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conci ἴω. - Vig 


A ursropHANIS quz ad hunc diem prodierunt editi- 
ones, si vel optimc omnium epigraphen quis inscrip- 
sisset, 

BOPBOPOZ IIOAYZ ΚΑΙ ΣΚΩΡ AEI NON, 


haud sinistre facetissimi ipsius Comici verbis judi- 
cium animi significasse videretur. E tetra colluvie 
vix tandem extractus, elegantiorum hominum in con- 
spectum prodit totius antiquitatis scriptor ingeniosis- 
simus, idemque tersi sermonis Attici exemplar per- 
fectissimum, studio meo nitidior multo, quam erat 
antea, factus, nec tamen ita, ut eum esse vellem, ab 
omni sorde purgatus. Que supersunt in eo mend, 
si tot sunt singule, quot centenas ablui, haud male 
de re literaria meruisse mihi videbor. Nec tamen 
superstites ille omnes lectoribus erunt fraudi, quos 
in notis meis de plerisque admonui *, simulque ratio- 
nem ostendi, qua sincera lectio restitui debeat. At 
notarum is est usus, ut qui earum indigeàt ope, eas 


* Mendas desideratissimo editore in notis et addendis 
€ommemoratas sustulimus, et lectiones sinceras textui re» 
stituimus. 
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adeat; qui semel eas legerit, raro aut nunquam 
relegat: quamobrem morem illum nunquam pro- 
bavi, qui apud multos diu invaluit, notas auctorum 
textui subjiciendi. ARISTOPHANEM autem nemo 
est, qui semel gustatum abjiciat, nec nova identidem 
majoreque semper cum voluptate relegat. Dolet 
proinde mihi textum in hac editione ita emaculatum 
non esse, ut perito lectori melioris lectionis reperien- 
d: cupiditas excutiendarum notarum molestiam nun- 
quam facessat. Quin autem mihi labor iste ita feli- 
citer cesserit, ut in votis erat, obstitit humana imbe- 
cillitas, cui neminem magis obnoxium me esse agnos- 
co, breve temporis spatium, intra quod susceptum 
hoc absolutumque fuit consilium, maxime vero ratio 
ipsa, qua id fui exsecutus. 

Constitueram primum specimen aliquod editionis 
Aristophanez emittere, periculumque facere in tribus 
vel quatuor fabulis, ad cundem modum, quo Tragi- 
corum aliquot Dramata jam antea fuerant a me edi- 
ta, quumque ea de re agerem cum honorato hujus 
urbis cive, GornorngEpo Bavtn, cujus probitatem, 
fidem et solertiam maximi faciebam, is precibus a 
me impetravit, ut quod e re sua magis futurum esse 
sperabat, ei adnuerem, Aristophanemque totum mea 
politum cura ederem. 

Postquam fabulam unam alteramque ad unum 
Ms. codicem contuli, cujus meliores lectiones mar- 
gini adlinebam exemplaris editionis novissimz Lug- 
duno-Batave in charta majore impressi, perspexi 
marginis illius, licet ampli, spatium mihi defore, si 
omnia in eo notanda essent, quz mutata vellem, tum 
quod ad lectionem, tum quod ad personas, et ad 
versuum pro variis metrorum generibus distinctio- 
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nem, laboremque typothete, si ei exemplar illud ex- 
primendum darem, infinitum quantum auctum iri, 
mihique multum molestie in corrigendis formarum 
speciminibus inde exhibitum iri. Consilium itaque 
cepi fabulas omues describendi, prout eas typis man- 
datas volebam. Exhausto hoc primo labore, quum 
exemplum illud relegerem, et ad alios conferrem co- 
dices, quos prius non adhibueram, multa in eo esse 
deprehendi nondum satis accurata et emendata, qui- 
bus ad meliorem, ut opinor, formam revocatis, cor- 
rectisque, tot lituris obscuratum exemplum esse vidi, 
ut metuerem, ne se haud facilius inde, quam ex im- 
presso exemplari, extricare posset typotheta; unde 
intellexi, describendi teedium iterum mihisubeundum 
esse, novumque confeci exempluni, e quo editio hec 
typis descripta fuit. Jam vero neminem esse opinor, 
qui reapse expertus nesciat, quam facile contingat, 
ut describenti obrepat aliquid oscitantiz, ita ut qua 
sint ob oculos videat distincte, aliud autem scribat, 
qua ex aliucinatione tot ort: sunt varize in codicibus 
lectiones. Quod olim librorum descriptoribus szepis- 
sime evenit, id et ego quandoque passus sum ; nec 
hujus inconsideranti& necesse duco ut me purgem, 
veniamque petam : quin mirari subit letarique, bo- 
nam Fortunam frequentioribus istiusmodi lapsibus 
mihi cavisse, maxime quum recordor, partem haud 
minimani istarum fabularum a me descriptam iterum 
fuisse, dum in museo meo vel ludebat filius meus, 
quo animum meum nihil magis advertit oblectatque, 


vel confabulabantur boni quidam viri, qui quot fere | 
diebus horisque matutinis ad me visere solent. Sunt ' 


in hac editione lectionesaliquot falsee, qusedam etiam 
ineptissimze, qua» istiusmodi τσαροράματι ortum de- 


I 
| 
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bent, neutiquam vero emendandi prurigini: cujus 
rei unicum exemplum hic proponam. In NuBIUM 
v. 316. scripseram in priore apographo, μεγάλαι 
Sal ἀνδράσιν ἀργοῖς, quod et loquentis persons sen- 
sus flagitat, et est in libris omnibus. Quum fabulam 
iterum describerem, aliud quid agenti mihi, aut id 
ipsum nimis somniculose, casu in calamum venit ἀν- 
δράσιν ἁγνοῖς, quo etiamsi nibil excogitari possit in- 
eptius, mendam tamen non ante animadverti, quam 
notas ad illam fabulam scriberem. Hunc, aliosque 
similes non ita multos errores, de quibus in notis 
sedulo monui, corriget zquus lector in margine li- 
bri. 

ARISTOPHANIS textum, quem valde deprava- 
tum esse sciebant jamdudum dolebantque eruditi 
omnes, si quis e solis veteribus editionibus emendare 
aggressus fuisset, etiamsi in eis bons aliquot lectiones 
reperiantur novissimis editoribus incognitee, is utique 
operani lusisset. Ad codices confugiendum erat, quo- 
rum copiam mihi factam fuisse literatis quibusdam 
amicis meis acceptum fero, qui debitas sibi grates 
privatim quam publice persolvi malunt. Codicum 
syllabum ad quos singulc fabule exacte fuerunt, notis 
in unamquamque prafixi: proinde nihil est, quod de 
His amplius dicam. Ultimi, quem post impressum 
textum et notas adhibui, cujusque in Supplemento 
Emendationum varias lectiones et glossas aliquot 
protuli ad RANas, PruTruM et Nunrs, index est 
in Catalogo Bibliotheczee Regi? numerus MMDpcccxx. 

Editiones autem sunt tres modo, que habeant ali- 
quid momenti atque auctoritatis, quippe qua sole e 
scriptis veteribus libris expresse fuerint. 

Primam omnium.anno 1498. excudit Venetiis 


Vil 


ALpus Mawvurivs in folio. Continet ea novem 
tantum fabulas. Decimam Lysistraten in epistola ad 
Danielem Clarium pretermisisse se ait, quia yix di- 
midiatam habere eam potuit. "Thesmophoriazusz in 
ejus notitiam non vénere. 

Secunda prodiit Florenti: anno 1515. in 8vo ex 
officia Philippi Junte, cura BERNARDI JUNTA. 
Continet ea novem fabulas ab “4140 jam ante in lu- 
cem prolatas, cum insigni lectionis varietate. Eodem 
anno iisdem typis eademque. forma excuse fuerunt 
primum cura ejusdem Brgw. JuxTA Thesmopho- 
riazuse et Lysistrata ex antiquissimo codice Urbi- 
natis Bibliothecz. 

Tertiam excudere Florentie PAiippi Junte hz- 
redes anno 1525. in 4to, cura ANTONII FRACINI. 
Continet ea novem tantum fabulas ab «440 editas, 
cum scholiis itidem graecis, sed interpolatis. Sincera 
habentur in sola editione Aldina. 

Quee subsecutz sunt editiones e prioribus illis ex- 
presse fuerunt, a quibus si quando in diversa abe- 
unt, varietates nullius codicis fide nixz, vel correcto- 
rum conjecturis, vel typothetarum incurise debentur. 
Editiones illas omnes recensere, non est instituti 
mei: earum tantum quas habeo, quibus usus sum, 


 quarumque mentionem feci in notis, seriem subji- 


ciam. 

Quarta prodiit Basileg ex officina Andre: Cratan- 
dri et Joannis Bebelii, cura Simonis Grynzi, anno 
1532. in 4to. 

Quintam excudit Venetiis Bartholomseus Zanetti 
anno 1538. in 8vo, . 

Sextam ex illa expressit Venetiis Joannes Farreus 
anno 1542, in 8vo. 


vill 


Septimam excudit Parisiis Christianus Wechelus 
annis 1540. 1547. in 4to. 

Octava prodiit Basilee cum scholiis grzcis cura 
Sigismundi Gelenii ex officina Frobeniana anno 1547. 
in fol. 

H: sunt editiones, quas veteres appello, quibus 
antiquo more nec versio latina, nec editorum noto 
additz sunt. 

E recentioribus quatuor sunt tantum, quas habeam, 
quibusque usus fuerim.  Batavie minores duse, qua- 
rum prior prodiit Lugduni Batav. ex officina Jo. 
Maire anno 1624. altera Amsteledami apud Jo. 
Ravestein anno 1670. 

Ludolphi Kusteri editio prodiit Amstelaedami anno 
1710. forma maxima, parum habili, et quz&& Come- 
diis minime convenit. Non erat cur ille gloriaretur 
de nitore et cultu, quem Comico sua opera accessisse 
opinabatur: mendis enim eum reliquit effertissimum. 
Est tamen in ejus notis bon: frugis haud parum, quo 
si uti scivisset Stephanus Berglerus, textum Aristo- 
phanis multo dedisset emendatiorem. Novissima illa 
editio Bergleri prodiit Lugduni Batav. duobus in 4to 
voluminibus anno 1760. De illius meritis quid sen- 
tiam, satis in notis declaravi. 

FRAGMENTA deperditarum fabularum a Gu- 
lielmo Coddeo post Gulielmum Canterum collecta 
Kusterus neglexit. Prout exstant in duabus minori- 
bus Batavis, repetita sunt in novissima, sine ulla vel 
copiz, vel emendationis, vel nitoris accessione. Foe- 
dum in modum excusa fuere. Ea ego recognovi, 
auxi, concinneque et eleganter excudi curavi. 

Ordo Comoediarum in hac editione nec melior est, 
nec pejor eo, quo in aliis disposita: sunt, Quas pri- 


ix 


mum edere destinaveram, quum de specimine tantum 


cogitabam, quia ante alias a me descriptes fuerunt, 
et typis paratae erant, eas primum excudendas dedi ; 
postea nihil aliud qussivi, quam ut, quantum fieri 
posset, e&equaretur voluminum moles. Quia vero fa- 
bulz ille plereque politici sunt argumenti, nullaque 
earum est, in qua non occurrant multa ad historiam 
Atticam spectantia, majore cum voluptatis utilitatis- 
que fructu legentur, si temporis, quo singule in sce- 
nam producte fuerunt, observetur ratio, quam se- 
quens exhibet tabula. 


CHRONOLOGIA 


FABULARUM ARISTOPHANIS, 


Orvwr. rxxxvir. 


Anno 1. Archonte Diotimo ... AAITAAHZ. 
Anno 2. Archonte Eucle .... BABYAQNIOI. 
Anno 3. Archonte Euthydemo . AXAPNHY. 
Anno 4. Archonte Stratocle . . . IIIIIHX. 


Orvwr. rxxxix. 
Anno 1. Archonte Isarcho. . . . NEOEAAI A. 
Anno 9. Archonte Aminia. ... ΣΦΗΚΕΣ. 
Eodem anno Nubes emendatas docuit, aut 
docere in animo habuit : nam in scenam 
eas productas fuisse incerta opinio est. 


Orxwr. xc. 
Auno 1. Archonte Astyphilo .. EIPHNH. 


Orrw». xci. 


Anno 2. Archonte Chabria ... OPNIGEZ. 
AMO9IAPAOZ. 


b 


X 


OrYw». ΧΕΙ, 


Anno 1l. Archonte Callilaa .... 6EZMOOOPIAZOYXAI. 
ATXIZTPATH. 
Anno 4. Archonte Diocle .... IIAOYTOX A. 


OrvM». xcii. 


Anno 3. Archonte Callià .... BATPAXOIL 
OrvMr. xcvi. 

Anno 1. vel 32, EKKAHZIAZOYZAI. 

Anno 4. Archonte Antipatro .. . ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ B. 


Posr O.Lvxur. xcvir. 
AIOAOEXIKQN, 
KOKAAOX. 


Ceterarum, quarum titulos novimus et fragmenta 
pauca habemus, didascalie incertse sunt. 

Equidem miror doctis viris, qui Aristophani latine 
vertendo operam insumserunt, in mentem non ve- 
nisse, quod olim M. Terentium Varronem a Socra- 
tica philosophia latinis literis illustranda avertebat. 
Quam enim ille causam afferebat, multo probabilior 
ea est in comicis salibus et jocis, quam in sophista- 
run interrogationibus et conclusionibus : Si qui vete- 
ris comadie studio teneantur, si sint. gr&cis. doctri- 
nis eruditi, greca potius quam mostra lecturos ; sin 
a Grecorum artibus et disciplinis abhorreant, ne heec 
quidem curaturos, que sine eruditione greca intelligi 
non possunt. loc de nullius greci poéte. verius, 
quam de Aristophanis versione dici posse arbitror, 
cujus nemo unquam jocos, facetias, leporem asse- 
quetur, nisi qui grece eum legerit. Quamobrem si 
animo meo obsecutus fuissem, huic operi partem non 
adjecissem, quam nec doctis nec indoctis valde utilem 
foreauguror. Sedoptimo viro GornorREpo BavEn, 


xi 


qui paulo post immatura morte absumtus, bonis oin- 
nibus sui desiderium reliquit, gratificari volui. Is, 
quod comperisset grsiecos libros eegre et vix quidem 
vendi, qui latina versione destituti essent, enixe me 
rogavit, ut versionem novissime editionis Lugduno- 
Datave huic mee subjungi sinerem, quod ille sibi eo 
facilius a me concedendum esse autuniabat, quo mi- 
nori eam rem labori mihi fore opinabatur. Sane 
quidem si opus male curatum emittere voluissem, 
huic petitioni sine ulla mea molestia indulgere pote- 
ram. Verum versionem hic comparere nolui, nisi 
grecis a me emendatis accommodatam ; quod aliter 
fieri non poterat, quam si exemplum illius manu mea 
descriptum typothete excudendum darem. Id ita- 
que confeci, eademque opera versionem castigavi, et, 
quantum per temporis angustias licuit, expolivi: 
quumque numeris non sit ligata, eam pro solutae 
orationis modo excudi volui, plene et perspicue no- 
tatis personis, amotisque metra indicantibus titulis, 
qui in aliis editionibus dialogum, parabases et can- 
tica inepte faedeque intersecant, quorumque in latinis 
saltem nullus esse potest usus. Commodior sic reddita 
hzec versio, aliquantoque melior, modo in ea corrigan- 
tur, quz? minus accurate reddita in notis mutanda esse 
monui, iis, qui grecas literas non adtigerunt, erit ut- 
cunque usui, si intelligere velint quodnam fuerit inge- 
nium veteris comeediz, quee constitutio, quid ab illa 
differat nova, quod e solo Aristophane, qui unicus 
superest eorum, QUORUM COM(EDIA PRISCA VIRO- 
RUM EST, cognosci potest. 

Postquam latina versio typis mandata fuit, notas 
scripsi, quas profecto vellem aliquanto politius li- 
masse: sed tempus defuit Harum minima pars 


xli 


integris in folis a me conscripta fuit. Mustees 
Heitzio meo plagulas, atramento vixdum  siccato, 
plerumque submisi, dumque ille typos unius paginze 
componebat, aliam ego scribebam. Istius festina- 
tionis cum alie fuerunt cause, tum maxime, quia 
bibliopole commodis consulere volui, cupiebamque 
ut proxime elapsis autumnalibus nundinis Lipsise li- 
ber venum exponeretur, quod tamen labor improbus 
eluctari non potuit; vixque ob interjectas a gravio- 
ribus negotiis moras 60 res adducta est, ut ante in- 
stantes vernas nundinas opus absolveretur. 

Quum notas extremas scriberem, utilitatem per- 
spexi IN nicis VERBORUM, quem Kusterus editioni 
8:5 addidit, quz» multo uberior futura fuisset, nisi 
opus, alioquin jam nimis perfunctorie factum, noxize 
typographorum manus mirifice corrupissent. Pro- 
inde intellexi bene me de studio grece lingus meri- 
turum, si indicem illum reconcinnarem, accommoda- 
remque huic mez editioni. Quam tzdiosus sit diffi- 
cilisque istiusmodi labor, pauci sciunt eorum qui con- 
fecti commoditate fruuntur. Utique eum suscepisse 
plus me semel peenituit: nunc vero postquam eum 
exhausi, egomet mihi constantiam meam gratulor, 
cujus ipse primus fructum percepi. Nam quum di- 
versas cujusque vocabuli sedes in editione mea quze- 
rerem, Aristophanem totum excussi, nec in eo versus 
est unus, quem non ter aut quater releserim: unde 
factum est, ut typographicee mendzs, quas primum 
non animadverteram, mihi demum in oculos incurre- 
rint, quodque praecipuum est, ut quzdam a me ipso 
perperam administrata deprehenderim. — Lepidum 
poetam e manibus meis amittere nefas duxi, quin 
naevos omnes, quorum mihi conscius essem, ex eo 


xiii 
detersissem : eique a me satisfactum non iri intellexi, 
si, quod mihi antea constitutum fuerat, varias modo 
lectiones codicis Ms. quem postremum inspexi, no- 
tis meis subjungerem.  Decrevi itaque SuPPLEMEN- 
TUM EMENDATIONUM in omnes ejus reliquias scri- 
bere, quo coronis imposita huic operz. 

Si Comicum in hac editione nitidum, concinnum, 
emendatum nunc primum prodire, ne addito quidem 
prefiscini, dicerem, eruditos viros haud paucos esse 
scio, qui judicium istud calculo suo comprobaturi es- 
sent. Sed alia ex parte exoriretur censor aliquis, qui, 
ut senex ille Comicus, 


, , , ἢ , , , 
σκώπτων ἀγροίκως, καὶ πρόσετι A0y0UG λέγων 
* , Ll , 
ἀμαϑέςατ᾽, οὐδὲν εἰκότας τῷ πράγματι, 


ludos me faceret, et primam illam editionem emenda- 
tam identidem ingerens, sales suos omnes in eain 
effunderet, fastusque poenas a meexpeteret. Valeant 
Zoili. "Tu vero, candide et erudite Lector, hos libel- 
los lubens accipe, et quum Aristophanis facetiis ex- 
hilaraberis, si eum mea opera tersiorem faciliorem- 
que redditum sentias, bona verba dic mihi, quaeso, 
et fausta precare. 


Dabam Argentorati d. xvr. Martii ΜΌΘΟΙ ΧΧΧΤΙΙ. 


de SECUN mpi tmm mr nm mm 


IN LYSISTRATAM. 


C OLLATA fuit hzc fabula ad Codices manuscriptos tres. Sunt autem ; 
À. Regius «M Dpccxv. 


B. Regius «M pccxvir. 
Aug. Codex chartaceus e Bibliotheca Senatus Augnstani, quo przeter alia continen- 
tur Comici nostri Thesmophoriazuse et Lysistrata, minutissimis ductibus, 


genter exaratus, seculi, ut videtur xv. sub finem, 
plari. 


sed ele- 
sed ex antiquo integroque exem- 


IN THESMOPHORTAZUSAS, 
Hj ARISSIMA sunt hujus fabule scripta exemplaria. 
quorum notitiam exhibet impressus Bibliothe 


tur qui post annum MDccxr. in spleudidum 


Non exstat in ullo codicum 
ce Regime Catalogus, nec in iis reperi- 


illum literarium thesaurum illati fue- 
runt. Hac dere per epistolam rogatus certiorem me fecit optimus Juvenis Jo. Ca 


p. 
peronnerii filius unicus, 


qui deplorabili casu paulo post fato functus est, conceptas- 


que de eo spes, lore ut acceptam a parente, pa rentisque patruo, nominis claritatem 


novis in literas meritis illustriorem redderet, destituit. 


E solo itaque Augustano co- 
dice emendata fuit, 


IN RANAS. 


Quarvon sunt Mss. codd. ad quos Fabulam hanc contuli - 


A. Regius membranaceus MMDCCX I1, 

B. Regius chartaceus MMDCCX VII. 

C. Regius bombycinus, post impressum catalogum in Bib 
eontinentur Plutus, Nubes, Ranz, 
descripta erat Fabula, 


liothecam illatus, quo 
cum scholiis et glossis inter ver 
quum codicis hujus usum nactus sum. 

D. Meus, quo continentur tres e 


sus. Jam typis 


vdem Fabule. Codex est bombycinus eleganti 
manu scriptus cum scholiis aliquot in 


margine, et glossis inter versus minio scriptis. 
In extrema ultimi folii pagina librarii 


nomen et loci ubi scriptus fuit codex his 


vía συζῶν ἰξέγραψεν ἐν Ῥυϑύμνῃ Κρήτης, 


ver. 
bis notatum : Μιχαὴλ ὃ τοῦ Avyya ari 


— ÁÍ——aÓniH— à € ———ÀÁÓÀ—HÀ— 


IN PLUTUM. 


Cornara fuit hec fabula ad quatuor eosdem codd. 


rent. Initio codicis C. interierunt folia aliquot, 
mentum versus fabulz: 68. piimi, 


qui ad Ranas adhibiti fue. 


quibus continebantur preter argu. 
et scholia in 65. horum priores, 


EK TON 


IIAATONIOY 


ΠΈΡΙ AIAPOPAS KOMOQAIQN. 


KAAON ἐπισημήνασθαι τὰς αἰτίας, δὲ ἃς ἡ μὲν ἀρχαία 
κωμωδία ἴδιόν τινα τύπον ἔχει" ἡ δὲ μέση διάφορός &gi 

* , MC m » , Ἁ , M! 
τορὸς ταύτην. ἐπὶ τῶν Apigodavoug καὶ Κρατίνου καὶ 
Εὐπόλιδος χρόνων, τὰ τῆς δημοκρατίας ἐκράτει cao 
᾿Αϑηναίοις, καὶ τὴν ἐξουσίαν σύμπασαν ὃ δῆμος εἶχεν, 
αὐτὸς αὐτοκράτωρ καὶ κύριος τῶν πολιτικῶν τοραγμάτων 
ὑπάρχων. τῆς ἰσηγορίας οὖν τάσηςὑπαρχούσης, ἄδειαν οἱ 
τὰς κωμῳδίας συγγράφοντες εἶχον τοῦ σκώπτειν καὶ ςροι- 
τηγοὺς καὶ δικαςὰς τοὺς κακῶς δικάζοντας, καὶ τῶν 
πολιτῶν τινὰς, ἢ φιλαργύρους, ἢ συζῶντας ἀσελγείᾳ. ὃ 
γὰρ δῆμος, εἷς εἶπον, ἐξήρει τὸν ᾧόξον τῶν κωμιωδούν- 
των, Φιλοτίμως τὼν τοὺς τοιούτους βλασφημούντων &xoó- 
ων. ἴσμεν γὰρεἰἷς ἀντίκειται φύσει τοῖς τολουσίοις ἐξ ἀρ- 
χῆς δδῆμος, καὶ ταῖς δυσπραγίαις αὐτώνἥδεται. ἐπὶ τοίνυν 
τῆς ᾿Αριςοφάνους καὶ Κρατίνου καὶ Εὐπόλιδος κωμιωδίας, 
ἀφοόρητοίτινες κατὰ τῶν ἁμαρτανόντων ἦσαν οἱ ποιηταί. 
λοιπὸν δὲ τῆς δημοκρατίας ὑποχωρούσης ὑπὸ τῶν κατὰ 
τὰς ᾿Αϑήνας τυραννούντων, καὶ xa ις αμένης ὀλιγαρ- 
χίας, καὶ μεταπιπτούσης τῆς ἐξουσίας τοῦ δήμου εἷς 
ὀλίγους, καὶ χρατυνομένης τῆς ὀλιγαρχίας, ἐνέπιπτε 
τοῖς τροιηταῖς Φόβος. οὐ γὰρ ἣν τινὰ wpoQaydg σκώ- 
πτειν, δίκας ἀπαιτούντων τῶν ὑδριξομένων τπταρὰ τῶν 


z- 


a —— μἧςς 


PO ES LATI yn 
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-τοιητῶν. ἴσμεν γοῦν τὸν Εὔπ πολιν, ἐπὶ τῷ διδάξαι τοὺς 
BAIITAZ, ἀποπνιγέντα εἰς τὴν φάλασσαν ὑκ’ ἐκείνων, 
εἰς οὃς καϑῆκε τὸ δρᾶμα. καὶ διὰ τοῦτο ὀκνηοότεροι 
$ 9 ἯΚΕ θάμα. Hn : 
* M , " Ὁ » MA , ε 
πρὸς τὰ σκώμματα ἐγένοντο, καὶ ἐπέλιπον οἱ χορηγοί. 
3 ^ »* , "5 $ 9 ^v i! Ἁ 
οὐ γὰρ ἔτι τοροϑυμίαν εἶχον οἱ ᾿Αϑηναῖοι τοὺς χορηγοὺυς, 
τοὺς τὰς δαπάνας τοῖς χορευταὶς τπταρέχοντας, χειροτο- 
re e τ , , 
νεῖν. τὸν γοῦν AIOAOXIK QNA ᾿Αριςοφάνης ἐδίδαξεν, 
ὃς οὐκ ἔχει τὰ χορικὰ μέλη. τῶν γὰρ χορηγῶν μὴ χει- 
ροτονουμιένων, καὶ τῶν χορευτῶν οὐκ ἐχόντων τὰς τροφὰς, 
* f /C e ^ * M , A e 
ὑπεξηρέδη τῆς κωμωδίας τὰ χορικὰ μέλη, καὶ τῶν 
* ἃ , e , e ^h ΄“- A » e 
ὑποϑέσεων ὁ τρόπος μετε λήθη. σκοποῦ γὰρ ὄντος τῆς 


, , ^N, ^e w^ 4 « 4 
ἀρχαίας κωμιωόίας τοῦ σκώπτειν δημους καὶ ὁὀικαςᾶς 


καὶ ςοατηγοὺς, παρεὶς 0 ᾿Αριςοφάνης τοῦ συνήϑως ἀπὸ 
σοα 1 US, αρε ς o X d e (^ ; QU υ i^ 6 ὁ wu 
σκώψαι διὰ τὸν ττολὺν φόδον, AIOAON τὸ δρᾶμα, τὸ 
Ν «om a " ε LA » ^ , e^ 
γραφὲν τοῖς τραγῳδοῖς, ὡς κακῶς ἔχον διασύρει. τοιοῦ- 
, " M, " 
τος οὖν ἐςιν ὁ τῆς μέσης κωμωδίας τύπος, οἷός ἐςιν ὃ 
ΑΙΟΛΟΣΙΚΩΝ ᾿Αριςοφάνους, καὶ οἱ OATZZEIZX 
ἹΚρατίνου, καὶ τλεῖςα τῶν τταλαιῶν δραμάτων οὔτε χο- 
ρικὰ οὔτε παοαξάσεις ἔχοντα. 
IIAPABAZXIZ δέ ἐς: τοιοῦτο. μετὰ τὸ τοὺς ὑποκρι- 
A ^ , , A ^ - 
τὰς, τοῦ τορώτου μέρους ττληρωϑέντος, ἀπὸ τῆς σκηνῆς 
3 ΄υ “ - e .»ν 
ἀναχωρῆσαι, εἷς ἂν μὴ τὸ ϑέατρον ἢ κενὸν, καὶ ὁ δῆμος 
ἀργώς καϑέξηται, ὁ χορὸς οὐκ ἔχων τορὸς τοὺς ὑποκρι- 
A οι , ν᾽ , *, [od ^ A lod 
τὰς διαλέγεσθαι, ἀπόςοοφον ἐποιεῖτο τορὸς τὸν δῆμον. 
κατὰ δὲ τὴν ἀπόςροφον ἐκείνην, οἱ ποιηταὶ διὰ TB χορϑ 1j 
e τὴν ἁπὸςρ Εἰ γὴν, i "ἐς φᾷς 
i a ἃ e 55 iu ^ . Ὁ , ror , 
ὑπὲρ ἑαύϊν ἀπελογοῦγ!ο, ἢ περὶ δημοσίων πραϊμάτων εἰσ- 
ἡγᾶντο. ἡ δὲπαράδασις ἐπληροῦτοὑπὸ μελυδρίου καὶ κομ.- 
, Ἁ e ".2 , a *e f P 4.2 
μαϊία, καὶ ςροφῆς καὶ àyligoóQa, καὶ ἐπιῤῥήμαϊος καὶ ἀντε- 
". Ψ V Ἐνπις , A ^ ND. 4 A 
πιρῥήμαϊος, καὶ ἀναπαίςων. τὰ μὲν γὰρ Eyoyla τὰς παρα- 
Cá » ^ ^ , ὁ Ὁ ἡ f ΔΝ ἃ ε δῆ 
ἄσεις, κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐδιδάχθη, xa ὃν ὁ δῆ- 
, , A A 5 »y ^ , , ^ 
μος ἐκράτει" τὰ δὲ οὐκ ἔχοντα, τῆς ἐξουσίας λοιπὸν 
“ “ : , 
ἀπὸ τοῦ δήμου μεθιςαμένης, καὶ τῆς ὀλιγαρχίας κρατού- 
^s A A 
σης. oi δὲ τῆς μέσης κωμωδίας ποιηταὶ καὶ τὰς ὑπο- 


xvil 


ϑέσεις ἤμειψαν, καὶ τὰ χορικὰ μέλη παρέλιπον, οὐκ 
ἔχοντες τοὺς χορηγοὺς, τοὺς τὰς δαπάνας τοῖς χορευταῖς 
-σαρέχοντας. ὑποϑέσεις μὲν γὰρ τῆς wenig κωμῳδίας 
ἦσαν αὗται" τὺ ςρθατηγοῖς ἐπιτιμᾶν, καὶ δικας αἷς οὐκ 
ὀρϑώς δικάξουσι, καὶ χρήματα συλλέγουσιν ἐξ ἀδικίας 
τισὶ καὶ μοχθηρὸν ἐ ἐπανῃρημένοις βίον. ψ8 j δὲ μέση κωμῳ- 
δία ἀφῆκε τὰς τοιαύτας ὑποϑέσεις" ἐπὶ δὲ τὸ σκώπτειν 
ἱσορίας ῥηϑείσας ποιηταῖς ἦλθεν. ἀνεύϑυνον γὰρ τὸ 
τοιοῦτον. οἷον, διασύρειν Ὅμηρον εἰπόντα τι, ἢ τὸν δεῖνα 
τῆς ἌΡΗΝ ποιητήν. τοιαῦτα δὲ δράματα καὶ ἐν τῇ 
παλαιᾷ κωμωδίᾳ ἐςὶν εὑρεῖν, ἅπερ τελευταῖον ἐδιδά y Um 
λοιπὸν τῆς ὀλιγαρχίας κρατυνϑείσης. οἱ γοῦν ΟΔΥΣ- 
ΣΕῚΙΣ Κρατίνου, οὐδενὸς ἐ ἐπιτίμησιν ἔχουσι διασυρμὸν 
δὲ τῆς ᾿Οδυσσείας Ὁμήρου. τοιαῦται γὰρ αἱ κατὰ τὴν 
μέσην κωμῳδίαν ὑποϑέσεις εἰσίν. μύϑους γάρ τινας 
τιϑέντες ἐν ταῖς κωμιωδίαις τοῖς «-αλαιοτέροις εἰρημέ- 
νους, διέσυρον ὡς piis ῥηθέντα" καὶ τὰς πταραξάσεις 
-ταρῃτήσαντο, διὰ τὸ τοὺς χορηγοὺς ἐπιλεῖψαι, χορῶν 
οὐκ ὄντων. οὐ μὴν οὐδὲ τὰ προσωπεῖα ὁμοιοτρόπως τοῖς 
ἐν τῇ παλαιᾷ κωμωδίᾳ κατεσκευασμένοις εἰσῆγον. ἐν 
μὲν γὰρ τῇ τραλαιᾷ elici τὰ πρισωπεῖα τοῖς κωμῳ- 
δουμένοις, ἵνα, τορίν τι καὶ τοὺς ὑποκριτὰς εἰπεῖν, ὃ κω- 
μρδούμενος ἐκ τῆς ὁμοιότητος τῆς ὄψεως κατάδηλος 3 ἢ, 
ἐν δὲ τῇ μέσῃ καὶ νέᾳ κωμωδίᾳ, ἐπίτηδες τὰ cxpocm- 
πεῖα πρὸς τὸ γελοιότερον ἐδημιούργησαν, Bebuscireg τοὺς 
Μακεδόνας καὶ τοὺς ἐπηρτημένους ἐξ ἐκείνων φόξους, ἵνα 
μηδὲ ἐκ τύχης τινὸς ὁμοιότης προσώπου συμπέση τινὶ 
Μακεδόνων ἄρχοντι, καὶ δόξας ὁ ποιητὴς ἐκ πορροαιρέ- 
σεως κωμῳδεῖν, δίκας ὑπόσ χη. ὁρῶμεν γοῦν τὰ προσω- 
meia τῆς Μενάνδρου κωμῳδίας, τὰς ὀφρῦς ὁποίας ἔχει, 
καὶ ὅπως ἐξεςραμμένον τὸ ςόμια, καὶ οὐδὲ κατ᾽ ἀνϑρώ- 
πων φύσιν. 


ANTIIIATPOY OEZZAAONIKEQZ 
ΕἸΣ APIZTOOANHN. 


BIBAOI ᾿Αριςοφάνευς, ϑεῖος τόνος, αἷσιν ᾿Αχαρνεὺς 
κισσὸς ἐπὶ χλοερὴν τοουλὺς ἔσεισε κόμην. 
ἠνίδ᾽ ὅσον Διόνυσον ἔχει σελὶς, οἷα δὲ μῦϑοι 
ἠχεῦσιν, φοδερῶν τοληϑόμενοι χαρίτων. 
ὦ καὶ ϑυμὸν ἄριςε, καὶ ἤϑεσιν Ἑλλάδος ἴσα 


κωμοηκὲ, καὶ ςύξας ἄξια καὶ γελάσας. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 


ATZXIZTPATH. 


TIIOOEZIZ. 


ATXIXTPATH Tig ᾿Αϑήνησι τῶν πολιτίδων, καὶ τῶν 
^ , 

Πελοποννησίων, ἔτι δὲ καὶ Βοιωτίων γυναικῶν σύλλογον 
, ^ e cy , , 
ἐποιήσατο, διαλλαγὰς μηχανωμένη τοῖς Ἕλλησιν, ὁμό- 
LE , 

σαι δὲ ἀναπείσασα pa, τορότερον τοῖς ἀνδράσι συνουσιά- 
^ ^ ^. , , , A 

ζειν, πρὶν ἂν τοολεμοῦντες ἀλλήλοις πσταύσωνται, τὰς 
A 5 , , ^ er , , , Δ CS 
μὲν ἐξωπίους ἐμπριλὰς καταλιποῦσα ὀπίσω, αὐτὴ δὲ 


4 N , ^ , , M led * , 
τορὸς τὰς κατειληφυίας τὴν ἀκρόπολιν μετὰ τῶν οἰκείων 


, ^ ^ , ^. e e A 
ἀπαντᾷ. συνδραμόντων δὲ τπρρεσξυτῶν τποολιτῶν μετὰ 
F5 ^ ^ ^ A , ^ , ^ 
λαμπάδων καὶ wUgog τορὸς τὰς συλας, τὴν ἀναςολὴν 
Lo) * je Lo , 
ποιεῖται ἐξελθοῦσα, καὶ ἸΠροξούλου Tivig μετ᾽ ὀλίγον 
, Ls 
τοαραξιάσασθαι μετὰ τοξοτῶν ὁρμήσαντος, εἶτα δὲ ἀπο- 
, A Ww es 
κρουσθέντος, καὶ διαπυν)ανομιένου, τί βουλόμεναι ταῦτα 
^ , A ^ ^ 
δεδράκασι, τὸ μὲν τορῶτον, φασὶν, ὅτι ἐγκρατεῖς γενό- 
΄“ , * ΩΣ 
ἐναι τοῦ ἀργυρίου, μὴ ἐπιτρέψουσι τοῖς ἀνδράσιν ἀπὸ 
g $ «vp 
, ^ A 2E. δ 3r , 
TOUTOU πολεμεῖν" δεύτερον 08, ὁτι τρολὺ ἄμεινον τοιμιεύ- 


Φ Σὲ 


τ ΕΝ BU ^. Le 


—— Ὁ 


ARGUMENTUM in duobus Regiis 
non comparet, nec fuit in codice Urbi- 
nate, equo Bernardus Junta duas fabu- 
las Aldo incognitas primus in iucem 
protraxit: quumque in principe illa ^ ptum fuerit. ' 
editione deesset, caruerunt itidem eo L. 10. pic" ὀλίγον, paulo post. Sic 
sequentes omnes, ex Juntina derivat», — cod. noster, Kusterus ὀλίγων. Idem 
donec Kusterus, qui primus tenuem mox male σοξευτῶν : cod. σοξοσῶν. 
Critice faculam Comico admovit, ex L. 15. σαρμιεεύσονται. Siocod. Ku- 
alio codice illud edidit. Nos ideni ar- sterus σαρωεύονσ'α,, minus bene, quum 
Bumentum ad Aug. codicis fidem e- sequatur κασασαύσουσιν, quod verbum 


meudavimus. perperam cod. in inodum subjuncti- 
J A , , , . 
L. 5. τὰς μὲν ἐξωσίους ἐμπριλάς. Ul- vum transfert, 


timam vocem vel consulto omisit, ut 
corruptam, Kusterus, vel in codice suo 
non reperit. Veteris lectionis vestigiis 
insistentes indagent alii quid olim scri- 


uu» 


, 2 , , 
σονται, καὶ τὸν πσαρόντα τούλεμον τάχιςα καταπαύ- 
* ᾽ν ἢ ^ ^ , € 
σουσιν. οὗτος μὲν οὖν καταπλαγεὶς τοῦ ράσους, ὡς 
^ A , e «ες * 
τοὺς συμπροβούλους οἴχεται, ταῦτα μὴ παύσας" οἱ δὲ 
, e , ^ A ^ ^ A 
γέροντες ὑπομένοντες ταῖς γυναιξὶ λοιδοροῦνται. μετὰ 
^ “ ^ , , , 
ταῦτα αὐτῶν τινες αὐτομολοῦσαι μάλα γελοίως, ài 
ἀκρασίαν, «wg τοὺς ἄνδρας, ἁλίσκονται" ἐγκαρτεροῦσι 
δὲ, Λ χτης ἱκετευού Kivzci ὃν τοολι- 
ε, Δυσιςράτης ἱκετευούσης. ινησίας τις τῷ 
Lr , ro » e- 4 , ü Li i! 
τῶν, ἄκρατως ἔχων τῆς γυναικὸς, τταραγίνεται" ἡ δὲ 
^ , A ^ es 
χυτροτομοῦσα αὐτὸν, ἐπαγγέλλεται μὲν, τὰ cpi τῶν 
e , Led M ^ 
διαλλαγῶν δὲ σπουδάζει. ἀφικνοῦνται δὲ καὶ παρὰ 
, ^ * , el 
Λακεδαιμονίων πτερὶ σπονδῶν κήρυκες, ἐμφανίξοντες ἅμα 
Ἁ , ^ , , 
καὶ τὰς ποροτέρας γυναῖκας. συνταχθέντες δὲ σφίσιν 
& 9 j^ , , , , , " € 
(oi ᾿Αθηναῖοι) πορέσξεις αὐτοκράτορας ἀποςελλουσιν" οἱ 
, ^ , 
μὲν γέροντες εἰς ταυτὸν ταῖς γυναιξὶν ἀποκαταςάντες, 
ἕ ὃν ἐκ τῆς διχορίας ἀποςέλλουσι" καὶ Λυσιστοά. 
ἕνα χορὸν ἐκ τῆς διχορίας ἀποςέλλουσι" καὶ Λυσι e 
Ἁ , , A] € y 
τῇ τοὺς τταραγενομένους τορὸς αὐτὴν ἐκ Λακεδαίμονος 
, » ^ ^ , , 
woéo6eig ..... ogyavrag διαλλάττεσθαι τοροσέλκει" 
“ΙΝ , , , I ^ * , , 
καὶ ἐκαάτεέρους ἀναμνήσασα (τῆς) παλαιὰς εἰς ἀλλήλους 
, , , C , *, rel X , 
γενομένης (εὐνοίας) οιαλλαττει ἐν Φανερῶ, καὶ ξενίσασα 
es C ION ^s , » 
X0IVY), τσαραδιδωσι τὰς γυναῖκας ἑκάςοις ἀγεσθαι. ἔδι- 
εἰς ἯΙ κα Ἁ » , ^ 
δαχϑὴ ἐπὶ Καλλίου ἄρχοντος, τοῦ μετὰ Κλεόκριτον 
» , D "^ » , , 
ἄρξαντος" εἰσῆκται δὲ διὰ Καλλιςράτου. ἐκλήθη Λυσι- 
, A A ts * , 
$poTY, wapa τὸ λῦσαι τὸν ςρατον, 


L. 2. οὗσος μὲν οὖν καταπλαγεὶς L. 13. Voces οἱ ᾿Αϑηναῖοι, et quie 
e , » ^ , * * . 
voU ϑράσους. Kusterus có Seres, o- sequuntur uncis incluse, sensu flagi- 


misso e». 

L. 6. ἐγκαρτεροῦσι δέ, Sic bene cod. 
Perperam « ulgo ἐγκαρτεροῦσαι. 

L. 9. E loci sententia facile intel- 
ligitur quid significet participium χυ- 
σροτορούσα, irridens, ludibrio habens, (u- 
dificans.  Genuinum esse grecum ver- 
bum χυτροσομεῖν nec affirmare nec 
negare ausim ; quibus secus videbitur, 
per me licet legant χερφοροῦσα. 


tante inserui, 
L. 17. Post vocem τυρίσξως lacuna 
est in codice. 
L. 18. Cod. ὠναμνήσασα «αλαιὰς εἰς 
ἀλλήλους γενομένας διαλλάφης ἐν φανερῷ. 
L. 20. Cod. ἑχκάφοις. Vulgo ixégevs. 
L. 21. σοῦ μετὰ KAsóxowrow. Sic re- 
cte cod. id est anno i. Olymp. xcii. 
Perperam Kusterus Δεώκρισον, 


ARGUMENTI METRICI versug ultimum non aliter exhibet cod. quam 
vulgo legitur, id est misere depravatum. Pro suo lubitu et captu quivis eum 
emendet : ego vero legendum censeo : 

σαονδὰς «ιϑέμενοι τὸν ττόλεμον ἰξώρισαν. 
ad corruptam lectionem propius accederet ἐξήρασαν. Sed quin pro iacere ha- 
beatur obstat prosodia, quum in ἐξεράω penultima producatur, nec ἐξεράζω usu 


comprobatum sit. 


AAAQZXZ. 


ATZIZTPATH καλέσασα τὰς πολίτιδας, 
ὑπέϑετο φεύγειν, μὴ δὲ μίγνυσϑ᾽ ἄῤῥεσιν, 
ὅπως, γενομένης νῦν ςἄάσεως ἐμφυλίου, 

τὸν τορὸς Λάκωνας τποόλεμον αἴρωσιν λόγῳ" 


X / 
μένωσί T οἴκοι ττάντες. ὡς δὲ συνέϑετο, 


τινὲς μὲν αὐτῶν τὴν ἀκρόπολιν διεκράτουν' 
τινὲς δ᾽ ἀπεχώρουν. αἵ τ᾽ ἀπὸ Σπάρτης πάλιν 
ταυτὸν διεδουλεύοντο. κήρυξ ἔρχεται 

λέγων περὶ τούτων. τῆς δ᾽ ὁμονοίας γενομένης, 


53} 3: 
σπονδὰς “γέμιενοι, τὸν τρόλεμον ἐξέῤῥησαν. 


APIZTOOCANOTZ 


TA TOY APAMATOX ΠΡΟΣΏΠΑ. —À 
ΛΥΣΙΣΤΡΆΤΗ, 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. | 

KAAONIKH. SEM 
MYPPINH. ' 

ΛΑΜΠΙΤΩ. 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩ͂Ν. 


ΣΤΡΑΤΥΛΛΙΣ. Av. A AA' εἶ τις ἐς Βακχεῖον αὐτὰς ἐκάλεσεν, 


ἢ ᾽ς Πανὸς, ἢ 7i Κωλιάδ᾽, ἢ ᾽ς Γενετυλλίδο 
HT ; vk ἂν διελθεῖν ἣν ἂν ὑπὸ «ὧν τυμπάνων. T 
ΓΥΝΑΙΚῈΣ ΤΙΝΕΣ. γῦν δ᾽ οὐδεμία τπράρεςτν ἐνταυϑοῖ γυνή" 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. wy ἐμὴ κωμῆτις ἥδ᾽ ἐξέρχεται. 

ΠΑΙΣ. » χαῖρ᾽, ὦ Καλονίκη. ΩΣ : 

ur " a. καὶ σύ γ᾽, ὦ Λυσιςράἄτη. 

ΚΗΡΥΞ AAKEAAIMONION. τί συντετάραξαι ; μὴ σκυϑρωπαξβ᾽", ὦ “δορὰ 

IIPEXBEIZ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ. | οὐ γὰρ τορέπει σοι τοξοποιεῖν τὰς ὀφρῦς. 

ΠΟΛΥΧΑΡΙΔΗΣ. | Av. P2 e ME ceo κάομαι τὴν — 

EX καὶ τοόλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν τῶν γυναικῶν ἄχϑομιαι, 

ΑΤΌΡΑΙΟΙ ΤΙΝΕΣ. ὁτιὴ vago. pis τὴς δρῶν, ipla undi εὐ 

ΘΕΡΑΠΩΝ. εἶναι ττανοῦργοι. 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ ΤΙΣ. . καὶ yàg ἐσμὲν, νὴ Δία. 

. εἰρημένον δ᾽ αὐταῖς ἀπαντᾷν ἐνθ)άδε, 
βουλευσομέναισιν οὐ πτερὶ φαύλου τοράγματος, 
εὕδουσι, κοὐχ ἥκουσιν. 

ἀλλ᾽, ὦ φιλτάτη, 


Seu len WE" -— 


AYZIZTPATH, KAAONIKH, MYPPINH, 
AAMIIITO. 


᾿. 
ΤΗ͂Ν 
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1. 'Bs Ῥακχεῖον. Magis Atticum est . Kusterus 4 γ᾽... Naturalis ordo est : 
ἐς quam εἰς, quod praeferunt A. et Aug. — «As» ys ἥδε ἡ ἱρὴ κωμῆφις ἐξέρχεται.... 
cwm Juntina. Sed D. ἐς, quomodo etiam Πλὴν valet ἀλλ᾽ ὅμως, quo significatu 
ante inspectum illum codicem scripse- ^ particulam 7 non adsciscit. 
ram, 11. ὠνδράσι νενομίσμεϑα. Sic A. ef 

5. wA» ἥ y ἐμή. Sic tres codd. et — Aug. Vulgo minus bene ὠνδράσιν, 
Juntins, ali&que antique, — Perperam 
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AYTZIZTPATH. 


" e 
ἥξουσι" χαλεπή τοι γυναικῶν ἔξοδος. 
ἡ μὲν γὰρ ἡμῶν περὶ τὸν ἄνδρ᾽ ἐκύπτασεν" 


δ᾽ oixé 


7 


» € ἊΝ , 
οἰκέτην ἤγειρεν" ἡ δὲ τραιδίον 


, 
xo TÉxAMysy* ἡ δ᾽ ἔχουσεν" ἡ δ᾽ ἐψώμισεν. 
, » wv € * ^ , , 
αλλ ἕτερα γὰρ ἣν γε τῶνδε τορουογιαίτερα 


αὐταῖς. 


, * ᾿ 
τί δ᾽ ἐςὶν, ὦ φίλη Λυσιςράτη, 
* ej e ^ E" ^ 
ἐφ᾽ ὃ τῇ τοοϑ' ἡμᾶς τὰς γυναῖκας ξυγκαλεῖς ; 
, A ^ , 
τι TO σοαγμα; τοηλίκον τι; 


Av. 

Ka. 

Au. νὴ τὸν Δία, παχύ. 
Κα. | κἄτα ud oU ἥκομεν ; 

Au. οὖχ οὗτος ὁ τρόπος" ταχὺ γὰρ ày ξυνήλϑομεν. 95 


16. ἥξουσι" χαλιπή Tu γυναικῶν ἔξο- 
δὸς. Juntina, qnam sequuntur cditiones 
cetere, cod. etam Aüg. xaAwrÁ σεὶ 
Posterius ex prava pronuntiatione or- 
tum. Duo Regii σοι, quod et metroet lo- 
quendi rationi satisfacit, Antequam Re- 
gios inspexissem codices reposuerain pro 
Jure meo χαλεχὴ δ᾽ ἡ γυναικῶν ἔξοδος, 
quod εἰ Th. Burgessio, qui nuperrime 
summo literarum bono novam procura- 
vit Dawesii Miscellaneorum Criticorum 
editionem, facillimum et dd vulgatum 
accommodatissimum videtur. Sed post- 
quam Scaligeri emendationi duorum co- 
dicum accessit auctoritas, eam quam ex- 
hibeo lectionem, retinendam omnino 
censui. Non enim is ego sum, qui fa- 
cile animum inducam, verborum con- 
structionem, quz apud Tragicos frequen- 
tissima nihil habet otfendiculi, cane pe- 
Jus et angue a Comicis vitari debuisse: 
qua de re infra prolixius agam. 

χαλεπή vo γυναωκῶν ἔξοδος. Sic quidem 
scripti veteres: nec tamen ideo recipi 
debuit hzec lectio, quam ut nunc respus- 
em, penitius demum perspecta comici 
sermonis indoles suadet, Scripserat Po- 
&ta noster: χαλεπή σοι γυναικῶν ἡ ξοδος. 
Sic Pac. 1181. Αὐὔριόν γ᾽ ἔσϑ᾽ ἡ "ζοδος. 

17. ἰκύπτασεν. Schol. Zvri σοῦ ἐςράγ- 
γίυσεν. κυπστάζειν le] và τσερί vi πονεῖν καὶ 
διασρίθειιν. κομψῶς δὲ τῇ ἐμφιξολίᾳ καὶ 

“ἰχαρίτως κέχρηται, καϑὰ καὶ Σώφρων, 

Πλεῖφαι γυναῖκες ἐνϑαδὶ κυπσάζουσιν. 
Vide viros doctissimos Valckenarium ad 
-Amnionium L. ii. c, 13, et Tonpium ad 
Suidam i. 109, 


μέγα. 


μῶν καὶ ταχύ; 


18. ἡ δὲ τσαιδίον. Clausulam hanc, in- 
tegrumque versum sequentem profert 
Pollux vi. 33. ubi quum olim recte edi» 
tum fuisset σσαιδίον, novissimi editores e 
ridicula erga suos codices superstitione, 
nulla metri habita ratione, reposuerunt 
σ'αἴδα, sicque sibi sapere visi sunt. 

20. ἦν γέ. Posterioris vocule, e Re- 
gio A. reposite, omissione claudicabat 
hic versus. Conjeceram prius: ἀλλ᾽ 
ἕσερα γάρτ᾽ ἦν. À Juntina non discrepat 
Aug. In D. ἦν σῶνδε τορουργιαίτατα, Sü« 
perscripta e scholiis varia Dione: 

ἀλλ᾽ οὐκ ἱκείνων ἦν σάδε τυρουργιαΐτερα 

αὐταῖς; 

Sed vitiosa est ista lectio, quia nihil 
precessit, quo referri queat v4». Ad 
τυρουργιαίτερα addita glossa ἀναγκαιό- 
Ton. 

29. ξυγκαλεῖς. Vulgo, neglecto At. 
ticismo, συγκαλεῖς. In his nulla est 
apad me librariorum amctoritas. Quod 
tamen antea reposueram, confirmavit 
demum Regius A. 

23. μὼν καὶ σ«αχύ. Quod dixit Ly- 
sistrata μέγα, accipit Calonice de virik 
membro. 

24. νὴ Tip Δία may). Sic A. duo 
alii, ut vulgo, καὶ νὴ Δία rav. 

25. σαχὺ γὰρ ἄν ξυνήλθομεν, Fre. 
quentissima hic est ellipsis, quam semel 
observasse satis erit. Plena phrasis est : 
εἰ γὰρ οὗτος ἦν à τρόπος, ταχὺ ξυνήλϑε- 
μὲν ἄν. δὲ enim ad magnum et. crassum 
penem convocate fuissemus, cito convenis- 
semus. Namque, ut est in Priapeiis, 
Carm. vii, observante Berglero; 


ATZIZTPATH.' 


ἀλλ᾽ ἔςιν ὑπ᾽ ἐμοῦ πρᾶγμ: ἀνεϑητημένον, 
τοολλαῖσιν ἀγρυπνίαισιν ἐῤῥιπτασμένον. 
ἥπου τι λεπτόν ἐς! τοὐῤῥιπτασμένον. 
οὕτω γε λεπτὸν, ὥσϑ᾽ ὅλης τῆς Ἑλλάδος 


€ 


, ^- ^ 9». 8 
ἐν ταῖς γυνομξὶν ἐςὶν ἡ 


, 
σωτηρίαι. 


, ^ , Ea δ 7 » »5 

ἐν ταῖς γυναιξίν; ἐπ᾿ ὀλίγου γ᾽ ἄρ᾽ οἴχεται. 
» Ε] t £t “ 

«ig 8g  &y ἡμῖν τῆς πόλεως τὰ τοράγματα, 


^ δι Ὁ € , 
7, μήκετ εἰναι, μήτε 


Πελοποννησίους. 


βέλτιςα τοίνυν μηκέτ᾽ εἶναι, νὴ Δία. 
Βοιωτίους τε τοόόδυντας ἐξολωλέναι. 


μὴ δῆτα wáyrag γ᾽" ἀλ 


^ ἄφελε τὰς ἐγχέλεις. 


^ -- 9 “ ᾽ » 3 , 
περὶ τῶν "ASnyày δ᾽ οὐκ ἐπιγλωττήσομαι 
τοιοῦτον οὐδέν: ἄλλ᾽ ὑπονόησον σύ μοι, 
^ , 
ἣν δὲ ξυνέλϑιωσ᾽ αἱ γυναῖκες ἐνθάδε, 
αἵ T ἐκ Βοιωτῶν, αἵ τε Πελοποννησίων, 
ε - ^ ,  » x. FN 
ἡμιξῖς TE, κοινῇ σώσομεν τὴν Ἑλλάδα. 
, E 2 , , 
Ka. τί δ᾽ ἂν γυναῖκες Φρόνιμον ἐργασαίατο, 


Nimirum sapiunt, videntque magnam 

matronze quoque mentulam libenter. 

27. τπολλαῖσιν ἀγρυπνίασιν, sine co- 
pula. Sic duo Regii eleganter. Lan. 
guide vulgo τοολλαῖσί τ᾽ ἀγρυσνίαισιν. 

29. ὥσϑ᾽ ὅληξ. Sic recte Aug. Men- 
dum typographicum ὥς᾽ ὅλης a Juntina 
usque per omnes editiones propagatuin 
fuit. In duobu$ Regiis minus bene ὡς 
ὅλης. 

31. ia" ὀλίγου γ᾽ ἄρ' ὄχετα,. Vulgo 
γὰρ οἴχετο. ὁ Quam ante inspectos co- 
dices admiseram lectionem partim Flo. 
rentis suasu, partim emendatione mea 
certissima, imprudens in textu reliqui : 
ille.enim οἴχεται pro vulgato οὔχεσο legi 
voluit: ego autem γὰρ in duas divisi 
particulas; quse omnia etiam Berglero 
placuisse vidi. γ᾽ ἄρ᾽ divisim scriptum 
postea reperi in Regio A. Sed codices 
tres mei in alia, eaque meliore consen- 
tiunt lectione; non eire, sed ifo 
exhibentes, quod omhino reponi debuit. 
Vereor enim ut e Grecis nostris, salva 
lingue indole, erui possit sententia in 
versioge expressa: parum abest quin nulla 
si^ Hoc sensu grece non dicitur iz 
ὀλίγου, sed absolute ὀλύγον suppresso 
verbo δεῖν, Vid. Thesm. 935. Vesp. 
829. Acharn. 348. 381. quorum loco- 
rum iu nullo scribere poteris ia^ 2A/yev 
pro ὀλίγον. Jam vero dcn sepissime 


^ 


nihil aliud valet quam εἶναι : et εἶναι vel 
ἔχεσθαι, ἐπ᾽ ὀλίγουνδαδοιῃ ratione dicitur 
ct non valde dissimili sensu, quam εἶναι, 
enun, βῆναι iri ξυροῦ. — Gallice : 1l tenoit 
donc a bien peu de chose. ' 

33. prt Τ1ελ---- Sic bene duo Regii : 
perperam vulgo μηδέ. "Huic μήσε re- 
spondet v. 36. Βοιωφίους σε. Additura 
mox erat Lysistrata perituros etiam esse 
Athenienses omnes; sed se ipsam re- 
primit, nec tale quid in patrie suze per- 
niciem ominari velle ait. Nibil bic in- 
tellexit Bezglerus. 

36. ψάντας y— Eleganter insertam 
particulam ys habent duo Regii. 

38. ἄλλ᾽ ὑπονόησον σύ μοι. Id est 
ἄλλο. Sic Pl 361. σὺ μηδὲν εἰς ἔμ᾽ 
b*ovóu τοιοῦτο. — Hac in melius accipe. 
In codicibus quidem πὰ ole ut vulgo, 
ἀλλ᾽ pro ἀλλὰ, et in B. superscripta 
glossa e scholiis, $i ἀσολοῦνσα, δηλονότι. 
Sed falsus est hic sensus. Nihil enim 
suspicari vel conjicere poterat Calonice, 
que de Lysistratz: * consilio nondum 
quicquam compererat. Temere et in- 
cogitanter, textu meo forte non inspe- 
cto, Berglerum in versione secutus sum. 
Pro his verbis fu ipsa conjecturam facias: 
repone : aliud te suspicari velim. ge pos- 
sit eodem sensu positum esse, quam εἰς 
ipi in altero exemplo: sed mihi videtur 
abundare, qued frequehs est et elegans. 
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7 λαμπρὸν, αἱ καϑήμεϑ᾽ ἐξην) σμέναι, 
κροκωτὰ Φοροῦσαι, καὶ κεκαλλωπίσμεναι, 

καὶ Κιμδερί κ᾽ ὀρϑοστάδια, καὶ περιδαρίδας ; 
ταῦτ᾽ αὐτὰ γάρτοι xdcSY , ἃ σώσειν o nba 
τὰ κροκωτίδια, καὶ τὰ μύρα, καὶ ποεριδαρίδες, 
χ᾽ ἡ Ὕχουσα, καὶ τὰ διαφανῆ χιτώνια. 


τίνα δὴ τρόπον τοοϑ᾽ ; 


e "“ ^ , 
(gs τῶν νῦν μηδένα 


ἀνδρῶν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν αἴρεσϑαι δόρυ. 
κροκωτὸν ἄρα, νὴ τὼ ϑεὼ, ᾿γὼ ράψ 


Av. μήτ᾽ ἀσπίδα λαβεῖν. 


ὁμαι, 


Κα. Κιμξβερικὸν ἐνδύσομιαι. 


Au. μήτε ξιφίδιον. 


Κα. κτήσομαι ποεριξαρίδας. 

Au. ἄρ᾽ οὐ wapriyai τὰς γυναῖκας δῆτ᾽ ἐχρῆν ; 

Ka. "οὐ γὰρ μὰ ΔΙ᾽, ἀλλὰ πετομένας ἥκειν πάλαι. 55 

Au. ἀλλ᾽, ὦ μέλ᾽, ὄψει τοι σφόδρ᾽ αὐτὰς ᾿Αττικὰς, 
ἅπαντα δρώσας τοῦ δέοντος ὕςερον. 


44. χροκωτὰ φοροῦσαι. Sic bene Aug. 
cum Juntina aliisque veteribus. Kuste- 
TUS χροκωτοφοροῦσαι, qute. seriptura bino- 
runi Hegiorum est. At melior est no- 
stra lectio, quia simplex φοροῦσαι sequen- 
tia etiam regit nomina κιμιξερικὰ et ers- 
εἰδαρίδας.  Postremi male Berglerus ca- 
sum mutat, maleque etiam locum vertit, 
tanquam si περιδαρίδες scriptum esset, 
Tres codd, perspicue πρεριδαρίδας prefe- 
runt. In duobus Regiis χα κιβεμερικορ- 
Seríle, sine vocum distinctione: in 
Aug. x«i κιμξερινορϑοςάδια. Scilicet ha- 
Sitans librarius, nesciensque utram e 
duabus praferret scripturis, ambas re- 
presentavit simul conjunctas. κιμξερινὸν 
pro κιμεξερικὰν male legitur apud Suidam. 

45. «τοιριφαρίδες calcei sunt, quibus 
maxime utebantur ancillz, teste Polluce 
vii. 92. quod paulo swpra confirmat his 
Cephisodori versibus: 

σανδάλιά v5 τῶν λεπσσοσηιδῶν, 

ἐφ᾽ οἷς τὰ χρυσᾷ ταῦτ᾽ Vigo ἄνϑερεια" 

υὔν δ᾽, ὥσσερἡ ϑεράπαιν, ἔχω περιξαρίδας. 
Quod tamen nihil aliud ostendit, quam 
τοεριξαρίδας calceos fuisse minus pretio- 
sos, quibus etiam ingenua uti poterant, 

48. Perperam hic versus vulgo versui 
45. subjicitur, sede perquam aliena, 
quod et Kusteivs animadvertit, addens 
eum in duobus codicibus a se inspectis 


positum esse eo loco in quém eum repo- 
suimus. Cum illis Kusteri codicibus 
consentiant bini Regii, ubi idem, quem 
exhibemus, versuum ordo. Frustra tem- 


. pus et operam contrivissemus, si Kusteri 


exemplo bonas codicum lectiones in 
notis indicare contenti, priores mendas 
in textu reliquissemus, qua veterum au- 
ctorum edendi rationé nihil est ineptius, 
Est autem hic et Concion. 929, x 
ἤγχουσα pro x&) ἡ ἄγχουσα. Hesychius ; 
ἄγχουσα, ῥίζα, ἢ φυκοῦνται «τὰ γύναια. 
Etymol. ἔγχουσα, εἶδος βοτάνης, ἢ καὶ 
διὰ τοῦ α λίγεται ἄγχουσα. ᾿Ατεικοὶ δὲ 
διὰ σοῦ ε. Sed fallitur prava codicum 
deceptus scriptura, que Thomz etiam 
fraudi fuit, cujus adeundus interpres, 
Apud Comicun, quo nemo ᾿Αφσεικώφερος, 
scriptum hoc nomen per « in Thesm. ii, 
frcgm. viii. Gallis herba ista" Orcanette 
vocatur, 

59. μήτ᾽ ἀσαΐδα.εἰ v. seq. κήσε ξιφί. 
lo» dant duo Regii, melius quam, ut 
vulgo, μηδ᾽ et μηδέ, 

56. ὄψει σοι. Sic duo Regii. Vulgo 
ὄψει γε. Iidem et Aug. habent ὦ μηλί᾽ 
ὄψει. Recte in codd. scriptum ὦ uh 
Concion. 245. quod notandum, Licet 
enim & ῥεέλεος femininum sit μελέα, ut 
Vesp. 312. tamen vocativo £ μέλε com- 
pellantur tam femine quam viri. | 
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ἀλλ᾽ οὐδὲ Παράλων οὐδεμία γυνὴ πάρα, 


303 9*5 


οὐδ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος. 


Κα. ἀλλ᾽ ἐκεῖναί γ᾽ οἵδ᾽ ὅτι 
ἐπὶ τῶν κελήτων διαξεδήκασ᾽ ὄρϑριαι. 
5» 4A , , , , ^ 
Au. οὐδ᾽ ἃς τοροσεδόκων καλογιζόμην ἐγὼ 
, , “ ^ , , 
πρώτας wapec eg dat δεῦρο τὰς ᾿Αχαρνέων 


^e , er 
γυναῖκοις, οὐχ ἥκουσιν. 
Ka. 


60. ἐπὶ σῶν κελήσων.  Jocus est ex 
ambiguo. xíAsg significat parvum navi» 
gim, qualia conscendisse oportebat Sa- 
laminias mulieres, quz Athenas defe. 
rendz erant: tum notat equum desul- 
torium, et inde, ut ait noster, ᾿ΑΦροδίφης 
σξόπον, quo sibi morigerari noluisse me- 
retricem facete queritur servus in Ve. 
spis v. 500. Hujus schematis meminit 
Horatius Serm. ii; 7. 

Quacunque excepit turgentis verbera 

caude, 

clunibus ant agitavit equum lasciva 

supinuin. 

At illud graphice deseribit Apuleius loco 
quém emendatum protulit elegantissi- 
mus Ruhnkenius ad Julium Rufinianum 
p. 960.  luscenso grahatulo, super me 
coxam residens, ac crebra. subsiliens, lubri- 
cisque gestibus mobilem. spinam quatiens, 
pendule Veneris fructu me satiavit. 

61. κάἀλογιζόμην ἐγώ. Sic bene duo 
Regii. Vulzo ἐγὼν, quod minime Atti- 
cum est. Post,huuc versum usque ad 
132. lacuna est in duobus Regiis. In 
À. versus 132. ἴφησϑα subiectus est 
versui 61. sine ullé defectus indicio. 
In B. vacuum relictum spatium duarum 
semipaginarum. 

64. τἀκάσιον ἀνήρετο. Aug. εἴ vete- 
res.editiones ἤρεσο : recentiores ferro: 
depravata lectione : deest enim syllaba 
ad integritatem versus, Biseti emenda- 
tionem recepi utpote facillimam : pre- 
terea adblandiebatur mihi jocus ex am- 
bigua significatione nominis ἀκάσιον cym- 

navigii genus, et cymbium, poculum 
notantis, Verbum &vaieseSw) non "mi- 
nus quam ἀνάγεσθαι, et ἀπαίρειν, nauti- 
cum esse possit. Quia supra v. 60. lu- 
sit in ambiguo Comicus, cui vix alius 
magis placuit jocus, hic eadem ratione 
temulentiam mulierum perstringere mihi 
videbatur. Sed re attentius conside- 
rata jam Wünc intelligo nihil istiusmodi 


e ^ , 
ἢ γοῦν Θεαγένους, 
e Lo ^^ , , 
wg δεῦρ᾽ ἰοῦσα, τἀκάτιον ἀνήρετο. 
, ᾿ 


bunc locum admittere; Nullus enim in 
ambiguitate nominis ἀκάτιον lepor est, 
nisi illud nomen utroque sensu accipi 
queat, uniqüe sententi; tam apte con- 
veniat atque alteri, uti observáre est in 
illis supra, ἐσὶ e» χελήσων διαξεξήκασ' δρ- 
Sew. Sine celocibus Salaminiz: mulieres 
Athenas venire non poterant. Primaria 
ila significatio est, unde bona oritur 
sententia, in qua acquiescit mens*audi- 
toris, tametsi statim non percipiat laten- 
tem alterum sensum, nec equuin illum 
suspicetur, de quo Ovidius, 

Thebais Hectoreo nupta resedit equo. 
At hicnec poétz nec spectatorum ulli ves 
njre quicquam in mentem de navigio 
potuit; Queritur Lysistrata nullam sibi 
prasto esse ex Acharnis mulierem, unde, 
tanquam e propiore loco, primas adven- 
turas esse sperabat. , Erant autem A- 
charne χωρίον ptyigoy. τῆς ᾿Αττικῆς, τῶν 


"δήμων καλουμένων, mediterranez, ab ur- 


be distantes lx. stadiis. (Thucyd. p. 
111. Cui Athenis Acharnas, vel À- 
charnis Athenas iter faciendum erat, nc, 
si. vellet quidem, navigio uti poterat, 
quum nulla alia nisi terrestris esset via. 
Quis itaque credat tam ineptum respon- 
sum Poetam Calonicz tribuisse? At vc- 
nient profecto: nam Theagenis uxor, tan- 
quam horsum tendens cymbam in altum 
edidit. Amplectenda est igitur primarii 
in arte critica viri Ric. Bentleii emen- 
datio proposita ad Callimachi fragm. 
227. et Kustero merito probata, tam ad 
hunc locuifi, quam ad Suidam in 'Ex«- 
TU6Y : 
ὡς δεῦρ᾽ ἰοῦσα ϑοὐκάσειον ἤρεσο. 

Typothetz tribuendus error σοὐκάτειον, 
cujus suspicio in. Bentleium non cadit. 
Hanc lectionem, quam in textu legi vel- 
lem, in versione secutus sum, repudiata - 


priori interpretatione, quam supra ex- 
hibuj, 
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MAC M^ , , á 
ἀτὰρ αἵδε καὶ δή coi τοροσέρχονταί τίνες 
αἵδ᾽ aU" ἕτεραι χωροῦσί τινες. ἰοὺ, ἰού" 


^ , , 
«03s εἰσίν ; 


᾿Αναγυρουντόϑεν. 


* 
νὴ τὸν Δία' 


e M" 9 , , ^" “ 

ὁ γοῦν ᾿Ανάγυρός μοι κεκινῆσϑαι δοκεῖ. 

μῶν ὕστεραι ττάρεσμεν, ὦ Λυσιστράτη ; 
, 


, , : ^ 
Ti Qv ἢ Ti σιγᾷς; 


οὐκ ἐπαινῶ, Μυῤῥίνη, 
ἥκουσαν ἄρτι περὶ τοιούτου Eye yp. eco. 
μόλις γὰρ εὗρον ἐν σκότῳ τὸ ζώνιον. ' 
ἀλλ᾽ εἴτι τσάνυ δεῖ, ταῖς πσαρούσαισιν λέγε. 
μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἐπαναμείνωμειεν ὀλίγου ὁ οὕνεκα 


, » 9 L2 , 
τὰς T ἐκ Βοιωτῶν, τάς τε 


γυναῖκας ἐλ εἶν. 


Πελοποννησίων 


: W0A) σὺ κάλλιον λέγεις. 
7 OLeM A NA M , 

701 δὲ καὶ δὴ Λαμπιτὼ τοροσέρχεται. 

ὦ φιλτάτη“Λάκαινα, χαῖρε Λαμπιτοῖ. 
οἷον τὸ κάλλος, γλυκυτάτη, σοῦ Φαίνεται 


IN 


εὑς δ᾽ εὐχροεῖς, ὡς δὲ σφριγᾷ τὸ σῶμά σου, 


δ e * 
δέρειν ταυρον αγχοις. 


, A X , 

μᾶλα γὰρ οἴω, ναὶ cio. 
γυμνάδδομαί γα, καὶ vxori ττυγὰν ἅλλομιαι. 
dig δὴ καλὸν τὸ χρῆμα τιτϑϑίων ἔχεις. 
ἅπερ ἱερεῖόν τοί μ᾽ ὑποψαλάσσετε. 
«Ὁ ^ [4] 9. 8 [o Es 
70102 τοοδαπή c3 ἡὶ νεᾶνις ἡτέρα ; 
τορέσδειρά τοι, ναὶ τὼ σιὼ, Βοιωτία 
e 


ἵκει uro ὑμιέ. 


vi Af, ὦ Βοιωτία, 


68. Alludit ad notum proverbium de 
quo consulendi pareemiographi et Meur- 
sius de Pop. Att. in "Aváyveos. 

74. ὀλίγου γ᾽ οὕνεκα. — Malle vulgo εἴ. 
»txa, qua forma nusquam usi sunt Attici 
poéte. Vide infra ad v. 491. 501. Ran. 
189. Pl. 329. ne plures locos indicem, 
ubi ad codicum fidem reposita fuit forma 
genuina Attica. 

. 89. γυμνάδδομαί ya-—Vulgo γε. Al- 
terum ex usn dialecti reponi debuit, ut 
infra 105. 170. et alibi. καὶ eroe? 7yyàky 
4^A«uw. De hac Laconica saltatione 


sic Pollux iv. 109. xa) BIBAXIE δέ σι 
ἦν εἶδος Λακωνικῆς à ans; ἧς 'καὶ τὰ 
ἄϑλα «οροὐτίϑετα, οὐ cog τοκισὶ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ταῖς κόραις. ἔδει, δὲ ἄλλισθϑαι 
καὶ ψαύειν coger] ΠΡΟΣ ΤΑΣ IIT- 
ΤΑ͂Σ, καὶ ᾿ἀνηριϑμεῖτο τὰ «τρηδήματα, 
ὅϑιν ia) μιᾶς. ἦν καὶ ἐσίγραμμα" Χίλια 
τοόκα διξᾶνει" rinm D ἃ τῶν τρήπϑκα. 
Sic Laconica scribenda esse existimo. 
E Pollucis autem verbis manifesto ap- 
paret, quam recte, licet frustra, monue- 
rit Florens ervyà», non, ut vulgo, wvy&», 
scribi oportere. 


ΛΥΣΙΣΤΡΆΤΗ. 


, »» ^ "P, 
καλὸν Ὑ ἔχουσα τὸ τοεδίον. 


M ^ , 
καὶ, νὴ Δία, 


κομψότατα τὴν βληχώ γε τοαρατετιλμένη. 


, A αν ΄“ 
τίς δ᾽ ἡτέρα παῖς; 


4. *& ^ ^ 
xax μέν, ναι σιω, 


Κορινϑία δ᾽ αὖ. 


J. ^ ^ , 
Aaa, νὴ τὸν Δία, 
ὃ , , Ψ ^ 3 94 
7A" ςιν οὖσα ταυταγὶ τἀντευϑενί. 
) ἣν , 
Aa. τίς δ᾽ αὖ ξυναλίαζε τόνδε τὸν ςόλον 


τὸν τᾶν γυναικῶν ; 


Av. 79 ἐγώ. 


Aa. 
ὅ Ti λῆς aod" ἁμξ. 


, NNI 
μυσιδὸέ Τοι 


Δυ. νὴ ΔΙ᾽, ὦ φίλη γύναι. 
Μυ. λέγε δῆτα τὸ σπουδαῖον ὅ τι τοῦτ᾽ ἐς f σοι. 


Au. λέγοιμ᾽ ἂν ἤδη" πρὶν δὲ λέ 


ἐπερήσομαί τι μικρόν, 


/, 


γειν, ὑμᾶς τοδὶ 


Μυ. ὅ τι βούλει γε σύ. 
Δυ. τοὺς τπτατέρας οὐ τοοϑεῖτε τοὺς τῶν τοαιδίων 


Ε] “ , 
ἐπὶ ςρατιᾶς ἀπόντας ; 


88. xal, νὴ Δία. Hec vulgo Lacsnz 
tribuuntur. Dicterium Attice mulieri 
magis convenire mihi videtur ; ideo σὰν 
in σὴν mutavi. Si quis ne quidem in 
personarum distinctione ab editionibus 
discedere vellet, majori" mutàtione sic 
uporteret Lampitonem loqui : 

καὶ, ναὶ CiU, 
κομψότατα τὰν γλαχώ γα ταρατε- 
φιλμένα. 
Notum est Laconas, aliosque Dorice lo- 
quentes, pulegium, quod Atticis βλήχων 
appellatur, γλάχωνα nominare. Vide 
Acharn. 861. 869. 874. Ceterum in Aug. 


personarum nomina adscripta non sunt : 


mterlocutorum mutatio transversa tan- 
tum lineola indicata. 

90. χαΐα μὲν, ναὶ cw. Male vulgo 
ναὶ và σιώ, Vox χαΐα trisyllaba est, et 
pedem creticum facit, ut versu etiam 
seq. Apud "Theocritum Idyll. vii. 3;- 
συλλαξῶς effertur. Qua vero mox sub- 
Jicit Lysistrata e Bergleri versione haud 
facile intelligas : Bonam profecto apparet 
esse hinc er istis indiciis. Sensus est: 
δήλη liv οὖσα χαῖα κατά γε và αὐτὰ 
ταῖς ἰγσενθενὶ, vel eJá ivi và ἰγτευϑιεγί. 


εὖ γὰρ οἵδ᾽, ὅτι 100 


Hanc ad sententiam versionem refor. 
mavi. 

93. ξυναλίαξε. Duplex est in hoc 
verbo menda. Scribe συναλίαξε. Atti- 
cum ξὺν pro ei» Dorica dialectus fion 
admittit: tum ratio temporum aoristum 
flagitat, non imperfectum. Perspicue in 
Aug. quem etiamnum. ad manum habeo, 
scriptum ξυναλίαξε, quod, ob eam quam 
dixi causam, scilicet minutissimis calami 
ductibus exaratum esse illum codicem, 
me fugerat, quum eum primum, nubilo 
forte dic, aut vesperi ad lumen, excussi. 

94. ἥδ᾽ ἐγώ, Perperam vulgo 4? — 
ps) vu. Male vulgo pueiDicu. κό. 
σιδδε, vel si mavis μούσιδδε, Laconicum 
est pro μύϑιζε. Hesychius: μουσίδδει, 
λαλεῖ, ὁμιλεῖ. | Proeter illa, que ad hanc 
glossam notavit interpres, vide Valcke- 
narium nostrum ad Theocriti selecta 
Idyllia p. 979. Quod autem vir ille do- 
ctissimus Toupio obsecutus genset eb 
scribendum pro «o, in eo consentien- 
tem me sibi non habet, v» hie conse- 
quentiam infert, et valet ideo, ergo, cu- 
jusmodi aliquid nexus sermonis et sen. 
tentia omnino flagitant, Vide versionem. 
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πάσαισιν ὑμῖν ἐςὶν ἀποδημῶν ἀνήρ. 
Ka. ὁ γοῦν ἐμὸς ἀνὴρ τοέντε μῆνας, ὦ τάλαν, 
ἄπεςιν ἐπὶ Θράκης φυλάττων Εὐκράτην. 
Au. ὁ δ᾽ ἐμός γε τελέους ἑπτὰ μῆνας ἐν Πύλῳ. 
Λα. ὃ δ᾽ ἐμός γα, κἄν ἐκ τᾶς ταγᾶς ἔλση τόκα; 
πορπακισάμενος ᾧροῦδος ἀμπτάμενος ἔβα. 
Au. ἀλλ᾽ οὐδὲ μοιχοῦ καταλέλειπται φεψάλυξ. 
ἐξ οὗ γὰρ ἡμᾶς τοροὔδοσαν Μιλήσιοι, 
οὐκ εἶδον οὐδ᾽ ὄλισξον ὀκτωδάκτυλον, 
ὃς ἦν ἂν ἡμῖν σκυτίνη ᾿πικουρία. 
ἐγέλοιτ᾽ y οὖν, εἰ μηχανὴν εὕροιμ᾽ ἐγὼ, 
μετ᾽ ἐμοῦ καταλῦσαι τὸν πόλεμον ; 


νὴ τὼ ϑεώ' 


^ , » 
ἐγὼ δέ γ᾽ dy, x&v εἴ με χρείη τοὔγκυκλον 
^ Lo , 

τουτὶ xaTOScicay ἐκπιεῖν αὐϑή ερον. 
ἐγὼ δέ γ᾽ ἂν, κἂν ὡσπερεὶ ψῆτταν δοκῶ 

Lol ^ Lad » 
δοῦναι ἂν ἐμαυτῆς τταρταμοῦσα Suae. 

' , » 

ἐγὼ δὲ καί κα worroó Ταύγετόν γ᾽ ἄνω 
» » ὦ , , AK» ἃ $75 » 
ελσοιμ.. πα μελλοιμί γ᾽ εἰράναν ἰδεῖν. 


λέγοιμ᾽ ἄν" οὐ δεῖ γὰρ κεκρύφιγαι τὸν λόγον. 
ἡμῖν γὰρ, ὦ γυναῖκες, εἴπερ μέλλομεν 
ἀναγκάσειν τοὺς ἄνδρας εἰρήνην ἄγειν, 
ἀφεκτέ égiy — 
τοῦ ; φράσον. 


A». 


105. vayas, priori correpta, quod no- 
tandum. Inde σαγοῦχος eadem proso- 
dia. JEschylus Eumen. 296. 

ϑρασὺς ταγοῦχος ὡς ἀνὴρ ἰπισκοσεῖ, 
sed σαγὸς priorem: producit. Qua de 
τα vide ad Eq. 159. 

109. ὀκτωδάκευλον. Non memini a- 
liter legere in Aug. cod. At veram scri- 
pturam esse credo ὀχφσαδάκευλον. 

113. εἴ με χρείη. In Juntina, unde in 
reliquas migravit, εἴ με χρὴ, &— Nec a- 
liter in. Aug. scriptum, nisi quod inter 
duas voculas distinctio abest.  Libra- 
riorun hoc σφάλμα frequentissimum 
esse, ct ubique corrigendum χρείη; no- 
runt jam tirones, Videndus Dawesius 
ad hunc locum in Miscell. Ciit. Quod 
autem apud Suidam m editione principe 


, N 
τοοισετ 00V; 


legitur χρείη, δέη, ex errore itidem libra- 
rii est, qui scribere debuit Ma, — Gram- 
maticus paulo infra in χρή : χρείη δὲ, cà 
jou. TlAécwv Εὐϑύφρονι" πευσόμενοι τοῦ 
ἐξηγητοῦ vi χρείη ποιεῖν. 

115. ὡσπερεί. Aug. ὥσπερ $—Juntina 
ὥσασιρ ἤ,. Recte in duabus editionibus 
Venetis minoribus repositum eris e 
Suida in sjsrra, qui v. seq. habet δοῦνα, 
ἐμαυτῆς, omisso ἄν, quod et abesse mal- 
lem.—eaerauevez. Nescio an melius 
scriberetur τσαραφαμοῦσα, ut infra 132. 

ἴφησϑα σαυτῆς κἂν τυαραφερεῖν ϑήμισυ. 
Sane ubi syncope versum non juvat, 
credibile est ab ea abstinuisse poétas 
Atticos. Vide ad Nub. 754. et quae 
notavi ad Euripidis Phan. 1490, 

122. Hic et seq. v. qu vulgo Caloni» 
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, δὴ » “ ἃ. ^ δέ 
τσοιήσομεν, κἀν ἀποϑγανεῖν ἡμᾶς δέῃ. 
ἀφεκτέα τοίνυν ἡμίν ἐςι τοῦ πτέους. 

, , ^ , 
Ti μοι μεταςρέφεσνγε ; ποῖ βαδίϑετε ; 
T , ^ , 
αὑται, Ti μοι ATE, κανανεύτε ; 
, 
τί χρὼς τέτραπται; τί δάκρυον κατείξεται ; 
b ^ , 
conce, ἢ o) ποοιήσετ᾽; ἢ τί μέλλετε ; 
Μυ. οὐκ ἂν ποιήσαιμ᾽" ἀλλ᾽ ὁ πόλεμος ἑρπέτω. 
* /» 5^9» »y » »5 , ,» c / € , 
Κα. μὰ Δί᾽ οὐδ eyevy &2* ἀλλ᾽ ὁ πόλεμος ἑρπέτω. 150 
᾿ ^ A 
Aw. ταυτὶ σὺ λέγεις, ὦ Ψψῆττα ; καὶ μὴν ἄρτι γε 
LS “Δ ΩΣ » 
ἔφησϑα σαυτῆς κἂν --αρατεμ.εῖν ϑ ἤμισυ. 


Κα. ἄλλ᾽, ἄλλ᾽ ὅ τι βούλει" 


» lod ^ ^ A 
κἀν μὲ χρῇ, διὰ τοῦ τυρὸς 


ἐγέλω βαδίϑειν" τοῦτο μᾶλλον τοῦ τσέους. 


οὐδὲν γὰρ οἷον, ὦ φίλη Λυσιστράτη. 135 


Aw. τί δαὶ σύ; 


o 


^s , 
Aa. καἀἀγὼ βούλομαι διὰ τοῦ crupós. 
ka , 5 er , 
Av. ὦ παγκατάπυγον ημέτερον ἅπαν γένος. 


ce partes tribuuntur, eas in Myrrhinam 
transtuli, quz prima patefactum Lysi- 
strat: consilium rejicit v. 129,  Fàce- 
tum est eam omnium cupidissimam fu- 
isse rei cognoscendz. Eo etiam ducit 
personarum distinctio in Reg. codd. quae 
infra observabitur. 

124. ἡμίν is. Sic partim ob me- 
trum, partim ob euphoniam scribendum. 
Male vulgo 5a» lei. 

128. Aug. et Juntina bis in hoc ver- 
su, et supra 122. sé/z:z. — Aug. v. seq. 
ποήσαιμ᾽, ex inepta librariorum circa 
metr&m sollicitudine, qui ne sibimet 
ipsis quidem in ea scriptura constant ; 
néc magis cum codicibus concordant 
impressi libri. zr» forma est Atticis in- 
cognita, quibus diphthongus δὲ multis in 
vocibus corripitur, ut elt infra 947. «à 
ητὴς, 368. «oiov Eq. 32. οἷοι, 736. φοιοῦ- 
vos, passim, ut a in δείλαιος, Pl. 850. 
Scholion Ms. ad Plutum 14. φοῦ δὲ ποι- 
εἶν ἡ τσαραλήγουσα κοινὴ, καὶ οὐ χρὴ ποεῖν 
γράφειν. Recte monenti veteri magistro 
nos ubique morem gessimus, et inaudi- 
tum Atticis illud ses», in editionibus 
tám frequenter obvium, e textu nostro 
prorsus ejecimus : quod semel monuisse 
satia esto. 

129. ὁ πόλεμος ἱρπίτω. — Bella pergant 
protinus, ut recte vertit Florens. Suidas 
ἐῤῥέτω legisse videtur, et si ad hunc lo- 
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cum réspexit, pessime eum interpreta. 
tus est. 

130. οὐδ᾽ ἔγωγ᾽ Z2 —Male vulgo iy& 
γάρ. 

133. ἄλλ᾽, ἄλλ’---ἰὰ est ἄλλο, ἄλλε--. 
vividius quam ut vulgo ἀλλὰ ἄλλο. κἄν 
μὲ χρῇ. Male vulgo χρή. — Impersona- 
lis hujus verbi indicativus est χρὴ, Optae 
tivus χρείη, subjunctivus xe. Suidas 
supra laudatus ad v. 113. χρὴ ὀξυσόνω;, 
ἤγουν δεῖ, χρῇ δὲ CÜiTUMÁYWS, σὸ ὕσος- 
τακτικὸν, σημαίνει δὲ và δέῃ, 

136. «' δαὶ σύ; Sic tres codd. quod, 
iis etiam nolentibus, reponi debuisset, 
Nam vulgatum 3i in metrum peccat. κᾷ- 
γὼ βούλομαι. Non ita credo scripsisse 
Comicum: Rariori verbo Laconico sube 
stituerunt librarii glossam. Legebatur 
olim procul dubio : xy δήλομα, διὰ τῷ 
τσυρός. Verbum δήλεσθα, illustrat Valcke- 
narius in Theocriteis p. 258. ad Brasidas 
epistolam patria brevitate scriptam ad 
Ephoros : Zee! ἄν δηλῶμαι WwouLw WoTTÜ» 
τυόλερεόν, ἢ τεϑναξοῦμα;. 

137. d παγκατάχυγον. Vulgo divi- 
sim TZ» κωτάσυγον. Eadem est come 
positionis ratio quam in. τυαγκατάραφος 
v. 588. aa es vois et παμρμυσαρὸς, 969. 
τυαγγλυκερὸς, 970. Wa pupil pos, Ran. 
466. wrajzóvnoss, 106. inünitisque hu« 
jus generis alijs. Idem etiam Keiskie 
placuisse video. 

c 
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, 4$. 4 ΔΑ," ^ *$ 94 € , 
οὐκ ἐτὸς ἀφ᾽ ἡμῶν εἰσὶν αἱ τραγῳδίαι. 
35^ EE x ^ “5: ^ 
οὐδὲν γὰρ ἐσμὲν πλὴν Ποσειδῶν καὶ σκάφη. 
, , 3 Λ , ^ A ὌΝ , 
ἀλλ᾽, ὦ Φίλη Λάκαινα, σὺ γὰρ ἐὰν γένη 140 


vy ^ 


^ 
, * ^ 4 " , , 
μόνη μετ᾽ ἐμοῦ, τὸ τορᾶγμ᾽ ἀνασωσαίμεσο᾽ ἔτ᾽ ἂν, 
, 


NBN νὰ 
ξυμνψηφισαι puo. 


^ ^ * ^ A 
i χαλεπὰ μὲν, ναὶ τῶ GIO, 
Ld » qe e “ » ' “ , 
γυναῖκας $0.3 UTYOV, ἄνευ ψωλας, μονας. 
ὅμως γα μὰν δεῖ" δεῖ γὰο εἰράνας μάλ᾽ αὖ 
μος y En 88 ei γὰρ eipayag μάλ αὖ. 
ω Φιλτατη GU, καὶ μόνη τούτων γυνή. 
εἰ δ᾽ ὡς μάλις᾽ ἀπεχοίμιεϑ᾽ οὗ σὺ δὴ λέγε 
^" 1 ως μαλις ἀπεχοίμε. ἊΝ συ " Vy 816, 
0 μὴ γένοιτο, μαῖλλον ἂν 0406 τουτογὶ 


, ».2 " Ψ ὶ 
γένοιτ᾽ ἂν εἰρήνη ; 


, Ἁ A , 
τοολὺ γε, νὴ TO Seo. 
, A , * » ww , , 
εἰ γὰρ xao.) ἔνδον ἐντετριμμέναι, 
, LE , LS , , 
xay τοῖς χιτωνίοισι τοῖς ἀμοργίνοις 


141. Vulgo profligato metro legitur : 
μόνη uiT! ἐμοῦ, τὸ πρᾶγμ᾽ ἄν σωσαί- 
pic ἔτι. 

Aug. cà τυρώγμα σωσαίμεσϑ᾽ iri. Regii, 
v) σρᾶγμ᾽ ἀνασωσαίμεσϑ᾽ iri, Genui- 
nam ex indole lingue restituimus lectio- 
nem, v) πρᾶγμ᾽ ἀνασωσαίμεσθ᾽ ἔτ᾽ ἄν. 

143. γυναῖκας ἔσϑ᾽ ὑπνῶν. Sic recte 
Dawesius. Perperam vulgo transpo- 
sitis vocibus, γυναῖκας ὑπνῶν ig — Vide 
ad Plutum 166. In indice Thesauri H. 
Stephani legitur: «jeA3 affertur pro 
mentula, sed &uapróows. - En tibi testem 
idoneum. Vide infra 979. et Av. 560. 

144. Vulgo absque ullo sensu sic le- 
gitur hic versus: 

ὅμως γί μ᾽ ἂν δεῖ. σὰς γὰρ εἰράγας μάλ᾽ 

Ls ye "Ὁ u 

Nil discrepant codd. nisi quod omnes 
μὰν habent, quz quidem facilis erat e- 
mendatio, nec cuiquam in eo aqua ha 
sit. Reliqua tentavit, sed infeliciter, 
Dawesius; non melius conjectura ces- 
aitGisb. Kenio, quem vide ad Corin- 
thum p. 110. Elegantissimum est et 
procul dubio verum, quod excogitavit 
Jo. Toupius ad Suid.ii. 164. quod nisi 
recepissemus, Comico nostro fecissemus 
injuriam. 

146. Hic et infra sepius, ubi Myrrhi- 
mv partes tribuimus, que vulgo sunt 


Calonicz, auctoritatem sequümur bino- 
Tum Reg. codd, 


149. εἰ γὰρ καϑοίμεϑ᾽ — Vulgo 2494. 
pa3' contra syntaxin, siquidem sequentia 
verba, ab eadem particula εἰ pendentia, 
sunt in optativo, Legitur quidem im 
puerilibus lingue institutionibus verbum 
κάϑημαι Optativo et subjunctivo carere. 
Sed ab his magistellis dissentit Comicus 
noster, Vid. Kan. 919. et 1046. Quan- 
do in protasi verbum in imperfecto po- 
nitur vel aoristo indicativo cum parti- 
cula sj, alterum verbum in apodosi po- 
nitur etiam iu indicativo cum particula 
ἄν, et vice versa. Conc. 407. 

ἔγωγ᾽ ὧν εἶπον, εἰ παρὼν Vrbs avevo 
Rau. 1195. Philemon in Floril. Grotii 
p. 127. 

εἰ μὴ vov! ἱπόνουν, νῦν ἄν οὐκ εὐφραινό. 

pn. 

Confer qua notavi ad Euripidis Hippol. 
705. Sic etiam solute orationis scri- 
ptores : Andocides contra Alcibiadem 
in fine: καΐσοι εἰ và vowTibóvru ina. 
sos τὰ αὐτὰ ἐποίησεν, ὀλίγους ἂν πσολεμί- 
ουὑς εἴχεφε, καὶ τοολλοὺς συμμάχους ἰκέ- 
κτησϑε. taque καϑήρμεϑ᾽ in imperfe- 
cto hic legi non potest, nisi soleece, 

150. xà»,id est xai iv, Male editio 
Burmanni κἄν, quod valet καὶ ἄν, cii; 
ἀμοργίνοις, € lino vel bysso, qui-optimus 
in insula Amorgo, e Sporadibus una, 
proveniebat. Inde á&gw»yi; pro quoli- 
bet bysso vel lino, 
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γυμναὶ τραρίοιμεν, δέλτα τταρατετιλμέναι, 
στύοιντ᾽ ἂν ὥ᾽νδρες, κἀπιϑυμιοῖεν τολεκοῦν, 
ἡμεῖς 02 μὴ τοροσίοιμεν, ἀλλ᾽ ἀπεχοίμεϊγα, 
σπονδὰς ποοιήσαιντ᾽ ἂν ταχέως, εὖ οἵδ᾽ ὅτι. 
Aa. ὁ γῶν Μενέλαος τᾶς '"Exfvag τὰ μᾶλά πα 
γυμνὰς παρεσιδὼν, ἐξέξδαλ᾽, οἴω, τὸ ξίφος. 
Mv. τί δ᾽, ἣν ἀφίωσ᾽ ἄνδρες ἡμᾶς, ὦ μέλε ; 
Au. τὸ τοῦ Φερεκράτους, κύνα δέρειν δεδαρμένην. 


159. φύοινγ᾽ ὧν ὥ᾽νδοες. Dubium non est, 
quin hic scripsisset Davesius áv)psg, pro 
οἱ ἄνδρις, quod nos ὥ᾽νδρες scribimus. Sed 
quanam vi articulum intrusisset in pra- 
cedentem versum, ubi nomini δέλσα non 
minus necessario adjungi deberet, si 
Comicis non licuisset substantivum sine 
articulo efferre? φύειν et. φύεσθαι verba 
sunt Comico nostro valde frequentata ; 
Latinis arrigere; ut in isto Martialis 
disticho : 
Mentula tam magna est, tantus tibi, 
Papile, nasus, 
ut possis, quoties arrigis, olfa- 
cere. 
In nominibus quibusdam propriis, quo- 
rum significatio cum hoc verbo nihil ha- 
bet commune, jocum quzesiverunt fa- 
«cti nebulones, "'Aguészxva, vel ᾿Αφυά- 
y"» appellantes eum cui stare mentula 
desiit. Strato Epigr. x. 
ἀλλ᾽ ἱμὲ μήκετ᾽ ἔχοιτε φίλοι φίλον, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ αύργου 
Bac, Vail λίην Αφυάναξ γέγονα. 
Fronto in Epigr. quod infra explicabo : 
xai qi ποιήσουσιν αἱ σρίχες ᾿Αφνάγην. 
τύοινσ᾽ ἂν dw. Vulgo ἄν ἀν- 
35. Hanc aliasque similes erases 
negligere solennis est librariorum mos. 
Ubi 4&» ponendum erat, vel &$- 
σὸς, vel ὡνὴρ, illi ἀγὼν, abris, ἀνὴρ, 
frequentant. Peccato in ultima voce 
vereor ue sepius, quam oportuerat, pe- 
percerim ; quod, vineta ipse mea cz- 
dens, ingenue profitebor. οἱ ἃ in & coa- 
lescunt.  Strattis apud Athenzum p. 
323. B. 
«τίς δ᾽ igi» ἡ σφύραινα ; φησὶν ἅσερος, 
κίφραν μὲν ὕμμες Q) ττικοὶ κικλήσκεσι. 
Quod autem apud Comicum exempla 
occurrant oppido pauca omissi in simi- 
libus articuli, id metri necessitate sem- 
per contigisse deprehendas, ut in super. 
v. lMAra σαρασφνιλμέναι. — Regulariter 


enim scribere debuit cà δέλσα, ut supra 
σὴν βληχὼ, et Thesm. 538. 540. Conc. 
724. vi» χοῖρον. Eadem necessitate Conc, 
624. τρύπημα sine articulo legitur. 

155. ὃ γῶν. Sic Aug. Vulgo divisim 
y ὧν. — σὰ μᾶλά πα. Sic duo Regii 
In Aug. ut in Juntina et aliis veteribus 
ve. Doricum est swa, quod e Theocrito 
satis notum. 

156. «ἀαρισιδών. Sic Aug. et B. cum 
veteribus editionibus: recentiorum s- 
ρενιδὼν est in,A. Respicit ad Euripidis 
Andromacham, ubi Peleus v. 628. sic 
Menelao exprobrat : 

οὖκ ἔκτανες γυναῖκα χειρίαν λαξών" 

ἀλλ᾽ ὡς ἰσεῖδες pei», ἰκξαλὼν ξίφος,» 

φίλημ᾽ ἰδίξω, «ροδότιν αἰκάλλων κύνα, 
ἥσσων πσιφυκὼς Κύπριδος, ὦ κάκιφε σύ. 

157. «i δ᾽, ἣν ἀφίωε᾽ ἄνδρες ἡμᾶς, ὦ 
μῖλες Sic libri omnes scripti et ante 
Kusterum impressi. Α ille; Ut versus 
hic sit ἀρτέπους, pro &Qiee" legendum est 
ἀφίωσιν. Quod non monuisse contentus, 
prava emendatione bonum versum c or- 
rupit. Ignorabat, ut qui prosodie non 
tam peritus esset, quam poétz editorem 
oportebat, verbum $nj« cum suis compo- 
sitis omnibus primam producere. Vide 
Nub. 397. 1214. 1426. 1494. Eq. 430. 
436. 522. 756;  Centena e Comico no- 
stro proferri possent exempla, ne Tragi- 
cos memorem. Cratinus apud Stroba- 
um p. 425. Floril. Grotii: : 

αὐτόματα vois! ϑεὸς ἀνίει «ἀγαθά. 

Sic legendus iste senarius: male vulgo 
ἀνοίγει. 

158. κύνα δέρειν δεδαρμένην. Quod eo 
sensu dixerat Pherecrates, quo postea 
ia) τῶν μάτην woveivru» in. proverbium 
abiit, id aliorsum trahit faceta mulier. 
Penem coriaceum intelligit, cujus men- 
tio supra v. 109. quique inter instru- 
menta muliebris mundi recensetur im 
Thesmophor. ii. . 
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QAvapía ταῦτ᾽ ἐςὶ τὰ μεμιμημένα. καὶ τἀργύριον τώδυσσον ἢ ταρὰ τᾷ σιώ. 
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ἐὰν δὲ λαθόντες ἐς τὸ δωμάτιον βίᾳ 


“ € ὦ 
ελκωσιν 7) 46 ; 


ἀντέχου σὺ τῶν Supdy. 


ἐὰν δὲ τύπτωσι ; 


τοαρέχειν χρὴ κακὰ κακώς. 

οὐ γὰρ ἔνι τούτοις ἡδονὴ, τοῖς τορὸς βίαν. 

κἄλλως ὀδυνᾷν χρή" κἀμέλει ταχέως πάνυ 

ἀπεροῦσιν. οὐ γὰρ οὐδέ oT εὐφρανθήσεται 

ἀνὴρ, ἐὰν μὴ τῇ γυναικὶ ξυμφέρη. 

εἴ τοι δοκεῖ σφῷν ταῦτα, χ᾽ ἡμῖν ξυνδοκεῖ. 

καὶ τὼς μὲν ἁμῶν ἄνδρας ἅμες πεείσομες, 

τποαντᾶ δικαίως ἄδολον εἰράναν ἄγειν" 

τὸν τῶν ᾿Ασαναίων γα μὰν ῥυάχετον 

τοὰ καί τις ἂν πείσειεν αὖ μὴ τολαδδιῆν; 
Av. ἡμεῖς ἀμέλει σοι τά γε cag ἡμῖν πείσομεν. 
Λα. οὐχ ἃς σποδᾶς y ἔχωντι ταὶ τριήρεες, 


160. ià» δὲ λαξόνσες ἐς σὸ δωμάτιον βίᾳ. 
Sic concinne duo Regii. Vulgo ἐὰν λα- 
ἔόντες δ᾽ ἰ---- 

162. σύστωσι. Sic duo Regii. Vulgo 
σύπτωσιν. -αρίχειν verbum est palze- 
stre Venerim. Vide Stratonis Epigr. 
xlii Sic Latinis prebere. Ovidius de 
À. A. ii. 685. 

Odi qua prebet, quia sit praebere ne- 

cesse, 
siccaque de lana cogitat ipsa sua. 

166. ξυμφέρῃ. Sic duo Regii. Ovi- 
dius ibidem : 

Quod juvet, ex equo femina vir- 
que ferant ; 

odi concubitus, qui non utrumque re. 

solvunt. 

167. In tribus codicibus hic versns 
eidem personz tributus ac sequentes: 
prefixum est ei in duobus Regiis nomen 
Azu-v, hanc distinctionem primo admi- 
seram, scribendo “χ᾽ &ui» συνδοκεῖ. Sed 
vulgatum postea pretuli, quia necesse 
videtur, ut una etiam ex Atticis mulieri- 
bus Lysistratz consilium approbet, 

169. “αντᾷ δικαίως. Vulgo τρώντας 
relatum ad ἄνδρας, satis inficete. Aug. et 
B. wévra. A. τσάντως e glossemate, E 
dialecti usu. scribendum «ravra, quod 
apud Theocritum sepius occurrit. 


170. ῥνάχετον. Regii ῥυχάχετον. Aug. 
ut vulgo ῥυγχάχεσον. Scripturam Hesy- 
chio probatam recepi. ῥνάχετον, ϑόρυξον, 
ἢ σὸν ῥέοντα ὀχετόν: quam ad glossam 
vide interpretes. 

171. το καί τις ἄν misti» αὖ μὴ «λαδ.- 
διῆν, Sic duo Regii: nisi quod in altero 
πλαδδιῆν subscripto ;, quod in Doricis 
melius omittitur. Suidas in ῥυχάχεσον 
habet πλαδδιεῖν, unde genuinam lectio- 
nem, Dorica restituta forma, indicavit et 
illustravit Gisb, Keen, cujus erudita nota 
ad Corinthum p. 104. omnino legenda. 
Vulgo corruptissime μὴ π-λαδδικῶ, «λαδ- 
διῆν significat nugari, delicias facere. 1n- 
fra 990. in imperativo μηδ᾽ αὖ σλαδδίη. 

173. οὖχ ἁς---ἔχωνσι. ἃς Doricum est 
pro ἕως, ὅπως, μέχρις οὗ. Vide Hesychi- 
um. Sic sine accentu scriptum est im 
Aug. et in B. in hoc σαοδᾶς γ᾽ ἔχονσι: 
in Aug. οὐχ᾽ ἃς σπουδὰς ἔχονσι. Α. οὐχ 
ὡς σαοδὰς ἔχοντι. Viris doctissimis Κα. 
nio et Valckenario placuit etiam sub- 
junctivus ἔχωνφι, ideo reponendus, quia 
sequitur Jin altero versu, ab eadem par- 
ticula ἃς pendens. In ceteris interpreta- 
tionem secutus sum Jo. Toupii Cur. Nov, 
in Suidam p. 2. ubi e Sophoclis (Edipo 
Tyr. 709. ostendit verbum ἔχειν bene 
cum genitivo eze)&;, Dorico pre exev- 


, e ἡ 
ἀλλ᾽ ἔςι καὶ τοῦτ᾽ εὖ τ 


αρεσκευασμενον. 175 


κατοληψόμενγα γὰρ τὴν ἀκρόπολιν τήμιερον. 

ταῖς τρεσθυτάταις γὰρ ττροστέτακται τοῦτο δρᾷν, 
ἕως ἂν ἡμιεῖς ταῦτα συντιϑώμεϊα, 

Suiv δοκούσαις καταλαθεέῖν τὴν ἀκρόπολιν. 

ποαντὰ x ἔχοι, καὶ τῷδε γὰρ λέγεις καλώς. 

τί δῆτα ταῦτ᾽ οὐχ ὡς τάχιςα, Λαμπιτοῖ, 


, er ^ 
ξυνωμόσαμεν, ὅπως ἂν 


»"-*P 3, 


ἀρβήκτως ἐχῊ 


, A ^ e € , F, 
τάρῷαινε μὰν τὸν ὅρκον, ὡς ὑμιώμενγα. 
΄“ , (e 5» , t , ^ , 
καλῶς λέγεις. τοοῦ 65 ἡ Σκύϑαινα 5. ποῖ βλέπεις ; 
T 
ig ἐς τὸ τορόσϑεν ὑπτίαν τὴν ἀσπίδα. 185 


δῆς, construi, 
καὶ μάϑ᾽ οὕνεκ᾽ igi σοι 
βρότειον οὐδὲν κανοικῇῆς ἔχον τίχνης. 
Huic exemplo duo alia addo ex eodem 
dramate. v. 345. 

xal μὴν παρήσω γ᾽ οὐδὲν, ὡς ὀργῆς ἔχω. 
et v. 1477. juxta vulgatam lectionem, 
bonam illam quidem, sed veteribus libris 
non comprobatam, ut olim declarabo: 

γνοὺς τὴν παροῦσαν φέρψιν, ἧς εἶχες πά- 

λα:- 

Hsc ad confürmandam nostram lectio- 
nem sufficiunt. Verumtamen debita 
laude non fraudanda est elegans Valcke- 
narii conjectura in Eauripidea diatribe 
p. 235. proposita, Comici nostri ingenio 
quam maxime digna, quam si quis re- 
cipi debuisse contendat, ei non valde 
refragabor : 

οὐχ ἃς πόδας γ᾽ ἔχωνσι ταὶ φριήρτες. 

176. καταληψόμεϑα. Hanc formam 
metrum omnino flagitat, vulgatamque 
respuit καταληψόμεσθα. 

178. συντιϑώμεϑα. Sic tres codd. edi- 
tionesque recentiores. Errore, ut puto, 
typothete, in Jüntina excusum σκυσιϑώ- 
μεϑα, quod retinuerunt Cratander et 
Frobenius. Sed Veneti huic corruptela 
mederi cupientes inepte reposuerunt 
σκυτιζώμιϑα. Notatu vix dignum hoc 
ideo observo, ut intelligant praeclari illi 
doctores, qui nihil in veteris scriptoris 
textu mutari sustinent, quanti pretii sint, 
et quali plerumque nitantur auctoritate 
vulgate lectiones absurdissimze, — quas 
ipsi absurdioribus argumentis defen- 
dunt. Vide notam infra 702. 

179. δοκούσαις. Sic tres codd. Juntina, 
prier Basileensis, du» Veneta, Parisina 


Wecheli. Parum accurate Kusterus ait 
in prioribus editionibus legi δοκούσας. 
Id quidem reperio in Frobeniana: ce- 
terz nullius sunt momenti. Sed verum 
est quod addit, parum vel nihil interesse 
utro modo legatur. Vide quz notavimus 
ad Euripidis Medeam 56. Attamen, li- 
cet ad sensum nihil intersit, ea procul 
dubio praeferenda est lectio, quam tuen- 
tur libri scripti omnes et impressi anti- 
quissimi. 

180. vavrZ x ἔχοι, καὶ τξδε----ἰὰ est 
τυάντως ἄν tri—Male vulgo contra me- 
tri prescriptum τάδε, Unus e Regiis 
τυάντα y ixu-—pejus alter zr&ve ἔχει. 
Jam supra observavi Doricum hoc ad. 
verbium accentu circumflexo notandum 
esse, quo toliitur lectoris hesitatio. Per. 
spicue in A. cz3:. 

182. ἀῤῥήκτως. Aug. ἀῤῥήτως. Haud 
infrequens in harum vocum permuta- 
tione librariorum lapsus, nobis observa. 
tus ad Apollonium i. 917. In sup. v. 
solius euphonia causa preetulerim lectio- 
nem codicis B. ὡς σάχις᾽, ὦ Λαχαιτοῖ. 

183. ὡς ὀμιώμεϑα. Dorica forma in 
tribus codicibus servata: vulgo ὀρώμοε- 
3a. 

184. Servi publici Athenis, magistra- 
tuum apparitores, veZóra; quorum fre. 
quens in his fabulis mentio, peregrini 
erant et barbari, plerique e Scythia, ideo 
peculiari nomine Zxó3« efiam vocati, 
ut infra videbitur. Facete nunc Lysi- 
strata famalam compellat, tanquam pub- 
licam muliebris concilii ministram, Σ κύ- 
Saay, Noli enim hoc cum Kustero pre 
nomine proprio accipere. Sic in Conc. 
dabemus κηρύκαιναν, 
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xai μοι δότω τὰ τομία τις. 


Λυσιστράτη, 


Fe t , , e »“ 
τιν ὅρκον ὁρκώσεις wo "US; 


: e £m — δὰ , 
eig ἀσπίδ᾽, ὥσπερ, φασὶν; Αἰσχύλος ποτὲ, 


μηλοσφαγούσας. 


0y τινα 5 
Y 


, , 
μὴ σύ y , ὦ Λυσιστράτη, 
? ν᾽ FW 9 , δὲ , , Ζ 
εἰς ἀσπιὸ ομόστης μηδὲν εἰοήνης τέρι. 
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3 , ^ ef 
Tig ἂν οὖν γένοιτ᾽ ἂν ὅρκος ; 


εἰ λευκόν axo ty 


^ , 
ἵππον λαβοῦσαι, τόμιον ἐντεμοίμεϊγα. 


e A e 
οι λευκὸν T7 OV ; 


ἀλλὰ ττῶς ὀμούμεϑα 


ἡμεῖς 5 


ἐγώ σοι, νὴ Δί᾽, ἣν βούλη, φράσω. 
ϑεῖσαι μέλαιναν κύλικα μεγάλην ὑπτίαν, 
μηλοσφαγοῦσαι Θάσιον οἴνου ςαμνίον, 
ὀμόσωμεν ἐς τὴν κύλικοι μὴ ᾿'πιχεῖν ὕδωρ. 
Λα. Φεῦ δὰ τὸν ὅρκον: ἄφατον ὡς ἐπαινιῶ. 
φερέτω κύλικά τις ἔνδοϑεν καὶ ςαμνίον. 


εν » Led ef 
Λυ. ὦ φίλταται γυναῖκες, ὄχλος κεραμιῶν ὅσος. Φοῦ 


188, dete, φασὶν, Αἰσχύλος «οτί. Id 
est, ὥσπερ ποτὶ ἐποίησεν Αἰσχύλος, ὡς φα- 
«iv. Hanc lectionem, distinctione tantum 
juvandam, in duobus codicibus reperit, 
et, si quid recte judico, corrupit Kusterus. 
Eam exhibet etiam B. Veterem editio- 
num lectionem ὥσατερ φΦάσ᾽ i» Αἰσχύλῳ 
ee7i habet Aug. Est quidem in A. quod 
iile volebat φησίν : sed e librarii ciuenda- 
tione putantis hoc verbum a sequeuti 
nomine Αἰσχύλος pendere. Multo me- 
lius in ore mulieris, "Eschylum dubitan- 
ter et ex aliorum sermone citantis, φασὶν, 
per parenthesin insertum. Respicit au- 
tem ad Septem ad Thebas 42. 

ἄνδρες γὰρ Verrà, ϑούριοι λοχαγέται, 

ταυροσφαγοῦντες ἐς μελάνδετον σάκος, 

καὶ Μιγγάνοντες χερσὶ ταυρείου φόνου 
ὡρκωρότησαν --- 

189. μηλοσφαγούσας. Sic duo Regii. 
In Aug. et in Juntina μηλοσφαγούσαις. 

192. cómo» ἐντεμοίμεϑα. Sic bene Re- 
pli. f»repz, sicut jn «pum seu opio 
(priori modo ia codd. positus accentus) 
suut τῷ ise d σφάζοντες ὀμνύουσιν ; Unde 
fvreuot, ἔνορκοι. Vide [lesychium in his 


vocibus, Perperam vulgo ἐκσεροίμεϑα, 
ivripyis9a. verbum est ad sacra perti- 
nens, et hic valet sacrificare. Diversa si- 
guificatio alterius compositi, quze hujus 
loci non est. λευκὸν iawe» opponit ZE- 
schyli tauro. Sed nolit faceta mulier hoe 
de quadrupede intelligi: mentulam in- 
nuit, quam mox abjuratura est, Vide 
Scholiastem. 

194. 4» βούλῃ. Sic bene Regii. So- 
lece vulgo ἢν βούλει. Terminatio illa At- 
tica 2. pers. formze passive locum ha- 
bet tantum in indicativo. 

195. ϑεῖσαι μέλαιναν κύλικα μεγάλην 
ὑπτίαν. Parodia est ZEschylei versus. 
μέλαιναν μεγάλην κύλικᾳ prO μελάνδετον 
σάκος: et omia», quia sic clypei humi 
pouebantur : supra 185. 3i; i; và αρόσϑεν 
ὑστίων σὴν ἀσαίδα : et Acharn. 583. za- 
qs νῦν ὑπτίαν αὐτὴν leoi. 

197. ὀμόσωμεν. Sic recte. emendavit 
Dawesius Miscellan. Crit. p. 337. men- 
dose vulgo ὀρεόσομεεν. Quod reposuimus, 
perspicue scriptum reperimus in Aug. 


200. Vulgo εἰς legitur hic versus; à 


φίλτατα, γυναῖκες, κεραμίων ὅσος, sine 
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ταύτην μὲν Gy τις εὐϑδὺς ἡσῷ εἴη λαξών. 
κατα εῖσοα ταύτην, τοροσ λαβοῦ [.01 τοῦ κάπρου. 
δέσποινα Πειϑοοῖ, καὶ κύλιξ φιλοτησία, 
τὰ σφάγια δέξαι ταῖς γυναιξὶν εὐμιενής. 
y Ϊἷ » , e 
εὔχρων γε Sape, κἀποπυττίϑει καλῶς. 
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ἐᾶτε τορώτην μ’, ὦ γυναῖκες, ὀμνύναι. 

" BE 3 NEÀ , , b! , 
μὰ τὴν ᾿Αφροδίτην οὐκ, ἐάν γε μὴ λάχης. 
λάξυσϑε πᾶσαι τῆς κύλικος, ὦ Λαμπιτοῖ: 

/, Ae os Ὁ ε led m w » , M , 
λεγέτω δ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν μί᾽ ἅπερ ἂν κἀγὼ λέγω. 
ὑμεῖς δ᾽ ἐπομιεῖσ)»ε ταὐτὰ, καμπεδώσετε. 
» 5 T1 A ἡδὲ ^ d. ^5 , Ἁ 

οὐκ ἔς ιν οὐυδειῖς OUÓÉ [Aot χὸς, euo —— -- 

, , , A» 5 
οὐκ Éciy οὐδεὶς οὐδὲ μοιχὸς, οὐδ᾽ ἀνὴρ - - - 
ὅςις τορὸς ἐμὲ τορόσεισιν ἐξυκώς. λέγε. 
ὅςις τορὸς ἐμὲ πρόσεισιν ἐξυκώς. wool, 

κὶ 
ὑπολύεταί μου τὰ yóvaT , ὦ Λυσιστράτη. 
NP » , , A , 
οἴκοι δ᾽ ἀταυρώτη διάξω τὸν βίον - - - 
οἴκοι δ᾽ ἀταυρώτη διάξω τὸν βίον - -- - 
p ᾿ 

Ἐροκωτοφορούσα καὶ κεκοαλλωπισμιένη. 
κροκωτοφοροῦσα καὶ κεκαλλωπισμιένη. 9^0 


ullo sensu et jugulato metro. Nihil discre- 
pat Aug. nisi in accentu κεραρεεῶν, Iterum 
hic nos destituunt duo Regii, in quibus 
post v. 199. lacuna est usque ad 269. 
Continuati hi versus in À. vacuum in 
altero relictum spatium quatuor pagina- 
rum et dimidire. Sed deficientium codi- 
cum, quos vix credo melius quid adlatu- 
ros fuisse, si integri essent, vicem explet 
Jo. Toupii sagacitas, cujus integra lega- 
tur nota Emend. in Suidam tom. ii, 
pag. 21. Ducta emendatio e Cod. Vos- 
siano, unde eam eruere non erat σοῦ «v- 
χόνσο;, quod Kusterus expertus est. 

202. τοροσλαξοῦ μοι τοῦ κάπρου. Male 
vulgo τπυροσλαξοῦ μου. Eleganter hic go: 
abundat, quod centies in his fabulis, ut- 
pote in familiari sermone, observabitur, 
et sepe commutatum a librariis vel edi- 
toribus pronominis casum restituimus. 
Vide infra 1074. Ran. 1119. 1200. Sic 
mihi, tibi frequenter Comici Latini. Ter. 
Phorm. v. 9. 21. 

Qui ini, ubi ad uxores ventum 'st, tum 

fiunt senes. 

ad quem locum Donatus versum citat ex 
Heautont, ii 1, ϑ. 


Perii! is mi ubi adbibit plus paulo, 
sua qua narrat facinora! 

Pleni sunt exemplorum, Per XT os? 
verrem, quod animal in sacris maxime 
mactabatur, quibus federa sancienda, ut 
discere est ab exemplisin Stephani The- 
sauro prolatis v. veio»: urcéum illum 
innuit vini Thasii, qui pro victima in 
scenam jillatus. Juraturi autem prose- 
cta tangcbant, ut apud ZEschylum : 

καὶ ϑιγγάνοντες χερσὶ vavptiou φόνου. 
Ideo mulieres jubet Lysistrata manum 
urceo admovere.  Ineptit Scholiastes 
per κάσρον muliebre puderidum intelliyi 
existimans. Satis facctus est jocus ex 
allusione perpetua ad sacrorum ritum, 
ut nihil queratur obsceni. 

205. κἀποπυτείζει. Sicetiam in Aug. 
scriptem, sed minus bene. Scribi debet 
perunicum c, ut apud Etymologicum est. 
Vide Saliasium ad H. A. p. 150. A 
Greco τσυτίζειν derivatum Latinum py- 
tisma, prima etiam longa. Juven. xi. 173. 

Qui Lacedemonium pytismate lubri- 

cat orbem. 

209. λάζυσϑε. Sic bene Aug. Vulgo 
λάζωσϑε, | 


.....---- REP 
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ὅπως ἂν € vio ἐπιτυφῆ [4g 0, μου. 
ὅπως ἂν a vie ἐπιτυφῇ μᾶλιςά μου. 
κοὐδέποϑ᾽ ἑκοῦσα τἀνδρὶ τῷ [MD πείσομαι. 
κοὐδέπο ἑκοῦσαι τἀνδρὶ τῷ pud πείσομαι. 
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"Y 7 
τὸ μέρος γ᾽, ὦ φίλη, 
[2 , L/ 
ὅπως ὧν ὦμεν εὐθὺς ἀλλήλων Φίλαι. 
, rí^» ? , 
Tig ἀὸ ολολυγᾶ ; 
ταῦτ᾽ ἐκεῖν᾽ ὀὐγὼ ἔλεγον. 


pc" — mote 


ἐὰν δέ μ᾽ ἄκουσαν βιάϑηται βίᾳ - - - 
ὟΝ Ὁ . $ Ψ ,9 " 
ἐὰν δέ μ᾽ ἄκουσαν βιάξηται βία - - - 
κακῶς τταρέξω, κοὐχὶ τοροσκινήσομιαι. 
- , 3 X , 
κακῶς παρέξω, κοὐχὶ τοροσκινήσομαι. 
οὐ ττρὸς τὸν 0poQoy ἀνατενῶώ τὰ Περσικά. 
o) τρὸς τὸν ὄροφον ἀνατενῶ τὰ Περσικά. 
Au. οὐ ςήσομαι λέαιν᾽ ἐπὶ τυροκνής δος. 
Mv. οὐ ςήσομαι λέαιν᾽ ἐπὶ τυροκνής δος. 
Au. ταῦτ᾽ ἐμπεδοῦσα μὲν τοίοιμ᾽ ἐντευδ evi. 
Mw. ταῦτ᾽ ἐμπεδοῦσα μὲν τοίοιμ᾽ ἐντευϑ ενί. 
Au. εἰ δὲ τταραδαίην, ὕδατος ἐμπλῇϑ᾽ ἡ κύλιξ. 
* * , LL EN " - , € , ΓΞ 
Mv. εἰ δὲ τταραδαίην, ὕδατος SpA ἡ κύλιξ. 
Λυ. ξυνεπόμνυϑ᾽ ὑμεῖς ταῦτα πᾶσαι ; 


Κα. 


^ 


Au. φέρ᾽ ἐγὼ καϑαγίσω τήνδε. 


221. $m; ἂν à vie. Vulgo ἀνήρ. ᾿Ατ- 
ticulus hic omnino requiritur, ut signi- 
ficetur vir meus : alias ἀνὴρ sine articulo 
esset vir quilibet. 

227. κακῶς τυαρίξω. Ovidius Am. i. 
4. 

Verum invita dato, potes hoc, similis- 

que coacta ; 
blanditie taceant, sitque 1naligna 
Venus. 
Mulierum mobilitas concinniorem, ut ait 
Lucretius, Venerem íacit viris. Hinc 
apud Plautum Asin. iv. 1. quum in syn- 
grapho de meretrice in annum condu- 
cenda, caveret parasitus ne illi liceret 
noctu quicquam membri sui commovere, 
adolescens excipit his verbis: 
optumum est ; 

ita scilicet facturam: verum in cubi- 

culo 

deme istuc: equidem illam moveri 

gestio. 

929. ἀνατενῶ τὰ Περσικά. In Conc. 
265. εἰδισμέναι, γὰρ ἰσμὲν αἴρειν τὰ σκί- 
λη. Mendosum est, ut reor, σὰ Πασικά. 
Alis in locis ubi nomen hoc occurrit, 
forma feminina lcgitur: Thesm. 734. 
Conc. 319. Nub. 151. Pollux vii, 92. 


ἴδια δὲ γυναικῶν ὑσοδήματα, Yleosixad, 
Sic in Mss. scriptum, Repone itaque 
φὰς ἹΤερσικάς. 

931. οὐ φήσομικι λίακιν᾽ ἐσὶ τυροκνή- 
φιδος. Id. est, οὐ σεσραποδηδὸν ςήσομαι, ut 
est in Pace 996. — Est autem σχῆμα 
συνουσίας, quod nebulones nostri nomine 
e cauino genere sumto indigetant. Ad- 
luditur ad morem summa culte:lorum 
manubria leznz figura ornandi submis- 
sis genibus subsidentis, De meretrice 
Λέαινα dicta ne cogitandum quidem. 

235. ὕδασος ἐμπλῇϑ᾽ ἡ κύλιξ, Certis- 
simam Dawesii emendationem recepi. 
Vulgo corrupte legitur ἐμπλησθῇ xi. 
Grecum verbum est ἕμσλημι. Passi- 
vum ἔμσληροαι,, ἐρια'λήμενος : Optativus 
ἐκμαλήμην, ἐμαλῇο, ἰἱμαλῇσο.  Ácharn. 
236. 

ὡς ἰγὼ βάλλων ἐκεῖνον οὖχ ἂν ἐμπλήμην 

AiSas. 
ubi vulgo legitur ἐμεσλεήμην. — Sic βλξμι, 
βλῆμαι, βλήμενος, βλήμην, βλῇο, DAT 
Homerus {Π|π4. ν΄, 288. 

εἴπερ γάο κε βλῇο τρονεύμενος ἠὶ τυπείης. 
ibi etiam vulgatum βλεῖδ. Sed alterum 
invitis Grammaticis e scripto libro re- 
pouenduis 


€ A Ll A , , ΄- ^ 
ai yàp γυναῖκες τὴν ἀκρόπολιν τῆς ἡ εοῦ 
ΕἸΣῚ , , , - Le 
ἤδη κατειλήφασιν. ἀλλ᾽, ὦ Λαμπιτοῖ, 

A ^ LN. 2 i ^ » € ^ -: "1 
σὺ μὲν βάδιξε, καὶ τὰ crap ὑμῶν εὖ Tidi, 
^V QU (€ , , Bc s. wi , ,F»N 

τασδὶ δ᾽ ὁμήρους κατάλιφ᾽ ἡμῖν ἐν) ἀδε. 


ε 


- Ν ^ Ll , ,, " 
ἡμεῖς δὲ ταῖς ἄλλαισι ταῖσιν ἐν τοὐλεὶ 


ξυνεμξδάλωμεν εἰσιοῦσαι τοὺς μοχλούς. 
οὔκουν ἐφ᾽ ἡμᾶς ξυμβοηϑήσειν οἴει 


, 
τοὺς ἄνδρας εὐθὺς ; 


Led , 
ὀλίγον αὐτῶν μοι μέλει. 
IN hk] 9 (SS ^ 
οὐ γὰρ τοσαύτας οὐδ᾽ ἀπειλὰς, ουδὲ πῦρ, 


fe 
» 


et 
7$ 


e ^ ^ , 
ουσ᾽ ἔχοντες, dg ἀνοῖξαι τὰς πύλας 


ταύτας, ἐὰν μιὴ Q οἷσιν ἡμεῖς εἴπομιεν. ; 
, » ^ $ 
Mv. μὰ τὴν ᾿Αφροδίτην οὐδέποτέ γ᾽" ἄλλως γὰρ ἂν 
^ ^ ,. » y 
ἄμαχοι γυναῖκες καὶ μιαραὶ κεκληβιεν ἄν. 


ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ, 


ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩ͂Ν, 


ΣΤΡΑΤΥΛΛΙΣ, ΠΡΟΒΟΥ͂ΛΟΣ, ΓΥΝΗ ΤΙΣ. 


Χορὸς Γεροντών. 
Χώρει, Δράκης, ἡγοῦ βάδην, εἰ καὶ τὸν ὦμον ἀλγεῖς, 
e - " , 
κορμοῦ τοσουτονὶ φέρων βάρος χλωρᾶς ελάας. 255 
Hy. ἢ τοόλλ᾽ ἄελπτά y ἐςὶν ἐν 
τῷ μακρῷ βίῳ. Φεῦ. 


940. ví; ἅδ᾽ ὀλολυγά ; Male vulgo τίς 
& ὁλ--- 

944. xaT&Xi(Q ἡμῖν, Male vulgo κατά- 
2up— 

945. χαῖς ἄλλαισι φσαῖσι»ν iV τοόλει. 
Cum ceteris que sunt in arce. Ad intel- 
ligentiam hujus fabule sciendum est, 
antiquitus πόλιν appellatum fuisse Athe- 
narum arcem, qua de re videndus Meur- 
sius in Cecropia cap. iii. et Hemster- 
husius ad Plutum p. 260. Sepissime in 
hac fabula τσόλις €o sensu accipi debet, 
ut v. 266. 302. 317. 497. 754. 758. 
912. 1183. et aliis. 

953. xixA24:9' ἄν. Male vulgo x:- 
κλήμεϑ᾽, tanquam si esset praeteriti in- 

VOL. 1. 


dicativi ; est autem optativi. Sic a x£- 
κλημᾶι κεκλήμην.. Sophocles Phil. 119. 

σοφός «τ᾽ ἄν αὐτὸς κἀγαθὸς κεκλῇ ἅμα. 
a μέμνημαι μεμνήμην. P). 991. 

ἵνα τοὐμὸν ἱμάφιον φορῶν μεμινῇπό μου. 

955. ἐλάας. Attice: vulgo ἐλαίας. 
Sed laborat metrum gravi vulnere, 
quod nescio qua mala fortuna me fugit, 
quum textum describerem. Facilis est 
medela: abige spondeum e sexta sede, 
et transpositis vocibus scribe : 

κορμοῦ φσοσουτονὶ βάρος χλωρᾶς φέρων 

ἐλάας. 

256. ἦ πόλλ᾽ ἄελαστά γ᾽ igi» ἐν. Di- 
meter est iambicus. Vulgo soluto me- 
tro, 5 wéAA' ἄςλα τ᾽ lgiv ἐν, ! 
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* * , ΝΜ *» » , ν 
ἐπεὶ Tig ἂν τοότ ἡλπισ, ὦ 
Στυμμόδωρ᾽, ἀκοῦσαι, 
γυναῖκας, ἃς ἐδόσκομιεν 
xaT οἶκον ἐμφανὲς κακὸν, 
κατὰ μὲν ἅγιον ἔχειν βρέτας, 
κατά T ἀκρόπολιν ἐμὰν λαβεῖν, 
μοχλοῖς δὲ καὶ κλήϑροισι 
τὰ προπύλαια τοακτοῦν ; 265 
9 0 , ^ Λ , φ ^ 
αλλ ὡς τάχιςα πρὸς τοῦλιν σπεύσωμεν, ὦ Φιλοῦργε, 
ὅπως ἂν αὐταῖς ἐν κύκλῳ ϑέντες τὰ τορέμνα ταυτὶ, 
e ^ Le * ΄“͵ 
ὅσαι τὸ πρᾶγμα τοῦτ᾽ ἐνεςήσαντο καὶ μετῆλθον, 
μίαν τουρὰν νήσαντες, ἐμπρήσωμεν αὐτόχειρες 
, , ^ 
πάσας, ὑπὸ ψήφου μιᾶς" τορώτην δὲ τὴν Λύκωνος, 970 
» A X A , *, , ^ 
οὐ γᾶς, μὰ τὴν Δήμητρ , ἐμοῦ 
ξῶντος ἐγχανοῦνται" 
ἐπεὶ οὐδὲ Κλεομένης, ὃς αὐ- 
τὴν κατέσχε πρῶτος, 
, Ld , , , 3 
ἀπῆλθεν ἀψάλακτος. ἀλλ 
ὅμως Λακωνικὸν τονέων 
ὕχετο ϑώπλα ταραδοὺς ἐμοὶ 
ᾧχετο ἡ ὦπλα -ταραδοὺς ἐμοὶ, 


259. Σνυμμόδωρ, Aberrasse credo 
i^ hujus nominis scriptura librarium. 
Reponenda videtur forma, qua occurrit 
Vesp. 233. Ach. 273. Στρυμόδωρ᾽. 

273. ἐπεὶ οὐ pes est ijambus, duabus 
ultimis syllabis in unam coalescentibus, 
ut fieri solet in ἡ ev, w t, w ov. Sopho- 
cles CEdip. Col. 1456. 

Savóve', ἐπεὶ οὔ μεοι ζῶντί γ᾽ αὖϑι ἵξετον. 
Infra 284. ἐγὼ οὐκ cst etiam disyllabum 
et pes iumbus. Sic rursus 876, 1171. 
Ran. 33. Eq. 340. Vesp. 416. Exem- 
plorum pleni sunt tragici. 

277. ὥχιτο ϑώπλα «γαραδοὺς ἐμοί, 
Vuigo legitur ὥχετ᾽ ὅπλα, articulo male 
omisso: paulo emehdatius Aug. ὥχεϑ᾽ 
(A4. Scd duo Regii dunt ὥχεσο 94- 
“λα. Hoc per crasin factum est ex σὰ 
ὅπλα. Quum aspiratio transierit in lite- 
ram 3, necesse non est ut spiritus asper 
adpingatur : scribo itaque 92zA«, quod 
in aliis similibus observatum. — Crasis 
autem vocalium ex in ὦ Atticis est so. 
lemnis. Sic Nub. 1247. Z'ma;v&» pro 
ὁ ἀπαιτῶν. Vesp. 304. Z'exov pro ὁ ἄρ- 
mw». ᾧ᾽ νδρες prO οἱ ἄνδρες passim. - Sed 
totus hic locus male sanus est metris 
corruptis, Versus omnes hujus virorum 
cantici a 254. usque ad 318. sunt iam- 


bici, paucis insertis trochaicis. Re. 
scribe itaque : 

Sac ᾧχεσο τυαραδοὺς ἐμοὶ, 

φρίξων ἔχων trüvy σμεικρὸν, 

τοινῶν, ῥυπῶν, ἀπαράτιλ- 

φος, iL ἰσὼν ἄλουτος. 
Tres codd. habent zu» pro eroe», quae 
voces fucile permutantur, ut contigit 
etiam Pl. 297. ubi pro swev»ra male 
vulgo legebatur πονῶνφα. 

Censui legendum esse σρίδων᾽ ἔχων 
wüv) σμικρόν. Sic emendanti mihi non- 
dum satis constiterat de prosodia nomi- 
nis μωκρὸς, cujus apud Comicum no- 
strum prima semper longa est, quod, 
preter observata ad Pl. 147. evincunt 
exempla in indice enotata. Scribendum 
itaque: 

φρίξων᾽ ἔχων σμικρὸν wá. 

Nec obstat alia, quam sepe inculcavi, 
lex metrica, ultimam in dimetris non 
esse indifferente, sed, si brevis sit, me- 
tro longam requirente, adjuvari eam de- 
bere consonantibus sequentem versum 
inchoantibus. Id enim in regularibus 
systematibus modo locum habet, non 
vero in iis, que ex diversi generis me- 
tris commixta sunt. 
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σμικρὸν ἔχων vx&yo τριξώνιον, 
ππινών, ῥυπῶν, ἀπαράτιλτος, 


ἐξ ἐτῶν ἄλουτος. 280 


4 , , .5 * δι ὦ ὃ » e , ^ 
οὕτως ἐπολιόρκησ᾽ ἐγὼ τὸν ἄνδρ᾽ ὅμως ἐκεῖνον, 

p , ^ LAN 
ἐφ᾽ ἑπτακαίδεκ᾽ ἀσπίδων πρὸς ταῖς πύλαις καθεύδων. 
τασδὶ δὲ τὰς Εὐριπίδῃ Qsoig τε σᾶσιν ἐχϑρὰς 
ἐγὼ οὐκ ἄρα σχήσω copy τολμήματος τοσούτου ; 
μὴ νῦν ἔτ᾽ ἐν τετραπτόλει τοὐμὸν τρόπαιον εἴη. 9386 

ἀλλ᾽ αὐτὸ γάρ μοι τῆς ὁδοῦ 
λοιπὸν ἐςὶ χωρίον 

» 
τὸ τορὸς τοόλιν, τὸ σιμὸν, οἷ σπουδὴν ἔχω" 
χῴὥπως ποτ᾽ ἐξαμπρεύσομιεν 
e ? »y , 
TOUT ἄνευ κανϑ)ηλίου. 
ε *, ^ A , A Ψ , , 
ὡς ἐμοῦ γε τὼ ξύλω τὸν ὦμον ἐξιπώκατον" 


281. σὸν ἄνδρ᾽ ἕμως κεῖνον, Hanc vocum 
collocationem metrum requirit. Male 
vulgo σὸν ἄνδρ᾽ ἐκεῖνον ὅμως. 

285. Vulgo σεσρασόλει. Secunda con- 
tra analogiam producta, que in σε- 
τράμετρον, τιτραπήχεις, σισράποδα, σισρα- 
“«οδηδὸν apud. Nostrum corripitur. Scri- 
bendum σεσρασσόλω, ut apud Euripi- 
dem Heracl. 81. 

ὅδ᾽, ἐκ τίνος γῆς, ὦ γέρον, σισράστολιν 

ξύνοικον 34.946. λαόν. 
Ad quem locum videnda desideratissimi 
Musgravii nota. 

viromTróAu. — Sic apud 7Eschylum 
S. Th. 503. in senario ἀγχίπολις. 

289. ἐξαμαρεύσομεν. Sic scribendum 
esse metrum evincit, quod et flagitat 
Atticismi usus ὅπως cum futuro indica- 
tivi construentis, neutiquam vero cum 
sor, 1. subjunct. Meminisse debuerat 
Kusterus Suid: sui, apud quem in ἀμ- 
«ριύονσες recte legitur ἱξαρισρεύσομεν, ad 
quem locum ipse Comici verba emen- 
date protulerat: in hoc autem mendo- 
sum ἐξα μα ρεύσωμεν reliquit. 

291. Vulgo legitur σὸν ὦμον ἰξεσιώκα- 
σον: monstrum verbi, quod nemo pro- 
curaverat. Id quidem agnoscunt codd, 
et Suidas, qui e Scholiaste exponit 9λί- 
ξουσιν, ἤ ἴϑλιψαν. Sic enim apud eum 
legendum pro ἐϑλίψατι. — Emendave- 
ram primo literarum insistens ductibus, 
sicque scriptum estin priori meo apo- 
grapho, ἐξεσιάκαφον, quod postea repu- 
diavi, tum quia Atticis forma τοιάζω 
pro wáée inusitata, tum quia preeteri- 
tum carebat augmento. Quod autem 


reposui, genuinum est ἐξισώκασον. — Ver- 
bum ἰσόω luculenter illustravit Hemster- 
husius ad Plutum p. 279. ubi inter alia 
ostendit i»ov» ab iw»ig Grecum non 
esse, et ἐπνεύεεν dici; at ab ἧπος esse 
ἰπσόω, quo verbo utitur Noster Eq. 924. 
ἰαούμενος ταῖς εἰσφοραῖς. Qus quidem 
jamdudum mihi lecta et probata e me- 
moria mihi exciderant, quando ZEschyli 
Prometheum edidi, ubi v. 365. invitis 
etiam librariis legendum: 
ἰπούμενος ῥίζησιν Asmyaíaig Uso. 

Istud autem i£izréxace» tam aptum vide- 
bitur cuilibet Grece docto, ut emenda- 
tionem hanc ne »uTEANUM quidem 
ipsum carpere posse arbitrer. Sed ecce 
alteri illi lectioni, quo me conjectura pa- 
rum meditata duxerat, quamque despectui 
habui, ἐξεσιάκασον, aliud agens, forte 
fortuna fidejussorem reperi. Eustathius is 
est, qui multa antiqua et bona e Gram- 
maticorum scriptis veteribusque lexicis 
collegit. Sic autem ille ad Ἰλ. /. p. 759. 
l. 41. và δὲ ἐκσῆσϑαι ' Arrixóy igi. καὶ αὖ- 
và, καὶ ᾿Ιωνικὸν δὲ, ἀποξληθϑένσος τοῦ συμ- 
φώνου τῆς αὐξήσεως. TowUTo) καὶ và ἐξού-ὄ 
λευκε, καὶ c ἘΞΈΠΙΑΚΕ, καὶ v) τυρὸς 
ἰξεγλυμμένος, καὶ ἄλλα μυρία. Sed si ve- 
rum est, quod ipse ait p. 1578. 1. 63. 
Doricum esse σιάζω pro ste, proba- 
bile non est eum huc respexisse, nec in 
scripta quam habuit Lysistrata, ἔξεσιά- 
καφον legisse ; nam Aristophanes Dorice 
loquentes non inducit populares suos; 
nec sic absque augmento preteritum ad- 
hibuisset, sed dixisset ἐχκσεσιάκαςον. 
Nihil huc faciunt exempla ab Eustathio 


ATZIZTPATH. ATZIZTPATH. 
*.- ,* 8 es ΄“ 
ἰοὺ, ἰοὺ τοῦ καπνοῦ. 
^ Ἁ ^ * , e ef iT “ 
τουτὶ τὸ πῦρ ἐγρήγορεν ϑεῶν ἕκατι καὶ ζῆ. 
LÁ ^ !, ^ * - , , q “ 3 ^s 
οὔκουν ἂν, εἰ τὼ μὲν ξύλω ϑείμεστγα πρῶτον αὐτου, 
E" , ^ , * A , , 
τῆς ἀμπέλου δ᾽ ἐς τὴν χύτραν τὸν Φανὸν ἐγκαθέντες, 
el qv 9» 9 ^ , ^N , , : 
ἅψαντες, εἶτ ες τὴν »ύραν Mene ἐμπεσοιμεν 5 [310 
$5 , e € - 
κἀν μὴ; καλδντων, τὸς μοχλδς χαλωσιν αἱ γυναῖκες, 
A ^ , , E A “ e ἦν ὰ 
ἐμπιμπράναι χρὴ τὰς ύρας, καὶ τῷ καπνῷ πιέζειν. 
ώμεσθα δὴ τὸ φορτίον. φεῦ τοῦ καπνοῦ, βαβαιάξ. 
. D LI , ft. *, pa p ns 
τίς EuAAA&Corr. ἂν τοῖν ξύλοιν τῶν ἐν κάμω ςρατηγῶν; 
τ "Ὁ “ 
ταυτὶ μὲν ἤδη τὴν ῥάχιν ϑλίιδοντὰ μου πτεπαυται" 
4 "a ^ *» ^ , 
σὺν δ᾽ ἔςιν ἔργον, ὦ χύτρα, τὸν ἀνῆροακ 
4 ν᾿ "ug , - 
τὴν λαμπάδα SY ἡμμιένην ὅπως 7r GCUT CO 


, er , 
ἀλλ᾽ ὅμως βαδιςέον, 
M Ἁ “ , 
καὶ τὸ wUp Φυσήητεον, 
, " 2 e ^ , X - ^. ^ eM os 
μὴ μ᾽ ἀποσθεσϑὲν λάϑη τορὸς τῇ τελευτὴ τῆς ὁδοῦ. 
φῦ, φῦ. 
$..4 2». “ “ 
ἰου, ἰοὺ τοῦ καπνοῦ. 
"y , 
ag δεινὸν, ὦ ναξ Ἡράκλεις, 
, e , 
τοροσπεσὸν μ᾽ ἐκ τῆς χύτρας, 
e? ἣν , ^ A oon C * , " 
ὥσπερ κύων λυττῶσα, τὼ ᾿᾽φϑαλμωὼ δάκνει 

NL , X ^ 
κᾷςι Λήμνιον τὸ τοῦρ 
τοῦτο τιάση μηχανῆ. 300 

, & ω Q? 79 Ἀν Ὁ xii." , M 
οὐ γὰρ ἂν qo. «0 οὐὰξ &cpuxs τὰς λημας Ep.oU. 
6G sy ἐς τοόλιν, 


* 


Ime me 


m mec RR 


^ n δι 
καὶ βοηδε 
RU ἃ cds e 4 € y , 9 f 
εἰ TOT QTY) μᾶλλον ἡ νῦν, ὦ Λάχης, ἀρήξομεν ; 


* 


τῇ “)εῷ, 


φῦ, φῦ. 


adducta ἐκτῆσθαι, ἐξεγλυμμένος. Negli- 
gunt Attici augmentum in verbis a du- 
plici consonante incipientibus, ut βλα- 
κεύω, γλύφω, γλωτείζω, κεάομαι, «- τήσ- 
vw, σπασείφω: Uude κασεθλακευμένως, i- 
γλυμιμένος, κατεγλωττισμένος, ἔκχεημαι, 
ἔπστηχα, ἰσπσαρμένος, et similia. Vide 
Taylor ad Lycurgum edit. Lips. p. 166. 
et Orvillium ad Charit. p 577. Atin 
verbis a simplici consonante incipienti- 
bus praeteritum nunquam sine augmento 
efferunt. Sunt ergo ἐδούλευχε, ἐγύ- 
μενασμια,, ἰξεπσίωκε nihil aliud, quam li- 
brariorum sordes ex emendatis libris eji- 
ciende. Hic ut infra 307. et 313. và 
£x» instrumentum est bajulerum, quo 
suspensa onera ferunt, quod alibi appel- 
latur và ἀνάφορον. 

993, Est hic versus etiam tetrameter 
trochaicus, cui pes deficiebat cum syl- 
laba catalectica. Voces τῆς ὁδοῦ repo- 
suimus e duobus Regiis. 

296. δεινὸν et mox προσπεσὸν relata ad 
$e; vulgo δεινὸς et τοροσατσὼν relata ad 
xa-Tw),uiique non pejus. Sed alterum 
pretuli, quia in eo consentiunt tres 
codd. cum priscis editionibus. 

Ridicula erga veteres libros super- 
stitione pravam lectionem bong ne- 
scio cujus emendationi pretuli. Repo- 
nendum 3u»à; et προσπεσὼν, ut jam edi- 
derat Gelenius. Signate δάκνειν de fumo 
dicitur, non vero de igne. Pl. 822. ὁ xa- 
«νὸς ἔδακνε τὰ βλέφαρά μου. Pac. 610. 
TX καπνῷ τοάντα; Ἕλληνας δακρῦσαι. 

299. nés: Λήμνιον τὲ σῦρ. Perperam 


vulgo κἄφιν pessundato metro. Satis mi- 
rari nequeo tum parum ad ista adteu- 
disse Kusterum. 

301. Vulgo legitur οὐδὲ γάρ m9" ὧδ᾽ 
ὀδὰξ ἔδρυκε τὰς λήμας luos. Vertit Ber- 
glerus : Nunquam enim sic mordicus pre- 
hendisset glamas meas. Sed, ὃ bone, non 
ita Greca sonant; sensum quidem ad- 
secutus es; sed quid in phrasi deesset 
non vidisti. $$?vxs valet prehendit, non 
prchendisset. Ad hunc sensum requiritur 
particula ἄν, quze omnino-hic esse de- 
bet. Praeterea οὐδέσοτε semper verbo 
futuri temporis, nunquam preteriti, ad- 
jungitur, In duobus Regiis scriptum: 
οὐ γώρ vo3' ὧδ᾽ ὁδάξ. Insere particulam, 
quam sensus flagitat, et genuinam habe- 
bis lectionem ; 

οὐ γὰρ ἄν mo ὧδ᾽ ἐδὰξ ἴξρυχε τὰς Ad- 

ui 
μας Sov. 
Potentialem illam particulam szpissime 
librarii omiserunt ; infinita occurrent in 
his notis exempla. Vide modo, ne plu- 
res excitem locos, ad Thesm. 593, Ran. 
91. 489. Pl. 374. 

304. εἰ πότ᾽ abrüi—cum interrogatio- 
ne. εἰ hic valet ἐσεί. Vide qua notavi 
ad Eurip. Andr, 205. et ad Med. 679. 
Absurde vulgo s/mov' αὐτῇ. Sensum fru- 
stra quzsivit Berglerus, qui nihil sani e 
vulgata scriptura elicerc potuit. Se- 
quenti interjectioni φῦ, φῦ, additae sunt 
in Regiis duz voces e glossa in textum 
ilatze, φυσᾷ πάλιν. Ἐπὶ παριπιγφραφὴ, 
seu Grammatici admonitio, 


᾿ς - 


- 9s - » 5 ,, L2 
δέσποινα Nux ξυγγενοῦ, τῶν T EV πόλει γυναικῶν 
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Χορὸς Γυναικῶν. 


i 


^ e Ἁ ^A "5 "“ 
λιγνὺν δοκῶ μοι κοορᾷν καὶ καπνὸν, ὦ γυναῖκες, 


ὥσπερ τουρὸς καομένου" σπευςέον ἐστὶ ϑᾶττον. 510 
a írou, πέτου, Νικοδίκη,, 
πρὶν ἐμπεπρῆσϑαι Καλύκην 
τε καὶ Κοιτύλλαν περιφυσήτω 
ὑπό τε νόμιων ἀργαλέων, 


306. Regii ἕκητι. Vulgatum tuctur 
Aug. fixa; licet form; Dorice frequen- 
tant poétze Attici. 

311. ἐμπιμαρφάναι ut infra 341. eris- 
σπραμίνας, et 948. bmomiperonziv, Vulgo 
ἰμσισράναι secunda brevi contra metri 
legem. In Thesm. 749. ubi vulgo igi- 
Tour, ad cod. fidem edidi: 

ἰμαφήσομιν τοίνυν σε.---πσάνν γ᾽ Veeripe- 

στραᾶτε. 

913. «i; ξυλλάξοιτ᾽ ἄν vov ξύλοιν, ld 
est τοῦ ἀναφόρου, ut supra 291. et 307. 
Male vulgo τοῦ ξύλον, Nostram lectio- 
nem habet Reg. A. 

316. Vulgo legitur ὅσως τσρῶτον ἐμοὶ 
«προσοίσεις labante metro. In A. sees 
dew; ἰμοὶ προσοίσεις. Eadem in D. vo- 
cum collocatio, sed perperam scriptum 
wperes. Inde proclive fuit emendare, 
ὕσως πρώτως ἐμοὶ προσοίσεις. 

319. Hic versus vulgo sequenti post- 
ponitur ordine przpostero: quem exhi- 
bemus agnoscunt duo Regii. Sunt au- 
tem hi versus, et qui sequuntur usque 
ad 550, omues choriambici mixti. 


323. Copula τε initio hujus versus, 
quam habent libri omnes scripti et im- 
pressi, omnino reponenda est, metro ju- 
bente, quod monuit cl. editor; qui par- 
ticulam illam, quz: ad sensum non erat 
necessaria, et initio versus male posita 
videbatur, non satis considerata metri 
natura, expunxerat. Sed etsi σε rite ver- 
sum non inchoet, tamen, ut recte obser- 
vat summus Valckenarius ad Phenissas 
p. 259. in choricis celeriter εἰ contiuo 
ductu decantatis data hec pectis licentia. 

σε καὶ xgiTUM | λαν eripipo | exTo 
choriambicus est trimeter brachycatal. 
Hujus metri lex est, ut in secunda sede 
sit choriambus, si ultra dimetrum excre- 
scit; in alterutra vero, si sit dimeter. 
Masculinum  zigiQuzsre ad feminina 
noinina pertinens nihil habet, quod tiro- 
nem offendat: id enim Atticis in duali 
solemne est. Luculentum exemplum est 
in Sophoclis Electra 977. ld tamen 
forte librarium impulit ad mutandam 
lectionem. In A. post Κρισύλλαν, nuajori 
posita distinctione, scriptum srseipvea isi 


, --«΄ -- 
CAP 
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, 
ὑπό TE γερόντων ὀλέϑοων. 


Hp... ἀλλὰ φοβοῦμαι τόδε. μῶν ὑςερόπους βοηϑῶ ; 


νῦν δὴ yàp ἐμπλησαμένη τῆν ὑδρίαν κνεφαία 
μόγις ἀπὸ κρήνης ὑπ᾽ ὕχλου καὶ “)ορύθου, 
καὶ πατάγου χυτρείου, 
δούλῃησιν ὠς ιζομιένη, 
ςιγματίαις 3, ὡρπαλέως 
ἀραμένη, ταῖσιν ἐμαῖς 
δημότισιν καομέναις 
φέρουσ᾽ ὕδωρ βοηϑώ. 
ἤκουσα yàp τυφογέρον- 
τας ἄνδρας ἔῤῥειν, ςελέχη 
φέροντας, ὥσπερ βαλανεύσοντας, 
ἐς πόλιν, ὡς τριτάλαντον βάρος, 
δεινότατ᾽ ἀπειλοῦντας ἐπῶν, 
ὡς τουρὶ χρὴ τὰς μυσαρὰς γυναῖκας ἀνϑ)ιρακεύειν" 540 
ἃς, ὦ ϑεὰ, μή ποτ᾽ ἐγὼ πιμπραμένας ἴδοιμι, 
ἀλλὰ πολέμου καὶ μανιῶν ῥυσαμένας 
᾿Ελλάδα καὶ πολίτας" 
ἐφ᾽ οἷσπερ, ὦ χρυσολόφα 
τοολιοῦχε, σὰς ἔσχον ἕδρας. 
καί σε καλῶ ξύμμαχον, ὦ 


d: — το 


Tt 


— P — ΞΞ 


Τριτογένει᾽, ἣν τις ἐκείνας 
Lj , 
ὑποπίμπρησιν ἀνὴρ, 


φέρειν ὕδωρ μιεϑ᾽ ἡμῶν. 


331. σιγματίαις, Sic Aug. Schol. et 
veteres editiones. In recentioribus, ut 
in duobus Regiis, μαφιγέαις. 

335. ἤκουσα yao | τυφογερον- 

φας ανδρας 1o | gu» φελέχη. 
Dimetri sunt choriambici, quorum me. 
trum perit nisi ita distinguantur, quam 
divisionem exhibent duo Regii. 

346. ξύμμαχον. Sic uterque Regius. 

349. Dixi supra ad v. 319. hos versus 
omnes esse choriambicos, quod utique 
verum est ex poétz animo. Si ab hujus 
metri norma versus aliquot recedunt, 
librariorum imperitie id tribuendum. 
Ad hunc modum erant distinguendi : 

ἀλλὰ φοξοῦμαι «δε. μῶν ὑφερόπους 

βουϑῶ; 

vov δὴ γὰρ ἐμπλησαμίνη τὴν ὑδρίαν xvi- 

φαία, 


μόγις ἀπὸ κρήνης, ὑπ᾽ ὄχλου καὶ Se- 
ρύφου, 
καὶ ττατάγου χυτρείου, 
δούλησιν ὠφιζομένη, 
φιγματίαις δ᾽, ἁρπαλίως 
ἀραμένη, ταῖσιν ἱμαῖς 
δημόσισιν καομέναις φέρουσ᾽ ὕδωρ βοηϑῶ. 
ἤκουσα γὰρ τυφογίρον- 
τας ἄνδρας ἔῤῥειν, φελίχη 
φέροντας, ὥσσερ βαλανιύσοντας, 
εἰς ἀκρόπολιν, ὡς φριτάλανἾον βάρος, 
δεινότατ᾽ ἀπειλοῦντας ἐπῶν, 
ὡς τυρὶ χρὴ σὰς μυσαρὰς γυναῖκας ἀν- 
αἀκεύειν 
ὥς, ὦ ϑιὰ, μή ποτ᾽ ἐγὼ τοιμαραμῖνας 
ἴδοιμι" 
ἀλλὰ τοολίμου καὶ μανιῶν ἑνσαμίνως 
᾿Ελλάδα καὶ τρολίσας' 
ἐφ᾽ οἷσπερ, ὦ χρυσολόφα 


ATZIZTPATH. 2$ 


Στ. ἔασον à τουτὶ τί ἦν; e» vüpeg πόνῳ πονηροί" 350 
8 γάρ ποτ᾽ ἄν χρηςοί γ᾽ ἔδρων, ἐδ᾽ εὐσεβεῖς τάδ᾽ ἄνδρες. 
Χορὸς Γεροντῶν. 
τουτὶ τὸ πρᾶγμ᾽ ἡμῖν ἰδεῖν ἀπροσδόκητον ἥκει" 
ἐσμὸς γυναικῶν οὑτοσὶ ϑύραισιν αὖ βοηϑ εἴ. 


Χορὸς Γυναικῶν. 
τί βδύλλεϑ᾽ ἡμᾶς ; οὔ τι που πολλαὶ δοκοῦμιεν εἶναι; 
καὶ μὴν μέρος γ᾽ ἡμῶν ὁρᾶτ᾽ οὔπω τὺ μυριοςόν. 8585 
Χορὸς Γεροντῶν. 
ὦ Φαιδρία, ταύτας λαλεῖν ἐλάσομεν τοσαυτί; 
οὐ περικατάξαι τὸ ξύλον τύπτοντα χρῆν TiV αὐτάς; 


Χορὸς Γυναικῶν. 
Sousa ra, δὴ τὰς κάλπιδας χ᾽ ἡμεῖς χαμᾶξ' ὅπως ἄν, 
ἦν προσφέρῃ τὴν χεῖρά τις, μὴ τοῦτό μ᾽ ἐμποδίζῃ. 
Χορὸς Γεροντῶν. 
, Ἁ f* s AT , , Ὰ A ^ M! 
ei νὴ AT ἤδη τὰς γνάϑους τότων Tig ἢ δὶς ἢ τρὶς 8369 
ἔκοψεν, ὥσπερ Βουπάλου, φωνὴν ἂν οὐκ ἂν e χον. 


Χορὸς Γυναικῶν. 
^ 9, 4 , ΚΦ 95 N , 
καὶ μὴν Ἰδοὺ παταξάτω τις" στᾶσ᾽ ἐγὼ παρέξω, 


“«᾿ολιοῦχε, σὰς ἔσχον ἕδρας. 

καί σε καλῶ ξύμμαχον, ὦ 

Τριτογένε, ἤν vi ἐκεί- 

νας ὑποσίμηρησιν ἀνὴρ, φέρειν ὕδωρ μεϑ᾽ 
ἤῤων: 
Vides in unum coaluisse versus $33, 4. 
item versus 348, 9. Versum 347. qui 
erat hypercatalectus, dimetrum esse a- 
catalecticum, nt tres przcedentes, ulti- 
moque nihil amplius ad integritatem de- 
essc. Sunt autem ejusdem mensure 
borum versuum octavus et ultimus 
ac decimus quartus, qui sic dimetiendi 
sunt : 
δημοτισιν | καοῤεέναις | Φερουσ᾽ ὑδωρ 
| Ben 
e; τυρι Aen | τας μυσαρᾶς | γυναίκας ἂν 
ϑρακευειν 
vag bzoTiM | πρησιν «vno | Φερεῖν ὕδωρ 
| 59" ἥμων, 
In verbis nihil prorsus itnmutatum pre- 
terquam v. 338. ubi manifestum est scri- 
tum olim fuisse εἰς ἀκρόπολιν. Nomina 

illa πόλις et &xoósre2:; proiniscue eodem 
sensu usurpata vides in tota hac fabula. 
Plane vigilans somniabat Kusterus, quan- 
do de metro sotadeo cogitavit, cujus hic 


nec vola nec vestigium. 

353. ϑύραισιν, foris, adverbialiter. 
Qua enim in arcem ingresse erant mu- 
lieres (vide supra 246.) postquam cho- 
TUS accessit senum cum igne, rursus 
egress sunt, Integrum choriambicum 
systema in arcis menibus recitatur : tuin 
patefactis foribus prodeunt in scenam 
v. 350. Perperam post Berglerum verti 
foribus succurrit. In Aug. scriptum 9ύ- 
eai», frequenti librariorum errore. Vide 
ad Thesm. 69. 

354. ví βδύλλεϑ᾽ ἡμᾶς. Hesych. βδύλ- 
λειν, δεδιένα,, τρέμειν. ἢ βδεῖν. Vide Sui- 
dam in βδύλλεσθε, qui ex hoc loco e- 
mendandus, quod nec Kusterus animad- 
vertit, nec Hesychii interpres. βδύλ- 
λεσϑ᾽ in metri legem offendit, Eq. 224. 
ὅ τε aívng βδύλλει λεώς. 

357. σύπσονσα χρῆν. Sic Regii. Vul- 
go σύπτοντ᾽ ἐχρῆν. 

3629. Vulgo σασαξάτω σις καὶ ve 
ἐγὼ παρίξω. syllaba ultra numerum ex« 
currente. Quis non videt inutilem et lan- 
guidam copulam a mala manu insertam 
fuisse ? eam non agnoscit Rvegius A. 
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, * »" “ Ld , 
κοὺ μή ποτ᾽ ἄλλη σοῦ κύων τῶν ὄρχεων λάβξηται. 


Χορὸς Γεροντών. 
εἰ μὴ σιωπήσει, ϑένων ἐκκοκκιῶ τὸ γῆρα 


Χορὸς Γυναικῶν. 
ἅψαι μόνον Στρατυλ λίδος τῷ δακτύλῳ προσελϑ (V. 565 


Χορὸς Γεροντῶν. 
, V. 1 
τί δ᾽ » ἣν σποδώ τοῖς κονδύλοις 5 τί μ᾽ ἐργάσῃ τ τὸ ὺξ 


B 


Χορὸς Γυναικῶν. 
βούκουσά σου τοὺς πλεύμονας καὶ τἄντερ᾽ ἐξαμήσω. 


Χορὸς, Γεροντῶν. 
οὐκ Eg IV ἀνὴρ o Eo ὑὐριπίδου σοφώτερος ποιητής" 


M 


οὐδὲν γὰρ o ài ϑρέμμ᾽ ἀναιδές égiv, ὡς γυναΐκες. 


Χορὸς Γυναικών. 
αἰρώμ, εν) ἡμεῖς οὅδατος τὴν κάλπιν, ὦ ἹῬοδίππη. 510 


Χορὸς Γὲεροντῶν. 


^9 


í δ᾽, ὦ ϑεοῖς ἜΣ σὺ δεῦρ᾽ ὕδωρ ἔχουσ᾽ ἀφίκου; 


Χορὸς Γυναικών. 
δὴ σὺ πῦρ, ὦ poc ἔχων; ὡς σαυὸν ἐμπυρεύσων ; 


Χορὸς Τεροντῶν. 
Dis 
ἐγὼ μὲν, ἵνα νήσας πυρὰν τὰς σὰς φίλας ὑφάψω. 


Χορὸς Γυναικῶν. 
γὼ δέ γ᾽, ἵνα τὴν σὴν πυρὰν τούτῳ κατασδέσαιμι. 


364. Vulgo ἐκχοκκιῶ στὸ γῆράς σου. 
Maniíesta interpolatio. lllud σὸν men- 
suram versus excedit, huc forte illatum 
€ v. 448. contra sententiam. Si enim 
per metrum licuisset pronomen quod- 
piam addi, scripsisset poéta ixxoxxaw và 
γῆράς uMov,quod postremum hic subin- 
teliigitur. 

365. ἄψαι, μόνον. Sic Regii. Vulgo 
« 

«uos. 

366. «i μ᾽ ἐογάσει. Perperam vulgo, 
neglecto Atticismo, ἐργάσῃ. lllud, quod 
codicibus etiam nolentibus re ponendum 
erat, praestat Regius B, Pro. κονδύλοις 
male Auy. χρυσέου. 

367. πλεύμονας Attice.: Vulgo τνεύ- 
pong. Iliud dat uterque Regius, men- 
dose tamen B. «4 TL ας. 

363. ev iz si» ἀνὴρ, mollius quam vul- 
gatum ejx ἔφ᾽ ἀνὴρ , praestant duo Regii, 


369. ὡδί. Sic Aug. Vulgo οὕφω, 

370. ϑοὔδατος. Sic una voce cum a- 
postropho et accentu scriptum in A. pro 
ToU ὕδατος. Vide notam supra 277. 

371. ὦ 24; ἐχϑρά. Sic recte A. 
Vulgo redundante syllaba ϑεοῖσιν. 

379. «i δὲ δὴ σὺ πῦς. Vulgo omisso 
δὴ claudicat versus, in. prima sede pyr- 
richium habens. Ran. 158. 

οὗτοι δὲ δὴ vivis εἰσίν 5—ei μεμυημένοι. 
Thesm. 608. 

43) δὲ δὴ φ«ίς ἔσιν, ἢ σὸ τσαιδίον. 

Harum particularum aliquoties altera ex- 
cidit, ut Thesm. 889. 
ví δὲ δὴ σὺ ϑάσσει; τάσδε τυμξήρεις 
Deas ; : 
Male vulgo, ut hic, ví δὲ ei —Quie se- 
quuntur ὡς σαυτὸν ἐμιαυρεύσων, Plauti 
verbis melius vertissem : an ut huma- 
num exuras tibi ? 
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Χορὸς Γεροντών. 
τοὐμὸν σὺ πῦρ κατασξέσεις ; $75 
Χορὸς Γυναικών. 
τοῦργον τάχ᾽ αὐτὸ δείξει. 
“Χορὸς Τεροντῶν. 
οὐκ οἷδας, εἶ T0 , ὡς É χω, τῇ λαμπάδι ςαϑεύσω. 
“Χορὸς Γυναικῶν. 
εἰ ῥύμμα τυγχάνεις ἔχων, λουτρὸν ἐγὼ παρέξω. 
Χορὸς T ἐροντῶν. 
ἐμοὶ σὺ λουτρὸν, c σαπρά; 3 
Χορὸς Γυναικῶν. 
καὶ ταῦτα νυμφικόν γε. 
Χορὸς Γεροντῶν. 
ἤκουσας αὐτῆς τοῦ ϑράσους ; ; 
Χορὸς Γυναικῶν. 
ἐλευγέρα γάρ εἶμι. 
Χορὸς Γεροντῶν. 
σχήσω σ᾽ ἐγὼ τῆς νῦν βοῆς. 
Χορὸς Γυναικών. 
ἀλλ᾽ οὐκ EQ ἡλιάξεις. 
Χορὸς Γεροντῶν. 
ἔμπρησον αὐτῆς τὰς κόμας. 
Χορὸς Ευναικών. 
σὸν ἔργον, a ᾽χελώε. 
Χορὸς Γεροντῶν. 


οἴμοι τάλας. 


Χορὸς Γυναικῶν. 
μῶν ϑερμὸν ἣν; 
Χορὸς Γεροντῶν. 


σοὶ ϑερμόν 5 οὐ παύσει ; τί δρᾷς ; 


“Χορὸς Γυναικῶν. 
ἄρδω σ᾽, ὅπως ἀναδλαςάνῃς. 


377. λουτρὸν ἐγὼ «ναρίξω.. Claudicat —Quod excidit pronomen repone: σοὶ 
versus, nec magis recto stabit talo, si λουσρὸν ἐγὼ ταείξω. 
«um Florente scribas ἐγὼ λουτρὸν παρίξω. 
YOL. I. E 


384. ἄρδω c, ὅπως. ἀναθλαφάνῃρ. Si 


T 
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id - 


Χορὸς Γεροντῶν. 


Bae! y» Y , 7 δ᾽ ὑποπεπωκυῖ, ἡ γυνὴ ᾽πὶ τοῦ τέγους, 
«^A αὐος εἰμ. 707 τρέμων. 


Κόπτεσϑ᾽ "AOoviy, φησίν" ὃ δ᾽ ἐδιάζετο 
ὁ ϑεοῖσιν ἐχϑρὸς καὶ μιαρὸς ολοβύγης. 


Χορὸς Τυναικῶν. ; : 
F€ 7^7 , , ΄- ν 5 , 
τοιαῦτ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν &giy ἀκόλας᾽ ἄσματα. 


οὐκοῦν ἐπειδὴ πῦρ ἔχεις σὺ, χλιανεῖς σεαυτόν. 
dg ἐξέλαμψε τῶν γυναικῶν ἡ τρυφὴ, : 
Xo τυμπανισμὸς, xoi πυκνοὶ Σαξάβιοι, | 
ὅ T Aüwviac bg οὗτος δὐπὶ τῶν τεγῶν, 


Χορὸς Γεροντῶν. 

FWe» ἃ , , ^ rm ὦ» Y 
τί δῆτ᾽ ἄν, εἰ πύϑοιο καὶ τὴν τῶνδ᾽ 06gIV; 
οὗ τἄλλα S ὑβρίκασι, κἀκ τῶν καλπίδων 


— — μῶκν n e M ΜΑΣ τσ 


πτστ τ’ 


“΄ 


—P—A—pn ny 


"v , NK » “ -- 9 , 

οὗ γὙω 7 0T ὧν ἤκουον EV TY) κκλησίια; 
Ν᾿ ae  κὺὰὼ ᾽. , : 
ἔλεγεν δ᾽ ὁ μὴ ὥραισι μὲν Δημόςρατος 

^- * , € A 5 9 , 

αὐλεῖν ἐς Σικελίαν" ἡ γυνὴ ὃ ὁ0 χουμιενὴ, 

* ^o»M , e 08 sind. 
ai, αἢ " Ac viv, φησίν. ὁ 05 Δημόστρατος 
» € , , γ , 
ἔλεγεν ὁπλίτας καταλέγειν Zoxuya ων" 


nullam etceptionem admittit Dawesii 
canon, vocales breves produci semper ante 
consonantes medias B, y, à, sequente quavis 
liquida, preter unicam e, eamque regulam 
tragicis cum comadie scriptoribus commu- 
nem esse. Hoc, inquam, si usquequaque 
verum est, versus hic, quem ille non ad- 
tigit, aliter scribendus est. Nam ex isto 
canone αναδλαφ pes est bacchius, quem 
metrum iambicum non admittit : rescri- 
bendum est igitur ὅσω; ἄν βλαφάνης, nec 
amplius vertere licet, ut regermines. Sed 
ezo tam severas leges poetis non statuo. 
Quantum id fieri potuit, certum est ad 
prosodie regulas, quas Dawesius saga- 
citer observavit, data opera Comicum 
nostrum versus suos tornasse: sed ubi 
eum vis metri coegit, aliaque defuerunt 
verha, quibus sensus suos exprimeret, 
eadem licentia usus est, quai Athenien- 
sium aures tam benigne concedebant 
Tragicis, qui alterum e Dawesii canoni- 
bus susque deque habuerunt ; illum au- 
tem de consonantibus mediis noun adeo, 
ut ille rebatur, religiose observarunt, 
De his alio loco sgam. Hic tria exempla 
satis erit prodnxisse. ZEsch. Prom. 172. 
dimetrum hunc habet anapeesticum : 
xciTO μ᾽ οὐ μελιγλώσσοις τσειϑοῦς. 

Noster in simili metro Av. 216. 

"o Διὸς ἕδρας, 1» ὁ χρυσοκόμας. 
Plato Comicus apud Οτοίϊαμι in Excer- 
ptis p. 487. 

vet μὲν rtp , ἵσερα δὲ γλώττῃ Q3iyyi- 
σαι. 

Vides hic secundam in μελιγλώσσοις cor- 

ripi, que juxta canonem Dawesianum 

produci deberet: primam in ἕδρας pro- 


duci, que deberet corripi: δὲ in quarta 
senarii sede corripi ante γλ, quum pro- 
duci debuisset. Non obstabit ergo ca- 
non ille, quin maneat ὅπως ἀναδλαφάνῃς. 
Aliam ob causam mihi minus placuerat 
vulgata lectio; scilicet quia rarissime 
Comicus particula ὅπως, ut, causam fina- 
lem notante, nude sic utitur, eique fere 
semper adjungit ἄν, Vide 1827. 221. 
939. 267. 358. 419. 425. 539. ne plures 
excitem locos. Alterius tamen constru- 
ctionis dantur exempla, licet multo pau- 
ciora: ut Conc. 117: ξυνελέγημεν ὅπως 
τυρομελισήσωμεν, & κεῖ δεῖ λέγειν. 

386. χλιανεῖς primam hic producit, 
quz corripitur in Conc. 64. 

ἐχλιακινόμην ἱσῶσα πρὸς τὸν ἥλιον. 
Putavi aliquamdiu scribendum esse ἔχεις, 
σύ γε χλιανεῖς σιαυτόν. Sed revera in 
κλιαίνω ct derivatis incerti moduli est 
litera ; et poétarum arbitrio permissa. 
Producitur in χλιαρὸρ Acharn. 975. 

χρήσιμα" cá V αὖ πρίπει χλιαρὰ natt- 

σϑίειν. 

388. xe wrwx». Sic Regius A. 
Vulgo zrvxivof. 

391. ὁ μὴ ὥραισι. Elliptica locutio, 
in qua verbum supplendum e trita vulgi 
sermone imprecatiene. —Ordo est sic 
instituendus : ἔλεγε δ᾽ ὁ μὲν Δημόφρατος 
(uh ὥραισιν ἵκοισο) πλεῖν dg Σικελίαν. 
Formulam hanc illustravit Casaubonus 
ad Athenzum p. 112. Variata constru- 
ctione occurrit infra 1037. 

ἀλλὰ μὴ ὥρας ἵκοισϑ᾽" ὡς Vi ϑωσικαὶ 

φύσει. 
In Aug. scriptum ὥρασε, eodem errore, 
quo szepe ϑύρασι pro ϑύραισι, 


» Li [od el FN 
ἔλουσαν ἡμᾶς, ὥςε αιματίδια 
πάρες: σείειν, ὥσπερ ἐνεουρηκότας. 

b! ^ OS om ^ * ^ , , 
νὴ τὸν Ποσειδῶ τὸν ἁλυκὸν, δίκαιά γε. 
ὅταν γὰρ αὐτοὶ ξυμπονηρευώμεϑγα 
ταῖσιν γυναιξὶ, καὶ διδάσκωμεν τρυφᾷν, 
τοιαῦτ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν βλαςάνει βουλεύματα. 
oi λέγομεν ἐν τῶν δημιουργῶν τοιαδί" 

᾿ , * [: 4 D. , 
ὦ χρουσοχόε, τὸν ὅρμον, ὃν ἐπεσκεύασας, 


395. ἡ δ᾽ ὑσοπεσωχυῖ", In binis Regiis 
oToriTTwxUi. Sic etiam in Aug. scripse- 
rat librarius: sed « induxit. Hw voces 
alibi commutatze. In Pace 874. male 
vulgo legitur ὑσοσεασ σωκόφες, ubi edidi- 
inus : 

iaaiouty Βραυρῶνάδ᾽ ὑποπεπωκότεις. 

397. Schol. Δηρόφρασος Βουζύγης ἰλέ- 
yira ὃν Χολοζύγην tiat, διὰ và μελαγχο- 
λᾷν. καὶ Εὔπολις δὲ ἐν Δήμοις ὡς μανιώδη 
αὐφσὸν λέγει" 

σί κίκραγας, ὥσπερ Βουζύγης ἀδικούμε- 

»o$ i 
καὶ ἄλλοι. 

598. φοιαῦφ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν. Sic duo Re- 
gii: mendose tamen B. &va»ré&», errore 
librarii, qui utique ob oculos habuit ἀπ᾽ 
αὐχῶν. Vulgo τοιαῦϑ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν. 

399. Vulzo personam huic versui prz- 
figunt nuntii, qui nullus in hac fabula 
est. Ineptorum librariorum commentum 
est. In Aug. adscripta persona est ἄγ- 
yiAog γερόντων: in. D. χορὸς γερόνσων ἢ 
ἄγγελος. Vere Α. id quod jam ante re- 
posueram, exhibet nude χορὸς γερόντων. 

401. ϑαιμασίδια. Sic recte tres codd. 
et veteres edi.iones. Perperam Kuste- 
rus edidit So4ua idus. 

407. iv τῶν δημιόυργῶν. Nihil frequen- 
tius apud quosvis scriptores hac ellipsi 
nominis οἶκος, vel ναὸς, quando de Diis 
agitur. Sic infra 699. sig Κλεισϑένουρ. 
1064. εἰς ἐμοῦ. Conc. 490. ἐς σῶν exv- 
λοδεψῶν. Ran. 69. et 118. εἰς "Als. 
Plato initielibrii. de Republica : ἦμεν ὧν 


οἴκαδε εἰς σοῦ Ἰπολεμάρχον : ad quem lo- 
cum in editioné Cantabrigiensi hominis 
parum Attici legitur hzc annotatiuncu- 
la: ATTIKQTEPON legas TON TOT. 
Ceterum tres imei codd. habent i» σῶν, 
ut recte Kusterus e duobus aliis edidit, 
quorum, in formula pueris etiam notissi- 
ma, ne quidem requirenda erat auctori- 
tas. Berglerus tamen mendosum vete- 
rum editionum ix retineri voluit, absur- 
dissimis argumentis, ut sunt ejus alia 
permulta. 

408. ὦ χρυσοχόε, τὸν Peuev, ὃν iert- 
σκεύασας. Sic duo Regii: vulgo clau- 
dicante metro, ἰσκεύασας. Sincera le- 
ctio Kustero innotuerat e cod. Vossiano, 
eamque in eadem nota commendat, qua 
dicit se e duobus codicibus superiori 
versu i» pro ix reposuisse. Quidni ergo 
etiam ἐσεσκεύασας in textu reponebat? 
Hoc non minus quam illud certum est. 
Aug. pravam exhibet editionum lectio- 
nem. Scilicet observasse opere pretium 
erit ridiculum multorum librariorum 
morem, qui compendii ergo preepositi- 
ones verbis adhzrentes, maxime si eas 
ad sensum nihil conferre arbitrarentur, 
omittere solebant ; quod quidem in so- 
lut; orationis scriptoribus haud per- 
magni momenti est ; at in poétis multos 
bonos versus perdidit hec socordia. Iu- 
fra 613. ubi recte edidi : 

jiu παρ᾿ ἡμῶν τὰ coit! ἐσεσκευασμένα. 
Ex eadem causa atque hic legitur vulgo 
cum metri labe ἐσχενασμίνα. In Thesm. 


* 
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9 , ^: , 
ὀρχουμένης μου τῆς γυναικὸς ἑσπέρας, 

ε , n 
ἡ βάλανος ἐκπέπτωκεν ἐκ τοῦ τρήματος. 410 
? ^ * "Y g ^e 
ἐμοὶ μὲν οὖν ἔς ἐς Σαλαμῖνα τπλευςέα" 

^ * ^ , 
σὺ δ᾽, ἢν σχολάσῃης, πάσῃ τέχνη, πρὸς ἑσπέραν 
* A] ν ΄ Ἁ 
£X Sra, ἐκείνῃ τὴν βάλανον ἐνάρμιοσον. 
y , 
ἕτερος δέ Tig πρὸς σκυτοτόμον ταδὶ λέγει, 

, A , * , E] ^ , 

νεανίαν, καὶ πέος ἔχοντ᾽ οὐ παιδικόν'" 

ν᾿ , LI ^ 
ὦ σκυτοτόμε, τῆς μου γυναικὸς TOU ποδὸς 

A 
τὸ δακτυλίδιον πιέϑει τὸ ϑυγὸν, 
x e * ; PM ce. 9» X" .! ^ , 
ἅδ᾽ ἁπαλὸν ὄν" τοῦτ᾽ οὖν σὺ, τῆς μεσημβρίας 
E] q ^ , et *^ , , » 
ἐλήων, χάλασον, ὅπως ἂν εὐρυτέρως ἔχη. 

e » 9 , 

τοιαῦτ᾽ ἀπήντηκ᾽ ἐς τοιαυτὶ πράγματα, 
e * *$ , ^ ’ 
ὅτε y ὧν ἐγὼ Lloo6ou2voc, dod Ttg ὅπως 


κωπῆς ἔσονται, τἀργυρίου νυνὶ 


, 
ἔον, 


ὑπὸ τῶν γυναικὼν ἀποκέκλεισμαι τῶν πυλῶν. 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔργον ἑςάναι. φέρε τοὺς μοχλοὺς, 

ὅπως ἂν αὐτὰς τῆς ÜGpsag ἐγὼ σχέϑω. 425 
τί κέχηνας, ὦ δύςηνε; ποῖ δὲ σὺ βλέπεις, 

οὐδὲν ποιῶν ἄλλ᾽, ἢ καπηλεῖον σκοπῶν ; 


951. ubi edidi : 
ἐς σὰς ὥρας ξυνεπσευχόμενος. 

Legitur vulgo ruente metro ξυνευχόμενος. 
E similibus exemplis didicerunt Critici 
mendas codicibus, quos versant antiqui- 
ores, eluere, pro simplicibus verbis com- 
posita reponendo ; quod sepe a nobis 
faetum videbitur: ut Ran. 1517. διασώ- 
£v» pro σώζειν. Thesm. 658. διαϑρῆσαι 
pre ἀϑρῆσα.. Nub. in versu fede cor- 
rupto 326. διαϑρῶ pro ἀϑρῶ, Ibid. 987. 
προδιδάσκεις pro διδάσκεις. Vesp. 386. 
xavaxAaÓra»rig Dro χλαύσωνσες. Ibid. 
565. παρσώσῃ pro ἰσώσῃ: alisque in 
locis, ubi emeudationum reddetur ratio. 
Sic Apollonio iii. 971. ὑσοπτήσσισϑαι 
restitutum pro σ΄ τήσσεσϑα;. 

410. ix τοῦ σρήμωτος. Perperam Re- 
gll ix τοῦ σρίμριαφος. lutellexitne auctor 
istius lecüonis, glandem ὑπὸ τῆς eeíspis 
excidisse? sed ineptum hoc est. Nemo 
non videt quo adludat Comicus. In 
Conc. 623. τυροξεξούλευται γὰρ (mus ἂν 
penbspug 9 τρύπημα κενόν. 

413. ἐνάρμοσον. Sic tres codd. Edi- 
tiones prisce sóemere», eadem erroris 
causa, ob quam supra observatum v. 
398. ἀπαντῶν pro ἀπ᾿ αὐσῶν: quia » et 
v facillime perinutantur. 


417. δακσυλίδιον,  Diminutivorum ia 
ἴδιον penultimam alia corripiunt, alia 
producunt. Diversitatis causam pate- 
facit Dawesius Misc. Crit. p. 914. Sed 
vereor ut ejus ratio hic loeum habere 
possit. Nam δαχσυλίδιον digitulus a δά- 
xTuAe fluit, ut. ἀδελφίδιον ab ἀδελφός. 
Non enim derivatur a δακσύλιος anulum 
significante. Aut dicendum 3excv32/o» 
derivatum a Σακφτύλιος tam digitulum, 
quam anu/u» siguilicare. Sed sunt hzc, 
quod dici solet, 

gerre germang, atque. edepol λῆροι λή- 

Qo». 
Certum est antepenultimam iu δακτυλί- 
jv hic produci, et parvum digitum hoc 
diminutivo significari. 

426. «οἵ δὲ σὺ βλίπως ; Sic ambo Re- 
gi. Vulgo ea δ᾽ αὖ σύ. lidem initio 
versus exhibent σύ χύχηνας, quod bene 
Kusterus reposuit, quum priores editio- 
nes jugulato metro haberent se κόχη- 
as. 

427. οὐδὲν «τοιῶν ἄλλ᾽, ἢ — Sic Aug. 
quod vix memoratu dignum est. Po. 
tior est heec scriptura, ea quam vulgati 
libri exhibent ἀλλ᾽ 4; qua de re viden- 


dus, si tanti est, novissimus auctor de 
Part. Gr. 
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οὐχ ὑποξαλόντες τοὺς μοχλοὺς ὑπὸ τὰς πύλας 
, “ , "dig »9- * 
ἐντεῦϑεν ἐκμοχλεύσετ᾽, ἐν) ενδὶ δ᾽ ἐγὼ 


ξυνεκμοχλεύσω ; 


μηδὲν ἐκμοχλεύετε" 

ἐξέρχομαι γὰρ αὐτομάτη. τί δεῖ μοχλών 5 
οὐ γὰρ μοχλῶν δεῖ μᾶλλον, ἢ νοῦ καὶ φρενών. 
ἄληϑες, ὦ μιαρὰ σύ; ποῦ G3 ὁ τοξότης; 
ξυλλάμβαν᾽ αὐτὴν, κὠπίσω τὼ χεῖρε δεῖ. 
εἴ τ᾽ ἄρα, νὴ τὴν Αρτεμιν, τὴν χεῖρά μι 
ἄκραν προσοίσει δημόσιος ὧν, κλαύσεται. 
ἔδεισας, οὗτος ; οὐ ξυναρπάσει μέσην, 
καὶ σὺ μετὰ τούτου, κανύσαντε δήσετον ; 
εἴ τ᾽ ρα, νὴ τὴν Πάνδροσον, ταύτῃ μόνον 
τὴν χεῖρ᾽ ἐπιβαλεῖς, ἐπιχεσεῖ πατούμενος. 
ἰδού γ᾽ ἐπιχεσεῖ. ποῦ civ ἕτερος τοξότης ; 
ταύτην προτέραν ξύνδησον, ὀτιὴ καὶ λαλεῖ. 
εἴ T ἄρα, νὴ τὴν Φωσφόρον, τὴν χεῖρ᾽ ἄκραν 
ταύτῃ προσοίσεις, κύσνγον αἰτήσεις τάχα. 
τουτὶ τί ἦν; ποῦ τοξότης ; ταύτης ἔχου. 

, * € e e » 9? ^ ΄ , FS 
παύσω τιν᾽ ὑμῶν τῆσὸ ἐγὼ τῆς ἐξόδου. 
εἴ τ᾽ ἄρα, νὴ τὴν Ταυροπόλον, ταύτῃ πρόσει, 


498. ὑποξαλόντες. Vulgo ὑποθαλόντε. 
Pluralem preferunt tres codd. Men- 
dose tamen in B. ὑσοξαύνες, unde nihilo- 
minus liquet de terminatione vocis, quam 
scribere debuit librarius. 

499. i959) δ᾽ ἐγώ. Vulgo claudi- 
cante metro ἐνθένδ᾽ ἐγώ. Illud se cuivis 
facile obtulisset : jamdudum a me re- 
positum postea confirmavit Regius A. 
Minus emendate in B. ἐνθένδε δ᾽ ἐγώ. 

436. Male hunc locum vertit Ber- 
glerus, quem incaute secutus sum : quam- 
vis publicus sit minister. Nihil tale in 
Grecis. Reddendura potius erat: quum 
sit publicus minister. Sed ne is quidem 
verus est sensus. δημόσιος hic summi con- 
temtus est appellatio, tantumdem valens 
ac κάϑαρμα, vel φαρριακὸς, qua significa- 
tione occurrit Eq. 1136. — Verterim: 
Per Dianam juro, flebit, si mihi primorem 
manum admoverit scelus. 

441. «οὔ 'gu» ἕτερος φοξότης; ubi est 
alius sagittarius? Sic bene Berglerus, a 
quo hic temere descivi. ἕσερος apud Co- 

micum nostrum nunquam aliud valet, 
quam ἄλλες. Ubi de duobus sermo est, 


et alter significari debet, tum ἕσερος co- 
mitem sibi adjungit articulum, ὁ ἕτερος, 
vel ὥσερος. Nec cause erat quidquam 
cur Kusterus in indice observaret ἕσερον 
pro ἄλλον usurpari. d enim perpe- 
tuum est, ut nullibi ἕσερον nude sine ar- 
ticulo reperias, quando e duobus alter 
significatur. Ran. 1415. σὸν ἕσερον λα- 
Go» &vu. Nub. 114. σούτοιν σὸν ἕσερον 
vei» λόγοιν. Eq. 174. và» δ᾽ irpo» εἰς 
Χαλκηδόνα.  Ach.117. coi» μὲν εὐνούχιν 
và» ἵσερον σουτονὶ ἐγῷδα. "Thesm, 927. 
σὴν ἡμίκραιραν σὴν ἑσέραν Ψιλὴν ἔχων. 

444. κύαϑον, cucurbitulam. ^ Suidas 
ex integrioribus ad hunc locum scholiis : 
κύαϑον αἰτήσεις τάχα, ἵνα προσϑῆς ταῖς 
γνάϑοις. οὕτως συφϑήση, καὶ ὑπωπιασϑήσῃ 
ὑφ᾽ ἡμῶν. γεμίξουσι γὰρ κύαϑον ϑερμοῦ, 
xai προσκολλῶσι Toig οἰδήμασ:, καὶ ϑερα- 
“εύουσι. Greci medici σικύας vocant, 
nos Galli, ventouses, cáliculos illos, qui 
cuti cum flamma applicantur. Horum 
mentio etiam in Pace δ41. 

καὶ ταῦτα δαιμονίως ὑσωασιασμέναι 

ἁπαξάπασαι, καὶ κνάϑοις προσκείμεναι. 


MÀ 1 c CGENEEDXS AX d 
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^ “ A , , 
ἐκκοκκιῶ σοῦ τὰς ςενοκωκύτους τρίχας. 
» $e , , rs δ. 
οἵ μοι κακοδαίμων" ἐπιλέλοιφ᾽ ὁ τοξότης. 
ἀτὰς οὐ γυναικῶν οὐδέποτ᾽ Bc ἡττητέα 
“ LI ^ "Y , 
ἡμῖν" ὁμόσε χωρῶμεν αὐταῖς, ὦ Σκύϑαι, 
, 


ξυνταξάμ.ενοι. 


A * * , » v 
νὴ τῶ den, yyuce0* ἄρα, 
ej ^ AL , , 
ὅτι καὶ παρ᾽ ἡμῖν εἶσι τέτταρες λόχοι 
, e o» f , 
μαχίμων γυναικὼν ἔνδον ἐξωπλισμεένων. 
/, ^. , e φ ^ , 
ἀποςρέφετε τὰς χεῖρας αὐτῶν, ὦ Σκύϑαι. 
d , ^. Ὁ 9 59 * 
ὦ ξύμμαχοι γυναῖκες, ἐκὺ εἴτ᾽ ἔνδοϑ EV, 
ν᾿ , ^ 
ὦ σπερμαγοραιολεκιϑολαχανοπώλιδες, 
᾿ 3 S , ^ 
c σκοροδοπανδοκευτριαρτοπώλιδες, 

5 “ 9 » , , , 3 , , 
οὐχ ἕλξετ᾽, οὐ TOTO ET , οὐκ ἀρήξετε; 

^ 4 

οὐ λοιδορήσετ᾽, οὐκ ἀναισχυντήσετε ; 
, ^ b! 

was , ἐπαναχωρεῖτε, μὴ σκυλεύετε. 

e jus e "ee , ^ MENT, 
οἴμ᾽, ὡς κακῶς wémpays μου τὸ τοξικόν. 

, M , ^ » , i$-E uw " 
ἀλλὰ τι γὰρ (00 ; πότερον ἐπὶ δουλας TIVO 
» , FI ^ , 
ἥκειν évopac ag, ἢ γυναιξὶν οὐκ οἴει 


M *, ^- 
χολὴν ἐνεῖναι: 


Ἁ 4 F, - 
νὴ τὸν ᾿Απόλλῶω, Καὶ μάλα 


455. τίτταρις. Sic Regii. Vulgo 
φίσσαρις. Mesychius: λόχοι Λακεέδαιμο- 
νίων, φησὶν ᾿Αριφοφάνης, τίσταρις. Ad 
quem locum vide interpretes. Argutatur 
hic Berglerus, jocum ex ambiguo qua- 
rens, qui prorsus esset inficetus. Adludit 
Comicus ad notissimas Lacedemonuio- 
rum μόρας. Vide Meursium Att. Lect. 
i. 16. 

459. τυαιήσετ΄. Futurum est verbi 
wai» Atticorum more, qui futura bary- 
tonorum formant tanquam ἃ contractis. 
Nub. 1125. 

ἀσποκεκόψονται' φοιαύταις σφενδόναις 

“παἰήσορεν. 

Sic Eq. 98. χατακλινήσομα:. — Thesm. 
653. eix eire. Vesp. 299. βαλλήσομεν. 
Pl. 21. τυπτήσεις : aliaque — οὐχ, ἕλξετ᾽ 
habent duo Regii, quod e Vossiano 
bene reposuit Kusterus. Aug.et Jun- 
tina ἐξέλκετ᾽, quod inepte Veneti typo- 
graphi mutarunt in ἐξέλϑετ᾽, 

461. τταύισϑ᾽. Sic Aug, Vulg. σαό- 
excS. 

465. νὴ τὸν ᾿Ασόλλω. Sic duo Regii, 
quod e Vat. bene reposuit Kusterus, 
ejecio spurio μὰ, quod erat in prioribus 
editionibus. At hoc revocavit Bergle- 


rus, licet fateatur, particulam illam nega- 
Livaim 6886, ek apud. Comicum vix ullibi ali- 
ter occurrere, nisi forte hoc in loco. Cur 
ergo vcteri codici, cui major quam denis 
editionibus, etiamsi omnes Farreanae es- 
sent, fides habenda, noluit obsequi? 
Quia scilicet apud Aristzenetum et AI- 
ciphronem μὰ affirmans occurrit. Tan- 
quam si ad normam recentiorum et vix 
balbutientium Greculorum exigendus 
esset Aristophanes. Una est illa ex 
multis Bergleri notulis, quas ille procul 
dubio retractasset, quasque peritus em- 
tor, qui fame illius consultum voluisset, 
plane suppressisset. Particula μὰ non 
apud Comicum solum, sed apud quos- 
vis Atticos scriptores, aliorumque pro- 
batissimos, semper in negatione adhibe. 
tur; nunquam ih affirmatione, nisi comi- 
tem ναὶ adjunctam habeat, cui tum vis 
omnis inest, ut Pl. 187. ubi quaerenti 
Pluto, 

ἐγὼ τοσαῦτα δυνασός εἰμ᾽ εἷς ὧν ποιεῖν; 
respondet Chremylus ; 

καὶ ναὶ μὰ Δία φούτων γε πολλῷ «λεί. 

ove, 

Sed μὰ sine ναὶ apud veteres non affir- 
mat. Afferuntur in contrarium exem- 
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, Lane M , , Ἶ 
σσολλὴν uy, ἐάνπερ σλησίον κάπηλος Ἢ. 


Χορὸς Γεροντῶν. 
ὦ w6AX ἀναλώσας ἔπη, Πρόξδουλε τῆσδε τῆς γῆς. 
τί τοῖσδε σαυτὸν ἐς λόγους τοῖς ϑηρίοις ξυνάπτεις ; 
οὐκ oic ya. λουτρὸν, οἷον αἵδ᾽ ἡμᾶς ἔλουσαν ἄρτι 
ἐν τοῖσιν ἱματιδίοις, καὶ ταῦτ᾽ ἄνευ κονίας ; 410 


Χορὸς Γυναικῶν. 
, ^s , ? — 
ἀλλ᾽, ὦ μέλ᾽, οὐ χρὴ τοροσφέρειν τοῖς τολησίοισιν εἰκῆ 
^. ; E ^ ^ e , , 
τὴν χεῖο᾽" ἐὰν δὲ τοῦτο δρᾷς, κυλοιδιᾷν ἀνάγκη. 
ef , “ 
ἐπεὶ “γέλω ᾽γὼ σωφοόνως, ὥσπερ κόρη, xosY10 304, 
e e ON , ^ 
λυποῦσαι μηδέν᾽ ἐν) αδὶ, κινοῦσα μηδὲ κάρῷος 
ἣν μιή ὕσπεο σφηκιὰν βλίττη με καρεϑϑίϑη. — 475 
mYU- ὃν. ΒΡ U—. 


Χορὸς Γεροντῶν. 
“᾿ , 

ὦ Ζεῦ, τί ποτε χρησόμεσϑα 

^ ^ , 
ToiGÓE τοῖσι κνωδάλοις 5 
, , 9^5-9 ^ ALI , ^ , 
οὐ γὰρ ἐς᾿ ἀνεκτὰ TÀO . ἀλλὰ βασανιςέον 
τόδε σοι Cog μιτ᾽ ἐμοῦ, 
, Ἁ » , 
ὅ Ti βουλόμεναί ποτε τὴν Κρανάαν 480 


pla pauca e Plutarcho, Luciano, Liba- 
nio, aliisque recentioribus. Vide Tho- 
mam M. in μὰ et Luciani interpretem 
T. ii. p. 718. et 767. Sed preterquam 
nihil ista ad Aristophanem faciunt, il- 
lorum forte locorum plures aliter quam 
valgo in bonis codicibus exstant. Miror 
a nemine in exemplum adductum fuisse 
prioris setate et auctoritate potioris Cal- 
limachi Epigr. xii. (Edit. Batavz xlv.) 
cujus ultimum hoc est distichon : 

ὥπστησαι μεγαλωςὶ, μὰ δαίμονας. οὐκ 

ἐσὸ ῥυσμοῦ 
εἰκάζω, φωρὸς δ᾽ ἴχνια Quo ἔμαϑον. 

Vertit interpres: Torretur vehementer per 
deos: mon de tramite aberro conjectura ; 
furis vero vestigia ipse fur novi. Sed pra- 
va est versio, et lectio, et interpunctio. 
Sic distingui et scribi oportuit : 

ὥπτηται μέγα δή vi. μὰ δαίμονας, oUx 

ἀπὲ ῥυσμοῦ 
εἰκάζω" Quoi; δ᾽ ἴχνια φὼρ ἔμαϑον. 

μὰ δαίμονας ad sequentem negationem 
pertinet, ut apud Comicum millies. 
Non, ita me dii ament, falsa conjectura du- 
cor. Velab ejus figura tantum conjectu- 
ram facio: sed furis vestigia fur ipse novi. 
ἑυσμὸς figuram significat, ut ostendit Me- 
nagius ad Diog. Laért. p. 415.  Deni- 


que in membr. Vaticanis scriptum est- 


μεγάλη σι, unde alii μεγάλως ci fecerunt, 
alii μεγαλωςί: perperam. — Emendan- 
dum erat μέγα δή v» quod conjectura 
adsecutum est Bentleii acumen, cui nos 
stolidi morem non gessimus.  Lineola 
tantum differunt METAAHTI et META- 
AHTL Membrane Vat. menda orta ex 
frequenti commutatione literarum A. 
A. Δ. cujus aliud exemplum est in nota 
ad Thesm. 456. Istuc μέγα δή v; Calli- 
macho in deliciis fuisse ostendit Prin- 
ceps Criticorum. Sic Strato Epigr. xxii. 
καῦμά qe ἔχει μέγα δή vi. et Epigr. xlii. 
καὶ μὴν καὶ σὸν, ὅτ᾽ iei» i» ἀγκάσιν, 
εὐθὺ ϑέλοντα, 
καὶ παρέχοντα χύδην, οὐ τράνυ δή «i 
φιλῶ. 

466. -τσολλήν γ᾽, ἐάνπερ. Duo Regii 
πολλή y ἐάν wig. Aug. πολλήν y'— 
quod congruum est. Repetendum enim 
ex interrogatione verbum οἶμαι... Vulgo 
-σολλὴν ἐάν ys — 

467. Πρόξουλε e5si: τῆς γῆς. Sic be- 
ne Kusterus ex nescio cujus emeu- 
datione. Tres codd. cum Juntina aliis- 
que veteribus τῆσδε γῆς, mutilo versu. 

476. χρησόμεσϑα. Sic duo Regii. 
Vulgo χρησόμεθα. 
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κατέλαβον, ἐφ᾽ ὅ τι τε 
μεγαλόπετρον, ἄβατον, 
ἀκρόπολιν, ἱερὸν τέμενος. 
, $5. 2 , ἃ ἃ / ^ , , 9 , 
ἀλλ᾽ ἀνερώτα, καὶ μὴ πείϑου, καὶ πρόσφερε πάνϊας ἐλέγχες" 
ὡς αἰσχρὸν ἀκωδώνιςον ἐᾷν τοιοῦτον πρᾶγμα μεϑέντας. 485 
ΠΠοόξουλος. 
A! ^ , “ e 9»9 » Ll * * , ΄- , 
καὶ μιὴν αὐτῶν τοῦτ᾽ ἐπιϑυμῶ, νὴ τὸν Δία, πρῶτα 7703 £0 GU, 
ὅτι βδλόμεναι τὴν πόλιν ἡμῶν ἀπεκλείσαϊε τοῖσι μοχλοῖσιν. 
Λυσιστράτη. 

e , , ^ , Ἂ ^ ^ ^ 9 , , 
ἵνα τἀργύριον σῶν παρέχοιμεν, καὶ μὴ πολεμοῖτε δι᾿ αὐτό. 
Πρόβουλος. 

"Ὁ , , ^ , 
0i, τἀργύριον τοολεέμουμεν γὰρ J 
Λυσιστράτη. 
M » , 9 9 , 
καὶ τἄλλα γε πάντ᾽ ἐκυκήθη. 
el * , ^ *» , t ΄“ , "5$ , 
ἵνα γὰρ Πείσανδρος ἔχοι κλέπΊειν, χοὶ ταῖς ἀρχαῖς ἐπέχονϊες, 
αἰεί τινα κορκορυγὴν ἐκύκων. οἵδ᾽ ἂν τϑὸ᾽ ὅνεκα δρώντων [490 
ὅτι βέλονται" τὸ γὰρ ἀογύριον τὅτ᾽ οὐκέτι μὴ καϑέλωσιν. 
Πρόβουλος. 
, * , , 
αλλὰ τι δράσεις Γ 
Λυσιστράτη. 
“ , 59 ΩΣ ε [Ll , , , 
τοῦτο p. ἐρωτᾷς; ἡμεῖς ταμιεύσομιεν αὐτό. 
Πρόβουλος. 
ὑμεῖς ταμιεύσετε τἀργύριον ; 
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τί δὲ δεινὸν τοῦτο νομίϑεις ; [495 
, ^ ,. , , ε ^ , “ὦ 
οὐ γὰρ τἄνδον χρήματα πάδίως ἡμεῖς ταμιεύομεν ὑμῖν ; 
ἀλλ 09 ταυτον. 
πῶς αὐ ταυτόν 5 
, »»5 A , 
τοολεμήτεον ἐς ἀπὸ TOUTOU. 
, , 9$ ^4 "^ oem e ^ 
ἀλλ᾿ οὐδὲν Os) τρῶτον τοολεμεῖν. : 
e: ^ fj , θ᾽ » 
πως γὰρ σωθϑθησόομεῦ ἄλλως ; 
e “ e , 
ἡμιεῖς ὑμιᾶς σώσομεν. 
ὑμεῖς 5 
ἡμεῖς μιντοι. 
σχέτλιόν γε. 
ε , ^ ^ , 
ὡς σωϑήσει,. κἂν μὴ βούλῃ. 
δεινόν γε λέγεις. 
ἀγανακτεῖς" 
, ^A , i 99 € e 
ἀλλὰ σοοιητεὰ ταῦτ ες ὶν ὁμως. 500 
^ * , , » , 
νὴ τὴν Δήμητρ᾽, ἄδικόν γε. 
, 
σωστέον, ὦ TÀV. 
κεὶ pa δέομαι ; 
τοῦδ᾽ οὕνεκα καὶ πολὺ μᾶλλον. 
ὑμῖν δὲ πόθεν περὶ TB πολέμου τῆς τ᾽ εἰρήνης ἐμέλησεν ; 
ἡμεῖς φράσομεν. 
, ὃ ^ , ev A , 
λέγε δὴ ταχέως, ἱνὰ μὴ κλάης. 


484. μὴ τοείϑου, Sic scribendum esse 
evincit metri ratio. Male vulgo e;3«v. 
lilud jam ante a me repositum postea 
inveni in duobus Regiis. lidem et Aug. 
seq. v. recte ad metri legera habent «o- 
οὔφον. Male vulgo coco. 

487. Turpiter depravatum hunc versum 
exhibent recentiores Comici editiones : 

4 «i βουλόμεναι, σὴν ἀκρόπολιν ἡμῶν ἀ- 

πεκλείσατε μοχλοῖς. 
Qu: imperiti nescio cujus editoris in- 
terpolatio est. In Aug. ut in Juntina 
ceterisque veteribus editt. legitur : 

6 v. βουλόμενα, τὴν τοόλιν ἡμῶν ἀπτ- 

κλείσατε τοῖς μοχλοῖς. 
In Regio A. 
8 σι βουλόμενα, τὴν πόλιν oU TUS ἡμῶν 
ἀσεκλείσατε μοχλοῖς. 
Nec aliter B. nisi quod e?vw; omittit. 
In eo voci τυόλιν superscripta glossa σὴν 
ἀκρόπολιν, e Scholiaste expositione pe- 
tita. Censebit quis forte lectionem pri- 
eris Regii recipi debuisse; sed obstat 


syllabe modulus in μοχλοῖς, quod nul. 
libi apud Comicum occurrit, nisi priore 
correpta. Itaque tutius fuit Dawesii 
emendationem sequi, e penitissima Ari- 
stophauei metri peritia ductam. Vides 
eam ab antiqua lectione sola duarum 
vocum forma differre. Properanti libra- 
rio, et ductus aliquot calami compendi 
facere volenti, commodum visum est 
φοῖς μοχλοῖς DTO σοῖσι μοχ,λοῖσιν. 

488. τοαρΐχοιμεν. Solece vulgo τῦαρ- 
ἔχωμεν. Tilud recte exhibent Aug. et 
B. In A. σῶν καφτέχοιμεν. 

489. καὶ τἄλλα γε. Sic Regii. Vulgo 
φἄλλα T. 

490. ταῖς ἀρχαῖς Varkzcovrie. Sic etiam 
Suidas in κορκορυγάς. Perperam Regii 
τὰς ἀρχάς. 

491. ahi. Vulgo ἀεί. Vide infra 
ad 1930. οὕνεκα pro vulgato εἵνεκα ha- 
bent Regii. In Aug. ἕνεχα. 

494. ví δὲ δεινὸν τοῦφο νομίζεις. Vulgo 
vi δεινὸν, claudicante versu. 


ἀκροῶ δὴ, 


καὶ τὰς χεῖρας πειρῶ κατέχειν: 


ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι. χαλεπὸν γὰρ 


ὑπὸ τῆς ὀργῆς αὐτὰς ἴσχειν. 505 


499. Hunc versum in impressis omis- 
sum tres codd. sic exhibent : 

ὡς σωϑήσει, κἄν μὴ βούλῃ---εδεινὸν λί- 

γεις--- ἀγανακτεῖς. 

Exciderat particula γε, quz» habetur in- 
fra 599. δεινόν γε λέγεις, κοὺ «τλητὸν 
ἔμοιγε. ! Minus emendare A. σωθήσῃ. 

500. ἀλλὰ «σοιητία TaUr igi» ὅμως. 
Sic optime Regii. Aug. ut Juntina et 
utraque Basileensis ἀλλ᾽ ἀσοκέεέα, quod 
quid sit, vel unde emerserit, neminem 
arbitror adhuc suspicatum fuisse. Or- 
tum est a prava scriptura αλλα σοησεα. 
», ut millies observatum ab iis qui codi- 
ces tractarumt, in x mutatum, et voces 
male distincte, ἀλλ᾽ ἀσοκεία pro ἀλλὰ 
τονητία. lloc primum certissimum est, 

YOL, I. 


In priore Veneta, unde in ceteras tran- 
siit, emendatum fuit ἀλλ᾽ ἀσοδεκφία, 
conjectura sane non inepta, quzque au- 
ctorem habet hominem eruditum, ἀποδέ- 
χομαι, unde verbale ἀποδεκτέον, exem. 
plis illustrat Taylor ad Lysiam. p. 768. 
edit. Lipsiensis. Sed longe prestat no- 
stra lectio certa nixa auctoritate. Per. 
mutationis literarum ἡ et x permulta 
dabit exempla Juntina editio, quz» instar 
scripti codicis est. Alterum observare 
memini in hac ipsa fabula v. 1981. ixíe» 
pro isuo». 

501. σοῦδ᾽ οὕνεκα. Sic recte B. et 
Aug. In A. σοῦγ᾽ εἵνεκα. Regii καὶ 
πολύ, In Aug. et in vett. editt. xe; 
omissum cum metri ruina, 

r 
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Av. κλαύσει τοίνυν τοολὺ μᾶλλον. 
Πρόβουλος. 

τοῦτο μὲν, ὦ γραῦ, σαυτῇ κρώξαις- σὺ δ᾽ ἐμοὶ λέγε. 

Λυσιστράτη. 

ταῦτα ποιήσω. 

ἡμεῖς, τὸν μὲν πρότερον πόλεμον καὶ τὸν χρόνον, ἠνεχόμεσθα, 
ὑπὸ σωφροσύνης τῆς ἡμετέρας, τῶν ἀνδρῶν, ἅττ᾽ ἐποιεῖτε. 
οὐ γὰρ γρύξειν eias ἡμᾶς. xdT οὐκ ἠρέσκετέ γ᾽ ἡμᾶς. [510 
ἀλλ᾽ ἡσθανόμεσθα καλῶς ὑμῶν" καὶ πολλάκις, ἔνδον ἂν ὅσαι, 
ἠκούσαμεν ἄν τι κακῶς ὑμᾶς βουλευσαμένους μέγα πρᾶγμα" 
εἶτ᾽ ἀλγοῦσαι τἄνδονγεν, ὑμᾶς ἐπανηρόμιε)᾽ dy γελάσασαι" 
Tí βεβούλευται περὶ τῶν σπονδῶν ἐν τῇ στήλη παραγράψαι 
ἐν τῷ δήμῳ τήμερον ὑμῖν ; Τί δέ σοι τοῦτ᾽ ; ἦδ᾽ ὃς ἂν a vig 
οὐ σιγήσει; καγὼ ᾿σίγων. 515 


Γυνή. 
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ὁτοτύξει τοι μακρὰ τὴν κεφαλήν IIOAEMOZ A' AN- 
ΔΡΕΣΣΙ ΜΕΛΗΣΕΙ͂. 839 
Πρόξουλος. 
ὀρϑϑῶς γε λέγων, νὴ Δί᾽, ἐκεῖνος. 
Λυσιστράτη. 
πῶς ὀργῶς, ὦ κακόδαιμον, 
εἰ μηδὲ κακῶς βουλευομένοις ἐξῆν ὑμῖν ὑπο)γέσιγαι ; 
ὅτε δῆϑ᾽ ὑμῶν ἐν ταῖσιν ὁδοῖς φανερῶς ἠκέομοεν ἤδη, 
Οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐν τῇ χώρᾳ, μὰ Δί᾽, d δῆτ᾽ ἔσθ᾽ ἕτερός τις" 
μετὰ ταῦϑ᾽ ἡμῖν εὐδὺς ἔδοξεν σῶσαι τὴν ᾿Ελλάδα κοινῇ 525 
ταῖσι γυναιξὶ ξυλλεχθείσαις. ποῖ γὰρ καὶ χρῆν ἀναμεῖναι; 
ἣν οὖν ἡμῶν χρηστὰ λεγουσῶν ἐγελήσητ᾽ ἀντακροᾶσιγαι, 
καντισιωπᾷν, ὥσπερ χ᾽ ἡμεῖς, ἐπανορϑώσαιμεν ἂν ὑμᾶς. 


Πρόβουλος. 


3 ^ 
ἀλλ᾽ οὐκ ἄν ἐγώ woT ἐσίγων. 


Πρόβουλος. 


ΙΝ , » 43 Sa Τὰ 
κἀν ᾧμωξάς γ᾽, εἰ μὴ σιγας. 


Λυσιστράτη. 
A xv »» ^ . , 
em : ., τοιγὰρ ἔγωγ᾽ ἔνδον ἐσίγων. 
, , ^ 
ἑτερὸν Ti πονηρότερον δήπου féeUAEUp. ἐπεπύσμεϑ᾽ ἂν ὑμαῦν. 
| à" ὃ o» es de - ^ 
εἶτ᾽ ἠρόμεθ᾽ ἄν. Πῶς ταῦτ᾽, a) "yep, διαπράτ]εσθ᾽ ὧδ᾽ ἀνοήτως; 


)9 4903 ν᾽ κ᾿ 


ὁ δ᾽ Ep. εὐθὺς ὑποδλέψας φάσκεν ἄν' Εἰ μὴ τὸν ςήμονα νήσεις, 


508. τῶν ἀνδρῶν, ὥτε᾽ ἱποιεῖσε. Sic 
recte Α. Vulgo spreta et metri οἱ ser- 
monis lege &rr' ἄν west. — In B. sal- 
tem ad loquendi normam ὥστ᾽ d» west. 

510. ἔνδον ἄν οὖσα. — Sinceram hanc 
editionum lectionem. habet Aug. In B. 
particula ὧν omissa versu ruente: in A. 
ἀνδὸν ἐοῦσα. — Postremum hoc non ad- 
mittit plebeius Comicorum sermo. 

514 Τί δέ σοι cir; AV ὃ; ἂν e νήρ. 
Vulgo ταῦτ᾽ ὅδ᾽ 3; £y ἀνήρ. Regius uter- 

ue Ter. A. ἦδ᾽ d; ὁ ἀνήρ: alter ἦδ᾽ 
ὃς ἀνήρ. Vides ex istis legitimam lectio- 
nem reconcinnatam fuisse. 

, 515. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐγώ. Hoc dicit αυ:- 
vis alia mulier. In A. praefixa persona 
Μυῤῥίνη, et superscriptum γυνή. In B. 
pet γυνή. 

516. &ueLa;. Sic duo Regii cum 
Vat. et Voss, Mox vocem ἔνδον in priori- 


bus editt. omissam et a Kustero reposi- 
tam agnoscunt tres inei codd. Sed 
ἔγωγ᾽ omittunt. 

.. 917. Hic versus toto pede vulgo mu- 
tilus est, omissa voce δήσον, quam sup- 
peditavit Regius A. — Kusteri conje- 
ctura non contentus reposueram priino : 
ἀλλὰ σάχ᾽ ἱτερόν ew πονηρότερον βού- 
Aug — 

519. Corrupte vulgo legitur bic ver- 
sus tum quoad metrum,tum quoad φράσιν; 

à δί μ᾽ εὐϑὺς ὑποξλίψας ἔφασκε, κιὶ μὴ 

σὸν φήμονα νήσω---- 

Persanatum eum fore credidit Orvillius 
ad Charit. p. 506. si legatur φάσκειν: 
sed non animadvertit absurdum esse x«i 
&x view. Nullus hic locus esse potest 
copule. Regii vocem ἔφασκε omittunt, 
praterea in A. scriptum ὑσοδλέψας, εἰ 
μὴ cv Cuna vÁror, quod postremum 


ὑμεῖς ἡμᾶς ; δεινόν γε λέγεις, κοὐ τλητὸν ἔμοιγε: 


Λυσιστράτη. 


verissimum est: unde maximam partem 
eptime reposui : 

ὁ δ᾽ ds εὐθὺς ὑπσοδλίψας φέσκεν ἄν" 

Εἰ μὴ τὸν φήμονα νήσεις. 

V. seq. vulgo legitur ὀτοσύξισϑα:, con- 
graenterquidem, quum precessisset νήσω: 
duo Regii ὀσοσύξεισϑεις — Utraque lectio 
corrupta est ex éreri£u eu, ^ Quis non 
sentit quantum accedat vis et leporis 
huic narrationi, si directa referatur ma- 
riti increpatio, ad eundem modum, quo 
supra, «í βεξούλενται ὑμῖν. et ví δέ moi 
va); et wg ταῦτα διαπράσεισϑ᾽ ; Ta- 
men quia φάσκεν sine augmento non est 
ex Comici usu, preestat minore mutatio- 
ne, transpositis tantum duabus vocibus, 
cum Valckenario ad Herodotum p. 853. 
legere : 

ὁ Y ἔμ᾽ εὐθὺς ἴφασκιν ὑσοδλίψας' Ei 

μὴ φὸν φήμοενα νήσεις 

ἐτοτύξει τοῖ μακρὰ τὴν κεφαλήν. 4 
reliqua pars mer emendationis certissi- 
ma est, fide veteris codicis nixa. 

520. τοόλεμος δ᾽ ἄνδρισει μιλήσω. Fa- 
eete heec traducta ex lectoris ab Andro- 
macha discedentis oratione Iliad. vi. ver- 
sus finem : 

ἀλλ᾽ εἰς εἶκον ga τὰ σαυτῇς Vo[a κόμιζε, 

ἱφόν τ᾽, ἠλακάτην σε, καὶ ἀμφιπόλοισι 

κέλευε 


ἴργεν ὑπείχισϑαι' TIOARMOX Δ᾽ AN- 


σιώπα. 


ΔΡΕΣΣῚ MEAHZEI. 
que παρῳδεῖ infra mulier; πρόλεροος » 
γυναιξὶ μελήσει. 

593. ὅτε δῆϑ᾽ ὑμῶν. Οοττυρίε vulgo 
et mendosissime ὅτε δ᾽ ἥδ᾽ ὑμῶν. No- 
strum exhibet Α. et jamdudum reposi- 
tum fuerat in priore Veneta, unde in 
alteram migravit. Falsum est quod ait 


Berglerus ultimam in ἤδη posse elidi. 


594. μὰ ΔΙ᾽, οὐ δῆσ᾽ ἔσϑ᾽ ἵσερός σι." 


Sic certissime metrum restitui, inserto 
1eS', quod eleganter repetitum vim ser- 
moni addit. ^Omittunt hoc verbum 
etiam tres mei codd. In Regiis, ut vul- 
go, οὗ δῆϑ᾽ ἵσιρός me. In Aug. οὐ δῆς 
ἵσερός σις, ubi tenuis consonans leve 
indicium dat omissi verbi. Similiter 
1c9' omissum vulgo Av. 276. - 
599. σιώπα. Sic vulgo absurdissime 
constitutus hic locus. . 
Avurie ToMen. 1 
swa, 
σίγ᾽, ὦ κατάρατε. 
Πρόξουλος. 
gio d γώ; 
Λυσισφράφη. 
καὶ ταῦτα καλύμματα (ies 
erigi τὴν κεφαλήν. 
Πρόξευλορ-. 
μὴ νῦν ζῴην. : 
ubi non metri magis quam sensus babita 
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Πρόβουλος. 
bod ^o , 
σοὶ γ᾽, ὦ κα]άραϊε, σιωπῶ ᾽γώ; καὶ ταῦτα κάλυμμα Φορούση 
τποερὶ τὴν κεφαλήν; μὴ νῦν δώην. | 531 


Λυσιστράτη. 


΄“- FM ἢ 
ἀλλ᾽ εἰ τοῦτ᾽ ἐμπόδιόν σοι, 


» Ὁ “ Ἁ Ἁ , M 
παρ εμοῦ τουτὶ τὸ κάλυμμα λαξὼν, 
ἔχε καὶ περίϑου περὶ τὴν κεφαλὴν, 

κάτα σιώπα, 
. Ὁ ^ , 
καὶ τοῦτον τὸν xaXoaSicxoy: 
ν᾿ , » , 
xara ξαίνειν ξυζωσάμενος, 
κυάμους τρώγων" 
ΠΟΛΕΜΟΣ AE ΓΥΝΑΙΞῚ MEAHSEI. 
Χορὸς Γυναικῶν. 
ἀπαίρετ᾽, ὦ γυναῖκες, ἀπὸ τῶν καλπίδων, ὅπως ἂν 
ἐν τῷ μέρει χ᾽ ἡμεῖς τι ταῖς φίλαισι συλλάξωμεων. 
ἐγὼ γὰρ οὔποτ᾽ ἂν κάμοιμ᾽ ὀρ χουμιένη, 


ratio. Proclive erat e Scholiaste repo- 
nere καὶ σαῦτα κάλυμμα Φορούσῃ, quod 
Kustero ne quidem observatum, aniimad- 
vertit Dawesius Miscell. Crit. p. 75. 
Praterea loquendi vices personis male 
divisas esse monuerunt Markland ad 
Eurip. Suppl. 454. et Toup Cur. Nov. 
in Suidam p. 82. sed neuter rem confe- 
Cit. Postquam Lysistrata ira concitata 
dixit σιώπα, tais-toi, nihil insuper addere 
debuit : quod illi preterea tribuunt σίγα, 
fiügidum est. Ubi duo illa verba con- 
Junguntur, hoc primo loco semper posi- 
tum videbis; sa, σιώπα. Tum parti- 
cipium Φορούσῃ cum emphasi prolatum 
Ob voces καὶ ταῦτα, ad expressum no- 
men, vcl pronomen, vel personam pra- 
cedentis verbi referri debet. Tres mei 
codd. perspicue exhibent : 
es γ᾽, ὦ πασάρατε, σιωπῶ "yit, καὶ ταῦ.- 
τὰ κάλυμιρια Φορούσῃ 
Tie] τὴν κεφαλήν; μὴ νῶν ζῴην. 
In R-ciis ante σοί γ᾽ adscripta persona 
Tlec6. cuj omnia continuantur, ut in no- 
stra editione. σοΐ γε σιωπῶ, tiline ta- 
ceam ? dictum hic, ut Ran. 1154. ἐγὼ 
σιωπὼ Tab ; 
539. Vulgo edem, d γυναῖκες. 
b anapestis transit sermo ad iambos. 
?ui vel pauxillum metra adtigit, statim 
videt illud αἴρισϑ᾽ esse depravatum. 
ihil tamen ad hunc locum belli editores 


Strepsiadis similes, Antiquiorem codi* 


cibus nostris labem eluam. Scholiastes 
textus vocem exponens ἀναχωρήσατε 
ait; qu» interpretatio manifeste vefet- 
tur ad &maerr. Hesychius ; ἀπαίρει, 
ἀναχωρεῖ, Concion. 818. 

μεφὴν ἀπῆρα τὴν γνάϑον χαλκῶν ἔχων, 
Frequens historicis verbum tam de ter- 
restri, quam de maritimo itinere. Hoc 
confidenter reposui, tam certus veram 
Comici manum restituisse, quam si tres 
codices adstipularentur. Mirabor ta- 
men, ni mihi censor aliquis mutatze ab- 
sque auctoritate lectionis crimen inten. 
tet. At si qnis, 


οἴνου φαρόντος, δξος ἠράσϑη uiv, 
fruatur ille suo sensu. 

540. χ᾽ ἡμεῖς T) vag φίλαισι συλλά. 
Gent». Vulgo χ᾽ ἡμεῖς τε perperam. 
Regii σι. Harum vocularum frequentis. 
sima permutatio viros etiam adtentiores 
aliquando fefellit, quod ipsi exemplo no- 
stro ostendimus Thesm. Φ1.---συλλάξω.- 
μεν. Sic edi debuit nullo ad codices re- 
spectu, ne spondseus alienam occuparet 
sedem. Alibi observavi Atticum £ li- 
brarios temere adscivisse vel neglexisse, 
sine certa lege. Hic, casune an consilio, 
recte in Regiis scriptum συλλάξωμιν. 

541. Iambicum senarium in vulgata 
lectione nemo aguoscat : 

ἐγὼ γὰρ οὔποτε κάμοιμ᾽ ἂν ὀρχευμένῃ. 
Nostram lectionem exhibet Regius A. 
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οὔτε τὰ γόνατα xófrog ἕλοι μου καματηρός. 
ἐθέλω δ᾽ ἐπὶ wy ἰέναι μετὰ τῶνδ᾽, 
ἀρετῆς ἕνεχ᾽, αἷς 
ἔν, Φύσις, ἔνι χάρις, 
ἔνι δὲ ϑράσος, ἔνι δὲ 
σοφὸν, ἔνι φιλόπολις 
ἀρετὴ φρόνιμος. ; E 
ἀλλ᾽, ὦ τηθῶν ἀνδρειοτάτων καὶ μητριδίων ἀκαληφῶν, 
χωρεῖτ᾽ ὀργῇ, καὶ μὴ réyyea d ἔτι γὰρ νῦν δρια εῖτε. 580 


, 
Λυσιστράτη. EE " 
* πο 
ἀλλ᾽ ἤνπερ ὃ γλυκύθυμος ἼἜρως, χ᾽ ἡ Κυπρογένει Ἀφροδίτη 
Ls ^ ex ΄“-“ 
ἵμερον ἡμῶν κατὰ τῶν κόλπων καὶ τῶν μηφῶν καταπνεύσῃ, 
^ P270. Li 
xàT' ἐντέξη τέτανον τερπνὸν τοῖς ἀνδράσι καὶ poTO/A AO p.006; 
"m t Mug ἐν τοῖς “Ελλησι καλεῖσαι. 

οἷἵμαί πόϊε Λυσιμάχας ἡμᾶς ἐν τοῖς ἢ 

Πρόβουλος. 


τί ποοιησάσας ; 


555 


, 
Λυσιστρατη. ' 
Ἃ , , * ξὺ el ^ T2) 
ἣν παύσωμεν πρώτιστον μὲν ξὺν 07.0 


A , 
ἀγοράζοντας, καὶ μιαινομένους. 


Γυνή. 


νὴ τὴν Παφίαν ᾿Αφροδίτην. 


Λυσιστράτη. : SM 
νῦν μὲν γὰρ δὴ καὶ ταῖσι χύτραις καὶ τοῖς λαχάνοισιν ὁμοίως 


549. οὔσε. Sic ambo Regii: vulyo 
οὐδέ. Tum ἕλοι, quod nemo non reposu- 
isset, quia pendet ab eadem. particula ἄν, 
qua pracedens verbum xoig , prestat 
ἃ. pro vulgato ἱλεξ. . 3 

549. ἀνδρειοτάτων. Nec &xbpuer rn, nec 
ἀνδρειότατα! hic scribendum : sed retinen- 
da codicum omnium lectio : subauditur 
nomen ϑυγατίρες. Utrumque substanti- 
vum suum adjectivum habet, quod multo 
est elegantius. Una fidelia duos parietes 
dealbavit Kusterus ad hunc locum et ad 
Suidam in «x9» : sed fallitur utrobique. 
Corrigendi e Comico Suidas, Athenaeus, 
et qui eum descripsit Eustathius pag. 
1485. l. 49. b: 

Dixi ad hunc versum genitivos pen- 
dere a suppresso nomine ϑυγασέρες, 
Plena locutio occurrit apud ZEschyl. 5. 
Th. 794. [ 

ϑαρσιῖσε παῖδες μητίρων τιϑραμμίναι. 
Est autem μησριδίων a recto μητρίδιον, 
non vero, ut inepte tradit Scholiastes, a 


μητριδία, unde Kusterus in indicem re- 
tulit μησρίδιαι ἀκαλῆφαι, quod reliquisse 
nollem. AÀ μήφηρ formatur diminutivum 
μησρίδιον, ut ἃ rao, π'αφρίδιον. , 

551. ἥνπερ $—  Syllaba sse produci- 
tur ob asperitatem consonantis e, quam 
sequitur vocalis zspirata, ut in illo Ho- 
meri versu 'IA. «'. 342. 

vag ἄλλοις" 5» γὰρ (y ὁλοιῆσι Qowui 

Sv. . 
Tum observa in Kvreoyíw primam pro- 
duci, quod Dawesii canonem de pote- 
state tenuis vel aspiratze sequente liquida 
labefactat. 

556. và σὴν TlaQíav ᾿Αφροδίφην. Verba 
hec, quz vett. editt. Lysistratze continu- 
ant, tres codd. alii personze tribuunt. In 
Aug. lineola mutatain personam indicat : 
in Regiis adscriptum Προς, Ego mulieri 
cuidam probabiliustribuo: ironiz enim, 
quam his verbis Provisori tributis ἐπ. 
esse ait Scholiastes, nihil mihi subolet. 

557. x órgai et λάχανα hic notant non 
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περιέρχούαι xàlà τὴν ἀϊορὰν ξὺν ὅπλοις, ὥσπερ Ἰζορύβαδες. 
Πύξουλους. 
νὴ Δία" vor γὰρ τοὺς ἀνδρείου 
i Xe “;, 5 ΕἸ P $- 
Λυσιστράτη. 
καὶ μὴν τόγε πρᾶγμα γέλοιον, 
^, ἤν Ν * , 29 ἡ ἂν , 
ὅταν ἀσπίδ᾽ ἔχων καὶ loplova τις, κἄτ᾽ ὠνεῖται xopaxiveg. 
Γυνή. 
νὴ Af ἔγωγ᾽ ὅν ἄνδρα κομήτην φυλαρχϑντ᾽ εἶδον ἐφ᾽ ἵππὸ 
ἐς τὸν χαλκοῦν ἐμδαλλόμενον πῖλον λέκιϑον παρὰ γραύς" 
ἕτερος δὲ Θεᾷξ πέλτην σείων κακόντιον, ὥσπερ ὁ Τηρεὺς, 
ἐδεδίσκετο τὴν ἰσχαδόπωλιν, καὶ τὰς δρυπέπεις κατέπινε. 
Πρόφουλος. [565 
“ ν᾿ e Φ v ^ , , A 
πως ὃν ὑμεῖς ἕξετε παῦσαι τεταραγμένα πράϊματα πολλὰ 
ἐν ταῖς χώραις, καὶ διαλῦσαι; 
Λυσιστράτη. 
΄ , 
Φαυλως Gay. 
Πρόβουλος. 
i πῶς ; ἀπόδειξον. 
Λυσιστράτη. 
ES ^ * S. e " , T “ 
πρίν, κλωςὴρ ὅταν ἡμῖν ἡ τεταραγμένος, ὧδε λαβοῦσαι, 
ἐπενείκϑσαι τοῖσιν ἀτράροις, τὸ μὲν ἐνταυθοῖ, τὸ δ᾽ ἐκεῖσ 6" 
ὅτως καὶ τὸν πόλεμον τοῦτον διαλύσομιεν, ἢν τις ἐάσ᾽η, [570 
διενείεδσαι διὰ πρεσδειῶν, τὸ μὲν ἐνταυθοῖ, τὸ δ᾽ ἐκεῖσε. 
’ 
Πρόβουλος. 


* 9 P ^N ^ , T2 , , ^ 
ἐξ ἐρίων δὴ xal κλωςήρων καὶ ἀτράκτων πράγματα δεινὰ 
, 


, 7" » 
παύσειν οἴεσ ϑ᾽, ὦ ἀνόητοι; 
Λυσιστράτη. 
xày ὑμῖν γ᾽ εἴ τις ἐνῆν νοῦς, 
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ἐκ τῶν ἐρίων τῶν ἡμετέρων ἐπολιτεύεσ)᾽ ἂν ἅπαντα. 
Πρόβουλος. 
σῶς δή; Qép ἴδω. 
Λυσιστράτη. : 
πρῶτον μὲν ἐχρῆν, ὥσπερ πόκον ἐν βαλανείῳ, 
ἐκπλύναντας τὴν οἱἰσπώτην, ἐκ τῆς πόλεως ἐπικλινεῖς 57$ 
ἐκραθδίζειν τοὺς μοχϑηροὺς, καὶ τοὺς τριδόλους ἀπολέξαι" 
μαι τούς γε συνιςαμένους τότες, καὶ τοὺς πιλδντας ἑαυτὲς 
ἐπὶ ταῖς ἀρχαῖσι διαξῆναι, καὶ τὰς κεφαλὰς ἀποτῖλαι" 
εἶτα ξαίνειν ἐς καλαϑίσκον κοινὴν εὔνοιαν ἅπαντας, [580 
xdlapalvóvrag τός τε μιοίκες, κεῖ τις ξένος, ἢ φίλος ὑμῖν, 
κεῖ τις ὀφείλει τῷ δημοσίῳ, καὶ τότους ἐγκαταμίξαι" 
καὶ νὴ Δία τάς γε πόλεις, ὁπόσαι τῆς γῆς τῆσδ᾽ εἰσὶν ἄποικοι, 
διαγινώσκειν ὅτι ταῦθ᾽ ἡμῖν ὥσπερ τὰ καϊάγματα κεῖται 
χωρὶς ἕκαςον" xam ἀπὸ τότων πάγων τὸ κάταϊμα λαβόντας, 
δεῦρο ξυνάγειν καὶ ξυναϑροίζειν εἰς ἕν" κἄπεῆα ποιῆσαι 585 
τολύπην μεϊάλην' κᾷτ᾽ ἐκ ταύτης τῷ Δήμω χλαῖναν ὑφῆναι. 
Πρόβουλος. 
οὔκουν δεινὸν ταυτὶ ταύτας ῥαδδίζειν καὶ τολυπεύειν, 
αἷς οὐδὲ μετῆν πάνυ τοῦ τοολέμου ; 
Λυσιστράτη. 
καὶ μὴν, ὦ παγκατάρατε, 
πλεῖν ἢ γε διπλδν αὐτὸν φέρομεν. πρώτιςον μέν γε τεκϑσαι 
κακπέμψασαι παῖδας ὁπλίτας. 590 
Πρόβουλος. 
σίγα, μὴ μνησικακήσῃς. 
Λυσιστράτη. 
εἶϑ᾽ ἡνίκα χρῆν εὐφρανθῆναι, καὶ τῆς ἥδης ἀπολαῦσαι, 
μονοκοιτοῦμεν διὰ τὰς ςρατιάς. καὶ ϑήμέτερον μὲν ἐᾶτε" 


ellas et olera ; sed fora, seu loca ubi illa 
venibant. Usitatissima Atticis hec sy- 
mecdoche. Eq. 1375. 

τὰ μειράκια ταυτὶ λέγω, τὰν τῷ μύρῳ. 
Sic Vesp. 789. ἐν σοῖς ἰχϑύσι, in foro 
φίσεατίο. Eupolis apud Pollucem ix. 47. 


«εριῆλϑον εἰς τὰ σχόροδα xal τὰ npón- 
zal τὸν λιδανωσὸν, κεὐϑὺ τῶν ἀρωμάτων, 
καὶ περὶ τὰ γέλγη. 
Multa exempla congessit Taylor Lect. 
Lysiacarum circa finem, que si conferas, 


facile mecum in opinionem venies hic 
scribi oportuisse : 


νῦν μὲν γὰρ δὴ xd» «aisi χύτραις κἀν 

τοῖς λαχάνοισιν δριοίως. 

564. τὰς δρυσίπεις. Sic Aug. et B. 
quz sincera est scriptura. Vulgo δρυσί- 
σεις. Vide Jo. Piersonum ad Morim p. 
191. 

565. Vulgo legitur labefactato metro, 
TU; οὖν ὑμεῖς δύνασϑε τγαῦσα:. Emenda- 
bat Kusterus πῶς οὖν ὑμῖν δυνασὸν «αὖ- 
σαι. Sed ulcus soli verbo δύνασθε subest, 
quod glossema genuini verbi locum inva- 
sit. Scripserat Comicus: πῶς οὖν ὑμεῖς 
ipr: «αὖσαι. 


574. τορῶφσεν μὲν ἰχρῆν. Sic tres codd. 
optime. Vulgo πρῶτα, ruente metro, 
quia in ἐχρῆν prior semper corripitur. 
Nihil magis inutile est quam Kusteri 
emendatio reponentis πόκου. 

576. ἀφολίξαι e duobus codd. a Kuste- 
ro bene repositum agnoscunt etiam bini 
Regii. Mendosam priorum editt. lectio- 
nem ἀπολίσαι prefert Aug. At consen- 
tiunt tres codd. in prava lectione prec. 
v. ἐσὶ xAivne, ἀν᾽. in duabus Venetis 
reperio. Propius ad verum accedit Juu- 


tina ἐσικλύνεις, accentu tantum male po» 
sito. 

599. διὰ rà; φρατιάς. Sic A. recte: 
minio superscriptum εἰς sive sit interpre- 
tatio, sive emendatio, sive varia lectio. 
Aug. ut veteres editiones omnes sga- 
vu&g, accentu genuinz vocis indicium 
dante, quod observavit Orvillius ad Cha- 
rit. p. 540. Editiones recentiores eax- 
τείας. Ammonius: τρᾶσεία, ἐκσιταμένως, 
v) «ρᾶγμα" φρατιὰ, συνεσαλμένως, cà σῶν 
σρατιωσῶν TA59eg. ἰναλλάσσει δὲ maA- 
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263 ταυτὶ καὶ στεφάνωσαι. 
καὶ ταυτασὶ δέξαι cag ἐμοῦ. 
καὶ τουτονδὶ λαξὲ τὸν στέφανον. 
, τί σε δεῖ; τί ποϑεῖς ; χώρει ἐς νοῦν. 
den enia ὁ Χάρων σε καλεῖ" 
μὰ A ἀλλ᾽ οὐκ εἶπας ὅμοιον. [95 


A , , , q 
" . & 4 . MLLA 152 SA σὺ δὲ κωλύεις &voysc o. ι 

e * -» ^ ᾿ , F 5 hi e ^ » » Ὁ . 
ἥκων μὲν, καν Y, 7 ολιος, TOU παῖδα κορὴν γε αμὴκε eiz οὐχὶ τοῦδ διὰ πάσχειν ἔστ᾽ ἐμέ; 


Ἁ led Pr m" ^ , Wn. — “ 
περὶ τῶν δὲ κορῶν ἐν τοῖς ϑαλάμοις γηρασκουσῶν ἀνιώμαι. 


Πρόβουλος. 


»᾿ “ Ww , 
οὕκουν καάνηρες γηοασκουσιν 5 
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* ^ , Di , ^ M. Pm 
γυναικὸς μικρὸς ὃ καιρούς" καν τὸτϑ μιὴ ᾽πιλάδηται, 
p 


οὐδεὶς ἐγέλει γῆμαι ταύτην. ὀτ]ευομένη δὲ κάϑηται. 


ἀλλ᾽ ὅστις ἔτι στῦσαι δυνατὸς - - - 
σὺ δὲ δὴ τί μαγὼν οὐκ ἀποθνήσκεις; 
καίριος ἐσσί γε" σορὸν ὠνήσει" 
μελιτοῦτταν ἐγὼ καὶ δὴ μάξω. 


λάκις i» τῇ χρήσει. Postremam observa- 
tionem confirmat Photius in Lexico, 
Ruhnkenio laudatus ad Timzum p. 17 1. 
φρατιὰν, συξέλλοντες σὴν δεντίραν συλλα- 
Ex», οὐ μόνον τὸ ςράσευμα λίγουσι, ἀλλὰ 
παὶ αὐτὴν τὴν φράφευσιν. οὕτως ᾿Αριφοφά- 
νης. Parum interest fueritne Aristopha- 
nes, quem testem advocat, Comicus no- 
ster, an Grammaticus. Priorem certum 
est promiscue hoc vocabulo usum fuisse. 
In impressis etiam Acharn. 251. 1143. 
Eq. 587. φρασιὰ legitur pro φραφσεία. 
Sequitur καὶ ϑήημέσερον μὲν i&rt, ut recte 
legit Bcrglerus: vulgo x49' ἡμέτερον 
mendose. Articulus omnino requiritur, 
ut significari possit, quod sententia fert: 
quod ad. rem nostram spectat, illud quidem 
mittite. 

593. mp) τῶν δὲ κορῶν. Perperam 
vulgo σῶνδε. 

594. οὔκουν κἄνδρες---ἰὰ est καὶ ἄνδρες. 
Sic duo Regii optime. Vulgo οὔκουν γ᾽ 
ὥνδρες. 

595. ὃ γὰρ ἥκων μὲν. Sic ἀπε minores 
editt. Batavi, ὁ Florentis, ut videtur, 
emendatione, quam stulte contemsit Ku- 
sterus, qui priorum editionum mendo- 
sam revocavit lectionem, à gi» γὰρ ἥκων. 
At in duobus Regiis legitur, quod nunc 
primum, serius quam oportuit, animad- 
verto, ὁ uiv ἥχων γάρ. lidem v. seq. ha- 
bent κἄν τούτου. Perperam vett. editt. 
contra metri et constructionis legem ha- 
bent σοῦσο. lllud Kusterus e Batavis 
adsumsit, quas etiam in przc. versus le- 
ctione sequi debebat. 

598. ἀλλ᾽ ὅτις ἔς, eUemi—Regulare 


est systema anapesticum a v. 484. us. 
que ad 607. quod rite clauditur dimetris, 
quorum ultimus paremiacus est prece- 
dente basi. Hoc nulii editorum subola- 
isse videtur, qui tot versus, quorum so- 
luta metra, silentio preterierunt. Lic 
mendose vulgo legitur $$. icj— 

599. In Regiis persona huic versui 
prefixa Lysistrate, non, ut vulgo, alius 
mulieris. Habent autem illi etiame/ μαθών. 
Sed legendum est omnino ví σαϑών. Ut 
Nub. 409. Pace 701. Bene monentibus 
Florenti et Scaligero obsequi debueram. 
Frequentissima est Luciano formula illa 
τί aS», cujus idiotismum explicatum 
videbis in nota ad Vigerum p. 230. 

600. Vulgo legitur absque ullo sensu, 
χωρίον ἰφί' σορὸν ὠνήσω. Ad metrum sal- 
tem oportuisset ig». Reposui e mera 
conjectura; nam nihil hic juvant codd. 
καίΐριος ἰσσί γε. Nemo autem ad poéti- 
cam formam offendat, et credat ejusmodi 
verba Atticam scenam respuisse, En í- 
dejussorem Euripidem, Helena 1246. 

Tig γὰρ ἰσσὶ σὼ πόσει; φειύγουσά με. 
Editiones γεποί habent xaípór ic: 
nescio unde: sed propius ad meam e- 
mendationem. Confer quz notavi ad 
Eurip. Or. 446. 

601. μελιφοῦσσαν. Vulgo ἀμέσρως ct 
barbare μελισφοῦφαν, Frequens in hac 
voce librariorum lapsus. Forma contra- 
cta est ex μέλώσόεσσα, üt οἰνοῦφτα ex ci- 
νόεσσα, Postremum hoc unicum est istius 
generis quod in vulgatis libris emendate 
excusum sit, Pl. 1121. Vide ad Nubes 
507. et Aves 567. 


νὴ τὸν Δί᾽ ἀλλὰ τοῖς Προδούλοις ἄντικρυς 
ἐμαυτὸν ἐπιδείξω, βαδίϑων ὡς ἔχω. 610 
μῶν ἐγκαλεῖς, ὅτι οὐχὶ προὐϑέμεσ)γά σε; 

ἀλλ᾽ ἐς τρίτην γοῦν ἡμέραν σοι πρὼ πάνυ 

ἥξει παρ᾽ ἡμῶν τὰ τρίτ᾽ ἐπεσκευασμένα. 


603, 4. Hi versus, qui in vulgatis ei- 
dem ac superiores tribuuntur persone, 
singuli singulis mulieribus tributi in Re- 
gis, quod actionem scense et vividiorem 
etlepidiorem reddit, In altero σουφονὶ 
perperam vulgo, labante versu, legitur. 

605. «i σε δεῖ; cí m9 iis ; χώρω ἐς ναῦν. 
Hic versus in duas lineas; non enim 
adeo ineptus sum, ut versus eas appel- 
lem;vulgo discerptus est ad hunc modum; 

φοῦ δέει ; σί ποϑεῖς; 
χώρει εἰς τὴν ναῦν. 
Teterrimam labem codicibus meis anti- 
quioreim, qui nihil variant, nisi quod pro 
Jin A. habet 2ís, sustuli, reconcinnato 
anapesstico dimetro. Scriptum fuit olim 
eí σι δεῖ, cujus in locum pouces se in- 
trusit σοῦ 9ín. — Verbum δεῖ cum aecusa- 
tivo person:e construitur, qua de re vi- 
dendus Valckenarius. ad Hippolytum 
23. quem praestantissimum virum agni- 
turum arbitror hac loquendi forma non 
abstinuisse Aristophanem. — Dubitationi 
locus esset, si unicum hoc ex mea emen- 
tione proferretur exemplum. Sed en 
alterum : Conc. 297. 
ὡς ἄν χειροτονῶμεν 
&ray9', ὁπόσ᾽ ἄν δίη τὰς ἡμετίρας φίλας. 
Exemplis ex Euripide enotatis addan- 
tar ista; Herc. Fur. 1173. 
ἤλϑον, εἴ φι δεῖ, γέρον, 
ἢ χειρὸς ὑμῶς τῆς ἐμῆς, ἢ ξυμμάχων. 
Ion. 1098. 
ὦ φιλτάτη παῖ, «ἄνε᾽ Uus, ὅσων σε δεῖ. 
611. $c, οὐχί. Sic bene Aug. Ob- 
serves velim apud Aristophanem 4 nu- 
spiam elidi in ὅσι, non magis quam in 
“περί. Nub. 1223. 
ὅσι ἐ; δύ᾽ εἶσιν ἡμέρας. τοῦ χρήματος ; 
non ὅτ᾽ ἐς, quod ambiguurn fuisset, quuin 
VOL. I. 


posset accipi pro ὅτε is. Thesm. 275. 
μέμνησο voivoy ταῦϑ', ὅτι ἡ Qpnv ὠμοσέν. 
non 49' 4 — Ad eundem modum scribo 
adstipulantibus codicibus, Ran. 922. 
ὅσι αὐτὸν ἐξελέγχω. 1386. ὅσι εἰσίϑηκε. 
Eq. 101. $7: οὐκ ἐλήφϑην. Acharn. 516. 
$vi οὐχὶ σὴν αὖλιν λέγω. Et sic in om- 
nibus locis, ubi vulgo facta elisio. 
612. Legitur vulgo; ἀλλ᾽ ἐς σρίτην 
γοῦν ἡμίραν πρωΐ «ἄνυ. Mendosissime. 
“πρωὶ dissyllabum now agnoscit Atticus 
sermo, nec semel quidem apud Comi- 
cum occurrit, qui etiamsi eo usus fuisset, 
neutiquam tamen ultimam produxisset. 
Excidit pronomen ad sensum maxime 
necessarium, quod e Regis codd, re- 
pep ν € v r M , 
ἀλλ᾽ ls τρίτην γοῦν ἡμέραν σοι τσρῷ TU. 
Tres codd. γοῦν una voce exhibent. De 
Attico v9 vide doctissimum Ruhnke- 
nium ad 1imzum p. 160. et quz notavi 
paucula ad ZEsch. Prom. 702. ubi du- 
bium non est, quin reponendum sit zrg2 
γε φενάζεις. In A. emendate scriptum 
IHP(,;ductu minore ad latus posito. 
In B. mendose «ww pro πρωΐ, quomodo 
scribere solebant imperiti librarii, ta- 
metsi metri scansio monosyllabum requi- 
reret. Et ea est ratio, cur in Platonis 
codd. semper πρωΐ occurrat, licet certum 
sit illum pro dialecti suz more adver- 
bium hoc semper una syllaba extulisse. 
Vera hujus vocabuli, ut et aliorum mul- 
torum pronuntiatio e solis poétis cognosci 
potest, ad quorum normam eorumdem 
vocabulorum scriptura in metro solutis 
auctoribus reformanda est, quod memi- 
nisse velim futurum Platonis editorem. - 
613. Vulgo legitur: ἥξω sae ἡμῶν σὰ 
σρίφ᾽ ἰσκευασμίνα : mendose,quia v4 ante 
s 
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Χορὸς Γεροντῶν. 
, » »» * , ef 35 5 B , 
οὐκ $T Épyoy &yxadsU0siw, ὅστις ἔστ᾽ &AEUS ερος" 
ἀλλ᾽ » ὃ , Θ᾽ » ὃ ἂ w , 
αλλ ἐπαποδυώμ,ε᾽, ἄνδρες, τοτωΐ τῷ πράγμοαϊι. 
& 9 , : 
ἤδη γὰρ ὄϑειν γε ταδὶ μειζόνων καὶ πλειόνων 
πραγμάτων pos δοκεῖ" 
X , » B , w- ςε , PN 
καὶ μάλιστ᾽ ὀσφραίνομαι τῆς Ἱππίου τυραννίδος" 
καὶ πάνυ δέδοικα, μιὴ 
τῶν Λακώνων τινὲς 
δεῦρο συνεληλυϑότες 
v - 
ἄνδρες ἐς KAeio S évouc, 
M " Ν * “-“ 
τὰς Soi ἐχϑρὰς γυναῖκας ἐξεπαίρωσιν δόλῳ, 
καταλαβεῖν τὰ χρήμαϑ᾽ ἡμῶν, 
’ 
τὸν τε μισϑὸν ἔνϑεν ἔζων. 625 
A , M ^^ 
δεινὰ γάοτοι τάσδε γ᾽ ἤδη τοὺς πολίτας νουϑετεῖν, 
A ^ ^v , ^ 
καὶ λαλειν γυναίκοις οὔσας ἀσπίδος χαλκῆς πέρι, 
VoM , e ^ , ΄“- 
καὶ διαλλάττειν πρὸς ἡμᾶς ἀνδράσιν Λακωνικοῖς, 
9? 84 , , 
οἷσιν οὐδὲν πιστὸν, εἰ μή rep λύκῳ κεχηνότι. 
9 A e€-05 Y e. - » * 
ἀλλὰ ταῦ ὕφηναν ἡμῖν, ἀνὸρες, ἐπὶ τυραννίδι. 680 
| Ma ^ , , * 
ἄλλ᾽ ἐμοῦ μὲν οὐ τυραννεύσουσ᾽- ἐπεὶ φυλάξομαι, 
Ἁ , X , 
καὶ Φορήσω τὸ ξίῷος τολοιπὸν ἐν μύρτου κλαδὶ, 


literas ee male et contra artem produci- 
tur. Regius uterque recte ἐσεσχευασμέ- 
να. Vide notam ad v. 408. 

615. Vulgo legitur: ἀλλ᾽ ἐσαποδυώ.- 
pi, ἄνθρωποι, cor») τῷ τράγματι- 
Istud ἄνθρωποι metri ratio facessere ju- 
bet, quod alias per se ineptissimum est, 
Duo Rezii dant. ἄνδρες, quod etiam sine 
codd. proclive erat reponere. 

616 ἤδη γὰρ ὄζειν γε ταδὶ μειζόνων καὶ 
τολειόνων. Sic Regii ambo, nisi quod A. 
ὄζει habet : alter vero » omittit. Vulgo 
ἤδη γὰρ ὄζειν ταδὶ πλειόνων καὶ μειζόνων. 
Harum lectionum neutra sana est. Scri- 
bendum : 

ἤδη γὰρ ὄζειν πλειόνων καὶ μειζόνων 

᾿ς πραγμάτων ταδὶ δοκεῖ μοι. 

Prior versus senarius est iambicus : alter 
dimeter trochaicus. Sic olim emenda- 
veram et scripseram in priore meo apo- 
grapho, quod, tametsi retinendum erat, 
stolida nescio qua veterum librorum re- 
verentia przepeditus in textu non repo- 
sui, et nunc manifesto video fuisse re- 
ponendum. 


619. Hie versus et tres sequentes di- 
metri sunt pconici. 


625. ví» τε μισϑὸν 094» ἔζων. Cave 
credas casu aut typothete negligentia 
omissam fuisse vocem ἐγὼ, quam in fine 
hujus versus addunt editiones omnes, 
agnoscuntque codd. A. mala manu est, 
ex inutili et inepta glossa orta. Versus 
hic dimeter est trochaicus, ut prece- 
dens. 

628. eei; hic adverbii vicem fungi- 
tur, nec construitur cum ἡμᾶς : idem 
est ac reoríri. — Ordo est : xa) πρὸς δι" 
αλλάτσειν ἡμᾶς ἀνδράσιν Λακωνικοῖς : δὲ 
insuper. Sic in ZEsch. Prom. 937. 

&aio σιλεῖται, τορὸς Y, d βούλομαι, λί- 

yt. 
confer Ran. 415. 611. Eq. 578. 

652. Alludit ad notissimum scolion, 
quod in minore nostra Anacreontis edi- 
tione legitur p. 83. «οῦ μύρσου, eo sen- 
su quo usurpat hoc nomen infra 1004. 
Lacedzmonius Caduceator, haud equi- 
dem sum osor. Nolim tamen eos inter- 
pretes imitari, qui, ubicunque occurrit 
vox aliqua apud Comicum, qu: ad ob- 
scenum sensum detorqueri queat, illico 
aiunt eo po&tam respexisse. Scio illum 
perquam libenter in ambiguitate vocum 


AYTZIZTPATH. 43 


ἀγοράσω τ᾽ ἐν τοῖς ὅπλοις ἑξῆς ᾿Αοιστογείτονι, 
ὧδέ δ᾽ ἑστήξω παρ᾽ αὐτόν" αὐτὺς γάρ μοι γίγνεται 
τῆς θεοῖς ἐχϑρᾶς πατάξαι τῆσδε γραὺς τὴν γνάϑον. 
Χορὸς Γυναικῶν. [685 

οὐ γὰρ εἰσιόντας οἴκαδ᾽ ἡ τεκοῦσα γνώσεται. 
ἀλλὰ ϑώμεσϑ᾽, ὦ φίλαι γρᾶες, ταδὶ πρῶτον χαμαί. 
ἡμεῖς γὰρ, ὦ πάντες ἀστοὶ, λόγων κατάρχομεν 

τῇ πόλει χρησίμων" 
εἰκότως, ἐπεὶ χλιδῶσαν ἀγλαῶς ἔϑρεψέ με. 

ἑπτὰ μὲν ἔτη γεγῶσ᾽ 

εὐθὺς ἠῤῥηφόρουν" 

εἶτ᾽ ἀλετοὶς $ üexéTig 

οὖσά T ᾿Ανχηγέτι 
καταχέουσα τὸν κροκωτὸν ἄρκτος 3, Βραυρωνίοις" 645 

κακανηφόρουν ποτ᾽ οὖσα 

παῖς καλὴ, σχοῦσ᾽ ἰσχάδων ὁρμιαϑ)όν. 


ludere, qui fons est ei jocorum facetissi- 
morum: sed nihil inde haurit nisi lepi- 
dum et ingeniosum. Quod autem post 
Florentem commentus est Berglerus, id 
sane insulsum est. 

634. αὐτὸς γάρ μοι γίγνεται... Sic qui- 
dem libri omnes, sed manifesta corrup- 
tela, ob spondeum in quinta octunarii 
sede. Metri labem nou persensisse vi- 
detur Berylerus, qui solius sententie 
ductu αὐτὸ suasit. Florens meras egit 
nugas. Menda est in γὰρ, ratiocinativa 
particula, cui nullus est hic locus. Le- 
gendum αὐσὸς οὖν μοι γίγνεται. Nisi 
forte quis putet γὰρ subnatum esse ex 
ἄρ᾽, qua gratia legere etiam possit, αὐτὸς 
ἄρ᾽ ἐμοὶ γίγνιται. — Quod ad sententiam 
adtinet, vide not. ad Nub. 1483. ^ 

641. γιγῶσ᾽, non, ut vulgo, γέγωσα, 
habent duo Regii, et recte quidem. 
Versus hic dimeter est paeonicus, ut et 
tres sequentes et v. 639. 

649. ἠῤῥηφόρουν. Sic emendate Awg. 
et A. Perperam vulgo ἠῤῥιφόρουν. Vide 
Meursium Or. Fer. in 'Affngópa. 

644. ᾿Αρχηγίτι. — Sic tres codd. cum 
Schol. Perperam vulgo ᾿Αρχηγέτις.  Da- 
tivus est contractus, ut μήτι. — Significa- 
tur Diana, que in Braurone colebatur, 
et praeses erat illius pagi. Vide rursus 
M«ursium Gr. Fer. in Βραυρώνια. 

64b. καταχίουδω vi» κροκωτὸν ἄρκτος 
7 Βραυρωνίοις. Siclegendus lrc versus. 


Claudicat vulgo ob omissionem articuli 
và» quem habent tres codd. cujusque 
indicium, seu potius reliquias servant 
vett. editt. in quibus excusum κασαχέου- 
σαν. In Aug. perspicue κασαχέουσα, 
In Regiis κασέχουσα, quod in duobus 
aliis repertum praferendum duxit, im- 
mo in textu reposuit Kusterus sine ullo 
acumine, summaque cum metri imperi- 
tia. Nam κατέχουσα respuit versus tro» 
chaici lex, quz trochzum vel tribrachyn, 
neutiquam vero pyrrichium in prima 
sede adinittit. Preterea absurda est 
illa lectio. Quis unquam καφέχειν xge- 
κωτὸν grece dixit, pro crocota amictam 
esse ? καταχέουσα τὸν κροκωφὸν significat 
laxam, recinctam fluere sinens. crocotam, 
fluente crocota amicta. 

647. σχοῦσ. Sic ad metri prescri- 
ptum scribendum. Vulgo ἔχουσ᾽. 

qais καλὴ, σχοῦσ᾽ ἰσχάδων ὁρμαϑόν. Li- 
bri omnes pro σχϑσ᾽ habent ἔχωσ᾽. Dice- 
re debebam, ingrati hiatus vitandi gratia 
ix se mein ex $e mutasse, de metri autem 
prescripto silere, quod minime observa- 
vi. Quod enim pro versu dedi, versus 
non est, ne trochaicus quidem, quippe 
qui desinat in duas breves; nec, si pro 
tali haberi posset, in hoc canticum rite 
insereretur, cujus constructio non alios 
admittit trochaicos, quam dimetros et 
tetrametros. Versus esse debet tetra- 
meter pzonicus, quod manifesto osten- 
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Lc d , , ^- F, , 
ἄρα προὐφείλω τι χρηστὸν τῇ ποόλει τταραινέσαι ; 
X Ἁ ts ^ 
ei δ᾽ ἐγὼ γυνὴ πέφυκα, τοῦτο μὴ φϑονεῖτέ μοι, 
^ , ^ Ψ 
ἣν ἀμείνῳ γ᾽ εἰσενέγκω τῶν παρόν πραγμάτων. 650 
“ , , 
τοῦ 'páya γάρ μοι μέτεστι" καὶ yàp ἄνδρας εἰσφέρω, 
Lo 7 , ^ 
τοῖς δὲ δυστήνοις γέρουσιν οὐ μέτεσ)᾽ ὑμῖν" ἐπεὶ 
» e e ^ D 
τὸν ἔρανον τὸν λεγόμενον παππῷῶον ἐκ τῶν Μηδικῶν 
, , 
εἶτ᾽ ἀναλώσαντες, οὐκ ἀντεισφέρετε τὰς εἰσφορᾶς. 
3 “ων q ^ D , ^N , P 
ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν διωλυϑῆναι προσέτι κινδυνεύομεν. — 655 
ἫΨ , ^ 
ἄρα γρυκτόν ἐστιν ὑμῖν ; εἰ δὲ λυπήσεις τί [^5, 


ΛΥΣΙΣΤΡΆΤΗ. 


οὐδὲν ἐλλείψουσιν αὗται λιπαροῦς χειρουργίας" 

ἀλλὰ καὶ ναῦς τεκτανοῦνται, κἀπιχειρήσουσ᾽ ἔτι 
ναυμαχεῖν, καὶ πλεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὥσπερ ᾿Αρτεμισία" 
ἣν ὃ ἐφ ἱππικὴν τράπωνται, διαγράφω τοὺς ἱππέας. 
ἱππικώτατον γάρ ἐστι χρῆμα κᾷποχον γυνὴ" 

xdx ἂν ἀπολίσθοι τρέχονϊος" τὰς δ᾽ ᾿Αμαζόνας σκόπει, 
ἃς Μίκων ἔγφαψ' ἐφ᾽ ἵππων μαχομένας τοῖς ἀνδράσιν. 
ἀλλὰ τούτων χρῆν ἁπασῶν ἐς τετρημένον ξύλον 680. 


eN, 9 9 , , - , ^ γώ 
τῶδέ γ᾽ ἀψήκτω πατάξω τῷ κοϑόρνῳ τὴν "yvoxov. 


Χορὸς Γεροντῶν. 
ταῦτ᾽ οὐχ ὕδρις τὰ τορράγματ' 
ἐστὶ πολλή; καἀπιδώσειν 
μοι δοκεῖ τὸ χρῆμα μᾶλλον. 669 
ἀλλ᾽ ἀμιυντέον τὸ τορᾶγμ'.,, ὅςις γ᾽ ἐνόρχης ἔστ᾽ ἀνήρ. 
ἀλλὰ τὴν ἐξωμ [δ᾽ ἐκδυώμεϑ᾽, εἷς τὸν ἄνδρα δεῖ 
ΞνΝ » »( ἡ 9 , , 9 e , 
ἀνδοὸς ὄξειν εὐθύς" ἀλλ᾽ οὐκ &yre d gud 04 πρέπει. 
ἀλλ᾽ ἄγετε λυκόποδες, 
et 2. FO 
οἵπερ ἐπὶ Λειψύδριον 665 
- 9» Ὁ 3 
ἤλθομεν, OT. ἡμεν ἔτι; 


Ll ὯΝ or 
γῶν δεῖ, 


νῦν ἀνηδῆσαι πάλιν, 
καναπτερῶσαι 
πᾶν τὸ σῶμα, κἀποσείσα- 610 
σϑαι τοδὶ τὸ γῆρας. 
εἰ γὰρ ἐνδώσει τις ἡμῶν ταϊσὸε κἀν σμικρὰν λαβὴν, 


dunt tres integri pedes, secundo duobus 
temporibus defecto. Facile erat fre- 
queus librariorum peccatum hic depre- 
hendere, quorum culpa excidit preposi- 
tio verbi compositi. Scripserat Comi- 
cus: 

maig καλὴ, περιέχουσ᾽ ἰσχάδων δρριαιθόν. 
Agnoscis jam suavissimos peeonicos nu- 
Imeros. «τερρίχουσα autem precise dictum 
valet ἔχουσα περὶ τὸν σράχηλον. 

654. εἶτ᾽ ἀναλώσαντες. Metro coa- 
ctus poéta particulam εἶτα ante partici- 
pium collocavit, quz ei subjici debebat. 
Ordo enim naturalis est : iai «à» ἔρανον 
ἀναλώσαντες, εἶτα οὖκ ἀντεισφίρετε. Ob- 
servatum hoc. Kanio ad Corinthum de 
Dial. p. 62. ubi usus. particula εἶτα post 


participia Comico admodum familiaris 
illustratur. 
658. Hic et duo seq. versus male vul- 
go scripti sunt, 
σαῦτ᾽ οὐχ Deos cà σράγμαε' igi 
q0X.A4 5 κἀσιδώσειν uci δοκεῖ 
và χρῆμα, μᾶλλον. 
In Regiis diversa est nec tamen melior 
primi scriptura: mac οὖν ob, ὕξρις τὸ 
πρᾶγμ᾽ iei», Primus dimeter est iambi- 
cus catal. quem sequuntur duo dimetri 
trochaici. 
671. Laborabat etiam versiculus iste 
qui male scriptus erat, 
e3ai «à γῆρας τόδε. 
dimeter est trochaicus brach ycatal. quem 
pballicum vocant, " 


* , , ^ ^ , , 
ἐγκοϊγαρμόσαι λαβόντας τουτονὶ τὸν αὐχένα. 


Χορὸς Γυναικών. 
. A A , , 
ei, νὴ τὼ ϑεώ, με ϑωπυρήσεις, 
^ X 
λύσω τὴν ἐμαυτῆς ὗν ἐγὼ δὴ, 


, 
καὶ ποιήσω 


, ^ , Mi cm , "^ 
τήμερον τὸς δημότας βωστρεῖν σ᾽ ἔγω πεκτδμενον. 655 
* 5 e ^. kd e e 9 n , 
ἀλλὰ x ἡμεῖς, ὦ γυναῖκες, ϑ ᾶττον ἐκδυώμενα, 

Li ^ 3 e , ^ , , 
ὡς ἂν ὄζωμεν γυναικῶν αὐτοδὰξ ὠργισμιένων. 


673. λιπαροὺς χιερουργίας. Absurde 
vulgo et labante metro legitur λέσαρᾶς. 
Illud reponendum esse vidit etiam Ber- 
glerus. 

676. διαγράφω «τοὺ; ἱππασίας. Sic ad 
metri normam scripserat poeta. Editio- 
nes omnes ante Kusterum διαγράψω, 
haud quidem repugnante sententia, scd 
cum versus labe, quod ili ne quidem 
suboluit, Quum vero in codicibus men- 
dosiorem adhuc scripturam, quam prz- 
ferunt etiam duo Reyii, reperisset, δια- 
γράψαι, istuc. arripuit, perperamque in- 
terpretatus est. JVeiskius, qui minus 
etiam quam Strepsiades metra curabat, 
saltem διαγφράψα, illud, quod tamen pro 
διαγράψω non. flocci faciebat, ad sensum 
non admodum improbabiliter explicavit, 
subintelligendo χρή. Preterquam quod 
presens tempus hic omnino requirit. lex 
metri, in eo etiam est quiddam elegans. 
'Terentius Eun. ii. 3. 

O faciem pulchram! deleo omnes de- 

hinc ex animo mulieres. 

677. Alluditur ad illum ᾿Αφροδίτης 
φ«ρόπον, de quo supra ad v. 60. Ad pen- 
dulam illam Venerem, cujus fructu de- 
lectabantur etiam mulieres tribades al. 
ternis se inscendentes, spectant Ascle- 
piadis Epigrammata xxix. xxx. 

678. κοὺκ ἄν ἀσολίσϑοι σρέχοντος. Sic 
distincte et perspicue Aug. et B. quae 
genuina lectio est, cuilibet graece scienti 


statim se approbans. Misere depravata 
fuit a librariis et editoribus. In Δ. ze2z 
ἄν ἀπολίσϑαι τρίχον γε. In Juntina ct 
utraque Basil. κοὺκ ἀναπολίσϑαι τρέχον- 
σος. Due Venet? xoi» ἀναπολεῖσαι- 
Pessime omnium editiones recentiores 
κοὺκ ἀνασολεῖσϑαι. Nihil ad hunc locum 
Kusterus; pauea, sed inepta notavit 
Derglerus : tentavit eum, sed infeliciter, 
Taylor Lect. Lys. p. 686. Genuinam 
lectionem solus conjectura adsecutus est 
Dawesius Miscell. Crit. p. 339. ἄν ἀπε- 
λίσϑοι. llli κωυκ vel xws?' condonan- 
dum est. 

679. ἃς Μίκων ἔγρωψ᾽ iQ ἵππων. Vul- 
go, metro reclamante, ἔγρωψεν, quod 
jam emendaverat Florens. Facetum in 
modum depravata est scriptura binorum 
Reg. ἔγραψε φιλίσαιῳ, ubi tamen 1atet 
vestigium veteris lectionis ἐγρα ᾧ εῷ «- 
cv, Miconis pictura erat in Porticu, 
cui nomen IlexiA», quam describit 
Meursius Ath. Att. p. 20. In fine versus 
ἀνδράσιν scribendum ob vocalem initio 
sequentis versus, et sic est in A. 

681. covrovi τὸν αὐχένα. Sic libri om- 
nes, Mallem «evcei ad ξύλον relatum. 

683. τὴν ἐμαυτῆς ὗν. Sic tres codd. et 
vett, editt. [ἢ recentioribus σόν. Duos 
seq. versus distinxi ad exemplum Reg. 
codd. quod recte factum nemo non vi- 
det. Prior monometer est trochaicus, 
alter tetrameter, ut duo sequentes. 
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di πρὸς ἔμ᾽ ἴτω τις; ἵνα 
μή. ποτε “φάγῃ σκόροδα, 
μηδὲ κυάμους μέλανας" 


ὡς εἶ 


Ἁ , “ e 
καὶ μόνον κακῶς ἐρεῖς, 


ὑπερχολῶ γὰρ, 


ἀετὸν τίκτοντα κάνϑα- 
ρός σε μαιεύσομαι. 
Γυνὴ τίς. 

οὐ γὰρ ὑμῶν φροντίσαιμ᾽ ἄν, ἣν ἐμοὶ 93 Λαμπιτὼ, 
5 TE Θηδαία φίλη παῖς εὐγενὴς Ἰσμηνία. 
οὐ γὰρ ἔσται δύναμις, οὐδ᾿ ἣν ἑπτάκις σὺ ψηφίσῃ, 
ὅστις, ὦ δύστην᾽, mri ou πᾶσι καὶ τοῖς γείτοσιν. 
ὥστε καχοὲς τῇ ᾽᾿κάτη ποιοῦσα πραιγνίαν ἐγὼ, 700 
τοῖσι παισὶ τὴν ἑταῖραν ἐκάλεσ᾽ ἐκ τῶν γειτόνων, 
παῖδα χρηστὴν κἀγαπητὴν ἐκ Βοιωτὼν ἔΓχελυν: 


689. In Regiis hic versus cum seq. in 
«num coaluit. Tetrameter esset pzeoni- 
cus pro duobus dimetris. 

694. ἀετὸν Attice ; vulgo αἰεσόν, 

700. σῇ '»érn, pro τῇ χάσῃ, cujus 
nominis ob metrum prima eliditur. Sic 
distincte Aug. 

702. χκάγαπητήν. Sic duo Regii, ut 
Bisetus recte emendavit. Ante eum e 
Juntina legebatur, ut est in Aug. παῖδα 
χρηφὴν καριπσητὴν, sine ullo sensu. Hoc 
exemplo, multisque aliis passim iu his 
notis obviis, ostenditur optime de anti- 
quis auctoribus eorumque studiosis me- 
reri viros doctos, qui sublatis librariorum 
mendis, genuinas revocant voces for- 
masque loquendi, quas illis, ut ipsi olim 
auctori, ingenii acumen, lingue peritia, 

et perspecta sententia suggerunt. Heec 
quidem laus a viris quibusdam artis cri- 
tica . imperitis in imvidiam trahitur. 
Quod pueri audierunt, receptam in ve- 
terum scriptis lectionem immutari non 
debere sine codicum auctoritate, legem 
iis, quibus pauper est ingenii vena, te- 
nuisque eruditionis apparatus, sane per- 
commodam, hanc omnibus impositam 
esse clamitant. Sed dicite mihi, quzeso, 
quznam est illa recepta lectio, pro qua 
tam acriter digladiamini? scilicet ea est, 
quam praefert liber, quo utimini : hic ex. 

gr. καμπσητήν: supra, v. 678. κοὺκ ἀνα- 
πολεῖσϑαι. Sed absurda sunt ista, quae 
nullam, ge coactam quidem, admittunt 


interpretationem: nec vir quispiam elc- 
gans hujusmodi sordes ob oculos habere 
velit, quibus nulla non ypreferenda 
conjectura est. Lectionibus a me re- 
positis nulla amplius controversia mo- 
veri potest, quas satis confirmant ve- 
teres libi a me primum  inspecti. 
Sed antequam sic  suffultm essent, 
dixisset Diseto, aut ei qui pruden- 
ter doctam ingeniosamque Dawesii re- 
cepisset emendationem infrunitus aliquis 
censor: Heus tu, cur receptam lectionem 
e conjectura mutas? Quiane probabile tibi 
videtur, id quod reponis? Sed alius de eo 
secus judicabit, suamque conjecturam 1N- 
FERCIET, quam rursum alius non floeci 
faciet pre eo quod. ipse commentus fuerit : 
eoque tandem res adducetur, ut tot diversi 
textus exstituri sint, quot fuerint editores, 
utque veteres pocte, si veviviscant, suamet 
ipsorum scripta in libris mostris mon sint 
agnituri. Sed, ὃ bone, ut paratragoedias ! 
Non agnoscet Euripides sua dramata, ob 
triginta circiter in singulis voces emen. 
datius scriptas, quam in codice quo usus 
est Aldus? Ne ille si revivisceret, mira- 
retur tot ea maculis a librariorum stu- 
pore conspersa fuisse, gratiasque habe- 
ret doctis viris, qui vel omnes, vel pluri- 
mas abstersissent. Tu vero eam ratio- 
nem, qui fraudi vertere potes, quum, e- 
mendato textu, portenta priorum editio- 
num, quibus adeo delectaris, in. notis fi- 
deliter et accurate representata repe- 
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oi δὲ πέμψειν οὐκ ἔφασκον διὰ τὰ σὰ ψηφίσματα. 
κοὐχὶ μὴ παύσεσϑε τῶν ψηφισμάτων τούτων, πρὶν ἂν 


rias? Si autem aliquis tam hebeti palato 
est, ut saporem optimz lectionis, sen- 
tentiz ex omni parte convenientis, et ad 
loquendi normam exactz, non probet, 
aliudque sivc ingenioli ostentandi cupi- 
dine, sive obloquendi studio conquirat, 
is ludibrium debebit et exsibilabitur, quo 
modo Kusterum ad hunc locum excipi 
par est, qui eleganti Biseti emendationi 
frigidam preetulit et φαυφολόγον Florentis 
conjecturam Κωπσαῖσιν, Nec unicus hic 
locus est ubi Kusteri judicium desideres, 
Vide Thesm. 128. 

704. κοὐχὶ μὴ τοαύσισϑε. Sic ad re- 
etam loquendi normam scribi debuit, 
quod certis argumeniis adstruxit Dawe- 
sius Misc. Crit. p. 222. vulgo τυαύσησϑε. 
Quam proclivis fuerit in commutandis 
modis librariorum lapsus, presertim ig- 
norantium quidnam interesset, illene an 
alter cum negativis particulis οὐ μὴ ad- 
hiberetur, nemo non videt ; et proinde 
quid amplectendum sit ex perspecta 
linguz indole potius quam e scriptis li- 
bris decernendum est. Hi tamen, quo 
sunt antiquiores et emendatiores, eo nii- 
nus hacin parte peccant, quod sepius 
alis in Comici locis ostendam. Nunc 
Tragicorum quadam loca proferre juvat 
qua certissimam hanc greci sermonis 
regulam confirmant. Sophocles Electra 
42. 

οὐ γάς σε μὴ γήρᾳ 7$ καὶ χρόνῳ μακρῷ 

γνῶσ᾽, οὐδ᾽ ὑποπτεύσουσιν ὧδ᾽ ἠνϑισμένον. 
Vides ibi γνῶσι aor. 2. subj. et ὑσοσισεύ- 
σουσιν futurum indic. in eadem phrasi 
conjungi cum οὐ μή, — Qui Parisiensibus 
librorum institoribus nuper operam suam 
addixit, ut ante triginta circiter annos 
excuso Sophocli przefationem, notas, me- 
trica scholia adderet, ne situ corrumpe- 
retur, sumtusque nunquam  exsarciret 
suos, ad illum Tragici locum sic com- 
mentatur. Cl. Brunck ex Cl. Dawes legi- 
bus edidit ὑποαφεύσουσι. conf. mot. in 
Ajac. v. 561. Temperare mihi nequeo, 
quin cum illo homine pauca verba com- 
mutem. ** Dic mihi, amabo, cLAnrs- 
8IME PROFESSOR, undenam rescivi- 
sti me ὑσοασεύσουσι edidisse er Dawesii 
legibus? lgnorabas utique quid me per- 
movisset ad eam lectionem amplecten- 
dam. Quanto tibi satius erat mei non 
meminisse, quam meas rationes temere 


sic hariolari ! Scias velim in quatuor co- 
dicibus melioris note ó2Tr:bzopci» a me 
fuisse repertum, quorum scriptura leges 
illas Dawesianas, quas tu ne quidem in- 
telligis, confirmat. [ἢ Ajace v. 560. 
oU 0i σ᾽ ᾿Αχαιῶν, οἷ οἶδα, μή σις ὑδρίσει. 
Sic in uno cod. perspicue scriptum re- 
peri: in alio, ὑξρίσῃ, superposita ultimae 
literze diphthongo εἰ: in utroque vetus 
glossa ἀφιμάσει, quee. manifesto ad ὑζξρί- 
eu refertur, non autem ad ὑδρίσῃ,. Age 
jam videamus, quid ad eum locum, quo 
nos amandas, nugeris. Etiam in his ao- 
ristum primum subjunctivum locum habere 
vetat Cl. Dawes Miscell. Crit. p. 222. et 
probat Cl. Brunck. — Sed exceptionem nul- 
lam aoristo passivo concedit. Non memi- 
nerat scilicet in (Edipo Tyr. οὐ μὴ sien- 
S3. v. 790. nec in /Eschyl, Sept. ad. Theb. 
οὗ τι μὴ ληφϑῶ δόλῳ. v. 38. De versu 
autem Trachin. 996. οὐ μὴ ᾿ξεγείρης, ubi 
CI. vir legere jubet οὐ μὴ ᾿ξεγερεῖς. — Vide 
notum ad locum. Nondum nos docuisti 
particulas οὐ μὴ, qua lege aut qua ratione 
cum aor. 1. subj. vocis activae constru- 
antur ; nec argumenta Dawesii adtigisti, 
nedum ea convelleris. Sed quid tibi vis 
cum tua exceptione aor. subj. vocis pas- 
sive? Nonne illud est, quod modo aie- 
bam, te Dawesianas leges ne quidem in- 
telligere? Nam ille in egregia illa ob- 
servatione ad Nub. 366. de voce passiva 
ne verbum quidem facit. Sed paulo 
infra, scilicet p. 229. ubi de particula- 
rum ὅσως 4,«quarum eadem est ratio, 
constructione agit, hzc habet: rpEM 
. DICTUM PUTA DE ALTERO VOCULA- 
RUM PARI OT MH. Et mox: Legi- 
time quidem construitur vocula ὅστως, altera 
μιὰ vel comite vel absente, cum aoristo se- 
cundo forme vel active vel medie, vr ET 
CUM AORISTO PRIMO PASSIVA. Po- 
strema hzc tam de οὐ μὴ, quam de ϑσως 
μὴ ex Dawesii sententia intelligenda 
esse adeo manifestum est, ut Th. Bur- 
gess, qui summa cum laude Dawesiani 
operis novam editionem adornavit, binas 
observationes in indice conjunxerit his 
verbis: OT MH mon nisi cum futuro in- 
dicativi vel cum aoristo altero subjunctivi 
actiug, vel AORISTO PRIMO PASSIVE 
vocis construitur. Vide jam quam be- 
ne Dawesium reprehenderis. Qui au- 
tem vir acutissimus et grece doctissimus 
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T8 σκέλους ὑμᾶς λαβών Tig ἐκτραχηλίσῃ φέρων. 705 


ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩ͂Ν, ΔΥΣΙΣΤΡΑΤΗ, ΓΥΝΑΙΚΕΣ 
ΤΙΝΕΣ, ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ, ΓΕΡΩΝ ΤΙΣ. 


Χορὸς Γυναικῶν. 
ANAZZA πράγους τοῦδε καὶ βουλεύματος, 
τί μοι σκυϑρωπὸς ἐξελήλυϑας δόμων ; 
κακῶν γυναικῶν ἔργα, καὶ ϑήλεια φρὴν 
woisi μ᾽ ἄϑυμον; περιπατεῖν τ᾽ ἄνω κάτω. 


Χορὸς Γυναικῶν. 
, , , , 
Ti Qx$; Ti Φης; 
Av. ἀληϑῆ, ἀληϑῆ. 


negasset particulas οὐ μὴ cum aor. 1. 


subj. forinze passiva construi, quod tu 
illi adfingis ? Sane ille cum verbis omni- 
bus passivis construi debent, quorum 
tamen multa aoristo secundo prorsus 
carent: necesse est ergo, ut primum ad- 
sciscant. Denique videamus an in nota 
ad Trachin. quo nos rursus ablegas, me- 
liora sis nos edocturus. Ibi v. 980. me- 
dio in systemate anapaestico leguntur hi 
VeISUs : 

οὗ μὴ ᾿ξεγείρῃς σὸν ὕσνῳ xd TONO", 

κακκινήσῃς, καάναφήσῃς. 

Prioris versiculi corruptum metrum ma- 
nifesto ostendit vitiosam esse lectionem. 
Sciunt pueri qui nondum rere lavantur, 
& et » perpetuo a librariis commutata 
fuisse. Tu vero, ut Dawesio obloquaris, 
potius quam facillimam probes emenda- 
tionem, 

οὐ μὴ ᾿ξεγερεῖς τὸν ὕπνῳ κάσοχον, 

καἀπκκινήσεις, κἀναφήσεις. ΄ 
nobis tuum somnium narras, μὴ ᾿γείρῃς, 
quod a veteri lectione lougius abest, 
nervosque abscidit verbo, demta prapo- 
sitione minime hic vacante. Emenda- 
tionem illam recipiet dehinc quisquis 
eiit sana msnte Sophoclis editor: et, 
crede mibi, lex Dawesii vigebit, quam- 
diu non ab alio, quam a te, impugnabi- 
tur." 

Ut autem semel hac observatione de- 
fungar, mihique in posterum nihil aliud 
opus sit dicto, si codd. lectiones adno- 
tavero regulam firmantes, locum solute 
orationis scriptoris proponam, in quo 


duo itidem modi conjuncti, ut in. primo 
e Sophocle exemplo, qui itidem male 
vulgo constitutus est, quemque itidem e 
veteri libro emendabo. Initium est 
fragmenti DtOTOGENIS PYTHAGORXEI 
apud Stobzeum p. 251. quod sic legen- 
dum est: Τὼς δὲ νόμως obw i» οἰκή- 
puc. καὶ ϑυρώμασιν ἐπῆρεν δεῖ, ἀλλ᾽ dw 
σοῖς ἠϑέισσι τῶν τοολιτευομένων, «ἰς ὧν 
ἀφχὰ τοολιτείας ἁπάσας ; νίων «ροῷφά. OT 
γὰρ ΜῊ wóxa τὸν καρπὸν ὀνασίφορον ἀμ- 
vía ΤΈΝΝΑΣΟΝΤΙ, μὴ φυσοτροφεῖσαι 
καλῶς, ΟΥ̓Δ᾽ ἵἴσασαο; ΜῊ «τχόκα ΓΕΝΩΝ.- 
ΤΑΙ καλοὶ, πωλοτροφίαν τσαρίντες.  La- 
tini etiam scriptores duplici negatione 
more Grecorum utuntur, Plautus Epid. 
v. i. 57. 
neque ille haud objiciet- mihi 
pedibus sese provoeatum.— Bacch. iv. 
9. 114. 

Neque ego haud committam, wt si 

quid peccatum siet, 

fecisse dicas de mea sententia. 
Terentius Andr. i. 2. v. ult. 

Ne temere facias. Neque tu haud di- 
ces tibi non przdictnm. | Cave. 

705. σοῦ σκέλους ὑμᾶς; λαξών vig. Sic 
recte ad metri legem edidit Kusterus, 
nec alio ordine collocate sunt voces in 
duobus Regiis. Ante Kusterum pror- 
sus ἀμέφσρως legebatur σοῦ σκέλους λαξὼν 
ὑμᾶς σις, quod tamen revocavit Bergle- 
rus, homo vanissimus, qui in edendo 
Aristophane nulli rei magis studuisse 


videtur, quam ut a Kustere descisce- 
ret., 
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Χορὸς Γυναικῶν. τος 
τί δ᾽ ἐςὶ δεινόν ; ᾧὡράζε ταῖς σαυτῆς φίλαις. 
ἀλλ᾽ αἰσχρὸν εἰπεῖν, καὶ σιωπῆσαι βαρύ. 


Χορὸς Γυναικών. : 
μή νυν με κρύψης, ὅ τι πεπόνιγαμεν κακὺν. 
βινητιῶμεν, ἢ βράχιστον τοῦ λόγου. 

Χορὸς Γυναικῶν. 

ἰὼ Ζεῦ. 

τί Ζῆν ἀντεῖς ; ταῦτα δ᾽ οὖν οὕτως ἔχει. 
ἐγὼ μὲν οὖν αὐτὰς ἀποσχεῖν οὐκέτι : 
οἵα T ἀπὺ τῶν ἀνδρών' ἀποδιδράσκουσι γάρ. 
τὴν μιέν γε GOTT διαλέγουσαν τὴν ὀπὴν 740 
κατέλαβον, v, τοῦ Πανὸς ἐστι ταὔλιον' 
τὴν δ᾽ ἐκ τροχιλίας αὖ κατειλυσπωμένην" Ὁ 
τὴν δ᾽ αὐτομολοῦσαν" τὴν ὃ ἐπὶ στρουϑοῦ μίαν 
ἤδη τοέτεσϑαι διανοουμένην κάτω 


éc ' Ορσιλόχου Xs TO 


M 


y τριχών κατέσπασα. 


» f^ » o 
τοάσας τε wpoQüc tig, ὥστ᾽ ἀπελϑϑεῖν οἴκοιδε, 
^ 3 e » 
ἕλκουσιν. ἤδη γοῦν Tig αὐτῶν ἔρχεται. 


^ e σ 
αὕτη σὺ, ποῖ tis ; 


e , 
οἴκαδ᾽ ἐλθεῖν βούλομαι. 
, , 
οἴκοι γάρ ἐστιν ἔριά μοι Μιλήσια, 
: , 
ὑπὸ τῶν σέων κατακαπτόμενα. 730 


713. Sumtus hic versus ex ZEschylo 
Prom. 197. . A TE 

ἀλγεινὰ μὲν μοι καὶ λέγειν ἐφξὶν τάθε, 

ἄλγος δὲ σιγᾷν σανταχῆ δὲ δύσαοτμα. 

790. διαλέγουσαν. —Dergleri versio- 
nem retinui pertundentem. Fucum no- 
bis fecit Scholiastes exponens διορύφσον- 
ea», detorto in obsceaum sensum huc 
verbo. Quam bene hec conveniant, 
non video. Longe melius Hesychius : 
διαλέγειν, ἀνακαϑαίρειν. Verti debuit, 
oramen repurganicm. 
uni lass αὔλιον. Panis antrum 
subter rupes, que Macre dicebantur, ad 
latus arcis septentrionale. In eo com- 
pressa Creüsa ab Apolline, ibidem post 
exactos menses Ionem peperit. In cog- 
nomine Euripidis dramate Creuse ar- 
cana sua revelanti, v. 946. 

' οἶσϑα Κεκροπίας τίτρας, 
τορόσξοῤῥον ἄντρον, ἃς Μακχρᾶς κικλήσκθ- 
μέν; 
VOL: I. 


respondet senex patris illius olim peda- 
gogus . Lus 

oid , ἔνϑα Τανὸς ἄδυτα, καὶ βωμοὶ σέλας. 
Ibid. v. 11. 

ἔγϑα προσξόῤῥους τοΐσρας 

Παλλάδος ὑπ’ ὄχϑῳ τῆς ᾿Αϑηναίων 

χϑονὸς 

Μακρὰς καλοῦσι γῆς ἄνακτες ᾿Ασϑίδος. 
Vide Meursium Ath. Att. ii. 6. ubi ta- 
men Panis non meminit, cui sacrum fuit 
hoc antrum. 

730. κατωακασπασόμενα. Sic legit au- 
ctor Etymol. M. in σεὺς p. 709. extrema, 
ubi κατακαμαφόμενος male editum pro 
κατακαππσόμενα. Lectionem hanc, viro 
4locto, cujus non recordor, probatam, 
pretoli vulgatze κατακοπσύρενα, quam 
nunc meliorem esse agnosco, et reponi 
velim. Vide Scaligeri notam ad Plauti 
Mostell. ii. 9. 140. Bene verteretur, 

tineg secant : vel, quam cedunt ti- 
πές. 'Thomas M. σέξες ArTIx0u καὶ vías, 
H 


c cmm ag e te 
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ν , 
οὐκ εἶ πάλιν ; 


, 
-οίων σέων ; 


ἀλλ᾽ ἥξω ταχέως, νὴ τὼ So, 

ὅσον διαπετάσασ᾽ ἐπὶ τῆς κλίνης μόνον. 

NN , ^T» » , N D 

μὴ διαπετάννυ, μηδ ἀπέλητης μιηδαιμῆ. 
ἀλλ᾽ ἐῶ ᾽κολέσϑαι τάἀρι᾽ ; 


^ , "f 
ἣν τούτου δε). 


f^ “ΓΕ A , s , , NI n 
τάαλαιν εἐγω, τάλαινα τῆς (LUL60/ 1006, 
^ * » , , 
ἣν ἀλοπὸν οἶκοι καταλέλοιτ. 


"7, b 9 ^ » ᾽ 
επὶ τὴν ἅμοργιν τὴν ΑΛΟΙῸΡ ε 


, , ν ^ 8 
χώρει CQ OA ὀευρ. 
- i 


, ^ * b. , 
ἀλλὰ, νὴ τὴν Φωσφόρον, 

» » 9 ^. ἢ , , 9 ΤᾺ 9» ἣν 

ἔγωγ᾽ ἀποδειρασ᾽ αὐτίκα μάλ᾽ ἀπέρχομιαι. 


᾿ à 5 $— : É x 
μὴ, μιὴ ποδειφης. ἦν γὰρ ὁ 


τ Ü y 
ρξη τοῦτο συ, 


, A ^ (^) , 
τέρα γυνὴ ταυτὸν σσοιξιν ϑουλήσεται. 
« " , * "C , *, , ^. , 
ὦ πότνια EiAciuir, ἐπίσχες τοῦ τόκου, 
el ^ *, e ,, , ^ , 
εως ἂν εἰς 00109 [0/0 yx χωρίον. 


$ Ax ggu εὐθείας, ὥσαερ καὶ υἱέας, 

ὺς---σῆτες δὲ καὶ σῆτα:, Ἰλληνικὸν, 
ἀπὸ τοῦ σῇ; σητό;.  Observationem σοἢ- 
firmat ex Luciano adv. indoctum libros 
multos ementem, ubi legitur T. iii. p. 99. 
ἢ τοόϑεν váo ca διαγνῶναι δυνασὸν, τίνα 
μὲν mra A aud καὶ πολλοῦ ἄξια, τίνα δὲ φαῦλα 
καὶ ἄλλως σαπρὰ, εἰ μὴ τῷ Di spin au καὶ 
KATAKEKOQOAI αὐτὰ τεκμαίροιο, καὶ 
συμξούλως τοὺς ΣΈΑΣ ἐπὶ τὴν ἐξέσασιν ca 
ραλαμξάνοις. : Hinc apparet codd. lectio- 
nem κατακοττόμενα locum suum optime 
tueri. 

739. Qjavtirácag —Mendam editionis 
Juntinz διαπσεσάσασα nullus editor adeo 
cordatus fuerit ut elueret. — Accurata 
scriptura est cum elisione et apostropho 
in Àug. et À. quorum aucturitas tamen 
hic non requiritur. 

733. μὴ διαπετάννυ, μηδ ἀσέλϑθης. 
Vulgo διασετάννυε. Formam quam Regii 
exhibent, preetuli. Sic Eurip. Med. 747. 

ὄμνυ τοΐδον γῆς, τυκτίρα 3 “Ἥλιον τσα- 

σρός. 
Noster Pace 844. 

φύρνυ τ᾽ ἱμοὶ καὶ τῇδε κουρίδιον λέχος. 
Est hoc ex indole dialecti Attice, quee 
formis contractis geudet. Perperam in 
Α. ἄπιλϑε. Vide infra ad v. 1036. 

734. ἄλλ᾽ ἰὼ "mese eu cpi ; ἢν σού. 


σου δέν. Vulgo minus bene eom sine 
elisione. Tum quod Kusterus habet ἢν 
φοῦτο δίῃ mendum est typographicum, 
quod religiose servavit nuperrimus edi- 
tor apud Datavos. Priores editt. omnes 
habent φούφου, quod metri lex flagitat, 
Initio versus nonnemini placere poterit 
lectio cod. A. vulgata mollior: is δ᾽ 
ἀπολίσϑαι τἄρ᾽ ; 

739. ἔγωγ᾽ ἀσοδείρασ' — Sic Regii. Per- 
peram vulgo ἐγὼ 32—Sewpissime ἐγὼ δὲ 
pro ἔγωγε a librariis positum fuisse obe 
servavi ad Eurip. Hippol. 483.—&zíexc- 
μαι. Sic, ut impressi, Aug. et A. In 
B. αὐτίκα μάλα ἰπσέρχομαι. — Legi possit 
ἀνίρχομαι vel baaviex eum, Sed vulza- 
tum bonum est: subauditur s/ze9:», ἐξ 
οἰκου. 

740. μὴ, μὴ 'mohiers. Male vulgo 
sine elisione μὴ ἀποδείρης. 

749. ὦ τυόφνια EiAsiSw—Vulgo clau- 
dicante versu ὦ exórw Εἰλείϑυ, Prima 
in ezórua nusquam apud Comicum pro- 
ducitur, nec salva presodie lege pro- 
duci potest. 

743. ἕως ἄν, donec, usquedum, — Eo 
sensu particulas ὡς ἄν ab ullo poéta 
Attico usurpatas fuisse negavi in nota ad 
Eurip. Phoen. 89. quod effatum libro- 
rum cuidam censori temerarium visum 


AYZXIZTPATH. 


, ^ LÀ 
Ti ταῦτα ^70516 ; 


, 
αὐτίκα μάλα τέξομαι. 
, 3 , * , , B, 5 , 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐκύεις σύ y ἐχϑές. 


ἀλλὰ τήμιερον. 


^ 3 , 
ἀλλ᾽ οἴκαδέ μ᾽ ὡς τὴν μάϊαν, ὦ Λυσιστράτη, 
ἀπόπεμψον ὡς τάχιστα. 


τίνα λόγον λέγεις; 


^ » A , 
τί TOUT ἔχεις τὸ σκληρὸν ; 


ἄρῥεν παιδίον. 


; 3 Ἂ , 
μὰ τὴν ᾿ΑΦροδίτην οὐ σύ γ᾽" ἀλλ᾽ ἡ χαλκίον 
rv. , , 
ἔχειν Ti Φαΐίνει κοΐλον" εἴσομαι δ᾽ ἐγώ. 750 
^ € ^ lod 
ὦ καταγέλαστ᾽, ἔχουσα τὴν ἱεραν κυνὴν, 


“ἉΨ » 
κυεῖν ἐφασκες; 


καὶ κυῶ γε, νὴ Δία. 


γῦι.» , 
τί δῆτα ταύτην εἶχες 5 


, 
ἵναι, p εἰ καταλάβοι 


, ^ ^ 
ὁ τόκος ET ἐν πόλει, τέκοιμ᾽ ἐς τὴν κυνῆν 
-- " , 
ἐσξᾶσα ταύτην, ὥσπερ αἱ περιστεραί. 755 


, 
τί λέγεις 5 τί προῷασ 


Fe " 4 . 
ζει πεοιφανὴ πραγματα s 


οὐ τἀμφιδρόμια τῆς κυνῆς αὐτοῦ μενεῖς ; . 

Du. δ΄. ἀλλ᾽ οὐ δύναμαί γ᾽ ἔτ᾽ οὐδὲ κοιμᾶσϑ᾽ ἐν πόλει, 
ἐξ οὗ τὺν ὄφιν εἶδον τὸν οἰκουρόν τδοτε. 

Γυ. ε΄. ἐγὼ δ᾽ ὑπὸ τῶν γλαυκῶν γε τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι T60 
ταῖς ἀγρυπνίαισι κορκκαξιζουσῶν ἀεί. 


foit. Si lis ex Aristophanis usu diri- 
menda sit, non equidem causa cecidero. 
Quippe in iis que Comici nostri super- 
sunt ne semel quidem ὡς ἄν pro donec 
reperietur. — Non cavillationibus, sed 
exemplis ejusmodi observationes refelli 
debent. 

749. ἀλλ᾽ ἢ χαλκίον. Sic Regii: 
vulgo ἀλλὰ χαλκίον. 

756. ei λέγεις ; τί φροφασίζε; περιφανῆ 
epáypara; Vulgo, vi λέγεις ; «ροφασίζῃ 
περιφανῆ σὰ πράγματα. In B. ví σρο- 
QaviTu ; περιφανῆ σὰ πράγμαφα, syllaba 
ultra nmnerum excurrente. la A. «i 
τοροφασίζη τοεριφανὴ πράγματα; Hinc 
proclive fuit genuinam lectionem recon- 
cinnare. Meliore distinctione vulgata 
juvari possit : er. 

vi "λέγεις ; προφασίζε., περιφανὴ τῷ 

τυράγματα. 
In hac necessarius est articulus: in no- 
εἴτα otiosus esset et contra lingue indo- 


lem. Quil intersit manifestum reddet 
utriusque phraseos gallica versio. Que 
dites-vous ? vous cherchez des préteites. 
LA cHosE est claire. Que dites vous ὃ 
pourquoi emvelopper de prétextes vNE 
cuosE éviente ? . 

757. οὐ τἀμφιδρόμια. Perperam vulgo 
οὔτ᾽ du —Weyii οὔδ᾽ Zu—Vide Meursium 
Cr. Fer. in ᾿Αμφιδοόμιω. 

759. ἀλλ᾽ οὐ δύναμαί γ᾽ ἔτ᾽ οὐδὲ 'κοι- 
ps9 iv -ούόλει. Sic ΔΑ. Vulgo, ἀλλ᾽ οὐ 
δύναμαι ἤγωγ᾽ οὐδὲ---ῬΕ)ὺ5 in. B. δύναμαί 
᾿ ἔγωγ᾽ οὐδέ. ; 

Σ 259. và» ὄφιν εἶδον. Sic bene Regii. 
Perperam vulzo ἤδον, quod. poéticum in 
sermone comico locum non habet. Huc 
respexit Hesychius in οἰκουρὸν ὄφιν, ad 
quam glossam vide interpretes et imprt. 
mis Valckenarium ad Herodot. p. 658. 

761. κακκκαξιζουσῶν, tutubentium. Hoc 
in versione reponendum, ubi male caca- 


bantium, Plautus Men. iv. 2. 90. 


Av. 
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ὦ δαιμόνιαι, παύσασϑε τῶν τερατευμάτων. 
τοοῦ εἴτ᾽ ἴσως τοὺς ἄνδρας" ἡμᾶς δ᾽ οὐκ οἴει 
πολ εῖν ἐ ἐκείνους ; ; ἀργαλέας εὖ οἷὸ᾽ ὃ ὅτι 
ἄγουσι νύκτας. ἀλλ᾽ ἀνάσχεσϑ᾽, o ᾿γαϑαὶ, 765 
καὶ προσταλαιπωρήσατέ y ὀλίγον χρόνον, 
ἧς χρησμὸς ἡμῖν gy ἐπικρατεῖν, ἐὰν 
μὴ στασιάσωμεν" ἔστι δ᾽ ὃ χρησμὸς οὑτοσί. 
Χορὸς Γυναικῶν. 
- λέγ᾽ αὐτὸν ἡμῖν ὅ τι λέγει. 
σιγᾶτε δή. 
ἀλλ᾽ ὁπόταν πἸήξωσι χελιδόνες εἰς ἕνα χῶρον, 770 
τοὺς ἔποπας φεύγοεσαι, ἀπόσχωνταί τε Φαλήτων, 
παῦλα κακὼν ἔσται" τὰ δ᾽ ὑπέρτερα νέρτερα oci 
Ζεὺς ὑψιδρεμέτης. .. 
Χορὸς Γυναικῶν. 
ἐπάνω xaTa ac ques ἡμεῖς ; 


ἣν δὲ διαστῶσι, καὶ ἀναπτῶνται ττε ερύγεσσιν 


zi ἱεροῦ ναοῖο χελιδόνες, οὐκέτι δόξει 775 
ὄρνεον οὐδ᾽ ὁτιοῦν καταπυγωνέστερον εἶναι. 


Χορὸς Γυναικῶν. 
σαφής Y ὃ χρησμὸς, νὴ Af. ὦ πάντες ϑεοὶ, 
μὴ νῦν ᾿ ἀπείπωμεν ταλαιπωρούμεναι, 
ἀλλ᾽ εἰσίωμεν. καὶ γὰς αἰσχρὸν τουτογὶ, 
ὧ φίλταται, τὸν χρησμὸν εἶ προδώσομεν. 


Χορὸς Γεροντῶν. 
e , 
μῦϑον βούλομαι 
, ». M 
λέξαι τιν᾽ ὑμῖν, ὅν vXOT ἤκουσ᾽ 
5. 4 ΩΣ ^ 
αὐτὸς ἔτι ταῖς ὧν, 
eu 
οὕτως. 


Γε. τις. 
Tv. τις. 


Γε. 
Tv. 
Γε. 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ἦν νεανίσκος Μελανίων τις, ὃς 
φεύγων 

γάμον, ἀφίκετ᾽ ἐς ἐρημίαν, 
καν τοῖς ὄρεσιν d ὦκει" 
κατ᾽ ἐλαγωϑήρα 
πλεξάμενος ἄρκυς, 
καὶ κύνα τιν᾽ εἶχεν, 

κοὐκέτι XOT οἴκαδ᾽ ὑπὺ μίσους. 

οὕτω 

τὰς γυναίκας ἐδδελύ x2" 
κεῖνος" ἡμεῖς δ᾽, οὐδὲν ἧττον 
τοῦ Moule. οἱ σώφρονες. 
βούλομαί σε, γραῦ, κύσαι. 
κρόμμιυόν T C οὐκ ἔδει. 

κανατείνας τὸ σκέλος λακτίσαι. 
τὴν λόχμην πολλὴν φορεῖς. 
καὶ Μυρωνίδης γὰρ ἦν 
τραχὺς ἐντεῦνεν, μελάμπυ- 
γός τε τοῖς ἐχϑροῖς ἅπασιν, 
cg δὲ καὶ Φορμίων. 


“Χορὸς Γυναικῶν. 
καἀγὼ βούλομαι 
μῦθόν τιν ὑμῖν ἀντιλέξαι 
τῷ Μελανίωνι. 
: Τίμων 
τις ἦν ἀΐδρυτος ἀβξάτοισιν ἐν 
σκώλοι- 
σι τὸ ττρύσωπον ποεριειργμιένος; 
'E Egivómy ἀποῤῥώξ. 
οὗτος οὖν ὁ Τί iuo 
exc ὑπὸ μίσους 


Tu, tu istic, inquam. Vin' afferri 
noctuagm 
quz Tu Tu usque dicat tibi? nam nos, 


jam nos defessi sumus. 
ad quem locum vide i interpretes. 


764. τοϑεῖν ἐκείνους ; ἀργαλίας εὖ o3 
$ri—Sic bene Regii, otiosas non agno- 


scentes particulas quas alius inseruit li- 
brarius. 


766. xai τυροφαλαιπωρήσατέ γ᾽ ὀλίγον 
—Sic ex Aug. edidi. In A. τῦροσταλα:.- 
πωρήσατ᾽ ὀλίγον---Β, ut vulgo, τῦρόφαλα:- 


πωρήσατ᾽ ie ὀλίγον. 

769. λέγ᾽ αὐτόν. His verbis prescripta 
in Regiis Chori persona. 

774.8» δὲ διαφῶσι, καὶ ἀναπφῶνφαι. Sic 
bene duo Regii, servata ratione epici 
metri et imitatione veterum oraculorum. 
Vulgo διαφῶσιν κάναστῶνται. In Aug. ἣν 
δὲ ἀσοφῶσιν. Pejus Juntina ἤν δ᾽ &se- 
φῶσι. 


777. σαφής y ὁ χρησμός. Sic Regik 
Vulgo particula omissa. 


789. xác ἐλαγωθήρα. Male vulgo i- 
λαγοϑήρει. Duo Regii et Schol. ἐλαγο- 
ϑήρα. Sed cum Atticismi, tum metri ratio 
flagitat id quod reposuimus, Duyw Siga. 

799. κοὐκίσι κατῆλϑ᾽ οἴκαδ᾽ ὑπὸ μί- 
σους. Sic omnino legendum, ut hic versi- 
culus pari suo congruat, 

pesos κάκ᾽ ἀνδράσιν wovneois. 
Est uterque dimeter iambicus hyperca- 
tal. Vi go legitur κοὐκέτι καφῆλϑεν πά- 
λιν οἴκαδ᾽ ὑσὸ μίσους. Adverbio σ'άλιν sen- 
tentiam frustra onerari nemo non videt. 


795. ἡμεῖς 9—Sic Regii: vulgo ἡμεῖς 
elo 

798. κρόμμυόν 7 &p-—id est vo ἄρα. 
Sic optime duo Regii. Vulgo γὰρ, quod 
male scriptum conjunctim pro γ᾽ &g. 
Hoc autem antea depravatum fuerat ex 
e ἄρ᾽ . : 

809. ἀξάτοισιν ly σκώλοισι. Vulgo &- 
ξάφεισιν εὐσκώλοισι. In A. ἀσκώλοισι. Vide 
Toupium Cur. Nov. in Suidam p. 122. 

8192. ᾿Ερινόων cum unico » scriptum in B. 


Vide quz notavi δὰ ZEschyli S. Th. 490. 


Loo ymmo DR d am Py ort aT 
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A 
--ολλὰ καταρασά- 
, σι 
μένος xàx' ἀνδράσιν τοονηροῖς. 


nd 
OUT CD 


κεῖνος ὑμῶν ἀντεμιίσει 
A » 
τοὺς τοονηροὺς ἄνδρας αἰεί" 
ἂν ^N ^ 7 F, 
ταῖσι δὲ γυναιξὶν ἦν Φίλτατος. 
^ 
τὴν γνάϑοον βούλει ϑένω ; 
^ »- , 
μηδαμιῦς $0200 γε. 
, A , ^ g 
ἀλλὰ κρούσω TO σκέλει... 
A Lad 
τὸν σάκανδρον ἐκφανεὶς. 
3 " ὦ 7^ ᾽ | 
ἀλλ᾽ ὅμως ἂν οὐκ ἴδοις, 
, 
καίπερ οὔσης γραὺς, ὄντ᾽ αὖ- 
* 
τὸν κομήτην, ἀλλ᾽ ἀπεψι- 
λωμένον τῷ λύχνω. 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ, ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΤΙΝΕΣ, ΜΥΡΡΙΝΗ, 


ΚΙΝΗΣΊΑΣ, ΠΑΙ͂Σ, ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 


Av — IOY, ἰοὺ γυναῖκες, ἴτε δεῦρ᾽ ὡς ἐμὲ 


ταχέως. 


NR, , 


, , 
Dv. α΄. Ti δ᾽ ἐςῖὶν; ε 


» 


9" ὃς 
Δυ. ἀνὸρ 


Av. 


(e. 9 A , e , 
iz ἐμοὶ, Tig ἡ βοή ; 
359 «^ e ^ , 
, 470p ὁρῶ τοροσιόντοα τταραπεπληγμιένον, 
ον “Φ»" ^P, , , 
, τοῖς τῆς ΑφΦροδίτης ὀργίοις εἰλημμένον. 
*, Σ » , 
P». B. ὦ πότνια, Κύπρου καὶ Κυϑύήρων καὶ Πάφου 
NN 4 ? Xa? » Q^ ef » ^ «ΝΟ; 
μεδεουσ᾽, icY. ὀρ, ὴν, ἥνπερ ἔρχει, τὴν ὁδόν. 
ef » 


e 


, ^ , ^ 
Tv. α΄. τοῦ δ᾽ ἐστὶν, ὅστις ἐστί: 835 


* ^ - , 
waca τὸ τῆς Ἄλοης. 


P , ἡ A ΔΙ , A W^ , » , 
U. &.. ὦ νὴ Δι, ἐστί δῆτα. τις κᾷστιν ποτε; 


816. Voculam κάκ᾽ metro necessariam 
inserui, quam codices non agnoscunt. 

Nondum satis exequatus est hic 
versus antithetico suo. — Scribendum: 
κακὰ τσονηροῖς ἀνδράσιν. "lrimetri sunt 
paonici, quos sic dimetiare : 

κουκετι καὶ | σηλϑ᾽ ox | bao μίσους. 

μένος καπκῶ | τσονηροις | ἀνδρασιν. 
Monuerunt rei metrice magistri pedem, 
cui nomen Zntibacchio, melicis carmini- 
bus parum esse congruentem, ἀνεσησή- 
Que» πρὸς μελοποιΐων. Est tamen apud 
Comicum haud infrequens. — Observari 
potuit supra v. 512. 

eyTt τὰ ya νᾶτὰ xoTos i| Aes μου 

κα] μαφηρος. 

819. Post hunc versum lacuna est 

in utroque Regio usque ad v. 890. qui 


in A. post v. 819. continuatur: in D. 
vacuum relictum spatium quatuor circi- 
ter plagularum. 

824. Suidas; σάκανδρος, τὸ γυναικεῖον 
αἰδοῖον. Derivatur ἃ σάκος, barbum sigui- 
ficante. Vide Conc. 502. 

831. ἄνδρ᾽, ἄνδρ᾽ ὁρῶ. Claudicat in vul- 
gatis versus, semel tantum posita vocula 
ἄνδρ᾽. Emendandi viam, quam aliquoties 
ingressus sum, stravit Orvillius ad Cha. 
rit. p- 200. ubi memori: lapsu suppleti 
hujus versus laudem Kustero tribuit, 
quam sibi vindicat Florens. 

835. Cereris Χλόης dicte templum 
erat in urbe prope arcem, Vide Meur- 
sium Gr. Fer. in XAéza. 

036. Lysistrate hic versus absurde 
continuatur in vulgatis libiis, in quibus 
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ιγνώσ κει τις ὑμῶν; 


νὴ Δία, 


ἔγωγε" κᾷστιν δὐμὸς ἀνὴρ Κινησίας. 

σὸν ἔργον εἴη τοῦτον ὀπτᾶν καὶ στρέφειν, 
καξηπεροπεύειν, καὶ Φιλεῖν, καὶ μη φιλεῖν, 840 
καὶ το ἀν᾽ ὑπέχειν, τολλὴν ὧν ξύνοιδεν ἡ κύλιξ. 


, n 
ἀμέλει, ποιήσω TOUT 


» ^? , 


eye. 
* ^ , ^ 
καὶ μὴν" εγὼ 


ξυνηπεροπεύσω παραμιένουσά γ᾽ ἐν) αὶ, 

καὶ ξυνσταϑεύσω τοῦτον. ἀλλ᾽ Gr EA) ee. 

οἴμοι κακοδαίμων, οἵος ὃ σπασμός μ᾽ E χει; 815 
y τέτανος, ὥσπερ ἐπὶ τροχοῦ στρεδλούμενον. 
τίς οὗτος δὐντὸς τῶν φυλάκων E6705 ; 


ἀνῇ 
ΟαὐνΉρΡ ὃ 
ips (^ 9 


, * 
ἀνὴρ 0757. 


Ey. 


y We-e5^ ^ F 
οὐκ ἄπει δῆτ᾽ EXT000 5 


, 
σὺ δ᾽ εἶ τίς ἡ ᾽᾿κδξάλλουσα [s ; 


, 
ἡμεροσκόπος. 


τορὸς τῶν “ἡ εῶν νυν ἐκκάλεσόν μοι Μυρῥίνη! . O85 
ἰδοὺ, καλέσω τὴν Μυῤῥίνην σοι. σὺ δὲ τὶς εἰ; 
ἀνὴρ ἐκείνης, Παιονίδης Κινησίας. : 

ὦ χαῖρε φίλτατ᾽" οὐ γὰρ ἀκλεὲς τούνομα 

τὸ σὺν wa ἡμῖν ἐστιν, οὐδ᾽ ἀνώνυμον. 

ἀεὶ γὰρ ἡ γυνή σ᾽ ἔχει διὰ στόμα. 

κἀν ay ἢ μῆλον λάθη, Κινησίᾳ 


* , , 
τουτὶ y5VOITO, ῴησιν. 


Κι. 


ὦ «pog τῶν 9 εῶν. 


^ , , ᾿ ^ 6-2 L2 P5». , 
Av. vij τὴν ᾿Αφροδίτην' x» περὶ ἀνδρῶν γ' ἐμπέσῃ 


totius hujus lepidissimi colloquii ita éon- 
fusm et perturbata sunt persone, ut vi 
se quis eo extricare et actionem scena 
mente concipere queat. In Aug. lineola 
inutatz persong index huic versui prae- 
fixa: quae vero initio seq. v. prafigi de- 
buit, male omissa: at rursus posita est 
ante νὴ Δία. Melius in cod. 2 νὴ A/— 
ut infra 857. ὦ ses σῶν θεῶν. 

843. τραραμίνουσά γ᾽ ἰνϑαδί. Perpe- 
ram vulgo π“αραμένουσ᾽ ἐνθαδὶ, deficiente 
ad integritatem versus syllaba. — — 

851. Vulgo legitur: ἰδοὺ, καλέσω ys 
vy Μυῤῥίνην σοι. σὺ δὲ vís $1 metro cor- 


rupto. Diversa, sed non melior, €od. 
lectio : ἰδοὺ, καλέσω ch» Μυῤῥίνην νῦν σοι. 
σὺ δὲ ví; d; Hinc expuncto νῶν, illinc 
᾽γὼ, constant numeri. Superest adhue 
suspicio de forma minus Attica καλέσω, 
uam librario imputo.  Scripserat, ni 
fallor, Comicus : 
ἰδοὺ, καλῶ τὴν Μυῤῥίνην vai; σὺ δὲ ας εἶς 
Et sic infra 864. rursus καλῶ rescribi 
velim, Vide ad Ran. 998. 
855. 4 γυνή σ᾽ ἔχει διὰ φόμα. Non hoc 
tam insolenter dictum, quam rebatur 
Bisetus, In ZEsch. S. Theb. 51. οἶκτος δ᾽ 


οὔ τις ἦν διὰ góp. 


ATZIZTPATH. 


, » , , , e ἃ Ἁ 
λόγος τις, εἴρηκ εὐϑέως ἡ σὴ γυνὴ, 
ὅτι λῆρός ἐστι τάλλα τορὸς Ατνησίαν. 

, 
T3 νυν, κάλεσον αὐτήν. 


, hi NA , 
τὶ οὖν ; δώσεις TI μοὶ; 


» M ^h 5 2 ^ , 

ἔγωγε, νὴ Δί᾽, αὐτίκ᾽, ἣν βούλῃ ys σύ" 

» à: 39- “ wy NIS , 

ἔχω δὲ τοῦ)" ὅπερ οὖν ἔχω, δίδωμι! σοι. 
, , ^ 

φέρε νυν καλέσω καταβδᾶσά σοι. 


εὑς οὐδεμίαν ἔχω γε TO βί 7 
ς οὐδεμίαν ἔχω γε τῷ βίῳ χάριν, 


, , 
TO YU νυν qw ανυ. 
$65. 


€T Ἁ Led n 
ἐξ οὗπερ αὐτὴ ᾿᾽ξῆλϑεν ἐκ τῆς οἰκίας" 
» “τ ^ * , » NI 
ἀλλ᾽ ἄχϑομαι μὲν εἰσιών" ἔρημα δὲ 
εἶναι δοκεῖ μοι τοάντα' τοῖς δὲ σιτίοις 
, δι. 
χάριν οὐδεμίαν οἷδ᾽ &c icy. ἔστυκα γάρ. 
“- ^ A e 
Φιλώ, Φιλῶ ᾽γὼ τοῦτον" ἀλλ᾽ οὐ βούλεται 870 
), 59» ^ ^s q " DEM SM Ἢ , ^ , 
UT ἐμοῦ QuAEIG DO. σὺ ὃ ἐμὲ τούτω μὴ κάλει. 
- Ψ 2 : eg 
Κι. d γλυκύτατον Μυῤῥινίδιον, τί ταῦτα δρᾷς ; 
4 


xa rà6v3 i δεῦρο. 


^ h 
Mv. μὰ AP ἐγὼ μὲν αὐτόσ᾽ οὔκ. 
» " ^ ^ Ἂς 
Ki. ἐμοῦ καλοῦντος, οὐ καταξήσει, Μυῤῥίνη ; 
Mw. οὐ γὰρ δεόμενος οὐδὲν ἐκκαλεὶς ἐμέ. 
* Ἁ ον, ἢ 
Κι. ἐγὼ οὐ δεύμινος ; ἐπιτετριμμένος μὲν οὖν. 


Μυ. ἄπειμι. 


Κι. μὴ δῆτ᾽, ἀλλὰ τῷ γοῦν παιδίω, 
ὑπάκουσον" οὗτος, οὐ καλεῖς τὴν μαμμίαν . 

Πα. μαμμία, μαμμία, μαμμία. 

Κι. αὕτη, τί πάσχεις ; οὐδ᾽ ἐλεεῖς τὸ παιδίον, 
ἄλουτον ὃν κἄξγηλον ἕκτην ἡμέραν ; 

Μυ. ἔγωγ᾽ ἐλεῶ δῆτ᾽." ἀλλ᾽ ἀμελὴς αὐτῷ πρατὴρ 


» 
&eg TIV. 


Κι. κατάθδηϑ᾽, ὦ δαιμονία, τῷ παιδίω. 
" »" L 4 
Mw. — olo) τὸ τεκεῖν. καταβατέον: τί yàp πάϑω ; 


862. Vulgo legitur, metro pessunda- 
to, ἔγωγε νὴ có» Δί᾽, ἤν βούλῃ γε σύ. Nec 
aliter cod. nisiquod Δία plene habent sine 
elisione, versu non melius ideo fluente. 
Nihil iuterpretes ad huuc versum, quem 
ego non male restituisse mihi videor. 


V. seq. τοῦσο, δεικπσικῶς, scilicet rigentem 
nervum. 


866. αὐτὴ E5431. Male cod. ut vett. 
editt. αὐτὴ ξυνηλϑεν. Florentis coujectu- 
TaW seu potius certam emendationem 
prudenter receperunt editores. Vide 


notam ad v. 702. 

873. οὐκ in πο versus scribendum, 
sequente versu a vocali incipiente. Sic 
bene vulgo Ran. 68. 

κοὐδείς γί μ᾽ ἄν πείσειεν ἀνθρώπων τὸ 

μὴ οὐκ 

ἰλϑεῖν ia. ἐπεῖνον. 

878. Meris: Μάμριωην, καὶ μαμρμεαν, 
σὴν μητέρα, ᾿Αττικοί" Ἕλληνες σὴν μάρι- 
μην. Ad quem locum videndi inter- 
pretes. 


884. vi γὰρ vá3w ; Perperam vulge 


ATZIZTPATH. 


" M : L4 ^ , ὃ lod 
ἐμοὶ μὲν αὕτη καὶ νεωτέρα δοκεῖ 
πολλῷ γεγενῆσϑαι, κἀγανώτερον βλέπειν" 
» ^ » , ^ 5. * Sf 
X ἃ δυσκολαίνει πρὸς ἐμὲ καὶ βρενωύεται, 
Fr 5 E] ^ ΕΑ , ^ "M o s , Ld 
ταῦτ᾽ αὐτὰ δή σϑ᾽, ἃ κᾷμ; ἐπιτρίδει τῷ πόϑῳ. 
KA “ 
ὦ γλυκύτατον σὺ τεκνίδιον κακοῦ πατρὸς, 
, , , LE , 
Φέρε σε Quo c γλυκύτατον TY) [uU QC 890 
τί, ὦ πονηρὰ, ταῦτα ποιεῖς, X ατέραις 
i L. "Ὁ ΣΕ - q 9 "m 
σείϑει γυναιξί; κἀμέ τ᾽ Ry 60 04 ποιεῖς, 


» , 
αὑτὴ τε AUTEI. 


Mv. μὴ πρόσαγε τὴν χεῖγά μοι. 
Κι. τὰ δ᾽ ἔνδον ὄντα τἀμὰ καὶ σὰ χρήματα 


εἴοον διατιὃ εἴς. 
χ ς 


Μυ. ὀλίγον αὐτῶν μοι μέλει. 
Κι. ὀλίγον μέλει σοι τῆς κρόκης φορουμένης 


s. x - , , 
ὕπο τῶν ἀλεκτρυόνων j 


verba hzc Cinesie tribuuntur, que mu- 
lieri continuanda. Formulam illustra- 


vit Valckenarius ad Eurip. Pheniss. 


p. 335. Ea utitur Noster Conc. 860. 
Nub. 798. Av. 1432. Librarii error in 
personarum distinctione alium peperit 
errorem: ut enim postrema hzc verba 
cum sequentibus connecteret, particu- 
lam γὰρ posuit, pro ea quam adhibere 
debuit poéta, quamque reposui : ἐμοὶ μὲν 
«ὐτή-- 

887. βρινϑύεται. De hoc verbo vide 
Hemsterhusium ad Lucianum p. 367. 

891. Male vulgo huic versui praefixa 
est persona Lysistrate, quz postquam 
v. 864. Myrrhinam evocatura intro 
abiit, non amplius prodit im scenam. 
Hoc quidem vidit Berglerus ; sed male 
constituta verba insulse vertit. γυναιξὶ 
sine » in fine exhibent duo Regii : tum 
habent κἀμέ τ᾽ &x 9seSas τοοιεῖς, αὐτή σε 
λυπεῖ, sensu yperspicuo et optimo. In 
Aug. ut in vett. editt. est etiam xp τ᾽: 
sed in cod. post weg non distinctum, 
nec initio seq. versus ante αὐσὴ ducta 
lineola mutatie persone index. Αἱ vul- 
go, quum duo precedentes versus Ly- 
sistratae, dudum e scena egresse, tributi 
fuerint ista lectione, χ᾽ ἁτέραις πείϑει 
γυναιξὶν, κἄμ᾽ ἴτ᾽ ἄχϑισϑαι «ποιεῖς ; ini- 
tium versus 893. seu verba αὕτη με λυ- 
eii Cinesize tribuuntur. Absurda autem 
ieta sic reddidit Berglerus: CINESIAS. 
Cur, ὁ improba, luec incipis, aliisque pares 
mulieribus, et me anrium. facis? hec me 
eontristat. Quaenam est illa, que prono- 

YOL. 1. 


mine hec demonstratur? λυπεῖ est 2. 
pers. ete quam pro 3. activa acce- 
pit. Facile sagacior quispiam inspecta 
veteri editione mendam deprehendisset, 
quz tota est in μὲ pro ct posito, quod 
postremum hie requiri satis indicat prius 
σε precedentis versus, cui alterum reddi 
debebat: καὶ ποιεῖς ἐμέ TE &xSiDa, 
αὐτή TE λυπῇ. 

893. Μεάο; apud Euripidem v. 1861. 
Jason hzc dicit: 

καὐτή yt λυπῇ, καὶ κακῶν κοινωνὸς εἶ. 

895. χεῖρον Queries. In Juntina àux- 
σιϑεῖσ᾽, tanquam si participium esset διας- 
σιϑεῖσα. Adsueti non erant sequioris evi 
librarii veteri forms verbi σιϑίω, quse 
nullibi fere occurrit, quin aliquo in co- 
dice depravata reperiatur. Equit. 717. 

μασώμενος γὰρ, τῷ μὲν ὀλίγον ἰνφ,ϑεῖς. 
Ibi codicum optimus habet ἐνσίϑης, for- 
ma qua pueri verbum hoc conjugare do- 
centur. In Eurip. lone 747. et 1540. 

we» νυν" ἴχνος δ᾽ ἐκφύλασσ', ὅπου τι- 

Sig. 

ἴσεισα τῷ Sip τοροσφιϑεὶς τὴν αἰσίαν. 
Duorum Regg. codd. alter habet «9i; 
et τυροφαιϑεὺς, tanquam si participia es- 
sent. In Soph. Phil. recte aliquando ex- 
cudetur v. 991. 

δ μῖσος, οἷα κἀξανευρίσκεις λέγειν" 

ϑεοὺς πυροτείνων, τοὺς Θεοὺς ψευδεῖς Ti 

Sus. 

Confer vulgatam lectionem in Johnsoni 
editionibus. sive Britannis, sive nupera 
Parisiana v. 1017. 


H 
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ἔμοιγε, νὴ Δία. 


τὰ τῆς ᾿ΑΦροδίτης ἱέρ᾽ ἀνοργίαστά σοι 
χρόνον τοσοῦτόν ἐστιν. οὐ βαδιεῖ πάλιν ; 

A [2] 3 » » ^ X δὰ JP; 
μὰ Δι’ οὐκ ἔγωγ᾽, ἣν μὴ διαλλαχϑῆτέ γε, 
καὶ τοῦ τοολέμου παύσησϑε. 


^ ^ lod 
τοιγὰρ, ἂν δοκῇ), 


, * ^. 
ποιήσομεν καὶ ταῦτα. 


Ki. 


M 5» ^ 
τοιγὰρ, ἄν δοκῇ, 


, ., » 5» 9 ^ REA. C» 35 , 
κἀγωγ᾽ ἀπειμ’ ἐκεῖσε" νῦν δ᾽ ἀπομώμοκα. 

A , , X Λ Φ. Φ ^ A , 
σὺ δ᾽ ἀλλὰ κατακλίϑητι μετ᾽ ἐμοῦ διὰ χρόνου. 
Mw. οὐ δῆτα’ καίτοι σ᾽ οὐκ ἐρῶ γ᾽ ὡς οὐ φιλώ. 


K:. φιλεῖς ; τί οὖν οὐ κατεκλίνης, ὦ Μύρῤῥιον ; 
, 


^ 


icd , “ἢ 
Mv. ὦ καταγέλαστ᾽, ἐναντίον τοῦ τταιδίου ; 
* , Ll " ^ , 
K:. μὰ Δι᾿ ἀλλὰ τοῦτό γ᾽ οἴκαδ᾽, ὦ Μανῆ, φέοε. 
9*9 ^4 X , , 4 4. 9 ΄-ὦ » , 
1000, τὸ μέν σοι παιδίον καὶ δὴ ᾽᾿κποδών' 


4 e 
σὺ δ᾽ οὐ κατακλινεὶ ; 


Μυ. 
δράσειε ToU) ; 


Ki. 
Ki. 
Ki. 


901. Post hunc versum is, qui sequi 
debebat, omissus fuit in omnibus editio- 
nibus, magno cum sententiz et venusta. 
tis dispendio. Causam omissionis mani- 
festam vides. Duobus continuis versibus 
in eadem verba σοεγὰρ d» δοκῇ desinen- 
tibus, a superiore ad inferiorem deflexit 
librarii oculus, alioqui non animadver- 
tentis absurde Cinesim tribui ista, κἄ- 
γωγ᾽ ἄπειμ᾽ ἱκεῖσε. Versum qui deside- 
rabatur, personis recte distinctis, exhi- 
bent tres codd. solus quidem B. in con- 
textus serie, duo reliqui in margine ab 
eadem manu. á 

906. 4 Μύῤῥιον. Sic optime Regii. 
Vulgo jugulato metro, ὦ Μυῤῥίνιον.  Di- 
minutivum Μύῤῥιον deductum a nomine 
primitivo μεύῤῥα, unde Μυῤῥίνη. Hoc cer- 
tum, et longe przstat Orvillii commento 
Μυριδιον, quem vide ad Charit. p. 939. 

910. χασακλινεῖ in futuro : sic Regii. 
Vulgo κατακλίνει. 


911. ὅπου τὸ τοῦ IIayés, καλόν, Supra 


910 
^ A 3 A , 
τσου γὰρ ἂν τις καὶ, τάλαν, 


e b! “ Ἁ , 
ὅπου τὸ τοῦ Πανὸς, καλόν. 

Ἁ e 2f Ἁ e ^ 

Mw. καὶ «τ-ῶς ἔϑ᾽ ἁγνὴ δῆτ᾽ ἂν ἔλϑοιμ᾽ ἐς τοόλιν ; 


, - - * qi 1 
κάλλιςα δήπου, λουσαμένη τῇ Κλεψύδρᾳ. 
35 e * 

Mw. ἔπειτ᾽ ὀμόσασα δῆτ᾽ ἐπιορκήσω, τάλαν; 


* E x , iT et , 
εἰς ἐμὲ τράποιτο" μηδὲν ὅρκου ᾧροντίσης. 915 


721. 3 «σοῦ Τιανός if: vajXw». Conc. 
321. 

ἢ waveaxo) vu νυκτὸς liv ly καλῷ. 
Thesm. 292. 

ποῦ, ToU καϑίξωμαι ᾽ν καλῷ, σῶν ῥητί. 

pur 

ἵν᾽ ἑξακούω | 
Hic καλόν ἐφι, vel καλὸν ἄν εἴη, diversa 
loquendi forma idem valet, ac illis in 
locis ἐν καλῷ εἶναι. Ceterum. duo Regii 
bene habent và σοῦ Πανὸς, quod e suis 
reposuit Kusterus. In Aug. ut in Junti- 
nà, ὅσον σοῦφο TIavég. 

912. καὶ σῶς ἴϑ᾽ ἁγνὴ δῆτ᾽ ἂν ἔλϑοιμ᾽ 
ἐς πόλιν, Sic ad linguz normam legen- 
dum. Male vulgo duze voces coaluerunt 
ἀνέλϑοιμ᾽---τῶς cum optativo non con- 
struitur, nisi comite particula ἄν. Vide 
Dawesii Misc. Crit. p. 207. 

913. Clepsydra fons erat Athenis ex 


arce fluens. Vide Hesychium in xA:- 
Ψ ἠῥντον ὕδωρ. 


905 
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F^ e 
Mw. φέρε νυν ἐνέγκω κλινίδιον νῶν. 


Ki 


. ΄“- A [od 
ἀρκει χαμαι! yay. 


μηδαμῶς. 


Μυ. μὰ τὸν ᾿Απόλλω, μή σ᾽ ἐγὼ, 
κοιίπερ τοιοῦτον ὄντα, κατακλινῶ χαμαί. 

Ki. ἥ τοι γυνὴ φιλεῖ μιε, 07/1) στὶν, καλῶς. 

Mw. ἰδοὺ, κατάκεισ᾽ ἀνύσας TW καγὼω κδυομαι. 
καίτοι, τὸ δεῖνα, Ψίαϑός ἐστ᾽ ἐξοιστέα. 


Κι ποία ψίαϑος; μὴ ἴμοιγε. 


Μυ. 


^ 


νὴ τὴν "Αρτεμιν, 


aic χοὺν γὰρ ἐπ᾽ ἐπιτόνου γε. 


Ki. 
M». 4009 


ἊΣ , 
δός μοι νῦν κύσαι. 


,5£ icd es , A , 
Ki. παπαιάξ. ἧκε νῦν ταχέως πάνυ. 
Mu. ἰδοὺ ψίαϑος: κατάκεισο, καὶ δὴ κδύομαι. 
^ , , 
καίτοι, τὸ δεῖνα, προσκεφάλαιον οὐκ ἔχεις. 
» 
Κι. ἀλλ᾽ οὐ δέομ᾽ οὐδὲν ἔγωγε. 


Μυ. 


νὴ AP ἀλλ᾽ ἐγώ. 


Κι. ἀλλ᾽ ἢ τὸ πέος τόδ Ἡρακλῆς ξενίξεται. 


919. ἥ σοι γυνή, Sic Regii: vulgo 5 
δὴ γυνή, Male iidem φιλεῖν pro φιλέει. In 
A. φιλεῖ primo scriptum fuit; postea 
superscriptum ». τς 

21. ii σοι, 19 δεῖνα, Ψίαϑός ig ifo 
ςία. Voces «à δεῖνα cum ceteris partibus 
sermonis non construuntur, quod. distin- 
ctione indicavi. Est ἐσιφώνηρμια, seu in- 
terjectio affectum animi significans, sive 
mirantis, sive dolentis, sive indignantis, 
nec alio verbo melius reddi potest, quam 
Comicis Latinis frequentissimo erii. 
Plaut. Truc. iii. 2. 21. : 

Peri! rabonem? quam esse dicam 

banc beluam ? 
Terent. Eun. ii. 3. 69. x 

Perii! nunquamne etiam me illam vi- 

disse? 
Vide aliud exemplum supra ad v. 202. 
Alibi, ut Pace 268. alia Comicis Latinis 
non minus frequenti interjectione usus 
sum, Malum, Quid sibi vellet istud 72 
δεῖνα non intellexerunt interpretes. Ver- 
ti equidem; At, perii ! teges efferenda est. 
Berglerus vero insulse : sed illud erat ef- 
ferendum, teges inquam. Et ubicunque 
"recurrit illud ἐπιφώνημα, eadem elegan- 
tia et perspicuitate vim ejus exprimit. 
In Acharn. 1149. τὸ δεῖνα aliud quid si- 


gnificat; nempe κατ᾽ εὐφημισμὸν, ut ait 
Scholiastes, và αἰδοῖον. Scilicet idem 
olim quod hodie contigit, ut proletarius 
sermo animi affectus quosdam significa- 
ret vocabulis e re Venerea sumtis. 1ta- 
lorum etiam politissimi vocem cazzo, qua 
primaria sua significatione non utuntur, 
nisi indecore εὐθυῤῥημονοῦνφες, frequentes 
pro interjectione adhibent, plane idem 
significante quod Comici cà δεῖνα, et La- 
tinorum Peri  Nostrüm autem quis 
sibi in tota vita adeo temperavit, ut illi 
nunquam exciderit iss" 
ce mot des Francais révéré, 

mot énergique, au plaisir consacré, 

mot que souvent le profáne vulgaire 

indignement prononce en sa colere? .— 

993. αἰσχρὸν γὰρ ἐπ᾽ ἐπιπόνου γέ. Sic 
recte edidit Zanettus, et legitar etiam 
in posteriori Veneta: in aliis y4g i-i 
σόνους In A. conjunctim ἐσ πόνου, ut le- 
git etiam Scholiastes, qui nugatur elli- 
psim hic esse statuens praepositionis $7» 
quam olim scriptam, absorpsit postea 
sequens syllaba. Sunt autem ἐπίσονοι 
lora, quibus lecti instruuntur ad susti- 
nendas culcitas, aut stragulas, aut tege- 
tes. : : : 3 

998, ἀλλ᾽ ἢ τὸ σέξος. Sic primum 
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a5 p 
Mv. ἀνίστασ᾽, ἀναπήδησον. 


Ki. 


Mv. ἅπαντα δῆτα; 


ἤδη πάντ᾽ ἔχω. 


Κι. δεῦρο νῦν, ὦ χρύσιον. 
Μυ. τὸ στρόφιον ἤδη λύομαι. μέμνησο νῦν" 

μή μ᾽ ἐξαπατήσης τὰ περὶ τῶν διαλλαγῶν. 
Κι. νὴ Af ἀπολοίμην doa. 


Μυ. 


, , » 
0100209 οὐκ ἔχεις. 


Ki. μὰ Δί οὐ δέομαι ἔγωγ᾽" ἀλλὰ βινεῖν βούλομαι. 
, , , e^ 

Mv. ἀμέλει, ποιήσεις ToUTO ταχὺ γὰρ ἔρχομαι. 
e» * 

Κι. ἡ 'y39gorog ἐπιτρίψει με διὰ τὰ στρώματα. 


, 
Mv. ἔπαιρε σαυτόν. 


, lod Ll 
K;. ἀλλ᾽ ἐπῆοται τοῦτό γε. 


Mv. βούλει μυρίσω σε; 


Κι. A τὰ μὰ τὸν ᾿Απόλλω, μή με γε. 
Mv. νὴ τὴν Αφροδίτην, ἤν τε βούλη γ᾽, ἤν τε μή. 
K;. ek éxyudsi τὸ μύρον, ὦ Ζεῦ δέσποτα. 940 
Μυ. πρότεινέ νυν τὴν χεῖρα, καλείφου λαξών. 
Κ,,. οὐχ ἡδὺ τὸ μύρον, μὰ τὸν ᾿Απόλλω, τουτογὶ, 
εἰ μὴ διατριπτικόν γε, κοὐκ ὄζον γάμων. 


emendaveram, tam certus genuinam le- 
€tionem restituisse, quam nunc, post- 
quam eandem in ambobus Regiis repe- 
ri. In Aug. et in binis Venetis ἀλλ᾽ 4 
σοι φὸ τοΐος, syllaba ultra numerum ex- 
currente: cetere editt. et ἀμέφρως et ab- 
surde ἄλλῃ σοὶ và τοίος. Confer Vesp. 
60. et Suidam in Ἡρακλῆς ξενίζεσαι. 

929. Longe aliter, ac vulgo, personis 
distributa sunt que sequuntur: nempe 
ut in duobus Regiis, binisque aliis codi- 
cibus quorum collationes Kusterus ha- 
bnit. Eadem in Aug. lineolis indicata 
distinctio. Surge, ait Myrrhina, ut cer- 
vical tibi subponum. Verba ἅπαντα δῆτα 
interrogative cum ironia proferri pos- 
sunt : omniane, queso ? me tamen nondum. 
Vel affirmative : omnia sane, ut dicis. 

933. νὴ ΔΙ ἀπολοίμην ὧρα. Qui non 
animadverterunt editores ad metri le- 
gem scribendum esse ρα, non autem, 
ut vulgo, ἄρα, nz illi prosodize prorsus 
erant rudes. Scilicet versum dimetien- 
tes mediam in σισύραν producebant, quae 
corripitur semper. Conc. 347. 

iv μὴ ᾿γχίσαιμ᾽ ἐς τὴν σισύραγ' Φανὴ 
yào ἦν. -— 


Conc. 421. 


χειμῶνος ὄντος, τρεῖς σισύρας ὀφειλέτω. 
Av. 199. 

drip σισύραν ἰγκατακλιϑῆναι μαλ» 

δ ἢν, 
Vesp. 738. 

λεύχειν, χλαῖναν μαλακὴν, σισύραν. 
Confer Toup. ad Suidam iii. 132. 

934. uà ΔΙ᾿ οὐ δέομαι "γωγ᾽" &XXà— 
Sic ad metri integritatem legendum, ut 
Thesm. 594. 

οὐκ afeguata "γωγ᾽, ὦ σολυσιμήσω Sao. 
Infra 1114. τάχα δ᾽ εἴσομαι ᾽χώ. Ψυὶρο 
claudicante metro $3íouai γ᾽ ἀλλά. Pejus 
B. οὐ δέομαι ἀλλά. 1n Δ. bona lectio οὐ 
δέομα, 92e, ἀλλά. Tllam tamen sincerio- 
rem puto cujus vestigia servant alii libri, 

936. ἡ ϑρωπος. Male vulgo omisso 
articulo ἄνϑρωσος. Schol. ἀντὶ vo ἡ γυ- 
νὴ, ἡ ἄνϑρωπος εἶσε. Quod Toupio ob- 
servatum fuit ad Suidam i. 13. 

939. ἤν σε βούλῃ. Sic bene Regii, 
ut supra 194. Solece vulgo βούλει. 

941. ὀσεινέ vuv vi» xwuea. Vulgo 
veórum δή. Regii woóruw νῦν. Glos- 
seina est δὴ pro ww» enclitico. 

943. εἰ μὴ διασριστικόν γε. Sic bene 
Schol.et A. Vulgo τε. Copula hic lo- 
cum non habet. 


ATZIZTPATH. 


" »* , 
τάλαιν᾽ ἐγὼ, τὸ Ῥόδιον ἥνεγκον μύρον. 
, , » :» /» y M , 
&-yaSyóy* ἔα "UT , ὦ δαιμονία. 


ληρεῖς H xov. 


κάκιστ᾽ ἀπόλοιϑ᾽ ὁ πρῶτος ἑψήσας μύρον. 
Aa6 τόνδε τὸν ἀλάδαστρον. 


ἀλλ᾽ ἕτερον ἔχω. 


, ῳ σῷ ^ , M , , 
ἀλλ᾽ ᾧ ᾽ζυρὰ, κατάκεισο, καὶ μὴ μοι Φέρε 


μηδέν. 


, Lol Ἁ ^ 75 
ποιήσω ταῦτα, Vr τὴν AQTEpaAV. 
n “ "3 f, 
ὑπολύομιαι γοῦν. ἀλλ᾽ ὅπως, ὦ φίλτατε, 


σπονδὰς ποοιεῖσϑαι Ψηφιεῖ. 


βουλεύσομοαι. 


, ^ 
ἀπολώλεκέν μὲ κἀπιτέτριῷεν ἡ γυνή, 
τά τ᾽ ἄλλα πάντα, κἀποδείρασ᾽ οἴχεται. 
, 
οἴ μοι τί πάνω ; τίνα βινηδω, 
^ LE , 
τῆς καλλίστης wacdy Ψευσϑείς ; 
Ll , 
πῶς ταύτην παιδοτροῴφήσω ; 
P , 
co) Κυναλώπηξ:. 
, , M! , q 
μίσϑωσόν μοι τὴν TVT7V. 


945. ἀγαϑόν' ἴα 'Uv', ὦ δαιμονία. — Sic 
emendate scribi debet. Vulgo $e αὔτ᾽, 
quod si plene pronuntietur, et aures in 
grato hiatu offendit, et numeros solvit. 
ἴα αὔτ' pes est bacchius, quem nullibi 
versus iambicus admittit: duse voces 
tanquam una efferuntur saur'; et sic 
versui constat rhythmus. ἐῶ, ἔα apud 
poétas Atticos sepe in unam syllabam 
coalescunt ; sed in $a, ultima, que longa 
est, nunquam eliditur. Vide ad Ranas 
1243. 

946. à τρῶτος ὑψήσαε. Sic bene 
ambo Regii. Vulgo πρῶτον. 

948. 2 'Qugà, pro ὦ οἰζυρά. Ad vul- 
garem pronuntiandi morem, qui Athenis 
obtinebat, referendum videtur, quod 
media hic in οἰδυρὸς corripiatur, quod 
sane analogie repugnat, nec aliorum 
poetarum exemplis confirmari posse ar- 
bitror. Etymol. M. p. 620.1. 3. οἰζυρὸς, τὸ 
ζὺ μακρόν. In Daphnidis et puellze 
colloquio inter Theocritea, ubi edide- 
runt : 

σὰν σαυτῶ φρίνα σίρψον᾽ δίζυον οὐδὲν ἀρέ- 
exu, 

Scaliger &Qve$» contra prosodiam repo- 

nebat ; nec scio an melius locum tueatur 

ive» significatione transitiva, Ut au- 


tem ad 4 've£ revertar, si unico in hoc 
loco reperissem, vitii suspectum mihi 
fuisset: sed recurrit Nub. 655. 
οὐ γὰρ, ᾧ Qul, 
σούτων ἐπιϑυμῶ μανϑάνειν οὐδέν. 
quo in loco non magis quam hic variant 
codd. 

950. ὑπολύομαι γοῦν. Sic duo codd. 
In A. ἀσοδύομαι, γοῦν, Supra bis dixit 
ἐκδύομαι. Supererat ut calceos exueret. 
Male vulgo divisim γ᾽ οὖν. 

957. τοοῦ Κυναλώπσηξ. Sic ambo Re- 
gii Vulgo χηναλώσηξ. Quis non mi- 
retur editores latuisse, versus hos esse 
anapeesticos, quorum legi illud χηναλώ- 
v» neutiquam accommodari potest? 
At Kusteri socordiam non video, quo- 
modo excusari queat, qui repertae in 
scholiis, quz ille primus edidit, genuinze 
vocis ne meminerit quidem in notis, ne- 
dum illam in textum referret. Bergleri 
nota nihil est ineptius.  Innuitur Philo- 
stratus, famosus illius tatis leno, cujus 
meminit Comicus etiam Eq. 1069. 

958. μίσϑωσόν μοι τὴν «΄σϑην. Sicom- 
nino legendum, quod e Scholiaste discere 
poterant nuperi editores. In B. liquido et 
emendate scriptum τὴν σήσϑην. In A. σὴν 
φίφην. Vulgo barbare σὴν κύφην, Aug. σὴν 


ATZIZTPATH. 


Χορὸς Γεροντών. 
ἐν δεινῷ γ᾽, ὦ δύστηνε, κακῷ 
, 1 'y iE "ilu 
τείρει ψυχὴν, ἐξαπατηῦν εἰς. 
κἄγωγ᾽ οἰκτείρω σ᾽" ai, ai. 
πτοῖος γὰρ ἂν ἢ νέφρος ἀντίσχοι ; 
πτοία ψυχὴ, ποῖοι δ᾽ ὄρχεις, 
, » 4 , ^ 3 Με 
ποία δ᾽ ὀσφύς ; ποῖος ἂν ὄῤῥος 
κατατεινόμενος, 
^ Ἁ “- δ x 
καὶ μνὴ βινῶν τοὺς 09: pouc ; 
ὦ Ζεῦ, δεινῶν ἀντισπασμῶν. 


Χορὸς Γεροντῶν. 
ταυτὶ μέντοι νυνί σ᾽ ἐποίησ᾽ 
ε * A , 
ἡ τοαμδδελυρὰ καὶ ταμμυσαρά. 


"P s 


μὰ Δί 


ἀλλὰ φίχη καὶ τταγγλυκερά. 


A ^ 
Χορὸς l'egovra. 
, , ^ A 
τοοία γλυκερὰ:; μιαρὰ, μιαρὰ 
^ "v ^ e 
δῆτ᾽. ὦ Ζεῦ, Ζεῦ, 
Ty , Ἁ e ^ q A 
Sij αὐτὴν, ὥσπερ TOUS ἡωμοῦς, 


κύφιν, quod saltem grecum est. Bergle- 
rus spreta Scholiasta lectione, cujus ve- 
nustatem non adsequebatur, legebat σὴν 
κύσϑην, que vox ne greca quidem est : 
oportebat σὸν κύσϑον : et vertit: cenduc 
mihi cunnum mercede. Cui talia placue- 
rint, ille 

οὔ wor ie σαυτοῦ pu! ἡμῶν πίεται 

τοοτηρίου. 

Coriaceum penem erectum manu te- 
nens et ostendens Cinesias, tanquam si 
puellula esset partu recenti edita, quz- 
rit: Quomodo istam educabo ? ubi Cyna- 
lopex ? loca mihi mercede nutricem. In- 
telligebant ex alumni visu spectatores, 
et ex notissimo lenonis cognomine, qua- 
nam nutrice opus esset. Facetum hoc 
et comicum est: quod antea legebatur, 
inficetum et absonum. — Nominis víc9» 
veram scripturam hic locus ostendit: ut 
mendosa est in A. sic aliis in auctoribus 
peccatum a librariis, quorum error frau- 
di fuit Scaligero, apud^ Ammonium p. 
135. scribere jubenti «33 pro φιτϑὴ, 
cui morem non gessit Valckenarius no- 
ster. 

963. Alieno loco hic positum mihi 
videtur nomen Ψυχὴ, quod librarius re- 
petiit e v. 960. esísu ψυχήν. Ad insti- 
tutam partium enumerationem non per- 


tinet ψυχή.  Scripserat, ni fallor, Co- 
micus, τυοία ψωλή ; mro D ὄρχεις----ἀὸ 
his non dicas, ὡς οὐ ξύμφορον. 

964. ποῖος ἄν δῤῥος. Metrum jugu- 
lans particula male vulgo inserta, zro;eg 
V d». Recte eam omittit B. 

966. μὴ βινῶν. Sic ambo Regii: 
vulgo xo». Frequens horum verborum 
permutatio. Quia κινεῖν ad rem Vene. 
ream non raro traducitur, eandemque 
vim siguificandi habet quam fw», loco 
hujus magis notum illud librarii szepe 
posuerunt. 

907. ὦ Ζεῦ, δεινῶν ἀντισπασμῶν. Sic 
distingui oportet. Genitivi pendent a 
suppresso admirationis adverbio 4. Sic 
Nub. 153. 

ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τῆς λιπτότητος σῶν 

φρενῶν. 
Loquendi formam imitantur Latini. Plau- 
tus Most. iii. 3. 9. 

Di immortales, mercimoni lepidi ! 

972. δῆτ᾽. ὦ Ζεῦ, Ζιῦ.  Monometer 
est seu basis. Vulgo contra artem ὦ 
repetitum. Mox v. 977. ig σὴν γῆν, 
non εἰς, habent ambo Regii. Lege in 
scholio ad v. 973. ϑωμοὶ δὲ λέγονται οἱ 
σῶν πυρῶν σωροί. — Male excusum πυρσῶν, 
Hesychius ; 3wpi;, σωρὸς φα χύων. 


ΛΥΞΙΣΤΡΑΤΗ. 


μεγάλῳ τυφῷ καὶ πρηστῆρι 


4 
, 


ξυνστρέψας καὶ ξυγγογγυλίσας, 
οἴχοιο φέρων, εἶτα με εἴης" 
4j δὲ φέροιτ᾽ αὖ πάλιν ἐς τὴν γῆν, 
κατ᾽ ἐξαίφνης 
περὶ τὴν ψωλὴν περιξαίη. 


KHPYE ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ, ΠΡΟΒΟΥ͂ΛΟΣ, XO- 
ΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ, ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩ͂Ν. 


e e , 
ΠΑ τᾶν ᾿Ασανᾶν ἐστιν & — 


ἤτοι Πρυτάνιες ; λώ τι [406 


ξαι νέον. 


σὺ δ᾽ εἶ ττότερον ἄνϑγρωπος, ἢ ΚΚονίσσαλος ; 
κάρυξ ἐγὼν, ὦ κυρσάνιε, ναὶ τὼ σιω, i 
ἔμολον ἀπὸ Σπάρτας περὶ τὰν διαλλαγᾶν. 
κἄπειτα δόρυ δῆθ᾽ ὑπὸ μάλης ἥκεις ἔχων ; 
[v τὸν Δί᾽ οὐκ ἐγώνγα. : 

ποῖ μεταστρέφει ; 
τί δὴ προβάλλει τὴν χλαμύδ᾽ ; ἢ βουξωνιᾷς 


FO 


“Ὁ es t 


"^ oc 
ὑπὸ τὴς 0000 ; 


, 
σταλαιόρ γα, ναὶ τὸν Κάςορα, 


980. γερωσία. Sic bene A. Vulgo γε- 
ρωχία. Hinc emendari possit Hesy- 
chius in γερωνία. 

981. an SR Sic tres codd. Vul- 
go Ileovévug -claudicante versu. Tum 
ambo Regii μυσίξαι itidem e dialecto, ut 
supra 94. μύσιδδέ va... Vulgo μυϑέξαι. 

982. σὺ δ᾽ εἶ τυότερον. Vulgo syllaba 
redundante, σὺ δ᾽ εἶ σίς ; πότερον. lllud 
σις Regii non agnoscunt. Kusterus ad 
Suidam in Κονίσσαλος versum sic emen- 
dabat ; σὺ δὲ σόφερον εἶ Ay pueros ἢ Kovi- 
«224; ; Poterat etiam sine ullius vocis dis- 
pendio et cum eodem hiatu : σὺ δὲ τίς; σό- 
vip εἶ ἄνϑρωσος ἢ Κονίσσαλος ; Sed sunt 
hi versus pravi commatis. Scripturam no- 
minis KoesaAes, quam habet Suidas, 
duplici e, male preetuli. Codd. Comici, 
Hesychius, auctor Etymol. M, alteram, 
qua impressorum librorum est, unico z, 
confirmant. À κονίσω futuro verbi xev, 
cujus penultima longa est, derivatur 
κονίσαλος, ut ab Zw, ἴξαλος. — SiC xovime- 

δὲς Conc; 848. antepenult. producta, ab 
eodem futuro xevze. De nominis si- 


gnificatione vide Hesychii interpretes ad 
κονιορτόποδες ei seq. aliquot glossas: 
confer Eustathium ad '1A. γ᾽. p. 373. 

983. κάρυξ. Sic Regii: vulgo κήρυξ. 
Suidas: κυρσάνιε, νεανία, ἔφηξε, ἢ εὐτελέ-. 
φατε. κυρσὸς γὰρ, εὐτελὲς λάχανον. κυρσω- 
γίους δὲ καλοῦσιν οἱ Λάκωνες τὰ μειράκια, 
καὶ voUg εὐτελεῖς ἀνθρώπους. — Confer 
Hesychii interpretes ad xvee&wor. 

986. ἐγώνγα. Sic ambo Regii In 
Aug. ἐγώνγε: at infra 990. recte habet 
ἐγώνγα, ut iterum Regii. Utroque in 
loco impressi ἐγώγα. 

988. τταλαιόρ γα. Hocreponere de- 
buerat Kusterus, qui perite vidit genui- 
nam eam esse lectionem, cujus elementa 
omnia representant veteres editt. sed 
male distincta, σάλαι ὄργα. Nec di- 
versa est in Aug. scriptura.  Laconicum 
est σαλαιὸρ pro παλαιός. Vide Hesy- 
chii interpretem ad v. ee. In A. ut 
in recentioribus editt. σαλεός γα. | Vo- 
cem ca^: adsciverunt forte e Suida, 
qui eam a Scholiaste ad hunc locum ha- 
bet, Hic vero λῆρον ληρεῖ, Pro παλαιδρ 


ATZIZTPATH. 


à νϑρωπος. 


ἀλλ᾽ ἔστυκας, a μιαρώτατε. 
οὐ τὸν ΔΙ E οὐκ ἐγώνγα" μηδ᾽ αὖ τολαδδίη. 


τί δ᾽ ἐστί σοι τοδί ; 


σκυτάλα Λακωνικά. 
εἴπερ γε X αὕτη ᾽στὶ σκυτάλη Λακωνικὴ, 
ἀλλ᾽ ὡς πρὸς εἰδότα με σὺ τἀληλῆ λέγε. 
τί τὰ τοράγ yp. ὑμῖν ἐστὶ τὰ ᾽ν Λακεδαίμονι ; $ 
ὀρσὰ Λακεδαίμων πᾶα, καὶ τοὶ σύμμαχοι 995 
ἅπαντες ἐστύκαντι" Πελλάνας δὲ δεῖ. 
ἀπὸ τοῦ δὲ τουτὶ τὸ κακὸν ὑμῖν ἐνέπεσεν ; 


ἀπὸ Πανός; ; 


οὔκ. ἀρχὰ μὲν οἵα ΛΑαμπιτώ’ 
ἔπειτα δ᾽ ἄλλαι ταὶ κατὰ Σπάρταν ἅ μα 
γυναῖκες, ἅπερ ἀπὸ μιᾶς ὑσπλαγίδος, 
ἀπήλαον τὼς ἄνδρας ἀπὺ τῶν ὑσσάκων. 


cg οὖν ἔ ἔχετε; ; 


μογιῶμες. ἂν γὰρ τὰν πόλιν, 
ἅπερ λυχνοφοριῶντες, ἀποκεκύφαμες. 
ταὶ γὰρ γυναῖκες οὐδὲ τῶ μύρτω σίγειν 


γα absurdissime in B. παλεολόγα. "V. 
seq. a vSeweres edidi, addito ex lingua 
imdole articulo, quod suasit etiam Tou- 
pius ad Suidam i. 107. 

990. Male vulgo 2Aa32/(» excusum 
cum : subscripto. Imperativus est forme 
Dorice τυλαδδίη, ut cri», ἐρώφη, ἔμξη, 
ὅρη. Vide Kaenium ad Corinthum p. 
79. et 105. 

998. Sic vulgo legitur hic versus : 

ἀπὸ Πανός ; Οὐκ, ἀλλ᾽ ἀφρχὰ μὲν οἰῶ 

Aa yTO. 

Nonne ergo animadverterunt ultimam 
in Zex& corripi non posse, ut cum dua- 
bus seq. syllabis anapeestum faciat? 
Praeterea quid sibi vult dubitandi ver- 
bum ei»? Legendum, Οὔκ: ἀρχὰ μὲν oia 
Λαμαισώ. — Caput quidem huic rei sola 
Lampito. 

999. σαὶ xaTa Σπάρταν. Sic Aug. 
Vulgo χασὰ cà» Xcdora». Articulus 
hic non magis necessarius, quam supra 
v. 084. ἔμκολον ἀπὸ Σπάρτας. 

100€, ὑσαλαγίδος. Hoc jam reposue- 
ram € Piersoni ad Morin p. 376. emen- 
datione, quz mihi tunc non minus certa 
videbatur, quam nunc, postquam ean- 


dem scripturam reperi in ambobus Regg. 
perspicue sic ὑσασλαγέδος, accentu in pe- 
nultima, Vulgo ὑσαλάςτιδος. Confer 
notam supra 702. 

1002. μογιῶμες et v. seq. λυχνοφοριῶν- 
φες, idiomata sunt Laconice dialecti, a 
librariis et typographis. male habita. 
Vulgo μογίομες, λυχενοφορίονφες. À coin- 
munibus verbis μογέω, Avi voQopíu, La- 
conica formantur μογιάω, λυχνοφοριάω, 
ut supra 198. ica pro ἐσαινίω,. Vide 
laudatum K«eniwm ad Corinthum. A 
dialecto longius adhuc recedit scriptura 
in A. μογίομες, λυχνοφορίοντις. ᾧπερ 
edidi ex Aug. in quo veteris scriptura: 
remanent vestigia, ut et in primariis editt. 
He ais: habent: ille αὔσερ. In anti- 
quo exemplari ἐν quod nunc subscribi so- 
let, ad latus erat positum. 

1004. «4 μύρτω σίγειν. Sic A. In B. 
σιγεῖν. In Aug vero 3»ys», quod prze- 
ferunt etiam vett. editt. Quum verbum 
Siyw barytonum sit, non credo termina- 
tionem infinitivi εἰν mutasse Laconas in 
»» quod illis solemne est in verbis 
foris contracte, ut supra 171. πλαδ- 


à. 
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ἐώντι, πρίν γ᾽ ἅπαντες ἐξ ἑνὸς λόγω 

σπονδὰς ποιησώμεσιγα “οἠὰν Ἑλλάδα. 

τουτὶ τὸ πρᾶγμα may oce ev ξυνομώμοται 

ὑπὸ τῶν γυναικῶν" ἄρτι νυνὶ μανϑ)άνω. 

ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα φράσον πεοὶ τῶν διαλλαγῶν 
eor 0? κράτορας 7 πρέσβεις ἀποπέμπειν ἐνθ αδί, ^ 1010 
ἐγὼ δ᾽ ἑτέρους 53 ἐνὴε τῇ Βουλῇ φράσω 

epic Cei ἐλέσϑαι, τὸ πέος ἐπιδείξας τοδί. 
τοοτάομιαι, κράτιστα γὰρ --αντὰ λέγεις. 


Χορὸς Γεροντών. 
οὐδέν ἐστι “ηρίον γυναικὸς ἀμαχώτερον, 
οὐδὲ τοῦρ, οὐδ᾽ ὧδ᾽ ἀναιδὴς οὐδεμία τοόρδαλις. 1015 


“Χορὸς Γυναικῶν. 
ταῦτα μέντοι σὺ ξυνιεῖς, εἶτα τοολε ἐμεῖς ; εἴπ ἐμοὶ, 
ἐξὸν, ὦ πόνηρε, σοί μ᾽ ἔχειν βεξαίαν νῦν φίλην. 


Χορὸς Τεροντῶν. 
* e ^ , , 
ὡς ἐγὼ μισῶν γυναῖκας οὐδέποτε UOUC Ot» 


1005. er y ἅφανσις. Sic perspicue 
tres codd. — Malebat. Keuius wg γα 
Tráyrig— V. seq. τσοιησώμεσϑα. Sic A. 
li B. prorsus omissum est verbum. Vul- 
go ποιησόμεσθα,  Doricam futuil in- 
dicativi formam «emeespieSa reponit 
Valckenaiius in erudito conineutario ad 
Theocriti Idyl. xv. p. 290. ubi hunc lo- 
eum emendatum proposuit, uti eum ex- 
bibuinus. Sed cg» cum snbjuactivo 
construitur, ut Conc. 629. 752. sepius 
quidem cum particula ἄν: ita ut, si quid 
mutandum esset, m: ilem : 

ἐῶντι, πρίν γ᾽ ἄν πάντες ἰξ ἑνὸς λόγω 

σπονδὰς ποιησώμεσϑα “«οττὰν ὌΝ 

1007. l'uic versui pre(xa pers. 
impressis 'A9qa;o;. Recte in A. τιρό. 
Geor. 

1009. ἀλλ᾽ à; τάχιτα φράσον “περὶ σῶν 
διαλλαγῶν. Sic opüme A. [n b.re- 
claman:e metro, φράζε περὶ τῶν-- V ulgo 
φεάζι Ttei | διαλλαγῶν. Supra 984. ἔμο- 
λον ἀπὸ Σπάρτας περὶ τῶν διαλλαγᾶν. 

1010. πρίσξως ἀποσίμαειν. Pe 'rperam 
in A. et cum ruina. meti sgfeGug smáge- 
σεν. Confer notam ad v. 408. 

1013. Ab hoc v. usque ad 1035. si 
duos primos :ulierum chori excipias, 
sunt versus omncs asynarteti e diiietro 
trocliaico, et dimetro paeonico, constante 
ex peeoue primo et eretico, seu dimetre 

VOL. fa, 


iambico brachycatal. cujus primus pes 
semper est dactylus. Versus 1016, 1017. 
1035. et sequentes tetrametri sunt tro- 
chaici, Hoc prestruendum, ut. depra- 
vali versus ad metri normam exigi que- 
ant. 

1014. lic et sequens, versns in im- 
pressis metro soluti sunt, — In riore σὺ 
ante ξυνίως inserendum. Carere quidem 

se;tentia pore-t pronomine, sed illud 
eaa metri non patitur ratio, cu. 
jus ignorantia librarium in fraudem 
egit. "Alter vulgo. sic legitur : 

ἐξὸν, ὦ πόνηρε σὺ, βεξαίαν νῦν μ᾽ ἔχειν 

φίλην. 

quae vocum collocatio metrum prorsus 
perünit. In A. «e βεξαίαν μ᾽ ἔχειν Qi- 
A»  Sicetiam B. nisi quod σὺ pro ea 
habet. In Aug. et in Juntina eb GiCaíav 

μ᾽ ἔχων. Vides voculam νῦν, ..uz in re- 
qui odit editt. est, ἃ nullo veterum 
librorum agnosci. Bene sit tamen illi, 
qui eam inscruit. £o codice ÁÀ. Girmatum, 
repositum jam fuerat in minoribus editt. 
Batavis, forte Florentis suasu, qui sic 
legendum esse viderat. Inde facile ver- 
sus in integrum restituitur, repositis ia 
suam sedem singulis vocibus : 

ἐξὸν, ὦ πόνηρε, σοΐ μ᾽ ἔχειν βιθαίαν νῦν 

φίλην, 
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Χορὸς Γυναικῶν. 
^ νὦ [4 , “ ν LÀ , 
ἀλλ᾽ ὅταν βούλη σύ" νῦν δ᾽ οὖν οὔ σε ττεριόψομιαι 
A » , el x t ^ M t , 
γυμινὸν ὄν οὕτως. ὁρῶ yag, ὡς καταγέλοιςζος ei. 1020 
ν᾿ x ν δῶ "υ , (ee 9» 9 4 
ἀλλὰ τὴν ἐξωμιίδ᾽ ἐνδύσω σε προσιοῦσ᾽ ἐγώ. 


Χορὸς Γεροντῶν. 
“ * ν τ Du 9 a n , 
τοῦτο μὲν μὰ τὸν Ai οὐ τοονηρὸν ἐποιήσατε" 
Ll Lo * r 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ὀργῆς γὰρ πονηρᾶς καὶ τότ᾽ ἀπέδυν ἐγω. 


^ LE 
Χορὸς Γυναικῶν. 
e" * , δ , ΕἼ 5 , 

πρῶτα μὲν Φαίνει γ᾽ ἀνήρ' εἶτ᾽ οὐ καταγέλαστος εἶ. 

ΕΣ A5 , *, A e ^ ΓΔ X , 
κἄν με μὴ ᾿λύπεις, ἔγω σοῦ κἂν τόδε τὸ “)ηρίον 1025 

"n X e 9 e ss € 9 i ^ ^ A —^ “ 
τοὐπὶ τῷ ᾿φϑαλμῷ λαβοῦσ᾽ ἐξεῖλον ἄν, ὃ νῦν ἔνι. 


b! E" 
Χορὸς Γεροντῶν. 

e» 9 gqo vw , , , e , 
τοῦτ᾽ dg ἦν με τοὐπιτρίξον, δακτύλιος οὑτοσί" 
* , " , , - E , c , 
ἐκσκάλευσον αὐτό: κᾷτα δεῖξον ἀφελοῦσα μιοι" 
ε A 9 , , 4 .“ ^ A , , ^f 
εὑς τὸν ὀφαλμόν γ᾽ ἐμοῦ, νὴ τὸν Δία, πάλαι δάκνει. 


Χορὸς Γυναικῶν. 
ἀλλὰ δράσω ταῦτα" καίτοι δύσκολος ἔφυς ἀνήρ. 1050 
5 μέγ᾽, ὦ Ζεῦ, χρῆμ᾽ ἰδεῖν τῆς ἐμπίδος Evegi σοι. 
οὐχ ὁρᾷς ; οὐκ ἐμπίς ἐστιν ἥδε Τρικορυσία ; 

pecu Χορὸς Γεροντῶν. 

vi AV visas Y ἔμ᾽, ὡς πάλαι γέ e ἐφρεωρύχει" 
ὥστ᾽ ἐπειδὴ ᾽ξηρέϑη, ῥεῖ μου τὸ δάκρυον πολύ. 

Χορὸς Γυναικῶν. 
ἀλλ᾽ ἀποψήσω σ᾽ ἐγὼ, καίτοι γε τράνυ πτόνηρος εἶ" 1035 


1019. νῦν δ᾽ οὖν οὔ σε τοιριόψομαι. Sic 
Regi. Vulgo νυνὶ δ᾽ οὔ σε, quod aque 
bonum est, In Aug. metro ruente νῦν δ᾽ 
οὔ σε, ut in primariis editionibus, unde 
liquet alterum vulgatum ab emendatore 
esse. 

1020. ὡς κασαγίλαφος εἶ. Sic bene 
tres codd. Mala manus pronomen inse- 
ruit, quod vulgo habetur, ὡς σὺ κατ--- 

1023. καὶ τότ᾽ ἀσίδυν. Sic bene Aug. 
et primarice editt. In aliis καὶ πόδ᾽ ----Α ἀ- 
verbium σόσε tempus preteritum notat, 
tam quod diu, quam quod proxime ef- 
fluxit: redditur per olim, prius, fnodo, 
Vide Thesm. 13. Sophoclem El. 978. 
676. et Abresch. Dilucid. Thucyd. p. 
$13. et 420. 

1025. κἄν με μὴ ᾿λύπσεις. Sic ad sen- 
sum et metri legem scribendum, uti jam 
Florenti visum est. In B. scriptum A». 
zü;. Vulgo κἄν μή με λυπῇς---Τϊ σοῦ 


κἂν σόδε praeferunt ambo Regii. Vulgo 
σοῦ y ἄν «ὅδε. 

1027. δακτύλιος, Vulgo ὁ δακσύλιος. 
Articulum, qui versui officit, non agno- 
scunt Regii. Male conjectura hic cessit 
Florenti. Vett. editt. Italicee et prior 
Basileensis, quas consulere poterat, ha* 
bent revv' ἄρ᾽ ἦν με τοὐπισρίξον. In Fro- 
benii officina typothete incuria με omis« 
sum fuit, que menda in aliquot alias 
editiones transiit. Culicem δακφύλιον 
appellat, derivato nomine a δακεῖν, quare 
reddidi mordaculus ille. 

1028. ἐκσκάλευσον. Sic optime ambo 
Regii. Ψυῖρο ἰκσάλευσον. Perperam in 
Α. mutato versus genere, δεῖξον ἐξελοῦσά 
μοι. 

1030. δύσκολος ἔφυς. Male vulgo inter 
illas voces inserta particula ys, 4085 me- 
tro magis adhuc quam sententia inutilis 
est. 
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, 
καὶ Φιλήσω. 


Χορὸς Γεροντών. 
A , 

μὴ φιλησης. 
Χορὸς Γυναικῶν. 


ἤν τε βούλῃ γ᾽, ἤν τε μή. 


Χορὸς Γεροντῶν. 
ἀλλὰ μὴ ὥρας 1010) - ὡς ἐστὲ ϑωπικαὶ Φύσει" 
xág' ἐκεῖνο τοῦπος ὀρ)ῶς, κοὐ κακῶς, εἰρημένον" 
ΟΥ̓́ΤΕ ΣΥΝ IIANQAEGPOIZIN, ΟΥ̓́Τ᾽ ANEY 
ΠΑΝΩΛΕΘΡΩΝ. 
Χορὸς Γυναικῶν. 
ἀλλὰ νυνὶ σπένδομαί σοι, καὶ τολοιπὸν οὐκέτι — 1049 
οὔτε δράσω φλαῦρον οὐδὲν, οὔϑ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν τοείσομιαι. 
ἀλλὰ κοινῇ ξυσταλέντες τοῦ μέλους ἀρξώμεγα. 
οὐ παρασκευαξόμεσιγα τῶν πολιτῶν οὐδέν, ὧ" 
δρες, ᾧλαῦρον εἰπεῖν οὐδὲ ἕν" 
ἀλλὰ πολὺ τοὔμπαλιν. 
πάντ᾽ ἀγαϑὰ καὶ λέγειν, 
καὶ δρᾷν. ἱκανὰ γὰρ τὰ κακὰ 
καὶ τὰ παρακείμεναι. 
ἀλλ᾽ ἐπαγγελλέτω 
τᾶς ἀνὴρ καὶ γυνὴ, 1050 


1036. κὴ φιλήσης. Sic bene Aug. et 
B. Perperam A. οὐ φιλήσεις. Vulgo μὴ 
φίλησον. Negat eb: vetat μή. Hoc cum 
verbis temporis przesentis in imperativo, 
cum verbis aoristis in subjunctivo con- 
struitur, Vide Thomam in μή. Ideo si 
duo verba ex hac particula pendeant 
diversorum temporum, in diversis etiam 
modis ponuntur, ut supra 733. 

μὴ διαπεσάννυ, μηδ᾽ ἀσέλθης μηδαμῆ. 
Solecum fuisset ἄσελθϑε. Scribere po- 
tuit etiam poeta: 

καὶ φιλήσω.----Οὐ μὴ φιλήσεις. 
οὖ μὴ cum futuro indicativi vetantis est: 
eto ey in unam syllabam coalescunt. 
Vide supra ad v. 273. Thesm. 269. 

βάδιξε «οΐνυν.----Μὰ σὸν ᾿Απόλλω, οὐκ, 

ἤν γε μὴ---- , 

1039. οὔτε σὺν “ανωλίϑροισιν.  Metri- 
cm rationis imperitus erat editor e re- 
centioribus nescio quis, a quo invectum 
ξύν. Vett. editt. ut codd. habent σύν--- 
In Juntina συμπανωλέϑροισιν---- οὔτ᾽ ἄνευ. 


Sic bene Regii ; vulgo ei) — Exstant in 


eam sententiam Susarionis veteris Comi- 
ci versus, in scholiis olim laudati, sed 
quorum particula tantum in iis hodie 
legitur. — Eos adponam ex Bentleii Dis- 
sertatione Phalaridea de origine Comos- 
die: 

᾿Ακούεσε λεώς" Σουσαρίων λέγει σαδὶ, 

υἱὸς Φιλίνου Μεγαρόϑεν Τριποδίσκιος. 

κακὸν γυναῖκες ἀλλ᾽ ὅμως, ὦ δημόται, 
οὐκ igi οἰκεῖν οἰκίαν ἄνευ καποῦ. 

καὶ γὰρ cà γῆμαι, καὶ τὸ μὴ γῆμαι Xt 

κῶν, 

1040. καὶ σολοισὸν οὐκέσι. Sic preter 
codd. veteres editiones omnes. In ne- 
scio qua recentiori, forte Genevensi, vo- 
cula καὶ typothetz errore omissa fuit, 
quz» menda deinceps in reliquas omnes 
transiit, non animadversa ab editoribus 
versus]abe. In utroque Reg. prefixa 
est huic versui persona χορὸς γυναικῶν» 

1044. Versus est dimetér iambicus. 
In Regiis scriptum οὐδὲ ἕν. In Aug. &- 
δεέν, Perperam vulgo οὐδέν, 
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εἴ Tig ἀργυρίδιον 

δεῖται λαβεῖν, μνᾶς ἢ δύ᾽ 2 7 

τρεῖς, ὡς πόλλ᾽ ἔσω ᾽στὶν, 

xà ἔχομεν βαλάντια. 

κᾷν ποτ᾽ εἰρη νη Φανῇ, 

ὅστις ἂν νυνὶ δανεί εἰσηται, παρ᾽ 5- 
μῶν ἃν λάβη, μηκέτ᾽ ἀποδῴ. 

ὲ μέλλομεν ξένους τινὰς Καρυστίους, 
ἄνδρας καλούς τε κἀγανούς. 


κἄστιν ἔτνος TI, καὶ 


10460 


δελφάκιον ἦ ἦν τι μοι, 
καὶ τοῦτο τέ ux" * ὡς τὰ κρέα 
Een mro καὶ καλά. 
ἥκετ᾽ οὖν εἰς ἐμοῦ 
τήμερον" po δὲ χρὴ 
τοῦτο | δρᾷν λελουμένους, 
αὐτούς τε καὶ τὰ περαιδί᾽- εἶτ᾽ 

ἔσω βαδίξειν' μηδ᾽ ἔρεσιγαι μηδ᾽ ἕνα, 
ἀλλὰ χωρεῖν ἄντικρυς, 

ὥσπερ οἴκαδ᾽ εἰς ἑαυτῶν, γεννικῶς. 

ἴσως δ᾽ ἡ ϑύρα κεκλείσεται. 


Χορὸς Γεροντῶν. 
καὶ μιὴν ἀπὸ τῆς Σπάρτης οἱδὶ πρέσϑεις ἕλκοντες ὑπήνας 


1053. Hujus versiculi corrupti sunt 

numeri. Scriptum oportuit : 

τρεῖς, 9; ἔσω πόλλ᾽ ἐς ν. 
Dimeter est iambicus: ut autem trans- 
positze sunt duze voces,nihil tam plane est. 
Paeonici sunt hujus cantici plerique ver- 
siculi : haud abs re fuerit advertere, ubi 
Coniicus pro licentia in melicis concessa 
a prosodiz legibus recesserit, Prima in 
ἔνφο: producitur v. 1060. itidem in x:- 
κλείσεται,ν. 1071, Versiculos istos sic 
dimetiare : 

xdàciv vr | vos ci καὶ. 
rus δ᾽ m | Sven xix | λεσεσαι, 

Prior creticus est : alter bacchius. 

1056. Hujus et seq. versus tum scri- 
ptucam, tum. divisionem exhibeo, quam 
pra fert uterque Regius, nisi quod in al- 
tero £ ἣν excudi curavi, ut in-iis scribi 
debuit, et alibi in vulgatis libris bene 
excusum occurrit, ut Thesm. 344. Fre- 
queus, quod aliis observatum fuit, libra- 


" riorum hic error : vide Marklandum ad 


Eurip. Suppl. 364. Prior versus troch:i- 
cus est, alter iambicus, Vulgo in tres li- 
neas, versus enim appellare pudct, ad 
istum modum dizesti sunt : 
ὅφις ἂν δανείσηται, 
Tap ἡμῶν ἄν νυνὶ λάξη, 
μηκέτ᾽ ἀποδιδῷ. 
1062. ὡς τὰ κρία, Sic Regii: vul. 
go ὡς: τὰ--- 
1068. Versus est trimeter iambicus, 
qui sic, ut eum exhibui, bene digestus 
est in utroque Regio, ubi tamen minus 


bene εἴσω et μηδένα. Vulgo autem sic 
distincti sunt versus : 


αὐτούς Ti, καὶ τὰ «αιδί᾽" εἶ. 
τα εἴσω βαδίζειν" 
μηδ᾽ ἔρεσϑαι μηδ᾽ ἕνα. 
1070. ve versus est in Regiis tro- 


chaicus trimeter catalect, Male vulgo ia 
duos distinctus. 
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es " ^ ^s y i 
χωροῦσ᾽, ὥσπερ χοιροκομιεῖον περὶ τοῖς μηροῖσιν ἔχοντες. 


ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ, IIPEXBEIZ AAKEAAIMO- 


ΝΙΩΝ, ΠΟΛΥΧΑΡΙΔΗ͂Σ, 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ, 


ΧΟΡῸΣ l'YNAIKQN, ATOPAIOI ΤΙΝΕΣ, 
ΘΕΡΑΠΩ͂Ν, AOHNAIOZ ΤΙΣ, 
XOPOS AAKQNON. 


Χορὸς Γεροντῶν. 


LAE 


ANAPEX Λάκωνες πρῶτα μέν μοι χαίρετε" 


d eia ἡμῖν, πῶς ἔχοντες ἥκετε. 1075 
τί δεῖ GOT ὕμμιε τοολλὰ μυσίδδειν ἔπη: $ 

C : 
ὁρῆν γὰρ "Ese, εἷς ἔχοντες ἥκομες. 


Χορὸς Τεροντῶν. 
βαξαί: νενεύρωται μὲν ἥδε συμφορὰ 
δεινῶς" τεδερμῶσϑαί γε χεῖρον φαίνεται. 


57 , 
IIa. ἀφατα. τι κἀν λέγοι τις 
^ ^ 
παντᾷ Tig ἐλσὼν py 


1073. χοιροκομεῖον. Duplex fertur ha- 
jus vocis inte 'rpretatio. Vel enim est 
aüTTuA6$ ἐν ᾧ δεσμεεύ ξωδντες σοὺς χιρίρους 

τρέφουσι: vel τυλεκεὸν ἀγγεῖον, ἐν ᾧ ποὺς 
νέους ἔτρεφον χοίρους περιδήσαντες Utram- 
que e idiaste habet Suidas. Piior 
placuit Bi jiseto aliisque, argutias quzeren- 
tibus in adlusione ad muliebre puden- 
dum, quod etiam indigetatur nomine 
χοῖρος», et ad caudam salacem, qua ez- 
v2.0; appellatur. Sed nugsesunt. Si quos 
domi s: giua iba int porcellos, cos paxilioa id- 
ligabant : putasne paxilium illum tat di- 
versum fuisse ab aliis, quibus in humum 
depactis quzevis animalia adligari pote- 
rant, ut peculiari nomine insigniri debue- 
rit ? χοιροπορεῖον hicidem prorsusest, quod 
Vesp. 844. scilicet hara e vimine texta et 
plicatilis, qua, duabus extremitatibus ad 
parietein adnexis, circumsepiebatur spa- 
tium quoddam, intra quod conclusi sa- 
ginabautur porcelli. Qui vocem hanc 
exponunt doctissimi Grammatici Pollux 
et Hesychius pasil i nullam mentionem 
faciunt. Ille x. 159. καὶ χοιροτροφεῖον δὲ, 
ἐν ᾧ χοῖροι σρίφονσαι, ὡς Εὔπολις καὶ Φρύ- 
wx ἐν Ποαςρίαις" và δ᾽ αὐτὸ καὶ χοιρο- 
κομεῖον ἐν ᾿Αριφοφάνου; Λυσιφρίτῃ. Hic, 
χοιφοκορεῖον, λεα σόν τι TA ex TO», ὡς ὀρν.ι3.- 
τροφεῖον. Istiusmodi quidpiam vas textile 
kd eoxas habere videbautui Spartani 


; ἀλλ᾽ ὅπα σέλει 
, 
IQQ yay δέτω. 


ί 

E 
el 
- 


legati, quia, ut ait Suidas, veniebant 
ἐγπκεκολπωμίνα σὰ ἱμάτια ἔχοντες, Quam 
verba male Kusterus accepit, scilicet 
proininente ex adv ersa parte ve stis sinu, 
idque propter σὴν σοῦ αἰδοίου τάσιν. 
Verti itaque. debuit ; adveniunt tanquam 
suile vimineum circa femora adligatum ha- 
leates.  Alera expositio ridiculum est 
Grammaticorum commentum. Quidni 
etiam paxillos memorant singulis anima- 
libus ligandis aptos, κυνοκορέεῖον, ἄρνο- 
κομεῖον, ᾿ψωλδκοροεῖν, ὀνοκομεῖονὶ Quidni 
ὀρνιϑοκομεῖον paxillum aci lizando aptum ? 
Anne nomen instrumenti domestici vilis 
et quotidiani usus modo: vas viinineum 
sizniticabit, modo pazillun ? In Juntina 
et priore Dasileensi male legitur ἔχοντας, 
ut in Aug. Meudam sustulerat jam 
prior Veneta. Bene Regii ἔχοντες, quod 
Kusterus e Suidu in x»gexojstio» iepo- 
nere poterat. 

1074. τορῶτα μέν μοι χαίρετε. Ele- 
gans est lectio cod. Aug. Inepte vulgo 
μέντοι.  Venustam habet ἔμφασιν istud 
pu, quod abundare videtur. Sic supra 

125. τί μοι pm uet hi ; σή μοι μυᾶτει 
707. ci μοι σκυϑρωπὸρ t ἐξ "λήλυϑας δόμων; 
Thesm. 291. καὶ τυρὸς φάλητα νοῦν ἔχειν 
puoi καὶ φείνας. Confer notam ad v. 202. 

1081. ἁμὶν preterquam e dialecto est, 
sic boc leco scribi debet ob metrum, 
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Ἁ M 
Χορὸς Γεροντῶν. 
^ Ly , | , 
καὶ μὴν ὁρῶ γε τούσδε τοὺς αὐτόχϑϑονας, 
4 EN * "" , 
ὥσπερ παλαιςὰς τοαῖδας, ἀπὸ TOV γαστέρων 
, et , 
ϑαιμάτι᾽ ἀποστέλλοντας" ὥστε Φαίνεται 
LS ΩΣ , 
ἀσκητικὸν τὸ χρῆμα τοῦ νοσήματος. 
, ^ , Ll , 
τίς ἂν φράσειε, «o0 "Gi ἡ Λυσιστράτη ; 
€ » « e Le € ΒΝ « 
«cg ἄνδρες ἡμεῖς οὗτοιϊ τοιουτοιΐ. 
Χορὸς Γεροντῶν. 
» e Pl FN : ipe P , , 
y αὕτη ξυνάδει y! dríon ταύτῃ νόσῳ. 

: o» pues qs 5p 
ἥπου τορὸς ὄρθρον σπασμὸς ὑμᾶς λαμβάνει ; 
ἀν 245 &N , , Q 
μὰ Δί᾽, ἀλλὰ ταυτὶ δρῶντες ἐπιτετρίμμενα. 

er ^ Nw , 
ὥστ᾽ εἴ Tig ἡμᾶς μὴ διαλλάξει ταχὺ, 
, » ?, € » » e o , 
oux Eg ὅπως οὐ Κλεισϑενῆ βινήσομεν. 


Χορὸς Γεροντών. 

* ^v , , 4 , e 
ei σωφεονεῖτε, ϑαιμάτια 2a ypeo- , ὅπως 
τῶν ἑομοκοπιδῶν μή τις ὑμᾶς ὄψεται. 
νὴ τὸν ΔΙ᾿ εὖ μέντοι λέγεις. 

ναὶ τὼ σιὼ 

ταντᾶ γε. Φέρε τὸ Ea yog ἐμβδαλώμεϑα. 
ὦ χαίρετ᾽, ὦ Λάκωνες, αἰσχρά γ᾽ ἐπάθομεν. 
ὦ [Πολυχαρίδα, δεινά γ᾽ αὖ τεπόνϑαμες, 

s » s), δ΄ ὃ , , 
αἱ x εἶδον ἀμε Ὑ ἄνὸρες ἀναπεῴφλασμιένως. 
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ἄγε δὴ, Λάκωνες, aU ἕκαστα χρὴ λέγειν. — 1100 
ἐπὶ τί πάρεστε δεῦρο; 
* e" 
περὶ διαλλαγᾶν 
τορέσθεις. 


καλῶς δὴ λόγετε' χ᾽ ἡμεὶς τουτογί. 
τί οὐ καλοῦμεν δῆτα τὴν Λυσιστράτην, 

ἥπερ διαλλάξειεν ἡμᾶς ἂν μόνη; 

ναὶ τὼ σιὼ, κἀν λῆτε, τὸν Λυσίστρατον. 


Χορὸς Γεροντών. 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ὑμᾶς, ὡς ἔοικε, δεῖ καλεῖν" 
αὐτὴ γὰρ, ὡς ἤκουσεν, ἥδ᾽ ἐξέρχεται. 
Πολυχαρίδης. 


χαῖρ᾽, ὦ πασῶν ἀνδρειοτάτη: δεῖ δὴ νυνί σε γενέσιγαι 
δεινὴν, ἀγαϑὴν, φαύλην, σεμνὴν, ἀγανὴν, πτολύπειρον' : 
ὡς oi τορῶτοι τῶν Ἑλλήνων τῇ σῇ ληφϑγέντες Τῦγγι 111 
ξυνεχώρησάν σοι, καὶ κοινὴ τἀγκλήματα τοὰντ᾽ ἐπέτρεψαν. 


Av. 


ἀλλ᾽ οὐχὶ χαλεπὸν τοῦργον, εἶ λάθοι γε τις 
ὀργῶντας, ἀχλήλων τε μὴ πειρωμένους. ; 
τάχα δ᾽ εἴσομαι ᾽γώ. τοοῦ ἐστιν ἢ Διαλλαγῆ ; 
πρόσαγε λαβοῦσα τορῶτα τοῦς Λακωνικοὺς, 1115 
καὶ po χαλεπῇ τῇ χειρὶ, μηδ αὐδαδικῆ, 


«uod a primis editoribus observatum, 
posteriores, ut alia multa, susque deque 
habuerunt. 

1084. Smdr!. Sic bene Aug. et 
Juntina. Vulgo Segue. 

1085. ἀσκητικόν. Vide Kusterum ad 
Suidam hac voce. 

1086. Persona vulgo est AOHNAIOX 
TIZ. Quum  perspicuitati studerem, 
maxime in personarum distinctione, quae 
plurimum confert ad fabule intelligen- 
tiam actionisque scenice, hunc interlo- 
cutorem eo nomine insignivi, quo eum 
appellat Laco v. 1098. licet probabilius 
sit, id nomen non esse proprium viri, 
sed blande compellandi vocabulum. Re- 
poni possit AOGHNAIOZ α΄. et v. 1225. 
preeponi persona AOHNAIOZ β΄... 

1092, Clisthenes Sibyrtii filius homo 
erat effeminatus et mollis, quem sepe 
exagitat Comicus. 

, 1094. Alludit ad notissimam in histo- 
ria Attica Hermarum mutilationem, de 


qua videndus Thucydides vi.27.et ad 
eum Dukerus. 

1096. cà ἔσϑος ἐμξαλώμεϑα. Vellem 
reperisse &xa6aA4:92, quod proprium 
est amiciendi verbum, sed saltem ἐσιδα - 
λώμεϑα. Utrumvis vulgato melius videri 
possit, nisi forte idiotismus hic est La- 
conici sermonis. 

ἐμξαλώμεϑα. Sic quidem libri: legen. 
dum tamen videtur ἀμξδαλώμεϑα. 

1097. Post hunc versum lacuna est 
in utroque Regio usque ad v. 1237. 
ἄδοι Τελαμῶνος --- sine defectus indicio in 
P. vacuis in B. quinque fere paginis. 

1099. αἵ κ᾽ εἶδον ἁμέ. In Aug. aix 
ἴδον, ut in vett. editt. Qui metro subve- 
nire voluerunt posteriores editores, male 
reposuerunt αἴκεν ἴδον. Vide supra ad 
v. 759. Perperam etiam vulgo legitur 
ἀμὲς ἄνδρες, quod et κακόφωνον et male 
grecum; ἀμὲς nominativus est; quem 
sensus flagitat, accusativus est &. 


Ὁ ὦ «ὧν ὥνδρες ἀμαϑῶς τοῦτ᾽ ἔδρων" 
μήϑ᾽ ὥσπερ ἡμῶν a) vopeg ἄμα ῖ 

ἀλλ᾽, ὡς γυναῖκας εἰκὸς, οἰκείως rayo. 

ἣν μὴ διδῷ τὴν χεῖρα, τῆς cá ἄγε. 

13, καὶ σὺ τούτους τοὺς ᾿Αϑ)ηναίους ἄγε" 
οὗ δ᾽ ἂν διδῶσι, τορόσαγε τούτους λαθομένῃη. 
ἄνδοες Λάκωνες στῆτε cao ἐμὲ w2xriop, 
ἐν ένδε 9 ὑμεῖς, καὶ λόγων ἀκούσατε. 

ἐγὼ γυνὴ μιέν εἶμι" νοῦς δ᾽ ἔνεστί μοι" 

αὐτὴ δ᾽ ἐμαυτῆς οὐ κακῶς γνώμης χω" 
τοὺς δ᾽ ἐκ ττατρός τε καὶ γεραιτέρων λογους 


1108, Hi versus qui vulgo Choro con- 
tinuantur, alii personae tributi sunt in 
Aug. 
Aug. codici fidem derogare debebam, 
in quo perspicuo errore huic versui 
prefixus est index mutat persons. 
Quatuor isti versus recte in impressis 
Choro continuati erant. 

1109. Excidit librarii culpa nomen 
aliquod adjectivum: nam versus tote 


pede mutilus est. 

1115. Hic versus et sex sequentes ab- 
surde vulgo tribuuntur Choro. Nec cod. 
nec vett. editt. distinctionem hauc aguo- 
scunt. Chori personam hic primum pre- 
fixam invenio in editione Frobeniana. 

1119. τῆς σάϑης ἄγε. Hesych. σάϑη 
(male legitur σάϑει) σὰ ἀνδρεῖα ἀναγκαῖα. 
Ad quam glossam vide interpretes 


ATZIZTPATH. 


A , , * ᾽ , - 
τοολλοὺς &XOUG UG , οὐ μεμουσωμαι κακως. 
λαβοῦσα δ᾽ ὑμᾶς, λοιδορῆσαι βούλομαι 

c , ᾿- * 

κοινῇ δικαίως, οἱ μιᾶς ἐκ χέρνιξος 

A ὃς , ^. 
βωμοὺς περιῤῥαΐνοντες, ὥσπερ ξυγγενεῖς, 

ΩΣ 5 , ^. , 
᾿Ολυμπιᾶσιν, ἐν Πύλαις, IHv3oi, (πόσους 
» 5 » » , " "^, 

εἴποιμ᾽ ἂν ἀλλους, εἴ με μηκύνειν 0601 ;) 
ἐχϑρῶν παρόντων βαςξάφων, στρατεύμασιν 
“Ἕλληνας ἄνδρας καὶ πόλεις ἀπόλλυτε. 
εἷς μὲν λόγος μοι δεῦν ἀεὶ περαίνεται. 


* VW 4 


B. S , , »--9 , 
ἐγὼ δ' ἀπόλλυμαι γ ἀπεψωλημένος. 
«y 9» , A Li “ , 
eir "ὦ Λάκωνες, πρὸς γὰρ ὑμᾶς τρέψομαι, 
$ , 9 ^. 
οὐκ ἴσϑ᾽, ὅτ᾽ ἐλ ὼν δεῦςο [Περικλείδας wort 
, , OM ,1 
ὃ Λάκων, ᾿Αϑηναίων ἱκέτης καὶ ἐζετο 
*, A ^e ΄“ A * FN 
ἐπὶ τοῖσι βωμοῖς ὠχρὸς ἐν Φοινικίδι, 
A ^ e ^ , , 
στρατιὰν προσαιτῶν; ἡ δὲ Μεσσηνὴ τότε 
lod , , - 
ὑμῖν ἐπέκειτο, χὠ Seüg σείων qua. 
»: $4 κ΄ 4f , 
ἐλθὼν δὲ σὺν ὁπλίταισι τετρακισχιλίοις 
, et » ^ A. p 
Κίμων, ὅλην ἔσωσε τὴν Λακεδαίμονα. 
x , ^- , , e 
ταυτὶ παϑόντες τῶν ᾿Αϑηναίων ὕπο, 
"ε΄ , * f kc d , 
δηοῦτε χώραν, ἧς ὕπ᾽ εὖ ττεπόν)λατε; 


^ z ^ , 
ἀδικοῦσιν οὗτοι, νὴ Δι 


Ὕ , 
,O 4XUCcIO Toe TT. 


*? ^ "^ ^ LL ^ , 
ἀδικοῦμες" ἀλλ᾽ ὁ τορωκτὸς ἄφατος καὶ καλός. 
Li Led "9 9 FL ^ , e , ud 

ὑμᾶς δ᾽ ἀφήσειν τοὺς An ηναίους oisi ; 


φΦ e 


» ^ ε , ^t kd i 
οὐκ 10:3) 093 ὑμᾶς οἱ Λάκωνες αὖϑϑις αὖ 1150 
, e ϑ € L ^ 
κατωνάκας φοροῦντας, SAdrcvTEg δορὶ 


1159, οἷξς ἐκ χέρνιξος. Sic manife- 
stum est legi debere. — Perperam vulgo 
pins T$ χέρνιξος. 

1133. στρατεύμασιν. Δ Α]6 vulgo ega- 
«:ὕμασι. — ln his terminationibus free 
quens librariorum lapsus. 

1135. De formula Attica δεῦρ᾽ ἀεὶ si- 
gnificante ἕως σοῦ δεῦρο, vide Valckena- 
rium ad Eurip. Phoen. p. 413. 

1138. Περικλείδας. ln Aug. Περικλεῖ. 
δησα. Emendationem in veteri exem- 
plari adscriptam male accepit librarius : 
& pro s reponi debuit, Περικλείδας, quze 
Laconica nominis es: forina,. Plutarchus 
in Cinone p. 129. editionis Bryani: 
wrigToUdiV οὖν οἱ Λακεδαιμόνιοι Περικλείδαν 
εἰς ᾿Αϑήνας, δεόμενο; βοηϑεῖν, ὅν φησι κω- 
μῳδὼν ᾿Αριφοφάνης, καϑεζόμενον ἐπὶ τοῖς 
δωρμκοῖς ὡκχ ξὸν ἐν Qonuixidi, ςφρατιὰν ἀσατεῖν, 

1110, ἐπὶ σοῖσι βωμοῖς. Vulgo pes- 


sumdato metro iv) vo; βωμοῖσιν: que 
quidem lectio iuiperito nescio cui edito- 
ri debetur : nain in. vett. editionibus est 
imi τοῖς βωμοῖς. 

1144. ἴσωσε τὴν---Τὴ Juntina mendose 
et cum versus ruina ἔσωσεν, quod per 
omnes deincees editiones propagatum 
fuit. Aug. recte supra im]. σοῖσι βωμοῖς, 
et hic ἔσωσε. Sed quis adeo ineptus sit, 
ut in his codicum auctoritatem requi- 
rat ? 

1148. ἀδικοῦμες. Hic per metrum non 
licuit poete. Laconica forma uti ἀδικιῶ- 
με:.---ἄφατις καὶ καλὸς, idem quod &Qa- 
vo» ὡς καλός. Αν. 427. ἄφατον ὡς φρόνι- 
po. 

1150, οὐκ 1e9'. Sic Aug. ut supra 
1138. Vulgo οὐκ οἶσϑ᾽, Idem cod. infra 
1154. ξυνεκμια,χιοῦντις, uti absque eo 
etiam scripsisse. 


ATZIZTPATH. 


es , 
πολλοὺς μὲν ἄνδρας Θετταλῶν ἀπώλεσαν, 
ε ε ^ , 
woAAo0Ug δ᾽ ἑταίρους Ἱππίου καὶ ξυμμάχους, 
e y e Lj , , 
ξυνεκμαχοῦντες τῇ τόν ἡμέρᾳ μόνοι, 
. D , 
καλευϑέρωσαν, καντὶ τῆς κατωνάκης 
lod Li Ld - » * 
τὸν δῆμον ὑμῶν χλαῖναν ἤμπισχον πάλιν: 
E 4 “ΓΚ . , 
οὔπα γυνοΐκ᾽ ὄπωπα χαϊωτέραν. 
. , 
ἐγὼ δὲ κύσϑον γ᾽ οὐδέπω καλλίονα. 
FS , e , -- , q ^ 
τί δῆθ᾽, ὑπηργμένων τε τοολλών 20705307, 
, Lu , n 
μάχεσϑε, xo) τταύεσϑε τῆς μοχϑηρίας ; 
S , ΨΥ 4 
τί δ᾽ οὐ διηλλάγητε; φέρε, τί τοὐμποδών ; 
^ € ^ 
ἀμές γε λῶμες, αἴ Tig ἐμὶν τοὐγκυκλον 


λῇ TOUT ἀποδόμ.εν. 


^ icd , 
πτοῖον, ᾧ τὰν; 


τὰν Πύλον, 


, ^ , 
ὥσπερ πάλαι Osójendo,, καὶ βλιμάττομες. 
e "^ , , , " 
μὰ τὸν Ποσειδῶ, τοῦτο μέν γ᾽ oU δράσετε. 1165 
Ν , v vei F(X? , ^ 
ἀφετ, ὦ yàs , αὑτοῖς. 


, , 
κἄτα τίνα κινήσομιεν ; 


ef , o n w- 9 9 ^ F. , 
ἕτερόν γ᾽ ἀπαιτεῖτ᾽ ἀντὶ τούτου χωρίον. 
| m " , e ὦ ^ 
τὸ δεῖνα, Tolyuy τοαράδο ἡμῖν τουτον! 
πρώτιστα τὸν ᾿Εἰχινοῦντα; καὶ τὸν Μηλιᾶ 
/, ^ » f ^ A M (C » Ἢ Oa 1170 
κόλπον τὸν OTTIG UEV, καὶ τὰ IN eyogixo eu xtA. 
"y , 
οὐ τὼ σιὼ, οὐχὶ τοόντα y , ὦ λισσάνιε. 
?,» c ; κ Lg 
Av. ἐᾶτε, μηδὲν διαφέρου περὶ Σικελοῖν. 
» - ^ , ^ , 
Il. ἤδη γεωργεῖν γυμνὸς ἀποδὺς βούλομαι. 
Πρ. ἐγὼ δὲ κοπραγωγῆν γα τορᾶτα ναὶ oo. 


1169. λῶμες. Vulgo λώμεσϑ᾽. Forma 
activa A5 occurrit v. seq. λῶ 981. λῇς 95. 
1188. A27: 1105. Unde Aes hic scri- 
bendum esse recte censet Konius ad 
Cor. p. 115. 

1163. ἀποδέμεν. Sic scribendum e no- 
tissimo dialecti idiomate, pro ἀποδοῦναι. 
Male vulgo ἀποδῶμεν, quz non est forma 
infinitivi, sed prima pers. plur. aoristi 
subjunctivi. 

1164. βλιμάφεομες. Huc respicit Sui- 
das in βλιμάξειν. βλιμάσσορεν, ψηλαφὸ- 
μέν, ἐσιϑυμοῦμεν. ϑεά, quod me fugit, 
quum textum descripsi, restituenda est 
Laconica forma, a librariis obliterata, 
βλιμάδδομες. Ut supra 89. γυμνάδδομαι 
pro γυμνάζομαϊ: 94. atórids pro μύϑιξε: 
130?. Ψιάδδονσι pro Ψιάζοντι - 1313. 
ϑυρσάδδω et παΐδδω pro ϑυρσάζω et vai- 

YOL. I. 


ζω: ita hoc loco a βλιμάζω, βλιμάδλω, 
βλιμιάδδομες. Communis forma occurrit 
Av. 530. οἱ δ᾽ ὠνοῦνται βλιμάξοντες. 

1167. ἀντὶ σούτου χωρίον. Sic recte 
vulgatam scripturam χωρίον emendat 
Dawesius Miscell. Crit. p. 307. 

1168. Hunc locum docte explicuit 
Palmerius, pro ea qua erat Historiz et 
Geographiz peritia; Quid autem "Exe 
νοῦς, Μηλιεὺς κόλπος, et rà Μεγαρικὰ axi» 
A», ad aliam deflexa significationem, in- 
nuant, nemo non intelligit. 

1171. πάντα γ᾽, ὦ A. Male vulgosine 
elisione ys ὦ. ; 

1174. In Aug. et in Juntina sic legi- 
tur hic versus : . "- 

ἰγὼ δὲ κοπραγωγῆν γᾷ πρῶτα ναὶ τῷ 

uw. 
Hancque lectionem retinent vett. cdit!. 

r. 


ATZIZTPATH. 


. A ^ ^ , 
ἐπὴν διαλλαγῆτε, ταῦτα δράσετε. 
ἀλλ᾽ εἰ δοκεῖ δρᾷν ταῦτα, βουλεύσασϑε, καὶ 
^ , , , 
τοῖς ξυμμάχοις ἐλθόντες ἀναχοινωσατε. 
ποοίοισιν, ὦ ᾽τὰν, ξυμμάχοις ; ἐστύκαμεν. 
, X , ^ , 
οὐ ταυτὰ δόξει τοῖσι συμμάχοισι νῶν, 
βινεῖν ἅπασι; 
^ ^a X M 
τοῖσι γοῦν, ναὶ TX σιὼ, 
ἁμοῖσι. 
, 
καὶ γὰρ, ναὶ μὰ Δία, ἹΚαρυστίοις. 
^ , ^ εἰ D d 
καλῶς λέγετε. νῦν οὖν ὅπως ογνεύσετε, 
^ ^ e ^ * 
ὕπως ἂν αἱ γυναῖκες ὑμᾶς ἐν πόλει 
Ἢ * ^ , 
ξενίσωμιεν, ὧν ἐν ταῖσι κίσταις εἴχομεν. 
ej B4 ὦ ^ , , , , 
092x006 δ᾽ ἐκεῖ καὶ πίστιν ἀλλήλοις δότε" 
"ἢ ^ ^ ^ ^- 
κἄπειτοι τὴν αὑτοῦ γυναῖχ᾽ ὑμῶν λαξὼν 
ἄπεισ᾽ ἕκαστος. 
Πο. ἀλλ᾽ ἴωμεν ὡς τάχος. 
He. ἄγ᾽ ὅπα τὺ λῆς. 
» " ^ * h e , , 
Ilo. νὴ τὸν Δι’ ὡς τἀχιστὰ γε. 
Χορὸς Γυναικῶν. 


1175 


, FN 
στρωμάτων δὲ ποικίλων, καὶ χλανιδίων, καὶ ξυς ίδων, 


^ , 0 12. HN * ^ 
καὶ χρυσίων, ὅσ᾽ ἐστὶν ἐμοὶ, 


1100 


ATZIZXTPATH. 


Xy ἅ v ἔνδον “ἦ φορεῖν. 
e F 
ὄψεται δ᾽ οὐδὲν, σκοπῶν, εἰ μή 
ε - "»7 , es , 
Tig ὑμῶν ὀξύτερον ἐμοῦ βλέπει. 
" - LS ν ᾽ 
εἰ δέ τῳ μὴ σῖτος ὑμῶν egi, βόσκει δ᾽ οἰκέτας, 
, 
καὶ σμικρὰ πολλὰ παιδία, 
ἔςι παρ᾽ ἐμοῦ λαβεῖν 
πτυρίδιοα, λεπτὰ μὲν, 
ὃ δ᾽ ἄοτος ἀπὸ χοίνικος 
"Ὁ “ὦ , , 
ἰδεῖν μᾶλα νεανίας. 
ὅστις οὖν βούλεται 
Ü ή ἴ 1210 
τῶν πενήτων, ἴτω 3 
εἰς ἐμοῦ, σάκους ἔχων καὶ κωρύκους" ὡς 
, , T ε Μ e δ᾽ » ^ e» ^ , δ ^ ^ 
λήψεται z0goUg* ὁ Δίανης ὃ αὑτοῖς οὐμὸς εμοαλει. 
τορός γε μέντοι τὴν ϑύραν 
^ , M 
τοροαγορεύω μὴ βαδίζειν τὴν £2; 
*, ^ , 
ἀλλ᾽ suAa6eicSyo τὴν κύνα. 
ἄνοιγε τὴν ϑύραν. 
T] , 
o) παραχωρεῖν ϑέλεις; 
LJ ^ , , 9 ^ 3 A! - (ὃ 
ὑμεῖς τί κάϑησϑε; μῶν &ya TT, λαμπάδι 
« e , 
ὑμᾶς xaraxaüco; Φορτικὸν τὸ χωρίον. 
οὐκ ἂν ποιήσαιμ᾽. 


οὐ Φϑόνος ἔνεστί μοι 
πᾶσι τοαρέχειν φέρειν 
τοῖς παισὶν, ὁπόταν τε ϑυγάτηρ 
A -- 
τινὶ κανηφορῆ. 
“- vig Ph 
qc ὑμῖν λέγω. 
λαμβάνειν τῶν ἐμῶν 
χρημάτων νῦν ἔνδονγεν, 
καὶ μιηδὲν οὕτως 
* , Ἢ "ὁ s X EU a " , 
εὖ cec tps, τὸ μὴ οὐχὶ τοὺς ῥύπους ἀνασπάσαι, 


omnes, Qus in recentioribus obtinet, 
sciolo nescio cui, syllabas numeranti, de- 
betur : 

ἐγὼ δὲ κοπραγωγῆν γᾷ πρῷ ναὶ τὼ σιώ. 
Profecto malus ille fuit versuum artifex. 
Proclive erat emendare : 

ἐγὼ δὲ κοπραγωγὴῆν γα πρῶτα ναὶ σιώ. 
γα Dorica particula pro γε. ναὶ σιὼ sine 
articulo occurrit in liae fabula 81. 90. 

1178. ἐσύκαμεν. Perperam vulgo ies. 
x&u5, tanquam si loqueretur Laco. 

1196, χρυσίων. Sincerum esse arbitror 


χρυσίδων. 

1194. ὁπόταν κανηφορῇ. Solece vulgo 
κανηφορεῖ. 

1199. Pollux x. 59. Οὐ μὴν ἀγνοητέον, 
ὅσ, σὸν ἰσισήδειον εἰς τὸ κατασημαίνισϑαι 
πηρὸν οἱ «΄αἀλαιοὺ ῬΎΠΟΝ ὠνόμαδον καὶ 
ῬΥΠΟΥΣ, ὡς ἐν Λυσιφράσῃ ᾿Αριφοφάνης" 
Καὶ μηδὲν οὕτως εὖ σισημάνϑαι, v) μὴ οὐχὶ 
vo); ῥύπου; ἀναόαάσα,ι. Hujus observa- 
tionis si meminisset Florens, mendosam 
Veneta editionis lectionem φοὺς σύπους 
preeferendaw non duxisset. Hesychius : 


, * , - ^ ^- 
ei δὲ πάνυ δεῖ τοῦτο δρᾷν, 
ὑμῖν χαρίζεσϑγαι, ταλαιπωρήσομεν. 


, 


Θε. οὐκ à 


X ἡμεῖς γε μετὰ σοῦ ξυνταλαιπωρήσομεν. 
πιτε; κωκύσεσϑε τὰς τρίχας μακρά. 


οὐκ ἄπιτ᾽, ὅπως ἂν οἱ Λάκωνες Ἐνδοϑεν 
, 
κα ἡσυχίαν ἀπίωσιν εὐωχημένοι ; 
e »* , * , "ὦ 
KD. τις. οὔπω τοιοῦτον ξυμπόσιον ὅπωπ᾽ ἐγώ. 1990 


ἑύσος. ῥύπον Ατεικοὶ, τὸν εἰς σὰς σφραγί- 
δας κηρὸν λέγουσι. 

1915. εὐλαξιῖσϑαι ch» κύνα. Confer 
Plauti interpretes ad Most. iii. 2. 162. 

1216. Unicus est. in tota hac fabula 
locus, qui mihi adhuc negotium faceseat, 
et quem nescio an recte constituertm. 
Aditer vulgo divise personis loquendi 
vices. Prodeunt in scenam homines ali- 
quot otiosi et circumforanei, qui convi- 
vio-interesse cupientes, a servo Janitore 
ostium sibi aperiri flagitant : horum unus 
ait &xerys τὴν ϑύραν. Hzc verba et que 
sequuntur. ad. finem quinti versus vulgo 
tribuuntur famulo, qued absurdum est; 


1990. jp» χαρίζεσθαι, ταλαιπωρήσο- 
μεν. Vulgo redundante syllaba zrgorva- 
λαιπωρήσομεν, Pejusin Aug. egorraAa- 
πωρήσαιμεν. Qui sepe e compositis sim- 
plicia faciebant librarii, ut observatum 
ad v. 408. iidem prepositiones temere 
addebant verbis, si quod forte composi- 
tum eorum memorie obversabatur, de 
sensu parum solliciti, quid autem metri 
leges admitterent aut repudiarent, nihil 
pensi habentes. Sic in Eurip. Hippol. 
31. ἐγκαϑείσατο pro xa3siraero intruse- 
runt. 

1929. κωκύσισϑε. Sic bene Aug.  υἱ- 
go titubante metro πακύσετι. 


ATZIZTPATH. 


- X , "v , 
7 καὶ χαρίεντες ἦσαν oi Aoocovixoi 
« ^v Y , , 

ἡμεῖς δ᾽ ἐν οἴνω ξυμπόται συφώτατοι. 


Χορὸς Γεροντῶν. 


^ 


299 e , ε Ἁ , , e , i 

02.06 y , OT) γήφοντες οὐχ ὑγιαίνομεν 
^ , *, 

ἣν τοὺς ᾿Αϑηναίους &yw τοείσω λέγων, 


μεϑύοντες αἰεὶ πτανταχοῖ πρεσδεύσομεν. 
γῦν μὲν γὰρ ὅταν ἔλ)ῶμεν ἐς Λακεδαίμονα 
νήφοντες, εὐθὺς βλέπομεν ὅ τι ταράξομεν᾽ 


^ 


er » - * ^ , , , , 

diGtY, ὅ τι μὲν ἂν λέγωσιν, οὐκ ἀκούομεεν" 
^3 » , e€(315 € , 

ἃ δ᾽ οὐ λέγουσι, ταῦ) ὑπονενοήκαμιν. 


» , ^» , * ^ , Led , 
ἀγγελλομεν Ó οὐ TOUTO. τῶν αὐτῶν Greg. 
*» ^ * 
νυνὶ δ᾽ ἅπαντ᾽ ἤρεσκεν" «GT εἰ μέν γε τις 
» ^ ^ , » , »o , 
ἄδοι Τελαμῶνος, Ἰζλειταγόρας ἄδειν δέον, 
, ^ 
ἐπηνέσαμεν ὧν, καὶ τοροσεπιωρκήσαμεν. 
, ^ "y »y 
ἀλλ᾽ οὗτοιϊ γὰρ αὖϑις ἔοχονται τοάλιν 
, τ 
ἐς ταυτόν. οὐκ ἐῤῥήσετ᾽, ὦ μαστιγίαι; 
^ * h e LAN e, 9 9 
νὴ τὸν Δί᾽, εἰς ἤδη ys χωροῦσ᾽ ἔνδοϑ εν. 
"uy FN ^ , 
ὦ Πολυχαρίδα., λαδὲ τὰ φυσατήρια, 
"9 » Now ^ , “ΚΝ ^ 
ἵν᾽ ἐγὼ διποδιάξω γα, κἀείσω καλὸν 


1998, ὁτιὴ νήφοντες. Male vulgo cum 
vgrsus ruina ὅσι νήφονσες. 

1230. μεϑύονφες αἰεί. Vulgo ἀεί, Vide 
quz notavi ad ;Eschyli Pers. 174. et 
Eurip. Phoen. 84. Mibimet ipsi con- 
sture volui. Sed si quis istud αἰεὶ e Sce- 
nicis exsulare juberet, illi non refraga- 
rer.—wavrao. Vulgo minus bene m«v- 
ταχοῦ. Hec accurate distinxit Photius, 
cujus observationem e Lexico MS. pro- 
tulit Hesychii interpres ad sa»rax sg. 
Tlavrax 3, πάντα obo». καὶ πανταχοῦ 
i» πανφὶ σόπσῳ" xal) “ανταχόϑι. τσαγεα- 
χοῖ δὲ καὶ πανταχόσε, εἰς wrüvTG γόπον. 
Sepe confusa a librariis ista adverbia. 
Ia Av. 165. ubi vulgo legitur: μὴ σερι- 
πίτισϑε πανταχῆ κεχηνότες, membr. ha- 
bent τσανφα χοῦ : at vero legendum sa». 
φαχοῖ. 

1242. Ista Legatus dicit puero tibi- 
cini; qui eum e convivio exeuntem co- 
mitatus fuerat; unde liquet vocem zre- 
λυχαρίδας non esse nomen proprium, sed 
blandain compellationem, qua utebantur 
Lacones. Nimis ineptum est, quod hoc 
nomine Atheniensem virum induxi. Re- 
poneida sunt omnino personarum no. 


mina ad eum quem dixi modum in mota 
ad v. 1086. 

1243. διποδιάξω, Laconics saltationig 
genus erat, ut observatum Meursio in 
Orchestra, Δισοδία, Διποδισμοός.---τκᾷείσω. 
Hoc ex emendatione est nescio cujus, 
sed bona. Sic jam legebat Meursius 
loco citato. Aug. et vett. editt. κάΐσω. 
Notissima phrasis est Z3u» εἴς σινα : nec 
loci sensus de quopiam alio verbo cogi- 
tare sinit. Ambo Regii dant καὶ κινήσω 
καλὸν, quam lectionem in Vat. etiam 
MS. repertam probat Kusterus, postha- 
bita metri lege, qux illam respuit, Vide 
enim qui versum illum dimetiare : 

iV syo | Xerol | a£u | γε καὶ κι | vnew 

| καλον. 
Preterea quid significat κινήσω καλὸν εἰς 
τοὺς ᾿Αϑηναίους ὃ hujus similes aliquot 
Kusteri note non fuerunt, ut Lysistratae 
nostrae consilium, 

πολλαῖσιν ἀγρυανίαισιν py τασμίναι. 
Suspicari quis possit vóces illas καὶ κι- 
νήσω glossema esse, olimque scriptum 
fuisse κάϊξω pro καὶ ἀΐξω. Sed hoc si 


metro satisfacit, probabili sensu cassum 
est. 


AYTZIZTPATH. 


ἐς τὼς ᾿Ασαναίως τε, κὴς ἡμιᾶς ἅμα. 
λαξὲ δὴ σὺ τὰς φυσαλλίδας, πορὺς τῶν Sedy, 
εἷς ἥδομιαί γ᾽ ὑμᾶς ὁρῶν ὀρχουμένους. 
' ὅρμαον ; 
τῶς κυρσανίως;, ὦ Μναμοσύνα, 
τάν T ἐμὰν Μώαν, ἅτις 
οἵἷδεν ἄμμε, τώς T ᾿Ασαναΐως" 
ὅκα τοὶ μὲν ἐπ᾿ ᾿Αρταμιτίῳ 
τορόκρουῦν ὃιείκελοι , ο 
ποττὰ κᾶλα, τὼς Μήδως 7T ἐνίκων" 
ἀμὲ δ᾽ αὖ Λεωνίδας 
ἄγεν, (Te τῶς κάπρως 
ϑάγοντας τὸν ὀδόντα. πολὺς δ᾽ 
ἀμφὶ τὰς γένυας ἀφρὸς ἤνσει, 


4944. xi; ἡμᾶς. Megii καὶ ἐς ἡμᾶς, 
unde Doricum χής facile erat eruere, 
Vulgo titubante versu καὶ ἡμᾶς. 

1945. λαξὲ δὴ σὺ τὰς---ϑῖς bene A. 
In B. λαξὲ δὴ cà,—Vulgo λαδὲ δῆτα 
và; —Hesych. φυσαλλίδες, φυσητήρια, αὖ- 
Ac, Eundem ad modum scripta est hzec 
vox in A. duplici 4: in duobus aliis 
unico, ut apud Suidam. Pessima est ve- 
terum editionum scriptura φυσσαλίδας. 
In φυσᾷν prima longa est. 

1946. ὡς ἥδομαί γ᾽ ὑμᾶς ὁρῶν ὀρχουμΐ- 
νους. Vulgo fedissima metri corruptela 
legitur, ὡς ἥδομαί γ᾽ ὁρῶν ὑμᾶς ὀρχουμί- 
νους, quod tamen concoxerunt inierpre- 
tes. In duobus Regiis ἥδομαί γ᾽ ὑμᾶς ἐρ- 
χουμέίνους, omisso ὁρῶν, quod versus inte- 
gritati adeo necessarium est, ut dubitari 
non possit, quin a poéta sit: et hoc ha- 
bet Aug. sed sede sua, ut vulgo, motum. 
Alias salva sententia abesse posset. Quin 
scita est phrasis ἥδορα, ὑμᾶς ὀρχουμίνους, 
cujus tamen elegantiam non credo libra- 
ris ita placuisse, ut ejus specie ducti 
ὁρῶν consulto omiserint. Vide Musgra- 
vium ad Eurip. Suppl. 328. .et Valcke- 
narium ad Hippol. 133 

1247. ἕρμαον, Μῶα, et supra 995. Tc, 
pro ὅρμασον,᾽ Μῶσα, τοᾶσα, idiomata 
sunt Laconice dialecti, de quibus vide 
Valckenarium in Theocr. p. 274. 

1248. ὦ Μναμοσύνα. Sic Regii. Aug. 
et vett. editt. ὦ μναριόνα. 

1249. cá» τ᾽ ἐμὰν May. Sic benc Re- 
gii: vulgo σὰν σεάν. 

1250, ἄμμε. Sic scriptum in A. Vul- 
go ἀμί, 


1955. τορέκροον ϑείκελοι τσοττὰ κἄλα, 
in naves Persarum. Sic in utroque Re- 
gio scriptum: male vulgo καλά. é- 
κροὸν auiem ἃ dialecto est pro σπροῦ- 
xgouoy. 

1256. Vulgo ϑάγοντας οἰῶ «àv ὀδόντα, 
ad qux Berglerus sic commentatur: οἰῶ 
autem est puto ; sed hoc loco abundat, ut 
aliquoties in antecedentibus. Abundat qui- 
dei, sed ita absurde, ut plane ejicien- 
dum sit, librarioque reddendum, qui il- 
lud inferciit. 

Nulla profecto erat causa, cur inser- 
tum, idque eleganter, in hoc versu ver- 
bum οἴω ejicerem ; abundat hic, ut v. 
156. Nec deerunt fortasse, quibus mi- 
nus probabitur, idem verbum ei» in v. 
998. mutatum a me fuisse in e/z: meque 
etiam nunc conjecture istius. poenitet, 
que me primum melioris sensus specie 
deluserat. Non satis adtenderam ad ve- 
nustum usum verborum dubitandi, &z«;, 
δοκέω, νομίζω, ἐοικέναι, que apud quosvis 
scriptores, presertim vero Atticos, sie 
adhibentur, etiam quum quis de re certa, 
et quam maxime compertam habet, lo- 
quitur. eJ« centies ita apud Comicum 
occurrit. Verbi δοκέω frequentissimus 
est Xenophonti usus, Vide: Hutchin.- 
sonum ad K. II. prefationis ultima ver- 
ba: ὅσα οὖν καὶ ἰσυϑόμεϑα καὶ 907950341 
δοκοῦμεν wig) αὐτοῦ, ταῦτα, «πειρασόμεθα 
διηγήσασϑαι. E tribus istis exemplis 
verbi οἴω medix sententie interjecti, 
408 Laconum sermo in hac fabula exhi- 
bet, pronum est colligere fuisse hune 
idiotismum illis perquám familiarem. 


ATZIZTPATH. ATSIZTPATH. 


woAUg δ᾽ ἅμα 

καὶ καττῶν σκελῶν ἴετο. 

ἣν γὰρ τῷνδρες οὐκ ἐλάσσως 

τᾶς ψάμμας, τοὶ Πέρσαι. 

ἀγρότερ᾽ " Agrapa σηροκτόνε, 

μόλε δεῦρο, παρσένε σιὰ, 

ποοττὰς σπονδὰς, ὡς 

συνέχης πτολὺν ἄμμε χρόνον" 
νῦν δ᾽ αὖ 

φιλία δ᾽ αἰὲς εὔπορος εἴη 

ταῖς συν ήκαις" 

καὶ τᾶν αἱμυλᾶν ἀλωπέκων 

τταυσαίμιε᾽. ὦ 

δεῦρ᾽ idi, δεῦρ᾽, ὦ 

κυναγὲ τεαρσένε. 

Av. ἄγε νῦν, ἐπειδὴ τἄλλα πεποίηται καλῶς, 
ἀπάγεσϑε ταύτας, ὦ Λάκωνες" τάἀσδε τε 
ὑμεῖς" ἀνὴρ δὲ παρὰ γυναῖκα, καὶ γυνὴ 1975 
στήτω παρ᾽ ἄνδρα" κατ᾽ ἐπ᾿ ἀγαϑιαῖς ξυμφοραῖς 
ὀρχησάμιενοι “εοῖσιν, εὐλαδώμεϑα 
τολοιπὸν αὖϑις μὴ ᾿ξαμαρτάνειν ἔτι. 

2 


, 
Δία τε τυρὶ φλεγόμενον, ἐπί τε 
» , 
ποοτνίαν ἄλοχον ὀλθίαν. 
Ira, δὲ δαί ἧς ἐπὶ μάρτυσι 
εἶτα δὲ δαίμονας, οἷς ἐπὶ μὰρ 
, * 
χρησόμιε᾽ οὐκ ἐπιλήσμοσιν 
ε “ , 
ἡσυχίας vréci τῆς μεγαλόφρονος, 
ἣν ἐποίησε ϑεὰ Κύπρις. 
» Q9. , " 
ἀλαλαὶ PY) (X OLI, COV« 
»y » 4 , 
eps) ἄνω, iod, 
ὡς ἐπὶ νίκη, ἰαί. 
M" » g B X , , 
εὐοὶ, εὐοί. εὐαὶ, εὐαί. 
Λάκων, πρόφαινε δὴ σὺ μοῦσαν 
ἐπὶ νέᾳ νέαν. 
Χορὸς Λακωνῶν. 
J. 7 P? * ν - e^ 
Ταύγετον αὖτ᾽ ἐραννὸν ἐκλιπῶα Moa, 
μόλε Λάκαινα, τορεπτὸν μὴν 
“- * , , ^ 
κλεῶα τὸν ᾿Αμύκλαις σιὸν, 
καὶ χαλκίοικον ᾿Ασάναν, 
Τυνδαρίδας τ᾽ ἀγασὼς," 
τοὶ δὴ cag Εὐρώταν ψιάδδοντι. 
,F.5»» 
εἶα μιάλ᾽ Ἐμιβη, 
».. ^ , 
«ia κοῦφα πάλλων, 


Χορὸς ᾿Αϑηναιῶν. 
: ' 
τορύσαγε χορόν" ἔπαγε χάριτας, 
ον 
ἐπὶ δὲ κάλεσον τεμιιν" 
9 à 54 618 , . f. 
em 06 διὸυμον αγέχορον, Vr)IoV, 
εὔφρον᾽" ἐπὶ δὲ Νύσιον, 
«^ ^ M , , » 
ὃς μετὰ Μαινάσι Βάκχειος ὄμμασι 
δαίεται" 


.1258. Vulgo πολύς 9' ἅμα καὶ κατὰ 
τῶν σκελῶν ἀφρὸς fre, Uterque Regius 
πτολύς 9—Tum A. καὶ zara», mendose 
pro χκατσῶν. Nomen ἀφρὸς, e superiori 
versu male repetitum, glossema est, quod 
expungi debuit. 

, 2362. ἀγρότερ' "Aera, Male vulgo 

Aerue. Ut supra 1951. 'Agrauciw 
scriptum e dialecto, pro 'Aeriuzí», ita 
hic scribi debuit "Agrag; pro "Aera. 
Vide Konium ad Corinthum p. 139. 

1268. ταῖς συνϑήκαις. Sic Regii. Vul- 
τα σιν. 
1274. τάσδε τε ὑμεῖς. Id est καὶ ὑμεῖς 
᾿Αϑηναῖο vár). Male vulgo τὰς δέ τε. 


In Regiis scriptum σασδεΐ, 

. 1277. ὀρχησάμενοι θεοῖσιν, Postquam 
in honorem deorum saltaveritis. De bac lo- 
quendi formula videndus Valckenarius 
ad Eurip. Phen, p. 582. ὀρχήσασθαι, 
Stir» plane eodem modo dictum, quo 
σοῖς ϑεοῖς misi» dixit Anacreon, Od. xxxi. 

1279. Hic versus et sequentes vulgo 
Lysistratz continuantur, Regiis ad 
scripta Chori persona, 

1281. δίδυμον ἀγίχορον. Vulgo &yi 
χορόν. Pejus Regii ἄγετε χορόν. Faci- 
lem certamque emendationem praecepit 
Berglerus. 


ὡς Σπάρταν ὑμνιῶμες: 1305 


1587. οἷς i-i μάρσυσι χρησόρεεϑ᾽ — 
Tinesis pro οἷς μάρφνσι ἐσιχρησόμεϑα. 
Sic divisim scriptum in Regiis. Vulgo 
εἷς ἐπιμεάρτυσι, quod minus placet, ma- 
xime ob sequens epitheton ἐσιλήσμοσιν- 

1209. κλεῶα σὸν ᾿Αμύκλαις σιὸν---κλε- 
53α, ἰκλισῶα, ρτο κλεῶσα, ἐκλιπῶσα, ea- 
que pro communibus πλίουσα, ix Adv 007a. 
Vide supra ad 1247. Vulgo legitur 
τλεῶα τὸν ᾿Αμύχλαις ᾿Ασόλλω σιόν.  No- 
men ᾿Ασόλλω glossema est, οἱ ejici de- 
buit, quod jam monuit Valckenarius lo- 
co laudato. Dativus ᾿Αμύκλαις vel est 
pro genitivo "AgvxA«», quod schema bre- 
viter observavi ad Apollonium iii. 562. 
χϑονίην, ἐνέροισιν ἄνασσαν: vel potius 
pendet a suppressa praepositione ἕν, cu» 
jus frequens ellipsis. Sic Acharn. 697. 

ἄνδρ᾽ ἀγαϑὸν ὄντα Μαραϑϑῶνι miel τὴν 

πόλιν; 

εἶτα Μαραϑῶνι μὲν $e ἦμεν, ἐδιώκομεν. 

1300. χαλκίοικον. Μίποτν cogno- 
men apud Spartanos, de cujus ratione 
vide Meursium Misc. Lac. i. 3. 

1303. ἔμξη, Sic recte Aug. Vide 


supra ad 990. Vulgo εἶα μάλα ἔμξα. 

1304. dia κοῦφα ττάλλων. Aug. et 
vett. editt. ὠΐα, Kusterus, mutationis non 
reddita ratione, ὦ εἶα, quod e scripto li- 
bro habuisse videtur : sic enim duos ver- 
siculos exhibent Regii : 

εἴα μάλα, ἔμξα εἴα. 

ὦ εἴα. κοῦφα πάλλων. 
ὥϊα tam neutro genere effertur, quam fe- 
minino &iz;, quam vocem Hesychius ex- 
ponit. eau, ἄκραι, ἔσχατα, μηλωταὶ, λέ- 
yai. 

1304. Quam e veteribus editt. re- 
vocavi lectionem, vereor ut exemplis 
adstrui possit. σὰ ὥϊα vox nihili es- 
se videtur, cujus frustra. patrocinium 
susceperim. Sincerum est ὦ εἶα, quod 
tuentur ambo Regii, quodque tam 
frequens est apud Comicum. κουφὰ 
neutrum plurale adverbii prestat usum : 
πάλλων activum participium neutraliter 
adhibetur, ut mox iníra ἀμπάλλοντι 
Nihil hic erat impediti. 

1305. d; Σπάρσαν ὑμνιῶμες, Vulgo 
ὦ Σπάρταν ὑμνείωμες. Bene uterque 


A'TXIZTPAT ftl. 


»““, e * , 
τῷ σιῶν χοροὶ μέλοντι, 
καὶ τοοῦων κτυπος" 
ka e , «€ , 
üTS τοῶλοι δ᾽ αἱ x6204 
pr^ ^ 9 J " 
wo τὸν Εὐρώταν 
, 4 fs ^v 
ἀμπάλλοντι τουκνὰ τοοδοῖν 
ἐγκονιῶσαι" 
, , * e 
ταὶ δὲ κόμαι σείον)᾽, ἅπερ Βακχᾶν 
OM m ^ Puma" ὦ 
ϑυοσαδὸωδν καὶ παιδὲωξν" 
΄ 2. Ὧν ε FN ^ 
eyrroi δ᾽ ο Λήδας παῖς 
ε V A , , 
οἱγνὰ χοραγὸς εὐπρεπής. 


S5 7 
08 T& 


3 » 2 , , 
αλλ ἄγε; κομαν τοαραμπυκιὸ 
^ ^ LEN FN 
χερὶ, ποδοῖν τε ττάδη, 701; 
din ZA 3 , vd , 
ἃ Tig ἐλαῷοφ" κρότον ὃ ἅμα 7r6i- 


Regius ὡς. Tum B. ὑμνίωμες, servato dia- 
lecti idiomate, de quo supra ad v. 1007. 
Scribi debuit ὑμεννώρεες.---ὡς perinde ac 
Vvws ut, causam finalem significans, raro 
apud Comicum occurrit sine particula 
ἄν. "Terin hac fabula sic nudum repe- 
ritur, hic et 183. 1265. ubique in Laco- 
num ore. Tragici ὡς et ὅπως sine ἄν sa- 
pissime adhibent. Verum ubi ὅπως non 
causam finalem significat, sed modum ra- 
tionemque «gendi, et per quomódo verti 
potest, ut supra 289. nunquam, nisi so- 
lece, cuim aoristo primo subjunctivi con- 
struitur, sed cum futuro indicativi. So- 
leecum est, quod vulgo apud Sophoclem 
legitur Ajac. 556. 
δεῖ vc ἕπως αατρὸφ 

δείξῃς ἐν ἰχϑροῖς οἷος ἐξ οἵου τφράφης. 
legendum est δείξες. Pendent ista 22w; 
δείξεις a verbo suppresso ὁρᾷν, vel simili. 
δεῖ σε ὁρᾶν ὅπως δείξεις, Mire imperitiz 
sunt, quz? Parisinus Professor ad hunc 
locum nuper commentatus est, diversas 
significationes particule ὅπως confun- 
dens, et exempla advocans, qux nihil 
ad rem faciunt. 

1308. ᾧτε πῶλοι δ᾽ αἱ κόρα,. Sic opti- 
me Regii, nisi quod scriptura 4v: pro 
&c: exhibet, librarii errore. Versus hic 
est trochaicus. Absurde vulgo αἵ vs πῶ- 
λοι ταὶ πόραι--- αἵτε conjunctim excusum 
in Juntina depravatum est ex Dorico 
αἶτε. 

1311. ἐγκονιῶσαι. ϑὶς 6 dialecto scri- 
bendum. Quod vulgo habetur ἀγκονεύου- 
σαι, vel quod est in B. ἀγκονίουσαι, nauci 
non sunt. Bene quidem animadvertit 
Berglerus, nihil aliud vwlgnto significari 


posse, quam ἰγχονοῦσαι: sod lectionis 
monstrum procurandum erat. Vide mo- 
do Hesychii interpretem ad ἀγκόνους. 
1312. σείονϑ᾽, Zcie. Male vulgo σεί- 
evr. À prima editione in reliquas omnes 
transiit hec menda, Regii literam aspi- 
ratam habent, sed male ἅσερ. Aug. αἵ- 


.$rig, ut supra 1308. αἵσι. 


— 1313. ϑυρσαδδωᾶν καὶ παἰδδωᾶν, id cst 
ϑυρσαζουσῶν xa) π'αἰζουσῶν. Vide supra 
ad 1164, Vulgo legitur καὶ σαδδωᾶν. 
Quod reposui liquido exhibent duo Re- 
gil, quorum auctoritatem secutus sum, 
Doctorum virorum de hoc Joco conje- 
cturas vide apud Valckenarium in The- 
ocriteis p. 275. 

1316. ἀλλ᾽ &yt, κόμαν παραμπύκιδδί 
vt. Unus versus est in utroque Regio, 
male vulgo in duos digestus. Trimeter 
est pzonicus. Hoc primum. Deinde 
male vulgo ἀλλά ys et παρώμπυκίδδετε 
in plurali, quum sit singularis: καὶ xó- 
quay σπαραμαύκιζε χερὶ, καὶ πήδα «οδοῖν--- 
singularis est imperativi σ΄άδη, ut παραμ- 
σύκιδδε. : 

1317. χερί, Sic Regii. Vulgo χερί, 
lidem bis perperam v433s, quod ut in 
vé)» mutandum, sic bene vulgatum 
«αδδωᾶν v. 1313. mutari poterat in «z- 
δωξν, Hic Aug. bene σάδη: perperam 
Juntina «à δή. 

1318. d vis ἔλαφος. κρότον δ᾽ ἅμα ποί- 

" χορωφιελέταν. 
Sic distincti hi versus in utroque Regio 
bene. In Aug. male in tres digesti: 

ei vig ἔλαφος 

πρότον δ' ἅμα «ὁ. 

ἡ χορωφιλίταν, 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ἡ χορωφελέταν' 

καὶ τᾶν σιᾶν δ᾽ αὖ τὰν κρατίσταν 
Χαλκίοικον ὕμνει, 
τὰν παμμάχον. 


Sed vides tamen alteram syllabam yerbi 1520. Vulgo καὶ và» σιὰν δ᾽ αὐτὰν 
v», uliümo versui contributam esse. κχρασίσαν, ln duobus Regiis est à ο΄ 
Prior versus est trimeter pzeonicus ca- σὰν, uude veram restitui lectionem : x«/ 
tal. Alter trochaicus monometer hyper-. φᾶν σιᾶν δ᾽ αὖ τὼν κρατίφξαν. 

catal. 
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APIZTODANOYZ 


OEXMOQOQOPIAZOTZAI. 


APIXTOSANOYX 


TA TOY APAMATOS IIPOXQIIA. OEXMOQO$OPIAZOYTXZAL 


MN HZIAOXOX Εὐριπίδου κηδεστής, 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ, 
ΘΕΡΑΠΩΝ ᾿Αγάϑιωνος, 

ΑΓΑΘΩΝ. 

ΧΟΡΟΣ ᾿Αγάϑωνος. 

KHPYz. 

ΧΟΡΟΣ OEXMOQOPIAZOY€ QN 
lYNAIKEX ΤΙΝΕΣ, 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

IIPYTANIS. 

XKYOHX TOZOTHs. 


MNHAXIAOXOX, EYPIIIIAHS, OEPAIIQN, | 
Al'AOQN, ΧΟΡΟΣ Al'AGQNOX. ; 


M.  QOZEr, χελιδὼν don, axáre φανήσεται ; 
ἀπολεῖ μ᾽ ἀλοῶν ἄνϑρωπος ἐξ ἑωθινοῦ. 
οἷόμ τε, "πρὶν τὸν σπλῆνα κομιδῇ μ᾽ ἐκβαλεῖν, 


-ταρὰ σοῦ του)έσϑαι, 
9. E] 5» , , [o 
Ev. ἀλλ, οὐκ ἀκούειν δεῖ 


» , 
ὄψει τ-αρεστως. 


fe "3 ΕἸ Fo 
τοί p. ἄγεις, ὦ ὈὈριπίδη ; 
» , 
σε GOV, ὅσ᾽ αὐτίκα 


M». c6 λέγεις; αὖϑις φράφον. 


δ. 


, » , 
QU Oti μ, ἀκούειν ; 


Ev. οὐχ᾽, & γ᾽ ἂν μέλλῃς ὁρᾷν. 


Rarissima sunt hujus fabulae scripta 
exemplaria Non exstat in ullo codi- 
exhibet impressus 

atalogus, nec in iis 


ré per epistolam 
Togatus certiorem mte fecit optimus Ju. 
venis Jo. Capperonnerii filius unicus, qui 
deplorabili casu paulo post fato functus 
€5t, copceptasque de eo spes, fore ut ac- 
ceptam a' parente, pParentisque patruo, 
nominis claritatem novis in literas meri- 
tis illustriorem redderet, desütoit. E 
solo itaque Augustano codice einendata 
fuit. 

1. χιλιδὼν dom τοός: φανήσεσαι ; Non 
pertinent hac ad notationem temporis, 
quo Thesmophoria celebrabantur ; multo 
munus illius, quo. acta. fait hzec fabuja. 
Sed proverbii locum apud veteres obti- 


nuisse illud videtmr: Quando tandem opta. 
tum veniet tempus, quo a molestiis hisce 
liberabor ? ab iis ducta locutione, qai hi- 
emis pertzmsi, hirundinis adventum, ut 
veris indieium, cupide exspectant. E 
notis Kusteri apud quem plura in hanc rem 
vide. 

2. ἀλοῶν. Suidas: ἔξωθεν ἐν κύκλῳ 
τοιριέγων, ὡς οἱ ἐν φαῖ; ὅλωνιν. Hesy- 
ehius: ἀλσῶν, τυλανῶν, καὶ cüTTUY. Qua 
ex glossa liquet Grammaticum eidem 
verbo binas significationes tribuisse, qua- 
rum prior huc congruit. Falsi itaque 
sunt qui ἀλῶν hic reponi volunt. Activa. 
enim forma ἀλάω non est in usu : &A&e« 
£1 dixerunt veteres neutrali significa. 
tjone. Ξ 

4. ὦ 'ριπίδη. Sic cod. Vulgo sine eli- 
sione ὦ Εὐριπίδη. Confer Lysistr. 700. 

ὃ. ὅσ᾽ αὐτίκα (du, quc videbis. Sic 
cod. Vulgo ὃς relatum δὰ gi, qui videbis, 
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τοῶς μοι τραραινεῖς ; δεξιῶς μέντοι λέγεις. 
οὐ φὴς σὺ χρῆναί μ᾽ οὔτ᾽ ἀκούειν, οὔϑ᾽ ὁρᾷν. 
χωρὶς γὰρ αὐτοῖν ἑκατέρου ᾽στιν ἡ φύσις, 
τοῦ FM S JA XY δρῶν. 9 icy & 
[eT ἄκουειν, μὴ) ὁρᾷν" εὖ ἴσϑ᾽ ὅτι, 


πῶς χωρίς; 


οὕτω ταῦτα διεκρίϑη τότε. 
4 Ἁ A el ^ “ IN , 
aiio yàp, ὅτε τὰ τορῶτα διεχωρίϑετο, 


» 


* Lo. HÀ e e , , 
καὶ CX ἐν αὐτὼ ξυνετέκνου δινούμεναι, 
& 


, 


ᾧ μὲν βλέπειν χρὴ, τ ρὧτ᾽ ἐμηχανήσατο 
ὀφ) αλμὸν ἀντίμιμον ἡλίου τροχ ᾧ" 


ἀκοὴν δὲ χοάνης ὦτα διετετρήνατο. 
διὰ τὴν χοάνην οὖν μήτ᾽ ἀκούω, μήϑ᾽ ὁρῶ. 
X 
vn τὸν Δί᾽, ἥδομαί γε τουτὶ τροσμα oy. 
οἷόν τι σου ᾽στὶν αἱ σοφαὶ ξυνουσίαι ; 
f, * ὦ , ^ 5:5 ^ 
τῦλλ ἂν μάϑοις τοιαῦτα wo ἐμοῦ. 


σῶς ὧν οὖν 
4 r^ 9 ^ , , , Φ dw 

τορος τοῖς ἀγαϑοῖς τούτοισιν ἐξεύροιμ᾽, ὅπως 

» 


τι τοροσμάϑω, μὴ χωλὸς εἶναι τὼ σκέλη; 


11. Heec vulgo male Mnesilocho conti- 
nuantur. In cod. lineola mutatze personze 
index, quz» huic versui preponi debuit, 
lihrarii errore initio sequentis posita. 

13. σότε hic olim netat. Vide ad 
Lys. 1023. male Kusterus vertit tunc. 

16. τσρῶτ᾽ ἐμηχανήσατο. Sic behe 
Kusterus. Priores editt. ut cod. πρῶτα 
μηχιανήσατο. 

18. ἀκοὴν δὲ χοάνης. Facete Comicus 
tragico stylo loquentem inducit Euripi- 
dem, simulque Tragicos irridet, qui hu- 
jusmodi nominum commutationibus, a 
vulgi sermone alienis, dignitatem ora- 
üoni suz conciliabant. De ista figura 
vide quz observavi ad 4Esch, Pers. 94. 
€t ad Eurip. Hec. 432, 

20. ἥδοριαί γε φουτί. Sic cod. et vett, 
editt. quinque. In Frobeniana typothe- 
tz errore ^ γὰρ, contra' metri legem. 
Sed per omnes deinceps editiones pro- 
pagata fuit turpis menda. 

21. οἷόν «4 mre» "gi Gravis hic fuit 
error in re tenui. Supra v. 3. ubi recte 
editum ei» «t, perperam cod. habet οἷόν 
v. Hic vero ubi sententia et loquendi 
Iatio οἷόν v; flagitant, habet eie» «t, 


22. ewe; ἂν οὖν. Heo verba vulgo 
Mnesilocho tributa, et seq. duo versus 
Euripidi, manifesta absurditate. No. 
biscum consentit cod. in personarum 
distinctione. 

24. ivi προσμιάϑω. Vulgo «ροσμάϑοις 
€ Zanetti interpolatione. Cod. et Jun 
tina, ut Basileenses habent Tow not, 
Quum ista loqui facerent Euripidem, 
necesse illis erat. verbum in secunda 
persona ponere. At vero loquitur Mne. 
silochus: proinde verbum in prima per- 
sona esse debet. Accedit lingur ratio 
verbum modi substantivi flagitans, quia 
ὅπως significans quomodo cum futuro in- 
dicativo, vel aor. 9, subjunctivo construi- 
tur. Ttaque wgesuá9w reponi debuit. 

Post excusum hujus editionis textum, 
intemquiescentibus operis, dum Lugduno 
adveheremtur literarum forma quibus 
latina versio describenda erat, casu in- 
cidi in Reiskii notulas in Aristophanem, 
quas notulis in Euripidem subjectas vi- 
disse non memineram.  Praclari viri, 
eujus acumen ingenii et doctrinam plue 
rimi semper feci, in mentem mihi non 
venerat; orte quia soiebum eum proso- 
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Ew. βάξδιξε δευρὶ, καὶ τορόσεχε τὸν νοῦν. 


Μν. 


Εν, ὃρᾷς và ϑύριον τοῦτο ; 


ἰδού. 


M». νὴ τὸν Ἡρακλέα, 


οἷμαί γε. 


Ευ. σίγα νῦν. 


^ A r, 
My. σιωπῶ τὸ “)ύριον. 


Ev, ἄκου᾽. 


- , 
My. ἀκούσω, καὶ σιωπῶ τὸ “)ύριον. : 
* lod ^ 
Eo. — évra3' ᾿Αγάϑων ὃ κλεινὸς οἰκῶν τυγχάνει, 


ὁ τραγῳδοποιός. 


My. ποῖος οὗτος α᾽ γάϑων ; 
E». ἔστιν τις ᾿Αγάϑων - - - ; : 
My. μῶν ὃ μέλας, ὃ καρτερός ; 


Eu. οὔκ’ ἀλλ᾽ ἕτερός τις. 


Μν, μῶν ὁ δασυπώγων ; 


die leges, totamque de re metrica do. 
ctrinam pro vana atque imaginaria habu- 
isse, quod sane facilius erat, quam eam 
addiscere; nec operam collocanti mihi 
in emendando poeta, quz se offerebant 
in eo difficultates, facile poterant Rei. 
skium in memorjam mihi redigere, Utut 
hec sunt, casu incidi in illius animad- 
versionum libellum, ubi quedam depre- 
bendi, que prius cognovisse vellem ; et 
sane illius ope locum hunc melius con- 
stituissem, Scilicet sup. versu legendum 
ἐξεύροις, quod in versione secutus sum. 
«ὧς ἄν οὖν 
τυρὸς σοῖς ἀγαθοῖς obrui) ἐξεύροις, 


we 
ἔτι προσμάϑω, μὴ wA» εἶναι TÀ 


σκέλη. 

Vices loquendi, quomodo personis es- 
gent dividendee, vidit Reiskius, suasitque 
ἐξεύροις μ᾽ ὕπως irs πρισμάϑω. Inserti 
pronominis gs gratiam illi facimus. πῶς 
&» verti debuit per utinam. Vide doctis- 
simos viros Marklandum δὰ Eurip. 
Suppl. 796. et Valckenarium ad Hip- 
pol. 208. 23 

28. ἀκούσω. Sicquidem libri: sed le- 
gendum ἀκούω, et verti debuit: ausculto 
δἰ taceo ostiolum. 

50. τοῖος οὗτος ὡ γάϑων, Sic bene 
Kusterus in notis "— ^w Vul- 
£o ruente versu eJee; ᾿Αγάϑων, 

31. ig» τίς 'Ayá3uy, Hzc perperam 


οὐχ ἑώρας ττώποτε; 


vulgo socero continuata per interrogatia- 
nem, Codex recte genero tribuit, cujos 
sermonem abrumpit alter. 

32. Vulgo sic legitur hic versus: eix, 
ἀλλ᾽ ἕσιρός vif. οὖχ ἰώρακας πώποτε; 
syllaba ultra numerum excurrente. Ku- 
stero metri gratia scribendum videbatur 
οὐχ, ἰώρακάς wort, Sed ob metrum ser- 
moni proprietas non erat deroganda. 
οὔποτε, ut observavimus ad Lys. 501. 
nunquam verbo preteriti temporis jungi. 
tur, nec ebmrásrors verbo temporis futuri : 
qua de re vide Piersonum ad excerpta 
ex Herodiano Moeridi subjecta p. 461. 
et confer que notavimus ad Vesp. 984. 
Genuinam lectionem restituit Dawesius, 
οὖχ, ἰώρας πώποτε. Forma iste ἑώρας, 
ἑώρακας a librariis non raro ρατγηγυΐαίς, 
Vide quz notamus ad Pl. 713. Nub. 
767. 'Nihi magis obvium apud Atticos 
scriptores forma illa imperfecti seu aori- 
sti ἑώρων. Lysias p. 775. οὐ σοίνυν ἄξιον 
xticDu, φσούφοις, οἷς ἐκείνους ἑωρᾶσε ἰξα- 
μαρτάνοντας. Thucyd. viii. 40. ὡς ἑώρα 
καὶ σοὺς ξυμμάχους φροϑύμους ὄντας, ὧ6- 
pro ἐς σὸ βοηϑεῖν. Xenoph. Hellen. p. 
22. edit. Lips. ias1 δὲ ἑώρα ἑαυσῷ εὔνουν 
οὖσαν. In cod. verba ex, ἀλλ᾽ L op 
*;$, Euripidi tributa sunt: Mnesil 
autem ea quz sequuntur, sic scripta : 
οὐχ, ἰώρακα πώποτε, εἰ Scquens versos 
omissus. 
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οὐχ ἑώρας ττώποτε: 

A ^ AP 3 ,?.95 e Ros, 9$. 95 
μὰ τὸν ΔΙ, οὔ τοί γ᾽, ὥστε καμέ γ᾽ εἰδέναι. 
Ἁ Ἁ , , , , , , , 

καὶ μὴν βεδίνηκας σύ y" ἀλλ᾽ οὐκ olo ἴσως. 
XAA ᾽ ὃ Ἁ , t *, , 
αλλ &xT0800y ττήξωμεν, cg ἐξέ χεται 
, » ^ ^ * 
“εράπων Tig αὐτοῦ, πῦρ ἔχων καὶ μυρῥίνας. 
, » ^ , 
τορογυσόμενος ἔοικε τῆς τοοιήσεως. 
εὔφημος wg ἔστω λεὼς, 
, ^ 
στόμα συγκλείσας. ἐπιδημεῖ γὰρ 
, ^ 
3iacog Μουσῶν ἔνδον μελάϑρων 
τῶν δεσποσύνων μελοποιῶν. 
ἐχέτω δὲ πνοὰς νήνεμος aid ήο" 
κῦμα δὲ τοόνγτου μὴ κελαδείτω 


γλαυκόν. 


M». βομξάξ. 


Ευ. σίγα. τί λέγεις ; 
Θε. πτηνῶν τε γένη κατακοιμάσγω, 
n 9 9 , ^ € IN , 
“)ηρῶν 7 ἀγρίων τοόδες ὑλοδρόμων 


μὴ λυέσϑων. 


My. βομβαλοξομξάξ. 
Θε. μέλλει γὰρ ὁ καλλιεπὴς ᾿Αγάϑων, 
τοράμος ἡμέτερος - - - 


M». 
Θε. τίς 6 φωνήσας ; 


μῶν βινεῖσϑεαι ; 


My. νήνεμος αἰ γήρ' 
e. δρυόχους τιϑέναι, δράματος ἀρχάς" 


39. Hic incipit anapzesticum systema 
in impressis libris pessime digestum, cu- 
jus primus versus parcemiacus est, vocis 
λεὼς duabus syllabis in unam coalescea- 
tibus, et spondeo subjecta illa catalecti. 
ca syllaba. Hzc quidem minus mibi 
placent, nec ullus dubito, quin antiqua 
et sincera lectio sit, 

εὔφημος qs ὁ λιὼς igw. 

43. ἰχίτω δὲ τυνοάς. Sic cod. et vett. 
editt. quinque. In Frobeniana, typo- 
thetz, ut videtur, culpa, er»; excusum 
fuit, turpisque menda per ceteras dein- 
ceps editiones propagata fuit, 

50. τοράμος. Sic cod. et impressi. 
Vereor ut genuina sit hzc forma, quam 
nescio an Doricam dicam : sane nullibi 
eam obviam habui. Bene Scaliger πρό. 
(ss reponebat. 

52. Male hie vulgo famuli persona 


omissa, lineola indjcata est in cod. 
Δρύοχοι sunt trabes erectee, carinam su- 
stinentes, quibus ea imponitur, quando 
construendz navis exordiuntur opus nau- 
pegi. Eustathius p. 1878. in fine : Jed. 
exei δὲ κυρίως, σ“'ἄσσαλοι, ἐφ᾽ ὧν ets n 
διαφεϑειμένων ἡ τρόπις ἵστατα, τῶν και- 
νουργουμένων τυλοίων, διὰ ἰσόφητα, καὶ ἄλ- 
λως δὲ εἰπεῖν, ὃ ὕύοχοι, ττάτταλοι ἐκ δρυὸς, 
ὅ igi ἁπλῶς ξύλου, xaSig vri; σὴν Topic 
b σῷ Tip] αὐτὴν συνίχειν' ὡς δῆλον ἐκ 
σου" 
τοῶς δὲ κατὰ δρυόχων ἐπάγη σανίς; ἢ 
vivi γόμφοι 
σμηϑέντες τοιλίχε,, φοῦςτ᾽ ἔχαμον 
vi χύτος ; 
Distichon est ex Archimeli Epigr. in 
Hieronis navem. Quia autem a pan- 
gendis his trabeculis construende navis 
initium fiebat, facere ad dramatis exer- 
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κάμπτει δὲ νέας ἁψῖδας ἐπῶν' 
τὰ δὲ τορνεύει, τὰ δὲ κολλομελεῖ, 
καὶ γνωμοτυπεῖ, καντονομάζει, 
καὶ κηροχυτεῖ, καὶ γογγυλέει, 


dium locutionem transfert Comicus. 
Suidas: δρύοχοι, σἄφταλοι, οἱ ἐντιϑέμενοι 
ναυπηγουμένης νεώς" καφαχρηφικῶς δὲ τὰ 
προοίμια. (μ)05 rei in exemplum hunc 
locum profert. At quod ei subjicit, alio 
pertinet, scilicet ad eam significationem 
nominis δρύοχο;, qua pro δρυμὸς ponitur. 
Est autein pars Epigr. Archize vii. Apol. 
lonius i. 723. 

δίπλακα τυορφυρίην τσερονήσατο, σήν οἱ 

οσασσε 

Παλλὰς, ὅσε φρῶσον δρυόχους ἐπεξάλ- 

λέφο νηὸς 

᾿Αργοῦς. 

56. xal γογγυλέι. Male vulgo καὶ 
γογγυλί δέ, quam verbi formam non ad- 
mittit metrum anapesticum. Hunc lo- 
«um adtgit Bentleius ad Horatii A. P. 
441. Sed fefellit eum conjectura, quan- 
do verbum finxit joysA/t:, quod male 
tuetur exeinplo $&owyos, pro φάρυγγος : 
nam illud formatur ab obsoleto recto 
φάρυξ, estque poétis omnibus-usitatum : 
γογυλίζῳ autem et γογύλος sunt voca- 
bula prorsus inaudita. Dixerunt antiqui 
γογ[υλίζω et γογ[υλίω. Hesychius : γογ- 
γνλεῖν, συςρίφειν. Huc respexit lexicogra- 
phus; nec tamen animadvertit illius inter- 
ores ex eo comicum esse emendandum. 
Eodem modo variatur forma multorum 
verborum. Latebat apud Hesychium 
etiam verbum ἀσλλέω carens auctoritate, 
quod Apollonio restitui i. 863. Homero- 
que plus semel reddeudum esse dixi. 

Superiorem notulam cum amico quo- 
dam meo Parisino communicavi, Gra- 
caram Musarum cultore studiosissimo, 

i n primisqne docto, a quo facetum hocce 
responsum accepi. Emendatio tva ana- 
pestici versiculi in Thesmophoriazusis haud 
sane inepta est : eam tamen minus necessa- 
riam judico. Et,ut verum fatear, prnitet 
me opere, quam in excutiendis scriptis et in- 
pressis tot. libris, conquirendisque. exemplis, 
eonteris,ut Aristophanis versus rectis exeques 
pedibus. Habemus hic virum longe doctissi. 
mum, Professorem Regium, qui. sibi et dis- 
cipulis suis novum excogitavit prosodieg 
Grace systema, cujus ope versuum salelre 
nullo labore complanantur omnes, Legas 
modo recondita doctrina refertam notam in 
Alectre Sophocleg v. 21, Ibi disces versi- 
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culum illum, qui tibi negotium facessivit, 
esse, ut. aiunt, ὑγιέφερον κρόσωνος, nec api- 
cem in eo mutari debere. Nam γογγυλίξε 
facilem se tibi praebet, et, prout tibi libue- 
rit, vel primam, vel penultimam corripiet, 
ita jubente nostro Professore. Nec tibi hoc 
inirumaccidere illevelit. Nam qui Aristopha- 
nem. trivisti, scire debes, quam sit versabilis 
€jus prosodia, quotque apud eum occurrant 
similis licentie ezempla. Pauca que advo- 
cavit Vir Cl. ista sunt. In. Equit. 810. 
Θεκμωςφοκλεῖ secundam corripit. Ibid. 808. 
φεμφύλων primam corripit. In Nub. 346. 
παρδάλε; primam corripit. Ib. 964. zrio- 
σίπτολιν antepenultünam corripit. [π 
Av. 460. σκυσοδέψαι, et in Pl. 514. exv- 
φοδεψεῖν lemuntur. penultima brevi. 
Amico meo hzc rescripsi: * Quem 
mihi dicis hominem non novi, sed pro- 
fecto miror illius ὑσμοουσίαν. In illa quam 
predicas nota vix unum verbum est, 
qnod juste reprehensioni obnoxium non 
sit. Exempla quas e tragicis aliisque 
poéts nescio unde corrasit, alias excu- 
tiam. Nunc quandoquidem in Aristo. 
phane versamur, quid de versibus ex eo 
prolatis sentire debeas, paucis tibi de- 
clarabo. Priorem ex Equit. versum sic 
dimetimur : 
e) T9245 | Agyevs | κλυιϑ' oi | a λέγει | 
ev Otag | exXti ἂν | ci£soi | Cus. 
Dic mihi nunc sodes, an corripitur se- 
cunda in Θερωφοκλεῖ: nonne σὺ Gsgig— 
pes est anapzsstus? Alter ex eadera fa- 
bula versus menda inquinatus est, quam 
Kusterus perite eluit, et sic in editione 
mea exhibetur : 
καὶ xi | Son. φαγων | ἀναϑαρρ | neu | 
xai φεμῷ | vA» us | Aoyor ἐλ | So. 
Nugatur Professor tuus, quando Nubium 
citat v. 346. ubi quum ait σαρδάλε; po- 
situm esse prima correpta, nze ille osten- 
dit se anagmsticum Aristophanium ne 
quidem scire scandere. En ut eum di- 
metiuntur, qui metra callent. 
ἡ Tae | jaAu n | λυχῳ n | cxveo | νη A^ 
& | yoy εἰ τὰ 7 v | το, 
In ejusdem fabule v. 964. quis adeo 
imperitus est, ut non videat τσερσέπολιν 
scribendum esse, ut in mea editione le- 
gitur ad optimorum codicum fidem ? 
σκυτοδίψαι, σκυλοδέψαι : φκυξοδεψ εἶν, 
Ν 
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M - , 
Pede i χθάψνευει --- 


My. καὶ λαικάξει. 


9" 


Θε. τίς ἀγροιώτας πελάϑει ϑριγκοῖς ; 
Mv». ὃς ἕτοιμος σοῦ, τοῦ τε ποοιητοῦ 
τοῦ καλλιεποῦς, διὰ τοῦ ϑριγκοῦ 
ξυγγογγυλίσας, καὶ ξυστρέψας 
τουτὶ τὸ ττέος χοανεῦσαι. 
ἥπου νέος γ᾽ ὧν ἦσϑ᾽ ὑδριστὴς, ὦ γέρον ; 
ὦ δαιμόνιε, τοῦτον μὲν ἔα χαίρειν" σὺ δὲ 
᾿Αγάϑωνά μοι δεῦρ᾽ ἐκκάλεσον τεάσῃ τέχνη. 
μηδὲν ἱκέτευ αὐτὸς γὰο ἔξεισιν τάχα. 
καὶ γὰρ μελοποιεῖν ἄρχεται" χειμῶνος οὖν 
ὄντος, κατακάμπτειν τὰς στροφὰς οὐ ῥᾷδιον, 
ἦν μὴ «gol ϑύραισι τοὺς τὸν ἥλιον. 


σκυλοδεψ εἶν ab imperitis librariis et ty- 
pogzraphis sepissime permutata fuisse 
nemo ignorat, nisi qui in critica plane 
est hospes: satis fuerat Professori tuo 
legisse, que in versum Pluti adnotavit 
summus Hemsterhusius, in cujus edi- 
tione legitur, ut in mea, ad hunc mo- 
dum ; 

ἢ exu | voroutuv | "2259 | e99ytiv, ἡ 

“λυ | νεῖν ἡ | σκυλοδε | wv. 

Avium versus ex eadem raiione sic le- 
gendus: 

asas» | δωσιν | mafhs c | sefov | χαλ- 

xzs | κεραμῃς | σκυλοδεψ αι. 

Ignorat homo ille anapeestici metri le- 
gem, quam in tetrametris ne semel qui. 
dem violatam reperies, ut pes ultimus, 
is cui syllaba catalectica subjicitur, non 
alius esse possit quam anapastus, — Etiamsi 
concederetur vocalem ante duplicem Ψ 
corripi posse, cujus tamen rei in tota 
Greca poési non unicum exstat exem- 
pluin, dactylus exvroi ne quidum in 
Istis duobus versibus locum habere pos- 
set. Professori tuo meis verbis dicas 
velim bene illum facturuin, si discipulis 
suis precepta declinationum et con;uga- 
tonum tradat, auctoremque me illi esse, 
ut de prosodia et metris ne verbum mu- 
tiat, ue si quis forte in via preeteriens 
homo eruditus eum, qua ipse nesciat, 
docentem audiat, illi versiculum illum 
clamet : 

EPAO! ΤΙΣ, HN EKAZTOZX AN EI. 

AEIH TEXNHN. 
58. τίς ἀγροιώτας. Perperam vulgo 


ἀγριώτας cum versus labe, Eurip. Or. 
127 1. 


«τίς δ᾽ dupl μέλαθρον πολεῖ 
σὸν ἀγρότας ἀνήρ; 
Sed eo non respexit Comicus, siquidem 
Orestes aliquot annis post hanc fabu- 
lam emissus fuit. 

60. διὰ vo) ϑειγκοῦ.  Prepositio διὰ 
cum versus et sensus labe vulgo omissa. 

61. ξυγγογγυλίσα;. Vulgo yeyyu- 
λίσας, reclamante metro. E composito 
simplex verbum fecit librarius. Confer 
notata ad Lys. 408. In ista fabula 
legitur idem hicce versiculus diversa 
verborum collocatione, 975. ξυφτρέψας 
καὶ ξυγγογγυλίφας. 

63. Jav vios γ᾽ ὧν ἦσϑ᾽ ὑξφριφὴς, ὦ γέ- 
ον. Sic perspicue, distincte et optime 
scriptum in cod. Eandem lectionem 
habet Juntina, unius liters mutatione 
depravatam : 

ἢ ποὺ vío ἀγὼν ἦσϑ᾽ ὑξριτὴς, ὦ γέρον. 
ubi ví» ἀγὼν est ex librarii imperitia, ex- 
emplar quod ob oculos habebat incuriosé 
legentis. Correxerunt Veneti νέος ἀγών : 
postea nescio quis alius νέος ἄγαν, quae 
Batavarum et ceterarum deinceps edi- 
tionum estlectio. Et hac etiam appel- 
labatur recepta lectio, quam nemo scie- 
bat unde emersissct, cuique tamen con- 
troversiam status nefas fuisset movere. 

69. ϑύραισι. — Cod, et Juntina ϑύρασι. 
Male etiam apud Suidam legitur ϑύρασιν 
pro ϑύραισιν, — In exemplo quod profert 
e Pace 942. duo Regii codd. habent, ὁ 
γὰρ βωμὸς ϑύρα,σι καὶ δή. Editt. Ve- 
neue et Βαΐανς minores habent ϑύραζε, 
quod pretulit etiam Berglerus. Est au. 
tem hoc ex Zanetti, aut docti viri, qui 
ilius procuravit editionem, emendati- 


ΘΕΣΜΌΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


,,w , Ἁ ὃ ^. 
Ti οὖν ἔγω δρῶ ; 


περίμεν᾽, ὡς ἐξέρχεται. 
ὦ Ζεῦ, τί δρᾶσαι διανοεῖ με τήμερον; 
y? τοὺς SQeoUg, ἐγὼ τουϑέσϑιαι βούλομαι, 
τί τὸ τρᾶγμα τουτί. τί στένεις ; τί δυσφορεῖς ; 
οὐ χρῆν σε κρύπτειν, ὄντα κηδεστὴν ἐμόν. 
ἔστιν κακόν μοι μέγα τι ττροπεφυραμένον. 75 


e f, 
€0i0y τι; 


τῆδε ϑημέρᾳ κριϑήσεταὶϊ, 
εἴτ᾽ ἔστ᾽ ἔτι ζῶν, εἴτ᾽ ἀπόλωλ᾽ Εὐριπίδης. 
καὶ πῶς ; ἐπεὶ νῦν γ᾽ οὔτε τὰ δικαστήρια 
μέλλει δικάζειν, οὔτε Βουλῆς ἔσϑ᾽ ἕδρα, 
ἐπεὶ τρίτη ᾽στὶ Θεσμοφορίων ἡ μέση. 
τοῦτ᾽ αὐτὸ γάρ τοι κἀπολεῖν με τοροσδοκώ. 
αἱ γὰρ γυναῖκες ἐπιδεδουλεύκασί μοι, 
xdv Θεσμοφόροιν μέλλουσι τοερί pou τήμερον 
ἐκκλησιάζειν ἐπ᾿ ὀλέϑρω. 


M». 


one, credentis S4oa;r; adverblum esse, 
ut aiunt, in loco, ϑύραξε, ad locum ; hoc- 
que ex indole lingue adhiberi debuisse 
cum verbo motus vec»: quod quidem 
non omnino est improbabile. Verum 
haudquaquam constat inter ϑύραισι et 
θύραζε tantum intercedere, quantum in- 
ter latina foris et foras. ϑύραισι adverbii 
vice ponitur ; sed est revera dativus plu- 
ralis cum ellipsi pra»positionis ἐσέ, Ple. 
na l..cutio occurrit Conc. 997. 

ἀλλ᾽ ἄπ,3᾽, ὅπως μή σ᾽ lar) ϑύραισιν 

ὄψεαι. 

Jam vero notum est przpositionem ἐσὶ 
cum tribus casibus promiscue construi 
etiam cum verbis motus, Quod ad se- 
cundum attinet, vide qu» notavi ad 
ZEsch. Prom- 663. et Apollon. iv. 580; 
Tertii exemplum e multis selectum pro- 
feram ex Homero "I. β΄. 

Bergubis δὲ αίτονεαι, i. ἄγϑεσιν εἶαρι- 

yog iv. 

&d quem loeum sic Eustathius p. 179. 
«ὸ δὲ ir ἄνϑεσιν εἰαρινοῖς, &vri τοῦ ba" ὧν. 
Sn εἰαρινὰ, ὅμοιον τῷ ἦλϑεν ber) Κρήφεσσιν, 
ἀνεὶ τοῦ ἐπὶ σοὺς Κρῆσας. Hzc sufficere 
possint ad tuendam veterem lectionem. 

74. οὐ χρῆν. Kusterus vertit non opor- 
tebat: minus bene. Est quidem imper- 
fectum χρῆν, sed de presenti tempore 


τιὴ τί δή; 


perinde ac χρὴ a po&tis Atticis solet 
usurpari. Thomas: χρῆν καὶ &vrj de) 
ἔσρεπε, καὶ ἀντὶ σοῦ τυρίπει.---Κηδεςὴλῤ 
eum notat, qui affinitate cum alio ποία 
est, et tam de socero, quam de genero 
dicitur, ut apud Latinos effinis. Vide 
Plautum Aulul. iii. 4. 14. et 5. 62; 

T4. κρύασσειν cum duplici accusativo 
construi personz et rei; observatum fait 
ad ZEschyli Prom. 630. Hic subaudi- 
endum est s. οὐ χρῆν vt ὄντα κηδεφὴν 
ἐμὸν κρύπτειν με. Sed Poétam seripsisse 
suspicor : 

οὐ χρῆν σε κρύπτειν ὄντα κηδεφὴν Ust. 
Sophocles El. 957. οὐδὲν γάρ σε δεῖ xese 
etu» μ᾽ tvi. Confer Lys 714. 

80. ἐπεὶ τρίτη ᾽φὶ Θεσμιοφορίων 9$ μέσῃ, 
Nihil unquam clarius fuit dictum. Dies, 
quo hzec agi fingit po&ta, Thesmophorio- 
rum est tertius idemque medius: ergo 
per quinque dies Thesmophoria celebra. 
bantur. Cui de numéro dierum, qui- 
bus festum hoc peragebatur, magis cre- 
das, Aristophani; qui Athenis vixit, anne 
Hesychio, qui diu post exstinctam Athe« 
niensium Rempublicam glossas suas e 
variis lexicis et Grammaticorum scriptis 
congessit? Vide eum iu vgírs Θεσμο- 


Φορίων et preter Meursium, Wesselingis 


um ad Petiti Leges Atticas, 


- -— — - 
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e b! ^ ^ 
E». ὁτιὴ τραγῳδῶ, καὶ κακῶς αὐτὰς λέγω. 
x ^ 
My». νὴ τὸν Ποσειδῶ καὶ Δία, δίκαι ἂν xoig. 
, * M WM , ^ M! v 
: Arg Ti ἐκ τούτων σὺ μηχανὴν ἔχεις ; 
ὧυ. Αγάϑωνα πεῖσαι τὸν τραγωδοδιδάσκαλον 
» , *, ^ 
ἐς Θεσμοφόροιν ἐλῷ εἶν, 
My. τί δράσοντ᾽ ; eim ἐμοί. 
Ev * ^. , »9 ^ » δ ^ 
(00 ἐκκλησιάσοντ᾽ ἐν ταῖς γυναιξὶ, χ᾽ ἃ *y δέ, 


λέξονν᾽ ὑπὲρ ἐμοῦ. 


, 
M y. : worepa Φανερὸν, ἢ λάϑρα; 
Ἁ 
Ev. λάϑρα, στολὴν γυναικὸς ἠμφιεσμένον. 
^ 4 , , ^s e^ 
Mv». οἱ πρᾶγμα κομψὸν, καὶ σφόδρ᾽ ἐκ τοῦ σοῦ τρόπου. 
τοῦ γὰρ τεχνάζειν ἡμέτερος ὃ ῦ 
Ὁ γὰρ τεχνάζειν» ἡμέτερος ὃ τουραμοῦς. 


Ew. σίγα. 


, 
M». ἰ δ᾽ ἔστιν; 


9» 


E». a) γάγων ἐξέρχεται. 
X ^e 
My. καὶ ποῖος ἐστὶν οὗτος ; 


^e , 
E». δὐκκυκλούμενος. 


96. νὴ σὸν IIertóm xa) Δία, Qixai ἂν 
“ϑοι;. Sic optime codex. Edit. vett. 
omnes habent νὴ σὸν Ποσειδῶ xa) δίκα 
&» π“΄άϑοις, omisso nomine Δία, quod ab- 
sorpsit sequens syllaba. Vulgata lectio 
In recentioribus editt. νὴ ei» Ποσειδῶ xa) 
δίκαιά γ᾽ ἄν πάϑοις ex emendatione 
Scaligeri est. 

87. civ ix τούτων. Sic omnino legen- 
dum, emendante DBerglero. Absurde 
vulgo c' ix ςαύτης. 

89. i; OizpoQépov, ut supra 83. xay 
Θ:σμεοφόροιν. Sic veteres editt. Minus 
emendate in cod, i» Θεσιμεοφίροιν. Editt. 
recentiores ἐς O:euopóo/. Vide notam 
ad Lys. 407. 

90. iv σαῖς γυναιξὶ, x d"v Din. Vulvo 

" » , , T 
γυναιξὶν, xdv δίη. Cod. non variat, nisi 
quod » omittit ἐφιλκυςικόν. Flagitante 
sensu χ᾽ Z^» reposui pro κἄν. Vide ad 
Lys. 1056. xa) 4 à δέῃ λέξονθϑ᾽ ὑσὶο 
ἐμοῦ : non καὶ ἄν, quod dubitantis est, et 
ἃ sententia alienum. 

94. In Equit. v. 277. 

ἦν δ᾽ ἀναιδείᾳ τυαρίλϑης, ἡμέτερος ὃ συ- 

ραμεοῦς, 
ubi proverbialis locutionis ratio reddi- 
tur. 

95. e γάϑων iio tras, Vulgo labante 
metro ᾿Αγάϑων. V.ad v. 20; 

96. ivxxvxXeiuivés. Iníra 265. Aga- 
tho postquam Euripidi et socero appara- 


tum omnem, quo illis usus erat, conces. 
sit, domum se inferri jubet his verbis ; 

εἴσω τις ὡς TxyITÁ μ᾽ εἰσκυκλήσατρ. 
Quem versum absurde vulro Mnesilocho 
tribuunt, et ridiculum in modum inter- 
pretatuf Kusterus, In Acharn. Diczo- 
polis Euripidem convenit, pannos men- 
dicique tragicum ornatum ab 60 mutua- 
turus, cumque rogat, ut foras prodeat, 
his verbis: ἀλλ᾽ ἐχχυκλήϑης᾽. Hespon- 
det Euripides v. 409. 

ἀλλ᾽ ἰκχυχλήσομαι" καφαδαίνειν Y οὗ 

δ᾽ χολή. 

Scilicet erat ixxóxAsua machina thea- 
tralis in. tragediarum reprasentatione 
adhiberi solita, de qua sic Pollux iv. 
128. xai σὸ μὲν ἐκκύχλημά igi ξύλων 
ὑψηλῶν βάϑρον, ᾧ lanta: Soóveg. διεί- 
xci δὲ xa] τὰ ὑπὸ χὴν σκηνὴν ἐν σαῖς οἷ. 

, " ἔνε 
xixig ἀσόῤρητα «ραχϑίνγσα, καὶ vi ῥῆμα 
τοῦ ἔργου καλεῖσαι EKKTKAEIN, ὅφε δὲ 
εἰδάγεσαι τὸ ἰχχύκλημα, ΕἸΣΚΥΚΛΕΙ͂Ν 
ὀνορεώξετα;. καὶ χρὴ τοῦτο νοιῖσϑα, xa3' 
ἑκάφην Dear, οἷονεὶ xaS' ἑχάφην οἰκίαν. ἡ 
μηχανὴ δὲ ϑεοὺ; δείκνυσι, αὶ ἥρωας φοὺς ἐν 
ἀέρι, Βελλεροφόντας καὶ Περσεῖς, xa) κεῖ- 
σα, κατὰ τὸν ἀριςερὰν ““ἄροδον ὑπὲρ σὴν 
σκηνὴν và ὕψος. Sic legenda Pollucis 
verba, quee vulgo mendose feruntur ; 
nec inirum, si ex istis, ἐφ᾽ οὗ δὲ εἰσάγε- 
ται σὸ ἐγκύκλημα, εἰσκύκλημα ὀγομάζε- 
ται, Dibil extundere potuerunt interpre- 


OEZMOOTOPIXZOTZAI. 


, 9.4 ^ , δ &. 9 ^ A , La 
ἀλλ 7) TUQAOS μὲν εἰμ." Eye γὰρ οὐχ ὁρὼ 
» ἢ 58/5» * 79 ΚΚὶ 4 , ab a. "un 
ἄνδρ᾽ οὐδέν᾽ ἐν) ἀδ᾽ ovra Κυρήνην δ᾽ ὁρώ. 
^ , 
σίγα: μελωδεῖν αὖ τταρασκευάϑεται. 
, 

μύρμηκος ἀτραποὺς, ἢ τί διαμινύρεται ; 

ἱερὰν χϑονίαις δεξάμιεναι 


λαμπάδα κοῦραι ξὺν ἐλευϑέρᾳ 


B 


FS , 24 , 
magii yogeocac ou βοάν. 
q e , Lo 
τίνι δαιμόνων ὃ κώμιος ; λέγε νῦν. 
» Ἁ 
εὐπίστως δὲ τοὐμὸν 
"8 οὖ 3 mr 
θαίΐμονας ἔχει σεδίσαι. 
ἄγε νυν ὅπλιζε, Μοῦσα. 
« κκ(,(; , 
χρυσέων ῥύτορα τόξων 
e B p , 
Φοῖξον, ὃς ἱδρύσατο χώρας 
^ F0 t 
γύαλα Σιμουντίὸδι γᾷ. 
^ , - 
χαῖρε καλλίσταις ἀοιδαῖς, 
6 , Ll 
Φοῖδ᾽, ἐν εὐμούσοισι τιμαῖς 
, € , 
γέρας ἱερὸν τοροφέρων. 
^ Α 
τὰν T ἐν ὄρεσι δρυογόνοι- 
, ΝῊΡ »» 
σι κόραν &sicaT Ag- 
; , 
τεμιν ἀγροτέραν. 


tes. Machine unum erat nomen ἐκκύ- 
πλημα: sed pro diverso illius usu, quo 
intus in scenam, vel e scena intro vehe- 
batur persona quelibet, duplex erat 
verbum ἐκχυκχλεῖν, εἰσκυκλεῖν, qué ut 
apud Comicum distincta, sic Onoma- 
stico fuerunt enotata. Facete noster 
Agathonem tragicum poétam, itemque 
in Acharn. Euripidem, non pedibus in 
scena solo gradientes inducit, sed, tan- 
quam deos aut heroas, eub'imes in ma- 
china tragica vectos. Nihil hic viderunt 
interpretes, qui ἐκκυχλεῖσϑθαι non sua 
propria significatione accipi voluerunt, 
sed absolute pro apparere, prodire, idque 
cum insolita specie ; quum revera signifi- 
cet sublimem in machina inferri. In fa- 
bule reprasentatione sic ostendebatur 
Agatho ; eodemque modo in Acharnens. 
Euripides. Quapropter postquam eum 
evocavit Diceopolis, ex interiore edium, 
nondum a spectatoribus conspectus, re- 
spondet: Evehar quidem in machina sub- 
limis; sed descendere mon vacat. 

98. Κυρήνην δ᾽ ὁρῶ Nobile scortum 
Cyrene, de qua vide ad Ran. 1328. 

100. 5 «i διαρωνύρεται, Sic tam ad 


mttri quam ad lingue rátionem recte 
emendavit Dawesius vulgatam lectio- 
nem διαρεινυρίξεφαι. 

103. χορεύσασθϑαι βοὰν, saltando clamo- 
rem tollere. Dithyrambica locutio, quales 
alie nonnulle in hoc cantico, data opera 
a Comico conquisitz» in Agathonis go 
eias irrisionem. Hoc non animadver- 
tit Kusterus, alioquin ei non venisset in 
mentem ξὺν ἐλευϑέρᾳ carpa χορεύσα- 
σϑαι βοξ, quod utique insulsum est. 

104. Agathonem comitantur actores 
tragici Chori, quem ille erudiebat, pro- 
ximisque ludis populo exhibiturus erat, 
Non est hic Chorus fabule, qui e mu- 
lieribus constat Cereris et Proserpina 
festum celebrantibus. 

106. δαίμονας ἔχει ciGiemi, Sic recte 
Suidas in σεδαςὸς et in e:Gízau, quod a- 
nimadvertit Toupius iii. 120. Jam ante 
eum e sola sententia viderat Reiskius 
vulgatum ἔχεις mendosum esse, et ἔχει 
reponendum. 

107. ὅσλιξε Φυῖξον.  Dithyrambica 
rursus locutio: id est ἑσοίμεαζε vuevov εἰς 
eite. 


Ix 
“Ὁ 


᾿Ξ πατῶ, us 
lm ἶσον 


LA 
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er , 8, 
ἕπομαι κλήϑουσα σευνὸν 
γόνον ὀλβδίζουσα Λατοῦς, 
» , ^ 
Ἄρτεμιν ἀπειρολεχῆ. 
ΤᾺ 
Λατώ τε, κρούματά τ᾽ ᾿Ασιάδος 
«00i τταράρυϑ μ᾽ εὔρυϑμα Φρυγίων 
Ὁ Aram μ Ἢ n [ r » 
διανεύματα Χαρίτων. 
, , » » 
σέξομαι Λατώ τ ἄνασσαν, 
κίϑγαρίν τε ματέρ᾽ ὕμνων, 
» ^ , 
ἄρσενι βοᾷ δοκίμω" 
^ ΩΣ " , v 
ἔ 
τᾷ φῶς σσυτο δαιμονίοις ὄμμασιν 
Ἴμεέτεφας τε ὃι αἰῷνιδίου ὀπός" 
Ψ , » » » ΩΣ ^ 
ὧν χάριν ἄνακτ᾽ ἄγαλλε Φοῖδον τιμᾷ. 
-- » ^ ^ 
χαῖρ᾽ 0261s cai Λατοῦς. 
e fo ^ ? "y , FS 
ὡς 7/00 τὸ μέλος, ὦ ποότνιαι Γενετυλλίδες, 
Ἁ ^ LIN A , 
καὶ ηλυδριῶδες, καὶ κατεέγλωττισμένον, 
A , ^. 
καὶ μανδαλωτόν: ὥστ᾽ ἐμοῦ γ᾽ ἀκροωμένου 
e ^ Ἁ ef o » à! e ^ , 
ὑπὸ τὴν É0gay αὐτὴν ὑπῆλθε γάργαλος. 


117. χλήξουσα. Sic bene scriptum in 
cod. Vulgo κληΐζουσα. 

120. ᾿Ασιάδος, id est, cithare. Ety- 
mol. M. p. 153. 1. 31. ᾿Ασιάδος x ούματα, 
τῆς κιϑάρας. οὕτως ᾿Αριφοφάνης εἶπε, σα- 
φυδὼν cà ἐξ ᾿Ερεχϑίως Εὐριπίδου. ἡ φρί- 
Acesos κιϑέρα οὕτω καλεῖται. εἴρηται δὲ, 
ὅς, ἐν ᾿Ασίᾳ τῇ πόλει τῆς Λυδίας πειμεένῃ ἐν 
Ἰμώλῳ τορῶφτον εὑρίϑη. Nescio an un. 
quam urbs exstiterit, cui nomen ᾿Ασία, 
quam tamen recenset etiam Stephanus, 
Hujus non meminit Schol. Apollonii ad 
ii. 777. ᾿Ασίαν δὲ ἰνταῦϑα c» Λυδίαν e2- 
viv, οὕτω γὰρ ἡ Λυδία τρόφσερον ἐκαλεῖτο. 
διὸ καὶ ἡ κι ρα ᾿Ασιὰς ἐκλήϑη, διὰ à ἐν 
«ἢ Λυδίᾳ πρῶτον εὑρεθῆναι. καὶ Ὅρεηρος 
(14. &'. 461.) ᾿Ασίῳ ἐν λειμῶνι. Explica- 
tionem hanc erudite exsecutus est Ku- 
sterus. 

192. διανεύματα. Fortelegendum δι- 
γεύματα. 

Emendationem hanc adstruunt Do- 
ctorum Virorum observata ad Hesychii 
glossam : διανεύει, cob Qu, κυκλεῖ, 

128. ὧν χάριν ind ἄγαλλε Φοῖξον 
τιμᾷ, Si nullum hujus fabule nactus 
fuissem codicem, non aliter versiculum 
hunc edidissem, facileque mihi se probas- 
set eadem ista lectio a Scaligero enota. 
ta, sive illam e veteri libro excerpserit, 
sive conjectura adsecutus fuerit vir longe 


doctissimus. Ignorabat sane Kustertis 
quid distent era lupinis, quando postha- 
bita optima illa lectione, futilem Biseti 
conjecturam amplexus est. Quam scri- 
pturam repraesentavi, eandem plane et 
perspicue exhibet August. cod. In Jun- 
tina excusum ὧν χάριν ἄνακε᾽ ἄλλε Φοῖ. 
δον φιμεᾷ, omissa syllaba AT, nescio an 
librarii qui codicem Urbinatem descri- 
psit, anne typothetz cülpa. Correcto- 
res exercuit, sed frustra, hiec menda. 
Pro 4x3: Zanettus edidit ἀλλὰ, servato 
Ti4& Cum 4 subscripto. Posterior Ve- 
neta ad prioris exemplam excusa habet 
ἀλλὰ etiam et 4&3 sed sine ; subscri- 
pto, quod typographicum vitium Ber. 
glero suspicionem injecit legendum esse 
φίμα in imperativo, quod etiamsi admit- 
teretur, remaneret tamen vox absurda 
ἀλλά. Hanc Bisetus in ἄλλος mutavit; 
significante, ut ipse jussit, τγῶς σις : hoc- 
que Kusterus secutus est, vertens : quo- 
rum graíia regem quilibet Phabum hono- 
rat. 

129. Post hunc versum “αρισιγραφὴ 
vel ad marginem, vel inter versus scripta, 
ὀλολύξει ὁ γέρων, ab alio, librario in con- 
textum illata fuit, tanquam si essct ver- 
sus fabule, depravata insuper scriptura, 
ὀλολύξεις γίρων. Eam, tanquam inutilei, 
prorsus ouisi, ut aliam in Lys. v. 304. 
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καί σ᾽, ὦ νεανίσ y , ὅστις €i, κατ᾽ Αἰσχύλον 

ἐκ τῆς Δυκουργίας, ἔρεσϑϑγαι βούλομαι. j^ d 
τοοδαπὸς ὃ γύννις ; τίς πάτρα; τίς ἡ στολή ; 

τίς ἡ τάραξις τοῦ βίου ; τί βάρθιτος 

μέλει xgoxaT«o ; Ti δὲ λυρα κεκρυφάλῳ ; 

τί λήκυϑος καὶ στρόφιον ; ὡς οὐ ξύμφορον. 

τίς δαὶ κατόπτρου καὶ ξίφους κοινωνία ; 140 
τίς δ᾽ αὐτὸς, ὦ wai; τοότερον ax ἀνὴρ τρέφει ; 


e , Lol 
καὶ τοοῦ ττέος ; ποοῦ χ 


e e , 
λαῖνα 5 τοοῦ Aoxovixai s 


ἀλλ᾽ ὡς γυνὴ δῆτ᾽; εἶτα «o0 τὰ Tira ; 

τί φής ; τί σιγᾷς ; ἀλλὰ δῆτ᾽ ἐκ τοῦ μέλους : 
ζητὼ σ᾽, ἐπειδή y αὐτὸς οὐ βούλει φράσαι. 145 
ὦ πορέσξυ, πρέσβυ, τοῦ Q3 óvou μὲν τὸν ψόγον 
ἤκουσα, τὴν δ᾽ ἄλγησιν οὐ «ταρεσχύμην. 

ἐγὼ δὲ τὴν ἐσθ ῆϑ᾽ ἅμα γνώμῃ Φορῶ. 

χρὴ τὸν ποιητὴν ἄνδρα πρὸς τὰ ὃ ἄματα, 

ἃ δεῖ ποιεῖν, πρὸς ταῦτα τοὺς τρόπους ἔχειν. 
αὐτίκα γυναικει ἣν vor) τις δράματα, 

μετουσίαν δέει τῶν τρόπων τὸ σῶμ’ ἔχειν. 

οὐκοῦν κελητίϑεις, ὅταν Φαίδραν ποιῇς. 

ἀνδρεέια δ᾽ ἂν ποοιῇ τις, ἐν τῷ σώματι 


ἔνεσ y ὑπάρχον TOUS - 


ἃ δ᾽ οὐ κεκτήμεϑα, 


e , 
μίμησις ἤδη ταῦτα συν)ηρεύεται. ne 
, e 
ὅταν Σατύρους τοίνυν wol, καλειν epe, 
ἵνα συμποιῶ σοῦ "πισῶεν ἐστυκὼς ἐγώ. 


134. ὅφις εἶ. Male in Juntina aliis. 
que quibusdam εἴ eus εἶ, quod est etiam 
in codice nostro.  Zanettus ὅσες bene 
emendavit. Primum in Frobeniasna ex- 
cusum fuit ἥσις, quod ceterze deinceps 
licét pravum retinuerunt. sod 

137,8. vi BdoSi]os mixti κροκωτῷ ; Vul. 

O λαλεῖ, satis insulse. Prestantissimi 
v alckenarii emendationem recepi, qnem 
vide ad Eurip. Hippol. p. 187. Ex. 
emplis ibi prolatis adde Nostrum Eq. 
1022. 4 

τί γὰρ ig 'Entx SU, καὶ κολοιοῖς, καὶ 

κυνί; ; : 
et Epicharmum apud Stobzum in Floril. 

Grotii p. 365. ix j 

vig γὰρ xaTéFTDy καὶ TUQA κοινωνία; 

149. Aazeunai. dy) um ὑσοδήματα. 
$uidas e Comici Scholiaste ad Vesp. 


1159. : ; 

147. τὴν δ᾽ ἄλγησιν οὖ παρεσχόμην. 
&vri σοῦ οὖκ ἰλυπήϑην, Suidas in ἄλγη- 
ei. 

153. κελησίζεις. Vide ad Lys. 60. 

158. σοὔπισϑεν (in Aug. scriptum σὸδ. 
πισϑι») esse possit pro eo ὄπισϑεν, ut 
sepe μοὐςὶν pro o igi» scriptum re- 
)eritur : μοὔχρησεν pro μοι ἔχρησεν, guoü- 
vile pro eos ἐδόκε,, μοὐγκώμιον prO μεαι 
ἐγκώμιον, de qua scriptura non ubivis 
probanda alibi agam. Hic subauditur 
σοι cum verbo euo, et σοὔπισϑεν est 
pro σοῦ ὄσισϑεν, quod Reiskio etiam pla- 
cuisse video. Male.lmucusque excusum 
fuit σ᾽ οὔπισϑεν. ἰσηκὼς pro igvxws est in 
Scaligeri excerptis. Manifesta est. cau- 
$a, eur szepe commutari debuerint. 
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» , 4 , * Ἁ *, ud 
ἄλλως T ἀμουσόν ἐστι τοοιητὴν ἰδεῖν 
, e » ^ , , », vy 
ἄγρειον ὄντα καὶ δασύν. σκέψαι δ᾽ ὅτι 
M , P. 
"l6uxog ἐκεῖνος, κανακρέων ὃ Τήϊος, 
, es σ Lj , ν , 
καλκχαιος, οἶπερ ἀρμονίαν ἐχύμισαν, E 
ἐμιτροῴθρουν τε, καὶ Otex2«DyT ᾿Ιωνικῶς" 
ὔ ^ A y , 
καὶ Φρύνιχος, τοῦτον γὰρ οὖν ἀκήκοας, 
kd ^ e , 
αὐτός τε καλὸς ἦν, καὶ καλῶς ἠμπέσχετο. 
e , ^ kd 
διὰ τοῦτ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ καὶ x&X ἣν τὰ δράματα. 
^ , ^ p 
ὅμοια γὰρ ποιεῖν ἀνάγκη τῇ qoasi. 


(s 2$ PN 


ὁ Φιλοκλῆς αἰσχρὸς ὧν αἰσχρῶς ποιεῖ: 


EXSVOXAETg ὧν κακὸς κακῶς ποοιεῖ. 
“Ψ , * ^ “ “ 
αὖ Θέογνις ψυχρὸς ὧν ψυχρῶς ποιεῖ. 170 
»-9 , ^. , LI , ^ 
πασ QOGVOyx". ταῦτα γὰρ τοι γνοὺς ἔγω 


μαυτὸν ἐϑεράπευσα. 


161, 9. κἀνακρίων---κάλκαῖος, pro καὶ 
᾿Αναχρίων et καὶ ᾿Αλκαῖος. 

163. ἐμετροφόρουν τε, καὶ διεκλῶντ᾽ "Imw- 
πῶς. Egregia emendatio, qua sagacitati 
Jo. Toupii debetur, adeundi ad Suidam 
i. 128. et Epist. Crit. p. 169. Adtigerat 
hunc locum etiam Orvillias ad Charit. 
p. 560. cujus conjecture ideo tantum 
memini, ut ex ambarum comparatione 
zstimetur quantum tir viro prestet. Vul- 
gata lectione nihil est mendosius : ij;- 
«ροφόρουν τε καὶ διεκίνουν ᾿Ιωγικῶς. [In 
Aug. διεκίνων. 

169. ὁ δὲ Ξενοκλέης. Sic ad prosodize 
et metri canonas legendum. In cod. 
ὁ ἘΞξενοκλῆς, vacuo inter duas voces 
spatio, et ad marginem reposito δ᾽ aZ, 
Sed scripserat Comicus ὁ δέ. In nomine 
Ξενοκλῆς secunda non magis produci 
debet, quam in Φιλοκλῆς superioris v. 
Sepius in ista nominum forma pecca- 
tum, quod partim e codd. anctoritate, 
partim e metri legibus, partim ex analo- 
gia ad evidentiam usque demonstratur. 
Infra 440. ubi recte edidi, 

dg ἂν εἰ λέγοι παρ αὐτὴν Ἐζενοκλέης ὁ 

Καρκίνου. 
vulgo legitur Ἐξενοκλῆς reclamante me- 
tro: nam nec pyrrichium nec iambum 
recipit quinta sedes octonarii trochaici, 
sed bene tribrachyn. Ran. 86. ubi edidi, 

ὁ δὲ Ξξενοκλέης ;,— Ἐξόλοιτο, νὴ Aim. - 
male vulgo legitur Ξενοκλῆς, quum ta- 
men v. 787. veteres etiam impressi le- 
gitimam formam ostendant, 


«b καὶ Σεσοκλίης AwridÓ:iTo φοῦ 9.6- 
wv ; 

non vero Σοφοκλῆς, Male vulgo Av. 
1295. legitur 

Κορυδὸς Φιλοκλεῖ" Χηναλώσηξ Θεαγέ- 

yi. 

ubi e membr. edidimus Φιλοκλέει, et ex 
analogia similium locorum Ἡρακλέων, 
567. ubi male vulgo legitur Ἡρακλεῖ, In 
eadem fabula prout vulgo fertur v. 281. 
in Φιλοκλέους antepenultima producitur 
contra artem et constantem Comici u- 
sum. Tetrameter est trochaicus 

aAA | x? οὗσος | ἵσερο; | οὗτος | «e ] 

pity Φ, | XoxAs | ove. 

Quis neget corruptam esse lectionem ? 
Reposuimus 

&XAXa | x οὗτος | ἑτερὸς | αλλ᾽ ἐσ | τιν 

pai» οὗτος | Φιλοκλε | eus. 

Jam scire vellem an manifestas illas cor- 
ruptelas, centenasque aliquot ejusdem 
generis, quibus inquinatus erat Comi- 
cus, in exemplum traxisset Piersonus 
contra Dawesii canonem de potestate 
liquidarum post tenues et aspiratas. 
Quod de eo dixit ad Morim p. 90. re. 
fellit Th. Bargess. Sed multo magis 
confutari dignum erat effatum p. 31. cu- 
jus temeritatem ostendam ad PI. 166. 

170. Theognis poéta tragicus valde 
frigidus, quem facete perstringit Comi- 
cus Acharn. 140. Scholiastes ad ejusd. 
dramatis v, 11. eum unum e xxx. Ty- 
rannis fuisse ait, inter quos recensetur ἃ 
Xenophonte Hellen. p. 70, edit. Li p. 
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"rdg, τορὸς τῶν ϑεῶν; 
παῦσαι βαύξων' καὶ γὰρ ἐγὼ τοιοῦτος ἦν, 
ὧν τηλικοῦτος, ἡνίκ᾽ ἠρχόμην ποιεῖν. 
μὰ τὸν ΔΙ", οὐ ϑηλῶ σε τῆς τοαιδεύσεως. 
ἀλλ᾽ ὧνπερ οὕνεκ᾽ ἦλθον, ἔα μ᾽ εἰπεῖν. 


λέγε. 


᾿Αγάϑων, σοφοῦ τορὸς ἀνδρὸς, ὅστις ἐν βραχεῖ 
τοολλοὺς καλῶς οἷός τε συντέμινειν λόγους, 
ἐγὼ δὲ καινῇ ξυμφορᾷ τοεπληγμένος 
ἱκέτης ἀφῖγμαι πρὸς σέ. 

τοῦ χρείαν ἔχων ; 
μέλλουσί μ᾽ αἱ γυναῖκες ἀπολεῖν τήμερον 
Toig Θεσμοφορίοις, ὅτι κακῶς αὐτὰς λέγω. 
τίς οὖν vxag ἡμῶν ἐστιν ὠφέλειά σοι ; 
7 wüc' ἐὰν γὰρ ἐγκα) ζόμενος λάϑυρα 


ἐν ταῖς γυναιξὶν, ὡς δοκεῖν εἶναι γυνὴ, 


^ 


ὑπεραποκρίνῃ μοῦ σαφῶς, σώσεις ἐμέ. 
μόνος γὰρ ἂν λέξειας ἀξίως ἐμοῦ. 

ἔπειτα ττῶς οὐκ αὐτὸς ἀπολογεῖ τσαρών ; 
ἐγὼ φράσω σοι. πρρῶτα μὲν γιγνώσκομαι. 
ἔπειτα τοολιός εἶμι, καὶ πτώγων᾽ ἔχω’ 

σὺ δ᾽ εὐπρόσωπος, λευκὸς, ἐξυρημένος, 
γυναικόφωνος, ἁπαλὸς, εὐπρεπὴς ἰδεῖν. 


Εὐριπίδη - - - 
νυ 
τί ἐστιν ; 


ἐποίησάς ποτε: 
XAIPEIZ ΟΡΩΝ ΦΩΣ: IIATEPA A OY 
XAIPEIN ΔΟΚΕΙ͂Σ: 


E» ἔγωγε. 


Ay. μή νυν ἐλπίσης τὺ σὺν κακὸν 


173. wavra: βαύξων. Male hzc Aga- 
thoni vulgo tribui vidit Kusterus, qui 
personas in versione melius ad sensum 
distinxit, quam in Grecis : nec tamen 
earum pefversionem — ubique perspe- 
xit. | 

177. Paredia est Euripidis versuum 
in 7Eolo : 

παῖδες, σοφοῦ πρὸς ἀνδρὸς, ὅξις V» βραχεῖ 

YOL. I, - 


195 


πϑλλοὺς λόγους εἷός σε συντέμνειν κα- 
Aug. 
Facetum est Euripidem hic induci suis. 
met ipsius verbis loquentem. 

179. καινῇ ξυμφορᾷ. Cod. et vett. 
editt. omnes κοινῇ, male. Illud jam re- 
positum fuit in Batavis minoribus. 

194. Versus est ex Alcestide 702, 


o 
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ἡμᾶς ὑφέξειν: καὶ γὰρ ὧν μαινοίμεδ᾽ ἄν' 
ἀλλ᾽ αὐτὸς, ὅ γε σόν ἔστιν, οἰκείως φέρε. 

τὰς ξυμφορὰς γὰρ οὐχὶ τοῖς τεχνάσμασι 
Φέρειν δίκαιον, ἀλλὰ τοῖς σα ϑήμασι. 

et μὴν σύ γ᾽, ὦ καταπῦγον, εὐρύπρωκτος εἶ, 
οὐ τοῖς λόγοισιν, ἀλλὰ τοῖς παϑήμασιν. 

τί δ᾽ ἔστιν, ὅ τι δέδοικας ἐλθεῖν αὐτόσε 5 
κάκιον ἀπολοίμην ἄν, ἢ σύ. 


Gag 
ὅπως ; 


δοκῶν γυναϊκῶν ἔργα. νυχτερείσια 


κλέπτειν, Ü 


abe τε ϑήλειᾶν Κύπριν. 


ἰδού γε κλέπτειν" νὴ Δία βινεῖσϑυαι μὲν οὖν. 


2 Lj 
eToo. 


ἡ wpoQacis γε, νὴ Δί;, εἰκότως ἔχει. 


, -“ 
τί οὖν 5 ποιήσεις ταῦτα ; 


μὴ δόκει γε σύ. 


ὦ τρισκακοδοαίμων, ἐς ἀπόλωλ᾽ Εὐριπίδης. 


ὦ φίλτατ᾽, ὦ κυδεστὰ, μὴ σαυτὸν τοροδῷς. 


Ll "y , ^ 
πῶς οὖν ποοριήσω δῆτα ; 


τοῦτον μὲν μοικρὰ 


κλάειν. κάλευ"- ἐμοὶ 0 ὅ τὶ βούλει χρῶ λαβων. 
» “9 ^ ^ " , ν ut 
ἀγε νυν, ἐπειδὴ σαυτὸν ἐπιδίδως ἐμιοὶ; 
ἀπόδυνν Tour ϑοιμάτιον, 


196. xal γὰρ ἄν μαινοίμεϑ᾽ ἄν. Nihil 
frequentius apud, poétas Atticos gemi- 
natione particule ἄν. "Sic Lys. 191. σῷ 
d» οὖν γένοιτ᾽ ἄν ὅρκος, 361. φωνὴ ἂν 
οὐκ ἄν εἶχον.  Exemplorum ᾿ ὅσα ἡ κόνις, 
quod jam observavi ad Eurip. Or. 381. 
Hic bis ἃ poéta posita semel exciderat 
cum versus labe. [ἢ cod. vacuum defi- 
cientis syllaba relictum spatium, sic : 
καὶ γὰρ pemuvoipss9" ἄν. Kusteri emen- 
datio καὶ γὰρ ἄν μαινοίμεϑαᾳ geminatze 
particule elegantia tatet, et hiatum in- 
ducit similium, vocalium. jr fine hujus 
versus ct sequentis initio, quó, quantum 
fieri licuit, abstinmerunt poétz. Quod 
reposui, placuit etian! Knio ad Corin- 
thum p. 18. 

198. οὐχὶ τοῖς τεχνάσμασι. Sic recte 
apud Suidam legnur dn σεέχνάσμασιν. 
Quam Comico lectionem restituit et 


καὶ δὴ χαμαί, 


erudite adstruxit Kusterus, eandem ha. 
bet cod. leviter depravatam σεχνάμασιν. 
Juntína editio, et qua *eant sequuntur, 
Basileenses, genuiBg vocis vestigium 
servant in φσινάσμασιν. Quad: quia 
cum non est, Comico sbeué consultum 
fore credidit  Zánettus, οἱ emendaret 
φινάγμασιν, quod inde in alias editt. ini. 
gravit, bonum quidem, si formam vocis 
Γι anpes si sensum, plane absurdum. 
oc tamen licet cassum et auctoritate 
euge ne Kustero aliquid boni debere 
videretur, revocavit Berglerus. 

201. λόγοισιν respondet Agathonis 
σιχνάσμασ,: et quod ille σ“αϑήμασ, di- 
xerat, aliorsum senex accipiens, Agatho. 
ni impudicitium exprobrat. dx. 

209. ὦ τρισκακοδαήμων. Sic cod, ut 
et in Juntina excudi debuisse accentus 
indicure videtur τρισχακοδαΐμον, 
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ἀτὰρ τί μέλλεις δρᾷν μ᾽; 


τὰ κάτω δ᾽ ἀφεύειν. 


ἀποξυρεῖν ταδί’ 


ἀλλὰ τποράττ᾽, εἴ σοι δοκεῖ. 


ἢ μὴ διδόναι γ᾽ ἐμιαυτὸν ὥφελόν ποτε. 
᾿Αγάϑων, σὺ μέντοι ξυροφορεῖς ἑκάστοτε, 
χρῆσόν γε νῦν ἡμῖν ξυρόν. 


αὐτὸς λάμβανε 


ἐντεῦθεν ἐκ τῆς ξυροδόκης. 


Ευ. 


γενναῖος ei. 


x&Sdi9e φύσα τὴν γνάϑον τὴν δεξιάν. 


M». e pot. 


4 


E». τί κέκραγας ; ἐμβαλῶ σοι πτάτταλον, 


“δ ^ e 
ἣν μὴ σιωπᾷς. 


, 
M». ἀτταταὶ, ἀτατταταί. 


Εν. οὗτος σὺ, coi ϑεῖς ; 


M». sig τὸ τῶν Σεμνῶν ϑεῶν. 
οὐ γὰρ, μὰ τὴν Δήμητρά vy , ἐνταυϑοῖ μενῶ 545 


τεμνόμιενος. 


Ευ. οὔκουν καταγέλαστος δῆτ᾽ ἔσει, 
τὴν ἡμίκραιραν τὴν ἑτέραν Ψιλὴν ἔχων ; 


M». ὀὄλίγον μέλει κοι. 


215. Mos erat veteribus barbam no- 
vacula radere; pudendorum autem pilos 
admota flamma amburere. In Conc. 
Praxagora lampadem adloquens sic ait : 

μόνος δὲ μηρῶν εἰς ἀποῤῥήτους μυχοὺς 

λάμπεις, ἀφιύων σὴν ὑπτανϑοῦσαν τρίχα. 

9217. 4 μὴ διδόναι γ᾽ ἱμαυσὸν ὥφελόν 
“σι. Vulgo labante versu διδόνα, γ᾽ 
αὐτόν. Sic quidem cod. et Juntina. [ἢ 
Venetis omisso etiam abri», 9| μὴ διδόναι 
y ὥφιλδν σότε. Quod dedi est e Scali- 
geri emendatione, cujus nomen suppres- 
sit Kusterus, ὅτ σαυτὸν est v. 213. ita 
hic esse debet ἐμαυτόν. Sed, ut recte 
observavit Dawesius, sermonis m 
tas verbum étiam. composittm ierDiboge 
requirit, quod illic habetur, et infra v. 
249. 

᾿Αγάϑων, ἐπειδὴ σαυτὸν ἐπιδοῦναι φϑονεῖς. 
Rescribendum igitur, ut in isto versu: 

ἢ μὴ "πἰδοῦναι ' pari» ὥφελόν ποτε. 

In ἐσ ιδῶναι diphthongus elidi non debet, 
sed s sequentis vocis, "Sic in Nub. edi- 


di v. 7. xoXdam "Les μόι. et v. 49, γῆμαι 
᾽σῆρι, et v. 1357. εἶναι "φασκε, pro vul- 
gatis κολάφ᾽ fei μοι, οἱ γῆμ᾽ ἰσῆρέ, et 
εἶν᾽ ἔφασκε.  Legitimam scripturam im- 
pressi repraesentant in Av. 976. καὶ 
σαλάγχνα διδόναι "vg, que in. duobus 
codd. depravata est διδόν᾽ ἔνεσι. 

220. ix» σῆς óxw;. Male a 
Pollucem x. 140. ὄχης. Vide Eu- 
stathium ad Homerum p. 130. extrema, 

224. Atheniensibus Σερναὶ 35a) dice- 
bantur Erinnyes, quibus eo nomine 


Arqpequo. uo 
um ad sii 
1312. *: EL M. Att. iv. x 
927. «i» ἡμίκραιγαν ἑσέραν Ψιλὴν 
ἔχων, altera tantum mazilla rasa, Hesych. 
ἡ μίκρανα, ἡρωκεφάλαιον. σιαγόνος τὸ puru 
Sed pom est rara MIU I9 
ptura. enim Ld um, 
vel ἡμέ ut etr Folledi codd, 
vi. 160. ubi vulgatum etiam ἡμέχρανα. 


A ALS ERE 


Sel 


AAA παν, NAMES ^ cmt 
mico ucNe»€u τὼ 


OEZMOODOPIAZOTZAIL 


Ev. μηδαμῶς, τυρὸς τῶν Sed, 
τοροδῷς με. χώρει δεῦρο. 


My. 


, . , 
κακοδαίμων ἐγώ. 


f “ , 
Ew. ἔχ᾽ ἀτρέμα cavTw, κἀνάκυπτε. wi στρέφει ; 230 


M». κμῦ, p3. 


Ev. τί μύξεις 5 τοόσντα τποεποίηται καλῶς. 

My. εἵ μοι κακοδαίμων, ψιλὸς αὖ στρατεύσομαι. 

Ev. μὴ Φροντίσης" «g εὐπρεπὴς Qavei τοάνυ. 
βούλει ϑεάσασϑαι σαυτόν ; 


M». 


Ev. ὁρᾷς σεαυτόν ; 


εἰ δοκεῖ, φέρε. 


M». οὐ μὰ ΔΙ᾽, ἀλλὰ Κλεισϑ ένην. 
Ew. ἀνίσταο᾽, iy ἀφεύσω σε, κἀγκύψας ἔχε. 
My. οἴμοι κακοδαίμων, δελῷάκιον γενήσομαι. 
Ew. ἐνεγκάτω τις ἔνδοϑεν δᾷδ᾽ ἢ λύχνον. 
ἐπίκυπτε' τὴν κέρκον φυλάττου νῦν ἄκραν. 
Mv. ἐμοὶ μελήσει, νὴ Δία" τολήν γ᾽ ὅτι καόμαι. 240 
. οἴμοι τάλας. ὕδωρ, ὕδωρ, ὦ γείτονες, 
τορὶν ἀντιλαξέσϑυαι τόν γε τορωκτὸν τῆς φλογός. 


Ev. S'agpti. 


M». τί ϑαῤῥῶ καταπεπυρπολημένος ; 
Ev. ἀλλ᾽ οὐκέτ᾽ οὐδὲν τορᾶγμά cor τὰ τολεῖστα γὰρ 
ἀποπεπόνηκας. 
My. Φεῦ, ἰοῦ τῆς ἀσδόλου. 
ais γεγένημαι πτάντα τὰ περὶ τὴν τράμιν. 
Eo. μὴ φροντίσῃς" ἕτερος γὰρ αὐτὰ σπογγιεῖ. 
My. οἰμώξετ᾽ ἄρ᾽, εἴ τις τὸν ἐμὸν πρωκτὸν πλυνεῖ. 


231. οἱ μύξεις; πάντα σεποίησαι χκα- 
λῶς. Suntista omnia Euripidi tributa 
in cod. recte. | Distinctionem hanc Za- 
mettus e manifesto loci sensu invexit, 
quam servant altera Veneta et minores 
Batave.  Basileenses: pravam Juntinze 
distinctionem retinuerunt, quas sine ju- 
dicio secutus est Kusterus, &/ μὐζεις Eu- 
ripidi, erávta τυεσοίηται καλῶς Mnesilo- 
€ho tribuens. Suidas p?, uóTZu. ἀπὸ τοῦ 
pU vapgxrx τὸ μύζειν, πολλοῖς ἄλλοις 
ὁμοίως. αύζεν δέ igi, và τοῖς μυκσῆρσιν ἦχον 
ἀπυτιλεῖν. ϑὶς ab ὦ admirandi adverbio 
fit 4j», quod occurrit Vesp. 1527. a 
σχετλιαστικῶ adverbio Φεῦ, φεύζω Ber. 
glero observatum in ZEsch. Agam. 1517. 
Plura vide-iu Valckenarii Diatr. Eurip. 
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p. 20. qui Eustathium emendatione noi 
indigere vidisset, si usus fuisset editione 
Romana, in qua emendate excusum, καὶ 
φεύζειν, σὸ φεῦ λέγειν. 

232. ψιλὸς αὖ σρατιύσομα,. — Jocus est 
in ambiguitate vocis ψιλὸς, quee glabru:i 
significat, et levis armature militem. Ea. 
dem ambiguitas in latina voce levis. 

235. Clisthenes, homo effeminatus et 

thicus, de quo mentio in Lys. 1092, 
imberbis erat, rasis semper malis. Vide 
infra 583. 

246. αἶϑος nomen est substantivum, 
quod xa&pa, ἔκκαυσιν significat : αἰϑὸς, 
ἡ, ὃν, adjectivum, καμόρεενος, ἐκκεκαυμένος. 

248. "Toto pede decurtatus legitur 
vulgo hic versus; οἠκώξετ᾽ p, εἰ σὸν tees 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


᾿Αγάϑων, ἐπειδὴ σαυτὸν ἐπιδοῦναι φϑονεῖς, 

» , « , ^ “ α c » 

ἄλλ patior γόυν χῆσιν ἥμιν Tere pe 250 

καὶ στρόφιον. οὐ γὰρ ταῦτά γ ὡς οὐκ ἔστ᾽ ἐρεῖς. 
e LÀ e 

λαμβάνετε, καὶ χρῆσϑ᾽" οὐ φϑονώ. 


, kc d ^s 
τί οὖν λαξῶ ; 


e M A e , , , 

6 Ti; τὸν κροκωτὸν τορῶτον ἐνδύου λαξώνγ. 
M ᾿ ἃ , €N/^ »» , 

νὴ τὴν ᾿Αφροδίτην, ἡδύ γ᾽ ὄϑει «xoc S iov. 


ξύϑωσον ἀνύσας. 


αἷρε νῦν στρόφιον. 


ἰδού. 


es , , 4 ι * , 
ἴϑι νῦν κατάστειλόν με τὰ περὶ τὼ σκέλη. 
κεκρυφάλου δεῖ καὶ μίτρας. 


ἡδὶ μὲν οὖν 


/ ^ , X , ^ 
κεφαλὴ περίϑετος, ἣν ἐγὼ νύκτωρ φορώ. 
νὴ τὸν Δί ἀλλὰ καπιτήδεια πάνυ. 


"9 t€ , ι 01: 
&o ἄρμόσει μοι: 


νὴ Δί᾽ à 


φέρ᾽ ἔγκυκλον. 


-πρωκτὸν tAv. Incod. ἄρ᾽ εἰς τὸν --- 
εἰς depravatum est ex εἴ σις. Comico 
manum suam reddidi ; ΐ ᾿ 
οἰμώξεσ' 42, εἴ va TU) ἐμὸν πρωκτὸν 
αλυνεῖ. 
Nauci non sunt Kusteri conjecture : 
εἰμώξιτ᾽ ἄρ τις, εἰ σὸν ἐμὸν πρωκτὸν 
πλυνεῖ, 
γεὶ ων : 
οἰμώξιταί γ᾽ &g, εἰ σὸν ἱμὸν argum ci» 
qut. un 
Indefinitum σις omnino requirit linguze 
ratio, quod in horum versuum posteriore 
omissum : prior alio laborat vitio; po&- 
ticum &e nullibi, quod sciam, apud Co- 
micum occurrit. ταῖς : 

950. ἱμάσιον γοῦν χρῆσον "piv φοντοῖ, 
Sic bene cod. quod jam ad sententie 
ductum in Batavis minoribus repositum 
inerito adsumsit Kusterus. Vett. editt. 

rperam vevrei, quod e Bergleri crisi 
in novissima reponi debuerat. φουτοῖ, 
διιχσικῶς. Re ntat scena interio- 
rem Agathonis domum. 

259. «' οὖν λαδῶ, Personz hic erant 
vulgo admodum confuse, Perperam 
hzc Euripidi tribuebantur: interroga- 
tio est Mnesilochi, cui soli Agathonis 
responsum congruit ἐνδύον, Si enim Eu- 


AA ἄριστ᾽ ἔ χει. 


ripidi dictum esset, usus fuisset verbo, 
non medio, sed activo. Diversa sunt iyX- 
σασϑαι et ἰνδύειν τινά, Confer Lys. 1021. 
infra 636. ἀπόδυσον αὐτόν. Mox quee 
dicit Agatho, σύζωσον ἀνύσας, ad Euripi- 
dem directa, male Kusterus vertit, quin 
Succingere te properas: hoc sensu medi- 
um requiritur συζώσασϑα,. — Verba al; 
νῦν φρόφιον a pracedentibus et sequenti- 
bus in codice lineolis distincta sunt, τες 
cte: sunt Mnesilochi, cui versus etiam 
254. tribuendus erat. 

260. d» ἁρμόσει μοι, In cod. hic 
scriptum * ῥ᾽ ἁρμόσι : at mox infra, ut 
vulgo, &'. 

261. φέρ᾽ ἔγκυκλον. Ἐχ hoc loco ma- 
nifestum est ἔγχυκλον fuisse vestimen- 
tum exterius, iaiCAmpa : xpoxwri» vero, 
interius, ἔνδυμα. Crocotam jam induerat 
Mnesilochus, cui supra v. 253. dixit 
Agatho, và» κροκωσὸν πρῶφον ἰγδύου λα- 
Cs». Vestimentorum omnium ultimum, 
quod aliis superinjiciebatur, erat ἔγχυ- 
xA», palla. Hoc liquet etiam e loco in- 
fra 499. ubi dicitur mulier expanso en- 
cyclo elabentis e conclavi moechi fu 
texisse. Falsum est igitur, quod Eusta- 
thius in Iliad. p. 976. e Pausania tra- 
dit: φησὶ γοῦν παυσαγίας, ὅτι ἔγχνυκλον 


OEZMOQOTOPIAZOYTZAI!. 


; L3 , 
τουτὶ λάθδ᾽ ἀπὸ τῆς κλινίδος. 
, ^ 
ὑποδημάτων δεῖ. 
, ^ , 
τἀμὰ ταυτί λάμβανε. 
ἄρ᾽ ἁρμόσει μοι: 
χαλαρὰ γοῦν χαίρεις Qood; 
σὺ τοῦτο γίγνωσκ᾽. ἀλλ᾽, ἔχεις γὰρ ὧν δέει, 
εἴσω Tig αἷς τάχιστά μ᾽ εἰσκυκλήσατο. 
ἀνὴρ μὲν ἡμῖν οὑτοσὶ, καὶ δὴ γυνὴ 
, , * e ef “- , 
τὸ y εἶδος" ἣν λαλῆς δ᾽, ὅπως τῷ Q9éypaTi 
^ "a e 
γυναικιεῖς εὖ καὶ τοιϑανῶς. 
Weg ono. 
γος » , ἢ ᾽ 
βαδιζξε τοίνυν. 
/ 
μὰ τὸν ᾿Απόλλω, οὐκ, ἤν γε μὴ 
, , 3 A 
ὀμόσῃς ἐμοὶ -- 
Ti χρῆμα; 
, 
συσσώσειν ἐμὲ 
, , LI , , , 
τσάσαις τέχναις, ἣν μοί τι ποεριπίπτη κακόν. 


OEZMOSOPIAZOTZAI. 


ἔκσπευδε ταχέως" ὡς τὸ τῆς ἐκκλησίας 
σημεῖον ἐν τῷ Θεσμοφορίῳ Φαίνεται. 
ἐγὼ δ᾽ ἄπειμι. » 

δεῦρο νῦν, ὦ Θρᾷττ᾽, ἕπου. 
ὦ Θρᾷττα, ϑέασαι, καομένων τῶν λαμπάδων 
ὅσον τὸ χρῆμ᾽ ἀνέρχε᾽ ὑπὸ τὴς λιγνύος. 
AN, ὦ περικαλλῆ Θεσμοφόρω, δέξασϑέ με 
ἀγαϑγῇ τύχῃ, καὶ δεῦρο, καὶ πάλιν οἴκαδε. 
ὦ Θρᾷττα, τὴν κίστην κάϑελε, xQT ἔξελε 
τὸ ττόπανον, ὅπως λαβοῦσα ϑύσω ταῖν ϑεαῖν. 
δέσποινα τοολυτίμητε Δήμητερ φίλη, 
καὶ Περσέφαττα, πολλὰ τοολλάκις μέ σοι 
ϑύειν ἔχουσαν" εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ νῦν λαϑ εἶν. 
καὶ τὸν ϑυγατέρος χοῖρον ἀνδρός μοι τυχεῖν 
τολουτοῦντος, ἄλλως T "Aid lou καδελτέρου, 
καὶ τορὸς φάλητα νοῦν ἔχειν μοι καὶ φρένας. 
zxoU, τοῦ καϑίζωμαι ᾽ν καλῷ, τῶν ῥητόρων 


TA ee 
τῶν ταὶ 


434 


—— — 


——————— 


4 
ἵν᾽ ἐξακούω ; σὺ δ᾽ ἄπιϑ᾽, ὦ Θρᾷττ᾽, ἐκποδών. 


» , * δια Μ , 
ὄμνυμι τοίνυν Gi ép , οἴκησιν Διός. - 
Ἄνυμ δ. 9n Ρ δούλοις γὰρ οὐκ ἔξεατ᾽ ἀκούειν τῶν λόγων. 


, - ^ ^ 
τί μᾶλλον, ἢ τὴν —À ξυνοικίαν ; 
EL , , » A , 
ὄμνυμι τοίνυν τοάντας ἄρδην τοὺς “εούς. 
μέμνησο τοίνυν ταῦθ᾽, ὅτι 7) φρὴν ὦμοσεν, 
ἡ γλῶττα δ᾽ οὐκ ὀμωύμιοκ᾽, οὐδ᾽ ὥρκωσ᾽ ἐγώ. 
*, , ^ ^2 
(ὐλολύξουσι γυναῖκες. ἱερὸν ὠνεῖται.) 


NAM I: RECUÉA ρας τ sum 


ΚΗ͂ΡΥΞ, ΧΟΡΟΣ ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΩΝ, ΓῪ- 
| NAIKEX TINEX, MNHXIAOXOZ, 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 


inci ἡμάσιον, καὶ χιτὼν γυναι- 
χκεῖος, ὃν ἔγδοϑεν ἐνδύονφαι γυναῖκες, εἶτα τὸ 
ἤγδυμα. λέγεται δὲ, φησὶν, a" ἐνίων ἐπι- 
ψεγατὶς, διότι μέχρι γονάτων διήκει.  Ve- 
rum est quod tradit Suidas, ad hunc 
locum respiciens in ἔγκυκλον. καὶ δῆλον, 
ὡς và μὲν p ig» ἱμάτιον" ὃ δὲ κρο- 
κωφὸς ἔνδυμιαι,----«φουσὶ Ado ἀπὸ τῆς κλινί- 
δος. Sic bene Kusterus in notis. Vulgo 
mendose φουφὶ A£uCay. 

263. χαλαρὰ γοῦν χαΐρεις φορῶν. Sic 
in cod. scriptum ; tum quz sequuntur 
alii personz tributa: unde liquet priora 
esse Euripidis, [osteriora Agathonis. Om- 
nia hzc sua perspicuitate satis se com- 
mendant, et versio commentarii instar 
est. Absurdum in modum perverse 
erant loquendi vices, ita ut mirarer, si 
quisquam unquam scena actienem ani- 
100 concipere potuerit, eamque sibi re- 
presentare. 

Suidas in χαλαρὰ locum hunc profert, 


sic: χαλαρὰ γοῦν χαίροις Qe». Bona 
esset lectio χαλαρά γ᾽ ὧν χαίροις φορῶν, 
per ellipsin sic supplendam, εἰ μή σοι 
ὡρριόσεεν, Laxos gestare amares, si minus 
hi tibi apti essent. 

272. Hic rursus suismet ipsius verbis 
loqui facit Euripidem, cujus in Mela- 
nippe hic erat versus: 

ὄμινυρει δ᾽ ἱερὸν mi3iz, οἴκησιν Διός. 

Vide Valckenarium Diatr. Eurip. p. 49, 
ubi Bergleri emendationi meritam lau- 
dem tribuit. 

273. Hippocratis filiorum meminit 
Comicus Nubib, 1001. ad quem locum 
vide, 

977. In parepigraphe post hunc ver- 
sum verba figi ierra d nifcemt scena 
conspectum mutari, et machinarum ope, 
ut apud nos fieri solet, templum pro- 
pelli, seu novum scenz apparatum tem- 
" speciem exhibere. Nec de victima 

ic cogitandum, nec, quod perinde ab- 


Κη. ΕΥ̓ΦΗΜΙΑ "cro, 295 


surdum est, cum Derglero legendum γέ- 
wy ὠϑεῖται. . 

281. Vel hic est hypallage, vel vo- 
cum trajectio. Ordo est : dee» và χρῆμα 
σῆς λιγνύος ἀνίρχεφαι ὑπὸ τῶν λαμπάδων 
καομίνων. Non male Reiskius: 

ὅσον τὸ χρῆμ᾽ ἀνίρχετα, τῆς λιγνύος. 
Sane in ista lectione nihil est duri nec 
salébrosi, nec me invito reciperetur. 

983. xai δεῦρο, καὶ «“ἄλιν οἴκωδε. Ἦος 
et sensus et metrum flagitant. Vulgo 
posterior copula omissa. 

289. καὶ φὸν ϑυγατέρος χοῖρον. Vulgo 
sine ullo sensu xe] σὴν Swyaíon χοῖρον 
Scalizeri emendationem Kustero pro 
tam, et, opinor, nemini non probandam, 
recepi, 

291. xa] σρὸς φάλησα. In cod. ut 
in Juntina eeé; ϑάληκον; quod plane ni- 


hil est. Editt. Venetz φαλλιπκὸν, quod ad 
verum propius accedit. Genuinum est, 
quod reposuimus e Biscti vel Scaligeri 
sententia : uter enim. priot sic emenda- 
verit, nescio. φαλλικὸν est canticum in 
honorem Bacchi. Vide Acharn. 9261. 
φαλλὸς vero, φαλῆς, seu φάλης, est virile 
membrum, cujus effigies in Bacchi sacris 
gestabatur. 1n faceto oraculo mulieri- 
bus edito, Lys. 771. ἀπόσχωνταί σε Qu- 
λήσων. Vellem Kusterus uihil ultra quz- 
sivisset, cui de sua conjectura καὶ πρὸς 
SdXaxó» σε facimus gratiam. 

795. Persona est κήρυξ. Feminino no- 
mine melius indigetata fuisset χηρύκαινα, 
Nam praeconis officio fungitur hic muli- 
er. Quippe sacris illis vir nullus inter- 
erat. Qua sequuntur autem preces et 
imprecationes, facete ritus adumbrant, 


- 


clt ποτ τ —— σὰν - .- Ὁ τ " 


CTVK Heec o SO τοὶ τῶν “τ tss cc ym 
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εὐφημία ἔστω. 
εὔχεσϑε ταῖν Θεσμοφόροιν, 
τῇ Γ Δήμητροι καὶ τῇ Κόρη, 
καὶ τῷ Πλούτῳ, καὶ τῇ Καλλιγενείᾳ, 
καὶ τῇ Κουροτρόφῳ, τῇ Γῇ, 300 
καὶ τῷ Ἕρμ 3j, καὶ Χάρισιν, 
ἐκκλησίαν τήνδε καὶ ξύνοδον τὴν νῦν 
κάλλιστα κᾷριστα προιῆσαι" 
πολυωφελώς μὲν πόλει τῇ ᾿Αϑηναίων, 
τυχηρῶς δ᾽ ἡμῖν αὐταῖς, 303 
καὶ τὴν δρῶσαν, τήν T ἀγορεύουσαν 
τὰ “βέλτιστα περὶ τὸν δῆμον τῶν ᾿Αϑηναίων, 
καὶ τὸν τῶν γυναικῶν, 

ταύτην νικᾷν. 
ταῦτ᾽ εὔχεσϑε, καὶ ὑμῖν αὐταῖς τἀγαϑά. 310 
ἰὴ παιὼν, ἰὴ παιὼν, ἰὴ παιών" χαίρωμεν. 
εὐχόμεσϑγα, καὶ ϑεῶν γένος 
λιτόμεσγα ταῖσδ᾽ ἐπ᾽ εὐχαῖς 
Φανέντας ἐ ἐπιχαρῆναι. 
Ζεῦ μεγαλώνυμε, Χρυσολύρα τε, 
Δῆλον ὃ ὃς ἔχεις ἱεράν: 
καὶ σὺ ποαγκρατὲς κόρα, 
γλαυκώπι, χρυσόλογχε, 


^ 


τούλιν οἰκοῦσα περιμάχητον, ἐλϑὲ ὃ δεῦρο. 


καὶ ποολυώνυμε, “)γηροφόνε «wai, 
Λατοῦς χρυσώπιδος ἔ ἔρνος" 

σύ TE τόντιε σεμνὲ Πόσειδον 
ἁλιμέδον, -τρολιπὼν 

μυχὸν Ἰχϑυυόεντ᾽ οἱσιτροδόνητον 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


Νηρέος- εἰνάλιοί τε κόραι, 

Νύμφαι T ὀρείπλαγκτοι.. 
χρυσέω τε Φόρμιγξ ἠχήσειεν ἐπ᾿ εὐχαῖς 

ἡμετέραις" τελέως 

ἐκκλησιάσαιμεν ᾿Αϑηναίων 

εὐγενεῖς γυναῖκες. 
εὔχεσϑε τοῖς ϑεοῖσι τοῖς ᾿Ολυμπίοις, 
καὶ ταῖς ᾿Ολυμπίαισι, καὶ τοῖς Πυϑίοις, 
καὶ ταῖς Πυϑίαισι, καὶ τοῖς Δηλίοις, 
καὶ ταῖσι Δηλίαισι, τοῖς T ἄλλοις “γεοῖς" 
εἴ τις ἐπιβουλεύει τι τῷ δήμω κακὸν 
τῷ τῶν γυναικῶν, ἢ ᾿'πικηρυκεύεται, 
Εὐριπίδῃ, Μήδοις T - ἐπὶ βλάθῃ τινὶ 
τῇ τῶν γυναικῶν, ἢ τυ αννεῖν ἐπινοεῖ, 
ἢ τὸν τύραννον ξυγκατάγειν, ἢ ἦ παιδίον 
ὑποβαλλομένης. κατεϊπέ τις, ἢ δούλη τινὸς, 
π-ροαγωγὺς οὖσ᾽, ἐνε)ρύλλισεν τῷ δεσπότῃ, 
3 πεμπομένη τις ἀγγελίας ψευδεῖς φέρει, 
7 μοιχὸς εἴ τις ἐξαπατᾷ ψευδῆ λέγων, 
καὶ μὴ δίδωσιν & y ὑπόσχηταί core, 


^W 


? δῶρά τις δίδωσι μοιχῷ γραῦς γυνὴ, 
7 καὶ δέχεται προδιδοῦσ᾽ ἑταῖρα τὸν Φίλον" 
καὶ τις κάπηλος, 7] καπηλὶς, τοῦ χοὺς, 
ἢ τῶν κοτυλῶν, τὸ νόμισμα διαλυμαίνεται, 
κακῶς ἀπολέσϑαι τοῦτον αὐτὸν κοϊρκίαν 
ἀρᾶσϑ ε' ταῖς δ᾽ ἄλλαισιν ὑμῖν τοὺς Ὁ εοὺς 
εὔχεσϑε πάσαις πολλὰ δοῦναι xoa. . 
Buvev ópera. τέλεα μὲν 
τούλει, τέλεα δὲ δήμω, 
τάδ᾽ εὔγματα yevéo you" 


qui in populi concionibus observabentur, 
de quibus videndus Sam. Petitus Leg. 
Att. p. 288. 

312. εὐχόμεσϑα, quod refertur ad 
Preconisse εὔχεσθε, primus edidit Barth. 
Zanetti, et sic est in cod. Pravum est 
quod alize editiones habent ex principe 
διχόμεσθϑα. 

390. ϑηροφόνε. Hanc nominis formam 
Theognidi Megarensi restituo, cujus in 
fragmentorum initio ϑηροφόνη legitur, 
forma inusitata : debetur ea librario igno- 
— vocalem brevem in cezsura produ- 

: scripserat antiquus poéta : 


"Aeris ϑηροφόνι, ϑυγάφηρ Διὸς, ἣν ᾽Α- 
γαμέμνων 
ἴσαϑ᾽, ὅτ᾽ ig Τροίην ἔπλεε νηυσὶ 
ϑοαῖς. 

324. οἰφροδόνητον. Sic bene cod. εἰ 
vett. editt. omnes. Qui e Suida in sls, 
reposuit οἰφιροδίνησον, metrum susque e- 
que habuit. Est hic versus dimeter ana- 
pesticus. In δινέω compositis et deri- 
vatis prima longa est. Quin Suida cod, 
Kustero ipso teste, quem mirum est tam 
ssepe syllabarum uantitates non obser- 
vasse, habet eig, T9», 


340, χατεσέ σις, Male vulgo, vitia- 
to metro, καφεῖσεν. 

244. 4" v—In cod. ut in Juntina sine 
elisione & &». 

351. weXAA δοῦναι x&ya94. Sic cod. 
et Juntina recte, cum utraque Basileen- 
si, Parisina W echeli, Batavis minoribus. 
Zanettus imperite edidit vZy«94, quod 
Kusterus ex Excerptis Scaligeri adsum- 


Sit, πολλὰ κἀγαθὰ formula est Atticis 


scriptoribus perquam frequentata. Ly. 
YéL. 1. 


sias pag. 762. πολλὰ δὲ κἀγαϑὰ εἰργα- 
σμένος σὴν m 622v. P. 768. ὅσοι δὲ cà» δῆροον 
σολλὰ xQym3à εἰργασμένοι εἰσί. Vide 
1,08. 1189, Pace 436. 588. In contra- 
riam partem dicitur eeAA& xai κακά. 
Vide Eq. 1276. Nub. 1329. notamque 
ad eum locum et ad Conc. 453. Imitan- 
tur Latini. Plautus Pseud. i. 3. 138. 
Sed quanquam multa malaque in me 
dicta dixistis mihi. 
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τὰ δ᾽ pica ὅ ὅσαις προσήκει 
νικὰν λεγούσαις" ὁπόσαι δ᾽ 
ἐξαπατῶσι, τοαραβαίνου- 


σί τε τοὺς ὅρκους 


τοὺς νενομισμένους, 

κερδῶν ἕνεκ᾽ ἐπὶ βλάβῃ, 

ἢ ψηφίσματα καὶ νόμιον 

ξητοῦσ᾽ ἀντιμενγιστάναι, 

τἀπόῤῥητά τε τοῖσιν ἐ- 

x9 pois ἡμετέροις λέγουσιν, 

ἢ Μήδους ἐπάγουσι τῆς 

χώρας ἐπὶ βλάβη, 

ἀσεθοῦσιν, ἀδικοῦσίν τε τὴν 

πσόλιν. ἀλλ᾽ ὦ παγκρατὲς 

Ζεῦ, ταῦτα κυρώσειας, ὥσϑ᾽ 

ἡμῖν ὃ εοὺς «τταραστατεῖν, 

καίπερ γυναιξὶν οὔσαις. 
ἄκουε πᾶς. ἔδοξε τῇ Βούλῃη τάδε 
τῇ τῶν γυναικῶν" Τιμόκλει᾽ ἐπεστάτει" 
Λύσιλλ᾽ ἐγραρμάτευεν' εἶπε Σωστράτη" 
ἐκκλησίαν ταοιεῖν ἕωϑεν τῇ μέσῃ 
τῶν Θεσμοφορίων, 7 μάλισϑ᾽ ἡμῖν σχολή: 


366. χώρας la) βλάξῃ. Versus est di- 
meter iamb. brachycatal. Vulgo x pes 
οὕνεκ᾽ ἐσὶ βλάξῃ. "Import ununi » iliud οὕ- 
γεχ᾽ repetiit librarius e v. 360, hic locum 
non hibet. Perspicua est plirasis et om- 
nibus suis numeris absoiuta, Μήδους ἰσά- 
gyauziv ἰπὶ DA den τῆς χώρας. 

376. τῶν Θεσμοφορίων, ἣ μάλισϑ᾽ ἡμῖν 
σχολή. Sic liquido codex, optime. Hu- 
jus lectionis ve stizia servat Juntina, in 
qua excusum ἦν ἅλισϑ' à ἥμιν» σχολή. Idem 
expressum in vett. omnibus editt. nisi 
quod quadam accentuin mutant in se», 
quod nullius est momenti. [ἢ Batavis 
minoribus e nescio eujus emendstione 
legitur ἤν 22; ἰσϑ ἡμῖν σχολῆς. Pejus 
adhuc Kusterus, 7» ἅλις iz9" ἡρεῖν σχολή. 
Et hec est demum ca, qui vocatur vul- 
gata lectio, cui temerariam manum ad- 
movere neías.  Vapulssset, qui e vesti- 
giis antique lectionis HN AAIZO' HMIN 
ZXOAN, un: táuium litera mutata, ge- 
nuinam revocasset, H MAAIXO' HMIN 


ZXOAH. At ego tutele sinceri codicis 
confido, securusque quod res est dicam. 
Lectio illa vulgata inepta est. 2» ἅλις lg: 
σχολῆς, vel σχολὴ, solecum est; tum 
quoad sententiam absurdum. Placuit 
mulierum Senatui concilium haberi mane, 
die medio Thesmophoriorum, si satis est otii. 
Nam 4» ἅλις ie; non significat Si satis 
erit: sed, Si satis est. Scilicet ignora- 
bant iste: mulieres, quz quotannis Thes- 
mophoria celebrabant, an die medio satis 
otiosz future essent, ut de re consulta- 
rent, que ipsis tantopere cordi erat! 
Tertius festi dies appellabatur NH- 
ZTEIA : hunc totum in templo jejunio 
transigebant, ob eamque causam eum 
diem concioni prestituerant, quo otium 
sibi non defuturum sciebant, nec futu- 
rum quicquam in mora, quin de Euripi- 
dis ultione deliberarent. Sunt homines 
cordati, quibus forte prodigiosum vide- 
bitur, quod dicebam modo, vapulatu- 
rum fuisse, si quis literarum ductus, qui- 
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καὶ χρηματίξειν πρῶτα περὶ Εὐριπίδου, 
ὅ τι χρὴ σατο) εῖν ἐ ἐκεῖνον. ἀδικεῖν γὰρ δοκεῖ 
ἡμῖν ἁπάσαις. τίς ἀγορεύειν βούλεται ; 


Tv. — éyo. 


380 


Κη. πτερίζγου γυν τόνδε πρῶτον, πρὶν λέγειν. 
σίγα, σιώπα, πρόσεχε τὸν νοῦν" χρέμπτεται γὰρ ἤδη, 
ὅπερ πσοιοῦσ᾽ οἱ ῥήτορες. μακρὰν ἔοικε λέξειν. 

Tv. αἷς φιλοτιμίᾳ μὲν οὐδεμιᾷ, μὰ τὼ 3so), 

λέξουσ᾽ ἀνέφην, ὦ γυναῖκες" ἀλλὰ γὰρ 
βαρέως φέρω τάλαινα τοολὺν ἤδη χρόνον; 
προπηλακιξομένας ὁ ὁρῶσ᾽ ὑμᾶς ὑπὸ 
Εὐριπίδου, τοῦ τῆς λαχανοπωλητρίας, 
καὶ πολλὰ καὶ τσαντοῖ ἀκουούσας καικά. 


τί γὰρ οὗτος ἡμᾶς οὐκ ἐπισμῇ τῶν κακὼν ; 


99 


ποῦ δ᾽ οὐχὶ διαδέ ἐδληχ᾽, ὅπου ctp ἔμβραχυ 390 


bus constat lectio vetus, observans, ge- 
nuinam in eis deprehendisset, poétzeque 
suam restituisset manum. Quis, inquient 
illi, adeo morosus, tam αὖ omni humanitatis 
venustatisque sensu alienus esse possit, ut 
manifestam labem tam facili medela. tolli 
non gaudect 5. Anili ista erya librariorum 
εἰ typothctarum errores superstitione eru- 
ditorum animos exsolvit dudum Jelicioribus 
ingcuils exculta critica disciplina, cujus 
priori splendentem lumine facem extule- 
runt hujus et superioris etatis viri prastan- 
tissimi, quorum tu scripta laudas identi- 
dem, e quibusque quantum profeceris satis 
ostendis. Recte dicitis, ὃ boni, et nisi il- 
lud ipsum quod res est, saltem quod 
esse debet. Sed ipse ego nonne nuper 
censoria notatus fui virgula ob medici- 
nam multo leniorem, quam Apollonio 
feci in versu depravatissimo L. ii. 232? 
Servatam in cod. Bibliothece Caesarez 
genuinam lectionem unius, non dicam 
litere, sed lineolz defectus vitiabat. Co- 
dicis scriptura hzc est : 

AAAA ME IIIKPH AHTA KAI IZXEI 

AAITOZ ANAT KH, 

Vidi, et quis id non vidisset? summe 
litere 1 imponendam esse transversam 
lineolam, ut T fleret, unde vera poéte 
manus emersura erat: 

AAAA ME ΠΊΚΡΗ ΔΗ͂ΤΑ KATIZXEI 

AAITOZ ANAT KH. 

Jam vero videatis quibus cachinnis e- 
mendationem hanc, si modo emendatio 
dicenda est, exploserit Aristarchus in E- 


ruditorum diario ad mensem Maium an. 
1781. Ecquid tali reponam censori ? 
Fruatur quisque suo sensu.  Etiamdum 
verum est, quod dixit vetus poéta: 

ΠΟΛΛΟῚ EN APKAAIH BAAANHOA- 

TOI ANAPEZ EAZI. 

380. σόνδε. δεικσικῶς. Subauditur g:- 
φανον. Pertinet hoc ad populi concio- 
num ritum, in quibus oratores coronati 
verba faciebant. Conc. 130. 

Tís ἀγορεύειν βούλεται ;-τ- 
᾿Εγώ.---Τερίϑου δὴ vi» φέφανον τύχη 
ya. 
Conc. 147. 
Ἔσϑ᾽ ἥεις ἑσέρα βοέλοναι λέγειν ;— 
'Eys.— 
"I34 δὴ φεφανοῦ. 
Cone. 163. 
φίρε τὸν φέφανον" ἐγὼ γὰρ αὖ λίξω πά- 
Av. 
moxque v. 171, eadem qua hic ellipsi, 
αὐτὴ γάρ ὑμῶν γ᾽ ἕνεκά μοι λίξειν δοκῶ, 
TONAI λαβοῦσα. 
Confer Av. 463. 

389. ἐσισμῇ. Vide Suidam in hae 
voce et Hesych. in ἐπισμήχει. Bene in- 
terpretantur ἐπισρίξει : sed nescio an 
huic inte rpretationi melius congrueret ἥ- 
pi quam ἡμᾶς. Equit. 5. 

τυληγὰς ἀεὶ προφρίξεται vois οἰκέταις. 
Ob literarum compendia quibus uteban- 
turlibrariüi sepe commutati hujus pro- 
nominis casus, Vide infra ad 571. 

390. ἔμξ ραχυ. Cod.et Juntina male 
ἐν βραχύ. Mendam fücavit, non sustulit 
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εἰσὶν ϑεαταὶ, καὶ τραγῳδοὶ, καὶ χοροὶ, 

τὰς μυχοτρόπους, τὰς ἀνδρεραςρίας. καλῶν, 
τὰς οἰνοπότιδας, τὰς ποροδότιδας, τὰς λάλους, 
τὰς οὐδὲν ὑγιὲς, τὰς μέγ' ἀνδράσιν κακόν" 


ὥστ᾽ εὐϑὺς εἰσιόντες ἀπὸ τῶν ἰκρίων 395 


ὑποβλέπουσ᾽ ἡμᾶς, σκοποῦνταί T εὐγέως, 

μὴ “μοιχὸς ἔνδον 7 Tig  ἀποκεκρυμμένος. 

δρᾶσαι δ᾽ ἔϑ᾽ μὴν οὐδὲν ὥσπερ καὶ τοροτοῦ 
ἔξεστι: τοιοῦ οὗτος ἐδίδαξεν κακὰ 

τοὺς ἄνδρας ἡμῶν" dig , ἐάν γέ Tig ττλέκη 400 
γυνὴ στέφανον, ἐρᾷν δοκεῖ" κἀν ἐκβάλῃ 

σκεῦός τι, κατὰ τὴν οἰκίαν πλανωμένη, 

e "vie ἐρωτᾷ, Τῷ κατέαγεν καὶ χύτρα ; 


οὐκ £c ὅπως οὐ ΤΩ ΚΟΡΙΝΘΙΩ ΞΕΈΝΩ. 


Zanettus reponendo i» βεαχεῖ. Vide 
Hesychii interpretes ad ἐμδραχε et 
Ruhnkenium ad Timeum v. ἔμξραχυ. 
Occurrit hoc adverbium rursus Vesp. 
1120. 

392. σὰς μυχοτρόπους, id est, Kustero 
interprete, clandestinis moribus praditas, 
Subdolas, fallaces. Sed nullibi vox ista 
exstat, nec alia nititur fide quam librarii 
errore. In cod. scriptum | ed χοτρόσους : 
in Juntina μυχοτρόσους. vet o eodem 
efferebantur sono; inde tot horum ele- 
mentorum permutationes, vocumque de- 
pravationes.. Geminum exemplum vide 
infra 501. Mendam sustulit Zanettus 
hoc loco, reponendo μοιχιοτρόπους, quae 
vera scriptura est, confirmata a Suida in 
οἰνοπίπας. Opere pretium. est integram 
bujus observationem e variis Grammati- 
corum veterum ad hanc fabulam scholiis 
excerptam legere. Οἰνοπίπας, φὰς σοὺς 
οἴνους περισκοπούσας, ὡς Ὅμηρος πσαρϑενο- 
σπίπας C JA. λ΄. 383.) ᾿Αριφοφάνης "que 
Ποῦ δ᾽ eji — 

τὰς μοιχοτρόπους, φὰς ἀνδρεραφρίας κα- 

λῶν, 

σὰς οἰνοπίπας, φὰς τυροδότιδας--- 
^ μὲν. οὖν Σύμμαχός φησι “παρὰ τὸ ὸ πιπίζειν 
φὸν οἶνον. ἰγὼ δ᾽ οὐχ ὁρῶ TÓ τοιπίζειν i ici 
ταύτης τῆς ἐννοίας --αρὰ σοῖς ᾿Αττιχοῖ; 
κείμενον, ἀλλὰ κατὰ μίμησιν φωνῆς λεγό- 
μιένρν. ἄμεινον οὖν, ὥσαερ τυαιδοπίπας λέ- 
γέται, ebTw καὶ οἰνοαίπας. οἰνοαίπας οὖν 
&vri TO) μέϑυσος" ἀρὰ «τὸ mimi UY, 6 ἐφι 
psu», ἢ μυξᾷν. Vides de lectione con- 


sensisse veteres criticus, de illius inter- 
pretatione in diversa abiisse. Licet m/mi- 
Gu» Atticis fere nihil aliud significaverit 
quam pipiare, verbo ad imitationem avi- 
um quarumdam vocis efficto, potuit ta- 
men Aristophanes nomine eivezízzs uti, 
derivato ab eodem verbo significante 
ποτίζειν, seu uve». Glossarium vetus : 
ἰχαιπίζει, exsugit: vide Hesy chium in 
vimiSuy. Derivationi ab ὀπσισσεύω, unde 
est Homericum τσαρϑενοσίσης favet Co- 
mici locus in Lys. 426. 
Toi δὲ σὺ βλέσεις, 

οὐδὲν ποιῶν ἄλλ᾽ , ἤ καπηλεῖον σκοσῶν. 
Cod. et editt. omnes habent οἰνοτότιδας, 
quod mihi nunc, ut olim Kustero, e 
glossa subornatum videiur. Etsi mili 
primum valde arrideret οἰνοπίσας, quiu 
illud vulgato preeferrem, obstitit H. Ste- 
phani judicium Thes. tom. ii. col. 1 siga » 
tum quia Eustathius, qui bis aut ter 
Eq. 407. notat nomen πυῤῥοσίπης, οὗ ως 
οἰνοπίπης non meminit, quod non prz- 
termissurus fuisse videbatur, si illud im 
Comico legisset. Sed fateor parum mo- 
menti his rationibus inesse, quas pra- 
gravat veterum Criiticorum auctoritas, 
quos e Suida constat non aliter hoc loco 
legisse, quam oivsziras. Hoc itaque et 
ῥιοιοτρόπους lectorem reponere velim. 
Confer notam infra 432. 

400. ἐάν γί σις Ain". Sic bene Ku- 
sterus in notis. Vulgo titubante metre 
ἐάν Tig— 

404. τῷ Kseois9iw Zo, Irrisio est Eu- 


^ 
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κάμνει κόρη τις; εὐθὺς «εὐ δελφὸς λέγει, 

τὸ χρῶμα τοῦτό [M οὐκ ἀρέσκει τῆς κόρης. 

εἶεν" γυνή τις ὑποδαλέσϑαι βούλεται, 

ἀποροῦσα παίδων ; οὐδὲ τοῦτ᾽ ἔςιν λαϑ εἶν. 

da vügeg γὰρ ἤδη παρακάϑηνται πλησίον. [410 
πρὸς τοὺς γέροντάς S, οἷ τοροτοῦ τὰς μείρακας 
ἤγοντο, διαδέβληρεν' dig οὐδεὶς γέρων 

γαμεῖν ϑέλει γυναῖκα διὰ τοῦπος τοδί: 


AEZIIOINA ΓᾺΡ ΓΕΡΟΝΊΤΙ NYM9IQ 


ΓΥΝΗ. 


εἶτα διὰ τοῦτον ταῖς γυναικωνίτισιν 

σφραγῖδας ἐμξάλλουσ T ἤδη καὶ μοχλοὺς, 415 
τηροῦντες ἡμᾶς" καὶ προσέτι Μολοττικοὺς 
τρέφουσι, μορμολύκεια τοῖς μοιχοῖς, κύνας. 

καὶ ταῦτα μὲν ξύγγνωσ"" ἃ δ᾽ ἦν ἡμῖν τποροτοῦ, 
αὐταῖσι ταμιείου προαιρούσαις λαθεῖν, 

ἄλφιτον, ἔλαιον, οἶνον, οὐδὲ ταῦτ᾽ ἔτι 420 
ἔξεστιν. οἵ γὰρ ἄνδρες ἤδη κλειδία 

αὐτοὶ φοροῦσι κρυπτὰ, κακοηλέστατα, 
petehas ἄττα, τρεῖς ἔχοντα γομφίους. 

τοροτοῦ μὲν οὖν ἦν ἀλλ᾽ ὑποῖξαι τὴν ϑύραν, 


ripidis Stheneba, cujus fragmentum 
quo respexit Comicus servavit Athen. p. 
427. E. Τοῖς δὲ φετελευσηκόσι σῶν φίλων 
ἀπίνεμον τὰ πίπτοντα τῆς τροφῆς ἀπὸ τῶν 
σρασιζῶν. διὸ καὶ Εὐριπίδης περὶ τῆς 
Σϑενεδοίας φησὶν, ἐπειδὴ ἐνόμιζεν τὸν Βελ- 
λεροφέν τὴν σεβνάναι" 

πεσὸν 9i νιν λέληθεν οὐδὲν ἐκ χερὸς, 

ἀλλ᾽ εὐθὺς αὐδᾷ ΤΩ, ΚΟΡΙΝΘΙΩ, ΞΕ- 

NO. 

405. εὐθὺς ὠ δελφός. Sic bene Scali- 
ger in Excerptis. Vulgo ruente tetro 
ἀδελφός, 

413. Euripidis versus e Ῥμαηῖοο. 
Fragmentum exstat apud Stobzum Flo- 
ril. Grotii pag. 293. sic in Musgravii 
editione emendatum : 

μοχϑηρόν igw » ἀνδρὶ πρισξύτῃ τεκνοῦν, 

δμώς 7 1g. "m ὅφις οὐκί ὡραῖος γαμεῖ. 

δίσσοινα γὰρ γέροντι νυμφίῳ γυνή. 

414. διὰ τοῦτον. Sic bene cod. propter 
hunc Euripidem, per hunc, hujus opera. 
Frequens apud Comicum hec signi(ica- 


tio prepositionis διά. Vide infra 864. 
Vulgo διὰ φοῦτε. 


419. αὐταῖσι σαμιείου προαχιρούσαις. Sic 
bene Kusterus in notis. Corrupte vulgo 
αὐταῖς ταριεύεσϑαι. Signatum verbum 
σροκιρεῖν, e penu aliquid promere, illustra- 
tum a Casaubono ad Theophr. Char. p. 
141. edit. Lugdun. an. 1599. ubi e Dio- 
gene Laért. simile exemplum adducit ; 
ἐπειδὰν γάρ τι τοροέλοι TOU φταμιείου.---λα- 
ξεῖν. Hoc solum in vulgata lectione e- 
mendandum videbatur Scaligero, bene 
reponenti A«34», quod serius quam 
oportuit animadverti. Sape hzc verba, 
uuico elemento differentia, perperam 
commutata. sgezigetsaig λαθεῖν, tantum- 
dem est ac Az3ez qgozigtiv. 

421. De ratione serarum, pessulorum, 
clavium quibus utebantur veteres, viden- 
dus Salmasius in Plinianis: p. 649. seqq. 
Laconice clavis mentio etiam apud 
Plautum Most. ii. 1. 57. 

clavem mi harunce zdium Laconicam 

jam jube efferri intus: hasce ego aedes 
occludam hinc foris. 

494. d» ἀλλ᾽ ὑποιξα,. Recte Kusterus 
observat ἀλλὰ hic significare saltem, ut 


WP. wu morta tt 


——— 53. τῷ 
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πῳοιησαμέναισι δακτύλιον τριωβόλου" 

γῶν δ᾽ οὗτος αὐτοὺς αὐ χότριψ Εὐριπίδης 

ἐδίδαξε ϑριπήδεστ᾽ ἔχειν σφραγίδια 

ἐξαψαμιένους. νῦν οὖν ἐμοὶ τούτω δοκεῖ 

ὄλεθρόν Ti ἡμᾶς κυρκανᾷν ἀμωσγέπως, 

ἢ φαρμάκοισιν, ἢ μιᾷ γέ τῷ τέχνη, 430 
ὅπως ἀπολεῖται. ταῦτ᾽ ἐγώ Φανερῶς λέγω" 


supra 250. ἀλλὰ γοῦν: quod notandum 
quidem, non tamen ut aliquid raro ob- 
vium. Quin satis frequens est. Vide 
Nub. 1364. 1369. 

495. δακτύλιον, anulum  signatorium. 
Viris, etiamsi clave Laconica cell fores 
occlusissent, metuendum erat, ne quali- 
cunque artificio mulieres claustra resera- 
rent, quod difficile non erat, pro rudi se- 
rarum illo evo fabrica: idcirco ne sibi 
imprudentibus fraudem ille facerent, 
celle ostium obsignabant, imposita cera, 
ῥύπῳ, impressoque cere anuli sui signo. 
Vide Lys. 1195. Sed cautelam hanc 
etiam irritam reddebat mulierum callidi- 
tas. Quippe tribus obolis, id est, vilis- 
simo pretio, unaquzeque sibi comparabat 
anulum eodem insculptum signo, quo 
mariti anulus, ejusque ope, postquam in 
penum ingressa quecunque libuisset suf- 
furata esset, idem reponebat signacu- 
lum,ita ut a marito fraudis argui non 
posset. At vero queritur mulier nostra, 
sibi nullam amplius relictam esse ratio. 
nem latenter et impune in penum se 
penuetrandi, postquam viros docuit Euri- 
pides ceram obsignare, non, ut antea, 
anulo, sed ligno a teredinibus pertuso, 
cujusmodi sigilla sinzuli appensa gesta- 
bant. Nam signecula illa mulieres imi- 
tari non poterant, quum foraminum in 
ligno modum et dispositionem non eo- 
gnoscerent; et nisi unaquzque eodem 
ligni frusto potiretur, quo maritus ceram 
signarat, nulla alia fraude furta celare 
potis erat. Hic est hujus loci sensus, 
unde liquet Berglerum male δακσύλιον 
interpretari clavem annulatam : nec me- 
lius, quod sane miror, Salmasium boc 
nomine intelligere ferreum digitulum, seu 
instrumentum illi simile quod nos ver- 
nacula lingua wm rossigno! appellamus. 
Alludit autem Comicus ad Euripidis dra- 
ma quod non exstat. 

428. τούτῳ δοκεῖ. Sic optime codex. 
In Juntina aliisque vett. omnibus men- 
dose σοῦτο δοκεῖ.  Dativun τούτῳ sen- 


tentia et constructionis ratio flagitant: 
Nunc igitur mihi placet huic homini, Eu- 
ripidi, perniciem nos moliri. σούτῳ, τοῦτο 
millies a librariis commutata ; nec satis 
erat cause cur aliter fieret, maxime si 
dictantis verba exciperent. Quod in 
editione Kusteri reperio τοῦσό γε δοκεῖ, 
scioli emendatio est. In Ran. 861. ubi 
vulgo etiam bene editum εἰ σούτω δοκεῖ, 
Reg. cod. habet φσοῦτον gemello errore. 

429. xvexavzw. Sic cod. et Juntina 
recte. Prioris Basileensis menda xvea- 
và» in Venetas et Parisinam Wecheli 
transiit, Frobenius paulo melius edidit 
κυκανᾶν, Quod per alias deinceps edi- 
tiones propagatum fuit, Kustero tamen 
in notis monente legendum essc e Suida 
κυρκανᾷν. Hoc merito in textu reposuit 
Berglerus: sed quod dicit ita in Farrei 
editione esse, id est in posteriore Vene- 
ta, falsum est. 

430. μιᾷ γί τῳ rix vn. Juntina editio 
et alie deinceps omues preter novissi- 
mam habent μιᾷ γέ τῇ Tiv», immo re- 
centiorum aliquot pejus adhuc «s. Hoc 
non solum non Atiicum, sed ne Grecum 
quidem est. Scaliger emendabat ug 
γί τοι. Verum vidit Berglerus, idque 
in textu reposuit μιᾷ γέ σρῳ. Raro bofho 
illi viro coatigit, ut mendam ex Aristo- 
phane elueret ; eum laudo, et deamo ob 
restitutam Comico suam manum : et ne 
forte censori cuipiam antiquorum textu- 
um piopugnuatori poenas det mutat, sine 
alia quam rationis auctoritate, lectionis, 
testor sic liquido in August. cod. scri. 
ptum esse uz γέ cw.  Sciunt grece do- 
cli ev, σῷ indeünita, eademque accentu 
notata et interrogantia, omnium esse ge- 
nerüm, ZEsch. S. Th. 474. 

πέμποιμ᾽ ἂν ἤδη τόνδε, σὺν σύχη δέ τῳ. 
Ad quem locum vide quz notavi. Eu- 
ripid. Androm. 567. οὔσε vw δίκῃ κρί- 
wewris. Soph. (Ed. Tyr. 1107. εὕρημα 
Dar ix cow Νυμφᾶν. 1435. καὶ σοῦ jt 
χρείας ὦδε λιπαρεῖς συχεῖν ; 
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τὰ δ᾽ ἄλλα μετὰ τῆς Γραμματέως ξυγγράψομαι. 
Χο. οὐπώποτε ταύτης 
ἤκουσα τοολυπλοκωτέρας 
γυναικὸς, οὐδὲ δεινότερον λεγούσης. 
τοάντα γὰρ λέγει δίκαια" ττάσας δ᾽ εἰδέας 
ἐξήτασεν" τοάντα δ᾽ ἐδάστασεν φρενὶ, 
πυκνῶς τε τοοικίλους λόγους 
ἀνεῦρεν εὖ διεϑητημένους, 
ὥστ᾽ ἄν, εἰ λέγοι παρ᾽ αὐτὴν Ξξενοκλέης ὁ Ἱζαρκίνου, 410 
δοκεῖν ὧν αὐτὸν, 
ὡς ἐγώμιι, τοᾶσιν ὑμῖν ἄντικρυς μηδὲν λέγειν. 
Tw. β΄. ὀλίγων ἕνεκά γ᾽ αὐτὴ τοαρῆλϑϑον ῥημάτων. 
᾿ς τὰ μὲν γὰρ ἄλλ᾽ αὕτη κατηγόρηκεν εὖ" 
ἃ δ᾽ ἐγὼ πεέπονϑα, ταῦτα λέξαι βούλομιαι. 
ἐμοὶ γὰρ e vip ἀπέϑανεν μὲν ἐν Κύπρω, 
τραιδάρια τοέντε καταλιπών" ἃ ᾽γὼ μόγις 
στεφανηπλοκοῦσ᾽ ἔδοσκον ἐν ταῖς μυῤῥίναις. 
τέως μὲν οὖν, ἀλλ᾽ ἡμικάκως, ἐδοσκόμιην" 
νῦν δ᾽ οὗτος ἐν ταῖσιν τραγωδίαις τοοιῶν, 
τοὺς ἄνδρας ἀναπέπεικεν οὐκ εἶναι θεούς" 
ὥστ᾽ οὐκέτ᾽ ἐμπολώμεν οὐδ᾽ εἰς ἥμισυ. 


432. μιτὰ φῆς Τραμμασίως. Ad hunc 
locum respexit Polluxiv. 19. ᾿Αριφοφά- 
vns δὺ σ΄αἴζω ἐν Θεσμοφοριαζούσαις, λίγων 
ἡ γραμμασεύς. Comicum hoc est et fa- 
cetum. Sic alibi, in serio etiam, immo 
tragico sermone, substantiva masculina 
femininis tribuuntur. Helena in co- 
gnomine Euripidis dramate v. 988. ait ; 

μήπηρ δ᾽ ὅλωλε, καὶ φονεὺς αὐτῆς Vyo. 
Confer que notavi ad /Esch..S. Th. 226. 

440. wap αὐσήν. Cod. et Juntina 
mendose ta? «vv5;. lllud jam ex usu 
lingue reposuerat Zanettus. «aea, pro- 
pter, pra, in comparationibus accusativo 
jungitur. Ἐξενοκλέης. Vulgo male Ἐξενο- 
nA. Vide supra ad 169. 

442. ὑἐγώμω. Sic bene in cod. scri- 
ptum, et in Juntina aliisque vett. excu- 
$um. Perperam in recentioribus editt. 
divisim ij^ Za. Ad eumdem modum 
ἐγῷδα scribitur, de quo vide infra 502. 

443. ἐλίγων ἵνεκά y αὐτὴ «αρῆλϑον 
ἡ»μάνων. Cod. et Juntina dye» ἕνεκ᾽ 
αὐτῇ. Zanettus ad sensum bene repo- 
suit aiv», sed claudicanti metro non exe 
equavit pedes. ἕνεκέν γ᾽ Kusterus emen» 


davit Berglerus ἕνεκά γ᾽ quod melius 
est. 

448. i» σαῖς μυῤῥίναις. Vide notam 
ad Lys. 557. 

450. iv σαῖσιν σραγῳδίαις. Male vulgo 
vizi producta contra artem vocali brevi 
ante ve.  Leves isti errores librariis im- 
putandi, et ubique, nullo ad codices re- 
spectu, ex artis prescripto corrigendi 
sunt. Infra 764. ne centenos alios ex- 
citem locos, vulgati etiam libri recte ha- 
bent φοῖσιν Πρυτάνεσιν, ubi oiz; metrum 
vitiuret. 

451. Vide Bellerophontis fragm. xxv. 
in Musgravii Euripide, et qua notavit 
vir excellens ad Sisyphi fragm. i. Fu- 
eritne Euripides atheus, anne, non 
quaro. Aliud quid dieam, quod cer- 
tum mihi videtur. Si capitale crimen 
ei, ut Socrati, fuisset intentatum, nihil 
cause est, quiu credam, exstiturum fu- 
isse male feriatum aliquem anilium fa- 
bularum consarcinatorem, qui memoriz 

rodidisset, Aristophanem ab inimicis 

uripidis pretio subornatum fuisse, ut 
eum in scena impietatis reum ageret. 
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E" "5 , L2 
νῦν οὖν ἁπάσαισιν τταραινὼ καὶ λέγω, 
^ , » κ" Lo 
τοῦτον κολάσαι τὸν, ἄνδρα πολλῶν οὕνεκα. 
5, e "uv x ^ A 
ἄγρια γὰρ ἡμᾶς, ὦ γυναῖκες, δρᾷ κακὰ, 
ey , ^ , , 
ἅτ᾽ ἐν ἀγρίοισι τοῖς λαχάνοις αὐτὸς τραφείς. 
, A f, ιν ὦ 
ἀλλ᾽ εἰς ἀγορὰν ἀπειμι" δε! γὰρ ἀνδράσι 
, , , 
τπλέξαι στεφάνους ξυνϑηματιαίους εἴκοσιν. 
e " Le ^. 
&TE90y αὖ τι λῆμα τοῦτο 
. ! ’ δ΄ » * * , , , b 
κομλψότερον Lid 9 ἢ τὸ τσρότερον, ἀναπέφηνεν. 460 
040, κατεστωμυλατο 
, , , » 
οὐκ ἄκαιρα, φρένας ἔχουσα, 
M! , , Ἵ »Ὰ» 95 , , , LT 
καὶ τοολυπλοκον VOTI. , QUO ἀσυνετ, ἀλλὰ 
^ , “ 
widaya πάντα. δεῖ δὲ ταύτης 
- o0 e ^ * E BR / es M $ ^ 
τῆς ὕδρεως ἡμῖν τὸν ἀνὸρα περιφανῶς δοῦναι δίκην. 465 
sl "y “ ^ : 
My. τὸ μὲν, ὦ γυναῖκες, obuSupeia ya σφόδρα 
, ΄“ 
Εὐριπίδη, τοιαῦτ᾽ ἀκουούσας κακὰ, 
L] ma , 5» ?, ^» 9? ^ A , 
οὐ ϑαυμάσιόν ἐστ᾽, οὐδ᾽ ἐπιζεῖν τὴν χολήν. 
, ^ ^ » » el ^ , ^ 
καὐτὴ γὰρ ἔγωγ᾽, οὕτως ὀναίμην τῶν τέκνων, 


456. ἅτ᾽ iv ἀγρίοισι σοῖς λαχάνοις αὖ- 
vg τραφείς. Vulgo ἀγρίοισι λαχάνοις, 
vacillante metro, quod non animadver- 
terunt belli editores. Versum ad digitos 
exigentes primam producebant in λα- 
χάνοις, que corripitur semper. Vide 
supra 387. Lys. 457. 557. Vesp. 497. 
Emendaveram primum, ἅτ᾽ i» ἀγρίοισι 
35 λαχάνοις αὐτὸς τραφεὶς, quod, etsi 
nulla nixum auctoritate, nescio an prze- 
stet alteri quod reposui. Postea in Ku- 
steri, viri σολυραϑοῦς, notis animadverti 
meminisse hujus loci Plutarchum Opp. 
Mor. p. 853. et Gellium 1, xv. c. 90. 
Incessit me cupido videndi num forte in 
ilis scriptoribus integer Comici versus 
prolatus esset, scopumque feriissem, an- 
ne. In Plutarcho verba hec reperi: 
ἤΑγρια γὰρ ἡμᾶς, ὦ γυναῖκες, ἄρα xaxd 
ἅτε i» ἀγρίοις σοῖς λαχάνοις αὐτὸς «ρα- 
Φείς. Vides hic exemplum frequentis 
literarum permutationis de qua supra p. 
80. APA pro APA : et librariorum morem 
potticas paragogas omittere, ἀγρίοις pro 
ἀγρίοισι, de quo aliquid dictum ad.Lys. 
487. InGellio autem vidi libros omnes 
veteres habere ἀγρίοις eig λωχώνοις. 
Quantum) putas Kusteri me socordiam 
miratum fuisse, cui, postquam. hzec loca 
inspexit, in mentem ne venit quidem 
disquirere, an articulus ille «e; metro 
necessarius esset,nec ne, et quanam pro- 
sodia nomen λάχανον Comicus soleret 


efferre? Ego veterum librorum reveren- 
tia ductus τοῖς reposui, licet sentirem ar- 
ticulum hic inutilem et tantum non im- 
portunum esse, atque ex usu grece lo- 
quentium ἅτε δὴ longe prestare. 

458. φσεφάνως ξυνϑημαϊ)ιαίως coronas locati- 
tias,quas aliquis faciendas locaverat pacta 
mecede. Athenzeus p. 680. C. συνδημασι- 
αἴοι φέφανοι, ἠρ[λαξημένοι καὶ ἰκδόσιμοι. No- 
minis rationem explicat Casaubonus. 
Pollux vii. 200. συνϑημασιακίως δὲ φεφάνους 
εἴρηκεν ᾿Αριφοφάνης, τοὺς ἠργολαθημένους, 
οὗς οἱ νῦν ἰκδοσίμους λίγουσι. Àd quem lo- 
cum videndi interpretes. 

463. νδημ᾽, οὐδ᾽ —Sic cod. Vulgo νόημα 
οὐδ᾽, ingrato cum hiatu et metri labe. Te- 
trameter est peeonicus brachycatal, 

465. Versus est tetrameter trochaicus. 
Genitivi ὕξρεως duz ultime syllabae in 
unau coalescunt. 

469. ὀναίμην. Mendose vulgo ὀνοίμην, 
Prius e Suida reponendum esse monuit 
Toupius Emendatt, t. ii. p. 173. In cod. 
ut in vett. editt. scriptum ὀνοήμην et v. 
abhinc secundo ἐν ἀλλήλοισιν, ex eadem 
corruptela causa, nempe commutatione 
diphthongorum «aet e, quas perversa 
pronuntiatione eodem efferebant sono. 
Ut hic évaipn», ita mox. ἀλλήλασι repo- 
ni debuit, non, quod in recentioribus 
editt. est, ἀλλήλῃσι, ὄναιο recte cditum 
Pl. 1062. &»a/ro, Nub. 1237. 


OEZMOOTOPIAZOTZAI, 


e ^ 9 5 ^ *, V , 
μισῶ τὸν ἄνδρ᾽ ἐκεῖνον, εἰ μιὴ μαίνομαι. 
el »5 , , iow € , 
ὅμως δ᾽ ἐν ἀλλήλαισι χρὴ δοῦναι λόγον. 
αὐταὶ γὰρ ἐσμὲν, κοὐδευ " ἐκφορὰ “λόγου. 
τί ταῦτ᾽ ἔχουσαι κεῖνον αἰτιώμεθα, 
βαρέως τε φέρομεν, εἰ δύ᾽ ἡμῶν ἢ τρία 
κακὰ ξυνειδὼς εἶπε δρώσας μυρία ; 
ἐγὼ γὰρ αὐτὴ τπορῶτον, ἵνα μὴ ἄλλην λέγω, 
ξύνοιδ᾽ ἐμαυτῇ πολλὰ δείν᾽" ἐκεῖνο δ᾽ οὖν 
δεινότατον, ὅτε νύμφη μὲν ἦν τρεῖς ἡμέρας, 
9:9 Φ. 9 A5 , , ^ F, 
ὁ δ᾽ ἀνὴρ tag ἐμοὶ ᾿κάϑευδεν" ἦν δ᾽ ἐμιοὶ φίλος, 
ὅσπερ με διεκόρευσεν οὖσαν ἑπτέτιν. 480 
- y *, A] ^ , 
οὗτος «xod μου " xvusy ἐλθὼν τὴν ϑύραν᾽ 
79 , ^ » , ’ 
κατ᾽ εὐηὺς ἔγνων" εἶτα καταξαίνω λάϑρα. 
ε δ δ πα οὐ e Pat) e 
ὁ 0 ἀνὴρ ἐρωτᾷ" lloi σὺ xazaeaiveig ; — "Ozoi ; 


472. κοὐδειμῖ ἱκφορὰ λόγου. Vulgo 
absque sensu leyitur κοὐδερού" ἔκφορος λό- 
γου.  Certam Valckenarii emendatio- 
nem recepi prolatam ad Eurip. Hippol. 
294. 

479. vi ταῦτ᾽ ἔχουσαι κεῖνον αἰσιώμεθα ; 
σαῦσα construendum cum αἰσιώμεϑα, ut 
in simili versu Acharn. 514. 

ví ταῦτα τοὺς Λάκωνας αἰσιώμεϑα, 
Participium ἔχουσαι abundare videtur: 
sed est ἰδίωμα Attici sermonis, hypal- 
lage participii et verbi, sic resolvenda: 
ví σαῦσα ὑπάρχομεν ἰκεῖνον αἰσιώμεναι ; 
formulam illustrat Keenius ad Corinthum 
p.63. Exempla apud Atticos poetas 
passhn obyia, Infra 852. Ran. 202. οὐ 
μὴ φλναρήσως ἔχων. Av. 341. voUro μὲν 
ληρεῖς ἔχων κάρτα. Conc. 853. «i γὰρ 
ἵρηκ᾽ ἔχων, 1151. σίδηῆφα διαφρίξεις ἔχων ; 
Nub. 131. ví σαῦσ᾽ ἔχων φραγγεύομαι; 
509. σ΄ κυπεάζεις ἔχων περὶ σὴν ϑύραν; 

477. Vulgo legitur uno pede mutilus 
hic versus, ξόνοιδ᾽ ἐμαντῇ τοόλλ᾽.» ἐκεῖνο V 
οὖν. Voculam quz exciderat felici con- 
jectura Comico restituit Dawesius : 

ξύνοιδ᾽ ἱμαντῇ πολλὰ δεῖν᾽" ἐκεῖνο δ᾽ οὖν 

δωνόφαφον.---- 
Quod elegantissimum est. Futilia alio- 
rum commenta referre operz pretium 
non est. Suppositum a Biseto fulcrum 
ὅσι servarunt minores Batavz, quo pru- 
denter carere maluit Kusterus. 

479. Cod. et Juntina παρ᾽ ἐμοὶ καϑεύ- 
δεῖν. Zanettus emendavit παρ᾽ ἐμοὶ ᾽κά- 
ϑευδιν. Melius fuisset gw ἐμοὶ s&SiW- 

YOL. I. 


δὲν, Apostrophus elisi augmenti index 
hic minime necessarius est, quia Attice 
tam bene καϑεῦδον dicitur, quam ἐνάϑευ- 
jv: illud augetur a verbo, hoc a pre- 
positione. εὕδω, imperf. só3ev, καϑεῦδον. 
bic "vro, xaS7ivro, ἐἰκάϑηντο. Vide Syl- 
burgium in notis ad Clenardum p. 461. 
xaS35vro non caret augmento, nec simi- 
lem admittit elisionem in Eurip. Bac, 
1042. 
ἔνϑα Μαινάδες 
καϑῆνε᾽, ἔχουσαι χεῖρας iv τερανοῖς πό- 
vois. 
Scaliger legebat καϑηῦδεν, quod perinde 
est. Vide que notavi ad Eurip. Hec. 
18. Infra 794. εὕρεσε, non ηὕρεσε. 

480. οὖσαν ism'ríciv. Cod. et vett. editt, 
male isríci» οὖσαν. Ad metri legem Ku- 
sterus voces transposuit. In cod. scri- 
ptum διεκόρευσεν. Pollux iii. 42. hunc lo- 
cum citans habet διεκόρησεν. Hac forma 
utitur Lucianus cum alibi, tum in Dial. 
Neptuni et Enipei tom. i. p. 320. ós:A- 
Sé» μου σὴν Voupuárn», εἰκασϑεὶς ἰμοὶ, διε- 
κόρησας τὴν σαἴδα. llla vero in dialogis 
meretriciis tora. iii. p. 309. σὴν ix II«- 
φαιῶς, σὴν &pri διακεκορευμίνην. Confer 
notam ad v. 760. 

481. Hunc versum citat Eustathius 
ad Odyss. p. 1746. 1. 4. ubi male pro 
ἐλϑὼν legitur ἕλκων. 

489. κᾷτ᾽ εὐθὺς ἔγνων. Cod. κασιυ- 
ϑύς. Vett. editt. κατ᾽ εὐθύς. Frequens 
error iu permutatione vocum xáca et 
κατα, 
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στρόφος μ᾽ ἔχει τὴν ya Tép , a) vep, x«UVY' 

ἐς τὸν κοπρῶν οὖν ἔρχομαι.---Βάδιϑέ voy. 485 
xàs ὁ μὲν ἔτριδεν κεδρίδας, ἄνηϑον, σφάκον" 

ἐγὼ δὲ καταχέασα τοῦ στροφέως ὕδωρ, 

ἐξῆλθον ὡς τὸν μοιχόν' εἶτ᾽ ἠρειδόμιην 

uapà τὸν ᾿Αγυιᾶ, xu6) ἐχομένη τῆς δάφνης. 

ταῦτ᾽ οὐδεπώποτ᾽ εἶφ᾽, ὁρᾶτ᾽, Εὐριπίδης: 490 


487. καταχίασκ τοῦ φροφίως ὕδωρ. 
Plautus Curcul. i. 3. 

Placide egredere, et sonitum prohibe 

forum, et crepitum cardinum, 
ne quod hic agimus herus percipiat 
fieri, mea Planesium. 

mane, suffundam aquulam. 

489. Hesychius : ᾿Αγυνὺς, à a2) σῶν ϑυ- 
qu» ἱφὼς βωρεὸς ἐν σχήματι κίονος. Ad quam 
glossam vide interpretes.—x46)' ἐχομένη 
v5; δάφνης. Sic legendum esse viderunt 
Berglerus ad hunc locum, et Piersonus 
ad Morin p. 6. et per se res est mani- 
festa. Adverbium x$3« derivatum est a 
verbo κύπσσω, occurritque iterum Eq. 
$65. nec iu posterum fidei quicquam 
huie emendationi detrahetur, quam con- 
firmat August. cod. in quo liquido scri- 
ptum x62' ἐχομένη. Vulgata lectio κύνδ᾽ 
mera corruptela est, cujus sane miror 
patrocinium suscepisse virum doctissi- 
mum Emendatt. in Suidam tom. iii. p. 
50. et ad Theocr. Schol, p. 214. χύδδα 
statum et habitum mulieris exprimit se 
componentis, ut ab amatore iniri possit : 
idem schema designat, quod innuitur 
Lys. 931. κύνδ᾽ autem, quod a πυνεῖν de- 
rivat Toupius, auctoritate carens et ex- 
emplo, etiamsi vox esset Greca, eo sen- 
su, quo ab illo accipi videtur, nihil 
signati ad hujus loci sententiam habe- 
ret. Mira autem eo magis mihi accidit 
illa viri eruditione et ingenii acumine 
excellentis interpretatio, quod ipse Ε- 
meudatt. tom. ii. p. 190. de adverbio 
aéf)a hec tradat: Est autem πύξδα, ut 
dizi, schema ἀφροδίσιον, idque cinedis pro- 

ium, de quo non. semel Aristophanes in 

pheriazusis. Est et meretricibus 
commune. 

489. κύξδ᾽ ἰχομιένη τῆς δάφνης. Idem 
opilionis status, cui caprarius apud The- 
ocritum ait : 

ἢ οὐ μέμνασ᾽ ee ἐγὼν vi καφήλασα, καὶ 

vv viec 

εὖ ποτυωγαλίσδιν, καὶ «ἄς δρυὸς εἴχεο 

φήνας. 


490. rave οὐδεσ ποτ᾽ εἶφ᾽, ὁρᾶτ᾽, Eje 
ριπίδης. Sic distincte et optime scriptum 
in cod. Vulgo ταῦτ᾽ οὐδε ώσοτ᾽ ἰφωρᾶτ᾽ 
Εὐριπίδης. Lectio mendosissima est, que 
Zanetto debetur: nam in Juntina excu- 
sum ἐφ᾽ ὁρᾶτ᾽ Εὐρ---πεποτεπυβ; Me- 
trum claudicat, quod in. integrum restitue- 
tur, si, admisso in quarta sede spondeo, scri- 
batur ταῦτ᾽ οὐδεπώποτε πιφώρακ᾽ Eüprri- 
δης. H«c wunquam deprehendit Euripides. 
Kusterus volebat ἰἐφεωρᾶτο, ab ἰφορᾷν inspi- 
cere, vidcre: quo pacto etiam ibi sit spon- 
deus. Sed, ὃ dulcissime, ubinam gen- 
tium vidisti in quarta sede vel comici 
vel tragici senarii spondeum, et quis te 
docuit istiusmodi subsidio metra in inte- 
grum restituere ? Qui emendis tuis in A- 
ristophanem lucubrationibus pecuniam 
suam haud inepte fcenori locavit, si 
grece doctus fuisset, fame tua; consu- 
luisset totam hanc notulam unma litura 
corrigendo, quod procul dubio fecisses 
ipse, si Dawesii opus criticum, vel Pier- 
soni Mcridem legere potuisses. Quanto 
istis ineptiis prestat Dawesii conje- 
ctura! : 

ταῦτ᾽ οὐδιπώπετ᾽ εἶφ᾽, ὁρᾷς, Εὐριπίδης. 
Melius est, quod dant ἊΣ eti Juntina, 
ὁρᾶ τ᾿, numero plurali, quia ad cotum 
mulierum directa oratio: tametsi infra 
eodem sensu dicit ὁρᾷς, v. 496. et 556. 
In his variari solet numerus : modo mu- 
lieres omnes alloquitur, modo eam quae 
E concionata fuit, cujusque dicta re- 

it. ὁρῷς sic in parenthesi itum 
nndis ids 355. oe 

καὶ νῦν ὅτι Κλεισϑένη εἶδον, ὁρᾷς, διὰ cur" 

ἐγένοντο γυναῖκες. 

Quantum autem a sententia aliena sint 
vel σιφώρακε vel ἐφιωρᾶσο, ostendit jam 
Dawesius. Ceterum nullus dubito, quin 
Kusterus, vir doctus et in critica satis 
exercitatus, si editionem Juntinam in. 
spexisset, de qua ne fando quidem in- 
audiverat, veram lectionem in ea depre- 
hendisset. Quid enim proclivius quam 
ex ij ἐρᾶτ᾽ elicere εἶφ᾽ 403v, una ten- 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


οὐδ᾽ ὡς ὑπὸ τῶν δούλων τε κὠρεωκόμων 
σποδούμεϑ᾽, ἣν μὴ ἴχωμεν ἕτερον, οὐ λέγει" 
οὐδ᾽ ὡς, ὅταν μάλισϑ᾽ ὑπό του ληκώμεϑα 

^ , 3 «€ , , 
τὴν νύχϑϑ᾽, ἕωϑεν σκόροδα διαμασώμεϑα, 
ἵν᾽ εὐθὺς εἰσιὼν ἀπὸ τοῦ τείχος ἀνὴρ 
μηδὲν κακὸν δρᾷν ὑποτοπῆται. ταῦϑ᾽, ὁρᾷς, 
οὐπώποτ᾽ εἶπεν. εἰ δὲ Φαίδραν λοιδορεῖ, 


« "“᾿ , 


ἡμῖν τί τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ; 


ον » "9 » , 
οὐδ᾽ ἐκεῖν᾽ εἴρηκέ wx, 


ὡς καὶ γυνὴ δεικνῦσα τἀνδρὶ τοὔγκυκλον 


tum addita literula, quam sensus ipse 
subministrat, quum mox sequatur e«av9", 
ὁρᾷς, οὐπώποτ᾽' εἶπεν, deincepsque im 
Tí) οὐκ εἴρηχ᾽, ὁρᾷς, ὡς---- ϑὶ quis scripto- 
rum codicum ope destitutus veteris au- 
ctoris editionem adornet, quod me ju- 
dice temerarium est, saltem editionem 
principem, quae scripti libri instar esse 
possit, ad manum habeat. 

493. ὑαό τὸν ληκώμιϑα. Sic apud 
Suidam legitur v. ληκώμεϑα, cujus glos- 
5:8 sunt κινώρεϑα et βινώμεϑα. lllud est 
iu cod. et vett. editt. hoc in recentiori- 
bus, nescio quo auctore. Vide Pierso- 
num ad Morim p. 6. cui laus debetur 
deprehense apud Suidam istius lectio- 
nis. Hesych. Amxé, vé μόριον. Anx&- 
σϑαι, qioniigSa,, Ejusdem est originis 
verbum λαικάζεων, quod legitur supra 
57. et Eq. 167. ἐν IIgvranío λαικάσεις. 

494. ἕωϑεν euiaie heimidpsba. Pes- 
sime interpunctus erat hic locus, et pro- 
inde male intellectus: tum claudicabat 
versus, qui sic vulgo legitur : 

vv vóx 9' luSav exopótux μασώμεϑα. 

id est, Kustero interprete, nocte usque ad 
wne allia mandimus. Quod ineptissi- 
mum est. Non sane quz noctem cum 
nxecho transigebat mulier, ea nocte usque 
ad mane mandebat allia: amatorem hoc 
pacto procul abegisset: sed postquam 
ile mane abierat, tum mandebat allia 
mulier, ut halitu nocturni furti suspicio- 
neim| amoveret. Vide quo argumento 
Praxagora evincat se noctu cum macho 
non fuisse, Conc. 524. Quod autem ad 
grzca verba adtinet,certissimam Dawesii 
emendationem recepi σκόροδα διαρασώ- 
(13a. Confer que notavi ad Lys. 408. 
1010. Ultimam syllabam nominis σαό- 
(99a absorpsit sequens prepositio, quam 
postea a verbo suo divulserunt. .Adde 
quod Comico e sint, non alliorum 
quod manditur, capita scilicet, sed caulis 


et folia. Vide Schol. ad Pluti v. 818. 
ἀποψώμεσϑα.---σκοροδίοις ὑπὸ τρυφῆς ixá- 
ΘΌΤΕ. 

495. Sic vulgo legitur hic versus : 

iy ὀσφραινόμενος ἀνὴρ ἀπὸ ToU τείχους 

Sig im. 

quod quidvis potius esse dicas, quam 
inmbicum senarium. Kusteri ineptias a 
Dawesio confutatas referre nihil adti- 
net. Versum autem sic restituisse sibi 
visus est eruditus Britannus : 

dy ὀσφρόμενος d'yho ἀπὸ ToU σείχους ἰών. 
Miror virum naris tam emuncte non 
statim odoratum fuisse, quid in vulgata 
lectione genuinum, quid spurium esset. 
εἰσιὼν a poéta est, et omnino retinen- 
dum : ὀσφραινόμενος ab interpolatore et 
ejiciendum. Hoc ex antiqua interlineari 
glossa in textum se intrusit, quod ut 
metrum obruit, ita phrasin frustra one- 
rat. Nam cui rei istud ὀσφραινόρενος vel 
ὀσφρόμενος addidisset poeta? Estne ad 
sententie perspicuitatem necessarium ? 
nonne satis per se intelligitur odoratu 
maritum percipere uxorem suam allia 
comedisse, et exinde patrati cujuspiam 
flagitii suspicionem a se segregare? quo 
enim alio sensu, aut quo indicio, quove 
argumento id cognoscere possit, nisi 
quia domum ingredientenm, εἰσιόντα, afflat 
eum diffusus odor allii, quem graviorem 
adhuc exspirat os mulieris. Olfaciendi 
itaque hoc verbum prorsus est inutile. 
Hujus ego librario gratiam facio, vocu- 
lamque, quam longiori cauda everrerat il- 
lud glossema, revoco εὐθὺς, et totum ver-- 
sum sic reconcinno, e simili loco supra 
395. 

ἵν᾽ εὐθὺς εἰσιὼν ἀπὸ τοῦ σείχους ἀνὴρ 

μηδὲν κακὸν δρᾷν ὑποσοπῆτα:- 
Meliora adferat, si quis me Comico, tan- 
quam cadaveri, quod impune secare li- 
eet, medicinam facere criminetur. 
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óz αὐγὰς, οἷόν ἐστιν, ἐγκεκαλυμιμένον 

τὸν μοιχὸν ἐξέπεμψεν, οὐδ᾽ εἴρηκέ πω. i 
ἑτέραν δ᾽ ἐγώδ᾽, 1 Qao xtv ὠδίνειν γυνὴ 
δέχ᾽ ἡμέρας, ἕως ἐπρίατο πραιδίον' ; 

ὁ δ᾽ ἀνὴρ περιήρχετ᾽, ὠκυτόκει᾽ ὠνούμενος" 
τὸ δ᾽ εἰσέφερε γραῦς ἐν ὕτρᾳ τὸ παιδίον, 


, 
ἵνα μὴ βοῴη, κηρίῳ 


βεξυσμενον" 


ε ἊΝ “ 
ei, εἷς ἔνευσεν ἡ φέρουσ᾽, εὐϑὺς βοᾷ" 
"v LI L2 
"Απελϑ᾽, ἄπελϑ᾽, ἤδη γὰρ, a) vap, puo δοκώ 
e , * , 
^ τέξειν. τὸ γὰρ ἦτρον τῆς χύτρας ἐλάκτισε. 
* , 
xo μὲν γεγηϑὼς ἔτρεχεν" ἡ δ᾽ ἐξέσπασεν 
δ το ἢ e ^N, ^ » s 
ἐκ τοῦ ςόματος τοῦ τπραιδίου" τὸ δ᾽ ἀνέκραγεν. 
e^ X , 
eiY 1| μιαρὰ γραῦς, 3j" Qepsv τὸ παιδίον, 
bh A , 
Sei μειδιῶσα πρὸς τὸν ἄνδρα, καὶ λέγει" 
w »» EL 
Λέων, λέων σοι γέγονεν, αὔτ' ἔκμαγμα σόν 
, 
τὰ T ἄλλ᾽ ἀπαξάπαντα, καὶ τὸ πόσϑιον 
“ “ el , 
τῷ σῷ προσόμοιον, στρεδλὸν, ὥσπερ κύτταρον. 
" is e , * ^ » 
ταῦτ᾽ οὐ ποιοῦμεν τὰ κακά ; νὴ τὴν Αρτεμιν, 
e LE , 
ἡμεῖς ys. xàT Εὐριπίδη υμούμεϑα, 
, - ^ ^ NJ , 
οὐδὲν παϑϑοῦσαι μιεῖζον, ἢ δεδράκαμεν ; 
, 
ταυτὶ μέντοι Ξγαυμιαστὸν, 
ε , e ^? A ^ 
ὁπόϑεν εὑρέϑη TO χρῆμα, 
., ὦ 2 £& € A , 
X ἥτις ἐξέϑρεψε χωρα 


&00. o αὐγάς. Eurip. Hecuba 1140. 
ἤνουν 9', ὑπ᾿ αὐγὰς «ούσδε λεύσσουσαι 
“σίαλους. 

501. σὸν μοιχόν. In cod. σὸν ixi», 
ut supra 392. σὰς μῦχοσρόσους : Jun- 
tina τὸν μυχὸν, quod Zanettus retinuit, 
alique deinceps usque ad Frobenium, 
qui recte emendavit gov, Supra 343. 
345. accurata scriptura est hujus nomi- 
nis in cod. nec in Juntina vitiata. Ut 
autem hic omnino reponi debuit gs», 
ita illic nibil erat cause, quin μεσ χοτρό- 
7rov; reponeretur. 

509. ἐγῴδ. Sic recte cod. ut supra 
449. ἐγῴμαι. Perperam vulgo iy' ᾧδ᾽. 
Vide que notavi ad Eurip. Med. 39. 

506. Huc pertinet Hesychii glossa: 
Κηρίῳ βύσασα. εἰς τὸ φόμα «τῶν παίδων 
ξτίϑεσαν κηρίον, ὑπὶρ σοῦ μὴ βοᾶν, ὁπότε 
ὑσοξάλλοιεν. 

509. «à γὰρ ἧσρον τῆς χύτρας ἰλάκτι- 
σε. Pro xóreas alios habere cea; te- 
statur Scaliger. Quinam sint isti alii, 


nescio. Sane sex vett. editt. et cod 
August. χύφρας exhibent, ut et Suidas. 
Kusterus vero sic ad hunc locum com- 
mentatur: χύσρας preter exspectationem 
hic dictum est pro μήτρας. Nisi potius 
legendum sit μήτρας, ut in. Excerptis Sca- 
ligeranis reperio. Scilicet ignorabat illc 
spondeum e quarta senarii sede perpe- 
tuo exsulare. ltane metricarum legum 
imperitum fuisse Aristophanis editorem ? 

519. ἢ "Quety có σαιδίον. Vulgo ἣ ἔ- 
φιρε, mendose; quia prima verbi syllaba 
elidi debet, sicque ultima. vacillat versus. 
Infra 1218. vulgo etiam bene legitur : 

σὴν γραῦν ἐρωτᾷς, ἥ Qsot» τὰς σηκτίδαε.- 
ad quem modum hujus loci scriptura 
reformari debuit. 

514. aj ἔχμαγμα σόν. Sic liquido 
cod. quod recte post Bisetum Kusterus 
e Suida in λέων et πόσϑιον: e Polluce 
ix. 131.  Eustathio ad Odyss. p. 1857. 
l. 16. in textu reposuit. Antea e Jun- 
tina legebatur αὖτ᾽ (bye σόν. 
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, A “ e 
τήνδε τὴν ϑρασεῖαν οὕτω. 
“ ^ ΄“ 
τάδε γὰρ εἰπεῖν τὴν πανοῦργον 
^ κ᾿ ^ 
κατὰ τὸ φανερὸν ὧδ᾽ ἀναιδῶς, 
, ^ , ése e , v 
οὐκ ἂν ὠόμην ἐν ἡμῖν οὐδὲ τολμῆσαί ποτ᾽ ἄν. 
, bi 
ἀλλ᾽ ἅπαν γένοιτ᾽ ἂν ἤδη" 
^ , ^ 
τὴν τοαροιμίαν δ᾽ ἐπαινώ 
^ , α. ἃ L ^ 
τὴν σαλαιάν' ὑπὸ Aide γὰρ 
, Ἁ A , , , ^ 
παντί που χρὴ, μὴ δάκῃ ῥήτωρ, ἀϑρεῖν. 530 
, E , , n i 
ἀλλ᾽ οὐ γάρ ἐστι τῶν ἀναισχύντων φύσει γυναικῶν 
: ᾽ : » ^ - 
οὐδὲν κάκιον εἰς ἅπαντα, πλὴν ἄρ᾽ ἢ γυναῖκες. 
r δ ὦ ^ Soy κι “ ki - 
y (00 τοι μὰ τὴν ᾿Αγλαυλον, ὦ γυναῖκες, εὖ φρονεῖτε, 
, » ἃ , , ^ , , /, 9 "ἡ 
ἀλλ᾽ ἡ πεφάρμαχθ᾽, ἢ κακόν τι μέγοι πεπόνθατ᾽ ἄλλο, 
, t , “ , 
ταύτην ἐώσαι τὴν φϑϑόρον τοιαῦτα τοεριυξοίϑειν 535 
Lod , d 5, ^ - 
ἡμᾶς ἁπάσας. εἰ μὲν οὖν τις ἔστιν---εἰ δὲ μὴ, ἡμεῖς, 
» , A , , b! Lol 
αὐταὶ γε καὶ τὰ δουλάρια, τέφραν τοοϑὲν λαξοῦσαι, 
, ^ d DONC es 
ταύτης ἀποψιλώσομεν τὸν χοῖρον, ἵνα διδαχὴ 
M “ Ψ ^ “ , * 
γυνὴ γυναῖκας οὖσα μὴ κακῶς λέγειν τὸ λοιπόν. 
λῶν , ^ « ^v y 
M». μὴ δῆτα τόν γε χοῖρον, ὦ γυναῖκες. εἰ γὰρ, οὔσης 510 


529. Allusio ad vetus scolion, quod 
exstat in minori nostra Anacreontis edi- 
tione p. 88. 

538. ᾿Αγλαυλον. Vulgo in libris im- 
pressis οἱ cod. "AyeasAe» sed men- 
dosa scriptura est: "AyAavpos. 'Hc- 
sych. ἤΑγλανροε,.- ϑυγάτηρ Κέκροσος. 
παρὰ δὲ ᾿Αφτικοῖς καὶ ὀμνύουσι κατ᾽ 
αὐτῆς. ἦν δὲ ἱέρεια φῆς ᾿Αϑηνᾶς. Ad 
quam glossam vide Interpretes, Agràu- 
los Cecropis uxor cum filia Aglauro sepe 
confusa: proelivis error ii duarum li- 
terarum transpositione. ' Vide Musgra- 
vium ad Burip. Ton. 43, Per Aglauron 
Cecropis et Agraüli filiam jurabant At- 
tice mulieres, Incogitanter in versione 
Kusteri interpretationem retinui Agrau- 
lam, quo nomine ille perperam intellizit 
Dianam agrestem. Vide Maussacum δά 
Harpocrationem in. πυερίπολος. Saltem 
oportebat 4graulon. Αἱ vero repone 
Aglauron. Ovidius Metam. ii. 777. 

Pars secreta domus ebore et testudine 

cultos 

tres habuit thalamos, quorum tu, Pan- 

drose, dextrum, 

Aglauros evum, medium possederat 

Herse. 
Nomina sunt trium Cecropis et Agrauli 


filiarum, quas a matre Euripides appellat 
τυαρϑένους ᾿Αγραυλίδας Pausanias Attic. 
C. 18. ὑσὲρ δὲ τῶν Διοσκούφων τὸ ἱερὸν, 'A - 
γλαύρῳ τέμενός iem. ᾿Αγλαύρῳ δὲ καὶ ταῖς 
ἀδελφαῖς "Egen καὶ Πανδρόσω, δοῦνα, φασὶν 
᾿Αϑηνᾶν 'Ἐριχϑόνιον, καϑεῖσαν ἐς κιξωτὸν, 
ἀπειποῦσαν tig τὴν παρακαταϑήκην μὴ 
πολυαραγμονεῖν. ἸΤάνδροσον μὲν δὴ λέγουσι 
τυιϑέσθαι τὰς δὲ δύο, ἀνοῖξαι; γὰρ σφᾶς 
φὴν χκιξωτσὸν, μαΐνεσθαί vi, ὡς LA σὺν 
Ἔριχϑόνιον, καὶ κατὰ τῆς ἀπροπόλεως, tva 
ἦν κάλιςα ἀσόφομον, αὑτὰς ῥίψαι. In 
Aglauri templo ephebi, postquam Lexi- 
archico inscripti fuerant, sacramentum 
dicebant, cujus formula legitur in Sam. 
Petiti Leg. Att. p. 931. 

533. Ut per Aglauron, ita etiam per 
illius sororem Pandroson jurabant At- 
tice tnulieres, quod constat e Lys. v. 
439. εἴσ᾽ ἄρα, νὴ τὴν ΠΙάνδροσον--- ἡ quem 
locum Scholiastes: ϑυγαφέρες Κέκροσος 
Πάνδροσος καὶ ᾿Αγραύλη. (scr. "AyAaU- 
699) ἐκ «τῆς Ιτανδρόσον δὲ χαὶ ἡ 'A9m& 
Πάνδροσος καλεῖται. 

5306. Post verba εἰ μὲν οὖν σις ἔςφιν, ali- 
quid suppleri debet. Schema est ἀναν- 
σαπόδοτον, de quo preter Kusterum ad 
Pl. 468. videndus Kanius ad Corinthum 
p. 19. 


ΟΣ Ὁ ὙΝΙ 


rr 
ath 109 ES 77 oltm Stm 
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παῤῥησίας, κἀξὸν λέγειν ὅσαι πάρεσμεν ἀσταὶ, 

εἶτ᾽ εἶπον ἃ ᾽γίγνωσκον ὑπὲρ Εὐριπίδου δίκαια, 

διὰ τοῦτο τιλλομένην με δεῖ δοῦναι δίκην ὑφ᾽ ὑμῶν; 
T. γ΄. οὐ γάρ σε δεῖ δοῦναι δίκην ; ἥτις μόνη τέτληκας [545 

ὑπὲρ ἀνδρὸς ἀντειπεῖν, ὃς ἡμᾶς πολλὰ κακὰ δέδρακεν, 

ἐπίτηδες εὑρίσκων λόγους, ὅπου γυνὴ πονηρὰ : 

ἐγένετο, Mexaviz mag ποιῶν, Φαίδρας re Πηνελόπην δὲ 

οὐπώποτ᾽ ἐποίησεν, ὅτι γυνὴ σώφρων ἔδοξεν εἶναι. 
My. ἐγὼ γὰρ οἷδα ταΐτιον. μίαν γὰρ οὐκ ἂν εἴποις ' [550 

τῶν νῦν γυναικῶν Πηνελόπην, Φαίδρας δ᾽ ἁπαξαπάσας. 
T. γ΄. ἀκούετ᾽ ὦ γυναῖκες, οἵ εἴρηκεν ἡ πανοῦργος 


ἡμᾶς ἁπάσας αὖϑις αὖ. 
καὶ νὴ ΔΙ᾿ οὐδέπω γε 


M». 


εἴρηχ᾽, ὅσα ξύνοιδ᾽- ἐπεὶ βούλεσιγε πλεῖον εἴπω ; 
T. γ΄. ἀλλ᾽ οὐκέτ᾽ ἂν ἔχοις" ὅσα γὰρ ἤδεις ἐξέχεας ἅπαντα. 
My. μὰ τὸν Δί᾽ οὐ τὴν μυριοστὴν μοῖραν, ὧν ποιοῦμιεν. 555 
ἐπεὶ τόδ᾽ οὐκ εἴοηχ᾽, ὁρᾷς, ὡς στλεγγίδας λαβοῦσαι 
ἔπειτα σιφωνίξομιεν τὸν οἶνον. 


r. y. 


541. ὅσαι πάρισμεν ἀφαί. Sic liquido 
codex, optime. Vulgo satis inepte, ὅσαι 
πάρεσμεν αὐταί. Alibi &gis et αὐτὸς male 
commutata fuerunt: exemplo sit Eurip. 
Or. 902. αὐταὶ hic defendi non potest e 
Spanhemii observatione ad Nub. 219. 
αὐτὸν pro cive subinde dictum, intuitu in- 
quilinorum εἰ sociorum: cujus rei in ex- 
emplum adducit locum ex Acharn. v. 
504. seqq. Nam hic nec ξένων nec μεφοί- 
xo» mentio ulla est, quorum ex opposi- 
tione intelligi possit eva? cives siguifi- 
care. 

549. ἃ ᾽ γίγνωσκον. Crasis est, non eli- 
sio : ideo excudi debuit conjunctim ἐὗ γύ- 
γνωσκον, Vocales breves 4 i in ἃ longum 
coalescunt: alioqui recto talo non insi- 
steret versus. Sic alibi excudi curavi, 
ut Nub. 1463. τ ; 

eb γάρ μ᾽ ἰχρὴῆν τὰ χρήμαϑ', ἀ᾽ δανιισά- 

9». 

546. ὦν εὑρίσκων. Vulgo ἱξεσί- 
τηδες, αυοὰ mendosum esse nemo non 
vidit. Sublevandus erat versus inutili 
gravatussyllaba. — . 

549. μίαν γὰρ οὖκ àv εἴποις. Vulgo 
manifesta menda οὖν ἄρ᾽ εἴστοι..  Perspi- 
cue cod. οὖκ ἄν, quod etiamsi ille non 
subministrasset, reposuissem tamen. 


ἐπιτριδείης. 


553. ἱπεὶ βούλισϑε «λεῖον εἴσω; inter- 
rogative. Grecorum vim non exprimit 
latina versio : quapropter, si vultis, plura 
dicam, Vertendum erat : Sin aliter cre- 
ditis, voltisne plura dicam? In ista lo- 
quendi formula ἐπεὶ elliptice adhibetur. 

5354. ἀλλ᾽ οὐκέτ᾽ d» ἔχοις, supple εἰ- 
mi»: et ἔχοις accipe pro δύναιο. Sic Lys. 
563. ex mea emendatione σῶς ej» ἕξετε 
παῦσαι : Nihil notius hac potestate verbi 
ἔχειν. Lucianus tom. i. p. 746. σόϑεν 
ἔχεις εἰδέναι, unde potes scire? p. 445. 
οὐκέτ᾽ ἄν εἰπεῖν ἔχοις, dicere equeas.— 
ὅσα γὰρ ἤδεις. E puriori Atlicismo ex- 
cudi debuit ἤδης. Vide notata ad Nub. 
329. : 

555. μὰ σὸν AT οὗ σὴν μυριοφήν. Haud 
sane difficile erat labefactatum hbyjus ver- 
sus metrum reparare, cujus vitium edi- 
tores omnes fugit : nihil enim in eum a 
quoquam adnotatum reperio. In cod. ut 
in vett. editt. μὰ Δί᾽ οὐδὲ σὴν μυριοφήν: 
in recentioribus nescio quo auctore, sed 
nihilo melius, μὰ Δία οὐδὲ φὴν---- ; 

557. σιφωνίξειν σὸν οἶνον. Vulgo in- 
eptissime và» σῖφον. Kustero reponenti 
εἶνον adstipulantur Berglerus et Reiskius 
posthabita etiam Suide auctoritate, me- 
rito. At in interpretatione nomanis 
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*, , es MM ω 
My. ὥς T αὖ τὰ κρέ ἐξ ᾿Απαϊουρίων ταῖς μαςροποῖς διδσαι, 
ἔπειτα τὴν γαλῆν φαμὲν - - - 


r.. 


τάλαιν᾽ ἐγὼ, φλυαρεῖς. 


! : “ , ^ ͵ 
My. οὐδ᾽ ὡς τὸν ἄνδρα τῷ πελέκει γυνὴ κατεσπόδησεν, 560 
* NT , ε , A » 
οὐκ εἵπον" οὐδ᾽ ὡς φαρμάκοις ἑτέρα τὸν ἄνδρ᾽ ἔμηνεν, 
LEN ^ , , , 
οὐδ᾽ ὡς ὑπὸ τῇ πυέλῳ κατώρυξέν TOT - - - 


Γ.γ΄. 


Μν. ᾿Αχαρνικὴ τὸν πατέρα. 


r.J,. 


& 504.010. 


Ah Wm o » 7 9-9 , 
TOUTI 0 τ οανεχτ QLXCOUEIY ; 


My. οὐδ᾽ ὡς σὺ, τῆς δούλης τεκούσης ἄρῤῥεν᾽, εἶτα σαυτῇ 
τϑϑ᾽ ὑπεξάλϑ: τὸ σὺν δὲ υϊάτριον τοαρῆκας αὐτῇ. 565 

Γ. γ΄. οὔ τοι, μὰ τὼ ϑεὼ, σὺ καταπροίξει λέγουσα ταυτί" 
ἀλλ᾽ ἐκποκιώ σου τὰς ποκάδας. 


M». 


l. γ΄. καὶ μὴν Ἰδού. 


οὔποτε μὰ Δία σύ γ᾽ ἅψει. 


A ". ἢ» 
Mv». καὶ μὴν ἰδού. 


Γ. γ΄. 


λαβδὲ ϑοιμάτιον, Φιλίςη. 


A! ^ 
My. ττρόσϑες μόνον, κἀγώ σε, νὴ τὴν AgTepay - - - 
, 


r. γ΄. 


τί δράσεις; 


“- , ü" Ψὖ' ^- 
My. τὸν σησαμϑνθ᾽, ὃν κατέφαγες, τϑτόν σε χεσεῖν ποιήσω. 


Χο. παύσασϑε λοιδορούμεναι. καὶ γὰρ γυνή τις ὑμῖν — [570 


σελεγγίδας hyerent viri docti, nec pror- 
sus intelligunt quem strigil praebeat 
usum hauriendo e doliis vino. Sane 
σελεγγὶς ea sui parte qua stringit, cu- 
temque abradit, instrumentum est huic 
fraudi haud apprime utile: sed pars illa 
stringens aptata erat manubrio satis 
longo et cavo, quo facile, tanquam si- 
phone, mulieres uti poterant. Hoc pri- 
mum : estque hzc interpretatio ita pro- 
babilis, ut, etiamsi nulla alia suppeteret, 
ab hoc σσλεγγίδας suspicionem omnem 
vitii amoliri deberet. Sed preterea a- 
liud quid hoc nomen significat, a sen- 
tentia hujus loci minime alienum. Nem- 
pe fuit quoddam muliebre capitis orna- 
mentum evA£$yi; appellatum : aurea 
erat bractea, quz facile in culmi formam 
cogi poterat, ut ea, tanquam fistula, mu- 
lieres vinum traherent. Hujus rei auctor 
est Scholiastes Comici ad Eq. 577. de- 
scriptus a Suida in erAsyyis. Καλεῖσαι 
δὲ σελεγγὴς, xal χρυσοῦν ἴλασμα τὸ wil 
σῇ κιφαλῇ τῶν γυναικῶν. Quod vero ad- 
dit, vel priorem nostram interpretatio- 
nem stabilit, vel tertie fundamentum 


substernit : 4 δὲ στλεγγὶς τῶν πρὸς ἄλλο 
σι, οὗ γὰρ πρὸς và σεριξύεσϑα, ἄν τις αὐτῇ 
χρήσαισο μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ ὕδωρ 
ἀρύσασθαι. Si cui deinceps negotium 
facessat istud σσλεγγίδας, haud sane 
erit, quia nesciet quid significare possit, 
sed quia dubius hzrebit, quamnam e 
variis significationibus eligat. 

558. xoi ἐξ ᾿Α΄πατουρίων. Sic distincte 
cod. recte. Sed perperam in eo scriptum 
ὡς ταῦτα. In Juntina 4e αὐτὰ xeif'Av. 
Melius Zanettus Zs' αὖ τὰ xpí àÉ 'Avr. 
Nondum accurate hic locus excusus fuc- 
rat. Quod ad rem ipsam attinet, vidcn- 
dus Meursius Gr. Fer. in ᾿Ασψαφούρια. 

567. οὔποτε μὰ Aim σύ γ᾽ ἅψε,.. Sic 
legendum, ut recto talo versus insistat, 
syllaba vulgo vacillans, οὐδὲ μιὰ Δία σύ 
y ἅψει. 

568. Φιλίφη, Sic bene cod. Vulgo 
Φιλήςη. 

570. σοῦσόν σὲ χεσεῖν τροιήσω. Prono. 
men σε, quod exciderat, salva loquendi 
ratione abesse non potest. 

S71. γυνή σις ὑμῖν. Sic plene et per- 
spicue cod. recte. Vulgo ὑμᾶς. Scriptu- 
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ἐσπουδακυῖα προστρέχει. πρὶν οὖν ὁμοῦ γενέσϑαι, 
σιγᾶν" , ἵν αὐτῆς κοσμίως munde ἅττα λέξει. 
Κλ. φίλαι γυναῖκες, ξυγγενεῖς τοῦ ᾿μοῦ τρόπου, 
ὅτι μὲν φίλος εἴμ. ὑμῖν, ἐπίδηλος ταῖς γνάδοις. ὅ75 
γυναιπκομιανῶ γὰρ, προξενῶ Ψ ὑμῶν ἀεί. 
καὶ νῦν ἀκούσας πρᾶγμα περὶ ὑμῶν μέγα 
ὀλίγῳ τι πρότερον xaT ἀγορὰν λαλούμενον, 
ἥκω φράσων τοῦτ᾽, ἀγγελῶν J ὑμῖν, ἵνα 
σκοπῆτε, καὶ τηρῆτε, μή τι προσπέσῃ 
ὑμῖν ἀφράκτοις πρᾶγμα δεινὸν καὶ μέγα. 
τί (δ᾽ ἐ ἐστὶν, ὧ παῖ: ; παῖδα γάρ σ᾽ εἰκὸς καλεῖν, 
ἕως ἂν οὕτως τὰς γνάϑους ψιλὰς E ἔχης. 
Εὐριπίδην φάσ᾽ ἄνδρα κηδεστήν τινα 
αὑτοῦ, γέροντα; δεῦρ᾽ ἀναπέμψαι τήμερον. 
«ps axoiov ἔργον, ἢ τίνος γνώμης χάριν; ; 
iv ἅττα βουλεύοισϑε καὶ μέλλοιτε δρᾷν, 
ἐκεῖνος εἴη τῶν λόγων κατάσκοπος. 
καὶ πῶς AEN ev ἐ ἐν γυναιξὶν à) ὧν ἀνήρ; 
ἄφευσεν αὐτὸν κἀπέτιλλ᾽ Εὐριπίδης, 
καὶ τἄλλ᾽ ἅπανϑ᾽ ὥσπερ γυναῖκ᾽ ἐσκεύασε. 
πείϑεσϑε τούτω ταῦτα ; τίς δ᾽ οὕτως ἀνὴρ 
ἠλίθιος, ὅ "orig τιλλόμενος ἠνείχετ᾽ ἄν ; 
οὐκ οἴομκαι "yoy , ὦ πολυτιμήτω C 
ληρεῖς. ἐγὼ γὰρ οὐκ ἂν ἦλϑον ἀγγελών, 
εἰ μὴ ᾿'πεπύσμην ταῦτα τῶν σάφ᾽ εἰδότων. 
τὸ πρᾶγμα τουτὶ δεινὸν εἰσαγγέλλεται. 


ἀλλ᾽, ὦ γυναῖκες, οὐκ ἐλινύειν ἐχρῆν, 


re compendia,quibus utebantur librarii, — exempla omisse a librariis particulze &», 


maxime in ultimis vocum syllabis, mul- 
tos pepererunt errores. 

580. exeTüri, καὶ σηρῆσε. Perperam 
eod. et vett. editt. σκοσεῖτε καὶ τηρεῖτε. 
lilud jam repositum observo in priore 
Batava.—45 v: προσπέσῃ. Sic bene Ku- 
ster. in notis: inconcinne vulgo καὶ μὴ 
προσαίσῃ. 

581. ὑμῖν ἀφοάχτοις. Sic bene cod. 
Vulgo 5 ἡμῖν. 

593. dg σιλλόμενος nier ἄν; qui 
sibi pilos evelli pateretwr? Hic est sensus 
quem perceperunt interpretes omnes; 
sed quem e vulgatis elicere non pote- 
rant, ὅφις σιλλόμενος ἠνείχετο; Valet hoc, 
qui sibi pilos evelli passus est. Infinita sunt 


maxime in versuum fine, Vide supra 
196. Lys. 141. 501. 

594. οὐκ οἴομα, yay, Vulgo claudi- 
cante versu, ejw eia ἔγωγ᾽, male elisa 
diphthongo, quum vocalis brevis seq. 
vocis elidi debebat. Vide supra ad 217. 
Lys. 934. 

596. ταῦτα τῶν. Perperam vulgo 
φαυτὶ σῶν, spondeo quartam senarii se- 
dem occupante. 

598. ἐλινύειν unico » scriprum in cod. 
ut illud exhibent editiones omnes. ἐλεν- 
νύειν enotatum nescio unde in Scaligeri 
excerptis. Prater ea quz notavi ad 7E- 
schyli Prom. 53. et ad Apollonium i. 
962. vide Heynii, elegantissimz;e doctri- 
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ἀλλὰ σκοπεῖν τὸν ἄνδρα, καὶ ζητεῖν ὅπον 
λέληϑεν ἡμᾶς κρυπτὸς ἐγκαϊγήμενος. 
καὶ σὺ ξυνέξευρ' αὐτὸν, ὡς ἂν τὴν χάριν 


ταύτην τε κἀκείνην ἔχῃς, ὦ πρόξενε. 
Κλ. φέρ᾽ ἴδω" τίς ἡ τορώτη σύ; 


M». 

Κλ. ἔξητητέαι yàp ἐστέ. 
My. 

Tv. δ΄, ἔμ’, ἥτις, ἤρου ; 
Κλ. ya. 


^s , 
ποῖ τις τρέψεται 


, . L4 
κακοδαίμων ἐγώ, 


Tv. 2. Κλεωνύμου γυνή. 

Κλ. γιγνώσκεν᾽ ὑμεῖς, ἥτις dd ἥδ᾽ ἡ γυνή. 
Χο. γιγνώσκομεν δῆτ᾽. ἀλλὰ τὰς ἄλλας ἄϑρει. 
Κλ. δὶ δὲ δὴ τίς ἐστιν, ἡ τὸ πταιδίον 


ἔχουσα; 


Ewé. ὁ τίτϑη, νὴ Δ 


M». 


9 ΄ 


i, ἐμή. 


διοί χομαι. 


Κλ. αὕτη σὺ, ποῖ στρέφει; ; μέν αὐτοῦ. τί τὸ κακόν ; 610 
My. ἔασον οὐρῆσᾳί pe. 
Κλ. ἀναίσχυντός τις El. 


ne viri, notam ad Pindari Nem. v. 
2 


600. λέληϑεν ἡμᾶς. Sic bene et  per- 
spicue scriptum in cod. Vulgo ὑμᾶς. 
ftursus commutata pronomina, quorum 
confusio i in libris fere perpetua est. 

601. καὶ σὺ ξυνίξευρ' αὐτόν. Perperam 
vulgo, metro vacillante, e evyiziwe. Supra 
553. bene editum ὥρηχ᾽ ὅσα ξύνοιδ᾽ --- 
Atticum ξὺν, quod aliquoties diligentiam 
nostram fugit, ubique Aristophani red- 
dendum, nisi si praecedens vocalis e 
metri lege corripi debeat. Prestat hoc 


"Toupii commento prolato ad Suidam iii. 


83. xai σὺ συνανίξευρ᾽ αὐτόν. 

603. ví; ἡ vor» σύ; Sic recte cod. 
Vulgo σύς εἶ σρώτη σι Articulus hic 
omnino necessarius : at verbum bene 
subauditur. εἰ et ἡ millies commutata. 
— Verba «reí σις φρίψεσαι; et mox κακο- 
δαήμων ἐγὼ, secum Mnesilochus dicit ad 
spectatores conversus, qua ub aliis sce- 
ne personis non exaudiri fingitur. 

605. ἔμ᾽, dci, ἤρου, Sic bene edidit 
Zanettus. Juntina, ut in cod. est, habet 
ἔμ᾽ εἶσις ἤρου ; quam lectionem servarunt 
Basileenses et minores Batave. Melio- 

VOL. I. 


rem adsumsit Kusterus e Parisina We. 
cheli: nam Venetas non noverat magis 
quam Juntinam.—Vulgo exciderat vo- 
cula ναὶ, que huic loco nonnihil addit 
leporis, et metrum sartum tectumque - 
prestat. In cod. post ἔμ᾽ εἴσις ἤρου picta 
lineola mutatae personz index: tum se- 
quuntur verba Κλεωνόρεδυ γυνὴ, qua ta- 
men ab eadem muliere proferuntur ac 
superiora illa. Manifestum est, inter 
duo ista commata mediam olim fuisse 
voculam, diverse persone tributam, 

ue versum explebat, Est ipsissi- 
mum illud ναὶ a me repositum, quo Cli- 
sthenes mulieris qusstioni respondet. 
Satis inepto fulcro versum sustentabat 
Kusterus, particulam γε post ἤρου inse- 
rendo. 

609. διοίχομιαι. . Hoc secum dicens 
Mnesilochus abscedit, ut qui e templo 
clam elabi meditetur: sed a Clisthene 
revocatur, 

610. ví «à κακόν; Hmc verba in cod: 
ut vulgo, eidem persone continuatg. 
Mnesilocho tributa non male sic coha- 
rerent, ví σὸ κακόν, ἐᾶσον οὐρῆσαί p. 

611. ἀναίσχυγοός σις εὖ, Sic optime 

A 
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σὺ δ᾽ οὖν ποίει τοῦτ᾽. ἀναμένω γὰρ év3 ἀὃςε. 
ἀνάμενε δῆτα, καὶ σκόπει Υ̓ αὐτὴν σφόδρα. 
μόνην γὰρ αὐτὴν, "n "vg, οὐ γιγνώσκομεν. 
πολύν γε χρόνον οὐρεῖς σύ. 


νὴ Δί, ὦ μέλε. 


σεραγγουρμῦ γάρ" exis ἔφαγον κάρδαμα. 
τί παρδαμίξεις ; οὐ βαδιεῖ δεῦρ᾽ ὡς ἐμέ ; 
τί δῆτά μ᾽ ἕλκεις Ao evoüg av ; 


,F a » Ὁ , 
Tig ἐστ ἀνὴρ σοι: 


Mm Mg 


EMT ἐμοὶ, 


* 3553 9 ἃ, , 
τὸν ἐμὸν &yOgo. τουν)άνει ; 
A ^ , A *? m S ^ » 
τὸν δεῖνα γιγνώσκεις. τὸν ἐκ Ko ωὠκιδῶν; . 620 
τὸν δεῖνα: ποῖον ; ἔσ δ᾽ ὃ δεῖν᾽, ὃ ὃς καί ποτε--- 
q "T * 
τὸν δεῖνα, τὸν τοῦ δεῖνα. 


ληρεῖν μαι δοκεῖς. 


ἀνῆλϑες ἤδη δεῦρο ττρότερον ; 


γὴ Δία, 


^ , 
; σοῦ ᾽στι συσκηνήτριαι ; 


* , 9$ 4^ , 

οἵ μοι τάλας, οὐδὲν λέγεις. 
» 4 T * Ἢ eo , 2 
ἀπελϑ᾽. ἐγὼ γὰς βασανιώ ταύτην καλῶς 


^ 


ἐκ τῶν ἱερῶν τῶν πέρυσι" σὺ y ἀπόστηνί μοι, 
ἵνα n ᾿πακούσης (y ἀνήρ. σὺ δ᾽ εἴπ’ ἐμοὶ, 

0 τι πρῶτον ἡμῖν τῶν ν ἱερῶν ἐδείκνυτο. 

φέρ᾽ ἴδω, τί ττρῶτον ἦν ; ; 630 


M». 


τί Wed TOV ; $ ἐπίνομιεν. 


Γυ. ε΄. τί δὲ μετὰ τοῦτο δεύτερον ; 


Kusterus in notis. Vulgo omissa vocula 
vi; cum versus labe. 

693. νὴ Δία, ὅσ᾽ ἔτη γε. Sunt ista 
omnia Mnesiloclhá, ne minima quidem 
interpunctione in cod. distincta. Ab- 
surde vulgo verba ὅσ᾽ ἔτη y: Clistheni 
tribuuntur, querenti, juxta Kusteri in- 
terpretationem, Quot sunt anni ? 

650. Vulgo sic legitur hic versus : 

φέρ᾽ i ἴδω, «τί Tou Toy ἦν ;---ἰ πίνομεν. 
toto dehciente pede. Poéta manum: re- 
stituimus. 

eu ἴδω, vi πρῶσον a; —^ci πρῶτον ; 

larivogetv. 
Sic solent ad interrogationem responsu- 


τὶ, qusstionem repetere. Tan. 198, 
querenti Charoni οὗτος, ví ποιεῖς; re- 
spondet Bacchus: $ «i vo ; ví) ἄλλο 
y i—Nub. 1248. querenti Strepsiadi 
vovri τί igi; respondet Pasias: τοῦϑ᾽ 2 
«i dei ; κάρδοπος. Ibid. 787. querenti 
Socrati σί δή γε πρῶτον ἰδιδάσκου ; | λέγε. 
respondet Strepsiades : : 

φίρ᾽ ἴδω, ci prre τυρῶσον Sv; TÍ τυρῶ- 

TOY ἦν. 

qui locus hujusce geminus est et similli- 
mus. Sepissime contigit, ut repetitas 
ab auctore voces librarii semel tantum 
ponerent ; cujus omissionis esemplum 
enotatum in Lys. 831, 
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προὐπίνομεν. 


ταυτὶ piv ἤκουσάς τινος" τί δὲ τὸ τρίτον; 5 
σκάφιον Ξξένυλλ᾽ ἤτησεν" οὐ γὰρ ἣν ἀμίς. 
οὐδὲν λέγεις. δεῦρ᾽ ἐλθὲ, δεῦρ᾽, ὦ Κλείσϑενες" 
00 ἐστὶν εὐ νὴρ, ὃν λέγεις. 


τί οὖν ποιώ ; 


ἀπόδυσον αὐτόν" οὐδὲν ὑγιὲς γὰρ λέγει. 
κἄπειτ᾽ ἀποδύσετ᾽ ἐννέα τταίδῳν μητέρα: ; 


χάλα ταχέως τὸ στρύφιον, ὦ 


ναίσχυντε σύ. 


ὡς καὶ στιδαρά τις Φαίνεται καὶ καρτερά" 
καὶ, νὴ Δία, τιτϑϑούς Y " ὥσπερ ἡμεῖς, οὐκ ἔχει. 640 


ν 


στεριφὴ γάρ εἰμι, κοὐκ ἐκύησα πώποτ ε. 
νῦν; τότε δὲ μήτηρ ἦσηα τραίδων ἐννέα. 
ἀνίστασ᾽ ὀρϑ)ός.. ποῖ τὸ πέος (0:) εἴς κάτω : 


FN 


τόδ᾽, ἰδοὺ, ἔκυψε, καὶ μάλ᾽ εὔχρων, ὦ nian. 


καὶ ποῦ ᾽στιν; ; 


645 


* 9 ^ , » 
a9:3ig ἐς τὰ πρόσωεν οἴχεται. 


639. vi δὲ τὸ TOÍTOV ; : Perper: im vulgo 
Tí δὲ φρίτον, 1 etro vacillante, quia δὲ 
ante c produci non potest, ut observavi 
supra 450. et ad Lys. 613. Quia in 
precedentibus nude ““ρῶτον, δεύσερον, sine 
artáculo videbat librarius, hic etiam eum 
omisit, 

632. Quain huic versui medelam feci, 
eandem sununus Bentleius Menandri re- 
stituit senarium, Emend. lv. p. 26. 

4 σαῖς ἀνάγκκοις, ἢ và τρίτον $32 τινί. 
ubi articulus itidem exciderat, metrum- 
que fulserat Grotius inserta particula 
γε. 

633. σκάφιον Ἐξνυλλ᾽ ἤπσησεν" eb γὰρ 
ἐν ἀμίς. Hunc versum citat Pollux x. 
45, e Comici Polyido, forte memoria 
lapsu: potuit tamen in binis fabulis ex- 
stare. Quod autem rebatur Bisetus, e 
Polluce scripturam hujus loci reforman- 
damn esse, et pro vulgato σκάφιον ξένη μ᾽ 
ἤτησεν, legi debere σκάφιον Ἐξένυλλ᾽ ἤτη- 
σεν, id certissimum est. Impressorum 
enim librorum corrupta est lectio : al- 


teram liquido cod. exhibet ξένολλ᾽ ἤτη- 
σεν. Superducta transversa lineola indi- 
cat nomen esse proprium, quod verum 
est, 

635. 299' iei» à ὡνὴρ, ὅν λέγεις. Vulgo 
minus bene ἀνὴρ, omisso articulo. 

429, qr; τότε δὲ μήτηρ--- ulgo la- 


horat hic versus interpunctionis et me- 
tri vitio. Impressi omnes δὴ pro δὲ ha- 
bent. Hoc ad codicis fidem reposui» 
mus, in quo etiam bene post νῦν distin- 
ctum ; sed hoc przsstat interrogative ef- 
fcrri. De metri vitio silent Kusterus et 
Berglerus. Hunc quidem id non ani- 
madvertisse, nihil est quod mirer: at 
illum Scaligeri excerpta, quibus utebatur, 
sagaciorem reddere terant. 1n Jis 
enotatum νῦν üt vórt Qi—vel νῦν δή" σότε 
δὴ Árre—quarum lectionum prior vul- 
gata melior, altera deterior adhuc est. 

644. Personis hoc loco absurdum iu 
modam divise erant loquendi vices ; v. 
638. mulieri perperam tribuitur ; ad Cli. 
sthenis partes pertinet, cui demanda. 
tum munus Mnesilochum arguendi. Di. 
xerat ei mulier ἀσόδυσον αὐτόν. Tum ille 
pro imperio Mnesilochum jubet fasciam 
solvere: postea rursus eum jubet sur- 
gere rectumque stare. V. ἀνίςασ᾽ 0033s 
Clistheni adscribi debuit : sequens totus 
est mulieris: in cod. uni persone tribu- 
tus est, sed male, ut vulgo, v3; δὴ ἔκυψε 
scriptum est. Metrum et sensus flagi- 
tant, id quod reposuimus, τόδ᾽, ἰδοὺ, ἔκυ- 
IR 

645. αὖϑιε i ἐς e) πρόσϑεν οἴχεται. Mal- 
lem ἐς τὸ νέρϑϑεν, quod. res ipsa flagitare 
videtur, 
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KA. οὐκ ἔν ye ταυϑί. 


Tv. . ἀλλὰ δεῦρ᾽ ἥκει πάλιν. 
, J 
Ka. ἰσϑμόν rw ἔχεις, ἄν)γρωπ᾽: ἄνω τε καὶ κάτω 
j 
τὸ δέος διέλκεις πυκνότερον Κορινθίων. 
, € ^ Ὕ δο. ἃ ἐνῷ ὦ δ , (ὃ 
lw. ε΄. ὁ μιαρὸς οὗτος ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ Ἑὠριπίδου 


ἡμιῖν ἐλοιδορεῖτο. 


X 
M». κακοδαίμων ἐγὼ, 
, 
eig οἵ ἐμαυτὸν εἰσεκύλισα πράγματα. 


Tv. ε΄. ἄγε δὴ, τί δοῶμον ; 


K2. τουτονὶ φυλάττετε 
καλῶς, ὅπως μὴ διαφυγὼν οἰχήσεται" 
ἐγὼ δὲ ταῦτα τοῖς Πρυτάνεσιν ἀγγελώ. 


Χορός. [655 


93 5^ 


ἡμᾶς τοίνυν μετὰ τοῦτ᾽ ἤδη τὰς λαμπάδας ἁψαμένας χρὴ 
ξυξωσαμένας τ᾽ εὖ κανδρείως, τῶν SY ἱματίων ἀποδύσας, 
δητεῖν εἴ που x&AAog τις ἀνὴρ ἐσελήλυϑε, καὶ περιϑρέξαι 
τὴν πνύκα πᾶσαν, καὶ τὰς σκηνὰς, καὶ τὰς διόδος διαθρῆσαι, 


647. Hic versus in codicis contextu 
omissus, in margine ab eadem manu ad- 
scriptus est. Bene eum a Biseto mo- 
nitus Kusterus e Suida in '1e94é; Comi- 
co restituit; sed quod eum uncis inclu- 
sit, id minime probandum est. Corin. 
thii, ne totam Peloponnesum circumna- 
vigare cogerentur, naves machinis tradu- 
cebant per Isthmum ab uno mari ad al- 
terum. Sicintelligi debet vetus Scholia- 
stes, cujus ad hunc locum verba descri- 
psit Suidas : le) σὰς ναῦς διὰ τοῦ ἰσϑμοῦ 
εἷλκον οἱ Κορίνθιοι, gs. μὴ «εριίίρχεσθαι. 
“οῦτο δὲ "ὋΣ Dpesirus ἐκάλουν. Dicebatur 
etiam Xuz9gsi», ὑπερισθριεῖν, ὑπερνεολ κεῖν, 
quorum verborum exempla apud Poly- 
biua reperiuntur. Male hoc de fossa 
accepit Kusterus, quum terrestri via na- 
vium illa traductio fieri soleret. 

651. εἰσεκύλισα. Cod. ut vett. editt. 
perperam εἰσεκύλησα. Non magis hic 
quam infra 767. emendari debuit εἰσε- 
κύκλησα. 

652. σουτονὶ QuAÉTTIT:. Quis non vi- 
det ista in Clisthenis partes transferri 
debuisse ? Absurde vulgo mulieri conti- 
nuantur. At bene in cod. distincta 
sunt: post σή δρῶμεν ducta lineola mu- 
:atz personge index. 

603. ὅπως μὴ διωφυγὼν οἰχήσεσαι. 


Vulgo deficiente syllaba οἴχεσαι, quod 
e scripture compendio ortum videtur. 
Genuinam lectionem certissime restituit 
Dawesius. Vesp. 51. 

ἀρϑεὶς ἀφ᾽ ἡμῶν ἐς κόρακας οἱ χήσισαι. 
De his Atticis futuris dictum ad Lys. 
459. 

654. τοῖς ͵ρυσάνισιν. — Sic bene cod, 
Vulgo poética forma Πρυτάνεψσιν, que 
ne metro quidem sustentando necessaria 
est. 

655. wirà «τοῦτ᾽, Sic cod. et editt. 
omnes preeter novissimam, in qua, nescio 
unde, kr? φοῦτ᾽, 

659. τὴν τνύκα. Male cod. ut Jun. 
tina, σὴν eóxys.  Legitimam scripturam 
reposuit Zanettus et enotavit in Ex. 
cerptis Scaliger. Suavis est ad hunc 
locum Kusterus, qui librariorum errores, 
ubique corrigendos, in exemplum trahit, 
ut probet e recto τονὺξ declinari- casus 
obliquos συχνὸς, συκνὶ, σύκνα, quod ab- 
surdum est. In Pnyce, de qua viden. 
dus Meursius Ath. Att. ji. 9. habeban- 
tur populi conciones : ideo templum in 
quo tunc concioni habendae e su; 
erant mulieres, facete Comicus Pny. 
cem appellat. δια ρῆσα).. Sic -Kusterüs 
in notis bene. Vide «d Lys. 408. 


OEZMOTOPIAZOTSZ AI. 


Hp.. εἶα δὴ πρώτιστα μὲν χρὴ κοῦφον ἐξορμᾷν πόδα, 
καὶ διασκοπεῖν σιωπῇ τοανταχῆ" μόνον δὲ χρὴ 660 
μὴ βραδύνειν, εἷς ὃ καιρός ἐστι μιὴ μέλλειν ἔτι, 
ἀλλὰ τὴν πρώτην τρέχειν χρὴ εἷς τάχιστ᾽ ἤδη κύκλω. 
εἶα νῦν ἴχνευε, καὶ μάτευε ταχὺ τοάντ᾽, 
, , tN Ὁ » 7 / » 
εἴ Tig ἐν τόποις ἑδράϊος ἄλλος αὖ λέληϑεν ὦν. 
πανταχῆ διάριψον ὄμμα, 665 
καὶ τὰ τῆδε καὶ τὰ δεῦρο πάντ᾽ ἀνασκόπει καλῶς. 
ἦν γὰρ μὴ λάθη δράσας ἀνόσια, 
δώσει τε δίκην, καὶ πρὸς τούτῳ 
τοῖς ἄγχλοισίν γ᾽ ἔσται πᾶσιν 
FO * ce 5; » » 
πταράδειγμ᾽ ὕδρεως, ἀδίκων τ᾽ ἔργων, 
ἀψέων τε τρόπων' 
, C5 , ^ lod 
φήσει δ᾽ εἶναί τε ϑεοὺς φανερῶς, 


* »^ 


, 
δείξει τ᾽ ἤδη 
ὅν...» mr , , N » 
ccv ἀνηρώποις σεβξίζειν δαίμονας, 
, , , 
δικαίως T ἐφέποντας 
d M , ^ , 
ὅσια, καὶ νόμιμα μιηδομιέγους, 
ποιεῖν ὅ τι καλῶς ἔχει. 
^ A ^ ^ ^ 
κἂν μὴ ποιῶσι ταῦτα, τοιάδ᾽ ἔσται" 
» ^ e -- , , ΄“ 
αὐτῶν ὅταν ληφ ἢ τις ἀνόσια δρῶν, 
, 
μανίαις φλέγων, 
e , 
A00 0) παράκοπος, 


639. εἶα secunda brevi: sunt enim 
hi versus trochaici. Male vulgo hic et 
mox infra excusum εἴα. Est autem εἶα 
adverbium adhortandi, quod sepe apud 
Comicum recurrit, maxime vero in Pace 
v. 459. seqq. Áb eo, eadem ratione, qua 
alia ab aliis adverbiis verba, de quibus 
supra ad v. 931. formatur verbum «Zo. 
Hesych. εὐάζων, εἶα ἐσικελεύων. Eborrí- 
δης Xovcía aw. 

660. In cod. ut in vett, editt. inver- 
se cum metri et sententiz labe voces : 
καὶ διασκοπεῖν σιωπῇ μόνον δὴ χεὴ τσαν- 
φταχῆ. Hic rursus metrum restituit Kn- 
sterus. Nihil in codd. frequentius ob- 
vium, quam hujuscemodi vocum traje- 
ctiones. 

661. ὡς ὁ καιρός. In prioribus editt. 
male legitur. ὡς καιρὸς, omisso articulo ὃ, 
quem fulciendo metro hic. inserui. Sic su- 
pra in Pluto v. 255. ὡς ὁ καιοὸς οὐχὶ μίλ- 


^4». KUSTERUS. Quis lecta hac nota 
non credat Kusterum e conjectura in- 
fersisse articulum à? Quis ejus tergo non 
timeat, ne censoria virgee subjiciatur vi- 
bicibus? Sed securi estote, ὃ boni: tu- 
tum eum przstabo. Est articulus ille 
non solum in August. cod., sed etiam 
in quinque primis editionibus." Non eo 
nomine culpandus est Kusterus, quod 
optima crisi versum hunc emendatio- 
rem exhibuerit, quam /Em. Portus : sed 
quod Aristophanem edere aggressus, ne 
unain quidem editionum veterum, qua 
alicujus esset momenti, consuluerit. 

665. διάρυψιν. Male vulgo in tro- 
chaico versu διάῤῥιψον. 

678. «οιῶσι. Sic cod. recte.- Nullum 
hic usum przestat » paragogicum in iam. 
bico versu : ideo etiam v. 683. γυναιξὶ 
lego, non γυναιξίν. 


E e -— peii estan "πὰ 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


" 


L4 ^ J, Lo * A €. M 

εἰ τι 6201), τοᾶσιν ἐμφανὲς opay 
fe^ ^ e 

ἔστιν γυναιξὶ καὶ βροτοῖς, 


ei ^ , , a 2 , ^ 
ὅτι τὰ παράνομοι, τά τ᾽ ἀνόσια, 60g 


, / 
ἀποτίνετοι, 


Ll , , 
παραχρῆμά τε τίνεται. 
9 ἝΝ 5.9 w ef , ^ , e 
Xo. ἀλλ᾽ ἔοιχ᾽ ἡμῖν ἅπαντά τως διεσκέφϑαι καλῶς. 
LE ^ "» Y , , 3 (XQ ^ 
οὐχ ὁρῶμεν γοῦν ἔτ᾽ ἄλλον οὐδέν᾽ ἐγκαϑήμενον. 
Ὕ Ψ 


Tv. b. c, οι. 


΄- e ^ , Cd Ὁ » ^ 
wi, ποί σὺ ᾧευγεις ; οὗτος, οὗτος, οὐ μενεῖς ; 
, $9 ^ , ^ M os 7 
τάλαιν ἐγω, τάλαινα, καὶ τὸ GXOLIÓLOV 
*? , S , A "T 91 
ἐξαρπάσας μοι Φροῦδος ἀπὸ τοῦ τιτϑίου. 


ἊΥ 


κέκρα yy τοῦτο ὃ 
, 


»0 ἢ h. t- 
οὐδέποπε GU ψωμιεῖς, 


* 


^ m e 9 , 590 ^w ^ e , 

ἣν μὴ p. aT * ἀλλ᾽ 8300, ἐπὶ τῶν μηρίων 
^ , a , x χέξ 

πληγὲν way ago τὴῆοε φοινίας ᾧλεβδας, 


2414 


, 


καϑαιματώσει βωμόν. 


Ψ δι g 
(€ τάλαιν ἔγω. 


^s , ,t Ἁ Ἁ 
γυναῖκες οὐκ ἀρηξετ᾽ ; οὐ ττολλὴν βοὴν 
, X D A! Le , 
στήσεσωε καὶ τροπαῖον; ἀλλὰ τοῦ μόνου 
, Εις US 3 5 , Ξ 
τέχνου με περιόψεσι)" ἀποστεφουμένην ; 
ἔα, ξα. 
b d p LE A wf 
ὦ ποότνιαι Μοῖραι, τί δὲ δέρκομιαι 
"3 , 
νεοχμὸν αὖ τέρας. 
« el , * Δ πὶ, , , 
ὡς ἅπαν γὰρ ἐστι τόλμης ἔργα καἀναισχυντίας. 


᾿ 686. “΄αραχρῆμά τε «ἴνισαι. ϑ8ῖς cod. 
et Venete editiones. Juntina γίνεσαι. 

689. Exclamandi adverbia sunt ex- 
tra versum. Ad eundem modum quo 
hic, scripta sunt in cod. et excusa in 
vett. editt. id est a seq. versu separata. 
In cod. 4 4: in Venetis editt. fz. Versus 
autem deficiente syllaba claudicabat, vo- 
cula ew semel tantum posita, quam a 
poéta gemiaatum fuisse acute Bisetus 
vidit. Sic infra 1093. Pl. 417. ποῖ, ποῖ; 
ví φιύγετον; Confer supra 198. 630. 
Lys. 831. 

693. ἣν μή μ᾽ &àQnr—vulgo ἀφείητ᾽, 
quod in metri et in sermonis legem of- 
fendit. ἀφείημεν, ἀφείησε, formas css 
Atticis inusitatas ostendit Dawesius p. 
246.  Tolerabilior esset codicis lectio 
ἀφεῖτ, legitima formatione, sartoque me- 
tro. Sed ἣν subjunctivo jungi debet, 
itaque ἀφῆτ᾽ reponenduua erat. 


697. φήσισϑε xal σροπαῖον, Cod. ct 
Juutina φήσεσθε vreemaio» omissa copula, 
quam Veneta editt. exhibent, restitutam 
a Zanetto sive ex metri necessitate et 
sermonis indole, sive e Comici Scholiaste 
ad Plutum 453. quem descripsit Corin- 
thus de Dial. p. 8. In ceteris editt. 
claudicat hic versus, quem Kusterus a se 
primo restitutum fuisse arbitrabatur. 
De formula ἱφάναι Bo» vide P. Leopardi 
Emendatt. vii. 99, 

702. Tetrameter est trochaicus, cujus 
vulgo fracti sunt pedes, ὡς. ὥσαντ᾽,͵ ἐςὶν 
σόλωης. ln cod. ὡς dva» γάρ le 7iA- 
pni—oportuit ἐσέ. Bene procedit phra- 
sis, Zara» ἐφὶν ἔργα τόλμης καὶ ἀναισχυν- 
σίας. Aliter e Suida, quem tamen huc 
respexisse non liquet, Toupius Epist. 
Crit. p. 33. « 

ὡς ἅπαντ᾽ il vAÍa τύλμη; Toyll n dYnu- 

σχυντίας. 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


* *" I^ Ld " 
οἷον αὖ δέδρακεν ἔργον, οἷον αὖ, φίλαι, τόδε ; 
Ψ e , , ^ » » NA 
My. oiov ὑμῶν ἐξαρ 
- y ὑμῶν io οάξω τὴν ἄγαν αὐδαδίαν. : 
0. ταῦτα ΟἿΤ 8 δεινὰ πράγμιατ᾽ ἐςὶ, καὶ περαίτερω ; 705 
Ἢ ^ A^ , dc » , " 
Vv. ξ΄. δεινὰ 053 ὅτι γ᾽ οἴχεταί μου ᾽ξαρπάσας τὸ παιδίον. 
ἃ ^ d » “ : 
Χο. Ti ἂν οὖν εἴποι τορὸς ταῦτά τις, ὅτε 
“᾿ E e "e 
τοιαῦτα ποιῶν ὅδ᾽ ἀναισχυντεῖ; 
] y , 
My. κούπω μέντοι γε τέπαυμαι. 
Tv pr ἀλλ᾽ ἬΝ 13 δ ς ej 
is. οὐ ἥξεις ὅϑεν ἥκεις, 
, P» ^ Α , , 
φαύλως T ἀπούρας, οὐ λέξεις 
7 ^ 1 
οἷον δράσας διέδυς ἔργον. 
, 
λήψει δὲ κακόν. 
1. ^ , ^ , ^ ^ , 
Mv». τοῦτο μέντοι μὴ γένοιτο μηδαμῶς, ἀπεύχομαι. 
»* , 9 - * e i 
Xo. τις οὖν σοι, Tig ἂν ξύμμαχος ἐκ Sedy 
» , , , 
ἀϑανάτων ἔλθοι ξὺν ἀδίκοις ἔργοις ; 
z , wig A! 
My. μάτην λαλεῖτε' τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀφήσω. 
“ ᾽ν , E] ^ Ἁ 
Χο. QM. οὐ, μὰ τῶ Se, τάχ᾽ οὐ 
, * , 
oigo ἴσως ἐνυξοίσεις, 
, , 
λόγους τε λέξεις ἀνοσίους. 
, , » 
G3 oig ἔργοις γὰρ ἀντα.- 
, , - ANT R- αἱ ^ 
μειψόμεσϑά σ᾽. ὠσπερ εἰκὸς, ἀντὶ τῶνδε. 


Suid; verba sunt: ἅσαντα φόλμης πλία 
κεναισχυντίας, ἐπὶ vd» ἱταμῶν καὶ ἀναι- 
δῶν. ! 

704. ἐξαράξω e certissima Toupii e- 
mendatione, quem vide ad Suidam i. 
141. Vulgo legitur absque metro et 
sensu : 

οἷον ὑμῶν ἰξάρξω τὴν ἄγαν αὐθαδίαν. 
Sed ante Toupium sic legendum esse 
Jam monuerat Reiskius, cujus, quia bre- 
vis est, totam notam proponam. ἐξαράξω 
τὴν ἄγαν ai9aY —ó quam pulchre vobis 
nimiam vestram audaciam excutiam ! Con- 
fer Dionys. Halicarn. Ant. p. 38. 44. 
Dawesium hic destituit nota illa sagaci- 
tas. Occurrit verbum ἐξαράτσω Nub. 
1373. Equit, 641. 

706. Hujus etiam versus, prout vulgo 
T metrum solutum : 

ἤλον δῆϑ᾽, dei y ἔχει μου ᾿ξαρπάσας và 

σαι δίον. 

Proclive erat emendare ὁσιή γ᾽ ἔχει. Pla- 
cuit mihi magis $e, γ᾽ οἴχεψα,. Sed fa- 
teor alterum praeferri debuisse, quod a 
veteri scriptura unica tantum litera dif- 
fert, eaque a librariis in hac voce alibi 
emissa. Exemplum habuimus jn Lys. 


1298. ἔχει ἱξαρσάσα; valet ἐξήοσασε, 
formula satis obvia, de qua suflecerit 
legisse Valckenario observata ad Eurip. 
Phoen. 712. 

709. κοὔπω μένσοι γε πέπαυμαι,. Hinc 
litem Grammaticorum dirimas, de qua 
postremum auctorem Doctr. Particul. 
vide p. 699. En aliud e Platone ex- 
emplum initio libroram de Republica. 
xal λίγουσι μέν «i, οὐ μέντοι γε ὅσον οἷ- 
ovrei. Sic est etiam in veteri scripto li- 
bro, 

710. Depravata est in omnibus libris 
hujus versiculi scriptura. In cod. ἀλλ᾽ 
οὖν ἥχ,σϑ᾽ 391» ἥκεις. In quinque vett, 
editt, ἀλλ᾽ οὖν ἥκεις S" ὅ9εν ἥκεις. Pri- 
mus Frobenius copulam exsulare jussit, 
ediditque ἀλλ᾽ οὖν ἥκεις γ᾽ ὅϑεν ἥκεις. 
Quee lectio deinceps, licet absurdissima, 
per ceteras editt, propagata fuit. Ad 
sensum et prout flagitat sermonis ratio, 
reposui, 

E ἀλλ᾽ οὔϑ' ἥξεις ὅθεν ἥκεις. 
οὔτι ἥξεις ὅϑεν ἥκεις, οὔσε φαύλως ἀποδρὰς 
λίξες, Vides quam bene nunc omnia 
cohereant. 


OEZMOOTOPIAZOTZ AT. 


τάχα δέσε μεταβδαλοῦσ᾽ 
ε 


ἐπὶ κακὸν ἑτερότροπον 
ἐπέχει τις τύχη. 


723 


e es M" p 
ἀλλὰ τάσδε μὲν λαβεῖν χρῆν σ᾽, ἐκφέρειν τε τῶν ξύλων, 
Lol [o , 
καὶ καταΐϑειν τὸν πανοῦργον, τουρπολεῖν S ὅσον τάχος. 
V. δ΄, ἴωμεν ἐπὶ τὰς κληματίδας, ὦ Μανία" 
» , » 9 , , ed 

κἀγώ c ἀποδείξω συμάλωπα τήμερον. 
My. ὕφαπτε καὶ x&roide* σὺ δὲ τὸ Κρητικὸν 

, F , ^ , kd ^ 

ἀπόδυνι ταχέως" τοῦ ϑανάτου δ᾽, ὦ παιδίον, 

μόνην γυναικῶν αἰτιῶ τὴν μητέρα. 

^ ,),5 , , * ον B^ wq , 

τουτὶ Ti ἐστὶν 5 ἀσκὸς ἐγένει) ἡ κόρη 

οἴνου ττλέως, καὶ ταῦτα Περσικὰς ἔχων. 

ὦ ϑερμόταται γυναῖκες, ὦ ποτίςαται, 

xo παντὸς ὑμῖν μηχανώμιναι πιεῖν, 

ὦ μέγα καπήλοις ἀγαϑὸὺν, ἡμῖν δ᾽ αὖ κακόν 

xaxüy δὲ καὶ τοῖς σκευαρίοις, καὶ τῇ κρόκη. 
Γ. ξ΄. παράδαλλε πολλὰς κληματίδας, ὦ Μανία. 

, e A , , , Nd 

My. παράδαλλε δῆτα" σὺ δ᾽ ἀπόκριναί μοι τοδι. 


X ^s , 
τουτὶ τεκεῖν QY6; 
A^ 


L4 , ^ 2: .»'9 A 
δ. Ὁ. καὶ δέκα μῆνας αὖτ᾽ ἐγώ 


726. Hic versus et tressequentes vul- 
£o Choro continuantur, Eos ego haud 
melius omnes Mulieri vi. tribueram. Que 
ad latus hujus versus minio valde diluto 
et tenuissimis characteribus scripta sunt 
in codice, aut negligenter legi, aut quid 
sibi vellent non satis perspectum habui. 
Nunc rem teneo. Literarum compendia 
hoc significant : πρὸς σὰς γυναῖκας (opor- 
tuit πρὸς σὴν γυναῖκα) scilicet preceden- 
tem Chori sermonem ad Mnesilochum 
directum fuisse, hoc autem versu ad 
mulierem. converti. Sed Mulieris vi. 
persona versui 728. prefigi debuiisse 
manifeste ostendit cum metri mutatum 
genus, tum versus 739. Postquam Cho- 
rus mulierem incitavit, ut adsumtis sociis 
ligna aggereret, Mnesilochumque com- 
bureret, statim illa jussa capessit, et cum 
famula abscedens huic dicit: age, 6 Ma- 
nia, sarmenta arcessaamus. Moxque in 
Scenam cum sarmentis reversa eidem 
suz famule ait : 

παράξαλλε πολλὰς πληματίδα;, ὦ Ma- 

yit. 

Delenda itaque Mulieris persona ante 
v. 726. adscribendaque ante versum 


728.—:2x σ᾽ ἰκφίρειν σε. In cod. χρὴ 
μ᾽ ἰκφίρειν σε. In Juntina χρήν σ᾽ ἐκ- 
φέρεν τι. Qua in scriptura μεῖον ac- 
centum impersonalis verbi nihil mutan- 
dum erat, Zanettus tamen pro χρῆν edi- 
dit χρή. 

730. σὺ δὲ σὸ Κρηφικόν. Sic bene Ku- 
sterus in notis: vulgo σὺ τόδε τὸ Kenci- 
κόν, Quod autem ait ille syllabam re- 
dundare, id falsum est : 

ὑφαπε] ε καὶ | xav | 9« e» 70 | δι 

τὸ xen | σικον. 

Sed anapsstus tribrachy subjectus mi- 
nus modulatum versum facit : quod vero 

recipuum est, particulam adversativam 
i sententia flagitat, non autem demon- 
strativum «às. Hesych. Κρησικόν. ἱμά- 
quo» Aim σὸν καὶ βραχύ. φὰ γὰρ σοιαῦτα, 
Κρητικὰ ἔλεγον. Ad quam glossam vide 
Interpretes. 

735. ποτίφαται. De hac superlativi 
formatione Atticis scriptoribus familiari 
agit Evstathius ad Odyss. p. 1441. plu- 
rimis adductis exemplis. Sic Ran. 91. 
AuAigwa. Pl, 27. κλεπείξατεν, Acharn, 
425. πτωχιφίρου. 
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ἤνεγκον. 
My. ἤνεγκες σύ; 
P. f. 


^ e 


νὴ τὴν ΓΆρτεμιν. 


, » 
My. τρικότυλον ; ἢ 6; εἴπ’ ἐμοί. 


T». ἢ. 


, , , , 
Ti [A εἰργάσω: 


, , "v » , , 
ἀπέδυσας, ὦ ναίσχυντέ, μου τὸ τραιδίον, 


τυννοῦτον ὃν. 


My. τυννὸῦτο ; 


T». ζ΄. 


μικρὸν, νὴ Δία. 


ξὺν ^ ^ 
M». , wor ἔτη δὲ γέγονε ; τρεῖς χοᾶς, ἢ τέτταρας ; 
Γυ, δ΄, σχεδὸν τοσοῦτον, καὶ ὅσον ἐκ Διονυσίων. 


, , , 
ἀλλ᾽ ἀπόδος αὐτό. 


A A 
Mv. μὰ τὸν ᾿Απόλλω τουτονί. 


Γ . , , 
v. ζ΄. ἐμπρήσομεν τοίνυν σε. 
πάνυ γ᾽ ἐμπίμπρατε" 


M». 


d δ᾽ » , Fu? "or 
αὐτὴ ὃ ἀποσφαγήσεται μάλ᾽ αὐτίκα. 750 


5. Ὁ" ὦ 


Γυ. ζ΄. μὴ δῆϑ᾽, ἱκετεύω σ᾽. ἀλλ ἔμ, ὃ τι χρήϑεις ποίει 


, 
ὑπέρ γε τούτου. 


, 

My. Φιλότεκνός Tig εἶ Φύσει. 

, δι" ἡδὲ Ῥ σῦν »ν , 

αλλ 0068£V 7/7TOV 7,0 ἀποσφαγήσεται. 

» , ^ En 
Γυ. δ΄. οἴμοι τέκνον. δός μοι τὸ σφαγεῖον, Μανία, 

LA "5 , , ^ ^. ^ 

ἐν οὖν τό y αἷμα τοῦ τέκνου τοῦ μοῦ λάδω. — 755 


745. συνγοῦτον d»; συννοῦσο. Vulgo 
bis συνοῦφσο. Cod. priore loco φυνοῦ τον, 
bene saltem quoad vitatum hiatum. Di- 
citur τυννοῦφον €t φυνγοῦτο in neutro, ut 
φοσουφον Ct φοσοῦτο. 

746. γέγονε. Vulgo γέγονεν. 

πόσ᾽ ἔτη δὲ γύγονε; vows χοᾶς, ἢ vÍT- 
Φαρας ; Quot annos vero natus est? tres 
Choas, an quatuor? Sic verti debuit. 
Per Xóa; intelligendum σὴν e» Χόων 
loe r», cujus frequens in Acharnensibus 
mentio. Agebatur hoc festum Lenzo- 
rum, seu Anthesteriorum die secundo, 
quo vocabatur Χόες. Vide Meursium 
Gr. Fer. in ᾿Ανϑεσήρια. — Quotannis ce- 
lebrabatur, quapropter assimulati infan- 
tis annos sciscitans Mnesilochus facete 
querit, quot sit Choas natus. Huic qua- 
stioni congruit mulieris responsum, 

σχεδὸν φοσοῦαο, xa) ὅσον ἐν Διονυσίων. 
Fere tantum, et quantum effluxit temporis 
ab ultimis Anthesterüs. Nam per Diony- 
sia hic Anthesteria significari, Choum 
que przcedit ostendit mentio, Quum 
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autem infans ille nihil aliud sit quam 
uter vini plenus, rei accomodata est hzec 
annos computandi ratio. Veri enim 
liaud absimile est vini statem Athenien- 
ses Liberalium numero iudicasse.  Aliz 
hanc in rem apud alias gentes formulae 
sunt in usu : in Galliz quibusdam regi- 
onibus dici solet, du vin de trois feuilles, 
de quatre feuilles. 

747. σχεδὸν φοσοῦτον, καὶ ὅσον ἐκ Διογυ. 
σίων. Sic cod. et vett. ediit. omnes. 
Kusterus nescio unde, χ᾽ ὅσον ix σῶν A. 
Observa autem in hoc versu quater re- 
currere eundem sonum o». Scribe σχεδὸν 
φοσοῦπο καὶ ὅσον----- 

748. μὰ σὸν ᾿Απόλλω Tovro». Hic 
certe particula && per se negat, qunm 
nec praecedat nec sequatur alia negatio, 
nec particula adversativa, Sic rursus 
infra 897. Eq. 336. 339. 

749. ἐμαίμπρατε. Vide ad Lys. 311. 

754. Suidas : σφαγεῖον, và τοῦ αἵμα- 
vog δεκεικὸν ἀγγεῖον, ὃ iiu» ὁ τγοιητὴ: 
(Od. γ΄. 444.) ἀμνίον, 

8 


^ 
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My. ὅὕπεχ᾽ αὐτὸ, χαριοῦμαι γὰρ ἕν γε τοῦτό σοι. 
Tv. ζ΄. κακῶς ἀπόλοι" ὡς φϑονερὸς εἶ καὶ δυσμενής. 
Μν. τουτὶ τὸ δέρμα τῆς ἱερείας γίγνεται. 

Tv. ξ΄. τί τῆς ἱερείας γίγνεται ; 

Μν. τουτὶ λαβέ. 

Tv. η. ταλαντάτη Μίκα, τίς ἐξεκόρησέ σε: 
τίς τὴν ἀγαπητὴν τταϊδά σου ᾽ξηρήσατο ; 

Tw. ζ΄. à ττανοῦργος οὗτος. ἀλλ᾽, ἐπειδήπερ qe, 
φύλαξον αὐτὸν, ἵνα, λαδοῦσα Κλεισϑένη, 
τοῖσιν Πρυτάνεσιν, ἃ πτεποίηχ᾽ οὗτος, φράσω. 

M». ἄγε δὴ τίς ἔσται μηχανὴ σωτηρίας ; 
τίς πεῖρα, τίς ἐπίνοι᾽ ; ὃ μὲν γὰρ αἴτιος, 
κἄμ᾽ ἐσκυλίσας ἐς τοιαυτὶ τοράγματα, 
οὐ Φαίνετ᾽ οὔπω. φέρε, τίν᾽ ἄν, τίν᾽ ἄγγελον 
πέμψαιμ᾽ ἐπ᾽ αὐτόν; οἶδ᾽ ἐγὼ καὶ δὴ τοόρον 
ἐκ τοῦ Παλαμήδους. εἷς ἐκεῖνος, τὰς πλάτας 
ε7ὔ , , , , , , , 
ῥίψω γράφων. ἀλλ᾽ οὐ πάρεισι! μοι πτλάται. 


eroe οὖν γένοιντ᾽ ἂν ἀϑλίῳ πολάται ; τοόϑεν; 
τί δ ἄν, εἰ ταὺὶ τἀγάλματ᾽ ἀντὶ TOV τολατῶν 
γράφων διαῤῥίπτοιμι ; βέλτιον πολύ. 
ξύλον γέ τοι καὶ ταῦτα, κολκεῖν᾽ ἦν ξύλον, 
᾿ e χεῖρες ἐμιαὶ, | 
ἐγχειρεῖν χρῆν ἔργῳ πορίμῳ. 
ἄγε δὴ πινάκων ξεστῶν δέλτοι, 
,δέξασϑε σμίλης ὁλκοὺς, 
κήρυκας ἐμῶν μόχϑων. (οἴμοι" 
τουτὶ τὸ ῥῶ μοχϑηρὸν, 
χωρεῖ, χωρεῖ ποίαν αὔλακα 5) 
ἄσκετ'᾽, ἐπείγετε ττάσας xaSY ὁδοὺς, 
κείνη, ταύτη" ταχέως χρή. 
e lod , t ^ 5» A - TA 
ἡμεῖς τοίνυν ἡμᾶς αὐτὰς εὖ λέξωμεν τταραβᾶσαι, 785 
καὶ τοι τοᾶς τις τὸ γυναικεῖον φῦλον κακὰ τοόλλ᾽ ἀγορεύει 
ὡς σπᾶν ἐσμὲν κακὸν ἀν)γρώποις, κἀξ ἡμῶν ἐστὶν ἅπαντα ; 
ἔριδες, νείκη, ςάσις, ἀργαλέα λύπη, πόλεμος. φέρε δὴ viv, 


758. Creticam vestem, qua bibacula 
fnulier utrem vini plenum involverat, 
ut speciem infantis przeberet, projicit ei 
Mnesilochus, tanquam victime pellem. 
Alludit autem ad sacrorum morem, quo 
sacerdotibus cedebant reliqua e victimis, 
scilicet pelles et x&A«;. Vide Petitum 
de Leg. Att. p. 75. 

760. ἱκκορίω idem significat, quod 
διακορίω, de quo supra ad v. 480. et sic 
forte intelligendus est Hesychius in 
glossa ἐκκοροῦσι, Φϑείρουσιν, At hic valet 
τὴν κόρην &Qaugevpeu. — Ludit in ambiguo 
Comicus : Quis te devirginavit ? pro 
Quis tibi puellam tuam ademit ? Priori 
modo ambiguitas in vesione exprimi 
poterat, idque eo mayis fieri debuit, 
quod sequens versus nulli alii rei addi- 
tus videatur, quam ut ambiguo ἐξεκόρησε 
interpretamento sit.  Miserrima : Mica, 
quis te devirginavit ? quis dilectam et uni- 
cam filiolam tibi eripuit ὃ 

T66. ví; iwi ; Male vulgo sine 
elisione ἐσίνοια. 

761. xZp ἰσκολίσας. Nescio qui Ku- 
stero in mentem venerit genuinum hic 
esse ἐσχυκλήσας, quod etiamsi codd, prz- 
starent, tamen vulgato anteponendum 
non esset. 

768. Sic exhibent hunc versum duz 
novissime editiones : 

ὦ φαίνετ᾽ ὄπω. φέρε δὴ, τίν᾽ ὧν ἄγγελον. 


Quartam senarii sedem. deturpat tro- 
cheeus, cujus vitii neutri editorum quic- 
quam suboluit. Vellem Kusterus nos 
decuisset, unde hane lectionem haberet, 
τ" in nulla vett. editt. reperitur. 
abent ille omnes, 
οὐ φαίνετ᾽ οὕπω. φίρε, viv οὖν ἄγγελον. 
etsic etiam in cod. scriptum est, defi- 
ciente syllaba, que quintum expleat pe- 
dem. Preterea sokeca est locutio ví» 
ἄγγελον τυίμψαιμ᾽ Y αὐτόν, Ad lo- 
quendi normam oportet vc ἄγγελον 
viue We" αὐτόν; vel civ ἄγγελον víg- 
Vau dy b αὐτόν; Hinc proclive erat 
Comico manum suam restituere. 
eb φαΐνιτ᾽ οὔπω. Qiet, τίν᾽ ἄν, víy &y- 
yiovov 
vri rae ἐπ᾿ αὐσόν; 
Voculam v^' geminatam librarius semel 
tantum posuit, cujus socordie complu- 
ria jam observata exempla, tum οὖν pro 
&» scripsit. Prius vidit Orvillius: ad 
Charit. p. 200. fugit eum posterior labes. 
Vocis τίνα elegans est repetitio, et hae 
sitanti apprime conveniens. Ran. 120. 
φίρι δὴ, φίν᾽ αὐτῶν σοι φράσω τυρώφην ; 
Ti»& i 
Ran. 460. 
&ys δὴ, φίνα σρόπον τὴν ϑύραν κόψω ; 
TI»& i 
771. Hic locus vulgo mendosus et 
mutilus est : 


᾽ A , ^ , ΄“᾿ ε LI 
εἰ κακὸν ἐσμὲν, τί γαμεῖθ᾽ ἡμᾶς, εἴπερ ἀληϑώῶς κακὸν ἐσμέν; 
ΕἾ ^e , » ; 
κἀπαγορεύετε μήτ ien εἴν, μήτ᾽ ἐγκύψασαν ἁλῶναι; 790 
΄“ ^ A 
ἀλλ οὑτωσὶ πολλῇ σπουδῇ τὸ κακὸν βούλεσϑε φυλάττειν. 
3 


^ * , A , , 
κἂν ἐξέλθοι τὸ γύναιόν ποι, xà εὕροιτ᾽ 


, 
αὐτὸ Sópouciy, 


, 


, , , e 
μανίας μαίνεσθ ^ οὗς χρῆν σπένδειν καὶ χαίρειν, εἴπερ ἀληθῶς 
ἔνδοθεν eÜoers ᾧροῦδον τὸ κακὸν, καὶ μὴ κατελαμξβάνετ᾽ ἔνδον 


,, ἀλλ᾽ οὗ πτάρεισιν αἱ τσλάται. 
τοῦϑεν οὖν γίνοιντ᾽ ἄν μοι τρλάφσαι; iiv; 
Alter versus toto pede mancus est. Or- 
villius loco supra citato legendum censet : 
wóSt» οὖν γίνοιντ᾽ ἄγ μοι τγλάται, αό- 
Sav; τυόϑεγ; 
Quod aliis se approbabit, aliis secus. 
Sed pedis defectus non unice conside- 
randus erat. srAéra in hoc versu inde- 
finite positum est sine articulo, recte. 
Cur, queso, eidem nomini in sup. v. 
additus est articulus, tanquam si de 
certis quibusdam et definitis palmulis 
ageretur, quod falsum est? qw in priore 
versu posuerat poéta, quod in altero 
fuit interpolatum. — Vide an Comici ma- 
num aguoscas : 
à ἀλλ᾽ ob vrápuri μοι τυλάφαι. 
τοῦϑεν οὖν γίνοιντ᾽ ἂν ἀϑλίῳ πιλάται; 
τυόϑεν ; Á 


Adjectivum ἀϑλίῳ superscriptum fuit pro 


declaratione s, quod se in locum ge- 
nuinz vocis subornavit, non persenti- 
scente librario legitimum sic pedum na- 
merum imminui. 

773. Cod. ut vett. editt. «7 δ᾽ ἂν εἶτα 
διά «' &yáXuar-—Genuinam lectionem 
perite restituit Kusterus e Suida in TIx. 
λαμήδης. 

782. ποίαν αὔλακα. Sic bene cod. 
et sex primarie editt, In recentiori- 
bus nescio unde ὁποίαν. 

784. κείνῃ, raóry- «αχίως χρή. Vul. 
£o κείνᾳ. ταῦτα φαχίως χρή, Scilicet 
non viderunt versum esse anapessticum, 
ut superiores. Oportebat saltem xs», 
φαύτᾳ' ταχίως χρή. Sed Dorismus ab 
hoc loco alienus est. E pravis Graecis 
prava latina dedit Kusterus: festinate per 
omnes vias illuc : hec enim fieri cito oportet. 

792. κἄν ἰξίλϑοι. Sic cod. Vulgo 
ifia. Perperam Ὦ cod, ϑύρασιν, 
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κἀν καταδαρ) μεν ἐν ἀλλοτρίων τταίσασαι καὶ κοπιῶσαι; 
πᾶς τις τὸ κακὸν τοῦτο ϑητεῖ, πεεοὶ τὰς κλίνας ττερινος ὧν. 
κἀν ἐκ ϑυρίδος πταρακύπτωμεν, ξητεῖ τὸ κακὸν τεῦ εᾶσ'γαι" 
κἀν aic χυνὴ εἴσ᾽ ἀναχωρφήσῃ, πολὺ μᾶλλον πᾶς ἐπιυμεὶ 
αὖτις πταρακύψαν ἰδεῖν τὸ κακόν. οὕτως ἡμεῖς ἐπιδήλως 
ὑμῶν ἐσμὲν πολὺ βελτίους" βάσανός τεπάρεςιν ἰδέσιγαι. 806 
βάσανον δῶμεν, πότεροι χείρους. ἡμιεῖς μὲν γὰρ φαμὲν ὑμᾶς" 
ὑμεῖς δ᾽ ἡμᾶς. σκεψώμεθα δὴ, καἀντιτιῶ ὦμεν πρὸς ἕκαςον, 
παραξαλλουσάι τῆς τε γυναικὸς καὶ τἀνδρὸς τοὔνομ. ἕκαςον. 
Ναυσιμάχης μὴν ἥττων ἐστὶν Χαρμίνος" δῆλα δὲ τάργα. 
καὶ μὲν δὴ καὶ Κλεοφῶν χείρων πάντως Qe Σαλαξακ χὅς. 
ποὺς ᾿Αριςομάχην δὲ χρόνθπολλϑ, πρὸς ἐκείνην τὴν Μαραβώνι; 
καὶ Στρατονίκην, ὑμῶν οὐδεὶς οὐδ᾽ ἐγχειρεῖ πολεμίζειν. 
ἀλλ᾽ Εὐξούλης τῶν wépuciv τις βουλευτὴς ἐςὶν ἀμείνων, 
wagoaüo)g ἑτέρω τὴν βουλείαν ; οὐδ᾽ αὐτὸς τοῦτό γε φήσεις. 
οὕτως ἡμεῖς πολὺ βελτίους τῶν ἀνδρῶν εὐχόμ,ε:)᾽ εἶναι. 810 
οὐδ᾽ ἂν κλέψασ᾽ γυνὴ ζεύγει κατὰ πεντήκοντα τάλαντα 
ἐς πόλιν ἔλθοι τῶν δημοσίων" ἀλλ᾽ ἣν τὰ [A610 ὑφέληται, 
Φορμὸν πυρῶν τἀνδρὸς κλέψασ᾽, αὐϑήμερον αὔτ᾽ ἀπέδωκεν. 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἂν τοολλοὺς τούτων 


ἀποδείξαιμεν ταῦτα ποοιοῦντας" 815 - 


καὶ cxpüg τούτοις γάστριδας ἡμῶν 
ὄντας μᾶλλον, καὶ λωποδύτας, 
καὶ βωμολόχους, καἀνδραποδιστάς. 
καὶ μὲν δήπου καὶ τὰ ττατρῴά γε 
χείρους ἡμῶν εἰσὶν σώξειν. ᾿ 
ἡμῖν μὲν γὰρ σῶν ἔτι καὶ νῦν 
τἀντίον, Ó κανὼν, οἱ XO ίσκοι; 
τὸ σκιάδειον" | 
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ἀπόλωλεν μὲν πολλοῖς ὁ κανὼν 

ἐκ τῶν οἴκων αὐτῇ λόγχῃ" 

τοολλοῖς δ᾽ ἑτέροις ἀπὸ τῶν ὦμων 

ἐν ταῖς στρατιαῖς 
ἔῤῥιπται τὸ σκιάδειον. 
πόλλ᾽ ἂν αἱ γυναῖκες ἡμεῖς ἐν δίκη μεμψαίμεϑ᾽ ἂν 880 
τοῖσιν ἀνδράσιν δικαίως" ἕν δ᾽ ὑπερφυέστατον. 
χρῆν γὰρ, ἡμκῶν εἰ τέκοι τις ἄνδρα χρηστὸν τῇ πόλει, 
ταξίαρχον, ἢ στρατηγὸν, λαμβάνειν τιμήν τινα, 
wgosüpiay T' αὐτῇ δίδοσθαι Στηνίοισι καὶ Σκίροις, 
ἔν τε ταῖς ἄλλαις ἑορταῖς, αἷσιν ἡμέις ἤγομεν" 886 
εἰ δὲ δειλὸν καὶ ττονηρὸν ἄνδρα τις τέκοι γυνὴ, 
7| τριήραρχον πονηρὸν, ἢ κυβερνήτην κακὸν, 
ὑστέραν αὐτὴν καϑῆσϑαι, σκάφιον ἀποκεκαρμένην, 
τῆς τὸν ἀνδρεῖον τεκούσης. τῷ γὰρ εἰκὸς, ὦ τοόλις, 
τὴν Ὑπερβόλου xaS090: μητέρ᾽ ἠμφιεσμένην 840 
λευκὰ, καὶ κόμας καϑϑεῖσαν, πλησίον τῆς Λαμάχου, 
καὶ δανείζειν χρήμαϑ᾽, ἦ χρῆν, εἰ δανείσειέν τινι, 
καὶ τόκον ττράττοιτο, διδόναι μηδέν᾽ ἀνυρώπων τόκον, 
ἀλλ᾽ ἀφαιρεῖσϑγαι βίᾳ τὰ χρήματ᾽, εἰπόντας τοδί: 
AZIA ΓΟΥ͂Ν EI ΤΟΚΟΥ͂, ΤΕΚΟΥ͂ΣΑ TOIOY- 
ΤΟΝ ΤΟΚΟΝ. 845 


828. ἐν ταῖς ςρατιαῖς. Cod. φρασειαῖς. 836. εἰ----σέκοι, ut supra 832. ex lin- 
Vide ad Lys. 592. gua indole scribi debuit. Soloece vulgo 
832. χρῆν yàe—Vulro χρή. Illud ἤν---σέκοι. Eadem menda inquinatus est 
ad sensum et ex indole lingue melius . v. 842. ubi pro 4 χρῆν, εἰ δανείσειέν ivi, 
est. Sic infra 842. in recentioribus editt. legitur ἢ χρῆν, 
834. Σεηνίοισι. Cod. ut vett. editt. κ᾽ ἤν δανείσεμέν «mm : quo nibil magis so- 
τηνίοισι,  Genuinam lectionem erudite. lecum. Preterea x' 2» a nescio quo in- 
restituit Kusterus. Vide Hesychii in- —terpolatum fuit. Cod. χρήματ᾽ ἣν χρῆν 
terpretem ad glossam Σ σήνα. ἤν δανείσειξ cw.  Juntina : χρήματα «᾽ 


^ , 
τοῖς δ᾽ ἡμετέροις ἀνδράσι τούτοις 


705. τοαΐσασαι. Male vulgo τραίζου- 
ec, cootra manifes'um sensum et tem. 
porum rationem, Non dormiunt luden- 
tes, sed postquam luserunt. 

807. ὑμῶν οὐδείς.  Typothetze culpa 
in novissia.a Batava excusum fa». 

809. οὐδ᾽ αὐτὸς σοῦτό γε φήσεις. Ve- 
rum est, quod ait Kusterus, melius pro- 
cessurum sensum, si legatur φήσει : et 
hoc reponi deluit. 

812. ὑφέλησαι. Sic optime cod. 
Vulgo ἀφέλητα,. Signatum hic est ver- 


bum ὑφελέσϑαι, suffurari. 

813. χλέψασ᾽ αὐθήμερον. Male vulgo 
sine clisione κλέψασα. 

815. ἀσοδείξαιμεν. Vulgo ἀσοδείξομεν 
claudicante metro et soleeca phrasi. ἥρεεςς 
-πολλοὺς ἀποδείξαιμεν ἄν. 

824. ἀνδράσι εἴ v. seq. ἀσύόλωλεν fla. 
gitat anapestici metri lex, quod nón 
animadverterunt editores. ἀνδράσ, est 
in cod. cujus hic non requiritur consen- 
sus, Vulg. ἀνδράσιν et ἀπόλωλε. 


835. aisi» ἡμεῖς ἤγομεν, pro ὥς ἡμεῖς 
ἤγομεν. — Attica constructio est notissi- 
ma, quam semel animadvertisse satis 
erit. Hic ex metri lege aliter scrihi 
mon potuit. Sed ubi casum verbi non 
respuit versus, illum szpe pro casu no- 
minis posuerunt librarii; ut Pl. 1128. 

οἴμοι δὲ κωλῆς, ἧς ἰγὼ κατήσϑιον. 
Vesp. 907. 

«τῆς μὲν γραφῆς ἠκούσαϑ᾽, ἧς ἐγραψάμην. 
Utrobique vulgo legitur ἥν. In Sopho- 
clis Electra 6:6. 

ὅπως λυτηρίους 
εὐχὰς ἀνάσχω δειμάσων, ὧν νῦν ἔχω. 


Cod, unus habet ἃ γῦν ἔχω. 


3» χρῆν ἦν δαινείσειξ τινι. Venet, χοή- 
prm «τῇ χρῆν ἦν δανείσειξ τιν. Vides 
lectionem librorum omnium mendosam 
esse, in nullo tamen vetere esse x' ἤν. 

838. exáQu» ἀσοκεκαρμένην. | Hic 
σχάφιον pee tonsurz notat Hesych. ex&- 
φιον---εἶδος κουρᾶς τῆς κεφαλῆς, ὃ κείρεσϑα, 
φασὶ τὰς ἱταιρινούσας" εἶναι δὲ τοεριτρόχα- 
Ae. Ad hunc Comici locum respexit 
Eustathius ad Iliad. p. 907. ]. 41. At 
in Av. v. 806. 

σὺ δὲ κοψίχῳ γε σκάφιον ἀποτεσιλμέχῳ, 
σκάφιον non jam tonsuram notat, sed 
ipsum caput, ut e Salmasii observatione 
ad illum locum ostendetur, 


ap 
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ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ, ΓΥΝῊ H, ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ, 
ΠΡΥΤΑΝΙΣ, ΧΟΡΟΣ. 


ΙΛΛΟΣ γεγένημαι τοροσδοκῶν' ὃ δ᾽ οὐδέπω. 
τί δῆτ᾽ ἂν εἴη τοὐμποδών ; οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως 
οὐ τὸν Παλαμήδην ψυχρὰν ἄντ᾽ aia χύνεται. 
τῷ δῆτ᾽ ἂν αὐτὸν πρροσαγαγοίμην δράματι ; 
ἐγῷδα' τὴν καινὴν ᾿Ελένην papaj opo. 850 
πάντως ὑπάρχει μοι γυναικεία στολή. 
Tv. η΄. τί αὖ σὺ κυκανᾷς ; ἢ τί κοικύλλεις ἔχων ; 
πικρὰν ᾿Ελένην ὄψει τάχ᾽, εἰ μὴ κοσμίως 


846. ἰλλὸς ψεγίγνημα, «ροσδοκῶν. Sic 
libri omnes recte. Erudite nugatur Ku- 
sterus, falsam conjecturam exemplis il- 
lustrans, quz nihil huc faciunt, αὖος γε- 
γένημαι προσδοκῶν. Mnesilocho deflexis 
oculis indesinenter spectanti versus eam 
partem, qua se visurum sperabat acce- 
dentem Euripidem, contigit id quod na- 
tura fert, quodque nemo non expertus 
est, si diu oculorum aciem aliquo inten- 
derit, ut dulerent ei oculi, eosque mo- 
vere non posset, ita ut, vel invito eo, 
semper versus eandem partem conversi 
manerent, licet eo non amplius specta- 
ret, quod eorum est, qui /AA»i, strabi, di- 
cuntur. Quis unquam, ait Kusterus, vel 
lezit vel audivit aliquem eaxspectando stra- 
bum factum fuisse? Non, ezspectando, 
sed spectando, an is quem exspectaret 
veniret, strabus factus est. Unum altero 
intelligitur, qui tropus, ni fallor, evvix- 
δοχὴ appellatur. Si quis aliquid erspectat, 
eo speciat, unde illud venire possit, Ea- 
dem prorsus loquendi forma utitur Plau- 
tus Men. v. 3. 6. 

Lumbi sedendo ; oculi exspectando do- 

lent. 
Sic eniin in Plauti codd. et optimis e- 
ditt. legitur : perperam in recentioribus 
spectando. Quod autem in Excerptis 
Scaligeri reperitur ἄλλος, ab αὖος inulto 
remotius, quam ab ἰλλὸς, id nauci noa 
esse manifestum est. Sed qua brevitate 
et obscuritate concinnata sunt ista Ex- 
cerpta, nescimus unde hanc lectionem 
protulerit eorum redactor, an e scripto 
libro, an e conjectura. Si aliquo in co- 
dice scriptura illa reperta fuerit, error 
inde ortus est, quod olim initiales literas 
non scribebant librarii: vacuum relin- 


quebant spatium, quo calligraphi manu 


litera auro variisque coloribus pingenda 
erat. Si forte librarius in vetus exem- 
plar incidit, ubi hoc loco majuscula li- 
tera omissa fuerat, quum AA»s reperiret, 
quid imperito homini prius in mentem 
venire debuit quam notissimum vocabu- 
lum"AAAes? et hoc fundamento nititur 
Kusteri emeudatio. Confer Hemsterhu- 
sium ad Hesychii glossam ἰλλώσ'σειν. 
ὁ δ᾽ οὐδίσπω. Subauditur Jxe, προσίρχε- 
σαι, φαΐνεται, vel simile quid. Nihil in 
familiari et comico sermone tritius. Hoc 
tamen etiam in iisdem excerptis sollici- 
tatum video, proposita lectione προσδό- 
x4» Εὐριασίδην : qua admissa, nihil erit 
quo referantur sequentia, φῇ 35v' ἄν εἴη 
φοὐμποδών,; 

852. κύχανᾷς. Sic ad metri legem 
scribendum esse, viderunt interpretes, 
Qui supra v. 429. in textu reposauerat 
xvexavés, hic eadem ex causa Berglerus 
κυκανᾷς reponere debebat, quod fecisset 
utique, si ipse Comicum edidisset, U. 
trumque dicitur κυχωνᾷν et κυρκανᾷν, 
Etymol. M. κυκανᾷ, ἀπὸ τοῦ κυχῶ, τὸ T&- 
φάσσω" ἐὰν δὲ κυρκανᾷ, «“λεονασμῷ «οὔ 
e.—MHesych. κοικύλλων, σεριδλέσων, Ce- 
tera apud eum vide. . 

853. τσικρὰν 'EAÍwww ὄψι; váx'. In 
Av. 1468. 

τυικρὰν τάχ᾽ ὄψει φρεψοδικοα ανουργίαν. 
Simile minandi formulam observavi in 
Apollonio iii, 375. Alius ejusd. poétee 
locus Comi.o nostro admoveri poterat. 
Est ubi Jason ad Argum ait l. iii. 487. 
μελίη γε μὲν ἡμῖν ὄρωρεν 
laugh, ὅστε νόφον ἑπεσραπόμισϑα yu» 
ναξίν. 
quod simile est Calonice sententie Lys. 
31. 


iy ταῖς yvnulir ; ἐπ᾿ ἐλίγου γὰρ εἴχετε. 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ 


ἕξεις, ἕως ἂν τῶν Πρυτανέων τις Φανῇ. 
᾿ Μνησιλόχος αἷς Ελένη. 

** Νείλου μὲν αἵδε καλλιπάρϑενοι ῥοαὶ, 

“ ὃς ἀντὶ δίας ψεκάδος Αἰγύπτου τοέδον 

“ λευκῆς νοτίξει μελανοσυρμιαῖον λεών. 


δ 2 


τσανοῦργος εἶ, νὴ τὴν Ἑκάτην τὴν Φωσφόρον. 
ἐμοὶ δὲ γῆ μὲν πτατρὶς οὐκ ἀνώνυμος, 
* Σπάρτη, πατὴρ δὲ Τυνδάρεως. 


869 
8E Pm 
coi y ὦ ὄλεϑοςε, 


^ , Po (ἃ 
τσατὴρ ἐκεινός ἐστι ; Φρυνώνδας μὲν οὖν. 


“ ᾿Ελένη δ᾽ ἐκλήϑην. 
αὖϑις αὖ γίγνει γυνὴ, 


πρὶν τῆς ἑτέρας δοῦναι γυναικίσεως δίκην ; 
*€ ψυχαὶ δὲ προλλαὶ δι᾽ ἔμ᾽ ἐπὶ Σκαμανδρίαις 


*€ ῥοαῖσιν ἔϑανον. 


ςς A A ΕΣ 


ec * 
ςς 
«ςς 


6€ 


865 


» 
ὠφελες δὲ καὶ σύ γέ. 
xa c 9. ΓΔ] 1 ᾿ς ε δ᾽ 3, , 
κᾷγω μὲν £yào ei^ ὃ δ᾽ ἄϑλιος τοόσις 
δὐμὸς Μενέλεως οὐδέπω τοροσέρχεται. 
» e “ 
Ti οὖν ἔτι ζῶ τῶν κοράκων πονηρίᾳ ; 
, ὃ δῷ ᾽ : 
ἀλλ᾽ ὥσπερ αἰκάλλει τι καρδίαν ἐμὴν, 
e a ^ e EJ 
μὴ ψεῦσον, ὦ Ζεῦ, τῆς ἐπιούσης ἐλπίδος. 


: Εὐριπίδης ὡς Μενέλαος. 
e * 5 ΄“ 
τίς τῶνδ᾽ ἐρυμνῶν δωμάτων ἔχει κράτος, 
, , 
ὅστις ξένους δέξαιτο, πτοντίω σάλω 
^ 4 


$55. Est initium dramatis Euripidei, 
ubi v. 2. legitar Ψεκάδος, Vulyati Co- 
mici libri habent ψακάδος, quod perinde 
est ; et sic etiam in cod. scriptum. Sed 
prime syllaba superscripta ab eadem 
wanulitera s. Tertium versum ridiculi 
causa immutavit Comicus : apud Tragi- 
euin legitur: 

λευκῆς Textirng χιόνος ἀρδεύει γύας. 

.859. Versus ex Euripidis Helena 16. 

861. ἐφι, Φρυνώνδας. Editt. omnes 
ie» contra metri legem. Recte cod. 


in. 

862. ᾿Ελένη δ' ἐκλήϑην. Ex Euripide 
v. 22.—)yiyvwu. Male vulgo γίγνῃ. 

864. Ex Euripide v. 52. 

866. Versus est ex Helens prologo 
49. Male in Comici editt. excusum ὅ2᾽ 
ἄϑλιος, pro ὁ δ᾽ ἤϑλιος. 

967. Μενέλεως, Attice. Vulgo Μενέ- 


λαος. 

868. Helena apud Euripidem bis ait 
V» 56. et 301. 

ví δητ᾽ ἔς, ζῶ ,— 

870, μὴ ψεῦσον. Veteribus Gramma- 
ticis tanquam novum et inusitatum hoc 
enotatum. Vetandi particulà μὴ cum 
aoristis subjunctivis construi solet. Vide 
Kenium ad Corinthum p. 6. ubi simile 
adducitur exemplum e Lysistrata, μὴ Qi- 
λησον, quod in illa fabula non reperietur 
in posterum. Vide quz notavimus ad 
v. 1036. 

871. Verba sunt Teucri in Euripidis 
dramate v. 68. Versus qui sequuntur 
duos non memini apud Euripidem le- 
gisse. 

, 972. ὅφις ξένους δίξα,το. Mallem ὃς ἂν 
ξένους δέξαιτο, Τὴ Euripidis dramate le- 
gitur Y« 443, 
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ÓESMOCOQOPIAZOTSZ XI. 


΄ . ΄- X , d 
«€ κάμνοντας ἐν χειμῶνι καὶ ναυαγίαις 5 


εξ /, f^ 9? M f 
Πρωτέως τάδ᾽ ἐστὶ μέλαϑρα. 


€ ποίου Πρωτέως ; 


ὦ τρισκακόδαιμον, ψεύδεται, νὴ τὼ 3o, 879 
ἐπεὶ τέϑνηκε [᾿ρωτέας ἔτη δέκαι. 
« πσοίαν δὲ χώραν εἰσεκέλσαμιεν σκάφει; 


« Αἴγυπτον. 


, 
*€ qj δύστηνος, οἵ τεεπλώκαμεν, 

, Kd , d e , , 
πείϑει TI, ὦ μέλε, τῴ κακῶς ἀπολουμένῳ, 
ληροῦντι λῆρον ; Θεσμοφόριον τουτογί. 

᾿ ^ , 
ἐς αὐτὸς δὲ Πρωτεὺς ἔνδον ἔστ᾽, ἢ ᾿ξώπιος ; 
, » ὁ ὦ , "v" ᾿(Φ᾽ 9 "3 , 
οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως οὐ ναυτιᾷς ἔτ᾽, ὦ ξένε, 
el 5. , e y I1 , 
ὅστις y ἀκούσας ὅτι τέϑνηκε Πρωτέας, 
“ » , ^5 , 
ἔπειτ᾽ ἐρωτᾷς, ἔνδον ἔστ᾽, ἢ ᾿ξώπιος. 
ΩΣ ν , "m 
« ai, ar τέϑνηκε. ποῦ δ᾽ ἐτυμδεύϑη τάφω; 885 
/"» o» " , “- 3» 9 8 A Y , 
* τόδ᾽ ἔστιν αὐτοῦ GT. , ἐφ᾽ ὦ καϑήμεϑα. 
D 28 9 "4 , , Lo εἶ 
κακῶς ἄρ᾽ ἐξόλοιο, καἀξολεῖ γέ τοι, 
^ ^. ^ ^ * Led 
ὅστις γε τολμᾷς σῆμα τὸν βῳμὸν καλεῖν. 
ἐς τί δὲ δὴ σὺ ϑάσσεις τάσδε τυμβήρεις ἕδρας, 


«ἰς ἄν τουλωρὸς ἐκ δόμων μόλοι, 
gis διαγγείλειε τἄμ᾽ εἴσω κακά ; 
Sed ibi positum à» cum priore verbo, al- 
teri etiam servit. Ilujus loci diversa ra- 
tio est. 

874. Traducta etiam hac ex Euripi- 

dis Helena v. 467. 
Μενέλαος. 
σύς δ᾽ ἥδε χώρα; τοῦ δὲ βασίλειοι δόρει ; 
Γραῦς. [ 
Πρωϊεὺς τάδ᾽ οἰκεῖ δώματ᾽" Αἴγυπτος δὲ 
γῆ. 
Μενέλαος. 
Αἴγυπτος; ὦ δύστηνος, οἱ «ἰπσλευχ᾽ ἄρα. 

875. Audito Protei nomine, veteris 
historie mulier imperita credit de quo- 
dam Atheniense illos loqui, cui nomen 
fuerat Proteas, Similis est facetie, quod 
apud Molierium nostrum (La Contesse 
d? Escarbagnas, Sc. xvi.) ridicula mulier- 
eula audito Martialis Poétze latini no- 
mine, ait: Quoi? Martial fait-il des vers? 
je pensois qu' il ne fit que des grands. Pro- 
tee Epiclis filii, Atheniensium classis 
prefecti meminit Thucydides. 

879. Hic versus toto pede mutilus 
vulgo legitur: πείθει v; σῷ κακῶς &To- 
λουμένων Satis probabiliter sic supple- 
vit Scaliger ; 


«εἴϑει ci τῷ κακῷ κακῶς ἀπολουμίνῳ ; 
Non minus probabile est et usitatum, 
quod dedi ; 

vidus Ti ὦ μίλε, τῷ κακῶς ἀπολου- 

μένῳ; 
Estque hic versus altero numerosior. 

880. Θεσροοφόριον τουτογί. Sic bene 
Juntina et exinde quatuor editt. vett. 
In Frobeniana vovro»i, ut mendose scri- 
ptum in cod. ex facili permutatione lite- 
rarum vet y. Recentiores rovro, Nullis 
inspectis vett. libris, σουφογὶ suadebat 
Kenius ad Corinthum p. 56. 

881. Apud Euripidem 473. aliis ver- 
bis idem querit Menelaus : 

ἔς᾽ οὖν lv οἴκοις, ὅντιν᾽ ὀνομάζεις, ἄναξ 5 
Et mox, postquam andiit Proteum fato 
functum esse, filiumque regni heredem 
reliquisse, de hoc rursus querit : 

σοῦ Qv ἄν in; πότερον lxris, ἢ ᾽ν δό- 

pns 
Hunc versum fecisse videtur Comicus, u& 
Euripidem taxaret ob frequentem usum 
nominis ἐξώσιος. 

886. Anus apud Euripidem v. 474. 
v0) bgi» αὐτοῦ μνῆμα. 

889. « δὲ δὴ σὺ ϑάσσεις. Perperam 
vulgo titubante versu, ei δὲ σὺ Séeetus Ὁ 
vide notata ad Lys, 372. Orvillius ad 


GEZMOOOPIAZOTZAJ. 


** φάρει καλυπτὺς, d) ξένη; 


Μν. 


“βιάζομαι 


' «€ γάμοισι Πρωτέως παιδὶ συμμιίξαι λέχος. 
Iv. η΄, τί, ὦ κακόδαιμον, ἐξαπατᾷς αὖ τὸν ξένον : 
οὗτος πανουργῶν δεῦρ᾽ àvijA Sev, ὦ ξένε, 
ὡς τὰς γυναῖκας, ἐπὶ κλοπῇ τοῦ χρυσίου. 
MN. 53 Báije, τοὐμὸν σῶμα βάλχουσα ψόγῳ. 
Ευ. * ξένη, τίς ἡ γραῦς, ἡ κακοῤῥοθοῦσά ce ; 
M». — * αὕτη Θεονόη Πρωτέως. -- 


Tv. η. 


μὰ τὼ ϑεώ" 


εἰμὶ Κριτύλλα γ᾽ ᾿Αντιϑέου T ἀργητ]ός) εν» 


σὺ δ᾽ d πανοῦργος. 


M». cie: πὸ ὁπόσα τοι βούλει, λέγε, 
,, 7 γὰρ γαμοῦμαι σῷ κασιγνήτῳ ποτὲ, 906 
προδοῦσα Μενέλεων τὸν ἐμὸν ἐν Τροίᾳ πόσιν. 
Ev. — ** γύναι, τί εἶπας ; στρέψον ἀνταυγεῖς κόρας. 
M» «€ T σε, τὰς γνάϑους ὑβρισμέγη. 
Ew. “Ἔ τουτὶ τί ἐςιν; ἀφασία τις τοί μ᾽ ἔχει. 


Charit. p. 147. σ΄ δαὶ σὺ ϑάσσιις, vel vj 
δὲ σὺ ϑοάζως legendum censet. 

891. Le in Prologo apud Euripi- 

Υ, 6. 
. ais ὁ σοῦ σιϑγηκότος 

895. σοὐμὸν σώωμα, ἰὴ est με. Peri- 
phrasin Euripidi usitatam irridet. ΑἹ. 
cest. 647. 

six SeS' Ad ἐρϑῶς σοῦδε σώματος Mrn- 


Confer. Heracl. 91. 599. 

896. ἡ xaxejjeSeses zi. Vox tragica, 
ut sunt aliz omnes quibus utitur Comi- 
cus in bae parodia, Tragicorum, Euripi- 
disque maxime, stylum salse perstrin- 
geus. Verbum i» legitur in ZE- 
"- S. Th. 578. ex nosttia emenda. 

one : 


καὶ ci» σὸν αὖϑις dpértepes κακεῤῥο- 


, 898. εἰμὴ Κρισύλλα γ᾽ ᾿Ανσιϑίου Ταὰρ- 
tysecé31», Emendate sic liquido scriptum 
est in cod. Ridicula est lectio Juntinz 
editionis : | 
«εἰ μὴ k^ Ud &rvri Θεοῦ γὰρ γητ- 
Ψ, 


quam servant vel totam, vel partim alise 

vett. editt. E tribus mendis duas sustu- 

lit Zanettus excudendo εἰμὶ et yaeynt- 

σύϑιν, "Tertia dyri 98 Berglere. consi- 
VOL: I. 


deratione digna visa est, eique nimis in- 
eptam suggessit notam. 

Omni mende suspicione vacat hic 
versus, qui tertius, ni fallor, est in uni- 


- versis Comici nostri reliquiis senarius, 


ubi vocalis brevis ante tenuem et liqui- 
dam producatur. Aliter metro — 
EC  «-- nomen proprium "φύλλα. 
. Antigone in i hoenissi 
Creonti ait v 2687. - me" 
4 γὰρ γαμοῦμαι ζῶσα maid) σῷ mont 
901. Μενέλεων. Sic εχ metri necessi- 
tate hoc loco legendum: vulgo Μενί- 
A«ov, syllaba in versu redundante. kIn 
cod. προδοῦσα Μενέλαον ἐμὸν ἐν Τροίᾳ «ὁ. 
σιν. Quo quidem modo constant numeri : 
sed. desideratur articulus, quezn abesse 
prs "HW 
4. Apud .Euripidem . Herc. Fur. 
515. Megara preter spem maritum 
Herculem videns, Ampbiiryoniait: ὁ 
s — A φάἀμὰ φίλοσατ᾽, ἢ oí 
qoi 


Te t senex. : 

ilo; 

In Hele 

ὡς δέμας δείξασα 727, 
εἤκασληξιν ἡμῖν ἀφασίαν τε τυροςιϑεῖξ. 
BEPOLER, 
Confer qus» notavit ig Epist, Cr. ii. Ὁ» 
T 
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OEZMOOCOPIAZOTZAI. 


* qj Syeol, τίν᾽ ὄψιν εἰσορῶ ; τίς εἶ, γύναι E 903 
« σὺ δ᾽ εἶ τίς ; αὐτὸς γάρ σε κἄμ᾽ ἔχει λόγος. 
ἐς ΕΒ λληνὶς εἶ τις, ἢ ᾽πιχωρία γυνή ; 3 
« ᾿Βλληνίς. ἀλλὰ καὶ τὸ δὸν SEA) μαϑεῖν. 
« Ἑλένη σ᾽ ὁμοίαν δὴ μάλιστ᾽ εἶδον, γύναι. 
« ἐγιὸ δὲ Μενελάω σ᾽, ὅσα γ᾽ ἐκ τῶν ἰφύων. 
** ἔγνως ἄρ᾽ ὀρ ῶς ἄνδρα δυστυχέστατον. 
« ὦ χρόνιος ἐλϑϑὼν σῆς δάμαρτος ἐς χέρας, 
* λαβέ με, λαβέ με, πόσι" 
** περίδαλλε δὲ χέρας. Ε΄. s 
* φέρε, σε κύσω. ἄπαγέ y .ἄπαγ᾽,ἄπαγ᾽, ἄπαϊέμε, 


M A , 
«λαξὼν ταχὺ πάνυ. 
e 
Tv. 3) Ὁ 


61. elegantissimus Ruhnkenius ad À pol- 
lonii versum: d ni. 
ὡς ηὔδα. Κύπριν δ᾽ ivterarin X46: μύ- 
ϑων. 
905. Hic versus ex Euripideo in He- 
lena 565. paululum immutatus. ὃ 
vís εἶ; viv ὄψιν σὴν, γύναι, ἀροσδέρκο- 
Pr .3* 
Quatuor sequentes ex Euripidis d ramate 
ulla mutatione desumti, In primo u- 
triusqué poétze exemplaria habent abris, 
cujus loco ad scribendi normam reponi- 
amus' ébró;. Vide Valckenarium ad 
Phen. p. 340. ' 

910. In Helena v. 572. legitur: — 
ἐγὼ δὲ Μινελάῳ γί o^*. οὐδ᾽ ἔχω mí φῶ. 
Ultimam versus partem ridiculi causa 
mutavit Comicus, servata quadam soni 
similitudine, τὰ Qw, ἐφυων, Euripidi nata- 
lium sotdés, et ;atrem λαχανοπωλητρίαν 
identidem objiciens. In cod. ut in vett. 
editt. legitur, tene 

ἐγὼ δὲ Μενέλαον ὅσα γ᾽ iw «τῶν à- 
Φύων. " 
Maifestie corruptelze, quae tamen uni- 
cam afficit literam, medelam ex Euripide 
arcessivit Kusterus, clausulam tragici 
versus comico hemistichio adsuens. In. 
sulsum est, quod conjecit Berglerus, ὅσα 
γ᾽ ix σῶν ὀφρύων. Genuinam. lectionem, 
spud Suidam latentem in 3$ón, sagaciter 
detexit, et ingeniose adseruit. Piersonus 
ad Merin pag. 7. qoi omnino adeun- 
dus : 
ἐγὼ δὲ Μενελάῳ σ᾽, ὅσα γ᾽ ἐκ τῶν ἱφύων. 
Oleris agrestis species est ἤφνυον, cujus 
meminit iterum. Comicus in Phoen. 


» ^ 2488 3 
κλοιύσετ᾽ ἄραι, νὴ TC Qo, 


fragm. i. quo ex loco de syllabarum 
quantitate constat In sup. versu recte 
apud Tragicum legitur εἶδον, non, ut in 
Comici editt. 2». Vide notam ad Lys. 
759. ' 

911. Hic versus et sequens ex Helena 
desumti sunt. Cod. et J untina perpe- 
ram χάρας habent pro χίρας, quod re- 
posuicZanettus. — ΡΘΕ. 

913. Vox σπόσι in impressis omissa, co- 
dicis fide nititur, e quo etiam versum ab- 
hinc secundum edidi, qui integer sena- 
rius est. 

916. xXaóriv' ἄρα, ὅφις. Sic v. 948. 
οἰμώξετ᾽ Ag, εἴ Tig$— Nulla causa est, cur 
cum Dawesio p. 272. scribatur »Aasz:- 
ται, νὴ τὼ ϑεώ, Diphthongos quandoque 
elisisse poétas Atticos, idque jure suo, 
nemo es: hodie qui non agnoscat. Non 
omnia exempla, quz apud Comicum oc- 
currunt, observavit eruditus Britannus. 
Infra 1012. 

ὅσι δεῖ " γίγνεσϑ᾽ ᾿Ανδρομέδαν, “πάντως 

dá—— 


1178. T 
ὀρχησομένη "γὰρ ἴρχιϑ' ὡς ἄνδρας me 
yes. 
s. 9297. .. 
AX οὐ δέομ᾽ οὐδὲν ἔγωγε.---Νὴ Af ἀλλ᾽ 
ἰγώ. 
Nub. 523. eon 
«γρώφους ἠξιώσ᾽ ἀναγιεῦσ᾽ ὑμᾶς, ἢ «αερῖ- 
ex μοι--- 
Nub. 1140. Rs 
οὕφως ἀπσολήψεσθ᾽, ἀλλὰ λειδοροῦσί ut. 
Suntque alia multa, qua proferre inutile 
est: suffecerit legisse, qum in istom 


OEZMOdPOPIAZOTSAI. 


r] . 5 , , t , 

gig σ᾽ ἀπάξει, τυπτόμενος τῇ λαμπᾶδι. 

** σὺ τὴν ἐμὴν γυναῖκά. κωλύεις ἐμὲ, 

“ τὴν Τυνδάρειον παῖδ᾽, ἐπὶ Σπάρτην ἄγειν: 
οἵ μ᾽, ὡς πανοῦργος καὐτὸς εἶναί, μιοι δοκεῖς, 
καὶ τοῦδέ τις ξύμβουλος. οὐκ ἐτὺς πάλαι 

, , , , *, (ef^ ^ , , 
ἡγυπτιάξετ᾽. ἀλλ᾽ ὅδε μὲν δώσει δίκην. 
προσέρχεται γὰρ ὃ Πρύτανις, xd τοξότης. 


^ 


, ε 
τουτὶ τσονηρὸν' ἀλλ᾽ ὑπαποκινητέον. 
^ e 
ἐγὼ δ᾽ ὁ κακοδαίμων, τί δρῶ ; 


μέν᾽ ἥσυχος. 


3 A p , 5^7 ν᾿ , , 
οὐ γὰρ τοροδώσω σ᾽ οὐδέποτ᾽, ἤν τσερ ἐμιπνέω, 
ἣν μὴ προλίπωσ᾽ αἱ μυρίαι με μηχαναί: 

» 


b 


ev t , 9 ^7 
αὑτὴ μὲν 3) μιήρινϑος οὐδὲν ἔσπασεν. 
δδ᾽ » Θ᾽ ε ^ ^ » 9. s 9v K , 
09 ἐστ 0 πανοῦργος, ὃν ἔλεγ᾽ ἡμῖν Κλεισϑένης ; 
T ^ » H 
οὗτος, τί κύπτεις ; δῆσον αὐτὸν, εἰσάγων, 930 


Dawesii canonem observavit Th. Bur. 
gess. In Lys. v. 758. vitari potuisset 
clisio, scribendo.cum Valckenario ad 
Herodot. p. 638. 

ἀλλ᾽ οὐ δύναμαί γ᾽ Te" οὐδὲ κοιμσϑαι ᾽ν 

σόλει. 

922. αἰγνυπειάζειν hic est vox anceps. 
Tam enim significare potest de 4Eegupto 
quedam garrire, vel. loqui; quam 4Egy- 
ptiorum versutiam et fraudulentos mores 
imitari. Eo enim nomine gens illa olim 
male audiebat ; unde proverbium : 

δεινοὶ Anu σὰς μηχανὰς Αἰγύπτιοι. 

' KUSTER. 

Versus in nota citatus est ZEschyli, 
sub cujus nomine legitur emendate in 
notis ad Nub. 1128. 

δεινοὶ ““λέκειν σοι μηχανὰς Αἰγύπτιοι. 

924. ὑπαποκινητίον, ldem composi- 
tum reposui Av. 1011. 

καμοὶ αιϑόμενος ὑπαποκίνει τῆς δδοῦ. 

926. ἥν eio ἐμανίω. Ad verbum, si 
modo vixero. "Nam ἤνπερ per se signifi- 
care non potest qwoad. Scribere potuit 
Comicus i; τ᾽ ἂν ἐμανίω. : 

927. ἢν μὴ προλίπωσ᾽ αἱ μυρίαι με μιη- 
χαναί. Sic bene Kusterus in notis post 
Scaligerum. Vulgo eeeAsérwe', redun- 
dante syllaba, quia in μυρία: prima ne- 
cessario producitur, ut supra 475. 555. 
Lys. 355. Ran. 63. Pace 521. et sic 
ubicunque occurrit vel simplex vel com- 
positum. 

928. αὕση uiv ἡ μήρινϑος οὐδὲν ἴσπα- 
σιν, Funis quidem iste piscium attraxit πὶ- 


hil. Proverbium translatum a piscatori- 
bus qui sepe hamum retrahunt inanem, 
Eo alluditur Vesp. 175. ἀλλ᾽ οὐκ ἴσχσασε 
φαύφῃ y — 

Perquam inepte in edit. omnibus, ver- 
sus hic mulieri tributus est. Vers. 924. se. 
cum loquenseffatur Euripides. Ejusverba 
excipit Mnesilochus solus : Z4bibis tu qui- 
dem ; at ego quid faciam infelix ? Eum ge- 
ner bono anime esse jub. t, pollicitus se ei 
non defuturum, quamdiu suppetent do- 
li, quorum struendi cailidissimus est ar- 
tifex. Sermonem hunc mulier non exau- 
dit, quz postquam procedentem in sec- 
nam Prytanin conspexit, ad eum se con- 
verterat. Mnesilochus vero, ut par est, 
Euripidi respoudet: Istud quidem bene 
promittis ; at vide ut doctiorem. comminis- 
caris dolum: namque.hic funiculus, quem 
modo demisisti, nihil eduxit. : Hec mulier 
dicere non potest, quz personatum Me- 
nelaum, quicum collocuta est, ignorat 
qui sit, nec liquido perspexit istius ho- 
minis consilium. Probabile est in codi» 
ce, quem habuit B. Junta, perinde ac in 
August. interloquendi vices personarum 
nominibus distinctas. non. fuisse, sed li 
neola: unde factum, ut magno cum 
acüonis scenicz detrimentó, et contra 
decorum, mulieri adscriptus fuerit hic 
versus, quem plane licuit in Mnesilochi 
partes transscribendum esse. 

929. ὅν ἔλεγ᾽. ἡμῖν. Sic cod. Vulgo 
immodulate ὃν ἔλεγεν £pi. 
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ὦ τοξότ᾽, ἐν τῇ σανίδι, κἄπειτ᾽ ἐν) αδὴ 
στήσας φύλαττε, καὶ προσιέναι μηδένα 
da πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ τὴν μάστιγ᾽ ἔχων, 


wai,» προσίῃ τις. 
νὴ Δί᾽, ὡς νῦν δῆτ᾽ ἀνὴρ 


ὀλίγου μ᾽ ἀφείλετ᾽ αὐτὸν ἱστιοῤῥάψος. 

ὦ Πρύτανι, πτρὸς τῆς δεξιᾶς, ἥνπερ φιλεῖς 
κοίλην προτείνειν, ἀργύριον ἤν τις διδῷ, 
χάρισαι βραχύ τι μοι, καίπερ ἀπο γανουμένω. 


Ti σὸν χαριοῦμαι ; 


γυμνὸν ἀποδύσαντά μιε 
κέλευε πρὸς τῇ σανίδι δεῖν τὸν τοξότην, 
ἵνα μὴ ᾽ν κροκωτοῖς καὶ μίτραις γέρων à νὴρ 
γέλωτα παρέχω τοῖς κόραξιν ἑςιῶν. 
ἔχοντα ταῦτ᾽ ἔδοξε τῇ Βουλῇ «s δεῖν, 
ἵνα τοῖς παριοῦσι δῆλος ἧς πανοῦργος ὦν. 
M». ἰαππαπαιάξ' ὦ κροκώϑ᾽, oL εἴργασαι" 
κοὺκ ἔστιν ἔτ᾽ ἐλπὶς οὐδεμία σωτηρίας. 
Χορός. 
ἄγε νῦν ἡμεῖς παίσωμεν, ἅπερ νόμος ἐν) άδε ταῖσι γυναιξὶν, 


ef * X od Li ^ ed “5.50 
ὅταν ὄργια σεμνὰ ἢ ταῖν ἱεραῖς ὥραις ἀνέχωμεν, ἅπερ καὶ 


935. ὀλύγον μ᾽ ἀφείλετ᾽ αὐτὸν ἱφιοῤῥά- 
(os. Sic bene cod. Perperam vulgo $A/- 
ys», quod recte emendavit Dawesius p. 
3380. Confer notam ad Lys. 31. Nub. 
792. ὀλίγον Que ψεγίνημα,. Male 
autem vertit Kusterus, sutor ille fraudum, 
tanquam si certum aliquem et notum 
designaret hominem. Mulier Euripidem 
non noverat; ignorabat, quis esset ille 
homo, qui sub persona Menelai Mnesi- 
lochum abducere tentaverat: nec ain- 
plius Euripides erat in scena: eum ita- 
que nullo modo designare poterat. In 
eodem errore versatur Dawesius, re« 
scribi volens οἱφιοῤῥάφος. Eo sensu ex At- 
ticismi indole scriptum oportuisset gemi- 
nato articulo à ἀνὴρ ὁ ἱφιοῤῥέφος. Sed 
subauditur hic indefinitum σὰς, cujus 


non infrequens ellipsis, et verti debuit, 


ut feci, veterator nescio quis. 

939. «í σω χαριοῦμι; Sic ex Atticam 
dialecti usu scribendum. V χαρί- 
eeu, Vide Piersenum ad Morin p. 
106. 


941. ἵνα μὴν προκωτοῖς. Sic recte cod. 
ut Kusterus in notis emendandum cen- 
suit. Vulgo omissa prepositione ἵνα μὴ 
προκωφοῖς, Similis erat menda in Euripi- 
dis Oreste v. 800. 

943. ἔδοξε. Perperam vulgo cum me- 
tii labe ἔδοξεν. 

944. φοῖς σαῤιοῦσι. Vulgo libri, sed 
mendose τοῖς παριδῦσι. In Ran. 748. 
recte Kusterus reponit ἀπίῃς pro ἀσῇς. 
Confer Vesp. 623. Proclivis error in 
permutatione horum verborum, cujus 
contrariuth exemplum observavi ad A- 
pollonium ii, 195. 

:949. Prout vulgo in quatuor lineas 
lic et sequens versus divisi sunt, non 
temere quis opinabitur editores fugisse, 
anapeessticos eos esse tetrametros, quo- 
rum ad legem in priore scriptum opor- 


tuit φαῦσι yvs—non, ut vulgo σας. «eí- 


cepi» ἃ Zanetto recte emendatum fuit, 


quum in Juntina esset σίσωμεν, quee 60- 


dicis etiam scriptura cst. 
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Παύσων σέβεται, καὶ νηστεύει, 
πολλάκις αὐταῖν ἐκ τῶν αὑρῶν 
ες τὰς ὥρας ξυνεπευχόμιενος 
τοιαῦτα μέλειν Sg? ἑαυτῷ. 
ὅρμαι,, χώρει 
κοῦφα ποσὶν, ἄγ᾽ ἐς κύκλον, 
- χειρὶ σύναπτε χεῖρα, ῥυϑι μὸν χορείας 955 
ὕπαγε πᾶσα" βαῖνε καρπαλίμοοιν ποδοῖν. 
ἐπισκοπεῖν δὲ, πανταχῆ 
κυκλοῦσαν ὄμμα, χρὴ χοροῦ κατάστασιν. 
ἅμα δὲ καὶ 
: γένος ᾽᾿Ολυμπίων ϑεῶν 960 
Aere, καὶ γέραιρε Φωνῇ, πᾶσα χορομιανεῖ τρόπῳ. 
εἰ δέ τις : 
᾿ς, Ζροσδοκᾷ κακῶς ἐρεῖν 
ἐν ἱερῷ: γυναῖκά μ᾽ οὖσαν ἄνδρας, 
οὐκ ὀρ)ῶς φρονεῖ. 
ἀλλὰ χρὴ, 
Ld » icd 1 
j , ὥσπερ ἔργον αὖ τι καινὸν, 
πρώτον εὐκύκλου χορείας εὐφυῆ στῆσαι βάσιν. 
πρόξαινε ποσὶν, τὸν Εὐλύραν 
μέλπουσα, καὶ τὴν τοξοῷόρον 
» € , 
E Ἄρτεμιν, ἄνασσαν οἱγνήν. 
χαῖρ᾽ ὦ Εκάεργε, ὄπαϑε δὲ νίκην. 
Ηραν τε τὴν Τελείαν — 
à in μέλψωμεν, ὥσπερ' εἰκὸς, 
7) πᾶσι τοῖς χοροῖσιν ἐμπαίζει τε, καὶ 
κλῆδας γάμου φυλάττει. 
Ἑρμῆν τε Νόμιον ἄντομαι, 
καὶ Πᾶνα, καὶ Νύμφας φίλας, 
ἐπιγελάσαι προϑύμως 
ταῖς ἡμετέραις αρέντα χορείαις. 
ἔξαιρε δὴ τοροδύμως 


951. ξυνιπενχόρενος. Sic optime cod, — revocarunt posteriores edi 
ν totes, 
Me ξυνευχόμενος. Vide notam ad 968. itus. Magis Atticum esset εὖ. 
ys 408. — : $vz, ut Nub. 76. ὑπερῴυᾷ, Sed illud in 
92. φοιαῦσα μέλειν. Perperam Jun- — chorico cantico locum suum tuetur. 


tina μίλλων contra metrum et sensum 975. Senari i 

. . us e t D e. 
Illud bene restitutum in Venetis Zanetti £9 male digesti dues BM o ai 
cura: sed ut supra πύσωρεν, hic μέλλειν 
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^ ^ , 
διπλῆν χεροῖν χορείαν. 
παίσωμεν, ὦ γυναῖκες, οἷά, τσεο νόμος" 
Ν 
νηστεύωμον δὲ πάντως" 
QN 
ἀλλ᾽ 8b Er ἄλλ᾽ ἀνάστρεφ᾽ εὐρύϑμω ποδὶ, 
τόρευε πᾶσαν ὠδήν" 
ε ^- , , "765 ν᾽ A 
ἡγοῦ δέ γ᾽ ὧδ᾽ αὐτὸς 
A] , , δέ GM , A δὲ , 
σὺ, κισσοφόρε Βάκχειε δέσποτ᾽" ἔγω δὲ κώμοις 
σὲ φιλοχόροισι po 
Εὔϊον, ὦ Διόνυσε, 
Βρόμιε, καὶ Σεμέλας παῖ, 
- ^ 
χοροῖς τερπόμενος, κατ᾽ ὄρεα, Nup.báv, 
ἐρατοῖς ἐν ὕμνοις 
y. "».. 5» ^ 5 , 
Εἰὐὐΐον, Εἰ ΐον, suoi ἀνα χορεύων. 
ἀμφὶ δὲ σοὶ κτυπεῖται 
Κιϑαρώνιος Ἢ χὼ, 
, , » » , , 
μελάμφυλλά τ᾽ ὄρη δάσκια, καὶ νάπαι 
πετρώδεις βρέμονται" 
κύκλῳ δὲ περὶ σὲ κισσὸς 
εὐπέταλος ἕλικι θάλλει. 1000 


ΤΟΞΟΤΗΣ, ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ, ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ, 
ΧΟΡΟΣ. 


Te. | ENTAYTA νῦν οἰμῶξι πρὸς τὴν αἰτρίαν. 


989, δισλῆν χεροῖν χορείαν. Sic bene 
Zanettus edidit. In cod. duo preceden- 
tées versus omissi: hic autem sic scri. 
ptus est: δὲ “λὴν χαίρειν" χορείας. In 
Juntina δια λὴν χαίρειν χορείας. Hesych. 
διτλῆ. ὀρχήσεως door, 5 κρούματος : ad 
quam glossam vide Interpretes. Quod 
Bisetus conjecerat, Kusterusque in ver- 
sione expressit, δισλῆν, χάριν χορείας, 
haud sane ineptum est. 

986. σύρενε meauv ὠδήν. Probabiliter 
Bentleius loco ad v. 56. citato legit «52- 
vius πᾶσαν otv. 

1001. Lictor Scytha barbare loqui- 
tur, quod neminem fugit: neque id mo- 
nere necesse erat. Sed aliud quid erat, 

animadvertere debebant editores, 
ythze sermonem, licet barbarum, nu- 
meris tamen conclusum esse, utpote qui 
pars sit comoediee metro ligateg. Darbaris- 


mi sunt personz,at versus poétze sunt, ii- 
que omnes ad metricas leges exacti esse 
debent. Nec aliter se apud nos res ha- 
bet: si quando comicus poéta aut rusti- 
cum, aut peregrinum in scenam inducit, 
mixobarbarum ei sermonem tribuit, nu- 
meros tamen et ὁμισιοτελεύσου leges ob. 
servat. Uno verbo in comedia metro 
ligata persons omnes versu loquuntur, 
At nimium quantum in Scythe hujus 
partibus indulserunt sibi librarii et edi- 
tores, cujus sermonem diligenter ad nu- 
meros revocabo. Et primo quidem in 
vulgatis libris mendose circumfertur hie 
versus : 

ἐνταῦϑα νῦν οἰρεώζει oig τὴν αἰςτρίαν. 
Vides spondeum in quarta sede. Cod. 
et vett. editt. οἰμεώξε.. Lege eiat; Ad- 
v«ubratum hoc ex ZEschylo, apud quem 
Robur postquamPromethcumscopulo ad- 
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e , 
ὦ τοξόϑ᾽, ἱκετεύω σε. 


χάλασον τὸν ἦλον. 


, 25 7? , 
μὴ p ἱκέτευε συ. 


ἀλλὰ ταῦτα δρᾶς ἐγώ. 
οἵ μοι κακοδαίμων, μᾶλλον ἐπικρούσεις σύ γε. 
ἔτι μᾶλλον, ἂν βουλῆς. 1005 
&raTal, ἀτατταταί- 


e^ , r 
xoxuag G7 0AO0I0. 


σῖγα, xaxobaipaoy γέρον. 
E 5 ^ , ^ y , 
cip ἐγὼ ξυνίγκι πορμὸς, ἵνα πυλάξι σοι. 
ταυτὶ τὰ βέλτιστ᾽ ἀπολέλαυχ᾽ Εὐριπίδου. 
» " ^ ^ ^ , *, FS 
ξα" eol, Ζεῦ Σώτερ, εἰσὶν ἐλπίδες. 
» S Uu » , , , 5 : 
ἀνὴρ ἔοικεν οὐ προδώσειν" ἀλλ᾽ ἐμοὶ 1010 
σημεῖον ὑπεδήλωσε Περσεὺς ἐκδοαμὼν, 
ert ^ o^ h. 
ὅτι δεῖ με γίγνεσϑ᾽ ᾿Ανδρομέδαν" «πάντως δ᾽ ἐμοὶ 
τὰ δέσμ᾽ ὑπάρχει. δῆλον οὖν ἐστίν γ᾽, ὅτι 
ἥξει με σώσων" οὐ γὰρ ἂν παρέπτατο. 
Εὐριπίδης ὡς Περσεύς. 

φίλαι παρϑένοι, φίλαι, 

πῶς ἂν ἐπέλϑοιμι, καὶ 

τὸν Σ κύϑην λάϑοιμι; 

κλύοις, ὦ 
^ A *, » 
προσαυδῶσα τὰς ἐν ἄντροις, 


fixit, ei dicit v. 82. ἐνφαῦδα νῦν ὕξριζε. Pree- 
terea e Scythe sermone aspiratio abesse 
debet; ut αἰσρίαν, sic ivra)ra scriben- 
dum erat. Hoc semel observasse satis 
erit. 

1009. μή μ᾽ ἰκέσενε σύ, Male vulgo 
μή μ᾽ ἱκεσεύσῃ σύ. 

Probabilior emendatio erat μή μ᾽ ἐκε- 
τεῦσι σύ. Sic sup. v. eia. ν- 1108. λα. 
λῆσι. 1197. ἀσοκεκόψ,. 1176. ἀνεγείρι. 
1179, ὁρκῆσι, μελεφῆσι, aliaque, e quibus 
analogiam quamdam in istis Scythe bar- 
barismis observare licet. 

1005. Vulgo legitur sine ulla metri 
forma, nec ad sensum satis perspicue : 

ἔφ, μᾶλλον βουλῇς.--- ἀσταταὶ, raTTA- 

Ταί-. 

1007. sie ἐγὼ ξονίψκι πορμὸς, ἵνα συ- 
λάξ, σοι. Sic est in cod, Sed. emendan- 
da erat scriptura, πέρ᾽ ἐγὼ "Éwiyai—id. 
est en ἐγὼ ἱξενίγκῳω φορμὸν, ἵνα φυλάξω 
σι. 


essime vulgo Eurip οἱ πσυλάξη, 


ita ut nec secundam, nec sextam sedem 
pes teneat legitimus. In ligno jam vi- 
ctus erat Mnesilochus, quod statim fa- 
ctum fuit, postquam Prytanis v. 930. li- 
ctorem jussit eum vincire, Scythe nihil 
aliud e mandatis exsequendum supere- 
rat, nisi ut vinctum eum observaret, im- 
pediretque ne quis ad eum accederet 
ne stando defatigetur, stoream petit, in 
qua recumbat. Non video qui Toupie 
δὰ Suidam iii. 192. in mentem yenire 
potuit φορμὸν hic pro fune aecipi debere. 
: 1013. δῆλον οὖν ἐςΐν γ᾽, ài. Sic bene 
usterus in notis. Vul nte. versu 
δῆλον οὖν ἔσϑ᾽ Bru... τς 
1016. Vulgo legitur πῶς ἄν ἀπέλϑει- 
μι, καὶ σὸν Exó9uv AdGupa. Utinam abire 
queum. εἰ Scytham deprehendere ! quo ni- 
hil excogitari. potest magis. absurdum. 
nte sua ex his enascitur genuina. le- 
ctio imíAS au — 23d Does. x 
1019. τρροσαυδῶσα, Vulgo προσιδοῦσα 
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κατάνευσον, ἔασον ὡς 
τὴν γυναῖκά p. ἐλ εῖν. 
ἄνοικτος, ὅς μ᾽ ἔδησε, τὸν 
πολυπονώτατον βροτῶν. 
μόλις δὲ γραῖαν ἀποφυγὼν 
σαπρὰν, ἀπωλόμην ὅμως. 
ὅδε γὰρ ὁ Σικύϑης φύλαξ 
πάλαι ἐφέστηκ᾽, ὀλοὺν, 
ἄφιλον κρεμάσας κόραξι, 
δεῖπνον" ὁρᾷς ; οὐ χοροῖσιν, 
οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἡλίκων νεανίδων, 
ψήφων κημὸν ἔστηκ᾽ ἔχουσ᾽" 
ἀλλ᾽ ἐν τουκνοῖς δεσμιοῖσιν ἐμπεπλεγμένη, 
κήτει βορὰ τῷ Γλαυκέτῃ πρόκειμαι. 
γαμηλίῳ μὲν οὐ ξὺν 
«-αιῶνι, δεσμίῳ δὲ, 
γοᾶσϑέ pw, ὦ γυναῖκες, ὡς 
μέλεα μὲν πέπονγα, μέλεος, 
ὦ τάλας ἐγὼ, τάλας, 
"S. 
ἀπὺ δὲ συγγόνων, ἀλλ᾽ ἀν᾽ 
ἄνομα πάϑεα Φῶτα λιτομέναν, 
πολυδάκρυτον ᾿Αἴδα γόον ᾿λέγουσαν, 
αἵ, ai, αἷ, at, 
ὃς ἔμ᾽ ἀπεξύρησε τορῶτον, 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΞΣΑΙ. 
, , , D. 2 LJ , 
cog ἀμέγαρτον ἐπὶ κακῶν παρουσίᾳ; 
εἴϑ᾽ ἐμὲ τουορφόρος αἰϑέρος ἀστὴο — 
— ? 5 s , 3 5 "i$ 
τὸν δύσμορον ἐξολέσειεν. 
᾽ i. 4 8 9 XN. , , 
oU γὰρ ET ἀγανάταν φλόγα λεύσσειν 
"2 , ^ ΠΛ Li 9 ἤ 
ἐςὶν ἐμοὶ φίλον, ὡὑς ἐκρεμιάσίγην, 
? es /, 
λαιμότμητ᾽ ἄχῃ δαιμονῶν, αἰόλᾳ 
* 
νέκυσιν ἐπὶ πορείᾳ. 1085 
, I^ , 
Εὐριπίδης ὡς Ἤχω. 
ςς $9 ὖ , PS C Ν "X , ai , 
acie, ὦ φίλη παῖ" τὸν δὲ πατέρα Κηφέα, 
€ 
*€ ὅς σ᾽ ἐξέϑηκεν, ἀπολέσειοαν οἱ ϑεοί. 
F 
Μνησίλοχος ὡς ᾿Ανδρομέδη. 
Ν , ey - »* 
“ σὺ δ᾽ εἶ τίς, ἥτις τοὐμὸν ὠκτειρας «aoc ; 
A , 
* Ἦχω λόγων ἀντῳδὸς ἐπικοκχύστρια, 
, Li E e - 
* ἥπερ πέρυσιν ἐν τῷδε ταυτῷ χωρίῳ 1060 
nE FN 
* Eopirión, καὐτὴ ξυνηγονιζόμιην. 
ür B , "5 - B ^ “ M! op 
2 ἄλλ 3 y^ TEXPM, σε μεν τοσαῦται χρὴ GYOLEIV, 
κλάειν ἔλεεινως. 
ςς A ^5 5 , δ᾽ 
᾿ GE ὃ εἐπικλάειν UCEDOV. 
ἐξ 9 A p “ , , , » » , 
ἐμοί μέλησει ταύτα y . ἀλλ ἄρχου λόγων. 
ες Ἢ Ὰ ε ^ me 
ὦ Νὺξ ἱερὰ, 1065 
ej Pra , 
“ ὡς μακρὸν ἵππευμα διώκεις, 
ec ? δέ e , , 
ἀστεροειδέα νῶτα διφρεύουσ' 
“ς αἰωγέρος ἱερᾶς, 


ὃς ἐμὲ κροκόεντ᾽ ἐνέδυσεν" 

9 D , δι. κα 

ἐπὶ δὲ τοῖσδε τόδ᾽ ἀνέπεμψεν 
ἱερὸν, ἔνϑα γυναῖκες. 


ἰώ μοι μοίρας ἄτεγκτε δαίμων' 


, , 


ὦ κατάρατος £y 


absque sensu. In cod. προσαιδοῦσσα. Ἐ- 
chüs implorat opem, quee montium àn- 
trorumque incolas Nymphas alkquitur. 

1022. In hoc cantico Mnesilochus 
amodo ex sua, modo ex Andromeda per- 
sona loquitur, ex animi perturbatione, 

 facetissimum est. 

1098. χριμάσαφ. Vulgo ἐκρέμασε. 

1033. TAawxirn;, famosus helluo, cu- 
jus meminit iterum Comicus Pace 1008. 
Hujus nomine tanquam aptissimo epi- 
theto ad exprimendam monstri magn 
voracitatem utitur, 


τίς ἐμὸν οὐκ ἐποικτερεῖ 


Post v. 1038. aliquid deesse credo. 

1041. γόον φλίγουσαν. Mendose vul- 
go φιύγουσαν. Genuinam lectionem, si 
bene commemi;), Musgravio acceptam 
fero. Sed Euripidis locum non recor- 
dor, cujus occasione emendationem hanc 
protulit, .Alibi, scilicet ad -Rhesum 
110. exemplum suppeditat commuta- 
tionis verborum φεύγων et φλέγων.  Hu- 
jus metaphoricum .usum observavi ad 
JEsch. Pers. 893. Sequens versus in 
cod. sic scriptus est : αὖ a? αὖ αὖ 1i— 

1049. iso TM. Sententiae ductu 


hoc reposui, pro vulgato ἐσόψετσαι, quod 
ineptum est. 

1051. σὸν δύσμορον. Hoc etiam. sen- 
tentia flazitat: absurde vulgo τὸν βάρ- 
ξαρον. 

1054. λαιμόσρητ᾽ ἄχη δαιμονῶν, αἰόλᾳ 
νέκυσιν ἐπὶ πορείᾳ. Ordo est: ὡς ἐκρεμώ- 
σϑην ἰσὶ πορείᾳ αἰόλᾳ νεκύων, δαιμοονῶν 
ἄχη λαιμότμησα. Vulgo δαιμόνων, tan- 
quam si esset pluralis geuitivus, qnuni 
sit participium verbi δαιμονᾷν, In istis 
autem δαιμονῶν ἄχη λαιμότμητα subau- 
ditur vel xev& vel 4d. Perinde est ac 
si dixisset δαιβονῶν ἄχεσι λαιμοτμήτοις. 
Mendosa est etiam vulgata scriptura 
αἰόλαν πορείαν. Ad latus olim pingi soli- 
Un & mutatum fuit in », quod millies 
contigit. iz), quo sensu hic positum est, 
lertium casum regit: ἐκρεριάσϑην ἐπὶ 

, 
ϑανάτῳ. Dativus autem τέκυσιν, figura 
poétis usitata, quam Colophoniam vo- 
cant, est pro genitivo νεκύων. De ca vide 
VOL. t. 


quz notavi ad Eurip. Phoen. 85. 

Hesych. δαιρονᾷ, ὑπὸ δαίμονος κατέχε- 
vmi. Suidas: δαιεόνῷν, ὑπὸ δαίμονος κατέ- 
xia, καὶ μαίνεσϑαι. Posteriore signi. 
ficatione, scilicet pro lymphata mente fu- 
riart, hic adhibitum. | zEscbylus S. Th. 
1003. 

ἰὼ πάντων τσουλυπονώταφοι" 
ἰὼ δαιμεονῶντες ἐν ἄτα. 
Choé&ph. 564. 

— ἐπειδὴ δαιμεονᾷ δόμος κακοῖς. 
Eurip. Phon. 899. 

ὡς δαιμονῶντας, κἀνατρέψαντας qiAm. 

1059. ἐσικοκκύφριω. Sicrecte Kusie- 
rus e Diseti emendatione edidit. Vett. 
editt. ἐσικοκκάφρια, Mendosius cod. izi- 
κοκκάςφρεια, 

1065. Sunt ipsius Euripidis ex An- 
dromeda versus, quos latinos fecerat 
Eunius : 

Quz cava celi signitenentibus 
conficis bigis — 


cm 


TO 


ον EP — (e, 
- — — ν᾿ 


OGEZMOOOPIAZOTZAI. 


39 
κατάνευσον, ἔασον εἷς 
A c P , 5 ΜΝ 
τὴν γυναῖκά p. ἐλϑεῖν. 
LÀ Ψ » Μὰ ^ 
&voix Tog, ὅς μ᾽ ἔδησε, τὸν 
πολυπονώτατον βροτῶν. 
, κ᾿ “ , A 
μόλις δὲ γραῖαν ἀποφυγὼν 
σαπρὰν, ἀπωλόμην ὅμως. 
ὅδε γὰρ ὁ Σ ;κύϑης φύλαξ 
, * , ?, , X 
TOA04 £0 T)X , 0A00V, 
ἄφιλον κρεμάσας κόραξι, 
δεῖπνον ὁρᾷς ; οὐ χοροῖσιν, 
o9) ὑφ᾽ ἡλίκων νεανίδων, 
E » , 
ψήφων κημὸν £o 71) ἔχουσ᾽" ! 
Ll Lad * 
ἀλλ᾽ ἐν τουκνοῖς δεσμοῖσιν ἐμπεπλεγμένη, 
e , 
κήτει βορὰ τῷ Τλαυκέτη πρόκειμαι. 
γαμιηλίῳ μὲν οὐ ξὺν 
«-αιώνι, δεσμίῳ δὲ, 
ΩΣ ν - 
γοᾶσϑέ p, ὦ γυναῖκες, ὡς 
μέλεα μὲν πέπονν)α, μιλεος, 
ὦ τάλας ἐγὼ, τάλας, 
ko * 0 * 0 * καὶ 
ἀπὸ δὲ συγγόνων, ἀλλ᾽ ἀν᾽ 
“ὦ 
ἄνομα πάϑεα Φῶτα λιτομιέναν, 
, 
πτολυδάκρυτον ' Aia. γόον ᾧλέγουσαν, 
αἷ, αἷ, αἷ, αἷ, 
8. Q9» B3 , éd 
ὃς ἔμ ἀπεξύρησε τορῶτον, 
ὃς ἐμὲ κροκόεντ᾽ ἐνέδυσεν" 
* ^ ?N»? 9 , 
ἐπὶ δὲ τοῖσδε τόδ᾽ ἀνέπεμψεν 
Ν ^ 
ἱερὸν, ἔνα γυναῖκες. 
5" , »y , 
ἰώ μοι μοίρας ἄτεγκτε δαίμιων" 
μοι. μοίρας Tay μω 


ὦ κατάρατος ἐγώ" τίς ἐμὸν οὐκ ἐποικτερεῖ 


absque sensu. 'Tn cod. προσαιδοῦσσα. Ἐ- Post v. 1038. aliquid deesse credo. 


chüs implorat opem, quz montium an- 
trorumque incolas Nymphas alloquitur. 
1022. In hoc cantico Mnesilochus 


modo ex sua, modo ex Andromedz per- 


sona loquitur, ex animi perturbatione, 
facetissimum est. 
1098. χριμάσας. Vulgo ἐκρέμασε. 
1033. Τλαυκχέσης, famosus heilluo, cu- 
jus meminit iterum Comicus Pace 1008. 
jus momine tanquam aptissino epi- 
theto ad exprimendam monstri magni 
voracitatem utitur, 


1041. γόον φλίγουσαν.  Mendose vul- 
go φιύγουσαν. Genuinam lectionem, si 
bene commemiai, Musgravio acceptam 
fero. Sed Euripidis locum non recor- 
dor, cujus occasione emendationem hanc 
protulit, Alibi, scilicet ad Rhesum 
110. exemplum suppeditat commuta- 
tionis verborum φεύψειν et φλέγων.  Hu- 
jus metaphoricum usum observavi ad 
4Esch. Pers. 393. Sequens versus in 
cod. sic scriptus est : αὖ αὖ a? αὖ 1 i— 

1040. imwow»rw5. Sententie ductu 


OEZMOOCOPIAZOTSAI. 


, , , πος οἱ e 
crsog ἀμέγαρτον ἐπὶ κακῶν παρουσίᾳ; 
X(X? 5» « , : , 
eid ἐμὲ τσυορῷόρος αἰϑέρος ἀστὴο 
^ NÁ, * , 9 ? 
τὸν ÓUG 020v ἐξολέσειεν. 
, ^ »9 9-9 , 
οὐ γὰρ ET ἀγανάταν φλόγα λεύσσειν 
r3 , AT Λ Lj 
eg iV ἐμοὶ φίλον, εἷς ἐκρεμάσϑην, 
, , » e Lo * f, 
λαιμοότμητ ex θαίμονων, O02 0t 
9 , 
νέκυσιν ἐπὶ πορείᾳ. 1085 


Εὐριπίδης ὡς Ἢ χώ. 
&c ὧν "3 , te -* 
χαῖρ, ὦ φίλη παῖ" τὸν δὲ πατέρα Κηφέα, 
» γώ & 
“ ὃς σ᾽ ἐξέϑηκεν, ἀπολέσειαν οἱ ϑεοί. 


Μνησίλοχος ὡς ᾿Ανδρομέδη. 
A M5 , e, 
** σὺ δ᾽ εἶ τίς, ἥτις τοὐμὸν ὥκτειρας cóc ; 


εἰ ? 


H yo λόγων ἀντωδδὸ 2 ) 
X y τῳδὸς ἐπικοκκχύστρια, 


ςς er , ν c re 
ἥπερ πέρυσιν ἐν τῷδε ταυτῷ χωρίῳ 1060 
e Ἢ γος “ον v " 
: Εὐριπίδῃ καὐτὴ ξυνηγονιξόμην. 
" * “ Ἁ ^ 
ἀλλ΄, ὦ τέκνον, σὲ μὲν τοσαῦτα χρὴ ποιεῖν, 


, rel 
*€ κλάειν ἐλεεινῶς. 
A ^5 * , e 
*6 σὲ ὃ ETIXAQGELy Ug Epoy. 


ςς , X 4 ! Led , , , » /, 
εμοῖ μελησει TOTO, y. ἀλλ αρχου A6y(OV. 
"3 ^ t 
* ὦ Νὺξ ἱερὰ, 1065 
E ἢν "POR avait, 
“ὡς μακρὸν ἵππευμα διώκεις, 


δέ 2 


ςς 


hoc reposui, pro vulgato izsiza:, quod 
ineptum est. 

1051. σὸν δύσμορον. Moc etiam. sen- 
tentia flavitat : absurde vulgo vó» βάρ- 
ξαρον. 

, 1054. λαιμότρμητ᾽ ἄχη δαιμονῶν, niox 
γβκυσιν Vri πορείᾳ. Ordo est: ὡς ἐχρεμά- 
σϑην ici Tociim 445). νεκύων, δαιμονῶν 
ἄχη λαιμότμητα. Vulgo δαιμόνων, tan- 
quam si esset. pluralis geuitivus, qnum 
sit. participium verbi δαιμονῶν. In istis 
autem δαιμονῶν ἄχη λαιμότμητα subau- 
ditur vel κατὰ vel διά. Perinde est ac 
si dixisset. δαιμεονῶν ἄχεσ, λαιμοφμήτοις. 
Mendosa est etiam vulgata scriptura 
eia» πορείαν. Ad latus oiim pingi soli- 
tun ἐν mutatum fuit in », quod iillies 
contigit. iri, quo sensu hic positum est, 
tertium casum. regit : ἐχρεμάσϑην ἐπὶ 
ϑανάτῳ, Dativus autem νόκυσιν, figura 
poetis usitata, quam Colophoniam vo- 
cant, est pro genitivo νεκύων. Doe ca vide 
VOL. t. 


ἀστεροειδέα νῶτα διφρεύουσ᾽ 
| αἰέρος ἱερᾶς, 


quz notavi ad Eurip. Phoen. 85. 

Hesych. Baumov, ὑπὸ δαίρεονος κασέγχε- 
σαι. Suidas: δαιξεονῷν, ὑπὸ δαίμονος κατέ- 
aurai, καὶ μαίνεσϑα,. Posteriore signi. 
ficatione, scilicet pro lymphata mente fu- 
riari, hic adhibitum. 4Eschylus S. Th. 
1003. 

ἰὼ πάντων τσουλυπονώταφοι" 
ἰὼ δαιρεονῶντες ἐν dra. 
Cho&ph. 564. 

— ἐπειδὴ δαιμοονξ δόμος κακοῖς. 
Eurip. Phoen. 899. 

ὡς δαιμονῶντας, κἀνασρέψαντας “πόλιν. 

10539. ἐσικοκκύφριω. Sicrecte Kuste- 
rus e Diseti emendatione edidit. Vett. 
ed itt. ἐπικοκκώφρια, Mendosius cod. iz.- 
κοκκάςρεια. 

1065. Sunt ipsius Euripidis ex An- 
dromeda versus, quos latinos fecerat 
Eunius : 

Quae cava cceli signitenentibus 
coiificis bigis — 
" 


E 


mot ας. 


que scm c te 


ἢ 
ἐδ 
' 
I: 
" 
d 
M 
1 
3 


—-——- —-— 
m “προ. 


— —— 9 φ.». -- Ig 
à dem 


2 re. 


- o — 
M we “να 


abis ΟΣ: MÀ 


vo aeu — A 5. 
Rod 


» γεν" οὐλασηρλοον 


——— € 
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, 
€ τοῦ σεμνοτάτου δι᾽ ᾽Ολύμπου. 


“δι ᾽Ολύμπου. 
€ γί ποτ᾽ ᾿Ανδρομέδα περίαλλα κακῶν 1070 


&« μέρος ἐξέλαχον; 


« μέρος ἐξέλαχον; 


, 
* ϑανάτου τλήμων. 


€ ϑανάτου τλήμων. 
* ἀπολεῖς μ’, ὦ γραῦ, στωμυλλομένη. 


*€ στωμυλλομένη. : 
€ yj, Δί᾽, ὀχληρά γ᾽ εἰσήρῥηκας 
«€ γίαν. 
€ lay. 
« ὦ "yay, ἔασόν με μονῳδῆσαι, 
* καὶ χαριεῖ μοι. παῦσαι. 


€€ πσαῦσαι. 


* βάλλ᾽ ἐς κόρακας. 


«€ βάλλ᾽ ἐς κόρακας. 


, 
«€ τί τὸ κακὸν; ᾿ 
€€ τί τὸ κακὸν 5 
*€ ληρεῖς. 
«€ ληρεῖς. 
» 
*€ οἴμωξδ᾽. 
*€ οἴμιωξ᾽ 
i . 
€c , , 
0TOTUS . 


, 
*€ ὀτότυξ᾽. 


, ^as 
οὗτος, σι λαλεις 5 


, ^ 
« οὗτος, C1 λαλεῖς ; 


, 
Πρυτάνεις καλέσω. 


, , 
σὶ xaxov; 
€ vl ^P 
σι κακὸν ; 
, 
πωτετοπωνὴ ; : 
€ «σ᾿ωτετοπωνὴ ; 
^ - 
συ λαλεις; 
A ^ 
E». * σὺ λαλεῖς: 
1073. Sunt versus anepeestici, Vul. — valet τί, 


gatum ewzvA2epi» nec metrum admit- 
tit, nec ggnoscit graeca lingua. In cod. φωνή; 


. , nn - δ 
φωρευ) ορεῖν".. In Juntina φωμυλωμεένη. 1097. σὺ AxAÀtj ; 


1093. ei λαλεῖς. Barbaro lictori. e: loqueris ? 


cn 
* Πρυτάνεις καλέσω. 


1086. σωτιτοπωνή, ἰὰ est τοόϑεν ἡ 


Sic bene cod. Tune 


OEZMOOTOPIAZOTZAI. 


κλαύσει. 


, 
κακκασκη μοι; 


, 
*€ κλαύσει. 


11 , à 
κακκασκη μοι: 


M ^h —» M A , e 
μὰ Δι᾽, ἀλλὰ γυνὴ πλησίον αὕτη. 
, 
*€ πλησίον αὕτη. 
"e 9» “ιν , A Ἐς , 
ποῦ στ ἡ μιαρὰ; καὶ δὴ Φεύγει. 


^e ^ , 
ποι, ποι Φεύγεις ; 


, , 
οὐκ αἰρήσεις; 
ςς 


» ^ , 
τι γὰρ γουζεις ; 


€ ἔτι γὰρ γρύζεις ; 


λαξὲ τῇ μιαρᾷ. 


“ ^e , 
*€ ποῖ; ποῖ Φεύγεις; 


, *, , 
οὐκ αἰἱρησεις ; 


ςς δ Y y 
Aa TY) μιίοιρα. 
λαλοκαικατοιρατογύναικο. 


Εὐριπίδης ὡς ἸΠερσεύς. 
*€ ᾧ eol, τίν᾽ ἐς γῆν βαρβάρων ἀφίγμεϑα 
“ ταχεῖ πεδίλω; διὰ μέσου γὰρ αἰϑέρος 


, , 
** τέμνων κέλευϑον, πόδα τίδημ᾽ ὑπόπτερον, 


1100 


^ » ^s ^C" 
“ Περσεὺς, πρὸς " Aegyog ναυστολῶν, τὸ lopyóvog 


*€ κάρα κομίζων. 


Το. τί λέγι Γοργόνος πέρι; 
^ e ^ 
τὸ γραμματέο συ τῇ κεπαλῇ τὴν Γοργόνος ; 
» 


Ev. “ἔγωγε φημί. 


rq" , ^ 
To. Γοργό τοι κἀγὼ λέγι. 
E: "11 L4 á Fe 4 q PW» ςε "n A , : 
9. £X* τὶν ὑχῶον τόνδ᾽ ὁρῶ, καὶ παρὸ ἕένον 1105 
-“ , ^ et 
*€ ἡεαῖς ὁμοίαν, ναῦν ὅπως, εὡρμιισμιένην ; 


1088. Vulgo bis χλαύσαιμι. Unde 
sensum quidem elicuit interpres; sed 
depravata sunt verba, qua? ad metri du- 
ctum restitui: κλαύσει--- κλαύσω. Mo- 
nometer est anapeesticus, Sequens ver- 
sus dimeter est, in quo male vulgo xax- 
πκασκχί μοι. Est autem pro χαγχάξεις με. 

1093, Hoc et seq. v. quz post Scy- 
tham repetere debuit Euripides verba, 
male omittunt cod. et impressi. 

1102. Sic vulgo legitur hic versus : 
κάρα κομίξζων---σί λέγει τῇ Γοργόνος πέρι; 
Wwbi frustra numeros quzras: repono cj 
λέψι Τοργόνος sío; In Juntina aiiisque 
vett. excusum λέγη, In cod. versus hic 


et preced. omissi sunt. 

1104. Γοργό τοι xzy2 λέγι. Sic cod. 
et vett. editt. Est autem γοργὸ pro γορ- 
γὼ, quod adverbiáliter accipio, ut alibi 
μορμώ. Tantumdem hic valet, ac βάλλ᾽ 
ες κορακᾶς. 

1106. ναῦν ὅπως, ὡρμισμένην. Eurip. 
Herc. Fur. 1097. «i δεσμοῖς, ναῦς ὅπως, 
ὡρμεισμένος---- ac comparatione utuntur 
Tragici, ad vinculorum firmitatem signi- 
ficandam. Attii Prometheus apud Cice- 
ronem "Tuscul. ii. 9. 

Aspicite religatum asperis 
vinctumque saxis, Navem ut 'horri- 
sono freto 


OEZMOCOPIAZOYTZAT. 


«€ ᾧ ξένε, κατοίκτειρόν με τὴν τταναϑ)λίαν' 


*€ λῦσόν p.e δεσμῶν. 


οὐκὶ μὴ λαλῆσι σύ. 
, , e: 
κατάρατο τόλμας" ἀποτανουμένη λαλᾷς ; 
ἐς "3 p , , , e ἐῶ 0 
E παρϑὲν » οἰκτείρω σε, κρεμαμένην ὁρῶν. 111 
οὐ παρτὲν ἐστιν, ἀλλ ἁμαρτωλὴ γέρων, 
, Ἁ es 
καὶ κλέπτο, καὶ πανοῦργο. 


*€ χηρεῖς, ὦ Σκύϑα. 


e , 9 5 ^ , D , 
*€ αὕτη γάρ ἔστιν ᾿Ανδρομέδα παῖς Κηφέως. 
’ὔ M , , A , 
σκέψαι τὸ πόστη" μὴ τι μικτὸν παίνεται ; 
ςς , "Nu€- P? ^ "9 qq X , ^ - 
Q&ps 0sUg0 μοι τὴν χειρ. ἐν ἅψωμαι «opvg* 1115 
, , , X , 
“ς φέρε, Σ κύν᾽. ἀνηγοώποισι γὰρ νοσήματα 
el , L2 , 
* ἅπασιν giy* ἐμὲ δὲ καὐτὸν τῆς κόρης 
ςς P s » », - 
ταύτης pug εἰληῷεν. 


, ^ , 
οὐ ζηλῶ σι σέ" 


^ Δ e , 
ἀτὰρ εἰ τὸ πρωκτὸ δεῦρο περιεστραμιμένον, 
, 5 , , δι. ἢ , , ) 
οὐκ ἐπτόνησα σ᾽ αὐτὸ, πυγίζεις ἀγων. 1190 


noctem paventes timidi adnectunt na- 

vitz ; 

Saturnius me sic infixit Jupiter. 

E notis Bereleri. 

1108. οὐκὶ μὴ λαλῆσι σύ. ld est οὐχὶ 
μὴ λαλήσεις σύ. Vulgo fiactis pedibus 
οὐκίμει λαλᾷς σύ. 

1119. zzi κλίσσο. Sic cod. εἴ vett. 
editt. In recentioribus jugulato metro 
nA TS. 

1114. Vulgo sic legitur hic versus : 

σκέψαι có σκύτο μῆσι μικτὸν Civic. 
Sic autem ad cum commentatur Kuste- 
rus ;: Scaliger «à κύφο. Sed quis barbaris- 
4108 Scythe, quem Aristophenes de iudustria 
vitiose loguentem facit, emendare queat ὃ 
ubi cnim semel a recla via disccsscris, om- 
nia tGicerta sunt». Bene ! sed cur, malum, 
Kusterus nos non docuit, quienam sit 
illa recta via, cui semper insistere debca- 
mus? Usquedum aliam quis tutiorem 
mihi monstret, ea, qua ccpi, pergain, 
duc'tumque sequar constantis et certi 
canonis metrici, ad quem exactum illud 
σκύτο prorsus vitiosum esse dcprehendi- 
tur. Unde venerit difficile dictu est. 
En scripturam codicis: σκέψαι τὸ eávco 
pni qux τὸν eeisrx. In Juntina excu- 
sum : σχέψαι τὸ σκυτομῆτι. μικτὸν «᾿αΐ- 
νεται. 1n Veneta, σχέψαι τὸ σκῦτοι μῆτι 
gaxcó» τσαίνετοι.  lsta qui vel scripse- 
runt, vel excudi fecerunt, utique non 


arbitrabantur & quoquam ea intellectum 
iri, nedum ipsi ea intelligerent. Certura 
est mendosum esse và σκύφο, quod Sca- 
liger vidit: at quod ipse suggcrit, σὺ 
κύφο, nescio quid ei significaverit. Ad 
eum modum, quo barbarissat Scytha, 
esset pro và» χύσϑον. Scd qui subito 
sexum mutavit Mnuesilochus? Dixerat 
Scytha, Virginem eum non esse, sed flagi- 
tiosum senem : adderetne? Si mihi non 
credis, cunnum inspice: mum tibi nam 
parvus videtur ? Ego cum bona Kusteri 
et Scaligeri venia certissime repono : 

σκέψαι τὸ aügw μή Ti μικτὸν τσαίν:- 

Tui s 

id est σκέψαι σὴν σόσϑην" μή T) μικρὰ 
φαίνεται ,—«aóc9n, Ψωλὴ, mentula. Vide 
Nub. 1014. In «à vég5 eadem est bar- 
barismi ratio, quze infra v. 1126. in «à 
κεσαλὴ, pro cx» κεφαλήν. luterrogati- 
vum est μή v, num. ZEsch. Prom. 967. 
μή τι σοι δοκῶ φαρξεῖν: 

1115. Perperam vulgo in hoc versu 
geminatur adverbium δεῦρ. 

1116. Prometheus apud ZEsch. 275. 

συμαπονήσατε 
v» νῦν μογοῦντι. ταῦτά TOU τυλανω- 
μένη 

τορὸς ἄλλοσ᾽ ἄλλον τογρονὴ ταροσιζάνει. 

1118. οὐ ζηλῶ σι «i. Sic cod. e; pro 
v; ut supra 1083. 

1120. οὐκ lx róvneé σ᾽ αὐτό. — Pro οὐκ 
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* τί δ᾽ οὐκ ἐᾷς λύσαντά μ᾽ αὐτὴν, ὦ Σκύϑα, 

* πεσεῖν ἐς εὐνὴν, καὶ γαμήλιον λέχος; 

εἰ σπόδρ᾽ ἐπιτυμεῖς τῇ γεροντοπύγισο, 

τῇ σανιδοτρήσας ἐξοπιστοπρώκτισον. 

“ μὰ Δί᾽, ἀλλὰ λύσω δεσμά. 1125 


€€ snl ny 4 T 
κοὶ μην ποιήσω τοῦτο. 


μαστιγῶ σ᾽ ἄρα. 


ἃ 
τὸ κεπαλή σ᾽ ἄρα 


b! , , , J- 
τὸ ξιπομάκαιραν ἀποκεκόψι τουτοΐ. 


ςς 


«ς 


ςς 


[11 


"3 Fn f ^ , 
ai, αἷ' τί δράσω; τπορὸς τίνας στρεφ d) λόγους; 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐνδέξαιτο βάρβαρος φύοις. 
σκαιοῖσι γάρ τοι καινὰ προσφέρων σοφὰ, 1130 
* μάτην ἀναλίσκοις ἄν. ἀλλ᾽ ἄλλην τινὰ 
τούτῳ πρέπουσαν μὴ χανὴν προσοιστέον. 


A , ; "e , 
μιαρὸς ἀλωπηξ, οἷον ἐπιτήκιζέ μι. 
Le » ε , 
μέμνησο, Ἰ]ερσεῦ, p^ ὡς καταλείπεις ἀϑλίαν. 


» LT 


IM ^ ^ , , “ “Ὡ 
£71 γὰρ σὺ τὴν μαᾶστιγαν εἐπιτυμεῖς λαβεῖν. 1195 

Π ,N ^ , 5 A 

αλλαὸα τὴν Φιλοχορον ἐμοὶ 
" oe Lo , 
ὀευρο XOUAEIV νόμος ες 
χορὸν, παρ) ένον, 

, 


, 
ἄξζυγα κόρην, 


3| πόλιν ἡμετέραν ἔχει, 
καὶ κράτος Φανερὸν μόνη, 
κληδοῦχός τε καλεῖται. 
φάνη), ὦ τυράννους 


^ 9 ef 
στυγοῦσ᾽, ὥσπερ εἰκός. 


ἰφϑόνησά σοι αὐτόν. Perperam vulgo 
ἐπτόνησας. T 

1125. λύσω δισμά. Sic bene excu- 
sum in minoribus Batavis : in aliis ma- 
nifesto errore δέμας. Quid absurdius 
quam hujuscemodi mendas revocare? 

1127. ξιπομάκαιραν. — Sic cod. et 
Juntina alieque vett. ἀσοκεκόψ, pro 
ἀποκεκόψει : in cod. &eoxixóspo. Vulgo 
ξιπορμάκοαιρον ἀποκεκόψοι. 

, 1129. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐνδέξα,σο. 81. bene 
Kusterus in notis. Vulgo, claudicante 
versu, ἀλλ᾽ ax ἂν δέξατο. 

, 1180. Suis verbis loquitur Euripides. 
Sic enim ille in Medea 301. 

σκαιοῖσι μὲν γὰρ καινὰ ταροσφέρων σοφὰ, 
δόξεις ἀχρεῖος, κοὺ σοφὸς τοιφυκένο. 


Megara apud eundem in Herc. Fur. 298. 

φεύγειν σκαιὸν ἄνδρ᾽ ἐχϑρὸν χρεὼν, 

σοφοῖσι δ᾽ εἴκειν, καὶ τεϑραμμένοις καλῶς" 

ῥᾷον y&o αἰδοῦς, ὑποξαλὼν φίλ᾽, ἄν τύχοις, 

Euripidis in eandem. sententiam exstat 

versus apud Stobzum Floril. Grotii p. 
29. 

δόξει cu ἀμαϑεῖ σοφὰ λέγων, οὐκ εὖ 

λέγειν. 

1133. iw". Perperam vulgo 
contra metri legem ἐσισηκίζει. — Verbum 
τοιϑηκίζω occurrit Vesp. 1290. ὑπό c: 
μικρὸν ἐχσιϑήκισα. 

1135. μάφιγαν barbare pro géewyz, 
quod habent impressi cum absono hiatu. 
ἴῃ cod. μαφ'γ ἄν. 


—" 77 z 
ΜΕΝ 


- 


- IDESE 


mM «-Φ οἰ ς 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ, 


δῆμός τοι σὲ καλεῖ γυναι- 
κῶν" ἔχουσα δ᾽ ἐμιοὶ μόλοις 
εἰρήνην Φιλέορτον. 

ἥκετ᾽ εὔφρονες, PAGO, 
Πότνιαι, ἄλσος ἐς ὑμέτερον" 
οὗ δῆτ᾽ ἀνδράσιν οὐ 

“εμιτὸν εἰσορᾷν 

ὄργια σεμνὰ ὃ eod" 

ἵνα λαμπάσι Φαί- 

ysroy ἄμβροτον ovi. 

μόλετον, EAS) τον, ἀντόμε:}᾽, ὦ 
Θεσμοφόρω πολὺ πότνια. 

εἰ γὰρ πρότερόν ποτ᾽ ἐπηκόω 
ἤλϑετον, νῦν ἀφίκε- 

Gov, ἱκετεύομεν, ἐν) ἀδ᾽ ἡμῖν. 


,^$ L4 


EYPIIIAHZ, ΧΟΡΟΣ, TOZOTHZ, 
MNHZIAOXO. 


lYNAIKE, εἰ βούλεσι)ε τὸν λοιπὸν χρόνον 
σπονδὰς ποιήσασαι πρὸς ἐμὲ , ψυνὶ arca" 
ἐφ᾽ ᾧ τ᾽ ἀκοῦσαι μηδὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ μηδαμῆ 
κακὸν τολοιπὸν, ταῦτ᾽ ἐπιρκήρυκε εύομαι. 
χρείᾳ δὲ ποίᾳ τόνδ᾽ ἐπεισφέρεις λόγον; ; 

60 ἐστὶν, δὺν τῇ σανίδι, κηδεστὴς ἐμός. 

ἦν οὖν κομίσωμαι τοῦτον, οὐδὲν μήποτε 
κακῶς ἀκούσετ᾽" ἣν δὲ μὴ πείϑησϑέ μοι, 
ἃ νῦν ὑποικουρεῖτε, τοῖσιν ἀνδράσιν 

ἀπὸ τῆς στρατιᾶς παροῦσιν ὑμῶν διαξαλώ. 
τὰ μὲν παρ᾽ ἡμῶν ἴσϑι σοι πεπεισμένα" 

τὸν βάρβαρον δὲ τοῦτον αὐτὸς πεῖ)ε σύ. 


1150. Perperam vulgo οὗ δὴ ἀνδράσιν. 
Ad vitandum hiatum scribi debuit 
ànr — 

1162. μηδαμῇ. Vulgo μηδαμεᾷ forma 
Dorica, qui in senariis locum non ha- 
bet. Lys. 733. μηδ᾽ ἀπέλϑης μηδαμῆ. 
Soph. pu. 789. 

ἔχετε τὸ πράγμα. μὴ φύγητε μηδαρμιῇ- 

1107. καχῶς ἀκούσιτ. Pe 'rperam 


vulgo et solece ὠκούσαιτ᾽. 

1168. σοῖσιν ἀνδράσιν ὑμῶν. — Cohsm- 
rent ista verba. Sed baud. deterius 
scribere potuit poéta ὑμᾶς διαβαλῶ, elli- 
psi pra positionis διὰ, hac constructione : 
δ ἃ νῦν ὑποικουρεῖςε, διαθαλῶ D» ὑμᾶς σοῖς 
οἐνδράσιν πὸ «ἧς φρασιᾶς τγαροῦσι. Et 
hoc sincerum esse opinor. 
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Εὐριπίδης ὡς “γραῦς. 
ἐμὸν ἔργον ἐστίν" καὶ σὸν ὦ ᾽λάφιον, ἅ σοι 
xaSy ὁδὸν ἔφραξον, ταῦτα peii ou σσοιεῖν. 
πρῶτον μὲν οὖν δίελθε, κἀνακόλπασον. 
σὺ ὃ , ὦ Τερηδῶν, ἐπαναφύσα Περσικόν. 
τί τὸ Bán Go τοῦτο ; κῶμο τίς ἀνεγε ίρι μοι; 
ἡ παῖς ἔμελλε προμελετᾷν, c τοξότα. 
ὀρχησομένη γὰρ ἔρ xe aig ἄνδρας τινάς. 
ὀρκῆσι καὶ μελετῆσι, οὐ κωλύσ᾽ ἐγώ. 
ὡς ἐλαπρὸς, ὥσπερ ψύλλο κατὰ τὸ κώδιο. 
φέρε Donum loy &ya) ev, ὦ c τέκνον, τοδί" 
κοΐ ἐζομιένη δ᾽ ἐπὶ τοῖσι γόνασι τοῦ Σκύϑου, 
τὼ πόδε τορότεινον, ἵν᾽ ὑπολύσω. 


^ M 
yaxi, ναὶ 


κάτησο, κάτησο, ναικὴ, ναὶ,  τυγάτριον. 
οἴμν : ὡς στέριπο τὸ τιττί᾽, ὥσπερ γογγύλη. 
αὔλει σὺ “άττον" t ἔτι δέδοικας τὸν Σ κύϑην; 


x06 y* τὸ πυγή. 


(ἀνακύπτει καὶ παρακύπτει ἀπεψωλημένος.) 


κλαύσετ᾽, ἂν μὴ νδον μένη. 
εἰεν" καιχὴ τὸ σκῆμα περὶ τὸ πόστιον. 


ΓΝ 


ἤδη βαδίϑειν. 


καλῶς ἔχει. λαβὲ ϑοιμάτιον' ὥρα ᾽στὶ νῶν 


1190 


οὐκὶ στιλήσει τρώτά με; 
, 
TO) γε ᾧ Φίλησον αὐτόν. 


1172. ὦ ᾽λάφιον, id est ὦ ᾿Ελάφιον. 
Confer not. ad v. 4 

1174. κἀνακόλπασον. -: Discti emen- 
dationi κανακόλπσισον favet analogia. 


Forme sunt usitatze κολσόω, κολπίζω. 


Sed xeAváQw, si locum hunc excipias, 
exemplo caret, 

1175. Περσικόν. Vide posterioris fa- 
θυ] fragm. vi. et Meursii Orchestram 


in ὄχλασμα et in Περσική. 


1182. σοῖσι γόνασι. Perperam vulgo 
claudicante versu vois γόνασι. 

1185. ὡς cipio và cir] —Sic bene scri- 
ptum in cod. Vett. editt. ὡς τεριπὸ Tü— 
absorpta nominis φέριπο litera sibilante 
a precedente ὡς. — in recentioribus ὡς 

^ ^ 
TipirA Tg -— 

1187. κλαύσετ᾽, ἄν μὴ νδὸν μένῃ. Vul- 

go sine numeris et sensu, χλαυσεῖ γ᾽, ἄν 


^ ^ ^ * 
0, 0, 0, παπαπαπαὶ 


μὴ "y8o» μένῃς. — Res in versione satis ex« 
plicata est. Quz autem ante hzc verba 
poni debuit parepigraphe, iis vulgo subje- 
cia est, non quidem ut adnotatio, sed 
tanquam versus fabule, licet nullus sit 
sententie nexus, nec-in verbis forma 


metri ulla appareat. 


1188. καλὴ v) σκῆμα wp) πὸ τοόςιον. 
Ic. est cod. scriptura, quam reprzesen- 
tant vett. editt. In recentioribus laban- 
te metro καλὸ có—et τοόσϑιον. Hoc ne- 
scio ubi Kusterus viderat mates signifi- 
care. 

1190. Vulgo syllaba auctior est hic 
versus, sed quam metrum respuit : ví; 
οὐκὶ wuüAWru—lstud v4 quo sententia 
bene carere potest, expungi debuit. 

1191. ὃ, ὃ, 0, σαπαπασαί.  SÀC optime 
scriptum in cod. Metri formam in im- 


panas qud tat tant 
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ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


^ * lod » Α 
ὡς γλυκερὸ τὸ γλώσσ᾽, ὦσπερ ᾿Αττικὸς μεέλις. 
τί οὐ κατεύδει παρ᾽ ἐμέ; 


^ 


, 
χαιρε, τοξύτα" 


^ ^ 
οὐ γὰρ γένοιτ᾽ ἂν τοῦτο. 


A “ 
ἐμοὶ κἄρισο σὺ τοῦτο. 


b! W^ 
yai, γαικὶ 0d) σοι. 


^ A ἤος 
yo, ναὶ, *ygoLOX0V, 


δώσεις οὖν δραχμήν ; 


τἀργύριον τοίνυν Φέρε. 
, , 
ἀλλ᾽ οὐκ &x «sv ἀλλὰ τὸ συβδίνην Aa 65. 


» 


ἔπειτα κομιίϑεις αὔϑις. 


, , , 
ἀκολούτει, τέκνον. 


^ ΩΣ , ^ γος 
σὺ δὲ τοῦτο τήρει τῇ γεροντογρᾷδιο. 


* C / P» 9 , 
0y0U. 2. 6$ 9 Ol TI EO 719 5 


, , 
A οτεμισία. 
2 


“ , » , ΕῚ fl, 
μεμνῆσι τοίνυν τοὔνομ" ᾿Αρτομουξία. 
Ἑρμῆ Δόλιε, ταυτὶ μὲν ἔτι καλῶς ποιεῖς. 
σὺ μὲν οὖν ἀπότρεχε, τραιδάριον τουτὶ λαβών" 
ἐγὼ δὲ λύσω τόνδε. σὺ δ᾽ ὅπως ἀνδρικώς, 
ὅταν λυϑῆς τάχιστα, ᾧφεύξει, καὶ τενεῖς 1205 


pressis non habet bic versus, omissis ad- 
mirandi adverbiis. 

1194. ναὶ, ναὶ, γράδιον. Vulgo ναὶ 
γραΐδιον, claudicante versu. ln cod. 
ναὶ γράδιον, syllaba deficiente. Ea est 
ipsa, quam reposui, scilicet ναὶ, quod a 
poéta geminatum librarius seu;el tantum 
scripsit. Infra sepius occurrit in Scy- 
th; sermone γρᾷδιον. Nec aliter ille, 
licet barbarissans, id nomen proferre de- 
buit, ac vulgari sermone Attico tritum 
erat. ygaibuov semel tantum, si bene me- 
mini, apud Comicum occurrit in' anape- 
stis Plut. 536. idque, ut par est, secunda 
brevi : 

καὶ τοαιδαρίων ὑποπεινώντων, καὶ γραΐ- 

δίων κολοσυρτόν. 

1195. ἐμοὶ κάρισο σὺ voUro. Vulgo 
ἐμοὶ χάρισος τοῦτο, claudicante versu. 
In cod, ἐμοὶ κάρισο σοῦ τοῦτο. Oportuit 
σὺ, quod habuimus jam supra in Scythae 
sermone. 

1197. «à συξίνην. Male vulgo συξήνην, 
Barbare Scytha συξίνην dicit pro σιξύνην. 
Nisi hoc modo legatur, perit jocus in pa- 
renomasia quzesitus a poéta infra 1215. 

1198. ἔπεωτα κομίζεις αὖϑις. Vulgo 


pessundato metro πορέζωρ αὐτὴν, quod 
e Zenetti interpolatione est. In cod. et 
Juntina αὐτοῖς. Hoc autem deprava- 
tum est ex αὗὖτις.---ἀκολούτει. Perperam 
vulgo ἀκολούτι. 

1205. Prava interpunctione labora- 
vit hic versus; qui sic vulgo scriptus 
est : 

σὺ 2 ὅσως ἀνδρικῶς, 

ὅφαν λυϑῇς τάχιφα φεύξει, καὶ φενεῖς 

ὡς σὴν yuv— 

Valckenarius ad Theocr. sel. Idyll. p. 31. 
pro xa] τενεῖς suadet xéravis, quod vul- 
gato non deterius est. Hesycb. &r«»is, 
i90, συνεχίς. Antiquum tamen retineo, 
Ordo est: σὺ δὲ φρόνειζε, ὅπως, ὅταν vá- 
χιτα λυϑῆς, φιύξει ἀνδρικῶς, καὶ φενεῖς ὡς 
σὴν γυν--- 

καὶ φενεῖς 'ὡς σὴν γυναῖκα, Eurip. 
Suppl. 720. οἱ δ᾽ ἔσωνον εἰς τσύλας. llli 
vero cursu tendebant ad portas. Ad quem 
locum vide Marklandum. 

Greca ut distinguenda sint, in notis 
declaravi: Latine autem illa sic reddi 
debuerunt : Tu utem vide, ut, quum eztem- 
plo solutus fueris, strenue fugias, cursuque 
contendas ed. liberos εἰ uxorem domum, 
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e ^ ^" ^ ^ "? y ^ 
ὡς τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδί᾽ οἴκαδε. 
E LT , A 4 , $^ ev es 
ἐμοῖ μελήσει ταὐτὰ y , ἣν ἅπαξ λυϑώ. 
5 ^ 
λέλυσο. σὺν ἔργον, Φεῦγε, πρὶν τὸν τοξότην 


ἥκοντα καταλαβεῖν. 


ἐγὼ δὴ τοῦτο δρῶ. 
ὦ γρᾳδι᾽, ὡς καρίεντό σοι τὸ τυγάτριον, 
κοὺ δύσκολ᾽, ἀλλὰ πρᾶο.---ποῦ τὸ γρᾷδιο; 
οἴμ᾽, ὡς ἀπόλωλον' ποῦ τὸ γέροντ᾽ ἐντευτενί ; 
e γράδι᾽, e γραῦ. οὐκ ἐπαινῷ, γράδιο. 


Αρταμουξία. 


διέδαλέ μ᾽ ὦ γραῦς" ἀπότφεκ᾽ ὡς τάκιστα σύ" 
ὀρτῶς δὲ συδίνη ᾽στι καταβινῆσι γάρ. 
οἴμοι, τί δράσει 5 ποῖ τὸ γρᾷδιο ; 


᾿Αρταμουξία. 


Jo. τὴν γραῦν ἐρωτᾷς, ?| Qepsy τὰς πηκτίδας ; 
To. ναὶ, ναικί. εἶδες αὐτό ; 


Χο. 


1213. ὦ γράδ᾽, ὦ γραῦ. οὐκ---Μ 16 
vulgo ὦ γρᾷο. οὐκ. 
1214. δίξαλ u' ὦ γραῦς. Recte cod. 
δίξαλε. Vulgo δέίδαλλε. — Suidas: 3i. 
ἔαλιν, ἰξηπάτησεν--- Αριςοφάνης Θεσμοφο- 
ναϑούσαις" δίξαλέ μ᾽ ἡ γραῦς, ἀνεὶ «τοῦ 
»ráenri. Eodem δ καλὸ occurrit 
hoc verbum forma media Av. 1648. 
διαδάλλεταί σ᾽ ὁ ϑεοῖς, ὦ τσόνηρε σύ. 
Cod. vero et Juntina habent ὅ γραῦς, 
mendose: oportuit ad metri legem », 
ut est in Venetis. Qus autem sequun- 
tur verba ἀσόσρεκ᾽ ὡς Táxigm σὺ, dicit 
Scytha, pharetram, quam humi temere 
Jacentem conspicit, vel pede, vel manu 
longe projiciens. Sequens versus nec 
latine, nec gallice reddi potest. Phare- 
tram, quam συξένην appellat Scytha, ἐσώ- 
γυμὸν esse, recteque sic appellari dicit, 
vel quia hoc pignore dato meretriculam 
ἐξίνησε, vel potius quia ipse quodammodo 
καφαξιξίνησαι. Scilicet anus accepto 
hoc pignore os ei sublevit, eumque lui- 
brio habuit, quod yerbo xeraG;w expri- 
mit. Quod Gallicum Greco ζασαξινεῖν 
verbum respondet, ad eundem fere mo- 
dum in proletario sermone adhibetur. 
Aliter hzc Kusterus accepisse videtur, 
quantum ex illius versione mox propo- 
nenda intelligere est. Scytha in sce- 
pam revertitur cum saltatrice Elaphio, 
YOL. Hh 


ταύτῃ 'y οἴχεται, 


quam anus ad se reduci postulaverat, 
ἔπεισα κομίζεις αὖϑις.  Meretricule opie 
natus est Kusterus a Scytha dici verba 
ista ἀπότρεχ᾽ ὡς σάχισα σύ. Quod in- 
sulsum est, et a natura alienum, nedum 
comicum sit. In scenam vix ingressa 
meretricula clam lictore elabitur, simul 
ac ille fraudem  persentiscit. Quum 
enim nec anum, nec senem sibi commis- 
sum conspicit, turbatur animi, meretri- 
culam amittit, et pre studio illos con- 
quirendi, de hac non amplius cogitat : 
et sic natura fert. Quod autem sequi- 
tur ὀρσῶς δὲ συξίνη 'si, Kusterus vertit ; 
Sed salva est pharetra. "Tanquam si ea 
solatii aut subsidii aliquid Scythae adla- 
tura esset! At postremam versus partem 
sine interpretatione reliquit, cujus sen- 
tentiam non assequebatur. Sic ei totus 
hic locus latine sonat: Decepit me anus. 
Curre hinc quam celerrime. — Sed salva est 
pharetra. —| Hei mihi, quid. facian? Vide 
quantum tirones hujusmodi versione 
juvari queant, et quid de Aristophane 
censere debuerint, qui greca ejus legere 
non potuerunt. Fuere apud nos Gallos 
elegantes aliquot scriptores ex eorum 
ordine, quos vernaculo sermone vocare 
solemus des Beauz-ésprits, qui de Aristo- 
phane mira judicia tulerunt, quem nun- 
quam legerant pisi in latina versione. 
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$ Wn , * y 
αὐτὴ T ἐκείνη, καὶ γέρων τις εἵπετο. 
κροκώτ᾽ ἔκοντο τῇ γέροντο ; 


ΦὌΨ ἢ 


dup. ἐγώ. 


, * ,F 4. 
ET ἂν καταλάθοις, εἰ διώκοις ταυτηϊ. 


Ψ 


ἈΑρταμουξία. 
ὀργὴν ἄνω δίωκε. 


^ ΓΝ Los 1 ^ nd. 
e mp 7900 vA. ὡς Tg5 i| ΤῊν 000; 


ποῖ “γεῖς ; οὐ ττάλιν 


^ , » , , 
τηδὶ διώξεις ; τοὔμπαλιν τρέχεις σύ γε. 
, FS , A , , , 
κοικόδαιμον" ἀλλὰ τρέξι ᾿Αοταμουξία. 1995 
τρέχε νῦν, τρέχε νῦν, κατὰ τὸς κόρακας ἐπουρίσας, 
ἀλλὰ πέπαισται μετρίως ἡμῖν" 
ὥσϑ᾽ ὥρα δή ᾽στι βαδίϑειν 
οἴκαδ᾽ ἑκάστη. 
TO Θεσμοφόρω δ᾽ ἡμῖν ἀγαϑὴν 
τούτων χάριν ἀντιδιδοίτην. 


1999, ὦ μιαρὸ γρᾷε. Vulgo ὦ μιαρὸ 
γραῦ labante versu. — Quod supra v. 
1213. male admissum fuerat γρᾷο, hic 
sedem suam tueri debebat. 

1226. Hic versus senarius est. Verba 
«ρέχε νῦν a poeta geminata semel tantum 
scripsit librarius. 

1227. ἀλλὰ wicaex. Vulgo male 
rirwsx.. Hoc ex altero depravatum, 

uod vidit Bisetus. Et hzc quidem est 

ttica forma satis nota, ita ut mirer 
Kusterum pretulisse zríTa;xra. Sepe 
alibi et supra v. 983. τυαίσωρεν, non 
waizwni» Ran. 388. waizai σε καὶ χο- 
ρεῦσαι, non τοαῖξαι : paulo infra σσαΐσαν- 
τα xai σχώψαντα. All. συμπαιφρίας, non 
συμπαἰκτρίας. Ιάσυς Grammaticis eti- 


am observatum. Morris : τραῖσαι, 'Ac- 
σικῶς. τσαῖξαι, Ἑλληνικῶς. Phrynichus: 
τταῖξα, Δωριεῖς διὰ σοῦ ἕξ. ὁ δὲ ᾿Ατεικὸς, 
ταῖσαι, καὶ τυαίσατι, καὶ συμπαίτης διὰ 
φοῦ σ᾽ ions. Suntautem hi versus ana- 
pestici, quo metro fabulas claudere so- 
let Chorus. Duo primi vulgo in unum 
coaluerunt : ultimus autem crurifragium 
passus est, σούσων χάριν ἀντιδοίτην. Scri- 
pserat poéta ἀντιδιδοίσην. — In cod. ut in 
Juntina ἀνσαδοῖσον : Zanettus ἀνφιδοῖτον : 
bene in aliis editt. reposita tertia per- 
sona ; sed loboranti metro nemo tulerat 
opem.  Fulciendo versui reponi non 
potuit ἀνφιδοιήτην, quam formam Atticus 
sermo non admittit, ut observatum su« 
pra ad v. 693. 


TEAOZ 


ΤΩΝ OEZMOO9OPIAZOYTZQN. 


APISTOOSANOYTS 


BATPAXOL 


TIIOOEZIZ. 


AIONTSZOS ἐστι μετὰ θεράποντος ZoyS ou δι᾽ Eo- 
ριπίδου τοόδον εἰς ἽΑδου κατιών" ἔχει δὲ λεοντῆν καὶ ῥό- 
πάλον, πρὸς τὸ τοῖς ἐντυγχάνεσιν ἔκπληξιν παρασχεῖν. 
ἐλϑὼν δὲ ὡς τὸν Ἡρακλέα πρότερον, ἵνα ἐξετάση τὰ 
à - « amid Ub " ^ Y Ru TN, ^ 
κατὰ τὰς ὁδοὺς, δ ὧν καὶ αὐτὸς, ὅτε ἐποίησε τὴν τποο- 
ρείαν ἐπὶ τὸν Κέρβερον, ὥχετο" καὶ ὀλίγα περὶ τῶν Τρα- 
γικῶν διαλεχϑ εῖς ὁρμᾶται πρὸς τὸ προκείμενον. ἐπεὶ δὲ 
πρὸς τῇ ᾿Αχερουσίᾳ λίμνῃ γίνεται, ὃ μὲν ΞΞξανϑίας, διὰ 
τὸ μὴ συμμεμαχηκέναι εἰς τὴν περὶ ᾿Αργινούσας ναυμια- 
χίαν, ὑπὸ τοῦ Χάρωνος οὐκ ἀναληφϑεὶς, πεζῇ τὴν λί- 
μνὴν κύκλῳ περιέρχεται" ὃ δὲ Διόνυσος δοὺς διώβξολον 
περᾷ, πῤοσπαίξζων ἅμα τοῖς κατὰ τὸν πόρον ἄδουσι βα- 
τράχοις, καὶ γελωτοποιῶν. μετὰ ταῦτα δ᾽ ἐν "Adou τῶν 
-ραγμάτων ἤδη χειριϑομένων, οἵ τε μύσται χορεύοντες 
ἐν Τῷ προφανεῖ, καὶ τὸν Ἴακχον ἄδοντες, ἐν χοροῦ σχή- 
ματι καϑορῶνται" ὅ τε Διόνυσος μετὰ τοῦ ϑεράποντος 
εἰς ταυτὸν ἔρχεται τούτοις. τῶν δὲ τοροηδικημένων ὑπὸ 
Ἡρακλέους τοροσπλεκομένων τῷ Διονύσῳ, διὰ τὴν ἐκ 
τῆς σκευῆς ἄγνοιαν, μέχρι μέν τινος οὐκ ἀγελοίως χει- 
, i , b! A , M A 
μάξονται. εἶτα μέντοι γε πρὸς τὸν Πλούτωνα καὶ τὴν 


ARGUMENTI lin. 9. εἰς "Adev. Sic L.9. συμμεμα χηκίναι. E membr. 
€ membranis edidi. Vulgo εἰς “Αδην. — vulgo συνγεναυμα χηκέναι. 
Vide not. ad Lys. 407. et Corinthum L. 20. «πρὸς σὸν Τιλούσωνα x. v. Τί. 
de Dial. p. 19. ταριλϑύντες. Sic membran. optime, 
L.3. παρασχεῖν. E meubr. vulgo Vulgo τεριελθόντες, omisso etiam arti- 
Toy ur, eulo ante Πλούτωνα, 
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, à , , ^ , , 
Περσέφασσαν ταρελϑόντες, ἀλεωρῆς τυγχάνουσιν. ἐν 

, B s A ^ “ ^ ^ “ ^ 
τοσούτῳ δὲ ὁ μὲν τῶν μυστῶν χορὸς πεοὶ τοῦ τὴν πολι- 


, , e A Ἁ , , * , ^s 9 
τείαν ἐξισῶσαι, καὶ τοὺς ἄτιμους ἐντίμους τοοιῆσαι, vy 
, “ * , , / 
ἁτέρων τινῶν, πρὸς τὴν ᾿Αϑηναίων διαλέγεται τοόλιν. 

A sw , y 
τὰ δὲ λοιπὰ τοῦ δράματος, μονόκωλον. ἄλλως δὲ τερ- 


πνὴν καὶ φιλόλογον λαμβάνει σύστασιν. τσαρεισάγεται 
γὰρ Αἰσχύλος Εὐριπίδη περὶ τῆς τραγῳδίας διαλεγόμε- 
νος" τὸ μὲν ἔμπροσθεν Αἰσχύλου τὸ πρωτεῖον τταρὰ τῷ 
"Aon ἔχοντος, τότε δὲ Εὐριπίδου τῆς τιμῆς καὶ τοῦ τρα- 
γωδικοῦ “)ρόνου ἀντιποιησαμένου. συστήσαντος δὲ τοῦ 


Πλούτωνος τὸν Διόνυσον a 
6 


, "“ , * « , 3 
ὅτοις ἀκροατὴν, ἐκάτερος αὖ- 


" , "^ , ^ ,. , » 
τῶν λόγους ποιεῖται πολλούς" καὶ τέλος Wy VT 0, ἔλεγχον 
xal πᾶσαν βάσανον οὐκ ἀπιγάνως ἑκατέρου κατὰ τῆς 
“)ατέρου ποιήσεως τοροσαγαγόντος, κρίνας Gap πρροσ- 
δοκίαν Διόνυσος Alc yóno» νικᾶν. Í y αὐτὸν αἷς TO) 
ς x? X&Y, ἔχων αὐτὸν αἷς τοὺς 


$dvrag ἀνέρχεται. 


Τὸ δὲ δρᾶμα τῶν εὖ καὶ Φιλοπόνως πτάνυ τεποιημέ- 


yay. ἐδιδάχϑη δὲ ἐπὶ Καλλίο 
τιγένη, ἐπὶ Axvaío. Φιλων 
Φρύνιχος δεύτερος Μούσαις" 
τι. οὕτω δὲ ἐϑαυμάσϑη τὸ ὃ 
ράβασιν, ὥστε καὶ ἀνεδιδάχ 


» ^. A5 
9 Aexyovroc, τοῦ μετὰ ' Ay- 


ίδης ἐπεγράφη καὶ ἐνίκα" 


Πλάτων τρίτος Κα λεοφών- 
ρᾶμαι διὰ τὴν ἐν αὐτῷ Πα- 
37, ὥς φησι Δικαίαρχος. 


οὐ δεδήλωται μὲν ὅπου ἐστὶν ἡ σκηνή" εὐλογώτατον δ᾽ ἐν 


Θύδαις. καὶ γὰρ ὁ Διόνυσος ἐκεὶ 


“εν, καὶ πρὸς τὸν Ἡρα- 


κλέα ἀφικνεῖται Θηξαῖον ὄντα. 


L. 2. eri) σοῦ τὴν πολιτείαν ἰξισῶ-. 
σαι. Optima est membran. lectio. 
Vulgo e» σολιπσείαν ἐξελάσα;,, ubi quas 
omissas fuisse librarii culpa voces ar- 
bitrabatur Kusterus, ad hunc modu 
reponit, rie) σοῦ σοὺς ἀγαθοὺς τῆς cro- 
Amías ἐξελάσαι, Sed frustra est. Sin- 
Gera ista τὴν σολισείαν ἰξ,σῶσαι spectant 
ad fabule locum, v. 687. ubi ipsissi- 
mum hoc verbum legitur : πρῶφον μὲν 


οὖν δοκεῖ ἰξ,σῶσα; φοὺς To TAG. 


L. 18. 1334» 943i—addits e membr, 
particula. Mox verbis Φιλωνίδης ἔπε. 
γράφη significatur fabulam hanc non 
ipsius auctoris, sed Phiionidis nomine 
editam fuisse. Vide Kusteri notam ad 
Schol. Pluti 179. Testatur Ipse sepius 
Comicus se complures fabulas aliis 
poétis edendas dedisse. Vide Nub, 
530. Vesp. 1018, Equit. 513. 


——K( PT QU MEN 


ARGUMENTUM METRICUM omisi, non tam ob mendas aliquot, quz fa- 


cile possunt elui, quam quod totum inficetum mihi visum est : idcirco illud inter 
notas relegavi. Sic autem legi debet : 


Μαϑὼν ezao Ἡρακλέους Διόνυσος và» 8b», 

τυρὸς τοὺς κατοιχομένους τοορεύεται, λαξδὼν 

πὸ δέρμα καὶ σὸ σκύταλον, ἐνωγαγεῖν ϑέλων 
Εὐριπίδην. λίμνην δὲ Qi navi» κάτω" 

καὶ τῶν βατράχων ἀνέκραγεν εὔφημος χορός. 
ἔπεισα μυστῶν ἐκδοχή. ϑεράπων δ᾽ ἰδὼν, 

εἷς Ἡρακλεῖ, τυροσέκοσ' σε διὰ σὸν Κέρξερον. 

€s δ᾽ ὠνεφάνη, σίϑεφα, τραγῳδίας εἰ γών' 

καὶ δὴ στεφανοῦσαί γ᾽ Αἰσχύλος. φοῦφον Y ἄγει 


Δ, ἰὄνυσὸς εἰς φῶς" οὗ μὲ Δία γ᾽ Εὐριπίδην, 


V. 8. legitur vulgo xa? φὴν σκυτάλην, dydrytiy—trochao quartam sedem tenente. 


In C. qui solus meorum codd. argumentum habet, mendose.etiam, sed ad verum 
propius, τὸν σχύταλον, Conc. 76. 


ἔγωγέ voi τὸ σκύταλον ἐξηνεγκάρην. 


Preterea ad metri integritatem ὠναγαγεῖν legendum est. Quod autem v. 6. edi- 
tum est Πλούτων δ᾽ ἰδὼν, id ex ipsa fabula falsi arguitur. Scripserat procul dubio 
hujus argumenti auctor ϑεράπων δ᾽ ἰδὼν, Plutonis scilicet famulus ZEacus, quz 
dramatis persona in codd. plerumque indigetatur nomine Θεράπων. 
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ZANOIAZ. 
AIONYZOZ. 
HPAKAHZ. 
NEKPOZ. 

XAPQON. 

ΧΟΡΟΣ BATPAXQN. 
ΧΟΡΟΣ MYZTON. 
AIAKOZ. 
OEPAIIAINA ΠΕΡΣΕΦΟΝΗΣ. 
IIANAOKEYTPIAI. 
EYPIIHAHSZ. 
AIZXYAOX. 
 HAOYTON. 
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ΞΑΝΘΙΑΣ, AIONTSOXZ, HPAKAHZ, NEKPOZ, 
XAPQN, ΧΟΡΟΣ BATPAXQN. 


ΕἸΠΩ͂ τι τῶν εἰωϑότων, ὦ δέσποτα, 

ἐφ᾽ οἷς ἀεὶ γελῶσιν οἱ θεώμενοι; | 

νὴ τὸν ΔΙ᾽, ὅ τι βούλει ye, πλὴν IITEZOMAI. 
τοῦτο δὲ φύλαξαι" πάνυ γάρ ἐστ᾽ ἤδη χολή. 


Za. μηδ᾽ ἕτερον ἀςεῖόν τι; 


Δ.. 


5 
oj» γ᾽ ὩΣ ΘΛΙΒΟΜΑΙ. 


, , 
Za. τί δαί; τὸ πάνυ γέλοιον εἴπω: 


Ai. 


Codicis, quem demum contuli, non 
mihi est animus varietates omnes per- 
sequi. Quz sunt alicujus momenti deli- 
babo, easque presertim enotabo, quibus 
textus adhuc emendari, vel receptze jam 
emendationes confirmari possint. 

Prafixum est Fabule absque auctoris 
titulo argumentum, quod in impressis 
Thome —À inscriptum est nomine. 
Mutilum illud edidit Aldus: lacuna e 
nostro codice sic supplenda est : εἶσα ὡς 
Ἡρακλῆς εἰσιλϑὼν, xal μεταξὺ πολλῶν 
σούτῳ συμβάντων, παραγίνεται πρὸς ΤΙλύ- 
τῶνα, καὶ ὅσου χάριν ἧκεν εἰπὼν, ἴσχεν 
ὑπακούοντα Τιλούσωνα, eby ἵν᾽ Εὐριπίδην 
ἀναγάγῃ, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἀγωνισαμένων... Vi- 
des causam omissionis: a priore Πλού- 
m ad posterius aberravit librarii ocu- 

us. 

1. εἰωθόφων, Gl. cy συνήϑων. V. seq. 
ϑιώμενοι. Gl. ϑεαταί, His exemplis usus 


est Corinthus de Dial. Att. p. 58. καὶ 
VOL. 1, 


y) Δία, 


«τὸ χρῆσϑαι ταῖς μεσοχαῖς ἀντὶ ἐνομάφων, 
ὡς ἦν Βασράχιοις ᾿Αριφοφάνης. εἴσω i τῶν 
εἰνϑότων, ὧν Decora; &vr] σοῦ σῶν i9i- 
μων. παΐ" oi ϑεώμενοι. Avr] σοῦ Sar. 

4. χολή. Sic quatuor codd. In A. et 
C. scriptum fuerat primo σχολὴ, sed e 
erasum fuit in uno, in altero litura indu- 
ctum. In meo superscripta glossa Aves. 
Sensus est : Ala» γὰρ ἤδη λυποῦμαι φοῦφο 
ἀκούων. Quod oscitantes duo scripserant 
librarii, postea vero, deprehenso errore, 
emendarunt σχολὴ, id genuinum esse 
contendit Dawesius, sed minime mihi 

rsuadet. Ad Herculem properans 

hus, viam ad Inferos ducentem 

sciscitaturus, non diceret sibi otium su- 
peresse. E solo sermonis contextu ma- 
nifestum est particulam ratiocinativam 
γὰρ ad proxime precedens σοῦσο φύλα- 
ξαι referri ; non vero ad νὴ «i» Δί᾽ 3 v; 
Bosati γε. 

χολή. Sic liquido scriptum in cod. 

Y 
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ἡαῤῥῶν γε" μόνον ἐκεῖν᾽ ὅπως μὴ ᾽ρεῖς. 


, 
τὸ τί: 


μεταξαλλόμενος τἀνάφορον ὅτι χεζητιᾷς. 

μήϑ᾽ ὅτι τοσοῦτον ἄχϑος ἐπ’ ἐμαυτῷ φέρων, 

εἰ μὴ καϑαιρήσει τις, ἀποπαρδήσομαι ; 19 
μὴ 953^, ἱκετεύω, πλήν γ᾽ ὅταν μέλλω ᾽ξεμεῖν. 
τί δῆτ᾽ ἔδει με ταῦτα τὰ σκεύη φέρειν, 

εἴπερ ποιήσω μηδὲν, ὧνπερ Φρύνιχος 

εἴω)ε ποιεῖν, καὶ Aüxig, καμειψίας, 
σκευηφοροῦσ᾽ ἑκάστοτ᾽ ἐν κωμωδίᾳ ; 

μὴ νῦν ποιήσης" εἷς ἐγὼ ϑεώμενος, 

ὅταν τι τούτων τῶν σοφισμάτων ἴδω, 

πλεῖν ἢ ᾽νιαυτῷ πρεσβύτερος ἀπέρχομιαι. 


| )λίδεται μὲν, τὸ δὲ γέλοιον οὐκ ἐρεῖ. 
)| 2. e 99 ^ ^ ^ M 
οὐχ Ü6pig ταῦτ᾽ ἐστὶ καὶ τοολλὴ τρυῷη, 
ε , 
τ᾿ ἐγὼ μὲν ὧν «Διόνυσος, υἱὸς Σταμνίου, 


7. ϑαῤῥῶν γε" μόνον ἐκεῖν᾽ ὅπως μὴ "tige 
Sic A. C;. Iu meo μόνον δ᾽ ἐκεῖν᾽ ivu;— 
Melius abest particula adversativa. Alia 
in impressis vocum collocatio : ϑαῤῥῶν 
y. ἐκεῖνο μόνον Ute — 

8. τἀνάφορον. Vide  Phonissarum 
fragm. iv. In Equit. v. 998. oraculorum 
magnam vim afferens, eorumque sub 
pondere gemens ait Isiciarius : 

οἴμ᾽, ὡς χεσείω, κοὺχ ἅπαντας ixQiow. 

φἀνάφορον Lane haud male furcam, 
vel furcillam, appellaveris. Plautus Cas. 
ii. 8. 

Sine modo rus veniat: ego rémittam 

ad te virum 

cum furca in urbem, tanquam carbo- 

narium. 

9. μήϑ᾽ ὅσι. Sic tres Regii. Vulgo 
μηδ᾽ dvi. 

13. Φρύνιχος, Comicus poéta Nostri 
coevus,de quo mentio in Argumento. 
Aiius fuit ejusd. nominis poéta tragicus 
antiquior. Vide Bemleii Dissert. Pha- 
lar. de Origine 'l'ragasdim p. 144. latinze 
versionis. Amipsias: poetam | nostrum 
in comedisruui commissione bis supera- 
vit. Ejus Comastis cesserunt Aristopha. 
nis Aves : Conno Amipsize cesserunt pri- 
ores Nubes. Fabulam etiam contra So- 
cratem fecit, in qua Philosophus tradu- 
ctus in scenam, cujus tres versus servavit 
Dióg - Laert. ii. 28. 

Σώκρατες, ἀνδρῶν βέλεις᾽ ὀλίγων, WA. 


λῶν δὲ μαφαιόταϑ᾽ ἥκεις 
καὶ σὺ πρὸς ἡμᾶς, καρσερικός v' εἶ’ σαί. 
Si» ἄν σοι χλαῖνα γένοιτο; 

φουτὶ τὸ κακὸν σφῶν σκυτοφόμων κατ᾽ i- 

πήρειαν γεψγίνηται. 

15. σκενηφοροῦσ᾽. Sic uno verbo A. D. 
in hoc: οἵ ewig. σκενηφοροῦσ. In B. οἵ 
σκεύη φέρουσ᾽ —V ides glossas, easque pra- 
vas, a librariis in textum immissas fuis- 
se, nulla metri habita ratione. Falleban- 
tur isti interpretes. σχενηφοροῦσ᾽ dativus 
est participii, nec quidquam extrinsecus 
est arcessendum, «ws» de poetis di- 
ctum valet scribere, componere : ut infra 
v. 79. ὧνπερ ἄλλοι «ποιηταὶ εἰώϑασι ποιεῖν 
σοῖς ixdgovs σκευηφοροῦσι δούλοις ἐν κωμῳ- 
Ma. Que alii pocte tribuere solent servis 
identidem sarcinas bajulantibus in comedia, 

σκευηφοροῦσ᾽. Cod. σκχευοφοροῦσ᾽ super- 
scripta optima glossa «y.  Scholion 
marginale: xa) οὗσοι οἱ φρεῖς πωμικοὶ εἰσὶ 
τοοιηταὶ, σκενοφοροῦντας εἰσάγοντες ἐν ταῖς 
κωμῳδίαις καὶ αἰσχρὰ ποιοῦντας. 

18. wu». Corinthus de Dial. p. 59. 
'AcTixó) καὶ σὸ «λεῖν ἀνσὶ σοῦ «Δλέον, δεῖν 
&vri «σοῦ δέον,  Moeris: σλεῖν ἢ ῥεύριφε, 
᾿Αττιχῶς. αλέονες 9) μύριοι, Ἑλληνικῶς. 
Sumtum exemplum e Pluto 1184. Oc- 
currit πλεῖν Lys. 589. 

22. υἱὸς X ταρινίου. Schol, δέον εἰπεῖν υἱὸς 
Διὺς, υἱὸς φαρμινίου εἶσι quo ὑπόνοιαν. ἐπει- 
δὴ ὁ οἶνος ἐν φεμνίῳ ἐκξάλλεσχα,. V, seq. 
veivey δ᾽ ὀχὼ, Gl. ὀχεῖσϑαι ποιῶ, 
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5» 4 , ^ ^ ^ ^» 9 ^s 
αὐτὸς βαδίζω καὶ πονῶ, τοῦτον ὃ ὀχῶ, 
ἵνα μὴ ταλαιπωροῖτο, μηδ᾽ ἄχϑος Qécoi 
οὐ γὰρ φέρω "ya ; 
L2 , A ej » 3 “ 
᾿ , wg pepsig yag, ὃς y ὀχεῖ; 
ᾧέρων γε ταυτί. 
τίνα τρόπον 5 
βαρέως πάνυ. 
» ^ , M ἃ κ , (3 4. 
οὕκουν τὸ βάρος τοῦδ᾽, ὃ σὺ φέρεις, δύνος φέρει ; 
» νἊν᾽ » , A ^ , A M Ll » 
οὐ 053 ὅ y ἔχω ᾽γὼ καὶ φέρω, μὰ τὸν AAT οὔ. 


πῶς γὰρ φέρεις, ὅς γ᾽ αὐτὸς ὑφ᾽ ἑτέρου φέρει: 
οὐκ οἷδ᾽- ὁ δ᾽ ὦμος οὑτοσὶ πιέζεται. 89 
σὺ δ᾽ οὖν ἐπειδὴ τὸν ὄνον. οὐ Qus σ᾽ ὠφελεῖν, 

ἐν τῷ μέρει σὺ τὸν ὄνον ἀράμενος φέρε. 

οἴμοι κακοδαίμων. τί γὰρ ἐγὼ οὐκ ἐναυμάχουν ; 
7 T ἄν σε κωκύειν ἂν ἐκέλευον μακρά. 

κατάβα, τεανοῦργε. καὶ γὰρ ἐγγὺς τῆς Sopas 
ἤδη βαδίϑων εἶμι τῆσδ᾽, οἵ πρῶτά με 

ἔδει τραπέσϑαι. παιδίον, παῖ" ἡμὴ, cai. 

τίς τὴν ϑύραν ἐπάταξεν ; εἷς κενταυρικῶς 
ἐνήλαϑ᾽ ὅστις" εἴπ᾽ ἐμοὶ, τουτὶ τί ἦν ; 


Δι. ὃ ψαῖς. 
-- 25.9 
-—a. τι ἐστιν; 


Ai. οὐκ ἐνεγυμήϑης 5 


— 
E. 


24. Nihil certius videtur Dawesii ob- 
servatione de diverso usu modorum 
optativi et subjunctivi cum particulis 
ἵνα, ὄφρα, u$, quam viginti exemplis ex 
Aristophane confirmavit p. 82. sqq. 
Quid ergo de hoc loco statuendum, ubi 
verbis de tempore presenti £a3/w, zro- 
*3, ὀχῶ, subjiciuntur cum ἵνα μὴ modi 
optativi σαλαιτωροῖσο et (ipu? quod 
grece non minus solecum est, quam si 
latine dicas: hunc autem vehi J'acio, ut 
evumnarum esset expers et onus non ferret. 
Est quidem illa codd. iv. scripturá, qnam 
nihilominus mendosam esse censeo ; nec 
dubito, quin scripserit po&ta : 

ἵνα μὴ ταλαιπωρῇ mt, μήτ᾽ ἄχϑος φέρῃ. 
Activa forma ταλαιπωρίω perinde in usu 
€st ac media σαλαπσωρέομαι, quod e solis 
lexicis notum. Vide Lys. 766. 1990. 
1221. 

?7. é)w;. Sic excudi debet, ut est 
apud Eustathium ad Hom. p. 468. 1. 10. 


& , 
TÓ Ti j 


id est, à ὄνος. 

33. Xenophon Hellen. p. 36. edit. 
Lips. οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι τὰ γεγενημένα καὶ 
τὴν πολιορκίαν ἐπεὶ ἤκουσαν, ἐψηφίσαντο 
βοηϑεῖν ναυσὶν ἑκατὸν καὶ δέκα, ἰσξιβάζον- 
vig σοὺς ἐν ἡλικίᾳῳ ὄντας ἅπαντας, καὶ 
AOTAOTZ xai ἐλευϑέρους. “δο classe 
paulo post ad Árginusas pugnatum, ser- 
visque qui prelio interfuerunt, libe 
data, | 

36. βαδίζων εἶμαι male accipit Spanhe- 
mius pro βαδίζω, tanquam si scriptum 
esset sis. Diversum est £2, quod valet 
πορεύσομαι, ut recte exponit codd. plos. 
sa. 

37. ἠμὶ Attice pro φημί, Vide Ety- 
mol. M. p. 416. 1. 96. 

$8. Plautus Trucul. ii. 2. 1. 

Quis illic est, qui tam proterve nostras 

eedes arietat ? 

40. ὁ τσαῖς. Glossa, ὦ za;. Vide not. 
ad Pl. 1099. 
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ἀλλ᾽ ἀνδρός ; 
ἀταταί. 


Δι. dg σφόδρα μ᾽ ἔδεισε. 
Za. νὴ Δία, μὴ μαίνοιό γε. 
Hp. οὔ τοι, μὰ τὴν Δήμητρα, δύναμαι μὴ γελᾷν. 
xai τοι δάκνω γ᾽ ἐμαυτόν. ἀλλ᾽ ὁμῶς γελῶ. 
Δι. d δαιμόνιε, πρόσελϑε' δέομαι γάρ τι σου. 
Ho. ἀλλ᾽ οὐχ οἷός T εἴμ᾽ ἀποσοθῆσαι τὸν γέλων, 45 
ὁρῶν λεοντῆν ἐπὶ κροκωτῷ κειμένην. 
τίς ὃ νοῦς ; τί όϑορνος καὶ ῥόπαλον ξυνηλθέτην ; 
ποῖ γῆς ἀπεδήμεις; | 
A. Δ. in ἐπεβάτευον λεισϑένει. 
Ho. καναυμάχησας; 
Δι. TT καὶ κατεδύσαμέν γε ναῦς 
τῶν ποολεμίων ἢ δώδεκ᾽, ἢ τρισκαίδεκα. 


ξυνεγένου τῷ ζλεισϑ ἔνει ; 
μὴ σκῶπτέ μ᾽ ὦ ᾿δέλφ᾽. οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἔχω κακῶς" 
τοιοῦτος ἵμερός με διαλυμαίνεται. 
ποῖός Tig, ὦ ᾿δελφίδιον ; 60 
οὐκ ἔχω ᾧράσαι. 
ὅμως γε μέντοι σοι Or αἰνιγμῶν ἐρῶ. 
ἤδη ποτ᾽ ἐπεϑύμησας ἐξαίφνης ἔτνους ; 
ἔτνους ; βαβξαιὰξ, μυριάκις ἐν τῷ βίῳ. 
&p ἐκδιδάσκω τὸ σαφὲς, ἢ ἕτερα φράσω; 
μὴ δῆτα περὶ ἔτνους γε" πάνυ γὰρ μανϑάνω. 
τοιουτοσὶ τοίνυν με δαρδάπτει τοόϑγος 


Ηρ. σφώ; 


Δ.. νὴ τὸν ᾿Απόλλω. 


Ηρ. 


x&T ἔγωγ᾽ ἐξηγρόμην. 


Δι. καὶ δῆτ᾽ ἐπὶ τῆς νεὼς ἀναγιγνώσκοντί μοι 
τὴν ἜΜΕΝ πρὸς ἐμαυτὸν, ἐξαίφνης τοόϑος 
τὴν καρδίαν ἐπάταξε, πῶς οἴει σφόδρα ; 


Ho. πόϑος; πόσος τις; 


Ai. σμικρὸς, ἡλίκος Μόλων. 
Ηρ. γυναικός: 

Ai. οὐ δῆτ᾽. 
Η.. ἀλλὰ τοαιδός ; 
A:. 


41. νὴ Ala, male cod. μὰ Δία, quod 
aotandum. 

46. χροκωτῷ. Gl. γυναικείῳ ἰνδύμαφι 
is pacidn. 

48. ἰσεξάσευον Κλεισϑένει. | Clisthenem 
inscendi. Tanquam si navis fuisset boc 
insignita nomine. Salse cinedum per- 
stringit, ut Lysistr. 1092. 

5l. x&c ἔγωγ᾽ ἰξηγρόμην. Inepte vul- 

o continuata Baccho hac verba codices 
᾿ B. Xanthige tribuunt, qui tamen se 
nondum colloquio immiscet: Herculi ea 
multo melius tribuunt C. D. Glossa ἰξ- 
ηγειρόμην ἐξ ϑανου. Qui somnia sua aliis 
nai:ant, fabulam plerumque his verbis 
concludere solent, quibus Hercules fa. 
eete Daccho significat se fortibus ejus 
factis fidem non habere. ; 


T'» 


xéT ἔγωγ᾽ ἰξηγρόμην, Istis praefixa ia 


οὐδαμῶς. 


cod. Herculis persona. Glossa postrema 
voci imposita i£ Pew. Schol. marg. 
và ἐξηγρόμην λέγει, Juxvóg αὐτὸν, ὅφι inti- 
gara TG. 

52. ἀναγιγνώσκοντί μω;. Sic B. duplici 
y, recte. Propriam hanc Atticis scriptu. 
ram tum codicum, tum veterum Gram. 
maticorum auctoritate ubique apud Co- 
micum restitui. Eustathius p. 1064. l. 1. 
và δὲ γινώσκειν οἱ μὲν ὕφερον "Aevinol ριε- 
τὰ καὶ δευτίρον γάμμα γιγνώσκειν φασὶν, 
ὡς καὶ ὁ Κωμικὸς δηλοῖ, καϑὰ καὶ và γίνι- 
σϑαι, γίγνισϑα:. Confer Valckenarium 
ad Phenissas 1396. 

55. σμικρὸς, ἡλίκος Μόλων. Ironice hoc 
dictum. Nam Molon, quisquis ille fue- 
rit, sive histrio, sive grassator, fuit pro» 
cul dubio insigni corporis magnitudine, 


Εὐριπίδου, καὶ ταῦτα τοῦ τεϑνηκότος" 
κοὐδείς γέ μ᾽ ἂν πείσειεν ἀν) ρώπων τὸ μὴ οὐκ 


ἐλϑεῖν ἐπ᾽ ἐκεῖνον. 


, *» ww 4 
πότερον εἰς Λδου κάτω ; 
" α΄ δῷ »» y : ; 
xai νὴ Δί᾽, el τι γ᾽ ἔστιν ἔτι κατωτέρω. 


τί βουλόμενος ; 


δέομαι ποιητοῦ δεξιοῦ. 
t A 1 ,» B 2, a , , 
οἱ μὲν γὰρ οὐκέτ᾽ εἰσίν" οἱ δ᾽ ὄντες, κακοί. 


τί δ᾽; οὐκ ἸΙοφῶν ζῆ; 


τοῦτο γάρ τοι καὶ μιόνον 


ἔτ᾽ ἐστὶ λοιπὸν ἀγαϑὺν, εἰ καὶ τοῦτ᾽ ἄρα. 
οὐ γὰρ σάφ᾽ oi) οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦϑ᾽ ὅπως ἔ χει. 

* ; , » , , , 
εἶτ᾽ οὐχὶ Σοφοκλέα, πρότερον ὄντ᾽ Εὐριπίδου, 


57. ξυνεγίνον τῷ Κλεισϑένω, Articu- 
lum vulgo omissum exhibent iv. codd. 
quorum me consensus permovit, ut eum 
reciperem, pro ἀσσαφαὶ, quod habent 
illi etiam, scribendo ad inetri legem &ca- 
T&i., 

58. οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἔχω κακῶς. Tres par- 
ticulee οὐ γὰρ ἀλλὰ sic aggregate simul- 
que sumtz tantumdem valent ac xai 
γὰρ, etenim, enimvero: nec distingui in- 
ter illas debet, quod post Bentleium ad 
Callim. fragm. xcii. monuit Jo. Jensius 
Lect. Lucian. pag. t44, Ellipsin com- 
nüniscuntur alii Redi, quam di- 
versimode supplent, plerumque ridicule. 
Gl. in cod. meo : οὐ γὰρ φούτου ἰσιϑυμῶ, 
ὃ λίγωρ' ἀλλὰ κακῶρ ἔχω. Iu C. οὐ γὰρ 


φοῦσό σι, Novissimus auctor Doctrinze 
particularum : μὴ σχῶσσέ με. ob γάρ σε 
σκώπστω. ἀλλὰ κακῶς ἔχω. Hujusce- 
modi millena excogitare possis, quorum 
nihil auctor in mente habuerit. 

64. ἢ ἕτερα φράσω ; Sic plene, sine 
elisione scriptum in codice meo, ut in 
Kusteri editione, recte. In aliis codd. 
ἤσιρα.  Pejus vett. editt. ἢ σέρα, quod 
imperite revocavit Berglerus. ἕσερα ac- 
cusativus est pluralis, cujus ultima bre- 
vis ante $e produci non potest. 

76. Σοφοκλία. Dus ultime in unam 
coalescunt. Sic infra 863. Πηλία di- 
syllabum, in Thesm. 26. Ἡρακλέα tri- 
syllabum est. 
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, , ^ » *, ^ ^ δ᾽ wy 
μέλλεις ἀναγαγεῖν, εἴπερ éxeis&v δεῖ σ᾽ ἄγειν ; 
οὐ, τορίν γ᾽ ἂν ᾿Ιοφῶντ᾽, ἀπολαδὼν αὐτὸν μιόνον, 
ἄνευ Σοφοκλέους à τι τοοιεῖ κωδωνίσω. 

y e , , E»? LAN r* ^ 
καλλως 0 μὲν γ Esugizriónge, πανούργος (DV, 

b! ^ e - 95 , » 
καὶ ξυναποδρᾶναι δεῦρ ἐπιχειρήσειεν ἄν' 

ὁ δ᾽ εὔκολος μὲν ἐν)άδ᾽, εὔκολος δ᾽ ἐκεῖ. 
᾿Αγάϑων δὲ τοῦ ᾽στιν; 


, , B5 , 
ἀπολίπῶων μ, ἀποίχεται; 


ἀγαϑὺς ποιητὴς, καὶ ποϑ εινὸς τοῖς φίλοις. 


ποῖ γῆς ὁ τλήμων; 


ἐς μακάρων εὐωχίαν. 


ἐξόλοιτο, νὴ Δία. 


περὶ ἐμοῦ δ᾽ οὐδεὶς λόγος, 
* , * - ε ^ , 
ἐπιτριβομένου τὸν ὦμον οὑτωσὶ σφόδρα. 
οὔκουν ἕτερ᾽ ἔστ᾽ ἐνταῦϑα μειρακύλλια, 
τραγῳδίας τοοιοῦντα πλεῖν ἢ μύρια, 


, 


Εὐριπί 


^ ^ , , 
δου πλεῖν ἢ σταδίω λαλίστερα ; 


ἐπιφυλλίδες ταῦτ᾽ ἐστὶ, καὶ στωμύλματα, 


χελιδόνων μουσεῖα, λωξηταὶ τέχνης, 


77. Hunc versum sic exhibet cod. 

μέλλεις ἀνάγειν, εἴπερ γ᾽ ἰκεῖϑεν δεῖ σ᾽ 

ἄγειν. 
Eadem est scriptura cod. B. quam uti- 
que preferendam censeo, ob molliores 
numeros. 

78. Ordinem verborum et sententiam 
declarat interpunctio : οὐ, zreí» γ᾽ ἄν ᾽1ο- 
Φῶντα, μόνον αὐτὲν ἀπολαξὼν, κωδωνίσω, 
d σι τοοιεῖ ἄνευ Σοφοκλέους. Iophontem 
perstringit, quem vulgus opinabatur fa. 
bulas non composuisse, quas suo nomine 
ediderat ; sed illis a patre Sophocle con- 
scriptis filium ἐπιγραφῆναι. — κωδωνίσω. 
Gl. in C. δοκιμάσω, ix μεσαφορᾶς τῶν vo- 
μισμάπτων. Bene. Infra 723. nummo- 
rum mentio xixadeweui»w». Ineptain 
meo codice glossa, διακηρύξω. Hinc ver- 
bale κωδωνιφός. In Lys. 485. "Wod;y uox 
ἀκωδώνιφον, res ineaplorata. 

81. ἐπιχειρήσειεν ἄν. Sicoptime membr. 
Vulgo solece ἐσιχειρήσεξ μοι. Pejus in 
C. ἐπιχειρήσω με. Potentialis particula 


&» salva lingue indole abesse non pot- . 


est : at inutile est pronomen e. Satis 
enim per se intelligitur, quibusnam se 


comitem furtim applicare conaretur Eu- 
ripides, nempe Sophocli et Baccho, si 
illum hic ab Inferis reduceret. Vide ad 
Lys. 301. Thesm. 593. 

86. à δὲ SuvexAims. Vide not. ad 
Thesm. 169. 

Ξενοκλέης. Sic liquido seriptum in 
cod. ut emendavi, juxta certissimum 
prosodi:? canonem. 

91. ei» ἢ σαδίῳ λαλίφειρα. Com. 
paratio comica. Nub. 430. 

τῶν Ἑλλήνων εἶναί με λέγειν ἑκατὸν gu» 

δίφισιν ἄριφον. 
Alexis Comicus apud Eustathium p. 
1226. l. 13. 

κρείσσων ἐκεῖνός iiy ἡμέρας δρόμῳ. : 

93. χελιδόνων μουσεῖα. 2ustathius 
ad Odyss. p. 1914. lin. 84. λαλαγοῦσα 
δὲ ἀκαλλὲς (ἡ χελιδὼν) οἷα Θρᾷσσα κατὰ 
v)» μῦϑον. διὸ καὶ ὁ Κωμικὸς, οὖς ἐκεῖνος 
Ψέγει, ὡς σὰς Μρύσας ἀφανίξοντας, χελι- 
δόνων μουσεῖα καλεῖ" 0 gi ὑποξαρξάρους, 
χελιδόνων δίκην, οὐ μὴν ἐμμούσους ὡσεὶ καὶ 
Σειρήνων 4» ἀηδόνων. Hinc infra 678. 
Cleophontis peregrinitatem, dictionisque 
barbsrismum perstringit : ἐφ᾽ οὗ δὴ xv 


BATPAXOI. 


ἃ φροῦδα ϑϑᾶττον, ἢν μόνον χορὸν λάβη, 
ἅπαξ προσουρήσαντα τῇ Τραγῳδίᾳ. 
γόνιμον δὲ ποιητὴν ἂν οὐχ εὕροις ἔτι, 
δητών ἂν, ὅστις ῥῆμα γενναῖον λάκοι. 

: : 


He. στὥῶς γόνιμον ; 


A;. «0i γόνιμον, ὅστις φϑέγξεται 
τοιουτονί τι παρακεκινδυνευμένον' [100 

AIOEPA ΔΙῸΣ ΔΩΜΆΤΙΟΝ, ἢ XPONOY ΠΟΔΑ, 

ἢ ΦΡΕΝΑ MEN ΟΥ̓Κ ΕΘΕΛΟΥΣΑΝ ΟΜΟΣΑΙ 


ΚΑΘ᾽ ΙΕΡΩΝ, 


ΓΛΩ͂ΤΤΑΝ A' ΒΠΙΟΡΚΗΣΑΣΑΝ IAIA ΤΗΣ ΦΡΕ.-. 


ΝΟΣ. 


λεσιν ἀμφιλάλοις δεινὸν ἐσιξοέμεσαι Θρηκία 
χελιδὼν, ἐπὶ βάρξαρον ἱξομένη ττίταλον. 
Alio sensu verba ista χελιδόνων μουσεῖα 
adhibuerat Euripides in Alcimena, unde 
ea transtulit Comicus : 

τυολὺς δ᾽ ἀνεῖρασε κισσὸς, εὐφυὴς κλάδος, 

χελιδόνων μουσεῖα. 

94. Hujus loci sensum non adsecuti 
sunt interpretes, quem pessime sic red- 
didit Berglerus : qui gaudio emoriuntur, 
si chorus eorum tantum semel secuuda uta- 
tur fortuna in tragcdia. Centum ista 
peeengis a poétee mente distant. φροῦ.- 

o» εἶναι, γίγνεσθαι, οἴχεσθαι, nullibi 5ὶρ- 
nificat, nec significare potest gaudio emori. 
προσερίω, secundo vento, vel secunda fortuna 
utor, ne greecüm quidem est. Satis mirari 
nequeo Henr. Stephano, viro doctissimo, 
fraudi fuisse ineptam greculi in scholiis 
interpretationem : τσροσουρήσαντα, tó9u- 
δρομιήσαντα, εὐδοκιμήσαντα, ἐν τραγῳδίας 
δράμα «τι ἱπαινεϑίντα, Melioris notae sunt, 
quz tradit scholion ineditum cod. Regii C. 
φὑρίζω, và ἀπὸ τοῦ οὔρου cav ἀνέμου. οὐρῶ, 
T) ἀπὸ TOU οὔρου, ToU ἐκκρινομένου ὑγροῦ, 
τᾶυροσουρήσαντα οὖν, τὸ βραχύν σινα χρόνον 
διασρίψαντα, καὶ τῶν αὐτῶν λήρων ἐκ χέαν- 
v& τῇ σραγῳδίᾳ.  Acceperunt interpre- 
tes istud treezovesca»ea pro accusativo 
singulari ad χορὸν pertinente, quum sit 
neutrum plurale ir casu recto, cum 4 
φροῦδα conjungendum. Denique χορὸν 
λαμβάνειν dicebantur Scenici poétz, qui- 
bus locupletes cives choragi munere fuh- 
gentes, (vide Petitum de Leg. Att. p. 
351.) chorum instruebant, sumtusque 
suppeditabant omnes producendo dra- 
mati. Vide interpretibus notata ad Eq. 
513. 


καὶ βασανίζειν, ὧς οὐχὶ πάλαι χορὸν 


αἰποίη καϑ᾽ ἑαυτόν. 

Exilibus racemulis succo carentibus com- 
paratos adolescentulos illos, qui, non- 
dum maturo ingenio, tragcdie compo- 
nendz se pares esse rentur, ait Bacchus 
statim — arescere, evanescere, si, accepto 
choro, semel tantum in Tragediam 
minxerint: necdum enim sunt adeo va- 
lidi, ut cum ea rem habere possint eo 
successu, quo gaudere solent δὶ γόνιμοι. 
Hec est poéte mens. De Tragoedia, 
tanquam de meretrice, loquitur, quz ama- 
toribus poétis copiam sui facit. Sic de 
Comoedia in Equit. 517. 

τυολλῶν γὰρ δὴ τοειρασάνφων αὐτὴν, ὀλί- 

yos χαρίσασθαι. 

100. αἰϑέρα Διὸς δωμάφιονν — Vide not. 
ad Thesm. 272. Χρόνου τυόδα erat in Eu- 
ripidis Alexandra, xai χρόνου τορόξαινε 
πόδα. Audacior eadem locutio occurrit 
in Bacch. 876. ubi de Diis dicitur ; 

xpusTiUsvGi δὲ wroixiA cg 

δαρὸν χρόνου πόδα, καὶ 

ἡρῶσιν σὸν ἄσεπφον. 
Que sequuntur spectant notissimum 
ex Hippolyto versum, Comico sepius 
vexatuin : 

ἡ γλῶσσ᾽ ὀμώμοχ᾽, ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος. 
Confer Thesm. 275. 

102. γλῶσσαν ἱπιορκήσασαν ἰδίᾳ τῆς 
φρενός. Linguam, que juravit-seorsum a 
mente. Hoc dicere.debuit, ad senten- 
tiam versus Euripidei, quem deridet ; 
nec forte jocum captavit dicendo pejera- 
vil, ut vertunt, pro juravit. Composi- 
tum hoc non plus valet, quam simplex, 
abundante przpositione : sicquein vulgi 
sermone accipiebatur Solonis zvo, ut 
constat e lege, quam profert Lysias c. 
Theomnestum, p. 359. ἐπεγγυᾶν δ᾽ ἐστορ- 


—Pre-— —— IM IQQ! 


me tnt .  ..........  . 
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A X ss Bn P 
σὲ δὲ ταῦτ᾽ ἀρέσκει ; 


^ 
2c oti 


μάλα πλεῖν, ἢ μαίνομαι. 


ἢ μὴν κόδαλά γ᾽ ἐστὶν, ὡς καὶ σοὶ δοκεῖ, 
μὴ τὸν ἐμὸν οἴκει νοῦν. ἔχεις γὰρ οἰκίαν. 105 
καὶ wy ἀτεχνῶς γε παμπόνηρα φαίνεται. 


δειπνεῖν με διδασκε. 


weg ἐμοῦ δ᾽ οὐδεὶς λόγος. 
ἀλλ᾽ ὦνπερ ἕνεκα τήνδε τὴν σκευὴν ἔχων 
ἦλθον, κατὰ σὴν μίμησιν, ἵνα μοι τοὺς ξένους 
τοὺς σοὺς φράσειας, εἰ δεοίμην, οἷσι σὺ 119 
ἔχρω τόνδ᾽, ἡνίκ᾽ ἦλϑες ἐπὶ τὸν Κέρβερον, 
τούτους φράσον μοι, λιμένας, ἀρτοπώλια, 
τοορνεῖ͵, ἀναπαύλας, ἐκτροπὰς, κρήνας, ὁδοὺς, 
πόλεις, διαίτας, πανδοκευτρίας, ὅπου 


κόρεις ὀλίγιστοι. 


wxepi ἐμοῦ δ᾽ οὐδεὶς λόγος. 
ὦ σχέτλιε, τολμήσεις γὰρ ἰέναι καὶ σύ γε; 


μηδὲν ἔτι πρὸς ταῦτ᾽" 


ἀλλὰ φράζε τῶν ὁδῶν, 


ὅπως τάχιστ᾽ ἀφιξόμεν᾽ εἰς “Αδου κάτω" 
καὶ μήτε γερμὴν, μήτ᾽ ἄγαν ψυχρὰν epis. 


rg 


, ΄ 


Φέρε δὴ, τίν᾽ αὐτῶν σοι φράσω τορώτην ; τίνα ; 120 
μία μὲν γάρ ἐστιν ἀπὸ κάλω καὶ Spaviou, 


κρεμάσαντι σαυτόν. 


Ar. 


κήσαντα τὸν ᾿Ασόλλω. Ceterum in cod. 
scriptum ἐσιορκήσασαν ἄνεν «ἧς Φρινός. 
Sic etiam est in meo. Glossa in locum 
genuine vocis illata fuit. Hoc manife. 
stum est e membranarum collatione, 
quz in contextus serie exhibent ἰδίᾳ, su- 
perscripta glossa ἄνευ. 

103. Hunc versum profert Suidas T. 
tii. p. 295. sed mendose. Unde sumtus 
esset, ignoravit Kusterus, quem ad ve- 
ram scripturam non duxit conjectura. 

104. κόξαλα. Sic iv. codd. Perpe- 
ram vulgo κόδαλλα. Codicum hac in re 
assensus non requirenc*s erat; notum 
enim est e multis Comici locis inediam 
in hac voce per se lou ese, V 
etiam infra 1015. κοβάλους exhibent li- 
bri : in Pl. 279. χόξαλος. Equit. 270. 

évemipsi γίροντας ἡμᾶς, κἀκκοξαλικεύε. 

Tu. 


παῦε, πνιγηρὰν λέγεις. 


et sic ubicunque vel nomen vel deriva- 
tum occurrit. 

106. ἀτεχνῶς γι. Sic, ut vulgo, 
membr. et C. In duobus reliquis omis- 
sum $*,quod salvo metro abesse non 
potest: in priori enim voce media sem- 
per apud Comicum correpta. ἀσεχνῶρ, 
κὰν καϑόλου, Vide Ammonium. 

108. ἀλλ᾽ ὧνπερ ἵνεκα τήνδε σὴν σκενὴν 
fxev. Sic A. C. D. vulgo οὕνεκα et 
exi φέρων. 

118. ὅπως voe ἀφιξόμεϑ᾽ εἰς " Alo. 
Sic bene membran. et meus. In C. 
ἀφίξομαι. In B. ut vulgo, ἀφίξομ᾽ dig — 

121. Seawiov. Scabellum hac voce no- 
tatur, cui insistens D collum induat 
laqueo, quo fiat una litera longa, ut ait 
Plautus Aulul. i.1. 38. Male Pollux x. 
48. pro pazillo accipit, ad quem locum 
vide Jungermannum, 


BATPAXOI. 


ἀλλ᾽ ἔστιν ἀτραπὸς ξύντομος τετριμμένη, 


7 διὰ υείας, 


ἄρα κώνειον λέγεις ; 


μάλιστά γε. 


ψυχράν γε καὶ δυσχείμιερον' 
εὐϑὺς γὰρ ἀποπήγνυσι τἀντικνήμια. ἡ 
βούλει ταχεῖαν καὶ κατάντη σοι Φράσω ; 
νὴ τὸν Δί᾽, εἷς ὄντος γε μὴ βαδιστικοῦ. 
κοαϑέρπυσόν yuy ἐς Κεραμεικόν. 


- , 
κατα Ti ; 


ἀναξὰς ἐπὶ τὸν πύργον τὸν ὑψηλὸν - - - 150 


τί δρώ; 


ἀφιεμιένην τὴν λαμπάδ᾽ ἐντεῦθεν Sed), 
κἄπειτ᾽, ἐπειδὰν φῶσιν οἱ “)εώμενοι 
εἶναι, τόϑ᾽ εἶναι καὶ σὺ σαυτόν. 


uis 
, 
κάτω. 


ἀλλ᾽ ἀπολέσαιμ᾽ ἂν ἐγκεφάλου “)ρίω δύο. 
οὐκ ἂν βᾳδίσαιμι τὴν ὁδὸν ταύτην. 


τί δαί; 


e A , [o 9 
79TEO σὺ τότε XO TT)Ac-)EG. 


ἀλλ᾽ ὁ πλοῦς πολύς. 


εὐϑὺς γὰρ ἐπὶ λίμνην μεγάλην ἥξεις πάνυ 


ἄξυσσον. 


εἶτα ττῶς περαιωϑήσομαι ; 
ἐν τολοιαρίῳ τυννουτωΐϊ σ᾽ ἀνὴρ γέρων 
ναύτης διάξει, δύ᾽ ὀδολὼ μισ)γὸν λαβών. 140 
e ε , , ^ A /? 9? , 
Ai. (φεῦ) ὡς μέγα δύνασϑον πανταχοῦ τὼ δύ᾽ ὀδολώ. 


123. φσισριμμένη. — Jocus est in ambi- 
gua significatione verbi ve/&u», quod de 
via dicitur, tum de medicamentis qua in 
mortario teruntur. Similis jocus est in 
Stratonis venusto carmine xi. ubi inve- 
stes medici φάρμακον σρίξων dicuntur, 
quo significatur illa σοῦ δεῖνα σρίψις, cu- 
jus haud infrequens mentio apud Comi- 
cum, 

og Vide Meursium Gr. Fer. in Aay- 
Tá;. 
^ 138. «σῶς τειραιωϑήσομαι. — Inserta 
ryulgo particula γε, quam im uno Regie 
VOL: I. 


gmissam, ut inutilem expunxi. 

141. Allusio ad Judicum Athenien- 
sium mercedem, aut eam quz civibus in 
concione suffragia ferentibus dabatur. 
Non eadem fuit semper: sed diversis 
temporibus aucta vel imminuta fuit ab 
uno ad tres obolos: duorum obolorum 
tum fuisse videtur, quando edite fue- 
runt Ranz. Idcirco Charonti, quem 
ceteri omnes mythographi obolo conten- 
tum fuisse — Comicus duobolon 
nauli nomine solvi fingit. 


Ζ 


— 


GEpm- ic racc: c1 a.u. Adi. I m 
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^2 , , , ^ 
cas ἠλϑέτην κακεῖσε ; 


Θησεύς σφ᾽ ἤγαγε. 


μετὰ ταῦτ᾽ ὄφεις καὶ Sel ὄψει μυρία 
» 


,F 
δεινόταται. 


μή μ’ ἔκπληττε, μηδὲ δειμάτου" 


οὐ γάρ μ᾽ ἀποτρέψεις. 


εἶτα βόρβορον ταχὺν, 


καὶ σκῶώρ᾽ ἀεὶ νῶν" ἐν δὲ τούτω κειμένους, 

εἴ του ξένον τις ἠδίκησε πώποτε, 

ἢ παῖδα κινῶν τἀνγύριον ὑφείλετο, 

ἢ μητέρ᾽ ἠλόησεν, ἢ πατρὸς γνάγον 

ἐπάταξεν, ἢ ᾽πίορκον ὅρκον ὥμοσεν, 

ἢ Μορσίμου τις ῥῆσιν ἐξεγράψατο. 

νὴ τοὺς Θεοὺς ἐχρῆν γε ττρὸς τούτοισι, κ᾽ εἰ 

τὴν πυρῤῥίχην Tig ἔμαϑε τὴν Κινησίου. 
Ηρ. ἐντεῦσεν αὐλῶν τις σὲ περίεισιν πνοὴ, 

ὄψει τε φῶς κάλλιστον, ὥσπεο ἐνὰ άδε, 

καὶ μυῤῥινῶνας, καὶ θιάσους εὐδαίμονας 

ἀνδρῶν, γυναικῶν, καὶ κρότον χειρῶν τοολύν. 
Ai. οὗτοι δὲ δὴ τίνες εἰσίν ; 


142. Θησεύς σφ᾽ ἤγαγε. Vulgo pro- 
nomen abest, quod flapitante sermonis 
ratione reposui. 

144. μή μ᾽ ἔχασλησσε. Gl. in C. μή 
e εἰς ἔκπληξιν καὶ φόξον ἔμξαλε" οὐ γάρ 
ps ἀποτήσεις τῆς ὁρμῆς. 

145 βόρξορον τραχύν. Sic cod. meus. 
Reliqui, ut vulgo, τοολύν. V. seq. νῶν, 
Gl. in C. ῥέον. In meo, vé». Recte. 
Est participium verbi wée, ftwuo, mano. 
Verti debuit, et merdam semper /iuentem. 

Bápeepes τπταχύν. Cod. ut tres alii 
Rezii, juxta impressos, πολὺν, qu: lectio 
plurium codicum fide nixa mutari forte 
non debebat. 

149. ἠλδησιν, Vulgo ἠλοίησεν, quem- 
admodum in duobus codd. scriptum est, 
Membr. $AAeinet»* ineus ἠλλοίωσεν. Ad 
Atticisini normam exactum est quod de- 
di. Vide Valckeuariüi Apimadv. ad 
Amunonium p. 21. Glossa codd. ἔτυ- 
Ψιν. Obsceno sensu accipit Toupius ad 
Suidam ii. 102. quod magis comicum 
est. Virgilius ZEn. vi. 608. 

Hic quibus invisi fratres, dum vita 

manebat, 

pPulsatusve parens, et fraus jnnexa 


clienti ; 

aut qui divitiis soli incubuere repertis, 

nec partem posuere suis, quze maxima 

turba est —&c. 

150. ἢ ᾿αίορκον ὅρκον ὥμοσεν. Homerus 
Iliad. «'. 259. 

καὶ Ἐριννύες, αἴϑ᾽ ὑπὸ γαῖαν 

ἀνθρώπους τίνυνται, ὅφις X' ἱπίορκον ὁ- 

norm. 

151. De Morsimo vide ad Eq. 401. 

153. Cinesias Dithyrambicus seu xv- 
κλίων χορῶν poeta, quem sepe exagitat 
Comicus. De eo videndus Perizonius 
ad JEl. V. H. X. 6. et iii. 8. ubi docet 
τουῤῥίχην hic canticum notare, ad quod 
saltabatur. 

154. περίεισιν τονοή. Perperam vulgo 
wisi Vide ad "Thesm. 450), Virgil. 
JEn. vi. 638. 

Devenere locos lzetos, et amena vireta 

fortunatorum nemorum, sedesque bea- 

tas. 

largior hic campos ether et lumine 

vestit 

purpureo, solemque suum, sua sidera 

norunt. 


BATPAXOT. 


oi μεμυημένοι - - - 


^ * hy *. 700 ^ M » ^ 
νὴ τὸν Δι’ ἔγωγ᾽ οὖν ὄνος ἄγων μυστήρια. 
, ^ , , 
ἀτὰρ οὐ καγέξω ταῦτα τὸν πλείω χρόνον. 
e , , [i , , κ᾿ ^ ^P, 
οἵ σοι φράσουσ᾽ ὁπαξάπανϑ᾽, ὧν ἂν δέη. 
T , X i] 
οὗτοι γὰρ ἐγγύτατα παρ᾽ αὐτὴν τὴν ὁδὸν 
^ fe E" , 
ἐπὶ ταῖσι τοῦ Πλούτωνος οἰκοῦσιν “)ύραις, 
^ F, d 
καὶ χαῖρε τοόλλ᾽, ὦ ᾿δελφέ. 


Ἁ , A , 
νὴ Δία καὶ σύ γε 


ὑγίαινε. σὺ δὲ τὰ στρώματ᾽ αὖϑις λάμξανε. 165 
y καὶ καταϑέσϑαι ; 


, , , 
καὶ ταχέως μιντοι τοάνυ. 


^ e 
μὴ 9353, ἱκετεύω σ᾽, ἀλλὰ μίσϑωσαί τινα 


* 


, y ^ ^: » 
TOV ἐκφερομένων, ὅστις ἐπὶ τοῦτ᾽ ἔρχεται. 
» ὦ, 


ΦΑ ^ 
ἐὰν δὲ μὴ ὕρω; 


, » » 
ΤΟΤΕ [4 ἄγειν. 


καλῶς λέγεις. 


M! 
καὶ γάρ τινες ἐκφέρουσι τουτονὶ νεκρόν. 170 
T , 
οὗτος, σὲ λέγω μέντοι, σὲ τὸν τεϑνηκότα" 
» , , r4 , 
&y-Ygeme, βούλει σκευάρι᾽ εἰς Αδου ᾧέρειν ; 


ΓΙ s» 
woo αἀττοΣ:ι 
, 
7TOGUTI. 


δύο δραχμὰς pac Soy τελεῖς ; 
μὰ AP, ἀλλ᾽ ἔλαττον. 


ὑπάγεϑ᾽ ὑμεῖς τῆς ὁδοῦ. 


» f 7 δ. 4*4 “ " 
ἀνάμεινον, ὦ δαιμόνι᾽, ἐὰν ξυμβῶ τι σοι. 175 
εἰ μὴ xara eig δύο δραχμὰς, μὴ διαλέγου. 


λάδ᾽ ἐννέ᾽ ὀξολούς. 


, , ^ , 
ἀναβδιώην νυν τοαλιν. 
* , 
ὡς σεμνὸς ὃ κατάρατος" οὐκ οἰμώξεται; 


ἐγὼ βαδιοῦμαι. 


sadi τα χρηστὸς εἶ καὶ γεννάδας. 
χωρωμεν ἐπὶ τὸ σσλοιῖον. 


161. ὧν ἄν δίῃ. Sictres codd. Τ᾽ υἱσοδέει. 

170. cvi; ἐκφέρουσι. Sic solus C. cum 
impressis. - Tres alii codd. σινες φέρουσι. 
Vide not. ad Lys. 408. 

vivis ἐκφέρουσ;. Hic etiam cod. ver- 
bum simplex exhibet. Vellem in aliquo 
reperisse τόνδε viv νεκρόν, 

173, πόσ᾽ ἄττα. Male vulgo ὥφφα eum 


«7, παραβδαλοῦ. 


aspiratione. Vide Thomam M. in £er«. 

180. ὠὸκ’, τταραξαλοῦ. Charontis ἐσε- 
φώνημα est, quo ripe proxünus vecto- 
rem, quem remigare cogit, jubet cym- 
bam ripe applicare. Vide infia ad 269. 
Hoc vero dum clamat, in ulteriori ripa 
est; postea solus cymbam reducit ad ri- 
pam in qua stat Bacchus. 


— —————— 
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τουτὶ τί ἐστι; ᾿ 
τοῦτο λίμνη, νὴ Δία, 

er , M 4 Sg * " ^! B ds. s 
αὐτὴ στὶν, ἣν ἔφραξε, καὶ τὐλοῖόν γ᾽ ὁρῶ, 

M! ἢ τι 
νὴ τὸν [Ποσειδῶ, κᾷστι γ᾽ ὁ Χάρων οὑτοσί. 

ee» Ψ , ^" » "y , ma ἣν , 

χαῖρ ὦ Χάρων, χαῖρ᾽ ὦ Χάρων, χαῖρ᾽ ὦ Xapov. 

, , , ν ΄- 
Tig εἰς ἀναπαύλας ἐκ κακιῶν καὶ πραγμάτων ; 185 


τίς εἰς τὸ Λήϑης πεδίον, 3 'g ὄνου πόκας, 
*5 
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, , 
παρὰ τὸν Αὐαίνου λίϑον, 

^ , 

ἐπὶ ταῖς ἀναπαύλαις. 195 
, 
μανϑϑιάνεις s 
, , 
τᾶνυ pay v. 
y δέ , e , wu , 

οἴμοι κακοδαίμων, τῷ ξυνέτυχον ἐξιών ; 

, * ^e , 
X&iG ἐπὶ κώπην. εἴ τις ἐπιπλεῖ, σπευδέτω. 
οὗτος, τί ποιεῖς ; 


ey. 


, » 
ταχέως ἔμβαινε. | 
ποῦ σχήσειν δοκεῖς 


Φ , » 
ες κόρακας Ὄντως; 


ἧς Κερβερίους, ἢ ᾿ς κόροικας, ἢ 7l Ταίναρον ; 


X ^ , ^ , el 
ναὶ μὰ Aio, σοῦ γ᾽ οὕνεκα. 


Ὁ’ 
ἔμξαινε δή. 


^ ^" ^ 
aai, δεῦρο. 


199 


"o^ , » 
θουλοὸν οὐκ ἄγω, 


M , - e" 
εἰ μὴ νεναυμάχηκε τὴν aeg) τῶν κρεῶν. 
-— ^ * ἤν , M , ,» , ^ 
ZG. μα τὸν Δί᾽, οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἔτυχον οφϑ)αλμιῶν. 
» ΄“ , OS ^e ^ , , 
Xa. οὐκοῦν περι) ρέξει δῆτα τὴν λίμνην τρέχων. 


^ US ω 3, Ld 
zx. ποῦ δῆτ᾽ ἀναμενῶ ; 


181. vesc? ví ic; ; Hac verba in iv. 
codd. Xanthim tributa. Quz sequun- 
tur usque ad 185. in meo et in B. con- 
tinuata Baccho sine famuli persona in- 
terpositione : in membr. et in C. Xan- 
thie persona, quz ante v. 183. poni de- 
buit, superiori prefixa est. In v. 185. 
media salutatio melius famulo tribuere- 
tur. 

183. xe; y' ὁ X. In cod. κᾷφιν ὁ X. 
quod magis placet. 

188. σχήσε,». Gl. ἐλλιμρεενίσειν. 

189. σοῦ γ᾽ οὕνεκα. Sic meus et duo 
Regi: C. ut vulgo, perperam εἵνεκα, 
Vide ad Lys; 74. 

191. σὴν περὶ τῶν κρεῶν. Vetus glossa 
in cod. meo, τῶν νεχρῶν σωμάτων. Ea 
p?stmodo a librariis diversimode in tex- 
tum iuvecta fuit. In C. textus verba sunt, 
σὴν περὶ τῶν νεκρῶν. lbi partem illius 
£losse pro genuina voce vides, [n B. 
"ao tenore scriptum in textu σὴν περὶ 
«ὧν κρεῶν, σωρεάτων, Ubi altera pars glos- 
sae versui addita. Sincera lectio est σὴν 
Tie τῶν κρεῶν, cujus acumen non adse- 
cutus est auctor vetus expositionis Ku- 
stere probata; ἦσαν γὰρ ei δοῦλοι φότι 


ναυμαχήσαντες περὶ οὐδενὸς ἄλλου ἢ τοερὶ 
τὼν ἰδίων κρεῶν, coUTÍG σωμάτων. Quod 
quidem, pace Kusteri dictum sit, est 
plane absurdum. Nam in omni prelio, 
qui pugnant, pro vita certant : tum aliud 
etiam servis propositum erat praemium, 
nempe libertas. Frigida est, quain alii 
comiminiscuntur, aliusio ad notum pro- 
verbium, à λαγὼς σὸν Tip) τῶν κρεῶν σρί- 
X*". Quis enim inde emergit sensus? 
Servum non vcho,nisi qui in pugna navals 


fortiter dimicavit. ' Sed qui dignoscere 


poterat Charon, an servus fortiter dimi- 
casset, necne ἢ Sagacitatem eorum desi. 
dero, qui facetissimo Comico ejusmodi 
sententias tribuunt, in quibus non est 
mica salis. At vero salse hoc loco Athe- 
niensium stultitiam perstringit, qui post 
commissam eodem anno, quo Ranz edi- 
t; celebrem ad Arginusas pugnam, ita 
se erga vietorie auctores duces gesse- 
runt, ac si non. de imperio, sed tantum 
de caesorum carnibus, seu cadaveribus 
sepeliendis, dimicatum fuisset. Idcirco 
pugnam illam τὴν περὶ τῶν κρεῶν poo 
appel!at 


e e , P» a3 » ἃ 
ὃ τι ποιώ; τί δ᾽ ἄλλο y 
9 ἃ , u T" £4 , , 
ἴδω ἐπὶ κώπην, οἶπερ ἐκέλευσάς μι σύ; 
» ^N m 5»5 ON , 
οὔκουν και) εδεῖ δῆτ᾽ ἐν) αδὶ, γάστρων ; 


φῶ, ἢ 


ἰὃου. 


οὔκουν προβαλεῖ τὼ χεῖρε, κακτενεῖς ; 


οὐ μὴ φλυαρήσεις ἔχων, ἀλλ᾽ ἀντιβὰς 


ἐλᾷς προϑύμως. 


" ^ , 
κάτα πῶς δυνήσομαι, 
» , , 4 , , 
ἀπειρὸς, ἀγαλάττωτος, ἀσαλαμιίνιος 


ὧν, εἶτ᾽ ἐλαύνειν ; 


203 


tn * , , ^ , 
βᾷστ. ἀκούσει γὰρ μιελη 
, " 4 BA S , Ψ 
καλλιστ᾽, ἐπειδὰν ἐμβάλῃς ἅπαξ. 


, 
τίνων ; 


βατράχων, κύκνων, ϑαυμαστά. 


, ^ f 
XOTOUXEAEUS Om. 


»*^ ^ ?*^ ΕΝ 
ὺπ ὃπ, ὠὺπ ὄπ. 
βρεκεκεκὲξ, κοὰξ, κοάξ. 
βρεκεκεκὲξ, κοὰξ, κοάξ. 


194. παρὰ τὸν Αὐαίνου λίϑον. Faceta 
ambiguitas est in his verbis. Αὐαΐνου 
positum est tanquam nomen proprium 
cujusdam sic dicti lapidis; sed accipi 
potest pro imperativo verbi αὐαίνομα:ι. 

195. μανθάνεις ; Bene hzc quzstio in 
tribus codd. Baccho tributa: in membr. 
persona nou adscripta ; sed vacuum re- 
lictum spatium. Bacchi intererat, non 
vero Clirontis, Xanthiam percontari, 
an recte intellexisset, ubinam subsistere 
deberet herum opperitarus. 

μανϑάνες; Hoc verbum Baccho tri- 
buit etiam hic cod. suppleta per glossam 
sententia, 2 λέγει. 

197. x&S.t ia) κώπην. Sedead remum. 
Schol. in C. ἤγουν ivi σῷ μεταχειρίζε- 
e3ai σαύτην" ὁ δὲ παρανοήσα; ἱπάνω ταύ- 


φηῆς ἐκάθισεν. 

202. οὐ μὴ φλυαρήσεις ἔχων. Sic recte 
B. Reliqui, ut vu'go, perperam φλυαρή- 
ens. Vide not. ad Lys. 704. Participio 
ἔχων superscripta glossa in C. περισσόν. 
Vide ad Thesm. 473. V. seq. ἐλᾷς fu- 
turum est Atticorum more formatum, 
quibus futura in ew post « breve, s et δ 
in ὦ contrahuntur: ἐλάσω, iA9 : καλέ- 
Cu, καλῶ: ἀρόσω, ἀφῶ. Ut hic eb μὴ 
φλυαρήσεις, ἀλλ᾽ ἐλᾷς, sic Nub. 505. 

οὐ μὴ λαλήσεις, ἀλλ᾽ ἀκολουϑήσεις Usi. 
Confer notam ad v. 298. 

207. ϑαυμαςά. Siclibri omnes. Nu- 
gatur Moris ϑαυμάσιον, non ϑαυμαςὸν, 
Atticis scriptoribus usitatum fuisse di- 
cens, quibus et presertim Comico. u- 
trumque promiscue adhibitum. 
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λιμναῖα κρηνῶν τέκνα, 
ξύναυλον ὕμνων βοὰν 
, Q? » , ^ 9 “»"» 
φϑεγξώμεϑ᾽, εὔγηρυν ἐμὰν ἀοιδὰν, 
κοὰξ, κοὰξ, 
ἣν ἀμφὶ Νυσήϊον Διὸς ᾿ 
, * * 
Διόνυσον ἐν Λίμναισιν ἰαγήσαμεν 
, p A , 
€ P» g , 
79x 8 κραιπαλόχκωμος 
ταῖς ἱεραῖσι Χύτρησι 
χωρεῖ κατ᾽ ἐμὸν τέμενος λαῶν ὅ χλος. 
βρεκεκεκὲξ, κοὰξ, κοάξ. 


^ »?« "3 s » 
τὸν ὀρρον, ὦ κοαξ, κοάξ. 


βρεκεκεκὲξ, κοὰξ, κοάξ, 


ὑμῖν δ᾽ ἴσως οὐδὲν μέλει. 

βρεκεκεκὲξ, κοὰξ, κοάξ 

^i. , 9 u isis , - " 

ἀλλ᾽ ἐξόλοισϑ᾽ αὐτῷ κοάξ' 

» ἊΝ wen wmm T 

οὐδὲν γὰρ ἐστ᾽ ἀλλ᾽ ἢ κοαξ. 
*, , » 5 , ᾿ ^ , 
εἰκότὼς ΕὙΥΟΎ , ὦ τοολλὰ τράττων. 
ἐμὲ γὰρ ἔστερξαν εὔλυοοί τε Μοῦσαι 
“" e P x j? M AS 2 

xai κεροξάτας Ilàv, 
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, 
ἔνυδρον ἐν λίμναις τρέφω. 
, 
βρεκεκεκὲξ, κοὰξ, κοάξ. 
, » 
ἐγὼ δὲ φλυκταίνας &yo, 
’ 
XO πρωκτὸς ἰδίει πάλαι, 
, A-2755 , , e 
xüT αὐτίκ᾽ ἐγκύψας ἐρεῖ, 
, 
βρεκεκεκὲξ, κοὰξ, κοάξ. . 
ἀλλ᾽, ὦ φιλωδὸν γένος, τταύσασϑε. 


μᾶλλον μὲν οὖν Φ9 εγξόμ,ε᾽, εἰ δήποτ᾽ εὐ- 


ηλίοις ἐν ὡμέραισιν 
ἡλάμεσϑα διὰ κυπείρου 
καὶ φλέω, χαίροντες ὠδῆς 
nde μέλεσιν, 

ἢ Διὸς φεύγοντες ὄμβρον, 
ἔνυδρον ἐν βυϑ)ῷ χορείαν 
αἰόλαν ἐφ) εεγξάμεσϑα 
πομφολυγοπαφλάσμασι. 
βρεκεκεκὲξ, κοὰξ, κοάξ. 
τουτὶ wap ὑμῶν λαμβάνω. 
δεινά γ᾽ ἄρα πεισόμεσϊγα, 
εἰ σιγήσομιεν. 


240 


ὃ κοιλαμόφϑογγα τταίϑων' 
, 5 ὦ ^ , ,, 
προσεπιτέρπεται δ᾽ ὁ Φορμικτὰς ᾿Απόλλων, 
ἕνεκα δόνακος, ὃν ὑπολύριον 


216. Hesychius: Διμναγενΐ;. Aígeyati, 
ἐν ᾿Αϑήναις τόπος, ἀνακείμενος τῷ Διονύσῳ, 
ὅπον τὰ Λήναια ἤγετο. — Erat autem Dac- 
chi festum Λήναια appellatum idem quod 
alio nomine dicebatur ᾿Ανϑεφήρια, cujus 
dies tertius Χύσροι, scu Χύσραι appella- 
batur, quo certabant poétze agebantur- 
que fabule. "Videat lector eruditam 
Ruhnkenii disputationem in auctario e- 
mendatt. ad Hesychium ad v. Διονύσια, 
qua sola accurate traditur Liberalium 
Atticorum ratio. jax*rautv verti debuit 
eantare solemus, quze frequens est. istiüs 
aoristi significatio. 

218. vai; ἱεραῖσι Χύσρῃησι. Sic membr. 
Vulgo σοῖς ἱεροῖσι Χύτροισιν. 

φαῖς ἱιραῖσι Χύτρησι. Hic cod. magis 
adhuc Ionice, eis ions Xóreonei. 

233. ὑπολύριον. Huc respexit Pollux 
iv. 69. xai δόνακα δέ τινα ὑπολύριον οἱ κω- 
βεικοὶ ὠνόμαζον, ὡς τγάλαι, ἀντὶ κεράφων 
ὑποτιϑέμενον ταῖς λύραις. Hesych. δόνακα 


ὑπολύριον, πάλαι; γὰρ ταῖς λύραις κάλα- 
μος ἀνεὶ κέρατος ὑπσετίϑετζο. Suppositus 
ille lyrze fidibns calamus eundem prae- 
stabat usum, quem in instrumentis quae 
hodie chordis instrauntur pars illa, quant 
vocant ἰε chevalet. 

ὑπολύριον. Hujus loci meminit Eusta- 
thius ad Homerum p. 1165. I. 93. cujus 
verba haud inutile erit proferre, δόνακες 
διαφέρουσι καλώμων, ὅτι λεσχότατος μὲν ὃ 
δόναξ, ἁδρὸ; δὲ ὁ κάλαμος. καὶ ὁ μὲν δόναξ 
ὡς ἐπὶ “πολὺ αοτάρειος, οὗ μὴν καὶ ὁ κάλα. 
pos. καὶ δόναξ μὲν συρικταῖς χρήσιρος, 
κάλαμος δὲ αὐληταῖς, ὅϑεν καί vig φαύλως 
αὐλῶν ὀλεσιαυλοκάλαμος ἰσκώφϑη. Αἴλιος 
δὲ Διονύσιος εἰπὼν ὡς δόναξ ὑπολύριον, Vr. 
yi τὸ γὰρ παλαιὸν, ἀντὶ ΤΟΥ ΚΕΡΑΤΟΣ 
ὑπετίϑεντο κάλαμον. ἐμφαίνει δὲ φειοφόν 
v: καὶ ὁ Κωμικὸς ἐν Βασράχοις ὑπολύριον 
εἰπὼν δόνακα. Hinc corrigenda Pollucis 
verba quz protuli, ubi perperam legitur 
κεράτων. Nam aliud quid in lyra erant 


δεινότερα δ᾽ ἔγωγ᾽, ἐλαύνων 
εἰ διαῤῥαγήσομαι. 
βρεκεκεκὲξ, κοὰξ, κοάξ, 
οἰμιώζετ᾽" οὐ γάρ μοι μέλει. 
ἀλλὰ μὴν κεκραξόμεσϑγα γ᾽, 
ὁπόσον 3j φάρυγξ ἂν ἡμῶν 
χανδάνῃ, δι’ ἡμέρας, : 
βρεκεκεκὲξ, κοὰξ, κοάξ. 

Δι. τούτω γὰρ οὐ νικήσετε. 

Χο. οὐδὲ μὴν ἡμᾶς σὺ ττοάντως. 

Δι. οὐδὲ μὴν ὑμεῖς γε δή [4 οὐδέποτε. 


κίρατα, manubria, brachia, quae πήχεις 
appellabantur: ὑσολύριον autem, sive e 
calamo sive esset e cornu, vocabatur 
μαγάδιον. Vide Luciani interpretes ad 
Dial. Apollinis et Vulcani p. 222. 

247. χορείαν αἰόλαν, celerem. chorcam, 
σηδητικὴν, ut exponit Suidas. Nulla 
«ausa erat cur diversa siguificatione ac- 


ciperetur Thesm. 1054. 

253. si σιγήσομεν. Vulgo omissus hic 
versiculus, cui respondet ille Bacchi, εἰ 
διαῤῥωγήσομαι. E solis membr. restitutus 
fuit. 

259. ἡ φάρυγξ. Sic tres codd. Perpe- 
ram C. ὁ φάρυγξ. 

261. Versus est trochaicus male vul- 
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, ^ » ^ "s n J 
κεκράξομαι 7*0, καν με 606v, ὃν ἡμέρας, 
^ , -- 

ἕως ἂν ὑμῶν ἐπικρατήσω τοῦ κοάξ. 
Χο. βρεκεκεκὲξ, κοὰξ, κοάξ. 

» » , E - ^ , 
Δι. ἐμελλον ἄρα παύσειν πο ὑμᾶς τοῦ κοάξ. - 
Xa. ὦ παῦε, was, ταραβδαλοῦ τῷ κωπίῳ. 

ἔκξαιν᾽, ἀπόδος τὸν ναῦλον. 


Δ.. 


ἔχε δὴ τὼ ᾿δολώ. 


ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ, ΞΑΝΘΙΑΣ, ΧΟΡΟΣ ΜΥΣΤΩΝ. 


Δι. Ὁ ΞΞανϑίας, ποῦ Ξανθίας ; 7j Ξανϑίας ; 
e 


Za. ia. 
Δι. βάδιδε δεῦρο. 
ΠΩΣ 
lm OC. 

Pp ^s 
Δι. τί ἐστι τἀνταυδϑοῖ; 
Lodi 


—- 5 "» «P 
χαῖρ᾽, ὦ δέσποτα. 


, ^ ,» 
Ξξαι. σκότος καὶ βόρξορος. 
LN "v 
Ai. κατεῖδες οὖν που τοὺς ττατραλοίας αὐτόϑι, 
^ ν᾽ , ^ » t t 
καὶ τοὺς ἐπιόρκους, οὗς ἔλεγεν ἡμῖν; 


t 
“Οἱ, 


“τὰ » 
σὺ Ó οὖ; 


Ai. νὴ τὸν Ποσειδῶ ἴγωγε, καὶ νυνί γ᾽ ὁρῶ. 


&ys δὴ, τί δρῶμεν; 


ss f , ^- 
τοροϊέναι βέλτιστα νῶν, 


Li κ᾿ τ , 9 ^ ^ , 
εὡς οὗτος ὁ τύπος ἐστὶν, οὗ τὰ ϑηρία 
, » ^ 
τὰ δείν᾽ ἔφασκ᾽ ἐκεῖνος. 


ε * , 
ὡς οἰμώξεται. 


ἠλαξβονεύεϑ᾽, ἵνα φοβηϑ εἴην ἐγὼ, 280 


go digestus. Mendose in membr. οὐδὲ 
μὴν ὑμεῖς y ἔμ᾽ οὐδισώσοσε. Vide ad 
Thesm. 32. 

265. Male vulgo digestus hic versus, 
senarius est, ita ut eum reprasentavi, 
scriptus in. membr. ubi recte δέῃ, quod 
lingue non minus quam metri flagitat 
ratio, Reliqui codd. cum impressis ti- 
tubante versu et solece δεῖ, 

266. ius d» ὑμῶν ἐπικρατήσω τοῦ κοάξ: 
id est juxta codicis mei glossam, ἕως ἄν 
ἐπικρασίφερος γινήσομαι τοῦ κόαξ ὑμῶν. 
Vulgo σῷ xéai: illud p.zferunt meus 
et B. E 

269. ὦ σαῦε, παῦε. Infra 580. vat, 
qvi τοῦ λόγου, pro παῦσαι, vel παὖε αυ- 
σόν. Pace 648. σαῦε, T&v. ὦ δίσποϑ᾽ 
Ἑρμῆ, μὴ λέγε. Promiscue media hujus 


verbi forma, et activa suppresso prono- 
mine, usos fuisse in imperativo poétas 
Atticos, exemplis ubivis obviis constaf. 
Infra 1364. τναύσασϑον ἤδη τῶν μελῶν, 
perinde ac vas σοῦ λόγου, et Av. 1243. 
σαῦε va» «“αφλασμάφσων. In aliis modis 
vera est Thomze observatio σαύω tego», 
mavouau δὲ ἐγώ. Glosse codd. παῦε, ὦ A,5- 
νυσε, τῆς κωπηλασίας. «λησιάσον τὴν ναῦν 
τῷ λιμένι. Supra 180. idem dixit Charon 
ei, quem tum vehebat, ubi eadem in 
glossis expositio : σλησίασον v) σκάφος 
TÀ λιμένι, 

271. 4$ Ξανϑίας, Glossa : ὄντως ὑπάρ- 
xv à Ἐξανϑίας, ὃν ὁρῶ, 

272. ἰαῦ. ΟἹ. μίμημα «τοῦ συριγμοῦ. 

276. νυνί γ᾽ ὁρῶ, Hoc dicit ad specta- 
teres se convertens. 
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"^ : , » , 
εἰδώς με μᾶχιμον ὄντα, φιλοτιμούμενος. 
οὐδὲν γὰρ οὕτω γαῦρον ἔσϑϑ᾽, ὡς Ἡρακλῆς. 
ἐγὼ δέ γ᾽ εὐξαίμην ἂν ἐντυχεῖν τινι, 

^ P Ἢ , *» » , ^ εὖ ὦ 

λαβεῖν T' ἀγώνισμ᾽ ἄξιόν τι τῆς ὁδοῦ. 

33.3 , ^ M , , / , 
νὴ τὸν Δία καὶ μὴν eio ἄνομιαι ψόφου τινός. 


t300, ποῦ ᾽στιν; 


ὄπισϑεν. 


ἐξόπισϑε νῦν 13i. 


» ^- 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἐν τῷ πρόσϑε. 


τορόσϑε νῦν 13H. 


M! M LI M ^ , , , 
xoi μιὴν ὁρῶ, νὴ τὸν Δία, ϑηρίον μέγα. 


ποιὸν τι; 


ν᾿ , 
δεινόν. παντοδαπὸν οὖν γίγνεται" 
* , β “ ^ ) p ^ δὲ ^ 
mor μέν γε βοῦς, νυνὶ δ᾽ ὀρεὺς, cxor& δὲ γυνὴ 


M , 
ὠραιοτάτη τις. 


e 59 PF» s , A 
ποῦ ᾽στι; Qép ἐπ᾿ αὐτὴν ἴω. 
» , Er cd , , » » , 
ἀλλ᾽ οὐκέτ᾽ αὖ γυνή ᾽στιν, ἀλλ᾽ ἤδη κύων. 
»* , » 
Ἐμπουσα τοίνυν γ᾽ ἔστι. 


L4 , 
ἅπαν τὸ τορόσωπον. 


cruel γοῦν λάμπεται. 


καὶ σκέλος χαλκοῦν ἔχει ; 


ἡ τὸν Ποσειδῶ. καὶ βολίτινον ϑάτερον" 295 
v , e 


σάφ᾽ ἴσϑι. 


e" "m S A , 
Ar. wo) δῆτ᾽ ἂν τραποίμην ; 


EO. 


ποῖ δ᾽ ἐγώ; 


Δι. ἱερεῦ, διαφύλαξόν μ᾽, ἵν᾿ ὦ σοι ξυμπότης. 


986. σοῦ, ποῦ "€; "Οσισθεν. Sic re- 
cte meus et B. In membr. verbum, o- 
missum est. Abest etiam in C. at sine 
hiatu, sic, σοῦ, «ev ;— ξόπισθϑεν. Vulgo 
immodulate ποῦ, ποῦ 'e'; ὄσισϑεν, Ob- 
serves velim comico senario venusta. 
tem sepe conciliare anapeestum in pari- 
bus locis, qui, si in tragico senario occur- 
rat, criticis quibusdam nauseam movet. 

290. ori μεὲν---σοσὲ δὲ γυνή. Sic 
membr. Vulgo φοσὲ ui»—-ceri δ᾽ αὖ, In 
C. cori piv— cori δ᾽ αὖ, 

Cod. seri uiy—3ori δ᾽ αὖ γυνή, 

293. "Ἔμπουσα τοίνυν γ᾽ ἔφε. Melius in 
C. σοίνυν iei. Omissa inutili particula, 
Vide infra ad v. 321. 

. Recte cod. φούνυν ἐσί, Tn sequentibus 
interloquendi vices personis divise plane 


tin meo textu, Verba σάφ᾽ 179; Xan- 


VOL, I. 


thie continuata. Liquido scriptum xe- 
λεῖς--- κασερεῖς. 

294. καὶ σκέλος χαλκοῦν ἔχει ; Perso- 
narum distinctionem exhibui quz est in 
membr. nisi quod versu abhinc secundo 
verba σάφ᾽ 1734, que in illis Baccho tri- 
buuntur, Xanthie continuavi, manife- 
stz sententie ductu. Postquam primo 
suspicatus est Bacchus spectrum, cujus 
meminerat Xanthias, Empusam esse, et 
hic quaedam addidit suspicioni illi augen- 
ἀπ idonea, quo certior fiat, ex notis illius 
larve signis percontatur, num crus ereum 
habeat: cui respondet famulus; ita me- 
hercle, et alterum asinimum ; certo hoc scias. 
Nemo erit, opinor, qui lubens non agno- 
Scatsic mulio melius quam vulgo divisas 
esse loquendi vices. ; . 

297 . ἱερεῦ, διωαφύλαξόν μ᾽, ἵν᾽ ὦ σοι ξυμ» 
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ἀπολούμεϑ, ὦναξ Ἡράκλεις. 


οὐ μὴ καλεῖς 


ὦ "νϑρωφ᾽, ἱκετεύω, μηδὲ κατερεῖς τοὔνομα. 


, 
Διόνυσε τοίνυν. 


^s » ) , 
A. τοῦτό γ᾽ Ed ἥττον “γατέρου. 


φόσης. Recte hunc versum interpretan- 
tur veteres critici, quibus inter dramatis 
hujus persónas non magis accensebatur 
Sacerdos, quam Empusa. —Histrio qui 
Bacchum agebat, hunc versum proferens 
ad Liberi sacerdotem se convertebat, cui 
ob dignitatis prerogativam in Liberali- 
um celebratione sedes erat in theatri 
loco maxime conspicuo : alluditur autem 
ad morem superstitiosorum hominum 
qui, si in summas adducantur angustias, 
ad sacerdotes confugiant, ut eornm pre- 
cibus solvantur infortunio. At librarius 
aliquis quum arbitratus fuisset ista ad 
Sacerdotem dici cujus partes in fabula es- 
sent,noluit eumin scena tanquain stipitem 
stare, nihil proloquentem, eique verba 
tribuit ἀσπολούμεϑ᾽, ὦ "ναξ Ἡράκλεις et 
Διόνυσε τοίνυν, qué ex auctoritate Rezii 
cod. B. et mei Xanthie restitui. ἴῃ 
membr. etiam posteriora verba famulo 
tributa, priora tantum Sacerdoti, cujus 
persona utrisque przfixa est in C. Sa- 
cerdotis personam jam sustulerat Zanet- 
tus, cujus in editione utraque ῥῆσις fa- 
mulo tributa, ut in nostra, 

298. οὐ μὴ καλεῖς---- οὐδὲ κατερεῖς. Vul. 
£O καλῇς et κατερῇς, quod, pace dicam 
Professorum quotquot sunt omnium, so- 
lecum est, nec a poétee manu esse pot- 
est. Vide not. ad Lys. 704. Codex 
meus et C. liquido et distinctis quantum 
potest characteribus habent χαλεῖς et 
aeris In membr. et in B. καλῆς et 
πατερεῖς. Scilicet librarios turbavit At- 
tica futuri forma καλεῖς, quod. verbum 
quum presentis esse crederent tempo- 
ris, illud, pro ea qua erant graeci sermo- 
nis peritia, in subjunctivum transtulerunt. 
modum. Rationem futurorum istorum 
contractorum, quam breviter adtigi ad 
v. 202. plene explicavit Dawesius p.73. 
seqq. Miscell. Crit. καλῶ et καλοῦμαι 
futura apud Comicum sepe occurrunt. 
Nub. 1001, 

«ois Ἱπαοκράτους υἱέσιν εἴξεις, καὶ σε κα. 

λοῦσι βλιπσοράμαν, 
ubi ridicule nugatur Scholiastes, Confer 
v. 632. 1921. Acharn. 968. 
PE ἀπολιγαΐνῃ, τοὺς ἀγορανόμους καλῶ, 


Av. 849. 
ἐγὼ δ', ἵνα ϑύσω σοῖσι καινοῖσιν ϑιεοῖς, 
σὸν ἱερέα πέρ ψοντα τὴν τσομασὴν καλῶ. 
In eadem fabula v. 1059, ἀπολῶ futu. 
rum est, ut καλῶ. ibid. v. seq. διασκεδῶ 
futurum ut iA4, de quo agebam ad v, 
202. Menander in Fragm. a Bentleio 
recte constituto p. 23. 
* A , , , ^ 
ipei “΄ἀράφα' Th» ϑύραν κόψας ἰγὼ 
καλῶ σιν αὐτῶν. 
Jo. Clericus, homo tam sermonis Attici 
quam metrorum peritus, vertit : pulsata 


Janua, ego voco aliquem illorum. Immo 


€go vocabo. 

300. τοῦσό γ᾽ 19' ἧσσον ϑατέρου. Sic 
membr. et C. Vulgo φοῦσο 3í γ᾽ Sero. 
Nostram lectionem agnoscit etiam Scho- 
liastes ab Aldo editus, cujus ab operis 
levis commissus fuit error, φσοῦσο y ἔσϑ' 
sqrro—debebant exprimere ἔϑ᾽, Nexa- 
rum literarum typus e9 positus fuit pro 
3, cujus generis errores in gracis libris 
multi observantur: Quocirca mriTZiO 
nostro auctor fui, ut typos nexas uno 
ductu literas exprimentes ex officina sua 
prorsum  eliminaret. Hac occasione 
grece eruditionis studiosos monebo ni- 
hil fere subsidii e Scholiastis ad aucto- 
rum emendationem capiendum essc, nisi 
principes eorum consulantur editiones, 
quibus in solis lectiones a veteribus cri- 
ticis enotatz fideliter reprassentantur, 
que in aliis editionibus vel typotheta- 
rum imperitia, vel pravis editorum cor- 
rectionibus plerumque obliteratz sunt. 
Exemplo sit hiclocus. Aldina editio in 
textu exhibet σοῦφο δέ γ᾽ ἧσσον ϑασίρου: 
in Scholiis «ero γ᾽ ἴσϑ᾽ Zero» ϑατέρον. 
In secunda Scholiorum editione per 
Phil. Juntam legitur σοῦτό κ᾽ ἔσϑ᾽ 3vre» 
ϑασίρευ, que menda per aliquot alias 
propagata fuit, donec tandem auctoris 
verba in scholiis reformata fuerunt ad 
eam lectionem, que in textu obtinebat ; 
ita ut si quis hodie scholia legat in edi- 
tione Kusteri, nulla causa sit, cur ei ob- 
oriatur suspicio, veterem criticum diver- 
sam lectionem ob oculos habuisse et 
enotasse, 
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Za. 


Ai. 


Za. ϑάῤῥει" τοάντ᾽ &yoSrà τοεπράγαμεν. 
ἔξεστι δ᾽, ὥσπερ Ἡγέλοχος, ἡμῖν λέγειν" 
EK KYMATON ΓᾺΡ ΑΥ̓ΘΙΣ AT l'AAHN 


ΟΡΩ. 
ἡ ἴμπουσα φρούδη. 


905 


Ai. κατόμοσον. 


Za. 

Δι. καῦϑις κατόμοσον. 
m 

-—U. 

Ai. 


Za. 


, 
νὴ τὸν Δία. 


E d 
ομόσον. 


νὴ Δία. 


Δ.. οἴμοι τάλας, ὡς ὠχρίασ᾽, αὐτὴν ἰδών" 
ὁδὶ δὲ δείσας ὑπερεπυῤῥίασέ μου. 


301. 19, ἦσε ἴφχει. In C. 29; οἷπερ 
ἔρχῃ. In D. 39 ἥπερ ἔχη, cum glossa 
xaSà δύνῃ. In Lys. 834 79' ὀρϑὴν, ἥνπερ 
«exu, σὴν δδόν. 

802. τνάνε᾽ ἀγαϑὲ τισράγαμεν, Sic 
recte C. quod e Vat. immo etiam nullo 
adstipulante codice, reponere debebat 
Kusterus, quum vulgata lectio «vea 
τἀγαϑὰ manifesta labe metrum pessum- 
det. Glossa ad σεσράγαμεν, ἐσάϑομεν. 
au» ἀγαθὰ τυράσσειν, Summe felicem 
esse significat. Av. 1706. 

ὦ wá ἀγαϑὰ τράσσοντες, ὦ uito 

λόγου. 

ibid. 800, εἶσ᾽ ἐξ οὐδένος μεγάλα woáirru. 
Usum istum verbi τυράσσων sensu τοῦ 
άσχειν illustravit Kusterus ad Pluti v. 
341. χρηφόν σ᾿ τοράστων, qui licet admo- 
dam frequens et nulli non greco scripto- 
ri familiaris, interpretes tamen szpe fe- 
fellit. Apud Lucianum in Apologia pro 
mercede conductis p. 729. καὶ δὴ φημί 
vo μηδίνα μηδὶν ἀμισϑὶ mon oy d» 
vob σὰ μέγισα τυράσσοντας εἴποις, ὅπου 
μηδὲ βασιλεὺς αὐτὸς ἄμισϑός i: male 
vertitur: neque tu mihi eos nomines, qui 
res maximas gerunt. Sensus est: neque 
fu etiam eos dicere possis, qui summis. pol. 
lent opibus.  Inversa ratione τυάσχειν 
sepe ponitur pro τυράσφιιν, ut in forinu- 
la ví γὰρ wáSo ; quid enim agam? de 
qua ad Lys. 884. 

304. ἐκ κυμάτων γὰρ αὖϑις αὖ γαλῆν 
δρῶ, Versus est ex urip. Or. 281. 


ubi Orestes quum e furore ad se redire 
incipit, ait ; 


ix κυμάσων γὰρ αὖϑις αὖ γαλῆν δρῶ. 
Qui Orestem agebat. Hegelochus, quum 
γαλὴν «iow pronuntiare debuisset, sed 
ita raptim, nt ultima vocalis in γαληνὰ 
perciperetur quidem auditorum auribus, 
nullam tamen senarii numeris adderet 
inromentum, quz ratio videtur fuisse tra- 
gicos versus pronuntiandi, nulla elisa 
vocali vel diphthongo ; ille sive deficien- 
te spiritu, sive nescio quo alio easu 
pronuntiavit γαλῆν ὁρῶ, unde spectato- 
res intelligere debuerunt eum mustelam 
videre. Qui res multis illius ztatis co- 
micis facete jocandi occasionem dedit. 
Vide utriusque poéte Scholiastas et 
Marklandum ad Eurip. Suppl 901. 
Perperam autem vulgo excusum γαλήν᾽ 
ὁρῶ, qua ratione perit jocus. Xanthias 
in actione fabulie pronuntiabat ut He- 
gelochus γαλῆν ὁρῶ. 

304. Divisim olim in quibusdam li- 
bris legebatur 4 γέλφοχος, unde ineptus 
nescio quis Graeculus mulierem com- 
mentus est, cui nomen Γελόχῳ fuisse 
tradidit. Interpretationem illam, qua 
in scholiis margini codicis adscriptis ex- 
stat, merito deridet Scholiastes editus. - 

306. Hic versus in B. D. et in cod. 
omissus. 

S07. ὡς ὠχρίασ. Sic bene Kusterus 
in notis e cod. Vat. Mei, ut vulgo, 
exceiee' — V. seq. glossa ad ὑπεριπυῤῥίασε, 
ἐξεκαύϑη κατὰ ci τυρόσωπον. 

ὡς ὠχρίασ᾽. Sic recte cod. ut e Vatic. 
Kusterus edidit. 
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A A , 
οἴ μοι πόνγεν μοι τὰ κακὰ ταυτὶ προσέπεσε; 
^ , 
riv αἰτιάσομαι ϑεῶν μ᾽ ἀπολλύναι ; 310 


AIOEPA ΔΙΟΣ ΔΩΜΑΤΙΟΝ, ἢ ΧΡΟΝΟΥ͂ 


ΠΟΔΑ; 


(αὐλεὶ τις ἔνδον.) 


"ἡ 
οὗτος. 


οὐ κατήκουσας ; 


αὐλῶν τὐνοῆς. 


, 
τίνος ; 


v Δ f^ B» s 
: , , ἔγωγε, καὶ δάδων y ἐμὲ 
αὔρα τις εἰσέπνευσε μυστικωτάτη. 
3 "» 2 Fr , , , 
ἀλλ᾽ ἤρεμα πτήξαντες ἀκροασώμεϑα. 


"1 , ᾿ 
QXY , ὦ 


Ἴα;ακ χε. 


Ἴακχ᾽, ὦ Ἴακχε. 

^ ^ , 
τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἐκεῖνο, δέσποιν", οἱ μεμυημένοι 
9 “ , 4p ^ M ^ 
&yraUS à που παίξουσιν, οὃς ἔφραϑε νῶν. 

“ ef , 

ἄδουσι γοῦν τὸν Ἴακχον, ὥσπερ Διαγόρας. 

E A LA t , , y 
κεἰμοὶ δοκοῦσιν. ἡσυχίαν τοίνυν ἄγειν 


309. τὰ κακὰ φσαυνί, Vulgo ταυτὶ σὰ 
κακὰ, qua vocum collocatione dactylus 
senarii quartam occupat sedem: id non 
animadverterunt editores, alioquin voces 
invertissent. Quis hic codd. consensum 
requirat? Sic quis tamen adeo super- 
stitiosus sit, animum ei defzcabo. In 
membr. et C. is est vocum ordo, quem 
exhibui. 

311. Hunc versum Baccho recte con- 
tinuant tres codd. Solus C. ut impressi, 
€um Xanthiz tribuit. 

312. Personas distinxi ad trium codd. 
fidem, qui Xanthie tribuunt, que per- 
peram editores in Bacchi transtulerunt 
partes, et vice versa. Error inde or- 
tus est, quod in quibusdam exemplari- 
bus v. 311.  Xanthize tributus fuerit, ut 
in C. unde perturbate fuerunt in se- 
quentibus persone. Nihilominus in C. 
ante οὗτος prefixa Xanthie persona, 
quia parepigraphen αὐλεῖ σις ἔνδον libra- 
Tlus in versuum serie scripsit, tanquam 
δὶ verba illa pars fabule essent, et ab 
actore aliquo proferri debuissent, quz 
Baccho tribuit : sequentia autem perso- 
nis sic divisit : 

: n Eaias, 
οὗτος, τί igi» 


Διόνυσος. 
οὗ κατήκουσας ; 

Ἐξανϑίας. 
φίνος ; 

Διόνυσος. 
αὐλῶν τονοῆς. 

Ξξανϑίας. 

ἔγωγε, καὶ δάδων γέ με αὖρα γί tis ti- 

σέσνευσε---- 
Non eadem in primariis editionibus per- 
sonarum distinctio, qus in recentiori- 
bus; sed editionum varietates opera 
pretium non est enotare, ubi meliora ex 
integrioris fidei codicibus proferimus. 

315. ἠρίμα. Sic B. D. Vulgo ἠρεμε), 
quz adverbii forma nullibi, quod sciam, 
occurrit. Glossa ἡσύχως. Mendose in A. 
et D. σσύξανσες. Glossa in C. evesixas- 
σις ἑαυφού;,. 

390. ἔδουσι γοῦν. Sic membr. Vulgo 
ἄδουσιν οὖν. In C. ἄγουσι γοῦν. 

321. σοίνυν ἄγειν. Sic A. C. Vulgo 
σοίνυν γ᾽ ἄγειν.  Particulam γε post σοΐ- 
vv» additam szpissime reperias, sed fere 
tantum ubi metri lex ultimam syllabam 
productam requirit: unde conficias li. 
brarios syllabam illam brevem esse cre- 
didisse. Sed falsi fuerunt. σοίνυν com- 
positum est ex v& et νυν; hoc autem 
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* Lad Lr] 
βέλτιστόν ἐστιν, ὡς ἂν εἰδῶμεν σαφῶς 
, 


Xo. Ἴακχ᾽, ὦ πολυτιμήτοις 
ἕδραις ἐν) )άδε ναίων" 
Ἴακχ᾽, ὦ Ἴακχε, 

ἐλ)ὲ τόνδ ἀνὰ λειμῶνα χορεύσων, 
ὁσίους ἐς ϑιασώτας, 
ποολύκαρπον μὲν τινάσσων 
ἀμφὶ κρατὶ σῷ βρύοντα 
στέφανον μύρτων' 
ϑρασεῖ δ᾽ ἐγκατακρούων 
ποδὶ τὰν ἀκόλαστον 
φιλοπαίγμονα τιμὰν, 
χαρίτων πλεῖστον ἔχουσαν 
μέρος, ἁγνὰν, ἱερὰν 
ὁσίοις μύσταις χορείαν. 

. € πότνια τοολυτίμητε Δήμητρος κόρη, 
εἷς ἡδύ μοι ττροσέπνευσε χοιρείων κρεῶν. 
οὔκουν ἀτρέμ᾽ ἕξεις, ἤν τι καὶ χορδῆς λάβης. 

eynge φλογέας λαμπά- 
ας" ἐν χερσὶ γὰρ ἥκεις 
τινάσσων ᾿ἴακχε, 
νυκτέρου τελετῆς φωσφόρος ἀστήρ. 
φλογὶ φέγγεται δὲ λειμών" 


modo producitur, modo corripitur, cor- 
reptumque encliticum est. Nec pro si- 
gnificationis diversitate variari quantita- 
tem putes: nam sopissime apud poétas 
scenicos νῦν productum nihil aliud valet 
quam δή, Alibi σοίνυν observes ultima 
producta sine appendice particula yt: 
ut infra 1594. "Thesm. 785. Supra v. 
293. edi debuit"Ejcsrouza ποίνυν igi. 

321. φποίνυν ἄγειν. Sic etiam hic cod. 

344. φλογὶ φίγγεται δὶ λειμών. Sic B. 
D. In A. C. φλογὶ φλέγεται librarii er- 
rore. Glossa in C. ad alterum refertur, 
καταλάμπετα,.  Miseret me Kusteri se 
ipsum cruciantis quod bonam lectionem 
imprudens in textu reliquerit. Scholia. 
stem modo in consilium adhibuisset me- 
tra declarantem, intellexisset illud QAí- 
γιται, preterquam quod minus aptum 
sententie est, metrice rationi plane 
adversari. Bini sunt versus sibi corre- 
spondentes ionici a minore dimetri, hic 
in antistrophe, et v. 397. in strophe, 
quorum hac cst dimensio : 


vel e ουσυ 
ὁσίους ἐς | ϑιασωτας 
Vv -" y e v ὦ 
Φλογι Quyys | ται δε λειμων. 
Prior purus ionicus est: alter ἀνακλώ- 
μέένος, in quo primus pes quinque tem- 
porum est tantum, sed temporis unius 
defectus in sequente pede compensatur, 
qui septem temporum est. Hzc est ratio 
versus ἀνα κλω μένου, quam tradit Hephz- 
stio p. 10. ubi in exemplum proferuntur 
isti Anacreontis et Sapphus versus : 
vU*-*wu - we us υυ-- 
προσιδιξα | μὴν vaio, Kv | προγενεια. 
υυ - Uu e v - " v 
amo μοὶ 3a | νεῖν γενοισ᾽" ov | γὰρ ἂν 
αλλῃ 
vwue-w 9 we w..M we» 
λυσὶς ἐκ "r0 | νῶν γενοισ᾽ €  δαμα σωνδε, 
Uv Uu -U*- - vUv* u 
παρα δ᾽ swri | TIoSopasdoav | κατεδυν « 
ἐν εὖ 


] ρωτὰ Qivyov. 
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γόνυ ττάλλεται γερόντων' 

ἀποσείονται δὲ λύπας, 

χρόνους T', ἐτῶν 

παλαιοὺς ἐνιαυτοὺς, 

ἱερᾶς ὑπὸ τιμᾶς. 

σὺ δὲ λαμπάδι φλέγων, 

προβξάδην ἔξαγ᾽ ἐπ᾿ ἀνθ η- 

ρὸν ἕλειον δάπεδον, 

χοροποιὸν, μάκαρ, ἦδαν. 

Ἡμίχορος. 

εὐφημεῖν χρὴ, κἀξίστασϑαι τοῖς ἡμετέροισι χοροῖσιν, 
ὅςις ἄπειρος τοιῶνδε λόγων, ἢ γνώμη μὴ καϑυαρεύει, 355 
ἢ γενναίων ὄργια Μουσῶν μήτ᾽ ἴδε exc, μήτ᾽ ἐχόρευσε' 
μηδὲ Κρατίνα τοῦ Ταυροφάγα γλώτ]ης βακχεῖ᾽ ἐτελέσθη, 
ἢ βωμολόχοις ἔπεσιν χαίρει, po 'v καιρῷ τοῦτο ποιοῦσιν" 
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ἢ ςάσιν ἐχθρὰν μὴ καταλύει, μηδ᾽ εὔκολός ἐστι πολίταις" 
ἀλλ᾽ ἀνεγείρει καὶ ῥιπίξει, κερδῶν ἰδίων ἐπιϑυμών' 805 
ἢ τῆς πόλεως χειμαζομένης ἄρχων καταδωροδοκεϊται" 
ἢ τοροδίδωσιν ᾧρούριον ἢ ναῦς, ἢ τἀπόῤῥητ᾽ ἀποπέμπει 
ἐξ Αἰγίνης, Θωρυκίων ὧν, εἰκοστολόγος κακοδαίμων, 
ἀσκώματα, καὶ λίνα, καὶ πο ἰτξῖαν διαπέμπων εἰς Ἐπίδαυρον" 
ἢ χρήμαϊα ταῖς τῶν ἀντιπάλων ναυσὶν παρέχειν τινὰ πείθει" 
ἢ καϊατιλᾷ τῶν ἙἙκαϊαίων, κυκλίοισι χοροῖσιν ὑπᾳᾷδων᾽ [365 
ἢ τοὺς μισϑοὺς τῶν ποιητῶν ῥήτωρ ὧν, εἶτ᾽ ἀποτρώγει, 
κωμωδηϑ εὶς ἐν ταῖς σατρῖερ τελεταῖς ταῖς τοῦ Διονύσου. 
τότοις αὐδῶ, καῦθις ἀπαυδῶ, καῦθις τὸ τρίτον μάλ᾽ ἀπαυδῶ, 
ἐξίστασϑαι μύσταισι χοροῖς" ὑμεῖς δ᾽ ἀνεγείρετε μολπὴν, 

ἱ : -dessde- 
κοιὶὶ παννυχίδας τὰς ἡμετέρας, αἷ τῇδε πρέπουσιν éopTYj. 
Hy. χώρει δὴ νῦν πᾶς ἀνδρείως 

εἰς τοὺς EUXV εἷς κόλπους 


de ultimo versu videndus Orvillius Crit. 
Vanni p. 450. Jam scribas : 
vu vu " v e »- 

QXoyi QXiys | σαὶ δὲ λειβίων. 
quatuor tantum habebis tempora in pri- 
ori pede, et quidvis potius quam versui 
ionicum, qui pari suo congruat. Si quis 
metrorum imperitus fabulam hanc post 
Kusterum edidisset, non dubitasset ad 
Vat. cod. veteris Scholiaste fidem et ex 
Kusteri sententia φλέγεσα, in textum re- 
cipere, unde, me auctore, in perpetuum 
€jicietur. 

Cod. φέγγεσαι, cum gl. καταλάμαε- 
vw. Notata in marg. varia lectio, quam 
mendosam esse ostendimus ; ye. φλέγε- 
ve, Sequentes versus cod. exhibet, ut 
eos edidi, nisi quod «5s v. 349. habet 
pro esas. 

346. ἀποσείονσαι., Sic bene A. C. 
Vulgo ἀσποσείεται. 

347. χρόνους «᾽, ἐτῶν παλαιοὺς ἰνιὰυ- 
“οὖς. Sic membr. Tn vett. editt. χρονίων 
v' icd» παλαιοὺς ἐνιαυτοὺς, quam lectio- 
nem preferunt B. et D. In C. ἀσοσείον- 
σαὶ δὲ λύπας χρονίων ra», παλαιούς v 
ἐνιαυφοὺς, tedia longeve «tatis, senilesque 
«nnos. Qua in lectione nihil est quod of- 
fendat, eamque przferendam censeo, et 
in textu reponendam, eo magis, quod 
sic scriptus versiculus antithetico re- 
spondeat, membranarum autem lectio- 
nem non admittat ratio metrica. Bino- 
rum versuum hzc est dimensio : 

υυ - - 
φιφανους uve | τῶν 


ωυτυ 
χθονίων ὁ | σῶν. 
Ionici sunt; prior purus: posterior ἀνα- 
κλώμενος : ita ut minime necesse sit cum 
Dawesio nomini ἐσῶν substituere ἀσῶν, 

350. Aaumb: φλίγων, Cod. haud de- 
terius Aaumaei. 

351. igay le" ἀνϑηρόν----ϑὶς codd. om- 
nes, ut legendum essc monuerat Bisetus. 
Vulgoineptissime ἔξαγε e&»9»eo». Glos- 
sa in codd. ἀνθῶν τυλῆρες. Mox χορο- 
vé» editionum lectionem exhibent B. 
et D. Ceteri χαρφαοιόν, Glossa in C, 
χαροποιὸν sen» λέγει ἢ ex» αὐτοῦ τῷ Διονύ. 
σου ἡλικίαν σὴν σοὺς χοροὺς καϑιφῶσαν, ἢ 
σοὺς χορεύοντας μύφας. 

355. 4 γνώμῃ μὴ καθαρεύει. Sic re- 
cte C. ut in posteriore Veneta et exinde 
in novissima Batava excusum. Vulgo 
καϑαριύοι. Ad alterum pertinet glossa 
codicis mei χαϑαρός ig;. Habent au- 
tem libri omnes γνώρεῃ, et sic bis citatum 
reperi apud Priscianum. — Plutarchus 
vero Opp. Moral. p. 348. E. γλώσσῃ 
xaSaoióu legit, nisi librarii error cst, 

Cod. 8 γνώμην μὴ καϑαρεύοι. 

856. μήτ᾽ ἴδε mw, udi — Prava est hzc 
lectio. Jam plus semel observavi ροῦ- 
ticam formam ἴδον comicum sermonem 
aversari. In membr. est gsm" οἷδε μήφ᾽ 
—In C. μήσ᾽ εἶδε u— Recte apud 
Gellium Prefationis p. 11. Cod. Ms. 
exhibet μήσ᾽ εἶδεν μήτ᾽ ---αὐοὰ hic reponi 
debuit. In Plutarchi loco modo cit. 
legitur μήτ᾽ det μήτ᾽ — 


τῶν xoa ἽΛδου λειμώνων, ἐγκρούων 
καὶ σκώπτων, καὶ παίζων, 
^ , » Ὁ Ὁ» 
καὶ χλευάζων. ἠρίστηται ὃ 
* , , » » 
ἐξαρκούντως. ἀλλ᾽ ἔμβα, 
e y ^ , , 
χῴπως αἴἵρης τὴν ΣΣώτειραν γενναίως 


362. ἢ τοροδίδωσιν φρούριον. Male vul- 
go προδίδωσι. — Vide ad Thesmoph. 450. 

364. ἀσκώματα, Glossa δέρματα. Vide 
Schefferum nostratem de Militia navali 
p. 139, 

366. Innuitur Cinesias poéta dithy- 
rambicus, cujus mentio versu 153.— 
ὑπάδων. Sic 501: membrane, In tribus 
reliquis ἐσιέδων perperam. Vide infra 
ad 874. 

366, ὑσάδων. Bonam hanc lectionem 
exhibet etiam cod, 

367. Agyrrium intelligit, de quo 
Scholiastes ad Conc. 102. καὶ σὸν μισϑὲν 
δὲ vU» τοοιητῶν συνέσεμε. Proinde in 
scholio ad hunc versum pro " Agzcivoy re- 
poni debet ᾿Αγύῤῥιον. 

369. Pessime luxatum est in omnibus 
libris tam scriptis quam impressis hujus 
versus metrum. Sic vulgo legitur: 

τούτοισιν ἀπαυδῶ, καῦϑις ἀπαυδῶ, xnJ- 

Sue μάλ᾽ ἀπαυδῶ. 
duplici vitio: primo quia post quartum 
pedem cesura est, tum quia deest syl- 
laba in posteriore commate, Diverse 
sunt codicum lectiones, sed nihilo me- 
liores : unice vera est ea quau reposui- 


mus e Gellii loco modo citato. 

376. ἠρίφηται δ᾽ ἐξαρκούντως. Ῥγαῃ- 
sum est enim satis. Sic vertit Berglerus. 
Inepta sententia, Reponendum censeo 
ἠρίςευσαι, Quod in versione secutus sum, 
In C. scriptum a prima manu ἠρήσεται, 
superscripta emendatiene ἠρίςησαι. 

378. χῴπως αἴρῃς. Sic B. et meus, in 
quo glossa, xai σκόπει ὅπως ὑψώσης. In 
membr. χῴσως αἴροις. In C. χῴὥπως αἴ. 
Qui. Glossa σχόπει ὅπως μεγαλύνεις. 
Princeps editio et ali; veteres X9 Tw; 
αἰφρεῖς, Schol, αὐρεῖς σὴν Σώτεραν. ὑψώ- 
σεις τοῖς ἱπαίνοις. Vides fluctuare lectio- 
nem, cujus certiora vestigia in Aldina 
apparent. Scripserat poéta ἀρεῖς more 
suo. Nullibi enim, quod sciam, verbum 
cum ὅπως significante quomodo, a sup- 
presso verbo σκόπει vel simili pendente, 
aliter construit quam in futuro indicativi 
aut aor. 2. subjunctivo, quod observavi 
ad Lys. 289. 1305. Thesm. 24. Locus 
classicus est in Lys. v. 1182. ubi in duo- 
bus continuis versibus ὅπως bis positum 
diversa constructione, pro diversa signi- 
ficandi potestate : prius valet quomodo ; 
alterum wt finale ; 
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- -- , 
τῇ Φωνῆ μολπάζων, 
ἃ." ," , “τὰ ἃ ^ ^ 380 
4 τὴν χώραν σώζειν φησ᾽ ἐς τὰς ὥρας, 
κἀν Θωρυκίων μὴ βούληται. 
Ἡμίχορος. 
» ΓΝ αν ei "Ὁ ΟΝ x , J, 
ἄγε νῦν ἑτέραν ὕμνων ἰδέαν, τὴν καρποφόρον βασίλειαν, 
-“ πο C^ ev 
Δήμητρα Ssày, ἐπικοσμδὅντες, ζαθέαις μολπαῖς κελαδεῖτε. 
, e Ll , , 
Hy. Δήμητερ οἱγνῶν ὀργίων 
we - b 
καὶ σῶζε τὸν σαυτῆς χορόν 
.«- , 
καί p^ ἀσφαλῶς πανήμερον 
waicai τε καὶ χορεῦσαι, 
M ^ ^ , , 5-5 
καὶ τοολλὰ μὲν γέλοια μι εἰ- 
πεῖν, τοολλὰ δὲ σπουδαῖα, καὶ 890 
΄- ^ M f, 
τῆς σῆς ἑορτῆς ἀξίως 
παίσαντα καὶ σκώψαντα, νι- 
κήσανται ταινιοῦσϑαι. 
s ^ ^ M t ^ 9 A 
ἀγ᾽ εἶα νῦν γε καὶ τὸν ὡραῖον ὃ εὺν 
παρακαλεῖτε δεῦρο 
8 t ^ , 
qoum, his ξυνέμπορον 
7100€ τῆς γορείας. 
, ^ 
Ἴακχε ποολυτίμητε, μέλος ἑορτῆς 
΄“- ’ 
ἥδιστον εὑρὼν, δεῦρο συνακολούϑ εἰ 
τορὸς τὴν Sebv, καὶ δεῖξον, ες 
, 
ἄνευ πόνου πολλὴν ὁδὸν περαίνεις. 
, 
Ἴακχε φιλοχορευτὰ, συμπρόπεμπέ με 
σὺ γὰρ κατεσ χίσω μὲν ἐπὶ γέλωτι 
XQ εὐτελείᾳ τόνδε 
᾽ν , : Wow ὁ Κ 
τὸν σανδαλίσκον, καὶ τὸ ῥάκος, 
» ef Ὁ , 
κᾷξευρες ὥστ᾽ ἀξημίους 
παίζειν τε καὶ χορεύειν. 
Hy. Ἴακχε φιλοχορευτὰ, συμπρόπεμπέ με. 


καὶ γὰρ wapaeA eas τι μειρακίσκης 


, - 
ἄνασσα, συμπαραστάτει, 85 


νῦν οὖν ὕσως ἁγνεύσετε, 

ὅπως &v αἱ γυναῖκε; ἡμᾶς ἐν πόλει 

ξενίσωμεεν. 
Sed excidit hoc loco vocula fulciendo 
metro necessaria. Versus est enim ana- 
posticus. Scribe itaque: 

χὥπως μὲν ἀρεῖς τὴν Σώτειραν γενναίως. 

384. In membr. praefixa huic versui 
persona ?4/xeees, quam omittunt tres 


alii Fam jam adposuerat Zanettus, 
394. Nulla persona przfixa huic ver- 
sui in codd. In Aldina Semichorus. 
402. Persona in membr. et in C. 
μέρος χοροῦ. In duobus reliquis Sgxo- 
ees. Vulgo hec alteri Semichoro conti- 
nuantur. Codices omnes v. 408. rursus 
praefixam habent Semichori personain. 
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νῦν δὴ κατεῖδον, καὶ μάλ᾽ εὐπροσώπου, 410 
συμπαιστρίας, χιτωνίου 
-ταραῤῥαγέντος τιτ )ίον πτροκύψαν. 
Ἴακχε φιλοχορευτὰ, συμπρόπεμπέ με. 
Za. ἐγὼ δ᾽ ἀεί τως φιλακόλουϑ ὅς εἰμι, καὶ μετ᾽ αὐτῆς 
παΐξων χορεύειν βούλομαι. 415 


Ai. 


κᾷγωγε πρός. 


Χο. βούλεσϑε δῆτα κοινῇ 
, s /^ 
σκώψωμεν ᾿Αρχέδημον, 
0g, ἑπτέτης ὧν, οὐκ ἔφυσε φράτορας, 
νυνὶ δὲ δημαγωγεῖ 
ἐν τοῖς ἄνω νεκροῖσι, 490 
vy A ^ e" ΕΣ ^. , 
κᾷστιν τὰ πρῶτα τῆς ἐκεῖ μοχϑηρίας ; 


418. φράσορας. Prwter exspectatio- 
nem pro φΦφραφῆρας. Vide Suidam in 
Φραςῆρες, et Meursium Gr. Fer. iu'Aza- 
σούρια. Confer not. ad Av. 1669. Ar- 
chedemus, de quo hic agitur, Erasinidis 
accusator fuit. Vide Xenoph, Hellen. p. 
41. edit. Lips. 

421. xg τὰ πρῶτα τῆς ἰκεῖ μοχϑη- 
qas. Vide que de hac formula notavi 
ad Eurip. Or. 1951. Versum hunc lau- 
davit nuper ad Sophoclis El. p. 98. Pa- 
risinus Professor, cujus e longa errorum- 
que et tzdii refertissima nota ridicula 
quzedam protuli ad Thesm. 56. Sed non 
animadvertit versum esse trimetrum 
iambicum, cujus in prima sede trochzus 
stare non potest, et proinde mendosum 
esse xag... Quod tironum infimus ultro 
reposuisset κἄφιν, est in Reg. membr. 
Hoc primum. Dcinde quum quid apud 
poétas intersit inter πρῶτα et và secca 
non intelligat, eaque promiscuz signifi- 
cationis esse putet, ostendit se graeci ser- 
monis proprietatis tam peritum esse, 


quam prosodiz; et metrorum. Αἱ vero , 


γνωσθήσεται τάχα ΤΙαρισίνοις, 
οἷα διδάσκε, φοὺς ἀνοήτους. 
Quando apud ZEsch. Prometheus ait, 
μέμψιν οὔ my ἀνθρώπων ἔχων, 
οἵ ΠΡΩΤΑ μὲν, βλέποντες ἔδλεσον μέ- 
ew». 
in enumeratione miseriarum humani 
generis, quas sublevavit, istud TIPO. TA 
valet primum, premicórement; et sic iu 
plerisque aliis qua nullo judicio advocat 
exemplis. Hac significatione πρῶτα, τα- 
TewTA, Ut πρῶφον, σοσρῶτον. promiscue 
adhibentur. Sed ubi memoratur quis- 
piam ín aliqua re excellens, principatum 
tenens alicujus vei, jam dici non potest 
VOL. 1. 


σρῶτα εἶναι, “«ρῶτσα ἔχειν; sed articulum 
τὰ «imninb requirit grace lingue ingeni- 
um. Sic Medea filiis suis dicit apud 
Euripidem : 

011.04 γὰρ ὑμᾶς τῆσδε γῆς Κορινϑίας 

TA ΠΡΩΤ' ἔσεσϑαι. 
Diphilus Comicus apud Stobzum Flo- 
ril, Grotii p. 137. 

ὃς δ᾽ οὔτ᾽ ἐρυϑριᾷν οἶδεν οὔτε δεδιέναι 

TA ΠΡΩΤΑ πάσης τῆς ἀναιδείας ἔχει, 
Quod non minus vere de aliquo dici 
posset, qui eruditis quibusvis ebloque- 
retur, de rebus temere disputans, quas 
tam perspectas haberet, quam cecus co- 
lores. Si quis poeta aliter scripsisse com- 
periatur, vim sibi a metri necessitate il- 
latam ipse lingua fecerit, quod illi qui- 
dem ignoscendum est, ut et nostris mul- 
ta condonamus ; sed rarius admissz cul- 
pz vim certissimze legis non labefactant, 
Preterea distinguendze po&tarum zetates, 
ut et carminum genera ; maxime autem 
mend: suspicionevacare debent exempla. 
In Euripidis fragm. ex inc. Trag. xii. apud 
Musgravium Poéie non agnosco ma- 
num. Stobsi editio Tigurina et cod. 
Regius habent, 

và σκαιὸν εἶναι OUT. ἀμουσίαν ἔχει. 
In iis quze apud Tragicum sequcbantur, 
ab excerptore omissis, alia proponeban- 
tur incommoda imperitiz, quorum in 
illis versibus institui co»pta enumeratio, 
ubi ΠΡΩ ΤΑ eadem significatione posi- 
tum, qua in ZEschyli versu, 

οἵ ΠΡΩ͂ΤΑ μὲν, D éorov]sg £62.00» μάφην, 

Varia lectio e prava nescio cujus emen- 
datione fal& interpretationi locum de- 
dit. Hemsterhusium laudavi ad ista 
Mercurii ad Timonem verba apud Lu- 
cianum p. 147. πλούτε; πάλιν, καὶ ἴσϑε 

75 
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τὸν Κλεισϑένη δ᾽ ἀκούω 
ἐν ταῖς ταφαῖσι τορωκτὸν 
τίλλειν ἑαυτοῦ, καὶ σπαράττειν τὰς γνάϑους" 
κακόπτετ᾽ ἐγκεκυφὼς, 
κἄκλαε, καἰκεπράγει 


- 
- 


^ [4 , 
εδῖνον, ὅστις ἔστ᾽ ᾿Αναφλύστιος. 


καὶ Καλλίαν γε Φασὶ 
τοῦτον τὸν Ἵπποθίνου 
κύσϑου λεοντῆν ναυμαχεῖν ἐνημιμένον. 
ἔχοιτ᾽ ἂν οὖν (bp au νῷν 
ΠΠλούτων᾽, ὅπου ᾽ν ἀδ᾽ οἰκεῖ; 
ξένω γὰρ ἐσμὲν, ἀρτίως ἀφιγμιένω. 
μηδὲν μακρὰν ἀπέλθϑης, 
μηδ᾽ αὖϑϑις ἐπανέρη μ.ε" 
ἀλλ᾽ dod ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν ϑύραν ἀφιγμιένος. 


᾿Αϑηναίων TA ΠΡΩ͂ΤΑ. Vide virum 
eundem doctissimum ad Xenoph. E- 
phes. in Miscell. Observ. tom. v. p. $0. 
Valckenarium ad Herodotum pag. 434. 
47. Abresch. ad ZEschylum p. 236. ubi 
exemplorum affatim. 

422. σὸν KAncSí». In tribus codd. 
scripuum vé» Κλεισϑένως. In C. τὸν KAu- 
σϑένην, et superscripta glossa «à» Καλ.- 
λίαν, quie ad alteram lectionem referri 
videtur: sed mendosa illa est, falsaque 
ejus interpretatio. Sermo est de Cli- 
sthene illo cinzxdo toties a Comico exa- 
gitato, qui fingitur hic amico cuidam suo 
in monumentis parentare ; sed alio sensu 
ista accipienda sunt, quod docent etiam 
veteres critici. Ad hanc locum respicit 
Theocr. Schol. ad Idyll. v. 43. ubi per- 
peram Cleonem nominat pro Clisthene, 

496. x&xXa:. Sic membr. et C. Vul. 
80 x&xA«t, quod iinus Atticum est: 
vide in'ra ad v. 654. Perperam seq. v. 
iu membr. XsSvas. Pagus erat Attice 
᾿Ανάφλυςος dictus,de quo videndus Meur- 
8108 99 Sed ut fictum est viri nomen Σε- 
ei; ἃ B» deductum, sic in gentili 
noinine allusio est ad obscoenum verbum 
ἀναφλᾷν. Idem jocus est in Conc. 979. 

429. vovreo» τὸν 'LrmoSivev. Sunt hu- 
jus commatis versus omnes iambici, in- 
ter quos trochaicus immisci non debuit, 
Vulgo legifur φουτονὶ c» —HRecte in P. D. 
vovrow. Vim hujus pronominis declarat 
glossa in C. ὃν σιάντες ἴσασι δηλονότι. V. 
seq. codd. omnes habent χύσϑον, ut recte 


emendatum fuit in novissima Datava, 
Antea legebatur χίσϑου. 

432. In cod. scriptum IIXeórwy, ser- 
vato eleganti Atticismo. Nihil magis u- 
sitatum Graecis scriptoribus, quam verbis 
dicendi, cogitandi, sentiendi, accusativum 
subjungere person: vel rei, qua subje- 
ctuin est sequentis verbi. Atticismum id 
schema appello, quia Atticis fuit valde 
adamatum : nam Homero, Piudaro, et 
optimis quibusque fuit frequentatum. Sic 
lliad. β΄. 409. 

£3 γὰρ κα ὰ ϑυμὸν ἀδελφεὸν, ὡς ἐπονεῖτο. 
Exempla quavis Comici pagina offert. 
Nub. 145. ἀνήσεσο A Xav, ὁπόσε; &AXci]e 
φοὺς αὑτῇ; τοόδας. Conc. 1125. φράσατίέ 
duni σὸν δεσπότην, ὅπου "el. Lys. 769. λέγ᾽ 
αὐσὸν ἡμῖν ὅ Ti λέξι, pro λέγ᾽ ἡμῖν ὅ i λέ, 
αὐτός. Latinis Comicis nihil eadem con- 
structione frequentius, Sic Plautus Rud. 


. eam veretur, ne perierit : pro verctur, ne cu 
, 


perierit. 

434. μηδὲν μακρὰν ἀπίλθης. 'Fribus 
versiculis iambicis percontatur Bacchus, 
quorum duo primi dimetri sunt, tertius 
senarius. Totidem paribus versiculis 
constat ehori responsio. exea» pes est 
iambus, Hujus adverbii, ut et alius ejus- 
deri familiae ἄγαν, ultima apud poetas 
Atticos semper producta observatur; 
qua de re alibi agam. pe novi ali- 
quem, qui his in rebus nibil eerti se vi- 
dere profitetur, a quo grandem me soli- 
damque initurum gratiam confido, si 
gramias quas in oculis habet purgavero. 
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^ ah 4 - 
τουτὶ τί ἦν τὸ πρᾶγμα 
* κι - [ad 
αἴροι ἄν αὖϑις αὖ γε, τεαῖ, τὰ στρώματα. 
, 


e 


ἄλλ᾽, ἢ Διὸς Κόρινθος ἐν τοῖς στρώμασι; 
χωρεῖτε νῦν ἱερὸν ἀνὰ κύκλον ϑεᾶς, 
ἀν) γοφόρον ἀν᾽ ἄλσος — — 
πταίϑοντες, οἷς μετουσία 
“)εοφιλοῦς ἑορτῆς" 
ἐγὼ δὲ σὺν ταῖσι κόραις 
εἶμ., καὶ γυναιξὶν, 
οὗ πταννυχίζουσι ϑεαὶ, 
φέγγος ἱερὸν οἴσων. 
χωρῶμεν ἐς τοολυῤῥόδους 
λειμῶνας ἀνϑ)εμώδεις, 
^ Li , , 
τὸν ἡμέτερον τρόπον, 
τὸν καλλιχορώτατον, 
τοαΐξζοντες, ὃν ὄλβιαι 
Μοῖραι ξυνάγουσι. 
μόνοις γὰρ ἡμῖν ἥλιος 


457. αἴρο ἄν. Sic perspicue tres 
codd. In C. forma etiam verbi media, 
scd sine elisione αὔροιο ἄν. Vulgo aeos, 
quod mendosum esse vere pronuntiavit, 
multisque exemplis ostendit Dawesius 
p. 237. 

«ipw ἄν. Sic etiam hic cod. cum 
glossa λάδοις dv, 

439. Διὸς Κόρινϑος, Proverbium imi 
σῶν τὰ αὐτὰ συνεχῶς λεγόντων. De ejus 
origine diversa tradunt veteres Gram- 
matici, quz apud paremiographos colle- 
eta videas. Conc. 827. 

ὅτε δὴ δ᾽ ἀνασκοπουμείνοις ἐφαίνεσο 

6 Διὸς Κόρινϑος---- 

Eo Nemeon. vii. concludit Pindarus 
Tavr& 

δὲ σρὶς evrodimig σ᾽ ἀμπολεῖν, 

ἀπορία σελίϑει, φσέκνοι- 

σιν dct μαψυλάκας, Διὸς Κόρινϑος. 

440. Huic versui ρτεῆχα in cod. nota 
χορός. Versui 448. preefixa nota fusízzo- 
ξος, eique Semichoro continuantur us- 
que ad finem omnia, ut in mea editione. 
Preterea in penultimo cantici versu 
cod. habet, ut est etiam in membr, περί 
vt σοὺς ξένους, quee sincera lectio est. 
Legendi sunt isti versiculi, ut eos exhi- 
bui in nota ad Pac. 375. Greculo, qui 
metra declaravit, quum libuisset canti- 


cum hoc in strophen et antistrophen di- 
videre, is articulum qui obstabat detur- 
bavit, licet hic salva linguz indole non 
magis abesse possit, quam in Eq. v. 
1074. 

444. Hic et tres seqq. versus Baccho 
vulgo tribuuntur perquam absurde. In 
tribus codd. eidem semichoro continu- 
antur : nec ulla distinctio in membr. fue- 
rat; sed postmodo iuter lineas scripta 
persona, quam minime exspectes, ἱερεύς, 
Sacerdotis etiam, nescio illiusne qui su. 
pra cum Baccho colloquebatur, au. cu- 
jusvis alius, meminit idem librarius ad 
v. 382. cui prefixa in membr. persona 
ἡρείχορος 5 ἱερεύς. Positam hic ab Aldo 
Bacchi personam sustulerunt Bernardus 
Junta et editores Veneti. Quod autem 
v. 440. et 448. personam prescripserim 
Semichori, in eo tres codd. . conseiitien- 
tes habeo. In B. nulla persona est : im- 
pressi Chorum habent. Ultimum Semi- 
chori comma ad commendationem My- 
steriorum Eleusiniorum pertinet, quo- 
rum in superioribus plurimi adumbrati 
ritus. Credebant veteres Greci solos 
initiatos post mortem in fortunatorum 
sedes admitti, qua de re videndus: Bro- 
deus ad Crinagore. Epigr. Anthol. j. 
56. et Meursium Eleusin. capp. 17, 18. 


BATPAXOI. 


καὶ φέγγος ixapóy ἐστιν. 
ὅσοι μεμιυήμιεϑ᾽, εὐ- 
σεδῆ τε διήγομεν 
τρόπον, περί τε ξένους, 
καὶ τοὺς ἰδιωτας. 


ΔΙΟΝΎΣΟΣ, ΞΑΝΘΙΑΣ, AIAKOZ, OEPAIIAINA 
ΠΕΡΣΕΦΟΝΗΣ, IIANAOKEYTPIAI, 
ΧΟΡΟΣ ΜΎΣΤΩΝ. 


Ar. ATE δὴ τίνα τρόπον τὴν ϑύραν κόψω; Tiva; 460 
πώς 5yJà) ἄρα κόπτουσιν οἱ ᾽'πιχώριοι ; 
— » NA , 9 , A ΄“- - 9 
Ex. οὐ μὴ διατρίψεις, ἀλλὰ γεῦσαι τῆς ϑύρας, 
2 € , ^ “ M! ^ - » wy 
xc HaoaxAéam τὸ σχῆμα καὶ TO λῆμ᾽ ἔχων. 


Δι. Gai, wi. 


, t 
Ai. Tig οὗτος ; 


Ai. 


Ἡρακλῆς à καρτερός. 


Αι. ὦ βδελυρὲ, καναίσχυντε, καὶ τολμηρὲ σὺ, 465 
, 
καὶ μιαρὲ, καὶ τοαμμίαρε, καὶ μιαρώτατε, 
ε ^ κ y 2$ 
ὃς τὸν κύν᾽ ἡμεῦν ἐξελάσας τὸν Kégeegov 


461.. οἱ ᾿πσιχώριοι. In membr. δὐπιχώ- 
gioi, nt infra 967. δὐμεοὶ, pro οἱ ἐσιχώριοι, 
et οἱ ἐμοί. Per ϑλέψιν melius quam per 
πράσιν ista efferuntur et scribuntur. 

ide not. ad Eurip. Med. 818. Hec. 
334. et ad Thesm. 158. 

469. οὖ μὴ διασρέψεις.  Solece 
vulgo διασρέψης. Hoc quidem facile edi- 
toribus condonari potest. Sed quis risum 
teneat, quum viderit quemnam ex his 
verbis sensum elicuerint interpretes. 
Bergle:us post Frischlinum vertit: Ne 
conteras, sed gusta januam, quippe qui Her- 
culis ornatum et animum habes. Nec ali- 
ter οὐ μὴ διασρίψης accepit auctor Do- 
ctrine Párticularum p. 945. ubi ellipsin 
in οὐ μὴ, quee nulla est, sic supplet : οὐ 
κοπσίον οὕφω, μὴ διατρίψης, non ita pul- 
sandum, ne confringas. Scilicet juxta fa- 
cetos illos interpretes, verebatur Xan- 
thias, ne pultando herus Plutonis fori- 
bus assulatim exitium afferret. Sed non- 
dum pultaverat Bacchus : immo nescius 
quinam apud Inferos pultandi mos es- 
set, servum riciicule percontatus est quo- 
modo pultare deberet : cui nugarum et 
mora impatiens Xanthias respondet: οὐ 


μὴ διασρίψ εις tempus teras, sed. ag- 
gredere januam. Nusquam vidi διωσρίξειν 
absolute, nec magis διασρίδων Soa» po- 
situm pro januam confringere. "Sed δια. 
φρίξειν absolute significat morari, cuncta- 
ri, idem quod seayytiDa,, κυπφάξειν, 
quorum verborum alterutro bene hic 
poéta usus fuisset, si per metrum licuis- 
sel. Nub. 131. «| avv ἔχων φτραγγεύο- 
μαι, ibid. 509. 

χώρει" vi κυσσάξως ἔχων σερὶ σὴν 9ύ- 


A 

ubi schol. p^ δὲ num rál us, coat ytón, δια- 
vpíeus. An etiam Strepsiades Socratis 
januam confringere cogitabat? Sed pu- 
tidum esset hujus verbi explicationi diu- 
tius immorari — Elegans est locutio γεῦ- 
σαι τῆς ϑύρας, quam docte illustravit 
Kusterus. Sic etiam Latini gustare, ad- 
hibent pro ezperiri, periculum facere, 
Plaut. Mostell. v. 1. 15. 

Herus meus hic quidem est; gustare 

ejus sermonem volo. 

Sequentis versus sensum male etiam red- 
diderat Berglerus. 

464. wei, vai. Hc dicens pultare 
tandem incipit Bacchus. 
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ἀπῆξας ἄγχων, κἀποδρὰς diyou λαξὼν, 

ὃν ἐγὼ ᾿φύλαττον. ἀλλὰ νῦν ἔχει μέσος" 

τοία Στυγός σε μελανοκάρδιος πέτρα, 
᾿Αχερόντιός τε σκόπελος αἱματοσταγὴς 
Φρουροῦσι, Κωκυτοῦ τε περίδρομοι κύνες, 
᾿υχιδνά 3 ἑκατογκέφαλος, ἣ τὰ σπλάγχνα σου 
διασπαράξει, τολευμόνων τ᾽ ἀνϑάψεται 
Ἱαρτησία μύραινα" τὼ νεφρὼ δέ σου 415 
αὐτοῖσιν ἐντέροισιν ἡἱματωμένω | 
διασπάσονται Γοργόνες Τιϑράσιαι, 

ἐφ᾽ ἃς ἐγὼ δρομαῖον ὁρμήσω πόδα. 


, 
οὗτος, τί δέδρακας ; 


. , "^ , 
ἐγκέχοδα. κάλει Sreoy. 
ka [/ » , 
ὦ καταγέλαστ᾽, οὔκουν ἀναστήσει ταχὺ, 
, , "^ ote 
τορίν τινὰ σ᾽ ἰδεῖν ἀλλότριον ; 


, 
ἀλλ᾽ ὡρακιῶ. 


ἀλλ᾽ οἷσε πρὸς τὴν καρδίαν μου σπογγιάν. 


ἰδοὺ λαβέ. 
, 
Gpóo Sov. 


-—X. 


473. ᾿Εχιδνά 9' ἱχασογκίφαλος. Sic 
iv. codd. recte, Versum trucidat vulga- 
tum ἑκασοντακέφαλος. Labem non sen- 
serunt editores, qui mediam in ᾿Εχιδνὰ 
corripiebant contra  prosodie legem. 
Nub. 336. 

πλοκάμους S' ἱκατογκιφάλα Τυφῶ, 

«ρημαινούσας σε ϑυίλλας. 
Eurip. Herc. Fur. 1190. 
μειαινορέένῳ TTHTUA 

wAayx Sis, ἱκατογκεφάλου βαφαῖς ὕ- 

gas. 

474. τυλευμόνων, Sic bene Aldus, e 
dialecti et Comici usu. Vide not. ad 
Lys. 367. Atticismum una constantem 
litera sepe obliterarunt librarii, quorum 
inconstantia scrupulum injicere non de- 
bet, quum aliunde constet de idiotismo. 
Vide Interpretes aa Merin hac voce. 
πλεύμων ubique apud Comicum scriben- 
dum. Hic iv. codd. in vulgari forma 
πγευμόνων conspirant. Vide Eustathium 
laudatu:n infra ad v, 712. 

479. x&Xu ϑιόν. Variz hujus formu- 
le rostant in scholiis interpretationes, 
Probabilior mihi videtur ea, qua statuit 


ποῦ ᾽στιν ; ὦ χρυσοῖ Sol, 


alludi ad Sacrificiorum ritum, in quibus 
postquam libatum fuerat, acclamari so- 
lebat κάλει ϑεόν. Comice his verbis signi- 
ficat Bacchus se ventris omnem prolu. 
viem effudisse. 

481. ὡρακιῶ. Meeris; doaxiZ», " Aemi- 
κῶς. λεισοψυχεῖν, Ἑλληνικῶς. Confer 
duas Hesychii glossas. In Pace 702. 
Cratinus ἀπσέϑανεν ὡρακιάσας. 

482. σαογγιάν. Rina forte Co- 
micus σφογγιὰν ex idiotismo Attice dia- 
lecti, quem hic in nullo meorum codd. 
observatum reperi. Sed Acharn. 463. 
ubi vulgo legitur δός «oi χυσρίδιον σπογ- 
γίῳ βιξυσμένον, Edidi ad trium codd. fi- 
dem σφογγίῳ. 

483. τυρόσϑου. Hoc verbum codd. 
omnes Baccho tribuunt, recte. Istud 
dicens famuli manum spongiam tenen- 
tem arripit, sibique ad culum addncit. 
Sed nescio an in forma verbi, peccatum 
a librariis non sit. Xanthias hoc si dice- 
ret, bonum esset τυρόσϑον, admove tibi. 
Quum autem sit Bacchi, dicere debuisse 
videtur forma activa — Sequentia 
famuli verba, ivras9' ἔχως φὴν καρδίαν, 
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éyraUd ἔχεις τὴν καρδίαν ; 


Δ.. 


4, P A 
δείσασα γὰρ 


, ^ , , qq , 
εἰς τὴν κάτω μου κοιλίαν κοι)γείρπυσεν. 
— 3 , ΄“ ^ , g , 
Zia.  « δειλότοατε θεῶν σὺ κἀν) ρώπων. 


Ἄε. 


᾿ , 
£y ; 


^ ^ » , " 
wd δειλὸς, ὅστις σπογγιὰν ἡτησά σε; 
D ΄“ p* 2-2 e 
οὐκ ἂν ἕτερος ταῦτ᾽ εἰργάσατ᾽ ἀνήρ. 


A , 
ἀλλὰ τί; 


, ^ ^ E 
κατέκειτ᾽ ἂν ὀσφροιινόμιενος, εἴπερ δειλὸς ἦν 
3.» , 
ἐγὼ δ᾽ ἀνέστην, καὶ wpocér ἀπεψησάμην. 
^» , 
ἀνδρεῖά γ᾽, ὦ Πόσειδον. 


οἵμαι, νὴ Δία. 


^ , ^ € , 
σὺ δ᾽ οὐκ ἔδεισας τὸν ψόφον τῶν ῥημάτων, 


, 
καὶ τὰς ἀπειλάς ; 


οὐ μὰ ΔΙ᾽, οὐδ᾽ ἐφρόντισα. 
ἴϑι νυν, ἐπειδὴ ληματιᾷς, κανδρεῖος εἷ, 
σὺ μὲν γενοῦ ᾽γὼ, τὸ ῥόπαλον τουτὶ λαδὼν 
καὶ τὴν λεοντῆν, εἴπερ ἀφοξόσπλαγχνος εἶ: 
ἐγὼ δ᾽ ἔσομαί σοι σκευοφόρος ἐν τῷ μέρει. 
φέρε.δὴ ταχέως αὔτ᾽" οὐ γὰρ ἀλλὰ πειστέον" 


καὶ βλέψον εἰς τὸν ἩΗρακλειοξανϑίαν, 

εἰ δειλὸς ἔσομαι, καὶ κατὰ σὲ τὸ λῆμ᾽ ἔχων. 500 
μὰ AT, ἀλλ᾽ ἀληϑῶς δὐκ Μελίτης μαστιγίας. 
φέρε νυν, ἐγὼ τὰ στρώμιατ᾽ αἴρωμιαι ταδί. 


μ 


ὦ φίλταν᾽ ἥκεις Ἡράκλεις ; δεῦρ᾽ εἴσιϑι. 


ἡ γὰρ ϑεός, σ᾽ εἷς ἐπύϑ ε᾽ ἥκοντ᾽, εὐθέως 
E d » : Icd ^ , "s 
ἔπεττεν ἄρτους" Tie κατερικτῶν χύτρας 505 


declarant veteres mapistri, ἔνϑα σὴν χεῖ- 
Lr μου πρισήγαγες, ἤγουν περὶ τὸν πρω- 
x70. 

483. ποῦ "9$; Hac verba perperam 
vulgo Baccho continuantur. Manife- 
&stum est ea Xanthie adscribi debere, 
€ui tribuuntur in iv. codd. Glossa in C. 
ποῦ "iy ἡ καρδία vov; ὦ χρυσοῖ Si, ἰν- 
φσαῦϑ᾽ ἔχεις σὴν καρδίαν, ἴνϑα μου τὴν 
χεῖρα πυροσήγαγες ; 

488. οὐκ ἂν ἵσερος ταῦτ᾽ εἰογάσατ᾽ ἀ- 
νήρ. Bene vertit Berglerus: nemo sanc 
al:us hoc fecisset. Sed non erat hoc in 
Grecis, ubi legebatur οὔκουν ἕτερος. Par- 
ticulam ἄν omnino requirit sententia et 
morma loquendi: eám sepe jam a libra- 


riis omissam vidimus, ut supra 81. Lys. 
301. Thesm. 593. A vero longius abest 
lectio in C. οὐ δωλόφερος ταῦτ᾽ εἰργάσατ᾽ 
ἀνήρ. 

490. ἀσεψησάμην. Glossa ἀσεσαογ- 
γισάμην. 

501. Pagus erat Attice Melite di- 
ctus, de quo videndus Meursius. 

5092. asuma. Sic tres codd, ut editt. 
primariz,, unde in novissimam Batavam 
revocatum fuit Perperam in reliquis, 
quibuscum consentit C. a/eeua;, quod 
mendosum esse jam declaravit Dawe- 
sius. 

Cod. hic quoque αὔρωρεαι, 


'"BXTPAXOI. 


ἔτνους δύ᾽ ἢ τρεῖς" βοῦν ἀπηνϑιράκιξζ᾽ ὅλον' 
τλακοῦντας ὦπτα, κολλάβους. ἀλλ᾽ εἴσιϑι. 


κάλλιστ᾽, ἐπαινῶ. 


X τὸν ᾿Απόλλω, οὐ μή σ᾽ ἐγὼ 


, , , , , , M , 
cxepioyopuoa ἀπελι)όντ᾽- ἐπείτοι καὶ xpéa 
, 
ἀνέξραττεν ὀρνίϑεια, καὶ τραγήματα 510 
, 
ἔφρυγε, κὦνον ἀνεκεράννυ γλυκύτατον. 


ἀλλ᾽ eloi ἅμ᾽ ἐμοί. 
«yu καλῶς. 


ληρεῖς ἔχων. 


οὐ γάρ σ᾽ ἀφήσω: καὶ γὰρ αὐλητρίς γέ σοι 


508. κάλλ;ς᾽, ἐσαινῶ, πάνυ καλῶς, 
sunt blande recusandi fortule, quibus 
oblato beneficio mon utentes, gratias agunt, 
Verba sunt Casauboni Lect. Theocr. 
cap. xvi. initio. Simile est illud Plauti 
in Men. ii. 3. 36. ubi ancille dicenti : 
Eamus introjwut prandeamus : Respoudet 
Sosicles ; Bene vocas; tum gratia est. Ad 
quem locum vide interpretes. 

513. ληρεῖς ἔχων. eb γάρ σ᾽ ἀφήσω. 
Hzc verba, quz absurde Baccho tributi 
sunt, monente in excerptis Scaligero, An- 
eille adscripsi. Invitatus primo Xan- 
thias lepide recusat his verbis, κάλλιες᾽, 
ἐπαινῶ. Instat ancilla: Jta me Apollo 
amet, ut ego te munquam sinam abire, 
quandoquidem ἄς. — Abnuit iterum Xan- 
thias alia formula τσάνν καλῶς.  Pot- 
estne Bacchus servo nolenti ingredi et 
usque recusanti dicere? Fatuus es, non 
enim te amittam. Hoc dicit ancillo, quod 
secunde recusationi Xanthige congruit, 
ut superiora illa primz : οὐ μή σ᾽ ἐγὼ 
τοιριόδιψομ ἀπελϑόνφ᾽" ieiiTes καὶ---Οἴ οὐ 
γάρ σ᾽ ἀφήσω: καὶ γὰρ αὐλησρίς.---Ἰὴ 
A. et B. cadem est que vulgo per- 
sonarum distinctio. In meo ante ληρεῖς 
ἔχων persona est Bacchi, ante καὶ γὰρ 
Xanthim. In C. ante ληρεῖς ἔχων per- 
sona est Bacchi, cui omnia 'continuan- 
tur usque ad ὀρχηφρίδες ἠξυλλιῶσαι, qui- 
bus verbis przefixa est persona Ancilla. 
Quis de his diversitatibus certior factus 
animum non inducat, editorem qui sciat 
quid quamque personam deceat, ad fa. 
bulz cconomiam et scenz actionem lo- 
quendi vices saepe melius dividere posse, 
quam a librariis harum rerum prorsus 
imperitis factum est ? 

ln C. A. Dukeri notis à Burmanno 


editis, quas nune. primum post inipres. 
sas meas inspicio, video virum il. 
lum doctissimum censuisse etiam verba 
ληρεῖς ἔχων, οὗ γάρ σ᾽ ἀφήσω. non Bac- 
cho, sed Ancillae tribuenda esse. At 
falli eum credo, quum ait sic in aliis esse 
editt. Quod ex ipsa sententia elicuit 
Scaliger, credidit ille ex alia quapiam 
editione esse petitum. In errore, quem 
corrigimus, consentiunt quas inspeximus 
omnes, In precedente nota ad v. 508. 
putabat metrum laborare, quia non me- 
minerat & ev poétas Atticos in unam 
syllabam contrahere solere, quod obser- 
vavi ad Lys. 273. Vide Thesm. 717. 
Soph. Antig. 458. CEd. Tyr. 332. (Ed. 
Col. 939. 

ἐγὼ οὔτ᾽ ἄνανδρον τήνδε σὴν πόλιν λί- 

y. 

Exempla passim obvia. In nota ad v. 
991. Μελιτῖδα, xaS5»ro. Kustero et 
Bentleio obloquitur, copulam apud Co- 
micum retinendam esse statuens, et apud 
Suidam reponendam: secundam enim in 
MéA4jos corripi, quia derivatur hoc nomen 
à μέλι, cujus utraque syllaba brevis est, 
Sed nugas agit. σόλις utramque sylla- 
bam corripit : tamen in treAíezs; media 
semper producitur, itidemque in ereA; 
vivepas secunda. De quantitate nomi. 
nis Μέλωφος constat exemplis; vide 
fragm. Gerytade ix. Quod autem cen- 
set Suide przferendam esse lectionem 
κάϑηνται, id manifesta loci refellit sen« 
tentia. σέως ibi significat πρὸ vo, πρό- 
Tipo», antea, et opponitur adverbio νῦν, 
quod est v, 980, Proinde, ut dixi, vere 
bum non potest esse temporis praesen. 
tis. 
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t. ἔνδον ἔσϑ᾽ ὡραιοτάτη, κὠρχηστρίδες 


σ΄ » ἃ ^ 
ἕτεραι δύ᾽ ἢ τρεῖς - - - 


es , , P^ 
τως λέγεις: ὀρχηστρίοες ; 
ἡδυλλιῶσαι, xdpri παρατετιλμέναι. 
, , , e r , »^ A , 
ἀλλ᾽ εἴσιθ᾽, εἷς ὁ μάγειρος ἤδη τὰ τεμάχη 
ἤμελλ᾽ ἀφαιρεῖν, χ᾽ ἡ τράπεζ᾽ εἰστήρετο. 
131 νυν, φράσον τορώτιστα ταῖς ὀρχης ici 
ταῖς ἔνδον οὔσαις, αὐτὸς ὡς εἰσέρχομαι. 
ὁ ταῖς, ἀκολούϑει δεῦρο, τὰ σκεύη φέρων. 
ἐπίσχες οὗτος. οὔ τι που σπουδὴν ποιεῖς, 
ὁτιή σε ταίϑων Ἡρακλέα γ᾽ ἐσκεύασα; 
οὐ μὴ φλυαρήσεις ἔχων, ὦ ΞΞανϑία, 
ἀλλ᾽ ἀράμινός γ᾽ οἴσεις τοάλιν τὰ στρώματα. 
, »» » , uu , 39 
τί δ᾽ ἔςιν; οὐ δήπου μ᾽ ἀφελέδϑαι διανοεῖ 


e» , , 
A" δωκας αὐτός: 


δὺ τάχ᾽, ἀλλ᾽ ἤδη ποιῶ. 


κατάθου τὸ δέρμα. 


ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι 
καὶ τοῖς θεοῖσιν ἐπιτρέπω. 


uoloig ὃ εοῖς ; 


ἢ ὦ, ^ ^ , , , b. us ᾿ ^ 
τὸ δὲ ποροσδοκῆσαί σ᾽ οὐκ ἀνόητον καὶ κενὸν, 
ε “- * ^ ^ , , » 
εἷς δοῦλος ὧν καὶ ϑνητὸς, Αλκμήνης ἔσει; 


514. uf ἔνδον ἔσϑ᾽, Codd. ut impres- 
si, ἥδ᾽ ἔνδον ἔσϑ᾽, quod absurdum est, 
adeo ut istud ἥδ᾽, hecce, omiserint in 
versione interpretes. Certissima, ni fal- 
lor, conjectura veram po&tz manum re- 
stitui : αὐλητρὶς μία, καὶ ὀρχηφρίδες δύο 
ἢ σρεῖς. 

522. οὔ «i vov. Vulgo οὔτοι “του pes« 
sumdato metro, quod nemo non emen- 
dare potuisset. Tamen juxta vulgatam 
scripturam hunc versum profert auctor 
Doctrinz Particularum loco ad v. 462. 
laudato: sed non longe infra; p. 998. 
ubi de ej σὲ σὸν agit, a Devario mo- 
Kitus vitium agnoscit. οὖ ow «vv ne 
quidem grecum est. In interrogatione 
adhibentur plerumque istm particula 
quz valent uum. Lysistr. 354. 

vi βδύλλεϑ᾽ ἡμᾶς, οὔ v) σου πολλαὶ 

δοκοῦμεν εἶναι ; 
Conc. 329. 
οὔ Ti YOU 
Κινησίας σὸν κατατιτίληκίν ToO», 
ibid, 372. 


οὗφος, τί eoi; οὗ mi σὸν χίξεις ; 

Vide ad Nub. 1260. Hic in tribus codd. 
scriptum perspicue ed δι σον, quod repe- 
ri$set etiam Kusterus in editt. Aldi et 
Bernardi Junte, si eas consuluissct. 
Typothetz, ut videtur, errore excusum 
in editione Phil. Juntz οὔ c» cov, unde 
in ceteras transiit menda, cujus immu- 
nis non est meus codex, ex frequenti 
permutatione vocularum rct, vo, c1, quie 
observata fuit ad Thesm. ?1. In Excer- 
ptis Scaligeri οὗσος, οὔτις sev—operarum 
errore manifesto pro οὔ σφι «rov. 

524. οὐ μὴ φλυαρήσιις ἔχων. Sic bene 
vulgo legitur in impressis omnibus. Sic 
etiam scriptum in B. C. Perperam in 
A. D. φλυαρήσῃς. 

595. ἀλλ᾽ ἀράμενός γ᾽ οἴσεις. In C. 
D. ἀράμενος οἴσεις, omissa particula, qua 
ad sensum minime necessaria est, qua- 

ue tanquam fulcro metrum non indiget. 
fan in ἀράμενος prima longa est. Eam 
sane abesse mallem, 


wii yt od 
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Za. ἀμέλει, καλῶς" ἔχ᾽ αὔτ᾽. ἴσως γάρτοι ποτὲ 
ἐμοῦ δεηϑ είης ἄν, εἰ ϑεὸς ϑέλοι. | 
Xo. ταῦτα μιν τορὸς ἀνδρός ἐστι νοῦν ἔχοντος καὶ φρένας, 
καὶ τοολλὰ τσεριπεπλευκότος, 535 
μετακυλινδεῖν αὑτὸν αἰεὶ 
τορὸς «ἐν εὖ πράττοντα μᾶλλον τοῖχον, ἢ γεγραμμένην 
εἰκόν᾽ ἑστάναι, λαβόνϑ᾽ ἕν σχῆμα" T0 δὲ μεταστρέφειν 
πρὸς τὸ μαλ)γακώτερον, 
δεξιοῦ τορὸς ἀνδρός ἐστι, καὶ φύσει pier 540 


Δι. οὐ γὰρ ἂν γέλοιον ἦν, εἰ Ξξανϑίας μὲν 


531. ᾿Αλχμήνης ἔσει. Hic, ut modo 
supra, particulam γε insertam exhibent 
membranis, ᾿Αλκμήνης γ᾽ 125; tam bene 
uno in loco, quam in altero. 

533. 4/943; ϑέλι. Male in C. ϑέλει. 
Vide not. ad Plut. 1037. 

534. Qui sequuntur septem versus 
perperam vulgo in decem digesti sunt. 
Sunt in hac strophe, uti in antistrophe, 
que v. 590, incipit, omnes trochaici, 
cxcepto secundo, qui iambicus est. 

536. In membran. μεσακυλενδεῖν y! 
αὗσόν. Inutilem particulam non agnos- 
cuut ceteri. 

537. φὸν εὖ τυράσχοντα μᾶλλον Tox or. 
Hoc ordine collocate voces in membr. 
Vulgo «exe» μᾶλλον. Adambratum 
boc, teste Scholiaste, ex Euripidis Alc- 
mena : 

οὗ γάρ τοοτ᾽ εἴων Σϑίνιλον εἰς φὸν εὖ- 

TUN 
Xwpvra coo», τῆς δίκης σ᾽ ἀποςε- 
gu». 
Proverbium est rg; σὸν εὖ τράταοντα 
τοῖχον ῥέπειν, a navigantibus translatum, 
qui, siquando navis alterum latus fluctu 
deprimatur, in alterum  transcurrunt 
quod altius eminet. 

538. và δὲ μεταφρίφειν. Sic bene A. 
C. In hoc glossa μεφαφρέφισϑαι, quae ab 
aliis librariis in textum invecta, occasio- 
nem dédit versuum divisioni, quze vulgo 
recepta est, eademque pessima, ut ex 
antistrophe apparebit. μεσαφρίφειν neu- 
traliter positum pro piragoiQuy ἑαυτὸν, 
elegans est. 

540. Notissimus in illius temporis hi- 
storia Theramenes, unus e xxx. Tyran- 
818, qui Cothurnus appellatus fuit. De 
«o videndus Xenophon. 

VeL. I, 


es ^ 
QUAOgG ὧν, 


541. Aliud systema octo versuum, 
qui perperam vulgo in decem distributi 
sunt. Vulgo sic leguntur hic et versus 
543. 

eb γὰρ δὴ γίλοιον ἦν, ti Ξανϑίας μὲν 

δοῦλος ὧν, 


ἀνατετραμμνος, κινῶν óp— 
Primus versus tetrameter est trochaicus, 
aut esse debet, ut pari suo congruat, 
versui scilicet 597. sed primo pede tur- 
piter claudicat. Preterea manifestum 
loci sensum non reddunt verba: 4on 
ridiculum erat... immo amnon ridicu- 
hon esset, ut ex vi sententie. vertimus, 
Deest itaque hic particula ἄν, quam lin- 
gue indoles abesse non patitur. Jam 
videamus, quid. sit in optimis vetustis- 
simisque codicibus, quos rursus adii, 
postquam mihi in oculos incurrerunt 
iste menda. ἴῃ cod. liquido scriptum 
οὗ γὰρ ἄν γέλοιον ἦν ; In membr. etin C. 
οὐ γὰρ γίλοιον ἦν, omisso illo δὴ, quod 
babent duo alii, sed ab imperito corre- 
ctore insertum, qui versus syllabarum 
numero, non potestate metiebatur. A 
poéta est 4», quod jam ssepius a libra- 
riis omissum observavimus, Tertius 
versus dimeter est, aut saltem esse de- 
bet,trochaicus: sed terio pede claudi- 
cat, qui pro trocheo spondeus est. Quod 
vulgo legitur κινῶν, id. affirmo glossema 
esse olim superscriptum ad declarandam 
vim et notionem genuine vocis Φιλῶν. 
Quum enim sciret Grammaticus φιλεῖν 
tria significare, amare, osculari et futuere, 
postrema significatione hic positum esse 
indicare voluit, Deinde, quod cum 
bona illorum venja dictum sit, qui, quo- 
modo id fieri potuerit, non intelligunt, 


2g 
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*, , , 
ἐν στρώμασιν Μιλησίοις 
ἀνατετραμμένος, φιλῶν ὁρ- 
PM "9 9 , (δ᾽ * M ài ^ “ ^s Ν 
χηςοίδ᾽, εἶτ᾽ ἤτησεν Gd), ἐγὼ δὲ τπορὸς τοῦτον βλέπων 
τοῦ ᾽ρεδίνϑου ᾽δραττόμνην" οὗ- 545 
Tog δ᾽, ἅτ᾽ ὧν αὐτὸς ττανοῦργος, 
Eros ^ , 
εἶδε, xaT ἐκ τῆς γνάϑου 
TUE τοτατάξας poo ξέκοψε τοὺς χοροὺς τοὺς προσϑίους ; 
, Π 9 , I1 θά ὃ ““ἪἋ,ΟΥνΨϑ p t “ « * 
& . liAxocrayv, ελαύάνη, δεὺρ 8AU, ὁ ττανούργος 8TOCÍ, 
ὃς, εἰς τὸ ττανδοκεῖον εἰσελ) ν ποτε, 550 
éxxaiüex ἄρτους κατέφαγεν ἡμῶν. 


^ B.M NX 
ἐκεῖνος αὐτὸς δῆτα. 
e , 
κακὸν ἥκει τινί. 


νὴ Δία, 


A! , * , 5-4 B o 
xo. xgso 7*5 wgog TOUTOIG iV aya pao T £1X 081» 


&y ἡμιωθβολιαῖα. 


δώσει Tig δίκην. 
Ά εἾ , A , 
καὶ τὰ σκόροδα τὰ πολλά. 


ληρεῖς, ὦ γύναι, 555 


κοὐκ οἷσϑ᾽ 0 τι λέγεις. 


οὐμενοῦν με προσεδόκας, 
: ! 


e ^ , , ed , , 
ὁτιὴ κοϑόρνους εἶχες, &yocyvaval σ᾽ ἔτι j 
, , 
τί δαί; τὸ πολὺ τάριχος οὐκ εἴρηκά πω’ 
A / 9 08 * , A p , 

μὰ Δι᾽, οὐδὲ τὸν τυρόν γε τὸν χλωρὸν, τάλαν, 

" ^ ^» , , 
ὃν αὐτὸς αὐτοῖς τοῖς ταλάροις κατήσϑιε. 560 


(vide not. ad 874.) glossa in genuine 
vocis locum se intrusit, Hoc, si quid 
est certi, certissimum est. Ne quis 
autem arbitretur aliquid me novi huc 
adferre, Kusteri observationem subjun- 
gam iisdem quibus legitur verbis in co- 
pioso et utili indice verborum, quo edi- 
'tionem suam locupletavit; &IAEIN ho- 
neste dicitur pro CONCUMBERE : pari ra- 
tione ac Gallis, BAISER UNE FILLE. 
Cujus rei in exemplum citat versum 
Conc. 910. 

548. μον ᾿ξίχοψε. Sic in cod. meo 
scriptum per ϑλέίψιν. In aliis, ut in 
impressis, crasis est μοὐξέκοψε, quod ac- 
cipi etiam potuit pro ge ἐξέκοψε. Vide 
ad Thesm. 158. In C. μ᾽ ἐξέκοψε, alia 
constructione, nempe *wará£es με, ἐξέ- 


σοψε. 


551. νὴ Δία. Persona vulgo est TIAa- 
Sáw. In meo cod. ἑσέρα τσανδοκεύτρια, 
Sic etiam B. C. In membr. hic Πλαϑάνη. 


At v. 558. praefixum ἄλλη τοανδοκεύτρια ; 


et v. 556. ante οὐῤεενοῦν prefixum as- 
δοκεύτρια. 

554. àv ἡμιωξολιαῖα. .Sic distincte 
in meo codice scriptum. — Alii perperain 
conjunctim ἀνηρμωξολιαῖα, librariorum 
imperitia. Glossa illis antiquior ad 
sinceram scripturam refertur in C. ἄξιον 
ἡμίσεος ὀδολοῦ ἣν ixagov, — Verum viderat 
Kusterus. 

559. Alteri caupona versus hác tribu- 
tus in cod. meo etin B. In membr. et 
in C. eidem continuatur cui superior ad- 
scriptus. 

560. ὃν abris αὐφοῖς τοῖς ταλάροις κα- 
vír34. Elegans lectio, quam e membr. 


ΒΆΤΡΑΧΟΙ. 


᾿" * * ^ , , , p 
κἄπειτ᾽, ἐπειδὴ τἀργύριον ἐπραττόμην, 
» Ec * Ww d ^ , e y 
ἔδλεψεν εἰς ἐμιὲ δριμύ, καμυκᾶτό γε. 1 
τούτου τστάνυ τούργον' οὗτος ὃ τρόπος πανταχοῦ. 
^ ^ 7 e “ 
καὶ τὸ ξίφος γ᾽ ἐσπᾶτο, μαίνεσϑαι δοκῶν. 


^ , , 
νὴ Δία, τάλαινα. 


565 


M b! , , , 
νὼ δὲ δείσασαί ye cx 

5. M * , » » ^ 9 , 

ἐπὶ τὴν κατήλιφ᾽ εὐϑ)ὺς ἀνεπηδήσαμιεν" 

ὁ δ᾽ ayer ἐξάξας ys, τὰς ψιάϑους λαβών. 

καὶ τοῦτο τούτου τοὔργον. ἀλλ᾽ ἐχρῆν τι δρᾷν. 
Πα. α΄. ἴϑι δὴ κάλεσον τὸν τοροστάτην Κλέωνά μοι. 
Πα. β΄. σὺ δ᾽ ἔμοιγ᾽, ἐάνπερ ἐπιτύχης, Ὑπέρβολον, 570 


restitui, in quibus scriptum 2» abris αὐ- 
voi; T&A.&o01$—Omisso articulo, quem ad 
metri et sermonis normam inserui. Cor- 
rectionem istam tam certam quam faci- 
lem confirmavit postmodum Reyius C. 
In quo perspicue scriptum, ὃν οὗφος αὐ- 
τοῖς Toig ταλάροις κατήσθιεν. Inter voces 
ejvo; et αὐτοῖς superscripta glossa σύν: 
voci σαλάροις superscripta glossa : xeA«- 
Siexeng. λέγει δὲ σὰ λεγόμενα ἰδιωτικῶς 
τυροξόλια. Hiec scribens primum anim- 
adverto. eandem lectionem e Vat. cod. 
ἃ Kustero enotatam fuisse, quam non 
indicare tantum, sed recipere debuerat. 
Fuit etiam ea olim in codice e quo meus 
derivatus, In hoc scriptum pessumdato 
metro, ὅν ebvoeg σὺν σοῖς ταλάροις κατή- 
e3a. Vides adverbium σὺν e glossa in 
textum transiisse, et genuinam vocem 
αὐτοῖς sede sua ejecisse. ln B. ὅνπερ 
σὺν αὐτοῖς τοῖς ταλάροις, que lectio in 
novissimis editt. emendate reprzesentata ; 
nam in prioribus variis mendarum ac- 
cessionibus depravata est. Mirare vero 
cum librariorum stuporem, tum glossa- 
torum ineptam diligentiam. His quid 
epus erat observare suppressionem ad- 
verbii ev», tanquam si rarius quid esset ? 
Nihil apud quosvis scriptores hac ellipsi 
frequentius, cujus exempla congerere 
putidum esset. 

Cod. ὃν οὗτος αὐτοῖς ταλάροις κατήσϑη, 
absorpto a przcedenti syllaba articulo. 

562. κἀμυκᾶτό γε. Cod. κάσεμυχῶεό 
γι. Gl. ut in meo ἐσεδριμήσασο.  Com- 
positum illad an alibi occurrat, nescio: 
hic per metri legem locum non habet, 
quum prima ip μυκώρια, producatur. 

965. νὴ Δία, σάλαινα. Verba hec, 


que cauponze vulgo continuantur, tres 
codd. e quibus textum constitui, Xan- 
thize tribuünt, &. B. D. In iisdem quee 
sequuntur νὼ δὲ cauponze adscripta sunt, 
In C. ante νὴ Δία persona est Xanthie : 
sed eidem sequentia continuantur usque 
ad v. 568. cui preefixa persona Bacchi. Ma- 
nifesta hujus distinctionis absurditas, 
qua ostendit aliquid jam olim hic tur- 
batum fuisse. Verba νὴ Δία φάλαινα 
non ejusdem personz sunt, cujus przece- 
dens versus. Confer supra v. 552. Sed 
in Xanthize partes minime transferri de- 
buerunt: sunt alterius cauponz, cui ea 
reddidi. 

νὴ Δία, σάλαινα. Hec etiam in cod. 
Xanthie tribuuntur: que sequuntur ip 
eodem versu, cauponz. 

566. κασήλιφα. Glossa κλίμακα. 

568. Integrum hunc versum Xanthize 
tribuunt iv. codd. cum vett. editt. recte, 
In recentioribus verba ἀλλ᾽ ἐχρῆν τι 
δρᾷν Plathane, seu alteri cauponz, ad- 
scripta sunt. Superscripta in codd. plos- 
sa sic phrasin supplet: ἐχρῆν ὁμᾶς « 
δρᾷν περὶ αὐσόν. Sensus est: Quid vero 
in pedes vos conjiciebatis ? immo oportebat 
vos aliquid. facere, quo: penas ab eo sume- 
retis. 

569. Cleon et Hyperbolus e vivis ex- 
cesserant, quando acta hzec fabula. Hos 
facete Comicus cauponarum patronos 
apud Inferos facit. 

570. Manifestum est ex ipsis verbis 
hunc versum ab eadem persona proferri 
non debuisse, cujus est precedens. Li- 
cet in tribus codd. A. B. D. priori per- 
son: continuatus sit, ut in impressis, 
tamen alterius caupona personam pra- 


BATPAXOTI. 


wv » 3 , , 
iV αὐτὸν ἐπιτρίψωμεν. 


ὦ μιαρὰ φάρυγξ, 


, , A , 
d ἡδέως ἄν σου λίϑῳ τοὺς γομφίους 
, ^ , Ἁ , 
κόπτοιμ᾽ dy, olg μου κατέφαγες τὰ Qopría. 
ἐγὼ δέ γ᾽ ἐς τὸ βάραϑοον ἐμβάλοιμί σε. 
u X t y 9 , $9 ^ *, ; , ái Γ "M ὁ 
éyc δὲ τὸν λάρυγγ᾽ ἂν ἐκτέμιοιμιί σου, ΄“ 575 
^ " ^ [/ , 
δρέπανον λαβοῦσ᾽, ὦ τοὺς κόλικας κατέσπασας. 
, a , “Ψ , 
ἀλλ᾽ εἶμ᾽ ἐπὶ τὸν Καὶ λέων᾽, ὃς αὐτοῦ τήμιερον 
^ ^s , 
ἐκπηνιεῖται ταῦτα τποροσκαιλούμενος. 
e $$. 3 , - , , ^ ^ 
«00 T. ἀπολοίμην, Ξξανϑιαν εἰ μὴ φιλῶ. 
e Lo ^ n , 
0i) , οἷδοαι τὸν νοῦν" παῦε, παῦε τοῦ λόγου. 
» ^ , ε ^ » 
οὐκ ἀν γενοίμην Ἡρακλῆς ἄν. 


εἰ P 
ὦ Ξανϑίδιον. 


^ LS 
μηδαμῶς, 


M - 4^ , * M 
καὶ wg ἂν ᾿Αλκμήνης ἐγὼ 


ex , - ef * 9 * N- 
υἱὸς γενοίμην, δοῦλος ἅμα καὶ θνητὸς ὧν ; 
AN 3 wv ^ 6, , Es m v 
οἷὸ, οἶδ᾽ ὅτι ϑυμοῖ, καὶ δικαίως αὐτὸ δρᾷς 
* ^ , , Qt 
x&v εἴ ys τύπτοις μ᾽, οὐκ ἂν ἀντείποιμί σοι. 585 
e^ ^2 , , , 
ἀλλ᾽ ἤν σε τοῦ λοιποῦ ποτ᾽ ἀφέλωμαι χρόνου, 


posui: ipsamque postmodum ljanc dis- 
tinctionem in C. observatam reperi. 
Prodierant in scenam cauponz comi- 
tem unaquaeque ancillam habens : utra- 
que ancillam suam jubet patronum sue 
um arcessere. 

574. i; δὲ B. Vulgo εἰς. In B. D. 
ἐγὼ Y ἐς rà, claudicante versu. In C. 
ἐγὼ δ᾽ εἰς ri—Bene membr. ἐγὼ δέ γ᾽ 
εἰς và B. Sed Atticum ἐς preferri debe- 
bat. Βάραϑρον sic dictus erat Athenis 
locus alte effossus, in quem facinorosos 
morti damnatos pracipitabant, qui et 
δρυγμα nuncupabatur. Vide Meursium 
Att. Lect. i. 25. 

578. ἐκπηνεῖται. Duplex hoc loco fe- 
rebatur olim lectio. Hanc solam exhi- 
bent codd. alterius meminere vett. cri- 
tici. Scholion e cod. C. proponam, «à 
ἐχαοινιεῖσαι ἢ διὰ σοῦ ὁ καὶ ε γράφεται, 
ἀντὶ ToU μετὰ τιμωρίας ἀπαιτήσει. ἢ διὰ 
σοῦ ἡ, ἵν᾿ ἦ ἀντὶ coU ἰξάξει. ἐπειδὴ καὶ τὴν 
μίταξαν καταρχὰς ke coU σκώληκος ἰξά- 
oui» κατὰ μικρόν. πήνη δὲ ἡ μέταξα. 
Glossa in meo ἐξελχύσει. 

Cod. perspicue ἐκποινιεῖται. Diph- 
thongo e| superscriptum », alterius le- 


ctionis imdex. Glossa, μετὰ σιμεωρίας 
λάξοι. Idem in marg. scholion, quod 


jam edidi. 


584. ὅτι ϑυμιοῖ. Sic ad lingue nor- 
mam scribi debuit, siquidem secunda 
persona est verbi Svuósue:..— Barbarüum 
est vulgatum ϑυμεῖ, quod tamen, vel 
obliterata forma Attica ϑυμῇ, obtule- 
rant mihi tres codd. Demum in C. recte 
scriptum reperi Sus. Quibus alterum 
debetur librarii ne conjugationum qui- 
dem canonas sciebant. Ex eadem gram- 
maticz legis ignoratione, legitur in scho- 
lis ad Plutum 3»X5 pro δηλοῖ, Vide 
Hemsterhusium p. 43. et Valckenarium 
Diatr. Eurip. p. 231. 

584. Scriptum in textu ϑυμῇ. Su- 
perne vero a recentiori manu Sup. 

585. xd» εἴ γε σύπσοις w-—Sic B. 
Vulgo κἀν εἴ με τύπτοις. Perperam in 
C. D. σύπεες. Eodem errore qui supra 
notatus in v. 533. 

Arehedemi illius, cui cognomen fuit 


' Τλάμων, sive ob oculorum vitium, sive 


alia de causá, meminit Lysias in Ora- 
tlone contra Juniorem Alcibiadem, p. 
536, 


“τῆ “ιν... 


δώσει δὰ IE 


BATPAXOLI. 


τορύῤῥιξος αὐτὸς, ἡ γυνὴ, τὰ παιδία, 


-— 
p^, 


κάκιστ᾽ ἀπολοίμην, καρ χέδημιος ὃ γλάμιωων. 
δέχομαι τὸν ὅρκον, κἀπὶ τούτοις λαμβάνω. 


" e" » » ^ ^ e 
Xo. νῦν σὸν ἔργον ἐστ᾽, ἐπειδὴ τὴν στολὴν εἴληφας, ἣν 590 
k d NN. ^c , 
εἶχες σὺ y ἐξαρχῆς, «XA, 
ἀνανεάξειν σαυτὸν αἰεὶ, 
^ , "5 * Ἁ ^ ^ , 
καὶ βλέπειν αὖϑις τὸ δεινὸν, τοῦ 9 εοῦ μεμνημένον, 
T , ^ ^ € e- 
περ εἰκάζξεις ἑαυτόν" ἣν δὲ «-αραληρῶν (As, 
" ν 2 7 A " ^ 
καὶ βάλῃς τι μαλθακὸν, 595 
h f 
aU3ig αἴρεσϑιαΐ σ᾽ ἀνάγκη Tig πάλιν τὰ στρώματα. 
— , ^- 7» 7 
AX. οὐ κακῶς, ὠ᾽ νδρες, τταραινεῖτ᾽" ἀλλὰ καὐτὸς τυγχάνω 
ταῦτ᾽ ἄρτι συννοούμιενος. 
[τ Ν 5 D ^ ν᾿ 
ὅτι μὲν οὖν, ἣν χρηστὸν 600 
uu MN . e» p ^ xe , 7 E « » e 
ταῦτ᾽ auper rou πάλιν τεειράσεταί μ᾽, εὖ οἵδ᾽ ὅτι" 
, “ Ἁ 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐγὼ παρέξω 
᾿μαυτὸν ἀνδρεῖον τὸ λῆμα, 


δ᾽ Ὁ ^, 


b! , δ 5 7 
καὶ βλέποντ᾽ ὀρίγανον. 


» ε , “- 
δειν ὃ ἔοικεν, 0g ἀκούω τῆς ϑύρας καὶ δὴ ψόφον. 


δ" , M ^ , 
Αι. — Éuvüsire ταχέως τουτονὶ τὸν κυνοκλόπον, 
y ^. “ὦ Of , 
ἵνα 0d) δίκην" ἀνύετον. 


ΓΟ 


605 


o 
ἥκει τῷ κακόν. 


»-- », Ε] , ^ , 
e. 0UX ες κορακοις 5 μὴ Goog iTOV. 


Αι. 


590. Respondent hi versus Strophae 
quz incipit v. 554. In meuibr. scriptum 
ἣν εἶχες : vulgo "Tio εἶχες, e scioli in- 
terpolatione qui metra perperam diges- 
sit. Excidit quidem syllaba, quam suo 
loco reposui, σύ y —4» εἶχες σύ γ᾽ ἐξαρ- 
χῆς- Sic metra congruunt, 

594. ἣν δὲ σ΄ἀραληρῶν ἁλῷς, καὶ βάλῃς 
σι μαλϑακόν. Sic optime membr. obser- 
vata sermonis et metri ratione. Solace 
vulgo εἰ δὲ παραληρῶν ἁλώσει, καὶ βαλῇς 
r,—Pejus in meo ἁλώσῃ---1 ἢ C. salva 
saltem constructionis lege, ἁλώσε, καὶ 
βαλεῖς. Nunquam εἰ cum subjunctivo 
construitur. Sed longe prastat membr. 
lectio, quz alteri genuine plane con- 
gruit, quam suppeditant ille etiam in v. 
530. 

596. αὖϑις αἴρισϑαί σ᾽ ἀνάγκη σις Tá- 
λὲν σὰ φρώμωτω. Sic codd. B. D. cum 


s" Ἁ , 
εἰεν, καὶ μᾶχει 5 


vett. editt. In recentioribus versu ru- 
ente ἀνάγκη 'si πάλ». Metri vitium, 
quod nec Kustero, nec Berglero subo- 
luit, seusit Dawesius, emendavitque ἀνά- 
yxn"sgui πάλιν. Nos veterem lectionem 
revocamus, quze bona est. Verbum sub- 
stantivum eleganter supprimitur. «αὖϑιρ 
ἀνάγκη Tig igo αἴρεσϑαί σε πάλιν τὼ 
σρώμαφσα. In C. eg omissum : major 
lacuna- in membr. αὖϑις αἴρεσϑαί σε απ. 
λιν σὰ στρώματα. 

602. In A. B. D. recte cum elisione 
scriptum παρέξω 'uavcó» quod metri 
ratio flagitat. a 

607. εἶεν, καὶ wáxt; Sine interro- 
gatione vett. grammatici hzc legerunt. 
Glossa in codd. εἶεν ταῦτα d λέγεις καὶ 
μάχῳ ἡμῖν. Quibus in verbis nullum 
sensum video. εἶεν valet ἄγε δή, Quo- 
citca prestat forte legere εἶεν, καὶ μά- 


BATPAXOTI. BATPAXOLI. 
ὁ Διτύλας, yo Σκεδλίας, yo Παρδόκας, 
χωρεῖτε δευοὶ, καὶ μάχεσϑε τουτωΐ. 

εἶτ᾽ οὐχὶ δεινὰ ταῦτα ; τύπτειν τουτονὶ, 
κλέπτοντα πορὸς τἀλλότρια; 


δίκαιος 6 λόγος" κἄν τι πηρώσω γέ σοι 

τὸν exo. τύπτων, τἀργύριόν σοι κείσεται, 

μὴ δῆτ᾽ ἔμοιγ᾽" οὕτω δὲ βασάνιδ᾽ ἀπαγαγών. 6:5 
αὐτοῦ μὲν οὖν, ἵνα σοι κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς λέγη. 


δα ὃ ὁ ^ , M ^ , , “ ^e 
μάλ᾽ ὑπερφυᾶ. κατάϑου σὺ τὰ σκεύη ταχέως, χῴπως ἐρεῖς 


, * « ἢ € , 
σχετλια μεν οὖν καὶ ὀεινα. 


εἰ πώποτ᾽ ἦλϑον δεῦρ᾽, 


^X 


^ Ἁ ^ , 
καὶ μὴν, vr, Δία, 
ἐθέλω τεϑνηκέναι, 


-- ΄-- Μῶν: ἢ ^ , 
ἢ κλεψα τῶν σῶν ἀξίόν τι καὶ τριχός. 
, 


, , ^ ^ 
καὶ σοι ττοιήσω τραγμα γέννοιον Rx OLVO* 
βασάνιζε γὰρ τὸν παῖδα τουτονὶ λαξῶων, 
» / 9 e $70 e , , , , » 2 
κἂν ποτε μι ἕλῃς (LOVXOUVT , ἀπόκτεινον μ ἄγων. 


E B a. , 
καὶ πῶς βὰσανίξζξω ; 


, , *, , 
GrOVTO. TDOTTOV, ἐν κλίμακι 


δήσας. κρεμάσας, ὑστριχίδι μαστιγῶν, δέρων, 

- N , M t^e *» * , " 
στρεθδλῶν, ἔτι δ᾽ eig τὰς ῥῖνας ὄξος ἐγχέων, 639 
, , * , » ^ , 
πλίνους ἐπιτιϑ εὶς, τοάντα τἄλλα, τλὴν τράσῳ 
Ἁ , ^. ΔΑ, , , 
μὴ τύπτε τοῦτον, [306 γητείω vec. 


χου. Μοὶ εἶεν accipiendo pro esto, quz 
alia est hujus interjectionis significatio, 
εἶέν γ᾽" εἰ μάχει, ὁ Avr— Postremum hoc 
magis mihi probatur. lu Pace 663. sit» 
γ᾽, ἀκούω, 

611. κλέσσοντα πρὸς τἀλλότρια "---- πρὸς 
hic valet προσέτι, καὶ ταῦτα. Ordo est: 
TÜTTi» TeuTOW, καὶ ταῦτα XAiÍTTO TAG 
τἀλλότρια. 

Claudicat hic versus in quarto pede, 
qui py rrichio constat. Legi possit : zm 

κλέσσοντα τοροσέτι σαλλότρια j—Hp452. 

ὑπερφυᾶ. 
Sed quia videmus nihil tam frequens 
esse apud Comicum, quam καὶ μάλα, il- 
ludque καὶ sepe a librariis omissum fu- 
isse, quod deprehendimus in v. 745. et 
751. hic etiam a poéta scriptum fuisse 
opinor: 

κλέπσοντα πρὸς τἀλλόφρια ; καὶ μάλ᾽ 

ὑπερφυᾶ. 
Minus est probabile librarium notissi. 
mum «egeztei in reconditius πρὸς mutas- 
se. Futilia sunt, meritoque a nobis omis- 
sa, quae Kusterus de emendatione ha- 
jus versus indici suo inseruit in voce 
μάλα. 

619. σχέτλια μὲν οὖν καὶ δεινά. ἴτὸ- 


nice hoc dicit ZJEacus, cui verba hac 
tribuunt juxta impressos duo codd. At 
Baccho adscripta sunt in B. D. 

615. καί σοι ποιήσω πρᾶγμα---Ῥοίε- 
statem pronominis ee recte explicat 
glossa in C. χάριν σου. Vide notam ad 
Lys. 1277. 

618. xai πῶς βασανίζω, In C. βασα- 
νίσω. Si futurum tempus adhibuisset, 
scripsisset Gaz&v;w, quod perinde admit- 
tit metrum. 

619. ὑφριχίδι,. Gl, ἐξ ῥείων σριχῶν μά- 
φ'γι. 

620. $e, δ᾽ εἰς σὰς ῥῖνας ὅξος ἐγχέίων. 
Sic recte Suidas in βασανίζειν. Codd. 
cum impressis ἐστί σε σὰς jives—quam 
lectionem pravam esse ostendit Dawe- 
sius. 

629. y» rie. Sic codd. et editt. vett. 
Perperam iu recentioribus γηϑείῳ. Sin- 
ceram scripturam exhibent in Equit. 
6?7. Vesp. 496. 498. Hujus clausul» 
sententiam sic exponit Scholiasta: βα- 
σάνιζε mquyras cs αὐτὸν, μὴ ἐν τσαιδιᾷ, μη- 
δὲ ὡς σοὺς ἐλευϑέδους πα δας τῷ ἐκκαυλήν 
μασι φοῦ πρώσον τύπτουσιν, ἢ τῷ γη- 
τες 


ἐνταῦϑαι μηδὲν ψεῦδος, 


5 , 
ἀγορεύω τινὶ 


3 A 

ἐμὲ μὴ βασανίζειν ὄντ᾽ &Sávoroy εἰ δὲ μὴ, 
" X “ 

αὐτὸς σὺ σαυτὸν αἰτιῶ. 


λέγεις δὲ τί; 


ἀϑάνατος εἵἶναί dup Διόνυσος Διὸς, 


τοῦτον δὲ δοῦλον. 


e 7 , 
ταῦτ᾽ ἀκούεις ; 


P. 9 , 
^ , up. b a^ 
Led , , , 
καὶ σσολὺ γε μαᾶλλὸν ἐστι μαστιγωτέος. 
» ^ , , 
εἴπερ ϑεὸς γὰρ ἐστιν, οὐκ αἰσϑήσεται. 
ἂν Φ᾽ 9 ^ * * M KJ b 
Ti δῆτ, ἐπειδὴ καὶ σὺ φὴς εἶναι Seg, 
᾽ ^ M , , 
οὐ καὶ σὺ τύπτει τὰς ἴσας τοληγὰς ἐμοί; 
, , “- 
δίκαιος ὁ λόγος" χῴπότερον ἂν νῷν ἴδης 
, , 
κλαύσαντα πρότερον, ἢ προτιμήσαντά τι 


τυπτόμενον, εἶναι τοῦτον ἡγοῦ μὴ 9 εόν. 
οὐκ ἔσ)᾽ ὅπως οὐκ εἶ σὺ γεννάδας ἀνήρ. 
χωρεῖς γὰρ ἐς τὸ δίκαιον. ἀποδύεσϑε δή. 
wg οὖν βασανιεῖς νὼ δικαίως ; 


Αι. 


624. σἀργύριδν σοι κείσεται. Vide Pe- 
titum Leg. Att. p. 441. 


629. Claudicabat hic versus, quem 


tamen sic scriptum exhibent libri om- 
nes : 

ἐμὲ uh βασανίξειν ἀϑάνατον Qyr* εἰ δὲ 

μὴ--- 

Primam in ἀϑάνασος producunt ob me- 
tri necessitatem Epici poétz, quz licen- 
tia ut in senariis inutilis est, ita sceni- 
cis nunquam concessa fuit. 
A 638. προτιμήσαντα. Gl. Qoovriravea, 
8» αὐσϑησιν λαθόντα. Rationem habentem 
verberum, aut dolentem quum cadetur, ita 
se moventem, uL sentire verberum dolorem 
videatur, Sic enim Attici utuntur verbo 


ῥᾳδίως. 


προσιμῶ pro κήδομαι, ἐπιςρέφομαι, ἐνφρέ- 
πόμα, ὑπόλογον ποιδῦμαι, ἐπιμελοῦμαι. 
Infra 655. quzrenti ZEaco ἔπεσα Teori- 
μεξς οὐδέν; respondet Bacchus, οὐδέν μοι 
μέλει, Pl. 883. οὐδὲν προσιμῶ σου. Eo- 
dem modo cum genitivo apud Demo- 
sthenem occurrit p. 80. edit. Reiskii : 
βούλεται xai δαπάνας οὐ μικρὰς δαπανᾷν 
εἰς σοὺς καεὰ ϑάλαφφαν κινδύνους, ὧν οὐδὲν 
τοροτιρμᾷ, Vide Budei Commentaria p. 
677. et 714. Acharn, 27. εἰρήνη δ᾽ ὅπως 
ἔφξαι προφιμῶσ᾽ οὐδέν, 

641. χωρεῖς γὰρ ἐς σὸ---ϑὶς duo codd. 
Vulgo χωρεῖς γὰρ εἰς, quod ingratum 
quid sonat, 


BATPAXOI. 


τοληγὴν τταρὰ πληγὴν ἑκάτερον. 


καλῶς λέεγις. 


ἰδοὺ, σκόπει νῦν, ἥν μ᾽ ὑποκινήσαντ᾽ Tovg. 645 


ἤδη ᾿πάταξά c. 


οὐ μὰ Δ΄, 


οὐδ᾽ ἐμοὶ δοκεῖς. 


^N * , 
ἀλλ᾽ εἶμ᾽ ἐπὶ τονδὶ καὶ πατάξω. 


καὶ δὴ ᾽'πάταξα. 


, 
ayixa 5 


. ^ EB » : 
κατα τοῶς οὐκ ἕπταρον ; 
, "S A "5 " ᾿ , , 
oux οἶδα" τουδὶ δ᾽ αὖὐϑις ἀποπειράσομαι. 


v 8 
οὐκοῦν ανυσει 


μῶν ὠδυνήϑης ; 


, 
ἰατταταῖί. 


ῳω 9 , 
TL Ó ἱατταταὶ; 


οὐ μὰ A, ἀλλ᾽ ἐφρόντισα, 
ὁπὸ Ἡράκλεια τὰ ᾽ν Διομείοις γίγνεται. 
Αι. ἄνγρωπος ἱερός. δεῦρο πτράλιν βαδις ον. 


"3 , 
Ai. ἰοὺ, ἰού. 
, 
Αι. τί ἐστιν; 


Ai. i 
Αι. τί δῆτα κλάεις ; 


, ^ 
ἵππεας ὁρώ. 


Ai. κρομμύων ὀσφραίνομιαι. 


σοὶ , ^ , “ὦ LU ? «v , B 
645. ἰδοὺ, axóm t νῦν, ἤν μ᾽ ὑποκινήσαντ᾽ - 


:à». Sic membr. optime, ut Suidas, et 
cod. Vat. Kustero teste. In B. ut vul- 
EO, σκόπει γ᾽ ἥν με παρακινήσανε᾽ ἴδης. 
Sic etiam meus, nisi quod particulam γε 

st σχόσιω omittit. In C. /JEaco tribu- 
tum ἰδού. Xanthiz, exóq'u νῦν ἤν με Ta- 
φακινήσαντ᾽ ἴδῃς. Eadem distinctio fuisse 
videtur in vetustissimo codice e quo de- 
scripta» fuerunt membranz Regie. Nam 
in eis post ἰδοὺ vacuum relictum spa- 
tium, quantum sátis est personz nomini, 
et ante ἰδοὺ est £, initium nominis ZXa»- 
Sías, quod non absolvit librarius, post- 
quam scripta jam prima litera errorem 
suum deprehendit; Αἰακὸς scribere de- 
buit. Profecto unice vera est illa distin- 
ctio, quam juvat actio scenz, multo sic 
lepidior. ἰδοὺ dicit ZEacus, elato brachio, 
et in plagam inflicturi statu, 

Ad veram lectionem proxime aceedit 


cod. a nobis in eo tantum discrepans, 
quod ἀσοκινήσαντ᾽ habet : glossa, ἔκσρα- 
αίνσα τοῦ καϑιφηκότος. 

649. «i δ᾽ ἰατταταί, Sic optime cod. 
meus. Perperam vulgo ví δὴ vacaí; 
Exclamaverat Xanthias errata Eun- 
dem σχετλιασμὸν repetere debet ZEa- 
cus. In C. /araraíi.—ci iaraTmi. Sic 
etiam in membr. sed sine personz inter- 
positione, correcto ad marginem errore 


per diversam lectionem, sic :.A/axog. ví 


&TTA&TAÍ, 

651. Vide Meursium de Pop. Att. 
in Acpua. 

653. ἱπαίας ὁρῶ. Sic recte in membr, 
et in C. omissa inutili qua vulgo inserta 
est particula.  Meris ἱπσσίας, μακρῶς, 
'Avrixds* βραχίως, Ἑλληνικῶς. Ad quem 
locum videndus omnino Piersonus. 

ἑππίας ὁρῶ. Sic etiam hic codex. 

654. κλάεις. Sic recte membr. et B. 
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» e «7 
ἐπειτὰ προτιμαὰς οὐδὲν ; 


οὐδέν μοι μέλει. 


NI , 5); M8 Ἁ ὉΔῚ CN , 
βαδιστέον γ᾽ ἄο' ἐστὶν ἐπὶ τονδὶ πάλιν. 


οἴμοι. 


Fr 
Ti ἐστι; 


b. » 
τὴν ἀκανῆγαν ἔξελε. 


, A "" 
ΤΙ TO 7; pocy p.t τουτί; 


δεῦρο πάλιν βαδιστέον. 


AIIOAAON, ὉΣ ΠΟΥ AHAON H ΠΥΘΩΝ᾽ 


EXEIX. 


» , » 
ἤλγησεν. οὐκ ἤκουσας ; 660 


, » ES LI 
οὐκ Eyt(y , ἐπεὶ 


» ε , 

ἴαμβον Ἱππώνακτος ἀνεμιμνησκόμνην. 
9» NS “Ὁ ^ 

οὐδὲν ποιεῖς γὰρ, ἀλλὰ τὰς λαγόνας σπόδει. 
^ ^ h » » »^ , 

μὰ τὸν Δί᾽, ἀλλ᾽ ἤδη πάρεχε τὴν γαστέρα. 


ΠΟΣΕΙ͂ΔΟΝ --- 


ἤλγησέ τις. 


ὉΣ AITAIOY ΠΡΩΝΑΣ 

H ΓΛΑΥΚΑΣ MEAEIX 

'AAOZ£, EN BENOESIN. 
οὔ τοι, μὰ τὴν Δήμητρα, δύναμαί πω μα εἴν, 
ὁπότερος ὑμῶν ἐστὶ θεός. ἀλλ᾽ εἴσιτον. 
ὃ δεσπότης γὰρ αὐτὸς ὑμᾶς γνώσεται, 


non,ut vulgo, κλαίεις. Maris: κλάειν 
xai κλαίειν μετὰ τοῦ m ATTIXUS. μετὰ «τοῦ 
4 Ἑλληνικῶς. Ubi vide Piersonum. 
Scripturam Atticam ubique apud Comi- 
cum reposui: quod semel monuisse sa- 
tis sit. 

655. wreoripZs οὐδέν, Sic recte B. D. 
In A. C. "eoru zs τοὐδέν. Vulgo zzego- 
Tijg γ᾽ οὐδὲν. 

656. βαδιςίον γ᾽ ἄ,---ϑὶς impressi. 
In B. D. βαδιςίον γάρ ἔφιν. ἴῃ À. βα. 
(gio &g ἐφίν: in C. βαδισίον ἄρ᾽ ig — 
Male omnes. Scribendum erat βαδιςἕον 
τ᾽ ἄρ᾽ Wwiv.—cv' ἄρ᾽ valet ew ἄρα. Vide 
not. ad Lys. 798. et ad Eurip. Phoen. 724. 
In Conc. 711. edidi, ubi mendosa est 
impressorum lectio : 

βαδιςίον τ᾿ ἄρ᾽ ἰςὶν εἰς ἀγορὰν ἐμοΐ, 

(οἡ.-βαδιςέον &p— 

. 661. Non Hipponactis, sed Ananiz, 
iambographi antiqui, de quo videudus 
VOL. I. 


^ 

Fabricius Bibl. Gr. tom. i. p. 547. sena- 
τ. ilum esse ait Scholiastes, quem 
Bacclius se contorquens et dolorem dis- 
simulans, exclamavit. Animo perturbato 
convenit memoriz lapsus, quo eum de 
industria errare facit Comicus. Duos 
Ananizg iambos profert Scholiastes pri- 
ori illi subjectos, quorum postreinus mu- 
tilus et mendosus est. 

665. ὃς Αἰγαίου «τοῶνας. Repctendum 
ἔχεις ex Hipponactis iambo, ut recte lo- 
cum hunc exponit Berglerus. At Kusterus 
male et contra vett. librorum fidem πρω- 
νὸς legendum censet, ut. respondeat geni- 
tivo sequenti γλαυκᾶς ἁλὸς, qui tainen 
genitivus non pendet a verbo £x». 
Quis enim non videt ordinem verborum 
sic institui debere? ἢ μέδεις (id est βα- 
σιλεύεις) ἐν βένϑεσ, γλαυκᾶς ἁλός. Sunt 
autem, Scholiaste teste, desumti hi vcr- 
siculi e Sophoclis Laocoonte. 

2D 
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e , 
X ἡ Περσέφατϑ᾽, ἅτ᾽ ovre κακείνω Seo. 


Διόνυσος. 
ὀρθῶς λέγεις" ἐδουλόμην δ᾽ ἂν τοῦτό σε : 
τορότερον ποιῆσαι; τορίν με τὰς πληγὰς λαβεῖν. 
Χορός. 
Μοῦσα χορῶν ἱερῶν ἐπίδηνι, καὶ 
EAS ἐπὶ τέοψιν ἀοιδᾶς ἐμᾶς, 
τὸν ττολὺν ὀψομένη λαῶν ὄχλον, 
οὗ σοφίαι μυρίαι κάθηνται, 
φιλοτιμότεραι Κλεοφῶντος, ἐφ᾽ οὗ 
δὴ χείλεσιν ἀμφιλάλοις 
δεινὸν ἐπιδρέμεται 
Θρῃκία χελιδὼν, 
ἐπὶ βάρβαρον ἑϑομένη τοέταλον' 
κελαδεῖ δ᾽ ἐπίκλαυτον ἀηδόνιον 
νόμον, εὑς ἀπολεῖται, 
xav ἴσαι γένωνται. 
Ἡμίχορος. 
τὸν ἱερὸν χορὸν δίκαιόν ἐστι χρηστὰ τῇ πόλει 
ξυμπαραινεῖν, καὶ διδάσκειν. ττρῶτον οὖν ἡμῖν δοκεῖ 
ἐξισῶσαι τοὺς πολίτας, κἀφελεῖν τὰ δείματα. 
κεΐ τις ἥμαρτε σφαλείς τι Φρυνίχου παλαίσμασιν, 
ἐγγενέσϑγαι φημὶ χρῆναι τοῖς ὀλισγυοῦσιν τότε, 
αἰτίαν ἐκϑεῖσι, λῦσαι τὰς τορότερον ἁμαρτίας. 
εἶτ᾽ ἄτιμον φημὶ χρῆναι μηδέν᾽ εἶναι ᾽ν τῇ πόλει. : 
καὶ γὰρ αἰσχρόν ἐστι, τοὺς μὲν ναυμαχήσαντας pav, 
καὶ Πλαταιᾶς εὐθὺς εἶναι, κἀντὶ δούλων δεσπότας. 
κοὐδὲ ταῦτ᾽ ἔγωγ᾽ ἔχοιμ᾽ ἂν μὴ οὐ καλῶς φάσκειν ἔχειν, 695 
ἀλλ᾽ ἐπαινῶ" μόνα γὰρ αὐτὰ νοῦν ἔχοντ᾽ ἐδράσατε. 
τρὸς δὲ τούτοις εἰκὸς ὑμᾶς, οἵ pue y ὑμῶν πολλὰ δὴ, 


, 681. Θρηκία. Perperam vulgo Θρηΐ- 
Xxi«. 

692. μηδέν εἶναι ᾽ν τῇ πόλει. Tres 
codd. exhibent, μηδέν᾽ εἶν᾽ ἐν σῇ τυόλει. 
In membr. verbum εἶν᾽ omissum. Vide 
ad Thesm. 916. 

695. κοὐδὲ «avr. Sic membr. bene; 
quum sequatur μόνα ye αὐτά, Vulgo 


φοῦτ᾽, μὴ ob in unam syllabam coai 
scunt, quod non Atticis solum, sed qui- 
busvis poétis usitatum. Vide Clarckium 
ad Homerum "14. 4. 349. Meleager E- 
pigr. xliii. in pentametro: — 
καὶ χαρίεις, ἵν᾽ ἔχω μὴ οὐχὶ φιλεῖν mo5- 
φασιν. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


x, οἱ πατέρες ἐναυμάχησαν, καὶ προσήκουσιν γένει, 
τὴν μίαν ταύτην τταρεῖναι ξυμφορὰν, αἰτουμιένοις. 
ἀλλὰ τῆς ὀργῆς ἀνέντες, ὦ σοφώτατοι ᾧύσει, 
πάντας ἀνηρώπους ἑκόντες ξυγγενεῖς κτησώμεϑα, 
καπιτίμους, καὶ πολίτας, ὅστις ἄν ξυνναυμαχῇ. 

εἰ δὲ τοῦτ᾽ ὀγκωσόμεσϑυα, καποσεμινυνούμεϑγα 

τὴν τοόλιν, καὶ ταῦτ᾽ ἔχοντες κυμάτων ἐν ἀγκάλαις, 
ὑστέρω χρόνῳ ποτ᾽ αὖϑις εὖ φρονεῖν οὐ δόξομεν. 


Χορός. 

ei δ᾽ ἐγὼ ὀρϑὺς ἰδεῖν βίον ἀνέρος, 

ἢ τρόπον, ὅστις ἔτ᾽ οἰμώξεται, 

οὐ τοολὺν, οὐδ᾽ ὁ ττίϑηκός γ᾽ οὗτος, ὃ 

νῦν ἐνοχλῶν, Κλειγένης ὃ μικρὸς, 

ó πογηρύτατος βαλανεὺς, ὁπόσοι 
κρατοῦσι κυκησιτέφρου, 
ψευδονίτρου κονίας, 
καὶ Κιμωλίας γῆς, 

χρόνον ἐνδιατρίψει" εἰδὼς δὲ τάδ᾽, οὐκ 


» ^ 


» q* e , , 

εἰρηνικὸς Eo, ἵνα por ποτε κά- 
ποδυϑὴ μεϑύων, ἀ- 
yeu ξύλου βαδίϑων. 


703. εἰ δὲ φοῦσ᾽ ὀγκωσόμεσϑα. Sic me- 
us. In B. φσοῦϑ᾽ : in C. σαῦϑ᾽ ; vulgo 
TEPT e 

704. σὴν πόλιν, καὶ σαῦσ᾽ ἔχοντες--- 
Sic bene distinctum in meo codice. «ó- 
^1» pendet a precedente verbo ἀσοσεβινυ- 
γούμεϑα : et ἔχοντες neutraliter adhibe- 
tur, ut infra v. 795. ἕξειν κασὰ χώραν. 

705. ποτ᾿ αὖϑις. Sic meus, [n B. 
T0S9' αὖϑις. Vulgo cór — 

708, e) ὁ πίϑηκός γ᾽ οὗφος 6—V ulgo 
in alienum locum translata cum metri 
labe particula, à σίϑηκος οὗτός γ᾽, ó— 
Male illa in A. C. omissa est. 

712. ψευδονίφρου κονίας, Vulgo inserta 
copula «« reclamante metro: eam non 
agnoscunt codd. B. D. Preterea scribi 
debuit Ψευδολήσρου. Sic enim olim fuisse 
in Comici codicibus Grammaticorum te- 
stimonio constat. Eustathius p. 483. 
l. 8. ᾿Αϑηναῖοι γὰρ ἀντὶ φοῦ », ἔφξιν ὅτε λ 
τιϑίασιν. Pme» καὶ v) νίφρον, καὶ ὁ ανεύ- 
tut, δὲ ἐκεῖνοι Aire φασὶ καὶ πλεύμενα, 


ὡς δηλοῖ καὶ ὁ Κωμικὲς ἐν σῷ ψευδολίσρου 
κονίας, καὶ à» τῷ πλευμόνων ἀνϑάψεσαι. 
Pollux vii. 39. ᾿Αριφοφάνης δὲ σῶν «λυν- 
φσικῶν καὶ τὴν κονίαν, καὶ σὴν κιμωλίαν εἶ- 
yaá φησιν ἐν Βασράχοις, εἰπὼν, ψευδολίτρου 
σε κονίας καὶ κιμωλίας γῆς.  Moeris : λί- 
Tg0y, Ατφικῶς. νίσρον, Ἑλληνικῶς. Apud 
Suidam in κυκησισέφρου vulgaris scriptu- 
ra per » recepta. In Thesm. ii. fragm. 
viii, v. 1. pro νέσρον reponendum etiam 
λίφρον e MS. cod. in quo perperam Aí- 
φραν. 

716. ἄνιν ξύλου βαδίξων. In B. D. xZ- 
γεν ξύλου. Melius abest copula, Glosse : 
εἰδὼς δὲ σάδε] ἃ πείσεται, οὖκ ἄοσλος 
διάγει, ἀλλ᾽ ἐν χειρὶ ξύλον ἀεὶ φέρει, μή- 
πότε xai ἀποδυϑῇ. πολλοὶ γὰρ αὐτῷ ἀπει- 
λοῦσι. In exemplari quod habeo editio- 
nis Bernardi Juntze emendavit olim ne- 
scio quis ἀπολυϑῇ pro ἀποδυϑῇ. Sed fe- 
fellit eum ratio. 

718. In C. particula γέ prorsus omissa, 
ut ultima in πολλάκις producatur ob se- 
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Ἡμίχορος. 

πολλάκις γ᾽ ἡμῖν ἔδοξεν ἡ πόλις πεπονθέναι : 
ταυτὸν, ἔς τε τῶν πολιτῶν τοὺς καλούς τε καἀγανγους, 
ἔς τε τἀρχαῖον νόμισμα, καὶ τὸ καινὸν χουσ σίον. 

οὔτε γὰρ τούτοισιν οὔσιν οὐ κε ἐκιδδηλευμένοις, 

ἀλλὰ καλλίστοις ἁπάντων, ὡς δοκεῖ, νομισμάτων, 

καὶ μόνοις ὀρ) ῶς κοπεῖσι, καὶ κεκωδωνισμένοις 

ἔν τε τοῖς “Ἕλλησι καὶ τοῖς βαρβάροις QT τανταχοῦ, 

X pae οὐδὲ ἐψ, ἀλλὰ τούτοις τοῖς Gr pois χαλκίοις 
χ'ϑές τε καὶ πρώην κοπεῖσι τῷ κακίστῳ κόμματι. 

τῶν πολιτῶν * οὕς μὲν ἴσμεν εὐγενεῖς καὶ σώφρονας 
ἄνδρας ὄντας καὶ δικαίους, καὶ καλούς 7 ε κᾷγα: Job, : 
καὶ τραφέντας ἐν παλαίστραις, καὶ χοροῖς, καὶ μουσικῇ, 


ε 


τοροσελοῦμεν'᾽ τοῖς δὲ χαλκοῖς, καὶ ξένοις, καὶ τουρῤρίιαις, 13 
καὶ grovngois, κοὶκ προνηρῶν, εἰς ἅπαντα χρώμενα, 
ὑστάτοις ἀφιγμεένοισιν, οἷσιν " πόλις τοροτοῦ 

οὐδὲ Φαρμιακοῖσιν εἰκῆ ῥᾳδίως ἐχρήσατ᾽ ἄν. 


quentem aspirationem, eadem ratione 
qua intra in τυροσἑλοῦμεν. 

720. ἔς σε T&ox;miov—Sic tres codd. 
cum primariis editionibus. Ali; cum 
cod. C. εἰς σε r&gx;«iov. Kusteriana εἰς τε 
τἀρχεῖον, quam mendam servavit novis- 
sima DBatava, 

794. τοῖς βαρφάροις ἁπανταχοῦ. Sic 
meus. In C, βαρξάροις σανταχοῦ claudi- 
cante metro: alii, ut vulgo, βαρξάροισι 
ravra oU. 

730. τσροσϊλοῦμεν. Gl. ὑξοίζομεν, ἀ τι- 
μάζομεν. Prima producitur vi aspiratio- 
nis. Vide not. ad /Eschyli Prom. 438. 
εἴ ad Lys. 551. Mendose in novissima 
Batava προσηλοῦμειν. Versum 727. εἴ de- 
cem sequentes excerpsit Stobzus titulo 
vip) πολιτείας, üpud quem τοροσὲλοῦροεν 
etiam legitur, perperam ἃ Grotio Flo- 
ril. p. 169. mu'atum in τυροὐξελῶμεν. 

Scholion MS. τοροσελεῖν, τὸ ὑθρίζειν 
᾿Ατεικοὶ φασίν. 

733. φαρμακοῖσιν. ΟἹ. καϑάρμασιν. 
Scholion in C. φαρμιακοῖσι, καϑάρριασι. 
τοὺς γὰρ φαύλους, καὶ vp τῆς φύσιως 
ἐπιξουλενορεένους, εἰς ἀπαλλαγὴν αὐχμοῦ, 
ἢ λιμοῦ, ἥ τινος τῶν φοιούσων ἔϑυον, οὖς 
ἐκάλουν καϑάρματα. Vide Meursium 
Gr. Fer. in Θαργήλια.  Imitatus est Co- 
micus noster Eupolidem, cujus fragmenta 


duo opportune advocavit Derglerus. Pri- 
us est apud Athenzeum p. 425. e Fabula 
cui titulus IIéAs5. 
ob; 9 obx ἂν εἴλεσϑ᾽ oU) ᾿ἂἄν οἰνέσσας 
πρὸ τοῦ, 
νυνὶ φρατηγὺς λεύσσομεν. ὦ πόλις, πόλις, 
ὡς εὐσυχὴς εἶ μᾶλλον, ἢ καλῶς φρονεῖ i$. 
Alterum est apud Stobzum Floril. Gro- 
tii p. 163. 
καὶ μὴν ἐγὼ, mA AY “΄αρόντων, οὐκ ἔχω 
τί λίξω 
οὕτω σφόδρ᾽ ἀλγῶ, σὴν πολιτείαν ὁρῶν 
4 Ὁ 
v "V. 
ἡμεῖς γὰρ οὐχ, οὕφω Tiwg φῳκοῦμεν οἱ γέ- 
θόντες, 
AA' ἦσαν ἡμῖν τῇ TAS α΄ρῶτον μὲν οἱ 
φρατηγ οἱ 
ix τῶν μεγίφων οἰκιῶν, τολούτω γένει! τε 
WO, 
οἷς ὡσπερεὶ ϑεοῖσιν ηὐχόμεσϑα" καὶ 
7 
ἦσαν. 
dg' ἀσφαλῶ; ἱπράφεομεν. νυνὶ δ᾽ ὅποι τύ- 
A eet", 
τρατευόμεσϑ᾽ αἱφούμενοι ΚΑΘΑΡΜΑΤΑ 
φρατηγούς. 
καϑάρματα Lupolidi idem est quod Co- 
mico nosiro φαρμακοί, Est autem illud 
Eupolidis fragmentum pars parabasis, 
in qua loquebatur ad spectatores conver- 
sus Chorus e senibus constans, unde v. 
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ἃ , 


A M! od 
ἀλλὰ καὶ νῦν, ὦ 


νόητοι; μεταβαλόντες τοὺς τρόπους, 


χρῆσθε τοῖς χοηστοῖσιν acing" καὶ κατορηώσασι γὰρ 1735 
εὔλογον". κἄν τι σφαλῆτ᾽, ἐξ ἀξίου γοῦν του ξύλου, 
ἢν Ti καὶ πάσχητε, σάσχειν τοῖς σοφοῖς δοκήσετε. 


AIAKOZ, ZANOIAZ, 


ΧΟΡΟΣ MYXTQN. 


NH τὸν Δία τὸν Σωτῆρα, γεννάδας ἀνὴρ 


ὁ δεσπότη ς σου. 


πῶς γὰρ οὐχὶ γεννάδας, 
ὅστις γε πίνειν οἷὸς καὶ βίνειν μόνον: 
τὸ δὲ μὴ πατάξαι σ᾽ ἐξελεγ χ')γέντ᾽ ἄντικρυς, 
ὅτι, δοῦλος ὧν, ἔφασκες εἶναι δεσπότης - -- 


»"- 
moa. οἴμωξε μέντ᾽ ἄν. 


Ai. τοῦτο μέντοι δουλικὸν 


dm 


Ex. χαίρεις , ἱκετεύω; 


eos πεποίηκας, ὅπερ ἐγὼ χαίρω ποιῶν. 


Αι. μάλα γ᾽ ἐποπτεύειν δοκῶ, 


pro vulgato ὦ γέρο Ὑσες, lego ἡ ἡμεῖς -τ- 
ei γέροντες. Grotii versionem subji- 
ciam : 

Ex multis quae dicenda sunt non video 

unde incipissam. 

Adeo hanc videre civitatem nequeo 

sine dolore. 

Nos, ὃ senes, rempublicam non talem 

habuimus olim : 

sed imperatores erant ducesque civi- 

tati 

de gentibus primoribus, deque emi- 

nente censu, 

quos venerabamur ut deos: et erant 

dei profecto. 

Ita res secura tum stetit. Nunc, si- 

cubi militandum est, 
pueficimus bello et copiis homines 
plac ulares 

736. i$ ἀξίου γοῦν σου ξύλου.  Perpe- 
ram vulgo eis. Hic posita illa vocula 
pro indefinito eus. — Allusio est ad pro- 
Verbium, ἀπὸ καλοῦ ξύλου xdv» ἀπάγξα- 
σθαι. ld est, si percundum est, saltem 
decore perire oporiet.. Hoc est, quod ait 
Nicias Equituiu initio : 

κράτιφον οὖν ve» ἀποθανεῖν. ἀλλὰ σκό- 

Tu, 
ὅπως ὦν ἀ-ποϑ ἄνοιμεν ἀνδρικώτατα. 


738. /Eacus in scenam redit cum 
Xanthia, quorum e colloquio percipiunt 
spectatores, quid in zdibus Plutonis 
actum fuerit, et preparatur nova dra- 
matis constitutio. Codd. aliquot pro 
persond ZE«ci habent Famulum. Inde 
est quod in recensione Fabulae persona- 
rum conspicitur vulgo Οἰκέφης, qui cum 
4Eaco unus et idem est. In B. D. recte 
ubique adscripta est persona Aiaxós: in 
C. primo loco οἰκέσης Αἰακοῦ, postea 
semper οἰκέτης : in membr. modo Aiz- 
xó;, modo οἰκέτης, et perturbate admo- 
dum personze. 

741. ἰξελεγχϑέντ᾽, Sic membr. Vulgo 
ἐξελέγξανε᾽. 

743. ὥμωξι μὲν τ᾽ ἄν. Perperam vulgo 
οἴμωξε, Oniisso augmento, nec observata 
temporum ratione. ῴμωζε ἂν valet plo- 
raret : ᾧμωξ: ἄν, plorasset, quod sententia 
hic flagitat. 

745. μάλα γ᾽ ἐποσφεύειν δοκῶ. Sic qui- 
dem in duobus codd. scriptum esse vi- 
deo; sed perperam, et e librarii conje- 
ctura. In membr. ct in cod. cui nunc 
conferendo operam do, scriptum est 
μάλ᾽ ἐποσφεύειν δοκῶ.  Omissum hic fuit 
καὶ, υἱ mox v. 751. ubi repositum fuit 
e membr. Quomodo hzc exhibeat cod. 


BATPAXOI. 


ὅταν καταράσωμιαι λάϑγρα τῷ δεσπότῃ. 
τί δὲ, τον)ορύζων, ἡνίκ᾽ ἄν, πληγὰς λαξὼν 
πολλὰς, ἀπίης ϑύραξε; 


καὶ Tóc ἥδομιαι. 


, 
τί δὲ πολλὰ τοράττων ; 


εὑς μὰ ΔΙ᾿ οὐδὲν οἵδ᾽ ἐγώ. 


Oy. ὄγ s Ζεῦ" καὶ παρακούων δεσποτῶν 750 


ἅττ᾽ ἂν λαλῶσι; 


^ 
«o 


μάλα πλεῖν, ἢ μαίνομαι. 


^ , ^ ^ 
τί δὲ, τοῖς ϑύραδε ταῦτα καταλαλῶν; 


* 


*, , 
γώ; 


μὰ ΔΙ᾽, ἀλλ᾽ ὅταν δρώ τοῦτο, κακμιαίνομαι. 


e 5 Φοῖδ᾽ ᾿Απολλον, ἔμδαλέ μοι τὴν δεξιὰν, 

καὶ δὸς κύσαι; καὐτὸς κύσον, xa pol φράσον, 755 
πρὸς Διὸς, ὃ ὃς ἡμῖν ἐστιν ὁμομαστιγίας, 
τίς οὗτος δῦνδον ἐστὶ SóouGog, χ᾽ ἡ βοὴ, 


X9) λοιδορησμός ; 


Αι. Αἰσχύλου x& εὐριπίδου. 


icd 
Za. o. 


^ ^ A , , 
Αι. πρᾶγμα, τορἄγμια γὰρ κεκίνηται μέγα 


C. non recordor: penes me jamdudum 
desiit esse. 

748. ἀσίης ϑύραζι. Sic bene Kuste- 
rus in notis. Vulgo ἀσῇς. Vide ad 
Thesm. 944. 

749. «πολλὰ τυράστων. Male glossa 
in cod. meo wácxyw». τσολλὰ murmur, 
τοολυπραγμεονεῖν, male curiosum esse, de 
eo dicitur qui se negotiis immiscet quee 
ad eum non spectant, Pace 1058. τνολλὰ 
πράττεις, ὅςσις εἶ, magnus es ardelio, quis- 
quis es. 

751. irr ἂν λαλῶσι. — Sic recte Α. 
C. Vulgo ὅταν λαλῶσι. Membr. καὶ μά- 
λα nk Vulgo μάλα γε πλεῖν. In 
C. utraque particula omissa, et xai et γε. 

Perperam cod. hunc versum exhibet : 

ὅσαν λαλῶσι --πρμάλα τολεῖν ἢ μαίνομαι. 
Vides xai hic etiam male omissum fuisse, 
ut in C. Sinceram optimamque lectio- 
nem dederunt membrane, ad quem mo- 
dum similes aliis in locis librariorum er- 
rOres corrigendi sunt. 

754. τοῖς ϑύραζε. ΟἹ. σοῖς ixvós. Sub- 
auditur οὖσι. Vides ϑύραξζε hic foris 
significare, nec verbo jungi motum ad 
locum siguificanti. — Confer not. ad 


Thesm. 69. 

753. κἀκρμιαίνομαι. Glossa ἀπόσσι- 
ματίζω. ἁγνισμεὸν λογίζομαι. 

755. κἀμοί. Vulgo καί μοι. lllud 
magis ex usu Atticorum Poétarum. 

756. ὁμομαςιγίας. | Verbero verbero- 
nem obsecrat per Jovem converberonem, 
ut frater fratrem per Jovem ὁμοόγνιον, so- 
dalis sodalem per ἑσαιρεῖον. BERGLER. 

757. ὀῦνδον. Sic cum primariis editt. 
B. D. In C. οὗνδον. Perperam Ku- 
sterus à ἔνδον, In meinbr. ὁ "93e. 

758. λοιδορησμός. Sic tres codd. cum 
primariis editt. Perperam Kusterus Ao- 
δορισμὸς, quee prava est etiam cod. mei 
scriptura, et Thomae M. cujus observa» 
tionem hic ipselocus refellit. In bujus 
forme verbalibus szepe peccarunt librarii 
pro ἡ scribendo .. Vide quae notavi ad 
4Eschyli S. Th. 563. 

759. In Kusteri editione sic legitur hic 
versus : 

ἃ.-πὐράγμα γὰρ κεκίνηται μέγα. 
toto deficiente , pede. Quod librariis 
sepe contigisse jam plus semel observa- 
vi, ut vocem bis ab auctore positam se- 
me] tantum scriberent, eandem hic ad- 


BATPAXOTLI. 


ἐν τοῖς νεκροῖσι, καὶ στάσις πολλὴ πάνυ. 


ἐκ τοῦ; 


νόμος τις ἐν) άδ᾽ ἐστὶ κείμενος 
ἀπὸ τῶν τεχνῶν, ὁπόσαι μεγάλαι καὶ δεξιαὶ, 
τὸν ἄριστον ὄντα τῶν ἑαυτοῦ ξυντέχνων, 
σίτησιν αὐτὸν ἐν Πρυτανείῳ λαμβάνειν, 
“)ρόνον τε, τοῦ Πλούτωνος ἑξῆς ---. 


μανϑ)γάνω. 


ἕως ἀφίκοιτο τὴν τέχνην σοφώτερος 
ἕτερός TIG atio τότε δὲ ταραχωρεῖν ἔδει. 
τί δῆτα τουτὶ τεϑορύξηκεν Αἰσχύλον ; 
ἐκεῖνος εἶχε τὸν τραγῳδιὸν «Y povov, 

ὡς ὧν κράτιστος τὴν τέχνην. 


νυνὶ δὲ τίς; 


ὅτε δὴ XOT IAS Εὐριπίδης, 8 ἐπεδείκνυτο 

τοῖς λωποδύταις, καὶ τοῖσι βαλαντιητόμοις, 
καὶ τοῖσι πατραλοίαισι; καὶ τοιχωρύχοις, 
ὅπερ ἔστ᾽ ἐν “Αδου eA] og" oi δ᾽ ἀκροώμενοι 
τῶν ἀντιλογιῶν, καὶ λυγισμῶν, καὶ στροφῶν, 
ὑπερεμάνησαν, κανόμισαν σοφώτατον. 
κἄπειτ᾽ ἐπαρϑεὶς ἀντελάβετο τοῦ ϑρόνου, 

iy Αἰσχύλος καϑῆστο. 


-- 
MO. 


x00 ἐδάλλετο; 5 


Δι. μὰ AT, ἀλλ᾽ ὁ δῆμος ἀνεβόα κρίσιν τποοιεῖν, 


miserunt culpam opere in officina We. 
cheli, ubi primum sic excusus hic versus. 
Inde in Frobenii editionem et aliquot 
deinceps alias transiit menda. In mino- 
ribus tamen Batavis, ut in quinque pri- 
mariis, recte excusum fuit : 
ἃ, —mwekypa, τυρᾶγμα γὰρ κεκένησαι 
μέγα. 
Sunt igitur editiones ad minimum se- 
ptem, e quibus Kusterus hunc versum 
restituere poterat: nec conjecturis opus 
erat, nec Vaticano codice. Consentit 
codex meus vett. editionibus. Alii va- 
rias contraxerunt labes, In membr. 
ai. -- πρᾶγμα τορᾶγμα μέγα κεκίνηται 
"y. 
In C. totus versus Xanthie tributus sic 
legitur : 
ὦ τρᾶγμα πρᾶγμα σφόδρα κεκίνηται 
μέγα. 
In B. male distinctis personis et mutilo 
, 


versu : 

ἅ mre yum πρᾶγμα. --Οκεκίνησαι μέγα 

762. ὁπόσα, “μιγάλαι. Sic membr. 
Vulgo ὅσαι μεγάλαι. 

763. ξυνσέχνων, quod nulla auctorita- 
te reposueram, exhibet postremus hic 
cod. Attica litera. 

771. des δὴ κατῆλϑ᾽ Εὐριπίδης. Sic 
bene membr. et C. Vulgo xav5A3:», 
redundante syllaba: quod editores non 
animadverterunt: scilicet quia versum 
metiebantur syllabarum numero, non 
potestate. 

ὅσε δὴ | κατῆλ | 3: Εὐ | ριπίδης | imi- 

δείκ | vcro. 
sed in Εὐριπίδης secunda semper et ubi« 
que producitur. 

ὅσε δὴ καφῆλϑ᾽ Εὐριπίδης. Sic etiam 
hic cod. 

772. σοῖσι BáXayr—Sic membr, Vulge 
τοῖς, Ipinus numeroso versu, 
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ε , ΝΜ ^ , , eo0c 
ὁπότερος &iv) τὴν τέχνην σοῴωτερος. 


ὁ τῶν τοανούργων ; 


, , , e 
νὴ ΔΙ᾽, οὐράνιόν γ᾽ ὅσον. 
"a ^" , " 
μετ᾽ Αἰσχύλου δ᾽ οὐκ ἦσαν ἕτεροι ξύμμαχοι; 
, e 5 Ἃ ^N 
ὀλίγον τὸ χρηστόν ἐστιν, ὥσπερ ἐν) άδε. 


, 


τί δῆϑ᾽ à llaoorcv δοᾶν παρασκευάζεται; 
e “ , p , ^ 
ἀγῶνα «ποιεῖν αὐτίκα μάλα, καὶ κρίσιν, 
» , ^ Ln" , 
καλεγχον αὐτῶν τῆς τέχνης. 


M LZ 
κάπειτα. πως 


,o " ( , : 
οὐ καὶ Σοφοκλέης ἀντελάδετο τοῦ govou ; 
Ll A A * , 
μὰ ΔΙ οὐκ ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ἔκυσε μὲν Αἰσχύλον, 
DL ,o Ἁ ἊΝ fl» ἃ 
ὅτε δὴ κατῆλονε, καἀνέδαλε τὴν δεξιᾶν, 


, 


κακεῖνος ὑπεχώρησεν αὐτῷ τοῦ S ρόνου. 790 
γυνὶ δ᾽ ἔμελλεν, ὡς ἔφη Κλειδημίδης, 3 
ἔφεδρος κα) εδεῖσ)γαι" κἀν μὲν Αἰσχύλος κρατῇ, 
ἕξειν κατὰ χώραν" εἰ δὲ μὴ, sob τῆς τέχνης 
διαγωνιεῖσϑϑαι " as xs τορός γ᾽ Εὐριπίδην. 


, e 9 M $9 9 
Ti χρῆμ, ἂρ ἔσται; 


* , 9 , el "u 
Vr, Δι᾽, ὀλίγον ὕστερον 


5 


4 
ἈΝ A 


PCS 


Ll Aw ^ , 
κανταῦϑα δὴ τὰ δεινὰ xiv 0 6704. 
, Ἁ 
καὶ γὰρ ταλάντῳ μουσικὴ GT) μήσεται. 
, 


ἮΝ, A T 4 " 
É: μειαγωγήσουσι τὴν τραγωδίαν ; 
τι 0£5 μειχΎ 7" pc" 


N , 


* X ν ^ 
καὶ κανόνας ἐξοίσουσι, καὶ τηχεις ἐπῶν, 
, , 
καὶ πλαίσια ξύμπτυκτα CAI) E00 0001 γε, 809 
Ἁ L ε ^ JE IPM a 
καὶ διαμέτρους, καὶ σφῆνας. ὁ γὰρ Εὐριπίδης 
» e 

xaT ἔπος βασανιεῖν Φησὶ τὰς τραγῳδίας. 
ΖΞ 7j feng οἷ ὃν Αἰσχύλον Φέρειν 
Za. "mou βαρέως οἶμαι τὸν ἰς “φέρειν. 

Lo N11 * 

Αι. ἔδλεψε γοῦν ταυρηδὸν ἐγκύψας κάτω. 
--- 


^ ^ , L2 
Za. κρινεῖ δὲ δὴ τίς ταῦτα ; 


783. ὥσαερ ἐνϑάδε. Ad Theatrum se 
convertit ha;c dicens ZEacus, gestuque 
spectatorum turbam ostendit. Vide su- 
pra ad v. 276. 

792. ἔφιδρος. Glossa perperam xe- 
φής. Scholion Ms. ἔφεδρος, à μαχομένων 
σινῶν τταρακαϑήμενος, καὶ μέλλων σῷ νε- 
νἱκηκότι μα χήσασϑαι. Tertiarius. /Eschy- 
lus Choéph. 866. 

σοιάνδε qyáAnv μόνος ὧν ἔφεδρος 

δισσοῖς μέλλει ϑεῖος "Ogkens 

ἅψειν. 

797. φςαϑμήσιται. — Auctor Etymol. 


M. p. 744. ]. 20. bunc versum sic pro- 
fert : 

ἀλλ᾽ ἢ ταλάντῳ μουσικὴ κριϑήσιται. 

798. μειαγωγήσουσι. Gl. ξυγοταςήσωσ» 
De potestate et usu hujus verbi apud 
Aiticos videndus Meursius Gr. Fer. in 
᾿Απατούρια. ᾿ 

800. Vulgo ξύμασηκτα. C. D. ξύμαν- 
κατα. Gl. ἡνωμένα. — Veram lectionem 
Poll. x. 148. reposui. 

804. ἔξλεψε γοῦν, — Sic iv, codd, Vul- 
go ἔῤλεψεν οὖν, 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ͂. 


τοῦτ᾽ ἦν δύσκολον" 


σοφῶν γὰρ ἀνδρῶν ἀπορίαν εὑρισκέτην. 
» A , , , , , 
οὔτε γὰρ ᾿Αϑηναίοις EuvéGouysy. Αἰσχύλος - -- 
πολλοὺς ἴσως ἐνόμιζε τοὺς τοιχωρύχους. 
λῆρόν τε τἄλλ᾽ ἡγεῖτο, τοῦ γνῶναι πέρι 
φύσεις ποιητῶν. εἶτα τῷ σῷ δεσπότῃ 
ἐπέτρεψαν, ὁτιὴ τῆς τέχνης ἔμπειρος ἣν, 
ἀλλ᾽ εἰσίωμιν" εἷς ὅταν γ᾽ οἱ δεσπόται 
ἐσπουδάκωσι, κλαύμαϑ᾽ ἡμῖν γίγνεται. 
Χο. ἥπου δεινὸν ἐριδρεμέτας χόλον ἔνδοθεν ἕξει, 
e? FF" ^*£ef , NI , IMP -: 
ἡνίκ᾽ ἂν ὀξύλαλόν περ 10v, ϑήγοντος ὀδόντας 
ἀντἤέχνου: τότε δὴ μανίας ὑπὸ δεινῆς 
ὄμματα σ]ροξήσεται. 
5 ^o t , , , , 
ἔσται δ᾽ ὑψιλόφων τε λόγων κορυϑαίολα νείκη, 
σχινδαλμῶν τε παραξόνια, σμιλεύματά T. ἔργων, 
φωτὸς ἀμωυνομιένου φρενοτέκτονος ἀνδρὸς 829 
pipa ἱπποβάμονα. 


807, οὔτε γὰρ ᾿Αϑηναίοις ξυνίξαινεν Ai- 
σχύλος. Sicoptime B. ita etiam in meo, 
nisi quod συνεδ, habet neglecta litera 
Attica. Vulgo redundante syllaba 'A- 
ϑηναίοισι συνίδαινεν. In A. C. ᾿Αϑηναίοι- 
σι συνέξαιν᾽ Αἰσχύλος.  Musicas aures 
non haberet, qui hanc. praferret lectio- 
ἤδη. (Glossa ad ξυνέξαινεν, ἔχαιρεν, ἀπε- 
δέχεσο αὐτούς. 

Cod. ᾿Αϑηναΐοισι ξυνέξαινεν Αἰσχύλος. 

809. λῆρόν σε «ἄλλ᾽ ἡγεῖτο, σοῦ γνῶναι 
"ioi φύσεις τσοιητῶν. Adverbii vice hic 
est σὰ ἄλλα, et valet preterea, λῆρον 8- 
γιῖτο αὐτοὺς, nempe τοὺς ᾿Αϑηναίους, tol 
τοῦ ywvazi—Non satis accurata est ver- 
sio, quee sic corrigenda : preterea nihil 
nisi meras nugas cos censebat in dignoscendis 
poctarum ingeniis. Salse Atheniensibus 
exprobrat prava judicia, quibus sspe 
optimz exigebantur fabule, concessa 
deterioribus palma, quod et ipse cum 
alias expertus est, tum maxime quando 
Nubes docuit. 

814. ἐριδρεμέίτα:;. ὃ μεγαλόφωνος Ai- 
σκύλος. 

815. ἡνίκ᾽ dv ἐξύλαλόν terio ἴδῃ ϑήγον.- 
T0; ὀδόντας ἀνεισίχνου. Sic bene recen- 
tiores editt. quibus adstipulantur prater 
Scholiastam codd. C. D. Ingratus est 
hiatus in ὀδόντι α &vrivíx vov, quam lectio- 
nem e prioribus editt. stulte revocavit 

VOL» I. 


Berglerus. In membr. à2óv£ ἀνφισέχνς 
cum elisione, quam metrum aversatur. 
Versus digessi, uti in membranis distin- 
cti sunt, quam rationem agnoscit etiam 
Scholiastes. In proposita lectione ὀξυ- 
λάλον substantive accipiendum est pro 
TÀ ὀξυλάλον, garrulitas : tametsi hac in 
formula vereor ut sine offensione articu- 
lus omitti possit. Verbum 235» ad alium 
sensum translatum, more poétis familiari, 
qui sensuum verba commutant. Sic 7E- 
schyl. S. Th. 103. χαόπον δέδορκα. In C. 
perspicue scriptum est ὀξυλάλον, quod 
adjective acciperetur, sicque vitaretur 
incommodum- omissi articuli: ἡνίκ᾽ ὧν 
vio ἴδη ὀξυλάλου ἀντισέχνου ϑήγοντος 
ὀδόντας. Hac in phrasi neminem mo- 
rari debet verbum ἰδεῖν cum patrio casu 
constructum. Verba sensuum duplicem 
adsciscunt casum, secundum et quartum. 
à» positum hic pro αἴσϑησαι, et eandem 
sequitur constructionem. Meliorem hanc 
lectionem puto. 

818. ὑψιλόφων. A. C. D. ἱπ-“σολόφων. 

819. σχινδαλμῶν. Gl. λεσφολογιῶν. 
Maris: σχινδαλμὸς, i» T) X, ATTiXWS. 
σκινδαλμὸς, Ἕλληνες. Ubi vide Pierso- 
num. In Α. Ὁ. scriptum ut vulgo exi- 
δαλμῶν : in B. D. σκινδαλάμων. Forma 
quadrisyllaba occurrit Nub. 130. 

λόγων ἀκριξῶν σχινδαλάμους μαθήσομαι, 
25z 


BATPAXOI, 


φρίξας δ᾽ αὐτοκόμου λοφιᾶς λασιαύχενα χαῖταν, 
*, , , , ef 
δεινὸν ἐπισκύνιον ξυνάγων, βρυχώμιενος ἥσει 


«ἢ 


ῥήματα γομφοπαγῆ; πινακηδὸν ἀποσπῶν 
, 


quysvei Qua qai. 825 
ἔνϑεν δὴ στοματουργὸς ἐπῶν βασαᾳνίστρια, λίσπη 
γλῶσσ᾽ ἀνελισσομένη φθονεροὺς κινοῦσα χαλινούς, 

ῥήματα δαιομένη, καταλεπτολογήσ ei 
πνευμόνων πολὺν πόνον. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ, ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ, ΑΙΣΧΥΛΟΣ, ΧΟΡΟΣ 
ΜΥΣΤΩΝ, ΠΛΟΥΤΏΝ. 


Οὐκ ἂν με είμην τοῦ ϑιρόνου, μὴ νουϑέτει. 889 
κρείττων γὰρ εἶναί φημι τούτου τὴν τέχνην. 
Αἰσχύλε, Ti σιγᾷς ; αἰσθάνει γὰρ τοῦ λόγου, 
ἀποσεμινυνεῖται πρῶτον, ἅπερ ἑκάστοτε 

ἐν ταῖς τραγωδίαισιν ἐτερατεύετο. 

ὦ δαιμόνι᾽ ἀνδρῶν, μὴ μεγάλα λίαν λέγε. 
ἐγώδα τοῦτον, καὶ διέσκεμμαι πάλαι, 
ἄνδιρωπον ἀγριοποιὸν, αὐϑαδόστομον, 


» )- 9 , , » , , 
ἔχοντ᾽ ἀχάλινον, ἀκρατὲς, ἀπύλωτον στόμια, 
ἀπεριλάλητον, κομποφακελορρήημονα. 
^ Le , ^. 
ἄληθες, ὦ παῖ τῆς ἀρουραίας “εοῦ ; 810 


823. ἐσισκύνιον ξυνάγων. Gl. in C. 
evsíaXs». In B. D. textus exhibet 
ἐπισκύνιον ξυνέχων. Glossa in D. συνά- 

v, ὥσπερ οἱ ϑυμούμενοι ϑῆρες. Genuina 
pane sepe in glossa latet, quod alibi 
observavi. In codicis B. contextus se- 
rie scriptum βρυχώμενος "rw πέμψει. 
Sic etiam in C. nisi quod πέρασε, habet.- 
Glossam pro voce textus acceperunt bo- 
ni librarii, quod non raro contigit. Hic 
manife:tus est error. Sed ali: sunt inter- 
polationes, quae facile fallant, nisi quis 
callidiori sensu praeditus sit, | Exemplo 
sit versus in Lys. 1299. 

827. γλῶσσ᾽ ἀνελισσομένη, et versu 
abhinc secundo σπνυευρόνων, formze sunt 
veteres, Ionic, ezedemque antique At- 
tice dialccti, quam in plerisque sequun- 
tur Tragici. Eas in chorico cantico, 
ubi Tragicorum μελοηοιίΐαν imitatur Co- 
micus, cum recentioris Atticismi formis 
y^err ἀνελιτφομίνη, et π΄ λενμόνων mue. 
tare nefas fuisset, — Priores agnoscunt 


iv. codd. Aldus “λευμόνων edidit: me- 
lius Bern- Junta πνευμεόνων. 

830. οὐκ ἄν μεϑείμην σοῦ θρόνου. — Sic 
recte Α. C. Glossa τιαραχωρήσαιμε, 
Vulgo μεϑείην, quam scripturam men- 
dosam esse jam ostenderat Dawesius 
pag. 238. V erbum activum μεϑίηρω 
cum accusativo semper, eum genitivo 
nunquam construitur. . Forma passiva 
μεϑέεμαι utrumque casum adsciscit. Vide 
not. ad Vesp. 416. 

piSiiuny, — Sic etiam hic cod. 

833. àmoriucwwiira., Gl. σεμνῶς iav- 
σὸν σχηματίσει. 

836. ἐγῷϑα. Sic codd. perperam vul- 
go divisum iy' ᾧδα. "Vide ad Thesm. 
502. Sic ubique excudi volui, quod se- 
mel dictum sufficiat, nec librorum hanc 
varietatem amplius observabo. : 

839. κομποφακελοῤῥήμονα. ΟἹ. σκληρὰ 
καὶ συνδεδεμένα ἔπη λίγοντα. 

840, ἄληϑες. Itane ἡ Plerumque hoc 
adverbium ironice interrogationi servit. 


BATPAXOT. 


σὺ δή με ταῦτ᾽, ὦ στωμυλιοσυλλεκτάδη, 
καὶ πτωχοποιὲ, καὶ ῥακιοσυῤῥαπτάδη s. 
ἀλλ᾽ οὔ τι χαίρων αὔτ᾽ ἐρεῖς. 


παῦσ᾽ Αἰσχύλε, 


καὶ μὴ weg ὀργὴν σπλάγχνα ϑερμήνῃς κότῳ, 
Αι. οὐ δῆτα, τορίν γ᾽ ἂν τοῦτον ἀποφήνω σαφῶς 845 
τὸν χωλοποιὸν, οἷος ὧν ϑρασύνεται. 
Δ.. ἄρν᾽, ἄρνα μέλαιναν, τταῖδες, ἐξενέγκατε" 
τυφὼς γὰρ ἐκβαίνειν πταρασκευάϑεται. 
Αι. ὦ Κρητικὰς μὲν ξυλλέγων μονωῳδίας, 
γάμους δ᾽ ἀνοσίους ἐσφέρων ἐς τὴν τέχνην. 880 
Ai. ἐπίσχες οὗτος, ὦ ποολυτίμητ᾽ Αἰσχύλς. 


Suidas: ἄληϑες. &vr] σοῦ ὄντως. ἀξιοῦσι 
δὲ ὀξύνειν σὴν πρώτην, ὅφαν τοῦσο δηλοῖ cà 
ἐν ἐπερωτήσει λεγόμενον ὄγτως, ἀληϑῶς, 
οἷον" " AAy915, ὦ παἴ---Τῆοιηα5 M. ἄλη- 
Sig τσαρὰ ποιηταῖς, τὸ κατ᾽ εἰρωνείαν 
ἀντὶ ToU ὄνσως λαμβανόμενον, ὡς τὸ Tp 
᾿Αριφοφάνε, ἐν YIAobro (193.) ἄληϑες, ὦ 
δειλόσατε τοάντων δαιμόνων. — Sic Lys. 
433. ἄληθες, ὦ μιαρὰ σύ. Eadem sig- 
nificatione occurrit apud Sophoclem (Ed. 
T. 350. Antig. 758. quibus in locis ad- 
verbii hujus potestas interpretem latuit. 
Est autem hic parodia versus Euripidis, 
quem Musgravius in Telepho fuisse pu- 
tat : 

ἄληϑες, ὦ «αἱ τῆς ϑαλασσίας 910 ; 
Nomini ϑαλασσίας Thetidem apud Tra- 
gicum significanti, ἀρουραίας facete sub- 
stituit, Euripidi olera objiciens agrestia 
quibus innutritus fuerat. Vide Thesm. 
456. et 910. 

841. σωμυλιοσυλλεκτάδη. Gl. zreAv- 
λογίας συλλέγων. 

842. Hunc versum interpretabitur 
eolloquium inter Diceopolin et Euripi- 
dem in Acharnensibus. 

843. «jr ἐρεῖς. Sic membr. Vulgo 
vaic'—Infra v. 952. libri omnes: δημό- 
χρατικὸν γὰρ αὔτ᾽ ἴδρων. 

844. wo; ὀργὴν, iracunde. Sic infra 
856. 998. Sophocles El. 369. μηδὲν “πρὸς 
ὀργὴν, τυρὸς ϑεῶν. 

847. Schol. Ms. &eY, ἄρνα μέλαιναν) 
φοιαῦτσα γὰρ ἴϑυον σῷ Τυφῶνι, ὁπότε φρο- 
ξ,λώδης ἐκινήθη ἄνεμος. τῶν γὰρ τοιούτων 
οὗφός lei» ἔφορος. εἰκότως δὲ μέλαιναν, καὶ 
eb λευκὴν, ἐπειδὴ καὶ ὁ Τυφὼς μέλας. Vir- 
gil. ZEn. iii. 118. 

Sic fatus, meritos aris mactavit hono- 


res, 
taurum Neptuno, taurum tibi, pulcher 
Apollo ; 

NIGRAM HIEMI PECUDEM, Zephyris 

felicibus albam. 

851. Observes in his Bacchi verbis 
manifestam imitationem loci Homerici. 
ZEschylum primo alloquitur, postea Eu- 
ripidem, denique ad ZEschylum delini- 
endum rursus se confert. Huic dicere 
m i» σοὶ μὲν λήξω, cio δ᾽ ἄρξομαι. 

ic Nestor lliad. α΄. 975. Atride et 
Pelidz jurgium sedans, ab eo qui digni- 
tate preestantior erat incipit, Ayamemno- 
nemque primum.hortatur, deinde Achil- 
lem, demum Agamemnoni iteratas ad- 
movct preces, in eoque desinit. 

μήτε σὺ τόνδ᾽, ἀγαθός περ ἰὼν, ἀποαίρεο 

κούρην, 

ἀλλ᾽ ἕα, ὥς οἱ πρῶφα δόσαν γέρας υἷες 

᾿Αχαιῶν" 

μήτε σὺ, Ἰτηλεΐδη, ᾽ϑέλ᾽ ἐριζέμεναι βα- 

σιλῆν 

ἀντιδίην" ἐπεὶ οὔποϑ᾽ ὁμοίης ἔμμορε τι- 

μῆς : 
σκηπσοῦχος βασιλεὺς, ᾧ vt Ζεὺς κῦδορ 
ἔδωκεν" 

εἰ δὲ σὺ καρσερός lei, ϑεὰ δέ σε γεΐνατο 

μήφηρ, 

ἀλλ᾽ ὅγε Φίρσερός igo, ἐπεὶ «τλεόνεσσιν 

ἀνάσσει. 
᾿Ασρεΐδη, σὺ δὲ τραῦε iiy μένος" αὐσὰρ 
ἔγωγε 

λίσσομ᾽ ᾿Αχιλλῆς μεϑέμεν χόλον, ὃς μέ- 

γα πᾶσιν 

ἕρκος ᾿Αχαιοῖσι eri amas τοολέμοιο κακοῖο. 
Pessime et summa cum imperitia latinus 
interpres penultimi versus greca sic red» 


didit: Verum ego precabor Achillem depo- 
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ἀπὸ τῶν χαλαξῶν, ὦ ὦ moro Εὐριπίδη, 

ἄπαγε σεαυτὸν ἐκποδὼν, εἰ σωφρονεῖς, 

ἵνα μὴ κεφαλαίῳ τὸν κρότοιφόν σου ῥήματι 

ϑένων ὑ ὑπ᾽ ὀργῆς, ἐκχέῃ τὸν Τήλεφον" 855 

σὺ δὲ μὴ πρὸς ὀργὴν, Αἰσχύλ᾽, ἀλλὰ πραόνως 

ἔλεγχ᾽ $ ἐλέγχου. λοιδορεῖσιγαι, δ᾽ οὐ τορέπει 

ΚΔ ον ποιητὰς, ὥσπερ ἀρτοπώλιδας. 

σὺ ὃ ᾿ εὐνὺς, ὥσπερ τρρῖνος ᾿ἐμπρησ“εὶς, βοάς. 

ἕτοιμός εἰμ᾽ ἔγωγξ, κοὐκ ἀναδύομαι, 860 

δάκνειν, δάκνεσιγαι «por pos, εἰ τούτω δοκεῖ, 

τἄπη, τὰ μέλη, τὰ νε ὕρα τῆς τραγῳδίας, 

καὶ, νὴ Δία, τὸν Πηλέα τε, καὶ τὸν Αἴολον, 

καὶ τὸν Μελέαγρον, κἄτι μάλα τὸν Τήλεφον. 
Δι. σὺ δὲ δὴ τί βουλεύει ποιεῖν ; λέγ᾽ Αἰσχύλε. 865 
Ai. ἐξουλόμην μὲν ἂν οὐκ ἐρίζειν ἐν)γάδε. 


nére iram. Tanquam si λίσσομαι tempus 
esset futurum : tanquam si grace di- 
ctum unquam a quoquam fuisset λίσσο- 
gená Tiv) pro precor aliquem. Dativus 'A- 
“χιλλῆ non pendet a λίσσομαι, quicum 
subauditur pronomen σε, sed a μεϑέμεν. 
Constructio est: λίσσομεαί σε μεϑεῖναι 
᾿Αχιλλεῖ σὸν χόλον, Ἰὰ est, τυαύσασϑαι 
σοῦ χόλου τῷ ᾿Αχιλλεῖ, τταύσασϑαι τοῦ 
χολοῦσϑαι σῷ ᾿Αχιλλεῖ. Vel ᾿Αχιλλῆν 
valet ᾿Αχιλλῆος χάριν. (Vide Valckena- 
rium laudatum ad Lys. 1277.) Ad eun- 
dem fere modum Horatius Carm. iii. 3. 
Protinus et graves 
iras et invisum nepotem, 
Troia quem peperit Sacerdos 
Marti redonabo. 

Anna Fabri ad latinz versionis sensum 
homerica reddidit: utrumque ducem 
secutus est totus novorum Gallicorum 
interpretum grex. At vir longe dactissi- 
mus, qui greca ex ipsis grecis vertere 
solebat, Joannes Boivin in Actis Regize 
Parisiensis Academic tom. ii. p. 24. Ne- 
Stori$ sensum vere et eleganter expres- 
sit: Et vous, fils d'Atrée, culmez la vio- 
lence de vos transporís, oublicz votre colere. 


. C'est moi qu1 vovs PRIE DE VOUS RE- 


LACHER EN FAVEUR D'ACHILLE, dont 
le bras &c. 
854. κεφαλαίῳ. Gl. καϑολικῷ καὶ με- 
ψάλῳ. Schol. ἁδρῷ. Nub. 981. 
οὐδ᾽ ἂν TOES Ἐν 5} ἐξῆν κεφάλαιον 
τῆς ῥαφανίδος. 


 AatQ&Aau», κεφαλὶς εἴ κεφαλὴ σριιὰ Dio- 


scoridem εἰ alios pro capitulo plantarum, 
ossium, immo quarwmvis fere summita- 
tum capitatar um occurrit, ut et Lat. caput. 
Et quia caput est pars crassior ac durior, 
iude Comicus κεφαλαίῳ ῥήματι τὸν κρότα- 
Qo» ϑένων dixit, duriori verbo caput fe- 
rire; ubi κεφαλαίῳ adjective sumitur pro 
grandi et duro, ἁδρῷ, crasso, ut Schol. 
Jo. Alberti Observatt. Philol. in N. T. 
p. 179. 

857. ἔλεγχ᾽, ἐλέγχου. Sic codd. om- 
nes. Glossa in C. D. ἔλεγχ᾽ avis, 
ἐλέγχου wa? αὐτοῦ, Pars plosse i in con- 
textus seriem illata in B. ἔλεγχ᾽ ἐλέγχου 
ao αὐτοῦ. Nostram lectionem habent 
vett. editt. unde illam bene revocavit 
Berglerus. Nescio unde in recentiorum 
quasdam venerit ἔλεγχ᾽ ἰλέγχους. Ad 
higec ἔλεγχ᾽ » ἐλέγχου referuntur mox se- 
quentia Euripidis : ἕσοιρεός εἶμι, δάκνειν, 
δάκνεσθαι. 

λοιδορεῖσϑαι δ᾽ οὐ «ρίπι,. Cod. οὐ 9έ- 
pas. 

861. εἰ τούτῳ δοκεῖ. Perperám in B. 
φοῦφο. Vide ad Thesm. 428. 

863. Πηλέα disyllabum est. Vide su- 
pra ad v. 76. 

866. Vulgo legitur : ἐδουλόρεην μὲν οὖκ 
ἐρίφειν ἐνθάδε: verbis manifestum poéte 
sensum non referentibus. Particulam ἄν 
ouisit librariorum socordia, quod iis so- 
lemne fuisse noviinus. Eam desiderari 
vidit quidem Dawesius; sed pro gi» re- 
ponendo ἄν poetae manum noz restituit, 
Utraque rctineuda particula. En fide- 
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jx ἐξ ἴσου γάρ &giy a γὼν νῶν 
οὐκ ἐξ ἴσου γὰρ 5919 αὐ γὼν νῶν. 


τί δαί; 


ὅτι ἡ ποίησις οὐχὶ συντέϑνηκέ puoi 

τούτῳ δὲ συντέϑνηκεν, do ἕξει λέγειν. 

ὅμως "δ᾽, ἐπειδή σοι δοκεῖ, δρᾷν. ταῦτα ; χρή. 870 
i3 voy 2u rie δεῦρό τις καὶ πῦρ δότω, 

ὅπως ἂν εὔξωμαι πρὸ τῶν σοφισμάτων, 

ἀγῶνα κρῖναι τόνδε μουσικώτατα" 

ὑμεῖς δὲ ταῖς Μούσαις τι μέλος ὑπάσατε. 


jwssorem mes emendationis ipsum (Ὁ. 
micum. Conc. 151. 
ἐδουλόμην μὲν ἕσερον ἄν τῶν ἠϑάδων 
λέγειν τὰ βίλτισϑ᾽, ἵν᾿ ἐκαϑήμην ἥδυ- 
Ax 
Ad eundem nodum hic legendum : 
ἐξουλόρην μὲν ἂν οὐκ ἐρίζειν ἐνθάδε. 
Nullo partium studio ductus optimus 
Burgessius, quo cordatiorem novi nemi- 
nem, ad tuendam contra Dawesium vul- 
gatam lectionem duo Sophoclis advocat 
loca, quorum alter alieno sensu acceptus 
est, alter in mendo cubat, quod olüum 
ostendam. 

867. V ulgo sic legitur. hic versus : 

οὐκ ἐξ ἴσου γάρ ieu ἀγὼν γῶν. --τἱῇ; 
duplici menda. Primo νῶϊν, σφῶϊν disy l- 
laba poétis Atticis prorsus sunt inusita- 
tà, quod pest alios observavi ad 4Eschyli 
Prom. 12. In membr. scriptum ἀγὼν 
νῶν, claudicante metro. Nam in ἀγὼν 
prima semper corripitur, quz etiamsi 
anceps esset, quod falso crediderunt viri 
quidam docti, non tamen hic salva lin- 
gus indole sine articulo stare hoc no- 
men posset, quum de certo et definito 
certamine sermo sit. Nihil verius est 
Dawesii emendatione : 

οὐκ ἰξ ἴσου γάρ 1 ise s ye» γᾧν. 
Swpissime librarii ὡ᾽ γὼν in ἀγὼν mutfa- 
runt, quod ad Euripidis Or. 857. obser- 
vavimus. In ejusd. poétze Heracl. 724. 
scribendum : 

ὡς ἐγγὺς ὡ᾽ γὼν, xai pug " Aens φυ- 

yii— 
Pro e in membr. scriptum «i δαί, He- 
sychius: σί δαί, διωσὶ 9f. Ejusdem si- 
gnificationis est σιή. 

868. ὅτι ἡ ποίησις. Sic distincte scri- 
ptum in A. C. Perperam vulgo ὁτιὴ 
ποίησις. Glossa i in meo ad ἑσιὴ, Mn: : ad 
ποίησις, 4. Scilicet indicare voluit glos- 
sator articulum subintelligi, quem. | ab- 
esse non patitur sermonis ingenium. 


Hoc sensit quidem Dawesius: sed per- 
peram emendavit o3 ἡ ποίησις. Obser- 
vavi ad Lys. 611. ultimam in 2r; nun- 
quam elidi. Vide infra ad 929. 1386. 

870. ὅμως δ᾽, VruM;—Sic bene A. C. 
Perperam vulgo particula 3i omissa, quie 
alteri μὲν respondet v. 866. 

873. xpiwu πόνδε. In B. σοῦφον. Sepe 
commutarunt librarii ista pronomina. 

874. σι μέλος ὑπάσατε, Sic tres Re. 
gii, uf perite Kusterüs legendum esse 
censuit. Meus ἐσάσασε, eodem errore, 
qui supra notatus ad v. 366. Vulgo 
τοροσάσαε. Etymol. M. auctor p. 782. 
l. 4. ὑπόγραμεμος, webyenpuós τις ὦν. ἡ 
γὰρ ὙΠΟ ἀνσὶ τῆς ΠΡΟ, ὡς καὶ i» Ba- 
τράχοις ᾿Αριφοφάνης" 

ὑμεῖς δὲ ταῦ Μούσαις v1 μέλος ὑσάσατε. 
ἀντὶ eo) προάσατε. Ex hac observatione 
supplendum et emendandum esse Scho- 
liastem Comici recte monuit Kusterus. 
Olim glossa erat σροάσασε, quee in tex- 
tum primo invecta, postinodum depra- 
vata fuit et mutata in σπροσάσασε. Neque 
hic tantum. factum ut Scholium vocis au- 
thentice locum in textu occupaverit : sed et 
alibi non semel labes haec Comicum nostrum 
invasit, ut suis locis lectorem monemus. Sic 
ait Kusterus in nota ad hunc locum, 
scite et prudenter, ut plerisque videba- 
tur: sed videbatur tantum ; res autem 
aliter se habet. Nempe nondum exco- 
gitatum fuerat invictum illud argumen- 
tum, cujus disertissimo Eruditorum Dia- 
rii scriptori babeant gratiam referantque 
vulgatorum textuum propugratores. Non 
eniin unica est hujus generis interpola- 
tio, quam non tueantur, sic cavillantes, 
vel, ut ait Noster, ςρεδλοῖσ, παλαίσμασιν 
ἀντιλογοῦντες : Nous ne conccvons pas bien 
comment ces gloses ont pu influer sur l'er- 
reur dont il S'agit ; mais il est fort aisé de 
comprendre qu' à l'aide d'une ressource de 
cette nature on. ne doit jamais se trouver 
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ὦ Διὸς ἐννέα τταρϑένοι ἁγναὶ 875 
Μοῦσαι, λεπτολόγους ξυνετὰς ᾧρένας αἱ καϑϑορᾶτε 
ἀνδρῶν γνωμοτύπων, ὅταν εἰς ἔριν ὀξυμιερίμινοις 
ἔλθωσι ςρεδλοῖσι παλαίσμασιν ἀντιλογοῦντες, 
ἔλγετ᾽ ἐποψόμεναι δύναμων 
δεινοτάτοιν C TO. TOI" 
τοορίσασϑε ῥήματα, 
καὶ τταραπρίσματ᾽ ἐπῶν. 
νῦν γὰρ ἀγὼν σοφίας 
ὅδε μέγας χωρεῖ τορὸς ἔργον ἤδη. 
At. εὔχεσϑε δὴ καὶ σφώ τι, πρὶν τἄπη λέγειν, 885 
Αι. Δήμητερ, ἡ ϑρέψασα τὴν ἐμὴν φρένα, 
εἶναί με τῶν σῶν ἄξιον μυςηρίων. 
Δ.. ἐπίϑες λαδὼν δὴ καὶ σὺ λιδανωτόν. 


Ευ. 


καλῶς. 


e , , * » , 
ἕτεροι γάρ εἶσιν, οἷσιν εὔχομαι, Seo. 
Ai. ἴδιοί τινές σοι, κόμμα καινόν 5 


Ev. 


καὶ μάλα. 899 


Δι. ἴϑι νυν προσεύχου τοῖσιν ἰδιώταις ϑεοῖς. 
Ευ. αἰϑὴρ, ἐμὸν βόσκημα, καὶ γλώσσης στρόφιγξ, 
ξύνεσίς τε, καὶ μυκτῆρες ὀσῷραντήριοι, 


ὀργῶς μ' ἐλέγχειν, ὧν ἂν ἅπτωμιαι λόγων. 
Χο. καὶ μὴν ἡμεῖς ἐπιϑυμοῦμιεν 895 


A 


^. B wm ΄“- , ^ A , 
τοαρὰ σοῷοῖν ἀνδροῖν ἀκοῦσαι τινὰ λόγων 


9 


dans l'embarras. Journal des ϑοανδῃβ, 
Nov. 1780. p. 719. 

ὑπάσατε. Perperam cod. sed vero 
proprius ἐσέσατε, ut est in meo. óz? in 
compositione sepe tantumdem valet ac 
$26. Vide primarii viri notas et anim- 
adv. ad Ammonium in ὑπάγειν. Sic Rei- 
skius ὑπολαξὼν accipit in ZEschinis Or. 
c. Timarchum p. 51. 

875. ὦ Aib—Sic tres Regii, Vulgo 
omissum s. 

878. σρεῤλοῖσι παλαίσμασιν. Vulgo in- 
serta copula σε, quz nulla ratione locum 
hic habere potest. Eam non agnoscunt 
A. C. additamentum est scioli, qui pes- 
simum ad modum versus digessit, ut eos 
impressi exhibent. 

882. καὶ παραπρίσματ᾽ ἐπῶν. Quam 
opportune hic iv. codd. exhibent copu- 
lam, eam impressi perperam omittunt. 

8983. ἀγὼν σοφία; ὅδε μέγα;. Optima 


hzc est vocum collocatio in iv. codd. 
Vulgo ἀγὼν ὅδε σοφίας, metrici rursus in- 
terpolatione. Primus hujus commatis 
versus dimeter est anapeesticus : qui se- 
quuntur omnes dactylici sunt, preter 
ultimum qui est trochaicus. 

886. /"Eschylus Eleusinius erat : qua- 
propter Cererem invocat. 

888. καλῶς. ld est, μηδαμῶς. Ad- 
verbium est negandi cum tongue, ut 
Latinis recte, quo sepissime utuntur 
Comici hac significatione, vel pro nihil. 
Vide supra ad v. 508. 

889. οἷσιν εὔχομαι, S10. Sic membr. 
Vulgo οἷσιν εὔχομαι ϑεοῖς. 

890. Confer not. ad Thesm. 451. 

893. ξύνισίς σε, xal μυκτῆρις. Vulgo, 
ruente metro, καὶ ξύνεσις καὶ μυχτῆριε. 
Dawesius emendat xai ξύνεσι x«)—No- 
stra lectio modulatior est. 
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, 
ἐμμέλειαν, ἐπί τε δαΐαν 00V, 
γλώσσα μὲν γὰρ ἠγρίωται" 
^ δ᾽ » v » πο ἠδ᾽ » , , 

λημαὰ ὃ οὐκ ἄτολμον ἀμῴοιν, 000. ἀκίνητοι φρένες. 

προσδοκᾷν οὖν εἰκός ἐστι 909 

^ “ * 

τὸν μὲν ἀστεῖόν τι λέξειν καὶ κατεῤῥινημιένον" 

τὸν δ᾽ ἀνασπῶντ᾽ αὐτοπρέμνοις 

τοῖς λόγοισιν ἐμπεσόντα 

συσκεδᾷν πολλὰς ἀλινδήϑρας ἐπῶν. 

, -— 
ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα χρὴ λέγειν" οὕτω δ᾽, ὅπως ἐρεῖτον 905 
ἀστεῖα, καὶ μήτ᾽ εἰκόνας, aj) ol ἂν ἄλλος εἴποι. 
καὶ μιὴν ἐμαυτὸν μέν γε, τὴν τοοίησιν οἷός εἶμι, 
ἐν τοῖσιν ὑςάτοις ipae τοῦτον δὲ πρῶτ᾽ ἐλέγξω, ,. 
εὡς ἣν ἀλαζὼν καὶ φέναξ, οἵοις τε τοὺς ϑεατὰς 
*, , M ^ ^ , , 
ἐξηπάτα, μωροὺς λαξὼν παρὰ Φρυνίχω τραφέντας. 910 
πρώτιστα μὲν γὰρ δῆϑ᾽ ἕνα τιν᾽ ἐκάϑισεν ἐγκαλύψας, 
δ "᾽ , » 4 / ^ , » 8 ^ 
Αχιλλέα τιν᾽, ἢ Νιόξην, τὸ πρόσωπον οὐχὶ δεικνὺς, 
πρόσχημα τῆς τραγῳδίας, γρύξοντας οὐδὲ τουτί. 

^s νὰν» 


μὰ τὸν Δί᾽, οὐ δῆ 


ὁ δὲ χορός γ᾽ ἤρειδεν ὁρμαϑὸς ἂν 
μελῶν ἐφεξῆς τέτταρας ξυνεχώς ἄν' οἱ δ᾽ ἐσίγων. 915 
ἐγὼ δ᾽ ἔχαιρον τῇ σιωπῇ, καί με τοῦτ᾽ ἔτερπεν 
οὐχ ἧττον, 7) νῦν οἱ λαλοῦντες. 


σάφ᾽ ἴσϑι. 


ἠλίϑιος γὰρ ἦσϑα, 


καμαυτῶ δοκώ. τί δὲ ταῦτ᾽ ἔδρασ᾽ ὁ δεῖνα; 
ὑπ᾽ ᾿λαζονείας, ἵν᾽ ὁ ϑεατὴς τοροσδοκῶν xoSoiro, 
row ἡ Νιόδη φϑέγξαιτο δή" τὸ δρᾶμα δ᾽ ἂν διήει. 920 
ὦ παμπόνηρος, οἷ᾽ &p ἐφενακιζόμνην ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
τί σκορδινᾷ καὶ δυσφορεῖς; 


897. iei σε δαΐαν ὅδόν. Subauditur ver- 
bum ἐλϑεῖν vel simile. In meo codice 
scriptuiui ἔσεσε, cum glossa ἐσέλθεσε, quae 
etian est in C. licet ibi scriptum sit ie σε. 

911. In A. C. σφώφιφα μὲν γὰρ ἕνα 
τινα κάϑισεν. ln meo πρώφιφα μὲν γὰρ 
δή ψ᾽ ἕνα τινα κάϑισιν. Melius in B. γὰρ 
δῆφα tva—unde veram lectionem recon- 
cinnavi : 

πρώσιςα μὲν γὰρ δῆ9᾽ ἵνα vi. ἰκάϑισεν. 
Nauci non est vulgatum δή γ᾽ ἕνα. 

919. jy à ϑιατὴς προσδοκῶν xaSeire. 


e 
ὅτι αὐτὸν ἐξελέγχω. 


Sic tres Regii. Meus, ut vulgo, xa97«». 
Bona est utraque lectio. ἕνα, ὡς, ὅπως 
cum indicativo legitime construi obser- 
vavi post alios multos ad ZEschyli Prom. 
155. Euripidis Phen. 214. Apollonium 
i.281. Vide Pacis v. 136. Menandri 
fragm. e Nauclero apud Atheneum p. 
166. Euripidis fragm. ex Inone vii. ubi 
lapsus est latinus interpres: ne plura 
excitem loca. Alteram ob consensum 
Reg. Codd. pretuli. Vide ad Lys. 149. 
922. (v. αὐτέγ. Vulgo ὅτ᾽ αὐτόν. In 
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^ ^ A Wo .᾿ὦ» 
κἄπειτ᾽, ἐπειδὴ ταῦτα ληρήσειε, καὶ τὸ δρᾶμα 
"»᾽ : , a ἢ * ἃ , ὃ ἡγὴ , i 
ἤδη μεσοίη, ῥήματ᾽ ἂν βόεια δώδεκ εἶπεν, 
^ ^ M! mn 
ὀφρῦς ἔχοντα καὶ λόφους, δεῖν᾽ ἄττα μορμορωπὰ, 925 
“ ^ , 
ἀγνῶτα Toig ϑεωμένοις. 
, 
οἴμοι τάλας. 
, 
σιώπα. 


b e ^ e 
σαφὲς δ᾽ ἂν εἶπεν οὐδὲ ἕν. 


ΒΆΤΡΑΧΟΙ. 917 


χυλὸν διδοὺς στωμυλμάτων, ἀπὸ βιδλίων &T)3 (y* 
» s s ^, ^ , 
εἶτ᾽ üvérosdboy μονωδίαις, Κηφισοφῶντα μυιγνύς" 
εἶτ᾽ οὐκ ἐλήρουν ὅ τι τύχοιμ᾽, οὐδ᾽ ἐμπεσὼν ἔφυρον᾽ 945 
ἀλλ᾽ ὀὐξιὼν πρώτιστα μέν μοι τὸ γένος εἶπεν εὐθὺς 
τοῦ δράματος. 
e ^ Ψ M AP OSA! ^^ 

: , ἄθρειττον γὰρ ἥν σοι, νὴ AT, ἢ τὸ σαυτῷ. 

» 9 e , Ll , od , 
ἔπειτ ἀπὸ τῶν πρώτων ἐπῶν, οὐδὲν τταρῆκ᾽ ἂν ἀργόν' 


^ ^ Ἁ $^. ἢ 
μὴ τορῖε τοὺς ὀδόντας. 


, ;, 4 bs FW » , δι... (ὃ , , 

ἀλλ ἢ “ικαμανόρους, ἢ ταῴρους, ἢ 7 ἀσπίδων ἐπόντας 
, ON a , « , 

γρυπαιετους χαλκηλάτους, καὶ pups ἱπποκρΉμινοι, 


ἃ ξυμβαλεῖν οὐ ῥάδιον ἦν. 


» » w 
νὴ τοὺς SeoUg, ἔγωγ᾽ οὖν 930 


ἤδη ποτ᾽ ἐν μακρῷ χρόνῳ νυκτὸς διηγρύπνησα, 

τὸν ξουϑὺν ἱππαλεκτρυόνα ϑητῶν, τίς ἐστιν ὄρνις. 
σημεῖον, 00y ταῖς ναυσὶν, ὦ ᾿᾽μαϑέςατ᾽, ἐνεγέγραπτο. 
ἐγὼ δὲ τὸν Φιλοξένου γ᾽ ὥμην " EguEiw εἶναι. 

εἶτ᾽ ἐν τραγῳδίαις ἐχρῆν κἀλεκτουόνα ποιῆσαι; — 935 
σὺ δ᾽, ὦ ϑεοῖσιν ἐχϑρὲ, τοοῖά γ᾽ ἐστὶν, ἅττ᾽ ἐποίεις ; 
οὐχ ἱππαλεκτρυόνας μὰ Δί᾽, ἐδὲ τραγελάφες, ἅπερ σὺ, 
ἃν τοῖσι παραπετάσμασιν τοῖς Μηδικοῖς γράφουσιν. 
ἀλλ᾽ ὡς παρέλαβον τὴν τέχνην παρὰ σϑ τοπρῶτον εὐϑὺς 
οἰδδσαν ὑπὸ κομπασμάτων, καὶ ῥημάτων ἐπαχῷ ὧν, 940 
ἴσχνανα μὲν πρώτιστον αὐτὴν, καὶ τὸ βάρος ἀφεῖλον, 
ἐπυλλίοις, καὶ περιπάτοις, μικροῖς τε τευτλίοισι, 


iv. codd. scriptum ὅσι: mendose in C. 
ὅτι iavróv, Vide ad Lys. 611. et supra 
868. 

925. δείν᾽ ἄστα. Sic bene novissima 
Batava. Priores perperam δείν᾽ acea. 
In membr. δεινάφσα conjunctim et una 
voce, quod Dawesii suspicionem confir- 
mare possit de voee ἄστα p. 302. 

931. Parodia est versuum Euripidis 
in Hippolyto 378. 

ἤδη πος ἄλλως νυκτὸς ἂν μακρῷ χρόνῳ 

νητῶν ἐφρόντισ᾽ ἡ διέφϑαρτα, βίος. 
Confer Equit. 1290, ubi Euripidea illa 
loquendi forma rursus deridetur. 

933. σημεῖον, δὺν ταῖς ναυσὶν ἐνεγέγρα- 
“τὸ. Vulgo σημεῖον ἐν ταῖς---- Marklandi 
emendationem recepi, quem vide ad 
Eurip. Suppl. 109. 

934. De Philoxeno Eryxidis filio, qui 
filium ipse habuit patri suo, ut Grecis erat 


᾿ 


mos, cognominem, viden&, y Perizonius 
ad ;Eliani V. H. x. 9. 

936. σοϊά γ᾽ ἰφὶν, der iwoíu;; Sic 
membr. V ulgo inconcinne ποῦ &c«' igi», 
&rr ἰσοίεις : 

938. παρασεσάσμασιν. Sic scribendum 
erat, ne versus claudicaret. Vulgo ν in 
fine omissum. 

939. σοπρῶφον εὐθύς, Vulgo σοπρῶτον 
μὲν εὐθὺς, syllaba ultra numerum excur- 
rente. Spurium est μὲν, quod ne synta- 
xis quidem hic admittit. In A. et C. 
παρὰ σοῦ φρῶσον εὐθύς. In meo παρὰ σου 
τρῶτον μὲν εὐῚὶύς. Pejus omnium B. φὴν 
τίχνην πρῶφον μὲν εὐθύς. Α vero aber- 
rare non sinebat lex metri. 

942. μικροῖς σε τευτλίοισι, Aurium so- 
lam judicium secutus vocum ordinem 
inverti : vulgo x«i σευτλίοισι μικροῖς, 


ἀλλ᾽ ἔλεγεν ἡ γυνή T. ἐμοὶ, χω δοῦλος οὐδὲν ἧττον, 
χῷ δεσπότης, χ᾽ ἡ τοαρϑένος, χ᾽ ἡ γραῦς ἄν. 


εἶτα δῆτα 950 


» * ^ uw 5 5 e ^ 
oux ἀπογανεῖν ge ταῦτ᾽ ἐχρὴν τολμῶντα; 


μὰ τὸν ᾿Απόλλω 


(3. 9 34 


δημοκρατικὸν γὰρ αὔτ᾽ ἔδρων. 


Led Ec ν 7" PF 
τοῦτο μιὲν ἐεασον, ὦ τὰν. 


"ἢ , , , , , , 
οὐ σοι γὰρ ἐςι περίπατος κάλλιστα περί γε τούτου. 
» e "οι" 

ἐπειτὰ τουτουσὶ λαλεῖν ἐδίδαξα. 


φημὶ κἀγώ. 


ὡς πρὶν διδάξαι γ᾽, ὥφελες μέσος διαῤῥαγῆναι. 955 
Ev. λεπτῶν τε κανόνων ἐσξολὰς, ἐπῶν τε γωνιασμοὺς, 

νοεῖν, ὁρᾷν, ξυνιέναι, στρέφειν, ἐρᾷν, τεχνάζειν, 

κάχ᾽ ὑποτοπεῖσϑαι, περινοεῖν ἅπαντα. 


A1. 


Φημὶ xayo. 


Ev. οἰκεῖα πράγματ᾽ εἰσάγων, οἷς χρώμ.εϑ᾽, οἷς ξύνεσμεν, 
ἐξ ὧν γ᾽ ἂν ἐξηλεγχόμην' ξυνειδότες γὰρ οὗτοι, 960 


943, ἀσὸ βιβλίων ἀπηϑῶν. Sic C. D. 
In Aldina ἀπήϑῦν, quod nihil aliud est 
quam vulgatuin in sequentibus omnibus 
editt. ἀσ᾽ 494». Nostram lectionem 
agnoscit etiam Scholiastes, et auctor E- 
tymol. M. in ἀϑμὸς, p. 422. 1. 37. 

946. πρώτιφα μέν μοι. Perperam B. D. 
μέντοι. 

947. πρεῖσσον γάρ. πος vulgo ZEschy- 
lo tributa, melius, meo judicio, in B. 
adscripta sunt Baccho, quem in tota hac 
scena scurriliter jocantem, Euripidem- 
que amarieri sale defricantem inducit 
Comicus. 

951. rave ἐχρῆν. Sic bene meus. 
Vulgo ταῦτα χρῆν. In A. C. οὐκ ἀποϑα- 
νεῖν σι δεῖ ταῦτα τολμῶντα. Immo in A. 
φοιαῦτα. in B. οὐκ ἀσοϑανεῖν σι Χρῆν 
φαῦτα φολμῶνφσα. 

952. σοῦφο μὲν ἔασον. Vulgo vevri— 


lllud praferunt tres codd, In C. σρῦτο 
VOL, I. 


μὲν οὖν ἔασον. 

938. κάχ᾽ ὑποτοσεῖσϑαι. Sic divisim 
scriptum in B. D. In hoc glossa priori 
voci superscripta κακά, In A. C. x9" 
ὑποτοσεῖσϑαι. Vulgo conjunctim καχυ- 
ποτοπεσθαι, quod aque bonum esse 
possit. καχύποπσος ex Aristophane, xa 
χυπονδησος e Platone enotavit Pollux 
ii. 37. Vulgatum agnoscere videtur Sui- 
das. Sed veriorem lectionem esse reor 
eam, cujus vestigia servant codd. A. C. 
quamque tuetur auctor Etymol. M. p. 
762. 1. 15. φσοπάζειν, ςοχάξισϑαι, ὑπό- 
votiv —xal καϑυποτοσεῖσϑα, «τὸ Vr) (male 
vulgo ὑσὸ) «à χεῖρον ὑπονοεῖν. Seepissime 
xdva εἰ καφὰ commutaru: librarii, quod 
suis locis observamus, 

κάχ᾽ ὑποτοσεῖσϑα;. Sic divisim etiam 
hic cod. Gl. ὑπονοεῖν, ἐάν vis. εἰς αὐσοὺρ 
σεχνάσησαι, quz expositio iisdem verbis 
in vulgatis scholiis legitur. 

2r 
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, 
ἤλεγχον ἄν μου τὴν τέχνην. ἀλλ᾽ οὐκ Mptitannr, 
ἀπὸ τοῦ φρονεῖν ἀποσπάσας, οὐδ᾽ ἐξέπληττον αὐτοὺς, 
Κύκνους ποιῶν καὶ Μέμνονας κωδωνοφαλαροπώλους. 
γνώσει δὲ τοὺς τούτϑ τε κάμδ y ἑκατέρες poer. 
τούτου μὲν οὖν Φορμίσιος, Meyaiverog S ὃ Μάνης, 5 
σαλπιγγολογχυπηνάδαι; σαρκασμοπιτυοκάμπται 
οἱ ᾿μοὶ δὲ, Κλειτοφῶν τε, καὶ Θηραμένης ὁ κομψός. 
Θηραμένης ; σοφός y ἀνὴρ καὶ δεινὸς ἐς τὰ πάντα, 
ὃς, ἣν κακοῖς που περιπέσῃ, καὶ πλησίον παραστῇ; 
πέπτωκεν ἔξω τῶν κακῶν, 0U Χῖος, ἀλλὰ ΚΚῖος. 970 

τοιαῦτα βέντοι ᾿γὼ ᾧρονειν 

τούτοισιν εἰσηγησάμην; 

λογισμὸν ἐν) εὶς τῇ τέχνη 

καὶ σκέψιν, ὥς ἤδη νοεῖν 

ἅπαντα, καὶ διειδέναι 

τά T ἄλλα, καὶ τὰς οἰκίας 

οἰκεῖν ἄμεινον ἢ τοροτοῦ, 

κανασκοπεῖν' Πῶς τοῦτ᾽ ἔχει ; 
: , , c» 

Ποῦ μοι 702i; Τίς τοῦτ ἔλαβε ; 

γὴ τοὺς ϑεοὺς, νῦν γοῦν Αϑη- 

ναίων ἅπας τις εἰσιὼν 

κέκραγε τορὸς τοὺς οἰκέτας. 

ζητεῖ Te Ποῦ στιν ἡ χύτρα; 

Τίς τὴν κεφαλὴν ἀπεδηδοκεν 

τῆς μαινίδος ; Τὸ τρυθλίον 

τὸ περυσινὸν τέϑγηκ᾽ ἐμοί" . 

Ποῦ τὸ σκόροδόν μοι τὸ X60 1y0Vj 


970. οὐ Χῶς, ἀλλὰ Κῖος. Sic legen- 


964. ἱκατέρους μαϑητάς. Sic tres Re- 
gi. Vulgo ἱκατίρου. — - 
965. In A. C. veros μὲν Φορμίσιος. 
In B. D. φούσου μὲν ὁ Φ. utrique male. 
Nominis Φεορμίσιος entepenultima pro- 
ducitur, ut constat e Conc. v. 97.—Mt- 
ψαίΐνεσός S' à Μάνης. In membr. ὁ Mé- 
νης, ἡ verum est. Taxantur homi- 
nes isti tanquam barbari. — ἀμ- 
ό ἀρξαροι. Μάνης autem est no- 
Lt y der apud Comicum nihil 
aliud quam servum, famulum notat. ὁ 
967. ei 'uei—Perperam Kusterus edi- 
dit οἱ igaji— Priores editiones habent δὺ- 
mol, ut et tres codd, Iu C. omisso male 
articulo ἐμού, Vide ad v. 461. 


dum, non, ut apud Eustathium ter ad 
minimum habetur, ἀλλὰ Κῷος, vel Κεῖος. 
Nulla hic sllusio ad talorum jactum, 
Proverbialis est locutio in versatilis in- 
genii hominem, qui rebus se accommo- 
dat et tempori servit, qui tanquam ves- 
pertilio in fabulis, modo mus est, modo 
volucris, prout illi usus venit, quique ad 
potiorem partem semper se converut, ut 
est supra v. 538. 

984. ἀσιδήδοκεν. Male vulgo ν finale 
omissum, In dimetris tam iambicis, 
quam trochaicis et anapessticis ultima 
syllaba non est indifferens. : 

987, “τοῦ τὸ σκόρεδόν poi σὺ χϑισινῖν, 
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Τίς τῆς ἐλάας παρέτραγεν ; 
τέως δ᾽ ἀδελτερώτεροι 
κεχηνότες Μαμμάκυϑοι, 
Μελιτίδαι καϑῆντο. 
Χο. τάδε μὲν λεύσσεις, φαίδιμ’ ᾿Αχιλλεῦ" 
σὺ δὴ τί, φέρε, πρὸς ταῦτα λέξεις ; μόνον ὅπως 
μή σ᾽ ὁ ϑυμὸς ἁρπάσας 
ἐκτὸς οἴσει τῶν ἐλαών" 995 
δεινὰ γὰρ κατηγόρηκεν. 
ἀλλ᾽ ὅπως, ὦ γεννάδα, 
μὴ «pog ὀργὴν ἀντιλέξεις, 
ἀλλὰ συστείλας, ἄκροισι 
χρώμεενος τοῖς ἱστίοισιν, 
εἶτα μᾶλλον, μᾶλλον ἄξεις, 
καὶ φυλάξεις, ἡνίκ᾽ ἂν τὸ 
τονεῦμα λεῖον καὶ καϑεστηκὸς λάβης. 


Vulgo cum metri labe omissum est pro- 
nomen 4, quod exhibent B. D. 

988. ἐλάας. Sic bene, servato diale- 
cti idiotismo, A. D. τυαρέσραγεν exhi- 
bent tres codd. Vulgo in hac voce pec- 
catum, ut supra in ἀσεδήδοκε, 

989. Hos versiculos sic exhibet co- 
dex. σέως δ᾽ ἀξελσερώφατοι 

κεχηνότες Μαμμάκουϑοι 
Μελ,σίδαι καϑῆντο, 
Estque hzc lectio maximam partem opti- 
ma. Tribus in locis, ubi eosdem versus 
citat Suidas, ἀδελσερώτασο, praefert. Sà- 
perlativo, prater alia, favet aurium ju- 
dicium. 

991. Μελιφίδα, κάϑηντο. Sic vulgo 

legitur hic versus : 


est in tempore presenti. Frequens 
bic est librariorum error, de quo egi 
ad Apollonium i. 1307. Ex ZEschyli 
Myrinidonibus sumtus hic versus, quem 


. cum duobus.aliis profert Harpocratio in 


τοροπεσωκόσες, ἀντὶ φοῦ TrpoDsDw x Ttg —iY 
ἀρχῆ δὶ τῶν Μυρμιδόνων Αἰσχύλος" 
σάδε μὲν λεύσσεις, φαίδιμ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
δοριλυμάντους Δαναῶν μόχϑους, 
olg τοροπέπωκας κλισίας εἴσω---- 
λεύσσεις cod. perspicue. 

Hic cod. etiam ἐλαῶν. Licet hic o/zu 
recte exhibeat cum ὅπως μὴ constru- 
ctum, paulo infra, que imperitorum li- 
brariorum est inconstantia, habet &»c;- 
λέξης, plane solece. 

995. ἐλαῶν. Sic À. C. et Thomas M. 


Importunum x«i, male habent, ut vul- 
go, B. 
«unda syllaba producitur, quod in v. 
1302. 
dam in ἀδελσερώφασος, Βουταλίων, Μαρ- 
μάκουθος, ubi hi prolati versiculi, quo- 
rum ultimus omisso καὶ sic legitur, Με- 
λιφίδα, κάϑηνται. Et sic plane scriptum 
est in A. C. sed tempus imperfectum 
sententia postulabat. 

992. 
libris omnibus. iv. codd. habent σάδε 
pi λεύσμρ, male, siquidem verbum 


καὶ Μελι,σίδα, κάϑηνφο. qui locum hunc profert ip ἐλέα. Puta- 


bat Kusterus illam lectionem metro ad- 
versari: nempe ignorabat Atticorum « 
pro communi «e: longum esse, ut in xAZ- 
εἰν, κλαίειν, qua de re videndus Piersotus 
ad Morin p. 231. Observes velim par- 
ticulas ὅπως μὴ ad rectam loquendi nor- 
mam hic cum futuro indicativi construi ; 
tamen apud Scholiastam videbis ἐκσὸς 
οἴσῃ. De ratione quam sequuti sunt ve- 
teres satis constat: quis imperitos Graze- 
culos et librarios morabitur ? 

1001. μᾶλλον, μᾶλλον —Semel tantum 
in C. scriptum boc adverbium. 


D. In Míx-e;, Μελιφίδα, se- 


uit observatum. ide Sui- 


«άδε uiv—Sic scriptum est in 
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.. - , er 
ἀλλ᾽, ὦ πρῶτος τῶν Ἑλλήνων πυργώσας ῥήματα σεμνὰ, 
"s ?t€ m A A , , 
καὶ κοσμήσας τραγικὸν λῆρον, ἡ αρῥῶν TOV κρουνὸν ἀφίει. τουό 
* , 
Αἰσχύλος. 

“ ^ , , A , 5.5 ΩΣ 
ϑυμοῦμαι μὲν τῇ ξυντυχίᾳ, καί με τὰ σπλάγχν' ἀγανακεῖ ; 
εἰ πρὸς τοῦτον δεῖ μ᾽ ἀντιλέγειν" ἵνα μὴ φάσκη δ᾽ ἀπορειν μ.6, 

et * , » , x 
ἀπόκριναί μοι; τίνος οὕνεκα χρὴ ϑαυμάζειν ἄνδρα ποιητὴν: 
Εὐριπίδης. 

et , ^ 
δεξιότητος, καὶ νουϑεσίας, ὅτι βελτίους τε ποιοῦμεν 
, ^ ἕ 
τὸς ἀνθυρώπες ἐν ταῖς πόλεσιν. 
* , 
Αἰσχύλος. 
"ys w * * , 1010 
T8T οὖν εἰ μιὴ πεποίηκας, 
» , : , , 
ἀλλ᾽ ἐκ χρηστῶν καὶ γενναίων μοχ')ηροτάτους ἀπέδειξας, 
“ * "3 
τί παϑεῖν φήσεις ἄξιος εἶναι ; 


Διόνυσος. 
^ »“Σ, * , 
τεϑνάναι. μὴ τοῦτον ἐρωτα. 
, 
Αἰσχύλος. 

y, , Ἁ 2 :9 ^ , -— 
σκέψαι τοίνυν οἵους αὐτοὺς παρ ἐμοῦ παρεδέξατο πρῶτον, 
εἰ γενναίους, καὶ τετραπήχεις, καὶ μὴ διαδρασιπολίτας, [1015 

, , /, ^ el ^ ^ i 
μήτ᾽ ἀγοραίους, μιὴτε κοβάλους, ὥσπερ νῦν, μηδὲ τρανούργους 


ἀλλὰ πνέοῦιας δόρυ, καὶ λόϊχας, καὶ λευκολόφες τρυφαλείας, 
καὶ πήληκας, καὶ κνημῖδας, καὶ ϑυμοὺς ἑπταβξοείους. 
᾿ Διόνυσος. 
καὶ δὴ χωρεῖ τουτὶ τὸ κακόν' κρανοποιῶν αὖ μ᾽ ἐπιτρίψει. 
Εὐριπίδης. LT 
σὺ τί δὴ δράσας αὐτοὺς οὕτως γενναίους ἐξεδίδαξας ; 


1004. Ex hoc loco profecit Antipater B. Vide supra ad 321. 
'Thessal. Epigr. lvii. quod, quia breve 1018. Primam hujus versus partem 
est, integrum adponain : Euripidi, alteram Baccho tribuunt im- 
'o φραγικὸν φώνημια καὶ ἐφρυδισσαν ἀοι-. — pressi, cui totum melius adscribunt 
; membr. 
μὴ * - 
-«τ-υργώσας φιϑαρῇ πρῶτος i» εὐεπ η, Hic versus totus cum sequente Euri- 
Αἰσχύλος Εὐφορίωνος, ᾿Ελευσινίης ἱκὰς Ρἰάϊ tributus est in cod. alier autem sic 
eins scriptus est, ut In Oxon. et Vatic. : 
κ᾿ ^ , , " », ^ 
κεῖται, κυδαίνων σήματι Τρινακίην. καὶ σὺν τι 2 ovTw$g αὐτοὺυς γένναιους 
1008. Pro χρὴ cod. habet δεῖ, que isa; — 
verba sepissime commutantur. 1019. Vulgo sic legitur hic versus, 
1009. νουϑεσίας. Vocem hanc, tan- consentientibus tribus e meis codici- 
quam minus Atticam, damnat Tub M ὃ Ax Diii ta 
M. Sed írustra est. xai σὺ ví δὴ δράσας, αὐτοὺς οὕτως &Y- 
1013. χοίνυν οἵους. Sic tres codd. In- ; δρείους ἐδίδαξας; 
sertam vulgo particulam solus agnoscit Quz scriptura in legem commatum ana- 
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Διόνυσος. 
Αἰσχύλε λέξον, μήδ᾽ αὐθαδῶς σεμνυνόμενος χαλέπαινε. 1020 
Αἰσχύλος. 


δρᾶμα ποίησαςΆρεος μεστόν. 


Διόνυσος. 
τοοῖον ; 
Αἰσχύλος. 


τοὺς EIIT ΕΠῚ ΘΗΒΑΣ. 


ὑ ϑεασάμενος vag ἄν τις ἀνὴρ ἠράσϑη δάϊος εἶναι 
ὁ μενος τᾶς ς ἀνὴρ ἠράσϑγη δαάϊος εἶναι. 
Διόνυσος. 
M! , ^ » A , 
τουτὶ μέν σοι κακὸν εἴργασται" Θηβξαίους γὰρ πεποίηκας 
, , " X , A , 3, ef , 
ἀνδρειοτέρους eig τὸν ττόλεμον" καὶ τούτου γ᾽ οὕνεκα τύπτου. 
Αἰσχύλος. 
ν  ?t€ ὅν " S e" 9 ^ , "ὟΝ (MMC - 955 , 
ἀλλ᾽ ὑμῖν αὔτ᾽ ἐξῆν ἀσκεῖν" ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ T8T. ἐτράπεσθε. 1025 
NI A ^ ^ 
εἶτα διδάξας τὸς ΠΕΡΡΣΑΣ, κατὰ ταῦτ᾽ ἐπιϑυμεῖν ἐδίδαξα 
“ , » 
νικᾷν αἰεὶ τοὺς ἀντιπάλους, κοσμήσας ἔργον ἄριστον. 


Διόνυσος. - 
" , “- ! r5. , $ ^ , Led 
ἐχάρην γοῦν ἡνίκ᾽ ἀπηγγέλϑη ἂν περὶ Δαρείου τεϑ)ϑνεώτος" 


pesticorum offendit, quam si bis aut ter 
ad summum apud Comicum violatam 
reperias, aut ex ineluctabili necessitate 
id factuin, aut labem contraxerunt a li- 
brariis hi versus, quos suis singulos locis 
examinabimus. In Vat. cod. cujus collo- 
cationem habuit Kusterus, et in Oxoni- 
ensi cujus meminit Bentleius Epist. ad 
Millium p. 21. legitur: 

καὶ σὺ τί δράσας οὕτως αὐτοὺς γενναίους 

ἰξιδίδαξας, c 

Eandem lectionem exhibet C. nisi quod 
pro γενναίους ibi est ἀνδρείους, quod e 
glossemate ortum videtur. καὶ et δὴ si- 
mul in versu stare non possunt : alteru- 
tra particula ejicienda erat: tametsi 
primam tuentur tres memorati codd. 
alteram, ut magis aptam, praefero, καὶ e 
precedente versu male repetitum fuisse 
videtur. Animadvertendum est frequens 
librariorum peccatum in omittendis prz- 
positionibus verborum compositorum, 
cujus plu*ima jam exempla ostenderunt 
he note, Vide δὰ Lys. 408. 

1021. wo»; Interrogationem hanc 
Baccho tribuunt B. C. D. Euripidi vul- 
go adscripta est. 

1023. Θηξαίους πεποίηκας ἀνδρειοτίρους 


εἰς σὸν τυόλεμον. Glossa: σῶν ᾿Αργείων, 
ὧν πολὺ κατὰ τοόλεμον κλέος. Eschy- 
lum vituperat Bacchus, quod in Septem 
ad Thebas dramate Thebanos fortiores 
Argivis exhibuerit, qui tamen bellica 
laude Thebanis sint multo clariores ; sed 
alio sensu verba ista accipit ZEschylus, 
inde occasionem sumens Athenienses 
carpere, ob neglectum bellicarum artium 
studium. 

1095. «ve —Glossa σὰ sroXgix&. 

1026. εἶτα διδάξας τοὺς Πέρσας μετὰ 
φοῦφ᾽, ἰπιϑυμεῖν ἐδίδαξα. In hac que 
vulge obtinet lectione observes o 
τα et μετὰ vor esse quod mox ZE- 
schylo exprobrabitur δὶς σαυσὸν εἰπεῖν, 
In duobus codd. reperi μεσὰ «avc. 
Notum est sz pe commutari μεφσὰ et xa- 
vá: inde ad meliorem et veram lectio- 
nem conjectura ductus fui: 

(ra διδάξας τοὺς Tlipsas, κατὰ vaUT 

ἰσιϑυμεῖν ἐδίδαξα. 

1027. νικᾷν αἰεί, Sic membr. Reliqui 
ἀεί. 

1028. Vulgo legitur, sine ulla metri 
forma : 

ἐχάρην γοῦν ἡνίκ᾽ ἤχουσα wie) Δαρείου 

vU τεϑνεῶτεξ, 
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ὁ χορὸς δ᾽ εὐθὺς τὼ χεῖρ᾽ ὡδὶ ξυγκρούσας ele», ᾿Ιαυοῖ. 
Αἰσχύλος. [1030 
ὕτά γ᾽ dg ἄνδ ἡ ποιηὰς ἀσκεῖν. σκέψαι γὰρ ἀπ' ἀρχῆς 
ταῦτά y ἄρ᾽ ἄνδρας χρὴ ποιηϊὰς ἀσκεῖ γὰρ 0X 
ὡς ὠφέλιμοι τῶν ποιητῶν oi γενναῖοι γεγένηνται. 
Ὀρφεὺς μὲν γὰρ τελέϊάς θ᾽ ἡμῖν καϊέδειξε, φόνων τ᾽ ἀπέχεσθαι. 
Μοσαῖος δ᾽ ἐξακέσεις τε νόσων, καὶ χρησμούς" Ἡσίοδος δὲ 
γῆς ἐργασίας, καρπών ὥρας, ἀρότες" ὃ δὲ ὃ εἵος Ὅμηρος [1055 
ἀπὸὺ τῷ τιμὴν καὶ κλέος ἔσχεν, πλὴν τϑ᾽ ὅτι yes ἐδίδαξε, 
τάξεις, ἀρετὰς, ὁπλίσεις ἀνδρῶν; 
Διόνυσος. 
καὶ μὴν οὐ Παντακλέα γε 
ἐδίδαξεν ὅμως τὸν σκαιότατον' expo) γοῦν, ἡνίκ᾽ ἔπεμπεν, 
τὺ κράνος πρῶτον περιδησάμενος, τὸν λόφον ἤμελλ᾽ ἐπιδήσειν. 
Αἰσχύλος. 
ἀλλ᾽ ἄλλους τοι πολλοὺς ἀγαϑ)ὸς, ὧν ἦν καὶ Αάμαχος ἥρως" 
ὅϑεν ἡ ᾿κὴ φρὴν ἀπομαξαμένη πολλὰς ἀρετὰς ἐποίησεν 1040 
Παϊρόκλων, Τεύκρων, Θυμολεόνων ἵν᾽ ἐπαίροιμ ἄνδρα πολίτην 
ἀντεκτείνειν αὑτὸν τούτοις, ὁπόταν σάλπιγγος ἀκούση. 
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, , , 3 , 
ἀλλ᾽, οὐ μὰ Δί᾽, οὐ Φαίδρας ἐποίουν πόρνας, οὐδὲ 24 eyebolag" 
οὐδ᾽ οἵδ᾽ eig ἥν τιν᾽ ἐρῶσαν ἐγὼ πώποτ᾽ ἐποίησα γυναῖκοι. 

Εὐριπίδης. 
μὰ Af, οὐ γὰρ ἐπῆν τῆς ᾿Αφροδίτης οὐδέν eoi. 1045 
Αἰσχύλος. 
, ,»9 , 
μηδέ γ᾽ ἐπείη" 
ἀλλ᾽ ἐπὶ σοί τοι καὶ τοῖς σοῖσιν τοολλὴ τοολλοῦ ᾿πικοιδ οῖτο. 
digs γε καὐτόν σε κατ᾽ οὖν ἔβαλεν. 
Διόνυσος. 
Ἁ A , “.« ἤ , ὃ , 
νὴ τὸν Δία τοῦτὸ γέ Toi O7. 
^ A * A , , , , B A , , , 
& γὰρ ες τὰς ἀλλοτρίας ἐποίεις, αὐτὸς TOUTOIGIV ἐπ᾿ ληγης.- 
cad Εὐριπίδης. A] L/ | , o 
, , , -— € 
xol τί βλάπτουσ᾽, ὦ σχέτλι᾽ ἀνδρῶν, τὴν πόλιν αἱ [A0 
Σθενέδοιαι ; 
Αἰσχύλος. 
e , ^ , » ΩΝ , , Boo 
OTI γενναίας καὶ γενναίων ἀνδρῶν ἀλόχους ἀνέπεισας 1050 
κώνεια πιεῖν, οἰσχυνϑ)είσας διὰ τοὺς σοὺς Βελλεροφόντας. 


Εὐριπίδης. 


πότερον δ᾽ οὐκ ὄντα λόγον τοῦτον περὶ τῆς Φαίδρας ξυνέϑηκα; 


Nihil differunt tres codd. e quibus fabu- 
lam hanc emendavi, nisi quod articulum 
vo) omittunt, et recte quidem. E conje- 
ctura, reposueram : 

ἐχάρην γοῦν ἡνίχ᾽ ἱπήκουσ᾽ ἄν περὶ Δα.- 

φείου τεϑνεῶτος. 

qua scriptura anapesto saltem consul- 
tum erat. Sed nunc e cod. C. genuinam, 
que sua se simplicitate commendat, 
aptioremque multo lectionem profero. 

Cod. ἡνίκ᾽ ἤκουσα erigi Δαρείου σιϑνιῶ- 
«os. Optimam lectionem ἡνίκ᾽ ἀπηγγίλ- 
32, unicus dedit codex. 

1030. rajcá y ἄρ. Vulgo yàg— 

1035. «λέος ἔσχεν. Perperam vulgo 
ἔσχε, eadem menda, quae in v. 362, 
Male inversus vocum ordo in iv. codd. 
ipit» ἴσχε καὶ κλίος. Sunt ejusmodi tra- 
jectiones in codd. frequentissime, quas 
ubi observarunt primi editores, voces ad 
metri legem collocaruut. Sed supererant 
hujus generis labes adhuc permulte, 
quarum aliquot diligentiam meam fuge- 
runt. Quum hisce forte diebus Vespas 
legerem, obstupui conspecto hoc versu, 
qui est illius fabulz 247. 

μή του λαϑών τις ἡμᾶς ἐμποδὼν κακόν 


Ti δράσῃ. 


Veritus fui ne in me aliquid commeruis- 
sem mali : illico libros scriptos, impres- 
sos adii, in quibus omnibus voces eodem 
ordine collocatas deprehendi. Sed alias 
res agebam, dum illa describebain. In 
sensum enim incurrit legendum esse : 

μή «ον λαϑὼν ἡμᾶ; σις ἱμποδὼν κακόν 

vi δράσῃ. 

Recte voces in hoc cod. collocata : 

ἀπὲ «οὔ viai καὶ κλίος ἔσχε. Sed » pa- 


ragogicum metri lex requirit. 


1042. ὁπόταν σάλαγγος ἀκούσῃ. Re- 
vocant ista mihi verba in memoriam lo- 
cum ZEschyli in S. Tb. qui ad hunc diem 
menda inquinatus fuit. Est ubi de Ty. 
deo Nuntius ad Regem refert, v. 394. 

μάχης δ᾽ loa, 

ἵσσος χαλινῶν ὡς κατασϑμαίνων, μένει, 

ὅφσις βοὴν σάλπιγγος δρμαίνει μένων. 
Quis μένει, μεένων duorum continuorum in 
senariorum fine a poéta esse credat? 
Scripserat ille procul dubio : 

$gis βοὴν σάλαιγγος ὁρμαίνω κλύων. 
Virgil. Georg. iii. 83. 

Tum, si qua sonum procul arma 
dedere, 

stare loco nescit— 


Αἰσχύλος. 
^ m .»9 , , 5 , b * ^ , 
μὰ Δι᾽, ἀλλ ὄντ᾽. ἀλλ᾽ ἀποκρύπτειν χρὴ τὸ πονηρὸν τὸν γε 
ποιητὴν, 
^ ^ , δὲ ὃ ὃ , od ^ A ὃ , 
καὶ μὴ παράγειν, μηδὲ διδάσκειν. τοῖς μὲν γὰρ παιδαρίοισιν 


1044. οὐδ᾽ οἷ δ᾽ εἰς ἥν τιν᾽ legea» ἐγὼ 
πώποτ᾽ ἱποίησα γυναῖκα. Sic optime 
A. C. ut Vat. cod. Kustero adhibitus. 
Perperam vulgo ἥν ew' ἄν ἐρῶσαν qoc, 
tribrachy pro pede quatuor temporum 
posito. 

1047. des γε καὐσόν et κατ᾽ οὖν ἴξα- 
At», Sic membr. ut Vatic. cod. Tmesis est: 
ὥφε γ᾽ οὖν xal αὐτόν σε κατίξαλεν. Vul- 
go κάφω᾽νίδαλεν, quod levi manu Valcke- 
narius emendat ad Hippol. 934. κάτω γ᾽ 
ἔξαλεν. — Sed codicum lectionem prz- 
fero, In C. κατουνάξαλεν. — Glossa μι6- 
μοίχευσαι γὰρ mh» γυναῖκα. 

Conjunctim scriptum in cod. καφοννί- 
ὅαλε. 

1050. $c; γενναίας καὶ γενναίων ἀνδρῶν 
ἀλόχους. Sic beneiv. codd. quibus ac- 
cedit Vatic. Perperam primarie editt. 


γενναίους xal γενναίων.  Pejus Phil. Jun- 
ta, unde reliqui sumserunt γενναίους xai 
ψενναίας. In proclivi tamen erat erro- 
rem Aldinz editionis corrigere. 

.Eadem codicis hujus scriptura est, 
que ceterorum, quam in textu reprasen- 
tavimus. Seq. v. male habet srivuv. 

1051. κῶώνεια mii» Sic recte membr. 
ut Vat. cod, Vulgo síwu» cum versus 
labe. Prima in «vs» producitur. Sed 
quis hoc ignorat? quis ut tales eluat 
mendas codicum exspectet adsensuim., 
Quis unquam credat Berglerum, virum 
non indoctum, si ipse edendi Aristopha- 
nis curam suscepisset, has sordes in tex«- 
tu relicturum fuisse, postquam genuine 
lectiones e veteri bonoque codice in 
Kasteri notis prolatz fuerant ? 
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ἔςι διδάσκαλος, ὅστις φράζει" τοῖς δ᾽ ἡδώσίν γε ποιηταί. 
πάνυ δὴ δεῖ χρηστὰ λέγειν ἡμᾶς. [1055 
Εὐριπίδης. 
^ κι & , A 6 M 
ἣν οὖν σὺ λεγὴς Δυκαθδητους, 
καὶ Παρνασῶν ἡμῖν μεγέϑη, τοῦτ᾽ &g) τὸ χρηςὰ διδάσκειν, 
ὃν χρὴ Φᾧράζειν ἀν)ρωπείως : 
Αἰσχύλος. 
, , Y I^ Br : 
ἀλλ, ὦ κακόδαιμον, ἀναγκὴ 
μεγάλων γνωμῶν καὶ διανοιῶν ἴσα καὶ τὰ ῥήματα τίκτειν. 
κἄλλως εἰκὸς τὸς ἡμιθέδς τοῖς ῥήμασι μείζοσι χρῆσθαι. 1060 
καὶ γὰρ τοῖς ἱματίοις ἡμῶν χρῶνται πολὺ σεμνοτέροισιν. 
ἁἰ μοῦ χρηστῶς καταδείξαντος διελυμιίήνω σύ. 
Εὐριπίδης. 
οι , 
τι ὁράσοις; 
Αἰσχύλος. 
Led Ἁ A , € f, M , e ^ 
πρῶτον μὲν τοὺς βασιλεύοντας poo ἀμπίσχων, W ἐλεινοὶ 
τοῖς ἀνϑυρώποις Φαίνοιντ᾽ εἶναι. 


Εὐριπίδης. 
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, 
Αἰσχύλος. 
» . ἀπὸ, , ΄“ e es 
οὐκ οὖν ἐϑέλει γε τριηραρχεῖν πλουτῶν οὐδεὶς διὰ ταῦτα, 1065 
, "7 ε , , 
ἀλλ᾽ ἐν ῥακίοις τοεριειλόμενος κλάει, καὶ φησὶ πένεσϑϑηαι. 


E Διόνυσος. 
, we ἢ » » 

γὴ τὴν Δήμητρα, χιτῶνά γ᾽ ἔχων οὔλων ἐρίων ὑπένερ') ε" 
“ , LJ , ^ A , n , 

κἂν ταῦτα λέγων ἐξαπατήση, τοαρὰ τοὺς ἰχϑῦς ἀνέκυψεν. 


Αἰσχύλος. , 
εἶτ᾽ αὖ λαλιὰν ἐπιτηδεῦσαι, καὶ στωμυλίαν ἐδίδαξας, [1070 
ἣ ᾿ξεκένωσεν τάς τε παλαίστρας, καὶ τὰς πυγὰς ἐνέτριψε 
τῶν μειρακίων ςωμυλλομένων, καὶ τοὺς παράλους ἀνέπεισεν 
ἀνταγορεύειν τοῖς ἄρχουσιν. καίτοι τότεγ', ἡνίκ᾽ &yo" Lay, 
ἐκ ἠπίςαντ᾽ ἄλλ᾽, ἢ μάϑαν καλέσαι, καὶ ἹΡυππαπαὶ εἰπεῖν. 
Διόνυσος. 
νὴ τὸν Απόλλω, καὶ προσπαρδεῖν γ᾽ ἐς τὸ ςύμα τῷ ϑαλάμακι, 
καὶ μινϑῶσαι τὸν ξύσσιτον, κἀκβὰς τινὰ λωποδυτῆσαι" 1075 
νῦν δ᾽ ἀντιλέγει, κοὐκέτ᾽ ἐλαύνει, 
καὶ πλεῖ δευρὶ, καῦϑις ἐκεῖσ᾽ αὖ. 
T 


sepissime contigit.—«ces οὖν ἔδλαψα ;  lonium ii. 496. p. 76, et 229 


229. Eurip. 


1057. Ilae»aca», unico δ, Sic iv. 
codd. et primarie editt. recte. Sic etiam 
in Poétarum Latinorum accuratis editio- 
nibus semper legitur. Vi:gil. Ecl. x. 
11. 

Nam neque Parnasi vobis juga, nam 

neque Pindi— 

1062. ἁ᾽ μοῦ, ἃ ἐμοῦ. Due vocales 
per crasin in unam coalescunt, ut pro- 
duci possit, metro ita flagitante. Per- 
peram in vett. editt. excusum 4 ᾽μοῦ: 
pejus in Kusteriana 4 ἐμοῦ. 

1063. jéxi ἀμαίσχων, 1» ix.tivol — V ul- 
go legitur ἐλεεινοὶ, syllaba ultra numerum 
excurrente, ita ut octonarius sit acatale- 
cticus, quo metro Aristophanem nun- 
quam usum fuisse, nec ullum poétam 
constat. Jam typis descripta erat hzc 
fabula, versu sic emendato, quum harum, 
quibus otium nostrum impendimus, lite- 
rarum decus et columen DAVID RUHN- 
kENrUS donum inihi misit pretiosissi- 
mum, Homericum in Cererem Hymnum, 
quem preter omnem exspectationem e 
tenebris Moscug erutum ab erudito Ger- 
mano, egregio illustratum commentario, 


τοῦτ᾽ οὖν ἔδλαψα; τί δράσας; 


plaudentibus Musis, in lucem edidit vir 
prestantissimus. Ibi eandem formam, 
eodem quo usus sum jure, licentiam dixc- 
rit Flos Criticorum nostrorum, restituit 
in hoc versu : 

φοῦ δὲ κασίγνηται φωνὴν ἰσάκουσαν ἰλει- 

γὴν, 

ubi,ut hic codd. apud Comicum exhi- 
bent iA»), Moscuensis cod. habet 
ἐλεενήν. Versus est integre editionis 
983. ad quem formam hanc adstructam 
videas, In heroico illo versu, sicut in 
Comici anapzsto, quin ea reponeretur, 
nulla erat causa : in Sophoclis allegato 
senario, Philoct. 870. 

φλῆναί σ᾽ ἰλεινῶς ὧδε σἀμὰ τσήματα. 
aliisque ubi occurrit, non ita inanifesta 
causa est, quod alibi expendemus, 

1064. φαίνοιντ᾽ εἶναι. 1n A. B. φαίνονται 
εἶνα:. In C. φαίνωνγαν εἶναι. Vulgo Quívsuve 
εἶναι. Sermonis indoles optativum flagitat, 

uo pacto vitaturetiam diphthongi elisio. 
n imeo cod. hic versus et pra«edens 
omissi sunt, Scripto v. 1062. librarius 
deflexit oculos ad alterum τί δράσας in 
fine v. 1064. et intermedia omisit ; quod 


vi δράσας, Aliter locum hunc accipit 
Reiskius, sublato interrogandi signo post 
ἔφλαψα, hac constructione, σοῦσο KA» 
σας τί ἔδλαψα ; meo judicio, melius, 
Prestaret adhuc vo97 οὖν ἔδλαψά T δρά- 
σας! Numquid ergo hoc facto damni 
dcdi ὃ 

1065. cpmexexie munus erat publi- 
cum, civibus pro facultatum censu impo- 
situm. — Qui illud declinare volebant, 
pauperes se esse causabantur. Vide in 
hanc rem Petitum de Leg. Att. p. 355. 


, 8666. 


1068. παρὰ σοὺς ix39;. Vide ad 
Lys. 557. Perspicue in iv. meis codd. 
παρὰ, scriptum, non περί, Illud. agno- 
scit etiam Scholiastes, siquidem in vo- 
cum textus expositione sic habet: m«- 
θὰ φοὺς ix SUs ἀνίκυψε.) σ“αρὰ τὰ ἰχϑυο- 
TéóAu. Quod autem Kusterus ait in 
Vat. cod. esse σερὶ τοὺς ἐχϑῦς, id fide il- 
lius nititur, qui in ejus usum varietates 
illius codicis excerpsit. Probabile est 
euin deceptum fuisse nota compendiaria 
librariis adhiberi solita pro ez, tenuis- 
sumo discrimine ab ea differente, qua 
10) pingebant, quod observavi ad Eurip. 
Phoen. 893. -σαρὰ cum accusativo tam 
1n motus significatione, quam absque ea 


coustruitur. Vide que notavi ad Apol- 
VOL. 1. 


Phoen. 243. 
χορὸς γενοίμαν ἄφοβος 
τυαρὰ μεσόμφαλα γύαλα Φοίξου. 
Thesu. 489, ἠρειδόμην παρὰ τὸν ἀγυι, 

1070. σὰς πυγὰς ἰνίσριψε. Qui rhe- 
torice, poéticz, alüsque hujus generis 
arübus operam dabant, impudicitize cri- 
mine notantur ἃ Comico, tanquam .seta- 
tis flore iagistris minerval solventes. 
Idcirco Praxagora Conc- 112. disertissi- 
mos juvenum esse ait, ὅσοι «Asiga σαν. 
δοῦνεαι. Hinc facetissimus jocus est in 
Equit. v. 498. - | 

1073. ῥυα' πασαί. Gl. ἐσιφώνημα ναν- 
TIiX0V, 

1075. τὸν ξύσσισον, — Operarum er- 
rore in Kusteri editione σφῶν, quam mep- 
dam religiose servavit editor Batavus 
novissimus. 

1076. Cod. tria verba iun infinitivo 
exlübet, ἀντιλέγειν, ἐλαύνειν, qAuv, super- 
scripta primo glossa ἀνέπεισεν αὐτούς. 
Sincera est ista lectio: sed e proximo 
repetendum, νῦν δ᾽ οὐκ ἐσίφανται ἄλλο, ἢ 
ἀντιλέγειν---Τηβοοία est hoc loco transitio 
a plurium numero ad singularem. — Nunc 
autem nihil nisi obloqui, remosque non am- 
pl.us agere, et huc illuc navigare temere. 

1077. καῦϑις ἐκεῖσ᾽ αὖ, Sic ad ana- 
pesstici metri legem scribi debuit. Pez. 
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BATPAXOTI. 
BATPAXOLt. 
^ T" £4 ^ 
x Ed o. αλεπὸν οὖν ἔργον διαιρεῖν 
ποίων δὲ κακῶν οὐκ αἴτιος ἔστ᾽ ; pow gy Asa : 
, 5 
οὐ ττροαγωγοὺς κατέδειξ᾽ οὗτος, MET 5p Tem NW». 3j 
' ras A» τοῖς lepoig ὃ 0 ἐπανας έΦειν δύνηται, καἀπερείδεσίγαι τορῶς. 
τικτοῦ , | : 
— ΠΣ "δελϑοῖ | ἀλλὰ μὴ ᾽ν ταυτῷ κάϑησϑον. 
καὶ μιγνυμένας τοῖσιν ἀδελφοῖς, 1 "1 Tv | 
" , ἡ ζῆν τὸ ϑῆν; ἐσδολαὶ γὰρ εἰσι ποολλαὶ y ἄτεραι σοφισμάτων. 
καὶ Φασκουσὰας οὐ ζῇν TO $Y|V 5 J "v » "Ue f 
^ ip ttu EE düds ὃ Ti περ οὖν ἔχετον ἐρίξειν 1105 
xaT ἐκ τούτων ἢ σολις T)[A.CO , b , 
ge^ denn jS λέγετον, ἔπιτον, ἀναδέρεσϑοον, 
ὑπὸ γραμματέων ἀνεμεστωλη, / poor : 
4 ,. ὃ ϑήκων τὰ τε “σαλαιὰ καὶ τὰ καινᾶ, 
καὶ βωμολοχων δημοπιϑήκων, , ΄ ; ᾿ με ὦ 
: ; UAE Lp vm à καἀπορκινδυνεύετον λεπτόν τι καὶ σοφὸν λέγειν, 
ἐξαπατώντων τὸν δῆμον ἀεὶ a E à a ; À : 
^^,» $ οὐδεὶς ci δ τω εἰ δὲ τοῦτο καταφοβεῖσϑον, μή τις Gua io. προσ 
λαμπάδα δ᾽ οὐδεὶς οἷὸς τε ese τ ^ SD 
231 "E" , τοῖς εωμιένοισιν, ὡς τὰ 1110 
ὃ ΑΝ ied λεπτὰ μὴ γνῶναι λεγόντοιν 
e * 
μὰ AL οὐ δῆ), ὥστ᾽ ἐπαφαυάννην δ 5908 Mo pn γ , e l »Q z^ - 9» 
Ἢ Oe MET μηδὲν ὀρῥωδεῖτε τοῦϑϑ᾽ ὡς οὐκ EX οὕτω ταῦτ ἔχει, 
Παναϑηναίοισι γελῶν, ὅτε δὴ : : Aem 
UL / 29e κύψα ἐστρατευμένοι γάρ εἶσι" 
βραδὺς ἄνφρωπος Tig εὐει κυψας , 5. 5) e , & S , 
: "eee: , βιθδλίον τ᾽ ἔχων ἕκαστος μανϑάνει τὰ δεξιά" 
λευκὸς, σείων, ὑπολειπόμενος, αἱ φύσεις T ἄλλως κράτισται 
“ 5? t E i ε 
καὶ δεινὰ τοοιῶν" xd οἱ Κεραμῆς νῦν δὲ x wa vin "a 
e 3 PRA. U » 
ἐν ταῖσι τούλαις τραΐουσ᾽ αὐτοῦ ; ρηκονήνται 
, 5 
γαςέρα, πλευρὰς, λαγόνοις, — " 
ὁ δὲ τυπτόμενος ταῖσι πλατείαις, 


1115 


quam precedenfes, formam anapesto- 


lapsus est, tum quia scripture mendam 
rum habent. Fuit Dukerus vir sane 


ὑποπερδόμιενος 
ὃν τὴ £0 , ἔφευγέ. 
Φυσῶν τὴν Aaa , oe ys d 
Xo. μέϊα τὸ πρᾶϊμα, πολὺ τὸ νεῖκος, ἁδρὸς ὁπόλεμος ἔρχεται. 


peram vulgo καὖῦϑις ἐκεῖσε. Comico, ut 
po&tis quibusvis frequentatum a$3»s av. 
"Thesm. 559. 862. Acharn. 854. Supra 
804. mox 1234. et multis aliis in locis. 
1089. ἐσαφανάνϑην. 8’. bene Sui- 
das, quod non adserere solum, sed etiam 
recipere debebat Kausterus. Librario- 
rum errore vulgo legitur ἀπιφανάνϑην, 
quod verbi monstrum tuetur quidem bi- 
setus; sed frustra. Simplex est «ww, 
compositum ἀφαύω, bicompositum ἐπα- 
Qao, ivi relationem ad causam notante : 
ἀφαυάνθην γελῶν Vr) Φούτῳ, ὅτε.---φαύω, 
Φαναίνω ne greca quidem sunt. Est 
boni commatis verbum φαύξω, sed ejus 
significatio tam a loco Rhesi quem Pi- 
setus profert, quam ab. hoc Comici alie- 
na est. Fucum Biseto fecit prava quee 
apud Euripidem obtinebat scriptura ante 
desideratissimi Musgravii editionem, in 
itur Rhesi v. 322. 
—€— ἡνίκ᾽ ἐξώφης “Ἄρης 
ἴϑραυσε λαίφη τῆσδε γῆς μέγας πνίων. 
Operarum errore in Kusteri editione 
excusum οὐ 9254 4g.  Rursusque v. 


1119. six ἔτ᾽ οὕτω.  Neütram mendam 
corrigere sustinuit Batavus editor. 

1093. κεραμῇς. Perperam Δ. C. x:- 
ραμεῖς. Sic etiam in B. Sed altera le- 
οὐδ saperscripta. Meus perspicue At- 
ticam formam sepe in codd. oblitera- 
tam representat, κέραμῇς. Vide ad Nub. 
210. : 

1099. Μαΐτυιη setorquet Dukerus in 
declaratione metrorum liujus strophee 
et antistrophz, deceptus a Scholiasta, 
qui hic plane delirat. Septimus stro- 
phz dimeter est trochaicus acatalectus : 

ὃ σι irig | οὖν 8 | xtv : | eie. j 
Sic etiam qui illi opponitur in antistro- 
phe: : 

ai Qv | eus τ᾽ αλ | λως κρα | migau. 
Qui, malum, prior haberi potuit pro aná- 
peestico, cujus primus pes trium tempo- 
rum est, quales metrun anapesticum 
nullos admittit, sed pedes tantum qua- 
tuor temporum : quocirca proceleusma- 
ticum non aversatur, qui tamen infre- 
quens est? Octavus ia stropha et in an- 
tistropha, quos declorayi, non magis, 


quam doctus, przclaraque, quam in 
Thucydide prestitit, opera magnam ab 
eruditis omnibus iniit gratiam: sed me- 
trorum doctrina non satis erat instructus, 
ut poétas eodem successu quo historicos 
tractare posset. 

1100. Hic et sequens versus perpe- 
ram vulgo in unum coaluerunt, ita ut 
strophe novem tantum sit versuum, ta- 
metsi in Kusteri editione prafixus est ei 
titulus cubitalibus literis ZTPOcH ΚΩ- 
ΔΩΝ /', 

1106. λέγεσον, ἔπισόν, ἀναδέρισϑον. 
Est hic versus dimeter trochaicus, ut 
octavus antistrophe, seu 1116. 

νῦν δὲ καὶ q'aonxévnyras. 

Vulgo autem legitur metro jugulato : 

λέγετον, ἔπιπτον, ἀναδαίρετον. 

ubi pes tertius dactylus est, quartus 
iambus, quorum hic nullo loco recipitur, 
ille vero paribus locis tantum. Preterea 
ἀναδαίρεσον est plane vox nihili. Quod 
Comici interpretum nulli suboluerat, id 
Dawesius intellexit. Sed diu ante eum 
idem monuerat H. Stephanus Thes. Ind. 
col. 410. ᾿Αναδαίρετον, explicaté, denu- 
daté, et aperté. Ka v. l. ez. Aristophane, 
SED NON SINE MANIFESTO MENDO. 
Veteris lexici auctor vocis sensum e 
glossa aliquatepus assecutus est, sed bis 


non animadvertit, tum quia verbum modi 
imperativiproadverbio habuit. Locihujus 
corrigendi frustra conatum cepit Dawe- 
sius, eo tantum nomine laudandus, quod 
vulgatum ἀναδαΐρεσον ineptum et barba- 
rum esse declaraverit. Codd. iv. habent 
λέγετον, ἔσισον, &alissre. In B. et D. 
additum in contextus serie, tanquam 
auctoris verbum, σπιροφέρετε, quod- pars 
est veteris glosse. Ín C. et D. verbo 
ἀναδέρεσον superscripta glossa ἀνακαλύ- 
eT:v:. Jam vides unde veneritillud ἀνα. 
δαίρετον. Qui vel unum Graecum codi- 
cem versavit, novit nihil librariis sole- 
mnius fuisse permutatione elementorum 
« et s, qua illi eodem etferebant sono. 
Sed et illud ipsum ἀναδέρεφον, quod sen- 
tentize aptum est, metro non congruit, 
cui examussim conveniet, si correcto 
librariorum errore, pro activa mediam 
formam reposueris, ἀναδέρεσϑον. ἘΠῚ hoc 
est vera poéte manus. 

ἀναδίρεσϑον, — Cod. ad verum proxime, 
ut ceteri, ἀναδέρεσον. — Sed librario bene 
sit quod integram descripserit glossam, 
e qua suspicatus fueram verbum «reoí- 
p in duorum codd. textum irrepsisse. 

ic illa se habet : ἀναχαλύσφετε, καὶ εἰς 
và μέσον troopkote. 

1115. αἱ φύσεις τ΄ ἄλλως. Sic iv. 
codd. Perperam vulgo pro σε est δέ, 


BATPAXOT. 


μηδὲν οὖν δείσητον, ἀλλὰ 


M , .. 
πάντ᾽ ἐπέξιτον, ϑεατῶν γ᾽ οὕνεχ᾽, ὡς ὄντων σοφῶν. 
€ , , 
καὶ μὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς τορολόγους δοι τρέψομαι, 


BATPAXOI. 


*t ^ ^ t , Bc , » v 
εὐσὺς γὰρ ἡμάρτηκεν οὐράνιον γ᾽ ὅσον. 
ὁρᾷς ὅτι ληρεῖς. 
ἀλλ᾽ ὀλίγον γ᾽ ἐμοὶ μέλει. 


ὅπως τὸ τορῶτον τῆς τραγωδίας μέρος 1190 
πρώτιστον αὐτοῦ βασανιῶ τοῦ δεξιοῦ. 


, 


, A * * ^ e^ , 
aca Qus γὰρ ἦν ἐν τῇ φράσει τῶν πραγμάτων. 
καὶ woioy αὐτοῦ βασανιείς 5 


, 
-πσολλοὺς TOU. 


τορῶτον δ᾽ ἐμοὶ τὸν ἐξ ᾿Ορεστείας λέγε. 
ἄγε δὴ σιώπα τᾶς ἀνήρ. λέγ᾽ Αἰσχύλε. 1195 


EPMH ΧΘΟΝΊΕ, ΠΆΤΡΦ᾽ EHOHTEYON 


KPATH, 


ΣΩΤῊΡ ΓΕΝΟΥ͂ MOI, ΞΥΜΜΑΧΟΣ Τ᾽ AI- 


ΤΟΥΜΕΝΩ. 


ΗΚΩ TAP ΕΣ ΤῊΝ THNAE, ΚΑΙ ΚΑΤΕΡ- 


ΧΟΜΑΙ. 


Δι. τούτων ἔχεις ψέγειν Ti j 


Ev. 


αὐλεῖν ἢ δώδεκα. 


Δι. ἀλλ᾽ οὐδὲ πάντα ταῦτά γ᾽ ἔστ᾽ ἄλλ᾽, ἢ τρία. 1130 


Eo. ἔὄχει δ᾽ ἕκαστον εἴκοσίν γ᾽ ἁμαρτίας. 

Δι. Αἰσχύλε, τταραινώ σοι σιωπᾷν" εἰ δὲ μὴ. 
«πρὸς τρισὶν Ἰαμδείοισι πτροσοφείλων φανεῖ. 

Αι. ἐγὼ σιωπῶ τῷδ᾽ ; | 

Δι. ἐὰν melo γ᾽ ἐμοί. 


4119. xa) μὴν ἐπ᾿ αὐτοὺς τοὺς τιρολό- 
gov σοι τρέψομαι. 816 optime membr. 
In B. D. omisso plane pronomine, ege- 
λόγους τρέψομαι. Demum in C. vulgata 
leciio est προλόγους ve», qu: est absur- 
dissima. Euripides Bacchum alloquitür, 
ut e versu abhinc secundo, atque etiam 
tertio liquet; et Bacchus ei respondet. 
“σοι hic eleganter abundat, ut Couc. 136. 
ἰδού γί ei πίνουσι. Sophocles Phil. 261. 

δ᾽ εἴμ᾽ ἐγώ σοι κεῖνος, ὃν κλύεις ἴσως---- 
Similem mendam elvi sine librorum ope 
in Lys. 202. ubi vide not. et ad 1074. 
Sic locum hunc verterat Berglerus ; Iei- 
tur ad prolozos tuos me converlam, ut pri- 
mam tragrdig partem primo examinem, 
quid habeat boni. erat enim obscurus in 
rebus enunclundis. Quis non sentit heec 
male coherere? Nam si Euripides JE- 
schylo dicit, ad. prologos tuos me conver» 
iam, addere debet eras enim obscurus: 


non vero erat. Tum αὐτοῦ ve) διξιοῦ 
ron significat quid habeat boni : sed sciti 
illius pocta. 

1194. Ὀρεσείας. Sic tres codd. 80- 
lus C. ut vulgo 'Opssías. In Thesm. 
135. eadem forma est Λυκονργίας. Ἐπ 
JEschyli Lycurgo versum profert Lon- 
ginus Sect. xv. p. 102. editionis Lipsien- 
sis : 

ἰνϑνυσιᾷ δὴ δῶρα, βακχεύει viyn- 

1198. ἐς γῆν. Sic iv. codd. hic et 
infra, ubi eadem repetuntur verba. Im- 
pressi minus bene εἰ. Ex hoc Comici 
loco Stanleius initium Choéphorarum 
JEschyli, quod desideratur, partim re- 
stituit. 

1134. ἐγὼ σιωπῶ τῶνδ᾽ ;---ἰὰν σεἴϑη γ᾽ 
ἐμοί. Sic distincte in membr. et optime, 
quem ad modum vulgo etiam recte ex- 
pressum v. 1229. : 

ἐγὼ πρίωμαι τῷδ᾽ ;—M miS, γ᾽ ἐμοὶ. 


πῶς φής μ᾽ ἁμαρτεῖν ; 


ἙΡΜΗ ΧΘΟΝΊΙΕ, 


ΚΡΑΤΗ. 


αὖϑις ἐξ ἀρχῆς λέγε. 
HATPQ' ELIOIITEYON 


» ? , ^ ^ 
οὔκουν Ὀρέστης τοῦτ᾽ ἐπὶ τῷ τύμδῳ λέγει 
τῷ τοῦ πατρὸς τεῶνεῶτος ; 1140 


οὐκ ἄλλως λέγω. 


πότερ᾽ οὖν τὸν Ἑρμῆν, ὡς ὃ πατὴρ ἀπώλετο 

αὐτοῦ βιαίως ἐκ γυναικείας χερὸς 

δόλοις λαϑραίοις, ταῦτ᾽ ἐποπτεύειν ἔφη ; 

οὐ δῆτ᾽ ἐκεῖνον, ἀλλὰ τὸν ᾿Εριούνιον 

Ἑρμῆν, Χϑόνιον τοροσεῖπε, καδήλου λέγων, 1145 

ὁτιὴ ττατρῷον τοῦτο κέκτηται γέρας. 

ἔτι μεῖζον ἐξήμαρφτες, ἢ ᾿γὼ ᾿βδουλόμην" 

εἰ γὰρ ττατρῷον τὸ χϑϑόνιον ἔχει γέρας - - - 

οὕτω γ᾽ ἂν εἴη di omnet P ρνδον. 

Διόνυσε, πίνεις οἶνον οὐκ avos pav. 1150 

λέγ᾽ ἕτερον αὐτῷ" σὺ δ᾽ ἐπιτήρει τὸ βλάξος. 
ΣΩΤῊΡ ΓΕΝΟΥ MOI ΞΎΜΜΑΧΟΣ Τ᾿ AI- 

ΤΟΥΜΕΝΏ. 


ΗΚΩ ΓᾺΡ EX ΓῊΝ THNAE, ΚΑΙ KATEP- 


ΧΟΜΑΙ. 


δὴς ταυτὸν ἡμῖν εἶπεν ὁ σοφὺς Αἰσχύλος. 


zog δίς; 


^ 
σκοῖει TO 


d 
ΗΚΩ ΓᾺΡ EX ΓΗΝ, 


ΧΟΜΑΙ. 


In B. D. scriptum hic ut vulgo legitur: 
ἐγὼ σιωπῶ τῷδί γ᾽ ;—5»—In C. non in- 
terposita Bacchi persona, τῷδε ἄν τσεΐϑῃ 
— Lys. 530. voi γ᾽, ὦ κατάρατε, σιωπῶ ᾽γώ; 

1136. ὁρᾷς ὅτι χηρεῖς. Absurde vulgo 
hec verba ZEschylo tribuuntur, qui nou- 
dum scit quid in Suis versibus carpere ve- 
lit Euripides ; ideo mox ab eo percon- 
tatur quid in eis peccaverit. Sunt ista 
Euripidis ad Bacchum, ad quz hic etiam 
respondet: ἀλλ᾽ ὀλύγον γ᾽ ἐμοὶ μίλει. 
Accedit codd. auctoritas. Sunt ista ver- 


1155 
^ 
γω δέ σοι φράσω. 


é 
φησὶ, ΚΑΙ KATEP- 


e^ 
.Ψ. 


i] 


ba in B. D. Euripidi continuata. 

1150. Erotianus in Expositione vo- 
cum Hippocratis : οἶνος ἀνϑοσμίας, à εὐώ- 
δης καὶ ἡδύς. ὡς ᾿Αριστοφάνης iv Βασρά- 
χοις καὶ ἐν Θεσμοφοριαξούσαις. Posterio- 
res Thesmophoriazusas intelligit: nam 
in prioribus, que exstant, nomen illud 
non reperitur. ae 

1155. πῶς δίς ; Hoc bene in C. D. 
Baccho, ut vulgo, tributum ;. in duebus 
aliis ZEschylo. 


TOE€ Umm GE 


- τ τανε. UOEPEIDST e A 


BATPAXOI. 


ΗΚ δὲ ταυτόν ἐστι τῷ KATEPXOMAI. 
νὴ τὸν Δί᾽, ὥσπερ εἴ τις εἴποι γείτονι, 
ΧΡΗΣΟΝ ΣῪ MAKTPAN, EI AE BOYAEL, 
KAPAOIION. 
Αἱ. οὐ δῆτα τοῦτό γ᾽, ὦ κατεστωμυλμιένε 1160 
ἄνθρωπε, ταῦτ᾽ ἔστ᾽, ἀλλ᾽ ἄριστ᾽ ἐπῶν ἔχον. 
Δι. πῶς δή; δίδαξον γάρ με xaSY ὅ τι δὴ λέγεις. 
Αι. ἐλθεῖν μὲν ἐς γῆν ἔσϑ᾽, ὅτῳ μετῇ πάτρας" 
χωρὶς γὰρ ἄλλης ξυμφορᾶς ἐλήλυϑε. 
φεύγων δ᾽ ἀνὴρ ἥκει τε καὶ κατέρχεται. 1165 


Αι. εὖ, νὴ τὸν ᾿Απόλλω. τί σὺ λέγεις, Εὐριπίδη ; 


᾽ 


Ev. οὐ φημὶ τὸν ᾿Ορέςην xareASeiv οἴκαδε: 

λάϑρα γὰρ ἦλθεν, οὐ arida τοὺς κυρίους. 
Δι. εὖ, νὴ τὸν Ἑρμῆν" ὅ τι λέγεις δ᾽ οὐ μανϑάνω, 
E». πέραινε τοίνυν ἕτερον. 


Ai. 


1157. ἥκω 9i—Perperam vulgo ἥκειν, 
manifesto errore. In meo, bona syntaxi, 
sed pessundato metro, scriptum est: 
ἥκειν δὲ σαυτόν ier! τῷ κασέρχεσθαι. 
Haud imperite judicavit librarius u- 
trumque verbum ejusdem modi esse de- 
bere: sed ipsa ZEschyli verba repeten- 
da erant. la C. hic versus omissus est. 

Scripturam hujus et seq. versus du- 
dum sic emendaveram non inspecto 
Gellii loco quem protulit Kusterus, sed 
quod in eo precipuum erat omittens. 
Dum has notas scribo forte fortuna re- 
cordor bonz operz quam prestitit idem 
wmihi Gellius ad Thesm. 456. et negli- 
gentie cujus ibi reum Kusterum egi, et 
versus hujus fabule 356. e Gellio etiam 
emendati. lllum itaque adeo, experiri 
cupiens an eum mihi consentientem sim 
habiturus. Sic autem apud eum l. xiii. 
cap. 24. Comici versus leguntur : 

ig ταυτὸν ἡμῖν εἶπεν ὁ σοφὸς Αἰσχύλος. 

ἥκω γὰρ εἰς γῆν φησὶ καὶ κατίρχομαι. 

ἥκω δὲ ταυσόν igi τῷ κατίρχομαι" 

yh σὸν ΔΙ᾽, ὥσπερ εἴ τις εἴποι γείσονι, 

χρῆσον σὺ μάκαραν, εἰ δὲ βούλει κάρδοσονο 
Comico non fecisset injuriam Kusterus, 
si que sunt in his bone lectiones, eas 
illi restituisset. 

1158. ὥσσερ u—Vulgo γε inserunt : 
immo in membr. geminatur: ὥσαερ y 

εἴ σίς y sivo. Tam a poéta est unum 
quam alterum. 


» , 
is πέραινε σὺ, 1070 


1161. Vulgo sic legitur hic versus 
toto pede defectus : 
ἄνϑρωπε, ταύφῃ ᾿ς᾽, ἀλλ᾽ ἑτέρως ἔχον. 
Meliorem lectionem Kustero suppedita- 
verat Vat. cod, collatio : 
ἄνθρωσι, ταῦτα '9, ἀλλ᾽ ἄρις᾽ ἔπων 
ἔχει. 
At vero optima est et sincera, quam de- 
di e meis : 
ἄνθρωπε, ταὔτ᾽ ig, ἀλλ᾽ ἄριφ᾽ σῶν ἔ- 
ev, 
Tres habent ἔχον : solus B. ἔχει. Tres 
cajv' bene: solus C. σαῦτ᾽ cum glossa 
οὕτως. Euripidis criminationi ἥκω vav- 
σόν igi τῷ κατίρχομιαι, et δὶς σαυτὸν ἡμῖν 
πεν, respondet ZEschylus : οὐ δῆτα τῶσο 
và αὐτό igi, ἀλλ᾽ ἴφιν ἄρισα ἔχον σῶν σῶν. 
—Àe» ἔχον valet ἔχει, eleganter in altero 
membro participio ἔχον posito, ab ἔφιν 
prioris membri pendente. Sic Pl. 371. 
cà δ᾽ ἔφιν οὗ σοιοῦφον, ἀλλ᾽ ἱσίρως ἔχον. 
minus bene ibi legeretur ἔχε. Scripta 
jam hac nota animadverto eandem plane 
uam dedi lectionem esse in editione 
Bernardi Junte, unde enotata fuit in 
Excerptis Scaligeri. In minoribus Bata- 
vis integer saltem senarius legitur: ὁ 
ἄνϑρωπε, ταύτῃ γ᾽ Viv, ἀλλ᾽ ἱφέρως ἴ- 
χον. 
Sed hzc lectio ab interpolatore concin- 
nata fuit. 
Scriptus in cod. hic versus, ut eum 
exhibet textus noster. 
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" ων , , ^ , 
Αἰσχύλ᾽, ἀνύσας" σὺ δ᾽ ἐς τὸ κακὸν ἀπόδλεπε. 


A. TYMBOY Δ' EIT OXOQ9 ΤΑΔΕ ΓῈ ΚΗΡΥΣΣΩ 


HATPI 


KATEIN, AKOYZAI. 


Ev. 


τοῦ ἕτερον Ud i6 λέγει, 


KAYEIN, AKOYZAI, ταυτὸν ὃν σαφέςατα. 
Δι. Té vió iy γὰρ ἔλεγεν, ὦ μόχϑηρε σὺ, 1175 
οἷς οὐδὲ τρὶς λέγοντες ἐξικνούμιεϑγα. 


E». 


δ NA Ll , 
Αι. σὺ δὲ τρῶς ἐποίεις τοὺς τσρολόγους ; 


ἐγὼ φράσω" 


» ^ » ^ ^ 
κἀν που δὶς εἴπω ταυτὸν, ἢ στοιδὴν ἴδης 
* e » f Ll , , 
ενουσαν EZ(CO TOU λόγου, XO TOT TUCOV. 


Ai. 


3 NA! , » , , 5-9 
(3i δὴ, λέγ᾽" οὐ γάρ μου ᾿ςίν. ἀλλ᾽ &xougéo, 1180 


^ “ , e , , ΄“- e 
τῶν G(V προλόγων τῆς ὀρϑότητος τῶν ἐπών. 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΟΠΡΩΤΟΝ ΕΥ̓ΔΑΙΜΩΝ 


ANHP— 


^ ^ /» 9 Oe 9. , A , 
μὰ τὸν Ai, οὐ δῆτ᾽- ἀλλὰ κακοδαίμων φύσει, 
e , A! ^ 
ὅντινά γε, τορὶν φῦναι μὲν, e πόλλων ἔφη 
» lod A , 
ἀποκτενεῖν τὸν πατέρα, πρὶν καὶ γεγονέναι. 1185 


zóg οὗτος HN ΤΟΠΡΩΤΟΝ ΕΥ̓ΔΑΙΜΩΝ 


ANHP; 


1173. φσοῦϑ᾽ ἕτερον. Sic quidem codd. 
sed, ut opinor, mendose. Scribendum 
vaU3' írtgoy—id est, ἕσερον và αὐτὸ αὖϑις 
λέγει, quod in versione expressi. 

1175. τεθνηκόσιν. Perperam vulgo ν 
finale omissum, cum versus labe : emen- 
data in membranis est scripture, et in 
C. quod quum observo, vereor ne stulte 
diligens videar. 

1178. eut». Gl. σωρείαν λέξεων ἐνοῦ- 
σᾶν ἕξω «τοῦ τυρίποντος, τυαρὰ τὸ σπρίπον. 

1180. οὐ γάρ μον 'siv. Sensum sic 
supplet glossa γνῶναι τορὸ σοῦ ἀκοῦσαι, 
quod paulo longius arcessitum videtur. 
Quidni? e$ γάρ μον ᾿ςὶ λέγει. Rem 
transegit Berglerus, hec verba in ver- 
sione omittendo, qua ratione nihil pro- 
tecto tutius vel facilius est. 

λέγ᾽" ob γάρ μου 'gív' ἀλλ᾽ ἀκουςία. 
Perperam in cod. ἀκουςέον, neglecto ele- 
ganti Atticismo. Subobscurus est hic 
locus, in quo plenum ad sensum aliquid 
deücit. Salebram transiluit Berglerus. 
Ero quod maxime probabile videbatur 
in versione expressi, Sed aliter senten- 
Uam supplet glossa codicis; e? γὰρ μοὺ- 


ei τρὶν ἀκοῦσαι γνῶναι, Non. enim mili 
fas. est judicare prius quam audierim. μοοῦ- 
evi accepto pro ger iei. 

1182. εὐδαΐμκων. Sic optime Vat. cod. 
quod absque eo etiam reponi poterat ex 
4Eschyli responso : Non hercle εὐδαίμων, 
sed κακοδαίμων. Hoc illud sibi opponi 
flagitat: loci gratiam corrupit, qui e 
glossa interpolavit vulgatum εὐσυχής. 
Idem Euripidei prologi vocabulum re- 
petit etiam Bacchus v, 1195. ubi εὐσυ- 
xs metrum admittere non gravabatur. 

. 1184. dvcivá γε, wp» φῦναι μὲν, 9 σόλ.- 
λων ἔφη. Sic e membr. edidi, in quibus 
tamen mendose ᾿Ασόλλων, versu, ob ar- 
ticuli defectum, cleudicante. Eadem 
plane est scriptura in C. Duo alii, ut 
vulgo, perversissime : 

ὅνσινά γε, τσρὶν μὲν ἢ φῦναι, ᾿Απόλλων 

ἔφη. 
di σόλλων est in Vat. cod. cujus scriptu- 
ram ad eundem modum jam emendave- 
rat Valckenarius ad Eurip. Phoen. p. 
539. 

Plane eadem cod. scriptura, quam € 
meinbr. enotavimus. 
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Ev. EIT ETENET' ΑΥ̓ΘΙΣ AOGAIQTATOZ BPO- 


Αι. 


ΈΩΝ. ἶ "ὼς ἢ 
μὰ τὸν Δί᾽ οὐ δῆτ᾽, οὐμενοῦν ἐπαύσατο. 
E , ^ 
πῶς γάρ; ὅτε δὴ τορῶτον μὲν αὐτὸν γενόμενον, 
* , 
χειμῶνος ὄντος, ἐξέϑεσαν ἐν ὀστράκῳ, 1199 
Lr hi ^ 
ἵνα μὴ ᾿κτραφεὶς γένοιτο τοῦ ττατρὸς ᾧονευς 
* ^ "s. 
cy ac Πόλυδον ἤρῥησεν οἰδῶν TX) v1500€ 
M" , * *^ , 
ἔπειτα γραῦν ἔγημεν, αὐτὸς ὧν νέος, 
Ἁ ε ^ 
καὶ wxgóg γε τούτοις, τὴν ἑαυτοῦ μητέρα. 
, 
εἶτ᾽ ἐξετύφλωσεν αὑτὸν. 
, , bI T 5 
εὐδαίμων ἄν "y, 119 
, ν 9E ^w. 
εἰ κἀστρατήγησεν "yt μετ᾽ Ερασινίδου. ὁ 
^ Δ ᾳ, 
ληρεῖς" ἐγὼ δὲ τοὺς τορολόγους καλῶς ποιώ. 
καὶ μὴν, μιὰ τὸν Δί᾽, οὐ κατ᾽ ἔπος γέ σου κνίσω 
τὸ pup. ἕκαστον, ἀλλὰ σὺν τοῖσιν “ϑεοῖς 
, e. ^ 
ἀπὸ ληκυϑίου σοι τοὺς ττρολοόγους Q ia Qn ecd. 1900 
*, , 
ἀπὺ κηκυϑίου σὺ τοὺς ἐμούς; ἐτ 
e 
ἑνὸς μόνου. 
* , ef 
ποιεῖς γὰρ οὕτως, ὥστ᾽ ἐναρμόττειν ἅπαν, 
M ἢ v Xy .C q 7. , ον 
καὶ κωδάφιον, καὶ ληκύϑιον, καὶ ϑυλάκιον; 
, , , 
ly τοῖς ἰαμιβείοισι. δείξω δ᾽ αὐτίκα. 
EE € «4 ^» : 
ἰδοὺ, σὺ δείξεις ; ἷ 
1905 
. 
φημ ^ A. , 
καὶ δὴ χρὴ λέγειν. 
AITYIITOZ, ὩΣ Ὁ HAEIZTOZ ΕΣΊΙΑΡΤΑΙ 
ΛΟΙῸΣ, . 
ZYN ΠΑΙΣΙ ΠΕΝΤΉΚΟΝΤΑ. NAYTIA9 


IIAATH 


Ai. 
Ai. 
Ev. 
Ai. 
Ev. 
Ai. 
Ev. 


Αι. 


ΒΆΤΡΑΧΟΙ. 939 


τουτὶ τί ἣν τὸ ληκύϑιον ; οὐ κλαύσεται ; 
λέχ᾽ ἕτερον αὐτῷ πρόλοζον, ἵνα καὶ γνῷ πάλιν. 1910 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ, ΟΣ OYPZOIZI ΚΑΙ ΝΕΒΡΩ͂Ν 
ΔΟΡΑΙ͂Σ 
KAGAIITOZ EN 
KATA 
IIHAA XOPEYON. 
ληκύϑιον ἀπώλεσεν. 
οἴμοι πεεπλήγμεϑ᾽ αὖϑις ὑπὸ τῆς ληκύθου. 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔσται τορᾶγμια" πρὸς γὰρ τουτονὶ 1915 
τὸν πρόλογον οὐχ ἕξει τοροσάψαι λήκυϊηον. 
ΟΥ̓Κ ΕΣΤΙΝ ΟΣΤῚΣ HANT ANHP EYAAI- 
ΜΟΝΕΙ͂: 
Η ΓᾺΡ ΠΕΦΥΚΩΣ ΕΣΘΛΟΣ, ΟΥ̓Κ EXEI 
ΒΙΟΝ, 
Η ΔΥΣΓΕΝΗΣ QN. 


ληκύϑιον ἀπώλεσεν. 


IIEYKHZI ΠΑΡΝΑΣΟΝ 


Εὐριπίδη — 
τί ἐςιν; 
ὑφέσϑαι μοι δοκεῖς. 1910 

τὸ ληκύθιον γὰρ τοῦτο τονευσεῖται πολύ. 

οὐδ᾽ ἂν, μὰ τὴν Δήμητρα, φροντίσαιμιί γε" 

νυνὶ γὰρ αὐτοῦ τοῦτό γ᾽ ἐκκεκόψεται. 

194 δὴ λέγ᾽ ἕτερον, κἀπέχου τῆς ληκύϑου. [1995 
ΣΙΔΏΝΙΟΝ ΠΟΤ᾽ AZIY KAAMOZ EKAIIION 
ATHNOPOX IIAIZ. 


ληκύϑιον ἀπώλεσεν. 


ΑΡΓῸΣ KATAZXQN. 


Ai. 


11092. ἤῤῥησιν. Gl. μετὰ Q3opas ἦλϑεν. 
Est ab fjje, cujus verbi vis et significa- 
tio in glossis Hesychii satis explicatee. 
Futurum Attici a forma contracta deri- 
vant ; ἐῤῥήσω, ut evreáeo. Vide ad Lys. 
459. In eadem fabula v. 1240. οὐκ ijjsi- 
σετ᾽, ὦ μαφιγίαι ,; Ab hoc futuro deri- 
vantur cognata tempora ut aoristus hie, 
et preteritum, Thesm. 1075. ὀχληξά y 
e£igT»ppnxas. 

1195. εὐδαίμεων 4d» ἦν, ti—Verperam 


vulgo et solace εὐδαίμων ἄρ᾽ ἦν --ἸΝοπίγα - 


ληκύϑιον ἀπώλεσεν. 


lectio perspicue scripta est in B. Vide 
not. ad Lys. 149. εἰ "- 866. à 
1197. καλῶς ποιῶ. Superscriptum in 
C. καλοὺς pro varia lectione. — 
1900. ἀσὸ ληκυϑίου σοι τοὺς--- Sic ele- 
ganter membr. Inde depravata est vul- 
gata lectio, quam repraesentant C. D. 
ἀπὸ ληκυϑίου σου. Meliorem exhibet P. 
sed nostre: non preferendam: ἀπὸ Aw- 
κυϑίου τοὺς σοὺς τορολόγους διαφϑέρω. 


1206. Initium Archelai Euripidis. 


1209. Hunc versum Euripidi, sequen- 
tem Baccho tribuunt tres codd. — Soli 
cod. et C. juxta impressos utrumque 
Baccho adscribunt. 

1211. Initium Hypsipyles Euripidis ; 
tertii versus clausulam profert Schelia- 
stes, τσαρϑένοις ξὺν Δελφίσι. Genuinam 
formam servarunt membr. τσεύκῃσι, de 
qua vide Valckenario ad Eurip. Phoen. 

. 23. et nobis ad Medeam 482. notata. 

n Lys. 330. vulgo etiam legitur 2evAs- 
σιν ὠσφιζομίνη. ΤΙαρνασὸν cst in iv. codd. 
ut supra 1057. 

1217. Initium Sthenebe Earipidis. 
Tertii versus finem habet Scholiastes 
τυλουσίαν ἀροῖ εὐλάκα. 

VOL. 1, 


1221. voUvo πνευσεῖσαι. Insertam vul- 
go particulam ys omittunt tres Regii. 
τονευσεῖσαι Íorma est Dorica Atticis 
poétis in futuris mediis frequentata. 
Vide que notavi ad Eurip. Hippol. 
1104. Pl. 496. Menander apud Sto- 
bzeum p. 59. Floril. Grotii : 

εἰ φοὺς dianpirms πάτερ, φευξούμε- 

a. 

1224. Hunc versum Daccho recte 
tribuunt iv. codd. Manifesto in impres- 
sis errore ZEschylo adscriptus est. 

1225. Initium est Euripidis Phryxi. 
Suppressam alterius versus partem ha- 
bet Scholiastes, ἵκετ᾽ ἐς Θήξης τοέδον. 


2n 


- 
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ZEYZ, ὯΣ AEAEKTAI ΤΗΣ AAHOEIAZ 
YLIO --- [1945 
ἀπολεῖ σ᾽" ἐρεῖ yàp AHKYOION AIIQAE- 
ZEN. 
τὸ ληκύϑιον γὰρ τοῦτ᾽ ἐπὶ τοῖς προλόγοισί 
i oy yàp h γοισί cou, 
ὥσπερ τὰ σῦκ ἐπὶ τοῖσιν ὀφδαλμοῖς, ἔφυ... 
ἀλλ᾽ ἐς τὰ μέλη, πρὸς τῶν ϑεών, αὐτϑ τράπο. 
καὶ μὴν ἔχω γ᾽, ὡς αὐτὸν ἀποδείξω κακὸν 
μελοποιὸν ὄντα, καὶ ποιοῦνται ταῦτ᾽ ἀεί. 1950 
τί ποτε πρᾶγμοαι γενήσεται ; 
φροντίξειν γὰρ ἔγωγ᾽ ἔχω, 
τίν᾽ ἄρα μέμψιν γ᾽ ἐποίσει 
ἀνδρὶ τῷ τποολὺ πλεῖστα δὴ 
καὶ κάλλιστα μέλη ποιή- 
σαντι τῶν ἔτι νῦν ὄντων. 
“)αυμάξω γὰρ ἔγωγ᾽, ὅπη 
μέμψεταί ποτε τοῦτον 
. τὸν βακχεῖον ἄνακτα, 
ng καὶ δέδοιχ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ. 1960 
τσάνυ γε μέλη ϑαυμαστά; δείξει δὴ τάχα. 
εἰς ἕν γὰρ αὐτοῦ στάντα τὰ μέλη ξυντεμώ. 
καὶ μὴν λογιοῦμαι ταῦτα, τῶν ψήφων λαβών. 
(διαύλιον τοροσαυλεῖ Tic) 
id ᾿Αχιλεῦ, τί ποτ᾽, ἀνδροδάϊκτον ἀκούων, 


ὦ δαιμόνι᾽ ἀνδρῶν, ἀποπρίω τὴν λήκυϑον, 
ἵνα μὴ διακναίσῃ τοὺς τορολόγους ἡμῶν. ' 
τὸ 7i j Δι. 
ἐγὼ πορίωμαι τῷδ᾽ ; 
ἐὰν wei γ᾽ ἐμοί. 
οὐ δῆτ᾽, ἐπεὶ πολλοὺς προλόγους ἕξω λέγειν, 1930 
ἵν᾿ οὗτος οὐχ ἕξει τροσάψαι λήκυον. 
ΠΕΛΟΨ Ὁ ΤΑΝΤΑΛΕΙΟΣ ΕἸΣ IIIZAN ΜΟ- 
ΛΩΝ 
ΘΟΑΙΣΙΝ ΠΠΟΙ͂Σ. 
ληκύϑιον ἀπώλεσεν. 
ὁρᾷς; πορροσῆψεν αὖϑις αὖ τὴν λήκυϑον. 
ἀλλ᾽, ὦ ᾽γάϑ᾽, ἔτι καὶ νῦν ἀπόδϑ πάση τέχνη)" 1255 
λήψει γὰρ ὀδολοῦ πάνυ καλήν τε xd ya. 
X τὸν Δί᾽ οὔπω γ᾽- ἔτι γὰρ εἰσί μοι συχνοί. 
OINEYZ ΠΟΤ᾽ EK ΓΗΣ. 
ληκύϑιον ἀπώλεσεν. 


M" , 
ἔασον εἰπεῖν τορῶϑ᾽ ὅλον με τὸν στίχον. [1940 


΄ 


OINEYZ ΠΟΤ᾽ EK ΓΗῊΣ ΠΟΛΥΜΕΤΡΟΝ AA- 
BON ΣΤΑΧΥ͂Ν, | E. 


OYON AIIAPXAZ. 


Αι. ληκύϑιον ἀπώλεσεν. | Ai. 
Δι. μεταξὺ ϑύων ; καὶ τίς αὔϑ᾽ ὑφείλετο; 

ΕΝ 2?» "9 f b! ἊΝ ^ ᾽ , 
Ev. Za ᾿ὑτὺν, ὦ ᾽τάν' τορὸς TOOL γὰρ εἰπάτω. Ev. 


ἀλλ᾽ fa μὲ ναΐειν ὄρισιν ἔνϑα κλήζε- “Ἕλλην ἔτικτι--- 


19227. ἀποπρίω τὴν λήκυϑον. Hoc Bac- 
chus Euripidi dicit, suadens εἰ ut pesti- 
ferum ilum lecythum emat: mox v. 
1935. JEschylo suadet, ut eum vendat. 
Mamifestus sensus est: et si forte in 
verbi significatione hesitabat Berglerus, 
quidni Stephaui Thesaurum consulebat ? 
non inepte vertisset: Vende Lecythum. 
—Quid ita? egone huic vendam ? 

1232. Initium est Ipbigenize in Tau- 
ris. εἰς Πιίσαν. Sic bene À. C. Fedissi- 
ma menda vulgo Πίσσαν. 

1995. ἀπόδου, vende. Sic perspicue in 
membr. ut perite emendavit Dawesius. 
Vulgata lectio ἀπόδος alienam hujus loci 
significationem habet, redde, restitue. 

1236. καλήν vs xdya94v. Hoc ex usu 
loquendi, et formula qua nihil tritius, 
reponere quivis potuisset. Sic in iv. 
codd. Vulgo καλήν γε κἀγαϑήν. 

1438. Est ex prologo Meleagri, cnjus 


hoc erat exordium : σα:---- 


Καλυδὼν μὲν ἥδε γαῖα, Τελοπίας χϑονὶ; 

ἐν ἀντιπόρϑμοις, erii ἔχουσ᾽ εὐδδίμονα. 

Οἰνεὺς δ᾽ ἀνάσσει τῆσδε γῆς Αἰσωλίας, 

Πορϑάονος τραῖφ᾽ ὅς mor ᾿Αλϑαίαν γᾶν» 

μεῖ, 
Αήδης ὕμαιμον, Θεφίου δὲ τοαρϑένον. 
οὗτός τοῦτ᾽, lx γῆς τοολύμετρον λαξὼν 
ςάχυν, 

ϑύων ἀπαρχὰς, οὐκ ἔϑυσιν ἐν μέρει 

᾿Αρφίμεδι--- : 

1243. ἴα 'briv, ὦ ᾽σάν. Sic perspicue 
scriptum in B. D. Perperam vulgo Ü 
αὐτὸν, tanquam si in $a elidi posset ul- 
tima, quz longa est. Vide ad Lys. 945. 
Male in membr. scriptum ἴα αὐτόν : pe- 
jus in C. ἔασον αὐτόν. Poéte Attici szepe 
in unam syllabam £e contrahunt. Nub. 
932. 

δεῦρ᾽ 194, τοῦφον 9 ἴα μωΐνεσϑιχι. 

Sophocles CEd. Tyr. 1451. 


Antig. 95. 

ἀλλ’ ἕα με καὶ en» ἐξ ἐμοῦ δυσξουλίαν. 
Ut in illis versibus ἀλλ᾽ fa pes est spon- 
deus, sic ἀλλ᾽ la ' bri» est antibacchius,qui 
senarium inchoat. Sic scripserat idem 
Sophocles in versu CEdipi Colon. vexa- 
tjssimo 1255. editionis Jussiek, cujus 
sensum solus percepit Dawesius, veram- 
que lectionem adseruit, sed prava scri- 
bendi ratioue obscuratam : IW 

ἀλλ᾽ ἴα ᾿ὑτόν. εἰσὶ χ᾽ ἁσίροις γοναὶ κα- 

xci. 
Sibi habeant, auferantque secum nugas 
suas Viri Clarissimi, qui Sophocli adfin- 
gere voluerunt, alter ἀλλ᾽ sro; (pro εὖ 
v6) alter. ài; (pro &34;) αὐτόν : que 
- m$ - r est, explodentur. 
. Initium est i i 

Nes prologi Melanippz 

Ζεὺς, ὡς λίλεχσαι τῆς ἀληϑιίας ὅσο, 


. 1957. ὅπη μέρρψεται. Sic tres codd. 
Solece vulgo legitur μέρ ψα,σο, quod 
babet etiam Β, Fedissimam mendam, 
si minus e perspecta loquendi ratione, 
saltem e Scholiasta eluere poterant edi- 
tores: bic enim metra declarans hunc 
versum constare ait ix δισροχιαίου, καὶ 
βακχείου ἢ ἀμφιδράχεος, quod verum est 
in nostra lectione, in vulgata secus de- 
pone. Glossa ad seq. v. σὸν ἔν- 

ον ἄρχοντα φῶν μελῶν, σὸν ἐκξακχεύοντα 
ἐν φῇ τσοιήσε;. 

1258. μέμ ψεταί ποσε. Sic etiam hic 
cod. ut tres alii. 

1263. Versum hunc libri omnes scri- 
pti et impressi, etiam posterior editio 
Veneta, Baccho tribuunt, ita ut typo» 
thetz errore, non Bergleri judicio, ad- 
scriptus sit 7Eschylo in novissima Ba- 
tava. 

1964, Ridiculi bujus centonis due 


BATPAXOT. 


, , 
ἰήκοπον οὐ τελάϑεις ἐπ᾿ ἀρωγᾶν:Ἑ  — 1265 
^ , , € 
Ἑρμᾶν μὲν πρόγονον τίομεν γένος οἱ περὶ λίμναν. 


, » 


Ἰήκοπον οὐ τεελάϑεις ἐπ᾿ ἀρωγαν. 

δύο σοι κόπω, Αἰσχύλε, τούτω. 

κύδιστ᾽ ᾿Αχαιῶν, ᾿Ατρέως 

πολυκοίρανε μάνγανε σα. 

ἰήκοπον οὐ πεελάϑεις ἐπ᾽ ἀρωγάν. 

τρίτος, Αἰσχύλε, σοι κόπος οὗτος. 

εὐφαμεῖτε μελισσονόμοι — 

δόμον ᾿Αρτέμιδος πέλας οἴγειν. 

Ἰήκοπον οὐ πελάϑεις ἐπ᾽ ἀρωγάν. zc Ms 
κύριός εἶμι “γροεῖν ὁσίων κράτος αἴσιον yop. 


ἢ , 


, T ^ ἊἋ , 
ἰήκοπον οὐ ττελάϑεις ἐπ ἀρωγάν. 
- ^ , " 
ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ χρῆμα τῶν κόπων ὅσον. 
ἐγὼ μὲν οὖν ἐς τὸ βαλανεῖον βούλομαι. 
Ἁ “ eof 
ὑπὸ τῶν κόπων γὰρ τὼ νεφρὼ βουδωνιῶ. —— 1:60 
X , 5 B5 , » sz , , e bow 
Ev. μὴ, τορίν y ἀκούσῃς x, ἄτέραν στάσιν μελὼν 
ἐκ τῶν κιϑαρωδικώῶν νόμων εἰργασμένην. 
^ 
Ai. 19. δὴ πέραινε, καὶ κόπον μὴ TQ00 Til. 
Ev. ὅπως ᾿Αχαιῶν 


primi versus sunt ex Myrmidonibus 
JEschyli : tertius est e Psychagogis : 
quinto et sexto diversam sedem tribu- 
unt veteres Critici: unde essent Ari- 
starchus et Apollonius iguorarunt, aliis 
ad Telephum, aliis ad Iphigeniam eos 
referentibus. : 

1270. μάνθανε vai. Sic membr. omis- 
$0 jov, quod pronomen vulgo inseritur. 

1273. εὐφαμεῖτε μελισσονόμιοι--- ertit 
Berglerus: bona verba dicite apiarii. Quid, 
quzeso, apiariis rei est cum Dianze tem- 
plo? Μελισσονόμοι sunt Melissarum, seu 
sacerdotum Dianz prasides. Mulieres 
fatidicas, quze in templis ministrabant, 
μελίσσας dictas fuisse notum est. In C. 
non δόμον, sed δρόμον scriptum, et ista 
habetur glossa: εὐφήρως λίγεσε οἱ δίκην 
μελισσῶν νεμόμενοι ἦν τῷδε τῷ τῆς ϑεᾶς 
ἄλσει. 

1276. ὁσίων ad ἀνδρῶν relatum melio- 
rem seusum dare videtur: vulgo legitur 
ὅσιον. Sed neutrum sincerum est. In ZE- 
schyli Agamemnone, unde hic versus 
desumtus, exstat v. 104. 22», quod cur 
Comicus mutaret nulla erat ratio. Im- 
mo ὅσιον ex Asclepiadis interpolatione 


esse tradit Scholiastes, cujus verba ab 
exscriptoribus male habita recte emen- 
dat Pawius ad 7Eschyli locum : ἔν «e$ 
“π-λείφοις ΟΔΙΟΝ' ᾿Ασκληπιάδης δὲ ΟΣΙΟΝ. 
Iilud a lectore reponi velim. In B. κύ- 
Qiós εἶμι λέγειν---- ides glossam pro ge- 
nuino auctoris verbo. Mox v. 1279. 
idem cod. in contextus serie exhibet ἐς 
«à βαλανεῖον βούλομαι ἀπελϑεῖν. Uitimum 
verbum glossa est, in C. D. verbis textus 
superscripta. De hujus verbi et simi- 
lium frequentissima ellipsi, et Kusteri 
commento glossam in versum intrudecn- 
tis, vide Orvillium ad Charit. p. 706. 
seq. 
do94. Parodia est canticorum 4E- 
schyli, centonis itidem in modum con- 
cinnata e versibus variorum illius dra- 
matum. In Agamemnone v: 109. isti 
leguntur : " 
daus ' Ax tiov 
δίϑρονον κράτος, Ἑλλάδος nens 
ξύμφρονα ταγᾶν, 
- πρίμαῃ ξὺν δορὶ δίκας πράκτορι 

ϑούριος ὄρνις Τευκρέδ᾽ ἐπ᾽ αἴαν. 
E Sphinge desumtus est iste 
Σφίγία veapagiav, πρύτανιν κύνα, migemti. 
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, 
δίϑρονον κράτος, Ἑλλάδος ῆδαν, 1985 
τὸ φλαττουραττοφλαττόϑρατ, 
, 
Σφίγγα δυσαμιερίαν, τορύτανιν κύνα, πέμπει, 
τὸ φΦλαττοηραττοῷλαττόηρατ, 
^ JU! ^ ^ , , 5» 
σὺν δορὶ καὶ χερὶ τοράκτορι SYougiog ὅον 
M. χορ wg geeuptag 9gyn, 
τὸ QAaTTOS porro Aa TTOS aT, 1290 
κυρεῖν τταρασχὼν 
ἰταμιαῖς κυσὶν ἀεροφοίτοις, 
^ / 
τὸ ῷᾧλαττο)ραττοφλαττόνρατ, 
τὸ συγκλινὲς ἐπ᾿ Αἴαντι, 
τὸ φλαττοϑραττοφλαττόϑρατ. 1995 
P, X , -55 , , “ ^ 
Ti τὸ φλατ)όϑρατ r&T ἐστίν ; ἐκ Μαραθῶνος, ἢ 
^ , t , , 
πόϑεν ξυνέλεξας ἱμονιοστρόφου μέλη ; 
ἀλλ᾽ οὖν ἐγὼ μὲν ἐς τὸ καλὸν ἐκ τοῦ καλοῦ 
» Ὁ» c ^ ^ APA , 
ἤνεγκον aUs , ἵνα μὴ τὸν αὐτὸν Φρυνίχω 
λειμῶνο. Μουσῶν ἱερὸν ὀφϑ είην δρέπων. 1300 
οὗτος δ᾽ ἀπὸ ττοάντων μὲν Φέρει ποορνιδίων, 
LZ , “ 3 , 
σκολιῶν Μελίτου, Καρικών αὐλημάτων, 


Versus intercalaris unica voce constat a 
Comico ficta, ad deridendum strepituin 
inanem verborum ZEschyli, ut probabi- 
liter Berglero videtur. Apud ZEschylum 
male vulgo legitur Ἑλλάδος 3eav. Stan- 
leius merito ἥδας praeferebat, et sic apud 
Comicum edi oportuit ad vetustissimo- 
rum codd. fidem. Quippe in membr. 
et in C. perspicüe scriptum ἥδας, cum 
glossa in posteriore codice, ἀκμῆς, ἰσιχύ- 
ος, quod doctam plane confirmat Stanleii 
comjecturam. Coherent apud Tragicum 
φσαγὰν ξύμφρονα ἥξης Ἑλλάδος. Jocum 
inde captans Comicus pro ξύμφρονα ca- 
y&» alios e Sphinge adsuenus versus, 
substituit mreórawv κύνα, σφίγγα δυσαμε- 
βίαν : quod ridiculum est et facetum. In 
cantici fine frustra nexum sententiarum 
quzeras, et probabilem aliquem sensum : 
de industria hos JEschyli e diversis dra- 
matibus versus coagmentavit Comicus, 
personandis spectatorum auribus siue 
ullo animi motu; nisi forte versus ita 
delegit, ut Atheniensium in memoriam 
revocaret Tragici cantica quaedam, quae 
ob nimiam grandiloquentiam et xegso- 
φακελοῤῥηρεοσύνην ἴῃ reprehensionem in- 
currissent. Α Graecis nimium recedit 
latina versio, quam sic reformatam vel- 
lem. Quomodo Achivorum geminum impe- 


rium, Hellenice pubis, —Sphingem tristifi- 
cam, rectorem canem mittit,—cum hasta 


' et manu vindice impetuosus ales, — inci. 


dere faciens in audaces canes aéra perva- 
gantes,—quod ad Ajacem inclinat : Phlat.— 

1300. λειμῶνα Μουσῶν ἱερόν. Sic scribi 
debuisse»statiin. deprehendit, qui metra 
primis labris adtigit. Sic est in C. D. 
Vulgo pessumdato versu et quod ad 
syntaxin minus eleganter, ἱερῶν. 

λειμῶνα Μουσῶν itpó»—Sic etiam cod. 

1302. σκολιῶν Μελίτου, Καρικῶν αὐλη- 
μάτων. Perperam vulgo καὶ Καρικῶν, A. 
mala manu inserta fuit copula, qua ser- 
monis venustati et metro officit. Secun- 
da in Μέλεφος longa est, ut observatum 
fuit supra ad v. 991. Quis non animad- 
vertit, si KAI interponatur, multum ele- 
gantig loco decedere ? nam. tota sententia 
progreditur sine aliqua particula, qua mem- 
bra copulentur. | Sed, ut nullus dubitandi 
locus relinquatur amplius, hic ipse versus 
citatur a Suida in Μέλισος, nec ibi apparet 
ΚΑΙ. Verba sunt Bentleii in Disserta- 
tione Phalaridea. de Origine Tragediz 
p. 168. Istud καὶ plane abest in 
membr. et in meo : primo scriptum fuit 
in C. postea litura inductum, ut vix ap- 
pareat quid prius scriptum fuerit. 

σκολιῶν MaAírov, Καρικῶν αὐλημάώτων. 
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, 
φρήνων, χορείων. τάχα δὲ δηλωθήσεται. 
, , ^ 
ἐνεγκάτω Tig τὸ λύριον. καὶ τοι Ti δεῖ 
^ ^ ^e , " 
λύρας ἐπὶ τοῦτον ; ποῦ ᾽στιν ἡ τοῖς ὀὁςράκοις 1303 
αὐτὴ κροτοῦσα ; δεῦρο Μοῦσ᾽ Εὐριπίδου, 
Α e *, FN. FN ΓΝ , , 
πρὸς ἥνπερ ἐπιτήδεια τὰδ ἐστ ἄδειν μέλῃ. 
[: 4 Kx» € vw 59 , *, 6i v 
αὕτη «wd ἡ Moüc oux ἐλεσ ἴαζεν 5 οὔκ; 
, , ^ 5 , , 
ἀλκυόνες, αὶ παρ᾽ ἀεννᾶοις ϑαλάσσης 
κύμασι στωμύλλετε, 
τέγγουσαι νοτερῇς ττερῶν 
ῥανίσι χρόα δροσιξόμεναι" 
αἵ S" ὑπωρόφιοι κατὰ γωνίας 
* 42" 24 * *. 7 , , 
εἶ εἰ εἰ εἰ εἰ εἰλίσσετε δακτύλοις φαλαγγες 
ἱστότονα τοηνίσματα, 1315 
F^ ν᾽ ^ , 
κερκίδος ἀοιδοῦ μελέτας, 


Sic etiam quintus hic cod. omisso im- 
portuno xa. 

1308. οὔκ in fine versus. Vide ad 
Lys. 873. Vulgo sj. In membr. hzc 
vocula Euripidi tribuitur. De verbo 
Asc Sid Suv, quod Latinis est fellare, digna 
habet Eustathius, qua hic proponantur: 
p. 741. ubi laudato hoc Comici versu, 
sic pergit l. 20. εἰσὶ βλασφημίαι xa) ἀπὸ 
ἐϑνῶν, καὶ πόλεων, καὶ δήμων τοολλαὶ, ῥη- 
ματικῶς τοιποιημέναι. ἐἰϑνῶν μὲν, οἷον Xie 
λικίζειν καὶ αἰγυπειάζειν (Thesm. 922.) 
«à πονηρεύισϑαι. καὶ κρητίζειν, à Ψεύδε- 
eSai. ix τοόλεων δὲ, οἷον AEZBIAZEIN σὸ 
αἰσχροποιεῖν. εἶτα τυαραγαγόντες Φιερι- 
κράτους χρῆσιν iv ἰάμξῳ, TÀ 

δώσει δὲ σοι γυναῖκας ἱπτὰ Λεσβίας, 
ἐσάγουσιν ἀμοιξαῖον τὸ 

καλόν γε δῶρον ἕπτ᾽ ἔχειν λαικαφρίας. 
d; τοιούτων οὐσῶν τῶν Λεσβίων γυναικῶν. 
ix δήμων δὲ βλασφημία, và αἰξωνεύεσϑαι, 
ἤγουν κακολογεῖν. Αἰξωνεῖς γὰρ, δημόται 
"Acruké), σκωσφόβενοι, ὡς κακολόγοι" 
καϑὰ καὶ ei Σφήσσιοι ἐπὶ ἀγριότητι" ὅϑεν 
ὁ Χαιριφῶν Σφήττιος ἔσκωπσται. In Me- 
retriculam hujus adfinem turpitudinis 
ludens Martialis, illam exinde Lesbiam 
vocat : 

Quod fellas, et aquam potas, nil, Les- 

bia, peccas. 
qua tibi parte opus est, Lesbia, su- 
mis aquam. 

1309. Eadem ratione consutus est hic 
cento e diversis Euripidis canticis, ac 
superior ille in derisionem AEschyli. 
Initium traductum ex Iphig: T. v. 1096, 


δονις, ἃ ττωρὰ τὰς τοιτρίνας 

τυόντου δειράδας, ἁλκυὼν, 

ἔλεγον οἰκτρὸν ἀείδεις. 
Locum indicavit Berglerus, ubi paule 
infra usus est Euripides verbo εἱλύόσσω : 

λίμναν S' εἱλίσσουσαν ὕδωρ 

κύκνειον. 
Sed aliud quid respexisse videtur Comi- 
cus : nam que hic profert nimium quan- 
tum ab Euripideis illis immutata sunt. 
ἀιννάώεοις scriptum est in iv. codd. 

1316. κερκίδος ἀοιδοῦ μελίτας : appo- 

sitio est ad τνηνίσματα. Preposita vulgo 
copula gratiam omnem loci corrumpit : 


eam non agnoscit cod. meus, Sumtus 


est hic versiculus, teste Scholiasta, ex 
Euripidis Meleagro. Radium ἀοιδὸν, ca- 
norum appellat, non quia, ut ait ille, ter- 
trices inter opus faciundum canere solent ; 
sed ob stridulum quem edit sonum, dum 
inter fila staminis trajicitur, cujus soni 
tanquam musici et jucundi solemne est 
poétis graecis laudem adjungere, sicubi 
pectinis meminerint. Leonidas Tar. E- 
pigr. viii. 
σὰν ἄσρια κριναμίναν 

κερκίδα, τὰν ἱσῶν μολπσάτιδα. 

Antipater Sid. Epigr. xxii. 
κιρκίδα Y εὐποίητον, ἀηδόνα τὰν ἐν ἱρΐ» 
Sos, 

Βακχυλὶς, εὐκρίκευς ᾧ διέκρινε μίτυ;. 

xxvi. 
κερκίδα, và» ὀρϑρινὰ, χιελιδονίδων ἅμα 
φωνῇ, 

μελπομῖναν, hs ὧν ἸΙαλλάδος ἁλκυόνα. 

ix, κερκίδα σὰν φιλαοιδὸν ᾿Αϑηναίῃ Sire 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ἵν᾽. ὁ φίλαυλος ἔπαλλε δελφὶς 
τσρώραις κυανεμβόλοις, 
μαντεῖα καὶ σταδίους. 
οἰνάνϑγας γάνος ἀμπέλου, 
βότρυος ἕλικα τεαυσίπονον. 
ποερίδαλλ᾽, ὦ τέκνον, ὠλένας. 
ὁρᾷς τὸν τοόδα τοῦτον ; 


ógc) ; 


, » , f e — 
τί δαί; τοῦτον ὁρᾷς ; 


ὁρώ. 


τοιαῦτα μέντοι σὺ τροιῶν 
τολμᾷς τἀμὰ μέλη ψέγειν, 
ἀνὰ τὸ δωδεκαμήχανον 
Κυρήνης μελοποιῶν ; 
τὰ μὲν μέλη σου ταῦτα" βούλομαι δ᾽ ἔτι 
τὸν τῶν μονωδιῶν Ore Sex εἴν τρόπον. 
ὦ Νυκτὸς κελαινοφαὴς 
ὄρῷνα, τίνα. μοι δύστανον ὄνειρον 
πέμπεις ἐξ ἀφανοῦς, ᾿Αἴδα τορόπολον, 
ψυχὰν ἄψυχον ἔχοντα, μελαίνας 
Νυκτὸς πταῖδα, φρικώδη δεινὰν ὄψιν, 
μελανονεκυείμονα, Φόνια, φόνια δερκόμιενον, 


Βιτσώ. 
Hinc illud Virgilii 

Arguto pc percurrens pectine te- 

as. 

1317. Hic et seq. versus desumti 
sunt ex Euripidis Electra, ubi legitur v. 
438. 

iy ὁ φίλαυλος ἔσαλλε δελφὶς 
τορώραις κυανεμξόλοι- 
σιν εἷλισσόμενος. 

1520. Ex Euripidis versu in Hypsi- 
pyle, qui sic ferebatur juxta Scliolia- 
stam : 

οἰνάνϑα φέρει và» ἱερὸν Bóvovv. 
Ex eodem dramate est etiam v. 1399. 
Simile est quod exstat in Phonissis v. 
314. 
ἀμφίξαλλε μαστὸν 
ὠλέναισι ματέρος. ——— 

In Hyypsipyle erant etiam hzc verba : 
ἀνὰ cà δωδικαμήχανον ἄφρον, cujus epi- 
theti significatio apud Tragicum obscura 
est: sed hic facete Cyrene tribuitur, 
nobili scorto, cujus mentio in Thesm. 


98. Omnes illa Veneris figuras exprime- 
bat, quas Phileuis, Elephantisque ob- 
scenis descripserunt libellis, Supra ver- 
su 1301. adversario objecerat- ZEschy- 
lus, eum a quibusvis meretriculis car- 
mina sua sumere. à 

1331. κελαινοφαής. Sic tres codd. 
cum primariis editt. In aliis χκελαινοφα- 
νὴς, quod est etiam in C. Conficta hzc 
ad imitationem monodias Hecubs in 
cognomine dramate, v. 68. ὦ στεροσὰ 
Au6s—Propter voces νυκσὸς δρῷνα putat 
Berglerus respexisse etiam Comicum ad 
illa Iphig. in Ἐξ 151. 


οἵαν ἰδόμιαν ὄψιν ὀνείρων 
^ —- — 99e^» , 3 
νυκασὸς, τὰς ἰξηλϑ᾽. δρῷνα. 


r * * - 

Versus digessi, ut sunt in membr. e qui- 
bus et ex meo Doricam formam δύφανον 
recepi. 

κελαινοφαὴς, et δύφανον in seq. v. agno- 
scit etiam hic cod, 

1333. oóToAOY. Sic membr. et D. 
Vulgo τυρόσσπολον, 
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μεγάλους ὄνυχας ἔχοντα; : 
ἀλλά μοι, ἀμφίπολοι, λύχνον ἅψατε, S 
κἀλπισί T. ἐκ ποταμῶν δρόσον ἄρατε, ϑέρμετε δ᾽ ὕδωρ, 
eig dy ϑεῖον ὄνειρον ἀποκλύσω. 1340 
Ἰὼ πόντιε δαῖμον, τοῦτ᾽ ἐκεῖν᾽" ico δύνοικοι; 
τάδε τέρατα ϑράσασϑε. 
τὸν ἀλεκτρυόνα μου ξυναρπάσασα 
φρούδη Γλύκη. Νύμφαι ὀρεσίγονοι; 
ὦ Μανία, ξύλλαβε. 
ἐγὼ δ᾽ ἁ τάλαινα προσέχουσ᾽ ἔτυχον 
ἐμαυτῆς ἔργοισι; λίνου μεστὸν ἄτρακτον 
εἰ εἰ εἰ εἶ ei εἰλίσσουσα. χεροῖν, 
κλωστῆραι ποοιοῦσ᾽; ὅπως κνεφαῖος 
ἐς τὴν ἀγορὰν φέρουσ ἀποδοίμιαν" 


NI 


» 9 * , 
ὁ δ᾽ ἀνέπτατ᾽ ἀνέπτατ᾽ ἐς aidépa 
, , n. 
κουφοτάταις πτερύγων ἄκμαις 
, . 
ἐμοὶ δ᾽ dye ἄχεα κατέλιπε 
/, "^ 85 3 8 , 
δάκρυα, δάκρυα τ ἀπ᾽ ὀμμάτων 
€ 
ZGaAov, 8602.09 ἃ τλάμων. 
, ? X - "l5 , ya 
ἀλλ᾽ ὦ Κρῆτες, lóag τέκνα, 
» , 
τὰ τόξα λαβόντες ἐπαμύνατε, ME 
, 
τὰ κῶλά T ἀμπάλλετε, κυκλούμενοι τὴν οἰκίαν. 
e » A 
ἅμα δὲ Δίκτυννα ταῖς Αρτεμις καλὰ 


Cod. nec τυρόσαολον, nec τρόπολον 
agnoscit, sed reóuoXev, qua. VOCE nescio 
an augeri debeant lexica. Adposita 
glossa, τσρόδρομεον, καὶ Savácroy σημᾶντι» 
340. Qui triste insemnium viderant, 
primo mane se lustrabant merina aut 
fluviali aqua. Hujus moris exemplum 
est in Apollonii Argon. iv. 663. ubi viso 
sub Medec et Jasonis adventum somnio 
exterrita Circe 

ἐσιπσλομένης 785 vorheei ϑαλάσσης 
ἐγροβιένη τολοκάμους σι καὶ εἵματα Qui- 
guvisg xt. 

1345. Μανία est nomen ancille, ut 
'Thesm. 728. a Μάνης deductum, quod 
est nomen servi. de 

1346. ἔτυχον. Cod, ἐτύγχανον, itidem- 
que v. 1355. bis ἔδαλλον. v. 1350. ἀπο- 
δοίμην d», pro ἀποδοίμεαν. ἘΞ un 

1349. κνεφαῖος. Sic codd. et primarice 
editt. tres, quod e Scholiasta reposuit 


Berglerus. Peccarunt opere in officina 
Cratandri κχνεφαίος exprimentes, qua 
menda in Venetas transiit, et postea 
male correcta vulgatum peperit x» 
φαίως. 

1356. "1δας, Dorica forma, tres ha- 
bent codd. j 

Hic et sequens versus e Cretensibus 
Euripidis desumti sunt. Glossam no- 
mini x&A« superscriptam protuli, ut 
ostenderem veteres Criticos ei non ean- 
dem significationem tribuisse quam. Bi- 
setus, id est pro retibus non accepisse, 
quibus parum convenire videtur verbum 
ἀμπάλλετε. lsta notio adscivisset áems- 
cáraci, ἀμφιξάλλεσε vel simile quid. 

1358. σὰ κῶλα. Glossa, σοὺς τοόδας 
ὑμῶν. ' 

1359. Vox "Aertes, que [orte €x 
glossa se intrusit, sine ullo dispendio ab- 
esse posset. 


BATPAXOI. 


941 


τὰς κυνίσκος ur ἐλθέτω διὰ δόμων πανταχῆ. 


σὺ 9, ὦ Διὸς, 


, » ἢ F0 
Wrugoug ἄνεχουσαι λαμπάαόας [1560 


, ^c , , 
ὀξυτάταιν χεροῖν, Ex&ra, παράφηνον ἐς VAoxvc, 
“ ^ *, ^ , 
ὅπως ἂν εἰσελθοῦσα ᾧφωράσω. 
, »f o es ^ 
crac 6007 ἤδη τῶν μελῶν. 


καμιοί γ᾽ ἅλις. 


P X * * A 9E “ , 
ἐπὶ τὸν ςαϑ μὸν γὰρ αὐτὸν ἀγαγεῖν βούλομιαι, 1365 
^ , “- . 
ὅσπερ y ἐλέγξει τὴν ποοίησιν νῷν μόνος" 
τὸ γὰρ βάρος νῶν βασανιεῖ τῶν ῥημάτων. 
ἴτε δεῦρο νῦν, εἴπερ γε δεῖ καὶ τοῦτό με 
ἀνδρῶν τοοιητὧν τυροπωλῆσαι τέχνην. 
ἐπίπονοί γ᾽ οἱ δεξιοί. 
γος A e "a , 
τόδε γὰρ ἕτερον αὖ τέρας 
νεοχμὸν, ἀτοπίας πλέων, 
^ , 
ὃ τίς ἂν ἐπενόησεν ἄλλος 5 
A 4 ΕἼ A 5^3 «ἃ » 
μὰ TOV, ἔγω μὲν οὐδ᾽ ἂν, εἴ τις 


.. 1360. διὰ δόμων τνανταχῆ. In mco διὰ 
Qo tov Tax. 

. 1362. ὀξυτάσαιν χεροῖν, Tres codd. 
ὀξυτάτας ad λαμαάδαρ relatum, minus 
bene. Vulgatum habet B. In C. Xa. 
£»v;s, cum hac glossa: διαχαεῖς, ἢ δισύ- 
gevs, ἧτοι Dir As. 

1363. ὅπως ἄν εἰσελθοῦσα φωράσω. 
Versus est iambicus. Particulam ἄν, 
quz vulgo omissa est, exhibent codd. A. 
C. Rarissime Comicum ὅπως ut, sine ἄν 
adhibere observavi ad Lys. 384. ut in- 
gressa perscruter ad deprehendendum fur- 
tum. Hac significatione adhibitum ver- 
bum Φωρᾷν Nub. 499. 

1564. Ex hoc scenario perperam vulgo 
Quos versus faciunt, 

1365. Sic scriptus vulgo hic versus 
toto deficiente pede : 

iz] σὸν φαϑμὸν γὰρ ἀγαγεῖν BobXe- 
; μαι. 
Kusterus e conjectura sic supplet : 

imi σὸν σαϑμόν γ᾽ ὑμᾶς γὰρ ἀγαγιῖν 

βούλομαι. 
parum concinne et falso sensu: JE- 
sclhylus enim solum Euripidem ad li- 
bram ducere vult. Frischlinus ex vi sen- 
tenti. bene verterat : Nunc ad stateram 
volo virum hunc deducere. Et illud ipsum 
*st, quod graece dedi, haud quidem e 


conjectura, quam temen facile quivis fa- 
VOL, I, 


cere poterat, sed e tribus códd. qui ver- 
sum sic exhibent : 

imi σὸν ςαϑμὸν γὰρ αὐτὸν ἀγαγεῖν βού. 

| A opua. 
In B. eodem sensu, integroque versu, 
sed minus modulato : 

imi σὸν ςαϑμὸν τοῦτον γὰρ ἀγαγεῖν βού- 

A. ope. 

1369. Vulgo sic legitur hic versus, 
pessumdato metro : 

ἀνδρῶν TFomTw» φυροσωλῆσαι «ὴν Tb- 

γὴν, 
Articulum «3» et sententiam et metrum 
inutili gravantem onere non agnosce- 
bant membr. nec meus cod. eumque 
postmodo vidi abesse etiam in C. et in 
cod. Gl. ἐριοσωλικῶς ζυγῆσαι. 

1374. μὰ vi»—Subauditur Δία, vel 
᾿Ασόλλω, vel Ποσειδῶ, vel alius cujusvis 
dei nomen, quod religionis ergo suppri- 
mebant,qua de re videndi Scholiastes et 
Spanhemius, Diversa ratione istud μὰ 
φὸν adhibet Strato in venustissimo Epigr. 
xliii. ubi nomen dei non supprimit ex 
usu illo loquendi; sed juraturus se re- 
primit, inchoatumque non absolvit jura- 
mentum. 

εἰ qu» Κλεόνικος ἐλεύσεται, οὐκίξ᾽ ἐκεῖνον 

δίξομ᾽ ἐγὼ μελάϑροις, οὐ i σὸν .. .. 
οὐκ ὀμόγω. 


$1 
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- , 
ἔλεγέ μοι τῶν ἐπιτυχόντων, 
᾽ , , ? . ^ 
ἐπιϑόμην, ἀλλ᾽ opa ἂν 

αὐτὸν αὐτὰ ληρεῖν. 


τ , , 
Wyi νυν, πταρίστασϑϑον, τταρὰ Ta πλάστιγγ - 


$4, , 


$60u. 


καὶ λαβδομένω, τὸ pijpe ἑκάτερος εἴπατον, 
^ * - , . 
καὶ μὴ μεθεῖσθον, πρὶν ἂν ἐγω σφῷν κοκκύσω. 135 


ἐχόμενα. 


τοῦπος νῦν λέγετον εἰς τὸν σταϑμόν. 


ΕΙΘ ὨΦΕΛ’ APFOYXZ MH AIAIHTAZOAI 


ΣΚΑΦΟΣ. 


ZIEPXELE ΠΟΤΑΜΕ, BOYNOMOI T' EIII- 


ZTPOQOAI. 


, ^ , , 
xoxxu. μεϑεῖτε. xa) πολύ γε κατωτέξω 


χωρεῖ τὸ τοῦδε. 


, ν 5...» » TN 
καὶ τί τοοτ᾿ ἐστὶ ταΐϊτιον; 1380 
e * , A * ^ 
ὅτι εἰσέϑηκε τοοταμὸν, ἐριοπωλικως 
᾿ er » 
ὑγρὸν ττοιήσας τοῦπος, ὥσπερ τἄριο" 


Ád eundem modum dicebant οὐ μιὰ τὴν, 
quod Hesychius, apud quem perperam 
excusum οὐ μάφην, exponit οὖς ἀληϑῶς, 
in quam glossam videndus Bentleius ad 
Menandri fragm. p. 49. 

μὰ ví». Scholion in margine cod. δέον 
εἰπεῖν μὰ τὸν Δία, μὰ σὸν εἶπε μόνον. καὶ 
fe. φοῦφο εὐλαβείας ἴδιον, rà τοεφεισμένως 
καὶ ἰλλειπσικῶς τοῦ ὅρκου ἅπτεσθαι. ϑὶ- 
mile exemplum est in Philodemi festivo 
Epigr. viii. 

«τίνει δίδωσιν ἑνὸς τῇ δεῖνα ὃ δεῖνα τά- 

λαντα, 
καὶ [umi Φρίσσων, καὶ, μὰ φὸν, οὐδὲ 
καλήν. 

1576. ἰπσιϑόμην. Sic recte B. Vulgo 
reclamante metro imu9óuov.. Sunt eniin 
juxta Scholiastem. metricum versus isti 
omnes trochaici. [n tertio »texyeó» pes 
est trochzus per synizesin duarum voca- 
lium. Non tamen refragarer, si quis mal- 
let versam illum dimetrum iambicum 
dicere, et duos postremos sic digerere, ut 
japibici itidem essent : 

ἐπειϑόμην, ἀλλ᾽ φόμην 
ἂν αὐτὸν αὐσὰ ληρεῖν. 
1278. ἰδοὺ et mox ἐχόμεϑα ZEschylo 
vulgo adscripta, merabr. tribuunt Euripi- 


di. Prius in B. tributàm ZEscfylo, poste- 
rius Euripidi. De meo cod. uihil est quod 
referam ; nam desunt in eo 154. versus, 
incipiente lacuna post v. 1369. At in C. 
persone multo melius indicatze, utri.jue, 
ZEschylo simul et Euripidi tributis illis. 
Sic plane in fabulis nostris sepe du:e 
aut plures personz simul proloquentes 
pancis verbis consensum suumssignifican! . 

1380. μὴ μεϑεῖσϑον. Sic juxta impres- 
sos membranz etiam, male. Vetandi 
particula 43 verbum aoristi temporis iu 
sabjunctivo flagitat. Vide ad Lys. 1056 
In B. et C. recte scriptum 4394630», 
quod reponi debet. 

1381. ἐχόμιϑα. Huic verbo, ut et su- 
pra voci ἰδοὺ, et vocibus ἤν ἰδοὺ v. 1390. 
prefixa in cod. duplex persona, simul 
loquentium ZEschyli et — 

εἰς σὸν φξαϑμόν. Sic tres Regii. Vul. 
go ἐπὶ σὸν φςαϑιμὸν, eadem prepositio- 
num commutatione que observata fuit 
supra ad vers. 620. 

1382. Euripidis versus initium est 
Medez: ZEschyli versus erat in illius 
Philoctete. 

1386. $e εἰσίϑηχε. Sic tres Regii. 
Perperan: vulgo ὅτ᾽ εἰσίϑηκε. 
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vu L * 
σὺ δ᾽ εἰσέϑηκας τοῦπος ἐπτερωμιένον. 
, » wy * , 
ἀλλ᾽ ἕτερον εἰπάτω τι, καντιστησάτω. 
, 
λάδεσϑε τοίνυν αὖϑις. 


»95 , 
TV ἰδού. 
, 
λέγε. 1390 


ΟΥ̓Κ EXTI ΠΕΙΘΟΥ͂Σ IEPON AAAO, IIAHN 


AOTOX. 


MONOZ ΘΕΩΝ ΓᾺΡ OANATOZ OY AOPON 


EPA. 


^ 
p.e eire, peseire: καὶ τὸ τοῦδέ y αὖ ῥέπει. 
"γάνατον γὰρ εἰσέϑηκε βαρύτατον κακῶν. 
ἐγὼ δὲ πειγώ γ᾽, ἔπος ἄριστ᾽ εἰρημένον. 1395 
πει)ὼ δὲ κοῦφόν ἐστι, καὶ νοῦν οὐκ ἔχον. 
ἀλλ᾽ ἕτερον αὖ ϑήτει τι τῶν βαρυστάϑμων, 
ὅτι σοι καϑέλξει, καρτερόν τε καὶ μέγα. 
φέρε τοοῦ τοιοῦτο δῆτά μοι στί; ποῦ φράσω; 
βέδληκ᾽ ᾿Αχιλλεὺς δύο κύδω καὶ τέτταρα. 1400 
λέγοιτ᾽ ἄν, ἐς αὕτη ᾽στὶ λοιπὴ σφῶν στάσις. 


ΣΙΔΗΡΟΒΡΙΘΕΣ T' EAABE AEZIA ΞΥΛΟΝ. 


1390. sy ἰδού, His vocibus rursus in 
C. duplex praposita persona ZEschyli 
et Euripidis : solius ZEschyli in membr. 

1391. Versus est ex Antigone Euri- 
pidis : sequens ex ZEschyli Niobe, juxta 
Scholiastem : nam qui plenius JEschyli 
fragmentum protulerunt Stobeus et 
Eustathius dramatis non meminere. 
Versus ipsos subjungam cum Grotii ver- 
sione: 

Μόνος Sw γὰρ Θάνατος ob δώρων Voc. 

οὐδ᾽ ἄν σι ϑύων οὐδ᾽ ἐσισπίνδων λά» 

δοις" 

οὐδ᾽ ig) βωμὸς, οὐδὲ «αιωνίζεται" 

μόνου δὲ T1s49à δαιμόνων ἀποφατεῖ. 

Nescit Deüm Mors una muneribus 

capi : 

non sanguis illi, non merum templo 

fluit, 

non dulce resonat carmen, aut are 

calent. 

banc quippe solam Suada non novit 

Deam. 

. 1397. ζήσει ci σῶν. Nisi ita scriptum 
sit in C. quod observasse non memini, 
lectionem hanc nullus agnoscit cod. In 
membr. mendose ξησεῖσε σῶν. In B. 
ζήτω φῶν claudicante versu. Demum in 


quinto cod. reperio Gru γε τῶν, quod 
sincerum esse videtur. 

, 1399. uai ᾿ς), est pro μοι ἐςὶ, et sicexeu- 
di debet ; quod cum ubivis ob perspicui- 
tatem praestat, tum hic etiam ob eupho- 
niam. Ingratum enim quid sonat qua- 
ter repetita diphthongus ev. 

1400. BíGAmx ᾿Αχιλλεὺς δύο κύξω καὶ 
σίσσαρα. In Euripidis derisionem utitur 
hoc versu Comicus, quem ille fecerat in 
Telepho, ubi heroés inducebantur 6558.» 
ris ludentes, quod episodium, quia thea- 
tri risum excitaverat, po&ta suppressit. 
Hic vero idem significat, quod nobis for - 
mula e tesserarum etiam -ludo desumta, 
à vous le dé. 

Hunc versum, veterumque ad eum 
Criticorum observata illustrat Dan. Sou- 
terius in libello de Tabula lusoria et alea- 
toribus, p. 49. 

1402. Versus est ex Euripidis Mele- 
agro ; sequens ex Glauco Potniense /E- 
schyli, cujus locum pleniorem profert 
Scholiastes Euripidis ad Phoen. p. 750. ἡ 
editionis praestantissimi Valckenarii : 

ἐφ᾽ ἄρμασος γὰρ ὥρμα, καὶ νεκρῷ νεκρὸς, 

imme δ᾽ ἐφ᾽ ἵπποις ἦσαν ἐμσεφυρμένοι. 
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Ed: APMATOZ ΓᾺΡ APMA, ΚΑΙ NEKP9 


NEKPOZ. 


Ψ a. une 
ἐξηπάτηκεν αὖ σε καὶ νυν. 


φ. , 
το τρόπο. 


V ὃ, ἢ 


9 ἅρματ᾽ εἰσέγηκε καὶ νεκρὼ δύο, 1405 
aig οὐκ ἂν ἄραιντ᾽ οὐδ᾽ ἑκατὸν Αἰγύπτιοι. ' 
καὶ μιηκέτ᾽ Ἐμοιγε κατ᾽ ἔπος, ἀλλ ες τὸν σταῦ μὸν 
αὐτὺς, τὰ παιδί᾽, ἡ γυνὴ, Κηφισοφῶν, 
ἐμβὰς καϑήσϑω, ξυλλαδῶν τὰ βιδλία: 
ἐγὼ δὲ δύ᾽ ἔπη τῶν ἐμῶν ἐρῶ μόνα. 

Δι. ἄνδρες σοφοὶ, κάγω μὲν αὐτοὺς οὐ κρινῶ. 


1405. Cod.34 ἅρματ᾽ εἰσήνεγκε. 

1405. καὶ νεκρὼ δύο. Vulgo legitur 
δέω. Atticis δύω usitatum non fuisse 
observavit Dawesius aurei libelli p. 547. 
Idem adseruit Valckenarius ad Eurip. 
Phen. p. 220. Atticam formam δύο 
Tragicis sepe restituendam esse monens, 
partemque nobilis ex Erechtheo ῥήσεως 
tantille rei ignoratione penitus obscura- 
tam íuisse, Locus quem innuit bic 
est: : ; 

σῇ μὴ δὲ wai gíQavos, ἣ μία μόνη 

eróXiug ϑανοῦσα «σὺ -w cem 

καὶ φὴν τεκοῦσαν, καὶ cà, δύο 3' igervé- 

gov$ 

eoru. uM 
Legebatur cum fodissima sentent et 
metri labe, rie : 

καὶ và» σικοῦσαν καὶ σε δύ᾽ ὁμοσαόρους. 
In re manifesta summis viris fidem de- 
rogandam esse non duxi, ipseque in eo- 
rum sententiam concessi ad Eurip. Or. 
857.“ ubi versum ex Helena 1099. prout 
egi debet, protuli : 
5s Ms à) γὼν, καὶ βλέπω δύο ῥοπάς. 
Atecce vir longe eruditissimus Regius 
Professor, qui sibi verba dari non facile 
patitur, quique callide novit, quantum 
inter DICTA εἰ PROBATA intersit, (vide 
not. in Soph. El. 1094.) nos omnes ad 
ferulam suam revocat in nota ad Soph. 
Aj. 319. Dawesium reprehendens, quod 
in semarii Euripidei fine δύο pro δύω re- 
ponendum esse statuerit. Jam cupisne 
scire quo argumento ille ostendat poste- 
riorem formam Atticos non refugisse ? 
Uadenam corruptele tuenda potius tela 
arcessivisset, quam ex ipsius corruptele 
armamentario ?;Sic solent boni isti ho- 
mines mendam menda defendere, non 
animadvertentes vix unicum esse gre- 


cum vocabulum, in quo describendo di- 
versis modis non lapsi sint librarii. Ver- 
sum ex Comici nostri Equitibus protu- 
lit 1347. quem sic in impressis legerat : 

καὶ νὴ Δία γ᾽, εἰ δύω λεγοίτην ῥήτορε. 
Sed discat CLARISSIMUS PROFESSOR 
versum illum deinceps sic lectuin iri : 

καὶ νὴ Δία γ᾽, εἰ δύο σοι λεγοίτην ῥήτορε. 
Quid mirum, si librorum olim descripto- 
ribus, hominibus imperitis, parumque 
adtentis, δύω sepe pro δύο in calamum 
venerit? Hic in duobus Neg. codd. 
quos adhibueram, scriptum repereram 
δύω, quod mihi scrupulum non injecit, 
nec in mora fuit, quin Atticam formam 
reponerem. Demum in C. qui codex 
majoribus exaratus est calami ductibus, 
perspicue quantum potest scriptum re- 
perio ATO. Hoc tibicine non indigebat 
mea emendatio. 

1408. abri, rà παιδί᾽, ἡ γυνὴ, Κηφισο- 
φῶν. Omnis Veneris expertium mala li- 
brariorum manus gratiam hujus versus 
corruperat, copulam inserendo, quz nul- 
la, aut saltem triplex esse debebat. Sic 
enim vulgo legitur : r 

αὐτὸς, τὰ σαιδία, x ἡ γυνὴ, Κηφισοφῶν. 
In B. χ᾽ ἡ γυνὴ χῷ Κηφισοφων. Poste- 
riorem copulam metrum admittere gra- 
vatur, utramque respuit sermonis venu- 
stas, Eleganter supra v. 587. Bacchus ait: 

πρόῤῥιζος αὐτὸς, ἡ γυνὴ, σὰ παιδία, 

χάκιφ᾽ ἀσολοίμην--- ^ 
Confer notam ad v. 1302. Quum sic a 
me fuisset editum, idem etiam Reiskio 
placuisse vidi. 1 E. 

Hic cod. ut B. habet, τὰ qaia, x n 

υνὴ, χῷ Κηφισοφῶν. b. 
: 141i. ἄνδρες σοφοί, Sic tres Regit 
cum Vaticano et primariis editt. Quod 
vulgo nunc legitur (Au primum €* 
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^ 


9» 4 


οὐ γὰρ δι᾽ ἔχϑρας οὐδετέρῳ γενήσομαι. 
τὸν μὲν γὰρ ἡγοῦμαι σοφὸν, τῷ δ᾽ ἥδομαι. 
» / a 


οὐδὲν ἄρα πράξεις, ὧνπερ ἦλθες οὕνεκα. 
, 


^ 


ΝΆ . 
εᾶν 08 κρίνω: 


^ eu ^ 

τὸν ἕτερον Aa Gay ἄπει, 
ε , » , oo» N , 
ὁπότερον ἄν κρίνης, ἵν᾿ 6A 16 μὴ μάτην. 

᾽ , z 
εὐδαιμινοίης. φέρε, σαύϑεσϑέ μου ταδί. 
A e *, 

ἐγὼ κατῆλϑον ἐπὶ ποιητήν. 


τοῦ χάριν; 


δου € , e A A » 
iV ἡ πόλις σωϑεῖσα τοὺς χοροὺς Gy. 
α΄ Κ᾽ ἂν; sd e [ - 
ὁπότερος οὖν ἂν τῇ πόλει τοαραινέσειν 
P. ^ 35, j ^ 
μέλλει TI χρηστὸν, τοῦτον ἄξειν μοι δοκῶ. 
M * : d OW γος F5» 
πρῶτον μὲν οὖν credi Δλκιβδιάδου τίν ἔχετον 
, ε , t F, - 
γνώμην ἑκάτερος ; ἡ G0AMG γὰρ δυστοκεῖ. 
, f^, X ^ , , 
ἔχει δὲ τεερὶ αὐτοῦ τίνα γνωμῶν ; 


ditum fuit in officina Phil. Junte, 
nescio unde: sed mutationis cau- 
sam deprehendere mihi videor. Verba 
hec corrector esse credidit in vocativo, 
et ad chorum directa, ut ea acceperunt 
etiam interpretes, quos temere secutus 
sum. Suntautem in casu recto, subau- 
dito verbo εἰσί. σοφοὶ retinuit prior Ba- 
sileensis, et ex.ea servatum fuit in utra- 
que Veneta. Illud φίλοι prorsus aucto- 
ntate caret, 

Male hic cod. ἄνδρες φίλοι, quod in 
alio nullo repereram. 

1417. σύϑισϑι. Gl. ἀκούσατε.---σαδί. 
In C. eb. 

1418, σοῦ χάριν; ως interrogatio in 
tribus codd. ut in editt. Bern. Junt, 
Cratandri, et Venetis Plutoni tributa 
est : in Aldina prorsus omissa persona : 
in recentioribus adscriptus ZEschylus : 
mibi Euripides, idque, ut reor, verisimi- 
lins: eum enim, tanquam petulantem et 
protervum, priorem semper in veiba 
erumpere facit Comicus, Ejusdem de- 
bet esse personz hzc percunctatio ac 
altera vers. 1424. ἔχω δὲ περὶ αὐτοῦ τίνα 


, 
τίνα; 
“ * *, , ἊΝ , "^ 
ποεῖ μὲν, ἐχ)γαίρει δὲ, βούλεται δ᾽ ἔχειν. 
. » ὦ “ » d 
ἀλλ᾿ ὅ τι νοεῖτον, εἴπατον τούτου πέρι. 
^ , ΄σ 
μισῶ πολίτην, ὅστις ὠφελεῖν πστάτραν 
ὟΝ , , NE , M 1 
βραδὺς πέφυκε, μάλα 06 γε βλάπτειν ταχὺς, 


γνώμην. Posteriorem ZEschylo duo codd. 
tribuunt : unus cui consentio, Euripidi. 

σοῦ χάριν. Adscripta in cod. Pluto- 
tonis persona. 

1420. ὁπότερος οὖν &v—V ulgo inversze 
vocule cum metri labe, £v ov. Nihil ab 
impressis differebant prius inspecti codd. 
Nunc demum in C. quem restitui vocum 
ordinem reperio. 

ἑὁσόσερος οὖν &y-—Sic etiam in hoc cod. 

1424. In hoc cod. ut in membr. tri- 
buta liec percontatio ZEschylo. Melius, 
ut mihi videtur in B. adscripta Euripidis 
persona. 

1425. Sumtus hic versus, teste Scho- 
liasta, ex Ionis Chii Φρουροῖς. In alio 
ejusdem Tragici dramate, cui titulus erat 


τῷ οἵνιξ ἢ Καινεὺς erat heroicus iste versus, 


quem in rem suam traduxit Comicus su- 
pra v. 706. 

εἰ δ᾽ ἐγὼ Sis ἰδεῖν βίον ἀνέρος, ὦ πῦο- 

λιῆσαι. 

de Ione Chio videndus Bentleius in E- 
pist. ad Millium. 

1428. μάλα δέ γε βλάσστειν TEX. 
Sic B. juxta impressos: ἃ. C. μεγάλα 


BATPAXOLI. 


xal πτόριμον αὑτῷ, TY, πόλει δ᾽ ἀμήχανον. 

εὖ γ᾽, ὦ Πόσειδον" σὺ δὲ τίνα γνώμην ἔχεις; 1430 
οὐ χρὴ λέοντος σκύμνον ἐν πόλει τρέφειν" 

ἣν δ᾽ ἐκτραφῇ τις, τοῖς qe ὑπηρετεῖν. 

νὴ τὸν Δία τὸν ξΞωτῆρα, υσκρίτως γ᾽ ἔχω. 

ὁ μὲν σοφῶς γὰρ εἶπεν" ὁ ἕτερος capas. 

ἀλλ᾽ ἔτι μίαν γνώμην ἑκάτερος εἴπατον, 1455 
msg) τῆς τοόλεως ἥν rw ἔχετον σωτηρίαν. 


, 
Ew. εἴ, τις πτερώσας KAsoxptrov 


Κινησίᾳ, 


ἴ ὖ (αν ὑπὲρ τλάκα 
αἴροιεν αὖραι τεελαγίαν ὑπὲρ . 


δὲ βλάστσειν ταχὺς, ut et Suidas in Σίφνιοι. 
Vulgatum preetuli, in quo Bxám ctus abso- 
lute positum, et μάλα γε ad va xus refer- 
tur. : LN 
1431. οὗ χρὴ λέοντος σκύμνον &v πόλει 
φρέφειν" EN 
ἣν δ᾽ ἰχεραφῇ vu, τοῖς σρόπτοις 
ὑπηρετεῖν. : 
Inter hos versus medius insertus hic 
comparet in editt. omnibus : 
μάλιφα μὲν λέοντα μὴ ᾽ν πόλει τρέφειν. 
Parum emunctz naris fuerunt, qui frau- 
dem Comico factam statim mon olfece- 
runt ; furcillis expulissent suppositicium 
versum, si tantillum arte critica valuis- 
sent. Eum satis damnabat cum suamet 
ipsius ineptia, tum Plutarchi auctoritas, 
qui hanc sententiam proferens in Alci- 
biade p. £1. nullam adulterint versus 
mentionem facit. Sed qui ante nostram 
ztatem veteres tractabant poétas quid- 
vis potius passi fuissent, quam unum ali- 
cui versum eximi, etiamsi esset longe 
absurdissimus. Et sunt etiamnum boni 
viri, comvis suis adco iniqui, ut si solc- 
cismum quempiam atrocissimum perite 
emendeirus, nos veterum scripta teme- 
rare clamitent : iidemque, si mediain bar- 
barie insulsus aliquis librarius inter ve- 
nustos poétze versus absoni quid INFER- 
CIERIT, id pro genuino haberi volunt : 
tantum apud eos valet quatuor vel quin- 
que plus minus seculorum auctoritas. 
Nec per eos licet a germanis spuria se- 
gregare : sin quis id aggrediatur, ei con- 
festim violatz antiquitatis crimen inten- 
tant, quo si me nunc arcessant, tam eis 
opto ut ineptiarum non damnentur, quam 
me majestatis absolutum iri confido. 
Quippe fidejussores habeo tres codd. 
quorum ne in uno quidem vel tenuissi- 
mum apparet vestigium rejecu a me ver- 


sus. Hic subsistere possem, ut feci in 
Apollonio ii. 1117. Non tamen frustra 
satagere videbor, si inquiram. quinam 
fuerit mens hominis, qui non diu mul- 
tum ante Suida etatem pannum bunc 
Comico adsuit. Scilicet quia senten- 
tiam suam dixerat Euripides tribus 
conclusam versibus, lepidiorem ille 
locum futurum credidit, si par Euri- 
pidi faceret — ZEschylus, totidemque 
versibus suam proponeret sententiam : 
itaque versum illum labore non ma. 
gno, sententia nulla. cudit.. Arre- 
ptum eum postea ludimagistri, quum 
plus sapere quam illius conditor vellent, 
alius eum Euripidi, alius Baccho, quin 
etiam alius Choro, tribuere ; verecundio- 
res nihil decreverunt. Hoc declarat po- 
sterior pars scholii ad hunc locum. Pars 
prior usque ad verba ἔν eu: bong notae 
est, et e veterum Criticorum commenta- 
riis excerpta; spectatque illa tres Euripi- 
dis versus et duos ZEschyli, quales eos 
exhibent codd. et nostra editio. Quo 
sequuntur nauci non sunt; et tam ver- 
sus conditor quam illius interpretes fun- 
gi fuere. ds 

Spurium versum, quem e textu ejeci, 
habet hic cod. » 

1437. εἴ, τις m ripbea;— Berglerus 4i 
σις π ττερώσαι cum bac nota. Est 3. pers. 
aor. 1. opt. Edd. omnes τ, τὶς φφιρώσας. 
Recte, ὃ bone, editiones omnes ; nec s0- 
lum ez, sed etiam codd. omnes: nec 
aliter poétam scripsisse manifestum est : 
nam cum tua tertia persona, priort verbo 
alterum sine copula subjici non potest : 
εἴ σις πτιρώσα:---καὶ αὖραι αἴροιεν. Án lo- 
quendi formam alioquin minime insolitam 
Kusterus tibi non satis declaraverat ? 
Nominativus est absolutus pro genitivo : 
εἰ, αερώσανφός φιγο;- Ἀλεόχριτεν Κυγησίεν 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


^ , 
γέλοιον ἂν Φαίνοιτο" 


^ » 
νοῦν 0 ἔχει τίνα: 


, ^s " 9» » MEIA 

ει ναυμοιχοίεν, κατ ἔχοντες 071006 
ῥαίνοιεν ἐς τὰ βλέφαρα τῶν ἐναντίων. 
ἐγὼ μὲν οἶδα, καὶ θέλω φράζειν. 


λέγε. 


e ^ e 3! , »— 2 , 
ὅταν τὰ νῦν ἄπιστα τοίσ)᾽ ἡγώμεϑα, 


αὖραι, αὐτοὺς αἴροιιν σιλαγίαν ὑπὲρ «λά- 
xz, Qui tot putidissimas mendas silen- 
tio przteriisti nunc demum corrigere 
incipis, ut quod non modo sanum, sed 
etiam elegans est, pervertas et corrum- 
pas! At tibi non ita sum iniquus, quin 
;redam, te ineptam hanc notulam dele- 
turum fuisse, si, antequam prelo subjice- 
retur, lucubrationem tuam rctractavisses. 
De nominativo et accusativo absolute 
positis videndus Gregorius de Dial. Att. 
$. vii. et xxxv. Sepe dubitari potest 
utro casu, rectone an quarto, sic positum 
sic participium neutrum, ut in Lys. v. 13. 
εἰρημένον δ᾽ αὐταῖς ἀπαντᾷν ἐνϑ)άδε--- 
Sed indubitati nominativi exempla υδῖ- 
vis obvia. Vide Valckenarium ad Eu- 
rip. Pheen. p. 101. et ad Hippol. v. 23. 
Sophocl. Antig. 259. 
λόγοι δ᾽ ἐν ἀλλήλοισιν ἐῤῥόθουν κακοὶ, 
φύλαξ ἰλέγχων φύλακα. 
sed hzc tralaticia sunt.  Aristarchum et 
Apollonium nobiles Grammaticos versum 
hunc et quatuor sequentes, proindeque 
etiam vers. 1452. et 1453. tanquam A- 
ristophane indignos obelo notasse refert 
Scholiastes, quorum Kusterus judicium 
probat. Utique male coherent cum re- 
liquis: ideo v. 1442. edidi ἕσερον μὲν 
εἶδα, pro eo quod in libris omnibus legi- 
tur, ἐγὼ μὲν οἶδα. — Hoc si quis non pro- 
bet, septem versus, qui tamen insulsi 
non sunt, quibusque inest aliquid comice 
lascivige, prorsus repudiet, loco sic con- 
stituto post v. 1456. 
iol efig πόλεως ἥν τιν᾽ Vx ero» σωτηρίαν, 
Εὐριπίδης. 
ἐγὼ μὴν εἷδα, καὶ ϑέλω φράζειν. 
Διόνυσος. 
λέγε. 
Εὐριπίδης. 
ὅσαν τὰ νῦν Riga πίσϑ᾽ ἡγώμιϑα, 
σὰ δ᾽ ὄνσα mig, ἄπσισα. 
Διόνυσος. 
“Ὁ » , 
Me QT I οὐ κανϑάνω, 
ἀμαϑέφερόν πως εἰσὶ καὶ σαφέφερον. 
ee Εὐριπίδης. 
ΤΩ πολισῶν, οἶσι νῦν πιφεύομεν, 


, , , s “ , , , 
φούσοις &TighcKi AY οἷς δ᾽ οὗ “ρώμιε- 


Au, 
3a, 
φούτοισι χρησαίμεϑ᾽, ἴσως σωθεῖμεν ἄν. 
εἰ νῦν γε δυςυχοῦμεν ἐν τούσοισι, σῶς 
φσἀναντία τυράττοντες 00 σωζοίμεϑ᾽ ἄν: 
Διόνυσος. 
εὖ γ᾽, ὦ ππαλάμηδες" ὦ σοφωτάτη φύσις, 
ví δαὶ λέγεις σύ, 
Αἰσχύλος. 
σὴν στόλιν νῦν gto φράσον ---- 
1440. Vulgo sic legitur hic versus: 
εἰ ναυμαχοῖεν ἄν, κατέχονσες T  éLi- 
ag; 
In membr. scriptum reperi, ut etiam est 
in C. 
εἰ γαυμα χοῖεν κατέχοντες ἐξίδας -τ- 
Inde proclive fuit veram restituere le. 
ctionem : 
εἰ ναυμαχοῖεν, XE T. ἔχοντες übiDetg-— 
κατὰ et κῷᾷτα sepe a librariis commn- 
tata füere, ut observatum fuit ad v. 958. 
Particula £v hic prorsus est inutilis; im- 
portuna copula, et aliena significatio 
verbi χασέχεν. Jam has notas scribens 
primarias editiones ad manum. habeo et 
Scaligeri Excerpta. Sicubi textus meus 
a Kusteriano differt, primarias illas in- 
spicio, deinde Scaligeri Excerpta, si 
forte harum varietates ab eo enotata 
fuerimt. Aldina, quam, una excepta, 
reliquae omnes expresserunt, vulgatam 
lectionem habet: Scaliger ad hunc ver- 
sum nihil. At unica illa, que a reli- 
quis dissentit, quaenam ea est, quidve 
habet? Est editio Bern. Junte, omnium 
optima, quam neglexerunt editores om- 
nes, quam Kusterus ne quidem novit, 
in qua hzc ipsa nostra lectio totidem ex- 
stat literis, ne uno apice mutato. ldem 
jam observavimus supra in v. 1161. 
Mirari subit qui Bartholomzeus Zanettus, 
cujus ex officina prodiit elegans xi. Co- 
mcediarum editio, Basileensem Cratan- 
dri potius expresserit, quam illam Bern. 
Juntm, Fueritne jam tum rarior, quz 
hodie est rarissima ? 
Sic scriptus est hic versus ig cod. 
Uu γαυμεα 0r GI 6v, κατεχοντες 7 οεξιθᾶς. 


BATPAXOL BATPAXOI. 949 
τὴν γῆν ὅταν νομίσωσι τὴν τῶν πολεμίων 
εἶναι σφετέραν, τὴν δὲ σφετέραν τῶν πσολεμίων" 
«σόρον δὲ τὰς ναῦς, ἀπορίαν δὲ τὸν ττόρον. 1465 
εὖ, Adv ὁ δικαστὴς αὐτὰ καταπίνει μόνος. 
κρίνοις ἄν. 
ἊΝ αὕτη σφῶν κρίσις γενήσεται. 
αἱρήσομαι γὰρ, ὅνπερ ἡ ψυχὴ ϑέλει. 
μεμνημένος vov τῶν ϑεῶν, οὗς ὥμοσας, 
, , ΕῚ IN 

ἢ μὴν ἀπάξειν μ᾽ οἴκαδ᾽, αἱροῦ τοὺς φίλους. 1470 
Η ΓΑΩΣΣ ΟΜΩΜΟΚ',Αἰσχύλον δ᾽ αἱρήσομαι. 
τί δέδρακας, ὦ μιαρώτατ᾽ ἀν)ρώπων; 

ἐγώ; 


« «9 » ᾿ , * n 
τὰ 0 ὄντα cicT , ἀπιστα. 
 exdg ; οὐ μανϑ)νώ. 
, , , ὝΕΣ Ms , 
ἀμαϑέστερόν exec εἰπὲ καὶ σαφέστερον. 
* -^ - - , 
εἰ τῶν πολιτῶν, οἷσι νῦν πιστεύομεν, 
τούτοις ἀπιστήσαιμεν' οἷς δ᾽ οὐ χρώμεϑα, 
τούτοισι χρησαίμεσϑ᾽, ἴσως σωϑεῖμεν ἄν. 
εἰ νῦν γε δυστυχοῦμεν ἐν τούτοισι, σσῶς 
τἀναντία πράττοντες o0 σωξοίμιε")᾽ &v ; 
, 
Δι. εὖ γ᾽, ὦ Παλάμηδες, ὦ σοφωτάτη Φύσις, 
b! , , 23.79 Ὕ ^ c 
ταυτὶ ττότερ᾽ αὐτὸς EUDEG, ἢ Κηφισοφῶν ; 
E». ἐγὼ μόνος" τὰς δ᾽ ὀξίδας Κηφισοφῶν. 
"^ , 
Δι. τί δαὶ λέγεις συ; 


ἔκρι ἂν Αἰσχύ ἡ γὰρ οὔ 
giva. νικὰν Δισχυλον. τιὴ γὰρ οὐκ: 


Α * 1^ ^ , 

l TV uo ιν νῦν μοι Φρασον 
- , e ^ e ἕω 
TpoaT0oV, TIO χρῆται" ποΐερα τοις χρήστοις ; 145» 


Ai. 


μισεῖ κάκιστα. 


Αι, 
Ai. 


Ff, 
πόϑεν: 


^» ^e ^ n^ 
τοῖς τποονηροῖς Ó ἥδεται ; 
2 
^ ww 9 9 , , , A Ld A ^H 
οὐ δῆτ᾽ ἐκείνη γ, ἀλλὰ χρῆται τορὸὺς βίαν. 
, 


Αι. cg οὖν τις ἂν σώσειε τοιαύτην ποόλιν, 

ἥ μήτε χλαῖνα, μήτε σισύρα ξυμφέρει; 
Δι. εὕρισκε νὴ Δί᾽, εἴπεο ἀναδύσει GA. 
Αι. ἐκεῖ ᾧράσαιμ᾽ ἄν' ἐν αδὶ δ᾽ οὐ βούλομαι. 
Δι. μὴ δῆτα σύ y: ἀλλ᾽ ἐνὴ ἐνδ᾽ ἀνίει τἀγαϑϑά. 


1448. ἴσως σωἹθεῖμεν ἄν. Sic perite 
emendavit Dawesius, cujus judicium 
confirmant codd. A. C. in quibus σωθείη- 
ut» ἄν, ut apud Suidam in σαφέφερον, 
forma Grammaticis tradi solita, cuique 
assueti erant librarii, sed qua Atticis 
saltem poétis inusitata fuit. Confer 
Toupium ad Suidam i. 49. Hic loquen- 
di ratio optativum flagitat, et soleecum 
est, quod vulgo legitur ἴσως σωϑῶμεν 
ev. 

Hic cod. etiam ἴσως σωθείημεν ἄν. 

1455. πόϑιν; Negatio morata per in- 
terrogationem. | Sic Conc. 976. percun- 
ctanti anui: οὗτος, TÍ κόσπεις ; μῶν ἐμὲ 
ζητεῖς τ respondet adolescens: «$3; 
id est, οὐδαμῶς, sed, ut ait Hesychius, 
pa9* ὑποκρίσεως. — Vide Hemsterhusium 
ad Luciani Tim. p. 115. 

1457. χρῆται πρὸς βίαν. Eis uti co- 
gitur: wi wiitur coacta, — Acharn. 73. 
Tros βίαν ἐπίνομεν, cogebamur bibere, 


Varii substantivi cum prepositione πρὸ; 
adverbiorum vicem sustinent. πρὸς βίαν, 
vi: πρὸς ἀνάγκην, vi, necessario: πρὸς καὶ" 
g^», opportune : τορὸς εὐσίδειαν, pie: πρὸ; 
ἡδονὴν, jucunde : aliaque multa, quae rc 
censere meum non est ; non enim lexi 
con facio. πρὸς βίαν perperam accepc- 
runt Sophoclis interpretes, in Electre 
loco, quem bene distinctum dedi, v 
1460. 

ὡς, εἴ rig αὐτῶν ἰλαῖσιν κεναῖς pog 
ἐξήρεφ᾽ ἀνδρὸς τοῦδε, νῦν ἑρῶν νεκρὸν, 

φόμια δέχηται τἀμὰ, μὴ i «ρὸς βίαν, 

ἐμοῦ κολαφοῦ προφυχὼν, φύσῃ φρίνας. 
ordo est: μηδὲ, τυροφυχὼν ἐμοῦ κολαφοῦ, 
φύσῃ φρίνας πρὸς βίαν. Quod non intel- 
lexisse Parisinum Professorem ad eum 
locum ostendani. 

1462. μὴ gra σύ y" ἀλλ᾽ ἰνϑένδ᾽ 
àv, σἀγαϑά. xusTERUS: Metri gra- 
tia scribendum est ἐνθάδ᾽ ἀνίει, ut. recte 
habet Ms, Vatic, Ytane, ὃ bone? vi- 


3 
z αἴσχιστον ἔργον μ᾽ ἐργασάμενος προσθλέπεις ; 
- τ τί ὃ αἰσχρὸν, ἦν μὴ τοῖσι “γεωμιένοις δοκῇ ; 1475 
T ὦ σχέτλιε, πεεριόψει με δὴ τεϑιγηκότα ; 
με» * Ἁ ^ ΄“- 
ι. τίς οἷδεν, ei τὸ ϑῆν μέν ἐστι κατϑανεῖν, 


deamus ergo quibusnam, recepta hac le- 
ctione, pedibus incedat versus : 
iun δὴ | va συγ᾽ αλλ᾽ | ενϑαδ᾽ « | wi | 
τὰ | γαϑα. 
In quarta sede spondeus est: sed con- 
cedam tibi iambum esse, quía iynorabas 
verbum fng« primam semper producere, 
ut observavi ad Lys. 157. Quid facies 
quinto pede, tam misere fracto? b94 
habet etiam cod. C. sed in duobus 
aliis, ut in impressis est ἐνθένδ᾽, quod ge- 
nuinum esse facile deprehendit quicun- 
que metra primoribus labris adtigit. 
1466. τὐλὴν ὁ δικαφής. Sic duo codd. 
et primariz editt. Particulam γε nescio 
unde adsciverunt recentiores, in quibus 
asy y 5—Pejus in C. et cod. εὖ γι 
σπλὴν ó— 
1469. μερινημένος vvv—V ulgo est νῦν, 
. μεμνημίνος νῦν δὴ σῶν--- ides vocu- 
lam δὴ interpretamentum esse alterius 
νυν, quod olim superscriptum, in textum 
translatum fuit. Post verba oj; ὥμοσας 
cod. c. habet in contextus serie srgiv 
κατιλϑεῖν : quod aliud glossema est. V 
seq. ad σοὺς φίλους gl. ἐμέ. 
h 1471. ἡ γλῶσσ᾽ — Codd. ut impressi, 
ἢ y^wre—Sunt ipsius Euripidis verba, 
quorum forma mutari non debuit. Ver- 
sus abhinc secundi in fine codd. etiam 
habent ed, perperam. 


1475. σοῖσι ϑιωμίνοις. Sic membr. 
VOL. I. 


Vulgo «οἷς. Vide supra ad 286, 772, 
Est autem liic versus parodia Euripidei 
versus in ZEolo: 
ví δ᾽ αἰσχρὸν, ἤν μὴ σοῖσι χρωμένοις 
δοκῇ ; 
Eundem versum salse in Euripidem re. 
torsit Lais meretrix, cujus dictum ex 
Machone refert Athenzus p. 582. C. 
Versus quia faceti suut, hic subjungam : 
Λαΐδα λέγουσι τὴν Κορινθίαν vrori 
Εὐριπίδην ἰδοῦσαν ἐν κήπῳ τινὶ 
σινακίδα καὶ γραφεῖον ἐξηρτημένον 
ἔχονε᾽, ᾿Ασπόκριναι, φησὶν, ὦ «οιησά uti, 
ví βουλόμενος boe er ἐν σραγῳδίᾳ 
EPP' AIXXPOIIOIE. κασασλαγεὶς δ᾽ 
Εὐριπίδης 
τὴν τόλμαν αὐτῆς, καὶ γὰρ, ἔφη, τίς po 
δοκεῖς 
σύ γ᾽ six, σαοιός, ἧ δὲ γελάσασ᾽ ἀπε- 
xps »* 
civ αἰσχρὸν, ἥν μὴ σϑῖσι χρωμένοις δο- 
κῇ; 
Verba ista ἔῤῥ᾽ αἰσχροσοιὰ sunt in Euri- 
pidis Medea v. 1346. 
1477. Parodia est versuum Euripidis 
in Phrixo, quos servavit Stobeus : 
vig» οἶδεν, εἰ Qn» σοῦϑ᾽, ὃ κίκληται Sa- 
γεῖν, 
τὸ ζῇν δὲ ϑνήσκειν ἐσσί ; πλὴν ὅμως Bgo- 
quy 
νοσοῦσιν οἱ βλίσονφες, οἷ δ᾽ ὁλωλότσες 
οὐδὲν γοσοῦσιν, οὐδὲ κίκτηνται κακά. 
2k 
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-- ^ , 
τὸ πονεῖν δὲ δειπνεῖν, xo) τὸ καϑεύδειν κώδιον ; 
II^. χωρεῖτε τοίνυν, ὦ Διόνυσ᾽, ἔσω. 


Ai. 


τί δαί; 


Πλ. ἵνα ξενίσω σφὼ πρὶν ἀποπλεῖν. 


Ai. 


εὖ τοι λέγεις, 1450 


vj τὸν ΔΙ οὐ yàp ἄχϑομαι τῷ τοράγματι. 
Χο. μακάριόν γ᾽ ἀνὴρ ἔχων 


Id est, interprete Grotio, Floril. p. 494. 

Quis scit morine vivere, atque hoc, vi- 

vere 

quod nos vocamus, sit mori? hoc certe 

liquet : 

morbis laborat vita; qui summum 

diem 

obiit, miseriis pariter et morbo vacat. 
fadem sententia erat in Euripidis Po- 
lyido : 

aís οἶδεν εἰ và ζῆν μέν igi κατϑανεῖν, 

τὸ κατϑανεῖν δὲ Qn» κάτω νομίζεται; 
et diversis verbis in Hippolyto legitur v. 
192. 

ἄλλο vi φοῦ ζῇν φίλτερον, ἀλλ᾽ ὃ 
σκότος ἀμαίσχων κρύπτει νεφίλαις. 
δυσίρωτες δὴ φαινόμεϑ᾽ ὄντες 
") ὅσι coUo φίλξει κατὰ γᾶν, 
à) ἀπειροσύναν ἄλλου Biócev, 
ποὺκ ἀπόδειξιν σῶν ὑπὸ γαῖαν. 
μύϑοις δ᾽ ἄλλως φερόμεσϑα. 

1479. χωρεῖτε τοίνυν, ὦ Διόνυσ᾽, ἔσω. 
fxpe cum vocativo singulari verbum 
plurale adhibetur, quando ad plures di- 
recta oratione, unus tantum comrpella- 
tur. Lys. 1166. ἄφετ᾽, ὦ ᾿γάϑ', αὐτοῖς. 
Cencedite illis, ὁ bone. Sic verti debuit, 
non vero ó boni. Vesp. 975. 

19", ἀντιβολῶ σ᾽" οἰκτείρατ' abri», 9 TÉ- 

TiO, 

καὶ μὴ διαφϑείρησε. 

Exempla apud Comicum nostrum fre- 
quentér obvia, Sic etiam Latini. Teren- 
tius Adelph. circa finem : 

Nunc adeo si ob eam rem vobis mea 

vita invisa, JEschine, est, 

quia non justa injusta prorsus omnia 

omnino obsequor, 

missa facio: effundite, emite, facite 

quod vobis lubet. 
Soph. CEd. Col. 1104. s οσίλϑεσ᾽, ὦ 
was ware. 1112. ἐρείσατ', ὦ arai, “λευ- 
φόν. 1102. 8 τέκνον, ἢ ττάριστον; Egre- 
gie nugatur Heathius ad Philoct. v. 369. 
ὦ σχίελι᾽, 8 σολμήσατ᾽--- 

1480. ἵνα ξινίσω σφὼ tro» ἀποπλεῖν. 
--εὖ σοι λίγες. Vulgo legitur: wey y 


ἀπελϑεῖν.---εὖ λέγεις. In membr. et C. 
scriptum ereiv ἐἀποσλιῖν.---ὖ λίγεις. In 
B. πρὶν ἀσελϑεῖν.---ὖ λέγεις. Primo vi- 
des particulam γε a nullo codice agnosci : 
nec eam in Vatic. esse, cujus varietas 
Kustero non satis accurate indicata, qua- 
vis sponsione contendam : tum ἀποπλεῖν 
cum Vat. duos Regios, eosque optimos 
praeferre. ἀσελϑεῖν nihil aliud est quam 
glossa. Sed laborabat metrum. In ἀπο- 
«πλεῖν ex Comici usu media produci non 
debet: exciderat syllaba, quam baud 
infeliciter restituisse me confido : εὖ σον 
λέγεις. Vide Pac. 934. Plut..198. 

rol» ἀποπλεῖν. Sic etiam postremum 
inspectus cod. Vide not. ad fragmen- 
tum xii, Senectutis. 

1482. μακάριόν y ἀνὴρ ἔχων. Κυ- 
sterus scribendum μακάριος ad Vat. cod. 
fidem censuit: nec tamen dicit an 
codex ille particulam γε habeat nec 
ne. In duobus Regiis scriptum re- 
pereram μακάριος ἀνὴρ ἔχων ; eademque 
plane scriptura est in C. Ob codicum 
consensum μακάριος pretuleram stulte, ut 
quod res est dicam. Nam illud μακάριον 
longe elegantius non sane correctorem 
sapit: tuetur id Scholiastes et bene ex- 
plicat, quod non animadverteram, fuitque 
procul dubio in codice quo usus est Al- 
dus, Quod ad particulam γε attinet, eam 
retinui, ut hic versus ejusdem cum se- 
quentibus omnibus esset metri, nempe 
trochaicus : sin omittatur, pro trochaico 
dimeter erit peonicus. μακάριον hic non 
solum elegantius est, sed etiam senten- 
tie melius convenit, que generalis est : 
non enim hoc de ZEschylo dicitur, sed 
absolute : μακάριόν γε χρῆμά lev ἀνὴρ 
ἔχων ξύνισιν, quod deinde confrmatur 
ZEschyli exemplo. Nihil frequentius hac 
ellipsi substantivi χρῆμα. Menander 
apud Bentleium p. 9. 

εὑρεφικὸν εἶναί φασι σὴν ἐρημίαν. 

Ad quem versum vide summi viri obser- 
vationem, Plena locutio est in Lys. 
677. 


BATPAXOT. 


ξύνεσιν ἠκριδωμένην. 
τσαρὰ δὲ πολλοῖσιν [Ao εῖν. 
ὅδε γὰρ εὖ φρονεῖν δοκήσας, 
πάλιν ἄπεισιν οἴκαδ᾽ αὖϑις, 
ἐπ᾿ ἀγαγῷ μὲν τοῖς πολίταις, 
ἐπ᾿ ἀγα ᾧ 02 τοῖς ἑαυτοῦ 
ξυγγενέσι τε καὶ φίλοις, 
διὰ τὸ συνετὸς εἶναι. 
χαρίεν οὖν, μὴ Σωκράτει 
τοαρακοιϑήμινον λαλεῖν, 
ἀποβαλόντα μουσικὴν, 
τά τε μέγιστα τταραλιπόντοι 
τῆς τραγωδικῆς τέχνης. 
τὸ δ᾽ ἐπὶ σεμινοῖσιν λόγοισι 
καὶ σκαριφισμοῖσι λήρων 
διατριδὴν ἀργὸν wxoicic rou, 
«σαραῷρονοῦντος ἀνδρός. 


ΠΛΑΟΥΤΩΝ, ΑΙΣΧΥΛΟΣ, ΧΟΡΟΣ. 
ΑΓῈ δὴ χαίρων, Αἰσχύλε, χώρει, 


καὶ σῶώξε πόλιν τὴν ἡμετέραν 
γνώμαις ἀγαναῖς, καὶ πραἰδεῦσον 
τοὺς ἀνοήτους" «πολλοὶ δ᾽ εἰσίν" 
καὶ δὸς τουτὶ Καὶ λεοφώντι φέρων, 

x«l τουτὶ τοῖσι ποορισταῖς, 
Μύρμηκί 9᾽ ὁμοῦ καὶ Νικομάχῳ" 

τόδε δ᾽ ᾿Αρχενόμιω" . 

καὶ ᾧράξ᾽ αὐτοῖς, ταχέως ἥκειν 
ὡς ἐμὲ δευρὶ, καὶ μὴ μέλλειν. 


σαπινώσαφον γάρ Wi χρῆμα κἄσοχον 
: γυνή. 

Minus eleganter etiam bic cod. μακό- 
eus ἀνὴρ ἔχων,- In Pl. 782. ὡς χαλεπόν 
ὡσιν 6i. Φίλοι. | Conc. 936. χρήματα zro- 
ξἴξειν εὐπερώτατον γυνή, Et sic passim, 
adeo ut mirer librarios hic lapsos fuisse. 
; 1484. Supra observavi versus istos 
TOchaicos esse, quorum nonnulli cruri- 
fragio multati fuerant. Hic metri lex 
fagitat πρόλλοῖσιν; v. 1496. σεμινοῖσιν ; 


v. 1490. συνεσὸς, non, ut vulgo, £wteá;. 
Ista codicibus etiam  refragantibus e- 
mendari debebant, In A. C. scriptum 
evncós, 

1497. Perperam in C. σκαρηφισροοῖσε, 
cum gl. σκιαῖς. 

1503. εἰσίν. Sic-ob metrum scriben- 
dum: vulgo εἰσί. 


1504. xal vevri—Sic Δ, C. Vulgo 
xe TobTO£, 


BATPAXOI. 


κἂν μὴ ταχέως ἥκωσιν; ἐγὼ, 
νὴ τὸν ᾿Απόλλω, στίξας αὐτοὺς, 
καὶ ξυμποδίσαφ, 

μετ᾽ ᾿Αδειμάντου τοῦ λευκολόφου 

κατὰ γῆς ταχέως ἀποπέμψω. 
ταῦτα ποιήσω" σὺ δὲ τὸν QxoV 
τὸν ἐμὸν τταράδος Σοφοκλεῖ τηρεῖν; 
καὶ διασώϑειν, ἣν ἄρ᾽ ἐγώ τσοτε 
δεῦρ᾽ ἀφίκωμαι. τοῦτον γὰρ ἐγὼ 
σοφίᾳ κρίνω δεύτερον εἶναι. 
μέμνησο δ᾽ ὅπως 0 πανοῦργος ἀνὴρ, 
καὶ ψευδολόγος, καὶ βωμολόχος, 
μηδέποτ᾽ εἰς τὸν ἡ) ἄκον τὸν ἐμὸν 

μηδ᾽ ἄκων ἐγκαν εδεῖται. 
φαίνετε τοίνυν ὑμεῖς τούτῳ 
λαμπάδας ἱερὰς, xu τοροπέμπετε, 
τοῖσιν τούτου τοῦτον μέλεσιν 

καὶ μολπαῖσιν κελαδοῦντες. 

Χο. πρῶτα μὲν εὐοδίαν ἀγαϑὴν ἀπιόντι wont; 
xig Q&og ὀρνυμιένῳ δότε, δαίμονες oi κατὰ γαῖαν, 


1510. xd» μὴ eaxiws ἥκωσιν, ἰγὼ--- 
Sic anapassto constan sui numeri, Vul- 
go xd» μὴ ταχίως ἥκωσι. Integer versus 
erat apud Suidam in δεῦρο, quod Tou- 
pius indicavit: eandemque quam resti- 
tuimus lectionem demum reperimus in 
C-"In B. scriptum ἥκωσιν, sed omisáuin 
iyw. 

1512. In ξυμσοδίσας Atticismum vul- 
go neglectum servant tres codices. 

1513. λευκολόφον videtur hic esse no- 
men appellativum e nomine proprio per 
derisionem factum. Adimantus, de quo 
hic agitur, filius- erat  Leucolophidee. 
Xenophonti Hellen. p. 25. vocatur 'A3s- 
μαντος ὁ Δευκολοφίδου. Sic enim ibi le- 
gendum ad codd. fidem, non, ut perpe- 
ram editum est, Λευκοροφείδου. Potest 
tamen etiam accipi pro nomine proprio, 
siquidem, referente Scholiasta, Eupolis 
in Urbibus Adimantum hunc inducebat 
sic de se loquentem: 

ex — δῆτ᾽ dy) τυάσχειν τοῦτ᾽ 

ἐμὲ, 

τὸν Λευκολόφου τυαῖδα ; 

1515. σὺ δὲ σὸν ϑᾶκον. Vulgo σὸν 9ρ6- 

μόν, glossa in locum genuine vocis re- 


cepta, et sic corrüptis numeris, Vat 
cod. teste Kustero, habet ϑῶκον. Sed 
hic, ut infra 1522. ϑᾶκον scribi debuit 
ex Atticorum usu. 

1517. καὶ haedsQuy. Vulgo xa) σώξειν, 
profligato metro. Vide not. ad Lys. 
408. Mendosi sunt iu hoc versu codd. 
Ab ci^ non differunt A. B. In C. 
φηρεῖν ἱμοὶ xal σώξειν. 

1522. In membr. recte scriptum 3z- 
xo; in C. 95xo: in B. 9óxo. Vide 
quz de hujus nominis scriptura obser- 
vavi ad ZEschyli Prom. 280. et ad Eu- 
rip. Bac. 34$. et interpretes ad Luciani 
Jovem Trag. tom. ii. p. 660. ϑάκημα egt 
apud Soph. CEd. Col. 1380. " 

φοιγὰρ τὸ si» ϑάκημα καὶ φοὺς σοὺς 

S góvevs 

πρατοῦσιν--- 

1596. In vulgata hujus versiculi scri- 
ptura nec vola metri nec vestigium est: 
«ug τούτου τοῦσον μέλεσι. Numeros ad 
membr. fidem restitui. In duobus aliis 
saltem est σοῖσι, sed bis omissum » finale. 
Sequens versus in A. C. omissus, &* 
παῖσιν ob metrum scribi debuit, 


BATPAXOILI. δῶ 


τῇ τε πόλει μεγάλων ἀγαϑϑῶν ἀγαϑ)ὰς ἐπινοίας. 1530 
πάγχυ γὰρ ἐκ μεγάλων ἀχέων παυσαίμιεϑ᾽ ἂν οὕτως, 
ἀργαλέων τ᾽ ἐν ὅπλοις ξυνόδων" ἸζΚ λεοφών δὲ μαχέσϑω, 
κἄλλος ὁ βουλόμενος τούτων τπτατρίοις ἐν ἀρούραις. 


1532. Cleophontem tanquam peregri- 
num taxavit Comicus supra v. 678. qua- 
propter eum hic pugnare jubet in pa- 


trio suo solo, apud Barbaros. 
Periit codicis folium, quod quinque 
ultimos fabulae versus continebat. 


ΤΩΝ BATPAXQON, 


APIZTOOSANOYZ 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΤΑ TOY APAMATOZ IIPOZQIIA. 


KAPIQN ϑεράπων. 
XPEMYAOXS δεσπότης. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. | 
ΧΟΡΟΣ AFPOIKQN. 
BAEVIAHMOXZ φίλος Χρεμύλου. 
ΠΕΝΊΑ. z 
ΓΥΝΗ Χρεμύλου. 
AIKAIO£Z ANHP. 
ZYKOOANTHSZ. 

ΓΡΑΥ͂Σ. 

NEANIAZ. 

ΕΡΜΗΣ. 

IEPEYZ ΔΙΟΣ. 


» 


YIIOOESZIZ. 


T ^ : 
BOYAOMENOXZ ᾿Αριστοφάνης σκῶψαι τοὺς ᾿Αϑη- 
, νοι , A , - 
ναίους ἀδικίᾳ καὶ συκοφαντίᾳ καὶ τοῖς τοιούτοις συνόν- 
^ LE Ψ $e 
τας, καὶ διὰ τοῦτο τολουτοῦντας, τολάττει τορεσξύτην 
τινὰ ὃν Χρεμύλ Ü δί i» , 
γεωργὸν Χρεμύλον τοὔνομα, δίκαιον μὲν ὄντα καὶ 
^ , ^ , "^A y . Δ , 
TOUS τρόπους YOT7O TOV, πένητα ÓÉ ἄλλως" ὃς μετὰ τινος 
, ^ ^ ^ 
αὐτῷ Seg&zovrog ἐλ)ὼν εἰς ᾿Απόλλω, ἐρωτᾷ περὶ τοῦ 
, ^ ^ 
ἰδίου τταιδὸς, εἰ χρὴ τουτονὶ τρόπων χρηστῶν ἀμελήσαν- 
98, , , “ Ἁ ^ fe Ψ 3 
τα, ἀδικίας GVTITOIEIO OU, καὶ ταυτὰ τοῖς ἄλλοις ἐπι- 
“- s 3 PLA € ^ ^ , , € ^^ ^ 
τηδεύειν' ἐπειδήπερ οἱ μὲν τοιοῦτοι ἐπλούτουν' οἱ δὲ τὰ 
» A , , "5 , A, * 
ἀγα )γὰ πράττοντες, πένητες ἦσαν, κα)υάπερ αὐτὸς οὗτος 
ó Χρεμύλος. ἔχρησεν οὖν αὐτῷ ὁ ϑεὸς σαφὲς μὲν οὐδέν" 
θεμύλος. Eye" D ὁ tog σαῷες μὲν οὐ 
er ἃ 9 ^ , , , el λὰ , 
ὅτῳ δὲ ἐξιὼν ἐντύχοι, τούτῳ ἕπεσϑαι. καὶ ὃς γέροντι 
» "“ kd € es ^ 
ἐντυγχάνει τυφλῷ (ἦν δὲ οὗτος ὁ Πλοῦτος) καὶ ἀκολου- 
Q^ vm , S LAM E ὦ ε m 
Jti κατὰ τὰς μαντείας, pj εἰδὼς ὅτι ὁ Πλοῦτός ἐστι. 
, na 212 , Ὁ ^ € , /, 
δυσχεραίνων δὲ ἐπὶ τούτῳ καϑ᾽ ἑαυτὸν ὁ ϑεράπων, μόλις 
» ^ *, “ , ΟΝ , » Lad A € 
αὐτὸν ἐρωτᾷ, τίνος ἕνεκα τούτο ἀκολουϑοῦσι. καὶ ὃ 
, , , e Ἁ , 3 q , 
Χρεμύλος λέγει αὐτῷ τὴν μαντείαν. ἔπειτα μανϑ)ιάνεσι 
, » re "“ , e) , X A c , 
παρ αὐτοῦ τοῦ ΠΙλούτου, ὅστις ἐστὶ, καὶ ὅτου χάριν TU- 
^ , “ e » , er 
φλὸς ἐγεγόνει τταρὰ τοῦ Διός. οἵ δὲ ἀκούσαντες, ἥσϑη- 
, ^ , , 3 ^e 9» * » 
σὰν τε, καὶ βουλὴν ἐδουλεύσαντο ἀπαγαγεῖν αὐτὸν εἰς 
3 “ ^ “ e Lo , 
Ἀσκληπιοῦ, xol τὴν τῶν ὀφ αλμῶν θεραπεῦσαι πήρω- 


ARGUMENTUM in duobus tan- 
tum codd. exstat ; in B. et in meo. 
L.1. φοὺς ᾿Αϑηναίους. Sic meus. 
Vulgo omissus articulus. 
L. 18. παρ᾿ αὐτοῦ τοῦ Τιλούτον. Cul- 
pari non debebat Kusterus, quod arti- 
VOL. I. 


culum, quem sermonis ratio flagitare 
videtur, inseruisset, in prioribus edi- 
tionibus male omissum. Hunc exhi- 
bent duo mei codices. 
L. 20. βουλὴν iGovAsóravro. Sic am« 
bo codd. Vulgo βουλὴν ἔσχον. 
$? L 
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σιν. καὶ ἵνα τὰ ἐν μέσω παρῶ, τάς τε τοῦ Βλεψιδήμιε 
ἀντιλογίας, καὶ τῆς Πενίας αὐτῆς, ἀπήγαγόν τε αὐτὸν 
ὅτι τάχιστα, καὶ ὑγιᾶ ἐπανήγαγον οἴκαδε" ἐπλούτησαν 
τε ἱκανῶς, οὐκ αὐτοὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ ὅσοι βίου χρης οὔ 
πρόσϑεν ἀντεχόμενοι, πένητες ἦσαν. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥΣ 


lH AO'YT OX 


KAPIQN, XPEMYAOZ, ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 
ΧΟΡΟΣ. 


Q2, ἀργαλέον τορᾶγμ᾽ ἐστὶν, ὦ Ζεῦ καὶ Sreol, 
δοῦλον γενέσϑαι παραφρονοῦντος δεσπότου. 
Y peyp $ 
^ A * , , € , , , 
ἣν γὰρ τὰ βέλτισϑ᾽ ὁ ϑεράπων λέξας τύχη, 
δόξῃ δὲ μὴ δρᾷν ταῦτα τῷ κεκτημένω, 
μετέχειν ἀνάγκη τὸν θεράποντα τῶν κακῶν. 
e , A , 9? m ^ , 
τοῦ σώματο οὐκ ἐᾷ τὺ 
ὦματος γὰρ οὐκ ἐᾷ τὸν κύριον 
κρατεῖν ó δαίμων, ἀλλὰ τὸν ἐωνημένον. 
καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. τῷ δὲ Λοξίᾳ, 
ὃφ ϑ)εσπιωδεῖ τρίποδος ἐκ χρυσηλάτου, 
μέμψιν δικαίαν μέμφομαι ταύτην, ὅτι 
ἰατρὸς ὧν καὶ μάντις, ὥς φασιν, σοφὸς, 
μελαγχολώντ᾽ ἀπέπεμψέ μου τὸν δεσπότην' 
ὅστις ἀκολουϑ εῖ κατόπιν ἀνθρώπου τυφλοῦ, 


Integra non exstat in codice hzc fa- 
bula, nec quod ejus superest ab eadem 
scriptum est manu. Scilicet in unum 
volumen compacte fuerunt complurium 
mutilorum codicum reliquie, Versus 
Pluti habentur ibi tantum 787. in trium 
aut quatuor diversorum codicum collatis 
foliis. Octo prima continent versus ab 
initio 259. eleganti manu, nec forte una 
eademque, scriptos, sed parum emen- 
date, in quibus post v. 87. personz am- 
plius non sunt notate, nec ulle vocibus 
superscriptze glossae. Sex sequentia folia, 
€ recentiore codice decerpta, quantuin 


ex charta et literarum formis Colligere 
est, partem fabule continent a y. 179. 
usque ad 355. in iis sunt glossze, adscri- 
ptmque persone. Demum a v. 355. in- 
cipit antiquioris peritiorisque manus scri» 
ptura,quaexaratz Raneget pars Nubium. 
Lacunaest post v. 615. usque ad 769. aquo 
incipit trium quz supersunt foliorum pri- 
mum, quibus continetur pars fabulee, us« 
que ad v. 941. Reliqua desiderantur. 
4. σαῦτα, Tres codd. vavré. | Gloas. 
ὅμοια τῷ ἔχονφε αὐτόν. Nostram lectionem 
tuentur Scholiastes et Hemsterhusius. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


τοὐναντίον δρῶν, ἢ τοροσῆκ᾽ αὐτῷ «ποιεῖν. 
οἱ yào βλέποντες τοῖς τυῷλοῖς ἡγούμ.Ξ)α" 
οὗτος δ᾽ ἀκολουϑ εἴ, καμὲ προσδιάξεται, ; 
΄“ , q 
καὶ ταῦτ᾽ ἀποκρινόμενος τοπαράπαν οὐδὲ γρυ. 
ἐγὼ μὲν οὖν οὐκ EO: ὅπως σιγήσομαι, 
ἣν μὴ φράσης, ὅ τι τῷδ᾽ ἀκολουϑοῦμέν ποτε; 
ὦ δέσποτ᾽- ἀλλά σοι παρέξω πράγματα. 20 
οὐ γάρ με τυπτήσεις, στέφανον ἔχοντά γε. 
μὰ Δί", ἀλλ᾽ ἀφελὼν τὸν στέφανον, ἢν λυπῆς τι [55 


ἵνα μᾶλλον ἀλγῆς. 


λῆρος" οὐ γὰρ παύσομαι; 
πρὶν ἂν φοάσης μοι, τίς ποτ᾽ ἐστὶν οὑτοσί. 
εὔνους γὰρ ὧν σοι «xov oput πάνυ σφόδρα. 
ἀλλ᾽ οὔ σε κρύψω" τῶν ἐμιῶν γὰρ οἰκετῶν 
πιστότατον ἡγοῦμαί σε καὶ κλεπτίστατον. 
ἐγὼ ϑεόσεξὴς καὶ δίκαιος ὧν ἀνὴρ 
κακῶς ἔπραττοῦς καὶ πένης ἦν. 


οἷδα TOÀ. 


, , er 
ἕτεροι δ᾽ ἐπλούτουν ἱερόσυλοι, ρητόρες, 
^ , 
καὶ συκοῴανται, καὶ τσονηροι. 


, 


πείϑομαι. 


- , , e ^ A 
ρησόμιενος o0 ὠχόμην ὡς τὸν Seov, ^ 
V ἐμὸν μὲν αὐτοῦ τοῦ ταλαιπώρου σχεδὸν 

, 


r 


17. ἀποκρινόμενος. Sic peritelegendum 
esse vidit Bentleius: refertur enim ad 
proximum οὗτος. Codd. etiam ut impres- 
si habent ἀσοκρινορένου, quod pro genitivo 
absoluto habuerunt veteres; nec tamen sa- 
tisillis constitit utro pertineret, an ad pro- 
ximum berum, an ad remotiorem coecum 
hominem. Hoc osténdit glossa codicis 
mel, eap συφλοῦ ἢ τοῦ Χριμύλου. Sed 
queri non poterat servus sibi ccecum 
non respondere, quem nondum percun- 
ctatus fuerat. 

Q7. κλεσείςατον furacissimum. σχῆρια 
rap ὑπόνοιαν appellat Scholiastes, quum 
additurus videretur herus καὶ εὐνούφα τον. 
Sed etest in ambiguo lusus. Nam, ut 
ille quoque, observat, αλεσσήφσα τον signi- 
fieare etiam. possit κερδαλέον καὶ συνετόν : 
vel μυφηριακώταφον.  Postremam hanc 
interpretationem amplexus est. Bergle- 
rus. Sicque non multum differt ab eo 
quod Simo apud Terentium initio Andria 


, ^ , 
ἤδη νομίζων ἐκτετοξεῦσεγαι βίον" 


liberto suo dicit : 

Nihil istac opus est arte — 

sed iis, quas semper in te intellexi 

tas 

fide et taciturnitate. 

Sed nihil hic agitur quod Chremylus fa- 
mulum suum silentio tegere cupiat. Me- 
lius vertissem, callidissimum, | sollertissi- 
mum. Glossa cod. mei φρονιμώτατον. In 
B. hoc scholion margini adscriptum : 
κλιαστίφατον) ἢ ὅτι σὸν φρόνιμον οἱ ᾿Α τ σικοὶ 
κλίπστην ἰκώλουν. ἢ ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν 
κλια τῶν φόῦτο φησί, φρονιμώσεροι γᾶρ οἱ 
κλίσσοντες ἑαυτῶν γίνονται, ὅταν κλέπτω- 
σιν, ἀναγκαζόμενοι τσαντὶ τρόπῳ συγκαλύ- 
ccu» ὅπερ ἴδρασαν. ὡς καὶ ἡ ἰσυμολογία 
δείκνυσι φοῦ ὀνόματος. κλέσσης γὰρ ἀπὸ 
τοῦ καλύπτω ἰτυμολογεῖσϑαι δοκεῖ. 

34. ἐκσεσοξεῦσϑαι, ἐκκεκενῶσϑαι:, ἀνη- 
λῶσϑαι. àv) μεταφορᾶς τῶν ἐν σῇ τοξείᾳ 
ἀναλισκόντων τὰ βίλη. Sic bene Suidas. 
βίον hic notat e» ersgieueinv, facultates 


ITAOTTO SZ. 


τὸν δ᾽ υἱὸν, ὅσπερ ὧν μόνος μοι TUyyáyeiy: 
F^ o εἰ χρὴ μεταβαλόντα τοὺς τρόπους, 
εἶναι Ξανοῦογον, ἄδικον, ὑγιὲς μιηδὲ ἕν, à; 
cg τῷ βίῳ τοῦτ᾽ αὐτὸ νομίσας ξυμφέρειν. 

τί δῆ) 6 Φοῖξος ἔλακεν ἐκ τῶν στεμμάτων; 
σπεύσει. σαφώς γὰρ ὁ Srebg εἶπέ μοι τοδί" 
ὅτῳ ξυναντήσαιμι πρῶτον ἐξιὼν, 

ἐκέλευσε τούτου μὴ S eo ad μ᾽ ἔτι" 
mei δ᾽ ἐμαυτῷ ξυνακολουῦ εἴν οἴκαδε. 

καὶ τῷ ξυναντᾷς δῆτα wear ; 


τουτωΐ. 


" $9 » , ^ , , ^ e. 
εἶτ᾽ οὐ ξυνίης τὴν ἐπίνοιαν τοῦ ὃ εοῦ, 
, cd , Ld 
φράζουσαν, ὦ σκαιότατέ, σοι σαφέστατα, 
, - ^ €^ * 
ἀσκεῖν τὸν υἱὸν τὸν ἐπιχώριον τρόπον ; 


^ σι , 
τῷ τοῦτο κρίνει 5" 


δῆλον ὁτιὴ καὶ τυφλὺς 


γνῶναι δοκεῖ τοῦϑ᾽, cog σφόδρ᾽ ἐστὶ 


ξυμφέρον, 


TO ΜΗΔῈΝ ΑΣΚΕΙΝ ΥΓΙῈΣ EN TQ ΝΥΝ 
ΧΡΟΝΩ. ; 


- , » »34* b ^ 
Xp. οὐκ ÉcQ ὅπως ὃ χοησμὸς eig Τοῦτο ῥέπει, 


nee ludit in ambigua siynificatione vocis 
βίος vita et βεὸς arcus. lugeniosam con- 
jecturam ἐκσετολυσεῦσθϑαι scite ornavit 
Bentleius; sed nimium ei complacita 
fuit. ^ Glossa in codd. ὑπσολάμξβάνων xa- 
τηγαλῶσϑαι, ἠφανίσϑα, ch» τοεριουαίαν. 
Scholion marginale in D. ἐχσεσοξεῦσϑα,) 
ἐκ μεταφορᾶς εἴρηται τοῦτο τῶν τοξοτῶν, 
ὅταν φυξεύοντες πάντας τοὺς ἑαυτῶν οἰφοὺς 
ἀφήσωσιν. 

37. μηδὲ ἕν. Sic divisim scriptum in 
codd. Vulgo μηδεέν. » 

44. καὶ τῷ ξυναντῶξ δῆτα τορώτῳ ; Ma- 
nifestum est interrogative heec proferri. 
τῷ positum est pro ci». In B. D. sig- 
nutg estinterrogationis. Quod justo argu- 
tiores quidam interpretes commenti sunt, 
d tuetur glossa in cod. meo vocule σῷ 
superscripta, vor». Sed falluntur. Nus- 
Quam memini articulum 4; apud Aristo- 
phanem vidisse loco pronominis οἶος : 
sic quidem utuntur Tragici, sed rarissime. 
τὰ pro ταῦσα in Menandri versu reliquit 
Beutleius p. 86. cujus emendatio ut fa- 
cillima, ita certissima est : 


τάδε γὰρ ὁμόνοιαν τὴν πρὸς ἀλλήλως ποιεῖ, 
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At hic nulla est ratio, cür contra codd. 
fidem, sensu neutiquam meliori, sine in- 
terrogatione legatur, x«i «42s συνανσῶρ 
ἧτα TT», Quod summo viro vide- 
batur. δῆσα, centies sic in interrogatione 
occurit. 

σῷ. Superscripta in cod. glossa ej». 

46. σκαιότατε. Gl. ἀπαίδευτε λίαν. 

51. εἰς σοῦτο ῥέσει — Sic tres codd. 
recte. Quod in impressis legitur σουσὶ, 
a cCorrectore est, ignorante vim literze 
6» qua preecedens brevis vocalis produci- 
tur. Vide qux in banc rem notavi ad 
Eurip. Or. 857. Esch. Prom. 1081. 
Eurip. Hippol. 462. In Ione w. 530.- 
tetrameter est trochaicus. 

παῦε, μὴ ψαύσας τὰ τοῦ ϑιοῦ ξίμματα 

| ῥήξως χερί. : 
Mirum est Hemsterhusio ignotum hoc 
fuisse, eique excidisse hanc notulam: 
vevri] C. D'O. σοῦσο renitente versu. 
Alia infra ad vers. 1065. adferentur ex- 
empla. , Hig scriptum in membr. εἰς 
φοῦτο jjiTt, ad pronuntiandi modum. 
Vide Orvillii Crit. Vannum p. 335. 

εἰς Tero ῥέπει. Sic etiam hic codex, 


ΠΛΟΎΤΟΣ. 


ἀλλ᾽ εἰς ἕτερόν τι μεῖξον. ἣν δ᾽ ἡμῖν φράσῃ 
ὅστις τοοτ᾿ ἐστὶν οὑτοσὶ, καὶ τοῦ χάριν, 
καὶ τοῦ δεόμενος. ἦλθε μετὰ νῶν Sai, 
τυϑοίμεϑ᾽ dy τὸν χρησμὸν ἡμῶν, ὅ τι νοεῖ. 


, M 


ἄγε δὴ, ττορότερον σὺ 


σαυτὸν ὅστις εἶ φράσον, 


ἢ τἀπὶ τούτοις δρῶ. λέγειν χρὴ ταχὺ τοᾶνυ; 
ἐγὼ μὲν οἰμώξειν λέγω σοι. 


ὅς Φησὶν εἶναι ; 


μανθάνεις, 


X , - 9 3 " , 
σοὶ Ἄεγξι TOUT , οὐκ ἐμοῖ. 


^ A , ^ ^ e εἰ g , 
σκαιω do αὐτοῦ καὶ γαλεπὼς EXTTUV/TOVEI. 
ς γὰρ 
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ἀλλ᾽ el τι χαίρεις ἀνδρὸς εὐόρκου τρόποις, 


ἐμοὶ oaov. 


κλάειν ἔγωγέ σοι λέγω. 

δέ A » M * » “ ^ 

ἔχου τὸν ἄνδρα καὶ τὸν ὄρνιν τοῦ Syeo9. 

» » 
οὔ τοι, μὰ τὴν Δήμητρα, χαιρήσεις ἔτι. 

^ ^ ^ " 
ἣν μὴ φράσης γὰρ; ἀπό σ᾽ ὀλῶ κακὸν κακώς. — 65 
* , , γι 

ὦ ᾽τὰν, ἀπαλλάχϑητον ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


ττώμαλα. 


* ^ , , ^ 
καὶ μὴν ὃ λέγω, βελτιστὸν ἐστι, δέσποτα᾽ 
"T , , 
ἀπολῶ τὸν ἄνϑοωπον κάκιστα τουτονί. 
, X * * ^ , h d , , A ^ 
&yaS elg yàp ἐπὶ κρημνὸν τινα; κατ αὐτὸν λιπὼν 


56. ἄγε δὴ, πρότερον σὺ σαυτόν. Sic 
membr. concinniore quam in impressis 
ordine, in quibus est, ἄγε δὴ σὺ πρότερον 
σαυτόν. Versu seq. verba λέγειν χρὴ 
σαχὺ πάνυ, que vulgo Chremylo tri- 
buuntur, cum Hemsterhusio famulo con- 
tinuavi. 

58. οἰμώζειν.  Scholion Ms. οἰκώζω, 
φσὸ ϑρηνῶ. ἀφ᾽ οὗ οἰμωγὴ, ὁ ϑρῆνος, καὶ 
εἰκῶγμα οὐδετίρως παρ᾽ Αἰσχύλφ' (S. Th. 
8.) οἰμώγμασίν S' ὧν Ζεὺς ἀλεξητήριος. 
ἐκ φούφου δοκεῖ καὶ οἴμοι ϑρηνητικὸν Vrij- 
ῥῆμα γίνεσθαι. 

69. κλάειν. Sic tres codd. non, ut 
vulgo, xAaís» Vide not. ad Ran. 
654. 

63. «à» ὄρνιν, omcn. Apollonius Scho- 
liastzte laudatus, Argon. i. 304. 

μΐμνε δόμοις, μηδ᾽ ὄρνις ἀεικελίη m νηΐ. 

65. ἤν μὴ φράσῃης γᾶρ----ϑὶς tres codd. 
Glossa in duobus, ἐὰν μὴ dens. Vulgo 
εἰ κὴ φράσεις. Hunc versum, qui vulgo 
hero continuatur, cum  Hemsterhusio 

B 


famulo tribui: ei in B. prafixa fuerat 
persona Pluti, quz postmodo litura in- 
ducta fuit. 

66. ττώμαλα. Glossa οὐδαμῶς. Vide 
Hesych. in hac voce, et Cocali fragm. 
vi. Interrogative  efferendum videtur : 
est enim negatio morata per interrogati- 
onem, ut πόϑεν, de quo vide not. ad Ran 
1455. 

69. ἀναϑεὶς ψὰρ leri κρημνόν τινα, xüT 
abri» λιπών. Sic optime scriptus est 
hic versus in. membranis. Vulgo pes- 
sumdato metro : 1 

&va9 tlg γὰρ ἐπὶ κρημνόν ei αὑτὸν, κἄτα 

λιπὼν --- Ι 
Nihil facilius nunc videbitur fuisse, quari 
genuinam lectionem restituere, duarum 
vocum transpositione : facillimum tamen 
istud conjectura non adsecuti sunt viri 
doctissimi. Admissa Bentleii emenda- 
tione καταλισὼν, metro quidem prospe- 
ctum erat, sed laborabat syntaxis, quod 
vidit Hemsterhusius: sed nihil melius 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


" a , oy? 2 * Le , 
Tti , i ἐκεῖϑεν ἐκτραχηλισϑῇ aeo d. 


ἀλλ᾽ αἷρε ταχέως. 


μηδαμῶς. 


» , ΩΣ 
οὔκουν ἐρεῖς ; 


ἀλλ᾽ ἢν σύϑησϑέ pw, ὅστις εἴμ᾽, εὖ οἷδ᾽ ὅτι 
κακόν τι p ἐργάσεσϑε, xoUx ἀφήσετε. 

νὴ τοὺς “γεοὺς ἡμιεῖς γ᾽, ἐὰν βούλῃ γε σύ. 
pedea té νύν μου πρῶτον. 


vi. μεϑίεμιν. 


, , , ^ 
ἀκούετον δή. δεῖ γὰρ, ὡς ξοικ᾽, ἐμὲ 
, ^ , 
λέγειν, ἃ κρύπτειν 3j παρεσκευασμένος. 
b] Lo] 
eye γὰρ εἶμι Πλοῦτος. 


ἀνδρὼν ἁπά * εἶτ᾽ ἐσί ῦτος ὦ 
e ἀντων" εἶτ᾽ ἐσίγας ᾿]λοῦτος ὧν ; 


"3 
ὦ μιαρώτατε 


3 


A] ^ ey , , 
σὺ Πλοῦτος, οὕτως ἀϑλίως διακείμενος ; 
ὦ Φοῖξδ᾽ "Απολλ 1 Seo, καὶ δαί 
ὶ πολλον, καὶ eol, καὶ δαίμονες, 
^ , * ^e 5 -" 
καὶ Ζεῦ, τί φής ; ἐκεῖνος ὄντως εἷ 00; 


, t 
ἐκεῖνος αὐτός ; 


, 
ναι, 


» , 
αὐτότατος. 


αὐχμῶν βαδίϑεις:; 


τοόϑεν οὖν, φράσον, 


, 
ἐκ Πατροκλέους ἔρχομαι 
^ , 9 , » 559! δι ; 
ὃς οὐκ ἐλούσατ᾽ ἐξότου περ ἐγένετο. 85 


adtulit. Tres alii codd. vulgatum ha- 
bent, omnesque perspicue x&va Aum». 
Glossa in meo καὶ εἶτα ἀφείς : in B. καὶ 
vrura ἀφείς, In Orvillii codice si fuit 
scriptum κασαλισὼν, id errori librarii tri- 
buendum. Jam observavi hominum il- 
lorum frequentissimum esse lapsum in 
*&T& et xarà permutandis. Vide ad 
Ban. 1440. 

73. κακόν vi μ᾽ ἐργάσισϑε, κοὺκ ἀφάή- 
“τε. Tres codd. ut editio Bern. Junt, 
ψγάσισϑον κοὺκ ἀφήσετον : jugulato me- 
tro. In membr. ἐργάσεσϑε κοὺκ ἀφήσετον, 
ultima syllaba per compendium scripta. 
Quid pronius e1at et venustius quam duo 
verba in eodem numero ponere? Aldi- 
nam lectionem retinemus. Duales isti li- 
brariorum libidini debentur: mox v. 75. 
meus habet μέϑεσθον. 

75. In membr. sí3us94 μου TeT quet. 


-— μεϑίεμεν. Que in aliis codd. voci 
4» superscripta est glossa, ἰδοὺ, in vetu - 
stissimo illo inter.lineas reposita est, tan» 
quam ad textum pertinens. Sed sic se- 
ptenarius pro senario esset versus. In Bi 
μίϑεσθε νῦν τσρῶτον. Solus C. germanam 
lectionem habet. 

77. 4. Attice pro ἦν. Sic Lys. 643. ds 
ἀλεσρὶς 3. Comprobatam a veteri Critico 
formam reliqui. iv. codd. habent ἦν σα- 
ρισκενασμένος. 

81. Hic versus vulgo Carjoni continu- 
atur. Multo melius in B. hero tributus 
est. In meo, nulla interposita persona, 
omnia ab ὦ μιαρώτασε usque ad finem v. 
82. Chremylo continuantur: que ratio 
omnium pessima est. 

m. ix v— Gl. i» «τῆς οἰκίας 
vo) TIa*s— eadem ellipsi de qua 
Lys. dixi v. 407, ^? ΜῊΝ 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 


τουτὶ ὃδ τὸ κακὸν τοῶς ἔπαϑες ; κάτειπέ μοι. 
. ὃ Ζεύς με ταῦτ᾽ ἔδρασεν, ἀνωρώποις φϑονών. 

ἐγὼ γὰρ ὧν μειράκιον ἠπείλησ᾽, ὅτι ᾽ 

ὡς τοὺς δικαίους καὶ σοφοὺς καὶ κοσμίους 

μόνους βαδιοίμην" ὁ δ᾽ ἔμ᾽ ἐποίησεν τυφλὸν, 

ἵνα μὴ διαγιγνώσκοιμι τούτων μηδένα. 

οὕτως ἐκεῖνος τοῖσι χρηστοῖσι φὼ ονεῖ. 


Χρ. 


Πλ. 
Χο. 


, 
καὶ τοὺς δικαίους. 


Πλ. 
Xe. 
II. 


καὶ μὴν διὰ τοὺς χρηστούς γε τιμᾶται μόνους, 


ὁμολογῶ σοι. 


φέρε, τί οὖν ; 


e A ^. 

εἰ πάλιν ἀναδλέψειας, ὥσπερ καὶ «poro, 
, 

φεύγοις ἂν ἤδη τοὺς προνηρούς ; 


P" A 


* γ΄ 
Qu ἐγώ. 


, ^ , 
ὡς τοὺς δικαίους δ᾽ ἂν βαδίϑοις ; 


, ^ a 
way) μὲν QU». 


πολλοῦ γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἑώρακα χρόνου. 


86. φουφὶ δὲ và κακόν. Gl. ἤγουν σὴν 

σύφλωσιν. 

98. τοολλοῦ γὰρ αὐτοὺς οὖχ, ἑώρακα 
χρόνον. Duplici nomine mendosa Dawe- 
sio visa fuit hec scriptura; tum quia 
quadrisyllabum ἑώρακα poétis Atticis 
usitatum non feisse credebat, tum "ob 
productam contra Comici usum vocalem 
brevem ante aspiratam et liquidam. 
Quapropter optime reponi posse cense- 
bat, 

«ολλοῦ γὰρ αὐτοὺς οὖκ ὄπωπ᾽ ἰγὼ χρό- 

vov, 
Senarius est sane quant elegans, quem- 
ue pro suo agnoscere non dedignaretur 
ocn. Dawesii perpetuus obtrectator 
Orvillius neque hanc calumniandi occa- 
sionem pretermisit, ad Charit. p. 136. 
ubi utin aliis iniquum censorem se os- 
tendit, ita in hoc ridiculum, quod ver- 
sum illum supra soccum assurgere affir- 
met. Qui enim? undenam tragicam 
pompam mutuatur? Estne a verbo é»- 
T«? Tragicus ergo versus fuerit iste in 
Lysistrata 1157. 
eUam γυναῖκ᾽ ὄπωπα χαϊωτέραν. 

Estne a pronomine iy$? Sed illud mil- 
lies sic positum apud Comicum occurrit. 
Nisi invidia et odio abreptus fuisset, non 
sane tam inepte cavillatus fuisset vir 
«τιλυμαϑίφασος, sed ingenii acumine, 


Atticaramque Venerum sensu Dawesie 
longe inferior. Etiamsi tragicum quid 
sonaret versus iste, ideone hujus loci 
alienus esset? Nonne observavit Bent- 
leius cothurno incedere affectare Comi- 
cum, quod statim ab initio fabulz ani- 
madyvertit, quicunque aliquid sapit? 
Nonne tragediam spirat hic versus? — 
vi 059' ὁ Φοῖδος ἔλακεν ἐκ τῶν φεμμά- 
TU; 
Sed missum faciamus Orvillium, et ad 
Dawesii crisin revertamur. Quod pri- 
mum statuit, ἑώρακα quadrisyllabum At- 
ticis poétis non fuisse in usu, id nullo 
fundamento nititur: huic opinioni ad- 
versantur cuni exempla, tum analogia. 
Illa suis locis singula observabimus. 
Quod ad hanc adtinet, si ἑώρακα non 
adhibuerunt, nec eis licere debuit dicere 
ἐώνημαι, quod itidem quadrisyllabum 
est, et absque Attico illo augmento pro- 
fertur, ὥνημα.. Atqui principio statim 
hujus faBule habemus σὸν ἰωνημεῖνον, ubi 
per metrum mon licet scribere σὸν ὠνη- 
μένον. ^ Majoris momenti est altera ra- 
tio. Nam certissimum est Comicum eas 
dedita opera leges observasse prosodie, 
qnas primus admirabili sagacitate depre- 
hendit Dawesius, easque maxime in se- 
nariis rarissime transgressum fuisse. U- 
nicum forte hoc in senariis occurrit €x- 


or dT. Mia rd nerd MN 


"hw Ae o ÁN 


Tur 
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καὶ SaUpA γ᾽ οὐδέν" οὐδ᾽ ἐγὼ γὰρ ὃ βλέπων. 
ἄφετόν με yUv. ἴστον γὰρ ἤδη τἀπ᾽ ἐμοῦ. 

μὰ Δί᾽, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ἑξόμεσϑά σου. 
αρέξειν τσράγματα 


οὐκ ἠγόρευον, ὅτι τὸ 


ἐμέλλετόν μοι 5 


, 
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^ , » ^s "o 
καὶ σὺ γ᾽, ἀντιβολῶ, πιϑοῦ, 


καὶ μή u^ ἀπολίπης" οὐ γὰρ εὑρήσεις ἐμοῦ 
ζητῶν ἔτ᾽ ἄνδρα τοὺς τρόπους βελτίονα" 
μὰ τὸν ΔΙ" οὐ γάρ ἐστιν ἄλλος, τσλὴν ἐγώ. 


emplum vocalis brevis in fine vocis pro- 
ducte ob sequentem tenuem vel aspira- 
tam et liquidam. In Avibus est hic 
versus 231. sed in chorico cantico : 
μεσ | 3: Qu λα py | ρια | κριϑὸ | 
σραγων. 
Reperiuntur in senariis tres aut quatuor 
ad summum versus, ubi media in voce 
vocalis brevis sic producitur. Pace 892, 
δια cav | va xai | πέκαφν | (n. ang | 
ἐνταν | Sa yao. 
In Vesp. 837. qui, ut et superior, faci- 
lem admittit medelam : 
ὃ κνων | wen | ξας εἰς ] vov im | ov &o 
| 2aeas. 
In anapestis major est licentia, qua sz- 
pius usum fuisse Comicum alibi osten- 
demus. Versus nonnullos qui Dawesia- 
n: observationi adversari videbantur, 
nos ratione cum facillima, tum ita certa 
emendamus, ut calumuie nullus relin. 
quatur locus. Vide not. ad Thesm, 
169. Non tamen ideo paucissimos illos 
versus, ubi necessitate metri coactus ad 
eam licentiam confugit Comicus, quam 
sibi sumserunt Tragici, a librariis depra- 
vatos esse crediderim. "Vide not. ad 
Lys. 384. Proinde hoc in versu nibil 
muto. "Tametsi elegans est ille, quem 
reponi volebat Dawesius, a vulgata le- 
cuüone nimium recedit, quam repreesen- 
tant tres codd. quos primos adhibui. In 
C. ut in Barocciano, 
TUA OU γὰρ αὐτοὺς eby, ἰώρακά που 
χρόνου. 
Non minus pvo est ἑώρων quam ἰώ- 
(«xz, quas formas a librariis aliquoties 
commutatas fuisse observavi ad Thesm. 
32. favetque codd. istorum scriptura al- 
teri Dawesii conjecture ; 


τοιλλοῦ γὰρ αὑτοὺς ex, ἰώρων «εὖ χρό- 
νου. 


Sed articulum hic minime probo, nec 


magis placet particula vel ew vel s. 
VOL. I, 


Si quid mutare necessarium duxissem, 
pretulissem : 

Ξουλλοῦ γὰρ αὐτοὺς oboe ἑώρων διὰ χρό- 

yov. 

Sperabam varietatem aliquam lectio. 
nis in hoc versu me reperturum in co- 
dice, quem postremo consului: sed ab 
alis nihil discrepat.  Tenendum est 
igitur, genuinum id esse, in quod con. 
sentiunt libri omnes. Nec minus ta. 
men certa est prosodie regula, quam 
statuit Dawesius:; eam nedum labefa- 
ctent contraria exempla paucissima, eg 
1pso, quod paucissima sunt, iis stabilitur. 
Similem poétz nostri lapsum observare 
est in versu deperditz comediz, Fragm. 
cviii. ; 

ἔκεινα “'ανσόφϑαλμον ἅρπαγα vptQuy. 
Sed folius Etymologici fide nititur hoc 
exemplum. In Thesmoph. observavi 
versum 898. 

εἰμὶ Κρισύλλα γ᾽ ᾿Ανφιθίου Taeys]ríO ty. 
Preter hos tres nullum alium recordor 
senarium ineluctabili hujusmodi labe 
vitiatum. — Hzc si in senariis sibi indul- 
sit Comicus, quidni in dimetris iambico 
systemati subjectis potuerit secundam 
in ἀποπνιγείης producere? Factum hoc 
in Eq. v. 940. ubi versus optime digesti 
sunt, ad ritum perpetuo observatum, nec 
quidquam mutari debet. Haud tamen 
mihi Dawesiane conjecture venit in 
mentem, quin doleam nullum ei codi. 
cem adstipulari, simulque Orvillii mirer, 
seu potius rideam fastidium. Nullus 
enim est in tota hac fabula senarius, 

quem pro suo libentius agniturus esset 
poéta, quam istum, 
TAA : γὰρ αὐτοὺς obw éTuT'! lyà 
a govov. 
Nec magis cothurnum affectat, quam 
iste in Lys. 1225. qui est in Athenien. 
318 Ore ; 
οὔπω σοιοῦσον ξυμπόσιον ὕπωπ᾽ ἐγώ. 
2M 
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ταυτὶ λέγουσι τοάντες" ἡνίκ᾽ ἂν δ᾽ ἐμοῦ 
τύχωσ᾽ ἀληνώς, καὶ γένωνται τολούσιοι; E 
ἀτεχνῶς ὑπερδάλλουσι τῇ μοχϑηρίᾳ. : tésiue. ὦ , γῦν δ᾽ οὐ τοῦτο δρᾷ, 190 
ἔχει μὲν οὕτως" εἰσὶ δ᾽ οὐ τσάντες κακοὶ. ; n. προσ τ α εν τῶν wepotrreiv 6 ; 
μὰ Af ἀλλ᾽ ἁπαξάπαντες. M^ δ᾽ ἐγὼ δ ἐκεῖνον ὀρῥωδῶ «πάνυ. 

οἰμώξει μακρά. - 1 viti e ^ δειλότατε πτάντων δαιμόνων' 
σὺ δ᾽, ἐς ἂν εἰδῆς ὅσα, wap ἡμῖν ἣν μένης, p Dp— Διὸς τυραννίδα, 
γενήσετ᾽ ἀγαϑὰ, τορόσεχε τὸν νοῦν, ἵνα τούϑ. cabe. Wide ἀξίους τριωβόλου, 
οἶμαι γὰρ, οἷμαι, ξὺν ed δ᾽ εἰρήσεται, T RT λέψῃς σὺ xg» e μικρὸν χρόνον ; 
ταύτης ἀπαλλάξειν σε τῆς ὀφϑαλμίας, &, μὴ AEy , ὦ πονηρὲ, ταῦτ᾽. Pis 
βλέψαι ποιήσας. ν- ἔχ᾽ ἥσυχος. 
ID. μηδαμῶς τοῦτ᾽ ἐργάσῃ. e ἀποδείξω σε τοῦ Διὸς *ot 
ob βούλομαι γὰρ πάλιν ἀναδλέψαι. ΡΥ RA 
Χρ. τί 496; ἐμὲ σύ; Me 
Ko. ἄνϑρωπος οὗτός ἐστιν ἄϑλιος Φύσει. Mn xd C IO TM οὐρανόν. 
Πλ. ὃ Ζεὺς μὲν οὖν οἶδ᾽ ὡς, τὰ τούτων puDg ἐπεὶ rapides P Marice διὰ τίν᾽ ὁ Ζεὺς τῶν Sedw; 1380 


αύϑοιτ᾽ ἄν, ἐπιτρίψει με. 


! 


112. Nihil variant in scriptura hujus 
et seq. versus codd. estque ea optima. 
Dawesius p. 299. sententiam mutat 
legendo ὅσα rag" ἡμῶν, ἣν μένης, γένοιτ᾽ 
ἂν ἀγαϑά. Locum prava distinctione ob- 
scuratum legerat, qua» bene curata fuit 
in novissima Batava. 

115. φαύτης ἀπαλλάξειν σε τῆς ὀφϑαλ- 
μίας. Fabula hec bis edita fuit: pri- 
mum an. 4. Ol. xcii. Archonte Diocle : 
iterum post viginti annos Archonte An- 
tipatro, Ol. xcvii. an. 4. Quam habe- 
mus nec prior, nec posterior est ; sed e 
duabus a Grammatico quodam vetustis- 
simo concinnata. Nobis melius essct, si 
priorem intemeratam haberemus cum 
choricis canticis omnibus. Videndi hanc 
in rem Petitus et Kusterus qui fabulze 
historiam plenius exsecuti sunt. Hunc 
versum e priore fabula esse narrat vetus 
interpres, eique in posteriore a poéta 
suffectum fuisse istum : 

τῆς ξυμφορᾶς ταύτης σε παύσειν, ἧς ἔ- 

ax us 

quia nimirum Plauti cecitatem vocabulo 
minus idoneo appellaverat . ὀφϑαλμίαν, 
quod oculorum quemvis morbum signi- 
ficat, non autem ἀσοδολὴν καὶ φέρησιν 
«ἧς δρατικῆς δυνάμεως. Sed qui e dua- 
bus unam fecit, in prioris versu facetum 
et comicum quid deprehendere sibi visus 
est : alioquin alterum pretulisset. 

Apud Suidam legitur bec nota: 


᾿Ανασηξίαν. οὕτως ᾿Αριφοφάνης ΤΠλούσῳ. 
In fabula quam habemus, vox illa, 
quantum recordor, non occurrit. Erant 
forte prioris Pluti exemplaria, in quibus 
sic scriptus erat hic versus : 

ταύτης ἀπαλλάξειν σε τῆς ἀναπηρίας. 
Hesych. ἀνασήροις, σνφλοῖς. ἀνάπηρος, 
σηρὸς, τυφλὸς, νοσώδης. 

117. In membr. verba ví φής ; Chre- 
mylo tributa: sequens. versus Carioni. 
Sic etiam personis divise loquendi vices 
in C. quam optimam distinguendi ratio- 
nem ingenio adsecutus est Hemsterhusi- 
us, cujus hac in parte felix industria. 
Duo alii codd. omnia non famulo, ut 
vulgo, sed hero tribuunt. 

119. Vulgo sic legitur hic locus : 

ὁ Ζεὺς μὲν οὖν εἰδὼς τὰ τούτων μῶρ᾽, ἔμ᾽ 

εἰ 

απύϑοιτ᾽ ἄν, ἐπισρίψειε. 

Ab impressis ne minimum quidem diffe- 
runt membr. [In tribus aliis σὰ τούτων 
μῶρ᾽ ἔπη. superscripta in duobus extre- 
mo versui glossa, σοὺς μωροὺς λόγους, 
σοὺς ἀξυνίτους λόγους. Ex his nullus 
sensus elici potest, nec verba ad legiti- 
mam constructionem redigas. Emendan- 
di rationem partim vidit Kusterus, cujus 
hzc est conjectura : 

ἡ Ζεὺς μὲν οὖν εἶδὼς τὰ φούτων pog, 

(ἐπεὶ 

αὐϑοιτ᾽ ἂν) ἰπσιτρίψει με. 

Jupiter cquidem, cognitis stultis horum cen- 


^ , ^ 
διὰ τἀργύριον" τολεῖστον γάρ ἐστ᾽ αὐτῷ. 
E 


, $3 8 , ^ 
Tig οὖν ὃ τιαρέχων ἐστὶν αὐτῷ TOUS ; 
B 


ϑύουσι δ᾽ αὐτῷ διὰ τίν᾽ : 


φέρε, 


€^ 7 


001. 
, A 
; οὐ διὰ τουτονί ; 


καὶ νὴ At" εὖ 1 iv ἃ 
Vr) ιε΄ εὐχονταί γε πλουτεῖν ἄντικρυς. 


» σου 
οὔκουν ὅδ᾽ ἐστὶν αἴτιος, καὶ ῥᾳδίως 
, , " 
τοαύσειεν, εἰ βούλοιτο, ταῦτ᾽ ἄν ; 


e 59» 4 €* , 
ὅτι οὐδ᾽ ἂν εἷς ϑύσειεν ἀν) ρώπων ἔτι, 


135 


e 
ὅτι τί δή; 


» ^- ^ , 
οὐ βοῦν ἄν, οὐχὶ ψαιστὸν, οὐκ ἄλλ᾽ οὐδὲ ἕν, 


siliis, (postquam vesciverit ) me perdet. Sic 
Kusterus greca sua vertere debebat. 
Sed, quod ipsum procul dubio non fugi- 
ebat, aliis dissimulare voluit, quam ine- 
pta esset illa parentbesis, nihil ad sen- 
tentiam conferens, quam quod jam erat 
in precedente participio εἰδώς. Sub 
postrema bac voce latebat ulcus. Le- 
gendum sine parentbesi, plano sensu 
molliterque decurrente phrasi : : 
ὁ Ζεὺς μὲν οὖν οἶδ᾽ ὡς, σὰ σούτων μῶρ᾽ 
ἐπεὶ 5 

τούϑοισ᾽ ἄν, ἰπισρίψει με. 
Preclare emendationis laudem mihi 
tribuere possem, certus neminem exsti- 
— qui eam sibi aut alii vindicet. 
a: cujus propria sit, ingenue profita- 
ὋΣ, Kst ea perantiqua, et e vetustissi- 


^ 


mo codice, πὲ videtur, depromta. In 
margine codicis mei ab eadem manu, sed 
atramento paulo dilutiore, scriptum οἶδ᾽ 
ως. 


126. In membr. sic scriptus i 
versus : ANM 
ἐὰν ἀναδλέψης σὺ κἂν ἐπὶ σμικρὸν yoó 
? ^ egi, 
! vov. DET. 
In tribus aliis vulgata est lectio, nisi 
quod omittunt particulam γε, sine qua 
versus stare nor. potest. 
, 136. ὅτι ví δή. Gl. διατί. Male meus 
ὁτιὴ vi δή ; sed idem bene v. seq. ut 
et B. ὅσ, οὐδ᾽, Duo alii, ut vulgo, ὅτ᾽ 
οὖδ᾽. 
138. οὐδὲ ἕν --- Sic disjunctim tres 
codd. utsupra v. 37, In B. εἰς οὐδεέ». 


HAOTTOZ. 


μὴ βουλομένου σοῦ. 


co$; 


y ei 
ὅπως; οὐκ Ec3 ὅπως 


ὠνήσεται δήπουθεν, ἣν σὺ μὴ mapa 110 
αὐτὸς διδῷς τἀργύριον, ὥστε τοῦ Διὸς ἱ 

τὴν δύναμιν, ἣν λυπῇ τι, καταλύσεις μόνος. 

τί λέγεις ; Or ἐμὲ ϑύουσιν αὐτῶ ; 


φήμ᾽ ἐγώ. 


καὶ νὴ Δί᾽, εἴ τι γ᾽ ἔστι λαμπρὸν καὶ καλὸν, 
ἢ χάριεν ἀν)γρώποισι, διὰ σὲ γίγνεται. 
ἅπαντα τῷ πλουτεῖν γὰρ ἔσο ὑπήκοα. 
ἔγωγέ τοι διὰ μικρὸν ἀργυρίδιον D 
δοῦλος γεγένημαι, διὰ Tb μιὴ «-λουτεῖν ἴσως. 
καὶ τάς y ἑταίρας φασὶ τὰς KogiB ias, 
ὅταν μὲν αὐτὰς τὶς wévrg τεειρῶν τύχῃ» 
οὐδὲ ττροσέχειν τὸν νοῦν" ἐὰν δὲ πλούσιος, 
τὸν τορωκτὸν αὐτὰς εὐθὺς αἷς τοῦτον τρέπειν. 
καὶ τούς γε τοαῖδας φασὶ ταυτὸ τοῦτο δρᾷν, 
οὐ τῶν ἐραστῶν, ἀλλὰ τἀργυρίου χάριν. 


TTA ς ἃ da ὦ : 
οὐ τούς γε χρηστοὺς, ἀλλὰ τοὺς τοόρνους" ἐπεὶ 15: 


RT, 


, 
αἰτοῦσιν οὐκ ἀργύριον οἱ χρηστοί. 


Κα. 


τί δέ; 


Χο. ὁ μὲν ἵππον ἀγαϑὺν, ὃ δὲ κύνας ϑηρευτικάς. 
Κα. αἰσχυνόμενοι γὰρ ἀργύριον αἰτεῖν ἴσως, 


, 


140. δήπονθϑεν. Gl. in C. ἀσό viv; 
sóses, Atticis nihil aliud. est quam δη- 
Aeeri, Vide Mcerin ét Timzum. 

147. διὰ μικρὸν ἀργυρίδιον. — Sic B. c. 
ut vulgo. In membr. διὰ eguxgós γ᾽ ἀρ- 
γυρίδιον. Particulam non admittit me- 
trum, quia in ἀργνρίδιον antepenultima 

roducitur. In meo διὰ μικρὸν ἀργυρί- 
E. que vera lectio est et reponenda : 
nam ejxoó» metrum pessundat. guxges 
apud Comicum semper occurrit priori 
longa. Vide Lys. 98. Ran. 55. Nub. 
630. Acharn.523. Thesm. 745. Equit. 
1999. Vesp. 5. Versum sic scribere et 
dimetiri oportet : 

ἐγὼ | yt τοι | δια pua | προν ae | γυρι] 

109, 

Non observareram syllabam illam, quz 
apud alios poétas modo brevis, modo 
longa est, apud Comicum semper pro- 


Ἁ 
ὀνόματι τοεριπέττουσι τὴν μοχϑηρίαν. 


duci. Ex hujus rei ignoratione bonam 
quz vulgo ferebatur lectionem v. 240. 
prava conjectura immutavi, auctorique 
vulnus grave inflixi, quod ad eum versum 
declarabo. 3 
149. τάς γ᾽ ὑταίρας. Typographi er. 
rore in Kusteriana vá; χ᾽ ir—Qque men- 
da in novissima Batava servata fuit. — 
156. ví 3í; Sic duo codd. Alii «i 
δαί, ut vulgo. . 
159. Glossa: Y ὀνόμιασος ὑσίρον mie 
καλύστουσι φὴν ὑπιϑυμίαν τοῦ ἀργυρίου. 
Scriptum in cod. τῇ pae oluit 
igitur : : : 
ὄνομά «ι tra pii mouri σῇ μοχϑηρίᾳ. 
Perinde dicitur wigerirruy v μοχϑη»- 
gia» ὀνόματι, et ertoerirruy ὄνομα σῇ ue 
χϑηρίᾳ. Immo equidem reconditius hoc 
et elegantius judico. 


IIAOTTOZ. 


Xp. τέχναι δὲ σᾶσαι διὰ σὲ, καὶ σοφίσματα, 
ἐν τοῖσιν ἀνηρώποισιν ἔσϑ᾽ εὑρημένα. 
ὃ μὲν γὰρ αὐτῶν δκυτοτομεῖ καϑϑήμενος. 
Κα. ἕτερος δὲ χαλκεύει τις, ὁ δὲ τεκταίνεται. 
Xo. ὁ δὲ χρυσοχοεῖ γε, χρυσίον ττἀρὰ δοῦ λαβών. 
Ka. ὁἜ δὲ χωποδυτεῖ γε, vi) Δί᾽, ὁ δὲ τοιχωρυχεῖ. 165 


Xo. 6b γναφεύει y. 


Ka. ὁ δέ γε πλύνει κώδια. 


163. Hic versus, et qui sequuntur 
omnes usque ad personam Pluti,; Chre- 
mylo in impressis continuati sunt. In 
B. inter herum et famulum divisi sunt, 
paulo aliter ac eos exhibeo. Versus hic 
tributus famulo: 164. hero: 165. fa- 
mulo: 166. totus hero: 167. famulo: 
168. heró: quod Bentleii, quem sequor, 
conjecturam confirmat, 

164. à δὲ χρυσοχοεῖ γε. Sic A. C. opti- 
me: unde liquet opinione falsum fuisse 
Bentleium, aut. saltem bene conjecisse 
Ant. Fracinum, qui fulciendo versui 
particülam ys in Aldina et priore Flo- 
rentina omissam, inseruit. Abest etiam 
in meo codice, Depravatissima est le- 
ctio codicis D. ὁ δὲ χρυσίον “ἐχρυσοχοιῖ 
τιαρὰ σοῦ λαθών, 

166. Vulgo sic legitur hic versus : 

ὁ δὲ κναφεύει σις" ὁ δὲ τγλύνει κώδια. 
Statim claudicat versus in primo pede. 
δὲ produci non debet ante x». Hoc vi- 
dit Dawesius, et Scholiaste ipso preeun- 
te, Poétam scripsisse γναφεύει, hocque 
reponi debere decrevit. Illi parum ve- 
recunde oblocutus est Piersonus ad 
Merin p. 31. his verbis: R. Dawesius 
pro κναφεύει reponendum censet. γναφεύει, 
quod. Attici vocalem brevem ante tenues con- 
sonantes sequeute quavis liquida semper cor- 
ripiant. *ed AUDIENDUS NON EST. 
Isti enim regule 1NFINITA POETARUM 
ATTICORUM adversantur loca, Nihil un- 
quam temere magis et inconsiderate 
scriptum fuit. Primo de Poétis Atticis 
universis hoc non statuit Dawesius, sed 
de Comicis solum et speciatim de Ari- 
*tophane. Maxime autem AUDIENDUS 
erat, Isti enim regule que ih Aristo. 
phane adversantur loca, nedum 1Nrr- 
N1TA sint, vix reperientur in senariis tria. 
Quod autem ad hunc locum adtinet, litem 
dirimit vetustissima Regia membrana, 
!n qua distincte et perspicue quantum 
potest, scriptum est Γναφεύει. Sic ibi ver- 


sus integer habetur : 
ὁ δὲ Γναφεύει γ᾽, ὃς δὲ τολύνει πώδια. 

In duobus aliis Regiis χναφεύε γ᾽, ὁ δὲ 
vA—Meus vulgatam lectionem habet. 
Membranarum ὃς locum tueri non pot- 
est: genuinum est ὁ δέ γε, quod ex Or- 
villiano codice protulit Hemsterhusius. 
Male in unam confuse fuerunt duz di- 
versorum Criticorum ad hunc versum 
not. Altera sic in Ms. scripta est. - Τὸ 
κναφεύει 'AcTixes διὰ và κ- κοινῶς διὰ và 
y. κνάφος igiv ἀκανθῶδες φυσὸν, ᾧ ξύουσι 
σὰ ἱμάτια. và διὰ σοῦ γ, πσαρὰ τὴν γνώ- 
Nw. τὸ δὲ διὰ oU x, ὠσὸ σοῦ κνῶ, πὸ ξύω, 
γίνονται. καὶ Ὅμηρος" ἐπὶ δ᾽ αἴγειον κνῇ 
συρόν. γναφεὺς δὲ τγαρὰ πὴν ποῦ φάρους 
γνάψιν, ἥ «ις lei παρὰ và. γάνος, τὸ λαμ- 
πρόν. Qus intermixta fuere, sunt alius 
Grammatici, et sic scorsum exhiberi de- 
bebant: οἱ τναλαιοὶ 'AcTixo διὰ σοῦ x, 
κνάφος" οἱ δὲ νεώτεροι διὰ τοῦ γι Quanti- 
vis pretii est postrema hzc observatio, 
qua uti nescivit Dawesius. Optime se 
habet, nec in ea permutatze fuerunt se. 
des elementorum x et y. En Harpocra- 
tionem idem dicentem : Γναφεύς. φοῦσο 
οἱ παλαιοὶ " Avrixol διὰ σοῦ X ἔλεγον. κει- 
νὸν δὲ và διὰ φτοῦ γ. κνάφος δέ ἔστιν ἀἄκαν. 
Sali σι, ᾧ ξύουσι τὰ ἱμάτια. σοῦφο οἱ 
νεώσεροι διὰ τοῦ γ λέγουσι wach τὴν yvá- 
yo» Vetus Attica dialectus est ea, qua 
utuntur Tragici. Veteres Attici non so- 
lebant ge pro ee proferre ; non dicebant 
ἄῤῥην pro ἄρσην: non-solebant e pro ee 
proferre ; non- dicebant ϑάλασσα. pro 
ϑάλασσα; non mutabant » in A; non 
dicebant τολεύμων pro πνεύμων. lllud 
quidem alicubi in Euripidem intulisse 
memini, deceptus auctoritate Aldi: sed 
ut Discipulus est. prioris posterior dies, te- 
mere id a me factum fuisse nunc agno. 
800, quod pluribus ad Sophoclem exse. 
quar. Ob unicam hanc rationem, quod 
γναφεὺς, γναφεύειν recentioris emollitz. 
que sint dialecti, hzc forma apud Comi 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. ITEM 

ὃ Βελονοπῴλης δ᾽ οὐχὶ μετὰ τοῦ Παμφίλου ; 
Αγύῤ ιος d οὐχὶ διὰ τοῦτον τεέρδεται ; 
Φιλέ T δ οὐχ ἕνεκά σου μύϑους λέγει ; 

ἡ ξυμμαχία δ᾽ οὐχὶ διὰ σὲ τοῖς Αἰγυπτίοις ; 


δὲ βυρσεδοψεῖ y: ὁ δέ γε oci κρόμμυα. 

δ᾽ ἁλούς γε μοιχὸς διὰ σέ που ποαρατίλλεται. 
οἴμοι τάλας, ταυτί μ’ ἐλάνϑανεν πάλαι. 

ὃ μέγας δὲ βασιλεὺς οὐχὶ διὰ τοῦτον κομᾷ; — 170 


ῃ 
0 
ε 
0 


vj ᾽᾿κκλησία δ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτον γίγνεται ; 
τί δέ; τὰς τριήρεις οὐ σὺ ππληροῖς ; eim ἐμοί. 
Xo.  T00 & Κορίνϑω ξενικὸν οὐχ οὗτος τρέφει; 


Κα. 


cum reponenda, ut et ubique apud eum 
legitur ἄῤῥην, ϑάλατσα, wisópw», que 
recentioris sunt Atticismi, non vero &e- 
env, ϑάλασσα, τυεύμων, que sunt diale- 
cti veteris, Tragicisque usitata. Ubicun- 
que Grammatici τοὺς νεωτέρους 'ATTIXOUS 
memorant, Aristophanem fere respici- 
unt. In Vespis v. 1126. legitur in om- 
nibus libris: 

ἀσίδωκ᾽ ὀφείλων τῷ yvaQti σριώξολον. 
Ad eundem modum in Conc. v. 415. οἱ 
γναφῇς reponendum, pro 60 quod male 
reliqui οἱ κναφῇς. Apud Corinthum de 
Dial. Att. $. Ixxxv. legebatur olim «5$ 
κναφεῖον γναφεῖον λέγουσι. quie observa- 
tio ad recentiorem Atticismum pertinet. 
Ordinem invertit Kenius ad sententiam 
Hemsterhusii, et e scripti codicis aucto- 
ritate, «à γναφεῖον κναφεῖον λίγουσι.  No- 
ta, si ad hunc modum a Grammatico 
scripta fuit, ad veterem Atticismum 
spectat, ut et ea &. Ixxxii. in qua vocum 
omnium ordinem invertere debuerat 
Konius, si sibi constare voluisset. An- 
tequam autem ex hoc fullonico egredi- 
ar, aliud scholion MS. proferam, quod 
in cod. C. illud precedit supra a me de- 
scriptum, ex quo colligere est formas de 
quibus agitur confudisse recentiores 
Greculos, nec satis compertum habuisse 
ad utram dialectum unaquzque refe- 
renda esset, Kweuón] γναφεύω, τὸ cà 
δέρματα Lie. γναφεῖον, ὁ σόπος, ὥσπερ 
κουρεῖον. γνάφαλλα, τὰ ἀσοξίσματα. καὶ 
γναφεὺς, ὁ γνάφων. ἀπὸ σοῦ γνάφω, γνα- 
Quar ἄρδω, ἀρδεύω. τυάντα οἱ 'Acrixol 
φαῦφα διὰ τοῦ x γράφουσι. 

Dus res sunt, quas satis ad liquidum 
perduxisse mihi videor. Primo Aristopha- 
nem in senariis rarissime, si modo un- 
quam, vocalem brevem produsisse ante 
tenuem vel aspiratam et liquidam. Secun- 
do γναφεὺς et γναφεύειν, illius esse dialecti, 
qua utebantur Atbenienses Aristophanis 


ὁ Πάμφιλος δ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτον κλαύσεται; 


etate. Postremum hoc etiamsi cui du. 
bium videretur, retineri tamen salva me- 
tri lege posset χναφεύει, scribendo : 

ἡ δέ σις κναφεύω γ᾽. ὁ δέ γε wA Uv x&- 

δια. 
sed vera est lectio quam preetuli. 

168. ὁ δ᾽ ἁλούς γε μοιχὸς διὰ σέ tron 
τυαρασίλλυσαι. Sic libri omnes, nec quid- 
piam mutandum est. Deprehensus in fa- 
einore adulter, quia peccuniam non habet, 
qua ponam redimat, depilutur.. Sic supra 
v. 147. dixit Cario se propter pauxiilum 
argenti, quod non habebat, servum fa- 
ctum fuisse. Sic grassatores, fures, opi- 
fices artes suas singuli exercent propter 
argentum quod non habent. Alio etiam 
modo intelligi potest, verbo non factuin 
ipsum, sed consilium significante, vel 
rei significate metum intentatum, quod 
familiare est. Deprehenso adultero pene 
metus intentatur, wt argentum det, uc 
ipsum percurrant raphanique mugilesque. 
Suspicstur Valckenarius ad Eurip. lip- 
pol. 415. scripsisse Comicum : 

à δ᾽ ἁλούς γε μοιχὸς διὰ σέ γ᾽ οὐ τσαρα- 

φσίλλεται. 
Non placet iteratum 5s in eadem sen- 
tentia. 

170. Ab hoc versu usque ad verba 
ἐμπέσοι γί σοι in v. 180. permutatze fue- 
rant personarum sedes, quz heri sunt, 
famulo tributis et vice versa. In BP. hic 
versus et 172. Carioni tributi; postea 
persone minus conveniunt dictis, quia 
v.173. loco suo motus est. In A. C. versus 
170. et 171. Chremylo tribuuntur: 
172. Carioni; sicque deinceps alternis 
loquuntur, ita ut verbis ὁ Τιμοϑέον δὲ 
τούργος famulo tributis, versus clausula 
in heri partes cedat, quod et flagitat de- 
cori ratio. Hoc sensit Hemsterhusius, 
sed erroris principium non deprehende- 
rat. 


5 e Ν A. » οι ^ 
egt δὲ Acc οὐ διὰ σὲ Φιλωνίδου ; 
ὁ Τιμοθέου δὲ πύργος - - - 

ῃ ev g 


*, , , 
EMT 50010 γέ σοι. 180 


* ^ , , 2» 32 $4.4 
τὰ δὲ πράγματ᾽ οὐχὶ διὰ σὲ GAVTX πράττεται ; 
M 
μονώτατος γὰρ ei σὺ τοάντων αἴτιος, 
΄“ - ^ ^ -: 
καὶ τῶν κακῶν, καὶ τῶν ἀγαϑῶν, εὖ ἴσϑ᾽ ὅτι. 
κρατοῦσι γοῦν καὶν TOi μοις ἑκά 
se σε πον τοι πολέμοις ἑκάστοτε, 
(b οἷς ἂν οὗτος ἐπικοιγέξηται μόνος. 
Lol ^N , 
ἐγω τοσαῦτα δυνατός εἰμ᾽ εἷς ὧν ποιεῖν ; 
καὶ ναὶ μὰ Δία τούτων qe: 
ew . 
ruis » ep τολείονα 
σ $ μεστὸς σου γέγον᾽ οὐδεὶς τετώποτε. 
τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ἐστὶ τοά j 
γὰρ ὼν ἐστί GG TOV. τολησμιονὴ" 


57 
ἔρωτος. 
» 
ἄρτων. 


μουσικῆς. 


, 176. ᾿Αγύῤῥιορ. Sic perspicue scriptum 
in membr. ut bene edidit Hemsterhu- 
sius, quae scriptura in novissima etiam 
Datava recepta, non tamen ex Bergleri 
sententia. Tres alii codd. ᾿Αργύριος men- 
dose. De Agyrrhio, cujus memini ad 
y 367. vide Meursium Att. Lect. 

178. In iv. codd. ut et in impressis 
omnibus antiquis legitur : 

z ξυμμαχία δ᾽ οὐχὶ διὰ vi φοῖς Αἰγυα- 

Ti0Ig. 
Typotheta, ut videtur, errore in Kusteri 
editione excusum οὐ διὰ σὲ, quod nunc 
primum animadvertimus. οὐχὶ reponen- 
dum, quod metri legibus quam parum 
eg sit, ut lector intelligat, versum 
: πὰ t 

M pedes divisum ob oculos ei po- 
ἢ ξυμ | μαχια | δ᾽ ουχι δ, | & σε τοις | 
d οὐ iei. 

“5. Nue ad hunc versum disputat 
dada de Laidis Sicule nidis non 
nis Po minus hic versus in poste- 

z uto primum positus de nobili 

Lneretrioe intelligi potuerit: nam 
: e onte Antipatro nata erat annos 
v. Nescimyus an versus iste jam in 


priore Pluto fuerit: tum intelligi debu« 
isset alia meretrix ejusdem nominis: 
fuere enim plures cognomines, nec ne- 
cesse essct nomen mutare in Naz;. Me- 
retricem hic intelligi Corinthi degentem 
sive nobilem illam Siculam, sive aliam, 
verisimile est e v. 303. De Laide Si- 
cula ejusque filia, quas imperite confun- 
dunt compilatores nostri, videndus Pe- 
rizonius ad ZEliani V. H. x. 9. 

Persona huic versui praefixa in cod. 
Xe. et sequentia verba ὁ Τιμοθέου δὲ 
τούργος famulo tributa. 

. 181. Hic et sequentes quatuor versus 
in membr. Chremylo continuati, non in- 
terposita Carionis persona. In B. ubi 
praecedens hemistichion ob unius versus 
transpositionem famulo tributum, hic 
prefixa persona heri, cui continuati 
etiam quatuor sequentes versus. In C. 
ἊΝ VA duo sequentes famulo tributi: 

. et sequens hero. i i 
— q ero. Meus impressis. 
, 186. In C. ἐγὼ συσαῦε᾽ ἄν δυνατός εἶμ᾽ 
εἰς ὧν moy; Nec sententi?, nec inge- 
nio linguz repugnat particula ἄν. Vide 
infra ad v. 885. 


IH AOTYTOz. 


τιμῆς. : 
«ὰ AOXOUVT(OV. 


φιλοτιμίας. Ξ 
μάξης. 


τραγημάτων. 


ἀνδραγαϑίας. 


ic χάδων. 


στρατηγίας. 


Φακῆς. 


σοῦ δ᾽ ἐγένετ᾽ οὐδεὶς μεστὸς οὐδεπώποτε. 

ἀλλ᾽ ἣν τάλαντά τις λάβη τρία καὶ δέκα, 
πολὺ μᾶλλον ἐπιϑυμεῖ λαδεῖν ἑκκαίδεκα" 
κἂν ταῦτ᾽ ἀνύσηται, τετταράκοντα βούλεται, 
1 'φησιν οὐ βιωτὸν αὐτῷ τὸν βίον. 

εὖ τοι λέγειν ἔμοιγε φαίνεστγον πάνυ" 


ui» ἐν μόνον δέδοικα. 


, “ , 
&€ TOU '9806l. 
φράξ ἐρ 


ὅπως ἐγὼ τὴν δύναμιν, ἣν ὑμεῖς φατὲ 
ἔχειν με, ταύτης δεσπότης γενήσομεαι. : 
vij τὸν ΔΙ ἀλλὰ καὶ λέγουσι ττάντες, ὡς 
δειλότατόν ἐσϑ᾽ ὁ Πλοῦτος. 


ἥκιστ᾽" ἀλλ᾽ ἐμὲ 


τοιχωρύχος τις διέδαλεν. εἰσδὺς γάρ ποτε, 
οὐκ εἶχεν, ἐς τὴν οἰκίαν, οὐδὲν λαβεῖν, 


e M t 
ευὐρῶὼν οἵ 


, 
αξάπαντα κατακεκλεισμινα" 


εἶτ᾽ ὠνόμασέ μου τὴν πρόνοιαν, δειλίαν. 
- *' , 

μὴ νῦν μελέτω σοι μηδέν" ὡς, ἐὰν γένη 

sa » ^ * ^ , 

ἀνὴρ τορόϑυμος αὐτὸς εἰς τὰ πράγματα, 


196. xà» ταῦτ᾽ ἀνύσηται, τετσαρά- 
xovrm βούλεται. Sic poetam scripsisse 
sola metri ratio evincere possit. ἀνύσῃ, 
quod juxta codd. impressi habent me- 
diam semper et ubique corripit, Pra- 
terea acquirendi notio, quam sententià 
verbo inesse debere ostendit, soli forme 
medie competit. Vide not. ad Eurip. 
Bac. 131. Certissima est Dawesii emen- 
datio, quem adeat lector. 

400. Schol. Ms. δίδωκα ἔχων δὴ τὴν 
δύναμιν, ἣν ὑμεῖς Quel ἔχειν με, rus γινή- 
eoo ταύτης κύριος. μεγάλη γάρ τις Wi, 
καὶ δυσκόλως ἄν vig κτήσαιτο ταύτην ἰξ- 


ουσιαφικῶς. τοῦφσο δίδοικα, OTUj, ἤγουν 
«ὥς, γενήσομαι δεσαότης σῆς δυνάμεως φαύ- 
της ἣν ὑμεῖς φατί.  Deantiptosi vide ad 
Nub. 863. l 

903. δειλότατόν ἰσϑ᾽ ὁ TIAovros, ut in 
Ran. 1489. μακάριόν γ᾽ àvhg ἔχων ξύνεσιν. 
Ut in illo loco plerique runt libra- 
rii, itidem in hoc Pluti versu lapsus est 
librarius codicis, quem nunc verso. 
Scripsit enim ille δωλόσατός ἰσϑ᾽ ὁ vAw- 
T0$* 

204. διίίξαλεν. Sic tres codd. Vulgo 
$deaA — 


ItAOYTTOS. 


βλέπονν᾽ ἀποδείξω v^ ὀξόγερον τοῦ Ανγκέως, 


πῶς οὖν δυνήσει τοῦτο ἡ 
ἐλπίδ᾽, ἐξ ὧν εἶπέ (uoi 


ἔχω τιν ἁ 


0&1, ϑνητὸς ὧν; 


ὃ Φοῖδος αὐτὰς, Πυϑικὴν σείσας δάφνην. 
κακεῖνος οὖν ξόνοιδε ταῦτα; 


ὁρᾶτε. 


. 


φήμ᾽ ἐγώ. 


μὴ Φρόντιζε μηδὲν, ὦ ᾽γαϑέ. 


ἐγὼ γὰρ, εὖ τοῦτ᾽ ἴσϑι, κεὶ δεῖ μ᾽ ἀποϑανεῖν, 


αὐτὸς διαπράξω τὰἀῦτα. 


xay βούχῃ y ἐγώ. 


cow δ᾽ ἔσονται x d i. yy ξύμμαχοι, 


ὅσοις δικαΐοις OUO? οὐχ 


ἄλφιτα. 


τα αἱ ϑονηρούς γ᾽ εἶπας ἡμῖν ξυμράχους. 
οὔκ' ἣν γὲ αλουγήσωσιν EE ἀρχῆς mM. 
ἀλλ᾽ ἴϑι σὺ μὲν ταχέως δραμών. 


τοὺς ξυγγξεώργους κάλχεδον, εὑρήσεις 


τί δρῶ ς λέγε. 
ἴσως 


ἐν τοῖσιν ἀγροῖς αὐτοὺς ταχαιπωρουμένους, 
ὅπως ἄν ἴσον ἕκαστος, ἐνταυϑοῖ τοὰρὼν, 
LI , e e 
ἡμῖν μετάσχῃ τοῦδε τοῦ Τ] λούτου μέρος. 

| δὴ βαδίϑω" τοῦτο δὲ τὸ κρεάδ 
καὶ δὴ βαδίξω" τοῦτο δὲ τὸ κρεάδιον 


216. xii. διῖ ^ ἀσοϑανιεῖν, Οοδά. iv. 
mei juxta impréssos ἀν ów, soloce. 
Lys. 123. 

wonicopAy, κἀν ἀσοδϑανεῖν ἡμᾶς Dine 
Ran. 265. 

NixpáZojueni γὰρ, ll» ms Din, δὲ ἡμέρας. 
ubi vide que notavi: sic serbper "δίῃ in 
subjunctivo cum κἄν occurrit. Similem 
solecismum emendaviinus in Nub. 1492, 
Soph. (Ed. Tyr. 669. 

ὁ V οὖν ἴστω, 34i Ἰρνή μι τσανειλῶς Sa- 

νεῖν. 

Dormitavit hic Hemsterhusius, qui a du- 
obus codd. oblatum κεὶ δεῖ avidis ulnis 
amplecti débeébüt, imimo 'réftagantibus 
etiam: codd. reponere. Quod autem ait, 
id ipsum κε exstare in editione Fartéi, 
falsum est ; nisi Farreus,quod non cre- 
do, bis Jtristoghaném excuderit. In e- 
ditione anni 1542. quam habeo, ut in 
aliis omnibus, est x» δεῖ, 


292. ἀλλ᾽ idu σὺ μὲν φαχίως δραμών. 

Sic dug primafim editt. juxta iv. meos 

eodd. Ant. Fracinus edidit nescio unde 
VOL. f. 


μολὼν, quat lectionem neutra recepit 
Veneta. Fallitur hic rursus Hemsterhu- 
sius: in Taireana nec psxdàv nec μολῶν 
comparet, sed sincerum δραῤεών. 

495. ὕσως ἄν ἴσον ixegog—Sic scri- 
ptum in membr. et in meo, recte : non, 
ut vulgo, σὸν, qua de fe dicetur infra 
ad 1132. 

927. χρεάδιον. Glossa in codd. σὴν χύ- 
vex»: Quz) manifesto refertur ad alte- 
ram lectionem cujus meminit Scholia- 
Stes, φοῦφο δὲ và λεθήφιον. Hanc veram 


πε metri ostendit, ni fallor, ratio : nam 


ut in aliis diminutivis terminatis in a2vo» 
sntepéttultiiua corripitur, üt in Aem2vo» 
infra 812. sic in χρεάδιον corripi etiam 


"débet, et proinde vocem illam non ad- 


mittit versus, Ollulum manu 'gestabat 
Cário, in qua erát frustum ' cáfnis, im- 
molate victime pars, quod ex Apollinis 
templo extulerat. Hujus rei explicatio, 
ex veterum more satis noto, in. integris, 
quibus caremus scholiis, glossam pepe- 
rit, unde ip textum venit πξεάδιον. 
ἐν 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


τῶν ἔνδοϑέν τις εἰσενεγκάτω λαβών. 
Ἱρέμδκος. 
ἐμ. ol μελήσει τοῦτό y: ἀλλ᾽ ἀνύσας τρέ ε. 


σὺ δ᾽, ὦ κράτιστε Πλοῦτε πάντων δαιμόνων, 
ἔσω μετ᾽ ἐμοῦ δεῦρ᾽ efi ἡ γὰρ οἰκία 


αὕτη ᾽στὶν, ἣν δεῖ χρημάτων σε τήμερον 
μεστὴν ποιῆσαι, καὶ δικαίως κἀδίκως. 


Πλοῦτος. 


ἀλλ᾽ ἄχϑομαι μὲν εἰσιὼν, νὴ τοὺς δι φοὺς, 

ἐς οἰκίαν ἑκάστοτ' ἀλλοτρίαν τσάνυ" 

ἀγανὺν γὰρ ἀπέλαυσ᾽ οὐδὲν αὐτοῦ πώποτε. 

ἣν μὲν γὰο ἐς φΦειδωλὸν eic eA ! τύχω, 
εὐνὺς κατώρυξέν με κατὰ τῆς γῆς κάτω" 

κἄν τις προσέλῃ χρηστὸς ἄνγρωπος φίλος, 

αἰτῶν λαξεῖν τι μικρὸν ἀργυρίδιον, 

ἔξαρνός ἐ ἐστι μηδ ἰδεῖν με ττώποτε. 

àv δ᾽ ὡς παραπλῆγ ἄνϑρωπον εἰσελ)ὼν τύχω, 

τύρναισι καὶ κύξοισι τταραδεβλημένος, 

γυμνὸς Süpaz ἐξέπεσον ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ. 


Χρεμύλες. 
μετρίου γὰρ ἀνδρὸς οὐκ ἐπέτυχες «τώποτε. 
ἐγὼ δὲ τούτου τοῦ τρόπου cás εἴμ᾽ ἀεί. 


χαίρω τε γὰρ φειδόμε ενος, εὡς οὐδεὶς ἀ ἀνὴρ, 
τοάλιν T ἀναλῶν, ἡνίκ᾽ ἂν τούτου δέη. 
ἀλλ᾽ εἰσίωμεν, ὡς ἰδεῖν σε βούλομαι 

καὶ τὴν γυναῖκα, καὶ τὸν υἱὸν τὸν μόνον, 


ὃν ἐγὼ φιλῶ μάλιστα μετὰ σέ. 


Πλοῦτος. 
πείϑομαι. 


Χρεμύλος. 
τί γὰρ ἄν τις οὐχὶ πορὸς σὲ τἀληϑὴ λέγοι; 
Καρίων. 


ΡΨ M A ^ , * , , 
ὦ πολλὰ δὴ τῷ δεσπότη ταυτὸν )ύμον Φαγόντες, 


939. τήμερον. Neglecto Atticis moni 
membr, σήμερον. 


253. σαυτὸν θύμον φαγόντσι;. Cave 
Kustero fidem habeas rari accipienti 


HAOTTOZ. 


ἄνδρες φίλοι καὶ δημόται, καὶ τοῦ πονεῖν ἐρασταὶ, 
iT, ἐγκονεῖτε, σπεύδεδ᾽, ὡς ὃ καιρὸς οὐχὶ μέλλειν, 955 
ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ET αὐτῆς τῆς ἀκμῆς, 3. δεῖ παρόντ᾽ ἀμύνειν. 
οὔκουν ὁρᾷς ὁρμωμιένους. ἡμᾶς πάλαι cp ως, 
ες εἰκὸς ἐστιν, ἀσϑενεῖς γέροντας ἄνδρας ἤδη; 
σὺ δ᾽ ἀξιοῖς ἴ ἴσως με “εῖν, πρὶν ταῦτα καὶ φράσαι μοι, 
ὅτου χάριν y ὃ δεσπ ὁτῆς ὃ σὸς REX NV ἡμᾶς. 260 
οὔκουν πάλαι δήπου λέγω; j σὺ δ᾽ αὐτὸς οὐκ ἀκούεις. 
, δεσπότης γάρ φησιν, ὑμᾶς ἡδέως ἅπαντας 
ψυχροῦ βίου καὶ δυσκόλου ζήσειν ἀπαλλαγέντας. 
ἔστιν δὲ δὴ τί, καὶ πόϑεν τὸ egy pun. τοῦ», 0 Quoi 
ἔχων ἀφῖκται. δεῦρο τπρεσθύτην τιν᾽, ὦ πόνηροι; 265 
ῥυπῶντα, κυφὸν, ἄσλιον, ῥυσὸν, μαδῶντα, νωδόν' 
οἶμαι δὲ, νὴ τὸν οὐρανὸν, καὶ ψωλὸν αὐτὸν εἶναι. 
ὠ χρυσὸν ἀγγείλας ἐπῶν, πῶς φής; ; πάλιν φράσον poi. 
δηλοῖς γὰρ αὐτὸν σωρὸν ἥκειν χρημάτων ἔ χοντα. 
τορεσδυτικῶν μὲν οὖν κακῶν ἔγωγ᾽ ἔχοντα σωρόν. 970 
"m ἀξιοῖς φενακίσας ἡμᾶς ἀπαλλαγῆναι 

ἀξήμιος, καὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ βακτηρίαν ἔ ἔχοντος ; 
πάντως γὰρ ἄνθρωπον φύσει τοιοῦτον ἐς τὰ πάντα 
ἡγεῖσιγέ, p- εἶναι, κοὐδὲν ὧν yop e ὑγιὲς εἰπεῖν ; 
ὡς σεμνὸς δὐπίτριπτορ" αἱ κνῆμαι δέ σου βοῶσιν 575 
ἰοὺ, ἰδὺ, τὰς χοίνικας, καὶ τὰς πέδας τοοϑϑοῦσαι. 
ἐν τῇ σορῷ νυνὶ λαχὸν τὸ γράμμα σου δικάζειν, 


pro σὸν αὐτόν. Ex hoc enim versu in in- 
dicem suum retulit eevvóg, qu£ vox est 
plane barbara. ταυτὸν valet c? αὐσό. Ut 
σοσοῦσον et φοσοῦσο in neutro dicitur, sic 
φαυτὸν et ταυσό. Vide Nub. 674. Av. 
400. Duplici autem genere effertur ὁ 
ϑύμος et σὸ ϑύμον. 

256. 5 δεῖ παρόντ᾽ ἀμύνειν. Sic bene 
Hemsterhusius ad metri legem, licet 
refragantibus libris, qui habent omnes 
trapóvras. Cum singulari waoóvra sub- 
auditur σινὰ vel σέ. Qui Chorum allo- 
quuntur, modo tanquam unicam perso- 
nam, modo tanquam plures coumpellant. 
Sic etiam Chorus de se loquens, utro- 
que numero sepe in eadem phrasi uti- 
tur, ut mox infra v. 281. 

267. ψωλόν. Diverse sunt ad hanc 
vocem gloss : in meo ἰσπασμένον: in 
B. κηλήσην : in C. ἀσχημόνως κηλήτην. 

268. «-γάλιν φράσον μοι. ln tribus 


codd. omissa vox τοάλιν, quam habet 
meus, sed alieno loco positam, sic; φρά- 
σον μοι w&Xiv. Sincera lectio est in utra. 
que Florentina : Venete que ex DBasi- 
leensi priore expresse fuere non habent 
eX». Conferri potest locus hic Plauti 
in Merc. iii. 4. 53. 
Cz. qua forma esse aiebant? 
Ev. ego dicam tibi ; 
canum, varum; ventriosum, bucculen- 
tum, breviculum, 
subnigris oculis, oblongis malis, pan- 
sam aliquantuluin. 
Cnm.non hominem tnihi, sed thesaurutn 
nescio quem memoras mali. 
977. ἐν τῇ σορῶ νυνὶ λαχὸν và γράμμα 
σου δικάξειν.᾽ Nominativus est absolutus 
pro genitivo, qua de re supra ad Ran. 
1437. In meo superscripta participio 
X& à», glossa λαχόντος, quam ig. C. tex- 
tus exhibet: ibi enim i» τῇ σορῷ νυνὶ λα» 


«76 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


σὺ δ᾽ οὐ βαδίζεις; ὁ δὲ Χάρων τὸ ξύμθολον δίδωσι. 
Χο. διαῤῥαγείης. ὡς μόϑων εἶ, καὶ φύσει κόξαλος, 

ὅστις Φενακίζεις" φράσαι δ᾽ οὔπω τέτληκας ἡμῖν, 280 

ὅτου χάριν μ᾽ ὃ δεσπότης ὁ σὺς κέκληκε δεῦρο" 

οἱ πολλὰ μοχϑήσαντες, οὐκ οὔσης σχολῆς, προϑύμως 

δεῦρ᾽ ἤλθομεν, πολλῶν ϑύμων ῥίξας διεκπερῶντες. 


$ » ? rS A P! II e Ν 
ἀλλ᾽ 0Ux ET ἂν κρυψαιμι. τὸν LYAOUTOV μὲν, ὦ 


* 


ef 
νδρες, ἥκει 


»* € ^ , X [j ^ , , 
ἄγων ὃ δεσπότης" bg ὑμᾶς Gyagguc ioug ποιήσει. 985 
, el 7" 2 
ὄντως γάρ ἐστι ττολουσίοις ἅπασιν ἡμὶν εἶναι ; 
* Ἁ * FN * "3 ^ LAT WR. , 
νὴ τοὺς ϑεοὺς, Μίδας μὲν οὖν, ἢν ὦτ᾽ ὄνου λάθητε. 
e ! Ἁ , σ᾿ 
ἧς ἥδομαι καὶ τέρπομαι, καὶ βούλομαι χορεῦσαι 
€ * «οι n » , » A eexD 9 Ὰ “" 
ὑφ᾽ ἡδονῆς, εἴπερ λέγεις ὄντως σὺ ταῦφ᾽ ἀληθῆ. 
ET ^ , A! ? , * A , 
xol μὴν ἐγὼ βελήσομιαι, SYpsTiayeAo τὸν Κύκλωπα 290 
^ ^» NI r 
μιμούμενος, καὶ τοῖν ποδοῖν ὠδὶ τταρενσ αλεύων, 
Led , ,PP 9 e 
ὑμᾶς ἄγειν. ἀλλ᾽ εἶα, τέκεα, apay ἐπαναξοῶντες, 
, , 
βληχώμενοί τε ττροξατίων 
d , . 
αἰγὼν τε κιναδρώντων μιἔλη; 
er , , , εν , C» 5 ^ PTT 
ἕπεσϑ᾽, ἀπεψωλημένοι τράγοι δ᾽ ἀκρατιεῖσ')ε. 995 


χῆντο; τὸ γράμμα---ἴπ posteriore Dasi- 
leensi excusum fuit, consilione an casu 
nescio, λαχών, In Florentina scholiorum 
editione, seme] occurfit λαχὼν, typotlhe- 
t», ut videtur, errore. Nihil ista contra 
antiquam lectionem valent. Sed idem 
masculinum | participium tuentur duo 
codd. Hemsterhusio adhibiti, quorum 
auctoritati magnum accedit pondus e 
Dawesii observatione, p. 124. Verbi λα- 
χεῖν notionem apud. scriptores Atticos neu- 
trum non. esse, sorte obvenisse ; sed. acti- 
eom duntarat, sortitum esse. Quod et 
mihi verum esse videtur; proinde λα- 
xà» reponi velim, V. seq. pro σὺ δ᾽ οὐ 
melius forte legeretur σύ γ᾽ οὐ---- 

979. μόϑων. Gl. λίαν ὑδριστής. Schol. 
Ms. Μμόϑων] φλύαρος; αἰσχρὸς, ἄτιμος, 
φυρτικὸς, δουλοπρεπὴς, ἀπὸ Μόϑωνος σινὸς 
σ᾽ σχροποιοῦ. Sic vocabatur etiam salta- 


tio quzdam indecora, quo sensu occurrit ' 


h»c vox apud Eurip. Bac. 1043. 
ὦ Ei, οὖ μὲν ἕσταμεν, 

εὖκ ἰξικνοῦμα, Μαινάδων ὅποι μόϑων. 
cujus loci non meminit Meursius in Or- 
chestra. 

995. ὃς ὑμᾶς πλουσίους «οἰήσει. Siciv. 
codd. bene, quod jam expressum fuerat 
in editt. aliquot, nec spernere debebat 
Hemsterhusius. Sup. v. aliquot editt. 
male ὦ ἄνδρες sine elisione. Primaria 


recte ὦ ἤνδρες. 

996. ἅπασιν ἡμὶν εἶναι. Ἐΐος ordine 
collocata voces etiam in codd. sed pec- 
cant in acceutu. Probabile est poétam 
reliquisse ἡμῖν ἅσασιν εἶναι!» 

τολουσίοις. Cod. τυλοσνίους, minus clc- 
ganter, nec tagen contra syntaxis le- 
gem. Quod Kusterus in Μίδας facere vo- 
lebat, fecit librarius ille in πλουσίοις, duo 
scilicet nomina ad eundem casum revo- 
cando, quod miniine necesse est. 

287. Μίδας accusativus est pluralis 
pendens a verbo εἶναι superioris versus, 
integra sic instituta syntaxi: νὴ σοὺς 3«- 
οὺς, ἱσεὶ μὲν οὖν ὑμῖν Μίδας γίγνισθαι, ἢν 
ὧφ᾽ ὄνου λάξφητε. Minime necesse est 
cum Kustero Μίαις scribere, ut. respone 
deat dativo pracedenti wAoveíog. Utrum- 
que casum admittit graecus sermo, ut et 
latinus, Perinde enim dicitur: Nobis 
non licet. esse tum disertis: et esse tam di- 
sertos. Vide not. ad Lys. 179. Casu, ar- 
bitror, non ex Hemsterhusii sententia, 
excusum fuit in illius editione μὰ cov; 
ϑεούς. Libri omnes habent νὴ, quod et 
seurentia flagitat. Vide infta ad 764. 

$90. Species quedam erat saltatio- 
nis, Κύκλωψ dicta, de qua vide Meur- 
sium in Orchestra. 

295. ἀκρασιῖσϑε. Est ab ἀκρατίζι- 
v9«, secunda longs, quia derivatur ab 


IIT AO'TTO z. Q1; 


“ὁ d 


T ε te ^ , 3 , 
Xo. ἡμεῖς δέ y αὖ ζητήσομεν, ϑρεττανελὺ τὸν Κύκλωπα 
b ^ f» 
βλη χώμενοι, σε τουτονὶ τρινωντα κατοαλοιβόντες, 
τοήραν ἔχοντ ἀγανά T à ὃ À 
je xoa, λάχανα T ἄγριδι ópoc sou, κραιπα- 


ἡγούμενον τοῖς τποροβατίοις, 
» Fe 88 
εἰκῇ δὲ xoarabaoSévro, που, 800 
ἦ e , , * Ll 
μέγαν λαβέντες ἡμμιένον σφηκίσκον, ἐκτυῷλῶσαι. 


^ A. 


| λῶντά tA 


9 


εἰ Ν -/ 
α. $ Ξ jv τὰ Φά ? Ü 
yo δὲ τὴν Κίρκην γε, τὴν τὰ Φάρμακ᾽ ἀνακυκῶσαν, 


e^ 


^ ε , "T 7 * 
7 τοὺς per τοῦ Φιλωνίδου «xor. ἐν" Κα ͵ορίνϑω 
9 " 


ε y 
, ἕπεισεν, εἷς ὄντας κάπρους, [303 
- δον 3 , ^ » 
μεμαγμένον σκῶρ ἐσλίειν, αὐτὴ δ᾽ ἔματτεν αὐτοῖς, 
, 

μιμήσομαι πάντας τρόπους" 
ε “κ᾿ ἊΝ γῳ E e A οι 
ὑμεῖς 03 γρυλλίζοντες ὑπὸ Φιληδίας 


Ézeg a p 


1721 χοῖροι. 


5 à » -᾿ ω »? "n dun) ^ , ^- 
Xo. exBy σε τὴν Kipezy γε, τὴν τὰ Φαρμακ᾽ ἀνακυκῶσαν, 
| "e , 
καὶ μαγγανεύουσαν, μολύνονσάν τε τοὺς ἑτοιίοους, 310 
, ε ἐδ » 
λαβόντες, ὑπὸ φιληδίας 


τὸν Λαοτί ) 
Λαρτίου μιμούμενοι, 


ἄκρατος. Signifieat jentaculum, seu ma- 
futimun cibum sumere, Vide fraem. 
Inc. xxxvi. et Athen, p. 11. Confude- 
runt hoc verbum veteres Critici cum 
alius derivationis et significationis ver- 
bo ἀκρατεύομαι, quod est ab ἀκρατής. 
V im verbi non satis accurate reddit Ber- 
leri versio, quam inconsiderate retinui, 
lascivite.. Sensus est: arrectisque vereris, 
ut hirci, Jentate. Quia nimirum hirci σὰ 
ἑαυτῶν αἰδοῖα λείχουσι. Glossa : λεΐχετε 
τὰ αἰδοῖα δηλονότι. Sup. v. male in duo- 
bus codd. scriptum πιναδρώφων. Aldina 
lectio κινγαξρώντα μέληων manifesto vi- 
tosa est. Quid in coice, quem ob 
oculos habebat, significaret scriptura, 
non intellexit typotheta. Ibi scriptum 
erat πιναξρώνσα μέλῃ. Superne additum 
ὧν correctio erat ad priorem vocem per- 
unens, indicansque legendum esse xoa- 
δρώνσων. Versus κιναδρώνφα non ad- 
mitt, 1& ut ne dubitationi quidem 
locus sit, utra lectio praeferri debeat. 
.997. σινῶνσα. Sic vere Bentleius. 
Vulgo πωνῶντα. — Vide not. ad Lys. 
277. Pro ξησήσομεν idem vir doctissi- 
mus legendum censet ξηλώσομεν, cui hac 
in ré nou adsentior. Connectuntur ζη- 
Toni σε ἐκσυφλῶσαι. 

298. Vulgo legitur λάχανά τ᾽ ἄγρια 
fecto, καὶ κραιπαλῶνφα. — istud καὶ 


e^ » ^ 
τῶν 09500 κρεμιώμιεν, 


versum perimit. Que participjo sub- 
Jicl debebat copula τε in xai mutata ei 
ab imperito librario preefixa fuit, Hanc 
quoque pracepit emendationem Beu- 
tleius. 

801. σφηκίσκον. Sic codd. ommes. 
Gl. δαλόν, Sic etiam legebat Eustathj« 
us, cujus hzc sunt verba p. 897. l. 57. 
ἀπὸ δὲ τῶν σφηκῶν, οὗ μόνον σφηκίσκοι ἀρι- 
Sunrixiy σχῆμα, ἀλλὰ καὶ ξύλα μικρὰ 
εἰς ὀξὺ συνηγμένα. Utrumque σφηνίσκαν 
εἴ σφηκίσκον eadem significatione in 
usu fuisse. videtur. Prius reponi vole- 
bat Bentleius. 

306. μιμήσομαι τσάντᾳ; σρόπους. Sc, 
ut Reg. membr. primarie due editt. 
quas sequuntur prior Basileensis, Vene- 
us due, et Parisina Wecheli. In C, 
πάντας σοὺς πρόπους. Duo alii πάνσα 
vero»: quam lectionem primus impe- 
rite vulgavit Ant. Fracinus qui Phil. 
Junte heredum curavit editionem. Bis 
in mctri legem peccat. Ultima in 
πάντα produci non potest ante literas 
2 Vide Ran. v. 618. Eodem modo 

ub. 701. male legebatur e&vra «oósra», 
ubi edidimus πάντας τρόπους. Tum di- 
metrum iambicum syllaba brevi termi- 
nare non licet, nisi a sequenti versu ad- 


juvetur. Vide ad Ran. 984. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


μινϑώσομέν 9^, ὥσπερ τράγου, 
τὴν ῥῖνα: σὺ δ᾽ ᾿Αρίστυλλος ὑποχάσκων ἐρεῖς" 
Ἕπεσϑε μητρὶ χοῖροι. 815 
Κα. ἀλλ᾽ ela νῦν τῶν σκωμμάτων ἀπαλλαγέντες ἤδη 
ὑμεῖς ἐπ᾿ ἄλλ᾽ εἶδος τρέπεσ)" 


29 3 


ἐγὼ δ᾽ ἰὼν ἤδη, λάϑρα ^ 
βουλήσομαι τοῦ δεσπότου, 
, 5-2 , " 
λαβών τιν᾽ ἄρτον, καὶ κρέας 
μασώμενρς; τολοιπὸν οὕτω τῷ κόπῳ ξυνεῖναι. 
(λείπει κομμάτιον τοῦ Χοροῦ.) 


XPEMYAOZ, ΧΟΡΟΣ, ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ, 
IIENIA. 


XAIPEIN μὲν ὑμᾶς ἐστιν, ὦ νδρες δημόται, 
LS f ^ 

ἀρχαῖον ἤδη προσαγορεύειν καὶ σαπρόν" 

ΑΣΠΑΖΟΜΑΙ͂ δ᾽, ὁτιὴ τοροϑύμως ἥκετε, 

καὶ συντεταμένως, κοὐ κατεβδλακευμένως. 

e C 9 M! b! » , 

ὅπως ὃ εμοὶ καὶ τἄλλα συμπαρᾶάσταται 

ἔσεσθε, καὶ σωτῆρες ὄντως τοῦ S500. 


325. Vulgo metro: prorsus pessum- 
dato sic legitur hic versus: 
xai συντεταγμίνως κ᾽ οὐ καταϑεξλακιυ- 
μένως. 
ubi in quarta sede dactylus est et in 
quinta creticus. Perum musicas Hem- 
sterhusii aures ista non offenderunt : at 
nos sinceram lectionem e membranis 
reponimus, in quibus distincte et perspi- 
cue scriptum συντεταμένως et κατεδλα- 
κευμίνως. In C. καὶ συντεταγμίνως (gl. 
μετὰ "ipen καὶ oV κατεθλακευμένως. (gl. 
ἀντὶ τοῦ βραδιωΐ καὶ σρυφερῶς) In meo καὶ 
συΐ αμίνως (gl. Lm x8 κα]αξεδλα- 
κευμένωφ (gl. ῥαθύμως.) Videsprimum tria 
"hic cumulari adverbia ejusdem significati- 
onis προϑύμως, συντεταμένως, οὐ κατεθλα- 
πευμίνως. Nihilad rem facit quod vulgo 
legitur σὸ συντεταγμένως. Quod dedi- 
mus. confirmatur auctoritate duorum 
codd. eoque referuntur etiam veterum 
Criticorum in editis scholiis interpreta- 
tiones σαουδαίως, γοργῶφ. — Alterum x«- 
᾿φεδλακευμίνως tuentur itidem duo codd. 
uibus accedit metri lex, quee và xera- 
ὀλακευμένως respuit, et Atticorum usus, 
qui in preterito plerorumque verborum 
a duplici consonante incipientium pri- 
mam non geminant, qua de re vide not. 


ad Lys. 9291. Sic Thesm. 131. καὶ κα- 
σεγλωττισμῖνον, non καφαγγελωττσισμέ- 
yop. 

397. ὄντως. Sictres codd. recte. In 
C. librarii errore ὄνσος, cum glossa κατ᾽ 
ἀλήϑειαν. Perperam Aldus edidit 2vei;, 
quod recte correxit Bern. Junta. Vei- 
sum bunc nuper advocavit, nescio quam 
opportune, ad Sophoclis CEdipum T. 
612. Vir Cl. ut suspectam apud Thu. 
cydidem H. Stephano scripturam, tan- 
quam bene grzcam tueretur. Locum 
Thucydidis non adtingo: id solum ob- 
servo, pro mendoso eum habendum esse, 
si nullo alio exemplo defendi possit. 
Hac autem occasione Clarissimum Pro- 
fessorem monebo, receptum jam esse 
morem, ut si quis Criticum agat, is opti- 
mis classicorum auctorum editionibus 
utatur, ne nobis veteres sordes, ex emen- 
datis libris jamdudum ejectas, identi- 
dem oggerat: ludibriumque eruditis om- 
nibus eum debere, qui critieam facere 
velit, et Hemsterbusii Plutum ne qui- 
dem noverit. Hoc illi editio inspicien- 
da erat, antequam versum hunc citaret, 
alterumque illum, cujus eum scansionen: 
docui in nota ad Thesm. 567 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 270 


άῤῥει. βλέπειν γὰρ ἄντικρυς δόξεις μ᾽ "Άρην. 
δεινὸν γὰρ, εἰ τριωβόλου μὲν οὕνεκα 

ὠστιζόμεσϑ᾽ ἑκάστοτ᾽ ἐν τῇ ᾿κκλησίᾳ, 350 
αὐτὸν δὲ τὸν Πλοῦτον τοαρείην τῷ λαβεῖν. 

καὶ μὴν ὁρῶ καὶ Βλεψίδημον τουτονὶ 

τοροσιόντα' δῆλος 0 ἐστὶν, ὅτι τοῦ πράγματος 
ἀκήκοέν τι, τῇ βαδίσει καὶ τῷ τάχει. 

τί ἂν ὃν τὸ πρά [μ᾽ εἴη ; τοόϑεν, καὶ τίνι τρόπῳ 335 
Χρεμύλοξ ττεπλούτηκ᾽ ἐξαπίνης ; οὐ πείϑομαι- 
καὶ τοι λόγος γ᾽ "jV, νὴ τὸν Ηρακλέα, woAvus 

ἐπὶ τοῖσι κουρείοισι τῶν καϑημένων, 

ὡς ἐξαπίνης ἀνὴρ γεγένηται πλούσιος. 

ἔστιν δ᾽ ἐμοὶ τοῦτ᾽ αὐτὸ ϑαυμάσιον, ὅπως, 340 
χθῆστόν τι πράττων, τοὺς φίλους μεταπέμπεται. 
οὔκουν ἐπιχωριόν τι "wp yp. ἐργάϑεται. 

ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀποκρύψας ἐρῶ, μὰ τοὺς SreoUg. 

a Βλεψίδημ᾽, ἄμεινον ἢ χϑὲς πράττομεν, 

ὥστε μετέχειν ἔξεστιν" εἶ γὰρ τῶν φίλων. 
γέγονας δ᾽ ἀληνῶς, εὡὡς λέγουσι, τολούσιος ; 
ἔσομαι μὲν οὖν αὐτίκα μάλ᾽, ἣν “γεὸς SAY. 

εν! yop τις, EVI κίνδυνος εν 7TC(D τοραγματι.- 


τοῖος τις; 
οἷος 5 


γι ν᾿, δ΄. Ld , 
, λεγ ανυσὰς ὁ TI Ye wore. 
^ . , 
ἦν μὲν κατορηώσωμεν, εὖ τοράττειν ἀεί: 350 
^ ἊΝ e *, 
ἣν 0i σφαλώμεν, ἐπιτετρίφγαι τοπαράπαν. 


398... ἄρην. Lectio est trium codd. 
In membr. £e». 

Cod. etiam ἄρην, et v. seq. οὕνεκα. 

399. οὕνεκα liquido scriptum in qua- 
tuor codd. Vide not. ad Lys. 74. Per. 
perain impressi hic, ut multis aliis in lo- 
cis, εἵνεκα. His editionum mendis in- 
ductus Vir in arte critica prestantissi- 
mus Clar. Parisinus Professor in nota 
ad Sophoclis Antig- 1255. in dubium 
vocat Dawesii observationem, εἰν pro ἐν 
Atticos non agnoscere. 

331. τσαριΐην T» λαξεῖν. Male vul- 
£0 excusum σῷ. AÁccentu caret in 
membr. vocula. ΤῺ tribus aliis super- 
scripta glossa vw. 

340, φσοῦφ᾽ αὐτὸ ϑαυμάσιον ὅπως. Vul- 
0 ϑαυμαφόν x ὅπως, Mendosissime. 


Copula sic inserta nihil absurdius. Tres 
codd. ut editio Bern. Junte, ϑάυμαςὰ 
$Tw;, metro claudicante, nisi forte bre- 
vis syllaba producatur ob sequentem 
aspirationem, quod mihi probabile non 
est. In meo codice perspicue scriptum 
ϑαυμάᾶφόν Τ᾿ ὅπως, quod reponere debe- 
bam, lectorique ut reponat suadeo. Scri- 
ptura Aldini codieis ex illa depravata, 
quod et accentus ostendit. Similem li- 
brarii errorem x; pro *y ponentis alicu- 
bi supra observare memini. xal ὅσως 
apud Comicum semper coalescunt in 
χῴπως. Fraudi mihi fuit in margine li- 
bri mei enotata Piersoni emendatio pro- 
lata ad Myerin p. 188. quam pro varia 
codicis lectione habui. 
Cod. ϑαυμαςὸν ὅπως. 


Ἂ 
| 
| 
l 
| 


arcet 0 wem 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


τουτὶ πτονηρὸν φαίνεται τὸ φορτίον, 

καί μ᾽ οὐκ ἀρέσκει. τό τε γὰρ ἐξαίφνης ἄ ἄγαν 
οὕτως ὑπερπλουτεῖν, τό T αὖ δεδοικέναι, 

cog ἀνδρὸς οὐδὲν ὑγιὲς ἔστ᾽ εἰργασμένου. 


was οὐδὲν ὑγιές ; 


εἴ τι κεκλοφώς, νὴ Δία, 
ἐκεῖϑεν ἥκεις, ἀργύριον ἣ χρυσίον 
τοσαρὰ τοῦ Ὁ εοῦ" xmv ἴσως σοι μεταμέλει. 
"Απολλον ἀποτρόπαιε' μὰ AV, ἐγὼ μὲν οὔ. 
παῦσαι φλυαρῶν, ὦ y43 οἷδα γὰρ σαφῶς, 560 
σὺ μηδὲν εἰς ἔμ᾽ ὑπονόει τοιοῦτο. 


Φεῦ" 


o) οὐδὲν ἀτεχνῶς ὑγιές ἐστιν οὐδενός. 

ἀλλ᾽ εἰσὶ τοῦ κέρδους ἅπαντες ἥττονες:" 

οὔ τοὶ; μὰ τὴν Δήμητο᾽ ; ὑγιαίνειν μοι δοκεῖς. 

ὡς ποολὺ᾽ μεϑέστηχ᾽ ὧν πρότερον εἶχεν τρόπων. 365 
μελαγγολᾷς, ἄνγρωπε, νὴ τὸν οὐρανόν. 

ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ βλέμμ᾽ αὐτὸ κατὰ χώραν ἔχει" 

εἰλλ᾽ ἔστιν "site ^n Ti πτεπανουργηκότι. 

σὺ μὲν οἵδ᾽ ὃ κρώξεις' ὡς ἐμοῦ τι κεκλοφότος, 


ζητεῖς μεταλαβεῖν. 


Βλ. μεταλαβεῖν ξητώ; τίνος ; 570 
Xo. τὸ δ᾽ ἐστὶν οὐ τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἑτέρως ἔχον. 
B^. μων οὐ κέκλοφας, ἀλλ᾽ ἥρπακας ; 


Χο. 


᾿κακοδαιμονᾷς. 


Bi. ἂν οὐδὲ μὴν ἀπεστέρηκάς γ᾽ οὐδένα; 


Xp. οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽. 


353. καί μ᾽ οὖκ ἀρέσκει. Glossa in 
AFMiodd. ἐμοὶ, quod ad sensus declarationem 
valet, sed quod ad syntaxin accuratum 
non "- μ᾿ οὐκ ἀρίσκει est pro οὐκ ἀρίσ- 
x& με. Verbum hoc cum accusátivo 
dnd construitur. Vide Lys. 509. 
Ran. 103. Sup. v. ad φορσίον -odm τὸ 
τράγμα. 

355. τυρὸς ἀνδρός. Prapositioni su- 
perscripta in codd. ρ]οββα, -σερισσόν. 
Falsum est. In eodem errore, a Scho- 
liasta reprehenso, versatur Corintltus de 
Dial. Attic. $. xlv. ubi meliora tradit Keni- 
U5. πρὸς φινὸς εἶναι quidpiam dicitur, quod 
partium et officii alicujus est, quod. alicui 
convenit. .Vide Thesm. 177. Ran. 540. 

356. «ὥς οὐδὲν ὑγιές, Vulgo πῶς δ᾽ οὐ- 


)i»—Inutilem particulam omittunt qua- 
tuor mei codd. 
365. εἶχεν τρόπων. Vulgo claudicante 
versu εἶχε. 
366. μελαγχολᾷς ἄνθρωπε. Sic tres 


Regii, recte. Vocativis omnibus sole- 


bant, qui olim inter codicum lineas glos- 
sas scribebant, superponere 4, inepte 
plerumque, ut hic, ubi ipsa terminatio 
nominis casum indicat. In B. scriptum 
in textu ἄνθρωπε, et superpositum s. 
Inde orta diversa lectio, que in impres- 
sis exstat ὦ" νϑρωπε. 

373. οὐδὲ sio H Tres sunf particu- 
lr, quee aggrevari solent. Perperam in 
impressis οὐδεμεὴν excusum. In membr. 
et ín meo divisim scriptum οὐδὲ μὴν---- 


HAOYTTOZ 


"E Ἡράκλεις" Φέρε, τοοὶ τις ἂν 
τράποιτο ; ; τἀληνὲς γὰρ οὐκ ἐϑέλεις φράσαι. 
κατηγορεῖς γὰρ, πρὶν μαϑεῖν τὸ πρᾶγμά (κου. 
ὦ τὰν, ἐγώ σοι τοῦτ᾽ ἀπὸ σμικροῦ πάνυ 
ξγέλω Dico oa, «oily τσυϑέσϑαι τὴν τούλιν, 
τὸ στόμ’ ἐπιδύσας πέρμασιν τῶν ἑητόρων. 
καὶ μὴν φίλως Y ἄν μοι δοκεῖς, νὴ τοὺς Θεοὺς, 
τρεῖς μνᾶς ἀναλώσας, λογίσασϑαι δώδεκα. 
ὁρῶ τιν ἐπὶ τοῦ βήματος και γεδούμενον, 
ἱκετηρίαν" E ἔχοντα μετὰ τῶν παιδίων 
καὶ τῆς γυναικός" κοὐ διοίσοντ᾽ ἄντικρυς 
τῶν Ἡρακλειδῶν οὐδ᾽ ὁτιοῦν τῶν Παμφίλου. 
οὐκ, ὦ κακόδαιμον, ἀχλὰ τοὺς χρηστοὺς μόνους 
ἔγωγε, καὶ τοὺς δεξιοὺς καὶ σώφρονας 


374. mei σις ἂν σράσοισο, Sic in Ku- 
steri editione exstat, casune an illius ex 
sententia nescio. Ante eum Ampressis 
in omnibus legebatur ποῦ τις οὖν cedoi- 
“ὁ. Solecam formulam Hemsterhusium 
revocasse, simulque ignorasse eam grae- 
cw lingue ingenio adversari, profecto 
müror. A vulgatis nihil discrepant 
codd, Vide Dawesium p. 207. ad 
hujus fabulae v. 438. ubi gemella erat 
menda. 

380. Hic et sequens versus sic vulgo 
legebantur ante emsterhusium : 

Z μὰν φίλος. γ᾽ ἄν μοι δοκῇς, νὴ vg 31i, 

σρεῖς μνᾶς ἀναλῶσας γε λογίσασϑαι δώ- 

£x. 
Bene ille pro δοκῇς e codice δοκεῖς repo- 
suit, et in altero versu particulam γε 
expunxit, Sed ne sic quidem locus erat 
persanatus : nec satis intelligebat eru- 
ditus Batavus quid sibi vellet nomina- 
tivus iste Φίλος, quove nexu cum ceteris 
orationis partibus cohereret. In membr. 
scriptum xai μὴν φίλως γ᾽ ἄν m δοκεῖς. 
In C. etiam φίλως cum glossa προσφιλῶς. 
ἴῃ Β, φίλος superscripto ». Meus in eo 
abimpressis differt quod δοκεῖς habet. Sen- 
sum versio expedit. Ordo est: E μὴν δο- 
χεῖς μοι, νὴ σοὺς ϑιοὺς, τρεῖς μνᾶς ἀναλώσας, 
φίλως ἄν λογίσασθαι δώδεκα. F aceta, mani- 
festaque ironia. Particula ἄν ad verbum 
infinitivum AeyéeasSa pertinet, non vero 
ad δοκεῖς, In hac constructione sepe 
peccarunt librarii. Succurrit locus in 
Vesp. v. 1198. 
τῦοῖον ἄν λίξαι δοκεῖς 
VOL. I. 90 


ἐσὶ γεόφησος ἔφψον ἀνδρικώφατον ; ; 
Quidnam tibi videris narraturus ὃ Parti- 
cula ἂν ad verbum λέξα, pertinet, cui si- 
gnificationem futuri tribuit. Ibi ale 
codd. alter 3exgz, ut hic in duobus scri- 
ptum est, Av. 1652. 

ü «σῶς ἄν τοτε 
ἐπίκληρον εἶναι σὴν ᾿Αϑηναίαν δοκεῖς, 
οὖσαν 3vyacte, ὄντων ἀδελφῶν γνησί- 

ων $ 

id est -σῶς δοκεῖς φὴν ᾿Αϑηνᾶν ἐπίκληρον 
d» εἶναι, futuram esse, vel esse posse. ἴῃ 
altero versu particulam γε nullus agnos- 
cit cod. Si modo fuit in Aldino, imperi- 
tia librarii debetur putantis hoc tibicine 
versum indigere. In ἀναλόω natura lon- 
ga est secunda, quapropter in przeteritis 
non augetur. Vide Valckenarium ad 
Phoen. p. 222. Hipparchus apud Stobz- 
um p. 229. 

σὰ μὲν γὰρ ἄλλα καὶ WÓASuOg, καὶ με- 

φαξολαὶ 

φσύχης, ἀνάλωσ᾽, ἡ τέχνη δὲ σώζεφαι. 
Sicin Regio codice: perperam Grotius 
edidit &»íAwe'. 

Sic etiam, ut eos edidi, plane in cod. 
—absente in altero yt Adverbio φίλως 
superscripta glossa, εἰρωνικῶς Tovro, Par- 
ticipio ἀναλώσας, eixo9iw, Verbo Ae- 
γίσασϑαι, λογαριάσαι ἡμῖν. 

385. In Pecile pictura erat Pamphi- 
li, Heraclidas exhibens cum Alcraena 
opem ab Atheniensibus contra Eury- 
stheum jmplorantes, Vide Meursium 
Athen. Att. i. 5. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


e , 
ἀπάρτι πτλουτῆσαι ποιήσω. 


τί σὺ λέγεις ; 


A , 
οὕτω “ἄνυ πολλὰ κεκλοῴας ; 


ἀπολεῖς. 


οἴμοι τῶν κακών, 


Ἁ X ἡ A et B n A ὃ 2n iR 
σὺ μὲν οὖν σεαυτὸν, ὡς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖς. 396 
- e "y , 4 
οὐ δῆτ᾽ - ἐπεὶ τὸν Πλοῦτον, ὦ μόχϑηρε σύ, 


5) 
exo. 


σὺ Πλοῦτον ; ὁποῖον ; 


καὶ τοῦ ᾽στιν ; 
v 
yo. 


αὐτὸν τὸν Seóy. 


«τοῦ: 


, , , ^ A * 
οὐκ ἐς κόρακας ; Πλοῦτος waa σοὶ; 


λέγεις ἀληϑῆ ; 
φημί. 


| , 
wap ἐμοί. 
, 
cag doi; 
, 
way. 
, 


νὴ τοὺς ϑεούς. 


πρὸς τῆς Ἑστίας; 


νὴ τὸν Ποσειδώ. 


τὸν ϑαλάττιον λέγεις ; 
εἰ δ᾽ ἔστιν ἕτερός τις Ποσειδῶν, τὸν ἕτερον. 
εἶτ᾽ οὐ διαπέμπεις καὶ πρὸς ἡμᾶς τοὺς Φίλους : 
οὐκ ἔστι wx τὰ πράγματ᾽ ἐν τούτω. 


388. ἀτάρτι. Sictres codd. In meo 
glossa, ἀπὸ coU wv)»: in C. νεωφί. In 
membr. ut vulgo ἀπαρτὶ, sensu diverso, 
quemque minus probo. 

390. σὺ μὲν οὖν σιαυτόν. Hic aliisque 
multis in locis elegantius videretur σὺ μὲν 
οὖν lavvóv. Invitis codicibus hoc repo- 
nere nolui. ; 

392. ὁποῖον. Sic codd. omnes. In C. 
superscripta glossa, ἐρωτηματικὸν, vri 
τοῦ τοῖν. Recte. Id. quidem, nempe 
ὁποῖον interrogantis esse, negat Dawesius 
p. 300. proindeque hic rescribendum 
esse censet wwe». Sed (fallitur. ὅσως, 
ὁποῖος, οἷος, ὅφις apud Comicum, aliosque 
poétas Atticos centies occurrunt in in- 


, , 
Ti "9$; 


terrogatione. Euripides Phan. 1718. 

ἑποῖος | ἀλλ᾽ ἦ τῦρὸς κακοῖς ἐρεῖς κακά! 
Bac. 652. 

ἥκεις δ᾽ ὁποίαν περοσιϑεὶς σαουδὴν λό- 

ye ( * "1 e» 

Dixisset forte Tragicum scripsisse ὁ e«- 
ec ; et ἥκεις δὲ ποίαν---ϑεοὰ nihil simile 
locum habere potest in hoc Nostri ver- 
su, Acharn. 963. 

ἑποῖος οὗτος Λάμαχος τὴν ἰγχίλυν: 

Dawesii emendationem adfirmat hic 
cod. in quo scriptum σὺ Πλοῦφον ; oiov i 
sed librarii est allucinatio. 

396. ri» ϑαλάτειον. Sic cod. meus. 
Tres Regii, ut vulgo, neglecto Atticism! 
idiomate, ϑαλάσσιον. 
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οὐ τιῦ μεταδοῦναι ; 
mr à Δία. δεῖ yàp πρῶ 
μὰ Δια. δεῖ γὰρ τορῶτα - - apo 


, 
τι: 


βλέψαι ποιῆσαι νὼ - - 


τίνα βλέψαι ; φράσον. 


^ “ e 
τὸν Πλοῦτον, ὥσπερ τορότερον, ἑνί γέ τω τρόπω. 
^ . ὦ Y 
τυφλὸς γὰρ ὄντως ἐστί ; 


A ἃ 3 , 
νὴ τὸν οὐροινόν. 


B » x N^ d£ M 3 
οὐκ ἐτὸς ἄρ᾽ ὡς ἔμ᾽ TASEY οὐδεπώποτε. 

, ιν Ν , 
ἀλλ᾽, ἣν Sol ϑέλωσι, νῦν ἀφίξεται. 

» s ^- e 
οὔκουν ἰατρὸν εἰσαγαγεῖν ἐχρῆν τινά 5 

, ΩΣ , , * f , e 
Tig δῆτ᾽ ἰατρός ἐστι νῦν ἐν τῇ τοόλει ; 

» ^ Li ^ , 9 , ΝᾺ t , 
οὔτε γὰρ ὃ p.10 30g οὐδὲν ἔστ᾽, οὐδ᾽ ἡ τέχνη. 


σκοπώμοεν. 


, 9 , » 
αλλ οὐκ ἐστιν. 


οὐδ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ. 


A f* , κ᾿ , 
μὰ Δ, ἀλλ᾽ ὅπερ τοάλαι π:-αρεσκευαϑόμιην 
, A , t 
ἐγω, κατακλίνειν αὐτὸν εἷς ᾿Ασκληπιοῦ 


, , 
κράτιστὸν ἔστι. 


A] ^ "3 ^ A 
Q0AU μὲν οὖν, νὴ τοὺς ϑγεούς. 
, , , , » s , 
μή vov διάτριξ᾽, ἀλλ᾽ ἄνυε ττράττων ἕν γέ τι. 


καὶ δὴ βαδίζω. 


r^s P 
07TtU0€ νυν. 


TOUT αὐτὸ δρῶ. 


- q ^ » "a Fr Ἁ , 

ὦ -J&pJA0V ἔργον, κανόσιον, καὶ τοαράνομιον 

τολμώντε δρᾷν ἀν)οωπαρίω κακοδαίμονε, 
^ Lo , , , ^v 

τοί, τοοῖ ; Ti ᾧΦεύγετον ; οὐ μενεῖτον ; 


Ἡράκλεις. 


ν ^ A e ^ , es A “- 

εγω γὰρ ὑμᾶς ἐξολῶ κακοὺς κακῶς. 
, ὡ ᾿ 

τόλμημα γὰρ τολμᾶτον οὐκ ἀνασχετὸν, 

ἀλλ᾽ οἷον οὐδεὶς ἄλλος οὐδεπώποτε 490 
» q ^ 927g 9g " ud ,5 , 

οὔτε E69, QUT ἀνωρωποφ᾽ (0G'T ἀπολωλατον. 


400. μὰ Δία. Hic rursus per se ne- 
gat μά, Vide not. ad Thesm. 748. Ran. 
951. 

402. ὥσαιρ τυρότερον. Sic bene tres 
Regi. Vulgo redundante syllaba, de- 
Tie σοασρόσερον. — Bentleii emendationem 
receperat Hemsterhusius ὡς và τσρόσερον. 
Emendate in A. B. scriptum bí γε 


cs—non, ut vulgo, σῷ. Idem est ac 
Thesm. 490. μιᾷ γέ τῳ τέχνῃ. 

408. Deficit ars, ubi illi merces sua 
non est, 

417. Ἡράκλεις. Hercules te invoco. 
Ut ἀλεξίκακον, et monstrorum domito- 
rem. Vide Plautum Mostell. ii. 2. 
94, 


σὺ 9 εἶ τίς ; ὠχρὰ μὲν yàp εἶναί μοι δοκεῖς. 
ἴσως 'Egwvog ἐστιν ἐκ τραγωδίας" 

βλέπει γέ τοι μανικόν τι καὶ τραγωδικόν. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει γὰρ δᾷδας. 


, "" , 
0UXO0UY x AOGUG ET OL. 425 


olsa Se δ᾽ εἶναι τίνα με; 


ποανδοκευτρίαν, 


ἢ χλεκιϑόπωγην. οὐ γὰρ ἂν τοσουτονὶ 

ἐνέκραγες ἡμιῖν, οὐδὲν ἠδικημένη. 

ἄληϑες ; οὐ γὰο δεινότατα δεδράκατον, 

ϑητοῦντες ἐκ τσάσης μι χώρας ἐκβαλεῖν; 

οὔκουν ὑπόλοιπόν σοι τὸ βάραϑϑρον γίγνεται ; 

ἀλλ᾽ ἥ τις εἶ, λέγειν σ᾽ ἐχοῆν αὐτίκα μάλα. 

4 σφὼ ποιήσω τήμερον δοῦναι δίκην, 

ἀνϑ᾽ ὧν ἐμὲ ζητεῖτον ἐν) ἐνδ᾽ ἀφανίσαι. 

ἄρ᾽ ἐστὶν ἡὶ καπηλὶς, ἡ κ τῶν γειτόνων, 

4 ταῖς κοτύλαις ἀεὶ με διαλυμαίνεται 5 

Πενία μὲν οὖν, ἢ σφῷν ξυνοικῶ τοόλλ ἔτη. 
(φεύγει, ἀκούσας ὅτι ἡ Πενία ἐστί.) 

ἄναξ" Ἀπολλον, καὶ Seo, ποῖ τις φύγη ; 

I FW NM "- 0 , 10 , 
οὗτος, τί δρᾷς ; ὦ δειλότατον σὺ 7010V, 


οὐ τσταραμεενεῖς; 


, 
y^. ἥκιστα τοάντων. 


Xo. 


497. iv. codd. λεκυϑόσωλιν, In Lys. 
569. Regiorum alter habet etiam λέκυ- 
9,» Duo alii recte λέκιϑον, Vide Fo&- 
sit Econ. Hippocr. in hac voce. 

Cod. λεχυϑόπωλιν, 

439. λέγειν σ᾽ ἐχρῆν αὐτίκα.  Prono- 
men omissum est in tribus codd. ut in 
duabus primariis editionibus: inser. 
tum fuit ab Ant. Fracino : λέγειν ἐχρῆν 
« αὐτίχα. Nos codicem B. sequimur, 
ubi pronomen eandem quam bic sedem 
tenet. 

438. rei τις φύγῃ ; Codd. ut impres- 
si φύγοι. In C.superscriptum ἄν. Sci- 
licet significare voluit glosse auctor 
particulam ἄν hic requiri, et subaudiri, 
quod partim verum, partim falsum. Re- 
quiritur illa quidem cum optativo, sed 
omitti non potest. Scriptum oportuit 
vel mai τις ἄν φύγοι; vel ποῖ eig φύγη; 


οὐ μενεῖς ; 


Prius quum metrüm non admittat, 
alterum a poéta esse certo eertius esi. 
Vide Dawesiuim loco ad v. 374. laudato. 

wei σις φύγη. Quod hic contra mo- 
dorum rationem vitium ex Dawes 
observatione sublatum fuit, sepe in li- 
bris occurrit ab editoribus non animad- 
versum, cujusmodi tamen plurima e co- 
dicibus emendari possent. In Posidippi 
Epigr. xvi. perperam post alios edidi- 
mus sroía» τις βιότοιο σάριοι τρίφον ; Quod 
etiam solecum est. In Regio Stobei 
cod. ad linguze normam scriptum est : 
wroiny vig βιότοιο τάμῃ Tpieav ; Supra v. 
374. ubi legebatur sre; v οὖν σράσοιτο ; 
observare poteram alibi similem culpam 
commisisse librarios. In Ran. 488. οὔ- 
xov» ἵσιρος ταῦτ᾽ εἰργάσατ᾽ ἀνήρ. ubi iti- 
dem £», quod reposui, mutatum fuerat 
in οὖν, contra linguse indolem. 


HI AOTTO3X. 


» s M «S , L2 
ἀλλ᾽ ἄνδρε δύο γυναῖκα. φεύγομεν μίαν s 
, 7 $ 3 , pe Y »5 “ 
Πενία yog ἐστιν, ὦ ταόνηρ᾽, ἧς οὐδαμοῦ 
οὐδὲν τεέφυκε δῶον ἐξωλέστερον. 
» [2] 
στὴν» ἀντιβολῶ σε, στῆϑι. 


A /» * A A x 
ὰ Δι᾿ ἐγὼ μὲν QU. 
X ψϑ γω μεν oU 


καὶ μὴν λέγω, δεινότατον ἔργον τταραπολὺ 
ἔφγων ἁπάντων ἐργασόμιεϑ᾽,, εἰ τὸν ὃ εὸν 
ἔρημον ἀπολιπόντε ποι φευξούμεϑα, 

τηνοὶ δεδιότε, μὴ δὲ διαμαχούμεϑα. 
ποίοις ὅπλοισιν ἢ δυνάμει τοεποιϑότες; 
«oiov γὰρ οὐ γώρακα, ποίαν ἀσπίδα 

οὐκ ἐνέχυρον τίθησιν ἡ μιαρωτάτη; 
γάρῥει" μόνος γὰρ οὗτος οἵδ᾽ ὁ Seg ὅτι 
τροπαῖον ἂν στήσαιτο τῶν ταύτης τρόπων. 


, 


γρύξειν δὲ καὶ τολμᾶτον, ὦ καϑάρματε, 
ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ δεινὰ δρῶντ᾽ εἰλημμένω ; 
σὺ ὃ, ὦ κάκιστ᾽ ἀπολουμένη, τί λοιδορεῖ, 
ἡμῖν προσελι)οῦσ , 090. ὁτιοῦν ἀδικουμιένη ; 
ουδὲν γὰρ, ὦ wpbg τῶν Sed, νομίξετον 
ἀδικεῖν με, τὸν Πλοῦτον cxoiciv πεειρωμένω 


βλέψαι πάλιν; 


FF 9$ ^ “ ^ 
Ti οὖν ; ἀδικοῦμεν τοῦτό σε, 460 
- , 
εἰ σᾶσιν ἀν)ϑοώποις yay ποορίϑομεν ; 


441. ἄνδρι δύο. Sic recte, ut impressi, 
membranz, Perperam in tribus aliis 
δύω. Vide not. ad Ran. 1405. Omnes 
φεύγομεν: in. membr. superscriptum e, 
indicium var. lect. φεύγωμεν: sed pravà 
illa est. 

445. δεινότατον. Cod. δειλόσατον, quod 
altero haud deterius videri possit. Gal- 
lice : nous ferons l'action du monde la plus 
lache, si— 

. 450. ποίαν ἀσπίδα. Sic optime prima- 
ne editt. In A.C. ϑώρακα, καὶ ποίαν ἀσαί- 
δα͵ In B. θώρακα ἢ ποίαν ἀσπίδα. Meus, Toí- 
ἂν δ᾽ ἀσπίδα, quz lectioest posterioris Flo- 
rentine, — Metro quidem non repugnat, 
sed frigida est. Multum vigoris oratio. 
ni decedit si quavis particula membra 
connectantur. Hoc non sensisse Hem- 
sterhusium ! 

493. σροπιαῖον ἄν φςήσαιτο. Sic bene 
Kusterus e Suida in τρόπαια, ut et pe- 
nie emendaveret. Bentleius ante inspe- 


ctum Grammatici locum. Sic etiam 
perspicue et distincte scriptum in meo 
et in B. Soleca est aliarum editt. lectio, 
versumque minus numerosum reddit τρο- 
quio» ἀναςήσαιτο. In Thesm. 696. ex. 
Stat: οὐ τνολλὴν βοὴν φήσεσϑε καὶ τροπαῖ- 
ον. ϑθμε ex proprietatis sermonis et 
metricarum legum ignoratione particu- 
lam ἄν vim suam nativam exserentem, 
verbis simplicibus, tanquam przepositio- 
nem, adnexuerunt librarii cum senten- 
ti: vel metri detrimento. "Vide not. ad 
Lys. 912. et ad Eurip. Phon. 514. Re 
consideratius pensitata nullum mihi su. 
perest dubium, quin depravata fuerit eo. 
dem modo lectio in Lys. v. 384. ibique 
scripserit poéta : 

ἄρδω σ᾽, ὕπως ἂν βλαςφάνης. 

461. ἀγαϑὸν τοορίξομεν. Sic recte 
Bentleius. Cod. meus immodulate, ut 
vulgo, τοορίδομεεν ἀγαϑόν. — Pejus alii om- 
nes; membran. ix»eesicspi» ἀγαϑέν, C. 


HAOTTOS. 


τί δ᾽ ἄν y ὑμεῖς ἀγαϑὺν ἐξεύροιϑ᾽ ; 


Ti ; 


cà ττρῶτον ἐκβαλόντες ἐκ τῆς “Ελλάδος. 


» 


"* 
ἔμ᾽ ἐκβαλόντες ; καὶ τί ἂν νομιίξετον 


κακὸν ἐργάσασϑαι μεῖζον ἀν)γρώπους ; 


0 TI ; 465 


^ e^ F *, , 
εἰ τοῦτο δρᾷν μέλλοντες, ἐπιλαϑοιμεϑα. 
e * , ^ , 
xal μὴν περὶ τούτου σφῷν ἐϑέλω δοῦναι λόγον 
- , , ^ RT , , 
τοπρῶτον αὐτή. x&v μὲν ἀποφήνω, μιονην 
-“ , « * P "5. 
&yaSdy ἁπάντων οὖσαν αἰτίαν ἐμιὲ 
ες: t “ἊΨ , ^ e Mi. *$ ΣΝ A 
ὑμῖν, δὲ ἐμέ Te ϑῶντας ὑμᾶς" εἰ δὲ μὴ, 
e ^ Γι * ^ ^ ^ 
ποοιεῖτον ἤδη TOUS , ὃ τί ἂν ὑμῖν δοκῇ. 
΄- ν᾿ , , 
τουτὶ σὺ τολμᾷς, ὦ μιαρωτάτη, λέγειν: 
, ^ Li , 
xal σύ γε διδάσκου. τπτάνυ γὰρ οἵμαι ῥᾳδίως 
, N ἡ 5 A 
ἅπανϑ᾽ ἀμαρτάνοντά σ᾽ ἀποδείξειν ἔγω, 
^ , , 
ei τοὺς δικαίους Φὴς corse τολουσίους. 
, ^ f. 
ὦ τύμπανα καὶ κύφωνες, οὐκ ἀρήξετε: 
» Ὁ ὦ , A “ yet ^ ^ 
οὐ δεῖ σχετλιάζξειν καὶ βοᾷν, τορὶν ἂν pace. 
, , ^ M! ^ 4.14 2 
καὶ τίς δύναιτ᾽ ἂν μὴ βοᾷν, Ἰοὺ, ἰοὺ, 


^s , 
τοιαῦτ᾽ ἀκούων ; 


ὅστις ἐστὶν εὖ ᾧΦρονῶν. 


MN d 


γξζο P , P» , x 
τί δῆτά σοι τίμημ᾽ ἐπιγράψω τῇ δίκη, 


, f, ' ἁλῶς: 
ἐὰν y ἁλώς ; 


el iN d 
0 Ti σοι 002£1. 


ἐχσορίξοιμεν ἀγαϑόν. B. ἀνθρώποισιν ἔκπτο- 
οἴζομεν ἀγαϑόν. 

462. «ἰ δ᾽ ἄν γ᾽ ὑμεῖς ἀγαϑὸν ἐξεύροιϑ᾽ ; 
--ὃ σι, Prava hxc editionum lectio me 
imprudente irrepsit. Versum perite e- 
mendaverat Bentleius : 

vi ünv ἂν ὑμεῖς ἀγαϑὸν ἐξεύροιϑ᾽ .- -ὅ 

Ti 
Longeque hoc concinnius est Orvilliani 
codicis scriptura, τί δ᾽ ἄν q29' óu;—In 
iv. codd. «| δ᾽ ἄν ὑμεῖς----δῆφ᾽ mutatum 
tuit in δ᾽, 

468. cewpwro» αὐτή. Vulgo legitur 
αὐτοῦ, consentientibus etiam codd. In 
C. superscripta glossa : σοχικὸν, ἢ μᾶλ.- 
λον χρονιπόν. Sive loci, sive temporis sit 
adverbium, ineptum est. 

σοαρῶσον αὐτή, Cod. hic etiam αὐσοῦ, 
Glossa, ἐνφαῦϑα, ἢ «3 σούφου καὶ và αὐτοῦ 


καλῶς λέγεις. 


ix σοῦ τταραλλήλου. 

470. δ᾽ ἐμέ σε ζῶντας ips—figura 
ἀσοσιώχησις, ut Thesm, 536. Omissam 
seutentie partem bene supplet glossa 
in meo codice, ezaszacS τῆς ἐσ, χερήσε- 
ως. In C. ἐάσατε ÜmAowm. quod in 
versione sequi debueram : ab incepto de- 
sistite. 

471. «τοῦϑ᾽, 8 «i &v ὑμῖν. Sic quatuor 
codd. bene. Vulgo 4 « γ᾽ à»— 

476. Hic versus in quatuor codd. 
Chremylo tributus. Versum 478. tribu- 
unt Blepsidemo A. C. duo alii Chremy- 
lo. In v. 477. B. C. se ἄν μάϑοις. 
V. 481. verba καλῶς λέγεις ejusdem 
personz esse debent, cujus fuit prece- 
dens qucstio ví δῆσα---ιῃ tribus codd. 
Chremylo tributa sunt. 
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Ile. τὸ yàg αὐτό γ᾽, ἐὰν ἡττᾶσϑε, καὶ σφὼ δεῖ παϑ εῖν. 
BA. ἱκανοὺς νομίϑεις δῆτα ϑανάτους εἴκοσιν ; 
Xp. ταύτῃ yt vdw δὲ δύ᾽ ἀποχρήσουσιν μόνω. 
Ile. οὐκ ἂν φϑάνοιτον τοῦτο τποράττοντ᾽" ἢ τί y ἂν 485 
ἔχοι τις ἂν δίκαιον ἀντειπεῖν ἔτι ; 
Χορός. 
ἀλλ᾽ ἤδη χρῆν τι λέγειν ὑμᾶς σοφὸν, ᾧ νικήσετε τηνδὶ 
ἐν τοῖσι λόγοις ἀντιλέγαντες" μαλακὸν δ᾽ ἐνδώσετε μηδέν. 
; Χρεμύλος. 
Φανερὰν μὲν ἔγωγ᾽ οἶμαι γνῶναι τοῦτ᾽ εἶναι πτᾶσιν ὁμοίως, 
ὅτι τοὺς χρηστοὺς τῶν ἀν)ρώπων εὖ πρράττειν ἐστὶ δίκαιον" 
τοὺς ὃὲ πονηροὺς καὶ τοὺς ἀψέους, τούτων τἀναντία δήπου. 
τοῦτ᾽ οὖν ἡμεῖς ἐπι)υμοῦντες, μόλις εὕρομεν, ὥστε γενέσϑαι, 
βούλημα καλὸν καὶ γενναῖον, καὶ χρήσιμον eig ἅπαν ἔργον. 
ἦν γὰρ à Πλοῦτος νυνὶ βλέψῃ, καὶ μὴ τυφλὸς ὧν περινος ἢ, 
ὡς τοὺς ἀγανοὺς τῶν ay gam oy βαδιεῖται, κοὐκ ἀπολείψει" 
τοὺς δὲ προνηροὺς καὶ τοὺς ἄϊγεους Φευξεῖται" κἄτα ποιήσει 
ὥσάντας χρησίους καὶ πλουτοῦνας δήπου, τά τε δεῖα σέξογϊας. 
καίτοι τούτου τοῖς ἀν) ρώποις τίς ὧν ἐξεύροι ποτ᾽ ἄμεινον ; 
, e : Βλεψίδημος. 
οὐ Tig. ἐγώ σοι τούτου μάρτυς" μηδὲν ταύτην γ᾽ ἀνερώτα. 
; Χρεμύλος. 
ες μὲν γὰρ νῦν ἡμῖν ὃ βίος τοῖς ἀνηρώποις διάκειται, δ00 
τὶς ἂν οὐχ ἡγοῖτ' εἶναι μανίαν, κακοδαιμονίαν τ᾽ ἔτι μᾶλλον; 
πολλοί μὲν γὰς τῶν ἀνηρώπων ὄντες πλουτοῦσι πονηροὶ, 
αϑικῶς αὐτὰ ξυλλεξάμενοι" πολλοὶ δ᾽ ὄντες πτάνυ χρηστοὶ 
πράτ]εσι κακῶς, καὶ πεινῶσιν, μὰ σὃ τετὰπλεῖςα σύνεισιν. 
οὐκοῦν εἶναί φημ, ἢ παύσει ταῦτ᾽, ἢν βλέψη ποϑ᾽ ὁ Πλοῦτος, 
900», ἣν τιν ἴών τοῖς ἀν) ρώποις ἀγάϑ᾽ ἂν μείζω πορίσειεν. 
πω : Πενία. 
αλλ, ὦ πάντων ῥᾷστ᾽ s pam coy ἀναπεισϑέντ᾽ οὐχ ὑγιαίνειν 
000 πτρεσδύτα, ξυνϑιασώτα τοῦ ληρεῖν καὶ πταραπαΐίειν, 


482. ἐὰν àrr&c9;. Sic codd. et vett. 


E . Φ - 
P 3; t. καὶ σὺ ττάσχω. Vera est prior explicatio. 
πὶ, In recentioribus metro claudi- 


505. iv. mei codd. exhibent οὐκοῦν, 


cante ἄν, Illud jam reposuerat Hem- 

sterhusius, 

, 485. Glossa: σαχίω; τοείσισϑε σοῦτο, 

"TT—ÜibvTOG* ἢ í ] " Ó 
nJ)ivrig" ἡ Ta ius ποιήσετε TüTO τυρός 

μὲ ἡτσηϑεῖσαν, τυράττω γὰρ καὶ τὲ crus 


mon οὔκουν : et v. seq. superscripta tex- 
tus verbis ὁδὸν ἥνσιν᾽ ἰὼν glossa in C. μέ» 
ϑοδὸν ἥνσιν᾽ ἰλϑὼν ὁ Πλοῦτος. Unde li» 
quet non aliter ista veteribus ac nobis 
intelleota fuisse. 
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^ Led » , “- P Ἷ 
ai τοῦτο γένοιϑ᾽, ὃ ποϑ εἴ ὑμεις, οὐ φημ, ἄν λυσιτελεῖν σφῷν. 
εἰ γὰο ὁ Πλοῦτος βλέψειε πάλιν, διανείμ.ειέ τ᾽ ἴσον ἑαυτὸν, 510 

? ὃν X» » ἃ , 
οὔτε τέχνην ἂν τῶν ἀνϑρώπων, οὔτ᾽ ἂν σοφίαν μελετῳή 
^ , 
οὐδείς" ἀμφοῖν δ᾽ ὑμῖν τούτοιν ἀφανιστέντοιν, ἐθελήσει 
^ A. 47 ^ ve 
τίς χαλκεύειν, ἣ ναυπηγεῖν, ἢ ῥάπτειν, ἢ τροχοποιεῖν, 
^ ^ ^ 
ἢ σκυτοτομεῖν, ἢ τολινϑουργεῖν, ἢ τολύνειν, ἢ σκυλοδεψεῖν, 
^ e Q z 
ἢ γῆς ἀρότροις ῥήξας δάπεδον, καρπὸν Δηοῦς Sepia au rou, 515 
^ Ln , , ^- ^ 
ἣν ἐξῇ ϑῆν ἀογοῖς ὑμῖν τούτων πάντων ἀμελοῦσι; 
s 
Χοεμύλος. 
E E ^^ " ; 4M Ly Sy" e idi ἔλεξας 
λῆρον λήηρεις. TOLUTO, γὰρ ἡμῖν πᾶν , 000. νυνὶ κατε 6; 
, 
οἱ ϑεράποντες μοχϑήσουσιν. — 
Πενία. : 
ατόϑεν οὖν ἕξεις ϑεοάποντας ; 
Χρεμύλος. 
, , ? * , MF 
ὠνησόμεϑ᾽ ἀργυρίου δήπου. — 
Πενία. 
τίς δ᾽ ἔσται τορῶτον ὃ στωλῶν, 
^s » 
ὅταν ἀργύριον κἀκεῖνος ἘχῊ:ὁ 
Χρεμώύλος. : 
, ᾿ 
κερδαίνειν βουλόμενος τις 530 
^ , , "^ "T 
ἔμπορος ἥκων ἐκ Θετταλίας,ταρὰ w A610 TOV ἀνδραποδις ὧν. 
Πενία. τς 
5^» » ^ 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἔσται πρῶτον ἁπάντων οὐδεὶς οὐδ᾽ ἀνδραποδιστῆς, 
, A ^ * 
καϊὰ τὸν λόγον, ὃν σὺ λέγεις, δήπϑ. Tig γὰρ πλοϊῶν ἐθελήσει, 
e “ e t ^ ^- -^- ^ 
κινδυνεύων περὶ τῆς ψυχῆς τῆς αὑτοῦ, τοῦτο ποιῆσαι j 
n" ^ 
dig αὐτὸς ἀροῦν ἐπαναγκασ"εὶς, καὶ σκάπτειν, τἄλλα τε 


μοχἣ εἶν, $25 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


*^ , , , A ^9 7 ^ 
ὀδυνηρότερον τρίψεις βίοτον πολὺ τοῦ yov. 
Χρεμύλος. 
* » 
ες κεφαλὴν σοι. 
Πενία. 
3 , , “ ,» ^ 
ἔτι ὃ οὐχ ἕξεις οὔτ᾽ ἐν κλίνῃ καταδαρφϑ εἶν" οὐ γὰρ ἔσονται" 
Ὁ , ^ 
οὔτ᾽ ἐν δάπισιν" τίς γὰρ ὑφαίνειν ἐϑελήσει, χρυσίου ὄντος ; 
, , ^ 
οὔτε μύροισιν μυρίσαι στακτοῖς, ὁπόταν νύμφην ἀγάγησϑον' 
»ε , e LE 
οὐ κατιὼν βαπῆῶν δαπάναις κοσμι σαιτσοικιλομόρφων. 530 
, , , DL e 
καίτοι Ti τολέον τολουτεῖν ἐστιν τούτων ττάντων ἀποροῦσι: 
νυ δ᾽ ξ €. 9» » , 5€ t 7 ^ * ^ ^ 
πὰρ ἐμοῦ ες ιν ταῦτ᾽ εὔπορα πάν) ὑμῖν, ὧν δεῖστ)δον. ἐγὼ γὰρ 
, 
τὸν χειροτέχνην, ὥσπερ δέσποιν, ἐπαναγκάζουσα κάϑημιαι, 
A Ἁ , ^s e 
010. τὴν χρείαν καὶ τὴν πενίαν ζητεῖν ὁπόϑεν βίον ἕξει. 
Χρεμύλος. 
Ἁ A ^ , , , ,» 9» A A F^ *, 
σὺ γὰρ ἂν πορίσαι τί δύναι᾽ ἀγαϑὺν, πλὴν φώδων ἐκ βαλα- 
νείου, 85 
M! ^ , € , A “(Ὁ " ) , 
καὶ παιδαρίων ὑποπεινώντων, καὶ γραϊδίων κολοσυρτόν ; 
" »p 4 e D 
φ)ειρῶν τ᾽ ἀριϑι μὸν, καὶ κωνώπων, καὶ Ψψυλλῶν οὐδὲ λέγω σοι 
ε A e L4 ^ "" e^ 
ὑπὸ τοῦ πλήϑους, αἱ βομβοῦσαι περὶ τὴν κεφαλὴν ἀνιῶςσιν, 
* , D 
ἐπεγείρουσαι, xol φράϑουσαι" Πεινήσεις, ἀλλ᾽ &ravio o. 
A δέ , ἀνθ: di ^ » e f, $ ^*^^ «* , 
προς 06 γε TOUTOIG, Vc ἱμιαίίου [6v ἔχειν ράπκος" ἀν! 06 κλίνης, 
F0 , , 
στιδάδα σχοίνων, κόρεων μεστὴν, ἣ τοὺς εὕδοντας ἐγείρει" 
M ᾿ οἷν 
καὶ Φορμὸν ἔχειν ἀν) τάπηϊος σαπρόν" à δὲ προσκεφαλαίου, 
LÀ , A e e^ Ξ ^ , 
λίϑον εὐμεγέγη πρὸς τῇ κεφαλῇ" σιτεῖσι)αιδ᾽, ll key ἄῤ]ων, 
, ΄“ e 0€ 
μαλάχης πτόρθους, ἀγὶ) δὲ μάϑης, uA AE ἰσχνῶν ῥαφανίδων' 
» ἘΞ } , , 
àyli 08 )ράνρ, ςἄάμνου κεφαλὴν κοῆεαϊότος" &vii o3 μάκίρας, 545 
, X * ^ e 
πι)άκνης τολευρὰν, ἐῤῥωγυῖαν xoà ταύτην. ὧρά γε τοολλῶν 


538. οὔτ᾽ ἐν δάσισιν. Sic bene apud ραρ. 1580. Illius judicio non minus tri- 


511. ejr ἄν σεφίαν. Vulgo claudi- 
cante versu οὔτε σοφίαν.  Particulam ex 
Orvilliano cod. reposuit Hemsterhusius. 

513. ἢ τροχοποιεῖν. In priore Pluto, 
quem intemeratum habuisse videtur Pol- 
lux, pro hoc verbo erat Gvyeseniv, quod 
ille ex Aristophanis Pluto citat vii. 
115. 

514. ἢ σκυλοδεψεῖν. Vulgo legitur 
ἢ σκυτοδεψεῖν corrupto prorsus metro, 
Est hoc in A. B. In C. D. glossa ge- 
nuine vocis locum invasit, ᾿βυρσοδεψ εἶν. 
Vera lectio est exvAoü» quam ex 
Bentleii Kusterique sententia jam repo- 
suerat Hemsterhusius. lu σχύσος prima 
longa est; in σκύλον brevis. Conc. 432. 


và σκυφοτομικὸν αὐλῆϑος. οἱ δ᾽ ἐκ σῶν 
ἀγρῶν. 
ibid. 490. 
ἰ; vu» σκυλοδεψῶν 9» d ἰσικλίνῃ τὴν 
θύραν. 
Vide not. ad Thesm. 56. 

Pro sincero σχυλοδεψεῖν hic cod. etiam 
glossema habet βυρσοδεψεῖν : et v. 528. 
evt ἐν σάπησι- 

521. Scholion in C: εἰσὼν ix Θεσσα- 
Mag, ἱπήγαγε, τσαρὰ τολιίφων ἀνδρασοδι- 
σῶν. δεικνὺς (v) τὸ τῶν OrraAwy γῆν 
ληφείαις ἐχρῆτο καὶ ἀνδραποδισμοῖς" ἀφ 
ὧν οἱ ἔμποροι ἀνδράποδα ὠνούμενοι εἰς σαι 
ἱσίρας ἰσώλουν ἠπείρους. 


Suidam in δάπιδας, εἰ in scholis ad buissem auctoritatis quam veteri chartae. 


Vesp. v. 676. 

ὕρχας, οἶνον, δάσιδας, τυρὸν, μέλι--- 
-— eadem vocis forma Concion. 

40. 

κλῖναΐ «t σισυρῶν καὶ δααίδων νινασμέναι. 
Vulgo οὔτε σάπησιν. In iv. codd. οὔς᾽ 

l» φάπησι. 

531. σούσων trávre» ἀσεροῦσι. — Sic 
optime Regius B. In membr. τγάνσων 
σούτων ἀποροῦντα : in meo, ut vulgo, 
ἀπιροῦντας. Depravatissima in C. le- 
ctio, quze glosse ortum debet; τγλουφεῖν 
tsi wrüvrwy cobro» &veo «4. Dativum 
€ greeci sermonis usu prefert hic etiam 
Valckenarius, quem vide Diatr. Eurip. 

VOL. I. 


Phocylidis versus apud  Stobzum, quos 
e Flori Grotii p. 355. raptim descri- 
ptos in Anal. Vet. Poét. Gr. intuli T. i. 
p. 78. sic exhibendi erant : 

καὶ φόδε Φωκυλίδου" Τί τυλέον, γίνος 

εὐγενὲς εἶναι, 
εἷς οὔσ᾽ i» μύϑοις ἵσεται χάρις, oU 
iyi βουλῇ ; 

545. ἀνεὶ δὲ ϑράνονυ. Vulgo ϑράνους. 
Illud repositum e Polluce x. 48. xai οἱ 
ϑράνοι δὲ, δίφροι ἄν εἶναι δοκοῖεν, εἰπόνσος 
ἐν Πλούφῳ ᾿Αριφοφάνους᾽" ἀνσὶ δὲ ϑράνου, 
φάμνου x1QuX3»—Glossa in meo. ϑρόνον : 
In C. ὑσοποδίου, que vera est, Vide 
Ran. 121. 


2r 
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^ .- - , » » * 4 
ἀγαϑὼν πᾶσιν τοῖς ἀν) ρώποις ἀποφαίνω σ᾽ αἰτιον 007 ; 
Πενία. 

&k ow - d Ww NS , » x “ ^ $^ « " oóg a 
σὺ μὲν ἐὶ τὸν ἐμὸν βίον εἴρηκας" τὸν τῶν πτωχῶν ὃ ὑπεκρούσω. 
Χρεμύλος. 

» ^ E ἢ - , , ^ - ΕΣ , 
οὐκοῦν δήπου τῆς πτωχείας πενίαν φαμὲν εἶναι ἀδελφην. 
Πενία. 
, “ et is 
ὑμεῖς γ᾽, οἵπερ καὶ Θρασυδούλῳ Διονύσιον εἶναι ὅμιοιον. 550 
ν , ^ , A ^. , , , 
ἀλλ᾽ ἐχ δὐμὸς τοῦτο πέπονθεν βίος, ὁ μὰ ΔΙ᾽" οὐδέ γε μέλλει. 
- , ^ *, ^ » b 
πτωχοῦ μὲν γὰρ βίος, ὃν σὺ λέγεις, ξῆν ἐστιν μηδὲν ἔχοντα 
es e A "e » , " 
τοῦ δὲ πένητος, ζῆν φειδόμενον, καὶ τοῖς ἔργοις προσέχοντα 
, , , - * ^ , ^» 9 , 
περιγίγνεσθαι δ᾽ αὐτῷ μηδὲν, μὴ μέντοι μηὸ ἐπιλείπειν. 
Χρεμύλος. 
ε , b. i , s * , , “ , " 
ες μακαρίτην, ὦ Δάματερ, τὸν βίον αὐτοῦ κατέλεξας, 555 
* , 9* e 
εἰ φεισάμενος καὶ μοχϑ)γήσας καταλείψει μηδὲ ταφῆναι. 
Πενία. 
, ^ Α - ^ à , » , , 
σκώπτειν πειρᾷ καὶ κωμωδεῖν, τοῦ σπου ἀξειν ἀμελήσας, 
€ e , , " 
οὐ γιγνώσκων, ὅτι τοῦ Πλούτου παρέχω βελτίονας &vüpas, 
*, X ΄- x Α o e^ ἣν 
καὶ τὴν γνώμην καὶ τὴν ἰδέαν. παρὰ τῷ μὲν γὰρ ποδαγρώῶνϊες, 
^ , , , , "— 
καὶ γαςρώδεις, καὶ παχύκνημοι, καὶ πίονες εἰσιν ἀσελγως 
* , X Lo *, ^ , , 
παρὶ ἐμοὶ δ᾽ ἰσχνοὶ, καὶ σφηκώδεις, καὶ τοῖς ἐχϑγροῖς ἀνιαροί. 
Χρεμύλος. 
^ "T - X M78 A , " 
ὑπὸ τοῦ λιμοῦ γὰρ ἴσως αὐτοῖς τὸ σφηκῶδες συ πορίϑεις. 


547. αἴσιον οὖσαν. ῬΡοβοῖπια volgo huc respiciens ἐπεκρούσω legisse videa- 
corruptis numeris legitur αἰτίαν οὖσαν. tur, id forte librariorum errori imputan- 
Hoc monuit Bentleius: ei Hemsterhu- — dum, quibus familiare praepositiones 
sius ad tuendam vulgatam lectionem ἐπὶ εἰ ὑσὸ in verbis compositis commu- 
opponit versum e Nub. 330. cujus de- — tare, quod nobis observatum fuit ad 
pravata etiam ferebatur lectio, certis- Ran. 366. et 874. 
sime a nobis emerftlata. 558. οὐ γιγνώσκων. Sic membr. Im- 
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, 
Πενία. 
, 7^ , es ^ , "^ , 
περὶ σωφροσύνης 7,01 τοίνυν περάνω σῷων, καναδιδάξω, 
^ -- “- , ^9 Y , 
ὅτι κοσμιότης οἰκεῖ p.e. ἐμοῦ" τοῦ Πλούτου 0 ἔστιν ὑδρίζειν. 
, R5 
Χρεμύλος. p 
“- , ^ A , ^ , 
πάνυ γοῦν x22 lei κόσμιόν ἐς ιν, καὶ τοὺς τοίχους διορύττειν. 
, 
Βλεψίδημος. 
^ A , n» A ^ E" , , , * 
νὴ τὸν Δία γ᾽, εἴ γε λαϑ εῖν αὐτὸν δεῖ, ττῶς οὐ κοσμιιὸν E615 
, 
Πενία. 

, ! , 9 “ ,, ^ e. e --e , 3 
σκέψαι τοίνυν ἐν ταῖς πόλεσιν τοὺς ῥήτορας, ὡς ὁπόταν μεν 
“ , c ^ Ἁ , 5A. 
ὦσι πένητες, περὶ τὸν δῆμον καὶ τὴν τούλιν εἰσὶ δίκαιοι" 

- ΩΝ , » Oo " 
πλοτήσαντες δ᾽ ἀπὸ τῶν κοινῶν, παρά y a pe. ἀδικοι γεγένηνίαι; 
* re A d d "o 
ἐπιδουλεύουσί τε τῷ πλήϑει, καὶ τῷ δήμω πολεμοῦσιν. — 570 

, 
Χρεμύλος. 
, , : - E -T 
ἀλλ᾽ οὐ Ψεύδει τούτων γ᾽ οὐδὲν, καίπερ σφόδρα βάσκανος οὖσα. 
ΔΝ , 7 , M , , 
ἁτὰρ οὐχ ἧττόν γ᾽ οὐδὲν κλαύσει, μηδὲν ταύτη γε κομήσης, 
“ “ "“ , , e e e » , , ν᾿ j 
ὅτι ys ζητεῖς TOUT ἀναπείσειν ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἀμείνων 
, , 
τενία τλουτου. 
Πενία. 
^ , . ^5 δι Νὰ $- «Ψ NA A , 
καίσυ γ ἐλέγξαι p. οὕπω ὀυνασαι περὶ τοῦτο, 
^ “ ^ 
ἀλλὰ φλυαρεῖς, καὶ πτερυγίζεις. 575 
- 7 
Χοεμύλος. 
᾿ς καὶ πῶς Φφεύγουσί σ᾽ ἅπαδε 
$ Qevy de 
, 
Πενία. 
ei , , A - , ! q Q3 » , 
ὅτι βελτίους αὐτοὺς τοοιῶ. OCx5dyao o4 δ᾽ ἔστι μάλιστα 
» ΩΣ , ^ δ᾽ , - / 
ἀπὸ τῶν παίδων. τὸς γὰρ παϊέρας φεύγοσι, φρονοῦντας ἄριςα 
» ec ^ , E Lod A 
αὐτοῖς. οὕτω διαγιγνώσκειν χαλεπὸν τορᾶἄγμ᾽ ἐςὶ δίκαιον. 


566. Numeros hujus versus restitutos — quod nomen a praecedente verbo xAí- 


548. σὸν τῶν πτωχῶν δ᾽ ὑπεκρούσω. 
Articulum utrumque σὸν τῶν exhibent 
tres codd. editionesque primariz.  Al- 
terum in nescio qua recentiore typogra- 
phi culpa omissum, ex illis revocare no- 
luit Kusteri levitas, futilemque conje- 
cturam przetulit σὸν δὲ rex». — Cautio- 
res fuere Hemsterhusius et Berglerus. 
Geminam admisit culpam librarius qui 
codicem C. descripsit, in quo alter etiam 
articulus omissus: εἴρηκας, τῶν “σωχῶν 
δ᾽ ὑπεκρούσω. Glossa verbo superscri- 
pta, αἰννγματωδῶς ἀσήχησας : in meo 
ὠνείδισας. Quod autem Pollux ix. 139. 


pressi γινώσκων, 

559. ἰδέαν. Gl. μορφήν. Thomas M. 
σημείωσαι δὲ, ὡς οὐδεὶς σῶν δοκιμωσάφων 
ἰδέαν ἐπὶ ἀνϑρώσου λέγει, ἀλλὰ εἶδος καὶ 
ὄψιν. Ex hoc Comici exemplo falsi ar- 
guitur. 1 

560. ἀσιλγῶς. Glossa in C. ἀντὶ σοῦ 
tmv λίαν «ἴονες. In meo Aum ool ἀτόπως. 
Immodice, supra modum. — Hesych. ἀσελ- 
ys, ἀκόλαφος, ἀκάϑαρτος. ig; δὲ ἀσελ- 
yis, 9 μίγας, ἢ σφοδρὸς, ὡς Πλάτων, ἀσιλ- 
γόκερων, σὸν μεγαλόκερων. Confer Suidam 
in ἀσέλγεια. 


vides e membr. in quibus ne una inversa 
litera sic scriptus est ut eum exhibeo, 
utque jam emendari eum posse monue- 
rat Hemsierhusius. Nec obscura, nec 
frigida est sententia. Jocus est, quales 
sunt apud Comicum infiniti, ex ambigua 
significatione nominis xéegues petitus, 
quod modestum hominem, rem decoram, 
significat: tum etiam hominem comem, 
aliis non gravem, vem beue ordinatam. 
Sane qui clam et latenter aliquid facit, 
ideo χόσμιος dici potest, quod aliorum 
vrauquillitati officere non videatur, spe- 
«emque przebeat hominis εὐτάκσον, Cora- 
positi, Per αὐσὸν significat σὸν κλύστην, 


eru» adsumendum. Quz figura passim 
obvia. Sic supra v. 503. ἀδικῶς avv 
ξνλλεξάμενοι. Ubi «vr& nomen substan- 
tivuu significat adfine precedenti verbo 
πλουτοῦσι, et ex eo adsumendum, nempe 
τὰ χρήματα. 

567. φοίνυν iy, Sic iv. codd. omissa, 
quz vulgo inseritur particula. 

φοίνων ἦν. Sic etiam est in hoc cod. 

573. ὅσι γε ξητεῖς. Sic A. B. In meo 
ὅσι ζητεῖς : sic etiam in C. nisi quod ad- 
dita inter lineas ab eadem menu litera 
»,ut sit ór;, quod non minus placet. 
Szpius enim quam vellem recurrit in his 
versibus particula γέ. 
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| Χρεμύλος. 
"o Δί , " 9 5 5 - , A , 
τὸν Δία φήσεις ἀρ oux ὀρηῶς διαγιγνώσκειν τὸ κράτιξςον' 
κοαὐἰκεῖνος γὰρ τὸν πλοῦτον ἔχει. 


Βλεψίδημος. | 
ταύτην δ᾽ ἡμῖν ἀποπέμπει. 
Πενία. 

5 * "v ^ , » ^ A , . LÀ 
ἀλλ᾽, ὦ ἹΚρονικαῖς λήμιαις 09e λημῶντες T ω 
ὁ Ζεὺς δήπου πένεται, καὶ τοῦτ᾽ ἤδη φανερῶς σε διδάξω. 

μ᾿ ,! es ^ ^ 
εἰ γὰο ἐπλότει, πὼς ἂν ποιῶν τὸν ᾿Ολυμπικὸν αὐτὸς ἀγῶνα, 
er ef 
iva, τὸς Ελληνας ἅπαντας ἀεὶ 0r ἔτους τέμπτου ξυναγείοει, 

, Lo ^ ΄ 

ἀνεκήρυττεν τῶν ἀν) λητῶν τοὺς νικῶντας, στεφανώσας 555 

, , , ΩΝ ^. 5 ΄- y E] , 
xoTiya ςεφάνω:; καίτοι χρυσῷ μαῖλλον £X 07), βίπεῦ ἐπλδτει. 


5806 


, 
Χρεμύλος. 
^ " p, ἊΨ ^ ^ L2 - 
οὐκοῦν τούτω δήπου δηλοῖ τιμῶν τὸν τολοῦτον ἐκεῖνος. 


580. σαύσην δ᾽ ἡμῖν. Hoc verba ab- 
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φειδόμενος γὰρ καὶ βουλόμενος τούτου μηδὲν δαπανᾶσϑαι, 
λήροις ἀναδῶν τοὺς νικῶντας, τὸν πλοῦτον ἐᾷ παρ᾽ ἑαυτῷ. 
Πενία. 
πολὺ τῆς πενίας πρᾶγμ᾽ αἴσχιον ζητεῖς αὐτῷ περιάψαι, 599 
εἰ ττλούσιος ὦν, ἀνελεύϑερός £c 3 οὑτωσὶ καὶ φιλοκερδής. 
͵ Χρεμύλος. 
ἀλλὰ σέ γ᾽ ὁ Ζεὺς ἐξολέσειεν, xoriva ςεφάνω ςεφανώσας. 
Πενία. 
τὸ γὰρ ἀντιλέγειν τολμᾷν ὑμᾶς, ὡς αὶ πάντ᾽ ἔστ᾽ ἀγάθ᾽ ὑμῖν 
διὰ τὴν Πενίαν. 
Χρεμύλος. 
παρὰ τῆς Ἑκάτης ἔξεστιν τοῦτό πυϑέσϑαι, 
τε τὸ πλοτεῖν, εἴτε τὸ πεινῆν βέλτιον. φησὶ γὰρ αὐτὴ 595 
v ἔχούϊας καὶ πλετϑύϊας δεῖπνον κα]ὰ μὴν ἀποπέμπειν" 
πένητας τῶν AY reda, ἁρπάζειν, πρὶν καταῦ εἶναι. 


sürde vulgo Chremylo continuantur, qui 
81 Paupertati pergeret loqui, non ταύτην, 
sed σὲ diceret. Sunt Blepsidemi, quod 
acute vidit Bentleius. 

581. Κρονικαῖς λήμαις ὄντως λημῶντες. 
Sic τϑόϊ iv. codd. Vulgo xeewxais γνώ- 
pus. Mendose in meo ex frequenti 
coinmutatione literarum » et v, scriptum 
λύμαις, cum glossa τζίμδλαις. Vide 
Car. Du Fresne glossarium in τζίμαλα. 

582. à Ζεὺς δήπου τοΐνιται, καὶ TOUT 
ἤδη φανιρῶς σε διδάξω. Sic optime scri- 
ptum in membr. ut Hemsterhusius edi- 
dit. Vulgo violata commatum anapz- 
sticorum lege, καὶ veUre γε δὴ φανερῶς 
—]stud γε ab imperito correctore est ; 
i nullo codice comparet. B. D. exhi- 
bent cero δὴ, depravatum ex σοῦσ᾽ ἤδη. 
In C. perversissima lectio: ὁ Ζεὺς δὲ σοῦ 
τοένεται, καὶ τοῦτο δήπον Qavtow;—Genu- 
inam lectionem jamdudum restituerat 
Ant. Fracinus. 

583." Vulgo sic legitur hic versus: 

εἰ γὰρ ἐπλούτει, Tw; ew» αὐτὸς TV 

Ὀλυρσια κὃν ἀγῶνα. 

qua in scriptura duz sunt gravissimze 
menda. Primo versus iminodulatus 
est rursusque peccat iu tetrametrorum 
legem, quz ccesuram. non admittit post 
quartum pedem. Deinde soleca phra- 
sis est omissione particule ἄν. Si prio- 
re in membro verbum sit temporis im- 
perfecti vel aoristi.cum εἶ, verbum in 
altero membro ejusdem temporis parti- 


enlam 4» requirit, quod observavi ad 
Lys. 149. Sic Vesp. 824. 

εἰ Sàrro ἰκαϑίζου σὺ, ϑάττον ἂν δ'.- 

κην 

ἐκάλουν. 

Bentleii emendationem recepit Hem- 
sterhusius : 
εἰ γὰρ ἐσλούτσει, TUUS ἄν τροιῶν αὐτὸς σὸν 
'OAónc! ἀγῶνα. 
Longe tamen nec unico nomine Ὀτρϑία- 
bat Kusteri conjectura : 

εἰ γὰρ ἰπλούτει, TU; ἄν ποιῶν τὸν Ὁ. 

λυμπικὸν αὐτὸς ἀγῶνα 

Et hzc ipsa est membran. lectio, nisi 
quod perperam ibi scriptum $3 vz/zxé». 
Ceteri omnes habent particulam ἂν, sed 
inverso vocum ordine. C. D. c; 4» 
3390» αὐφὸς τὸν ᾿Ολυμαιακὸν ἀγῶνα : nec 
aliter in B. nisi quod pronomen αὐτὲς 
plane omittit. Recte Thomas M. 'o- 
λυμσπικὸς " Avcrixol, οὐκ ᾿ολυμσιακός. Ad 
quem locum nollem legi Cl. Sallierii no- 
tam. 

586. κοσίνου φιφάνῳ. In iv. mcis codd. 
ut in Orvilliano scriptum xerív» φεφάνῳ; 
quorum consensus suspicionem mihi mo- 
vet vulgatum Aldi conjecture deberi. 
Sane codd. lectio infinitis'poétarum ex- 
emplis defendi potest, in quibus nomina 
substantiva adjectivorum "vicem susti- 
nent. Rem notissimam adtigi ad Apol- 
lon. iv. 1748. 

In hoc etiam cod. hic et infra v. 
592. scriptum ; κοτίνῳ φιφάνω, Glossa, 
ἐλαίνῳ, 


^ 
ἀλλὰ φϑείρου, καὶ μὴ γρύξης 
» ^? e ^ " 
ἔτι μιηὸ ὁτιοῦν. 
οὐ ὰ , . ὑδ᾽ ^ , 
ὦ yàg πείσεις, οὐδ᾽ ἣν exelams. 
€) πόλις Άργους, κλύεϑ᾽ οἷα λέγει. 
, , 
ΠΠαύσωνα κάλει τὸν ξύσσιτον. 


, , 
Ti GG, 
Xo. EDD ἐς κόρακ 
9 P *$ xopoxas 
II. 


, 
τλημων 5 
(V "^ Pa» e ^ 
MO TTOV ἀῷ ἡμιῶν. 


kj * ^s “ 
εἶμι δὲ τοοῖ γῆς; 


"» Ἁ , * 
Χο. ες τὸν xüQmy* ἀλλ᾽ οὐ μέλλειν 
, , * , 
χρὴ σ᾽, ἀλλ᾽ ἀνύτειν. 


ὅ89. λήροις. Glossa in meo "τσαιγνί- 
οἷς. In C. mendose λείροις, cum glossa 
ἄνθεσιν. 

592. Hic in membr. scriptum est xoc/- 
vov φεφάνῳ. Tres alii, ut supra, xoríva φε- 
φάνῳ. 

596. κατὰ μῆν᾽ ἀπσοπέμαεν. Sic bene 
membr, et B. uti et Suidas in Ἑκάτην. 
Duo alii perperam τοροσάγειν, ut Aldus. 
Quod Bern. Junta edidit τυροτίμαειν 
métro quidem satisfacit; sed a re de 
qua hic agitur aliena est illius verbi si- 
gnuificatio. 

597. erp» καταϑεῖναι. Subauditur «- 
νά, Priusquam aliquis eam adponat. 

.. 998. φϑείρου,. Perieris. Plautus Men. 
δ. 2. 91. 


Seu tu Culindrus, seu Coliendrus, pe- 


rieris. 
μὴ γρύξῃς. In A. B. ut vulgo, γρύξηρ. 
In C. D. γρύζεις. Neutrubi bene. Vide 
not. ad Lys. 1036. 

601. ὦ ris Ἄργους, κλύεϑ᾽ οἵα λέγει, 
Occurrit iterum hic versiculus Equit. 
813. ubi ai. Scholiastes priorem partem 
sumtam esse ex Euripidis Telepho, po- 
steriorem ex Medea, ubi exstat v. 169. 

κπλύεϑ᾽ oim λέγει xdaicoa ai 
Θέρμον εὐχφαίαν. 

607. χρή ο᾽---ϑὶς A. C. Vulgo χρῆν 
e'—Aàv]uy. Sic bene duz primariz editt. 
Fracinus edidit zz σ᾽ ἀλλ᾽ ἀνύειν, Solus 
e meis codd. Atticam formam agnoscit 
C. in quo tamen mendose ἀνύσσειν. In 
B. ἀνύδειν. Glossa in codd. σαεύδειν. So- 
phocles Antig. 231. 
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Ψ " ^ »» ,»5 - 
ἡ μὴν ὑμεῖς γ᾽ ἔτι μ᾽ ἐνταυϑοι 
μεταπέμψεσϑον. 
, , - 1 , 
τότε νοστήσεις" νῦν δὲ Qo tipou. 
-- , ^ ^ 
κρεῖττον γὰρ μοι ττλουτεῖν ἐστὶν, 
ἃ Ww» ἡ.» , X A , 
σε 0 ECV κλάειν μακρὰ τὴν κεφαλήν. 
Ἁ /» » , "3 *, , - 
νὴ Ai ἔγωγ᾽ οὖν ἐϑέλω τλουτῶν 
Lo] A e , 
εὐωχεῖσϑαι μετὰ τῶν παίδων 
ΩΣ X , 
τῆς τε γυναικὸς, καὶ λουσάμενος, 
΄“ , 
λιπαρὸς χωρῶν ἐκ βαλανείου, 
τῶν χειροτέχνων "i 
καὶ τῆς llsviag καταπαρδεῖν. 
αὕτη μὲν ἡμῖν ἡ ziTpy TOS οἴχεται. 
* i $4 "s , , Li , TR (C.N 
ἐγὼ δὲ καὶ σύ y ὡς τάχιστα TOV (50V 
^ L4 ΩΣ 
ἐγκατακλινοῦντ᾽ ἄγωμεν εἰς ᾿Ασκληπιοῦ. 
ΓΑ ^ , id 
καὶ μιὴ διατρίδωμέν γε, μὴ 90V. TIG αὖ 
f , Ls / ^. 
ἐλϑὼν διακωλύση τι τῶν τποροὔργου ποιεῖν. 
.Ψ od , ^ , ME. ^ .5 ΄- 
ὦ wai Καρίων, τὰ στρωμιατ ἐκφέρειν σ᾽ ἐχρῆν, 


΄ 


, , » Ψ A ' n. ε p 
αὐτὸν T ἀγειν τὸν [Πλοῦτον, ὡς νομίζεται, 695 
^ » k ww 5». ^ - s , , 
καὶ ταλλ., 00 ἐστὶν ἐνὸον ηυτρεπίσμενα. 
, e rel e $^ , 
(λείπει ἡ τοῦ Χοροῦ «01.) 


ΚΑΡΙΩΝ, ΧΟΡΟΣ, ΓΥΝῊ ΧΡΕΜΥΛΟΥ͂, 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


" od , , 
Q, πλεῖστα Θησείοισι μεμυστιλημιένοι, 
, M S , 5 5 , *, E , 
γέροντες ἀνὸρες, ἐπ ολιγίστοις ἀλφίτοις, 
^. , , 
ὡς εὐτυχεῖν)", ὡς μακαρίως τεεπράγατε, 
» y , ^ ΄- 
ἄλλοι 9᾽, ὅσοις μέτεστι τοῦ χρηστοῦ τρόπου. 680 
, » εἰ “- ^ , 
Xo. τί δ᾽ ἔστιν, ὦ βέλτιστε τῶν σαυτοῦ Φίλων ; 


τοιαῦθ᾽ ἑλίσσων ἤνυτον σχολῇ βραδύς. 
Eadem forma ibid. 805. Trach. 319. A- 
pud Euripidem Hippol. 403. Bac. 1089. 
1094. et alibi passim. 

624. ἰκφέρειν σ᾽ ἐχρῆν. Sic B. D. In 
duobus aliis omissum, ut vulgo, prono- 
men. Vide supra ad 432. iterumque ad 
966. 

627. Θησείοισι. Sic B. In membr. et 
in meo recte scriptum μεεμευσφιλημενοι : 
alii ut vulgo μερωσφυλημεένοι : antiquo εἴς 
Tore, cujus origo in prava curiositate 
etymologias seetantium, ut colligi potest 


ex lis que apud Eustathium leguntur 
p. 1368. l. 48. Hesychius : μυςιλᾶσϑαι, 
τὸ ἰκροφήσαι τὸν ζωμὸν τοῖς ψωμίοις. μυ- 
στίλη, ὃ κοῖλος ψωμός. Ψιχίον. δρὰξ χει- 
ρός. Confer Suidam in perriAgras et μο- 
eviAxy, In Eq. v. 1168. vulgo etiam bene 
legitur : 
dy δὲ μυστίλας μεμυσφιλημέῖνας. 

At perperam in ejusd. fabule v. 827. 
vulgatam scripturam retinui μυσφιλλᾶ- 
«xw Nulla ratio est cur ἃ geminetur: 
precedens enim vocalis per se et natura 
longa est. 
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j e 3 ^ 
Φαίνει yag ἥκειν ἄγγελος Apo Tou τινος. 
e ἃ. , , 
ὁ δεσπότης σέπραγεν εὐτυχέστατα, 
LS ^» e ^ 
μᾶλλον ὃ ὃ Ἰ]λοῦτος αὐτός" ἀντὶ yàg τυφλοῦ, 
“ , ^ , /, 
ἐξωμμάτωται καὶ λελάμπρυνται κόρας, 
Ll ^ , nr 
Ἀσκληπιοῦ τοαιῶνος εὐμενοῦς τυχών. 
λέγεις μοι χαράν" λέ od 
λέγεις μοι χαράν" λέγεις μοι βοάν. [ 
πάρεστι χαίρειν, ἣν τε βούλησϑ᾽, ἤν τε μή. 
, m ^ , 
ἀναφοάσομαι τὸν εὔπαιδα, καὶ 
, s" od , » 
μέγα βροτοῖσι φέγγος, ᾿Ασκληπιόν. 
Li , » / n B ^ 
Tig ἡ βοή ποτ᾽ ἐστίν; ὧρά γ᾽ ἀγγελεῖ 
, ^ ^ "nm ΒΥ ἢ 
χρηστὸν τι ; τοῦτο γὰρ τοοϑοῦσ᾽ ἐγὼ πάλαι, 
» X , 
ἔνδον κάϑϑημιαι τοεριμιένουσα τουτονί. 
/, m 4 FR ὖν τὼ» * vd 
ταχέως, ταχέως ᾧερ οἶνον, ὦ δέσποιν, ἵνα 
» A , * ΄“- ^ e 
xaUT Ting φιλεῖς δὲ δρῶσ᾽ αὐτὸ σφόδρα" 
e , * , 
ὡς ἀγα)ὰ συλλήξδην ἅπαντά σοι φέρω. 


Ἁ “ 
καὶ ποῦ στιν; 


; ἐν τοῖς λεγομένοις εἴσει τάχα. 
πέραινε τοίνυν, ὃ τι λέγεις, ἀνύσας τοοτέ. 
ἄκουε τοίνυν, ὡς ἐγὼ τὰ πράγματα 
ἐκ τῶν ποδῶν ἐς τὴν κεφαλήν σοι Ἰσάντ᾽ ἐρῶ. 


^^^? 5 , 


Ἁ 5.6 ^ , 
μὴ δὴτ ἐμοῖ y ες τὴν κεφαλὴν. 


^ ^ , 
& νῦν γεγένηται ; 


μὴ τἀγαϑὰ, 


. i-re, μὴ μὲν οὖν τὰ πράγματα. 
ὡς γὰρ τάχιστ ἀφικόμενα τρὸς τὸν Sebv, 
ἄγοντες ἄνδρα, τότε μὲν ἀϑλιώτατον, 
νῦν δ᾽, εἴ τιν᾽ ἄλλον, μακάριον κευδαίμονα, 
τορῶτον μὲν αὐτὸν ἐπὶ γάλατταν ἤγομεν" 
ἔπειτ᾽ ἐλοῦμεν. 

I. vij ΔΙ᾿ εὐδαίμων ἄρ᾽ ἦν, 


635. E Sophoclis Phineo sumtum es- 
se hunc versum observat Scholiastes. 
Posterius in eo verbum additum ad pri- 
eris declarationem, quod contraria duo 
Significat, oculos elido, et illustro, clario- 
rem reddo, Similiter Euripides in CEdipo 
quum eodem verbo in priore significa- 
Uone uteretur, vitando ambiguo aliud 
€! subjecit : 

ἡμεῖς δὲ ΤΙ ολύξου sra) ἐρείσαντις “ἴδῳ 

ἐξομμασοῦμεν καὶ διόλλυμεν χόρας. 


Altero sensu, sed metaphorice utitur hoe 
verbo ZEschyl. Prom. 498. 
A καὶ φλογωπὰ σήματα 
ἰξωμμάφωσα, πρόσϑεν ὄντ᾽ ἐπάργεμα. 
et Suppl. 476. 
ξυνῆκας. ὠμμάσωσα γὰρ σαφέςερον. 
E NOTIS BERGLERI. 
640. φέγγος. Sic iv. codd. cum dua- 
us primariis editt. Recentiores $4»;, 
quod primus in textum intulit Fracinus. 
657. ἰλοῦμεν, Schol. Ms. 'Acrixiv cà 
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, e 

ἀνὴρ γέρων ψυχρᾷ ϑαλάττῃ λούμενος. 
3 Ἁ , -᾿ ^. ^ 
ἔπειτα τορὸς τὸ τέμιενο ἐν τοῦ εοῦ. 
ἐπεὶ δὲ βωμοῦ πόπανα καὶ τορυοϑύματα 
κα) ὡσιώϑη, τεέλανος Ἡφαίστου φλογὶ, 
κατεκλίνομεν τὸν Πλοῦτον, ὥσπερ εἰκὸς ἦν" 
ἡμιῶν δ᾽ ἕκαστος στιδάδα τταρεκαττύετο. 

" , » , ^ ^ 
ἦσαν 06 τινες κἄλλοι δεόμενοι τοῦ ϑεοῦ; 

kd , ; , ef *, * Ts 
eig μὲν γε Νεοκλείδης, ὅς ἐστι μὲν τυφλὸς, 
κλέπτων δὲ, τοὺς βλέποντας ὑπερηκόντισεν' 
ἕτεροί τε ποολλοὶ, τταντοδαπὰ νοσήματα 
ἔχοντες. ὡἘς δὲ τοὺς λύχνους ἀποσξέσας 
ἡμῖν τταρήγγειλεν καϑυεύδειν τοῦ Ὁ εοῦ 

ó ττρόσπολος, εἰπὼν, ἤν τις αἴσϑγηται ψόφου, — 6ie 


σιγᾶν, ἅπαντες κοσμίως κατεκείμεϑα. 


κἀγὼ καὶ εύδειν οὐκ ἐδυνάμην" ἀλλ᾽ ἐμὲ 
ἀδγάρης χύτρα τις ἐξέπληττε, κειμένη 
ὀλίγον ἄπωϑδεν τῆς κεφαλῆς ToU γραᾳδίου, 


*, 


Φ. ἃ , , * , 
&Q ἣν ἐπεϑύμουν δαιμονίως ἐΦερπύσαι. 
» $9 8 , IET 4 ε , 
ἔπειτ᾽ ἀναδλέψας ὁρῶ τὸν ἱερέα 
A Led , , * A , Fo 
τοὺς QQoig ἀφαρπάξοντα καὶ τὰς ἰσχάδας 


ἐλοῦμεν, ἀνεὶ σοῦ ἰλούομεν, καὶ κατὰ συγ- 
κοσὴν ἐλοῦμεν. Moeris: λοῦφαι, ᾿Αφοσικῶς. 
λούεται, Ἑλλημκῶς. Ad quam notam 
vide Piersonum. 

659. ἦμεν. Glossa in C. ἐσορευόμεϑα. 
Perperam in meo ὑσήρηκοροεν. Quod sub- 
scribi solet ;, in codd. maxime in vetu- 
stioribus, tuo omittitur. Versum 
hunc citat Auctor Etym. M. p. 420. 
l. 3. 

661. τοίλανοες per appositionem et ἀ- 
συνδίτως additum. Vox est sacrorum 
propria, quam declarant praecedentia 
nomina πόπανα et τοροϑύματα. Vide 
Toupium ad Suidam i. 36. Non obser- 
varunt Scholiaste quanam ex Tragedia 
hi versus desumti essent. Satius tamen 
hoc fuisset quam ad v. 639. monere ἀνα- 
ξοάσορεα: vocem esse tragicam. 

663. τταρικατεύετο. Gl. συνετίϑει. 

670. à «οόσαολορ. Sic iv. codd. quibus 
consentientibus eo magis obsequi debui, 
quod sic suaviores fiunt numeri. Vulgo 
τρόπολος. Perpetua in his formis libro- 
rum varietas, qua» jam observari potuit 
ad Ran. 1393.—/» τὶς αἴσϑηται. Sic tres 


codd. in B. ἤ σις. Solece vulgo εἴ σις 
αἴσϑηται. Poterat scribere εἶ vi; αἴσθοιτο 
ψόφου. Sed cum verbo subjunctivo om- 
nino esse debet ἤν. 

673. ἀϑάρης. Membr. et C. hic et in 
sequentibus ubi hec vox occurrit, ha- 
bent ἀϑάρας, male. Suidas: ἀϑάρα, à- 
λευρον ἡ ψημίνον. κλίνεται δὲ rap μὲν 
᾿Ασσικοῖς διὰ σοῦ ἡ, ἀϑάρης" οἱ δὲ κωινοὶ διὰ 
r8 &, ἀϑάρας. In C. et in meo adscriptum 
hec margini scholion ; ἀϑάρα λέγεσαι ἡ 
ἰδιωσικῶς λεξμίνη κουρκούτη. ἤγαγε δὲ αὐ- 
σὴν γραῦς τις τῷ ᾿Ασκληπιὼ" εἰκόφως. αἱ 
γὰρ γραῖαι τοὺς ὀδόντας ἀποξαλοῦσαι, οὐκ 
ἄλλο φι ἰσϑίουσιν ἤ ἀϑάραν. σποιοῦτον Ven? 
καὶ δῶρον αὐτὰς τυροσφέρειν 319. 

674. τῆς κιφαλῆς vov γρᾳδίον. Perpe- 
ram vulgo φτοῦ. Encliticum est pro τινός. 
Preterea male vulgo excusum γραὶ δία. 
Trisyllaba vox est edu». Vide not. ad 
Thesm. 1194. et confer Piersonum ad 
Morin in v. οἰσφὸς, p. 276. 

677. Moris: φϑοῖς, 'Acmixse, peve- 
συλλάξδως. ἔφι δὲ τίμμα TAuTU ἔχον ἐμ- 
φαλόν. σόσανον, Ἕλληνες, Ad αυδπὶ ne- 
tam vide Piersonum. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ἀπὸ τῆς τραπέζης τῆς ἱερᾶς. μετὰ τοῦτο δὲ 
τποεριῆλϑϑε τοὺς βωμοὺς ἅπαντας ἐν κύκλω, 
εἴ που πόπανον εἴη τι καταλελειμμένον" ' 
ἔπειτα ταῦϑ᾽ ἥγιζεν εἰς σάκταν τινά. 

κἀγὼ νομίσας ποολλὴν ὁσίαν τοῦ πράγματος, 
ἐπὶ τὴν χύτραν τὴν τῆς ἀϑάρης ἀνίσταμαι, 
ταλάντατ᾽ ἀνδρῶν, οὐκ ἐδεδοίκεις τὸν 9 εόν ; 
νὴ τοὺ ϑεοὺς ἔγωγε, μὴ φϑάσειέ με 

ἐπὶ τὴν χύτραν ἐλθὼν, ἔχων τὰ στέμματα. 
ὁ γὰρ ἱερεὺς αὐτοῦ με τοροὐδιδάξατο. 

τὸ γράδιον δ᾽, ὡς ἤσϑετο δή μου τὸν ψόφον, 
τῇ χείρ᾽' üdwjeer κᾷτα συρίξας ἐγὼ 

ὀδὰξ ἐλαβδόμην, ὡς ππαρείας ὧν ὄφις. 

ἡ δ᾽ εὐϑδέως τὴν χεῖρα τεάλιν ἀνέσπασε, 
κατέκειτο δ᾽, αὑτὴν ἐντυλίξασ᾽ ἡσυχῆ, 

ὑπὸ τοῦ δέους βδέουσα δριμύτερον γαλῆς. 
καγὼ τότ᾽ ἤδη τῆς ἀγάρης ποολλὴν ἔφλων' 
ἔπειτ᾽, ἐπειδὴ μεστὸς ἦν, ἀνεπαυόμην. 

ὁ δὲ ϑεὸς ὑμῖν οὐ τοροσήξειν ; 


οὐδέπω. 


^ “ »^ ^- - 
μετὰ τοῦτο δ᾽ ἤδη καὶ γελοῖον δῆτά τι 
* , e 
ἐποίησα. τοροσιόντος γὰρ αὐτοῦ, μέγα ττάνυ 


ε 


ἀπέπαρδον' ἡ γαστὴρ γὰρ ἐπεφύσητό μου. 


681. ἥγιζιν. Glossa in C. ἐσίϑε,, ὡς 
ἅγια ἰνέξαλεν. Simplex &yitu», ut et 
compositum καϑαγίζειν, verba sunt ad 
sacra pertinentia, significantque aliquid 
düs ferre, consecrare. Menander apud 
Bentleium p. 40. 

ἐγὼ uiv οὖν ὥν γε ϑεὸς οὐκ εἴασα vh» 

ὀσφὺν &v iai σὸν βωμὸν ἰπιϑεῖναί wort, 

εἰ μὴ καϑήγιξίν τις ἅμα «τὴν ἰγχίλυν. 

Vide Lys. 238. Av. 566. 

682. τοολλὴν ὁσίαν σοῦ τυράγματος. 
Glossa : καφὰ τρολὺ ὅσιον δηλαδὴ và λαμ- 
6dvuy σι σῶν ἱερῶν. 

, 688. ὡς lleSuro δή μου τὸν ψόφον. Par- 
ticulam δὴ quam habent editt. priores, 
omisit in Sasedion typotheta, proin- 
deque deest etiam in novissima Batava, 
cum versus labe. Eandem mendam ob- 
servo in tribus e meis codd. particulam 
enim illam solz& exhibent membr. 

689. «ἢ xig ὑφήρει, scilicet σὴν χύ- 
Tox», Vulgo σὴν xve ὑφήρει " » quod mani- 

VOL: I, 


festo mendosum est, nec ullam interpre- 
tationem admittit. Sic etiam tres codd. 
Glossa in meo : χαφεῖχε λάϑρα. Αἱ in 
C. σὴν χεῖρ’ ἀφήρει, cum glossa λάϑρᾳ 
ἐκίνει, quie etiam ad ὑφήφεν pertinet. Sta- 
bat olla prope anicul?& caput: simulac 
servi eam attingentis strepitum audit, 
manu clam exserta ollam propius. ad se 
reducit. Qua sequuntur ὀδὰξ ἐλαδόμην 
referuntur ad propius substantivum, e 
quo repetendum αὐτῆς τῆς χωρός. Idem 
etiam Reiskio placuisse video. 

696. τῳροσήων. Plusquamperfecti sip- 
gularis tertia apud Atticos exit in s con- 
tractum ab st, et v in fine adsciscit,sequens 
te vocali aut diphthongo: sic ewreiSu», 
Nub. 1347. ἤδεν, Vesp. 635. et Pac 
H182. Prima autem in ἡ ex se contra- 
ctum desinit. ἤδη, ἐκεχήνη, aliaque. Vi» 
de Etymol. M. auctorem in ἐσεσωήκειν 
p- 386. 1. 14. et Dawesium p. 231. Male 
in membr. sees. 
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HAO'TTOZ. 


-- ^ , 
ἥπου σε διὰ τοῦτ᾽ εὐθὺς ἐδδελύττετο. 
» , e e 
οὔκ: ἀλλ᾽ Ἰασὼ μέν τις ἀκολουϑοῦσ᾽ ἅμα, 


ε , , 
ὑπηρυϑρίασε, E 
τὴν piv ἐπιλα 
Bo P» 9 Lo 
αὐτὸς δ᾽ &xtiyog ; 


ς “- , 

ἡ Iavaxer aeo Tpa, 

uc 5 » i! A ^ ἢ 
οὔσ᾽" οὐ λιδανωτὸν γὰρ βδεω. 


o) μὰ ΔΙ᾿ οὐδ᾽ ἐφρόντισε. 
, » » ἥν d , 
λέγεις ἄγροικον ἄρα σύ γ᾽ εἶναι τὸν cov. 705 
V LAM τ, » Nox J , 
μὰ ΔΙ᾿ οὐκ ἔγωγ᾽, ἀλλὰ σκατοφᾷγον. 


E , 
αἱ ταλαν.. 


» ^ , Ἁ * , 
μετὰ ταῦτ᾽ ἐγὼ μὲν εὐθὺς ἐνεκαλυψάμιην, 
es e , , 
δείσας" ἐκεῖνος δ᾽ ἐν κύκλῳ τὰ νοσήματα 
»- , , , , 
σκοπῶν περιήει τοάντα κοσμίως way. 
^ ^ Λ "P. 
ἔπειτα τοαῖς αὐτῷ λίϑινον ϑυείδιον 
, . 8* fS ^ , 
«ταρέϑηκε, καὶ δοίδυκα, καὶ κιδώτιον. 


λίϑινον; 


μὰ AP οὐ δῆτ᾽ οὐχὶ τό γε κιβώτιον. 
σὺ δὲ πῶς ἑώρας, ὦ κάκιστ᾽ ἀπολούμενε, 


ὃς ἐγκεκαλύφϑαι φής; 


τορῶτον 


" A - , 

διὰ τοῦ τριξδωνίου. 

SER & οἱ 5. φεῦ "ὦ , " 
ὀπὰς γὰρ εἶχεν οὐκ ὀλίγας, μὰ τὸν Δία. 715 


^ , - I^ , 
à cávroy τῷ Νεοκλείδῃ φάρμακον 


* *, , , * ^ 
καταπλαστον ἐνεχείρησε τρίβειν, ἐμξαλὼν 


TOT. μετὰ σαῦτ' ἐγὼ μὲν εὐθὺς ἕνε- 
καλυψάμην. Vulgo legitur profligato 
metro : 

μετὰ ταῦτά γ᾽ εὐθὺς ἐγὼ μὲν συνεκα- 

λυψάμην. 

In co tantum differt B. quod ταῦτα δ᾽ 
habet. Membr. μετὰ cav εὐθὺς ἐγὼ 
μὲν συνεκαλυψάμην. Meus: μετὰ ταῦτ᾽ 
ἐγὼ μὲν εὐθὺς συνεκαλυψάμην. Quod nec 
suave est nec rotundum, quum in sena- 
riorum legem peccet, dactylo quartam 
sedem tenente ; sed inde proclive erat 
veram lectionem restituere, quam de- 
mum-confürmat codex C. In eo eadem 
est scriptura, que in membranis: sed 
verbi συνεχαλυψάμην primis syllabis su- 
perscriptum ab eadem manu t», quod 
nostrum dat ἐνεχαλυψάμην. Hoc autem 
composito poetam hic usum fuisse, pre- 
ter metri rationem, sermonisque proprie- 
tatem, manifesto.ostendit v. 714. ubi 
hera dicit, 4; ἐγκεχαλύφϑα, φὴς, non vero 
ὃς συγκεκαλύφϑαι. Nub. 11. 


ἀλλ᾽, εἰ δοκεῖ, ῥέγκωμεν ἐγκεχαλυμμένοι. 
735. 

οὐκ ἰγκαλυψάμενος ταχίως T)! (gn 

Tiil$ i 

709. mpi πάντα. Nulla hic erat 
ratio cur scriberctur ries», sequente 
consonante. Hoc quidem edidit Aldus: 
at melius Bern. Junta «spit, licet su- 
pra dedisset τσροσήειν. Sic etiam tres 
codd. In B. que primum oniissa fuerat 
litera », superne addita fuit postmodo. 

713. ev δὲ πῶς ions. In B. et C. σὺ 
δὲ σῶς ἱώρακας. Ut hic commutata fue- 
runt ἑώρας et ἑώρακας, sic etiam Thesm. 
89. edmodumque probabile est grassa- 
tam fuisse etiam librariorum libidinem 
in versu hujus fabulz 98. 

715. mà hic negativum est; refertur 
enim ad przcedens ej» ὀλίγας.---ὐπὰς 
γὰρ εἶχεν ox ὀλίγας, οὐ μὰ Δία. Sic su- 
pra v. 400. οὐ τῷ μεσαδοῦναι ;---οὐ μὰ 
Δία. Negatio utroque in loco omissa € 
precedentibus adsumendn est. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


LAN] " 
σκορόδων κεφαλὰς τρεῖς Τηνίων. ἔπειτ᾽ ἔῷλα 
* -- 9 , , 9... 
ἐν τῇ Sui. ξυμπαραμιγνύων ὀπὸν, 


καὶ σχῖνον" eir ὄξει διέμενος Σφηττίω, 


790 


κατέπλασεν αὐτοῦ τὰ βλέφαρ᾽ ἐκστρέψας, ἵνα 
ὀδυνῶτο μᾶλλον. ὃ δὲ κεκραγὼς καὶ βοῶν, 
ἔφευγ᾽ ἀνάξας" ὃ δὲ ϑεὸς γελάσας ἔφη: 
᾿Ενταῦϑα νῦν κάϑησο καταπεπλασμένος, 

ἵν᾽ ἐπομνύμενον παύσω σε τῆς ἐκκλησίας. 

ὡς Φιλόπολίς τις ἔσϑ᾽ ὁ δαίμων καὶ σοῷός. 
μετὰ τοῦτο τῷ Πλούτωνι τοαρεκαϑ έζετο, 
καὶ τορῶτα μὲν δὴ τῆς κεφαλῆς ἐφήψατο" 
ἔπειτα κοι γαορὺν ἡμιτύδιον λαξὼν, 

τὰ βλέφαρα Φεριέψησεν: ἡ ΠΠανάκεια δὲ 
κατεπέτασ᾽ αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν Φοινικίδι 

καὶ πᾶν τὸ τορόσωπον" eid ὁ ϑεὸς ἐπόππυσεν. 
ἐξηξάτην οὖν δύο δράκοντ᾽ ἐκ τοῦ νεὼ, 


ὑπερφυεῖς τὸ μέγεϑϑος. 


ὦ Φίλοι ϑεοί. 


, 76 4 X A ( e 

τούτω δ᾽ ὑπὸ τὴν Φοινικίοδ᾽ ὑποδύν᾽ ἡσυχῆ» 
A βλέ e? .» ^5 A 5^ 

TX ἐῷαρα τσἐριεέλει γον, (UG "y ἐμοὶ δοκεῖ" 
M! , , "Bi “ 

καὶ τορῖν σε κοτύλας ἐκπιεῖν οἴνου δέκα, 

ε Πλ ΄“- "* Ww , , [4 , 

ὁ Πλοῦτος, ὦ δέσποιν᾽, ἀνεστήκει βλέπων" 

» NL Ἁ "^ » P , ? € 49 t^ e 

ἐγὼ δὲ TO χεῖρ᾽ ἀνεκρότησ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς, 


5» 


A ^ , » ) 
τὸν δεσπότην T ἤγειρον. ὃ keüg δ᾽ εὐϑέως 
» ἢ ni ej "- * 
hy idm αὑτὸν, οἵ T ὄφεις, ἐς τὸν νεών. 
οἱ δ᾽ ἐγκατα ' αὐτῶ, τσ i 
γκατακείμιενοι τοαρ᾽ αὐτῷ, τοῶς δοκεῖς, 


721. κασέσλασεν. Sic quatuor codd. 
recte. Vulgo κατέπσλασσιν. | Geminatio- 
nem istam literze * non admittit Attica 
scena. Ut autem esset temporis imper- 
fecti, scriptum oporteret χασίσλαστσεν, 
Quia prazcessit £042, minime necesse est 
sequens verbum in eodem esse tempore: 
preecesserat enim jam antea aoristus i»t- 
χεφησε. Sic solent ubique, non sine qua- 
dam venustate, tempora permutare. 

723. ἀνέξας. Perperam vulgo ἀναΐξας. 

725. Codd. omnes ἐστομνύμενον. Solus 
C. Tà; ἐκκλησίας, articulo superscripta 
litera ἡ, ut sit τῆς, quod sincerum est. 
Glossa in méo «o συνιδρίου. Ceterum 
probabile est Comicum scripsisse ἵν᾽ ὅσο- 
μνύμενον, Vide Harpocrationem in ὕσω- 
μεσία, et Petitum Leg. Att. p. 182. et 


407. Bergleri versio quam retinui a sen- 
tentia aberrat : refertur enim ad ἐξομνό- 
μενον, quod non admittit metrum. Sen- 
sus est : Ut mea opera desinas quavis pro- 
muleata plebiscita interposito jurejurando 
in concione abrogarc. 

799. ἡμιτύξιον. Sic C. Tres alii ἧμι- 
σύμξιον. Gloss μανδύλιον, μανδήλιον, 
Vide Hesychii interpretes ad hanc vo- 
cem. 

736. ὥς γ᾽ ἰμοὶ ᾿δόκει. Α. C. dec ἐμοὶ 
δοκεῖ. B. D. ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ. Hinc mutato 
accentu sponte nascitur nostra lectio. 
Vulgo ὥς γε μοι δοκεῖν. 

738. à δίσαοιν, ἀνεφήκει. Sic meus, 
ut vulgo. Attres Regii: ὦ δέσποινά γ᾽ 
ἑφήκει, cum glossa in C. ἀνεσηκὼς ἦν. 

749. τοῦς δοκεῖς. Gl. in C. Savearze 


I AOTYTTOZ. 


τὸν Πλοῦτον ἠσπάζοντο, x καὶ τὴν νύχϑ᾽ ὅλην 
ἐγρηγόρεσαν, ἕως διέλαμψεν ἡμέρα. 

ἐγὼ δ᾽ ἐ ἐπήνουν τὸν Skeby πάνυ σφόδρα, 

ὅτι βλέπειν τὸν Πλοῦτον ἐ ἐποίησεν ταχὺ, 


τὸν δὲ | Νεοκλείδη 


μᾶλλον ἐποίησεν TUQAOV. 


ὅσην ἔχεις τὴν δύναμιν, ὦ c) “ναξ δέσποτα. 
ἀτὰρ ᾧράσον μοι, ποῦ 'e& ὁ Πλοῦτος ; 


ἔρχεται. 


ἀλλ᾽ ἦν περὶ αὐτὸν , ὄχλος ὑπερφυὴς ὅσος. 750 
οἱ γὰρ δίκαιοι πρότερον ὄντες, καὶ βίον 
ἔχοντες ὀλίγον, αὐτὸν ἠσπάξοντο, καὶ 
ἐδεξιοῦνι᾽ ἅπαντες ὑπὸ τῆς ἡδονῆς" 
ὅσοι δ᾽ ἐπλούτουν, οὐσίαν T εἶχον συχνὴν, 
οὐκ ἐκ δικαίου τὸν βίον κεκτημένοι, 
ὀφρῦς ξυνῆγον, £o xu edm abo d ἅμα. 
οἱ δ᾽ ἠκολούθουν κατόπιν ἐστεφανωμένοι, 
γελώντες, εὐφημοῦντες" ἐκτυπεῖτο δὲ 
ἐμξὰς γερόντων εὐρύϑ μοις τοροβήμασιν. 
ἀλλ᾽ εἶ ᾿ ἀπαξάπαντες ἐξ ἑ ἑνὸς λόγου 
ógx eio e, καὶ σκιρτᾶτε, καὶ χορεύετε" 
οὐδεὶς γὰρ ὑμῖν εἰσιοῦσιν ἀγγελεῖ, 
ὡς ἄλφιτ᾽ οὐκ ἔνεστιν ἐν τῷ ϑυλάκῳ. 
T». νὴ τὴν Ἑκάτην, κἄγωγ᾽ ἀναδῆσαι βούλομαι 
εὐαγγέλιά σ᾽ ἐν κριδανωτῶν ὁομο) ᾧ, 76 


κόν, λίαν. Euripides Iphig. A. 1590. 

xav τῷδε Κάλχας, TuS y faci χαίρων, 
ἔφη. 

Ad quem versum εἰς Marklandus : De- 

levi interrogationem post δοκεῖς, praeeunte 

magno magistro Hemsterhusio ad Lucian. 

Necyom. p. 475. ws δοκεῖς χαίρων est 

summo gaudio affectus. 

746. or) βλέπειν σὸν ΠΙλοῦσον ποίησεν 
ταχύ. Collocatz hoc ordine voces in B. 
quam scripturam ob sequentem versum 
pretuli. Vulgo: ὅσι βλέπων ποίησε σὸν 
Τλοῦσον σαχύ. 

762. ὑμῖν. Sic meus. V ulgo ἡ ἡμεῖν. In 
B. inverso vocum ordine, εἰσιοῦσεν ἡμῖν. 

764. νὴ «à» E. Perperam C. μὰ cà»— 
Haud infrequens librariorum hic error. 
Vide not. ad Lys. 465. 

765. ly κρίξανωτῶν ὁρμαϑῷ. Sic membr. 
In B. D. i» κριξανωτῷ ὁρμαϑῷ. In C, 
mira lectio, i» xa/&dr»e σῶν ὁρμαϑῶν. 


Glossz : φεφανῶσαι---ἶχ κφιϑίνων μαζῶν--- 
διαξάλλει δὲ αὐτὸν ὡς λαίμαργον. Inter- 
pretationis hujus auctor sic verba ordina- 
bat: βούλομαί es στεφανῶσαι ἐν ὁρμαϑῷ ἐκ 
κριϑίνων μαζῶν : neque inde colligi potest 
apud Comicum unquam lectum fuisse σ᾽ 
ix χριξανωτῶν ὁρμαϑῷ. Si quid mutandum 
esset, mallem expuncta praepositione, 
εὐαγγέλια σὲ κριξανωφσῶν ὁρμαϑῷ. 
Etiamsi potuisset scribere poéta εὐαγ- 
γέλιά σι κριβανωτῶν ὁρμαϑῷ, nollem ta- 
men ideo praepositionem expungi. Quin 
vulgatam lectionem sinceram puto. i» 
apud Atticos etiam sic ex abundanti 
positüm occurrit, Vide Luciani Inter- 
pretem tom. i. p. 835. Noster in Av. 
1735. ξυνεκοίμισαν ἐν τοιῷδ᾽ ὑμεναΐῳ, ubi 
prepositio abesse possit sine sententize 
detrimento. Ejusd. fabulee v. 906. abun- 
dat etiam in istis κλῇσον etai; ἐν ὕμνων 
φδαῖς. Alia exempla suppeditabit index. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


M s 3 ,, 
τοιαῦτ ἀπαγγείλαντα. 


μή νυν μέλλ᾽ ἔτι, 


ὡς ἄνδρες ἐγγύς εἶσιν ἤδη τῶν “υρών. 

φέρε νῦν ἰοῦσ᾽ εἴσω κομιίσω καταχύσματα 

ὥσπερ νεωνήτε ori 693a pois ἐγώ. 

ἐγὼ δ᾽ ἀπαντῆσαί Y ἐκεῖνοις βούλομαι. 
(λείπει κομμάτιον τοῦ Χοροῦ.) 

καὶ προσκυνῶ γε πρῶτα μὲν τὸν Ἥλιον, 

ἔπειτα σεμνῆς Παλλάδος κλεινὸν πέδον, 

χώραν τε πᾶσαν Κέκροπος, ἥ ἣ p ἐδέξατο. 

αἱσιχύνομαι δὲ τὰς ἐμαυτοῦ ξυμφορὰς, 

οἵοις ἄρ᾽ ἀν)ρώποις ξυνὼν ἐλάν)γανον" 

τρὺς ἀξίους δὲ τῆς ἐμῆς ὁμιλίας 

ἔφευγον, εἰδὼς οὐδὲν ὃ τλήμων ἐγώ. 

ὡς οὐδ᾽ ἐκεῖν ἄρ᾽, οὐδὲ ταῦτ᾽ igi t ἔδρων" 

ἀλλ᾽ αὖ τὰ τιάντα πάλιν ἀναστρέψας ἐ ἐγὼ 

δείξω τολοιπὸν τοᾶσιν ἀν)υρώποις, ὅτι 

ἄκων ἐμαυτὸν τοῖς σσονηροῖς ἐνεδίδουν. 

βάλλ᾽ ἐς κόρακας" ὡς | χαλεπόν εἰσιν οἱ φίλοι, 

οἱ φαινόμενοι παραχρῆμ: , ὅταν πράττῃ τις εὖ. 

yUTTOUGI γὰρ, καὶ φλώσι τἀντικνήμια, 

ἐνδεικνύμενοι ἕκαστος εὔνοιάν τινα. 

ἐμὲ γὰρ τίς οὐ πρόσειπε: ; τοῖος οὐκ ὄχλος 

ποεριεστεφάνωσεν € εν ἀγορᾷ πρεσθυτικός ; 

Dv ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, καὶ σὺ, καὶ σὺ, χαίρετον. 


777. εἰδὼς οὔδὲν à “λήμων ἐγώ. Non 
sane hic versus eoruin in numero veniet, 
quoruin exemplo quis forte probare .o- 
nabitur vocalem brevem produci posse 
ante tenuem et liquidam. Nam manife- 
stum est scriptum oportuisse εἰδὼς οὐδὲν, 
& «λήμων ἰγώ. Qua ratione augetur 
etiam affectus. 

οὐδὲν à «“λήμων. Sic etiam scriptum 
fuit in hoc codice a prima manu. Ab 
emendatore postmodo brevis e in lon- 
gam e mutata fuit, ut legendum esse 
dixi. Nullibi apud Comicum ante cA*- 
ῥέων brevis vocalis producitur. Recte in 
Pace 723. 

τοόϑεν οὖν ὁ σλήμων b943 ἕξει σιτία ; 

779. ἀλλ᾽ αὖ σὰ πάντα, Sic recte 
Hemsterhusius e Bentleii emendatione. 
Male in codd. scriptum ἀλλ᾽ αὐτὰ πάντα. 

785. ἐνδεικνύμενοι ἵκαφος. Elegans est 


constructio et passim obvia singularis 
ἕκασσος cum verbo vel participio plurali. 
Exempla vel lexica suppeditant. Nescio 
cur in Demosthenis Or. i. contra Philip- 
pum p. 54. l. 7. edit. Reiskii ἕκαφοι pro 
ἕκαφος viri docti maluerint. 

788. ὦ Qix]aev ἀνδρῶν. Sic codd. omnes, 
Glossa i in C. Πλοῦφε. In meo ad καὶ σὺ, 
καὶ σὺ, εἰ. Χρεμύλε, Πλοῦσε. Unde satis 
liquet priora verba ὦ φίλσασ᾽ ἀνδρῶν ad 
Plutum directa esse: quod confirmat 
etiam Suidas, qui non ἀνδρῶν, sed ἄνερ 
legebat. Ad hunc enim versum respicit 
in hac nota: "A»tg. τσαρὰ ᾿Αριφοφάνει ἐν 
Πλούτῳ" Φίλφτατ᾽ ἄνερ. χρῆσις χοῦ ἄνερ 
οὐκ ἐπὶ ToU Ὁ ἀνδρὸς τῆς γυναικὸς εὑρίϑη κλη- 
σικὴ, ὥσσερ ἐκεῖ iei παρὰ τῷ τοίη (14. 
ω΄. 793.) ἄνερ, ἀπ᾿ αἰῶνος νέος ὥλιο. Ex 
Suidz observatione manifestum est eum 
in Q7«e ἄνερ Plutum intellexisse. Quod 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ 


Φέρε νῦν, νόμος γάρ ἐστι, τὰ καταχύσματα 
ταυτὶ καταχέω σου λαβοῦσα. 


μηδαμῶς. 


ἐμοῦ γὰρ εἰσιόντος ἐς τὴν οἰκίαν 
πρώτιστα, καὶ βλέψαντος, οὐδὲν ἐκφέρειν 
ττρεπῶδές ἐστιν, ἀλλὰ μάλλον εἰσφέρειν. 
εἶτ᾽ οὐχὶ δέξει δῆτα τὰ  καταχύσματα; 
ἔνδον γε παρὰ τὴν ἑστίαν; ὥσπερ νόμος" 
ἔπειτα καὶ τὸν φόρτον ἐκφύγοιμεν ἄν. 
οὐ γὰρ τπορεπῶδέ ἐς ἐστι τῷ διδασκάλῳ, 
ἰσχάδια καὶ τρωγάλια τοῖς ϑεωμένοις 
wp οβαλόντ᾽ , ἐπὶ τούτοισιν ἐπαναγκάξειν γελᾷν. 
εὖ ττάνυ λέγε ic* ὡς Δεξίνικος οὑτοσὶ 
ἀνίσταϑ᾽, εἷς ἁρπασόμενος τὰς ἰσχάδας: 
Χο. (λείπει ἡ τοῦ Χοροῦ ὠδή.) 


^ 


KAPION, ANHP AIKAIOS, ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
ZYKOOANTHZ, ΧΟΡΟΣ. 


Ka. ΩΣ ἡδὺ 


vero statuit vocativo ἄνερ mulieres soli- 
tas non fuisse maritos suos compellare, 
hujus rei penes eum fides esto. Sane a- 
pud Comicum occurrit vocativus 4 ἄνερ 
Lys. 518. Conc. 531. aliisque forte in 
locis, quos excutere non vacat. 

χαίρετον. Vulgo χαίρετε. Dualem prz- 
fert B. 

794. εἶτ᾽ οὐχὶ δέξει δῆσα. Perperam 
vulgo δέξῃ ταῦτα. Tres Regii Bien δῆτα. 

Atticam terminationem reposui e per- 
petuo Comici usu. 

796. cà» φόρτον. Suidas exponit τὴν 
“λεύην, ἐντιδίοπεηι. Glossz, ψόγον, χιλεύ-. 
7», μέμει ψιν. Significat molestas, odiosas in- 
eptiss; ut Pace 748. 

vouxUT ἀφελὼν xaxà xai φόρτον, xai βω- 

μολοχεύματ᾽ ἀγεννῆ. 
Hinc Vesp. 66. Φορτικὴ κωμῳδία. 

800. ὡς Δεξίνικος οὗτοσί. Sic perspi- 
cue membr. et C. optime. In B. δεξήν;- 
xo$ : in meo δεξύνφιχος : ducta in utroque 
superne linea, qua indicatur nomen esse 
proprium. V ulgo ὦ ὡς δὲ Ἐξένικος οὑτοσὶ, la- 
bante versu: nam in Ξέένιχος, etiamsi 
nomen esset proprium, media corri pi de- 
beret. Glossa in C. ad ὡς, ὅτι; ad viri 


, "y M 
πράττειν, ὦ 


» »,7^ , 
νῦρες, GT εὐδαιμόνως, 


nomen, διαθάλλει ToUrov ὡς "ἅρπαγα. 
Optima est et plana sententia, nec quid- 
quam conjecturis opus erat, inter quas 
du: sunt,quas metri lex prorsus respuit. 
Ista Bentleii : 

εὖ vy λέγεις" ὄχλος δὶ ξενικὸς οὑποσί, 
Clerico, non Bentleio dignus senarius, 
quem dactylus in quarta sede deturpat. 
Altera Hemsterhusii pejori adhuc malo 
laborat, que creticum habet in quarta 
sede : 

εὖ arávo λίγεις" ἄλλως Διεξίνικος οὑτοσί. 
Nomen Δεξίνικος ex δέχομαι et νίκη com- 
positum, penultimam necessario producit, 
Atque ista excogitata fuere, ne ὡς bis in 
duobus continuis versibus conspiceretur, 
licet diverso sensu: prius enim signifi. 
cat nam ; alterum tanquam. — Hoc si vi- 
tium esset, nescio quot versus apud Co- 
micum mutandi venirent, qui tamen 
nemini correctione indigere visi sunt, 
nec revera indigent. 

ὡς Δεξίνικος οὗφοσί. Sic liquido in hoc 
etiam cod. scriptum, superducta nomini 
lineola, propfium esse indicante, cum 
eadem glossa, quam ex alio codice pro- 
tulimus, 


HAOTTOZ. 


καὶ ταῦτα μηδὲν ἐξενεγκόντ' οἴκοϑεν. 

ἡμῖν γὰρ aya dv σωρὺς εἰς τὴν οἰκίαν 
ἐπεισπέπαικεν οὐδὲν ἠδικηκόσιν. 

ἡ μὲν σιπύη μεστή ᾽στι λευκών ἀλφίτων' 

οἱ δ᾽ ἀμφορῇς, οἴνου μέλανος yos quio. 

ἅπαντα δ᾽ ἡμῖν ἀργυρίου καὶ χρυσίου 

τὰ σκευάρια, πλήρη ᾽στιν, ὥστε αυμάσαι. 

τὸ φρέαρ δ᾽ ἐλαίου μεστόν" αἱ δὲ λήκυϑοι 

μύρου γέμουσι" τὸ δ᾽ ὑπερῷον, ἰσχάδων. 

ὀξὶς δὲ πᾶσα, καὶ λοπάδιον, καὶ χύτρα, 

χαλκῆ γέγονε" τοὺς δὲ πινακίσκους. τοὺς σαπροὺς, ' 
τοὺς ἰχϑυηροὺς, ἀργυροῦς πάρεσο᾽ ὁρᾷν. 

ὃ δ᾽ ἵπος ἡμῖν ἐξαπίνης ἐλεφάντινος. 815 


805. Post hunc versum vulgo legitur 
insertus iste : 

οὕσω φὸ τυλουτεῖν igi» ἡδὺ 

τι»: 

quem tanquam parallelum' primo Cario- 
nis versui librariusolim margini adscripse- 
rat, unde ab alio in textum fuit illatus. 
Merito eum expunxit Bentleius. Alibi 
observavi solitos olim fuisse librarios in 
codicum margine versus qui sententias 
continerent scribere, prefixo lemmate 
γνώμη, horumque versuum complures 
maxime in Scenicorum scriptis in textum 
postea intrusos fuisse ; quod hic accidisse 
Jamdudum mihi fuit persuasum. — Ecce 
vero manifestum interpolationis indici- 
um ostendit cod. C. In eo versus in li- 
neas non sunt distincti, sed, tanquam 
sj soluta esset oratio, continuata scri- 
ptura est, cujus specimen hic subji- 
οἷο: 


τρᾶγμά 


E] , 57s , 
ἐπεισπέπαικεν οὐδὲν ἠδικὴη 
7 —-H" e ^ 
xóciv lw οὕτω τὸ wA0U- 

τεῖν, ἡδύ ἐς! 

^ e ^ A 
cox που. £y γὰ 
i aal, IU noci e 

σιπύη. 


Vides librarium non solam marginalem 
versum, sed etiam illius lemma in con- 
textus seriem intulisse. In meo etin 
B. idem lemma versui prefixum est. 
Ceterum in eo versu tres Regii habent 
τρᾶγμά σου. 

807. ἀμφορᾷς. Sic bene Aldus edidit. 


Perperam in iv. codd. scriptum ἀμῷο- 
ets. 

813. ob; σαπρούς. Cod. σαϑρούς. 
Has voces sepissime commutari notum 
est. 

815. ὁ δ᾽ ἵσος ἡμῖν ἰξασίνης ἐλεφάντι- 
νος. Vulgo legitur ὁ δ᾽ ἐνὸς ἡμῖν. Utra- 
que lectio ἵπσος εἰ. σινὸς ab Aristophane 
est. Illud erat in priore fabule editione, 
hoc in posteriore. Qui priore Pluto 
usus est Jul. Pollux, ut v. 513. pro vee- 
x omoi» legebat ζυγοποιεῖν, quod in nullo 
codice nunc comparet, ita hoc in versu 
ime; habebat, non ἰανός. Vide eum p. 
1340. et interpretes. ἧπος seu img, u- 
troque enim modo notatur accentu, pri- 
mam producit, quapropter saepe occurrit 
sis, e librariorum more, qui pro : lon- 
go solebant «scribere : significat autem 
instrumentum omne, quo stipatur, com- 
primifur, exprimitur, opprimitur. Hinc 
ios vocatur fullonum instrumentum, quo 
premuntur, stipantur vestes. Pollux p. 
1317. καὶ iris, TÀ τοιίζον σὰς ἰσϑῆσας ἐν 
σῷ γναφιίω, ὡς ᾿Αρχίλοχος" κίασαι δ᾽ i» 
ire. Hic autem muscipulam significat. 
Pollux priore loco : καὶ μυάγρα. οἰΑριφος- 
φάνης δὲ ἐν Φοινίσσαις κέχρηται σῷ ὀνόμα- 
σι" ἦν δὲ Πλούσῳ εἰπὸν σὴν μυάγραν καλεῖ. 
Idem p.715. xai feros δὲ và τῶν κναφέων 
ἐργαλεῖον. ἔφι δὲ καὶ μυάγρα οὕτω καλου- 
μένη. Auctor Etym. M. p. 473. ἴσος 
σημαίνει σὴν τοαγίδα σῶν Y μυῶν, καὶ σὸ πραισ- 
σόριον. παρὰ φὸ ἴστω và βλάσσω, γίνεται 
faros. xai γὰρ τοῦτο εἶδος φϑαρτικόν. ies 
σῶν μυῶν." καὶ τηασρὰ và ires γίνεται ἰσῶ 
ῥῆμα, σημαῖνον τὸ ϑλίξω, καὶ ᾿Αριφεφάνηξν 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


στατῆρσι δ᾽ οἱ ϑεράποντες ἀρτιάζομεν 
χρυσοῖς" ἀποψώμεσ'γα δ᾽ οὐ λίϑοις ἔτι, 


ἐπούμενος ταῖς συμφοραῖς. (lege εἰσφοραῖς 
ex Equit. 924.) ὡς xómrw κόπος, οὕτω 
ἔστω ἴσος. Perperam vulgo initio hujus 
note legitur xa) «à πραωτώριον. lnímwe 
gracitatis vox est σραισσόριον. Vide Car. 
Du Fresne Glossarium p. 1218. Veteres 
glosse : ἔπος, prensuriun.  Corrigendum 
forte pressorium. Quod autem supra 
dixi, in posteriore Pluti editione ἐσνὸς 
repositum fuisse, id hoc solo nititur ar- 
gumento, quod hanc lectionem exhibent 
Codd. qui nunc exstaut omnes, agnos- 
cuntque eam etiam Grammatici aliquot 
veteres. Sed facile fieri potuit, ut ante 
horum etatem menda irrepserit, ia»àg pro 
σὸς, ut et apud ZEschylum in Prome- 
theo ἐσνούμενος pro ἰσούμενος, quod ob- 
servavi ad Lys. 291. Sane apud Athe- 
neum p. 229. F. ubi profertur hic ver- 
sus, istoque modo legitur : 

ὁ δ᾽ ias γέγονεν ἰξαπίνης Dapávries. 
In veteri Athenzi codice scriptum repe- 
ri à δεῖσνος, quod mendosum quidem est, 
sed antique scripture indicium dare pos- 
sit, ὁ δ᾽ εἰσός. Nam si ia»; prior libra- 
rius legisset, nulla erat causa cur εἰσνὸς 
scriberet. Utut hec sunt, vere, meo ju- 
dicio, veterem lectionem 7e; revocan- 
dam censuit Bentleius, cujus argumen- 
tis, si quz opponi possint, non sane illa 
sunt que? obmovet Dawesius. ἐσνὸν ille 
tuetur, laternumque significare conten- 
dit, ut exponunt Scholiastes et Suidas, 
qu».  Laternis utebantur veteres e 
cornu vel e vesica factis. Notus est il- 
le Plauti versus in Amphitr. 

Quo ambulas tu, qui Volcanum in 

cornu conclusum geris ? 
Sed ebur translucidum non est, proin- 
deque eburnea laterna res est plane in- 
epta et absurda. Quod autem ait Bent- 
leii commento incommode accidere, 
genus scilicet nominis ἔτος femininum, 
id nullius est momenti. Nam substan- 
tiva sunt multa que utroque genere ef- 
feruntur; neque, si apud Pindarum T7. 
“τος femininum occurrit, inde conficitur 
femininum etiam Atticis fuisse. Sane 
Polluci masculinum est, cujus heec sunt 
verba p. 1317. καὶ τῦεριστροφίδα δ᾽ ἂν εἴ. 
eroi và ξύλον «à σὸν imi» τσεριφρίφον. Non 
itaque Bentleii rationes profligavit - 
sius. ἐπνὸν si concederem poetam scrip- 
sisse, probarem potius Toupii interpre- 
tationem ad Suidam ii. 36. latrinam, sive 


sellam familiarem, une chaise percée d'i- 
voire, intelligentis. Pollux p. 527. τὸν δὲ 
ποπρῶνα καὶ ἴσνον ᾿Αριστοφάνης καλεῖ. Eo 
sensu posita erat haec vox in Cocalo, cu- 
jus ultimum fragm. vide. Quoiinus au- 
tem eam sic a Poóta hoc loco adhibi. 
tam fuisse credam, obstat prioris sylla- 
b» modulus, quam ille semper corripit. 
Vide Pac. 536. Av. 436. Vesp. 139. 
Nec objiciendus est ejusd. fabule v. 
837. quem protuli supra in nota ad v. 
98. Manifestum est enim legi debere : 
ὃ κυὼν τακράξας εἰς τὸν imvóv, ἱξαρπσά- 
σαςφ-- 
et in superiore, qui in Pace est 892. 
poetam scripsisse : 
διὰ rara καὶ κικάσνικιν &o* ivravJa 
ὧν... 

Hzc recte emendata esse tam absurdum 
esset negare, quam si quis contenderet 
in nomine δίκη primam rite produci, 
quia sic vulgo legitur in Vesp. v. 400. 

οὐ ξυλλήψεσϑ᾽, ὁπόσοις δίκαι τῆτες μέλ - 

λουσιν ἔσεσϑαι ; 

Eo ineptiarum redigi se patiantur, qui 
in veterum scriptis apicem mutari no- 
lunt absque codicis auctoritate: nam 
sic etiam in duobus ad quos fabulam il- 
lam contuli scriptum est. Αἱ me piget 
mendam eam prétermisisse ; novitios- 
que tirones moneo, quod, etiam me in- 
dicente, paulo peritiores videbunt, le- 
gendum esse : 

eb ξυλλήψεσϑ᾽, ὁσόσοισι δίκα; τῆτις 

μΐλλουσιν Vries. 

Dawesius autem, ne sibi e manibus la- 
terna sua eriperetur, lectionem prorsus 
immutare coactus fuit, novamque ex ea 
quam codices exhibent, et misere de- 
pravata illa, qute apud Athenaeum fer- 
tur, concinnare, cujus parum suaves 
sunt numeri : 

ὁ δ᾽ ἰπσνὸς γέγον᾽ ἡμῖν ἱξασίνης Dapávri- 

ves. 
Quanto satius erat optima in lectione 
acquiescere, quam commendabant sen- 
tenti: et metri venustas, tuebaturque 
doctissimi Grammatici fides! Sed virum 
ingeniosum abripiebat livor εἰ Bent- 
leii laudum obtrectatio. 

816. ἀρειάζεμεν. Glossa: và ἐν συνη- 
ϑείᾳ λεγόμενον μονὰ ἢ ζυγά. Scholion : 
σὰ ἄρτια καὶ τὰ περισσὰ τναίζομεν, τὰ 
κοινῶς λεγόμενα τυαρὰ τοῖς ἰδιώταις, μονὼ, 


ζυγά. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ἀλλὰ mae ὑπὸ τρυφῆς ἑκάστοτε. 
ε 


καὶ νῦν ὃ 


σπότης μὲν ἔνδον βουϑυτεῖ 


ὗν καὶ τράγον καὶ κριὸν, ἐστεφανωμένος" 

ἐμὲ δ᾽ ἐξέπεμψεν ὁ καπνός. οὐχ οἷός τε γὰρ 
ἔνδον μένειν ἦν. ἔδακνε γὰρ τὰ βλέφαρά μου. 
ἕπου μετ᾽ ἐμοῦ, τταιδάριον, ἵνα ττρὸς τὸν Ὁ εὸν 


ἴωμεν. 


» , 
fa, τίς ἔσϑ᾽ ὃ ποροσιὼν οὑτοσί ; 
, , e : 
ἀνὴρ τορότερον μὲν ἄλλιος, νῦν δ᾽ εὐτυχής. 
, Lu "- 
δηλονότι τῶν χρηστῶν τις, αἷς ἔοικας, εἶ. 


μάλιστ᾽. 


» “ , 
ἔπειτοι τοῦ δέει 5 


τορὸς τὸν 9) εὸν 


ἥκω" μεγάλων γάρ μοι riv ἀγαθῶν αἴτιος. 
ἐγώ γὰρ ἱκανὴν οὐσίαν πταρὰ τοῦ caros 
λαβὼν" ἐπήρκουν τοῖς δεομένοις τῶν φίλων, 
εἶναι νομίζων χρήσιμον πρὸς τὸν βίον. 

ἥπου σε ταχέως ἐπέλιπεν τὰ χρήματα. 


κομιδῇ μὲν οὖν. 


» el ^ 
οὐκοῦν μετὰ ταῦτ᾽ To ἄϑλιος. 
^ A - i] 
κομιδῆ μὲν οὖν. κἀγὼ μὲν ὥμην, o0g τέως 
, , , k 
εὐηργέτησα δεομένους, ἕξειν Φίλους 
E d , 
ὄντως βεβαίους, εἰ δεηϑ εἴην τποοτέ' 
ε δ᾽ , , , 35 7 t£ s »» 
οι ἐξετρέποντο, X0Ux εὐόκοὺυν 0QXV μν ÉTI. 
^ 
Xo. καὶ κατεγέλων γ᾽, εὖ οἵδ᾽ ὅτι. 


Ai. 


^ ^ ^ ἮΝ 
κομιιοῇ [45 οὐν. 


» ^ A »^ La ν᾽ 
αὐχμὸς γὰρ ὧν τῶν σκευαρίων μ᾽ ἀπώλεσεν. 


824. Personam hic et deinceps in toto 
hoc colloquio Chremyli pono, ubi vulgo 
persona est Carionis, idque ex triuin 
codd. auctoritate. Solus B. famulo tri- 
buit, quz manifesto heri esse nemo non 
sentit, certissimisque argumentis osten- 
dit Hemsterhusius, qui pravam priorum 
editionum personarum distinctionem re- 
unere non debuerat. 

Interlocutores hujus scene notati 
sunt in codice Justus et Clremylus, ut 
apud nos. Minus bonum est, quod ver- 
sui 860. Chremyli, 863. Carionis prze- 
fixa sit persona.  Versui 864. adscripta 
persona ἕσερος συκοφάντης, ut etiam est 
in B. et in meo. Melius ceteri codd, 
unicum — Ü agnoscunt. 


027. σοῦ iu, Vulgo δέῃ. Atticam 
YOL, I. 


formam habent A. C. 

828. ua 'si». Sic meus: in C. pa 
igi». Duo alii, ut vulgo, μεοὐςφέν. 

832. ἐσέλισεν τὰ χρήματα. Sic optime 
membr. ut et Kusterus legendum esse 
viderat. In C. ἀσέλισον. Duo alii, ut 
vulgo, ἀπέλιπε. 

834. σέως. Gloss:e, τυρώην, τορότερον. 

837. κοὺκ ἰδόκουν ὁρᾷν μ᾽ iri. Et me 
videre se dissimuw'abant. Grecorum vim 
non perceperat Berglerus. "Vide Valc- 
keuarium ad Eurip. Hippol. p. 217. Pa- 
cC 1051. μὴ νῦν δρᾷν δοκῶμεν αὐτόν. le. 
sons semblant de ne pas le voir, Plautus 
Epid. ii. ?. 54. — Dissimulabam me harum 
sermoni operum dare: οὖκ ἐδόκουν ὗπα- 
πούειν αὐτῶν. 

839. Participium 2» hic, ut sepe, 8- 

2n 


II AOTTOZ. 


ἀλλ᾽ οὐχὶ νῦν. 


ἀνϑ’ ὧν ἐγὼ τορὸς τὸν ὃ εὸν 840 


τοροσευξόμενος ἥκω δικαίως ἐν!) δε. ᾿ 

τὸ τριβώνιον δὲ, τί δύναται τπορὸς τὸν “εὸν, 

ὃ φέρει μετὰ σοῦ τὸ τταιδάριον τουτί ; φράσον. 
καὶ τοῦτ᾽ ἀνα )γήσων ἔρχομαι -τρὸς τὸν ἡ εόν. 
μῶν οὖν ἐμυήϑης δῆτ᾽ ἐν αὐτῷ τὰ μεγάλα; 
οὔκ" ἀλλ᾽ ἐνεῤῥίγωσ᾽ ἔτη τρία καὶ δέκα. 


τὰ δ᾽ ἐμδάδια ; 


| ist 
καὶ ταῦτα συνεχειμάζετο. 
A € * ? , 5, ψ " 
καὶ ταῦτ᾽ ἀνα)ήσων ἔφερες οὖν ; 


, 
νὴ τὸν Δία. 


χαρίεντά γ᾽ ἥκεις δώρα τῷ ed φέρων. 

οἴμιοι κακοδαίμων, εἷς ἀπόλωλα δείλαιος, , 860 
καὶ τρισκακοδαίμων, καὶ τετράκις, καὶ πεντάκις, 
καὶ δωδεκάκις, καὶ μυριάκις" Ἰοὺ, ἰου. 

οὕτω ττολυφόρῳ ξυγκέκραμιαι δαίμονι. 

᾿Απόλλον ἀποτρόπαιε, καὶ Ὁ εοὶ Φίλοι, ᾿ 

τί ποτ᾿ ἐστὶν, ὅ τι πέπονθεν (0 νϑρωπος κακὸν; 855 
οὐ γὰρ σχέτλια τοέπονγα νυνὶ πράγματα, 
ἀπολωλεκὼς ἅπαντα τὰκ τῆς οἰκίας 

διὰ τὸν θεὸν τοῦτον, τὸν ἐσόμενον τυφλὸν 

ποάλιν αὖϑις, ἤνπερ μὴ ᾽λλίπωσιν αἱ δίκαι ; 

ἐγὼ σχεδὸν τὸ τορᾶγμα γιγνώσκειν δοκῶ. 
προσέρχεται γάρ τις κακῶς τοράττων ἀνήρ. 

ἔοικε δ᾽ εἶναι τοῦ πτονηροῦ κόμματος. 

νὴ Δία" καλῶς τοίνυν ττοιῶν ἀπόλλυται. ; 

τοοῦ, τοῦ c ὁ μόνος ἅπαντας ἡμᾶς πλουσίους 
ὑποσ χόμιενος οὗτος ποιήσειν εὐϑέως, 865 


bundat. Hemsterhusü notm lucem af- 
fundet Scholion iueditum, quod profero 
e Cod. C. τὸ ὧν ἢ ἀντὶ φοῦ οὖν venio», 
σρισὸμίνης Δωρικῶς τῆς οὐ διφϑόγγου εἰς 
epa" ἢ ἀντὶ τοῦ ὑπάρχων, οὕτω. ἀπώ- 
Aet γὰρ ἰμὶ αὐχρμὸς φῶν σκευαρίων ὧν καὶ 
ὑπάρχων ἐμοί, πίπρακα γὰς ταῦτα, καὶ 
διὰ cevTo εἰς γίλωτα τοᾶσι προὐκείμην. 
Ilagà vi μὴ ἔχειν τὰ σκευάριά σι, ἀπολώ- 
As. ἐχόντων γάρ ci τῶν σκευαρίων, ἤδη 
, p T * * 
ἠρδευόμην. διακρίνων δ᾽ οὕτω αὖος καὶ ξηρὸς 
ἦν ὑπὸ τῆς ψυχρᾶ; τοινίας, ὃ γοῦν ἔπα- 
σχεν ὁ δίκαιος οὗτος» ἀντιφρόφως τοῦτο τὰ 
σκευάρια, φησὶν, ἀπώλεσεν. : 
842. ví δύναται πρὸς τὸν Dav; quid 


facit ad. Deum ? Sic ingeniose Hewster- 
husius. Frigidum est quod vulgo legi- 
tur ; σί δύναται, πρὸς τῶν ϑεῶν --- 

853. «τσολυφόρῳ. Glossa, τυολλασλα- 
σίῳ, πολλὰ κακὰ φέροντι. 

854. Carioni tributa hec«vulgo, Chre- 
mylo adsignant tres codices, ut supra v. 
pr ἤνπερ μὴ ᾿λλίσωσιν. Sic bene 
Dawesius. Vulgo μὴ λίπωσιν. 

860. In tribus Regiis Chremylo hec 
tribuuntur: melius in meo Justo. 

863. Huic versui in. gibus Regiis 
przfixa persona Carionis : melius in meo 
tribuitur Chremvlo, 


HAOTTOZ. 


ei v &Aiy ἀναδλέψειεν ἐξαρχῆς ; ὁ δὲ 
πολὺ μᾶλλον ἐνίους ἐστὶν ἐξολωλεκώς. 
καὶ τίνα δέδρακε ταῦτα δῆτ᾽ ; 


ἐμὲ τουτονί. 


7| τῶν τοονηρῶν ἦσϑα καὶ τοιχωρύχων ; 

μὰ AP, οὐμενοῦν Eas ὑγιὲς ὑμῶν οὐδενὸς, 870 

κοὐκ Ec3 ὅπως οὐκ ἔχετέ μου τὰ χρήματα. 

ὡς σοβαρὸς, ὦ Δάματερ, εἰσελήλυϑεν 

ε , e e ΄- 

ὃ συκοφάντης. δῆλον ὅτι βουλιμιᾷ. 

σὺ μὲν εἰς ἀγορὰν ἰὼν ταχέως οὐκ ἂν Φῷ ἄνοις; 

2» 3 ^ e ^ ^e ,55 “ , 

ἐπὶ τοῦ τροχοῦ γὰρ δεῖ σ᾽ ἐκεῖ στρεθδλούμενον gr 
βόχου yag ιστρε με 875 


t^e ἃ 


εἰπεῖν ἃ ττεπανούργηκας. 


οἴκωξ᾽ ἄρα σύ. 


νὴ τὸν Δία τὸν Σωτῆρα, πολλοῦ γ᾽ ἄξιος 

ἅπασι τοῖς Ἕλλησιν ὁ ϑεὸς ἔσϑ᾽, ὅτι 

τοὺς συκοφάντας ἐξολεῖ κακοὺς κακῶς. 

οἴμοι τάλας" μῶν καὶ σὺ μετέχων καταγελᾷζς 5 880 
ἐπεὶ τοόϑεν ϑοιμάτιον εἴληφας τοδί : 

, ^ ,»» , VM, »9 ^ , 

ἐχϑὲς δ᾽ ἔχοντ᾽ εἶδόν G ἐγὼ τριβώνιον. 

οὐδὲν τεροτιμῶ σου. φορῶ yàp τοριάμενος 


868. καὶ σίνα. Θυκπιϊοπεπι hanc 
Chremylo adsignant tres codd. ut et 
v. 869. 

870. οὐμενοῦν ἔσϑ᾽ ὑγιὴς ὑμῶν οὐδενός. 
Gl. ἀντὶ σοῦ, οὐδεὶς ὑμῶν ἔχει i ἀγαϑόν. 
Supra 369. ὡς οὐδὲν ἀσεχνῶς ὑγιίς ἔφιν 
οὐδενός. 

872. ὦ Δάματερ, licet forma Dorica, 
Comicis usurpatum fuisse observat Eu- 
stathius ad Odyss. p. 1385. l. 53. ubi 
de Séries; et ϑασέρα mira quedam tra- 
dit ab aliorum Grammaticorum placitis 
discrepantia. εἰ δὲ σὰ φοιαῦσα Awpixà, 
καὶ ἡ λοιπὴ φούτων ἀνάλογος κίνησις, Av- 
«ἰκοῖς γίγονε φίλα, καινὸν οὐδὲν εἶ eig ἰν- 
ϑυμοῖφο καὶ v), ὦ Δάματερ, v) ϑαυμας:- 
xiv, ὃ κιΐίται καὶ παρὰ τῷ Κωμικῷ, Δωρι- 
xà» μὲν ὄν, φιληϑὲν δὲ εἰς ποινὴν χρῆσιν τοῖς 
᾿Αφφικοῖς. Occurrit jam supra vers. 555. 
Mox verba δῆλον ὅσ: βουλιμιᾷ in iv. codd. 
ut et in vett. editt. plerisque famulo 
continuata sunt: alig ea Justo minus 
bene tribuunt. 

873. Verba δῆλον ὅσ; Boviupié tribuit 
hic cod. Justo, ut fecit etiam Bern. 
Junte, Recte in Aldina et in altera 
Juritina, quam curavit Ant. Fracinus, 
continuantur famulo, ut in quatuor pri- 


mum inspectis codd. Nescio cur in 
priore Basileensi inserta- fuerit Justi 
persona, unde recepta fuit in duas Ve- 
netas. Altera Basileensis, hac in re, ut 
in aliis fere omnibus, Fracini editionem 
refert. Operarum culpa aliquid turba- 
tum fuit in Hemsterhusii super hac re 
nota. 

876. ὥρα priori longa, metro sic fla- 
gitante; perperam vulgo excusum ἄρα. 
In C. Chremylo male tributa hzc im- 
precatio. 

978. In tribus codd. scriptum ὁ ϑεὸς 
ἔσϑ᾽ οὑτοσὶ εἰ coU; συκοφάνσας. Quartus 
B. in eo tantum differt quod habet οὗσο- 
σὶν---- Inde apparet sinceram lectionem 
sic reconcinnandam esse, ejecto verbo 
substantivo : 

ἅπασι φοῖς “Ἕλλησιν ὃ ϑεὸς οὗτος, εἰ 

φοὺς συκοφάντας ἰξολεῖ κακοὺς κακῶς. 

In lioc etiam cod. scriptum ὁ ϑεὸς ἔσϑ᾽ 
οὑφοσὶ, εἰ ToUg— c 

882: εἶδον, Sic bene meus et B, 
ut impressi. Perperam in A. C. 73e». 

Aliter hunc versum exhibet cod. nu- 
meris concinnioribus : 


ix Sie V ἔχοντά σ᾽ εἶδεν ἐγὼ σριθώνιον, 


IIT AOTTO X. 


^£, ^ 
τὸν δακτύλιον τονδὶ παρ᾽ Εὐδάμου δραχμῆς. 
* d 
ἀλλ᾽ οὐκ ἄν igi συκοῷάντου δήγματος. 
“ 3 , er -95 ^ , , 
ἂρ οὐχ ὕξρις ταῦτ ἐστι τοολλὴ; σκωπτετον, 
^ » ἊΥ , 
ὅ τι δὲ wxoisiroy ἐν) άδ᾽,, οὐκ εἰρήκατον. 
οὐκ ἐπ᾿ ἀγαϑῷ γὰρ ἐν) άδ᾽ ἐστὸν οὐδενί. 
᾿ » s - “ /»» ,€* 
μὰ τὸν Δί᾽ οὔκουν τῷ γε σῷ, σάφ᾽ io ὅτι. 
^ * e A , , 
ἀπὸ τῶν ἐμῶν γὰρ, ναὶ μὰ Δία, δειπνήσετον. 
ε ΄σ΄ , 
ὡς δὴ 7 ἀληθείᾳ, σὺ μετὰ τοῦ μάρτυρος 
, ' , 
διαῤῥαγείης, μηδενὸς ἐμπεπλησμνος. 
- "Y , 
ἀρνεῖσϑον ; ἔνδον ἐστὶν, ὦ μιαρωτάτω, 


^ 


A4 *z— 
U U, 


a -* 


A ^ A ^" , , 
΄σολὺυ O0, TEILOCY COV. καὶ κρεῶν ὠπτυξνων, 
KP d » X Kr ip 
U U, U U 9, U U, 9 U. 


FS , , 
κακοδαίμον, οσῴραίνει TI 5 


ToU Ψύχους γ᾽ ἴσως 


ἐπεὶ τοιοῦτόν γ᾽ ἀμπέχεται τριβώνιον. 

ταῦτ᾽ οὖν ἀνάσ χετ᾽ ἐστὶν, ὦ Ζεῦ καὶ 9 εοὶ, 
, ε , . ἢ Ὁ y ! . 

τούτους Ü6piSei εἰς ἔμ᾽; οἴμ᾽, ὡς ἄχϑομαι, 


884. Anulos physicos dictos gestabant 
veteres, quibus inesse putabant vimyga- 
nandi aut avertendi morbos, et quavis 
mala. Vide Casaubonum in Athenzum 
lii. 34. ad hos Antiphanis versus : 

ἐν χύτρᾳ δ᾽ ἐμοὶ 
ὅαως ὕδωρ ἵψοντα μηδέν᾽ ὄψομαι. 
οὗ γὰρ κακὸν ἔχω, μηδ᾽ ἔχοιμ᾽. ἰὰν δ᾽ 
- 

b ὦ τοιρὶ τὴν γαφέρ᾽, ἢ τὸν ὀμφαλὸν, 

παρὰ Φιρτάτου Dan TUA ig" ἱμοὶ δρα- 

xn. 

885. ἀλλ᾽ οὐκ d» ἰσι. Perperam vul- 

ἀλλ᾽ οὐκ $wg. — Vide Tounium ad 
Suidam in fine T. ii... Nubium versum, 
quem eundem ad modum emendat, nos 
aliter legimus. ἄν potentiale cum prz- 
sente etiam indicativi construitur. Νο- 
ster Av. 1069. 
fomivd e καὶ δάκιϑ᾽, ὁπόσα περ ἄν 
ἔςφιν, ὑπ᾽ ἐμᾶς; πτέρυγος 
ἐν φοναῖς ὄλλυται. 
quocunque esse possint numero: et hic; 
sed anulus esse mon possit adversus syco- 
phante mersum. Nub. 395. ἀλλ᾽ ὁ κε- 
ραυνὸς τοόϑεν ἂν φίρεται ; undenam venire 
it? Hunc autem versum Chremylo 
recte tribuit cod. meus. In tribus Ke- 
giis famulo adscriptus est. - 

Huic versui, ut et $889. praefixa in 
cod. Carionis persona. 

$86. δε sx Ven; ταῦτ᾽ ἰσὶ τοολλή ; 


Vulgo pessumdato metro, de οὐχ ὕξρις 
«υὐλλὴ ταῦτ᾽ ἔφι; 

889. Hic versus in tribus Regiis fa- 
mulo tributus : melius in meo Chremylo. 

891. Hi versus vulgo Justo tribuun- 
tur, consentientibus duobus Regiis: in 
E. famulo adscripti sunt : in meo Chre- 
mylo. 

892. Scriptum in cod. μηδενός γ᾽ ἐμ- 
αιπλησμίνος. Sic est etiam in membr, 
nec aliter in C. scriptum esse opinor. 
Non temere inserta comparet illa parti- 
cula γε. Scripserat Comicus : 

διαῤῥαγείης, μηδενός γ᾽ VesrAfgetvos. 
Librarius hic, ut szepe alias, ἐμισιλήῤἝ(ενορ 
mutavit in ἐωσεσλησμίνος. Vide not. ad 
Conc. 56. 

895. Sexies repetita olfaciendi inter- 
jectio ὅ 9 perperam vulgo et contra me- 
tri rationem duplici circumflexo nota- 
tur: prima brevis est, altera longa. 

896. κακόδαιμον — Verba hec tres 
Regii hero tribuunt, melius quam meus, 
qui ea, ut impressi, famulo adscribit. 

897. iai) τοιοῦτόν γ᾽ ἀμκπέχεσα,. Par- 
ticulam γε in membr. eleganter inser- 
tam recepi. Si minus placeat, delenda 
est etiam in sup. v. Neutram agnoscit C. 
priorem habent tres alii; posteriorem 
sole membr. Verba hec in Α. C. ía- 
mulo tributa: in.B. D. ut in impressis, 
Justo. 


" 4 ^ , , 
ὅτι χρηστὸς ὧν καὶ φιλόπολις, πάσχω κακῶς, soo 
σὺ φιλόπολις καὶ χρηστός ; | 


ὡς οὐδείς γ' ἀνήρ. 


^ ^ 3 A , , , 
καὶ μὴν ἐπερωτην εὶς ἀπόκριναί μοι. 


γεωργὸς el ; 


τὸ τί; 


μελαγχολᾷν μ᾽ οὕτως οἴει ; 


ἀλλ᾽ ἔμπορος ; 


LY , Fo» wY , 
«ν΄, — V6, σκήπτομαί γ᾽, ὅταν τύχω, 
Ti δαὶ; τέχνην τιν᾽ ἔμαϑες. 


οὐ μὰ τὸν AQ. — gos 


c 3 , - led 
ea οὖν διέξῃς, ἢ τοόϑεν, μηδὲν ποιῶν ; 

- e , , 5.5.9 * 
TOV τούλεω i 

^ T3j$ ! ^ Ug εἰμ. ET IAEA TTG τραγμάτων, 
καὶ τῶν ἰδίων πάντων. . 


^ Y ^ » Ἁ 7 
τὼς οὖν ἂν εἴης χρηστὸς, ὦ τοιχωρύχε, 
ν - 
εἰ, σοι τοροσῆκον μηδὲν, εἶτ᾽ ἀπεχϑγάνει ; 
» M , Ἅ “- 
οὐ γὰρ τοροσήκει τὴν ἐμαυτοῦ μοι τποόλιν 
, 


σύ; τί παϑών ; 
βούλομαι. 


910 


εὐεργετεῖν μ᾽, ὦ κέπῷε, xax ὅσον ἂν σϑένω ; 
εὐεργετεῖν οὖν ἐστι τὸ ττολυπραγμονεῖν ; 

τὸ μὲν οὖν βοην εῖν τοῖς νόμοις τοῖς κειμένοις, 
καὶ μὴ ᾿πιτρέπειν, ἐάν τις ἐξαμαρτάνῃ. 
οὐκοῦν δικαστὰς ἐξεπιτηδὲς ἡ πόλις 


»* , 
ἄρχειν καϑίστησιν; 


Συ. 
Χο. ὁ βουλόμενος. 


901. In toto hoc diverbio, quz vulgo 
Justo tribuuntur, meus et B. bremylo 
adscribunt; quam personarum distincti- 
onem decoro congruam et veteris codi- 
015 auctoritate confirmatam non pro- 
bare solum, séd et reponere debebat 
Hemsterlusims. "Vide eruditissimi viri 
notam p. 292.—óx οὐδείς γ᾽ &vfg.  Par- 
ticulam, que vulgo abest, hic rursus 
insertam exhibent membr. 

Qua ab hoc versu Chremylo tribui- 
mus,in-cód. Justo adscripta sunt. 

904. A. muneribus publicis mercato- 
res Áthenis immunes erant, ob operam 
quam * ecce a invehendo frumento. 
ldeo Sycophanta hic dicit mercaturam 
se Caussri, si quando usus veniat. Fa- 


κατηγορεῖ δὲ Tig ; 


cete adolescens in Concion. quem anus 
ut secum concumbat cogeré vult, ait v. 
1097. ἀλλ᾽ futropog εἶναι σκήψομαι. 

908. βούλομαι, volo. Publica crimi- 
na cuilibet licebat Athenis exsequi; 
quod notum e solemni legum formu- 
la, quz toties apud oratores occurrit, 
ut: &foypnQito δὲ ei μὴ mruüvra ταῦτα 
ὁ βουλόμενος. δοκιμασίαν μὲν ἐπαγγειλά- 
Tw ᾿Αϑηναίων ὁ βουλόμενος. Hinc jocus 
qui mox sequitur. 

912. Cod. εὐεργετεῖν, dS—0mísso pro- 
nomine, 

913. và τοολυπραγμονεῖν, midlé cufio- 
Sum, ardelionem esse; idéni aC $reAA£ 
Wwoáteuy, Ran. 749. 


0297. φψαῦσα “ἄντα. Sic membr. con- 
cinnius quam erávra «aca, quod est in 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ 


οὐκοῦν ἐκεῖνός εἰμ᾽ ἐγώ. 
dig eig ἔμ; ἥκει τῆς πόλεως τὰ πράγματα. 
νὴ Δία, πονηρόν γ᾽ ἄρα τποροστάτην ἔχει. 
ἐκεῖνο δ᾽ οὐ βούλοι᾽ ἄν, ἡσυχίαν ἔχων, 
$5 ἀργός; 
ἀλλὰ προβατίου βίον λέγεις, 
μὴ φανεῖται διατριδή τις τῷ βίῳ. 
οὐδ᾽ ἂν μεταμάϑοις ; 
οὐδ᾽ ἄν, εἰ δοίης γ᾽ ἐμοὶ 
τὸν Πλοῦτον αὐτὸν, καὶ τὸ Βάττου σίλφιον. 
κατάϑου ταχέως Syon. ioy. 
οὗτος, σοὶ λέγει. 
ἔπειϑ᾽ ὑπόλυσαι. 
ταῦτα ποᾶντα σοὶ λέγει. 
καὶ μὴν τοροσελϑέτω τορὸς ἔμ᾽ ὑμῶν ἐν)αδὶ 
ὃ βουλόμιενος. 
οὐκοῦν ἐκεῖνός εἰμ᾽ ἐγώ. 
οἴμοι, τάλας, ἀποδύομαι με “μέραν. 
σὺ yàp ἀξιοῖς τἀλλότρια πράττων ἐσθίειν. 
ὁρᾷς & ποιεῖ; ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι. 
ἀλλ᾽ οἴχεται φεύγων, ὃ ὃν ἦγες μάρτυρα. 
οἴμιοι πεεριείλημμαι μόνος. 
νυνὶ βοᾷς :; 
οἴμοι μάλ᾽ αὖϑις. 
δὸς σύ μοι τὸ τριβδώνιον, 
ἵν ἀμφιέσω τὸν συκοφάντην τουτονί. 
μὴ δῆ" ἱερὸν γάρ ἐστι τοῦ Πλούτου τοάλαι. 
ἔπειτα ποῦ κάλλιον ἀνατεν)γήσεται, 
ἢ περὶ πονηρὸν ἄνδρα καὶ τοιχωρύχον ; ; 
Πλοῦτον δὲ κοσμεῖν ἱματίοις σεμνοῖς πρέπει. 
τοῖς δ᾽ ἐμδαδίοις τί χρήσεταί τις: eim ἐμοί. 
καὶ ταῦτα πρὸς τὸ μέτωπον αὐτίκα δὴ μάλα, 
ὥσπερ κοτίνῳ, πορροσπατταλεύσω τουτωΐ. 


925 


940 


rectus esset hic sermo, dixisset, à opu vi 
ois. Perperam vulgo ὁρᾷς ἃ renis, 


impressis. 

952. ὁρᾷς ἃ «σοι. Hoc dicit Syco- 
phanta tanquam ad testem, quem secum 
adduxerat. Si enim ad Chremylum di. 


quod mendosum esse declaravit Hem- 
sterhusius. Facilis in istis terminatio- 
nibus librariorum lapsus. Sic Thesm. 


809. male φήσως editum pro φήσει, 


ἽΠΛΟΥΤΟΣ. 


ἄπειμι" γιγνώσκω γὰρ ἥττων ὧν πολὺ 

ὑμῶν" ἐὰν δὲ σύξυγον λάξω τινὰ, 

καὶ σύκινον, τοῦτον τὸν ἰσχυρὸν ὃ εὺν 

ἐγὼ ποιήσω τήμερον δοῦναι ὃ δίκην, 

ὅτι καταλύει περιφανῶς, εἷς ὧν μόνος, 

τὴν δημοκρατίαν, οὔτε τὴν Βουλὴν» πιϑὼν 

τὴν τῶν πολιτῶν, οὔτε τὴν ἐκκλησίαν. 

καὶ μὴν, ἐπειδὴ τὴν πανοπλίαν τὴν ἐμεὴν 

ἔχων βαδίξεις, εἰς τὸ βαλανεῖον τρέχε" 

ἔπειτ᾽ ἐκεῖ κορυφαῖος ἑστηκὼς, ")έρου. 

κἀγὼ γὰρ εἶχον τὴν στάσιν ταύτην ποτέ. 
Xo. ἀλλ᾽ ὁ βαλανεὺς ἕλξει ύραξ᾽ αὐτὸν, λαξὼν 

τῶν ὀρχιπέδων'" ἰδὼν γὰρ αὐτὸν, γνώσεται, 

ὅτι ἔστ᾽ ἐκείνου τοῦ πονηροῦ κόμματος. 


ὃν 


νὼ ὃ εἰσίωμεν, ἵνα προσεύξῃ τὸν ὃ εόν. 
Χο. (λείπει ἡ τοῦ Χοροῦ ὠδή.) 


ΓΡΑΥ͂Σ, ΧΟΡΟΣ, ΧΡΕΜΥΛΟΣ, ΝΕΑΝΙΑΣ. 


Dh. AP. φίλοι γέροντες, ἐπὶ τὴν οἰκίαν 
ἀφίγμεϑ᾽ ὦ ὄντως τοῦ νέου τούτου Sreo9, 
1 τῆς ὁδοῦ τοπαράπαν ἡμαρτήκαμεν; ; 


Xo. ἀλλ᾽ i03 ἐπ᾿ αὐτὰς τὰς 


“ύρας ἀφιγμένη, 


ὦ μειρακίσκη" UV yet γὰρ ὠρικῶς. 


944. γιγνώσκω. Sic membr. 

946. φοῦτον τὸν ἰσχυρὸν ϑεόν. Sic re- 
cte tres Regii, ut legendum esse monue- 
rat Bentleius, cui morem gessit Hem- 
sterhusius. Vulgo inverso ordine et 
profligato metro, σ' σὸν ἰσχυρὸν cobre» S6». 
—Ad verba xai σύκινον, vetus hoc est 
scholion : χαῦνον φυτὸν ἡ συκῇ. καὶ διὰ 
τοῦτο ἔς: wage Συκίνη ἐπικουρία, ἀντὶ 
τοῦ ἀσϑενὴς, καὶ ἀνωφελής. Que istis 
subjecta in vulgatis scholiis leguntur, 
multo sunt recentiora, et ut quod sentio 
aperte profitear, inepta. Nullam enim 
ad nomen συκοφάντης allusionem hic re- 
perire possis, nisi fingas eum qui loqui- 
tur semetipsum suyillare voluisse : σύκι- 
νος σύζυγος opponitur ἰσχυρῷ 313.  Moc 
satis argutum est, nec aliud querendum. 

955. Huic versui in meo codice recte 
prefixa persona Chremyli. : 

937. ὅτι 1g —Sic bene membr, Vul- 


go ὅτ᾽ ig —In C. à; 1g — 

958. τοροσεύξη và» 3sóv. 
3:2. 

959. Hzc, ut pleraque hujus drama- 
tis, manifesto sunt e Pluto priore, in 
quo Chorus suas agebat partes.  Chre- 
niylus abducto secum Viro Justo domum 
ingressus fuerat: solus erat in scena 
Chorus, canticumque canebat, Super- 
venit anus, quz scire cupiens ubinain 
habitaret novus Deus, nullos alios, quam 
Chori personas percunctari poterat. Ma- 
le Hemsterhusius verba ὦ φίλοι γέροντες 
ad Chremylum et Justum Virum refert, 
versuique 962. — Chremyli personam 
preponit. Sic quidem est in B. At 
verius tres alii duos illos versus Choro 
tribuunt. In scenam non prodit am- 
plius Vir Justus. In C. textui inserta 
τοαρεπιγραφὴ, sic :  Τραῦς cís φησι τυρὸς 
σὸν Χιρόν. Γραῦς. ἄρ᾽ uw 5 φίλ ei γέροντες. 


In B. σῷ 


HAO'TTOZ. 


Φέρε νυν, ἐγὼ τῶν ἔνδοϑεν καλέσω τινά. 

μὴ δῆτ᾽. ἐγὼ γὰρ αὐτὸς ἐξελήλυϑα. 965 
ἀλλ᾽ ὅ τι μάλιστ᾽ ἐλήλυϑας, λέγειν σ᾽ ἐχρῆν. 
τοέπονϑα δεινὰ καὶ τταράνομ᾽, ὦ φίλτατε.. 

ἀφ᾽ οὐ γὰρ ὁ Sec οὗτος ἤρξατο βλέπειν, 

ἀβίωτον εἶναί m τοεποίηκε τὸν βίον. 


,/9»» 
τί δ᾽ ἔστιν; 


Ν M 
που xài σὺ συκοφάντρια 


ἐν ταῖς γυναιξὶν ἦσϑα; 


μὰ Δί᾽ ἐγὼ μὲν οὔκ. 


ἀλλ᾽ οὐ λαχοῦσ᾽ ἔπινες ἐν τῷ γράμματι; 
σκώπτεις" ἐγὼ δὲ κατακέκνησμαι δείλακρα. 
οὔκουν ἐρεῖς ἀνύσασα τὸν κνησμὸν τίνα; 

ἄκουε νῦν. ἦν μοι Tt μειράκιον Φίλον, 975 
πενιχρὸν μὲν, ἄλλως δ᾽ εὐπρόσωπον, καὶ καλὺν, 
καὶ χρηστόν. εἰ γάρ του δεηϑείην ἐγὼ, 

ἅπαντ᾽ ἐποίει κοσμίως μοι καὶ καλῶς" 

ἐγὼ δὲ ἐκείνῳ ταὐτὰ ττάνϑ᾽ ὑπηρέτουν. 

τί δ᾽ ἦν, ὅ τι σου μάλιστ᾽ BET ἑκάστοτε; 98» 
οὐ ττολλά" καὶ γὰρ ἐκνομίως μ᾽ Yo vero. 

ἀλλ᾽ ἀργυρίου δραχμὰς ἂν ἤτησ᾽ εἴκοσιν 

εἰς ἱμάτιον" ὀκτὼ δ᾽ ἂν εἰς ὑποδήματα" 

καὶ ταῖς ἀδελφαῖς ἀγοράσαι χιτώνιον 


964. τῶν ἔνδοϑιν. Sic iv. codd. re. 
cte. Perperam impressi σῶν ἔνδοϑ,. 
Sic supra v. 228. σὼν ἔνδοϑίν φὶς εἰσενε- 
γκάτω λαξών.---γ,χαλίσω. Sic codd. Mal- 
lem hic etiam καλῶ. Vide ad Ran. 
298. et ad Lys. 851. 

966. λέγειν σ᾽ ἐχρῆν. Sic B. recte. In 
C. λέγειν σε χρή. Vulgo pronomen o- 
missum. Vide notam ad v. 439. et 
624. ubi eodem modo peccatum fuerat. 

972. Scholion Ms. δέον εἰπεῖν, 'AAA' 
οὐ λαχοῦσ᾽ ἴκρινες i» σῷ γράμματι, ὡς 
ἔμαροσθεν “σὴν ἱφορίαν εἴπομεν εἰς vÓ,' Ἔν 
τῇ σορῷ νυνὶ λαχὸν τὸ γράμμα σου. ὃ δὲ 
διαξάλλων αὐτὴν ὡς μίϑυσον, φησίν" ᾿Αλλ᾽ 
οὐ λαχοῦσ᾽ ἔφινες iv τῷ γράμματι. 

978. κατακέκνησμαι, et v. 566. κνη- 
σμόν. Scripturam hanc alteri per ; pre- 
tuli ad membranarum fidem, itemque 
Eustathii. $ic ille ad "IA. λ΄, pag. 872. 
l. 5. «οῦ δέ γε κνίζειν χρῆσις παρά τι ἄλ- 
λοις xai τταρὰ σῷ Κωμικῷ, Ja «αίζων 
τραρηχεῖ vd» διὰ τοῦ Wc γραφόμενον κνη- 
σμὸν ἐκ τοῦ κνίζειν, Hunc locum respicit, 


ubi saltem πνησμὸν legebat. Utro modo 
scribatur, parum interest. 

979. Vulgo legitur σάνσα v229'. Con- 
cinnius in membr. ταῦτα sc4:9'— Sed 
pro ταῦτα sententia flagitat σαὐτὰ, id 
est r£ αὐφὰ, vel κατὰ τὰ αὐτά. 

983. εἰς ἱμάτιον. Inutilem particulum 
γε vulgo subjungunt, ἱμάφιόν y —Eau 
nullus agnoscit Regiorum. Qui versui 
fulcrum hoc addidit librarius, arbitraba- 
tur primam in ἱμεάσιον corripi, qua pro- 
ducitur semper. Vide supra 530. 540. 
Thesm. 656. Ran. 1061. Eadem proso- 
dia ignorantia occasionem dedit perver- 
tende sententie in versu abhinc se- 
cundo. 

984. χιτώνιον. In B. χισώνια, ex inu- 
tili librarii emendatione ob praecedens ἀ- 
δελφαῖς. De hoc nomine quzdam lectu 
digna habet Eustathius, que describere 
eo minus pigebit, quod in eis Comici 
versum proferat, quem in fragmentis 
omissum fuisse credo. Sic ille p. 1166. 
l. 50. σημείωσαι δὲ $ci πσιρὶ χιτώνων καὶ 
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^ , , F0 
ἐκέλευσεν ἄν, τῇ μητρί Y ἱματίδιον' 
“- , 
τουρῶν T ἄν ἐδεήϑη μεδίμνων τεττάρων. 
3 ^ , ^ ^ , , “ 
οὐ τοολλὰ τοίνυν, μὰ τὸν ᾿Απόλλω, ταῦτα γε 
e el * , 
εἴρηκας" ἀλλὰ δῆλον, ὅτι σ᾽ ἠσχύνετο. 
^ , , 
καὶ ταῦτα τοίνυν οὐχ ἕνεκεν μισητίας 
δ" f ,» , ^ , e 
αἰτεῖν [.. QOL XIEV, ἀλλα Φιλιας 0UVEXOL, 
A e Ld , 
ἵνα τοὐμὸν ἱμάτιον φορῶν, μεμνῇτό μου. 
λέγεις ἐρῶντ᾽ ἄνθρωπον ἐκνομιώτατα. 
, , » ^ Ll * « N » ^ Lad 5 
ἀλλ᾽ οὐχὶ νῦν γ᾽ ὁ βδελυρὸς ἔτι τὸν νοῦν ἔχει 


φοιαῦτα φασὶν οἱ σ“αλαιοί, Χιτὼν, 6 Qugis 

καὶ γυναικεῖος" ὁ δὲ ἀνδρεῖος, χισωνίσκος, ὃ 

σινὴς ἰπσενδύσην' τὸ δὲ βραχὺ, χισωνισκά- 

ριον, χισώνιον δὲ & χιτωνάριον, λεσ τὸν ἔν- 

μα γυναικεῖον τσολυφελίς. Μίνανδρορ" 
λελουμΐνη γὰρ ἡφίρα, καὶ διαφανὶς 
χιτωνάριον ἔχουσα. 

᾿Αριφοφάνης" 

ἐνδὺς τὸ γυναικεῖον τοδὶ “χιςώνιον, 

985. τῇ μησρί S ἱμιατίδιον. Vulgo σῇ 
μητρί ct ϑοιμαςσίδιον.  Articulum respuit 
sensus et linguz indoles. Seg τίδιον si- 
gnificat la robe: ἱματίδιον, une robe. 
Quam perite hic meudam sustulit Dawe- 
sius, eandem reliuquere non debebam 
in Nub. v. 179. ubi legendum: 

ix τῆς τταλαίφρας ἱμάφιον ὑφείλετο. 

Si versum hunc conferas cum ejusd. fa. 
bul v. 1498. intelliges quid intersit in- 
ter ἱμάσιον οἱ ϑοιμάφιον, seu substanti- 
vum definitum per articulum, et indefi- 
nitum sine articulo. Ad differentiam in- 
ter ἀγαϑὸν et rà ἀγαϑὸν non adtenderunt 
docti viri, qui Philemonis fragmenta vel 
ediderunt, vel emendarunt, in versibus 
e Pyrrho a Stobaeo servatis in Floril. 
Grotii p. 211. quos, quia Aime Pacis, 
qua nihi] es; quod nunc bonorum orni- 
um votis magis expetatur, laudes conti- 
nent, emendatos hic subjungam : 

οἱ φιλόσοφοι φησοῦσὶν, ὡς ἀκήκοα, 

Wig) σοῦσό σ᾽ αὐτοῖς πολὺς ἀναλοῦται 

χρόνος, 

ví σἀγαϑόν rri κοὐδὲ εἷς εὕρηκί πω, 

ví levi», ἀρισὴν καὶ φρόνησίν φασι, καὶ 

λέγουσι ττάντα μᾶλλον, 9 ví τὠγαϑόν. 
ἐν ὠγρῷ διατρίξων, τήν σε γῆν σκάσφων 
ἐγὼ, 

»U» εὗρον. εἰρήνη ᾽στιν. ὦ Ζεῦ φίλσατε, 

φῆς ἐσαφροδίσου, καὶ Φιλανϑρώπον θεοῦ. 

γάμους, ἱορτὰς, ξυγγενεῖς, παῖδας, Qi- 
λους, 

τολοῦφον, ὑγίειαν, σῖτον, οἶνον, ἡδονὴν 

αὐτὴ δίδωσι. cabra πάντ᾽ ἄν ἰκλίσῃ, 

φτίϑνηκε κοινῇ πᾶς ὁ τῶν ζώντων βίες. 
VOL. I, 


989. οὐχ ἕνεκεν μισηφίας. In iv. codd, 
scriptum ρωσγησίας ; Gl. μίξεως, πορνείας : 
quod ineptum est. 4ue»Tízs legebat Eu- 
stathius, sed perperam interpretabatur, 


.Ssignificationem hnic nomini tribuens, 


quam non admittit hujus loci sententia, 
Sic ille ad Odyss. x'. p. 1650. extrema. 
αὖ] δέ γε TÀ μισεῖν, κοινότερον imi c8 ἐχϑραί- 
νεῖν φεθὲν, ἡ κωμικὴ σεμνότης Vari μίξεων ἔδέ] 
ἀσέμνων. ᾿Αρισσοφάνης γοῦν μισητίαν ἐπὶ 
κατωφερείας ἔφη, ἤγουν ῥοπὴς dax rov «ἧς 
τοερὶ μίξεις. Rursus occurrit istud nomen 
in Av. v. 1690. 

ἐάν τις ἄνϑρωσος ἱερεῖόν τῳ ϑεῶν 

εὐξάμενος, εἶτα διασοφίζηται λέγων, 

MENETOI ΘΕΟΙ, καὶ μὴ 'ποδιδῷ, pim 

σίαν, 

ἀναπράξομεν καὶ ταῦτα, 
ubi Scholiastes, post inepta quaedam, ex 
Eustathii loco citato supplenda, veram 
dubitabundus profert interpretationem : 
μήποτε μέντοι γενικώσερόν ἐστιν ὠπλησεία, 
ὃ καὶ νῦν ἐκμφαίνεσαι. Hoc etiam in loco 
ἐπ ληστίαν significat. Propter Veneris 
εἰσλησφίαν libidinose mulieres μωσήσαι 
appellantur, ut in hoc versu quem pro- 
fert Eustathius : 

wig) σφυρὸν τραχεῖα μισήφη γυνή. 
Et in hoc Cratini, qui est apud Hesy- 
chium: 

μισήται δὲ γυναῖκες ὀλίσξοισ,; χρήσον- 

σαι. 

Nihil hoc nomen cum verbo get com- 
mune habet, nec ab eo derivatur. ge [nvía 
vox est nihili, ab imperitis librariis confi- 
cta, quanique non agnoscit graecus sermo. 
De postremo ρμωσήφῃ vide Valckenarii 
elegantes in Ammonium animadversio- 
nes, ii. 18, 

991. μεμνῇσο. Preteritum optativi. 
Vide not. ad Lys. 253. In B. μερινοῖφο, 
993. Vulgo sic legitur hic versus : 

ἀλλ᾽ οὐχὶ νυνί γ᾽ ὁ βδελυρὸς «ὸν νοῦν ἔ- 
χει. : 
In B. D. ὠλλ᾽ οὐχὶ νῦν y ὃ βδελυρὸς τὸν 
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τὸν &OTOV' ἀλλὰ πολὺ μεϑέστηκεν πάνυ. 
ἐμοῦ γὰρ αὐτῷ τὸν ττλακοῦντα τουτονὶ, 
καὶ τἄλλα τἀπὶ τοῦ τείνακος τραγήματα 
ἐπόντα πεμψάσης, ὑπειπούσης ὃ᾽, ὅτι 


εἰς ἑσπέραν ἥξοιμι - - - 


J 9 , 
τί σ᾽ ἔδρασ᾽ ; ET ἐμοί. 


ἄμητα τποροσαπέπεμψεν ἡμῖν τουτονὶ, , 

ἐφ᾽ ᾧ τ᾽ ἐκεῖσε μηδέποτέ μ᾽ ἐλ εἴν ἔτι, 1000 
καὶ τορὸς ἐπὶ τούτοις εἶπεν ἀποπέμπων, ὅτι 
IIAAAI ΠΟΤ᾽ ΗΣΑΝ AAKIMOI ΜΙΛΗΣΙΟΙ. 
δῆλον ὅτι τοῦς τρόπους τις οὐ μοχϑηρὸς ἦν. 
ἔπειτα πλουτῶν, οὐκέϑ᾽ ἥδεται φακῆ" 

τοροτοῦ ὃ ὑπὸ τῆς πενίας ἅπαντ᾽ ἐπήσϑιε. 

καὶ μὴν ποροτοῦ γ᾽ ὁσημέραι, νὴ τὼ Seo, 

ἐπὶ τὴν ϑύραν ἐδάδιζεν αἰεὶ τὴν ἐμήν. 


* 5. 9 , 
Ez &xQopav; 


μὰ AP, ἀλλὰ τῆς φωνῆς povoy 


ἐρῶν ἀκοῦσαι. 


^ ^ A ν 
τοῦ λαβεῖν μὲν οὖν χάριν. 

M! Ἁ ἢν * , , , 

καὶ, νὴ Ai, εἰ λυπουμένην γ᾽ αἴσϑοιτὸ μι, 
, ^ , , 

νηττάριον ἄν καὶ φάττιον ὑπεκορίϑετο. 
5, » ^ , 
ἔπειτ᾽ ἴσως ἤτησ᾽ ἂν εἰς ὑποδήματα ; 


ww» ἔχει. Sic etiam membr. nisi quod 
post νῦν particula γε in iis omissa, quam 
expunxisse vellem. - Demum in C. ut in 
Orvilliano : 

ἀλλ᾽ οὐχὶ νῦν à βδελυρὸς ie. vi» νοῦν 

ἔχει. 

994. μεϑέφηκεν. Gl. μεσεσέϑη «15; δια- 
ϑίσεως, μετηλλάγη. 

997. ὑσεισούσης nihil aliud signifieat, 
quam σπροειπούσης, eandem potestatem 
habente in hoc composiio przepositione, 
quam in ὑσάδειν, Ran. 874. nec ullam 
aliam significationem sententia admittit. 
Ineptam interpretationem retinuimus, ct 
subindicassem. Verti debebat: et pradi- 
aissem ad vesperam me venturam. 

999. ἄμηϊα προσαπέπερμι εν ἡμῖν τυτονί. 
Vulgo Zpará τε τπροσίπερεψεν. Copulam 
nullus agnoscit codicum, qui pariter om- 
nes habent, Zgece προσέπερο ψεν. Veram 
lectionem servavit auctor Etymol. M. in 
ἄρμης. p. 83. 

,1005. ὥσαντ᾽ ἰσήσϑιε. Vulgo ὥσαντα 
»aríc)s. Venustam Toupii conjectu- 


ram recepi, quem vide ad Suidam iii. 
272. Elegans usus est przepositionis ἐπὶ 
cum verbis comedeudi, nominibusque 
cibi et obsonii. Pace 128. 

κολλύραν μεγάλην, καὶ κόνδυλον ὄψον 

iv" αὐτῇ. 

Acharn. 835. 

uiu» dQ ἁλὶ cà» μάδδαν, αἴκα Tij 

διδῷ. 

Supra 628. μεμυσσιλημένο; ἐπ᾽ ὁλιγίσφσοις 
ἀλφίτοις. Eadem hic est vis prepositio- 
nis in composito iz9s34s. 

1008. ἐκφοράν. Gl. ἐνταφιασμόν. 

1011. νητσάριον ἄν καὶ φάττιον ὑπεκο- 
ρίζεσο. Sic optime Bentleius, cui prelu- 
xerat Tan. Faber ad Lucretium iv. 1164. 
Nihil mendosius vulgata lectione w4- 
ριον ἄν καὶ βάτιον, quee absurdissimas pe- 
perit interpretationes. In meo scriptum 
ντφῴριον x in C. αἴσϑοισο μὲν ἠσάριον, su- 
perscripto 4 primae litere. postrema vo- 
cis. 

1019. iur! ἴσως lene! ἄν εἰς ὑποδή- 
para, Sic optime duo Régii. Ipsa sunt 
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, ^ 
μυστηρίοις δὲ τοῖς μεγάλοις ὀχουμιένην 
ἐπὶ τῆς ἁμάξης ὅτι -σροσέδλεψέν με τὶς, 
ἐτυπτόμην διὰ TOUS" ὅλην τὴν ἡμέραν. 
οὕτω σφόδρα ζηλότυπος ὁ νεανίσκος ἦν. 
, ^ ef o0 , ε 5, 5 , 

μόνος γὰρ ἥδε), ὡς ἔοικεν, ἐσϑίων. 
καὶ τάς γε χεῖρας τταγκάλας ἔχειν p. ἔφη. 
ὑπότε τοροτείνειάν γε δραχμὰς εἴκοσιν. 
y ^ ; t 
ὄζειν TE τῆς χρόας ἔφασκεν ἡδύ με. 
εἰ Θάσιον ἐνέχεις, εἰκότως γε, νὴ Δία. 

A! , ^5 c » ^ N , 
τὸ βλέμμα δ᾽ ὡς ἔχοιμι μαλακὸν καὶ καλόν. 

"5 


» 


, 


» x » , , 
eU σκαιὸς ἦν ἀνδρωπος" ἀλλ᾽ ἠπίστατο 
γραὸς καπρώσης τἀφόδια κατεσϑίειν. 

mv τι ἃ ^ "5 f? s , ^ “ es 

ταῦτ᾽ οὖν ὁ “)εὸς, ὦ φίλ᾽ ἄνερ, οὐκ Ogg ποιεῖ, 1025 

, Lo ^ 
φάσκων Bor3eiv roig &Oixoupéyoig ἀεί. 

, 
Ti γὰρ ποιήσει, ᾧράζε, καὶ πτεπράξεται. 
ἀναγκάσαι δίκαιόν ἐστι, νὴ Δία, 

A ἂν ,  MÉe deos Ak. re , θ΄. e 
τὸν εὖ τα ϑόν᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ, πάλιν μ᾽ ἀντευποιεῖν" 
Ἃ ^» e “ , ^ NI, » »» 2 
ἢ μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀγα)ὺν δίκαιος ἔστ᾽ ἔχειν. 1030 


vetula verba, v. 983. quz facete ei re- 
gerit Chremylus. In meo ἤσησεν ἄν εἰς 
$ — quod eodem redit. Minus bene in 
membr. ἤσησεν t£$ v — omisso £x. Male 
vulgo ἔχετ᾽ ἴσως ἤσησεν ἄν σ᾽ ὑποδή- 
gave. 

1018. τυοαγχάλας. Sic membr. Vulgo 
τ αγκάλους. 

1019, ὁπότε zreoriivudy γε δραχμὰς εἴ. 
κοσιν. Sic membr. WVulgo τυροφείνοιεν. 
Mendose in C. τυροτείνεεν. Non alium 
apud Comicum versum esse credo, in 
quo nominis δραχμὴ prior producatur. 
Alterum in Pace 1201. quem unicum 
esse credehat Dawesius, emendavimus. 
Forte hic olim legebatur: 

ὁπότ; τοροτείνειαν τάχα δραχμὰς εἴκο- 

σιν. 

1020. δξειν σε σῆς χρόας ἔφασκεν ἡδύ 
με. Vulgo constructione admodum in- 
tricata, si modo aliqua est, 426 μου. Si 
pronomen in genitivo sit, nomen a quo 
pendet debet esse in accusativo, quod 
diu ante Hemsterhusium intellexit li- 
brarius, cujus manu descriptus fuit cod. 
C. In eo enim exstat : ὄζειν δὲ σὰς χρόας 
ἔφασκεν ἡδύ μον. Sed ad aliam lectionem 
refertur glossa, ὀσμὴν ἐξιένα, ἀπὸ τοῦ σώ- 
μασος, scilicet ad eam, quam reposui- 
Iuus: καὶ ἔφασκεν 9Quv με ἡδὺ τῆς Agni. 


Verbum 22» neutrum construitur cum 
genitivo partis illius que odorem emittit, 
per ellipsin przpositionis £4. Acharn. 
839. ὄζων κακὸν τῶν μασχάλων. lne- 
ptum fuisset :ddere ἑαυφοῦ, ut nec addi- 
tur in his Pherecratis versibus apud A- 
thenzeum p. 15". F. 

μή μοι φάκους μὰ σὸν ΔΙ᾽" οὐ γὰρ ἥδε- 

μαι. 
ἢν γὰρ voy τις, τοῦ φόματος ὄζει κα- 
x6. 

Concion. 594. εἰ τῆς κιφαλῆς ὄξω μύρον. 
Non vero τῆς κεφαλῆς μου. Quo in ex- 
emplo vides ὄξειν construi etiam cum 
altero genitivo odoris, seu nominis quod 
odoris speciem definit. Confer Lys. 616. 
663. 687. Alibi 2&w impersonale est, iti- 
demque cum duobus genitivis construi- 
tur, ut Pace 529. Vesp. 1058. 

1022. σὸ βλέμμα δ᾽ ὡς--- Sic À. B. D. 
Vulgo 72 βλέμμα 9' ós— 

1030. Sic vulgo legitur hic versus : 

ἢ μηδ᾽ ὁτιοῦν δίκαιον ἀγαθὸν ἔστ᾽ ἔχειν. 
Intricatior obscuriorque structura, quam 
utin ea po&te manum aguoscas. Nil ta- 


men discrepabant quos contuleram tres 


codd. Vero propius accedit Hemsterhu- 
sii conjectura: 4 μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀγαθὸν δί- 
xai ig ἔχειν. Quam verborum colloca- 
tionem vulgata meliorem deinuin reperio 
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οὐκοῦν xa ἑκάστην ἀπεδίδου τὴν νύκτα σοι; 
ἀλλ᾽ οὐδέποτέ με ζῶσαν ἀπολείψειν ἔφη. 
ὀργῶς γε" γῦν δέ γ᾽ οὐκέτι ζῇν σ᾽ οἴεται. 

ὑπὸ τοῦ γὰρ ἄλγους κατατέτην᾽, ὦ φίλτατε. 
οὔκ" ἀλλὰ κατασέσηπας, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖς. 
διὰ δακτυλίου μὲν οὖν ἐμέ " ἂν διελκύσαις. 

εἶ τυγχάνοι y ὃ δακτύλιος ὧν τηλία. 

καὶ μὴν τὸ μειράκιον τοδὲ προσέρχεται» 

οὗπερ πάλαι κατηγοροῦσα τυγχάνω" 

ἔοικε δ᾽ ἐπὶ κῶμον βαδίϑειν. 


φαίνεται. 


στέφανόν νέ τοι καὶ δὰδ᾽ ἔγων -ποοεύεται 
eQ Y r X »^ - 


, γῳ 
ἀσπάζομναιν. 


m C. Sed pro δίκαιον dubium non est 
quin scripserit poéta multo elegantius 
δίκαιος : 

ἤ μηδ᾽ ὁτιοῦν δίκαιος ἀγαϑὸν dev. ἔχων. 
Nub. 1283. 

qus οὖν vea φἀφγύριον δίκαιος εἶ; 
1434. 

— ἐπεὶ σὲ μὲν δίκαιός εἰμ᾽ ἐγὼ κολάζειν. 
Eurip. Supplic. 188. 

ἐγὼ δίκαιός εἰμ᾽ ἀφηγεῖσϑα; τάξι. 
Heracl. 143. 

— δίκαιοι δ᾽ 6 ἰσμὲν, οἰκοῦντες πόλιν, 

αὐτοὶ καϑ' αὑτῶν κυρίους κραΐνειν δίκας. 
Nihil apud quosvis scriptores hac con- 
structione frequentius. 

1037. εἰ συγχάνοι y —Vulgo εἰ συγ- 
χάνει. κυβτεβῦβ : Potius εἰ φσυγχάνοι 
in modo optativo. ἩῈΜΒΤΕΒΗυΞιῦ8: Twy- 
x &voi cur mallet Kusterus, causa non erat : 
utrumvis eque ez usu lingue grece ponere 
licebat. Mira observatio! Si quid ex usu 
scriptorum Atticorum compertum ha- 
beo, illud est, συγχάνε, hic plane solc- 
cum esse. εἰ conditionale cum optativo 
semper construitur, quando in altero 
membro precedit vel sequitur verbum 
ejusdem modi cum particula £v: nec 
aliter usquam Comicus. Lys. 111. 

ἐϑέλοιτ᾽ ἄν οὖν, si μηχανὴν ΕὙΡΟΙ͂Μ᾽ 

ἐγὼ---- 
Thesm. 773. 
ví δ᾽ ἄν, εἰ vaà) τἀγάλματ᾽ ἀντὶ τῶν 
-τλατῶν 
γράφων ATAPPITITOIMI ; 
1221. 
$7 ξνκαταλάδοις, εἰ ΔΙΩ ΚΟΙΣ ταντηΐ, 


Ran. 533 
ἐμοῦ δέεηϑείης ἄν, εἰ 9sà; OEAOF, 
Ubi vide notam. πη. 585. 
x&v εἴ ys TTIITOIZ μ᾽, οὐκ ἂν &rvt- 
σπ'οιμεί σοι. 
Quatuor paginas exemplis e solo Aristo- 
phane implere possem. ZEschyl. S. Th. 
405. 
εἰ γὰρ Savóvr, νὺξ i" ὀφθαλμοῖς ΠΕ- 
ZOI, 
σῷ TU φέροντι, ege ὑπέρε eg. aov τόδε 
γένοιτ᾽ ἄν ὀρϑῶς ἰνδίκως τ᾽ ἱπώνυμον. 
Sophocles Philoct. 1047. 
ἐυόλλ᾽ ἄν λέγειν ἔχοιμι πρὸς τὰ σοῦδ' 
ἔπη, 
εἴ μοι ΠΑΡΕΊΚΟΥ. 
Nullum est borum verborum optativo- 
rum, quod in indicativum modu:n trans- 
latum, orationem solecam non red- 
dat. Lysias contra Ergoclem p. 818. 
xci ye δεινὸν ἂν εἴη, εἰ »Uy μὲν ej TUS 
αὐτοὶ malia ταῖς εἰσφοραῖς, συγ’ 
γνώμην φοῖς κλίπσσουσι καὶ τοῖς δωροδο- 
κοῦσιν EXOITE. In Xenophontis Hie. 
rone i. 8. prava est editionum lectio, e 
Stobzo sic reformanda : χαὶ ὃ Σιμωνίδης 
εἶπεν" ὠλλ᾽ ἐν σοῖσδε διαφέροι à ἄν, εἰ σολλα- 
πλόσια μὲν δὶ ἑκάστου τούτων ETOPAI- 
NOITO, «πολὺ δὲ μείω τὰ λυπηρὰ EXOI. 
Quod ad hunc locum attinet, litem diri- 
munt duo Regii codd. In B. scriptum 
εἰ τυγχάνοι y —1n C. εἶ τυγχάνοι δ᾽ ὗ 
δακφσύλιος τηλία. Glossa. ad postremam 
vocem, xerxivev x0AAo;; in meo xozmivó- 
γύξος. 


II AOTTOZ. 


TÍ ῴησιν: 


, ἀρχαία φίλῃ, 


πολιὰ γεγένησαι ταχύ γε; νὴ τὸν οὐρανόν. 
τάλαιν᾽ ἐγὼ τῆς ὕδρεος, ἦ ἧς ὕδρίξοβαι. 
ἔοικε διὰ τρολλοῦ χρόνου σ᾽ ᾿ὡρακέναι.. 1045 


“" 


τοίου χρόνου, ταλάνταϑ᾽, ὃς vag ἐμοὶ χϑὲς ἦν; 
τοὐναντίον πέπον: ε τοῖς πολλοῖς ἄρα. 

με εϑύων γὰρ, ὡς ἔοικεν, ὀξύτερον βλέπει. 

οὔκ᾽ ἀλλ᾽ ἀκόλαστός ἐστιν αἰεὶ τοὺς TQUT 0Ug. 

ὦ Ποντοπόσειδον, καὶ ὃ εοἱ πρεσθυτικοὶ, 1050 
ἐν τῷ προσώπῳ τῶν ῥυτίδων ὅσας ἔχει. 


(ὦ, ἃ: ) τὴν δᾷδα μή μοι τορόσφερ᾽. 


εὖ μέντοι λέγει. 


ἐὰν γὰρ αὐτὴν εἷς μόνος eiie λάβη, 
ὥσπερ παλαιὰν εἰρεσιώνην καύσεται. 


, XA! , 
βούλει διὰ χρόνου 


ec 
πρὸς με παῖσαι; 


e ^ ANS 
οι, TONOU 5 1055 


, ^2 mete , 
αὐτου, λαξούσα κάρυα. 


, » ,;^ f 
τούσους ἔχεις οὔοντας ; 


κᾷγωγ᾽. 


» * 
ἐχει yap 7 


ἊΝ , 
το αἰὸιὰν TIVO 5 


ἀλλὰ γνώσομαι 


οεῖς ἴσως, 1 τέτταρας. 


UT OT AG OV" ἕνα. γὰρ γόμφιον μόνον φορεῖ. 
ταλάντατ᾽ ἀν δρῶν, οὐχ ὑγιαίνειν ne δοκεῖς, 1060 
GA uvóy με «Tony ἐν τοσούτοις ἀνδράσιν. 

ὄναιο μέντ᾽ ἄν, εἴ τις ἐκπλύνειέ σε. 


» ἂν. 55 , Ά ^. ^ 
οὐ τ᾽ , ἔπῖεὶ νῦν μιὲν κ 
* δ.» * Lo 
εἰ ὁ EXTTAUVEITOLI του 


1044. τῆς ὕξρεος. Sic vett. editt. re- 
cte. Perperam in minoribus Batavis ὕ- 
Cows. Atticam formam ὥδρεως codicum 
consensus contra metri legem tueri non 
potest. Male eam reposuit Kusterus. 

1045. ὡφακίναι. Vulgo, reclamante 
metro, ἑωρακέναι. 

1061. τσλυνόν us wes», Gl. ἐφύξριφον, 
κασασεσλυμένην ὀνείδεσι καὶ μυκτηρισμοῖς. 
Pollux vii. 38. καὶ πλυνεάς δ᾽ àv αὐτοὺς 
εἴποις, καὶ σὸν σόπον σ“ λυνούς. ἀφ᾽ οὗ καὶ 
τὸ λοιδορεῖν, ΠΛΎΝΕΙΝ. καὶ ΠΛΎΝΟΝ 
ΜῈ ΠΟΙΕῚΣ 5 rapi φησιν, ἤγουν ἰξο- 
γειδίζως, ἢ αἰσχύνεις. Verbum πλύνειν eo 
sensu occurrit Acharn. 581. 


πηλικῶς ἔχει. 


To τὸ Ψψιμύϑιον, 


"dl 


1062. μέντ᾽ ἄν. Sic A. D. recte. Vul- 
go μέν γ᾽ ἄν. 

1063. ἐπεὶ γῶν piv—Sic iv. codd. Vul- 
£o t imi uy γῶν. 

1064. εἰ δ᾽ ἐκαλ υνεῖσαι---ὔψει- Quia 
supra de particula εἰ cum optativo con- 
structione egi, hujus loci occasione mo- 
nebo, eam sspe cum futuro indicativo 
construi, tumque in redditione senten- 
tize, alterum verbum etiam in futuro in- 
dicaiivo poni. Solccismus est in Phile. 
monis versibus e Rhodia apud Stobz- 
um, Floril. Grotii pag. 449. 

εἰ mévrsg ἀποϑανοίμε5), οἷς μὴ γίνεσαι 

& θουλόμεϑα, πάντες ἀποϑανοίμεϑα. 


IH AOYTOZ. 


ὄψει κατάδηλα τοῦ προσώπου τὰ ῥάκη. 

γέρων ἀνὴρ ὧν, οὐχ ὑγιαίνειν μοι δοκεῖς. 

πειρᾷ μὲν. οὖν ἴσως σε, καὶ τῶν τιτ ίων 

ἐφά ττεταί σου. λαν)άνειν ὃ δοκῶν ἐμέ. 

μὰ τὴν ᾿Αφροδίτην, οὐκ ἐμοῦ γ᾽, ὦ βδελυρὲ σύ. 


μὰ τὴν Ἑκάτην, οὐ δῆτα μαινοίμην γὰρ ἄν. 1070 


ἀλλ᾽, ὦ νεανίσ X , οὐκ ἐῶ τὴν μείρακα 


μισεῖν σε ταύτην. 


, 
ἄλλ 


we 


ξγωγ᾽ ὑπερφιλῶ. 


καὶ μὴν ΚΑΤΉγορεϊ γέ σου. 


τί κα τήγορε 


εἶναί σ᾽ ὑβριστὴν Φησὶ, καὶ λέγειν, ὅτι [1075 


IIAAAI ΠΟ T HZAN AAKIMOI MIAH3IOI. 


Dedisset saltem ἀσποϑανοίρεϑ᾽ ἄν. Sed e 
veteri codice legendum: 
εἶ πάντες dao) nvovus9', οἷ; μὴ γίγνε- 
σα: 
d βουλόμεσθα, πάντες ἀποϊϑανούμεϑα. 
1065. σοῦ τυροσώπου và ῥάκη. Sic re- 
cte iv. codd. Ab imperito homine, sive 
is librarius fuerit, sive Aldinz officinze 
corrector, fulcrum subditum versui, qo 
non indigebat, σοῦ ereesarov y: τὰ jáxn. 
Eandem particulam insulse iníerserunt 
aliis in Comici nostri versibus, ex igno- 
rantia proprietatis literz e. In Vesp. 
982. 
i κόρακας. ὡς οὐκ ἐγαϑόν ἐστι và. ῥο- 
Qu». 
Nub. 416. 
μήτε ῥιγῶν ἄχϑει λίαν, μήτ᾽ ἐρυσεν 
ἐσιϑυμεῖς. 
Vulgo] legitur ἐσσί ys và ῥοφεῖν. et μήτε 
yt "γῶν. Ibid, v. 647. edidi : 
φαχύ γ᾽ ἄν δύναιο μανϑάνειν τοερὶ ῥυ- 
Suo». 
ubi vulgo σὺ τοτρὶ ῥυϑμῶν. Bene tamen 
in impressis ferebatur v. 344. 
κοὐχὶ γυναιξὶν, μὰ Af οὐδ᾽ ἑτιοῦν. αἷὖ- 
qvx δὲ ῥ ῥῖνα: ἔχουσιν. 
in quo mendosos esse plerosque codd. 
ostendam. In Pace v. 740. bene etiam 
vulgo legitur : 
ig cà ῥάκια σκώστοντσας ἀεὶ, καὶ TS 
φϑειρσὶν τυολεμοῦντας. 
At ejusd. fabule v. 699. in notissimo 
versu proverbiali, qui nullibi non recte 
scriptus occurrit : 
κέρδους ἵ xai κἄν Vari jerós «-λέοι. 
ineptissime Comici editores articulum 
inferserunt iz) τῆς ῥισός. Erudite Pa:i- 


sinus Professor ad Sophoclis (Ed. T. 
versum 866. cujus sinceram scripturam 
adserueram in nota ad Eurip. Or. 857. 
Observat, omnes voces ab e incipientes 1x 
ATTICA DIALECTO duplicis ge potestatem 
habere, quod indubitate fidei exemplis pro- 
bavise Cl. Dawes, Miscell. Crit. p. 159. 
Si, quum illa scriberet, ei ad latus adsti- 
tissem, aurem ei vellissem, submonuis. 
semque, ut verba illa iN ATTICA DrIA- 
LECTO deleret. Nam quicunque graecae 
lingue indolem et dialectorum discrimi- 
na novit, is compertum habet, hoc non 
magis Attice» dialecti, quam cujusvis 
«lius, proprium esse; nisi forte Theo- 
critus etiam in censum Atticorum po&ta- 
rum veniat. Sic enim ille in Adoniazu» 
sis 158. 
và» μὲν Κύπρις ἔχει, σὰν δ᾽ ὁ ἑοδόπα- 
vs "Αδωνις. 
et in colloquio Dapbnidis et puelle 48. 
ví ῥέσδεις, σατυρίσκε; Tí δ᾽ ἔνδοϑεν d puo 
μασδῶν ; 
εἴ in Epigrammate i- 
στὰ ῥόδα. τὰ δροσόεντα, καὶ & κατάσυκνος 
ἐκείνα. 
Vide Idyll. i. 125, Atticus etiam μοδία 
fuerit Callimachus, cujus hie est versus 
Epigr. xii. 
T piToy $9 (vw cà δὲ ῥόδα Φυλλο- 
δολεῦνφα---- 
Scilicet apud poétas grecos omnes ab 
Homero inde usque ad Nonnum vocales 
breves producuntur ante vocem ab e in- 
cipientem, idque ex vi hujus literas, quz 
in pronuntiando geminabatur. Vide no- 
tam ad v, 51. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ἐγὼ περὶ ταύτης οὐ μαχοῦμιαί σοι. 


^ , 
Το e 


αἰσχυνόμενος τὴν ἡλικίαν τὴν σὴν, ἐπεὶ 

οὐκ ἄν ποτ᾽ ἄλλῳ τοῦτ᾽ &TÉT err πτοιεῖν' 

νῦν δ᾽ ἄπιϑι χαίρων, ξυλλα ὧν τὴν μείρακα. 

οἷδ᾽, οἷδα τὸν νοῦν᾽ οὐκέτ᾽ ἀξιοῖς ἴσως 1080 


εἶναι μετ᾽ αὐτῆς. 


ἌΣ 9 


ὃ ὃ ἐπιτρέψων ἐστὶ τίς ; 
οὐκ ἂν διαλεχϑείην διεσπλεκωμέψῃ 
ὑπὸ μυρίων ἐτῶν γε καὶ τρισχιλίων. 
ὅμως δ᾽, ἐπειδὴ καὶ τὸν οἶνον ἠξίους 


τίνειν, 


ξυνεκποτέ ἐστί σοι καὶ τὴν τρύγα. 


ἀλλ᾽ ἔστι ᾿ Κομιδῇ τρὺξ aM καὶ σαπρά. 
οὐκοῦν τρύγοιπος ταῦτα τάντ᾽ ἰάσεται. 

ἀλλ᾽ tici εἴσω" τῷ ded γὰρ βούλομαι. 

ἐλθὼν ἀναϑ εἶναι τοὺς στεφάνους τούσδ᾽ , οὗς ἔχω. 


* V οὐ 


ἐγὼ δέ y αὐτῷ καὶ φροάσαι τι βούλομαι. 1090 


1078. οὐκ ἄν ποτ’ ἄλλῳ τοῦτ᾽ ἐπέσρε- 
“τὸν oi». Secunda in ἐσέφσρεσον hic 
producta est contra artem et Comici 
usum. Quis dubitet, quin ille scripse- 
rit 

οὖκ ἄν oT ἄλλῳ ToUTÓ γ᾽ ἐπέτρεπον 

τσοίειν. 

1089. διαλεχϑείην. Gl. ἑμιλήσαιμι. 
Pollux ii. 125. Ὕσερίδης δὲ, διειλεγμένος 
ἐπὶ ἀφροδισίων. ᾿Αριφοφάνης δὲ, διαλέξα - 
σϑαι ἔφη. Hic διαλεχϑῆναι, pro ὁμιλῆ- 
σαι, μεεχϑῆναι accipi quidem possit. Non 
tamen alium sensum Comici animo ob- 
versatum fuisse credo, ac Nub. 495. ubi 
de Diis, quos vulgus hominum colebat, 
"—- siades ait : 

"dv διαλεχϑείην ἀτεχνῶς τοῖς &À- 
λοις, οὐδ᾽ ὧν ἀπαντῶν. 
δισαλεκωμένῃ. Perperam vulgo legitur 
διισπεκλωμίνη. Σπλεκοῦν agnoscit Pol- 
lux v. 93. Hesych. σαλεκοῦν, «“λησιάξειν, 
συνασιάξειν, περαίνειν. In Lys. v. 152. «jow] 
&y ἄνδρες, κἀπιϑυμοῖεν τιλεκοῦν. Sic ibi 
scriptum est in codd. Glossa in B. ev- 
veuri&Q uy, ἤτοι ?7AÍx109«.. Eandem scri- 
pturam exhibet princeps editio, σ“λεποῦν. 
Zanettus vero, nescio qua auctoritate 
edidit ezAsxob». Si codicis alicujus fi- 
dem secutus est, in eo librarii errore, ut 
in hoc loco, transpositze erant literz ; 
debebat scribere σαλεχοῦν, Idem autem 
€st πλεκοῦν et σαλεκοῦν, üt μικρὸς et 


σμικρὸς, μίλαξ et σμίλαξ, aliaque multa. 
Glossa ad hunc locum in C. συνουσιασμεέ- 
Yn διεφϑαρμένῃ. Nescio cur Joanni Α]- 
berti, Viro eruditissimo, Miscellan. Crit. 
p. 285. visum fuerit, melius lectum iri 
QuemTAtxoUpÁyz. Sane participium prz 
teriti, uon praesentis, requirit sententia, 
In μυρίων iva» jocus est ex anbiguo, 
quia postremum nomen et annos et ami- 
cos significat. 

1085. ξυνεκαοσί᾽ igí. Sic bene membr. 
Tres alii, reclamante metro, ev»txerorío 
σι. Eleganter Attici verbalia ἴῃ «ov 
numero .plurali efferunt, quod observa- 
tum fuit Corintho de Dial. Attic. $. xiii. 
Lys. 124. 

ἀφεκτέα τοίνυν igiv ἡμῖν σοῦ τσέους. 
411. 

ἐμοὶ μὲν οὖν ig" ἐς Σαλαμῖνα τολευφία. 
Acharn. 394. 

καμοὶ βαδιςέ᾽ igiv ὡς Εὐριαίδην. 
Sophocles Antig. 677. 

οὕφως ἀμυντί᾽ Vri σοῖς κοσμουμεένοις, 

κοῦσοι γυναικὸς οὐδαμῶς ἡσσησέα. 
Quorum versuum posteriorem imitatus 
est Noster Lys. 450. 

&rào οὐ “γυναικῶν οὐδέποτ᾽ ἔσϑ᾽ ἧἡττη- 

vía. 
Nihil apud Atticos poétas frequentius. 

1087. σρύγοιπορ. Glossa: và σακελι- 
φήριον. 


HAOTTOZ, 


" ^ , » 3 » 
ἐγὼ δέ γ᾽ οὐκ εἴσειμι. 


άῤῥει, pz] φοβοῦ. 


, ^ , 
οὐ γὰρ βιάσεται. 


máy) καλῶς τοίνυν λέγεις. 
ἱκανὸν γὰρ αὐτὴν πρότερον ὑπεπίττουν χρόνον. 
Bá ἐγὼ δέ σου κατύπιν εἰσέρχομαι. 
ὡς εὐτόνως, ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ γρᾷδιον, 
ὥσπερ λεπὰς, τῷ μειρακίῳ ποροσίσχεται. 
(λείπει *j τοῦ Χοροῦ ὠδή.) 


ΚΑΡΙΩΝ, ΕΡΜΗΣ 


IEPEYX AIOZ, ΧΡΕΜΥΛΟΣ, 


ΓΡΑΥ͂Σ, ΧΟΡΟΣ. 


Κα. ΤΙΣ ἔσϑ᾽ ὁ κόπτων τὴν σύραν; ; τουτὶ τί ἦν ; 
οὐδεὶς ἔοικεν" ἀλλὰ δῆτα τὸ ϑύριον 
QSeyyopusvoy ἄλλως κλαυσιᾷ. 


ὃ. 
E 


1093. ὑσεσίσσουν. "Tres Regii clau- 
dicante metro isírrow. Sic etiam in 
meo a prima manu : sed omissam sylla- 
bam vz idem librarius superne reposuit. 
Glossa: ἐγάμουν, Vide Kusteri notam 
ad Schol. 1082. Hoc exemplo confirma- 
tur obse;vatio quam feci ad Lys. 408. 
In scholiis codicis C. licet contextus 
exhibeat izicTs», legitur : ἐσύσσων) τυν- 
ἔφιν ἐφίλουν, ἐμεγνύμηιν. αἰττὼ δὲ κυρίως 
iei τὸ Tg vius τυίσσῃ xeie, xai το τὰ 
δηῤῥωγόσα τῶν ξύλων νοῦν.  Advertas 
verbum φιλεῖν adhibitum eadem signifi- 
catione, qua in Ran. emendato versu 
543. Vide notam supra p. 230. Formam 
vcro)» Atticis scriptoribus usitatam 
fuisse .ostendit Hemsterliusius: altera 
τοισ τὰν e solis Grammaticis nota. 

1096. Más. Scholion Ms. in meo 
cod. Δεσάς iei εἶδος ógoíu, ὅπερ λωξόμενον 
wires ἐσισχυρίζεται, (in. C. ἀκυσχυ- 
εἴζεται) καὶ δυσαποσπσάφως i ἔχε. καὶ 

οὖκ ἄν σις αὐτὸ à ῥᾳδίως ἀποσσάσοι, 

Wo» ἄν T, τῆς τυίσρως ἀποῤῥήξη μί- 


σοῦφο καὶ ἐπὶ τοῦ τσολύποδος λέγεσαι. (in 
C. γίνετ αν.) Cujusnam sint poétze duo illi 
haud invenusti senarii nescio. In priore 
male C. habet ἀσοσπσάσῃ. in posterio- 
re male uterque cod. s πρὶν d ἄν xa) τῆς--- 
Meus, ἀσοῤῥάξει. 

1097. ὁ κόπων, Non minus bene D. 


, 
σέ τοι, σέ τοι 


ὃ κόψας. Nub 133. «ig ἔσϑ᾽ ὁ κόψας; τὴν 
ϑύραν ; 

1099. ἄλλως. Gl. «ἡ τινος κινοῦντος. 
μάτην.---κλαυσιᾷ, ἠχεῖ. --εσί σοι, σέ «οὶ 
λέγω, Kzgiay—lIn membr. ita constitutus 
hic locus : 

el v λέγω, 

ó Καρίων, ἀνάμεινον. — 
In C. σέ σε λ έγω, Καρίων, ἀνάμεινον. Quin 
membran. lectionem, quae mibi valde 
arridebat, tanquam sinceram ample- 
cterer, expuncto altero σύ vo, obstitit v. 
624. 

ὦ «αἱ Καρίων, τὰ στρώμασ᾽ ἰκφίφων σ᾽ 

ἐχρῆν. 

Nunc mes me βοοογάϊ piget pudetque. 
In illo versu edendum erat : 

τοαὶ Καρίων, σὰ φτρώματ᾽ ἰκφίρειν σ᾽ ἰ- 

χρῆν. 
Hic vero poéte vera manus restitui sic 
debuit : 
Ἑρμᾶς. 
σί τοι λέγω, 
ὁ Καρίων, ἀνάμεινον. 

Prima in Καρίων necessario producitur, 
quuni servile hoc nomen derivetur a re- 
gionis nomine Καρία, unde Κᾶρες, prima 
in utroque semper producta. In v. 624. 
iv. codd, exhibent wai Καρίων : in nullo 
comparet ὦ, ne quidem superne scri- 
ptum pro signo vocativi, quem glossato- 
rum fuisse morem ad v. 366. observavi. 


II AOTTOZ. 


Ka. 


, , , , 
λέγω, Καρίων, ἀνάμεινον. 


οὗτος, Sim" ἐμοὶ, 1100 


σὺ τὴν "»ύραν ἔ ἔκοπτες οὑτωσὶ σφόδρα; 


μὰ Δί, 


ἀλλ᾽ ἔμελλον" εἶτ᾽ ἀνέφξάς, με φϑάσας. 


ἀλλ᾽ ἐκκάλει τὸν δεσπότην τρέχων ταχὺ, 
ἔπειτα τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία, 
ἔπειτα τοὺς ϑεράποντας, i εἶτα τὴν κύνα, 
ἔπειτα σαυτὸν, εἶτα τὴν ὗν. 


δι 5» , 
τί δ᾽ ἐστίν; 


5.» Ἁ 
εἰπ᾿ εἐμιοῖ, 


ὁ Ζεὺς, ὦ πόνηρε, βούλεται, 
ἐς ταυτὸν ὑμᾶς ξυγκυκήσας τρυθλίον, 
ὡπαξάπαντας εἰς τὸ Beas gov ἐμβαλεῖν. 

ἡ γλῶττα τῷ κήρυκι τούτων τέμνεται. 
ἀτὰρ διὰ τί γε ταῦτ᾽ ἐπιδουλεύει ποιεῖν 


ἡμᾶς; 


ὁτιὴ δεινότατα πάντων τοραγμάτων, 


eipya y. 


ἀφ᾽ οὗ γὰρ ἤρξατ᾽ ἐξαρχῆς βλέπειν 


ὃ Ἡλοῦτος, οὐδεὶς οὐ λιδανωτὸν, οὐ δάφνην, 
οὐ auo riv, οὐχ ἱερεῖον, οὐκ ἄλλ᾽ οὐδὲ ἕν 
ἡμῖν ἐπιϑύει τοῖς ϑεοῖς. 


μὰ Af, οὐδέ γε 


ϑύσει. κακῶς γὰρ ἐπεμελεῖσ'ν ἡμῶν τότε. 
καὶ τῶν μὲν ἄλλων μοι εῶν 7 ἧττον μέλει" 
ἐγὼ δ᾽ ἀπόλωλα καἀπιτέτριμμαι. 


σωφρονεῖς. 


πρότερον γὰρ εἶχον μὲν map ταῖς καπηλίσι 1190 
myr ἀγάϑ᾽ ἕωϑεν εὐθὺς, οἰνοῦτταν, μέλι, 


Ad codicum cum impressis discrepantiam 
non satis adtenderam, Hemsterhusio, 
cui vulgata lectio suspecta non fuerat, 
plus, quam par erat, tribuens. Nunc 
occasione hujus versus, codices qui ad 
manum sunt rursus adii, et in uullo ὦ 
"wai scriptum esse testor. In hoc versu 
elegans est lectio σέ «e λέγω, à Καρίων, 
ἀνάμεινον. Sic szepe qui famulum vocat 
articulum addit nomini: vide Ran. 40. 
271. 521. quibus in locis nominativus 
est pro vocativo, quod Atticis solemne 
est. 

Jam si quis Comicorum que super- 
sunt relliquias omnes excutiat, nullibi, 
opinor, nomen illud Kaeíw» prima cor- 
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repta reperiet. In Euphronis Synephe- 
borum íragmento apud Athengeum p. 
377. D. duo isti leguntur senarii : 

ταν $ | gawr | vus, Ka | guo» | δια] 

xo»ng. 

syxiQa | λος 5A | Xow | σο, δὲ] δὲ 

Κα | guo». 

1105. σὴν κύνα. Perperam in mem- 
br. «à» κύνα. 

1117. σότε, tunc, scilicet quando ista 
vobis sacrificia Gebant: seu simpliciter, 
olim, antea, Vide not. ad Lys. 1023. 
Thesm. 13. Minus bene interpretatur 
Berglerus ; tunc, quum cecus esset Plu- 
tus. 

1121. οἰγοῦσφαν. Scholion, Ms. οἰνοῦφ» 

2T 


II AOT TOZ. 


* e , 
ἰσχάδας, ὅσ᾽ εἰκός ἐστιν Ἑρμῆν écS iei 
νυνὶ δὲ τσεινῶν, ἀναδάδην ἀναπαύομ.αι. 


Ilo. 


» , el , , , 
οὔκουν δικαίως, ὅστις ἐποίεις ζημίαν 


Ψ e “᾽ν Ly" 3 ^ 
EVIOTE, τοιαῦτ cya e Xov Η 


Eo. 


^ Ll , 
οἴμοι τολακοῦντος, TOU V τετράδι were 


οἴμοι τάλας, 1115, 


ένου. 


Ia. ΠΟΘΕῚΣ TON OY IIAPONTA ΚΑΙ MATHN 


ΚΑΛΕΙ͂Σ. 


Ez. οἴμοι δὲ κωλῆς, ἧς ἐγὼ κατήσϑιον. 


Ιζα. 


, Ll , 
ἀσπωλίαζ᾽ ἐνταῦϑα τορὸς τὴν αἰϑρίαν. 


^ , 
Ep. σπλάγχνων τε ϑερμῶν, ὧν ἐγὼ κατήσϑιον. 


»w/ 


Ka. 


, » N ὦ , 
ὀδύνη σε πρὸς τὰ G3 AGyXV ἔοικ᾽ ἐπιςρέφειν. 


Mp. οἴμοι δὲ κύλικος ἴσον ἴσῳ κεκραμιένης. 


Κα. 


, *, Ἁ , , ᾽ ^ q , L 
TO.UTTV ETAT MOV, ἀποτρέχων οὐκ ἂν Φήανοις ; 


"9 , "ἢ ^ , 
Eo. ^ do ὠφελήσαις ἄν τι τὸν σαυτοῦ φίλον ; 


ἵζα. 


: X , , , ^ 
εἴ του δέει γ᾽, ὧν δυνατὸς εἰμί σ᾽ ὠφελεῖν. 


^ , 
lg. εἴ μοι πορίσας ἄρτον TW. εὖ τεεπεμμένον 
- , ^ 
δοίης καταφαγεῖν, καὶ κρέας νεανικὸν, 


ὧν ύεϑ᾽ ὑμεῖς ἔνδον. 


Kao. 


σα μίν στιν ἡ κοινῶς Xtryepyn [4007 CET IT- 
cz. μιλιστοῦτα (vide ad Lys. 601.) δὲ, 
ὃ χοινῶς εἰώϑασι λίγιιν ἀπόϑερμον. 

1193. ἀναξάδην. Gloss: ὕσσιος. τι" 

ϑέμενος τὸν ἕνα τούδα ἐπάνω τοῦ ἱτίρου. 

1128. οἴμοι δὲ κωλῆς, ἧς ἐγὼ κατή- 
σϑιον. Vulgo 5», contra Atticismi ratio- 
nem et Couici usum. Bene Hemster- 
husius, etsi nullo suffragante codice, se 
reposuit. Vide not. ad Thesm. 835. In 
Vesp. 467. 

- , * ^ », , φ᾽ » * 

σῶν νὕμων "kA; ἀπιίργεις, ὧν ἴϑηκιν 9 

TAS. 
Non e2;—HMox sequitur 

σπλάγχνων σε ϑερμῶν, ὧν ἐγὼ χατή- 

σϑιον. 

1129. ἀσκωλίαζ. Jocus in parono- 
masia e noinin* κωλῆ. — De verbi signi- 
ficatione vide Meursium Gr. Fer. in 
ἀσκώλια; et Virgilii interpretes ad illa 
in Georg. ii. 

; Atque inter pocula leti 
. mollibus iu pratis uuctos salucre per 
utris. à 

1139. ἴσον ἴσῳ κιχραμίνης. Sic bcne 

in codd. scrip:um : at in impressis per- 


peram ἦσαν ἴσῳ : uude sic versum dimeti- 


ri necesse est: 


ἀλλ᾽ οὐκ Exdopa. 


eui | δὲ κυλι | Xe; 4 | sov icw l xix 
μένης. . 

Qaod ad v. 514. rccte observaverat 

Hemsterhusius, miror ad id hoc loco 

eum non adtendisse, perquam incommode 

cadere ἴσον eodem in versu repetitum varia- 


ta syllabe quantitate. Quod etiamsi com- ; 
mode in aliis vocibus fieri posset, tamen , 


in ἴσον locum non haberet, cujus semper 
apud Comicum prima corripitur. ld 
jam observaverat Bentleius in. Menan- 
dreis p. 108. Confer not. ad 225. 
1133. Aliquid precipientes, juben- 
tes, verbo φϑάνω utuntur cum negatio- 
ne per interrogationem. | Sic Euripides 
Iph. in T. 245. Jr 
χίρνιξας δὲ καὶ κατάφγματα 
οὐκ ἄν φϑάνοις ἂν εὐφτρισῆ πεοιουμίνη ; 
Quod nihil aliud valet, quam «ax tos εν- 
veia τοιοῦ. Heracl. 722. : 
ὅσλων μὲν ἤδη civ). ὁρᾷς τυαντευχίαν' 
φϑάνοις δ᾽ dy ἀκ ἄν τοῖσδε συγκρύπτων 
δίμας ; : 
id est σαχέως τοῖσδε σύγκρυσει δίμαι. 
Sic supra 874. riugeeru 
σὺ μὲν εἰς ἀγορὰν ἰὼν φαχίω; ein ἀν 


(3n; | 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 


καὶ μὴν ὁπότε τι σκευάριον τοῦ δεσπότου 

ὑφέλοι᾽, ἐγώ σε λανϑάνειν ἐποίουν ἀεί. 

ἐφ᾽ ὦ τε μετέχειν καὐτὸς, ὦ τοιχωρύχε. 

ἧκεν γὰρ ἄν σοι ναςὺς εὖ τεπεμμένος. 

ἔπειτα τοῦτόν γ᾽ αὐτὸς ἂν κατήσϑιες. 

οὐ γὰρ μετεῖχες τὰς ἴσας τοληγὰς ἐμοὶ; 

ὁπότε τι 29 εἴην το ανουργήσας ἐγώ. 1145 
μὴ μνησικακήσης, εἰ σὺ Φυλὴν κατέλαβες. 


Κα. 


ἀλλὰ ξύνοικον, τορὸς S εῶν, δέξασϑ᾽ ἐμέ. 
3 » » A , . 
ETEIT , ἀπολιπὼν τοὺς ϑεοὺς, ἐνθάδε μενεῖς ; 


A A , ^ M! 
Ee. τὰ γὰρ wap ὑμῖν Ecl βελτίω τοολύ. 
, , » -^ ^-^ Ld “ 
τί δέ; ταυτομολεῖν ἀςεῖον εἶναί σοι δοκεῖ; 1150 


Ka. 


1139. évóri—igfixw. Sic benc Daw. 
esius. emendat. Quod vulpo legitur 
vfuXev soleccum est, et metrum pes- 
sumdat: nec illud est in vetustioribus 
libris. In B. C. ógiae cum glossa 
haud parum inepta, ὑφείλου, ἰκξολῇ στοῦ 
^ At in membr. perspicue scriptum 
ὑφίλοις, ad veram lectionem multo pro- 
pius, posito saltem verbo in eo modo, 
quo poni debuit, Sed surripiendi, suff 
radi significatio in formam activam non 
cadit. ὑφαιρεῖν subtrahere, subruere signi- 
ficat, ut supra 689. et in hoc Luciani 
exemplo T. ii. p. 151. καὶ φαῦτα ὑπο. 
φυτεούσης, καὶ τοὺς ϑιμελίους ὑφαωρούσης 
φὴς διαξελῆς. Sic ἀφαιρεῖν eximere, de- 
mere, nullo ad agentis commodum rc- 
spectu. In Lys. 1028. ubi senex mu- 
lierem orans, ut sibi culicem ex oculo 
eximat, ait : 

ἰκσχάλευσον αὐτό xdva δεῖξον ἀφιλοῦ. 

σά un, 
In Ran. 657. ubi Xanthias ait, τὴν Z. 
κανϑαν ἵξιλε: snlva linguas indole dici 
non potuisset ἐφιλουμένη ct ἰξελοῦ. In 
Philemonis versibus apud Stobwum p. 
453. ubi Grotius edidit, 
τὸ κακὸν ἀφαιριῖται, ἀγαϑὸν P λαμ- 
Cini, 
Veram lectionem, quam ingenio adsc- 
cutus est Bentleius, cod. Regius cxhi- 
bet 

τὸ κακὸν ἀφαιρεῖ, τἀγαϑὸν δὶ λαμξάνει. 
At vcro uli quis quid capit, quod in 
commodum suum vertat, quo utatur, 
fruatur, tuin forina. media adhibetur, nec 
amplius activa. Vide Thesin.261. 812. 
644. 935. Sophocles Philoct. 376. 

εἰ τἀμὰ χιΐνος ὅπλ᾽ ἀφαιρήσοιτό μι. 


Nub. 170, 


ἐκ τῆς τταλαΐφρας ἱμάτιον ὑφείλετο. 
Nub 1199. 

ἵν᾽ ὡς τάχιςα τὰ πρυτάνεῤ ὑφιλοία το. 
Bene Vesp. 556. legitur ad metri et con- 
structionis legem, εἰ καὐτὸς ερώποϑ᾽ ὑφεί- 
λου. Vide ibid. 958. 1201. Ran. 148. 

5 τυαῖδα κινῶν τἀργύριον ὑφιίλεφο, 
1242. 

μεταξὺ Sónv; xal τίς ad9' ὑφείλετο; 
Infinita cum ex Aristophane aliisque 
Comicis, tum ex oratoribus, colliri pos. 
sent. exempla, quibus constat suffurandi 
notionem soli verbo medio competere, 
quod paulo longius exsecutus sui, ne 
ex iis, qui neminem hodie plus sapere ar- 
bitrantur, quam sapuerunt olim librarii, 
quispiam cavilletur, contendatque amem- 
branis oblatum ὑφέλοις retineri debuisse. 
Nihil aliud est quam scribze error, cujus 
pere gemellus observatus fuit ad 
lan, 437. ubi αὔἴροις e suo codice Aldus 


" 


ediderat, pro a?ea', ut. hic scriptum ὑφέ.- 
λοις pro $Qixe. | 

1141. μετέχειν καὐτός. Sic iv. codd. 
Vulgo αὐτός. ; 

1146, Phylen occupavit Thrasybulus 
anno 4. Olymp. xciv. Proinde in priore 
Pluto versus hic esse non potuit, nec v. 
550. Vide not. ad v. 115. 

1147. ἀλλὰ ξύνοικον. ἴῃ B. C. ἀλλὰ 
σύνοικον, In membr. ἀλλά γε σύνοικον. V ul - 
go ἀλλ᾽ ὧν σύνοικον, Vide not. ud Thesm, 
601. 

1150, qi δέ; σαὐτομολεῖν. Vulgo lc- 
gitur στό δέ γ' αὑτομολεῖν, perperam 
omisso articulo, quem loquendi re- 
cta ratio neutiquam abesse patitur, 
In menbr. ví δαὶ φταὐτομολεῖν — E- 
mendatius in C. «i δὲ σαὐτομολεῖν. In 
meo idea quod jn membr. scriptura 


II AOTTOZX. 


Ec. IIATPIX ΓᾺΡ 
TIZ EY. 


XII HAZ IN' AN IIPATTH 


Ka. τί δῆτ᾽ ἂν εἴης ὄφελος ἡμῖν ἐνὸ ἀδ᾽ ὧν. 
Eo. | wopà τὴν ϑύραν Στροφαῖον ἱδρύσασϑ᾽ ἐμέ. 
Ko. Στροφαῖον ; ἀλλ᾽ οὐκ ἔργον Ég οὐδὲν ςοοφῶν. 


Ερ. ἀλλ᾽ ᾿Εμπολαῖον. 


Κα. ἀλλὰ τλουτοῦμεν" τί οὖἦν 1155 
Ἑρμῆν τπαλιγκάπηλον ἡμᾶς δεῖ τρέφειν ; 


ΕῚ , 
Es. ἀλλὰ Δόλιον τοίνυν. 


Ka. 


Δόλιον ; ἥκιςά γε. 


3 i , ^ , - , 
οὐ γὰρ δόλου νῦν ἔργον, ἀλλ᾽ ἁπλῶν τρόπων. 


Ep. ἀλλ᾽ Ἡγεμόνιον. 


Α P, , 
Ka. ἀλλ᾽ ὁ sog ἤδη βλέπει, 
ef 2? 9 , 9 ^^ , (X? o» 
(003 ἡγεμόνος οὐδὲν δεησόμιεσ'δ᾽ ἔτι. 
, , , ^ ,w * ^ 
᾿Εναγώνιος τοίνυν ἔσομαι. καὶ τί ἔτ᾽ ἐρεῖς ; 
Ἃ δ , » - , 
Πλούτῳ γὰς ἐςι τοῦτο συμφορώτατον, 
πσοῖεὶν ἀγῶνας μουσικοὺς καὶ γυμινικοῦς. 
e $, , ? 4 9 , * »* 
ὡς ἀγαθόν ἐς ἐπωνυμίας πολλὰς ἔχειν" 
ur Lr 
QUT^G γὰρ ἐξεύρηκεν αὑτῷ βιότιον. 1165 
^ $, Lad € / A 
0.* ἐτὸς ἅπαντες οἱ δικάϑοντες ϑαμὰ 
^w * ^ , , 
0::3200001) ἐν τοολλοῖς γεγραῷϑαι γράμμασιν. 
, dd Ἢ ᾽ , 
E». οὐκοῦν ἐπὶ τούτοις εἰσίω. 


»* 
Ka. 


^ e- P, 
καὶ T3AUVE γε 


νιν A N , 
αὐτὸς τοροσελήων τορὸς τὸ φρέαρ τὰς κοιλίας, 


e , 


i εὐϑέως διακονικὸς εἶναι δοκῆς. | 1170 


vitiun, sed melior distinctio. σή δαί, 
ταὐτομολεῖν. —Scholion Ms, αὐτόμολός 
iew à οἰκιίᾳ ϑιλήσιι λιχὼν ἱκείνονς, μεθ᾽ 
ὧν ἦν, καὶ πρὸς ἄλλους ἰλϑών. Τὸ ἱξέρ- 
χ'σϑαι, ἀπὸ τῶν οἰκείων, καὶ εἰσίρχεσθαι 
πυρὸς τοὺς ἀλλοτρίους, ἀφιῖεν ἰςίν ; 

1161. σποίνυν ἔσομαι. — Sic iv. codd. 
sine inserta quam impressi exhibent par- 
ticula. 

1107. i» τοολλοῖ; γιγράφϑαι γράμμα- 
σι». Gl. ἰγγεγρωμμένοι εἶνα! δικαφκρίεις. 
Supra “72, ἀλλ᾽ οὐ λαχοῦσ᾽ ἴσινες ἐν τὰ 
γϑάωματι: 

1170. ἵν᾽ εὐθίως διακονικὸς εἶναι δοκῇ;. 


Vulgo iy2i uoi δοκῇς. Pronomen sen- . 


tentie inutile est : immo melior ca, si 
generalior sit ; vt statim idoneus exsequen- 
dis minisleriis viucaris, non inihi solum, 
sed quibuscunque, qui te opus facien- 


tem videbunt. At numeros prorsus cor- 
rumpit: ab imperito homine insertum 
fuit, cui versus hoc tibicine indigere vi- 
debatur, quia secunde in διαχονικὸς syl- 
labe modulum ignorabat: producitur ca 
semper apud quosvis poétas. Vide Av. 
73,74. Euphronis versum citatum su- 
pra ad 1099, Menander apud Athe- 
neum p. 172. D. 

τί τοῦτο, wai; διακονικῶς γὰρ, νὴ Δία, 

τοροιλήλυϑας. ' 
Strato Epigr. xxxvi. ad probatissimorum 
aporraphorum fidem : 

αἰετὸς ἄν ατιρύγισσιν ᾿Αγρίπ' σαν córxa- 

λὸν ἡμῶν 
305 πρὸς μακάρων nys διακονίας. 

«, quia longum est, in » vertunt Iones, 
διήκονος. 


IIAOTTOZ. 


? 
αν 
», 9 τ 
E 


civ, ὦ βέλτιςε; 


^ ε 


φράσειε ποῦ "ci Χρεμύλος μοι σαφῶς; 


τί γὰρ ἄλλ᾽, ἢ κακῶς; 


ἀφ᾽ o9 γὰρ ὃ Πλοῦτος οὗτος ἤρξατο βλέπειν, 


9 


, F, B ^ e ^ 
ἀπολωλ᾽ ὑπὸ λιμοῦ. καταφαγεῖν γὰρ οὐκ ἔχω, 


»3 


^ ΄“- “- ^ K 
καὶ ταῦτα τοῦ Σωτῆρος ἱερεὺς ὧν Διός. 1173 
4« «5 * , , * A f ^ 
ἡ δ. αἰτία τίς Eg1V, ὦ τορὸς τῶν ϑεῶν; 


“)ύειν ἔτ᾽ οὐδεὶς ἀξιοῖ. 


, ef 
τινος OUVEXO 5 


"m , ? X , , , 
OT) σαντες εἰσὶ C3AO0UCIOF XOTOL τότε, 
ef - 9^. ^ 

OT εἶχον οὐδὲν, ὃ μὲν ὧν ἥκων ἔμπορος 


" -- P 
ἔξ υσεν ἱερεῖόν τι σωδ εἰς" ὃ δέ τις ἂν 
^ 7 , , SUME NP X. *, νον 
δίκὴν ἀποφυγών" ὃ δ᾽ ἂν εκαλλιερειτὸ TIC, 
, e 

xal μετεκάλει τὸν ἱερέα" νῦν δ᾽ οὐδὲ εἷς 

, , ^ 
Quei τοπαράπαν οὐδὲν, οὐδ᾽ εἰσέρχεται, 

N ^- 

τολὴν ἀποπατησόμοενοί γε τελεῖν ἢ μυρίοι. 

" A , 
οὔκουν τὰ νομιζόμενα σὺ τούτων λαμβάνεις y 

A " ’ * EA ^- deo 
τὸν οὖν Δία τὸν Σωτῆρα καὐτός μοι δοκῶ 

, ? FU. c ^c 
χαίρειν ἐάσας, ἐνὴ ἀδ᾽ αὐτοῦ καταμενεῖν. 
Q9 ,F*t ew M ^ q ^ , 
eüppsi. καλὼώς ἔςαι γὰο, ἣν S'eüg ϑέλη. 
e z Ἁ :κ- M ^ , , , v 
ὃ Ζεὺς ὃ Σωτὴρ yàp ποάρεςιν ἐν) δε, 
, 


» 
αὐτόματος ἥκων. 


ν »5 M , , 
wyr yo τοίνυν λέγεις. 
«Ὁ , Q* "7 E “ P,» , * , 
ἰὀρυσομει οὖν GUTIXO, XA , αλλὰ τεοίμενξ, 
^ “ Ὕ 
τὸν [Ἰλοῦτον, οὗπερ τορότερον ἦν ἱδουμιένος, 
^ t^ ^. 
τὸν ὀπισθόδομον ἀεὶ φυλάττων τῆς ϑεοῦ. 
, » 9 ἣ , ὃ ^  ““., t , 
αλλ EXÓOT(OO τις €upo 6006 Ἡμίενας, 
»* ** e Lad 
ἵν᾿ ἔχων προηγῇ τῷ θεῷ σύ. 


δρᾷν ταῦτα χρή. 


, 
πανυ μὲν οὖν 


^ “ : 
τὸν Πλοῦτον ἔξω τις κάλει. 


| 1172. ei δ᾽ lg—Hac et que in se- 
quentibus famulo vulgo tribuuntur, in 
heri partes transferunt tres Reyii. 
1185. Hic versus etiam. Chremylo 
tribuitur in membr, et in C. nec ulla est 
dccori ratio quz eum illi abjudicet. ln 
B. persona est famuli. τὰ νομιεζέμενα. 
Gl. τὰ κατὰ τοὺς νόμους ὀφειλόμενα. Schol. 
νόμος ἣν τὰ ὑπρολειπόμινα τοῦ ἱερείου τὸν 
“ξία λαμξάνιν, δίρματα καὶ χῶλα, (leg. 


κωλᾶς) παίζων οὖν κἀνταῦϑα Φησὶ λαμ,- 
ξάνειν αὐτὸν τὰ νομιζόμενα lx. σῶν ἀφοδιυ- 
μάτων. — Vide ποῖ, ad Thesm. 758. 

1187. χαίρειν ἰάσας. Gl. φϑείρισϑαι 
ἀφείς. Thesm. G4. ὦ δαιμόνιε, σοῦτον μὲν 
ἴα χαίρειν. 

1191. ἱδρυσόμιϑ᾽ οὖν αὐτίκα μάλ᾽, 
ἀλλὰ τοιρίμινε. Sic iv. codd. Vulso 
ἱδρυσόμεσϑ᾽ e0y &UTIX , ἀλλὰ--- ἀρ Meur- 
sii Cecropiam capp. 26, 27. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


WM b. ,. led 
εγὼ OE τι σοιω ; 


τὰς χύτρας, αἷς τὸν Sreby 
ἱδρυσόμεϑγα, λαβοῦσ᾽ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, dos 
σεμνῶς" ἔχουσα δ᾽ ἦλϑες αὐτὴ ποικίλα. 


Ψ , h. ἢ 
ὧν δ᾽ οὕνεκ᾽ ἦλθον ; 


, 
πάντα σοι πεπράξεται. 


1200 


el ^ . , el , , t , 
ἥξει γὰρ ὁ νεανίσκος ὥς σ᾽ εἰς ἑσπέραν. 
, , -— , 
ἀλλ᾽ εἴ γε μέντοι, νὴ Δί᾽, ἐγγυᾷ σύ μοι 
κ᾿ *, -- ε ;Π id 
ἥξειν ἐκεῖνον ὡς ἔμ᾽, οἴσω τὰς χύτρας. 
kl ^ - LÀ , 
καὶ μὴν woAU τῶν ἄλλων χυτρῶν τἀναντία 
^ ^ x ^ , 
αὗται τσοιοῦσι. ταῖς γὰρ ἄλλαις μὲν χύτραις 1905 
« ^ » , -— 
ἡ γραῦς ἔπεστ᾽ ἀνωτάτω" ταύτης δὲ νῦν 
“ ^ * - » , 
τῆς γραὸς ἐπιπολῆς ἔπεισιν αἷ χύτραι. 
Χορός. 
* 3 , " 9» , 2M ὲἐ Ns , 5-9 - 
οὐκ ETI τοῖ"ὺν εἰκὸς [LEA EI οὐ ἡμᾶς, αλλ aya y apeiy 
^ , v^ 
ἐς ToUziCS-w δεῖ yàg κατόπιν τούτων ἄδοντας ἔπεσϑαι. 


1108. ἱδρυσόμ:" « Sic τυγϑαβ ἵν. codd. 
Vulgo ἱδρυσόμισϑα. Vide Danaidum 
fragm. xii. 

1904. In trib. Regiis hi versus 
Chremylo tribut: ;;ut; unde satis li- 
quet librarii errore in B. positam fuisse 
Carionis personam «nte v. 1185. Utro- 
que in loco Hemsterhusii judicium se- 
cutus sum, probabiie illud quidem, in- 
geniosisque suffultum rationibus. Nunc 
tamen video nuls in extrema fabula 
Carionis partes esse debere. Is cum 
Mercurio domum in reditur post v. 1170. 
nec amplius in scenam prodit. Tolla- 
tur itaque binis in !acis ejus persona, ei- 
que sufficiatur Chreinylus. ln meo cod. 
Sacerdos primum cum famulo confaba- 
latur: inducitur herus v. 1191. tribuun- 
turque ei rursus verba σὸν Πλοῦτον, v. 
1196. τὰς χύφρας, v. seq. tr&vTAm eui, 
v. 1201. reliqua. famulo. Hzc distin- 
ctio vulgata, cujus vitium scite exsecutus 
est Heisterhusius, utique est melior ; 
sed ingenio librarii debetur: conjectu- 
risque illis omnibus potior est trium 
Reg. codd. fides, presertim. antiquissi- 


morum À. C. qui nullas prorsus famulo 
partes tribuunt, postquam Sacerdos sce- 
nam ingressus cst. 

1205. vai; γὰρ ἄλλαις μὲν χύτραις. 
Perverse in iv, codd. «aig μὲν γὰρ ἄλ- 
λαις. Vulgo ταῖς μὶν ἄλλαις y&e—Con- 
cinniore ordine voces disposuimus. 

1207. ἐπιπολῆς ἔπεσιν. Sic bene 
Hemsterhusius in notis. Vulgo ἕνωσιν, 
Supra 185. 

iQ οἷ, ἂν οὗτος ἱπικαϑίζηται ριόνορ. 
996. 

καὶ τἄλλα τἀσὶ σοῦ πίνακος σραγήμαε 

ἐσόντα. 
Ran. 928. 

ἐπ᾿ ἀσπίδων Vrévrag γρυσαιΐτευς. 
1046. 

ἐλλ᾽ Vr) eii Tu καὶ τοῖς σοῖσιν πσολλὴ 

τουλλοῦ 'πικαϑοῖςο.- 
Licet nihil frequentius occurrat, prepo- 
sitionis repetitio librarium olfendisse vi- 
detur, qui in locum idonei et proprii 
verbi ἔπεσι, alienum ἔνεισι supposuit. 

1208. τοίνυν 1ixi 4 —Sic. C. [n duobus 
aliis Regiis σοίνυν μέλλειν, omisso in A. 
εἰκὸς, quod B. habet in versus fine. 


— HQ $— 
TEAOZ TOT HAOYTTOTYT. 


.Ἀ..-.---- —— 


Excudebat N, Bliss, Oxonii., 


- 


ime oa. Mal e RE ἘΞ 


LUMBIA UNIVERSITY LIBRARIES 


1422 


0021142297 


| 


This book is due two weeks from the last date stamped 
below, and if not returned at or before that time a fine of 
five cents a day will be incurred. 


e4)an'3O 


BIBLIOGRAPHIC IRREGULARITIES 


List volumes € pages affected; include name of ir institution if filming bands. text. 


Page(s) missing/not available: 


Volumes(s) missing /not available: 


Illegible and/or damaged page(s): 


Page(s) or volumes(s) misnumbered: 


Bound out of sequence: : 


ν΄ Page(s) or illustration(s) filmed from copy borrowed from: Zzow (ίψιγάς x 
Je: “5, 7292. 


Other: 


FILMED IN WHOLE 
OR PART FROM A 
COPY BORROWED 


FROM 
BROWN 
UNIVERSITY 


4€ 236 af —— (€ d 


(Columbia Qiniversítp 
intye(itpof iem Pork 
LIBRARY 


-«"------«ας «- 
uo tene rore ote cam σ΄ τσ T - 
«o. et evenash ore e cea Pe htt ópi amt e eda dett .«----- 

᾿ . "bae tt "m Lr cui quib o ΣΧ ΧΧΩΣ 


- 
e 


vem — ' 
——P e Ed v "dee . eom; 
- meneh T e V ac —— MD ! —— 
. a m attire s to to Ri ΑΝ 


tra in t tpud nt pi adatti -dbi a4 AP 


ARISTOPHANIS 


COM(QEDI/E 


EX OPTIMIS EXEMPLARIBUS EMENDAT;E: 


CUM 


VERSIONE LATINA, 


VARIIS LECTIONIBUS, NOTIS, 


ET 


EMENDATIONIBUS. 


ACCEDUNT 


DEPERDITARUM COM(EDIARUM FRAGMENTA, 
ET 
INDEX 


FERBORUM, NOMINUM PROPRIORUM, PHRASIUM, 
ET PRJECIPUARUM PARTICULARUM. 


RICH. FRANC. PHIL. BRUNCK. 


— 


TOM. II. 


OXONII: 
TYPIS ET SUMTU N. BLISS. 


1810. 


APIZTOOANOYZ 


EKKAHXIAZOYTZAI. 


* 


31612 


TA TOY APAMATOZ IIPOZOIA. ᾿ YIIOOEZIX. 


IIPAZATOPA. 
TYNAIKEZ£ ΤΙΝΕΣ. AI γυναῖκες συνέϑεντο πάντα μηχανήσασϑαι εἷς τὺ δό- 


ΧΟΡΟΣ. 4 ξαι ἄνδρες εἶναι, καὶ ἐκκλησιάσασαι πεῖσαι τποαραδοῦ- 
BAEIIYPOS ἀνὴρ Πραξαγόρας. 1 ναι σῷίσι τὴν πόλιν, δημηγορησάσης μιᾶς ἐξ αὐτῶν' αἱ 
ΑΝΗΡ ΤΙΣ. δὲ μηχαναὶ τοῦ δόξαι αὐτὰς ἄνδρας εἷναι, τοιαῦται. 

3 τώγωνας ποεριϑέτους τοοιοῦνται, καὶ ἀνδρείαν ἀναλαμ.- 
ΧΡΕΜΗΣ. “Γ᾽ δβάνονται στολὴν, τπορονοήσασαι, καὶ τοροασκήσασαι τὸ 
O ΚΑΤΑΘΕΙΣ. σῶμα ἑαυτῶν, ὡς ὅτι μάλιστα ἀνδρικὸν εἶναι δόξαι. 
O MH ΚΑΤΑΘΕΙΣ. | μία δὲ αὐτῶν Πραξαγόρα, λύχνον ἔχουσα, ττροέρχεται 


ἱ κατὰ τὰς συνϑήκας, καὶ φησὶν, €) AAMIIPON OM- 
KHPYZ. E ^ MA. 


TPAEX ΤΙΝΕΣ. 
ἢ ΑΒΟΥΜΕΝΤΙ !. 9. ἐκκλησιάσασα.. — si, verba addunt membr. in quibus 
NEANISX. à Sic membr. Vulgo ἐκκλησιάζουσαι. etiam ἀναλαμξάνονφιαι pro vulgato ἀνα- 
3 L. 5. τσώγωνας τοιριϑίτους “ποιοῦν. λαμβάνουσι. Quz mox sequuntur duo 
ΝΕΑΝΊΑΣ. ^ σαι, xdi—Hsec, quibus carent impres- — participia in ordinem suum reposui, 


ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 
ΔΕΣΠΟΤΗΣ. 


APIZTOOGANOTZ lFPAMMATIKOY. 


^" Ψ *, " 
EN τοῖς Σ κίροις τὰ γύναι ἔκρινεν ἐν στολαῖς 
» » 
, , , * , 
ἀνέρων τοροκαϑϑίζοντα, γενομένης ἐκκλησίας, 
, , , , ^ 
περι έμεναι ττώγωνας ἀλλοτρίων τριχῶν. 
e ^ * ^ 
ἐποίησαν οὕτως. ὑστεροῦντες οὖν στολαῖς 
RÀ Lr ^ , Δ wm , 
ἄνδρες γυναικῶν ἐκάθισαν" καὶ δὴ μία 
^ ^ * es m , ““ el 
ὀημῆγορει σσεοῖ TOU λαοουσας τῶν 6 AOV 
Ἁ * P A! Bé ^ rZ. E. Q (ω»" 
τὴν ἐπιτροπὴν βέλτιον ἀρξειν μυρία 
?" 2 , - Mit. * * * , di, 
ἐκέλευσε T εἰς τὸ κοινὸν εἰσφέρειν 62. 


X γρήματ᾽ ἄνδρας" ὡς xexgiG dou τοῖς νόμοι 
τὰ χρήματ᾽ ἄνδρας" ὡς xexgio ctas τοῖς νόμοις. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


IIPAZATOPA, l'YNAIKEZ ΤΙΝΕΣ, ΧΟΡΟΣ. 


He; Ὁ AAMIIPON ὄὅμμα τοῦ τῤῥοχηλάτου λύχνου, 
κάλλιστ᾽ ἐν εὐσκόποισιν ἐξηρτημένον, 
(γονάς τε γὰρ σὰς καὶ τύχας δηλώσομεν' 
τροχῷ γὰρ ἐλαϑεὶς κεραμικῆς ῥύμης ἄπο, 
μυκτῆρσι λαμπφὰς ἡλίου τιμὰς ἔχεις.) 
ὅρμα φλογὸς σημεῖα τὰ ξυγκείμενα. 
σοὶ γὰρ μόνῳ δηλοῦμεν' εἰκότως, ἐπεὶ 
καν τοῖσι δωματίοισιν ᾿Αφροδίτης τρόπων 


""ν 


9. ἦν εὐσχότσοισιν ἐξηρτημένον. Sic legi 
debere in patulo est. Vide Jo. Jensii Lect. 
Lucian. p. 41. Mendose Codd. *et im- 
pressi ἐξυφσημένον, quod -uihili prorsus 
est. 

S. γονάς «1 γὰρ Φᾷς. Mendose in codd. 
γονάς ct γὰρ δισσάς. 

8. ᾿Αφροδίτης τρόπων σειρωμέναισι. De- 
pravata in codd, lectio σρόσω. Qui olim 
de Schemis Venereis scripscre, eorum in 
numerum perperain refert ingeniosus 
Faber Cyreaeu meretricem, cujus mentio 
in Ran. 1327. Ad figuras quascunque 
opus illa quidem edebat, sed de illis ali- 
quid scripsisse non comperitur. Obsce- 
narum istius generis descriptionum au- 
ctor nobilissimus fuit Polycrates Athe- 
niensis, qui Philenidis nomen commen- 
tationi suze inscripsit, ut castam mulie- 
rem libidinis infamaret ; at ejus calum- 
niam contudit /Eschrio Samius in cho- 
liambis qui apud Athenzum leguntur p. 
835. Quod addit Faber de fratrum Carac- 
ciorum elaboratissimo opere, id vero non 
est consentaneum. Nam xvi. quas in- 


nuit figurze ex Julii Romani delineatione 
sri incise fuerunt a Marco Antonio Bo- 
noniensi. (v. Dictionn. de Bayle art. AR£- 
TIN.) Exstant Bern. Monete in xv. ta- 
bulas disticha, cum preefatione, et disti- 
cho in P. Aretini imaginem. Venustos 
elegos imppurus nescio quis bibliopola 
non ita pridem in lucem edidit, feedissi- 
mis mendis contaminatos. Lectoribus 
rem gratam facturum me arbitror, si il- 
lorum partem aliquam hic exhibeam. 
Aretine, tug memorantur ubique figu- 
re: 
nam solet has vulgi dicere lingua 
tuas, 
et quod scalptoris fieri commune de- 
cebat, 
in solum vatem transtulit illa decus. 
Tu versus patrios sub imagine quaque 
locaras 
his septem, quos nunc vix reperire 
datur. 
His ego, jacture parva heu solatia 
magna, 
substitui Latio disticha tincta sale, 


EKKAHZIAZOTZAT. 


τεειρωμέναισι τολησίον τταραστατεῖς" 
λορδουμένων τε σωμάτων ἐπιστάτην 
2 e ^ Y i A A * , ὃ , 
ὀφ)αλμὸν οὐδεὶς τὸν σὸν ἐξείογει δόμων. 
μόνος δὲ μηρῶν εἰς ἀποῤῥήτους μυχοὺς 
λάμπεις, ἀφεύων τὴν ἐπαν)οῦσαν τρίχα: 
στοὰς τε, καρποῦ βακχίου τε νάματος 
πλήρεις, ὑποιγνύσαισι συμπαραστατεῖς" : 
^ INI ^ , Ll e. 

xal ταῦτα συνόρων, οὐ λαλεῖς τοῖς τολησίον. 
&y3' ὧν ξυνείσει καὶ τὰ νῦν βουλεύματα, 
er , E LANI en * ^ , 
ὅσα Σκίροις ἔδοξε ταῖς ἐμαῖς φίλαις. 
ἀλλ᾽ οὐδεμία ττάρεστιν, ἃς ἥκειν ἐχρῆν. 
καί TOi τορὸς ὄρϑρον ἐστίν" ἡ δ᾽ ἐκκλησία 

». * » « " δ m Φ0, 
αὐτίκοι A ἔσται" καταλαβεῖν ὃ ἡμὰς εὸρας, 
d$ ΣφΦυρόμαχός ποτ᾽ εἶπεν, εἰ μέμνησϑ᾽ ἔτι" 


AEI ΤᾺΣ ΕΤΑΙΡΑΣ ΕΓΚΑΘΙΖΟΜΕΝΑΣ 


ΛΑΘΕΙ͂Ν. 


τί δῆτ᾽ ἂν εἴη ; τοότερον οὐκ ἐῤῥαμιμένους 


hortorum placitura Deo, qui, rustica 
quamvis 
suetus verba loqui, frater Amoris 
erat, 
IN P. ARETINI IMAGINENM. 
Excudit Veneres Marcus, quas Julius 
ante 
pinxerat ; has scribens vicit utrum- 
que Petrus. 

10. λορδουρεένων, Sic bini codd. recte. 
Vulgo χορδουμένων, quod frustra tuetur 
Faber. Vide Suidam in λορδουμένη et 
λορδουμίνων, collato Toupio tom. ii. p. 
134. 

13. ἀφιύων. Sic bini codd. recte. 
Vulgo ἀφαύων. Vide Thesm. 216. 590. 
maxime vero Lys. 825. ubi gloriatur 
mulier se τὸν σάκανδρον habere οὐ κομή- 
vn", ἀλλ᾽ ἀπσεψιλωμένον σῷ λύχνῳ. 

14, βακχίονυ t: νάματος. Sic codd. 
editio Bern. Juntz, et Venete. Perpe- 
ram Aldus, quem recentiores sequuntur, 
βακχείον, metro repugnante. De binis 
bujus nominis formis videndus prastan- 
tissimus Valckenarius in egregio ad Eu- 
rip. Phen. commentario p. 11, 

17. àx3' ὧν ξυνεΐσει. Sic Berglerus ad 
Biseti aliorumque sententiam : certa est 
emendatio. Codd. etiam male συνοίσει. 

18. Σκίρα, ἱορσὴ παρ᾿ ᾿Αϑηναίοις, ἀφ᾽ 
ἧς καὶ ὃ μὴν Σκιροφορίων. Videndus de 
hoc festo Meursius in Gracia Feriata. 


90, wei; ὄρϑρον ἐστίν. Sic alter Reg. 
omissa particula, quam, ut impressi, in- 
sertam exhibent membr. Post hzc ver- 
ba in utroque cod. distinctum, scriptum- 
que ἡ 2'ixxA—Vulgo totus versus sic 
legitur, tanquam absoluta phrasis : 

καί σοι πρὸς ὄρϑρον γ᾽ lei» ἥδ᾽ ἐκκλη- 

σία. 

91. καταλαβεῖν δ᾽ ἡμᾶς. Sic bini codd. 
Omissa vulgo particula connexiva. Sub- 
auditur δεῖ, aut repetendum proximum 
verbum tera, 

22. ὡς Σφυρόμαχος. Vulgo ἃς ΣΦ--- 
contra loci sensum. Alluditur ad plebi- 
scitum quoddam rogante Sphyromacho 
latum, cujus nescio an alibi mentio oc- 
currat. 

23. ἰγκαϑιζομένας λαϑεῖν, idem est 
quod ἐγκαϑίζεσϑαι λάϑρα, Thesm. 184. 
Sic recte emendasse videtar Scaliger. 
In codd. scriptum : δεῖ φὰς ἑταίρας xa- 
Sayiatopivas aws λαϑεῖν. Aldus edidit 
δεῖ τὰς ἱταίρας καϑαγιζομίνας λαϑεῖν, que 
lectio per ceteras deinceps editiones 
propagata fuit. 

24. Hic versus et duo seqq. in neutro 
cod. leguntur. Horum in ultimo male 
vulgo excusum ϑοιμάφια, et «λεψάσαις 
λαϑεῖν. Frequens in permutatione ver. 
borum λαϑεῖν, λαδεῖν, λαλεῖν librariorum 
lapsus. 
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ἔχουσι τοὺς ττώγωνας, οὖς εἴρητ᾽ ἔχειν ; 

ἢ ϑαιμάτια τἀνδρεῖα κλεψάσαις λαβεῖν 

κε ^ » d , *€ e ^ , 

ἦν χαλεπὸν αὐταῖς ; ἀλλ᾽ ὁρῶ τονδὶ λύχνον 


τοροσιόντα. 


φέρε νυν ἐπαναχωρήσω πάλιν, 


μὴ καί τις ὧν ἀνὴρ ὁ τοροσιὼν τυγχάνῃ. 

el , ε ε , , , 

ὥρα βαδίξειν, ὡς ὃ κήρυξ ἀρτίως, 

ἡμῶν τοροστόντων, δεύτερον XEXÓXXUXEV. 

ἐγὼ δέ γ᾽ ὑμᾶς τοροσδοκῶσ᾽ ἐγρηγόρουν 

τὴν νῦκτα πῶσαν. ἀλλὰ, Φέρε, τὴν γείτονοι 
τήνδ᾽ ἐκκαλέσωμαι, τρυγονῶσα τὴν ϑύραν. 
δεῖ γὰρ τὸν ἄνδρ᾽ αὐτῆς λαϑ εἶν. 


4“ [4 
ἤκουσα τοι 


e ὃ , * e , es , 

ὑποδουμινη τὸ κνῦμά σου τῶν δακτύλων, 

e “ - , 

ἅτ᾽ οὐ καταδαρϑοῦσ᾽. ὃ [Ἢ ἀνὴρ, ὦ φιλτάτη, 
7 


(Σαλαμίνιος γάρ ἐστιν, ὦ 
^ 


ύνειμ᾽ ἐγὼ) 
«αν 


- 


, ϑ wd » , 9. " 
τὴν νύχ᾽ ὅλην ἤλαυνέ pe ἐν τοῖς στρώμασιν, 
ὥστ᾽ ἄρτι τουτὶ ϑοιμάτιον αὐτοῦ λαβεῖν: 
Ἁ ΝΜ ε ^ A , Ἁ , 
Tv. α΄. καὶ μὴν ὁρῶ καὶ Κλειναρέτην, καὶ Σωστράτην 
προσιοῦσαν ἤδη τήνδε, καὶ Φιλαινέτην. 
Πρ. οὔκουν ἐπείξεσϑ᾽, ὡς Γλύκη κατώμοσε 
τὴν ὑστάτην ἥκουσαν οἴνου τρεῖς χοᾶς 
Li “ , , , , , ae 
ἡμῶν ἀποτίσειν, κεῤρεδίνγων χοίνικα. 45 


29. μὴ καί σις ὧν ἀνὴρ ὃ προσιὼν συγ- 
χάνῃ. Sic in altero Regio: at in membr. 
τυγχάνως. Scribere debuit librarius evy- 
χάνει, quod et genuinum esse possit. μὴ, 
eo quo hic ponitur sensu, cum indicativo 
construi potest ; quod alibi ostendetur. 

31. ἡμῶν προσιόντων. Bene inteipres 
ad manifestum loci sensum, poéteque 
mentem, prodeuntibus nobis domo: sed 
leviter grrca depravata sunt. Legen- 
dum rgeiévrw». παροσιὼν bene positum 
erat v. 29. quod librario fraudi fuit. 
Nihil frequentius permutatione verbo- 
TUm eokivai, προσιέναι : ar ootÀ iv. “τροσ- 
ελϑεῖν. Vide Abreschium ad Aristine- 
tum p.24. Quia autem mulier hic de 
se loquitur, non ideo plurale participium 
genere feminino poni debuit, quod cen- 
sebat Faber. Vide que notavimus ad 
Euripidis Med. 316. 

32. ἐγρηγόρουν, Sic alter Reg: In 
membr. ἐγρηγορεῖν. — Vulgo ἐγρηγορῶ. 

. σρυγονῶσα σὴν ϑύραν. Sic alter 
Reg. In membr. σρυγανῶσα. ῬΗπιατὶδ 


editt. Spwyavzea : recentiorum quedam 
ϑρυγανῶσα. Postremam scripturam tue- 
tur Hesychius: SevyavZ. κνᾶσαι, Eóu. 
Nostram Suidas : τρυγονῶσα, ἡσύχως πνῶ- 
σα. ᾿Αρισφοφάνης" τρυγονῶσα τὴν ϑύραν. 

36. vé κνῦμα, Sic recte membr. Ià 
altero và xszga. Perperam vulgo «3 κνί- 
cpu, Suidas: κνῦμα, ὃ ἠρεμιαῖος κνησβοῦς. 
ubi hune Comici locum profert. Nomen 
derivatum est a x»ów, quo verbo inu 
hoc ipso sensu utitur Comicus Thesm. 
481. 

οὗσος τοόϑῳ poU" xvytv ἰλϑὼν σὴν ϑύραν. 

41. Hic et seq. versus eidem vulgo 
coatinuantur mulieri: in membr. di- 
verse tribvuntur, praefixa personá, γυνή, 
Similis locus est in Lys. 65. 

ἀτὰρ εἷδε καὶ δή σοι mportoscoyTad τινες. 

45. ἡμῶν, Sic bini codd. et primaria 
editt. Me in aliis ἡμῶν, Ordo est : σὴν 
ὑςάφην Muy ἥκουσαν ἀποτίσειν τρεῖς χοᾶς 
οἴνου. ϑυΐάης etiam in x»z, ubi hos ver- 
&us pro ert, legit ἡμῶν. 


—— “Ὁ. 


——— — — À— — — - 


— — 
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τὴν Σμικυνίωνος οὐχ ὃ as Μελιστίχην 


σπεύδουσαν ἐ ἐν ταῖς ἐμ. 


ἄσιν; καμοὶ δοκεῖ 


κατὰ σχολὴν moo. τἀνδρὸς ἐξελεῖν μόνη. 
τὴν τοῦ καπήλου δ᾽ οὐχ ὁρᾷς Γευσιστράτην, 
ἔχουσαν ἐν τῇ δεξιᾷ τὴν λαμπάδα; ; 

καὶ τὴν Φιλοδωρήτου τε καὶ Χαιρητάδου; ; 
ὁρῶ τροσιούσας X ἁτέρας πολλὰς Wy 
γυναῖκας, ὅτι πεῤ ἔστ᾽ ὄφελος ἐν τῇ τοόλει. 
καὶ πάνυ ταλαιπώρως ἔγωγ ? (o φιλτάτη, 
ἐκδρᾶσα πταρέδυν. ὃ γὰρ ἀνὴρ τὴν νύχϑ᾽ ὅλην 
ἔβδηττε, τριχίδων ὃ ἑσπέρας ἐμπλήμενος. 
xd τοίνυν, ὡς ἂν ἀνέρωμαι τάδε 
ὑμᾶς, ἐπειδὴ ξυλλελεγμένας ὁ ὁρῶ, 

ὅσα Σκίροις ἔδοξεν. εἶ δεδράκατε. 

ἔγωγε. τορῶτον μέν γ᾽ ἔχω τὰς μασχάλας 
ADS δασυτέρας, κα)άπερ 7j ἣν ξυγκείμενον" 
ἔπειϑ᾽, ὁπότ᾽ ἀνὴρ: εἰς ἀγορὰν οἴχοιτό μου, 
ἀλειψαμένη τὸ σῶμ’ ὅλον, ór ἡμέρας 
ἐχλιαινόμτην ἑστῶσα πρὸς τὸν ἥλιον. 
κἄγωγε" τὸ ξυρὸν ὃ δέ γ᾽ ἐκ τῆς οἰκίας 

ἔῤῥιψα πρῶτον, ἵνα δασυνδ) εἴην ὅλη, 


46. Perperam rursus in impressis con- 
tinuantur Praxagore hi versus, quos 
lineola in membr. prefixa indicat alius 
esse persong. At id multo melius adhuc 
monstraf ipsa dialogi ratio. 

49. κατὰ σχολήν. Suidas: &vwr] σοῦ 
μόλις, ἢ ἀψοφητί. Non placent iste in- 
terpretationes, xac σχολὴν est otiose, 
eo sensu quo dixit Terentius in Andria : 
aliam. otiosus queret. ἱτέραν κατὰ σχολὴν 
ζητήσει. Α son aisc. 

51. Φιλοδωρήτου---Χαιρητάδου. Sic τὸ - 
cie scripta virorum hec nomina exrhi- 
bent membr. In altero Χωρητάδου. 

56. ἐμπλήμενος. Membr. ἐωπεπλησρέ- 
νος : alter, ut vulgo, omisso augmento, 
ἰμπλησμένος. Suidas nostram lectionem 
habet in iperAnpvog. At in τριχίδες, ubi 
locum hunc iterum profert, habet τες 
πλησμένος. Proba est utraque lectio : at 
Comicus priorem frequentat. Vide Vesp. 
424. 1197. . Equit. 935. 

57. ὡς ἂν ἀνίρωμα; «τάδε. Certissima 
est Dawesii emendatio. Vulgo ὡς ἀνείρω- 
μαι τάδε, duplici vitio. Primum εἴρομαι 


vel ἀνείρομαι dialectus Attica respuit. 
Tum ὡς, ut finale significans, non solet 
Noster sine particula ἃ ἄν cum subjunctivo 
adhibere, quod observavi ad Lys. 1505. 
et quantum ad hoc spectat emendatior 
est binorum codd. scriptura, ὡς ἄν εἴρω- 
μαι φάδε. 

61. λόχμης. Nescio quid cogitavit 
alterius R. librarius, quum scriberet λέ- 
χους. 

63. δὲ ἡμέρας. Hac verba male vulgo 
cum ἀλεψαβένη conjunguntur, ct in 
versione ab interprete neglecta fuerant. 

65. và ξυρόν. Sic bini codd. editio 
Bern. Juntm, et utraque Veneta: αἵ 
male Aldus «i» ξυρόν. Neutro genere boc 
nomen Comicum nostrum extulisse indc 
probabile est, quod. masculinum ξυρὸς, 
tanquam rarius, notatione dignum judi- 
caverit Pollux, eoque usum fuisse Ar- 
chippum observet, L x. 177. «à δὶ ξυ- 
go σολλῶν εἰρηκότων, παρατηρητίον, ini 
"Aezcemmos i» τῷ "Dive ἀῤῥινικὼς αὐσὸ εἴ» 
βρῆκε. 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


καὶ μηδὲν εἴην ἔτι γυναικὶ τοροσφερής. 
ἔχετε δὲ τοὺς τπσώγωνας, oüg εἴρητ᾽ ἔχειν 
πάσαισιν ἡμῖν, ὑπότε συλλεγοίμενγα : ; 

νὴ τὴν Ἑκάτην, τὸν καλὸν ἔγωγε τουτονί. 
κἄγωγ᾽ ᾿Επικράτους οὐκ ὀλίγω καλλίονα. 


ὑμεῖς δὲ τί φατέ; 


φασί; κατανεύουσι γάρ. 
καὶ μὴν τά Y ἄλλ᾽ ὑμῖν ὁρῶ πεπραγμένα. 
Λακωνικὰς γὰρ ἔχετε, καὶ βακτηρίας, 
καὶ ϑαιμάτια τἀνδρεῖα, κα γάπεο εἴπομεν. 
ἔγωγέ τοι τὸ σκύταλον ἐξηνεγκάμην 
τὸ τοῦ ᾿Λαμίου τουτὶ καὶ εύδοντος λάϑρα. 
τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἐκεῖνο τῶν σκυτάλων, ὧν τοέρδεται. 
γὴ τὸν Δία τὸν Σωτῆρ᾽, ἐπιτήδειός y ἂν ἦν, 
τὴν τοῦ Πανόπτου διφϑέραν à ἐνημμένος, 
εἴπεο τι βουκολεῖν ἐγέλοι τὸν δήμιον. 


70, τὸν καλόν. Vulgo omissus articu- 
lus cum metri labe et contra Atticismi 
rationem. Ignoranti poétas Atticos in 
καλὸν primam semper corripere, melior 
videri posset alterius R. lectio. 

yn σὴν "Exdnv, ἔγωγε καλὸν τουσονί, 
Qui voces hoc ordine disposuit librarius 
metro se recte consulere erbitrabatur. 
Marklando, viro alioqui doctissimo, fu- 
cum forte fecisset. 1s enim ad Euripi- 
dis Suppl. 728. dubitat an vera sit illa de 
quantitate nominis καλὸς observatio, 
Scenicorumque versus aliquot profert, 
quorum vulgata scriptura aliud quid 
suadere videtur. Sed a corruptelis libro- 
rum non minus quam ab /ypothesibus ca- 
vendum est. In Tphigenia A. v. 21. 
recte edidit optimus Musgravius : : 

φοῦτο δέ γ᾽ iem và καλὸν σφαλερόν. 

In Euripidis versu ex Archelao, quem 
ignorans Musgravi ius undenam desumtus 
esset inter incerta fragmenta retulit 
xxxiv. Regius Stobzi cod. preter dra- 
matis titulum sinceram lectionem exbhi- 
bet, qufe absque €o ctiam reponi poterat 
et debebat : 

σὺν μυρίοισι σὰ καλὰ et φόνοις. 

In Sophoclis Philoct. v. 1304. (vulgo 
1342. ) € codd. legendum est : 

ἀλλ᾽ οὔφ᾽ ἐμοὶ καλὸν v0) ἔφιν, οὔσε σοι. 
Versum autem 1381. (vulgo 1421. 2995 
modo legi debeat jamdudum declaravi 
ad ZEschyli S. Th. 784. 

YOL. I1, 


& coi τε κἀμοὶ κἄλ᾽ ἰσορῶ σελούμενα. 
Nec harum rerum perito cuiquam non 
probabitur illa emendatio, quam abunde 
confirmant quz ad Lys. 408. et alibi 
observavi, pra inepta τοῦ δεῖνα COnje- 
ctura, 

ἃ σοί σε κἀμοὶ κάλ᾽ ἄν δρῶ σελούριενα. 
Quid, malum, sibi vult eo loco particula 
ἄν iu certa affrmatione? Anne dicere 
debuit Neoptolemus ? que tibique et milü 
honesta futura videre possim. At dubitan- 
tis hoc est: ille vero minime dubitat, 
certusque ait: que tibique et mihi honesta 


futura esse perspicio. En:endationem hu- 


jus comici versus praecepit Dawesius, 
quem adeas. 

79. κατανεύουσι γάρ. Sic bene membr. 
In altero xevzviez;z: γάρ. Bern. Jun- 
ta, καφτανεῦσαι γάρ. Male Aldus, quem 
alii fere omnes sequuntur pro ye dedit 
γοῦν. 

81. Vulgo legitur: εἴσερ cu ἄλλος 
βουκολεῖν «à» δήμιον. In membran. vox 
ἄλλος omissa. At in altero scriptum: 
εἴσερ τι βουκολεῖν ἐϑέλει σὸν δήριον. Quod 
recepi, mutato tantum ἐϑέλε, in ἐθέλοι. 
—[evxox:» nop pro custodire accipio, 
sed pro decipere. Ordo est : ἐσισήδειος 
ἂν ἦἧν---βουκολεῖν τὸν δήμιον, εἴσερ «i ἐϑέ- 
λοι. Referuntur autem ista ad Aaa», 
non vero ad ὁ σκχύφαλος, ut arbitratur. 
Faber. Obscurus est locus, quia rei tum 
publice note, ad quam Comicus alludit, 

c 


EKKAHZIAZOYZATI. 


λέγοιτ᾽ ἂν ὅπως καὶ τἀπὶ τούτοις δράσομεν, 
ἕως ἔτ᾽ ἐστὶν ἄστρα κατὰ τὸν οὐρανόν" 

ἡ ᾽᾿κκλησία δ᾽, εἰς ἣν τοαρεσκευάσμεϑα 
ἡμεῖς βαδίζειν, ἐξ ἕω γενήσεται. 

νὴ τὸν Δί᾽, ὥστε δεῖ σε καταλαβεῖν ἕδρας 
ὑπὸ τῷ λίϑῳ, τῶν Πρυτανέων καταντικρύ. 
ταυτί γέ τοι, νὴ τὸν Δί᾽, ἐφερόμην, ἵνα 
πληρουμένης ξαίΐνοιμι τῆς ἐκκλησίας. 
τοληρουμένης, τάλαινα ; 


νὴ τὴν Αρτεμιν, 


ἔγωγε. τί γὰρ ἂν χεῖρον ἀκροώμην ἄρα 
ξαίνουσα; γυμινὰ δ᾽ ἐστί μου τὰ παιδία. 

ἰδού γέ σε ξαίνουσαν, ἣν τοῦ σώματος 

οὐδὲν πταραφῆναι τοῖς καϑυημένοις ἔδει. 

οὐκοῦν καλά γ᾽ ἂν ττάϑοιμεν, εἰ πλήρης τύχοι 
ὃ δῆμος ὧν, κἄπειϑ᾽ ὑπερξαίνουσά τις 
ἀναδβαλλομένη δείξειε τὸν Φορμίσιον. 

ἣν δ᾽ ἐγκαϑιζώμεσϑα πρότεραι, λήσομεν 
ξυστειλάμεναι ϑαιμάτια" τὸν ττώγωνά τε 


non supersunt hodie satis manifesta ve- 
stigia, quibus insistentes, sensum depre- 
hendere possimus. E scholiis colligere 
est Lamiam illum fuisse carceris custo- 
dem, et alludere Comicum ad Sophoclis 
Jnachum, quo in dramate inducebatur 
Argus Ionem servans. Utique nomine 
uvérTo» Árgus innuitur. Hoc funda- 
mento nititur cosjectura Viri elegantis- 
sima doctrine Erici Huberti van Eidik, 
locum sic legentis et cxplicantis : 
ἐσιτήδειός γ᾽ ἄν ἦν, 
σὴν To) τυανόπτου διφϑέραν ἰνημμένος, 

- εἴπερ τις ἄλλος βουχολεῖν viv δέσμιον. 
JUVENCAM eézspectasscs, cujus custodia 
Lamias, Argi instar, dignetur: prater 
opinionem intulit, ni fallor, «à» δέσμιον. 
Schemate isthoc τσαρὰ προσδοκίαν gaudet 
Comicus, sepius non animadverso. Αἵ ego 
nullus video cur contra codd. fidem ci» 
δήμιον loco moveri debeat; prorsusque 
me fugit, si quid faceti est in eo quod 
sic przeter exspectationem infertur. In 
eadem allusione ad Sophoclis Inachum 
permanens, per σὸν δήμιον Mercurium 
intelligo, qui Argum obtruucans canifi- 
cis munere fungebatur. Lamias iste, si 
Argi renonem indueret, nedum a carnifice 


- 


obtruncaretur, ipse carnifici quibus vellet 


modis es sublineret. Longe vero probabi- 
lius est quod. primo ait Scholiastes La- 
miam fuisse hominem pauperem ix £v- 
λοφορίας viclitantem, qui sepe magna 
onera ferens pedebat, quod nimio pon- 
dere pressis contingere solet: vide Ran. 
9. et Petronium cap. 117. Ferebatuc 
autem fabula de larva quadam, cui no- 
men Aegean, in qua narrabatur, ὡς ἡ Az- 
p. ἁλοῦσ᾽ ἰπσέρδιφο, ut est in Vesp. 1177, 
Ex his omnibus collatis intelligendus 
est jocus, qui est in v. 78. 

89. λέγοιτ᾽ ἂν ὅπως. In membr. λέ- 
y:9' ὅσως. Vulgo λέγοιϑ᾽ ὅπως. — Parti- 
cula potentialis hic omnino requiritur. 
Mirum est quam sepe illius omissio edi- 
tores fefellerit. Exstant apud Stobeu:n 
Menandii versus ex Bocotia, misere de- 
pravati, qui sic ad codicis fidem legendi 
sunt : 

TAA δύσκολα 

εὕροις ἂν ἵν τοῖς πᾶσιν" ἀλλ᾽ εἰ σ'λεΐοναι 

và συμφίροντ᾽ fvigu, τοῦτο δεῖ σκοπεῖν, 
Vide jam quid sit in Floril. Grotii p. 
455. λέγοιμ᾽ ἄν, λέγοις ἂν centies in his 
fabulis occurrunt. Infra 132. Lys. 97. 
119. Ran. 1401. et'alibi passim. 

92. igí κου. Sic bini codd. Elegan- 
tius csset: γυμνὰ Y igí μοι và παιδία. 


EKKAHXIAZOYTSAI. 


ὅταν καϑῶμεν, ὃν πεεριδησόμεσϑ᾽ ἐκεῖ, 
τίς οὐκ ἂν ἡμᾶς ἄνδρας ἡγήσαιϑ᾽ ὁρῶν ; 
p Ll 
᾿Αγύῤῥιος γοῦν τὸν Προνόμου τετώγων᾽ ἔ χων 
λέληθε" καί τοι τορότερον ἣν οὗτος γυνή. 
γυνὶ δ᾽, ὁρᾷς, τοράττει τὰ μέγιστ᾽ ἐν τῇ πόλει. 


, , ^ ^ “ 
τούτου γέ τοι, νὴ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν, 


105 


/ es e 
τόλμημα τολμῶμεν τοσοῦτον, οὕνεκα, 
E i La] ^ 
ἣν τως παραλαβεῖν τῆς πόλεως τὰ πράγματα 
, e: 
δυνώμεϑ᾽, ὥστ᾽ ἀγαϑόν τι πρᾶξαι τὴν ποόλιν. 
e" » 
νῦν μὲν γὰρ οὔτε ϑέομεν, οὔτ᾽ ἐλαύνομεν. 
Ἁ ΄“- es , , 
καὶ ud γυναικῶν γηλύφοων ξυνουσία 


NI , 
67.1090 £1 ; 


A A * » p 
τσολὺ μὲν οὖν ἀριστὰ που. 
, ΩΣ 
λέγουσι γὰρ καὶ τῶν νεανίσκων ὅσοι 
πλεῖστα σποδοῦνται, δεινοτάτους εἶναι λέγειν' 
δ δυ , ΄- 
ἡμῖν δ᾽ ὑπάρχει τοῦτο κατὰ τύχην τινά. 
οὐκ οἶδα" δεινὸν δ᾽ ἐστὶν ἡ μὴ ᾽'μπειρία. 
"Ü] » ^ 5 , , 9 FS 
Πρ. οὐκοῦν ἐπίτηδες ξυνελέγημεν ἐνθάδε, 
e ^ ^ 
ὅπως τορομελετήσωμεν, GU κεῖ δεῖ λέγειν. 
^ 
οὐκ ἄν φ')άνοις τὸ γένειον ἂν πτεριδουμιένη, 
» » ce ^. , , 
ἄλλαι SY ὅσαι λαλεῖν μεμελετήκασί που; 
, ἊΨ κε ἤ,. » e e E] ^ Ψ ἘΝ 
T». 9΄. τίς Ó, €) [L6A. , jV. οὐ λαλειν ἐπίσταται 5 
(CN Ἁ Fo 4 , E] ^ ^2 
Πρ. — 13i δὴ σὺ πεερίδου, καὶ ταχέως ἄνηρ γενοῦ" 


102. ᾿Αγύῤῥιος. Sic bene membr. ut 
in Pl. 176. At alter eodem errore qui 
ibi notatus fuit, ᾿Αργύριος. Similem 
mendam in Philemonis versibus apud 
Athenzum p. 340. E. corrigendam esse 
monuit summus Bentleius. Hujus Agyr- 
rii meminit etiam Plato Coinicus his 
versibus : 

λαδοῦ, λαξοῦ τῆς χειρὸς ὡς σάχιφά μου" 

μέλλω ςρατηγὸν χειροφονεῖν ᾿Α γύῤῥιον. 

106. σοσοῦφον, οὕνεκα, Sic bini codd. 
Immo in altero posita distinctio post 
vorovvow, recte- Edit. B. Juntz σοσοῦσον 
y οὕνεκα. male in ceteris σοσούσον y cb. 
γεχα. Verborum constructionem, et quo- 
modo hyperbaton resolvi debeat, distin- 
ctio indicat: φούτου γέ τοι οὕνεκα, νὴ σὴν 
ἐσιοῦσαν ἡμέραν, σόλμημα φολμῶμεν TOTOU- 
τον, ἤν σως--- 

110. ϑηλύφρων ξυνουσία. Sic bini codd. 
et editio Bern. Juntz, recte. Vulgo 9η- 
λύφρων ἰξουσία. 

113. Hesych. σποδεῖσϑαι, σιραίνισϑαν, 


Isto sensu hie accipiendum. hinc jocus 
in Equit. 425. et rursus 879. 

115. δεινὸν δ᾽ igív, Media particula in 
binis codd. omissa. Utique sine ullo in- 
commodo abesse potest. 

117. ὕἕπως προμελεσήσωμεν. Rarissime 
apud Comicum occurrere ὅσως, ut finale 
significans cum subjunctivo constructum 
sine particula £v, observavi ad Lys. 384. 
et Ran. 1363. Aliud exemplum est in 
Vesp. 1525. Nihilominus hic legi mal- 
lem: 

ὡς Gy προμελετήσωμεν, d'xsi δεῖ λέγειν. 

118. οὐκ £v φϑάνοις và γένειον ἄν σπερι- 
δουμένη ; Observa particulam ἂν gemina- 
tam, ut in Eurip. versu ex Heraclidis, 
quem protuli ad PL 1133. 

φϑάνοις δ᾽ ἄν οὐκ ἄν φοῖσδε συγκρύα' των 

δέμας ; 
Hujus Comici versus si Musgravio in 
mentem venisset, futilem inepti hoininjs 
conjecturam non recepisset. 


EKKAHZIAZOYTZAIL EKKAHZIAZOTZAI. 
τοσαῦτ᾽ ἐπεύχοιντ᾽, εἴπερ οἶνος μὴ παρῆν; : 
καὶ λοιδοροῦνταί, γ᾽ , ὥσπερ ἐμπεπωκότες" 
δεῦρ᾽, ὦ γλυκυτάτη Πραξαγόρα, σκέψαι τάλαν; καὶ τὸν τσαροινοῦντ᾽ ἐκφέρουσ᾽ οἱ τοξόται. 
ὡς καὶ καταγέλαστον τὸ σρᾶγμα Φαίνεται. 125 E; Ine σὺ μὲν βάδιξε, καὶ xi οὐδὲν γὰρ ε ei. 
ὡς καταγέλαστον ; ; Tv. 9". wj τὸν Af ^ j μοι μὴ γενειᾷν κρεῖττον ἦν" 
ὥσπερ εἴ τις σηπίαις δίψει 720. ὡς ἔοικεν, ἀφαυανϑήσομαι. 
cayo περιδήσειεν à ra eu ivo. i ΠΡ. , ἔσϑ᾽ ἥτις ἑτέρα βούλεται λέγειν ; ; 
ὃ Περιστίαρχος, περιφέρειν χρὴ τὴν γαλῆν, Ἦν, εἰ ἐγώ. 
coi ἐς τὸ pios y. ᾿Αρίφραδες, παῦσαι λαλών" ΙΪ Πρ. ἴι δὴ στεφανοῦ' καὶ γὰρ τὸ χρῆμ᾽ ἐργάζεται. 
κάϑιξε πταριών. τίς ἀγορεύειν βούλεται; 130 j ἄγε νυν ὅπως ἀνδριστὶ καὶ καλῶς ἐρεῖς, 
ἐγώ. i διερεισμιένη τὸ σχῆμα τῇ βακτηρίᾳ. 
περίϑου δὴ τὸν στέφανον τύχῃ "ya. DL -3 ᾿Εβουλέμην μὲν ἕτερον ἃ ἂν τῶν ἠνγάδων 
' Ma ; λέγειν τὰ 20d à ἵν᾽ ἐκαγήμην ἥ ἥσυχορ" 
λέγοις ἄν. νῦν δ᾽ οὐκ ἐάσω, κατά γε τὴν ἐμὴν, μίαν 
εἶτα πρὶν αιεῖν λέγω ; ἐν τοῖσι καπηλείοισι, λάκκους ἐμποιεῖν 
ἰδοὺ ΠΙΕῚΝ. ὕδατος. ἐμοὶ μὲν οὐ δοκεῖ, μὰ τὼ “)εῶ--- 155 
τί γὰρ, c μέλ A ἐστεφανωσάμην; : : Πρ. : ΜΑ ΤΩ ΘΕΩ, τάλαινα, : ποῦ τὸν γοῦν ἕ χεις:; 
᾿ἄπιϑ᾽ ἐκποδών" τοιαῦτ᾽ ἂν ἡμᾶς εἰργάσω : Tv. |. τί δ᾽ ἔστιν; οὐ γὰρ δὴ πιεῖν ἤτησά. σε. 
καἰκεῖ. ἢ Πρ. μὰ ΔΙ, ἀλλ' ἀνὴρ ὧν τὼ Sec) κατώμοσας, 
τί δ᾽ ; οὐ πίνουσι καὶν τῇ ᾿κκλησίᾳ καί TU τὰ y ἄλλ᾽ εἰποῦσα δεξιώτατα. 
ἰδού γέ σοι ᾿ΠΙΝΟΥ͂ΣΙ. | Pu. i. ὦ νὴ τὸν ᾿Απόλλω. 
νὴ τὴν "Ἄρτεμιν, | II. 
καὶ ταῦτά Y εὔξωρον. τὰ γοῦν βουλεύματα 
αὐτῶν, ὅσ᾽ ὧν πράξωσιν ἐνι)γυμιουμένοις, 
ὥσπερ μεϑυόντων, € ἐστὶ παραπεπλη; γμένα. 
xod, νὴ Ala, σπένδουσί y" ἢ τίνος &V χάριν 140 


ἐγὼ δὲ ϑεῖσα τοὺς στεφάνους, τοεριδήσομαι 
καὐτὴ pes ὑμῶν, ἦν τι μοι δόξη λέγειν. 


“ , M! 
mxaUs τοίνυν, ὡς &yco 
, , , , , ^ , 
ἐκκλησιάϑουσ᾽ οὐ προξαίην τὸν τοόδα 


Ϊ 
' 


nth ctl 


ἢ vivos ἂν χάριν vit Toupius, quem vide in Suidam i. 


128. τὴν γαλῆν.  Comica licentia pro 
T) χοιρίδιον. Porcello enim lustrabatur 
concio: qui autem lustrabat περιφίαρχος 
appeli: ibatur. Pollux viii. 104. wii Πε- 
qiio χων. ἐκάϑαιρον χοιριδίοις μεεκροῖς οὗ - 
ve τὸν ἐκκλησίαν καὶ τὸ ϑίέατρον. καϑάρ- 
viv δὲ ἰκαλεῖτο τοῦτο τὸ ) χοιρίδιον. Sic 
constituendus videtur Onomastici locus. 
κάϑαρμα ciam vocabatur illa hostia. 
Noster Acharn. 44. 

áo , ὡς &» ἐντὸς ἧτε TOU καϑάρμα- 

τος. : 
Locus ZEschinis in Orat. c. Timarchum, 
quem Scholiastes ad illum versum ad- 
ducit, est in editione Reiskii p. 48. 

199. Ariphrades notus ex Emuit. 
128). et Vesp. 1280. Facete hic fingit 
Coinicus eum inter mulieres sedere, 


131. TT ᾿γαϑῆ. Perperam mem- 
bran. et primarim editiones σύχ᾽ &ya- 
35. 

135. κάκεϊ. Sic bene cod. uterque 
et editio Bern. Junte. Vulgo ἐκεῖ. 

140. Vulgo legitur ἢ σίνος χάριν το- 
σαῦτά γ᾽ Wxowr—-que venustus Faber 
sic reddidit : Sin minus, cujus rei gratia ita 
diis supplicarcnt, vinum nisi adesset? Re- 
cte ad poétz mentem et loci senten- 
tiam : sed depravata erant graxa. Bern. 
Junta edidit: φσοσαῦφ᾽ ἐσεύχονε. Po- 
tentialem particulam, quam linguze ratio 
abesse non patitur, reposui. Sed ἐσεύ- 
χοντ᾽ in imperfecto indicativi servari 
debebat. Vide quz notavi ad Lys. 149. 


ct ad Pl. 583. locus itaque sic legen- 
dus : 


orav. ἐσεύχονε᾽, εἴπερ οἶνος μὴ τοαρῆν!: 
In membr. scriptum τοσαῦτά γ᾽ εὔχον- 
σαι εἴπερ ἰμισεα σωκότες--- In altero σό- 
σαῦφά γ᾽ εὔχονσ᾽ εἴπερ ἐχσεπτωκότες, ἴπι- 
tt 'rmediis in utroque omissis. τεσω- 
κὼς ct τεσσωχὼς in libris sepe permu- 
tantur, quod observavimus ad Lys. 
395. 

146. ὡς ἔοικεν, ἀφανανϑήσομαι. In bi- 
nis codd. ut in edit. Bern. Junte, ὡς 
ἔοικε φαυανϑήσομαι. Vide not. ad Ran. 
3089. 

150. «5 βακτηοίᾳ. Edit. Bern. Junte 
«5s βακτηρίας, qua in lectione rursus 
consentientes habet binos codd. 

158. κατά γε σὴν ἐμὴν, (subaudi γνώ- 
μην) μίαν scilicet κάπηλον, quod nomen 
e proximo κασηλείοισ, adsumendum, 
Sic, mutata solum distinctione, locum 


80. 

154. i» Toici— Bini codd. i» 76/7 κα.- 
σ΄ηλείοισιγν quod mihi gratius aures acci- 
dit. 

160. ó—Sic in binis codd. accentu 
notata admirandi hec interjectio. In 
impressis d. 

161. Vulgo legitur metro prorsus 
corrupto : 

ἰκκλησιάξουσ᾽ οὐκ ἄν τυροξαΐην τὸν πόδα 

σὸν ἕσερον, εἰ μὴ-- 

In altero Regio haec est scriptura : 
ἐκκλησιάξουσ᾽ ab weoGaíny τὸν τούδα 

σὸν ἕσερον, εἰ a] — 
ad metri legem bene : sed vides particn- 
lam potentialem que male vulgo in pri- 
ore versu ponitur, in altero propriam 
suam sedem habere, et librarii culpa ὁ» 
missam fuisse ; proinde rescribi debuis- 


hunc, qui antea obscurus erat, illustra 56, φὸν ἕσερον b, εἰ μὴ---- 


aie PAD MID oi Uo o a wc - τ R ri τὸ 
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τὸν ἕτερον ἄν, εἰ μὴ τοῦτ᾽ ἀκριδωϑήσεται. 
φέρε τὸν στέφανον" ἐγὼ γὰρ αὖ λέξω πάλιν. 
οἵμαι γὰρ ἤδη μεμελετηκέναι καλῶς. 

᾿Εμοὶ γὰρ, ὦ γυναῖκες αἱ κα γήμιναι - - - 
γυναῖκας αὖ, δύστηνε, τοὺς ἄνδρας λέγεις. 


* 


δι ᾿Επίγονόν γ᾽ ἐκεῖνον. ἐπιδλέψασα γὰφ 
ἐκεῖσε, ττρὸς γυναῖκας ὠόμην λέγειν. 


ἄπερῥε καὶ σὺ, καὶ κάϑησ᾽ ἐντευϑ ενί. 

αὐτὴ γὰρ ὑμῶν γ᾽ ἕνεκά μοι λέξειν δοκῶ, 

τονδὶ λαθοῦσα" Toig ϑεοὶς μὲν εὔχομαι, 

τυχεῖν κατοργώσασα τὰ βεβουλευμένα. 
᾿Εμοίγ᾽ ἴσον μὲν τῆσδε τῆς χώρας μέτα, 

ὅσον wp ὑμῖν" ἄχϑομαι δὲ καὶ φέρω 

τὰ τῆς πόλεως ἅπαντα βαρέως πράγματα. 


M! 


ὁρῶ yàp αὐτὴν τοροστάταισι χρωμένην 
ἀεὶ τρονηρδῖς" κἄν τις ἡμέραν μίαν 


^ , 
χρηστὸς γένηται, δέκα τοονηρὸς γίγνεται. 
ἐπέτρεψας ἑτέρω; ταλείον᾽ ἔτι δράσει κακά. 
αλεπὸν μὲν οὖν ἄνδρας δυσαρέστους νουϑετεῖν, 
X ^ i , à à , 
oi τοὺς Φιλεῖν μὲν βουλομένους δεδοίκατε, 
8 , * 9 , ὕ "(5 € , 
τοὺς δ᾽ οὐκ ἐθέλοντας ἀντιξολεῖθ᾽ ἑκάστοτε. 
* , NN. - ὦ , , 
ἐκκλησίαισιν ἣν 0T. οὐκ ἐχρώμεϑγα 
οὐδὲν τοπαράπαν' ἀλλὰ τόν γ᾽ ᾿Αγύῤῥιον 


169. εἰ μὴ voc" ἀκριδωϑήσεται:. Cum 
faturo indicativi εἰ bene construitur, licet 
in altero membro verbum sit optativi 
modi cum particula &. Euripides Hip- 
pol. 484. 

qe dg ἄν ἐψί γ᾽ ἄνδρες ἰξεύροιν ἄν, 

εἰ μὴ γυναῖκες μηχανὰς εὑρήσομεν. 

In Philemonis versibus e Éhodia, quos 
protuli ad Pl. 1064. bene legeretur : 

εἰ mrávrig ἀποϑανούμεϑ᾽, οἷς μὴ γίγνε- 

TU 
& βουλόμεσϑα, «τάντες ἀσεϑανοίμιϑ᾽ 
ἄν. 
Sed prestat eo in loco codicis fidem se- 
ui. 
. 167. M ᾿Ἐπίγονόν γ᾽ ἐκεῖνον. Sic opti- 
me bini codd. Vulgo uà A/, ᾿Επίγονόν 
y ἐκεῖνον, sine sensu. uà repetiit oscita- 
bundus alius librarius e v. 158, 

169. ἄσεῤῥε καὶ σὺ, καὶ xá9ns£—Sic 
libri omnes, nisi quod mendose in codd. 

ut in primariis editt, est »494e9'— Sol- 


licitandum non erat x«i σὺ, quod optime 
habet, nec cum Marklando ad Eurip. 
Suppl. 1181. legendum, ἄσεῤῥε, χ᾽ ἥσυ- 
χες κάϑησ᾽ ἰντιυϑενί, In hanc cogitatio- 
nem non incidisset vir optimus, si Co- 
mici editione usus fuisset, qua personas 
recte distinctas, uti nunc primum con- 
spiciuntur, exhibuisset, Mulieri ix. hzec 
dicit Praxagora : quia vero mulieri viii. 
jam dixerat v. 144. σὺ μὲν βάδιζε, καὶ 
x&Jit* οὐδὲν γὰρ εἶ. Huic, qua post il- 
lam pro concione verba facere temere 
aggressa est, ait: xa) e, et tu quoque, ut 
prior illa, facesse hinc. υ 

173. iueiy ἴσον. Perperam vulgo igo 
δ᾽ ἦσον. ^ Vide not. ad Lys. 739. 

175. ὅσανφα βαρίως τοράγματα. In- 
concinne in utroque codice, ὅσαντα 
τυράγματα βαρίως. 

178. γίγνεται est in primariis editt. et 
in binis codd. Nescio cujus editoris li- 
bidine vulgo legatur γίνεσαι. 


————M—Ó aM εσεε κου... 
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wxoy(póy ἡγούμεσϑυα" νῦν δὲ, χρωμένων, 
ὁ μὲν λαβδὼν ἀργύριον, ὑπερεπήνεσεν" 
ε , , , 
ὁ δ᾽ οὐ λαξὼν, εἶναι γανάτου do^ ἀξίους 
f e * ^ , 

τοὺς μισ)οφορεῖν ζητοῦντας ἐν τῇ ᾿κκλησίᾳ. 
νὴ τὴν ᾿ΑΦροδίτην, εὖγε ταυταγὶ λέγεις. 

, » 9 , P p , , * 4 
τάλαιν᾽, ᾿Αφροδίτην ὠνόμασας. χαρίεντα γ᾽ ἂν 190 
ἔδρασας, εἰ τοῦτ᾽ εἶπες ἐν τῇ ᾿κκλησίᾳ. 


^ 
ἀλλ᾽ οὐκ GV εἶπον. 


μηδ᾽ ἐϑίϑου νῦν λέγειν. 


* ^ 


Τὸ συμμαχικὸν αὖ τοῦϑ᾽, ὅτ᾽ ἐσκοπούμεϑα, 


, , e » ^ , 
εἰ μὴ γένοιτ, ἀπολεῖν EQaO OV τὴν τοῦλιν" 
el , » e 
ὅτε δὴ δ᾽ ἐγένετ᾽, Tj y rovro" τῶν δὲ ῥητόρων 
Led * »y 
ὃ ταῦτ᾽ ἀναπείσας εὐϑὺς ἀποδρὰς d yero. 


109, ἀλλ᾽ οὐκ ἄν εἶπον. Sic bene uter- 
Que cod. Perperam impressi οὐκ ἂν εἴ- 
vw. Quum dixisset Praxagora: Lepida 
vero et. jocosa mobis faceres, in. concione si 
id diceres, respondet mulier: At mon di- 
cerem, ἀλλ᾽ οὐκ ἄν sive». Uude liquet 
bene me in superiore versu pro vulgato 
εἶσας, reposuisse εἶπτες- 

195. ὅτε δὴ δ᾽ ἐγένετ᾽---ϑῖς bene ambo 
codd. Vulgo $7: δή '— 

196. ὁ ταῦτ᾽ &vasciieag—1n Cononem 
hoc minime cadere mihi videtur. Totus 
hic !ocus admodum obscurus est ob mo- 
numentorum historicorum penuriam. v. 
199. Κορινθίοις ἄχϑισθε. Legendum 
credo ἤχϑεσθε: maxime si, ut Palmerio 
videtur, edita fuit hzc fabula post ini- 
tam Atheniensibus cum Corinthiis, Ar- 
givis et Baotis contra Lacedemonios 
societatem. Praterea manifesta est op- 
positio temporum quibus diversimode 
erga se invicem affecti erant Corinthii 
et Athenienses quz nulla esset, si ἄχϑε- 
σϑε in presenti retineretur. V. 201. sen- 
sus hic esse videtur:  Arpivus antea rudis 
«udiebat: nunc vero Hieronymus rerum 
peritus esse comperitu. Quibus in ver- 
bis rursus est oppositio opinionis qua 
antea obtinuerat, et illius quae tum fo- 
vebatur de Argivis. Proinde Hierony- 
mus ille Árgivus fuerit, atque diversus 
ab eo cujus meminit Diodorus Lib. xiv. 
cap. 81. qui Atheniensis erat. Porro 
qui sequuntur duo versus Cimmeriis tene- 
bris involuti sunt ; nec dubito quin eo- 
rum scriptura depravata sit. WVulgo le- 
gitur ἀλλ᾽ ὁρίζεσαι. In. membr. vero, ut 
in edit. B, Junte, ἀλλ᾽ ebx ὁρίζεται. 


Concedamus negationem inepte a libra- 
rio additam fuisse ; tamen sensum quem 
e vulgatis Faber elicuit, ea neutiquam 
admittunt: Sed eam eacludit Thrasybulus 
ipse. Nec δρίζω nec δρίζομαι excludendi 
significatione usquam occurrit. Multo 
meliorem lectionem dat alter Regius, 
cui facile est sequentem versum accom- 
modare:; ἀλλ᾽ οὐ χρήζετε. Bini versus 
itaque sic legi possint : 

σωτηρία τυαρίκυψεν" ἀλλ᾽ οὐ χρήζεσε, 

Θρασύξουλον αὐσὸν οὐχὶ τναρακαλούμε- 

yot. 

Et hoc quidem in versione secutus sum : 
at in re obscura et admodum incerta 
emendationem meam in textum inferre 
veritus fui, quo recipietur olim, si eru- 
ditorum virorum trium aut quatuor, 
quorum est hac de re sententiam ferre, 
caleulo comprobabitur.  Thrasybulus 
autem hic intelligitur nobilis ille Athe- 
niensium libertatis vindex, sive suadeat 
Comicus civibus suis, ut eum, forte tum 
absentem, arcessant et reipublicae praz- 
ficiant, sive metonymice Thrasybuli no- 
mine quemvis alium significare velit po- 
pularis staius defensorem, qui rempub- 
licam tutam ab omni periculo prestare 
possit. Nec priori interpretationi repu- 
gnat temporum ratio. Nam si, juxta 
Palmerium, prodiit hzc fabula postquam 
Conon a Tiribazo in vincula conjectus 
est, id est post annum 3. Ol. xcvi. nihil 
obstat quin ipsum Thrasybulum bic in- 
telligamus, qui quarto post anno de- 
mum ab Aspendiis interfectus fuit, sci- 
licet.anno 3. Ol. xcvii, Vide Diodorum 
l- xiv. cap. 99, 
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ναῦς δὴ καϑέλκειν τῷ πένητι μὲν δοκεῖ" 
τοῖς τελουσίοις δὲ καὶ γεωργοῖς οὐ δοκεῖ. 
ἹΚορινϑίοις ἄχϑεσθε' κἀκεῖνοί γέ σοι 2 
νῦν εἰσὶ χρηστοὶ, καὶ σὺ νῦν χρηστὸς γενοῦ. 
᾿Αργεῖος ἀμαϑὴς, ἀλλ᾽ Ἱερώνυμος σοφὸς" 
σωτηρία τεαρέκυψεν, ἀλλ᾽ ὁρίξεται. 
Θρασύβουλος αὐτὸς οὐχὶ τταρακαλούμενος. 


ε A » s, 
xg ξυνετὸς ἀνήρ. 


e ΄“ . , 
νυν καλως ἐπηνεσας. 
^ GoOe , " 
Ὑμεῖς γ᾽ ἄρ᾽ ἔστ᾽, ὦ δῆμιε, τούτων αἴτιοι. 


τὰ δημόσια γὰρ μισϑοφοροῦντες χρήματα, 


^M 4 , 
ἰδίᾳ σκοπεῖϑ 
M! 


^ - 


e, 


καστος. ὁ τι τις κερῦθαινει" 
» , aA 
τὸ δὲ κοινὸν, ὥσπεο Αἴσιμος, κυλίνδεται. 


ἣν οὖν ἐμοὶ τεείϑησϑε, σωϑήσεσο᾽ ἔτι. 

ταῖς γὰρ γυναιξὶ φημὶ χρῆναι τὴν πόλιν 

ἡμᾶς τταραδοῦναι. καὶ γὰρ ἐν ταῖς οἰκίαις, 

ταύταις ἐπιτρόποις καὶ ταμίαισι χρώμενα. : 

εὖ γ᾽, εὖ γε, νὴ Δί᾽, εὖ γε" λέγε, λέγ᾽, ὦ yat. 
Ὡς δ᾽ εἰσὶν ἡμῶν τοὺς τρόπους βελτίονες, 

ἐγὼ διδάξω. πρῶτα μὲν γὰρ τἄρια 215 

βάπτουσι ϑερμῷ κατὰ τὸν ἀρ χαῖον νόμον 

ἁπαξάπασαι" κοὐχὶ μεταπειρωμιένας 

ἴδοις ἂν αὐτάς. ἡ δ᾽ ᾿Αϑηναίων πόλις, 


᾽ , 


εἰ τοῦτο χρηστῶς εἶχεν, οὐκ ἂν ἐσώϑετο, 

εἰ μή τι καινὸν ἄλλο τοεριειργάδετο ; 

κα γήμεναι ᾧρύγουσιν, ὥσπερ καὶ τοροτοῦ. 

ἐπὶ τῆς κεφαλῆς φέρουσιν, ὥσπερ καὶ τοροτοῦ. 

τὰ Θεσμοφόρι᾽ ἄγουσιν, ὥσπερ καὶ ποροτοῦ. 

τοὺς ἄνδρας ἐπιτρίξουσιν, ὥσπερ καὶ τοροτοῦ. 
μοιχοὺς ἔχουσιν ἔνδον, ὥσπερ καὶ τοροτοῦ" 225 


907. exomi3 —V ulgo σκοπεῖσθ᾽, quod 
retineri debebat. In binis codd. exo- 
“εἰς. Membr. 4c; ví κερδανεῖς. Alter, ὅσι 
ví κερδανεῖ. t 

211. ἡμᾶς τυαραδοῦνα.. Sic bini codd. 
et editio Bern. Junte. Perperam vulgo 
ὡριᾶς, quum sequatur χρώμεϑα, et mox 
IBISUS ἡρεῶν. 

216. Bá revei, τυλύνουσιν, Schol. et ex 
eo Suidas. 


919. χρηςῶς. ἀντὶ «οὔ φυλακτικῶς. 
᾿Αριφοφάνης"---ὠἀάνσὶ coU, ἰφυλάσσετο σὸν 
ἀρχαῖον νόμον, καὶ μὴ ἐπολυπρωγμόνει, και 
σὰς καινὰς ἔφερε (l. εἰσέφερε) τσολιτείας. 
Verba sunt Suidz, qui hunc locum pro- 
fert, non in iis que hodie exstant. fabulis 
reperiendum, ut Kustero videbatur. : 

294. Parasitus in Plauti Mencwchmis 
iv. 1. roganti mulieri, quid sibi cum ma- 
rito sit agendum, respondet : 
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αὐτοῖς τταροψωνοῦσιν, ὥσπερ καὶ τοροτοῦ. 
τὸν οἶνον εὔϑωρον φιλοῦσ᾽, ὥσπερ τοροτοῦ. 
, , n 

ινούμεναι χαίρουσιν, ὥσπερ καὶ τοροτοῦ. 
ταύταισιν οὖν, ὦνδρες, τταραδόντες τὴν πόλιν, 
μὴ περιλαλώμεν, μιηδὲ GUYS apes. 950 
τί ποτ᾽ ἄρα δρᾷν μέλλουσιν, ἀλλ᾽ ἁπλῷ τρόπω 
ἐῶμεν ἄρχειν, σκεψάμενοι ταυτὶ μόνα’ : 
ὡς τοὺς στρατιώτας τορῶτον οὖσαι μητέρες 
ce)» μάλ᾽ ἐπιϑυμοῦσιν" εἶτα σιτία 
τίς τῆς τεκούσης μᾶλλον ἐπιπέμψειεν ἄν ; 

ρήματα ποορίϑειν εὐπορώτατον γυνή" 

χουσά τ᾽ οὐκ ἂν ἐξαπατηϑ elm wort. 
αὐταὶ γάρ εἰσιν ἐξαπατᾷν eiim ivan, 
τὰ μὲν ἄλλ᾽ ἐάσω" ταῦτα δ᾽ ἂν πείϑησϑ μοι, 
εὐδαιμονοῦντες τὸν βίον διάξετε. 240 
εὖ γ᾽, ὦ γλυκυτάτη Πραξαγόρα, καὶ δεξιῶς. 
τοόϑεν, ὦ τάλαινα, ταῦτ᾽ ἔμαϑεες οὕτω καλώς: 
ἐν ταῖσι φυγαῖς μετὰ τἀνδρὸς exco" ἐν Πνυκί: 
ἔπειτ᾽ ἀκούουσ᾽ ἐξέμαϑον τῶν ῥητόρων. 
οὐκ ἐτὸς ἄρ᾽, ὦ MEA, ἦσϑα δεινὴ καὶ σοφή᾽ 45 
καί σε στρατηγεῖν αἱ γυναῖκες αὐτόϑεν 
αἱρούμιεϑ᾽, ἣν ταῦϑ᾽, ἀ᾽πινοεῖς, κατεργάση. 
ἀτὰρ ἣν ΚΚέφαλός σοι λοιδορῆται τοροσφϑαρεὶς, 


296. αὐτοῖς τυαροψωνοῦσιν. Ἰὰ est 
τοῖς μοιχοῖς. Positum αὐσοῖς, pro αὐὖ- 
v&» χάρι. Vide not. ad Ran. 615. 
Vulgo male legitur αὐταῖς.  Levissima 
mutatione emendationem tentabat Ku- 
sterus, αὐταί, Αἱ ego leviori, abro. 
Greca non adtigit ingeniosus Faber, 
sed sensum perspexit : ín obsonando fal. 
lunt. Gallice dicimus: &LvEs FER- 
RENT LA MULE. Adde, maGcHORUM 
GRATIA, 

9231. οἱ vov! ἄρα. Sic bini codd. et 
primarig editt. 

234. σώξων μάλ᾽ ἰσιϑυμοῦσιν. — Sic be- 
ne Scaliger. Media vocula vulgo omis- 
8588 cum versus labe. n binis codd. 
σώξουσιν ἱπιϑυμοῦσιν, constantibus qui- 
dem numeris, sed corrupta sententia. 

239. Vulgo sic legitur hic versus: 
τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἰάσω' ταῦτα xi» τοιίϑησϑί 
&*. lstud χᾷν mendosum est, cui hic 
nullus locus esse potest. Scripserat 
poeta : 

VOL. II, 


τὰ ui» ἄλλ᾽ ἰάσω" ταῦτα δ᾽ ἂν πείϑη.- 

σϑέ μοι. 

243. iv ΤΠινυκί, Sic bini codd. recte. 
Vulgo iv Iloxv, Vide not. ad Thesm. 
658. μετὰ τἀνδρὸς etiam in binis codd. 
scriptum est, quod jam reposueram an- 
tequam eos inspexissem.  Articulum hic 
prorsus flagitat Atticismi ratio. Supra 
v. 48. παρα φἀνδρός, Perperam in al- 
tero cod. ὥκισ᾽, 

246. καί σε φρατηγεῖν. Sic bini codd, 
et editio Bern. Juntz. Vulgo egaenyór. 

248. τοροσφϑϑαρεὶς, accedens. Φϑείρε- 
e3« Atticis scriptoribus significat ire, 
venire, sed in malam partem semper ac- 
cipitur, de iis qui cum suo aut aliorum 
malo vel damno eunt aut vagantur, No- 
ster Áv. 916. 

ἀσὰρ, ὦ tremTR, κατὰ «τί δεῦρ᾽ ἀνιφ9ά- 

ens ; 
Pac. 79. 
ix9is δὲ μετὰ σαῦτ' ἐκφϑαρεὶς οὐκ eq 
ὅποι. 
2 
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πῶς ἀντερεῖς woóg αὐτὸν ἐν τῇ ᾿κκλησίᾳ ; 
’ ^. 
φήσω τταραφρονεῖν αὐτόν. 
, A ΄“ , 
ἀλλὰ τοῦτο γε 
ἴσασι πάντες. 
, A X ^ 
ἀλλὰ καὶ μιε y. 
pcm μελαγχολᾷᾳᾷ 
καὶ τοῦτ᾽ ἴσασιν. 
, A ^ A , 
ἀλλα καὶ TO τρυδλία 
κακῶς κεραμεύειν, τὴν δὲ τοόλιν εὖ καὶ καλώς. 
,F τυ »* , [i , e- 
Ti δ᾽, ἣν Νεοκλείδης ὁ γλάμων σε λοιδορῇ ; 
, P e^ 
τούτῳ μὲν dy εἴποιμ᾽ ἐς κυνὸς τουγὴν ὁρᾷν. 


4 
^3 ^ 


τί δ᾽, ἣν ὑποκρούσωσί σε; 

ποροσκινήσομαι, 
ἅτ᾽ οὐκ ἄπειρος οὖσα τπτολλῶν κρουμάτων. 
ἐκεῖνο μόνον ἄσκεπτον, ἤν σε τοξόήται 
ἕλκωσιν, ὅ τι δράσεις exor. 


Demosthenes c. Midiam p. 560. ἀλλὰ 
δεινοί «τινές εἰσιν Φϑείρισϑα, weh τοὺς 
πλουσίους, καὶ τσαρεῖναι,, καὶ μαρτυρεῖν. 
Bene Reiskius interpretatur: cum con- 
tentione, quasi certatim, concurrere, ruere, 
ferri ad divites, ad horum divitum fraudem 
pestemque. Plura de hujus verbi diver - 
sis significationibus vide Misc. Obser- 
vatt. tom. iv. p. 451. 

255. Vulgo legitur: τούτῳ μὲν dco» 
is κυνὸς πυγὴν ὁρᾷν. Quod significat, 
huic quidem dizi, sententia repugnante. 
Faber vertit, huic ego dicam : ad sensum 
recte, sed non ex Grecis. Jamdudum 
sinceram poéte manum restitueram: 
vor» μὲν à» εἴποιμ᾽.  Emendationem 
hanc plane confirmavit alter Regius, in 
quo perspicue scriptum, «eóra μὲν εἶ. 
vo, male omissa particula potentiali, 
qua in re tot jam librariorum socordiz 
exempla enotavi, ut pigeat crambem 
hanc recoquere. Nisi quis prorsus Attici 
sermonis imperitus sit, statim animad- 
vertit a Comico non aliter scribi potuis- 
se. Mendosa impressorum lectione usus 
est nuper Parisinus Professor in nota 
ad Sophoclis Aj. 183. ubi pro solito suo 
more ineptissinue nugatur: 

τυιπλάνητ᾽ ἔκεῖνος, καὶ φΦρίνας κούφας 

ΩΝ , ee vQe 
Notam illam alibi ad examen revocabo : 
nunc unica observatione defongar. Ni- 
hil- verius est, quam quod alicubi ait 


* e^ 
ἐξαγκωνιῶ 


Dawesius, apnd solos poétas certam re- 
periri sermonis Attici normam. Hos 
ab infinitis corruptelis, quibus scatent 
oratores, vix apud eos animad versis, in- 
columes prastitit metrorum ratio. JE. 
schinis oratiomem c. Timarchum hisce 
forte diebus legebam, cujus statim initio 
offendit me solcismus, quem librarii im- 
peritie deberi neminem fugiet, qui cum 
Aristophane :amiliaritatem contraxerit. 
τυροσήχειν δ' ἔγωγε νομίζω, ὅταν μὲν vepeo- 
ϑεφώμεν, φοῦϑ᾽ ἡμᾶς σκοπεῖν, ὅσως καλῶς 
ἔχοντας καὶ συμφίροντας νόρεους τῇ wo. 
vie OHXOIMEOA. Certum est orato- 
rem scripsisse €9HZOMEOGA. Horum 
ϑησοίμεϑα, ϑησόμεϑα, in. versu vix fieri 
posset, ut alterum in alterius locum ir- 
repsisset salva metri lege, cujus indicia 
fraus detegeretur. Atin solute oratio- 
nis scriptore ad ista non advertunt, qui 
singulorum graecorum vocabulorum si- 
gnificationem norunt, greci tamen ser- 
monis proprietatem et indolem igno. 
rant, 

256. τοροσκινήσορα., — ln Lys. 227. 
κακὼς τοαρίξω, κοὐχὶ τπρροσχωνήφομα,. Jo. 
cus est in ambiguo. ὑποαρούψν pulsare sie 
gnificat, verberare; sed et, verbum. est, 
palesirm venerem, subagitgre. od 
priori sensu mulier dixerat, altero Pra, 
xagora accipit, ideo respondet πγροσκινής 
eoa. 

259. ἵλκωσιν, trahere velint. | Di» 


ΕΞ ε--. 


EKK ^AHEXI &ZOYTZÁI. 


δί' μέδη γὰῤ οὐδέτοτέ λήφ ϑήσομαι. 
ἡμιεῖς δέ γ᾽, ἣν αἴρώσ᾽, ἐᾷν xexebcopiey. 
ταυτὶ μὲν ἡρῖῆν ἐντέύμηται καλῶς" 

ἐκεῖνο δ᾽ οὐ τσεφροντίκαμεν, ὅτω τρόπῳ 

τὰς χεῖρας αἴρειν μϑηχκονεύσομιεἐν τότε. 
εἰνισμέναι γὰρ ἐσμὲν αἴρειν τὰ oos; 
χάλεπὸν TU τορᾶγμ᾽" ὅμως δὲ χειροτονήτέον 
ἐξωμισάσαις τὸν ἕτερον βροίϊχίονα. 

ἄγε νυν ἀναστέχλεσϑ᾽ ἄνω τὰ χιτώνια" 
ὑποδεῖσιγε δ᾽ α΄ς τάχιστα τὰς Λακωνικὰς, 
ὥσπερ τὸν ἄνδρα Sea S, ὅτ᾽ εἰς ἐκκλησίαν 
μέλλοι βαδίϑειν, ἢ ϑύραϑ' ἑκάστοτε. 
ἔπειτ᾽, ἐπειδὰν ταῦτα τποάντ᾽ ἔχῃ καλῶς, 
περιδεῖσιγε τοὺς τώγωνας. ἡνίκ᾽ ἂν δέ γε 


τούτους ἀκριβώσητε πεεριηρμοσμιέναι, 

καὶ ϑαιμάτια τἀνδρεῖά γ᾽, ἅπερ ἐκλέψατε, 
ἐπαναδάλεσϑε, κᾷτα ταῖς βακτηρίαις 

, , δ᾽ » »^ , 
ἐπερειδόμιεναι βαδίϑετ᾽, ἄδουσαι μέλος 
τορεσθυτικόν Ti, τὸν τρόπον μιμούμεναι 


τὸν τῶν ἀγροίκων. 


"y “ 
εὖ λέγεις" ἡμεῖς δέ γέ 
δὲ » 
τοροίωμεν αὐτῶν. καὶ γὰρ ἑτέρας οἴομαι 
Ly E , » 
ἐκ τῶν ἀγρῶν eig τὴν Πνύχ᾽ ἥξειν ἄντικρυς 


γυναῖκας. 


Πρ. ἀλλὰ σπεύσαϑ᾽, ὡς eio ἐκεῖ 
τοῖς μνὴ παροῦσιν ὀρ) ρίως ἐς τὴν Πνύκα, 


verso sensu ἐξαγκωνίζεσϑα, apud Di- 
odorum occurrit L. xiii. cap. 27. ubi 
a Wesselingio illustratur. 

265. αἴρειν σὰ σκίλη. In Lys. 999. 
eb τυρὸς và» ὄροφον ἀνατενῶ vg ἹΤερσικάς. 
Quid sit tollere pedes, ostendit versu illo 
Ovidius de A. Α. iii. 775. 

Milanion humeris Atalantes crura fe- 

rebat, 
Gons. de Salas ad Petron. cap. 55. ubi 
plura dabunt alii interpretes. 

268. σὰ χιφσώνια male redditum in 
versione per vestes. Verti debuit, tuni- 
cas succingite. Hunc locum explicat 
Oct. Ferrarius de Re Vestiaria Partis ii. 
Lib. iv. p. 149. seqq. 

275, «ἀνδρειά γ᾽ ἅσιρ. Perperam 


vuleo «ἀνδρεῖα τάσερ. In binis codd. 
φἀνδρεῖα 9' ἅπερ. Articulo prepositivo 
ὁ vice relativi ὃς, Tragici quandoque u- 
tuntur, Aristophanes nunquam ; ut nec 
eodem articulo utitur vice pronominis 
οὗτος vel αὐσὸς, quod observavi ad PI. 
44. ubi male excusum ὅς pro 4. 

276. ἐσαναξάλεσϑε. Sic bene alter 
Reg. Sed sine codicis ope tolli pote- 
rat editionum menda ἐσαναδάλλεσθε. 
Hunc locum jam emendaverat Toupius 
ad Suidam i. 146. 

282. emióra3'. Vulgo corrupto me- 
tro σαεύσασϑ᾽, quod etiam sine codice 
emendari poterat. lllud est in altere 


Reg. 
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ὑπαποτρέχειν ἔχουσι μηδὲ ττάτταλον. 
Xo. ὥρα τοροδαίνειν, ὦ νδρες, ἡμῖν ἐστι. τοῦτο γὰρ Xe 255 
μεμνημινας ἀεὶ λέγειν, εἷς μή wor. ἐξολίσϑη, 
ἡμᾶς. “ὁ κίνδυνος γὰρ οὐχὶ μικρὸς, ἣν ἁλῶμεν 
ἐνδυύμεναι κατὰ σκότον τόλμημα τηλικοῦτον. 
Hy. χωρῶμεν εἰς ἐκκλησίαν, ὦ yüpeg" ἠπείλησε γὰρ 
ó Θεσμοϑέτης, ὃς ἂν μὴ τορὼ wy) τοῦ κνέφους 290 
ἥκῃ κεκονιμένος, βλέπων ὑπότριμμα, 
στέργων σκοροδάλμη, μὴ δώσειν τὸ τριώβολον. 
ἀλλ᾽, ὦ Χαριτιμίδη, καὶ Σμίκυϑε, καὶ Δράκης, 


284. μηδὲ τγάτταλον, Sic etiam bini 
codd. nec sollicitari debet. τσασπάλην, 
quod a poéte manu esse suspicari quis 
possit, occurrit Vesp. 91. diverso modo 
constructum : 

ὕπνου δ᾽ ὁρᾷ τῆς νυκτὸς οὐδὲ ττασαάλην. 
Vide Pierson. ad Μαπη p. 380. 

287. ἡμᾶς. Pronomen hoc non pen- 
det ab ἐξολίσϑη. Ordo est: φοῦφο γὰρ 
Ich μεμνημένας ἡμᾶς ἀεὶ λέγειν, ὡς μή 
oT ἐξολίσϑη. 

288. ἐνδυόμεναι. — Sic recte Faber. 
Vulgo ἐνδούρεεναι, quod nihili est. 

290. ὅς d» μὴ *res—Sic bini codd. 
recte, Vulgo ὡς ἄν. Fabri certissima 
emendatio in novissima Batava recepta 
foit. 

291. xtxowuives. Sic bene uterque 
cod. ut legi volebat Kusterus. Minus 
bene vulgo χεκονισμεένος. 

292. μὴ δώσειν τὸ τριώξολον. - Articu- 
lum, qui in impressis omissus est, exhi- 
bent ambo codd. 

293. Sic in primariis editt, legitur 
hic versus, ut et in membr. 

&AA' ὦ χάριτι μία. ἢ καὶ σμίκυϑε καὶ 

ράκη» 
ΤῊ recentioribus vero alia syllabarum 
distinctio, quam exhibet etiam alter Re- 
gius: 

ἀλλ᾽ ὦ Χάρι cipia, ἢ καὶ Σμίκυϑε, xai 

Δράκη. 
Depravatam scripturam alii aliter resti- 
tuere tentarunt, sed pariter omnes luse- 
runt operam. Literis capitalibus, quz 
olim sole in usu erant, ista scribas, et 
verum facile deprehendes nomen : 
AAATQ1XAPITIMIAHKA!, 

Perperam A aut scriptum, aut lectum 
fuit pro A, quod millies contigisse tiro- 
uibus jam notum, cujusque rei exem- 
phun enotavi ad Thesm. 456.  Scri- 
p'vm erat in antiquioribus libris Q-X4« 


PITIMIAH' ΚΑΙ. Hoc certissimum est. 
Bisetus emendabat 4 Xagirigía, ἢ xai-— 
Sed Fabrum merito offendit istud 7, 
quod quid sibi velit, ne Bisetus ipse di- 
xerit. Proinde reponebat ille, longius 
a vestigiis scripturz» veteris recedens : 
dAA' ὦ Χαρίδημε, καὶ Σμίκυϑε, xai σὺ 
Δράκη. 
Pronomen e inserebat, minime dubius 
quin ante literas 2? produci posset, sic- 
que bonum senarium Comico se resti- 
tuisse arbitrabatur, Sed fallebatur in om- 
nibus, Nam ut in juxois, σμικρὸς prima 
semper producitur, ita derivata inde no- 
mina propria Z μεέκυθος, X μιεπυθίων, Xx 
prima longa semperefferuntur. Equit. 969, 
Xveov | διω | ἕξεις pr | κυϑὴν | καὶ κυ 
£o». 
Vides quam facile erat mendam illam 
cluere, modo quis recta methodo usus 
fuisset. Hac occasione ridiculum erro- 
rem ostendam, quo obscuratur lex Attica 
ab ZEschine prolata in Orat. c. Timar- 
chum p. 23. edit. Cantabrig. Τῶν ῥησό- 
gov ἰών eis λίγῃ ἐν βουλῇ ἢ iv δήμῳ περὶ 
vU εἰσφερομένου, μὴ χωρὶς τοερὶ ἑκάςου, 5 
ig ioi τοῦ αὐτοῦ ὁ αὐτὸς τοῖς αὐτεῖ;, ἢ 
λοιδορῆται, ἢ κακῶς ἀγορεύῃ civ, ἢ ὑπο. 
κρούῃ, ἢ χρηματιζόντων μεταξὺ ANHKE- 
ΣΤΩΣ λέγῃ wig vw» μὴ ἐπὶ τοῦ βήματος, 
ἢ πταρακελιύηται, ἢ ἵλκῃ cóy ἰπιστάτην ἐ.- 
φΦειμένης τῆς ἰχκλησίας ἢ τῆς βουλῆς, xv- 
πυΐσωσαν οἱ πυρόεδροι μέχρι τσιντήχοντα 
Mas εἰς ἕχαφον ἄδικημα ἐπιγράφειν 
σοῖς τὐράκτορσιν. stud ΑΝΗΚΕΣΤΩΣ 
torsit interpretes, idque qui melius corum 
explicare sibi visus est, nihil adtulit sa- 
ni.  Transposite litere sunt librarii 
culpa : scribere debebat ANEZTHK X, 
Ut autem e diverticulo in viam revertar, 
observandum superest codicem utrum- 
que exhibere Aegáxss. Sic Lys. 254. 
“ au, Δρόκη:, ἡγοῦ βάδην. 


-—— 
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ἕπου κατεπείγων σαυτὸν, τοροσέχων, ὅπως 
μηδὲν τταραχορδιεῖς, ὧν δεῖ σ᾽ ἀποδεῖξαι" 
ὅπως δὲ τὸ σύμβολον λαβόντες ἔπειτα τολη- 
σίον κα) εδούμεϑ᾽, ὡς ἂν χειροτονῶμιεν 
ἅπαν᾽, ὁπόσ᾽ ἂν δέη τὰς ἡμετέρας φίλας. 
καί τοι τί λέγω ; Φίλους γὰρ χρῆν μ᾽ ὀνομάϑειν. 
ὅρα δ᾽ ὅπως ὠϑήσομεν τούσδε τοὺς ἐξ ἄστεος 
ἥκοντας, ὅσοι προτοῦ μὲν, ἡνίκ᾽ ἐλθόντας ἔδει 
λαδεῖν ὀβολὸν μόνον, κάϑηντο λοιλοῦντες" 

νυνὶ δ᾽ ἐνοχλοῦσ᾽ ἄγαν. ἀλλ᾽ οὐχὶ, Μυρωνίδης 
ὅτ᾽ ἦρχεν ὁ γεννάδας, οὐδεὶς ἂν ἐτόλμα 

τὰ τῆς πόλεως διοικεῖν, ἀργύριον λαβδών" 
ἀλλ᾽ ἧκεν ἕκαστος ἐν ἀσκιδίω φέρων 

πιεῖν, ἅμα τ᾽ ἄρτον, καὶ δύο κρομμύω, 


295. ὅπως μηδὲν πταραχορδιῖς. Vulgo 
ταραχορδιῇς, quod non solccum modo, 
sed etiam barbarum est: dedissent sal. 
tem τραραχορδίσῃης. ϑεὰ ὅπως cum fu- 
turo indicativi construi debet, ut jam 
spius monui, et srasaxysphss ad cer- 
tam Atticismi normam reposuissem, eti- 
amsi alter Regius cum Suida id non 
subministrasset, In prec. versu bini 
codd. ut et Suidas et editio Bern. 
Juntz, habent : 

ἕσυ κατεπείψγων, σαυτῷ τοροσέχων, ἕσως. 
quod Aldinze lectioni κασεσείγων σαυτὸν, 
vreorixcwv-- preeferri debuitetreponi velim. 

299. χρῆν μ᾽ ὀνομάξειν, Sic bini codd. 
et primarie editt. In recentioribus pro- 
nomen omissum. Supra v. 296. in 
membr. et in editione Bern. Junt: pro 
τυλησίον est τολησία, quod Atticum et 
genuinum esse possit, ut srórtez pro só- 
Tip». ἴῃ editione Aldina, aliisque est 
τὐλησίοι. Male uterque cod. καϑεδοῦ- 
git», et seq. v. émws ἄν Dio. 

300. Huic versui in membr. prefixa 
nOfa χορὸς ἕσερος, quod idem est ac 
ἡμέχορος : quz nota versui etiam 9289. 
przponi debuit. ὠϑήσορεν est in membr. 
In altero óvfeept»; vulgo d9sropo;. — In 
utroque φούσδε cov; ξίνους. Melior est 
Aldina lectio σούσδε τοὺς ἐξ ἄφεως, modo 
ἅφεος per ὁ scribatur. 

501. iA9óvra;. Sic bini codd, Vul. 
go ἐλϑόντ᾽, 

302. In utroque cod. ut in editione 
Bern. Juntz, pro vulgato ἐκάϑηντο λα- 
λοῦνσις eSt κάϑηντο λαλοῦσαι. Prius ad- 
sumi potuit ; sed xa97»re excudi debuit. 


Vide not. ad Thesm. 479, 

305. ἀργύριον λαξών. Vulgo φέρων, 
quod poéta pro suo agnosci nolit, quum 
sequens versus in idem participium qí- 
ev» desinat, quae librario causa fuit er- 
roris. λαξὼν propriam in suam sedem 
revocavi. Vide 186. 187. 302. et 509, 
et confer not. ad v. 614. 

307. ἄρτον, xai—Quod insertum exhi. 
bent impressi «7, non agnoscunt codd. 
In membr. δύω ; recte alter δύο. 

Quz a binis Semichoris hic recitantur, 
nullam fere metri formam habere, recte 
observavit Dawesiüs, qui ea in xl. versi- 
culos divisit, sibi antistrophice respon- 
dentes: quod ut procederet, necesse 
habuit quzdam recidere, quzdam inse- 
rere, alia immutare. Vix ego credam 
verba μὴ δώσων và φριώφολον, v. 299. 
glossema esse, quo carere sententia pos- 
sit. In codd. distincti sunt postremi düo 
versus, ut vulgo : 

ζησοῦσι λαθεῖν, ὅσαν τοράφσωσί Ti κοι- 

v», ὧσο 

eio πηλοφοροῦνφες. | 

Primus in utroque Semichoro versus 
asynartetus est ex dimetro iambico et di- 
metro trochaico catal. utque duo isti sibi 
congruunt, probabile est decem sequen- 
tes singulis singulos olim congruisse. Li- 
brariorum fraude luxata sunt metra, qua 
cujusnam fuerint generis quum ignore- : 
mus, eorum restitutionem tentare teme- 
rarium esset. In altero Semichoro quz- 
dam deesse videntur. Prioris duo ul- 
timi versus ad senariorum formam facile 
redigi possunt : 
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καὶ τρεῖς ἂν ἐλάας. νυνὶ δὲ 


τριώβολον 


ζητοῦσι λαθεῖν, ὅταν τοράττωσί τι κοινὸν, 


ὥσπερ ττηχοφοροῦντες. 516 


BAEITYPOX, ANHP ΤΙΣ, ΧΡΕΜΗ͂Σ, ΧΟΡΟΣ, 
IIPAZATOPA. 


B^. ΤΙ τὸ πρᾶγμα ; ποῖ ποϑ᾽ ἡ γυνὴ φρούδη ᾽στί μοι; 
ἐπεὶ τορὺς ἕω νῦν γ᾽ ἔστιν" ἡ δ᾽ οὐ φαίνεται. 
ἐγὼ δὲ κατάκειμαι πάλαι χεβητιῶν, 
τὰς ἐμβάδας ζητῶν λαβεῖν ἐν τῷ σκότω 
καὶ ϑομάτιον" ὅτε δὴ δ᾽ ἐκεῖνο ψηλαφῶν 
οὐκ ἐδυνάμην εὑρεῖν, ὁ δ᾽ ἤδη τὴν θύραν 
ἐπεῖχε κρούων ὁ ἹΚοπρεαῖος, λαμβάνω 
τουτὶ τὸ τῆς γυναικὸς ἡμιδιπλοίδιον, 
καὶ τὰς ἐκείνης Περσικὰς ὑφέλκομαι. 
ἀλλ᾽ ἐν καϑαρῷ ποῦ, ποῦ τις ἂν χέσας τύχοι; soe 
ἢ πανταχοῦ τοι νυκτὸς ἐστὶν ἐν καλῷ. 
οὐ γάρ με νῦν χέϑοντά γ᾽ οὐδεὶς ὄψεται. 
οἴμοι κακοδαίμων, ὅτι γέρων ὧν ἠγόμην 


γυναῖχ᾽" ὅσας εἴμ᾽ ἄξιος τεληγὰς λαβεῖν. 
οὐ γάρ τοοϑ᾽ ὑγιὲς οὐδὲν ἐξελήλυθε 
δράσουσ᾽. ὅμως δ᾽ οὖν ἐστιν ἀποπατητόον. 
Αν. τίς ἐστιν; οὐ δήπου Βλέπυρὸς ὁ γειτνιῶν ; 
νὴ τὸν Δί", αὐτὸς δῆτ᾽ ἐκεῖνος. el" ἐμοὶ, 


arcs cd ὧν τὰς ἡμιτίρας φίλας 
Án. 

καί σοι ví λέγω ; φίλους γὰρ ὀνομάζειν 

μ᾽ ἐχρῆν. 

Sed hoc nihil expedit. 

315. ὅτε δὴ Y ἐχεῖνο. Perperam νυ ]- 
80 ὅτε δ᾽ ἤδ᾽ ἐκεῖνο: idest, ὅτε δὲ ἤδη ἐχεῖ- 
»*, ubi ultima in ἤδη eliditur, quz elisio- 


nem non patitur. Recte in membran. : 


scriptum, ut edidimus : in altero ὅτε 35 
ἐκεῖνο, Sicsupra 195. ὅτε δὴ δ᾽ ἐγένετ᾽, 
ἤχϑονσο. Vesp. 191. vulgo etiam legi- 
tur ὅσε δὴ δὲ -σαύταις ταῖς τελεταῖς οὖκ 
ὠφίλει. Necesse non est itaque rescri- 
bere ὅφε δ᾽ οὐδ᾽ ἐκεῖνο, que conjectura est 
Toupii ad Suidam iii. $19. 

317. à Κυπρεαῖος, Perperam codd. et 
B. Junta xereaiss. 


319. ὑφίέλπομα,, Perperam membr, 


ἰἐφέλκομαι : pejus alter ἀφειλόμην, 

320. i» χαϑαρῷ, in loco puro ab he. 
minibus. Horatius Epist. ii. 971. 

Pure sunt platec, nihil ut meditanti- 

bus obstet. 
Significandi vim explicat Apollonius iii. 
1201. 
ἀλλ᾽ ὅσε δὴ ἴδε χῶρον, ὅτις ἀστάτου ἔκτο. 
Se» div 
ἀνθρώπων, καϑαρῆσιν ὑπεύδιος εἰαρεινῇ.- 
σιν. 
inde ἀσοαατεῖν, quia alvum exoneraturi 
loca secreta quaerere solent. 

321. igi» iv καλῷ. Thesm. 292. ποῦ 
καϑίζωμ᾽ i» καλῷ, τῶν ῥητόρων “ἵν᾽ ἐξα. 
κούω s 

398. νὴ. σὸν Δί᾽, «bri; δῆφ᾽ ἐχεῖνος: 
Perperam vulgo hzc verba. Blepyro 
tribuuntur : alteri-viro continuantur in 
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τί τοῦτό σοι Tb vrupbóy ἐστιν; οὔ τε XOU 

Κινησίας σου κατατετίληρέν τσοῦεν ἢ 
BA. οὔκ' ἀλλὰ τῆς γυναικὸς ἐξελήλυϑα 

τὸ κροκωτίδιον ἀμπισχόμενος, δὐνδύεται. 
Av. τὸ δ᾽ ἱμάτιόν σον ποῦ ᾽στιν; 


Βλ. 


» 34 , 
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ϑητῶν yàp αὔτ᾽ οὐχ εὗρον ἐν τοῖς στρώμασιν. 
Av. εἶτ᾽ οὐδὲ τὴν γυναῖκ᾽ ἐκέλευσάς σοι φράσαι: 
BA. μὰ τὸν Δί" οὐ γὰρ ἔνδον οὖσα τυγχάνει. 
ἀλλ᾽ ἐκτετρύπηκεν λαϑϑοῦσά μ᾽ ἔνδον εν" 
ὃ καὶ δέδοικα μή τι δρᾷ νεώτερον. 
Av. νὴ τὸν Ποσειδῶ, ταυτὰ τοίνυν ἄντικρυς 
ἐμοὶ τεέπονϑας. καὶ yàp, 5 ξύνειμ᾽ ἐγὼ, 
φρούδη ᾽στ᾽, ἔχουσα ϑοιμάτιον, δυγω fer 


5, LT ^ 
κοὺ τοῦτο λυπεῖ 


μ᾽ ἀλλὰ καὶ τὰς ἐμβάδας. 


οὔκουν λαβεῖν γ᾽ αὐτὰς ἐδυνάμην οὐδαμοῦ. 
μὰ τὸν Διόνυσον, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔγωγε τὰς ἐμὰς 
Λαχωνικάς" ἀλλ᾽ ὡς ἔτυχον χεϑητιῶν, 
ἐς τὼ κοϑόρνω τὼ τόδ᾽ ἐνὴ εἰς ἰέμην, 


membr. recte. Sic Mysis in Terentii 
Andria iv. 5, 6. 
Quem video? estne hic Crito sobrinus 
Chrysidis? 

is est. 

Eun. iii. 4. 7. ; 
Sed quisnam a Thaide exit? 
is est, annon est? ipsus est. 

329. σοῦτο τὸ wrwjpo. His significa- 
tur color muliebris palle qua indutus 
est Blepyrus; quam priusquam discer- 
nat ille nescio quis, Blepyrum quem ru- 
bentem conspicit, a Cinesia cinz:do con- 
cacatum fuisse arbitratur. Adposita no- 
mini K,»eíag in membran. nota, οὗσος 
μαλακός, 

330. Ultima hujus versus vox Blepy- 
ro vulgo tribuitur, sic scripta, 43s» ; pro 
morata negatione, de qua vide not. ad 
Ran. 1455. Sed δὶς illa locnm non ha- 
bet, quum. sequatur absoluta negatio 
οὔκ, ς 

332. «à χροκαισίδιιν. Sic omnino le- 
gendum, ne titubet versus. Vulgo cum 
metri labe «à Mendosius. in 
utroque.cod, σὲ xeoxdiiriv, Lys. 47. 

σὰ χροκωτίδια, καὶ τὰ. μύρα, καὶ στρ» 


δέει 
ΜΕΝ Sic bini codd. recte. lidem 


etiam v, 341. o) ya 'Qágou», pro ὃ ἐνδύεται, 
et ὃ iyd. 

538. 4$—Sic etiam bini codd. id est 
δ᾽ ὅ, Fallitur Faber legendum censens 
€. Vide quz» notavi ad Euripidis He- 


* 


cubam 13. et Phenissas 970, Apollonius 


i. 205. 
ὃ καὶ pas'toiS neis Ta 

ci ἀριφήεσσιν--- 
Similis sententie versus est in Euripidis 
Medea 37. 

δίδωκα δ᾽ αὐτὴν, μή i βουλεύσῃ. vtov. 
Ad quem vide qua notavi. Sepe νέον 
c^-* eodem sensu quo xaxe» Sie 


342, κοῦ φοῦσο. λυπεῖ Mo Subauditur 
μόνον, cujus frequens est ellipsis. xad οὗ. 
σοῦφο μόνον λυαεῖ με; ἀλλὰ καὶ--- Moz 
v. 358. plena phrasis.est: οὐδὲ σοῦσό. (a6 
μόνον τὸ λυποῦν ἐφιν, &4AA— . 
οὐδ' ἐγὼ γὰρ «ἃς ἐμάς. ida ; 

346. ἤμην. Sic Regius alter optime; 
Vulgo je, qnod triplici ex.cause men. 
dosum est PLruna, quia. nom. constaé 
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ἵνα μὴ ᾽γχέσαιμ᾽ ἐς τὴν σισύραν: ᾧανη yàp ἦν. 
τί δῆτ᾽ d» εἴη ; μῶν ἐπ᾽ ἄριστον γυνὴ 
κέκληκεν αὐτὴν τῶν φίλων ; 


γνώμην γ᾽ ἐμήν. 


37 , , 5 ^ e , “οι, 
οὔκουν τρονηρὰ γ᾽ ἐστὶν, ὅ τι κἄμ᾽ εἰδέναι. 
ἀλλὰ σὺ μὲν ἱμιονιάν τιν᾽ ἀποπατεῖς" ἐμοὶ δ᾽ 
ὥρα βαδίϑειν ἐστὶν εἰς ἐκκλησίαν, 

» , , vd * f 
ἦνπερ λάβω ϑοιμάτιον, ὅπερ ἣν μοι μόνον. 
κἄγωγ᾽, ἐπειδὰν ἀποπατήσω" νῦν δ᾽ ἐμοῦ 
ἀχράς τις ἐγκλείσασ᾽ ἔχει τὰ σιτία. 

μῶν ἣν Θρασύξουλος εἶπε τοῖς Λακωνικοῖς ; 
νὴ τὸν Διόνυσον, ἐνέχεται γοῦν μοι σφόδρα. 
ἀτὰρ τί δράσω ; καὶ γὰρ οὐδὲ τοῦτό με 
μόνον τὸ λυποῦν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅταν φάγω, 
ὅποι βαδιεῖταί μοι τολοιπὸν ἡ κόπρος. 

- * A Y , ^ , 
νῦν μὲν γὰρ οὗτος βεδαλάνωκε τὴν ϑύραν, 
ὅστις wor ἔστ᾽ ἄνθρωπος ᾿Αχραδούσιος. 
τίς ἂν οὖν ἰατρόν μοι μετέλϑοι, καὶ τίνα ; 


temporum ratio: ὡς ἔσνχον xdi», 5- 
&«.. Sed hoc utcunque defendi posset, 
quia in narrationibus solent tempora va- 
riri. Secundá quia presens 7:gau orati- 
onem solecam reddit, sequente ἵνα cum 
optativo, quod sic nonnisi praeteriti tem- 
poris verbo subjungi potest. Sed hoc 
negant etiam homines quidam, qui lexi- 
con aliquod devorarunt, et ideo se grece 
doctissimos esse autumant. Denique 
quod nullum colorem recipit, hoc est : 
sez; metrum pessundat. bind hujus 
verbi semper brevis est, nisi in tempori- 
bus qui» augentur, in quibus ; vi aug- 
menti producitur. Sic Equit. 625. 

εὐθὺς γὰρ αὐτοῦ κασόσιν ἐνθένδ᾽ ἰέμην. 
Hac occasione similem mendam, quam 
imprudens in Euripidis Bac. reliqui, 
tollam. Ibi v. 618. tetrameter est tro- 
chaicus, qui ut rectis incedat pedibus, 
sic legendus est : 

Ἄ το, ξίφος κελαινὸν ἁρπάσας, δόμων ἔσω. 
lale in mea editione, ut in ceteris, le- 
gitur fira. 

350. Perperam hic versus alteri vito 
vulgo tribuitur, In altero R. ὅσον xd 
εἰδένα:. 

352. εἰς ἰχκλησίαν, Vulgo inseritur 
articulus invito metro: eum neuter ag- 


noscit codd. 

3354. νῦν V ἰμοῦ. Vulgo syllaba extra 
numerum excurrente, νυνὶ δέ μου. In 
altero R. est »5. Sic etiam a prima 
manu scriptum fuerat in meumbr. ubi 
post νῦν in vocum exigua intercape- 
dine i postmodo additum, et accentus 
super v litura inductus. Sed mendz, 
quales sunt istae duz& postremze, codicum 
non exspectant opem. 

369. ἄνθρωπος ᾿Α χραδούσιο; idem va- 
let quod v. 317. ὁ κοπρεαῖος,  Finxit au- 
tem a precedenti χρὼς gentile nomen, 
quasi a pago aliquo Attico. Ita Ber. 
glerus, haud improbabiliter. Pro vero 
tamen nomine hoc habet Stephanus, 
quem vide in ᾿Αχραδοῦς. Stpe jocum 
petit e pagorum nominibus Comicus, 
Vide not. ad Ran. 496. 

Prima in ἀχρὼς corripitur, et corripi 
etiam debet in derivato ᾿Α χραδοάσιος. 
Vix credo licentiam hic obtinere posse, 
que in nominibus propriis conceditur ; 
proinde scribendum censuerim : 

νῦν μιὴὲν γὰρ οὗτος βεδβαλάνωκι σὴν ϑύραν, 

ὅφςις ποτ᾽ b ἄνθρωπος, & χραδούσιος. 
ordine sic instituendo: νῦν μὲν γὼρ οὖ- 
τος ὃ ᾿Αχραδούσιος, ὅστις eT lac ἄνϑρω- 
sos, βιβαλάνωκε τὴν Sion», 
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τίς τῶν κατὰ ττορωκτὸὺν δεινός ἐστι τὴν τέχνην ; 
ἄρ᾽ οἵδ᾽ ᾿Αμύνων" ἀλλ᾽ ἴσως ἀρνήσεται. 363 
᾿Αντισϑένη Tig καλεσάτω πάσῃ τέχνῃ. 
οὗτος γὰρ ἀνὴρ ἕνεκά γε στεναγμάτων 
olüsy τί τορωκτὸς βούλεται χεϑητιών. 
ὦ πότνια Εἰλείϑυι᾽, μή με περιΐδης 
διαῤῥαγέντα, μηδὲ βεδαλανωμένον, - 
ἵνα μὴ γένωμαι σκωραμὶς κωμωδική. 
Xo. οὗτος, τί ποιεῖς ; οὔ τι που χέξεις ; 


B^. 


Xo. 
B^. ἤδη λέλυται γάρ; 


ἐγώ ; 
οὐ δῆτ᾽ ἔτι γε, μὰ τὸν Δί᾽, ἀλλ᾽ ἀνίσταμαι, 

Χρ. τί δὲ τῆς γυναικὸς ἀμπέχει τὸ χιτώνιον α' 

Ba. ἐν τῷ σκότῳ γὰρ τοῦτ᾽ ἔτυχον ἔνδον λαδών. 5815 
ἀτὰρ τοόϑεν ἥκεις ἐτεόν ; 


ἐξ ἐκκλησίας, 


Xe. νὴ ΔΙ᾿ üpSreio μὲν οὖν. 
καὶ δῆτα τποολὺν ἡ μίλτος, ὦ Ζεῦ φίλτατε, 
γέλων παρέσχεν, ἣν τοροσέῤῥαινον κύκλω. 


᾿ 


Ba. πτὸ τριώβολον δῆτ᾽ ἔλαξες; 


Xe. 


364. τίς τῶν κατὰ wowxri δεινός iei. 
τὴν τέχνην. Sic distincte et perspicue 
scriptum in altero R- In membr. σῶν 
κατὰ wowxrw»mendose. At mendosius 
in impressis σῶν κατασρώκφων, quod sen- 
su prorsus caret. Hujus loci emenda- 
tjonem tentavit Toupius, quem non frn- 
stra lector adiverit ad Suidam iii. 311. 
licet eruditissimi viri conjecturam non 
receperim, cui prestat codicis lectio, οἱ 
κατὰ wewxci sunt ii, qui circa partem 
illam occupantur,quj in ea operam suam 
ponunt, sicque non minus quam medici, 
innui possunt drauci, qua in ambiguitate 
consistit jocus, . 

366. ᾿Αντισϑένη, Sic alter Reg. ut 
Suidas in. χεζησιάων. Vulgo 'Arr;eSí- 
γὴν. | 

367. οὗτος γὰρ͵ ἀνήρ. Sic bini codd, 
et Suidas cum impressis, Scribi posset 
οὗτος yàp & vip, quod Toupius voluisse 
videtur... Sed ἀνὴρ sic, vel comite, vel 
absente pronomine, sine articulo tam 
sepe apud Comicum occurrit, ut vix du- 
bitem, quin id tulerit familiaris Attico- 
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rum sermo, Porro notandum illud φενα- 
γμάσων, quo festive adlusit Comicus ad «à 
στενὸν φτοῦ αφωκτοῦ, Verba sunt Toupii 
loco modo laudato. 

374. Vulgo legitur «à «5s γυναικὸς δ᾽ 
ἀμσίχει χιτώνιον. In membran, «à. σῆς 
γυναικὸς ἀμπέχη φσριξώνιον. Paulo melius 
alter e «s γυγαικὸς ἀμαίχει τριξώνιον s 
Desideratur particula connexiya δὲν 
quam alieno loco positam exhibent im- 
pressi. Legendum : T 
ví δὲ σῆς γυναικὸς ἀμαίχει τὸ χισώ- 

ΨΥ, 
Primarie editt. etiam σριδώνιον habent 
perperam. χισώνιον, etsi nulla,: quod 
sciam, veteris codicis auctoritate, bene 
repositum. es 

377. νὴ A?. Perperam vulgo. νὴ ei» 
Af. Articulum versus recipere gravatur, 
eumque ejecisset quilibet editor, nisi 
fungus aut stipes fuisset: eum. neuter 
agnoscit codicum. qot 
, S80. «à φριώξολον, Sic bini codd. et 
editio B. Junte. Perperam in aliis ῶ- 
missus est articulus, 

E 
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ἵνα μὴ ᾽γχέσαιμ᾽ ἐς τὴν σισύραν" Davy yàp ἦν. 
τί δῆτ᾽ ἂν εἴη ; μῶν ἐπ᾿ ἄριστον γυνὴ 
κέκληκεν αὐτὴν τῶν φίλων ; 


γνώμην γ᾽ ἐμήν. 


3, , 9. 2 ^ e δ » 99»«*/ 
οὔκουν προνηρὰ γ᾽ ἐστὶν, ὅ τι κἄμ᾽ εἰδέναι. 
^ «n. 
ἀλλὰ σὺ μὲν ἱμιονιάν TW. ἀποπατεῖς" ἐμοὶ δ᾽ 
ef t , * * , 
ὥρα βαδίϑειν ἐστὶν elg ἐκκλησίαν, 
᾿ 
ἤνπερ λάβω ϑοιμάτιον, ὅπερ ἣν μοι μόνον. 

RI , ν᾽ » , ^ ^C» ?*? 
κἀγωγ᾽., ἐπειδὰν ἀποπατήσω" νῦν δ᾽ ἐμοῦ 
. » i , , , A: M , [ 
ἀχράς τις ἐγκλείσασ᾽ ἔχει τὰ σιτία. 
μῶν ἣν Θρασύξουλος εἶπε τοῖς Λακωνικοῖς ; 

e: , 
νὴ τὸν Διόνυσον, ἐνέχεται γοῦν μοι σφόδρα. 
^ ^ 
ἀτὰρ τί δράσω ; καὶ γὰρ οὐδὲ τοῦτό με 
“- e 
μόνον τὸ λυποῦν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅταν φάγω, 
ὅποι βαδιεῖταί μοι τολοιπὸν ἡ κόπρος. 
^ ^ A Ὕ , b , 
νῦν μὲν γὰρ οὗτος βεδαλάνωκε τὴν ϑύραν, 
» 9 
ὅστις τοοτ᾽ ἔστ᾽ ἄνθρωπος 'À χραδούσιος. 
, à 
τίς ἂν οὖν ἰατρόν μοι μετέλϑοι, καὶ τίνα ; 


temporum ratio: ὡς ἔτυχον χεφητίῶν, ζε- 
(a. Sed hoc utcunque defendi posset, 
quia in narrationibus solent tempora va- 
rari. Secundá quia presens Zia orati- 
onem solecam reddit, sequente ἵνα cum 
optativo, quod sic nonnisi praeteriti tem- 
poris verbo subjungi potest. Sed hoc 
negant etiam homines quidam, qui lexi- 
con aliquod devorarunt, et ideo se grece 
doctissimos esse autumant. Denique 
quod nullum colorem recipit, hoc est : 
isa: metrum pessundat. Prima hujus 
verbi semper brevis est, nisi in tempori- 
bus que augentur, in quibus vi aug- 
menti producitur. Sic Equit. 625. 

εὐθὺς γὰρ αὐτοῦ κατόπιν ἐνθένδ᾽ ἰέμην. 
Hac occasione similem mendam, quam 
imprudens in Euripidis Bac. reliqui, 
tollam. Ibi v. 618. tetrameter est tro- 
chaicus, qui ut rectis incedat pedibus, 
sic legendus est : 

hero, ξίφος κελαινὸν ἁρπάσας, δόμων ἴσω. 
Male in mea editione, ut in ceteris, le- 
gitur fira. 

350. Perperam hic versus alteri vito 
vulgo tribuitur, In altero R. ὅσον xg 
εἰδέναι. 

352. εἰς ἰχκαλησίαν, Vulgo inseritur 
articulus invito metro: eum neuter ag- 


noscit codd. 

354. νῦν δ' ἐμοῦ. Vulgo syllaba extra 
numerum excurrente, νυνὶ δέ gov. In 
altero R. est νῦν. Sic etiam a prima 
manu scriptum fuerat in membr. ubi 
post νῦν in vocum exigua intercape- 
dine i postmodo additum, et accentus 
super » litura inductus. Sed mendzm, 
quales sunt iste duz postremze, codicum 
non exspectant opem. 

369. ἄνϑρωσος ᾿Α χραδούσιο; idem va- 
let quod v. 317. à κοπρεαῖος, — Finxit au- 
tem a praecedenti ἀχρὰς gentile nomen, 
quasi a pago aliquo Attico. Tta Ber. 
glerus, haud improbabiliter, Pro vero 
tamen nomine hoc habet Stephanus, 
quem vide in ᾿Αχραδοῦς. Spe jocum 
petit e pagorum nominibus Comicus, 
Vide not. ad Ran. 426. 

Prima in. ἀχρὰς corripitur, et corripi 
etiam debet in derivato ᾿Αχραδούσιος. 
Vix credo licentiam hic obtinere posse, 
que in nominibus propriis conceditur ; 
proinde scribendum censuerim : 

viv μὴν γὰρ οὗτος βεξαλάνωκχε σὴν ϑύραν, 

$us vor e ἄνϑδωπος, 9) χραδούσιος. 
ordine sic instituendo: νῦν μὲν γὼρ οὗ- 
vo; ὁ ᾿Αχραδούσιος, ὅστις τοετ᾽ le ἄνϑρω- 
πος, βιξαλάνωκε τὴν ϑύραν. 
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τίς τῶν κατὰ πτρωκτὸν δεινός ἐστι τὴν τέχνην ; : 
dg olà ᾿Αμύνων" ἀλλ᾽ ἴσως ἀρνήσεται. 365 
᾿Αντισϑένη Tig καλεσάτω 766, τέχνῃ. 

οὗτος γὰρ ἀνὴρ ἕνεκά γε στεναγμάτων 

olüsy τί πτρρωκτὸς βούλεται χεδητιών. 

ὦ πότνια Εἰλείϑυι᾽, μή με πεεριϊδης 

διαῤῥαγέντα, μηδὲ βεδαλανωμένον, 

ἵνα μὴ γένωμαι σκωραμὴς κωμωυδική. 


e , Ρ 
Xo. οὗτος, τί ποιεῖς; οὔ τι που χέξεις ; 
? 


B^. 


* , 
eye ; 


οὐ δῆτ᾽ ἔτι ye, μὰ τὸν Δί᾽, ἀλλ᾽ ἀνίσταμαι, 
Xp. τί δὲ τῆς γυναικὸς ἀμπέχει τὸ χιτώνιον y 
Βλ. ἐν τῷ σκότῳ γὰρ τοῦτ᾽ ἔτυχον ἔνδον λαδών. 
ἀτὰρ τπτόϑεν ἥκεις ἐτεόν ; 


Xo. 
BA. ἤδη λέλυται γὰρ; 


ἐξ ἐκκλησίας, 


Xe. νὴ Ai ὄρϑριον μὲν οὖν. 
καὶ δῆτα τοολὺν ἡ μίλτος, ὦ Ζεῦ φίλτατε, 
γέλων παρέσχεν, ἣν ττροσέῤῥαινον κύκλῳ. 

Ba. τὸ τριώβολον δῆτ᾽ ἔλαξες; 


Xo. 


364. τίς τῶν κατὰ Wüpwxri» δεινός ἶφι. 
τὴν σίχνην. Sic distiacte et perspicue 
scriptum in altero R. In membr. ew» 
κατὰ wWQwxrw» mendose. At mendosius 
in impressis σῶν κατααρώχφων, quod sen- 
su prorsus caret. Hujus loci emenda- 
tjonem tentavit Toupius, quem non frn- 
stra lector adiverit ad Suidam iii. 311. 
licet eruditissimi viri conjecturam non 
receperim, cui prestat codicis lectio, οἱ 
κατὰ τυρωκτὸν sunt ii, qui circa partem 
illam occupantur,qui in ea operam suam 
ponunt, sicque non minus quam medici, 
iunui possunt drauci, qua in ambiguitate 

sistit jocus, , 

9366. eru ΤᾺ Sic alter Reg. ut 
Suidas. in. χεζηφσιάων, — Vulgo. 'AvrieSí- 
y : 
μοῦ. οὗτος γὰς ἀνήρ, | Sic bini codd, 
et Suidas cum impressis. Scribi posset 
οὗτος γὰρ ὡνὴρ, quod Toupius voluisse 
videtur... Sed, ἀνὴρ sic, vel comite, vel 
absente prononine, sine aic m 
sepe apud icum occurrit, ut vix du- 
bite, zd. id tulerit familiaris Attico- 
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rum sermo, Porro notandum illud φενα- 
γμάσων, quo. festive adlusit Comicus ad «à 
σφεγὸν φοῦ αρωκτοῦ, Verba sunt Toupii 
loco modo laudato. 

374. Vulgo legitur σὸ τῆς γυναικὸς δ᾽ 
ἀμσίχει χιτώνιον. In membran, «à τῆς 
γυναικὸς ἀμπίχη τριδώνιον. Paulo melius 
alter «í τῇς γυναικὸς ἀμαίχει τριξώνιον y: 
Desideratur particula connexiya à, 
quam alieno loco positam exhibent im- 
pressi. Legendum : : amp, -- 

φί δὲ φῆς γυναικὸς ἀμπίχει τὸ χιτώ- 

ΨΙΟΥ. 
Primarie editt. etiam «e/&&w» habent 
perperam. χισώνιον, etsi nulla, quod 
sciam, veteris codicis auctoritate, bene 
repositum. v 

377. νὴ ΔΙ, Perperam vulgo. νὴ σὸν 
Af. Articulum versus recipere gravatur, 
eumque ejecisset quilibet editor, nisi 
fungus aut stipes fuisset: eum. neuter 
agnoscit codicum. er e 

380. «à φριώδολον. Sic bini codd. et 
editio B. Junte. Perperam in aliis e« 
missus est articulus, 

E 


«ap 


«M mp c n 


Vah on mm τος ϑέτ mnm εἰ s 


LE 
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ἀλλ᾽ ὕστερος νῦν ἦχον, ὥστ᾽ αἰσχύνομαι 
ἔχων μὰ Af οὐδέν᾽ ἄλλο γ᾽, ἢ τὸν ϑύλακον. 


τὸ δ᾽ αἴτιον τί; 


^ , ; » 
πολεῖστος οἰνγρώπων ὄχλος, 

“ δι... *» 7.0? ? 39," ^ P ra. 
ὅσος οὐδεπώποτ᾽ 1jA3 ügoog ἐς τὴν llvoxa 
καὶ δῆτα τοάντας σκυτοτόμοις ἠκάζομιεν, 385 
ὁρῶντες αὐτούς. οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ὑπερφυῶς 
ὡς λευκοπληϑὴς ἦν ἰδεῖν ἡ ᾽᾿κκλησία" 
Ὑ $ » y ν $54 »» »* , 
ὥστ᾽ oux ἔλαθον oUT αὑτὸς; οὐτ ἄλλοι συχνοι. 
3929 " 9 ἃ *, M , ^ * , 
οὐδ᾽ p ἂν ἐγὼ λάβοιμι νῦν ἐλϑϑών ; 


toy ; 


oU) εἰ μὰ Δία τότ᾽ ἦλθες, ὅτε τὸ δεύτερον 396 
€) λεκτρυὼν ἐφϑ)ϑέγγετό. 


382. Vulgo legitur perquam absurde : 
ὡς aie χύνομαι 

μὰ «ὸν Δί᾽ οὐδέν᾽ ἄλλον ἢ τὸν ϑύλακον. 
Quod profecto miror editores concoxis- 
se. In utroque cod. scriptum : οὐδὲν £A- 
λο 1—Ex vi sententize reposui: 

ἔχων μὰ Af οὐδέν᾽ ἄλλο y, ἢ τὸν 96. 

λακον. 

384. Vulgo legitur mendosissime ex 
nescio cujus interpolatione : 

ὅσος οὐδέποτ ἦλϑεν ἀϑρόως is τὴν TIyó- 
᾿ κα. 
Versum non male emendaverat Dawe- 
sius, cujus crisin plane confirmant bini 
codd. In altero scriptum, ut edidimus : 

ὅσος οὐδεπώποτ᾽ ἦλθ ἀϑρόος ἐς civ 

Πνύχα. 

Sic etiam est in membranis, nisi quod 
pro ἦλϑ᾽ plene scriptum est 3434», re- 
pugnante metro. In primariis vero editt. 
versus sic legitur : 

ὅσος οὐδιπώποτ᾽ ἦλθεν ἀθρόως ig τὴν 

Πνύχα. 

Vides ex indole lingüz: positum nomen 
adjectivum ἀϑρόος, quod male in adver- 
bium ἀϑρόως mutatum fuerat. In men- 
dosa interpolatoris lectione prima illius 
ádverbii producitur, licet juxta artis 
prescriptum apud Comicum non aliter 
uspiam occurrat, quam prima correpta. 
Denique e)Mszors cum futuro tantum 
construitur; nusquam apud Comicum 
cum preterito reperitur, quod observa- 
vimus ad Thesm. 39. Cum preterito 
adhibetur οὐδεσώσοτε, ut vides hic a Co- 


οἴμοι δείλαιος. 


mico factum fuisse. Nec aliter alii scri- 
ptores solent. Que pauca afferuntur ὁ 
solutz;» orationis scriptoribus contraria 
loca, aut editorum libidinem, aut malam 
librariorum manum experta sunt, et a 
peritiore manu ,facilem emendationem 
exspectant. In Xenophontis Hellenicis 
edit. Stephani p. 362. lin. ult. ubi vulgo 
legitur : εἶχε γὰρ λέγειν καὶ ὅσι μόνοι τῶν 
Ἑλλήνων βασιλεῖ συνεμάχοντο i» IIAa- 
φαϊαῖς, καὶ ὅφσι ὕφερον OT AETIOTE στρα- 
φεύσαιντο Vr). BariXia—in Regio codice, 
ad quem nuper amicissimi Valckenarii, 
seu potius, ut in votis est, literatorum 
omnium in gratiam, prestantissimum 
illud opus contuli, scriptum est OTAE 
ΠΏΠΟΤΕ. Hinc liquet sincéràm eam 
esse lectionem Theocriti versus in Phár- 
maceutria 157. quam reposueram: 

v» δέ «1 δωδικαξταῖος ἀφ᾽ wrí wv οὐδὲ 

τουτεῖδον. 

Quod dli praeferunt οὐδέ αόχ᾿ εἶδον depraá- 
vatum mihi videtur. Reperientur in 
poétis loca paucissima, ubi metri neces- 
sitas huic regule vim intulit, quod jam 
olim observavit Phrynichus laudátus 
Piersono ad Excerpta ex Herodiaáno p. 
461. In Stratonis Epigramm. xxi. g« 
α΄ὥποτε positum est pro zesaors. 

385. xal δῆσα πάντας σκυτοτόμοις ἠκέ- 
ζόμεν. Sic jam ex Kusteri sententia ét« 
cusum fuit in novissima Batava. Pri; 
ores editt. ut codd. habent sa δῆτά srá»- 


T$ ὀκυτοτόμῳ, ἠκδξεμεν--: 
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ANTIAOX', AHOIMQEON ME TOY TPIQ- 


BOAOY 


TON ZQNTA MAAAON. τἀμὰ yàp διοίχεσαι. 
ἀτὰρ τί τὸ πρᾶγμ᾽ ἦν, ὅτι τοσοῦτον χρῆμ: ὄχλου 
οὕτως ἐν ὥρᾳ ξυνελέγη ; 


τί δ᾽ ἄλλο γ᾽, 1j 395 


ἔδοξε τοῖς Προυτάνεσι περὶ σωτηρίας ES 
γνώμας καϑεῖναι τῆς ττόλεως. κατ᾽ εὐϑέως 
πρῶτος Νεοκλείδης ὃ γλάμων παρείρπυσε" 
κἄπειϑ᾽ ὁ δῆμος ἀναβοᾷ, πόσον δοκεῖς, 

ἐς δεινὰ τολμᾷν τουτονὶ δημηγορεῖν, 

καὶ ταῦτα περὶ σωτηρίας προκειμένου, 

ὃς αὐτὸς αὑτῷ βλεφαρίδ᾽ οὐκ ἐσώσατο. 

ὁ δ᾽ ἀναξοήσας καὶ πεεριδλέψας ἔφη" 


Τί δαί μ᾽ ἐχρῆν δρᾷν; 


Σ κόροδ᾽ ὁμοῦ τρίψαντ᾽ ὀπῷ, 


τιϑύμαλλον ἐμβαλόντα τοῦ Λακωνικοῦ, — 405 
σαυτῷ τοαραλείφειν τὰ βλέφαρα τῆς ἑσπέρας, 
» » 9^ 3 ^ ὃ γ 
ἔγωγ᾽ ἂν εἶπον, εἰ τραρων ἐτύγχανον. 
μετὰ τοῦτον Ἑὐαίων ὁ δεξιώτατος — 
τοαρῆλϑε γυμνὸς, εἷς ἐδόκει τοῖς πλείοσιν. 
αὐτός γε μέντ᾽ οὐφασκεν ἱμάτιον ἔχειν, 
κἄπειτ᾽ ἔλεξε δημοτικωτάτους λόγους. 

Ὁρᾶτε μέν με δεόμενον σωτηρίας — 
τετραστατήρου καὐτόν" ἀλλ ὅμως ἐρώ, 
aig τὴν πτόλιν καὶ τοὺς πολίτας σώσετε. 
ἣν γὰρ τοαρέχωσι τοῖς δεομένοις oi κναφῇς 
χλαίνας, ἐπειδὰν τορῶτον ἥλιος τραπῇ, 
τολευρῖτις ἡμῶν οὐδέν᾽ ἀν λάθοι ποτέ. 
ὅσοις δὲ κλίνη μή ᾽στι; μηδὲ στρώματα, 
ἰέναι καϑευδήσοντας ἀπονενιμμένους 


392. Hic versus et sequens facete tra- 
ducti sunt ex ZEschyli Myrmidonibus, 
in quibus erat : M : 

᾿Ανσίλοχ᾽, ἀσοίμωξόν με TOU σεϑνηκότος 

σὸν ζῶντα μᾶλλον. 
Nec dubito quin versus clausula σἀμὰ 
γὰρ διοίχεται ex. /Eschylo etiam sit: ca- 
pitalibus itidem literis excudi debuerat. 

399. πόσον δοκεῖς. Vide not. ad JL. 
742. 


400. ὡς δεινὰ veXpiy—Sic alter Reg. 
Vulgo οὐ 2u»&—1n membr. nec e», nec 


ὡς comparet. 


402. ὃς nici; —Sic.bene uterque cod. 
Mendose vulgo ὡς. 

415. οἱ κναφῇς. Perperam codd. κνα- 
φεῖς neglecto dialecti idiotismo. Sed mo- 
nui ad. Pl. 166. scribendum esse 4) γνῶ" 
en. 
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ἐς τῶν σκυλοδεψῶν" ἣν δ᾽ ἐπικλίνη τὴν ϑύραν, 420 
χειμῶνος ὄντος, τρεῖς σισύρας ὀφειλέτω. 

νὴ τὸν Διόνυσον, χρηστά γ᾽" εἰ δ᾽ ἐκεῖνά γε 
τοροσέϑηκεν, οὐδεὶς ἀντεχειροτόνησεν ἄν' 

τοὺς ἀλφιταμοιβοὺς τοῖς ἀπόροις τρεῖς χοίνικας 
δεῖπνον παρέχειν ἅπασιν, ἢ κλάειν μακρὰ, 425 
ἵνα τοῦτ᾽ ἀπέλαυσαν Ναυσικύδους τἀγαθόν. 

μετὰ τοῦτο τοίνυν εὐπρεπὴς νεανίας 

λευκός τις ἀνεπήδησεν, ὅμοιος Νικίᾳ, 
δημηγορήσων, καἀπεχείρησεν λέγειν, 

ὡς χρὴ πταραδοῦναι ταῖς γυναιξὶ τὴν ποόλιν. 

εἶτ᾽ ἐ)ορύδησαν, καἀνέκραγον, ὡς εὖ λέγοι; 

τὸ σκυτοτομικὸν τολῆϑος" οἱ δ᾽ ἐκ τῶν ἀγρῶν 


ἀνεξορθόρυξαν. 


Βλ. νοῦν γὰρ εἶχον, νὴ Δία. 
Xo. ἀλλ᾽ ἦσαν ἥττους" ὁ δὲ κατεῖχε τῇ βοῇ, 
5 Ἢ 4 eÉi ἤ ψ ἃ “ 7 & ^A 
τὰς μὲν γυναῖκας τοόλλ᾿ ἀγαϑ)ὰ λέγων, σὲ δὲ 


«πολλὰ κακά. 


Βλ. καὶ τί 


X2 


εἶναι στανοῦργον. 


L^ 4 


z g e 
ΞΙΤΕ: 


Ln Z 3 Y 
τσρώτον μὲν σ᾽ ἔφη 


Βλ. καὶ σε: 


X». 


490. ἦν δ᾽ ἐσικλίνῃ τὴν ϑύραν. Sic om- 
niuo legendum, ut Kusterus vidit, quod 
ad membran. mendosam scripturam pro- 
xime accedit. Est in illis, ut apud Sui- 
dam in ἀλφισαμοιξοὺς, ἣν δ᾽ ἀποκλίνη τὴν 
ϑύραν. Proprium est in hac re verbum 
ἐσικλίνειν, oppositüm và ἀνακλίν:ν, In 
altero Regio scriptum: ἐς và» σχυλοδε- 
ψόν. ἢν δ᾽ ἀποκλίνῃ τῆς ϑύρας. lu Co- 
mici vero editionibus mendosissime le. 
gitur, ut et apud Suidam in σεσραφα- 
φήρον, ἢν 9 ἀποκλίνῃ τῇ ϑύρᾳ. Pronum 
esset einendare ad alterius Regii scri- 
pturam, 4» δ᾽ ἀποκλείση τῆς ϑύρας, Sic 
Lys. 493. 

ὑπὸ φῶν γυναικῶν ἀποκέκλεσμαι, σῶν 

τυυλῶν. 
tEschylus Prom. 675. 

ἐξήλασέν ws, κὠπέκλεισε δωμάτων. 

Sed probabilior et prestantior est altera 
lectio, 

Scrihi etiam potuit, 3» δ᾽ ἀποχλείση σῇ 


, PR » 
μὴ wo τοῦτ᾽ Epv. 


Sven, ut in Solonis lege apud Lysiam, 
p. 359. ὅστις δὲ ἀπίλλν φῇ ϑύρᾳ, et in 
Vesp. 775. 

426. Nausicydis farinarum vendito- 
ris meminit Xenophon Memor. Socratis 
ii. 7. 

427. εὑπριπής. In altero R. εὐσρεσής. 
Nomina hec sepissime cómmutari, ιἷ- 
ronibus notum. Sic etiam πρέσω et σρί- 
mw. Scripserat Euripides in Danae : 

Qu φοῖσι γενναίοισιν ὡς ἁπανταχοῦ 

τρίπι, χαρακτὴρ χρησσὸς εἰς εὖψυ. 

4c». 
Sic in Stobei cod. Ms. In Musgravii 
editione et in Grotii Florileg. legitur 
veimu, Nicias, cujus hic mentio, diver- 
sus est a nobili expeditionis Siculz duce, 
hujus forte nepos, ut censet Palmerius. 

429. χἀπιχείρησεν, Sic bini. codd. 
Claudicat vulgo metrum ob omissionem 
ν paragogici. 
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LÀ , 
κᾷπειτα κλέπτην. 


ἐμὲ μόνον ; 


M , 
καὶ συκοφαντήν. 


καὶ, νὴ Δία, 


P , 
ἐμιὲ μιόνὸν 5 


τωνδὶ τὸ τολῆϑος. 


, 
καὶ, vr, Δία, 


τίς δὲ τοῦτ᾽ ἄλλως λέγει ; 
γυναῖκα, δ᾽ εἶναι ττρᾶγμ᾽ ἔφη νουξδυστικὸν, 
καὶ χρηματοποιόν" κοὐχὶ τἀπόῤῥητ᾽ ἔφη 
ἐκ Θεσμοφόροιν ἑκάστοτ᾽ αὐτὰς ἐκῷέρειν" 
σὲ δὲ καμὲ βουλεύοντε τοῦτο δρᾷν ἀεί. 
καὶ, νὴ τὸν 'Ερμῆν, τοῦτό γ᾽ οὐκ ἐψεύσατο. 
ἔπειτα συμβάλλειν πρὸς ἀλλήλας ἔφη 
ἱμάτια, χρυσι", ἀργύριον, ἐκπώματα, 
μόνας μόναις γ᾽, οὐ μαρτύρων ἐναντίον" 
καὶ ταῦτ᾽ ἀποφέρειν ττάντα, κοὐκ ἀποστερεῖν" 
ἡμιῶν δὲ τοὺς τοολλοὺς ἔφασκε τοῦτο δρᾷν. 
νὴ τὸν Ποσειδῶ, μαρτύρων τ᾽ ἐναντίον. 
οὐ συκοφαντεῖν, οὐ διώκειν, οὐδὲ τὸν 
δῆμον καταλύειν, ἄλλα τε τοολλὰ κἀγαϑ)ὰ 
ἕτερά τε πλεῖστα τὰς γυναῖκας εὐλόγει. 


τί δῆτ᾽ ἔδοξεν ; 


ἐπιτρέπειν γε τὴν τοόλιν 455 


440, «τίς δὲ φοῦφ᾽ ἄλλως λίγει, Sic 
codd, et primarie editt, Perperam in 
recentioribus ἄλλος. 

449. κοὐχὶ vàTójj»r —Legebatur in 
impressis xejv' &mipjnv labante versu. 
Fabri emendatio xebrs τἀπόῤῥητ᾽ recepta 
fuit in novissima Batava: huic patroci- 
nantur membr. in quibus ad eum mo- 
dum perspicue scriptum, κοῦτε τἀσόῤῥ- 
jn*'. Sed mendosa est ea lectio, abso- 
lute posito οὔσε, sine relatione ad alte- 
rum vel οὔσιε, vel σε, vel καί. In altero 
R. scriptum xa ys τἀπόῤῥητ᾽ ---ΟὉ ocu- 
los procul dubio habebat librarius κοῦ γε, 
quod locum tueri posset: sed longe 
melius est quod dedimus ex Dawesii e- 
mendatione. 

443. ix Θισμοφόροιν. Bini codd. ix 
Θισμοφόρων. Bern. Juss ix Θεσμοφόρω. 
V. seq. veteres editt. cum codd, δουλεύ- 
evi. In permutatione literarum Β A, 


quz hic casu et librarii oscitantia facta, 
jocum quaesivit auctor nescio quis epi- 
grammatis, cujus acumen prava scriptu- 
ra obtusum est cum alibi, tum in Ana- 
lectis nostris tom. iii. p. 169. Sic autem 
scribendum est : 

Τοῦτο τὸ OT AETEIN εἶχες πάλαι. ἀλ- 

λὰ và Βῆσα 
οὖκ ἐπσ,γιγνώσκω" Δέλτα γὰρ ἐγρά- 
Φετο. 

448. μόνας μόναις γ᾽, οὗ μαρεύρων ἰναν- 
φίον. Sic.cod. In Aldina μόνας μόναις 
οὐ μαφαύρων γ᾽ ἰνανείον. In edit. Bern. 
Junte, μόνας μόναις γ᾽ οὖ μαρσύρων γ᾽ 
ἐναντίον. 

453. ἄλλα τε πολλὰ κάγαϑά. Vulgo 
corrupto metro ἄλλα πολλά σε κάγαϑά. 
In cod. ἄλλα -ττολλὰ κἀγαθὰ, male o- 
misso ct. 

455. ἰπισρέπειν γε φὴν πόλιν αὐταῖς. 
Pessime vulgo ἐσιφρέπειν σε τὴν σόλιν 


ποι Wheat - - ε- 


Ἐς Tn ἐξ 2.. 


ri^ 


Li [oos uut site Ἐν». t — jux Wt k 
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3 lod Ll ^ 
αὐταῖς. ἐδόκει γὰρ τοῦτο μιόνον BV τῇ τοόλει 


οὔπω γεγενῆσϑαι. 


Ἁ 


^f 
καὶ δέδοκται ; 


E s 


φημ’ 


. , 
&yo. 


e . , ] , ^ 
ἅπαντά T αὐταῖς ἐστι τοροστεταγμένα, 
ἃ τοῖσιν ἀστοῖς ἔμελεν ; 


Ld € 9» 
οὕτω TOUT & X51. 


Ld $-9 , 

οὐδ᾽ εἰς δικαστήριον ἄρ᾽ εἶμ᾽, ἀλλ᾽ ἡ γυνή ; 

$05 » A , 4-9 , ? € , 
οὐδ᾽ ἔτι GU ϑ ρέψεις oüg ἔχεις, ἀλλ᾽ κα γυνή: 
οὐδὲ στένειν τὸν üpS pov ἔτι τορᾶγμ: ἔστι μοι; 

* 3 ^ δ c 9 Y^ , n 
μὰ Δι᾽, ἀλλὰ ταῖς γυναιξὶ ταῦτ᾽ ἤδη μέλει 
σὺ δ᾽ ἀστενακτὶ τεερδόμενος οἴκοι μενεῖς. 
ἐκεῖνο δεινὸν τοῖσιν ἡλίκοισι νῶν; 

^ - - , i (IUE , 
μὴ ταραλαβοῦσαι τῆς τοῦύλεως τας ἡνίας, 
ἔπειτ᾽ ἀναγκάϑωσι τορὸς βίαν - - - 


κινεῖν ἑαυτάς. 


yFOe e) 
Ti Opa ; 


ἣν δὲ μὴ δυνώμεθα ; 


» ᾽ , 
ἄριστον οὐ δώσουσι. 


φαύταις. Quod reposuimus γε est in co- 
dice. 

469. ic: τορᾷγμ᾽ iem μοι. Sic cod. 
Vulgo fe; zyu' ἄρά pa. 

464. &rrivaxvi. Sic cod. Perperam 
impressi ἀφεναχφσεί. Sincera est prior 
forma, ut ἀσακεὶ, ἀνοιμωκεί. De his ad- 
verbiis in ἢ et εἰ legisse operz pretiuin 
erit que notavit Valckenarius ad The- 
Ocr. Sel. Idyll. p. 228. 

468. κινεῖν, et versu abhinc altero x- 
»js habent cod. et primariz editt. Huic 
verbo suffectum à nescio quo recen- 
tiore editore alterum ejusdem potestatis 
βινεῖν βινῆς, absque ulla necessitate. 

469. Hic versus et sequens non erant 
in codice e quo descripta fuit hec fa- 
bula in Aldina officina : proinde desunt 
in editione principe. Qui alinm melio- 
remque codicem nactus fuerat B. Junta, 
ut ex infinitis lectionibus, Aldinis longe 
prastantioribus, colligere est, binos ver- 
-us in suum locum reposuit. Inde re- 
cepti fuerunt in Basileensem Cratandri, 
in utramque Venetam, porro in Parisi- 
nam Wecheli. Jam mirare Kusteri so- 


σὺ δέ ye, νὴ Aia, 


cordiam ; sic ille.ad hunc locum: In 
edit. Paris, et aliis quibusdam sequentes 
duo στίχοι inserti leguntur :—Sed duo illi 
versus in duabus antiquiss. editt. — Aldina 
εἰ Florent. mon reperiuntur, quarum 
auctoritas potior apud mos jfwit, quam 
aliarum edit. recentiorum, Vides ve- 
re me alicubi in his notis dixisse, Ku- 
sterum de optima editione Bern. Jun- 
te ne fando quidem audivisse. Sal- 
tem Cratandrianam, aut Venetarum al- 
ferutram ad hunc locum consuluisset, 
unde didicisset hos versus in Parisina 
.Wecheli officina non cusos fuisse. Sed 


-hoc negligentie est: istud autem stoli- 


ditatis, non perseusisse nullam esse sen- 
tentiarum connexionem, si, sublatis his 
versibus, Chremis quzstioni ἤν δὲ μεὴ δυνώ- 
eam respondeat Blepyrus, «à πρὸς βίαν 

wuvérmTow Spreta Kusteri crisi binos 
illos versus in textu restitui voluit Ber- 
glerus, insertique sunt in novissima Ba- 
tava, uncis inclusi, quod nescio an ex 
Bergleri sententia factum fuerit: hoc 
solum scio, signa illa, quae νοϑείας suspi- 
cionem injiciunt, inepte fuisse posite. 


—————— cá d 


EKKAHEZIAZOTZAI. 


δρᾶ ταῦϑ᾽, ἵν᾿ ἀριστᾷς τε καὶ xivjg ἅμα. 
τὸ πρὸς βίαν δεινότατον. 


ἀλλ᾽ εἰ τῇ πόλει 


τοῦτο ξυνοίσει, ταῦτα χρὴ távt ἄνδρα δρᾷν. 
λόγος τέ ἴοι τις ἔστι τῶν γεραιτέρων" 
᾿Ανόηϑ᾽ ὅσ᾽ ἂν καὶ μῶρα βουλευσώμεϑα, 
ἅπαντ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἡμῖν ξυμιφέρειν. | 
καὶ ξυμφέροι γ᾽; ὦ τοότνια Παλλὰς καὶ 9 εοί. 
ἀλλ᾽ sipa* σὺ δ᾽ ὑγίαίνε. 


καὶ σύ γ᾽, ὦ Χρέμης. 


» , 
ép. 6n, χώρει. 
dp ἔστι τῶν ἀνδρῶν Tic ἡμῖν ὅστις ἐπακολουδ εἴ ; 
στρέφου, σκόπει; 480 
, * * e: ^ A t c 
φύλαττε σάυτην ἀσῷαλως, πολλοί γὰρ οἱ πανούργοι, 
μήπου τις ἐκ τοὔπισϑεν ὧν τὸ σχῆμα καταφυλάξη" 
ἀλλ᾽ ὡς μάλιστα τοῖν ποδοῖν ἐπικτυπῶν βάδιζε. 
ἡμῖν δ᾽ ἂν αἰσχύνην φέροι [485 
πάσαισι παρὰ τοῖς ἀνδράσιν τὸ πρᾶγμα τϑτ᾽ ἔλεγχθέν. 
πρὸς ταῦτα συστέλλου σεαυτὴν, 
, , , ^ M! ^ ^ 
κύκλῳ περισκοπουμένη κἀκεῖσε, καὶ τὰ τὴδε 


Sunt autem duo illi versus in Reg. cod. 
scripti, ut eos exhibui ne una mutata 
litera. Perperam in edit. Bern. Junte 
excusum 2ezewriv—d&pirT&—xiiis. Per- 
sonas absurde Faber, et post eum Ber- 
glerus, distinxerat. 

474. ἀνόηϑ᾽ ὅσ᾽ ἄν xal μῶρα βουλευ- 
σώμιϑα. Sic optime cod. ἴῃ impressis 
prorsus ἀμέσρως legitur, ὅσ᾽ ἄν ἀνόητα 
καὶ μῶρα βουλευσώμεϑα. Eandem sen- 
tentiam vide Nub. 587. et Suidam in 
᾿Αϑηναίων DurGosAim, ubi qui laudatur 
Eupolidis versus, est ex fragmento quod 
protulimus ad Ran. 733. 

481. φύλασει σαυτήν. Male cod. φύ- 
λασσε σιαυτήν. 

489. rà σχῆμα καταφυλάξη, In cod. 
verbum est simplex φυλάξη; omissa prz- 
positione, quz solemnis librariorum cul- 

a. 

484. Vulgo legitur ὑμῖν δ᾽ αἰσχύνην 
φίροι, solteca. phrasi, et corrupto mietro. 
Versus est dimeter iambicus, qui saltem 
in codice rectis incedit pedibus, 4p» δέ 
y wiexécm» φίριι, Sed vera est lectio 


quam reposui : 
ἡμοῖν δ᾽ ἄν αἰσχύνην φέροι. 
Omissa fuerat particula potentialis ἄν, 
quod centies ad minimum in bis fabulis 
contigisse animadvertas. , 
485. coi; ἀνδράσιν. Vulgo claudicat 
versus propter omissionem ν paragogicie 
487. Hunc et seq. versum ex preclara 
Valckenarii emendatione, prolata ad 
Eurip. Phoen. p. 96. exhibui. Vulgo le- 
gitur numeris prorsus corruptis : 
τοερισκοσουμένη κἀκεῖσε, καὶ σά y 
ix δεξιᾶς, 
μὴ ξυμφορὰ----- 
At in codice scriptum : 
«γιρισκοπουμίνη xdwurs καὶ τά v ix 
δεξιὼν 
μὴ ξυμφορὰ γένηται τὸ σρᾶγμα. 
Inde preeunte viro doctissimo edidi : 
κύκλῳ τοερισχοπουμίνη κἀκεῖσε, καὶ τὰ 
τῇδε ᾿ 
ἐκ διξιῶν, μὴ ξυμφορὰ γενήσεται «à πρᾶ- 
yn. 
Optime xai φὰ «33: restitutum, revocatis 
tribus quz aufugerant literis; nam pri- 
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ἐκ δεξιῶν, μὴ ξυμφορὰ γενήσεται τὸ τορᾶγμα, 
ἀλλ᾽ ἐγκονώμιεν" τοῦ τόπου γὰρ ἐγγὺς ἐσμὲν ἤδη, 
ὅϑεν περ εἷς ἐκκλησίαν ὡρμιώμιεϑ᾽, ἡνίκ᾽ ἥμιεν" 4930 
τὴν δ᾽ οἰκίαν ἔξεσιϑ᾽ ὁρᾷν, ὅϑεν περ ἡ στρατηγὸς 
ἔσϑ᾽, ἡ τὸ πρᾶγμ᾽ εὑροῦσ᾽, ὃ νῦν ἔδοξε τοῖς πολίταις’ 
ὥστ᾽ εἰκὸς ἡμᾶς μὴ βραδύνειν ἔστ᾽ ἐπαναμενούσας, 
«τώγωνας ἐξηρτημένας, μὴ καί τις Qe. ἡμᾶρ, 
X ἡμῶν ἔσω κατάπτη. 495 
ἀλλ᾽ εἶα δεῦρ᾽ ἐπὶ σκιᾶς, 
ἐλθοῦσα τορὸς τὸ τειχίον, 
τταραδλέπουσα Ῥατέρω, 
GA μετασκεύαζε σαυτὴν ag, ἧπερ ἦσϑα, [500 
καὶ μὴ βράδυν᾽" ὡς τήνδε καὶ δὴ τὴν στρατηγὸν ἡμῶν 
ὡροῦσαν ἐξ ἐκκλησίας ὁρῶμεν. ἀλλ᾽ ἐπείγου 
ἅπασα, καὶ μίσει cáxoy τορὸς ταῖν γνάνοιν ἔχουσα" 


marie etiam editt. ut cod. habent σὰ «' 
—non σα y —Sic Thesm. 666. 
καὶ và τῇδε καὶ τὰ δεῦρο τγάνε᾽ ἀνασκό. 
TU καλῶς. 

et Av. 423. 

cà ταῦτα γὰρ δὴ wrávra, xal 

φὸ σῆἤδε, καὶ τὸ κεῖσε, καὶ 

τὸ δεῦρο----- 
Quod autem ad illud καὶ attinet, quod 
initio versus exhibent impressi, codex 
vero non agnoscit, ex ipsa phrasi mani- 
festum est inepti interpolatoris esse ad- 
ditamentum, ve] potius e genuina voce 
depravationem. Si quid velis, quod ad 
illud. propius accedat, pro χύχλῳ, repone 
ex Thesm. supra laudato versu καλῶς, 
cujus evanida posterior syllaba isti xai 
ortum dare potuit. 

495. Pessime vulgo e quatuor versi- 
culis, quorum primus dimeter est cata- 
lecticus, tres alii dimetri sunt acatalecti, 
duas lineas fecerunt, nobisque pro versi- 
bus obtruserunt. Hic autem scriptura 
codicis hec est: au» εἴσω κατίσ τη. 
In Aldina excusum χήμῶν ἴσως κασίπσῳ: 
in edit. B. Juntz, χ᾽ ἡμῶν ἴσω κατίπτη. 
Quod ex Kusteri conjectura in textum 
intulit Berglerus, x' ἡμῶν ἴσως κατείπη, 
ineptissimum est. Multo satius erat cor- 
ruptam lectionem intactam relinquere, 
quam sententiam tam absurdam inge- 
nioso Comico aflingere. Levis menda 
cuivis paulo acutius cernenti statim in 


oculos incidit. Scribendum erat ; 
χ᾽ ἡμῶν ἴσω κατάπτῃ. 
et medium in nostrum agmen involet. 

496. ivi exias. Male cod. iz] σκιᾷ. 
igi motum ad locum significans cum ge- 
nitivo construitur. 

499. j«19 $e9a. Male cod. ὅπερ ἦσ- 
Sa. 

509. σάκον. Schol. τὸν τγώγωνα λέγει, 
Inde petenda origo et ratio nominis σά- 
κανδρος, quod significat và τῆς γυναικὸς 
αἰδοῖον. Vide Lys. 824. Hinc intelligen- 
dum acumen in Frontonis Epigrammate, 
quod ante nos ediderant Orvillius ad 
Charit. p. 615. et Hesychii prestantis. 
simus interpres tom. ii. col. 1140. de- 
mumque post nos Toupius Cur. Nov. in 
Suidam p. 141. * 

Μίχρι τίνος WoMQetig μ᾽, ὦ φίλτατε 

KTPE; τί t0 ; 
ci» σὸν KAMBTZHN οὖκ ἐλεεῖς ; λέ- 
ys gent. 

μὴ γίγνου MHAOZ. ΣΑΚΑΣ γὰρ ἔσῃ 

μετὰ μικρὸν, 
καὶ σε ποιήσουσιν αἱ τρίχες ΑΣΤΥΑ- 
ΤῊΝ. 
Quidquid Toupio libeat, ita legendum 
est ad Vaticanarum membranarum fidem 
hoc carmen. πυλέμεῖς μὲ quam bene 
grece dicatur, abunde ostendit Orvillius. 
Quia in sequenti epigrammate scripsit 
Fronto eeu σ᾽ ὁ χρόνος MIXOTME. 
NON, non inde inferri potest eum in alio 
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- we 9?» : 
χ᾽ αὗται γὰρ ἥκουσιν, πάλαι Tb σχῆμα τοῦτ᾽ ἔχουσαι. 
» 


i 


^ kd LS ts 

IIa. ταυτὶ μὲν ἡμῖν, ὦ γυναῖκες, εὐτυχῶς 
« , "T 
TÓ τοράγματ᾽ ἐκξβέξηκεν, d δουλεύσαμεν. 505 


5" r0 


ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα, πρίν TIV ἀν)υρώπων ἰδεῖν, 

ῥιπτεῖτε χλαίνας" ἐμβὰς ἐκποδὼν ἴτω" 

χαλᾶτε συναπτοὺς ἡνίας Λακωνικάρ" 

βακτηρίας geo Se: καὶ μέντοι σὺ μὲν 

ταύτας κατευτρέπιδ᾽" ἐγὼ δὲ βούλομαι 

ἔσω παρερπύσασα, τορὶν τὸν ἄνδρα με 

ἰδεῖν, καταϑέσϑαι ϑοιμάτιον αὐτοῦ πάλιν, 

ὅϑεν uxeg ἔλαξον, τἄλλα SY , ἃ ᾿ξηνεγκάμην. 

Χορός. 

ἤδη κεῖται πάνθ᾽, ἅπερ εἶπας" σὸν δ᾽ ἔρον τἄλλα διδάσκειν, 
ὅ τι σοι δρῶσαι ξύμφορον ἡμεῖς δόξομεν ὀρθῶς ὑπακόειν. 515 
οὐδεμιᾷ γὰρ δεινοτέρᾳ σου ξυμμίξασ᾽ οἷδα γυναικί. 


carmine, diverso tempore scripto, eadem 
forma usum fuisse: καί σέ πδιήσουσιν 
dant eedem membrane, quod tam bo- 
num est ac καὶ eízevei» σ᾽. Veteribus poe- 
tis haud credo vitio daturum Toupium, 
quod formulas suas variaverint, Sumta 
sunt nomina propria illius carminis om- 
nia ex Xenophontis Cyropzedia, et ad 
alium sensum deflexa. Μῆδος alludit ad 
σὸν μὴ δόντα, μὴ χαριξόμενον ; nomen est 
gentile, cui gentile alterum opponi de- 
bet: est autem hoc Σάκχας: frequens 
Sacarum seu Scytharum in illa historia 
mentio : barbari erant, horridi et ineul- 
ti, barbam alentes. Eo respicit Fronto, 
non autem ad Sacaim Astyagis pocillato- 
rem, qui pulcher erat, Regique in deli- 
ciis. Σάκας ien, hispidus fies, quod decla- 
rat sequens vetsiculus, καί et ποιήσουσιν 
ei voixig ᾿Αφνάγην.  Postremi nominis 
ratio explicata ad Lys. 159. Non aliud 
gentile nomen in Xenophontis historia 
reperire poterat, quod σῷ Μῆδος oppo- 
neret,et rà €éxa; adsumens, ad σάκος 
barbam manifesto respexit. 

503. ἥκουσιν ob metrum scribendum 
erat. Perperam vulgo ἥκουσι. 

513. 23v σὲρ ἔλαξον, τἄλλα S', ἃ 'En- 
viyxéun» Sic legendus est hic versus. 
$31» «rto ἔλαξον est in cod. et in edit. B. 
Juntzm. In ea etiam, ut in Aldina, est ἃ 
᾿ξηνίγκαμεν, activa forma pro media male 
posita: mendosius in cod. d ξυνέξαμεν. 
Ín recentioribus" editt. nescio" quo' cor» 
ruptele auctore, legituf : 

VOL. If. 


ὅϑεν σ΄αρέλαξον, τἄλλα 9', ἃ ᾽πηνΐγκα- 
μὲν. 

Quod hic perperam fecerunt, ut «:e in 

prepositionem mutatum sequenti verbo 

jungerent, id fieri debet in Vesp. v. 

1050. ubi pro εἴπερ ἐλαύνων legendum est 

εἰ παριλαύνων. Frequentes sunt ejus- 
modi errores. 

514. Hic et qui sequuntur usque ad 
actus finem versus tetrametri sunt ana- 
pestici, quorum primus fractis pedibus 
incedebat, deficiente in priore colo syl- 
laba: κεῖσαι δὴ τοάνϑ᾽ ὥσερ εἶπας. Le- 
gendum ἤδη “κεῖσα, πάνϑ᾽ ἅσπερ εἶπας. 
Pejus in cod. κεῖται δὲ --- : 

516. ξυμμίξασ᾽ οἷδα. Sic codex ct 
editt. septem primariz. In Frobeniana 
primum, typothetg, ut videtur, errore, 
excusum fuit ξυμμίξας, masculino ge- 
nere pro feminino. Suidas: Ξυμμίξασα, 
ξυνευχοῦσα, οὐδὲ μιᾷ γὰφ δεινοτέρᾳ σου ξυμ- 
μίξασα οἶδα γυναικί, Nec ulla vetere in- 
specta editione, nec Suida consulto, mo- 
nuerat Faber, ξυμμίξασ' in feminino 
scribendum esse. At Kaosterus nec Fa- 
bri, nec Suid: sui, nec veterum editio- 
num ullam rationem habait, et sicco pede 
mendam transiit. Sinceram scripturam 
scite revocavit Berglerus, ut et ean re- 
stituendam esse monuerunt Dawesius et 
Toupius. Nollem Th. Burgessium ea 
scripsisse que in Dawesii emendatio- 
nem adnotavit. ξυμμίξας solecismus 
est nullo exemplo defendendus. 
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ἀλλ᾽ ἔστιν ἐνταῦϑά τι κακόν. 
μὰ τὼ Seo. 
ἀλλ᾽ ὥσπερ εἶχον ὠχόμην" ἐδεῖτο δὲ, 
ἥπερ μεϑῆκέ uw, ἐξιέναι τ᾿τάση τέχνη. 
εἶτ᾽ οὐ τὸ σαυτῆς ἱμάτιόν σ᾽ ἐχρῆν ἔ xev 
ἀλλ᾽ ἔμ᾽ ἀποδύσασ᾽, ἐπιδαλοῦσα τοὔγκυκλον, 
ὥχου καταλιποῦσ᾽ ὡσπερεὶ «προκείμενον, 
μόνον οὐ στεφανώσασ᾽, οὐδ᾽ ἐπιϑεῖσα λήκυθον. 
Ψύχος γὰρ ἦν" ἐγὼ δὲ λεπτὴ xd Serie" 
ἔπει γ᾽ ἵν᾿ ἀλεαίνοιμι, τοῦτ᾽ ἠμπισ χόμιην" 
σὲ δ᾽ ἐν ἀλέᾳ καᾳτοικείμενον καὶ στρώμασι 
κατέλιπον, ( y&Q. 
zh οὐκ ἴσως : oL 9 δὲ δὴ Λακωνικαὶ 
ἑνὸς γε. ὦχοντὸ μετὰ σοῦ, κἄτι χ᾽ ἡ βακτηρία. 
καὶ μὴν βασανίσαι τουτί γέ ct | ἵνα οιμάτιον σώσαιμι, μεϑυπεδῃσάμην, 
ἔξεστι. | μιμουμένη σε, καὶ κτυποῦσα τοῖν τοοδοῖν, 
uas; | | καὶ τοὺς λίϑους παίουσα τῇ βακτηρίᾳ. 
ἘΠ αν εἰ τῆς κεφαλῆς ὄξω μύρου. olo οὖν ἀπολωλεκυῖα φυρῶν ἑκτέα, 
τί δ᾽ ; οὐχὶ βινεῖται γυνὴ κἄνευ μύρου ; ὃν χρῆν ἔμ᾽ ἐξ ἐκκλησίας εἰληφέναι ; 


Πρ. περιμείναϊε νῦν, ἵνα τῆς ἀρχῆς, ἣν &pls κεχειροτόνημαι, 
ξυμδόλοισιν ἁπάσαις ὑμῖν χρήσωμαι. καὶ γὰρ ἐκεῖ μαι 
ἐν τῷ ϑορύξῳ καὶ τοῖς δεινοῖς ἀνδρειόταται γεγένησϑε. 

Χο. (λείπει ἡ τοῦ Χοροῦ ὠδή.) 
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BAEIIYPOZ, IIPAZATOPA, ΧΟΡΟΣ. 
AYTH, τόϑεν ἥκεις, Πραξαγόρα ; 590 


τί δ᾽, ὦ μέλε; 
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σοὶ τοῦϑ᾽ ; 
ef ^ τς 
ὅ τι μοι τοῦτ᾽ ἐστίν; ὡς οὐηϑικῶς, 
» , ^ 
oU TOi περί TOU μοιχοῦ γε φήσεις. 
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οὐ δὴ τάλαιν᾽ ἔγωγε. | Πρ. μὴ φροντίσῃς" ἄῤῥεν yàg ἔτεκε παιδίον, 


cg οὖν ὅ Srpioy B^. 5» κκλησία; 
ΝΜ A “ , D 0 
ᾧχου σὺ, καὶ τῆ, ϑοιμάτιον λαδοῦσά μοι; |, We. 
γυνή με τις νύκτωρ ἑταίρα. καὶ φίλη 
μετεπέμψατ᾽ ὠδινοῦσα. B B. 
XOT οὐκ ἦν ἐμοὶ 


μὰ AP, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἥνπερ ὠχόμην. 
ἀτὰρ γεγένηται; 
ναὶ μὰ Δί᾽, οὐκ ἤδησϑά με 


Φράσαδὰν ἰέναι ; 
536. ἐπιδαλοῦσα. Sic est in cod. ^ Depravatissima est Aldinz edit. lectio: 


518. fwuCei^ne; ἁπάσας ὑμῖν. Sic 
quidem libri omnes: vitium tamen est 
in bac lectione. Solutos pedes amare 
versum anape?esticuin norunt tirones, vi- 
taruntque poétze, quantum fieri potuit, 
cesuram post secundum pedem. Scri- 
pserat Comicus: ξυρεξούλεισιν mrárng 
Ugty— 

521. ὡς εὐηϑικῶς. Heec verba recte viro 


Ha es τῆς λεχοῦς δ᾽ ἦν φροντίσαι, 550 
οὕτως ἐχούσης, ὦ vep. 


εἰποῦσάν γ᾽ ἐμιοί. 


597. tras οὖν ὄἔρϑριον ὥχον σὺ καὶ πῇ; 
Sic cod. optime. Tres ultimae vocula ia 
unam coaluerant in Aldino codice, nisi 
ipsius Aldi interpolatio est, ewm. In 
edit. B. Junta: est ὥχουσι a d— ϑωιμώτιον 
λαβδοῦσά me. Sic libri omnes Αἱ hic 
mallem λαδοῦσά μού. 

531. σῆς λεχοῦς δ᾽ 4» φρενσέψαι. Sic 
cod. Vim et venustatem habet istud ἦν 


continuanturin cod, - quod mulier marito regerit, Vulgo ess 
322. περὶ σοὺ μοιχοῦ. Perperam vulgo , λεχοῦς δ᾽ eb φροντίσαι,“ (πὶ interroga» 

-- Te μφιχεν, diverso et perquam ab- — tione. 

surdo sensu, 


mbi hic versus sic scriptus conspici- 
tur : 

ἀλλ᾽ ἔμ᾽ ἀποδύσασ᾽ ἰσιδαλοῦσα ToU x)- 

πλον. 

In primariis editt. est ἐσιλαδοῦσα σοῦγ- 
κύκλον, sine copula, que in recentiori« 
bus inserta fuit. Mulier sumta mariti 
veste, ei pallam suam reliquerat, in- 
dutus ille prodiit in scenam. Vide v. 
331. Miror economiam fabula non me- 
lius perspectam fuisse Fabro, qui locum 
hunc inepte vertit. 

543. xdci x? ἡ βακσηρία. Sic legen- 
dum esse perite vidit Kusterus. In cod. 
scriptum est; μεφὰ σοῦ, x&g: x βα- 
χπηρία. Inde depravata est B. Junte 
lectio, κἄςιχ᾽ ἡ βακσηρία. In vetustissi- 
mis codd. sic exaratum erat KAITIXH 
—1in e mutatum fuit, »&rr; pro χᾷει. 


μεφὰ ψοῦ καὶ κατίδ᾽ χ᾽ ἡ βακτηρία. 

547. ἱκτίω, ὃν χρῆν. In cod. ixcío ᾧ 
χρῆν. nusitata forma est ἱκψέον pro 
ἑκσεύς. At compositutn serx tfo in usu 
est. Vide Nub. 645. 

550, μὰ Af, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἥνπερ ὠχόμην. 
Vulgo legitur sententia πυ δὲ corrupto 
metro: μὰ Af, ὠλλ᾽ ἔγωγ᾽ ἀχόμην. In 
cod. sic scriptum: μὰ Δ’, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 3» 
᾽γώ γ᾽ ὠχόμην. Inde, ni fallor, veram 
poéte manum restitui. In primariis 
editt, est: μὰ ΔΙ᾿ ἀλλ᾽ ἔφην ἔγωγ᾽ ὠχό- 
μην. À mala manu est pronomen illud 
personale, quod nullo pacto versui apta- 
ri potest, et sensui prorsus est inutile. 


551. οὐκ ἤδησϑα. Vulgo ἤδεισϑα. At- 
u 


ticam formain revocavi. Áuctor Etymol. 
M. p.420. l. 12. ἤδωσθα. τὸ κοινόφερον διὰ 
φῇ s σὺ δὲ ᾿Αφεικώσερον, διὰ φοῦ n, Í 
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, , , 
ᾧράσαντὰ σοι χϑές ; 
ΝΜ 5-2 , 
ἄρτι y ἀναμι 
»^» Y» A. , , P y p pvp 
οὐδ᾽ ἄρα τὰ δόξαντ᾽ oic; 
^ /» * Ἁ LÀ 
μὰ Δι’ ἐγὼ μὲν οὔ. 
xàd170 τοίνυν σηπίας μασωμένη. 
« - ^ f 3 ^ , 
ὑμῖν 06 φασι τταραδεδόσϑαι τὴν τοόλιν. 555 
τί δρᾷν; ὑφαίνειν ; 
οὐ μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἄρχειν. 
τίνων; 
ἁπαξαπάντων τῶν κατὰ τοόλιν ττοραγμάτων. 
Ἁ 31-4 , , 8, uw s , 
vi, τὴν ᾿Αφροδίτην, μακαρία γ᾽ ἄρ᾽ ἡ πόλις 
3) , 
εσται τολοιπον. 


A , 
κατὰ Ti; 


τοολλῶν οὕνεκα, 
οὐ γὰρ ἔτι τοῖς τολμῶσιν αὐτὴν αἰσχρὰ δρᾷν — 560 
ἔσται τολοιπόν" οὐδαμοῦ δὲ μαρτυρεῖν, 
οὐ συκοφαντεῖν. 
μηδαμῶς, πρὸς τῶν θεῶν, 
τουτὶ προιήσης, μηδ᾽ ἀφέλης μου τὸν βίον. 
ὦ δαιμόνι᾽ ἀνδρῶν, τὴν γυναῖκ᾽ ἔα λέγειν. 
μιὴ λωποδυτῆσαι, μὴ φϑονεῖν τοῖς πλησίον, 
μὴ γυμνὸν εἶναι, μὴ πένητα μηδένα, 
μὴ λοιδορεῖσίγαι, μὴ ᾽νεχυραϑομιένον Φέρειν. 
νὴ τὸν Ποσειδῶ, μεγάλα γ᾽, εἰ μὴ ψεύδεται. 
ἀλλ᾽ ἀποφανῶ τοῦϑ᾽, ὥστ᾽ ἐμοί σε μαρτυρεῖν, 
καὶ τοῦτον αὐτὸν μιηδὲν ἀντειπεῖν ἐμοί. 
νῦν δὴ δεῖ σε πυκνὰν φρένα, καὶ 
φιλόσοφον ἐγείρειν φροντίδ᾽, ἐπισταμένην 


570 
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ἔρχεται γνώμης ἐπίνοιαι, τοολίτην 
δῆμον ἐπαγλαϊοῦσα μυρίαισιν εὐτυχίαισι βία, 515 
δηλοῦν, ὅ τι περ δύναται καιρός. 
δεῖται γάρ τι σοφοῦ ᾿ξευρήματος vj τοόλις ἡμῶν. 
ἀλλὰ πέραινε μόνον μήτε δεδραμένα, μήτ᾽ 
εἰρημένα πω τρότερον. $ [ 580 

μισοῦσι γὰρ, ἣν τὰ παλαιὰ πολλάκις ϑεώνται. 
ἀλλ᾽ οὐ μέλλειν, ἀλλ᾽ ἅπτεσϑαι καὶ δὴ χρὴ ταῖς διανοίαις, 
ὡς τὸταχύνειν χαρίτων μετέχει τολεϊςοντταρὰ τοῖσι Sreadarig. 

Πραξαγόρα. 
καὶ μὴν ὅτι μὲν χρηστὰ διδάξω πιστεύω τούσδε ψεατᾶς, 
εἰ καινοτομεῖν ἐϑγελήσουσιν, καὶ μὴ τοῖς Tec λίαν  |585 
τοῖς ἀρχαίοις ἐνδιατρίδειν" τοῦτ᾽ E0-3 , ὃ μάλιστχ δέδο. κα. 
Βλέπυρος. 
περὶ μὲν τοίνυν τοῦ καινοτομεῖν μὴ δείσης" τοῦτο γὰρ ἡμὶν 
δρᾷν ἀντ᾽ ἄλλης ἀρχῆς ἐστιν, τῶν δ᾽ ἀρχαίων ἀμελῆσαι. 
Πραξαγόρα. 

μή νυν πορότερον μηδεὶς ὑμῶν ἀντείπη, μηδ ὑποκρούση, 
πρὶν ἐπίστασαι τὴν ἐπίνοιαν, καὶ τοῦ φράξοντος ἀκοῦσαι. 
κοινωνεῖν γὰρ τοάντας φήσω χρῆναι, ττάντων μετέχοντας, 
κακ ταυτοῦ ζῆν, καὶ μὴ τὸν μὲν πλουτεῖν, τὸν δ᾽ ἄϑλιον εἶναι" 
μηδὲ γεωργεῖν τὸν μὲν τοολλὴν, τῷ δ᾽ εἶναι μηδὲ ταφῆναι" 
μηδ᾽ ἀνδραπόδοις τὸν μὲν χρῆσθαι πολλοῖς, τὸν δ᾽ 80 ἀκολούθῳ" 


574. γνώμης ἰπίνοια. Vulgo γλώσσης. — rit. Plenam locutionem observes in Pl. 
Nomina ista facile permutantur. Vide 996. 


Markland. ad Eurip. Suppl. 547. et ἡμῖν μιτάσχη τοῦδε τοῦ erAcbvov μέρορ. 
not. ad Ran. 353. Ran. 334. 


^ f , , LS ^ 5 .9 , , 
ταῖσι Φίλαισιν ἀμύνειν. X0iyY) γὰρ ET εὐτυχίαισιν 


ἙΕὔσολις. Vide eruditam Valckenarii no- 
tam ad Iliad. xxii. 280. 


556. τίνων; Sic bene cod. et edit. B, 
Junte. Vulgo τίνος ; 

537. κασὰ vÍAw. Perperam cod. κα- 
τὰ τὴν πόλιν. V. seq. pro vulgato y? 
dedi γ᾽ &o — 

559. Hic versus et sequens in cod. 
omissi. Causa manifesta. 

564. Hunc versum ut et 568. alii viro 
vulgo tribuunt, cujus non video quenam 
bic essc. possint partes, nec cui rei in 
sceuam.induceretur. Eos ego Choro 


tribuo. 


569. ὥστ᾽ ἐμοΐ σε μαρτυρεῖν. Ad Cho- 
rum pertinet pronomen σε, ad Blepy- 
rum autem σοῦσον, v. seq. Vulgo legitur 
ws ἔμοιγε." Longe diversa est cod. scri- 
ptura ἀλλ᾽ àzee»e φόνδ᾽, ὅστις ἄν μοι 
μαρτυρῇ. Facile commutantur γε et σε: 
versu abhinc secundo, ubi in impressis 
beiie legitur δεῖ σε, cod. habet δεῖ γε. 

571. τουχνάν, Doricam formam non 
agnoscit cod. in quo scriptum δεῖ γε τῦυ- 
xvi» Postremum hoc recipi debebat. 


577. Vulgo sic legitur hic versus, 
quem frustra pro tetrametro anap:estico 
aliquis venditaret : 

δεῖσαι γάρ φοιγε σοφοῦ τινος ἱξευρήματος 

5 σόλις ἡμῶν. 
In cod. scriptum y&ere σοφοῦ. Inde re- 
cisa inutili voce v»; et mutato ve; in v, 
quorum alterum quam sepe in alterius 
locum irrepserit, tironibus notum, pul- 
cher emergit hexameter heroicus : 
δεῖται γάρ τι σοφοῦ ᾿ξευρήματο; ἡ πυόλις 
ἡμῶν. 

501. χρὴ ταῖς διανοίαις, Sic cod. Vul- 
go xem. 

589. χαρίτων ueri u τυλεῖσσον. Sub- 
auditur μέρος, qua ellipsi nihil frequen- 
tius. . Alibi id nomen ezpressum occur- 


φιλοσαἰγμονα τιμὰν, 

χαρίσων «λεῖσσον ἔχουσαν 

μέρος. : 
Qui locus nostro simillimus. Ydcirco 
minime necesse est «Asierw» legere, ut 
placet Toupio ad Suidam iii. 228. 

584. τοῖς ἤϑεσι λίαν σοῖς ἀρχαΐοις is- 
διατρίξεν. Velcoco apparet sic legen- 
dum esse. Mendose vulgo : «eig ἡϑάσε 
λίαν, τοῖς τ᾽ ἀρχαίοις ἰνδιωτρίξειν. In cod, 
copula non est: σοῖς ἠϑάσι λίαν τοῖς ἀρ- 
χαίοις--- et super ἠϑάσι scriptum ab ea- 
dem manu pro diversa lectione, ye. ἤϑε- 
σι. lstud 494r: librarii errore primum 
invectum fuit. 

593. σὸν δ᾽ οὐδ᾽ ἀκολούϑῳ. Sic bene 
edidit B. Junta. In codice «i» δ᾽ οὐδ᾽ 
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ΕΣ 9 Φ Led ^ “ 
ἀλλ᾽ ἕνα rok) κοινὸν τοᾶσιν βίοτον, καὶ τοῦτον ὅμοιον. 


Βλέπυρος. 
Ll 7" y« ^ 
τοώς οὖν ἔσται κοιψὺς ἅπασιν ; 595 


Πραξαγόρα, 
κατέδει σπέλεννον ττρότερός μου. 
Βλέπυρος, 
καὶ τῶν σπελέϑων κοινωνοῦμεν ; 
Πραξαγόρα. 

e μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἔφϑης μ᾽ ὑποκρούσας. 
τοῦτο γὰρ ἤμελλον ἐγὼ λέξειν. τὴν γῆν τορρώτιστα ποιήσω 
κοινὴν τεάντων, καὶ τἀργύριον, καὶ τἄλλ᾽, ὁπόσ᾽ ἐστιν ἑκάςῳ. 
εἶτ᾽ ἀπὸ τούτων κοινῶν ὄντων ἡμεῖς βοσκήσομεν ὑμᾶς, [600 
ταμιευόμιεναι, καὶ φειδόμεναι, καὶ τὴν γνώμην τοροσέχουσαι. 

i Βλέπυρος. 
$e e , e Li ^ , , 
πῶς οὖν ὅστις μὴ κέκτηται γῆν ἡμιῶν, ἀργύριον δὲ 
καὶ Δαρεικοὺς, ἀφανῆ τολοῦτον--- 


Πραξαγόρα. 
“«φ«}Ψῃ᾽»" A , , 
"I , ταῦτ᾽ ἐς τὸ μέσον καταϑήσει, 
καὶ μὴ xara εὶς ψευδορκήσει. 


Βλέπυρος. 
κακτήσατο γὰρ διὰ τοῦτο. 
Πραξαγόρα. 
ἀλλ᾽ οὐδέν TOI χρήσιμον ἔσται ττάντως αὐτῷ. 
Βλέπυρος. 


κατὰ δὴ τί ; 


ἀκσλούϑοις. In ceteris editt, est σὸν 3' — secunda est 12u, xavídu. — Phrynichus : 
ἀκολούϑῳ, claudicante versu, sententia- βρώσομαι, κακῶς ὁ Φαζωρῖνος. οἱ yàp Ac- 
que minus bona. Depravatam lectio σικοὶ ὠντ᾽ αὐσοῦ σῷ ἴδομαι καὶ Bos mm 
nem, oujus tamen vitium sehsit,in ver- χρῶνσαν. — Auctor Etym. M. p. 786. 
sione expressit Faber: illum autem uno — 1. 23. φάγοριαι---ὃ μέσος μίλλων B φω. 
pedisequo. Nos vero : illum autem ne pe- — γοῦμε ὥφειλεν εἶναι. ἀλλὰ σισηρείωφαι 
disequum quidem habere. τὸ φάγομαι, τσΐομαι, ἔδομα:. 

995. χατίδι, σαίλεϑον πυρότερός mes. 602. ταὔτ᾽ ἐς v) μέσον. Vulgo vec — 
Sic in cod. scriptum, ut legendum esse 604. ἀλλ᾽ οὐδίν vw. Perperam cod. 
conjecerat Fabér; non, ut vulgo, me. ἀλλ᾽ οὐδέν σι, Modo monui has voculas 
Proverbialis locutio esse videtur in eos ^ sepissime commutatas reperiri, quia eo- 
qui loquentem intempestive intezpellant. ^ dem sono Graculi eas efferebant, ut et 
Libri omnes habent saevi; Oportuit hodie multi facinnt. 


xaribu. Atücis eua faturum est, cujus 605. ebhi; οὐδὲν arii Dodo, — Perpe- 


Lact uto imul aar IT rl i 
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Πραξαγόρα. [505 


οὐδεὶς οὐδὲν wxevia δράσει. τοάντα γὰῤ ἕξουσιν ἅπαντες, 
ἄρτους, τεμάχη, μάξας, χλαίνας, οἶνον, ςεφάνους, ἐρεδίνθους. 
dicle τί κέρδος μὴ καταῦ εἶναι ; σὺ γὰρ ἐξευρὼν ἀπόδειξον. 


Βλέπυρος. 
οὔκουν καὶ νῦν οὗτοι μᾶλλον κλέπτουσ᾽, οἷς ταῦτὰ wüpEci ; 
| Πραξαγόρα. | 
πρότερόν γ᾽, ὧὦ᾽ τὰν, 01e τοῖσι νόμοις διε χρώμεθα τοῖς πρόϊέροισι" 
* ^^ , ^ * ^ 
γῦν δ᾽, ἔσται γὰρ βίος ἐκ κοινοῦ, τί τὸ κέρδος μὴ καταϑεῖναι ; 


Βλέπυρ 


og. [610 


ἣν μείρακ᾽ ἰδὼν, ἐπιϑυμήσῃ καὶ βούληται σκωλαϑῦραι, 
ἕξει, τούτων ἀφελὼν, δοῦναι" τῶν ἐκ κοινοῦ δὲ μεγέξει 


ξυγκαταδαρ)ών. 


Πραξαγόροι. 


, σον e , e “Φ 
ἀλλ᾽ ἔξεσται τοροϊκ᾽ αὐτῷ ξυγκαταδαρὺ εἶν. 


ram vulgo οὐδ᾽ ἐν πενίᾳ. Ἐϊάϊουϊο libra- 
rii errore in. cod. scriptum est, οὐδεὶς eb- 
δὲν τσνεύμαφι δράϑει. 

609. ὦ 'rà» sic bene cod. Vulgo 
ὦ ᾿σαῖρ᾽᾿ ---νόμοις δεχρώμιϑα. | Ad hec 
verba ita comimentatur Faber. Prava 
lectio. — Scribe, voii ὑόρφισιν ἐχρώρεϑα. 
]ta postulat versus et hellenismus — Nam 
διεχρώρμεϑα aliud: est quam VzzedpsSa. In 
metris parum intelligebat Faber, quod 
passim ostendunt ejus note. Vide 
quam bellus esset tetr&meter sic, ut ille 
volebat, scriptus: 

πρότερον γ᾽ | ὦ ταν | ὅτε σοι ] σι voioi 

| σιν ἐχρὼ | μεθα τοῖς | πρόϊεροι | σι. 
in quo czsura est post quartum pedem 
contra artem. Qood autem ad helle- 
nismum adtinet, illius eum non minus 
fugit ratio. Meliora ab m. srTEPHANO 
edoceri poterat, si illius Thesourum con- 
suluisset, ubi T. iv. col. 615. διαχρῶμαι, 
tacunte prepositione pro χρῶμαι UTOR, 
passim. apud. Herodotum, ut δια χρώμενοι 
ἰσϑῆσι. Et διαχρῶνται οἴνῳ. Item δια. 
χρῶνται τρόπῳ ξωῆς rub, Et διεχρή- 
caro ἴϑισι ξεινικοῖσι. Ἐὲ δια χρᾶσθαι τῷ 
αὐτῷ vebrw. Alia exempla profert in 
vocum Herodoti recensione et interpr. 
p. 12. appendicis edit. Wesselingii. 
Composita verba sepissime occurrunt 


cum apad alios scriptores, tum apud Co-. 


micum nostrum, in quibus przpositio 
multum ad ornatur, nihil ad significa. 
uonem confert, qua de re opportunior 


etit sd Nubes dicendi occasio. 

611. σκαλάϑῦραι. Schol. συνουσιέσαε, 
Quod autem addit μείρακα hic marem 
significare, ineptum est.  Fraudi fuit 
Grzculo, nam scholion illud recentioris 
est monete, nec antiquum Grammati- 
cum sapit, interpolata horum versuum 
lectio, quos sic exhibent editiones pri- 
maris. 

ἤν μείρακ᾽ ἰδὼν ἰπιϑυμήσῃ καὶ βούλεται 

ΤΟΥ͂ΤΟΝ σκαλαϑύραι, 
ἕξει cobrw» ἀφελῶν δοῦναι. φῶν lx. κοινοῦ 
δὲ μεςέξει. 

in recentioribus emendatius reprze- 
sentantur βούληται et μεϑέξει, sic recte 
scripta sunt in cod. ubi mendose σκωλω- 
ϑύραι. — Pronomen τοῦτον, quod metro- 
rum imperito Grzculo suspectum non 
fuit, ei persuadere debuit μεήρακα hic 
puerum significare. Sed uno ore cla. 
marunt eruditi omnes, istud τοῦτον, quod 
versus respuit, tollendum esse: nihilo- 
minus id in te&tu reliquit vel Berglerus, 
vel illius lucubrationum caupo. Αἴ in 
altero versu pro τούσων Berglerus ipse 
reposuit czór»», audacter, ut ait, invitis 
editt, omnibus, et insuper Scholiaste. At 
ego aio; stullissime, inwita sententia, et 
insuper communi sensu, — Quid enim sibi 
vult ταύσην ἀφελὼν, puellam hanc ezimens P 
ineptum est. ἕξει (1. e. δυνήσεται.) δοῦναι 
(scilicet 75 μείρακ!) ἀφελὼν, demens, de- 
trahens, decerpens, τούσων, ez. iis que ille 
sibi reservarit, nec in commune deposaerit, 
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, ^ ^ - ^ 
καὶ ταύτας γὰρ κοινὰς ποιῶ τοῖς ἀνδράσι συγκατακεῖσθαι, 
καὶ τοαιδοποιεῖν τῷ βουλομένῳ. 615 


Βλέπυρος. 
τοῶς οὖν, εἰ ττάντες ἴασιν, 
"n "» * e , , e X , , , 
ἐπὶ τὴν ὡραιοτάτην αὐτῶν, καὶ ζητήσουσιν ἐρείδειν ; 
Πραξαγόρα. 
, à ^ 
- αἱ φαυλότεραι καὶ σιμότεραι παρὰ τὰς σεμνὰς καθεδοῦνται" 
x&T ἣν ταύτης ἐπι ϑυμήση, τὴν αἰσχρὰν τορῶϑ᾽ ὑποκρούσει. 
Βλέπυρος. 
καὶ wd; ἡμᾶς τοὺς aper Gora, ἣν ταῖς αἰσ χραῖσι συνώμεν, 
ἐκ ἐπιλείψει τὸ πέος πρότερον, πρὶν ἐκεῖσ᾽, οἴ φὴς, ἀφικέσθαι ; 
Πραξαγόρα. [6:9 
οὐχὶ μαχοῦνται. 
Βλέπυρος. 
περὶ τοῦ; 
Πραξαγόρα. 
ς , ΄“ 
“άρῥει, μὴ δείσης, οὐχὶ μαχοῦνται. 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


Βλέπυρος. 
περὶ τοῦ ; 
Πραξαγόρα. 
τοῦ μὴ ξυγκαταδαρϑ εῖν. καὶ σοὶ τοιοῦτον ὑπάρχει. 
τὺ μὲν ἡμέτερον γνώμην τιν᾽ ἔχει. προδεξούλεύϊαι γὰρ ὅπως ἄν 
μηδεμιᾶς ἦ τρύπημα κενόν, 
Βλέπυρος. 
τὸ δὲ τῶν ἀνδρῶν τί ποιήσει ; 
φεύξονται γὰρ τοὺς ai χίους, ἐπὶ τοὺς δὲ καλοὺς βαδιοῦνται. 
Πραξαγόρα. [ 625 
ἀλλὰ φυλάξουσ᾽ ai φαυλότεραι τοὺς καλλίους ἀπιόντας 
ἀπὸ τοῦ δείπνου" καὶ τηρήσουσ᾽ ἐπὶ τοῖσιν δημοσίοισιν 
οἱ φαυλότεροι" xoUx ἔξεσται παρὰ τοῖσι καλοῖς καταδαρθεῖν 
ταῖσι γυναιξὶν, πρὶν τοῖς αἰσχροῖς καὶ τοῖς μικροῖς χαρί- 
Βλέπυρος. | cwvrau. 
ἡ Λυσικράτους ἄρα νυνὶ ῥὶς ἴσα τοῖσι καλοῖσι ᾧρονήσει. 
Πραξαγόρα. [680 
νὴ τὸν ᾿Απόλλω" καὶ δημοτική γ᾽ ἡ γνώμη, καὶ καταχήνη 
τῶν σεμνοτέρων ἔςαι πολλὴ, καὶ τῶν σῷραγῖδας ἐχόντων, 


614. σοῖς ἀνδράσ; συγχαταχεῖσϑαι. 
Sic scribendum ; non, ut vulgo, £vyx— 
Atticam literam bic respuit metri lex. 
In cod. ut in edit. B. Juntz pro £vyxa- 
φακεῖσϑαι, repetitum e prec. v. ξνγκα- 
φαδαρϑεῖν. Hoc modo sepe coutigit, ut 
idem vocabulum in duorum continuo- 
rum versuum fine scriberetur, ubi fere 
semper se prodit oscitautis librarii culpa. 
Aldus edidit ξυγκασακεῖσϑαι, e scripto 
libro, ut probabile est; sin ex conjectu- 
rà, laudandum est illius acumen, bona- 
que retinenda emendatio. Similem 
mendam sustuli in Apollonii Arg. i. ubi 
vers. 593. et sequens eodem participio 
εἰσορόωντες claudebantur. —Emendatio- 
nem, quam haud vereor luculentam ap- 
pellare, in indicem flagitiorum. meorum 
retulit Flos Criticorum nostratium. (V. 
Journal des Scavans, mai 1781.) 

616. ἐρείδειν, συνουσιάζειν. Vide fragm. 
Inc. ii. et Eustathium ibi laudatum. 

619. συνῶμεν. Perperam vulgo ξυνῶ- 
par. 

621. Hunc et seq. versum ad fidem 
codicis in integrum restitui, qui. dimidia 
fere sui parte mutili erant, Sic lege- 
bantur: 


οὐχὶ μα χοῦνται.---τοιρὶ TOU i— TOU μὴ 
: ξυγκαταδαρϑεῖν. 
καὶ σοι φοιοῦτον ὑπάρξει. 
In codice vero sic scripti sunt : 
οὐχὶ μα χοῦνσα, περί σὸν θάῤῥει. μὴ Dti 
Gui. οὐχὶ μαχοῦνται. 
erigi τοῦ ;---«οὔ μὴ ξυγκαφαδαρϑεῖν. καί 
σοὶ TooDToY ψααρχει. 
Juxta codicis scripturam prior horum 
versuum totus est mulieris. Fiaudi fuit 
librario prava lectio zrisí σου, pro. περὶ 
vov. lllud est etiam in edit. B. Junta. 
At Aldus dedit ep ve». Loquendi vi- 
ces personis melius me divisisse arbitror, 
marito bis we) vov; tribuendo. Si 
priore loco dixisset inulier τοερί σου, nihil 
fuisset cause cur inaritus iterum percon- 
taretur τσερὶ vov ; In minore Batava sic 
interpolatus fuit posterior versus : 
καί σοι τοιοῦσον ὑπάρξει. καί σοι cv περὶ 
cinis μάχεσθαι. 
Ουὐήδϑῖ5 sinceris, spuria in editione sua 
exhibuit Kusterus, sic denuo immutata : 
καΐ σοι vi περὶ τούτων δὴ μάχεσθαι. E. 
gregium sane judicii specimen! Que in 
sequentibus obtinebat personarum di- 
stinctio erat absurdissima. — Nihil pror- 
sus hic viderunt interpretes : postremus 


ὅταν ἐμβὰς δή γ᾽ εἴπη" IIgorépo παραχώρει, κᾷτ᾽ ἐπιτήρει, 
ὅταν ἤδη ᾽γὼ διαπραξάμενος τταραδώ σοι δευτεριάϑειν. 


omnium Berglerus prioribus non fuit 
acutior. Ista σοῦ μὴ ξυγχαταδαρϑεῖν 
pressius verti debuerunt : Si cum illis non 
concubueritis ; vel, quia cum illis non 
concumbetis. 

623. và μὸν ἡμέφσερον. Sic cod. et Al- 
dina editio. Mendose Bern. Junta ὑμέ- 
vtge», quod inepte revocavit Berglerus, 
non videns hzc ex ipsa sententia mulie- 
ri continuari debere. 

624. μηδεμιᾶς 9 σρύπημα κενόν. Scri- 
psisset, si per metrum licuisset, τὸ σρύ- 
πῆμα. Hic locus, ut multi alii, exemplo 
esse possit Comicis licuisse nomen sub- 
stantivum efferre sine articulo, quem 
solute orationis scriptores non omitte- 
rent. Vide not. ad Lys. 152. 

628. Hic versus in cod. omissus. 
Primarig editt. recte habent τοῖσι καλοῖς, 
ut etiam excusum fuit in novissima Ba- 
tava: mendose recentiores quedam 
σοῖς XXAMS. 

631. καταχήνη, xaTÉyiAw;, Vide 

VOL. 11. 


Vesp. 575. 

633. Hic versus in codice omissus. 
Causa manifesta: ad ὅσαν sequentis 
versus aberravit librarii oculus. Vulgo 
autem sic legitur metro prorsus corru- 
pto, et sententia nulla : 

ὅταν ἐμξάδι γ᾽ εἴπῃ, τυρότερος τραραχώ- 

ρει" καφ᾽ ἐσπισήρει. 

Qua in scriptura ne forma quidem ap- 
paret tetrametri anapestici. Deinde 
quisnam est nominativus verbi sz? 
non alius esse possit, quam καφσωχήνη, 
quod ineptissimum est. Metro et sen- 
tenti? subvenit Faber, acuteque genui- 
nam detexit lectionem : 

érz» lu Gas δή y tiem Τιροτέρῳ τσαρα- 

χώρει, x&v ἐπιτήρει. 

Per embadem intellige id hominum genus 
i ἐμξάδι utebantur: ii autem erant senes. 
lut. 759. 

inrvmivo δὲ 
ἰμξὰς γερόντων εὐρύ pois πυροξήμασιν. 


634. δευτεριάζειν, secundas partes egere. 
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, 
Βλέπυρος. 
κι μὴ e e , 7 ε “- * e M ^ »“ 
πως 007, οὕτω ςωνίων 74V, τς αὐτϑ παῖδας εκαστος 635 
» , r 
ἔσται δύνατος διαγιγνώσ κειν 5 
, 
Πραξαγόρα. 
ΓΝ “ , ^A 
: Ti δὲ δεῖ ; πατέρας γὰρ ἅπαντας 
, e ^ - ΄-- 
τοὺς ττρεσξυτέρους αὑτῶν εἶναι τοῖσι χθόνοισιν νομιοῦσιν. 
Βλέπυρος. 
3 δ᾿ E , - A e « ^ A , , 
οὐκοῦν ἀἄγξουσ᾽ εὖ καὶ χρηστῶς ἑξῆς τὸν ττάντα γέροντα 
à! Ἁ »* * A ΄“ 
διὰ τὴν ἄγνοιαν, ἐπεὶ καὶ νῦν, γιγνώσκοντες πτατέρ᾽ ὄντα, 
-»᾽ , e ὦ * " ET ν E" 
ἄ[χουσι. τί δῆϑ᾽, ὅταν ἄγνως 3j, πῶς οὐ τότε καπιχεσοῦνται; 
, 
Πραξαγόρα. [640 
XAAS € x , * , " , δ᾽ , M" 2 » 9 9^4 
ἀλλ᾽ 6 παρεστῶς οὐκ ἐπιτρέψει" τότε δ᾽ αὐτοῖς ἐκ ἔμελ᾽ ἐδὲν 
“- , , el ^ , , 
τῶν ἀλλοτρίων, ὅστις TÜZ TOV νῦν δ᾽ ἣν τοληγέντος ἀκούση, 
““ΗῳΦ X * ΩΣ , Ἂν Ἁ ^ ^ ^ ^ 
μὴ υὑτὸν ἐκεῖνον τύπτῃ δεδιώς, τοῖς δρῶσιν τοῦτο μαχεῖται. 
Βλέπυρος. 
Ν X 3 , ^ ^ 
& [5 ἀλλα λέγεις ἐδὲν σκαιῶς" εἰ δὲ προσελθὼν Επίκϑρος, 
, , L2 “ : ΄- 
Λευκολόφας, πάππαν με καλοι, τοῦτ᾽ ἤδη δεινὸν ἀκοῦσαι. 


ὰ 
ἢ 


E , 
A , IN , Πραξαγόρα. , , * [0 
πολὺ μέντοι δεινότερον τούτου τοῦ πράγματός ἐστι. 
Βλέπυρος. 
τὸ τοῖον ; 
Πραξαγόρα. 
y , “ 
εἴ σε φιλήσειεν ᾿Αρίστυλλος, φάσκων αὐτοῦ τρατέρ᾽ εἶναι. 
Βλέπυρος. 
" , » ἃ X , 
οἰμώϑοι γ᾽ ἄν, καὶ κωκύοι. 


Πραξαγόρα. 


A , Φ δ Ἢ , 
DER T σὺ δέ γ᾽ ὄξοις ἂν καλαμίνθης. 
Q&A. οὗτος μιὲν ττρότερον γέγονεν, πρὶν τὸ ψήφισμα γενέσθαι, 


Metaphora a scena sumta. Pro διασρα- 645. wáéTTa4» μὲ xaAXo. Mendose 
ξάμενος, ridiculo errore in cod. scriptum — vulgo ema» μὲ καλεῖ. Sequitur mox 
τυαραταξάμενος, quod exhibet etiam edit, εἴ e: Φιλήσειιν. 

B. Juntz. 647. ᾿Αρίφνλλος. Homo erat «iexeo- 
638. ipis. Vox hec in cod. omissa. σὸς, lingua et ore aliorum subserviens 
644. τὰ μὲν ἄλλα λέγεις οὐδὲν σκαιῶς. — libidini, cujus mentio in Pluto 314. 

Idest οὐ σκαιῶς. Familiare est Atticis οὐ. 649. γέγονεν ob metrum scribi debuit, 

δὲν adhibere pro ei. Perperam vulgo γέγονε. 
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ὥστ᾽ οὐχὶ δέος, μή σε φιλήσῃ. 


Βλέπυρος. 
δεινὸν μέντ᾽ ἄν γ᾽ ἐπεπόνϑϑη. 650 
τὴν γῆν δὲ τίς ἔσϑ᾽ ὁ γεωργήσων ; 


Πραξαγόρα. 


€ 


οἱ δοῦλοι. σοὶ δὲ μελήσει, 


^ ^ ^ * A Ww e 
ὅταν ἢ δεκάπουν τὸ στοιχεῖον, λιπαρὸν χωρεῖν επὶ δεῖπνον. 


Βλέπυρος. 
A ^5 «€ , , , » * M! A e 9» 3 5 
περὶ δ᾽ ἱματίων τίςπόρος ἔσται; καὶ γὰρ τοῦτ᾽ ἐστιν EgeG Vou. 


, 
A 1 σιν - ^ Πραξαγόρα. ^ ,F.9 € " € e 

τὰ μὲν ὄνβ ὑμῖν πρῶτον ὑπάρξει" τὰ δὲ λοιῷ ἡμεῖς ὑῴανδμεν. 

Βλέπυρος. [ 655 
ἃ Ψ e e » 57 A [a] » οι; 
ἐνξτι ζητῶ" πῶς, ἣν τις οῷλῃ παρὰ τοῖς ἄρχουσι δίκην τῷ; 

es e » , 

πόϑεν ἐκτίσει ταύτην ; οὐ γὰρ τῶν κοινῶν "y ἔστι δίκαιον. 


Πραξαγύόρα. 


, M » 
ἀλλ᾽ οὐδὲ δίκαι τορῶτον ἔσονται. 


, 
Βλέπυρος. 


τουτὶ δὲ πόσους ἐπιτρίψει ; 


Πραξαγόρα. 


ἐγὼ ταύ Ü e ῦ "yo, τάλαν. οὕνεκ᾽ ἔσογηιαι : 
καγω ταύτην γνώμην ES pur. τοῦ γὰρ; ; οὐ͵αι 5 


Βλέπυρος. 
-“ , e »€ ^4 e αι ἢ 
πολλῶν ἕνεκεν, νὴ τὸν ᾿Απόλλω" πρῶτον δ᾽ ἑνὸς οὕνεκα δήπου, 


650. μή σε φιλήση. Cod. οὐ μή σε φι- 
λήσει. Hinc οὐ μὴ est etiam in edit. D. 
Junte, reclamante metro.—3:»à» μέντ᾽ 
ἄν γ᾽ ἱπεπόνϑη. — Vulgo δεινὸν μέντ᾽ ὧν ἐπε- 
πόνϑειν. Primo post ὧν inseri debuit γε 
ob metrum. Tum ἐσεπόνϑη e puriori 
Atticismo reposui. Nec aliter hic Sui- 
das legisse videtur, cujus heec est nota 
ex edit. Mediolan. descripta: ἐσεσόν- 
Sv, &vrl σοῦ ἐπιπόνθϑειν" καὶ ἑἱωράκη, ἀνεὶ 
τοῦ ἑἰωράκειν' καὶ ἤδη, ἀνεὶ σοῦ ἤδειν. Om- 
nia ista sunt tertii ρειβοηΐβ, quam At- 
tici terminatione a priia non distingue- 
bant. Vide Konium ad Corinthum de 
Dial. Att. $. lviii. et confer not. ad Pl. 
698. In edit. B. Junte pro ἐσεσόνθειν 
est ἐσεσόνϑην, quod ad verum propius 
accedit. Prioris coli vulgata lectio bona 
est, ὥφ᾽ οὐχὶ δίος, μή σε φιλήσῃ. E codi- 
cis scriptura diversa hec concinnari 
posset; ὥς οὐ δέος, οὐ μή σε φιλήσει, — lta 


ut nihil cause sit cur metuas ; mon te os- 
culabitur. 

659. δεκάπουν τὸ φοιχεῖον. Hoc expli- 
cat Casaubonus ad Athen. vi. 10. ubi 
Scholiastem emendat, cujus nota sic 
scribenda: 4 σοῦ ἡλίου σκιὰ, ὅταν 9 δέκα 
τοοδῶν. ϑέλει δὲ εἰπεῖν, ὅσε γίνεσα, ὀψέ.---- 
Τὸ τυαλαιὸν οἱ καλοῦντες ἐπὶ δεῖσνον, καὶ 
οἱ καλούμενοι τγαρισημαίνοντο σὴν σκιάν. 
καὶ οἵπως οἱ μὲν ἀνέμενον σοὺς κληϑέντας, 
οἱ δ᾽ ἀπήεσαν vri τὰς ἱςιάσεις" οὐδέπω ση- 
ρήσεως οὔσης ἱπίρας, ἀφ᾽ ἧς οἷόν vs ἦν τικ- 
μήρασϑαι εἰς τυόσας ὥρας τυροήκε;. Huc 
respexisse videtur Pollux vi. 44. τῇ σκιᾷ 
δ᾽ ἐσεκμαίροντο τὸν καιρὸν τῆς ἐπὶ vo δεῖσ'- 
νον ὁδοῦ, ἣν καὶ φοιχεῖον ἐκάλουν. καὶ ἔδει 
σπεύδειν, εἰ δεκάσουν τὸ φοιχεῖον εἴη. --- 
λισ'αρὸν χωρεῖν. Sic bene cod. Vulgo λε- 
apos. 

659. ἑνὸς οὕνεκα. Perperam vulgo εἶν:- 
και Vide ποῖ, ad Pl, 329. 
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ἣν Tig ὀφείλων ἐξαρνῆται. 660 
Πραξαγόρα. 
Y *^ ἡ * 64 , 
τούϑεν οὖν ἐδάνεισ᾽ ὃ δανείσας, 
7 ^ Lol , L4 , , , » * F^ 
ἐν τῷ κοινῷῶ πάντων ὄντων; κλέπτων δή ποὺ "dT. ἐπίδηλος. 
Βλέπυρος. 
νὴ τὴν Δήμητρ᾽, εὖ γε διδάσκεις. τουτὶ τοίνυν σὺ φράσον μοι. 
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Πραξαγόρα. 
περὶ τοῦ γὰρ τοῦτο ποιήσει: 
Βλέπυρος. 
τὴν δὲ δίαιταν τίνα ποιήσεις ; 
Πραξαγόρα. 


HE πα ἃ ^ 3 
κοινὴν σιᾶσιν. τὸ γὰρ ἄστυ 


τῆς αἰκίας οἱ τύπτοντες πόϑεν ἐκτίσουσιν, ἐπειδὰν 
εὐωχηϑέντες ὑδρίϑωσιν ; τοῦτο γὰρ οἵμαί σ᾽ ἀπορήσειν. 
Πραξαγόρα. [665 
ἀπὸ τῆς μάξης, ἧς σιτεῖται" ταύτην γὰρ ὅταν τις ἀφαιρῇ, 
οὐχ ὑδριεῖται φαύλως οὐδεὶς οὕτως τῇ γαστρὶ κολασθείς. 


35 ^5 ἣν 


Βλέκυρος. 
, 3, M! » τ 
οὐὃ αὖ κλέπτης οὐδεὶς ἔσται ; 


Πραξαγόρα. 
Ll , ^ 
cag γὰρ κλέψει, μετὸν αὐτῷ ; 
, 
Βλέπυρος. 
, E] -᾿ * » ^ ^ 
ϑυκ qQ700Ug0UG ἄρα τῶν νυκτῶν. 


Πραξαγόρα. 


^ 
οὐκ, ἣν οἴκοι γε καϑεύδης, 


e) ἣν γε ϑύραζ᾽, ὥσπερ πρότερον. βίοτος γὰρ πᾶσιν ὑπάρξει. 
ἣν δ᾽ ἀποδύῃ γ᾽, αὐτὸς δώσει. τί γὰρ αὐτῷ πράγμα μάχεσθαι; 
ἕτερον γὰρ ἰὼν ἐκ τοῦ κοινοῦ κρεῖττον κομιεῖται ἐκείνου. 
Βλέπυρος. 
.Ν , »» wy 
οὐδὲ κυξεύσουσιν ἄρ᾽ GS puoi. 


662. τευσὶ «εΐνυν σὺ φράσον μοι. Vulgo 
σουτὶ σοίνυν φρασάτω μοι, perquam infi- 
cete illata tertia persona statim post se- 
candam, in eodem ad eandem pereonam 
sermone : διδάσκεις---φρασάστω. 

663. «τῆς αἰκίας πρόϑεν ixtieovriv ; Sub- 
auditur σὴν δίκην, seu potius và cma. 
PI. 480. 

τί δῆτά en τίμημ᾽ ἰπιγράψω «8 δί- 

πῇ; 
Piget me eorum, quae ad hunc versum 
seripsit Dawesius. Oratorum Grecorum 
né unam quidem paginam legisse vide- 
tur. αἰκία próducta media apud Poé&tas 
Aticos sepe occurrit. Vide ZEschylum 
Prom. 93. 117. 

666. Vocem οὐδεὴς addidi, sententia 
flagitante et metro. Toto pede mutilus 
erat versus, Faber reponebat ἑξῆς, ut 


supra 658. Kusterus, zémert: quorum 
illud frigidum, hoc solmecum. Neuter 
animadverterat deesse nominativum ver- 
bi ὁδριεῖται. Eadem diphthongus initio 
utriusque vocis, alterius omittendz cau- 
sa fuit. Genuinum hoc esse ostendit 
alterum quod infertur v. seq. ei3u;. 
667. τῶ; γὰρ κλίψει, μεσὸν αὐτῷ; 
In impressis erat, sra; γὰρ κλέψαιμι cà 
᾿μαυτοῦ ; E Suida, qui lecum hunc pro- 
fert in μεφὸν, monuit Kasterus legendum 
esse, τρῶς γὰρ κλέψαι, utri αὐτῷ ; quam 
lectionem in textu exhibet novissima 
Batava: sic quoque in cod. scriptum 
est. Sed soleca est oratio. Oporteret 
wa; ἄν κλέψαι, immo Atiice xAíspes— 
Scripserat Comicus, quod reposui, κλέ- 


Yu. 


672. οὐδὲ πυφιύσενειν ££ ἄγϑρωποι. 


* Ν ΩΝ Ἐπ Ψ' 6 9. B ei 
μίαν οἴκησιν φημὴ ποιήσειν ξυρῥήξασ᾽ sig ἕν ἅπαντα, 


ὥστε βαδίϑειν ὡς ἀλλήλους. 


Βλέπυρος. 
“ ὯΝ. A M "T , e 3 x 
τὸ δὲ δεῖπνον τοῦ τ αραϑήσεις; 675 


Πραξαγόρα. 


^ . ^ Φ ^ es F. " d 
τὰ δικαστήρια καὶ τὰς ὁτωὰς, ἀνδρῶνας πάντα ποιήσω. 


Βλέπυρος. 
τὸ ὃὲ βῆμα τί σοι χρήσιμον ἔσται; 
, 
Πραξαγόρα. 


^ ^- , 
τοὺς κρατῆρας κατα )ήσω, 


^s » e , 
καὶ τὰς ὑδρίας, καὶ ῥαψωδεῖν ἔσται τοῖς πραιδαρίοισι 
Ξ *, » ^ , 
τοὺς ἀνδρείους ἐν τῷ πολέμῳ, κεῖ τις δειλὸς γεγένηται, 


΄“ Ἁ ὃ -- 5 » , yol 
"ναι μη EMT YO (40 y UVop.s . 


Βλέπυρος. 
νὴ τὸν ᾿Απόλλω, χάριέν γε. 689 
τὰ δὲ κληρωτήρια croi τρέψεις ; 


Πραξαγύρα. 


, 
ἐς τὴν ἀγορὰν καταϑήσω" 


, , e * 
xaTa στήσασα Cp ᾿Αρμοδίῳ κι ηρώσω πάντας, ἕως ἂν 
[ , / , ". 

εἰδὼς ὁ λαχὼν ἀπίῃ χαίρων ἐν ὁποίῳ γράμματι δειπνεῖ 

e A A! A » ^- 

καὶ κηρύξει τοὺς ἐκ τοῦ Bwr ἐπὶ τὴν στωὰν ἀκολουὴ εἴν 
L] 


Sic scriptum in cod. In impressis est, 
οὐδὲ κυξεύσουσ᾽ ἄρ᾽ ἄνϑρωποι. — Àccentu 
tantum mutato vocule αρ praestabat 
forte edere, οὐδὲ κυδεύσουσ᾽ dg ἄνϑρωποι, 
ob rationem àallegatam ad v. 518. 

675. τσαραϑήσεις. Sic cod. ut impres- 
si. Marklandus ad Eurip. Suppl. 932. 
legendum censet zraee25es in forma 
media, cujus rei me fugit ratio. 

676. τὰς φωάς. Hic et infra ubicun- 
que hec vox occurrit, scriptum in cod. 
vos. In impressis est sess. Prior syl- 


laba ob metrum produci debet. Analo- 
gie magis congruum raihi videtur ςωὰ, 
quam s«4. Ab illo, e», derivatur no- 
men Z«wixoi, Formam oz, cujus ne- 
scio, an apud scriptorem qugmpiam ex- 
emplum occurrat, cujusque non memi- 
nerunt Lexicographi, adfirmare videtur 
auctor Etymol. M. p. 550. l. 7. Sed 
voces fingere, quas usus nunquam admi- 
sit, Grammaticis solemne est. 

682. κἄτα φτήσασα. In cod. καταφή- 
gus £« 
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^ f, , X e 

τὴν Βασίλειον δειπνήσοντας" τοὺς Θῆτ᾽ ἐς τὴν τταρὰ ταύτην" 
A ^ 5 “« , *, ^ ^ 

τοὺς ὃ ἐκ τοῦ Καὶ ἀππ᾿ ἐςτὴν στωὰν χωρεῖν τὴν Αλφιτόπωλιν. 


Βλέπυρος. 
e, , pos 
ἵνα 2C TOV 5 
, 
Πραξαγόρα. 
M Ll 5 e , ^ ^ 
μὰ Δι᾽, ἀλλ᾽ Ty. ἐκεῖ δειπνῶσιν. 
, 
Βλέπυρος. 
ὅτω δὲ τὸ γρά 
κὴ ᾿ξελκυσϑῆ, καϑ᾽ ὃ δειπνή 7 boss dran. 
μὴ SeA2xu0 V1, καὶ ὃ δειπνήσει, τούτους ἀπελῶσιν ἅπαντες. 
" , » 5» »* e Le 
Io. ἀλλ οὐκ ἔσται τοῦτο woo ἡμῖν. 
^ , 
πάσι γὰρ &droya, πτάντα τταρέξομεν" 699 
ef ^ ΩΣ 
ὥστε με)υσϑεὶς αὐτῷ στεφάνῳ 
e » A e " 
πᾶς τις ἄπεισιν τὴν δᾷδα λαξών. 
“ €9V — 
αἱ 08 γυναῖκες κατὰ τὰς διόδους 
, “ 
τοροσπίπτουσαι τοῖς ἀπὸ δείπνου, 
“δ , » ^ » ἃ “ 
τάδε λέξουσιν" Δεῦρο πταρ᾽ ἡμᾶς" 
* οι , " » " e , d 
ἐν) ἀδε μείραξ ἔσϑ᾽ ἱραία. 
» 5" π oM NM , "ἢ 
Ia? ἐμοὶ δ᾽, ἑτέρα φήσει τις ἀνωϑ᾽ 
ἐξ ὕπεέρωου, καὶ καλλίστη, 
Ἁ , 
καὶ λευκοτάτη" τορότερον μιέντοι 
C te , ^ 
δεῖ σε κα! γεύδειν αὐτῆς Crap ἐμοί. 
- iN , , E 
τοῖς 0. εὐπρεπέσιν γ᾽ ἀκολουϑοῦντες 
A , 
καὶ μειοακίοις αἱ φαυλότεραι 
/99 5 ὦ “- wr ἦν 
τοιὰὸ ἐροῦσιν" ΤΙοῖ Seig οὗτος ; 


B. 
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Φέρε νῦν, ᾧράσον μοι, ταῦτ᾽ ἀρέσκει σφῷν ; 
«yu. 
, 5 M. A , , A * i 
βαδιστέον τ᾽ ἄρ᾽ ἐστὶν εἰς ἀγορὰν εμοοὶ, 
Ld 
iy ἀποδέχωμαι τὰ προσιόντα χρήματα, 
λαβοῦσα κηρύκαιναν εὔφωνόν τινα. 
ἐμὲ γὰρ ἀνάγκη ταῦτα δρᾷν, ἡρημένην 
ἄρχειν, καταστῆσαί τε τὰ ξυσσίτια, 
ὅπως ἂν εὐωχῆσϑε τορῶτον τήμερον. 
ἤδη γὰρ εὐωχησόμιεσϑνα ; 
9-9 , 
φημ. eye. 
» A , e , 
ἔπειτα τὰς τοόρνας καταπαῦσαι βούλομαι 
ἁπαξαπάσας. 
ἱνατί; 
δῆλον τουτογί" 
ἵνα τῶν νέων ἔχωμεν αὐταὶ τὰς ἀκμάς. 
καὶ τάς γε δούλας οὐχὶ δεῖ κοσμουμένας 
τὴν τῶν ἐλευϑέρων ὑφαρπάξειν Κύπριν, 
ἀλλὰ wrap, τοῖς δούλοισι κοιμᾶσϑαι μόνον, 
κατωνάκη τὸν χοῖρον ἀποτετιλμένας. 
Φέρε νυν ἐγώ σοι τταρακολουγώ πλησίον, 
ἵν᾽ ἀποξλέπωμαι, καὶ λέγωσί μοι ταδί" 


ΤΟΝ ΤΗΣ ΣΤΡΑΤΗΓΟΥ͂ ΤΟΥ͂ΤΟΝ OY ΘΑΥ- 


MAZETE; 


I4AS 


fme d. pers 


wvrwg οὐδὲν δράσεις EAS ay: 

^ hi! ^ ^ ^^ 
Toig γὰρ σιμοῖς καὶ Toig αἰσχροῖς 
* , , ^ 3i 
ἐψήφισϑαι τποροτέροις βινεῖν' 
« Leod ^ , , 
ὑμᾶς δὲ τέως Sola. λαβόντας 

, ^ 
διφόρου συκῆς 
^ 
ἐν τοις τοροϑύροισι δέφεσϑαι. 


685. σοὺς Θῆἤτ᾽ li; τὴν τυαρὰ φαύτην. 
Subaudi λαχόντας: τοὺς Θῆτα λαχόνφας. 
Vulgo legitur, «à δὲ Ozz ἐς σὴν τοαρὰ 
σαύτην. Átwero in cod. scriptum est, 
δεισνήσοντας. τοὺς δ᾽ ix τοῦ Θῆτα Tus 
αὐτήν. Quam lectionem sinceram esse 
credo, et versum, qui sequebatur, exci- 
disse. Porticum Thracum designari ar- 
bitratur Meursius Ath. Att. pag. 15. 
Scholiastes vero minus probabiliter, «à 
Θησεῖον, Thesei templum. 


687. Persons in hoc versu perquani 
absurde distincte erant. 

688. ἀσιλῶσιν ὅπαντις, Sic recte 
cod. non, ut vulgo, ὥσαντας. 

701. εὐπσρισέσιν y —inserenda fuit ob 
metrum particula. 

. 702. ai φαυλότεραι sententia ipsa fla- 

gitante reponi debuit: vulgo absurde ei 
φαυλότεροι. 


709, τοροϑύροισ; ob metrum scriben- 


dum fuit, non, ut vulgo, ee:34zew, Ἐ- 
mendata hic est scriptura codicis. 

711. βαδιφίον τ᾽ &j—Vulgo βαδιφσέον 
&e— Vide not. ad Ran. 656. 

716. τήμερον. Vulgo minus bene σή- 
μέέρον. 

719. δῆλον φουτογί. Vulgo σοῦσο τί. 
Quz scriptura retineri poterat, distin- 
ctis personis, ut in cod. distinctee sunt : 

BA. ἱναφί ; ΠΡ, δῆλον φσοῦτο. ΒΑ. ví ; 
Sed longe prestat σουσογί, quod repo- 
nendum esse acute vidit Kenius ad Co- 
rinthium p. 56. 

724. κατωνάκη servorum est vestis. 
Hic metonymice ponitur res pro perso- 
na, que re utitur, ut supra 638. ἐμέάς. 
κατωνάκῃ valet igitur σῶν δούλων χάριν. 
Mentio χκασωνακῶν. in Lys. v. 1151. ad 
quem locum respexit Hesychius. Ad 
metonymiam non adtenderant, nec ad 
usum dativi personam significantis pro 


genitivo cum ellipsi nominis χάριν, qui 
hoc aliter acceperunt, et optimam lecti- 
onem temere sollicitarunt. 

727. Recitato hoc versu Blepyrus et 
Praxagora in forum ituri e scena egre- 
diuntur. Hoc intellexere Faber et Ku- 
sterus, qui sequentes versus viro cuidam 
supellectilem suam in commune depo- 
situro tribuerunt. In primariis editt. 
versus 728. et sequens perquam absurde 
Praxagore tributi erant: pravam illam 
distinctionem inepte revocavit Bergle- 
rus. CEconomiam fabuke parum per. 
spectam habuerunt editores, minime ve- 
ro omnium postremus ille. Post ver- 
sum 727. actus finitur, quo exacto, Cho- 
rus cantando et saltando partes suas 
agebat: sed temporis injuria et prisco- 


rum Grammaticorum socordja periere 


chorica cantica hujus fabulae tantum 
non omniá, 


oJ ὦ; ας. 
L^ - x Mange " 
DUC JEU Ihe dc. die 
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- (λείπει dere Χοροῦ qii.) κόμιζε, τοὺς ϑαλλοὺς καϑίστη πλησίον, 

καὶ τὼ τρίποδ᾽ ἐξένεγκε, καὶ τὴν λήκυθον" 

τὰ yorolli ἤδη καὶ τὸν ὄχλον ἀφίετε. 

ἐγὼ καταϑήσω τἀμά s κακοδαίμιων ἄρα 

ἀνὴρ ἔσομαι, καὶ νοῦν ὀλίγον κεκτημένος. Ὁ 

μὰ τὸν Ποσειδῶ γ᾽ οὐδέποτ᾽, ἀλλὰ βασανιώ 

τορώτιστον αὐτὰ πολλάκις καὶ σκέψομαι. 

οὐ γὰρ τὸν ἐμὸν ἱδρῶτα καὶ φειδωλίαν, 

οὐδὲν τορὸς ἔπος οὕτως ἀνοήτως ἐκδαλώ, 

πρὶν ἐκπύϑωμαι τοᾶν τὸ τορᾶγμ'᾽ ὅπὼς ἔχει. 

οὗτος, τί τὰ σκευάρια ταυτὶ βούλεται ; 

τοότερα μετοικιζόμενος tun e 

αὔτ᾽, ἢ φέρεις ἐνέχυρα ϑήσων ; 
ὙΠ. οὐδαμώς. 

τί δῆτ᾽ ἐπὶ στοίχου ᾽στὶν οὕτως; οὔ τι σου 

Ἱέρωνι τῷ κήρυκι πομπὴν πέμπετε E 

μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἀποφέρειν αὐτὰ μέλλω τῇ πόλει 

ἐς τὴν ἀγορὰν, κατὰ τοὺς δεδογμιένους νόμιους. 


ANHP A, ὁ καταϑεὶς, ANHP B, ὁ μὴ καταϑ εἷς, 
ἱ KHPYZ, ΧΟΡΟΣ. 


Αν. α΄, ETQT', ἵν᾿ εἰς ἀγοράν γε τὰ σκεύη φέρω, 
ποροχειριοῦμαι, καἀξετάσω τὴν οὐσίαν. 
χώρει σὺ δεῦρο, κιναχύρα καλὴ καλῶς, 
τῶν χρημάτων ύραζε τορώτη τῶν ἐμῶν, 
ὅπως ἂν ἐντετριμμένη κανηφορῆῇς, 

A , ^ , , .,^* , 
τρολλοὺς κάτω δὴ ϑυλάκους στρέψασ᾽ ἐμούς. 
τοῦ 'o*Y καὶ διφροφόρος ; ἡ χύτρα, δεῦρ᾽ ἔξιϑι, 
νὴ Δία, μέλαινά γ᾽, οὐδ᾽ ἂν, εἰ τὸ φάρμακον 
ἑψοῦσ᾽ ἔτυχες, ᾧ Λυσικράτης μελαίνεται. 
ἵστω wo αὐτὴν, δεῦρ᾽ ἴϑ᾽, vj κομμώερια: 
φέρε δεῦρο ταύτην τὴν ὑδρίαν, ὑδριαφόρε, 

, ^ « 4k € ὦ 9 ε NE » 2 
ἐνταῦγα" σὺ δὲ δεῦρ᾽, ἡ κιϑαρωδὸς, ἔξιϑι, 
τποολλάκις ἀναστήσασά μ᾽ εἰς ἐκκλησίαν 


5» N Lo] A A Y , 
ἀωρὶ νυκτῶν διὰ τὸν ὄρϑριον νόμον. 
ὁ τὴν σκάφην λαξὼν ποροΐτω, τὰ κηρία 


798. ἔγωγ᾽ —Sic legendum esse mani- 
festum est. Perperam vulgo ἐγὼ ?'— 
Similis erat menda v. 173. 

730. Supellectilem suam foras effert 
quidam, eamque ordine disponit ante 
ades. Alloquitur autem singula vasa, 
ut in comedia, tanquam essent homi- 
nes; assignatque singulis locum et οἵ- 
ficia, qualia in pompis esse solebant qua- 
rumdam personarum. Nam istud om- 
nino tenendum, istec ad imitationem 
pompe fieri. Quodnam autem sit vas 
Istud, quod primum effert, et κιναχύραν 
vocat, incertum est; Faber admodum 
verosimiliter putat esse cribri genus, ad- 
ductus, credo, etymologia vocis, πσαρὰ 
τὸ κινεῖν ἄχυρα. BFRGLER. Scholiasta 
κινωηγχύρα est ὄνομα δούλης.--- καλὴ καλῶς. 
Pace 1330. χῴπως μετ᾽ ἐμοῦ καλὴ καλῶς 
xaraxisu. Plautus Asin. iii. 3. Isa- 
ne bella belle. Curcul. iv. $. Sequere 
istum bella belle. 

732. De virginibus canephoris vide 
Meursium Panathen. c. 23. cujusin fine 
laudantur Comicorum versus, quos ser- 
vavit Nostri Schol. ad Av. 1550. ubi 
Hermippi fragmentum depravatum est, 


quod vel aliter, vel hoc modo legendum 
est. 
ὥσατ αἱ κανηφόροι, 

λευχοῖσιν ἀλφίφοισιν ἐνσεσριβεμένγοις. 

ἐγὼ Y ἵνικα ψαλα[μάτων τὴν διφροφόρον. 
Dativus ἐνσεσριβεμεένοις pertinet ad sub- 
stantivum quod przcedebat in eodem 
casu. 

737. Perperam vulgo legitur: δεῦρ᾽ 
ἴ9, χομμώφρια, — Emendandi raiionem 
vidit Faber, cujus crisin confirmat. cod. 
in quo δεῦρ᾽ 19' ἡ χωμώσρια. Suidas: 
κωμμωφὴς, καλλωσιτής. κοριμώφρια, lue 
πλίκαρια, ἡ κοσμοῦσα τὰς γυναῖκας. 

738. De Hydriaphoris videndus Mcur- 
sius Panathen. cap. 21. 

739. ἡ κιϑαρῳδός. — Gallinaceum in- 
telligit, qui ὄρθριος £3w» dormientes e 
somno excitat. Hunc v. 30. preconis 
nomine designat mulier: hic cithareedus 
est, unde intelligendus jocus in ὄρϑριον 
γόρεον, quo adluditur ad musicum modum, 
qui ὄρϑιος appellatur. ij 
' 749. V σὴν σκάφην. Qua significatio. 
ne σκάφην accipi debeat, valde incertum 
est. Meursius loco modó citato et Lect. 
Att. iv. 9. ligonem esse ait ; alii mactram, 


β΄. μέλλεις ἀποφέρειν ; 
Αν. α΄. 
A». δ. 


in qua pinsitur farina. Hoc adfirmare 
videntur excerpta e Photii lexico prolata 
ab Hesychii interprete ad. exeo» ; 
illud vero probabile reddit quod docet 
Harpocratio in. Μεσοίκιον : ἐχάλουν δὲ oi 
κωμικοὶ σκαφίας «οὺς μετοίκους, lari ἐν 
χαῖς πομσαῖς τὰς σκάφας ἐκόμιζον οὗτοι. 
Saue σκαφεὺς fossorem notat, cujus in- 
strumentum est /igo. Sed hoc comice 
licentie esse possit. Altera acceptio 
probabilior mihi videtur. Prava distin- 
ctione loeus híc impeditus erat, et co- 
pula inepte inserta in seq. v. quam cod, 
non agnoscit, Sic legitur in. Kusteri 
editione : 

ὁ τὴν σκάφην λαξὼν τοροΐσω τὰ κηρία; 

κόμιζε τοὺς ϑαλλοὺς καὶ καϑίφη πλησίον, 

xai— 

744. «à σρίποδ᾽. Infra 786. καὶ δὴ μὲν 
οὖν τωδὶ ξυνάπτω «à τρίποδε. Quod vul- 
gatam hujus versus confirinat lectionem. 
In codice vero, τὸν eeíao?. 

747. ἀνὴρ ἔσομαι. Sic cod, Harum 
vocum prior in impressis omissa cum 
versus ruina. 

VOL, ΣΙ. 


760 


GayU y*. 


κακοδαίμων ἄρ᾽ εἶ, 


754. τόσερα. Vulgo τσόσερον. Illud 
magis Atticum est, et Comico frequen- 
tatum. 

756. imi φοίχονυν. Sic cod. et editt. 
primarie. In recentioribus iz] ei2709.— 
οὔτ, wow. Vulgo οὔφι μὴ, quod nescio 
an grece dicatur pro xum. Αἱ οὖ σε 
τον frequenter apud. Poétas Atticos oc- 
currit. Vide not. ad Ran. 522. Euripid. 
Helena 95. 

«σῶς ; οὔ Ti CoU σῷ φασγάνῳ βίον στερείς ; 
483. 

πότ᾽ ; οὔ vi σοῦ λελήσμεϑ᾽ ἐξ ἄντρων 

λέχος $ 
549. 
δῦ qi ToU XpUT φεύομιαι 
Πρωφίως àciTTov παιδὸς ἐκ βουλευμά- 
TU i 
Herc. Fur. 968. 
οὔ σι vro φόνος σ᾽ ἰξάκχευσεν νεκρῶν, 
οὕς ἄρτι καίνεις : 

757. τοομπὴν ποίμπεσε; Sic cod. et 
edit. B. Junt. In ceteris eg σέμ. 
sica i 
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Ay. α΄. 
A». β΄. 


vij τὸν Δία τὸν Σωτῆρα. 


uos; 
^ « δ ἢ 
τως ; ῥᾳδίως. 


, , , , L1 ^ ^ συ 
Ay. α- τί δ᾽ ; οὐχὶ τε )αρχεῖν με τοῖς νόμοισι δεῖ ; 


, , I2 
Av. β΄. ποίοισιν, ὦ δύστηνε ; 


Av. α΄. 


τοῖς δεδογμιένοις. 


Av. β΄. δεδογμιένοισιν ; εἷς ἀνόητος ἦσϑ᾽ ἄρα. 


2 
Αν, α΄. ἀνόητος: 


Ay. β΄. οὐ γάρ 5 ἠλιϑιώτατος μὲν οὖν 


Lj , 
ἁπαξαπ C»TOV. 
, 


: “ , ^ 
Αν. α΄. ὅτι τὸ ταττόμινον ποιῶ ; 
A , L1 ^ Lo A , 
τὸ ταττόμιενον γὰρ δεῖ τοοιεῖν τὸν σώφρονα 


, 
μάλιστα πάντων. 


A». β΄. τὸν μὲν οὖν ἀβέλτερον. 
N 3 ^ ^ 
Αν. α΄. σὺ δ᾽ οὐ καταϑ εἶναι διανοεῖ ; 


Ay. 


φυλάξομαι, 


Ἁ 3 5 ΝᾺ 4 ef 
τορὶν ἂν y ἴδω τὸ τολῆϑος 6 τι βουλεύεται. 
M » , Ὰ , , 
τὶ γὰρ ἄλλο *y , 7, Φέρειν τοαρεσκευασμιένοι 


τὰ χρήματ᾽ εἰσίν ; 


, " 9 A “Ἃ 
ἀλλ᾽ ἰδὼν ἂν ἐπιϑόμην. 
, Lo . ^ 
λέγουσι γοῦν ἐν ταῖς ὁδοῖς. 


, ^ 
λέξουσι γοῦν. 


P! ^ 
καὶ φασὶν οἴσειν ἀράμενοι. 


, (s 
Φησουσι γοῦν. 


b ^ , ^ , , 
ἀπολεῖς ἀπίστων GXXVT . 


, , ^ 
απιστησουσι γΎουΨ, 770 


ὁ Ζεύς σέ γ᾽ ἐπιτρίψειεν. 


-— ny s e. 
ἐπιτρίψουσι γοῦν. 


» 6 ^ » Μ΄ , “ D 3 
οἰσειν ὁοκεις τιν, ὅστις αὐτῶν νοῦν ἔχει ; 


772. ἀλλ᾽ ἰδὼν ἂν ἰπιϑόμην.  Soloce 
vulgo ἀλλ᾽ ἰδὼν ἐπειϑόμην. — Scepissime a 
librariis ist: formae im.Sépny, éacuOéuny 
male commutata, cujus rei exemplum 
enotatum fuit ad Ran. 1376. aliaque oc- 
current. Equidem quempiam novi, cui 
vulgata lectio, nedum vitii suspecta sit, 
digna visa.est, que tanquam exemplum 
proponeretur, ad cujus noimam graecus 
sermo exigi posset: sed 

βάταιός igi, καὶ φρονῶν οὐδὲν φρονεῖ, 
Vide notam supra ad v. $55. 

779. λέγουσι γοῦν----λίξουσι γουν. In 


repetitione earundem vocum sita est ve- 
nustas, cujns maxima pars perit, si lexas, 
ut vulgo, λέξουσ, γάρ. Postrema hac 
particula rursus perperam infertur in 
trium sequentium versuum fine; quo 
sententie nexu, ostendet qui eam tueri 
volet. 

776. Vulgo sic fertur hic versus uno 
pede claudus: 

ὁ Ζεύς σ᾽ ἐσισρίψειν.---ἰ σιτρίψειε γάρ. 
Αἱ in cod, et in primariis editt. le;i- 
tur: 

ὁ Ζεύς σ᾽ ἰπιτρίψειν, τ πισοίψουσι γα, 
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οὐ γὰρ πάτριον τοῦτ᾽ ἐστὶν, ἀλλὰ λαμβάνειν 

ἡμᾶς μόνον δεῖ, νὴ Δία. καὶ γὰρ οἱ ὃ εοί: 

γνώσει δ᾽ ἀπὸ τῶν χειρῶν γε" καὶ τἀγάλμιατα, 190 

ὅταν γὰρ εὐχώμεσϑα διδόναι τἀγαϑὰ, 

ἕστηκεν ἐκτείνοντα τὴν χεῖρ᾽ ὑπτίαν, 

, e ? , » dw , 
οὐχ ὥστε δώσοντ᾽, ἀλλ᾽ ὅπως TI λήψεται. 
΄ 7 A. 9. n e P. v » Ἂ ὦ 

Ày. α΄. ὦ δαιμόνι᾽ ἀνδρῶν, σύ γ᾽ ἔμ᾽ ἔα τοροὔργου τι δρᾷν. 

ταυτὶ γάρ ἐστι συνδετέα. «τοῦ μοι ᾽σϑ᾽ ἱμάς ; τοῦ 


Αν. β΄. ὄντως γὰρ οἴσεις; 


Ay. ναὶ μὰ Δία, καὶ δὴ μὲν οὖν 


τωδὶ ξυνάπτω τὼ τρίποδε. 


Av. 


τῆς μωρίας ; 


τὸ μηδὲ πεεριμείναντα τοὺς ἄλλους ὅ τι 
δράσουσιν, εἶτα τηνικαῦτ᾽ ἤδη--- 


Av. a. 


τί δρᾷν : 


Av. β΄. ἐπαναμένειν" ἔπειτα διατρίβειν ἔτι. 


Αν. α΄. ἵνα δὴ τί; 


, 
Ay. β΄. σεισμὸς εἰ γένοιτο ττολλάκις, 
* La] , Lo 
ἢ τοῦρ ἀπότροπον, E διάξειεν γαλῆ, 
«-αὐύσαιντ᾽ y εἰσφέροντες, ὧ ᾿μθρόντητε σύ. 


780. Hic versus in Aldino codice mu- 
tilus erat; sic legitur iu editione prin- 
cipe: 

γνώσει δ᾽ ἀπὸ σῶν χειρῶν vt, καὶ 
Sinceriore codice usus Bern. Junta in- 
tegrum versum edidit : 

γνώσει δ᾽ ἀπὸ “ὧν χειρῶν τε, καὶ τἀγάλ- 

paca. 

Totidem iisdemque literis scriptus est in 
Reg. cod. Hanc lectionem reprasen- 
tavit Cratander, quam postea imperite 
mutavit Zanettus, pro τἀγάλμαφα posito 
vàyaXuárww Bona lectio rursus pro- 
dit in Parisina Wecheli. Ant. Fraci- 
nus et Frobenius mutilum Aldi versum 
exhibuerunt. Kusterus vero ex Fabro 
edidit : 

γνώσει δ᾽ ἀπὸ φῶν χειρῶν 7t xal [ἀγαλ- 

μάφων}. 
Satius erat bellis illis editoribus postre- 
mam vocem, quain pro spuria habebant, 
prorsus omittere, quam pravum adeo 
senarium in Comici textum inferre. 
xai ante ἀγαλμάσων necessario eliditur, 
οἱ scribendum erat χκῴγαλμάφων, quo 
pacto versus non stetisset. Quse ad 
bunc locum commentatus est Faber nau- 


ci non sunt, nec Abreschii meminisse 
quidquam adtjnet, qui in Dílucid. Thuc. 
p. 439. ridicule se torquet, ut pravam 
Fabri lectionem tueatur. At Kusterum 
nescio quo nomine appellem, qui alte. 
rius lectionis σἀάγάλμαφσα notitiam ha- 
buerit, nec tamen viderit eam unice 
veram esse. ln codicis scriptura leve 
vitium est, librariorum solemni errore : 
σε mutandum in ys. Verba autem sic 
ordinari et suppleri debent : λαμβάνειν 
ἡμᾶς μόνον δεῖ. καὶ γὰρ οἱ θεοὶ (μόνον λαρμι- 
δάνουσι.) γνώσει δὲ (τοῦτο) ἀπὸ τῶν χει- 
ρῶν γε (αὐφτῶν.) καὶ γὰρ ὅσαν εὐχώμεσϑα 
(αὐτοῖς) διδόναι (ἡμῖν) τἀγαϑὰ, τὰ ἀγάλ.- 
μᾷτα ἔφηκεν ἐκτείνοντα τὴν χεῖρ᾽ ὑπετίαν--- 

782. σὴν χεῖρ᾽ ὑπτίαν, idem quod ez» 
χεῖρα κοίλην, Thesm. 937. 

784. σύ y ἔμ᾽ ia. In cod. σύ γε ἔα, 
male omisso pronomine. In impressis 
minus concinne : 

ὦ δαιμόν᾽ ἀνδρῶν, ἴα με σῶν τυροῦργου 

ci δρῶν. 
Mendas primariarum editt. referre nihil 
adtinet. 

785. wes μοὶ '73' ἱμάς, Vulgo ex 
pale 3" ἱμάς; 


ΞΡ ΕΣ 
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, , - , , 
Ay. α. χαρίεντα γοῦν wxadonpe ἂν, εἰ μὴ ἴχοιμ᾽ ὅποι 
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Ay. α΄. δεινά ye λέγεις. 


ταῦτα καταϑείην. 


A». β΄. 


μὴ γὰρ οὐ λάβοις ὅποι. 


ἡ άῤῥει, καταϑήσεις, xav ἔνην ἔλϑης. 


A». α΄. 


τιή; 


Αν β΄ *, Dà , “ * ἂν» 
., . EyQOQ. τούτους χειροτονουντας μὲν ταχεῖς" 
el * 4 0 "M » ni , , , 
αττ ἂν 08 907v), ταῦτα πᾶλιν ἀρνουμένους. 


j 
Ay. α΄. οἴσουσιν, ὦ τάν. 


A». β΄. ἣν δὲ μὴ κομίσωςσι, τί; 


, ^s 
Αν. α΄. ἀμέλει κομιοῦσι. 


A». β΄. ἣν δὲ μὴ κομίσωσι, τί; 


Αν. α΄. μαχούμιεϑ᾽ αὐτοῖς. 


, * WE , 
A». β΄. ἦν δὲ κρείττους ὦσι, τί; 


Αν. α΄. ἄπειμ᾽ ἐάσας. 


, ^ ^ 
Ay. β΄. ἣν δὲ στωλώσ᾽ αὐτὰ, τί; 


Αν. α΄. διαῤῥαγείης. 


Αν. B. ἣν διαῤῥαγώ δὲ, τί; 
Αν. α΄. καλῶς ποιήσεις. 
Αν. B. : τὰ σὺ δ᾽ ἐπιϑυμήσεις φέρειν ; 
Ay. α. ἔγωγε' καὶ γὰρ τοὺς ἐμαυτοῦ γείτονας 


ε ^ , 
0pa ᾧεροντας. 


, 


, , , , 
Av. β΄. deo c. OMM ἂν οὖν ᾿Αντισϑένης 
QUT εἰσενέγκοι" τοολὺ γὰρ ἐμμελέστερον 
πρότερον χέσαι τλεῖν ἢ τριάκονϑ᾽ ἡμέρας. 


Αν. α΄. οἴμωξε. 


Aw p. — : Καλλίμαχος δ᾽ ὁ χοροδιδάσκαλος 
αὐτοῖσιν εἰσοίσει τί τολεῖον Καλλίου ; 
ον T7 , ^ , 
ὧ νϑρωπος οὗτος ἀποξαλεῖ τὴν οὐσίαν. 


795. καταϑείην. Vulzo χαταϑεήκην.--- 
μὴ γὰρ οὐ λάξοις ὅποι. Vertit Faber: 
Cave metuas, fieri non. potest quin habeas 
ubi possis deponere, etiamsi ad *«ltimum 
mensis diem veneris. Quod fricidum est 
et alienum a Grecorum significatione. 
Concisa phrasis est et elliptica, sic sup- 
plenda: ἀλλὰ δέδοικα μὴ οὐκ ἔχης ὅποι 
λάξωις. Times ne habeas ubi deponas : at 
€go libi timeo, vel, time vero potius, ne 
habeas ubi capere possis. Dixerat supra 
idem homo v. 778. ἀλλὰ λαριξένειν ἡμᾶς 
ῥμόνον δε]. 

796. ἔνην. Sic cod. Vulgo ἔνης. 


: 797. ἐγῷδα. Sic cod. Vide ad Thesm. 
02. 

807. τοολὺ γὰρ ἱμμελίφερον (sub ἔσται 
vel δόξει αὐτῷ) τυρότερον xicai— Fallitur 
Berglerus istud χέσαι accipiens pro ter- 
tia persona optativi, quum sit infini- 
tivus. Si χέσα, esset optativi modi, o- 
porteret roAó γ᾽ ἄν, tamque ἐμ ελέσεε.- 
e^», sic adverbialiter accipiendum, nullo 
nexu,cum ceteris orationis partibus co- 
hereret. Proterea forma illa optativi 
χίσαιμι, χέίσαις, χίσαι, Attica non est. 

810. «i “λεῖον. Sic cod. et edit, Bern. 
Juntz, Milc vulgo ví vA. 


Ay. β΄. 


Αν. α΄. 
Αν. β΄. 


Ay». α΄. 


τί δεινόν ; ὥσπερ οὐχ ὁρῶν 
ἀεὶ τοιαῦτα γιγνόμενα ψηφίσματα. 
οὐκ olaY ἐκεῖν᾽, ἄδοξε, τὰ περὶ τών ἁλῶν ; 
ἔγωγε. 
τοὺς χαλκοῦς δ᾽ ἐκείνους ἡνίκα 
ἐψηφισάμεϑ᾽, οὐκ olco ; 
καὶ κακόν γ᾽ ἐμοὶ 
τὸ κόμμ᾽ ἐγένετ᾽ ἐκεῖνο. ττωλῶν γὰρ βότρυς, 
μεστὴν ἀπῆρα τὴν γνάϑον χαλκῶν ἔχων' 
κἄπειτ᾽ ἐχώρουν εἰς ἀγορὰν ἐπ᾽ ἄλφιτα. 
ἔπειϑ᾽ ὑπέχοντος ἄρτι μου τὸν ϑύλακον, 890 
ἀνέκραγ᾽ ὃ κήρυξ, MH ΔΕΧΕΣΘΑΙ ΜΗΔΕΝΑ 
ΧΑΛΚΟΥ͂Ν ΤΟΛΟΙΠΟΝ: APTYP9 ΓᾺΡ 
ΧΡΩΜΕΘΑ. 


τὸ δ᾽ ἔναγχος οὐχ ἅπαντες ἡμεῖς ὥμνυμεν, 
τάλαντ᾽ ἔσεσϑαι πεντακόσια τῇ πόλει 
τῆς τετταροκοστῆς, ἣν ἐπόρισ᾽ Εὐριπίδης ; 
κεὐϑὺς κατεχρύσου vc ἀνὴρ Εὐριπίδην" 
ὅτε δὴ δ᾽ ἀνασκὸοπουμένοις ἐφαίνετο 


O ΔΙΟΣ ΚΟΡΙΝΘΟΣ, καὶ τὸ πρᾶγμ᾽ ἐκ ἤρκεσεν, 


814. ἐκεῖν᾽, δ᾽ δοξε, σὰ περὶ τῶν ἁλῶν. 
Sic bene cod. Duo enim fuisse decreta 
intelligitur, quorum posteriore prius ab- 
rogatum fuit, Vulgo οὕ δοξε, σὸ--- 

816. ἐψηφισάμεϑ᾽. Sic cod. et edit. 
B. Junte. In Aldina et aliis exinde 
ἐψηφισάμεσϑ᾽. Vide not. ad Ran. 300. 

823. và δ᾽ ἔναγχος οὐχ ἅπαντες ἡμεῖς 
ὥμνυμεν. Siclegitur hie versus in cod. 
et in edit, B. Juntze. Immo sic legitur 
etiam in editione Kusteri, in quam ne- 
scio quo casu irrepsit bona lectio. Quin 
eam a sciente et volente receptam fuisse 
credam, facit ejus nota: Placet conje- 
ctura Scaligeri, qui versum hunc sic sup- 
plet et emendat : 

ví δ᾽. οὐκ ἔναγχος τοῦϑ' ἄπαντις ὥμον- 

pip, s 

Diu mecum quzsivi, quid sibi hec nota 
vellet: non enim videbam, quid cause 
esset cur aut supplementi aut emenda- 
tionis indigeret vulgata lectio. Rem al- 
tius repetendam esse suspicatus sum. 
Fabri editionem adii, in qua exstat : 

và Y ἔναγχος οὐχὶ σοῦτο πάγτις ὥμνν- 


μὲν: 


Licet iners mihi φοῦσο videretur, nihil 
tamen in versu hiulci aut mendosi de- 
prehendebam, aliudque a Scaligero le- 
ctum fuisse intellexi. Principem editio- 
nem consului, in qua demum versum 
hunc sic constitutum vidi : 

σὸ δ᾽ ἔναγχος οὔχ ἅπαντες ὥμνυμεν 5 
Aldi lectionem reprzsentarunt Fracinus, 
Cratander, Veneti, Wechelus, Frobe- 
nius, Batavi, ita ut nesciam unde since- 
rum istud ἡμεῖς ab Aldo omissum in 
Kusteri editionem migrarit. Scaligerum 
itaque cum suo supplemento valere ju- 
beamus. 

825. ἣν imp. Sic bene cod. a the- 
mate wegitw. Perperam vulgo 4 sümé- 
pr— 

897. $«1 δὴ δ᾽ ἀνασκοσπουμένοις. Sic re- 
cte cod. mendose rursus impressi 
ἤδ᾽, ut supra v. 315.---ἰφαίνετο. Cod. ἐμ» 
φαίνεται. 

828. οὖκ ἤρκεσεν. Perperam Scaliger 
οὖκ ἤρεσεν. Equit. 524. 

καὶ λυδίζων, xa) Ψηνίζων, καὶ βαπού- 

μένος βασραχείοις 

40x ἐξήρκεσεν 
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πάλιν κατεπίττου τοᾶς ἀνὴρ Εὐριπίδην. 
οὐ ταυτὸν, ὦ ᾽τάν. τότε μὲν ἡμεῖς ἤρχομεν' 830 
νῶν δ᾽ αἱ γυναῖκες. 
ἅς γ᾽ ἐγὼ φυλάξομαι, 
νὴ τὸν Ποσειδῶ, μὴ κατουρήσωσί μου. 
οὐκ οἵδ᾽ ὅ τι ληρεῖς. Φέρε σὺ τἀνάφορον, ὃ τοαῖς. 
(ὦ ττάντες ἀστοὶ, νῦν γὰρ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει, 
χωρεῖτ᾽, ἐπείγεσϑ᾽ εὐθὺ τῆς στρατηγίδος, 
ὅπως ἂν ὑμῖν ἢ τύχη κληρουμένοις 
ᾧράσῃ xa9' ἕκαστον ἄνδρ᾽, ὅπου δειπνήσετε' 
ὡς αἱ τράπεϑαί y εἰσὶν ἐπινενησμέναι 
ἀγαγὼν ἁπάντων, καὶ τραρεσκευασμιέναι, 


^. , Ls A Ὁ, FN , 
κλιναὶ τε σισυρων καὶ δαπίδων νενήσμιεναι, 840 


EKKAHZIAZOTSZAI. 


MET : 
στέφανοι π-τ- λλέκονται, φρύγεται τραγήματα 
χύτρας ἔτνους ἕψουσιν αἱ νεώταται" 

Σμοιὸς δ᾽ ἐν αὐταῖς ἱππιρκὴν iu ἔχων 

τὰ τῶν γυναικῶν Bia oci pet τρυ - 
γέρων δὲ χωρεῖ χλανίδα καὶ κονίποδας 
ἔχων, καχάζων pe ἑτέρου νεανίου" 

ἐμβὰς δὲ κεῖται, καὶ τρίοων ἐῤῥιμμένος. : 
πρὸς ταῦτα χωρεῖν) » ὡς ὁ τὴν μάξζαν φέρω 
ἕστηκεν" ἀλλὰ τὰς γνάνους διοίγνυτε. : 
οὐκοῦν βαδιοῦμαι δῆτα. τι γὰρ ἕστηκ' ἔχων 
ἐνταῦθ᾽, ἐπειδὴ τῇ τοόλει ταυτὶ δοκεῖ; — 
καὶ ποῖ βαδιεῖ σὺ, μὴ καταϑεὶς τὴν οὐσίαν; 
ἐπὶ δεῖπνον. 


, » 


κρατῆρας ἐγκιρνῶσιν αἱ μυροπώλιδες, 
e , ^ t 

ἱστᾶσί T ἐφεξῆς" τὰ τεμάχη ῥιπίξεται, 
- 9 , , , 

λαγω αναπηγνυασι, σόπανα GéTTETO!, 


Preterea eo minus necessaria mutatio 
est, quod ἀρχεῖν et ἀρέσκειν adfnis sint 
significationis, et in nounullis locutionibus 
permuténtur, ut observat Valckenarius 
ad Eurip. Hippol. 278. 

833. φέρε σὺ τἀνάφορον, ὃ σαῖς. Sic 
bene cod. quod ut reponeretur accedere 
necesse non erat codicis auctoritatem. 
Nam certum est senarium in quarta sede 
spondeum non admittere. Editt. tamen 
omnium mendam σοὶ τἀνάφορον non est 
ullus editor qui subolfecerit. ' Fabri stu- 
porem non miror : sed Kusteri veternum 
excitare poterat Suidas, quem ipse lau- 
dat, quique ipsi sinceram subministrabat 
lectionem. Sic enim ille : ᾿Ανάφορον, Eó- 
Av ἀμφίκοιλον, iy 9 σὰ φορτία ἱξαρτήσαν- 
T$ οἱ ἐργάται βαστάζουσιν. ᾿Αρισσοφάνης" 
φίρι σὺ τἀνάφορον͵ ὁ παῖς. 

836. ὅσως à ὑμῖν. Sic recte Faber e- 
didit, ut sententia flagitat: vulgo legitur 
ἡμῖν. 

. ἐπινενησμεῖγαι, et mox νενησβεένα!, 
Vide Nub. 1203. Vulgo ἐσινενασμέναι et 
γενασμέναι. 

841. Vulgo sic legitur hic locus : κρα- 
πῆρα συγκιρνᾶσιν αἱ μυροσώλιδες lacus 
ἐφεξῆς, quorum absurditatem ostendit 
Dawesius Misc, Crit. p. 271. Ejus acu- 
mini debetur sincera lectio κρατῆρας ἐγ- 
κιρνᾶσιν, e qua vides alteram unius literae 
mutatione depravatam fuisse, quod qui- 


dem ideo contigit, quia voces olim con- 
junctas male disjunxit librarius aliquis. 
Scriptum erat KPATHPAXETKIPNAZIN. 
Litera Z qua ad priorem pertinebat, 
posteriori contributa fuit, quod mutatio- 
nis E in T causa fuit. Res est manife- 
sta. Ad eundem fere modum in Pl. v. 
707. ἐνεκαλυψάμην mutatum fuerat in 
συνεχαλυψάμην. — Quod sequitur ἑφῶσ᾽ 
ἐφεξῆς, id est plene ἑστῶσα, ἐφιξῆς, minus 
feliciter ille mutabat in ἱστώφας ἰφιξῆς. 
Ad genuinam lectionem nobis viam ape- 


"« Reg. cod. scriptura, quae sic ha- 
et: 


κρασῖνα συγκχιρνᾶσιν" αἱ μυροσώλιδες 
ἱφασὶ, ἰφιξὴς τὰ σεμάχη ῥιαίζεται. 
In fine vocis ieráz superne ad latus 
litera e positum est brevius . Et in νο- 
cum scriptura et in distinctione menda: 
sunt ibi multe, sed genuinam poetae 
manum facile est inde elicere : 
κρατῆρας ἐγκιργᾶσιν αἱ μυροσώλιδες, 
irc&ei «' ἰφιξῆς. 
Quis non meminit Virgilii canentis ? 
Crateras magnos statuunt et vina co- 
ronant. 
Sane crateres et magni et complures 
esse debebant, in quibus vinum imisce- 
rétur universo Atheniensi populo. Sa. 


gaci Britanno unicus crater merito ridi- 
culus videtur, 


5» 


^ , JS 
τορίν y ἂν ἀπενέγκης. 


Av. β΄. 


Av. α΄. 


9 ; , *? οὐ 
οὐ δῆτ᾽, ἤν γ᾽ ἐκείναις νοῦς εν; 


m , , 
ἀλλ 0700160. 


, 
qGVixos 


2» ἌΝ. ἃ za NI Ἂς 59 E 
Ay. β΄. οὐ τοὐμὸν, ὦ ᾽τὰν, ἐμποῦων ec TO. 


Αν. α΄. 


». M 


PNE 
Ti 015 


, 5» 


, » ce , * U. 

Ay. β΄. ἑτέρους ἀποίσειν xp. 83 ὑστέρους ἐμιοῦ 
. ,. : » : 
Αν. α΄. βαδιεῖ δὲ δειπνήσων ὅμως ; 


Av. β'. 


7 pida δὲ 

844. φρύγεται σραγήματα. Lepida - 
vulgata lectio φρύγονται σραγήματα, q : 
saltem in Kusteriana repeti non de- 
bebat. Mendam non persensisse vi- 
detur Berglerus. In cod. scriptum Qevz- 
σεται. Ran. 510, xa τραγήματα iQgu- 
y . , ὲ » εἶς 
846. Smeus iste erat αἱσχροποιὸς εἰς 
τὰς γυναῖκας, Ut ait Scholiastes, qualis et 
Ariphrades, de quo similiter in Pace 
585. A ? , 

σὸν ξωμὸν αὐτῆς προσσισὼν ixAGN iras 

BERGLER. 

Per τὰ ςρυδλία innuitur τὰ αἰδοῖα. Smo- 
us autem inter equites meruerat, aut 
huic militie nomen suum dederat, in 
quam forte acceptus non fuerat, ideo 
mentione izT:x5; στολῆς eum notat Co- 
micus. 

848. κονίποδας. Perperam vulgo xovi- 
αοδα. Calceamenti levis genus quoddam 
κονίποδες. 


849. καχάξων. Sic bene cod. Vulgo 


, * 


, 
Ti γὰρ σάω; 860 


corrüpto metro χαγχάξων. Illud τερο- 
nendum esse jam monuerat Piersonus 
ü in p. 215. 
Exc τῇ πόλει ταυτὶ δοκεῖ. Sic 
cod. ín impressis ἐσειδὴ φαῦτα «7 πόλει 
δοκεῖ. 4 ; 
855. Preco, seu, si mavis, Przconis- 
sa, postquam cives ad epulum convoca- 
vit, partes suas absolvit, nec ulla causa 
est cur in scena moretur: abit igitur 
proclamatione facta. Perquam absurde 
vulgo quze sunt hominis probi, isti Prz- 
coni rribuuntur, quo pacto perit omnis 
jus diverbii lepor. 
ou y 2 ἀπενίγκῃε. Sic recte 
cod. Perperam in impressis cum versus 
ruina omissa est particula ἄν, quee fere 
semper apud Comicum cpi» comitatur 
cum subjunctivo constructum. Vide 
not, ad Lys. 1005. In primariis editt. 
vrpiv γ᾽ ἀπενείκῃης.---ἀλλ᾽ ἀποῖσω.---τσην!ς 
κα; Sic recte cod. Perperam in impres- 
sis ὁπηνίκα; 


οι ΟἹ 
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τὰ δυνατὰ γὰρ δεῖ τῇ πόλει ξυλλαμβάνειν 
τοὺς εὖ φρονοῦντας. 
ἣν δὲ κωλύσωσι, τί; 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


ἐγὼ δὲ καταπεπλασμένη ψιμυϑίῳ 
ἕστηκα καὶ κροκωτὸν ἠμφιεσμένη, ᾿ 
ἀργὺς, μινυρομένη τι τορὸς ἐμαυτὴν μέλος, 880 


ὁμόσ᾽ εἶμι κύψας. 


“Δ δὲ e , 
ἣν 08 μαστιγῶσι, τί; 


καλούμιεϑ᾽ αὐτάς. 


δ “ 
: ἣν δὲ καταγελῶσι, τί; 
*, ΄“ , 
ἐπὶ ταῖς ϑύραις ἑστὼς - - - 


τί δράσεις ; Elm ἐμοί. 805 


τῶν εἰσφερόντων ἁρπάσομαι τὰ σιτία. 
, - 
βάδιξε τοίνυν ὕστερος" σὺ δ᾽, ὦ Σίμων, 
καὶ Παρμένων, gom τὴν ταμπησίαν. 
, * , , 
φερε νυν ἐγώ σαι ξυμφέρω. 


ἌΝ M1 


σύ; μηδαμώς. 


ἔ A A ^s 
0£601x0. γὰρ μὴ καὶ τταρὰ τῇ στρατηγίδι, 
e ΄- ^ e 
ὅταν κατατι)ῶ, τοροσποιῇ τῶν χρημάτων. 

) 49 AÍ δι susti un ; 
νὴ τὸν Aia, δεῖ γοῦν μηχανήματός τινος, 
ei ^ y , ^ 
ὅπως τὰ μὲν ὄντα χρήμαϑ᾽ ἕξω, τοῖσδε δὲ 
τῶν ματτομένων κοινῇ μεϑέξω πως ἐγώ. 
, - » 
623g ἔμοιγε Φαίνεται" βαδιστέον 
ε , Ss 9 , 
O00 ἔστι δειπνήσοντα, X00 μελλητέον. 

, * ^s ^ 99 ἡ 
(λείπει κυ τοῦ Χοροῦ ὠδη.) 


lPAEZ ΤΙΝΕΣ, ΝΕΑΝΙΣ, ΝΕΛΝΙΑΣ, ΘΕΡΛΠΑΙ. 


ΝΑ, ΔΕΣΠΟΤΗΣ, ΧΟΡΟΣ. 


Te. α΄. ΤΙ ποτ᾽ ἄνδρες οὐχ ἥκουσιν; ὥρα δ᾽ ἦν πάλαι" 


867. ὦ Σίμων. Sic recte cod. Fre- 
quens in Comedia nomen. Perperam 
in impressis Zíxw». 

868. τυαριπησίαν. ch» πᾶσαν χεῆσιν. 
wücav τὴν ὕπαρξιν. Huc respexit Pollux 
p. 1154. Sed παμιτησία, non minus 
quam σαγκληρία vox est tragica, et ser- 
mone vulgi haud frequentata. Talibus 
cum in aliis fabulis, tum in hac maxime, 
multis utitur Comicus. ZEschylus S. 
Theb. 819. 

: δίέλαχον σφυρηλάτῳ 

Σκύϑῃ σιδήρῳ κτημάτων παμπησίαν. 
Euripides Ione 1316. 

ὅσ᾽ ἀσαὴς, ἔγχος 9᾽, ἥδε σοι tagermeie. 

969. ev; μηδαμῶς. Sic optime cod. 


In impressis μὴ, μηδαμῶς. 

870. παρὰ τῇ σσρατηγίδι, Sapra 855. 
ἐσεήγεσϑ᾽ εὐθὺ σῆς φρατηγίδος. Hoc sub. 
stantivo augeantur lexica, in quibus φρα- 
«yis reperitur quidem, sed tantum ad- 
jective. Scribere poterat v. 491. Comi. 
cus, ὅϑεν περ ἡ σρατηγὶς teS'—6et v. 500. 
ὡς τήνδε καὶ δὴ σὴν φρατηγίδ᾽ ἡμῶν χωροῦ. 
σαν ὁρῶμεν. Sed iis in locis que bene 
dixit φρατηγὸς et φρατηγόν, Sic Thesm. 
432. ἡ γραμματιὺς, ad quem modum tot 
substantiva masculina de feminis adhi. 
bentur, adeo ut mirer illud Pollucem 
tanquam rarum quid et insolitum eno. 
tasse. Vide notam ad eum locum. 


πταίζουσ᾽, ὅπως ἂν ππεριλάδοιμ᾽ αὐτῶν τινὰ — 
παριόντα. Μοῦσαι, δεῦρ᾽ ἴτ᾽ ἐπὶ τοὐμὸν στόμια, 
μελύδριον εὑροῦσαί τι τῶν ᾿Ιωνικών. : 
γῦν μέν με τταρακύψασα ποροὔφϑης, ὦ σαπρά. 
ὥου δ᾽ ἐρήμας, οὐ τταρούσης ἐν αδὶ 
ἐμοῦ, τρυγήσειν, καὶ τοροσάξεσιγαι τινὰ, 
ἄδουσ᾽- ἐγὼ δ᾽, ἣν τοῦτο δρᾷς, ἀντάσομαι. 
κεὶ γὰρ δι᾿ ὄχλου τοῦτ᾽ ἐστὶ τοῖς “γεωμένοις, 
ὅμως ἔχει τερπνόν τι, καὶ κωμωδικόν. 
τούτω διαλέγου, κἀπιχώρησον" σὺ δὲ 
Φιλοττάριον αὐλητὰ, τοὺς αὐλοὺς λαξὼν, 
ἄξιον ἐμοῦ καὶ σοῦ τοροσαύλησον μέλος. 

εἴ τις ἀγαϑὺν βούλεται 

παϑεῖν τι, rap. ἐμοὶ χρὴ καὶ εὐδειὶν. 

οὐ γὰρ ἐν νέαις τὸ σοφὸν ἔν- 

ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς τοεπείροις" 

οὐδέ τις στέργειν ἂν ἐθέλοι 

μᾶλλον ἢ ᾽γὼ τὸν φίλον, 


880. μινύρομαι secundam producit, 
que in ρωνυρίξω corripitur, lllud forma 
tantum media adhibetur, hoc activa. 
Sic differunt μαρτύρομαι, εἰ μαρτυρίω, 
quod Clarkio observatum ad Ἰλ. «. 
3538. ; 

881. τοεριλάξριμ᾽. ln cod. σαραλά- 
Coup. 

884. Perperam hzc vulgo alii anui 
tribuuntur, que puellz esse vere censuit 
Berglerus. In faceto hoc anuum, puella 
et adolescentis congressu persone vulgo 
absurdissime notste. Eas ego clarius 
distinxi, et ad fabule «cconomiam lo- 
quendi vices eis divisi, quod hic semel 
tantum moneo. 

885. 59434 Vulgo $949. lllud 
magis est Atticum, hicque reponi debuit 
ad vitandum ingratum hiatum ob con- 
cursum ejusdem vocalis. ἐνθαδὶ ἐμοῦ 
aures suavius accidit, quam ἐνθάδε iov. 
Nihil minutum est eorum quz ad venu- 
statem conferunt; nec scio an sepius 
quam per erat ejusmodi minutias negle- 
xerim. 

897. ἤν φοῦτο δρᾷς, üvr&cepe In 

YOL. ΕΣ, 


pns editt. literis male disjunctis, 
ράσαντ᾽ ἔσομαι. In cod. ἢν σοῦσο δράσῃς 
ἄσομαι. 

890. κἀσιχώρησον. Sic libri. Anus 
puelle senem quemdam ostendit, eique 
dicit: Cum hoc sene colloquere et ei permit- 
Le, seu, copiam fac tui. Quia lege cau- 
tum fuerat ne formose puelle adole- 
scentem cllum admitterent, antequam 
seni alicui gratificatze fuerint. Vide su- 
pra 705. Suspecta tamen est hec scri- 
ptura, et cum Fabro malim xZcexsen- 
σον. Intelligenda phrasis tanquam si 
scriptum esset: ἀσοχωρήσασα Tobrw 
διαλέγον. Schema est quod vocant 
vewSóg:po». Eaque ratione bene hic 
διαλεχϑῆναι eo sensu accipietur, quem 
in Pl. vers. 1082. minus probavi. A4b- 
scede hinc et cum hoc seniculo rem habe. 

896. Versus hic est dimeter trochai- 
cus, cujus corrupti sunt numeri: scri- 
bendum, 

sgiy, ἀλλ᾽ ἐν σαῖς πσεπείροις. 

In cod. scriptum ἐν ταῖς ἐμαείροις, ad 
sensum non male, sed reclamante me- 
tro, ἐμστείροις glossema est. 
I 
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k4 , , 994» ὦ » , 
ᾧπερ ξονείην" ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον ἂν wxérorro. 


Νε. μὴ φϑόνει ταῖσιν νέαισι. 


τὸ τρυφερὸν γὰρ ἐμπέφυκε 
τοῖσιν ἁπαλοῖς μηρίοισι, 


σὺ ὃ 


aes ^ F , "^e 
XQ τοῖς μήλοις ἐπανϑ εῖ" 
, ^s ᾿ "TI 
» ὦ γραῦ, ποὰραλέλεξαι, κεαντέτριψαι, τῷ 
, 
“ανάτῳ μέλημκι. 
9 , y ^ “ 
ἐκπέσοι σου τὸ τρῆμα, 


Ἂν , , 
TO T ἐπίπκλιντρον ἀποβάλοις, 
βουλομένη σποδεῖσίγαι, 

* Ὶ ^ ^d d. “ 
Ἐπὶ τῆς κλίνης ὀοῷιν εὕροις, 


καὶ τοροσελκύσαιο βουλομένη φιλῆσαι. 


,  “ω 
«i, al τί ποτε πείσομαι ; οὐχ ἥκει μοι ταῦρος: 
, ^ 
μόνη δ᾽ αὐτοῦ λείπομιαι" 
e , , v 
ἢ γὰρ μοι μήτηρ ἄλλη βέξηκε, 
bee VES roman 
καὶ TAA οὐὸὲν μετὰ ταῦτα. 
, , ν᾿ e? ς , 
αλλ, ὦ μαΐ,, ἱκετεύω, 
, 
κάλει τὸν "OpSravyácav, οὕτως 
σαυτῆς κατόναι᾽, ἀντιβολῶ σε. 
T y »!^ * , 25 , 
e. α΄. ἤδη τὸν ἀπ᾽ ᾿Ιωνίας 


, , " 
τρόπον, τάλαινα, κνησιᾷς" 


900. ταῖσιν νέαισι. Sic ob metrum 
scribendum : est enim hic versus etiam 
trochaicus, Vulgo σαῖσι, 

902. Mendose vulgo legitur «e; &- 
“ἀλοὶς μιηρίοις : in cod. μηροῖς, Versus 
est dimeter trochaicus. 

906. Anus iste imprecationes subob- 
scure sunt, quibus luminis adtulit quan- 
tum potuit Bisetus. Quemadmodum 
ille, per «à σρῆρεα intelligio *à αἰδοῖον : 
hoc enim puellis «tiam accidit, quarum 
labefactata valetudo. ἐπίκλινθρον pars 
est lecti, ad quam pulvinum ponebant su- 
stinendocapiii, qua dere vide Salmasium 
ad H. A. p. 68. ceterasensu naturali acci- 
pio: etanguem pro mentula in lecto reperias. 

910. προσελχύσαιο. Perpetam in cod. 
πρισελκύσαις. Literam e ad hunc mo- 
dum pingebant veteres C, inde contigit 
ut C et Ὁ sepissime commutarentur. 
In Ran. 437. observavimus αἴροις pro 
«i200: in Pl. 1140. ὑφέλοις pro ὑφέλοιο. 
, 91i. σεσομαι. In cod. πτιράσοῤῥαι.----: 
οὐχ ἥκει μοι ταῦρος. Inepte vulgo οὐχ 
κε μον φοῦρος, quod Faber vertit, non 
venit mihi urina, Miseret me puella 35. 


σουρίᾳ laborantis; nec tamen scio quid 
sit σοῦρος : saltem scripsisset σοῦρον, 
Quid in re venerea ταῦρος significet, ipse 
ostendit Comicus hoc versu, qui est in 
Lys. 217. 

οἴκοι δ᾽ ἀτανρώφη διάξω viv βίον. 

Qui plura cupiet, Valckenarium consu- 
lat ad Ammonium p. 40. 

914. καὶ váAA οὐδὲν μετὰ φταῦσα. 
Hac est scriptura cod. 'In edit. B. Jun- 
ta addite sunt duz voces δεῖ λέγειν: in 
ceteris vero sic legitur hic versus: 

καὶ τἄλλ᾽ οὐδέν με σαῦτα δεῖ λέγειν. 
Sincerum est μεσὰ ταῦτα, Quo admisso, 
duarum vocum additamentum .spoüte 
sua resecari se patitur. 

916. σὸν ὀρϑαγόραν. Vide Hesychii 
interpretes ad glossas "Os94yys, ὀρθαγο- 
ρίσκος---οὕτως σαυτῆς κατάνα ͵, Sic legen- 
dum est,-quod vidit etiam Faber. Per- 
peram vulgo ἕσως. In Thesm. 469. 
οὕφως ἐναίμκην τῶν τέκνων. 

919. κνησιᾷξς, pruris. Ejusdem ori- 


ginis sunt κατακέχγηήσμαι εἰ χνησμὸς in 
PL 978, 


200 
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δοκεῖς à ἐμοὶ xo A^d60n κατὰ τοὺς Δεσδίους. 920 
ἀλλ᾽ οὐκ ἄν τσοϑ᾽ ὑφαρπάσᾳια 
τἀμὰ παίγνια" τὴν δ᾽ ἐμὴν 
ὥραν οὐκ ἀπολεῖς, Quà ἀπολήψει. : 
Ne. — à) ἁπόσα βούλει, καὶ πσαράκυψον, ὡς γαλῆ. 3: 
οὐδεὶς γὰφ ὡς αὲ ταρότερον εἰσεισ᾽ ἀντ᾿ ἐμοῦ. 


, 
Γρ. α΄. οὔκουν ἐπ᾽ ἐκῴοράν γε. 


Nas. 
Γρ. α΄. οὐ δῆτα. 


, , εἰ , 
κοινὸν *y , ὦ c'e Qa. 


Ne τί γὰρ ἂν γραῦς καπρῶσά τις λέγοι; 


Γρ. α΄. οὐ τοὐμὸν ὀδυνήσει σε γῆρας. 


Νε. 


Te. α΄. τί μοι διαλέγει: 


Ns. σὺ δὲ 


Te. a. 


, 
ἀλλὰ τί; 


es A ^ , in 
ἡ "y youc a. aov, καὶ và σὸν ψιμύηιον ; 


, 
τί διακύπτεις 5 : 
ἔγω 3 930 


, $9, e ,, 
ἄδω πρὸς ἐμαυτὴν ᾿Επιγένει τῷ μῷ i2. 
* 


Ne σοὶ γὰρ φίλος τις ἐστὶν ἄλλος, ἢ 1 ἔρης ; 
j , ^ € AT d 
Te. α΄. δείξει ys καὶ σοί. τἄχα γὰρ εἶσιν ὡς &p.£. 


ὁδὲ γὰρ αὐτός ἐστιν. 
Νε. 


δεόμενος οὐδέν. 


“ "oy 
οὐ σοῦ y , ὦ AES QE, 


To. αἱ γὴ Af, ὦ φϑίνυλλα σύ. 

à r » ε ,* »5 , 
Ne. δείξει τάχ᾽ αὐτὸς, ὡς ἔγωγ ἀπέρχομαι. 
Te. α΄. κἄγωγ᾽, ἵνα γνῷς aig τπτολύ σου μεῖξον φρονῶ. 
Ne —. ey ἐξῆν πταρὰ τῇ νέᾳ κα) εύδειν, 


, 


: δῆσαι 
ἱ καὶ μηδὲν τορότερον διασπο ji Nou 
ἀνάσιμον ἢ ττρεσθύτερον. οὐ γὰρ χ 
τοῦτό Y ἐλευϑγέρῳ. : 
Γρ..β΄. οἰμώξων ἄρα, νὴ Δία, σποδήσεις. 


990. δοκεῖς δ᾽ ἐμοὶ xa) φοὺς ἄνδρας λεσ- 
ξίσουσω. Vide Vesp. 1346. et not. ad 
Ran. 1308, : 

924. τιαράχυψεν ὡς γαλῆ. Mendose 
in impressis: τυαφράκυφ' demip γαλῆ. 
]n cod. et in edit. B. Junte τσαράχυῷ 
ὡς γαλῆ. Inde facile fuit sinceram le- 
ctionem restituere. : 

997. Vulgo legitur: «i yàg d» γραῦς 
σάλαινά σις λίγοι, — Frigidum est istud 
σάλαινα, quod nec genuinum esse vide- 
tur; illud enim non agnoscit eod. in 


quo scriptum, «í γὰρ ἄν γραῦς μαινάς cis 
λίγοις Mulierem libidine in furorem 
actam μαινάδα nom raro appellant poé- 
tz. Sed etiamsi soccus appellationem 
hanc admitteret, metrum hic repugnat. 
καπρῶσα substitui e Nostro, in Pluto v. 
1024. » * νυ Fr 
ἀλλ vTignTe 

γραὸς κατρώσης τἀφύδια κατεσθίειν. 

932. Τίρης. Schol. φαλακρὸς φύφος 
καὶ wins. 


que cce -*- Ἢ 
x το τοις 


nif τα 
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B , , 
οὐ γὰρ τἀπὶ Χαριξένης τάδ᾽ ἐστίν, 
, ἍἈατὰ τὸν νόμον ταῦτα «ποιεῖν 
ἔστιν δίκαιον, εἴ γε δημοκρατούμεϑγα 
, . , BR ν 
x pem p Τηρησουσ᾽, 6 τι καὶ δράσει wxorí. 
. —ug ὴ ἣν μό 
e , 80l, λάθοιμι τὴν καλὴν μόνην, 
: ἐφ᾽ ἣν σεπώκως ἔρχομαι avos y τοάλαι. 
ε. ἐξηπάτησα τὸ κατάρατον γρᾷδιον" 
“ 
ES φρούδη γὰρ ἐστιν, οἰομιένη μ᾽ ἔνδον μένειν. 
᾿ 
ο. E ἀλλ οὑτοσὶ γὰρ αὐτὸς, οὗ μεμνήμεϑγα 
D" “ A f, ; 
eUpo δὴ, δεῦρο δὴ, φίλον ἐμὸν, δεῦρό [uot 
wpórsASs, καὶ ξύνευνό 
eo, Spore, καὶ ξύνευνός μοι 
τὴν εὐφρόνην ὅπως ἔσει. τοάνυ γάρ τις ἔρως με δονεῖ 
᾿ τῶνδε τῶν σῶν βοστρύχων. 955 
ἄτοπος δ᾽ ἔγκειταί μοί τις τοόϑος, 
: ὃς με διακναίσας ἔχει. 
μέϑες, ἱκνοῦμαί σ᾽, Ἔ ὶ uoi jy) ἐς εὐνὴ 
p ; Ὥωρως, καὶ ποοίησον τόνδ᾽ ἐς εὐνὴν 
A , M ες ἢ ' 
τὴν ἐμὴν ἱκέσϑαι. 
δεῦρο δὴ, δεῦρο δὴ f 
po δῆ, δεῦρο δὴ καὶ σύ μοι 
^ ^ 
— τὴν ϑύραν ἄνοιξον 
τηνὸ &i δὲ μὴ, καταπεσὼν κείσομαι 
Φίλον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ cd βούλ o 
τοληκτίζεσϑαι μετὰ τῇ on" 
2 jerioso o4 μετὰ τῆς σῆς πυγῆς. 
"ch ὑπρι, Ti p. ἐκμαίνεις ἐπὶ ταύτη ; 965 
μέσψες, ἱκνοῦμαί σ᾽, ἔρως, καὶ ποοίησον τήνδ᾽ ἐς εὐγὴν 
τὴν ἐμὴν ἱκέσϑαι. 
Qo 0 ταῦτα μέν μοι μετρίως 
*, , 3 
πρὸς τὴν ἐμὴν ἀνάγκην εἰρημιέν᾽ ἐστί: σὺ δ᾽ ἐμοὶ 
» » εἰρημέ ἐμοὶ, 
J 9i τατον, ὦ ἱκετεύω, 
, 
ἄνοιξον, ἀσπάξζου με" διά τοι σὲ τόνους ἔχω 


Nas. 
960 


970 


, 942. Hesych. ie) Χαριξένης. imc] κω. í 
εἰς ἡ χεράρη attin, ἜΣ ln. "52. ee luis. m — í 
- ee ρα αὐτὴν ἐρωσικῶν λέ- 954. τὴν εὐφρόνην. sid "A A 
var di τυαροιβία, οἷα «τὼ iv) — vulgo σὴν εὐφροσύνην. Illud αἰυνόδε τσ οοα 
esse vidit Berglerus, E 
962. Theocritus in 
σιϑύρῳ $35, Idyll. ii 


945. Hic versus senarius e 


vulgo soluti sunt numeri : 
sis fertur : 
Ti'w», 


ἐςὶ δίκαιον, εἰ δημοχρατούμιϑα. 963. i» σῷ 
. ὧν 


n cod. est εἴσερ Onu'—et σῷ. Sic cod. Vulgo arti 
sen : E YS . arti- 
trum ε7 ys Pa" wsetme- culos omissus, Ἢ 


948, ἔρχομαι -νυοϑῶν TEL. 1 " : πάξου μέ. Sic be 
cas s Incod. Ῥω ioc , 9C ne cod. 
wiSu» πάλιν. Vulgo inversus est a ulzo ἀσπιάξου σε, — Vide infra 975. 


st, cujus imili 
slo ΤΙΣ impres- simili τιαρακλαυ- 


ἰ, 54. κεσιῦμα, δὲ 
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ὦ χρυσοδαίδαλτον ἐμὸν μέλημα, 
Κύπριδος ἔρνος, μέλιττα Μούσης, Χαρίτων ϑρέμμα, 
Τρυφῆς τορόσωπον, 
ΕἾ , , , * , F4 
ἄνοιξον, ἀσπάξου pue, διά τοι σὲ τρόνους ἔχω. 978 
Te. α΄. οὗτος, τί κόπτεις ; μῶν ἐμὲ ζητεις ; 


Νε. 


τούϑεν: 


To. α΄. καὶ τὴν ϑύραν y ἤραττες. 


Νε. 


, , 4 
ἀποϑιάνοιμ᾽ ἀρα. 


Γρ. α΄. τοῦ δὲ σὺ δεόμενος δᾷδ᾽ ἔχων ἐλήλυϑας ; 
Ne. ᾿Αναφλύστιον ζητῶν τιν᾽ ἄνθρωπον. 


T». α΄. 


, 
τίνα; 


Ne. αὐτήν σε κινοῦνϑ᾽, ὃν σὺ ττροσδοκᾷς ἴσως. 

Γρ. α΄. νὴ τὴν ᾿Αφροδίτην, ἦν τε βούλῃ y , ἣν τε μή. 

Νε. ἀλλ᾽ οὐχὶ νυνὶ τὰς ὑπερεξηκοντέτεις 
ἐσάγομιεν, ἀλλ᾽ ἐσαῦτις ἀναξδεδλήμεϊα. 
τὰς ἐντὸς εἴκοσιν γὰρ ἐκδικάζομεν. 

Γρ. α΄. ἐπὶ τῆς τπορότερον ἀρχῆς γε ταῦτ᾽ ἦν, ὦ γλύκων᾽ 985 
νυνὶ δὲ τορώτον εἰσάγειν ἡμᾶς δοκεῖ. 

Ne. τῷ βουλομένῳ γε, κατὰ τὸν ἐν τσεττοῖς νόμον. 


072. χρυσοδαίδαλτον. Ut recte edi- 
dit B. Junta. Vulgo χρυσοδαίδαλον, 
quam scripturam adfirmat Suidas in 
δαίδαλον, ubi honc locum profert. Men- 
dose in Aldi edit. excusum  xevee- 
δαίδαλμον. Eurip. Iphig. A. 219. καλ- 
λίφους εἰδόμιαν eda sus φομείοι- 
σι ττώλους. Metri lex omnino hic re- 
quirit χρφυσοδαίδαλσον. Versus est antis- 
pasticus trimeter catal. seu hendecasyl- 
labus phalzcius, qui in secundo pede ιἷ- 
tubaret, si legeretur χρυσοδαίδαλον. Sic 
eum dimetiri oportet : 

ω χρυσοδαι | δαλφον ttov | μελημα. 
Pes secundus est choriambus, qui autis- 
pasto ἐσόχρονος est, quemque hoc metrum 
admittit. δαλὸν ἐμὸν quinque tantum 
constat temporibus, ac proinde metrum 
pessumdat, 

976. τοόϑεν, Vide ad Ran. 1455. 

978. v9 δὲ σὺ δεόμενος. [n cod. et in 
edit. D. Junte, φτοῦ δὲ δεόμενος. Vulgo 
φοῦ δαὶ δεόμενος. 

979. ᾿Αναφλύςιον. Vide ad Ran. 426. 

980. αὐτήν σε κινοῦνϑ᾽ ---ϑἷς cod. Vul- 
go βινοῦνϑ᾽, quod perinde est. Vide 
supra ad v. 468. 

984. cà; ἰντὸς εἴκοσιν γὰρ ἰκδικάζομεν. 
Allegorice. Loquitur enim quasi de liti- 


bus forensibus, et intelligit tates muli- 
erum. Hoc Scholiastes breviter: ἀσὺ 
φῶν δικῶν. ἔλεγον γὰρ dii τὰ πρὸ σόσων 
ἐσῶν δικάζομεν. Nempe quum Athenis 
non tantum lites domesuce, sive ipso- 
rum Atheniensium, dijudicarentur, ve- 
rum etiamexterorum, quicunque Atheni- 
ensium imperio erant subjecti, ita obru- 
ebantur multitudine negotiorum, ut 
uno tempore non possent omnes lites 
cognoscere, sed multas different in ali- 
ud tempus, deinde in aliud. BERGLE- 
RUS. 

985. ἐσὶ σῆς πρότερον ἀρχῆς. Sic cod. 
Vulgo προτέρας. 

987. κατὰ σὸν i» πεφσοῖς νόμον. SiC 
optime cod. In impressis i» Παισοῖς- 
Vetus est menda, cujus hec fertur in 
scholiis interpretatio : Ilaeeí. ἔϑνος μέν 
ie; Θρᾳκικόν. ἔπαιζε δὲ Τια σοῖς, παρὰ 
«ὸ παίειν. Sic scholion legendum vide- 
tur: sed totum ineptum est. De cal- 
culolorum, seu latronum, quos Greeci see- 
σὰ, wiTTowg vOCant,ludo, seu de τῦες- 
«ila videndus Jo. Meursius in. Grecia 
ludibunda. ersersía» cum χυδείᾳ aliquoties 
confudisse Grammaticos vere observat, 
quod etiam auctori Etymol. M. conti- 
git, cujus notam bic adponaf, non 
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Te. α΄. ἀλλ᾽ οὐδὲ δειπνεῖς κατὰ τὸν ἐν τποεττοῖς νόμιον. 
Νε. , οὐκ oio à τι λέγεις. τήνδε δή μοι κρουστέον. 
Γρ. α΄. ὅταν γε κρούσης τὴν ἐμὴν τορῶτον Sony. 
Νε. ; ἀλλ᾽ οὐχὶ νυνὶ κρησέραν TETTE TR 

Tg. β΄. οἵδ᾽ ὅτι: Φιλοῦμιαι" vov δὲ γαυμάζξεις, ὅτι 


ϑύραισί μ᾽ εὗρες" ἀλλὰ τορόσαγε τὺ στόμα. 


Ns, 


EKKAHZIAZOTYZATI. 


Ὀρονεῖς, «o 3/pmtoiap. 


, 


Γρ. β΄. ληρεῖς" ἐγὼ δ᾽ ἄξω σ᾽ ἐπὶ τἀμὰ στρώματω. 


Ne. 


Te. β΄. 
Na. 


τί δῇτα κρεάγρας Toig κάδοις ὠνοήμεδν᾽ ὧν, 

ἐξὸν, κα ϑένσα γράδιον τοιουτονὶ, ; 

ἐκ τῶν φρεάτων τοὺς κάδους δυλλαμβάνειν; ; 

μὴ ewáymTé qu, ὦ τάλαν, ἀλλ᾽ ἕπου δεῦρ ἧς ἐμέ. 1005 
ἀλλ᾽ oUx ἀνάγκη μοι ᾽στὶν, εἰ μὴ τών ἐτῶν 


Ne. ἀλλ᾽, ὦ μέγ᾽, ὀῤῥωδῶ τὸν ἐραστήν σου. 


Τρ. β΄, 


, 
τινα; 


X Ll 
Ne. τὸν τῶν γραφέων ἄριστον. 


Te. β΄. 


Ὗ 
οὗτος δ᾽ ἔστι τίς : 


Νε. ὃς τοῖς νεκροῖσι ξωγραφεῖ τὰς ληκύϑους. 
ἀλλ᾿ miS , ὅπως pa) σ᾽ ἐπὶ ϑύραισιν ὄψεται. 


Tl». β΄. οἵδ᾽, ojà à τι βούλει. 


Νε. 


^ M * , 
x0 γὰρ &ym σε, νὴ Δία. 


Te. β΄. μὰ τὴν ᾿Αφροδίτην, ἥ p. ἔλαχεν κληρουμιένη, 


μὴ ᾽γώ σ᾽ ἀφήσω. 


prout vulgo fertur, sed suppletam ex 
Ori Thebani Etymologico Ms. ad quod 
vulgatum contulit familiaris meus, atque 
in Regia Academia socius, eruditissimus 
LARCHERUS, qui mihi observationes su- 
as in Etymol. M. dedit, iisque, pro eo 
quo me amplectitur amore, ut tanquam 
meis uterer permisit: quas si, ut fert a- 
nimus, cum eruditis aliquando commu- 
nicavero, 
τυλήν γ᾽ ἑνὸς ὧν οὐδεὶς ἐνδίκως μέμιψαιτό 
“1. (en, 
Scilicet gratum id non accidet nupero 
commentatori, qui Sophoclem illotis ma- 
nibus attrectavit: hujus ineptias bene 
multas in Observationibus illis confutat 
opümus LARCHERUs. Enautem locum 
Ety moloyici. Πεσσοὶ, βόλιω κυξ, ὧν, arte- 
σὰ, ὁρεωνύμως » τε γραρεμὴ, καὶ ὁ ψῆφος. 
ΜΝ δὲ ἦσαν, οἷς ἐχρῶνσο, κατὰ Σοφο- 
καὶ τοισσὼ τοινσάγραμρα, καὶ κύξων 
βολαί. 
»« "ám ἡ τοιστεία, οἱονεὶ wu»rim τις 
ὅσα. ἐπὶ δὲ σῶν πίντι γραμμῶν τὰς ψήφυς 
ἐσίϑουν, οὖν ἡ μέση Τραριμὴ Ἱμρὼ ἐκαλεῖτο. 
ive ài abri» Παλαμήδης, ὡς εἴρηται ἐν 
ἴξωμ σίχῳ παλαιῷ γραριμώσων void 
movvam ἕξ͵ πρὸς σοὺς σύπους οὗς ἔχει cà 
Παλωμήδειον ἀξάκιον" 
ἔυρε σοφὸς λιμοῦ με παροιφωσίην Ia3a« 
» " μήδηςο 
$98 πίτω, ὃ σημαίνει σὸ χαταπίπστο" ὃ 


1090 


μέλλων «ἔσω. ἐξ αὐτοῦ ἄνομα αεσσὸς, ὃ 
πίπτων i» cà βάλλεσϑαι, καὶ τροπῇ, TiT- 
σό;. καὶ πεστεύειν, σὸ μεταφίρειν τὴν ψῆ- 
Qo» ἀπὸ σῶν πετσῶν, σουτίςι σῶν x Duy. 
πετσεύειν δὲ xa) σὸ σαδλίξειν. γίνεται δὲ 
ἀπὸ σοῦ πεταὸρ, πιστεύω" δηλοῖ δὲ c) με- 
vacidives τὴν ψῆφον, καὶ παίζειν. 9) ἴῃ 
abaco quadrilatero, qualia sunt nostra 
ξατρίκια, (gallicum nomen trictrac 8 
greco barbaro Qergixi originem duce- 
re videtur.) quinque lineas transversas, 
totidemque perpendiculares dncas, are. 
οἰ: efficientur xxxvi. quot numero sunt 
litera in illo heroico versu. Etymologi 
errores, de calculorum jactu, tanquam 
8ὲ tesserae aut tali essent, loquentis, 
ostendit Meursius, Confer Salmasium 
ad H. A. p. 459. seqq. 

. 988. Hic versus in cod. omissus. ra- 
tio ob oculos posita. 

993. ϑύραισι. Cod. ϑύρησι. 

994. ὦ íA' ὀῤῥωδῶ. Sic recte cod. 
Perperan vulgo ὦ μελέ᾽ ὀῤῥωδῶ, Vide 
not. ad Lys. 56. 

998. d$, eX $ « βούλει, Sic recte 
cod. et editt. primarie, Perperam in 
recentioribus alterum οἶδ᾽ omissum, cum 
versus labe. Sic sepe peccatum fuit. 
Vide ad Lys. 524. 831. Thesm. 630. 
689. 768. 1194. 1926. Ran. 1001. 

999. 95 μ᾽ ἔλαχεν. Sic ob metrum 
scribi debuit. Perperam vulgo ἔλαχε. 

1000. uà ᾽γώ «€ ἀφήσω. Vetans μὸ 


Ne. 
T». β΄. 


τὴν πεεντακοσιοστὴν κατέϑηκοας TY) πόλει. 
To. β΄. νὴ τὴν ᾿Αφροδίτην, δεῖ γε μέντοι. ὡς ἐγὼ 


τοῖς τηλικούτοις ξυγκαϑ εὐδουσ᾽ ἥδομαι. 


Ne ἐγὼ δὲ ταῖς ys τηλικαύταις X opua, 


» “Δ , *» f ΕἸ 
κοὺκ ἂν τι )οίμιην οὐδέποτ᾽. 


I». Κὶ, 
Νε. 


, , 
ἀναγκάκει τουτί σε. 


, , , » 
λέγ᾽ αὐτὸ, Ti WwOTE κἄστι. 


ἀλλὰ, νὴ Δία, 


Lr » » , 
τοῦτο ὃ ἔστι τι; 


Γρ. β΄. ψήφισμα, xa3' ὅ σε δεῖ βαδίζειν «s ἐμιέ. 
καὶ δή 'σοι χέγω. 


5 e ^ ^ P 5 , 
Εδοξε ταῖς γυναιξὶν, ἢν ἀνὴρ νέος — 1015 
9 “ ^ or 
νέας ἐπι)υμῇν» po] σποδεῖν αὐτὴν, τρῖν ἂν 


“ “- ^ Y ^ , 
τὴν γραῦν ττροκρούσῃ τορῶτον" ἦν δὲ μὴ “έλῃ 
τορότερον τοροκρούειν, ἀλλ᾽ ἐπιϑυμῇ τῆς νέας, 

^e “οἱ A 
τοῖς τορεσδυτέραις γυναιξὶν ἔστω τὸν VéOV 


positum est hic pro negante sb, quod 


non fert harum particularum indoles. 
Iníra £075. recte legitur, ἀλλ᾽ οὐκ ἀφήσω 
σ᾽ οὐδίποε. Rursus v. 1085. ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀφήσω μὰ Δία σ᾽. Sic Ranis 513. eb γάῤ 
€ ἀφήσω. Et sic semper in simili formu- 
la. Alter tamen succurrit locus, ubi 
itidem μὴ pro e? positum: est in Lys. 
917. 
μὰ mà» ᾿Ασόλλω, μή σ᾽ ἰγὼ, 
καίπερ τοιοῦτον ὄντα, κατακλινῶ χα- 
(αὶ. 
Sed et ille locus et hic depravatus est. 
Scribendum in. Lysistrata: 
μὰ mày ᾿Αφ“όλλω, οὐ μή. σ᾽ ἐγὼ--- 
Sic Ranis 508, 
μὰ «τὸν ᾿Ασόλλω, οὗ μή σ᾽ ἐγὼ 
περιόψομ᾽ ἀσελϑόντ'--- 
Hic vero eb μή σ᾽ ἀφήσω. Quis euim 
desiderare: possit inutile.pronomen ἐγώ 
at μή σ᾽ ἀφήσω, pro οὔ σ᾽ ἀφήσω, vix 


4 


me continere queo, quin solecum esse 
pronuntiem. 

1004. ἐκ τῶν φρεώσων. Quum apud 
Homerum aliosque poétas legere memi- 
nissem φρέατα correpta media, mendam 
hic subesse primo arbitratus fueram, 
excudique feceram ix» σῶν ys φρεάτων. 
Postea vero intellexi perperam ine istud 
γε infersisse, quod eo abire jussi, unde 
malum intulerat pedem. Atticis poétis 
media in 'φρίατος longa est, ut m κόξα- 
λος, φλύαρος infinitisque aliis, quod osten- 
dit dimeter hic trochaicus in Pace 578. 

ei φρίατι «ὧν τ᾽ Var. - 
1006. εἰ μὴ τῶν ἐτῶν. Male scriptum 
i μὴ τῶν ἐμῶν, : 
; "013. xa9' ὅ σε. Sic emendate.scri- 
ptum.in cod. Ali editiones καϑόσε, alive 
xa95 σε habent. Itane socordes fuisse 
homines,.ut tam apertas mendas.non vi« 


derent! 
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ἕλκειν ἀνατεὶ, λαβξομένας τοῦ τταττάλου. 
οἴμοι: Προκρούστης τήμερον γενήσομαι. 
τοῖς γὰρ νόμοις τοῖς ἡμετέροισι πειστέον. 
τί ὃ » ἣν ἀφαιρῆταί p! ἀνὴρ τῶν δημοτῶν 
ἢ τῶν φίλωῳ ἐλϑών τις; 


ἀλλ᾽ οὐ κύριος 


e P ᾿ 

ὑπὲρ μέδιμνον ἔστ᾽ ἀνὴο οὐδεὶς ἔτι. 
* f , ἊΝ 

ἐξωμωοσία δ᾽ οὐκ ἔστιν ; 


^ ^ 


οὐ γὰρ δεῖ στροφῆς. 


, 


ἀλλ᾽ ἔμπορος εἶναι σκήψομιαι. 


τί δῆτα χρὴ δρᾶν; 


, , 
κλαύσει ys συ. 


ἣν Τ᾿ ἈΠ ^ * 
P δεῦρ᾽ ἀκολου εἶν εἷς ἐμέ, 
^s » 
καὶ ταῦτ᾽ ἀνάγκη pov στί; 


; zu. Διομήδειά γε. 
ὑποστόρεσαι νυν τορῶτα τῆς ὀριγάνου, 
καὶ κλήμαϑ᾽ ὑπό Z Ἴ 
"Mx ὑπόϑου ξυγκλάσασα τέτταρα, 
καὶ ταινίωσαι, καὶ πταράϑου τὰς ληκύϑους, 
, , 
ὕδατός τε κατάϑου τοὔστρακον τορὸ τῆς ϑύρας. 


*" 3 P 5$ Ww s A M , 3 , 
ἢ μὴν £T ὠνήσει σὺ καὶ στεῴανην ἐμοί. 


1020. ἀνατεί. Perperam vulgo ἀνα- 
φὶ, forma insolita. Sophocles Antig. 
4905. 

εἰ σαῦτ᾽ ἀνατιὶ τῆδε κείσεται κράτη. 
Euripides Med. 1357. 

Κρίων ἀνατιὶ φῆσδί μ᾽ ἰκδαλεῖν χϑο- 

γὸς. 

---λαξομίνα; τοῦ πατεάλου. Lys. 1119. 
ἤν μὴ διδῷ τὴν χεῖρα, τῆς σάϑης ἄγε. 
1020. ἀνασιί. Alia hujus adverbii 

exempla vide in aureo Ruhnkenii com- 

mentario ad Timei Lexicon. σάσσαλος 
eadem, qua hic adhibetur, significatione 

occurrit in Automedontis Epigr. iii. 
1021. Προκρούφης. Faceta parono- 

masia e verbo πιροκρούειν, quod bis occar- 

rit in superiore decreto. Fuit autem 

ἹΠροκρούφης latro, non aliquis, sed insi- 

nis, e Thesei historia notissimus. Vide 

latarchum in Theseo p. 9. edit. Brya- 
ni. Ovidius Metam. vii, 438. ubi egre- 
gia Thesei facinora recenset: 

Vidit et immitem Cephisias ora Pro- 

crusten. 

1027. χλαύσε, γε e$. In cod. κλαύ. 
fs ys σύ, Forma activa futuri χλαύσω 


apud Comicum non reperitur: media 
semper utitur. Vide Pac. 355. 1277. 
Nub. 58. Pl. 174. 425. 572. Sepissi- 
me autem permutatze verborum termi- 
nationes & et εἰς, quod observavi ad 
Pi. 932. Pessime vulgo legitur, κλᾷε 
σύ. 

1080, Hc omnia, quae adolescens 
Jubet anum apparare, ad funerum ritus 
pertinent, quorum plerique etiamnum 
nobis observantur, ab ultima antiquita- 
te transsumti. Quibus ista minus nota 
sunt Kirchmannum adeant. 

1034. φσιφάνην recte Kusterus accipit 
de corona, quz mortuis imponebatur : 
vide supra v. 539.  Notissimus est hic 
funerum ritus. Atin iis quis fuerit cribri 
usus, nescio an quispiam tradiderit. Nec 
tamen idcirco depravata esse Greculi 
verba crediderim, — Voci φεφάνην notam 
adposuit εἶδος κοσκίνου, quia meminerat 
illud nomen eo sensu alicubi legisse. 
Sic accipi possit apud Oppianum &2. X, 
500. 

πιριπλήϑουσα δὲ πάντῃ 
πυροδόχο; gtQásn Asunaini]as ἴνδον ἐλωῆφο 
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^ 


νὴ τὸν ΔΙ᾽, ἣν πτεριῇς γε σου τῶν κηρίνων. | 


οἶμαι: γὰρ ἔνδον διαπεσεῖσ)γαΐ σ᾽ αὐτίκα. 


Lad e^ , 
“ποῖ τοῦτον ἕλκεις CU 5 


τὸν ἐμαυτῆς εἰσάγῳ. 


» ΄ , » » ^ ς , v 
οὐ σωφρονοῦυσὰ *y - oU γὰρ ἡλικίαν ἄχει! 
παρά σοι καϑεύδειν τηλικοῦτος ὥν" ἐπεὶ 
r^ ΄“- ^ rd 
μήτηρ ἂν αὐτοῦ μᾶλλον εἴης ἢ γυνή. 
ὥστ᾽ εἰ καταστήσεσϑε τοῦτον τὸν νόμον, 
^ L2 el , , 3 , 
τὴν γῆν ἅπασαν Οἰδιπόδων ἐμπλήσετε. 
ὦ παμξδέλυρα, φϑονοῦσα τόνδε τὸν λόγον 


^ 


ἐξεῦρες" ἀλλ᾽ ἐγώ σε τιμωρήσομαι. 
γὴ τὸν Δία τὸν Σωτῆρα, κεχάρισαί γ᾽ ἐμοὶ, 


ὦ γλυκύτατον, τὴν γραῦν ἀπταλλάξασά μου’ 
ὥστ᾽ ἀντὶ τούτων τῶν ἀγαυῶν εἰς ἑσπέραν 
μεγάλην ἀποδώσω καὶ τοαχεῖάν σοι χάριν. 

Γρ. α΄. αὕτη σὺ, ποῖ πτ-αραβᾶσα τόνδε τὸν νόμιον 
ἕλκεις, cag ἐμοὶ τῶν γραμμάτων εἰρηκότων 
«πρότερον καϑ εύδειν αὐτὸν ; 


Ne, 


οἴμοι δείλαιος. 


Ψ , /, 
τούγεν ἐξέκυψας, ὦ κάκιστ᾽ ἀπολουμιένη 5 
΄“-- , ἃ , , 
τοῦτο γὰρ ἐκείνου τὸ κακὸν ἐξωλέστερον. 


T. α΄. βάδιζε δεῦρο. 


Νε. μηδαμῶς με περιΐδης 
ἑλκόμενον ὑπὸ τῆσδ᾽, ἀντιβολῶ σ᾽, 1055 


Sed hoc nibil ad poétam nostrum facit, 
comvosque scriptores Atticos, quorum 
haud scio an apud ullum nomen siQ&»n 
cribrum significans occurrat. 

1035. ἦν eripüüs γί σου τῶν κηρίνων, 
Vulgo sine metro et sensu ἥν σερί γε 
«οὔ τῶν κηρίων. Si consumtis cercis su- 
perstes sis. Quod Faber dederat, prete- 
vea eliam, si quid opus cereis, emam : 
ineptum est, et ne quidem est in Grz- 
cis. Notanda ellipsis substantivi λαμ- 
“ἄδων. Antipater Thessal, Epigramm. 
xiii. 

, λαμσάδα κηροχίτωνα, Κρόνον τυφήρια 
λύχνον 
σχοίνῳ xal λια τῇ σφιγγόμενον τσι- 
πύρῳ. 
Candele iste e papyro vel scirpi core 
tice fiebant cera circumdato. —Vide 
VOL. 11. 


Salmasium in Plin. Exerc. p. 705. ex- 
trema : et Harduinum δὰ ἰδία Plinii T. ii. 
p. 30. edit. in fol. Scirpi fragiles palu- 
stresque, ad tegulum, tegetesque, e qui 
bus detracto cortice candele luminibus 
et ribus serviunt, Ibi merito Har- 
duinus veterem lectionem funeribus re- 
tiuuit. 

1040. μήσηρ ἄν αὐτοῦ. Sic cod. 
Vulgo αὐσῷ. 

1043. σόνδε σὸν λόγον. Sic recte Fa- 
ber. Vulgo σόνδε τὸν νόμον. Illa vox »é- 
μον deftuxit per incogitantiam eascriptoris 
ex versu paulo Superiori. 

1047. εἰς ἱσαέραν. Sic cod. Vulgo 
is ἑσπέραν, sono minus suavi. ; 

1049. Trajectz voces sic ordinandz : 
αὕτη σὺ, τεοῖ, παραθᾶσα tiv vine, ἵλκειρ 
σόγδε; 

k 
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ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ 
ἀλλ᾽ ὁ νόμος ἕλκει σ᾽. ἐν 
» * , , , 
zo , 9x Ry, ἀλλ᾽ ᾿Εμπουσά τις 
ες αἵματος φλύκταιναν ἠμφιεσμένη. 
, 
ἕπου re 9 " , A 
A ^ μαλακίων, δεῦρ » ἀνύσας, καὶ μὴ λάλει. 
i) ψυν.ξάσον ἐς eov τρρωτιστά με 
ἐλϑόντα αρῥῆφαι περὸς ἐμαυτόν" εἰ δὲ M3), 
᾿ ^ ΄- *? eX l4 , , 
αὐτοῦ τι δρῶντα evgpoy ὄψει μ᾽ αὐτίκα 
ὑπὸ τοῦ δέους. 


1060 


,?*e 


x ΓΔ *, -^ 

i EL βάδιξ᾽. ἔνδον χεσ εῖ. 
L , ἃ 
360013, δεφγα), μὴ το'λέον γ', ἢ βούλομαι. 
ἀλλ᾽ ἐγγυητὰς σοι καταστήσω δύο 
ἀξιόχρεως. 
μή μοι καϑίστῃ. 
eroi αὺ, πσοῖ — 
E i , 1065 

χῳρεῖς μετ᾽ αὐτῆς ; 


οὐκ ἔγωγ᾽" ἀλλ᾽ ἕλχομαι. 


L A e, " 
ἀτὰρ, ἢτις εἰ γε, τοῦ 


, , A , 
A^ ἀγα 6 γένοιτό σοι, 


ἘΚΚΛΗΞΙΑΖΟΥΞΑΙ. 


μὴ σκῶπτέ u^, ἀλλὰ δεῦρ᾽ ἕπου. 
δευρὶ μὲν οὖν. 

εἷς οὐκ ἀφήσω σ᾽ οὐδέποτ᾽. 

οὐδὲ μὴν ἐγώ. 
διασπάσεσϑέ uw, ὦ κακώς ἀπολούμεναι. 
, M 5» " , 3 ὃν à ^ , 
ἐμοὶ γὰρ ἀκολουϑ εῖν δ᾽ “ἔδει κατὰ τὸν νόμιον. 
οὐκ, ἣν ἑτέρα γέ γραῦς ἔτ᾽ oio χίων Φανῇ. 
ἣν οὖν ὑφ᾽ ὑμῶν τορῶτον ἀπόλχωμαι κακῶς, 
φέρε, «σῶς ἐπ᾿ ἐκείνην τὴν καλὴν ἀφίξομαι ; 1080 
αὐτὺς σκόπει σύ; ταδὶ δέ σοι τοονητέον. 

, , "v , , e 
trorépag ροτερὰς οὖν κάατελᾶσας ἀπαλλαγω: 
οὐκ ol& Qa; βαδιεῖ δεῦρ᾽. 

ἀφέτω νύν μ᾽ αὑτηΐ. 
δευρὶ μὲν οὖν id αἷς ἔμ’. 

» » ν᾽ * 9 es 

ἣν y δι p. ἀφῇ. 
, , » » , * , , 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀφήσω μὰ Δία σ΄. 

οὐδὲ μὴν ἐγώ. — 1085 

χαλεπαί γ᾽ ὧν ἦστε γενόμεναι τοορ) μῆϊς. 


[ t *, “οἷν 

ὅτι [A QU τεεριεἴδες επιτριδέντ᾽, ὧ Ἡράκλεις, 
ΟἹ rr ἃ "Á p , 

αὐ llvsg, ὦ ΚΚαερύβδαντες, ᾧ Διοσκόρω, 


ὦ 9 "3 A , 
TOUT αὐ τοολὺ τούτου τὸ κουκὸν ἐξωλέστερον. 
ν » » , , - 
ἅταρ Ti τὸ ^ii yp. odi ; ἀντιβολῶ, τουτί ποτε 
πσότε 
σότερον πίθηκος ἀνάπλεως ψιμυϑίου, 


1070 


j 


αὖ 3, Lo A ^ , 
7? 69g ἀνεστήκυια trapo. τῶν 8 AEIOVOY ; 


1056. ἕλκει e'—Sic optime cod. In 
edit. B. Junte ἕλκε σε. In ceteris pro- 
nomen perperam omissum.—ej ἐμέ γ᾽ 
ἀλλ΄ — In cod. οὐκ ig', ἀλλ΄᾽.-..-- 

1065. ἀξώχριως. Sic perspicue et 
emendate cod. ut recte edidit Kusterus, 
In pzioribus editt. erat ἀξιόρχρειως, quod 
defendit et genuinum censet Berglerus 
quia alluditur ad. ὄρχεις. — Sed εἰς opor- 
tuisset ἀξιόργεως. Verum hoc est inge- 
nio abuti. kstud ἀξιόρχρεως nihil aliud 
€st, quam librarii vel ty pothe!ze error. 

1068. 4 Ἡράκλως. Ut antea Ve- 
tula ii. ereptus fuerat a puella, nondum 
conspecta femina, cujus studio nonc 
Vetule i. eripitur, credit etiam pueliam 
€sse : sed postquam eau, intuitus est, cog- 
novique anum etiam esse, et insuper al 


tera feediorem, in bas erumpit exclama- 
tones. Non satis distincte erant in pri- 
eribus editt. tres vetule : quin etiam ne- 
scio an ullus editor suspicatus fuerit tri- 
nas eas esse, 

1073. ac v4» “λειόνων, Sic cod 
quod $ Suida Lene reposuit Kusterus. 
In prioribus editt. erat τυαρὰ τῶν νικρῶν, 
quod purum putum est glossema. Sic 
est apud Suidam : Πλειόνων, Tay νεχρῶν, 
^ γξαυρ ἀνιξηχυῖα τ αρὰ σῶν πλιιόνων, 
Vera lectio apud Scheliastem etiam de- 
prehendi poterat, cujus verba ad depra- 
vatum textum accomrodata fuere ; scri- 
pserat ille ; σαρὰ ea» πλειόνων, apà 
vex wwe». — Sed postquam νεκρῶν in 
textum tmmigravit, schulion inverterunt, 


quod sic Aldus edidit ; “αρὰ τῶν γεχρῶν, 


΄ 
73 


e A [od ^ , , 
ἔλκοντε τοὺς τολωώτῆρας ἂν OUTEXVOLIETE. 


σιγῇ βάδιζε δεῦρο. 


μὰ AP, ἀλλ᾽ ὡς ἐμέ. 
τουτὶ τὸ τορᾶγμα κατὰ τὸ Καννώνου σαφώς 


παρὰ σῶν τολειόνων : tanquam si vox »t- 
κρῶν explicatione indiguisset. Jam sti- 
pitem esse oportet, si quis non intelligat, 
qui glossze in causa fuere cur textus depra- 
varentur. Vide not. ad Ran. 874. Eu- 
stathius initio commenta:ii ad Odyss. 
p. 1382. 1. 18. ὡς δὲ καὶ νεκροῖς mper Quis 
và, οἱ πολλοὶ, καὶ τὸ, οἱ τὐλείους, DIM ὁ 
εἰπὼν và, ἀπελεύσομαι παρὰ τοὺς πλείονας, 
4 lu, ϑανοῦμαι. «λείονας γὰρ, τοὺς «:- 
γιῶτας ἐκεῖνος ἔφη. 

1077. Male hoc et seq. versu ποίαϊεβ 
sunt persone. Huic versui przponi de- 
buit ΓΡΑΎΣ A. Sequenti vero TPATZ 
F. Quvippe Anus i. jam snteà adole- 
scentem sollicitaverat üt secum esset, 

uocirca ei dicit : lol γὰρ ἀκολουθεῖν σ᾽ 
du καφὰ vi» νόμον. Tum ÁAnusiii. quz 
postrema supervenit omnium fcedissima 
est, quod ex iis intelligitur, quee dicit 
Adolesceus v. 1069. Ideo excipit illa : 


οὖκ, ἢν ἱσέρα γε γραῦς ἔτ᾽ αἰσχίων φανῇ. 

1084. Vulgo sic legitur hic versus : 

δευρὶ μὲν ὧν 4. ὡς ἐμέ. --ἣγ νὴ Δία γ᾽ ἀφῇ. 
In eod. scriptun: ἦν &£ Δία μ᾽ ἀφῇ. Sed 
quid, malui, sibi vult istud sive νὴ δία, 
sive μὰ Δία, quod nemo non videt e se- 
quenti versu huc retractum fuisse? At 
vero desideratur nomen ve] pronoinen ἃ 
quo regatur verbu: ἀφῇ, , Emendo cer- 
tissime : 

διυρὶ μὲν οὖν ἴϑ᾽ ὡς ἔμ᾽.---ἣν y ἡδί μ' 

ἀφῇ 

1085. ἀλλ᾽ οὖκ ἀφήσω κὰ Δία σ΄. Sic 
optime:cod. Solece in impressis νὴ Δία, 
in negativa phrasi adhibits p:rticula 
affrmauva. [sta gà et νὴ sepissime 
permutantur, quod preter superiorem 
notam ostendunt notata ad Lys. 465. 
Pl. 764. 

1089. Καννώνου ψήφισμα. Hesychius: 
εἰσήνεγκε γὰρ οὗτος ψήφισμα, det διειλημ- 
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ψήφισμα, βινεῖν δεῖ pas διαλελημμένον. 

τ ὡς οὖν δικωπεῖν ἀμφοτέρας δυνήσομαι ; 
Γρ. α΄. καλῶς, ἐπειδὰν καταφάγῃς βολβὼν χύτραν. 
Νε. οἴμοι κακοδαίμων, ἐγγὺς ἤδη τῆς ϑύρας 


ἑλκόμενος εἴμ. 
Γρ. γ΄. 


" 
"οι 97 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔσται σοι τολέον. 


ξυνεσπεσοῦμαι γὰρ μετὰ σοῦ. 


Νε. 


M 


μὴ τπορὸς ϑεῶν. 1095 


| ἑνὶ γὰρ EuvéyeaSyou κρεῖττον ἢ δυοῖν κακοῖν. 
To. γ΄. νὴ τὴν Ἑκάτην, ἐάν τε βούλῃ γ᾽, ἤν τε μή. 
Νε. ὦ τρισκὰκοδαίμων, εἰ γυναῖκα δεῖ σαπρὰν 
βινεῖν ὅλην τὴν νύκτα καὶ τὴν ἡμέραν" 
κἄπειτ᾽, ἐπειδὰν τῆσδ᾽ ἀπαλλαγῶ, πάλιν 1100 
Φρύνην ἔχουσαν λήκυϑον wpóg ταῖς γνάϑοις. 
do οὐ κακοδαίμων εἰμί ; βαρυδαίμων μὲν οὖν, 


^ 


X M! , N -- 5 
νὴ τὸν Δία τὸν Σωτῆρ᾽, ἀνὴρ, καὶ δυστυχὴς, 
e , , 
ὅστις τοιούτοις ϑηρίοι ᾿ 
ὃ d οὕτοις T. oig ξυννήξομαι ] 
ὅμως Ó , ἐὰν τι τολλὰ τοολλάκις τάϑω 1105 
e "ἢ Fe ". ^ ^ 
ὑπὸ ταῖνοε ταῖν κασαλβάδοιν, δεῦρ᾽ ἐσπλέων, 


ββένους φοὺς κρινομένους ἑκατέρωθεν ἀπολο- 
y5s39z. Male apud Lexicographum 
excusum Καννόνου. Veram hujus nomi- 
nis seriptüram adstruit hic Comici locus. 
Ejusdem Cannoni decreti meminit Xe- 
nophon Hellen. i. sub finem. Ταῦτ᾽ 
εἰπὼν Εὐρυπαόλερος, ἔγραψε γνώμην, κατὰ 
σον Καννώνου ψήφισμα κρίνεσθαι τοὺς ἄν- 
δρας δίχα ἕκαφον. ἡ δὲ τῆς Βουλῆς ἦν, p 
Ψψήφῳ ἅπαντας κρίνειν. In Reg. cod. 
recte scriptum est Καννώνου. Si ejusdem 
eriminis plures essent rei, Cannoni de- 
creto cautum erat, ut singulorum seor- 
sum causa cognosceretur: eo facete ad- 
ludit Comicus; non enim aliud decre- 
tum in animo habuit. Juxta Cannoni de- 
cretum ait adolescens sibi impositam esse 
necessitatem δίχα ἑκάφην, non mee ju- 
dicare, sed Bini» permolere. Jocus in eo 
consistit, quod quum in decreto esset 
reos διιλημερεένους diaroXoytis Sei, seorsum 
causam dicerc, adolescens dicat se 2/&2.1- 
λημμῖνον tanquam in diversa diductum bi- 
nis subantibus vetulis simal morigera- 
turum. Mendose iu cod. scriptum κα- 
τὰ T) Διαγόρου σαφῶς. ἔ 

1094, ἑλπόμενες WW —Sic bene cod. 


Vulgo εἰμί 

1101, Φρύνην. Hoc nomine meretrices 
fuere complures.  Adluditur hic forte 
ad φούνη seu Φρῶνος, quod. rubetum vene- 
n0san significat. 

1105. ἐών v, «ολλὰ πολλόκις σπάϑω. 
Sic cod. optime. Vox πολλὰ vulgo omis- 
sa cum versus labe. «᾿ολλὰ πολλάκις 
duo sunt adverbia ἐκ τσαραλλήλου posita, 
ut αὖϑις αὖ, Notus est εὐφηρισμὸς, seu 
formula bene ominata, ἤν τὸ Sw, si 
quid obtigerit, id est, si moriar. Theocr. 
Idyll. viu, 10. 

οὔ ori νικαξεῖς, οὐδ᾽ εἴ τί πάϑοις τύ γ 

audeo. 
Meleager Epigr. xvi. 
ἥν τ, πάϑω, Κλιόξουλε, (τὸ γὰρ σπλίον 
ἐν τυυρὶ «αἰδων 
βαλλόμενος, κεῖμαι λείψανον ἐν earodus ) 
λίσσορεαι, ἀκρήτῳ μέϑυσον, mei» ὑπὸ 
χϑόνα ϑίσϑαι, 
κάλπι, ἐσιψράψας" ΔΏΡΟΝ ΕΡΩΣ 
ΑΙΔΗ. 
Sic.Philodleon in Vespis 385. 
ἥν cà ario "γὼ, 
ἀνελόντες καὶ κατακλαύσαντες ϑεῖναί « 
ὑπὸ curi δρυφάκτοις. 
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, Νὰ 3 es “ , E , 6 OMM 
άψαι μ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ στόματι τῆς ἐσθολῆς 
Ἁ δ DJ ^ , 
καὶ τὴν ἄνωϑεν ἐπιπολῆς τοῦ σήματος 
e ; A] FN 
ζῶσαν καταπιττώσοντας, εἶτα τὼ πόδε 
^ , , ^ M! ^ 
μολυδδοχοήσαντας κύκλῳ περὶ τὰ σφυρὰ, 11:10 
^. , ^ , 
ἄνω "zi eios τορόφασιν ἀντὶ ληκύϑου. 
es ^ 
(λείπει κομμάτιον τοῦ Χοροῦ.) 
e , LU C e )0 , δ᾽ , A 
ὦ μακάριος μὲν δῆμος, εὐδαίμων δ᾽ ἔγω, 
"S4 , 
αὐτή τε μοι δέσποινα μοαικαριωτάτη, 
^ , * c 08 ^- , 
ὑμεῖς δ᾽ ὅσαι πάρεστ᾽ ἐπὶ ταῖσὸε ταῖς 309012, 1115 
€ e? ej ^ 
oi γείτονές SY ἅπαντες, οἵ τε δημόται, 
"» , e V «ἢ 
ἐγώ τε τορὸς τούτοισιν ἡ διάκονος, 
- ^ ^ , 
ἥτις μεμύρισμαι τὴν κεφολὴν μυρώμασιν, 
, Q7 3 e 35 YS , * 
ἀγαϑοῖσιν, ὦ Ζεῦ: τποολὺ δ᾽ ὑπερπέπαικεν αὐ 
, ε , A! , P 54 » LAN 
τούτων ἁπάντων τὰ Qaci ἀμφορείδια. 
" e Ll A , , D x i , ^ à 
ἐν τῇ xe ay yop ἐμμένει πολὺν χθόνον 1190 
» 3 , 
τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ἀπανῆησαντα τοὰντ᾽ ἀπέπτετο" 
e "» A e ἣν , 
ὥστ᾽ ἐστὶ τοολὺ βέλτιστα, πτολὺ δῆτ᾽. ὦ 9 εοί. 
, , - * , , ed 
κέρασον ἄκρατον, εὐφρανεῖ τὴν voy ὅλην, 
* , [κι ΝΟ 2 3» 
&XAEYyOp.Eyv, ὃ τι ἂν μαλιστ ὀσμὴν 8m. 
9 " , , ^ M , 
ἀλλ᾽, ὦ γυνοῖκες, ᾿ράσατέ μοι τὸν δεσπότην, 1195 


1108. καὶ σὴν ἄνωϑεν. Sic bene cod. 
Vulgo καὶ σῶν sine ullu sensu. Intelli- 
gendum est adolescentem hec ad spe- 
ctatores conversum dicere. Oratio elli- 
ptica est; supplendum λίσσοριαι, ὑριᾶς, 
ϑάψαι με----καὶ κατασιστώσαντας---- 

1114. ὅσαι πάρες᾽ im) ταῖσδε ταῖς ϑ9ύ- 
exu. ἴῃ εοά. ὅσαι «σάρεφ᾽ ἐπὶ σαῖσι ϑύ- 
ez. ln impressis, ὅσαι, τσαρίφσασ᾽ imi 
ταῖσι ϑύραις. — Veram lectionem restitui- 
mus. 

1115. οἱ γείφσονξς 9' ἅσαντες. — Sic est 
in cod. qui, ut impressi, in versus fine 
mendosus est. Sicilli habent : 

οἱ γείσονίς σε πάντες οἱ qa» δημοτῶν. 
quod, quidquid Faber censuerit, ineptum 
est. 

1117. 4 «s μεμύρισμαι. — Sic Athe- 
neus p. 691. Vulgo μερούρωμαι. — Usi- 
tatior est altera forma. 

1118. ὑσιρασίπαικεν αὖ cobre», In 
cod. ὑσεσέσαικε νῦν αὐτῶν. ι 

1122. Anus bibacula apud Plautum 
Curcul. i. 9. 

Namomnium unguentüm odor pre tuo, 

nautea est. 


1194. ἐκλεγομένη. Siccod. bene: re- 
fertur enim ad κέρασον. Vulgo ixAsye- 
μένας.---ἔχη. Male cod. ἔχοι. 

1195. φράσατί μοι τὸν δεο'πότην, ὅσου 
'sí.. Usitatissimam hanc coüstructionem 
semel observasse satis erit, Verbis co- 
gitandi, et dicendi substantivum adjun- 
gunt, quod sequenti verbo adjuugi de- 
buisset: φρώσατέ μοι cO» δεσπότην, ὅπον 
ieiv. Pro φράσατέ μοι ὅπου ὁ δεσσότης 
ici. Exempla multa congessit Taylo- 
rus in Índice Attico ad Lysiam, tametsi 
hzc loquendi ratio Átticis propria non 
est, sed apud quosvis scriptores obvia. 
Homerus "1a. β΄. 409. 

ἤδεε γὰρ κατὰ ϑυμὸν ἀδελφιὸν, ὡς ἐπ. 

viive. 
y. 310. 

'"Eworiymé, αὐτὸς σὺ μετὰ φρεσὶ σῆσι 

γδησον 

Αἰνείαν, ἤ xiv. μὲν ἐρύσσεαι. 

Odyss. α΄. 115. 

ὀσσόμενος «“ατέρ᾽ ἐσθλὸν b) φρεσὶν, εἴ mo- 

9εν i92» — 

1126. τῆς ἐμῆς κεκτημένης, here mee. 

Sic Pl. 4. τῷ κεκτημένῳ, hero. 
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τὸν ἄνδρ᾽, ὅπου ᾽στὶ, τῆς ἐμῆς κεκτημένης. 
αὐτοῦ μένουσ᾽ ἡμῖν γ᾽ ἂν ἐξευρεῖν δοκεῖς. 
[AA 407Y*. ὁδὶ γὰρ ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἔρχεται. 


*" 


- , , , f, 
ὦ δέσποτ᾽, ὦ μακάριε, καὶ τρισόλβιε. 


* , 


£yo ; 


A , ^ n et 
σὺ μέντοι, νὴ Ài', ὥς vy 


οὐδεὶς ἀνήρ. 


τίς γὰρ γένοιτ᾽ ἂν μᾶλλον ὀλδιώτερος, 
ὅστις, τοολιτῶν τολεῖον ἢ τρισμυρίων 
ὄντων τὸ τολῆϑος, οὐ δεδείπνηκας μόνος. 
εὐδαιμονικόν γ᾽ ἄνϑρωπον εἴρηκας σαφῶς. 


woi, τοοῖ βαδίξεις ; 


- 2 A e x 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἔρχομαι. 1155 


A * T4 , ε 
νὴ τὴν ᾿Αφροδίτην, πτολύ γ᾽ ἁπάντων ὕστατος. 
e 8s S E ὅκα... Ὁ ῃ...-ὦ ^ 
ὅμως δ᾽ ἐκέλευε συλλαβοῦσάν μ᾽ ἡ γυνὴ 
y M M “ 
ἄγειν σε, καὶ τασδὶ μετὰ σοῦ τὰς μείρακας. 
ΔΑ ^ 5 Ἁ , 
οἶνος δὲ Χῖος ἐστὶ πσεριλελειμμένος 
3 92.2 , ^ "“ M PA 
καὶ τἄλλ᾽ &yaSa. τορὸς ταῦτα μὴ βραδύνετε, 1110 
^ e “ LÀ 
xai τῶν ἡεατῶν εἴ Tig εὔνους τυγχάνει, 
à e LT ν , 
καὶ TOV κριτῶν εἰ μή Tig ἑτέρωσε βλέπει, 


ἴτω [uc ἡμκῦν" πάντα γὰρ τταρέξομεν 
s . 
, je er ! Os oes γ " , A. E 
οὐκοῦν ἅπασι δῆτα γενναίως ἐρεῖς, 
καὶ μὴ τπταραλείψει 6, ἀλλ᾽ δλυαϑέρως τῶ 
z z c cU. a 3 
Ua PE amm. SA $$ 
καλεῖν γέροντα, μειράκιον, τε αιδίσκον" cg 
Ἁ “ 3 πα 
τὸ δεῖπνον αὐτοῖς ἔστ᾽ ἐπεσκευασμιένον 
, ^ , 
ἁπαξάπασιν, ἢν ἀπίωσιν οἴκαδε. 


1127. ἡμῖν y ἂν ἐξευρεῖν δοκεῖς. Sic 
omnino legendum. Vulgo ἡμῖν γὰρ i- 
ξευρεῖν δοκεῖ;. Primo istud γὰρ prorsus 
absurde hic positum. Deinde nisi adsit 
particula ἄν, verbum ἐξευρεῖν nihil aliud 
significare poterit quam reperisse, quod 
falsum est; at cum illa futuri signitica- 
tionem induit. Vide not. ad Pi. 380. 
qua ex fabula hoc etiam exemplum no- 
tabo v. 465. 

καὶ ví ἄν νοροίξεσον 
κακὸν ἐργέσασϑικι μεῖζον ἀνθρώπους ; 
ubi infinitivi aoristo significationem fu- 
turi particula £» tribuit. 

1131. μᾶλλον ὀλξιώσερος, Compara- 
tivus auctus per pleonasmum. Sic Eu- 
ripides Hecuba 377. 

ϑανὼν δ᾽ ἂν εἴη μᾶλλον εὐσυχίσερος, 

ἢ QUY. T6 γὰρ ζῆν μὴ καλῶς, μίγαι 

πόνος, 


Plautus in lepidissimo Menschmorum 
prologo 55. 

Nam nisi qui argentum dederit, nugas 

egerit, 

qui dederit, magis tajore$ nugas e- 

gerit. 
Et V. 6. 13. nam magis multo 
patior facilius verba. 

1145. καὶ μὴ τναραλείψεις. Vulgo σα- 
φαλείψης. 

1148. ἤν ἐσίωσιν οἴκαδε. Jocus pre- 
ter exspectationem, quales sunt in Ly- 
sistrata 1071. 1213. frequentesque alii 
in comediis. Sic clauditur Plauti Stichus : 

Intro hinc abeamus. Nunc jam sal- 

tatum satis pro vino est. 

Vos spectatores, plaudite, atque ite 

ad vos comissatum. 
Confer finem Pseudoli et Radentis. 
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Xo. ἐγὼ δὲ τυρὸς τὸ δεῖπνον ἤδη ᾿πείξομιαι, 
ἔχουσά τοι καὶ δᾷδα ταυτηνὶ καλῶς. 
ἦ δῆτα διατρίδεις ἔχων, ἀλλ᾽ οὐκ ἄγεις 
τασδὶ λοιδών ς ἐν ὅσω δὲ καταβδαίνεις, ἐγὼ 
ἐπάσομαι μέλος τι μελλοδειπνικόν. 
σμικρὸν δ᾽ ὑπο ἐσίγαι τοῖς κριταῖσι βούλομιαι" 
τοῖς σοφοῖς μὲν, τῶν σοφῶν μεμνημένους κρίνειν ἐμιξ" 116 
τοῖς γελῶσι δ᾽ ἡδέως, διὰ τὸν γέλων κρίνειν ἐμξ' 
σχεδὸν ἅπαντας αὖν κελεύω δηλαδὴ κρίνειν ἐμέ. 
μηδὲ τὸν κλῆρον γενέσϑαι μηδὲν ἡμῖν αἴτιον, 
ὅτι πρροείληχ᾽" ἀλλ᾽ ἅπαντα ταῦτα χρὴ μεμνημένους 
μὴ πιορκεῖν, ἀλλὰ κρίνειν τοὺς χοροὺς ὀρϑιῶς ἀεί" 1160 
μηδὲ ταῖς κακαῖς ἑταίραις τὸν τρόπον ποροσεικέναι, 
Lx a ; 
αἷ μιόνον μνήμην ἔχουσι τῶν τελευταίων ἀεί 
ὦ, ὦ, ὥρα δὴ, φίλαι 
γυναῖκες, εἴπερ μέλλομεν τὸ χρῆμα δρᾷν, 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον ὑπανακινεῖν. Ἰζρητικώῶς οὖν τὼ τοόδε 1165 


^ ^ , 
καὶ σὺ κίνει. 
τοῦτο δρῶ. 


Hy. 


Xo. καὶ τάσδε νῦν λαγαρὰς 
τοῖν σκελίσκοιν τὸν ῥυμόν. τάχα γὰρ ἔπεισι 
λεπαδοτεμαχοσελαχογαλεο- 
κρανιολειψανοδριμυποτιτριμματο- 
σιλφιοπαραομελιτοκοιτοικεχυμιενο- 
κιχλεπικοσσυφοπεριστερα- 


1154. Versus hic, ut sequentes, te. 
traineter trochaicus esse deberet, cui 
tres desunt syllabze. Hoc Kusterus ob- 
servato versum sic complet : σμικρόν ig, 
ὃ vi y ὑποϑέσθϑα, σοῖς κριφαῖσι βούλορεαι. 

1155. vei; σοφοῖς miv—V ulgo «ois σο- 
φοῖσι. 

1159 ὅσι τροείληχ᾽. Uno die Athe- 
nis plures diversorum poétarum exhibe- 
bantur populo fabule, quarum in com- 
missione sorte ducebant Chori ordinem, 
quo alii post alios prodirent. Ex hoc 
loco apparet meliorem illius chori fuisse 
conditionem, qui prodiret postremus, 
quia recens illius memoria et voluptas 
judicum animis inhzrens, priorum me- 
rita obliterabat. Hinc facete Comicus 
judices orat, ne male moratas meretri- 
culas imitentur, quz benefactorum me. 
minisse nom solent, nisi qua& postrema 


acceperunt. De fabularum commissioni- 
bus Athenis fieri solitis, legisse operze 
pretium fuerit, quz» vir ingeniosus et 
elegantissime doctrine commentatus est 
i: Actis Academiz nostre T. xxxix.p. 
172. 

1169. Ad hunc locum respexisse cre- 
do Eustathium cujus verba proferam ex 
Commentario in Iliadem p. 1277. '1eíz» 
δὲ, ὡς, εἰ καὶ Ὅμηρος μὴ φιλεῖ χρῆσϑαι 
τοολυσυνϑίέτοις λέξεσιν, ἀλλ᾽ οἱ μετ᾽ ἐκεῖνον 
ἐπλεόνασαν Teig σοιούφοις, καὶ μάλιςα οἱ 
᾿Αφσσικοί. σῇ δὲ κωμῳδίᾳ λίαν πάνυ τὸ 
φοιοῦτον ὑπερεσπούδαφαι. εὕρηται γᾶν πα- 
ρὰ v3 Κωμικῷ χωρίον ἔν «τιν; ἀσυνήϑει 
κωῤιωδίᾳ, οὕτω συχνοσύνθεφον, 0gt ὃ κα- 
«αρξάμενος αὐτὸ ἀναγνῶναι, ἢ οὐ διΐξεσα; 
và σἂν ἀσνιυςὶ, ἢ ἀλλὰ πνευφιῶν αὗτοῦ 
ἀπαλλαγήσεται. 
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λεκτρυονοπτεκεφαλλιοκιγκλοπε- 
, 
λειολαγωοσιραιοδαφητραγανοπτερύγων. 
σὺ 0$ ταῦτ᾽ ἀκροασάμιενος ταχὺ καὶ ταχέως 
Γ A , 
λαξὲ τρυδλίον: εἶτα λαξὼν κόνισαι 
λέκιδον, ἵν᾿ ἐπιδειπνῇ 
ixidow, ἵν᾽ ἐπιδειπνῆς. 
, A , 
Ημ. ἀλλὰ λαιμάττουσί που. 
X » * ΝΜ «Ὁ ι. Κ᾿ 
0. «ipsas ἄνω" ia) εὐαί. 
, A 
δειπνήσομιεν εὐοὶ, εὐαὶ, 
Φ (ἃ * £4 OMS ΕῚ 5. 4 » 4 OA» 
εὐαίως ἐπινίκι εὐαὶ, εὐαὶ, εὐαὶ, εὐαὶ, εὐαί. 


1176. κόνισαι, festina. Sic bene Fa- — in cod. Reg. esse. Nullum aliud ve. 
ber, spreta Scholiaste explicatione yss- — tus exemplar Ms. nancisci potui : quie 
νάσϑητι. Supra 291. ὃς ἄν μὴ Te9 TÁ- bus alia consulere commodum erit, 


νυ φοῦ κγέφους ἥκῃ κεκονιμένος. forte plura reperient iis que Aldus edie 
Mutilaest in fine hecfabula. Notarum — dit. 


in procemio dixi versum 1135. ultimum 
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TA TOY APAMATOS ΠΡΟΣΩΠΑ, 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
OEPAIION Στρεψιάδου. 
ΜΑΘΗΤΑΙῚ Σωκράτους. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
ΧΟΡΟΣ ΝΕΦΕΛΩ͂Ν. 
O AIKAIOZ AOTOX. 
O ΑΔΙΚΟΣ AOTOZ. 
IIAZXIAZ δανειστής. 
MAPTYS Πασίου. 
AMYNIAZ δανειστής. 
XAIPEOQN. 


ὙΠΟΘΈΣΕΙΣ. 


IIPEXBYTHSZ τις Στρεψιάδης ὑπὺ δανείων καταπον 
[1 ^ v Ε 
νούμιενος, διὰ τὴν ἱπποτροφίαν τοῦ παιδὸς, δείται TOU- 
του, Φοιτήσαντα ag τὸν Σωκράτην, μα εῖν τὸν ἥττονα 
, y , &- 2 , , £- 
λόγον, εἴ πως δύναιτο, τὰ ἄδικα λέγων ἐν τῷ δικαστη- 
ρίῳ, τοὺς χρήστας νικᾷν καὶ μηδενὶ τῶν δανειστῶν μη- 
δὲν ἀποδοῦναι. οὐ βουλομένου δὲ τοῦ μειρακίσκου, διο.- 
γνοὺς αὐτὸς ἐλθὼν μανϑάνειν, καὶ μαϑητὴν τοῦ Σω- 
κράτους ἐκκαλέσας τινὰ, διαλέγεται. ἐκλυϑείσης δὲ 
e ^ e ^ , , ^ 
τῆς διατριβῆς, οἵ τε μαϑηταὶ κύκλῳ κοι γήμινοι πινοιροὶ 
συνορῶνται, καὶ αὐτὸς ὃ Σωκράτης ἐπὶ κρεμάϑρας αἰω- 
ρούμενος, καὶ ἀποσκοπῶν τὰ μετέωρα θεωρεῖται. μετὰ 
ταῦτα τελεῖ παραλαβὼν τὸν πορεσθύτην, καὶ τοὺς yopa- 
, , , LI ^ , , , ὌΝ M , 
Cop.fyeug τταρ᾿ αὐτῷ “εοὺς, Aéga, τοροσέτι O6 καὶ Ai- 
Spa. καὶ Νεφέλας κατακαλεῖται. πρὸς δὲ τὴν εὐχὴν 
εἰσέρχονται Νεφέλαι ἐν σχήματι "Χοροῦ" καὶ, φυσιολο- 
γήσαντος οὐκ ἀπιϑάνως τοῦ Σωκράτους, ἀποκαταστᾶ- 
σαι πρὸς τοὺς θεατὰς, wepi πλειόνων διαλέγονται. 
μετὰ δὲ ταῦτα ὁ μὲν τορεσδύτης διδασκόμενος ἐν τῷ 
φανερῷ τινὰ τῶν μαϑημάτων γελωτοποιεῖ" καὶ ἐπειδὴ 
A ^ ec 
διὰ τὴν ἀμαϑίαν ἐκ τοῦ φροντιστηρίου ἐκβάλλεται, 


ARGUMENTUM ad fidem codd. ^ adtinet. Perperam vulgo pro τύαραλα- 
edidi. In C. pro σελεῖ]. 12. est διδά. — Cà» p. 76. l. 4. legitur τοεριλαξὼν, et 
exu, quod prioris verbi interpretatio — pro σύγκρασιν l. 11. inepte σύγκρισιν». 
est, Alias varietates observare nibil 


76 TIOOEZISX. 
ἄγων τορὸς βίαν τὸν uii 1 D 
: : τὸν υἱὸν, συνίστησι τῷ Σωκράτει. τού- 
του δὲ ἐξαγαγόντος αὐτῷ ἐν τῷ ϑεάτ, 
QUT ὃν db) 
de γαγόντος αὐτῷ ἐν τῷ “εάτρῳ τὸν ἄδικον καὶ 
καιον λόγον, διαγωνισϑεὶς ὁ ἄδικος πρὸς τὸν δί- 
καιον λό i )y αὖ 
- λόγον, καὶ παραλαβὼν αὐτὸν ὁ ἄδικος λόγος, ἐκδι- 
σκει. t ὲ αὐ 
ῥάσκει. κομισάμενος δὲ αὐτὸν ὁ πατὴρ ἐκπεπονημένον, 
ἐπηρεάξει TO Ἵ i 
Ἴς άξει τοῖς χρήσταις, καὶ, ὡς κατωργωκότος, εὐω- 
εἴ aao 1 ὲ Ἵ 
χ ! ραλαβδών. γενομένης δὲ περὶ τῆν εὐωχίαν ἀντι- 
o'yi ^ N b! ^ 
yias, πληγὰς λαβὼν ὑπὸ τοῦ πραιδὸς, βοὴν ἵστησι 
xoi qo ) Ü ; 
θοσκαταλαλούμενος ὑπὸ τοῦ τραιδὸς, ὅτι δίκαιον 
τοὺ ὑπὸ τῶν υἱῶ 
Us warépag ὑπὸ τῶν υἱῶν ἀντιτύπτεσϑαι, ὑπεραλγῶν 
διὰ τὴν τορὸς τὸν υἱὸν σύγκρο ὁ γέ , tik 
peien γκρουσιν à γέρων, κατασκάπτει 
uu ἐμπίπρησι τὸ φροντιστήριον τῶν Σωκρατιστῶν. τὸ 
& δρᾶ α τῶν , ^ ^ , 
p^ τράνυ δυνατῶς τοεποιημένων. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 


ΝΕΦΕΛΑΙ͂. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ, ΘΕΡΑΠΩ͂Ν, 
ΜΑΘΗΤΗΣ, ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ΧΟΡΟΣ. 


ΙΟΥ, ἰού. 


Ψ es ^ A »“ e e (tw 
ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ χοῆμα τῶν νυκτῶν ὅσον 


rx 


Inter Scripta Gallica politissimi au- 
cloris BERNARDI DE FONTENELLE ex- 
stat commentariolum, quod ille sibi olim 
juveuis memorie causa scripserat, nec 
luci destinaverat publice. Titulus est : 
Remarques sur. quelques Comédies d'Ari- 
stophane, sur le Théatre Grec. &c. Quae 
de Comici nostri fabulis tulit judicia, 
non usquequaque vera sunt. Non vide- 
tur Grece antiquitatis et lingua satis 
peritus fuisse vir ingeniosus, diversisque 
variarum rerum districtus studiis, ut 
Dramatum scopum et allusionem, actio- 
nem scenz, permultarumque Aristopha- 
nis facetiarum acumen percipere potue- 
rit: in eoque minus zquum se prodit, 
quod pleraque e sui temporis moribus 
zstimet. Sunt tamen in hac commen- 
tatione nonnulla, qua tollere velis, quae- 
que acre viri ingenium ostendunt. Pla- 
cent mihi ista que in NunES observat: 
Le desscin de cette piéce est. fort. plaisant. 
STREPSIADE ts le vrai BOURGEOIS 
GENTILHOMME, par la difficulié qu'il a 
d'apprendre, par ses méprises continuelles, 
et par la naiveté avec laquelle il rend. ce 
quil a appris. Il ressemble fort aussiVà 
GLORGE DANDIN, quand il se plaint 


35/7 pe , , 
ραντον. OoU0ETOS ἡμέρα γενήσεται ; 


d'avoir épeusé une femme de la ville, lui 
qui étoit un. homme de la campagne. . Pri- 
mus e scriptoribus nostris, nescio an so- 
lus, persensisse videtur BERNARDUS 
ille, nove. Comediz poétarum qui ex- 
stant ex omni zvo excellentissimum, so- 
lumque, qui ingenio et vi comica Ari- 
stophani :equiparari possit, VOLIERIUM, 
Comico nostro quzedam debere, multa- 
que lineamenta facetissimi illius plebeii 
hominis, nobilium mores zmulantis, 
MONSIEUR JOURDAIN, in Dramate, cui 
titulus, LE BOURGEOIS GENTILHOMME 
e STREPSIADE adumbrata esse; quod 
verissimum esse facile deprehendet, qui- 
cunqueutramque fabulaidiligenterleget. 

Deest in codice initium Fabulz, us- 
que ad v. 251. qui primus ibi comparet. 

3. ἀπέραντον. Sic iv. codd. Glossae, 
ἀσπλήρωτον, ἀφελείωσον. Sic infra 393. 
codd. cum impressis eandem formam 
ἀσπίραντον exhibent. Quod ad hunc lo- 
cum in scholiis legitur: οἱ δὲ ἀπέρανσον 
μἰτὰ τοῦ ν γράφοντες ἁμαρταωνοῦσι, ἸἸρ6- 
riti Greculi est. In βου} Prom, 
1086. εἰς ἀπέραντον δίκτυον ἄτης. Gl. 
οὗ «ίλος oUx; εὑρίσκεται. Utraque forma 
perinde bona est. Nec eam diffepen- 


NEQOCEAAI. 


M! , , 5 , L d ,5 r 
καὶ μὴν πάλαι γ᾽ ἀλεκτρυόνος ἤκουσ᾽ ἐγώ. 
οἱ δ᾽ οἰκέται ῥέγκουσιν" ἀλλ᾽ οὐκ ἂν πρὸ τοῦ. 
. Λ ^ 99 id f, e et 
eT 0A010 δῆτ » ὦ τοόλεμε, πολλων OUVEXOL, 
ὅτι οὐδὲ κολάσαι ξεστί μοι τοὺς οἰκέτας. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁ χρηστὸς οὑτοσὶ νεανίας 
ἐγείρεται τῆς νυκτὸς, ἀλλὰ πέρδεται 
ἐν τοέντε σισύραις ἐγκεκορδυλημιένος. 
ἀλλ᾽, εἰ δοκεῖ, ῥέγκωμεν ἐγκεκαλυμμένοι.- - - 

᾿Αλλ᾽ οὐ δύναμαι δείλαιος εὕδειν, δακνόμενος 


“᾽ν “- , A ^ , M! led ^ 
ὑπὸ τῆς δαπάνης, καὶ τῆς ῷατνης, καὶ τῶν χθεων, 


διὰ τουτονὶ τὸν υἱόν. ὁ δὲ κόμην ἔχων, 


, 


, , 
ἱππαζξεταί τε, καὶ ξυνωρικεύεται, 


ὀνειροπολεῖ S. ἵππους" ἐγὼ δ᾽ ἀπόλλυμαι, 
ὁρῶν ἄγουσαν τὴν σελήνην εἰκάδας. 

οἱ γὰρ τόκοι χωροῦσιν. - - - ἅπτε, τοαῖ, λύχνον, 
κᾷκφερε τὸ γραμματεῖον, iy ἀναγνῶ λαβὼν, 
0700016 ὀφείλω, καὶ λογίσωμιαι τοὺς τόκους. 
φέρ᾽ ἴδω, τί ὀφείλω; δώδεκα μνᾶς Πασίᾳ. 

τοῦ δώδεκα μνᾶς Πασίᾳ ; τί ἐχρησάμην; 

0T ἐπριάμην τὸν κοππατίαν. οἴμοι τάλας. 


fiam agnoscunt boni scriptores, quam 
ille statuit in integra nota, quam e cod. 
C. describo: ἀσέραςτον, v) μὴ ἔχον cí- 
gas" ἀπέραντον δὲ, τὸ μὴ τοεραινόμενον, καὶ 
và) ὅπερ μὴ δύνα,τ᾽ ἄν τις ἰξελϑεῖν. Quem- 
admodum hic de longa nocte queritur 
Strepsiades, ita Sosia apud Plaut. in 
Amphitr. i. 1. 

Neque ego hac nocte longiorem me 

vidisse censeo : 

nisi item unam, verberatus quam pe- 

pendi perpetem. 
Nec mirum Strepsiadem hunc noctes 
insomnes ducere : hoc enim evenire so- 
let iis, qui in magno zre alieno sunt. 
Apud Plautum Mens. V. 5. rogat me- 
dicus Menzechmum : 
᾿ Perdormiscin' usque ad lucem? faci- 
len! tu dormis cubans ? 
Cui illo respondet : 
Perdormisco, si resolvi argentum, 
quoi debeo. 
Es Lamb. Bos Observatt. critt. p. 61. 

7. ὅτι οὐδὲ κολάσαι "ξιστι. Vide not. 
ad Lys. 611. et Thesm. 917. Perperam 
in impressis ὅσ᾽ οὐδὲ κολάφσ᾽ ἔξισα,. In 
plerisque codd. scriptum est plene se- 


λάσαι ἔξεςι, Mallem vero ὅσι τ᾽ οὐδὲ, vel 
ὅσ, δ᾽ οὐδέ, Copula enim desideratur : 
ἀπόλοιο τυολλῶν οὕνεκα, καὶ ἕςι---ν 6} dv, 
)i—Sic extrema in fabula: era: zroA- 
Aa» οὕνεκα, μάλιφα δ᾽ ties—ln bellum 
imprecatur, quod non sinat servos casti- 
gare, quia quum prope hostes essent, ab 
heris male habiti facile transfugiebant. 
Idcirco inter eos, quibus bellum commo- 
dum est, servos recenset, Pace 451. 

ἢ δοῦλος αὐσομολεῖν τγαρισκευωσμένος. 
Male hec unus e Scholiastis refert ad 
libertatis promissionem factam servis 
ante pugnam ad Arginusas, quze. conti- 
git an. 3. Olymp. xciii. diu post editam 
hanc fabulam. 

10. ἐγκεέκορδυλημένος. Gl ivrievAsy- 
μένος, ἰγκεκρυριμένος. 

12. δακνόμενος. Gl. ἐνοχελούμενος. 

15. Glosse : ἱσσάζεσαι, ἐν mw ὀχιῖ. 
σαι. ξυνωρικεύεται, ἐπὶ δίφρου φίρεσαι. 
ὀνειροπολεῖ, iv ὀνείρασι φαντάζεται. 

20. λογίσωμαι,. ΟἹ. λογαριάσωμιαι, Ao- 
γαριάσω. 

22. «οὔ. Gl. ἕνικεν σήνος τυράγματες--- 
«τί ἰχρησάώμην., Gl. ἐς σ΄, κατὰ τί. 


15 


ΜΕΦΈΕΈΛΑΤ. 


εἴϑ᾽ ἐξεκόπην Ὡρότερον τὸν ὀφ᾿)αλμὸν λίϑῳ. 
Φίλων, ἀδικεῖφ. ἔλαυνε τὸν σαυτοῦ δρόμον. 
τοῦτ᾽ ἐστὶ τοῦτο τὸ κακὸν, ὅ μ᾽ ἀπολώλεκεν. 
ὀνειροπολεῖ γὰρ καὶ καϑεύδων ἱππικήν. 
τόσους δρόμους ἐλᾷ τὰ ποολεμιςήρια ; 


^ ^ M 


ἐμὲ μὲν σὺ πολλοὺς τὸν πατέρ᾽ ἐλαύνεις δρόμους.--- 
ἀτὰρ τί χρέος ἔξα με μετὰ τὸν Πασίαν; 80 
τρεῖς μναῖ διφρίσκου καὶ τροχοῖν ᾿Αμυνίᾳ. 

ἄπαγε τὸν ἵππον ἐξαλίσας οἴκαδε. 

ἀλλ᾽, ὦ μέλ᾽, ἐξήλικας ἐμέ γ᾽ ἐκ τῶν ἐμῶν, 

ὅτε καὶ δίκας ὥφληκα, χ᾽ ἅτεροι τόκου 


ἐνεχυράσεσιγαί φασιν. 


"3 , 
ἐτεὸν, ὦ πάτερ, 35 


^ , ^ , » ὦ 
τί δυσκολαίνεις, καὶ στρέφει τὴν νύχϑ᾽ ὅλην ; 
led , 

δάκνει με δήμαρχός τις ἐκ τῶν στρωμάτων. 
ἔασον, ὦ δαιμόνιε, καταδαρ)εῖν τι με. 

Lt * "4 , o ^" ^ 02 , t 9? 1 o [d 
σὺ μὲν οὖν κάϑγευδε" τὰ δὲ χρέα ταῦτ᾽ io OT! 

^ ^ , 

εἰς τὴν κεφαλὴν ἅπαντα τὴν σὴν τρέψεται. - - - 40 


Φεῦ. 


εἴ’ ὥφελ᾽ ἡ πορομνήστρι᾽ ἀπολέσϑγαι κακῶς, 
ἥτις με γῆμαι πῆρε τὴν σὴν μητέρα. 

ἐμοὶ γὰρ ἦν ἄγροικος ἥδιστος βίος, 
εὐρωτιών, ἀκόρητος, εἰκῆ κείμιενος, 


95. In somnis loquitur adolescens. 

29, iAaóvus. ΟἹ. φςρέφεσϑαί με rotis, 
ἤγουν πολλὰς φροφὰς φροντίδων διεγεί- 
εἰς. 
, $0. ἕξα με. Gl. κατέλαδε. Translata 
loquendi forma ex Euripidis Tragoedia, 
in qua erat juxta Scholiastem : «4 χρέος 
ἔξα δῶμα. In Herc. Fur. legitur hic ver- 
sus 531. 

γύναι, vá καινὸν ἦλϑε δώμασιν χρίος ; 
Vide Phrynichum in χρέως, p. 179. 

31. ves; μναῖ. Supple ὀφείλονσαι ἕνε- 
xa— 

$5. ἱνεχυράσεσϑαι, forma media, pi- 
gnora ablaturos. Gl. ἐἰνέχυρῤον ἐξ ἐμοῦ λα- 
δεν, At infra v. 241. τὰ χρήματ᾽ in- 
χυράξομαι, significatione passiva, pignora 
a me capiuntur. Vide Salmasium de mo- 
do usurarum p. 549. 

36. xal στρίφει. Perperam vulgo φρέ- 
9". Illud est in membr. et absque iis 
etiam repositum fuisset. 


$7. δήμαρχος.  Scholion Ms. cod. 
C. δέον εἰστεῖν κόρεις, οἱ γὰρ κόρεις ἐν voie 
φρώμασιν ὄντες τοὺς ὑπνοῦνψας δάκνουσιν. 
ὁ δὲ μεμνημένος, ὅσι εἰς δικαςήριον ἥξει ὑπὸ 
φῶν δανειςῶν, δήμαρχος φησί. δήμαρχος 
δέ ἔφιν, ὁ σοῦ δήμου τοροστάτης, ὃν φασὶν 
ἰδιωτικῶς δοῦκαν. 

41. :19' ὥφελ᾽. Parodia primi versus 
Euripidis Medez : 

εἴϑ᾽ φελ᾽ ᾿Αργοῦς μὴ διαασ τἄσϑα, σκά-. 

qos. ᾿ 

τυρομνήσφρια. Gl. 5 vov γάμου τυρόξενος, 
| 49. γῆμαι "anos. Gl. τναρεκίνησε, κασέ- 
euet. Perperam vulgo, γῆμ᾽ ἐπῆρε. Vide 
supra ad v. 7. eR M 

44. εὐρωφσιῶν. ἰδήγησίς ieri TOU εἰκῇ 
κείμενος. σοῖς γὰρ εἰκῆ καὶ ἀμελῶς Xi. 
νοις ἱδρὼς τυροσίζει καὶ veris. φοιοῦσος δὲ ὃ 
φῶν ἀγροίκων βίος" ὥσπερ αὖ ἐπιμελὴς καὶ 
καϑάριο; ὃ τῶν ἀσσικῶν. διόπερ καὶ εἰς 
τοινίαν συνεχῶς ὑπὸ τῶν τοοιητῶν TÜT TITMM 
καὶ ὀνειδίζεται, ὥς φησι Μένανδρος" 


, , * , A , 
βρύων μελίτταις, καὶ προβάτοις, καὶ ςεμιῷυλοις. 45 
E .» , Lr" , 
ἔπειτ᾽ ἔγημα Μεγακλέους του Μεγακλέους 
$^ “- » ^ * ΕΝ 
ἀδελφιδῆν, ἄγροικος ὧν, ἐξ ἄστεος, 
A] LS , 
σεμνὴν, τρυφῶσαν, ἐγκεκοισυρωμεένην. 
et , ^ , *, * 
ταύτην ὅτ᾽ ἐγάμουν, ξυγκατεκλινόμην ἐγώ; 
29 X e o F , "n 
65a» τουγὸς, τρασιᾶς, ἐρίων περιουσίας" 
ἡ δ᾽ αὖ, μύρου, κρόκου, καταγλωττισμάτων, 
INI , ^ " ΓΔ. f^ 
δαπάνης, λαφυγμοῦ, Kw21a006, Γενετυλλίδος. 
, A *, ^ , € , ^ - , δ ἢ ’ 
οὐ μὴν ἐοῶ γ᾽, ὡς ἀργὸς ἣν, αᾺλ ἐσπάϑα. 
^ ^ ^ , A] NI 
ἐγὼ δ᾽ ἂν, αὐτῇ ϑοιμάτιον δεικνὺς τοδὶ, 
, , k , , Led 
πρόφασιν, Ea xov Q. γύναι, λίαν c T0 às. 
, ^ * Lr , 
ἔλαιον ἡμῖν οὐκ ἔνεστ᾽ ἐν τῷ λύχνῳ. 
, , Ὕ , 
οἴμοι" τί γάρ μοι τὸν πότην ἥπτες λύχνον ; 
“ΦΨΨ e , ce , » 
eüp ἔλ ἵνα κλάγς. 
διατί δῆτα κλαύσομαι ; 
e ^ ^ [ , 
ὅτι τῶν παχειῶν ἐνετίϑεις ϑρυαλλίδων. - - τ 
Ll e eS Lj * 
Μετὰ ταῦϑ᾽, ὅπως vd &y£vsY υἱὸς οὑτοσὶ, 
, ^N X e .í e» e^ 
ἐμοί τε δὴ καὶ τῇ γυναικὶ TY γον) ἢ 


περὶ τοὐνόματος δὴ ταῦτ᾽ ἐλοιδορούμεϑα. 

d piv γὰρ ἵππον τοροσετίϑει τορὸς τοὔνομα, 
yr moy, ἢ Χάριππον, ἢ Kooowrmióny: 
ἐγὼ δὲ τοῦ τιάππου ᾽τιϑέμην Φειδωνίδην. 
τέως μὲν οὖν ἐκρινόμιε)᾽- εἶτα τῷ χρόνῳ 
κοινῇ ξυνέθημεν, xad pes a Φειδιππίδην. 
τοῦτον τὸν υἱὸν λαμβάνουσ᾽ ἐκορίξετο ; 

Ora σὺ μέγας ὧν &pp. ἐλαύνης τορὸς πόλιν, 
ὥσπερ Μεγακλέης, ξυς [δ᾽ ἔχων - - - ἐγὼ δ᾽ ἔφην" τὸ 
Oray piv οὖν τὰς αἶγας ἐκ τοῦ Φελλέως, 
ὥσπερ ὁ ττατὴρ σου, διφϑέραν ἐνημμένος - - - 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐπίϑετο τοῖς ἐμοῖς οὐδὲν λόγοις, 
ἀλλ᾽ ἵἹππερόν μου κατέχεεν τῶν χρημάτων. 
νῦν οὖν ὅλην τὴν νύκτα φροντίδων, ὁδοῦ 
μίαν εὗρον ἀτραπὸν δαιμονίως ὑπερῷυᾶ, 
ἦν, ἣν ἀναπείσω τουτονὶ, σωϑήσομοαι. 
ἀλλ᾽ ἐξεγεῖραι τορῶτον αὐτὸν βούλομαι. 
cag δῆτ᾽ ἂν ἥδιστ᾽ αὐτὸν ἐπεγείραιμι ; Gs; 

᾽ Di ) 


« *, * M ^ , ld 

ὡς εἰς σὰ καϑαρὰ λιμὸς εἰσοικιξζετᾶι- 
Suidas. ---ἀχόρητος. Gl. ἀκαλλώσιστος. 
Eustathius ad Il. p. 951. i. 41. “Ἰστεὸν 
δὲ καὶ ὥσι οἱ ᾿Αφτικοὶ ἀκόρητόν φασι T 
ἐκαλλώσιστον καὶ ἀφιλοκώλητον, ὡς δηλοῖ 
καὶ ὃ Κωμικὸς b» σῷ, βίον ἀκόφητον, εἰκῇ 
κείμενον. τοῦ δὲ ποιούτον ἀκορήτου Sina 

* bed iz T 9 bd *E A “Ὁ ε " 
φὸ xopw. $$ οὐ ixxoptuy LÀ. «on ἢ κωμω- 
δία λέγει, rà ἰκκενοῦν καὶ καϑαίρειν ὡσεὶ 
καὶ ἰσαροῦτο κατὰ TÀ; φιλοκαλουμένας οἰ- 
κίας. Kespicit versum Pacis 59. 

45. φςιμφύλων. | Gl φσεταριχν ἔνα! 

5. vu mb. CUMQUE : 
φαφύλαις. Falso. Phrynichus : φέρφυ- 
Aa. οἱ μὲν πολλοὶ, τὰ τῶν βοτρύων ixcá- 
σματα, ἀμαϑῶς" οἱ δ᾽ ᾽Λοτικοὶ, φίμφυλα 
cà φῶν ἰλαῶν. Thomas M. ςίμφυλα οἱ 

^ ^ es , ^ ^? ^- 
“πολλοὶ, τὰ TU» βοτούων μετὰ TÓ ἐκσεσϑῆη- 

* , , ^ , A τα 
sm) οἱ δ᾽ ᾿Αφτικοὶ, στίμῷφυλα τῷ TW 
ἐλαῶν. 

48. σεμνήν. Gl. σοξαρὰν 7i ἦϑος. ἐγ- 
κεκοισυρωμένην. Schol. Ms, περισσῶς xt- 
xoc janpeiymy, κεκαλλωσισμέίνην, δωοίως τῇ 
Κοισύρᾳ. αὕτη δὲ ἦν γυνή τις urávo ἱαυτὴν 
κοσμοῦσα ἱματίοις καὶ τῇ ἄλλῃ διαίφῃ, ὡς 
ποὺς ὁρῶντας ἰκπλήστισθαι. Suidas ex 
antiquis scholiis Ccesy ram Pisistrati uxo- 
rem fuisse dicit; juxta alios, Alemeo- 
nis, quod probabilius est. Namque in 
Acharn. 614. ὁ Κοισύρας Megacles ap- 


pellatur. 

50. Tovyót- Bene Schol. νέον εἴνον, 
Hesych. σρύγα. οἶνον ἀδιήϑητον ἀπὸ λη- 
νοῦ.---ςρασιᾶς. Gl. ξύλον i» ᾧ τὰς ὀπώρας 
ἐξήραινον. 

51. Schol. Ms. καταγλώστισμά ἔστιν, 
ὅταν i» τῷ καιρῷ τῆς συνουσίας ὁ ἀνὴρ τὴν 
γλῶτταν αὐτοῦ τῷ τῆς γυναικὸς ἰμξάλλῃ 
φόματι. ἔσει δὲ καὶ ὁ λαφυγμὸς κατὰ μὲν 
φινας và αὐτό" κατὰ δέ vivas, ἡ ἄλογος 
καὶ καϑ' ὑπιρφολὴν δαπάνη. ἔσει γὰρ λά- 
Tr» καὶ λαφύσσω τὸ ῥοφῶ, κυρίως ἐπὶ «v- 
γῶν καὶ χοίρων, ὅϑεν τυταράγεται καὶ ὁ λα- 
φυγμός. εἰκότως δὲ φαῦτα καταλέγει, 
δεικνὺς ὅτι αἱ εὐγενεῖς γυναῖκες ὑσὸ τῆς λίαν 
σρυφῆς τοιαῦτα τυράττουσι. 

53. lemá9a, telam. texebat: proprie 
telam spatha densabat. In ambiguitate 
hujus verbi ludit, quod significat etiam 
prodizere. Hesych. eraS9z. σρυφᾷ, ἀνα- 
λίσχει, ἀσώτως καὶ ἀφειδῶς ἀλαζονεύεται. 

57. Suidas: τσότης λύχνος, trao 'Av- 
σικοῖ;, ὃ πολὺ ἔλαιον ἀναλίσκων. Confer 
Herodiani Philetzerum p. 432. 

59. διασί δῆσα κλαύσομαι. Sic recte 
codd. A. B. Vulgo διατί δὴ κλαύσομαι, 
claudicante versu. 

61. «5 "y«97. Male in A. C. v&- 
yas. 


NM "- 
Φειδιππίδη, Φειδιππίδιον. 


, "y , 
Ti, ὦ πσᾶτεο; 


, M ^ ^v 
κύσον με, καὶ τὴν YE ὃς τὴν δεξιά 
με, ἣν χεῖρα δὸς τὴν δεξιάν. 


* , 
ἰδού. τί ἐστιν. 


εἴπ᾽ ἐμοὶ, φιλεῖς ἐμέ; 


, 


νὴ τὸν Ποσειδὼ τουτονὶ τὸν Ἵππιον. 

μὴ μοι γε τοῦτον μηδαμώς τὸν Ἵππιον. 
οὗτος γὰρ ó ϑεὸς αἴτιός μοι τῶν κακῶν. 
ἀλλ᾽ εἴπερ ἐκ τῆς καρδίας μ᾽ ὄντως φιλεῖς, 


Ki lod Ll 
ὦ GO, ποιοῦ. 


Φε. 


ἊΣ σίως, Gl. μέχρι σινός, σῷ χρόνῳ, 

68. ἐκορίξετο. Gl. ἐκολάκευε. 

,70. ξυφίΣ ] Schol. Ms. ξυςὶς εἶδος ἱμα- 
σίου τὐορφυροῦ. ἄλλοι δέ φασι và ἰδιωτικῶς 
λεγόμενον σωσάνιον καὶ σῶζον τοὺς ἄνδρας. 

73. ἐπίϑετο. Sic cum Bentleio lego. 
Vulgo minus numerose issiSero. 

74. imaioos, Gl. ἱπσικὸν ἔρωτα, ἀφα- 
»suów Kecte in membr. scriptum est 
κασέχειν, quod absque iis etiam ob ver- 
sum reponi debebat. Male vulgo x«cí- 
xt. 

VOL. II. 


»oY / ^ 
τί οὖν σίϑωμαι δῆτά σοι; 


81. κύσον με. Perperam vulgo κῦσόν 
με. EN "1 κύω, κυνῶ COTTip;'ur seme 
per. Vide Han. 755. 788. JEschylus 
Prom. 944. , 

οἱ πυροσκυνοῦντες viv ' Abodeuav, σοφοί. 
Confer not. ad Apollonium i. 1238.— e» 
δεξιάν. Schol. Ms. ἔϑος ἦν voz παλαιοῖς 
σὰς δεξιὰς διδόνα, ἀλλήλοις εἰς βεβαίωσιν 
cU» συνθηκῶν. καὶ Ὅμηρος" (Ἴλ. ζ΄, 
τὰ eec (QT 

χεῖράς «᾽ ἀλλήλων λαξέτην, καὶ σισφώ- 

σαντο. 


87. ví οὖν σἴϑωμκαι; Sic recte Dawe- 
M 


oe. 
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ἔκστρεψον ὡς τἄχιστα τοὺς σαυτοῦ τρόπους, 
καὶ ) μάνναν roy ἃ ἣν ἐγὼ παραινέσω. 
λέγε δὴ, τί κελεύεις ; ͵ ; 
καί τι πείσει ; 
πείσομιαι; 


yr τὸν Διόνυσον. 


δεῦρό νύν γ᾽ ἀπόδλεπε. 
ὁρᾷς τὸ ϑύριον τὸ τοῦτο καὶ | τὠκίδιον; 
ὁρῶ. τί οὖν τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐτεὸν, c πάτερ: ; 
ψυχών σοφών τοῦτ᾽ ἐστὶ φροντιστήριον. 
M ἐνοικοῦσ᾽ ἄνδρες, οἱ τὸν οὐρανὸν. 
λέγοντες ἀναπείγουσιν, ὡς ἔστιν πνιγεὺς; 
κᾷστιν περὶ ἡμᾶς οὗτος" ἡμεῖς δ᾽ ἄνωρακες. 
οὗτοι διδάσκουσ᾽, ἀργύριον ἦν τις διδῷ, 
λέγοντα νικᾷν καὶ δίκαια κἄδικαι. 
εἰσὶν δὲ τίνες ; 
οὐκ οἵδ᾽ ἀκριβῶς τοὔνομα" 
μεριμνοφροντισταὶ καλοί τε xa»yasyok. 
αἰδοῖ πονηροί γ᾽, οἶδα. τοὺς ἀλαβένας, 
τοὺς ὠχριῶντας, τοὺς ἀνυποδήτους λέγεις. 
ὧν ὃ κακοδαίμων Σωκράτης: καὶ Χαιρεφών. 
ἢ, ἢ, σιώπα: μηδὲν εἴπης νήπιον. 
ἀλλ᾽ εἴ τι κήδει τῶν πατρῴων ἀλφίτων, 
τούτων γενοῦ po, σχασάμενος τὴν ἱππικήν. 
οὐκ ἄν, μὰ τὸν Διόνυσον, εἰ δοίης γ᾽ ἐμοὶ 


ambiguitas : 


NEQEA AI. 


τοὺς Φασιανοὺς, οὗς τρέφει Λεωγόρας. 
ἴϑ᾽, ἀντιδολώ σ᾽, ὦ φίλτατ᾽ ἀνϑιρώπων ἐμοὶ, 
ἐλϑὼν διδάσκου. 

καὶ τί σοι μαγήσομαι:; ; 
εἷναι ag αὐτοῖς φασὶν ἄμφω τὼ λόγω, 
τὸν κρείττον᾽, ὅστις ἐστὶ, καὶ τὸν ἥττονα. 
τούτοιν τὸν ἕτερον τοῖν λόγοιν, τὸν ἥττονα. 
"Gy λέγοντα Φασὶ τἀδικώτερα. 
ἦν οὖν Moms μοι τὸν ἄδικον τοῦτον λόγον, 
ἃ νῦν ὀφείλω διὰ σὲ, τούτων τῶν X6 ρεῶν 
οὐκ ἂν ἀποδοίην οὐδ᾽ ὧν ὀβολὸν οὐδενί. 
οὐκ ἂν πε ι)οίμην. οὐ γὰρ ἂν τλαίην ἰδεῖν 
τοὺς Ἱππέας, τὸ χρώμα διακεκναισμένος. 
οὐκ ἄρα, μὰ τὴν “Δήμητρα, τῶν γ᾽ ἐμών ἔδει, 
οὔτ᾽ αὐτὸς, οὔϑ᾽ ὁ ξύγιος, οὔϑ᾽ ὁ  σαμφόρας" 
ἀλλ᾽ ἐξελώ σ᾽ ἐς κόρακας ἐκ τῆς οἰκίας. 
ἀλλ᾽ οὐ περιόψεταί p. ὃ ϑεῖος Μεγακλέης 
ἄνιππον. ἀλλ᾽ εἴσειμι;, σοῦ δ᾽ οὐ φροντιῶ. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ μέντοι πεσών γε κείσομαι" 
ἀλλ᾽ εὐξάμενος τοῖσιν Seoic, διδάξομαι 
αὐτὸς, βαδίξ ων εἰς τὸ φροντιστήριον. 
πῶς οὖν γέρων ὦν, κἀπιλήσμων, xoà βραδὺς, 
λόγων ἀκριδῶν σχινδαλάμους poo opo ; 


130 


109. vov; Φασιανούς. Nulla est hic 126. Metaphora sumta a luctatori- 
de Phasianis gallinis hoc — bus, qui nisi ter dejecti fuissent, pro vi- 
intelligendum. Enimvero absurdum es- — ctis non habebantur. Semel dejectus 


sius, cujus emendationi favet cod. C. in 
quo zí9eus, Vulgo τριϑοῦμα.. In meo 
σσειϑοοῦρεαι. 

99, φτὠκίδιαν. «à οἰκίδιον, Ad hanc 
formam in Thesm. 349. scribi debuit : 

κακῶς ἀπολίσϑαι φοῦφον αὐτὸν κὠπίαν. 
non, ut Abi reliquimus, xexinxy Sic Ran. 
511. κῷνον pro καὶ οἶνον. 

94. φροντιφήριον. Hesych. διατριξὴ καὶ 
và οἴκημα Σωκράφους, καὶ τὸ σχολεῖον. 
Ipse etiam Socratcs φρονφιςὴς appellaba- 
iur. Vide Lamb. Bos Observatt. critt. 
p. 63. 

OG. ὡς ἔσιν wwy:ió;. Sic ad metri 
m scribendum fuit. Perperam vul- 

oig. Gl. mwytis, gei eeivos. 

7 98. ἀργύριον ἥν cus διδῳ. De Socrate 
vere dici hoc non potuit, qui nunquam 
ab avcditoribus suis mercedeut accepit. 


Sed hoc faciebant plerique alii Sophi- 
st, Hac autem fabula sub persona 
Socratis philosophos omnes traducit 
Aristophanes, et que singulis i in ratione 
vite et doctrina inerant ridicula, ea si- 
mul omnia in Socratem coníeit. δὶς 
solent etiamnum Comici nosui, qui in 
personam eliquam fictam vitia et ridicu- 
la congerunt in multis hominibus obser- 
vàta. "Hoc non ignorabant Athenien- 
ses, quorum nulli non notus erat Socra- 
tes... Hujus observationis meninisse le- 
ctorem velim ad omnes locos, ubi So- 
crati, qui philosophorum omnium perso- 
nam sustinet, vel doginata vel actiones 
tribuuntur, a quibus eum sciipus fuisse 
alienissimum, 

105. wi». Gl. μωρόν. 

107. σχασάμενο;. Οἱ. &qiis. 


set adolescentem dicere: equitandi stu- — iterumque surgebat, certamenque inte- 


dium non abjicerem, etiamsi mihi dares 
pulcherrimos equos,  Preeterea note gulo- 
sitatis Leogoras gallinas Phasianas sa- 
ginabat; nihil illi cum equis fuit rei. 
Vid. not. ad Phrynichum p. 204. 

114. In fine hujus versus φὸν ἥφσονα 
scribi debuit, ut in superioris fine, et sic 
estin iv. codd. Perperam vulgo: ἥσσο- 
γα. 

115. σἀδικώσερα. Sic tres Regii. 
Vulgo «ἀδικώσατα. Comparativus sic 
eleganter adhibetur vice superlativi. 

119. οὐκ d» τυοιϑοίμην. meo, licet 
reclamante metro, züuSoiumy. — Frequen- 
tissima horum permutatio. 

120. σὸ χρῶμα διακεκναισμένος., GI. 
βεθλαμμένος, ἰφϑαρμένος, ὠχρὸς, οἷόν iei 
σὸ σῶν φιλοσόφων. 


121. ἴδω, Confer not. ad Conc. 595. 


grabat. Vide Lucilii epigramm. xx. 
in Milonem. Summo cum judicio Ὠυ- 
perus Sophoclis commentator hunc Co- 
mici versum Euripidi admovit, apud 
quem Orestis initio Electra de fratre 
suo ait juxta Musgravii emendationem, 
quam, licet codd. aliquot auctoritate: 
suffultam, probandam non censui : 
-y0054 
σλήμων ᾿Ορέφης" οὐδὲ τσεσὼν ἐν δεμνίοις 
κεῖται. 
Quod, ut huic Comici loco assimuletur, 
significare necesse est : Neque cum mor- 
bo conflictatus, postquam in lecto cecidit, 
jacendo se victum profitetur ; sed exsurgit, 
et cum morbo deruo colluctatur. Bella- 
mehercule sententia ! 

130. σχινδαλάμους. Perperam vulgo 
σκινδαλμοὺς, corruptis numeris, Ex usn 
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ἰτητέον. τί ταῦτ᾽ ἔχων στραγγεύομαι, 

ἀλλ᾽ οὐχὶ κόπτω τὴν ϑύραν ; wei, τναιδίον. 
βάλλ᾽ ες κόρακας. τίς ἔσϑ᾽ ὁ κόψας τὴν ϑϑύραν ; 
Φείδωνος υἱὸς Στρεψιάδης Κικυννόϑ εν. 


ἀμαθής γε, νὴ Δί᾽, ὅστις οὑτωσὶ σφόδρα 


ἀπεριμερίμνως τὴν ϑύραν λελάκτικας, 

καὶ ᾧροντίδ᾽ ἐξήμδλωκας ἐξευρημένην. 
&uyyvoS μοι" τηλοῦ γὰρ οἰκῶ τῶν ἀγρῶν. 
ἀλλ᾽ εἰπέ μοι τὸ πρᾶγμα τοὐξημθλωμένον. 
ἀλλ᾽ οὐ ϑέμις τολὴν τοῖς μαϑηταῖσιν λέγειν. 
λέγε νυν ἐμοὶ γαῤῥῶν. ἐγὼ γὰρ οὑτοσὶ 

ἥκω μαϑητὴς εἰς τὸ φροντιστήριον. 

λέξω. νόμισαι δέ σε ταῦτα χρὴ μηστήρια. 
ἀνήρετ᾽ ἄρτι Χαιρεφῶντα Σωκράτης 
ψύλλαν, ὁπόσους ἅλλοιτο τοὺς αὑτῆς τοόδας. 
δακοῦσα γὰρ τοῦ Χαιρεφώντος τὴν ὀφρῦν, 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ Σωκράτους ἀφήλατο. 
πῶς δῆτα τοῦτ᾽ ἐμέτρησε; 


΄ 
δεξιώτατα. 


κηρὸν διατήξας, εἶτα τὴν ψύλλαν λαβὼν 
ἐνέξαψεν εἰς τὸν κηρὸν αὐτῆς τὼ τοόδε' 
κᾷτα ψυγείση τπεριέφυσαν Περσικαί. 
ταύτας ὑπολύσας, ἀνεμέτρει τὸ χωρίον. 
Xr. o Zt βασιλεῦ, τῆς λεπτότητος τῶν Φρενών. 
Μα. τί δῆτ᾽ ἂν, ἕτερον εἰ ττύϑοιο Σωκράτους — 


Attice dialecti litera asperata pro tenui 
reponenda fuit. Vide not. ad Ran. 
819. Productiorem formam σχινδαλάμως 
sola metri necessitas tuetur: accedit eti- 
am codicis auctoritas: in B. scriptum exi»- 
δαλάμους. Hesych. σκχινδάλαριος. σκχό- 
Ae. τινὲς δὲ διὰ φοῦ x» σχινδάλαμος. 
ἄλλοι, σκινδαλμός. Quae ad hanc glos- 
sam voci explicand: affert Lamb. Bos, 
sunt bonz note. Sed senarioruin leges 
nec prosodiam grzecam noverat, si δαλ- 
&ovs pro iambo habuit, aut si spondeum 
ibi stare posse credidit. 
^ MER σραγγεύομαι. Ο]. ἀναξάλλω, 
καὶ διατρίξω. βραδύνω. In C. atra- 
mento scripium — sgac. reliqua vocis 
pars minio scripta ἡγεύομα.. Primo 
librarius scribere voluit φρατεύομαι, 
quod verbum sepe cum φραγγεύομαι 


commutatum. Vide Hesychii interpre- 
tes ad glossam searidomas διατρίξω. 
in primis vero elegantissimum  Valc- 
kenarium ad Ammonium L. ii. cap. 
xiii. 

136. σὴν ϑύραν λελάκσικας. Alia me- 
taphora Plautus Truc. ii. 2. 

Quis illic est, qui tam proterve nostras 

edes arietat ? 

137. ἐξήμξλωχας. Gl. Sum Umoin- 
σας διαφϑιίρας.  Allusio ad Socratis ma- 
trem qua obstetrix erat: ipse autem 
dicere solebat se eandem artem exer- 
cere, 9v. σέχνην ἔχω τὴν μαμυτικὴν, καὶ 
διὰ ταύτης τοοιῶ ποὺς νέους ἀσοτίχτειν τὰ 
νοήματα ἐν τῇ ἱαυτῶν ψυχῇ. Schol. 

145. σοὺς αὑτῆς. SiC tres codd. me. 
lius quam vulgo αὐτῆς. 
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Φρόντισμα ; 


b , , 
τπσοῖον ; &yTIGOACO, κάτειπέ μοι. 


ἀνήρετ᾽ αὐτὸν Χαιρεφῶν ὁ Σφήττιος, 
ὁπότερα τὴν γνώμην ἔχοι, τὰς ἐμπίδας 
κατὰ τὸ στόμ; Qi, ἢ κατὰ τοὐρῥοπύγιον. 
τί δῆτ᾽ ἐκεῖνος εἶπε περὶ τῆς ἐμπίδος ; 
ἔφασκεν εἶναι τοὔντερον τῆς ἐμπίδος ᾿ 
στενόν: διαλέπτου δ᾽ ὄντος αὐτοῦ, τὴν τονοὴν 
βίᾳ βαδίζειν εὐϑὺ τοὐῤῥοπυγίου" ἶ 

ἔπειτα κοῖλον τρρὸς στενώ τοροσκείμενον 

τὸν τορωκτὸν ἠχεῖν ὑπὸ [iig τοῦ πνεύματος. 
σάλπιγξ ὃ τορωκτός ἐστιν ἄρα τῶν ἐμπίδων. 
ὦ τρισμακάριος τοῦ διεντερεύματος. 

7j ῥᾳδίως φεύγων ὧν ἀποφύγοι δίκην, 

ὅστις δίοιδε τοὔντερον τῆς ἐμπίδος. ) 
πρώην δέ γε γνώμην μεγάλην ἀφῃρέθη 


, 
ὑπ᾽ ἀσκαλαβξώτου. 


τίνα τρόπον ; κάτειπέ μοι. 
ζητοῦντος αὐτοῦ τῆς σελήνης τὰς ὁδοὺς, 
καὶ τὰς περιφορὰς, εἶτ᾽ ἄνω κεχῃνότος, 
ἀπὸ τῆς ὀροφῆς νύκτωρ γαλεώτης κατέχεσεν. 
ἥσϑην γαλεώτη καταχέσαντι Σωκράτους. 
ἐχϑὲς δέ γ᾽ ἡμῖν δεῖπνον οὐκ ἦν ἑσπέρας. 175. 
εἶεν. τί οὖν τρρὸς τἄλφιτ᾽ ἐπαλαμήσατο:; : 
κατὰ τῆς τραπέϑδης καταπάσας λεπτὴν τέφραν, 
κάμψας ὀδελίσκον, εἶτα διαδήτην λαῶν, 
ἐκ τῆς παλαίστρας ϑοιμάτιον ὑφείλετο. 
τί δῆτ᾽ ἐκεῖνον τὸν Θαλῆν ϑαυμάξομεν : 
ἄνοιγ᾽, ἄνοιγ᾽ ἀνύσας, τὸ φροντιστήριον, 
καὶ δεῖξον ὡς τάχιστά μοι τὸν Ἰξωκράτη. 


166. «οὔ διντερεύματος. ΟἹ. τῆς 
rip] φτοῦ ἐντέρου λεσφολογίας καὶ φυσιο- 
λογίας. 

170. óv ἀσκαλαβώτου. SStellio lacerti 
genus est, quo Galli, Germani, Anglique 
carent; cujus proinde momen ii nullum 
habent. Harduinus ad Plinium T. I. p. 
606. Quin juxta Plinium T. ii. p. 508. 
stellio, quem Greci coloten vocant, et 
ascalaboten, et galeoten, in Italia non 
nascitur. 


179. Monui ad Plut. 985. legendum 
esse : 
ἐκ τῆς «“αλαίφρας ἱμάσιον ὑφείλετο. 
180. Plautus Capt. ii. 2. 24. 
Eugepz! Thalem talento non emam 
Milesium. | "rf 
nam ad sapientiam hujus nimius nu« 
gator fuit. : 
182. σὸν Σωχράση. Codd. «i» Ewxe&. . 
vc». Hanc formam praefero ubi vitando . 
biatu servit: illa magis Attica est, ut 
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poor vá γάρ. ἀλλ᾽ ἄνοιγε τὴν “)ύραν. 

ὦ Ἡράκλεις. ταυτὶ τοοδαπὰ τὰ θηρία ; ; 
τί ἀϑαύμασαρ; ; τῷ σοι δοκοῦσιν εἰκέναι ; 
τοῖς ἐκ Πύλου ληφϑεῖσι τοῖς Λακωνικεῖς. 
ἀτὰρ τί ποτ᾽ ἐς τὴν γῆν βλέπουσιν οὑτοιΐ 
ζητοῦσιν οὗτοι τὰ κατὰ γῆς. 


βολβοὺς ἄρα 


ξητοῦσι. μὴ νῦν τοῦτ᾽ ἔτι Φροντίξετε. 
ἐγὼ γὰρ οἷὸ,, iy εἰσὶ μεγάλοι καὶ καλοί. 
τί δ᾽ ἄρ᾽ οἵδε δρῶσιν, οἱ σφόδρ᾽ ἐγκεκυῷότες ; 
οὗτοί Y ἐρεβοδιφῶσιν ὑ ὑπὸ τὸν Τάρταρον. 
τί δῆ ὃ πρωκτὸς ἐς τὸν οὐρανὸν | βλέπει ; 
αὐτὸς xat αὑτὸν ἀστρονομεῖν, διδάσκεται. 
ἀλλ᾽ elais , ἵνα μὴ ᾽κεῖνος ἡμῖν ἐπιτύχῃ. 
μήπω γε; μήπω γ᾽. ἀλλ᾽ ἐπιμεινάντων, ἵνα, 
αὐτοῖσι κοινώσω τι πραγμάτιον ἐμόν. 

Ma. ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν T αὐτοῖσι πρὸς τὸν ἀέρα 
ἔξω διατρίδειν ττολὺν ἄγαν ἐστὶν χρόνον. 


«λεισϑένη, ᾿Ανσισϑένη, aliaque: proinde 
hic relinqui debuit. Vide ποῖ, ad 
Conc. 366. 

185. σῷ σοι δοκοῦσιν εἰκέναι :. Perpe- 
ram vulgo i ἐοικέναι. Moris εἰκὼς,᾿Α τσι- 
πῶξ-. ἰοικῶς, Ἑλληνικῶς. ἴῃ Conc. im- 
pressi etiain exhibebant v. 1161. τῦρο- 
σεικίναι. In Vesp. 1321. sxórz;. Qui- 
bus iu. locis altera. forma metro non 
repugnabat. Sic etiam. A v. 1298. 

"Ὄρσυξ ἰχαλιεῖτο" καὶ γὼρ εἶκεν ὄρτυ- 

yt. 
Ad hec aliaque exempla: εἰκέναι, εἰκότες 
ubique scribendum, ni metri lex obstet, 
ut Vesp. 1309. 
ἔοικας, s τυρισξῦτα, woe PT TU- 
γί. 
1415. 

γυναικὶ xA nmi ἔοικας ϑαψίνῃ. 
Eandem medelam feci Euripidi in Bac. 
1273. 

μῶν σοι λέοντι φαίνεται τοροσεικέναι $ 
Sic : Sophocles Philoct. 903. 

ὅταν λιπών M δρᾷ σὰ μὴ wroertunóTa. 

189. σοῦτ᾽ ἔτι. Sic Α. C. recte. In 
B. σοῦφο feeritin In meo φσούτου Q9— 

ulgo τοῦτό 

491. «i δ' & ᾿ οἵδε. Male vulgo «í 
γὰρ. οἵδε. Vocula γὰρ que hic locum 


- habet, e superiore versu repetita 
wit. 


199. οὗτοί γ᾽ ἰρεξοδιφῶσιν, Sic tres 
Regii. Vulgo οὗφοι 3 —Gl. ipsae; τὰ 
ὑσοὸ---- 

199. ἄγαν ἰφὶν χρόνον. Vulgo ἄγαν 
y is) χρόνον. Primo istud γε recte 
abest a tribus Hegiis. Tum is» ob 
metrum scribi oportuit. Insertum fuit 
γε ab inepto librario prosodiz imperito. 
Ultima in &ya» poétis Atticis semper 
producitur. Vide quz notavi ad Euri- 
pidis Androm. 364. Qus ibi proposita 
fuit Sophoclei versus in Ajace 965. 
emendatio, quam. suo loco adseram, 
Clarissimi Professoris Regii suffragio com- 
probata non.fuit. Tamen certi satis ni- 
hil videt. Huic ergo dico, ut Dicaopo- 
lis agricol:e illi qui flendo morbum ocu. 
lorum contraxerat, κλαῖε τυρὸς τοὺς Τ|,4- 
φάλου. Αἱ ego medico solvam merce- 
dem, si mihi lippus ille unicum e poétis 
Atticis versum indubie lectionis osten- 
dat, in quo ἄγαν ultimam corripiat. 
Quod Eustathius ait ad Odyss. p. 49. 
id est p. 1433. 1. » cujus loci indi- 
cium Heathio debet : δὲ καὶ v) πάμ- 
“αν συζαλὶν, ὡς v) he καὶ λίαν. illud 
scribens humani quid passus est. ἄγαν 
omittere debebat et λίαν. Quod ad 
πάμπαν adtinet, ultimam istius adverbii 
corripi, ipse agnoscit auclor Etymol. M, 
quem laudavi, sed hoc de ἄγαν εἴ λίαν 
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τορὺς τῶν "εῶν, τί γὰρ τάδ᾽ ἐστίν ; εἶπ᾽ ἐμοί. 200 
᾿Αστρονομία μὲν αὑτηΐ. 


Γεωμετρία. 


Α 4 , 
τουτὶ OE, τί 


,“«ΨΦ»» A: , 
TOUT οὖν τί ἐστι χρήσιμον; 


γῆν ἀναμετρεῖσιγαι. 


πότερα τὴν κληρουχικήν ; 


^ , 
οὔκ: ἀλλὰ τὴν ξύμπασαν. 


, ^ , 
evrew ,A&ytis- 


τὸ γὰρ σόφισμα δημοτικὸν καὶ χρήσιμον. 
αὕτη δέ σοι γῆς wegioüog ττάσης. ogg ; 


αἴδε μὲν ᾿Αϑῆναι. 


τί σὺ λέγεις 5 οὐ πεείϑομαι" 
ἐπεὶ δικαστὰς οὐχ ὁρῶ καιγημένους. 
ὡς τοῦτ᾽ (306 ᾿Αττικὸν τὸ ) χωρίον. 
καὶ ποῦ Κικυννῆῇς εἰσὶν οἱ ᾽μοὶ δημόται; ; 
£yTQU-) ἔνεισιν" ἡ δέ γ Εὔθον, ag ὁρᾷς, 
19i, παρατέταται μακρὰ πόῤῥω «áo. 
οἶδ᾽. ὑπὸ γὰρ ἡμῶν παρετάϑη καὶ Περικλέους. 


diserte negat. ἄγαν, và γαν μακρόν. τὰ 
εἰς ἂν λήγοντα ἰσιῤῥήκατα μακρὸν ἔχευσι 
σὸ α, οἷον τοίραν, λίαν, tUdy «πλὴν TH ὅσαν 
καὶ τάμπσωαν.  Nullibi apud poétas At- 
ticos λίαν occurritultima brevi. Primam 
modo producunt, modo corripiunt. Pro- 
ducitur in Antisthenis versibus, quos 
profero aliter ac leguntur in Floril. Gro- 
tii P. 321. 
ví φής ; λαϑεῖν ξητῶν σι, τορὸς γυναῖκ᾽ 
ἐρεῖς 
φὸ τιᾶγμα; καὶ «ἰ τοῦτο λίαν διαφί- 
eu 
ἢ τυᾶσι τοῖς κήρυξιν ἐν ἀγορᾷ φράσαι; 
Vide que notavi ad Androm. 860. et 
Med. 928. Adverbium μακρὰν ultimam 
etiam semper producit, ut dixi ad Ran. 
434. Incerti Tragici versus apud 5to- 
beum de R. N. edit. Grotii p. 127. 
sic legendus est : 
καὶ Thy Δίκην μαχρὰν ἀπωκίσϑαι βρο- 
TOU», 
Si legas srov μακρὰν pes vel tertius, vel 
quartus creticus erit. 
901. ἀφρονομία μὲν αὑτηΐ. ΟἹ, σφαῖραν 
δείκνυσι. 
206. αὕφη δέ σοι. Venustam em 


sin habet σώ abundans. Vide ad Ran. 
1119. 


210. καὶ ποῦ Κικυννῇς. Perperam vul- 
go Κικινεῖς. ln A. C. Κικυννεῖς. Ge- 
nuinam terminationem Atticam meus 
exhibet Κικυνῆς : sed » geminari debuit. 
Pagi nomen est Kíxo»»z, unde Κικυννόϑεν 
supra v. 134, Pessime in B. xai σοῦ 
Κυνεῖς. Depravatze sunt etiam Hesychii 
glosse : Κικίνης. δῆμος vu; ᾿Ακαμαντίδος 
φυλῆς. Κικίννα. σριχόπλαφος. Scripse- 
rat Κίκυννα. δῆμος τῆς ᾿Ακαμανεΐδος Qu. 
λῇς. δημόται, Κικυννῆς. Tum nomen ad 
quod pertinet explicatio τριχόσλαφας 
epitomatoris culpa omissum fuit. Dici- 
tur autem Kixvyygs, ut ᾿Αχιαρνῇς, Κεραρεῆφ, 
κωπῆς, ἀμφορῇς, γναφῆς, iTTW, que for» 
ma est nominativi pluralis nominum 
omnium in εὺς desinentium. Vide Gre- 
gorium de Dial. Att. $. 43. In priore 
Hesychii glossa Atticam terminationem 
non animadverterunt interpretes : 3 Κικί- 

νης depravatum a Κικυννῆς. His nomi- 
nativis ͵ olim non subscribebant. 

213. ὑπὸ γὰρ ἡμῶν, Sic bene duo 
Regii. Perperam: vulgo $g&v. In scho- 
lio Ms. est etiam ἡμῶν. Scholii ultima 
verba apponam. τησάμενος γὰρ Ππε- 
ems vc» Εὔξοιαν irum τοὺς αὐτῆς Q5. 
ρους ἰπιπολύ. τοῦσο οὖν ἔδοξε τῷ Σσρεψιό. 
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ἀλλ᾽ ἡ Λακεδαίμων ποῦ ὅστιν; 


et ᾿ , e 4 
ὅπου στὶν 5 ΑαὐΤΊΉ!- 


cg ἐγγὺς ἡμῶν. τοῦτο μέγα ᾧροντίξετε, 415 
ταύτην ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπαγαγεῖν τοόρῥω τοάνυ. 
ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τε, νὴ Δί᾽, 


οἱἰμώξεσ"᾽ | ἄρα. 


φέρε, τίς γὰρ οὗτος δὐπὶ τῆς κρεμάϑρας ἀνήρ; 


αὐτός. 
, , , 
Tig αὑτὸς ; 


Σωκράᾶτης. 


e Σώκρατες. 


, , 
19" οὗτος, ἀναδύησον αὐτόν μοι μέγα. 920 
» , , 
αὐτὸς μὲν οὖν GU κάλεσον. οὐ γάρ μοι σχολή. 


kd , - 
ἔπ Σώκρατ ες, 
ὦ Σωκρατίδιον. 


τί με καλεῖς, ὦ ᾽φήμερε ; 
τορῶτον μὲν ὅ τι δρᾷς, ἀντιδολῶ, κάτειπέ μοι. 
ἀεροβατῶ, καὶ ποεριφρονῶ τὸν ἥλιον. $25 
ἔπειτ᾽ ἀπὸ ταῤῥοῦ τοὺς SeoUg ὑπεοφρονεῖς, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τῆς γῆς ; εἴπεο--- 


, 4 » 
QU γὰρ ἂν ποτε 


ἐξεῦοον ὀρϑώς τὰ μετέωρα πράγματα, 

εἰ μὴ κρεμάσας τὸ νόημα, καὶ τὴν φροντίδα 
λεπτὴν καταμίξας ἐς τὸν ὅμιιον ἀέρα: 230 
εἰ δ᾽ ὧν χαμαὶ τἄνω κάτωθεν ἐσκόπουν, 


δὴ νοεῖν τὸ, τταρασίταται μακρὰ τοέῤῥω 
wráww. καὶ διὰ τοῦτο φησίν" οἶδα, ὑπὸ γὼρ 
ἡμῶν καὶ ΤΙερικλίους παριτάϑη. 

915. τοῦτο μέγα φροντίζετε. 81:6 olim 
Scholiastes legebat et Suidas in v. μέγα, 
ubi cà μέγα interpretatur τσάνυ. Nimi- 
rum illud πάνυ, quod vulgo hic legitur, e 
glossemate irrepsit, et invenuste profe. 
cto, quum mox sequatur πόῤῥω πάνυ. 
BENTLEI.: In B. scriptum σοῦφο τσάώνυ 
μέγα φρονείζεσι. 

917. οἰμώξισϑ᾽ ἄρα. ΟἹ. συνεχῶς ὑπ᾿ 
αὐτῶν ληϊζόμενοι. 

419, ὦ Σώλρατις. Sic iv. codd. ut 
Kusterus edidit. In prioribus editt. ad- 
verbium 4 omissum erat. Est autem 
jllud admirantis, non vocantis, Ut hic 
Socratem Comicus in corbe suspensum 
exhibet,sic Acharn. Euripidem in ma- 


china theatrali. 

295. Qua hic Socrati affinguntur, de 
aliis sophistis, quos sub persona Socratis 
universos irridet Comicus, vera sunt : at 
ille, ut ait Cicero Academ. i. a rebus oc« 
cultis et ab ipsa natura involutis avoca- 
vit philosophiam, et ad vitam commu- 
nem adduxit, ut de virtutibus et vitiis, 
omninoque de bonis rebus et malis 
quaereret. Colestia autem vel procul 
esse a nostra cognitione censebat, vel, si 
maxime cognita essen!, nihi] tamen ad 
bene vivendum. 

297. wiawe—Strepsiadis sermonem 
abrumpit Socrates : dicterus erat ille 
siio ἴξιστι σεριφρονεῖν τοὺς ϑεοὺς δηλονότι. 
Sic sententiam supplet scholion Ms, in 
membr. 
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οὐκ ἄν wo" εὗρον. οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἡ γῆ βίᾳ 
e ε , , L , 
ἕλκει πρὸς αὑτὴν τὴν ἱκμάδα τῆς φροντίδος. 
πάσχει δὲ ταυτὸ τοῦτο καὶ τὰ κάρδαμα. 


τί φής ; 


ἡ Φροντὶς ἕλκει τὴν ἰκμάδ᾽ εἰς τὰ κάρδαμωι 5 
ΩΣ , , € * 
ia νῦν, κατάθδηϑ᾽, ὦ ἸΣΣωκρατίδιον, ὡς ἐμὲ, 
,» 55 , » 9 F 
iva; p. ἐκδιδάξης, ὧνπερ οὕνεκ᾽ ἐλήλυϑα. 


T7ASeg δὲ κατὰ τί; 


, “ 
Mu asd βουλόμενος μα εἴν λέγειν. 
, 
ὑπὸ γὰρ τόκων, χρήστων τε δυσχόλωτάτων, 


f, 


ἄγομαι, φέρομαι, τὰ χρήματ᾽ ἐνεχυράζομαι. 
cosy δ᾽ ὑπόχρεως σαυτὸν ἔλαϑες γενόμενος ; 


αι νι d ε b b od 
νόσος μ' ἐπέτριψεν ἱππικὴ, δεινὴ φαγεῖν. 
ἀλλά με δίδαξον τὸν ἕτερον τοῖν σοῖν λόγοιν, 
τὸν μηδὲν ἀποδιδόντα. μισϑὸὺν δ᾽, ὅν τιν ἂν 445 
πράττῃ μ᾽. ὀμοῦμαι, σοι καταϑήσειν, τοὺς “)εούς. 
woioug Q'soUg ὁμιεῖ σύ ; τορῶτον γὰρ Ὁ τοὶ 


€ ^" , 
ἡμῖν νόμισμ' οὐκ ἔστι. 


we ^» Ψ » 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ὄμνυτ᾽ ; ἢ 


, Dn 
σιδαρέοισιν, ὥσπερ ἐν Βυϑαντίῳ ; 
’ à c * " 
βούλει τὰ ϑεῖα τοράγματ᾽ εἰδέναι σαφῶς, 


er * e 
ἅττ᾽ ἐστὶν 023g ; 


^ ^ » 
: νὴ Δι᾽, εἴπερ ἐστί γε. 
, ^ 
καὶ ξυγγενέσϑαι ταῖς Νεφέλαισιν ἐς λόγους, 
^ ε , ^ 
ταῖς ἡμετέραισι δαίμοσιν ; 


μάλιστά γε.- 


, , *, ^ 
κάλ ιδε τοίνυν ἐπὶ τὸν ἱερὸν σκίμποδα. 


ἰδοὺ κάϑημαι. 


τουτονὶ τοίνυν A6 955 


τὸν στέφανον. 


» 2 , , 
: , ἐπὶ τί στέφανον ; οἴμοι, Σώκρατες, 
ὥσπερ με τὸν ᾿Α)άμανϑ᾽ ὅπως μὴ ϑύσετε. 


947, ϑιοὸὶ ἡμῖν νόμισμ᾽ οὐκ ἴφι. Sic 
Euripides, qui philosophus etiam erat, 
t e" poéta bonus, in Ranis ait v. 

ἕφεροι γάρ εἶσιν, οἷσιν εὖ 4, ϑεοῖ, 
Philosophorum de Diis drip exagi- 
tst Comicus, absque ullo religionis sta« 
dio. Nam et ipse deos passim in fabu- 


lis suis irridet. Qui autem deos ita τὶς 
VOL. 11. 


dicule traduxit, non egre ferre potuit, 
si quis eos nihil esse doceret. Quod au- 
tem Socrates ait νόμωσμα, id alio. sensu 
accipit Strepsiades, nimirum pro num- 
mo. 
257. Allusio est in hoc versu ad 80. 
phoclis Athamantem coronatum, quo in 
dramate introducebatur Athamas caput 


corona redimitus, areque admovebatur 
N 
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^ , 
οὔκ' ἀλλὰ τοάντα ταῦτα τοὺς τελουμένους 


ἡμεῖς ποιοῦμεν. 


εἶτα δὴ τί κερδανῶ ; 


λέγειν γενήσει τρίμμα, κρόταλον, παιπάλη. 


ἀλλ᾽ ἔχ᾽ ἀτρέμιας. 


260 


, 
μὰ τὸν Af οὐ ψεύσει γ᾽ ἐμέ. 


καταπαττόμενος γὰρ ταιπάλη γενήσομαι. 
Σωκράτης. 


εὐφημεῖν χρὴ τὸν mpeg eor», 


A Los 


^ , 
καὶ τῆς εὐχῆς ὑπακούειν. 


ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, ἀμιέτρητ' ᾿Αὴρ, ὃς ἔχεις τὴν γῆν μετέωρον, 


λαμπρός τ᾽ Αἰθὴρ, σεμναί re εαὶ Νεφέλαι βροδιησικέραυνοι, 
ἄρϑητε, φάνητ᾽, dj δέσποιναι, τῷ φροντιστῇ μετέωροι. 


Στρεψιάδης. 


, 


μήπω, μήπω γε; πρὶν ἃν τουτὶ πτύξωμαι, μὴ xara eo eyed. 
τὸ δὲ μιὴ κυνέην οἴκοϑεν ἐλϑ εῖν ἐμὲ τὸν κακοδαίμιον᾽ ἔχοντα. 
Σωκράτης. 
“ e * PN 
ἔλθετε δῆτ᾽, ὦ πολυτίμητοι Νεφέλαι, τῷδ᾽ εἰς ἐπίδειξιν, 
ΕῚ e € ^ , 
εἴτ᾽ ir ᾿Ολύμπου κορυφαῖς ἱεραῖς χιονοδλήτοισι κάϑησθε, 


εἴτ᾽ ᾽Ωκεανοῦ πατρὸς ἐν κήποις 


ἱερὸν χορὸν ἵστατε Νύμφαις. 


[4 , 


εἴτ᾽ ἄρα Νεΐλου προχοαῖς ὑδάϊων χρυσέῃς ἃ ύ]εσθε πρόχουσιν, 
ἣ Μαιῶτιν λίμνην ἔχετ᾽, ? σκύπελον νιφόεντα Μιμαντορ" 
ἐπακούσατε δεξάμεναι ϑυσίαν, καὶ τοῖς ἱεροῖσι χαρεῖσαι. 
Χο. ἀέναοι Νεφέλαι 215 
ἀογῶμεν Φανεραὶ 
? p spa 


Jovis, ut immolazetut, Phryxoque, qui 
mortuus esse credebatur, penas lueret ; 
at interventu Herculis nuntiantis Phry- 
xum vivere et apud Colchos esse, libe- 
rabatur. 

960. παιπάλη. Gl. λεπτολόγος. 

969. καταπατεύμενος γὰρ παιπάλη γι- 
νήσομαι. Dum kec dicii, comminuit super 
Strepsiadis cayite lapides friabiles, aut eum 
farina conspergit, ut victime solebant mola 
conspergi; mam εἰ iste tanquam victima 
coronatus erat. Ita Berglerus e Scholia- 
ste, Sed aliter hec acceperunt veteres 
magistri : glossa, waTacorTÉpAvo; ὑπὸ σοῦ 
eai; πληγαῖς διὰ σὰ μαϑήμωσα, παιπάλη 
γινήσομα:. lta me pugnis comminues, ut 
facile pollen fiam. 

968. κυνίην. Sic ob metrum scribi 
oportuit, Vulgo κυνῆν, corruptis numeris. 
Prima bujus nominis syllaba semper 
corripitur, Vide Lys. 751. 754. 757. 


469. 357, 9. In A. C. δὴ ὦ, Alibi 
δὴ pro δῆφ᾽ male positam observare me- 
mini. 

979. χρυσίῃης ἀρφύτισϑιε πρόχουσιν.- 
Vulgo χρυσίοις ἀρύεσθθε πρ. Feminini 
generis est nomen σρόχον;. Vide Pier- 
sonum ad Merin p. 9906. In duobus 
Regiis scriptum est χρυσέαις. Eupho- 
nig gratia preeferri debuit Ionica forma 

δὶ Atticis frequentata, quam adífir- 
mat Thomas M. in xes. Atticam for- 
mam ἀφύτεσϑε reposui e Suida in ἀρύςι- 
σϑαι.  Conferatur Kenius δὰ Corin- 
thum p. 98. Ordo est: εἶτ᾽ &s i» eai; 
προχοαῖς ὑδάτων Νείλου ἀρύτισϑε χρυσίῃς 
αρόχουσιν. 

Scriptura codicis est : χρυσίαις ἀφίε- 
σϑιε τυροχόησιν. Glossa. postrema voci 
superscripta, àyrytées. 

QTA. «eg ἱπεροῖσι χαρεῖσκι. Cod. f*- 
vira, cum gl. qageytrégityan 
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δροσερὰν φύσιν εὐάγητοι, 
τσατρὸς ἀπ᾽ ᾽Ωκεανοῦ βαρυαχέος 
ὁψηλῶν ὀρέων κορυφὰς ἐπὶ 
δενδροκόμους, ἵνα 
τηλεφανεῖς σκοπιὰς ἀφορώμιεδγα, 
καρπούς T ἀλδομέναν ἱερὰν χϑόνα, 
καὶ ποταμῶν Cas émy κελαδήματα, 
καὶ τρόντον κελάδοντα βαρύξρομον, 
Ü ^ * , , 
μμα γὰρ aid égog ἀ- 
κάματον σελαγεῖται 
: d μαρμαρέαισιν αὐγαῖς. 
ἀλλ ἀποσεισάμεναι νέφος ὄμιριον, 
ἀπανάταις ἰδέαις ἐπιδώμεϑα 
τηλεσκόπῳ ὄμματι γαῖαν, 290 


Ψ 


3 


Σωκράτης. 

ὦ μέϊα σεμναὶ Νεφέλ TORRE Y, 

rJ wigshurtno Pig coro nc acabe sp dea 
ἡσύου φωνῆς ἅμα καὶ βροντῆς μυκησαμένης ϑεοσέπτου ; 


Στρεψιάδ 

^ , , Ὁ ; "5 

καὶ σέξομαί y ὦ πολυτίμητοι, καὶ βούλομαι ἀνταποπαρδεῖν 
ποτὰ τὰς βροντάς" οὕτως αὐτὰς τετρεμαίνω καὶ πεφόξημαι 
κεὶ ἡέμις ἐστὶν, νυνί γ᾽ ἤδη, κεὶ μὴ Θέμις ἐστὶ, χεσείω. 


otii 4 Σωκράτης. 
οὐ μὴ σκώψεις, μηδὲ ποιήσεις, ἅπερ οἱ τρυγοδαίμονες οὗτοι" 


: 277. δροσιρὰν φύσιν εὐάγησοι. — Vulgo 
ἐὐάγητον. Glosse : σάνση φερόμενον. εὐ. 
xivnTev: σριοῦτον γὰρ và ὕδωρ. Sed vera 
est lectio εὐάγηφοι, quam ex emendatio- 
ne Jo. Toupii reposui, ad Suidam iii 
305. ; 
ἡ I καρσούς «' ἀλδομέναν ἱερὰν χϑόνα. 
Vulgo legitur : καρπούς τ᾽, ἀρδομῖναν s 
ἊΝ χϑόνα. Id est, Berglero interpre- 
με ; quay et sacram tellurem, dum ir- 
"d uod profecto ineptissimum 
-— - membr. copula post ἀρδομέναν 

n comparet. Unius itaque litere mu- 
tatione, A pro P posito, genuinam ele- 
M lectionem restitui. 

: μαρμαρίαισιν αὐγαῖς. Sic B. 
duobus aliis Regiis s i ab 
Pata lectio recipienda fuit. Nam 
"m A i» αὐγαῖς metrum 


Cod. μαρμαραΐησιν αὐγαῖς, emissa 


prepositione. Inde lucrifacere possimus 
formam Ionicam μαρραρέησιν, 

295. igi» νυνί, Sic beue membr. ut 
ex metri lege correxit Berglerus. [n 
aliis editt. et in plerisque codd. igi νυνί. 
Prius » a sequente absorptum fuit. 

296. οὗ μὴ σκώψιεις, μηδὲ ποιήσεις. 
Solece. vulgo σκώνψῃς---χσοιίήαῃς. Vide 
not. ad Lys. 704. Ran. 202. 299. 524. 
ei πευγοδαίμονες οὗφοι. ld est οἱ κακο- 
δαίμονες οὗσοι σρυγῳδοί. — Comadia olim 
τευγῳδία appellabatur, nec unquam isto 
nomine tragedia appellata fuit, quod vi- 
debimus ad Acharn. 400. Perperam 
in B. C. σραγοδαίμονες. 

Cod. recte σρυγοδαίμανες, — Schol. 
τ » οἱ ἄλλοι — οὗτοι γὰρ ly τοῖς 

“ἰἥμασιν αὐσῶν ἀνθρώπους Miei 3 
ζοντάς vt καὶ iip soa ae ἐπ’ m 
λέγω δὲ δύ Εὔπολιν καὶ Koncivor, xal e 
ἄλλους. φρυγοδαίμονας δὲ vebTeUg καλεῖς 


AAA. o .... 


— — 
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ἀλλ᾽ εὐφήμει" μέγα γάρ τι ϑεῶν κινεῖται σμῆνος ἀοιδαῖς. 


ΝΕΦΈΛΑΙ. 93 


καὶ λεπτολογεῖν ἤδη ζητεῖ, καὶ περὶ καπνοῦ στενολεσ χεῖν, 


Xo. axap3 évoi ὀμιδροφόροι ; 


ἔλϑωμεν λιπαρὰν 
ϑόνα Παλλάδος, εὔανδρον γᾶν 800 
Κέκροπος ὀψόμιεναι πολυήρατον; 
οὗ σέδας —— ἱερῶν, ἵνα 
ó 


μυσ TO 


jx06 δόμος 


ἐν τελεταῖς ἁγίαις ἀναδείκνυται, 
οὐρανίοις τε ϑεοῖς δωρήματα, 
ναοί SY ὑψερεφεῖς, καὶ ἀγάλματα, 
καὶ τορόσοδοι μακάρων ἱερώταται; 
εὐστέφανοί τε ϑεῶν 
ϑυσίαι, ϑαλίαι τε, 
τπραντοδαπαῖς ἐν ὥραις" 
joi T ἐπερχομένῳ Βρομία χάρις, 
εὐκελάδων τε χορῶν ἐρεϑίσματα, 
καὶ Μοῦσα βαρύξρομος αὐλών. 
Στρεψιάδης. [ται, 


, 


πρὸς T8 Διὸς ἀντιδολῶ 06, o 


E 
σον, τίνες εἴσ᾽, ὦ Σώκραϊες, au- 


“ Ll , , , ^ 
αἱ φϑεγξάμεναι τοῦτο τὸ σεμνόν ; μῶν Ἡ ρῷνα! τινες εἰσιν; 
Σωκράτης. eH m 
, ἡ». “ 
3:101 , ἀλλ᾽ ἐράνιαι Νεφέλαι, μεγάλαι ἢ εαὶ ἀνδράσιν &oloig, 
^ € "Ὁ 
αἵπερ γνώμην, καὶ διάλεξιν, καὶ νοῦν ἡμῖν τσαρέχουσι, 
καὶ τερατείαν, καὶ περίλεξιν, καὶ κροῦσιν, καὶ κατάληψιν. 
Στρεψιάδης. 


e , , 
ταῦτ᾽ dg ἀκούσασ᾽ αὐτῶν τὸ φθέγμ᾽ ἡ ψυχή μου πεπύτηϊαι, 


δίοψι qüvris οἱ κωμωδοὶ τρυγὶ ἀνηλείφεν. 
Te. 
506. ὑψεριφεῖς. Sic A. C. Duo alii 
ὑψηρεφεῖς. Vulgo ὑψιρεφεῖς. ΟἹ. ὑψηλοί. 

310. παντοδαπαῖς. Sic tres Regii. 
Vulgo παντοδαπαῖσιν. - 

«΄αντοδάπαις ἐν ὥραις. Sic etiam hic 
cod. 3 

311. ἦρι. Gl. fagi, σόσε γὰρ ἱτελοῦντο 
và Διονύσια. 

316. ἀνδράσιν ἀργοῖς. Gl. σοῖς enn 
καὶ ποιηταῖς, οἵ μηδὲν ἄλλο μεταχειρίζον. 
vui, ἢ wol λόγων σχολάζουσιν. : 

317, γνώμην. Gl. ἰνϑθυμήμαφα. διάλε- 
ξιν, εὐπορίαν εἰς cà διαλίγισϑαι. τιρα- 
φείαν, απ αραδοξολογίαν. περίλεξιν, εὐπορίαν 


καὶ τριριτεότητα λόγων. κροῦσιν, τσοικι- 
λίαν καὶ φροφὰς λόγων, δι᾿ ὧν vo); διαλε- 
γομίνους σοφιζόμειϑα, καὶ ἀπατὼμεν. 

318. καὶ τερατείαν. Hoc in iv. codd. 
reperi- Gl. τυπραδοξολογίαν. ἀλαζονείαν. 
Nec tamen infitior potuisse Comicum 
scribere σερϑρείαν. Moris, σερϑρεία, 
'ATTIXÜ. σερατεία, Ἑλληνικῶς. Quam 
notam ad hunc Aristophanis locum re. 
fert Piersonus. Sed non ideo a codd, 
scriptura recedere necessarium duxi. 


Confer Ruhnkenium ad Timezum p. 180, 


319. ταῦτ £9.—Glossa διά. Scilice, 
vaír ἄρα valet διὰ ταῦτα ἄρα. Sic in, 
fra 535. 352. ubi eadem glossa in codd, 
adscripta. Corinthus de Dia!. Att. $, 


, ^" 
xod γνωμιδίῳ γνώμην νύξασ᾽ ἑτέρω λόγω" ἀντιλογῆσαι" 
et ν᾽ ^ 4 : ^ "e " 
ὡστ᾽, εἴ τως ἐστὶν, ἰδεῖν αὐτὰς ἤδη φανερῶς ἐπιϑυμῶ. 


Σωκράτης. 
βλέπε νυν δευρὶ πρὸς τὴν Πάρνηϑ᾽. ἤδη γὰρ ὁρῶ κατιούσας 


el , 
ἥσυχα ταυτας. 


Στρεψιάδης. 
φέρε, uxo ; δεῖξον. 


Σωκράτης. 


^e -* 
χωροῦσ᾽ αὗται -σάνυ πσοολλαὶ 


a VW ^s A Ll ^ 
διὰ τῶν κοίλων καὶ τῶν δασέων αὐταὶ WAGyIG. 


Στρεψιάδης. 


ε , Ἧι 
ὡς οὐ καγορῶ ; 


vi Ταῦτ᾽ ἄρα ᾿Ατεικὸν ὠναὶ φτοῦ διὰ σαῦ- 

ταὶ λείπουσι γὰρ αἱ προϑίσεις παρὰ τοῖς 

᾿Αστικοῖς, s—kxempla passim obvia. 
τοι πότηται. Gl. μετέωρος γέγονε. 

320. wi) καπνοῦ. Observes κασνοῦ 
prima producta, contra artem, constan- 
temque Comici usum, a quo in anapee- 
stis tantum recedit, in quibus major sce- 
nicis po&tis concessa licentia. Glossa: 
περὶ σοῦ συχόνφος λεπτῶς φιλοσοφεῖν, Mu» 
κρολογεῖν. 

323. πρὸς σὴν Τιάρνηϑ᾽. Sic legen- 
dum : sic distincte scriptum in iv. codd. 
Sic etiam excusum tribus literarum for- 
mis in edit. Bern, Junte, Jam vide 
quid sit in edit. Kusteri : nescias σὸν ne 
an σὴν legere debeas, adeo ambigua est 
sigla, seu compendii nota; nec mirum, 
si fefellit Batavum typothetam, qui Ku- 
sterianam expressit ; ille enim dedit φόν, 
Veteribus tachygraphis, qui describendis 
libris victumsibi comparabant, condonan- 
dum est, quod fcdissimis illis notis,com- 
plures literas uno nexu comprehendenti- 
bus, usi fuerint : multum enim eorum in- 
tererat calamum cito currere, foliaque 
quam plurima uno die exarari,tum chartze 
quam minimum dispendium fieri. At hodie 
typothetis nullum temporis compendium 
afferunt isti nexus; lectoribus vero szpe 
negotium facessunt : elegantibus autem 
vins, etiamsi eorum perplexitas morze 
non sit legentibus, non est tamen ut non 
summe displiceant deformes illa et in- 


τί τὸ χρῆμα, 325 


venuste note, quas sordida excogitavit 
barbaries. Adeo ut mirer optimum vi. 
rum, qui hodie in arte typographica 
priucipatum tenet, Franc. Ambr. Didot 
novas horum nexuum formas nuper in 
officinam suam intulisse, unde, si quas 
habuisset, omnes ejicere debuisset. Ve- 
neri et Gratiis nunquam litavit homo, 
quisquis ille sit, qui ei auctor fuit, ut 
tam feedis formis pulcherrimos libros de- 
honestaret. 

394. ἥσυχα σαύτας. Sic in meo cod. 
ut est etiam in primariis editt. Glossa 
ἡσύχως. In membr. ἥσυχος αὐτάς. Im 
duobus aliis ἡσύχως αὐτάς. Pessime in 
Kusteriana correptis numeris ἥσυχ᾽ αὖ- 
σάς. 

Μεὶς -ἢϊς cod. etiam, ἡσύγως αὐφάς. 

396. Sic legitur hic versus in prima- 
riis editt. 

ὡς οὐ καϑορῶ.---Ππαρὰ ch» εἴσοδον.---- 

ἤδη νῦν μόλις δρῶ. 
et ita eum dedit Kusterus. In notis 
autem monuit e Ms. Vat. legendum es- 
se: ἤδη νῦν καὶ μόλις ἀϑρῶ, quod in no- 
vissima Batava fuit repositum. Sic eti- 
am scriptum est in membr. Qu«uod in 
tribus aliis est, ὁρῶ, e glossa irrepsit. At 
nec ἀϑρῶ scripserat Comicus, quod nul- 
lubi apud eum prima producta occurrit. 
Hic, ut multis aliis in locis, peccavit li- 
brarius praepositionem verbi compositi 
omittendo. Vide not. ad Lys. 408. et 
similem mendam sublatam in Thesm. 
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Σωκράτης. 
τταρὰ τὴν ἔσοδον. 


Στρεψιάδης. 


διαϑρῶ νυνὶ μόλις ἤδη, 


Σωκράτης. 
νῦν γέ τοι ἤδη καθορᾷς αὐτὰς, εἰ μὴ λημᾷς κολοκύνταις. 
Στρεψιάδης. 
νὴ AP, ἔγωγ᾽ ὦ πολύίμητοι. πάντα γὰρ ἤδη κατέχουσι. 
Σωκράτης. 
, , A ^ v , ^ ^05 9 2 
ταύτας μέντοι σὺ ϑεὰς oUcag oux Ἴδης, ouo ἐνόμιδες. 


Στρεψιάδης. 


[εἶναι . $30 


μὰ AP, ἀλλ᾽ ὁμίχλην καὶ δρόσον αὐτὰς ἡγούμην καὶ καπνὸν 


658. ubi ἀϑρῆσαι pro διαϑρῆσαι male 
legebatur. Sed et metrum prorsus luxa- 
tum erat, transpositis aliis vocibus, aliis 
perperam scriptis, quibus omnibus, ut 
par erat, medentes, et numeros et veram 
poéte manum restituimus : 
ὡς οὖ καϑορῶ.---᾿αρὰ τὴν ἴσεδον.--- 
Διαϑρῶ νυνὶ μόλις ἤδη. 
A librario infertum καὶ ineptum est, nec 
ullo modo hic stare poterat. Emenda- 
tionem hujus versus tentavere Bentleius 
et Dawesius Misc. Crit. p. 521. uterque 
infeliciter. Reponebat ille, ἤδη νυνὶ μόλις 
ἑώρων. Hic vero, ἤδη νῦν μόλις ὁρῶ αὐτάς. 
In cod. scriptum ; τσαρὰ v» εἴσοδον.--- 
ἤδη νυνὶ μόλις ὁρῶ. 
$29. οὐκ ἤδης. Sic perspicue cod. 
meus optime, e puriori Atticismo, Vide 
not. ad Conc. 551. ubi ἤδησϑα pro vul- 
gato ἤδεισϑα reposui. Atticam illam 
formam adstruxerunt  prestantissimus 
Valckenarius ad Il. xxii. 980, et ad 
Euripidis Hippol. p. 207. Piersonus ad 
Merin p. 173. Kenius ad Corinthum 
g. 50. His, aliisque bene multis au- 
ctoribus,in Sophoclis Electra 1018. lego, 
ἤδη σ᾽ ἀπεῤῥίψουσαν ἀ πηγγιλλόμην. 
ubi vulgo legitur ἤδειν. Si catus ille 
Professor, qui tam bene novit quantum 


inier dicta et probata intersit, (vide not. 


ad Ran. 1405.) solos, quos mode lauda- 
vi, Criticos adire velit, forte intelliget, 
tam probatum esse cum veterum Gram- 
maticorum testimoniis, tum codicum 
scriptura, qui formam banc, librariorum 
libidine sepissume obliteratam, multis 


tamen in locis reprzsentant, sic Atticos 
solitos fuisse loqui, quam quid in hac 
disciplina probari possit. Sed quum 
bibliopolis, qui ejus conduxerant ope- 
ram, raptim et sine ulla cura notas suas 
scriberet, Heathii lectiones ob oculos 
habebat, qui, solo laudato Dawesio, cum 
quadam dubitatione ἤδη proposuit pro 
ju». Ideo arbitratus est se doctiorem 
sagacioremque Dawesio visum iri, si illi- 
us emendationi nobile istud opponeret 
apophthegma: INTER DICTA ET PRO- 
BATA MULTUM INTEREST. Saltem ve- 
tus istud Homeri dictum exemplo aliquo, 
si opus esset, probari posset : 
vi) οὔτ᾽ do examcion 31i ϑίσαν, οὔφ᾽ 
ἀροτῆρα, 
οὔτ᾽ ἄλλως τι σεφόν' πιάση; δ᾽ ἡμάρτα- 
γε τέχνης. 
$30. καὶ κασνὸν εἶναι. Sic optime 
Regius B. sine ullo alius lectionis vesti- 
gio. In alis libris legitur xa) σκιὰν 
εἶναι, quze lectio sine minima ullius edi- 
toris offensione per omnes editt. propa- 
gata fuit, Vitiosam eam esse primus 
monuit Dawesius, recte observans vo- 
cem exak», cujus ultima fieri non potest 
quin producatur, metri legem respuere. 
At in eo fallitur, quod rescribendum es- 
se pronuntiet : 
μὰ AP ἀλλ᾽ ὁμίχλην καὶ δρόσον αὐτὰς 
ἡγοῦμεν δάσκιον εἶναι. 
Poéticum epitheton 2&exes nemoribus 
tribuitur nemorosisque montibus; sic- 
que illud adhibet Noster in chorico 
cantico Thesm. 997. μελάμφυλλά σ᾽ ἔφη 
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Teen ᾿ Σωκράτης. 

* qv Λε * , 

ὦ γὰρ, μὰ ΔΙ, οἷσθ ὁτιὴ σλείστες αὗται βόσκουσι σοφιστὰς, 

“ουριομάντεις, ἰατροτέχνας, σφραγιδονυχαργοκομήτας, 

κυκλίων τε χορών ἀσματοκάμπτας, ἄνδρας μιεέϊεωροφένακας" 

οὐδὲν δρῶντας βύσκουσ᾽ ἀργοὺς, ὅτι ταύτας μουσοποιοῦσι. 
p τάν, Στρεψιάδης. 

ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἐποίουν ὑγρᾶν Νεφελᾶν στρεπταίγλαν δάϊον ὁρμὰν 

πλοκάμους Q' ἐκα]οἰκεφάλα Τυφῶ, πρημαινόέσαςτε ϑυέλλας, 

εἶτ᾽ ἀερίους, διεροὺς, γαμψοὺς οἰωνοὺς, ἀερονὴχ εῖς, 

ép pes θ ὑδάϊων δροσερᾶν Νεφελᾶν. εἶτ᾽ ἀν᾽ αὐϊῶν καἸέπινον 

κεσΊρᾶν τεμάχη μεγάλαν, ἀγα ἂν, κρέα ὀρνίϑεια κιχηλᾶν. 
gh ᾿ Σωκράτης. 

διὰ μέντοι τάσδ᾽ οὐχὶ δικαίως. 


Στρεψιάδης. 
ν , d. AAT λέξον δή μοι, τί «-αϑοῦσαι, 340 
εἴπερ Νεφέλαι γ᾽ εἰσὶν ἀληϑώς, ϑνηταῖς εἴξασι γυναιξίν ; 


δάσκια. Sed substantivo δρόσος minime 
convenit; et ro$ umbrosus res est poene 
ridicula. 

ἡγούμην x&d xev») εἶναι. Sic liquido 
cod. ut ex alio Regio B. edidi. Nec ad 
vocem xav»à» glossa ulla est adposita, 
nec ullum diverse lectionis indicium : 
quo magis miror, undenam oriri potuerit 
illa ceterorum codd. σκιάν. 

,331. Codicis scriptura est: οὐ γὰρ, μὰ 
Af, ἀλλ᾽ ie dri— glossa, γίνωσκε. Pre- 
stat vulgata lectio. 

332. Auctor Etymol. M. p. 739. 
IMP cay aca ipe ὁ ἄσωτος, τταρὰ 
Ἀριστοφάνει" ἀπὸ To σ is, καὶ ὄνυξ, καὶ 
ἀργὸς, καὶ κόμη, οἱονεὶ ὃς δον μὲ d ela 
λίους μέχρι φῶν ὀνύχων, καὶ ὃς ἄεργός Voi 
καὶ πκομᾶφαι. 

. 386. Cod. ἑκασοντακιφάλα. Sic e- 
tiam est in meo, et in B. perperam. 

337. ἀερίους, διεροὺς, γαμιψοὺς οἰωνούς. 
Vulgo ἀερίας, ^g In membr. ἀερίους, 
διεράς. Rectius C. utrumque adjectivum 
in masculino exhibet: referuntur enim 
ad οἰωνούς. 

339. κρίασ' ὀρνίϑιια κιχηλᾶν. Τὴ 
primariis editt. erat xeíz e' ὀρνίϑια κιχ- 
λᾶν. Emendavit nescio quis χρέα «' 
idus γε κιχλᾶν. Ineptissime insertum 

istud γε, in nullo cod. comparet. In 
membr, est, ut edidimus, κρέατ᾽ ὀρνίϑεια 
"X"A&»; que vera est et. genuina le. 


ctio. ἴῃ C. κιεφρῶν σιμάχη μεγάλων, 
&y&Suv, κρίαφ᾽ ὀρνίϑεια κιχηλῶν: male 
neglecto Dorismo, quem de industria af- 
fectavit Comicus ad dithyrambicorum 
imitationem derisionemque. Sincera lec- 
tio ex Eustatliio reponi poterat, cujus hzc 
est observatio p. 1934. l. 15. "Or, δὲ σὰς 
κίχλας κι χήλας τρισυλλάξως VAR ov οἱ Δωρι- 
ἐς, ὶ ὡς ἐκ τῆς αὐτῶν φωνῆς, κιχλίζειν καὶ 
κιχλισμὸς ici γυναικείᾳ γίλωϊος, ἐκ ἄδηλόν 
ἐς χρῆσις δὲ xi nA», οὖ μεόνον τυαρὰ τῷ 
Κωμικῷ, ἀλλὰ καὶ Wu) ᾿Ἐπιχάρμῳ, ἐν 
τῷ τὰς ἐλαιοφιλοφάγους κιχήλας. ὃ xiras 
noh «ὦ Δεισνοσοῷιφῇ. Scilicet p. 64. 
F. Συρακούσιοί δὲ τὰς κίχλας κιχήλας 
λέγουσιν. Ἐπίχαρμος" Tág τ᾽ ἐλαιοφυλ- 
λοφάγους κιχήλας. μέμνηται φούξων καὶ 
AgigoQavng i» Νιφέλαις. Confer Ko- 
nium ad Corinthum p. 102. χρέαφ᾽ au« 
tim legendum pro xpíavz sine copula ; 
non xeíe v', pro χρία σε. Hoc enim 
preterquam quod languidius est, in me- 
trum peccat. χρέα contractum ex χρέαα 
ultimam producit, ut γέρα contractum 
ex γίφαα. Vide quz notavi ad Eurip'- 
dis Dac. 921. In vulgata recentiorum 
editionum lectione, prater ineptum γε 
hoc etiam incommodaim est, quod e 
X^» primam producat contra artem et 
Comici usum. 
$41. εἴξασι. Gl. ὡμοιώϑησαν. Meeris: 
εἴξασιν, ᾿Αττικῶς"  Ven&, “Ελληνικῶξ. 


ne 


-— 


o sec m T0 nos τὦ- 2o Re) m στὸ 


— ——ÓtÀ € M MÜÀÓ—— 
c.c uledrseud emo 


- amnia, α δὲ α anita Ao m romam OF ER em 


Ó ΦοααςΣ 


96 NECEAAI. 


οὐ yàp ἐκεῖναί γ᾽ εἰσὶ τοιαῦται. 
Σωκράτης. 
φέρε, ποῖαι γάρ τινές εἶσιν 5 
Στρ εψιάδης. 


οὐκ οἶδα σαΦώς" εἴξασιν γοῦν ἐρίοισιν πεπταμένοισι;» 
κοὐχὶ γυναιξὶν, μὰ AP , οὐδ᾽ ὁτιοῦν, αὗται δὲ ῥῖνας ἔχουσιν. 


Σωκράτης. 
ἀπόκριναι νῦν ἅττ᾽ ἂν ἔρωμαι. 
Στρεψιάδης. 


λέγε νῦν ταχέως ὅ τι βούλει. 515 


Σωκράτης. 
ἤδη τσοτ᾽ ἀναδλέψας εἶδες νεφέλην Κενταύρω ὁμοίαν, 
ἢ ταρδάλει, ἢ λύκῳ, ἢ ταύρῳ ; 

Στρεψιάδης. 


νὴ Δί᾽ ἔγωγ᾽. εἶτα τί τοῦτο ; 


Σωκράτης. 
γί νούϊαι πάν!" ὅ τι βούλονται" κατ᾽ ἣν μὲν ἴδωσι κομήτην, 
ἄγριόν τινα τῶν λασίων τούτων, οἷόν cxsp τὸν ΞΞενοφάντου, 
σκώπτουσοαι τὴν μανίαν αὐτοῦ, Κενταύροις ἤκασαν αὑτάς. 


Στρε εΨιάδης. [350 
τί δ᾽ dg ;ἣν ἅρπαϊα τῶν δημοσίων κα]ίδωσι"Σίμωνα,τί δρῶσιν; 
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Σωκράτης. 
ἀποφαίνουσαι τὴν φύσιν αὐτοῦ, λύκοι ἐξαίφνης ἐγένοντο. 
Στρεψιάδης. 
ταῦτ᾽ ἄρα, ταῦτα Κλεώνυμον αὗγαι τὸν ῥίψασπιν χθὲς ἰδοῦσαι, 
ὅτι δειλότατον τοῦτον ἑώρων, pH διὰ τοῦτ᾽ ἐγένοντο. 


Σωκράτης. [355 
καὶ νῦν ὅτι KAeicS Evo εἶδον, ὁρᾷς, διὰ τοῦτ᾽ ἢ ἐγένοντο γυναῖκες. 
Στρεψιάδης. 

χαίρετε τοίνυν, ὦ δέσποιναι" καὶ νῦν, εἴπερ τινὶ κἄλλωῳ, 
οὐρανομήκη ῥήξατε καμοὶ φωνὴν, ὦ ὖ σαμβασίλειαι. 
Χορός. 
χαῖρ᾽ , ὦ πρεσξῦτα παλαιοϊενὲς, ϑηρατὰ ; λόγων φιλομούσων, 
σύ τε, ss δ] Ἴων λήρων ἱερεῦ: ᾧρά € πρὸς ἡμᾶς ὅτι χρήϑεις. 
QU y γὰρ ἄν ἄλλῳ y ὑπακούσαιμεν τῶν νῦν | μετεωροσοφισΊῶν, 
πλὴν ἢ Προδίκῳ᾽ τῷ μὲν, σοφίας καὶ γνώμης οὕνεκα" σοὶ δὲ, 
ὅτι βρενθύειγ ἐν ταῖσιν ὁδοῖς, καὶ τὼ ᾿φθαλμὼ παραβάλλει, 
κανυπόδητος κακὰ πόλλ᾽ ἀνέ ἔχει a xo ἡμῖν σεμνοπροσωπεις. 
Στρεψιάδης. 
ὦ Γῆ, τοῦ φθέγματος" ὡς μ» xol σεμνὸν, καὶ τεραϊῶδες. 


wx ρβάτης. [ 365 
αὗται γάρτοι μόναι εἰσὶ ϑεαί: τἄλλα δὲ πάντ᾽ ἐστὶ φλύαρος. 


Στρε εΨιάδης. 


Timzus : εἴξασι καὶ εἴκασι λέγει ἀντὶ τοῦ 
Texas». Confer utriusque Grammatici 
eruditos interpretes. 

344. αὗται δὲ ῥῖνας ἔχουσιν. Sic scri- 
ptum est in C. ut vulgati libri habent. 
At tres alii codd. αὖσαι δέ γε ῥῖνας ἔχου- 
σιν. Prava erga metrum solicitudo γε 
infersit. Vide ad PI. 1065. 

Hic etiam cod. male. αὗφαι δέ γε ῥῖνας 
ἔχουσιν, et seq. v. &cv ἄν σ᾽ ἔρωμαι. 

345. &er ἄν ἴρωμαι. — Sic optime 
membr. In tribus. aliis, ut in primariis 
editionibus, ὥστ᾽ ἄν σ᾽ ἔρωμαι. — Prono- 
mine carere possumus, quod metrum 
—— z σας in recentioribus 
—— ἄν σ᾽ 


Ἂς ay Ὁ sic legitur hic versus : 
Plein vg $ σι ἂν βούλωνται" κἂν 
μὲν ἴδωσι κομήτην. 
Vitium vides in cz:sura. Membr. optime 
habent z&»9" 2 v: βούλονται. Tum ez- 
dem, ut et C. D. a7 ἣν μὲν uri xe- 


μήφην. Unde venustus tetrameter Comi. 
co restitutus : 

γίγνονται πάνθ᾽ $ «i βούλονται" κἄτ' 

ἣν μὲν ἴδωσι κομήτην. 

Plane hunc versum exhibet ,cod. 
eum edidimus, nisi quod ibi κᾷτα SCM- 
ptum sine elisione, quod librariis solem- 
ne est. 

349. ἄγριον. Huc respicit Eustathi- 
us p. 1448. |. 4. παιδοπίσα, δὲ, eU; 
ἀγρίους ἔφη σεμνότερον 5 Κωμικός. Harpo- 
cration: ἀγρίους, Αἰσχίνης ly τῷ κατὰ 
Τιμώρχου, TOU$ σφόδρα ἐπιτοημένους sil 
và τοαιδικὰ, καὶ χαλεποὺς τοαιδιρφαςύς 
φησι. Locus ZEschinis est p. 76. ed. 
Reiskii. 

850. ἤκασαν. Sic membr. Alii, ut 
vulgo, minus bene εἴκασαν. Moris: 
ἤχκασα, ᾿Αφασικῶς. εἴκασα, Ἑλληνικῶς. 
Sepius apud Comicum illam formam 
vulgati libri exhibent, ut Conc. 385. 

$51. «i Y &g. Vulgo τί γάο. 


ὁ Ζεὺς δ᾽ ἡμῖν, φέρε, πρὸς τῆς Γῆς, δὐλύμπιος οὐ ϑεός ἐστι; 


Σωκράτης. 
ποῖος Ζεύς ; οὐ μὴ ληρήσεις. οὐδ᾽ ἔστι Ζεύς. 


$52. σὴν φύσιν αὐτοῦ. In C. ch 
γνώμην αὐτοῦ. Quod merum est glos- 
sema. 

356. φοΐνυν ὦ. Sic iv. codd. sine parti- 
cula, quae vulgo inseritur. Vide not. 
ad Ran. 321. 1013. PI. 567. 1161. 

φοίνυν &—sic etiam hic cod. 

357. Cod. ῥήξατε φωνὴν κἄμοιγ᾽' ὡ.-..ὄ 

358. ὦ j τορισξῦσα τυαλαιογινὶς, ϑηρατὰ 
—Sic perspicue et optime membr. In 
impressis recentioribus invenustus est 
versus 1}... 

χαῖς i T παλαγινὶς, ὡϑηρατὰ 

λόγων φιλομούσων. 
Tres alii codd. qui saAasywis habent, 


posterius Z non agnoscunt. Versui su- 
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stentando ab emendatore additum fuit 
nescio quo. Abest etiam a primariis 
editt. 

Cod. χαῖρ᾽, ὦ τορισξῦτα mraXarywis, 
ϑηρατὰ--- 

360. οὐ γὰρ ἄν ἄλλῳ γ᾽ ὑπσακούσαιμεν. 
Sic bene iv. codd. Solece vulgo ὑπα- 
κούσωμεν. 

362. τὼ ᾿φϑαλμὼ τιαραξάλλει. GI. 
ἴδιόν lei σῶν ἀλαζόνων và. μὴ ἔχειν ἀεὶ và 
βλίμμα ἐπὶ cavo, ἀλλ᾽ ἄνω καὶ κάτω 
κινεῖν, καὶ νῦν μὲν ἐνταῦθα, νῦν δ᾽ ἄλλοσε 
μεταφέρειν. 

364. καὶ ) σεμνὸν---(οἀ. καὶ φερανόν. bor 

367. οὐ μὴ ληρήσεις. Perperam vulgo 
οὖ μὴ ληρήσῃξ. 

ο 


NEOEAAI. 
Στρεψιάδης. 
τί λέγεις σύ; 


ἀλλὰ τίς ὕει ; τουτὶ γὰρ ἔμοιγ᾽ ἀπόφηναι πρῶτον ἁπάν]ων. 

: Σωκράτης. 

, $ , , ,*5 , 
αὗται δή που" μεγάλοις δέ σ᾽ ἐγὼ σημείοις αὐτὸ διδάξω. [370 
el 2 M e^ , 

φέρε, wo) γὰρ ττώποτ᾽ ἄνευ Νεφελῶν ὕοντ᾽ ἤδη τεϑέασαι ; 
καίτοι χρῆν αἰϑρίας ὕειν αὐτὸν, ταύτας δ᾽ ἀποδημεῖν. 

E e Στρεψιάδης. 
νὴ τὸν Ἀπόλλω, τοῦτό γέτοι τῷ νυνὶ λόγω εὖ προσέφυσας. 

& "m e , ^e 

καίτοι axeórepov τὸν ΔΙ᾿’ ἀληϑώς ὥμην διὰ κοσκίνου οὐρεῖν. 
ἀλλ᾽, ὅσῆις ὁ gold ἐσῆ;, φρἄσον' T0016 μι ποιεῖ τέρεμαίνειν. 

᾿ Σωκράτης. 
αὗται βροντῶσι κυλινδόμεναι. 

Στρεψιάδης, 
τῷ τρόπῳ, ὦ ττ-άντα σὺ τολμῶν ; 915 
DÀ *, 9 ὦ Σωκράτης. 
ὅταν ἐμπλησθῶσ᾽ ὕδατος πολλοῦ, κἀνα[κασθῶσι φέρεσθαι, 
, ΄ »y δ - 

καϊακρημνάμιναι πλήρεις ὄμβρου δι᾿ ἀνάζκην, εἶτα βαρεῖαι 


*, , , , , t 
εἰς ἄλληλας ἐμπίπτουσαι, βήγνυνται καὶ τραταγοῦσιν. 


ε 50 59 , 9 M , Στρεψιάδης. 
ὁ δ᾽ ἀναϊκάξων i61) τίς αὐτὰς, οὐχ ὁ Ζεὺς, diae φέρεσθαι ; 


e 3 3 , *, , Σωκράτης. 
ἡκιστ᾽ ἀλλ᾽ αἰϑέριος δῖνος. 


Στρεψιάδης. 
De Ue INE Δῖνος ; τουτί μ᾽ ἐλελήϑη, 380 
ὃ Ζεὺς οὐκ ὧν, ἀλλ ἀντ᾽ αὐτοῦ Δῖνος νυνὶ βασιλεύων. 
ἀ]ὰρ οὐδέν πω περὶ τοῦ παϊάγου καὶ τῆς βροδῆς μ᾽ ἐδίδαξας. 


At € γί τῷ cgyu) λόγῳ εὖ προσ- — cod. ut edidimus. 

ἔφυσας. Sic tres codices. Perperam 374. Scriptura codici : φρά 

i enim. v in impressis legebatur, σοῦϑ᾽ ὅ με ποτα Gisela m 
τούτῳ 9i. lllud, metro et sensu flagi- 377. κατακρημνάμενω. I 

tante, reposuit Berglerus, qui Dawesio — codd. xáe« Hcc tm d ub. 


emendationem hanc non debet, cuj , 7 
libellum non vidit Ad «s xs risa c In membr. xacaxenivospci - 


gloss; ἥρμοσας. καλῶς καὶ ὡς ἔδει "eor- 380 ΄σωυσί “' ἱλιλέ Ψουΐοο ἐλελή 
^ . , AA 5 - 
ἥρμοσας. JEschylus Suppl. 284. 9s. Vi ^ "9n ulgo 

καὶ ταῦτ᾽ ἀληϑῆ τσάντα τοροσφύσω λό- es am πα cric tam 
382. οὐδέν ww. Perperam vulgo, clau- 


NE9EAAI. EE 


Σωκράτης. 
, » , LI , et LE 4 ἃ 
οὐκ ἤκουσάς μου, τὰς Νεφέλας ὕδατος μεστὰς ὅτι Φημὶ, 
ἐμπιπτούσας εἰς ἀλλήλας παταγεῖν διὰ τὴν τουκνότητα; 


Στρεψιάδης. 


Φέρε τουτὶ τῷ χρὴ τοιστεύειν ; 


Σωκράτης. 
: ἀπὸ σαυτοῦ γ᾽, ὥς σε διδάξω. 385 
ἤδη ζωμοῦ Παναϑηναίοις ἐμπχησϑ εὶς, εἶτ᾽ ἐταράχϑης 
τὴν γασΊέρα, καὶ κλόνος ἐξαίφνης αὐτὴν διεκορκορύγησε ; 


c Στρεψιάδης. 
νὴ τὸν ᾿Απόλλω, καὶ δεινὰ ποιεῖ γ᾽ εὐθύς μοι, καὶ τέϊάρανἶαι, 
χῴσπερ βροντὴ τὸ ζωμίδιον ταταγεῖ, καὶ δεινὰ κέκραγεν" 
ἀϊρέμας πρῶτον πὰξ, κἄτα παπὰξ ἐπάϊει, κᾷπεῆα παπατ- 


yw. 
ubi schol. τοροσφύσω, ἀσεδείξω. 
φοῦτο γί τοι τῷ νυνὶ λόγῳ---ϑὶς liquido 


dicante versu, οὐδέσω. Atticos οὐδὲν ἔγε- 
quentare pro «5 observavi ad Come, 


644.—In membr. eig) σοῦ τσατά γον tiis 
Beovesis, omisso καἰ: unde mihi oborta 
fuerat suspicio Comicum scripsisse : 
ἀτὰρ οὐδίν wu wp) τοῦ ττασάγον τῆς 
βροντῆς μ᾽ ἰξεδίδαξας. 
Vulgatam tamen, quam tres alii adfirmant 
codd. praefero, 

Codex hic étiam perperam οὐδέπω. 
At recte babet σερὶ σοῦ πατάγου καὶ τῆς 
βροντῆς. Schema est, quod vocant ἕν διὼ 
δυοῖν, ut Pl. 334. σῇ βαδίσει καὶ τῷ τά- 
xu, pro τῷ σάχει «ἧς βαδίσεωρ. 

384. ἰμαιπσ τούσας εἷς ἀλλήλας. Haud 
deterior, immo venustior est, ob varia- 
tam constructionem, codicis scriptura, 
quam in B, jam repertam, reponere pot- 
eram, ἐμπισσούσας ἀλλήλαισιν,  Vulga- 
tum e v. 378. repetitum est. 

385. ἀπὸ σανεοῦ y, ὥς σε δδάξω. 
Sic optime membr. Vulgo ἀπὸ σαυτοῦ ᾽γώ 
es διδάξω. 

387. Suidas: διεκορκορύγησι. πορκορυ- 
qii» λέγουσι và. λαλεῖν τὴν γαστίρα, ἐμι- 
μήσαντο δὲ τῇ φωνῇ σῶν ἰντίρων σὸν "yov. 
Schol. ἤχησε. male. Verbum enim hic 
transitivum est : agitatione sonitum edere 
fecit. — Derivatum m a nomine 

κορυγὴ, quod ab Hesychio exponitur, 
wm Boh, σαραχὴ μετὰ ϑερύξου. Oc- 
currit istud nomen Lys. 491. Pace 
991, 

xa) xAévog ἰξαίφνηφ αὐτήν. Transpo. 
fite in cod. voces contra commatum 
anapesticorum legem, wa) wAóve αὐτὴν 


πάξ' 390 


ἐξαίφνης. Frequens librariorum error, 
editoribus szzpe non animadversus. 

390. Hunc versum ex luculenta Daw- 
esi emendatione dedi, Misc. crit. p. 
172. Vulgo sic legitur: 

&cpípus τορῶτον cuc TÉL κἄπειτ᾽ ἐ- 

πάγει τταπαπαπσάξ. 
Totus pes deficit In membr. scri- 
ptum : 

ἀσρίμας τορῶτον ττασὰξ waTüb xi. 

cur ἰσάγε; τταπαπαπαάξ. 

Hinc numeri quidem compleri poterant : 
sed totus locus corruptele manifestus, 
qnem felicissime restituit Dawesii acu- 
men. Hoc si quis non sentiat, eum 
omni sensu carere oportet. πλιμακηδὸν 
augetur sonitus : wb, τιαπὰξ, waTaT- 
vàL, παπαπασαάξ. Postremum hoc 
in vulgata lectione, secundum in mem- 
bran. scriptura, ineptissime repetuntur. 
Atobserves velim in membr. et in tri- 
bus aliis codd. non ewe scriptum 
esse, sed τνωσὰξ, unico s, priore brevi. 
Hec inquam est iv. codd. scriptura. 
Preterea in meo sic totus versus scri- 
ptus est : 

ἀτείμα; τορῶτον wauváb κἄπειτ᾽ ἐπά- 

γε σαπαπασάξ. ᾿ 
que ipsissima est Dawesii lectio, si omis- 
sas voces, sine quibus numeri constare 
non possunt, nec sententie lepor, suo 
loco reponas. 

ἀσρίμας τορῶσον τὰξ, κἄσα waTaL 

ἐπάγει, κόέπωτα τεασαπ' 
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el , δῆ “1 ^ e" * “ 
χῶταν χέξω, κομιδὴ βού ᾷ ταπαπαππὰξ, ὥσπερ ἐκείναι. 


Σωκράτης. 
σκέψαι τοίνυν ἀπὸ γαστριδίου τυννουτουΐ οἷα πέπορδας" 
τὸν δ᾽ ἀέρα τόνδ᾽ 9 &m épacilov, πῶς ἐκ εἰκὸς μέϊα βρονᾷν; 
ταῦ ἄρα καὶ τὼ ᾿᾽νόμιαϊ᾽ ἀλλήλοιν [gov καὶ πορδὴ à ὁμοίω. 


Στρε εψιάδης. [395 
ἀλλ᾽ ὃ κεραυνὸς πόθεν ἂν dpi λάμπων πυρί; τοῦτο δίδαξον' 
καὶ καταφρύγει βάλλων ἡμᾶς, τοὺς δὲ ζώντας περιφλύει. 
τοῦτον γὰρ δὴ φανερῶς ὁ Ζεὺς is ἐπὶ τοὺς ἐπιόρκους. 


Σωκράτης. 
καὶ πῶς, ὦ μῶρε σὺ, καὶ Κρονίων opa, καὶ βεκκεσέληνε, 
εἴπερ βάλλει τοὺς ἐπιόρκους, πώς οὐχὶ Σίμων' ἐνέπρησε V, 
802 Κλεώνυμον, οὐδὲ Θέωρον:; καίτοι σφόδρα γ εἴσ᾽ ἐπίορκοι. 
ἀλλὰ τὸν αὑτοῦ γε νεὼν βάλλει, καὶ Σούνιον ἄ ἄκρον ᾿Αθηνῶν, 
καὶ τὰς δρῦς τὰς μεϊάλας" τί παθών ; ἐ γὰρ δὴ δρῦς ἐπιορκεῖ. 


Στ εοψιάδηρ. 


ἐκ οἷδ᾽ - ἀτὰρ εὖ σὺ λέϊειν dabu. τί γάρ ἐσῆιν δῆθ᾽ ὁ κεραυνός ; 


392. σοίνυν ἀσὺ---ϑὶς codd. sine γε. — etiam Equ. v. 159. Lucret. vi. 386. 
À. B. συννουτουΐ recte. Mendosa est Quod si Jupiter atque alii fulgentia 
vulgata scriptura, ut Thesm. 745. Divi 
Nobis consentit in scriptura hujus terrifico quatiunt sonitu colestia tem- 
versus cod. veteribus autem impressis in pla, 
v. 390. et jaciunt ignes, quo quoique est cum- 
394. ταῦς' ἄρα. Cod. ταῦτ᾽ οὖν, quod que voluptas, 
perinde est. cur, quibus incautum scelus aversabile 
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Σωκράτης. 
ὅταν Eig ταύτας ἄνεμος ξηρὸς μετεωρισθεὶς κατακλεισθῇ, 
ἔνδοϑεεν αὐτὰς, ὥσπερ κύστιν, φυσᾷ" κἄπειη᾽ ὑπ᾽ Aváfieng 
ῥήξας αὐτὰς, ἔξω φέρεται σοβαρὸς διὰ. τὴν πυκνότητα, 
ὑπὸ τοῦ ῥοίξδου καὶ τῆς ῥύμης αὐτὺς ἑαυτὸν κατακαίων. 
Στρεψιάδης. 
νὴ Δί᾽, ἔγωγ᾽ οὖν ἀτεχνῶς ἔπαγον. τουτὶ mort Aun ioi iy. 
ὔπ]ων γασΊέρα τοῖς ξυγγενέσιν, xcv ἐκ ἔσχων ἀμελήσας" 
ἡ δ᾽ ἀνεφυσᾶτ᾽, εἶτ᾽ ἐξαίφνης διαλακήσασα πρὸς αὐτὼ 410 
τῶ ᾽φθαλμώ μου προσ ἐίλησεν, καὶ καϊέκαυσεν τὸ πρόσωπον. 
Χορός. 
c) τῆς μεγάλης ἐπιϑυμήσας σοφίας, ἄνϑρωπε, παρ᾽ ἡμιῶν, 
ὡς εὐδαίμων ἐν ᾿Αϑηναίοις: καὶ τοῖς" Ἕλλησι γενήσει, 
εἰ μνήμων εἶ καὶ φροντιστὴς, καὶ τὸ ταλαίπωρον ἔνεστιν 
ἐν τῇ ψυχῇ, καὶ μιὴ κάμνεις, p pa ἑστὼς, μήτε βαδίϑων, 415 
μήτε ῥιγῶν ἄχθει λίαν, μήτ᾽ ἀριστᾷν ἐπινυμεῖρ, 
οἴνου T ἀπέχει, καὶ γυμνασίων, καὶ τῶν ἄλλων ἀνοήτων" 
καὶ βέ ATIG TOY τοῦτο νομίξεις, ὅ ὅπερ εἰκὸς δεξιὸν ἄνδρα, 
yix y πράττων καὶ βουλεύων, καὶ τῇ γλώττῃ -τολεμίϑων. 


Στρεψιάδης. [420 
ἀλλ᾽ ἕνεκέν γε ψυχῆς στερῥάς, δυσκολοκοίτου τε μερίμνης, 
καὶ φειδωλοῦ καὶ τρυσιδίου γαστρὸς; καὶ ᾿γυμξρεπιδείπνου, 


395. τυόϑεν ἂν φίρεται ; Sic C. ut Kuste- 
rus edidit. In prioribas editt. erat zó- 
Su» αὖ, quod imperite revocavit Rergle- 
rus. Vide not. ad PI. 885. Perperam 
in membr. zr53:» ἔρχεσαι. 

Cod. τυόϑεν αὖ φέρεται ; 

396. καταφρύγει. Gl. xaraxaiti.— 
«οὺς ξῶντας, τοὺς πλουσίους. 

ζῶντας. σι. ,τοὺς τολουσίους. τσεριφλύει, 
ἐξ ἐσιπολῆς καίει. 

399. ew; οὐχὶ---8ῖς membr. recte. 
Vulgo τρῶς δῆτ᾽ ebyi— metrum perimit 
inserta particula. Pejus adhuc in C. 
was nr οὐχὶ καὶ Xi— 

401. καὶ Σούνιον ἄκρον ᾿Αϑηνῶν. Sic 
bene membr. Ín aliis, ut vulgo, 'ASqaí- 
ὧν, reclamante metro, et ad loquendi 
formam inepte. Alludit ad Homeri ver- 
sum Odyss. y. 278. 

ἀλλ᾽ ὅσε Σούνιον ἱρὸν ἀφικόμεϑ;, & ἄκρον 

᾿Αϑηνῶν. 
Commutata fuerunt'A9ma» et ᾿Αϑηναίων 


cumque est, 

non faciunt,icti flammas ut fulguris 
halent 

pectore perfixo, documen mortalibus 
acre ? 

Et paulo post v. 416. 

Jon cur sancta Deüm delubra, 
suasque 

discutit infesto preclaras fulmine se- 
des : 

et bene facta Deüm frangit simula- 
cra? sui 

demit imaginibus violento volnere ho- 
norem ? 

altaque cur plerumque petit loca? 
plurimaque hujus 


montibus in summis vestigia cernimgs. . 


ignis : ? 

409. «i sa9é» ; Sic etiam cod. ut li- 
bri alii omnes. Sed superne ab eadem 
manu positum, sive emendatio sit, sive 
varia lectio, μαϑών, Hoc pro illo sepis- 


sime intrusum, prave Greculorum in- 
terpretationi ortum debere videtur. 

404. εἰς σαύτας. Sic iv. codd. Vul- 
go εἰς αὐτάς. 

405. φυσᾷ. Sic bene membr. Sic 
etiam B. a prima manu. Perperam 
vulgo φυσσᾷ. 

409. ἔσχων a themate σχάω, σχάζω. 
Male apud Eustathium p. 842. l. 56. 
excusum ἴσχον pro ἔσχων τὴν γαστέρα, 
ἤγουν ὀπτωμένην οὐκ ἔσχασα. καὶ ἔς: 
φοῦτο τσρωτότυπον TOU σχάξω. In tribus 
Regiis eadem scripture menda, ἔσχον. 
Meus ἴσχων, cum glossa ἔσιχισα, male 
pro ἴσχασα. 

410. ἡ δ᾽ ἀνεφυσᾷτ᾽ —Sic meus, nisi 
hk literam sibilantem male geminat. 

n membran. 4 δ᾽ Z2? ἰφυσᾶτ᾽ — Vulgo 
ἡ δ᾽ ἃ &o iQvera c — 

412. Voces collocate sunt in tribus 
Regiis eodem quo eas ordine exhibui. 
Vulgo legitur contra commatum anapa- 
sticorum legem : 


ὦ τῆς μεγάλης σοφίας ἰσιϑυμήσας ἄνγ- 
ϑρωσε τῦαρ᾽ ἡμῶν. 
Hic autem versus et sequentes perperam 
vulgo Socrati tributi, in iv. codd. Choro 
adscribuntur. 

Eadem vocum in cod. collocatio, quz 
in nostro textu. Prefixa itidem Chori 
persona. 

416. μήσε ἡ»γῶν. Sic bene meus. 
In tribus Regiis prr οὖν ῥιγῶν. Vulgo 
püri γε ῥιγῶν. Vide not. ad Pl. 1065. 
μήτ᾽ ἀριφᾷν. Sic meus et B. optime. 
In duobus aliis sineelisione μήσε ἀριφᾷν. 
Vulgo μήτε γ᾽ ἀρισᾷν. ΑὉ imperito ho- 
mine inserta fuit particula. Prima in 
&eigoy prandium semper producitur, Vide 

onc. 348. 470. Av. 1602. Vesp. 613. 
Eq. 815. Pac. 1981. 

pori ῥιγῶν. Sic etiam hic cod. bene, 
ut edidimus. 

417. ἀνοήτων. σι. ἀφροδισίων, “αὶ πιέν- 


quy τῶν ἐκ μωρίας γινομένων. 


-- 


στους ancpé τοι τας, f cogo Κ᾿ δι. 55 
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B , 9 a 
ἀμέλει ϑαῤῥών, οὕνεκα τούτων ἐπιχαλκεύειν πεαρέχοιμ᾽ ἄν. 


Σωκράτης. 
9 5,'f aa e w ^ 3^ A $5 ἢ Ἁ “ὔ e ^c 
ἀλλ᾿ ὅτι δῆτ᾽ οὖν νομιιεἷς ἤδη Θεὸν οὐδένα, wy ἅπερ ἥμεις, 
τὸ Χάος ToUll xod τὰς Νεφέλας, καὶ τὴν yAdiT]ay, τρία Tali ; 
Στρεψιάδης. [425 
, - es Ψ $^» 4 * n 
οὐδ᾽ ἂν διαλεχθείην ἀτεχνῶς τοις ἄλλοις, ἐδ ἂν ἀπαντῶν 
οὐδ᾽ ἂν ϑύσαιμ᾽, οὐδ᾽ ἂν σπείσαιμ᾽, οὐδ᾽ ἐπιθείην λαξανωῖόν. 
Χορός. ᾿ 
λέγε νῦν ἡμῖν, ὅ τι σοι δρῶμεν, “αρῥῶν" ὡς οὐκ ἀτυχήσεις, 
e ^ X 
ἡμᾶς τιμῶν, καὶ ᾿γαυμάϑων, καὶ ζητῶν δεξιὸς εἶναι. 
Στρεψιάδης. 
, B e" , * 
ὦ δέσποιναι, δέομαι τοίνυν ὑμῶν τουτὶ πάνυ μικρὸν, 
τῶν Ελλήνων εἶναί με λέγειν ἑκατὸν σταδίοισιν ἄριστον. 450 
Χορός. , “ιν ^'*N 
ἀλλ᾽ ἔσΊαι σοι τοῦτο παρ᾽ ἡμῶν" dole τολοιπόν γ᾽ ἀπὸ τουδὶ 
, , , , ^ , 
ἐν τῷ δήμῳ γνώμας οὐδεὶς νικήσει τολείονας ἢ σύ. 


Στρεψιάδης. xia ἢ 
μή μοί γε λέγειν γνώμας μεγάλας" οὐ γὰρ τούτων ἐπιθυμῶ. 
ἀλλ᾽ ὅσ᾽ ἐμαύϊᾧ σρεψοδικῆσαι, καὶ τοὺς χρήσας διολισθεῖν. 

Χορός. 
, , , * ^ 
τεύξει τοίνυν, ὧν ἱμείρεις. οὐ γὰρ μεγάλων ἐπιϑυμεῖς. 435 


421. ϑυμξδρεσιδείανου. Gl. εὐτελοῦς περὶ 423. Distincte et perspicue sic scri. 
σὰς τροῷφάς. Suidas: τὰ ϑύμξρα δυναμένης ptus est hic versus in codice : — 
δεισνεῖν. ἔφι δὲ βοτάνης εἶδος. ἀλλ᾽ ὅσι δῆτ οὐ veputig εἶναι Θεὸν οὐδένα 

429. οὕνεκα τούτων. Sic bene C. Per- wA» ἅπερ ἥμει. ' 
peram vulgo ἕνεκα reclamante metro. 494. τὴν γλῶφφαν. Gl. σὴν φςωμυλίαν. 


423. Vulgo sic legitur hic versus : 
ἄλλο vi δῆτ᾽ οὐ voputig εἶναι Θεὸν οὐδένα, 
τλὴν ἅσπερ ἡμεῖς. 
oportebat saltem οὐδὲν, hac constructio- 
ne: οὐ Ora νομιεῖς ἄλλο σε οὐδὲν εἶναι 
ϑεὸν, τολὴν---ϑεα depravata est illa le- 
ctio, cujus vitium sensit Dawesius, In 
membr. scriptum est, ut edidimus: 
ἀλλ᾽ ὅσι δῆτ᾽ οὖν vopusis ἤδη ϑεὸν οὐδίνα, 
τυλὴν ἅσερ ἡμεῖς. 
Sic etiam est in tribus aliis, nisi quod in 
B. D. pro οὖν est οὐ ; et in C. δῆς᾽ ex- 
scriptoris errore omissum fuit. Ellipti- 
ca phrasis est per interrogationem effe- 
renda: ἀλλὰ μῶν τυρὸς φούτοις κελεύεις 
ῥμεε θαῤῥεῖν, 9v, δηφ᾽ οὖν ἤδη νομιεῖς οὐδένα 
Si», vrAh»— Nostra lectio est etiam in 
editt. primariis, nisi quod perperam ex- 
cusum ἄλλο vi— 


493. οὐδ᾽ ἂν διαλεχϑείην ἀτεχνῶς φοῖς 
ἄλλοις.  Numerosior esset versus, si 
transpositis vocibus legeretur: ἀτεχνῶς 
οὐδ᾽ ἄν διαλεχϑείην---- 

499. φοίνυν ὑμῶν. ϑ8ῖο ἷν. codd. omis- 
so γε. Mox v. 435. tres Regii σοΐνον d», 
ubi meus ceívvv γ᾽ dv. 

Nec in hoc versu, nec in 435, parti- 
culam γε post σούνυν agnoscit codex. 

434. &AA' ὅσ᾽ ἐμαυτῷ φρεψοδικῆσαι. 
Atticum est ὅσα pro ὅσον, id est μεόνον, 
solum, tantum. lave, Gl. χάριν ἰμαυ- 
φοῦ. φρεψοδικῆσα. — Suidas; ἀνσὶ φοῦ 
φρέψα, τὰς δίκας. : d 

φρεψοδικῆσαι. ΟἹ. διὰ φροφῆς καὶ σοι» 
κιλίας λόγων cà δίκαιον διαφϑϑεῖραι. : 

435. ἱμείρεις. Minus bene in C. 
forma media isigu. 
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ἀλλὰ σεαυτὸν τταράδος )αῤῥῶν τοῖς ἡμετέροις τοροπόλοισι. 
τρεψιάδης. 
δράσω ToUS , ὑμῖν πιστεύσας. ἡ γὰρ ἀνάγκη με ποιέϑει, 
διὰ τὸς ἵππους τὸς κοππα]ίας, καὶ τὸν γάμον, ὅς μ᾽ ἐπέ]ριψε. 
γῦν οὖν χρήσϑων, ὅ τι βούλονται. 
τουτὶ τό γ᾽ ἐμὸν σῶμ᾽ αὐτοῖσιν 440 
τοαρέχω τύπτειν, πεινῆν, διψῆν, 
αὐχμιεῖν, ῥιγοῦν, ἀσκὸν δαίρειν" 
εἴπερ τὰ χρέα διαφευξοῦμοαι, 
τοῖς ἀνῃιρώποις τ᾽ εἶναι δόξω 
“ρασὺς, εὔγλωττος, τολμηρὺς, ἴτης, 
βδελυρὸς, ψευδῶν ξυγκολλητὴς, 
εὑρησιεπὴς, περίτριμμα δικῶν, 
κύρβις, κρόταλον, κίναδος, τρύμη, 
μάσϑλης, εἴρων, γλοιὸς, ἀλαϑὼν, 
κέντρων, μιαρὸς, 
στρόφις, ἀργαλέος, ματτυολοιχός. 


439. vv» οὖν χρήσϑων 9 σι βούλονται. 
Vulgo χρήσϑων ἀτεχνῶς ὅ ci—Istud ci- 
χνῶς, qnod metrum non admittit, impe- 
rite huc retractum fuit e v. 453. 

Pejus adhuc ac vulgo cod. νῦν el» 
χρήσϑων ἐληϑῶς 3 σι βούλονται. — Est au- 
tem χρήσϑων tertia dualis imperativi, 
qua in passiva forma utuntur Attici pro 
tertia plurali χρήσϑωσαν, — Vide Tho. 
mam M. et primarium in his literis vi. 
rum, P. Wesselingium, Observatt. p. 
50. ubi Scholiastem ad hunc versum re- 
darguit. 

440. αὐτοῖσιν. Sic ob metrum scri- 
bendum. Perperam vulgo αὐτοῖσι. 

442. ἀσκὸν δαίριιν. Sic distincte, 
perspicue, et optime membr. Perperain 
vulgo, claudicante versu, δέρειν. In meo 
δέῤῥειν, quod nihili est Suidas : δαίρω, 
σὲ σύστσω" δίρω δὲ, ci ἐκδέρω" Verane 
sit, annon hzc differentia, in medio 
relinquo. At inde constat probum esse 
verbum δαΐρω, quod preter Suidam αὐ. 
firmat metri hujus versiculi ratio, quee 
δαίρειν omnino flagitat, et δέρειν respuit. 
Occurrit rursus hoc verbum Av. 365. 
ubi pro δαῖρε perperam legebatur δεῖ- 
ei. 

Scriptum in cod. ἀσκὸν δέρειν, et su- 
perscriptum ab eadem manu αἴρειν. 

447. εὑρησηπής. Sicoptime membr. 
cum gl ἐριευρεσὴς λόγων. Perperam 


vulgo εὑρεσιεσὴς, claudicante versu, 
451. μαστνολοιχός, In tribus codd. 

ut vulgo, μασιολοιχὸς, quod nihili est. 

Glossz, σμεκρολόγος, φειδωλὸς, καὶ ob προ. 

“ἔμενός vi τῶν αὐτοῦ. Αἱ in B. scriptum 

μετ σιολοιχὸς, quod propius ad Bentleii 

emendationem accedit, quam. maximo 
suo merito recepi. v et ; sepissime com- 
mutarunt librarii : nec rarius iidem lite- 
ram quz geminari debebat semel tan. 
tum scripserunt, et contra. warn, ga] 

«νάζειν, quid sint docet Athenzeus p.662. 

quem descripsit Eustathius ad Odyss. p. 

1751. extrema: ubi alterum eorum, quz 

modo memorabam peccata, commissum 

fuit: pro eo enim quod est apud Athe- 
nzgum, μασφύην, Eustathius habet quat. 
v^», quod corrigendum. Locum descri- 
bere non pigebit. μασσύην ὠνόριαζον gy 
πολυτελὲς ἔδεσμα, καὶ μασευάζειν, vÀ 
ακευάώξειν αὐτό. εἴσε ἰχϑὺς εἴη, εἴτε ὄρνις, 
εἴσε λάχανον, εἴσε ἱερεῖον, εἴφε σατρμάτιον. 

Verbo usus est Alexis Comicus in versi» 

bus, quos profert Atbenzeus : 
vobspov λαβοῦσαι copo φἀσεφαλμέναν, 
σκευάζες᾽, εὐωχεῖσϑε, προπόσεις σίνετε, 
λέσεσθε, μαςταυάζεεε. 

Nomine autem in hisce ex alia fabula : 
ἐγὼ δ᾽ Leubàr ἀσχολεουμένους λάξω, 
ἀνέκραγον" Οὐ δώσει τις ἡμῖν gut T TUR ; 

Inepte sunt codd. gloss. peaewrusAe- 

χὸς, ut κνισσολοι χοὸς, mattyarum, seu lau- 
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UT εἴ με λέγουδιν ἀπαντῶντε à συμξουλευσομένους μετὰ σοῦ. 475 
ὡρζύνω dii νγῶς ὅτι χρή ri nri ᾿ἐϊχείρει τὸν τερεσβύτην, ὅ τι περ μέλλεις, πτοροδιδάσκειν, 
1 2 1 22 ν , ^ 
κεὶ viridi yr) τὴν βοῶν; ! à διακίνει C PP αὐτοῦ, καὶ τῆς γνώμης ἀποπειρῶ. 
"en m | Zw. ἄγε δὴ, κάτειπέ μοι σὺ τὸν σαυτοῦ τρόπον, 


---..-. ... 2 Qa a 0 f MINE 


o “ὦ... o M —SÀ MÀ —— o — P Ae 


hum 


δες. diee e o) oral omo caet t3 M -—— 
-- e »..-- - τᾶ --«νος - IL - τς 2*5 Sd — 


ἐκ μοῦ χορδὴν 
τοῖς ᾧΦροντισταῖς τταραϑέντων. 
λῆμα μὲν πάρεστι τῷδέ γ᾽ 
οὐκ ἄτολμον, ἀλλ᾽ ἕτοιμον. ἴσϑι δ᾽ εἷς 
ταῦτα μαϑϑὼν wg ἐμοῦ, κλέος οὐρανόμηκες 
ἐν βροτοῖσιν ἕξεις. 


, , 
τι πείσομαι; 


τὸν τσ όντα χρόνον μετ᾽ ἐμοῦ 
ζηλωτότατον βίον ἀν- 


, , 
ρώπων διάξεις. 


“ῖΤΚ35,., e 9? ^ , , 
αρὰ ys TOUT ἂν ἔγω 


, » 
wor ὄψομαι ; 


ὥστε γε σοῦ πολλοὺς 


P] A ^ , 
ἐπὶ ταῖσι ύραις 


ἀεὶ καϑῆσϑαι, 


, , ^ , 
βουλομένους ἀνακοινοῦσϑαί T£, 


καὶ ἐς λόγους ἐλϑ εἴν, 

, ^ 
τοράγματα, καντιγραφὰς, 
τοολλῶν ταλάντων 
ΧΡ ^ ^ 
ἄξια σὴ Qosyi, 


titiarum linctorem significat. Eustathius 
p. 1817. 1. 38. κνισσολοιχός. ὃ mpg ὅ- 
goióenra εἴρηταί viva τοῦ Tack σῷ ᾽Αρι- 
φοφάνε, ματευολοιχοῦ. Sic enim legen- 
dum, non, ut vulgo, μασιολοιχοῦ. ' Pree- 
cedentium nominum explicationes e glos- 
sis adponam : ἔφης, ὁρμητικός. βδελυρὸς, 
μιαρός. περίσριμμα δικῶν, τετριμμένος σπε- 
gl σὰ; δίκας. κύρξις, νόμων τυλήρης. κρό- 
φαλον, τοολυλόγος. κίναδος, τσανοῦργος. 
φρύμη, λεσσολόγος. μάσϑλης, μεμαλαγ- 
μεῖνος. γλοιὸς, γλίσχρος. κέντρων, «λήφ- 
φων. σαϑόφις, σσρέφων τὰ τοράγματα. 
ἀργαλίος, λυπηρός. 

452. εἴ με λέγουσιν. Cod. εἴ με καλοῦ- 
σιν. 

453. χρήζουσιν. Sic ob metrum scri- 
bendum. Perperam vulgo χρήξουσι. 

457. Qus hic, ut et 462. 467. Cho- 
ro tribuo, vulgo tribuuntur Socrati, nua- 
nifesto errore.— 4f γ᾽ eóx—Sic membr. 
10, τῷδε Y six —In B. σῷδ᾽ oix —V ul- 


go, ingrato cum hiatu, τῷδε οὖκ. 

465. τοῦτ᾽ ἄν ἰγώ wor! ὄψομαι; Sic 
optime C. Vulgo σοῦφ᾽ ἄρ᾽ iy4. Po- 
tentiale ἄν cum presente indicativi con- 
strui ostendimus ad Pl. 885. Cum futu- 
ro indicativi id construi negat Dawesius 
Misc. crit. p. 103. sed fallitur. Ach. 
392. 

ὡς σκῆψιν ὧν ἀγὼν οὗτος ovx ἰσδίξεται, 
Vesp. 942. 

οὖκ ἂν σὺ σ“΄αὖσει χαλεσὸς ὧν καὶ δύσκο- 

λος; 
Prorsus invenusta est vulgata lectio de 
γε τοῦτ᾽ ἄρ᾽ ἰγώ. 

467. ders γε σοῦ, Sic A. C. Vulgo 
est σοῦ. 

471. i; λόγους. Siciv. codd. InA, 
B. versus sic digesti sunt, ut eos exhi- 
bui. Iu duobus aliis nulla versuum di- 
stinctio, continuataque scriptura, tane 
quam si soluta oratio esset, 


ev AT , ^ e 
iv αὐτὸν εἰδὼς, ὅστις ἐστὶ, μηχανὰς 


ET. 


ἤδη , ] , ^ * ^ , 
ἢ. " τούτοις τρὸς σὲ καινὰς τοροσφερω. 
τί δέ; τειχομαχεῖν μοι διανοεῖ, πρὸς τῶν ϑεῶν ; 


480 


Σω. οὔκ' ἀλλὰ βραχέᾳ σου συϑέσϑαι βούλομαι, 


εἰ μνημωονικὸς e. 


Er. 2 LE δύο τρύπω, νὴ τὸν Δία. 
Ὧν μὲν γ' ὀφείληταί τι μοι, μνήμων τοάνυ' 
ἐὰν δ᾽ ὀφείλω, σχέτλιος, ἐπιλήσμων πάνυ. 

Zu. ἔνεστι δῆτά σοι λέγειν ἐν τῇ φύσει; 


Στ. 


, , , “ 
λέγειν μὲν οὐκ ἔνεστ᾽. ἀποστερεῖν δ᾽ ἔνι. 


“ κ 
Σω. wg οὖν δυνήσει μανϑ)άνειν ; 


Στ. 


ἀμέλει, καλῶς. 
, 


» “ " e 
Zu. ἄγε νῦν, ὅπως, ὅταν τι --ροβδάλωμαι σοφὸν 


Στ. τί 


"x τῶν μετεώρων, sS émg ὑφαρπάσεις. 
, ^ 
αἱ ; κυνηδὺν τὴν σοφίαν σιτήσομαι ; 


Ze. ἄνθρωπος ἀμαθὴς οὑτοσὶ καὶ βάρβαρος. 


δέδοικά σ᾽, ὦ τορεσξῦτα, μὴ πληγῶν δέει. 


461. ví Mí; σειχομαχεῖν. Perperam 
Α. D. «í δαὶ φειχομαχεῖν. Confer not. 
ad Pl. 1150. | 

483. δύο eor». In IV. codd. δύω 
σρόσω. Quod ut pro mendoso agnosca- 
tur, necesse non est argumentis adstru- 


ere Atiicos δύω ultima longa nunquam 


adhibuisse, Sed ubi hec forma occur- 
rit sine versus labe, hinc intelligere est 
eam librariorum imperitis tribuendam 
Py Confer not. ad Ran. 1405. PI. 

484. 3» ni» γ᾽ ὀφείλησαί τι μοι, μνή- 
μων τγάγυ. Sic optime membr. Meus, 
ut vulgo, corrupto prorsus metro : εἰ μέν 

y ὀφιίλεταί μοι, μνήμων mrávv, Integris 
pedibus incedit versus in B. εἰ μέν γ᾽ 
«φείλεσαι σι ioi Sed pravum est εἰ, quum 
sequatur in altero membro ἐάν. In C. 
ἣν p ᾿ ὀρείλεσαί v! Me. Gl. χριωφεῖ- 
vai μοι δάνεισμαι παρ᾽ ἱτίρου. Subjuncti- 
vum flagitat ἤν. 

Vide uot diversis modis hic versus a 
librariis. epravatus fuerit. In postremo 
hoc codice jam reperio : εἰ μὲν γὰρ epii- 
Mrraí i μοι, μινήμων WÁY, 
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490. ὑφαρπάσμς. Sic bene membr, 
In C. ut vulgo, óQaemrás:u, voce media. 
In B. D. ὑφαρπάσῃς, solece, quia ὅπως 
quomodo, pendens a suppresso σχόσει, 
vel simili verbo, cum futuro indicativi, 
non cum aor. 1. subjunctivi construitur. 
Vide ad Ran. 378. Conc. 995. 

493. μὴ τυληγῶν Piu. Sic bene Α. 
C. Vulgo μὴ wAnys» δίῃ. Semel tan- 
tum apud Lucianum μὰ cum presente 
indicativi. observatum sibi fuisse ait 
Thomas M. p. 613. Ὅρα γοῦν μὴ cà 
ἐναντίον ie; Sed non ita rara sunt bu- 
jus constructionis exempla, ut bono. 
Magistro visum est. Ad codd. fidem 
in Sophoclis El. 580. edidimus : 

ὅρα, τιϑεῖσα φύνδε và» νόμον βροτοῖς, 

μὴ — σαυτῇ καὶ μεφάγνοιαν Tí. . 

ἧς. 
Eurip. Phoen. 90. 
μή σις roD mi» ly σρίξῳ φανσάζεται. 
Idem Troad. 179. 
μή με καείνειν 
δόξ᾽ ᾿Αργείων κεῖσαι μελέαν. 
In Or. 767. Reg. membrane habent : 
οὐ φοξῇ, μή 6 " Aeyes, ὥσπερ κἄμ, ἀπε: 
P 
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φέρ᾽ ἴδω, τί δρᾷς, ἤν τις σε τύπτῃ; ; 
τύπτομαι" 
κἄπειτ᾽ ἐπισχὼν ὀλίγον, ἐπιμαρτύρομαι" 495 
εἶτ᾽ αὖϑις ἀκαρῆ διαλιπὼν, δικάξομαι. 
ἴϑ, νῦν, κατάϑου ϑοιμάτιον. eh τς 
ἠῤίκηκα T! ; 
oUx' ἀλλὰ γυμνοὺς εἰσιέναι νομίϑεται. 
ἀλλ᾽ οὐχὶ φωράσων ἔγωγ᾽ εἰσέρχομαι. 
κατάϑου. τί ληρεῖς ; 
εἰπὲ δὴ νῦν μοι τοδί. 
ἦν ἐπιμελὴς ὦ, καὶ τοροϑύμως μαν)άνω, 
τῷ τῶν μαϑητῶν ἐμφερὴς γενήσομαι; 
οὐδὲν διοίσεις Χαιρεφῶντος τὴν φύσιν. 
οἴμοι κακοδαίμων, ἡμιϑνὴς γενήσομαι. ' 
οὐ μὴ λαλήσεις, ἀλλ᾽ ἀκολουϑήσειρ ἐμοὶ, 
ἀνύσας τι; δευρὶ ϑᾶττον. TIN 
ἐς τὼ χεῖρέ νυν 
δός μοι μελιτοῦτταν τορότερον" αἷς δέδοικ ἐγὼ 
εἴσω καταβαίνων, ὥσπερ ἐς Τροφωνίου. 
χώρει" τί κυπτάζεις ἔχων περὶ τὴν ϑύραν ; 


, ^ , » ^ 

νεωτέροις τὴν φύσιν αὐτὸῦ 

πράγμασι χωτίϑεται, 

καὶ σοφίαν ἐπασ κεΐ. 

Ὦ ϑεώμενοι, κατερῶ τορὸς ὑμᾶς ἔλευϑέρως 

τἀλησῆ, νὴ τὸν Διόνυδον, τὸν ἐκϑιρέψαντἄ με. 
οὕτω νικήσαιμί γ᾽ ἐγὼ, καὶ νομιϑοίμιην σοφὺφῷ,{Ἠ 580 
εἷς ὑμᾶς ἡγούμιενος εἶναι θεατὰς δεξιοὺς, 
καὶ ταύτην σοφώτατ᾽ ἔχειν τῶν ἐμῶν κωμωδιῶν, 
ττρώτους ἠξίωσ᾽ ἀναγεῦσ᾽ ὑμᾶς, ἣ τταρέσ ye puoi 
ἔργον πλεῖστον" εἶτ᾽ ἀνεχώρουν ὑπ᾿ ἀνδρῶν φορτικῶν 
ε * , » v “ν᾿ ᾿ e. , 
ἡττην εὶς, οὐκ ἄξιος ὦν. TOUT οὖν ὑμὴν μιέρμιφομιαι 595 
τοῖς σοφοῖς, ὧν οὕνεκ᾽ ἐγὼ ταῦτ᾽ ἐπραγμιατἐυόμην. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ὑμᾶς uxo ἑκὼν τοροδώσω τοὺς δεξιούς. 
ἐξότου γὰρ il ὑπ᾽ ἀνδρῶν, d; ἡδὺ καὶ λέγειν, 
ὁ σώφρων τε χ καταπύγων ἄριστ᾽ ἠκουσάτην, [530 
xdya, τοαρϑένος γὰρ ἔτ᾽ ἦν, κοὐκ ἐξῆν exco μοι τεκεῖν, 
ἐξέϑηκα, τοαῖς δ᾽ ἑτέρα τις λαβοῦσ᾽ ἀνείλετο, 
ὑμεῖς δ᾽ ἐξεϑρέψατε γενναίως, κἀπαιδεύσατε, 
ἐκ τούτου μοι τειστὰ τοαρ᾽ ὑμῖν γνώμης ἔσϑ᾽ ὅρκια. 
νῦν οὖν, λέκτραν κατ᾽ ἐκείνην, ἥδ᾽ ἡ κωμωδία 
ζητοῦσ᾽ ἦλϑ᾽, ἤν exo πιτύχηϑεαταῖς οὕτω σοφοῖς. 535 
γνώσεται γὰρ, ἤν ττερ ἴδη, τἀδελφοῦ τὸν βόστρυχον. 
ες δὲ σώφρων &ofll φύσει, σκέψασθ᾽- ἥ τις τπορῶτα μὲν 


ἀλλ᾽ ἴϑι χαίρων, τῆς ἀνδρείας 510 
οὕνεκα ταύτης. 
εὐτυχία γένοιτ᾽ ἀν- 


ϑρώπῳ, ὅτι τρροήκων 
ἐς βαϑὺ τῆς ἡλικίας, 


x«usai ϑέλιε. 
Cum preterito indicativi μὴ constructum 
frequentissime occurrit. Vide Budsei 
Comment. L. Gr. pag. 953. et Th. Bur- 
gess. in praefatione nova edit. Miscell. 
erit. Dawesii p. xxvii, 

504. 4pu9vàe γινήσομαι. Vox φύσις 
ambigue est significationis, Pro inge- 
nio accipit eam Socrates: at Strepsia- 
des pro figura. Ideo timet ne semimor- 
tuus esse videatur, quia Cherephon, ut 
philosophus, macilentus et pallidus erat. 
Schol. Ms. Ἰσσίον ὅσ; ἰσχνὸς καὶ ὠχρὸς 
σὴν ἰδίαν ὁ Χαιφιφῶν ἦν, ὥσε φιλοσοφίᾳ συ- 
ζῶν, καὶ ix σαύτης συνσιτηχὸς ἔχων σὸ 
σῶμα. διὸ καὶ νυχτιρὶς ἰκαλεῖτο, διὰ τὸ 
ἦσχνόν. Hujus loci acumen latine reddi 
non potest. 

507. μελισνῦτχωαν, Sic recte scriptum 
i» B. Perperam duo alij aA sr στρῦσαν, 


ut est in primariis editt. Male etiam 
membr. ῥελισοῦσαν, ut edidit Kusterus. 
Vide not. ad Lys. 601. et Valckenarium 
ad Herod. p. 638. αἰϑαλοῦσσα contra- 
ctum ex αἰϑαλόεσσα, est apud ZEschy- 
lum Prom. 1000. : ἢ 

τορὸς ταῦτα, ῥιπιτίσϑω μὲν αἰϑαλοῦσσα 

λόξ. 

Sic ex uri. μελωφοῦσσα, μελι- 
qoUTTG ; οἰνόεσσα, οἰνοῦσσα, οἰνοῦσσα. 
Mirum quam sspe in illius nominis 
scriptura peccarint et librarii et edito- 
res. Ridicule Spanhemius Guyetum ca- 
stigat apud Hesychium recte legentem 
μελωσοῦσσαν. ljoc est, quod alunt, sus 
Minervam. De Trophonii oraculo viden- 
dus Hemsterhusius ad Lucianum tom. 1. 
p. 339. 

511. εὕνεκα ταύτης. Perperam vulgo 
tite, In B. ina. 


οὐδὲν ἦλθε ῥαψαμένη σκύτινον καϑ ειμένον, 
ἐρυ)ρὸν ἐξ ἄκρου, ταχὺ, τοῖς τοαιδίοις TV. ἦν γέλως. 


518. Huic prime Parabasis parti prze- 
missus est titulus in recentioribus editt. 
Toox aixol καταληκεικοὶ, qui latine etiam 
premissus est versioni Berpleri, licet ea 
metro non: scripta sit, Trochaici catale- 
Clici. Scias tamen, amice lector, in xlv. 
versibus, quibus constat pars illa, non 
unicum esse trochaicum catalecticum. 
Tetrametri sunt choriambici polysche- 
matisti Eupolidei, quo de metri genere 
videndus Hephzstio p. 6t. ubi in ex- 
emplum adfert versuni 529. 

ὁ euQpuv vi | xd »avasu | yi» dpn" ἡ 

κουσα τῆν. 
Pes secundus semper est choriarbas : 
vel, quod eodem redit, si per ρίονδαγοδίὰν 
scansionem facias, in tertia sede semper 
est dactylus.—zeig jpg. Sic niembr. 


et meus, bene. Vulgo ss γ᾽ ὑμᾶς. Pes 


«st antispastus. 


520. οὕσω νικήσαιμί γ᾽ ἐγώ. Sic ad 
metri normam legendum. Mendose vul- 
£o οὕτω νικήσαιμ᾽ ἔγωγε. 

527. ὑμᾶς. Sic membr. In aliis, ut 
vulzo, ὑμῶν. 

529. ὁ σώφρων vt χῴ---ϑὶς iv. codd. et 
Hephestio supra laudatüs. Vulgo χὰ 
eáQpu» τε χα —Comcediam innuit, que 
inscripta erat Δαισαλῇς. 

531. eig; δ᾽ ἑτέρα. Schol, Ms, δηλον-. 
ότι ὁ Φιλωνίδης καὶ ὃ Καλλίφρατος, οἱ ὕφε- 
gov γενόμενοι ὑποκριταὶ τοῦ ᾿Αριφοφένους. 

535. ἦλϑ᾽, ἤν σοὺ ᾽σιτύχη. Sic recte 
B. ut metium flagitat, Perperam vulgo 
ἦλϑιν. 

539. ἵν᾽ ἦν γίλως. Codd. etiam, ut 
impressi, ἵν᾽ 3, mendose, quum prece- 
dat verbum temporis preteriti 2495. 
Schol. Ms. σρῦτο φησὶ διὰ σὸν Ἕρμιπαο», 
xa) τὸν Σιμέρμωνα ci τούτου ὑποκρισήν. 
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οὐδ΄ ἔσκωψε τὸς φαλακρὸς, οὐδὲ κόρδαχ᾽ εἵλκυσεν" 540 
οὐδὲ ττρεσβξύτης ὁ λέγων τἄπη, τῇ βακτηρίᾳ 
τύπτει τὸν τταρόντ᾽, ἀφανίζων ττονηρὰ σκώμματα. 
οὐδ᾽ εἰσῆξε δᾷδας ἔχουσ᾽" οὐδ᾽ "loo, lob, βοᾷ: 
, , e od : JE | , 59. 5." 
αλλ αὐτὴ καὶ τοῖς ἔπεσιν GIO TEUOUC EATAUSE. 
καγὼ μὲν τοιοῦτος ἀνὴρ ὧν ποιητὴς, οὐ κομῶ, 545 
949 e e e 5 - ^ * 9a 5 ac N 
οὐδ᾽ ὑμᾶς ξητῶ ᾿ξαπατᾷν, δὶς καὶ τρὶς ταὔτ᾽ εἰσάϊων 
, 2-2 * 5^ » , 
ἀλλ᾽ ἀεὶ καινὰς ἰδέας εἰσφέρων σοφίϑομαι, 
39 ὃς , , ε , MI , ^ , 
οὐδὲν ἀλλήλαισιν ὁμοίας, καὶ ττάσας δεξιάς. 
ὃς μέγιστον ὄντα Κλέων ἔπαισ᾽ ἐς τὴν γαστέρα, 
κοὐκέτ᾽ ἐσαῦνγίς y ἐπεπήδησά y αὐτῷ κειμένω. — 550 
? , t o LAN ^ cA, , , 
οὗτοι δ᾽, ὡς ἅπαξ τταρέδωκεν λαβὴν Ὑπέρθολος, 
^ F — 
τοῦτον δείλαιον κολετρῶσ᾽ ἀεὶ καὶ τὴν μητέρα. 
Εὔπολις μὲν τὸν Μαρικᾶν πρώτιστον παρείλκυσεν 
ἐκστρέψας τοὺς ἡμετέρους Ἱππέας κακὸς κακῶς" [55 
τοροσ εὶς αὐτῷ γραῦν μεϑύσην, τοῦ κόρδακος Bye y, ἣν 
, ^M 
Φρύνιχος ττάλαι τεποίηχ᾽, ἣν τὸ κῆτος ἤσϑιεν. 


Quod autem Hermippo exprobrat, ipse 
admisit in Lysistrata et in Thesmopho- 
riazusis. 

540. Schol. Ms. σοῦσο διὰ τὸν Εὔσολιν. 
De comica saltatione, quz; κόρδαξ voca- 
batur, vide Meursium in Orchestra. 
Casaubonus ad Theophrast Char. p. 
177. putat ad restim solitum cordacem 
saltari, quia Comicus hic dicit πόρδακα 
iAxóu»: Julianus et alii ἕλχων sida. 
Sed et paulo infra Εὔσολις σὸν Μαρικᾶν 
πεαριίλκυσεν. Schol. Ms. xéplaxa, v6 Ai- 
γόμενον ἰδιωτικῶς καρυδᾶν AVyu. «ὸ δὲ 
εἵλκυσεν, ἀντὶ φοῦ ἐσώφερον εἰσήγαγε voir. 
et δὰ ezetíAxvet», v. 553. glossa εἰς «à 
ϑέατρον εἰσήγαγεν. Barbaram vocem xa- 
ev)à» non reperio in Car. Du Fresne 
glossario. 

πκόρδαχ᾽. Gl. σὸν λεγόμενον urine 
καριδὰν λίγει. cà δὲ εἥλκυσιν ἀντὶ τοῦ i» 
và JiíTow εἰσήγαγε νόει. Eandem hanc 
glossam ex alio codice jam cum scri- 
ptüre mendis protuleram. Perperam 
illa verbum $Axvu» interpretatur, quod 
saltationis proprium est, Vide Pac. 
328. 

545. οὐ κομῶ. Cl. οὐκ ἐπαίρομαι. Seq. 
v. ταῦφ' valet τὰ αὐφσά, Perperam vulgo 
TRÜT— 

547. ἀλλ᾽ àdü— Necesse non erat ob 
metrum legere αἰεί.--- εἰσφέρων σοφίζεμαι. 
Sic veteres cditt. et tres codd. In B. a 


prima manu εἰσφέρειν, sed emendatum 
εἰσφέρων. Male in Kusteriana et exinde 
in novissima Batava ilefíew, σοφίζο- 


Man. 


550. Mendosa est hujus versus scri- 


ptura in codd. omnibus. Tres habent . 


xeUx ἰσαῦτις, vel iraz9us, vel xovxíc" αὖ- 
Sig ἰμασιπσήδηκ᾽ αὐτῷ xui». D. xox 
ἐσαῦϑις ἐπσεσήδησ᾽.--- 

Cod. κοὺκ ἐσαῦςις ἱπσεπσήδησ᾽ — 

552. &du—Sic A. C. recte, ut supra 
v. 547. κολιτρῶσ᾽, Gl. ὑξοίζουσι. In C. 
ὃ φασὶν ἰδιωσικῶς κλοεζοχ,αοῦσι. Accu- 
ratior forte est ea scriptura, quam ea 
quz reperta fuit Car. Du Fresne in cod. 
cujus meminit, Glossarii inf. Gr. col. 
670. In meo σζαλαπατοῦσι. 

κολεγρῶσ᾽. Gl. ὅ φασιν ἰδιωτικῶς κλοτ- 
ζοκουσοῦσιν. , 

5583. σὸν Μαρικᾶν. Titulus est Fabula, 
quam Eapolis in Hyperbolum fecit, ut 
in Cleonem Comicus noster Equites. Id 
autem nominis per se quid significct, 
tradit Hesychius in hac glossa : μαρικᾶν, 
κίναιδον" oi δὲ, ὑποκόρισμα «παιδίου &jjtves 
βαρξαρικἌν. 

, δὅδ. οὕνεχ᾽ d» Φρύνιχο;--- οἷσο ev. 
νεκα in fine prioris versus, et alterius 
initio ἥν Φρύνιχος “ἄἅλαι τοιπτοίη χ᾽, quo 
pacto soluti prorsus erant numeri, quos 
restituit Bentleius. 
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siy αὖϑις Eópazrog ἐποίησεν eig Ὑπέρβολον" 
«ἄλλοι τ᾽ ἤδη τποάντες ἐρείδουσιν εἰς Ὑπέρβολον, 
τὰς εἰκοὺς τῶν ἐγχέλεων τὰς ἐμὰς μιμούμενοι. 


^ ^ , ΩΣ ^ , " 
ὅστις οὖν τούτοισι γελᾷ, τοῖς ἐμοῖς μιὴ χαιρέτω" δ560 


ἣν δ᾽ ἐμοὶ καὶ τοῖσιν ἐμοῖς εὐφραίνησϑ᾽ εὑρήμασιν, 
ἐς τὰς ὥρας τὰς ἑτέρας εὖ φρονεῖν δοκήσετε. 
ὙψΨιμέδοντα μὲν edv 
Ζῆνα τύραννον ἐς χορὸν 
πρῶτα μέγαν κικλήσκω" 
τόν τε μεγασϑενῆ τριαίνης ταμίαν, 
γῆς τε καὶ ἁλμυρᾶς 
ϑαλάσσης ἄγριον μοχλευτήν" 
καὶ μεγαλώνυμον ἡμέτερον τρατέρ᾽, 
Αἰϑέρα σεμνότατον, βιοϑ)υρέμμονα πάντων" 
τόν SY ἱππονώμιαν, ὃς ὑπερ- 
λάμπροις ἀκτῖσιν κατέχει 
γῆς τοέδον, μέγας ἐν Sois, 
. ἐν ϑνητοῖσί τε, δαίμων. 

Ὦ σοφώτατοι ϑεαταὶ, δεῦρο τὸν νοῦν προσέχετε. 515 
ἠδικημιέναι γὰρ ὑμῖν, μεμφόμιεστ᾽ évavrioy. 
πλεῖστα yào ϑεῶν ἁπάντων ὠῷφελούσαις τὴν πόλιν, 
δαιμόνων Ty μόναις οὐ ϑύετ᾽ οὐδὲ σπένδετε, 
αἵ τινες τηροῦμεν ὑμᾶς. ἣν γὰρ ἢ τις ἔξοδος 
μηδενὶ ξὺν νῷ, τότ᾽ ἢ βροντῶμεν, ἢ ψεκάξομιεν. ^ 589 
εἶτα τὸν ϑεοῖσιν ἐχ)γρὸν βυρσοδέψην Παφλαγόνα 


557. Vulgo legitur metro prorsus 
corrupto : 

εἶϑ᾽ Ἕρμιπαος αὖϑις witoinxi» εἰς Ὑ- 

πίρξολον. 
Bentleius metro consulebat pro αὖϑις 
legens αὖϑι, sententia reclamante. Di- 
versa sunt αὖϑις et αὖϑι: illud zzi» 
siguificat, quod hic sensus requirit: hoc 
&vrí3:, et est poéticum. Vitium est in 
πεσοίηκεν. Legendum 

εἶν᾽ αὖϑις Ἕρμιασος ἐσοίησεν εἷς Ὑσίο- 

ξρλον. 

559. Auctor Etymol. M. p. 312. ex- 
trema. c) δὲ vaeà ᾿Αριστοφάνει, τὰς εἰ- 
κοὺς τῶν ἐγχέλεων, ἀπὸ τοῦ ἔγχελις ἐγχί- 
λεὼς ἐσσὶν, ὡς ὄφις ὄφεως. Innuit autem 
similitudinem illam de anguillis, quz est 
in Equit. v. 864. 

ὅπερ γὰρ οἱ τὰς ἰγχίλεις ϑηρώμενοι πί- 

πονϑας. 


ὅταν μὲν ἡ λίμνη καταστῇ, λαρμθάνουσιν 

οὐδέν" 

ià» δ᾽ ἄνω τε παὶ κάτω τὸν βόφφορον xv- 

κῶσιν, 

αἱροῦσι. καὶ σὺ λαμϑάνεις, ἢν τὴν φόλιν 

φταράττης. 

566. φριαίνης ταμίαν. Schol. Ms. ἤ- 
yov» φύλακα. σὸν Ilorudw»m Φησὶν, ὃς 
«τούς τε σεισμοὺς, καὶ τὰς ἐν ϑαλάσσῃ σρι- 
κυμίας Tu. τὰς μὲν, ὡς χυρίος d» τῶν 
ἀνέμων" σείει δὲ σὴν γῆν διὰ φῶν αὐτῶν 
φούτων ἀνίμων, εἰσιόντων εἰς φοὺς ἀδήλους 
“γόρους αὐτῆς. , : 

571. ἱσσονώμαν, gl. τὸν ἵσ' που; κινοῦντα 
ἥλιον. 

576. ὑμῖν. Sic iv. codd. Perpetam 
vulgo ὕμιν. 

580. βροντῶμεν, ἢ Ψψεκάζεμεν. Gl. 35- 
λον ἐντεῦϑεν τυοιοῦσαι ὡς οὖκ ἀποδεχόμιϑα 
σαύτην, ὡς ἀλυσιτελῆ τῆς πόλεως. 
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ἡνίχ᾽ ἡρεῖσϑε στρατηγὸν, τὰς ὀφρῦς ξυνήγομεν, 
καὶ ποιοῦμεν δεινά" βροντὴ δ᾽ ἐῤῥάγη δ᾽ ἀστραπῆς" 
ἡ σελήνη δ᾽ ἐκλέλοιπε τὰς ὁδούς" ὁ δ᾽ ἥλιος, 
τὴν ϑρυαλλίδ᾽ εἰς ἑαυτὸν εὐθέως ξυνελκύσας, 585 
οὐ φανεῖν ἔφασκεν ὑμῖν, εἰ στρατηγήσει Kaéov. 
ἀλλ᾽ ὅμως εἵλεσίγε τοῦτον. φασὶ γὰρ Our Goa lav 
τῆδε τῇ πόλει προσεῖναι" ταῦτα μέντοι τοὺς 9 τοὺς; 
ἅττ᾽ ἂν ὑμεῖς ἐξαμάρτητ᾽, ἐπὶ τὸ βέλτιον τρέπειν. 
ὡς δὲ καὶ τοῦτο Router ῥᾳδίως διδάξομεν. 590 
ἣν Κλέωνα τὸν λάρον δώρων ἑλόντες καὶ κλοπῆς, 
εἶτα φιμώσητε τούτου τῷ ξύλῳ τὸν αὐχένα, 
αὖνγις ἐς τἀρχαῖον ὑμῖν, εἴ τι κἀὠἀξημάρτετε, 
ἐπὶ τὸ βέλτιον τὸ τορᾶγμα τῇ πόλει ξυνοίσεται. 
᾿Αμφί μοι αὖτε, Φοῖδ᾽ ἄναξ 595 
Δήλιε, ΚΚυνϑίαν ἔχων 
ὑψικέρατα πέτραν" 
ἥ T ᾿Εφέσου μάκαιρα τοάγχρυσον ἔχεις 
οἶκον, ἐν ᾧ κόραι 
σὲ Λυδὼν μεγάλως φέξουσιν" 
ἥ T ἐπιχώριος ἡμετέρα ϑεὺς, 
αἰγίδος ἡνίοχος, τσολίουχος ᾿Αϑάνα" 
Παρνασίαν 3* ὃς κατέχων 
πέτραν, σὺν πεύκαις σελαγεῖ, 
Βάκχαις Δελφίσιν ἐμπρέπων, 605 
κωμαστὴς Διόνυσος. 
Χο. ἩΝνίχ᾽ ἡμεῖς δεῦρ᾽ ἀφορμᾶσϑαι παρεσκευάσμεϑα, 
ἡ Σελήνη ξυντυχοῦσ᾽ ἡμῖν, ἐπέστειλεν φράσαι, 


584. ἡ σελήνη δ᾽ ἐκλέλοιασε σὰς ὅδδούς. 
Sic optime membr. Vulgo, claudicante 
versu, i£ia.m«. 

587. φασὶ γὰρ δυσξουλίαν, Confer 
Conc. 474. 

589. ἐπὶ ei βίλτιον. Male cod. ἐσὶ e 
βίλειφεν. Proclivis librariorum lapsus in 
commutandis superlativis et comparati- 
vis. 

590. φοῦφσο ξυνοίσει. Gl. λυσισελήσει, 
ὠφιλήσει. Ataliter accipio. Mox ξυνοΐ- 
σεται. Gl. συνδραμεῖται. Thesm. 139. «í 
λήκυϑοξ καὶ στρόφιον ; ὡς οὐ ξύμφορον. 
Quam non conveniunb! 

593. εἶ σ, κἀξημάρσετε. Sic optime 
membr. ad metri legem. Pessime vulgo 


κάξημάρτηται. 

597. ὑψικίρατα. À. B. ὑψικεράταν. 

604. σιλαγεῖ. Sic etiam codd. Sed 
legendum σελαγεῖς. 

Optimum est σελαγεῖ, nec mutandum. 
Id enim ipsum est, quod volebam, quod- 
que a Scholiasta deceptus, imprudens 
haud noscitavi; scilicet secunda pers. 
forme passivw, non vero tertia activz, 
quz si apud alios quosdam occurrit, Co- 


mico nostro non fuit usitata. Supra v. 


286. ἀχάμασον αἰϑέρος ὄμμα σιχωγεῖ- 
2 Ach. 924. ai νῆες σελαγοῖντ᾽ ἄν εὑ- 
bg. 
608. ξυνσυχοῦσ'. Schol. Ms, Οὐκ few 
ἐνταῦϑα v) συισυχοῦσα ἀντὶ τοῦ συϊανεή- 
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πρῶτα μὲν oro ᾿Αϑηναίοισι, καὶ τοῖς ξυμμάχοις" 


, 
εἶτα νειν εῷαξ κε" 


δεινὰ yàp πτεπονϑέναι, — 610 


ὠφελοῦσ᾽ ὑμᾶς ἅπαντας, οὐ λόγοις, ἀλλ᾽ ἐμφανώς. 
τορῶτα μὲν τοῦ μηνὸς εἰς δᾷδ᾽ οὐκ ἔλαττον, ἢ δραχμὴν, 
ὥστε καὶ λέγειν ἅπαντας, ἐξιόντας ἑσπέρας" 

Μὴ πορίω, τοαῖ, δᾷδ᾽, ἐπειδὴ φῶς Σεληναίης καλόν. 
ἄλλα τ᾽ εὖ δρᾷν φησίν" ὑμᾶς δ᾽ οὐκ ἄγειν τὰς ἡμέρας 
οὐδὲν ὀρ)ῶς, ἀλλ᾽ ἄνω τε καὶ κάτω κυδοιδοπᾷν. [615 
ὥστ᾽ ἀπειλεῖν φησὶν αὐτῇ τοὺς ϑεοὺς ἑκάστοτε, 
ἡνίκ᾽ ἂν ψευσθῶσι δείπνου, κἀπίωσιν οἴκαδε, 

τῆς ἑορτῆς μὴ τυχόντες, κατὰ λόγον τῶν ἡμερῶν. 
κἄϑ᾽, ὅταν Ῥγύειν es. στρεδλοῦτε καὶ δικάζετε. — 680 
πολλάκις δ᾽ ἡμῶν ἀγόντων τῶν ϑεῶν ἀπαστίαν, 
ἡνίκ᾽ ἂν τενϑῶμεν ἢ τὸν Μέμνον᾽, ἢ Σαρπηδόνα, 
σπένδεϑ᾽ ὑμεῖς, καὶ γελᾶτ᾽. ἀν᾽ ὧν λαχῷν Ὑπέρβολος 
τῆτες ἱερομνημιονεῖν, κἄπειδ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν ϑεών 

τὸν στέφανον ἀφῃρέϑη. μᾶλλον γὰρ οὕτως εἴσεται 625 
κατὰ Σελήνην ὡς ἄγειν χρὴ τοῦ βίου τὰς ἡμέρας. 


ZOKPATHZ, ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, ΧΟΡΟΣ. 


* A 5 
MA τὴν ἀναπνοὴν, μὰ τὸ Χάος, μὰ τὸν " A£pa, 
, ^ eo » . ᾿Ὁ 35 
οὐκ εἶδον οὕτως ἄνδο᾽ ἄγροικον οὐδένα, 
» 4 . 
οὐδ᾽ ἄπορον, οὐδὲ σκαιὸν, οὐδ᾽ ἐπιλήσμονα 


σασα, ὥς TiVIG οἴογται, συντάσσονσες τυρὸς 
«οῦτο φὸ ἡμῖν. ἀλλὰ TÓ συνευγοῦσα λέγε 
ἀντὶ Ta) κατὰ τύχην φανεῖσα καὶ εὑρεϑεῖ- 
σα, συντώσσων σὸ ἡμῖν τυρὸς τὸ ἐσέςε,λεν, 
ἐντυγχάνει; γὰρ τῷδε ὁ δεῖνα, λέγε᾽ συντυγ- 
χάνει δὲ, ἀνεὶ σοῦ κατὰ τύχην συμξαίνε 
καὶ Θουκυδίδης" οὕτω «οι ξυντυχὸν, ἤτοι 
συμξάν. οἱ δὲ ἄλλως λέγοντες ἁμαρσάνου- 
σιν. At vero fallitur ipse Greculus. Dif- 
ferentiam quam statuit non confirmat 
scriptorum usus. 

615. ἄλλα τ᾽ εὖ δρᾷν φησίν ὑμᾶς δ 
ei» ἄγειν τὰς ἡμέρας. Sic legendum et 
distinguendum, quod monuit Bentleius. 
Perperam vulgo: ἄλλα «' εὖ δρᾷν φησὶν 
ὑμᾶς, κοὺκ ἔγειν---: 

616. κυδοιδοσ᾿ᾷν. Schol Ms. σαράδ- 
σειν, ἀνασρίασων. καὶ γὰρ brc T 
Quom σεταγμένον ἦν τὸν Δία quado, ἐν 


τῇ διυσέρᾳ và» Ἰποσειδῶνα, καὶ τοὺς ἄλ» 
λους ϑεαὺς καϑεξῆς. οὗτοι δὲ, ὅτε ἔδε; τῷ 
Διὶ ϑύειν, τῷ Τπμοσειδῶν, ἴϑνον' ὅσε δὲ σῷ 
Ποσειδῶνι, ἑτέρῳ ϑεῷ ἔϑνον. καὶ διὰ φοῦφο 
λέγει φὸ asdedergy. 
621. ἀπσαςίαν. G]. νηφείων, ἀσισίαν- 
694. Harpocraiio: Ἱμραμνήμονες. αἱ 
πεμσόμεναι εἰς TÀ φῶν ᾿Α μιφικφυόνῳν. συνέ- 
δριον ἰξ ἱκάστης πόλεως «ὧν σοῦ συνεδρίον 
μετεχουσῶν. [51] proprie Τῃηνλαγδραι 
nuncupabantur. Qui vero comes iis ad- 
jungebatur. Scriba, is ερορνήροω audit 
bat. Suidas ἑερορενήρουες, οἱ εἰς T1aAaénv 
ἐκαιμαύμενοι γραμμαφεῖς. Vide Fragm. 
IB. H« ΣΠΠΠ'ι' E » 
697. Glossa: ἀνασιρὴν λέγω, vi ce 
ἀνάσνεωσιν, ἣν ὠνᾳποίουφιν ἄνϑιρωποι' 
Χάος δὲ, σὸν σόπον ἐν ᾧ ὁ ἐήρ, 


629. Glossm: ὄπορον, ὠφυῆ. σκαιὸν, 


NEGOCEAAI. 


ὅστις σκαλαϑυρμάτι᾽ ἄττα μικρὰ μανϑάνων, 680 


^ , * 
ταῦτ᾽ ἐπιλέλησται, τορὶν 


μοι) εῖν. ὅμως γε μὴν 


αὐτὸν καλῶ “ύραϑε δευρὶ ττρὸς τὸ φῶς. 
“ , » ^ , , , 
wo) Στρεψιάδης ; ἔξει, τὸν ἀσκάντην λαβών. 
Στ. ἀλλ᾽ οὐκ ἐῶσί μ᾽ ἐξενεγκεῖν οἱ κόρεις. 
Σω. ἀνύσας τι κατάϑου, καὶ πτρύσεχε τὸν νοῦν. 


Zr. 


1009. 635 


P2 ΝΜ» δὴ , , - ^ , 
c. ἄγε 02, τί βούλει ττρῶτα νυνὶ μανϑάνειν, 
A 4 3 *^ , , , , , , 5 , 
ὧν οὐκ ἐδιδά χίγης ττώποτ᾽ οὐδέν ; elm ἐμοί. 
τσότερα τοερὶ μέτρων, ἢ wegi ἐπῶν, ἢ ῥυθμῶν ; 
Στ. σοερὶ τῶν μέτρων ἔγωγ᾽" ἔναγχος γάρ ποτε 
ὑπ᾽ ἀλφιταμοιδοῦ τταρεκόπην διχοινίκῳ. 640 
Zw, οὐ τοῦτ᾽ ἐρωτῶ σ᾽" ἀλλ᾽ ὅ τι κάλλιστον μέτρον 


“ ? 
ἡγεῖ" πότερα τὸ τρίμετρον, ἢ τὸ τετράμετρον ; 
, e , 


Στ. ἐγὼ μὲν οὐδὲν τορότερον ἡμιεκτέου. 
Σω. οὐδὲν λέγεις, ὦ νϑρωπε, 


Στ. 


εἰσ αἴδευφον, φΦαυλόνουν. σκαλαϑυρμάτια, 
βικρὰ καὶ εὐτελῆ παΐγνια. Thema est 
σκάλλω, unde σκαλαϑύρω, fodico, quod 
in obscenis est: vide Conc. 611. Qui 
prunas fodiunt, scintillas pulveremque 
excitant; unde σκαλαϑυρριώφια, pro re 
quavis tenuissima. 

633. τὸν dexdvemw. Gl. viv σκάώμνον, 
σὸν σχκίμποδα. 

634. οἱ κόρεις. ΟἹ. ὑφ᾽ ὧν πιἴξομα, ἐπὶ 
σούτον καϑήμεινος. 

638. ἢ σερὶ ἐπῶν, ἢ ῥυθμῶν. Sic, ut 
impressi, tres codd. In membr. minus 
concinne, ἢ τοερὶ ῥυθμῶν, ἢ ἐπῶν. | 

639. Scholion margini codicis mei 
adscriptum : dxejeas περὶ μέφρων ὁ Σσρι- 
Ψιάδης, và δημοτικὸν μέτρον, ᾧ μετροῦσι 
σὰ σπέρματα, σκαιῶς ὑπείληφεν, διὸ Περὶ 
μεέφρων, φησὶν, ἴγωγε. καὶ ἐκ φούτου δια- 
ξάλλε, σὸν Σωκράτην, ὅτι τὰ μὴ οἰκεῖα τῇ 
τίχνῃ ἰπαγγίλλετα, διδάσκειν. οὔτε γὰρ 
πυοιητὴς ἦν, οὔτε μουσοποιός. ι 

641. Cod. κάλλιστφον μέσρων, male. 

642. τυότερα vulgo τούτερον. Illud re- 
poni debuit, tum ob euphoniam, tum 
quia magis Atticum est, quod jam ob- 
servatum fuit ad Conc. 754. Sic supra 
vulgati etiam libri habent, πνόσερα «σερὶ 
μετρῶν, ἢ sip ἱπῶν, ἢ ῥυθμῶν; υὐἱ ob 
terminationis e» frequentiam ingratum 
esset erbrioov. 


ória Ct τγύτερον sepe commutarunt 


PS ^ *, , 
τσερίδου νῦν ἐμοί, 


librarii, in hoc propensiores, cujus rei 
exemplum vide ad Av. 1244. Sic τυρότε- 
£e» pro seóriga scriptum in cod. quem 
nunc verso, in v. 658. 

643. ἡμιεκτίου, quod ex rustici sententia 
idem est quod σεσράμεσρον. QuumSocra, 
tesde trimetroet tetrametro loquitur, me- 
trorum sep carminum generaintelligit: sed 
alter ista pro mensurarum nominibus ac- 
cipit, Ad hujus loci intelligentiam sci- 
endum est Atticorum medimnum in 48. 
chenices dividi solitum fuisse. incidi, 
sertarius, sexta pars medimni, seu mo- 
dius, est chenicum 8. Proinde &ga- 
παίον, semisertarius est quatuor choni- 
cum, seu mensurarum. Nam chcenix 
x&v ἐξοχὴν mensura vocatur, quia tan- 
tum frumenti continet, quantum bomini 
fatis sit ad diurnum victum. 

644. Auctor Etymol. M. σεριδώμεϑα, 
καὶ ᾿Αριφοφάνηρ' ripibeU νῦν ἐμοί, καὶ, 
᾿Εμέϑεν τσιριδώσομαι, ἀντὶ τοῦ, κατ᾽ iuav- 
φὴν συνϑηκοποιήσομαι." εἴρητα, ἀπὸ σοῦ 
δῶ, và δεσμεύω. — Homerum respicit duo- 
bus locis. "1x. 4. 485. 

εἰ δ᾽ ἄγε νῦν τρίποδος τοιριδώμεϑον, 0i 

λέδησος. 
Odyss. Ψ'΄. 78. 

αὐτὰρ Vy&» ἰμίϑεν τγεριδώσομα, αὐτῆς. 
Ad priorem locum hec adnotat Eusta- 
thius p. 1312. 1. 90. τοεριδώμεϑον δὲ, ἀνεὶ 
τοῦ σνυνϑώμιϑα, φσυμφωνήσωμιν, καὶ, ὡς 


ΝΕΦΈΛΑΙ. 


ei μιὴ τετράμιετρόν ἐστιν ἡμιεκτέον. 
ἐς κόρακας" ὡς ἄγροικος εἶ καὶ δυσμαϑής. 
ταχύ γ᾽ ἂν δύναιο μανθάνειν περὶ ῥυθ μῶν. 


NE ἢ 


, , & » 
Ti 06 μ᾽ ὠφελήσουσ᾽ oi puSpkol cxgüg τἄλφιτα ; 
ts ^ kj ^ 3 , ? 
πρῶτον μὲν εἶναι κομψὸν ἐν ξυνουσίᾳ 
εἶτ᾽ ἐπαΐειν ὁποῖός ἐστι τῶν pus) «dv 
e - 5 /, 
καιτ᾽ ἐνόπλιον, χώποϊος αὖ κατὰ δάκτυλον. 
A Li NI 
κοιτὰ δάκτυλον ; νὴ τὸν Δί᾽, ἀλλ᾽ olo. 


εἰπὲ δή. 


A e 08 , 
τίς ἄλλος ἀντὶ τουτουΐ TOU δακτύλου ; 
A ^ ^ sys “ CN Y ε , 
€wgo TOU μὲν, ET ἐμοῦ τοαιὸος ὄντος, OUTOOT. 


ἀγρεῖος εἶ καὶ σκαιός. 


3 
οὐ γὰρ, ὦ ᾽ζυρὲ, 


τούτων ἐπιϑυμὼ μανθάνειν οὐδέν. 


τί δαί; 


* m5 , Lo ^ 9» 5 , , 
ἐκεῖν. ἐκεῖνο, τὸν (LOI 'TOLTOV λόγον. 
ioni , 
ἀλλ᾽ ἕτερα δεῖ σε τορότερα τούτου μανϑάνειν" 
e , e 5 , e 9.4 
τῶν τετραπόδων ἅττ᾽ ἐστὶν ὀρθῶς ἄῤῥενα. 
, , C» oy 4 ὃ ς » , b , 
ἀλλ᾽ olü ἔγωγε τἄρῥεν᾽,, εἰ μὴ μαίνομαι. 
, -- , , , 
κριὸς, τρᾶἄγος, ταῦρος, κύων, ἀλεκτρυών. 


οἱ τοολλοῖ φασι, ϑῶμεν φοίχημα. ἢ σαφί- 
φιρον καὶ xenóTtpoy timi», δώμεϑα, B. igi 
δεσμηϑῶμεν συνϑήκαις, dv ὁ διαισησὴς καὶ 
κριτὴς, ἢ μάρευς, ἴσωρ ἐλέγετο, τυαρὰ τὸ 
tiva, ὁποῖόε τις κεῖται καὶ ἐν σῷ" (CIA. 
σ΄. 501,) ἄμφω δ᾽ σϑην ici feci wupuo 
ixie3a, Sed nugantur isti Gramma- 
tici, et cum eis insane bene Berglerus, 
τοερίδου derivans ἃ δέω ligo, Est a τσερι- 
δίδομαι, unde in Equit. 791. ἐϑέλω σερὶ 
«ἧς κεφαλῆς τοεριδόσϑαι. In codd. τσερι- 
9.9 scriptum est, minus bene, τσερίδον 
scribendum, ut ἀπόδου, Ran. 1235. 

647. μανϑάνειν ctp) ῥυθμῶν. Vulgo 
βιανϑάνειν σὺ περὶ ῥυϑιμῶν. A mala manu 
est istud σὺ, quod versui sustentando in- 
sertum fuit. Hoc fulcro non eget. 
Vide not. ad Pl. 1065. et Markland ad 
Euripidis Suppl. 94. 

649. Glosse: χορ ψὸν, τυιϑανὸν καὶ 
ἡδύν. ἐπαΐειν, αἰσϑάνισϑαι. κατ᾽ ἐνόπλιον 
—n&rà δάκευλον, εἴδη ῥυθμῶν ἀμφότερα, 
Duo sunt veteris Musice rbythmi. 

653. σουτουΐ σοῦ δακτύλου. Gl. eA» 
τυύσϑην αὑτοῦ ἔδειξε. — Quis alius nisi penis 
hicce ? antehac vero, quum puer essem, 

VOL. II. 


digitus hic presto mihi erat. Magna est 
in his nequitia, quam satis explicasse 
mihi videor. Quid sibi hzc vellent, uon 
adsecuti fuerant interpretes. Licet ma- 
nifesta sit oppositio inter binos, quos 
rusticus ostendit dactylos, unum quid 
longeque diversum ex his fecit Etruscus 
interpres Jo. Bapt. Terucci, cujus in 
Graecis nec vola nec vestigium est : 
E un frutto di cert' albero, 

che mel davano ancor quand'era piccolo. 
Caute Fabri filia, que puellari ztate fa- 
bulam Gallice vertit, scopulum hunc de- 
clinavit. 

655. ἀγρεῖος. Sic membr. Vulgo 
mendose ἀχρεῖος. Suidas: ἀγρεῖος, ὃ 
ἀγροῖκος, ὁ ἀμαϑὴς, 5» ἀπὸ «οῦ ἀγροῦ. 
᾿Αριφοφάνης Νειφέλαις" ὡς ἀγρεῖος εἶ καὶ 
σκαιός. Vide Thesm. 160. In C. ἀ- 
γροῖκος, e glossemate. In B. ἀρχεῖος, 
e quo suspicari quis posset scriptum o- 
lim fuisse ἀρχαῖος. 

ἀγρεῖος. Sic etiam distincte et emen- 
date cod. superscripta glossa ἄγροικος, 
quz in C. genuinz vocis locum invase- 
rat. 

ῳ 


NEOCEAAI. 


e .» ^ , , , ^ 
ὁρᾷς ἃ πάσχεις ; τὴν τε ϑήλειαν, καλεῖς 
ἀλεκτρυόνα κατὰ ταυτὸ, καὶ τὸν ἄρῥενα. 


cog δή ; Φέρε. 


- , Ἁ , , 
τως ; ἀλεκτρυων XQAEXTQUOY. 
4 ^ “ ^ te 
νὴ τὸν Ποσειδῶ. νῦν δὲ τεῶς με χρὴ καλεῖν; 665 
ἀλεκτρύαιναν" τὸν δ᾽ ἕτερον, ἀλέκτορα. 
ἀλεκτρύαιναν ; εὖγε, νὴ τὸν ᾿Αέρα" 
ὥστ᾽ ἀντὶ τούτου τοῦ διδάγματος μόνου 
διαλφιτώσω σου κύκλῳ τὴν κάρδοπον. 
9 ἃ δμν m mI : , 
ἰδοὺ μάλ᾽ αὖὐϑις ToU ἕτερον" τὴν κάρδοπον 610 
ἄρῥενα καλεῖς, θήλειαν οὖσαν. 


^ , 
TD Tgos «o 
" á 


wy*e ^ $3 A g 
ἄρρενα καλω γω καρδοπον ; 


μάλιστά γε" 


ὥσπερ γε καὶ Κλεώνυμον. 


πῶς δή; φράσον. 


ταυτὸν δύναταί σοι κάρδοπος Κλεωνύμῳ. 


ἀλλ᾽, ὦ 


᾿γάϑ᾽, οὐδ᾽ ἦν κάρδοπος ἸΚλεωνύμω: — 675 


ἀλλ᾽ ἐν ϑυείᾳ στρογγύλῃ γ᾽ ἀνεμάττετο. 
ἀτὰρ τολοιπὸν ττῶς με χρὴ καλεῖν ; 


Ψ 
ὅπως: 


τὴν καρδόπην, ὥσπερ καλεῖς τὴν Σωστράτην. 
τὴν καρδόπην ϑ)ήλειαν ὀρϑϑότερον λέγεις. 
ἐκεῖνο δ᾽ ἦν ἄν, καρδόπη, Καὶ λεωνύμη. 


662. ὁρᾷς ἃ wr us; viden! quid tibi 
eveniat, quid. facias ? τυάσχω est hic pro 
voérrw. Vide not. ad Ran. 302. ἀλε- 
πτρυόνα feminino genere galliuum voca- 
runt veteres, ut et gallinaceum σὸν &aí- 
xTepm. Vide Amphiarai fragm. iii. et 
D:edali iv. Ex aliis Comicis exempla 
plurima profert Athenzus p. $73. inter 
qua hoc est Cratini in Nemesi : 

Αήδα, σὸν ἔργον, δεῖ σ᾽ ὕπσως εὐσχημό- 

νως 

ἀλικαρυόνος μηδὲν διοίσεις σοὺς τρόπους, 

ὅπως ἰπωάξουσ᾽ &» ἰκλέψης καλὸν 

ἡμῖν τὶ καὶ ϑαυμαςὸν ἐκ τοῦδ᾽ ὄρνεον. 
Tertius horum senarius misere vulgo de- 
pravatus fertur. In R. cod. sic scriptus 
est: lai σῷδε τυωάξουσα ὡς ἄν ἰκλέψης 
καλόν. Alii aliter emendarunt ; mihi 
placet ratio, quam secutus sum. Sic 
Noster Lys. 1182. 

νῦν ed» ἕπως ἁγνιύσετε, 


ὅσως ἄν αἱ γυναῖκες ὑμᾶς ἐν τυόλω 

ξενίσωμεν. 
Theopompus etiam in Pace: 

ἄχϑομαι δ' ἀπολωλεκὼς 

ἀλιεκσρυόνα τίκτουσαν ὠὰ πάγκαλα. 

672. Α. C. ἄῤῥενα καλῶ "yo φὴν χάρ- 
δόσον, Prestaret forte. ἄῤῥενα καλῶ τὴν 
κάρδοπον; Duo alii in vulgata lectione 
consentiunt, ἄῤῥενα καλῶ ᾿γὼ κάρδοπον κα 

680. Cleonymum hic facete irridet 
Comicus. Nomina que generis femini- 
ni sint, Socrates rustico ostendit a ma- 
sculinis terminatione etiam distingui de- 
bere: male eum σὴν κάρδοσον dixisse, 
dicendum fuisse σὴν χαρδόσην. Doctri- 
nam hanc valde probat rusticus, et ex 
ea colligit Cleonymum, qui timidus erat, 
clypeoque abjecto, fuga se e pugna pro- 
rpuerat, non viri nomine Κλεώνυμος, 
sed feminz Κλεωνύμον; appellandum esse. 
Multus est in exagitando hoc Cleony- 


NEOCEAAI. 


ἔτι δή γε τεερὶ τῶν ὀνομάτων μιαϑ εἶν σε δεῖ, 
vo "^s $2 9$ ^ el , 3. " 7, 

ἅττ᾽ &ppey ἐστὶν, ἅττα δ᾽ αὐτῶν ϑήλεα. 
ἀλλ᾽ οἵδ᾽ ἔγωγ᾽, ἃ ϑήλε᾽ ἐστίν. 


εἰπὲ δή. 


Λύσιλλα, Φίλιννα, ΚΚλειταγόρα, Δημητρία. 
ἄρῥενα δὲ ποῖα τῶν ὀνομάτων ; 


μυρία. 


, 
Φιλόξενος, Μελησίας, ᾿Αμυνίας. 
3 ᾽ "' , mI 24 P» yt 
ἀλλ, ὦ πόνηρε, ταῦτα Ὑ ἔστ᾽ οὐκ ἄρρενα. 
*ec € t , 
οὐκ ἄῤῥεν ἐν ὑμῖν ἐστίν; 


3 ^ 5 4 * 
οὐδαμῶς γ᾽, ἐπεὶ 


^ ^ , 9 ᾿ς ἜΑ , 

wg ἂν καλέσειας, ἐντυχὼν ᾿Αμυνίᾳ ; 

σ » LEN ἡ ^ "- 95 , 
ὅπως ἀν; «0i. Δεῦρο, δεῦρ᾽, ᾿Αμυνία, 
ὁρᾷς ; γυναῖκα τὴν ᾿Αμυνίαν καλεῖς. 
οὔκουν δικαίως, ὅστις οὐ στρατεύεται ; 
ἀτὰρ τί ταῦϑ᾽ ἃ cyrsg ἴσμιεν, μανϑάνω ; 
οὐδὲν, μὰ Δί ἀλλὰ κατακλινεὶς δευρὶ--- 


, e 
τί δρῶ ; 
ἐκ feni τι τῶν σεαυτοῦ πραγμάτων. 695 
^ "(35 € , , , /05 , ΕἸ » ^ 
μὴ 053^, ἱκετεύω σ᾽, &3A0* ἀλλ᾽, εἴπερ γε χρὴ: 
, 


, » » EA." “--. 9 5 
χάμαι p. εασὸν αὐτὰ ταῦτ᾽ EXQpovrTic ou. 
3 e , 
οὐκ ἔστι παρὰ ταῦτ᾽ ἄλλα. 


, , M 
κακοδαίμων ἐγὼ, 


οἵαν δίκην τοῖς κόρεσι δώσω τήμερον. 
Qgóvrige δὴ καὶ διάϑρει" 
, 


^ 
πάντας τρόπους σεαυτὸν 


mo, cui salse supra timiditatem expro- 
bravit v. 353. 

681. ir; δή γε wig) τῶν---ϑὶς recte 
meus, ut impressi. Mendosi sunt tres 
ali, in quibus ἔσ᾽ ἔφ, σερὶ cày—iri γε 
περὶ cw v—Tri δὴ σερὶ τῶν---. 

688. οὐκ ἄῤῥεν i» ὑμῖν il»; Sic tres 
codd. Vulgo omissa pra positio ἐν. 

οὐκ ἄῤῥεν i» ὑμῖν iei»; Sic etiam hic 
cod. Glossa, οὐκ ἄῤῥενα ταῦτα ὑμεῖς ἡγεῖ- 
σϑε- 

691. γυναῖκα σὴν ᾿Αμυνίαν καλεῖς. 
Sic iv. codd. et primarie editt. Male 
feriatus typotheta in officina heredum 
Phil. Junte contra metri legem 33 in- 
fersit, quod nec Cratander, nec Venete 
editt, nec Parisina Wecheli admisere. 


Id imperite revocavit Frobenius, .cujus 
ex editione iu ceteras deinceps transiit. 
Corruptos esse numeros ne sensit qui- 
dem Kusterus. 

699. σήμερον. Sic iv. codd. quorum 
ob consensum id recepi. In impressis 
σήμερα 6 Scholiaste. Vide fragm. Hol. 
cadum v. 

701. zrávras τρόπους σεαυτόν, Vulgo 
τυάντα πρόπον vi σαυτόν. |n membr. 
τυάντα τρόπον σαυτόν. Melius in C. 
στάντα voóme» σεαυτόν. Sed ob metrum 
scribendum τυάντας τρόπους, üt Pl. 306. 
Sunt enim omnes isti versiculi iambici. 
Eos autem exhibui ut digesti sunt in 
membranis, nugatorem istum non cu- 
rans, cujus exstant metrica scholia. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


δτρόδει : τυκνώσας" 
ταχὺς δ᾽, ὅταν εἷς ἄπορον 
τοέσης, em ἄλ 0 eoo 
yov p.a φρενός" ὕπν $ δ᾽ ἀπέστω 
γλυκύνυμος ὁ ὀμμάτων. 
ἰατταταὶ, ἰατταταί. 
τί πάσχεις: τί κάμνεις; 
ἀπόλλυμαι δείλαιος" ἐκ τοῦ σκίμποδος 
δάκνουσί μ᾽ ἐξέρποντες οἱ Κορίνθιοι, 
καὶ τὰς πλευρὰς δαρδάπτουσιν, 
καὶ τὴν ψυχὴν ἐ ἐκπίνουσιν, 
καὶ τοὺς ὄρχεις ἐξέλκουσιν, 
καὶ τὸν πρωκτὸν διορύττουσιν, 
xoti μ᾽ ἀπολοῦσιν. 
μὴ νῦν βαρέως ἄλγει λίαν. 
καὶ πῶς, ὅτ᾽ ἐμοῦ 
Φροοῦδα τὰ χρήματα, φρούδη χροιὰ, 
ᾧρούδη ψυχή, φρούδη δ᾽ ἐμβάς ; 


καὶ trpüg τούτοις ἔτι τοῖσι κακοῖς, 
φρουρᾶς c ἄδων 
ὀλίγου φροῦδος γεγίνημαι. 


οὗτος, τί ποιεῖς ; 


νὴ τὸν Ποσειδῶ. 


οὐχὶ Φοοντίξεις ; ; 


* , 
£y ; 


καὶ τί δῆτ᾽ ἐφρόντισας ; ; 
ὑπὸ τῶν κόρεων εἴ μου τὶ τεεριλειφϑήσεται. 


» 
ἀπολεῖ κάκιστ᾽ » 
ἀλλ᾽, 


709. πυκνώσας. Gl. συναγαγὼν πιόντα 
Τὸν γοὺν σου. 

703. «αχὺς; δ᾽, ὅταν εἰς ἄσπορον. Vulgo 
ὅταν y εἰς. lstud γε nullus agnoscit 
codex. 

704. ἐπ᾿ ἄλλο. Sic bene C. Vulgo 
ἐς ἄλλο. 

710. οἱ Κορίνϑιει. Schol. MS. δέον οἱ 
πόρεις πεῖν, Κερίνϑιοι εἶπεν" ἐπειδὴ οἱ 'A- 
Swan καὶ οἱ Κορίνϑιοι κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ 
τεύλεμιον εἶχον, καὶ οἱ Κορίνθιοι τὰ τῆς 
᾿Αφοικῆς ἐδήουν. 

711. Hi versiculi sunt dimetri ana- 
psstici, qui male habiti erant in impres:is. 


ὦ ᾽γάϑ᾽, ἀπόλωλ᾽ ἀρτίως. 


712. ψυχὴν, Gl. eua. 

719. φρούδη ψυχὴ, φρούδη δ᾽'΄ ἱμξέ,. 
Sie legendum esse nemo non videre pot- 
erat. Sic primarige editt. nec aliter 
scriptum est in iv. codd. Ant. Fracino, 
vel typothetz in officina Ph. Junto debe- 
tur alia lectio ineptissima. φρούδη δ᾽ ἡ 
Ψυχὴ, quam nec Cratauder, nec Veneti 
admiserunt. Ex editione Frobenii in 
ceteras transiit. Quis non miretur Ku- 
steri industriam ? 

1721. φρουρᾶς. Gl. ἕνεκα. τγαροιϊείᾳ ἐπὶ 
σῶν ἀγρυπγούντων, 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


οὐ μαληγακιστέ, ἀλλὰ περικαλυπτέα. 
εὑρητέος γὰρ νοῦς ἀποστερητικὸς, 


καπαιόλημ᾽ : 


οἴμοι" τίς ἂν δῆτ᾽ ἐπιβδάλοι 
ἐξ ἀρνακίδων γνώμιην ἀποστερητρίδα : ; 
φέρε νῦν, ἀνγρήσω πρῶτον, ὅ τι δρᾷ, τουτονί. 


οὗτος, κα εύδεις ; 


M » 
μὰ τὸν ᾿Απόλλω, ᾽γὼ μὲν οὔκ. 


ἔχεις T! j 


μὰ AP, οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽. 


οὐδὲν τσᾶνυ ; 


οὐδέν γε; τολὴν ἢ τὸ πέος ἐν τῇ δεξιᾷ. 

οὐκ ἐγκαλυψάμενος ταχέως τι φροντιεῖς ; ; 735 
vedi τοῦ; ; σὺ γάο μοι. τοῦτο φράσον, ὦ Σώκρατες. 
αὐτὸς ὅ τι βούλει τρῶτος ἐξευρεῖν λέγε. 
ἀκήκοας μυριάκις, ἁγὼ βούλομαι. 
περὶ τῶν τόκων, ὅπως y ἀποδῶ μηδενί. 

ii vuv, καλύπτου, καὶ σ χάσας τὴν φροντίδα 740 
λεπτὴν, κατὰ μικρὸν πτεριφρόνει τὰ πράγματα, 
ὀρ) ς διαιρῶν καὶ σκοπών. 


οἴμοι τάλας. 


» , ^ ^ ^ , 
EX ἀτρέμα" xy ἀπορῆς τι τῶν νοημάτων, 


798. εὑρητίος. Perperam in A. C 
ἐξευρητέος. V. seq. κάπσαιόλημ᾽. Glossa 
ἀπάτη καὶ τανου γία. 

εὑρητίος. Cod. ἐξευρησέος. Eadem in 
membr. est menda. Vide quam licen- 
ter et quam imperite circa preepositio- 
nes versati fuerint librarii. 

730. ἀπεφερητρίδα. Sic A. C. Vulgo 
ἀσεφιρητίδα. T'riori forme magis favere 
analogia videtur. Sic ab aliis verbali- 
bus masculinis in τῆς fiunt feminina in 
vei αὐλητὴς, «^. or meis * ὀρχηφὴς, ὀρχη- 
veís" ἀποξερητὴς, ἀποςερητρίς. Acumen 
hujus loci, quod in paronomasia consi. 
stit, versio exprimere. non potest. Schol. 
Ms. ἀρνακὶς, 7à T$) ἀννὸς κώδιον. “παίζει 
δὲ ἐνταῦϑα, γνώμην ἐξ ἀρνακίδων εἰπὼν &- 
ποφιρητίδα, ἥ ἤγουν γνώμην ἐξ à ἀ βνήσεως καὶ 
ἀποφερήσεω;. ὥφειλε δὲ εἰπεῖν" τ΄ς ἂν Unc 
imi eA Ani καὶ ἐσιϑήσει γαέπασμα ἐξ ἀξνα- 
κίδων, ὦ -) ἂν γνώμην εὕροιμι ἀπυσερητικήν; 
ὁ δὲ xin; οὕτω: ἐξήνεγκεν. 

732. Cod. μὰ σὸν ᾿Απόλλω γ᾽, οὐ μὲν 
οὖν, perperam. Eadem versus clausula 


occurrit Av. 438. et alibi. 

733. μὰ Δί᾽, οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ. Sic bene 
C. Vulgo claudicante versu, s ΔΙ οὐδὲν 
ἔγωγ. Suidas in ἔχεις c locum hunc 
profert et explicat, ubi habet μὰ «i» A?, 
οὐδὲν ἔγωγ᾽. Quod codicis lectioni prze- 
ferendum videtur, ob sequentem Socra- 
tis interrogationem, οὐδὲν wüvv; que ad 
rustici verba οὐδὲν 7 tye'y refertur. Mul- 
tur inest leporis repetitioni istius οὐδέν. 
οὐδὲν ἔγωγ᾽..----οὐδὲν σ'ἄάνυ ;---οὐδέν.  Inte- 
gram Suidz notam describere non gra- 
vabor. ἔχεις 7i; ; ici σῶν ἐγρενόντων "Tot 
ὄρνιν ἢ ἰχϑῦν. λέγεται δὲ τὸ ἔχεις σι; ἂν- 
τὶ «οῦ, εἴληφάς Ti 5 συνεξούλευε γὰρ αὐτῷ 
ὁ Σωκράτης ὥσπερ ἀναρτῆσαι τὴν διάνοιαν, 
ἐάσαντι πὴν φροντίδα, τῇ σῶν ἀγρινόντων 
χεησάμενος λέξει. σοῖς γὰρ ἁλιεῦσι καὶ 
“οῖς gno Cg οὕτω φασίν" rj xus κί; 
δὲ γέρων φησι" Μὰ σὸν Δί᾽, οὐδὲν $ iyeyi. 
---οὐδὲν wv "οὐδὲν, τολὴν TO πέος ἐν «-ἢ 
δεξιῷ. σουτίςξι 76 j αἰδοῖον. Kui pui TES TÀY 
δερμύλλοντα lavvév, 


--...-.-. 
— — À'oe—— 


udi EN 


NEOEAAI. 


ἀφεὶς ἄπελθε" κᾷτα τὴν γνώμην cay 
xivncoy αὖϑις ἐς αὐτὸ, καὶ ζυγώϑρισον. 
ὦ Σωκρατίδιον φίλτατον--- 


, "Y , 
Ti, ὦ γέρον ; 


, 
ἔχω τόκου γνώμην ἀποστερητικήν. 
* , 


ἐπίδειξον αὐτήν. 


, Ἁ ^ , 
εἰπὲ δὴ νῦν μοι τοδί" 
^ f?» 5 , M 

γυναῖκα Φαρμακίδ᾽ εἰ τοριάμενος Θετταλὴν, 
κοι) έλοιμι νύκτωρ τὴν σελήνην, εἶτα δὴ 
αὐτὴν καϑείρξαιμ᾽ ἐς λοφεῖον στρογγύλον, 
ὥσπερ κάτοπτρον, xdTa τηροίην ἔχων--- 
τί δῆτα τοῦτ᾽ ἂν ὠφελήσειέν σ᾽: 


er 
0 τι: 


*, "S E , , ^" 

εἰ μήκετ ἀνατέλλοι σελήνη μηδαμοῦ, 
^ , ^ , 

οὐκ ἄν ἀποδοίην τοὺς τόχους. 


745. κίνησον αὖϑις ie αὐτό. In A. B. 
mendose εἰς αὐτό. Vulgo omissa est 
prepositio.—$wya3owev, Glossa: exó- 
Tuve», μελέτησον" μεσαφορικῶς. Si for- 
te olim in aliquo eodice pro xa) ζυγώ- 
Speo lectum. fuit κἀναζύγωσον, prava 
erat ista lectio, quam metri lex re- 
spuit. 

748. simi δὴ νῦν μοι τοδί. Sic optime 
B. Intribusaliis σὸ « Sed in nullo 
prafixa his voculis Socratis persona. 

Cod. εἰπὲ δὴ νῦν po voci. Sic notato 
accentu, et absque ullo mutata: personae 
indicio. 

751. λοφεῖον. Gl. ἀγγεῖον. Proprie 
est σοῦ κράνους ἡ ϑήκη, quo sensu occur- 
rit Acharn. 1109. Pollux x. 126. κά. 
φοαΐρον, οὗ τὴν ϑήχην λοφεῖον καλοῦσι. 

753. ὠφιλήσειέν σ᾽; Sic scriptum o. 
portuit ob metrum. Vulgo vacillat ver- 
sus ob omissionem »paragogici. Hac oc- 
casione monebo similem mendam, qua- 
lium in Comici editt. infinitus erat nu- 
merus, incogitantia mea relictam fuisse 
in Conc. 256. ubi legendum : 


ei δ᾽, ἣν ὑποκρούσωσίν σε ;--- προσκιτήσο- 


, FO P 
T) τι 070; 
€ ^ * DJ , , ὃ δ 
ὁτιὴ κατὰ μῆνα ταργύριον δανείζεται. 
"7: , , wy * - IN , 
εὖ γ᾽ ἀλλ ἕτερον αὖ σοι ττροξαλῶ τι δεξιόν, 
, , 
εἴ σοι γράφοιτο τεεντετάλαντός Tig δίκη, 
“ ^ MI , , 
ὅπως ἂν αὐτὴν ἀφανίσειας, εἴπ᾽ ἐμοί. 


μαι. 
754. εἰ μηκίτ᾽ ἀνατίλλοι, Sic tres 


Regii bene. Vulgo &vríAAe. Vide not. 
ad Lys. 115. 

ἀνατέλλει. Sic etiam cod, V. seq. ha- 
bet οὐκ ἄν γ᾽ ἀποδοίην---.ὅφι φιὴ δή. 

755. οὐκ ἄν ἀποδοίην, Sic B. D. recte. 
Vulgo οὐκ ἄν γ᾽ ἀποδοίην. 

756. κατὰ μῆνα τἀργύριον δανείξεται. 
Sic legendum. | Ineptissime vulgo κατὰ 
μῆνά γ᾽ ἀργνρίων δανεΐξιται. ἴῃ edit. 
Bern. Junte γ᾽ ἀργύριον. Et hoc men- 
dosum est, depravatum ex φἀργύριον pro 
v) ἀργύριον. Literas y « commutatas 
sipius jam observavimus. In iv. codd. 
perspicue et distincte τἀργύριον scriptum 
est, et sic dudum emendaveram, ante- 
quam codicem ullum vidissem. Que 
in scholiis ad vocem ἀργύριων leguntur, 
longe sunt absurdissima. 

757. Cod, ἀλλ᾽ ἕσερον οὖν σει---- 

' 758. σινσισάλανφος. Cod. hic et in- 
fra σιντατάλαντος, qua scriptura haud 
deterior est. Eam agnoscit etiam cod. 
meus in v. 774. 


ΝΈΦΕΛΑΙ. 


ὅπως ; ὅπως; οὐκ οἷδ᾽" 


ἀτὰρ ζητητέον. 


μὴ νῦν περὶ σαυτὸν ἴλλε τὴν γνώμην ἀεὶ, 
ἀλλ᾽ ἀποχάλα τὴν φροντίδ᾽ ἐς τὸν ἀέρα, 
λινόδετον ὥσπερ μιηλολόνϑην τοῦ vxo00g. 
εὕρηκ᾽ ἀφάνισιν τῆς δίκης σοφωτάτην, 
ὥστ᾽ αὐτὸν ὁμολογεῖν σ᾽ ἐμοί. 


woiay τίνα 5 


ἤδη wa2à. τοῖσι Φαρμακοπώλαις τὴν λίϑηον 

, t ^ ^ 
ταύτην ἑώρας, τὴν καλὴν, τὴν διαφανῆ, 
ἀφ᾽ ἧς τὸ τοῦρ ἅπτουσι ; 


ἔγωγε. 


τὴν ὕαλον λέγεις ; 


φέρε, τί δῆτ᾽ ἄν; 


, Ἁ 
εἰ ταύτην Aa Gay, 


ὁπότε γρἄφοιτο τὴν δίκην ὃ γραμματεὺς, 

ἀπωτέρω στὰς ὧδε «og τὸν ἥλιον, 

τὰ γράμματ᾽ ἐκτήξαιμι τῆς ἐμῆς δίκης ; 
Zw. σοφώς γε, νὴ τὰς Χάριτας. 


Στ. 


οἴμ᾽, ὡς ἥδομαι, 


ὅτι τεεντετάλαντος διαγέγραπταί μοι δίκη. 
Σω. ἄγε δὴ ταχέως τουτὶ ξυνάρπασον. 


Στ. 


τὸ τί; 


Zw. ὅπως ἀποστρέψαις ἂν ἀντιδικῶν δίκην, 
μέλλων ὀφλήσειν, μὴ τταρόντων μαρτύρων. 


, « e 
Στ. φαυλότατα καὶ ῥᾷστ᾽. 


Zo. 
Στ. 


εἰπὲ δή. 
καὶ δὴ λέγω. 


εἰ τορόσϑεν ἔτι μιᾶς ἐνεστώσης δίκης, 


761. ἴλλε. Sic bene meus. ΟἹ. φρέ- 
Φι. In membr. ut vulgo εἴλλε, cum gl. 
ἀσόκλει, In C. εἦλε, Pejus in B. εἶλε. 
Vide Ruhnkenium in aureo commenta- 
rio ad Timsi Lexicon Platonicum v. γῆν 
ἰλλομένην, 

ἴλλε. Male etiam hic cod. εἷλε, cum 
glossa, φρέφε. 

763. μηλολόνϑην, Gl. χρυσοκάνθαρον, 
ξίναν. Grece dicitur μηλόνϑη et μηλο- 
λόνϑη. Vide Eustathium p. 1329. 1. 
24. 

767. eaórw» ἰώρας. Sic meus, ut im- 
press) recte, In tribus Regiis ταύτην 


ἑώρακας. Similem errorem observavi ad 
PI. 7 13. 

ταύτην twex;. Perperam hic etiam 
cod. ἑώρακας. 

774. Duvyiypam rai. Gl. ἠφάνιςαι. Lys. 
676. διαγράφω «οὺς ἱππέας. 

διαγίγραπτα,. Gl. ἀσήλεισφαι, ἠφάνι- 
gai. 
776. ἀποφρίψαις. Gl. ἀποδιώξαις. &v- 
σιδικῶν, ἀνεειγκαλῶν, ἀνσιλέγων. Male 
in meo χασηγόρων. Ἀ codd. scriptura 
discedere veritus sum. — Mallem tamen : 

ὅπως à» ἀποφςρίψεια; ἀντιδικῶν δίκην. 


γε 


- — xccl ree 
s 


ΝΕΦΈΛΑΙ. 


wol» τὴν ἐμὴν καλεῖσϑ᾽, ἀπαγξαίμην τρέχων. 


οὐδὲν λέγεις. 


A A A »* δι 
νὴ τοὺς SeoUg ἔγωγ᾽" ἐπεὶ 

59m 4 $..9 ^ ^ * , , 
οὐδεὶς κατ᾽ ἐμοῦ τεϑυνεῶτος εἰσάξει δίκην. 
ÜdAeig: ἄπεῤῥ᾽. οὐκ ἂν διδαξαίμην σ᾽ ἔτι. 
ὁτιὴ τί; ναὶ, τορὸς τῶν ϑεῶν, ὦ npe 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπιλήϑει σύγ᾽, ἅττ᾽ ἂν καὶ [ure 

, , ex 

ἐπεὶ, τί δή γε τορῶτον ἐδιδάσκου ; λέγε. 
φέρ᾽ ἴδω, τί μέντοι ττρῶτον ἦν; τί πρῶτον ἣν; 

Ko Ww , -* 
Tig ἦν, ἐν ἡ ματτόμενα μέντοι τἄλφιτα ; 


οἴμοι, τίς ἦν 5 


, » , * Lr 
οὐκ ἐς κόρακας ἀποφ" ερεῖ, 
*, 
ἐπιλησμότατον καὶ σκαιότατον γερόντιον 5 
, ^ 
οἴμιοι" τί οὖν δῆϑ᾽ ὁ κακοδαίμων πείσομαι ; 
» 3 A “ ^ 
ἀπὸ γὰρ ὀλοῦμαι, μὴ μα γὼν γλωττοστροφεῖν. 
, , ἡ , , , 
ἀλλ᾽, ὦ Νεφέλαι, Xg"9 TOV τι συμβουλεύσατε. 
ε ^ "5 
ἡμεῖς μὲν, ὦ τορεσδῦτα, συμβουλεύομεν, 
, e? 
εἴ σοί Tig υἱός ἐστιν ἐκτεϑραμμιένος, 795 
, * ^ ^ 
τοέμπειν ἐκεῖνον ἀντὶ σαυτοῦ μιανϑάνειν. 
B .»» $. wq , , , 
Στ. ἀλλ᾽ ἔστι μοι γ᾽ υἱὸς καλός τε κἀγαθός" 
5, * E] 
ἀλλ᾽ οὐκ EXéAsi yàp μανϑάνειν. τί δ᾽ ἐγὼ πάϑω; 


Χο. σὺ δ᾽ ἐπιτρέπεις ; 


3 ^v ^ 
Στ. ευὐσωματει γὰρ καὶ σῴριγᾳ; 
39, 2.7 Lo , , ^ » , 
x&cT £X γυναικών εὐπτέρων τῶν ΚΚοισύρας. ^ 800 


783. $92x$. Gl. ληρεῖς, Φλεαρεῖς.---- 
ἀπεῤῥ. Meus ἄσαιρ᾽ cum glossa ἄσελϑε. 
Vulgatum prestat. De verbo ἀπαίρω 
vide not. ad Lys. 539. 

ἄσιῤῥ᾽. Cod. ἄπελδ᾽, inanifestum glos- 
sema. 

784. $vimcl, ἀντὶ σοῦ διατί. Suidas. 

786. ví δή ys τυρῶτον ἰδιδάσκου ; Sic 
meus, ut impressi. In membran. «í νῦν 
πορῶφον ἰδιδάσχον. 1n C. «ί νῦν πορῶτον 
ἐδίδασκες, cum gl nisi emendatio sit, 
ἐδιδάχϑης. In B. eis» woocoy ἐδιδάχ- 
ϑης. Ex his sincerum esse videtur νῦν, 
Legendum: imi ví νῦν γε τορῶτον ἰδιδά- 
exe ; 

Cod. hic etiam, ieu ví νῦν τύρῶτον--- 
Jam vero mihi de genuina lectione con- 
stat : scripserat Comicus : 

ἐπεὶ τί νῦν δὴ τυρῶφον ἰδιδάσκον.; λέγε. 
Librariorum culpa in quatuor Regiis δὴ 
excidit. Valet autem νῦν δὴ, auctore 


Hesychio, idem quod Zer, dudum, mo- 
do. Occurrit cum aliis locis in indice 
notatis, tum Lys. 327. . Estque istuc id 
ipsum, quod sententia flagitat. Verti 
debuit : Nam dic mihi, quid erat primum, 
quod. modo docebaris ? 

797. ἀλλ᾽ igi μοι γ΄. Sic B. Vulgo 
ἀλλ᾽ ig! ipory — 

798. ví Y ἐγὼ wáSw ; Sic C. recte, 
Vulgo «í iyé — In A. B. «í ᾽γὼ srá- 

di 

799. εὐσωμασιεῖ yRs—HRefertur istud 
γὰρ ad suppressam sententi; partem, 
quam supplet glossa: ναὶ, ἄκων ἐπυτρέ- 
Tw. 

800. sim rion». Gl. εὐγενῶν, ἐπηρμένων, 
-- τῶν Κοισύρας. Gl. ἐκ ταύτης γὰρ ἡ 
Teva γυνὴ κατήγετο. ἴπ meo: ἐκ 
ταύτης τῆς Κοισύρας ἡ «τούτον γυνή" καὶ 
διὰ σοῦσο εὐγίνιζιν ἱαυτήν. — Vide not. ad 
v. 48. 4 


NEOEAAI. 


ἀτὰρ μέτειμιί γ᾽ αὐτόν: ἣν δὲ μὴ ϑέλῃ, 
οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως οὐκ ἐξελῶ x τῆς οἰκίας. 
ἀλλ᾽ ἐπανάμεινόν μ᾽ ὀλίγον εἰσελ) ὧν χρόνον, 
Χο. ἃρά γ᾽ αἰσϑάνει πλεῖστα | 

δι᾿ ἡμᾶς ἀγά᾽ αὐτίχ᾽ 

ἕξων μόνας Sed ; 

ὡς ἕτοιμος ὅδ᾽ ἐστὶ 

πάντα δρᾷν, ὅσ᾽ ἂν κελεύης. 

σὺ δ᾽ ἀνδρὺς ἐκπεπληγμιένου, 

καὶ φανερῶς ἐπηρμιένου, 

γνοὺς, ἀπολάψεις ὅτι τολεῖστον δύνασαι, 
ταχέως" φιλεῖ γάρ τως τὰ τοι- 
αὖ ἑτέρως τρέπεσ'ϑαι. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ, ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 
ΧΟΡΟΣ, ΔΙΚΑΙΟΣ ΛΟΙῸΣ, ΑΔΙΚΟΣ 
ΛΟΓῸΣ. 


Zr. OY ro, μὰ τὴν Ὁμίχλην, ἔτ᾽ ἐνταυθοῖ μενεῖς’ 
ἀλλ᾽ ἔσϑι᾽ ἐλθὼν τοὺς Μεγακλέους κίονας. 815 
Pe. ὦ δαιμόνιε". τί χρῆμα πάσχεις, ὦ πάτερ; 
οὐκ εὖ φρονεῖς, μὰ τὸν Δία τὸν ᾿Ολύμπιον. 
Στ. ἰδού γ᾽, ἰδοὺ AT OAYMIIION: τῆς μωρίας, 
τὸν Δία νομίϑειν, ὄντα τηλικουτονί. 
Φε. τί δὲ τοῦτ᾽ ἐγέλασας ἐτεύν : 


802. ἐξελῶ. Gl. ἐξελάσω. Vide not. 
ad Ran. 202. 

811. ἀπελάψεις, Sic iv. codd. GI. 
ἀποκίρδησον, ἰἱμφορηϑῇς. Vulgo ἀπολί- 
vus. Vide Suidam in ἀσολάψεις. 

Hic autem locus sic interpungatur ne- 
cesse est. 

σὺ V ἀνδρὸς ἰχπαιπληγμίνου, 
xal φανιρῶς ἱπηρμένου, 

γνοὺς, ἀσελάψεις ὅσι τὐλεῖφον δύνασαι, 

σαχέως" φιλεῖ---: 
Ordo hec est: σὺ δὲ σαχίως ἀσολάψεις 
ὅτι πσλεῖφον δύνασαι ἀνδρὸς ἰχαιαληγμένου, 
καὶ φανιρῶς ἱπηρμίνου, γνοὺς οὕτως ἔχοντα 
αὐσόν.  lillam, quam supra posui, dis- 
tiuctionem exhibent codd. omnes, id. 
que admodum perspicue et juxta eam- 
vOL. 11. 


pse locum interpretatur Scholiastes. In 
cod. scriptum ἀσολάψεις. Glossm: ix- 
σεπληγμένου, ἰξεφηκόσος καὶ ἄγαν wps- 
ϑυμουμένου. ἱπηρμένου, μετεώρου καὶ ἕτοί- 
μου τοᾶν «ποιήσειν ὃ ἂν κελεύης. ἀπολά- 
Ψεις, ἀποκέρδησον. Scholion: ei λέψον- 
vig T$ γνοὺς, Avr) σοῦ αἴσϑησι»ν λαξὼν, 
ἵνα σὴν γενικὴν συντάξωσι, ληροῦσιν. igi 
γὰρ αὕτη 9 γινικὴ τυρὸς T) ἀπσολάψεις, 
οὕτω" σὺ δὲ ἀπολάψεις καὶ ἀποκέρδησον 
φαχίως ὅτι τυλεῖφον δύνασωα, ἀνδρὸς ἐκπε- 
πληγμίνον καὶ φανιρῶς ἐπηρμένον, εἶτα 
ὕφερον ἰσαγάγῃς τὸ γνοὺς, ἀντὶ ποῦ, οὕτως 
ἔχονσα abri» νοήσας. ἔς: δὲ và ἀπολάψεις 
ἰνταῦϑα ἀντὶ τυροφαχτικοῦ. δείκνυσαι γὰρ 
ἐκ τῆς κατασκευῆς, ὅτι τοῦτο αἱ Νειφίλοω: 
αὐτῷ ἱπιτάτφουσιν. 

R 


A tei 


—À € "'"——À 


NEOCEAAI. 


ἐνμυμούμενος, 


ὅτι τταιδάριον εἶ, καὶ φρονεῖς ἀρχαϊκά. 

ὅμως γε μὴν τορόσ iA , iv εἰδῇς πολείονα, 

καί σοι φράσω πρᾶγμ᾽; ὃ σὺ μαϑϑὼν, ἀνὴρ ἔσει. 
ὅπως δὲ τοῦτο μὴ ὀιδάξεις μιηδένα. 


νῶν ἢ ,. , 
ἰδου" Tl ἐστίν; 


ὥμοσας νῦν ΝΗ AIA. 


ἔγωγ᾽. 


e e e ΕἸ 
ὅρα: γοῦν, εἷς ἀγαϑὺν τὸ μανϑάνειν. 
» » "y M 
οὐκ ἔστιν, ὦ Φειδιππίδη, Ζεύς. 


ἀλλὰ τίς; 


Δῖνος βασιλεύει, τὸν Δί᾽ ἐξεληλακώς. 


αἰδοῖ, τί ληρεῖς; 


ἴσϑει τοῦδ᾽ οὕτως ἔχον. 


, -- 
Tig Φησι ταῦτα; 


Σωκράτης ὃ Μήλιος, 
καὶ Χαιρεφῶν, ὃς οἷδε τὰ ψυλλών ἴχνη. 
σὺ δ᾽ εἰς τοσοῦτο τῶν μανιῶν ἐλήλυϑας, 
ὥστ᾽ ἀνδράσιν πείϑει. χολώσιν ; 


3 , 
£UG TO[A£1 , 


Ν “ 
καὶ μηδὲν εἴπης φλαῦρον ἄνδρας δεξιοὺς, 

Ἁ ^ e Ls 
καὶ νοῦν ἔχοντας" ὧν, ὑπὸ τῆς φειδωλίας, 
B , B s Α4 , , WM 0? , 
ἀπεκείρατ᾽ οὐδεὶς πστώποτ᾽, οὐδ᾽ ἠλείψατο, 
9» ^59 ^ 
οὐδ᾽ ἐς βαλανεῖον ἦλϑε λουσόμιενος. σὺ δὲ͵ 
ej Ld 
ὥσπερ τεϑνεῶτός μου καταλούει τὸν βίον. 


824. ἕσως. Glossa supplet ὅρα--διδά- 
ξις. Perperam vulgo διδάξης. 

,827. ἀλχὰ ví; In membr. ἀλλὰ 
Té 5 

830. Σωκράτης ὁ Μήλιος. Socratem 
Atheniensem fuisse constat. Melium 
eum vocat Comicus, innuens atheum 
eum esse, ut Diagoras, qui Melius erat. 

833. ww3w. Sic A, C. Alii neglecta 
Attica terminatione τσείϑη.  Pronus est 
sensus, et facillima phrasis, ita ut quivis 
intelligat non aliter a poéta scribi 
tuisse. Fuere tamen olim codd. in 
quibus legebatur. τσείϑεν, ad quod refer- 
tur scholion in C. quod ideo profero, ut 
docunien sit Greculorum acuminis in 
explicandis ineptissimislectionibus, Οὐ» 


ic rà τοιίϑειν ἀντὶ σοῦ πείϑεσθϑαι, ὥς mi- 
vis φασιν, ἵνα τὴν δοτικὴν συντάξωσιν. ἀλλὶ 
ies ἡ τοιαύφη δοτιπὴν πρὸς τὸ ἰλήλυϑας, 
eüra- σὺ δὲ εἰς φοσοῦτον τῶν μανιῶν ἰλή. 
AvSas ἀνδράσι χολῶσιν, ὥφε mu» αὖ- 
φοὺς σί. φουτέφιν οὕτω τῆς αὐσῶν μανίας 
μετίσχες, evi καὶ τοιίϑειν σὲ wp) «ῶν 
ματαίων. Multo facilius erat τοείϑειν ἴῃ 
τοεΐϑει mutare, quam ista excogitare. 

838. demie τιϑνεῶσός μου καταλύει 
φὸν βίον. Sic legendum esse nemo non 
videre poterat; et ita scriptum est in 
membr. Turpiter in impressis claudie 
cat versus ob duarum vocum transpositi- 
onem, κασαλσύει μου. Gl. ad καταλούει 
δαπανᾷς, ἀφανίζεις, 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ἀλλ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἐλϑὼν ὑπὲρ ἐμοῦ quy aye. 

τί δ᾽ ἂν παρ᾿ ἐκείνων καὶ μάϑοι χρηστόν τις ἄν: 840 
ἄχηϑες; ὅσαπερ ἔστ᾽ ἐν ἀν) ρώποις σοφᾶ. 

γνώσει δὲ σαυτὸν ὡς ἀμαϑὴς εἶ καὶ παχύς. 

ἀλλ᾽ ἐπανάμεινόν μ᾽ ὀλίγον ἐνταυϑοῖ χρόνον. 

οἴμοι" τί δράσω, τταραφρονοῦντος τοῦ πατρός ; 
πότερα παρανοίας αὐτὸν εἰσαγαγὼν ἕλω, 845 
ἢ τοῖς σοροπηγοῖς τὴν μανίαν αὐτοῦ Φράσω; 

φέρ᾽ ἴδω, σὺ τοῦτον τίνα νομίζεις 5. €i ἐμοί. 


, , 
QU EX T puoyat. 


καλῶς ys ταυτηνὶ δὲ, τί; 


, γνυ 
ἀλεκτρυον - 


» , , - 
ἄμφω ταῦυτὸ. καταγέλοιστος εἰ. 
μή νυν τολοιπόν. ἀλλὰ τήνδε μὲν καλεῖν 
ἀλεκτρύαιναινν" τουτονὶ δ᾽, ἀλέκτορα. 
, , e 9» Y A A 
ἀλεκτρύαιναν; ταῦτ᾽ ἔμαϑες τὰ δεξιὰ, 
εἴσω τοαρελϑὼν ἄρτι πταρὰ τοὺς l'aysveis ; 
E] el , f, , , Φ ev , P. E , 
X ἅτερά γε πόλλ᾽ - ἀλλ᾽ ὅ τι μάϑοιμ᾽ ἑκάστοτε, 
ἐπελανϑ)ανόμην ἂν εὐθὺς ὑπὸ πλήϑους ἐτῶν. 855 
διὰ ταῦτα δὴ καὶ ϑοιμάτιον ἀπώλεσας ; 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολώλεκ᾽, ἀλλὰ καταπεῷφρόντικαι. 
A 5-9 , -“ , "5» κ΄ , 
τὰς δ᾽ ἐμξάδας τοοῖ τέτροφας, ὦ ᾽νόητε 60; 
ὥσπερ Περικλέης, εἰς τὸ δέον ἀπώλεσα. 
, , , » led ^ 
ἀλλ᾽ idi, βάδιξ᾽, ἴωμεν. εἶτα τῷ πατρὶ 
ποειϑόμενος ἐξάμαρτε' κἀγώ τοι ποτὲ 


841. ὅσαπερ ἴς᾽ d» ἀνθρώποις. Sic 
meus, ut vulgo. In A. C. ig» ἀνθρώποις. 
In B. ὅσα ea?" ἀνθρώποις σοφά. 

845. πότερα. Vulgo swértgov. Glos- 
Sb: τυαρανοίας, τυαραφροσύνης. εἰσαγα- 
γὼν, εἰς δικαφήριον. Yan, γικήσω, Aa6a. 
In C. scriptum ἐλῶ. eg σοροσηψοῖς, 
τοῖς νεχφοϑάσσαις" ἄξια γὰρ ϑανάφου 
woátru. 

853. Γηγενεῖς. Schol. Ms. Twyswi; 
αὐτοὺς καλεῖ, ὡς ὑπὸ γῆν διατρίξοντας, 
ὥσαερ μύας" ἢ ὡς ἀσεξεῖς καὶ ϑεομάχους. 
φοιοῦτοι γὰρ ἦσαν καὶ οἱ γίγαντες. 

855. ἐσελωανϑανόμην ἄν εὐθὺς ὑπὸ “λή- 
ϑοὺυς σῶν. Sic meus, υἱ ἱπιρτοβεὶ. In 
membr. ἐπσελανϑανόμην εὐθὺς ὑσὸ «λή- 
Sous φῶν ἐσῶν. 816 etiam duo alii Regii, 
nisi quod articulum «ev ante σλήϑους 
inserunt, metro reclamante. 


Cod. ἐσελανϑανόμην ὧν εὐθὺς ὑπὸ “λή- 
Sov; τῶν ἐτῶν. 

857. κατασεφρόνφικω. Gl. σοῖς Qge- 
σιςαῖς ἀφῆκα. 

858. σέτροφας. Ineptze glosse, xaTí- 
φαγες, ἰσράφης. Est a σρίπω. Conc. 681. 
và δὲ χληρωτήρια τοοῖ σρέψεις : Vesp. 
665. wei τρέπεται δὴ rica τὰ χρήματα 
τἄλλα, Codd. autem ommes et editt. 
veteres habent σέσροφας : Kusterus, ne- 
scio unde, φέτροπας. 

859. Plutarchus in Pericle p. 363. 
ve) δὲ ILepunAdoug i» σῷ τῆς φρασηγίας 
ἀσολογισμῷ δέκα ταλάντων ἀνάλωμα γρά- 
Ψάαντος, ἀνηλωμένων εἰς vÀ δέον, ὃ δήμος 
ἀσιδίξατο, μὴ τυολυαραγμονήσας, “μηδ᾽ 
ἐλέγξας τὸ ἀπόῤῥητον. Corrumpendis au- 
tem Lacedemoniorum primoribus in- 
sumta fuerat ista pecunia, 


dip — 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


οἶδ᾽ ἑξέτει σοι τραυλίσαντι τοιϑόμενος, 

ὃν ττρῶτον ὀδολὸν ἔλαθον ᾿Ηλιαστικὸν, 

ὅτ᾽ ἐπριάμην σοι Διασίοις ἁμαξίδα. 

j μὴν σὺ τούτοις τῷ χρόνω τοοτ᾽ ἀχϑέσει. 
εὖγ᾽, ὅτι ἐπείσϑης. δεῦρο, δεῦρ᾽, ὦ Σώκρατες, 
ἔξελϑ᾽. ἄγω γάρ σοι τὸν υἱὸν τουτονὶ, 


ἄκοντ᾽ ἀναπείσας. 


νηπύτιος γὰρ ἔστ᾽ ἔτι, 

A Ld - , , Ll . , 
καὶ τῶν γε κρεμα)ϑρῶν οὐ τρίδων τῶν £y3€. 
αὐτὸς τρίξων εἴης ἄν, εἰ κρέμαιό γε. 
οὐκ ἐς κόρακας ; καταρᾷ σὺ τῷ διδασκάλῳ. 
io ΚΡΕΜΑΙ.. ὡς ἠλίϑιον ἐφθέγξατο, 
καὶ τοῖσι χείλεσιν διεῤῥυηκόσι. 

“ ^ , , , , , 
πῶς ἂν μάϑοι τοοϑ᾽ οὗτος ἀπόφευξιν δίκης, 
ἢ κλῆσιν, ἢ χαύνωσιν ἀναπειστηρίαν ; 

, , e 9» t , 
καίτοι ταλάντου TOUT ἔμαϑεν Ὑπέρβολος. 

» , [Δ , , 9. , 
ἀμέλει, δίδασκε. ϑυμόσοφος ἐστιν φύσει. 
εὐϑύς γέ τοι, τραιδάριον TUVVOUTOÍ, 


862. «ραυλίσαντι τοιϑόμενος.  Perpe- 
ram codd; ut vulgo, wuSégives, quod 
mendosum esse ipsa metri ratio evincit : 
repetitum fuit e superiore versu. Ih his 
formis commutandis frequentissimus li- 
brariorum error. 

864. ὅτ᾽ ἱσριάώμην. — Codd. etiam, ut 
impressi, σούσου ᾽σριάμην, sententia hi- 
ante. lllad e Suida reponendum esse 
perite monuit Bentleius, cui nedum 
auscultaretur Berglerus, ne quidem illius 
meminit. Suide nota hzc est: ἁμαξὶς, 
εἶδος ὡλακοῦντος, ἣν νῦν κοπσὴν φαμέν" 
Σύμμαχος δὲ, καὶ πὸ μικρὸν ἁμάξιον. ᾿Α- 
ριφοφάνης Νιφίλαις᾽ ὅτ᾽ ἐπριώμην σοι Δια- 
σίοις ἁμαξίδα. vore? natum est ex glos- 
semate interlineari, quod. scripserat ali- 
quis ad syntaxin expediendam.  Locu- 
tio est Atticissima: ὅτε ἐσριώμην σοι 
ἁμαξίδα, ὃν τυρῶφον ὀξολὸν ἔλαθον, pro 
ὀξολοῦ, ὃν τορῶφον. Sic Horatius Serm. 
ὃ. 9. 59. Cujus odorem olei nequeas per- 

ferre— cornu ipse bilibri caulibus instillat; 
pro instillat oleum, cujus &c. € Noris 
BENTLEi: Magis apposita sunt ista 
Plauti in Menzchmis ii. 9. 37. 

Nummum illum, quem mihi dudum 

pollicitu 's dare, 

— si sapias, porculum afferri 

tibi. 


Ubi, si per Janum Dousam stetisset, 
corrüpta fuisset elegantis locutionis ve- 
nustas : is enim emendabat, nummo illo. 
Noster Lys. 408. 

ὦ χρυσοχόε, τὸν ὕρμιον, ὃν ἱπισκεύασα:, 

ὀρχουμίνης μου τῆς γυναικὸς ἱσσίρας, 

ἡ βάλανος ἱκπίπτωκιν ἐκ «οῦ «ρήμα- 

Φφος. 
pro τοῦ ὅρμον ἡ βάλανος. 

869. καὶ τῶν γε κριμαϑρῶν. Particulam 
inserui, flagitante nietro. αρεμάϑρα πιε- 
diam corripit. Supra 218. 

φίρε, τίς γὰρ obvog eve «ἧς κριμάϑρας 

&vn"e i 

870. «bris φ«ρίξων. Sic duo Regii, 
bene omisso, quod vulgo inseritur, p:o- 
nomine, σύ. In C. post ἀχϑέσε; v. 865. 
sequitur eine ullo lacung indicio versus 
905. αἰδοῖ vovri καὶ δή.  Librarius qui 
codicem illum descripsit, duo folia ar- 
chetypi simul imprudens vertit, unde 
duarum paginarum defectus. 

872. ἰδοὺ κρίμαι" es;—Sic ad metri 
normam scriptum oportnit. Vulgo ἰδοὺ 
κρίμαιό γ᾽. ὡς--- 

873. διεῤῥνηπόσι. ΟἹ. διακεχενόσι.- 

877. ἰσιν φΦύσι;.. Sic bene membr. 
Vulgo, claudicante versu, iei Φύσει. 

878. τναιδάριον συννουτοῖ. Male scri- 
ptum eraidsewr ὧν - υνγουτονΐ. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ἔπλαττεν ἔνδον οἰκίας, ναῦς T ἔγλυφεν, 
ἁμαξίδας τε σκυτίνας εἰργάξετ, is 
xdx τῶν σιδίων βατράχους ἐποίει, adag δοκεῖς. 
ὅπως δ᾽ ἐκείνω τὼ λόγω μαϑήσεται; 
τὸν xpeivToy , ὅστις ἐστὶ, καὶ τὸν ἥττονα, 
ὃς, τἄδικα λέγων, ἀνατρέπει τὸν κρείττονα" 
ἐὰν δὲ μὴ, τὸν γοῦν ἄδικον các T) τέχνῃ. 855 
αὐτὸς μαϑήσεται wrap αὐτοῖν τοῖν λόγοιν. 
ἐγὼ δ᾽ ἀπέσομαι. τοῦτο γοῦν ppm, ὅπως 
πρὸς wávra τὰ δίκαι᾽ ἀντιλέγειν δυνήσεται. 
(λείπει τὸ μέλος τοῦ Χοροῦ.) 

χώρει δευρὶ, δεῖξον σαυτὸν 

τοῖσι ϑεαταῖς, καίπερ ϑρασὺς ὦν. 

Τ᾽ ὅποι χρήξεις. τοολὺ γὰρ μᾶλλόν σ᾽ 

ἐν τοῖς τολλοῖσι λέγων ἀπολώ. 

Δι. ἀπολεῖς σύ; τίς ὧν; 


A3. 
Ai. 


In cod. B. παιδάριον φυννεῖοῖ, omisso par- 
ticipio. Quid in C. reperiatur, observare 
non memini; verum probabile est in eo 
participium esse neutrum. Genuinum est 
φυννουτοῖ, quod prefert etiam Vat. Cod. 
συννοῦσον et φυννοῦτο in neutro dicunt At- 
tici poétz, ut φσαυφὸν et ταυτὸ, φσοσοῦτον, 
φοσοῦσο. ln istis » paragogicum est, 
poétisque maxime, ubi producta syllaba 
opus est, commodum est, solutz etiam 
orationibus scriptoribus ob euphoniam. 
Sed φυννοντονὶ accusativus est singularis 
masculini generis, nec video, cur id in 
neutro perpetuo adhibuerint, nam sepe 
occurrit, quum nulli usni esse possit, 
quem non zque prestet altera forma 
φυννουτοΐ. 

880. ἁμαξίδας «:. Sic B. D. Minus 
bene vulgo ἁμαξίδας 2i— 

881. τσῶς δοκεῖς. Vide ad Pl. 742. 

884. Versum hunc, quo carent vul- 
gati libri, e membr. et codice meo repo- 
sui. In hoc ita scriptus est ut eum 
exhibui: in membr. mendose ἀνασρέ- 
Tiv. 

Hic versus in contextus serie, suo loco 
et totidem literis scriptus legitur in cod. 
ut eum exhibui. 

886. μαϑήσιται. Gl. γνώσιται ὅντινα 


au pa3iv. 


λύγος. 
ἥττων γ᾽ ὦν. 


887. φτοῦφο γοῦν μέμνησ᾽, Sic membr. 
Vulgo τοῦσο δ᾽ οὖν. Vers. seq. σὰ Ài- 
xam, justa: eo sensu, quo Terentius 
Phorm. ii. 1. 49. 

Àn quisquam judex est, qui possit 

noscere 

tua justa, ubi tute verbum non re- 

spondeas ? 
888. Post hunc versum recte monue- 
runt primarii editores, Chorum aliquid 
intercinisse, quod librariorum culpa ad 
nos non pervenit. Scilicet deest anti- 
stropha, strophze respondens, quae incipit 
v. 804. | : 
891. ὅσοι. Sic membr. in quibus 
versus digesti sunt ut eos exhibui; id 
est pronomen δ᾽ priori versiculo contri- 
butum. In B. D. ὅση. 
ὅσοι. Cod. ἕπη. Sic supra 858. τοῦ 
σίτροφας. Meus etiam hic et B. pre- 
ferunt ὅση. Sunt autem ista verba ex 
Euripidis Telepho desuinta, unde locum 
profert Scholiastes: τ 
19' ὅποι χρήζεις᾽ οὖκ ἀπολούυροῶι 
φῆς σῆς Ἑλένης οὕνεκα. 
Pronomen sz; male omissum fuit in 
Musgravii editione. 

899. i» τοῖς πολλοῖσι. Gl. ἐνώπιον 
πολλῶν. 


Ai. 
Aà. 
Δι. 
Αὃ. 


Δι. 


Αδ. 
Ai. 
A3. 
Ai. 
A3. 
Ai. 
A9. 


896. ἐξευρίσκων. Sic A. B. Meus, ut 


priscz editt. habet ἐφενρίσκων, manifesta 
menda, 


NE9EAAI. 


3 , LS ^- 
ἀλλά σε νικῶ, τὸν ἐμοῦ κρείττω 
, , 
Qao xovr εἶναι. 
, A ^ 
; Ti σοφὸν cold ; 
X , 
γνώμας καινὰς ἐξευρίσκων. 
^ A " 
ταῦτα γὰρ àySei διὰ τουτουσὶ 
N , , 
τοὺς ἀνοήτους ; 
» 
0UX' ἀλλὰ σοφούς. 
, e E 
QTOAO σε Xoxosc. 
εἰπὲ, τί ποοιῶν ; 
A , 
τὰ δίκαια λέγων. 
, 
τῷ ἀλλ᾽ ἀνατρέψω 
^ , 
ταῦτ᾽, ἀντιλέγων. οὐδὲ γὰρ εἶναι 
M 
wav) φημὶ δίκην. 
, - , 
.. Ux εἶναι $76; 
Φέρε yàg, τοοῦ στιν: 
Bin. P - 
"t edd , “σαρὰ τοῖσι Sreoig. 
cas δῆτα δίκης οὔσης, ὁ Ζεὺς 
, Λ 
οὐκ ἀπόλωλεν, τὸν ττατέρ᾽ αὑτοῦ 
, 
θησας ; 
*, " 
αἰδοῖ" τουτὶ καὶ δὴ 
Ll A , 
χωρεῖ τὸ κακόν" δότε μοι λεκάνην. 
, 
τυφογέρων el, κἀνάρμοστος. 
, 
καταπύγων εἶ, καἀναίσ χυντος - - - 
€ FS , 
ῥόδα μ᾽ εἴρηκας. 
* 
: καὶ βωμολόχος - - - 
κρίνεσι στεφανοῖς. 


is καὶ πρατραλοίας. 
5» » , 
χρυσῷ τάττων [4 οὐ γιγνώσκεις. 


μὲν ἐφιυρίσκων, ut postea. O hominem, 
qui se Aristophani edendo paretn arbi- 


Kusterus metro consulens, e — tratus est ! 

conjectura, eaque satis inepta, dedit 897. διὰ σουσουσί 
γνώμας καινὰς μὲν ἰφευρίσκων. Sed in | 
notis monuit e Vat. codice legendum 
esse γνώμας καινὰς ἰξενρίσκων. — Jam 
quid fecit fungus ille Transsilvanus? si 
vel minimum sapuisset, istam Vaticani 
cod. lectionem reposuisset ; at priscarum 
editionum mendosam lectionem  pre- 
tulit, hac muflitam notula. xewàs ἔφεν. 


89; Schol. διαδάλλει 
φοὺς Αϑηναίους, ὡς ἀδικίᾳ χαίροντας, Té 
δὲ δίκαιον πσαρορῶντας. 

903. «σοῦ 'g; ; Sic bene scriptum in 
A. D. Perperam vulgo ποῦ "ei; 

907. χωρεῖ. Gl. αὔξει, τυροξαίνει. δόφι 
goi λεκάνην. Glossa supplet ἵν᾽ ἐμέσω. 


wv, κενόδοξος, ἀνώρμιοφος, ἀηδὴς, ἀνιπιτή- 


ξίσχων. lta editt. pristine ; non καινὰς tisg. 


908. Gloss: συφογέρων, μάταιος yi- 


NEOEAAI. 


οὐ δῆτα τοροτοῦ γ᾽" ἀλλὰ μολύδδω. 
γῦν δέ γε κόσμος τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐμοί. 


Spascüg εἶ τοολλοῦ. 


σὺ δέ γ᾽ ἀρχαῖος. 


διὰ σὲ δὲ φοιτῶν 
9, 4 , , Ll - , 
οὐδεὶς ἐϑέλει τῶν μειρακίων' 
, φ. ὃ , 
xol γνωσ)ϑήσει wor ᾿Α)ηναίοις 
oio, διδάσκεις τοὺς ἀνοήτους. 


αὐχμοῖς oia y pas. 


v4.2» ἦν , 
σὺ δέ y εὖ πτρᾶάττεις. 
καίτοι τορότερόν y ἐπτώχευες, 
Τήλεφος εἶναι Μυσὺς các xov, 


913. μολύξδῳ. Conc. 1110. μολυξδα- 
χοήσαντας. Vulgo μολίξξῳ. 

916. διὰ σὲ δὲ φοιτιξν. — Busis est ana- 
Ρφϑίϊοα, ubi observes proceleusmaticum, 
temporibus anapszsto parem, quem ra- 
rissime adhibent. Equit. 503. 

ὑμεῖς δ᾽ ἡμῶν τοροσίχετε φὸν νοῦν---- 
Perperam in A. C. διὰ σὲ 55—1n p. διὰ 
ei φοιτᾶν. Meus sinceram lectionem 
exhibet. 

Quem in nota ad hunc locum citavi 
versum ex Eq. 503. ὑμεῖς δ᾽ ἡμῶν τσροσί- 
giri τὸν νοῦν. is. Ο. Α. Dukero, cujus 
post superiores meas excusas, raptim 
notas percurro, mendose scriptus visus 
est, nec dubitavit quin reponendum fo- 
ret τυρόσχιτε. Nempe ignoravit proce- 
leusmaticum pedem in anapzsticum 
versum admitti. Eandem verbi formam 
τυρόσχεσε, vulgatae τυροσίχετε idem ille 
substituit in bujus fabule v. 575. 

ὦ σοφώτατοι ϑεαταὶ, δεῦρο σὸν νοῦν trQor- 

έχετι. 
In poétis et maxime in Aristophane pa- 
rum exercitatus sit, qui ignoret, pedem 
tribrachyn ante syllabam catalecticam 
tetrametrum trocheicum admittere. E- 
mendandus ergo erat versus exinde se- 
ptimus, 

ura | vov 9s | een Seo» | Bee | 

δεψην | Παφλαγο | να. 

Emendandus iste etiam in Eq. 519. 

xag | vn Aun | vovc' s | δρασε | ταντον 

| &ex | καταγε | Xov. 
Multique sunt apud Comicum alii, qui 
Dukeri alicujus opem exspectant, a qui- 
bus paulo peritior quivis abstinebit ma- 
num. Mirum adeo non est, si eum 
tantopere torsit interjectio φιῦ initie 


versus 41. posita, qua» centies apud sce- 
nicos sic occurrit extra versum. Hoc 
quum hodie tirones sciant, ne dignum 
quidem erat quod observaretur ad Ran. 
141. Aliud specimen Dukeri in me- 
tris periiie exstat im ejus nota ad 
v. 584. qui sic in antiquis editt. legeba- 
tur : 

ἡ. Σιλήνη δ᾽ ἰξίλισε σὰς Dos; ὃ δ᾽ 

Ἥλμος. 

Sic autem ille ad eum versum : Quarta 
sede est pyrrichius, qui lecum | in hoc car- 
mine non habet. Lege cum schol. ἰξέλε- 
mw. Nam iambum quartus locus peculiari 
ratione recipit, ut schol. ad v. 518. et sunt 
aliquot exempla in illa παραξάσε. PECU- 
L1ARIS RATIO illa ineptum imperiti 
Graculi commentum est. — Dukerum, 
ut alios, fefellit titulus initio parabasis 
premissus, quo choriambici versus tro- 
chaici esse perhibentnr, qua. de re in 
nota ad eum locum egi. Nullibi tro- 
chaicum metrum iambum recipit. Proin- 
de versus ille, sive ἐξέλεσεν, sive ἐξέλισε 
scribatur, turpiter claudicabit, Id non 
ignorabat Kusterus, quapropter, ut ver- 
sum sustentaret, furtim supposuit, sed 
satis insulse, particulam. ys, quam. nou 
recepit Berglerus, in. nota monens, me- 
tre satis consultum. iri, si scribatur ἐξέλει- 
σε. Sed sic minus constat temporum 
ratio. Optimum et sincerum est, quod 
ex membr. reposuimus, ἐκλέλοισε. ' 

918, καὶ γνωσῚθήσει wor ᾿Αϑηναίοις. 
Sic recte B. C. Sic etiam τρια, misi 
quod in eis καὶ omissum est. Pessime 
vulgo γνωσθήσει aec ᾿Αϑηναύφισιν. 

999. τήλεφε.,. Euripidem Socratis a- 
micum, s;udiisque. philosophie: deditum 


— à 


/—— 


deum EU Wee 


Press uem cr onm 


NEOCEAAI. 


ἐκ τηριδίου 
γνώμας τρώγων Πανδελετείους. 
ὦ μοι σοφίας, ἧς ἐμνήσϑης. 
ὦ μοι μανίας τῆς σῆς, woAscg ὃ᾽, 

ἥ τις σε τρέφει 
λυμαινόμενον τοῖς μειρακίοις. 
οὐχὶ διδάξεις τοῦτον, Kgovog ὦν. 
εἴπερ γ᾽ αὐτὸν σωϑῆναι χρὴ, 
καὶ μὴ λαλιὰν μόνον ἀσκῆσαι. 
δεῦρ᾽ 13i, τοῦτον δ᾽ ἔα μαίνεσθαι. 
κλαύσει, τὴν χεῖρ᾽ ἣν ἐπιδάλλης. 
πταύσασϑε μάχης καὶ λοιδορίας. 
ἀλλ᾽ ἐπίδειξαι, σύ τε, τοὺς ττροτέρους 
ἅττ᾽ ἐδίδασκες" σύ τε τὴν καινὴν 
uraiüsuciy' ὅπως ἂν ἀκούσας σφῶν 
ἀντιλεγόντοιν, κρίνας φοιτᾷ. 
δρᾷν ταῦτ᾽ ἐθέλω. 

κἄγωγ᾽ ἐϑέλω. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


τὸ τορόφωπον ἅπαν καὶ τὼ ᾿φ)αλμὼ 
κεντούμενος, ὥσπερ ὑπ àv ena, 
ὑπὸ τῶν yu ἀπολεῖται. 
γῦν δείξετον τὼ ποισύνω 
τοῖς τοεριδεξίοισι 
λόγοισι, καὶ φροντίσι, καὶ 
* , 
γνωμοτύποις μερίμναις, 
πότερος αὐτοῖν λέγων 
ἀμείνων Φανήσεται. 


γῦν yào ἅπας ἐνταῦνα κίνδυνος 


ἀνεῖται σοφίας, 
ἧς wépi τοῖς ἐμοῖς φίλοις 
ἔστιν ἀγὼν μέγιστος. 


ἀλλ᾽, ὦ πολλοῖς τὸς πρεσδύϊέρες ἤθεσι χρης οἷς φεφανώσας, 
ῥῆξον φωνὴν, 3 τινι χαίρεις, καὶ τὴν σαυτῇ φύσιν εἶπέ. 960 


᾿Αίκαιος. 


NE 4 
λέξω τοίνυν τὴν ἀρχαίαν τραιδείαν, ὡς διέκειτο, 


, , , , , , € - 
φέρε, τίς λέξει τορότερός y ὑμῶν ; 
"n $9 , 
τούτω δώσω" κατ᾽ ἐκ τούτων, 
d AT , g^ , 
ὧν ἂν λέξη, ῥηματίοισιν 
καινοῖς αὐτὸν καὶ διανοίαις 


, 
κατατοξεύσω. 


^ δὰ 
τὸ τελευταῖον δ᾽, ἣν ἀναγρύξη, 


onwrae uer cujus notissimum drama 
elephus. In eo heros pannis vestitus, 
peramque gestans inducebatur tanquam 
mendicus, sed sermones habebat miro 
artificio compositos. Mox γνώμας Tlav- 
δελετείους schemaest aae τσροσδοκίαν. Ex- 
spectasses &emoevs, vel simile quid. Pan- 
deletus notus erat istius temporis vitili- 
gator. Maxime autem in his demago- 
gos taxat Comicus, qui simul ac reipub- 
lice administrationem capesserant, e 
pauperibus divites fieri solebant. Confer 
Pl. v. 567. 

925. Hic et v. seq. iv. codd. et pri- 
marie editt. habent 4 ue. In recenti- 
oribus est οἴμοι. 

929. Κρόνος. Gl. ἄφρων. 

932. σοῦφον δ᾽ ἴα uaínsSa. Sic iv. 
codd. recte. Vulgo omissa est particu- 


la, quam sententia flagitat, sicque versus 
inconcinnus est. ἕα in unam syllabam 
coalescit. Vide not. ad Ran. 1243. 

933. xAaóeu, τὴν χεῖρ᾽ ἤν ἰσιδάλλῃς. 
Sic tres Reyii, nisi qued mendose ἐσιδά- 
A», frequentissimo librariorum errore. 
Pessime vulgo : «λαύσει, σὴν χεῖρ ἐπιξάλ.- 
Mas 5 

940. τυρότερός y ὑμῶν. Sic ob me- 
trum legendum. Perperam vulgo τρό- 
φερὺς ὑμῶν. Mira est librariorum libido in 
inserenda vel eximenda praeter senten- 
tiam et metricas leges illa particula γε. 
Supra in v. 921. καίτοι; srebrigév γ᾽ ἐπ- 


«x1; eundem, quem bic, prestat u- 


sum γε, nempe fulciendo versui, cujus 
salva integritate abesse nou potest. 
Nec tamen ibi comparet in membr. 

949. ῥηματίοισιν. Male vulgo omis. 
sum » paragogicum. 


ὅτ᾽ ἐγὼ τὰ δίκαια λέγων ἤνϑουν, καὶ σωφροσύνη "vevopago. 
πρῶτον μὲν ἔδει πταιδὸς φωνὴν γρύξαντος μηδέν᾽ ἀκοῦσαι" 


949. Gloss: và web», οἱ ϑαῤῥοῦν- 
Tis. φροντίσι, σκέψεσι. γνωμοφύποις, (per- 
peram in membr. γνωροτύπαι!) ταῖς κατὰ 
γοῦν φυαουμέίναις. 

953. ὑπόσερος αὐτοῖν λέγων. Sic tres 
Regii. In meo ἑσόσερός γ᾽ ---Ἴ οἱρὸ ὁπ- 
πότιρός γ᾽ αὐτοῖν λέγων, ubi interpola- 
tricem manum metrici Scholiaste agnos- 
cas. 

955. νῦν γὰρ ὥσας ἰνταῦϑα κίνδυνος. 
Perperam vulgo ἰνϑάδε, quod ex anti- 
thetico versu 1030. manifestum est. 

963. was φωνὴν---ϑῖς tres Regii: 
vulgo φωνὴν sraidés.— poly —Cl-  sup- 
plet ἄνθρωπον. Perperam in duobus 
codd. μηδὲν----γρόξανσος.ς ΟἹ. μονγγρί- 
σαντος. Vide Car, Du Fresne glossa- 
rium, hinc augendum, in μουγαρίζειν. 

Locum hunc imitatus est Plautus 
in Bacchidibus, ubi Lydus psdagogus 
severam, qua olim educabantur pueri, 
disciplinam exponit et laudibus evehit, 
iii. 3. 

Eademne erat hzc disciplina tibi, cum 

tu adolescens eras ? 
nego tibi hoc annis viginti fuisse pri- 
mis copiee, 
digitum longe a pedagogo pedem ut 
VOL, 11, 


efferres :dibus ; 
id quoi obtigerat, hoc etiam ad malum 
arcessebatur malum, 
et discipulus et magister perhibeban- 
tur improbi. 
Ante Solem exorientem nisi in pale- 
stram veneras, 
gymnasi praefecto haud mediocris pe- 
nas penderes. 
Ibi cursu, luctando, hasta, disco, μὰ» 
gilatu, pila, 
saliendo sese exercebant magis, quam 
scorto aut saviis : 
ibi suam zetatem extendebant, non in 
latebrosis locis. 
Inde de hippodromo et palestra ubi 
revenisses domum, 
cincticulo precinctus in sella apud 
magistrum assideres : 
cum librum legeres, si unam pecca- 
visses syllabam, 
fieret corium tam maculosum, quam 
est nutricis pallium. 
Sarsinatis ista cincticulo pracinctus assi- 
deres ex Atheniensis verbis xa9ióevras 
σὸν μηρὸν ἔδει ττροξαλίσϑαι adumbrata νἱἷ- 
dentur, et interpretatiqpem glossatoris 
nostri confirmant. 
8 


130 NEOCEAAI. 


εἶτα βαδίζειν ἐν ταῖσιν ὁδοῖς εὐτάκτως ἐς κιϑαοιστοῦ 

τὸς κωμήτας γυμνὸς ἀϑρόους, κεὶ κριμνώδη κατανίῷοι. 965 
εἶτ᾽ αὖ προμαὸ εἰν ἀσμ᾽ ἐδίδασκεν, τὼ μηρὼ μὴ ξυνέχονιας, 
ἡ ΠΑΛΛΑΔΑ ΠΕΡΣΕΠΟΛΙΝ AEINAN, ἢ THAE- 

ΠΟΡΟΝ ΤΙ ΒΟΑΜΑ, 

ἐντειναμένους τὴν ἁρμονίαν, ἣν οἱ πτατέρες τταρέδωκαν. 

εἰ 05 τις αὐτῶν βωμολοχεύσαιτ᾽, ἢ κάμψειέν τινα καμπὴν, 
αὐτὸς δείξας, ἔν ϑ᾽ ἁομονίαις χιάζων ἢ σιφνιάζων, 970 
οἵας οἱ νῦν τὰς κατὰ Φρῦνιν ταύτας τὰς δυσκολοκάμπτους, 
ἐπετρίδετο τυπτόμενος πολλὰς, ὡς τὰς Μούσας ἀφανίζων. 
ἐν παιδοτρίδου δὲ κα γίξοντας, τὸν μηρὸν ἔδει προδαλέσϑαι 
τοὺς παῖδας, ὅπως τοῖς ἔξωσεν μηδὲν δείξειαν ἀπηνές" [075 
εἶτ᾽ αὖ πάλιν αὖτις ἀνισταμένες ξυμψῆσαι, καὶ προνοῆσαι 
εἴδωλον τοῖσιν ἐρασταῖσιν τῆς ἥδης μὴ καταλείπειν. 
ἠλείψατο δ᾽ ἂν τοὐμφαλοῦ ἐδεὶς παῖς ὑπένερϑεν τότ᾽ ἂν, diga 
τοῖς αἰδοίοισι δρόσος καὶ χνοῦς, ὥσπερ μήλοισιν, ἐπήνϑ εἰ. 


ΝΕΦΈΛΑΣ. 131 


οὐδ᾽ dy μαλακὴν φυρασάμενος τὴν φωνὴν, πρὸς τὸν ἐραςὴν, 
αὐτὸς ἑαυτὸν ττροαγωγεύων τοῖς ὀφ'  αλμοῖς, ἐδάδιζεν. 980 
οὐδ᾽ ἂν ἐλέσϑαι δειπνοῦντ᾽ ἐξῆν κεφάλαιον τῆς ῥαφανῖδος, 
οὐδ᾽ ἂν ἄνηϑον τῶν τορεσξυτέρων ἁρπάζειν, οὐδὲ σέλινον, 
οὐδ᾽ ὀψοφαγεῖν, 808 κιχλίξειν, οὐδ᾽ ἴσχειν τὼ πόδ ἐναλλάξ. 

ἼΑδικος, 
ἀρχαῖά γε xoà Διπολιώδη, καὶ τεττίγων ἀνάμεστα, 
καὶ Κηκείδου, καὶ Βουφονίων. 

Δίκαιος. 

ἀλλ᾽ οὖν ταῦτ᾽ ἐστὶν ἐκεῖνα, 985 

ἐξ ὧν ἄνδρας Μαραϑωνομάχους ἡ ᾿μὴ παίδευσις Eee. 
σὺ δὲ τοὺς νῦν εὐθὺς ἐν ἱματίοις προδιδάσκεις ἐντετυλίχθαι" 
ὥςε μ᾽ ἀπά[χεσθ᾽, ὅταν ὀρχεῖσθαι Παναθηναίοις δέον αὐτὲς, 
τὴν ἀσπίδα τῆς κωλῆς τοροέχων, ἀμελῇ τῆς Τριτογενείας. 
πρὸς ταῦτ᾽, ὦ μειράκιον, ὃ αῤῥών ἐμὲ τὸν κρείτ]ω λόγον αἷρδ' 


964. ἐς κιϑαριφοῦ. Sic B. D. Vulgo εἰς. 

965. χωμήτας. Nugatur hic Sclo- 
liastes. Hesychius: χωρήφης, γείτων. 
κώμαι γὰρ, τὰ ἄμφοδα. Lys. 5. κωμῆτις, 
vicina. 

κριμνώδη. Gl. Ψψυχρότατα, que inter- 
pretatio ad χρυμνώδη refertur, et hanc 
veram esse lectionem censeo. 

966. ἐδίδασκεν. Perperam vulgo iM- 
δασκε. 

967. 4 Παλλάδα τοιρσίσολιν δεινάν. 
Sic optime, et ut metrum flagitat, scri- 
ptum est in membr. Ride dcctorem 
Jiwm prosodie grecs, qui in vulgato 
ποιρσύπτολιν antepenultimam corripi pos- 
$e putat. Vide not. ad Thesm. 56. 

970. Versum hunc, quem nescio quo 
casu librarii omiserunt, Comico e Suida 
in χιάξειν restituendum esse monuit 
summus Valckerius, Diatr. Eurip. p. 
234. Glosse: βωμολοχεύσαια᾽, φλυαρή.. 
exi. κάρεψειεν, b» κεκλασμένῃ φωνῇ τὴν 
ew mragaQieo, τυαρηχήσειε τσαρήχησιν 
TOU μέλους. 

971. De Phrynide videndus vir do- 
etissimus Petrus Jo. Burette in. Actis 
Academiz nostre T. x. p. 268. 

973. τοροξαλέσϑα,. Οἱ. ἐνδύσϑα;, «ε- 
ριξαλέσϑαι. In alio τυροαγαγεῖν, προτεῖ- 
xu». Placet prior interpretatio, juxta 
quam προβαλέσθαι và» μηρὸν, est pretenta 
tunica, vcl pratento cingulo femora obte- 
gere. V. seq. ἀπηνίς,. Gl. ἀναίσχυντον, 
ἀπαίδευτον, 


976. Vulgo sic legitur, corrupta pror 
sus inetri forma, hic versus : 

εἴδωλον τοῖσιν lpagaig τῆ: nens μὴ κατα- 

λείσειν γέ. 

Ineptissimum istud γε non comparet in 
ullo Regiorum codd. Ἐπὶ in meo, un- 
de colligitur pravam istam emendatio- 
nem jam ante aliquot secula a ludi 
quopiam magistro invectam fuisse, Ni- 
hil tamen facilius erat, quam numeros 
hujus versus explere, scribendo ἐραφαῖ- 
σιν. — Emendationem honc precepit 
Toupius ad Suidam iii, 176. ubi obser- 
vare poterat γε in Suida additum fuisse 
a recentiore editore: non est enim in 
edit. Mediolanensi, ubi scriptura eadem 
est, quz» in Reg. codd. 

εἴδωλον τοῖσιν leagais τῆς "nons μὴ κα- 

ταλείπειν, 

Paragogen posterioris vocis omiserunt 
librarii, quod iis solemne fuit. Vide not. 
ad Lys. 487. ubi σοῖς μοχλοῖς scriptum 
fuerat pro σοῖσι μοχλοῖσιν. Metrorum 
imperitissimi sunt, si qui credant in te- 
trametris anapxesticis syllabam catalecti- 
cam spondeo subjici posse, qua in sen- 
tentia erat bonus homo, cujus futilem 
conjecturam explodam ad Vesp. 349. 
Glosse : σομ ψῆσαι, καϑομαλίσαι σὴν κό- 
X. εἴδωλον, rÜTOY. φῆς ἥθης, τῶν αἰδοίων. 

Eodem modo hunc versum exhibet 
cod. ac ceteri Regii. 

978. Glosse : μήλοισιν. In. C. κυδω- 
γίοις, ln meo inepte σροδώφοιρ,-τφυρα- 


σάμενος, μηκύνας τῇ μεταξολῇ.---τσροαγω- 
γεύων, μαςροπεύων.---πιχλίξειν, ἀτάκτως 
γελᾶν. 

984. Διπολιώδη. Sic A. B. Vulgo 
Διϊπολιώδη, ut sit proceleusmaticus pro 
dactvlo. Placet forma contracta. A«má. 
2um, ut AiS dones, Διάσια, quorum prima 
itidem producitur. AusóA: et Βουφόνια 
diversa sunt ejusdem festi nomina, de 
quo videndus Meursius Gr. Fer. Hujus 
autem, ut et cicadarum, quas olim Athe- 
nienses capillorum cincinnis inserebant, 
et Cecide poéte dithyrambici vetu- 
stissimi mentione significat injustus o- 
rator, omnia quz adversarius dixit, 
stulta & inepta esse, antiquam simplici- 
t»tem referentia. De cicadis aureis quas 
in come vertice prisci Athenienses gere- 
bant, videndus Thucydides L. i. c. 6. 

987. Vulgo sic legitur hic versus : 

σὺ δὲ σοὺς νῦν εὐθὺς ἐν ἱμαφίοισι διδά- 

σκπεὶς ἐνσεσυλίχναι. 
inconcinne admodum et contra comma- 
tum legem.  Emendo certissime : ᾿ 
σὺ δὲ φοὺς νῦν εὐθὺς ἐν ἱματίοις τυροδιδά- 
extis ἰντισυλίχϑαι. 
Compositum τοροδιδάσκειν vice simplicis 
est, ut supra 476. 
ἀλλ᾽ ἐγχείρει ci» πρισξύτην, 9 Ti περ 
μέλλεις, προδιδάσκειν. - 
Sic v. 966. τυρομαϑεῖν nihil plus valet 
quam simplex μαϑεῖν. Confer not. ad 
Lys. 408. Conc. 609.  Vácat in his 
coinpositis, ut in multis aliis, prz: positio. 


Equit. 518. 
uA; τε mA aa Duryiyvia so. ἐπετείους 

σὴν φύσιν ὄντας. 

Vesp. 515. Bdelycleon patri suo dicit : 

ἡ ἀναδιδάξειν σ᾽ οἴομαί γ᾽, ὡς πάντα ταῦϑ᾽ 
ἁμαρτάνεις. 

Senex respondet : ἰξαμαρτάνω δικάξων : 

ubi manifestum est ἐξωμαρτάνειν nou 

plus valere, quam przecedens ἁμαρσώνειν: 

ut et διαγιγνώσκων nihil aliud quam :- 

γνώσκων. 

988. der μ᾽ ἀσάγχεσθ᾽ —Dawesius 
legi volebat Zgs μ᾽ ἀπάγχειν : et supra 
v. 780. τσρὶν τὴν ἐμὴν καλεῖν, ubi ad li- 
brorum omnium fidem dedimus x«ae3", 
ut hic ἀσάγχεσθ᾽. Scilicet censebut 
ille diphthongum ante syllabam brevem 
nunquam elisisse poétas Atticos. Ve- 
rum est exempla istiusmodi elisionis rara 
esse: sunt tamen ab omni .depravatio- 
nis suspicione ita semota, ut contra codd. 
nilil immutari debeat. Canonem illum 
ignorabat Bentleius, qui in Menandro 
p. 86. versum sic emendat : 

καίτοι Ti λογίζομ᾽ à κακοδαίμων προσδο- 

κῶν $ 

Tamen quia καλεῖν et ἀφάγχειν tam be- 
ne ad sententiam ponere potuit Comi- 
cus, ea, si vel unus codex adsti ulatus 
fuisset, lübens recepissem. In Uk scri- 
ptum, quod nunc primum animadverto, 
we ἔμ᾽ ἀπά S'——Gl. φόσε δηλονόσι, 
In meo gl. τονίγεσθαι. : ἮΝ: 

989. προίχων.  Subauditur 75, ut 


E — θο. 
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κἀπιστήσει μισεῖν ἀγορὰν, καὶ βαλανείων ἀπέχεσθαι; 

καὶ τοῖς ai χροῖς oo χύνεσθαι, κἀν σκώπ]η τίςσε, φλέϊεσθαι 
καὶ τῶν ϑακῶν τοῖς πρεσθυτέροις ὑπανίσίασθαι προσιδσι" 
καὶ μὴ περὶ τοὺς σαυτοῦ γονέας κακοεργεῖν, ἄλλο τε μηδὲν 
αἰσχρὸν ποιεῖν, ὅτι τῆς Αἰδὃς μέλλεις τἄαλμ᾽ ἀναπλάτΠειν" 


millies. σῆς κωλῆς, Gl. τοῦ πσεδός" ἕσέροι 
δέ φασι τοῦ αἰδοίου. 

991. μισεῖν ἀγοράν. Gl. lvrav9a γὰρ 
ài πανοῦργοι διαφτρίφουσιν. βαλανείων ἀσί- 
χισϑαι. ΟἹ. $dyo γὰρ οἱ τυόρνοι λουτροῖς 
ἐχρῶντο. 

993. ϑαχῶν. Sic editt. primarie. 
Minus bene iv. codd. ϑωκῶν. ὑσανίφα- 
σϑαι. Gl. ὑπανα χωρεῖν, “ αρα χωρεῖν. α'ροσ- 
ἐοῦσι. Sic tres Regii bene. In meo 
σπροιοῦσι, cum glossa προερχορένοις. Vide 
not. ad Conc. 31. 

Hic etiam cod. Séxo*, et v. seq. xa- 
soUp'ySiy. 

994. χακχοιεργεῖν. Forma hac rarius 
utuntur Attici, quibus familiaris est con- 
tractio, cui quum adsueti essent librarii, 
mirum non est, si in iv. codd. xaxeveyii» 
scriptum sit, quam formam metrum non 
admittit. xaxeseyt» bene dederunt pri- 
mi editores, Sic Thesm. 56. ex emen- 
datione nostra γογγυλέει absque con- 
tractione. 

995. τἄγαλμ᾽ ἀνασλάστειν. Vulgo le- 
gitur σἄγαλρ᾽ ἀναπλήσειν, quod quid sit 
nemo unquam dixit, neque dicet. 1ln 
membr. μέλλως σἄγαλρια, omisso verbo. 
In meo ὅτι «3$ αἰδοῦς μέλλεις «λάσσειν, 
omisso substantivo nomine, et simplici 
verbo composito invecto : gl. σνσώ- 
eu». In C. σἄγαλμ'᾽ ἀνασλήσων, cum 
gl. συπώσων, ἰοργάσασϑαι:. Demum in B. 
scriptum perspicue σἄγαλρ᾽ áveTAÁe- 
σων. Àd Atticismi normam oportuit ἄνα - 
vA&Tru» quod reposuimus. Nomen 
αἰδὼς JEschini restituam in loco depra- 
vatissimo orationis c. Timarchum, qui 
sic vulgo legitur edit. Reiskii p. 98. οὐκ 
εὔδηλον, ὅσιτσᾶσα ἀνάγκη «τὸ σὰ τηλικαῦ- 
v& ἰσισάγματα τισὶν Vritérvoyra, καὶ αὐ- 
ai» &vrl τούτων ἡδονάς τινας σαρασκιυάζειν 
τοῖς TO ΑΡΓΥΎΡΙΟΝ σροανάλίσκουσιν ; οὗ 
γὰρ ἔχω, μὰ aii Δία σὸν Ὀλύμαιο, τίνα 
φρόπον εὐφημότερον μνησϑὼ τῶν «o κατα- 
γιλάστωφ αὐπραγμίνων ἴργων. Quid, 
malum, sibi vult istud «à ἀργύριον" Nihil 
absurdius, nihW a sententia et veritate 
rei de qua ibi agitur, aliegius excogitari 
poterat. Debetur id imperitiz librarii, 
qui quum exemplaris quod describebat, 
scriptitram nom discerneret, temere in- 


epteque «à ἀργύριον invexit. Eo non 
acutior fvit Reiskius. Legendum σοῖς 
σὴν αἰδὼ πύροαναλίσκουει». 

995. Diverse lectionis in hoc versu 
meminit Scholiastes, cujus in codd. nec 
in glossis ne minimum quidem exstat ve- 
stigium, σἄγαλμ᾽ ἀφανίζειν. Qui eam 
probavit Kusterus, saltem ostendere de- 
buisset quo pacto universe hujus loci 
sententie accommodari possit. Sane 
Justus iste Orator ineptissime rationem 
concludere mihi videatur, si dicat : Dis- 
ces nihil turpe quidquam admittere, quia dc- 
bes Pudoris signum abolere. Qui istud 
ἀφανίζειν audacter et imperite Comico 
olim obtruserat, legebat procul dubio : 
ἄλλο rt μηδὲν αἰσχρὸν «οιεῖν, ὅ vi τῆς Ai- 
δοῦς μίλλοι (vel μέλλει!) «ἄγαλμ᾽ ἀφανί- 
Qu». Sed hoc nihili est. Quod autem 
Kusterus addit, pro τἄγαλμ᾽, wETRI 
GRATIA per crasin Atticam legendum esse 
φώγαλμ᾽, in eo ridicule fallitur, ea igno- 
ratione, que poéte Greci editori vix 
condonari potest, σἄγαλμα per crasin 
ex và ἄγαλμα factum primam producere 
tironibus etiam notum. Eundem tainen 
hunc errorem sepius erravit: vide ejus 
notam ad Conc. 442. ob quam a Dawe- 
sio correptus fuit. Solent autem Atti- 
ci articuli à cum sequente « crasin fa- 
cere in «e, non in ὦ. Sophocles (Ed. T. 
356. 

wíQwya' τἀληϑὶς γὰρ ἰσχύον τρίφω. 
Ibid. 111. 

ἁλωφόν' ἐκφεύγει δὲ «ἀμελούμενον. 
Antig. 275. 

τυάλος καϑαιρεῖ rovro “ἀγαϑὸν XaGuv. 
Ibid. 1059. 

σοφὸς σὺ μάντις, ἀλλὰ «ἀδικεῖν φιλῶν. 
Menander apud. Stobeum Floril. Grotii 
p. 29. 

τυφλόν ci σἀνοητὸν εἶναί μοι δοκεῖ, 
Centum pagine similibus exemplis re- 
pleri possent. 

Codicis scriptura hzc est : ὅς, τῆς &i- 
δοῦς μέλεις ἄγαλμ᾽ &vmud4ert». Verba 
«τῆς αἰδοῦρ ἄγαλμ᾽ giossa exponit: ἡ «i 
δὼ τοιριφραστικῶς. Postque σύφεν ἐργά- 
σεσϑαι:. His abunde confirmatur nostra 
lectio. 
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μηδ᾿ εἰς ὀρχησ)ρίδος eicatrlew, ἵνα μὴ πρὸς ταῦτα κεχηνὼς, 
μήλῳ βληθεὶς ὑπὸ τποοῤνιδίου, τὴς εὐκλείας ἀποϑραυσϑῆς" 


μηδ᾽ ἀντειπεῖν τῷ πατρὶ μηδὲν, μηδ᾽ Ἰαπετὸν καλέσαντα 
μνησικακῆσαι τὴν ἡλικίαν, ἐξ 71g ἐνεοττοτροφηήνης. 
ἸΑδικος. : 
εἰ ταῦτ᾽, ὦ μειράκιον, πείσει τούτῳ, νὴ τὸν Διόνυσον, 1000 
τοῖς Ἱπποκράτους υἱέσιν εἴξεις, καί σε καλδσι βλιτομάμαν. 
Δίκαιος. ι 
ἀλλ᾽ οὖν λιπαρός γέ καὶ εὐανϑὴς ἐν γυμνασίοις διατρίψεις, 
d ςωμύλλων καϊὰ τὴν ἀϊορὰν τριδολεκτράπελ οἷά περ οἱ νῦν, 
οὐδ᾽ ἑλκόμενος περὶ πραγματίϑ γλισχραντιλογεξεπιτρίπῆα. 
ἀλλ᾽ εἰς ᾿Ακαδημίαν κατιὼν, ὑπὸ ταῖς μορίαις ἀποϑρέξεις, 
ςεφανωσάμενος καλάμῳ λευκῷ μετὰ σώφρονος ἡλικιώτε, 


996. εἰσάτειιν. A. B. εἰσιέναι, ut in 
impressis, e glossemate, Meus εἰσάγειν, 
quod depravatum est e genuino tiger- 
σεν, Hoc e Suida reposui, bene monen- 
τὸ Dawesio, cujus notam vide. Apud 
Suidam tribus in locis εἰσά σειν scriptum 
sine : subscripto, quod veteres neglige- 
bant. Vide Piersonum ad Morin p. 
900, Iu C. hic rursus lacuna est, con« 
tinuata ad hunc modum scriptura : «ἄ- 
aA! ἀναπλήσειν. καὶ δειλότατον TOÀ 
σὸν ἄνδρα. Desunt scilicet omnia à v. 
996. usque ad medium v. 1046. 

Cod. εἰς ὀρχηστρίδος εἰσάγειν. ΟἹ. ἕαν- 
cir. 

997. Glosse: ἀποϑραυσθϑῇς, ἀποπίσῃς. 
"Iusreróv, ἀρχαῖον, μωρόν. ἰνεοφοτροφήϑης», 
ὥσπερ νιοσσὸς ἑσράφης. εἰν 

1001. υἱέσιν εἴξεις.  Ludit facetissimus 
Comicus in similitudine vocum ὑσὶν ab ὗς, 
εἰ υἱέσιν αὖ υἱεύς. Quod. interpretes non 
satis animadvertisse videntur- RUHNKE- 
Nivs ad limai lexicon p. 187. Schol. 
οὗ οί εἶσι Ti rires, Δημοφῶν, YisgixAns, 
διαφαλλόμενοι εἰς ὑωδίαν. καὶ Εὔπολίς φη- 
σιν ἐν Δήμοις" 

"Ia aoxoáqiós vi wraidis ἐμξόλιμοοί φινεξν 

Bn y ría víxta, κὐδαμῶς τῷ '᾿μῶ σρόπου. 

Hinc intelligendum est acumen versus 
Thesm. 275. ubi quum Mnesilochus in- 
nuat se Jovem et illius domum non plu- 
ris facere, quam Hippocratis et filiorum 
contubernium, non immerito videri pos- 
sit verbum, si quod aliud, maxime im- 
pinm in deos dicere. Nec istud tantum 
fecit Comicus, ut Euripidem taxaret ; 
sed sic ubique solet, deorum, quos pub. 


lice colebant Athenienses, perpetuus ir- 
risor. Ἐπ is Socratem in invidiam ad- 
ducere voluerit, immo in capitis pericu- 
lum, quod non eadem cum vulgo de diis 
sentiret "τ καλοῦσι futurum est Atticum. 
Inepta sunt quz; ad hoc verbum adnotat 
schol.—f23:cep&pav. Gl. μωρόν.  Perpe- 
ram in meo cod. βλισσομάμαν. Pejus 
apud Suidam βλισσομάμμαν. — Egregie 
fallitur H. Stephanus in thesauri iudice, 
ubi postulante metro potius legendum esse 
ait, καλέσουσί «s σε βλιτομάμαν. Optime 
se habet codicum lectio. Ultima in x«- 
λοῦσι producitur ob sequentem mediam 
cum liquida. βλισομάμαν derivatur a 
βλίφσον, blitum, quod oleris genus est om- 
nium insipidissimum et fatuum, un- 
de insulsi et inutiles blitei appellantur. 
Plautus Truc. iv. 4. 1. itc 
Blitea et lutea est meretrix, nisi quz 
sapit in vino ad rem suam. 
Gallos vocem suam qua socordes inertes- 
que homines blitres, belitres, appellant, 
hinc deduxisse, viris quibusdam eruditis 
creditum fuit. Sed verisimilius affertur 
etymon, : ! : 
1003. σριξολεχσράπελ᾽. GI. οὐδαμινὰ, 
φευκτά. γλισχραντιλογεξεαιτρίπεον, y^á- 
σχρου καὶ ἀντιλογίαν Vy ovrog κατατεσριμ- 
ἔνην, 
^ 1005. ᾿Ακαδημίαν. Siccodd. At Sui- 
das antiquiorem nominis formam serva- 
vit'Exalsmixw. De Minerve sacris o- 
leis, que geogíats dicebantur, vide Meur- 
sium Att. Lect. iv. 6. 
ἀσποθϑρέξει;. Cod. ἀσποϑρίξη, forma me- 
dia, quam in futuris adamant Attici. 
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σμίλακος ὄζων, καὶ ἀπραϊμοσύνης, καὶ λεύκης φυλλοξολεί 0126; 


ἦρος ἐν ὥρᾳ χαίρων, ὁπόταν τολάτανος πτελέᾳ ψιϑυρίξη. 
ἣν ταῦτα Gore, οἰ γὼ φράζξω, 
, 


καὶ τορὸς τούτοις τοροσέχης τὸν νοῦν, 


ἕξεις αἰεὶ στῆϑος λιπαρὸν, 

χροιὰν λαμπρὰν, ὥμιυς μεγάλους, 
γλώτταν βαιὰν, πουγὴν μεγάλην, 
τούσίγην μικράν" ἣν δ᾽, ἅπερ οἱ νῦν, 
ἐπιτηδεύης, τορῶτα μὲν ἕξεις 
χροιὰν ὠχρὰν, ὠμοὺς μικροὺς, 
GT1306 λεπτὸν, γλῶτταν μεγάλην, 


r7 


* A ^ 
πτυγὴν UAXQUY, κωλῆν μεγάλην, 
, 
γηφισμα μακρόν" καί σ᾽ ἀναπείσει 
b! Lj “ 
τὸ μὲν αἰσχρὸν ἅπαν καλὴν ἡγεῖσθαι, 


^ A δ᾽ , , ^ b ^ , 
τὸ καλὸν αἰσχρὸν" xoi τῦρὸς τούτοις 
LS , 
τῆς ᾿Αντιμάχου 
, , 
καταπυγοσύνης ἀναπλήσει. 
" /, , 
ω καλλίπυργον coQiay 
, * Ll 
κλεινοτάτην ἐπασκῶν, 


ε €N / t , 

ως θυ σου τοισι λόγοις 
Led x » 

σῶφρον ἔπεστιν ἄνϑος. 

εὐδαίμονες ἄο᾽ ἦσαν οἱ 
τότε ϑῶντες, ἡνίκ᾽ ἧς, 

e , ^ E" M kc d 
τῶν τσροτέρων. τορὺς γοῦν τάδ᾽, ὦ κομψο- 1030 


1007. σμίλακος. Sic tres codd. Vul. 
g0 μέλακος. 

σμίλακος etiam in hoc cod. scriptum. 

1010. ceris. Sicbene tres codd. 
Solece vulgo τυροσέχοις. 

1014. Glossz. τσόσϑην, ψωλήν. — Vide 
ad Lys. 143. ὠχρὰν, κίσρινον. κωλῆν, pn- 
e^. Male: κωλῆν μεγάλην opponitur T» 
τοόσϑην μικρὰν v. 1014. itaque hic acci- 
piendum pro veretro, ut supra 989. Ψή. 
φισμα μακρὸν, δικοῤῥαφίαν. ᾿Ανειμάχου, 
οὗτος λίαν πόρνος ἦν. 

1025. χλεινοτάτην ἱπασκῶν. Sic tres 
codd. omissa, que vulgo inseritur, co- 


pula. 

" Copulam habet hic cod. 

1028. εὐδαίμονες ἄρ᾽ ἦσαν ei. Vulgo 
εὐδαίμονες Y ár—Inutilis est particula, 
quz, ut γε in strophico versu 953. eximi 
debuit. 

Scriptura codicis: εὐδαίμονες δ᾽ ἦσαν 


ἄρ᾽ οἱ ζῶντες «ότ᾽ lr] σῶν «ροτίρων, omis- 
sis vocibus ἡνίκ᾽ ἧς, quas ignorant etiam 
membr. et meus. 

1030. roh; γοῦν vÁD. Sic lego, ut 
hic versus antithetico exequetur, — Vul. 
EO ro; οὖν. In mea lectione singuli 
pedes singulis congruunt, qua chorico- 
Tum est metrorum perfectissima ratio. 
Nec tamen hoc necessarium est prorsus : 
satis est si bini versus ejusdem sint ge. 
neris, etiamsi pedes examussim non qua- 
drent. Erant itaque juxta vulgatam le- 
ctionem antithetiei versus isti non dain- 
nandi : 

νυν yup ἅπας | ἐνϑαδὲ κιν | Dove; 

ver» TooTipwy | προς ουνταδ᾽ ὦ | χομι ψο 
Sunt trimetri chorianbici brachycatal. 
quorum prior purus est: alter in secunda 
sede pro choriambo diiambum habet. 
Superiores autem illi quos immutavi, sic 
scribi poterant ; 


1010 


1090 


ΝΕΦΈΛΑΙ. 


πρεπῆ μοῦσαν ἔχων, 


"^ 


^ , ^ € 
08| σε λέγειν τι καινὸν, ὡς 


ΓΣῚ , 9» ὧδ 
ευδοκίμηκεν ἀνήρ. 


δεινῶν δέ σοι βουλευμάτων ἔοικε δεῖν πρὸς αὐτὸν, 
εἴπερ Toy ἄνδρ᾽ ὑπερθαλεῖ, καὶ μὴ γέλων ὀφλήσεις. 1035 
καὶ μὴν πάλαι γ᾽ ἐπνιγόμην τὰ σπλάϊΪχνα, καπεθύμιεν 
ἅπαντα ταῦτ᾽ ἐναντίαις γνώμαισι συνταράξαι. 

ἐγὼ γὰρ ἥττων μὲν λόγος or αὑτὸ τοῦτ᾽ ἐκλήγην 

ἐν τοῖσι ᾧροντισταῖσιν, ὅτι τρώτιστος ἐπενόησα 
καὶ τοῖσι νόμοις καὶ ταῖσι δίκαις τἀναντί᾽ ἀντιλέξαι. 
καὶ τοῦτο πλεῖν ἢ μυρίων ἔστ᾽ ἄξιον στατήρων, [1020 
αἱρούμενον τοὺς ἥττονας λόγους, ἔπειτα νικᾷν. : 
σκέψαι δὲ τὴν wolüsuciv, ἣ πτέποιϑεν, ὡς ἐλέγξω" 
ὅστις σε ϑερμῷ φησὶ λοῦσαι τορῶτον οὐκ ἐάσειν, 
καίτοι τίνα γνώμην ἔχων, ψέγεις τὰ Seo. Alloa; 1045 
ὁτιὴ κάκιστόν ἐστι, καὶ δειλὸν ποιεῖ τὸν ἄνδρα. 
ἐπίσχες" εὐθὺς γάρ σε μέσον ἔχω λαβὼν ἄφυκτον. 
καί μοι ᾿ράσον, τῶν τϑ Διὸς παίδων τίν᾽ ἄνδρ᾽ ἄριςον 
ψυχὴν νομίζεις, εἰπὲ, καὶ πλείςους τόνους πονῆσαι: 
ἐγὼ μὲν οὐδέν᾽ Ἡρακλέους βελτίον ἄνδρα κρίνω. 1050 
«τοῦ ψυχρὰ δῆτα τπτώποτ᾽ εἶδες Ηράκλεια λουτρά ; 


ὁπόσερος γ᾽ αὐτοῖν λεγῶν 

εὐδαίμονες δ᾽ | ao ἡσαν οἱ 
Dimetri sunt choriambici impuri. In 
priore primam sedem tenet peon quar- 
tus, cui respondet in altero epitritus ter- 
tius. ' Sed genuine non videntur putidze 
iste particulae fulciendis metris insertas, 
quibus exemtis mollius fluunt versus et 
vividior est oratio, Quod ad binos alios 


adtinet, quin antiqua lectio preferatur,. 


non repugnabo. 

1035. ὀφλήσεις. Sic bene duo Regii, 
Sokece vulgo ὀφλήσῃης, quod Dawesius 
recte emendaverat. ὑσερξαλεῖ est in 
meibr. Perperam duo alii ὑπερδαλεῖς. 

ὑπερθαλεῖ agnoscit hic cod. in quo 
scriptum ὑσερξαλῇῆ, Quippe ubique in 
eo Attica terminatio s pro s obliterata 
est. 

1036. καὶ μὴν πάλα, y ἐσνιγόμην. 
In membr. scriptum καὶ μὴν «σάλα, γ᾽ 
ἔγωγ᾽ ἱπνιγόμην. — lllud ἔγωγ᾽ quod me- 
trum turbat e varia alius codicis lectione 
invectum fuit, eteximi debuit. Praestat 
legete καὶ μὴν eru γ᾽ ἐπνιγόμην, quam 


καὶ μὴν ἔγωγ᾽ ἐπνιγόμεην. Pessime vulgo 
legitur xal μὴν -A' ἔγωγ᾽ ἐσνιγόῤοηην. 
Ultima in πάλαι elidi non potest : diph- 
thongorum elisio locum habet tantum in 
verbis. 

καὶ μὴν ττάώλαι y ἐπνιγόμην, Sic li- 
quido, ne uno quidem desiderato apice, 
scriptum legitur in cod. quod ita emen- 
date nullus alius exhibuerat. 

1046. καὶ δειλὸν «ou; v» ἄνδρα. Sic 
recte, ut impressi, B. Tres alii, metro re- 
pugnante, δειλόσα τον. 

Cod. δειλὸν ποιεῖ σὸν ἄνδρα. Gl, μαλα- 
κίας γὰρ αἴσιον. 

1047. Concinnius in hoc cod. εὐθὺς 
γάρ σ᾽ ἔχω μέσον λαξὼν---Τ vocum col- 
locatione ceteri non consentiunt codd. 
Namque in membr. scriptum: εὐῚθὺς 
γάρ σε μέσον λαδὼν ἔχω γ᾽ ἄφυκτον. 

1051. Ἡράκλεια λουτρώ. Aquas na- 
tura calidas, θερμῶν ἄφτεχνα ῥεύματα, 
Herculis balnea vocabant. Eustathius ad 
'IA. p. 1273. l. 2. ϑέρμα δὲ λοετρὰ ἔφη, 
πυρὸς διαφορὰν σῶν ψυχρῶν, οἷς οἱ καλοὶ 
$2: 009 ἀπεψύχεντο. và δὲ φοιαῦτα, 
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καίτοι τίς ἀνδρειότερος ἦν; : | ἀπόλωλας" ἀδύνατος γὰρ εἶ λέγειν. ἐμοὶ δ᾽ ὁμιλών; 

$m , Aq oe ταῦτ᾽ ἐστὶ ταῦτ᾽ ἐκεῖνα, χρῶ τῇ φύσει, σκίρτα, γέλα, νόμιξε μιηδὲν αἰσχρόν. 

ὌΝΟΝ δι’ ἡμέρας λαλούντων μοιχὸς γὰρ ἣν τύχης ἁλοὺς, τάδ᾽ ἀδερεῖς πρὸς αὐτὸν, 

σσλῆρες T βαλανεῖον ποιεῖ, κενὰς δὲ τὰς ταλαίς ρας. ὡς οὐδὲν ἡ δίκησας" εἶτ᾽ ἐς τὸν Δί᾽ ἐπανενεγκεῖν" 1080 

ΕΝ διατριδὴν ψέγεις" ἐγὼ δ᾽ ἐπαινῶ. 1055 κακεῖνος ὡς ἥττων ἔοωτός ἐστι καὶ γυναικῶν. 

uo Punico. uico Ὅμηρος οὐδέποτ᾽ ἄν ἐποίει : καίτοι σὺ, Svqràe ὧν, ϑεοῦ σῶς μεῖζον ἂν δύναιο ; 

μέρες Nw. S Tw ws οὐδὲ τοὺς σοφοὺς ἅπαντας. 5 Δι. τί δ᾽, ἣν ῥαφανιδωϑ) ἢ πιϑόμενός σοι, τέφρᾳ τε τιλὴ; 

— δῆτ ἐντεῦνεν ΡῈ τὴν γλῶτταν, ἣν ὁδὶ μὲν ἢ ἕξει τινὰ γνώμην λέγειν, τὸ μὴ εὐρύπρωκτος εἶναι ; 

i , a. p ΣῊΝ eam ἀσκεῖν" ἐγὼ δέ φημι. | A3. ἣν δ᾽ εὐρύπρωκτος 7, τί πείσεται κοικόν 5 1088 

xai σωφρονεῖν αὖ φησι χρῆναι. δύο κακὼ μεγίςω. 1060 Δι. τί μὲν οὖν ἂν ἔτι μεῖζον πάϑοι τούτου ποτέ: 

ES διὰ τὸ σωφρονεῖν τῷ ττώποτ᾽ εἶδες ἤδη AB. τί δῆτ᾽ ἐρεῖς, ἣν τοῦτο νικηϑῆς ἐμοῦ: 

ἀγαθόν τι Je φράσον, καί μ᾽ ἐξέλεγξον εἰπών. ; Δι, σιγήσομαι. τί Ó ἄλλο ; 

πολλοῖς. 0 γϑν Πηλεὺς ἔλαβξε διὰ τῷτο τὴν μάχαιραν. i A3. φέρε δή μοι ᾧράσον, 

μάχαιραν; ἀστεῖον γε κέρδος ἔλαβεν ὁ κακοδαίμων. | ξυνηγοροῦσιν ἐκ τίνων ; 

Ὑπέρθολος δ᾽ ἐκ τῶν λύχνων πλεῖν ἢ τάλαντα πολλὰ Ai. ἐξ εὐρυπρώκτων. 


9) A , 
£A " δι , 3, , , A P , , 

w)9 dt "M ἀλλ', οὐ μὰ Ai, οὐ μάχαιραν, 
καὶ τὴν Θέτιν δ᾽ ἔγημε διὰ τὸ σωφρονεῖν ὁ Πηλεύς. 
κατ ἀπολιποῦσα y αὐτὸν ὥγετ᾽ Xo ἦν ὑ ὴ 

fjeape y αὐτὸν ᾧχετ᾽. οὐ yàp ἦν ὑθριςὴς, 
qu ἡδὺς ἐν τοῖς στρώμασιν τὴν νύκτα GXA.VVU Y AG EL" 


γυνὴ δὲ σιναμωρθμένη χαίρει. σὺ δ᾽ εἶ κρόνιππος. 1070 
σκέψαι γὰρ, ὦ μειράκιον, ἐν τῷ σοφρονεῖν ἅπαντα 
ἅνεστιν" ἡδονῶν d ὅσων μέλλεις ἀποστερεῖσϑαι, 
παίδων, γυναικῶν, κοτ]άδων, ὄψων, πότων, κιχλισμῶν. 
καίτοι τί σοι ζῆν ἄξιον, τούτων ἐὰν στερη Ὡς ; [1078 
εἶεν. πάρειμ, ἐντεῦνγεν ἐς τὰς τῆς φύσεως ἀνάγκας. 
ἥμαρτες, ἡράσϑης, ἐμοίχευσάς Ti, κᾷτ᾽ ἐλήφϑης. 


καὶ ᾿ράκλεια λουφρὰ ἡ τυαροιμία ἴλεγεν. 
ἦσαν δὲ ταῦτα πρώσως καὶ κυρίως τὰ ls 
γῆς αὐτοφυῶς ἀναδιδόμενα ioi ἀναψυχῆ, 
φασιν, Ἡρακλίος ἀϑλοῦνχος, ἀλλ᾽ οὗτος 
páv ὁ λόγος, ὃν οἷδε χαὶ ὁ Κωμικὸς ly. Ν:- 
φέλαις, veis ἀποσεμνύνουσι σὴν υφὴν i9í- 
A1 everti». Conf. eundem Eustathi- 
um ad Od. p. 1594. l. 16. 

1060. δύο xaxé.  Mendose in iv. 
codd. δύω. Vide notam supra 483. 

1063. Vide Hesychium in Πηλέως 


μάχαιρα, et Apollonii Rh. Scholiastam 
ad i. 224. 


1065. Ὕσπέρξολος δ' lm σῶν λύχνων, 
In iv. codd. Ὑπέρδολος δ᾽ οὐκ lx τῶν λύ- 
χνων. Vulgo Ὕσέρξολος Y οὐκ iw λύ. 
χνων. Pronomen retinendum erat ct 
negatio expungenda. 


Cod. 'υὙσίρξολος 9' οὐκ ἐκ σῶν λύχνων. 
, 1067. τὴν Θέτιν δ᾽ —Cod. «à» Θέτιν γ᾽ 
ἔγημε. 

1069. σρώμασιν. Perperam vulgo 
φρώμασι. 

,1970.. σιναμω φυμεΐνη. Gl. συνουσιαξ.- 
μένη. Male in C. ut apud Suidam συναμω- 
ξουμίένη, quod exponit συνεχῶς ἀνδρὶ evy- 
ουσιάέξουσα we) μίξιν, ἀνεὶ τοῦ γαμουμέ- 
vn.—Keowesro;, à μέγας λῆρος, κατ᾽ Vri- 
vasi λαμξβανομῖνον τοῦ iqvarov. 

1076. iueixiwrd; Ti, κἄτ᾽ ἰλήφϑης. 
Vulgo ἐμοίχευσας. ci; κατιλήφϑης ; 
claudicante versu, quem perite emenda- 
vit Bentleius. In meo τί δὴ κατελήφϑης. 
In B. «í δῆσα κατιλήφϑης. Ceteri ut 
vulgo, nisi quod in C. est χατελείφϑης. 
Vides fluctuare lectionem. Postquam 


A3. 


Λ 
areis opea. 


τί δαί ; τραγωδοῦσ᾽ ἐκ τίνων ; 


χκἄτ' in prepositionem κασὰ verbo jun- 
ctam mutatum fuit, librarii aliter alii me- 
trum sarcire studuerunt, omnes imperite. 
Permutationis x&c« et κατὰ exempla no- 
tavi ad Thesm. 482. Ran. 1449. Conc. 
682. ct aliLi. 
1079. τυρὸς αὐτὸν, τυρὸς τὸν ἄνδρα τῆς 
γυναικός. 
1080. ὡς οὐδὲν ἠδίκησας. Sic tres 
codd. In C. ut in impressis, ἠδέκηκας. 
1082. Sic Jovis exemplo animum suum 
confirmat Cherea, ut puelle, cui custos 
additus fuerat, vim inferat, apud Teren- 
tium in Eanucho iii. 5. Lectori gratum 
fecero, si lepidissimam adolescentis ar. 
gumentationem hic proponam. 
Dum apparatur, virgo in conclavi 
sedet 
suspectans tabulam quandam pictam, 
ubi inerat pictura hzec ; Jovem 
quo pacto Dana: misisse aiunt quon- 
dam iu gremium iinbrem aureum. 
Egomet quoque id spectare cepi ; et 
quia consimilem luserat 
jam olim ille ludum, impendio magis 
animüs gaudebat mihi, 
deum sese in pretium convertisse, et 
per álienas tegulas 
venisse clanculum, per pluviam fucum 
factum mulieri. 
At quem deum? qui templa coeli 
summa sonitu concutit. 
Ego homuncio hoc non fecerim? ego 
VOL I1, 


vero illud fecerim ac lubens. 

1083. «í δ᾽, ἣν ῥαφανιδωθῇ τοιϑόμενός 
σοι. Sic, ut recentiores impressi, C. 
recte. In tribus aliis τρειϑόμεενος.  Pe- 
jus in primariis editt. ei δ᾽ ἣν ῥαφανιδω- 
ϑῇ y: τεειϑόμενός su. | 

ατιϑόμενος. Cod. τειϑόμενος. Simi- 
lem in hoc codice, aliisque quibus u- 
sus sum, errorem szpissime deprehen- 
di, nec eum óbservare; ubicunque obvi- 
am fuit, utile duxi. At mihi persuasum 
est, multis in locis, ubi utramque for- 
mam metrum admittit, sinceram scri 
pturam imperita librariorum audacia im- 
mutatam fuisse. 

1089. Rhetores et causarum patronos, 
ut cinzdos spe perstringit. Vide ad 
Conc. 113. In Acharn. 714. 

Ψψηφίσασϑε χωρὶς εἶναι σὰς γραφὰς, 9- 

σῶς &v5 
- ; : d Ζ ^ CU ΄ 
σῷ γίροντι μὲν γίρων καὶ νωδὸς à Euri 
γόρος" 

φοῖς νέοισι δ᾽ εὐρύαρωκτος, καὶ λάλος; 

χα Κλεινίου. 

1091. σραγῳδοῦσ᾽. Schol. εἰς Φρύνεχον 
φασὶν αὐτὸν ἀποτείνειν τὸν φραγικὸν χοριυ- 
σήν ἐπεὶ διιδάλλετο de) μαλακίᾳ 
“ποικιλίαν σχημάτων. Sed bene obser- 
vat Berglerus ad Agathonem etiam hzc 
referri posse, cui Mnesilochus in Thesm. 
ait v. 200. 

καὶ μὴν σύ γ᾽, ὦ χκαταπῦγον, εὐρύπρω- 

κεὸς ἐξ) 
τ 
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E EU d 
ὑρυπρώκτων. 
δ Ὁ 
εὖ λέγεις, 
Ἁ ^^ 
καὶ δημαγωγοῦσ᾽ ἐκ τίνων ; 
ΕῚ F 
ἐξ εὐρυπρώκτων. 
“" - 5 
ἄρα OTT 
3 « 5 X4 , 
ἔγνωκας ὡς οὐδὲν λέγεις ; 
^ ^ , 
καὶ τῶν ϑεατῶν ὁπότεροι τελείους, σκόπει. 
M! Ἁ ^ 
xai δὴ σκοπῶ. 
ἦν ^ 
τί δῆ) ὁρᾷς ; 
, b! 
. €9A0 πλείονας, νὴ τοὺς ὃ εοὺς, 
, 
τοὺς εὐρυπρώκτους. τουτονὶ γοῦν οἵδ᾽ ἐγω, 
: A , ͵ 
κακεινονὶ, xai τὸν κομήτην τουτονί. 
τί δῆτ᾽ ἐρεῖς ; 


᾿στόμωσον, οἵαν ἐς τὰ μείζῳ πράγματα. 1110 
ἀμέλει, κομιεῖ τοῦτον σοφιστὴν δεξιόν. 
ὠχρὸν μὲν οὖν, οἵμαί γε, καὶ κοιπκοδαίμονα. 
χωρεῖτε νῦν. 
οἶμαι δέ σοι 
ταῦτα μεταμελήσειν. [1115 
Τοὺς κριτὰς, ἃ κερδανοῦσιν, ἤν τι τόνδε τὸν χορὸν 
ὠφελώσ᾽ ἐκ τῶν δικαίων, βουλόμιεσϑ᾽ ὑμῖν φράσαι. 
πρῶτα μὲν γὰρ, ἣν νεᾷν βούλησθ᾽ ἐν ὥρᾳ τοὺς ἀγρὸς, 
ὕσομεν πτρώτοισιν ὑμῖν, τοῖσι δ᾽ ἄλλοις ὕστερον. 
εἶτα τὸν καρπὸν τεκούσας ἀμπέλους φυλάξομεν, 
ὥστε μήτ᾽ αὐχμὸν ποιέϑειν, μήτ᾽ ἄγαν ἐπομϑρίαν. 1190 
ἣν δ᾽ ἀτιμάσῃ τις ἡμᾶς, ϑνητὸς ὧν, οὔσας ϑεὰς, 
προσεχέτω τὸν νοῦν, τορὸς ἡμῶν olo, πείσεται κακὰ, 
λαμβάνων οὔτ᾽ οἶνον, οὔτ᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν ἐκ τοῦ χωρίου. 


ε , εκ 
: ἡττημεϑ᾽. ὦ κινούμενοι, 
΄“ “ , , 
πρὸς τῶν Sed, δέξασϑεέ μου 


, 
“)οιμάτιον, ὡς 


,F'N» 


ἐξαυτομολῶ πορὸς ὑμᾶς. 


, Lo 
τί 0710; WroTEpoy τοῦτον ἀπάγεσθαι λαβὼν 
Ἁ ^ δ 
βούλει τὸν υἱὸν, ἢ διδάσκω σοι λέγειν ; 
^ ^ , 
δίδασκε, καὶ κόλαϑε, καὶ μέμνησ᾽ ὅπως 


7 , 

εὖ μοι στομώσεις αὐτόν" ἐπὶ μὲν ϑάτερα, 
, Ἁ 

οἵαν δικιδίοις" τὴν δ᾽ ἑτέραν αὐτοῦ γνάϑον 


οὐ σοῖς λόγοισιν, ἀλλὰ voi; τιαϑήμκα- 

σιν. 

1099. Hic et sequens versus numeris 
suis restituti sunt. Sic exhibebantur in 
impressis : 

τοὺς εὐρυπρώκτους. 

καὶ τουτονὶ γοῦν οἶδ᾽ ἐγὼ, κεὶχεινονὶ, 

καὶ τὸν κοριήτην φουτονί, 

Primum χαὶ ante φρυτονὶ abest ἃ tribus 
codd. 

1101. jc54:9'. Sic tres codd. Meus, 
ut vulgo, 4crp43'. In A. C. D. Phi- 
dippidz persona prafixa est versui 1109. 
quam distinctionem preetulit etiam Cra- 
tander, e cujus editione in Venetas 
transiit, aliasque aliquot. In B. uni- 
cum verbum ἥἡσσήρεϑ᾽ Justo Oratori tri- 
butum, et Phidippide persona ante ὦ 
κινούμενοι posita. Primarize editt. et re- 
ceutiores plerzque omnia Justo Oratori 
tribuunt, quod magis probo. Dicit au- 
tem. δίξασϑί pv ϑοιρειάσιον, non ut ex- 
peditius currat, qua Scholiaste est inter- 
pretaüo, eaque ineptissima; sed quia 


fingit Comicus Socratem discipulos ve- 
sibus exuere solitum fuisse, priusquam 


in scholam admitterentur. Supra 498. 


ἀλλὰ γυμνοὺς εἰσήναι νομίζεται. 

ἡτφήμεϑ᾽ ὦ κινούμενοι. Sic etiam hic 
cod. Participio superscripta gl σύυνου- 
σιαζόρεενοι. Sequentia Justo Oratori con- 
tinuata a librario cod. Postmodo recen. 
uor manus v. 1102. atramento prafisit 
notam Qu. Prior librarius personas u» 
bique notavit minio, 

1105. ἀπάγισϑα.. Glossa in mco 
ἀπελθεῖν. ——5 διδάσκων ew λύγειν, Sic 
recte in B. ut in impressis. In A. δι- 
Mene τοῦ Muy In C. διδάξω φοῦ λί- 
yw. In D. διδάσκω vi λέγειν. 

τί Miu y τότερον coUroy—Melius hic 
cod. σόσερα, quod recipiendum. Seq. v. 
cod. a prima manu «à λέγειν, sed emen- 
datum se. 

1108. σομώσις. Perperam meus et 

 Φομώσῃς.--- οἵαν, Suidas: δυνατήν, 
ubi hunc locum profert. 


ε 


^ e , , , e » ΚΨ 
ἡνίκ᾽ ἄν γὰρ αἵ T ἐλάαι βλαστάνωσ᾽, αἵ τ᾽ ἀμπελοι, 


ἀποκεκόψοιδαι" τοιαύταις σΦενδόναις παιήσομιεν. 1195 
ἣν δὲ πλινϑ εύοντ᾽ ἴδωμεν, ὕσομεν" καὶ τοῦ τέγους 
τὸν κέραμον αὐτῇ χαλάζαις ςρογγύλαις ξυντρίψομεν, 
xà» γαμῇ ποτ᾽ αὐτὸς, ἢ τῶν ξυγ[ενῶν, ἢ τῶν φίλων, 
ὕσομεν τὴν νύκτα ττᾶσαν" ὥστ᾽ ἴσως βουλήσεται 
κἀν ἐν Αἰγύπτῳ τυχεῖν ὧν μᾶλλον, ἢ κρῖναι κακώς. 


1113. Hic et sequens versiculus vul- 
50 tribuuntur Choro, ad hunc modum 
scripti; χώρει νῦν" οἴομαι δὲ 

σοὶ ταῦτα μεφαμελήσειγ. 
Versus distinxi et personis divisi, ut est 
in membr. ubi scriptum zjwesiras νῦν. 
Emendate in C. χωρεῖσε νῦν. Quam sz- 
pe librarii e et s confuderint, norunt 
jam pueri. In C. ante χωρεῖσε nulla 
posita est persona, omnibus adolescenti 
continuatis. Sic etiam est in meo, ubi 
male. scriptum χώρει. In B. duo hi 
versus ineptissime Strepsiadi tributi. In 
C. et in meo, ut in membran. scriptum 
est eua, ΠΟ ofoyeatu. : 

Dvo versiculi in hoc cod. Phidippide 
continuati, hac scriptura : χώρει νῦν, ei- 
μαι δί σοι--- 

1117. νεξν. Sic A. C. recte. Perpe- 
ram vulgo www» Hesychius: νεξν, &- 
σαι γῆν. ubi vide eruditum interpretem. 
Glossa; ἀροσριᾷν. novare, terram aratro 


vertere.—i» ὥρᾳ, gl. εὐκαίρως. Ego«aliter 
accipio. 

11290. μήτ᾽ ἄγαν ἰἱπομξρίαν. Sic iv. 
eodd, recte, omissa quz in impressis in« 
epte inseritur particula, Vide not. supra 
199. 

1124. Pessime vulgo hic locus inter- 
punctus erat, quod quia Berglerus non a- 
nimadvertit, ridicule eum convertit. Or- 
do est: ἡνίκ᾽ ὧν βλαφάγνωσιν αἵ σε ἐλᾶαι 
καὶ αἱ ἄμσελοι, ἀποκεκόψονται αὐταί, 
Verbum βλαςάνωσιν ad utrumque nomi- 
nativum pertinet ἐλζαι et ἄροπελοι : alte- 
rnmque verbum ἀσοκεκόψονται tam de 
oleis quam de vitibus. intelligendum. 
Verterat Berglerus: Nam quando germi- 
naverint olee, et vites amputabuntur, €jus- 
modi fundis eas cedemus. 

αἱ T ἄμπελοι. Comma positum ig 
cod. post illa verba, ut etiam in B. et 
in meo, in quo sequenti verbo ἀσποκεκός 
ψόνται superscripta glossa ἀφ᾽ ἡμῶγ, 
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Zo. πολλῷ γε μᾶλλον, κεῖ τοαρῆσαν χίλιοι. 
Στ. βοάσομαί y ἄρα τὰν ὑπέρτονον βοάν. 
AT 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ, 
ΠΑΣΙΑΣ, ΜΆΡΤΥΣ, ΑΜΥΝΙΑΣ, ΧΟΡΟΣ. 


^w * 
“τ. IIEMIITH, τετρᾶς, τρίτη, μετὰ ταύτην δευτέρα" 


, 


οὖν ^ * v Au s. “ e 
ei, ἣν ἐγὼ μάλιστα πασῶν ἡμιερῶν 
^ S ^ , , 
δέδοικα, καὶ πέφρικα, καὶ βδελύττομαι, 
» A A , 
εὐὺς μετὰ ταύτην ἔστ᾽ ἔνη τε καὶ νέα. 


- , " , -€* , , 
πᾶς γὰρ τις ὀμνυσ', οἷς ὀφείλων τυγχάνω, 


“είς μοι πρυτανεῖ᾽, ἀπολεῖν τε φησὶ κιεἀξολεῖν, 
ἐμοῦ μέτριά τοι καὶ δίκαι᾽ αἰτουμένου" 

Q. δαιμόνιε, τὸ μέν τι νυνὶ μὴ Aix, 

τὸ ὃ ἀναβαλοῦ μοι, τὸ δ᾽ ἄφες.---οὔ ᾧασιν ποτὲ 
οὕτως ἀπολήψεσϑ᾽, ἀλλὰ λοιδοροῦσί (46, 

ὡς ἄδικός εἶμι, καὶ δικάσεσϑαϊ Φασί μοι. 

νῦν οὖν δικαζέσϑων. ὀλίγον y& μοι μέλει, 
εἴπερ μεμάϑηκεν εὖ λέγειν Φειδιππίδης. 

τάχα δ᾽ εἴσομαι, κόψας τὸ φροντιστήριον. 


^s “ἂν ^ 
Ub, ἡμὶ, GOL, COL. 


* 
dm 


τρεψιάδην acr 2 ota 
- ! f * 5] μ l. 1145 


y * , Α ^ 
 Xya'ys σ΄ ἀλλὰ τουτονὶ ττρῶτον λαβέ. 
X A * , ὃ : 
χρὴ γὰρ ἐπι)αυμάξειν τι Tov διδάσκαλον. 
, 


, 


Xo. μεμάϑηκεν. 


^ ex , ^ 
καὶ μοι τὸν υἱὸν, εἰ μεμάδϑηκε τὸν λόγον 
Lad ».5 e , , , 
&X8IVOV, εἴφ᾽, ὃν ἀρτίως εἰσήγαγες. 


Στ. εὖ γ᾽, ὦ παμξασίλει᾽ ᾿Απαιόλη. 
ep 5? 9 , » e 
Zw. ὥστ᾽ ἀποφύγοις ἂν, ἣν τιν᾽ ἂν βούλῃ, δίκην. 
E] , ΩΝ Fi * 
ET. κεὶ μάρτυρες «ταρῆσαν, ὅτ᾽ ἐδανειϑόμην ; 


. 1134. ig Iw. Sic membr. et meus, 
m quibus vox ἔνη semper tenui spiritu 
notata est. 

1156. ἀπολεῖν σε φησί. Male vulgo 
ἀπολεῖν gi—hiulca oratione, cujus par- 
tes abrupte nullo nexu coherent. Male 
etiam v. seq. legüur μέτριώ σε. Scribi 
debuit «o, duod adversativum est, Vide 
versionem. «e et σε seepissime permu- 
tantur. 4s ex glossa invectum fuit. 

1146. σουσονί, Gl. in C. τὸν ϑόλα. 
2o, is ici misi; ἀλφίσων. Bene. Dixe- 
rat supra Socrati rusiicus v. 669, 

διαλφ,τώφσω σου κύκλῳ σὴν κάρδοπον. 


In meo gl. τὸν τυλαχοῦνφω, 


1147. ἰσιϑαυμάζειν, Gl. ϑαυμαστῶς 
σιμᾷν καὶ διξιοῦσϑα,ι. Suidas: ἐα,ϑαυ. 
plu» ἀντὶ χοῦ δώροις φιμᾶν, Hanc 
scripturam tuentur. codd. omnes. At 
Eustathius ad lliad. p. 912. 1. 58. ἀφ. 
ϑαυμάσα, habet. 'ASsvezo μεφξαλαξόντες 
σὸ μισϑὸς εἰς ϑαῦμα, ϑαυμάζειν φασὶ τὸ 
διδόνα, bris, ὡς δηλοῖ καὶ tr&ok τῷ Κω- 
puxé σὸ, χρὴ γὰρ ἀποϑαυμάσαι, v) T 
διδάσκαλον dai εὐφήμως ἐῤῥίϑη, &rvr] voy 
puris δοῦναι. Utro modo legas perinde 
est. Nam prepositio nihil addit verbi 
significationi, ornatui tantum servit. 
Vide not. ad v. 987. 


1135 


ἰὼ, κλάετ᾽, ὦ ᾿δολοστάται, 
e , 
αὐτοί τε, καὶ τάρχαϊα, χαὶ τόκοι τόκων. 
95 5*8 ^ » “ 3 , 9 » 4 
οὐδὲν γὰρ ἂν με φλαῦρον ἐργάσεσϑ᾽ ἔτι 


οἷὰς ἐμιοὶ τρέφεται 


^ 5.2 , ex 
τοῖσδ᾽ ἐνὶ δώμασι παῖς, 


ἀμφήκει γλώττη 


λάμπων, τορύδολος ἐμὸς, 
od * 
σωτὴρ δόμοις, ἐχϑυροῖς ἀνιαροὺς, 

, , t 
λυσανίας τ͵ατρώων μεγάλων κακῶν" 
ἃ , ET X 7 E-s 
ὃν κάλεσον τρέχων ἔνδοϑεν ὡς ἐμέ. 

ὦ τέκνον, ὦ παῖ, τοαὶ, 
» , Ν w.. ΄“-- , 
EEEAS οἴκων" dis σοῦ πτατρός. 


ΟΣ ? Ll , , 
οὐ ExEtivog «yo. 


ὦ Φίλος, ὦ Φίλος. 


ἄπιϑι σὺ λαξών. 


* ὼ 3 , 
K0, τω. τέκνον, 


9 ἢ B ur 
ἰου. του. 


ε ef^ , e M , $^. ἢ 
ως 1,001011 σου τρωταὰ τὴν γροίαν LÓcOV. 
e "^ ^ e , A 
νῦν μέν γ᾽ ἰδεῖν εἶ τορῶτον ἐξαονητιχὸὺς, 

, ^ M ec , , 
καντιλογικοὸς, X04 τοῦτο τουπιχωώριον 


1153. κεὶ πναρῆσαν vios. — Vulgo x» 
τυαρῶσι. ἴῃ Α. D. κἄν τναρῆσαν. In C. 
κἂν τραρῶσαν mendose. Legendum om- 
nio xe waezez».  Lepor est in, repeti- 
tione earumdem vocum, quibus usus 
fuerat rusticus. Ejusdem generis erat 
inenda in v. 484. 

Cod. x» παρῶσι, ut vulgo, male. 

1154. βοάσομαί γ᾽ ἄρα. Sic iv. codd. 
Vulgo βοάσομ᾽ ἄρα, metro corrupto. Se- 
narius est. 

1155. φἀρχαϊα. Sic bene C. Gl. và 
πκιφάλαια, Eadem est in meo glossa, 
licet perperam, ut in duobus aliis et in 
impressis scriptum sit. σάρχεῖα. Ad men- 
dosam illam lectionem pertinet glossa in 
membr. «à δικαφήρια. 

1156. σἀρχαῖα. In scriptura et in 
glossa consentit hic codex cum meo. 

1152. οὐδὲν γὰν ἄν μὲ φλαῦρον ἐργά- 
σισϑ᾽ ic, Siclegendum, Vulgo ἐργά- 
wwr9', quod solecum est. . Vide supra 
ad 360. Mclius in B. ἐργάσα,σϑ᾽, ut et 
apud Suidam v. ἰὼ πκλάετ᾽ in editione 


principe: nam perperam Kusterus edí- 
dit ἐργάσασϑ᾽. At genuinum est ἐργά- 
σισϑ᾽. Exemplis quie adtuli supra ad. v. 
465. potentialis particulze ἄν cum foturo 
indicativi constructz, hoc addatur. 

1162. ἐχϑοοῖς ἀνιαρός. Cod. ἐχϑροῖς 
βλάξη, quod non minus bonum est. In 
meo voci ἀνιαρὸς superscriptum interpre- 
t&inentum βλαξερὸς, quód alteri illi con- 
venit apprime. Nempe glossator docere 
voluit substantivum βλάξη positum esse 
pro adjectivo βλαξερός. Vix dubito, quin 
genuina illa lectio sit. ἐχϑροῖς ἀνιαροὶ 
legitur in Pl. 561. ubi secunda in ἀνια- 
e» corripitur, quz juxta metricum Scho- 
liastem hic produci deberet. Sed in 
metrorum enarratione perszepe nugatur. 
Versus hic melius erit dimeter iambicus. 

1164. Asynartetus est ex duobus 
dochmaicis. Versus autem 1166. di- 
meter est anapeesticus. Hi versus male 
in impressis divisi erant. Sic, ut eos 
exhibui, sunt ip membr. 


ΝῈ ΦΈΛΑΙ. 


ἀτεχνώς ἐπανθεῖ, τὸ ΤΙ ΛΕΓΕΙ͂Σ XY; καὶ δοκεῖν. 


, ^ Φ φᾷ, m M 
ἀδικοῦντ ἀδικεῖσθαι, καὶ κακουργοῦντ᾽, οἵδ᾽ ὅτι" 1175 
ἐπὶ τοῦ co ᾿ ἐστὶν᾿᾽ ᾽ 
πὶ τοῦ τοροσώπου τ΄. ἐστὴν Arrixby βλέπος. 
γὺν οὖν ὅπως σώσεις I, ἐπεὶ κἀπώλεσας. 
ἐ “ , 
oz. φοξεῖ δὲ δὴ T 5... 
Sr. 3 o». M s 
: Ilt TÀI? ἕνὴν τε καὶ νέαν. 
, e 
dx. ἐνὴ γὰρ ἐστι καὶ νέα.τις ἡμέρα ; 
e , A - 
e. εἰς ἥν γε ήσειν τὰ τορρυτανεῖα φασί μοι. 
'. T n" 9 M $ Lb a , , Ner M 
ἀπολοῦντ ἄρ &Us οἱ ϑέντες. οὐ γὰρ ἔστ᾽ ὅπως 
í L 2 " ἃ «ὺ A 7 
p k rx y*VoiT ἂν Ἡμέραι Quo. 
Στ. οὐκ ἂν γένοιτο ; 


d». ^ , " * , ,» e | 
NE πῶς γάρ; ei μῆπερ y ἅμα 
αὐτὴ γένοιτο γραῦς τε καὶ νέα γυνή. 
, 
Στ. καὶ μὴν νενόμισταΐ γ᾽. 
d. 9 γὰρ, oi, ὃν νό 
; Weis ., 99 γάρ, οἶμαι, τὸν νόμον — 1193 
ἰσασιν 090. 06, 0 τι νοεῖ. 


NEOEAAI. 


πτρότερον, Ara AT TOS ἑκόντες" εἰ δὲ μὴ, 
ἕωθεν ὑπανιῶντο τῇ νουμηνίᾳ. 1195 
πῶς οὐ δέχονται δῆτα τῇ νουμηνίᾳ 
ἀρχαὶ τὰ τπορυτανεῖ;, ἀλλ᾽ ἔνῃ τε καὶ νέᾳ ; 
ὅπερ οἱ ττροτένϑαι γὰρ δοκοῦσί μοι ταῦ εἶν' 
iy ὡς τάχιστα τὰ πρυτανεῖ᾿ ὑφελοίατο, 
διὰ τοῦτο τοροὐτένϑευσαν ἡμιέρᾳ μιᾷ. 1200 
a.d , Ὕ ον ἢ , M , 
εὖ y, ὦ κακοδαίμιονες, τί xoxo ἀδέλτεροι, 
ἡμέτερα κέρδη τῶν σοφῶν, ὄντες λίϑοι, 
ἀριϑιμὸς, τορόξατ᾽, ἄλλως ἀμφορῆῇς νενησμένοι ; 
ὥστ᾽ εἰς ἐμαυτὸν, καὶ τὸν υἱὸν τουτονὶ, 
ἐπ᾿ εὐτυχίαισιν ἀστέον μοὐγκωμιιον. 1205 
Μάκαρ, ὦ Στρεψίαδες, 
αὐτός T ἔφυς, ὡς σοφὸς, 
χ᾽ οἷον τὸν υἱὸν ἐκτρέφεις, 


Στ. 


e ,, 
Pe. ὁ Σόλων ὁ τταλαιὸς ἣν Q 
A * 3^ f 
Στ. τουτὶ μὲν οὐδέν τσω πρὸς ἔνην τε 
* ^ "v. ^ * , e 
Φε. ἐκεῖνος οὖν τὴν κλῆσιν εἰς δύ ἡμέ 


νοεῖ δὲ τί; 
ἐλόδημος τὴν φύσιν. 
καὶ νέαν. 
ἡμέρας 


eS e v ^ » Ἂ , 
E)X8V, εἷς τε τὴν ἔνην τε καὶ νέαν, 
L4 , , ^ 
iv αἱ Séccic γίγνοιντο τῇ νουμηνίᾳ. 
á 


epe, 


τοαρόντες οἱ φεύγοντες ἡμέρᾳ μιᾷ 


1175. καὶ xaxeveyeive'—Repete e prae- 
cedentibus δοκεῖν ακουογεῖσθαι. 

1176. ἐπὶ ToU τυροσώπου «τ᾽ igi» ᾿Ατ. 
αικὸν βλέσο;. Sic, ot in impressis, est 
in A. D. In B. versus hic omissus: 
mendose autem in C. ἐσὶ τυροσώσου T 
ἔνεςιν 'Acvixiy βλέσος. Dormitabat-bonus 
Kenius ista ad. Corinthum scribens p. 
17. extrema : Vera scriptura videtur vel 
y i», vel potius imi τοῦ τυροσώπου γ᾽ 
nen. Harum emendationum prior non 
inutilis modo, sed et falsa est. Nihil 
signiicaret γε, uhi copula omnino requi. 
ritur σε, siquidem precedentia omnia 
membra eodem nexu cohzrent, Ate. 
Tam, que eodem. incommodo laborat, 
mé'ri preterea ratio prorsus respuit. 


Im enim quam belle procedat Sena- 
s: 


ej CN , b! » 
Στ. ἵνα δὴ τί τὴν ἔνην πτροσέϑγηκεν ; 


σ»ν Ύ , 
IV , ὦ μέλε, 


vri σὸν | ]woveo | vo γ᾽ ime | Ae 
Ι vixo» | βλεπος. 
Credebatne ille, ut Clarissimus Professor 
nostr Hegius, vocalem ante literas g 
corripi posse ? 

1177. ὅπως σώσεις M-—Sic bene A. 
C. Perperam vulgo σώσης. 

1181. ἀπολοῦντ᾽ &g —Sic iv. codd. 
Dawesius, ne diphthongus elidatur ante 
syllabam brevem, legendum censet ἀσό- 
Aevr. &g —male pereant. Nihil ego muto, 
Si quid vero mutandum videretur, prze- 
ferrein ἀσολοῦσιν ἄρ᾽ αὖϑ' ei ϑένσες. ut in- 
fra 1956. 

ergeraso Sa^ Ko! αὐτὰ trois σαῖς δώ. 
δεκα. 


Eadem in hoc codice leetio, qua in 
ceteris, 


1196. Hos versus eitat Athenzus ]. 
iv. p. 165. e prioribus Nubibus. Men- 
dose arbitror egeríeaug ibi scriptum pro 
δευτέραις. 

1198. Gloss : τοροτένϑαι,, λαίμαργοι. 
«τροὔφίνϑευσαν, ἰλαιμάργησαν, τοροέλαζον. 
Hesychius: τοροτένϑαι, λέχνοι zroonomá- 
Comi. Suidas: τοροτένϑαι, ei τυρὸ «τοῦ 
καιροῦ σῶν τοροσφαγίων ἀπυγευόμενοι" οἱ 
τυροκρπάδοντες, καὶ μ' ταπιποάσκοντες α΄λεί- 
ovog, οἱ νῦν μετάξολοι καλούμενοι" οἱ προ- 
λαμβάνοντες σὰ ὄψα, τορὶν εἰς τὴν ἀγορὰν 
κομισϑῆναι. τυροὐτίνϑευσαν, τοροελιχνεύ- 
σαντο τοροίλαξον τὴν τοροϑεσμίαν, ὑπὸ coU 
ἐσιϑυμηφσικῶς ἔχειν, ἢ ὑπὸ τοῦ κερδαίνειν 
ἡσφώμενοι. προσίνϑης, ὁ λίχνο;. Sed aut 

o fallor, aut falluntur quicunque in hoc 
Comici loco nomen προτένϑαωι eo sensu, 
nempe pro gulosis, vel propelis, cocioni- 
bus, arilatoribus, accipiunt. Fiigida enim 
inde oritur sententia. Fuit Athenis col- 
legium, seu cotus quispiam virorum, 
quorum officium ad sacra pertinuisse vi- 
detur, qui ITesrísSe; appellabantur. Hoc 
manifesto apparet ex Athensei verbis lo- 
co supra citato: εὑρίσκω δὲ καὶ ψήφισμα 
ivi Κηφισοδώρου ἄρχοντος γενόῤεινον, ἐν M 
ὥσπερ τι σύστημα οἱ Γιροτενϑαι εἰσὶ, xu ά- 
cip καὶ οἱ ΤἸιαράσισοι ὀνομαζόμενοι. Αἀ 
istos. Πιροσένϑας, quos ab iis qui Atticas 

antiquitates illustrarunt, neglectos tuisse 
doleo, certo certius est Comicum respi- 
cere. Vide Sam. Petiti Leg. Att. p. 
274, Nominis ety:unon tradit Eustathius 
ad 'IA. p. 720. 1, 19. τοροτίνϑης, ὃ in 


σοῦ φίνδω γίνεται, TpoTU τοῦ ὃ εἰς 9, δη- 
λοῦν τὸν τρογεύφην. ldem ad Odyss. p. 
1874. | 31. ix ceU τένδειν, ὅσπερ isi» 
ἐσθίειν κατὰ τὸ, (Hes. foy. 524.) ὃν «6- 
δα φ«ένδει, τὸν τυροτένϑην ἐποίησαν, ὃς ἔσσε 
τυρογεύστης. 

1199. ἵν᾽ ὡς τάχιςα. Sic recte B. ut 
est in impressis. In tribus aliis ἕσως 
σάχιςα. 

Hic cod. etiam ὅπως σάχιστα. Schol. 
in margine: φοῦτο οὕτω συντάξεις" ὅπως 
τάχιστα ὑφελοίατο καὶ λάξοιεν τὰ πρυταν 
vti, διὰ φοῦτο τοροὐτένϑευσαν καὶ τσροὔλα- 
Co» ἡμέρᾳ μιᾷ. δοκοῦσι γάρ μοι τταϑεῖν, 
ὅσ:ρ οἱ τοροϑένται. ἐποίησε δὲ σὴν σύνταξιν 
ἀσαφῆ τῷ τροτάξαι τὴν κατασκευήν. 

1201. Glosse: ἀξέλτσεροι, ἀμαϑεῖς. 
κίρδη, τρυφὴ, γίλως, ἀπάτη. Notus est 
e gallica Co:redia versus : 

Les sots sont ici bas pour nos menus 

plaisirs. 
λίθοι, ἀναίσϑητοι. ἀριϑιμὸς, μαφαιὸν «λῆ- 
Qus. ποεύξατ᾽ ἄλλως, ἁπλούφςαςοι μάφην. 

1205. ἀμφορῇῆς. Sic bene meinbr. 
Tres alii ἀμφορεῖς.----νενησμένω. | Sic tres 
codd. Mendose in B. vtvuzguíssi. Vul- 
go νενασιμένοι. Vide Suidam in νενηρεένην, 
et in ἀμφορεαφέρους. Gl. Μεγαρικὰ σεσω- 
ρευμίνγα. — Vide Lamb. Bos Observatt, 
crit. cap. 15. 

Hic etiam cod. vivsejet»n. 

1205. ἀσφίον μοὐγχώρμωον. ld est Z- 
στίον μοι ἐγκώμιον, Hic aurium judicio 
crasis probatur. 


NEQOEAAI. 


, , 
φήσουσι δή μ᾽ οἱ φίλοι, 
» “8, , ΄“ 
Χ 91: δημόται ξηλοῦντες, 
e P uu A ^ 
"JWX ἄν σὺ νι"ᾷς λέγων τὰς δίκας. 
, , , , 
ἀλλ᾿ εἰσαγαγών σε βούλομαι 
τρῶτον ἑστιάσαι. 
" $ ἂν ^ e ^s m 
sir ἀνδρα τῶν αὑτοῦ τι χρὴ τοροϊέναι ; 
9 , , * oy 
οὐδέποτέ γ᾽. ἀλλὰ κρεῖττον ἦν εὐθὺς τότε 1910 
, , [od ^ ^e , 
ar spus evum e γε μᾶλλον, ἡ σχεῖν πράγματα" 
216 τῶν ἐμαυτοῦ γ᾽ ἕνεκα νυνὶ γρημάτων 
er , 
BAXO σε κλητεύσοντα, καὶ γενήσομιαι 
* ^ v X , 
εχωρὺς ἔτι τορὺς τούτοισιν εἰνδρὶ δημότη. 
X 4 


ἀτὰρ οὐδέποτέ ys τὴν 
δῶν, ἀλλὰ καλοῦμαι 


Στ. 


ττατρίδα καταισχυνῶ 1290 
Στρεψιάδην - - - 


, B , 
Tig οὑτοσί ; 


IH ᾿ hj! » A , 
e. ες Τὴν Syvv TS καὶ νεαν. 


Στ. 
L4 


μαρτύρομαι, 


el 2 δ L4 , ^- , 
ὅτι fg OU εἶπεν ἡμέρας. τοῦ χρήματος ; 
“« FN ^- : 
lla. τῶν δώδεκα μνῶν, ἃς ἔλαβες, ὠνούμενος 


Ἁ 
τὸν Ψαρὸν ἵππον. 


e 
Στ. ἱππὸν : οὐκ ἀκούετε, 


2 , Bu ^ 
ὃν τᾶντες ὑμεῖς ἴστε 


μισοῦν᾽ ἱππικήν; 


M! b / » , ^ 
Ila. καὶ v) AU, dxobaloeiw y ἐπώμνυς τοὺς S sovg. 
z ^ M AP , , ,. δ» , 
T. μα τὸν Δί οὐ γάρ vx τότ ἐξηπίστατο 


1216. Gl. ἀπερυϑριάσαι ἐκ TU μὴ δι- 
ovas δάνειον, μᾶλλον ἢ λαζιῖν ὕστερον ὁ- 
χλήσεις ἐν τῇ ἀπαιτήσει. 

1217. ἐμαυτοῦ γ᾽ ἕνεκα γυν)---ΘἸς bene 
A. C. Vulgo οὕνεκα.---ὅτε. GI. ἐσεί, 

: 1220. Gi. x&TWyeot ᾿Αϑηναίων ὡς iol 
τὰς δίκας ἀεὶ διαφριξόνεων. 

1225. Ψασόν, Gl. ποικίλον. Prava in 
meo glossa λευκόν. 

Strepsiadis verba in codice scripta 
et distinctá plane ut ea edidimus, cum 
glossa e codice meo jam prolata. 

1226. ὃν πάντις ὑμεῖς ἴστε μεισοῦνϑ᾽ ig. 
TiX9w ; Sic bene tres Regii, In meo, ut 
m editt. veteribus omnibus: ei τυάντες 
ὑμεῖς ἴσφε μισῶνϑ᾽ ἐπσσικήν, Sed primae 
voculz ad latus apposita emendatio ye. 
ὄν.  Elliptica phrasis est, quam sic sup. 
plet glossa vocibus οὐκ ἀκούεφε super- 
scripta in C. αὐτοῦ διαξάλλοντός με: dn 
meo, αὐτὸν διαξάλλονσ με. Sententia 
CrgO ἐβῖ: οὐκ ἀκούετε αὐτῷ διαξάλλονεός 
(56, 9» πάντες ὑμεῖς γιγνώσκετε MITOUYTE 


τὴν ἱπασικήν. Kusterus vero nulla aucto. 
ritate pronomen infersit, ἴσχε μα pron", 
1227. Hic et sequens versus sic vulgo 
leguntur : 
καὶ vh Af ἀσοδώσειν y irXu»g φοὺς 
ϑιεοὺς 
TO Xeie. ΣΤΡ, μὰ ΔΙ᾿ ob γάρ mw vir 
ἰξησίστατο. 
Voces σὸ χρέος, quarum manifesta inutis 
litas, e glossá in textum illate fuerunt 
ab inepto librario: non comparent in 
B. nec in. meo, in quibus scriptum opti- 
me, uà vi» Af οὐ γάρ Tw. in duobus 
aliis non senarius, sed septenarius est. 
versus z «à χρέος---- nà A; οὗ iar, οὗ γάρ 
vw TóT ἰξηπίστατο. Ad δώδικα μνῶν, ds 
ἔλαξες refertur verbum ἀσοδώσειν. 
In fine hujus versus scripserat libra. 


.Tlu$ voces cà χρέος, tanquam ad textum 


pertinentes : postmodo erase fuerunt, 

Hà tamen ut vestiyia adhuc appareant, 

Sequens versus autem sic scriptus est: 
& Af, οὐ δῆφ᾽ οὐ γά óT í 

po Bi, οὔ δητ' οὐ γάρ ww vóv li»nrisuro, 


. ἵν᾽ &y—Gl. ὅσου τὸ ἵνα μεϑερμη- 


1237. &xci»—Perperam vulgo ἁλσί, 
lillad emendate scriptum est in C. 


NEOEA AI. 


, , 

Φειδιππίδης μοι τὸν ἀκατάβλητον λόγον. 
M Ld ^ 

νῦν δὲ διὰ τοῦτ᾽ ἔξαρνος εἶναι διανοεῖ: 
τί γὰρ ἄλλ᾽ ἂν ἀπολαύσαιμι τοῦ por poco ; 

, 
καὶ ταῦτ᾽ ἐθελήσεις ἀπομόσαι μοι τοὺς “γεοὺς, 
Ψ» ἃ , , , x 
iy ἂν κελευσὼ γω σε; 


, 
τοὺς ποίους ϑεούς 5 
e ^ e 
τὸν Δία, τὸν Ἑρμῆν, τὸν Ποσειδώ. 


Ld 
νὴ Δία, 
(ην γ᾽, ὥστ᾽ ὁμιό τριώθολον. 1935 
κἂν προσκαταθείην γ᾽, ὥστ ὀμόσαι, Te 
, , 
ἀπόλοιο τοίνυν ἕνεκ᾽ ἀναιδείας ἔτι. 
» e 
ἁλσὶν διασμιηχϑ εὶς ὄναιτ᾽ ἂν οὑτοσί. 
» ε e 
οἴμ᾽, ὡς καταγελᾷς. - - 
ἕξ χοᾶς χωρήσεται. : 
, M ki 
οὔ τοι, μὰ τὸν Δία τὸν μέγαν, καὶ τοὺς SkenUG, 


, 
ἐμοῦ καταπροίξει. 3 
Sraupacieg ἥσϑην Θεοῖς. 1940 


LT , , ^ *7^ ἡ 
καὶ Ζεὺς γελοῖος ὀμνύμεενος τοῖς act 
) ὃ y. 
qj μὴν σὺ τούτων TO χρόνῳ δώσεις. " : 
CO! 
ἀλλ᾽ εἴτε γ᾽ ἀποδώσεις τὰ χρηματ᾽, εἴτε μὴ; 
, 


, , 
ἀπόπεμψον, ἀποκρινάμενος. ἐλ δ δ 
ἔχε νῦν ἥσυχος. 


^» , ^ 

ἐγὼ γὰρ αὐτίκ᾽ ἀποκρινοῦμαί σοι σαφώς. 
e. f 

τί σοι δοκεῖ δράσειν ; 


1945 


ἀποδώσειν μοι δοκεῖ. 


e , , p , 
στοῦ ᾽σϑ᾽ οὗτος d παιτῶν με τἀργύριον 5 "λέγε, 


^ ΓΝ . 
τουτὶ τι ἐστι: 


e , , , 
ToU" ὅ τι ἐστί; κάρδοπος. 
^s , ^ E 
ἔπειτ᾽ ἀπαιτεῖς τἀργύριον, τοιοῦτος ὧν; 


, ^ , ^ 
οὐκ ἂν ἀποδοίην οὐδ᾽ ἂν ὀδολὸν οὐδενὶ, 1250 


ἀσοδώσειν μοι δοκεῖ. In cod. scriptum, 
ἀποδώσειν £00 δοκεῖ quo. φρο" 
1947. δ᾽ παιτῶν. Sic recte primariae 
editt. et C. Mendose in tribus aliis 
codd. δ᾽ σαιφῶν. e α in. e coalescunt, ut 


1943. ἀλλ᾽ ivi γ᾽ ἀποδώσεις và χρή- 
pav, εἴσε μή. Sic concinne tres codd. 
In B. ut vulgo, ἀλλ᾽ εἴτ᾽ ἀποδώσεις μοι 
c& χρήματ᾽, ur: μή. E glossa we in 
textum irrepsit. 

1246. Testem quem secum adduxerat 
percunctatur Pasias: τί σοι δοκεῖ δράσειν; 
Cui par est illum respondere δοκεῖ μοι, 
non, ut vulgo, ἀποδώσειν σοι δοκεῖ. — MI- 


n1 videtur eum pecuniam reddere velie, 
νοΐ, II. 


ὁ ἀνὴρ, & vp. Perperam in recentioribus 
editt. à ἀπα τῶν, ingrato hiatu, quem vi- 
tant semper scenici poétze. | 
Cod. δ᾽ vac». it 35 
1948. χοῦϑ᾽ 4 c) igi; Sic bene iv. 
codd. et primarie editt. Perperam im 
recentioribus σοῦϑ᾽ ὅσ᾽ ig; 
1250. οὐδ᾽ £v» ὀξολὸν οὐδενί. Sic tres 
codd. In C. vt vulgo, οὐδ᾽ 460A 


V 


ΝΕΦΈΛΑΙ. 


ὅστις καλέσειε κάρδοπον τὴν καρδόπην, 


» yo » , 
οὐκ ἄρ᾽ ἀποδώσεις ; 


οὔκουν ἀνύσας τι 
ἀπὸ τῆς Sópag ; 


οὐχ, ὅσον γ᾽ ἔμ᾽ εἰδέναι. 
γᾶττον ἀπολιταργιεῖς 


ἄπειμι" καὶ τοῦτ᾽ ἴσϑ᾽, ὅτι 


)ήσω τπαρυτανεῖ", jj μηκέτι ξώην ἐγώ. 1955 


τοροσαποβαλεῖς ἄρ᾽ αὐτὰ πρὸς ταῖς δώδεκα. 
καίτοι σε τοῦτό y οὐχὶ βούλομαι eva εἴν, 
ὁτιὴ ᾽᾿κάλεσας εὐηϑικῶς τὴν κάρδοπον. 


᾿ 4 , 
ἐὺ μοι μοι. 
fa 


, e , , » » 
τὶς οὕτοσί τοοτ᾿ £c) 
^ , 
τῶν Καρκίνου τις δα 
τί δ᾽; ὅστις εἰμὶ, τὸ 


ἀνὴρ κοικοδαίμων. 
* 


- 


ἄν eihw. Idem wersus est supra 
118. 


Scriptus in cod. hic versus, ut eum 
edidimus. 

1252. ὅσον γ᾽ 1u' εἰδένα;. Sic distincte 
scriptum in meo. Vulgo ὅσον γέ α--- 

1253. ἀπελισαργιεῖς. ΟἹ. ὑσοχωρήσεις, 
ἀπέλθῃς. Etymolog. M. ἀπολιταργεῖν, 
$à ἀπιλϑεῖν τα χίως" παρὰ T) λίαν καὶ và 
ἀργὸν, d lei σα χὺ, πιριφτφεύόνσος CoU v. 

1254. ἄπειμι" καὶ Tee" 4e9',$v. Sic 
*res codd. In B. ut vulgo, ἄπειμι" καί- 
TA y ἴσϑ᾽ ὅσι. 

ἄπειμι, καὶ τοῦτ᾽ ἴσϑ᾽ ὅτι. Sic primo 
scriptum erat in cod. unde, erasis aliquot 
calami ductibus, factum fuit καὶ c», y 
1e3". 


1258. ὁτιὴ ᾽χάλεσα:. Melius videri 
possit scripturus fuisse $e, ἰχάλεσας. 
Sed illo modo numerosior est versus, 
Sic Eq. 236. 

ὁτιὴ ᾽πὶ τῷ δήμῳ ξυνώμνυτον wráAau. 
et 428. iri ᾿σιώρκεις 3' ἡρπακὼς, καὶ 
πρίας ὁ πορωκτὸς εἶχεν. 

1260. sj σι σου. Sic bene A. C. 
Perperam vulgo 5 e, wv. Ante hunc 
veisum ter in meo cod. scriptum ἔα, be. 


ὁ ϑρηνῶν ; οὔ τι GroU 1460 


"μόνων ἐφθέγξατο; 


Uro βούλεσϑ᾽ εἰδέναι ; 


κατὰ σέαυτόν νυν τρέπου. 

Ns. κ« σκληρὲ δαῖμον, ὦ τύχαι “ραυσάντυγες 
ἵππων ἐμῶν" ὦ Παλλὰς, ὥς μ᾽ ἀπώλεσας. 

Στ. τίδαίσε Τληπόλεμός τὸ 


or εἴργασται κακόν ; 


ne, ut mihi videtur. 

1263. Hic versus recurrit in Acharn. 
1019, Idem est ac xac ἐμαυτὸν ἐσρεσό- 
(&«n», id quod bubulcus apud Theocritum 
ait viii. 73. 

ἀλλὰ κάτω βλέψας φὰν ἁμεςίραν ὅδὸν 

Ξίραγον, 

1266. Notus Tlepolemus Herculis e ca- 
ptiva muliere filius, de quo sic Home- 
rus in catalogo : 

Τληπόλεμος δ᾽ ἐπεὶ οὖν φράφ᾽ V) μεγάρῳ 

mx Tw, 
αὐτίκα τυατρὸς ioo Φίλον μήφρωα κα- 
TixTX 

ἤδη γηράσκοντα Angie», ἔδον " A, 
Argumentum hoc tractaverat vel /arci- 
nus vel ejus filius Xenocles in quadam 

Tragedia, ad quam alludit Comicus, et 
unde videtur ista ere φῳδῆσαι, ἰώ μοΐ μοι, 
ἀνὴρ κακοδαίμων, ct 3 σχληρὲ δαῖμον.---. 
y postrema desumta sunt ex iis quae 

lcmena dicebat, audita fratris sni mor- 
te. Ideo Strepsiades iisdem verbis for- 
funas suas conquerentem Amyniam per- 


cunctatur: Quid tandem tibi mali ᾿κεῖ 
Tleyolemus ? 


1905 
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μὴ σκῶώπτέ μ᾽, ὦ ᾽τὰν, ἀλλά μοι τὰ χρήματα 
τὸν υἱὸν ἀποδοῦναι κέλευσον, aber, 

ἄλλως τε μέντοι καὶ κακῶς τοεπραγότι. 

τὰ ποῖα ταῦτα χρήμαϑ᾽; 


οἱ δανείσατο. 


κακῶς ἄρ᾽ ὄντως εἶχες, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖς 
ἵππους γ᾽ ἐλαύνων ἐξέπεσον, yy) τοὺς “εούς. 
τί δῆτα ληρεῖς, ὥσπερ ἀπ ὄνου καταπεσών ; 
ληρῶ, τὰ χρήματ᾽ ἀπολαβεῖν εἰ βούλομαι ; 


, P. τ € , 
oux Ec. ὅπως σύ γ᾽ αὐτὸς ὑγιαίνεις. 


, 


τί δαί; 1275 


τὸν ἐγκέφαλον ὥσπερ c0 6io od μοι δοκεῖς. rs 
σὺ δὲ, νὴ τὸν Ἑρμῆν, τεροσκεκλήσεσϑαί γ᾽ ἐμοὶ, 
εἰ μὴ ᾽ποδώσεις τἀργύριον. 


κάτειπε νῦν, 


*; * , 
τοότερα νομίζεις καινὸν αἰεὶ τὸν Δία | 
" ἃ * er Q 
ὕειν ὕδωρ éx&c ror, ἢ τὸν ἥλιον ; 1$8 
* 
ἕλκειν κάτωϑεν ταυτὸ ToUS' ὕδωρ «πάλιν. 


οὐκ οἷδ᾽ ἔγωγ 


, 
ὁπότερον, οὐδ᾽ ἐμοὶ μέλει. 


τοῶς οὖν ἀπολαβεῖν τἀργύριον δίκαιος εἶ, 
εἰ μηδὲν οἶσϑα τῶν μετεώρων πτραγμάτων ; 
ἀλλ᾽ εἰ σπανίζεις, τἀργυρίου μοι τὸν τόκον 


ἀπόδος γε. 


τοῦτο δ᾽ S03" ὃ τόκος τί ϑηρίον; 
Ap. τί δ᾽ ἄλλο γ᾽, ἢ κατὰ μῆνα, καὶ xaS* ἡμέραν, 
E , , , 
πλέον cA£oy τἀργύριον αἰεὶ γίγνεται, 


1978. «οἱ δῆσα ληρεῖς, ὥσπερ ἀπ᾽ ὄνου 
κατασισώγ,  Jocus est in ambiguitate 
pronuntiationis, qui latine reddi non 
potest. Α feneratore intelligi vult Stre- 
psiades ἀπ᾽ ὄνου, at ipse intelligit ἀπὸ 
νοῦ, Sic δρυὰ Diogenem Laértium Stil- 
po Crateti dicit: ὦ Κράτης, δοκεῖς μοι 
χρείαν ἔχειν ἱματίου καινοῦ. Quod illius 
sententia non est pallii novi, sed pallii et 
meniis,xa] νοῦ, Similis jocus est apud 
Plautum in Mil. Gl. iv. 7. 

Maris causa. hercle istoc ego. oculo 

utor minus: 

nam si abstinuissem a mare, tanquam 

hoc uterer. " 
Ubi Pleusides quum a mare duabus voci- 
bus dicere videatur, aliud intelligit, nem- 
pe si abstinuissem amare, si amicam nen 


habuissem. , 
1285. ἀλλ᾽ si emavitus, «ἀργυρίου sai 
và» τόκον ἀπόδος. Sic bene distinctum 
est in membran. Perperam vulgo, &AXX 
εἰ amavit ts «ἀργυρίου, uoc σὸν Tóxey —V er- 
tit Berglerus: Sed si €ges aris, usuram 
saltem mihi da. σἀργυρίου cum σπανίξεις 
salva lingue indole construi non potest ; 
obstat articulus. Dicendum enim fuis- 
set, ἀλλ᾽ εἰ σαανίξεις ἀφγυρίου, pt σὸν Tám 
xe» ἀσόδος γε. Et sic quidem scriptum 
est in meo codice. Sed prestat id quod. 
ἜΝ in hoc etiam cod. distinctum, 
ut in membr. ἀλλ᾽ εἰ σπωνίζως, τἀργυ» 


1288. γίγνεται. Sic dup codd, Vul- 
go yinres. 
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ὑποῤῥέοντος τοῦ χρόνου ; 


καλῶς λέγεις. 


ET] X 
τί δῆτα ; τὴν ϑάλατταν ἔσϑ᾽ ὅτι πλείονα 
, ^ ^ 
νυνὶ νομίξεις ἢ τπορὸ τοῦ ; 


μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἴσην. 


οὐ γὰρ δίκαιον πλείον᾽ εἶναι. 


κε ^ 
xo TO TG 
4 


αὕτη μὲν, ὦ κακόδαιμον, οὐδὲν γίγνεται, 
ἐπιῤῥεόντων τῶν ττοταμῶν, τελείων ; σὺ δὲ 
ϑητεῖς ποιῆσαι τἀργύριον τολεῖον τὸ σόν ; 
οὐκ ἀποδιώξεις σαυτὸν ἐκ τῆς οἰκίας ; 


φέρε μοι τὸ κέντρον. 
ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι. 


e , “ 
ὕπαγε. Ti μέλλεις ; οὐκ ἐλᾷς, ὦ σαμφόρα ; 
ταῦτ᾽ οὐχ ὕξρις δῆτ᾽ ἐστίν ; 


1289. ὑποῤῥίοντος. Sic iv. codd. Gl. 
σρίχοντος. Dawesio legendum videba- 
tur ἐπιῤῥέοντος. Vide Miscell. crit. p. 
159. 

1297. rasv ἐγὼ μαρτύρομαι. — Recte 
in tribus codd. verba hec Amyniz ad- 
scripta, quz in impressis Testi inepte 
tribuuntur. Pejus adhuc in C. totus 
versus Phidippidze tributus. 

1299. &Eus ; ἐπί σ᾽ ἀλῶ. Vulgo ἄξεις ; 
ἐπσιαλῶ. Primo ἄξεις scribi debuit: est 
enim ab ἄτσω, Attico pro ἀΐσσω. De. 
pravatissimum, quod sequitur, ἐσιαλῶ 
interpretes et veteres et novos misere 
torsit; nec tamen eorum ullus boni 
quidquam adtulit. Dixerim, ait Kuste- 
rus, locum fore clarum, si scribatur, ἐπεὶ 
ἐλῶ: i. e. nam agam, vel impellam te, 
equum funalem, stimulo podicem fodi- 
cans. Olbscemitas autem aliqua in hoc lo- 
co latere videtur. Berglerus : ἐσιαλῶ, ab 
ξάλλω, mitto, jacio. Sed mallem cum Cl. 
Kustero emendare, iv) ἐλῶ, nam. impel- 
lam te. In C. scriptum est ἐσέ σ᾽ ἁλῶ, 
cum glossa συντρήψω, unde liquet ver- 
bum tenui spiritu notari debuisse, ἐπί σ᾽ 
&A&, que sincera est et optima lectio. 
In membr. inepte ivi ZA». In B. et 

in meo ἐπεὶ ἁλῶ. Glossa νικήσω, evvrei- 
Gus. Ut textus, ita glossee depravata 


3 “ 

ἄξεις; ἐπί σ᾽ ἀλώ, 

M" A , 

κεντῶν ὑπὸ τὸν τορωκτόν σε τὸν σειραφόρον. i300 
, -* , 

Φεύγεις ; Ἐμελλόν σ᾽ ἄρα κινήσειν ἐγὼ, 


sunt. Referuntur ad genuinam lectio. 
nem ἐπὶ σ᾽ àA&, quam sic veteres magistri 
interpretati sunt, κινήσω, euvreisbw. &auy 
verbum est nequam, molere, subagitare. 
Lepidum exstat distichon, quod primus 
edidi Analect. T. iii. p. 154. 

Εὐφαμεῖτε, νέοι" φὸν "Ἔρωτ᾽ &Ax17 ᾿Αρκε- 

σίλαος, 
αρφυρίῃ δήσας Κύπριδος ἁραιδόνη. 

Gloriolam ex emendatione hexametri, 
cujus et numeri corrupti erant et sen- 
tentia, captasset forte quis alius : angu- 
stiis spatii concluso satis mihi fuit, ver- 
sum, ut legi debet, exhibuisse. Nunc 
quomodo legatur in membr. unde de- 
scriptus fuit, dicam : 

ebQapairt, νίοι. σὸν ἴλωτα Aiyu "Apxi- 

σίλαος. 
Est autem ἀλῶ in Comici versu futurum 
Atticorum more formatum. ἀλέω, ἀλίέσω, 
ἀλῶ. Vide not. ad Ran. 202. 998. 

Scriptura cod. &fus. ἐπεὶ ἁλῶ. GL 
συντρίψω. 

1801. ἔμελλόν σ᾽ dom κινήσειν ἰγώ. 
Sic tres codd. In B. ut vulgo, ἔμελλον 
ἄρα κινήσειν σ᾽ ἰγώ, Sic loqui solent, 
qui multo labore tandem id effecerunt, 
quod contendebant. Ran. 208.  . 

ἔμελλον ἄρα τοκύσιιν ψοϑ᾽ ὑμᾶς τοῦ κοί. 
Vespis 460. " 


Χο. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


“ ^ “ uL M , 
αὐτοῖσι τροχοῖς τοις σοισι XC ξυνωρίσιν. 


e [4 ε ^ 
οἷον τὸ πραγμάτων ἐρᾷν Φλαύρων. ὃ γὰρ 


γέρων ὅδ᾽ ipaa εὶς 
ἀποστερῆσαι βούλεται 
τὰ χρήμαϑ᾽ d δανείσατο" 
xo)x ἔσϑ᾽ ὅπως οὐ τήμερόν Ti λήψεται 
πρᾶγμ’, ὃ τοῦτον ποιήσει 
τὸν σοφιστὴν, ὧν τοανουργεῖν 
ἤρξατ᾽, ἐξαίφνης τι κακὸν λαβεῖν. 
οἶμαι γὰρ αὐτὸν αὐτίχ᾽ εὑρήσειν, ὅπερ 
/—— φποάλαι ποτ᾽ ἐζήτει, 
εἶναι τὸν υἱὸν δεινόν οἷ 
γνώμας ἐναντίας λέγειν 
τοῖσιν δικαίοις, 
ὥστε νικᾷν ἅπαντας, 
οἷσπερ ἂν ξυγγένηται, 
κἀν λέγη τραμπόνηρα. 
ἴσως δ᾽, ἴσως βουλήσεται 


δὲ ἰμίλλομίν τοιϑ' ὑμᾶς ἀποσοξήσειν 
T χρόνῳ. j 
Cod. ἔμελλον ἄρα σε κινήσειν ἐγώ. Con- 
ciona vocum dispositione. Sed σε inter 
lineas a secunda manu additum. Scri- 
ptum primo fuerat ἄρα κινήσειν σ᾽ ἐγώ. 
Litera e erasa fuit. 

1304. ἐρασϑεὺς----ϑὶς iv. codd. et editt. 

veteres. Iu recentioribus, nescio unde, 
ἐραςής. 
1307. τήμερόν ei λήψεται. Sic A. C. 
recte. Senarius est, ut 1303. qui vulgo 
perperam distinctus erat. Hic in im- 
pressis vocula e; omissa. —— .— 

1311. eIuas γὰρ αὐτὸν αὐτίχ᾽ εὑρήσειν, 
ὅσερ---ϑὶς bene tres codd. Hic versus 
etiam senarius est: In B. ut in impres- 
sis, pronomen αὐτὸν perperam oinissum 
est. 

1314. γνώμας ἰναντίας. Sic recte A. 
B. omissa copula, quz inepte vulgo in- 
seritur. Sententia est: εἶναι và» υἱὸν αὐ- 
749 δεινὸν λέγειν yrs uag—N ullus hic lo- 
cus copule, quam imperitus infersit li- 
brarius, syntaxeos rationem non perspi- 
ciens. 

1315. φοῖσιν δικαίοις. Sic À. C. be- 
ne, Versus est iambicus. Vulgo 


Téigi— 

1319. ἴσως δ᾽, i7w;—Sie tres codd. 
In B. ut in impressis, particula adversa« 
tiva perperam ΟἹ Ϊ358.---- βουλήσεται. Su- 
perscripta glossa in C. ἐπὶ (scr. ἐσεὶ) μεί- 
ζω κακὰ πείσιται, ἢ φέρειν οἷός σε εἶναι. 
Glossam hanc in textum intulit librarius 
cod. B. in quo sic scripti et distincti 
versus : 

eie mio ἂν ξυγγίνηται. ἐπεὶ μείζω κακὰ 

iiit , 

ἢ φίρειν οἷός σ᾽ εἶναι κἂν λέγη σσαμπό- 

yn 

ἴσως ἴσως βουλήσεται κἄφωνον αὐφὸν εἶς 

yai. 
Rationem reddere voluit glossator, cur 
futurum esset, ut pater optaret filium 
scum mutum esse, quam absque eo fa- 
cile quivis conjicere potest. Ineptus li- 
brarius glossam illam versus esse et tex- 
tus partem credidit, cui eam inseruit, 
idque loco alieno. Glossarum in textum 
illatarum quae protuli documenta bene 
multa in spem me adducunt fore, ut 
optimi viri, cujus memini in nota ad 
Ran. v. 874. sensus acuatur, tandem- 
que percipiat, qui factum fuerit, ut € 
glossis inter codicum lineas scriptis tot 


UE A 


EE 
— 


Φ.-. 
Στ. 


ertz sint interpolationes et depravatio- 


nes, 


X 
τουτὶ σὺ νικήσεις 
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» 9 ἃ 
κρῴωνον αὐτὸν εἶναι. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ, ΧΟΡΟΣ 


MAGHTAI Σωκράτους, ΣΩΚΡΑΤΗΣ 
ΧΑΙΡΕΦΩΝ. 


ΙΟΥ͂, ἰού: 


κ , 
ὦ γε ὶ 7 
ἀκ AE xci ξυγγενεῖς, καὶ δημόται, 
εΤῈ μκοιὶ τυπτοιλέ t : 
μ μένω wa Τέχνη. 


» 

οἶμοι κακοδαίμων τῇ, ἢ ὶ τῇ 

n p τῆς κεφαλῆς, καὶ τῆς γνάϑου. 
μιαρὲ, τύπτεις τὸν τρατέρα; 


δ» 5 , 
s 979». , o UWCTED. 1395 
TUT'TEI. 


ópà ὁμολογοῦνϑ᾽, ὅτι [^s 


Ψ ἈΝ ^ 
€ μια Ἵ 

μίαρε, καὶ πτατραλοία, καὶ τοι 
«Uie p. 


xal μάλα. 
χωρύχε 
^ ^ : 
- agite ταῦτα, καὶ τολείω λέγε' 
Λ , 
22 JT) χαίρω «πόλλ᾽ ἀκούων xo) κακά. 
ο λακκόπρωκτε, ; 


, 
3 : UOTTS Co 
Τὸν πατέρα τύπτεις. 


λλοῖς τοῖς ῥόδοις. 1350 


*, ^ 
“ἀποφανῶ γε, νὴ Δία, 


ε , , 

ὡς ἐν δίκη σ᾽ ἔτυπτον 
led 

t μιαρώτ 

iners ατε 

καὶ : 

ὃ πῶς μην ἡ ἂν πατέρα τύπτειν ἐν δίκη; 
yay ἀποδείξω, καί σε νἱκήσῳ λέγων. — : 

; 


emendatori nescio €ui debetur. Vide 


1323. ἀμύναθεσέ μοι. Sic in membr. μον apursm. 551. Apud Suidam in 


Scriptum admodum pers 
autem in uie οὐδ. a Ten 
"Js φε, divisa fuit. Glosse βοηϑήσ 
Vide. Hesychii interpretem i illa Medi i 
Eae phon, MM ediolanensi utaris : 
merbr. “Ὁ μὲν opti Kr ree 
dite o optime. 1 Juvenalis Sat. ii 10 
*4*4&. Quod in im. read 


1329. 


μικρὰ κεφαλὴ additum a Porto vel Ku. 


stero δὴ non agnoscit pri 
reed s agnoscit princeps editio. 
Y ^/- Nusquam fere scias quid Suidas in E 


ctoribus quos citat legerit, nisi editione 


nulla habenda fides. — 


»rt. Gl. εὐρύπρωκτε, 


Presis falciendo meno bn 2. n, Inter Socraticos notissima fossa cing- 
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τοολύ γε καὶ ῥᾳδίως. 

ἑλοῦ δ᾽ ὁπότερον τοῖν λόγοιν βούλει λέγειν. 
τσοίοιν λόγοιν ; 

τὸν κρείττον᾽, ἢ τὸν ἥττονα 5 
ἐδιδαξάμην μέντοι σε, νὴ AP, ὦ μέλε, 
τοῖσιν δικαίοις ἀντιλέγειν, εἰ ταῦτά γε 
μέλλεις μ᾽ ἀναπείϑειν, ὡς δίκαιον καὶ καλὸν 
τὸν πατέρα TÜTTEGSOL ᾽στιν ὑπὸ τῶν υἱέων. 
ἀλλ᾽ οἴομαι μέντοι σ᾽ ἀναπείσειν, ὥστε γε 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἀκροασάμενος οὐδὲν ἀντερεῖς. 


e , 
καὶ μιὴν ὅ τι καὶ λέξεις ἀκοῦσαι βούλομαι. 
, “ 
σὺν ἔργον, ὦ τρεσθῦτα, ᾧροντίξειν, ὅπη 


, 


τὸν ἄνδρα κρατήσεις" 
ὡς οὗτος, εἰ μή τῳ πεποίϑειν, οὐκ ἂν ἦν 
οὕτως ἀκόλαστος. 
ἀλλ᾽ ἔσϑ᾽ ὅτῳ ϑρασύνεται" δῆλόν γε τὸ 
λῆμ᾽ ἐστὶ τἀν)ρώπου. 1350 
ἀλλ᾽, ἐξ ὅτου τοπρῶτον ἤρξαϑ᾽ ἡ μάχη γενέσϑαι, 
ἤδη λέγειν χρὴ πρὸς χορόν" πτάντως δὲ τοῦτο δράσεις. 
Στ. καὶ μὴν ὅϑεν γε πρῶτον ἠρξάμεσϑγα λοιδορεῖσϑϑαι, 
ἐγὼ φράσω. ἐπειδὴ γὰρ εἱστιώμ,ε)᾽, ὥσπερ ἴστε, 


1338. ἰδιδαξάμην. Ο]. ἤγουν εἰς διδά- 
exaAov ἔπιμ ψα. ἔφι δὲ κατ᾽ εἰρωνείαν. 
Subauditur vero adverbium ὀρθῶς, καλῶς, 
vel simile quid. 

1340. μέλλεις μ᾽ ἀνασπείϑειν. — Sic 
membr. In C. D. μέλλεις μ᾽ &vnaaticur. 
In B. ut vulgo, omisso pronomine, μέλ- 
Aus ἀναπείσειν. In meo superscripta 
verbo μέλλεις glossa ἔμελλες. Male in re- 
cepta lectione. Bona esset interpretatio, 
si legeretur : 

ἐδιδαξάμην μέντ᾽ ἄν σε, νὴ ΔΙ᾽, ὦ μέλε, 

φοῖσιν δικαίοις ἀνφιλέγειν, εἰ σκαῦτά γε 

᾿μίλλες μ᾽ ἀναπείσειν---- 
Sed non est hic poéte sensus : bona est 
nostra lectio, subaudito, ut mox aiebam, 
ὀρϑῶς. lstuc mehercle ex sententia pulchre 
mihi evenit, quod te doceri curavi, ó per- 
dite, juri contradicere, si mihi persuasurus 
es.— Sic vertere debebam, expressa vivi- 
dius ironia, quam iu his observarunt ve- 
teres magistri. Αἱ vero qui glossam il- 
lam ἔμελλες adposuit, longe aliud quid 
volebat, quod. minus adhuc procedit. 
Scilicet figuram ἀσοσιώπσησιν hic statue- 
bat, post υἱέων posita minima distinctio- 


- 


É 


ne, seu virgula, et sensu hac glossa sup- 
pleto, οὐκ ἄν ἐδιδαξάώροην : ita ut tota sen- 
tentia ea sit. ἐδιδαξώρων uí»re σε cos; 
δικαίοις ἀντιλέγειν" εἰ δὲ σαῦτα ἔμελλες pe 
ἀνασείσειν, ὡς δίκαιόν ἔςξιν TV ττατέρα «ύ- 
πσισθκι ὑπὸ τῶν υἱέων, οὐκ ἄν ἰδιδαξάμην 
σε. Scd frigida est heec sententia, quae 
ne verbis quidem textus accommodari 
potest. 

1341. cómricSai 'ew. Vulgo «óscieS9* 
igí». 

1347. πεποίϑειν. Vulgo πσέσοιϑεν, ne- 
glecta temporum ratione. Certissimam 
Dawesii emendationem recepi. Glossa 
iSdjjr,, quz refertur ad σσεσοίϑειν. Nam 
πέποιθεν est Sapa. 

. Pejus adhuc ac vulgo cod. εἰ μή ve 
«ίποιϑ᾽ ---- 

1353. ὅϑεν γε πρῶσον. Sic C. D. In 
membr. 299» πρῶτον. In B. ut vulgo, 
$34» γε τοπρῶσον. Articulus, qui hic in- 
utilis est, e versu 1351. repetitus est. 

1354. φράσω. iub. In unam sylla- 
bam coalescunt ὦ ε. Excudi etiam po- 
tuit ut in plurimis est editt. φράσω, 
᾽σειδὴ-τ: 


Φ-. 
Στ. 


1356. ὡς ἰπέχϑη. Triplex fertur le- 
ctio. In B. D. ὡς imaíy S», quod Scho- 
liastes etiam agnoscit. In B. C. tertia 
lectio adnotata : yt. ἰσλίχϑη.  Quo- 


NEQOCEAAI. 


GY QU TOV μὲν αὐτὸν τὴν λύραν AaxGovr' ἐγὼ κέλευσα — 1355 
ἄσαι Σιμωνίδουμέλος ΤΟΝ ΚΡΙΟΝ ὩΣ EIIEXOH- 
e 3 $0. 4 ε , -Ὁ ΕἾ , 

ὃ δ᾽ εὐθὺς alg ἀρχαῖον εἶναι φασκε τὸ κιϑαρίϑειν, 
ἄδειν τε τοίνονϑ᾽, ὡσπερεὶ κάχρυς γυναῖκ᾽ ἀλοῦσαν. 
οὐ γὰρ τότ᾽ εὐθὺς χρῆν σ᾽ ἄρατύπ]εσθαί τε καὶ ποατεῖσθαι, 
ἄδειν κελεύονθ᾽, ὑσπερεὶ τέττιγας ἑστιῶντα; ιϑ0ὺ 
τοιαῦτα μέντοι καὶ τότ᾽ ἔλεγεν ἔνδον, old, wp νῦν' 
καὶ τὸν Σιμωνίδην ἔφασκ᾽ εἶναι κακὸν τσοιητήν. 
καἰγὼ μόλις μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως ἠνεσχόμην τὸ τορῶτον. 
ἔπειτα δ᾽ ἐκέλευσ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ μυῤῥίνην λαβόντα, 

ΩΣ , , , a. * , A go 
τῶν Αἰσχύλου λέξαι τι μοι" xaJ οὗτος εὐθὺς εἶπεν" 1365 
᾿Εγὼ γὰρ Αἰσχύλον νομίξφω τορῶτον ἐν ποιηταῖς, 
ψόφου «τ-λέων, ἀξύστατον, στόμφακα, κρημνοποιόν ; 
κανταῦϑα «dos olco έ μου τὴν καρδίαν ὀρεχϑεῖν ; 
ei * ^ M A. ἡ A ZR ^ , 
ὅμως δὲ τὸν ϑυμὸν δακὼν ἐφην" Σὺ δ᾽ ἀλλὰ τούτων 


, ^ , “- 
λέξον τι τῶν νεωτέρων ἅττ᾽ ἐστὶ τὰ σοφὰ ταῦτα. 1310 


ε δ᾽ 3," Μ ῳ , FN te Pg , e $ 

ὁ ὃ εὐϑὺς ἦσ' Εὐριπίδου ῥῆσίν τιν, ὡς &xiyei 

3 ^ "7" , e , "Ὁ , 
ἀδελφὸς, ὦ λεξίκακε, τὴν ὁμομητρίαν ἀδελφήν. 


sionem, ubi per ironiam melius liec 

redduntur. Ironica affrmatione id ne- 

gat se facturum, quod pater jusserat. 
1367. ἀξύφασον. Sic Suidas. ἀξύςξα- 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 153 


39 A 9. , 
ἐγὼ δ᾽ ἔτ᾽ οὐκ "yao yópanv" ἀλλ᾽ εὐνὺς ἐξαράττω : 
πολλοῖς κακοῖς καὶσ χροῖσι" κᾷτ᾽ ἐντεῦθεν, - εἰκὸς, 
, Qo T , 
ἔπος τορὸς ἔπος vjpeiDop.eg Y * eld. οὗτος ἐπαναπὴ i 1376 
κἄπειτ᾽ (QAO με, κἀσπόδει, κᾷπνιγε, καπέτριθεν. 
᾽ , 
οὔκουν δικαίως, ὅστις οὐκ Εὐριπίδην ἐπαινεῖς, 
, 
σοφώτατον ; p vec 
- σοφώτατόν γ᾽ ἐκεῖνον ; c, τί σ᾽ εἴπω 
ν , 
ἀλλ᾽ αὖϑις αὖ τυπτήσομιαι. : 
γὴ τὸν ΔΙ᾽, ἐνδίκως γάρ. 
, Hu LER J , , 
καὶ τοὡς δικαίως; ὅστις, ὦ vaa χυντέ, a ἐξέθρεψα, 138. 
αἰσϑυανόμιενός σου πάντα τραυλίϑοντος, ὅτι νοοίης. 
, M ^ “, 5 " 
ei μέν γε βρῦν εἴποις, ἐγὼ γνοὺς ἂν τοιεῖν ἐπέσχον 
ἂν 0 ἂν αἰτή ἧκό ἔρων ἂν ἄρτον" 
μαμμᾶν δ᾽ ἄν αἰτήσαντος, ἧκόν σοι φέρων ἂν ἄρ 
, , 
κακκᾶν δ᾽ ἂν οὐκ ἔφϑης φράσαι, vn — ϑύραξε, 
" )0 y ó, ἐμὲ νῦν ἀπάγχω: 
ἐξέφερον ἄν, καὶ προὐσ χόμην σε. σὺ δ᾽ ἐμ. vx 
βοῶντα, καὶ xsxgoyo3 , ὅτι | 
χεζητιώην, οὐκ ἔτλης 
ΕἸ " -^ 7 
ἔξω ᾿ξενεγκεῖν, ὦ μιαρὲ, 


i i b alia manu «. In prec. 

li filius Canacen sororem suam perscriptum ab a δ 
—— ob rem a patre interfe- — v. pro κᾷσ' ἐνσεῦϑεν, quod metrum 25 
ctus fuit. Erat hoc ergumentum ZEoli — tat, in quatuor codd. scriptum πφνφεῦδεν, 
Euripidei. Ovidius Tr. ii. 384. 


In solo C. sinceram lectionem reperi. 


nàm earum vera sit, nemo internoscat, 
nisi Simonidis reperiat canticum. 

1357. εἶνα, ἴφασκε. Vulgo εἶν᾽ ἔφασκε. 

1358. κάχρυ;ς. iv. codd. κέγχρυς, 

quod perinde est. Gl. τοιφρυγμένας xpi- 
34;. Mulieres in pistrino molentes 
cantu laborem fallcbant, erantque iis pe- 
culiares quedam cantileng, ἐσιρεύλιοι 
ὑδαὶ dicte. Harum exemplum e Plu- 
tarcho enotat Casaubonus ad Athenzum 
xiv. 3. "Aa, μύλα, ἄλει" xai γὰρ TL,v- 
φαχὸς ἀλεῖ, μεγάλας Μιτυλάνας βασι- 
λεύων. 

1359. χρῆν σ᾽ ἄρα εὐπστισϑαί v&$ xa) 
weTüre3z. Sic bene A. C. ad metri 
normam. Vulgo χρῆν σέ γ᾽ ἄρα cóTTI- 
σϑα;: καὶ σπατεῖσϑαι, spondeo sextam se- 
dem tenente, quod vitium sensit Bent- 
leius. 

1364. μυῤῥίνην λαβόντα, — Scholiastes 
ex Dicaearcho : οἵ «i γὰρ ἄδοντες ly τοῖς 
συμεατοσίοις iw παλαιῶς τινὸς παραδόσεως 


πλῶγα δάφνης ἣν μυῤῥίνης λαξόντες ἄδευ. ᾿ 


Viv 


1366. ἰγὼ à» Istud ye refertur ad 
id quod reticuit et supplendum est. 
Glossa in C. οὐκ ἔσω δηλαδή. Vide ver- 


vo» καὶ ἔσατον cipi Αἰσχύλου λίγει ᾽Αρι- 
φοφάνης, ἀντὶ σοῦ οὐ ξυνιξῶτα οὐδὲ τουκνόν" 
ἀλλ᾽ donis ἐν τῇ ποιήσει καὶ κοριπσώδη,»" 
ἢ ἐδιώϑετον, ἢ ἐπτιϑάνως συνφιϑίντα, 
Vulgo ἀσύστατον. Gl. ἄνισον. στέρφακα, 
μεγαλοῤῥήμονα. πρηρνοπιιὸν, σχληρολέ- 
xT»». 

ἐξύφασον. Sic, ut edidimus, in codice 
scriptum. 

1368. ὀρεχϑεῖν. Gl. κινηθῆναι rei; 
ὀργήν. Homericum est verbum. Eu. 
stathius ad "TA. Ψ', 30. p- 1285. Il. 60. 
«τῶν δὲ Ὁμηρικῶν, τὸ μὲν L xS», nime 
$9! σραγῖος 9Àwes γινομένου ἐν σῷ σφαςε. 
σϑαι βοῦν. Θεόκριτος δὲ (xi. 43.) ivi Sa- 
λάσσης τὴν λέξιν τίϑησι καϑ' ὁμοιότητα 
τοῦ (Odyss. ε΄. 402.) ῥόχϑει δὲ μέγα κῦ- 
μια. δῆλον δὲ ὅς, καὶ iari τγατάγου καρδίας 
ἡ λίξις φίϑιφαι, ὡς vi κραδίη δέ οἱ ἔνδον 
ὀρέχϑει. Simile est Homericum κραδίῃ 
δέ οἱ ἔνδον ὑλάκχςει. 

1971. ὁ δ᾽ εὐθὺς $e Εὐριπίδου. Sic 
bene C. Tres alii ἦσεν Εὐριπίδου. Vulgo 
ἧς M Εὐρισίδου. Utrumque mendosis. 
simum. Vide not. ad Ran. 771. 

Perperain etiam hic cod. Jew Εὐ»--- 

1372. ἀδελφὸς τὴν ἀδελφήν, Maea- 


Nobilis est Canace fratris amore sui. 
Fundus hujus fabule est apud Home- 
rum Odyss. x'. initio. 

1373. ἰγὼ V ie cba — Perperam vul- 
go ἐγὼ δί τ᾽ cx — ut etiam scriptum est 
in C. In membr. κάγὼ δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐξηνειχό- 
μην. In meo κάγὼ δ᾽ οὐχί’ ἠνεσχόμην. 
In B. χάγὼ οὐκέτ᾽ ἐξηνεσχόμην. ; 

od. κἀγὼ δ᾽ exi ἰξηνεσχόμην. ; 

1375. ice; πρὸς imos uu . Sic 
bene A. C, In "ἫΝ ἦν ép". Us » 

"δόμεϑ᾽, od vulgo legitur ἠριζόμε 
P praed ὯΝ itum fuir. Nostram le- 
ctionem in Vat. etiam cod. repertam pe- 
rite adstruxit Kusterus Suide et Eusta- 
thii auctoritate. Nec aliter in ejus edi- 
tione legeretur, nisi post excusum jam 
textum Vat. cod. collationem primum 
nactus fuisset ; sed eam lectionem in in- 
dicem retulit. Illius ne meminit qui- 
dem Berglerus, nedum eam in textum, 

ut par erat, reposuerit. Sed stipes ille ni- 
hil ad Aristophanis emendationem con- 
tulit, preter paucas aliquot lectiones e 
Farrei editione, mendosas plerasque. 
Cod. ἠριδόμεϑ᾽, Secundae syllabee su- 
YO. 1i. 


1379. ἰνδίκως γάρ. Postremo inspectus 
cod. ut et meus ^ B. ἐν δίκῃ γ᾽ ἄν. Non 
male γ᾽ ἄν. Subauditur enim συφϑείης. 

1382. εἰ μέν γε βρῦν εἴποις. Sic iv. 
codd. bene. Vulgo solece sess. 

wy ἱπίσχον. Cod. meus παρίσχον, 
e glossemate. Scholion : οὐ μιόνον iix 
φὸ κωλύω, ἀλλὰ ἊΜ με — ὌΝ 

ke ej)» ἕσερόν lev) và wrap xw, φὸ δί- 
in ἢ παρά με ἔχω τι; οὕτω καὶ ἰσίχω 
ἀντὶ σοῦ ἐσί σοι ἔχω vi. ἡ γὰρ τοαρὰ καὶ 
ἡ ἐπὶ ταυτοσήμανσά εἰσιν. Postremo in- 
spectus cod. ut ceteri omnes, habes :i- 
T1304. xaxx&» Sictres codd. In B. 

ut vulgo, x«exà». Noster Pace 162. ἀπὸ 

i» κάκπης τὴν jiy. ἀπέχων, : 

é 1385. Pro Dod cod. simplex 
habet ἄγχων, et in seq. v. copulam eti- 
am omittit. "3 à 
1386. βοῶντα, καὶ xiwpmys3'—In iv. 
codd. omissa perperam copula, quam 
absorpsit adfinis soni sequens syllaba. 
1388. ἔξω ᾿ξεινεγχεῖν. Sic tres codd. 


In B. ut vulgo, ἔξω γ᾽ ἰνέγκειν. 


x 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


o , , , , * , 
ὑραξέ μ᾽, ἀλλ᾽ ἀποπνιγόμενος 
, ^ , ^- 
αὐτοῦ ᾽ποίησα κακκᾶν. 
- , ^ 
οἶμαί γε τῶν νεωτέρων τὰς καρδίας 
lod ei 
τηδᾷν, 0 τι λέξει. 
᾽ * "- ἃ .» Tv 
εἰ γὰρ τοιαῦτά γ᾽ οὗτος ἐξειργασμένος 
e , 
λαλωὼν ἀναπείσει, 
A ^ L2) , , Φ ἃ 9 
τὸ ὄξρμα τῶν γεραιτέρων λάβοιμ ἂν οὐκ, 
* , »^95 4 * , 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐρεδίνϑου. 
i! » " ^ * L2 
σὸν ἔργον, ὦ καινῶν Ema κινητὰ καὶ μοχλευτὰ, 
ς 9 , z e ^ [24 ^ 4 , , 
weno τινὰ ζητεῖν, ὅπως δόξεις λέγειν δίκαια. 
M €051 ^ , ^ Ll 
ὡς δῦ καινοῖς τοράγμασιν καὶ δεξιοῖς ὁμιλεῖν, 
X Lo , ͵ - 
καὶ τῶν xecYeg τώτων νόμων ὑπερῷρονεῖν δύνασϑηαι. 1400 
$i κι τ ἃ “ὦ "n. o "EE. ^ 
ἐγὼ γάρ, ὅτε μὲν ἱππικῇ τὸν νοῦν μόνῃ τοροσεῖχον, 
^9 4 » * e» e Fr , "4 ^ 
oU6 ἂν TOi εἰπεῖν ῥήμαϑ᾽ οἷός T ἦν, τορὶν ἐξαμαρτεῖν" 
A $98 υ ^N , ^ » 
νυνὶ ὃ ἐπειδὴ μ' οὑτοσὶ τούτων ἔπαυσεν αὐτὸς, 
, ^ - Ἢ , 
γνώμαις δὲ λεπταῖς καὶ λόγοις ξύνειμι καὶ μερίμναις, 
n ^ 7 , 
οἶμαι διδάξειν, εἷς δίκαιον τὸν τρατέρα κολάϑειν. 1405 
e , ^ , e ΄- * 
ἔππευε TO»VUV, νὴ Δί᾽, ὡς ἔμοιγε κρεῖττόν ἐστιν 


ΝΕ ΦΈΕΛΑΙ. 


ἐκεῖσε δ᾽, ὅϑεν ἀπέσχισάς με, τοῦ λόγου μέτειμι, 
καὶ wp ἐρήσομαί σε τουτί: τπταϊδά μ᾽ ὄντ᾽ ETUR TEC; 
ἔγωγέ σ᾽, εὐνοῶν τε καὶ κηδόμενος. 

εἰπὲ δὴ μοι, 1410 

, , , , , , , ^ , , 
οὐ καμέ σοι δίκαιόν ἐστιν εὐνοεῖν ὁμοίως 
τύπτοντ᾽, ἐπειδήπερ γε TOUT ἔστ᾽ εὐνοεῖν, τὸ τύπτειν ; 
wd) γὰρ τὸ μὲν σὺν σῶμα χρὴ τοληγῶν ἀϑῶον εἶναι, 
τοὐμὸν δὲ μή ; καὶ μὴν ἔφυν ἐλεύθερός γε κἀγώ. 
κλάουσι τοαἴδες, ττατέρα. δ᾽ οὐ κλάειν δοκεῖς ; BL 
τίη δή; 

φήσεις νομίζεσϑγαι σὺ τραιδὺς τοῦτο τοῦργον εἶναι" 
ἐγὼ δέ γ᾽ ἀντείποιμ᾽ ἂν, ὡς δὶς παῖδες οἱ γέροντες, 
εἰκὸς δὲ μᾶλλον τοὺς γέροντας, ἢ νέους τι κλάειν, 
ὅσωπερ ἐξαμαρτάνειν ἧττον δίκαιον αὐτούς. 
ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ νομίζεται τὸν πτατέρα τοῦτο G3 QUT y 61V. 1420 
οὔκουν ἀνὴρ, ὁ τὸν νόμον θεὶς τοῦτον, ἦν τοπρῶτον, 
ὥσπερ σὺ κἀγὼ, καὶ λέγων ἔπειϑε τοὺς τταλαιούς 5 


e? , , ^ te 
WrTOV τρέφειν TE pITTOV, ἢ τυπτόμενον ἐπιτριβῆναι. 


1396. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐρεξίνϑου. Vulgo 
omissa est partic«la ἄν, solita librariorum 
socordia, cujus tot jam observavi exem- 
pla. Claudicabat versus, qui dimidiatus 
est senarius iambicus, seu. dimeter bra. 
chycatal. ut strophieus, cui congruere 
debet, 1350. λῆμ᾽ ἐσσὶ φἀνθρώπσου. In 
recentioribus editt. sex istis versiculis 
praemissus est titulus" Eerigfogem κώλων γ΄. 
li sutem, quibus isti respondent, tituto 
carent, editorum stoliditate. In Aldina 
edit. prioribus prafixus est titulus Σ φρο- 
φὴ χώλων η΄. His vero, ᾿Αντιστροφὴ κώ.-. 
λων η΄. Kecte quidem, si denominatio- 
nem spectes: sunt enim vere hi versus 
antistrophici. Sed in numero est error; 
nam tetrametri ad stropham et antistro- 
pham non pertinent. Neminem autem 
sanum arbitror crimini mihi daturum, 
quod ineptos omnes istos titulos elimina- 
verim. Certissima emendatione ὧν re- 
posui. Hujus particule sie geminate 
centena occurrunt apud Comieum ex- 
empla, ut in illo versu, qui bis in hác 
fabula legitur : 

οὐκ. ἄν ἀποδοίην o0) ἂν ὀδολὸν οὐδενί. 
Simiilimus est locas iu Pace 1293. 

τὼ λόφω 


οὖκ ἄν πριαίμην οὐδ᾽ ἂν ἰσχάδος μιᾶς. 
Voci ἐρεξένϑου inepta superscripta glossa, 
σοῦ αἰδοίου. Plautus Mil. ii. 9. 45. 

— non ego nunc emam vitam tuam vi- 

tiosa nuce. 

Vitium, quod hic erat, non sensit Bent- 
leius : versus tamen antitheticos neuti- 
quam congruere bene animadvertit. In- 
tegrur. mutilo exzquare aggressus est, 
versiculumque omhíibus absolutum nu- 
meris, λῆμ᾽ ier) τἀνϑρώσευ, Sic emenda- 
re, seu potius corrumpere non dubitavit : 
λῆμ᾽ ἐστὶ và) τἀνδρός. lllud est in codd. 
omnibus: hoc etiamsi codd. omnes ex- 
hiberent, non tamen sic crederem a Co- 
mico scriptum fuisse. 

Veram hujus versiculi lectionem cer- 
tissima emendatione restitui. 

1398. ἕσως δόξιις, Sic C. D. bene. 
Sic etiam emendatum in B. ab eandem 
manu. In membr. ut vulgo, δόδηρ. 

1599. τυρώγμασιν. Male vulgo sredy- 
μασι. 

1401. ἱπαικῇ σὸν νοῦν μόνῃ. Sic 
recte Bentleius voces collocat. Perpe- 
ram vulgo corruptis numeris i255 μόνῃ 
Τὸν νοῦν. 


1407. ἵππων σρίφειν τίϑρισσεν, Sic 


tres codd. In C. ut vulgo, ἵσισον. Ad 
víSeim mov glossa ὥρμα, 

ἵσσων σρίφεν τίϑρισ'ισον. Sic etiam hic 
cod. 

1408. uicups Glossa, μεφσελεύσομαι, 

1409. ἐρήσομαί σε τουτί, Sic tres codd. 
In membr. omisso pronomine, ἐρήσομαι 
vevrí. Quod vulgo inseritur γέ a mala 
emendatoris manu est. 

1412. Hic versus in antiquis editt. 
sic legebatur : 

Tóm TU T, ἐσεδήσερ TOUT ἔσς᾽ εὐνοεῖν φὸ 

φύπτειν. 

Metro optime consuluisse sibi visus est 
Berglerus, reponens iei», quo pacto ni- 
hil quidem desideratur in syllabarum 
numero, sed in numeris versus inmane 
quantum: nam spondeus cst in quarta 
sede. Suspicor tamen illud ieri» in 
Bergleri textum casu irrepsisse ; alioqui 
preclaram illam emendationem pro me- 
rito suo jactasset. Nihil pronius erat 
quam có? ieri» reponere. c6) et σοῦς᾽ 
iufinitis in locis commutata fuisse notum 
est. Sed certiora dant codd. Optime 
est in. B. ἐσειδήσερ γε σοῦτ᾽ fev. Sic 
etiam in C. nisi quod librarius metri ra- 
tionem non habens plene ieci» scripsit. 
Duo alii mendose imuimio τοῦς᾽ ieriv. 
Solus meus pro cósru» « initio versus 
habet eómrev7', quod praefero. 


Codicis scriptura: σύσσειν σ΄, ἐσ αδή", 
sio TOUT ἐστιν EUVEtIV TO TUTTEIY, 

1415. σίη δή, Vocesillee non compas 
rent in primariis editt. nec sunt in ullo 
cod. saltem a prima manu. In C. repo- 
site fuerunt in margine. In membr. mar- 
gine etiam minio adscriptum «4 «35, re- 
dundanie syllaba. In neutro cod. huic ad- 
ditamento adposita personz nota. Primus 
illasvocesin textum intulit Aunt. Fracinus, 
unde in Parisinam Wecheli, et in Fro-. 
benianam transierunt: relique veteres 
eas non habent. Est autem versus hic 
parodia versus Euripidei quem adhibuit. 
Comicus in Thesm. 194. 

Voces σιὴ δὴ in cod. non comparent. 

1416. νομίζεσϑα, σὺ tzub)0g—Sic, ut 
vulgo, B. C. In membr. pronomen o-. 
missum : in meo νορέζεσῥδθαί γε τοαιδὸς---- 
φοῦτο τοῦργον. Gl. và κλάειν. 

1418. εἰκὸς δὲ μᾶλλον. Sic optime 
A.C. Vulgo εἰκὸς δὲ μάλιστα. --- ἢ νέους. 
Codd. omnes, ut ediit. articulum inse- 
runt, quem metrum non admittit : immo . 
in B. D. scriptum 4 σοὺς νεωτέρους. Ku- 
stero monenti in notis articulum . de- 
lendum esse hic obsecutus est DBergle- 
rus. à 
Scriptura codicis; εἰκὸς δὲ μάλεσφται 
σοὺς γέροντας, ἤ cabs νεωτέρους vi xtv. 


| 
| 
| 


Ϊ 
| 


ΝΕΦΕΛΑΙ͂. 


Troj /Nvs y B 
T " τί δῆτ ἔξεστι καμοὶ καινὸν αὖ τολοιπὸν 
“ὧν ΨΟμΩν τοῖς υἱέσιν, τοὺς τσατέρας ἀντι. 
"ethos πατέρας ἀντιτύπτειν ; 
iei d (S εἴχομεν, τορὶν τὸν νόμον τε)ῆναι, 1425 
, d«&V» δαὶ δίδομεν αὐτοῖς τοροῖκα συγκεχέ 3 
σκέψαι δὲ τοὺς ἀλ j | nibo à Bord ec 
- » ἀλεκτρυόνας καὶ τἄλλα τὰ βοτὰ ταυτὶ 
: ' Τοὺς ττατέρας ἀμύνεται" καίτοι τί δὶ : 
(V ἐκεῖνοι, GYAT ὅτι " οὐ γρά 
krvdeorier fuis d ψηφίσματ' οὐ γράφουσι ; 
i SUXTQUOVEG ἄπαντα μιμεῖ, — 1430 
2 n , 
£r he τος τὰ ξύλου xa εύδεις ; 
» ἐστὶν, οὐδ᾽ dy t 1 
πρὸς ταῦτα μὴ τύπτ᾽- 1 δὲ μὴ πον » wa 
vies εἰ 08 μὴ, σαυτὸν τοοτ᾽ αἰτιάσ 
καὶ πώς; E: 


αφέρουσιν 


3 * A. 0f 
z , 
πεὶ σὲ μὲν δικαιὸς εἰμ᾽ ἐγὼ κολάξειν' 


ΝΕΦΈΕΈΛΑΙ. 


ᾧε. τὴν μητέρ᾽, ὥσπερ καὶ σὲ, τυπτήσω. 


157 


μὴ τί φής; τί φὴς σύ; 


e(X5 e b d ^ , 
TOUS ἕτερον αὖ μιεῖζον κακόν. 
, ^*^ » e 
τί δ᾽, ἣν ἔχων τὸν ἥττω 
, , 
λόγον, σὲ νικήσω λέγων, 
b! , , , 
τὴν μητέρ᾽ ὡς τύπτειν χρεών: 
, » “Δ - 
τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ; ἣν ταυτὶ ποιῆς, 
5^7 , ^ *, M" 
οὐδέν σε κωλύσει σεαυτὸν ἐμδαλεῖν 
* ^ , ^ , 
ἐς τὸ βάραγρον μετὰ Σωκράτους, 
καὶ τὸν λόγον τὸν ἥττω. 
^ 5o 4 xn *6 * 
ταυτὶ Ur ὑμᾶς, ὦ Νεφέλαι, πεέπονϑ᾽ ἐγὼ, 
“ [4 
ὑμῖν ἀνα elg ἅπαντα τἀμὰ πράγματα. 
A * e» * 
Xo. αὐτὺς μὲν οὖν σαυτῷ σὺ τούτων αἴτιος, 


1445 


“πε ινδας, 


δ τῳ 


Berglerus — Nenter ani 


σὺ δ᾽, ἣν γέ 1 ᾿ 
9 Ὧν γένηταί σοι, τὸν υἱόν. 
δ A ^ , 
eu ἣν δὲ μὴ γένηται, 1435 
μάτην ἐμοὶ κεκλαύσεται, σὺ δ᾽ 2 ανῶ ut TM 
ἐμοὶ μὲν, ὦ ἴνδρες 5 rer M 
: * ρες ἥλικες, δοκεῖ λέγειν δίκαια" 
Κᾷάμοιγε συγχωρεῖν δοκεῖ τοί 
xp 'χωρ ὁκει τούτοισι τἀπιειχῇ 
κλάειν γὰρ ἡμᾶς εἰκὸς ἔστ᾽, ἣν mà Mem, V 
ΣΝ SUN » ἦν μὴ δίκαια δρώμεν. 
X ἄτεέραν ἔτι γνώμην. 
» 


A 


M ᾽ “ 

γὰρ ὁλούμαι. 1440 
a "“ 

»ἃ νῦν τοέπονθας. 


, 


oV ἐπωφελήσεις ; 


καὶ μὴν ἴσως γ᾽ οὐκ ἀνῇ 
» μὴ (u$ Y οὐκ ἀχθέσει πταβὼν 
ως 0*5 δίδαξον γὰρ, τί μ᾽ ἐκ τούτ 


1498. χαίχοι 
me A. C. In B, 
£auone, proinde 
de corrupto metr 


τί διαφέρουσιν---Βὶς opti- 
ut vulgo, sine interro- 
——Ó lauguidius, ne 
; P" Oquar, πκαΐχοι διαφί 
φουσ οὐδὲν i - x 
ed ien Á— In meo zaírs, Mendossm ilem cci Δ σὰ i 
1451. Cod ΤῊ ue meus etiam exhibet. Pejus adh crm 
1438. Hic vean cereis fous. : B. absque ulla metri fem τ πᾶ 
catus : πἄμοιγε Ty d f we exp li- 9» γὰρ ἥν oci μ᾽ ἐκ σού : ἐριλή E 
wu), X ἔστι τὸ ves e. pae δοκεῖ τος  Facillima erat veteris lectioni ed. 
1440. émi y a i e εἰς ἡμᾶς. tio. Non praepositio dii; emenda. 
ad aliquid suppressum, « κ d à D. denen. qued ire te admo 
x2 P Aa quod glossa sup. — dum repetebatur, furcillis πὸ ν 
1442. cf μ' ix σούτων : τς 


5 » rat : 
Sic 1 ἐσωφιλήσεις, σι. Σ 2. 
κω ὌΝ c. In omnibus editt. dr ^ : δίδαξον γὰρ, φί μ᾽ ἐκ σούτων 
Syllaba ex in 6 MS φούτων ἐπωφιλήσεις, ir erai 
dile dd à numerum excurrente. Ku. quem ali : Bentleium, virum, si 
eum locum: Rectius M;. A- fum, naris emunctissimz, profe. 


ΤῊ d ὕσω — 
sr pi cto mirór: emendabat ille, «í δή μ᾽ ix 


^ " λύσεις ? - 
Var de τούτων ὠφιλήγι, qum prie, Seer: οἱ 
editt. in. quibus legitur, ἐκ φούσων ion med ἐπωφιλήσμρ, Berglerum tamen, «i 


AMieus, Syllab, aliquid : 
n. » ἔπ quid sapuiss ii i 
pretter Sen; Nen δ. etiam mere μϑδ τ * rer cdi o [A 
S - donaret.. Sed Boda 
riendation Mibi s ille i 
um nullibi fungus ille memi- 


Tuptos esse numero 
eros ob s i 
set1to loco: EMEN 


rem gessit 
mad vertit COr-* 


nit, nec eas quidem legisse videtur. 
Quinque tamen ill? summi Viri pagine 
multis adversariorum plaustris preferen- 
de sunt, et Kusteri editioni majus pre- 
tium et ornamentum adferunt, quam lon- 
ge tdioseque Girardi et Spanhemii 
nugze. Ostendit autem Arund. cod. et 
mei scriptura, quam verum sit illud, 
quod in nota ad Lys. 408. dixi et sz- 
pius postmodo inculcavi. 

Codicis scriptura : σῶς δή ; δίδαξον γὰρ 
φί μ᾽ ἐκ σούτων ὠφιλήσεις. Et sic quidem 
ex emendatione: nam primo scriptum 
fuerat ὀφελήσεις. 

1443. «' φής ; «i φὴς σύ,  Vivide sic 
A.C. In aliis, ut vulgo, languide « 
δῆσα Qs σύ; 

In cod, συσ φήσω. ci φὴς σύ ; omissis 
duabus voculis, que» repeti debebant. 
Librariis solemne hoc esse ostendi. Hinc 
etiam liquet, vocem δῆσα, quz antea le- 
gebatur, nibil aliud esse quam  scioli 
στοιξήν. 

1444. «οὔϑ᾽ ἵσιρον αὖ μεῖζον κακόν. Ad 
ista adolescentis, σὴν μησίρ᾽, ὥσσερ καὶ 
si, φυπσ τήσω. faceta est Anne Fabri ob- 
servatio: Cela est plaisant. 1l y a au- 
jourdhui bien des maris, qui se cousoleroient 
d'étre battus, si leurs. femmes étoient. bat- 
tues, Quid illa, quzso, ridicula nota ad 
hujus loci sententiam facit, cujus pul- 
chritudinem et acumen non magis per- 
cepit bona puella, quam nequitiam illam 
in v. 65$? Persuaderi sibi passus fue- 
rat simplex rusticus, haud nefas esse, 
nec nature legibus adversari, patrem 
a filio verberari : 

πλέων γὰρ ἡμᾶς εἰκὸς Vac, ἦν μὴ Di 


xit. δρῶμεν. 

Sed ubi adolescens ait se matrem etiam 
verberaturum, ira excandescit pater, nec 
tantum flagitium audire sustinet, fatus 
hominum animis nihil a natura magis 
iusitum esse quam pietatem erga mater- 
num uterum, cí φής ; «' φὴς e$; «οὔϑ᾽ 
ἕσερον αὖ μεῖζον κακόν. Et hoc quidem 
verum est. Acumen autem hujus loci 
hoc est. Philosophorum Euripidisque 
dogma respicit Coinicus, quod falsi arguit, 
non directis argumentis, sed, quod longe 
prestat, Strepsiadis affectu ab ipsa na- 
tura petito. Scilicet docebant illi au- 
ctoreim originis patrem esse, matrem 
vero tanquam humum considerabant se- 
men recipientem foventemque. Noti 
sunt hac de re Euripidis versus in Ore- 
ste, ubi infelix ille matricida Tyndareo 
scelus suuin excusans ait : 

wars μὲν ἰφύτευσέν με, σὴ δ᾽ ἔφσιετε 

"ui, 

và σπίρμ᾽ ἄρουρα τταραλαξοῦσ᾽ ἄλλον 

τυάρα. 

&vsy δὲ τσ«τρὸς τέκνον οὐκ εἴη ever. ἄν. 
Plura ad illud placitum pertinentia vi« 
de in egregia Valckenarii Diatribe Eu- 
ripidea p. 29. Qui hac doctrina imbuti 
fuerant adolescentes, vix fieri poterat, 
quin eorum aliquis, si quod forte jur- 
gium incideret, minus decenter et pie 
erga matrem se gereret. Merito igi- 
tur sanis hominibus non minus damno. 
sa, quam absurda visa est, quod testatur 
senarius iste, quem profert Scholiastes 
Euripidis ad locum modo citatum : 

ἄνευ δὲ μησρὸς τρῶς, κάϑαφμ᾽ Εὐριπίδη; 


ΝΕΦΈΛΑΙ. 


, , 
στρέψας σεαυτὸν ἐς πονηρὰ τοράγμαται. 
τί δῆτα ταῦτ᾽ οὔ μοι τότ᾽ ἡγορεύσατε, 


, ) e, M M! /, A ἃ , 
ἀλλ ἀνὸρ ἄγροικον καὶ y59ovT ἐπήῆρατε: 


P. 


ἀεὶ προιοῦμεν ταῦϑ᾽ ἑκάστοϑ᾽, ὅταν τινὰ 
^ ^- ΒΩ * X 

γνῶμεν τσονηρών ὄντ᾽ ἐραστὴν πραγμάτων, 
e 8 « 3 
ἕως ἂν αὐτὸν ἐμβάλωμεν ἐς κακὸν, 
σ * Ὁ, ^ A ' 
ὅπως ἂν εἰδὴ τοὺς ϑεοὺς δεδοικέναι. 

» , , 5 T ζω ὃν, ^£ 
€) μοι, πονηρά y , e) Νεφέλαι, δίκαια δέ. 

» , 272 Lo X , , t5 8 , 
οὐ γὰρ p» ἐχρῆν τὰ χοήμα"᾽, & δανεισάμην, 
ἀπόστερειν. νῦν οὖν ὅπως, ὦ φίλτατε, 


τὸν Χαιρεφῶντα τὸν μιαρὸν, καὶ Σωκράτην 


ἀπολεῖς, 


d. 
Στ. 
Φ-. 


Στ. 
Q:. 


^ 


Ζεὺς γάρ τις ἔστιν; 


1455. φρέψας σιαυφὸν---- In membr. 
φρίψας ἱαυτὸν, quod praferri debebat. 
Vide not. ad Pl. 390. Menander apud 
Stobeum : 

ὅταν vi God cT»; ὅσιον, ἀγαϑὴν ἰλαῖδα 

τυρόξαλλ᾽ ἑαυτῷ. 

Grotius Floril. p. 47. e Ms. cod. cui con- 
cinit is quem versavimus, dedit τορόξαλ- 
As σαυτῷ. Αἱ Bentleius Emendatt. p. 
76.  Prastat, ait, recepta lectio πσρόξαλλ᾽ 
ἑαυτῷ, eodem quidem sensu, sed " A«rixw- 
Tíews et Menandro convenientius. πράτ- 
τῆς ad linguze normam recte scriptum 
est in R. cod. Male Vulgo τηράςττεις. 

1456. ci δῆσα ταῦτ᾽ οὔ μοι τός᾽ ἠγορεύ-. 
φατε; Sic optime membr. In C. D. ut 
in veteribus editt. «/ δᾷῆσα cajzá y οὔ 
pe φόφ᾽ ἠγορεύετε;; redundante syllaba. 
In B. syllaba deficiente, τί δὴ «aoc οὔ 
pni cór Syeniii ; In Kusteri edit. pri- 
orum lectio exhiberi debuit: sed ue ty- 
pothete errore omissum fuit, nec erro- 
rem correxit novissimus editor. 

Eadem hujus versus scriptura qua 
in Ο. D. Glossa ad φόςε, $Ti v» ἀρ- 
χὴν προσῆλϑον ὑμῖν. 

1458. ixáge9', ὕταν τινά. 
codd. In eo quem nunc verso, ut in B. 
Inásor" ἂν ci οὖν. 

1462. 4 μοι. Sic tres codd. Vulgo 
€i μοι, quod perinde est. 


Sic tres - 


1465 


μετ᾽ ἐμοῦ γ᾽ EASY, οἵ σε κἄμ, ἐξηπάτων. 
, » 3 Δ , 
XXX οὐκ ἂν ἀδικήσαιμι τοὺς διδασκάλους. 
M x ^ , ^ , 
yat, ναὶ, xorraióso 77i γε Πατρῷον Δία. 


ἰδού γε ΔΙΑ IIATPQON. ὡς ἀρχαῖος Ei. 


y 
ἐστιν. 


, » 2»--9 4 ΩΝ 
0UxX ἐστιν 7 εἶξε 1470 


& μοι, Sic etiam hic cod. 

1464. ὅσω: --- 1A9' — Ordo est: νῦν 
οὖν, ὦ φίλτατε, μετ᾽ ἰμοῦ γ᾽ ἔλϑ᾽, Paus 
ἀσολεῖς Χαιρεφῶντα καὶ Σωκράτην. Vi. 
des particulam ἕπως etiam ut finale si- 
gnificantem, quandoque cum futuro in- 
dicativi construi. Sic Ran. 1190. ἐπὶ 
σοὺς τυρολόγους σρέψομαι, ὅσως βασανιῶ. 
Vesp. 898. Eodemque modo quin ἵνα 
construatur legitime, nulla est dubitandi 
ratio. Bonam quam dedi lectionem, 
solus e codd. quos adhibui, meus agno- 
scit juxta Aldinam edit. In tribus aliis 
scriptum est: ἀσολεῖς uie ἐμοῦ ἐλϑὼν, 
οἵ σε---Τῃ B. ut in edit. Bern. Junte, 4- 
πολεῖς uiv ἐμοῦ γ᾽ ἰλϑὼν, ei ei—Juxta 
has lectiones ὅσως penderet ἃ suppresso 
verbo ποίησον, aut simili. Sed eas fal. 
sas esse metri ratio, cui adversantur, o- 
stendit. 

1465. Σωχράτην. Siciv. codd. bene, 
vitato hiatu. Vulgo Σωκράτη. Vide no- 
tam supra 182, 

1468. Vide Hesychii interpretes ad 
glossam wraTesee Ζεύς. 

καταιδέσϑητί ys IIavogey Δία. Parti- 
cula ys inserta venustatem huic loco 
addit, ex repetitione particule γε in 
scq. versu : ἰδού γε Δία IIarcaor. 

1470. Ζεὺς γάρ τις lg ;- ἔςιν.--τοὺκχ 
ἔφιν γ᾽, ἐπεὶ----ϑὶς optiine scriptus est bic 


de ee ci pi 


HUM e M ETHEMENES 


mt 


NEOEAALI. 


Δῖνος βασιλεύει, τὸν A? ἐξεληλακώς. 

οὐκ ἐξελήλακ᾽" ἀλλ᾽ ἐγὼ τότ᾽ ὠόμην 

Δία τουτονὶ τὸν δῖνον. ᾧ μοι δείλαιος, 

ὅτι καὶ σὲ χυτρεοῦν ὄντα ϑεὸν ἡγησάμην. 

ἐνταῦϑο. σαυτῷ τοαραφρόνει, καὶ φληνάφα. 1415 
οἴμοι τσαρανοίας" ag ἐμιαινόμην ἄρα, 

ὅτ᾽ ἐξέβαλον καὶ τοὺς ϑεοὺς διὰ Σωκράτην. 

ἀλλ᾽, ὦ φίλ᾽ Ἑρμῆ, μηδαμάᾶς ϑύμαινέ μοι, 

μηδέ μ᾽ ἐπιτρίψης" ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε, 


, e , , 
ἐμοῦ πταραινοήσαντος ἀδολεσχίᾳ. 


1480 


καί μοι γενοῦ ξύμβουλος, εἴτ᾽ αὐτοὺς γραφὴν 
διωκάϑω γρωψάμενος, eT ὅ τι σοι δοκεῖ. 


versus in B. et in meo, nisi quod in iis 
tertio loco est ἔφι γ᾽, solita librariorum 
negligentia circa paragogicum ν. [ἢ ve- 
teribus editt. est : Ζεὺς γάρ τις ἕςιν ;—hT guy. 
--οὖὐκ ing, imi—In Kusteriana primo lo- 
co est fg; typothetze errore, eademque 
menda repetita fuit ia novissima Bata- 
và. Vulgatam scripturam manifesto 
depravatam aliter emendat e conjectura 
Toupius a me laudatus ad Pl. 885. οὐκ 
ἄν ig , imi—Et certior et melior est no- 
stra lectio, in qua verbum $e» eodem 
sono et plene ter repetitur. Sic οὐδὲν 
v. 733. 

Scriptus est hic versus in cod. plane, 
ut eum exhibuimus, nisi quod post ter- 
tium £g; fulcrum omisit librarius, ex 
ἕξιν, bri — 

1472. ἀλλ᾽ ἐγὼ φότ᾽ ὠόμην Δία φουσο- 
» vi» δῖνον. Sic optime mendosam scri- 
p'uram correxere, sensumque expedi. 
vere Bentleius et Kusterus. In impres- 
sis erat ἀλλ᾽ ἐγὼ φοῦφ᾽ dés» διὰ φουτονὶ 
σὸν A ve. Berglerus post editas utrius- 
que notas vertit ineptissime: sed epo 
istud arbitrabar propter hunc turbincm. 
In merbr. scriptum φαῦτ᾽ ὠόμην : in B. 
δία revrovi—LHzc autem dicens Strepsia- 
des, id quod per Evo intelligit ostendit. 
Est autem juxta veteres magistros xsea- 
μειοῦν Bm) ποτήριον, ὃ καλεῖται δῖνος, ὅπερ 
ἄνω εὐρύτερον ὃγ, κάτω εἰς ὀξὺ λήγει. 
Glossa ad hwnc loeum χαυκίον erüXmov, 

In vestibulo zdium solebant Atheni- 
enses columnam statuere in honorem 
Apollinis, quam 'Ayw& vocabant. Vi. 
de ad Thesm. 489.. Probabile est 


Comicum, ut Socrateni perstringeret, 
ostenderetque receptas religiones ab eo 
contenmi, scholam illius in scena exhi- 
buisse, cujus in vestibulo non 'Aywsig" 
erat, sed fictile vas aliquod magnum, ad 
formam supradescripti κυσσυθίον seu. po« 
culi effictum : idque ostendens rusticus 
ait: sed ego tum arbitrabar Jovem esse 
turbinem hunc. Nunc eo sensu nomen 
δῖνος accipit Strepsiades: at supra ve 
380. ubi ait : 
Δῖνος ; τουτί μ᾽ ἐλελήϑη, 
ὃ Ζεὺς οὖκ ὦν, ἀλλ᾽ ἀντ᾽ αὐφοῦ Δῖνος νυνὶ 
βασιλεύων. 


. Nescius quid Physicis esset δῖνος, quo 


nomine Socrates usus fuerat, ad expri« 
mendam aeris et celi rotationem, Δῖνον ar- 
bitratur eum appellare deum aliquem 
Jove superiorem, qui euin € regno eje- 
cerat, ut ipse olim Saturnum. [deo fi- 
lio suo dicit v. 828. 

Δῖνος βασιλεύει, v)» Af ἐξεληλακώς. 
Quod nunc ei filius regerit. 

1475. xai φληνάφα. Sic bene membr, 
Vulgo QAsvéQu. Thema est φληναφάω. 
Hesych. φληναφᾷ, Qi υαρεῖ, μωρολογεῖ, 
Pro quo Suidas habet φληναφεῖ, φλυαρεῖ. 
Alterum formam praefert Noster Ta 
664. 

(4 δὲ cale! ἀκούσας, ἐκπλαγεὶς iQAmá- 
Qa. 

1477. διὰ Ywxeérw. Sic iv. codd, 
Vulgo Σωκράτη. 

διὰ Σωκράτην, Sic etiam in hoc cod, 
scriptum. 

1480. ἀδολεσχίᾳ. Gl. φλυαρίᾳ σῇ ced 
Σωκράτευς. 


NECEAAI. 


ὀρ)γῶς τοαραινεῖς, οὐκ ἐῶν δικοῤῥαφεῖν. 
ἀλλ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἐμπιμπράναι τὴν οἰκίαν 
^ » ΩΣ " o^ ὃ “«“»Ψ ν ϑ- 3 
των ἀδολεσχώῶν. θευρο, εὐρ. ὦ πεαν kia, 1485 
, X » , , 
κλίμακα λαδὼν ἔξελθε, καὶ σμινύην φέρων, 
κἄπειτ᾽ ἐπαναξὰς ἐπὶ τὸ φροντιστήριον, 
τὸ τέγος κατάσκαπτ᾽, εἰ φιλεῖς τὸν δεσπότην, 
ἕως ἂν αὐτοῖς ἐμβάλῃς τὴν οἰκίαν. 
ἐμοὶ δὲ δᾷδ᾽ ἐνεγκάτω τις ἡμμένην" 
XQ*yO TIV αὐτῶν τήμερον δοῦναι δίκην 


, 


9 9 
i0U, Ιου. 


Ma. α΄. 


ἐμοὶ τσοιήσω, κεὶ σφόδρα γ᾽ εἴσ᾽ ἀλαξόνες. 
3 " 


Στ. σὸν ἔργον, ᾧ δᾷς, ἱέναι τεολλὴν φλόγα. 


Μα. α΄. ἄνγρωπε, τί ποιεῖς: 


Στ. ὅ τι God ; τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἢ 1495 
διαλεπτολογοῦμαι ταῖς δοκοῖς τῆς οἰκίας ; 

Ma. β΄. οἴμοι, τίς ἡμῶν τουρπολεῖ τὴν οἰκίαν ; 

ET ἐκεῖνος, οὕπερ “οιμάτιον εἰλήφατε. 


Μα. β΄. ἀπολεῖς, ἀπολεῖς. 


“«χ“΄ν "Te! 
Στ. TOUT αὐτὸ y 


ào καὶ βούλομαι » 


ἦν κα σμινύη μοι μὴ προδῷ τὰς ἐλπίδας, 1500 
^5 X 


, , 


7) γώ τορότερὸν ττως ἐκτραχηλισϑῶ πεσών. 


Lad 


b» Ψ 
240. οὗτος, τί τσοιε 


, * EN. ^ , 
ig ἐτεὸν, OUT τοῦ τέγους ; 


Στ. ἀεροξατῶ, καὶ τοεριφρονῶ τὸν ἥλιον. 


1483. ὀρϑῶς παραινεῖς, Àd hunc lo- 
Cum est τγαρισιγραφή. "Decio εἰπόντος 
αὐσῷ «οὔ ἙἝἭ ὁμοῦ, ὡς οὐ χρὴ εἰς có δικαςή- 
gu αὐτοὺς ἀγαγεῖν. Θὶς apud Plautuin 
Menzchmus Sosicles furere se assimu- 
lans, Apollinem, tanquam presentem, 
alloquitur : 
Pugnis me vetas in hujus ore quic- 
quam parcere, 
ni jam ex meis oculis abscedat in ma- 
lam magnam crucem ? 
faciam, quod jubes, Apollo, 
Facetissima est tota illa Plautina scena, 
ubi ista Sosiclis, 
Ecce Apollo mihi ex oraculo imperat 
ut ego illi oculos exuram lampadibus 
ardentibus. 
comparari possunt cum istis Comici no- 
stri in Lys. 634. 


αὐτὸς γάρ μοι γίγνεται, 


τῆς Θεοῖς ἐχϑρᾶς πατάξα, τῆσδε γραὸς 
σὴν γνάϑον, 

1484. ἐμαιμαράναι. Vulgo ipio 
ναι. Vide not. ad Lys. 311. 

1487. xémuc'imavaCá;. In cod. o- 
missa praepositione, κἄσεσ᾽ ἀναξάς. 

1489. Versus hic in B. plane omis- 
sus est. In postremo et in meo loco 
suo inotus est, et ante versum 1488. po- 
situs. Recte collocati sunt in membr. 
et in C. duo illi VérSUS, eo, quem exhi- 
buimus, ordine. Perperam in postremo 
cod. pro ἐμξάλῃς scriptum ἐμδάλλεις. 

1492. xii σφόδρα γ᾽ εἴτ᾽ ἀλαδόνες. Sic 
bene in B. In A. C. κεὶ σφόδ,᾽ εἴσ᾽ ἀλα.- 
ζόνες. In meo xd» σφόδρ᾽ de^ ἀλαδόνις. 
Qua omnes bonz sunt lectiones; at 
vulgo solece x&v σφόδρ᾽ ie — 

Cod. xil φφρόδρ᾽ εἴφ᾽ ἀλαζόνις. 

1500. μὴ τγροδῷ, ΟἹ. ϑραυσϑεῖσα, 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


οἴμοι τάλας, δείλαιος ἀποπνιγήσομαι. 


ἐγὼ δὲ κακοδαίμω 


, 
y γε κατακαυϑήσομιαι. 


τί γὰρ τοαϑόντ᾽ ἐς τοὺς ϑεοὺς ὑξοίζετον, 
καὶ τῆς Σελήνης ἐσκοπεῖσϑον τὴν ἕδραν ; 
δίωκε, βάλλε, cras, πτολλῶν οὕνεκα, 

t à εἰδὼ Ug θεοὺς αἷς ἠδίκουν, 
μαλιςὰ ὃ εἰδως, τοὺς “εοὺς ὡς ἡ 

Χορός. ; 
, , , p e e 
ἡγεῖσι)᾽ ἔξω. κεχόρευται yàp μετρίως τόγε τήμερον ἡμῖν. 


1506. vi γὰρ μαϑόντ᾽ ἐς σοὺς ϑεοὺς 
ὑξρίξεσον; In primariis editt, legebatur, 
dí γὰρ μαϑὼν ὑξρίξεσόν γ᾽ εἰς τοὺς ϑεούς; 
In recentioribus repositum μαϑόνϑ᾽ ex 
Biseti emendatione, quam confirmat scri- 
ptura cod. B. «í γὰρ μαϑόν᾽ ὑξρίζετον 
ig σοὺς ϑεούς ; versu in quarto pede va- 
cillante. Sic etiam est im meo, cum le- 
vi menda μαϑόνφ᾽, In membr. et in C. 
ví γὰρ μαϑόνσις Té); ϑερὺς ὑξρίζεσε; 
quod sane recipi poterat. Melior ta- 
men est.lectio, quam ex his omnibus 
reconcinnavi, μαϑόνσες duorum optimo- 
rum codd. mutans in μαϑόνφ᾽ is,et dualem 
ex aliis codd. adsumens pro plurali. Ad 
Socratem et Cherephontem directus hic 
sermo. Hic ut aliis in locis pro pa96»7" 


reponitur παϑόνε᾽. Vide not, ad Lys, 
599. Pl. 908. Vesp. 251. , 
Cod. τί γὰρ μαϑόνϑ᾽ ὑξρίξεσον εἰς ποὺς 


So; ; 


1507. ἰσκοαεῖσϑον. Sic A. C. Vulgo 
ἰσκοσεῖσθε. 

lexeriiri τὰς ἕδρας. Gl. φηρίξεις.  Ce- 
teri codd. habent σὴν ἕδραν, quo refer- 
tur glossa in meo σὴν φήριξιν. Nume- 
rum pluralem pretulerim. . 

1510. σόγε τήμερον ἡμῖν. Sic, ut im- 
pressi, iv. codd. Fuerunt olim exem- 
plaria in quibus legebatur «ys σήμερον 
εἶναι, Vide notas ad Meridem p. 364. 
et Konium ad Corinthum de Dial. Att, 
$. xxix. 
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TA TOY APAMATOXZ ΠΡΟΣΩΠΑ, 


EYEAIIIAHS. 

IIEIZGETAIPOS. 
TPOXIAOXZ ϑεράπων ἜἜποπος 

ΕἘΠΟΨ. 

ΧΟΡΟΣ ΟΡΝΙΘΩΝ, 
SOINIKOIITEPOS. 
KHPYTKEX. 

IEPEYSX. 

IIOIHTHSZ. 
XPHZMOAOTOSX. 
ΜΕΤΩΝ γεωμέτρης. 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΓΡΑΦΟΣ. 
ATTEAOI. 

IPIS. 

IIATPAAOIASX. 
ΚΙΝΗΣΊΑΣ διϑυραμξοποιός. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
IIPOMHOEYSX. 
IIOXEIAQN. 
TPIBAAAOXSX. 


ὙΠΟΘΈΣΕΙΣ. 


ΤῊΣ τῶν ᾿Αϑηναίων πολιτείας τὸ μέγιστον ἣν κλέος, 
, , , , , b] ΝΑ, 
αὐτόχϑοσι γενέσιγαι" Φιλοτιμίοι τορωτὴ; TO, panos 
μηδεμιᾶς πόλεως φανείσης, αὐτὴν τορῶτον ἀναβθλαστῆ- 
σαι. ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ὑπὸ τοροεστώτων τσονηρῶν καὶ 
πολιτῶν δυσχερῶν ἀνετέτραπτο, καὶ διωρϑ) οῦτο πάλιν. 
ἐπὶ οὖν τοῦ Δεκελεικοῦ πολέμου, τρονηρῶν τινῶν τὰ 
πράγματα ἐγχειρισϑέντων, ἐπισφαλὴς γέγονεν ἡ ap 
αὐτῶν κατάστασις. καὶ ἐν μὲν ἄλλοις δράμασι διὰ τῆς 
xaypaxijg ἀδείας ἤλεγχεν ᾿Αριστοφάνης τοὺς κακῶς τοο- 
λιτευομένους, φανερῶς μὲν οὐδαμῶς, οὐ γὰρ ἐπὶ τούτῳ 
ἦν, λεληθότως δὲ, ὅσον ἀνῆκεν ἀπὸ κωμιωδίας ποροσ- 
κρούειν. ἐν δὲ τοῖς OPNIZI καὶ μέγα τι διανενόηταιι. 
ε ^ , , " LAN , e , , 
wg γὰρ ἀδιόρϑωτον ἤδη νόσον τῆς πολιτείας νοσούσης, 
καὶ διεφθαρμένης ὑπὸ τῶν τοροεστώτων, ἄλλην τινὰ 
πολιτείαν αἰνίττεται, ὡσανεὶ συγκεχυμένων τῶν κα- 
ϑεστώτων' οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ τὸ σχῆμα ὅλον 
καὶ τὴν φύσιν, εἰ δέοι, συμβουλεύει μετατίϑεσθαι "pog 
ὃ , PU “ Ν ε A δ' 7 e ^ ὃ 
τὸ ἠρεμαίως βιοῦν. καὶ ἡ μὲν ἀπότασις αὕτη. τὰ ÓÉ 


ARGUMENTUM ia A. C. exstat, σφούσον ἦν ἰκκλησία. Postrema vox a 


HPAKAHSX. 
OIKETHZ [Πεισγεταίρου. 


unde emendatum exhibetur. 

L. 92. vi, μηδίσω μηδεμιᾶς. Sic bi- 
ni codd. Vulgo σῷ μηδεμιᾶς. 

L. 6. Δεκελεικοῦ. Sic bini codd. 
Mendose vulgo Δικολεικϑῦ Decelea 
a Lacedaemoniis munita fuit auno 3. 
Olymp. xci. anno post exhibitam po« 
pulo banc fabulam.  , 

L. 10, οὐ γὰρ ἐπὶ σούτῳ ἦν, λεληϑό- 
ve;—Sic membr. Vulzo eb yàg ἐπὶ 


mala manu est^ Eam tamen agnoscit 
C. Sed in eo est etiam ἐσὶ «obo. 

L. 15. «eiirrira), ὡσανε)---Ηἰἷς lo- 
cus ad membr. fidem constitutus. 
Vulgo αἰνέσσεσαι xal τορεεφξῶτας irtoous, 
ὡσανεὶ τῶν ὄντων κακῶν καϑιφςώτων. Ὁ - 
portuisset saltem ὡσανεὶ κακῶν ὄντων 
qu» xaSigoTwy. 

L. 18. καὶ 5 μὲν ἀπόστασις. Sic bi- 
gi codd. Vulgo καὶ ἡμῖν ἀπότασις. 
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κατὰ ϑεῶν βλάσφημα ἐπιτηδείως κονόμηται. καινῶν 
γάρ φησι τὴν πόλιν προσδεῖσθαι ϑεῶν, ἀφροντιστούν- 
τῶν τῆς κατοικίας ᾿Αϑηνῶν τῶν ὄντων, καὶ τοαντελῶς 
ἠλλοτριωκότων ἑαυτοὺς τῆς χώραξ. ἀλλ᾽ ὁ μὲν καϑό- 
λου στίχος τοιοῦτος. ἕκαστος δὲ τῶν κατὰ μέρος, οὐκ 
εἰκῆ, ἀλλ᾽ ἄντικρυς ᾿Αϑηναίων, καὶ τῶν wap αὐτοῖς 
ἐγχειριξομένων τὰ κοινὰ, ἐλέγχει τὴν φαύλην διάϑεσιν, 
ἐπιϑυμίαν ἐγκατασπείρων τοῖς ἀκούουσιν, ἀπαλλαγῆναι 
τῆς ονηρᾶς ἐνεστώσης ποολιτείας. ὑποτίϑεται γὰρ 
ὑπὲρ τὸν ἀέρα πόλιν, τῆς γῆς ἁπάσης ἀπαλλάσσων" 
ἀλλὰ καὶ βουλὰς καὶ συνόδους ὀρνίϑων, ταῖς ᾿ΑΘη- 
ναίων δυσχεραίνων, ἀλλὰ καὶ ὅσα τοαίζει, ἐπίσκοπον, 
ἢ Ψψηφισματογράφον, ἢ τοὺς λοιποὺς εἰσάγων, οὐχ 
ἁπλῶς" ἀλλὰ γυμνοῖ τὰς ἁπάντων τοροαιρέσεις, ὡς αἷ- 
σχροκερδείας ἕνεκεν χρηματίϑοντας. εἶθ᾽ ὕστερον καὶ 
τοὺς ϑεοὺς εἰς ἀπονοησίαν κωμιωδεῖ. τὰ δὲ ὀνόματα τῶν 
γερόντων πεποίηται, ag εἰ τπεποιϑοίη ἕτερος τῷ ἑτέρῳ, 
καὶ ἐλπίζοι ἔσεσϑδαι ἐν βελτίοσι. τινὲς δέ aci τῶν 
ποιητῶν τὰς ἐν. ταῖς τραγῳδίαις τερατολογίας ἐν μὲν 
ἄλλοις διελέγχειν" ἐν δὲ τοῖς νῦν τὴν τῆς Γιγαντομα- 
χίας συμπλοκὴν ἕωλον ἀποφαίνων, ὄρνισιν ἔδωκε διαφέ- 
pec yo ττρὸς Θεοὺς τοερὶ τῆς ἀρχῆς. 

Ἐπὶ Xa6píou τὸ δρᾶμα καϑῆκεν εἷς ἄςυ, διὰ ζΚαλ- 
λιστράτου" eig δὲ Λήναια τὸν ᾿Αμφιάραον ἐδίδαξε διὰ 
Φιλωνίδου. λάθοι δ᾽ ἄν τις τοὺς χρόνους ἐκ τῶν τοέρυσι 
γενομένων ἐπὶ ᾿Αριςομνήστου, τοῦ πρὸ Χαδρίους ᾿Αϑη- 
ναῖοι γὰρ πέμπουσι τὴν Σαλαμινίαν, ᾿Αλκιβιάδην με- 
ταστελλόμενοι ἐπὶ κρίσει τῆς τῶν μυστηρίων ἐκμιμή- 


L. 18. τῶν πιητῶν và;—Sic uter- 
que cod. recte. "Vulgo e» zromrá. 

L. 19. ἐν μὲν ἄλλοις. Has voces 
vulgo omissas e cod. C. reposui. Iri 
meibr. hic locus sic habetur: «a» 
υοιητῶν và ἐν ταῖς τραγῳδίαις τερατο- 
λφγαύμενα di) μὲν διελέγχειν" ἐν δὲ σεῖς 


γῶν — 

L. 23. Que sequuntur ex veteribus 
didascaliis excerpta in codd. meis non 
comparent. Καλλιφρώφον bene repo- 
situm pro Καλλίον, Vide not. ad 
Nub. 551. 
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σεως. ὃ δὲ ἄχρι μὲν Θουρίου εἵπετο τοῖς μεϑήκουσιν. 
ἐκεῖϑεν δὲ δρασμὸν ποιησάμενος, εἰς Πελοπόννησον ἐπε- 
paid. τῆς δὲ μετακλήσεως μέμνηται καὶ Αριστο- 
Φάνης, ἀποκρύπτων μὲν τὸ ὄνομα, τὸ δὲ πρᾶγμα δηλῶν, 
ἐν οἷς γε Φησί" (v. 145) 


Μηδαμῶς 
ἡμῖν παρὰ τὴν ϑάλατταν, ἵν᾽ ἀνακύψεται 
κλητῆρ᾽ ἄγουσ᾽ ἕωϑεν ἡ Σαλαμινία. 


APIZTODANOYZ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ͂, 


ΔΙΑ τὰς δίκας φεύγουσιν ᾿Αϑήνας δύο τινές" 

οἱ πρὸς τὸν "ἔποπα, τὸν λεγόμενον Τηρέα, 
ἐλθόντες, ἠρώτων ἀπραγμόνων πόλιν. 

εἷς wgéaGuc" Ezori συμπαρὼν μετὰ τολειόνων, 
τστηνῶν διδάσκει τί δύνατ᾽ ὀρνίϑιων γένος, 

καὶ ττῶς, ἐάν ττερ κατὰ μέσον τὸν ἀέρα 

ποόλιν κτίσωσι, τῶν ϑεῶν τὰ πράγματα 
αὐτοὶ τταφαλήψοντ᾽- ἐκ δέ του γε φαρμάκου 
πτέρυγας ἐποίουν" ἠξίωσαν δ᾽ οἱ ϑεοὶ, 
ἐπίϑεσιν οὐ μικρὰν ὁρῶντες γενομένην, 


L. 4. εἷς πυρίσξυ;. Male εἷς δ᾽ deus οἶτοο, εἶς πνρίσδυς, aut, aliud quid, scri- 
que omnino corrupta est lectio. Id- ptum debuit. 


APIZTOOCANOTZ 


OP NIS9 E ν, 


EYEAIIAHSZ, IIEIZOETAIPOZ, TPOXIAOZ, 
EIIOY, ΧΟΡΟΣ, 4$OINIKOIITEPOZ, 
KHPYZz. 


OPOHN κελεύεις, ἡ τὸ δένδρον Φαίνεται; 
διαῤῥαγείης" ἥδε δ᾽ αὖ κρώϑει "Dy. 

7i, ὦ GXOV1)p , ἄνω κάτω -τλανύττομεν 5 
ἀπολούμεϑ᾽, ἄλλως τὴν ὁδὸν cygoQocoup.eya. 
τὸ δ᾽ ἐμὲ, κορώνη τοειϑϑόμενον τὸν ἄϑλιον, 
ὁδοῦ ττεριελϑεῖν στάδια τολεῖν ἢ χίλια. 

τὸ δ᾽ ἐμὲ, κολοιῷ τοειϑόμιενον τὸν δύσμορον, 
ἀποσποδῆσαι τοὺς ὄνυχας τῶν δακτύλων. 


V. 1. Ῥεγβοηρ huic versui prafixze in 
membr. nomen plene scriptum est Εὐελ- 
αίδης, recte : infra v. 645. nominatur 
Ἐῤελσίδης Θριῆϑεν. E compendio scri- 
pture orta est nominis depravatio, quam 
exhibent editt. omnes, Εὔελσις. Sic ma- 
joribus literis scriptum in B. Sed ulti- 
m:e syllabzs superscriptum AH.  Gracu- 
lum quem tenet alloquitur Euelpides. 
Gl. ὡς ἐν ἀσόστῳ τινὸς δένδρου ὄνσες, καὶ 
TOU κολοιοῦ σημαίνοντος δῆτα μετ᾽ ἐκεῖνο 
τοορευϑῆναι. 

2. ἥδε δ᾽ αὖ---ΟἸἹ. χορώνη πελενομένη εἰς 
φουναντιον. 

8. Suidas: τσλανύσισομεν, σσλανώμεϑα. 
Κωμικῶς ποαρῆκται ᾿Αριστοφάνης "Ὄρνισι. 
In C. gl. ττλανώρεϑα. ᾿Ασσικῶς δὲ τγα- 
ρῆκται. 

VOL. I1. 


4. Gloss : ἄλλως, μάτην,  Trpefepu- 
μένω, ὧδε κἀκεῖσε τυορευόμενοι. Suidas; 
τοροφορουμένω, δεῦρο κἀκεῖσε Sropttuóputyen εἰσ 
τἀναντία, τυροφορεῖσϑαι γὰρ λέγεται τὸ 
ταραφέρειν δεῦρο κἀκεῖσε τὸν στήμονα «οῖς 
διαζομένοις. ᾿Αρισσοφάνης "Ognes, ΨΊαπι 
euntes redeuntesque ; more texentium, qui, 
ut subtemen cum stamine connectant, 
fila ultro citroque ducere et reducere 
solent. KUSTERVUS. 

5. cà δ᾽ ἐμὲ.--τυλεῖν ἢ χίλικ. Glossa 
supplet οὐκ εὐῆϑες; et in fine sequentis 
distichi, οὐ μωρίας -τλίων : 

8. ἀποσποδῆσα.. ΟἹ. ἀφανίσαι. Sui- 
das: ἀσποσαοδῆσαι, ἀφανίσαι. ἀπὸ τῆς 
σποδοῦ. αὕτη γὰρ ἀφανίζει τὴν τυροῦ πάρ- 
ξασαν ὕλην τῶν ξύλων, ἢ ἀποκροῦσαι, ἀ- 
φανίσᾳι, καὶ τυπ τόμεγον ἰκξαλεῖν. ᾿Αρις4- 

Ζ 


OPNIGOEZ. 


ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅπου γῆς ἐσμὲν οἵδ᾽ ἔγωγ᾽ ἔτι. 
ἐντευϑενὶ τὴν ττατρίδ᾽ ἂν ἐξεύροις σύ που; 
οὐδ᾽ &y, μὰ Δία γ᾽, ἐντεῦθεν ᾿Εξηκεστίδης. 


L 
οιμοι. 


* 3 A A ἊΝ , 
σὺ μὲν, ὦ ᾽τὰν, τὴν ὁδὸν ταύτην ἴθι. 
T H NIS e» EC 8 ἢ 
ἡ δεινὰ νὼ δέδρακεν 60x τῶν ὀρνέων, 
, ^ 
ὁ τεινακοπώλης Φιλοκράτης μελαγχολῶν, 
» ^ " , 
ὃς τώδ᾽ ἔφασκε νῶν φράσειν τὸν Τηρέα, 
» D ^ 
τὸν ἔποφ᾽, ὃς ὄρνις ἐγένετ᾽, ἐκ τῶν ὀονέων' 
κεαἰπέδοτο τὸν μὲν Θαῤῥελείδου τουτονὶ 
κολοιὸν ὀβολοῦ τὴν δὲ δὴ τριωδόλου. 
M , , Χ 89 ^ 9» 88 » * - 
τῶ δ᾽ οὐκ ἄρ᾽ ἐστὸν οὐδὲν ἄλλο, cxx)» δακνεῖν. 
A - , , » ef ^ E" 
xai γῦν τι κέχηνας ; σ᾽ ὅποι κατὰ τῶν πετρῶν 90 


φάνης ἤΟρνισιν" ἀποσποδῆσαι σοὺς ὄνυχας 
Tuy δακτύλων. 

9. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅσου γῆς---ϑῖο bene Daw- 
esius. Solece vulgo, οὐδὲ σοῦ γῆς. In 
membr. scriptum οὐδὲ e? zs. In duo- 
bus aliis, ad nostram lectionem propius, 
οὐδὲ σοῦ γῆς. 

11. ᾿Εξηκεσείδης. Vide infra ad v. 
764. et Suidam in V, 

13. δὺκ τῶν ὀρνίων. Hesych. ὄρνεα, ὁρ- 
γεοπώλια. καὶ τοεσεινὼ, καὶ σόπες. Vide 
not. ad Lys. 557. Thesm. 448. Ran. 1068. 

14. Hesych. srwaxordAs;. ὀρνιϑοπώ. 
2n. σίλλονσες γὰρ abt, καὶ σιϑίντες iari 
πίνακος, ἰπώλουν, TR λεστὰ ὁρμαϑίζοντες. 
Ad quam glossam vide interpretem. 

16. ὃς ὄρνις ἐγένεα᾽, ix σῶν ὀρνέων, — Sic 
distinxi, ad constructionem indicandam, 
quam sic instituo : ὃς ἔφασκε vedi (μόνων) 
Ix σῶν ὀρνέων φράσειν νῶν τὸν Τηρέα τὸνἔποπα, 
ὅς ὄρνις ἰγίνεσο. In impressis male ista 
cohzrent, et quod in versione legebatur, 
qui ales factus est ex avibus, est sanequam 
insulsum. Pre aliis quz prolatze fuerunt 
explicationibus maluissem legere ἐκ ew» 
'Ope». Sed procul dubio verus est 
sensus, quem expressi, quemque perce- 
pisse videtur unus e veteribus magistris, 
cujus: hec est nota: ὃς ἔφασχε μᾶλλον 
φῶν ἄλλων ὀρνίων δύνασθαι sroenyteuetu, 
τῆς ὁδοῦ, καὶ δεῖξαι ἡμῖν αὐτήν. Schema 
"ao ὑπόνοιαν, quod alii comuiniscuntur, 
ineptum est et nive frigidius. 

17. cé» μὲν Θαῤῥελείδου. Glossa sup- 
plet υἱόν. 

18. σὴν δὲ Màj—Vulgo, metro claudi- 
cante, τήνδε δὲ σριωφολοῦ. « produci pon 


potest ante literas v». Hoc certo cer- 
tius : nec ullus codicum lectionem banc 
agnoscit. In membr. scriptum τὴν δὲ 2; 
φριωξολοῦ. In B. una voce τηνδιδί. In 
C. «τήνδε δὴ, unde feci σὴν δὲ δή. Parti- 
culam adversativam δὲ precedenti in 
priore membro μὲν reddi flagitat omnino 
lingus indoles. Est tamen in hac scri- 
ptura aliquid, quod minus placeat, nimi- 
rum σὴν positum pro φαύτην, quod Co. 
micis in usu non esse observavi ad PI. 
44. et ad Conc. 275. unde prastat lege- 
re τήνδε δ᾽ αὖ «ριωξολοῦ. Sic Thesm. 170. 
ὁ V αὖ Θιεόγνις ψυχρὸς ὧν ψυχρῶς ποιεῖ, 
H ^ H . (s Ὁ . 
τὰ μὲν, σὰ ) αὖ vide in Acharn. 974, 
passimque apud Comicum occurrit hzc 
particula. Süpra v. 2. ἥδε δ᾽ αὖ χρώζι; 
X».  Necessaria est et certa hzec e- 
mendatio. 

19. φώδ' οὐκ ἄρ᾽ leri» οὐδὲν ἄλλο, πλὴν 
δακνεῖν. Primo excudi debuit σώδ᾽, ut 
est in tribus codd. et in primariis editt. 
τὼ δ᾽, pro τούτω δ᾽, e superiore nota men- 
dosum esse intelligitur. ieró» e codice 
B. adscivi, quz lectio mihi optima vide- 
tur. Sic Ran. 227. οὐδὲν γὰρ lee ἄλλ᾽ 
ἢ κοάξ. Τὴ impressis est ἤσεην, ut scri- 
ptum est in duobus aliis codd. pro ἤφην, 
omisso ;, quod sepius observavi veteres 
librarios negligere solitos fuisse. Auctor 
Etymol. M. p. 438. extrema : ὅσμεν. igíov 
(v. &và φτοῦ ἤδειν, ἤδεις, ἤδει, và δυϊκὸν, 
ἤδισον, ἠδείτην' καὶ κατὰ συγκοπὴν τῆς εἰ 

iQ3éyyev, καὶ σροπῇ «οῦ ὃ εἰς v, γίνεται 

ἤστην" οἷον, và δ᾽ ἄρ᾽ audi» ἤσφην ἄλλο σπλὴν 
exui» Inde depravata est altera ]e- 
ctio, cujus meminit Schol. ἔστην, 
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οὐδὲ μὰ Δί᾽ ἐνταῦϑά γ᾽ ἀτραπὸς οὐδαμιοῦ, 
οὐδ᾽ ἡ κορώνη τῆς ὁδοῦ τι λέγει πέρι; 
οὔ: ταυτὰ κρώξδει, νὴ Δία, νῦν τε καὶ τότε. 
τί δὴ λέγει περὶ τῆς ὁδοῦ ; 


τί δ᾽ ἄλλο γ᾽, ἢ 


βρύκουσ᾽ ἀπέδεσγαι φησί μου τοὺς δακτύλους ; 
οὐ δεινὸν οὖν δῆτ᾽ ἐστὶν ἡμᾶς δεομένους 

ἐς κόρακας ἐλ εἴν, καὶ παρεσκευασμένους, 
ἔπειτα μιὴ ᾿ξευρεῖν δύνασϑυαι τὴν ὁδόν ; 


ἊΝ 


ε Ll M ε , 9 , 

ἡμεῖς γὰρ, ὦ νδρες οἱ τραρόντας εν λόγῳ, 
νόσον νοσοῦμεν τὴν ἐναντίαν Σάκᾳ. 

ὃ μὲν γὰρ ὧν οὐκ ἀστὸς, εἰσδιάϑεται" 

ἡμεῖς δὲ φυλῇ καὶ γένει τιμώμενοι, 

ἀστοὶ μιετ᾽ ἀστῶν, οὐ σοδοῦντος οὐδενὸς, 
ἀνεπτόμεσ,ν᾽ ἐκ τῆς ττατρίδος ἀμφοῖν τοοδοῖν, 
αὐτὴν μὲν οὐ μισοῦντ᾽ ἐκείνην τὴν τοόλιν, 

τὸ μὴ οὐ μεγάλην εἶναι φύσει, κεὐδαίμιονα, 
καὶ πᾶσι κοινὴν ἐναποτῖσαι χρήματα. 

οἱ μὲν γὰρ οὖν τέττιγες ἕνα μιῆν᾽ ἢ δύο 

ἐπὶ τῶν κραδῶν &Oouciy" ᾿Αϑηναῖοι δ᾽ ἀεὶ 
ἐπὶ τῶν δικῶν ἄδουσι ττάντα τὸν βίον. 

διὰ ταῦτα τόνδε τὸν βάδον βαδίζομεν' 

κοινοῦν δ᾽ ἔχοντε, καὶ χύτραν, καὶ μυῤῥίνας, 
--λανώμεϊγα, ζητοῦντε τόπον ἀπράγμονα, 
ὅπου κοι ϑιδρυϑέντε διαγενοίμεϑ᾽ ἄν. 

ó δὲ στόλος νῷν ἐστὶ τορὸς τὸν Τηρέα, 

τὸν ἔποπα, τσαρ᾽ ἐκείνου τύϑεσϑαι δεομένων, 


24. νὴ Δία. Vulgo μὰ Δία, In affir- 
matione Comicus nunquam adhibet μέ. 
Particulas illas μιὰ et νὴ a librariis sz- 
pissime fuisse commutatas, observavi 
pluribus in locis, dudumque in hoc sup- 
plemento ad Ran. 41. Invitis etiam 
codd. legendum. 

οὔ' ταυτὰ κρώζει, vh Δία, νῦν σε καὶ 

vért. 
t0, quem versio nostra exprimit, sensu. 
Fefellit interpolatorem negatio versus 
initio, quicum μὰ Δία conjungebat, con- 
tra sententiam, quae ita perspicua est, 


ut in codd. etiam B. C. post οὗ sic ac- 
centu notatum, distinctionem posuerint 
librarii, de sermonis proprietate alioqui 
parum solliciti. 

38. ἐναπσοτῖσαι χρήμωεσα. Preter ex- 
spectationem pro &&veu et ἐνοικεῖν. εἰς 
và φιλόδικον τῶν ᾿Αϑηναίων, ὅτι συκοφαντά- 
μένοι οἱ τσολλοὶ ἀπέτινον χρήμωτα. 

45. ὅπου καϑιδρυϑέντε. Vulgo ὅσο,» 
In B. ὅση. "Vide supra ad v. 9. 

46. irri wei; σὸν Τηρίαι. Sic membr. 
Minus bene, ut vulgo, duo alii τναρὰ σὸν 
L5 
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» , ^ f. Ἣν 
εἴ που τοιαύτην εἶδε τοόλιν, ἢ 


οὗτος. 
F 
τι ἐστιν; 


πέπτετο. 


ἡ κορώνη μοι τοάλαι 


ἄνω τι φράϑει. 


ε ἃ ε ^ 
χω κολοιὸς οὑτοσὶ 
y , b! , 
ἄνω κέχηνεν, ὡσπερεὶ δεικνύς τι μοι" 
Lo » 
xoUx EGY ὅπως οὐκ ἔστιν ἐνταῦϑ᾽ ὄρνεα. 
* , , , PF. ^ , , 
eicóp.eya. δ᾽ αὐτίκ᾽, ἂν ποιήσωμεν ψόφον. 
-- ^ Ἁ , 
ἀλλ᾽ οἷσϑ᾽ ὃ δρᾶσον ; τῷ σκέλει ϑένε τὴν πέτραν. 
à! A ^ e . e-(0» Ww , e ! , 
σὺ δὲ τῇ κεφαλῇ γ᾽, ἵν᾽ ἡ διπλάσιος ὁ ψοῷος. 55 
σὺ δ᾽ οὖν λίϑω κόψον λαβών. 


σαὶ, τοαῖ. 

τί λέγεις, οὗτος ; τὸν "Ἔποπα ΠΑΙ͂ καλεῖς ; 
οὐκ ἀντὶ τοῦ τραιδός γ᾽ ἐχρῆν ΕΠΟΠΟΙ καλεῖν : 
με κόπτειν αὖϑις αὖ ; 


21. ^^ , » 
Ezozoi. τποοιήσεις ἔτι 


'"Emoroi. 


, "^ ^ 
τσᾶνυ γ᾽, ei δοκεῖ. 


Ὗ , ^" b! , 
τίνες οὗτοι ; Tig ὁ βοῶν τὸν δεσπότην ; 60 


Τρ 


48. εἴ σου σοιαύτην εἶδε τοόλιν, ἢ 'ví- 
vr:Te. ln vett. editt. erat οἷδε τοόλιν, 5 
-τίσταται. Kusterus e conjectura, ut 
videtur, dedit 7 τρίσεατο. Prius, licet 
minus bonum, revocavit Berglerus, dua- 
busque typographicis mendis vitiari si- 
vit ejus propola. In B. scriptum εἶδε 
πόλιν, ἡ τείπταται. Diphthongo super- 
scripta litera e, varia scilicet lectio aí- 
σ΄τατὸ. Sed neutrum sincerum est. In- 
de εἶδε adscivi, quod Dawesius etiam 
conjecerat, tum 'aíacice reposui, prout 
ille certissime emendavit, probante Pier- 
sono ad Moeridis notam p. 311. sre. 
μαι dy τῷ o, καὶ wirtTGA, ᾿Αττικῶς" τσί- 
cuui ἦν τῷ «, Ἑλληνικῶφς' Istud cod. 
B. πέστατο depravatum est ex ᾿σέσειο. 
Eadem íorma in hac fabula seepius re- 
currit. Supra 35. ἀνεπ σόμεσϑ᾽. Infra 
1471. ἱπιπσόμεσθα. 1584. ἀναπαόμενος. 
Tum etiam Conc. 899. «νέτοισο. Lys. 55. 
τοιτορένας. Vide infra ad v. 90. Perpe- 
ram in membr. οἶδε erróXi», quod ideo 
observo, ut Cl. Reg. Professor inde argu- 


᾿Αποῖλλον ᾿Αποτρόπαιε, τοῦ χασμήματος. 
É οἴμοι τάλας, ὀρνιϑοϑήρα τουτωΐ. 
Ev. οὗτος, τί δεινόν; οὐδὲ κάλλιον λέγεις ; 


mentum suniat, quo probet vocalem cor- 
ripi anteliteras wr. Vide not. ad Thesm. 
56. Nub. 967. In duobus aliis recte 
wA. 

54. Ab hoc versu usque ad sextum 
deinceps perperam vulgo posite sunt 
personz, quas ad codd. fidem distinxi- 
mus. οὖσϑ᾽ ὃ δρᾶσον. De hac formula 
poétis Atticis familiari, et aliis in locis 
apud Comicum obvia, ut infra 80. Eq. 
1158. Pac. 1061. videndus K«enius ad 
Corinthum de Dial. Att. $. 11. 

55. ἵν᾽ ἦ διπλάσιος ὁ ψόφος. Sic bene 
Α. ad metri et lingu;e normam. In 
duobus aliis, ut in impressis, claudicat 
versus omissione articuli. Nam διπλάσιος 
quatuor brevibus syllabis constat. In. 
fra 1578. 

πρίσξεις | δίιπλασι | ὡς μαλλ | ev y | 

xu» ni | δόκει. 

50. εγοιήσεις ἔτι μὲ xóTTU» αὖϑις αὖ, 
Sic B. In C. ut vulgo, τσοιήσως τι με--- 
In membr. πσοιήσεις vo με. 

63. οὗφο;, ví δεινόν, οὐδὲ κάλλιον λέν 
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ἀπολεῖσϑον. 


ἀλλ᾽ οὐκ ἐσμὲν ἀν)ηρώπω, 


τί δαί; 


Ὑποδεδιὼς ἔγωγε, Λιβυκὸν ὄρνεον. οὔ 


οὐδὲν λέγεις. 


καὶ μὴν ἔρου τὰ τορὺς ποδῶν. 
ὁδὴ δὲ δὴ τίς ἐστιν ὄρνις ; οὐκ ἐρεῖς; 
᾿Επικεχοδὼς ἔγωγε Φασιανικός. 
ἀλλὰ σὺ, τί ϑηρίον ποτ᾽ ei, wpüg τῶν ϑεών; 


ὄρνις ἔγωγε δοῦλος. 


ἡττήϑης τινὺς 


, , 
ἀλεκτρυόνος ; 


» , » v € , 
QUX' ἀλλ᾽ ὅτε περ ὃ δεσπότης 

» , , , , » » 
ἔποψ ἐγένετο, τότε γενέσθαι μ᾽ εὔξατο 
3 ao , , , 3 » 
ὄρνιν, ἵν ἀκόλουδοον διάκονόν τ᾽ ἔχοι. 
δεῖται γὰρ ὄρνις καὶ διοικόνου τινός ; 
οὗτος γὰρ, ἅτ᾽, οἷμαι, πρότερον ἄνθρωπός ποτ᾽ ὧν, 78 
τοτὲ μὲν ἐρᾷ φαγεῖν ἀφύας Φαληρικάς" 

, 89 » , , M! ^ * 5 , 
τρέχω 7 ἀφύας ἐγώ, λαβὼν τὸ τουθλίον. 
37 »5 e ^e , 4 , 
ἔτνους δ᾽ ἐπιϑυυμεῖ, Oei τε τορύνης καὶ χύτρας; 


, Φ , 
τρέχω πὶ τορύνην. 


τροχίλος ὄρνις οὑτοσί. 
kd , kd ^ ^ , A! : , 
oic οὖν ὃ δρᾶσον, ὦ τροχίλε ; τὸν δεσπότην 


€ σῷ , 
ἡμῖν κάλεσον. 


ἀλλ' ἀρτίως, νὴ τὸν Δία, 
οι ^ 
εὐθει καταφαγων μύρτα καὶ σέρῷους τινάς. 


y 
ὅμως ἐπέγειρον αὐτόν. 
οἷδα μὲν σαφώς, 


ὅτι ἀχϑέσεται" σφῷν δ᾽ αὐτὸν οὕνεκ᾽ ἐπεγερώ. 


yt: ; Vulgo legitur οὕφω 'ec? δεινὸν, οὐδὲ 
κάλλιον λέγειν, Quod connectunt cum 
pracedente Euelpidis sermone : Qui ri- 
ctus ! adeo terribile quad. hoc est, et infan- 
dum dictu. ut posterior versus, tanquam 
glossema, yriori interpretando serviat ; 
quod frigidüm et insulsum est. In mem- 
br. scriptum οὕτως τί δεινόν. Unde tan- 
tisper immutata scriptura bonam sen- 
tentiam restitui. 

66. ἔρον τὰ roig ποδῶν. Fingit se 
Pra tünore cacasse, et defluente merda 


pedes inquinatos habere. 

73. ἵν᾽---ὔχοι. Sic recte B. distincte 
et perspicue. Vulgo solece £y». Vide 
not. ad Ran. 24. 

75. οὗπος γὰρ, &r, eum. Sic B. ut 
impressi: in duobus aliis Zz' omissum. 

78. δεῖ σε σορύνης καὶ χύσρας. Sic A. 
B. In membr. claudicante versu, ut 
vulgo, omissa est vocula σε. Media in 
τορύνη syllaba corripitur. 

84, ei» —Perperam vulgo sjwix', 
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L2 e "P. 
κακῶς σύ γ᾽ ἀπόλοι᾽" ὥς μ᾽ ἀπέκτεινας δέξι. 
, , / 
οἴμοι κακοδαίμων, χὼ κολοιός μ᾽ οἴχεται 


à e NP, 
ὑπὸ τοῦ ὄὲέους. 


A , 
ὦ δειλότατον σὺ ϑηρίον, 
-“ , 
δείσας ἀφῆκας τὸν κολοιόν ; 


9 29 Ἁ 
εἰπ᾿ ἐμοὶ, 


^ , 
σὺ δὲ τὴν κορώνην οὐκ ἀφῆκας καταπεσών ; 


ἃ ΔΙ οὐκ ἔγωγε. 
μ γωγ 


^s , 
ποῦ γὰρ ἐστιν; 


"e - « Fa? M » x 
οὐκ &p ἀφῆκας, ὦ ᾽γάϑ᾽ ; ὡς ἀνδρεῖος ei. 


, , 
QUTETTE 


es 


e , , , 
ἄνοιγε τὴν ὕλην, ly. ἐξέλϑω ποτέ. 
Ww 4 , ^ , $5 * Ω , " 
ὦ Ἡράκλεις, τουτὶ τί cor. ἐστὶ ϑηρίον ; 
, e , e , 
τίς ἡ σττέρωσις ; Tig ὁ τρόπος τῆς τριλοφίας ; 
» , t ΄σ 
τίνες εἰσί μ᾽ οἱ ζητοῦντες ; 


» * , 
εἴξασιν 87 VT pie σε. 
΄“ , 
μων ps 0 X(O7TETOV, 


NIS ^ Lr 
oi δωδεκα ϑεοὶ ... 95 


B ^ x Tl , Ὰ El * ν᾿ , 
ορῶντε 71V ττερωσιν: Ἣν γάρ; [£1] ξένοι, 


ἄνωρωπος. 


οὐ σοῦ καταγελῶμεν. 


A M^ 
ἀλλὰ τοῦ; 


τὸ ῥάμῷος ἡμῖν σου γέλοιον φαίνεται. 
τοιαῦτα μέντοι Σοφοκλέης λυμαίνεται 

ἐν ταῖς τραγῳδίαισιν ἐμὲ τὸν Τηρέα. : 
Τηρεὺς γὰρ εἶ σύ; τούτερον ὄρνις, ἢ ταῶς ; 


85. ὥς μ᾽ ἀπσίχεεινας---ὶς duo codd. 
ut impressi. In membr. κακῶς σύ γ᾽ ἀ- 
σόλοϊ, ὃς μ᾽ ἀπέκτεινας δέει. 

86. x» κολοιός μ᾽ οἴχεται. Id est ple- 
ne gai οἴχεται. 3uglov. In C. Suoiav. — 

90. &cícriro Vulgo ἀσέσταςο: in 
membr. ἀνέπσσατο. Quam pretuli for- 
mam adstruunt observata ad v. 48. 
Male infra v. 1173. εἰσέσ' τατ᾿ relictum 
fuit, pro scia cir. In Thesm. v. 1014. 
ubi altera forma e prioribus editt. reman- 
sit, reponendum οὐ γὰρ ἀν τυαρίπτετο. 
Sed in melicis tuetur illa locum, ut Ran, 
1351. ὁ δ᾽ ἀνέστατ' ἀνίπτατ᾽ is αἰϑέρα. 

95, οἱ δώδεκα Sio) . . . abruptus est 
sermo. Hec Epopi dicit ges cct ad- 
diturus, ut videtur, σγάντα ee àeit» &ya- 


ϑὰ, vel simile quid. Sed avertit se, et 
secum, ita ut ab Epope non exaudiatur, 
pergit εἴξασιν imToi es σε. In tribus 
codd. scriptum εἴξασιν. Vide ad Nub. 
341. 

100. Σοφοκλίης. Sic, ut impressi, C. 
In duobus aliis perperam Σοφοκλῆς. Vi- 
de not. ad Thesm. 169. Sophoclem 
perstringit, qui in Tereo dramate ,Re- 
gem illum introduxerat in avem conver- 
sum, quem eodem, quo in Tragoedia, ha- 
bitu ornatum exhibuisse videtur Comi- 
cus. 

102. erérioev ὄρνις, ἢ us; utrum ales 
an pavo? Lusus est in ambiguitate no« 
minis ὄρνις, quod in genere avem qualem- 
cunque significat, et speciatim gallina- 
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ὄρνις ἔγωγε. 


T" ὦ “ὖ 
κατά σοι τοῦ τὰ πτερά ; 


ἐξεῤῥύηκε. 


τοότερον ὑπὸ νόσου τινός ; 
οὔκ" ἀλλὰ τὸν χειμῶνα τοάντα τὥρνεα 
ττεροῤῥυεῖ τε, κοιῦϑις ἕτερα. Φύομεν. 
ἀλλ᾽ εἴπατόν μοι, σφὼ τίν᾽ ἐστόν : 


^ ᾿ ἃ , 
19000700 TO γένος ; 


yo ; βροτώ.. 


dev αἱ τριήρεις αἱ καλαί. 


μῶν Ἡλιαστά ; 


M! , 
μὰ Δία, ϑατέρου τρόπου" 


, , 
ἀπηλιαστα. 


, A ee 9? 9? e» 
σπείρεται γὰρ TOUT EXEI 


^ , , 
τὸ σπέρμ, ; 
γὶ 


ὀλίγον ζητῶν ἂν ἐξ ἀγροῦ λάξοις. 
τράγους δὲ τοῦ δὴ δεομένω δεῦρ᾽ ἤλθϑετον ; 
σοὶ ξυγγενέσγαι βουλομένω. 


, 
τίνος τοέρι ; 
el ^ ^ "5 5 2 [rd 
ὅτι ττρῶτα μὲν 503 ἄνϑρρωπος, ὥσπερ νώ, ποτε. 
; 


καργύο ἸΦείλ Ü 
ἀργύριον ὠφείλησας, ὥσπερ νώ, ποτε, 115 


ceum. Quaerit Euelpides, utrum galii- 
naccus, en pavo? Epops respondet : ales 
equidem, sed generali significatione, La. 
tinis ales, ut Grxcis ὄρνις, avem in genere, 
et speciatim gallum significat. Hoc au- 
tem quzrit Euelpides, sive respiciens ad 
Epopis speciem et ornamentum ; sive 
quia gallinaceorum et pavonum specta- 
cula publice Athenisexhibebantur. Ideo 
ex utro harum avium genere sit percun- 
ctatur. Non placent Scholiastarum in- 
terpretationes : ἔσα,ξε, δέον εἰπεῖν ἄνϑρω- 
πος ἢ «κώ,.---ἡ imei τὸ γενικὸν εἰσὼν, 
εἶτα ἐπαγαγὼν và) εἰδικόν. Istiusmodi 
lusibus nihil frigidius. 

Aristophanis etate rari erant ad modum 
Athenis, magis adhuc in reliqua Grecia, 
pavones. Vide que Athenzeus p. 397. 
ex Antiphontis oratione περὶ σαῶν inscri- 
pta excerpsit, unde discimus singulis no- 
viluniis pavones populo spectandos A- 
tlienis exhibitos fuisse. ,Aspiratio in li- 
teram v mutata in latino nomine Paro. 

105. σάντα «sim. Sic bene scri 


ptum in membr. Vulgo ingrato et in. 
solito cum hiatu σὰ ὄρνεα, — Minus bene 
in primariis editionibug TÀ"evie, &sinco 
coalescunt. Vide ad Lys. 277. 

109. μὰ Δία, ϑατέρον σρόχου. Vulgo 
μὴ ἀλλὰ ϑατέρου τρόπου. quam lectio- 
nem in nullo cod. reperi. ]n membr. 
μάλα ϑατέρου φρόσου. 

Sacríos.—In C. οὐ 

codicis MAAA depravatum est ex MA-' 
ΔΙΑ. Alis depravationes e glossis orta: 
sunt. Istud uà Δία simpliciter positum 
Grammaticus interpretatus fuerat per 
Voces οὖκ ἀλλὰ, quas postea in textum 
illate fuerunt, deinde ex in μὴ ob me- 
trum mutatum fuit. e per se negat, ut 
Thesm. 748. Ran. 951. Plut. 400. et 
passim. jpositum pro ex nullo modo 
locum tueri potest, μάλα Sacípso est in 
edit. quam curavit Ant. Fracinus. 

112. e &yevs δὲ σοῦ àn— Sic membr. 
Vulgo δὲ δὴ co9—In Sup. v. pro Aes, 
B. λάξης habet, quod. solaecu:n est, 


—OÓ——MSáÓ—ÓÉ— Ae dens LITMECOCNS CHR πος τὰ NIIS ».. 
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κοὺκ ἀποδιδοὺς ἔχαιρες, ὥσπερ νώ, πτοτε᾿ 

εἶτ᾽ αὖϑις ὀρνίϑδων μεταλλάξας φύσιν, 

κατὰ γῆν ἐπέτου καὶ τὴν ϑάλατταν ἐν κύκλω, 
καὶ τοάν᾽, ὅσα περ ἄνγρωπος., ὅσα τ᾽ ὄρνις, Φρονεῖς. 
ταῦτ᾽ οὖν ἱκέται νὼ τορὸς σὲ δεῦρ᾽ ἀφίγμιεϑα, 190 
εἴ τινα πόλιν Φράσειας ἡμιῖν εὔερον, 

ὥσπερ σισύραν ἐγκατακλιϑῆναι μαλϑακήν. 
ἔπειτα μείζω τῶν Ἰζραναῶν ϑητεῖς τοόλιν ; 

μείζω μὲν οὐδὲν, πτροσφορωτέραν δὲ νῶν. 
ἀριστοκρατεῖσγαι δῆλος εἶ ζητῶν. 


* , 
£y ; 


ef ^ ^ , ^ 
ἥκιστα καὶ τὸν Σ κελλίου βδελύττομαι. 
, , "3 “ἀν ἃ *, “ΨΨν ἃ L/ 
τσοίαν τιν᾽ οὖν ἥδιστ᾽ ἂν οἰκοῖτ᾽ ἂν τοόλιν 5 
e A , , »y ^ 
ὅπου τὰ μέγιστα GXpOCy MT. εἴη τοιαδί: 
"X A , , ν Ἁ Ll f, 
ἐπὶ τὴν ϑύραν μου Cx9€) τις ἐλϑὼν TOV φίλων 
, N/ ^ e sd , , dim 
λέγοι ταῦ!" llpoc τοῦ Διὸς τοὐλυμπίου, 130 
, M! A 
ὅπως τοαρέσει μοι καὶ σὺ, καὶ τὰ παιδία 
, , , ^ ε ^ , 
λουσάμενα "po μελλω γὰρ ἐστιᾷν γάμους 
καὶ μηδαμοὺς ἄλλως ποιήσεις. εἰ ὃὲ μὴ, 


118. κατὰ y5v—Non, ut vulgo, καὶ γῆν. 
—Quorsum enim articulus cum 94Aac- 
ταν, qium prezcedens γῆν eo careat ? 

190. ταῦτ᾽ οὖν. Id est διὰ σαῦτα οὖν. 
Vide ad Nub. 319. 

123. Cranaze antiquum Athenarum no- 
men a rege Cranao. Vide Meursium 
Regn. Att. i. 13. 

126. Scellii filio nomen erat Aristo- 
crates.  Lusus in paronomasia. 

128. τοιαδί. Sic recte B. Vulgo σοιά- 
ài. lllud Atticum est et suavius. Vide 
not.'ad Conc. 885. Vulgo etiam legitur 
Lys. 97. 

λέγοιμ᾽ ἂν ἤδη" πρὶν δὲ λέγειν, ὑμᾶς τοδὶ 

ἐσερήσορεαι ---- — 
ibid. 1010. 

abroxoá copus πρίσξεις ἀποπέμαεινἐνδαδί. 

ἐγὼ δ᾽ 
Nub. 431. 

ἀλλ᾽ ἔφαι σοι σοῦσο Tap üuvy' ὧφε TM- 

Aeó» γ᾽ ἀπὸ «dh 

i» σῷ δήμω ---- 

His in exemplis, centumque aliis quze 
proferri possent similibus, quicunque te- 
retes aures habet, percipit τοιάδε, $»943s, 


σόδε, σοῦδε, ab. Attico poeta scribi non 
debuisse. 

130. Oculis subjicienda est dimensio 
hujus versus : 

Atyoi | vabi* | meos σοῦ | Διος  σούλυμ 

| σιου. 

Sic autem scriptus est non solum in tri- 
bus codd. sed etiam in duabus primariis 
editt. Ant. Fracinus goi primus infersit, 
quod e glossa, eaque inutili, manifesto 
subornatum, et metrum jugulat. Satis 
mirari nequeo Kusteri levitatem et ne- 
gligentiam. Sic ille ad hunc versum: 
Metri gratia sic legendum est: λέγοι vai 
pr τυρὸς Διὸς σοὐλυμπίου. Curnam ve- 
ro in praefatione dixit se Aldine editionis 
fidem in recensendo teatu pre aliis secutum 
fuisse? Si eam inspexisset, conjecturis 
parsisset, sinceramque reposuisset lectio- 
nem. Quid vero Berglerus? Mendam 
intactam reliquit. Kusteri notam pro- 
babile est eum ne quidem intellexisse. 
Iambus an creticus in secunda senarii 
sede esset, floccum ille non interdabat. 

133. καὶ μνδαμῶς ἄλλως Thru. 
Sic membr. Vofgo ποιήσης. 
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4 , » 9 ^v 
pa μοι τότ᾽ ἔλγῃς, ὅταν ἐγὼ expárra κακῶς.--- 
, * ὦ 
νὴ Aia, ταλαιπώρων γε τοραγμάτων εραις. 135 


, 
τί δαὶ σύ; 


, ^ 
τοιούτων ἐρώ κἀγώ. 


, 
τίνων 5 


ὅπου ξυναντῶν μοι ταδί Tig μέμψεται, 
ὥσπερ ἀδικηθεὶς, παιδὸς ὡραίου crop" 

ΐ Καλώς γ᾽ ἐμοὶ τὸν υἱὰν, ὦ Στιλβωνίδη, 
εύρων ἐἰπιοόντ᾽ ἀπὸ γυμνασίου λελουμένον, 
οὐκ ἔκυσας, οὐ προσεῖπας, οὐ πτρροσηγάγου, 
οὐκ ὠρχιπέδησας, ὧν ἐμοὶ ττατρικὸς φίλος. --- 
ὦ δειλακρίων σὺ, τῶν κακῶν οἵων ἐρᾷς. 
ἀτὰρ ἔστι γ᾽, ὑποίαν λέγετον, εὐδαίμων τοόλις 
παρὰ τὴν ᾿Ερυϑρὰν ϑάλατταν. 


οἴμοι, μηδαμῶς 145 


q e ^ M! , 

ἥμιν παρὰ τὴν γάλατταν, iv ἀνακύψεται 
“«͵ν 3 ε 

κλητῆς ἀγουσ᾽ ἕωϑεν ἡ ἸΣαλαμινία. 

ε A QC , ᾿ ς«Ἡ - na 

Ελληνικὴν δὲ τοόλιν ἔχεις ἡμῖν φράσαι ; 


, , LT “ 
Ti οὐ τὸν Ἠλεῖον ΔΛέπ 


ἐλϑόνθ᾽; 


ο . , dd 
ρεον οἰκίζετον 


€ ^ ^ Ἁ ^ « , ?^ 
ὁτιὴ, νὴ τοὺς SeoUg, ὃς οὐκ ἰδὼν 
^. , , 
βδελύττομαι τὸν Λέπρεον ἀπὸ Μελανϑίου. 
, , E RA er lod 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ἕτεροι τῆς Λοκρίδος ᾿Οπούντιοι, 


134. Proverbigm est: 4$ ges cer 
ἔλθῃς, ὅταν ἐγὼ τυράτφω καλῶς. in COS 
qui amicos rebus in adversis deserunt. 
Facete Comicus verbum istud in con- 
trarium sensum invertit. 

140. εὑρὼν &iv»r—Sic libri omnes. 
Operarum errore in Kusteriana excusum 
&rívr. Mendai correxit Berglerus. 

142. Suidas: ὠρχιπίδησας. τῶν δρ- 
χίων ἥψω αἰσχρῶς. ϑυδνίοτοβ essent 
numeri, si ad istum modum versus lege- 
retur: ^ 

οὖκ ὠρχιπέδησας, πατρικὸς ὧν ἐμοὶ Φίλος. 

143. ὦ δειλακρίων σύ. Suidas: ἀνεὶ 
ToU, ὦ κακοδαιμονίξατε σὺ καὶ δειλότατε. 
Anus in Pluto v, 973. ἐγὼ δὲ κατακί.- 
κνησμαι διίλακρα, Ἰὰ est ἄκρως ἀϑλία. 
καὶ δειλακρίων, ὁ ἄκρως δειλὸς, ὁ ἐλεεινὸς, 
ὁ ταλαίπωρος, ἢ ὁ ἰπίπονες. 

147. ἕωϑεν. Sic codd. et primarie 

YOL. II. 


editt. Ant. Fracini errore ἔσωθεν inve- 
ctum fuit et in alias editt. transiit. Il- 
Jud ex Kusteri nota reposuit Berglerus. 

ἕωϑεν. Hzc est constans codd. omni- 
um lectio, quam exhibuerunt primi edi- 
tores, Aldus et Bern. Junta. Inepte 
Ant. Fracinus iuvexit ἔσωθεν, quod pla- 
ne nihili est. Istam depravationem 
qui amplexi sunt, non persensere venu- 
statem illius ἕωθεν, quod Grace tantum- 
dem valet, ac in vernaculo nostro ser- 
mone un beaw matin. ἵνα ἡ Σαλαμινία 
ἀνακύψεσα, ἵἴωϑεν ἄγουσα κλητῆρα τινά, 
Ou par un beau matin on verra arriver la 
Salamine portant un huissier chargé d'as- 
signations. 

151. ἀπὸ Μελανϑίου. Ῥοδία is fuit 
Tragicus, cujus ideo meminit Comicus, 
quia lepram habebat, 


24A 
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yat χρὴ κατοικεῖν. 


» 
ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ 'Omoovriog 
D , M! , , 
05x. ἂν γενοίμην ἐπὶ ταλάντῳ χρυσίου. 


] 


οὗτος δὲ δὴ τίς ἔσϑ᾽ ὁ μετ᾽ ὀρνίγων βίος; 155 
σὺ yàp οἷσϑ᾽ ἀκριξώς. 


? ^ A1 ^ ^" 
o) τορῶτα μὲν δεῖ ζῆν 


, . * A », 
οὐκ ἄχαρις ἐς τὴν τριξήν' 
ἄνευ βαλαντίου. 


τοολλὴν γ᾽ ἀφεῖλες τοῦ βίου κιδδηλίαν. 
νεμόμεσϑα δ᾽ ἐν κήποις τὰ λευκὰ σήσαμα, 
καὶ μύρτα, καὶ μήκωνα, καὶ σισύμξρια. 
ὑμεῖς μὲν ἄρα ζῆτε νυμφίων βίον. 


Φεῦ, φεῦ" 


κ 
Ti σοι τι )ώμεσϑ᾽ s 


ἡ μέγ᾽ ἐνορῶ βούλευ 
ὙΦ. ΌΝΕΝ EeuASup. 
αἱ 
, 


* *, Λ , 
£V ὀρνίϑων γένει, 


€, ^ , ? 9 , / , 5 , 
QVO, ἢ γένοιτ᾽ ἂν, εἰ τείϑοισϑ᾽ ἐμοί, 


ὅτι σίϑησϑε: τπορώτα μὲν 


μὴ περιπέτεστε πανταχοῖ κεχγνότερ" 165 
ὡς τοῦτ᾽ ἄτιμον τοῦργον ἐστίν. αὐτίκα 

exti Grp ἡμῖν τοὺς τσετομένους ἣν ἔρη, 

Τίς οὗτος ὄρνις; ὁ Τελέας ἐρεῖ ταδί" 


, 


b ἃ , τ 

Ἐπ. νὴ τὸν Διόνυσον, εὖ 
,F ^ "v ^ 

Ti ἂν οὖν ποιοῖμεν 5 


153. ἀλλ' ἔγωγ᾽ ᾿Οαούνσιος. Hic no- 
men est proprium viri illius temporis, 
qui luscus erat. Hinc petitus jocus. 
Perinde est ac si diceret : Equidem lus- 
€us esse nollem pro talento auri. 

160. “αἱ μήκωνα. Sic A. C. et editt. 
primarie ad metri normam. In Aidina 
emendate κήκωνα : in Juntina, frequen- 
ti literarum permutatione, μύκωνα. Re- 
lique veteres omnes μήχωνα. Quia duo 
alia nomina pluralis erant numeri, ρή- 
*w»as edidit Kusterus, non animadver- 
tens versum sic pessumdari, quod quia 
Ae suspicabatur quidem Berylerus, μή- 
sa ex editione Farrei non reposuit, 

161. νυμφίων βίον. Quia illa omnis 
sponsis dabantur, sive ad coronas, sive 
in eduliis. 

163. 4 γίνοιτ᾽ d» εἰ miu inei, 
Solecum est quod vulgo legitur, εἰ ari. 
ϑισϑί μοι. Vide not. ad PI. 1037. E. 
mendationem praeceperat Dawesius Misc, 


3, 9 , » , 

Ανϑρωπος ἀστάϑιμητος, ὄρνις τοετόμενος, 

, e 

ἀτέκμαρτος, οὐδὲν οὐδέποτ᾽ ἐν ταυτῷ μένων.--- 170 


γε μωμᾷ ταυταγί. 


crit. p. 218. 

164. τίσοι πιθώμεσδ', 8 σι αίδησθε; Sic 
scriptum oportuisse in aperto est, ut recte 
emendavit Dawesius loco supra laudato. 
Perperam vulgo ὅ σι σίϑοισϑε ; In B. ut 
in editt. Bern. Junte, duo verba in opta- 
tivo modo sunt, πιϑοίμεεσθ᾽; σίϑοσθϑε; 
Sed modus hic non adhibetur cum inter- 
rogandi particulis absque altera ἄν. 
Vide ad Lys. 912. PI. 374. 438. 

165. πανταχοῖ. Vulgo πανταχῆ. In 
membr. πανταχοῦ. Vide not. ad Lys. 
1250. 

167. ἣν fen. Pressius etad Graeca pro- 
pius, nec minus eleganter verti poterat : 
en illic apud nos de inconstantibus illis, quos 
volitare dicimus, si queras— 

169. ἄνϑρωσος ἀσάϑμητος, ὄρνις writh- 
piveg. Perperam vulgo inverso vocum 
ordine, ἄνϑρωπος δονις ἀσάϑρμητος σιφό- 
μένος. 

172. τί ἄν οὖν ποιοῖμεν; Sic A. B. 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


, f. 
οἰκίσατε μίαν τοόλιν. 
Li ,, 
τοοίαν δ᾽ ἂν οἰκίσαιμεν ὄρνιϑες πόλιν ; 
3 I » 
ἄληϑες, ὦ σκαιότατον εἰρηκὼς ἔπος ; 


βλέψον κάτω. 


καὶ δὴ βλέπω. 


βλέπω. 


βλέπε νῦν ἄνω. 175 


περίαγε τὸν τράχηλον. 


νὴ Δία, 


3 , , , , , 
ἀπολαύσομαι τι γ᾽, εἰ διαστραφήσομιαι. 


Ti; 


A , , 
τὰς νεφέλας γε καὶ τὸν οὐρανόν. 
, d "a , , ^ , Li , 
οὐχ οὗτος οὖν δήπου ᾽στὶν ὀρνίϑων πόλος ; 


, , 
πόλος ; τίνα τρόπον ; 
, 
dig Tig εἰ λέγοι, τόπος. 


“ ^ ^ , 
ὅτι δὲ πολεῖται τοῦτο, καὶ διέρχεται 
D ^ ^ . " 
ἅπαντα, διὰ τοῦτό γε καλεῖται νῦν πόλος 
“Δ 3 , , e M , o? ej 
ἦν δ᾽ οἰκίσητε τοῦτο, καὶ φράξηϑ᾽ ἅπαξ, 
^. , f, 
ἐκ τοῦ &0A0U τούτου κεκλήσεται τοόλις. 
ef , 
ὥστ᾽ ἄρξετ᾽ ἀνϑρώπων μὲν, ὥσπερ πταρνόπων, 185 


Vulgo «ei &v οὖν τσοιῶμεν. Perinde solo- 
Ca sunt ὅ c; σίϑοισϑε versu ante hunc 
Octavo, et «i ἀν ποιῶμεν. Frequentissimus 
circa horum modorum permutationem 
librariorum error. Vide ad Nub. 360. 

177. ἀπολαύσομαί vi γ᾽, εἰ διωςραφή- 
σμαι. Sic codd. B.C. et primaria 
editt. Ant. Fracinus, qui plus menda- 
rum in textum invexit solus, quam alii 
editores simul omnes, dedit, ἀπολαύσο- 
pta δ᾽, εἰ διασραφήσομαι. ϑεὰ in quatuor 
sequentibus editt. prior lectio servata. 
Frobenius «; omisit, quod etiam in 
membr. librarii errore omissum est: 
ἀσολαύσομιαί γ᾽, εἰ διαςραφήσομα,. Vo- 
cula c, sine qua versus stare non potest, 
reposita fuit in duabus minoribus Bata- 
vis, de quibus exemplum non cepit Ku- 
sterus.  Faceta est ejus nota: Versus 
claudicat, qui facile sic suppleri et fulciri 
potest : 

ἀσολαύσοραί «' γ᾽, εἰ διαςραφήσομαι; 
vel potius sic : 

ἀπελαύσομα, γὰρ, εἰ διαςραφήσομαι. 
Sed, ὃ bone, parce conjecturis; harum 
tibi facimus gratiam.  Promisisti editio- 
nem ad fidem Aldinz recensitam, et il- 
lam, ubi opus est, nunquam inspicis. 


Berglerus veterem reposuit lectionem, 
addita notula erroris etiam plena: Jta 
legitur hic versus in edit. Farrei ; IN A- 
1.115 deest vi, quod iamen metrum reguirit., 
Quis non crederet Farreum illum divi- 
num peene fuisse hominem, qui superio- 
rum editionum omnium 1endas ingenii 
spongia absterserit? Editionem Barthol. 
Zanetti descripsit, in qua est illud τὴ 
quod erat jam in edit. Cratandri, et in 
duabus primariis, quodque post Farreum 
reprsentarunt edit. Wecheli, dus Ba- 
tav, alique forte, de quibus baud im- 
merito gallice dici potest : 

Le reste ne vaut pas l'honneur d'étre 

nommé. 

179. οὐχ οὗτος οὖν δήπον ᾿σὶν ὀρνίϑων 
τοόλος ; Sic tres codd. Vulgo δῆσ᾽ iei», 
immo mendose jm Kusteriana, et exinde 
in novissima Batava, δῆϑ᾽ igír. 

180. ὥς σις εἰ λίγοι, τόπερ. Perpe- 
ram vulgo secte εἴποι τις, τύποι. -Par- 
ticula εἰ ad sententiam omnino requiri. 
tur, ut infra 282. ὥσσερ εἰ λέγοις. In 
codd. eadem est personarum distinctio, 
quam exhibui; et sic jam notate fge- 
rant in minoribus Batavis. 


n 


2a. di 


- 
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τοὺς δ᾽ αὖ ϑεοὺς ἀπολεῖτε λιμῷ Μηλίω. 


woe; 


ἐν μέσῳ δήπουθεν ἀήρ ἐς! γῆς. 
el^, ὥσπερ ἡμεῖς, ἣν Ἰέναι βουλώμιεϑα 
IIu3«0e, Βοιωτοὺς δίοδον αἰτούμενα, 
οὕτως, ὅταν ϑύσωσιν ἄνϑγρωποι ὃ εοῖς, 
ἣν μὴ φόρον φέρωσιν ὑμῖν οἱ Sreol, 
διὰ τῆς πόλεως τῆς ἀλλοτρίας καὶ τοῦ Χάους 
τῶν μηρίων τὴν κνίσσαν οὐ διαφρήσετε. 


Ν X * ἱ' 
ἰου. του" 


μὰ γῆν, μὰ παγίδας, μὰ νεφέλας, μὰ δίκτυα, 


1 $9 


μὴ ᾿γὼ νόημα κομψότερον ἤκουσά exar 
ὥστ᾽ ἂν κατοικίξοιμι μετὰ δοῦ τὴν τοόλιν, 
εἰ ξυνδοκοίη τοῖσιν ἄλλοις ὀρνέοις. 

τίς ἂν οὖν τὸ ράγμ᾽ αὐτοῖς διηγήσαιτο; 


, 
συ. 


*, X A » Ἁ ms y A ^ 
eya γὰρ αὐτοὺς, βαρβάρους ὄντας τορὸ τοῦ, 
9*0 /N Ἁ b! ^ , 
ἐδίδαξα τὴν ᾧωνην, ξυνὼν τποολὺν χρόνον. 

- Ὃν ἃ » M 
was δῆτ᾽ ἂν αὐτοὺς ξυγκαλέσειας; 


ῥᾳδίως. 


δευρὶ γὰρ ἐμβὰς αὐτίκα μάλ᾽ ἐς τὴν λόχμην, 
ἔπειτ᾽ ἀνεγείρας τὴν ἐμὴν ἀηδόνα, 
καλοῦμεν αὐτούφ' οἱ δὲ νῷν τοῦ φϑέγματος 


186. In proverbium apud Grecos 
abiit fames Melia, ut apud Romanos fa- 
mes Saguntina, Verbi originem vide apud 
Thucydidis interpretes I. v. cap. ult. 

193. διαφρήσιτε, διαπίμψιτι. Per- 
peram in membr. διαφορήσεσε. Eadem 
menda est in Suidee editt, quem e lite- 
Tarum serie liquet διαφρήσεσε scripsisse, 
non διαφορήσετε, — Hunc versum citat 
Auctor Etymol. M. p. 271. ubi male 
excusum ÀQeírira.  Integram notam 
adponam : διαφρῶ, σημιαΐνει và δικκομίζω, 
καὶ εἰσίίναι xmi ἀφιίνα; ποιῶ. εἴρηται 
Task σὴ ὦ, ὃ σημαίνει. τὸ ἀφίημι, ὕπερ 
καὶ àQe λίγειται καὶ T2 εἶτα κα- 
τὰ συγκοπὴν, πρῶ, φρῶ" καὶ κατὰ Dtwei- 
ga» σύνϑεσιν διαφρῶ καὶ εἰσφρῶ, ᾿Αριφοφά. 
γῆς" TU" μηρίων τὴν κνίσσαν οὖ διαφοήσετε, 
γίγονε δὲ ἡ eser τῆς προ, ὡς iv τῷ προοΐί- 
peto». Φροίμειον, τυρύουρο; φρουρός. Male e- 
tiam ibi χνίσαν excusum, qui error in 
codd. frequentissimus. Idem auctor ali- 
bi, pag. 522. xven-—ri xv βραχύ, tir. 


φρήσομεν occurrit Vesp. 892, 

194. νιφίλας, nebulas, Retis est tc. 
nuissimi genus. 

204. καλοῦμεν αὐσούς, Sic tres codd. 
et primarie editt. recte. καλοῦμεν futu- 
rum est Attico more formatum. Vide 
ad Ran. 202. 299. Ego et conjuz mea 
luscinia advocabimus eas. Perperam Ant. 
Fracinus edidit καλοῖμ᾽ ἄν αὐτούς. Bo- 
nam lectionem retinuerunt Cratander, 
Veneti, Wechelus. Binas confundunt 
minores Batave χαλοῦμεν ἄν αὐτούς; 
quod neutiquam credas Scholiastam a- 
guoscere. — Ad depravatam lectionem 
Portus, aut nescio quis alius, Scholiastae 
verba accommodavit : illud ἄν in scho- 
liis Aldinee editionis non comparet, nec 
in secunda scholiorum editione. Mic 
rursus Aldinam inspicere dedignatus est 
Kusterus, qui ista nescivit expedire, 
Nihil habet insoliti transitio a singulari 
numero ad pluralem, qux hic omnino 
necessaria est, ut intelligatur Eponem 


OPNIOGOEYX. 181 


9 p» . , , ὃ , 
εὰν C360 ETO.X000 (001, “εύσονται δρόμῳ. 205 
e c E. diu i ^ 4. ὦ, g E 
ὦ φίλτατ᾽ ὀρνίϑων σὺ, px νῦν ἕσταϑι 
, , , - e , *y» € , ».9 A , 
ἀλλ᾽, &VrIG0Ad) σ᾽, ἄγ᾽, ὡς τάχιστ᾽ ἐς τὴν λόχμην 
^ 
ἔσθαινε, καἀνέγειρε τὴν ἀηδόνα. 
ἄγε σύννομέ μοι, τταῦσαι μὲν ὕπνου" 
χῦσον δὲ νόμους ἱερῶν ὕμνων, 
οὗς διὰ ϑείου στόματος Ὁρηνεῖς, 
τὸν ἐμὸν καὶ σὸν τοολύδακρυν Ἴτυν 
, » , ^ 7 
ἐλελιζξομένη διεροῖς μέλεσιν 
γένυος ξουϑῆς" καϑαρὰ χώρει 
A 
διὰ φυλλοκόμου σμίλακος ἡ χω 
ὃς Διὸς ξὸ iv ὁ γρυσοκόμια 
πρὸς Διὸς ἕδρας, ἵν᾿ ὁ χρυσοκόμας 
Φοῖδος ἀκούων, τοῖς σοῖς ἐλέγοις 
ἀντιψάλλων ἐλεφαντόδετον 


et lusciniam conjunctim ceteras aves vo- 
caturos esse: si enim legas καλοῖρ᾽ ἄν 
αὐτοὶς, advocabo eas, quorsum plurale 
quod sequitur pronomen, δὶ δὲ νῷν σοῦ 
φϑίγματος ἢν ἱπακούσωσι Si solus aves 
vocaturus est Epops, emendandum eti- 
am erat οἱ δ᾽ ἐμοῦ σοῦ φϑέγματος----ϑοὰ 
libri omnes habent οἱ δὲ νῷν, quod aliter 
stare non potest, quam servata codd. et 
veterum editt. lectione καλοῦμεν αὐτούς. 
Loquendi schema librario cod. Vat. in- 
cognitum mutande lectioui ansam de- 
dit, quod sepissime accidit in locis, ubi 
ἀνακολουϑία est. Simile exemplum est 
apud Sophoclem in Philoctete v. €45. 

ἀλλ᾽, εἰ δοκεῖ, χωρῶμεν, ἔνδοϑεν λ᾿αξὼν 

ὅσου σε χρεία καὶ πόϑος μάλις᾽ ἔχει. 
Quem locum, ut par erat, scilicet temere 
et imperite, nuper sollicitavit ὁ δεῖνα. 
Ineptam ejus crisin, ubi opportunum 
erit, confutabo. Eam traditionem  se- 
quitur Comicus, juxta quam Procne in 
lusciniam, Philomela in hirundinem con- 
versa fuit. Manifestum est hoc e v. 
665. Recteitaque Scholiasta: ἀηδόνα, τὴν 
Πρόκνην γαμετὴν οὖσαν, "rig εἰς ἀηδόνα 
μεφεδλήϑη. — Longa Palmerii nota omitti 
poterat. Non solo Aristophani Procne 
luscinia est. Apollodorus Mythologi- 
cam historie scriptor optimus 1. iii. cap. 
13. in fine: x«i Πρόκνη μὲν γίνεσαι ἀη- 
δών' Φιλομήλα δὲ χελιδών. Sicque a 
plerisque Mythographis traditum est, 
quos laudat Hygini interpres ad fab. 
xlv. 

212. τὸν ἐμὸν καὶ σὸν τσολύδακρυν Ἴτυν 

ἐλελιζομένη διεροῖς μέλεσιν 


yivvos ξουϑῆς" καϑαρὰ χώρει--- 

Secundi horum versuum in fine μέλεσιν 
scriptum oportuit, ob metrum, ut est in 
duobus codd. B. C. In iisdem post £ev- 
33s distinctum, quod et sententia flagi- 
tat. Denique perperam χωρεῖ vulgo ex- 
cusum. Verbum est in imperativo : re- 
cte in B. notatus accentus xs»s. Sed 
superest in his versibus menda. ἬΙσυν 
ultimam corripit Legendum itaque : 

cé» ἐμὸν καὶ σὸν τυολύδακρυν Ἴτυν 

διεροῖς μέλεσιν γένυος ξ,ουϑῆς 

ἐλελιζομένη" καϑαφὰ χώρι,--- 
Frequentissimz sunt, presertim in ana- 
pestis, ha» vocum trajectiones. Ultimam 
vero nominis συν cerripi, po&tarum 
quotquot sunt omnium usu compertum 
est. Ex Atticis unicum advocabo, So- 
phoclem, cujus hi sunt. in Electra ver- 
sus 147. 

ἀλλ᾽ ἐμέ y & ecevitec! Gonos φρένας, 

& "Ivy, αἰὲν των γ᾽ ὀλοφύρεται, 

ὄρνις ἀτυζομένα, Διὸς ἄγγελος. 
Quum hzc in theatro canebantur, recens 
erat memoria versuum Euripidis in He- 
lena 1116. quorum ex imitatione risum 
captasse videtur Comicus : 

Σὲ σὰν ivasAeig ὑπὸ δενδροκόμεοις 

μουσεῖα καὶ ϑάκους ἐνίξουσαν ἀνεδόασα, 

σὲ τὰν ἀοιδοτάφαν δρνιϑα μελῳδὸν, 

ἀηδόνα δακρυδεσσαν' 
' 4A9' ὦ διὰ ξουϑᾶν 

γενύων ἐλελιζομένα, 

Servo ἐμοῖς ξυνεργὸς, 

ἙἙλένας μελέας τόνους. 

215. σμίλακος. Vulgo míAexe;, Vide 
ad Nub. 1007. 


-----ἰ. 


OTpR--»21. «HT GUEWpcam WE ANC f 


OPNIOGESZ.. 


Φόρμιγγα, ϑεῶν ἵστησι χορούς" 
διὰ δ᾽ ἀγανάτων στομάτων χωρεῖ 
ξύμφωνος ὁμοῦ 


eia. μακάρων ὀλολυγή. 


(αὐλεῖ τις.) 


ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τοῦ φϑέγματος τοὐρνιϑίου" 
οἷον κατεμελίτωσε τὴν λόχμην ὅλην. 


κα 
οὗτος. 
, 
τί ἐστιν; 


, 
οὐ σιωπήσει ; 


τί δαί; 


e» "ELO d , 
δῦποψ μελωδεῖν αὖ «πταρασκευάϑεται. 
ἐποποὶ, ττοποπὸ, ττοποὶ, τροποί. 


^ 


ἰώ, ἰώ- ἴτω, ἴτω, ἴτω, ἴτω, 
ἴτω τις ὧδε τῶν ἐμῶν ὁμοπτέρων" 

ἷ ὅσα T εὐσπόρους ἀγρῶν γύας 
νέμεσιγε, φῦλα μυρία κριγοτράγων, 
σπερμολόγων τε γένη ταχὺ πετόμενα, 
μαλϑακὴν ἱέντα γῆρυν' 
ὅσσα T ἐν ἄλοκι Qa βῶλον 


ἀμφιτιττυδίϑεϑ᾽ ὧδε 

λεπτὸν, ηἡδόμενα φωνᾷ: 
^ ha , ^ ^ " 3 * ; , 

τιὸ, TIO, TIÓ, TIO, TID, τιὸ, TID, Tid 

ὅσα 3 ὑμῶν κατὰ κήπους ἐπὶ κισ- 

σοῦ κλάδεσι νομὸν ἔχει" τά τε κατ᾽ ὄρεα, 
, , 

τὰ τε κοτινοτράγα, τά τε κομαροφάγα' 
, 

ἀνύσατε πετόμενα τορὸς ἐμὰν αὐδάν' 

τριοτὸ, τριοτὸ, τριοτὸ, To6oíÉ. 

ὅσα 9' ἑλείας G9 αὐλῶνας 

τὰς ὀξυστόμιουυς ἐμπίδας 


993, Personis loquendi vices divisi 
ad fidem duorum codicum A. B. 

227. ἰσοποὶ, τγοαοσὺ, τυοσοὶ, τυρασοί, 
Sic B.C. et primarie edit. In Kuste- 
riana ter zrezoí. 

231. νέμεσϑε, φῦλα μυρία κριϑοφράγων. 

narius est iambicus, in quo bis vocalis 
brevis producitur ante tenuem et liqui- 
dam, contra Dawesii canonem. Sed in 
melicis hanc licentiam sibi sumit Comi- 
gus. 

239. x&v Sn«. Sic tres codd, et ve- 


teres editt. In Kusteriana, nescio unde, 
x&T οὔρια. 

241. ἀνύσατι. Subauditur ὁδὸν, δρόμον, 
τγορείαν͵ vel simile quid. Sic Vesp. 569, 

TUTO μὲν πυρὸς ἀνδρὸς ἔστ᾽ ἄνοντος 4 

σωτηρίαν. 

Tragicis frequentissimus est usus hujus 
verbi ellipticus. Plena locutio est apud 
Euripidem in Phoen. 164. 

ἀνιμώκεος 1131 δρόμον γιφίλας 

ποοσὴν ἰξανύσαιμι δι᾽ αἰϑέρος 

πρὸς ἐμὸν ὁμογινίεορα. 


ΟΡΝΙΘ ΕΣ, 


κάπτεϑ᾽" ὅσσα T εὐδρόσους T 
γῆς τόπους ἔχετε, καὶ λειμῶ- 
va τὸν ἐρόεντα Μαραϑῶνος" 
ὄρνις TE τττεροποίκιλος 
ἀτταγᾶς, ἀτταγᾶς. 
ὧν τ᾽ ἐπὶ τοόντιον oli. ϑαλάσσης 


φῦλα 


μετ᾽ ἀλκυόνεσσι ττοτᾶται" 


δεῦρ᾽ ἴτε, τεευσόμενοι τὰ νεώτερα. 

πάντα γὰρ ἐνϑ)νάδε φῦλ᾽ ἀϑροίϑομιεν 

οἰωνῶν τῶν ταναοδείρων. 

ἥκει γάρ τις δριμὺς τορέσθυς 
καινὸς γνώμην, 

καινῶν T ἔργων ἐγχειρητής. 

ἀλλ᾽ ÍT ἐς λόγους ἅπαντα. 

δεῦρο, δεῦρο, δεῦρο, δεῦρο. 

eM: 

κικκαθδαῦ, κικκαβαῦ. 

τοροτοροτοροτολιλιλίγξ. 


ὁρᾷς τιν᾽ ὄρνιν; 


» 
μὰ τὸν ᾿Απόλλω "yc μὲν οὔ. 


, , , , M! , ^ , 
καὶ TO) κεχηνὰ * tig τὸν οὐρανὸν βλέπων. 
.* » » ev e 57 , , A , 
ἄλλως (p. δῦποψ, ὡς ἔοικ᾽, εἰς τὴν λόχμην 
ἐμβὰς, ἐπώζξε, χαραδριὸν μιμούμιενος. 
, 


T" » 


τοροτὶγξ, τοροτίγξ. 
/,(, , , , € A δ w^ » 5 
ὦ "yx , ἀλλά γ᾽ οὑτοσὶ καὶ δή τις ὄρνις ἔρχεται. 


A n s3 ^ , 5. , , , -—— 
νὴ Δι’, ὄρνις δῆτα. τίς ποτ᾽ ἐστίν; οὐ δήπου ταῶς; 
^. , 
Ir. οὗτος αὐτὸς νῶν φράσει" τίς ἐστιν ὄρνις obTOGi; 970 
" 7 , Lo 5 FN e NS κ᾿ ε ? € ΄“ Β- um 
Ez. οὗτος οὐ τῶν ἠϑάδων τῶνδ » ὧν ὁρᾶν ὑμεῖς ἀεί: 


ἀλλὰ λιμναῖος. 


Πε. Dao, καλός γε καὶ Φοινικιοῦς. 
Em. εἰκότως" καὶ γὰρ ὄνομ᾽ αὐτῷ γ᾽ ἐστὶ Φοινικόπτερος. 


257. καινῶν τ᾽ ἔργων ἰγχειρητής. Sic 
tres codd. In impressis καινῶν ἔργων 
σ ---ἥὄ 

260. Huic versui prefixa in membr. 
persona χορὸς ὀξνίϑων. In B. χορὸς ὀρνί- 
Sw», ἢ γλαύξ. 

265. Continuantur vulgo hi versus 
Euelpidi. Melius in A. B. alteri soda- 
li tribuuntur. 

267. Personam preposui Phoenico- 
pteri avis, ut factum oportuisse sequen- 


tia ostendunt. "estis est etiam Scho- 
liastes iu. anfiquis exemplaribus verba 
hzc non Epopi, sed avi cuidam adscri- 
pta fuisse. 

268. ὦ 'y4áS', ἀλλά γ᾽ ebrori καὶ δή 
τις ὄρνις ἔρχεσαι. Sic lectio hujus ver- 
sus emendari debuit, quz depravata est 
in libris omnibus. Ab hoc versu inci- 
piunt tetrametri trochaici, et hic primus 
turpiter claudicabat, ὦ ᾽γάϑ᾽, ἀλλ᾽ οὗτο- 


σὶ--- 


edu Rom o m aee 


—— 


OPNIGEZ. 


T ἂν , 
οὗτος, ὦ σέ τοι. 


, ^ 
τί βωστρεῖς ; 


“ y e , 
ἐτέρος ὄρνις οὑτοσί. 


^ Δ ὦ ^e , T » ^ , » 
νὴ Δί᾽, ἕτερος δῆτα, χ᾽ οὗτος ἔξεδρον ὥραν ἔχων. 275 
τίς woT ἔσϑ᾽ ὁ μουσόμαντις ἄτοπος ὄρνις ὀριδάτης ; 


» , M nó , * 
ονομαὰ τούυτῷ 7006 ἐστι. 


Μῆδος ; ὦ ναξ Ἡράκλεις. 


- ^ “ , D * 

εἶτα aae ἄνευ καμήλου Μῆδος ὧν ἐπέπτετο ; 

e d , , » Lj , 

ἐτερος αὖ λοῷον κατειληφὼς τις ὄρνις oUTOCÍ. [980 
Fg x , , ) 5 , i , A , y» qz 1 

Ti TO TÉQXG τουτί GXOT ἐστὶν 5 οὐ 09 μόνος ἂρ ἣσ ἔποψ; 


ἀλλὰ χ᾽ οὗτος ἕτερος ; 


3 κ᾿ , 
ἀλλ᾽ ἔστιν μὲν οὗτος Φιλοκλέους, 
* ^ * 
e£" Ezozog" ἐγὼ δὲ τούτου ττάππος' ὥσπερ εἰ λέγοις, 
ε , » , 
Ἱππόνικος Καλλίου, κἀξ Ἱππονίκου Καλλίας. 


975. νὴ At, ἕσερος δῆσα, X re ἔξεδρον 
χώραν ἔχων, Sic scriptum est in B. C. 
Vulgo ἕσερος δὴ τάχ᾽ οὗτες----Ἐ: Sophoclis 
Tyrone posteriore adumbratus hic ver- 
sus juxta Scholiastam : 

vig οὗσος ὄρνις ἔξεδρον χώραν ἔχων : 
ὡς εἰ εἶπε, χροίαν. ἔξεδρον δὲ, τυαρηλλα- 

γμίνην. Σοφοκλῆς" 
οὐκ ἔξεδρος, 
ἀλλ᾽ ἔνσοατος ἀνήρ. 

276. Sic legitur in impressis hic ver- 
sus: vi; we9' ὁ μουσόμαντις ἄτοπος ὄρνις 

ὀρειξάτης ; 
cujus ita corrupti sunt numeri, ut qui 
aures vel digitos habeat, statim depra- 
vationem anima«dvertat : nec tamen bel- 
li nostri interpretes minimum quid hic 
adnotarunt. In codd. paulo melius : 

vig ποτ᾽ ἔσϑ᾽ ὁ μουσόμαντις &vomog $2vi$ 

Ez n 

0gticc T$ $ 
rectis pedibus incedit prius comma, sed 
posterius in secundo pede claudicat. 
ὄρνις apud Comicum ultimam semper 
producit, nisi in hoc versu, et forte in 
altero, qui itidem mendosus est, ut suo 
loco declarabitur. Proinde reponi de- 
buit, quod a poéte manu est : 

σις ποτ᾽ | 163" à | moveo | μάντις | «lo- 

eros | ogvis | φριξα | της. 
Vocula ἔσϑ᾽, quz hic omissa fuerat, ut 
in Lys. v. 524. facile reponi poterat, eji- 
am absque codd. ope, ex ZEschyli versu, 
quem ex Edonis citat Scholiastes, sed 
mendose : sic autem legendus videtur : 

τίς ποτ᾽ ἔσϑ᾽ ὁ μουσόμαντις, ἄλαλος, K- 

δροτὸς, és ϑένει; 


270. icizriro. Vulgo ἐσέσσαφο, Vi- 
de supra 48. 90. 

281. Vulgo sic legitur hic versus : 

ἀλλὰ χ᾽ οὗτος ἵσερος.--οῦφός levi μὲν 

Φιλοκλέους. 

Manifesto depravata scriptura, quum ti- 
tubet versus in penultimo pede, qui pyr- 
richius est; nam in Φιλοκλέους secunda 
produci non potest. Vide “ποῖ. ad 
Thesm. 169. Fluctuat ciiam in codd. 
lectio. In membr. scriptum, οὗσος ui» 
ἐσε Φ, Allusio est ad Philoclis Tragici 
poétze drama Tereum, cui anigmatice 
objicit Comicus, quod Sophoclis ejusdem 
argumenti drama in alium habitum in- 
verterit. Nam Tereus in hac Comodia 
eodem exhibebatur ornatu, quo in So- 
phoclis Tragedia, ut supra monui. [deo 
avem, quam Pisthetzrus percontabatur, 
quznam illa foret, dicit Comicus Tereus, 
Epopem esse. filium Philoclis, Epopis nepo- 
tem, se vero postremi hujus Epopis (cujus 
non nominatur pater) avum esse, eadem 
nominum successione, qua in Callie prosa- 
pia alternis sibi succedebant Hipponici et 
Callie. Vide Perizonium ad ZEliani V. 
H. xiv. 16. Quia vero altera illa avis, 
epopi forma similis, feda aspectu erat, 
ideo etiam salse Comicus epopem illum 
Philoclis filium esse fingit. Nam Phi. 
locles visu foedus erat, sive quia sreexí- 
$a2.«; erat, sive ob quodvis aliud corpo- 
ris vitium: utique fedum eum fuisse 
constat e Comici versu in Thesm. 168. 

ταῦτ᾽ &p ὁ Φιλοκλῆς αἰσχρὸς ὧν «i- 

σχρῶς wet. 


ΟΡΝΙΘῈΣ. 


, "as M ev , P e "e m 
Καλλίας αρ οὗτος οὐρνις ἐστίν" ὡς τοτεροῤρυει, 


e? ^ ^ “ E ^ e , 
ἄτε γὰρ ὧν γενναῖος, ὑπὸ τῶν σνκοφαντῶν τίλλεται, 985 


e , e 
αἵ TE )ήλειαι τοροσεκτίλλουσιν αὐτοῦ τὰ πτερά. 
ica , ^ Li ᾿ ^r A » [4 , 
ὦ Iloccióov, ὡς ἕτερος αὖ βαπτὺς ὄρνις οὑτοσί. 
, , 
Tig ὀνομιάϑεταί «xod οὗτος: 


M ^ 
οὑτοσὶ κατωφαγᾶς. 


ἔστι γὰρ κατωφαγᾶς τις ἄλλος, ἢ Κλεώνυμος ; 


DE C "5 » , , * 
uoc ἀν οὖν Κὶ λεώνυμός γ᾽ ὧν, οὐκ ἀπέξαλε τὸν λόφον; 290 


ἀλλὰ μέντοι τίς axoS ἡ λόφωσις ἡ τῶν ὀρνέων 5 
7$ * ^ ^, * 
ἢ πὶ τὸν δίαυλον ἦλθον ; 


ὥσπερ οἱ Κᾶρες μὲν οὖν 


" CC , re ics , ef 

emi λόφων οἰκοῦσιν, ὦ ᾽γάδ᾽, ἀσφαλείας οὕνεκα. 
" ἡ , ^ e , 

ὦ []Ἰόσειδον, οὐχ ὁρᾷς ὅσον ξυνείλεκται κακὸν 


, , 
ὄῤνεων ; 


$?' »y » ΄“ , » 8 , 
c vat Απολλον, τοῦ νέφους. ἰοὺ, ἰού" 


3999 νῷ, ὦ Ψ 9» y £4 ὦ » ὦ , M L4 
οὐὸ ιδεῖν 8T 60-3 UT αὐτῶν πετομένων τὴν εἴσοδον. 
« X ,FM 9 , Ἁ /» , LI 
οὑτοσὶ τεέρδιξ' ἐκεινοσί γε, νὴ Δί᾽, ἀτταγᾶς:" 
y ^ ^ , , ^ E 252 , 
οὑτοσὶ δὲ cowvéAody ἐκεινοσὶ δέ γ᾽ ἀλκυών. 
, M » e» ^ 
Tig γὰρ ἔστ᾽ ὀὔπισϑεν αὐτῆς; 


“ὕ , , F, 
0g τις ἐστι : XEIQUA 0c. 


κειρύλος γάρ ἐστιν ὄρνις ; 


X αὑτηΐ γε γλαύξ. 


οὐ γάρ ἐστι XyropyiAog ; 500 


τί φής ; τίς γλαῦκ᾽ ᾿Αϑήναξζ᾽ ἤγαγε; 
κίττα, τρυγὼν, κορυδὸς, ἐλεᾶς, ὑποϑυμὴς, περιστερὰ, 


tL 


7 t 
νέρτος, ἱέραξ, φάττα, κόκκυξ, ἐουϑ pámoug, κεδλήπυρις, 


284. Facete in his versibus perstrin- 
gitur Callias, qui paternas maximas opes 
dilapidaverat, 

.987. ὡς ἵσερος αὖ Dam Ti;—sic ad me- 
tri normam scriptum oportuit, Mendo- 
se vulgo αὖϑις Bari; — 

290. Ales ille, si Cleonymus est, qui 
factum, ut ei crista non detluxerit, quem- 
admodum Cleonymo periit clypeus ? 
Vide not. ad Nub. 680. 

291. Male legitur hic versus in prima- 
rlis editt. ut in cod. C. metro corrru- 
pto. 

ἀλλὰ μένσοι vig m" ἡ λόφωσις ἡ '᾽σὶ 

σῶν ὀρνίων; 
Ant. Fracinus ex alio cod. edidit, ut est 
YOL. 1I. 


in membr. 
ἀλλὰ μέντοι ví; τοῦθ᾽ ἡ λόφωσις ἔσϑ᾽ ἢ 
"mi τῶν ὀρνέων ; : 

2908. Distinctz: persous ad fidem 
codd. A. B. nisi quod in iis avium dee 
claratio Epopi tribnitur, cujus ἴηι locum 
quater Pistheterum posui. Namque 
prater omnem verisimilitudineri ista, o9 
γάρ ii Σποργίλος ; Epops diceret. 

299. κπειρύλος. Vulgo κηρύλος. In 
membr. xijjAe;. Nostram lectionem tu- 
entur veteres critict, merito: namque 
jocus perit, nisi per diphthongum no- 
men scribatur. Alluditur ad verbum 
χείρω, proprium artis, quam exercebat 
Sporgilus tonsor. 

2E 


185 


295 


- ope ederet SR MEC 


OPNIGEZ. OPNIOEZ. 187 


τορφυρὶς, κέρχνη, κολυμβὶς, ἀμπελὴς, φήνη, δρύοψ. β Ez. 


ἰοὺ, ἰοὺ, τῶν ὀρνέων" 305 


s, TA 
μήπω Φοβηϑῆς τὸν λόγον. 
, 5 3 , 
ἰοὺ, ἰοὺ, Td) 8 τί μ᾽ εἰργάσω ; 
L 59» ὁ. ὃ ^C £5 ^ es 
ἰοῦ, ἰοὺ, τῶν κοψίχων ἄνδρ ἐδεξάμην ἐραστὰ τῆσδε τῆς ξυνουσίας. 
i ^ 
τίνα τόπον ἄρα νέμεται; καὶ δέδοακας τοῦτο τοὗργον ; 


325 


οἵα τοιππίβουσι, καὶ τρέχουσι διακεκραγότες. 

üp ἀπειλοῦσίν γε νῶν ; οἴμοι, κεχήνασίν γέ τοι 
, 

καὶ βλέπουσιν εἰς σὲ καμεέ. 


^ A , ^e 
τοῦτο μὲν καἀμιοὶ δοκεῖ. 


, 
-οοποποποποποποποποί" 810 
el Φ 4$ ea , , 
σου μι ἃρ ὃς ἐκάλεσε; 
τίνα τόπον ἄρα νέμεται ; 
οὑτοσὶ πάλαι πάρειμι, κοὐκ ἀποστατῶ φίλων. 
τιτιτιτιτιμπρού' 
τίνα λόγον ἄρα ποτὲ 
* Φ. 4 [/ » 
wpog εμε Φίλον £ yv; 
* , Ll ^34 «ἊΝ ?, , 
κοινὸν, ἀσφαλῆ, δίκαιον, v/00V, ὠφελησιμον. 
C ^s ^e . , 
ἄνδρε γὰρ λεπτὼ λογιστὰ δεῦρ᾽ ἀφῖχϑον ὡς ἐμέ. 
τοῦ; τᾶ; τς Φης; 
-- ^ , 
φήμ᾽ ἀπ' ἀνηρώπων ἀφῖχϑηαι δεῦρο τορεσδύτα δύο" 310 
, 
ἥκετον δ᾽ ἔχοντε τορέμινον πράγματος πελωρίου. 
ὦ μέγιστον ἐξαμαρτὼν, ἐξότου ᾽τράφην ἐγὼ, 


wg λέγεις ; 


304, τνορφυρὶς, nip vn, κολυμξίς----ϑὶς 
οὗ metrum legendum. Perperam vul- 
go περχνηΐῖς. 

.908. ἀσπειλοῦσιν---κεχήνασιν ob me- 
trum. Perperam vulgo » paragogicum 
omissum. 

315. Hos versus citat Suidas in :z4- 
ev», cujus notam proponam. τσάρε,, ἐλή- 
λυϑας, ταρεγίνου. τίνα λόγον ἄρα τοοτὶ 
πρὸς ἐμὲ φίλ᾽ ἔχων πάρει ; κοινὸν, ἀσφα- 
Ax, δίκαιον, ἡδὺν, ὠφελήσιμον. Quod olim 
ille in hoc loco legebat «ew, hodie in 
libris non comparet. Sane fatendum 
est, eo bene sententiam carere posse : 
nihilo tamen minus reponendum est. 
In tribus codd. unicum versum confici- 
unt male nobis distincti duo versiculi. 
Tetrameter est peonicus, quem sic scri- 
bere et dimetiri oportet : 

vi λόγον ἄ ῥα τοοτὶ τορός γ᾽ | iui 

φίλον d] χων wet; 
Perperam apud Suidam scriptum φίλ᾽. 
ln tribus codd, ut in impressis, recte est 


φίλον. Tam τυρός γ᾽ igi legendum, quod 
ipsa metri evincit ratio. Hoc errore ad- 
monitus, inquiro in binos superiores 
Chori versiculos 311. $12. qui perinde 
ac isti in tribus codd. unum conficiunt 
versum. Praeterea in membr. scriptum, 
φίνα τόπον ἄρα wrori νίμεται ; In D. vo- 
cem eri quam primo omiserat, super- 
ne reposuit librarius minio scriptam. 
Versus itidem est tetrameter paeonicus, 
quem sic scribas et dimetiare : 

τοοῦ μ᾽ ἄρ᾽ ὃς | κάλεσε; cha | có» 

ἄρα πὸ] τὶ νέμεσαι; 

$18. 217 ἀφίχϑον, Sinceram hanc 
lectionem e prava membr. scriptura eli- 
cui,in quibus ἀφῆχϑα,. Vulgo ἀφίκονθ᾽, 
Perperam in B. λεσισολογιστὰ, quod, me. 
tro licet reclamante, quzdam editt. ha- 
bent. Duo alii Aserr& Aeyirr&, ut editt. 
veteres. In Vat. cod. Kusterus repe- 
rit λεασοσυφιστὰ, unde vulgato prefert 
Dawesius λεσ τὼ eefurvré, Αἵ ego alte- 
rum retinendum censeo, 


, * 3, Ll 
κοιστὸν ἤδη ποῦ ; 


καὶ δεδρακώς γ᾽ ἥδομαι. 


crop ὑμῖν, εἰ vxo. ὑμῖν εἴμ᾽ ἐγώ. 


» 
Ea, 80 
-τροδεδόμιε᾽, ἀνόσιά T 


ἐπάϑομεν. 


ὃς γὰρ φίλος ἦν, ὁμότροφά 9* ἡμῖν 
ἐνέμετο πεδία axo" ἡμῖν, 
τοαρέξη μὲν ϑεσμιοὺς ἀρχαίους, 
τοαρέβη δ᾽ ὅρκους ὀρνίδ ων" 
ἐς δὲ δόλον ἐκάλεσεν, τοαρέδαλέν τ᾽ ἐμὲ trag 
γένος ἀνόσιον, ὅπερ, ἐξότου γ᾽ ἐγένετ᾽, ἐπ’ ἐμοὶ 
« πολέμιόν γ᾽ ἐτράφη. 
ἔστι τορὸς μὲν οὖν τὸν ὄονιν ἡμὶν ὕστερος λόγος" 
τῶ δὲ τορεσδύτα δοκεῖ μοι τώδε δοῦναι τὴν δίκην, 


διαφορηϑῆναί S' ὑφ᾽ "pv, 


ὡς ἀπωλόμιεσϑ᾽ ἄρα. 


, i] LS LI e 
αἴτιος μέντοι σὺ νῶν εἶ τῶν κακῶν τούτων μόνος. 
5 , , 
ἐπὶ τί γάρ μ᾽ ἐκεῖϑεν ἦγες ; 


ἵν᾽ ἀκολουϑοίης ἐμοί. 


e A "3 
να μὲν οὖν κλάοιμι μεγάλα. 


κάρτα. 
πώς: 


τοῦτο μὲν ληρεῖς ἔχων 


κλαυσεῖ γὰρ, ἣν ἅπαξ γε τὼ ᾽φϑαλμὼ ᾿κκοπῆς, 


326. wap! ὑμῖν, εἰ wrap! ὑμῖν εἴμ; ἐγώ. 
Inepte vulgo τσαρ᾽ ἡμῖν, εἰ "UO ὑμῖν---- 
329. ὁμιόσροφά 9' ἡμῖν. Mendose ὁμό- 
φροφά τ᾿ ἡμῖν. 
, 934. Ia C. ut in impressis scriptum 
ὅπιρ ἐξότ᾽ ἐγένετό γ᾽ ἐπ᾽ ἐμο)--.]ηὴ Α. B. 
ecie ior. ἰγίνες᾽ io ἐμοὶ (mendose in A. 
ἐπ᾽ ἐμοῦ). 
336. Vulgo sic legitur hic versus : 
τυρὸς μὲν οὖν Uy ὄρνιν ἡμῖν ἔσφιν ὕσσερος 
λόγος. 
Corrupti sunt numeri, spondeo in tertia 
sede posito, Quippe ultima in ὄρνιν 
producitur, quod liquet e νυ, 73, 519. 


515. 561. 721. In suam ergo sedem 
reponendz erant voces a librariis male 
inverse ; 

ἴσαι πυρὸς μὲν οὖν σὸν ὄρνιν ἡμῖν ὕστερος 

λόγος. 

338. ὡς ἀπωλόμεσϑ᾽ ἄρα. Vulgo men- 
dosissime, et profligato metro, ὡς &se- 
λούμεϑ᾽ ἄρα.  Librariorumne an edito- 
rum stuporem magis mirer nescio. Ni- 
hil ad hunc versum adnotarunt belli 
nostri Critici. Quod reponendum erat, 
ipse suppeditavit Comicus. Vide A- 
charn, 3323. 
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* 


. "rr 
io, io* 


, 
ἔπῳγ᾽, 8713 , ἐπίφερε ττολέμιιον 
ε , 
ὁρμὰν Qoviay, τττέρυγά τε ττάντα 
, 
ἐπίδαλε, περί τε κύκλωσαι" 
£o o mm ἠδ᾽ *, 2» » 
ως 08i τωὸ οἰμώζειν ἀμῷω 
e , 
καὶ δοῦναι ῥύγχει φορξάν. 
: d , 
οὔτε γὰρ ὄρος σκιερὸν, οὔτε νέφος αἰϑϑέριον, 
e "^ 
οὔτε τρολιὸν πεέλαγός ἐστιν, ὅ τι δέξεται 
ra ἀποφυγόντε με. 
, A * , » 5 , , "nf 
αλλὰ μὴ μεέλλωμιεν ἤδη τώδε τίλλειν καὶ δάκνειν. 
^2 A , 
wo) o3 ὁ ταξίαρχος ; ἐπαγέτω τὸ δεξιὸν κέρας. 
e ^ αν» ΄ PA 
Eo. τοῦτ᾽ ἐκεῖνο" τοὶ φύγω δύστηνος ; 


S. 


II. 


ἐκφυγεῖν ; 


, ^. 
οὗτος, οὐ μενεῖς ; 


Ew. iy ὑπὸ τούτων διαφορηϑῶ ; 355 


^: ^ , ^e 
wg yàp ἂν τούτους δοκεῖς 


, «M9 Ψ y 
Ev. οὐκ 0oi6 ὅπως XV. 


Πε. 


e 

oTi μ. 
^ 
E 


ἀλλ᾽ ἐγώ τοι σοὶ λέγω, 


ἕνοντε δεῖ pen you, λαμβάνειν τε τῶν χυτρών. 


Ευ. τί δὲ χύτρα νώ γ᾽ ὠφελήσει ; 


Ηε. 


^ ^ , , e^ 
Γλαὺξ μὲν οὐ πρόσεισι νῶν. 


Ev. τοῖς δὲ γαμψώνυξι τοῖσδε ; 


545. πάντα. Sic bene A. B. In hoc 
ultime vocali superscripta s», quod de- 
clarat sé»ra adverbium esse form: Do- 
rica, pro τσάντη, cujus ultima longa est : 
quod non intelligens metrorum enarra- 
tor, yt inepte addidit. 

355. www; γὰρ d» vobrovs δοκεῖς lxQu- 
yi»; Pessime vulgo δοκῇς, quod ita so- 
lecum est, ut nibil magis. Áliquatenus 
ferendum esset δοκοῖς. Sed particula dy 
non ad cogitandi verbum δοκεῖν pertinet : 
construenda est cum aoristo infinitivi i«- 
φυγεῖν, cui significationem futuri tribuit. 
Vide not. ad Pl 380. Hic TU; δοκεῖς 
valet quomodo putas? aptum non esset 
quomodo putares? Alia res est, ubi post 
suppositionem, aut conditionem, in mul- 
timembri phrasi, particula ὧν cogitandi 
verbum afficit. Exemplo sit hic locus 
in Euripidis Hippolyto : 

τυύσους ΔΟΚΕΙ͂Σ δὴ κάρτ᾽ ἔχονσας εὖ 

φρενῶν, 

νοσοῦν ὁρῶντας Marea, μὴ δοκεῖν ἑρᾶν; 


πρόσους δὲ τυκισὶ τνατίρας ἡμαρτηκόσι 

ξυνεκκομίζειν Κύπριν, ἐν σοφοῖσι γὰρ 

ví) ler) ϑνησῶν, λανθάνειν τὰ μὴ καλά. 

οὐδ᾽ ἐκπονεῖν To! χρῆν βίον λίαν βροτούς" 

οὐδὲ στίγην γὰρ, ἡ — δόμοι, 

κανὼν ἀκριξώσε ἄν" εἰς δὲ τὴν σύχην 

πίσεσ᾽, ὅσην σὺ, Ws ἂν ἰκνεῦσα; AOKOI ; 
Quomodo se tandem evasuram illinc spera- 
ret?  Solecum ibi esset δοκεῖ, Vide ad 
eum locum Pizstantissimi Valckenarii 
notam p.219  Monui ad Plutum in 
hac censtructione sepe librarios peccas- 
se. Id apud Lucianum contigisse ar- 
bitror, eujus locum in Prometheo p. 28. 
sic lego : οὐ γὰρ ἄν ὠφελήσειν αὐτὸ παρώ 
γ᾽ ἐμοὶ, ἡ καινότης, μὴ οὐχὶ συντετρίφϑαι 
ἄμορφον ὄν. καὶ εἴγε μὴ οὕπω φρονοίην, &- 
ξιος ἄν μοι δοκοίην ὑπὸ ἑκκαίδεκα γυπῶν 
κείρισϑαι. Male ibi mea sententia legi- 
tur δοκῶ. 

356. ἀλλ᾽ ἐγώ voi σοὶ λίγω. Sic bene 
A.B. Vulgo ἐγὼ ci σοι — 

359. In B. prior pars hujus versus 
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τὸν ὀβδελίσκον ἁρπάσας, 


kJ , ^ E Ὁ 
εἶτα ττατάπηξον τορὸς αὑτόν. 360 


τοῖσι δ᾽ ὀφ) αλμοῖσι τί; 


ὀξύξαφον ἐντευῦ ενὶ τορόσϑου λαξὼν, ἢ τρυθδλίον. 


ὦ σοφώτατ᾽, εὖ y ἀνεῦρες αὐτὸ, καὶ στρατηγικῶς" 
ὑπερακοντίζεις σύ γ᾽ ἤδη Νικίαν ταῖς μηχαναῖς. 
ἐλελελεῦ" χώρει, κάϑες τὸ ῥύγχος" οὐ μέλλειν ἐχρῆν. 
ἕλκε, τίλλε,πραῖε, δαῖρε, κόπτε τορώτην τὴν χύτραν, 365 
εἰπέ μοι, τί μέλλετ᾽, ὦ πάντων κάκιστα “)ηρίων, 
ἀπολέσαι, τεαϑόντες οὐδὲν, ἄνδρε, καὶ διασπάσαι, 
τῆς ἐμῆς γυναικὸς ὄντε ξυγγενέε καὶ φυλέτα ; 


Φεισό 


, 


μεσα γάρ τι τῶνδε μᾶλλον ἡμεῖς, ἢ λύκων; 


ἢ τίνας τισαίμεϑ᾽ ἄλλους τῶνδ᾽ ἂν ἐχϑίους ἔτι; 570 
Φ δὰ * , ^ , 9 A A δὲ Lal »- 4 Ff, 

εἰ 06 τὴν Φύσιν μὲν &y-*gol, τὸν ὁὲ νοῦν εἰσὶν Φίλοι, 
καὶ διδάξοντές τι δεῦρ᾽ ἥκουσιν ὑμᾶς χρήσιμον. 

πώς δ᾽ ἂν οἵδ᾽ ἡμᾶς τι χρήσιμον διδάξειάν ποτε, 

7 Gea tiny, ὄντες ἐχϑροὶ τοῖσι ττάπποις τοῖς ἐμοῖς ; 
» »5 ,5 Fe — N^» A , € , 

ἀλλ᾿ QT Ex Ypayy δῆτα τοολλὰ μανθάνουσιν οἱ G'oQoi. 375 

ἡ yàp εὐλάβξεια σώϑει τποάντα. παρὰ μὲν οὖν φίλου 
οὐ μάγοις dy τοῦϑ᾽- ὁ δ᾽ ἐχϑρὸς αὐτὸς ἐξηνάγκασεν. 


, 


αὐτίχ᾽ αἱ πόλεις παρ᾽ ἀνδρών ἔμαϑϑον ἐχθρῶν, κοὐ φίλων, 
ἐκπονεῖν δ᾽ ὑψηλὰ Tel X» ναῦς τε κεκτῆσϑαι μακράς. 
τὸ δὲ μάθημα τοὔτοσώξει παῖδας, οἶκον, χρήματα. 380 
Χο. ἔστι μὲν λόγων ἀκοῦσαι τορώτον, αἷς ἡμιῖν δοκεῖ, 
χρήσιμον: μάϑοι γὰρ ἄν τις καἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν σοφόν. 
e. οἷδε τῆς ὀργῆς χαλᾷν εἴξασιν. ἄναγ᾽ ἐπὶ σκέλος. 
Ἐπ. καὶ δίκαιόν γ᾽ ἐστὶ, καμοὶ δεῖ νέμειν ὑμᾶς χάριν. 


Ἐποἰρ Αἱ tributa, cum interrogationis no- 
ta: posteriori praefixa Pistheteri perso- 
na, multo melius, quam in reliquis libris, 
ubi Euelpidi omnia continuantur. 

362. ὦ σοφώταε᾽----δὶς tres codd. Ma- 
le in impressis p» elisione σοφώτατε. 
—15 y ἀνιῦρες, Perperam in B. εὖ νὰ 
du ίγον: pe γὰρ 

365. δαῖρε. Sic membr. bene. Vide 
not. ad Nub. 442. 

370. σισαίμεϑ᾽---ϑὶς recte scriptum 
in tribus codd. Perperam in impressis, 
metro claudicante, σισαήμεσϑ᾽, 

373. «Y —Mendose οἵ γ᾽. Scilicet ὅδὲ 


valet οὗσος ; non vero $ γε. 
3:7. οὗ μάϑοις ἄν vw9'—Sic bene 


Kusterus e Vat. cod. nisi quod «ewe 
excudi passus est. Legebatur antea cor- 
ruptis numeris, οὐ μάϑοις ἄν οὐδέν, Hoc 
modo scriptum est in C. atque etiam in 
B. Sed in hoc superne positum φοῦϑ'.--- 
In membr. librarii errore τοῦδ᾽, 

378. ἀνδρῶν ἔμαϑϑον. Insertam vulgo 
particulam γε non agnoscunt A. B. Me- 
rito eam expunxi. 

383. ἄναγ᾽ imi σχέλος. Hec verba 
in omnibus libris Pisthetzero continuan- 
tur, recte : socio hzc dicit, qui in pro- 
Cinctu stat, paratus ad excipiendum 
avium impetum, Male ista intellexit 
Kusterus. 
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ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἄλλο σοί exco τορᾶγμ᾽ ἠναντιώμεϑα. 385 
μᾶλλον εἰρήνην ἄγουσιν ἡμίν" ὥστε τὴν χύτραν. 


OPNIOEZ, 


A ^ , ^ 
τοαρὰ τὴν ὀργὴν, ὥστεερ ὁπλίτης" 
, , 
καναπυϊγώμενγα τούσδε, τίνες ποτὲ, 


τῶ τε τρυδλίω καϑίει" 

^ * , ^ ^ , , 
καὶ τὸ δόρυ χρὴ, τὸν ὀβδελίσκον, 
περιπατεῖν ἔχοντας ἡμᾶς 

^ ^ 
τῶν ὅπλων ἐντὺς, wap αὐτὴν 
τὴν χύτραν, ἄκραν ὁρῶντας 
ἐγγύς" εἷς οὐ φευκτέον νὧν. 
ε , ^ 5 δ. , , 
ἐτεόν" ἣν δ᾽ dp ἀπο) ἄνωμεν, 
κατορυγησόμεσνγα ποῦ γῆς; 


* 
καὶ τοόϑεν ἔμολον, 
^ , » 
καὶ τίν᾽ ἔχοντές γ᾽ ἐπίνοιαν. 
*? V»,ya^ E 
io "ἔποψ, σέ τοι καλώ. 
^ IN e 
καλεῖς δὲ τοῦ κλύειν θέλων ; 
, ν᾽ [4 A Li 
τινες Wo: οἵδε, καὶ τοῦϑεν ; 
, e 
ξείνω σοφῆς ἀφ᾽ Ἑλλάδος. 
, INI 
τύχη δὲ uolo. κομίζει 
, , Ἁ A " , ^ 
WoT αὐτῶ τορὸς ὄρνις EAS εἶν. 


ó Κεραμεικὸς δέξεται va. 
, A el ΄“- 
δημόσια γὰρ ἵνα ταφώμεν, | 
ᾧΦησομεν τορὸς τοὺς στρατηγους, 
μαχομιένω τοῖς τοολεμίοισιν 
ἀποδγανεῖν ἐν ᾿Ορνεαῖς. 
Χο. ἄπαγ᾽ ἐς τάξιν way ἐς ταυτὸν, 
Ν A Ἀ , , 
καὶ τὸν υμὸν κατάϑου κύψας 


$86. Hic versus sic, ut eum exhibui, 

digestus et scriptus est in A. B. optime. 
Vulgo in duos dimetros divisus est, quo- 
rum posterior claudicat, 

ἡμῖν dvi τήν τε χύτραν. 
Insertam copulam τε, ut versus acata- 
lectus fieret, a mala manu esse res ipsa 
ostendit. χύτραν priorem corripit, pro- 
inde pes est iambus, qui in metro tro- 
chaico locum non habet. Vitium sen- 
sit Dawesius, et sine codicis ope emen- 
davit : 

ἡμῖν ὥφε σὴν χύτραν τι. 
Nostram lectionem praetulisset, si iisdem 
usus fuisset codicibus. At idem vir sa- 
gacissimus recte conjecit in seq. versu 
scribendum esse «à c: φτρυδλίω in duali. 
Sic perspicue scriptum est in membran. 
In duobus alis perperam, ut in. prima- 
riis editt. τῷ ys φρυδλίῳ. In recentio- 
ribus τῷ «s φρυξλίψ.  Inepta est Scho- 
liastg interpretatio statuentis ellipsin 
prepositionis σύν. Quin ea locum ha- 
bere possit, obstat copula «i. 

390. Vulgo sic leguntur hi versus : 

τῶν ὅπλων iris, zyuph τὴν χύ. 

τέαν ἄχραν αὐτὴν ὁρῶντας. 
Prioris corrupti sunt numeri, siquidem 
dactylus est in tertia sede, que solum 
trocheum, vel ejus solutionem, tribra- 
chyn admittit In membr. scriptum 


và» ὅπλων irri; wrap! αὐτὴν χύτραν ἄκραν 
αὐτὴν ὁρῶντας, unde facilis erat n.etri re- 
stitutio: 

vy ἕαλων lvró; trap αὐτὴν 

σὴν χύτραν, ἄκραν ὁρῶντας. 

304. χατορυγησόμεσθα ποῦ γῆς; Per- 
peram libri scripti χασορυχϑησόμεϑα, 
impressi χαφορυχϑησόμεισϑα ποῦ γῆς, 
corruptis numeris. Facilem emenda- 
tionem przceperat Dawesius. 

396. δημόσια neutrum est plurale ad- 
verbii vicem sustinens. Perperam vul. 
ἔο δημοσίᾳ, contra metri rationem. 

398. μαχομίνω σοῖς WwoA&peev. — Sic 
optime membr. Vulgo, pessumdato 
metro, uavejd»e φοῖσι τυολεμίοις. 1n B. 
μαφναμίνω eig ποολεμίφισιν, bene quod 
ad duas postremas voces. Qui in bello 
occubuerant Athenienses, publice in 
Ceramico sepeliebantur. Vide Meur- 
sii Ceramicum cap. 99. Ornec nomen 
est urbis inter Corinthum et Sicyonem 
site, de qua videndus Strabo p. 586. 
Lusus es: in paronomasia. [Infra v. 
967. ubi Fatidicus oraculuin edit. de so- 
cietate inter duos illos Athenienses et 
aves inita, eorumque communi in aere 
domicilio, obscure istud innvit, Ornea- 
rum situm memorans, và μεταξὺ KooivOw 
καὶ Σικνῶνος. 


3 , ^ , 
ἐρως βίου, διαίτης τε, 
M! “ "y 
καὶ σοῦ, ξυνοικεῖν τέ σοι, 
^ ^e e 
καὶ ξυνεῖναι τὸ τοᾶν. 


AA mM 


τί φής $ 


, , 
λέγουσι δὲ δὴ τίνας λόγους ; 
3 ^ , 
ἄπιστο καὶ πέρα κλύειν. 
B cd FM *, mm » t ^ 
ὁρᾷ τι κέροος EVO ἄξιον μονῆς, 
el , , 
ὅτῳ τοέποιϑέ, μοι ξυνὼν, 
fe ^ ^ 
κρατεῖν ἂν ἡ τὸν ἐχϑυρὸν, ἢ 
L/ ΩΣ 
Φίλοισιν ὠφελεῖν ἔχειν; 


λέγει μέγαν τιν᾽ ὄλβον, οὔ- 
τε λεκτὸν, οὔτε τριστόν" ἧς 
σὰ ταῦτα γὰρ δὴ τπτάντα, καὶ 
τὸ τῆδε, καὶ τὸ κεῖσε, καὶ 
τὸ δεῦρο τοροσξιξᾷ λέγων. 
Χο. πότερα μιαινόμιενος : 
Ez. ἄφατον ὡς φρόνιμος. 
Χο. ἔν, σοφόν τι φρενί; 
Επ. e uxvóraToy κίναδος, 
σόφισμα, κύρμα, Tele, ταιπάλημ ὅλον. 430 


405. Hic vulgo legitur sine ulla me- 
tri forma iei σίγα σ᾽ ἐπίνοιαν, Versus hi 
sunt anapesstici, qui pareiniaco concludi 
debent. Vix aliter scribere potuit poé- 
la, ac eO quo versum reconcinnavi ino- 
do, καὶ iy. ἔχοντές γ᾽ ἐπίνοιαν. In Pace 
104. cíva νοῦν ἔχων; 

411. πρὸς ὄρνις. Tres codd. metro 
reclamante, τορὸ; ὄρνιϑας. 

419. κρατεῖν ἂν ἢ vi ἐχϑρὸν, 3. Ver- 
sus est dimeter iambicus: prava itaque 
lectio est duorum codd. in quibus c4» 


ἐχϑρῶν, — Librarios fefellit constructio 
minus obvia, Infra 1759. διὰ σὲ và 
Wwávrz κρατήσας. Vide quz notavimus 
ad Eurip. Pho. 600. 

425. προσξιξῶ λέγων. Equit. 35. εὖ 
τοροσξιξάζεις μ᾽, — Ubi schol. πείϑεις, era- 
eus. Indeliquet bene apud ZEschi- 
nem in orst. c. Ctesiphontem p. 485. 
legi καὶ τῷ λόγῳ τοροσξις ἄξων ὑμᾶς, fru- 
stra doctis quibusdam viris προξιφάδων 
reponentibus, 


E a! iu o aca osea Lair 


- 


OPNIOEZX. 


λέγειν κέλευέ μοι, λέγειν. 
κλύων γὰρ, ὧν σύ μοι λέγεις 
λόγων, ἀνεπτέρωμαι. 
ἄγε δὴ σὺ καὶ σὺ τὴν ττανοπλίαν αὖ πάλιν 


, , , , , LE e 
ταύτην λαβόντε, κρεμάσατον τύχη ya 45. 


» 
) 


* * , * » , c 5 , 
εἰς τὸν ἱπνὸν εἴσω, τολησίον τοῦ ᾽πιστάτου. 

, - “ , , bs " 
σὺ δὲ τούσδ᾽ ἐφ᾽ οἷσπερ τοῖς λόγοις ξυνέλεξ᾽ ἐγὼ, 


ᾧράσον, δίδαξον. 


Ἁ » 
μὰ τὸν ᾿Απόλλω ᾽γὼ μὲν οὐκ, 


ἣν μὴ διάϑωνταί 


, B Ὁ 
y οἵδε διαϑήκην ἐμοὶ, 


“ ε Λ ^ Aw J 

ἥνπερ ὃ τίϑηκος τῇ γυναικὶ διέϑετο, 

ó μαχαιροποιὸς, μήτε δάκνειν τούτους ἐμὲ, 
, , 

μήτ᾽ ὀρχίπεδ᾽ ἕλκειν, paT ὀρύττειν--- 


^ 9 0 e 
Τὸν . . .; ουὐδαμως. 


οὔ Ti ὥου 


οὔκ: ἀλλὰ τὼ ᾿᾽φϑαλμὼ λέγω. 


διατίϑεμαι ἴγωγε. 


, “ 
κατόμοσόν νυν ταῦτά μοι. 
» Lo] ^ ^ ^ L 
ὄμνυμ᾽ ἐπὶ τούτοις, τοᾶσι νικᾷν τοῖς κριταῖς, 445 
^ ^e ^e ^ 
καὶ τοῖς JeaTOig τοᾶσιν. 


* , 
ἔσται ταυταγί. 


| δὲ πταραβξαίην, ἑνὶ κριτῇ νικᾶν μιόνον 
εἰ 05 τταραθαίην, ἑνὶ κριτῇ νιρκᾷ μόνον. 
ἀκουετε A&(0* τοὺς ὁπλίτας VUVpesvi 
, , , » " 9 , , » ^ 
ἀνελομένους ἡ) ὦπλ᾽ ἀπιέναι ττάλιν οἴκαδε, 
“ e ^ , "“ , " 

σκοπεῖν δ᾽ ὅ τι ἂν τορογράφωμον ἐν τοῖς πεινακίοις. 450 

PN ^ b * , DA! , 

δολερὸν μὲν ἀεὶ κατὰ τοάντα δὴ τρόπον 

» A Ww ᾧΦΨ᾿ , 
τοέφυκεν ἄνγρωπος. σὺ δ᾽ ὅμως λέγε pot. 
, ^ , ^ 
τάχα γὰρ τύχοις ἂν 


436. Varias nominis interpretationes 
afferunt veteres Critici, quarum hec 
Kustero prz aliis placet : τυήλινος Ἥφα:- 
στε; πρὸς và; ἱφίας ἱδρυμένος, ὡς ἔφορος 
σοῦ τουρός. Non minus tamen probabi- 
lis est illa, juxta quam ἐπισάσης vocatur 
ξύλινόν «i φολλοὺς τταττάλους ἔχον, ἐξ οὗ 
οἱ μάγειροι ἀπεκρίμων, φασὶ, τὰ κρίατα, 
καὶ χὰ ἐργαλεῖα. Alii, forte verius, sim- 
pliciter exponunt cà» χυτρόποδα, la mar- 
mite. Vide Eustathium ad Odyss. p. 
1827. 1. 44. ubi diversas hujus nominis 
significationes exsequitur. 

438. οὐκ. Vulgo οὐ. Vide ad Lys. 
975. 

443. οὔ σι που τὸν... quod intelli. 


git, reticet, scilicet erewxcó». 

444. διατίϑεμιαι ἤγωγε. Perperam 
vulgo διαςίϑερ᾽ ἔγωγε. — Vide ad Thesm. 
594. 

445. Post lai σούσοις, trZri Sic re- 
cte distinctum est in B. Non enim φού. 
vo; refertur ad. χριφαῖς. ἐπὶ σούφοις va- 
let hac lege, hac conditione, ut, si fidem 
prastiterim, judicum omnium calculo, ct 
spectatorum omnium applausu vincam. 

448. νυνμενὶ, una voce: male vulgo 
divisim νῦν μεν, — Vide Keonium ad 
Corinthum p. 56. 

449. ϑὥώσλ᾽, Perperam vulgo 9᾽ ὅπλ᾽, 
& ὁ in ὦ coalescunt. Vide ad Lys. 
?77. 


OPNIOES. 
χρηστὸν ἐξειπὼν, ὅ τι μοι τσαρορᾶς. 2 
ad , "m Pogos, Ἢ 
OUVOLMAY τινα μείζω 
, e ὦ, Ὁ e LT 
ττ- ααραλειπομένην ὑπ Ξ 
a re E LEE 
ἀξυνέτου' σὺ δὲ TOUS' ὁρᾷς. λέγ᾽ εἰς κοινόν. 
^ M ^ M 
0 γὰρ ἂν σὺ τύχῃς μοι 
, S. rM. m io» 
ἄγαγον πορίσας, τοῦτο κοινὸν ἔσται. [460 
5 »59?459 , b] M 
(M. εῷ OTU περπράγματι τὴν σὴν ἥκεις γνώμην ἀναπείσας, 
^ , ϑε, A € ^ ἍΝ 3 A es 
λέγε ϑαρῥήσας" ὡς τὰς σπονόὸς οὐ μὴ ττρότερον τταραξώμεν. 
[Πισϑέταιρος. 
4 * , “ Ἁ ^ , M! , 
καὶ μὴν ὀργώ, νὴ τὸν Δία, καὶ τοροπεφύραται λόγος εἷς μοι, 
e^ NI , , , , ^ ^ 
09 ὀιαμάαττειν οὐ κωλύει. Φέρε ταὶ στέφανον" XOT OL €i o You 
^ A el 
κατὰ χειρὸς ὕδωρ φερέτω ταχύ τις. 
Εὐελπίδης. 
^ , δι, ^ , 
ὀειπνήσειν μελίλομιεν, ἢ TÉ 
Πεισϑέταιρος. 
I ^ A , A2. py" ll ^ , , ^ δ ὧν 
μα ἕν. ἀλλα λε)ειν ζη!ώ τιπάλαιμέϊα, καὶ λαρινὸν ἔπος Tl, 
ef lh, , , , e LI e e 
ὁ Ti τὴν τούτων ϑοαύσει ψυχήν. οὕτως ὑμιών ὑπεραλγώ, 
er " ^ 
0) τινες oyTEG τορύτερον βασιλῆς -- - 


Χορός. 


ἡμιεῖς βασιλῆς ; τίνος ; 
Πεισϑέταιρος. 


ὑμεῖς, 

, € ,Fea ^ , ^s ^ ΔΑ ^ : 444 , “ 
τσαντῶν ὁπὸσ ἐστὶν, ἐμιοῦ τορῶτον, τουδὶ, καὶ τοῦ Διὸς αὐτοῦ. 
. Σ , m , , , ^ 
A3 χαιότεροι wrgorepot τε Κρόνου, καὶ Τιτάνων ἐγένεσϑε, 
καὶ γῆς. 


454. ὅ σι μοι παρορᾷς. Τὰ estf σι ὁρᾷς ^ neola indicat ἄν delendum esse. Optime 
7x) due. — Quod mihi inesse vides,  Mi- itaque Dawesius, quem mcrito sequor, le- 
rum iu modum se torquet Abreschius ad ctionem reconcinnavit. Numerosus estet 
Aristzenetum P- 240. ut constructionem molliter fluens tetrameter: alterum ve- 
expediat, quam sic, multa supplens, το, si quis forte contendat nihil in eo 
qui minime desiderantur, instituit: vé- — csse quod metrice legi adversetur, fate- 
AU γὰρ τύχοις ἄν ἐξωπὼν χρηφόν v. ὃ à- — bitur tamen durum et scabrum esse. 
ἐξ: wapa τὸ ἐμοὶ luonuávoy, 464. δειπνήσων. — Male hoc vuleo 

, 460. αλλ iQ ὅσῳ mi» πράγμασι σὴν — Choro tribuitur. Non melius nota mar- 
σὴν ἥκεις γνώμην ἀναπείσας. Voces in im- gini cod. C. apposita Tereum seu Epo- 
pressis et in scriptis eliam libris inver- pem hzc loqui facit. Iu membr. nulla 
si cum metri ruina, Sic vulgo legitur: adscripta persona. Sunt vero hzc ver- 

ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὅσω περ ἄν ἥκεις τὴν σὴν τσρά. ba Euelpidis, ut lusus et dicteria omnia 

au YMemI γνώμην ἀναπείσας. hujus colloquii. In sequentibus perso. 

Ultima in πράγματι male corripitur an- nas partim ad codd. fidem, partim ad de- 

te literas y». Deinde quid sibi velit ^ cori rationem distinxi. Varietatum in 

istud Z», nemo dixerit: id membr. non lac re commemoratione lectori tzediosus 
agnoscunt, in quibus scriptum ἐφ᾽ ὅσῳ — non ero. 

TU "xu. In duobus aliis ἐφ᾽ or» Ti» 467. βασιλῆς, Male in tribus codd. 
&»"Xe$. Sedin B, subducta minio li- βασιλεῖρς 
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OPNIGEZ. 


, 
Lugd Χορὸς. 
καὶ γῆς; 
, 
Πεισϑέταιρος. 
A ^ ,, 
νὴ τὸν ᾿Απόλλω. 
Χορός. 
^ ^ fs $ , , 
τουτὶ, μὰ Δι’, οὐκ ἐπεπύσμιην. 470 
Πεισϑέταιρος. 

Ἁ A , , 
ἀμαθὴς γὰρ ἔφυς, κἐπολυπράϊμων, 80. ΑἸἰσωπονπεπάτηκας, 
e , ( t , 
ὃς ἔφασκε λέγων κορυδὸν τεάντων τορώτην ὄρνιϑα γενέσϑαι, 

me, LJ e , Ln , 
προίεραν τῆς γῆς" κἀπεπανόσωῳ τὸν πατέρ᾽ αὐτῆς ἀποθνήσκειν" 
v — NN h ^ L2 LI 
γὴν δ᾽ οὐκ εἶναι" τὸν δὲ rooxeia Sou πεμπ]αῖον" τὴν δ᾽ ἀπορδσαν 
€ 2 s , ^ “ , [4 " 3 Lo e ,f 
ὑπ᾽ ἀμηχανίας, τὸν πα]έρ αὐτῆς ἐν τῇ κεφαλῇ κατορύξαι. 4τὸ 
Εὐελπίδης. . 
e Ἁ » ^ " e Ἁ ^ A » ΩΣ 
ὁπατὴρ ἄρα τῆς κορυδοῦ νυνὶ κεῖται τεϑνεὼς Κεφαλῇσιν. 
415 
Εποψ. 
3 ^ Sue 9 * , A ^ i , NT ^M *, , 
οὐκοῦν OT , εἰ ττρότεροι μὲν γῆς, πρότεροι δὲ Θεῶν ἐγένοντο, 
» Σ 2 


» 
€ , ^- c /, 
ὡς τορεσ ουτάτων ὄντων, αὐτῶν ὀρ) ὡς ἔσϑ᾽ ἡ βασιλεία. 


3 ΤᾺ 
Εὐελπίδης. 
X Ἁ , 9, , , " "y , , 
νὴ τὸν ᾿Απόλλω" τοάνυ τοίνυν χρὴ ῥύγχος βόσκεινσε τολοιπόν" 


" " , » Ὃ ἢ A! A! ΄“- e 0 , 
ὡς οὐ τάχεως ἀποῦωσει Ζεὺς τὸ σκῆπτρον τῷ δρυκολάπτη,. 


Πεισϑέταιοος. 
εὑς δ᾽ οὐχὶ ϑεοὶ τῶν ἀν)υρώπων τοίνυν ἦρχον τὸ παλαιὸν, 
ἀλλ᾽ ὄρνιϑες, καἀξασίλευον, πατόλλ᾽ ἐστὶ τεκμήρια τούτων. 
αὐτίκα δ᾽ ὑμῖν τορῶτ᾽ ἐπιδείξω τὸν ἀλεκτρυόν᾽, ὡς ἐτυράννει, 
ἤοχέ τε ἱἹερσῶν, τορῶτον ττάντων, Δαρείου καὶ Μεγαβύζου: 
ὥστε καλεῖται Περσικὸς ὄρνις, ἀπὸ τῆς ἀρ γῆς ἔτ᾽ ἐκείνης. 495 
Ἐῤελπίδης. 
διὰ ταῦτ ἄρ᾽ ἔχων καὶ νῦν, ὥσπερ Βασιλεὺςὁ Μέζϊας, διαξάσκει 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τὴν κυρβασίαν, τῶν ὀρνίϑων μιόνος, ὀρϑήν. 
Πεισϑέταιρος. 
οὕτω δ᾽ ἴσχυσέτε, καὶ μέϊας ἣν τότε καὶ πολὺς, ὥς ἔτι καὶ νῦν, 
ὑπὸ τῆς ῥώμης τῆς τότ᾽ ἐκείνης, ὁπόταν μόνον ὄρϑγριον ἄση. 


Γ , . . * . 
470. vrevri, Membr. eavrí. tioribus perpéram omissa est. Tum in 


476. Allusio ad pagum Atticz, cui 
momen Κιφαλή, Vide Meursium de Pop. 
Att. 

481. à; δ᾽ οὐχὶ 910) τῶν ἀνθγώπων τοῖ- 
γὺν ἤρχιον τὸ τγαλαιόν. Primo in tribus 


libris omnibus inversus est vocum ordo, 
contra anapaesticorum commatum legem, 
hoc modo : 
ὡς δ᾽ οὐχὶ San) σοίνυν τῶν ἀνθρώπων ἦρ- 
xo» T) τραλαιόν. 


codd. et in primariis editt. scriptum est 499. ὄρϑριον. Sic C. ut impressi, rc- 
ὡς δ᾽ οὐχί, Media particula in recen- — cte. In megibr, ὄρϑιον, Sic etiam in B. 
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. "o^ , 5». 220 π ex ^s δέ 
ἀναπηδώσιν πάντες ἐπ΄ ἔρίον, χαλκῆς, κεραμῆς, σκυλοδέψαι, 
σκυτῆς, βαλανῆς, ἀλφιταμοιβοὶ, τορνευτασπιδολυροπηγοί" 
οἱ δὲ βαδίξουσ᾽ ὑποδησάμενοι νύκτωρ. 

Εὐελπίδης. 


* δ L , »5 , 
gps TOoUTO " d ἐρώτα. 


, * 


[2^] , A “2 
χλαῖναν γὰρ ἀπώλεσ᾽ ὃ μόχϑηρος Φρυγίων ἐρίων διὰ τοῦτον. 
, ^ q , ᾿Ἶ 397 
ἐς δεκάτην γάρποοτε τραιδαρίου κληθεὶς, ὑπέπινον ἐν ἄστει, 

* “ “ ^ » ? » Ἴ 
κἄρτι καὶ) εὔδον" καὶ πρὶν δὲ τοτεῖν τοὺς ἄλλους, οὗτος do σε" 

, X , Ld " , , , » , 
καγωνομίσας ὄρθρον, ἐχώρουν Αλιμουντάδε, κᾷρτι qox UT c) 
ἔξω τείχους, καὶ χωποδύτης παίει ῥοπάλω με τὸ νώτον" 

, ^ , , ec e ὃ 5 , $ , , 
καγω πίπτω, μελλω TE βοᾷν'" ὃ δ᾽ ἀπέδλισε “)οιμάτιόν μου. 


, 
ΠΠεισϑέταιρος. 
» ^5 "5 " M , "5 , 3 7, 
ixTiWog δ᾽ οὖν τῶν Ελλήνων ἦρχεν τότε, καἀδασίλευε. 


ἜἜποψ. 


τῶν Ἑ). λλήνων ; 


Πεισϑέταιρος. 
M! οι e P7 , Ὕ s 
καὶ κατέδειξεν πρῶτός y οὗτος βασιλεύων 500 


"^ o^ ^ ΕΣ , 
τροπυλινοεῖσθαι τοῖς ἱκτίνοις. 


, FS 
Εὐελπίδης. 
Ἁ ^ , 3 39 ψ 

νὴ τὸν Διόνυσον, ἔγωγ οὖν 
9 CN a » 9?^ £F 3 » wd ^ » , 
εκυλινδούμην ixTIVOV ἰδών" καὶ ὕπτιος ὧν ἀναχάσκων, 
9. Je, 4 A ch , PAL el 
060v καϊεξρόχθισα" κἄτα κενὸν τὸν ϑύλακον οἴκαδ᾽ ἀφεῖλκον. 


à prima manu ; sed e superne additum. 
Vide ad Conc. 739. 

490. σκυλοδέψαι,  Mendose vulgo 
exvredias. — Vide ad Thesm. 56. et PI. 
214. 

495. xor. καϑιῦδον. Vide ad 
Conc. 302. Mule autem κᾷρτι '«&91- 
δον. In A. B. sine apostropho scri- 
ptum xZez; κάϑευδον.---καὶ τορὶν δὲ σπι- 
ti» φοὺς ἄλλου;----Ἴυἱμὸ καὶ woiv δειπνεῖν. 
In meibr. καὶ zov δὲ triv —unde ve- 
ram lectionem restitui. τσιεῖν piimam 
corripit, quae in τίνειν producitur, Hsc 
ejusdem verbi tempora sepissime ab ig- 
naris prosodize librariis commutata, quod 
et editores nonnunquam fugit. Vide 
Bentleii emendatt. in. Menaudrum p, 
77. ad hos versus : 

eb γὰρ τὸ τὐλῆϑος, ἄν σχοπσῇ Ti, τοῦ 

τῦότου 

Wei ταροιγεῖν, τοῦ τγιόνος δ᾽ ἡ φύσις.--- 


χαλεπὸν, ὅταν Tig ὧν mín πλέον λαλῇ. 
ubi perperam πσίνονσος et sí» editum 
fuerat. 

496. ᾿Αλιμοῦς, pagus Attice. Vide 
Meursium libro modo laudato.—x£er: 
τυροχύπσω---ϑὶς tres codd. ut Kusterus e 
Vat. edidit. Antea legebatur xZe;.— 

498. μέλλω σε Bozv. In membr. μέλ- 
λῶν ci BeZv-. In C. μέλλω δὲ βοξν. Om- 
nes ὅδ᾽ ut primarize editt. Suspicari quis 
inde possit poétam scripsisse, 

— κέλλων σε βοᾷν, 90. ἀπέξδλισε ϑοιμιά- 

σιόν μου. 
pro μέλλοντός μον Bez». Sed major in 
vulgata lectione perspicuitas. 

500. καὶ κασέδειξεν τορῶτός γ᾽ ovceg 
βασιλεύων. Vulgo κασέδειξέν γ᾽ οὗτος 
τυρῶτορς. Nostra lectio est in. membr. 
nisi quod fulcrum, seu particula γε, ibi 
deest. 
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Πεισϑέταιρος. 
Αἰγύπτου δ᾽ αὖ καὶ Φοινίκης ττάσης κόκκυξ βασιλεὺς ἦν" 
€ NAuS E , f , , ΕἸ ε , e, 

ATO ὃ κόκκυξ εἴποι xóxxu, τότε y οἱ Φοίνικες ἅπαντες 
τοὺς τουροὺς ἂν καὶ τὰς κρι)ὰς ἐν τοῖς τοεδίοις E) ἐριϑὸν. 
υὐελπίδης. 

τοῦτ᾽ ἄρ᾽ ἐκεῖν᾽ ἦν τοῦπος ἀληϑῶς" ΚΟΚΚΎ, ΨΩΛΟΙ 

IIEAIONAE, 


Πεισϑέταιοος. 
- ^3 e , A H ^ wr N b , 
σι 0 oUTo σφόδρα τὴν ἀρχὴν, στ εἴ τις καὶ βασιλεύοι 
ταις πόλεσιν τῶν ᾿Ελλήνων, ᾿Αγαμέμινων, ἢ Μενέλαος, 
X D , , , ^ » , eh ^ ^ , 
"i TOV σκήπτρων ἐκάδητ᾽ ὄρνις, μετέχων ὃ τι δωροδοκοίη. 
Εὐελπίδης. 


9 
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, Μ 
ὥμνυ τ᾽ οὐδεὶς ἀνϑιρώπων τότε θεόν: ἀλλ᾽ ὄρνιϑας ἅπαντες. 
^. “ “ “ 
Λάμπων δ᾽ ἔτι καὶ νῦν ὄμνυσιν τὸν χῆν,, ὅταν ἐξαπατᾷ τι. 
^ , , 
οὕτως ὑμᾶς τποάντες τορότερον μεγάλους, ἁγίους τ’ ἐνόμιζον" 
νῦν δ᾽ ἀνδράποδ᾽, ἠλιθίους, Μανᾶς. 
ὥσπερ δ᾽ ἤδη τοὺς μαινομένους, 
βάλλουσ᾽ ὑμᾶς, καὶν τοῖς ἱεροῖς. 
cg τις ἐφ᾽ ὑμῖν ὀονιϑεευτὴς 
e , , «ΟΝ 
ἵστησι βρόχους, τπεαγίδας, ῥάβδους, 
ἕρκη, νεφέλας, δίκτυα, πτηκτάς" 
εὐ , we » 95 , 
εἶτα λαβόντες ττωλοῦσ᾽ ἀφρόους. 
« € Lr , 
oi δ᾽ ὠνοῦνται βλιμάξζοντες" 
9 9 ic M ^ ^ e "- 
xo90 οὖν, εἴπερ ταῦτα δοκεῖ δρᾷν, 
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OPER πεῖν 00. 


* , , “Ὰ 
τουτὶ τοῖνυν OU: Ἢ δὴ 


΄“σ wu wa 4 , 


» 


ὁπότ᾽ ἐξέλϑοι ἸΠρίαμός τις ἢ 


, W^ , $9 , “ 
γώ" καὶ δῆτά p. ἐλάμβανε αῦμα, 
Av ὄρνιν ἐν τοῖσι τραγωδοῖς" 


^ , e eg ^ N 
οὐ cp EG 71)XE1 TOV Λυσικράτη Τήρων, 0 τι 60(02060:t0l1]. 


, 
lle S érougog. 

».9 ^ Lj , [deu IA MN. AT , 
y ἐστὶν ἁπάντων, ὃ Ζεὺς γὰρ ὃ νῦν βασιλεύων 

ud , A 4 Ll ^ A »y 
p? ἐστῆκεν ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, βασιλεὺς av 
Tul, λαῦγ᾽" 00 ᾽Α 5.» « 2 Q eod y 
υἱάτηρ, γλαῦχ᾽" ὁ πόλλων, ὦσπερ ϑεράπων, 


, 


i5poux ot. 


, LAN 
Εὐελπίδης. 
x X A* o en ^a λέ Γ- , e ^2 no " 
5 τὴν Δήμηρ εὐ ταῦτα λείεις. τίνος οὕνεκα ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἔχουσιν; 


, 
Πεισϑέταιρος. 
ὧνΨ' , » ^ , ^ * ^ (e $ e , *, ^ 
iV, ὅταν ϑύων Tig, ἔπειτ᾽ αὐτοῖς ἐς τὴν χειρ᾽, ὡς νόμιος ἐστὶ, 
, ^ ^ ^- 
τὰ σπλάχνα διδῷ, τοῦ Διὸς αὐτοὶ πρότεροι τὰ σπλάχνα 


λάδωσιν. 


505. σότε γ᾽ οἱ Φοίνικες ἄπανφες. Sic 
beue Kusterus in notis. Vvulgo, titu- 
bante versu, σόϑ᾽ oí—In B. φζφ᾽ αὖ ei, 
quod non procedit. Ultima in xéxxwu 
longa est. Vide Ran. 1384. 

911. οὐκ ἤδη ᾽γώ. Sic in A. B. ut 
Kusterus cdidit e Vat. Antea legeba- 
tur οὐκ ἤδεν ᾽γώ. Hoc procul dubio in 
codd. suis repererant primi editores: 
unde colli»zi potest Atticam illam for- 
mar: ἤδη infinitis in locis a librariis ob- 
literatam faisse, siquidem ei ne quidem 
hic pepercerunt, ubi solam eam metrum 
adwiitebai, proindeque a viris doctis 
bene eam ubique reponi. Vide not. ad 
Nub. 329. In B. scriptum τουτὶ reívvy 


y οὐκ οἶδ᾽ ἰγώ. In duobus aliis rey» 
ex, bene omisso γέ. 

513. ὁ Y ἄρ᾽ igixu. Sic tres codd. 
In impressis ὁ δ᾽ ἀνεφήκει. 

915. αἰετὸν ὄρνιν ignxt» ἔχων. Hoc 
voces ordine collocari debuerunt. Vul- 
go perverse legitur, αἰεσὸν ἕφηκ᾽ ὄρνιν 
fxw»,quo pacto iambus est in quarto 
pede. In membr. scriptum αἰεφσὸν Ten- 
x&v ὄρνιν ἔχων. 

517. φίγος οὕνεκα TaUT ἄρ᾽ ἔχουσιν ; 
Sic A. B. ut Kusterus e Vat. edidit. 
Antea legebatur τίνος ej» ἕνεκα. In C. 
scriptum τόνος γὰρ ἵνεκα---- 

519. rà σασλάγχνα διδῷ. Perperam 
vulgo διδὸν Pendet hoc verbum ab 


ὅταν, quod subjunctivum regit. Forma 
autem contracta subjunctivi διδοῖ a διδόω 
nescio an quispiam usus faerit. 

590. ὥμνν v' οὐδεὶς &VosrTw» róT& θεόν. 
Ut Nub. 1227. καὶ, νὴ Af, ἀποδώσειν y 
ἐἰπώμνυς τοὺς Sae. Moris: ὀμνύναι, 
᾿Ασεικῶς. ὀμνύειν, Ἑλληνικῶς. Thomas: 
ὄμνυμι, οὐκ ὀμνύω. Alterum est ex libra- 
riorum errore, ut διασεφάνννε, quod in 
Lys. 733. ante nos legebatur. 

591. Λάμαων δ' ἔτι καὶ νῦν δμνυσιν φὸν 
xr, ὅταν ἰξαπατῷ τι. In impressis sic 
legitur hic versus : 

“Λάμετων δ᾽ ὄμνυσιν tci καὶ νῦν φὸν x», 

ὅταν ἐξασ «τῷ τις τί. 

Primo quia verbum iZzzerz manifesto 
ad nomen Λάμπων refertur, némo non 
videt indefinitum «s, quod sententiam 
non minus quam metrum turbat, inep- 
tissime infertum fuisse, delerique de- 
buisse: non comparet in A. B.  Dein- 
de in tertia sede pes est tribrachys. In 
B. constant numeri: Λάμπων δ᾽ δαωνυσίν 
y iri x«i νῦν. Sed fulcrum librario de- 
betur. In membr. syllaba deficit, et 
pro tribrachy pyrrichius est: Λώμσων δ᾽ 
δμνυσ᾽ ici καὶ νῦν. Remedium uon alibi 
quzrendum erat, quam in restitutione 
sinceri vocum ordinis : AZgmw» δ᾽ ἔτι 
xai νῦν ὄμνυσιν. [d ut facillimum, ita 
certissimum est. Quia dissolutis ince- 
dit pedibus versus anapzsticus, in quo 
per singulos pedes, vel saltem per singu- 
las dipodias pars orationis absolvitur, 
sepissime in hoc metro peccarunt libra- 
rii, vocum ordinem invertendo. Festiva 
Kasteri nota pretermittenda non est: 
Ut versus recte sc habeat, lezendum est : 

Αάμπων 9 ὄμγυσιν CTI καὶ γυγὶ φὸν &n, 


ὅσαν ἐξαπατᾷ τι. 

Prior correctio, νυνὶ pro νῶν, est EX INGE- 
NIO ; at posterior, ie e&TZ τι, omissa vo- 
cula «ες, ex Ms. Vat. 1. At vero, ὃ bo- 
ne, ingenio tuo male utere. Mallem 
non ita ingeniosum te fuisse, et syllaba. 
rum quantiiates paulo melius didicisse, 
ὄμνυσιν tibi dactylus est : atqui mediam 
semper producit. Thesm. 972. 

ὄμνυμι ποίνυν αἰϑέρ᾽, οἴκησιν Διός. 

Idem est syllabae modulus in tertia ae 
in prima singulari. In duali vero et in 
plurali analogiam sequitur reliquorum 
verborum in g« — Ut τίϑησι, δίδωσι, feni, 
sic ὄμενυσι medialonga : ut φίϑεφε, δίδοσε, 
ἵξατε, sic ὄμενυτε media brevi. Nub. 248. 
ἡμεῖν νόμεισμ᾽ οὐκ ἔςι--- φῷ δ᾽ ἄρ' δμνυτ᾽, 

» 

á— 
In prestantissima autem illa tantis- 
que elata laudibus editione Berglero- 
Burmanniana pessima priorum lectio 
servata fuit, nec ad hunc versum quic. 
quam adnotatum. 

525. βάλλευσ᾽ ὑμᾶς, παν φοῖς ἱεροῖς, 
Euripidis Ionem respicit, in .quo dra- 
mate Ton aves e Delphico templo abi- 
git, sagittisque petit, Sic ipse v. 106. 
loquitur : 
γος τυτηνῶν ς᾽ ἀγέλας, 

«i βλάσσουσιν σέμν᾽ ἀναϑήματα, 

«όξοισιν ἐμοῖς φνγάδας ϑήσομεν, 
et 172. 

vís ὅδ᾽ ὀρνίϑων καινὸς προσέξα ; 

μῶν ὑπὸ ϑοιγκοὺς εὐναίας 
καρφηρὰς ϑήσων τέκνοις ; 
Ψαλμοίΐ σ᾽ εἴρξουσιν τόξων. 

528. Suidas in τηκτή. καὶ τνηκταὶ, 

ϑηρευςξικὸν ὄργανον wo ᾿Αριφοφάνει. 
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, , / » e “ 

ὁπτησάμενοι τταρέϑ ev ὑμᾶς, 
, » 5 E A »* 

&AA STIXVOOIV τυρὸν, ἔλαιον, 
/, 57 M , 

σίλφιον, ὄξος, καὶ τρίψαντες 

, 1 ^ 
κατάχυσμ᾽ ἕτερον γλυκὺ καὶ λιπαρὸν, 

»* 
κἄπειτα κατεσκέδασαν Syeppuoy 
τοῦτο καὶ ὑμῶν 
es et 
αὐτῶν, ὥσπερ “κενεξρείων. 

" 413 M ^ , , 
τσολὺ 07, GYOAU δὴ χαλεπωτάτους λόγους 
3 Ψ , *, ^ 
ἤνεγκας, ἀν)ρωφ᾽" deg ἐδάκρυσά y ἐμῶν 51e 

, 
πατέρων κάκην, οἷ, 
, - ^ 1 , ^, 
τάσδε τὰς τιμὰς ττρογόνων τταραδόντων, 
ἐπ ἐμοῦ κατέλυσαν. 
^ .5 ^ A € JP ^ ^ 
σὺ ὃ ἐμοὶ κατὰ δαίμονα, καὶ κατὰ 
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, . " 
Πεισϑέταιρος. 

ME , e , Fs: ἢ , Mi e 
καὶ δὴ τοίνυν Grec TO. διδάσκω μιίαν ὀρνίϑων πόλιν εἶναι" 550 
» , , A “ ^ z^ 
κᾷπειτα τὸν ἀέρα πάντα κύκλῳ, καὶ τοᾶν τουτὶ τὸ μεταξὺ, 

, , , , [o e I 
πσεριτειχίδειν μεγάλαις τολίνϑοις ὀπταῖς, ὥσπερ Βαβυλῶνα. 
»g:) 
Εποψ. 
Ψ , ^ , € INI , ^ , 
ᾧ ΚΚεξοιόνη, καὶ Πορφυρίων, ὡς σμερδαλέον τὸ πόλισμα. 
ΠΠεισϑέταιρος. 
^1 & 5 ὃ , ^ "s A ^ 75 9 ^ 
κᾷπειδοινν TOUT ἐπανεστήκη, τὴν ἀρχὴν τὸν Δί᾽ ἀπαιτεῖν. 
Ν ^ Á ^» (C ἊΝ Τάς Xy ΄ 
y μὲν μὴ Φῇ, μηδ᾽ ἐδ ελήση», μηδ᾽ εὐθὺς γνωσιμοι χήση; 
ὃν πτολεμὸν ττρωὐδᾷν αὐτῷ, καὶ τοῖσι ϑεοῖσιν ἀπειπεῖν 
ἊΝ " -— e , Ἁ Lad 
διὰ τῆς χώρας τῆς ὑμετέρας ἐστυκόσι μὴ διαφοιτᾷν, 
e , FSI A , , 7 
ὥσπερ τορότερον μοιχεύσοντες τὰς ᾿Αλκμήνας κατέξαινον, 


Ὧν " , 


, , Ἁ ef 9 A , 
συντυχίαν Oo ἥκεις ἐμοὶ σωτήρ. 
A ᾿ 
ἀναεὶς γὰρ ἐγώ σοι 
^ , , , 

τὰ νεόττια, καμαυτὸν, οἰκήσω δή. 
, E A ^ -" ie " , e WV dv ua P e 
ἀλλὰ τι e) δρᾷν, συ οἰδασκεπαρῶὼν" ὡς δὴν οὐκ ἄξιον ἡμῖν, 
, ^ /, ^ , M d , 
εἰ μὴ κομιούμενα τοαντὶ τρόπῳ τὴν ἤμέτεραν βασιλείαν. 


532. ὀπφησάμενοι. Subauditur gáver, 
cujus adverbii frequentissimam esse el. 
lipsin monui ad Conc. 549.  7Eschines 
C. Tim. p. 91. οὐκ ἠγνόουν, ὅτι ὑχερόψιε- 
ται σὸν ἕρκον, ὦ ᾿Αϑηναῖο" ἀλλὰ καὶ 
προεῖπον ὑμῖν. Ad quem locum facete 
Reiskius : pro οὖ μόνον οὐκ ἠγνόουν. Sed 
illi breviloquentie. studiosi Attici solent il. 
lud οὐ μόνον simililu huic locis omittere, 
ME QUIDEM HAUD PROBANTE. Ve. 
rum ita $olent. male factum, quod 
Periclis etate Reiskius non vixerit! 
Qua: bene ille sermonem constituisset 
Atticum ! 

538. χενεδρείων, Suidas: ϑνησιμαίων. 
κενέξρινα γὰρ τὰ νιχριμαῖα, κατὰ ἰναλλα. 
γὴν φοιχείων. Hesych. κενέθρια. σὰ ϑγη- 
σίδια, καὶ νεκριμαῖα κρίατα.  Gulenus 
per diphthongum scribit xiwesum. Lo- 
cum dabimus in supplemento íragmen- 
torum. 

Vulgo scriptum est κενεξρίων, ita fla- 
gitante metro, Infinitis in nominibus 
desinentibus in s, we, wo», Attici s 
diphthongi eximunt; sed. tum quod. re- 
manet ; breve est, ut in hoia, βάκχιος, 
éTTÉwOY, ὀρνίϑιος. — Proinde πένεξρίων, CU- 
jus usus, ubi correptam syllabam metri 


lex flagitat, hic pro κενεδρείων stare. non 
potest. 

539. Hi versus antistrophici sunt, et 
respondent strophz, qua incipit v. 451. 
Quandoquidem Kusterus, aliique ante et 
post eum, ista distinguere insiituerant, 
priore in loco Strophae titulum, in hoc 
vero Antistrophe ponere debebant, ut 
sibi saltem constarent. Necid omisisset 
Kusterus, si primarias inspexisset editt. 
quarum in recensendo textu fidem secu- 
tum se fuisse mentitur. Prorsus inuti- 
les sunt isti tituli textum foede interse- 
cantes: nibilo tamen minus naturam 
horum versuum dignoscere oportebat, 
qua perspecta facile erat animadver- 
tere, secundum antistrophe perperam 
vulgo in duos versiculos divisum esse. 
Congruit versui 452. et ita digestus est 
in tribus codd. ut eum exhibui. 

543. iw ἐμοῦ, me vivente, mea atate. 
Perperam in membr. ie ἐμοί. 

944. σὺ δ᾽ ἐμοὶ κατὰ δαίμονα, xa) xa- 
và—Posierius xarà in libris omnibus 
omissum librariorum negligentia, quibus 
ad syntaxin inutile visum est : et ita 
quidem res est, sed ad metrum omnine 
necessarium est, 


, ^ EA s , ,5 F. 
καὶ τὰς Αλόπας. καὶ τὰς Σεμέλας" ἤνπεο δ᾽ ἐπιωσ᾽ ,ἐπιδάλλειν 


» 


^ "s ἃ ἃ ^ EC el ^ "T , ^ r, 
σῴφραγῖδ᾽ αὐτοῖς ἐπὶ τὴν ψωλὴν, ἵνα pa βινῶσ᾽ ἔτ᾽ ἐκείνας. 


^, 


^ , M e? , , , 
τοις ὁ ἀν φωποιῖς ogyi7 ἐτερον τσέμψαι κηρυκα κελευω, 
, i , / r. 

ὡς ogvickev βασιλευόντων, θύειν ὄρνισι τολοιπὸν 


^ 


» "on τι ας ἢ S DA  0νΨἍ 
κάπειτα “εοῖς ὕστερον αὖσις. προσνείμασαι δὲ πρεπόντως 
hb “ “ / ^ ^ Lj , Y» - κθα a 
τοῖσι “εοῖσιν τῶν ὀρνίϑων, ὃς ἂν ἁρμόϑη xo. ἕκαστον. 
^ , , PN , " 
ἣν ᾿ΑφΦροδίτη Sv, κροιϑὰς ὄονιϑι, φαληρίδι θύειν" 565 
El ἐ US ,"» i 


533. ὦ Κιδριόνη. Sic legendum, nisi 
forte hec verba e Dorico quodam car- 
mine transsumsit Comicus, quod proba- 
bile non est. Vulgo Κιξριόνα, qui vo- 
cativus a recto. Κεδριόνης ultimam corri- 
pit. 

554. xdeubé». Sicrecte B. Vulgo 
xüTWue ἄν. 

557. igvxíe: Sic bene Berglerus e 
Kusteri nota edidit. Codd. etiam male 
ἐφηπόσι. 

560. ivl T Ψψωλήν. In B. C. ici 
σὴν κωλὴν, quod consideratione dignum. 
Quemadmodum hz voces hic commuta- 
tz fuerunt, idem contingere potuit Nub. 
989. 1018. ubi forte melius legeretur, 
σῆς ψωλῆς, et Ψψωλὴν μεγάλην. Sin 
quod ibi legitar sincerum est, ex hoc 
loco sigtificatio nomini κωλῇ tributa ad- 
sirui et confirmari potest, et hoc e 
duobus codd. recipiendum est. Ψψωλὴν 
est in membr. sicque primus edidit Ant. 
Fracinus. In duabus primariis editt. est 
πωλήν, Si res meoarbitrio permittatur, 
et hic et in duobus Nubium versibus 
Ψψωλὴν pretulerim. — £e ἐκείνας, Sic 
D. C. In membr, male ἔσ᾽ εἰς. ἐκείνας. 


Vulgo £c: κείνας. 

564. σοῖσι Θεοῖσινν Sic ob metrum 
legendum, et emendate. scriptum est in 
B. Tum ὃς ἄν ἁρμόζῃ recte scriptum in 
tribus codd. Vulgo mois; ϑεοῖσι τῶν ἐρ- 

565. Vocem τσυροὺς in duobus conti- 
nuis versibus repeti, ionge est ineptissi- 
mum, ubi singulis diis singul:e contri- 
buuntur aves, quarum unicuique diver- 
sum quid offerendum est. In al'erutro 
versu vocem illam πυροὺς ab oscitante li- 
brario pro sincera alia ex altero versu 
repetitam fuisse, statim quivis depre- 
hendere potest. Aio in priorem versum 
male eam intrusam fuisse. φαληρέδι avi, 
quam Bootus in Ach. 875. e sua diale- 
cto Φαλαρίδα appellat, quid apud nos 
Gallos sit nominis, haud ego dixero. 
Adeat uaturee peritos qui id scire volet. 
Sed quia Veneri consociatur, lascivang 
esse oportet, cui proinde nihil magis 
offerri convenit, quam xo/92s, hordea, 
quia id nomen ambigue significationis 
est, unde more sao: jocum captat Comi- 


cus, gratam Veneri mentulam innuens. 


Preterea in alimentis avibus prebendis 
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ἦν δὲ Ποσειδῶνί τις οἷν 9v, νήττη τουροὺς καϑαγίξειν' 
ἣν 9 Ἡρακλέει τις βοῦν, λάρω ναστοὺς ϑύειν μελιτούττας" 
^ i" , od M 1 A » , 5 f, » 
xà» Aii 35x, βασιλεῖ κριὸν, βασιλεὺς ἔστ ὀρχῖλος ὄρνις, 
Ὗ , C te “ ^ , "T , ΨΥ , 
ᾧ τποροτέρῳ δεῖ τοῦ Διὸς αὐτοῦ σέρφον ἐνόργην σφαγιάϑειν. 
Εὐελπίδης. [570 
ej , » , , “ ε , , 
302319 σέρῷφῳ σφαγιαξομένῳ. βροντάτω νῦν ὁ μέγας Ζάν. 
| Ἔποψ. 
“ ε ^ ^s A » , ^ ^ 
καὶ ττῶς ἡμᾶς νομιοῦσι ϑεοὺς ἀνίρωποι, κοὐχὶ κολοιοὺς, 
^ , , , » Ψ 
οἱ πτετόμεσιγα, τττέρυγάς T ἔχομεν ; 
| ΠΕεισϑέταιρος. 
^ M! 
ληρεις. xai, 
, * * , , ^» 
exérélou, Syeüg ὧν, τττέρυγάς τε φορεῖ, x 
πολλοί. 
αὐτίκα Νίκη πέτέϊαι π]ερύγοιν χρυσαῖν" καὶ, νὴ ΔΙ Ἔρως γε. 
Ἴριν δέ y Ὅμηρος ἔφασκ᾽ ἰκέλην εἶναι τρήρωνιτοελείη. 575 
βιν 08 y Ὅμηρος ἐφασκ' ἱκέλην εἶναι τρήρωνι το λείη. 575 


ὶ ΔΙ᾽, ὅ γ᾽ Ἑρμῆς 


É vun 
ἄλλοι γε Seo) GU 


sic junguntur χριϑαὶ εἴ zv, cum alibi, 
ς ν᾿ ν 
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"Ero. 
^. , "n Fr ^ 
ὃ Ζεὺς δ᾽ ἡμῖν οὐ βροντήσας πέμψει τστερόεντα κεραυνόν ; 
Πεισϑέταιρος. 
^ , A ^N 
ἣν δ᾽ οὖν ὑμᾶς μὲν ὑπ᾽ ἀγνοίας εἶναι νομίσωαι τὸ μηδὲν, 
* , A e , , ^ 
τότες δὲ ἡ εὸς, τὸς ἐν Ολύμπῳ, τότε χρὴ cosa νέφος ἀρθὲν, 
Ρ- n , e » , 2 
καὶ σπερμολόγων, ἐκ τῶν ἀγρῶν τὸ σπέομ᾽ αὐτῶν ἀνακάψαι 
, , ^s " , , A I "n E , ' 
κἀπειτ᾽ αὐτοῖς ἡ Δημήτηρ πουροὺς πεινῶσι μετρείτω. 580 
Εὐελπίδης. 
^. , , A , 
οὐκ ἐθελήσει, μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ὄψει τοροφάσεις αὐτὴν παρέχουσαν. 
Πεισϑέταιρος. 
“ , € A Ll ^ 
αὖ κόρακες τῶν ξευγαρίων, οἷσιν τὴν γῆν καταροῦσι, 
΄- ^ , » A - 
τῶν τοροξάτων τοὺς ὀφι αλμοὺς ἐκκοψάντων ἐπὶ πτείρᾳ 
e ᾽ν » 9 , , , , ^ , Qq q ^e δέ 
ὃ y Ἀπόλλων, ἰατρὸς γ᾽ ὧν, ἰάσϑω" pac οφορεῖ ὃὲε. 
Εὐελπίδης. 
^ ec , ^5 A , , 95 "^ ^ 
μὴ, πρίν γ᾽ ὧν ἐγω τὼ βοϊδαρίω TO) ᾽μω πορώτιστ᾽ ἀποδώμιαι. 


t€ Ἂν 
01 Ó 
^ 

xo 
εἰς 


Πεισϑέταιρος. 
EN Le , * ^4 v 
ἣν δ᾽ 1G vla as Syebv, σὲ βίον, σὲ δὲ Γῆν, σὲ Koovoy, σὲ Ποσειδῶ, 


tum mox v. 621. Vapulent ergo librarii, 
et quamvis ringatur, si quis illorum 
patronus exorietur: tu vero, candide le- 
ctor, meo periculo repone : 

ἣν ᾿Αφροδίφη ϑύῃ, κριϑὰς 0009 φαληρίδι 

ϑύειν. 

Est aliud quid in hoc versu facetum, 
quod interpretibus ne suboluit quidem. 
Neptuno sacrum fit ove, Herculi bove, 
Jovi ariete. Quid ita? Nullane victima 
Veneris aram imbuet? Si quis Venevi 
immolet. Quid ὃ Id ipsum quo secreta 
celebrantur orgia, cujusque significatio 
latet in sequenti x;S4;. Ne credas 
alius cujusvis hostiz poetam hic memi- 
nisse. Egonihil praterea mutari velim, 
tametsi facilis ratio est, qua omnia exa- 
mussim exequentur, et sibi congruant. 
Necesse non est verbum 94» utroque 
in membro adesse, ut nec repctitur ver- 
su abhinc secundo. Proinde legere 
possis : 

5 ᾿Αφροδίφη χοῖρον, κριϑὰς δονιϑι φαλη- 

edu ϑύειν. 

Sed nec ipse hoc valde probo, et jure quis 
objiceret : 

ἀλλ᾽ οὐχὶ χοῖρος τῇ ᾽φροδίτη ϑύεται. 

566. ἢν δὲ Ποσειδῶν vig a» ϑύῃ. Sic 
membran. In aiiis v; ὅν.  Mendose 
in novissima Batava e: νῦν.  Sincerum 
esté. Neptuno szpissime ove vel ari- 
eie solo sacra fieri videmus; nullibi, 


quantum memini, sue solo, quod animal 

Deo illi non immolabatur, nisi adjunctis 

alius generis victimis, idque in lustratio- 

nibus. Vide Eustathium p. 1676. l. 32. 

ad hos Horaeri versus in Odyssea : 

ἑίξας itoà. καλὰ Τιοσειδάων, ἄνα κει, 
ἀφνειὸν, ταῦρόν Th συῶν T ἐσιξήσορα 

xeua50y,. 

567. ὃν 9» 'HeaxAíu vig βοῦν. Sic le. 
gendum, Perperam νυΐσο Ἡρακλεῖ, Vide 
not. ad Thesm. 169. Mendose hic rursus 
novissima Ba'ava e; ὗν.---ροελιτούττας. 
Perperam codd. μελωσσούςας, impressi 
μιαλισούτας. Vide not. ad Nub. 507. 

569. eíepor béexm. Sic B. Alii, ut 
vulgo, ἔγορχιν, Alieram formam agio- 
scit Noster Lys. 661. Eq. 1385. 

970. ὁ μίγας Záv. Perperam in 
membr. Ζεύς, Ad hunc Comici locum 
respicit Eustathius ad lliad. p. 436. 1. 
18. 

973. wirire;. Sic scriptum oportuit, 
ut sup. v. recte est τεσόμεσθα, ale 
vulgo hic et seq. v. sréreca; Vide su- 
pra ad 48. 90. 

575. Ἶριν δέ γ᾽ Ὅμηρος ἔφασκ᾽. Male 
Ἶριν δὲ X Ὅμηρος mctro claudicante. 
Pro γ᾽ librarios sepe χ᾽ scripsisse ob- 
servavi ad Plut. 340, Non Iridis instar 
columba volantis meminisse Homerum 
observat Scholiastes; sed ista compara- 
tione usum (fuisse de Junone et Minerva 
canentem, Locus est '1a. ε΄, 778. 


, F(X? , v , , ι 
ἀγάν᾽ αὐτοῖσιν τοάντα τποαρέσται. 


"Ἔποψ. 


^ e" 
λέγε δή μοι τῶν ἀγαϑών Ey. 


, 
Πεισϑέταιρος. 
, “ ^ δι Hi , , 200: 

τρῶτα μὲν αὐτῶν τὰς οἰνάνϑας οἱ πτάρνοπες οὐ κατέδονται, 

: ^e - , ^ A FN , , 
ἀλλὰ γλαυκῶν λόχος εἷς αὐτοὺς καὶ κερχνήδων ἐπιτρίψει. 
“: ε te “ wr /5 
ei οἱ xvizsg καὶ ψῆνες ἀεὶ τὰς συκᾶς οὐ κατέδονται, 590 
» » e , ^ , , , ^ 
ἀλλ᾽ ἀναλέξει πάντας κοι) αρῶς αὐτοὺς ἀγέλη μιὰ κιχλων. 


A ὦ 


Tw δὲ βάτην φσρήρωσι σελειάσιν ἴϑμοαϑ᾽ 
610/04. 
Sed rem non acu tetigit bonus ille Gram- 
maticus, qui Homeri poemata, quz le- 
gebat, eodem modo Aristophanis zetate 
lecta fuisse arbitrabatur. Post tam mul- 
tas Homeri poématum recensiones a di- 
versis Grammaticis factas, Comico no- 
stro posterioribus, mirum non est, si 
quaedam ab eo in illis lecta, hodie non 
amplius exstent. Sic quod ZEschimnes p. 
141. sepius in Iliade occurrere testatur, 
ΦΗΜῊ A'EIZ XTPATON ΗΛΘΕ, in 
nostra Iliados editione non reperitur. 
576. ὁ Ζεὺς 9 ἡμῖν. Sic tres codd. 
recte, In impressis ὑμῖν. E 
579. ix cu» ἀγρῶν. Observes ἀγρὼν 
priori longa, quod nullibi sic occurrit ig 
VOL. 11, 


iambis nec in trochais. Major est in 
anapzstis licentia. Vide not. ad Nub. 
390, Rarissimz sunt tamen istze, quam 
fere perpetuo sequitur, regule exceptio- 
nes. Nullas dubito, quin in Lys. 563. 
scripserit ἕσερος δ᾽ αὖ GezE, quod reponi 
velim. Sepissime vidimus δὲ et δ᾽ αὖ a 
librariis commutari. TM 
584. ἰασρός γ᾽ ὥν. Particula inseri 
dcbuit, qua vulgo omissa, metrum titu- 
bat. 1 - 
589. λόχος εἷς. Sic bene scriptum in 
B. in aliis λόχος εἰς, quod tam ineptum 
est, et emendatu adeo facile, ut. Bergle- 
rus etiam εἷς reposuerit.— tex »5àw», 
Male vulgo κερχνηΐδων. 
591. ἀγέλη μία κιχλῶν. Eadem hic 
locum habet observatio, quie supra ad 
9p 


060. OPNIOE S. 


"Ero. 
^ A ’ rr , ^ 
TAdleiy δὲ πόθεν Ücbcojuey αὐτοῖς; καὶ γὰρ τότε σφόδρ ἐρῶσι. 
Πεισϑέταιρος. 

A , , , ^ 
τὰ μεέταλλ αὐτοῖς μαντευομένοις οὗτοι δώσουσι τὰ χρηστὰ, 

, . 5 , ^ , . T om ; 
τὰς T ἐμπορίας τὰς κερδαλέας πρὸς τὸν μάντιν κατεροῦσιν, 


, 


[4 » 8 bd ^- 
ὥστ᾽ ἀπολεῖται τῶν ναυκλήρων οὐδείς. 
» 
ἔποψ. 
Ll , ^ 
πῶς οὐκ ἀπολεῖται 5 595 
, 
Πεισϑέταιρος. 
^ » X ^ , , ^ ΄- 
τροερεῖ τις ἀεὶ τῶν ὀρνίϑων μαντευομένῳ περὶ τοῦ τολοῦ᾽ 
ii * ^ , 35 te 
Νυνὶ μὴ πλεῖ, χείμων ἔσται. Νυνὶ πλεῖ, κέρδος ἐπέσται.--- 
» 
Εὐελπίδης. 
υλὸν led Ν - » ^ , "er νν 
γαυλὸν κτῶμαι, καὶ ναυκληρῶ, κοὐκ ἂν μιείναιμι παρ᾽ ὑμῖν. 


, 
Πεισϑέταιρος. 
* q , , , c 08 ἢ , e^ € , , 
τοὺς «γησαυροῦς τ᾽ αὐτοῖς δείξουσ᾽, οὗς οἱ τορότεροι X TES STO, 


OPNIGEX. 203 


y 
ἔποψ. 
πώς δ᾽ εἰς γῆράς ποτ᾽ ἀφίξοναι; καὶ γὰρ T8T ἔστ᾽ ἐν Ολύμπω" 
ἢ ποαιδάρι᾽ ὄντ᾽ ἀποϑυνήσκειν δεῖ ; 
Πεισϑέταιρος. 
M ^» , A , »5 5 ^ 
μὰ Δι᾽, ἀλλὰ τριακὸσι' αὐτοῖς 
EZ , ,» » 
ἔτι v p06 1,0000" 0pyid sg ἔτη. 
"Ero. 
uoo τοῦ ; 
Πεισϑέταιρος. 
«ταρὰ ToU; cag ἑαυτῶν. 
οὐκ oia Y, ὅτι τοέντ᾽ ἀνδρῶν γενεὰς ζώει λακέρυξα κορώνη ; 
Εὐελπίδης. [519 
βαξαί: aig τοολλῷ κρείττους οὗτοι τοῦ Διὸς ἡμῖν βασιλεύειν, 
Πεισϑέταιρος. 
οὐ γὰρ πολλῷ ; καὶ πορῶτα μὲν οὐ- 
X) νεὼς ἡμᾶς οἰκοδομεῖν δεῖ 


“ , , ? A 
τῶν ἀρ]υρίων' οὗτοι γὰρ ἴσασι. λέϊουσι δέ τοι τάδε πάντες" 
"ἂν ^ e νυ 
Οὐδεὶς olüsv τὸν ϑησαυρὸν τὸν ἐμὸν, τελὴν εἴ τις ἄρ᾽ ὄρνις. 
i 


, "S 
Εὐελπίδης. 
ττωλώ γαυλὸὺν, κτῶμαι σμινύην, καὶ τὰς ὑδ ύ 
, μινύην, καὶ τὰς ὑδρίας ἀνορύττω. 


, , 


Ἔποψ. 


^ δ᾽ e , ὃ , , , - e * ^e e 
τρῶς ὃ uyisiay δωσουσ᾽ αὐτοῖς, οὖσαν zxapà τοῖσι θεοῖσιν ; 


DE Πεισϑέταιρος. 

, » 5» , ^e * 
7|» εὖ wpaTTUOG , οὐχ ὑγίεια μεγάλη τοῦτ᾽ ἐστί; σάφ᾽ ἴσθι, 
ες ἀνηρωπός γε κακῶς πράττων ἀτεχνῶς οὐδεὶς ὑγιαίνει. 


v. 579. κιχλῶν priore longa ea adhibe- 
tur licentia, cujus in solis anapastis et 
in melicis exempla reperireest. Przte- 
rea suspicari licet aliud avis numen a poé- 
ta hic positum fuisse, quod librarii teme- 
ritate in six Aw» mutatum fuerit. Ede. 
pol qui contendat Aristophanem χεστσῶν 
scripsisse, nz ego cum illo pignus haud 
ausim dare. 

600. σῶν ἀργυρίων" οὗφει γὰρ ἴσασι. 
λέγουσι δέ σοι τάδε τράντες. Vulgo legi- 
tur οὗτοι γὰρ οἴδασι, numeris fcede cor- 
ruptis. In membr. et in B. scriptum οἷ.- 
Tu γὰρ ἴσασι. In C. mendose (eze;. E 
glossa in textum se intrusit s/2ae;. Hoc 
primum, et certissimum. Deinde consi- 
derandum venit, post quartum pedem 
Cesuram esse, quod, ut vere observat 


Kusterus, in mctro anapegsiico vitii indi- 
cium esse solet, Poetam, licet accuratis- 
simum, sui oblitum non fuisse, leveque 
non admisisse peccatum, nolim affirma- 
re. Est preter hunc unus adhuc, εἰ 
bene commemini, versus eodem labo. 
rans vitio. Facile tamen erat huncce ad 
aliorum normam redigere, Quidni e- 
nim legimus? 

τῶν ἀργυρίων. οὗτοι γὰρ (vue εἶγι 

λέγουσιν τάδε τγάντε;. 

Namque istuc ille sciunt ; si quidem unvus- 
quisque sic dicere sclet.. Forte alter, quem 
innut, versus haud majore molimine c- 
mendabitur. ; 

601. οὐδεὶς εἶδεν, Sic tres codd, Vul. 
go εἶδεν. 


λιϑίνους αὐτοῖς. 


οὐδὲ ϑυρῶσαι 


χρυσαῖσι φύραιρ" ἀλλ᾽ ὑπὸ )άμνοις 
καὶ τορινιδίοις οἰκήσουσιν. 

τοῖς Ü αὖ σεμνοῖς τῶν ὀρνίϑιων 
δένδρον ἐλάας ὃ νεὼς ἔσται" 

κοὐδ᾽ εἰς Δελφοὺς, οὐδ᾽ εἰς ᾿Αμμων᾽ 


607. ἢ σαιδάρ᾽ ὄντ᾽ ἀποθνήσκειν δεῖ, Sic 
bene Kusterus. In C, male divisis lite- 
ris ἢ σπσαιδάριόν σ᾽ &r—In B. ἢ a«3owy 
ὃν &r—lu membr, deterius, ἢ σα δάριον 
ἀπ΄.--- 

609, οὐκ οἶσϑ᾽, ὅσι. τυΐνσ᾽ ἀνδρῶν γινιὰς 
ζώε, λακέρυζα κορώνη; Perperam in li- 
bris oinnibus, δὐκ οἶσϑ᾽ ὅσ, τοίντε γενεὰς 
ἀνδρῶν ξώε. Alludit ad Hesiodi versum 
in fragmento apüd Plutarchum de Ora- 
culorum defectu : 

ἐννέα μὲν Qut γενεὰς λακέρυξα κορώνη 

ἀνδρῶν ἡδώνσων, ἔλαφος δί τε τιτράκχο- 

φῶώνος. 
Numerum ztatum mutavit metri neces- 
sitate coactus. 

610. βαξαΐ: ὡς wreAA.9 κρείσσους οὗτοι. 
Perperam in libris omnibus αἰδοῖ" ὡς 
réAAw metro corrupto. Praeterea αἰδοῖ 
hic non convenit, quod est repudiantis, 
abominantis. Vide Nub. 102. 829. At 
βαξαὶ est admirantis. Vide Lys. 1078. 

611. οὐ γὰρ πολλῷ ; καὶ wpwT& μὲν 
οὐ----ϑῖο constant bujus dimetri numeri. 


Vulgo pessime legitur οὐ γὰρ (AA; 
τυρῶσον μὲν ev—1n B. scriptum τυρῶτα 
μὲν s9—Ego καὶ addidi. 

"617. δένδρον ἐλάας. In hujus vocis 
scriptura, quum satis mihi constet de 
Atticismi proprietate, librariorum erro- 
res nibil moror. Perperam in libris ἐ- 
λαίας. Ineptum est, quod tradidere qui- 
dam Grammatici, arborem Atticos ἐλαίαν 
appellasse, fructum autem ἐλάαν. Ut re- 
liquis Grecis commune utriusque nomen 
erat ἐλαία, sic'Atticis ἐλάα. Diphthongi 
eximebant ; in hoc nomine, ex usu sug 
dialecti, ut in καΐειν, κλαίειν, αἴτσειν, prO 
quibus dicebant x&u» xA&u» ἄστειν. 
Optima est Thome M. observatio, cui 
tamen certatim cóntradicunt interpre- 
te$, sed omnes temere et imperite. ἐλάας 
xai ἰπὶ vo) καρποῦ, καὶ iw] σοῦ δένδρου, 
κρέϊτσον ἢ ἰλαία. ᾿Αριφεφάνης iv Βατρά- 
xus ἰχσὸς οἴσει σῶν ἰλαῶν.  Ranarum 
versus est 995. ad quem vide αὐ nota- 
vi. Confer not. ad Vesp. 450. 
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OPNIOEZ. 


ἐλθόντες, &xei Θύσομιν" ἀλλ᾽ ἐν 
ταῖσιν κομάροις καὶ τοῖς κοτίνοις 
στάντες, ἔχοντες xpidàg, τ΄ τυροὺς, 
εὐξόμ. τ αὐτοῖς ἀνατείνοντες 

τὼ χεῖρ᾽ : ἀγαϊγῶν διδόναι τι | μέρος. 
καὶ ταῦ ἡ ἡμῖν «ταρα χρῆμ᾽ ἔσται, 


τυροὺς ὀλίγους ττροβξαλοῦσιν. 


Χορός. 


ὧ φίλτατ᾽ ἐμοὶ πολὺ πρεσξυτῶν ἐξ ez ἐχϑίστου με ταπίπτων, 
οὐκἔστιν ὅπως ἄν ἔγω ) uxo ἑκὼν τῆς σῆς γνώμης ἔτ᾽ ἀφείμην. 


ἐπαυχήσας δὲ τοῖσι σοῖς λόγοις, 

ἐπηπείλησα, καὶ κατώμιοσα, 

ἣν σὺ παρ᾿ ἐμὲ “)έμενος 

ὁμόφρονας λόγους δικαίους, 
ἀδόλους, ὁσίους, 

ἐπὶ Θεοὺς ἴης, ἐμοὶ 

φρονῶν ξυνῳδὰ, μὴ πολὺν χρόνον 


3 εοὺς ἔτι σκῆπτρα τἀμὰ τρίψειν. 535 


ἀλλ᾽ ὅσα μὲν δεῖ T2 πράττειν, ἐπὶ ταῦτα τέϊαξόμεθ' ἡμιεῖς" 
ὅσα. δὲ γνώμῃ δεῖ βουλεύειν, ἐπὶ σοὶ τάδε πάντ᾽ ἀνάκειται. 
᾿Εποψ. 

καὶ μιὴν, μὰ τὸν Δί᾽, οὐχὶ νυστάϑειν ἔτι 

ὥρα ᾽στὶν ἡμῖν, οὐδὲ “μελλονικιᾷν" 

ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα δεῖ τι δρᾷν" τορῶτον δέ τε 610 

eic Are eig νεοττίαν γε τὴν ἐμὴν, 

καὶ τἀμὰ κάρφη, καὶ τὰ πταρόνται φρύγανα, 

καὶ τοὔνομ᾽ ἡμῖν φράσατον. 


Ez. 
Ile. — Eocaziózg Θριῆϑεν. 
Ez. 


620. ταῖσιν κομάρεις. Perperam vulgo 
TEM. 

633. 4» ev—i5;. Libri autem es, 
quod solcecum est. 

638. Hos versus citat Plutarchus in 
Nicia p- 214. edit. Lond. ubi male pro 
ὥρα 'giv ἡμῖν, editum &e' ἐσσὶν ἡμῶν. Ali- 
quoties in simili elisione peccavimus, qua 
de re ad monebitur lector ad v. 959. 

643. ἀλλὰ ῥᾷδιον. Ante hac verba 
récte in ibembr. et in B. posita Pisthe- 


ἀλλὰ ῥᾳᾷδιον. 


ἐμοὶ μὲν ὄνομια Πεισϑέταιρος. 


τῷ δὲ, τί 
& 


ἀλλὰ χαίρετον 645 


{φωτὶ persona, In C. ut in impressis, ab- 
surde ista continuantur Epopi. Perso- 
nas recte distinxit Berglerus ad fidem 
editionis cujusdam Francofurtensis mihi 
incognite, quamque ex hoc ipso non 
esse nullius suspicor preti. Haud stoli- 
dus fuit homo, qui eam curavit, siqui- 
dem e manifesto leci sensu. personas in 
ordineni suum restituit, quod nemo alius 
fecerat. 


625 


OPNIOGEZ. 


δεχόμεθα. 


δεῦρο τοίνυν εἴσιτον. 
ἴωμεν" εἰσηγοῦ σὺ λαβὼν ἡμάς. 


ἴϑι. 


ἀτὰρ, τὸ δεῖνα, δεῦο᾽ ἐπανάκρουσαι πάλιν. 
φέρ᾽ ἴδω, φράσον νὦν" i ὡς ἔγωγε χ' οὑτοσὶ 
ξυνεσόμ,ε᾽ ὑμῖν πεετομιένοις οὐ πτετομένω ; 


καλῶς. 


ὅρα νυν, «0g ἐν Αἰσώπου λόγοις 

ἐστὶν λε γόμενον δή τι, τὴν ᾿ ἀλώπεχ᾽ , ὡς 

φλαύρως ἐκοινώνησεν ἀετῷ ποτέ. 

μηδὲν φοδηϑῇς. ἔστι γάρ τι ῥίξιον, 

ὃ διατραγόντ᾽ Ec eo oy ἐ ἐπτερωμένω. 

οὕτω μὲν εἰσίωμιεν. ἄγε δὴ, Ξανϑία, 

καὶ Μανόδωρε, λαμβάνετε τὰ στρώματα. 
οὗτος, σὲ καλῶ, σὲ λέγω. 

τί καλεῖς ; : 
Xo. τούτους μὲν ἄγων μετὰ σαυτοῦ, 

ἀρίστισον εὖ' τὴν δ᾽ ἡδυμελῆ ξύμφωνον ἀηδόνα Μόσῃς 


645. ETIOW. ἀλλὰ χαΐίρεσον ἄμφω. 
ΠΕΙΣ. δεχόμεθα. Sic bene distinctum 
in membr. Vulgo Pisthetzerus ait, Zu- 
φω δεχόμεσθϑα. 

648. Sic vulgo leguntur hi versus : 

ΠΕΙῚ. ἀτὰρ σὸ δεῖν ἐσανάκρουσαι -ἀ- 

Av. 
ETI. eig iów. 
IIEI. φράσον y: νῷν, ὅπως ἰγώ σε, χ᾽ 
e2To6i1— 
Prior prorsus est &geTge;: et persone 
absurdissimum in modum perversa. 
Sunt omnia ista cum sequente versu, 
Pisthetzeri, cui continuantur in codici. 
bus A. B. quorum scripturam fideliter 
reprasentavi. In priore exstat ἔγωγε: 
in altero ἔγώ σε. Parum interest utro 
modo legatur. φὸ δεῖνα, quid valeat dixi 
ad Lys. 921. Prioris versus metrum la- 
borare animadvertit Kusterus, additque 
de eo in integrum restituendo amplius cogi- 
tandum esse, Nescimus hac de re quam 
diu, quove successu cogitaverit. At Ber- 
glerus corruptelam ne subodoratus qui- 
dem fuisse videtur. 

658. μετὰ σαυτοῦ. Quis mendosam 
lectionem μεσὰ σεαυτοῦ absque veteris 
libri ope non emendasset? Hoc primus 


invexit Ant. Fracinus. At primarie 
editt. habent μετὰ σαυτοῦ, quod reti- 
nuerunt Cratander, Veneti, Wechelus. 
Sic etiam est in duobus codd. At in C. 
inepte pirà «οῦ σοῦ. "Tres codd. exhi- 
bent ἄγων, ut edidit Fracinus : alie ve- 
teres editt. male habent ἄγω. Tres iti- 
dem codd. habent σὲ λέγω, ut jam erat 
in edit. Bern. Junte, unde receptui 
fuit in Cratandrianam aliasque veteres, 
usque ad Gelenium, qui stolidissime 
Aldi et Fracini mendosam preetulit le- 
ctionem ei λέγων. Genuinam revocavit 
Kusterus, nescius tamen eam in quin- 
que editt. jam exstare. 

659. & ἴςισον εὖ. Mendose in membr. 
ἀρίςησον £0.—14 et » sepissime commu- 
taruntlibrarii. Levis menda majori fla- 
gitio ansam dedit: alii librarii εὖ sup- 
presserunt. ἴῃ B. C. scriptum : Zeígn- 
σον. «n δ᾽ ἡδυμελῆ. Et hec est vete- 
rum editt. omnium lectio perversissima, 
Genuinam e Vat. cod. primus reposuit 
Kusterus. ἀρίφησον valet prande: &eísi- 
σον, prandio excipe, quod flagitat hujus 
loci sententia. Eq. 538. 

ὃς ἀπὸ σμικρᾶς δαπάνης ὑμᾶς ἀριςίζων 

ἀσίσεμπεν. 


CDU 
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καϊάλειφ᾽ ἡμῖν, δεῦρ᾽ ἐκξιδάσας, ἵνα παΐσωμεν [A] ἐκείνης. 


hd e , e P 
4. ὦ τοῦτο μέντοι, νὴ ΔΙ᾽, αὐτοῖσιν τοιϑοῦ" [ 660 
» , *, £- 
ἐκδίδασον ἐκ τοῦ βουτόμου τοὐρνίϑιον' 
* , , ^ e 
ἐκδίδασον αὐτοῦ, πτρὸς ϑεῶν, αὐτὴν, ἵνα 
^ ^ , 
καὶ ve ϑεασώμεσϑα τὴν ἀηδόνα, 
ἀλλ᾽ ^ ὃ ^ “ e AM e t , » 
ἀλλ᾽ εἰ δοκεῖ σφῶν, ταῦτα χρὴ δρᾷν, ι Πρόκνη, 665 
Ἁ * Ll 
ἔκθαινε, καὶ σαυτὴν ἐπιδείκνυ τοῖς ξένοις. 
3 ^- , 
ὦ Ζεῦ τποολυτίμηϑ᾽, εἷς καλὸν τοὐρνίδιον" 
« δὼ ε 
ὡς δ᾽ ἁπαλὸν, ὡς δὲ λευκόν. 
- s , , e 
ἀρᾷ γ᾽ olo, ὅτι 
* A à , * 4 » ^ tM f 
ἐγώ διαμιηρίξοιμ᾽ ἄν αὐτὴν ἡδέως ; 
e »» ^ 
ὅσον δ᾽ ἔχει τὸν χρυσὸν, ὥσπερ τταρϑένος. 
* A * 3 Ἀ LE e 
&ya μὲν αὑτὴν καὶ φιλῆσαί μοι ox. 
, a2" 3 $» er , , » 
αλλ) ὦ κακοῦαιμον, ρύγχος ὀδελίσκων εχει. 
, , ef ,* * » 
αλλ, ὥσπερ 00V, νὴ Δί᾽, ἀπολέψαντα χρὴ 
3 Ἁ ^ ^ * , Ψ ^ 
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τὸ λέμμα, xd οὕτω φιλεῖν. 
ἴωμεν. 
e es CQ A e , ΄σ, , 
ἡγοῦ δὴ σὺ νὧν ἀγα) τύχῃ. 
Ψ , “ Ψ 
ὦ Φίλη, ὦ ξουϑὴ, ὦ 
, , , 
Φιλτάτη ὀρνέων 
, 7 ^ “ 
τσάντων ξύννοκε, τῶν ἐμῶν 
el * ^ 
ὕμνων ξύντροφ᾽ ἀηδοῖ" 
4 7. 
ἥλες, ἦλθες, ὥφϑης, 
« , * 
ἡδὺν QS 6yyov ἐμοὶ φέρουσ᾽ ; 
, , εἰ 
ἀλλ᾽, ὦ καλλιβόαν κρέκουσ᾽ 
»., ἃ , , ^ 
αὐλὸν φ,)έγμασιν ἠρινοῖς 
» LE *, , » , 
ἄρχου τῶν ἀναπαίστων. [685 
"A ε δὴ φύσιν ἄνδοε , (Θ , " , 
Aye 01) Uri ay Qgeg ἀμαυρόδιοι, Φυλλων γενεᾷ τοροσόμοιοι, 
ὀλιγοῦρανεες, -λάσματα τηλοῦ, σκιοειδέα φῦλ᾽ ἀμενηνὰ, 
à ^ A 
ἀπτῆνες ἐφημέριοι, ταλαοὶ βροτοὶ, ἀνέρες εἰκελόνειροι, 


ΟΡΝΙΘῈΣ. 


ἀτροσέχετε τὸν νοῦν τοῖς ἀξδγανάτοις ἡμῖν, τοῖς αἰὲν ἐοῦσι, 
“- e LE" »* 
roig αἰϑερίοις, τοῖσιν ἀγήρως, τοῖς ἄφγιτα μηδομιένοισιν, 
e “ A lod , 
iy &xécayleg πάντα Sd ἡμῶν 093g περὶ τῶν μετεώρων, 
^ e e , , 
Φύσιν οἰωνῶν, γένεσίν τε θεῶν, πόϊαμών τ᾽, Ἐξρέξος Te, Xaeg τε, 
“ἢ / » e , » 8 ^ , » , 
εἰδότες 02d, Προδίκω τοαρ ἐμοῦ κλάειν εἴπητε τολοιπὸν. 
£: τὰ» gp ; , - ^ , 
Χάος ἢν, καὶ Νὺξ, Ερεδός τε μέλαν wparrov, καὶ Τάρ- 
ταῦρος εὐρύς" 
γῆ δ᾽, θδ᾽ ἀήρ, 80 οὐρανὸς ἦν. ᾿Ἐρέβξες δ᾽ ἐν ἀπείροσι κόλποις 
τίκτει τορώτιστον ὑπηνέμιον Νὺξ ἡ μελανόπτερος ὠὸν, 695 
ἐξ οὗ περιτελλομέναις ὥραις ἔδλαστεν " Epag 0 ττοϑεινὺς, 
στίλξων νῶτον πστερύγοιν χρυσαῖν, εἰκὼς ἀνεμώκεσι δίναις. 
οὗτος δὲ Χάει πΊερόεντι μιγεὶς νυχίω, xoà. ΤάῤΓἽαρον εὐρὺν, 
, e , "T 
ἐνεόττευσεν γένος ἡμέτερον, καὶ vxpa roy ἀνήγαγεν ἐς φῶς. 
, Cm» 5 3 , 3 , A 31^ , 
πρότερον δ᾽ ἐκ ἦν γένος ἀθανάτων, zzi" ipe. ξυνέμιιξεν 
ἅπαντα 700 
, ^.» € , ε , , , , A ΕἼ » 
ξυμμιγνυμένων δ᾽ ἑτέρων ἑτέροις, γένετ᾽ οὐρανὸς, ὠκεανός τε, 
^ » 5 
καὶ γὴ, 7 àylwv τεθεῶν μακάρων γένος i QUilov. ὧδε μὲν ἐσμὲν 
^ » 
πολὺ πρεσδύταϊοι πάν]ων μακάρων. ἡμιεῖς δ᾽ ὡς ἐσμὲν" Eoniloc, 
πολλοῖς δῆλον. πέϊόμεσθά τε γὰρ, καὶ τοῖσιν ἐρῶσι σύνεσμιεν" 
^v^ , 
πολλὸς δὲ καλὸς ἀπομωμοκότας παῖδας πρὸς τέρμασιν ὥρας, 
? , » 
διὰ τὴν ἰσχὺν τὴν ἡμέτεραν, διεμήρισαν ἄνδρες ἐρασταὶ, 
e A o» ft ^ ὁ δὲ , 9$ € "^A ny .6ó0ill B. ἂν 
ὃ μὲν ὄῤ)υϊα δὸς, ὁ δὲ πορφυρίων᾽,ὁ δὲ χῆν᾽, ὁ δὲ Περσικὸν ὄρνιν. 
^ e e , 
πάντα δὲ ϑνητοῖς ἐστιν ἀφ᾽ ἡμῶν τῶν ὀρνίγων τὰ μέγιστα. 
πρῶτα μὲν ὥρας ᾧΦαίνομεν ἡμεῖς ἦρος, χειμῶνος, ὀπώροιο" 
b! , " 
σπείρειν μὲν, ὅταν γέρανος κρώζεσ᾽ ἐς τὴν Λιβύην μεταχωρῇ: 
, , ^ 
καὶ πηδάλιον τότε ναυκλήρω φΦράδει κρεμάσαντι κα) εύδειν, 


688. τυροσίχιτε. Pes proceleusmati- οὐδὲν ἐκεῖνα 
cus. Vide ad Nub. 916. et in addendis ἰσχύει. ξατεῖτ᾽ ἄλλο σι, «“αἰιδοφίλωι. 


p. 132. 710. Ex Hesiodo in Operibus v. 
704. πολλοῖς δῆλον. τοιτόμεδϑά vt 448. 


ξύμφωνον ἀηδόνα Μούσης. . Dativus plura- 
lis forme lonice, ob omissionem ; sub- 
-scripti, pro genitivo singulari accipieba- 
tur, invita syntaxis lege. Verum vidit 
- Dawesius. Misc. Crit. p. 162. Vide not. 


P - 1211. et ad. Apollonium Rh. i. 


669. διαμηρίζοιμ᾽. Hesych. διαμηρί- 
σαι. ποῦτο. xmi Y) τσγαΐδων ἀῤῥένων, 
καὶ ϑηλυιῶν ἔλεγον. Αἀ quam glossam 
vide interpretes. De mascula Venere 


adhibitum hoc verbum Occurrit mox v. 


706. Totus hic locus perperam vulgo 
personis divisus ; eas, codicum auctori- 
tatem secutus, melius distinxi. 

672. ἐξιλίσκων. Sic. B. In membr. 
ὀξελίσκον, Vulgo ὀξελίσκοιν, 

686. ὀλεγοδρανίες tertiam producit 
contra morem in iambis et trochzeis ob- 
servatum. Licentias omnes epici carmi- 
nis admittunt comici anapesti. Inde 
est, quod mox ἀϑάνατος prima producta 
occurrit, γέγεσ᾽, omisso augmento, simi- 


liaque. 


yàp, καὶ φοῖσιν ἐρῶσι σύνεσμεν. Sic con- 
stant numeri. ln veteribus edit. τσεσό- 
μεσϑα γάο. In Kusterianis pejus adhuc 
τοιτόμεϑα γὰρ---- 

707. ὁ μὲν ἔρτυγα δούς. Non semper 
ndeo simplices fuere pulchri pueri, ut 
etatis florem pro àávicula darent: ma- 
joris lucri cupidos eos factos Tuisse, que- 
ritur Glaucus in Epigrammate : 

ἥν ὅτε παῖδας ἔσειϑε «ἅλα; τοοτὶ δῶρα 

φιλεῦνσας 
δρτυξ, καὶ ἑαπτὴ σφαῖρα, καὶ ἀφρά- 
γαλει. 

yu» δὲ λοτὰξ καὶ κέρμα. τὰ παίγνια δ᾽ 


φράξεσϑα, δ' iUm ἄν φωνὴν γερεένου ἔπω- 
κούσης. 
ὑψόϑεν ἐκ νεφέων ἐνιαύσια κεκληγυίης; 
ἥ τ᾽ ἀφοτοῖό vi σῆμα φέρει, καὶ χιόμαφος 
ἕν 
δεικνύει ἐβδιηροῦ. 
Sequens versus etiam ex Hesiodo ad- 
umbratus, ibid. 45. 
αἶψά xs τυδάλιον μὲν ὑπὲρ καπνοῦ xa- 
vaio. 
et 629. 
πρηδάλιον δ᾽ εὐεργὴς ὑσὶ» καπνοῦ κρερά- 
ense. 


2908 OPNIOGEZX. OPNIOGEX. 
εἶτα δ᾽ eter χλαῖναν ὑφαίνειν, ἵ ἵνα μὴ ῥιγῶν ἀποδύῃ. 
ἴκτινος δ᾽ αὖ “μετὰ ταῦτα Φανεὶς ἑτέραν ὥραν ἀποφαίνει, 
ἡνίκα πεκτεῖν ὥρα τοροβάτων τόκον ἠρινόν" εἶτα χελιδὼν, 
ὅτε χρὴ χλαῖναν τωλεῖν ἤδη, καὶ ληδάριόν τι mela dau. 715 
ἐσμὲν δ᾽ ὑμῖν ἼἌμμων, Δελφοὶ, Δωδώνη, Φοῖδος ᾿Απόλλων. 
EAS] ες γὰο τορῶτον ἐπ᾿ ὄονις, οὕτω πρὸς ἅπαντα τρέπεσθε, 
πρός T ἐμπορίαν, καὶ πρὸς; ῥιότο κἸῆσιν καὶ πρὸς γάμον ἄνδρες, 
ὄρνιν τε νομίξετε τάν)" ὅσαπερ wp μαντείας διακρίνε p 
φήμη y ὑμῖν ὄρνις ἐστί" - μὸν τ E καλεῖτε' 72 Hy. 
ξύμθολον, ὄ ὄρνιν" φωνὴν, ἢ ὄρνιν" ᾿ϑεράποντ᾽, ὄρνιν" ὄνον, ὄρνιν. 
dp οὐ φανερῶς ἡμεῖς ὑμῖν ἐσμὲν μαντεῖος ᾿Απόλλων ; 

ἣν οὖν ἡμᾶς νομίσητε “γεοὺς, 

ἕξετε χρῆσϑαι μάντεσι Μούσαις, 

αὔραις, ὥραις, χειμῶνι, Spei, 
μετρίῳ τονίγει" κοὐκ ἀποδράντες 
και γεδούμεν᾽ ἄνω σεμνυνόμενοι 


ἀλλὰ πραρόντες δώσομεν ὑμῖν 
αὐτοῖς, παισὶν, Gro GOAT, 
«oU veía, εὐδαιμονίαν, 
βίον, εἰρήνην, νεότητα, γέλω- 
τα; χοροὺς, αλίας, γάλα T ὀρνίϑων. 
ὥστε τοαρέσται κοπιᾷν ὑμῖν 
ὑπὸ τῶν ἀγα ῶν' 
οὕτω τλουτήσετε τόντες. 
Μοῦσα λοχμαία, 
τιὸ, τιὸ, τιὸ, τιὸ, τ τιοτὶγξ, 
, ποικίλη, με ἧς ἐγὼ 
νάπαισί τε, κορυφαῖσίν τ᾽ ἐν ὀρείαις 
τιὸ, TIO, τιὸ, Tib, τιοτὶ γξ, 
ἱϑόμενος μελίας ἐπὶ Φυλλοκόμου, 
τιὸ, τιὸ, τιὸ, TI, rwriyE, 


τταρὰ ταῖς νεφέλαις, ὥστοερ χὼ Zsog 


719. "Opens, nocturnus illius tempo- 
ris grassator, de quo faceta mentio rur- 
«sus occurrit infra 1490. et Acharn. 
1167. 

714. ἡνίκα πεχτεῖν. Sic perspicue in 
membr. ut bene Kusterus e Suida edi- 
dit In duobus aliis, ut in prioribus 
editt. mendose et cum metri ruina σέχων. 

715. ληδάριον. Perperam vulgo As- 


δάριον. Saltem oportebat λῃδάριον, ne su- - 


perflua syllaba versus oreraretyr. Sed 
sincerior est hujus nominis scriptura per 
simplicem vocalem s. Auctor Etyiol. 
M. Λήδιον, Φιλήμων φασὶ σημαΐνεν εὖτι- 
λὲς χισώνιον, ἢ χλανίδα παλαιάν. Ληδά- 
ξιον, ἑμάτιον. Agnoscit eam quoque He- 
sychius in his glossis: Λαῖδος, λῆδος, φριξώ- 
v0», Δήλιον, τριβώνιον toT1AÍ;. Diserte vero 
Didymusapud Eustathium ad Homerum 
p. 1146. extrema : καὶ οὕτω πταροξύνισϑαι 
Syrus cà λήδιον ὁ ὁ Δίδυμος, ἀποφερεῖ αὐτὸ 
à τῷ καϊὰ σὴν παράδοσιν τοροσγεγραρεμείνου 
.. ἐσεὶ, φησὶ, λῆδος TÓ πορωτότυπον, ὃ 5u- 
enis Ades φασὶν, ὡς ᾿Αλκχριάν" “Λᾶδεος ti- 
μένα καλὸν, a ἐστι, λήδιον ἐνδε εδυμένη εὖ:ι:- 
δίς. ἀπὸ γοῦν φοῦ λῆδος, φησὶ, μὴ ἔχοντος 
τὸ 4 γιγονὸς T) λήδιον, οὐδ᾽ &UTÓ ὧν ἔχοι 
σὸ . Λῆδος apud Theocritum occurrit 
in Piscatoribus v. 10, sed obliterata 
Dorica forma, quam vere, ut opinor, re- 
stitnendam esse monui : 

τοὶ χκάλιαμοι, σἔγκρρα, τὰ φυκιδεντι τε 


λάδη. 

Vulzo legitur λῆδα. Sed λῆδον, λήδου 
pro "ule. 25):e, VOX CSt exem plo Cáa- 
reus et Grecitati incognita. At etiamsi 
concedamus genuinam eam «esse, quis 
credat in carmine Δωρικωτάςν formam 
liujus nominis aliis Doricis poetis usur- 
patam Theocritum neglexisse ὃ De alio 
hujus Syracusani poéta carminis loco, 
ubi se primum dabit occasio, agam, ut 
Aristarchi in Eruditorum Diario lujas 
mensis ( Juillet 1782. p. 462.) τὸ κακόη. 
3:5 demonstrem, inept amque confutem 
crisin. Δήδιον, ληδάριον, sine 4 excusa 
suut in editione Suidae Mediolanen:i : 
literam illam er ingenio addidit Kuste- 
rus, Nescio autem | quid sibi velit Sc he- 
liastes ad hunc versum : σημείωσαι δὶ, 
ὅτι ἐν evsox 9 τὸ τυρίασϑαι. Quid mirum * 
prima. in τορίασϑαι ΒΟΙΏΡΟΙ ct ubique 
corripitur. 

717. ἰλϑόνφες γὰρ πρῶτον ἐπ᾽ ὄφνις, 

Sic bene membran. V ulgo ὁ ὄρνεις, V "ide 
infra ad v. 1250. 

718. areis γάμον ἄνδρες. Libri omnes, 
quam bene, nescio ἀνδρός. Quod minime 
mihi placebat. 

719. «τάνϑ' ὅσαπερ -σερὶ μαντείας δια- 
κρίνει. Sic, ut impressi, C. In membr. 
wp omissum. In B. τσένϑ᾽ ὅσα περὶ 
peus. 

7280. x« Ζεύς. Sic tres codd, et pri- 


δι᾽ ἐμῆς γένυος Gud ie μελέων 

Πανὶ νόμους ἱεροὺς ἀναφαίνω, 

σεμνά τε Μητρὶ χορεύματ᾽ ὀρείᾳ' 
τοτοτοτοτοτοτοτοτοτοτοτίγξ. 
ἔνϑεν, ὥσπερ ἡ μέλιττα, 
Φρύνιχος ἀμιδροσίων 

μελέων ἀπεξόσκετο XOT ὃν, ἀεὶ 

φέρων γλυκεῖαν ὠδήν. 


aaarie editt, Mendose in. Kusterianis - 


x ὁ Ζεύς. 

730. abcus,TXciv—Mendose vulgo, 
mctro claudicante, eras. 

733. γάλα v' ὀρνίϑων. In proverbium 
abiit de valde fortunatis et omnia possi- 
dentibus lac gallinaceum, aut de rebus 

rarissimis, Sic Philocleon i in Vesp. 508. 
ἐγὼ γὰρ οὐδ᾽ ἂν y ὀρνίϑων γάλα 

&vr) φτοῦ βίου λάξοιμ᾽ ἄν. 

Lu cianus de Mercede conductis p. 668. 
καὶ ἕξεις τὸ τῆς ᾿Αμαλϑείας κέρας, καὶ 
ἀμίλξεις ὀρνίϑων γάλα. Strabo de Insula 
Samo p. 045. và Y ἄλλα εὐδαίμων, ὦ ὡς 
δῆλον ἔκ T5 σοῦ περιμάχητον γενίσϑαι, καὶ 

ix σοῦ τοὺ; ἐπαινοῦντας, μὴ ὀκνεῖν ἰφας- 
μόττειν αὐτῇ «σὴν λέγουσαν α΄ἀροιμίαν, ὅτι 
φέρει καὶ ὀρνίϑων γάλα" καϑάσιερ ToU 
xz) Μίνανδρος ἔφη. Plinius in Historize 
Naturalis praefatione : 7 nscriptionis apud 
Gracos mira felicitas: κηρίον inscripsere : 

quod volebant intelligi favum: alii κέρας 
᾿Ακαλϑιίας, quod Copize cornu uf vel la- 

VOL. II. 


clis gallinacei sperare possis in. volumine 


* haustum, | Petronius cap. 38. Nec est, 


quod putcs, illum quidquam emere : omnia 
domi nascuntur : lana, cere, piper : lacte 


gallimaceum, si quasiei is, invenics. 


740. νάπαισί τε, κορυφαῖσίν v ἐν ὀρείαις, 
Vulgo Icgitur νάπαισι, κορυφαῖσί v" ἐν 
ὀρείαις. ln C. νάπαις. Quod reposui- 
mus ad metri normam exactum est, ut 
declarabitur ad entistrophicum versum. 

749. ἱζόμενος. ἴῃ Δ, B. ἑζομένη. Hic 
versus strophae sextus esse debet, eoque 
positus est ordine in tribus codd. In 
impressis perversus est versuum ordo, 
ita ut strophici antistrophicis non re- 
spondeant. Versus 743. in A. B. similis 
est versui 741. 

746. Dinmeter est t anapeesticus. Male 
vulgo legitur σεμνᾷ σε. — Distincte in 
membr. scriptum σεμνὰ, sed σε male 
omissum est. esp»& epitheton est- sdb- 
stantivi χορεύμαφε. 


ὡς 


σι ὐ δε ρας eir FA ZLVUT 


OPNIOGEZ,. OPNIOEZ. 


LI 


Α b! A A , 
TiO, TIÓ, TI), Ti, τιοτίγξ. 
X Ei » 8 *1 € Ll "y , , 
o. Eu p.eT ὀρνίϑων Tig ὑμῶν, ὦ ϑεαταὶ, βούλεξαι 
διαπλέκειν ζῶν ἡδέ ὃν, ες ἡμᾶς T 758 
ὃ κει e ἡδέως τολοιπὸν, ὡς ἡμᾶς ἴτω. [755 
ὅσα γὰρ EC TIV ἐν) ἀδ᾽ αἰσχρὰ, τῷ νόμου κρατούμενα, 
"“ , M. os ^ e “ 
ταῦτα WÓVT ἐστὶν τοαρ᾽ ἡμῖν τοῖσιν ὄρνισιν καλά. 
* ^ * Fw 
εἰ γὰρ ἐν) άδ᾽ ἐστιν αἰσχρὸν τὸν ττατέρα τύπτειν νόμω, 
6» » » [o] A ^ LS 
ToUT ἐκεῖνο καλὸν τσαρ᾽ ἡμῖν ἐστὶν, ἢν τις τῷ πατρὶ 
à! » , c ^ , " 
προσδραμὼν εἴπῃ παϊάξας" Alpe πλῆκίρον, εἰ μάχει.--- 
* ^ , ^ *, 
εἰ 65 τυγχάνει Tig ὑμιῶν δραπέτης ἐστιγμένος,Ἠ τοῦ 


Ά M ^ A , 
τιὺ, Ti, TIO, TIO, τιοτίγξ. 
: - , 
διὰ δ᾽ αἰϑέριον νέφος ἦλθε βοά! 
πτῆξε δὲ ποικίλα φῦλά τε ϑηορῶν, 
κύματά T ἔσξεσε νήνεμος αἴϑρη, 
τοτοτοτοτοτοτοτοτοτοτοτίγ E: 
“ ,5 , » 9! 
πᾶς δ᾽ ἐπεντύπησ᾽ "Ολυμπος" 
εἷλε δὲ ϑάμδος ἄνακ- 
τας" ᾿Ολυμπιάδες δὲ μέλος Χάριτες, 
Μοῦσαί τ᾽ ἐπωλόλυξαν. 


, “ Ὕ 2-84 .4 , 
ατταγας oUTOG GYXO ἡμῖν CXOIXIAOG κεκλήσεται. 
* b , ^ Ἁ ^ 7 
ei δὲ τυγχάνει τις ὧν Φρὺξ μηδὲν ἧττον Σπινϑάρου, 
᾿ 3 γὼ »y “ 
Φρυγίλος ὄρνις ἐν) άδ᾽ ἔσται, τοῦ Φιλήμονος γένους. 


* e ^ 

εἰ δὲ δοῦλός ἐστι καὶ Κὰρ, ὥσπερ ᾿Εξηκεστίδης, 
, , 20r 

φυσάτω πάππους τοαρ᾽ ἡμῖν, καὶ 


? Ch» ε , “ ^ 
εἰ δ᾽ ὁ Πισίου de τοῖς ἀτίμοις τὰς ατύλας 


βούλεται, τπέρδι 


, ^s 
γενέσγω, τοῦ πρατρὸς νεόττιον" 


"m cao 8... ἣν ἠδὲ *, , , * , 
9 wag ἡμῖν οὐδὲν αἰσχρόν ἐστιν ἐκπερδικίσαι. 


Ημ. Τοιάνδε κύκνοι, 


^ M! * 
τιὸ, TIÓ, TI, τιὸ, τιοτὶγξ 


.- 


συμμιγῆ βοὴν ὁμιοῦ 


πτεροῖς κρέκοντες ἴακχον τὸν ᾿Απόλλω, 
b! 
τιὸ, τιὸ, TI), TI), τιοτὶ γξ, 
ὄχϑωῳ ἐφεζόμε '"E6 j 
A-« εἐφεζομενοι exp pov wroTOaUoV. 


758. cov! ixtivo καλόν. In tribus 
codd. φοῦτ᾽ inii καλὸν, quod minus pro- 
bo. 

,. 759. sTz. In membr. so, male, 
nisi prec. v. pro ἣν reponatur c. Sed 
uihil zutaudum. In duobus aliis 2»— 
εἴπη. 

768. φρυγίλος. Sic tres codd. ut 6. 
tiam vulgo legitur infra v. 873. Ηἰς in 
impressis est Φρεγίλος. 

764. Vide inira ad v. 1527. 

768. ἰκαερδικίσαι. Hesychius : e 3s. 
λισϑῆσαι;, καὶ διαδράνα,. ἀπὸ τῶν τσερδί- 
κῶν, μεταφορικῶς, τγανοῦργον "yko rà & Cy, 
καὶ διωδιδράσκον σοὺς Sube. Y "m, 
tur quis fuerit ille Pisim filius. Prodi. 
tor juxta cum patre fuisse videtur, et 
tunc quum ageretur hzc fabula, in car- 
cere asservatus fuisse. 

769. τοιάνδε. In membr. «οιάδε, quod 
etiam bonum est, subaudito acá. tali- 
ter, ad hunc modum. Nec metrum ob- 


E] 


stat, quin lectio recipiatur, ob licentiam 
in melicis concessam. — Antithetici ver. 
sus monometri sunt anapastici. 

Movea Xov | naim. 

ταιάδε κύκνοι. 

772. πτεροῖς κρέκοντεν ἴακχον σὸν 'Α- 
TíAAw. Membranarum autem scriptu- 
ra hzc €sf, q'r&paig χρέκονσες ἴακχον ᾽Α- 
πόλλω. Vulgo ποφεροῖσι χρίκοντες ἴαχον 
Απόλλω, Versus antithetici trimetri 
sunt lonici a minore, quorum strophi. 
cus in prima sede pzeona secundum, an- 
tistrophicus autem diiambum babet. 

νάπαισί σε | κορυφαῖσίν τ᾿ | ἐν ὁρείαις. 

v heoeig κρέκον | τες ἴακχον | vi» ᾿Α. 
n TAA. 
44x70 Szepe a librariisin /£xze mutatum. 
Vide desideratissimi Musgravii notam 
ad Euripidis Hel. 1504. laxo» tempus 
cst imperfectum : prima corripitur, quia 
in melicis augurenti non. habetur ratio, 


[765 


Lo , 
Φανοῦνται ᾧράτορες. 


^ * ^ ^ , E 
TiO, τιὸ, TIO, TID, τιοτίγξ. 
- 5^ , » 9 wx γος ^ “ , 
Xo. Οὐδὲν ἔστ᾽ ἄμεινον, οὐδ᾽ ἥδιον, ἢ φῦσαι πτερά. τϑῦ 
, e Pa. ἢ e y εἰ ε , 
αὐτίχ᾽ ὑμῶν τῶν ϑεατῶν εἴ Tig ἦν ὑπόπτερος, 
er E “ ^ LS ΄- » 
εἶτα τεεινῶν TOig χοροῖσι τῶν τραγῳδῶν ἤχϑετο, 
, FI edi , , s » 
ἐκπτόμιενος ἂν οὗτος ἠρίστησεν EAS OV οἴκαδε" 
"Y »/ 434-9 “ἱ T "s γ΄. p 9. 3 , 
κατ᾽ ἂν ἐμπλησν εὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς αὖτις αὖ κατέπτετο. 
3 , ex , “ 
εἴ τε Πατροκλείδης τις ὑμῶν τυγχάνει χεζητιῶν, 790 
, ^ "ΙΝ 5 , , ) 2:2 
οὐκ ἂν ἐξίδισεν ἐς οιμάτιον, ἀλλ᾽ ἀνέπτετο, 
, , "5 3 , 
κακοπάρδων, καναπνεύσας, αὖϑις αὖ κατέπτετο. 
, t» hn e , 
εἴ τε μοιχεύων Tig ὑμῶν ἐστὶν, ὅς τις τυγχάνει, 
- e wW A E" ^ es 
xay ὁρᾷ τὸν ἄνδρα τῆς γυναικὸς ἐν Βουλευτικῷ, 
^ Ἂ , "" , .; - 
οὗτος ἂν πάλιν zy&2 ὑμῶν τοτερυγίσας ἀνέπτετο, 795 
e , , -" " , . 
εἶτα βινήσας, exeidey audig αὖ καϑέξετο. 


, 


"T 9? ὁ , £* Ὁ 35 
ἂρ ὑπόπτερον γενέσγαι τσαντός ἐστιν ἄξιον ; 
ὡς Διϊτρεφής γε πυτιναῖα μόνον ἔχων τοτερὰ, 


777. τοτῆξε δὲ σεικίλα QUAM vt ϑηρῶν. 
Versus est dimeter anapzesticus, ut stro- 
phicus 745. Prava itaque est impresso- 
rum lectio, ποικίλα σε φῦλα ϑηρῶν, Quod 
dedimus, est in tribus codd. 

781. Hic et sequens versus perperam 
vulgo digesti sunt, neutiquam strophicis 
congruentes. Nominis ἄνακτας ultima 
syllaba posteriori versui contribuenda, 
ut fiat dimeter anapzesticus: prior autem 
dactylicus est penthemimeres. 

789. αὖϑις αὖ κατίσσεσο. In membr. 
αὖϑις ὧν κατέσσατο. Duo alii, vt im- 
pressi, αὖϑις αὖ xacia ace, 

791. ἐξίδισεν. ἰξεσίλησεν. — Eustathius 
ad Homerum p. 950. 1. 53. x&xn γὰρ οὗ 
μόνον ἡ κακία κασὰ σοὺς περὶ ΤἸιλάσωνα, 
ἀλλὰ καὶ ἡ δειλία, ἐξ οὗ κακὸς, ὁ δειλός. 
καὶ κακίξεσθαι, TÀ δειλεῖν, ὡς τὸ (Ἴλ. w. 
214.) ἐπεὶ οὗ i κακιζόμενόν γε κατέκτα, 
ἐξ αὐφοῦ δὲ χὲ καχκὰν συγήϑως iv) πα:- 


δίων, ἐπεὶ καὶ Teig δειλιῶσιν ἕσετα, τοιοῦ- 
σόν σι πάσχειν, ὃ καὶ ἐξιδίειν σεμνῶς ἡ κω- 
μῳδία φησὶν, ἀρχὴν λαξοῦσα ἐξ Ὁμηρικοῦ 
σοῦ, (Od. v. 204.) ἴδιον, ὡς ἐνόησα, ἤγουν 
ἵδρωσα ἐξ ἀγωνίας. 

795. ἀνίασσεσο. Animadvertit vel non 
monitus lector formam hanc Atticam 
ubique a me revocari. Hic in impressis 
est ἀνίστατο: at in duobus codd. ἀνέ- 
mr&To. Versu seq. χκαϑίζετο error est 
recentiorum editt. In primariis et in 
codd. est καϑέζεσο, 

798. Lepide Comicus Diitrephem 
per vimineas alas emersisse scribit: si- 
gnificare nimirum volens, Diitrephe 
plectendis vasis vimineis divitem factum 
esse, eaque ratione ad honores emer- 
sisse.  Kusterus. Nempe Phylarchus 
fuit et Hipparchus, seu Tribus preses, 
et Equitum magister, 


"rz 


pn VM WT - 


Mt orans. t 


νυ, 


| 
| 
᾿ 
] 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗΣ, ΕΠΟΨ, ΧΟΡΟΣ, 


OPNIOEZSX. 


" s , , A 9 , A 
ἤρέϑη Φύλαρχος, ei Ἵππαρχος, εἶτ᾽ ἐξ οὐδενὸς 
μεγάλα πράττει" κᾷστι νυνὶ ξουϑὺς ἱππαλεκτρυών. 800 


ΙΕΡΕΥ͂Σ, IIOIHTHX, ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΟΣ, ΜΕΤΩΝ, 


E». 
Π-. 


ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ, ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΓΡΑΦΟΣ. 


E M mw ν ^ ^ , 
TOYTI τοιαυτι" μὰ Ai. ἐγὼ μὲν πρᾶγμά τω 
: »^ , 
γελοιότερον οὐκ εἶδον οὐδεπώποτε. 
» X es Ll 
ἐπὶ TO) γελᾷς ; 
P» ." ^s heut 
ἐπὶ τοῖσι σοὶς ὠκυπτέροις. 
οἷσ S Ψ LA ,»» , , 
i (Q μάλιστ᾽ &oixag ἐπτερωμιένος ; 
, , Ἁ 
εἰς εὐτέλειαν γηνὶ αι. έν δ 
ς e ιᾶν χη συγγεγραμμένῳ. i: 805 
σὺ δὲ κοψίχῳ ys σκάφιον ἀποτετιλμένω. 
$^* Ἐν νὰ , ^ 
ταυτὶ μὲν ἡκάσμεσϑα κατὰ τὸν Αἰσχύλον' 


ἘΔ Δ' ΟΥ̓́Κ TIT AAAQN, AAAA ΤΟΙ͂Σ AYTON 


Π-. 


' IITEPOIX. 


BA e di y, MN MW C wi 
" "δὰ 05 TL wer δρᾶν; 


^s Lj ^ 
πρῶτον ὄνομα τῇ τοόλει 
ϑέσϑαι : i j' er v "1 
Jie τι μεγαὰ καὶ κλεινὸν" εἶτα TOig ϑεοῖς διὸ 
"“ ^ ΄“- 
σαι μετα τοῦτο. 


OPNIOGEZ. 


“ , A ^ ^5 
ταῦτα xao ξυνδοκεῖ. 
fo» y? P6 * » » ANS , 
dép ἴδω, τί δ᾽ ἡμῖν τοὔνομ᾽ ἔσται τῇ πόλει ; 
Lo , 
βούλεσϑε τὸ μέγα τοῦτο Toux Λακεδαίμονος, 
, » ΄“- E 
o QVOJLOL καλλωμεν αὐτὴν 5 
Σπάρτην ὄνομ. p Mines 
Ηράκλεις. 
Σπάρτην γὰρ ἂν ϑείμην ἐγὼ τῇ pj πόλει; 8:5 
οὐδ᾽ ἂν χαμεύνη, ττάνυ γε κειοίαν ἔχων. 
, e »» , » ον E » 
τί δῆτ᾽ ὄνομ᾽ αὐτῇ ϑησόμιεσϑ᾽ 5 ᾿ ᾿ 
ἐντεὺυῦ ενὶ 
ἐκ τῶν νεφελῶν, καὶ τῶν μετεώρων χωρίων, 
χαῦνον τι axàyu. 
βούλει ΝΕΦΕΛΟΚΟΚΚΎΓΙΑΝ, 
ἰοὺ, ἰού" 
^ , b. “ ^ p 9. Ὁ 9 
καλὸν συ Ὑ ἀτέχνως καὶ μεγ εὑρες τΤούνομιοι. 820 
" $ 9 A 24 » Li A 
áo ἐστὶν αὕτη y ἡ Νεφελοκοκκυγία, 
e? ^ A , * ^ , 
ἵνα καὶ τὰ Θεαγένους τὰ πολλὰ χρήματα, 
τά T' Αἰσχίνου γ᾽ ἅπαντα ; 
καὶ λώστον μὲν, ἢ 
τὸ Φλέγρας πεδίον, ἵν᾽ οἱ sol τοὺς Γηγενεῖς 
ἀλαϑονευόμινοι κος)γυπερηκόντισαν. 825 


799. Φύλαρχο;. Minus bene reddi- 
*um in versione Tribusprafectus. Munus 
ailitare hic notat id nomen. Verti debu- 
11: creatus est Equitum Tribunis, deindc Ma- 
£hter, deinde—dó25v2 Athenis appel- 
labantur equestrium turmarum prefecti, 
αὐ decem erant, una ex qualibet tribu. 
Vide Pollucem i, 198. et viii. 94. 

806. σὺ δὲ χκοψίχω. Sic tres codd. 
Vulgo δὲ omissum.  Fallitur Scholiastes 
σκάφιον pro tonsure genere accipiens, 
toque magis quod tonsuram illam con- 
fundat cum ea, quam vocabant Graci 
σὴν i» χρῷ κουράν. Tonsuram σχάφιον 
notare possit ia Thesm. v. 839. ad 
quem vide notam. Hic autem caput 
significat, ut in hoc Comici versu in 
fragm. Inc. xvi. 

ἵγα y? xaTRyI; «τὸ σκέάφιον, τοληγεὶς 

ὕλῳ. 


Scholiaste errorem ostendit Salmasius 


in Tertull. librum de Pallio p- 269. 
$08. Versus est ZEschyli ex Myrmi- 
donibus, quorum locu;i plenius adducit 


Scholiastes : 
ὡς δ᾽ ici μύϑων σῶν Αιξυςιπῶν λόγως,---- 
τυληγίνε᾽ ἀτράχτῳ τοξικῷ τὸν ἀετὸν, 
εἰπεῖν ἰδόντα μηχανὴν τυτιρώματος" 
TÁá) οὐχ ὑπ᾿ ἄλλων, ἀλλὰ φοὶς αὐτῶν 
τυτεροῖς 
ἁλισκόμεσϑα. 
Quz sic latine vertit Gatakerus Miscell. 
Posth. cap. xii. 
Ut sermo perhibet fabulz Libysticze, 
aquilam sagittze vulneratam cuspide 
dixisse, pennas conspicatam missilis : 
aliena non sunt ista; nostris alites 
en capimur pennis, 
Vocem ἁλισκόμεσθα ad sensum necessa- 
riam Comicus suppressit, ut fit, quando 
proverbialia dicta vulgo nota citantur. 
Qui dictum usurparint e veteribus, Ga- 
takerus loco laudato recenset ; facetis. 
sime omnium Ptolemzeus Rex JEgypti, 
deluso Sosibio. Historiam vide àpud 


eec p. 493. F. id est Lib. xi. cap. 


^ * E e , ,F-4 A 
λιπαρὸν τὸ χρῆμα τῆς τοόλεως. Tig δαὶ ϑεὸς 


812. ci δ᾽ ἡμῖν τοὔνομ᾽ ἔφαι τῇ τοόλει : 
In membr. et in C. ἡμῖν δνομ’----[ἡ D. ut 
in impressis Ja» οὔνομ. Mendose utro- 
bique. Prior lectio in metrum peccat : 
posterior in loquendi legem.  Ionicum 
οὔνομα respuit comicus Attic; scena 
sermo. WVulzati etiam libri σοὔνομα re- 
cte exhibent v. 820. et 1293. 

816. οὐδ᾽ ἂν χαμεύνῃ. Sic optime 
membr. ut nemo non legendum esse vi- 
derat. Inepte vulgo χαμεύνην. Jocus 
est in ambiguitate nominis σσάρτη. Eu- 
stathii «erba a Kustero jam prolata ad- 
ponam ex commentariis in lliadem p. 
191. καὶ ὁ Κωμικὸς δὲ ToUTO τσαρεμφαίνει 
ἐν τοῖς "Ὄρνσιν, ἔνϑα τναΐξων orig) τῆς Λα- 
κωνικῆς Σπάρτης, ὡς τοαφωνυμουμένης ἀπὸ 
φυτοῦ em oro, φησὶ μὴ ἄν δεηϑῆναι eáo- 
σης, κειρίαν ἔχων. ἤτοι μὴ διηϑῆνα, σσαρ- 
τίνου τυολίγματος, ἰὰν ἄλλην ἔχη κειρίαν, 
ἤτοι δισμὸν κλίνης. — Perverse admodum 
erant in impressis libris personze, quas e 
scriptorum auctoritate in ordinem re- 
stitui. 


820. Vulgo sic legitur hic versus: 

καλόν γ᾽ ἀτεχνῶς καὶ μέγ᾽ εὗρες φοῦ- 

vogoa. 
Mendosissime, Media syllaba in ἀσε- 
χνῶς apud Comicum nusquam produci- 
tur. Legendum : 

καλὸν σύ γ᾽ ἀτεχνῶς καὶ μέγ᾽ εὗρες τοὔ- 

νοβζας. 

825. ἀλαζονευόμενοι καϑυπερηκόντισαν. 
Sic perspicue scriptum in tribus codd. 
Erat in veteribus editt. ἀλαζονευόμροενοι 
x&J' bwienxóvriray. turpiter claudicante 
versu. Kusterus, ne monito quidem le- 
ctore, quod utique manifesta in menda 
necessarium non erat, emendatam scri- 
pturam, quz: jam in duabus minoribus 
Batavis reposita fuerat, exhibuit, καϑυ- 
πιρηκόνσισαν. Αἴ Transsilvanus stipes, 
cui perinde erat, dactylusne an tribra- 
chys quartam senarii sedem occuparet, 
veterem revocavit mendam, inepta hac 
addita nota. x49" ὑπερηκόντισαν. Stc 
omnes editiones pristing : nupera, καϑυπε- 
qnhévrirav, 
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ποολιοῦχος ἔσται; τῷ ξανοῦμεν τὸν τεέπλον ; 
τί δ᾽ οὐκ ᾿Αϑηναίαν ἐῶμεν ΠΙολιάδα; 

καὶ ττῶς ἂν ἔτι γένοιτ᾽ ἂν εὔτακτος τοόλις, 
ὅπου Srebg, γυνὴ γεγονυῖα, xxavoz Alay 

ἕστηκ᾽ ἔχουσα, Κλεισθένης δὲ κεοκίδα ; 

τίς δ᾽ αὖ καϑέξει τῆς τοόλεως τὸ ΠΠελαργικόν ; 
ὄρνις ἀφ᾽ ἡμῶν τοῦ γένους τοῦ Περσικοῦ, 
ὅσπερ λέγεται δεινότατος εἶναι πανταχοῦ 


ἼΑρεος νεοττός. 


Ψ A a 
ὦ νεοττὲ δέσποτα. 
ε δ᾽ ε 9. Ἁ , F^. , e “ἢ e 
ὡς ὃ ὃ ἡεὸς ἐπιτήδειος οἰκεῖν ἐπὶ ττετρών. 
» ^ A FN * A » 
ἄγε νυν, σὺ μὲν βάδιξε τορὸς τὸν ἀέρα, 
καὶ τοῖσι τειχίϑουσι τεαραδιακόνει, 
, , : ^ , NI » 
χαάλικας ταραῴορει, τηλὸν ἀποῦὺς οργασον, 
, » , ^e 
λεκάνην ἄνέενεγκε, κατάπεσ᾽ ἀπὸ τῆς κλίμακος, 040 
, , ^ Ae 
QuAaxag κατάστησαι, τὸ τοῦο ἔγκρυπτ᾽ ἀεὶ, 
ex , " Ll 
κωδωνοφορών τοερίτρεχε, καὶ καἀὺ ευδ᾽ ἐκεῖ: 
, * , 
xxpuxs δὲ τοέμψον, τὸν μὲν εἰς θεοὺς ἄνω, 
e ), s κε , , 
ἕτερον δ᾽ ἄνωϑεν αὖ «ap ἀν,ρώπους κάτω, 
» "' P» , 
κὰκειδεν αὖϑις παρ᾽ ἐμέ. 


E». 


» PM y 
οἴμιωωϑε [Oir gU . 


8:7. De peplo in Panatheneis dc. 
duci solito omnia pervulgzata. — Vide 
Meursii Panathenza capp. 17, 18. 

8392. «τίς 9 αὖ καϑίξι,, Sic D. C. 
In membr. eí; δαὶ καϑέξει. Vulgo τίς δ᾽ 
ἀν xaSiu.  Swepissime commutantur 
ἂν et αὖ, Priori particulze hic locus non 
est, φύς δ᾽ αὖ refertur ad σίς δαὶ versu 
826. Ubi non melius quam hie lege- 
retur τίς δ᾽ ἄν Ssó;—Prius «τίς δαὶ male 
hic repetitum fuitin membr. De Pe. 
lasgico arcis muro, quem facete II:Aag- 
γικὸν appellat Comicus ad ciconiarum 
nomen alludens, vide Meursium in Ce. 
cropia cap. 5. et Att. Lect. vi. 1. Ta- 
metsi II:Aaoyoi etiam quandoque appel- 
lantur Pelasgi. Incoluerunt illi, praeter 
alias muitas regiones, Tyrrheniam, unde 
sepe Tyrrheni vocantur. Hinc est, 
quod Callimachus de quadam urbe dixit, 
Τυρσηνῶν τείχισμα Ἰπελαργικόν. 

035. "Aeg νευσφός. Sic bene membr. 
Vulgo "Agses. Illud Atticum est ab 
"Agni, ut Σωκράτιος ἃ Σωκράτης. JEO- 


* , , , ^ , 
σὺ δέ γ᾽ αὐτοῦ μένων 915 


licam et poeticum est "Aes ab Αρευς. 
Vide Eustathium ad Homerum p. 518. 

039. σηλὸν ἀποδὺς ἔργασον. — Nescio 
unde in Kusteri editionem venerit iz- 
δὺς, quod nec metrum admittit, nec sen- 
tentia. Fieri non potest, quin opera- 
rum sit error. 

8423. x5eoxs δὲ πέμψον. Sic manife- 
stum est scribi oportuisse. Perperam 
libri omnes κήρυκα. 

846. οἴμωζε wap ip. Dixerat alter 
κεέκεῖϑεν αὖϑις rap lul, id est rois ἐμέ, 
Ultima verba repetit facetus Euelpides, 
sed alio sensu. Illi τσαρ᾽ ἐμὲ valet mea 
causa, ut est apud Plautum szpe. Epid. 
v. 2. 14. 

Dum sine me quaeras, queras mea 

causa vel medio in mari. 
et Menzchmis v. i. 27. 

Mea quidem hercle causa vidua vi- 

vito, 

vel usque dum regnüm obtinebit Ju- 

piter. 
Iusulse ista vulgo Epopi tribuuntur. Im 
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13, ὦ ᾽γάϑ᾽, οἵ πέμπω σ᾽ ἐγώ. 


0 
* 
E 


, "T e à , , 
ὑδὲν γὰρ ἄνευ σοῦ τώὠώνδ᾽, ἃ λέγω, πεεπράξεται. 
L4 L1 f^ D 
γὼ δ᾽, ἵνα ϑύσω τοῖσι καινοῖσιν Syeoic, 


* € , , MT b! Led 
τὸν ἱερέα. τεέμψψοντα τὴν ττομπὴν xou. 
wai, παῖ, τὸ κανοῦν αἴρεσ)ε καὶ τὴν χέρνιδα. 85e 
* e 
ὁμορῥο)γῶ, συνϑέλω, 
συμπαραινέσας ἔχω, 
τοροσόδια μεγάλα 
σεμνὰ τοροσιέναι ϑεοῖσιν" 
ἅμα δὲ τπτροσέτι χάριτος ἕνεκα 
τορύδατόν τι ϑύειν 
ἴτω, ἴτω, ἴτω δὲ Πυϑιὰς βοὰ τῷ Sea 
συνᾳδέτω δὲ Χαῖρις. 

ΩΣ ^ e € , M! , 
παῦσαι σὺ φυσῶν. Hoax», τουτὶ, τί ἦν 
τουτί; μὰ ΔΙ᾿ ἐγὼ πολλὰ δὴ καὶ δείν᾽ Ἰδὼν, 
οὔπω κόρακ᾽ εἶδον ἐμπεφορθδιωμένον. 
ἱερεῦ, σὸν ἔργον, ϑύε τοῖς καινοῖς Θεοῖς. 
δράσω τάδ᾽. ἀλλὰ ποοῦ ᾽στὶν ὁ τὸ κανοῦν ἔχων ; 

e “-“ , 
εὔχεσ)ε τῇ Eoo τῇ ὀρνιϑείῳ, 
καὶ τῷ ἱκτίνω τῷ ἑστιούχῳ, 86ὅ 
sov di 5 ; & £y. , 
καὶ ὄρνισιν Ολυμπίοις καὶ Ολυμπίησι 
σᾶσι καὶ πιάσησιν. 
* , "5 Ψ'ὶ , 
ὦ Σουνιέρακε, voip ἄναξ Πελαργικέ. 
——- , , i- A , 
καὶ κύκνω Iu3io xol Δηλίω, 
καὶ Λητοῖ ᾿Ορτυγομήτρᾳ, 
καὶ ᾿Αρτόμιδι ᾿Ακαλανϑίδι. 
οὐκέτι ἸΚολαινὶς, ἀλλ᾽ ᾿Ακαλανϑὴς " Aerspag. 
καὶ φρυγίλω Σαξαϑίω 
pre 55 


Y 


membr. quarum fidem secutus sum in 
distinguendis totius hujus colloquii per- 
sonis, Euelpidi bene baec adscripta 
sunt, 

857. ἔστω ter in tribus est codd. in im- 
pressis bis tantum. In seq. v. cod. C. 
vocem sz» omittit, quie ex inepta glossa 
textui addita fuit: eam non agnoscit 
metricus Scholiastes, cujus hic non 
nulla est auctoritas, quia sive adsit, 
sive absit vox illa, eque bonum est me- 
trum. 

861.. Qui prodibat in scenam tibicen 
eorvino vultu ornatus erat, et capistra- 
tus tibicinum more, Qep*u& quid sit 


optime omnium docet Salmasius in Pli- 
niauis p. 585. cui omnia sua debent 
Longini interpretes ad caput iii. τσερὶ 
"Yw;. Graecum nomen est φΦορξειὰ, 
unde verbum lpogtute, ipatQepGrpmi- 
νος. Prava est librorum nostrorum scri- 
ptura. Legitimam formam, bic omnino 
reponendam, adfírmat Eusta:hius ad 
Homerum p. 539. φορξειὰ, ἤγουν cà καὶ 
περιφόμιον καὶ φόμιον, ῥωμαϊκῶς δὲ εἰστεῖν, 
κασίφριον ὅϑεν καὶ ὁ “αξρὰ σῷ Κωμικῷ ἐμ- 
σιφορξζειωμένος. : 3 . - 

970. Hesych. ὀρτυγορήσρα, ὄρτυξ ὑ- 
περμεγέϑηξ. 


BÓ 4kzc^e3umoun ue ca Ξ ΣΤ Ξε. 


OPNIOEE. OPNIOES. 
καὶ στρουϑ c, Μεγάλῃ 
Μητρὶ Θεῶν καὶ ἀν)ρώπων. 
δέσποινα Κυβέλη, στροῦϑε, μῆτερ ζλεοκρίτου, 
διδόναι Νεφελοκοκκυγιεῦσιν 


ϑύοντες εὐξώμεσγα τοῖς πτερίνοις ὃ εοῖς. 
Νεφελοκοκκυγίαν τὰν εὐδαίμονα 
κλῇσον, d Μοῦσα, 905 


ὑγιείαν καὶ | σωτηρίαν, 
αὐτοῖσι καὶ Χίοισι. 
Χιίροισιν ἥσθην πανταχοῦ προσκειμένοις. 
καὶ ἥρωσι, καὶ ὄρνισι, καὶ ἡρώων «xac, 
καὶ τρορφυρίωνι, καὶ --ελεκᾶντι, 
καὶ πελεκίνῳ, καὶ φλέξιδι, 
καὶ τέτρακι, καὶ ταῶνι, 
καὶ ἐλεᾷ, καὶ βάσκᾳ, 
καὶ ἐλασᾷ, καὶ ἐρωδιῷ, 
καὶ καταράκτῃ, καὶ μελαγκορύφῳ 
καὶ αἰγίγάλλῳ--- 
ca ἐς κόρακας" « UC 0 καλῶν, ἰοὺ, ἰού. 
ἐπὶ eroiov, (o κακόδαιμον, ἱερεῖον καλεῖς 


0 


ἁλιαιέτους, καὶ γῦπας; οὐχ δρᾷς, ὅτι 
ἴκτινος εἷς ἂν τοῦτό y olei ἁρπάσας; 
Gore ἀφ᾽ ἡμῶν καὶ σὺ, καὶ τὰ στέμματα" 
ἐγὼ γὰρ αὐτὸς TOUT τογὶ Sóc e μιόνος. 
εἶτ᾽ αὖτις αὖτ᾽ ἄρα. σοι 
δεῖ ps δεύτερον μέλ ος 
ipei “εοσεδὲς 
ὕσιον ἐπιδοᾷν, καλεῖν δὲ 
μάκαξας, ἕνα τινὰ μόνον, εἴπεο 
ἱκανὸν ἕξετ᾽ ὄψον. 
τὰ γὰο πταρόντα Spam οὐδὲν ἄλλο πλὴν 
γένειόν ἐστι καὶ κέρατα. 


874. Μεγάλῃ rcfertur ad Μησρὶ, non 
ad φρουϑῷ. Ad hunc locum re spexisse 
videtur Eustathius ad Odyss. p. 1411. 
Ll 12. sed memoriz lapsu a sensu aber- 
ravtt. 

892. rovTó γ᾽ οἴχοιϑ᾽. Sic tres codd. 
et veteres editt. Mendose in Frobenia- 
na, et inde in aliis σοῦσο οἴχοιϑ᾽,  Ber- 
glerus omissam particulam reposuit. 

894. “παεντογὶ ϑύσω μόνος. Id est, 
vovT) và heus. — Sic primarie editt. 
dug. In tertia, quam curavit Ant. Fra- 
cinus, excusum φουφοσὶ, quod nihili est, 
€t tamen subsequentes propagatym fuit 


usque ad Geleniwmr, qui preclsre sibi 
emendare visus est, reponens σοοτσισί. 
Hoc exinde in omnibus editionibus re- 
presentatum fuit, nemine reclamante, 
ne Kustero quidem, qui ad fidem Aldi. 
nz editionis textum se recensuisse pro- 
fitebatur. In menibr. et in C. perspi- 
cue scriptum τουτογί, In B. mendose 
σουτονὶ, frequenti errore ob similitudi- 
nem literarum » y. 

909. γένειόν iz. Perperam vulgo co- 
pula inseritur, γένειόν τ᾽ igi, — Versus est 
iambicus, 


τεαῖς ἐν ὕμνων ὠδαῖς. 
τουτὶ τί τὸ πρᾶγμα, ποδαπόν: εἴπ᾽ ἐμοὶ, τίς εἶ; 
ἐγὼ μελιγλώσσων ἐπέων ἱεὶς ἀοιδὰν, 
Μουσάων 3g άπων 
ὀτρηρὸς, κατὰ τὸν Ὅμηρον. 
ἔπειτα δῆτα δοῦλος ὧν κόμην ἔχεις ; ; 
οὔκ: ἀλλὰ π-άντες ἐσμὲν οἱ διδάσκαλοι 
Μουσάων “ε ἄποντες 
ὀτρηροὶ, κατὰ τὸν Ὅ μῆρον. 
οὐκ ἐτὸς ὀτρηρὸν καὶ τὸ ληδάριον ἔχεις. 
ἀτὰρ, ὦ ποιητὰ, κατὰ τί δεῦρ᾽ ἀνεφηάρης ; ; 
μέλη πεποίηκ᾽ ἐς τὰς Ν ἐφελοκοκκυγίας 
τὰς ὑμετέρας, κύκλιά τε πολλὰ καὶ καλὰ, 
καὶ παρϑενεῖα, καὶ κατὰ τὰ zip νίδου. 
ταυτὶ σὺ τοότ᾽ ἐποίησας; ; ἀπὸ ποίου χρόνου ; ; 
πάλαι, --ἄλαι δὴ τήνδ᾽ ἐγὼ κλήξω πόλιν. 
οὐκ ἄρτι ϑύω τὴν δεκάτην ταύτης ἐγώ ; 
καὶ τοὔνομ᾽ , ὥσπερ. παιδίῳ, νῦν δὴ ᾿ϑέμην. 
ἀλλά τις ὠκεῖα Μουσάων φάτις, 
οἷά ἴσερ ἵππων ἀμαρυγά. 
σὺ δ᾽, ὦ πάτερ κτίστορ Αἴτνας, 
ζαϑέων 1 ἱερῶν ὁμιώνυμε, 
δὸς ἐμὴν, ὅ τι weg 


903. σοῖς τοσιρίνοις Sio. Sic tres 
codd. recte, Perperam in impressis 


π'φερίνοισι. 
907. τυοδασόν, Sic tres codd. bene. 


Ad πρᾶγμα pertinet, Vulgo ποδασός. 


In primariis editt. σουσὶ σὸ πρᾶγμα, 
omisso φῇ. 

915. Poéte amiculum ὀσρηρὸν jocose 
vocat, quia erat σετρημένον. 

916. ἀνιφϑάρης. Vide not. ad Conc. 
248. Recte in tribus codd. conjunctim 
scriptum est una voce. In recentiorum 
editt. plerisque ἄν ἐφϑάρης. — Veterem 
scripturam revocavit Berglerus. 

919. v«s3:;a. Hoc nomine voca. 
bantur cantica, quz in quibusdam sacris 
a virginum choris canebantur. Citan- 
tur Pindari aliorumque waq31nis ; sed 

VOL. II. 


ignoratur quisnam fuerit hujus carminum 
generis character proprius. 

922. τὴν δεκάτην. Supra ν. 494. 

ἐς. δικάτην γάρ rovs παιδαρίου κληθεὶς, 

ὑσέπινον iv ἄςει. 
Decimo post pueri nativitatem die im- 
iponebatur ei nomen, convenientibus pa- 
tris propinquis et amicis, qui post sacri- 
ficium peractum excipiebantur epulo. 
Vide Meursium Gr. Fer. in ᾿Αμῷιδρό- 
iU. 

i 926, In iis que Poéte tribuit. Comi- 
cus multa sunt e Lyricis expressa. E 
Pindari byporchemate : in Hieronem no- 
ve ZEtne conditorem ista profert Scho- 
lias:es : Σύνες $ ud λέγω, ζαϑίων ἱερῶν 
ὁμώνυμε τγάτιρ, »τίφορ Αἴφνας. 


2r 


OPNIOESX. 


Tt& κεφαλὰᾷ ϑέλεις 
; πρόφρων δόμεν ἐμὴν, τεῖν. 
τουτὶ τταρέξει τὸ κακὸν ἡμῖν τοράγματα, 
εἰ μή τι τούτῳ δόντες ἀποφευξούμεϑα. 
οὗτος, σὺ μέντοι σπολάδα καὶ χιτῶν ἔχεις, 
ἀπόδυδι, καὶ δὸς τῷ ποιητῇ τῷ codo. 


3 ^ FN € ^ ^ 
ἔχε τὴν σπολάδα" τοάντως δ᾽ ἐμοὶ ῥιγῶν δοκεῖς. 955 
, 


τόδε μὲν οὐκ ἀέκουσα φίλα 
Μοῦσα δῶρον δέξεται" 
τὺ δὲ τεᾷ ᾧρενὶ μάϑε 
i Πινδάρειον Ézog:--- 
&VYourrog ἡμῶν οὐκ ἀπαλλαχϑήσεται. 
Νομάδεσσι γὰρ ἐν Σκύϑαις 
ἀλᾶται Στράτων, 
ὃς ὑφαντοδόνητον ἔσϑος οὐ ποέπαται. 
ἀκλεὴς δ᾽ ἔξα σπολὰς ἄνευ χιτῶνος. 
σύνες, à τοι λέγω ; 
ξυνῆχ᾽, ὅτι βούλει τὸν χιτωνίσκον λαβεῖν. 
ἀπόδυηι" δεῖ γὰρ τὸν ποιητὴν ὠφελεῖν. 
ἄπελνγε τουτονὶ λαβών. 


ἀπέρχομαι, 


, Ἁ [/ » A 
κας τὴν σολιν γ᾽ ἐλ) ὧν πτοιήσω δὴ ταδί- 


929. ei κιφαλᾷ ϑέλες. Male neg- 

lectus Dorismus in vulgata lectione Tid 
xiQaA5 3íAss. E codd. B. C. 9íau; 
adsumsi. 
. 930. ipi» «i».  Sententie inutilia 
ista pronomina addit Comicus ad deri- 
sionem dithyrambicorum, qui Pindarum 
emulantes hos Dorismos identidem in- 
gerebant. 

935. ῥιγῶν infinitivus est, ut Vesp. 
446. dei μὴ ῥιγῶν y ἱκάφοτ᾽, Ad quem 
locum schol. à»ei φοῦ jwyos». Δώριον δὲ 
TeUTe καταχρατῆσαν παρὰ ᾿Αφασικοῖς. In 
Nub. tamen 443. forma communis oc- 
currit ῥιγοῦν, ut et Acharn. 1146. Su- 
pra 712. Nub. 416. et Acharn. 857. 
p^yo» participium est. 

937. Μοῦσα δῶρον δέχεσα,. ϑὶς per- 
bene membr. Inepte vulgo, τόδε e sup. 
v. repetito, Μοῦσα có): δῶρον δέχεσαι. 

. 941. Νομάδεσσι. Sic bene scriptum 
i0 B. ex idiomate Dorice dialecti, de 
quo videndus Kenius ad Corinthum P. 
154. Perperam in membr. Νομάδαισι 


γὰρ ir] Xxó9a;4. Sumtum boc etiam 
ex eodem Piudari hyporchemate, cujus 
verba Scholiastes profert : Νομάδεσσι γὰρ 
i» Σχύϑαις ἀλᾶτα, Σεράσων, ὃς ἁμαξηφό- 
τὸν οἶκον οὐ τοίπαται. ἀκλεὶς δ᾽ iCa— 
"ic probabiliter scripserat Pindarus, non 
ἀκλεὴς, si verum est, quod narrat Scho- 
liastes, illum, acceptis ab Hierone mulis, 
currum etiam petiisse. ^ Sequebatur 
forte ξεῦγος ἡμειόνων &rte ἅρματος. 

943. ὑφαντοδόνησον. Sic recte scri- 
ptum in B. ut et apud Suidam legitur in 
Σπολάς. Vulgo ὑφανσοδίνησον. Similis 
menda correcta fuit in Thesm. 524. 

945. σύνες ὅ σοι λέγω. Sic scriptum 
est in membr. et in B. Doricum est «e; 
pro ee. Vulgo $ « λέγω, Parum in- 
terest utro modo legatur. 

946. ξυνίημ᾽ pes est anapestus. Ne- 
scio an alibi apud Comicum occurrat 
hoc verbum secunda correpta. Vide not, 
ad Lys. 157. In Pluto v. 45. 

"T » 3 ΄ ^ e» 

εἶτ᾽ οὐ ξυνίης τὴν ἐπίνοιαν τοῦ Sv0. 


ΟΡΝΙΘΈῈΈΣ. 


κλῆσον, ὦ χρυσόϑρονε, τὰν 
^ , 
τρομερὰν, κρυερᾶν' 
, , ’ H 
νιφόδολα τοεδία, τοολύσπορά T 
ἤλυθον: ἀλαλάν. 
^ ^ /»^ A ^ , B 
νὴ τὸν Δι’ ἀλλὰ γὰρ τοέφευγας ταυταγὶ 
, 
τὰ κρυερὰ, τονδὶ τὸν χιτωνίσκον λαβών. 935 
* bi 
τουτὶ μὰ Δί᾽ ἐγὼ τὸ κακὸν οὔ vor ἤλπισ᾽ V, 
οὕτω ταχέως τοῦτον τεεπύσϑαι τὴν τοόλιν. 
αὖϑις σὺ περιχώρει λαβὼν τὴν χέρνιδα. 
F 


, »» 
εὐῷημι ἔστω. 


μὴ κατάρξῃ τοῦ τράγου. 


Δ ^5 , 
σὺ δ᾽ εἶ τίς; 


ὅστις ; χρησμολόγος. 


οἴμιωωξζέ νυν. 960 


ὦ δαιμόνιε, τὰ ϑεῖα μὴ φαύλως Φέρε" 
ὡς ἐστὶ Βάκιδος χρησμὸς ἄντικρυς λέγων 
eig τὰς Νεφελοκοκκυγίας. 


κἄπειτα τοῶς 


ταῦτ᾽ οὐκ ἐχρησμολόγεις σὺ, τορὶν ἐμὲ τὴν πτόλιν 


ἡυδ᾽ 5--2. P 
τηνὸ οἰκίσαι; 


Xp. τὸ Sreloy ἐνεπόδιζέ ue. 965 
Πε. ἀλλλ᾽ οὐδὲν οἷον ἔστ᾽ ἀκοῦσαι τῶν ἐπῶν. 


954. τυίφευγας ταυσαγὶ σὰ κρυιρά. 
Sic optime tres codd. Insulsissime va 
rífivya, cujus rendez nihil suboluisse 
miror doctissimo latine versionis aucto- 
ri. Ordo est: νὴ φὸν A ἀλλὰ γὰρ λαξὼν 
φονδὶ σὸν χιτωνίσκον σέφευγας ταυταγὶ τὰ 
πρυερὰ, ἃ ἄρσι εἶσες. Àd eandem perso- 
nam refertur λαθὼν, ad quam πἔφενγας. 
Tunicam autem acceperat poéta, non 
Pistheterus. Nec celum néc terram 
tangebat- versio : utique profecto effugi 
ista frigida carmina, accepta hac tunica. 

956. Vulgo sic legitur hic versus : 

φσουτὶ μὰ Δὲ ἐγὼ Té κακὸν οὐδέπος᾽ ἤλ- 

«ισα. 

Bene ad sensum vertit Hemsterhusius : 

Hoc sane malum equidem nunquam speras- 
sem. Sed duplici menda inquinatus 
estlibrariorum stupore. οὐδέσοσε, quod 
nobis sepe observatum fuit (vide ad 
Lys. 301. Thesm. 32. Conc. 384.) nun- 
quam verbo preteriti temporis jungitur : 
opertuisset οὐδε ποτ᾽ vel οὐπσ ποτ᾽, quo- 
rum neutrum metrum admittit, Deinde 
particulam ἄν requirit sermonis lex, quee 


reposita commodum etiam hoc affert, 
hiatum vitari. Sinceram itaque po&étze 
manum restitui : 

voyvi μὰ AT ἐγὼ τὸ κακὸν oU vov 9A- 

qur ἄν. 

959. εὐφημῖ᾽ ἔσσω. Sic duo codd. In 
membr. ut in primariis editt. εὐφηρο ἄς 
ere: in recentioribus εὐφημία ἔστω. 
Quz scriptura potior est. In Thesmoph. 
v. 295. post editt. omnes dedimus s9gs- 
pÁ ierw. Ultima in εὐφημία longa eli- 
di non debet. Confer notam supra 
v. 638. 

966. ἀλλ᾽ οὐδὲν οἷον. Schol. ἀλλ᾽ eb- 
δὲν κωλύον ἔστι καὶ νῦν ἀκοῦσαι TUY 7, 
σμῶν, obw γὰρ ἔλεγον «τὸ λυσιτελοῦν. 
εὐδὲν οἷον, ἀνεὶ ToU οὐδὲν κωλύον. Hic be- 
ne vertitur, nihil obstat. Alibi valet 
prestat, ut apud Demosthenem contra 
Midiam p. 529. ἀνάγνωθ, δ᾽ αὐτόν μοι 
λαξὼν «iv τῆς ὅξρεως νόμον. οὐδὲν γὰρ οἷον 
ἀκούειν κὐσοῦ σοῦ νόμου. Bene Vigerus 
gallice reddebat : car il m'y a rien de tel, 
que d'entendre la loy mesme. 
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Xo. ᾿Αλλ᾽ ὅταν οἰκήσωσι λύκοι τποολιαί τε κορῶναι 
ἐν ταυτῷ τὸ μεταξὺ KogívSou καὶ Σικυῶνος--- 
Ile. τί οὖν τοροσήκει δῆτ᾽ ἐμοὶ ἹΚορινϑίων ; 
Χο. ἠνίξαϑ᾽ ὁ Βάκις τοῦτο τορὸς τὸν ἀέρα. 
τορώτον Πανδώρᾳ ϑῦσαι λευκότριχα κριόν" 
ὃς δέ x' ἐμῶν ἐπέων ἔλϑη πρώτιστα τοροφήτης, 
τῷ δόμεν ἱμάτιον καϑαρὸν, καὶ καινὰ πέδιλα-..-. 
Ile. ἔνεστι καὶ τὰ πέδιλα ; 


Xe. 


καὶ Φιάλην δοῦναι, καὶ σπλάΓ χνων χεῖρ᾽ ἐπιπλῆσ 


λαδὲ τὸ βιθλίον. 


Πε. καὶ σπλάγχνα διδόναι ἴνεστι ; 


Xo. 


λαδὲ τὸ βιθλίον. 


κἀν μὲν, ϑέσπιε κοῦρε, τοοιῆς T&US , ὡς ἐπιτέλλω, 

αἰετὸς ἐν νεφέλησι γενήσεαι" αἱ δέ κε μὴ δώῶς, 

οὐκ ἔσει. οὐ τρυγὼν, οὐδ᾽ αἰετὸς, οὐ δρυκολάπτης. 
καὶ ταῦτ᾽ ἔνεστ᾽ ἐνταῦθα ; 


λαδὲ τὸ βιθλίον. 


οὐδὲν ἄρ᾽ ὅμοιος ἔσϑ᾽ ὁ χρησμὸς τουτωὶ, 
3 Ἁ ^ , , , 5 

ὃν ἔγω τταρὰ τἀπόλλωνος ἐξεγραψάμην. 

Αὐ M h » * » , M 
ὑτὰρ ἐπὴν ἄκλητος ἰὼν ἄνγρωπος ἀλαϑὼν 


^ , , ^ 
λυπῇ ύοντας, καὶ σπλαγχνεύειν ἐπιϑυμῇ, 
* , ! ^ 
δὴ τότε χρὴ τύπτειν αὐτὸν τολευρῶν τὸ μεταξὺ--- 985 
οὐδὲν λέγειν οἵμαί σε. 


λαβὲ τὸ βιθλίον. 


καὶ φείδου μιηδὲν, μηδ᾽ αἰετοῦ ἐν νεφέλησι, 


2 


μήτ ἦν Λάμπων 3, μήτ᾽ ἣν ὁ μέγας Διοπείϑης. 
καὶ ταῦτ᾽ ἔνεστ᾽ ἐνταῦϑα ; 


λαβὲ τὸ βιθλίον. 


οὐκ εἶ ϑύραξ᾽ ἐς κόρακας ; 


οἴμοι δείλαιος. 


wv «. , 
οὔκουν ἐτέρωσε χρησμολογήσεις ἐκτρέχων; 


ἥκω τοαρ᾿ ὑμᾶς--- 


EN de ἕτερον αὖ τουτὶ κακόν. 
, 
τί δ᾽ αὖ σὺ δράσων; τίς δ᾽ ἰδέα βουλήματος ; 


974. λαξὶ τὸ βιδλίον. Sic membr. et 
C. hic et ubicunque deinceps vox illa 
recurrit. Vulgo gwéAí. Simile quid- 


dam est apud Plautum Bacch. iv. 9. 
100. 


CH. Estne istuc istic scriptum ? 


NI. hem specta, tum scies. 
976. διδόναι, "ng. In B. C. perperam 
διδόν᾽ ing. Vide not. ad Thesm. 217. 
983. ἄκλητος ἰὼν ἄνϑρωσος ἀλαξών, 
Sic perbene membr, Vulgo minus con- 
cinne &y9eusres ἰὼν ἄκλητος. 


Q--- 


OPNIGEZ. 


/ ^j « e 
τίς ἡ "mívoi ; τίς ὃ κόϑορνος τῆς ὁδοῦ ; 
e , 
γεωμετρῆσαι βούλομαι τὸν ἀέρα 

^ e ^ , 
ὑμῖν, διελεῖν τε κατὰ γύας. 


σὺ δ᾽ εἶ τίς ἀνδρῶν ; 


πρὸς τῶν dy, 


ὅστις εἴμ᾽ ἐγώ ; Μέτων, 


ὃν οἷδεν Ελλὰς, χα ΚΚολωνός. 


, A. 
ταυτὶ Ü& σοι τί ἐστι; 
κανόνες ἀέρος. 


. 7 ^ 
εἴπ᾽ ἐμοὶ, 


, , Ἁ » ἢ 93 M 5^ f [r4 
αὐτίκα γὰρ ἀὴρ ἐστι τὴν ἰδέαν ολος 
^ 3 , A 
κατὰ πνιγέα μάλιστα. τοροσϑεὶς οὖν ἐγὼ 
, 
τὸν κανόν᾽ Ava)ysy τουτονὶ τὸν καμπύλον, 
. A , , 
&ySelg Ora Cry rqy---pavS vei ; 


οὐ μανϑάνω. 


, LE , , A e 

09d) μετρήσω κανόνι, τοροστιϑεὶς, ἵνα 

ὁ κύκλος γένηταί σοι τετράγωνος" καν μέσῳ 
ἀγορά: Φέρουσαι δ᾽ ὥσιν εἰς αὐτὴν ὁδοὶ 
ὀργαὶ πορὸς αὐτὸ τὸ μέσον, ὥσπερ τἀστέρος, 
αὐτοῦ κυκλοτέρους ὄντος, ὀρ αὶ τοανταχῆ 
ἀκτῖνες ἀπολάμπουσιν. 


Πε. 
Méro»--- 
Με. τί ἐστιν; 


996. διιλεῖν σε κατὰ γύας.  Siclegen- 
dum. Vulgo renitente metro κατ᾿ ἀ- 
γυιάς, Dawesio debetur hec emendatio. 

998. ὃν οἶδεν. Sic membr. et C. recte. 
Vulgo εἶδεν. 

1007. Mathematicos salse irridet Co- 
micus, Metonem introducens ridicula 
et absurda de arte sua eifutientem : talis 
est circulus ille quadratus, cujus in centro 
forum futurum erat, a quo centro vie om- 
nes recte ad extrema latera deducerentur, 
quemadmodum a Sole, qui et ipse rotundus 
est, rad recti rsum emicant. Haec 
est manifesta sententia, librariorum su- 
pinitate paulisper obscurata: duarum 
literarum. mutatione corruptelam sana- 
vimus. In vett. editt. erat demie δ᾽ 
ἀφίρες, sine ullo sensu.  Kusterus e 
conjectura, ut videtur, lectore non mo- 
nito, supposuit ὥσαερ δ᾽ ἀφέρος, quz sane 
melior est lectio ; idcirco eam Hemster- 
husius, vir non contemnendi judicii, in 
versione secutus est, posthabita priore 


&ySperrog Θαλῆς, 


qu: nauci non est. Nec tamen sic om- 
nis menda sublata erat : legendum om- 
nino ὥσπερ τἀςέρος, pro τοῦ ἀφέρος, ut 
supra v. 982. τἀπόλλωνος est φοῦ  AsróA- 
Awvog. Sic τἀγαθοῦ, «ἀνδρὸς, alimque 
similes crwses occurrunt bene multz. 
Quum ista per 93/4; male scriberentur 
ὥσσερ T ἀφίρος, «τ᾽ in δ᾽ a librario muta- 
tum fuit, quod millies contigisse pueri 
norunt, deinde terminatio etiam mutata 
fuit. Sol poétis κατ᾽ ἐξοχὴν, ἀςὴρ voca- 
tur. Berglerus Zee δ᾽ &cíe:s reposuit, 
quia ita Edd. pristine. Sed stolidi ho- 
minis hec crisis est, Non preferri 
quivis lectio debet, quia eam Edd. 
pristie exhibent. Quid enim hoc 
ad lectionis bonitatem facit? tan- 
quam si Edd. pristine mendis refertee 
non essent? sed praeferri debet, qua 
sententiz apta est, quod peritus inter- 
pres demonstrare debet. Hujusmodi eti- 
am jactatores communi consensu male 
mulcandi mihi videntur. 
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tat, ut Thesm. 9*4. 
TéUTI πονηρόν ἀλλ᾽ ὑπαποκχινητίον. 


enitivo «5; $e construi non possit. 


OPNIGEZX. 


ole ὁτιὴ φιλῶ σ᾽ ἐγώ ; 
M , ^s ^ 
κοἰμοὶ τειϑόμενος ὑπαποκίνει τῆς ὁδοῦ. 
Ti δ᾽ ἐστὶ δεινόν ; 
[: d *, , 
ὥσπερ ἐν Λακεδαίμονι, 
ξενηλατοῦνται, καὶ κεκίνηνταί τινες 
τληγαὶ συχναὶ κατ᾽ ἄστυ. 
μῶν στασιάϑετε: 
A] ^ Ff» , ^" 3 
μὰ τὸν Δί᾽ οὐ δῆτ᾽. 
, A ^ 
ἀλλὰ Gs; 
ὁμογυμαδὸν 
σποδεῖν ἅπαντας τοὺς ἀλαζόνας δοκεῖ. 
e , » A /» 
ὑπάγοιμι γὰρ ἄν ye, νὴ Ar. 
ὡς οὐκ οἵδ᾽ ἄρ᾽, ei 
, » /, ' 
φϑαίης dy ἐπίκεινται γὰρ ἐγγὺς ἀὑταιΐ. 
οἴμοι κακοδαίμων. 


, »y 3 ^ , 
οὐκ ἔλεγον ἐγω τοάλαι ; 
» , , , ^. 
οὐκ ἀναμετρήσεις σαυτὸν ἀπιὼν ἀλλαχῆ ; 


ποῦ Πρόξενοι: 


τίς ὁ Σαρδανάπαλος οὗτοσ ἱ ; 
, ^ [od 
᾿Επίσκοπος ἥκω δεῦρο, τῷ κυάμω λαχὼν, 


, 


ἐς τὰς Nedenoxoxxvyiag. 

Ἐπίσκοπος ; 
» X , ^ 
ἔπεμψε δὲ τίς σε δεῦρο ; 


Φαῦλον 916A loy 
Τελέου. 


τί; βούλει δῆτα, τὸν μισϑὺν λαδών, 1095 


μὴ πράγματ᾽ ἔχειν, ἀλλ᾽ ἀπιέναι ; 


νὴ τοὺς ϑεούς" 


. , 
ἐκκλησιάσαι δ᾽ οὖν ἐδεόμην οἴκοι μένων. 


1011. Vulgo sic legitur hic versus : teram wuSéutyve; mutata. Sinceram le- 
x6 puoi γε τοειϑόμενος ὑποκίνει τῆς ὁδοῦ. ctionem repraesentant membr. in quibus 

ptelam paulo peritior quivis statim — scri ptum : 
subodoratur. Verbum sexi?» senten- 
,tie non congruit, quz ὑπαποχινεῖν flagi- — en9óptvos scriptum oportuisse ipsa metri 


Has formas perpetuo a 
librariis confundi sepius observavi, Vi- 
Quod sepissime contigit, bic quoque e — de modo ad Conc. 772. Nub. 862. 
verbo bicomposito alteram prepositio- — Vesp. 749. 
nem omisit supinus librarius, ómexóu ὦ 
pro vm&vexivu scribens,licet illud cum — οἱ sa ᾿Αϑηναίων εἰς τὰς ὑπηκόους πόλεις 

1 ἰσισκέψασθα, τὰ wae ἱκάφεις τειμαόμε- 
inde fulciendo versui γε insulse in- — »e, ἐσίσχοσοι καὶ φύλακες ἱκαλοῦντι, og οἱ 
tum et genuina forma τοιϑόμενος in al. Aáxens ᾿Αρμοτὰς ἴλεγον. 


ratio cvincit. 


IL. 
Er. 


OPNIOGEZ. 


^s , 
ἔστιν γὰρ ἃ Oi ἐμοῦ exérpaxros Φαρνάκη. 
7 ^ , 
ἄπιϑι λαξών' ἔστιν δ᾽ ὁ μισϑὺς οὑτοσί. 
- 
τουτὶ τί ἣν; 
, , Ἁ , 
ἐκκλησίαι wepi Φαρνάκου. 
μαρτύρομαι τυπτόμενος, ὧν ᾿Επίσκοπος. 
, , , » , , i? FN 
οὐκ ἀποσοβήσεις ; οὐκ ἀποίσεις τὼ κάδω; 
, 
οὐ δεινά ; καὶ τεέμπουσιν ἤδη ᾿πισκόπους 
ἐς τὴν τοόλιν, πρρὶν καὶ τεϑῦσϑαι τοῖς 9 εοῖς. 
᾿Εὰν ὁ Νεφελοκοκκυγιεὺς τὸν 'A- 
“)ηναῖον ἀδικῇ--- 
y bM , 
τουτὶ τί ἐστιν αὖ κακὸν τὸ βιθλίον ; 
^ , I4 
ψηφισματοπώλης εἰμὴ, καὶ νόμους νέους 
el c L2 C oe , 
0&Up0 τωλήσων 
ἥκω wap ὑμᾶς δεῦρο icm. 
τὸ τί; 
LI Lo JA Lr) 
Χοῆσϑαι Νεφελοκοκκυγιέας καὶ τοῖσδε Toig 
“ ^ , 
μέτροισι, καὶ σταϑιμοῖσι, καὶ ψηφίσμασι, 
κα άπερ Ὀλοφύξιοι. 
A] , gw , , , , 
σὺ δέ γ᾽ οἷσί περ Οτοτύξιοι χρήσει τάχα. 
οὗτος, τί πάσχεις ; 
, 
οὐκ ἀποίσεις τοὺς νόμους 5 
, 
«wixgoüg ἐγώ σοι τήμερον δείξω νόμους. 
καλοῦμαι ΠΕεισϑέταιρον ὕξρεως 
ἐς τὸν Μουνυχιῶνα μῆνα. 
» 9 Ὕ , » ^ » n d " 9 Am 
ἄλησες, οτος 5 ἔτι γὰρ """- 70-30 συ: 
, ν᾿ , 
᾿Εὰν δέ τις ἐξελαύνῃ, τοὺς Αρχοντας, 
καὶ μὴ δέχηται κατὰ τὴν στήλην--- 


^ 3 
οἴμοι κακοδαίμων, καὶ σὺ γὰρ ἐνταῦθ᾽ ἦσθ᾽ ἔτι; 


ἀπολῶ σε, καὶ γράφω σε μυρίας δραχμάς. 


nda] πεειϑόρενος ὑπ καοκίνε τῆς δδοῦ, 


1021. ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ,  Harpocratio: 


1028. In hoc et in seq. v. ἔφι perpe- 
ram Kusterus edidit. Geminam men- 
dam correxit Berglerus, idque, ut aiunt, 
ex ingenio: nam Farrei editio ejusdem 
erroris immunis non est. 

1083. rüpmevziv ἤδη ᾽σισχόπους. Sic 
scriptum in B. In primariis editt, 4? 
ἐπισκόπους. In A. C. e? ἐπσισκόσους. 

1035. ie» £—Vulgo ἐὰν δ᾽ ;i—Melius 
particula omittitur. 

1040, xai σοῖσδε vois. Sic B. C. recte. 
Excidit in impressis vocula καὶ cum ver- 
sus labe, 

1042. Stephanus de Urbibus : Ὀλό- 
φυξος, τνόλις b» Θρῴκῃ wi) civ" ASw. à 
πολίτης, Ὀλοφύξιος, Hujus nominis ad 


similitudinem facete finxit Comicus gen- 
tile 'OroriZos;, tanquam ab urbe Ὀσόσυ- 
É»s, alludens ad ὀσοσύξειν, ϑρηνεῖν.  Pe- 
rinde est ac si dixisset, σὺ δέ γ᾽ ὀσοσύξει 
σάχα, ut Lys. 590. ὀσοτύξει vu μακρὰ 
τὴν χειφαλήν. — Activa hujus verbi forma 
occurrit Thesm. 1082. Pace 1011. 

1045. s/xecv;— Confer not. ad Thesm. 
853. 

1052. xai γράφω σε μυρίας δραχμάς. 
Nescio an bene sit hoc grecum. Ex- 
emplum desidero. Genuinum esse opi- 
nor καὶ γράφομαί σε. Grece dicitur 
γράφομαί σε μυρίας διαχμὰς, vel γρέφω 
en μυρίας δραχμάς. Scribere potuit Co- 
micus: ἀπολῶ σε καὶ γράφω δραχβεές 
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ΟΡΝΙΘΈΣ. OPNIOGE:S. 
χτείνω δ᾽, οἱ κήπους εὐώδεις 
φϑείρουσιν λύμαις EX a raus" : 
à; » 4 
ἕρπετά τε καὶ δάκεν » ὑπόσα τσερ ἄν 
ἔστιν, ὑπ᾽ ἐμᾶς τοτέρυγος 
ἐν Φοναῖς ὄλλυται. 
Χο. Τῇδε μέντοι ϑήἠμέρᾳ μάλιστ᾽ ἐπαναγορεύεται" 
ἣν ἀποκτείνῃ τις ὑμῶν Διαγόραν τὸν Μήλιον, 
λαμβάνειν τάλαντον ἤν τε τών τυράννων τις τινὰ 
τῶν τεθνηκότων ἀποκτείνη, τάλαντον λαμβάνειν. 1075 
βουλόμεσιν᾽ οὖν νῦν ἀνειπεῖν ταῦτα χ᾽ ἡμεῖς ἐν)άδε. 
ἣν ἀποκτείνῃ τις ὑμῶν Φιλοκράτη τὸν Στρούϑιον, 
λήψεται τάλαντον" ἣν δὲ ζώντ᾽ ἀναγάγῃ, τέτταρα" 


ἐγὼ δέ σου γε τὼ κάδω διασκεδῶ. 
μέμνησ᾽, ὅτε τῆς στήλης κατετίλας ἑσπέρας ; 
αἰδοῖ: λαξέτω τις αὐτόν. οὗτος, οὐ μενεῖς ; 
ἀπίωμεν ἡμεῖς eg τάχιστ᾽ ἐντευϑ ενὶ, 
ύσοντες εἴσω Toig ϑεοῖσι τὸν τράγον. 
Ἤδη μοι τῷ τοαντόπταᾳ 
καὶ τοαντάοχᾳ ϑνητοὶ τπτάντες 
“ύσουσ᾽ εὐκταίαις εὐχαῖς. 
τσάσαν μὲν γὰρ γᾶν ὀπτεύω. 
σώϑω δ᾽ εὐδαλέας καρποὺς, 
κτείνων τεαμφύλων γένναν 


“ηρῶν, ἃ πάντ᾽ ἐν γαίᾳ 
E , 
εκ κάλυκος aüEayóp.eyo, γένυσιν ττολυφάγοις, 1065 
δέ ὃ , νυ , LI ^ , 
ἐνόρεσιὶ τ᾽ ἐφεζομένα, καρπὸν ἀποβόσκεται:" 


σοι μυρίας. Sed probabilius est γρώφο- 


μαι ἴῃ γράφω mutatum fuisse librarii te- 
meritate. 

1057. eas Sie. Vulgo «ez ϑεοῖσι. 
In membr. «eie; S1oig. 

1058. Respexisse videtur Comicus ad 
ista Sophoclis in CEdipo Col. 1085. ἰὼ 
Θεῶν τυαντάρχα Ζεῦ, τοαντόπτα. 

1060. εὐχαῖς. Perperam vulgo εὐ- 
χαῖσι, ut ex antistrophico versu liquct. 

1062. σώζω δ' εὐθαλέας καρπούς. In 
trinis codd. scriptum εὐθαλεῖς. Quod 
in vett. editt. est, εὐθαλλεῖς correctori 
Aldinz officine dehetur, qui quum ani- 
madvertisset a Scholiaste moneri versum 
hunc esse dactylicum hepthemimerem, 
liquidam geminavit, ut precedens vcca- 
lis produceretur. Kusterus vero εὖὐθα- 
λεῖς edidit, adposita hac nota : Sic recti- 
us Ms. Vat. U. quam priores Editt. in qui- 
bus legitur εὐθαλλεῖς per duplex ἃ. Sed 
neutrum rectum est. εὐθαλλεῖς barba- 
rum est: εὐθαλεῖς in metrum peccat. 
Scripserat Comicus id ipsum, quod re- 
posuimus εὐθαλέας. 

1064. ἃ «ávz—Doricum est 4 pro 
3, et refertur ad γένναν,  Pessime vulgo 
ei, ut mox videbitur, 

1065. αὐξανόμενα. Sic primarie editt. 
recte. Sic A. C. Sic etiam B. a prima 
manu: postmodo ultime vocali super- 
scriptum fuit e», quod indicium dat di- 
verse lectionis αὐξανόμενον, quam Kuste- 
rus e Vat. cod. pretulit et in textum 
immisit, absque ulla necessitate, ut mox 
videbitur. γένυσιν ob metrum scribi de- 
buit: vulgo γίνυσι, quod cum αὐξανόμε- 


» quidem bonum est ; cum αὐξανόμενα 
vero metrum pessundat. 

1066. ἐφεξομίνα nominativus est sin- 
gularis feminini generis: pessime vulgo 
ἐφεζόμενα, tanquam si plurale esset neu- 
trum. Rursus ad γένναν refertur hoc 
participium. Ordo est: κσείνων wa. 
φύλων ϑηρῶν γένναν, ἢ arávrna. cà ix xá- 
Auxe; αὐξανόμενα i» γῇ, καὶ ἰφιζομίνα 
δένδροις, vi» mmpri» ἀσοξδόσκετα, γίνυσι 
τυολυφάγοις. Jam vide, amice lector, 
quam belle constructionem instituat Ku- 
Sterus: xi^» γένναν Sony τσαμφύλων, 
οἵ iv γαίᾳ, δίνδρεσί τ᾽ ἰφιζόμενα ἀποξόσκι- 
ταὶ γίνυσι τοολυφάγοις τγάντα καρπὸν lx 
xáAvxes, Mac in phrasi, modo tres so- 
lecismos excipias, nihil est fere, quod 
valde reprehendas. Sed ϑηρῶν, οἵ ἐφε- 
ζόμενα δένδροις ἀποξόσκεται xapriv, stru- 
ctura est ob quam pueris in schola ma- 
culosum fieri solet corium.  Observes 
velim in tota phrasi nullum esse sub- 
stantivum neutrum plurale, a quo ver- 
bum singulare ἀσοξόσκεσαι pendere pos- 
sit, proinde reponi omnino debuisse 4 
wávr'—quod pronomen feminini generis 
ad γένναν relatum, cum participio ig«Ze- 
μένα constructum, nominativus est illius 
verbi ἀσοδόσκεσα,ι. — Haud sane mirarer, 
si Kustero in mentem venisset totum lo- 
cum sic constitnere : 

ϑηρῶν, οἵ sráve" lv γαίᾳ 
ἐκ κάλυκος αὐξανόμενον γίνισι σολυφά [og 
δένδρεσί τ᾽ ἰφεζόμενοι καρπὸν ἀποζόσκονίαι. 
Parum ille metra curabat : sed saltem 
phrasip sic habuisset ad loquendi nor- 
mam exactam.  Fallitur Scholiastes in 


ὅτι συνείρων τοὺς σπίνους, ττωλεῖ κοϑϑ᾽ ἑπτὰ τοῦ ᾽'δολοῦ. 
εἶτα φυσῶν τὰς κίχλας, δείκνυσι καὶ λυμαίνεται, 1080 
τοῖς τε κοψίχοισιν εἰς τὰς ῥῖνας ἐγχεῖ τὰ πτερά. 
τὰς περιστεράς SY ὁμοίως ξυλλαξῶν, εἵἴρξας ἔχει, 
καπαναγκάξει τταλεύειν δεδεμένας ἐν δικτύω. 
ταῦτα βουλόμιεσι)᾽ ἀνειπεῖν" xel τις ὄρνιϑας τρέφει 
εἱογμιένους ὑμῶν ἐν αὐλῇ, φράζομεν μιεδϑ ιέναι" 1085 
ἣν δὲ μὴ πείϑησϑε, συλληφϑέντες ὑπὸ τῶν ὀρνέων, 
αὖνεις ὑμεῖς αὖ vao ἡμᾶν δεδεμένοι τταλεύσετε. 

Εὔδαιμον φῦλον τοτηνῶν 

οἰωνῶν, οἱ χειμῶνος μὲν 
χλαίγας οὐκ ἀμπισχοῦνται" 


declaratione metri hujus versus, quod 
quale sit ostendam ad versum antitheti- 
cum. 

1068. φϑείρουσιν. Perperam vulgo, me- 
tro claudicante, Φϑεήρουσι. 

1071. i» φοναῖς ὄλλυσαι. In A. B. 
Φοναῖσιν ἐξόλλυται, omisso i». 

1072. Codd. omnes ἐσαναγορεύεσαι, 
ut bene Kusterus e Vatic. edidit. Antea 
legebatur ἐσαναχερεύεται. Frequenter 
commutantur x et y, quod observavi 
supra ad v. 575. 

1075. τῶν σεϑνηκότων, Mos erat ora- 
torum et caussidicorum quavis occasione 
adversarios et reos tyrannidis affecta- 
tm insimulare, metumque ejus et sub- 
versionis popularis status auditorum a- 
nimis injicere, si cui invidiam conflare 
vellent. Hoc quia fere semper alienum 
erat a personis, in quas talis conferebae 

VOL IT, 


tur suspicio, ipsoque rerum publice ge- 
starum statu falsi arguebatur, perpetuis 
istis criminationibus nihil magis ridicu- 
]um videbatur, quod facetissime ostendit 
Gomicus in insigni loco Vesparum, v. 
498. Hic rem exaggerando lepide A- 
thenienses perstringit, premium indi- 
cens ei, qui vel jam mortuum tyrannum 
occiderit. 

1077. Philocratem avium saginato- 
rem facete Z«gejS:» appellat tanquam 
a patria: hocque avium in Philocratem 
Στρούϑιον decretum opponitur Atheni- 
ensium decreto in Diagoram Μήλμον, 

1079. σοὺς σπίνους. Sic in tribus 
codd. scriptum, ut Kusterus e Vat. 
edidit, Antea pessime legebatur esís- 
yovg. 

1090. ἀμσισχοῦνσαι. Sic tres codd. 
In impressis ἀριχισχνοῦντ, — Ex hoc 
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OPNIOEZ. 


οὐδ᾽ αὖ ϑερμὴ τονίγους ἡμᾶς 
ἀκτὶς τηλαυγὴς ϑάλπει" 
ἀλλ᾽ ἀν)ηρῶν λειμώνων 
φύλλων ἐν κόλποις ναίω, 
ἡνίκ᾽ ἂν ὁ ϑεσπέσιος ὀξὺ μέλος ἀχέτας 1005 
φάλπεσι μεσημερινοῖς ὑφ᾽ ἡλίῳ μανεὶς βοᾷ. 


loco verbum ἀμπισχνοῦμαι profett Hern. 
Stephanus Thesauri T. i. col. 1562. 
tanquam genuinum. Sed vox est nihili. 
Hesychius : ἀμαπισχεῖν, τρεριξαλεῖν. ἀμ- 
«τισχούμενον, τοεριξαλλόρενον. 

1094. φύλλων i» χόλποις ναίω. Sic 
optime C. ut metri ductu quivis legen- 
dum esse videre poterat. Dactylicus 
est hepthemimeres, ut strophicus ver- 
Sus, ϑηρῶν, d τγάνε᾽ ἐν γαίᾳ. Perperam 
vulgo legitur ἐνναΐω. Mira librariorum 
libido circa praepositiones  addendas 
vel eximendas. Confer not. ad Lys. 
1229. 

1095. ὀξὺ μέλος. Sic legendum. Re. 
guntur isti accusativi a verbo βοᾷ. Vul- 
go legitur, metro reclamante, ὀξυμελής. 
Aunt antithetici versus tetrametri paeo- 
nici ; 

ἐκ κάλυκχος | aifavégs | να γίνυσιν | πὸ- 

λυφάγοις. 

ἡνίκ᾽ ἂν ὁ  ϑεσπίσιος ! ὀξὺ μέλος | &- 

χέτας. 
Pzonicus versus choriambum sex tem- 
porum pedem, non admittit. 

1096. Sic versum hunc exhibent libri 
omnes et scripti et impressi : 

ϑάλπεσι βεεσηρεθρινοῖς 0Q ἡλίῳ μανεὶς 


ὅς, 

Ostendi in strophico versu participium 
ἐφεζομένα. nominativam esse singularem 
feminini generis Dorice forme. Proin- 
de syllabe εζομένα pedem constituunt 
choriambum. Est itaque versus, non 
peonicus, ut falso tradit Scholiastes, 
sed choriambicus : unde liquet in hoc 
versu mendosam esse scripturam μέση u- 
ξρινοῖς, et reponi debuisse ῥεεσηρεερινοῖς, 
Antitheticorum versuum subjicienda o- 

culis est dimensio : 
δένδρεσί e' ip  εζομίνα |] καρπὸν ἄπο 

[ βόσκεται. 
ϑάλπεσι M5 | σηρμερινοῖς | ὑφ᾽ ἡλίῳ Ι 

μανεὶς βοᾷ, 
Apte quadrant binorum versuum prio- 
Tes duo pedes: posteriores non item. 
Pro p?one primo et cretico, duplex est 
ΤΆ antistrophico diiambus, quem pe- 


dem recipiunt quidem impuri, quales 
sunt isti, choriambici, vix tamen in ul- 
tima sede. Certo certius est scripsisse 
poetam : 
ϑάλσεσι qa | σημερινοῖς | ἡλιομα | s 
Bez. 
Quo pacto examussim congruunt bini 
Versus, quorum utiiusque primam et 
tertiam sedem tenet p«eon primus, se- 
cundam choriambus, quartam creticus. 
Nec aliter olim in Comici codd. legeba- 
tur, quod palam facit Suidas, qui ex hoc 
ipso loco nomen ἡλισμανὴς enotavit. Sic 
ile : ἡλιορεανὴς, ὃ vícril. ἐπικαίνεται γὰρ 
σῷ ἡλίῳ. Explicatio illa e scholiis ad 
hunc versum descripta ostendit genui- 
nam eam esse Comici lectionem. At 
voces ὑφ᾽ ἡλίῳ mavis nihil aliud. sunt, 
quam glossema genuinz voci olim su- 
perscriptum. Vulgata lectio suspecta 
non fuit D. Heinsio, summo viro, qui 
obiter, aliudque agens, locnm hunc ci- 
tavit ad Silium Italicum ii. 324, non 
instituta inquisitione in Comici metra. 
Que ad rem nostram faciunt, ex ejus 
nofa excerpta proponam. Τὸ μαίνεσθαι, 
presertim in compositis, raro vitio, &cpe eti- 
am laudi datur, - Sic ὑλομανής. Hesuchi- 
us: ὑλομανὴς, ὁ ταῖς ὅλαις χαίρων. Non- 
πὸ ἐρωριανὴς εἰ γυναιμανὴς Διόνυσος, cliam 
cum laudatur, dicitur, et ἡλιομανὴς ὁ τίτ. 
vi& ipsa Cicada. Et Comicus Ὄρν, 
ἀλλ᾽ ἀνθηρῶν λειμώνων 
φύλλων i» κόλαοις ἐνναίω, 
"n" ἄν ὁ ϑισπίσιος ὀξυμελὴ; ἀχί. 
σας 
ϑάλπεσι μεσημξρινοῖς ὑφ᾽ ἡλίῳ μανεὶς 
ez. 
ubi μανεὶς simpliciter χαίρων est, et propen- 
sionem animi notai, ut apud Silium hoc loco 
FUROR DECORis. Vide in hac nota, 
quam prope corruptelam contingat e- 
mendatio. Equidem stam initio con- 
jeceram vel ϑώλσισι penrngsosveis ἡλίου 
(riis Bog, vel ἡλιομανὰ; legenduin esse, 
perindeque bona mihi videbatur utra- 
que lectio, cum ad sententiam, tum ad 
metrum ; siquidem ditrochzus in tertia 


OPNIOGEZ. 


χειμάϑω δ᾽ ἐν κοίλοις ἄντροις, 
Νύμφαις οὐρείαις ξυμπαίξων' 
ἠρινά τε βοσκόμεϑα τσαρὴ ἔνια 
λευκότροφα μύρτα, Χαρί- 1100 
τῶν τε κηπεύμαται. ὃ : 

Χο. Τοῖς κριταῖς εἰπεῖν τι βουλόμεσ!)γα τῆς νίκης τοέρι, 
ὅσ᾽ yd , ἣν κρίνωσιν ἡμᾶς, πᾶσιν αὐτοῖς δώσομεν, 
ὥστε κρείττω δῶρα πολλῷ τῶν Αλεξάνδρου λαβεῖν. 
τορῶτα μὲν γὰρ, οὗ μάλιστα urs πριτὴς Wer, 1105 
γλαῦκες ὑμᾶς οὔποτ᾽ ἐπιλείψουσι, Λαυριωτικαί 
ἀλλ᾽ ἐνοικήσουσιν ἔνδον, ἔν τε τοῖς βαλαντίοις 
ἐννεοττεύσουσι, κἀκλέψουσι μικρὰ κέρματα. 
εἶτα τορὸς τούτοισιν, ὥσπερ ἐν ἱεροῖς οἰκήσετε. 
τὰς γὰρ ὑμκὸν οἰκίας ἐρέψομεν πρὸς ἀετόν. ; 1110 
xay λαχόντες ἀρχίδιον, eis ἁρπάσαι Boon TI, 
ὀξὺν ἱερακίσκον ἐς τὰς χεῖρας ὑμῖν δώσομεν. 
ἣν δέ που δειπνῆτε, τορηγορεῶνας ὑμῖν πέμψομεν. 
ἣν δὲ μὴ κρίνητε, χαλκεύεσιγε μηνίσκους φορεῖν, 
ὥσπερ ἀνδριάντες" ὡἧς ὑμῶν ὃς ἂν μὴ μήνην A «τι 
ὅταν ἔχητε χλανίδα λευκὴν, τότε pau οὕτω δίκην 
δώσε ἡμῖν, πᾶσι τοῖς ὄρνισι κατατιλώμιενοι. 


versus sede commode stare potest. Neu- 
tram tamen in textuni reponere sustinui, 
nimia quadam, et proinde stulta, vete- 
rum librorum reverentia prepeditus. 
Postea vero Suidam diligentius ex. 
cutienti mihi, obtulit se locus, quem 
modo citavi, omnem dubitationem exi- 
mens. 

1103. ὅσ᾽ &y43'—Sic legendum esse 
et sensus et metri ratio evincit. Pessi- 
me vulgo οἷς &y43'— - 

1106. γλαῦκες Λανριωφικαὶ nummi 
sunt argentei, quibus impressa noctuze 
effigies, quod signum erat Attice mone- 
te. δΔαύριον notus est Attice pagus, ubi 
erant argenti metalla. A 

1110, meh; ἀετόν. Vulgo αἰεσόν. En 
Atticam formam adfirmantem, — 
nominis siguificationein explicantem Eu- 


stathium ad lliadis librum ultimum P. 
1352. 1. 37. Ἱτέον δὲ dv. ἐκ σοῦ ἀετοῦ τοῦ 
ξώου, καὶ μέρος τὶ τῶν ναῶν, οὐ μεόνον. ἀέτω- 
μα ἐλέγεσο, ἀλλὰ καὶ αἰετοὶ, διὰ τὸ ἐοικᾷ- 
ναὶ φασὶ πτέρυξιν ἀεσοῦ. καὶ ζήτει περὶ 
φσούφου καὶ ἔνϑα à Κωμικὸς ἐρέφισθαί τι 
ét 7006 ἀεσόν. ox 

unt. ὥσαερ ἀνδριάντες" ὡς ὑμῶν ὃς ἄν 
μὴ μήνην ἔχῃ. Foede corruptum est hu- 
jus versus metrum. Nihil variant codd, 
nisi quod in membr. pro ἔχῃ scriptum 
estie, frequenti harum terminationum, 
maxime in versuum fine, permutatione. 
Librarii culpa perspicue hic palam est. 
Poéte manum non male restituere mihi 
videor, legendo : Ws k Jw 

ὥσπερ ἀνδριάντες. ὑμῶν δ᾽ ἥν vig οὐ μή- 

γην ἔχη. 
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IIEIZOETAIPOSX, ATTEAOI, XOPOZ, IPIZ, 
KHPYZ, IIATPAAOIAX, ΚΙΝΗΣΊΑΣ, 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 


Πε. ΤΑ μὲν ἱέρ᾽ ἡμῆν ἐστὶν, a "gviSeg, καλά' 


ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ τοῦ τείχους τεάρεστιν ἄγγελος 


, M e , ^ 
οὐδεὶς, ὅτου τεευσόμεϑα τἀκεῖ τράγματα. 1130 


, , e ^ , 
ἄλλ᾽ οὑτοσὶ τρέχει τις ᾿Αλῷῴειὸν τονέων. 
^ ἊΨ ^s Ln e ΩΣ LI ^ ^^ 
του, TOU CTI, ποῦ, T8, T8 OTi ; TO TB, TR 515 7C, 
τοοῦ Ie éroigog ἔστιν "Apxyev ; 
e , 
"eS ; nu 24 οὑτοσί. 
ἐξῳκοδόμηταί σοι τὸ τεῖχος. 
"v , 
εὖ λέγεις. 
κάλλιστον É i 1 
κἀἌλιστον ἔργον καὶ μεγαλοπρεπέστατον' 1125 
ὥστ᾽ ἂν ἐπάνω μὲν Προξενίδης ὁ Κομπασεὺς, 
* 
xod Θεαγένης ἐναντίω δύ᾽ ἅρματε, 
ε , , 
PTTOV ὑπόντων μέγεϊγος, ὅσον ὁ Δούριος, 
ὑπὸ τοῦ WAGTOUS ἂν τεαρελασαίτην. 
ε , 
Ηράκλεις. 


^ ^ a M ὦ 
T δὲ ^ 2» 2 , ELM $4 

τὸ 0 μῆκος ἐστι, καὶ γὰρ ἐμέτρησ᾽ αὔτ᾽ ἐγὼ, 1150 
εκατοντοργυιον. 


να Π , ^ , 
ὦ lloseidoy τοῦ μάκρους. 
τίνες «x006, ὑτὰ í 
τίνες ᾿ῳκοδόμησαν αὐτὸ τηλικουτονί ; 
, b! ΕΣ 
ὄρνιΐγες, οὐδεὶς ἄλλος, οὐκ Αἰγύπτιος 
, 
τλινϑοφόρος, οὐ λιϑουργὸς, οὐ τέχτῶν τοαρῆν' 
e 
&N^ αὐτόχειρες, ὥστε ϑαυμάξειν ἐμέ. 1135 


1126. à Κομπασεύς. Fictum nomen 
gentile, tanquam si pagus esset χκόρεσσος 


dictus : Juctatorem significat. Vide not. pagi ambitus amplior est. Pro ulnis po- 


ad Conc. 369. übi ᾿Αχραδού 

í * UDL ᾿Αχραδούσιος fictum — ne jugera, et sic sati : 
est nomen ad imitationem «o ᾿Αχερδού- γράμ. "ey edis. andiee scolis 
vios. Ξ 


bis menium ambitum centum tantum 
ulnarum esse dicat? Miserrimi cujusvis 


OPNIOEZ. 


, , , ?* t , 
ἐκ μέν γε Λιδύης ἧκον ὡς τρισμύριαι 
, ^e ÁA ' 
γέρανοι, σεμελίους καταπεπωκυῖαι λίϑους. 
* " , 
τούτους δ᾽ ἐτύκιζον αἱ κρέκες τοῖς ῥύγχεσιν. 
er 9.» C , ? b! E 
ἕτεροι δ᾽ ἐπλιν)οῴφόρουν τεελαργοὶ μυρίοι 
ὕδωρ δ᾽ ἐφόρουν κάτωδεν ἐς τὸν ἀέρα 
“- , »y 
οἱ χαραδριοὶ, καὶ τἄλλα τποροτἄμιν ὄρνεα. 
ἐπηλοφόρουν δ᾽ αὐτοῖσι τίνες ; 
α΄. ἐρωδιοὶ 
, 
λεκαναισι. 
τὸν δὲ ττηλὸν ἐνεδάλλοντο τοῶς; 
δῳ 9 Ψ 5 Ly , , ^ EN , : 
α΄. τοῦτ᾽, ὦ "à , ἐξεύρητο καὶ σοφώτατα 
οἱ χῆνες ὑποτύπτοντες, ὥσπερ ταῖς sog, 
ἐς τὰς λεκάνας ἐνέξαλον αὐτὸν τοῖν ποδοῖν. 
e ^ , ^ , 
τί δῆτα ττόδες ἂν οὐκ ἂν ἐργασαίατο ; 
α΄. καὶ νὴ Δί᾽ αἱ νῆτταί γε περιεζωσμέναι 
*, q , E δὲ ^ € ͵ e 
ἐπ᾿ AiV-koQogouy* ἄνω O8 TOV ὑπαγωγξέξα 
, et , 
ἐπέτοντ᾽ ἔχουσαι κατόπιν, ὥσπερ παιδία. 
“Ὕ , 
τὸν w"AbV ἐν τοῖς στόμασιν αἱ χελιδόνες. 
ΩΝ ^ ^ » e P 
τί δῆτα pao de Toug ἂν ἔτι μισϑοῖτό τις ; 
pF , , A , e , , 
φέρ᾽ ἴδω, τί δαί; τὰ ξύλινα τοῦ τείχους τίνες 
ἀπειργάσαντ᾽ ; 
, » ^t , 
a. 0pyid eg ἦσαν τέκτονες 
e ^ ^ , " 
σοφώτατοι πεελεκᾶντες, o) τοῖς ῥύγχεσιν 1155 
3 
ἀπεπελέκησαν τὰς τούλας" ἦν δ᾽ ὁ κτύπος 
^ , el *, , 
αὐτῶν πελεκώντων, ὥσπερ ἐν ναυπηγίῳ. 
^ ^ , , 
καὶ νῦν ἅπαντ᾽ ἐκεῖνα τεπύλωται GYUAOIG, 


1146. ἰνέξαλον αὐτὸν, scilicet σὸν v»- — hujus avis plumarum dispositio albae 
λόν. Sicoptime B. Vulgo αὐσοῖς. Ordo — zone speciem refert: ἐζωσμένα, δὲ αἱ 
est: οἱ χῆνες ÜworüTTevrig τοῖν ποδοῖν, νῆτται, διὰ σὸ ἔχειν ζώνην λευκήν. Plu- 
ὥσπερ ταῖς ἅμαις, ἰνίξαλον ἐς σὰς λεκάνας — marum vero in summo tergo, alis expan- 


αὖφόν. Vide prestantissimi Valckenarii 
notam ad Herodotum iii. 130. p. 263. 
Bern. Junta edidit αὐσοῖν vov πσοδοῖν. 

1147. Allusio ad proverbium, τί δῆτα 
χεῖρες οὖκ ἄν ἰργασαίατε ; 

1149, ὑπαγωγεὺς instrumentum est, 
quo exzquare lateres solent οἱ χονιαφαὶ, 
seu cemenutarii. Quse autem instrumen- 
tum illud ferebant, ipse erant cemen- 
tarie anates. Scilicet verba ἐσλινϑοφό- 
gov» et imírovro ad idem substantiyum 
αἱ γῆσται pertinent. Precinctas eas 
esse facete fingit Comicus, quia, ut Sui- 
das et Scholiastes observant, pictarum 


anavrorrdeyviov. ὦ Τιόσειδον, τοῦ p x o0Us. 
Si soli metro consultum vellem, id per- 
facile fieri posset. Nam duo codd. B. 
C. habent ἱκασονσαόργυιον. à II. unde 


, 1131. Fractis fedum in modum pe- 
dibus incedit hic versus, cujus in secun- 
da sede spondeus est. ixavrevríoy viay 


fer i : 
MM 9'nes, quod tamen est — proclive est senarium concinnare suis 
Osissnum.  Metricarum etiam le- absolutum numeris, exemto vocandi ad 
gum imperitis, ex ipsa vocabuli signifi. ^ verbio ; 
catione, id statim subolere possit. Vides 
€um 1n nuntii hujus narratione, ut om- 
niain magnitudinem sunt exaggerata. 
Urbem quam predicat, Babylone aut 
Ecbatanis minorem credi nolit. Jam 


VCZO quis adeo ineptus sit, ut tantae ur- 


ἱκασονταύργυιον. Πόσειδον, τοῦ μάκρους. 
Sed mihi non placet exigua ulnarum 
mensura. Emendatione, quam primo 


loco posui, vix quicquam certius esse o- 
pinor. 


sis, figura ad ὑσαγωγίως, quem gallice 
une truelle appellamus, figuram accedit. 
Versus 1151. spurius est et a mala manu 
additus, prorsus deleri debuit: cum 
precedentibus nullo nexu coheret, et 
plane inutilis est. Quorsum enim avi- 
um lutum ferentium mentionem iterare, 
postquam supra v. 1142. fulicas lutum 
adportasse nuntius narravit? 

1157. αὐτῶν πσιλεκώντων. Sic per- 
spicue scriptum in B. ut legendum esse 
acute viderat sagacissimus Dawesius. 
Participium est verbi ssAsx&w. — Insulse 
vulgo αὐτῶν qriXixárcuy. 


OPNIOES. 
QOPNIGEZ. 
καὶ βεδαλάνωτα:ι, καὶ φυλάττεται κύκλω" T i " ᾿ 
ἐφοδεύεται, κωδωνοδυρεῖται, πανταχῆ j| | / aid δονεῖται, τοῦ Seo δητουμένου. : 
φυλακαὶ και )λεστήκασι, καὶ Φρυκτωρίαι * p" —— υ - [^o x pay ἄπωδεν, ἀλλ᾽ ἐνταῦϑά τσου 
ἐν τοῖσι τούρχοις. ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἀποτρέγων ἊὍ-. ἤδη στιν. 
ésrer dta pu Y abr) Ac pi ul *i ὯΝ οὔκουν σφενδόνας δεῖ λαμβάνειν" 
οὗτος, τί ποιεῖς ; ἄρα ϑαυμάζξεις, ὅτι 1f: καὶ τόξα χώρει δεῦρο cag ὑπηρέτης" 
οὕτω τὸ τεῖχος ἐκτετεί χισται ταχύ; | f τόξευε πτᾶς Tig" σφενδόνην τις μοι δότω. 
lle. νὴ τοὺς Θεοὺς ἔγωγε" καὶ γὰρ ἄξιον: X πόλεμος αἴρεται, 
ἴσα γὰρ ἀληϑῶς φαίνεταί μοι ψεύδεσιν. E πόλεμος ου φατὸς, 
ἀλλ᾽ ὅδε φύλαξ γὰρ τῶν ἔκειϑεν ἄγγελος, | o τορὸς ἐμὲ καὶ 3 eode. 
éc ei τορὸς ἡμἃς δεῦρο, τουῤῥίχην βλέπων. AE ἀλλὰ φύλαττε σᾶς 
β΄. ἰοὺ, ἰοὺ, ἰοὺ, ἰοὺ, ἰοὺ, iod. τ ΝΕ ἀέρα ττεερινέφελον, 
τί τὸ τορᾶγμα τουτί ; M ὄν y "Epebog: ἐτέκετο, 
g. δεινότατα τσεπόνϑαμεν. : d μη σε Aden Seáiv 
TOV γὰρ Sed Tig ἄρτι τῶν τταρὰ τοῦ Διὸς, :; "Fig TaUTY| üegdy- ν 
διὰ τῶν τουλῶν εἰσέπτετ᾽ εἰς τὸν ἀέρα, 3 me. d3gn δὲ τᾶς. κύκλῳ σκοπῶν, 
λαϑϑὼν κολοιοὺς φύλακας ἡμεροσκόπους. ^ , «ig ἐγγὺς ἤδη δαίμονος τεδαρσ jeu: 
ὦ δεινὸν ἔργον καὶ σχέτλιον εἰργασμένος. . : δίνης πττερωτὺς φϑ,όγγος ἐξακούεται. 
Tig τῶν Jed ; pog αὕτη σὺ, woi τοοῖ moi τοέτει ; μέν ἥσυχος, 
p. οὐκ ἴσμιεν" ὅτι δ᾽ εἶχε πτερὰ, Ε ἔχ᾽ ἀτρέμας" αὐτοῦ στῆ" ἐπίσχες τοῦ ῥόμου. 1980 
τοῦτ᾽ ἴσμεν. 3 Tig εἶ; ποοδαπή; λύγειν ἐχρῆν ὁπόϑεν cor. εἶ. 
: οὔκουν δῆτα τοεριπόλους ἐχρῆν --αρὰ τῶν ϑεών ἔγωγε τῶν ᾿θλυμπίων. 
τοέμψαι κατ᾽ αὐτὸν εὐθύς ; | h . ὄνομα δέ σαι τί ἐστι, τυλοῖον, ἢ κυνῆ ; 
Ay. B. ἀλλ᾽ ἐπέμψαμεν 1 Ἶρις ταχεῖα. Ex. ; Pis 
τρισμωρίους ἱέρακας ἱπποτοξότας" 7T : ? Πάραλος, ἢ Σαλαμινία; 
χωρεῖ δὲ πᾶς τις ὄνυχας ἠγκυλωμένος, τί δὲ τοῦτο ; 
κερχνὴς, τριόρχης, γὺψ, κύμινδις, ἀετός" ' | s 
ῥύμῃ τε καὶ πτεροῖσι καὶ ῥοιζήμασιν o ἀναπτόμενος Tpiegytos5 


ONE ETT MER deis ca 425 τα-α--- ipa 


RI 
— ed viui e- 


ταυτηνὴ τίς οὐ ξυλλήψεται 
, 


* , 
ἐμὲ ξυλλήψεται ; 
, » 5 * , 
τί ποτ᾽ ἐστὶ τουτὶ τὸ κακόν ; | 

1164. «i τρεῖς; glossema redolet. se» καὶ τουλιμικόν Ti. ἔγραλος "vào ἢ | ; ΘΕ. a. 
Suspicor sciipsisse Comicum σ᾽ τυάσχεις; — xag euitz». Sic PI. 323. Zh À - ώξει βαχρᾶ. "T 
ut supra 1044. ; ue "Aem. Conc. 291. ῥλέσεν ὑσός TP um. 
, 1168. ἀλλ ὅδε φύλαξ γὰρ τῶν ἰχεῖϑον Vesp. 455. βλέπων κάρδαμα. uit. las terminationes sepe permutari — omissione vocule c; non cogtfán;, illud 
«yytA.es. Sic optime scriptum inmembr. 631. βλέσεν γάσυ. Hippomedon apud νἐγὶ ad Lys. 1133. in am inutavit. n 
et in B. In primariis editt. ἀλλ᾽ ὧδε /Eschylum S. Th. 500. b. οὔκενν--- τος omnia in membr. 1197. τριδαρσίου, : tres mei codd; 
φύλαξ yse—ut mendose scriptum est in Daxx€ πρὸς ἀλκὴν, ϑυιὼς ὥς, φόξεν B. Pisthetmro recte tribute— recte. Tragicum it ἫΝ versibus xóu Ty 
C. Sed nihil facilius erat quam men- βλέπων. | ἱ σᾶ *w; Sic C. juxta impressos — affectat, et ZEschylum imitatur, cui fre- 
dam hanc eluere, Kusterus vero ὧδε, Tueriet spirare hoc sensu promiscui sunt Quid vá, in precedente versa — quens hujus nominis usus in se- 
quod in ὅδε Jmutandum erat, retinuit, et ^ usus. Supra 1121. 'AAQse» «νίων, id sit, eo ineljor est illa lectio. In nmariis, ide módo Promethenm 969. 
7*£ expunxit, quo pacto versum Comico est συνσόνως σρέίχων, ὡς ᾿Ολυμαιακὸς gu- pida venuste locum habent ejus- 716. 994, ἴῃ Seq. v. pro 2/^»; male in 
turpiter claudicantem €x ingenio dedit. M. s Wepetitiones. In B. σόξινε, va, B. scriptura δεινός, 
Id Berglero ne quidem animadversum 1173. sieíeric', Vide not. ad v. 90. n membr. céfis mà, σϑω- — ^ 1906. ἀνωπείμῳο:. Ut infra 1383. 
fuit. Lá : " 1182. ῥοιζήμασιν, Sic duo codd. juxta E EMec est varietatis origo, mutan- — f'&cete buteouem in puellam immittit, ad 

1169. πυῤῥίχην βλίπσων, Schol. i"-  impressos, bene. In membran. ῥοιξή- pnis occasio. a wE, me. E nominis etymon respiciens, alitem 

*siefaciebat, alius librarius, de € coleatum. j 


OPNIOGOE3X. 


καὶ βεδαλάνωται, καὶ φυλάττεται κύκλῳ" 
ἐφοδεύεται, "δωνοδυρεῖται, τοανταχῇ 
, 
φυλακαὶ καϑεστήκασι, καὶ φρυκτωρίαι 
ἐν τοῖσι τούρχοις. ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἀποτρέχων 
ἀπονίψομιαι" σὺ δ᾽ αὐτὸς ἤδη τἄλλα δρᾶ. 
ν ^ 5 
οὗτος, τί ποοιεῖς ; ἄρα αυμάζξεις, ὅτι 
οὕτω τὸ τεῖχος ἐκτετείχισται ταχύ; 
lle. νὴ τοὺς ϑεοὺς ἔγωγε" καὶ γὰρ ἄξιον" 
^ , led , , , 
ἴσα yàg ἀληϑῶς Φαίνεταί μοι ψεύδεσιν. 
3 9? σοι , M we sS » 
ἀλλ 00€ φύλαξ γὰρ τῶν ἔκειϑεν ἄγγελος, 


4 ^e A 2 x ^. v ? € , 
é0 ei argüg ἡμᾶς 08090, τουρῥίχην βλέπων. 
πω: ? Y ^ " “ 4 P 
Αγ. β΄. ἰοὺ, ἰοὺ, io), ἰοὺ, ἰοὺ, ἰού. 


Πε. τί τὸ σρᾶγμα τουτί ; 


Αγ. β΄. 


"^ , 
δεινότατα τοεπόνϑαμεν. 


^ * ^s » ^ M “ ^ 

τῶν γὰρ 0v Tig ἄρτι τῶν παρὰ τοῦ Διὸς, 
“ὦ - , , , 

διὰ τῶν τουλῶν εἰσέπτετ᾽ εἰς τὸν ἀέρα, 
A A , e d 

λα)γὼν κολοιοὺς φύλακας ἡμεροσκόπους. 

"3 M! ^ , 

il. — d δεινὸν ἔργον καὶ σχέτλιον εἰργασμένος. 


Tig τῶν ϑεῶν ; 
Αγ. β΄, 


τοῦτ᾽ ἴσμεν. 


» ^ 

II. οὔκουν ὃ 
, 3 3520.9 

πέμψαι xaT αὐτὸν ε 


Ay. β΄. 


οὐκ ἴσμεν" ὅτι δ᾽ εἶχε πτερὰ, 


ἥτα τοεριπόλους ἐ χρῆν 
ὑϑύς ; 


ἀλλ᾽ ἐπέμψαμιεν 


rpvthasieus ἱέρακας ἱπποτοξότας" 


χωρεῖ 


i wg τις ὄνυγας ἠγκυλωμένος, 


κερχνὴς, τριόρχης, γὺψ, κύμινδις, ἀετός" 


^ 


βυμῃ τε καὶ στεροῖσι καὶ ῥοιζήμασιν 


1164. «/ πιρεῖς,; glossema redolet. 
Suspicor sciipsisse Comicum «/ τυάσχεις; 
ut supra 1044. 

1168. ἀλλ᾽ ὅδε φύλαξ γὰρ và» ἰχεῖϑον 
ἄγγιλος. Sic optime scriptum in membr. 
etin B. In primariis editt. ἀλλ᾽ ὧδε 
φύλαξ y*e—ut mendose scriptum est in 
C. Sed nihil facilius erat quam men- 
dam hanc eluere. Kusterus vero ὧδε, 
quod in ὅδε mutandum erat, retinuit, et 
γὰρ expunxit, quo pacto versum Comico 
turpiter claudicantem ez ingenio dedit. 
Wu Berglero ne quidem animadversum 

uit. 

1169. πυῤῥίχην βλίπων, Schol. ἔνε. 


πλον καὶ τοὐλιμικόν Ti. ἔγραλος “ὰ δρ- 
Χχησις ἡ συῤῥίχη. Sic Pl. 398, βλέπειν 
ἤΑρην. Conc. 991, βλέπειν ὑπόφ unm. 
Vesp. 455. βλίπεν κάρδαμα. uit. 
631. βλέπειν γώσυ, Hippomedon apud 
4Eschylum S. Th. 500. 

βακχᾷ πρὸς ἀλκὴν, Du; d; Φόξον 

βλέσων. 

Tueri et spirare boc sensu promiscui sunt 
usus. Supra 1121. 'AAQsoe» «νίων, id 
est συνσόνως φρίχων, ὡς ᾿Ὀλυμριαιακὸς φα- 


1573. ΤΩΝ Vide not. ad v. 90. 


1182. ῥοιζήρμασιν, Sic duo codd. juxta 
impressos, bene. In membran. feh- 


as terminationes sepe permutari 
ivi ad Lys. 1123. UEM 


QOPNIGEZ. 


αἰϑὴρ δονεῖται, τοῦ Θεοῦ δητουμένου. 
κἄστ᾽ οὗ μακρὰν ἄπωϑεν, ἀλλ᾽ ἐνταῦϑά τσου 
ἤδη ᾿᾽στίν. 
οὔκουν σφενδένας δεῖ λαμβάνειν. 

καὶ τόξα ; χώρει δεῦρο τᾶς ὑπηρέτηρ᾽ 
τόξευε πᾶς Tig" σφενδόνην τις μοι δότω. 

πόλεμος αἴρεται, | 

τοόλεμος οὐ φατὺς, 

τυρὸς ἐμὲ καὶ ϑεούς. 

ἀλλὰ φύλαττε σᾶς 

ἀέρα τεερινέφελον, 

ὄν γ᾽ " EpsGog: ἐτέκετο, 

ope 

Tig ταύτῃ πτερῶν" 
c. dign δὲ τᾶς. κύκλῳ σχοπῶν, 
"ὡς ἐγγὺς ἤδη δαίμωνος τοεδαρσίου. 
δίνης πττερωτὸς φϑγόγγος ἐξακούεται.. 
αὕτη σὺ, wdi woi- wo τοέτει ; μέν; ἥσυχοὶ, 
ἔ Y ἀτρέμας" αὐτοῦ στῆϑ᾽- ἐπίσχες τοῦ 
᾿: 


τεαρὰ τῶν ϑεῶν ἔγωγε τῶν ᾿Ἰθλυμπίων. 


ἄνομα δέ σαι τί ἐστὶ, τολοῖον, ἢ κυνῇ ; 


Ἶρις ταχεῖα. 


Πάραλος, 7j Σαλαμινία΄: 


τί δὲ τοῦτο; . 
ταυτηνὶ τίς οὐ ξυλλήψετα;, 
ἀναπτόμενος. τρίορ χορ ὲ 
ἐμὲ ξυλλήψεται ; 


τί τοοτ᾽ ἐστὶ τουτὶ τὸ κακόν ; 


οἰμώξει μακρά. 


1185 


ρόμου. 1980 
ς εἶ; ποδαπή; λύγειν ἐχρῆν ὁπόϑεν ττοτ᾽ εἴ. 


pà t 


IPod 


οὔκευν-.- μας omnia in membr. 1197. :Jaecíop, - 


omissione vocule c; non copifüa:, illud 
ἴω ra? inutavit. — 


tres mei codd; 


B. Pistetmro recte tribute— — recte. Tragicum in 4l versibus xp TOY 


τῶν tw: Sic C. juxta impressos 
Quid “ἃ, in precedente versa 


la venuste locum habent ejus- 


m 


ES 
* vh 


quens hujus 
nariis, à 


, eo melior est illa lectio. In 


itiones. In B. σόξινε, «a5, 
n membr. «όξιοε màs, egu- 

est varietatis origo, mutan- 

)nis occasio. a *wE, me. 
iebat, alius librarius, de 


B. scii 


€ coleatum. 


affectat, et T m imitatur, cui fre- 


nominis usus in se. 

—r oen λυ των 269. 

'16. | Seq. v. pro δίφης male in 
Wi, 


2,1906. διωπείμῳοι. Ut iofra 1388. 
buteouem in puellam immittit, ad 


i nominis etymon respiciens, alitem 


OPNIOEZ. 


ἄτοπόν. γε τοῦτο τὸ σορᾶγμα-. ᾿ 


(UA 


εἰσῆλϑες sig τὸ deae ὦ μιαρωτάτη 


κατὰ τσοίας αύλας 


οὐκ οἶδα; μὰ AP, ἔγωγε κατὰ ποίας τούλας. afi 
ἤκουσας αὐτῆς οἷον εἰρωνεύεται ; : ἢ 
us τοὺς κολοιάρχας σροσῆλϑες ς οὐ λέγεις ; — 


σῷραγϊδ᾽ ἔχεις παρὰ τῶν πελαργῶν; 


οὐκ ἔλαξες; 


ὑγιαίνεις μέν $4 


τί τὸ κακόν ; 


οὐδὲ σύμβολον 


ἐπέδαλεν ὀρνίϑα | "m οὐδείς eoi -σαρών ; 1215 
“ὦ AP du ie ἐπέξαλεν οὐδεὶς, ὦ μέλε. τ 
κᾷπειτα δῆϑ᾽ οὕτω φιωπῇ διαπέτει : 


διὰ τῆς πόλεως. τῆς ἀλλοτρίας καὶ τοῦ χάους ; 
ποίᾳ γὰρ ANN “χρὴ τοέτεσϑαι τοὺς θεούς ς A 


H 
-. 


οὐκ οἶδα, μὰ Δί, ἔγωγε" τῇδε μὲν γὰρ οὔκ. 


ἀδικεῖς δὲ καὶ νῦν. 


ded y οἵσίνα τοῦ, ὅτι | 


δικαιότατ᾽ ἂν ληφθεῖσα mas dv. Ipfi 
ἀπέϑανες, εἰ τῆς ἀξίαψ ἐτύγχανες Ἢ 


ἀλλ᾽ εἴμ᾽ ἀξδγάνατος. 


ἀλλ᾽ ὅμως ἄν ἀπέϑανες.. ; : 


| * M1 ^ 
δεινότατα γάρ TO) πεεισόμεσϑ᾽ , ὁμοὶ δοκεῖ, 


* » LÀ 
ei τῶν pe : 


ἀκολαστανεῖτε, 


ὁμεν" ὑμεῖς δ᾽ οἱ Sol 
i» γνώσεσϑ᾽, ὅτε ᾿- 


ἀκροατέον ὑμῖν ἐν μέρει τῶν κρειττόνων. T 
. $gámoy δέ τοι μοι, τῷ. urréguys ποῖ νι " 


1908. essere τὸ τρῶγμα. Sic recte 
scriptum in duobus codd. At in membr. 
ut vulgo eese) «é—claudicante versu, 

ui sic creticum habet^in tertia sede. 

c menda codd. non flagitab«t opem. 

1210. In membr. οὐκ ej ἴγωγι, μὰ 
"11$. In membr. πρὸς τοὺς πολοιοὺς 

ξυμ οἴμοι 
uet σφεα yi? ixw. Nomen A 

anulum significat, et impressum &nu- 
ym Sic Gallis nomen cachet et 
signatorium instrumentum, et signum 
expressum significat. Posteriore sensu 
bic accipitur ut bene interpretatur 
Scholiastes : eJes σύμξολον Vr] σῷ σνγχω- 
ςηϑῆνα; wanAS4 — Ave-voup pris un 


- eachet, wi Millet, un. pomeport ? Lip 


est 'quod comminiscitur Berg 
spici ad id quod supra v. 560. 
terminatus fuerat Pistheterus: 
Au σφραγῖδ᾽ αὐτοῖς ἱπὶ σὴν 
1218. Hic versus totidem w 
statsupra 192. Neutro in loco Ἦ 
videtur. Vide not. ad Ach. 41 
1219. Quod in novissima E 
tur weíg i» ἄλλψ, aut editoris 
emendatio, aut typothetze 
1294. ἀλλ᾽ εἴμ᾽ ἀϑά 
modulatus fuit hic versus, € 
bris omnibus ἀϑάνασος εἶμ᾽ 1 
1229. φράσον δί σοι μοι, δῇ 
τῶ vasfeAug, Sic Opmes 
In veteribus editt. erat. 


OPNIOGOES. 033 


ἐγώ 5 πρὸς &yS gar ag πέτομαι παρὰ τῷ πατρὸς, 1930 
φράσουσα ϑύειν τοῖς ᾿Ολυμπίοις ϑεοῖς, 
μηλοσφαγεῖν τε βουϑύτοις ἐπ’ ἐσχάραις, 


e , 
πνισσᾷν T ἀγυιάς. 


, ^ , , ^v 
Ti σὺ λέγεις ; woloig Soig ; 
τοοίοισιν 5 ἡμῖν, τοῖς EV οὐρανῷ Θεοῖς. 


ὃ εοὶ γὰρ ὑμεῖς ; 


τίς γὰρ ἔστ᾽ ἄλλος Sede ; 
ὄρνιγες ἀν)ρώποισι νῦν εἰσὶν eol, 
ie QuTéov" αὐτοῖς, ἀλλὰ, μὰ AT, οὐ τῷ Auf. 
oig 9) » , , 
ὦ μῶρε, μῶρε, μὴ Sed κίνει φρένας 
δεινὰς, ὅπως μή σου γένος τοανώλεϑγρον 
Διὸς μακέλλη τᾶν ἀναστρέψει Δίκη: 
λιγνὺς δὲ σῶμα καὶ δόμων περιπτυχὰς 
καταιϑαλώσει σου Δικυμνίαις βολὰῖϊς. 
ἄκουσον ἤδη" παῦε τῶν τοαφλασμάτων'" 
ἔχ᾽ ἀτρέμα. φέρ᾽ ἴδω, -σότερα Λυδὸν ἢ Φρύγα, 
ταυτὶ λέγουσα μορμολύττεσϑαι δοκεῖς ; 1345 
ἄρ᾽ oic ὅτι, Ζεὺς εἴ με λυπήσει τοέρα, 
μέλαϑρα μὲν αὐτοῦ, καὶ δόμους ᾿Αμφίονος 
καταιϑδαλώσω τουρῷόροισιν ἀετοῖς ; 
τσέμνψψω δὲ τοορφυρίωνας ἐς τὸν οὐρανὸν 
ὄρνις ἐπ᾿ αὐτὸν, παρδαλᾶς ἐνημμένους, 1460 
πλεῖν ἑξακοσίους τὸν ἀριϑμόν' καὶ δή ποτε 
εἷς Πορφυρίων αὐτῷ παρέσχε πράγματα. 
σὺ δ᾽ εἴ με λυπήσεις τι, τῆς διακόνου 
τορώτης ἀνατείνας τὼ σκέλη, διαμηριῶ 
τὴν low αὐτὴν, ὥστε ϑαυμάϑειν, ὅπως, 
οὕτω γέρων dv, στύομαι τριέμβολον; 


«à ττίρυγε eoi ναυφολεῖς; syllaba defi- 
ciente. ev Portus aut nescio quis alius 
infersit, ae σὺ ναυφολεῖς ; 

1240. ἀνασρίψε.. — Perperam vulgo 
ἀναφρίψη. Futurum indicativi flagitat 
recta loquendi ratio, ut mox sequitur 
καταιϑαλώσει. Vide not. ad Lys. 704. 

1244 ἔχ᾽ ἀσρίμα, Sic bene membr. 
Vulgo, metro claudicante, ἔχ᾽ ἀσρέμας. 
In iisdem membr, pre σόσερα inendose 
est ἀνότερον, quas formas a librariis spe 
commutari alibi observavi. Faceta hic 
est imitatio eorüm, quz Admeto apud 
Euripidem in Alcestide dicit Pheres v. 
696. 

VOL. 11. 


ὦ «εἴ, «εἰν αὐχεῖς ; TT Λυδὸν, ἢ 
. Φρύγα 

κακοῖς ἐλαΐὔνειν ἀργυρώνητον σίϑεν: 

1950. ὄρνις. Sic benemembr. ut Ku- 
sterus hoc loco edidit. In duobus aliis, 
ut in vett, editt. ὄρνεις. — Vide supra ad 
v. 717. Recte infra v. 1610. vulgati 
etiam libri accusativum pluralem ὄρνις 
exhibent. 

125?. Nunc Porphyrionem Gigan- 
tem intelligit, cujus meminit Horatius 
Carm. iii. 4. 

1256. φύομαι φριέμβολον. Sic tres codd. 
Vulgo σύομαι, tam crassa et tam manife- 


sta menda, ut mirer eam Kusterum non 
2n 


ποι MELDNC - τῷ- 


- ων) QEGOWENCAGRIA——— — 


ΣΈ τες; 


- M 


LET. or3we—I-ceUe coeant e COELI OUS 
τ: ἀπ Ψ τ o Φσ- - 


Prom 


EI 


pem oim NERA RAS PP deret s 
ep 


Lu or το αν 


OPNIOEZ. 


I: od ὕτο xb πρῶ τὺ 
it eri: ET E dios κατὰ τοοίας τούλας 
ἰσῆλϑες sig τὸ τεῖχος, ὦ μιαρωτάτη; : 
vix alin μὰ AF, ei φατὰ woiag τοῦλας. . 1016 
ἤκουσας αὐτῆς οἷον εἰρωνεύεται ; : P 
πρὸς τοὺς κολοιάρχας ᾿σροσῆλϑες 4. οὐ λέγεις ; z. 

i ὃν πελαργῶν; Ax 
σφραγῖδ᾽ ἔχεις παρὰ τῶν πεέλαρ Ea odds 
οὐκ ἔλαξες; 

ὑγιαίνει gu 
has Li οὐδὲ σύμβολον 

ἐπέβαλεν ὀρνίϑαρχος οὐδείς eo wapa» ; 18:5 
"ἢ AP d. "wap ἐπέξαλεν οὐδεὶς, ὦ μέλε. 
κᾷπειτα δῆ᾽ οὕτω: φιωπῇ διαπέτει o 
διὰ τῆς πόλεως. τῆς’ ἀλλοτρίας καὶ τοῦ χάους ;΄ 
ποίᾳ yàp ἄλθνῃ χρὴ τοέτεσϑαι τοὺς ϑεούς : 
οὐκ οἶδα, μὰ Δί, ἔγωγε" τῆδε μὲν γὰρ οὔκ. 
ἀδικεῖς δὲ καὶ νῦν. ὧρά y olea. ToU y. oTi 
δικαιότατ᾽ dy ληφθεῖσα was dy. Ἰρίδων 
ἀπέϑανες, εἰ τῆς ἀξίαφ ἐτύγχανες ; 
ἀλλ᾽ εἴμ᾽ ἀδάνατος. : 
δεινότατα γάρ τοι τεεισόμεσϑ᾽, ὁμοὶ δοκεῖ, 1 
ei τῶν μὲν ἄλλων “ἄρχομεν ὑμεῖς δ οἱ 9 εοὶ 
ἀκολαστανεῖτε, κ ^ e yyc eos » ὅτε S 
ἀκροατέον ν ὑμῖν ἐν μέρει τῶν κρειττόνων. . 
φράσον δέ τοι μοι, τὼ τετέρυγε το ναυστα 


ἀλλ᾽ ὅμως ἂν ἀπέϑανες. & 


OPNIOGES,. 933 


ἐγώ ; πρὸς ἀν)ρώπες πέτομαι παρὰ TB πατρὸς, 1250 
φράσουσα ϑύειν τοῖς ᾿Ολυμπίοις ϑεοῖς, 
μηλοσφαγεῖν τε βουϑύτοις ἐπ᾿ ἐσχάραις, 
κνισσᾷν T ἀγυιάς. — : : ᾿ 
Ti σὺ λέγεις ; “ποίοις θεοῖς; 

τσοίοισιν ; ἡμῖν, τοῖς ἐν οὐρανῷ Θεοῖς. 
“εοὶ γὰρ ὑμεῖς ; 

τίς γὰρ ἔστ᾽ ἄλλος ὃ εός ; 
ὄρνιϑες &Y- paroi νῦν εἰσὶν 9 εοὶ, 
oig ϑυτέον" αὐτοῖς, ἀλλὰ, μὰ AP, οὐ τῷ Δι 
ὦ μῶρε, μῶρε, μὴ ϑεῶν κίνει φρένας 
δεινὰς, ὅπως μή σου γένος τοανώλεϑγρον 
Διὸς μακέλλῃ máy ἀναστρέψει Δίκη: 
λιγνὺς δὲ σῶμα καὶ δόμων περιπτυχὰς 
καταιϑαλώσει σου Δικυμνίαις βολαῖς. 
ἄκουσον ἤδη" τπταῦε τῶν τταφλασμιάτων'" 
ἔχ᾽ ἀτρέμα. φέρ᾽ ἴδω, πότερα Λυδὸν ἢ Φρύγα, 
ταυτὶ λέγουσα μορμολύττεσθϑαι δοκεῖς ; 1245 
do οἷσ᾽ ὅτι, Ζεὺς εἴ με λυπήσει πέρα, 
μέλαϑγρα μὲν αὐτοῦ, καὶ δόμους ᾿Αμφίονος 
καταιγαλώσω τουρῷόροισιν ἀετοῖς ; 
τσέμνψω δὲ τοορφυρίωνας ἐς τὸν οὐρανὸν 
ὄρνις ἐπ᾽ αὐτὸν, «vba. ἐνημμένους, 1950 
πλεῖν ἑξακοσίους τὸν ἀριϑμόν' καὶ δή ποτε 
εἷς Πορφυρίων αὐτῷ παρέσχε πράγματα. 
σὺ δ᾽ εἴ με λυπήσεις τι, τῆς διακόνου 
ττρώτης ἀνατείνας τὼ σκέλη, διαμηριῶ 
τὴν low αὐτὴν, ὥστε αυμάϑειν, ὅπως, 
οὕτω γέρων ὧν, στύομιαι τριέμβολον; 


1908. «οὖσο τὸ πιρῶγμα. Sic recte cachet, wit Billet, πὰ — ' 


iptum in duobus codd. Atin membr. 
i df ver] vi—claudicante versu, 
ui sic creticum habet^in tertia sede. 
He- menda codd. non a. cq» opem. 
1210. In membr. οὐκ 72 ἴγωγι, μὰ 
Δία, κατὰ--- i : 
1219. In membr. wg) σοὺς xe) 
πῶς we ADMS 
1213. σφραγίδ᾽ ἴχεις. Nomen efte- 
is anulum significat, et impressum anu- 
li signum. Sic Gallis nomen cachet et 
signatorium instrumentum, et signum 
expressum significat. Posteriore sensu 
bic accipitur ut bene interpretatur 
Scholiastes : eJes σύμξολον ἐπὶ τῷ evyx,o- 
(ηϑῆνα; τοαριλϑν. —Ave-voup pris un 


est 'quod comminiscitur 
spici ad id quod supra v. 560. 


terminatus fuerat Pistheterus : fini 


Au» σφραγῖδ᾽ αὐτοῖς er] τὴν 
1218. Hic versas totidem 


statsupra 192. Neutro in loco ns 


videtur. Vide not. ad Ach. 41 
1219. Quod in novissima E 
tur seg i» ἄλλῃ, aut editoris 
emendatio, aut typothetaz 
1294. ἀλλ᾽ εἴμ᾽ ἀϑά 
modulatus fuit hic versus, c 
bris omnibus ἀϑάνασος εἶμ᾽ 1 
1229. φράσον δί vn it 
ws vasfelug, Sic OpUmes 
In veteribus editt. erat; . e 


eà τυτίρυγε «οἴ ναυφολεῖς, syllaba defi. 
ciente. σὺ Portus aut nescio quis alius 
infersit, e; σὺ v&UgeAts ; 

1240. ἀνασρέψει. — Perperam vulgo 
ἀναφρίψη. Futurum indicativi flagitat 
recta loquendi ratio, ut mox sequitur 
καταιϑαλώσειι. Vide not. ad Lys. 704. 

1244 ἔχ᾽ ἀσρίμα, Sic bene merubr. 
Vulgo, metro claudicante, ἔχ᾽ ἀσρέμας. 
In iisdem membr. pre sór:ez ineudose 
est πότερον, quas formas a librariis sepe 
commutari alibi observavi. Faceta hic 
est imitatio eorum, qua Admeto apud 
Euripidem in Alcestide dicit Pheres v. 
696. 

YOL: II. 


ὦ παῖ, τίν᾽ αὐχεῖς ; τυύτερα Λυδὸν, ἢ 
Φρύγα 

κακοῖς ἐλαύνειν ἀργυρώνηφον σίϑεν- 

1950. ὄρνις. Sic benemembr. ut Κα- 
sterus hoc loco edidit. In duobus aliis, 
ut in vett, editt. ὄρνεις, — Vide supra ad 
v. 717. Becte inira v. 1610. vulgati 
etiam libri accusativum pluralem ὄρνις 
exhibent. 

1252. Nunc Porphyrionem Gigan- 
tem intelligit, cujus meminit Horatius 
Carm. iii, 4. 

1256. φύομαι mpi qu oXov. Sic tres codd, 
Vulgo σύομαι, tam crassa et tam manife- 


sta menda, ut mjrer eam Kusterum non 
2n 


LE "-- 


— 02 tmi m. . 
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διαῤῥαγείης, e μέλ᾽, αὐτοῖς ῥήμασιν. 
οὐκ ἀποσοβήσεις ; ; οὐ ταχέως εὐρὰξ, πατάξ j 
ἦν μή σε παύσῃ τῆς ὕθρεως à δὐμὸς πατὴρ--- 
οἴμοι τάλας. οὔκουν ἑτέρωσε πετομένη 
καταιγαλώσεις τῶν νεωτέρων τινά; 
ἀποκεκλήκαμεν 
Διογενεῖς S eobg 
μηκέτι γε τὴν ἐμὴν 
διαπερᾷν πόλιν" 
μηδέ TiV ἱερόϑυ- 
TOV ἀνὰ δάξεδεν € ἔτι 
τῇδε βροτὸν Seoic πέμπειν ἂν καπνόν. 
δεινόν γε τὸν κήρυκα, τὸν παρὰ τοὺς βροτοὺς 
οἰ χόμενον, εἰ μηδέποτε νοστήσει τοάλιν. 
ὧ υ Πεισϑέταιρ᾽ ] ὦ μακάρι᾽, a σοφώτατε, 
ὦ κλεινότατ᾽, ὦ σοφώτατ᾽, ὧ γλαφυρώτατε, 
e 2 ὦ XQ TO XÉASUGOV. 


τί σὺ λέγεις ; 


στεφάνῳ σε χρυσῷ Tus σοφίας οὕνεκα 
στεφανοῦσι. καὶ τιμῶσιν οἱ τοάντες λεώ. 


δέχομαι. τί δ᾽ οὕτως οἱ λεῷ τιμῶσί με; 

ὡ  κλεινοτάτην aie ἔριον οἰκίσας πόλιν, 

οὐκ οἷσ δ᾽ ὅσην τιμὴν map ἀνϑρώποις Φέρει, 
ὅσους T ἐραστὰς τῆσδε τῆς χώρας ἔ χεις. 
πρὶν μὲν γὰρ οἰκίσαι σε τήνδε τὴν πόλιν, 
ἐλακωνομάνουν ἅπαντες ἄνϑγρωποι τότε, 
ἐκόμων, ἐπείνων, ἐῤῥύπων, ἐσωκράτουν, 


sustulisse, maxime quum sinceram scri- 
pturam apud Suidam reperisset, Exstat 
etiam apud Eustathium ad Homerum p. 
862. 1. 43. 

1264. μηκέτι γε σὴν μήν. — Particula 
γε abest in membr. et in B. recte: eam 
inseruit Scholiastes, ut quod sibi finxe- 
rat metrum sustentaret. Inepto hoc ti- 
bicine non indigemus. Versiculus gm- 
xír, σὴν ius» lisdem. constat numeris, ac 
precedens διογενεῖς ϑιούς, Νὰπι in διο- 
γενὴς prima rite producitur. Sunt au- 
tem bini isti versus, non paonici, sed 
choriambici dimetri brachycatalecti, Ul- 
timus autem hujus chorici cantici nume- 
ris prorsus caret. Ejus metrum non 
declaravit Scholiastes; sed observat in 
quibusdam exemplaribus quintum et 


sextum conjungi, ita ut ultimus senarius 
fiat iambicus. Et hec est vera horum 
versuum distinctio. Sici itaque totus lo. 
cus concinnandus est : 


ἀσοκεκλήκαμεν 
διογενεῖς ϑεοὺς 
μηκέτι τὴν ἐμὴν 
δια περᾷν LP TL 
μηδί τιν ἑερόϑυτον ἀνὰ Vinilo 
ἔς, 7001 βροτὸν ϑιοῖσι σιίμ τειν ἄν καπνόν. 


Quintus horum versuum est trimeter 
peonicus. In ultimo membr. perperam 
ἂν omittunt. ' 

1277. οἰκίσας. Perperam i in membr. 
οἰκήσας, frequenti circa has voces er- 
rore. 

1282. ἐσωχράφσενν, Confer ea qua 
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σκυτάλι ἐφόρουν" νυνὶ δ᾽ , ὑποστρέψαντες αὖ, 
ὀρν )ομιαινοῦσι" πάντα δ᾽ ὑπὸ τῆς ἡδονῆς 
ποιοῦσιν ἅπερ ὄρνιδγες, ἐ ἐκμιμούμενοι. 
πρῶτον μὲν εὐθὺς πάντες ἐξ εὐνῆς ἅμα 
ἐπέτον")᾽ ἕωδεν, ὥσπερ ἡμεῖς, ἐπὶ νομιόν" 
κἄπειτ᾽ ἂν ἅμα κατῆραιν ἐς τὰ βιθδλία" 

εἶτ᾽ ἀπενέμιοντ᾽ Syra a τὰ ψηφίσματα. 
ὠρνι) ομιάνουν δ᾽ οὕτω περιφανῶς, ὥστε καὶ 
πολλοῖσιν ὀρνί)ων ὁ ὀνόμιατ᾽ ἦν κείμενα. 
Πέρδιξ μὲν εἷς κάπηλος ὠνομάζετο 

χωλός: Μενίππωῳ δ᾽ ἦν Χελιδὼν τοὔνομα: 
᾿᾽Οπουντίω δ᾽ ὀφϑαλμὸν οὐκ ἔχων Κόραξ' 
ΚΚορυδὸς Φιλοκλέει" Χηναλώπηξ Θεαγένει" 
Ἴξις Λυκούργῳ" Χαιρεφώντι Νυκτερίς" 
Συρακουσίῳ δὲ Κίττα' Μειδίας δ᾽ ἐκεῖ 
Ὄρτυξ ἐκαλεῖτο" καὶ γὰρ εἶκεν ὄρτυγι 

ὑπὸ στυφοκόμπου τὴν κεφαλὴν πεπληγμένῳ. 


de Socrate et ejus discipulis dicuntur 
in Nub. v. 835. 

1287 Jocus ex ambigua significatione 
vocis Νόμος, lex et pascuum. 

1292. Πέρδιξ nomen est proprium 
cauponis cujusdam, qui claudus erat. 
Vide fragm. Anagyri xiii. 

1294. ᾿Οπουνείω. Hujus hominis men- 
tio facta supra v. 153. Ad utrumque 
locum respicit Eustathius ad Hom. p. 
2971. ποῦς, Οσοῦντος. rà ἰϑνικὸν 'O- 
πούντιος, ὡς ὑποδηλοῖ καὶ ὁ Κωμικὸς, ἔνϑα 
'Osrovvrióv Tiva σκώπτει, ᾿Αϑηναῖον ἄνδρα 
μὴ ἀκεραιούμενον τὴν συζυγίαν τοῖν ὀῷφϑαλ- 
pei. 

1295. duAexAiu. Sic perbene membr, 
Vulgo, claudicante metro, Φιλοκλεῖ, Vi- 
de not. ad Thesm. 169.---Χαιριφῶνσι. 
Plutarchus in Lycurgi Oratoris vita p. 
843. locum hunc citans, male habet &t- 
vsQuvri. Vide Schol. ad Nub. 504. et 
Suidam in Xa φεφῶν, 

1298. καὶ γὰρ εἶκεν ὄρφυγι. Sic optime 
B. Receptze, Kustero teste, in Gene- 
vensem editionem huic lectioni si prze- 
ter auctoritatein nihil deerat, causa nul. 
la est cur ei amplius fides derogetur. In 
duobus aliis codd. ut in vett. editt. per- 
peram est 5x4». — Suidas habet 5 ἥκει, quod 
recte Dawesius mutat in ἤχειν, tertiam 
personam Atticam plusquamperfecti. 
εἶκεν preteritum est medium, cu ujus par- 
ticipium εὐκὼς, et infinitivus εἰκένα, sc- 


pius apud Comicum occurrunt. Falli- 
tur autem Dawesius, quum ait rationem 
temporum haud constituram, si legatur, 
ut Kusterus edidit ἧκεν, vel, ut nos, εἶκεν : 
non magis ac si latine quis dicat: Co- 
turnix nominabaiur ; nam similis est cotur- 
nici. Et primoquidem, admissaetiam hac 
versione, satis constarent tempora : Ali- 
tmn vocari audiebam coturnicem, haud 
quidem injuria, nam. coturnici similis est. 
Si is de quo sermo est, adhuc in vivis 
sit, recte loquitur qui ista dicit. Atqui 
Midias, de quo agitur, tum vivebat, 
quando exhibita fuit hzc fabula. De- 
inde vero in tota hac narratione verba 
in imperfecto vel aoristo non preteri« 
tum tempus significant. Eleganter, ut 
in narrationibus fieri solet, "variantur 
tempora. 

ὀρνιϑωμανοῦσι, τυάντα δ᾽ ὑπὸ τῆς ἡδονῆς 

-σοιοῦσιν ἅπερ δρνιϑὲ;, d ἐκμιμούμενοι. 

«ρῶτον μὲν εὐθὺς πάντες ἐξ εὐνῆς ἅμα 

ἐπέσονϑ᾽ ἕωϑεν»---- 
Istud ἐπέτσοντο minus bene reddidit in- 
terpres prosolabant. Significat provolare 
solent, et sic deinceps cetera verba. 
Tam bene hic constant tempora, ac Ran. 
212. ἀοιδὰν, 5 ἣν ἀμφὶ Διόνυσον ἰαχήσαμεν, 
ἡνίκα χωρεῖ 6 Aes—ubi ἰαχήσαμεν aori- 
stus significat cantare solemus. 

1299. ὑπὸ evQoxépmrov. Sic quidem 
libri omnes, hancque scripturam agno- 
scunt preter Scholiastam, quem descri» 
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"88. ^ A , , , 
δον δ᾽ ὑπὸ Φιλορνιϑίας πάντες μέλη, 
^ Ψ , / 
ὅπου χελιδὼν ἦν τις ἐμπεποιημιένη, 
Ἃ ,.. ^ , ^ A 
7 πτηνέλοψ, ἢ χὴν τις, ἢ περιστερὰ, 
7| “πτέρυγες, ἢ πτεροῦ τι καὶ σμικρὸν προσῆν. 
e ^ e , 
τοιαῦτα μὲν τἀκεῖϑεν. Ey δέ σοι λέγω" 
L^ Φ 9 e "^ v ^e ^ , 
q20U0 £X*ijj8V ὀεύρο τολεῖν ἡ μύριοι 
^ " LT , y , 
πστέρων δεόμενοι, καὶ τρόπων γαμψωνύχων' 
Lr -- , "^s 
ὥστε WTtQdV σοι τοῖς ἐποίκοις δεῖ πσοῦεν. 


[ 
i 


" 
οὐκ ἄνα, μὰ Δ 


-w » wv 


^e ε , 
» ἡμῖν ἔτ᾽ ἔργον ἑστάναι. 
L| ' 


5 9». 


e , A ^ 9" ^ 
ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα σὺ μὲν ἰων τὰς ἀῤῥίχους, 

A , et * , n ^ 
καὶ τοὺς κοφίνους ἅπαντας STAT πτερῶν. 
ὩὩ ὧν ^ T s 

Mas δὲ Qegéro μοι “γύραξε τὰ πτερά 


^9 * 


ἐγὼ ὁ εκεινων τοὺς Gy 206 40VT (ty δέξομαι. 
ταχὺ δ᾽ ἂν τρολυάνορα τάἀνἢς πόλιν 
καλοῖ Tig ἀν)ηρώπων ἄν. 
IT.. τύχη μόνον τοροσείη. 
Χο. κατέχουσι δ᾽ ἔρωτες ἐμᾶς πόλεως. 


- 


II:. ᾶττον ᾧ 


m auctor Etymol. M. Hesychius et 


ἀκ, — Mendosa tamen cst. Ge- 
πηι nonmius formam satis declarat 
Pollux vi. 136. ὁ γὰρ ὀρτυγοκόπος igiy 
2 ; ng , : 
$y χρῆσι, sea ῥτνγοπώλης. xci supoxo- 
τοὺς αὐποὺς δι “ωρειωδοὶ καλοῦσιν. Idcm ix. 
1U7. καὶ μέντοι καὶ τ΄ ὀρσι γοκοπειν τσαι- 
διὰ, καὶ τὸ τρί γέρεα ὀρφυγόκοσία, καὶ οἱ 
τυαίζοντες ὀρσυγοκόσποι, καὶ φυφοκόσποι ixa- 
λοῦνφο. Sic apud Onomas'icum leven- 
dum esse verc censet Kuühaius, moncns 
φυφοκόσους dici coturnicum magistros a 
φύφω, spisso, crassum reddo, quia nutrie- 
bant coturnices, et κόστω, Cedo, quia in 
comm/ssionibus cidebiznt, vellicabant 
Ccoiurnices, — Quid, mialum, significatio 
verbi xozarí» commune habet. cum ὀρτυ- 
γοκοπίᾳ ὃ lnsititiam e-se aiunt literam 
&.« Quorsum? nonne comi.is me.ris, 
nam vox illa comica est, quod probe ob- 
servenduiu, tam apta est tertia brevi, 
quawi longa? Sic multis in libris $44 62i- 
&os legitur, qua in voce etiam (« insiti- 
tiui» esse tradunt: sed insitio illa bar- 
bariei commentum est. — Vide quz pau- 
«ula notavi:ius ad 4Eschyli S. ΤῊ, 796. 
Ut Gallinaceoruim, publice Athenis co- 
turnicum certamina exhibita fuisse fi- 
dem facit Lucianus in Anacharside T. 
li. p. 918. Preterea ludus erat, quo se 
privàtim oblectabant. Eum describit 


^ 


£281 κελεύω. 


Meursius de Ludis Graecorum in 'Ogrv- 
yaxomic, ubi φυρξφεκόσο, habet, quam 
scripturam in altero loco exhibent Pol- 
lucis libri, non miuus merdosam quam 
φυφικόμισοι. Simili errore in scholiis le- 
gitur v ὀοτυγοκόμαου, Genuine scri- 
p'urz iudicium etiam servavit accentus, 
Nam si χόρεσος pors esset compositionis 
hujus nominis, scribendum esset φυφό- 
X070, nOn vero φυφοκόμ ma. Hesychii 
int« rpretationem secutus est doctissimus 
Hemsterhusius, quam ex supradictis fal- 
sam esse liquet. συφοκόσος dicitur is, 
qui coturnicem suam contra alterius co- 
turnicem. committit. Graecum nomen 
vix latino reddere possis. Si avis ipsa 
φυφοκόπος ctiam appellata fuit, quod mi- 
nus probabile videtar, nec tamen pro- 
fracte neeare ausim, et in gallinaceorum 
pugna validior gallus sic dictus tuerit, 
hic, quia de coturnice agitur, saltem ver- 
tendum erat : similis est coturnici e vali- 
diore in pugna caput icte, Sed malim a 
lusore caput icta. 

1903. σμικρόν. Sic scriptum in B. 
Vul:o μεικρόν. 

1514. χαλοῖ, Sic duo codd. In 
meibran. ut vulgo καλεῖ, et alterum ἄν 
in (ine versus omissum, x«A4; futurum 
cum ἄν stare etiam poterat. Vide no- 
tam ad Nub. 465. 


OPNI 
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, ^ , » , 
Ti γὰρ οὐκ ἔνι ταύτη 
* ? ᾿ ἂν. p? 
καλὸν ἀνὴρὶ μετοικεῖν ; 
pui : / 20" , 
Σοφία, Lio3oc, ἀμβρόσιχι Χάριτες, 
"e 3 , €T! , 
τό τε τῆς ἀγανήζφοονος Ἡσυχίας 
, 
εὐάμερον πρόσωπον. 
e (^ T€ NT d 
ως λακικώς διακονεῖς. 
, ΄- ε , 
οὐ ϑᾶττον ἐγκονήσεις ; 


φερέτω κάλαϑον 


ταχύ τις τπττερών' 


σὺ δ᾽ αὖϑις αὖτ᾽ ἐξόρμα, 
τύπτων γε τοῦτον εὐδί. 

ay) γὰρ βραδύς ἐστιν, ὥσπερ ὄνος. 
Μανῆς γάρ ieri δειλός. 


Δ ἊΝ ᾿ 
συ 0€ τὰ 


τε μουσιχ᾽ ὃ 


, 


ogc 


p 
πειτο ὃ 
ὃν ττεοώσεις. 


A ^ 
«--τερὰ τορῶτον 
OQ At , 9 
διάϑες τάδε x 
, 


6 p.c 
^ , M! ^ 
00, τὰ τε μαντικα, καὶ 
"MN , 
ὅπως ᾧρονιμιως 
, 


II:. p. ς κερχνῆδας, ἔτι σοῦ σχήσομιαι, 
^ : 


V 
^. 


v 


e e ὼ A * NN 
ουτῶς ὁρῶν G8 05IAOV οντα καὶ βρφαουν. 
, " A e , 
IIa. γενοίμαν αἰετὸς ὑψιπέτας, 
ως ἂν τοοταϑ είην ἀτρυγέτου 


1590. ἀμξρόσιαι Χόρισες. Sic membr. 
Vulgo ZuC seria, χάριτες. 

1322. εὐάμερον. Doricam hanc for- 
mam prestat B. 

1323. ὡς βλακικῶς διακονεῖς. Ver- 
sus est duüneter jambicus, quod ideo ob- 
SCrvo, ut errorem corrigani, quem erravi 
in nota ad Plut 395. ubi 1. 3. lege, et in 
quinta molosus. ^ Non autem creticus. 
Ex hoc enim versu de prosodia verbi 
βλακιύω constat, cujus prima longa est. 

1326. σὺ δ᾽ αὖϑις αὖτ᾽ ἐξόρμια, !n pri- 
mariis editt. eJv;g αὖ y —et sic est in 
B. C. In membr. σὺ Y αὖτις ἐξόρμα. 
In recentioribus editt. αὖϑις αὖ y —In- 
eptum est istud γε. Scripserat Comicus 
id ipsum quod reposul, αὖϑις «$7 —ag 
et αὖτ᾽ sequente vocali ad vitandum hia- 
tum, perinde est. αὖϑις αὖ hac ipsa in 
fabula saepius occurrit, Vide supra 59, 
789. 792. 796. Quam statuunt diffe- 
rentiam Grammatici quidam, parum sibi 
consentientes, inter αὖϑις €t αὖσις, nulla 
est. Hoc Lonum est, illud Atticorum. 

1328. Male scriptus est, hic versus in 
meiubran. avv γὰρ βραδύς «is ἐςὶν, ὥσπερ 
ὄνος, Sic etiam exhibent impressi, At 


longe melius duo alii codd. σις omittunt, 
quod quia plerumque sic abundans oc- 
currit post adjectiva nomina, haud sine 
quadam venustate, multum sapere sibi 
visus est librarius, qui id de suo infersit. 
Sed isti elegantize non hicest locus : me- 
trum enim pessum dat illa vocula. QOb- 
serves velim in hoc cum Choro diverbio, 
versus omues esse iambicos, nec ullum 
ultra dimetrum assurgere. — Est vero hic 
versus etiam dimeter, ut 1325. alii- 
que. 

1333. σὰ S«aXZcc/— Sic tres codd. 
Neglectus vulgo Atticismus. 

1335. οὔ ve, μὰ v&;—Sic tres codd. 
Pessime in impressis e2 σι. Sine codd. 
elui poterat hzc menda.  Contrario 
modo in Ran. 322. ubi metrum fiagi- 
tabat οὔ vi, ediderant οὔ σοι. 

1338. In membran. scriptum : ὡς ἂν 
zeTaD:iny ὑπὲρ ἀστρυγίσου γλαυκᾶς ig" 
Gp λίμνας. ἴῃ B. ὑσὲρ ἴῃ textu omis- 
suin, inter lineas repositum. Inde ὑπὲρ 
adscivi in locum τῆς ἐπί, 

ὡς ὧν τσοταϑείην ἀτρυγέτον 
γλαυκᾶς ὑπὲρ eta λίμνας. 


OPNIOGOEZ. 


γλαυκᾶς ὑπὲρ οἶδμα λίμνας. 
ἔοικεν οὐ ψευδαγγελὴς εἶν᾽ ἄγγελος. 
ἄδων γὰρ δὸε τις ἀετοὺς τοροσέρχεται. 


αἰδοῖ" 


οὐκ ἔστιν οὐδὲν τοῦ σέ ἔτεσθαι ,γλυκύτερον' 
épa) δ᾽ ἔγωγε τῶν ἐν ὄρνισιν νόμων. 
ὀρνι)ομανῶ γὰρ, καὶ ποέτομαι, καὶ βούλομαι 
οἰκεῖν με ὑμῶν, xai opu τῶν νόμων. 
ποίων νόμων ; ; πολλοὶ “γὰρ ὀρνώϑων νόμοι. 
πάντων μάλιστα δ᾽ ὅτι καλὴν νομίζεται 
τὸν τρατέρα τοῖς ὄρνισιν ἄγχειν καὶ δάκνειν. 
καὶ, νὴ AP ^ ,ἀνδρεῖόν ys πάνυ νομίξομε V, 

ὃς ἂν Grey τὸν aTípa νεοττὸς οὖν. 

διὰ ταῦτα μιέν τοι δεῦρ᾽ ἀνοιρισ'γεὶς ἐ ἐγὼ 
ἄγχειν ἐπιϑυμῶ τὸν πατέρα, καὶ τᾶντ᾽ 
ἀλλ᾽ ἔστιν uiv τοῖσιν ὄρνισιν γόμος 
παλαιὸς, ἐν τοῖς τῶν πελαργῶν κύρξε egy 
ἐπὴν ὃ πατὴρ ὃ πελαργὺς ἐκπετησίμους 
πάντας ΦΉΜΗ τοὺς πελαργιδεῖς τρέφων, 
δεῖ τοὺς νε oT TOUS τὸν πατέρα πάλιν τρέφειν. 
ἀπελαυσάμην γὰρ, νὴ ΔΙ᾽ , EAS ὼν iai, 
εἴπερ γ Γ y ἐμοὶ καὶ τὸν τρατέρα βοσκητέ έον. 
οὐδέν γ᾽. ἐπειδήπερ γὰρ ἦλϑες, ὦ μέλε, 
εὔνους, πτερώσω σ᾽ , ὥσπερ ὄρνιν ὀρφανόν. 
σοὶ δ᾽, ὦ γεανίσκ᾽, οὐ κακῶς yos σομαι, 
ἀλλ᾽ οἷά περ αὐτὸς ἔμιανον, ὅ ὅτε ταῖς ἧ. σὺ γὰο 
τὸν μὲν τρατέρα μὴ τύπτε" ταύτην δέ yt λαβὼν 


τὴν “πτέρυγα, καὶ τουτὶ τὸ πλῆκτρον ητέρᾳ, 1365 


νομίσας ἀλεκτρυόνος ἔ ἔχειν γε τὸν λόφον, 
Φρούρει, στρατεύου, μισ)οφορῶν σαυτὸν τρέῷς" 


1346. Eadem hic ambiguitas que in 
v. 1287. Adolescens leges, mores intel- 
ligit ; Pistheterus vero pascua. 

1363. wai 3. Sic duo codd. In 
membran. ἦν, Vide not. ad PI. 77. 

1373. τυτερύγεσσιν. Vulgo omittitur 
νυ paragogicum, male ad eum modum 
quo versus isti distinguuntur : nam. hic 
dimeter est anapeesticus acatalectus. Sed 
in omnibus nugatur Graculus, cujus ad 
sententiam hic locus digestus fuit. Trans- 
sumta ista ex Anacreontis cantico, cujus 
primum versum profert Hephzstio p. 


30. et metrum declarat : 
ἀναπίτομαι, δὴ weis "OXvueoy τοτιρύ- 
ywe κούφαις 
διὰ và» ἔρωτα-----οὐ γὰρ ius ϑέλε; 
συνη ἄν. 
Inde manifestum est versus quos hic ca- 
nit poéta dithyrambicus choriambicos 
esse, et sic digeri debuisse : 
ἀναπίέτορα; | δὴ πρὸς Ὄλυμ | vo» τ τε- 
φύγεσ l ei κούφα.ς" 
τίτεμαι δ' ὁδὸν | ἄλλοτ᾽ ἐπ᾿ ἄλ | Aa» 
μελίων. 


OPNIGEZ. 


τὸν πατέρ᾽ Eo. ζῇν. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μάχιμος el, 
εἰς τἀπὶ Θράκης à ἀποπέτου, κακεῖ μάχου. 
νὴ τὸν Διόνυσον, εὖ γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖς λέγειν, 


καὶ πεείσομιαί σοι. 


νοῦν ἄρ ᾿ ἕξεις, νὴ Δία. 
ἀναπέτομαι δὴ πρὸς; Ὄλυμπον 
πτερύγεσσιν κούφαιρ" πέτομαι δ᾽ ὁδὸν 
ἄλλοτ᾽ ἐπ᾿ ἄλλαν μελέων--- 
τουτὶ τὸ τορᾶγμια Φορτίου δεῖται πτερῶν. 
ἀφόξῳ φρενὶ 
σώματί τε νέαν ἐφέπων. 
ἀσπαξόμεσνα φΦιλύρινον Κινησίαν. 
τί δεῦρο πόδα σὺ κυλλὸν ἀνὰ κύκλον κυκλεῖς ; 
ὄονις yevia you βούλομαι 
λιγύμυϑος ἀηδών. 
παῦσαι μελωδῶν" ἀλλ᾽ ὅ τι λέγεις em ἐμοί. 
ὑπὸ σοῦ πτερωϑεὶς βούλομαι μετάρσιος 
ἀναπτόμιενος ἐκ τῶν νεφελῶν καινὰς λαβεῖν 
ἀεροδονήτους καὶ νεφοβύλους ἀναβολάς. 
ἐκ τῶν γεφελών γὰρ ἀν τις ἀναβολὰς λάθοι ; 
Κι, κρέμαται μὲν οὖν ἐντεῦνγεν ἡμῶν ἡ τέχνη. 
τῶν διϑυράμβων γὰρ τὰ λαμπρὰ γίγνεται, 


1376. Hic etiam versiculus a se- 
quente male divulsus est : bini conjungi 
debent, ut unicum trimetrum «horiam- 
bicum constituant : 

ἀφόξῳ φρινὶ | σώματί φε v | ἂν ἰφέπων. 
Absurde vulgo legitur σώμαφι γενεὼὰν--: 
Quod reposuimus exhibent membr. et 
B. 

1378. φιλύρινον, tiliaceum. | Athenzus 
p. 551. D. ubi hujus Cinesie meminit : 
&AXn δ᾽ αὐτὸν, ὡς καὶ ᾿Αριφοφάνηρ, 7A- 
λάκις εἰρήκασι φιλύρινον Κινησίαν, διὰ cà 
φιλύρας «οῦ ῦ ξύλου λαμιξάνοντα σανίδα συμ- 
πιριξζώννυσθαι, ἵ ἵνα μὴ κάμπτηται, διά σε 
v) μῆκος καὶ ch» ἰσχνόφησα. Cinesie 
gracilitatem alibi irridet Comicus. Vide 
Ran. 1437. et Gerytade fragm. ix. 
Quod sequitur apud Athenzum non in- 
tellexit i interpres : ὅφι δὲ ἣν ὁ Κινησίας vo- 
σώδης, καὶ δεινὸς φἄλλα---ἰὰ minime si- 
gnificat valetudinarium eum fuisse, sed 
morbosum, eo sensu, quo dixit Catullus 
de Mamurra et Cesare : 

Morbosi pariter, gemelli utrique. 
Cinedum eum fuisse innuit Comicus 


Conc. 329. 

1379. Hunc versum citat Pollux iv. 
188. ubi differentiam statuere videtur 
inter χωλὸν et κυλλὸν, quorum illud pro- 
prie de pede, hoc de manu dicatur. 
Jocus est in χυλλὴν χεῖρα Equit. 1082. 
κυκλεῖν vréda tragica. estlocutio. Euri- 
pides Or. 631. zz σὸν πόδ᾽ ἐπὶ σοννοίᾳ 
XUXAG$ Sophoclis Aj. 19. κυκλεῖν Bá. 
σιν dixit. ἀνὰ κύκλον, ut Ran. 440. χω- 
giri νῦν ἱερὸν ἀνὰ κύκλον. Perperam in 
membr. scriptum κυκλοῖς. 

1381. λιγύμυϑθος. In membr. λιγύ- 
Q3eyyss, quod etiam meliori lectioni su- 
perscriptum in B. adjecta alia varietate 
λιγύμοχϑος. 

1384. ἀναππόμενος. Sic duo codd. 
Perperam in membran. ἀνα τάμενος. 

1385. In membr. ἀεροδινήτους xa) νε- 
Φοδόλους. Prius manifesto mendosum 
est. Vide supra 943. Posterius vul. 
gato weGéAevs prztuli, quod quid signi- 
ficare hic possit non percipio. Atwige- 
ξόλους valet execíovs, ut mox ipse inter- 
pretari videtur Cinesias, 
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OPNIOGES. 


» JE A , , 
ἄερια, καὶ σκοτιά γε, καὶ κυαναυγέα, 
Ἁ NA ^ , 
καὶ τυτεροδόνητα" σὺ δὲ κλύων εἴσει τάχα. 


^^ 59 


οὐ δῆτ᾽ ἔγωγς. 


2 Mes. νὴ τὸν Ἡρακλέα σύ γε. 
ἄπανταὰ γὰρ δίειμί σοι τὸν ἀέρα 
εἴδωλα axereivayy αἰ )εροδρόμων, 
οἰωνῶν ταναοδείρων. 


ῳ 
eO. 


,/» s 


A € FN Lj , 
τὸν αλάόρομον ἁλάμενος 


ΝΒ Ἀ ^ , 
eu. GLVEU.COV τνοικχισὶι βαίην -.- 


* * , 
νὴ τὸν M ἔγωγέ σου καταπαύσω τὰς τνοάς. 


^ 
τοτὲ μὲν νοτίαν στεί 


, 


^ ει 
Av τῷρος οὔον, 


V 00 ica , ^ γε 
To7$ ὃ αὖ Βορέᾳ σῶμα τπεελάϑων, 
3 , , Sf. , 
αλίμιενον αἰξγέρος αὔλακα τέμνων. 1400 
a E. , » " i 6s ar , Li , 
χαρίεντα Ὑ, ὦ πορεσθῦτ᾽, ἐσοφίσω καὶ coca. 
A , ed NE A4 
II. o Y^ σὺ χαίρεις τττεροδόνητος γενόμενος ; 
x 
Ki. ταυτὶ πεποίηκας τὸν κυκλιοδιδάσκαλον, 
^. nd ^e , » 
0$ ταῖσι φυλαῖς περιμάχητος εἴμ᾽ ἀεί; 
, "V /, ^ e ^ 
Πε. βούλει διδάσκειν, καὶ ara ἡμὶν οὖν μένων, 1405 
εωτροφιίδη γορὴν ) 
ροφιδη χορ τρετόμένων ὀρνέων 


Κεκροπίδα φυλήν ; 
Ki. 


καταγελᾷς μου, δῆλος ei. 


, , a o M , , , -- 

ἀλλ᾽ οὖν ἔγωγ᾽ οὐ τπταύσομαι, τοῦτ᾽ To" ὅτι, 
^ A ^ ^ , 

πρὶν ἂν repa εὶς διαδράμω τὸν ἀέρα. 


OPNIOEZ. 


οὐδὲν ἔχοντες τστεροποίκιλοι, 
τανυσίπτερε ποικίλα χελιδοῖ ; 
τουτὶ τὸ κακὸν οὐ φαῦλον ἐξεγρήγορεν. 
ὅδ᾽ αὖ μινυρίξζων δεῦρό τις ποροσέρχεται. 
τανυσίπτερε ποοικίλα μᾶλ᾽ αὖϑις. 
ἐς ϑοιμάτιον τὸ σκολιὸν ἄδειν μοι δοκεῖ. 
δεῖσνγαι δ᾽ ἔοικεν οὐκ ὀλίγων χελιδόνων. 
τίς ὃ τττερῶν δεῦρ᾽ ἐστὶ τοὺς ἀφικνουμένους ; 
60i woes TI" ἀλλ᾽ ὅτου χρὴ, δεῖ λέγειν. 
πτερῶν, τοτερῶν δεῖ. μὴ τούϑη τὸ δεύτερον. 
μῶν sou Πελλήνης πεέτεσϑαι διανοεῖ ; 
μὰ Δί᾽, ἀλλὰ κλητήρ εἶμι νησιωτικὸς, 
καὶ συκοῷάντης - - - 

ὦ μακάριε τῆς τέχνης. 
καὶ τοραγματοδίφης. εἶτα δέομαι τττερὰ λαξὼν 
κύκλῳ περισοβεῖν τὰς πόλεις καλούμιενος. 1495 
ὑπὸ τττερύγων τί τρροσκαλεῖ σοφώτερον ; 
μὰ ΔΙ᾽, ἀλλ᾽, ἵν᾿ οἱ jo rad γε μὴ λυπώσί με, 
μετὰ τῶν γεράνων ἐκεῖθεν ἀναχωρῶ πάλιν, 
ἀν᾽ ἕρματος τοολλὰς καταπεπωκὼς δίκας. 
τουτὶ γὰρ ἐργάϑει σὺ τοὔργον, eim. ἐμοί ; 
νεανίας ὦν, συκοφαντεῖς τοὺς ξένους. 
τί γὰρ πάϑω ; σκάπτειν γὰρ οὐκ ἐπίσταμιαι. 


, ef 
Xv. 0gvi-Yeg τίνες οἵδε, 


1392. δίειμεί σοι ci» ἀέρα. Perperam in 
membr. σου. Sic etiam in B. a prima 
manu: Sed superscriptum ew. Facile 
Ista permutantur. Similis menda erat 
in Ran. 1119. 
: 1397. νὴ σὸν A7 ἔγωγέ σου καταπαύσω 
, . . * 
τὰς Ww»e&s. Sic optime scriptus est. hic 
versus in B. Vulzo, duabus recisis syl- 
labis, turpiter claudicat. νὴ A7 ἐγώ σου 
, , " * * 
καταπαύσω TE; wwek;. ἘΠ sic scriptus 
? Y 
est in C. In wembr. vero, νὴ «i» A7 
΄ , , 
(ye c καταπαύσω τὰς rw; oc di- 
cto, sequentia duni canit Cinesias, pla- putat: Ὄρνιϑες cívtg εἶδε 
gas ei infligit Pisthetarus. , 
1406. Λιωτροφίδης ditliyrambicus erat 
ta, et ipse χυκλίων χορῶν διδά 
poe d» pse xvxAim» Aceguy διδάσκαλος, 
Comicis ob nimiam gracilitatem derisus. 
At hic facete noster nomen proprium 
in appellativum mutat 


fueriin. 


1410 


trophide instar chorum. Sic ista accipi 
me voluisse ostendit ipsa nominis scri- 
ptura, e quo subscriptum ultima vocali 
4 exemi : orzeque libri niei notulam hanc 
adleveram : Αεωφροφίδη adjective in quar- 
to casu. Nescio quibus postea intem- 
periis agitatus, a lepido hoc sensu, quem 
exprimit doctissimi Hemsterhusii versio, 
ad alium | minime congruum depulsus 


, 1410. Alemanis locum profert Scho- 
liastes, ad quem respexisse Comicum 
} : ᾽Ω κιανῷ γὰρ 
ἀσὸ τοιράτων ἦλϑον, τυανίλωσις τσοικιλό. 
δειροι, τανυσίστιροι. Aliumque Simoni- 
dis : ἔἤλγγελε κλυτὰ ἔαρος ἁδυόδμου, xva- 
γα χιελιδοῖ, Siclegendum esse Simoni. 
dis fragmentum nemo non videt, quod 
» Ἐξ pro adje- — duabus mendis inquinarum est in vulga- 


cti r : - is libri id i 
YO adhibet, ΔΛεωτροφίδη χορόν, Leo- — tislibris. Ut id jam antea correxeram, 


trophideum chorum, id. est gracilem Leo- 


scriptum reperi in margine codicis C. 


1416. Quia Sycophanta detrita veste 
indutus erat, arcendoque frigori parum 
idonea, Pistliet&ro videtur hirundinem 
invocare, veris indicem, multisque etiam 
hirundinibus egere, seu adulto vere, 
quia, ut est in proverbio, μία χελιδὼν 
ἔαρ οὗ veni. Une hirondelle ne fait pas 
le printemps. 

1421. Num Pellenem volare. cogitas ? 
Quia Pellene, in urbe Achaicw, premia 
athletis dabantur lene, que ibi texe- 
bantur prestantissime. Vide Hesychi- 
um in Πελληνκαὶ xAa7w. — Eustathius 
ad Homerum p. 992. ]. 6. ἔς, δὲ x«i 
κώμη Πιλλήνη, $94» xa) Πελληνικαὶ 
χλαῖναι, ἃς ἴσαϑλα ἰτίϑεσαν ly cog Uxti 
ἀγῶσιν, ὡς καὶ ὃ Κωμικὸς δηλοῖ ἐν Ὄρνισιν. 
Harum lenarum meminit Pindarus Q- 
lymp. ix. 146. 

xai Ψψυχρᾶν ὁπός᾽ εὐδια- 
νὸν φάρμακον αὐρᾶν 
Πελλάνᾳ φέρε. 

1496. ὑπὸ πεσερύγων ci τοροσκαλεῖ σο- 

φώτερον; Sic optüme membr. Vulgo 
YOL. 11. 


ὑσαὶ τπετερύγων τί τὐρόσκαλεῖν--- Ῥοδιΐσυπε 
ὑσαὶ in senariis comicis locum nou ha- 
bet. τυροσκαλεῖ secunda persona est ime 
dicativi presentis medii. 

1428. μετὰ τῶν γεράνων ἰκεῖϑεν. Per- 
peram vulgo γεράνων σ᾽ ἐκεῖϑεν. Quid, 
malum, sibi vult ista copula ? 

1452. Comici versum citat Suidas in 
ἰσίφω, qui forte alia iri fabula erat ; 

σύγγνωῃπ 1 μοι, cCxocTUy γὰρ six imi. 

φαμαι. 

Si ad hunc locum respexit, fefellit eum 
memoria, nec fieri potest ut aliter olim 
qvam hodie hic versus lectus fuerit. 
σκώπτειν a sententia prorsus alienum 
est. Insulsissimam tamen hanc lectio- 
nem tuetur Kusterus, Aristophanemque 
censet risus captandi gratia pro ex&suy 
prater exspectationem. dixisse σκώπτειν, εἰ 
proinde lectionem Suide, ut facetias comicas 
magis redolentem, hic pra ferendam esse. 
Utique tam veternosum fuisse bonum 
Kusterum indignor. exézz&» non est 
Suide lectio, sed librarii error, Eadem 
21 


OPNIOGES,. 


9 f Α , , 
dépit, καὶ σκότιά γε, καὶ κυαναυγέα, 
n Ὁ A 04 , 
καὶ τστεροδόνητα" σὺ δὲ κλύων εἴσει τάχα. 


^^ 5 5 


οὐ δῆτ᾽ ἔγωγς. 


i Na γὴ τὸν Ἡρακλέα σύ γε. 
ἅπαντα γὰρ Diei σοι τὸν ἀέρα 
εἴδωλα πετεινῶν αἰ γεροδρόμων, 
οἰωνῶν ταναοδείρων. 


»" 
eo. 


, 


^ € Nw Li , 
τὸν αλαδρομον ἁλάμενος 


““ Ἂν 3 € , 
ἂμ. ἄνεμων τονοιαχῖσι βαίην - - - 


ῃ 
I? » , 


A 
νὴ τὸν Ai 


εγωὺγε σου καταπαύσω τὰς πνοάς. 


, 


b! * , 
ToTÉ μὲν νοτίαν στείχων τορὸς ὁδὸν, 


Ἂν 


b! icd , ^ , 
Tor ὃ αὖ Βορέᾳ σῶμα eye eov, 
, , , , 
ἀλίμενον αἰξγέρος αὔλακα τέμνων. 


II:. 


χαρίεντά γ᾽, ὦ πρεσθδῦτ᾽, ἐσοφίσω καὶ σοφά. 
, NN 4 , 
Uu e "*» . 
QU γὰρ σὺ χαίρεις ττεροδόνητος γενόμενος ; 


Ν 
Ki. ταυτί πσεεποιηκας τὸν κυκλιοδιδάσκαλον, 
ὡς ταῖσι Φυλαῖς περιμάχητος εἴμ ἀεί; 
II [2 , ὃ Ὸ Ψ ^ 2 4 e uy , 
ε. QUAE διδάσκειν, καὶ παρ᾽ ἡμῖν οὖν μένων, 
FN 
Λεωτροφίδη χορὸν τρετομένων ὀρνέων 


Κεκροπίδα φυλήν ; 


Ki. 


καταγελᾷς μου, δῆλος ei. 


, , " w , , , ^- 
ἀλλ᾿ οὖν ἐγωγ᾽ οὐ πταύσομαι, τοῦτ᾽ ἴσϑ᾽ ὅτι, 


^ 


x ^ ) 
wel» ἂν στερων εὶς διαδράμω τὸν ἀέρα. 


»* 
Xv. ὀρννες τίνες οἵδε, 


1392. δίειμεί σοι τὸν ἀέρα. Perperam in 
membr. σου. Sic etiam in B. a prima 
manu: Sed superscriptum ew. Facile 
ista permutantur. Similis menda erat 
in Ran. 1119. 

: 1397. νὴ σὸν Af ἔγωγέ σου καταπαύσω 
τὰς we&s. Sic optime scriptus est hic 
versus in B. Vulzo, duabus recisis syl- 
labis, turpiter claudicat. νὴ A7 ἐγώ σου 
καταπαύσω τὰς τονοώς, Et sic scriptus 
est in C. In wembr. vero, νὴ ci» Δ’ 
$ye ce καταπαύσω τὰς τυγοάς. oc di- 
cto, sequentia dum canit Cinesias, pla- 
gas ei infligit Pisthetzrus. 

1406. Λιῶωτροφίδης ditliyrambicus erat 
poeta, et ipse χνυχλίων χορῶν διδάσκαλος, 
Comicis ob nimiam gracilitatem derisus. 
Αἱ hic facete noster nomen proprium 
in appellativum mutat, et pro adje- 
ctivo. adhibet, Λεωτροφίδη χορὸν, Leo- 
trophideum chorum, id. est gracilem Leo- 


1410 


trophide instar chorum. Sic ista accipi 
me voluisse ostendit ipsa nominis scri- 
ptura, e quo subscriptum ultima vocali 
4 exemi : orzque libri mei notulam hanc 
adleveram : Αεωσροφίδη adjective in quar- 
to casu, Nescio quibus postea intem- 
periis agitatus, a lepido hoc sensu, quem 
exprimit doctissimi Hemsterhusii versio, 
ad alium minime congruum depulsus 
fuerim. 2 

, 1410. Alemanis locum profert Scho- 
liastes, ad quem respexisse Comicum 
putat.: "OswS4g σύνες οἷδε : ᾿᾽Ω, κεανῶ γὰρ 
aT τυιράσων ἦλθον, τρανίλυσες τσοικιλέο 
δειροι, φανυσίπεεροι. Aliuumque Simoni- 
dis: ἤλγγελε κλυτὰ (aces ἁδυόδμου, xva- 
γα χελιδοῖ, Siclegendum esse Simoni. 
dis fragmentum nemo non videt, quod 
duabus mendis inquinatum est in vulga- 
tis libris. Ut id jam antea correxeram, 
scriptum reperi in margine codicis C. 


OPNIOEZ. 


οὐδὲν ἔχοντες τοτεροποίκιλοι, 
τανυσίπτερε ποικίλα. χελιδοῖ; | 

Πε. τουτὶ τὸ καὴν οἱ φαῦλον ἐξεγρήγορεν. 

ὅδ᾽ αὖ μινυρίξων δεῦρό τις προσέρχεται. 
Xv. τανυσίπτερε G0IXÍAO. μᾶλ᾽ αὖϑις. 
Ile. ἐς ϑοιμάτιον τὸ σκολιὸν ἄδειν μοι δοκεῖ. 

sia you δ᾽ ἔοικεν οὐκ ὀλίγων χελιδόνων. 
Συ. τίς ὁ ττερῶν δεῦρ᾽ ἐστὶ τοὺς ἀφικνουμένους ; 
Πε. — 60) πτάρεστιν" ἀλλ᾽ ὅτου χρὴ, δεῖ λέγειν. 
Συ. σττερῶν, τοτερῶν δεῖ. μὴ wd) τὸ δεύτερον. 
Πε. μῶν εὐθὺ Πελλήνης creo ou διανοεῖ ; 
Συ. μὰ AP, ἀλλὰ κλητήρ εἶμι νησιωτικὸς, 

, 


καὶ συκοῷάντης - - - 


Πε. 


ὦ μακάριε τῆς τέχνης. 


Zu. καὶ πραγματοδίφης. εἷτα δέομαι τττερὰ λαξὼν 
κύκλῳ περισοδεῖν τὰς πόλεις καλούμενος. 1425 
Πε. ὑπὸ πτερύγων τί τροσκαλεῖ σοφώτερον ; 
Συ. μὰ AU, ἀλλ᾽, ἵν᾽ οἱ 2o Tad γε μὴ λυπώσί pus, 
μετὰ τῶν γεράνων ἐκεῖθεν ἀναχωρῶ πάλιν, 
ἀν ἕρματος πολλὰς καταπεπωκὼς δίκας. 
Πε. — TovT) γὰρ ἐργάϑει σὺ τοὔργον, εἴπ᾽ ἐμοί ; 
νεανίας ὦν, συκοφαντεῖς τοὺς ξένους. 
Zu. τί γὰρ πάϑω ; σκάπτειν γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι. 


1416. Quia Sycophanta detrita veste 
indutus erat, arcendoque frigori parum 
idonea, Pisthetero videtur hirundinem 
invocare, veris indicem, multisque etiam 
hirundinibus egere, seu adulto vere, 
quia, ut est in proverbio, μία χελιδὼν 
ie eb coni. Une hirondelle ne fait pas 
le printemps. 

1421. Num Pellenem volare. cogitas ? 
Quia Pellene, in urbe Achaic, praemia 
athletis dabantur lene, quz ibi texe- 
bantur prestantissime. | Vide Hesychi- 
um in ILleAAswxa) χλαῖναι. — Eustathius 
ad Homerum p. 292. l. 6. ig, δὲ x«i 
κώμη Πελλήνη, ὅϑιν καὶ Πελληνικαὶ 
χκλαῖναι, ἃς ἴπσαϑλα ἰσίϑεσαν lv vog ἔκεῖ 
ἀγῶσιν, ὡς καὶ ὁ Κωμικὸς δηλοῖ ἐν [Ορνισιν. 
Harum lenarum meminit Pindarus Q- 
Iymp. ix. 146. 

καὶ ψυχρᾶν ὁπότ᾽ εὐδια- 
viv φάρμακον αὐρᾶν 
Πελλάνᾳ φέρε. 

1426. ὑπὸ wrrióywy vi τυροσχαλιεῖ σο- 

φώτιρον; Sic opüme membr. Vulgo 
YOL. I1. 


ὑσαὶ πτερύγων Tí τυρόσκαλεῖν--- Pocticum 
ὑσαὶ in senariis comicis locum non ha- 
bet. τοροσκαλεῖ secunda persona est im- 
dicativi presentis medii. 

1498. μετὰ τῶν γεράνων ἰκεῖϑεν. Per- 
peram vulgo γεράνων σ᾽ ἐκεῖϑεν. Quid, 
malum, sibi vult ista copula ? 

1452. Comici versum citat Suidas in 
ἐσίφω, qui forte alia iri fabula erat : 

σύγγνωθῃ μοι, σκώπτειν γὰρ οὐκ iri- 

φαμαι. 

Si ad hunc locum respexit, fefellit eur 
memoria, nec fieri potest ut aliter olim 
qvam hodie hic versus lectus fuerit. 
σκώπτειν a sententia prorsus alienum 
est. Insulsissimam tamen hanc lectio- 
nem tuetur Kusterus, Aristophanemque 
censet risus captandi gratia pro σκάπτειν 
prater exspectationem. dixisse σκώπ'σειν, et 
proinde lectionem Suide, ut facetias comicus 
magis redolentem, hic praferendam esse. 
Utique tam veternosum fuisse bonum 
Kusterum indignor. σχώσσειν non est 
Suida lectio, sed librarii error, Eadem 
21 
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verba citat Suidas in Οὐκ imigana;, ubi 
σκάπτειν recte legitur. 


1434. χρῆν. In A.B. xe. 


OPNIGOEZ. 


, * wv e ^ Ll 
ἀλλ Ἔστιν ἕτερα, νὴ Δι᾽, ἔργα σώφρονα, 
^ » ὃς ^ 
ἀφ᾽ ὧν διαξῆν ἄνδρα χρῆν τοσουτονὶ, 
ἐκ τοῦ δικαίου μᾶλλον, ἢ δικοῤῥαφεῖν. 
, M! /, 
ὦ δαιμόνιε, μὴ νουϑέτει μ᾽» ἀλλὰ πττέρου. 
- ^ , ^ 
VUV ταῦτα λέγων GYTEQO σε. 
A ^ * , 
dis : , Kai σῶς ἂν λόγοις 
ρα πτερώσειας σύ; 
, ^ , 
: : T&VTEG τοῖς λογοῖς 
ἀναπτεροῦνται. 
, 
πάντες ; 
, , , 
οὐκ ἀκήκοοις 
Ld , ᾿ 
ὁτὰν λέγωσιν οἱ πτατέρες ἑκάστοτε 
τοίς μειρακίοις ἐν τοῖσι κουρείοις ταδί" 
ὧν ἢ, ^ X 
d εἰνῶς Ύ ἔμοῦ τὸ μειράκιον ὁ Διϊτρέφης 
ἐγὼν ἀνεπτέρ oc i Ir 
? πτέρωκεν, dc ἱππηλατεῖν. - - - 
, 0e τὶς τὸν αὐτοῦ φησιν ἐπὶ τραγῳδίᾳ 
“ ἈΝ ^ Ἢ 
ἀνεπτερῶσνναι, καὶ πεποτῆσναι τὰς φρένας. 1445 
λόγοισιν ἄρα καὶ τττεροῦνται; ὁ ὁ 
φήμ᾽ ἐγώ 
E M , Li “ : 
ὑπὸ γὰρ λόγων ὁ νοῦς τε μετεωρίϑεται, 


9 , » Ψ 

ἐπαίρεταί T ἀνῆρωπος. οὕτω καί σ᾽ ἐγὼ 
ἀναπτερώσας βούλομαι χρηστοῖς λόγοις 
τρέψαι τορὸς ἔργον νόμιμον. 


, , , 
"E ἀλλ᾽ οὐ βούλομαι. 
τί δαὶ ποιήσεις ; 
X , , 
. 0.5, T9 γένος οὐ καταισχυνῶ. 
mam is ὃ βίος συκοφαντεῖν ἐστί μοι. 
, 
ae πτέρου με ταχέσι καὶ κούφοις τστεροῖς 
΄“- ε ^ 
ἔρακος, ἢ κερχνῆδος, ὡς ἂν τοὺς ξένους 
,» 5 
καλεσάμενος, X&T ἐγκεκληκὼς ya), 
XQT αὖ πσέτωμαι πάλιν ἐκεῖσε. 
, 
“. μαν γάνω. 
cài A£ytig: ὅπως ἂν ὠῷφλήκη δίκην 
ἐν) άδε πρὶν ἥκειν ὁ ξένος. 
, , 
πάνυ μανϑ)άνει 
E d * € hi! e» ^ 5: 
καπειδ᾽ ὁ μὲν τολεῖ δεῦρο, σὺ δ᾽ ἐκεῖσ᾽ αὖ exire, 


1457. ὅπως ἄν ὠφλήκῃ. In B. ὀφλέ- 


*?. In C, ἐρλήσω, In membran. ὠφ- 
A24, 


OPNIOEZ. 


Li , A , L] , “ 
ἁρπασόμενος τὰ &T αὐτοῦ. 

Ἵ μένος τὰὁ y pup Mom 

wàyr ἔχεις. 
βέμβικος οὐδὲν διαφέρειν δεῖ. 
μανϑάνω 
βέμβικα" καὶ μὴν ἔστι μοι, νὴ τὸν Δία, 
κάλλιστα Κερκυραῖα τοιαυτὶ πτερά. 
οἴμοι τάλας. μάστιγ᾽ ἔχεις. 
πτερὼ μὲν οὖν, 
οἷσί σε τοοιήσω τήμερον βεμξικιᾶν 
: i i 4 " E^ 
οἴμοι τάλας. 
οὐ πττερυγιεῖς ἐντευϑενί; 

, , , hd , P5 , 
ουκ ἀπολιβξάξεις, ω κακιστ ἀπολουμινος; 
τεικρὰν τάχ᾽ ὄψει στρεψοδικοπανουργίαν. 
ἀπίωμιεν ἡμεῖς ξυλλαβόντες τὰ πτερά. 

-τολλὰ δὴ καὶ καινὰ, καὶ ϑαυ- 
μάστ' ἐπεπτόμεσϊγα, 
καὶ δεινὰ τοράγματ᾽ εἴδομεν. 
3 A NN b! 
ἔστι γὰρ δενὸρον τεοεφυκὸς 
ἔκτοπόν τι, καρδίας 
, ἕξ , 
ἀπωτέρω, Ἀ λεώνυμος, 
, * 9 ^5* » 
χρήσιμον μὲν οὐδὲν, &A- 
A - A ^ , 
λως δὲ δειλὸν καὶ μέγα. 
e , - P. 
τοῦτο μέν γε ἦρος αἰεὶ 
μέν γε ἦρος - 
βλαστάνει καὶ συκοῷαντει" 
τοῦ δὲ χειμῶνος τοάλιν 
τὰς ἀσπίδας φυλλορῥοεῖ. 
ἔστι δ᾽ αὖ χώρα πρὸς αὐτῷ 
τῷ σκότῳ πόρῥω τις 
ἐν τῇ λύχνων ἐρημίᾳ" 
ἔνγα τοῖς ἥρωσιν ἄνϑρω- 
ποι ξυναριστῶσι, καὶ 
ξύνεισι, τολὴν τῆς ἑσπέρας. 
τηνικαῦτα δ᾽ οὐκέτ᾽ ἦν 
ἀσφαλὲς ξυντυγχάνειν. 


1463. Vide Hesychium in Ksexvezíe νις, quod perinde est. 


1463 


ps. 

1467. Suidas: ἀπολιδάξεις, συντόμως 
ἀναχωρήσεις. λιδὰς γὰρ ἡ φαγὼν, ἧς οὐδὲν 
ταχύσιρον i» σῷ τοίστειν. ᾿Αριφοφάνηρ' 
οὖκ ἀπολιδάξειις, ὦ κάκις᾽ ἀπολούμενι. 
Codices nostri omnes babent ἀπολούμε- 


1478. μέν γι. Sic C. Vulgo poste- 
rior particula omissa cum metri labe. 
Versus est dimeter trochaicus, ut anti- 
strophicus, εἰ γὰρ ἐντύχοι σις ἥφῳ. Me- 
lius forte legeretur vitato hiatu, σὸντὸ 
μίντ' ἄρ᾽ ἦρος αἰεί, 
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OPNIGEZ. 


εἰ γὰρ ἐντύχοι τις ἥρω 

τῶν βροτῶν νύκτωρ ᾿ρέστῃ, 
γυμνὸς ἣν τοληγεὶς ὑπ᾽ αὐ- 

τοῦ τάντα τἀπιδέξια. 


IIPOMHOEYS, HEIZOGETAIPOZ, ΧΟΡΟΣ. 


OIMOI τάλας, ὁ Ζεὺς ὅπως μή μ᾽ ὄψεται. 
to) ΠΕεισ)ϑέταιρός ἐστιν; 
spe ἔα" τουτὶ τί ἦν; 
τίς ὃ συγκαλυμμός ; 
: ; τῶν edv ὁρᾷς τινα 
ἐμοῦ κατόπιν ἐνταῦϑα; 
m i T AP ἐγὼ μὲν οὔ. 
τὶς δ᾽ εἶ σύ; ; 
E os 5 A » D t , 
bc eryvix ἐστὶν ἄρα τῆς ἡμέρας ; 
ὁπηνίκα ; σμικρόν τι μετὰ μεσημβοίαν. 
ἀλλὰ σὺ τίς εἶ ; ' 
“2 βουλυτὺς, p περαιτέρω ; 
oils , ὡς βδελύττομαί σε. 
; | τί yàg ὁ Ζεὺς ποιεῖ; 
ἀπαιδριάξει τὰς νεφέλας, ἢ ξυννεφεῖ ; 
οἴμωϑε μεγάλ᾽. 


e A 
οὕτω μὲν ἐκκεκαλύψομαι. 


ὦ φίλε Προμηϑ e. 


OPNIGOEZ. 


e ^s A , 
παῦε, war, μὴ βόα. 
τί γάρ ἐστι; : 
." , 
σίγα, μὴ κάλει μου ToUVopua" 
»y . 
ἀπὸ γὰρ ὀλέσεις, εἴ μ᾽ ἐν) άδ᾽ ὁ Ζεὺς ὄψεται. 
» , 
ἀλλ᾽, ἵνα φράσω σοι τντα τἄνω τράγματα, 
, 
τουτὶ λαδών μου τὸ σκιάδειον ὑπέρεχε 
ἄνωθεν, ὡς ἂν μή μ᾽ ὁρῶσιν oi 9 εοί. 
ἰοὺ, ἰού" 
εὖ γ᾽ ἐπενόησας αὐτὸ καὶ προμησικῶς. 
ε /^ ^ M * er , 
ὑπόδυϑι ταχὺ δὴ, κάτα αρῥήσας λέγε. 
ἄκουε δὴ νῦν. 
e , 
ὡς ἀκούοντος λέγε. 
, ,, t , 
ἀπόλωλεν ὃ Ζεύς. 
᾿ ».a "s $ , 
τηνικ cp OTOAETO; 
, Y ΓΙ ^ b ἢ ., 
ἐξ οὗ περ ὑμεῖς ὠκίσατε τὸν ἀέρα. 
, LÀ 
“ύει γὰρ οὐδεὶς οὐδὲν ἀνθρώπων ἔτι 
^ LÀ 
“εοῖσιν" οὐδὲ κνίσσα μηρίων ἄπο 
"“ e ^ , 
ἀνῆλοεν ὡς ἡμᾶς ἀπ᾽ ἐκείνου τοῦ χρόνου. 
͵ : , 7 
ἀλλ᾽ ὡσπερεὶ Θεσμοφορίοις νηστεύομιεν 
e A 
ἄνευ SuxAdv* oi δὲ βάρδαροι 9 εοὶ 
“ , , 
τπεεινῶντες, ὥσπερ 1220101, κεκριγότες 
^ δ. 
ἐπιστρατεύσειν φάσ᾽ ἄνωθεν τῷ Διΐ, 
, 
εἰ μὴ ταρέξει τἀμπόρι᾽ ἀνεωγμιένα, 
, 
iV εἰσάγωνται σπλάγχνα κατατετμημένα. 
, 
εἰσὶν γὰρ ἕτεροι βάρβαροι ϑεοί τινες 
ἄνωθεν ὑμῶν ; 


1490. sew. Sic δισυλλαξῶς scriben- 
dum, ut metra congruant ; non, ut vul- 
BO, ἥρωϊ, Vide Piersonum ad Morin 
P. 177. 

1494. ue φσάλας, ὁ Zi —Sic in 
membr. et B. Vulgo- τάλας y'— Melius 
particulam retinuissem. Nam ultima 
in σάλας ex analogia corripi debet. 

Qus de prosodia nominis τάλας ad 
hunc versum dixi, indicta vellem. Ni. 
hil erat causze cur metuerem., ne optimis 
codd. incaute obsecutus fuissem. Ne: 
scio qui mihi e memoria exciderat so- 
lemnis illa apud Tragicos senariorum 
clausula, ὦ τάλας ἰγώ. Illius duo satis 
fuerit protulisse exempla. Unum sup- 
peditat Euripides in Hippol. v. 884. 
Alterum Sophocles in Philoc. v. 744. 

διέρχεται. δύφηνος, ὦ σάλας ἰγώ. 

uin in Comici vulgaribus exemplari- 


bus τάλας occurrit ultima longa multis 
inlocis. In Eq. 858. 
οἶκοι τάλας ἔχουσι γὰρ πόρπαχας, ὦ 
rovro. 
887. 


“ἴμοι τάλας, οἵοις τοιϑηχισμοῖς ut 7'ieit- 
λαύνε;ς. 
Quos versus non aliter exhibent tres a 
nobis collati codd. In Pace 257. duo- 
bus etiam consentientibus codd. 

ὡς Jes. — οἴμοι peu φάλας" ὦ Di 

edoT&a. 

1496. ví; ὁ συγκαλυμμός. Sic libri 
omnes. Dawesius legendum censet «/; 
ϑυγκαλχυμιμός. 

1503. ἐκκικαλύψομα,.. Sic recte A. 
B. Vulgo ἐκκαλύψομα.. Vide Morin 
in τοιπαύσομαι, εἰ τοιπράσομαι, εἰ qum 
notavimus ad ZEschyli Prom. 865. ad 


Euripidis Med. 932. et Bac. 1303. 


οὐ γάρ εἰσι βάρβαροι, 
ὅνγεν ὁ ττατρῷός ἐστιν ᾿Εξηκεστίδῃ ; 
ὄνομα δὲ τούτοις τοῖς ϑεοῖς τοῖς βαρβάροις 


1506. ὀλίσεις,. Magis Atticum esset 
$5;. Illud ex glossa subnatum vide- 
tur. In membr. scriptum ὀλέσει, 

1514. ernix' dp ἀπώλετο, Sic scri- 
ptum in C. Vulgo πηνίκ᾽ £7] —quam scri- 
pturam non immerito damnare videntur 
post veteres Criticos Dawesius ad hunc 
locum, et Toupius.ad Suidam iii, 52. 
Eorum conjecturis non deteriorem esse 
codicis nostri lectionem arbitror. Si 
menda est in vulgata lectione, ea jam 
antiquitus codices invasit. Nam istud 
wx ἄστα preter Harpocrationem et 


Etymol. M. auctorem, agnoscit etiam 
Eustathius ad Homerum p. 148. extre- 
ma. Φασὶ δὲ οἱ wraAcu) wripl σοῦ ἄττα, 
καὶ (Ti σρίᾳ δηλοῖ» và σινὰ, ὅσο καὶ Ψιλοῦ- 
ται τὸ ἅτινα, Pvt δασύνεται" καὶ φρίσον 
và τυόσε, ἢ τὸ ἰσοδυναμοῦν σούτῳ. "Apre 
Qáyns* τούϑου χελιδὼν τοηνίκ᾽ &rra Quivs- 
«αι. Si cui in isto versu ὥσσα minus 
placeat, legat ex hoc loco ersvix' ἄρα. 
1594. ἵν᾽ εἰσάγωνται. Ut importentur, 
vulgo, solcece autem, εἰσίάγοινφο. à 
1597. ὅϑιν ὁ πσατρῷός Mi '᾿Ἐξηκεφίδῃ. 
In inquisitione, quse fiebat Athenis in 
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OPNIOEZ5. 


, 
Ti ἐστιν; 


ὅ τι ἐστίν; Τριβαλλοί. 


parvo. 


ivreü3ey dpa. τὸ EIIITPIBEIH S ἐγένετο. 1580 
μάλιστα τποάντων' ἕν δέ σοι λέγω σαφές. 

ἥξουσι ττρέσβεις δεῦρο πεερὶ διαλλαγῶν 

wax τοῦ Διὸς, καὶ τῶν Τριξαλλῶν τῶν ἄνω" 
ὑμεῖς δὲ μὴ σπένδησϑ᾽, ἐὰν μὴ τοαραδιδῷ 


N o t M 
τὸ σκῆπτρον ὁ Ζεὺς T 
Ἁ M , 
xai τὴν Βασιλείαν a 
, * [1 , 
τις ἐστιν υἡἱ Βασιλεία ; 


te » 

0G ὄρνισιν τοάλιν, 1535 
“Μ᾿, 9 » C MW o^ 

0) γυναιῆς ἔχειν 01000. 


καλλίστη κόρη, 


er , A "- 

ἥπερ κεραμεύει τὸν κεραυνὸν τοῦ Διὸς, 
4 v , 

καὶ ταλλ᾽ ἁπαξάπαντα, τὴν εὐβουλίαν, 


b] , , Ἁ 

τὴν εὐνομίαν, τὴν σω 
b] NI , 

τὴν λοιδορίαν, τὸν Καὶ 


Magistratuum natales et vitam, ante- 
quam munus inirent, quod primum 
quaerebatur, hoc erat: εἰ ᾿Αϑηναῖο εἰ- 
vi» ἱκασίρωθιν dx φριγονίας, καὶ τὸν 
δῆμον τυόϑεν, καὶ εἰ AAA» ἐστὶν αὖ- 
τοῖς ΠΠατρῷος, καὶ Ζεὺς 'Eexues. Hac 
de re videndi Pollucis interpretes ad 
viii. 85. et Petitus de Leg. Att, p. 321. 
Nemo pro cive Atheniensi habebatur, 
nisi cui esset Apollo IIleveses. Idcirco 
patres, quum in curialium albo filios suos 
inscribi curabant, postquam eos ad cu- 
riales deduxerant, Apollinis IlacTeeev, 
seu Tutelaris sacris initiabant, quod o. 
stendit Demosthenis locus in Oratione 
contra Eubulidem p. 1315. ἀλλὰ σαι. 
δίον ὄντα με εὐθέως ἦγον εἰς ποὺς φράτορας, 
εἰς ᾿Απόλλωνος ΤΙατρῴου ἦγον--- Execesti- 
des vero, cui peregrina et servilis expro- 
bratur origo supra v. 764. sacra Apolli- 
nis Πασρῴον, Atheniensibus civibus pe- 
culiaria, colere non poterat. Hunc ite- 
Tum perstringit Comicus tanquam τοα- 
φιγγιγραμμένον, ξίνον dvra, id est, per 
udem in civium albo inscriptum, fa. 
cetissimeque fingit eum, tanquam bar- 
m, Πασρῷον seu Tutelarem habere 
deum aliquem ex barbaris illis, ὅϑεν ὁ 
Ilavesós ie ᾿Εξηκεφίδῃ. Sic loqui so- 
lent. Pollux in citatis supra verbis, εἰ 
᾿Απόλλων ἰφὶν αὐτοῖς Ilareses. Demo- 
sihenes in Orat, de Corona p» 274. xai 


, A , 
Φροσύνην, τὰ νεώρια, 1540 
πὶ , 4 , 
ωὠλακρέτην, τὰ τριώβολα. 


σὸν᾿Απσόλλω vir Τιύϑιον, 5 Πασρῷός igi 
T? wéAw. Juxta vulgatam lectionem 
Execestides non amplius homo fuerit, 
sed ipse Tutelaris dcus, quo nihil absur- 
dius. 

1529. ὅ «v; ipi». Perperam vulgo » 
paragogicum omittitur, cum metri labe. 

1530. σὸ EIIITPIBEIHX. Cur sic 
scripserim ratio in aperto est, Nihilo- 
minus pronuntiari potest ςοὐσιτριξείης. 

1538. ἥπερ κεραμεύε,, Sic scriptum 
in C. Membr. vero et B. habent ea. 
tu, quod in Vat. etiam codice reper- 
tum. Kustero. praeplacuit. Vulgatum 
€go retinendum esse duxi, et sincerum 
puto. Sane est κωρμικώτερον, Verbum 
hoc proximo substantivo aptum est, 
quod sufcit: si aliis minus convenire 
videtur, alia verba eis cognatiora subin- 
telligenda sunt. Notissima est figura, 
quam illustravit Orvillius abunde in 
Commentario ad Charitonem p. 395. 
Non minus recte et facete. Basilea dici- 
tur et fulmen et consilia et leges, aliaque 
κεραμεύων, quam Cephalus ille in. Conc. 
253. civitatem, 

ἀλλὰ καὶ rà τρυδλία 
κακὰς χεραβμεύειν, «iv δὲ πγόλιν εὖ καὶ 
καλως. 

ταμιεύειν a sciolo arcessitum fuit e v. 
1545. Jocus est in paronomasia κεραν- 
νὸν κεραμεύμν. 


OPNIGEZ. 


ei , 5» uw , ^ , 
ἅπαντα γ᾽ àp αὐτῷ TOJASUEL. 


φήμ᾽ ἐγώ. 


ἥν γ᾽ ἣν σὺ xao ἐκείνου λάδης, ἅπαντ᾽ ἔχεις. 
τούτων ἕνεκα δεῦρ᾽ ἦλθον, ἵνα φράσαιμιί σοι. 

ἀεί wóT ἀν)υρώποις γὰρ εὔνους εἴμ᾽ ἐγώ. 1545 
μόνον Syedyy γὰρ διά σ᾽ Ge oy parati o keV. : 

piod) δ᾽ ἅπαντας τοὺς ϑεοὺς, ὡς oic ya. σύ. 

νὴ τὸν Δί᾽ αἰεὶ δῆτα ϑεομισὴς ἔφυς. ! : 
Τίμων καϑαρός. ἀλλ᾽, εἷς ἂν ἀποτρέχω WA, 
φέρε τὸ σκιάδειον, ἵνα με κἂν ὁ Ζεὺς ἴδη 1550 
ἄνωσεν, ἀκολουϑ εἶν δοκῶ κανηφόρῳ. ἱ 

καὶ τὸν δίφρον γε διφροφόρει τονδὶ λαβών. 


wpóg δὲ τοῖς 


, 
Σ κιάποσι 


λίμνη τις ἔστ᾽ ἄλουτος, οὗ 
ψυχαγωγεῖ Σωκράτης" 
ἔνα καὶ Πείσανδρος ἦλϑε 


δεόμενος Ψυχὴν ἰδεῖν, ἢ 


^ 


ζῶντ᾽ ἐκεῖνον τοροὔλιπε" 
T , hw , 
σῷφαγι ἐχων κάμηλον, 
T7 ^ ^ 
ἀμνόν τιν᾽, ἧς λαιμοὺς τεμῶων, 
ε » ἃ 
cg ᾽Οδυσσεὺς, τοάλιν ἔξη 
" 9 9. , , ^ , 9g 
κατ᾽ ἀνῆλ)᾽ αὐτῷ κάτωθεν 
^" e? , 
πρὸς τὸ λαῖμα τῆς καμήλου. 
LE , 
XougeQay ἡ νυκτερίς. 


1550. In membr. Φέρε μοὶ «à? σκιά- 
àuey, syllaba supervacua. [n B. τὸ in- 
ter lineas additum. Articulus retineri 
debuit, et inutile pronomen expungi. 
Male vulgo φέρε os σκιάδειον, Vide in- 
fra ad 1579. 

1551. Vide Meursium  Panathen. 
Cap. xxiii. laudatum jam mihi ad Conc. 
732. 

1552. καὶ σὸν δίφρον γε διφροφόρει τονδὶ 
λαξών. Sic scriptus est hic versus in 
trinis codd. ut e Vat. eum edidit Kuste- 
rus. Antea legebatur: xa) σὸν δίφρον 
fou cài λαξών. : 

1553. rei; δὲ vog Σκιάποσι. Düune- 
ter est trochaicus brachycatal. ut anti- 
strophicus σφάγι᾽ ἔχων κάμηλον. Quid, 
quaeso, opus erat tam sedulo strophas et 
antistrophas distinguere, si nulla cura ad- 
hibenda erat, ut versus sibi congruerent? 
Vulgo sic hicce legitur : 

πρὸς δὲ σοῖσι Χπιάπεσι λίμ-- 


In membr. et in B. recte scriptum σοῖς, 

1561. ὡς ᾽Οδυσσεὺς, mA» 165. Sic ad 
metri legem depravatam librorum lectio- 
nem restitui. Vulgo legitur, numeris 
prorsus corruptis, ὥσστερ ὋΣ υσσεὺς, ἀπῆλ- 
3i».  Strophicus versus dimeter est tro- 
chaicus catal cui hic non aliter exe- 
quari potest : : 

Ψψυχα | γωγιεῖ | Xeseá | της. 
ὡς Ὃ [[δυσσεὺς | maxi | en. 

ἀπῆλϑεν glossema est, perquam invenu- 
ste in textum illatum, ubi, una interjecta 
vocula, sequitur ἀνῆλϑε. -3 

1563. meis và λαῖμα. Si intemerata 
est hzc scriptura, jocum qusesivit Co- 
micus in similitudine vocum λαιβεδξρ 
αἷμα, unde Aaa finxit. In Menandri 
versu quem citat Scholiastes, scribendum 
λαιμὰ, ut ostendit Bentleius Emendatt. 
P. ?t. ^ , ^ ^ , 

καὶ λαιμὰ βακχεύῃ Aa ow) τὰ χρήματα. 


——ÉÓQWu"QLp FA 


-— 


-- 


Camipachaie oce καὶ τα «Ὁ 


cam Ὁ Δ... at CN 
cma ott 
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IIOXEIAQN, TPIBAAAOS, HPAKAHS, IIEIZOE. 


IIo. 


TAIPOZ, OIKETHS Πεισϑεταίρου, ΧΟΡΟΣ. 


ΤῸ μὲν πόλισμα τῆς Νεφελοκοκκυγίας, 1565 
δρᾷς, τοδὶ ττάρεστιν, ἢ τορεσθεύομεν. 
οὗτος, Ti δρᾷς ; ἐπ᾿ ἀριστέρ᾽ οὕτως ἀμπέχει ; 
οὐ μεταβαλεῖς ϑοιμάτιον ὡς ἐπὶ δεξιά ; 
Ti, ὦ κακόδαιμον, Λαισποδίας εἶ τὴν φύσιν ; 
e δημοκρατία, τοῦ ποροδιδᾷς ἡμᾶς ποτε, 
εἰ τουτονί γ᾽ ἐχειροτόνησαν οἱ ὃ εοί ; 
ἕξεις ἀτρέμας ; 

οἴμωξε" τοολὺ γὰρ δή σ᾽ iyd 
ὥρακα τοάντων παρ οὔδει ag " 
ἄγε δὴ, τί δρῶμεν, Ἡράκλεις ; 
“νυ TA y ἀκήκοας 
ἐμοῦ y , ὅτι τὸν ἀνϑρωπον ἄγχειν βούλομαι, 


OPNIGEZ. 


τὸν ἄνδρα χαίρειν οἱ ϑεοὶ κελεύομεν, 
τρεῖς ὄντες ἡμεῖς. ἀχὸ ξεια, P 
ἀλλ ἐπικνὼ τὸ CVAQIOV. 
τὰ δὲ κρέα τοῦ ταῦτ᾽ ἐστίν ; 
ὄρνιϑές τινες 
ἐπανιστάμενοι τοῖς δημοτικοῖσιν ὀρνέοις, 
ἔδοξαν ἀδικεῖν. 
εἶτα δῆτα σίλφιον 1585 
ἐπικνᾷς τορότερον αὐτοῖσιν ; CP CEE TET 
ὦ voie Ἡράκλεις. 
τί ἐστι; 
τορεσδεύοντες ἐν) άδ᾽ ἥκομεν 
παρὰ τῶν ϑεών πτοερὶ τοολέμου καταλλαγῆς - - - 
ἔλαιον οὐκ ἔνεστιν ἐν τῇ ληκύϑῳ. ; 
καὶ μὴν τά γ᾽ ὀρνίϑια λιπαρά γ᾽ εἶναι τρέπει. 1590 
ἡμεῖς τε γὰρ ποολεμοῦντες οὐ κερδαίνομεν" 
ὑμεῖς T ὧν, ἡμῖν τοῖς Θεοῖς ὄντες φίλοι, 


ὅστις vxoT' Ea ὁ τοὺς “εοὺς ἀποτειχίσας. 
, ». T5 , , t , ^ ^ 
Ilo. ἀλλ᾽, o ya, ἤρήμεσγα περὶ διαλλαγῶν 


τορέσξεις. 


He. διπλασίως μᾶλλον ἄγχειν μοι δοκεῖ. 
Ile. τὴν τυρόκνηστίν τις δότω" Φέρε σίλφιον' 
* , /, 
τυρὸν ᾧερέτω Tig τουρπόλει τοὺς ἄνϑρακας. 1580 


1567. Vulgo ἐσαρίφερ᾽ οὕσως ἀμσίχῃ. 
Recte in tribus codd. ἐπ᾽ ἄριςί,᾽ divisim: 


in membr. et in C. ἀμσίχει. V. seq. 


iw) hà divisim scriptum in B. C. 
Vide Valckenarium ad Eur. Hippol. 
1560. 

1569. Λασαοδίας εἶ σὴν φύσιν. ϑὶς li- 
bri nostri omnes, Suidas legisse vide- 
tur λα,σποδιάξε, σὴν φύσιν. En ejus no- 
tam e scholiis in Comicum excerptam. 
λαισποδιῶσϑαι σὴν φύσιν, &yrl τοῦ κνήμην 
ἔχειν σαϑράν. Λαισαοδίας γὰρ καὶ Δα- 
μιασίας ὡς κακόκνημοι διεδάλλονσο. σρῦσον 
δὲ σὸν Λαισαεδίαν καὶ φρατηγῆσαί φησι 
Θευκυδίδης ἐν τῇ w. ἦν δὲ καὶ φιλόδικος. 
εἶχε δὲ καὶ Tip) τὰς κνήμας αἰτίας φινας, 
διὸ καὶ κατὰ σκελῶν ἐφόρει, τὸ ἱμάτιον. ἢ 
t LIT 14 i ; 
es ᾿Ιξίων i» vai; λίξεσιν, ὃ ἀχρατὴς περὶ 
τὰ dotem, dri καὶ χεήνη σποδεῖν, Vi- 
de Valesium in Harpocr. p. 30. extrema, 
ubi e Suida legendum hic censet Aa;- 
evoléóu, cujus mutationis non apparet 
necessita» In hujusmodi παχόκχνηρεον 


exstat Epigramma non illepidum incerti 
suctoris in Analectis nostris xxxvi. ali- 
udque Antipatri Sidonii, iii. Postremo 
significatu, nempe pro impudico et ci- 
nado, occurrit hoc nomen e Salmasii 
emendatione in Apollodori Comici frag- 
mento apud Stobeum, Floril. Grotii p. 
179. 
φυλὴν ὅλην, A» σε μαλακὸς ἀνα. 
Teu, 
imi xarà μέρος cà; wu; ὦ φίλε 
Θέων, 

barà λαισαοδιῶν ὅσαι εἰσὶν ἀνατισραμμί. 

vas, 

exéiu* av δὲ κατάλογον δόξεις μ᾽ ἐρεῖν. 

1573. ὥρακα. Sic ob metrum legen- 
dum, Vulgo ἑώρακα, 

1579. «ἣν συρόκνησιν «ig δόσω. Sub- 
auditur se, ut supra 1550. In membr. 
scriptum σὴν συρόκνησιν es δότω. Οἷον. 
sema je in textum irrepsit, et genuinam 
vocem τὶς exclusit. 


» ero ^ »5^ - , 
ὄμβριον ὕδωρ ἂν εἴχετ᾽ ἐν τοῖς τέλμασιν, 
$ 3 ^ Jc , 


ἀλκυονίδας T ἂν ἤγεϑ᾽ 


ε 


ἡμέρας ἀεί. 


τούτων weg) πάντων αὐτοκράτορες ἥκομεν. 1595 
ἀλλ᾽ οὔτε τορότερον τστώποϑ᾽ ἡμεῖς Tp OA EV : 
τοολέμου ττρὸς ὑμᾶς" νῦν T ἐϑέλομεν, εἰ δοκεῖ, 
ἐάν τι δίκαιον ἄλλο νῦν ἐγέλητε δρᾷν, 
σπονδὰς ποοιεῖσϑαι" τὰ δὲ δίκαι᾽ ἐστὶν ταδί. 
τὸ σκῆπτρον ἡμῖν τοῖσιν ὄρνισιν CXV 
τὸν Δί᾽ ἀποδοῦναι" καὶ διαλλαττώμεϑα. 
ἐπὶ τοῖσδε τοὺς τορέσδεις ἐπ᾿ ἄριστον καλῶ. 
Ηρ. ἐμοὶ μὲν ἀπόχρη ταῦτα, καὶ ψηφίξομιαι. 
Ilo. τί, ὦ κακοδαίμον; ἠλίϑιος καὶ γάστρις el. 
ἀποστερεῖς τὸν ττατέρα τῆς τυραννίδος ; 


1583. σὰ δὲ κρία σοῦ ταῦτ᾽ liv; Sic 
est in membr. Sic etiam in B. ex emen- 
datione, superscriptis notis numerariis, 
que vocum ordinem indicant. Vulgo 
τὰ κρία δὲ σοῦ, Perperam in Kusteri 
editione δέ τῳ. 

1589. Pessime in impressis hic ver- 
sus Pisthetzro tribuitur, et sequens 
Herculi. Posteriorem Pisthetero, pri- 
orem faiulo vindicamus e trium codd. 
auctoritate. Huic prwfixa persona in 
meipbran. δοῦλος. In B. C. eixérns Tlu- 

VOL. 11, 


σϑεσαίρου. , 

1591. Ista Herculi recte continuant 
tres codd. que perperam in impressis 
Neptuno tribuuntur. . 

1601. Distinctionem et scripturam 
codd. retinui, que bonz mihi videntur. 
Valckenario ad Sel. Theocr. Idyll. p. 16. 
legi placet : 

vr xai διαλλατεώμεϑα 

ἐπὶ σοῖσδε" τοὺς τυρίσξεις τ΄ iv^ ἄριφον 

καλῶ. 

1605, &megipus. Sic tres mei codd. 

4 κ 


OPNIOEZ. 


ἄληθες ; οὐ yàp μεῖζον ὑμεῖς οἱ ὃ εοἵἷ 


^ » 


ἰσχύσετ᾽, ἣν ὄρνιϑες ἄρξωσιν κἄτω ; 

VU μέν γ᾽ ὑπὸ ταῖς νεφέλαισιν ἐγκεκρυμμιένοι 
κύψαντες ἐπιορκοῦσιν ὑμᾶς οἱ βροτοί: 

ἐὰν δὲ τοὺς ὄρνις ἔχητε συμμάχους, 

ὅταν ὀμνύῃ τις τὸν κόρακα, καὶ τὸν Δία, 

ὁ κόραξ τοαρελϑὼν τοῦ "TiopxoUyrog, λάϑερα 


b 


καμοὶ δοκεῖ. 


τί δαὶ σὺ Φής; 


, 
τροσπτόμενος, ἐκκόψει τὸν 0g αλμὸν S vov. 
^ - ^ e 
νὴ τὸν []οσειδῶ, ταῦτά ys σὺ καλῶς λέγεις. 


᾽ 
ναβαισατρεῦ. 


á 


ὁρᾷς ; ἐπαινεῖ χ᾽ οὗτος. ἕτερον νῦν ἔτι 
ἀκούσαϑ᾽, ὅσον ὑμᾶς ἀγαϑὺν ἀσοιήσομιεν. 
ἐᾶν τις ἀν)γρώπων ἱερεῖόν τῷ ϑεῶν 
εὐξάμενος, εἶτα διασοφίϑηται λέγων, 


᾿ΜΕΝΕΤΟΙΘΕΟΙ, καὶ μὴ ᾽ποδιδῷ, μισητίαν, 1620 


ἀναπράξομιεν καὶ ταῦτα. 


ὅταν διαριϑμῶν ἀργυρίδιον τύχη 


φέρ᾽ ἴδω, τῷ τρόπῳ; 


r 


yy pmrog οὗτος, ἢ κάϑηται λούμενος, 

καταπτόμενος ἴκτινος, ἁρπάσας λάϑρα, 

τοροβάτοιν δυοῖν τιμὴν ἀνοίσει τῷ eo. 
He. ἪΝ σκῆπτρον ἀποδοῦναι τοάλιν ψηφίξζομαι 


τούτοις ἐγώ. 
Ilo. 
H;. 
Τρ. 


In antiquissima membrana Bibl. Leiden- 
sis, teste et probante Valckenario ibid. 
p- 384. legitur ἀσοφερεῖν. 

1610. τοὺς ὄρνις, Perperam in B. 
δόνεις. 

1615. κἀμοὶ δοκεῖ, Inepte verba lizec 
in^ impressis Neptuno continuantur: 
Herculi tributa sunt in membr. et in B. 
-τναξασατριῦ.  Ridiculi causa barba- 
rum deum barbare loquentem inducit. 
In B. huic voci alia su rscripta, quam 
habet etiam Suidas, βαδακαφρεῦ. 

1618. ἑερεῖόν τῳ ϑεῶν, Sic B. Perpe- 
ram vulgo /gue τῷ Sig. 


καὶ τὸν A νῦν ἔρου. 
ὃ Τριδαλλὸς, οἰμώξειν δοκεῖ σοι ; 


σαυνάκα 


1620. μισησίαν. Subauditur J;Z. Vi- 
de not. ad Pl. 989. Depravata lectio 
in membr. καὶ μὴ ἀποδιδῷ σιτία. Forte 
erat in antiquiore libro μεσηφίᾳ. 

1624. κατασφόμενος. In duobus codd. 
καταπσάμενος. Pejus in membr. ára- 
πτάμενος. 

1627. καὶ viv Τριξαλλὸν νῦν ἴρου. 5ὶς 
perbene miembran. et B. Vulgo corru- 
ptis numeris, σὸν Τριδαλλόν γε νῦν ἔρου. 

1628. ὁ Τριξαλλός, Nominativus pro 
vocativo, ut P. 1099, ὁ Καρίων, ad quem 
locum vide que notantur. 


II. 
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βακταρικροῦσα. 
φησὶν εὖ λέγειν πάνυ, 
εἴ τοι δοκεῖ σφῷν ταῦτα, κἀμοὶ ξυνδοκεῖ. 
οὗτος, δοκεῖ δρᾷν ταῦτα τοῦ σκήπτρου πέρι. 
καὶ, νὴ AP, ἕτερόν γ᾽ ἐστιν, οὗ ᾽μνήσϑην ἐγώ. 
τὴν μὲν γὰρ Ἥραν τοαραδίδωμι τῷ Διΐ- 
τὴν δὲ Βασιλείαν τὴν κόρην yuvoda ἐμοὶ 
ἐκδοτέον ἐστίν. 
οὐ διαλλαγῶν ἐρᾷς. 
ἀπίωμεν οἴκαδ᾽ αὖϑις. 
ὀλίγον μοι μιέλει. 
μάγειρε, τὸ κατάχυσμα χρὴ ποιεῖν γλυκύ. 
ὦ δαιμόνι᾽ ἀνηρώπων Πόσειδον, xoi φέρει; 
ἡμεῖς τοερὶ γυναικὸς μιᾶς πολεμήσομεν ; 
τί δαὶ ποιώμεν; 
ὅτι; διαλλαττώμεϑα. 1640 
τί, ᾧ ᾽ξύρ᾽ ; οὐκ oic ἐξαπατώμενος πάλαι; 
βλάπτεις δέ τοι σὺ σαυτόν. ἣν γὰρ ἀποδ ἄνη 
ὁ Ζεὺς, τταραδοὺς τούτοισι τὴν τυραννίδα, 
πένης ἔσει σύ. σοῦ γὰρ ἅπαντα γίγνεται 
τὰ χρήμαθ᾽, ὅσ᾽ ἀν Ζεὺς ἀποθνήσκων καϊαλίπη. 1645 
οἴμοι τάλας" οἷόν σε τεερισοφίζεται. 
δεῦρ᾽ ὡς ἔμ᾽ ἀποχώρησον, ἵνα τι σοὶ φράσω. 
διαδάλλεταί σ᾽ ὁ θεῖος, ὦ ττόνηρε σύ. 
τῶν γὰρ ττατρῴώων οὐδ᾽ ἀκαρῆ μέτεστί σοι 
κατὰ τοὺς νόμους. νόϑος γὰρ εἷ, κοὐ γνήσιος. 1650 
ἐγὼ νόϑος ; τί λέγεις ; 
σὺ μέντοι, νὴ Δία, 
ὧν γε ξένης γυναικός. ἢ ττῶς ἄν ποτε 
ἐπίκληρον εἶναι τὴν ᾿Αϑηναίαν δοκεῖς, 
οὖσαν ϑυγατέρ᾽, ὄντων ἀδελφῶν γνησίων; 
τί δ᾽, ἣν ὁ πτατὴρ ἐμοὶ διδῷ τὰ χρήματα 1655 
τὰ νοεῖ ἀποϑνήσκων ; 
| ὁ νόμος αὐτὸν οὐκ ἐᾷ. 


1680. εἶ «wu δοκεῖ σφῶν va)ra. Sic δοκεῖ. 4 : 
eptime membr. ut emendaverat Dawe- 1646. οἴμοι τάλαρ'" siw. Sic mem- 
sius. In B. εἴπερ δοκεῖ. In C. ut vulgo, — bran. et C. Vulgo τάλας y. Vide no- 
pessime, εἴ σιν, δοκεῖ σφῷν. Exstat hic ἴδηι supra 1494. | 


versus etiam in Lys. 167. 


1648. διαδάλλεσαι, ἰξαπατᾷ. Vide 


8 en Doni σφῷν ταῦταγ x' ἡμῖν Lw- — not. ad Thesm. 1214. 


E TR D — 


OPNIOES. ΘΡΝΙΘΕΣ. 

ἃ τὸν ΔΙ᾿ οὐχ οὗτός γε τταραδοῦνοι λέγει, 
si μὴ τιτυθίξοι γ᾽, ὥσπερ αἱ χελιδόνες. 
οὐκοῦν παραδοῦναι ταῖς χελιδόσιν λέγει. 
σφὼ νῦν διαλλάττεσϑε, καὶ ξυμξαίνετε" 
ἐγὼ δ᾽, ἐπειδὴ σφῶν δοκεῖ, σιγήσομιαι. 
ἡμῖν, ἃ λέγεις σὺ, τιάντα συγχωρεὶν δοκεῖ. 
ἀλλ᾽ idi με’ ἡμῶν αὐτὸς ἐς τὸν οὐρανὸν, 
ἵνα τὴν Βασιλείαν καὶ τὰ τοάντ᾽ ἐκεῖ λάβης. 
ἐς καιρὸν ἄρα κατεκόπησαν οὑτοιΐ 
ἐς τοὺς γάμιους. 

βούλεσϑε δῆτ᾽ ἐγὼ τέως 

ὀπτῶ τὰ κρέα ταυτὶ μένων ; ὑμεῖς δ᾽ ἴτε. 
ὁπτᾷς τὰ κρέα 5 πολλὴν γε τεν)είαν λέγεις. 


οὐκ εἶ [ME ἡμῶν; 


Ψ ^ “- ^ 
οὗτος ὁ Ποσειδῶν τορῶτος, ὃς ἐπαίρει σε νῦν, 
, , ^ 
ἀνϑ)έξεταί σου τῶν τατρώων χρημάτων, 
, , ^ [ 
φάσκων ἀδελφὸς αὐτὸς εἶναι γνήσιος. 
* FM —ONN δὴ * Ἁ ,, , , 
£g) 08 δὴ καὶ τὸν Σόλωνός σοι νόμον. 
^ X A 
INo3« δὲ μὴ εἶναι ἀγχι- 
, , 
στείαν, τταΐδων ὄντων γνη- 
δ... νὦ "n “ὮΝ 
σίων" ἐὰν δὲ τπραῖδες 
“ ἣν , ^ 
μὴ c1 γνήσιοι, Toig 
*, , ^ 
ἐγγυτάτω τοῦ γένους 
μετεῖναι τῶν χρημάτων. 
ἐμοὶ δ᾽ ἄρ᾽ οὐδὲν τῶν τατρώ t 
p ρ ρῴων χρημάτων 
μέτεστιν. 
3, , , 
οὐ μέντοι, μὰ Δία. λέξον δ᾽ ἐμοὶ, 
»- 5.4 Ἁ , * 
ἤδη € ὃ πατὴρ ἐσήγαγ᾽ ἐς τοὺς φράτορας ; 
5» - 9 * , NN 
oU δὴτ᾽ ἐμέ γε. καὶ δῆτά y ἐϑδαύμαξον τεάλαι. 1670 
Ὁ Φ M , 
Ti δῆτ᾽ ἄνω κέχηνας, αἰκίαν βλέπων ; 
, * ἃ [] ^ “ , 
ἀλλ᾽ v p.83 ἡμῶν στῆς, καταστήσω σ᾽ ἐγὼ 
, , Λ 
τύραννον, ὀρνί ων τταρέξω σοι γάλα. 
, ?, uw ! ^ 
δίκαι᾽ ἔμοιγε καὶ τοάλαι δοκεῖς λέγειν 


εὖ γε μέντ᾽ ἂν διετέθην. 
ἀλλὰ γαμικὴν χλανίδα διδότω τις δεῦρό μιοι. 
ἔστι δ᾽ ἐν Φαναῖσι πρρὸς τῇ 
FON ΩΣ , 

Κλεψύδρᾳ τοανοῦςγον ἐγ- 

γλωττογαστόρων γένος, 
οἱ ϑερίϑουσίν τε, καὶ σπεί- 

[od ^e r 

ρουσι, καὶ τρυγῶσι ταῖς γλώτ- 

ταισι, συκάϑουσί TE' 

, 95 29 , 

βάρβαροι δ᾽ εἰσὶν γένος, 
Γοργίαι τε καὶ Φίλιπποι. 

S Se» , 
καπὸ τῶν ἐεγγλωττογαστο- 

“ , 

ρων ἐκείνων τῶν Φιλίππων 


cepi τῆς κόρης, κἄγωγε τοαραδίδωμιί σοι. 
τί δαὶ σὺ φής; 
τἀναντία ψηφίξομιαι. 
ἐν τῷ Τριβαλλῴῷ máy τὸ τορᾶγμα. τί σὺ λέγεις ; 
καλάνι κόραυνα καὶ μεγάλα βασιλισσαναῦ 
ὄρνιϑι τραραδίδωμι. 
τοαραδοῦναι λέγεις ; 


1665. ἐγγυτάτω σοῦ γένους. In membr. 
et in B. omittitur articulus. 

1669. De lege qua jubebantur Athe- 
nienses liberos suos ad curiales dedu- 
cere, ut in civium albo inscriberentur, 
videndus Petitus Lib. ii. Tit. iv. $. 8. 
seu pag. 222. At vero nothi in curiam 
non admittebantur, nec in civium nu- 
merum referebantur.  Fiebat illa inscri- 
ptio tertio Apaturiorum die, qui κουρεῶ- 
*5,dicebatur, qua de re videndus Meur- 
sius Gr. Fer. in ᾿Ασασούρια. 

1670. καὶ δῆτά γ᾽ ἰϑαύμαξον. Sic 
merabr. nisi quod errore librarii σ᾿ pro 
?, scriptum, — Vulgo καὶ δῆτ᾽ ἐϑαύμα. 

e». 

1671. αἰκίαν DAÍvw». Sic B. C. ut 
bene Kusterus e Vat. edidit, Antea 


legebatur nullo sensu a«ivíav βλέπων, 
quam ineptam lectionem, pro eo quo 
pollebat acumine et judicio, revocavit 
Berglerus, hac confirmatam nota. αἰφίαν, 
lta Edd. pristine ; non. αἰκίαν, ut nuper. 
Sic solet bardus ille. Vide not. supra 
825. et 1007. Scholiastes recte inter. 
pretatur : ví δῆτ᾽ ἄνω βλίσεις, ὡς rvTTÜ- 
ew» τινά,  Phrasis similis est illis, quas 
enotavimus supra ad 1169. Vesp. 843. 
ὡς iye φιμᾷν βλίπω, et 900. ὦ μιαρὸς 
ojTeg, ὡς δὲ καὶ κλίπτον βλέπει, 

1672. μεϑ' ἡμῶν «τῆς. Sic membr. 
Vulgo ἧς. 

1678. βασιλισσαναῦ. Male vulgo βα- 
σιλιναῦ, syllaba ad integritatem versus 
deficiente. 


1681. εἰ μὴ φισυξίζοι γ᾽, ὥσσερ αἱ χι- 
λιδόνες. Vulgo legitur: εἰ μὴ βαδίζειν, 
ὥσαερ---5ἴ'6 ullo sensu, et structura ab 
usu beso prorsus aliena, In B. 
aliquantulo minore depravatione, εἰ μὴ 
βαδίζοι γ᾽, semis—Saltem greca hec 
phrasis est. Sed quid, sodes, significare 
potest istud βαδίζοι ὃ Mirum non est, si 
nihil sani inde elicuere interpretes. 
Barbarum  Triballi sermonem i^ eam 
sententiam acceperat Hercules, quain 
ipse fovebat: negat vero Neptunus Tri- 
ballum dixisse Basileam Pisthetzro nu. 
ptum dandam esse, nisi barbarus ille 
deus tam stulte et absone loquatur ac 
hirundo: εἰ μὴ φισυξίζοι. Hesychius: 
vruGiQu, ὡς χελιδὼν φωνεῖ. — Duplici 
uodo scribitur hoc verbum, per simplex 


et per duplex «. Supra v. 235. ἀμφι- 
φισευξίζεϑ᾽ ὧδε. Notum est autem ex 
multis Comici aliorumque poétarum lo- 
cis barbarorum sermonem cum hirundi- 
num cantu comparari solitum fuisse. 
ZEschylus Agam. 1059. 
χελιδόνος δίκην, 

ἀγνῶφα φωνὴν βάρξαρον κεκτημένη. 
Confer not. ad Ran. 95. | 

1688. ἐς καιρὸν Zen. Perperam vulgo 
ἄρα. Prima ob metrum produci de- 
bet. 

1691. ὀπτᾶς τὰ κρία ; Perperam vul- 
go ὀπτᾷς σὺ và κρία ; inutile pronomen, 
à quo metrum pessundatur, non agno- 


scunt membr. 
1703. ixu»w». Sic bene membr. et 


B. Vulgo κείνων, binis versibus in unam 


OPNIOE SX. OPNIOEZX. 
πανταχοῦ τῆς ᾿Αττικῆς ἡ 


τῆδε τῇ πόλει. 
γλῶττα χωρὶς τέμνεται. 


μεγάλαι, μεγάλαι κατέχουσι τύχαι 
, ^ M! , ^ » , 
γένος ὀρνί)ων διὰ τόνδε τὸν ἄνδρ᾽" 
ἀλλ᾽ ὑμεναίοις καὶ νυμφιδίοις 
δέξασϑ᾽ ὠδαῖς 
αὐτὸν καὶ τὴν Βασιλείαν. 
Ἥρᾳ ποτ᾽ Ὀλυμπίᾳ 
τῶν ἠλιξάτων ϑρόνων 
ἄρχοντα ϑεοῖς μέγαν 
Μοῖραι ξυνεκοίμισαν 
ἐν τοιῷδ᾽ ὑμεναίῳ. 
Ὑμὴν ὦ, Ὑμέναι᾽ à. 
ὁ δ᾽ ἀμφιϑαλὴς "Ἔρως 
χρυσόπτερος ἡνίας 
εὔϑυνε πτοαλιντόνους, 
Ζηνὺς ππάροχος γάμων, 
τῆς τ᾽ εὐδαίμονος Ἥρας. 
Ὑμὴν ὦ, Ὑμέναι᾽ o. 
ἐχάρην ὕμνοις, ἐχάρην ὠδαῖς" 
ἄγαμαι δὲ λόγων. ἄγε νῦν αὐτοῦ 
καὶ τὰς χϑονίας κλήσατε βροντὰς, 
ἄνδρα μάκαρι σὺν T ύχᾳ. TÓg τε τουρώδεις Διὸς ἀστεροπὰς, 
φεῦ, Φεῦ τῆς ὥρας, τοῦ κάλλους. δεινόν T ἀργῆτα κεραυνόν. 


ὦ μακαριστὸν σὺ γάμιον γήμας ὦ μέγα χρύσεον ἀστεροπῆς og, 


ὦ Διὸς ἄμβροτον ἔγχος τσυρφόρον, 


AITEAOZ, ΧΟΡΟΣ, ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Αγ. 2 HIANT ἀγαϑὰ πράττοντες, ὦ μείξω λόγου, 


ὦ τρισμακάριον ττηνὸν ὀρνίϑων γένος,’ 
δέχεσϑε τὸν τύραννον ὀλβίοις δόμοις. 
προσέρχεται γὰρ οἷος οὔτε ταμφαὴς 
ἀστὴρ ἰδεῖν ἔλαμψε χρυσαυγεῖ δόμῳ" 
οὔϑ᾽ ἡλίου τηλαυγὲς ἀκτίνων σέλας 
τοιοῦτον ἐξέλαμψεν. οἷον δ᾽ ἔρχεται 
ἔχων γυναικὸς κάλλος οὐ φατὸν λέγειν, 
πάλλων κεραυνὸν, ττεροφόρον Διὸς βέλος" 
ὀσμιὴ δ᾽ ἀνωνόμαστος ἐς βάϑος κύκλου 
χωρεῖ, κοιλὸν ϑέαμια" υμιαμάτων δ᾽ 
αὖραι διαψαίρουσι τολεκτάνην καπνοῦ. 
ὁδὴ δὲ καὐτός ἐστιν. ἀλλὰ χρὴ ϑεᾶς 
Μούσης ἀνοίγειν ἱερὸν εὔφημον στόμα. 
Hy. ἄναγε, δίεχε, ττάραγε, ττάρεχε, 
τοεριπέτεσϑε τὸν μάκαρ᾽ 


lineam conjunctis, quam si quis Scholia- 


ste fide trochaicum tetrametrum esse 
credidit, nz illi facile erat verba dare. 

1716. ϑυμιαμάσων δ᾽ αὖραι. — Sic 
membr. Particulam, qua connectitur 
oratio, omittunt vulgares libri : eam ag- 
noscit etiam Suidas in ὀσμή. 

1720. Vulgo legitur: ἄναγε, 3t, 
δίαγε, ττάραγε, ττάρεχε. Tertium horum 
verborum, nempe δίαγε, quod nescio un- 
de pedem huc intulerit, omissum est in 
tribus codd. recte. Versus est dime- 
ter trochaicus. Qui sequuntur duo di- 
metri sunt catalect. vulgo male dige- 
sti, quorum prior etiam claudicat. Vo- 
cem ἄνδρα, quz exciderat, e conjectura 
reposui. N ugas agit metricus Scholia- 
stes, quum pro dimetro trochaico acata- 
lect. versum bunc vendita: 

τυιριπέτεσθε σὸν μάκαρα. 

1723. Vulgo hic versus in duos divi« 
8ῸΣ δεῖ, siC : 


ὦ φιῦ, φιῦ τῆς ὥρας, 

TOU κάλλευς. 
In primariis editt. οὗ est extra versum. 
In C. plane omissum est: in B, non 
comparet in textu : minio scriptum est 
in margine a secunda manu, Prorsus ex- 
pungi debuit: versus est dimeter ana- 
pesticus. Mirare vero et Graculi, qui 
metra declaravit, et editorum stolidita- 
tem. Huic cantilene prafixus est ve- 
nustus iste titulus: srRoPHE ET ODE 
COLONUM XI.  Numerantur tamen in 
ea cola xiii. At metra callenti, versus 
non sunt plures quam xi. 

1724. Vulgo sic leguntur hi versus : 

ὦ μακαριφὸν σὺ γάμον 

ul τῇ σόλε, γήμας. 
Quorum prior dimeter esset choriambi- 
cus, alter vero nullam metri formam bha- 
bet, Ridiculus est Groculus, qui tro- 
chaicum hepthemimerem . esse dicit, 
spondeum in tertia sede habentem. Pw- 


ὦ χϑόνιαι βαρυαχέες ὀμξροφόροι S* ἅμα 
βρονταὶ, αἷς ὅδε νῦν χϑόνα σείει, 
διὰ σὲ τὰ πάντα κρατήσας, καὶ 


det me harum toties recusarum ineptia- 
rum, quz ne semel quidem in lucem 
protrahi debebant. Participium γήμας 
loco suo motum fuit, Scripserat poéta : 

ὦ μακαριφὸν σὺ γάμον γήμας 

φῇδε σῇ τοόλει. 

aut 

ὦ μακαριφὸν σὺ γάμον 

τῇδε γήμας τῇ τυόλει. 
Sed potior est prior ratio, 

1726. Vulgo prefigunt huic versui 
personam alterius semichori, quam non 
agnoscunt A. B. Sunt autem quinque 
ultimi hujus cantilenz versus regulares 
anapesti. Adjectivum μεγάλα, gemi- 
matum in tribus codd, Mox ὑμεναύρις 


recte scriptum in B. C. non, ut vulgo, 
ὑμεναίοισι. — Pro δέξασϑ᾽, quod ad metri 
legem reposui, libri omnes, manifesta 
menda, habent δέχεσθ᾽, 

1734. ξυνεκοίμισαν. Sic optime emen- 
davit Dawesius. Vulgo cum sententiz 
et versus ruina, £vvixépusay.. At illic sub 
sistere debebat, nec sequentis versus 
ut et antistrophici 1741. scripturam sol- 
licitare. 

1736. Hunc versum in fine strophz, 
rursusque in fine antistrophze exhibent 
membr. Qui autem vulgo ante v, 1743. 
legitur, Ὑμὴν, ὦ Ὕ μένα, ὦ Ὕ μήν. eum 
non agnoscunt, In B. e regione hujus ver- 
sus minio adscripta est membran. lectio. 


OPNIOEZ. 


wáos0coy Βασιλείαν ἔχει Διός. 
Ὑμὴν ὦ, Ὑμέναι᾽ ὦ. 

ἕπεσϑε νῦν γάμοισιν, ὦ 
φῦλα ττ-άντα συννόμων 
ττεροῷόρ᾽, ἐπὶ axéüoy Διὸς 
καὶ λέχος γαμήλιον. 

ὄρεξον, ὦ μάκαιρα, σὴν 
χεῖρα, καὶ πτερῶν ἐμῶν 
λαδοῦσα συγχόρευσον" 

αἴρων δὲ κουφιώ σ᾽ ἐγώ. 

Χο. ἀλαλαὶ, ἰὴ Παιὼν, 

Τύήνελλα καλλίνικος, ὦ 

δαιμόνων ὑπέρτατε. 1765 


1753. Βασιλείαν ixu. Sic membr. 1763. &AaAmi, ἰὴ Ile». Sic tres 
et C. In B, mendose ἔχεν. Vulgo — codd. In primariis editionibus 4Aaa- 
ἔχων. Ai, in recentioribus ἀλλαλύ. 
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ZOZIAZ. 
ZANOIAZ. 
BAEATKAEAQN. 
SIAOKAEQN. 


ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ ZóHKQN. 
ΠΑΙ͂ΔΕΣ. 


ΚΎΩΝ. 
APTOIIOAIS. 


ANHP ΤΙΣ KATHTOPOS. 


᾽ , 
᾿ οἰκέται Φιλοκλέωνος. 


ὙΠΟΘΈΣΕΙΣ. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ ᾿Αϑηναῖος, φιλοδικαστὴς ὧν τὴν φύ- 
σιν, ἐφοίτα εἰς δικαστήρια συνεχώς. Βδελυκλέων δὲ ὁ 
τούτου ταῖς, ἀχϑόμενος ταύτη τῇ νόσῳ, καὶ πειρώμε- 
yog τὸν σατέρα ποαῦσαι, ἐγκαϑείρξας τοῖς οἴκοις καὶ 
δίκτυα τοεριδαλὼν, ἐφύλαττε νύκτωρ καὶ ue ἡμέραν. 
ε *, f, , - ^ , » t 
ὁ δὲ, ἐξόδου αὐτῷ μὴ τοροκειμένης, ἔκραξεν. οἱ δὲ συνδι- 
Lj , 
κασταὶ, σφηξὶν αὑτοὺς ἀφομοιώσαντεές, παρεγένοντο, 
βουλόμενοι διὰ ταύτης τῆς τέχνης ὑποκλέπτειν τὸν συν- 
δικαστήν" ἐξ ὧν καὶ ó Χορὸς συνέστηκε, καὶ τὸ δρᾶμα 
3 , , , 9$ NS L4 9$ κὰ , 62 
ἐπιγέγραπται. ἀλλ οὐδὲν ἤνυον οὐδὲ οὗτοι. σξερας O6 
τοῦ νεανίσκου ϑ)ϑαυμάϑοντος, τίνος ἕνεκα ὃ πατὴρ οὕτως 
ἥττηται τοῦ τράγματος, ἔφη ὁ πρεσδύτης εἶναι τὸ 
Led - * ^ , e LAS , ε δὲ 
τορᾶγμα σπουδαῖον καὶ σχεδὸν ἀρχῆς τὺ δικάζειν. ὃ 
παῖς ἐπειρᾶτο τὰς ὑποψίας ἐξαίρειν τοῦ σράγματος; 
΄ ^ , € ΣΝ , "^ e 
νουϑετῶν τὸν γέροντα. ὃ 0€ «oec Gorg μηδαμκὺς νουϑε- 
, , , ^ Led 9 , , , Li 
τουμέενος, οὐ μεϑιει τὸ τοράγμια ἀλλ ἀναγκάδεται 0 
νέος ἐπιτρέπειν αὐτῷ Φιλοδικεῖν, καὶ ἐπὶ τῆς οἰκίας τοῦ- 
vo ποιεῖν μόνον, καὶ τοὺς κατὰ τὴν οἰκίαν δικάζειν. καὶ 
δύο κύνες τταρεισάγονται wap αὐτῷ πολιτευτικώς κρι- 
νόμιενοι" καὶ κατὰ τοὺς φεύγοντας ἐκφέρειν συνεχῶς τὴν 
“ , , ^ » ^ * , 
ψῆφον μέλλων, ἀπατην εἰς, ἄκων τὴν ἀποδικάϑουσαν 
Φέρει ψῆφον. περιέχει δὲ καὶ δικαιολογίαν τινὰ τοῦ 
Χοροῦ ἐκ τοῦ ποιητοῦ προσώπου, διὰ τὸ σφηξὶν ἐμφε- 
ρεῖς εἶναι τοὺς τοῦ XopoU ἐξ ὧν καὶ τὸ δρᾶμα. οἱ ὅτε 
kd e e 
μὲν ἦσαν νέοι, πικρῶς ταῖς δίκαις ἐφήδρευον" ἐπεὶ δὲ 
γέροντες γεγόνασι, κεντοῦσι τοῖς κέντροις. ἐπὶ τέλει 
t , P e 
τοῦ δράματος à γέρων ἐπὶ δεῖπνον καλειται; καὶ ἐπὶ 
Argumenta duo exstant in solo B. L. 43. ix τοῦ ποιητοῦ πριεώπεν. Sic 


L. 16. οὐ μεϑίέει có πρᾶγμα. Siccod. cod. Vulgo τοῦ sremrixev. 
Vulgo τοῦ σράγματες. 


260 TIIOOEZIZX. 


, 


ὕδριν τρέπεται, καὶ κρίνει αὐτὸν ὕξρεως ἀρτόπωλις" ὁ δὲ 
γέρων πρὸς αὐλὸν καὶ ὅρ χησιν τρέπεται πρὸ ελ ; 
vom. . γελοιοποιεῖ 

Τοῦτο τὸ δρᾶμα πεποίηται αὐτῶ οὐκ ἐξ ὑποκειμένης 
iron eu, ἀλλ᾽ αἷσανεὶ γενομένης. πέπλασται δὲ Μί 
ὅλον. διαβάλλει δὲ ᾿Αϑηναίους αἷς Φιλοδικοῦντας, καὶ 
σωφρονίξει τὸν δῆμον ἀποστῆναι δικῶν, καὶ διὰ τοῦτο 
καὶ τοὺς δικαστὰς σφηξὶν εἰκάζει, κέντρα ἔ χουσι, καὶ 
σλήττωσι E4254: ἢ αὐτῷ χαριέντως. ἐδιδάχϑη 
ἐπὶ Ἄρχοντος ᾿Αμεινίου, διὰ Φιλωνίδου, ἐν τῇ was 
Ολυμπίων ἦν β΄, εἰς Λήναια. καὶ ἐνίκα τυρῶτος Φ;.- 
Aovióng ... τοροάγων Γλευχκεῖς Πρεσξεῖς τεῖς...... 


für τ Z4 ἕν τοῦτο καὶ---ϑὶς cod. sic fraudem faciens, qua vetabat cj» 
fish. abi A Aguas azi— In ipsa  &evovra φανερῶς κωμῳδεῖν. Vide Scho! 

ἐν» ub) "rchontem designat Co- — ad Nub, $1. et Petitum de Legg. Att, 
miCcus v. 74. nomen immutat, legi p. 150. ap um 


APIXTODANOYZ lPAMMATIKOY. 


ΦΙΛΟΥ͂ΝΤΑ δικάξειν πατέρα waig εἵορξας ἄφνω 
αὐτὸς ἐφύλαττεν ἔνδον οἰκοῦντά γ᾽, ὅπως 

μὴ Aer, μηδ᾽ ἐξίη, διὰ τὴν νόσον. 

ὃ δ᾽ ἀντιμάχεται παντὶ τρόπῳ καὶ μηχανῇ. 

ei οἱ συνήϑεις καὶ γέροντες, λεγόμενοι ! 
σφῆκες, παραγίνονται βοηϑοῦντες σφόδρα, 

ἐπὶ τῷ δύνασϑαι κέντρον ἱέναι τισὶ 

Φρονοῦντες ἱκανόν. ὁ δὲ γέρων τηρούμιενος. 
ξυμπείδετ᾽ ἔνδον διαδικάζειν καὶ βιοῦν, 

ἐπεὶ τὸ δικάϑειν κέκρικεν ἐκ τοαντὺς τρόπου. 


In Argumenti ici ; 
gu metrici penultimo v. — tat, sim : , 
pro διαδικάζειν, quod metri ratio flagi- » simplex est in cod, δικάζειν. 


APIZTOPANOYZ 


E 0 H K E X 


ΣΩΣΙΑΣ, EANOGIAZ, BAEAYKAEQON, 
$IAOKAEQN, ΧΟΡΟΣ, 
IIAIAEX. 


ΟΥ̓ΤΟΣ, τί πάσχεις, ὦ κακόδαιμον ΞΞαννία ; 
φυλακὴν καταλύειν νυκτερινὴν διδάσκομαι. 
κακὸν ἄρα ταῖς πλευραῖς τι πρροὔφειλες μέγα. 
dp οἶσϑυας οἷον κνώδαλον φυλάττομεν ; 

οἶδ᾽ ᾽ ἀλλ᾽ ἐπιϑυμῶ σμικρὸν ἀπομερμηρίσαι. 
σὺ δ᾽ οὖν τταρακινδύνευ᾽, ἐπεὶ καὐτοῦ γ᾽ ἐμοῦ 
κατὰ ταῖν κόραιν ἤδη τι καταχεῖται γλυκύ. 
ἀλλ᾽ ἦ τπταραφρονεῖς, ἐτεὸν, ἢ κορυδαντιᾷς ; 
oUx' ἀλλ᾽ ὕπνος μ᾽ ἔχει τις ἐκ Σαβαξζίου. 

τὸν αὐτὸν ἄρ᾽ ἐμοὶ βουκολεῖς Σαβάξιον. 

καμιοὶ γὰρ ἀρτίως τις ἐπεστρατεύσατο 

Μῆδός τις ἐπὶ τὰ βλέφαρα νυστακτὴς ὕπνος" 
καὶ δῆτ᾽ ὄναρ ϑαυμαστὸν εἶδον ἀρτίως. 
κἄγωγ᾽ ἀληϑῶς οἷον οὐδεπώποτε. 

ἀτὰρ σὺ λέξον τορότερος. 


4. ép εἶσϑας οἷον---ϑἷς B. In Α. de! σοκοιμηϑῆναι. μέρμηρος γὰρ, ὕσνος και 
οἶσϑ᾽ οἷον. Vulgo ὧρ᾽ εἶσϑά γ᾽ οἷον. Vide σάφορος. Eustathius ad Hom. p. 821. 


Piersonum ad Morin p. 293. |l. 36. ἀπεμερμηρίσαι τυαρὰ σοῖς τοα- 
5. σμικρόν. Codd. et primarig editt, λαιοῖς và ἀποδαρϑεῖν, ὡς τοῦ κοιμωμένυ 


μικρόν, — lllud magis est Atticum—  — nbi» μεριμνῶντος. 
Hesychi &seutgpngiras, ἀποννφάξαι, ἀ- 


ZoóHKESZ. 


* , , « 
ἐδόκουν ἀετὸν 


καταπτόμενον ἐς τὴν ἀγορὰν μέγαν cxáyo, 
ἀναρπάσαντα τοῖς ὄνυξιν ἀσπίδα 
φέρειν ἐπίχαλκον ἀνεκὰς ἐς τὸν οὐρανόν. 
κἄπειτα ταύτην ἀποβαλεῖν Καὶ λεώνυμον. 

3 4 » , , , 
οὐδὲν ἄρα γρίφου διαφέρει Κλεώνυμος. 
Πώς 01), ττροσερεῖ τις τοῖσι συμπόταις λέγων, 
ὅτι ταυτὸν ἐν γῇ “ηρίον, καν οὐρανῷ, 
καν τῇ ϑαλάττῃ y ἀπέξαλεν τὴν ἀσπίδα ; 
οἴμοι, τί δῆτά μοι κακὸν γενήσεται, 
ἰδόντι τοιοῦτον ἐνύπνιον ; 


μὴ φροντίσης. 


9 4 ^ »y 
οὐδὲν γὰρ ἔσται δεινὸν, οὐ μὰ τοὺς ϑεούς. 
’ , 
δεινόν γέ vxou ᾽στ᾽ ἀἄνϑρωπος ἀποβαλὼν ὅπλα, 
2 M 
ἀτὰρ σὺ τὸ σὸν αὖ λέξον. 


ἀλλ᾽ ἐστὶν μέγα. 


περὶ τῆς πόλεως γάρ ἐστι τοῦ σκάφους ὅλου. 


, »p ^ 
λέγε νυν ἀνύσας τι τὴν τρόπιν τοῦ τοράγματος. 30 


y , "" *, ^- 

ἔδοξέ μοι uepi τορῶτον ὕπνον ἐν τῇ ΠΙνυκὶ 
9 , 4 
ἐκκλησιάζειν τορόδατα συγκαϑήμενα, 


βακτηρίας ἔχοντα καὶ τριξώνια 
κἄπειτα τούτοις τοῖς τοροβάτοισί puoi 'δόκει 
δημηγορεῖν φάλαινα τανδοκεύτρια, 
ἔχουσα φωνὴν ἐμπεπρησμένης ὑός. 
αἰθοῖ. 

τί ἐστι; 


παῦε, τοαῦε, μὴ λέγε" 
3, , .» »; , ^ 
ὄζει κάκιστον τοὐνύπνιον βύρσης σαπρᾶς. 
εἶθ᾽ ε M , B" a , 
ἢ μιαρὰ Φάλαιν. your τρυτάνην, 


.158. ἀιτὸν καταποόμενεν. Vulgo «- 
σὸν κατασσάμεινον.  Álticas formas re- 
posuit. 

19. ἀσιξαλιν. Perperam in A. à- 
πολαξιεῖν, ἜΝ harum vocum com- 
mutatione. Vide ad Conc. 536. et in- 
fra 1132. 

29. $vi ταυτὸν i» γῇ ϑηρίον, κἂν οὐρανῷ. 
Sie perbene éndptum ia A. im nal 
5:18 voces in B. ὅφι σαυσὸν θηρίον iv γῇ 
—Vulgo $, «i ταυτὸ ϑηρίον l» σε γῇ κἀν 
οὐρανῷ, V. seq. male vulgo legitur ἀσί- 


6221s, claudicante versu ob omissionem 
» paragogici. Ceterum male interpon- 
ctus erat hic locus, et prava scriptura 
ὅ, i Obscuratus. Qucestio est eliiptica : 
τρῶς δὴ γίνιται, ὅτι ταυτὸν ϑηρίον ἐν γῇ 
καὶ i οὖν ανῷ καὶ i» σῇ ϑαλάττῃ ἀσίβαλι 
φὴν ἀσσαιδα: 

34. ua 'δόκε;. Vulgo μοὐδόκε,, quod 
perinde est. 

38. βύρσης σκσρᾶς, Cleo, qui in his 
perstringitur, coriarius fuerat, 


40 
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ἵστη βόειον δημόν. 


οἴμοι δείλαιος' 
τὸν δῆμον ἡμῶν βούλεται διϊστάνειν. 
ἐδόκει δ᾽ ἐμοὶ Θέωρος αὐτῆς τολησίον 
χαμαὶ καϑῆσϑαι, τὴν κεφαλὴν κόρακος ἔχων. 
εἶτ᾽ 


Αλκιβιάδης εἶπε τορός με τραυλίσας" 


Ὀλᾷς ; Θέωλος τὴν κεφαλὴν κόλακος ἔχει» 
, ^ - 95 , 9 , 
ὀρ)ῶς ys τοῦτ᾽ ᾿Αλκιβιάδης ἐτραύλισεν. 
οὔκουν ἐκεῖν᾽ ἀλλόκοτον, ὃ Θέωρος κόραξ 


γιγνόμιενος ; 


ἥκιστ᾽ ἀλλ᾽ ἄριστον. 
7) d 


wo; 
ὅπως ; 


dySypwrog ἦν εἶτ᾽ ἐγένετ᾽ ἐξαίφνης κόραξ. 
οὔκουν ἐναργὲς τοῦτο συμβαλεῖν, ὅτι 
ἀρϑεὶς ἀφ᾽ ἡμῶν ἐς κόρακας οἰχήσεται; 
εἶτ᾽ οὐκ ἐγὼ, δοὺς δύ᾽ ὀδολοὺς, μισϑϑώσομιαι 
οὕτως ὑποκρινόμενον σαφῶς ὀνείρατα ; 
φέρε νυν κατείπω τοῖς ϑεαταῖς τὸν λόγον, 
ὀλίγα γ᾽ ὑπειπὼν τορότερον αὐτοῖσιν ταδί" 
μηδὲν τσαρ᾽ ἡμῶν τοροσδοκᾷν λίαν μέγα" 
μηδ᾽ αὖ γέλωτα Μεγαρόϑεν κεκλεμμιένον. 


44. Nota Alcibiadis balbuties, de.qua 
sic Plutarchus initio ejus vite, ubi hos 
versus adducit: τῇ δὲ φωνῇ καὶ σὴν σραυ- 
λόφητα ἰμπρίψαι λίγουσι, καὶ τῷ λάλῳ 
αιϑανότητα τταρασχεῖν χάριν ἰπισελοῦσαν. 
μέμνηται δὲ καὶ ᾿Αριφοφάνης αὐσοῦ «ῆς 
φραυλότητος ἐν οἷς ἐπισκώπσεε Θέωρον" 
Eiv'—n&i "Αρχηταος τὸν υἱὸν σοῦ " AAXi- 
διάδου σκώπεων, βαδίζει, φησὶ, διακεχλι- 
δὼς, ϑοιμάτιον ἕλκων, τως ἰμφερὴς τῷ πα- 
φρὶ μάλιφα δόξειεν εἶναι, 

κλαυσαυχινεύεταί σε καὶ «ραυλίζεται. 
Similis jocus est, sed absque acrimo- 
nia, in Ciceronis Epist. ad Celium ii. 
10. ubi Hirrum innuens, qui illius com- 
petitor fuerat curulis sedilitatis, sic scri- 
bit: De te, quia quod sperabam: de Hillo 
(albus enim sum) quod mom putaram. 
Conf. Pallade Epigr. xxxii. Diogenis 
apophthegma est: xeseré» ig» ἐς κόρα- 
z&g ἀσελϑεῖν ἢ ig κόλακας. 

50. σοῦφο συμθαλεῖν, Sic bini codd. 
Quod tamen absque eis reponendum e- 


rat. Nam vulgatum $uweaMir metrum 
jugulat. 


55. ὀλίγα γ᾽ ὑπειπών. — Sic À. ut pri- 
marie editt. In B. ἐλίγ᾽ ὑσωσών. Ant. 
Fracinus edidit ὀλίψ᾽ ἔτεα sues». Un- 
de emendatius in vulgaribus libris 4A 
&r3". 

57. Μεγαρόϑεν. Schol. ἤ ὡς seme» 
ὄντων cive» ἀπὲ Μεγαρίδος ἀμούσων καὶ 
ἀφυῶς σκωπεεμίνων" ἢ ὡς τῶν Μεγαρίων 
γελώντων, καὶ ἄλλως φορτικῶς γελφιαι- 
ξόντων. Εὔπολις Προσααλείοις. 

v) σκῶμμ᾽ ἀσελγὲς, ἠδὲ Μεγαρικὸν σφό- 

4. 
Megumndolo in Acharn. 738. ridiculum 
commentum quo filias suas pro porcel- 
lis vendere meditatur, Miyseix&» uu xce- 
νὰν appellat. Ideo autem Atticis, qua 
rustica lascivia ad risum movendum 
composita erant ludicra, Megaris arces- 
sita dicebantur, quia antiquissima comae» 
dia, quz nihil aliud erat quam simplex 
carmen, quod chorus cum tibicine con- 
cinebat, Megarensium inventum fuit, 
ut testatur Aristoteles Po&t. cap. 3. διὸ 
καὶ &»riTenU»TR, τῆς τι σραγωδίας καὶ 


qns κωμῳδίας οἱ Δωριεῖς" τῆς μὲν LI Id 


ZoHKEZz. 


ἡμῖν γὰρ οὐκ ἔστ᾽ οὔτε κάρυ᾽ ἐκ Φορμίδος 
δούλω τταραῤῥιπτοῦντε τοῖς ϑεωμένοις, 

» ᾽» "H Ll X " ^ δ , 
οὔ Ἡρακλῆς τὸ δεῖπνον εξαπατώμενος, 
οὐδ᾽ αὖϑις ἀνασελγαινόμενος Εὐριπίδης" 

»ἊᾺ» *, , ΜΝ e 4 , 
οὐδ᾽, εἰ Κλέων γ᾽ ἔλαμψε τῆς τύχης χάριν, 
αὖϑις τὸν αὐτὸν ἄνδρα μυττωτεύσομεν. 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν λογίδιον γνώμην ἔχον, 
ὑμῶν μὲν αὐτῶν οὐχὶ δεξιώτερον, 
κωμῳδίας δὲ φορτικῆς σοφώτερον. 
ἔστιν γὰρ ἡμῖν δεσπότης ἐκεινοσὶ, 

Ld , ε , eth 3*4 es , 3 
ἄνω και )εύδων, ὃ μέγας, δὐπὶ τοῦ τέγους. 

T , ^ νον Led 
οὗτος φυλάττειν τὸν ττατέρ᾽ ἐπέταξε νῶν, 

» , e , à f, " 
ἔνδον κα γείρξας, ἵνα ϑύραξε μὴ 'Éiv. 
νόσον γὰρ ὃ ττατὴρ ἀλλόκοτον αὐτοῦ νοσεῖ, 
e $95» 94 , »,^ , 

ἣν οὐδ᾽ ἂν εἷς γνοίη vxor , οὐδὲ ξυμβάλοι, 

^ ^ , Β΄. ὦ ὯΝ , Ἢ , 
εἰ quy τούϑοι δ᾽ ἡμῶν' ἐπεὶ τοπάϑετε. 
᾿Αμυνίας μὲν 6 Προνάπου ᾧήσ᾽ οὑτοσὶ 
εἶναι Φιλόκυβον αὐτόν: ἀλλ᾽ οὐδὲν λέγει. 75 

X » , » 9» *, e Lo A] , , 

Zw. μα Af, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ αὑτοῦ Τὴν νῆσον τεκμαίρεται. 
m— »* , 4 EF .8 , ^ e “ 
ἔξα. οὔκ' ἀλλὰ ΦΙΛΟ μέν ἐστιν ἀρχὴ τοῦ κακοῦ. 
«Ὁ» , , ^ , 
60) δέ φησι Σωσίας τορὸς Δερκύλον, 


δίας οἱ Μεγαρεῖς, οἵ σε ἰγσκῦϑα, καὶ οἱ ἐκ 
Σικελίας.----πεκλεριρεένον. Sic bini codd. 
Vulgo κεκλαμμένον. — Utramque scriptu- 
ram agnoscit Schol. Nostram autem in 
textu habebat. 

58. Comici poétz, tum ad risum mo- 
vendum, tum ut favorem theatri sibi 
conciliarent, quotiescunque fabulc actio 
hujus rei occasionem dabat, bellaria 
qui in scenam illata fuerant, ab actore 
aliquo spectatoribus projici faciebant. 
Morem hunc tanquam ineptum carpit 
Comicus in Pluto, ubi v. 797. Plutus 
ait : 

ob γὰρ πρεπῶδίς igi σῷ διδασκάλῳ, 

ἰσχάδια καὶ Towy&AXu vais ϑεωμένοις 

ποριξαλόνε᾽, ia) τούτοισιν ἰπανωγκάξειν 

ya. | 

At salse magis eum irridet in Pace v. 
962. ubi Trygeus hordea nullius pretii 
famulum jubet spectatoribus projicere, 
quod ideo comminiscitur Comicus, ut 
ex ambigua significatione nominis xei93 
facetam nequitiam eliciat. 

60. In multis dramatibus induceba- 
tur Hercules, solebantque poétee ex ejus 
notissima veracitate risum captare. Eam 


describit parum decenter Euripides in 
Alcestide. In proverbium abiit fame- 
licus et morz impatiens Hercules, cui 
semper cunctari videbantur famuli cc- 
nam apposituri, “Ἡρακλῆς ξενίζεται, quo 
alludit Noster in Lys. 998. 

ἀλλ᾽ ἢ và) sríÍeg x^ Ἡρακλῆς ξινίζετα;. 

61. In multis fabulis, que temporis, 
seu potius hominum, injuria periere, Co- 
micus noster Euripidem exagitaverat, ut 
in Acharnensibus, ad quam hic respi. 
cere potest, non vero ad Thesmophoria- 
zusas, quee nondum prodierat, quum ve- 
spas docuit. Cave autem participium 
ἀνασελγαινόμενος 60 Sensu accipias, quo 
id accipi posse credidit Florens pro ex 
ἀσελγαινόμενος, quia fuit Euripides guss- 
γυνος. ἀνὰ in hujus verbi compositione 
valet rursus, iterum. 

62. Κλίων γ᾽ ἔλαμμ ψε.  Insertam par- 
ticulam agnoscunt ambo codd. 

73. εἰ μὴ wróSeS'. Sic bini codd. 
et vett. editt, omnes, ne quidem exce- 
pta illa Farrei. Tamen in recentioribus 
est σύϑεισϑ᾽. 

78. ὁδὶ δέ Que) Σωσίας πρὸς Δερκύλον. 
Qui loquitur hic Xanthia digitum inten- 


ΣΦΉΚΕΣ. 


, M ν 
εἶναι φιλοπότην αὐτόν. 


οὐδαμῶς γ᾽; ἐπεὶ 


αὕτη γε χρηστῶν ἐστὶν ἀνδρῶν ἡ νόσος. 
Νικόστρατος δ᾽ αὖ φησιν, ὃ Σκαμιβωνίδης, 
εἶναι Φιλοϑύτην αὐτὸν, ἢ Φιλόξενον. 

μὰ τὸν κύν᾽, ὦ Νικόστρατ'᾽, οὐ Φιλόξενος, 

ἐπεὶ καταπύγων ἐστὶν 0 γε Φιλόξενος. 

ἄλλως φλυαρεῖτ᾽" οὐ γὰρ ἐξευρήσετε. 

ei δὴ ᾽πιϑυμεῖτ᾽ εἰδέναι, σιγᾶτε νῦν. 

φράσω γὰρ ἤδη τὴν νόσον τοῦ δεσπότου. 
φΦιληλιαστής ἐστιν, ὡς οὐδεὶς ἀνήρ᾽ ; 

ἐρᾷ τε τούτου, τοῦ δικάϑειν, καὶ στένει, 

ἣν μὴ ᾽πὶ τοῦ τορώτου κα ίξηται ξύλου. 

ὕπνου δ᾽ ὁρᾷ τῆς νυκτὸς οὐδὲ wa TNT" ε 

ἣν δ᾽ οὖν καταμύσῃ κἀν ἄχνην, ὅμως ἐκεῖ 

ó νοῦς τεέτεται τὴν νύκτα περὶ τὴν κλεψύδραν. 
ὑπὸ τοῦ δὲ τὴν Ψψῆφόν γ᾽ ἔχειν eia έναι, 

τοὺς τρεῖς ξυνέχων τῶν δακτύλων ἀνίσταται, 95 
ὥσπερ λιβανωτὸν ἐπιτιὴ εἰς νουμηνίᾳ. 

καὶ, νὴ Δί᾽, ἣν ἴδη γέ του γεγραμιμένον 

τὸν Πυριλάμπους ἐν Sopa Δῆμον καλὸν, 


dit δὰ spectatorum aliquem qui Dercylo 
sententiam suam aperit, Fueritne ali- 
quis ille Sosia appellatus? At Sosia no- 
men est servile, nec credo Athenis lo- 
cum fuisse servis in tbeatro. Legen- 
dum itaque censeo : 

ὁδὶ δέ φησι, Σωσία, woe Δερκύλον. 
quod in versione secutus sum. Ὁ 

81. Σχαριξωνίδης. ἀπὸ δήμου τῆς Μον- 
φίδος φυλῆς. Vide Meursium de Pop. 
Att, in Σχαρβωνίδαι. 

83. ὦ Nuzógemv, Sic bini codd. et 
primarie editt. Imperite Ant. Fracinus 
edidit à Νικόφρασος, quod solus post 
eum reprzeseniavit Sigis. Gelenius, 6 
cujus demum «editione in aliquot alias 
transiit. Sincéram lectionem  prefe- 
runt minores Batavz, corruptam Kuste- 
rus, qui rursus hic oblitus est Aldinam 
inspicere, —Ludit Comicus in ambigui- 
taté nominis φιλόξενος, quatenus vel ap- 
pellativum est, vel proprium. | A Comi- 
cis illius temporis exagitatus fuit Phi- 
loxenus Cinzedus, de quo Eupolis in 
Urbibus apud Scholiastam ; 

ἴς, 9$ «ἐς ϑήλμα Φιλόξενος ἐκ Διομείων, 

YOL. 1j, 


86. εἰ δὴ ᾽πιϑυμεῖφ', — Id est εἰ δὴ ἰσι- 
Suri, Si cui forte putida vidcatur 
hzc observatio, discat velim primariz 
editionis mendam εἰδ᾽ ἠσιϑυμεῖσ᾽ nullum 
exstitisse subsequentium editorum, qui 
corrigere sustinüerit. In binis codd. 
emendata scriptura, quam repraesentavi- 
mus, conspicitur. onfer not. ad v. 
665. ἢ 

92, ἣν δ᾽ οὖν κασαμύση. Sic ,bene 
ambo codd. Soloece vulgo κωσαρύσει. 

98. De Pyrilaipis filio Demo, pul- 
chro adolescente a multis amato, viden- 
dus Meursius Att. Lect. iv. 5... In hunc 
factum fuisse credo lepidum Epigramma 
quod aliter in Analectis nostris exstat 
T. ii. p. 79. aliter in membr. quz olim 
Palatinze / fuerunt, utinamque essent 
adhuc! Primo enim lemma nihil certi 
de auctore statuit : "Αδηλον" ei δὲ, ᾿Αρτέ- 
pev. Tum nomen illius in quem 
carmen factum, est Δῆμος, quum divi- 
sim in eis scriptum sit ἔχε Aser. 
Ipsum epigramma subjiciam : ro 

Anvéiàr, σὺ μὲν ἔσχες ἁλίῤῥυφον αὐχίνα 

Δήλου, 
2» 
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ἰὼν τταρέγραψε τολησίον ΚΗΜΟΣ KAAOS. 
τὸν ἀλεκτρυόνα δ᾽, ὃς ἦδεν ἐφ᾽ ἑσπέρας, ἔφη, — 100 
εὡς ὄψ᾽ ἐγείρειν αὐτὸν ἀναπεπεισμένον, 

τραρὰ τῶν ὑπευγύνων ἔχονται χρήματα. 

εὐϑὺς δ᾽ ἀπὸ δορπηστοῦ κέκραγεν ἐμβάδας" 
κἄπειτ᾽ ἐκεῖσ᾽ ἐλ ὧν, τοροκαὶ εὕδει uxo) τράνυ, 
ὥσπερ λεπὰς τοροσεχόμενος τῷ κίον. 

ὑπὸ δυσκολίας δ᾽ ἅπασι τιμῶν τὴν μακρὰν, 
ὥσπερ μέλιττ᾽ ἢ βομβυλιὸς εἰσέρχεται, 

ὑπὸ τοῖς ὄνυξι κηρὸν ὑποπεπλασμενος. 

ψήφων δὲ δείσας μὴ δεηθείη wort, 

ἵν᾽ ἔχη δικάζειν, αἰγιαλὸν ἔνδον τρέφει. 


» 


vw 9? 5 , , 
τοιαῦτ᾽ ἀλύει" νουϑετούμενος δ᾽ ἀεὶ 
μᾶλλον δικάϑει. τοῦτον οὖν φυλάττομεν, 
μοχλοῖσιν ἐγκλείσαντες, αἷς ἂν μὴ Ei. 
e Ἁ εκ 3 D ^ , , ὃ 
ὁ γὰρ υἱὸς αὐτοῦ τὴν νόσον βαρέως Φέρει. 
"- , 

καὶ τορῶτα μὲν λόγοισι τταραμυϑούμενος, 
3 , “ 
ἀνέπειϑεν αὐτὸν μὴ Φορεῖν τριβώνιον, 

» ΕῚ , Q3 L e€ Ww , * /, 
μηδ᾽ ἐξιέναι Srópag - ὃ δ᾽ οὐκ ἐπείθετο. 


χοῦρε Διὸς μεγάλου, ϑίσφατα mri 
λέγων" 
Κικροσίαν δ᾽ ἔχε Δῆμος, à δεύτερος "Ac- 
Sii. ἄνοῖξος, 
€ καλὸν ἁφροκόμης ἄνθος ἴλαμψιν 
Ἔρως. 
ἢ δ᾽ ἀνὰ xvn! ἄρξασα καὶ iv χϑονὶ σα- 
τρὶς ᾿Αϑήνη 
νῦν κάλλιε, δούλην Ἑλλαδ' ὑπηγά- 
γίτο. 
Ad hunc Comici locum spéetat Hesychii 
glossa. δῆμος καλός. Δῆμς, ὄνομεα κύριον. 
Πυριλάμπους υἷες ἦν οὗτος, τὴν ὥραν κάλ.- 
λισφος. ἔϑος δὲ ἦν σοῖς ἐραφαῖς, ἐσ γράφειν 
πιανσα χοῦ τὰ τῶν τυαιδικῶν ὀνόματα. 
100. 3; ἦδεν iQ' ἱσπίρας. Sic ambo 
codd. Vulgo ὃς 5y—Facetam hanc ἐν- 
via» non pretermisit Racinius, ut inge- 
nio, ita eruditione poétarum nostratium 
rinceps : 
ll fit couper la téte à son coq, de 
colere, 
pour l'avoir éveillé plus tard qu'à 
l'ordinaire ; 
il disoit qu'un plaideur, dont l'affaire 
alloit mal, 
avoit y: la patte à ce pauvre ani- 
mal. 
Simile quid est apud Plautum in Aulu. 


laria iii. 4. 10. 
obtrunco gallum, furem  manife- 
starium. 

credo ego edepol illi mercedem gallo 

pollicitos coquos, 

si id palam fecisset. 

103. àaew»eev. Sic codd. et vett. 
editt. Perperam in recentioribus e Flo. 
rentis sententia, a quo tamen. discessit 
Berglerus, excusum δοραιφοῦ. Utraque 
scriptura apad Grammaticos reperitur ; 
sed prior forma genuina videtur, δορπαη- 
τὸς, a δοραίω. 

104. ce» wá». Perperam vulgo 
eei ln Α. scriptum TIPfY. Vide 
not. ad Lys. 612. 

105. ὥσπερ λισάς. Ia Pluto 1095. 
anus 

ὥσπιρ λιπὰς, τῷ μειραχίῳ τοροσίσχιε- 

σαι, 

110, ἵν᾽ ἔχη. Male in A. ἕν᾽ ἔχει. 

111. σοιαῦφ᾽ àXóu. Ex Euripidis 
Sthenebea hic versus desumtus. Apud 
Tragicum erat : 

Tou&Ur ἀλύει" νουϑετούμενος δ᾽ ἔρως 

μᾶλλον πήξει. 

113. ὡς ἄν μὴ 'ξίη. Sic ambo codd, 
et vett. editt. omnes, In recentioribus 
perperam g^ dy— 
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E. , , * , 
εἶτ᾽ αὐτὺν ἀπέλου, X00 0408, καὶ μᾶλα 
“ e , 
erà ταῦτ᾽ ἐκορυξάντιζ᾽- ὁ δ᾽ αὐτῷ τυμπᾶνῳ 
5» * * x ^ * , , " 
ἄξας, ἐδίκαξεν ἐς τὸ καινὸν ἐμπεσών. 
e ^ , " m7 5 a 7 
ὅτε δὴ δὲ ταύταις ταῖς τελεταῖς οὐκ ὠφέλει» 
^ 
διέπλευσεν eig Αἴγιναν" εἶτα συλλαβὼν 
, - 
νύκτωο κατέκλινεν αὐτὸν εἰς ᾿Ασκληπιοῦ" 
ε » » - , ^s * Ld γι 
ὁ δ᾽ ἀνεφάνη κνεφαῖος ἐπὶ τῇ κιγκλίοι. 
᾽ e , 2 5 B κα , 5, 
ἐντεῦθεν οὐκέτ᾽ αὐτὸν ἐξεφρείομεν. 
ε , E ^S ^ f - t^ *t e^ 
ὁ δ᾽ ἐξεδίδρασκε διά τε τῶν ὑδρορῥοῶν, 
E ΩΣ ε e "a 
xol τῶν ὀπῶν" ἡμιεῖς δ᾽ ὅσ᾽ ἣν τετρημένα 
* , 
ἐνεδύσαμεν ῥακίοισι, κἀπακτώσαμεν. 
ὁ δ᾽, ὡσπερεὶ κολοιὸς, αὑτῷ -ταττάλους 
- Η , 
ἐνέκρουεν εἰς τὸν τοῖχον" εἶτ᾽ ἐξήλλετο. 
ἂν ^ Ἃ er , 
ἡμεῖς δὲ τὴν αὐλὴν ἅπασαν δικτύοις 
, 
καταπετάσαντες ἐν κύκλω, φυλάττομεν. 

»* ^C» y e ^ / Li , 
ἔστιν δ᾽ ὄνομα, τῷ μὲν γέροντι, Φιλοκλέων, 
M ^ , t » € f LUN] /, 
ναὶ μὰ Δία" τῷ δ᾽ υἱεῖ ye τῷδε, Βδελυκλέων, 

* , 
ἔχων τρόπους φρυαγμοσεμνάκους τινάς. 135 


118. κάἀκάϑαιρε, pro καὶ ἐκάϑαιρι. 
Sic solent ista per crasin efferre. Attici. 
Perperam vulgo καὶ ᾿κάϑαιρει. In binis 
codd. καὶ κάϑαιρε sine apostropho. 

190. ἄξας. Sic bene uterque cod. 
Perperam in impressis ἀΐξα;.---ξ σὸ 
Kai», subauditur δικαφήριον. — Unum 
erat sic appellatum e multis tribunalibus, 
seu Judicum foris, que Athenis erant. 

129. Berglero venerat in mentem ad 
hunc versum respexisse Eustathium in 
Commentario ad lliad. p. 811. 1. 40. 
καὶ κλίσσαις δὲ ἦσαν ἰγκεντρίδες τινίρ. 
Κύροιξος οὖν τοιαύτας ἔχων, ἀνιῤῥιχᾶτο 
πλιπσικῶς διὰ τῶν φοίχων, Proinde 
apud Comicum legendum esse crede- 
bat: 

ὃ δ᾽, ὡσπερεὶ Κόροιξος, αὑτῷ -παττάλους 

ἐνέκρουεν εἷς σὸν φοΐχον" εἶτ᾽ ἰξήλλετο. 
Emendationem illam, quam egregiam 
appellat Burmannus in prefatione ad 
Aristophanem Bergleri p. 7. seu. potius 
conjecturam, auctor ipse postmodo fu- 
tilem esse agnovit, cujus in notis ad Ve- 
spas ne verbo quidem meminit. Comi. 
cus si slicubi Corebum nominavit, eum 
non tanquam furem, sed tanquam insa- 
“πὶ traduxit. Suidas e Scholiaste ad 
Ran. 1021. Κόροιδος, μωρός τις μετρῶν 
σὰ κύματα. ὁ Βουταλίων, καὶ Κόροιξος, καὶ 
Μιλιφτίδης ἱπὶ μωρίᾳ διεξίδληνεο. "Apigt- 


φάνης. Insaniillius Corcbi, cujus no- 
men cuivis stulto designando in prover- 
bium cessit, meminit Lucianus cum ali. 
bi,tum in Philopseule pag. 32. ubi in 
scholiis de eo narratur ridicula historia, 
ut mulier, quam post nuptias nondum 
attigerat, eum induxit ut mariti funge- 
retur officio, quod de Margite refert 
Eustathius in extremo Commentario ad 
Odyss. x. Si ista ztate fur insignis 
fuisset Corabus appellatus, cujus hic me- 
minisse voluisset Comicus, nomen ab- 
sque articulo non extulisset.  Dixisset 
ὁ Κόροιξος, ut v. 1178. ὁ Καρδοπίων. 
Maneat itaque κολφιὸς, cujus similitudo 
non attingit verbum ἐνέκρουεν, sed. ἐξήλ.- 
λεγο, hac sententia : ὃ δὲ ἐγκρούσας αὑτῷ 
τυατεάλους εἰς σὸν φοῖχον, ἰξήλλεσν, ὧσαε- 
1) κολοιός. 

134. τῷδε. Sic bini codd. et prima- 
riw editt. In recentioribus *»3), quod 
Ant. Fracino debetur, et perinde est. 
Sed quum absque auctoritate et neces. 
sitate mutatum fuerit, priorem formam 
revocavi. 

135. φρυαγμοσιμνάκους τινάς. Sic 
bene apud Suidam legitur, quod Florens 
observavit, In B. φΦρυαγμοσεμνακουξί- 
νους. In A. ut vulgo, initio ejusdem 
vocis est litera e. 


ZeoóHkKESXY. 


ὦ Kaya, καὶ Σωσία, καϑεύδετε ; 


οἴμοι. 


FF 
Ti ἐστι: 


Βδελυκλέων ἀνίσταται. 
οὐ πεεριδραμεῖται σφῶν ταχέως δεῦρ᾽ ἅτερος ; 
ὁ γὰρ πατὴρ εἰς τὸν ἱπνὸν εἰσελήλυϑε, 
LT ^" , , » X 
καὶ μυσπολεῖ τι καταδεδυκώς. ἀλλ᾽ doge, 140 
κατὰ τῆς τουέλου τὸ τρῆμ᾽ ὅπως μὴ ᾿κδύσεται" 
σὺ δὲ τῇ ϑύρᾳ τρόσκεισο. 


Ὃ 9 " , 
TOUT, ὦ δέσποτα. 


ἄναξ Πόσειδον, τί exor. ἄρ᾽ ἡ κάπνη ψοφεῖ ; 


7 , , 
οὗτος, Tig εἶ σύ; 


καπνὸς ἔγωγ᾽ ἐξέρχομιαι. 
καπνός ; Φέρ᾽ ἴδω τίνος ξύλου σύ. 


συκίνου. 
νὴ τὸν Δί᾽, ὅσπερ γ᾽ ἐστὶ δριμύτατος καπνῶν. 
ἀτὰρ οὐκ ἐσεῤῥήσεις γε; ποῦ cy κἡὶ τηλία ; 
δύου πάλιν. (ép, ἐπαναϑ ὦ σοι καὶ ξύλον. 
ἐνταῦνα νῦν ζήτει Ti. ἄλλην μηχανήν. 
ἀτὰρ ἄνλιός γ᾽ εἴμ᾽, ὡς ἕτερος οὐδεὶς ἀνὴρ, 

^ 


ὅστις ττατρὸς νυνὶ Καπνίου κεκλήσομαι. 
Ze. — wo, τὴν ϑύραν ὥϑει" πίεζε νῦν σφόδρα. 


140. καὶ μυσαολεῖ T) καναδιδυκώρ' 
ἀλλ᾽ ἄϑρει. Sic perbene Α. nec aliter 
est in B. nisi quod pro v; habet σις. In 
primariis editionibus erat : 

καὶ μυσαολεῖ γ᾽ ὥς Tig καταδιδυχώς. 

ἀλλ᾽ ἄϑρει. 
Lectionem immutavit et pejorem adhuc 
reddidit Ant. Fracinus : 

καὶ μυσαόλεῖ Tig ὃς Tig καταδιδυχώς. 

ἀλλ᾽ ἄϑρει. 
Ne de sententia loquar, qua nulla his 
vocibus inest, bellus profecto hic sena- 
rius est qui septem subnixus est pedi- 
bus, et in quarta sede dactylum habet. 
Siluerunt hic interpretes, tametsi nodus 
dignus erat vindice. 

142. ταῦτ᾽, ὦ δίσαοτα. His verbis 
prefxa in A. persona Sosis. Sequenti 
v. in utroque cod. persona Bdelycleo. 

145. Hunc locum respicit Eustathius 
ad Odyss. p. 1719. 1. 7. φοῖς δέ ci φιυ- 
XTÍOUg X&TYN$ ἐναριϑμεητέον καὶ σὸν κωμι» 
κενόρεενον ἀσὸ σύκων εἶναι, καὶ αἰνιπσόρεενον 
σὸν συχοφάντην, ὃς οὗ βλέφαρα δάκνων λυ- 
TW, ἀλλὰ ψυχὴν αὐτόν, 


147. σηλία nomen est generale men- 
sm,quibusvis usibus aptzm.  Aleatorum 
tabula, compacti asseres super quibus 
committebantur gallinacei et coturni- 
ces, mensa super qua structi panes 
venum exponebantur, alieque id ge- 
nus communi τηλίας nomine, indige- 
tabantur. Hic mensa culinaria signifi- 
catur, qua fumarium contegi jubet Bde- 
lycleo. σηλίαᾳ in Pluti v. 1037. 

εἰ συγχάνοι γ᾽ ὁ δακεύλιος dv τηλία, 
significat σὴν τυεριφέρμαν τοῦ κοσκίνου. 
Vide Etym. M. in voce et Pollucis in- 
terpretes. 

151. νυνὶ Κασνίου. Sic libri omnes 
scripti et impressi, recte. Nullus νῦν, 
Quod manifesto ostendit primam iu 
κασνὸς, derivatis et compositis, produci 
non posse. 

152. wb: νῦν σφόδρα, Sic in duobus 
codd. scriptum. n principibus editt. 
etat σίεζί wv σφόδρα. Tragicis usitatum 
w», Comicis non item, Ant. Fracinus 
edidit sr? vv» σφόδρα, 
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εὖ κἀνδρικῶς. κἀγὼ γὰρ ἐνταῦν᾽ ἔρχομαι 
καὶ τῆς κατακλεῖδος ἐπιμελοῦ καὶ τοῦ puo A 
Φύλαττέ S' ὅπως μὴ τὴν βάλανον ἐκτρώξεται. 155 
τί δράσετ᾽ ; οὐκ ἐκφρήσετ᾽, ὦ μιαρώτατοι, 
δικάσοντά μ᾽ ; ἀλλ᾽ ἐκφεύξεται Δρακοντίδης. 

σὺ δὲ τοῦτο βαρέως ἂν φέροις ; 


ὁ γὰρ ϑεὸς 


- & 
[ay T suo eva) μοι ἴχρησεν ἐν Δελφοῖς ποτὲ, 
^ , 
ὅταν Tig ἐκφύγη pe , ἀποσκλῆναι τότε. 
e , 
ΓΛπολλον ᾿Αποτρύπαιε, τοῦ μαντεύματος. 
ld y , A^ ὃς “ 
13, ἀντιδολώ σ᾽, Ἐκῷερέ με, μὴ διαρῥαγῶ. 
μὰ τὸν Ποσειδώ, Φιλοκλέων, οὐδέποτέ γε. 
οὔ; 
διατρώξομαι τοίνυν ὀδὰξ τὸ δίκτυον. 
» , , » *5 ἡ 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔχεις ὀδόντας. 


f, " 
οἴμοι δείλαιος" 165 


e » ?» 5» , ^ - ἢ 
πῶς ἄν σ᾽ ἀποκτείναιμι ; mag; δότε μοι ξίφος 
, 
ὅπως τάχιστ᾽, ἢ ποινάκιον τιμητικὸν. 
T , , , 
ἄνϑρωπος οὗτος μέγα τι ὃρασείει xoxov. 


156. ὦ μιαρώτατοι. Sic bene A. Vul- 
go μιαρώφαφσε. llud melius est quam 
μιαφωτάτω, quod reponi volebat Bergle- 
rus, quia praeter Xanthiam et Sosiam alii 
erant in scena famuli, mutz personz, 
quorum unum alloquitur Sosia v. 152. 
Seq. v. ineptissime legebatur in omnibus 
editt. δίκασον ví μ᾽, Berglerus praeeunte 
Florente, e mera conjectura reposuit 
optimam lectionem δικάσονφά μ᾽, Cujus 
nefarii flagitii ne graves ab eo ponas 
repetat PUTEANUS noster, intercedam, 
deprecatoresque advocabo binos codd. 
in quibus perspicue et distincte sic scri- 
ptum δικάσοντά μὲ, 

158. Post φέροις interrogationis si- 
gnum positum in À. quod sententia 
manifesto flagitat. Est autem bec per- 
cunctatio Bdelycleonis, cui pater re- 
spondet ὁ γὰρ 31à;j—Pessime in Grecis 
distincte vulgo persons : pejus adhuc 
in Bergleri versione. Seq. v. e" xen- 
ei» bene edidit Kusterus, etiamsi in pri- 
oribus editt. ut in scriptis libris, per 
crasin legeretur μοὔχρησεν. 

162. ἴκφερί με. Sic quidem codd. sed, 
ut opinor, perverse. Aliena est ab hoc 
loco significatio verbi ἐκφέρειν. — Dixerat 
supra Philocleo : 

ví δράσειε" ; οὖκ ἰκφρήσιτ', ὦ μιαρώτα- 

τοι; 


hic vero procul dubio scripserat Comi- 
Cus ;: 

19', ἀντιξολῶ σ᾽, ἴκφρει με, μὴ διαῤῥωγῶ. 
Scripsit forte librarius quispiam ἔκφρες, 
unde inversis literis factum fuit ἔκφερε. 

164. σποίνυν ὀδάξ. Sic B. In A. quod 
vulgo inseritur γ᾽ in textu etiam omis- 
sum, repositum fuit a secunda manu in- 
ter lineas. 

166. 3óvs μόι ξίφος. Sic A. Vulgo 
prouomen omissum. 

167. τοινάκιον σιμησικόν. Schol. s»- 
κὸν κα αδικαςικὸν, ὅστε τὴν μακρὰν χαράσ- 
volg κα ἐδίκαζον" ἢ τὴν μικρὰν, καὶ ἀσέλυον. 
Supra v. 106. ἅσασι σιμῶν τὴν μακράν. 
In tabula cera obducta longam illam li- 
neam unguibus ducebat, quapropter do- 
mur semper redibat, 

ὑσὸ σοῖς ὄνυξ, κηρὸν ὑποπτιπλασμένος. 
Miror Dawesium librorum omnium le- 
ctionem damnantem. Nemini persuasit 
Comicum hic scripsisse τοινώχιεδν σε φμη"» 
vixév. Vulgatum tuentur eruditi Britan- 
ni, quibus debetur nova Miscellaneo- 
rum editio. Pollux viii. 16. ubi de fo- 
rensi instrumento agit: τοινώκιον φιβη» 
τικὸν, μώλϑη, ἡ καταλήλιστο σὸ τοινώ- 
κιον. ἐγκεντρὶς, 98 εἷλκον σὴν 
μακρὰ δὲ ἐκαλεῖσο, ἣν καταδικάξοντες εἶλι- 
xo». Ad quem locum vide interpretes. 

169. δραφείει, Sic bene Berglerus edi- 


ZOoHKE:zrÉ. 


A A »" » S^ » » ?» ἐδ ^f? 
μὰ τὸν Δί᾽ οὐ Ofjr * ἀλλ᾽ ἀποδόσϑαι βούλομαι 


* » 33, » “ ΩΣ , 
τὸν ὄνον ἄγων αὐτοῖσι τοῖς κανϑ)γηλίοις. 
, , 
νουμηνία γὰρ ἐστιν. 


» ^ NH. u * 
οὐκοῦν καὐτὸς ἂν 


5, A P 
αὐτὸν ἀποδοίμην δῆτ᾽ ἄν. 


, et .» 5 , 
οὐχ ὠσπεργ εγώ. 


Ἢ ho» »» 

μὰ Δι' ἀλλ᾽ ἄμεινον. ἀλλὰ τὸν ὄνον ἔξαγε. 
ej , Lo e 

oixy wrpoQaciy κα)ῆκεν, ὡς εἰρωνικῶς, 

e ΄“- 

ἵνα ᾶττον ἐκπέμψειας. 


" , 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔσπασε 


, ». * A A ? (4 
ταὐτῇ γ᾽ ἐγὼ γὰρ ἡσϑόμην τεχνωμένου. 
, » .9 , * » *, “ 
ἀλλ᾽ εἰσιών μοι τὸν ὄνον ἐξάγειν δοκῶ, 
e ^ € , Ν 
ὅπως ἂν ὁ γέρων μηδὲ τταρακύψη aav. 
, q , , e : , : r 
XQy-OV, τί κλάεις ; ὅτι πεπράσει τήμερον; 
,ON ^ , , » : * Ἁ , 
βάδιϑε ϑᾶττον. τί στένεις : εἰ μὴ Φέρεις 


᾽ ^ , 
Οδυσσέα τινά y ; 


ἀλλὰ, ναὶ μὰ Δία, Φέρει 


, , e q 
κάτω γε τουτονί τιν᾽ ὑποδεδυκότα. 


coioy ; φέρ᾽ ἴδωμιαι. 


τουτονί. 


Ἢ γΡᾳωνφῳ 
τουτὶ τί ἣν; 


“ * , *'»y * 
Tig εἰ COT , ὦ Voc , ἐτεόν ; 


" ΄, ^ , 
Οὗτις σύ ; ποοδαπός ; 


Οὔτις, νὴ Δία. 


: ων Ἰϑακὸς ἀπὸ Δρασιππίδου. 18: 
Οὖτις, μὰ τὸν AT, οὔ τι χαιρήσων γ᾽ ἔσει. 
ὕφελκε ᾶττον αὐτόν. ὦ μιαρώτατος, 

iv ὑποδέδυκεν" ὥστ᾽ ἔμοιγ᾽ ἰνδάλλεται 
ὁμοιότατος κλητῆρος εἶναι Gro. 


dit, ut insciente illo legendum esse 
ostenderat Dawesius ad hunc locum, 
probantibus ipso Orvillio ad Charit. p. 
35. et Valckenario ad Euripidis Phoen. 
p.412. In A. scriptum δρώσεεν, quod 
recentiores editt. habent: in vett. est 
3Sede:s. In B. autem scriptum δρώσει 
κακόν, Que repeti debebat syllaba a 
precedente absorpta fuit. 

172. οὐχ ὥσαερ y ἰγώ. Sic editiones 
due primarie. Ant. Fracinus cum ver- 
sus ruina particulam γε omisit, quae re- 
posita fuit in editione Cratandri, in 
duabus Venetis, in Parisina Wecheli. 


Eam rursus omisit Frobenius, cujus edi- 
tio illam Phil. Juntz heredum fere ubi. 
que exprimit: inde in ceteras propa- 
gata fuit menda. In B. eundem erro- 
rem admisit librarius, ὥσαιρ ἐγώ. 

179. ví κλάεις. Sic uterquecod. Vul- 
go κλαίεις. 

184. ὦ "νϑρωσ᾽, Sic A. Vulgo &»- 
Sous. 

185. Οὔσις σύ, τοοδασός ; Sic perbene 
A. Vulgo οὗφος σὺ τυοδασός, Hanc le. 
ctionem nostram ingenio adsecutus fne- 
rat sagacissimus Dawesius. 


170 


ZoéHKEZ. 


, 


εἰ μή μ᾽ ἐάσεϑ᾽ ἥσυχον, μαχούμεϑα. 


, Lodd 


περὶ TOU μάχει νῷν δῆτα; 


» E 
τεερὶ ὄνου σκιᾶς. 


πονηρὸς εἶ ττόῤῥω τέχνης, καὶ τταράβολος. 
ἐγὼ πονηρός ; οὐ μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ οὐκ οἶσϑα σὺ 
νῦν μ᾽ ὄντ᾽ ἄριστον ἀλλ᾽ ἴσως, ὅταν φάγῃς 
ὑπογάστριον γέροντος Ἡλιαστικοῦ. 

ὦϑει τὸν ὄνον καὶ σαυτὸν ἐς τὴν οἰκίαν. 

ὦ ξυνδικασταὶ, καὶ Κλέων, ἀμύνατε. 

ἔνδον κέκραχϑι, τῆς ϑύρας κεκλεισμένης. 
ὥϑει σὺ πολλοὺς τῶν λίϑων «pog τὴν ϑύραν, 
καὶ τὴν βάλανον ἔμβαλλε πάλιν εἰς τὸν μοχλὸν, 900 
καὶ τῇ δοκῷ τορόσϑες τὸν ὅλμον τὸν μέγαν. 
ἀνύσας τι τοροσκύλιέ γ᾽. 


οἴμοι δείλαιος" 


, ^ , 
cosy ποτ᾽ ἐμπέπτωκέ μοι TO βώλιον ; 
* κε , , , 
ἴσως &ymSrev μῦς ἐνέξαλέ σοι vxo 6v. | 
^ , ^ Le] , 3 ε ὃ , , e A aia: 
μῦς ; οὐ μὰ Δι᾽, ἀλλ᾽ ὑποδυομενὸς Tig οὑτοσὶ; — $05 
€ ^ , A , , 
ὑπὸ τῶν κεραμίδων "Hoiac 775 ὀροφίας. 
» N Ζ ^ e» ἃ , x 
οἴμοι κακοδαίμων, στρουνὸς arp γίγνεται 
, e e 
ἐκπτήσεται. ποοῦ, τοοῦ ᾽στι μοι τὸ δίκτυον ; 


^ ^e , n 
σοῦ, σοῦ, τᾶλιν σου. 


190. εἰ μή μ' ἐάσιϑ᾽ ὕσυχον. Sic ambo 
codd. quod absque iis ctiam reposuis- 
sem: nam probe scio vulgatum ἐώσηϑ᾽ 
solacum esse. -- Mirum quam sepe Viri 
grece docti in conjunetionis εἰ constru- 
ctione lapsi fuerint. px svo, ut loqui 
solet, centenos aliquot hnjus generis so- 
lkecismos prioribus addidit in Oratoribus 
Grecis nkieE1vS, Quod ideo observo, 
quia eosdem illos Oratores Parisiis pro- 
pediem recudendos esse audio ; doctum- 
que virum, qui provinciam illam susce- 
pit, monitum volo, ut has librariorum 
editorumwe sordes repurget. Preter 
'Thomam in Εἰ vide haud minoris aucto- 
ritatis magistrum, Valckgnarium ad He- 
rod. p. 641. 28. et nos ad Plut. 216. 
Ran. 594. 

191. cipi σοῦ μάχει, νῷν δῆτα. Sie 
recte in B. In A. etiam νῷν. Perperam 
vulgo μάχῃ νῶν. Sed. menda in prono- 
mine ubique fere recurrit, nec scripto- 
rum librorum flagitat opem. P ci 

207. Hunc et sequentes tres versus 
codd. ut impressi, Xanthim tribuunt. 
Manifestum est tamen versum. 210. a fa- 


mulo proferri nec posse necdebere. Ideo 
in versione pro Xanthia reposui per- 
sonam Bdelycleonis. ^ Postmodo au- 
iem animadverti πὸ sic quidem lo- 
quendi vices recte divisas esse. Duo 
primi versus cum terti initio sunt fa- 
muli. Ante voces νὴ Δία. Oomijssa fuit 
persona Bdelycleonis, errore librariis 
tam solemni, maxime mediis in versi- 
bus, ut mille ad minimum similia exem- 
pla ex his fabulis produci possint. Fa- 
mulus cui senis mandata custodia, οἵ - 
cio suo fungitur, curans ne extra retia 
prorumpat, de quibus dixit initio, v. 
131. Filius vero iridignabundus ait, sibi 
melius futurum esse, si in Thraciam mit- 
tatar ad Scionz obsidium, quam patrem 
hunc suurm observanti.' φτούφον τοῦ wa- 
φρὸς, ut mox infra idem dicit σουφονὶ σὸν 
ππκτίρα. Hoc in famulum non cadit : 
preterea servi apud Athenienses non 
militabant. Scione ab Atheniensibus 
defecerat anno 1. OL lxxxix. eam 
circumvallarunt Athenienses, ét post 
eontinuatam duobus fere integris annis 
obsidionem, eam expugnarunt. ^" Π᾿ 


-—— 
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- * , 9 j , “ , 
TY108iV xioyvny, ἀντί τούτου TOU ure pos, 


νὴ ΔΙ᾽, 3j μοὶ κρεῖττον ἦν 


»* - ν᾽ * ^ , 
ἄγε νῦν, ἐπειδὴ τουτονὶ σεσοδήκαμεν, 
, "“ 9 e ὃ δὲ ^ Ut n /, 
xoux &G3 ὅπως διαδὺς ἂν ἡμᾶς ἔτι λάϑοι, 
, , , , ef e f, 
Ti οὐκ ἀπεχοιμήνγημοεν ὅσον ὅσον στίλην ; 
3 , «d , » Y 9a ἢ e 
ἀλλ᾽, ὦ τοόνηρ᾽, ἥξουσιν ὀλίγον ὕστερον 


ε ^ A ^ Ἀ 
οι ξυνδικασταὶ τοαρακαλουντες TOUTOVI 


τὸν πατέρα. 


τί λέγεις; ἀλλὰ νῦν ὄρϑρος βαϑύς. 
νὴ τὸν Δί᾽ ὀψὲ γοῦν ἀνεστήκασι νῦν. 
ὡς ἀπὸ μέσων νυκτῶν τταρακαλοῦσίν γ᾽ ἀεὶ, 
λύχνους ἔχοντες, καὶ μινυρίξοντες μέλη 
ἀρχαιομελησιδωνοφρυνιχήρατα, 
oig ἐκκαλοῦνται τοῦτον. 


0 , ^ ^ δέ 
ὑκοῦν, ἣν δέη, 


ἤδη wor αὐτοὺς τοῖς λίϑοις βαλλήσομεν. 
ἀλλ᾽, ὦ πόνηρε, τὸ γένος, ἤν τις ὀργίση, 
τὸ τῶν γερόντων, Eo) ὅμοιον σφηκιᾷ. 


» ^ E 4 
& Youc i γὰρ καὶ κεντ 


Ψ 


4 


ρὸν ἐκ τῆς ὀσφύος 


ὀξύτατον, ᾧ κεντοῦσι, καὶ κεκραγότες 


^ 


τπηδώσι, καὶ βάλλουσιν, ὥσπερ φέψαλοι. 

Σω. μὴ Φροντίσης" ἐάνπερ ἐγὼ λίϑους ἔχω, 

τοολλῶν δικαστῶν σΦηκιὰν διασκεδώ. 

Χο. χώρει, τσρόδαιν ἐῤῥωμένως. ὦ Κωμία, βραδύνεις ; 490 
μὰ τὸν Δι᾽, ὁ μέντοι πρὸ T8 γ᾽" ἀλλ᾽ ἦσθ᾽ ἱμὰς κύνειος" 
νυνὶ δὲ κρείττων ἐστί σου Χαρινάδης βαδίϑειν. 

ὦ Στρυμόδωρε ἸΚονϑυλεῦ, βέλτιστε συνδικαστῶν, 
Εὐεργίδης ἄρ᾽ ἐστί του ᾽νϑαῦϑ᾽, ἢ Χάβξης ὁ Φλυεύς ; 
πάρεσθ᾽,ὃ λοιπόνἐστιν, ἀππαπαὶ, παπαὶ, παπαιὰξ, 935 


“417. ὀψὶ γοῦν ἀνιςήκασι νῦν. Sic Ku- 
sterus edidit bene, In primariis editt. 
est ὀψὲ γοῦν ἀνιξήκασί γε. Ant. Fraci- 
nus edidit ὀψὲ γὰρ ἀνισήχασι νῦν, quam 
lectionem prefert B. Illa primariarum 
editt. est in Α. νῦν sincerum est, et 
unice sententie aptum. 

218. Vulgo legitur: ὡς ἀπὸ μέσων 
yUX TAY οὔντές μ᾽ ἀεί, Ἑχρο se- 
nes illi Heliaste Bdelycleonem, quicum 
illis nihil erat, media de nocte provocare 
solebant? inepte! Quam belle congruit 
hoc cum eo quod mox infertur, οἷς ixx«- 
9«vvres φοῦτον! corrupta est lectio. Sin- 


cere vestigia in B. remansere, ubi scri- 
ptum τνγαρακαλοῦσ᾽ ἀεί,  Dederat Comi- 
CUS τυαρακαλοῦσίν γ᾽ ἀεί. 

239. νυνὶ δὲ κρείσσων igi σου Χαρινάδης 
βαδίζειν. —Pedibus melior est te. Sic be- 
ne ambo codd. Mendose in impressis 
xptirrés igi. 

235. wáps9', ὃ λοιφόν ἰφιν, ἀσ-σασαὶ, 
τυαπαὶ, ττασαάξ. Sic optime scriptum 
in A. Sic fere etiam editt. primaris, 
in quibus legitur ig ἀσασσαί. In re- 
centioribus inconcinnus et immodula- 
tus hic versus legitur, ex Ant. Fracini 
editione derivatus : 


210 


215 


ZeHKFz. 


ἥδης ἐκείνης, ἡνίκ᾽ ἐν Βυζαντίω ξυνῆμιεν 

φρουροῦντ᾽ ἐγώ τε καὶ σύ: κᾷτα πεεριπατοῦντε voxlap 
-- , , ^ , B. di , ^ e 

τῆς ἀρτοπώλιδος λαϑόντ᾽ ἐκλέψαμεν τὸν δλμιον" 

κᾷϑ᾽ ἥψαμεν τοῦ κορκόρου, κατασχίσαντες αὐτόν. 

ἀλλ᾽ ἐγκονώμοιν, ἄνδρες, ὡς ἔσται Λάχητι νυνί 940 

σίμθϑλον δέ φασι χρημάτων ἔχειν ἅπαντες αὐτόν. 

χϑὲς οὖν Κλέων ὁ κηδεμὼν ἡμῖν ἐφεῖτ᾽ ἐν ὥρᾳ 

ἥκειν, ἔχοντας ἡμερῶν ὀργὴν τριῶν τσονηρὰν 

ἐπ᾿ αὐτὸν, εἷς κολουμένους, ὧν ἠδίκησεν. ἀλλὰ γὰρ 

σπεύδωμειν, ὦνδρες ἥλικες, πρὶν ἡμέραν γενέσθαι. 945 

χωρώμεν, ἅμα τε τῷ λύχνῳ σάντη διασκοπῶμεν, 

μή που λαϑὼν ἡμᾶς τις ἐμποδὼν κακόν τι δράσῃ. 
τὸν ττηλὸν, ὦ πάτερ, ττάτεορ, τουτονὶ φύλαξαι. 
κάρφος χαμᾶϑεν σύ νυν λαξῶν, τὸν λύχνον πρόξυσον. 
οὔκ" ἀλλὰ τωδί μοι δοκῶ τὸν λύχνον τοροδύσειν. 580 
τί δὴ ταϑὼν τῷ δακτύλῳ τὴν ϑρυαλλίδ᾽ ὠνεῖς ; 
καὶ ταῦτα τοὐλαίου σπανίϑοντος, ὦ ᾽νόητε. 
οὐ γὰρ δάκνει c^, ὅταν δέη τίμιον πορίασϑαι. 


wp), ὁ Aem ir il, ἁπασαπαὶ, 
aT), τταπαιάξ. 
Alia, nec forte deterior, lectio e scri- 
ptura cod. B. concinnari po'est, in quo 
scriptum : zrZeig9' ὃ δὴ λοιπόν γ᾽ igi, 
ἀσασαπαὶ, “αασαιάξ. Quid, si legatur? 
áne9' ὃ δὴ λοισόν γ᾽ ir ig, ἀπα- 
σαὶ, τταπαὶ, τντατπσαιάξ. 

939, ἥψαμιν. Sic quidem libri: sed 
mendosisunt. Aoristum primum 5s 
nec Attici, nec, opinor, ceteri Greci 
cognoscunt ; omnibus est ἥψησω. Alter 
vero aoristus, ab imperfecto non diver- 
sus, est ἧιψον, unde hic omnino scriben- 
dum fuit ἥ ψομεν. Codices etiam κορκό- 
gev. 

244. κολουμένους. SPCholiastes accipit 
pro κολάσονφας ; quidni pro χολούσοντας, 
à κολούω ? 

447. μή που λαϑὼν ἡμᾶς Tig ἰμποδὼν 
κακόν v: δράση. Siclegendum esse me- 
tri ratio evincit. ln omnibus libris 
mendóse λαϑῶν c; ἡμᾶς, qua vocum 
collocatione versus pessundatur. Hoc me 
fugerat, quum fabulam hanc recensui, 
quumque primo typis descriptum hunc 
locum legi. Postmodo quum folium 
hoc ob personarum coníusionem, de 
qua dixi ad v. 207. iterum excudi jussi, 
exemplum e prelo madidum Jegenti 
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menda in oculos mihi incurrit. Vide 
not. ad Ran. 1035. 

248. Hic et qui sequuntur versus 
asynarteti sunt e dimetro iambico et di- 
metro trochaico brachycatal. seu ithy- 
pallico. Hoc observavit quidem Flo- 
rens; sed quz corrupta erant metra ad 
istam normam non redegit. Et primo 
quidem in hoc versu perperam vulgo 
legitur zrérse σὺ σουτονί. lnepte inser- 
tum pronomen e? expungi debuit. Quod 
puer τηλὸν dicit, seni infra v. 259. ap- 
pellatur βόρξορος. Quid differant hee 
voces, quze hic promiscue adhibentur, 
docet Hemsterhusius ad Lucianum p. 
24. 

250. Sic vulgo legitur hic versus : 

οὔκ" ἀλλὰ TwDÍi μοι γε νῦν δοκῶ τὸν 

λύχνον τοροξύσσειν. 
In binis codd. emendate saltem ευῤοδύ- 
σειν. Sed quis ferre possit versum 
otiosis particulis tam inepte suffarcina- 
tum ὃ voculz ys νυν ejici debuerunt. 

951. «' δὴ τραϑών. Sic cum Floren- 
telego. Vulgo «σ΄ δὴ μαϑών. Vide not. 
ad Lys. 599. 

959. ὦ ᾽νόησε. Subjicitur vulgo pro- 
nomen σὺ, quod metrum admittere gra- 
vatur, quoque septentia non indiget. 


2N 


274 ZOHKEX. 


Πα. εἰ νὴ A? αὖϑις κονδύλοις νου) eria e" ἡμᾶς, 


ἀποσθέσ verres τοὺς λύχνους, ἄπιμεν οἴκαδ᾽ αὐτοί 455 


^ 


κἄἀπε T ἴσως ἐν τῷ σκότῳ τουτουΐ στερη εὶς, 
τὸν πηλὸν, ὥσπερ ἀτταγᾶς, τυρξάσεις βμοίζων. 
5 μὴν ἐγώ σου X ἁτέρους με είζονας κολάζω. 
ἀλλ᾽ οὑτοσί μοι βόρξορος Φαίνεται caroUyri- 


m 
xouz egy 


etn 


eren οὐχ Ups φῶν τε τ]άρων τὸ πλεῖστον 260 
ὕδωρ ἀναγκαίως ἔχει τὸν Ὁ) εὸν ποιῆσαι. 


ἔπε IGI γοῦν τοῖσιν λύχνοις οὑτοιΐ Ld: ὑκήτες" 


δ᾽ 


φιλεῖ ὁ r ὅταν ἢ τουτὶ τσοιεῖν ὑε τὸν μάλιστα. 


ὃς ται δὲ καὶ τῶν καρπί 


et^ 


μων ἄττα μή GTI ᾿τορῶμα, 
ὕδως γενέ 5a au, κἀπιπνε ὕσαι Βόρειον αὐτοῖς. 265 


Ti χρῆμ᾽ ἄρ᾽ δὺκ της οἱ ἰκίας τῆν Ὁ συνδικαστὴς 
τε ἐπον)ε sy, ὡς οὐ φαίνε eT δεῦρο «πρὸς τὸ mios ; 

οὐ μὴν τ aiia τοῦ γ᾽ ἐφολκὸς ἣν" ἀλλὰ τπρώτος ἡμιῶν 
ἡγεῖτ᾽ ἂν ἄδων Φρυνίχου: καὶ γάρ ἐστιν ἀνὴρ 


LL 


(60V T 0.6 αὐτὸν ἐκ καλεῖν" 


264. ἅττα μή 'στι τρῶμα. Pe rperam 
vulgo, metro rec lamante , τρώϊμα, Vide 
Piersonu m and Marin p. 39^. 

269. ἡγεῖσ᾽ ἄν ᾷἄδων Φρυνίχου. Sic 
bene Dawesius. Perperam vulzo ἀνε. 
Jon». Vide not. ad Pl. 453. Particula 
ἂν refertur ad praecedens verbum. ἡγεῖφ᾽ 
ἂν preire so'ebut. Cum Φρυνίχου subau- 
ditur e.  Sollicitari non debuit ἀνὴρ in 
fine versus; uon enim f: icitat metri ra- 
tio, ut rescrib«tur e vio. Primam in 
ἀνὴρ pro lubitu corripiunt vel producunt 
Atüci poéiz, Vide Valckenarium ad 
Eurip. Phen. p. 554. 

271. ἐκκαλεῖν. Sic certissime emen- 
davit D*wesius ineptam librorum lectio- 
nem ix$2A:/7 —Quod in his xxv. versi- 
bus asynar:ctis voces aliquot spurias re- 
cidere necesse tuerit, beimo mirabitur, 
qui s:iet librariis quibusdam placuisse 
eos ad idem me'ri gcnus reducere, quod 
superiorum erat, id est ex iis tetrame- 
tros iambicos facere ; quod sane nume- 
rorum modo habita ratione, haud ditfi- 
cile erat. Sed ut in pertecta et abso- 
luta phrasi nihil fere addi vel detrahi 
patitur sermonis indoles, inepte insertze 
fulciendis metris otiose voc ule, manum 
interpolatoris statim produnt. Versus il- 


QuAc 0066. ἀλλά μοι δοκε εἶ στάντας ᾿ἐνβθάδ᾽ , ὦ "νὸρε gg, 570 


ἤν τι ως ἀκούσας 


los apponam prout st ripti sunt in cod. A. 
φὸν τυηλὸν ὦ war: a wéri; ZT rovro 
φύλα ξαι. 
κάρφος χαμᾶϑιν γῦν λαξὼν σὺ φὲν λύ. 
'. 

x»e» woetorov. 

οὔχ' ἀλλὰ cu) ua TE NTN Doxo σὸν 
λύχνον τοροξύσειν. 

ví δὴ μαϑὼν es δακτύλῳ ΣΎ γὴν 3ev- 
&XAID eus, 

καὶ ταῦτα TOU 'λαίου σα ανίξονσος ΝΥ͂Ν 
ὦ vint ZT:; 


» ^ 


οὔ γὰρ δάκνει; σ᾽ ὅσαν UT TI τίμιον Tea 
σϑαι. 

εἰ νὴ Δί᾿ αὖθις κονδύλοισὶϊ νουδήσεδ᾽ 5 ἡμᾶς, 

ἀσοσξί σαντίς τοὺς λύχνους ἄσιμεν οἵ. 
xa) αὐχοί. 

κἄπεισ᾽ ἴσως ἐν T σκότῳ ΤῈ τουτουὶ 
φερηϑεὶς, 

Té» τοηλὸν ὥσσερ ἀτταγᾶς ΠΟΥ TU£- 
δάσως βαδίξων. 

5 μὴν ἐγώ σου χὰτίρους TE μείζονας 
κολάζω. 

ἀλλ᾽ οὑτοσί μοι βόρξορος ΝΎΝ φαίνεσαι 
τσατοῦυντι,. 

xobx ἔσϑ᾽ ὅπως οὖχ ἡμερῶν ΤῈ σιτσά. 
guy TÓ τυλεῖφον 

ὕδωρ &va fa aiung 1 ἔχω AH τὸν 912» ποιῆσαις 

ἔσεισι γοῦν ΔῊ rein; λύχνοις οὑφοιΐ μύ. 
x"Ti$. 


ZoéHKEZ 


τοῦ ᾿'μοῦ μέλους, ὑφ᾽ ἡδονῆς ἑρπύση ύραξ 


"e. 


τί ποτ᾿ οὐ τορὸ »γυρῶν φαίνετ᾽ ἄρ᾽ ἡμῖν 


ὃ γέρων, ὁ οὐδ᾽ ὑπακούει ; 


μῶν ἀκυκώἥεεκε τὰς ἐμ- 


βάδας, 7 ἢ προσέκοψε τῷ σκότω τὸν δάκτυλόν «xou; 215 
εἶτ᾽ ἐφλέγμην νεν αὐτοῦ τὸ σφυρὸν γέροντος ὄντος ; : 
xci τάχ᾽ ἂν βεξωνιώη, y: ἦ μὴν πολὺ δριμύταϊός y 
ἣν τῶν παρ ἡμῖν, καὶ μήψος. οὐκ ἂν ἐπείϑετ 

ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἀντιξολοίη τι. κάτω κύπτων ἂν οὕτω, 


ἂν 


Λίϑον ἕψεις, ἔλεγεν. τάχα ὃ 280 
διὰ TOV χϑεσινόν y dy y omrrov, ὃς ἡμᾶς διεδύετ᾽ 
ἐξαπατῶν, καὶ “λέγων, ὡς φιλαϑήναιος ἦν, καὶ 
τὰν Σάμῳ τορῶτος κατείποι; διὰ τοῦτ᾽ ὀδυνηῦ εἰς 

εἶτ᾽ ἴσως κεῖται πυρέττων. 
ἔστι γὰρ τοιοῦτος ἀνήρ. 985 
ἀλλ΄, e γά", ἀνίστασο, μηδ οὕτως 
ἔσϑγιοισ σαυτὸν, μηδ᾽ ἀγανάκτει. 
καὶ γὰρ ἀνὴρ παχὺς ἥκει τῶν τοροδόντων 
τἀπὶ Θράκης" ὃν ὅπως αἰσχυνε εἷς, ἐγχυτριεῖς. 
ὕπαγ᾽, ὦ παῖ, ὕπαγε. 
ἐϑελήσεις τι μοι οὖν, ὦ 
mre p ἤν σου τι δεηθῶ ; 
máy) y» ὦ παιδίον: ἀλλ᾽ εἰ- 
πὲ τί βούλει με Goa ou 
καλόν" οἵμιαι δέ σ᾽ ἐρεῖν ἀ- 
στραγάλους OTT οὐδεν, a παῖ. ἵ 
à Δί᾽ ὲ ἀλλ᾽ ἰσχάδας, ὦ GOTT ἥδιον γάρ. 
Χο. RO ἄν, μὰ τὸν Δί᾽, εἰ κρέμοιστγέ γ᾽ ὑμεῖς. 


φιλεῖ δ᾽ Pra» Τ᾽ ἢ τοῦφσο τῦοιεῖν ὑεσὸν 
pisa. j : rk 

δεῖται δὲ καὶ τῶν καρπίμων ὥστα μή GI 
VE pti pu, τ: » 

ὕδωρ γενέσθαι, κἀπιπνεῦσαι AH βόρειον 
αὑτοῖς. 

vi χρῆμ᾽ ἄρ᾽ οὐκ τῆς οἰκίας ΓῈ τῆσδε 
συνδικαςὴς t 

sivo di, ὡς οὐ φαίνεται ΝΎΝ δεῦρο 
Ten TÓ T2536 ; ὃ 

οὐ μὴν wes Tevy ἰφολκὸς ἦν OA'. ἀλλὰ 
τυρῶτος ἡμῶν 

ἡγεῖτ᾽ ἀνᾳδων Φρυνίχου ΤΙ, καὶ γάρ 
icu ἀνὴρ " j 

Φιλωδός. ἀλλά μοι δοκεῖ ΝΥΝ g&vras 
ἐν) δ᾽ ὦ *vios, 


ὥδονσας αὐτὸν ἐκξαλεῖν, ΕΑΝ cvi σὼς 

᾽ ἀκούσας An Edu ! 

φοὺὐμοῦ μέλους, ὑφ᾽ ἡδονῆς ᾿ΕΞερπύσῃ 
ϑύραξε. ε vi 

977. βονθωνιῴη γ᾽" 5—Particula in- 
seri debuit ad vitandum hiatum. 

978. itmu9sr— Sic recte B. . Vulgo 
ἐπείϑεσο. [un A. eadem est menda, quz 
supra v. 269. οὐκ ἀνεπείϑετο. : 

291. Bene hic impressi διεδύεφ᾽, — 1n 
À. 0uovi ro. 

286. Hic et sequens versus dimetri 
sunt anapzestici, pessime vulgo habiti. 

299. ἰγχυτειεῖς. φονεύσεις. Ν άο Sui- 
dam in ἐγχυτρίφριαι. 

4997. σασπία. Vulgo πανία. 


ZoHKESZ. 


μὰ ΔΙ᾿ οὐκ doa τοροπέμψω σὲ τολοιπόν. 
ἀπὸ γὰρ τοῦδ᾽ ἐμὰ τοῦ μισϑιαρίου 
, » "ἢ » ^. ^ A 
τρίτον αὐτὸν ἔχειν ἄλφιτα δεῖ, καὶ 
, » c^ el ^e 
ξύλα, xcov σὺ δὲ νῦν σῦκ᾽ αἰτεῖς ; 
» “ ν᾿ 
ἄγε νῦν, ὦ ττάτερ, ἣν μὴ 
τὸ δικαστήριον à) pav 
^ , 
κοι σὴ VOV, CÓ EV ὠνη- 
"ἢ 
σόμεϑ᾽ ἄριστον ; ἔχεις ἐλ- 
πίδα χρηστήν τινα νῷν, ἢ 


ΠΌΡΟΝ ΕΛΛΑΣ IEPON; 


3 Ἁ “ 
ἀπαπαὶ, deu. 


ἃ Δί᾽ οὐκ ἔγωνε νῷ 
μ γωγε νῶν 


^ 


^3 ΄- " 
οἷὸ ὁπόϑεν δεῖπνον ἔσται. 
, ^^^ » id , ^ »* 
τι μὲ τ, ὦ μελεα μήτερ, εἐτικτες, 


, 


eu * , 
ἐν εμοι a g oy pot ot 
ν᾽ 


/ , 


, , 
βόσκειν τταρέχης. 


ἊΨ "a 
ἀνονητὸν σ᾽ ἀρ᾽, ὦ ϑυλάκιόν γ᾽, 


et 


εἰ » 
€i yov ἀγαλμιαι. 


Δ ^ “ 9 
6, € ποράρα νῶν στενάξειν. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, ΧΟΡΟΣ, ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, 
ΣΏΣΙΑΣ, ΞΑΝΘΙΑΣ, ΚΥΩΝ. 
Φ,. ΦΙΛΟΙ, πάλαι μὲν τήκομαι, διὰ τῆς ὀπῆς 
ὑμῶν ὑπακούων" ἀλλὰ γὰρ οὐχ οἷός T εἴμ᾽ 
ἄδειν. τί ποιήσω ; τηροῦμ᾽ ὑπὸ τῶνδ᾽, ἐπεὶ 


300. Hic et duo sequentes versus di- 
metri sunt anapeestici, quos, ut superioe 
res, de quibus modo monui, inepte suf. 
farcinaverat librariorum libido. 

308. Voces ille τυόρον Ἕλλας ἱερὸν ὁ 
Pindaro, juxta Scholiastem, sumta sunt, 
ubi significabant Ἑλλήσποντον. Posita 
prima voce πόρον, pro eregiemiv, ridiculi 
causa duas insequentes addidit. 

310. μὰ Af ovx ἔγωγε νῶν, Sic recte 
B. Versus est iambicus. Vulgo e. 
&Xovy. 

314. In A. ἀνόνηφόν y ἄρα c, ὦ 9υ. 
Aéxióv γ᾽, invenuste geminata particula 
y* Versus est dimeter ana paesticus, 
pessime vulgo habitus. 

318. Versum bunc exhibui, ut scri- 
ptus est in B. In impressis, ut in A. 
aic leyitur : 

Sp» ὑπαχούων" ἀλλ᾽ sve sé; € du 

Ὡν, 


Dawesio Z3u» absurdum videtur, proinde. 


ἰδεῖν reponit, versumque ad formam iam- 
bici metri revocat : 

ὑμῶν ὑπακούων" ἀλλ᾽ οἷός v οὐκ εἴμ᾽ 

ἰδεῖν. 

Ingeniose hercle, sed parum probabili- 
ter. — Nihil enim cause mihi videtur 
esse cur a codd. scriptura recedatur. 
ἄδειν defendi potest: nequeo canere, sci- 
licet vobiscum : nequeo vobis preeundo 
cemere. lloc e superioribus satis intel. 
lixitur, Quidni Philocleo senes videre 
posset? Sane dum illud cum iis collo- 
quium habebat, a spectatoribus conspi- 
ciebatur, et ab ipsis senibus; proinde 
eos etiam videbat. Nempe e fenestra 
prospiciebat, ut manifesto liquet e v. 
379. Deinde nulla est ratio cur hic 
versus iambicus esse debeat, quum in- 
sequentes alius etiam sint metri. 


ΣΦΗΚΕΣ. 


βούλομαί γε πάλαι πάνυ με ὑμῶν 

ἐλθὼν ἐπὶ τοὺς καδίσκους 

κοικὸν τι τοοιῆσαι. ; ' 
ἀλλ᾽, ὦ Ζεῦ, μέγα βρόντα, κἀμὲ τσοίησον 
καπνὸν ἐξαίφνης, 

ἢ Προξενιάδην, ἢ τὸν Σέλ- 
Aou, τοῦτον τὸν ψευδαμάμαξυν. 
τόλμησον, ἄναξ, χαρίσασϑαί μοι, 
σσάϑος οἰκτείρας" ἤ με κεραυνῷ 
διατινϑ αλέῳ σπόδισον ταχέως" 
κἄπειτ᾽ ἀνελών μ᾽ ἀποφυσήσας 
εἰς ὀξάλμιην ἔμξδαλε Sreppory 3 
ἢ δῆτα λίϑον με ποίησον, ἐφ᾽ οὐ 

τὰς χοιρίνας ἀριϑ μοῦσιν. 


Χορὸς. : 
» Ὡς ^ " 
τίς γὰρ ἔσϑ᾽ ὁ ταῦτά σ᾽ εἴογων, κἀποκλείων τὰς ἡύρας : 
» ^ , - M pe 
λέξον" τορὸς εὔνους γὰρ φράσεις. 335 


Φιλοκλέων. 
“δ᾿ er, , ^ ^ β s i (Lo TU yz 
οὐμιὸς υἱος. ἄλλα μὴ οατε κα γᾶς γχάμαι. 
F^ , * ΄- 
οὑτοσὶ τορόσϑεν καϑεύδων. ἀλλ᾽ ὕφεσϑε τοῦ τόνου. 
2 
, 
Χορός. : 
, e QC ^ 
ToU δ᾽ ἐφέξειν, ὦ μάταιε, ταῦτα. δρῶν, σε βούλεται 
| 1 f ^ . 
τίνοι τορόφασιν ἔχων: 
, 
Φιλοκλέων. 


^ "v X , 
οὐκ ἐᾷ pw, ὦ νδρες, δικάξειν, 
e? 


Lo.d 


^. , 2 
οὐδὲ δρᾷν οὐδὲν κακὸν 


^ 


, , ^s ν᾿..." "τὰ , , Z T 
ἀλλά p. εὐωχεῖν ἕτοιμός ἐστ᾽. ἐγὼ δ᾽ οὐ βούλομαι 


Χορός. 


e^ , 
τοῦτ᾽ ἐτόλμησ 


ὁ μιαρὸς χανεῖν, ὃ Δημολογοκλέων, 


^ ^ , , " 
ὅτι λέγεις περὶ τῶν νεῶν τἀληϑές; 


590, βούλομαί γε ττάλαι ré» i9" 
ὑμῶν. Sic B. In A. vocem sé», quam 
omiserat, superne inter lineas reposuit 
librarius, — Vulgo βούλομαί γε w^ 
pi9* ὑμῶν. 

396. Ψευδαμέμαξυν, NysudésAovcery, ut 
Suidas exponit. 

397. τόλμησον χαρίσασϑαί wu. — Id 
est x4peam. Vide Marklandum ad 
Lysiam p. 385. edit. Reiskii. 

333. Pollux viii. 16. ubi vasa foren- 
sia recenset : χοιρίναι. πάλαι γὰρ χοιρί- 
ὑκις ἀνσὶ ψήφων Vxsevro, απερ ἦσαν xi- 


aui ϑαλάφτειαι. 
ΣΝ οὐδὲ δρᾷν οὐδὲν κακόν. Supra Y. 
399. βούλομαι μεϑ᾽ ὑμῶν κακὸν vi TWOVh- 
σαι, id est καταδικάσαι τινὰ, ut bene ex- 
ponit Scholiastes. At hic non dete- 
rior esset sententia, si legeretur, οὐδὲ 
δρᾷ μ᾽ οὐδὲν κακόν. Sic major esset op- 
positio inter hoc et sequens membrum : 
nec tamen quidquam mihi facit mali ; quin 
conviviis &c. Si minus boc placeat, sal- 
tem pro οὐδὲ legendum videtur eves. 

343. (v. λέγεις περὶ σῶν νεῶν τἀληϑές. 
Versus est trochaicus. Sic emendari 


, 
Φιλοκλέων. 
, M M $5 “- "^ 5 
oU γᾶς ἂν wo οὗτος ἀνὴρ τοῦτ᾽ ἐτόλμησεν λέγειν, 
, Ἀ , ν᾿ 
εἰ μιὴ ξυνωμότης τις ἦν. 


" 


» , 

Χορός. 
, ν ἢ , , e , 1 ^e ^ . , 
ἀλλ ἐκ τούτων (090. τινὰ σοι ϑητεῖν καινὴν ἐπίνοιαν, 
“ , E M ὦ ^^ ^ “ , 
ἥτις σε A390. τἀνδρὸς τουδὶ καταβῆναι δεῦρο ποιήσει. 


, 
Φιλοχλέων. 
, ^ 2 » Z QUO ε ^ ε ^ ^ , 
Tig ἂν οὖν εἴη; ξητεῖο᾽ ὑμεῖς" εἷς mv ἂν ἔγωγε τσοιοίμην' 
EU D LUN ^ ^. 
οὕτω XiTTO) διὰ τῶν σανίδων μετὰ χοιρίνης τοεριελὴ εἶν. 
» 
»* , 
Χορός. 
3 , X 0 e(t ef B wu y oM * 
egiy 071, δῆ), ἥντιν᾽ ἂν Ἐνδοῦ ev οἷός τ᾽ εἴης διορύξαι, 350 
" 0 4 bn (e & e, , , ^ 
ei. ἐκόῦναι ῥάκεσιν κρυφβθεὶς, ὧσπερ πολύμηϊ!ς ᾿Οδυσσεύς. 
, 
Φιλοκλέων. 
, , 5 » ΄“ ΄“ 
πάντα πεῴρακται, κοὺκ ἔστιν ὀπῆς οὐδ᾽ εἰ σέρῷω διαδῦναι. 


» »Ψ ^ ^4 ^» ^s 
αλλ ἄλλο τι δεῖ ζητεῖν ὑμᾶς 


debuit codd. scriptura. In B. 

yus vi περὶ τῶν νεῶν ἀληϑίέ;. Hac lectio 
margini etiam adscripta in. A. qui vul- 
gatum in textu habet inepte interpola- 
tum: εἴπερ λέγεις περὶ σῶν νεῶν ἀληϑὲς 
ἄν. 

344. ἰσόλμησιν ad. metri legem scribi 
Gebuit, ut recte est in A. Vulgo ir2A- 
pne, 

347. σἀνδρὸς «τουδ. FX rperam vulgo, 
metro ruente, «oU2s. 

548. ὡς τοᾶν ἂν ἔγωγε τοοιοίκην, Ἐχ- 
ciderat particula ἄν, ἃ precedente τοῖν 
absorpia: eam reponi jubebant et ser- 
monis et metri lex, quod Dawesius ob- 
servavit. 

349. μετὰ χοιρίνης τοιριελϑεῖν. | Opti- 
mam lectionem, qua melior altera ex 
ipsius Cowici manu esse non possit, 
emendat, si diis placet, Abreschius ad 
Aristzenetuimn p. 129, fesiive sic dispu- 
tans. σῷ τσεριελϑεῖν, quod. editur, su'^sti- 
tui wraps Da, sensu ita postulante—nec 
spondeum metrum hac sede refu. eve docet 
Hephastio pag. 96. Adde ipsum Aristoph. 
Vesp. 701. et Nub. v. 979, Age ergo 
versum dime:iamur : 9 

οὗτω | xiervro | δια των " σανίδων | gota 

x9 | eins | τσαρελ | Sus. 
Bono isüi homini eee: pes erat'spon- 
deus. Nescio quo ille prosedim maci- 
stro usus tuerat : crediderim fere ex dis- 
ciplina Clarissimi Professoris Parisini 
eum profecisse. Versus quem citat e 


9? ^5 * , 


* , ^u , LIA , € 
' OTi δ᾽ οὐκ ἔστι γενέσϑαι. 


Nubibus, nobis est 976, ad quem vide 
qui? notavimus, Quem ex hac fabula 
citat v. 701. pejus adhuc ae fwdius, 
quam alter e Nubibus depravatus erat, 
euanque feliciter, ut opinamur, restitui- 
mus. Nusquam Aristophanes in tetra- 
metris anapsestieis svilabam  catalecti- 
cam spondeo subjicit. Hanc sibi licen- 
Liam sumsisse Cratinum testatur. He. 
phaestio, cujus hunc ver-um profert : 

wg ἄν μᾶλλον τοῖς τσηδαλίφις ἡ ναῦς 

ἡ εν τσειϑαρχ ἢ. 
Sed nihil tile de Adstophane dicit. 
Alia quà adducit. istius. inetri exenpla, 
e Doricis poetis petita sunt, quorum in- 
ventum fuisse videtur; nec adeo teme- 
re metriun ipsum l.aconicum appellatum 
fuit. Quid alii fecerint, non curamus : 
Couicum vero nostrum, Cra .o longe 
castgatrorem, 15sl1us. vitii ΕΠ ΠῚ ΕἼ esse 
contendimus, 
adiinet, is illam mutationem minime sua- 
det. Perperam Scholi:stes verbum σε- 
piA947» exponit per εἰσελϑεῖν.  Fucum 
uon fecit interpretibus. 

350 οἷός v εἴης διοούξαι. Sic et me. 
tri et linzwe ratio poétam scripsisse 
ostendit. — Solkece in lnpressis et. versu 
ruente οἷός τ᾽ ἧς διοούξαι. ἴῃ eodd. non 
melius οἷός σε Js : 

351. ῥάκεσιν κρυφϑείς. Sic scriben- 
dum. Perperam vulgo ῥάκεσι. Vide 
not, ad Thesm. 450. 


Quod autem ad. sensum , 


Yu atm m ἐδ dio et Doom 


EOoHKE Σ. 


, ex» no» 
μέμνησαι δῆς 907 €7 
^ ^ LT 
iesig σαυτὸν κατὰ TOU τε 


, 
Φιλοκλέων. 
SNP , ^ , e 5 A ^ δυο » 5 ^ * «: , 
910 * αλλὰ Ti TET : HÜEV γὰρ TBT ἐστιν ἐκείνῳ 7900 0U.010V. 
o , , y , ΕἼ ΕἾ A , e 
ἥδων γὰρ, καδυνάμιην κλέπτειν, ᾿σχυόν T. αὐτὸς ἐμαυτοῦ 


.^. 


, 


9^ ^? , P , 9.4? fr 
κουδεὶς μι SDUAAXTT , αλλ εξὴν μοι 
φεύγειν ἀδεῶς. νῦν O3 ξὺν ὅπλοις 
ἄνδρες ὁπλῖται διαταξάμενοι, 
κατα τὰς οιοόους σκοπιώρουνται. 


NY A 


(C 79 , e * LT ^ S , " 

τῶ ὁξ OU αὐτῶν ETI ταισι αὐυροαῖις 
lod , NES. 

ὥσπερ με γαλῆν κρέα κλέψασαν 


d 


ἊΝ [| - : » : , 2622 , Ξ ἘΠΕ 
τηροῦσιν, Ἐχοντ᾽ ὀδελίσκους. 


* , 
Xog»g. 
JV καὶ νῦν ἐκπόοιϑε μη χανὴν ὅπως TOYIGS * 
QNA, καὶ νυν 8X7 ΩΝ Ux vr exa X10. 
εως 02, ὦ μελιττίιον. 
, 
Φιλοκ) ων. 
B ΄“ ͵ , * , Q wW7 
διατραγεῖν τοίνυν κράτιστον ἐστί μοι τὸ ὀϊκτυον. 
4 ὧν 3 ^ , , » e 8 3 , ὦ 
ἡ δ᾽ ἐμοὶ Δικτυννὰ συγγνωμὴν $ Yo) τοῦ ÜIxTUOU. . 
* , 
Χορος. 
“ ^ M! » ἢ, ἃ » » v AA , 
ταῦτα [M£V τορὸς ἀνὸρὸς ἐστ᾽ ἄνοντὸς ες σωτηρίαν. 


358, κοὐδείις μ᾽ ἰφύλατε᾽, ἀλλ᾽ —Sic 
bini codd. recte, ut jam emendaverat 
Dawesius Miscell. crit. p. 98.  Perpe- 

, , , 
ram vulyo cua) versus labe μ᾽ ἐφύλασ- 
Tw. 

«Ὁ "- “Ὁ "^ ^ e δεν * Γ 

359. νῦν δὲ ξὺν ὅπλοις. Sic certissime 
Dawesius vulgatam lectionem σὺν ὅσλοις 
emendavit Miscell. crit. p. 196. Ejus 
doctrinam de potestate conson::ntium 
tenuium et asperataruim post vocales 
breves rursus hic confirmat codd. con- 
sensus. In duobus nostris distincie 

. ^ er | * 
scriprum ξὺν ὅπλοις. Uude liquet recte 
in Pluto e saracissimi Viri sententia 
nos edidisse v. 449, 

Weicig ὅπλοισιν, ἢ δυνώμει rii orig. 
ubi vulgo legebatur τσοίοισιν $2205, ἢ δυ- 
v&£;—produc:a contra artem et Coinici 
usum prima in $225, ut et iu. hoc versu 
necesse erat eam produci juxta mendo- 
sam impressorum lectionem, 

Cz LÀ ΕἾ , " - 

369. ἄνοντος ἐς σωτηρίαν. De ellipsi 
vide ad Av. ΦΗ1. Verbum ἄνω Lonica 
dialecti est, vel, si inavis, veteris. Atti- 

" LI , * 
ec. E Phrynicho &ro;, ἀντὶ &yvog. cita- 


tur a Suida, si Kuster? editioni fides ha- 
beatur ; ham in. Mediolanensi res aliter 
se habet.  Utut sit, certum esi, poéta- 
rum nostroruin zetate foimam illain ἄνειν 
obsoluisse, Articisque. trequent«tium fu- 
isse ἀνύω velinagis ἀνύσω. — Ab ἄνειν est 
ἄνη, vox idem, Iorica, quas occurrit 
apud ZEschylum S. Th. 715. 

λέγοιτ᾽ ἄν, ὧν ἄνη vis, οὐδὲ χρὴ μα- 

κράν. 

Ad quem versum ineptissima est Pauwii 
nota. Non meiini «pud posteriores 
ZEschylo poétas Atticos nomen &y» ob- 
servare, ut neque verbum ἄνειν, preeter- 
quam hoc in loco. Sed alia quzdam 
suut apud Couicum ad. antiquissimam 
dialectum | Atticain. pertinentia, quod 
ostendam in suppleinento notarum ad 
HKanas: et forte. hic versus e veteri ali- 
quo Tragico per parodia expressus est. 
Quod eo probabilius mihi videtur, quo 
facilius erat poétze absque ullo concinni- 
tati« detrimento scribere ; 

ταῦτα μὲν τορὸς ἀνδρὸς ig ἀγύτοντος ἐς 

σωτηρίαν, 


ZOoHKESX. 


ἀλλ᾽ ἔπαγε δὴ τὴν σὴν γνάϑον. 
Φιλοκλέων. 
διατέτρωκται τοῦτό γ᾽. ἀλλὰ μὴ βοᾶτε μηδαμῶς" 
ἀλλὰ τηρώμεσϑ᾽, ὅπως μὴ Βδελυκλέων αἰσϑήσεται. 
Χορός. 
μηδὲν, ὦ ᾽τὰν, δέδιϑι, μηδέν" αἷς ἐγὼ τοῦτόν γ᾽, ἐὰν 
γρύξη τι, ποιήσω δακεῖν 
τὴν καρδίαν, 


καὶ τὸν wepl ψυχῆς δρόμον 


PN ^ e 
0g αμεειν" iv 


εἰδῇ μὴ πατεῖν 


τὰ ταῖν ϑεαῖν ψηφίσματα. 
, “- 
ἀλλ᾽ ἐξάψας διὰ τῆς Supiüog τὸ καλώδιον, εἶτα κα ίμια 
b! ^ Ἁ 
δήσας σαυτὸν, καὶ τὴν ψυχὴν ἐμπλησάμενος Διοπείθως. Sao 
Φιλοκλέων. 
5 e Δ , , , Ld p N".. 2 ^ 
ἂγε νῦν, ἣν αἰσ)ηομένω τούτω ζητῆτόν p. ἐκκαλαμᾶσϑαι, 
κανάσπαστον «ποιεῖν εἴσω, τί ποιήσετε; φράξετε νυνί. 


Χορός. 

» 

ΕῚ ^ , A FN A Ld , 
ἀμυνοῦμεν σοι, τὸν τερινώδη )υμὸν ἅπαντες καλέσαντες, 


LA , ν ΄“-- ε ^ 
ὥς 8 δυνατόν σ᾽ εἴργειν ἔςαι" τὰ τοιαῦτα ποιήσομεν ἡμεῖς, 


De verbo ἄνω disputavit pro more suo 
ad Sophoclis Trachin. 317. diobolaris 
Magister, cui dialectorum tam perspecta 
est ratio, quam prosodigm et metrorum. 
&vu» lonicum esse. et pocticum, ex eo elu- 
cet, quod Herodotus εἰ Ionici poétze eo 
usi fuerint. Atticum non esse ex eo li- 
quet, quod apud Atticos scriptores non 
occurrit, nisi rarissime, et solum apud 
eos, quibus antiqua et obsoleta sectari 
licuit. Ubinam exstat apud Thucydi- 
dem? Xenophontis locum, ubi ἄνειν (sic 
enim scribendum erat, non ἀνεῖν) reperi- 
tur, indicare debuerat. Atqui non re- 
peritur: sed si Suidam audiamus, sub- 
lestze fidei testem, reperiebatur olim. At 
vero vel scriptura depravata est in Sui- 
da, vel ipse fallitur. Atque etiam sic 
sentit summus Valckenarius, cujus en 
tibi verba in nota ad Herodotum p. 
520.1. Sed quod illic ( Miscell. observ. 
V. p. 95.) Vir eruditissimus Xenophonti 
tribuit ex Suida, id ego velut minime Xe- 
nophonteum Suide libenter reliquerim. Vi- 
deat nunc CLARISSIMUS PROFESSOR, 
quo eum abripuerit furor: nam furor 
est is qui eum perpetuo agitat, oblo- 
quendi mihi, me carpendi.et sugillandi. 


Nihil tamen mihi unquam fuit cum illo 
homine, nec eum noveram, nequc novis- 
se etiamnum volo. Ex unico hoc Comi- 
ci exemplo, 3», quod in Euripidea An- 
dromache unica exhibet Musgravii edi- 
tio, unici Ms. cod. fide nixum, tuetur, 
quia ego scite, ut opinor, et prudenter 
ceterorum codd. omnium et primariarum 
editt. revocavi lectionem, Z»v», nescire 
me professus, an illud in tragico scenario 
locum tueri possit.  Ceteras illius ad 
Trachinias ποίῳ ineptias persequar suo 
loco. 

380. ἐμπσλησάμενος Διοπείθους. Tan- 
quam furentem  perstrinxerunt illum 

hetorem Comici, Vide Scholiastem 
ad Aves 989, 

381. ζητῆσον, Sic bene ambo codd. 
in subjunctivo, quem modum requirit 
conjunctio ἤν. Male vulgo ζηφεῖτον. 

884. Satis probabile est verbum fea 
olim in hoc versu fuisse, et librarii ne- 
gligentia excidisse. —Redigit mihi in 
memoriam hic error alium similem in 
Lysistrata versum toto pede defectum, 
ad quem oblitus sum conjecturam meam 
proponere, non ita certam quidem, nec 
tamen forte contemnendam. Est illius 


ZPHKEXÓXb. 98] 


Φιλοκλέων. : [59 
^ ^ , » 
δράσω τοίνυν, ὑμῖν πίσυνος" καὶ μανθάνέ" ἥν τι πάθω᾽ γὼ, 
nd y jc al eg Sreivau μ᾽ ὑπὸ τοῖστ δρυφάκτοις. 
ἀνελόντες καὶ καϊακλαύσανϊες ) εἴνα μ E 
, 
Χορός. : 
᾽ τ J 

οὐδὲν πείσει" μιηδὲν δείσης. ἀλλ᾽, ὦ βέλτιστε, xa iet 

* e , ^ - 
σαυτὸν ϑαῤῥῶν, κἀπευξάμιενος τοῖσι πατρῴοισι ἡ) εοῖσιν 


Φιλοκλέων. 


[eno : 


, eu : Ἁ ^ k 4 *, ^ κε ά- 
ὦ Λύκε δέσποτα, γείτων ἥρως σὺ γὰρ, οἷσπερ ἐγώ, κεχ 
-- / c e 
τοῖς δακρύοισιν τῶν φευγόντων οἰεὶ καὶ τοῖς ὁλοφυρμιοῖς" 390 
9.3} ^ , , IN *? 3 ν᾽ o9" e ταῦτ᾽ ἀκ 0c00 
ᾧκησας γοῦν ἐπίτηδες ἰὼν ÉyraU, ἵνα. ροῷο, 
A ^ E 
καβουλήϑης μόνος ἡρώων παρὰ τὸν κλάοντα κα ῆσιγαι. 
, “ A Ll , : 
ἐλέησον καὶ σῶσον νυνὶ τὸν σαυτοῦ π-λησιόχωρον δ 
A , » 
xo) μήποτέ σου παφὰ τὰς κάννας οὐρήσω, μηδ᾽ ἀποπαρδώ. 
, 
Βδελυκλέων». 


. * , 
οὗτος, ἐγείῤθυ. 


Σωσίας. 


^ , 
τί τὸ τρρᾶγμ᾽ ; 


Βδελυκλέων. 
, " [4 ἈΚ 
ὥσπερ Φωνὴ με τις εγκεκύκλωται. 395 


Σωσίας. 
( e" S d 
μῶν ὃ γέρων ὅδε v3, διαδύεται 5 
Βδελυκλέων. 


fabule 1109. ubi legi possit: ἀγανὴν, 
γλαφυρὴν, τοολύπειρον. i 

385. σοΐνυν, ὑμῖν. Sic B. omissa que 
vulgo inseritur particula. 

386. Vulgo sic legitur hic versus : I 

ἀνιλόντες καὶ κλαύσανσες ϑεῖναί μ᾽ ὑπὸ 

σοῖσι δρυφάκτεις. 
Corrupti sunt numeri, claudicante versu 
in tertio pede. Certissima emendatio- 
ne reposui prepositionem verbi com- 
positi, e quo simplex fecerat librarius, 
κατακλαύσαντες. Vide not. ad Thesm. 
408. 

389. Dii IIevezo Atheniensibus erant 
Apollo et Jupiter. Facete vero Comi- 
Cus Philocleoni Πασρῷον esse fingit 
Lycum,. Erat autem ille heros, Pan- 
dionis filius, cui posita erat Athenis 
statua, ad quam erat forum, ex eo voca- 
tum và ἐπὶ Λύχῳ δικαφήριον, Vide Pol- 

VOL, II. 


μὰ ΔΙ᾽ οὐ δῆτ᾽, ἀλλὰ καϑιμᾷ 


lucem viii. 121. et Meursii Lect. Att. 
ii. 9. 
3 390. τοῖς δακρύοισιν. Sic emendate 
scriptum in A. — Male vulgo δακρύοισι- 
394 τιαρὰ τὰς κάννας. Ad septum 
tuum. Lyci statua ab accessu munita 
erat septo e palis et plexis viminibus. 
Hoc κάννας appellat. Non perspicuum 
est, quod in versione reliqui, ad storeas 
tuas, ἀποπαρδεῖν ex consequenti signi- 
ficat ventrem exonerare, idque magno 
cum crepitu, ἀποασατεῖν, ut est in Pluto 
1184. ubi Jovis Sacerdos dei sui reli- 
gionem ita contemni queritur, ut nemo 
amplius templuin ingrediatur es 3: 
τολὴν ἀποπασησόμενοί γε τελεῖν ἢ μυρίφιο 
396. μῶν ὃ γέρων ὅδε «σὴ διαδύεσαι. 
Claudicat versus in libris omnibus : μῶν 
ὃ γίρων πῇ διαδύιται. Numeros τεβί!- 
tuere mihi visus sum inserendo vocu- 


20 


282 ZeoHKEZ. ΞΣΦΉΚΕΣ. 283 


“Νὰ , 
eUTOV ὃ g eec. , "mNUCWM , 
T - νὴ ΔΙ᾽, ἐς τὸν οὐρανόν γ᾽" ὡς τόνδ᾽ ἐγὼ οὐ μεϑγησομαι. 
, 1! ^. Led , * , 
: Σωσίας. i ταῦτα δῆτ᾽ οὐ δεινὰ, καὶ τυραννίς ἐστὶν ἐμφανής ; 
ὦ μιαρώτατε, τί ποιεῖς ; οὐ μὴ xaTa ero t, ὦ πόλις, καὶ Θεώρου Qeon e y pitt, 
^ , "᾿’ , - [3 Lr 
eden Zof Βδελυκλέων. n xci τις ἄλλος πτροέστηρεν ἡμῶν κόλαξ. 
᾿ A 3 ε , ^ es PR 4 . 
ἀνὰ Quy ἀνύσας καϊὰ τὴν ἐτέραν, καὶ ταῖσιν Φυλλάσιπαῖϊςε, Ἡράκλεις, καὶ μέγ. ἔχουσιν. οὐχ — ἐσποτα ; 420 
y ao ν “" ε ix, τὸν Ἰοργίου ; 
2 9 πρύμναν ἀνακρούσηται, πληγεὶς ταῖς εἰρεσιώναις. er y ENS. Marge mo T 
o , καὶ σε y QGUTIS ἐξολοῦμιν" ἀλλ ἅπας ἐπίστρεῷε 
^ x : ιλοκλεων. δι "Pel, 4 1 i E." ΣΝ by ἵεσο 
οὐ ξυλλήψεσθ', ὁπόσοισι δίκαι τῆτες μέλλουσινἔσεσθαι, 400 ftn X vadiidiho c X x ) 
« * 1 dS : , υσταλεὶς. εὔτακτος, ὀργῆς καὶ μένους ἐμνπ Av; EVO 
e) Σμικυϑίων, καὶ Τισιάδη, καὶ Χρήμων, καὶ Φερέδειπνε; : " qi cab IR ἦς gent ama 


, , € ^ "a ,7 A A ^ -* » - ἃ 
πότεδ᾽, εἰ uz) νῦν, ἐπαρήξεέμοοι, πρίν μ᾽ εἴσω μᾶλλον ἄϊεσθ ὡς ἂν εὖ εἰδῇ τὸ λοιπὸν, σμεῆνος οἷον ὠργισεν. 425 
T iie E "39 τοῦτο μέντοι δεινὸν 1,01), νὴ ΔΙ᾽, εἰ μαχούμιενα: 


ogog. n £w , 5- e 2.9 NS ^ » (ὃ 
l eg ἔγωγ αὐτῶν ὁρῶν δεόοικα TO.G εἐγκεντριθας. 
Ἢ , δ᾽" 5 ^ » , 9. ΣΝ ^ RE ^g ^ 
ἀλλ᾽ ἀφίει τὸν ἄνδο᾽" εἰ δὲ μὴ, Dru ἐγώ 
^ e wf 
τὰς χελώνας μακαριεῖν σε τοῦ δερματος. 
* “ - : X E , 7 N 
εἶα νῦν, ὦ ξυνδικασταὶ, σφῆκες ὀξυκάρδιοι, 430 
, e , , » ? , 
P or γὴν oi μὲν εἰς τὸν τορωκτὸν αὐτῶν εἰσπέτεσϑ᾽ ὠργισμενοι" 
ἐντέταιτ᾽ ὀξύ. οὶ rapide p - dus n 
oi δὲ τὼ ᾽φθαλμῶν κύκλω κεντεῖτε καὶ τοὺς θακι!ύλους. 
ὃ Μίδα, καὶ Φρὺξ, βοηδρομεῖ ὶ Μασυντία: 
ὦ Μίδα, καὶ Φρὺξ, βοηδρομεῖτε, καὶ Ma 


* , , ?, ^ 3 
εἰπε μοι, τί μέλλομεν κινεῖν ἐκείνην τὴν χολὴν, 
ον, 
νπερ, ἡνίκ᾽ ὁ ἱ κῶν ὀογί / / 
ἥνπερ, ἡνικ᾽ ἂν τις ἡμῶν ὀργίσῃ τὴν σφηκιάν ; 
νῦν ἐκεῖνο, νῦν ἐκεῖνο τοὐξύϑυμον, 

ba pr , 
ᾧ κολαζόμιεσνα, κέντρον 


, * , , e , 

^ γαιμάτια βαλόντες, ὡς τάχιστα, ποαιδία, 
“᾽ν, ^ ^ n e 
εἴτε, καὶ βοᾶτε, καὶ Κλέωνι ταῦτ᾽ ἀγγέλλετε, 


ada] P s» t ὦ 
sco xs Ξξυξ id 5 ἂν 9. À ᾿᾽ , , ; 
ASUET αὑτὸν ἥκειν, 416. τόνδ᾽ ἱγὼ εὖ μιϑήνψεμα. ἴῃ ΦΘεωρὲν ϑιοσεχϑῥία. Versus 428. et se- 


———— 


——————— 


E $7 2 22.0 4 
ως ἐπ ἀνὸρα μισόπολιν 
39 , , 
οντα, καπολούυμιενον 
et , " ,FOWw. , - 
ὅτι Λόγον TOVÓ εἰσῷεέρει, 
Li MN, Ἁ ko 
Cie ως οικας χρὴ μιὴ δικάζειν. 
Bà. ὦ ᾽γαθοὶ, τὸ πρᾶγμ᾽ ἀκούσατ᾽" ἀλλὰ μὴ t 
D. hs QA yp. ἀκουσατ" ἀλλὰ μὴ κεκράγετε. 415 


lam ὅδε. Vereor, ut bene, quod ad. di- 
ctionem ; tuin in διαδύετσαι tertia syllaba 
producitur. 'Excidit οὐ, quod bis a 
poéta. positum, semel tantum scripsit 
librarius : 

μῶν ὃ om a» διαδύετωι .---τ- οὐ μὰ Af 

οὐ ÓnT , ἀλλὰ καϑιμᾷ. 
Probabile est hoc οἱ pio certo adnitti 
potest. v» encliticum est. 
398. σαῖσιν φυλλάσι. — Male vulgo 
Tii. 

400. ὁπόσοισι δίκα. Vide not. ad 
PI. 815. Versus hic flio continuatur 
: impressis: patri melius eum tribuit 

408. ϑαιμεάτια βαλόντες. Vulgo Sa- 
μάτια λαξόντες. lllorum prius ϑαιμάσια 
est in vtroque cod, In Α. contextus 
txhlibet λαβόντες, et superne scriptum 


ab eadem manu βαλόνσες, quod verum 
est. Non enim pallium deposuerant 
illi pueri. Quorsum ergo monentur ut 
id sumant? Sed quia jubentur quam 
citissime currentes Cleonem arcessere, 
ut ex peditiores sint, precipit eis Chorus 
senum, pallium ut abjiciant. Seres 
λαξεῖν id significare non potest, quod 
Latini Comici dicunt pallium attollere, 
colligere, in collum conjicere : id grece 
diceretur ϑοιμεάσιον ἀναςέλλεσϑα.. Qui 
celeriter aliquid acturi erant, pallium 
aut deponebant, aut colligebant: prius 
hic facere jubentur pucri. 

414. ὡς δίκας χρὴ μὴ δικάζειν. Ordi- 
nem vocum inveiterant librarii: ὡς xe? 
μὴ δικάζων δίκας. Versus hic, ut supe- 
riores, trochaicus est, 


vnam syllabam coalescuunt e ov, quod 
miror Florentem ignorasse. Vide not. 
ad Ran. 513. pag. 299. Preterea 
observandum librorum omnium hanc 
esse lectionem : nullus habet, σοῦδ᾽ ἐγὼ 
οὗ μεϑήσομαι, quod, ni fallor, ingratum 
auribus accideret. Haud temere ergo 
in nota 2d Euripidis Medeam 737. sta- 
tui formam mediam 4:59/£a eque bene 
cum quarto et cum secundo casu con- 
strui, tametsi hic frequentius occurrit. 
Mox in v. 434. 

καὶ λάξισϑε cewtovi, καὶ μὴ μιϑῆσϑε 

μηδενί. 

Tam bene αὐφὸν quam ἀὐσοῦ subaudiri 
potest. Mecum sensisse videtur Mus- 
gravius, quam non offendit istud in 
Íphig. A. v. 310. οὐκ ἂν μεϑείμην, quod 
Menelaus respondet seni, qui dixerat : 

ἄλλως ἀμιλλᾷ ταῦτ᾽" ἄφις δὲ τήνδ᾽ 

inei. 

ibi et αὐτῇς et αὐτὴν subaudiri potest. 

418. Manifesto vitio laborat hujus 
versiculi metrum, — Tetrameter est pceo- 
nicus e solis creticis constans, ut et se- 
quens : unde liquet 1? mendosam esse 
codicis D. lectionem, ὦ «Xi xei— 
£9 versum in tertio pede claudicare, qui 
dactylus est, Haud proclive est divi- 
nare, quid pocta reliquerit : forte xai 


quens sunt etiam tetrametri pzeonici. 

493. ἵεσο. Sic A. Perperam vulgo 
"ro, Est ab uem significante ὁρμῶ, 
cujus prima producitur. 

494. ἰμπλήμενος. Codd. ut prima- 
rim editt. ἐμσλησμένος. At illud in 
A. superscriptum. Vide ad Conc. 56. 

450. εἶα νῦν, ὦ ξυνδικαξαί. Sic B. 
omissa particula γεν post νῦν vulgo in- 
serta : et hoc quidem bene. Sed niale in 
eo cod. εἶα geminatum, In A. etiam 
ξυνδ---- 

439. οἱ δὲ cr ᾽φϑαλμῶν κύκλω xtvrtiTS 
xal oU; δακτύλους. Sicoptime Florens. 
Mendosissime in libris omnibus legi- 
tur : 

οἱ δὲ τὼ ᾿φϑαλμὼ κύκλῳ κενσεῖϑ᾽" e 

δὲ σοὺς δαπτύλους. 

433. Sic legitur hic versus in libris 
omnibus, scriptis et impressis : 

ὦ Μίδα, καὶ Φρὺξ, βοηϑεῖσι δεῦρο, καὶ 

Μασυντία. 
Prorsus corrupti sunt numeri, quod 
statim animadvertit, quicunque legiii- 
mum sonum digitis et aure callet. In 
perspicienda menda acutus non fuit 
Florens : aliquid his incsse a more alie- 
num persensit, sed vitium dissimulavit 
festiva excusatione : Notandum est in 
hoc versu Den9wirs trisyllabum esse et 


T - - - " » — 
——— e" TR E EI 


ΣΦΗΚΕΣ. 


^ , 
καὶ λάδεσϑε τουτουΐ, καὶ μὴ μεϑῆσϑε μηδενί" 
εἰ δὲ μὴ, ᾽ν πέδαις παχείαις οὐδὲν ἀριστήσετε. 
“- τὺ i dir cte , ^ , 
ὡς ἐγὼ πολλῶν ἀκούσας οἷδα Srolmy τὸν ψόφον. 
εἰ δὲ μὴ τοῦτον μεϑήσεις, ἕν τι σοι τταγήσεται. 
v ^ , 
ὦ Κέκροψ ἥρως ἄναξ, τὰ ττρὸς πτοδῶν Apaxovrión, 
ποεριορᾷς οὕτω μ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρῶν βαρβάρων χειρούμενον, 
e 
οὗς ἐγὼ ᾿δίδαξα κλάειν τέτταρ᾽ ἐς τὴν χοίνικα; 440 
εἶτα δῆτ᾽ οὐ τοόλλ᾽ ἔνεστι δεινὰ τῷ γήρᾳ κακὰ 
δηλαδή; καὶ νῦν γε τούτω τὸν τταλαιὸν δεσπότην 
, ^ , “ 
ττρὸς βίαν χειοοῦσιν, οὐδὲν τῶν VOU. μεμνημένοι 
^ - T EN e NU de^ ͵ 
01Q d ego, καξωμιίόδων, ἂς οὑτος αὑτοῖς T 7020, 
καὶ κυνᾶς" καὶ τοὺς τοόδας χειμῶνος ὄντος ὠφέλει, 445 
εἴ X ^ 
ὥστε μὴ ῥιγῶν γ᾽ ἑκάστοτ᾽. ἀλλὰ τούτοις γ᾽ οὐκ ἔνι 
ΦΆΦ 9? 


οὐδ᾽ ἐν ὀφ, αλμοῖσιν αἰδὼς τῶν τρταλαιῶν ἐμβάδων. 


Qu. οὐκ ἀφήσεις οὐδὲ νυνί μ᾽, ὦ κάκιστον ϑηρίον ; 


92 52 ^ etf» e ^ Ἁ , , 
οὐδ᾽ ἀναμνησθεὶς, ὅθ᾽ εὑρὼν τοὺς βότρυς κλέπτοντά σε, 
fe Ie * b! * , 325 WW , - 
προσα]αϊὼν πρὸς τὴν ἔλάαν, ἐξέδειο᾽ εὖ κοαἰὶνδοικῶς, 450 
» 4 9 


ΣΦΉΚΕΣ. 985 


ὥστε σε ϑηλωτὺν εἶναι, σὺ δ᾽ ἀχάριστος ἦσο, ἄρα. 
ἀλλ᾽ ἄνες με, καὶ σὺ, καὶ σὺ, πρὶν τὸν υἱὸν ἐκδραμεῖν. 
ἀλλὰ τούτων μὲν τάχ᾽ ἡμῖν δώσετον καλὴν δίρκην, 
οὐκέτ᾽ ἐς μακρὰν, ἵν᾽ εἰδῆθ᾽, οἷόν ἐστ᾽ ἀνδρῶν τρόπος 
ὀξυϑύμων, καὶ δικαίων, καὶ βλεπόντων κάρδαμαι. 455 
παῖε, mai, ὦ Ξανϑία, τοὺς σφῆκας ἀπὸ τῆς οἰκίας. 
᾿ἀλλὰ δοῶ TOUT * ἀλλὰ καὶ σὺ τῦφε πολλῷ τῷ κοινῷ. 
οὐχὶ σοῦσθ᾽ ἐς κόρακας ; οὐκ ἀπίεσθε; παῖε τῷ ξύλῳ. 
καὶ σὺ τροσϑεὶς Αἰσχίνην ἔντυφε τὸν Σελαρτίου. 
do ἐμιέλλομέν vro. ὑμᾶς ἀποσοβήσειν τῷ χρόνῳ. 460 
ἀλλὰ μὰ ΔΙ᾿ οὐ ῥᾳδίως οὕτως ἂν αὐτοὺς διέφυγες, 
εἴπερ ἔτυχον τῶν μελῶν τῶν Φιλοκλέους βεδοωκότες. 

ἄρα δῆτ᾽ οὐκ αὐτὰ δῆλα 

τοῖς τεένησιν, ἡ τυραννὶς 

ὡς λάϑρα μ᾽ EN ὑπιοῦσ᾽ ; 405 
εἰ σύ γ᾽, ὦ «xov πονηρὶ; καὶ κομηταμωυνία, 
τῶν νόμων ἡμᾶς ἀπείργεις, ὧν ἔϑηκεν ἡ πόλις" 


coalescere (ut. ego quidem judico, raro ta- 
men exemylo) o ets. — Sed, ὁ dulcissime, 
8! ὁ €t ἡ cojlescupt, quidni scribebas 
βωϑεῖτε ὃ Nempe hoc Ionicum est, ut 
norunt qui Herodotum legerunt, quod 
et docent Hesychii interpretes ad βωϑ εἴν. 
Neque sic quidem versui consultum es- 
set, inducto in tertiam sedem spondeo 
contra metri legem, idque sive βωϑθϑεῖτε, 
sive βοηθϑεῖτε legatur: nam syllaba e 
duabus vocalibus in unam coalitis neces- 
sario longa est. Jam quod res est di- 
cam. Scripserat Conicus ; 
ὦ Μίδα, καὶ Φρὺξ, βοηδρομεῖτε, καὶ 
Μασυνεία. 
Superscripta verbo βοηδρομεῖτε glossa, 
Box9:ims, in genuinze vocis locum irre- 
psit : postea versus fulciendi gratia sci- 
olus δεῦρο infersit. Vide Suidam in 
βοηδρορεεῖν, ubi per verbum βοηθεῖν bis 
illud explicat. Est vox veteris Atticismi, 
ut liquet e mensis nomine Βοηδρορειὼν, et 
nomine Festi Βρηδρομεία. — WMirabor, ni 
ludos faciat emendationem hanc facetus 
aliquis cavillator : sed ipse ludet ope- 
ram, eumque deridebit quidquid est 
ERUDITORUM- 
434. λάξισϑε cevrewt. Sic codd. ut 
impressi. rLoREN:: Nescio quo modo 
malim legere τουτονὶ, non. rovrovi, Quod 
ut nescis, neque ego profecto scio. A«- 


ξίσϑαι codem modo, quo ἔχεσθαι, μιε- 
ϑέισϑαι, cum genitivo construitur. In 
Lys. 445. ταύτης ἔχον. 1121. 

οὗ δ᾽ ἂν δίδωσι, τορόσωγε σούτους, λα- 

ξομένη. 

ubi constructio est : τορόσαγε δὲ φούφους, 
λαξομένη οὗ ἄν δίδωσι. — Lucianus in 
Cataplo, ὧν εἰ λαξοίμην---σὐοὰ non ab. 
simile est Virgiliani Quos ego—, με- 
35e9:. Sic duo codd. recte. Vulgo 
μεϑεῖσϑε. Vide not ad Ran. 1580. 

435. εἰ δὲ uh, '» σέδαις. Istone mo- 
do scribatur, an plene μὴ i», nihil in- 
terest. Vide Orvillium ad Charit. p. 
393. In codd. ut in primariis editt. 
omissa praepositione, scriptum est μὴ eí- 
δαις, Atin A. superscripta nostra lectio. 

437. εἰ δὲ gh φοῦφτον μεϑήσεις. Sic 
recte D.  Solece vulgo μεϑήσης. — Vide 
not. ad v. 190.----ν τί es.—Sic bini codd, 
recte, ut et primarie editt. Male Ber- 
glerus iv ví es. — Scilicet ἕν τυαγήσεταί 
vi xivreov σοι. — In altera lectione quam 
auctoritate carentem invexerunt Farrei 
opere, ex errore, ut videtur, tmesis est, 
ἐμπ. γήσεταί τι σοι. 

442. φούτω, dualis. — Operarum er- 
rore in Kusteriana vebrw, quam men- 
dam retinuit novissima Batava. 

450. wes τὴν ἐλάαν. Sic B. In A. 
ut vulgo, ἐλαίαν. Sed , delendum esse, 


οὔτε τιν᾽ ἔχων wpoQacW, 
οὔτε λόγον εὐτράπελον, 
αὐτὸς ἄρχων μόνος. 470 
Bà. ἔσϑ᾽ ὅπως ἄνευ μάχης καὶ τῆς κατοξείας βοῆς, 
ἐς λόγους ἔλϑωμεν ἀλλήλοισι, καὶ διαλλαγὰς ; 
Χο. σοὶ λόγους, ὦ μισόδημε, 
καὶ μοναρχίας ἐραστὰ, 
καὶ ξυνὼν Βρασίδᾳ, καὶ φορῶν 
κράσπεδα στεμμάτων, τήν 3 ὑ- 


subscriptum minio punctum indicat. Vi- 
de notam ad Aves 617. 

458. οὐκ &viw9«; Sic omnino scribi 
debuit. Vulgo corruptis numeris legi- 
tur οὐκ ἄπιτε, quintam sedem pyrri- 
chio tenente. 

461. Inepte vulyo Choro tribuuntur 
duo isti versus. 

462. Vulgolegitur corruptis numeris : 

εἴπερ ἔσυχον τῶν piov Φιλοκλέους βε- 

θωκότες. 

quartam sedem iambo tenente, cui non 
maois locus est in metro trocliaico, quam 
trocheo in iambico. In B. scriptutà σῶν 
μελέων τῶν. in À. posterior articulus 
φῶν inter liness repositus. Inde pronum 
fuit versum restituere : 

εἴπερ ἴσυχον τῶν μελῶν τῶν Φιλοκλέων 


βεξρωκότες- 

463. Chori persona hic reponi de. 
buit: libri Semichorum habent e libra- 
rii sedulitate, qui sic errorem corrigere 
se existimavit, quo binis superioribus 
versibus pro Bdelycleonis persona Cho- 
rum prafixerat. 

465. Vulzo sic legitur hic versus: 

ὡς λάϑρα γ᾽ ἰλάνϑαν᾽ ὑσπιοῦσά με. 
Rojectis librariorum sordibus, dimeter 
fit trochaicus, ut duo superiores: 

ὡς λάϑρα μ᾽ ἐλάνϑαν᾽ ὑπιοῦσ᾽. 

466. τυόνῳ wovngá. Sic divisimscriben- 
dum. In Lys 350. ὦνδρες τσόνῳ πονηροί, 
Ibi observare neglexi scripturam hauc 
exbibere Regium B. et Augustanum. 

Eadem est etiam apud Suidam. 


ZPHKEZ 


^ v y U2 Ζ e 
wv» &x00909 τρεῷων:; 
M , 
Βὸελυκλέων. 


νὴ Δί᾽ ἡ μοι κρεῖττον ἐκστῆναι τοπαῤάπαν τοῦ πατρὸς 


μᾶλλον, ἡ κακοῖς τοσούτοις ναυμαχεῖν ὁσημέραι. 


Χορός. 


οὐδὲ μήν γ᾽ οὐδ᾽ ἐν σέλίνω που 'eliv, οὐδ᾽ ἐν πηγάνῳ' 480 


τοῦτο γὰρ ἴσας εμβαλοῦμεν τῶν τρι χοινίκων ἐπῶν. 
ἀλλὰ νῦν μὲ ἐν οὐδὲν ἀλγεῖς" ἀλλ᾽ ὅταν ξυνήγορος 
ταυτὰ ταῦτά σου καταντλῇ, καὶ ξυνωμότας καλῇ. 


Βδελυκλέων. 


ἄρά γ᾽ ἄν, πρὸς τῶν Sed, ὑ ὑμεῖς ἀπαλλαχθεῖτέ μου: 
7 ᾿δέδοκταί μοι δέρεσϑγαι καὶ δέρειν Or ἡμέρας. 


Χορός. 
375. 7 , , 
οὐδέποτε γ : οὐχ, ἕως ἂν τι μου λοιπὸν 5l 
e 
00 TIG DITE, emi τυραννίδα κατεστάλης. 


Βδελυκλέων. 

ὡς ἅπανϑ᾽ - e τυραννίς ἐστι καὶ ξυνωμόται, 
ἣν τε ps ον, ἣν T ἔλαττον πρᾶγμά τις κατηγορῇ; 
ἧς ἐγώ οὐκ ἤκουσα τοὔνομ᾽ οὐδὲ τοεντήκοντ᾽ ἐτῶν" 490 
voy δὲ πολλὼώ τοῦ ταρίχους ἐστὶν ἀξιωτέρα" 
ὥστε καὶ δὴ τοὔνομ᾽ αὐτῆς ἐν ἀγορᾷ κυλίνδεται. 
ἣν μὲν ὠνῆταί τις ὀρφώς, μεμθράδας ὃ δὲ μὴ ϑέλῃ, 
εὐθέως eic 74 ὃ ay τλησίον τὰς pp epis" 

Οὗτος ὁ ὀψωνεῖν ἔοικ᾽ ἄνϑγρωπος ἐπὶ  τυραννίδι.--- 495 
ἦν δὲ γήτειον προσαιτῆ τις ἀφύαις ἥδυσμά τι, 
ἡ λαχὰνόπωλις mapas blam. Φησὶ ϑατέρῳ' 

Εἰπέ μοι, γήτειον αἰτεῖς" πσότερον ἐπὶ τυραννίδι ; 
ἢ νομίξεις τὰς ᾿Αϑήνας σοὶ φέρειν ἡδύσματα ;--- 


ΞΞανϑιίας. 


480, οὐδὲ μήν γ΄. Ne in apio rutave res 
ett adhuc, proverbium est in cos qui non« 
dum initium rei attigerunt : sumta me- 
taphora ab iis qui hortos ingrediuntur. 
Horum olim ambitus apio vel ruta con- 
sercbatur, quam qui nuudum praeteriis- 
sent, velut in horti limine adhuc esse 
videbantur. 

487. ὕσις ἡμῶν Vr) συραννίδα κατιςά- 


τύρνη χθὲς εἰσελθόντα τῆς μεσημβρίας, 500 


λης. Vulgo imperita librariorum temerti- 
tate scriptum ἐπὶ φυραννίδ᾽ ἰσάλης, quod 
metrum pessumdat. 

496. ἢν δὲ γήτειον τφροσαιτῇ «τις ἀφύαις 
ἥδυσμά τι. Sic legendum ad metri nor- 
mam, Mendosissime in libris omnibus 
ταῖς ἀφύαις, 4 ac tylo i in quinta sede. Su- 
pra ἣν μὲν ὠνηταί τις ὀρφῶς: nunc vera 
ἣν δὲ yf Two woran T$. 


405 


ΣΦΗΚΕΣ. 


ὅτι κελητίσαι ᾽κέλευον, ὀξυϑυμη εἶσά μοι, 

ἤρετ', εἰ τὴν Ἱππίου καϑίσταμαι τυραννίδα. 
Βδελυκλέων. 

ταῦτα γὰρ τούτοις ἀκούειν ἡδέα γε. καὶ νῦν ἐγὼ 

τὸν ττατέρ᾽ ὅτι βούλομαι, τούτων ἀπαλλαχθέντα τῶν 

ὀρϑροφοιτοσυκοφαντοδικοταλαιπώρων τρόπων, 505 

δὴν βίον γενναῖον, ὥσπερ Μόρυχος, αἰτίαν ἔχω 

ταῦτα δρᾷν, ξυνωμότης ὧν, καὶ φρονῶν τυραννίδα. 
Φιλοκλέων. 


νὴ Δί ἐν δίκῃ γ΄. ἐγὼ γὰρ οὐδ᾽ ἂν ὀρνίϑων γάλα 
ἀντὶ τοῦ βίου λάθοιμ’ ἂν, οὗ με νῦν ἀποστερεῖς" 
οὐδὲ χαίρω βατίσιν, o οὐδ᾽ ἐΐχ ἔλυσιν: ἀλλ᾽ ἥδιον ἂν 51 


δικίδιον σμικρὺν φάγοιμ ἄν, ἐν λοπάδι τοεπνιγμοένον. 


Βδελυκλέων. 


γὴ ΔΙ eidia us γὰρ ἥδεσιγαι τοιούτοις πράγμασιν" 
ἀλλ᾽ ἐὰν σιγῶν ἀνάσχῃ; καὶ pons ἃ yo λέγω, 
ἀναδιδάξειν σ᾽ οἴομαί γ᾽, ὡς τοάντα ταῦϑ᾽ ἁμαρτάνεις. 


Φιλοκλέων. ἱ 
ἐξαμαρτάνω δικάζων ; 
Βδελυκλέων. 
καταγελώμενος μὲν οὖν 
οὐκ ἐπαΐεις ὑπ᾽ ἀνδρῶν, ο οὃς σὺ μονονοὺ ττροσκυνεῖς. 
ἀλλὰ δουλεύων λέληϑας. 


Φιλοκλέων. mE 
cas δουλείαν λέγων, 


515 


ὅστις ἄρχω τῶν ἁπάντων. 
Βδελυκλέων. 
οὐ σύ Y ἀλλ᾽ ὑπηρετεῖς, 
οἰόμενος ἄρχειν" ἐπεὶ δίδαξον ἡμᾶς, a πάτερ, 
ἥτις ἡ τιμή ᾽στί σοι, καρπουμένῳ τὴν Ελλάδα. 520 
Φιλοκλέων. 
τράνυ γε" καὶ τούτοισιν ἐπιτρέψαι “έλω. 


Ηδελυκλέων. 
A A 9 , 
καὶ [uy ἐγώ. 


504, σὸν τυκτίρ᾽ vri βούλομαι. — Sic ad 591, ew) γε καὶ σούφοισιν ἐπισρέψαι 
metri normam legendum. Mendoseli- ϑέλω. Invenuste vulgo φούτοισί y — 
bri omnes ὁσιὴ, dactylo in pruna sede. 


ἄφετε νῦν ἅπαντες αὐτὶ | ξί ' ἐμοὶ δό 
MpSTS M ς αὐτὸν, καὶ ξίφος y toi ὅοτε. 
«' Le , 
ἣν γὰρ ἡττηϑώ λέγων σου, τεεριπεσοῦμαι τῷ ξίφει. 
" » ^ ^v es ὃς , 
εἰπέ μοι" τί δ᾽, ἣν, τὸ δεῖνα, τῇ διαίτη μὴ ᾿μμένης ; 
, 
Φιλοκλέων. 


, , »" n , ^- 
μηδέποτε πίοιμ᾽ ἀκράτου pao roy ᾿Αγαθδ Aaípayog. 525 


, 
X opos. 
"s ^ * , , 
νῦν σε, τὸν £x Q'yAeTégou 
’ , ^ 
γυμνασίου, λέγειν τι δεῖ 
X ef 
καινὸν, ὅπως ᾧΦανήσει 
Ἁ A Ἁ 
μὴ κατὰ τὸν νεανίαν 
τόνδε λέγειν. ὁρᾷς γὰρ εἰ 
^ Ps u ΤῸ diio s 
«oi μέγας ἔστ᾽ ἀγὼν, 
* A “ , 
καὶ τοεοὶ τῶν ἅπαντων, 
v ^ ^ , ^. 
εἴπερ, 0 μὴ γένοιτο, νῦν 
k à , , ^ 
οὗτος ἐθέλει κρατῆσαι. 
^ 
Bóe2vxAéov. 
3. L , ^ Ἁ , e 
ἐνεγκάτω pol δεῦρο Τὴν κιστὴν τις ὡς τάχιστα. 535 


, 
Χορός. 
Rs aei: $ ^ 
ἅταρ ᾧανει πσοιὸς TIG (DV, 
» e 
ἣν ταῦτα παρακελεύῃ. 
^ 
Βδελυκλέων. 
καὶ ἐν ὃ , a λέξ , e ^ , , Γ᾿ 
ἐμῆνοσ ἂν λέξη γ᾽, ἁπλῶς μνημόσυνα γράψομιαι᾽ γώ. 
dq : 
ἐλοκλεων. 


, * ^ b 
Ti yàp Q3 ὑμεῖς, ἣν 
, 


e»? Lo 


, 
001 με τῷ λόγω κρατήση 5 
fn B 


οὐκέτι τορεσδυτῶν ὄχλος 540 
χυήσιμος ἔστ᾽ οὐδ᾽ ἀκαρῆ. 

σκωπτόμιενοι γὰρ ἄν, ἐν 

ταῖσιν ὁδοῖς ἁπάσαις 


“) αλλοφόροι 


κοιλοίμιεϑ᾽, ἀν- 


eden τωμοσιῶν κελύφη. 545 
ἀλλ᾽ ὦ περὶ τῆς τιάσης μέλλων βασιλείας ἀντιλογήσειν 


528. ὅπως φανήσει. Sic ex Atticismi 
usu scribi debuit. Male vulgo φανήσῃ. 
Illa ipsa scriptura exstat in B. ut et in 
primariis editt. transpositis elementis, 
(iex, quod in φανήσει, non in φανήσῃ, 
mutandum erat. Orationis connexionem 
indicavi parentheseos signis: ὅπως φα- 
νήσε μὴ κατὰ τὸν γεανίαν τόνδε λέγειν. 

926. ἀτὰο Qani τοοιός vig ὧν, Sic 


scribi debuit, non σσοῖός σις, quod sub- 
indicavit Derglerus. e$; v; valet οὐχ 
« , -* 
ὃ συχών. Vide Henr. Stephani The- 
saurum T. iii. co!. 449. 

539. ἣν ὁδί με κρατήσῃ. Vide not. 
ad Av. 419. 

544. SaXAsQéon, Vide Meursii Pa- 
nathen. cap, xx. 


Cue dade o) CEN ΤΉ ΟΝ dao ident 


ΣΦΉΚΕΣ. 480 


τῆς ἡμετέρας, νυνὶ ϑ αῤῥῶν τιᾶσαν γλῶτταν βασάνιξε. 
Φιλοκλέων. 
καὶ μὴν εὐθύς γ᾽ ἀπὸ βαλδίδων περὶ τῆς ἀρχῆς ἀποδείξω 
τῆς ἡμετέρας, ὡς οὐδεμιᾶς ἥττων ἐστὶν βασιλείας. 550 
τί γὰρ εὔδαιμόν γ᾽, ἢ μακαριςὃὺν μᾶλλον νῦν ἐστὶ δικας οὔ, 
ἢ τρυφερώτερον, ἢ δεινότερον ϑῶον, καὶ ταῦτα γέροντος ; 
ὃν τορῶτα μὲν ἕρποντ᾽ ἐξ εὐνῆς τηροῦσ᾽ ἐπὶ τοῖσι δρυφάκτοις 
ἄνδρες μεγάλοι καὶ τετραπήχεις" κἄπειτ᾽ εὐθὺς προσιών τις 
ἐμδάλλει μοι τὴν χεῖρ᾽ ἁπαλὴν, τῶν δημοσίων κεκλοφυΐαν" 
ἱκετεύουσίν SY ὑποκύπτοντες, τὴν φωνὴν οἰκτροχοοῦντες᾽ 555 
Οἴκτειρόν μ᾽, ὦ πάτερ, αἰτϑμαί σ᾽, εἰ καὐτὸς πώποθ᾽ ὑφείλϑ, 
ἀρχὴν ἄρξας, ἢ πὶ στρατιᾶς τοῖς ξυσσίτοις ἀγοράζων. --- 
ὃς ἔμ᾽ οὐδ᾽ ἂν ζῶντ᾽ ἤδειν, εἰ μὴ διὰ τὴν προτέραν ἀποφευξιν. 
Βδελυκλέων. 
τουτὶ περὶ τῶν ἀντιδολούντων ἔστω τὸ μνημόσυνόν μοι. 


Φιλοκλέων. 
εἶτ᾽ εἰσελὼν, ἀντιβοληϑ εἰς, καὶ τὴν ὀργὴν ἀπομορχθεὶς, 560 


» , * ^ , , 9$ 8* " 
ἔνδον, τούτων, ὧν ἂν φάσκω, τοάντων οὐδὲν πεποίηκα 
Led , , , , 
ἀλλ᾽ ἀκροῶμαι Gr 0,0 0.6 φωνὰς ἱέντων εἰς ἀπόφευξιν. 
΄“Ὡ ,F &, LI 
φέρ᾽ ἴδω" τί γὰρ οὐκ ἔς ιν ἀκοῦσαι ὁ ώπευμ᾽ ἐνταῦθα δικας ἢ: 
: e- ^ , 
οἱ μέν γ᾽ ἀποκλάονται πενίαν αὑτῶν, καὶ προστιθέασι 
»“ ἢ - , ΄“ ν e 
κακὰ πρὸς τοῖσ iV γ᾽ οὖσιν, ἕως LV 77 (910 (OG Y τοῖσιν ἐμιοισιν" 565 
ε ^ ͵ , e € « , , , 4 , ^ s 
οἱ δὲ λέγουσιν μύϑους ἡμῖν" οἱ δ᾽ Αἰσώπου τι γέλοιον 
ri ^ , A *N , 
oi 03 σκώπτεσ᾽, ἵν᾿ ἐγὼ γελάσω, xoà τὸν ϑυμὸν κατάθωμαι. 
ἂν μιὴ τού A βώμεθα. τά γε παιδάρι᾽ εὐθὺς ἀνέλκει 
κἂν μὴ τούτοις ἀναπειθώμεθα, τά γε áo εὐθὺς ᾿ 


553. weeru» «i. Male vulgo τῦρο- 
sióvri, illato verbo, cui deficit suus no- 
minativus, 

555. ἱκεφεύουσίν '— Male vulgo omis- 
sum » paragogicum. 

558. ἀσόφευξιν. Sic bene scriptum 
mox et in Nub. v. 874. Hic vero libri 
omnes ἀσόφυξιν. 

559. eevri, signum hoc, quod. in pugil- 
lari exaro, ἴτω σὺ μνημόσυνόν μοι. Arti- 
culum «à non minus requirit sermonis 
proprietas, quam metri lex: et est in 
libris omnibus, preterquam in novissima 
Batava, ubi operarum errore omissus 
fuit. 

565. Sic vulgo legitur hic versus : 

κακά γε πρὸς φοῖσιν οὖσιν, ἵως ἂν ἰσώσῃ 

φοῖσιν ἐμοῖσιν. 
In B. nec melius, nec pejus, κακὰ πρὸς 
YOL. II. 


σοῖ; οὖσιν, ἕως ἄν ἰσώσῃ τοῖσι ἐμοΐων. In 
istis nulla metri forma apparet. Nu- 
meros restitui ea ratione, cujus frequen- 
tissimum in emendando Coinico nostro 
usum esse in not, ad Lys. 408. ostendi, 
revocanda prepositione verbi compositi? 
κακὰ πρὸς «οῖσίν γ᾽ οὖσιν, ἕως diy πσαρι» 
: bile 
σώσῃ τοῖσιν ἔῤέθισιν. 
568. Vulgo sic legitur hic versus: 
κἂν μὴ τούτοις ἀναπειϑώμεσθα, τὰ Tie 
Dáo! εὐθὺς ἀνέλκει. 
Corruptelam prodit czsura post quar. 
tum pedem. [n utroque codice scri- 
ptum ἀναπειϑόμφῳϑα. In A. litera e 
superscripta minio a secunda manu. 
Legendum : ) 
κἂν μὴ σούτσοις ἀναπειϑώμεϑα, σά γιὲ 
τραιδάρι᾽ εὐθὺς ἀνίλκει. 


2r 


400 ΣΦΗΚΕΣ. 


Ἀ 1 € m " , 4 ἃ E 
τὰς ἡηλείας, καὶ τοὺς υἱεῖς, τῆς χειρός" ἐγὼ δ᾽ ἀκροῶώμιαι" 
e E e 
τὰ δὲ συϊκύπ]ονθ᾽ ἅμα βληχᾶται" κἄπειθ᾽ ὁπαϊὴρ ὑπὲρ αὐτῶν, 
^ ΩΣ , Lol 
ὥσπερ Sev, ἀντιδολεῖ με, τρέμων, τῆς εὐθύνης &moAUT Ou" 
M! LI * , , 
Ei μὲν χαίρεις ἀρνὸς φωνῇ, πταιδὸς φωνὴν ἐλεήσαις"--- 
lk d ^ , , - , 
εἰ δ᾽ αὖ τοῖς χοιριδίοις χαίρω, ϑυγατρὸς φωνῇ με πιθέσθαι. 
€ e» ΩΣ »“- ^ , ^e 
X ἡμεῖς αὐτῷ τότε τῆς ὀργῆς ὀλίγον τὸν κόλλοπ᾽ ἀνεῖμιεν. 
“ἀν, , su Wr aee deo ;' ^ - , , REL 
&g οὐ μεϊάλη T&T Eg. ἀρχὴ, καὶ τοῦ TAo0T8 κατοιχήνη ; 57 
, Βδελυκλέων. 
, * ^ , ^ “ , , » 
δεύτερον αὖ σου τουτὶ γράφομαι, τὴν τοῦ T AoUT S XOT OY VT 
, , , x , , 
καὶ τἀαθά poi μέμνησ᾽, ἄ χεις, φάσκων τὴν Ελλάδος ἀρχήν. 
, 
Φιλοκλέων. 
τ«ταἴδων τοίνυν δοκιμαζομένων αἰδοῖα πάρεστι Sedo you. 
^ » * , , ΕἸ , , ^ Δ e K. 
x&v Οἴαγρος εἰσέλϑ ἢ φεύγων, οὐκ ἀποφεύγει, πρὶν ἂν ἡμῖν 
lod 1./p 3 -“ 
ἐκ τῆς Nioeng εἴπη ῥῆσιν, τὴν καλλίστην ἀπολέξας. 590 
^ , , C ἢ " , ^e , 
κἀν αὐλήτης γε δίκην νικᾷ, ταύτης ἡμῖν ἐπίχειοοι 
ἐν Φορβειᾷ τοῖσι δικασταῖς ἔξοδον ηὔλησ᾽ ἀπιοῦσι. 
* d ^ ^. * 
κἀν ἀποθνήσκων ὃ πα]ήρ τῳ δῷ καϊαλείπων παῖδ᾽ ἐπίκληρον, 
i e “ A ^ , , we ὃ-ςΆ , 
XIV ἥμεις μακρὰ τῳ κεφαλὴν εἰπόντες ΤῊ διαιγή κῃ, 
καὶ ΤῊ ΚΟΥ Y, τῇ τοάνυ σεμνῶς τοῖς σημείοισιν ἐπούσ. 585 


3f ^^ er bi P o , , , , 
$00.£) ταύτην, ὅστις ἀν ἡμᾶς ἀντιξολήσας ἀναπείση. 

^ , : ^ ^ ^ » » ^5 / , 
καὶ ταῦτ᾽ ἀνυπεύϑυνοι δρῶμεν" τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδεμί᾽ ἀρχή. 


573. εἰ δ᾽ αὖ σοῖς; χοιριδίοις. Sic bene 
Berglerus e Florentis sententia. Per- 
peram in aliis editt. εἰ δ᾽ αὐτοῖς. Inepte 
in A. emendatum inter lineas αὐσαῖς. 


576. Sic legitur hic versus in prima- 
riis editt. 


locum tentavit Dawesius, quarum neu- 
tra scopum ferit : δεύσερον αὖ τοῦτο γρά- 
Quies "yl. — Vel δεύφερον αὖ 077) γρέ- 
φομα, "ys. — Observes etiam ut ἄν et aJ 
a librariis commutentur: cujus rei ex- 
emplum enotatum fuit ad Av. 789. 


διύσιρον αὖ ταυτὶ γράψομαι, τὴν τοῦ 
τυλούτου κατα χήνην. 
Et sic etiam. Kusterus, nisi quod revri 
dedit. Ant. Fracinus vero edidit : 
δεύτερον ἄν σον τουτὶ γράψομαι, τὴν 
σοῦ ταλούτου κατα χήνην. : 
Hiec est lectio cod. B. nisi quod arti- 


culum τοῦ omittit. In A. δεύτερον αὖ 


ταδὶ γράψομα;, τὴν τοῦ---οἱ superne va- 
ria lectio seu emendatio scripta δεύτερον 
αὖ σον cevri—1nde pronum fuit nume- 
TOS restituere : 

δεύσερον αὖ σου τουτὶ γράφομιαι, σὴν σοῦ 

-τυλούτον καταχήνην. 

Á poéie manu est ψράφομαι : sed quia 
librarii animo obversabatur versus 538. 
ἁπλῶς μνημόσυνα γράψεομαι ᾽γὼ, hic eti- 
am [uturuin loco preesentis posuit. Sic 
in Lys. v. 676. διαγρώψω ante nos le- 
p ubi ad metri legem reposuimus 
αγφάφω. Duabus conjecturis hunc 


832. 

577. φάσκων τὴν Ἑλλάδος ἀρχήν. Sic 
uterque cod. et primarime editt. Ant. 
Fracinus ex emendatione minime neces- 
saria edidit : $érxe» τῆς E. ἄρ x uv. 
Tertiam lectionem invexit Cratander, 
φάσκων τῆς E. ἀρχήν. 

578. traidw» "Pupitdlfos. Vide 
Petitum δὰ Leges Att. p. 227. Ephe- 
borum explorationem ab inscriptione 
apud Curiales non satis distinxit Flo- 
rens, cujus tamen nota digna est qua le- 
gatur, ob faeetum nec prorsus ineptum 
cordati viri consilium, 

5829. σοῖσι δικαφαῖς. Sic vett. editt. 
recte, In Kusteriana σοῖσιν, quam men- 
dam retinuit novissima. 

583. καταλείπων. Siclegendum esse 


metri lex arguit, et sic scriptum est im 
A. Vulgo xeraXerár. 


ΣΦΗΚῈ Σ. 


Βδελυκλέων. " 
* » c 

τουτὶ γάρτοι σεμνὸν τούτων, ὧν εἴρηκας, ante as n 
τῆς δ᾽ ἐπικλήρου τὴν διαϑηκην ἀδικεῖς ἀνακογχ 

Φιλοκλέων. ᾿ Lud 
ἔτι δ᾽ ἡ Beo, yo δῆμος, brav κρῖναι μέγα πράγμ. ra 7t 
ἐψήφισται τοὺς ἀδικοῦντας τοῖσι δικασταῖς ΜΝ ἣν " 
εἶτ᾽ Εὔαϑλος, χὼ μέγας οὗτος κολακώνυμος ἀσπιοῦποὶ ΒΡ 
οὐχὶ προδώσειν ὑμᾶς φασὶν, περὶ τὸ πλήϑες δὲ μαχειῖσθο 


, , 


ἠδεὶς πτώποτ᾽ ἐνί y, ἐὰν μὴ 
ἐν τῷ -““ὠποτ᾽ ἐνίκησεν; 
καν τῷ δήμῳ γνώμην οὐδεὶς 


* 


, 


, " 
"(ei κασανας" 395 
εἴπη τὰ δικασ)ηρὶ ἀφεῖναι πρώτισῆα μίαν δι ylas 


4 


, 
/ γον ἡμᾶς οὐ ιτρώγει.- 
αὐτὸς δ᾽ ὁ Κλέων ὁ κεκραξιδάμιος μόνον ἢ μᾶς οὐ περιτρῶγ 
À i À ὃς ἔγων, καὶ τὰς μυίας ἀπαμύνει. 
ἀλλὰ φυλάττει διὰ χειρὸς ἔχων, ERES 
σὺ δὲ τὸν παϊέρ᾽ δ᾽ üTi8V τότων τὸν σαύϊδ πώποτ᾽ ἔδρασας. 
f no Eu (ou οὐδὲν ἐλάττων 
ἀλλὰ Θέωρος; καίτοι ᾽στὶν ἀνὴρ — Ἐν! : τοι 
Ll , 4 
τὸν σπόγγον ἔχων ἐκ τῆς λεκάνης τάἀμδαδι ἡμῶν τσερικι 
' ἀπὸ TOO ἣν οἵων ἀποκλείεις καὶ xo Tspuxsie, 
σκέψαι δ᾽ ἀπὸ τῶν ἀγα) ὧν οἵων ἀποκλείει Ww: 
) εἰξειν. 
ἣν δουλείαν οὖσαν ἔφασκες χυπηρεσίαν ἀπὸ 
, 
Βδελυκλέων. Ae εἰ 
, 
ἔμπλησο λέγων" πάντως γάρ τοι παύσει ποτὲ, καναφανὴ 


^ ον 4 


^ 


e e , 
πρωκτὸς λουτρϑ τοεριγιγνόμενος, τῆς ἀρχῆς τῆς περισέμν8. 
Φιλοκλέων. UE  ς σαν 
ὃ δέ y ἥδισίον τότων ἐσὴν πάντων, οὐ ye ka] vi "e Ἴ Pus 
ὅταν οἴκαδ᾽ ἴω τὸν μισθὸν 8X, κἄπειθ᾽ ἥκονθ᾽ ἅμ. ε 


589. Suidas: ἀνακογχυλιάφαι, ἀνα- 
γαργαρφίσασϑα:. Pollux vi. 95. 8 uivrei 
ἀναγαργαρίσασϑαι νῦν λέγουσιν, &vane- 
ψχυλιάσασϑαι ἔλεγον, ud ἀνακλύσασϑαι 
σὴν φάρυγγα. Ἰιλάσων δὲ ὁ Κωμικόρ" 

ἀνακογχυλιαφὸν ἰχϑοδοαόν τι σκευάσω, 
Hic autem facete Comicus ad alium 
sensum detorquet hoc verbum, nempe 
ad id quod supra dixerat pater, στῇ κό- 
yx respiciens, ἀνακογχυλιάξειν adhi- 
bet pro ἀνασαᾷν τὴν κόγχην. — Sigilla au- 
tem, ut conservarentur, conchyliis mu- 
niebant. 

599. κολαχώνυμος; ἀσπιδαποδλής. His 
Cleonymum iunuit. : 

503. φασίν. Perperam vulro φασί. 

595. δικάσαντας, tanquam si preeces- 
sisset δικαφάς. 

596. μόνον ἡμᾶς. Sic legendum. In 
binis codd. μόνους ἡμᾶς eadem senten- 


tia, sed metro repugnante. Pessimo 
sensu, si modo aliquis est, vulgo pisa 
600. σὸν eméyyev. — Magis Atticum 
esset σὸν σφόγγον.--σερικώνειν, oblinere. 
Etymol. M. κωνῆσαι, κυρίως «Ὁ oM 
αισσῶσαι. Notam integram vide in Ta- 
genistis xxvi, inc adstruitur forma 
P" 606. xd uS" ἥκονϑ᾽ ἅμα τυάντες &emá- 
Qwvres, Sic perbene A. ἀσπάξωνται in 
subjunctivo prorsus requirit —Ó 
nis lex, quandoquidem pendet a — 
Male vulgo ἀσπάζονται. B. vett. omni- 
um editt. lectionem habet, xdmum εἰσή- 
κονϑ᾽. Quod Kusterus dedit κᾷσ εἰσῆ- 
xey9' ab emendatore est εἴ Florenti de- 
betur, Quid autem hic sibi voluerit, 
miror. Legendum affirmo ἥκοντά - 
“πάντες, Sive κἄτ᾽ εἰσήκοντα, sive x&rti 
ἥκεντα, sive κἄπειτ᾽ εἰσήκογτα, delendo ar- 


?92 ZoóHKESX, 


*, , A , , ^ ^ X e , 
ἀσπάζξωνται διὰ τἀργύριον" καὶ πρῶτα μὲν ἡ ϑυγάτηρ με 
*, , & ^ PM. 22 M , , 
ἀπονίξῃ, — τω τοσοῦ ἀλείφῃ, ναὶ προσκύψασα φιλήσῃ, 
καὶ TOTO ἅμα τὴ γλώτηη τὸ τριώβολον ἐεκκαλαμαται" 
, , ^ e . 
καὶ τὸ γύναιόν μ᾽ ὑποθωπεῦσαν φΦυσ]ὴν μᾶξαν προσενέίκη, 610 
EL d , 0 Z n y ^ , » , , 
κἄπειτὰ καϑεδομένη παρ ἐμοὶ προσαναγκάξη ,Ῥάγε Tél. 
Ἐντραγε τουτί --- τούτοισιν ἐγὼ γάνυμαι, καὶ μὴ με δεήσει, 
* , ^ X , , L4 
eig σὲ βλέψαι, καὶ τὸν ταμίαν, ὁπότ᾽ ἄριστον wapa ct, 
Ἁ , Lj s, , 
καταρασάμενος, καὶ τονϑορύσας, ἄλλην μή μοι ταχὺ μάξη. 
οι , P" 4 Li 
τάδε κέκ]ημιαι, πρόδλημα κακῶν, σκευὴν βελέων ἀλεωρήν. 615 
“Δ , ἂν -“- ^. » 
κἀν οἶνον μοι pa X! χῆς σὺ πιεῖν, τὸν ὄνον τόνδ᾽ ἐσκεκόμισμιαι 
» » 3 Mut ^S Ἁ 
οἴνου μεστόν" κατ᾽ ἐγχέομαι κλίνας" οὗτος δὲ κεχηνὼς 
βρωμησάμιενος τοῦ σοῦ δίνου μέγα καὶ στράτιον κατέπαρδεν. 
- » , ^ "v 
αρ οὐ μεγαλὴν ἀργὴν ἀργω 
P. A. ds , SpA PAD» 
καὶ τῆς TOU Διὸς οὐδὲν ἐλάττω, 620 
ef , , ^ , et E M , 
ὅστις ἀκούω TOUS , ἅπερ ὃ Ζεύς ; 
^ ^ ^ , 
ἣν γοῦν ἡμεῖς “γορυξήσωμεν, 
Gc τις φησὶν τῶν τταριόντων" 
Ὕ ^ A mu 
Οἷον βροντᾷ τὸ δικαστήριον, 
* Ζεῦ ; " LM bI , , ! 
ὦ Ζεῦ βασιλεῦ. - - - κἂν ἀστράψω, 
τοοππύξουσιν, κἀγκεχόδασί με 
οἱ τ-λουτοῦντες καὶ ττάνυ σεμνοί. 
A A 07 , , , , , 
καὶ σὺ δέδοικάς με μάλιστ᾽ αὐτός" 
* M , NEAN , M . 
v) τὴν Δήμητρα, δέδοικας" ἐγὼ ὃ 
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ἀπολοίμην, εἴ σε δέδοικα. 


Χορός. 
οὐπώποϑ᾽ οὕτω xad ouod 
οὐδενὸς ἠκούσαμεν, οὐ- 
δὲ ξυνετῶς λέγοντος. 

Φιλοκλέων. 
οὐκ, ἀλλ᾽ ἐρήμας die οὗτος ῥᾳδίως τρυγήσειν. 
καλὼς γὰρ ἤδειν, ὡς ἐγὼ ταύτῃ κράτιστός εἶμι. 
: Χορός. 
ὡς δὲ τοάντ᾽ ἐπελήλυϑε, 
κοὐδὲν πταρῆλϑεν, ὥστ᾽ ἔγωγ᾽ 
ηὐξανόμην ἀκούων" 
xà» Μακάρων δικάζειν 
αὐτὸς ἔδοξα νήσοις, 
ἡδόμενος λέγοντι. 
Φιλοκλέων. 
dio οὗτος ἤδη σκορδινᾶται, κᾷστιν οὐκ ἐν αὑτοῦ. 
7 μὴν ἐγώ σε τήμερον σκύτη βλέπειν ποιήσω. 
Χορός. 
δεῖ δέ σε παντοίας CXAEXEIV 
εἰς ἀπόφευξιν παλάμας. 
τὴν γὰρ ἐμιὴν ὀργὴν πεπά- 
^ ^ A ᾽ e , 
ι ναι χαλεπὸν μὴ ni d ἐμοῦ A&yoyri. Aon 
πρὸς ταῦτα μύλην ἀγαϑὴν ὥρα ζητεῖν σοι, καὶ νεόκοπτον, 


culum σὸν ante μισϑόν, Si paulo acutius que minime omnium necesse est prono. 


vidisset, non dubitasset quin xZmu9' 
ἥκοντα sincerum esset. sizxevra ex li- 
brarülibidine est. Sic solet istud ge- 
nus hominum composita verba in sim- 
plicia mutare, et simplicia in composita, 
ut alibi nebis observatum fuit. Bonz 
lectionis indicium servat asperata litera 
1n quam vox κᾷσειϑ᾽ desinit, queque ibi 
non esset, nisi 5xe»9' subjectum fuisset. 
Sed quisnam versus exstiturus esset, si 
tertia admitteretur Florentis conjectu- 
ra? 

ὅταν οἴκαδ᾽ ἴω μισϑὺν ἔχων, xdTue εἰ. 

σήκοντώ με wávrig. 

Ignorabat erzo commatum legem in te- 
tramet;is anapesticis? nam in illo versu 
cesura est post quartum pedem. Tum 
articulum τὸν hic requirit lingus indo- 
les, siquidem de mercede determinata, 
nempe τῷ σριωξόλῳ, sermo est, Deni- 


men 4$ inserere, quod subauditum ex 
ipsa sententia, quz perspicua est, facile 
suppletur. 

612. σούτοισιν ἐγὼ γάνυμαι. Perpe- 
ram vulgo, versu ruente, φοῖσιν iyw. 
Mendose in codd. γάννυμαι. Futiles 
sunt Florentis ad hunc versum prolatze 
coujecture. xa) μή με διήσι. Male 
vulgo δεήσῃ. 

616. μὴ ᾽γχῆς. Ab ἐγχέω. Sic re- 
cte A. Mendose vulgo μὴ ᾿χχῇς.--τὄνος 
et δῖνος nomina sunt poculorum. In 
prioris ambiguitate ludit Comicus, poculo 
tribuens, qua sunt asini, ut BesuseasSa, 
et χασασαρδιῖν---σράφιον. Hesych. σολι.- 
paxáv, ἢ Φοξερόν, hotius : τὸ μέγα καὶ 
σοξαρόν. 

626. wowwóteriv. Μαὶε vulgo omis. 
sum » paragogicum, 


$ , ^ ^ e 
ἣν μή τι λέγης, ἥ Tig δυνατὴ τὸν ἐμὸν ϑυμὸν κατερεῖξαι. 
Βδελυκλέων. 
᾿Ἶ * A P ex , A , -c ὶ ὃ e 
χαλεπὸν μὲν, καὶ δεινῆς γνώμης, καὶ μιείϑονος, ἢ 7r τρυγωδοῖς, 
᾽ ͵ e F, E] ^ 
ἰάσασϑαι νόσον ἀρχαίαν ἐν τῇ ποόλει ἐντετοκυῖαν. [650 


634. ᾧεϑ᾽ εὗσος. Sic hene Dawesius 
Misc. crit. p. 233. V. seq. ἤδειν est ter- 
tia persona singularis, ut supra 558. 

642. xdg» ovx i» αὑσοῦ. Sic etiam 
bini codices. Florenti auscultaudum 
non est ista mutanti. 

643. exórn βλέπειν inter proverbiales 
locutiones refertur. Zenobius e Comici 
Scholiaste : μέμνησαι αὐτῆς Εὔπολις ἰν 
Xeveoytviu, φησὶ γάρ" 


ἀτεχνῶς μὲν οὖν τὸ λεγόμενον σκύτῃ 
βλέσει. 
εἴρηται δὲ ἐπὶ σοῖς ὑποψιαφικῶς διακειμέ- 
Vig πσρὸς τὰ μέλλοντα κακά. 

647. μὴ πρὸς ἐμοῦ λέγονσι, mon e ve 
mea dicenti. Vide Kenium ad Corin- 
thum p. 44. : 

650. σρυγῳδος. Perperam in binis 
eodd. σραγῳδοῖς. Vide ad Nub. 296. 
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, , Y , E ud "^ 
ἀλλ᾽, ὦ πάτερ ἡμέτερε Kpoyion, - - - 
, 
Φιλοκλέων. 
“ Α ^ , 
πταῦσαι, καὶ μὴ πρατέριζε. 
. hl A e , , ^ A , ^ , 
ei μὴ γὰρ, ὅπως δουλεύω ᾽γὼ, τουτὶ ταχέως με διδάξεις, 
*, » ef , * , ^ ΩΣ , »»ν , 
ἐκ ἔςινὅπως ἐχὶ τεθνήξει, κἀν χρῇ σπλάϊχνων p. ἀπέχεσθαι. 
Βδελυκλέων. 
. , “ὦ FN , M Κ DOW uL 
ἀκροασαι νῦν, ὦ τοαππίδιον, χαλάσας ολίγον TO μέτωπον" 655 
“ Ν , , X , , ᾽ν» A A 
καὶ 7r oo T OV μεν λόγισαι φαύλως, μὴ ψήφοις, ἀλλ ἄπο χειρὸς, 
, ^ e , 
τὸν φόρον ἡμῖν ἀπὸ τῶν πόλεων ξυλληήδδην τὸν ττροσιόντα" 
» , A , M! Li 
κᾷξω τούτου τὰ τέλη χωρὶς, καὶ τὰς πολλὰς ἑκατοστὰς, 
^ , p ^ A 
πρύϊανεῖα, μέταλλ᾽, ἀϊορὰς, λιμένας, μισθὸς, καὶ δημιόπραϊα. 
, ,5 Ἁ NI , , lod 
τούτων τολήρωμα, τάλαντ᾽ ἐγγὺς δισχίλια γίγνεται ἡμῖν. 660 
, ^. ΄“- ^e 
ἀπὸ τούτων νυν [AG y κατάϑες τοῖσι δικασταῖς ἐνιαυτοῦ, 
e , » , * "- 
ἐξ χιλιάσιν, κοὔπω πλείους ἐν τῇ χώρᾳ κατένασϑε, 
, s «€ € X MF 
γίγνεται ὑμῖν ἑκατὸν δήπου καὶ πεεντήκοντα τάλαντα. 
Φιλοκλέων. 
208 ΦΔΦῷ , ^ , €. ^ go? PF P» 68 , 
οὐδ᾽ ἡ δεκάτη τῶν τοροσιόντων ἡμῖν dg Eyiyven ὁ pio os. 
Βδελυκλέων. 


μὰ AP μένοι" καὶ ποῖ τρέπέεαι δὴ" πεῆα τὰ χρήμαϊατἄλλα; 
Φιλοκλέων. 

εἰς τότες τὸς - - - Οὐχὶ προδώσω τὸν Αθηναίων κολοσυῤϊὸν, 

, X E X "ετ , 9 p 

ἀλλὰ μαχούμιαι regt TOU πλήθους αἰεί. 


652. ἡμέτερε. — Ultima producitur — ram vulgo σοῦ ἐνιαυτοῦ, In B. non me. 
anter literas xe anapeestorum licentia. lius φοῦ ᾽νιαυτοῦ. In A. vulgatum est: 


653. διδάξεις. Solece vulgo διδάξῃς. 
Vide supra ad v. 190. 

654. «ιϑνήξει. Sic A. Vulgo «i94- 
eu. Hoc tanquam Atticum enotavit 
Suidas, sed prava libri sui scriptura de- 
ceptus, ut videtur. In Nub. 1436. ev 
δ᾽ ἐγχανὼν ««ϑνήξει, codd. non varianti- 
bus, In Acharn. 590. posthabita Suidz 
auctoritate, reposui etiam σεϑνήξε, ad 
meliorum codd. fidem. σεϑνήσομαι nul. 
libi occurrit, et est plane barbarum.— 
κἄν xe». Male vulgo χρὴ in indicati- 
vo. Vide ad Lys. 133.—e«mA&y x ww» 
ἀσίχισϑαι. Schol. 9v, οἱ ἀνδροφόνοι οὐ 
μεταλαμβάνουσ, ϑυσιῶν, Vide Petitum 
ad Leg. Att. p. 612. $. vi. 

661. cog: δικαφαῖς ἰνικυτοῦ.  Perpe- 


sed voci νυν subposita quatuor puncta 
indicant eam delendam esse, ita ut li- 
brarii judicio bic versus sic legendus 
esset : 

ἀσὸ φσούτων μισϑὸν κατάϑες φοῖσι δικα- 

φςαῖς ToU ἐνιαυτοῦ. 
Hujusmodi correctoribus 5085 ineptize re- 
linquend:e sunt. 

662. κατίνασϑε.  Syncope, pro xart- 
νάσϑητε. 

665. δὴ "mura. Perperam vulgo 
δ᾽ ἤσεισα, quod plane nihil est.  Pi- 
get me vitiosam illam scripturam in 
Apollonjo passim reliquisse, tametsi mo- 
nuerat Clarkius ad 1A. &. 163. ἤσεσα 
vox graeca non est. In δὴ ἔπεισα non » 
eliditur, sed s sequentis vocis, 
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Βδελυκλέων. 


* A " , * LU! 
σὺ γὰρ; ὦ πάτερ, αὐτοὺς 


L7 , , 
ἄρχειν αἱρέϊ σαυτοῦ, τούτοις τοῖς ῥηματίοις περιπεῷδ εἰς. 


Σ ^ ςς ^ 


, 
^ ^ 
καὶ οὗτοι μὲν δωροδοκούσιν κατα σπεντηκοντα τάλαντα 
- 


» A Lad , 
απὸ TOV πὸ 


Δώσξι!ε τὸν φόρον, ἢ βρούήσα 


ε 


M! 
ix κηϑαρίου λαγαρφυζξόμενον, καὶ τραγαλι 


* 


λεων, ἐπαπειλοῦντες τοιαυτὶ, κἀναφοθοῦντες" 670 
ς τὴνπόλιν ὑμῶν ἀναϊρέψω.--- 

» e , “ - lod X , , " 
σὺ δὲ τῆς ἀρχῆς ἀγαπᾷς τῆς σῆς τὸς ἀργελόφες περῇρώϊων 
οἱ δὲ ξύμμαχοι, ὡς ἤσϑοντό ye τὸν μὲν σύοφακα τὸν ἄλλον 


ζοντα τὸ μηδὲν, 


e , ^ e 
σὲ μὲν ἡγοῦνται Kévvou ψῆφον' τούτοισι δὲ δωροδοκοῦσιν 67$ 


[^ , , , 
ὕρχας, οἶνον, δάπιδας, τυρὸν, μέλι, σησαμνα; προσκεφάλαια, 
íws (ὃ tvec, ὅ ἐκπώυιαϊα. πλεθυγίειαν. 
Φιάλας, χλανίθας, ςεφανδς, 0ogpu8g, ἐκπώμαια, Ύ 


» ^ 


Ὁ 9 


^ , E ^ * 6 e: TIi- 
σὺ δέ γ᾽ ὧν ἄρχεις, πολλὰ μὲν ἐν T); πολλὰδ E ὑρᾷ 
, 


TUAESUG (LG, 


, ^ .- ε ^ QS F0 
οὐδεὶς οὐδὲ σκορόδου κεφαλὴν τοις ἑψητοῖσι 010001. 
, 
Φιλοκλέων. , 

Ἂ 8:0 Lo H , 
μὰ Δ, ἀλλὰ παρ᾽ Εὐχαρίδε καὐτὸς τρεῖς ἀΓλίθας pl ἔπεμψα. 
b αὐτῇ τὴν δουλείαν οὐκ à νων ἀποκναίεις. 
ἀλλ αὐτὴν μοι Τὴν δουλείαν οὐκ ἀποῷφαινω 


Βδελυκλέων. ς ἘΝ ΩΣ - 
οὐ γὰρ μεγάλη δουλεῖ᾽ ἐστὶν, τούτες μὲν ἅπαντας ἐν ἀρχαῖς 
αὐτούς τ᾽ εἶναι, καὶ τὸς κόλακας τὸς τότων, μισθοφορδντας; 
σοὶ δ᾽ ἤν τις γε διδῷ τρεῖς ὀδολὲς, ἀϊαπᾷς" ὃς αὐτὸς ἐλαύνων; 


672. τοὺς ἀργελόφους. Schol. σὰ s*- 

^ ^ " , ^ E. 

giTTÀ καὶ ἄχρητα. ἀργίλοφοι γὰρ τῆς 

μηλωτῆς οἱ τοῦδις, οὗς -σοδεῶνα: καλοῦσι" 
καὶ οὗτοι ἄχρηξοι. hi 

674. λαγαρυξόμενον. Sic bene A. 
ut etiam apud Suidam scriptum est. 
Vulgo λαγαριζόμενον. Vide Hesychium 
in λαγαριζόμενοι. 

ν m is 

675. Κόννου ψῆφον. Proverbium erat 
in hominem nihili nulliusque momenti, 
Κόννου Sei», ortum ἃ malo citharcedo, 
cui nomen Connus. ψῆφον, quia de ju- 
dice loquitur, facete posuit pro Sov, 

Vide not. ad Eq. 534. ! 

676. ρας, εἶνο. — Aliter hic lcgebat 
Pollux, qui ad hunc locum respexit vt. 
14. Ἐ δὲ καὶ ᾿Αριφοφάνης ὠνόμασεν ὕρ- 

^ ^ ^ 
χας οἴνου, δηλοῖ μὲν ἡ λίξις τὸ τοροσεοικος 
va βίκῳ κεράμιον. Sed proba non est 
illa lecti. Diverse res hic significan- 
tur. Suidas e Scholiaste: vegxas, κε- 

- , 

φῥάμικ ἀγγιῖία ὑσοδεκτικὰ ταρίχων, δύο 
ὠτία ἔχοντα. 


678. σὺ δέ γ᾽ ὧν ἄρχεις. Sic libri 


omnes, optime. σὺ δὲ nominativus est 
solutus, t4 vero, id est, quod vero ad te 
adiünet. Ordo est: σὺ δέ γε sexa μὲν 
ἐν γῇ, τολλὰ δ᾽ ἐφ᾽ ὑγρᾷ πεισυλεύσας, 
οὐδεὶς ἐκείνων, ὧν ἄρχεις, οὐδὲ σοι δίδωσι 
σκορόδου κεφαλήν. Nemo non perspicit 
pronomen σοι eleganter suppressum esse, 
et suppleri debere. Jam vide quam le- 
pide hunc locum corruperit Berglerus. 
Edidit σοὶ δέ γ᾽, ὧν ἄρχεις, et sic com- 
mentatus est : Σὺ δὲ y. Lego potius Σοὶ 
δέ γ᾽ propter δίδωσι. — Vs. autem 684. pro 
Σοὶ δ᾽ legi etiam possit Σὺ V. Ex unica 
hac nota liquet hominem illum ab Ari- 
stophane manus abstinere debuisse. 
Qui enim anapzstorum legem ignorat, 
nec dicitis versum dimetiri didicit, quan- 
tumsis alias eruditus sit, is impudens 
est, si poétam edere audef. — ——.  , 
684. σοὶ δ᾽ ἤν σις γε διδῷ Tesis ὀθολούς. 
Sic A. optime. In E. corruptis numeris : 
συὶ Y d» τις διδῷ τοὺς «τρεῖς ὀδολούς. In 
primariis editt. σοὶ δ᾽ ἤν σις γε διδῷ τοὺς 
epis ὀξολούς.  Recentiorum lectionera 
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καὶ τεδομαχῶν, καὶ ττολιορκῶν ἐκτήσω, ττολλὰ πονήσας. 
καὶ πρὸς τότοις ἐπἢατ)όμιενος φοῇᾷς, ὃ μάλισ]ά μ᾽ ἀπάγχει, 
ὅταν Eig EAS μειράκιόν σοι κατάπυγον, Χαιρέου υἱὸς, 
«i διαβὰς, διακινηϑ εἰς τῷ σώματι, καὶ τρυφερανὴ εὶς, 
ἥκειν εἴπῃ τορῷ, καν ὥρᾳ, δικάσονθ᾽- αἷς ὅστις ἂν ὑμῶν 
ὕστερος ἔλγη τοῦ σημείου, τὸ τριώβολον οὐ κομιεῖται. 690 
αὐτὸς δὲ φέρει τὸ συνηγορικὸν, δραχμὴν, κἂν ὕστερος £A 
καὶ κοινωνῶν τῶν ἀρχόντων ἑτέρῳ τινὶ τῶν με ᾿ἑαυτοῦ, 
ἤν Tig τὶ διδῷ τῶν φευγόντων, ξυνθέντε τὸ πράᾶγμοα δύ᾽ Oye, 
ἐσπουδάκατον" xd , εὑς τρρίων, ὁ μὲν ἕλκει, ὁ δ᾽ ἀντανέδωκε. 
σὺδὲ χασκάζξεις τὸν Κωλακρέτην' τὸδὲ πραϊτόμενόνσελέληθε. 
Φιλοκλέων. 
ταυτί με ποιϑσ᾽ ; οἴμοι, τί λέϊες ; ὥς μ8 τὸν iva, ταράτῆεις, 
καὶ τὸν v8y μι προσάϊεις μᾶλλον" x8 010 ὅτι χρῆμάμιεποιεῖς. 
Βδελυκλέων. 
σκέψαι τοίνυν, ὡς, ἐξόν σοι πλουτεῖν, καὶ τοῖσιν ἅπασιν, 
ὑπὸ τῶν αἰεὶ δημιζόντων οὐκ ol ὅποι ἐγκεκύκλησαι" 
ὅστις πόλεων ἄρχωνπλείςων, ἀπὸ τοῦ Πόντου μέχρι Σαρδοῦς, 
8x ἀπολαύεις, πλὴν 780,0 φέρεις, ἀκαρές" καὶ TóT ἐρίῳ σοι 


* / y X A , M, ^ Leod e , e 
ἐνστάξουσιν κατὰ μικρὸν ἀεὶ, τοῦ $HjV ἕνεχ᾽, ὥσπερ ἄλευρον. 
, , , c ΄σ 
βούλονται γάρ σε πένητ᾽ εἶναι" καὶ τοῦθ᾽, ὧν οὕνεκ᾽ 
Ψ , * q , " νυν "t. 4 ; , γῳ 
ἵνα γιγνώσκης τὸν τι )ασευτήν" κα ὅταν οὗτός γ᾽ ἐπισίζη, 
8 4 ^ * ^ , *ceP , , * e “ " 
ἐπὶ τῶν ἐχ)ρῶν τιν᾽ ἐπιρῥύξας, ἀγρίως αὐτοῖς ἐπιπηδᾷς. τοῦ 


» ΩΣ 
δου σοι" 
din. 


invexit Ant. Fracinus, σοὶ δ᾽ ἥν σις δῷ 
φοὺς σρεῖς ὀξφολού;. Articulus bene hic 
emittitur, ad contemtus ἐνέργειαν. 

689, wo». Male vulgo τυρωΐ, 

694. ὡς eie». Sic bini codd. Nec 
aliter legi potest, salva metri lege. 

698. σοίνυν, ὡς. Vulgo insertam par. 
tieulam neuter agnoscit codex. 

701. ἀκαρίς. Vulgo &x«es. Since- 
rum illud quod dedi suppeditat Suidas 
in voce. 

703. Vulgo sic legitur hic versus : 

βούλονσαι γάρ σε τυΐνηφ᾽ εἶνα;, καὶ τού. 

Twy ἕνεκ᾽ ἔρρωσε. 
Postrema verba licet ne Sibylla quidem 
quid. sibi velint divinare potuisset, eo- 
rumque sensum haud se capere profes- 
sus fuisset Florens, Berglero tamen illa 
moram non injecerunt. Si locum vertit : 
Id enim volunt, ut tu sis pauper: qua- 
propter valeas, ut. cognoscas blandum illum 
wutrieium. — Prater absurditatem qua 


est in verbis, unde nihil sani elici potest, 
metri etiam vitium satis indicat grassa- 
tum hic fuisse librariorum stuporem, et 
poéte manum indagandam esse. Cor. 
ruptos numeros esse vidit etiam Florens; 
sed nihil preterea. Satius tamen hoc 
erat, quam pessimum versum in exem- 
plum trahere metricarum legum, quae 
nunquam exstitere, quod fecit ille, cujus 
memini ad v. 349, In A. scriptum καὶ 
τούσων εἵνεκ᾽ log σοι. In B. xal cru» 
εἵνεκ᾽ ἴῤῥωσο. Vides depravationis pro- 
gressum. — Prior scriptura ad verum 
propius accedit, quod certa, ni fallor, 
conjectura adsecutus sum : 

βούλονται γάρ σε πίνητ᾽ εἶναι" καὶ τοῦϑ᾽, 

οὖν οὕνεκ᾽, ἐρῶ σοι. 
Idque qua gratia velint dicam tibi. 

705. im) σῶν ἰχϑρῶν cw—Sic bene 
A. In B. ut in vett. editt. ἐπὶ σὸν ἐχϑιρόν 
v, manifesta menda, quam dudum 
correxerat Henr; Stephanus Thes. T. ii. 


» 
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, , , ^ , FS "y 
εἰ γὰρ ἐδούλοντο βίον πορίσαι τῷ δήμω, ῥᾷδιον ἣν ἄν. 
, L/ F, w re Lo 
εἰσίν γε τποόλεις χίλιαι, od νῦν τὸν φόρον ἡμῖν ἀπάγουσι. 
, 4“ M , * 
τούτων εἴκοσιν ἄνδρας βόσκειν εἴ τις τροσέταττεν ἑκάση, 


col. xi. ubi de verbo ἐσσίζεων agit, quod 
significat κυνηγεσικὼῶς τοαρορμᾷν. — Eo- 
dem sensu verbo simplici σύζειν usus est 
Theocritus Idyll. vi. 29. juxta precla- 
ram Ruhnkenii emendationem : σίξα δ᾽ 
ὑλακτεῖν νιν καὶ σὰν κύνα.  Adímis est 
significationis sequens participium ἐστιῤ- 
ῥύξας. Hesychius: ἐσιῤῥύζειν κύνας, iza- 
φιίναι, καὶ τσαρορμεν. 
708. εἰ τὶς τοροσίτατειν ἑκάςη, 

δύο μυριάδες τῶν δημοτικῶν ἔξων ἄν mci 

λαγώοις. 

Sic optime locum hunc constituit Daw- 
esius. — Mole vulgo legitur προσέφαξεν, 
contra temporum rationem, quum prze- 
cesserit εἰ ἐδούλονσο----ῥάδιον ἦν ἄν. Male 
etiam in altero versu legitur ἔζων iv TÀ&- 
σι. Non quod ἔζων ἐν λωγώοις loquendi 
sit ratio a nemine usurpata, — Nam sic 
alibi loquitur ipse Comicus. Agricola 
boves suos ab hostibus abactos flens, 
Acharn. 1025. ait : 

καὶ σαῦτα mávre,, νὴ ΔΙ᾽, ὥπερ μἐσρε- 

φέτην 

iv e aci βολίτοις. 
Sed ideo mendosa est vulgata lectio, 
quod, quum sententia flagitet viverent 
1n omnibus delitiis, verba dant vivebant in 
omnibus delitiis. Nam ἔξων nude nihil 
aliud significare potest, quam vivebant ; 
nullo autem pacto viverent. Hoc acute 
vidit Dawesius, cui praeceps judicium, 
erroreinque inde ortum circa loquendi 
formulam ἔξων ἐν λαγώοις, nemo azquus 
est rerum zstimator, qui non lubens 
condonet, eo etiam magis, quia nullum 
omnino ad constitutionem .hujus loci 
momentum adfert. Nam etiamsi alibi 
in similibus formulis recte adhibeatur 
prepositio i» hic tamen certo certius 
est eam particule ἄν, quam prorsus re- 
quirit sermonis indoles, loco cedere de- 
bere. Sagacissimi Dritanni emendatio- 
nem plane confirmat codex À. e quo 
jam tot eximias lectiones protuli. In 
eo perspicue scriptum ἔζων ἄν πᾶσ, 
λαγώοις. Sed quid ego imprudens 
dico, curve tantis laudibus commenta 
evelio, quz optimus greci sermonis ar- 
biter e cathedra sua exsibilavit, cra- 
RISSIMUS PROFESSOR REGIUS? Vide 
quo ille supercilio in nota, cujus memini 
ad Conc. 255. et 772. Dawesii conje- 
cturas in Morboniam amandet. taque 

YOL. II, 


recte se habet locus Aristophanis in Vespis 
v. 704. (706.) εἰ seq. ubi nimium quam 
multos errores CUMULAVERIT vir erudi- 
tus, idem Οἱ, Dawes Miscell. crit. p. 274. 
Nam primo quidem sensum orationis me- 
ccssurium nullo »odo perspexit. — Non e- 
nim si quis nunc imperet, jam nunc vivdnt, 
sed si quis olim. iviperavisset, deinde vizis- 
sent. Opus non erit, mi homo, ut te- 
stes advoces (vide not. ad Aj. 887.) qui 
fidem faciant te latina ista Adriano 
Tumnebo, vel Dionysio Lambino non 
surripuisse, qui fuere etiam olim Profes- 
sores Regii, sed qui aon isto modo latine 
scribebant. JDilucide et ornate rationes 
emendationum suarum expediverat in- 
geniosus Britannus: tu, qni cumulum 
ilius errorum tuz eruditionis flatu dis- 
jicere et dissipare meditabaris, saltem 
curare debebas, ut ne puteret flatus ille. 
Quid tibi vis tandem ἢ ἐδούλοντο, ἦν, ἔζων, 
tempus preteritum hic notare, non per 
imperfectum, sed per plusquamperfe- 
ctum reddi debere: proinde locum 
hunc sic vertis: Singulis earum si quis 
imperasset vicenos cives alere, bis. decem 
millia Plebeiorum in ommi alimentorum 
copia vixissent, et in omni genere corona- 
rum, 4c. Atqui ista cum precedenti- 
bus non cohzrent.  Versionem meam 
cum tua conferant eruditi et judicent. 
Gallicis exemplis uti soles : en tibi gal- 
licum exemplum proponam. Sia bonté 
paternelle du Roi supprimoit les Aides et 
la Gabelle, le peuple vivroit dans l'abog- 
dance. Dicesne solecam istam phrasin 
esse, sic cavillans? Non ; le peuple ne vi- 
vreit pas, si le Roi supprimoit: mais si le 
Roi avoit supprimé, alors le peuple vivroit. 
Nonne ludibrium deberes iis qui te sic 
disputantem audirent, vel, ut tecum lo- 
quar, audivissent ? Et hic quidem subsi- 
stere possem : satis enim te confutatum 
arbitror. Sed, ne tironibus fraudi sint 
tuz inepti, aliquid dicendum est de 
exemplis quz profers e solute orationis 
scriptoribus. Quum mihi ad manum 
non sint editiones, quibus uteris, ea non 
excutiam. Sed quocunque tandem mo- 
do ea intellexeris, nihil tamen illa poe- 
tas tractantem juvant. Quid enim ex 
illis colligas ? Particulam ἄν abesse. 
Quis hoc imfiiatur? Sed rectene, an se- 
cus absit, judicione scriptoris, an librarii 
“4 
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Φιλοκλέων. 

y, . , p [: , 4| A es A f Ln 
οἴμοι" τί ποθ᾽, ὥσπερνάρκη, με καϊ]ὰ τῆς χειρὸς καϊαχεῖται, 
καὶ τὸ ξίφος d δύναμαι καἸέχειν ; ἀλλ᾽ ἤδη μαλθακός εἰμι. 

Βδελυκλέων. 
ἀλλ᾽ ὁπόταν μὲν δείσωσ᾽ αὐτοὶ, τὴν Εὔβοιαν διδόασιν — 715 
ὑμῖν, καὶ σῖτον ὑφίστανται κατὰ πεντήκοντα μιεδίμνους 


δύο μυριάδες τῶν δημοτικῶν ἔζων ἂν aci λαγώοις, 
^ , 
καὶ στεῷάνοισιν παντοδαποῖσιν, καὶ πύω, καὶ πυριάτῃ, 710 
ἄξια τῆς γῆς ἀπολαύοντες, καὶ τοῦ ᾽ν Μαραϑϑῶνι τροπαίου. 
΄- et ^ 
γῦν δ᾽, ὥσπερ ἐλαιολόϊοι, χωρεῖθ᾽ ἅμα τῷ τὸν μισϑὺν Éyoylt. 


num aliquem eruditum esse credidisti, 


socordia, hoc queritur. Vides imperi- 
aut Batavum, viventem adhuc forte, 


tos illos librorum exscriptores millies in 
poétis contra metri rationem particulam 
illam omisisse: quidni idem contigisse 
credas iu solute orationis scriptoribus? 
Similia exempla multa tibi indicare pos- 
sem: uno defungar. ZEschines c. Tim. 
p. 174. editionis Reiskii : σαῦϑ' ὃ γέρων, 
ὁ ix τταιδὸς σεσωφρονηκὼς, τυαρήνεσε τοῖς 
ἑαυτοῦ τποολίταιφ: ταχὺ γὰρ AN Τίμαρχον, 
ἢ σὸν κίναιδον Δημεσϑένην εἴασε τοολιτεύε- 
σϑαι. Ad quem locum Taylorus hzc 
notat: [stud ἄν restitut cum Wolfio H. 
Stephanus. A codd. vero abest. Tu pro- 
cul dubio, si ZEschinem edas, illud de- 
lebis, sicque committes, ut, quod ille vo- 
luerit, nemo possit intelligere. Sic enim 
soles, et ut quaeque suut absurdiora, ita 
tibi placent illa magis, maxime si ex iis 
occasionem arripere possis doctis aliqui- 
bus viris obloquendi, quibus ne dignus 
quidem es tu, qui matulam porrigas. Sic 
quod in Conc. v. 954. ineptissime lege- 
batur : 
ττάρελϑε, καὶ ξύνευνός μεοι 
civ εὐφροσύνην ὅπως ἔσει. 

quia Dawesius in preclara ad eum lo- 
cum nota ostenderat σὴν εὐφρόνην legen- 
dum esse, quod ita manifestum est, ut 
id etiam Berglerus viderit; tu in uota 
ad Ajac. 1184. loco alienissimo multus 
es, ut illud tuearis, lectionisque ineptiam 
tuz explicaüonis ineptiis cumules. Os 
tibi, ut opinor, comprimet codex Regius, 
in quo εὐφρόνην scriptum esse breviter 
monui Et quum sic eruditissimis viris 
ebloqueris, eorum existimationi satis te 
tribuere putas, si singulorum nominibus 
prefigas Cla. Cli. Clo. cujus praedicati 
tam liberalis es, ut Moschopulum etiam 
in nota ad Aj. 504. appelles cr. wo- 
SCHOPULE. Scilicet in Nunnesii nota 
ad Herodiani fragm. post Phrynichum 
editum p. 207. legeras: Moschop. in 
Schede futurum guxowpaa usitatius. ait 
esse, quam. μαχέσομα.. Nec auctorem, 
nec opus noveras : sed fucum lectoribus 
tuis facere voluisti, virque videri τσολυ- 
μαϑὴς et eAvigwe, ᾽ν; eaque, quam 
dixi, nota ais: Et sic esse testatur Cl. 
Moschopule ad. Hered. locum supra cita- 
tum. DOMINUM MOSCHOPULE Germa- 


aut qui non ita pridem e vivis excessis- 
set. Discas velim, ὃ bone, MANUELEM 
MoscHOPULUM hominem fuisse Bysan- 
tinum, qui post captam urbem szculo 
xv. in ltaliam profugit. Hujus exstat 
opus «15? Σ χεδῶν, Nunnesio indicarum 
hoc literarum compendio in Sched. quod 
pulcherrimis ty pis excusit Rob. Stepha- 
nus Lutetiv 1545. in 4. ubi pag. 134. 
hzc verba leguntur: οἱ γὰρ ἄριφοι τῶν 
Ἑλλήνων τῷ μαχοῦμα, χρῶντω.. σὸ μα- 
χέσομαι δὲ, οἱ ToU τυλήϑους. 

710. xai τουριάτῃ. Sic distincte scri- 
ptum est in A. ut legebant H. Stepha- 
nus et Casaubonus, ille Thesauri tom. 
iii. col. 608. B. hic ad Athenzum p. 
910. 1. 58. Pollux vi. 54. rvo», τσυριά- 
v». Ad quem locum vide interpretes. 
τυναρίτη, ἃ τσύαρ deductem, si grecum 
sit, hic tamen stare non possit, quia pri- 
mam, ut ezVo» vel τουὸς, unde originem 
ducit, producere omnino debet.  For- 
mam hanc agnoscit Eustathius ad O- 
dyss. p. 1626. l. 3. Σημείωσαι δὲ, 6vi ὁ 
λεγόμενος το κρὰ «οῖς τυαλαιοὶς τυυὸς ἀρσενι- 
κῶς καὶ σῇ τοροσῳδίᾳ, φασὶν, ὡς τυρὸς, ἀνά- 
παλιν ἔχει weis σὸν ὀρόν. ἔςι δέ φασι πυὸς 
và τυρωσόῤῥυτον γάλα καὶ νοφιμώτατον 
κατὰ Αἴλιον Διονύσιον, ὅ vivis σύκρ φασίν. 
ἡ χρῆσις τσαρὰ ᾿Αριφοφάνωε d» Ἑἰρήνῃ 
(1150.) 294» φασι καὶ τουαρίτης, σὸ τύ- 
ρεῷϑον, ὃ γίνεται ἐκ «σοῦ πρώτου γάλα- 
xTog. λέγεσαι δὲ καὶ Vr] τῶν ἄγαν ἡλέων 
ἡ λέξις. Sed mendosam esse scripturam 
apud Eustathium credo et legendum 
αυριάτης, et mox trupitQ3ov. Vide He- 
sychii interpretes ad glossam ervgicóv. 
Latine colostra, quee vox etiam in ama- 
toriis blanditiis adhibetur. Plautus 
Pon. i. 2. 154. 

Meum mel, meum cor, mea colostra, 

meus molliculus caseus. 

712. τῷ σὸν μωσϑὸν ἔχοντι. Id est eae- 
ἔχονσι, Verbum simplex pro composito, 
Vide quz notavi δὰ ZEschyli 5. Th. 
878. In Pace 547. τύίπαρδεν est pro 
κατασίπαρδιν. Sic γελᾶν apud Sopho- 
clem occurrit pro xeray:A&», Philoc. 
1125. 

uei πεν πολιὰς 
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^ » Br» , , ^ , , , 
ποριεῖν" ἔδοσαν δ᾽ πώποτέ σοι, πλὴν πρώην, méVls μεδίμνες 
b! Led , , , » A , ΩΝ 
(καὶ ταῦτα μόλις, ξενίας Φεύϊων, ἔλαθες κα]ὰ χοίνικα) κριθῶν. 
ὧν οὕνεκ᾽ ἐγώ σ᾽ ἀπέκλειον ἀεὶ, 


, * , A A , 
βόσκειν ἐϑέλων, καὶ μὴ τούτους 


720 


ἐγχάσκειν σοι στομφάϑεντας. 
καὶ νῦν ἀτεχνῶς ἐδγέλω παρέχειν, 
ὅ τι βούλει, σοι, 
πλὴν Κωλακρέτου γάλα σαίνειν. 


Χορός. 


[155 


ἥπου σοφὺς ἦν,ὅστις ἔφασκεν" Πρὶν ἂν ἀμφοῖν μῦϑον ἀκόσης, 
ἐκ ἀνδικάσαις. σὺ γὰρ ὃν νῦν μι νικᾷν πολλῷ δεδόκησαι" 
ὥστ᾽ ἤδη τὴν ὀργὴν χαλάσας, τοὺς σκίπωνας xo rae Ao, 
εἐλλ᾽, ὦ τῆς ἡλικίας ἡμῖν τῆς αὐτῆς ξυνϑ᾽ιασώτα, 
αιϑοῦ, πιϑοῦ λόγοισι, μηδ᾽ ἄφρων γένη, 
μηδ᾽ ἀτενὴς ἄγαν ἀτεράμων τ᾽ ἀνήρ. 
εἴϑ᾽ ὠφελέν μοι κηδεμὼν ἢ ξυγγενὴς 
εἶναί τις, ὅστις δὴ τοιαῦτ᾽ ἐνουϑέτει. 
νῦν δ᾽ αὖ πταρών τις ἐμφανής σοι τῶν ey 
ξυλλαμέξάνει τοῦ πράγματος, 
καὶ δῆλος εὖ ποιῶν" σὺ δ᾽ αὖ τταρὼν δέχου. ^ 755 
καὶ μὴν ϑρέψω γ᾽ αὐτὸν, τταρέχων ᾿ 
ὅσα τορεσδύτῃ ξύμῷορα" χόνδρον 


τποόνσου ϑινὸς ἐφήμενος 
γιλᾷ μου. 
718. Hic versus vulgo in duos divi- 
sus est, qui recte in A. coalescunt. 
719. ὧν οὕνεκ᾽, Perperam vulgo εἵνεκ᾽, 
797. σκίσωνας. Sic'scriptum in B. 
In A. erat primo exéemwvas;, ut in im- 
pressis; sed 4 litura inductum. Vide 
que notavi ad Euripidis Hecubam 65. 
. 730. ἄγαν, ἀτιράμων. lusertam in 
— particulam neuter agnoscit co- 
ex. 
731. ὥφιλεν. Perperam vulgo » para- 
gogicum omissum, quod superne inter 


lineas repositum in A. 

733. νῦν Y αὖ τπιαρών vi; ἐμφανής voi 
e» S19», Sic numeros hu;us versus rc- 
stituimus: senarius est, ut duo przece- 
dentes. Vulyo sine ulla metri forma le- 
gitur : 

σοὶ δὲ νῦν σις σῶν ϑεῶν “΄αρὼν ἐμφανής. 
In A. σις ϑεῶν, omisso articulo. In B. 
νῦν δὲ νῦν σι ϑεῶν τσαρών. 

735. σὺ δ᾽ «αὖ, Sic bene impressi, ad 
metri normam. In binis codd. σὺ δὲ 
-σαρών. Sepissime δὲ et δ᾽ αὖ a librariis 
cómmutantur, quod observavi ad Av. 
579, 


ZoHKEZ AXOHKEZSZ. 
μὴ νῦν ἔτ᾽ ἐγὼ ᾽ν τοῖσι δικασταῖς 
κλέπτοντα Κλέωνα λάβοιμι. 
LE ὦ πάτερ, πρὸς τῶν δεώῶν, ἐ ἐμοὶ «τι ϑοῦ. 
τί σείϑομαι σοι; λέγ᾽ à τι βούλει, τολὴν ἑνός. 
coíou; Φέρ᾽ ἴδω. 


λείχειν, χλαῖναν μαλακὴν, σισύραν, 
πόρνην, ἥ τις τὸ τσέος | τρίψει, 
καὶ τὴν ὀσφύν. ἀλλ᾽ ὅτι σιγᾷ, 
κοὐδὲν γρύξε bi 
TOUT οὐ δύναταί με προσέσται. 
νενου)έτηκεν αὑτὸν ἐς τὰ τοράγματα. 
οἷα γὰρ ἐμαίνετ᾽ ἀρτίως, ἔγνωκε νῦν" 


τοῦ μὴ δικάξειν. τοῦτο ὃὲ 
"Aug ὃ διακρινεῖ τορότερον 1 yo πείσομαι. 
Aeris eral T ἐκεῖνα wv) ἁμαρτίας, σὺ δ᾽ οὖν, ἐπειδὴ τοῦτο κεχάρηκας ποιῶν, 
» σοῦ τταφακελ εὔοντος, ὁ οὐκ ἐπείϑετο. : ἐκεῖσε μὲν μηκέτι βάδιζ᾽ , ἀλλ᾽ ἐν) ἀδε, 
voy οὖν ἴσως τοῖς σοῖς λόγοισι πείϑεται, 1 αὐτοῦ μένων, δίκαϑε τοῖσιν οἰκέταις. 
καὶ Φρονεῖ μιίντοι, μεϊγιστὰς ἐς τολοιπὸν τὸν τρόπον, ποερὶ τοῦ ; τί ληρεῖς ; 
τοι )όμενός τε σοί γ᾽. TOUS ἅπερ ἐκεῖ τοράττεται. 


Φ,. ἰώ μοι μιοι. 


Βδ. 


οὗτος, τί μοι βοᾷς; 


Φ,. poj μοι τούτων μηδὲν ὑπισ χνοῦ. 750 
KEINON EPAMAI: KEIOGI TENOIMAN, 
ἵν᾽ ὁ κήρυξ φησί: Τίς ἀψήφισο- 
τος: ἀνιστάσϑω --- 
καπισταίην. ἐπὶ τοῖς κημοῖς, 
ψηφι δομένων à ὃ τελευταῖος. 
σπεῦδ, ὦ ψυχή. ποῦ μοι ψυχή ; ; 


IIAPES Q9 XKIEPA. μὰ τὸν Ἡρακλέα, 


740. Hi anapesti pessime vulgo di- 
siincti sunt. 

744. oim γὰρ ἐμαίνετ᾽ ἀρτίως, ἔγνωκε 
νῦν. Sic ad sententie et metri przescri- 
ptum reconcinnavimus versum, quem 
impressi corruptissimum sic exhibent : 

εἷς ποτ᾽ ἱσεμαίνετ᾽, ἔγνωκε γὰρ ἀρτίως, 

eTi, 
In B. οἷός v ἐτσεμαίνεε᾽.--οἴ in fine ὅσι 
omissum. Sic etiam ἃ. Scripta quidem 
in eo vox $c; sed subducta minio 
linea indicat eam delendam esse. E vul- 
gata lectione nullus legitimus elici pot- 
est sensus. 

748. μεϑιτὰς «ὃν σρόπον. Sic bini 
etiam codd. Nec ulla causa est, cur 
hzc lectio mutetur. Infra 1451. μετέφη 
ξηρῶν σρόσων. At ibi aoristus usrízc» 
neutralem significationem habet : 4s3:- 
φὰς autem, participium presentis active 
significat, et proinde cum accusativo 
rite construitur. In Equit. 398. e$ ge- 
Sigue: τοῦ χρώματος Attice dictum, sub- 
audito τι, vel οὐδέν. 


749. «τοιϑόμενός τε σοΐ γ᾽. Sic ad metri 
legem scriptum oportuit Male vulgo 
τοιιϑόμενος. Vide ad Av. 1011. 

751. Ex Euripidis Hippolyto priore 
seu Velato. Vide Valckenarium ad Hip- 
pol. v. 250. 

750. τοοῦ usi Ψυχή, Sic ambo codd. 
recte. Invenuste vulgo ποῦ μον Ψυ- 
x5 i 

757. wrápie ὦ σκιερά. Male vertitur 
Er ὁ caligimosa, τσάρες, ἃ wrapinpa, per- 
mitte, dimitte. "Transsumta sunt verba ex 
Euripidis Bellerophonte, cujus plenio- 
rem locum profert Scholiastes : 

qois 1$, ὦ σκιερὰ φυλλὰς, ὑπσερξῶ 

κρηναῖα vaa W' «τὸν ὑσὲρ κεφαλῆς 

αἰϑέρ᾽ ἰδέσϑαι σαεύδω, viv ἔχει 

στάσιν εὐοδίας. 

Hujus íragmenti sensum explanavit Cur. 
Nov. in Suidam pag. 120. Toupius, cui 
facem pretulerat Florens. πάρισ' Ber- 
glerus excudi volebat pro πάρισο, à a Tá- 
eupa adsum. Quod ille non primus ex- 
cogitavit. In codd. scriptum «ess. Αἱ 


ὅτι τὴν Sópay ἀνέωξεν ἡ σηκὶς λάϑρα, 

ταύτης ἐπιβολὴν dbi μίαν μόνην. 

τσάντως γε κάκει ταῦτ᾽ ἔδρας ἑκάστοτε. 

καὶ ταῦτα, μιέν νυν εὐλόγως, ἣν ἐξέχῃ 

ela κατ᾽ $e pov, ἡλιάσει πρὸς ἥλιον" 

ἐὰν δὲ νίφῃ; πρὸς τὸ πῦρ κα)ϑήμιενος, 

ὕοντος, εἴσει" κἂν ἔγρη μεσημθρινὸς, 

οὐδείς σ᾽ ἀποκλείσει Θεσμοϑέτης τῇ κιγκλίδι. 


τουτί μ' ἀρέσκει. 


πρὸς δὲ τούτοις, ἣν δίκην 
λέγῃ μακράν τις, οὐχὶ. πεινῶν ἀναμενεῖς, 
δάκνων σεαυτὸν, καὶ τὸν ἀπολογούμιενον. 
Gs οὖν διαγιγνώσκειν καλῶς δυνήσομαι, 
ὥσπερ πρότερον, τὰ πράγματ᾽, ἔτι | μασώμενος; 7 
πολλῷ y ἄμεινον" καὶ λέγεται γὰρ τουτογὶ, 
ὡς οἱ δικασταὶ, ψευδομένων τῶν μαρτύρων, 
μόλις τὸ πρᾶγμ’ ἔγνωσαν ἀναμασώμενοι, 
ἀνά τοί με πείϑεις. ἀλλ᾽ ἐκεῖν᾽ οὔπω λέγεις, 
τὸν pac Soy ὁπόϑεν λήψομαι. 


in A. manu multo recentiore docti ne- 
scio cujus viri, qui codicem illum trivit, 
litere ς superscriptum: σ᾽. Sed prestat 
id verbum accipi eo sensu, quo apud 
Euripidem erat. 

760. Persone in libris omnibus ad- 
modum confusz sunt: eas in ordinem 
perite restituit Berglerus in versione, 
quod et ego in Grecis feci. 


παρ᾽ ἐμοῦ. 


770. πάντως γε. Sic optime A. Vul- 
go δέ. 

772. ἡλιώσει. Jocus ex ambigua Si- 
gnificatione verbi ἡλιέζεσθαι, apricari, 
et judicem esse in Heliza. Qui plura cu- 
pit H. Stephani Thesaurum adeat. Ad 
pleniorem eorum que sequuntur intelli- 
gentiam legendus Pollux viii. 125. 


αὶ 
M. 
4 * 
? HE 
4 
t MI 
ΕΣ: 
id 
4! 
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καλῶς, 


ὁτιὴ κατ᾽ ἐμαυτὸν, κοὐ μεν ἑτέρου λήψομαι. 
αἴσχιστα γάρ τοι μ' εἰργάσατο Δυσίστρατος 


ὃ σκωπτόλη ς. 


δραχμὴν μετ᾽ ἐμοῦ τορώην λαξὼν, 


ἐλϑὼν διεκερμάτιξεν ἐ ἐν τοῖς ἰχϑύσι:" 

κἄπειτ᾽ ἐπέγηκε τρεῖς λοπίδας μοι κεστρέων" 790 
καἀγὼ ᾿νέκαψ᾽" ὀδολοὺς γὰρ ὠόμην λαβεῖν" 

κἄτα βδελυχθεὶς, ὀσφρόμινος ἐξέπτυσα' 


ΡΝ εἷλκον αὐτόν. 


ὁ δὲ, τί πορὸς ταῦτ᾽ εἶφ᾽ 


: 
er 
0 TI j 


ἀλεκτρυόνος p ἔφασκε κοιλίαν ἔ ἔχειν' 

Ταχὺ γοῦν καϑϑέψεις à ἀργύριον, 70 ὃς λέγων. 

ὁρᾷς ὅσονπερ δῆτα τοῦτο κερδανεῖς. 

οὐ πάνυ τι μικρόν. ἀλλ᾽ ὅπερ μέλλεις ποίει. 

ἀνάμενε yOy" ἐγὼ δὲ TaUS ἥξω φέρων. 

ὅρα τὸ χρῆμα: τὰ λόγι᾽ ὡς περαίνεται. 

ἠκηκόη γὰρ, εὡς ᾿Αϑηναῖοι ποτὲ 

δικάσοιεν ἐπὶ ταῖς οἰκίαισι τὰς δίκας, 

καν τοῖς ago goi ἀνοικοδομήσοι πᾶς ἀνὴρ 

αὑτῷ δικαστηρίδιον μικρὸν áo, 

ὥσπερ Ἑκάταιον, πανταχοῦ πρὸ τῶν “γυρῶν. 

ἰδοὺ, τί ἔτ᾽ ἐρεῖς ; : ὡς ἅπαντ᾽ ἐγὼ φέρω, 803 

ὅσαπέρ y ἔφασκον, κᾷτι πολλῷ αλείονα. 
ἀμὴὶς γὰρ, ἣν οὐρητιάσης αὑτηΐ 


786. ὁσιὴ xav ἱμανεὺν, xeb μεϑ᾽ ἑσέρου 
λήψομαι. Hic versus in editt. omnibus 
omissus est. Eum servavit cod. A. ubi 
in contextus serie suo loco ab eadem 
antiqu: manu scriptus est. In B. major 
adhuc quam in impressis est lacuna, o- 
misso non solum hoc versu, sed etiam 
precedentis dimidio, sic : 

σὸν μισϑὸν ὁσόϑεν λήψομαι. 

αἴσχιστα γάρ τοι--- 

789. διεκερμάσιξεν ἰν τοῖς ἰχϑύσι. Sic 
legendum; non, ut vulgo, διεχερμώτσιζί 
μ᾽---αὐοὰ ineptum est. Emendationem 
preceperat Toupius in Suidam i. 157. 
Casaubonus ad Theophrasti Char. «rie 
ἀπονοίας p. 192. legebat διεκερματίζετ᾽. 
Formam activam adstruit Suidas in 3- 
περμάτφισε. 

795. καϑέψεις ἀργύριον. — Absolute. 
Perperam vulgo τἀργύριον. 


800. ἠκηχόη. Dini codd. ἠκηκόειν. 
Vide not. ad Conc. 650. Nub. 329. Av. 
511. Mendose in omnibus editt. est /x7- 
κόεις. Sola posterior Veneta habet 4x- 
xóéu», unde id Berglerus adsümsit. 

802. ἀνοικοδομήσοι. Sic bene Dawe- 
sius Miscell. crit. pag. 104. Precessit 
enim δικώσοιεν, pro quo in A. est δικά- 
exu», in B. δικάσειν, utrobique men- 
dose. Hoc autem in versu vulgo legitur 
ἀνοικοδομήσι εχ Ant. Fracini editione: 
nam primarie habent ἐἰνοικοδομήσει;, ut 
scriptum est etiam in binis codd. 

804. 'Exérav. Vellem edidisse 'E- 
κάφειον, ut est apud Suidam, et in qui- 
busdam exemplaribus scriptum fuisse 
testatur Scholiastes : quod verius esse 
censeo, ubi de sacello vel statua Hecata 
sermo est. 

807. &puig y&p—Libri omnes &pis μέν, 


CT τ p ttm itus oan i ARTE? vac o ats 


V UU E CESOR 


I7 OU YA rayons ^oc eap diee sor i10 
͵ 
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trap σοὶ κρεμησετ᾽ ἐγγὺς ἐπὶ τοῦ πταττάλου. 
σοφόν γε τουτὶ, καὶ γέροντι πρόσφορον 


ἔξευρες à ἀτεχνώς φάρμακον στραγγουρίας. 
καὶ «Ue γε τουτὶ, καὶ ποροσέστηκεν φακῆ, 


oQeiv ἐὰν δέη τι. 
ῥ d 


c 9 3 fer 
τοῦτ᾽ αὐ δεξιόν. 
κἀν γὰρ πυρέττω, τόν γε para ὃν λήψομιαι. 
αὐτοῦ μένων γὰς τὴν φακῆν ῥοφήσομααι. 
ἀτὰρ τί τὸν ὄρνιν εὡς ἔμ᾽ ἐξηνέγκατε; 
ἵνα γ᾽, ἣν κα εύδης, ἀπολογουμένου τινὸς, 
ἄδων ἄνωϑεν ἐξε γείρη σ᾽ οὑτοσί 
Á » : “ ἫΝ , » 2-27 : 
oi. ἕν ἔτι σο)ώ" τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ἀρέσκει μοι. 


B. 


SEMIS. 
ΤῸ ΤΙ: 


oi. 9 rpdiov el πως ἐκκομίσειας τοῦ Λύκου. 

Bi. πάρεστι τουτί: καὐτὸς à yat οὑτοσί. 

D, ᾧὦ δέσποϑ᾽ ἥ ἥρως, ὡς χαλεπὸς ἄρ᾽ ἦσϑ᾽ ἰδεῖν" 
οἷός meg ἡμῖν φαίνεται Κλεώνυμος. 


bj 


2.0. οὐκοῦν ἔχει y οὐδ᾽ αὐτὸς ἥρως ὧν ὅπλα. 


Βὸ. εἰ ϑᾶττον ἐκαϑϑίϑου σὺ, ϑᾶττον ἂν δίκην 


" , 
ἐκάλουν. 


, , , , 
o. κάλει νύν, ὡς κάγημαι yo τοάλαι. 
INI 
Bj. φέρε νυν, τίν᾽ αὐτῷ πρρῶτον εἰσαγάγω δίκην ; 
τί τις κακὸν δέδρακε τῶν ἐν τῇ οἰκίᾳ ; 


Nec mutare volui: casu in calamum il- 
lud mihi venit; nec forte deterius est. 

815. ἐξηνέγκασε. Sic libri omnes. 
Dawesius lcgendum censebat εἰσηνέγκα- 
et, quia domi intus versatur, qui ista loqui- 
tur. Sed fallebat eum opinio: non in- 
tus versatur Philocleo; sed in domus 
vestibulo, in atrio. Paulo infra quum 
judex sine cancellis litem se coguiturum 
negat, filius ei dicit : 

αὐτὸς κομιοῦμιαι τό γε τσαραυτίκ᾽ ἔνδο- 

£y. 

et, ut cancellos foras efferat, domum in- 
trat. Postea vero, ubi vota concipienda 
sunt, qu:z& ad eam rem usui sunt e donio 
etiam etferri jubet, v. 860. 

ἀλλ᾽ ej τάχιστα, τοῦ τις ἰξενεγκάτω, 

καὶ μυῤῥίνας, καὶ σὸν λιβανωτὸν ἔνδο- 

Si». 

Non ergo hzc domi intus aguntur. 

819. ϑήρῷον εἴ ws ἐκκομίσειας σοῦ Αὖ- 
που. Perperam vulgo ϑηρῷον εἴ τως ἐκ. 
πομίσαις à τοῦ Λύκον, Articulus c$ inve» 


nuste repetitur, qui jam exstat in crasi 
ϑήρῷον pro và 4ezev. Male ille iníertus 
Attice formz, quam revocavi, immu- 
tandz ansam librario dederat. 

820. καὐτὸς ὥϊναξ. Male vulgo ὦ 'va£ 
e prava correctione. In primariis editt. 
erat ὦ "ναξ. 

891. ὡς χαλεπὸς ἄρ᾽ ἦσθ᾽ ἰδεῖν. Sic 
bene A, Ineptum, est, quod vulgo legi- 
tur, χαλεσόν, lllud quasi per nebulam 
vidit Berglerus. 

825. su npa " γώ. Vide supra 538. 
γρώψομαι ᾽γώ. 

827. δίδρακε. Sic bini codd. At quis 
eorum requisivisset opem ut spondeum 
e quarta senarii sede eliminaret ? Mirum 
est δέδρακεν per omnes editt. propaga- 
tum fuisse, Supra bis »»» sine accentu 
excudi volui, ut est in primariis editt, et 
in A,—i» σῇ οἰκίᾳ. ἡ e in unam sylla- 
bam coalescunt. Sic Sophocles Trach. 
84. 

κείνου βίον σώσαντος, ἢ oi épte S ἅκα. 


ZoHKEZ. 


xis , , ^ , 
ἡ Opi Ta σπροσκαύσασα τορώὠὴν τὴν χύτραν--- 
8 - δ... 4 s , 
ἐπίσχες οὗτος" ὡς ὀλίγου μ᾽ ἀπώλεσας. 
» P , b NT Á As Aci 
ἄνευ 6puQaxToU τὴν Olx"V μέλλεις καλεῖν, 
e M e Lo , 
ὃ ττρῶτον ἡμῖν τῶν ἱερῶν κατεφαίνετο. 
* ^ /s , , d , ,» 5 Vw Ἁ 
μὰ τὸν Δι᾿ οὐ πιάρεστιν' ἀλλ᾽ ἐγω δραμὼν 
^ , , ,F Ow 
αὐτὸς κομιοῦμιαι τὸ γε wxapauTix ἔνδοθεν. 
e: NI A e , 
τί τοτε τὸ χρῆμ᾽ ; ὡς δεινὸν vj Φιλοχωρία. 
Ν , , 
βάλλ᾽ ἐς κύρακας. τοιουτονὶ ToÉQSIV κύνα. 


* , 
τί δ᾽ ἐστὶν ἐτεὸν ; 


» A ε , , , 
οὐ γὰρ ὁ Λάβης ἀοτίως 
ὦ ! fe , ils 25 ?, 
ὃ κύων παρᾷξας εἰς TOV ἱπνὸν ἐξαρπάσας 
^. A ^A 
τροφαλίδα τυροῦ Σικελικὴν κατεδήδοκε ; 
τοῦτ᾽ ἄρα τορῶτον τἀδικημα τῷ πατρὶ 
^ κ᾿" , , 
εἰσακτέον μοι" σὺ δὲ κατηγόρει πταρών. 
A /I , Y , , Ó ὦν ^ , 
μὰ Ai! οὐκ ἔγωγ᾽" ἀλλ᾽ ἅτερος φησὶν κύων 
, » *, , , 
κατηγορήσειν, ἣν τις εἰσάγη γραφήν. 
C gH. 3 2-5 W. M. de 
ii νυν, ἀγ᾽ αὐτῶ δεῦρο. 


᾿,, Fa 
τουτὶ τι ἐστι: 


ταῦτα χρὴ ποιεῖν. 


re ^" , 
χοιροκομιῖον Ἑστίας. 
"^ P» 
ΤΡ λή έρεις ; 
ἱεροσυλησας ᾧερεις ; 


ν᾿ LL] &» df 
00X' ἀλλ ivo 


, " € , , , * , ! , 

ἀφ᾽ Ἑστίας ἀρχόμενος ἐπιτρίψω τινά. 

* & ε , "" “ , 
ἀλλ᾽ εἴσαγ᾽ ἀνύσας" ὡς ἔγω τιμᾷν βλέπω. 


nisi quod in eis ; subscribi nunc solitum 
abest. Male vulgo zraeziZzs.—iLaemá- 
«as. Vulgo ἁραάσας. Agnosce hic fre- 
quentissimum librariorum flagitium, nec 
dubita, quin poéta scripserit iZagmáeas. 
Vide not. ad Pl. 815. 

838. Σικελικήν. Sic scriptum est in 
A. ut legendum esse jam monuerant 
Orvilliusad Charit. p. 348. Pierson ad 
Morin p. 921. Vulgo Σικελὴν metro 
reclamante, quia in hoc nomine prima 
semper corripitur, quz in illo ?onga est. 
Infra 897. in impressis etiam bene le- 
gitur σὸν Σικελικόν. Siculi autem ideo 
casei mentio fit, quia Laches hic innui- 
tur, qui Praefectus classis in Siciliam 
missus fuerat Olymp. Ixxxviii, 2. 

841. ἅσερος. Atticis valet ὁ teer. 
Sic supra 158. 

οὐ πυεριδραμεῖται σφῶν ταχίως δεῦρ᾽ 

J 
&Tt06j ; 


837. τυαρῴξας. Sic bene ambo codd. 
$i 
l 


Sophocles Aj. 1109. 
sivi μὴ σὺ φὴς, 

εἴ ὥἅσερος φρατηγός. 
Euripides Phoen. 1394. 

εἰ δ᾽ ὄμμ᾽ ὑπερσχὸν ἵτυος ἅφερος ps 
Idem Hercule Fur. 1407. 

ζεῦγος δὲ φίλιον" &rtposg δὲ δυστυχής. 
Miror Heathium ad illum versum sic 
notantem ; Lege ὦ "ciegos, i. c. à ἵσερος. 
Tam illi hac in re auscultandum cst, 
quam quum in hoc Sophoclis Trachi. ver- 
su, qui est, aut erit olim 1245. 

δείλαιος, ὡς ig ττολλὰ τἀσορεῖν ἔχω. 
edicit scribendum esse φώπορεῖν. [{Ππ||π|» 
craseos pauca e millenis exempla pro. 
tuli in fine notarum ad Nubes,—q»ei»— 
sic emendate scriptum in A. Male vul. 
go, titubante versu, φησί, 

844. χοιροκομεῖον. Vide ad Lys.1073. 

846. Adludit ad proverbium ab ips 
Lare, ἀφ᾽ 'Eecía; ἄρχον, dc quo viden- 
dus Scholiastes. 
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, 9 p A F^ ^ A , 
φερε νυν, ἐνέγκω τὰς σανίδας; καὶ τὰς γραφάς. 
οἴμοι, διατρίψεις, καἀπολεῖς τρυψημερῶν" 

, 


, 


, "99 9 50 7 A 
ἔγω ὃ ἀλοκίξειν εὐεξόμην τὸ χωρίον. 


9€. ^ 


i00U. 
κάλει νῦν. 


859 


LS 3E A 
ταῦτα δή. 


Ld , 
ó τορῶτός ἐστιν ; 


, e A 
Tig οὑτοσὶ 


ἐς κόρακας" ὡς ἄχϑομαι, 
ὁτιὴ ᾿πελαϑόμην τοὺς καδίσκους ἐκφέρειν. 


Ψ M - ^ 
οὗτος σὺ, τοοῖ Eig ; 


5 .ἐἀἱ Ὁ’ 
ἐπὶ καὸίσκους. 


μηδαμῶς. 


- AMA, A " , M , 
ἔγω γὰρ εἶχον τούσδε τοὺς ἀρυστίχους. 855 
, , LE 
κάλλιστα τοίνυν τοάντα γὰρ ττάρεστι νῷν, 
et , , (Y . FN ? 
ὅσων δεόμεϑα, xA γε δὴ τῆς κλεψύδρας. 
«Ὁ κ΄ NN , * » A FN 
104 66 δὴ Tig ἐστιν; οὐχὶ κλέψύδρα ; 
Ψ »» , 5...» ἃ. ᾽ , 
εὖ γ᾽ ἐκπορίξεις αὐτὰ, κἀπιχωρίως. 
ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα αῦς τις ἐξενεγκάτω, 
καὶ μυρῥίνας, καὶ τὸν λιβανωτὸν ἔνδοθεν, 
e 3 e ^ “ 
ὅπως ἂν εὐξώμεσϑοα τορῶτα τοῖς ϑεοῖς. 
^ ^. t» ( ^ 
καὶ μὴν ἡμεῖς ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς, 
΄“ » ^ , A 
καὶ ταῖς εὐχαῖς, φήμην ἀγαϑὴν 
^» ri , 
λέξομιεν ὑμῖν, ὅτι γενναίως 
^ , 
ἐκ τοῦ τρολέμου 


848. σανίδες sunt. tabelle, in quibus, 
postquam ex urnis calculos effuderant, 
eosque numerarant, si damnatorii plu- 
res essent, judices longam illam lineam 
ducebant, de qua supra v. 106. quam- 
que judex noster ungue ducere solebat. 
At alii illam stylo, ἐγκεντρίδι, duccbant, 
ut docet Pollux, cujus locum protuli in 
nota ad v. 167. Simile quid post ea»i- 
δας inferri debuisse videtur, Quam bene 
autem Scholiastes vocem γραφὰς expo- 
nat stylum, alii dixerint: yezQaP δὲ νῦν, 
&yri τοῦ τὸ γραφεῖον, ἐν ᾧ ἔγραφον.  Nul- 
libi, quod sciam, nomen γραφὴ ea signi- 
ficatione occurrit. Scripseratne καὶ σὰ 
yexQía, vel τάς σε yonQilas? Nihil de- 
cerno; sed vulgatum, quod codd. fide 
retinui, minime probo. 

VOL. 1f, 


852. is κόρακας tantumdem hic valet, 
ac alibi sepius 72 δεῖνα. 

857. δεόμεϑα. Sic D. Vulgo δεόμεσϑα, 
--αλεψύδροας. Quis clepsydre usum igno- 
rat in foro Attico. Vide Maussacum ad 
Harpocr. in διαρεεμεεσρημένη ἡμέρα, et Va- 
lesium ad notas p. 108. Perperam hoc 
Florens accipit de fonte, cujus mentio 
in Lys. 913. sed totus est in descri- 
bendo Scholiasta. 

858. 52), nempe ἡ 4s, matula, quam 
ei filius adtulerat, supra 807. Scholia- 
Stes : μήποσε τὸ αἰδόιον αὐτῷ δείκνυσιν 6 
τυρισξύτης, ὅτι οὐρεῖ ὡς ἡ κλεψύδρα. Lon- 
gius hoc petitum videtur. 

863. Hi rursus anapesti perperam 
vulgo digesti sunt, 


2n 
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ἡ Θρᾷτ τα t ττροσκαύσασα πρώην τὴν χύτραν--- 
ἐπίσχες οὗτος" ὡς ὀλίγου p ἀπώλεσας. 
ἄνευ δρυφάκτου τὴν δίκην μέλλεις καλεῖν, 
ὃ τορῶτον ἡμῖν τῶν ἱερών κατεφαίνετο. 
μὰ τὸν ΔΙ᾿ οὐ πάρεστιν' ἀλλ᾽ ἐγὼ δραμὼν 


( 
αὐτὸς κομιοῦμιαι τό γε mra pauio £y00 £y. 
τί ποτε τὸ χρῆμ. M; ec ὃε ἐνὸν 1 φιλοχωρία. 
Bx». ἐς κύροιπας. τοιουτονὶ τρέφειν κύνα. 


τί δ᾽ ἐστὶν ἐτεόν ; 


0) γὰρ ὃ Λάβης ἀρτίως 
ὃ κύων παράξας εἰς τὸν ἱπνὸν ἐξαρπάσας 
τροφαλίδα τυροῦ Σικελικὴν κατεδήδοκε:; 
τοῦτ᾽ ἄρα τορῶτον τἀδίκημ. α τῷ capi 
εἰσακτέον Mer σὺ δὲ κατηγόρει πσαρών. 
μὰ ΔΙ᾿ οὐκ ἔγωγ" ἀλλ᾽ ἅτερος φησὶν κύων 
κατηγορήσειν, 3v τις εἰσάγη γραφήν. 
ἴδ, νυν, ἄγ᾽ αὐτὼ δεῦρο. 


M. ,F 
τουτὶ τι ἐστι: 


ταῦτα χρὴ ποιεῖν. 


χοιροκομεῖον Ἑστίας. 
eig" ἱεροσυλήσας φέρεις ; 


LÀ , 2» qM 
092€" — ivo, 


ἀφ᾽ Ἑστίας ἀρχόμενος ἐπιτρίψω. τινά. 
ἀλλ᾽ εἴσαγ ἀνύσας" ὡς ἐγὼ τιμᾷν βλέπω. 


937 capnt £2;. Sic bene ambo co:k l. 
nisi quid in os is 4 subs ;cribi nunc s6 litum 
abest. Male vulgo τσαραὶξ us. --ἰξαρπά- 
σας. Vulgo ἁραάσας. Agnosce hic [re- 
quentissimum librariorum flagitium, nec 
dubita, quin poéta scripserit ἰξαρπάσας. 
Vide not. ad Pl. 815. 

838. Σικελικήν. Sic scriptum est In 
A. ut legendum esse jam monuerant 
Orvillius ad Charit. p. 348. Pierson ad 
Merin p. 221. Vulgo Σ,κελὴν metro 
reclamante, quia in hoc nomine prima 
semper corripit tur, quae in illo *onga est. 
Infra 897. in impressis etiam bene le- 
gitur σὸν Σικελικόν. Siculi autem ideo 
casei mentio fit, quia Laches hic innui- 
tur, qui Prasfectue classis in Siciliam 
missus fuerat Olymp. Ixxxviii, 2. 

841. ἅτερος. Atticis valet ὁ ἔφερος. 
Sic supra 158. 

οὐ τοεριδραμεῖται σφῶν ταχίως δεῦρ᾽ 

ἅτερο; $ 


Sophocles Aj. 1109. 
εἶσε μὴ σὺ φὴς» 

"Y ἅτερος φρατηγός. 
Euripides Ρ han. 1394. 

εἰ δ᾽ Opp, ὑπερσχὸν ἐφυος ἅπερος μιά ai 
Idem Hercule Fur. 1407. 

ξεῦγος δὲ φίλιον ὥσερος δὲ δυστυχής. 
Miror Heathium ad illum versum sic 
notantem : Lege ὦ "c:96$, i. 6. à ἕτερος. 
Tam illi hac in re auscultandum est, 
quam quum in hoc Sophoclis Trachi. ver- 
su, qui est, aut erit olim 1245. 

δείλαιος, ὦ ὡς i; πολλὰ τὰ Teptiy ἔχω. 
edicit scribendum esse φώσ'σρεῖν. [{{π||» 
craseos pauca e millenis exempla pro 
tuli in fine notarum ad Nubes.—e5— 
sic emendate scriptum in ἃ. Male vul- 
go, titubante versu, φησί, 

844. χοιροκορεεῖον. Vide ad Lys.107 3. 

846. Adludit ad proverbium ab ips 
Lare, ἀφ᾽ Ἑ σείας ἄρχου, de quo viden- 
dus Scholiastes. 
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φέρε yov, nh τὰς σανίδας; καὶ τὰς γραφάς. 
οἴμοι, διατρίψεις, καἀπολεῖς τρυψημιερῶν' 
ἐγὼ δ᾽ ἀλοκίζειν ἐδεόμην τὸ χωρίον. 850 
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1000. 
, »“ 
καλει νυν. 


ταῦτα δή. 


Led , * 
ὃ ττρῶτὸς ἐστιν ; 


, e 4 
Tig οὑτοσὶ 


ἐς κόρακαρ' ὡς opua, 
ὁτιὴ ᾿πελαϑόμην τοὺς καδίσκους ἐκφέρειν. 


οὗτος σὺ, ποῖ ϑεῖς ; 


B" 4 T4 
επὶ x00i02 00g. 


ος e 


μηδαμως. 


ἐγὼ γὰρ εἶχον τούσδε τοὺς ἀρυστίχους. 
κάλλιστα τοίνυν τοάντα γὰρ πάρεστι yay, 
ὅσων δεόμε"γα, GAZ γε δὴ τῆς κλεψύδρας. 


€ SN 08 


70i δὲ δὴ τίς ἐστιν ; 


οὐχὶ κλέ ἐψύδρα ; ; 


εὖ Y ἐκπορίξεις αὐτὰ, καἀπιχωρίως. 
ἀλλ᾽ εἷς τάχιστα τοῦο τις ἐξενεγκάτω, 
καὶ μυῤῥίνας, καὶ τὸν λιβανωτὸν ἔνδοϑεν, 
ὅπως ἂν ᾿ εὐξώμεσιγα πρῶτα τοῖς deo. 
καὶ μὴν ἡμεῖς. ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς, 
καὶ ταῖς εὐχαῖς, φήμην ἀγαϑὴν 
λέξομεν ὑμήν, ὅτι γενναίως 
ἐκ τοῦ πολέμου 


848. σανίδες sunt tabelle, in quibus, 
postquam ex urnis calculos effuderant, 
eosque numerarant, si damnatorii plu- 
res essent, judices longam illam lineam 
ducebant, de qua supra v. 106. quam- 
que judex noster ungue ducere solebat. 
At alii illam stylo, Vysivrefàs, duccbant, 
ut docet Pollux, cujus locum protuli in 
nota ad v. 167. Simile quid post σανί- 
δας inferri debuisse videtur, Quam bene 
autem Scholiastes vocem γραφὰς expo- 
nat stylum, alii dixerint : yocp? δὲ νῦν, 
ἀντὶ τοῦ τὸ γραφεῖον, ἐν ᾧ ἔγραφον. Nul- 
libi, quod sciam, nomen γραφὴ ea signi- 
ficatione occurrit. Scripseratne καὶ τὰ 
γραφία, vel τάς v5 γραφίδας ? Nihil de- 
cerno; sed vulgatum, quod codd. fide 
retinui, minime probo. 

VOL. 11. 


852. ἐς κόρακας! tantumdem hic valet, 
ac alibi sepius «à δεῖνα. 

857. δεόμεϑα, Sic D. Vulgo δεόμεσϑθα, 
--κλεψύδρας. Quis clepsydre usumigno- 
rat in foro Attico. Vide Maussac um ad 
Harpocr. in διαμεμετρημένη ἡμέρα, et Va- 
lesium ad notas p. 108. Perperam hoc 
Florens accipit de fonte, cujus mentio 
in Lys. 913. sed totus est in descri- 
bendo Scholiasta. 

858. ἡδὶ, nempe 7 yis, matula, quam 
ei filius adtulerat, supra 807. Scholia- 
stes : μήποτε v) αἰδοῖον αὐτῷ δείκνυσιν ὃ 
τυρεσξύτης, ὅτι οὖρεῖ ὡς ἡ κλεψύδρα. Lon- 
gius hoc petitum videtur. 

863. Mi rursus anapesti perperam 
vulgo digesti sunt, 
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καὶ τοῦ νείκους ξυνέξητον. 
εὐφημία μὲν τορῶτα νῦν ὑπαρχέτω. 
ὦ oio "Απολλον Πύϑ, ἐπ᾿ ἀγαϑῇ Toy, 
τὸ τορᾶγμ’, ὃ μηχανᾶται 
ἔμπροσϑεν οὗτος τῶν ϑυρῶν, 
ἅπασιν ἡμῖν ὡρμιόσαι, 
εἷς ταυσαμένοισι τῶν τολάνων. 
Ἴήϊε Παιάν. 
Βδελυκλέων. 
ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, γεῖτον ᾿Αγυιεῦ 875 
τοῦ ᾽μοῦ τρροϑύρου, 
δέξαι τελετὴν καινὴν, ὦ ναξ, ἣν τῷ πατρὶ καινοτομοῦμεν" 
«τ-αὖσόν T' αὐτοῦ τουτὶ τὸ λίαν στρυῷνὸν καὶ τορίνινον ἦϑος, 
ἀντὶ σιραίου, μέλιτος σμικρὸν τῷ υμιδίῳ τραραμίξας" 
ἤδη δ᾽ εἶναι τοῖς ἀν)ρώποις 
ἥπιον αὐτὸν, 
τοὺς φεύγοντάς τ᾽ ἐλεεῖν μᾶλλον 
τῶν γραψαμένων, 
καπιδακρύειν ἀντιβολούντων᾽ 
καὶ τταυσάμινον τῆς δυσκολίας, 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς 
τὴν ἀκαλήφην ἀφελέσϑαι. 
Χο. ξυνευχόμενγα, κἀπαδομέν σοί γ᾽ ἐν νέαισιν ἀρχαῖς, 885 
ἕνεκά γε τῶν τορολελεγμένων. 
εὔνοι γὰρ ἐσμὲν, ἐξότου 
τὸν δῆμον eo open S σου 
Φιλοῦντος, εἷς οὐδεὶς ἀνὴρ 
τῶν νῦν γε σοῦ νεωτέρων. 
B. εἴ τις ϑύραισιν Ἡλιαστὴς, εἰσίτω" 
ὡς, ἡνίκ᾽ ἄν λέγωσιν, οὐκ εἰσῷρήσομεν. 
Φ,. τίς ἄρ᾽ ὁ φεύγων οὗτος ; ὅσον ἁλώσεται. 


875. In fine hujus versus duas voces 

addunt libri omnes, τυρὸς πύλας. Illa- 
tie autem videntur in locum genuin:e vo- 
cis, cui olim interpretamenti vice super- 
scripte fuerunt. 
877. φρυφνὸν Ses, rigidós mores. De 
significatione nominis σρυφνὸς vide Ruhn- 
kenium in aureolo commentario ad Ti- 
mai Lexicon pag. 169. 


878. ἀνεὶ σιφαΐου. Sireum, quod alii 
hepsema, nostri sapam appellant, ingenii, 
non nature opus est, musto usque ad 
tertiam partem mensurae decocto : quod 
ubi factum ad dimidiam est, defrutwm 
vocatus. 

888. ἡσϑόμισϑα, Sic recte scriptum 
in A. ut metri ratio flagitat. Perperam 
Yxulgo ἐσθόμεϑα, 


ΣΦΗΚΕΣ. 


A— , e $^ 
ΞΞανϑίας ὡς κατήγορος. 
LJ , Φ φῇ, - ^ , 
ἀκούετ᾽ ἤδη τῆς γραφῆς" ἐγράψατο 
κύων ΚΚυδαϑηναιεὺς Λάθδητ᾽ Αἰξωνέα, 
τὸν τυρὸν, ἀδικεῖν, ὅτι μόνος κατήσ ιε 
τὸν Σικελικόν. τίμημα κλωὸς σύκινος. 
Srávarog μὲν οὖν κύνειος, ἣν ἅπαξ ἁλῷ. 
xo μιὴν ὃ φεύγων οὑτοσὶ Λάβδης πάρα. 
"3 ^ Σ " ε δὲ , , , . 906 
ὦ μιαρὸς οὗτος" ὡς δὲ καὶ κλέπτον βλέπει 
οἷον σεσηρὼς ἐξαπατήσειν μ᾽ οἴεται. 
Ll » « , t ^ , 
coU δ᾽ ὁ διώκων, ὃ Κυδαϑηναιεὺς κύων ; 


a il 
Q9, αὖ. 


πάρεστιν. ἕτερος οὗτος αὖ Ades, 
ἀγαϑϑός γ᾽ ὑλακτεῖν, καὶ διαλείχειν τὰς χύτρας. 


Σωσίας ὡς κήρυξ. 
σίγα, κάϑιζε, σὺ δ᾽ ἀναβὰς κατηγόρει. 90$ 
Φέρε νυν, ἅμα τήνδ᾽ ἐγχεάμενος κἀγὼ poco. 
ΞΞανϑίας ὡς κατήγορος. 
^ * - , , , ? , , 
τῆς μὲν γραφῆς ἠκούσαϑ᾽, ἧς ἐγροιψάμην, 
ἄνδρες δικασταὶ, τουτονί. δεινότατα γὰρ 
ἔργων δέδρακε κἀμὲ, καὶ τὸ ῥυππαπαΐί. 
ἀποδρὰς γὰρ εἰς τὴν γωνίαν, τυρὸν ττολὺν 
μόνε, κε ἐς Ὦ κεἰνέπλητ᾽ ἐν τῷ σκότω,--- 
νὴ τὸν Δί᾽, ἀλλὰ δῆλός ἐστ᾽" ἔμοιγέ τοι 
τυροῦ κάκιστον ἀρτίως ἐνήρυγεν 


ὁ βδελυρὸς οὗτος. 


Lond , € , 
ZaySiag ὡς κατήγορος. 
es , 
κοὐ μετέδωκ᾽ αἰτοῦντί μοι. 
^ hc d p" 

καί To) τίς ὑμᾶς εὖ ποοιεῖν δυνήσεται; 
^ , 3 , 6a Ll , 
ἣν μὴ τι καμοῖ τις τοροοαλλῃ τῷ κυνὶ; 


894. xe ἤδη «ἧς γραφῆς" di 
γράψατε. Vulgo «5s γραφῆς, ἧς ἰγρά- 
ψατο, syllaba extra numerum excur- 
rente: cui malo remedium adferre vo- 
luit librarius in A. scribendo ἧς γρώψα- 
vv. Sed illud ἧς plane delendum erat, 
quod nemo non videre poterat, et pe- 
rite ostendit Dawesius. Erat olim in 
v. 907. ubi a nobis repositum fuit: inde 
male huc a librario retractum fuit. 

896, κατήσϑιι. Supra 838. κατιδήδεκε. 


907. ἧς ἐγραψάμην. — Vulgo ἥν. In 

. superscriptum e, quo melior nostra 
lectio indicatur. Vide ad Thesm. 835. 
Pl. 1128. In Conc. v. 665. ἀπὸ «τῆς 
μάζης, ἧς σισεῖται. Αν. 271. 

οὗτος οὐ τῶν ἠϑάδων σῶνδ᾽, ὧν épud 

ὑμεῖς ἀεί. 

914. κοὺ utrtwx —Insulsissime vulgo 
Philocleoni continuantur hec verba, 
quz manifesto sunt caussidici pro came 
accusatore loquentis. 
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οὐδὲν μετέδωκεν ; 
Eo ag aig “κατήγορος. 
οὐδὲ τῷ κοινῷ γ᾽ ἐμοί. 
“ερμὸς γὰρ ἀνὴρ οὐδὲν ἥττον τῆς φακῆς. 
πρὸς τῶν Sed, μὴ προκαταγίγνωσν᾽, ὦ πάτερ, 
πρὶν ἄν γ᾽ ἀκούσης ἀμφοτέρων. 320 
ἀλλ᾽ , ὦ ᾽γαϑὲ, 
τὸ axo. Qavs οὖν ἐστιν. αὐτὸ ὃ γὰρ βοᾷ. 
Ξανθίας ὡς κατήγορος. 
μὴ νῦν ἀφῆτέ y αὐτὸν, ὡς ὄντ᾽ αὖ πολὺ 
κυνῶν ἁπάντων ἄνδρα μονοφαγίστατον, 
ὅστις | περιπλεύσας τὴν )υείαν ἐν κύκλω, 
ἐκ τῶν τόλξεω , τὸ σκίῤῥον ἐξεδήδοκεν. 
ἐμιοὶ δέ y οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ τὴν ὑδρίαν πλάσαι. 
ΞΞανϑίας ὡς κατήγορος. 


» 


«pos ταῦτα τοῦτον κολάσατ᾽" οὐ γὰρ ἂν οτε 
τρέφε εν δύναιτ᾽ ἂν μία λόχμη κλέπτα δύο: 

ἵνα μὴ κεκλάγχω διακενῆς ἄλλως ἐγώ" 

ἐὰν δὲ μὴ, τολοιπὸν οὐ κεκλάγξ ομιαι. 


ἰοὺ, ἰού’ 
ὅσας κατηγόρευσε τὰς τοανουργίας. 
κλέπτον τὸ ΧΡΉ; ἥμα τἀνδρός" οὐ καὶ σοὶ ὃ δοκεῖ, 
ὦ ᾿λεκτρυών ; νὴ τὸν ΔΙ E ἐπιμύει γέ τοι. 
ὁ Θεσμοθέτης. ποῦ ᾽σθ᾽ οὗτος ; ἀμίδα [uot δότω. 935 
Σωσίας ὡς Θεσμοϑέτης. 
αὐτὸς καὶ ελοῦ' τοὺς μάρτυρας γὰρ ἐσκαλῶ. 
Λάξητι μάρτυρας waz ρειναι, τρυβλίον, 


925. «à σκίῤῥον, và ῥυπῶδες có iri τῷ 
τυρῷ. τὸ σκληρόν. ἴῃ binis codd. scri- 
ptum τὸ σκῖρον. At Suidas, qui hunc 
locum protulit ἢ in nota c ujus partem ex- 
cerpsi, legebat «i» σκίῤῥον, quod verum 
esse puto. Idem paulo post : σκίῤῥος, 
ὁ γύψος. Idem nomen ὁ σκίῤῥος et cru- 
stam casei, et Eypsum notat; qua ex am- 
bigüitate petitus lusus in seq. versu. 
Vide Hesychii Interpretes ad glossam 
σκιρεῖσαι. Faceta est accusatio, cujus a» 
cumen in eo consistit, quod crimina cani 
objecta fere omnia in Lachetem cadunt, 


quem respicit Comicus, ut supra obser- 
vatum fuit, 


998. xAiTTZ δύο. Sic emendate B. 
Perperam vulgo δύω. Vide not. ad 
Ran. 1405. Nub. 483. Pro λόχρμη, 
quod exhibent ambo codd. in primariis 
editt. est λόγχη, quod, licet absurdissi- 
mum, quum sit in edit. Farrei, miror 
a Berglero revocatum non fuisse: pro- 
cul dubio id non animadverterat. Sin- 
cerum Aéx «n primus edidit Anton. Fra- 
cinus. 

929. χκεχλάγχω. Vulgo κεκλάγκω. 
Bini codd. κεκλάγγω. Genuinam for- 
mam reposuimus: κλάξω, κλάγξω, xf. 
κλαγχα, unde verbum xtxA&yzcw. 
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δοίδυκα, τυρόκνηστιν, ἐσχάραν, χύτραν, 
καὶ τἄλλα τὰ σκεύη τὰ τοροσκεκαυμένα. 
ἀλλ᾽ ἔτι σύ γ᾽ οὐρεῖς, κοὐ καϑίζεις ; ἘΣ 

0UOÓE7T C0" 
τοῦτον δέ y οἶμ᾽ ἐγὼ χεσεῖσιγαι τήμερον. 
οὐκ ἂν σὺ παύσει χαλεπὸς ὧν καὶ δύσκολος, 
καὶ aro τοῖς φεύγουσιν, ἀλλ᾽ ὀδὰξ ἔ Ἔχει: 
ἀνάξαιν᾽, ἀπολογοῦ. τί σεσιώπηκας ; λέγε. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔχειν οὗτός y ἔοικεν ὅ τι λέγη. 
0UX' ἀλλ᾽ ἐκεῖνό μοι δοκεῖ πτεπον )έναι, 
ὅπερ ποτὲ φεύγων ἔπαϑε καὶ Θουκυδίδης. 
ἀπόπληκτος ἐξαίφνης ἐγένετο τὰς yv ous. 
wrApsy' ἐκποδών. ἐγὼ γὰρ ἀπολογήσομαι. 

Χαλεπὸν μὲν, ὦ ᾿νὸρες, ἐστὶ διαδεθλημένου 959 

ὑπεραποκρίνεσ Sau κυνός" λέξω δ᾽ ὅμως. 
ἀγαϑὺς γάρ ἐστι, καὶ διώκει τοὺς λύκους. 
κλέπτης μὲν οὖν οὗτός yt καὶ ξυνωμότης. 
μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἄριστός ἐστι τῶν νυνὶ κυνῶν, 
οἷός τε πολλοῖς ποροδατίοις ἐφεστάναι. 
τί οὖν ὄφελος, τὸν τυρὸν εἰ κατεσϑίει ; 
ὅτι σοῦ e go y era, καὶ φυλάττει τὴν θύραν, 
καὶ τἄλλ᾽ ἄριστός ἐστιν' εἰ δ᾽ boe ἴλετο, 
ξύγγνωσι. κυ)αρίξειν γὰρ οὐκ ἐπίσταται. 
ἐγὼ δ᾽ ἐδουλόμην d ἄν οὐδὲ γράμματα, 
ἵνα μὴ κακουργῶν ἐνέγραφ᾽ ἡμῖν τὸν λόγον. 
ἄκουσον, ὦ δαίμονι 9 ἐμοῦ dr μαρτύρων. 
ἀνάβθησι, τυρόκνηστι; καὶ λέ ξον μέγα. 
σὺ γὰρ ταμιεύουσ᾽ ἔτυχες. ἀπόκριναι σαφῶς, 
εἰ μὴ κατέκνησας τοῖς στρατιώταις ἅλαβες. 


940. In przcedentibus, ubi: personas 
aliter posui, quam vulgo factum, quia 
nihil in lectione mutavi, annotandis his 
emendationibus, quze semetipsae probant, 
lectorem non moratus sum. Hic vero 
monendus est, vocem οὐδέπω, quae vulgo 
person: hac sigla notatz? ΘΕ. continua- 
tur, in À. diverse personz tribui, cujus 
nomen non praefixum ; nominis loco ducta 
minio lineola: in B. vero diserte Philocle- 
oni,cujus nomen preefixum. Proinde pro καὶ 
καϑίξεις, rescribi debuit, flagitante sen- 
jentia, xeó καϑίζεις, Vide infra ad v. 


1002. In B. sequens versus Philocleo- 
ni continuatur : in A. prefixam habet 
Philocleonis personam, que ante οὐδέπω 
scribi debuerat. Miserum in modum 
omnia ista in vulgatis libris perturbata 
erant. 

950. διαξεδλημένον. Sic bene A. Hoc 
recte Bergleruse Francofurtana editione 
adsumsit, cujus non major est auctori- 
tas, quam Florentis, qui sic legendum 
esse monuerat. Alice editiones habent 
διαξεφλημένους. 
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Φησὶ κατακνῆσαι. ἐς κόρακας. ὡς οὐκ ἀγαϑϑόν ἐστι τὸ ῥοφεῖν. 
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LE] 
νὴ Δι᾿ ἀλλὰ ψεύδεται. 

E KO Ss , 

ὦ δαιμόνι᾽, ἔλέει ταλαιπωρουμένους. 

T A € ^ ^ A» , 

οὗτος γὰρ ὃ Λάθδης καὶ τραχήλι᾽ ἐσϑίει, 

, “ 

καὶ τὰς ἀκάν)γας" κοὐδέποτ᾽ ἐν ταυτῷ μένει. 

ὃ δ᾽ ἕτερος οἷός ἐστιν οἰκουρὸς μόνον. 970 
αὐτοῦ μένων γὰρ, ἅττ᾽ ἂν εἴσω τις φέρῃ, 

τούτων μεταιτεῖ τὸ μέρος" εἶ δὲ μιὴ, δάκνει. 

e , 

αἰδοῖ" τί κακόν τοοτ᾿ E03 , ὅτω μαλάττομαι ; 
κακόν τι ποεριδαίνει με, καἀναπείϑομαι. 
IQ, ἀντιβολῶ σ᾽" οἰκτείρατ᾽ αὐτὸν, ὦ ττάτερ, 915 

, ^s 

καὶ μὴ διαφϑ)είρητε. ποῦ τὰ ποαιδία ; 

ἀναβαίνετ᾽, ὦ τποόνηρα, καὶ κνυϑούμιενα 

αἰτεῖτε, καἀντιβολεῖτε, καὶ δακρύετε. 
κατάβα, κατάβα, κατάβξα, κατάβα. 


καταβήσομαι. 


καίτοι τὸ KATABA τοῦτο woAAoUg δὴ ττάνυ οὐφ 
ἐξηπάτηκεν. ἀτὰρ ὅμως καταβήσομαι. 


970. ὁ δ' ἵσερος. His Cleonem innuit 
Lachetis accusatorem.  oixevgóg est in 
libris omnibus: mendosum tamen esse 
censeo. Scribendum, solita Atticis scri- 
ptoribus constructione : 

ὃ δ᾽ ἕσερος οἷός iei οἰκουρεῖν μόνον. 
Harpocratio, quem descripsit Suidas : 
Οἷος εἶ, καὶ οἷός τε εἶ, TÓ μὲν χωρὶς TOU Ti, 
σημαίνει, τὸ βούλει, καὶ τοροήρησαι" «ὸ δὲ 
σὺν σῷ τε, T) δύνασαι. ἀμφοτέροις ἐχρήσα- 
«o Λυσίας. Exemplum e Lysia profert 
Suidas : ἰδιάζετό ei γὰρ, καὶ οἷος ἦν ἰξιν. 
gi» τὴν ϑύραν. aliudque ex incerto au- 
ctore : à δὲ ἐπσολυπραγμόνησε τυάντα. ἦν 
γὰρ οἷος μηδὲν μήτ᾽ ἀνϑρώσιμον, etim, ϑεῖον 
ἀδιερεύνησον iv. 

977. κνυξούμενα. Sic bini codd. ut 
edidit Ant. Fracinus. Mendose in pri- 
mariis editt. erat χυυζόμενα. — Henr. Ste- 
phanus Thes. T. ii. col. 283. locum hunc 
citans in χνυζάω legit κνυζώμενα. κνυζεῖ- 
σϑαι vox canum propria, de vagitu in- 
fantium etiam adhibetur. Theocritus 


Grammaticos in usu non est. Conferri 
dignus est locus facetissimus Gallicze 
Comedie ex hoc Aristophanis adum- 
bratus : 
L'INTIME. 
Venez, famille désolée, 
venez, pauvres enfans, qu'on veut 
rendre orphelins, 
venez faire parler vos esprits enfan- 
tins. 
oui, Messieurs, vous voyez ici notre 
misére. 
nous sommes orphelins, rendez-nous 
notre pére, 
notre pére, par qui nous fümes en- 
gendrés, 
notre pére, qui nous . .. 
DANDIN. 
Tirez, tirez, tirea. 
L'INTIME. 
Notre pére, Messieurs . .. 
DANDIN, 
Tirez donc. quel vacarme ! 


ἐγὼ γὰρ ἀπεδάκρυσα νῦν. γνώμην ἐμὴν, 
οὐδ᾽ ἂν ποτέ γ᾽, ἀλλ᾽ ἢ τῆς φακῆς τοεπλησμένος. 
οὔκουν ἀποΦεύγει δῆτα; 985 


A , 
αλεπὸν εἰδέναι. 


1, ὦ πατρίδιον, ἐπὶ τὰ βελτίω τρέπου. 

τηνδὶ 260v τὴν ψῆφον, ἐπὶ τὸν ὕστερον 

μύσας τοαρᾷξον, κἀπόλυσον, ὦ πάτερ. 
d.. οὐ δῆτα' κιϑαρίϑειν γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι. 
Bà. φέρε νυν, σὲ τηνδὶ τὴν ταχίστην πεεριάγω. 


ᾧ,. ὅδ᾽ éco ὁ πορότερος ; 


989, ὡς οὖκ ἀγαϑόν iei và ῥοφεῖν. — Sic 
optime B. Vulgo σό γε ῥοφεῖν.  Parti- 
culam infersit imperiti librarii mala se- 
dulitas. Vide not. ad Pl. 1065. 

983. Sic vulgo leguntur et distinguun- 
tur hi versus : 

ἐγὼ γὰρ ἀσιδάκρυσα νῦν γνώμην ἐμὴν 

οὐδέποσέ γ᾽, ἀλλ᾽ ἢ τῆς φακῆς σσισλη- 

σμένος. 
Licetverba sic structa nullam sententiam 
fundant, istam tamen ex iis expressit Ber- 
glerus : Ego enim nunc sententiam meam la- 
crymans mutassem nunquam, nisi lente fervi- 
da, impletus fuissem. Quam bene istacum 
Grecis congruant, ipse viderit. οὐδέσοσε 
cum ἀσιδάκρσθα jugari non potest, quia, 
ut sepe observavimus, cum verbis futuri 
tantum temporis construitur, quanro- 
pter Piersonus ad Meerin p. 461. suspi- 
cabatur hic legendum esse οὐπώποτ᾽, 
ἀλλ᾽ h—Sed ne sic quidem locus per- 
sanatus esset, Nam, verba eodem sensu 
accipiendo, quo Berglerus, sic verten- 
dum esset : Tro enim NVNC sententiam 
meam lacrymans mutavi N U NQU 4 M. Quam 
lepide, statim quivis percipit. Quid 
multa? Desideratur particala ἄν, quod 
invitus affirmo : non enim me simulta. 
tibus oblecto, nec lubens in cL AR1ssIMI 
PROFESSORIS REGII reprehensionem 
incurro, At quibuscunque ille Grace 
Lingue rudimentis discipulos suos im- 
buat, dico particulam ἄν hic poétze ma- 
nu positam fuisse, ejusque vestigia re- 


ἰγὼ γὰρ ἀπεδάκρυσα νῦν. γνώμην ἐμὴν, 
οὐδ᾽ ἂν oTi γ᾽, ἀλλ᾽ ἢ τῆς φακῆς πε- 
«΄λησμένος- 

Verba γνώμην ἐμὴν valent mea senten- 
tia, ut mihi videtur, et pendent a sup- 
pressa preepositione κατά. Suidas : yya- 
qun» ἐμὴν, ἀντὶ ToU κατὰ Th» ἐμὴν γνώμην 
καὶ οἴησιν. Vide Conc. 349. Pace 232. 
Verti: Ecce enim illucrimavi ego, quod, 
animo quidem meo, haud fecissem unquam, 
ni implessem me lente. Pro το: πλησμένος 
melius legeretur ipm244:»;, quod, ut 
magis Atticum, Coinico nost:o frequen- 
tatur. Vide infra ad v. 1127. De 
constructione adverbii οὐδέσοσε vide not. 
ad Conc. 584, Quam hic medelam fa- 
ciebat Piersonus, ea Philemoni adhi- 
benda est in fragmento apud Bentleium 
cccxxi. pag. 135. 

λίϑον μὲν εἶναι ah» Νιόξην, po σοὺς 

Ssovs, 

οὐπώποτ᾽ ἱπείσϑην" οὐδὲ νῦν πεισϑήσο. 

μαι, 

ὡς ToUT ἐγένεσο. 

984. τοεσλησμένος hic quoque e glos- 
semate est. Res palam perspicua est 
in B. ubi scriptum ἐμσεσλησμριέν es, quod 
purum putum est glossema geniing vo- 
cis Comico usitate, ἐμκαιλήμενος,  Post- 
quam illud in textum. se intrusi t, metro 
consulens alius librarius import: 1nam re- 
secuit syllabam. Hic locus e v. 1127. 
restitui debuit, ad quem vide quz no- 
tavimus, Simile librariorum flagitium 


in Pharmaceutria 109. ils ont pissé par-tout. 
κνυζιεῦνται φωνεῦντα φίλαν ποτὶ μασίρα L'INTIME. 
Tixva. Monsieur, voyez nos larmes. 
ubi minus caute lectionem codd. aliquot DANDIN, 
adscivi χνυζεῦνσα φωνεῦνσι. Nam forma Ouf! je me sens déja pris de «om. 
hujus verbi activa preterquam apud passion. 


manere in amborum codd. scriptura, ^ modo deprehendimus in ΡΪι κι versu 
ue sic habet: οὐδὲν worí γ᾽, &AA'—  —— 892. 

Manifestum est exscriptoris errorem sic 985. οὔκουν ἀποφεύγει δῆσα ; Sicin A. 
corrigi debuisse οὐδ᾽ d» veri γ᾽, &AX'— cum interrogationis signo. In B. etiam 

Preterea hujus loci sententiam prorsus ἀσοφεύγει. Male vulgo ἀποφεύ γῇ» 
obscuraverat deterrima interpunctio. Sic 988. τυαρᾷξον. Sic A. omis so tamen 
autem scribendus est : iota subscripto. Vulgo male er«e&i£e» 
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ΣΦΗΚΕΣ 


οὗτος. 
αὕτη ντευϑενί, 
ἐξηπάτηται, καπολέλυκεν οὐχ ἑκών. 
e: ip, ἐξεράσω, más γὰρ ἠγωνίσμενγα ; ; 
às ἰξειν ἔ ἔοικεν" ἐκπέφευγας, € Λάξης. 
πάτερ, πάτερ, τί τεέπονϑας ; 993 


» " e * 0 
οἴμοι" ποῦ GS) ὕδωρ ; 
9 


» , » , 

ἐπαιρ, ἔπαιρε σαυτόν. 
» *, “Ὁ P 
EMT ἐχεῖνό μοι" 


ὄντως ἀπέφυγε: 
y? At. 
οὐδὲν εἴμ᾽ ἄρα. 

pa φροντίσῃς, ὦ CO δαιμόνι᾽ ἀλλ᾽ ἀνίστασο. 
eras οὖν ἐμαυτῷ τοῦτ᾽ ἐγὼ ξυνείσομαι, 
φεύγοντ᾽ ἀπολύσας ἄνδρα; τί ποτε ws ἴσομιαι ; 1000 
ἀλλ᾽, ὧ “πολυτίμητοι Sed, ἔ ξύγγνωτέ μοι. 
ἄκων γὰρ αὔτ᾽ ἔδρασα, κοὐ τοῦ 'μοῦ τρόπου. 
καὶ μηδὲν ἀγανάκτει y" ἐγὼ γάρ σ᾽, ὦ πάτερ, 
debo καλώς, ἄγων μετ᾽ ἐμαυτοῦ πανταχοῖ, 
ἐπὶ δεῖπνον, εἰς ξυμπόσιον, ἐ ἐπὶ Se τωρίαν, 1005 
ὥσθ᾽ ἡδέως ὃ διάγε ιν σε τὸν λοιπὸν χοόνον" 
κοὺκ ἐγχανεῖταί σ᾽ ἐξαπατῶν Ὑπέρβολος. 
ἀλλ᾽ εἰσίωμεν. 

ταῦτα νῦν y » εἴπερ δοκεῖ. 

ἀλλ᾽ ἴτε χαίροντες, ὅποι βούλεσϑ᾽, 


ΣΦΗΚΕΣ. 

pé Sou γὰρ τοῖσι σεαταῖς ὃ ὃ ποιητὴς νῦν ἐπέυμ, ei. 
ἀδικεῖσι)γαι γάρ φησιν, πρότερος: πόλλ᾽ αὐτὸς εὖ πεποιηκὼς, 
τὰ μὲν οὐ φανερῶς, ἀλλ᾽ ἐπικουρῶν κρύβδην ὁ ἑτέροισι ποιηαῖς, 
μιμησάμενος τὴν Εὐρυκλέους μαντείαν καὶ διάνοιαν, 

εἰς ἀλλοτρίας γαστέρας ἐνδὺς, κωμῳδικὰ πολλὰ Asa oa. 
μετὰ τοῦτο δὲ καὶ φανερὼς ἤδη κινδυνεύων καϑ᾽ ἑ ἑαυτὸν, 
οὐκ (2.67 τρίων, ἀλλ᾽ οἰκείων Μουσῶν στόμαν jio χἥσας. 
áp eig ὃ δὲ μέγας, καὶ τιμὴ εἷς, ὡς οὐδεὶς τρώποτ᾽ ἐν ὑμῖν, 
οὐκ ἐκτελέσαι Φησὶν ἐπαρϑεὶς, οὐδ᾽ ὀγκῶσαι τὸ φρόνημα, 
οὐδὲ aro.) oio loas περικωμάξειν πειρῶν' 80, εἴ τις ἐρασΊὴς, 
κωμωδεῖσϑγαι τοαίδιχ᾽ ἑαυτοῦ μισῶν, ἔσπευδε πρὸς αὐτὸν, 
οὐδενὶ ττώποτέ φησι τοι) έσιγαι, γνώμην τιν ἔχων ἐπιεικῆ, 
ἵνα τὰς Μούσας, αἷσιν χρῆται, μὴ προαγωγοὺς ἀποφήνῃ. 
8) ὅτε πρῶτόν γ᾽ ἧς χε διδάσκειν, ἀνθρώποις ᾧΦήσ᾽ ἐπιθέσθαι" 
ἀλλ᾽ Ἡρακλέες opor τιν᾽ ἔχων, 3 τοῖσι μεγίσίοις 8 ἐπιχειρεῖν, 
“ρασέως ξυστὰς εὐηὺς à ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτῷ τῷ καρ αρόδοντι, 
QU 5 δεινόταϊαι μὲν ἀπ᾽ ὀφι)αλμών Κύννης à ἀκτῖνες SAO, 
ἑκατὸν δὲ κύκλῳ κεφαλαὶ κολάκων οἰμωξομένων ἐλιχμῶντο 
περὶ τὴν κεφαλήν' Φωνὴν δ᾽ εἶχεν χαράδρας ὄλεθοον τεϊοκυίας, 
φΦώκης δ᾽ ὀσμὴν, Λαμίας δ᾽ ὄρχεις ἀπλύϊες, πρωκϊὸν δὲ καμήλο, 
τοιοῦτον ἰδὼν τέρας, οὐ φησὶν δείσας καταδωροδοκῆσαι" [1035 
ἀλλ᾽ ὑπὲ d ὑμῶν ἔτι καὶ νυνὶ πολεμεῖ" φησίν TE pem αὐτοῦ 
τοῖς ἠπιάλοις ἐπὶ χειρῆσαι πέρυσιν; καὶ τοῖς πυρετοῖσιν, 


. M. * , Ἢ MER. 
cuique nullus addicit codex, ne memi- —nepta ταυφολογία est. Certissimam 


ὑμεῖς ταχέως" co μυριάδε $9 1010 
ἀναρίγγμητοι, νῦν μὲν, τὰ μέλλοντ᾽ εὖ λέγεσϑαι, 
μὴ πέση Φαύλως χάμαξ᾽, εὐλαξεῖσϑε. 
τοῦτο γὰρ σκαιῶν ϑεατῶν 
ἔστι σάσχειν, κοὐ πρὸς ὑμῶν. 
Νῦν αὖτε λεὼ, προσέχέϊε τὸν νϑν, εἴπερ καθαρόν τι φιλεῖτε. 


1009. «οὐ τοῦ μοῦ τρόπου. Sic legen- 
dum esse res ipsa clamat; nec aliter est 
in ulla editione. At in À. scriptum est 
καὶ TOU i00 τρόπου, eadem menda quam 
supra sustulimus in v. 940. ubi erat xai 
καϑίξεις, pro xob καϑίζεις. 

1004. τνανταχοῖ. Vulgo ταντα χοῦ. 
Vide not. ad Lys. 1230. 

1010. ὑμεῖς σαχίως. Jungenda heec 


cum precedente verbo ἤσε.  Pessime 
vulgo legitur : 


ἀλλ᾽ i7 χαίροντες, ὃ ὅποι βούλιεσϑ᾽, ὕ- 

μεῖς δέ γε TG wg, » ῥευρι- 

ἄδες ἀναρίϑιμητοι, vi yUy— 

1014. xoU πρὸς ὑμῶν, ct vobis non con- 
venit, Vide not. ad Plutum 355. 

1015. προσέχετε. Vide duplicem no- 
tam ad Nub. 916. Hic in A. scriptum 
τυρόσχετε, quod magis Atticum esse sta- 
tuit Eentleius ad Nub. 575. ubi pro 
τοροσέχετε legi volebat τυρόσχετι. Illius 
emendationis, qua nihil magis inutilius, 


Ξ "ec Vg ee 
nisse quidem opere pretium duxi. Ple- ^ emendationem ipse suppeditavit Comi. 


risque in locis in hac forma τυρισίχετε 
consentiunt codd. ^ Nec ula est ratio 
cur minus Attica, quam. altera, videri 
debeat. τορισίχειν vé» νοῦν plene apud 
Comicum oecurrit rursus Equit. 503. 
Pl. 113. 151. τοροσίχειν σὴν γνώμην, 
Conc. 600. Multo rarius προσέχειν sim- 
pliciter, per ellipsin substantivi. Quod 
Thome ,M. observatum fuisse credo, 
eumque impulisse, ut hanc notam scri- 
beret ; τροσίχω συ! τὸν νοῦν κάλλιον, ἢ 
τυροσίχω σοι μεόνον. Falsum esse hoc de- 
cretum ostendunt interpretes. 

1017. φησὶν ob metrum. Sic recte 
Α. Male vulgo φησί. 

1025, οὐδὲ τυαλαΐφρας τοιρικωμάξειν 
τοιιφῶν. Vulgo legitur eripi», metro re- 
pugnante, nec valde bona sententia. 
Quid enim addit participium illud pre- 
cedenti verbo ? Quid differunt τσεριξέναι 
τιρικωμάζων, Ct ποερικωμέξειν σπτεριών ὃ 

YOL,. H. 


cus in parabasi. Pacis, v. 762. 

xai γὰρ τυρότερον πράξας κατὰ νοῦν, 

οὐχὶ ταλαίςρας mugs : 

“«ακἰδαςἐ ἐσείρων" ἀλλ᾽ ἀράμενος σὴν σχευὴν 

εὐθὺς ἐ ἐχώρουν. 

1027. οὐδενὶ mori φησὶ τοιϑέσϑαι. 
Quis non videt ita emendari debuisse ? 
Sic etiam scriptum est in utroque cod. 
Vulgo φησὶν τσείϑεσθαι. Supra v. 1017. 
ubi metrum requirebat φησὶν, ediderant 
φησί: hic in contraria abierunt. Solem- 
nis est permut&tio formarum τσείϑεσθαι 
et τοιϑέσϑαι, etiam in hac fabula obser- 
vala v. 749. 

1028. «is.» χρῇ αι. Perperam vulgo αἷσι. 

1031. σῷ καρχαρόδοντι. Cleonem ; in- 
nuit, quem in Equitibus exagitaverat. 

1033. οἰμωξομένων. Sic recte edidit 
Berglerus, ut est in parabasi Pacis, ubi 
hi versus repetuntur: et ita hoc locg 
scriptum est in B. 

25 


314 ZoóHKESX. 


οἱ τοὺς πατέρας τ᾽ ἦγ χον νύκϊωρ. καὶ τὸς πάππους ἀπέπνι ἴον" 
κατακχλινόμεν νοἱ τ᾽ ἐπὶ ταῖς κοίταις, ἐπὶ τοῖσιν ἀπράγμιοσιν 
ope (DV, 1040 
ἀντωμοσίας καὶ τῦοοσ κλήσεις καὶ μαρτυρίας ξυνεκόλλων, 
ὥστ᾽ ἀναπηδᾷν ὃς εἰμαίνοντας πολλοὺς ὡς τὸν Πολέμαρχον. 
τοιόνδ᾽ εὑρόντες ἀλεξίκακον, τῆς χώρας τῆσδε και γαρτὴν, 
πέρυσιν καταπροῦδοτε, καινό ταις σπείροντ᾽ αὐτὸν διανοίαις, 
ἃς ὑπὸ ὃ τοῦ μὴ γνῶναι καθαρῶς ὑμεῖς ἐποιήσατ᾽ ἀναλδεῖς" 1045 
καί τοι σπένδων GoAA ἐπὶ πολλοῖς ὄμνυσιν τὸν Διόνυσον, 
μὴ «τὠποτ᾽ ἀμιείνον᾽ ἔπη τούτων κωμῳδικὰ μηδέν᾽ ἀκοῦσαι. 
τὸ μὲν οὖν ἔσϑ᾽ ὑμῖν ode yeh, τοῖς μὴ γνοῦσιν παραχρῆμα" 
δὲ ποιητὴς οὐδὲν χείρων : "rotg τοῖσι σοφοῖς νενόμισται, 
| παρελαύνων τὸς ἀπιπάλες. τὴν ἐπίνοιαν ξυνέτριψεν. 1050 
ἀλλὰ τολοιπὸν τον τοοιητῶν, 
ὦ δαιμόνιοι, τοὺς ϑητοῦντας 
καινόν τι λέγειν, καἀξευρίσκειν, 
στέργετε μᾶλλον, καὶ ϑερατεύετε, 
καὶ τὰ νοήματα σώξζεσϑ᾽ αὐτῶν. 
ἐσδάλλε τε δ᾽ εἰς τὰς κιδωτοὺς 


ΣΦΗΚΕΣ: 


ἀλλὰ κακ τῶν λεμψάνων 
δεῖ τῶνδε yai VEQUAXTV ἔχειν. ἐγὼ 
τοὐμὸν voie ζω γῆρας εἶναι κρεῖττον, 7 σολ- 
AOV xixipvoug νεανιῶν, 
καὶ σχῆμα, κεὐρυπρωκτίαν. 
Xo. Εἴ τις ὑμῶν, ὦ θεαταὶ, τὴν ἐμὴν ἰδὼν Φύσιν, 
εἶτα γαυμάξει p ὁρῶν μέσον διεσφηκωμένον, 
ἢ τίς ἔστιν ἡ ᾿πίνοια τῆσδε τῆς ἐγκεντρίδος, 
ῥᾳδίως ἐγὼ διδάξω, κἀν ἄμουσος 1 ἢ τὸ πρίν. 
ἐσμὲν ἡμεῖς, οἷς πρόσεστι τοῦτο τοὐρῥοπύγιον, 
'"ATT τικοὶ, μόνοι δικαίως εὐγενεῖς αὐτόχ'γονες" 
ἀνδρικώτατον γένος, καὶ πλεῖστα τήνδε τὴν πόλιν 
ὠφελῆσαν ἐν μάχαισιν, ἡνίκ᾽ qAS ὃ ὃ βάρβαρος, 
τῷ καπνῷ τύφων ἅπασαν τὴν πόλιν, καὶ πουρπολών, 
ἐξελεῖν ἡμών μενοινῶν τοὺς βίαν τἀνι)ρήνια. 1080 
εὐθέως γὰρ ἐκδραμόντες ξὺν ὃ δορὶ, ξὺν ἀσπίδι, 
Bp ipee αὐτοῖσι, ουμὸν ὁ ὀξίνην πεπωκότες, 
στὰς ἀνὴρ παρ᾽ ἄνδο᾽, ὑπ᾽ ὀργῆς τὴν χε ελύνην ec ίων" 
ὑπὸ δὲ τῶν τοξευμάτων οὐκ ἣν ἰδειν τὸν οὐρανόν. 


μετὰ τῶν μήλων" κἀν ταῦτα τοοιῆ: 
ὑμῖν δὲ ἔτους τῶν ἱματίων 
02 7/0 € ει δεξιότητος. 
Hy. "Tu πάλαι ποτ᾽ ὄντες ἡμιε ig ἄλκιμοι μὲν ἐν χοροῖς, 


δ᾽ 


ἄλκιμοι ἐν ! μάχαισι, 
καὶ κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο δὴ | μόνον ἄνδρες γε μαχιμώτατοι; 
πρίν ποτ᾽ ἦν, m y ταῦτα" νῦν δ᾽ 
οἴχε ταί γε; κύκνου TE πολιώτεραι δὴ 


(ej^» 5" 


ai ἐπανδϑοῦςιν τρίχες. 


1038. Nubes innuit quas anno ante 
infelici successu primum docuerat. 

10:4. τυέρυσιν ob metrum, et sic 
emendate excusum est in «vett. editt, 
Perperam rece | 'iores τσέρυσε. 

1046. sai «a φαΐιδων iX le) wex- 
λοῖς διωνυσιν τὸν Διόνυσον. Sic bini codd. 
nisi quce in éz»vzi» paragogicum ν male 
in iis o:missum, At vulgo feede corruptis 
numcer:is legitur: 

καίτοι σαΐνδων τοόλλ Adi πολλοῖσιν 

8. vri τὸν Διόνυσον. 
Met;um ve; novitius tiro restituere pot- 
erat: socordiam editorum satis mirari 
nequeo, ejusmodi sordes lectoribus iden- 


tidem objic ientium. 

1053. καινόν τι λέγειν. Sic Lini codd. 
recte. Vulgo κοινόν, 1n Nubium para- 
basi dixerat v. ^47. 

ἀλλ᾽ ἀεὶ καινὰς ἰδέας εἰσφέρων σοφίζο- 

pe. 

1960. Adlusio ad proverbium, quod 
exstat in Pluto 1002. et 1075. 

4062. καὶ κατ᾽ αὐσὸ τοῦτο δὴ μόνον 
ἄνδρες γε μαχιμώτατοι. Versus hic est, 
ut esse debet, tetrameter trochaicus, cu 
jus ἴῃ impressis corrupti sunt numeri ad 
hunc moduin : 

καὶ κατ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο μόνον ἄνδρες peu 

χιμκώτατοι. 


ἀλλ᾽ ὅμως ἀπεωσάμεσθα ξ ξὺν “)εοῖς πρὸς ἑσπέρᾳ. 1085 
γλαῦξ γὰρ ἡμῶν, πρὶν μάχεσθαι, τὸν ςρατὸν iem lero. 
εἶτα δ᾽ ἑσπόμεσι)α υννάζο ovre εἰς τοὺς “υλάκουρ" 
οἱ δ᾽ ἔφευγον, τὰς γνάϑους καὶ τὰς ὀφρῦς κεντούμενοι" 
ὥστε παρὰ τοῖς βαρθδάροισι πανταχοῦ καὶ νῦν ἔτι 
μηδὲν ᾿Αττικοῦ καλεῖσιγαι σφηκὸς ἀνδρικώτερον. 1090 
Hy. " Ago. δεινὸς 3j TOY, ὥστε π-άντα μὴ δεδοικέναι" 

καὶ κατε στρεψάμην γε 
τοὺς ἐναντίους, πλέων ἐκεῖσε ταὶς τριήρεσιν. 

οὐ γὰρ ἦν ἡμῖν ὅπως 


1071. φύσιν hic speciem, figuram signi- 
ficat. Vide not. ad Nub. 504. Male 
verterat [nterpres: Si quis vestrum novit 
meum ingenium. 

1073. ἢ εἰς ἔστιν ἡ ᾽σίνεια. Perperam 
vulgo inseritur pronomen 5$», quod 
sensui inutile, metrum prorsus respuit. 

1078. ἡνίκ᾽ ἦλϑ᾽ ὁ Bá eeagos. Sic ambo 
codd. Vulgo ἦλϑεν à βάρ goueos. 

1081. Ey δορὶ, ξὺν ἀσαίδι. Pessime 
vulgo ξὺν δουρὶ, quod utique emendasset, 
quivis editor, qui leges trochaici metri 
cognitas habuisset. Suidas; δορὶ, σῷ 


δόρατι. Auctor Etymol. M. legebat σὺν 
δόριι, σὺν ἀσπίδι. , Vide eum in 2ógs; p. 
284. Minime recipi debuit hzc lectio. 

1083. στὰς ἀνὴρ τσαρ ἄνδρ᾽ —Sic opti- 
me A. In B. σὰς--α  αἱρὸ zs ἀνὴρ, 
quod nauci non est, et manifesto de- 
pravatum. Jamdudum restitui potuisset 
hec lectio, qua apud. Suidam exstat, 
Sic ille : χελύνη, σὸ ἄνω χεῖλος. Εἰς 
σὴν ὑπσερῴαν χελύνην οἰστὸς Μηδικὸς ἢ apii 
eure. καὶ αὖϑις" Στὰς ἀνὴρ wap ἄνδρ᾽ 
ὑπ᾽ ὀργῆς τὴν χελύνην ἰσϑίων. 
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ΣΦΗΚῈΕΣ. 


ῥῆσιν εὖ λέξειν ἐμέλλομεν τότ᾽, οὐδὲ 
συκοφαντήσειν τινὰ 
Φροντίς" ἀλλ᾽ ὃς ἂν ἐρέτης 

ἔσοιτ᾽ ἄριστος. τοιγαροῦν πολλὰς τοόλεις 

Μηδων ἑλόντες, αἰτιώτατοι φέρεσιγαι 
τὸν Φόρον δεῦ δεῦρ᾽ ἐσμὲν, ὃν 1100 
κλέπτουσιν οἱ νεώτεροι. 


Χο. Πολλαχοῦ σκοποῦντες ἡμᾶς, eig ἅπανϑ᾽ εὑρήσετε 


τοὺς τρόπους καὶ τὴν δίαιταν σφηξὶν ἐμφερεστάτους. 
πρῶτα μὲν γὰρ οὐδὲν ἡμῶν ξῶον ἦρε “ισμένον 
μάλλον ὀξύϑυμόν ἐ ἐστιν, οὐδὲ δυσκολώτερον'" 1105 
εἶτα τἄλλ᾽ ὅμοια π-τσεντα σφηξὶ μηχανώμενα. 
ξυλλεγέντες γὰρ καὶ ἑσμοὺς, ὡσπερεὶ τἀνϑρήνια, 

οἱ μὲν ἡμιῶν, οὕπεο ὥ᾽ρχων, οἱ δὲ παρὰ τοὺς Ἕνδεκα, 
οἱ δ᾽ ἐν ᾿Ωδείω δικάξουσ'. oi δὲ πρὸς τοῖς τειχίοις 
ξυμβεξυσμένοι, πυκνὸν νεύοντες εἰς τὴν γῆν, μόλις , 1110 
ὥσπερ οἱ σκώληκες, ἐν τοῖς κυττάροις κινούμενοι. 

ἔς τε τὴν ἄλλην δίαιταν ἐσμὲν εὐπορώτατοι. 

πάντα γὰρ portes ἄνδρα, κἀκπορίξομεν βίον. 
ἀλλὰ γὰρ κηφῆνες ἡμῖν εἰσὶν ἐγκαιγήμενοι;, 

οὐκ ἔχοντες κέντρον" oi μένοντες ἡμκῦν τοῦ Φόρου 1115 
τὸν γόνον κατεσ'ίουσιν, οὐ ταλαιπωρούμενοι, 

τοῦτο δ᾽ ἔστ᾽ ἄλγιστον ἡμᾶν, ἦν Tig ἀστράτευτος ὧν 
ἐκφορῇ τὸν pac doy ἡμών, τῆσδε τῆς χώρας ὕπερ 
μήτε κώπην, μήτ Ξ λόγχην, “μήτε Φλυκταινοιν λαξών. 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ τολοιπὸν τῶν πολιτῶν ἔμβξραχυ 1190 
ὅστις ἂν μὴ χη τὸ κέντρον, μὴ φέρειν τριώβολον. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, ΧΟΡΟΣ. 


» * » ^ ^ , ^ , 
Οὐ Toi ποοτὲ ζῶν τοῦτον ἀποδυϑήσομιαι;, 


1100. σὸν φόρον. Male vulgo καὶ σὸν μελισσῶν τευελὶς καὶ κατάτρησις. Suidas, 


φόρον. Nullus hic locus est copulze, quam 
sententia non magis admittit, quain tue- 
trum. Recte abest in B. Versus est di- 
meter trochaicus catalect, In.antithe- 
tico 1069. duz prize syllabee nominis 
νεανιῶν in unam coslescunt, 

1108. οὗπερ Z'exwv. Vulgo sine arti- 
culo" Αρλχίων, Vide ad 1441. 

1111. κύτταρος. ἡ ἐν ces κηρίοις σῶν 


a,."d quem alias significationes vide, 

1417. φοῦτο δ᾽ ig ἄλγιφον ἡμῖν, ἥν 
τις----ϑὶς legi debe re manifestum est. In 
binis codd, est ἡμῶν, quod e seq. versu 
huc male retractum. Pejus in impressis 
ὑμῶν. 

1190, ἔμξραχυ. Suidas : ἁπλῶς, ὅλως, 
συγηόμως;. Vide ad Thesm. 390. 


ZOoHKEZ. 


ἐπεὶ “μόνος μ᾽ ἔσωσε πταρατεταγμένον, 

ὅϑ᾽ ὁ Βορέας ὃ μέγας ἐπεστρατεύσατο. 
ἀγα!)ὸν ἔοικας οὐδὲν ἐπιϑυμεῖν τοαϑεῖν. 

μὰ τὸν Δί᾽, οὐ γὰρ οὐδαμῶς μοι ξύμφορον. 
καὶ γὰρ πρότερον ἐπανϑρακίδων ἐμπλήμενος 
ἀπέδωκ᾽ ὀφείλων τῷ γναφεῖ τριώθολον. 
ἀλλ᾽ οὖν πεπειράσϑϑω y» ἐπειδήττερ y ἅπαξ 
ἐμοὶ σεαυτὸν παραδέδωκας εὖ ποοιεῖν. 

τί οὖν κελεύεις δρᾷν με: 


τὸν τρίξων᾽ ἄφες" 


την ὶ δὲ χλαῖναν ἀναβαλοῦ τριβωνικῶς. 

ἔπειτα παῖδας xe φυτεύειν καὶ τρέφειν, 
0-Y οὑτοσί μιε νῦν ἀποπνίξαι βούλεται; 

ἔχ᾽ , ἀναξαλοῦ τηνδὶ λαβὼν, καὶ μὴ λάλει. 
τουτὶ τὸ κακὸν τί ἐστι, πρὸς πάντων soy ; 

οἱ μὲν καλοῦσι ΠΕερσίδ᾽ * οἱ δὲ καυνάκην. 

ἐγὼ δὲ σισύραν s vs Θυμοιτίδα. 

κοὺ γαῦμά γ᾽ ἐς Σάρδεις γὰρ οὐκ ἐλήλυϑας. 
ἔγνως γὰρ ἄν" νῦν δ᾽ οὐχὶ γιγνώσκεις. 


* , 
- ; 


μὰ τὺν ΔΙ᾽ οὐ τοίνυν" ἀτὰρ δοκεῖ y iom 

ἐοικέναι μάλιστα | Μορύχου σάγματι 

οὔκ' ἀλλ᾽ ἐν ᾿Εκξατάνοισι ToU ὑφαίνεται. 

ἐν ᾿Εκδατάνοισι γίγνε ται κρόκης χόλιξ ; ; 

τοόϑεν, ὦ ᾽γάϑ᾽ ; ἀλλὰ τοῦτο τοῖσι βαρβάροις 1145 
ὑφαίνεται πολλαῖς δαπάναις. αὕτη γέ τοι 


1127. ἐμπλήμενος. Vulgo τσεσλησμέ- 
νος. Ἦος quidem habet Α. in coutextu ; 
sed superscriptum est illud, quod prze- 
tulimus, In B. ἐμσεσλησμένον. Vide 
not. ad Conc. 56. 

1132. χλαῖναν ἀναξαλοῦ. Sic recte A. 
Infra 1159. οὐκ ἀναξαλεῖ; Perperam 
vulgo et hic et tertio abhinc versu &»z- 
λαξοῦ. Altero in versu emendate etiam 
cod. À. exhibet ἀναδαλοῦ. Nihil fre- 
quentius hac literarum inversione. Si- 
milem mendain sustollendam esse mo- 
nuimus in Conc. v. 536. Consuli potest 
Ferrarius de Re Vestiaria P. ii. p. 179. 

1133. sra;j«s. Sic primus edidit Ant. 
Fracinus. Bini codd. et primarie editt. 
habeat za;2«. Melius est illad, ob em- 
phasin pluralis nuineri, 


1137. Hunc versum citat Pollux vii. 
59. 

1138. Θυμοιτίδα. Vulgo Θυμαισίδα. 
Libri quidem ; sed descriptorum errore. 
Vide Meursium de Pop. Att. in Gve- 
«άδαι. 

1141. σοΐνυν" ἀτάρ. Sic B. sine parti- 
cula quz vulgo inseritur. 

1144. Quia lena, qua filius patrem 
volebat amicire, e molli, villosa et cri- 
spa lana erat, pater comparans illos 
villos intortis implicitisque intestinis, 
percontatur an Ecbatanis intestinorum 
in modum lanz pararenter, seu an fie- 
rent intestina ex lana. 

1145. τοόϑεν ; Negatio morata. Vide 
not. ad Ran. 1455. 


ἐρίων τάλαντον καταπέπωκε ῥᾳδίως. 
οὐκοῦν ἐριώλην δῆτ ; ἐχεῆν ταύτην καλεῖν 
δικαιότερόν γ᾽, ἢ καυνάκην. 


ἔχ᾽, ὦ yas, 


καὶ στῆ! γ᾽ ἀυπισχόμενος. 


οἴμοι δείλαιος" 
ὡς ϑερμὸν ἡ μιαρά τι μου κατηρυγεν. 
οὐκ ἀναξαλεῖ; ; 
μὰ AP οὐκ eye ἀλλ᾽, ὦ ᾽γαϑὲ, 
εἴπερ y ἀνάϊκη, : κῳίξανόν pe ἀμπίσχετ E 
dép, ἀλλ᾽ ἐγώ σξε περιξαλώ: σὺ δ᾽ οὖν ii. 
κατάϑου γε μέντοι καὶ κρεάγραν. 1155 
τιὴ, τί δή; 
ἵν ἐξέ ἔλῃς μι, τορὶν διερῥυηκέναι. 
ἄγε νῦν, ἀποδύου τὰς καταράτους ἐμβάδας, 
τασδὶ δ᾽ ἀνύσας ὑπόδυϑι τὰς Λακωνικάς. 
ἐγὼ γὰρ ἂν τλαίην y ümoüucac ai τοοτε 
EX edv cac ᾿ ἀνδρῶν δυσμενῆ καττύματα; 
tveg πόδ, ὦ TÀV, κἄτα oiv ἐῤῥωμέ νως, 
ἐς τὴν Αἰ δυο ἀνύσας. 
ἀδικεῖς γ᾽ ἐμὲ, 
ἐς τὴν πολεμίαν ἀποβιδάξων τὸν πόδα. 
καὶ τὸν ἕτερον. Ms 
μηδαμῶς τοῦτόν y 4 ἐπεί 
πάνυ μισολάκων αὐτοῦ 'eiy εἷς τῶν δακτύλων. 1165 
, 
οὐκ ἔστι παρὰ ταῦτ᾽ ἄλλα. y fe by d 
“κακοδαίμων ἐγώ, 


ὅστις ἐπὶ γήρᾳ χίμετλον οὐδὲν λήψομαι. 


ΣΦΗΚΕΣ. 


ὡδὶ τροδὰς, τρυφερόν τι διασαλακώνισον. 
ἰδού. “εώ τὸ σχῆμα, καὶ σκέψαι μ᾽. ὅτῳ 
μάλιστ᾽ ἔοικαι τὴν βάδισιν τῶν τλουσίων. 
ὅτῳ; ; Soin σκόροδον ἠμφιεσμένῳ. 
καὶ μὴν προϑυμοῦμαί γε σαυλοπρωκτιᾷν. 
ἄγε νυν, ἐπιστήσει λόγους σεμνοὺς λέγειν, 
ἀνδρῶν σταρόντων τοολυμα γῶν καὶ δεξιῶν; 
ἔγωγε. 
τίνας δῆτ᾽ ἂν λέγοις ; 
πολλοὺς cay). 

πρῶτον μὲν, ὡς ἡ Λαμί ἁλοῦσ᾽ ἐπέρδετο" 
ἔπειτα δ᾽, ὡς ὃ Καρδοπίων τὴν μητέρα--- 
μὴ 'μοιγε μύθους. ἀλλὰ τῶν ἀν) ρωπίνων, 
οἵους. λέγομεν μάλιστα τοὺς xOT οἰκίαν. 
ἐγῶδα τ τοίνυν τῶν γε máy) κατ᾽ οἰκίαν 
"n iyov, «o6 οὕτω ττοτ᾽ ἦν μῦς καὶ γαλῆή--- 
9 ZKAIE, KAHAIAEYTE, Θεογένης ἔφη 
τῷ κοπρολόγῳ, καὶ ταῦτα λοιδορούμενος. 
μῦς καὶ γαλᾶς μέλλεις λέγειν ἐν ἀνδράσι: ; 
τοοίους τινὰς δὲ χρὴ λέγειν ; 5 

μεγαλοπρεπεῖς. 
εἷς ξυνεὴε εώρεις ᾿Ανδροκλεῖ καὶ Κλεισϑ ένει. 
ἐγὼ δὲ τε)εώρηκα amor οὐδαμοῦ, 
GANT ἐς Πάρον' καὶ ταῦτα δύ᾽ ὀξδολὼ φέρων. 
ἀλλ᾽ οὖν λέγειν χρή σ᾽, ὡς ἐμάχετό y αὐτίκα 
᾿Εφουδίων παγκράτιον ᾿Ασκώνδᾳ καλῶς, 


1169. διασαλακώνισον Scho]. ἁξρῶς γενής. Sepe apud Comicum occurrit. 


ἄνυσόν vxo ὑποδυσάμενος" εἶτα τολουσίως 


1148. ἐριώλην. Facetissimus jocus. ἐ- 
φιώλη proprie significat vehementis venti 
turbinem. Hic autem, tanquaia si com- 
posituin esset ab ἔριον et 9A Avg, laenam 
illam, quz tantam vim lauze absuuserat, 
non καυνάκην, sed ἐσιώλην appellari de- 
buisse dicit Philocleo. De hujus-nomi- 
nis scriptura opportunior erit dicendi 
locus ad Acharn. 1177. 

1154. eie, ἀλλ᾽. Sic bini codd. Per- 
peram in impressis φέρε, ἀλλ---- 

1162. ἔνϑες πόδ᾽, ὦ ᾽τὰν, x&v βαϊῖν᾽ 
ἐῤῥωμένως. Perperam editt. omnes et 


cod. etiam A. habent ποτ᾽ pro zzó9. In 
primariis est : ὦ TE κατάξαιν' ἐῤῥωμξ- 
γως. In Α. ὦ ᾿σὰν καὶ κατάϑαιν,, 6 prava 
librarii emendatione. Melior non est 
illa quam invexit Ant. Fracinus κάσό- 
Cav. Nec composito ἀσοξαίνειν, nec κα- 
σαβϑαίνειν ullus hic locus. ME RE E 
hic versus omissus. κατάώδαιν᾽ e librarii 
e"rore est, qui scribere debebat κᾷσα 
Bei». Menda non infrequens est, cujus 
exempla enotavimus ad Thesm. 4845. 
Ran. 951. 1440. Pl. 69. Conc. 682. 
Nub. 1076. Av. 825. 


καὶ μαλακῶς σαυτὸν διακίνησον. ἀσό τινος 
Σαλάκωνος φσρυφηλοῦ. Simul autem ad- 
ludit ad nomen Azxw», tanquam si dice- 
ret : τρυφερόν qi διακίνε; τὰς Λακωνικάς. 

1176. τίνας 05v ἄν λέγοις ; Sic A. In 
B. σίνα, ut edidit Ant. Fracinus. In pri- 
mariis cditt. erat 7j zv &y— 

1178. ὡς ὁ appe Sic biui codd. 
Perperam vulgo omittitur articulus, 
quem reponendum esse jam monuerat 
Toupius Addend. in Theocritum p. 389. 
Additurus erat pater ἐσαόδε;, ἐκίνει, vel 
simile quid, ni ejus sermonem abrupis- 
set filius. 

1181. iyZ3a. Sic scriptum in binis 
codd. 

1183. O:yis. Sic libri. Vera ta- 
inen nominis scriptura esse videtur G:«- 


Qui hic perstringitur, idem esse videtur, 
cujus mentio in Pace 928. 

1187. Θεωροὶ apud Athenienses ap- 
pellabantur, qui publica auctoritate ad 
sacrificia exterorum, ad oracula consu- 
lenda, ad festa, sacra certamina, alios- 
que conventus mittebantur, quibusque 
stipendium e publico dabatur. Vide 
Hesychii Interpretem ad glossam Θεώ- 
ρικός. Sacram se legationem semel tan- 
tum, in Parum missum, obiisse dicit 
Philocleo, accepto duorum obolorum in 
singulos dies stipendio. Hic autem salse 
Athenienses perstringit Comicus, qui 
harum legationum munus sepe in homi- 
nes abjectissimos conferebant, quales 
erant Androcles et Clisthenes. 

1188. ἐγὼ 9i—Male in A, ἔγωγε. 


ZoHKEZ. 


wt 
ἤδη γέρων ὧν καὶ πολιός" ἔχων δέ τοι 
* , ^ , , 
τολευρᾶν βαρυτάτην, καὶ χέρας, λαγόνας τε, καὶ 


“γώρακ᾽ ἄριστον. 


9$ ^ 


^. “ , 
vraUs. ταῦ" οὐδὲν λέγεις. 


^ ^. ἃ 
πῶς 0^&v μαχέσαῖϊιο παϊκράτιον, ϑώρακ᾽ ἔ χων; 1195 
e ? rs 
οὕτως διηγεῖστ)αι vop. 


Ρ 


3 ε ^ , 
ἰζουσ᾽ οἱ σοῷοι. 


, , Y , , PARUM E , 

ἀλλ᾽ ÉT&pOV εἰπὲ μοι: τσαρ ἀνόραάσι ξένοις 
, “ - ^ ui ^s 

τοίνων, σεαυτοῦ woioy ἂν λέξαι δοκεῖς 

"4 , » $5 ἃ, , 

επὶ νεότητος ἔργον ἀνϑοικωτατον ; 


3 di] " Wd 9 Ὁ, , , e , ^ 
EXSIy , ἐκειὶν OLVÓGEIOTOLTOV "8 T(OV ἐμῶν, 


ὅτ᾽ 'E , ^ , e , 
θγασίωνος τὰς χάρακας ὑφειλόμην. ι 
ἀπόλεις με. προίας γάρακας : αλλ ὡς ἢ καπρὸν 
sw f£ , ^ ἃ ^ 
ἐδιωκοαι)δὲς wxoT , ἢ λαγων, ἢ λαμπάδα 
3 3 * "f , 
ἔδραμες, ἄνευρων ὅτι νεανικωτατον. 
*, Pw , , , 
&y« 00. TOIVUV TO γε VEOLVI(O TO TOV" 
νυ , fn NOU SY » 
ὁτε τὸν δόομεα Φαῦλλον, ὠν βούπαις $71, 
1 IN ? ^ , ! δ΄ ^ ὃς ^ 
ELA OV, διωκων λοιδορίας, Ψψηφοιν δυοῖν, 
τω , Ν ἃ LT 9 ^ , 
ταῦ" ἀλλὰ OSUDÍ κατακλινεῖς τοροσμάνδγανε 
^ Ὁ ^ xb 
ξυμποτικὺς εἶναι καὶ ξυνουσιαστικός. 
^- »ο , » , 
wg οὖν κατακλίνω, gà ἀνύσας. 1919 


εὐσχημόνως. 


«ἊΝ , -“ 
«00i κελεύεις κατακλιϑῆναι ; 


μηδαμῶς. 


τὰ γόνατ᾽ ἔκτεινε, καὶ γυμναστικῶς 
ὑγρὸν χύτλασον σεαυτὸν ἐν τοῖς στρώμασιν. 
ἔπειτ ἐπαίνεσόν τι τῶν χαλκωμάτων" 
ὀροφὴν ϑέασαι" κρεκάδι᾽ αὐλῆς ϑαύμασον": 1515 


1198. ποῖον ἄν λίέξα, δοκεῖς , Perpe- 
ram in A. δοκῇς. Vide not. ad Av. 355. 
1206. Illustris Athleta (uit Phayllus 
Crotoniata, de quo videndus Pausanias 
p.818. In eum exstat vetus Epigram- 
ma: 
Πένφ᾽ ivi τοινσήχονστα cag πήδησε 
Φάυλλος" 
δίσκευσε δ᾽ ἑκατὸν, πέντ᾽ ἀπολεισο. 
μένων. 
Facetus hic jocus est in ambiguitate vo- 
cum εἷλον διώκων, quas siguificatione fo- 
rensi adhibet senex judiciis adsuetus. 
1210. σῶς οὖν xevraxAivw ; Sic excudi 
debuit, ut perspicue scriptum est in Α, 


utque jam scribendum esse monuerat 
Beiglerus, Est aor. 2. subjunctivi pas- 
sivi, cujus secundo ante hunc versu par» 
ticipium occurrit καφακλινείς. 

1215. χρεκάδι αὐλῆς ϑαύμασον. Ne- 
minem novi e veteribus Grammaticis, 
qui vocem illam πρεκάδια interpretatus 
fuerit. Solus e recentioribus Comici In- 
terpretibus eam declarare aggressus est 
Bisetus. Quia nowen istud hoc unico 
in loco occurrit, Lexicographisque prz- 
terinissum fuit, non idonea causa est cur 
ei controversia moveatur, depravationis- 
que in suspicionem veniat : nihil vari- 
ant in scriptura codices. Biseti conje- 


1206 


ZoÓHKESZ:. 


ὕδωρ κατὰ χειρός" τὰς τραπέζας εἰσῷέρειν" 
δειπνοῦμεν' ἀπονενίμμε- ἤδη σπένδομεν.--- 
πρὸς τῶν ϑεῶν, ἐνύπνιον ἑστιώμεϑα ; 
αὐλητρὶς ἐνεφύσησεν. οἱ δὲ συμπόται 
εἰσὶν, Θέωρος, Αἰσχίνης, Φανὺς, Κλέων, 
ξένος τις ἕτερος τορὸς κεφαλῆς ᾿Ακέστορος. 
τούτοις ξυνὼν, τὰ σκόλι᾽ ὅπως δέξει καλώς, 
ᾧι. ἀληϑὲς, ὡς οὐδείς γε Διακρίων δεδέξεται. 
Bà. ἐγὼ εἴσομαι" καὶ δὴ γὰρ εἴμ᾽ ἐγὼ Κλέων’ 


cturam, reponentis καὶ ixeíd/ αὐλῆς, €O 
minus admittendam esse censeo, quo 
magis absurdum videtur in aula private 
domus tabulata exstitisse, qualia strue- 
bantur in publicis locis, siquando ede- 
rentur spectacula, ut populus in iis se- 
dens commodius spectaret. Nec magis 
κρικάδ᾽ αὐλῆς accipi posse credo de con- 
centu instrumentorum, que pulsarent citha- 
ristg in aula stantes. Ab hac significa- 
tione prorsus abhorret loquendi formu- 
la. Praterea in conviviis inducebantur 
cithareedi, tibicines, saltatrices solummo- 
do, 
Postquam exemta fames epulis, men- 
seque remota, 
et ultima libatione facta, ut infra decla. 
ratur : 
ἤδη σαίνδομεν" 
«ὐληφρὶς ἰνεφύσησεν. 
Ergo de musico concentu ne quidem hic 
cogitandum est. Bergleri autem creyi- 
tacula, quid illa sibi velint, equidem ne- 
scio, nec ipse, ut opinor, dixerit. Ca- 
sauboni commenta vide in Animadv. in 
Athenzum l. iv. cap. 27. Non aliunde 
derivari posse videtur nomen χρεκάδιον, 
quam a κρέκω, Ηος autem verbum non 
solum de pulsatione instrumentorum 
chordis instructorum adhibetur, sed et 
de tele pulsatione et densatione, quz 
pectine textorio fit, ut in his Sappháüs 
versibus: 
γλυκεῖα μᾶσερ, οὔ Cu δύναμαι κρέκειν 
φὸν ἱσφὸν, 
miS δαμεῖσα τοαιδὸς, βραδινὰν δ᾿ΑΦρο- 
δίφαν. 
Proinde nihil probabilius afferri potest, 
quam χρεκάδια hic posita esse pro /seve- 
γήματα, τταρασετάσματα, et intelligi de 
aulis, seu velis, quibus aula tam ornatus 
gratia, quam arcendo vento, pulveri, aut 
si quid aliud nocere poterat, obtendeba- 
&ur. , 
YOL. IL, 


1917. ἀσονενίμμεϑ: ἤδη σαένδομεν, 
Sic distinctum est in A. melius, quam 
vulgo post ἤδη. 
1991. Vulgo legitur ξένος σις ἕσερος 
7o κεφαλῇ; ᾿Ακέςερος. Berglerus verte- 
rat : Hospes alius quidam prope caput n u- 
Jus Acesterus. HvJus non est in gre- 
cis, neque suppleri potest. Levi scri- 
pturze menda obscuratus est hic locus, 
cujus acumen prorsus perierat. Scribi 
debuit 'Axígeges. Hospes alius nescio quis 
ad caput Acestoris, quod tantumdem va- 
let, ac si dixissct: ZEschines, Phanus, 
Cleo, Acestor, alterque ad hujus caput pere- 
grinus quidam, Perstringitur hic Ace. 
stor, cui barbaros natales et peregrinita- 
tem exprobrarunt Comici, ut e scholiis 
ad hunc locum et ad Av. 31. docemur. 
Idcirco peregrinum alterum convivam, 
qui non nominatur, Acestoris ad caput 
sedere ait Comicus, quia, ut ait ille, 
-- αἰεὶ σὸν ὁμοῖον ἄγει ϑεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον, 
Similis se simili applicat. ἕτερος proprie 
hic adhibetur, alter e duobus. 
1293. Depravata est hujus versus 
scriptura, cui cmendande nihil opis 
praestant codd. Post eum in B. sequi- 
tur v. 1227. tribus intermediis oinissis, 
et vacuo relique pagine spatio, Ad 
senarii mensuram versum exequare ten- 
tabat Florens, recisis duabus voculis, 
quarum altera ὡς sententia carere non 
potest. Si conjecturis in re obscura in» 
dulgere liceret, mallem, extra versum po- 
sito ἄληθες ; 
ὡς οὐ δεδίξετα, Διακρίων οὐδὲ εἷς. 
Sed jocum, qui. hic latet, nec satis ipse 
capio. Rm non expediunt veteres cri 
tici; quorum nota non indigebamus ad 
cognoscendam antiquam Attici populi 
divisionem in- Diacrios, Paralos et Pe- 
dimos. Vide Meursii Pisistratum £ap, 
iii. 

1924. ἐγὼ deeper Io unam sylla- 
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ἄδω δὲ πρρῶτος ᾿Αρμοδίου" δέξει δὲ σύ. 1925 


OYAEIZ ΠΏΠΟΤ᾽ ANHP ETENET A0H- 


NAIOZ--- 


OYX ΟΥ̓ΤΩ ΓΕ ΠΑΝΟΥ͂ΡΓΟΣ ΚΛΕΠΤΗῊΣ --- 
τουτὶ σύ Σὰ ἄδεις ; παραπολεῖ. βοώμενος 

φήσει γὰρ ἐξολεῖν σε καὶ διαφ 9 ἐρεῖν, 

καὶ τῆσδετῆς γῆς ἐξελᾷν. 


ἐγὼ δέ γε, 


ἐάν γ᾽ ἀπειλῇ, νὴ ΔΙ᾽, ἕτερον ἄσομαι. 


Q.'NOPO4', ΟΥ̓ΤΟΣ O MAINOMENOYX, 

TO META KPATOX, 
ANATPEVEIZ ETI TAN IIOAIN ; 

A A EXETAI POIIAX. 1935 
τί δ᾽ ; ὅταν Θέωρος, τορὸς ττοδῶν xaraxtipusyog, 
ἄδη, Κλέωνος λαβόμενος τῆς δεξιᾶς, 

ΑΔΜΗΤΟΥ͂ AOTON, Q' TAIPE, MAOQN. 
ΤΟΥΣ ΑΓΑΘΟΥΣ ΦΙΛΕΙ͂. 


, , 
τούτῳ τί λέξεις σκόλιον ; 1940 


^3 


o. 


bam coalescunt ὦ εἰν ut supra v. 416. 
ἐγὼ οὐ disyllabum est. Sophocles Phil. 
585. 

ἐγώ εἰμ᾽ ᾿Ατρείδαις δυσμενής" οὗτος δ᾽ 

i45i— 
1228. Vulgo sic legitur hic locus : 
σουτὶ σὺ δράσεις ; παραπολεῖ βοώμε- 
γος. 

φήσει γὰρ ἐξολεῖν σε. 
Qu: partim de pravata sunt, partim ma- 
le interpuncte. δράσεις a sententia alic- 
num est. Marilandus ad E uripidis 
Suppl. 932. sensum adsecutus est, dua- 
bus tantum literis a genuina scriptura 
aberrans. Sic ille reponendum cen- 
δεῖς 

τουτὶ σὺ δ᾽ ἄσεις ; τταραπολεῖ, βοώμε- 

Aids 

φήσει γὰρ---- 
Sed, ut bene observat Kenius ad Corin- 
thum pag. 49. qui futurum medium Zee- 
pos posuerat v. 1231. eum loco tam vicino 
ἄσεις scripsisse, probabile non est. — Non 
displiceret τουτὶ σύ γ᾽ ἄδεις, qumiam pra- 
sens tempus €st. el v. 1225. ἄδω' δὲ τυρῶ- 
τος. Verissima est haec emendatio. Nam 
activa forma futuri a verbo ἄδω Comicus 
noster non utitur, sed media duntaxat 
&eoj.&, quod sagaciter observavit Dawe- 


MA e *, ^ 
ὠδικως εγώ, 


sius ad Pacis v. 1297. 
οὐ τοράγματ' ἔσει" σώφρονος γὰρ εἶ σα- 
7T00$. 
Vulgo ibi legebatur ἄσεις. Finale ς e 
sequente voce adhzsit, quod agnoscit 
etiam Keonius loco laudato. 

1232. Ineptissime vulgo Scolion hoc, 
quod Philocleo canit, Choro tribuitur, 
cujus nulle hic sunt partes. Ad fidem 
codicis A. personas in ordinem reposui, 
quod et absque illius ope quivis facere 
poterat. 

1936. τυρὸς ποδῶν. Sic ambo codd. 
Mendosam impressorum lectionem, vel 
metro ipso flagitante, quivis corrigere 
poterat, e ποδῶν. Sic supra 1221. 

τυρὸς κεφαλῆς. 

1237. ἄδη. Solece yulgo 4 ἄδει. 

1940, ὡδικῶς iys. Sic ambo codd. 
optime. In vett. editt. excusum 42/xós 
ἐγὼ, vel ἀδικὸς, omisso in quibusdam ͵ 
subscripto. Kusterus multo pejus edidit 
ἄδικος ἐγώ. Berglerus verterat, injurius 
ego: quod profecto est longe absurdis- 
simum. In nota autem impe ritiam suam 
metricarum legum turpiter prodit. 4l- 
dina, Juntina εἰ Brub. ἀδικὸς cum iota 
subscr. Forte ὠδικός. Immo, ὃ bone, 
αἰδικῶς ; nam istud, quod suades, versum 
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ΟΥ̓Κ EZTIN AAQIIEKIZEIN, 
OYA'AMSOTEPOIZ l'IUTNEZOAI ΦΙΛΟΝ, 
μετὰ τοῦτον Αἰσχίνης à ὃ Σέλλου δέξεται, 
ἀνὴρ σοφὸς καὶ μουσικός" XOT ἄσεται" 


XPHMATA ΚΑΙ BIAN 
KAEITATOPA TE KA- 
MOI META GETTAAQN--- 
ΠΟ AAA AH AIEKOMIZAZ ZY TEKATLO. 
τουτὶ μὲν ἐπιεικῶς σύ γ᾽ ἐξεπίστασαι" 
ὅπως δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον εἰς Φιλοκτήμονος ἴμεν. 1950 
erai, eo, τὸ δεῖπνον, Χρυσὲ, συσκεύαζε νῶν, 
ἵνα. καὶ μεϑυσϑώῶμεν διὰ χρόνου. 


μηδαμῶς. 


κακὸν τὸ τοίνειν. ἀπὸ γὰρ οἴνου γίγνεται 
καὶ »υροκοπῆσαι; καὶ πατάξαι, καὶ βαλεῖν' 
κἄπειτ᾽ ἀποτίνειν ἀργύριον ἐκ κραιπάλης. 1255 
οὐκ, ἣν ξυνῆς ἀνδράσι καλοῖς τε κἀγαοῖς. 
ἢ γὰρ τπαρῃτήσαντο τὸν πεπονϑότα" 
7 λόγον ἔλεξας αὐτὸς ἀστεῖόν TIVO, 
Αἰσωπικὸν γέλοιον, 7 Συδαριτικὸν, 
ὧν ἔμανγες ἐ ἐν τῷ ξυμποσίῳ" XT ὃς γέλων 1260 
τὸ πρᾶγμ’ ἔτρεψας, ὥ ὥστ᾽ ἀφείς σ᾽ ἀποίχεται. 
Φ,. μαϑητέον γ᾽ &p ἐστὶ πολλοὺς τῶν λόγων, 
εἴπερ y ἀποτίσω μηδὲν, ἤ ἦν τι δρῶ κακόν. 
ἄγε νυν ἴωμεν, μηδὲν ἡμᾶς ἰσχέτω. 
Xo. πολλάκις δὴ ᾿δοξα᾿ μαυτῷ δεξιὸς ττεφυκέναι, 1526 
καὶ σκαιὸς οὐδεπώποτε" 
ἀλλ᾽ ᾿Αμυνίας ὁ ὁ Σέλλου μᾶλλον, οὐκ τῶν Καὶ ρωβύλου, 
οὗτος, ὅντιν᾽ ἐγώ vxor. εἶδον ἀντὶ μήλου καὶ ῥοᾶς 
δειπνοῦντα μετὰ Λεωγόρου. 
τειν γὰρ, ἧπερ ᾿Αντιφών. 1270 
ἀλλὰ πρεσβεύων γὰρ ἐς Φάρσαλον ὥχετ᾽" εἶτ᾽ ἐκεῖ 
μόνος μιόνοισι τοῖς Πενέοσ- 


pessundat, pyrrichio in quintam sedem 
ilato. 
1248. σολλὰ $5—Sic bene uterque 
cod. Perperam in impressis s2AA4 3i— 
1250. Hic versus et duo seqq. usque 
ad μηδαμῶς recte in binis codd. filio 
«ontinuaptur. lta in impressis confuse 


sunt persona, ut vix cum magno labore 
se quis ex hoc diverbio extricare possit. 
1259, Vide Hesychium in Συξαρισι- 
xe) λόγοι, et Fabricium Bibl, Gr. 1. ii, 
cap. ix. $. 5. et 6. 
1268. poxs. Minus bene vulgo ῥοιᾶς. 
1272. Hic et sequens versus male 
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ὡς εὖ xo Toe tac re καὶ νουδυστικῶς 

ξεράμῳ τὸ νῶτον, ὥστε τὰς yas στέγειν. 1295 
ἐγὼ δ᾽ ἀπόλωλα στιζόμενος βακτηρίᾳ. 
τί δ᾽ ἔστιν, ὦ παῖ ; πταῖδα γὰρ, κἂν ἢ γέθων, 
καλεῖν δίκαιον, ὅ ὅστις ἂν πληγὰς λάβῃ. 

οὐ γὰρ ὃ γέρων ἀτηρότατον do ju κακὸν, 

καὶ τῶν ξυνόντων «πολὺ πταροινικώτατος ; ; 

καίτοι τταρῆν Ἵππυλος, ᾿Αντιφών, “Δύκων, 
Λυσίστρατος, Θούφραστος, οἱ «egi Φρύνιχον. 
τούτων ἁπάντων ἣν ὑδριστότατος μακρῷ. 

εὐθὺς γὰρ, ὡς ἐνεπλῆτο πολλῶν καγαγών, 
ἐνήλλετ᾽ , ἐσκίρτα, ᾿ττεπόρδει, κατεγέλα, 1305 
ὥσπερ καχρύων ὀνίδιον εὐωχήμενον" 

χἄτυπτε δή με νεαγικως, Gi, WO, καλῶν. 

εἶτ᾽ αὐτὸν ἐς elo , ἤκασεν Λυσίστρατος" 

"Εοικας, ὦ j ager Gira, νεοπλούτῳ τρυγὶ;, 

κλητῆρί T εἰς ἀχυρῶνας ἀποδεδρακότι.--- 

ὃ δ᾽ ἀνακραγὼν, ἀντήκασ᾽ αὐτὸν πτάρνοπι, 

τὰ 3 pia τοῦ τρίδωνος, ἀξοξεξληκότι, 

Σ)ενέλω τε τὰ σκευάοια διακεκαρμένῳ. 

οἱ δ᾽ ἀνεκρότησαν, πλήν γε Θουφράστου μόνου" 
οὗτος δὲ διεμύλλαινεν, εἷς δὴ δεξιός. 1315 
b γέρων δὲ τὸν ere il ἤρετ᾽- Εἰπέ μοι; 

ἐπὶ τῷ κομᾷς, καὶ κομψὸς εἶναι προσποιεῖ, 


ταῖσι ξυνῆν τῶν Θετταλῶν, 
αὐτὸς πενέστης ὧν ἐλάττων οὐδενός. 
e μακάρι Αὐτόμενες, di dig σε μακαρίξ' ὁμεν. 1275 
πταῖδας ἐφύτευσας ὅτι χειροτεχνικωτάτους. 
τορῶτα μὲν ἅπασι φίλον, ἄνδρα τε σοφώτατον, 
τὸν κιγαραοιδότατον, d o χάρις ipee mero 
τὸν δ᾽ ὑποκριτὴν ἕτερον, ἀργαλέον ὡς σοφόν' 
εἶτ᾽ ᾿Αριφράδην, τποολύ τι υμοσοφικώτατον, 1980 
ὅντινά ποοτ᾽ ὄμοσε, μαθόντα παρὰ μηδενὸς, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ σοφῆς φύσεος αὐτόματον ἐκμαϑεὶν 
γλωττοποιεῖν, εἰς τὰ exopysi εἰσιόν)᾽ ἑκάστοτε, 
εἰσί τινες, οἵ p" ἔλεγον, ὡς καταδιηλλάγην, 
ἣν ίκα Κλέων μ᾽ ὑπετάραττεν ἐπικείμενος, 1988 
καί με κακίαις ἔκνισε' κα, ὅτ᾽ ἀπεδαιρόμην, 
οἱ ᾿κτὸς ἐγέλων μέγα κεκραγότα ϑεώμενοι, 
οὐδὲν ἄρ᾽ ἐμοῦ μέλον, ὅσον δὲ μόνον εἰδέναι, 
σκωμμάτιον εἴποτέ τι “λιβόμενος ἐκξαλῶ, 
ταῦτα κατιδὼν, ὑπό τι “μικρὸν ἐπιγήκισα" 
εἶτα νῦν ibwárere ἡ χάραξ τὴν ἄμπελον, 


Ημ. 


CMEU 3 e ener wor FOREN 


ZANOIAZ, ΧΟΡΟΣ, $IAOKAEQN, BAEAY- 
ΚΛΕΩΝ, APTOIIQAIS, KATHTOPOX, 


— 
mm t. 


IQ ; χελῶναι μακάριαι τοῦ δέρματος, 


καὶ τρισμακᾶριαι, τοῦ wi ταῖς τολευραῖς ἐμαῖς" 


vulgo in unum coaluerunt, Dimetri sunt 
duo iambici. Decem hujus cantici sunt 
versus, quorum quatuor tetrametri tro- 
chaici, reliqui omnes iambici. 

1282. φύσεος. Perperam vulgo Qéetws 
metro reclamante. Versus hi sunt te- 
trametri paonici, constantes omnes e 
tribus peonicis primis et cretico. Ratio- 
nem hujus metri declarat Hephiestio 


pag. 42. Ultimus utriusque Semichori 
versus tetrameter est trochaicus. 


1286. καί με κακίαις ἔκνισε. Sic opti- 
me Floreus. Vulgo legitur pessundato 
metro, κακίφαις. 

ἀπεδαιρόμην. Vide not. ad Nub. 449, 

1287. ei '»vi;—Sic scriptum in A. et 
excusum in primariis editionibus. Per. 
peram in posteriori Basileensi eixcis, 
unde in Kusterianam transiit. Mendam 
eozrexit Berglerus. In B. omisso arti« 


culo ix vis. 

1289. ix&aA». Perperam vulgo ix. 
ξάλλω contra metri legem et temporum 
rationem. 

1293. σοῦ ᾿σὶ ταῖς τλευραῖς ἱμαῖς. 
Sic A. ut impressi. In B. pronomen 
prorsus omissuin, versu in πλευραῖς desi- 
nente. Vertitur tanquam si suppressa 
esset praepositio τσαρά. Sed illa in com- 
paratione pre siynificans cum quarto 
casu construitur, nec supprimi solet. 
Florens legendum censet τυλευραῖς i«is, 
ut ad testudines referatur. Sed po&ti- 
cum ia; nescio an in senario comico lo- 
cum tueri possit. Subaudiri videtur 
μᾶλλον, cujus frequens est ellipsis, haud 
tamen fere aliter, quam sequente parti- 
cula 5: vel nomen comparativum xetér- 
TOv0$, φιγανωφί ev aut simile quid, ea 
constructione : ἰὼ χελῶναι μακάριαι, καὶ 


κωμῳδολειχῶν περὶ τὸν εὖ πράττοντ᾽ ἀεί τ-ς- 

τοιαῦτα περιύβοιζεν αὐτοὺς ἐν μέρει, 

σκώπ]ων ἀϊροίκως, καὶ προσέτι λόγους λέων 1320 
ἀμαϑέστατ', οὐδὲν εἰκότας τῷ πράγματι. 

ἔπειτ᾽, ἐπειδὴ ᾽κέϑυεν, οἴκαδ᾽ ἔρχεται 


σρισμακάριαι" ἵνεκα σοὺ ὑμετίρου δέρματος, 
κρείττονος a σοῦ Ld] φαῖς τυλευραῖς ἢ ἐμαῖς. 

1295. ὥστε τὰς τοληγὰς σφίγειν. Sic 
recte in contextu A. superscripta alia 
lectione sw1»pà;, quam habet B, ut pri- 
marie editt, Ant. Fracinus e vitioso 
cod. edidit eai; πλευραῖς, quod librarius 
€ secundo ante hunc versu repetiit. U- 
nice verum est, quod dedimus, σὰς πλη- 
γὰς, ut etiam apud Suidam est in sí- 
yu. 

1297. Confer 
Thesm. 582. 


1305. Biui quidem codd, iria. Pri- 


similem formulam 


orum editt, menda sublata fuit in Kuste- 
riana, ubi recte editum ἐνήλλεσ᾽, in im- 
perfecto ab i»4AAoua, quod tempus 
melius etiam huc quadrat. Aoristus 
yero est ἐνήλατ᾽, unico A, ut Ran. 59. 
Nub. 147. 

1312. σὰ ϑ εἴα" τοῦ σρίξωνος. Sic scribi 
debuit. In A. ut in vett. editt. σὰ ϑρία 
γε τοῦ---Τ B. ys omissum. Inserta fuit 
illa particula a male sedulo librario, qui 
primam in Seíz corripi credebat. Atqui 
producitur Pas 707. ubi Sgiz et 
Qebuerat, Eq. 954. et alibi. 
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τύπτων ἅπαντας, ἤν τις αὐτῷ ξυντύχῃ. 
60) δὲ δὴ καὶ σφαλλόμενος προσέρχεται. 
ἀλλ᾽ ἐκποδὼν ἄπειμι, πρὶν πληγὰς λαβεῖν. 
ἄνεχε, πάρεχε" 
κλαύσεταί τις τῶν ὄπισνγεν 
ἐπακολουγούντων € ἐμοί: 


9$*c 


οἷον, ei μὴ ρῥησε"", ὑμᾶς, 
c πονηροὶ, ταυτηΐ τῇ 
δᾳαδὶ φρυκτοὺς σκευάσω. 
7 μὴν σὺ δώσεις αὔριον τούτων δίκην 
ἡμίν ἅπασι, xei σφόδρ᾽ εἶ νεανίας. 
ἀφ) pool γὰρ ἥξομέν σε τρροσ καλούμενοι. 
ἰὴ, ἰεῦ, “καλούμενοι. 
ἀρχαῖά y ὑμῶν' ἄρά y ict 
ὡς οὐδ ἀκούων ἀνέχομαι 
δικῶν. ; ἰαιδοῖ, αἰξοῖ. 
ταδί μ᾽ ἀρέσκει: βάλλε κημούς. 
οὐκ ἄπιτε γάρ; πρῦ ᾽σθ᾽ Ἡλιαςής ; ἐκποδών. 
ἀνάβαινε δεῦρο χρυσομηλολόνν ιον, 
τῇ χειρὶ τουδὲὴ λαβομένη τοῦ σχοινίου. 
ἔχου" φυλάττου ὃ, ὡς σαπρὸν τὸ σχοινίον" 
ὅμως γε μὲ ἔντοι τριξόμενον οὐκ ἄχϑεται. 
ὅρα δ᾽, ἐγώ σ᾽ ὡς δεξιῶς ὑφειλόμην, 
μέλλουσαν ἤδη λεσθιεῖν τοὺς ξυμπόταςρ" 
ὧν οὕνεκ᾽ ἀπόδος τῷ cci τωδὶ χάριν. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀποδώσεις, οὐδὲ φιαλεῖς, oi ὅτι" 


1393, ἤν ris αὐτῷ ξυντύχη. Sic bene 
A. Vulgo ξυνσύχοι, solece, quod jam 
emendaverat Toupius ad Suidam i. 154. 

1326. ἄνεχε, πάρεχε. Mihi satis pro- 
babile est, scripsisse pottam ἄναγε, 
πάρεχε, ut Αν. 1720. 

1399. οἷον, εἰ μὴ ᾿ῤῥήσεϑ᾽, ὑμᾶς. Ver- 
sus est dimeter trochaicus, cujus vulgo 
corrupti sunt numeri prava lectione, ' ἐῤῥή- 
eie. 

1350. 42 τσογηροὶ, σαυτηΐ v5. ldem 
metrum ac in superiore versu. Pessime 
vulgo rase τῇ. 

1331, 323; — Sic ubique noster: per- 
peram vulgo 9a121. 

1339. ral μ᾽ ἀρίσκει. Hoc modo si 
legas, versus est iambicus : si, ut vulgo, 
φάδε, erit trochaicus. Sed probabile non 


est trochaicum sic medios inter jambi- 
cos po&tam inseruisse. 

1340. οὐκ ἄπιπε γάρ; Perperam vul. 
go,corrupt to prorsus metro, ἐκ ἄπεισι γάρ. 

1345. ὅρα. δ᾽, d ἰγώ L4 ὡς δεξιῶς ὑφειλό- 
μην. Vulgo, ὁ ὁρᾶς, ἐγώ σ᾽ &s—In A. ὁρᾷς 
ἔγωγ᾽ w;—1n B. ὁρᾷς ἐγὼ δ᾽ &;—Poste- 
rior lectio a nostra non differt, nisi lite- 
rarum ordine. 

1347. ὧν οὕνεκ᾽ —Perperam vulgo εἷ- 
vix. 

1348. οὐδὲ φιαλεῖς. Sic A. juxta impres- 
sos. In B. ἀλλὰ φιαλεῖς, mendose quod 
ad priorem vocem. φιαλεῖς tuetur etiam 
Suidas in hac voce, ubi inter alia hzc 
prostant : φιαλεῖν δὲ κυρίως irri τὸ Koxt- 
σϑαι τυράγματος. Hoc sensu occurrit 
rursus hoc verbum in Pace v. 432. 


zd 


Pp, CTTRRETETTTNE 


ZOoHKEJZ. 


^e 


ἀλλ᾽ ἐξαπατήσεις, xd yyavei τούτῳ μέγα" 
πολλοῖς γὰς ἤδη X ἁτέροις αὔτ᾽ εἰργάσω. 
ἐὰν γένῃ δὲ μὴ κακὴ νυνὶ γυνὴ, 

ἐγώ σ᾽, ἐπειδὰν ὀὐμὸς υἱὸς Gro am, 
λυσάμενος, ἕξω ποαλλακὴν, c) χοιρίον. 


^3 


νῦν ὸ 


οὐ κρατῶ ᾿γὼ τῶν ἐμαυτοῦ χρημάτων. 


ys έος γάρ εἶμι, καὶ φυλάττομαι σφόδρα. 

τὸ γὰρ υἱΐδιον τηρεῖ [^5, XO TI δύσκολον, 

κᾷλλως XUMAVOT QVO T0 καρδαμογλύφον. 

ταῦτ᾽ οὖν περί μου δέδοικε, μὴ διαφηαρώ. 

πατὴρ γὰρ οὐδείς ἐστιν αὐτῷ, πλὴν ἐμοῦ. 

ὁδὶ δὲ καὐτὸς ἐπὶ σὲ κἄμ᾽ ἔοικε ὃ εἶν. 

ἀλλ᾽ εἰς τάχιστα 07131, τάσδε τὰς δετὰς 
λαθοῦσ᾽ dy αὐτὸν τω) ác γεανικῶς, 

οἵως πο οὗτος ἐμὲ πρὸ τῶν μυστηρίων. 

ὦ οὗτος. οὗτος, στυφεδανὲ, καὶ χοιρόϑλεψ, 

στον εἴ εἴν, ἐρᾷν T ἔοικας, ὡραίας σοροῦ. 1365 
οὔ τοι καταπροίξει, μὰ τὸν Agr πόλλω, τοῦτο δρῶν. 


ἄγ: δὴ σὺ ταχίως ὕπσεχε φὴν φιάλην, 
oTus 

ἔργῳ φιαλοῦμεν, εὐξάμενοι σοῖσιν ϑεοῖς. 
Utroque in loco Φιωλοῦμεν et φιαλεῖς fu- 
tura sunt, que nescio qua ratione a the- 
mate φιαλέω formari queant. Proinde 
melior videri possit Eustathii lectio οὐδ᾽ 
ἰφιαλ εἷς, οἴ ἔργῳ ᾿φιαλοῦμεν. Archie pi- 
scopi verba apponam e Commentario i in 
Odyss. p. 1403. 'Ietoy ὅς, φὸ ἰάλλειν Ψι- 
λοῦται. d δὲ" Ομεηρικὸς ᾿Εφιάλ της ὑποξάλ.- 
λει νδεῖν, ὡς καὶ δασύνεται, &Té τοῦ Inga. 
Bara? δὲ σῇ ἐνταῦϑα δασείᾳ, καὶ ἐκ τῶν 
τὴς Κωμῳδία!, σὸ, ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀσοδώσεις, 
οὐδ᾽ ἰφιαλ εἴς, οἷδ᾽ ὅσι. &yrl TOU ἐπιξαλεῖς, 
ἑὁρομήσεις. καὶ εἰ μὲν οὕφως ἡ γραφὴ συνα- 
λείφεται, 1 ἔχομεν σὴν ἀνάλογον δασεῖαν σοῦ 
ἰάλλειν, εἰ δὲ κατὰ Ti» Σουΐδαν οὐκ ἔφι 
τεσρασυλλάξως ἰφιαλεῖς, ἀλλὰ τρισυλλά- 
ἕως φιαλεῖς, ἀσὸ τῆς ,φιάλης, &vyTi στοῦ, 
pic εὐχῆς ἕξῃ τοῦ τυράγματος, κατὰ TÀ, 
Tax ius V VT S σὴν φιάλην, ὅπως ἔργῳ. φια- 
λοῦμεν" TeUTO μὲν “χρήσιμον ἔσται εἰς TÀ 
νοεῖν, ὅς, iX τῆς φιάλης καὶ ῥῆμά ieri TÓ 
Q5 ὡ---καὶ μὴν ἄλλως οὐκ ἀναντίῤῥητον, 
ὅσι ἐν τῷ, ἔργῳ φιαλοῦμεν, T0 φὸῦ ἐφιαλ. εἶν 
ἔγκειται ῥῆμα. δύναται γὰρ, ὥσπερ c ἀττι- 
κίζεται à ὁ λόγος ἐν σῶ, τῷ ἰμῶ, TUBE, οὕ- 
Tus tva κατὰ συναλοιφὴν καὶ σὸ, ἔργῳ 
᾿ριαλοῦμεν, à ἀντὶ TIU ἰἐφιαλοῦμεν καὶ ἔπσιξα- 


λοῦμεν ἔ ἔργῳ" ἵνα ματὰ v) χεῖρας ἰάλλειν 
κρέασιν, ζω καὶ ἔργῳ ἐφιαλεῖν 2 τὸ ἐγχει- 
ρῆσαι πράξει vivi» Inde liquetlibrorum no- 
strorum lectionem Eustathio non aliun- 
de, quam e Suida, innotuisse, ipsumque 
in libro suo legisse οὐδ᾽ ἐφιαλεῖς, quod 
sincerum esse credam, donec me quis 
doceat, quomodo a ssi» oriatur futu- 
rum zou. 

1358. τσερί μου. 
Plene in B. τσερὶ ἐμοῦ, 

1361. 2:eai vox est Homerica, qua bis 
utitur poéta in pulcherrima similitudi- 
ne leonis, quem a caula abigunt rustici: 
ó δὲ κρειῶν Lom Tie on 
iQvu' ἀλλ᾽ οὔ vi πρήσσει" ϑαμέες γὰρ 
ἄκονσες 
ἀντίοι ἀΐσσουσι ϑρασειάων ἀ ἀπὸ χειρῶν, 
καιόμεναί v: δεσαὶ, σάς Ti σρεῖ, ἐσσύμε- 
vóg Te 

1564. ὦ οὗτος, οὗτος. Sic bini codd. 
Pronomen, quod ad mctri integritatem, 
non sine sermonis venustate repeti de- 
buit, semel tantum exstat in impressis. 
Quid deesset, acute vidit Florens, cujus 
conjectura recipi poterat. Confer not. 
ad Conc. 998. --στυφεδανέ. Sic bene 
Suidas. Codd, nostri, ut impressi, ha- 
bent συφεδανέ. Vide Toupium in Suidam 
iii. 142. 


In A. eg "pow. 


ZeéHKEX. 


ὡς ἡδέως φάγοις ἂν ἐξ ὕξους δίκην ; 

3 M , A , LAN 
οὐ δεινὰ τωϑάδειν σε, τὴν αὐλητρίδα 
τῶν ξυμποτὼν κλέψαντα ; 


-σοίαν αὐλητρίδα ; 
, 


, ^ ^ e A , 

Ti ταῦτα ληρεῖς, ὥσπερ ἀπὸ τύμξου πεσὼν ; 
M * " MN. $ LY " Nc ὦ ^ , 
yr τὸν Δι΄, αὕτη σου ᾽στὶ σοὶ γ᾽ ἡ Δαρδανις. 

» , ^ ^ ^v i] , 
οὔκ' ἀλλ᾽ ἐν ἀγορᾷ Toig ϑεοῖς δὰς καίεται. 


JA! eh 
ὁᾳς 108 ; 


δὰς δῆτ᾽. οὐχ ὁρᾷς ἐστιγμιένην 5 
τί δὲ τὸ μέλαν τοῦτ᾽ ἐστὶν αὐτῆς TOUV μέσω ; 
ἡ wirTa δήπου καομιένης ἐξέρχεται. 
ó δ᾽ ὄπισϑεν, οὐχὶ ττρωπτός ἐστιν οὑτοσί ; 
ὄζος μὲν οὖν τῆς δαδὸς οὗτος ἐξέχει. 


r[ 
, 


, , LE » , "8 o^ , 
τί λέγεις σύ; ποῖος 050g ; οὐκ εἶ δεῦρο σύ ; 


&. f ᾿ , , ^ 
€, &, τί μέλλεις δρᾷν 5 


L4 , A 
ἄγειν ταυτὴν λαξδὼν 


, ἣν , , - ^ y 
ἀφελομενὸος σε, καὶ νομίσας εἰναι σαπρὸν, 


e 


Ὁ, 
κουδὲν δύνασϑαι δρᾷν. 


» "T ^e 
ἄκουσον νῦν ἐμοῦ. 


B , ^ à 7 4579 , ü ὺν 
Ολυμπίιάσι γὰρ vix ἐδ εώρουν ἐγώ, 
, ^ f *, , s 8 Fw e 
Ἐφουδίων ἐκαχέσατ᾽ ᾿Ασκωνδᾳ καλώς, 
ἤδη γέρων dw εἶτα τῇ τουγμῇ ϑένων 
ὃ τορεσξύτερος κατέδαλε τὸν νεώτερον. 
πρὸς ταῦτα τηροῦ μὴ Aes ὑπώπιαι. 

** ^R! ; sa , 
νὴ τὸν Δί᾽ ἐξέμαϑϑές γε τὴν ᾿Ολυμπίαν. 

, , , “ X - LS 
ἴϑι, μοι Gago T1 , ἀντιδολῶ πρὸς τῶν Θεῶν. 
ὁδὲὶ γάρ ἐστιν ὅς μ᾽ ἀνὴρ ἀπώλεσε, 
τῇ δᾳαδὶ παίων, κἀξέδαλεν ἐντευϑ ενὶ 1390 
ἄρτους δέκ᾽ 069A, κἀπι)γήκην τέτταρας. 
ὁρᾷς ἃ δέδρακας τπρράγμιατ᾽ αὖ; δεῖ καὶ δίκας 

A A 
ἔχειν διὰ τὸν σὸν οἶνον, 


οὐδαμῶς γ᾽, ἐπεὶ 


λόγοι διαλλάξουσιν αὐτὰ δεξιοί" 
Ld , 39 ε Ἁ , , 
ὥστ᾽ οἷδ᾽ ὁτιὴ ταύτη διαλλανϑήσομαι. 1395 


1386. τηροῦ, cave, ut φυλάτφον. Rarius 
occurrit forma hujus verbi passiva in 
neutrali significatione, cujus unicum hoc 
exemplum non satis idoneum affert H. 
Stephanus in Thesauro. Hic enim poé- 
te, ut Pac. 146. scribere potuisset reu, 


At in hujus./fabule v. 372. non aliam 
quam passivam formam admittit metri 
lex, nec adeo depravationis ulla suspi- 
cio esse possit : 
ἀλλὰ τηρώμεσϑ᾽, ὅπως μὴ Βδιλυκλίων 
αἰσθήσεται. 


ΣΦΉΚΕΣ. 


οὔ τοι, μὰ τὼ ϑεὼ, καταπροίξει Μυρτίας, 
τῆς ᾿Αγκυλίωνος ϑυγατέρος καὶ Σωστράτης, 
οὕτω Oi D είρας ἐμοῦ τὰ Φορτία. 

ἄκουσον, ὦ γύναι. λόγον σοι βούλομαι 


λέξαι χαρίεντα. 
μὰ 


Δία, μὴ μοι γ᾽, ὦ μέλε. 


Αἴσωπον ἀπὸ δείπνου βαδίζον ἑσπέρας 
pac eio. καὶ μεϑ)γύση τις ὑλάκτει κύων. 
κἄπειτ᾽ ἐκεῖνος εἶπεν" Ὡ κύον, κύον, 


Lad 


^ 


εἰ, νὴ AP, ἀντὶ τῆς κακῆς γλώττης τοοϑὲν 
τυροὺς τορίαιο, σωφρονεῖν ἄν μοι δοκοῖς. 1405 
καὶ καταγελᾷς μου 5 ποροσκαλοῦμαί σ᾽, ὅστις El, 
wpóg τοὺς ᾿Αγορανόμους βλάβδης τῶν φορτίων, 
κλητῆρ᾽ ἔχουσα Xoupsiayro τουτονί. 

μὰ ΔΙ᾽’ ἀλλ᾽ ἄκουσον, ἥν τι σοι δόξω λέγειν. 
Λᾶσός ποτ᾽ ἀντεδίδασκε καὶ Σιμωνίδης.  τ410 


ἔπειϑ᾽ ὁ Λᾶσος εἶπεν OAITON MOI MEAEI. 


ἀληϑὲς, οὗτος ; 


καὶ σὺ δή μοι, Χαιρεφῶν, 
γυναικὶ κλητεύειν ἔοικας ϑαψίνη, 
"voi κρεμαμένη τορὸς ττοδῶν Εὐριπίδου. 
ὁδί τις ἕτερος, ὡς ἔοικεν, ἔρχεται 1415 
κολούμιενός σε" τόν γε TO) κλητῆρ ἔχει. 
οἴμοι κακοδαίμων. ποροσκαλοῦμᾳί σ᾽, ὦ γέρον, 


ὕδρεως. 


ὕβρεως ; μὴ, μὴ καλέσης, τορὸς τῶν ϑεῶν. 
ἐγὼ γὰρ ὕπὲρ αὐτοῦ δίκην δίδωμιί σοι, 


1405, σωφρονεῖν ἄν μοι δοκοῖς, Sic bene 
Α. In B. δοκῇς. Vulgo δοκεῖς. Utrum- 
que solecum. Particula ἄν ad infinitivum 
σωφρονεῖν non pertinet; cogitandi ver- 
bum hic afficit, praecedente conditione : 
Si—sapere mihi videreris. Vide not. ad 
Av. 355. Vulgate lectioni mendam 
subesse vidit, sed non recte collineavit 
Florens, conjiciendo ge ᾿᾽δόκεις, pro μϑι 
ἐδόκεις. Precedente εἰ cum optativo, al- 
terius membri verbum cum ὧν itidem in 
optativo esse debet, quod jam sepius 
adstruximus. 

1414. Allusio ad Euripidis Inonem, 
quod drama, quum ad nos non pervene- 
Hf, difficile dictu est, quo Comicus re- 

YOL,. 11. 


spexerit. Utique in scena non exhibe- 
batur Ino in mare se dejiciens. 

1417. KATHTOPOZ. Quia paulo ante 
mentio facta fuerat Euripidis, ineptus 
librarius illius nomen his versibus pra- 
posuit ; et, quamvis idem semper homo 
loquatur, qui primum erat Euripides, 
postea accusator appellatur. Nulle in 
hac fabula partes sunt Euripidis, cujus 
nomen in personarum syllabo conspici 
non debebat. In B. huic versui pretixa 
peus ἀνήρ τις, sequenti vero Εὐριαί- 
ἧς : postea ubicunque homo ille inju- 
riam passus et poenas repetens loquitur, 
persona est κατήγορος. In A. post v. 
1370. nullae amplius persons adscriptas, 
ὃν 


ZoHKEX 


ἣν dy σὺ τάξης, καὶ χάριν τοροσείσομαι. 

ἐγὼ μὲν οὖν αὐτῷ διολλα; γήσομαι ᾿ 

ἑκών: ὁμολογῶ γὰρ πατάξαι καὶ βαλεῖν. 

ἀλλ᾽ ἐλϑὲ δευρὶ τορότερον. ἐπιτρέπεις ἐμοὶ; 

ὅ τι χρή μ᾽ ἀποτίσαντ᾽ ἀργύριον τοῦ πράγματος, 
εἶναι Φίλον τολοιπὸν, ἢ σύ μοι φράσεις ; 1456 


* 


σὺ λέγε. 


δικῶν γὰρ 


, 
o) δέομ᾽, οὐδὲ τοραγμάτων. 


ἀνὴο Συδαρίτης ἐξέπεσεν ἐξ ἅρματος, 


, /, 


- ^ , f^ . 
καί πως κατεάγη τῆς κεφαλῆς μέγα σῷοὸρα 
ΕῚ ^ » , ^- BH e^ 
ἐτύγχανεν yàp οὐ τρίδων τῆς ἱππικῆς. 
» 5.9 ^ (€ 4 ἃ A , ^ TTA " 1450 
κᾷπειτ᾽ ἐπιστὰς εἶπ᾽ ἀνὴρ αὐτῷ Φι og' 
^ *^ 
Ἕρδοι τις, ἣν ἕκαστος ἂν εἰδείη. τέχνην. - - - 
, ^ 
οὕτω δὲ καὶ σὺ πραράτρεχ᾽ εἰς τὰ Πιττάλου. 
ὅμοιά ) ταῦ ἴς ἄλλοις τρόποι 
ὅμοιά σου καὶ ταῦτα τοῖς ἄλλοις TQ g. 
? ᾿ 
ἀλλ᾽ οὖν σὺ μέμνησ᾽ αὐτὸς οἵ ἀπεκρίνατο. 
“ , , - 
ἄκουε, μὴ QeUy. ἐν Συβάρει γυνή τοτὲ 143 


κατέοαξ᾽ &yiyoy--- 


^ , 
ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι. 
, 
δὐχῖνος οὖν ἔχων τιν ἐπεμαρτύρατο. : 
f- -* X 
ey ἡ ZoGagirig cirev Ei, ναὶ τὰν xopaw, 


τὴν μαρτυρίαν ταύτην ἐάσας, ἐν τάχει 
ἐπίδεσμιον ἐπρίω, νοῦν ἂν εἶχες πλείονα. 
Κα. 60g, ἕως ἄν τὴν δίκην d'gyam καλῇ. — 
Bà. οὔ τοι, μὰ τὴν Δήμητρ', ἔτ᾽ ἐνταυϑοῖ μενεῖς. 
ἀλλ᾽ ἀράμιενος ἔγωγε - - - 


TR 
B3. 


1490. τυροσείσομαι. Sic bene A. ut 
legendum esse Berglerus vidit. Male 
vulgo τοροείσομαι. 

1498. κατεάγη «ἧς κιφαλῆς. Thomas 
M. in χαταγῆναι : Ἰσφτίον, ὅτι κατίαγα 
τῆς κιφαλῆς ᾿Αττικοὶ λέγουσι, οὐ σὴν κι- 
φαλήν ἤγουν κατὰ «ἧς κεφαλῆς τὴν τόλη- 
yh» ἰδεξάμην. Δουκιανὸς ἐν Τίκωνι, (p. 
161.) καφέαγα τοῦ κρανίου. Utroque 
sane modo loquuntur Attici; sed prior 
ille elegantior est. 

1431. Proverbialem hunc versum Ci- 
ceronis verbis reddidi in Tuscul. i. 18. 
Opportune, ut opinor, illum citavi in 
nota ad Thesm. 56. In utroque cod. 
particula ἄν male emissa est. In B. pro 
εἰδείη, εἰδοίη. 


τί ποιεῖς ; 
ὅ τι ποιῶ; 


1434. eT ἀσικρίνασό, Vulgo ἃ ἦν ἀπε- 
χρίνατο. Iun B. neutrum exstat: clau- 
dicat versus deficiente syllaba, αὐτὸς 
ἀπεκρίνατο. Ουοά loquendi ratio flagi- 
tat, reposuimus, &* Nullus enim hic 
locus est particula ἄν, 

1441. $'pxo». Male vulgo ἄρχων, 
omisso contra linguze indolem articulo. 
Sic supra 304. vulgati etiam libri exe» 
exhibent. 

1443. ἀλλ᾽ ἀράμενος ἔγωγι. Vulgo 
ἀλλ᾽ ἀράμενος οἴσω σε. Nostram lectio- 
nem longe e aetas yes - s 

uo post ἀράμενος inficete insérta i. 
edi am ym verba dicens filius subli- 
mem: medium patrem abripit: hic incer« 
tus, quid filius in anjmo babeat, sermo- 


ZoHKEZ. 


εἴσω φέρω σ᾽ ἐντεῦϑεν" εἰ δὲ μὴ, τάχα 


κλητῆρες ἐπιλείψουσι τοὺς καλουμένους. 


1445 


Αἴσωπον οἱ Δελφοί vor - - - 


OAITON MOI MEAEI. 


, 9 e^ : , Ll “ 
Φιάλην ἐπητιῶντο κλέψαι τοῦ ϑεοῦ. 
ε »» " , - ε ε , 

ὁ δ᾽ ἔλεξεν αὐτοῖς, ὡς 0 xaydagog wore --- 
οἴμ᾽, εἷς ἀπολεῖς αὐτοῖσι τοῖσι. κανγάροις. 
Ld - , 
ζηλῶ σε τῆς εὐτυχίας, 
τὸν τορέσθυν, οἵ μετέστη 
ξηρῶν τρόπων καὶ βιοτῆς" 
e ^ A 
ἕτερα δὲ νῦν ἀντιμαίγων, 
Ψ , 
ἢ μέγα τι ay eim eT ou 
, 
τρυφερόν τε καὶ μαλακόν. 
/, Ὁ ἃ , 3 , 
τάχα 0 ἂν ἴσως οὐκ ἔδέλοι. 
A e M 
τὸ γὰρ ἀποστῆναι χαλεπὸν 
, » , 
φύσεος, ἣν ἔχει τις ἀεί. 
, A ee 9» » 
καί τοι ποολλοὶ ταῦτ᾽ ἔπαθον" 
: 
ξυνόντες γνώμαις ἑτέρων 

, Ἁ 
μετεδάλοντο τοὺς τρόπους. 

e "X9 ? , . 9 A 
τοολλου ὁ ἐπαίνου τὰρ εμοῖ, 
καὶ τοῖσιν εὖ φρονοῦσι, 

A » A 
τυχὼν ἄπεισιν, διὰ τὴν 
, ^ , 
Φιλοπατρίαν καὶ σοῷιαν 
ταῖς Φιλοκλέωνος. οὐ- 


nem illias abrumpens percunctatur σέ 
weg; respondet ille, εἴσω φέρω σ᾽ i»- 
«31», unde liquet eum jam ante dicere 
non debuisse, οἴσω σε. 

1451. οἵ μεσέςη. In binis codd. men- 
dose uérsg;. — Ànte hzc verba plene di- 
stingui debuit. 

1454. Vulgo sic leguntur hi versus : 

ἢ μεταπείσες᾽ ivi 

φὸ σρυφερὸν καὶ μαλακόν. 
Contaminatam esse hanc lectionem sola 
metri ratio evincit, siquidem prior ver- 
sus antistrophico minime congruit, In 
B. scriptum: 

5 μέγα ci τοιίσεται 

ἐπὶ và σρυφερὸν καὶ μαλακόν. 

Unde sinceram poétze manum elicuisse 
mihi videor : 

4 μίγα vi πείσεται 

φρυφερόν τε καὶ pmAaxóy. 

1458. φύσιος, ἣν ἴχει τις à. Μοὶς 


in binis codd. scriptam φύσεως metro re- 
clamante, 

1461. μετεξάλονσο. — Sic bene ambo 
codd. Vulgo μεφεδάλλοντο contra tem- 
porum rationem. Hoc emendatori de- 
betur, qui syllabas antitheticorum ver- 
suum exzquare voluit. In choriambi- 
cislege solutis, quales sunt hi versiculi, 
locum habent paeones et lonici. Hic 
pon est quartus, cui respondet ionicus 
a minore. 

1464. συχὼν ἄπεισιν. Sic bene. A. 
ita ut pes secundus, ut in strophico vere 
su, choriambus sit. Vulgo ἄπεισι. 

1466. vai; φιλοκλέωνος. In A. utin 
impressis, zai; ὁ Q/4. In B. ὁ ze; ὃ 
Q4, Utrumque articulum admittit gra» 
ca phrasis: neutrum metrica ratio. In 
vulgata scriptura binorum sibi corre- 


spondentium versuum, mon quadrant 
pumerj. 


ΣΦΗΚΕΣ. 


δενὶ γὰρ οὕτως ἀγανῷ 
ξυνεγενόμην, οὐδὲ τρόποις 
ἐπεμάνην, οὐδ᾽ ide yon. 
τί γὰρ ἐκεῖνος ἀντιλέγων 
οὐ κρείττων ἦν, βουλόμενος 
τοὺς Φύσαντας σεμνοτέροις 
κατακοσμῆσαν πράγμασι; 


ΞΑΝΘΙΑΣ, ΦΙΛΟΚΛΕΩ͂Ν, ΒΔΕΛΥΚΛΕΏΩΝ, 
ΧΟΡΟΣ. 


ΝῊ τὸν Διόνυσον, ,ἄπορά y ἡμῖν πράγματα 
δαίμων τις εἰσκεκύκληκεν εἰς τὴν οἰκίαν. 1475 
ὃ γὰρ γέρων, εἷς ἔπιε διὰ τοολλλοῦ χρόνου, 
ἤκουσέ T αὐλοῦ, περιχαρὴς τῷ τοράγματι; 
ὀρχούμενος τῆς yuxTüg οὐδὲν παύεται 
τὰ xa ἐκεῖν, οἷς Θέσπις ἠγωνίζετο" 
καὶ τοὺς τραγῳδούς φησιν ἀποδείξειν κρόνους 1499 
τοὺς νῦν, διορχησόμενος ὀλίγον ὕστερον. 

tbi. τίς ἐπ᾿ αὐλείοισι σύραις ϑάσσει; : 

za. τουτὶ καὶ δὴ χωρεῖ τὸ κακόν. 


o. xij pa qao oo τάδε. 


καὶ γὰρ δὴ 


σχήματος ἀρχὴ - - - 
Za. μᾶλλον δέ y ἴσως μανίας ἀρχή. 
o, πλευρὰν λυγίσαντος ὑπὸ ῥώμης, 


ἢ param | eie ici. 

vrais ὁ φιλο | κλίωνος cb — 
Juxta Scholiastam sunt hi versus dimetri 
acatalecti. — Plumbeus in re metrica fuit 
ille homo, aut aliter eum legisse necesse 
est. In nostra lectione examussim qua- 
drant versiculi : 

5 μίγα ei | τυείσεται. 

ταῖς φιλοκλί | wyo0$ οὐ---- 

1475. εἰσκεκύχληκεν. Sic bene edi- 
dit Beiglerus, Scholiastz, morem gerens. 
In aliis editt. ut in A, est εἰσκέκληκεν. 
At in B. εἰσκεκήκληκεν, que ipsissima 
nostra est lectio, solemni describentis 
errore contaminata, » pro υ. Reponere 
eam poterat Kusterus e Suida, qui hos 
versus profert in εἰσκεκύκληκεν, εἰσήνεγκεν. 

1478. οὐδὲν warm. Sic legendum 
ease luculenter ostendit Bentleius in pba- 


laridea dissertatione de origine Tragce- 
di, qua: omnino adeunda est ad hujus 
loci intelligentiam, ex summi viri sen- 
tentia a nobis constituti. 

1481. τοὺς νῦν. Sic Bentleios optime, 
φησὶν ἀποδείξειν χρόνους τοὺς τραγῳδοὺς 
σοὺς νῦν. Vulgo ineptissime. σὸν vUY.—. 
διορχ ησόμενος. Subauditur αὐσοῖς, nem- 
pe τοῖς τραγῳδοῖς. Paulo infra senex 
Tragicos ad saltationem provocans eo- 
dem composito utitur, ἐμοὶ διορχησόμε- 
γος, mecum saltatione certaturus. — Preepo- 
sitio studium notat, quo alter alterum 
vincere contendit. 

1487. ὑπὸ ῥώμης. Sic optime B. 
Vulgo ὑπαὶ, e prava librarii sedulitate 
ignorantis proprietatem litere e, de qva 
vide notata ad Plut. 1065. 


ZoHKEZÓX. 


οἷον μυκτὴρ μυκᾶται, καὶ 


σφόνδυλος ἀχεῖ - - - 


ibd ἑλλέβορον. 


πλήσσει Φρύνιχος, à ὥς τις ἐλέκτωρ, - -- 
τάχα βαλλήσεις. 
σκέλος οὐράνιόν y ἐκλακτίζων. 
τορωκτὸς χάσκει. 


κατὰ σαυτὸν ὅρα. 


γῦν γὰρ ἐν ἄρϑροις τοῖς ἡμετέροις 
στ ρέφεται “χαλαρὰ χοτυληδών. 1495 
οὐκ εὖ, μὰ Af οὐ δῆτ᾽, ἀλλὰ μανικὰ πράγματα. 
Φέρε νῦν ἀνείπω, κανταγωνιστὰς XO. 
εἴ τις τραγῳδός φησιν opa eio dou καλῶς, 
ἐμοὶ διορχησόμενος ἐν) ἀδ᾽ εἰσίτω. 


φησίν τις, ἢ οὐδείς; 


εἷς y ἐκεινοσὶ μόνος. 


τίς ὃ κακοδαίμων ἐστίν ; 


ε , 
0 μέσατος. 


"vic Kaexivou 


, , * , 
ἀλλ᾽ οὗτός γε καταποϑήσεται" 
, Ll M » ^4 * , , 
ἀπολῶ γὰρ αὐτὸν ἐμμελείᾳ κονδύλου. 
* e (€ led A ᾿ , 
ἐν τῷ pup γὰρ οὐδὲν ἐστ᾽. 


ἀλλ᾽ ᾧ Lupi, 


ἕτερος τραγῳδὸς Καρκινίτης ἔ ερχεται, 


ἀδελφὸς αὐτοῦ. 


vi AP ὠψώνηκ᾽ ἄρα. 
μὰ τὸν Δί᾽ οὐδέν γ᾽ ἄλλο, πλήν γε καρκίνους. 
προσέρχεται γὰρ ἕτερος αὖ τῶν Καρκίνου. 


τουτὶ τί ἦν τὸ τοροσέρπον ; ὀξὶς, ἢ φάλαγξ ; 


1490. τυλήσσε; Φρύνιχος. Sic e cer- 
tissima Bentleii emendatione edidi. Vul- 
go absurde στήσσε.ι.  Saltationis admo- 
dum studiosus fuit Phrynichus, quod te- 
statur proverbium, cui occasionem de- 
dit, σχῆμα καὶ «ριώξολον, de quo. viden- 
dus Eustathius ad Iliadem p. 951. 1, 
50. 

1507. οὐδέν y' ἄλλο. — Sic quidem 
codd. Prestaret οὐδὲν ἄλλο, omissa par- 
ticula, quz mox idoneo loco recurrit. 

Seq. αὖ σῶν, dum vegula, in. Kusteri 


edit. operarum errore in unam vocem 
αὐφῶν coaluere. 

1509. Xenocles hic innuitur, unus δ 
Carcini filiis, tragcediarum malus poeta, 
cujus meminit Noster Thesm. 171. 440. 
et Ran. 86. Corpore erat exiguo et 
gracili, ob quod vitium irridetur etiam 
in Pace, ubi Carcini filii vavvoQutis appel- 
lantur. In quzstione os ἢ φάλαγξ, 
idem est schema, quod Av. 1208. ubi 
Pisthetzrus Iridem rogat : 

bun D$ σοι ví igi, τυλοῖον, ἢ κυνῇ - 


ZoOHKES. 


Ó 


€ ^ 
ó wivotipus οὗτός ἐστι τοῦ γένους, 
ὃ σμικρότατος, ὃς τὴν τραγῳδίαν τσοιεῖ. 


ὦ Kaexiv , ὦ μακάριε τῆς εὐπαιδίας" 
ὅσον τὸ ταλῆϑος κατέπεσεν τῶν ὀρ χίλων. 
ἀτὰρ καταβατέον y ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὦ ζυρέ. 
ἅλμην κύκα τούτοισιν, ἣν ἐγὼ κρατώ. 1515 
φές ε νῦν ἡμεῖς αὐτοῖς ὀλίγον ξυγχωρήσωμεν ἅ ἅπαντες, 
ἵν᾽ ἐφ᾽ ἡσυχίας ἡμῶν woo ey βεμβικίϑωσιν ἑαυτούς. 
ἄγ᾽ ὦ μεγαλώνυμια 
τέκνα τοῦ ϑαλασσίου, 
uds wap ψάμαϑον, 
καὶ θῖν ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 
καρίδων ἀδελφοί: 
ταχὺν τοὐδ᾽ ἐν κύκλῳ σοβεῖτε, 
καὶ τὸ Φρυνίχειον 
ἐκλακτισάτω τις, ὅπως 
ἰδόντες ἄνω σκέλος, 


xv 


ὠξωσιν οἱ ϑεαταί. 

στόδει, aao ove κύκλῳ, 

καὶ γάστρισον σεαυτὸν, 

ῥίπτε σκέλος οὐράνιον" 

βέμθικε ες ἐγγενέσίγων. 

καὐτὸς γὰρ ὃ ποντομέδων 

ἄναξ πρατὴρ ππροσέρπει, 
ἡσϑεὶς ἐπὶ τοῖσιν ἑαυτοῦ παισὶ, τοῖσι τριόρχαις.. 
ἀλλ᾽ ἐξάγετ᾽, εἴ τι φιλεῖτ᾽ ὀρχούμενοι, ϑύραξε 1535 


Sic res dissimillimas jungere solent, 
quum mira et insolita oblata specie, quo 
eam nomine appellare debeant hzesitant. 
De cancro, qui pinnoteres, vel pinnophy- 
lax appellatur, videndi, ne plures me- 
morem, Plivius L. ix. p. 528. Athenz- 
us L. iii. p. 89. E. et Oppianus Halieut. 
ji. 186. 

1515. 2» ἐγὼ κρατῶ. Sic bini codd. 
recte. Operarum errore manifesto in 
quibusdam editt. excusum 4»— 

1517. βεμξικίζωσιν. Sic bene uterque 
eod. Prava est impressorum scriptura 
βεμξηκίζωσι. — In Callimachi Epigr. 
ixxvii. cujus distichon profert Scholia- 
stes, ediuones exhibent βέμβῥικας, non 


βέμξηκας. Eadem mox v. 1531. recur- 
rit in impressis menda, βέῤδηκες, quo in 
loco itidem codd. nostri habent βέμῷ,- 
xt$. 

1596. ἰδόντες ἄνω σκίλος. Sic plane 


scriptum in Α. ut emendandum esse vi- ' 


derat Bentleius. Absurde vulgo legi- 
tur ZJovris, ita ut voces ἄνω σκέλος nibil 
habeant quo referri possint. Vim lin- 
gue fecerunt interpretes, qui ea cum 
ἐχλακεισάτω struxerunt, Verterat Ber- 
glerus: Et Phrymichi more aliquis crus 
sublime jactet, ut. cautantes, ὃ, exclament 
spectatores, Itaque juxta eum cantandi 
partes a. Choro ad spectatores transfe. 
runtur. 


ZOHKEx:XZ. $35 


ἡμᾶς ταχύ: τοῦτο γὰρ οὐδείς πω CT δέδρακεν, 
ὀρχούμενον ὅστις ἀπήλλαξεν χορὸν τρυγῳδῶν. 


1537. σρυγῳδῶν. Male in utroque 


296. Sex primos hujus Semichori ver- 
god. σραγῳδῶν. Vide not, ad Nub. 


sus distinxi ad fidem cod. A. 


TEAOZ TON ΣΦΗΚΩΝ, 


IN CONCIONANTES. 


Ix membranis Regiis, seu cod. uwDccxir. servati fuere hujus Fabulz versus 
tantum 444. priores: reliqua pars, et quz forte olim eodem in libro sequeban- 
tur alia dramata, temporis injuria periere. 

In altero Regio wMpccx v. exstat hzc Fabula, nec tamen integra : desinit 
in v. 1135. sed non itidem ob foliorum aliquot interitum. Extremam fabula 
partem non descripsit librarius: duo ultimi versus in summa pagina conspiciun- 
tur, cujus reliquum spatium, ut et septem sequentium, vacuum : postea demum 
incipit fabula EIPHNH, quz hujus codicis ultima est. In eo nec argumentum 
est nec personarum synopsis : quin etiam nullibi in fabula serie persone nota- 
te. Mediisin versibus ubi persona mutatur, aliquantulum vacui relictum spa- 
tii: initio versuum nullus personarum index. Aristophanis Fabularum quz sü- 
persunt, hec omnium erat depravatissima. 


IN NUBES. 


Exacr À fuit hec fabula ad quatuor eosdem codices, quorum syllabus pra»is- 
sus est notis in Ranas. 

Hac est omnium Aristophanis Comediarum nobilissima et artificiesissima, 
cujus in inveniendo argumento et disponendis partibus vim comicam exseruit 
admirabilem. Sed ingenii laudem pane exstinxit invidia, quam auctori apud 
bonos multos cenflavit Socratis derisio, cum preteritis zetatibus, tum maxime 
hac nostra, qua tam multi perhibentur sapientes, quia nihil magis quam sapien- 
tiam crepant. Scilicet imperitis hominibus persuasum est ab accusatoribus So- 
cratis Anyto et Melito, periculum suz in illum calumniz facere cupientibus, 
pretio subornatum fuisse Comicum, ut Sophistam in scena exagitaret, ejusque 
maledictis populi odium in Socratem, iramque judicum ita exarsisse, ut statim 
postea capitali judicio condemnatus fuerit. Ineptam historiolam nescio cujus 
fide in farraginem suam retulit ZElianus, cum aliis quibusdam ad hujus comodize 
fata pertinentibus, qua itidem falsi arguuntur. lgnorant quoque boni isti Ari- 
stophanis obtrectatores, exstitisse illius etate acerrima jurgia inter philosophos, 
scenicosque poétas, maxime vero Comicos : Sophistas plurimos in scena tradu- 
ctos fuisse a diversis poetis, ipsumque in primis Socratem. Fabulae, quam contra 
eum fecerat Ámipsias, memini ad Ran. 13. Bis commisse fuerunt Nubes. 
Primo an. 1. Ol. uxxxix« Archonte Isarcho. Aspere accepte fuerunt : iis pre- 


tulere judices chororum Cratini Pytinam et Amipsize Connum, quam Menagius 
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admodum probabiliter eam esse autumat fabulam, in qua Socratem traducebat, 

ita ut bis uno die a duobus poétis coinico sale defricatüs fuerit Socrates. eQuo- 

circa miror egregium illum scriptorem, e quo sua hausit JElianus, non potius 

de Amipsia victore cogitasse, quam de Aristophane victo, ut in eum crimen 

conferret praparatze Socratis condemnationis. Sequenti anno Archonte Ami- 

nia Pronapi filio, Nubes emendatas iterum docuit, verum eventu haud feliciori : 

nec amplius postmodo eas produit, lizet subinde eas expolivisse videatur. Jam 

vero Socratis accusatio et mors incidit in an 1. Ol. xcv. quo Laches fuit Ar- 
chon. Itaque inter primam hujus fabulae commissionem et Socratis condemna- 
tionem intercessere anni xxirr Quo tempore vero acte fuerunt Nubes, homi- 
nem natum Athenis non exstitisse credo, cui presagire animus potuerit fore, ut 
post xx111. annos impietatis reus ageretur Socrates. Sane si tum illas cum co si- 
multates gessissent ejus accusatores, statim eodem anno diem ei dixissent, nec po- 
puli et judicum exasperassent animos in hominem post xxair. annos demum 
deferendum. Sed quid pluribus calumniam istam confutem, quam sua 
saíis refellit absurditas? Et hzc tamen ratio est, cur tot hodie sapien- 
tim amatores infensi sint Comico nostro, quem Socratis condemnationis vel 
causam vel instrumentum fuisse opinantur, qua de re ne cogitare quidem 
potuit unquam. Euripidem eodem quo Socratem defricuit sale, quod ad 
Thesm. 451. observavi, nec tamen eum unquam in capitis periculum adducere 
voluit. Comicorum procacitatem, obscenam lasciviam vituperabant Sophistz : 
horum Comici deridebant exiles disputationes ; inde eorum jurgia et perpetuz 
concertationes, ab ira tamen et odie longe remote. — Singuli, ut solent agyrtz, 
artem suam pre aliorum arte laudibus evehebant, quod apparet €x hoc Comici 
loco in Ran. 1491. 


χαρίεν οὖν, μὴ Σωκράτει 

τταρακαϑήμενον λαλεῖν, 

ἀποξαλόντα μουσικὴν, 

τά «ε μίγιτα τταραλιπόφτα 

σῆς T pay mix n φίχνης. 

σὸ δ᾽ ial σεμινοῖσιν λόγοισι 

καὶ σκαριφισμοῖσι λήρων 

διατριξὴν ἀργὸν πεοιεῖσϑαι, 

παραφρονοῦντος ἀνδρός. 
Range codem anno exhibitz fuere, quo Socrates, Prytanis quum esset, pro opti- 
mo cive se gessit in cognitione cause Prafectorum classis ad Arginusas : quod ob 
factum Aristophani carus esse debuit: nihilo tamen minus eum sugillavit ob 
disserendi de rebus subtilibus consuetudinem, et quia auditores suos a spectan- 
dis scenicis ludis avertebat. $ed non obstabat hec sophistarum et poétarum 
semulatio, quin una conversarentur, officiisque sibi responderent mutue. 

Ni vera ista sunt, philosophos istius avi eorum quos hodie videmus longe 
dissimiles fuisse oportet, prorsusque immutatam exinde fuisse hominis indolem. 
Quis enim animum ihducat, Platonem in Symposio Comicum nostrum cum So- 
crate eidem mense accumbentem representaturum fuisse, si credidisset Aristo- 
phanem aliquid momenti ad Socratis condemnationem adtulisse, idque pretie 
subornatum ? Si Socratis morte gavisus fuisset Aristophanes, quis non miraretur 
eundem Platonem epigramma hoc fecisse Comici iuscribendum sepulchro? 


- 
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Αἱ Χάρισες φέμενός σι λαξεῖν, ὅπερ οὐχὶ τγισεῖται, 
ζητοῦσαι, ψυχὴν εὗρον ᾿Αριφοφάνους. 
Id est, interprete Raymundo Cunichio : 

Quarebant Charites templum, quod nulla vetustas 

solveret. Inventum est pectus Aristophanis. 
VOLTARIO hec nostro perspecta non fuere, quo iniquiorem Aristophani novi 
neminem. Multa ille in Comicum, quem grece nunquam legerat, temere et si- 
nistre scripsit, quz in vasta et indigesta operum mole querere non vacat. Uni- 
cus mihi succurrit locus iu Lezico philosophico, cui postmodo titulum fecit La 
Raison par Alphabet, in voce Athée, Auhéisine. In una pagella, ubi de Aristopha- 
ne agit, multi sunt errores, quos ingenioso seni lubens condono ; at ista nollem 
ibi legi : Ce pocte comique, qui n'est ni comique, ni pocte, aurait pas été admis par- 
mi nous à donner ses farces à lu foire St. Laurent. — Ista, si quid sapiunt literati 11. 
li, qui editionem integram sum'»i Viri operum, ab emni iiterpolatione pu:;gatam 
digerunt, que in Germania ad Rheni pontem, quo Alsatize nostra sub hac urbe 
committitur, maximis sumtibus summaque cum cura pulcherrimis t y pis describitur, 
ista, inquam, pro spuriis habebunt, furcillisque ejicient. Nisi enim Aristopha- 
nes pocta est, nobis dicant quem comcediarum scriptorem poétz nomine diguari 
oporteat: nisi comicus idem est, nobis rursus dicaulfubinam gentium uberior 
salium, jocorum, facetiarumque fons reperiri queat. Quai facile ista in Volta- 
rium retorqueri possint, sciunt qui antiqua et nova perinde intelligunt, eoque 
pollent sensu, qui ad eorum comparationem bene instituendam requiritur. Sane 
Ciceroni idoneo judici nuncupatur Aristophanes facetissimus pocta veteris come 
die. VorraR!:o fraudi fuit pravum Plutarchi judicium, qui in mutilo illo 
fragmento quod exstat comparationis Arisiophanis cum Menand:o, philosophiae 
amorem, partiumque studium magis ostendit, quain criticum acumen. [llius 
cruninationes perite refutavit Nicod. Frischlinus. Si apud Comicum multa 
occurrunt, qua nostris moribus repugnant, id illi vitio vertendum non est : po- 
pularibus enim suis, non nobis, scripsi, Qua autem divino Platonis ingenio 
valde accepta fuisse compertum est, si cui hoiie illa placeant, is stulte sapere 
mihi non videtur. Plato etenim, ut refert Olympiodorus in ejus vita, ἔχαιρε 
“τόν καὶ ᾿Αρισσοφάνι σῷ Κωμικῷ, καὶ Σώφρονι, παρ᾽ ὧν καὶ τὴν μίμησιν σῶν qrgo- 
σώπων iv τοῖς διαλόγοις ὠφελήθη. λέγεται δὲ οὕτως αὐτοῖς χαίρειν, ὥστε καὶ ἡνίκα 
ἐτελεύφησιν, εὑρεϑῆναι ἐν τῇ κλίνῃ αὐτοῦ ᾿Αριστοφάνην καὶ Σώφρονα. Hec forte olim 
alio in opere uberius exsequar: nunc vero disputatiunculam hancce Quintiliani, 


nnd 2 . Sauer : , 
iagni illius. eloquentize magistri, cui. neminem arbitror Voltarium in hac arte 


arem es judicio conclud; i i i 
P esse censere, judicio concludam. *' Antiqua comoedia cum sinceram il- 


k - sermonis Attici gratiam prope sola retinet, tum facundissimze libertatis, 

etsi est in iusectandis vitiis precipua, plurimum tamen virium etiam in ceteris 

, partibus habet. Nam et grandis, et elegans, et venusta, et nescio an ulla, 

i post Homerum tamen, quem, ut Achillem, semper excipi par est, aut similior 

᾿ sit oratoribus, aut ad oratores faciendos aptior. Plures ejus auctores : Aristo 
phanss tamen, εἰ Eupolis, Cratinusque pracipui." 


IN AVES. 


Coruara fuit hec fabula ad tres Mss. codd. Sunt autem: 
A. Regius membranaceus MMDCCX1I. 
B. Regius chartaceus MMDCCX V. 
C. Regius chartaceus wMDCcx vit. 


9 IN VESPAS. 


Corrara fuit hzec Fabula ad Mss. codices duos. Sunt autem: 
A. Regius chartaceus MM DCCXv. 
P. Regius chartaceus MDccxvit. 
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TA TOY APAMATOZ IHPOZQOIIA. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

ΝΙΚΙΑΣ. 

ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, οὗ ὄνομα 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

ΚΛΕΩΝ. 

ΧΟΡΟΣ IIIIIEON. 

ΔΗΜΟΣ. | 


YIIOOEZIZ. 


" 
- 


To δρᾶμα τῶν Ἱππέων, ποιεῖται εἰς Κλέωνα, τὸν τῶν 


᾿Αϑηναίων δημαγωγόν. ὑπόκειται δὲ ὡς Παφλαγὼν 
νεώνητος, δουλεύων τῷ δήμῳ, καὶ τοροαγόμενος wap 
αὐτῷ περιττότερον. ἐπιτιϑεμένων δὲ αὐτῷ δυοῖν τοῖν 
ὁμοδούλοιν, καὶ κατά τινα λόγια πονηρίᾳ διάσημον ἀλ- 
λαντοπώλην ᾿Αγοράκριτον ἐπαγόντοιν, ὡς ἐπιτροπεύσῃ 
τοῦ δήμου τῶν ᾿Αϑηναίων, αὐτοὶ οἱ ᾿Αϑηναίων Ἱππεῖς 
συλλαβόντες, ἐν χοροῦ σχήματι τταραφαίνονται" ὑφ᾽ ὧν 
τποροπηλακιζόμενος ὃ Κλέων ἀγανακτεῖ, καὶ διενεχϑ εὶς 
ἱκανῶς «epi τοῦ ἀνώτερος εἶναι τών ἐναντιουμένων, 
σφὰς ὡς συνομωμοκότας κατὰ τῆς πόλεως πρὸς τὴν 
Βουλὴν ἵεται" διώξαντος δὲ καὶ τοῦ ἀλλαντοπώλου κα- 
τὰ πόδας, οἱ Ἱππεῖς περί τε τοῦ ποιητοῦ τινὰ καὶ τῶν 
τορογόνων, ἔτι δὲ καὶ τῶν συγκινδυνευόντων σφίσιν ἐπὶ 
ταῖς μάχαις ἵππων, τορὸς τοὺς πολίτας ἁδροτέρως δια- 
λέγονται. 6 δὲ ἀλλαντοπώλης τοεριγεγενημένος ἐν Βουλῇ 
μάλα γελοίως τοῦ Κλέωνος, καὶ λοιδορούμενος adig 
αὐτῷ προσέρχεται" ἐκκαλεσαμένου δὲ τοῦ Κλέωνος τὸν 
δῆμον, uxor ελϑὼν οὗτος διαφερομένων ἀκροᾶται. λόγων 
δὲ πολλῶν γενομένων κατὰ τοῦ Κλέωνος, τοῦ ᾿Αγορακρί- 
του μάλ᾽ ἐντέχνως τοῖς ἐπινοήμασι καὶ ταῖς ϑωπείαις, 
καὶ wgocéri ταῖς ἐκ TOV λογίων ὑπερβολαῖς κρατοῦντος, 
κατὰ μικρὸν τοῖς λόγοις ὁ δῆμος συνεφέλκεται. δείσαν- 
τος δὲ τοῦ Κλέωνος, κἀπὶ τὸ ψωμίϑειν τὸν δῆμον óppaj- 


^ 
ARGUMENTUM ad fidem mem- ἥσσων, quod ad parabssis ultimam 
branarum emendavi, quibus accepta — partem speciat. Vulgo vox precipua 
refertur optima lectio lin. 14. σῶν evy- — sev omissa, et simplex est κινδυνευόγ» 
κινδυγευόγσων σφίσιν Vei σαῖς μάχαις των. 


4 TIIOOEZIZ. 


Φ , ^4 LY 
σαντος, ἀντιψωμίξειν ἅτερος ἐγχειρεῖ. καὶ τέλος, τοῦ 
, ^ , ^^ 
δήμου τὴν ἑκατέρου σίτησιν συνέντος, εἶτα τῆς μὲν κε- 
- ^ & ^ , ^M * 
vic, τῆς δὲ τοῦ Κλέωνος μεστῆς εὑρεϑείσης, ἐλεγχϑεὶς 
$ ^ Rs " 
αὐτὸς, ὡς περιφανῶς τὰ τοῦ δήμου κλέπτων, εἴκει 
, ^ , c ^ , 
ατέρω τῆς ἐπιτροπείας. μετὰ ταῦτα δὲ τοῦ ἀλλαν- 
, MEL NUT , 4.3 , * f. " 
τοπώλου τὸν ὄὅημον ἀφεψήσαντος, εἶτα νεώτερον εξαυτὴς 
* , LI , , * ͵ , 
e - 
ἐς τοὐμφανὲς γεγονότα προάγοντος, Κλέων wegixeip.e 
, * A e^ “- 0 
yog τὴν ᾿Αγορακρίτου σκευὴν ἐπὶ σταραδειγματισμιῷ διὰ 
, f, , ^- b oW , LT ^ , 
μέσης πόλεως ἀαλλαντοπωλωὼν Oy μέρος, καὶ τὴ TÉ- 
, , X e 4 "- 
χνὴ χρησάμενος, σεέμπεται, καὶ ἢ ἐπιτροπὴ τῷ αλλαν- 
, ". - - 4 ^ 
τοπώλῃη τποαραδίδοται. τὸ δὲ δρᾶμα τῶν ἄγαν καλῶς 
τοεποιημένων. 


4. εἴκει ϑατίρῳ τῆς, Vulgo ἐχόάλλεται τῆ:ς-- 


ΔΑ A ἃ X. 


— ae ED (-——— 


»- ^ ^ » , k d 
O ΞΣΚΟΠΟΣ αὐτῷ τορὸς τὸ καελεῖν KA£wva. οὗτος 
^ , LE , 
γὰρ βυρσοπώλης ὧν ἐκράτει τῶν ᾿Αϑηναίων ἐκ axpoQa- 
“ , , , 
σεως τοιαύτης. ᾿Αϑηναῖοι πόλιν Πύλον, λεγομένην Z:a- 
(αν, ἐπολιόρκουν διὰ Δημοσθένους στρατηγοῦ καὶ 
κτηρίαν, ἐπολιόρκουν διὰ Δημοσίένους στρατῊγ 
^ , ^ , 
Νικίου: ὧν στρατηγῶν χρονισάντων, ἐδυσχέραινον oi 
e , * , , ^ Ἁ 
᾿Αϑηναῖοι, καὶ εἰς ἐκκλησίαν συνελθόντων αὐτῶν, καὶ 
5^ , , , , ^ e , 
ἀδημονούντων, KAéov τις βυρσοπώλης ἀναστὰς, ὑπεσ- 
ero δεσμίους φέρειν τοὺς ἐναντίους εἴσω εἴκοσιν ἡμερῶν, 
, ^ " “ιν SES ^ L ^ * 
εἰ στρατηγὸς αἱρεϑείη" ὅπερ καὶ γέγονε. κατὰ τὰς 


[1 , ν᾿ , , L2 ^ , 9-5 «f 
ὑποσχέσεις οὖν ἐστρατήγει, κυκῶν τὴν πόλιν. EQ οἷς 

hg *^wW ᾽ , , M se. (ἢ , "te 
μὴ ἐνεγκὼν ᾿Αριστοφάνης, καϑίησι τὸ τῶν Ἵππεων δρᾶ- 


NJ e σε , A ^s es 57^ 4 , , A 
μα δι᾽ αὑτοῦ" ἐπεὶ τῶν σκευοποιῶν οὐδεὶς ἐπλάσατο τὸ 
΄“ » , » p , ^ 
τοῦ Κλέωνος τορόσωπον διὰ Φόβον. καὶ τὰ μὲν πρώτα 
, , " A 8:8 , FN 
κύπτει Φοξούμιενος: εἶτα τοροφανεὶς αὐτὸς ἀνεδίδαξε 
AW e » € , kc) , D 
τὸ δρᾶμα. ἔοικεν ὃ προλογίϑων εἶναι Δημοσθένης, ὃς 
, A , INI 
ἐκεκμήκει τοεορὶ τὴν Πύλου πολιορκίαν: ἀφηρέϑη δὲ τὴν 
, Ri , Lj , , m" 
στρατηγίαν ὑπὸ Κλέωνος, ὑποσχομένου τότε τοῖς  ASs- 
, , Ἁ [4 » » € 
ναΐίοις σαραστήσασϑαι τὴν llonoy εἴσω εἴκοσιν ἡμε- 
LE e^ ^ , ὃ A ^ ^ ^s € , 
ρῶν" ὃ καὶ κατώργωσε, διὰ τὸ πλεῖστα τῆς ἁλώσεως 
“ , » ^ e MOMS , , 
ποροπεπονῆσϑαι Δημοσθένει. ἔοικε δὲ ὡς ἐπὶ οἰκίας δε- 
“ E" A , » * 4^ " , € Ld 
σποτικῆς ποοιεῖσ)χαι τὸν λόγον. εἴη δ᾽ ἂν δεσπότης ὃ δῆ- 
* , t L/ , , NT NA ^s , , 
μος" οἰκία ἡ πόλις. οἰκέται δὲ δύο τοῦ δήμου προλογί- 
^ , 9- 9 , t * * , 
ζουσι, κακῶς πάσχοντες ὑπὸ Κλέωνος. ὁ δὲ Χορὸς ἐκ 
ped , ^ ^ , , , 
τῶν 'Izécy ἐστὶν, οἱ καὶ ἐδημίωσαν τὸν Κλέωνα πέντε 


14. κύησει Φοξούμενος. In membr. 15. ἔοικεν. Reliqua pars argumenti 


κρύπτει, Mox ex eis adscivi προφανες δ hac voce in membr. non exstat. 
αὐτὸς, pro vulgato προφανῶς αὐτό. 


6 


9" " IJ , ^ 
ταλάντοις, ἐπὶ δωροδοκίᾳ ἁλόντα. λέγουσι δὲ τῶν οἶκε- 
ΩΣ , 
τῶν τὸν μὲν εἶναι Δημοσϑένην, τὸν δὲ, Νικίαν" ἵνα ὧσι 
δημηγόροι οἱ δύο. 


EAIAAXOH τὸ δρᾶμα ἐπὶ Στρατοκλέους ΓΆρχοντος 
δημοσίᾳ εἰς Λήναια, δι᾿ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αριστοφάνους. πρρῶ- 
Tog ἐνίκα" δεύτερος, ἹΚρατῖνος Σατύροις" τρίτος, '"Api- 
στομένης ᾿Ολοφυρμοῖς. Ἰστέον ὅτι εἰς τέτταρα μέρη 
διήρητο ὃ δῆμος τῶν ᾿Αϑηναίων, εἰς ΠΕεντακοσιομιεδίμ.- 
νους, εἰς Ἵππέας, εἰς Ζευγίτας, καὶ εἰς Θῆτας. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ͂, 


IIAPATEI τινὰ Κλέωνα, τὸν καλούμενον 
" , » 
laQ»oyoya, κἄτι βυρσοπώλην, wixpóraro 
, , A ^ , 
XOT 10VTO, πσως τὰ κοινὰ χρήματα 
xay τοαραλογισμοῖς διαφέροντ᾽ ἐρῥωμιένως 
ἀλλαντοπώλην, εὐθέως τε σκατοφάγον, 

, »9 , * e -- , 
ποεεισώέντα T ἐπιϑέσϑαι σὺν ἱππεῦσίν τισι, 
τοῖς ἐν χορῷ παροῦσι, τῇ τῶν τοραγμάτων 

ΩΝ , * ^ 
ἀρχῇ" Κλέωνός T ἐν μέσῳ κατηγορεῖ. 
2S. F — AT 254 ε , - 
ἐγένετο τοῦτ᾽" ἐξέπεσεν ὃ Κλέων ταγκακῶς" 
« 9^ , » , ^ 
ὃ 66 σκατοφάγος ἔτυχε ττροεδρίας καλῆς. 


In Argumento metrico minus bene δὶ debuit ITITIHZ, non, ut vulgo, ITI. 
vulgo lcgitur v. 4. διαφοροῦντ᾽. V. seq. — IIEIX. Sic sequentis fabulz titulum 
copulam addidi, quam metrilex omni- — recte vulgati etiam libri exhibent A- 
no requirit. Quippe in σκατοφάγον — XAPNHZ,non AXAPNEIZ. Vide Hem. 
prima corripitur. sterhusium ad Plutum p. 274. 

Titulus dramatis Á(üco more scri- 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 


IW H H3 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ, ΝΙΚΙΑΣ, ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, 
ΚΛΕΩΝ, ΧΟΡΟΣ. 


Δη. ΪΙΑΤΤΑΤΑΙΑΞ τῶν κακῶν, ἰατταταί. 
κακῶς Παφλαγόνα, τὸν νεώνητον κακὸν 
, ^ “- , , € , 
αὐταῖσι βουλαῖς ἀπολέσειαν oi Sol. 
ἐξ οὗ γὰρ εἰσήῤῥησεν εἰς τὴν οἰκίαν, 
πληγὰς ἀεὶ προστρίξεται τοῖς οἰκέταις. 
, " ΟΣ Ll , 
κάκιστα jd οὗτός ys τορῶτος Παφλαγόνων, 


αὐταὶς διαβολαῖς. 


"3 F^ EM i 
€) κακοδαιμον, πως ἔχεις: 


es , , 
Xa3d6, κούγάπερ σύ. 


δεῦρό νυν τορόσελϑ᾽, ἵνα 


ξυναυλίαν πεενϑήσομεν, ᾿Ολύμπου νόμον. 


2. ΤἸπΙαφλαγόνα. Huc respicit Eusta- 
thius ad Iliad. p. 360. Παφλαγόνες 
μὲν οὖν, ἀπὸ TlaQXaryóvos ἐνδόξου ἀρχηγοῦ 
καλοῦνται. ἡ δὲ κωμῳδία τὴν λέξιν τοκρί- 
συρῖν εἰς ἀναιδὴ ῥήσορα, ὃν Ἰπαφλαγόνα 
ἔσκωψε, παρὰ và οἷον τραφλάζειν ἐν δημη- 
γορίαις. 

9. ξυναυλίαν τοενϑήσομεν, Ὀλύμσου νό- 
μον. Sic certissime versum hunc Tou- 
pius e Suida emendavit, apud quem, 
metro reclamante, exstat : 

ξυναυλίαν πενϑήσωμεν ᾿᾽Ολύμαον νόμῳ. 
Glossa verbo τρενϑήσομεν adposita, κλαύ- 
σωμεν, genuinz vocis locum invasit : 
quapropter, quum syllaba ad versus in- 
tegritatem deficeret, primam mominis 
Ὀλύμοεπου produxerunt, scribendo οΟὐλύμ- 
7», cujus Ionice forme voces quasdam 


tragicus quidem admittit sermo, comi- 
cus vero prorsus respuit. ἕνα cum futuro 
indicativi passim ab Atticis construitur 
eleganter. —Glossator usitatiorem 808 
etate constructionem indicavit in inter- 
pretatione χλαύσωμε. Non heri nec 
nudius tertius transvectio illa glossee in 
textum facta. Nam preterquam quod 
vetustissimze nostre membr. κλαύσωροεν 
exhibent, non aliam lectionem cognovit 
Eustathius, qui hunc versum laudat ad 
lliad. p. 1175. extrema. Ὄλυμπος καὶ 
κύριον ὄνομα ἦν αὐλησοῦ φινος, οὗ νόμος 
ὀδυρτικὸς περιήδεσο, καϑὰ δηλοῖ καὶ ὃ Κω- 
μικὸς iy τῷ, ξυναυλίαν κλαύσωμεν Ὀλύμ»- 
σοῦ νόμῳ. ἴδ] observes non magis il- 
lum quam Suidam Ionicam formam 
Οὐλύμπου agnoscere, "Videndus Tou- 


ITI IIHZ IHIIHSX. 
p μῦ: μὺ μῦ, ph μῦ; μὺ μῦ, μὺ p, po μῦ. 
τί κινυοόμιεϑ᾽ ἄλλως; : οὐκ ἐχρῆν ϑητεῖν τινὰ 
σωτημον vy, ἀλλὰ μὴ κλάειν ἔτι; 
τίς οὖν γένοιτ᾽ ἄν ; λέγε σύ. 
A ^ " , 
σὺ μὲν οὖν μοι Ey, 


ΑΥ̓ΤΟ φάϑι τοῦ ΜΟΛΩΜΕΝ, 
ΑΥ̓ΤΟ. 
c») καλώς. 

ὥσπερ δεφόμενος νῦν ἀτρέμα τορῶτον λέγε [25 

τὸ ΜΟΛΏΜΕΝ, εἶτα ὃ ' ATT OQ, κα]επά ων πυκνόν. 
ad ἐὰν MOAQ9MEN ΑΥ̓ΤῸ ΜΟΛΩΜΕΝ ΑΥ̓ΤΟΜΟΛΩ. 

μὰ τὸν ᾿Απόλλω yo μὲν οὔκ. ΜΕΝ. 

ἀλλ᾽ εἰπὲ ϑαῤῥών, εἶτα κἀγώ σοι deae. 15 Τ ἣν, 


ἵνα μὴ μάχωμ.αι. 


ΠΩΣ AN ΣῪ ΜΟΙ ΛΕΞΕΙΑΣ A ME XPH ἡδύ; 


AETEIN ; 


ἀλλ᾽ οὐκ ἔνι μοι τὸ OPETTE. as ἂν οὖν ποτε 
εἴποιμ᾽ ἂν αὐτὸ ofr κομνψευριπικῶς ; 

μή μοι γε, μή μοι; μὴ διασκανδικίσ 76" 

ἀλλ᾽ εὑρέ τιν ἀπόκινον ἀπὸ τοῦ δεσπότου. 

λέγε ὃ ji MOAQMEN ξυνεχὲς a) ξυλλαδά 

καὶ δὴ λέγω: ΜΟΛΏΜΕΝ. 


Ni. 


pius ad Suidam T. iii. p. 155. et in Cu- 
ris nov. p. 101. Olympus Marsyze fuit 
amasius et discipulus, quem idcirco ca- 
rum magistro dixit Ovidius Metam. vi. 
392. ubi cum Heinsio lego : 
Illum ruricolze, silvarum numina, Fauni, 
et Satyri fratres, et tu quoque carus, 
Olympe, 

et Nympha flerunt. 

Apollodorus Olympum Marsysz patrem 
facit: alii, quorum potior auctoritas, 
Marsyam Hy agnidis filium fuisse perhi- 
bent, quos sequitur Antipater Thess. 
Epigr. xxix. ubi Hyaguis filii mortem 
flevisse innuitur. 

10. Hic versus perperam vulgo De- 
mostheni continuatur. In tribus codd. 
praefixam habet personam Nicie. 

11. οἱ xivupó gue" ἄλλως, Gl in C. 
— ματαίως. 

. Membr. et C. ἵνα σοι μὴ μάχω- 
i Istud e» e glosse mate est. In 
fine versus vulgo legitur " ye pi» οὔ. In 
C. μὲν οὖν. Oportuit οὔκ, ob vocalem 
initio sequentis versus. 

16. wes; à» σύ μοι λέξωας ἁμὲ χρὴ 
λέγειν ; Versus est Euripidis in Hippo- 
ly to 346. 

17. ἀλλ᾽ οὐκ Tu μοι và ϑρίστε. Juxta 
Scholiastam OGPETTE vox est barbara 
Sajpuv significans. Videtur potius. iz;- 
φώνχμα esse, seu adverbium incitandi, 
ut ἀρὺ, σίσσε vel σίστα, aliaque, quorum 


ἢ e 
éEom I0 S νῦν 


nonnulla recenset Eustathius ad Iliad. 
p. 855. |l. 19. Hac voce Soir: uteban- 
tur forte agasones, muliones, ique qui 
jumenta sarcinaria et plaustra ducebant, 
ut hodie ejusdem conditionis homines 
gallice jumentis clamare solent hardi ! 

18. xem ψευριπικῶς. Sic bene tres 
codd, Vulgo, syllaba extra numerum ex- 
currente, κορεψ ευριπιδικῶς. Nominis Εὐ- 

ἐσίδης secunda syllaba semper produ- 
citur, quod librariis vel editoribus igno- 
ratum corrumpendis versibus saepius oc- 
casionem dedit. Vide ad Ran. 771. 
Nub. 1371. 

19. μὴ διασκανδικίσῳς. Ν mihi futilia 
loquere, insulsa, ct tam nullius pretii, quam 
sunt scandices.  Scandix quoque in olere 
silveswi a Grecis ponitur. Hac est, 
quam Aristophanes Euripidi poétz ob- 
jicit joculariter, matrem ejus ne olus 
quidem legitimum venditasse, sed scan- 
dicem. Verba sunt Plinii T. ii. pag. 
978. respicit ad Acharn. v. 478. 

σκάνδικά μοι δὸς, μητρόϑεν δεδεγμένος. 
Ubicunque se οὔτι oc casio, Euripidi 
Comicus noster humiles natales expro- 
brat, oleraque agrestia, quibus venden- 
dis mater illius victum quzrebat. Vide 
Thesm. 456. 910. Ran. 840. 

90, ἀπόκινον, id. est. φυγὴν, ἀπσοχώρη- 
σιν. Peculiariter sic appellatur saltatio 
quedam lasciva, de qua vide Meursii 
Orchestram in ἀσόκινος. 


^ , , 
νὴ Aia wA γε 
^ M , , 
0X0, τουτονὶ τὸν OicOVO: 


τὸ δέρμ᾽ ὁτιὴ τῶν δεφομένων ἀπέρχεται. 
κράτιστα τοίνυν τῶν τραρόντων ἐστὶ νῶν, 

S egy ἰόντε τοροσπεσεῖν τσοὶ pos βρέτας. 
βρέτας ; ; ποῖον βρέτας ; ἐτεὸν ἡγεῖ γὰρ ϑεούς ; 


ἔγωγε. 


ποίῳ χρώ p TE κμηρίω s ; 
ὁτιὴ εοῖσιν EX 3 es εἰμ᾽ οὐκ εἰκότως. 


εὖ ποροσδιδάϑε Ig μ. 


ἀλλ᾽ ἑτέρᾳ -οι ex τέον. 


, X ^o 
βούλει τὸ τορᾶγμια τοῖς ϑεαταῖσιν φράσω; 


» "“ . ἊΨ ν ^ . , 
οὐ χεῖρον" Ey δ᾽ αὐτοὺς wrapourTo mera, 


96. ἥν, οὖχ ἡδύ; Sic bene scriptum et 
distinctum in B. Vulgo non interposita 
distinctione, ἦν eux; ἡδύ. ἣν hic valet ἰδοὺ, 
ut bene exponit Scholiastes. ἦν, ἦνί, 
Posterius occurrit Pl. 75, Sepe aggre- 
gantur ἤν ἰδού: hocque modo scriben- 
dum csse existimo, potius quam ἤν᾽ ἰδοὺ, 
ut excudi passus sum Ran. 15390. et 
Pace 327. 

29. Vulro sic legitur numeris prorsus 
corruptis hic versus : 

éTim τὸ δέρμα. σῶν δεφομέίνων ἀπέρχεται. 
C onje ceram p: imum : 

ὁσιὴ Té δέρμα τὸ δεφόμενον & & τίρχεται. 
Postmodo in B. lectionem re peri, quam 
exhibui : 

TÓ Diop. ὁτιὴ τῶν δεφομένων ami ρχεται. 
Menda hujus versus interpre tes latuisse 
videtur, quorum a nemine quicquam ob- 
— - reperio. 

. Sic vulgo legitur bic versus : 
ποῖον βριτίσταρ: ; ἐτεὸν ἥγεῖ γὰρ θεούς: 
Lectio est ineptissuma. Istud βρετέτε τὰς 
VOL. I1I, 


ne greca quidem vox est, nec audien- 
dus est fatuus Greculus, qui eam tuetur, 
In membr. et in C. scriptum, ut edidit 
Bern. Juuta, ποῖον βρέτας ; ieiev—Quum 
sic toto pede. defectus esset versus, me- 
delam huic malo excogitavit sciolus ali- 
quis, vocemquae auxit syllaba. At verai 
lectionem, eamque venustissimam, quam 
forte nemo conjectura adsecutus fuisset, 
servavit P. 

βρέτας “οἷον βρέσας:; ἐσεὸν ἥγεῖ γὰρ 

Θεούς ; 

Jam saepe observavimus solemnem libra- 
riorum culpam, quum vocem bis in uno 
versu positam semel tantum scriberent. 
Loca indicata sunt plurima in nota ad 
Conc. 998. 

33. τοροσξιξάζεις, id est πείϑεις, σσαραι- 
γε; 5. Wide ad Av. 425. 

36. ϑεαταῖσιν. Male vulgo omissum 
» paragogicum. Vide not. ad Thesm. 
450. 


IH HHS. IIIH Hz. 
Lj , , 
ἄλλον ϑεραπεύειν, ἀλλὰ βυρσίνην ἔχων, 
Φι ΄ ^ ^ ^ [4 
δειπνοῦντος, ἑστὼς ἀποσοβεῖ τοὺς ῥήτορας. 
10s ot M eT? t É : G AA ΄“ 
ἄδει δὲ γρησμούς" ci ὁ γέρων σιδυλλιᾷ. 
ὃ δ᾽ αὐτὸν εἷς ὁρᾷ μεμακκοακότα, 
, 
τέχνην πεποίηται. τοὺς γὰρ ἔνδον ἄντικρυς 
ψευδῆ διαβάλλει: κᾷτα μαστιγούμενγα 
ἡμεῖς: Ιαφλαγὼν δὲ πτεριϑέων τοὺς οἰκέτας 
, te , C - 
αἰτεῖ, ταράττει, ÜcopoOoxei, λέγων ταδί" 
ε ΄“ ef a 8 
Ορᾶτε τὸν Ὕλαν δι᾽ ἐμὲ μαστιγούμενον ; ; 


ἐπίδηλον ἡμῖν τοῖς προσώποισιν τοοιεῖν, 

ἦν τοῖς ἔπεσι χαίρωσι, καὶ τοῖς wg ἀγμασι. 
λέγοιμ᾽ ἄν ἤδη. νῶν γάρ ἐστι δεσπότης 
ἄγροικος ὀργὴν, κυαμοτρὼξ, ἀκράχολος, 
Δῆμος Πνυκίτης; δύσκολον γερόντιον, 
ὑπόκωφον. οὗτος τῇ τοροτέρᾳ νουμηνίᾳ 
ἐπρίατο δοῦλον, βυρσοδέ Ayo» Παφλαγόνα, 
τσανουργότατον, καὶ διαξολώτατόν τινα. 
οὗτος καταγνοὺς τοῦ γέροντος τοὺς τρόπους " “Ὁ 
ὁ βυρσοπ αᾧλαγὼν, ὑποπεσὼν τὸν δεσπότην, εἰ μή p ἀναπείσετ᾽, Arc avis e τήμερον.--- 
ἠκαλλ᾽, Bre , ἐκολάκευ᾽, ἐξηπάτα ἡμεῖς δὲ δίδομιεν" εἰ | δὲ μὴ, πατούμενοι 
xeraipat ίοις ἄκροισι, τοιαυτὶ λέγων' ὑπὸ τοῦ γέφοντος ὀκταπλάσιον χέξομεν. 

p Δῆμε, λοῦσαι πρῶτον ἐκδικάσας μίαν, νῦν οὖν ἀνύσαντες Φροντίσωμεν, ὠ ᾿γαϑὲ, 
ἔνϑοου, ῥόφησον, € ἔντραγ᾽ ν ἔχε τριώβολον. ποίαν ὁδὸν và τρεπτέον, καὶ upog τίνα. 
βούλει -αρα) ὦ σοι δόρπον 5 --- εἶτ᾽ ἀναρπάσας κράτιστ᾽ ἐκείνην, τὴν ΜΟΛΩΜΕΝ, ὦ 'ya9£. 
ὅ τι ἄν τις ἡμῶν σκευάση. τῷ δεσπότῃ, ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τε τὸν Παφλαγόν᾽ οὐδὲν λα εἰν: 
Παφλαγὼν κ κεχάρισται τοῦτο. καὶ e pani y ἐμοῦ ἐφορᾷ γὰρ αὐτὸς πάντ᾽ . ἔχει γὰρ τὸ σκέλος 
pav μεμαχότος ἐν Πύλω Λακωνικὴν, 55 τὸ μὲν ἐν [Πύλῳ, τὸ δ᾽ ἕτερον ἐν τῇ ᾿χκλησίᾳ. 
τρανουργότατα σσως περιδραμὼν, ὑφαρπάσας, τοσόνδε ὃ αὐτοῦ βῆμα διαβεβηκότος, 

αὐτὺς τσαρέϑηπε τὴν ὑπ᾽ ἐμοῦ. μεμαγμένην. 9 πρωκτός ἐστιν αὐτόχρημ᾽ ἐν Xác: 
τῶ χεῖρ᾽ ἐν Αἰτωλοῖς" ὁ δὲ νοῦς ἐν Κλωπιδῶν. 


ἡμᾶς δ᾽ ἀπελαύνει, κοὐκ ἐᾷ τὸν δεσπότην 


41. ἀκράχολος. Sic bene C. ut est 
in Aldina. Iu membr. ἀκρόχολος, me- 
tro reclamante, vt edidit. Bern. Junta, 
In B. éxg5xoAes. Attica forme est 
ἀκοάχολος, »«ecunda — producta, ut in 
ϑηξαγενὴς, νοϑ)αγενὴς, ἰϑαγενής.  Easta- 
thius ad [Πα . p. 1243. lI. ? 
δὲ ToU κυνάμυια, «ἢ κυνόμνια. καὶ ἐξ ἐκεί- 
you δοκεῖ γενέσϑαι τοῦτο" καϑὰ καὶ ἐκ τοῦ 
μεσφπόλιος, ὃ μεσαπόλιος, καὶ ἐκ ToU TiJ6- 
ξώσσειν, τὸ τιϑαθδώσσειν" IE ὧν và σιϑϑαι- 
ξώσσειν, καὶ ὁ μεσαιπόλιος. ἔτι δὲ καὶ κα- 
Sz ἀκρόχιολιορε ἀκοάχολ ot wap ᾿Αστικοῖς. 
Male euam apud Suidam in ἄγροικος, 
ubi hic versus profertur, est ἀκρόχολες, 
et pro κυαμοσφὼξ, glossema φιλόδικος. 

44, Τινυκίφης. Sic recte scriptum in 
B. C. ut Bern. Junta edidit. Perpe- 
ram in membr. ut iu. Aldina Ilowvéens. 
Vide no!. ad Thesiu. 658. Δῆμος hic ac- 
cipitur pro nomine proprio viri, et rive- 
κίσης wro gentili, tanquam si I1»2Z pagus 
esset : Demus Pnycensis. 

48. καταγνοὺς, id est καταμαθών. 
Vel abundat ρῥτεροϑιτιο, vel si: uplicis 
significationem intendit. Sic ZEschylus 


E. κοινότερον 


Eumen. 576. 

σιγᾶν ἀφήγει, καὶ 1 μαϑεῖν ϑεσμοὺς ἢ ἐμοὺς 

πόλιν Ψ ἅπασαν ἐς τὸν αἰανῆ Χρόνον, 

καὶ φῶνδ᾽ πως ἄν εὖ καταγνωσθῇ δίκη. 
εἰ ut horum accurate probeque. cognoscatur 
caust, Ad quem locum vide quie Abre- 
schius observavit L. iii. p. 85. 

49. Suidas: κοσκυλμάτια, σῶν βυρσῶν 
τὰ σμικρότατα τυιρικόμματα, Dixit au- 
tem Comicus ἐξηπάτα κοσκυλμασίοις ἄ- 
xg»; ad. Cleonis irrisionem, cui perpe- 
tuo sordidam artem objicit, quam exer- 
cuerat, antequam ad rem publicam ac- 
cessisset ; et hoc preter exspectationem 
est. Namconsentaneum erat, ut obser- 
vat Scholiastes, dicere, ἐξησάσα Acy«- 
elus «ἱμύλοις. ' : 

50. ἐκδικάσας μίαν. — Supple δίκην, 
cognatuim verbo substantivum : non, ut 
Scholiastee placet, 5 ἡμέραν. ἐχδικάσας au- 
tem nihil hic magis notat, quam simplex 
δικάσας Vesp. 594. 

κἀν τῷ δήμῳ γνώμην οὐδεὶς wéerer ivi- 

st», ia» μὴ 

dms τὰ δικαφήρί ἀφεῖναι πρρώτιτα μίαν 

δαχάσκντας, 


)9, βυφσίνην. Salsus jocus. μυρσήνην, 
"nyrtt ramum exspectasses: sed de co- 
riario loquens, βυρσίνην, vocem a βύροα 
fictam, dixit. In conviviis famuli fron- 
dosis ramis muscas a mensa abigebant. 
Ad hunc morem respiciens Comicus scu- 
tica Cleogem armatum rhetoras ait abi- 
gere, innuens eum zygre pati, si quis ali- 
us rhetor ad populum verba facere velit. 

61. σιξυλλιᾷ. a id ἐρᾷ. χρησμοὺς 
φανσάζεται. μαντικῶς ἔχει. Piures vi- 
de apud Suidam expositioues, e quibus 
illae potiores sunt. 

62. μερρακκοαχότα, Suidas: σὰ c7; 
Mexxovs φρονοῦντα. Μακκὼ γὰρ καὶ Λα:- 
p iy ívovro ἐνεαὶ, vovTigi! βαξίως νοοῦσαι. 
Hesy. ἢ, μακκοᾶν (male vulyo μακοᾷν) 
παραφρονεῖν Ad quam slossam vide 
interpretes. Infra 8396. 

xw TO τοῦ δή (490 wg 0g w?7FOYy μακκοξ κα- 

ϑήμενον, 
ubi expun liur & Vox TG, ἐνεόν is. Vide 
inira ad vw. 108 

66. λέγων σαδ.,. Vulgo τάδε. lllud 
magis Aii "uin est, et hiatum lenit. 

68. εἰ μή μ᾽ &vamiirie —Solkcce vulgo 
ἀνκσιίσητ᾽. Invitiscodd. mendam illam 


sustuleram : postea in C. sinceram re- 
peri, quam reposueram, lectionem, £va- 
πείσεσ᾽. Vide not. ad Vesp. 190, 437. 
τήμερον adfirmant merabr Vulgo, con- 
tra Comici usum, σήμερον, Vide Pier- 
souuin ad Morin p. 364. 

72. ποίαν $0» νῶν τρισσών. Vulgo 
νὼ, manifesta menda. νῷν reposueram, 
quod postmodum reperi in C. ubi tamen 
nüüus accurate scriptum νών, Emenda- 
tionem a Piersono ad Merin p. 265. 
praeceptam fuisse nune. primum compe- 
rio. ἴη membr. hic et sequens versus 
in textus serie oinissi fuere librarii osci- 
tantia, qui eos in | margii ne reposuit, SCIi« 
psitque γῶν pro νῶν. 

8. ἐν Χαόσι.  Allusio ad verbum 
χαίΐνω, quia sic divaricatis cruribus po- 
dex hiat, In Vesp. 1 493. 

τυλήσσει Φρύνιχος: ἧς σις ἀλ ἔκφωρ, 

σκέλος οὐράνιόν γ᾽ ἐκλακτίζων. 

τορωκπὸς χάσκει. 

Forie etiam is verbis Cleonem ut im- 
— traduce 're voluit Comicus. 

£9. τὼ χεῖρ iv Αἰτωλοῖς. Allusio ad 
verbum «ica». Similis jocus est in Mar. 
ci Argentarii Epigrammate : 


IIT IT H z. 


κράτιστον οὖν νὧν ἀπονανεῖν. ἀλλὰ σκόπε 
ὅπως ἂν ἀπο ϑάνοιμεν ἀνδρικώτατα. 


- ὡς δῆτα: , --ῶς γένοιτ᾽ ὧν ἀνδοικώτατα 3 
v ἁὼ y , m ^s 
βέλτιστον ἡμῶν αἷμα ταύρειον τῦιιεῖν. 


€ e PF ^ 
ὃ Θεμιστοκλέους γὰρ 


» 


μὰ Ar , ἀλλ᾽ κρατον 
ἴσως γὰρ ἂν χρὴσ στὸν 


» 


1000 a ἄκρατ ον. το οὶ 


δὰ “Δ 


«ug ὃ ἂν ᾿μεϑύων Xe 


άνατος αἱρετώτερος. 

οἶνον ᾿Αγαϑϑοῦ Δαίμονος. 858 
τι βουλευσαίμενγα. 

στοτοῦ γοῦν ἐστί σοι: 

στὸν τι βουλεύσαιτ᾽ ἀνήρ 


ἄληνες, οὗτος ; «pavo ue ρολήραιον Ei. 


οἶνον σὺ τολμᾷς εἰς ἐπίνοιοιν λοιδορεῖν. 


οἴνου γὰρ s 


ὕροις ἂν τι 


ar pa T VC E, ρον ; 


ὁρᾷς ; ὅταν τοίνωσιν ν ἄνδρωποι, τότε 


E 


τολουτοῦσι, διοιπρὸ 


UG, νικῶσιν δίκας ; 


εὐδαιμονοῦσ W, albe2« 0961 τοὺς φίλους. 


ἀλλ᾽ ἐξένεγ κέ μοι τ 
ej b. » 


à " 
ὃν — ἐν χρυ (0, 


αχ 
καὶ λέγω τι δεξιόν. 


, 


έως οἴνου Xo, 


Ni. din τί τοῦ ἡ 'μῶς ἐργᾶσε ; τῷ σῷ ποτῶ : : 


aa M HN , 


Av. ἄγων" &XA Eveyn 


^N 


ἐγὼ I κατακλινήσομαι. 


^ X 
ἣν γὰρ μεϑυσϑώ, πάντα ταυτὶ καταπάσω 


, ΄ , ^ 4 , e ον,» 
Avjigyóvn, X 113.2 πάρος 1005 μοι ὡς ὃ t| 
, *. «" -* " , 
Αἰσωλὴ, X zyw Mzóeog ἰθοῦ ἢ 
« S^ ^ E] "a. "o7 
ὃ δὲ νοὺς i» λωσιδὼν. Vulgo 
concinne ὁ νοῦς δ᾽ i—Subauditur bonus 
Pag us erat Atticae Kew ως dictus gcii- 
tile Κρωσίδης , cujus ad in itati cm Co. 
micus finxit nomen Κλωσίδαι, tau juan 
» , ^ :] 
a Κλωσία. Alludit autem ad xAzJ, 
, . . "1, . ML 
xAiTT25:;,innuitque Cleouis furacitatem. 
E fictis pavorum noininibus swpe j 
petit. Vide not. ad Av. 1126 
loci meminit Eustathius ad. (X 
1764. l. 50. unm ToTi 0$ καὶ εὖ 
B cg ^ ^ , E 
ἀςείως τὸ τοιοῦτον ἐϑϑνικὸν, ὃ Αἰτωλὲς, 
ξ΄ , - M s . e ü 
λέγη ἐκ σῶν ἄλλων ἔϑδνων τῷ TOU 
^ ^ , , , " A 
σὸν ἐπσαίφην δηλώση. κώντευθϑεν καὶ δ ἢ 
^ » WU aed , , E 
peimos, εἰτὲ χαὶ QA AUS " are o04U i, et 
voa εἰπεῖν" Te μὴν χεῖρ᾽ ἐν Αἰ " 
" 9 - " - ^ 
yovs ἕν Κρωπιδῶ ". 4E σκωσφίκως 
«τὸν ταις χεῤ eci ui y αἰτοῦντα, καὶ οἷο 
οὐςὸν λαλοῦντα » Enc 2.6 xt A2. 5" (1085. 


1 4 
T» δὲ νῷ κλέ ἐχχοντχα. ὅτι δὲ οἱ -παλαιεὶ 


καὶ κατὰ τσαραγρωμματισμὸν τραυλισμοῦ 


ἐκωμῴδουν, δηλοῖ μὲν καὶ τὸ Κλω TUA. 
Κρωπιδῶν γὰρ PP HASW εἶναι ὡς ἀπὸ yy νους 
ἢ σόπου. δηλοῖ ὃ δὲ τοαρὰ τῷ αὐτῷ Kon 
καὶ rà, Ὁ λᾶς; Θὲ ὡλος σὰν κε φαλὴν κό- 


λακος ἔχ.  Vesparum versus est 45. 


acumen capt: it. Eustatbi- 
im pro ὁρᾷς interpretando 
δ: 


vus ἂν ἀποϑάνοιμεν. Sic Optime 
membr. ut edidit etiain Bern. Junta, ἀν 
hic potentiale est, et cum optativo con- 
strui debet, Perpcram vulgo ἀσόϑάνω- 
μεν. Sed vide, quonam modo mori possi- 
mus quam maxune ve ier, 

80. κρουνοχ uc poA ni etnia. Schol, £&v»ri 
σοὺ φλύαρος. Ἀροῦνοξ, τὸ χύδην καὶ ἀκρί- 
σως καὶ ἀΐϑο δως ῥέον" λῆρον δὲ, φὸ μάταιον. 
"IT LLL οὖν ἐκ τοῦ κρουνοῦ, καὶ ληρεῖν, 

i TZ; χύτρι '$ ἀγαισϑήτου οὔσης. ἵνα τὸ 
δηλώσῃ vé ἀναίσϑητον καὶ ἀνόητον 
ποεριτ τολῦγον. 

O0. εἰς ἐπίνοιαν λοιδορι 4». Verbum hoc 
de vitiis solet adhiberi τοῦ usque probro- 
sis, non vero de iis quz laudi vertuntur. 
us ἐπίνοιαν ἐγκωμιοίζων, εἰς ἀπονοίων λοι» 
jeu. Inde est, quod vir quidam do- 
ctus hic ἀσόνοιαν, amentiam, dementiam, 
legendum esse censuerit. Sed nihil 

mutandum. Sensus pers picuus est, nec 
interpretes latuit. λοιδορεῖν οἶνον εἰς ἐπί- 
γον Cst vino convicium dicere circa soler- 
tiam, seu vino eaprobrare quod solertiam 
non adferat. 


, ^ ^E ^ D 34 
βουλευματίων, καὶ γνωμιδίων, καὶ νοϊδίων. 100 
ε , “ el , 5 ^ ας 3! "^ ( 
ὡς εὐτυχῶς, ὅτι οὐκ ἐλήφθην, Ey0o- EJ 


, ^ “ 
XASTT(OV τὸν οἷνον. 


εἴπ᾽ ἐμοὶ, Παφλαγὼν τί δρᾶ; 


ἐπίπαστα λείξας ὃ δημιόπ pay ὃ βάσκ ανὸς 
ῥέγκει με)ύων εν ταῖσι βύρσαις ὗ ὕπτιος. 


* 


ri Tu νυν, ἄκρατον ἐγκάναξόν Mer «πολύν. 105 


07 πονδὴν λαδὲ δὴ, καὶ σπεῖσον, ᾿Αγανοῦ Δαίμονος" 
ἕλχ᾽, ἕλκε τὴν τοῦ Δαίμονος τοῦ Πραμνίου.. 


c Δαῖμον᾽ Aya, σὸν τὸ βούλευμ;, 


οὐκ ἐμόν. 


εἴπ᾽, ἀντιξολῶ, τί ἐστι 3 


AT 


τοὺς χρησμοὺς ταχὺ 


» Ri , E 
x^5wag ἔνεγκε τοῦ LloQxoyovog ἔνδοϑεν, 110 


et γος 
ἕως καὶ) εὐϑει. 
, 


"^ f 


E601 ὅπ x s pa 


ταῦτ ᾿ ἀτὰρ τοῦ δαίμονος 
εὐξομιαι κακοδαίμονος. 


φέρε νυν ἐγὼ μαυτῷ προσαγάγ ω τὸν χοᾶ, 
τὸν νοῦν ἵν᾽ ἄρδω, καὶ λέγω τι δεξιόν. 


ὡς | με]ἀλ᾽ ὁ Παφλαϊωὼν καὶ ῥέγκεται καὶ πέρδεται; 115 
ὥστ᾽ ἔλαϑον αὐτὸν, τὸν ἱερὸν χρησμὸν λαξὼν, 
ὅνπ Eo μάλιστ᾽ ἐφύλαττεν. 


, 
ὦ σοφώτατε, 


Φ» » 


,O ES a? 9? es ^ ^» 
i αὐτὸν, VV. ἀναγνω" σὺ ὁ ἔγχεον τοιεῖν 


, P9 y 
ey 


»5»5 


à γύσας τ τι. φέρ ἴδω, τί ἀρ᾽ ἔνεστιν αὐτόθι. 


c) λόγια. δὸς σύ μιι τὸ ori ιον ταχύ. 
ἰδού: τί φησιν ὃ χρησμός ; 


ἔν τοῖς λογίοις ἔνεστιν ΕΤΕΡΑΝ ΕΓΧΕΟΝ 


"d 
TI 86771; 


100. Notanda constructio κατασάσω 
σαῦτα βουλευμαφίων, pro βουλευμασίοις. 
Quo exe inplo adstrui potest similis plira- 
sis apud Galenum, H.. Ste phano suspe- 
cta, Thes. T. iü. col. 57. WweorTTTUY 
λουτρὰ ἁλῶν, 

101. 27: οὐκ ἐλήφϑην. — Sic recte 
membr. et C. Vulgo ὅτ᾽ οὐκ. Vide ad 
Lys. 611. z 

105. Hesych. ἐγκάναξον, ἔγχεε Ad 
quam glossam vide interpp. Etymol. 
M. ἐγκανάξαι, τὸ yx μετὰ ψόφου" ὃ 


igi τοολ ὺ, ὡς: ἠχεῖν 


ἑτέραν ἔγχεον. 


; 


111. σωῦτ᾽ Zrze—Hic locus vulgo 
male interpunctus, et ab interpretibus 
m: ic acce ptus. Ordo est : ἀτὰρ δέδοικα 
ὅπως μὴ ταῦτα vÀ βουλεύματα τεύξομαι 
TOU κακοδαίμονος δαίμονος. Verbum «u- 
yx» cum quarto casu construitur. 
Exempla vide in notis nostris ad Eurip. 
Or. 686. Med. 759. Vel, subaudita pre- 
positione. κατὰ, δέδοικα ϑπως μὴ κατὰ 
σαῦτα σεύξομαι TOU δαίμονος κακοδαίμονος. 

115. ῥέγκεται. καὶ τρέρδεται. Hic ver- 
borum ordo est in membr. Vulgo zígc- 
ται καὶ ῥέγκεται. 


. MÀ MÀ .... - 


IH IL H X. 


δὸς τὸ ποτήριον ταχύ. 
πολλῷ ES ὁ Βάκις 2 ἐχρῆτ T6 τῷ τσοτηρίωῳ. 
c μιαρὲ ΠαφλαίἝὡν, ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἐφυλάτ]ο TA 15 
τὸν περὶ σεαυτοῦ χρησμὸν ὀρῥωδῶν ; 


Tn 5 


, 
éyraUS ἔνεστιν, αὐτὸς ὡς ἀπόλλυται. 


Ἁ 
καὶ πῶς : 


ὅπως ; ; ὃ χρησμὸς ἄντικρυς λέγει , 
ὡς τορώτα μὲν στυππειοπώλης γίγνεται, 
ὃς πρῶτος ἕξει τῆς πόλεως τὰ area γματα. 
εἷς οὑτοσὶ --ὠλης. τί TOUVTEUS EV ; λέγε. 
μετὰ τοῦτον αὖϑις προβατοπώλης δεύτερος. 
δύο τώδε τοώλα. καὶ τί τοῦτον χοὴ τοαϑεῖν ; 
κρατεῖν, ἕως ὧν ἕτερος ἀνὴρ βδελυρώτερος 
αὐτοῦ γένηται" μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἀπόλλυται. 
ἐπιγίγνεται γὰρ βυρσοπώλης 6 I oc λαγὼν, 
ἅρπαξ, κεκράκτης, “Κυκλοδόρου Φωνὴν ἔ χων. 
Ni. —— TÓV πτροξατοπώλην ἦν &p ἀπολέσθαι χρεὼν 


ὑπὸ βυρσοτσώλου ; $ 


A. . yy) AF 


Ni. 


οἴμοι δείλαιος. 


τούϑεν οὖν ἂν ἔτι γένοιτο SM εἷς μιόγος ; 
»* * 

Ax. ἔτ᾽ ἐστὶν εἷς, ὑπερφυᾶ τέχνην ἔχων. 

Ni. eim , &yTI CONO, τίς ἐστιν; 


A. 
Ni. 


1293. Bacis antiquissimus fuit vates 
Boeotius, κατάσχετος ix. Νυμφῶν, ut. ait 
Pausanias pag. $28. qui ejus vaticinia 
legisse se testatur. Preterea duo alii 
fuere cognomines vates, de quibus vi- 
dendus /Elianus V, H. xii. 35. et ejus 
interpretes. 

129. cum Ans Etymol. M. ὁ σὰ 
S vii τωλῶν, φουτίφι καννάφινα λίνα, 
δηλοῖ δὲ 6 ᾿Αφιφοφάνης τὸν Εὐκράφη, ὃς 
Στύππαξ ἐχαλεῖτο, διὰ τὸ ςυπαειοπώλης 
εἶναι. 

152. τυροξατοπώλν "f. Hesych. οὕφσω κω- 
μῳδεῖται Αὐυσικλῆς τυροξασοκάπηλος, yn- 
μας ᾿Ασπασίαν σὴν τυόρνην. Ad quam 
glossam vide Interpp. 

133. δύο Tub: ττώλα. Etiamsi Atticis 
usitatum esset δύω, quod pernegavimus 


» 
ELT ; 
^ , 
yn Δία. 


in nota ad Ran. 1405. hic tamen per 
metri legem stare non posset. δύο est in 
primariis editt, Luperite Ant. Fracinus 
prae ἕο δύω, quod e subsequentibus editt. 
prima adscivit Frobeniana, unde in alias 
{ΓΘ 511, nemine reclamante. Mendose 
in metnbr. ut in Fracini cod. scriptum 
est ovo, 

135. γένηφαι. Sic C. Vulgo γίνοιτο. 
Illud mazis ad loquendi E exae 
ctum arbitror. 

136. im yvtea γὰρ βυρσοτσώλης ^ 
Παφλαγών. δὶς op'une membr. 1n C. 
etiain ὁ [Ia A «ye. Vulgo. ἐσιψίνετιωι, 
et omissus arüculus cum versus labe. 
Nam nominis Παφλαγὼν primam seme 
per corripit Comicus. 


IIT TTH X. 


, w Oa? UM 2» L2 
ἀλλαντοπώλης id ὃ τοῦτον ἐξολῶν. 
ν , 
ἀλλαντοπώλης j ὦ ) Πόσειδον, τῆς τέχ ἧς. 
φέρε, ποῦ τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐξευρήσομον ; Σ 


ζητῶμεν αὐτόν. 


ἀλλ᾽ ὁδὶ προσέρχεται, 
el A 
ὥσπερ κατὰ ἡ εῖον, eig ἀγοράν. 


ἀλλαντοπῶλα, δεῦρο, δεῦ εὔρ᾽, 


ὦ μακάριε 
ὦ φίλτατε, 


ἀνάβαινε σωτὴρ Tj πόλει καὶ yay Qaveic. 
τί ἐστι; τί με καλε ἴτε: 150 


^ 


δεῦρ᾽ EASY, ἵνα xóm, 


, Ἁ 
ὡς εὐτυχὴς εἷ, καὶ μεγαλῶς εὐδαιμονεῖ "c. 
» "^N 
idi δὴ, XO: αὐτοῦ τοὐλεὺν, καὶ τοῦ S00 
τὸν χρησμὸν αὐτὸν ἀναδὶ δαξον ὡἧς ἔχει" 


"» 9 


ἐγὼ ὃ ἰὼν aoc κέ ἔψομαι τὸν ἐἸαφλαγόνα. 
ἄγε δὴ σὺ κατάϑου ᾿ πρῶτα τὰ “σκεύη χαμαί: 155 
ἔπειτα τὴν γῆν τρύσκυσον, καὶ τοὺς ϑεούς. 


ἰδού: τί ἐστιν; 


ὧ μακάρι ; a) πολούσιε’ 
e νῦν μὲν οὐδεὶς, αὔριον δ᾽ ym ipee yog" 
a τῶν ᾿Αϑηνῶν ταγὲ τῶν εὐδοιιμόνων. 


τί psc ὦ γά», οὐ τολύνειν ἐᾷς τὰς κοιλίας. 100 
πτωλεῖν TE τοὺς prt uide ἀλλὰ καταγελᾷς ; ; 


às. ἃ ὦ μῶρε, ποίας κοιλίας 


; δευρὶ βλέπε. 


τὰς στί χας ὁρᾷς γε τῶνδε τῶν λαῶν. 


A». 


€ e 
opao. 


A. τούτων ἁπάντων αὐτὸς ἀρχέλας ἔσει, 
καὶ τῆς ἀϊορᾶς, καὶ τῶν λιμένων, καὶ τῆς ΠΙνυκός. 165 


153. «bei» ἀναδίδαξον. Is est vocum 
in membr. ordo, vulgato concinnior 
ἀναδίδαξον αὐσόν. 

197. σί ἐφιν; Sic tres codd,  Perpe- 
ram vul; go in. 

159, ὦ e»'AQ9wwEY σαγὲ τῶν εὐδα:- 
&^xws. Sic optime Dawesius Vulgo 
᾿Αϑηναίων pessundato versu. Nam in 
ταγὸς prima semper producitur, quod 


exemplis multis ostendit catus Dritannus. 


Alibi ᾿Αϑηναίων male a librariis positum 
pro ᾿Αϑηνῶν occurrit, ut Nub. 401. Mi- 
rui autem videri poterit σαγὸς, σαγεύω 
prima producta etferri, quae corripitur 


in φαγὴ, σαγοῦχος, ut observatum fuit 
nobis ad Lys. 105. Si preter usum ra- 
tio aliqua diversitatis petatur, in deri- 
vatione querenda est : dixernnque «a- 
yis ortum ducere a preterito medio 
σίφαγα : ταγὴ, ab aoristo secundo £ra- 
γον. 

162. δευρὶ βλέπ:. ϑῖς membr. Vulgo 
δεῦρο, quod ad metrum eque ΟΠ; est, 
Illud magis Atticum. 

164. ἀρχέλας. In membf, metro re- 
clanisnte ἀρχίλαος. 

165. τῆς Γνυκός. Sic A. B. Perpe- 
ram vulgo IIux»ó;, 


—— À À u— à— Hy — 


——Ó— M 


IIT ITH X. 


Ἁ , * A , 
Βουλὴν πατήσεις, καὶ στρατηγοὺς κλαστάσεις, 
δήσε λάξεις, ἐν Πρυτανείω λαικάσε 

ἥσεις, Φυλάξεις, ἐν lipuravsio λαικάσεις. 


*, p 
eyo ; 


A , Wf 
σὺ μέντοι" κουδέπω γε way ὁρᾷς. 


^ 


ἀλλ᾽ ἐπανάθησι xmi τοὐλεὸν τοδὶ, 
, 
καὶ κάτιδε τὰς νήσους ἁπάσας ἐν κυκλω. 


κα opd. 


FM 4" , , m M! LM DIN. 
τι δαὶ 5 ταμπόρια, καὶ τὰς 0X 


ἔγωγε. 


τὼς οὖν οὐ μΞγιε AC εὐδαιμονεῖς ; 

, [o] 
ἔτι νῦν τὸν ὀφθ αλμὸν τταράξαλλ᾽ εἰς Καρίαν 
^ ὃ ^ * QC e 7 Nd ^ 3 
τὸν δεξιὸν, TOV ὃ ἕτερον εἰς Χαλκηδόνα. 
εὐδαιμονήσω Y φ εἰ δια στραφή σομαι 5 
dac" ἀλλὰ διὰ σοῦ ταῦτα πάντα τε ἔρναται. 
γίγνει γὰρ, ὡς ὃ χρησμὸς οὑτοσὶ λέγει, 


E 3 , 
ἀνὴρ μέγιστος. 


" » 5 


Ἀ 
ἐμοὶ, καὶ σῶς ἐγὼ 


eim 

, , ^ 

ἀλλαντοπωλης (DV, ἀνὴρ γενήσ σομαι ; 
, 


ài αὐτὸ yáproi τοῦτο καὶ γίγνει με γας, 
ὁτιὴ τούνηρος. x ἀγορᾶς εἰ, καὶ “)ρασύς. 
οὐκ ἀξιῶ ᾽γὼ ᾿μαυτὸν ἰσχύσαι μέγα. 


Ψ οἱ 


οἴμοι £g y τὸν οἱ χξιο 
p.01, Ti woT σ᾽, ὅτι σαυτὸν οὐ φὴς ἄξιον ; 
ξυνειδέναι τι μοι δοκεῖς σαυτῷ καλόν. 

Ll * LI 5 ^ 
[4409 ἐκ καλων εἰ καϊγας γῶν ; 


EMA ἐκ ποονηρῶν y 
μ ἐκ ρῶν γ. 


μὰ τοὺς Θεοὺς, 


a μακάριε τῆς τύχης, 
οἷον τοέπονιγας aya εἰς τὰ πράγματ δι. 
ἀλλ᾽, ὦ ᾽γάϑ᾽ ; οὐδὲ μουσικὴν ἐπίσταμαι, 
ade γραμμάτων, καὶ ταῦτα μέντοι κακὰ κακῶς. 


166. xA&sácus,a themate κλαφάζω, 
quod ideo monendum duxi, quia in hoc 
verbo gravis est error Henr. Stephani, 
Thes. T. ii. col. 225. B. Suidas : κλα- 
φάσεις, πλάσεις, ἀσὸ μεταφορᾶς σῶν Tu 
νομίνων κλημάτων id» ταῖς ἀμσέλεις. 
Male in meiubr. κλαφήσεις, ut memoria 
falsus Stephanus citavit: haud enim ar- 
bitror illam lectionem in ulla editione 
eum reperisse. 

167. Awixrus. τὺκρ ὑπόνοιαν. Ex. 


spectabas σισήσεις, 

174. εἰς Χαλκηδόνα. Certissimam Pal- 
merii emendationem hic et v. 15035. τὸς 
cepi. , Libros qui nunc exstant invasit 
menda Καρχηδόνα librariorum stupore, 
quorum omnis turba rationi cedere de- 
det. 

* 175. In Av, 177. ἀπολαύσομαί v y , 
εἰ διαςραφήσομαι ; 

182. iexórei, Sic B. C, Vulgo iexó- 


Fiuv, 


)1IHI IH. 


τουτί σε μόνον ἔδλαψεν, ὅ ὅτι καὶ κακὰ κακῶς. 190 
ἡ δημαγωγία γὰρ οὐ πρὸς μουσικοῦ 

ἔτ᾽ ἐστὶν ἀνδρὸς, οὐδὲ χρηστοῦ τοὺς τρόπους, 

ἀλλ᾽ εἰς quaii καὶ βδελυρόν. ἀλλὰ μὴ παρῇς 

ἅ σοι διδόασ᾽ ἐν τοῖς λογίοισιν οἱ ὃ εοί. 

πῶς δῆτά ᾧησιν ὁ χρησμός ; $ 195 


A7. 


A A 
εὖ, νὴ τοὺς Θεοὺς, 


καὶ ποικίλως τως, καὶ σοφώς ἠνιγμένος. 
᾿Αλλ᾽ ὁπόταν μάρψη βυρσαίετος ἀγκυλοχείλης 
γαμφηλῆσι δράκοντα κοάλεμον, αἱματοπώτην, 
δὴ τότε Παφλαγόνων μὲν ἀπόλλυται ἡ σκεροδᾶλμεγ 
κοιλιοπώλῃσιν δὲ Seog μέγα κῦδος ὁ ὀπάξει, 200 
αἴ κεν μὴ -- λεῖν ἀλλᾶντας μᾶλλον, ἕλωνται. 

qo οὖν epos ἐμὲ ταῦτ᾽ ἐστίν ; ; ἀναδίδασκέ με. 

βυρσαίετος μὲν, ὃ Παφλαγὼν ἔσϑ᾽ οὑτοσί. 

τί δ᾽ ἀγκῳυλοχείλης ἐστίν; 


ΟΝ , 
αὑτὸ που AEyEI, 


“ » , ^ A ε , , 
OTI ἀγκύλαις ταῖς χερσὶν ἁρπάϑων Φέρει. 


«ἢ , ^^ ^ , 
ὁ ὁράκων ὃὲ πρὸς ΤΙ: 


τοῦτο τοεριφανέστατον. 


ὃ δράκων γάρ ἐστι μακρὸν, ὅ 7T ἀλλᾶς αὖ μακρόν" 


190. ὅτε xai x&x& κακῶς. Sic ires 
codd. et primari:z editiones omnes. In 
Frobeniana primum operarum errore 
καὶ Omissum fuit; exinde claudicavit 
versus in sequentibus editt, nemine 
mendam animadvertente.  Farreanum 
oraculum consulere dedignatus est Ber- 
glerus. 

195. wwe; δῆτά φησιν ὁ χρησμός ; Vul- 
go minus concinne er. 

196. σοφῶς ἠνιγμένος. Sic recte Suidas 
in ἠνιγμένος. Vulgo σαφῶς. Vide Tou- 
pium Cur. nov. p. 57. σοφῶς εἴ σαφῶς 
facile a librariis permutari potuerunt. 
Idem contigit Acharn. 401. 

198. κοάλεμον. Suidas : xezA tees, μα- 
ταιόφρων' κοεῖν γὰρ v) αἰσϑάνισϑαι. καὶ 

ὁ ἠλίϑιος καὶ ὁ ἀνόητος κοάλεμς. ἔγκεισαι 
σῇ λίξω τὸ ἠλίματον, ἤγουν T) μάταιον, 
καὶ φὸ χοεῖν, ὅ σαι voti à οὖν ἀνόητος καὶ 
μάτην Vd», xe& tas λέγεται. κοάλεμωι 
παρ᾽ ᾿Αφιφεφάνει οἱ ἠλίματα κοοῦντις καὶ 
»φοῦνφες. Eustath. ad I. P. 656. l. 94. 
in σοῦ ἀλῶ ὁ ἠλεὸς γίνεται, ὅπερ iei μά- 
r&i0g, καὶ ὁ ἠλέματερ" ic; δὲ καὶ ὁ ἐν τῇ 

VOL. 1, 


κωμῳδίᾳ χφάλεμιορ, ἤγουν ἐν τῷ κοεῖν, ἤτοι 
νοεῖν, ἀλώμενος. δαοίου σηρεκινομένου ἰςὶ καὶ 
5 ᾿Ακχὼ, τὸ τοαροιμιῶδες κύριον, καὶ σὸ κω- 
pnus 37 TU. μακκοᾷν, ἴσον ὃν τῷ μὴ νϑεῖν. 
ix δὲ ToU εἰρημένου nen quo, ὃς rà» εὐήθη 
δηλ “1, καὶ Κοάλεμός, φασιν, ὃ τοῦ Κίμωνος 
τυρόπαπσος, δὲ εὐήϑειαν. Ionicum est κοῶ 
pro νοῶ, Vide Bentleium ad Callimachi 
fragm. liii. 

907. V ulgo sic legitur hic versus : 

ὁ δράκων γάρ ier) μακρὸν, ἀλλᾶς T αὖ 

μακρόν, 

ubi admodum invenuste vox μακρὸν bis 
posita, variata prioris syllaba quantitate, 
idque contra prosodia legem : nara 
semper et ubique apud Comicum corri- 
pitur illa syllaba. Preterea, ut recte 
observavit Dawesius, postulat sermonis 
ratio, ut nomini ἀλλᾶς articulus, non 
secus atque antecedenti δράκων, comes 
adjungatur. Certissima est acutissimi 
viri emendatio : 

$ δράκων γάρ irri μωκρὸν, $ τ᾽ ἀλλα: 

«αὖ μακρόν. 


III II H 2. 


ei αἱματοπώτης ἐστὶν ὅ T ἀλλάς, xo δοράκων.- 
τὸν οὖν δράκοντά ᾧῴησι τὸν βυρσαΐίετον 

ἴκε μὴ ϑαλφϑὴ 2 
ἤδη κρατήσειν, αἷκε μὴ aX Qm λόγοις. 410 


δ᾽ 


τὰ μὲν λόγια καλεῖ με. ϑαυμάξω ὃ ὅπως 
τὸν δῆμον οἷός T εἴμ᾽ € ἐπιτροπεύειν ἐγώ. 
φαυλότατον ἔργον" TOU ἅπερ ποιεῖς, aie 
τάραττε, καὶ χόρδευ᾽ ὁμιοῦ τὰ πράγματα 
ἅπαντα, καὶ τὸν δῆμον αἰεὶ ποροσποιοῦ, 
ὑπογλυκαίνων ῥηματίοις μαγειρικοῖς. 

τὰ à ἄλλα σοι πρόσεστι δημαγωγικὰ, 
φωνὴ μιαρὰ, γέγονας κακὸς, ἀγοραῖος εἶ: 
ἔχεις ἅπαντα πρὸς πολιτείαν ἃ δεῖ" 
χρησμοί τε συμβαίνουσι, καὶ τὸ Πυϑικόν. 
ἀλλὰ στεφανοῦ, καὶ σπένδε τῷ Κοαλέμω᾽ 
χώπως ἀμυνεῖ τὸν ἄνδρα. 


καὶ τίς ξύμμαχος 


γενήσεταί μοι; καὶ γὰρ οἵ τε πλούσιοι 
δεδίασιν αὐτὸν, ὅ τε πτένης βδύλλει λεώς. 
y i »! e , q ^ E (Ἃ 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ὭΣ; ἧς LG g 9Uy0 0l. χίλιοι, 
μισοῦντες αὐτὸν, οἱ βοηγήσουσί σοι, 


καὶ τῶν πολιτῶν οἱ καλοί τε καγαν)οὶ,. 
καὶ τῶν dead ὅ ὅστις ἐστὶ δεξιὸς, 
κἀγὼ μετ᾽ αὐτῶν, χῷ “γεὸς ξυλλήψεται. 
καὶ μὴ 08043. οὐ γὰρ ἐστιν ἐξηκασμένος. 


e S P a 


ὑπὸ τοῦ δέους γὰρ αὐτὸν οὐδεὶς ἤϑελε 


410. αἴχε μὴν--ϑυπῖ ipsa oraculi ver- 
ba, idcirco non sollicitanda, licet alias 
«ixi in comico sermone locum non ha- 
beat. Proclive esset reponere 7» γε 
gn 

911. τὰ μὲν λόγια καλεῖ ut. Sic per. 

spicue et distincte ἃ. D. In C. λογέ- 

ἀκαλεῖ. Vulgo λόγ᾽ αἰκάλλει με, Que 
lectio non prorsus spernenda. Nostra 
tamen verior est, quam exhibet etiam 
Cod. Vat. Kustero adhibitus. 

919. Sic legitur hic versus in prima- 

riis editt. integro saltem metro : 

ἔχεις ἅπαντα τὰ wp) τοολιτείαν, ἃ δεῖ. 
Kusterus, non inspectis veteribus illis 
editionibus, quarum ad fidem ipse suam 
se recensuisse professus est, Genevensis 
mendam recoxit,iu qua sic depravatus 
fuerat versus: 


ἔχεις ἅπανϊα và α'ϑὸς τὴν aro ida, & δεῖ. 
Sicque in notis commentatur: 1n versu 
hoc quedam redundant. Quare sic eum nu- 
mens sue restitues : 

ἔχεις τὰ τυάντα πρὸς πολιτείαν, ἃ δεῖ, 
Et sic postea in cod, Vat. Palat. scriptum 
reperi. At nos in tribus nostris codd. 
sine ulla varietate scriptum re perimus : 

ἔχεις ἅπαντα πρὸ; πολισείαν, & ὶ δεῖ, 
Qu: procul dubio vera lectio est. Mé- 
lius enim in hac phrasi articulus omitti- 
tur. 

220, cà Πυϑικὸν, subauditur gsavrsisv. 

291. τῷ Κιαλέμῳ, 180 081} stultitiae 
Deo. 

930. ἐξηκασμένος, Sic bene tres codd. 
Vulgo ἐξεκασμένος. Vide Piersonum ad 
Merin p. 182. et Valckenarium ab eo 
laudatum ad Phoenissas p. 54. 


I TI II H Z.. 


τῶν σκευοποιῶν εἰκάσαι. πάντως γε μὴν 

γνωσι)γήσεται. τὸ γὰρ ϑέατρον δεξιόν. 

οἴμοι κακοδαίμων, ὁ ὃ Παφλαγὼν ἐξέρχεται. 

οὔ τοι; μὰ τοὺς δώδεκα. ϑεοὺς, χαιρήσετον, 

ὁτιὴ πὶ τῷ δήμῳ ξυνώμνυτον τοάλαι. 

τουτὶ τί δρᾷ τὸ Χαλκιδικὸν ποτήριον ; : 

οὐκ ἔστιν ὕπως οὐ Χαλκιδέας ἀφίστατον. 

ἀπολεῖστον, ἀπογανεῖσινον, ὦ ὠ "μιαρωτάτω. 

οὗτος, τί φεύγεις ; οὐ μενεῖς, ὦ γεννάδα 240 

ἀλλαντοπῶλα ; μὴ προδῷς τὰ πράγματα. 
ἄνδρες Ἱππῆς, παραγένεσϑε' νῦν ὃ καιρός. ὦ Σίμων, 
ὦ Παναίτι » οὐκ ἐλᾶτε webs τὸ δεξιὸν κέρας ; ; 
ἄνδρες ἐ ἐγγύς" ἀλλ᾽ ἀμύνου, καἀπαναστρέφου πάλιν. 
ὃ κονιορτὸς δῆλος αὐτών, ὡς ὁμοῦ προσκειμένων. 415 
ἀλλ᾽ ἀμύνου,᾿ καὶ δίωκε, καὶ τροπὴν αὐτοῦ τοιοῦ. 
παῖε, παῖε τὸν πανοῦργον, καὶ ταραξιππόστρατον, 
καὶ τελώνην, καὶ φάραγγα, καὶ Χάρυβδιν ἁρπαγὴς, 
καὶ πανοῦρίον, καὶ πανοῦρἴον. πολλάκις γὰρ αὔτ᾽ ἐρῶ. 
καὶ γὰρ οὗτος ἦν πανοῦρίος πολλάκις τῆς ἡμέρας. 250 
ἀλλὰ aai, καὶ δίωκε, καὶ τάραττε, καὶ κύκα, 
καὶ βδελύττου, καὶ γὰρ ἡμεῖς, κἀπικείμιενος βύα" 
εὐλαθοῦ ὃ δὲ, μὴ ᾿κφύγῃ σε καὶ γὰρ οἷὸε τὰς ὁδοὺς, 
Gr: ερ Εὐκράτης ἔῷευγεν s03U τῶν κυρηθίων. 

ὦ γέροντε ες Ἡλιασταὶ, Φράτορες τριωβόλου, 255 
oüg ἐγὼ βόσκω, κεκραγὼς καὶ δίκαια κἄδικα, 
τσαραβου)ε:.}, ὡς ὑπ᾽ ἀνδρῶν. τύπτομαι ξυνωμοτῶν. 
ἐν δίκη γ᾽ ἐπεὶ τὰ κοινὰ, πρὶν λαχεῖν, κατεσνίεις, 
καἀποσυκάξεις πτιέξων τοὺς ὑπευϑύνους, σκοπῶν, 
ὅστις αὐτῶν ὠμός: ἐστιν, ἢ πρέπων, ἢ μὴ mma, 260 
καὶ σκοπεῖς ΎΞ: τῶν πολιτῶν ὅστις ἐστὶν ἀμνοκῶν, 
πλούσιος, καὶ μὴ πόνηρος, καὶ τρέμων τὰ πράϊμαϊα" 


249. τταραγίνισϑε. Sic scribi debuit, 
flagitante metro, cujus ad legem non ad- 
tenderunt, qui turpiter mendosum sea- 
dii hic remanere passi sunt. 

254. Εὐκράτης ille est, qui innuitur 
supra v. 129. Stupas ille, aut stupea 
texta primum vendebat: postea ditior 
factus moletrinam habuisse videtur, un- 
de etiam »vernSumw»; Comico nostro 


dicitur in versu quem ex deperdita fa. 
bula proiert Scholiastes : 
καὶ σύ γε κυρηξιοπῶλα Εὔκρατες eTÜ- 
mat. 
261. ἀμνοκῶν. Suidas: τροξατώδης, 
μωρὸς, εὐήϑης. Vel, ut Eustathius expo- 
nit ad Iliad. p. 962. l. 19. νοῶν ὡς ἀμ- 


, 
vog. 


IH IIHZ. 


κῆν τιν αὐτῶν γνῷς ἀπράγμον' ὄντα καὶ κεχηνότα, 
καταγαγὼν ἐκ Χεῤῥονήσου, διαλαδὼν ἠγκύρισας, 
εἶτ᾽, ἀποστρέψας τὸν ὦμον, αὐτὸν ἐνεκολήδασας. 265 
Ever ixi 0 ὑμεῖς" ἐγὼ δ᾽, ὦ Ἴνδρες, δι ὑμᾶς τύπτομαι, 
ὅτι λέγε gu γνώμην ἔμελλον, ὡς δίκαιον ἐν πόλει 
ἑστάναι μνημέιον ὑμῶν ἐστιν ἀνδρίας χάριν. 

ds δ᾽ ἀλαζὼν, ὡς δὲ ps ne εἶδες, οἵ ὑ ὑπέρχεται 
ὡσπερεὶ γέροντας ἡμᾶς, κἀκκοβαλικεύεται. 270 
ἀλλ᾽ ἐὰν ταύτῃ γε νικᾷ, ταυτηΐ τεπλήξεται" 

ἦν δ᾽ ὑπεκκλίνῃ γε δευρὶ, «σοὺς σκέλος κυφηδάσει. 

ὦ τοόλις καὶ δῆμ', ὕφ᾽ οἵων ϑηρίων γαστρίξομαι. 
καὶ κέκραγας, ὅσπερ αἰεὶ τὴν WAV Huntepus ; 
ἀλλ᾽ ἐγώ σε TT βοῇ ταύτῃ γε πρῶτον τρέψομαι. 275 
ἀλλ᾽ ἐὰν μέντοι γε Vix τῇ βοῇ, τήνελλος ei 

ἣν δ᾽ ἀναιδείᾳ mra ers, ἡμέτερος ὃ τσυραμοῦς. 
τουτονὶ τὸν ἄνδρ᾽ ἐγὼ δείκνυμι, καὶ Qu ἐξάγειν 
ταῖσι “Πελοποννησίων τριήρεσι δωμεύματα. 

ναὶ μὰ Δία, κᾷγωγε τοῦτον, ὅτι xevi, ΤῊ κοιλίᾳ 980 
ἐσδραμὼν ἐς τὸ Πρυτανεῖον, εἶτα πάλιν exei mA eat. 
vij Δί᾽, ἐξαγαγών γε τἀπόῤῥην᾽, ἅμ᾽ ἄρτον καὶ κρέας, 


9ρ4. διαλαξὼν ἠγκύρισας. Sic flagi- 
tante sensu et sermonis ratione legendum. 
Male vulgo διαξαλὼν, ἀγκυρίσας. δια. 
λαμβάνειν est medium preheudere, quod 
luctatores facere solent, ut Casaubonus 
observavit. lu διαξαλὼν manifestus est 
error ex frequentissima in hoc verbo li- 
terarum transpositione. ἠγκύρισας - 
secunda persona aoristi ab. ὠγκυρίζω, 
quod verbum etiam pale stricum est, 

265. αὐτὸν ἐνεκολήδασας. Mendosis- 
sime vulgo ἐνεκολάθησας, barbare et 
pessundato metro. Lapsi sunt in hoc 
verbo librarii omnes. In membr. scri- 
ptum ἀνεκολάξησας. [n C. ἐνεκολώβξησας. 
Nos veram lectionem restituimus. He- 
sychius: χοληθάζε,, ἐσθίει, κατααίνει. 
Bona quidem verbi scriptura est: sed 
prava interpretatio. χοληδάξει significat 
wignipu, βινεῖ, pedicat, pracidit, à κόλον 
et βαίνω : vel "ατασατεῖ, ut exponit 
Suidas, παρὰ τὸ ἰπὶ κόλαις βαίνειν. κόλα 
δὲ ἡ γαστήρ. Sed prior significatio xa- 
ῥιπκωτέρα. Non unius assis sunt Casau- 
boni et Kusteri interpretationes. Ea- 
dem forma mox occurrit χυρηδάσει,  xe- 


ληξάζω, κυρηξάζω. 

968. ἀνδρίας. Sic B. C. Vulgo ἀν- 
δρείας. i 

969. μάσϑλης. Suidas : ἰδίως à μεμα- 
λαγμένος λῶρος καὶ ἔκλυτος. μάσϑλης 
ἄνϑρωπες, ὁ μεμαλαγμεένος καὶ ἐντριξὴς 
Tis τοονηρίαις. T) αὐτὸ δηλοῖ E τὸ γλοιός. 
Respicit ad Nub. 449. μάνϑλη, κάσϑλη- 
pem, alutam significat, pellem confectam et 
subactam. — ὑπέρχεται erm γέροντας 
ἡμᾶς. Male vulgo post ὑπέρχεται distin- 
guitur, et versu seq. ixneGaAiaxsviraa le- 
gitur, quo cum verbo, i intransitive signi- 
ficante, γίροντας ἡμᾶς construunt; hi 
vero accusativi ad ὑσέρχεσαι pertinent. 
Proinde copulam qua librarii errore ex- 
ciderat, bene reponit Toup. ad Suidam 
iii. 58. 

270. κἀκκοξαλικεύξζαι. In omnibus vo- 
cibus ex καὶ ἐκ crasis fit in «gx. Sic Ran. 
201. κὠκτενεῖς. 426. κᾷκλαε, κἀκεγρά- 
γει. Conc. 603. κάἀκεήσατο. Àv. 1108. 
κἀκλέψυσι. Vesp. 444. πἐἀξωμίδων. 

277. Thesm. 94. σοῦ γὰρ τεχνάζων 
ἡμέτερος ὁ τσυραμοῦς, 


Κλ. 
AX. 
Κλ. 
Αλ. 
Κλ. 
Αλ. 
Κλ. 
AA. 
K^. 
AA. 
Κλ. 
A2. 
Κλ. 
Αλ. 


ΒΔ. 


ΙΠΠΗΣ. 


καὶ τέμαχος, οὗ Περικλέης οὐκ ἠξιώθη αῴποτε. 


ἀποανεῖσϑοον αὐτίκα μάλα. 
τριπλάσιον κεκράξομιαί σου. 
καταδοήσομιαι βοῶν δε. 
κατακεκράξομαί σε κράζων. 
διαδαλώ σ᾽, ἐὰν στρατηγῇςς. 
κυνοκοπήσω σου τὸ νῶτον. 
πεεριελώ σ᾽ ἀλαζονείας. 
peii i αι τὰς ὁδοὺς σου. 
βλέ jov εἴς p ἀσκαρδάμωυκτος. 
ἐν ἀγορᾷ κἀγὼ τέϑραμμοαι. 
διαφορήσω σ᾽, εἴ τι γεύξεις. 
κοπροφορήσω σ΄, εἰ λαλήσεις. 
ὁμολογῶ κλέπτειν' σὺ δ᾽ οὐχί. 
νὴ τὸν 'E ep τὸν ᾿Αγοραῖον, 
καπιορκῶ γε βλεπόντων. 
ἀλλότρια τοίνυν σοφίξει, 
καί σε Φαίνω τοῖς Πρυτάνεσιν, 
ἀδεκατεύτους τῶν ϑεῶν iz- 
ρὰς ἔχοντα κοιλίας. 
ὦ μιαρὲ, καὶ βδελυρὲ, 
καὶ κεκράκτα, τοῦ σοῦ ϑράσους 


-τᾶσα μὲν γῆ πλέα 
σάφα δ᾽ ἐκκλησία, 
καὶ τέλη, καὶ γραφαὶ, 
καὶ δικαστήρι᾽ , ὦ 
βορξοροτάραξι, καὶ 
τὴν πόλιν ἅκασαν ἡ- 
μῶν ἀνατετυρβακὼς, 


287. κατακεκράξομαί σε κράζων. Per- 
peram vulgo zov pessundato metro. Ut 
superiori versu καταξοήσομαι cum accu. 
sativo construitur, ita hic XA TUX EX 00 $0- 
i cam eodem casu, non aliter ferente 
trochaico versu. In Acharn. 711. 

κατιξόησε V dv κιχραγὼς τοξότας φτρισ- 

χιλίους. 
κατὰ cum verbis compositum tres casus 
promiscue adsciscit, Non aliter Comi- 
cum scripsisse sola evincit metri ratio, 
cui accedit Prisciani auctoritas, Kustero 
kwudati. Locus est in Aldina editione, 


qua utor, fol. 234. verso. 

292. βλέψον εἴ; μ᾽ ἀσκαρδέμυκφες. Sit 
omnino legendum. In vulgata lectione 
versus claudicat syllaba redundante, 
βλέψον εἰς ἔμ᾽ &rxupbiuoxrs. in A. 
βλέψον μ᾽ ἀσκαρδάμυκτος, nutheris iti- 
dem corruptis, qui facile restituuntur 
reposita praepositione εἰς. 

294. εἴ «i γρύξεις, Sic recte B. ut edi- 
dit Bern. Junta. Perperam Aldus γρύ- 
Cus. Facillime permutantur litera ἕ et £. 
quod et in hoc verbo acciderat Pl. 598. 


—— 
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eu e Lad Aj , , * , Lm 
ὅστις ἡμκῦν τὰς ᾿Αϑήνας ἐκκεκώφηκας βοῶν, 
Ἁ el ΄- » ^ es 

καπὸ τῶν πετρῶν ἄνωθεν τοὺς τούρους ϑυννοσ xo QV. 

“-ος » X X ^ re(X ? ef 

οἷὸ &y« τὸ woyuo. TOUS , ὅϑεν τεάλαι καττύεται. 

$? ^4 b! AME PX , , »^3» 5 * "V P " 
εἰ δὲ por, σὺ y ola yo, κάττυμ;, οὐδ᾽ ἐγὼ χορδεύματα, 515 
“ .- , B , , e EET NEU NE. 1 
ὅστις ὑποτέμνων ἐπώλεις δέρμα pay tá βοὺς : 
τοῖς ἀγροίκοισιν «σανούργως, m" Qaivea dou παχὺ, 
καὶ πρὶν ἡμέραν φορῆσαι, piov Ἣν δυοῖν θοχμαῖν. 
καμε, νὴ Δία, τοῦτ᾽ ἔδρασε ταυτὸν, ὥστε κατάγελων 

, ve 08 , ^ - , , 
τοάμπολὺν τοῖς δημόταις καὶ τοῖς Φίλοις παρασχέσειν. 
^ ^ - e » * ^ , 
τορὶν γὰρ εἶναι Tlegyaa oiv, ἔνεον ἐν ταῖς ἐμβξάσιν. 
5 N eS , , 
ἄρα δῆτ᾽ οὐκ ἀπ᾽ ἀρ- 
2 


*7^ ἢ 


i 
l 
TH 


M RA. ΟΣ ΨΎΞΕΙ 21:5 
P 


Lad , , 
χῆς εὐηλους «voui- 
o ef , 
θείαν, 7/7890 ψμυνὴ 


^ e ε , 
$900 TOT 5i τιον pxToge, 


Y L' , , , ΄“ d * , 
Ἢ σὺ WO TEUOV GUSAysIC τῶν ξένων τοὺς xODTI'AOUC 
| e » e si NER ξε i 5. Es "» 
ὥσρώτος ὧν; ὃ 0 Γἱπποδάμου λείξεται ϑεώμινος. 
3 ? v Ww , X 3, A e? ZA 
αλλ &£Qayy γὰρ ἀνὴρ ἐτεοὺς πολὺ 
^ , » er B 3 τ , 

σοῦ μιαρώτερος, ὥστ᾽ ἐμὲ χαίρειν, 
e , A , ^ o^ , *. 
ὃς σὲ παύσει, καὶ τράρεισι, δῆλός ἐστιν αὐτόϑεν, 530 

, ^ , 
Gayoupyio. τε, καὶ Spacer, 


3192. ἰκκεκώφηκας. Sic tres codd. Sui- 
das, si huc respexit, meimoriz falsus 
ἀνακεκώφηκας citavit, quod compositum 
graece lingue genio adversari censet 
summus Hemsterhusius ad Luciani Ti- 
mon. pag. 104. 

318. wei» ἡμέραν φορῆσαι. Id est πρὶν 
τινὰ αὐτὸ φορῆσα, ἡμέραν. 

319. Vulgo legitur fede corruptis 
numeris : 

xai vh Aim, κἀμὲ σοῦτ᾽ ἔδρασε ταυτὸν, 

ὥστε κατάγελων. 
Versus est tetrameter iambicus acatal. 
quo metri genere siquis unquam e Grz- 
cis alius usus est, Comicus sane noster 
nuspiam; neque sic medios inter tro- 
chaicos ejusmodi versum immisisset. 
Certissime emendag Kusterus : 

κἀμὲ, νὴ Δία, τοῦςφ᾽ ἔδρασε ταυτὸν, ὥστε 

κατάγελων. 

320. σοῖς δηριόσαις. Perperam vulgo, 
metro jugulato, δηρόσαισι. — Vcrsus [a- 
bem animadvertit Kusterus, sed pra- 
vam adhibuit medelam, articulum σοῖς 
ante φίλοις delendo. 

521. Pagus Attice Ileyae/, Vide 
Meursium in hac voce. 


397. ὁ 9' ᾿σσοδάμον. Sic codd. Suh. 
audiendum videtur viis, qua frequentis- 
sima est ellipsis. Illone autem modo 
legas, an ἱἹσισόδαμος, ad leporein hujus 
loci perinde est. j 

330. καὶ πάρεισι. Sic optime membr. 
et C. Inepte vulgo τάριστι, Vincet te 
mequitia. €r&ousi es τνανουργία. Pro αὐ- 
«όϑεν perperam in membr. et in mar- 
gine codicis B. pro varia lectione, est 
ἐνταῦϑα. 

331. Hic et sequens versus in unum 
conjuncti sic vulgo leguntur; 

ἐν τσανουργίᾳ τε, καὶ ϑράσει, καὶ xoCa- 

λικεύμασιν, 
Quodnam sit illius versus metrum, ex- 
specto qui me doceat. Praepositionem ἐν 
membr. non agnoscunt, nec C. versus- 
que in hoc distincti, ut eos exhibui. 

τυανουργίᾳ τε, καὶ ϑράσει, 

καὶ χοξαλικεύμασιν. 
Prior dimeter est iambicus: alter tro- 
chaicus catalect. Alibi monui in χόξαλας 
& longum esse, quam prosodiam servant 
derivata, Vide et dimetire versum supra 

70, 


Numerorum depravationem in vul. 


395 


ΙΠΠΗΣ. 


A , 
καὶ κοβαλικεύμασιν. 
Ὕ Ἁ ef , » M " "X 
ἀλλ᾽, ὦ τραφεὶς, ὅϑεν πάρεισιν ἄνδρες, οἵπερ εἰσὶ, 


νῦν δεῖξον, ὡς οὐδὲν λέγει τὸ ΣΏΦΡΟΝΩΣ TPA- 


ΦΗΝΑΙ. 


: ^ , : 
καὶ μὴν ἀκούσαϑ᾽ οἷός ἐστιν οὑτοσὶ τρολίτης. $35 


, h. d ἜΝ Ἧι, 
οὐκ αὖ [M εἀσεις: 


X Δί᾽, ἐπεὶ καγὼ τοονηρός εἶμι 
, , , A A e m d P ν... P ἧς d T j 
& ^^ αὐτο, περὶ τὸ πρότερος εἰπεῖν, πρῶτα £0 pot y 8 eot. 


NI 


* 4 Ν A νὰ , Ex 4 λέ , x , e 
εᾶν 98 μὴ ταῦτ "y UTER), ΛΕΎ , OTI καὶ τοονηρων. 


» PRF 
Οὐκ αὖ ὦ, &XCEIG ; 
à 


, ^ , 
οὐ μὰ Aia. 


» "^ * € , 
6110.01 OX 020 y7G 0U.0L. 
B E i 


ναὶ μὰ Δία. 
μὰ τὸν Ποσειδώ. 


Υ͂ A , , 
καὶ μήν σ᾽ ἐγὼ οὐ πταρήσω. 340 

, ^ - 5 ^ 70 ὃς ^ 
πάρες, ττάρες, τορὸς τῶν edv, αὐτῷ διαρῥαγῆναι. 

^ ^ ^ Lo , * , * LE 
τῷ καὶ WETO0I(OgG ἀξιοῖς λέγειν ἐναντίον ἐμοῦ 5 
gm ow , *! MEC ^ ^- 
OTI) λέγειν οἷος TE καγω, καὶ καρυκοποιειν. 


$9 ἢ 


^ lod $ "y -- , 
ἰδοὺ λέγειν. καλῶς γ᾽ ἂν οὖν τι πρᾶγμα προσπεσόν σοι 
, 


, , " ^ "n e 
ὠμοσπαρακίον παραλαξὼν, μέϊαχειρίσαιο χρης ὥς. 345 
᾽ » "W n4 € nm y ^ ^. e ^ e 
GM oic ὃ μοι axe ov-) you δοκεῖς ; ὅπερ τὸ πλῆθος, 
^ ^N [Δ " "y , , 

εἴ που δικίδιον εἶπας εὖ κατὰ ξένου μετοίκου, 


gata hujus versus scriptura Kusterum 
fugisse arbitrabar. Postea vero depre- 
hendi, nescio quo- illius vel operarum 
errore in notas ad Acharnenses translatam 
fuisse notam, quam ad bunc Equitum 
versum scripserat, ubi conjicit legen- 
dum esse : 

ἐν τσανουργίᾳ, Dodeti σε, καὶ κοβαλικεύ-. 

gi. 
Et sic quideu profecto constar.t numeri : 
sed venustiur est nostra lectio, quam 
preterea codices adlirmant, 

333. ὅϑεν τπσάρεισιν ἄνδρες. Vulgo ὅϑεν 
περ εἶσιν, iuvenuste repetita in eodem 
versu particula sse. Similis erat menda 
in Vesp. 1050. 

940. xai μήν σ᾽ ἐγὼ οὐ “παρήσω. Sic 
scriptum opertuit. Vulgo corruptis nu- 
meris xai μὴν ἐγώ σ᾽ οὐ τυαρήσω. Di. 
syllabum est ἐγὼ οὐ, Vide Ran. 508. 
Non recte collineaverat Kusterus, in- 
felix plerumque conjector, suadendo 
χα yt μήν σ᾽ οὐ τγαρήσω. 


341. ττάρες, τ άρι;, πρὸς σῶν ϑεῶν. Sic 
tres codd. sicque jamdudum ediderat 
Bern. Junta. In Aldina, e qua ceterae 
omnes ditt, derivati, imperativus qose 
a poeta geminatus, semel tantum posi- 
tus erat. Facilis erat medela, ea ratione 
quam tetigi supra ad v. 32. Diversam 
tamen quesivit Kusterus, meliora post- 
modum edoctus a Vat. cod, qui nostrie 
concinit. Vide quanti erat optimam il- 
lam Juntinam editionem consuluisse. 

342. Vulgo sic legitur hic versus : 

τῷ καὶ τοισοιϑὼς ἀξιοῖς ἐμοῦ λέγειν ἔναν» 

Tic ; 
Tetrameter est acatalecticus, quo metri 
genere Comicum nuspiam usum fuisse 
modo dixi. Certissime emendo λέγειν 
ἐνανφίον ἐμοῦ. 

343. καρυκοσποιεῖν. Sic in membr. 
scriptum, unico x, ut et apud Suidam, 
aliosque scriptores. In χαρύκη per se 
longum est v. 


IIT IT H X. IHIIHS. 


τὴν νύκτα “)ρυλλῶν, καὶ λαλῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς σεαυτῷ, 
ὕδωρ τε τείνων. καἀπιδεικνὺς, τοὺς φίλους τ᾽ ἀνιῶν, 
«oU δυνατὸς εἶναι λέγειν. ὦ μῶρε τῆς ἀνοίας. 550 
τί δαὶ σὺ τείνων τὴν πτόλιν πεποίηκας, ὥστα νυνὶ 
ὑπὸ σοῦ μονωτάτου κατεγλωττισμένην σιωπᾷν ; 

ἐμοὶ γὰρ ἀντέϑηκας àv gara τιν 5 ὅστις εὐ)ὺς 
υννεῖα ϑερμὰ καταφαγὼν, xaT. ἐπιπιὼν ἄκρατον 
οἴνου χοᾶ, κασαλβδάσω τοὺς ἐν Πύλῳ στρατηγούς. 355 


τσερικόμμιατ᾽ ἐκ σοῦ σκευάσω. 
τὰς βλεφαρίδας σου τοεριτιλώ. 
τὸν πτρηγορεῶνά cou reps. 
A b ον , ΕῚ 
καὶ νὴ Δί᾽ ἐμβαλόντες αὐὖ- 
τῷ πάτταλον μαγειρικῶς 
;* Ü , 9 "* ^5; , »y 
εἰς τὸ στόμ", εἶτά γ᾽ ἔνδοϑεν 
^ LI 
τὴν γλῶτταν ἐξείραντες αὐὖ- 


-c$ e. o 


- ν 


“τ ὖ " - 
-- —— — . 


σρε xA  —— M M «- 


- 


ἐγὼ δέ y ἤνυστρον βοὸς καὶ κοιλίαν ὑείαν ; 
καταδροχθίσας, xor ἐκπιὼν τὸν ϑωμὸν, ἀναπόνιπτος, 
λαρυγγιῶ τοὺς ῥήτορας, καὶ Νικίαν ταράξω. : 
Χο. τὰ μὲν ἄλλα μ᾽ ἤξεσας λέγων" ν δ᾽ οὐ προσίεταί με 
τῶν πραγμάτων, ὁτιὴ μιόνος τὸν ζωμὸν ἐκροφήσεις. 860 
Κλ. ἀλλ᾽ οὐ, λάδρακας καταφαγὼν, Μιλησίους κλονήσεις. 
Αλ. ἀλλὰ σχελίδας ἐδηδοκὼς, ὠνήσομιαι μέταλλα. 
Κλ. ἐγὼ δ᾽ ἐπεισπηδῶν γε τὴν Βουλὴν βίᾳ κυκήσω. 
AA. ἐγὼ δὲ κινήσω γε σοι τὸν τορωκτὸν ἀντὶ φύσκης. 
Κλ. ἐγὼ δέ y ἐξελῶ σε τῆς τουγῆς ϑύραϑε κύξδδα. 365 
Xo. νὴ τὸν Ποσειδῶ, καμέ γ᾽ do, ἤνπεο γε τοῦτον ἕλκης. 
Κλ. οἷόν σε δήσω τῷ ξύλῳ. 


Αλ. διώξομαί σε δειλίας. 

Κλ. ἡ βύρσα σου Ῥρανεύσεται. 

Αλ. δερῶ σε ϑύλακον κλοπῆς. 
T , , 

Κλ. διαπατταλευϑήσει χαμαί. 


359. Participium χατεγλωσαισμένος 
occurrit Thesm. 131. sed diversa ac in 
hoc loco significatione, cognata scilicef 
nomini χασαγλώστισμα, quo utitur No- 
ster Nub. 51. Hic xecay2wrcizu» valet 
obtundere, loquacitate attonitum reddere. 

355. xaeaX64rw. Schol. λοιδορήσω. 

355. Hunc versum citat Plutarchus 
in Nicia p. 210. edit. Bryani. Az- 
φυγγιῶ, καταδιήσομαι τῶν ἄλλων ῥητόρων, 
ἢ e» φάρυγγα αὐτῶν ἐκσεμῶ. ᾿Ανασόν:- 
νοι cum λαφυγγιὼ construitur, non cum 
κίων. 

362. σχελίδας. Attice pro σχελίδας. 
Vide Piersonum ad Ματίη in σχινδαλ- 
ἐμός. Hesychius utramque formam eno- 
tavit. σκελὶς, r$ ἀπὸ τῆς ῥάχεως ἕως τοῦ 
ὑπογαστρίον. σκελίδες, τὰ περιμήκη τμή- 
μασα. σχελίδες, κρία ἐπιμήκη τετμημί- 
να" οἱ δὲ, τολενρίδες, 

365. τῆς τυγῆς. Vulgo τῇ πυγῇ. 


Genitivum adfirmant membr. in quibus 
scriptum τῆς τσυγμῆς. Non suismet 
ipsius natibus impulsum isiciarium se 
ejecturum minatur, qua ratione dativus 
τῇ Twy5 locum haberet : sed ait se pre- 
hensis isiciarii natibus eum extracturum 
foras, vel se isiciarii nates impellendo 
eum ejecturum, Proinde hoc nomen in 
genitivo poni debuit ex linguz indole. 
Sic infra 772. 

καὶ τῇ κριάγρᾳ τῶν ὀρχιπίδων ἑλποίμην 

ἐς Κεραμεικόν. 

366. xdi γ᾽ dz. Male vulgo χκαμὲ 
γάρ. Quod alibi dixi, γὰρ sepe in y 
ἄρ᾽ vel γ᾽ 4g mutandum esse, id palam 
ostendit metri in hoc versu lex, qug. li- 
brorum γὰρ prorsus respuit. 

369. ϑρανεύσετα,. Suidas: ἐκταϑήσε- 
Tui. ϑράνον γὰρ T) ὑποπόδιον, πον τὰ 
δίοματα ἰκτείνεται. 


“ , , 3 » ^ 
τοῦ, σκεψόμεσω εὖ καἀνδρικῶς 
κεχηνότος 
τὸν τορωκτὸν, εἰ χαλαζᾷ. 
"v " 
ἢ ἄρα πυρὸς γ᾽ ἕτερα “ερμότερα" 
καὶ λόγων ἐν πόλει 
τῶν ἀναιδῶν ἀναιδέστεροι" 
M! X “- , 3 Ἂ Ὁ y ^ “Ἂν 
καὶ TO τσραγμ, οὐκ ἂρ ἣν Φαῦλον cO. 
, » » ^ , 
ἀλλ᾽ Emi καὶ στρόβει, 
μηδὲν ὀλίγον ποίει. 
νῦν γὰρ ἔχεται μέσος" 
Lj 9€ Ἁ , e » A , ^02 Ll 
ὡς &XV νυνὶ μαλάξης αὐτὸν EV τῇ τοροσξολῇ, 
^ € , , * 
δειλὸν εὑρήσεις. ἐγὼ γὰρ τοὺς τρόπους ἐπίσταμιαι. 390 
Αλ. ἀλλ᾽ ὅμως οὗτος τοιοῦτος ὧν ἅπαντα τὸν βίον, 
“ὦ 2 » 5 , , , “ , / 
κατ᾽ ἀνὴρ ἔδοξεν εἶναι, τἀλλότριον ἀμῶν “έρος. 
νῦν δὲ τοὺς στάχυς ἐκείνους, og ἐκεῖθεν ἤγαγεν, 
ἐν ξύλω δήσας ἀφαύει, καποδόσϑγαι βούλεται. 
Κλ, οὐ δέδοιχ᾽ ὑμᾶς, ἕως ἂν δῇ τὸ βουλευτήριον, 395 
^ ^ ^ 
καὶ τὸ τοῦ δήμου τορόσωπον μακκοᾷ κοι γήμιενον. 
Χο. ὡς δὲ τορὸς τεᾶν ἀναιδεύεται, 
xou μεϑίστησι τοῦ χρώματος 
τοῦ ταρεστηκύτος. 
b! ^ 
Κλ, εἴ σε μὴ μισῶ, γενοίμην ἕν ἸΚρατίνου κώδιον, 400 


385. οὐκ ἄρ᾽ ἦν. Mediam voculam, in 
impressis omissam, exhibent tres codi- 
«es onninoque recipi debuit, quum 
absque ea versus stare non possit. Tri- 
meter est, ut praecedens, constans e tri- 
bus creticis. 

389. ὡς ἐὰν νυνί, Perperam vulgo, ver- 
su ruente, ὡς ἄν γυγί, 

400. εἴ σε μὴ μωσῶ, γενοίμην ἣν Kozri- 
vov κώδιον. Nisiteodi, rtAM una de pelli- 
ceis stragulis Cratini, TENOIMHN optati. 
vus est, eam significationem habens, a 
qua denominatur, qua quum pollet, par- 
ticulam ὧν nunquam adsciscit, quee opta- 

VOL. 111. 


tivum potentialem semper comitatur. 
Ajax apud Sophoclem filio suo dicit : 

“ wai, γίνοιο rao; εὐτυχέσφερος, 
Optat. Si diceret γένο ἄν, longe diver- 
sus esset sensus, neque is sic absolutus ; 
Fieres patre fortunatior, si tale quid, vel 
tale, contingeret. Hoc norunt tirones, 
qui primoribus labris graecam eruditio- 
nem adtigerunt. Quis igitur Kusterum 
non miretur, tam divérsas modi illius 
significationes confundentem:?- Sic ille ad 
hunc versum : Ceterum miror illud ἣν non 
solum in omnibus editt. vulgatis, sed etiam 
apud Pindari Scholiastem ad Pyth, iv, 410. . 

5 


ἹΠΠΗΣ. 


τὴν νύκτα “ρυλλώῶν, καὶ ADU. ἐν ταῖς ὁδοῖς σεαυτῷ, 
ὕδωρ τε τείνων. καπιδεικνὺς, τοὺς φίλους T ἀνιῶν, 
eo δυνατὸς εἶναι λέγειν. a μῶρε τῆς ἀνοίας. 550 
τί δαὶ σὺ τείνων τὴν τοόλιν τὲ ποίηκας, (06 78 νυνὶ 
ὑπὸ σοῦ μονωτάτ υ κατεγλωττισμε ud σιωπᾶν 5 

ἐμοὶ γὰρ ἀντέϑηκας ἀνγρώπων τιν; ὅστις εὐϑὺς 
ϑυννεῖα ϑερμὰ καταφαγὼν, xT ἐπιπιὼν ἄκρατον 
οἴνου χοᾶ, χασαλβάσω τοὺς ἐν Πύλῳ στρατ ἡγούς. 
ἐγὼ δέ y ἤνυστρον βοὸς καὶ κοιλίαν ὑείαν 


- ΠΑ, ἢ 3 


καταδροχθίσας, κατ᾽ ἐκπ' ὧν τὸν δωμὸν, ἀναπόνιπτος, 


λαρυγγιῶ τοὺς ῥήτορας, κ 


καὶ Νικίαν ταράξω. 


τὰ μὲν ἄλλα pe ἤξεσας λέγων' ἕν δ᾽ οὐ προσίε ταί με 
τῶν πραγμάτων, ὁτιὴ μόνος τὸν ζωμὸν ἐκροφήσεις. 369 
ἀλλ᾽ οὐ, AC ακας καταφαγὼν, Μιλησίους κλονήσεις. 
ἀλλὰ | σχελίδας ἐδηδοκὼς, ὠνήσομαι μέταλλα. 

Κλ. ἐγὼ δ᾽ ἐπεισπηδῶν y45 τὴν Βουλὴν βίᾳ κυκῇ σω. 

Αλ. ἐγὼ δὲ κινήσω γε σοι τὸν πρωκτὸν ἀντὶ φύσκης. 

Κλ. ἐ ἐγὼ δέ γ᾽ δρῶ σε τῆς τυγῆς ύραϑε κύδδα. 365 

Xo. νὴ τὸν Ποσειδῶ, κἀμέ y ἄρ᾽, ἤνπεο γε τοῦτον ἕλκης. 

Κλ. οἷον. σε δήσω τῷ ξύλῳ. 

Αλ. διώξομαί σε δειλίας. 

Κλ. ἡ βύοσα σου “ρανεύσεται. 

Αλ. δερῶ σε ϑύλακον κλοπῆς. 

Κλ. διαπατταλευϑήσει χαμαί. 


359. Participium κατεγλωτφισμένος 
occurrit Thesm. 131. sed diversa ac in 
hoc loco signific: atione, cognata scilicet 
nomini καταγλώστισμα, quo utitur No- 
ster Nub. 51. Hic κασαγλωτείζειν valet 
obtundere, loquac itate attonitun reddere. 

355. κασαλβθάσω. Schol. λοιδορήσω. 

358. Hunc versum citat Plutarchus 
in Nicia p. 210. edit. Bryani. λα- 
φυγγιῶ, καταβήσομαι σῶν ἀλ λων ἑπτόρων, 
ἢ τὴν φάρυγγα αὐτῶν ἰκτεμῶ. ᾿Ανασόν:- 
Tre; cum λαφυγγιῶὼ construitur, non cum 
ix Tiu. Ξ 

562. σχελίδας. Attice pro zxix:óas. 
Vide Piersonun; ad Morin in σχινδαλ- 
ps. Hesychius utramque formam eno- 
tavit. σκελὶὴς, σὺ ἀπὸ τῆς ῥάχεως ἕως τοῦ 
ὑπογασσρίον. σκελίδες, τὰ περιμήκη «μή- 
ματα. σχελῖδες, κρία ἐπιμήκη σετμημέί- 
γα" οἱ δὲ, τυλινρίδες. : 

365. τῆς τυγῆς. Vulgo τῇ wvvy?. 


Genitivum adfirmant membr. in quibus 
scriptum τῆς τουγμῆς. Non suismet 
ipsius natibus impulsum isiciarium se 
ejecturum minatur, qua ratione dativus 
τῇ ey locum haberet : sed ait se pre- 
hensis isiciarii natibus eum extracturum 
foras, vel se isiciarii nates impellendo 
eum ejecturum i, Proinde hoc nomen in 
genitivo poni debuit ex lingue indole. 
sic infra 772. 

καὶ τῇ κριάγρᾳ τῶν ὀρχιπίδων "TTL 

ἐς Κεραμεικόν. 

366. κἀμέ γ᾽ à7. Male vulgo κἀμὶ 
γάς. Quod alibi dixi, γὰρ sepe in γ᾽ 
&r vel γ᾽ áp inutandum esse, id palam 
ostendit metri in hoc versu lex, quz li- 
brorum γὰρ prorsus respuit, 

369. ϑρανεύσεται. Suidas : ἐκταϑήσε- 
σαι. ϑράνον γὰρ T) ὑποπόδιον, ὕπον τὰ 
δέρματα ἰκτείνεται, 


III IIHZ. 


cep ixóp quar ἐκ σοῦ σκευάσω. 
τὰς βλεφαρίδας σου τοεριτιλώ. 
τὸν ττρηγορεῶνά σου ᾿κτεμώ. 
καὶ νὴ Δί᾽ ἐμβαλόντες αὐ- 
τῷ πάτταλον μαγειρικῶς 
εἰς τὸ στόμ", εἶτά γ᾽ ἔνδον)εν 
τὴν γλῶτταν ἐξείραντες αὐὖ- 
τοῦ, cepe εὖ καἀνδοικῶς 
κεχηνότος 
τὸν πρωκτὸν, εἰ χαλαζᾷ. 
7 ἄρα τυρός Y ἕτερα )ερμιότεροι" 
καὶ λόγων ἐν τοόλει 
τῶν ἀναιδῶν ἀναιδέστεροι" 
καὶ τὸ moy. οὐκ ἄρ᾽ ἦν φαῦλον ὦ 
ἀλλ᾽ ἔπιϑι καὶ στρόβει, 
μηδὲν ὀλίγον ποίει. 
νῦν γὰρ ἔχεται μέσος" 
ὡς ἐὰν νυνὶ μαλάξῃς αὐτὸν ἐν τῇ ποροσθολῇ, 
δειλὸν ? εὑρήσεις. ἐγὼ γὰρ τοὺς τρόπους ἐπίσταμαι. 
ἀλλ᾽ ὅμως οὗτος τοιοῦτος ὧν ἅπαντα τὸν βίον, 
XOT ἀνὴρ ἔδοξεν εἶναι, τἀλλότριον ἀμῶν ϑέρος. 
γῦν δὲ τοὺς στάχυς ἐκείνους, οὃς ἐκεῖϑεν ἤγαγεν, 
ἐν ξύλῳ ὃ δήσας ἀφαύει, κἀποδόσιγαι βούλεται. 
Κζλ. οὐ δέδοιχ᾽ ὑμάς, ἕως ἂν 25 τὸ βουλευτήριον, 
καὶ τὸ τοῦ δήμου πρόσωπον μακκοᾷ καϑγήμενον. 
Χο. ὡς δὲ πρὸς πᾶν ἀναιδεύεται, 
x0) μεϑίστησι τοῦ χρώματος 
τοῦ ταρεστηκύτος. 
Κλ. εἴ σε μὴ μισῶ, γενοίμην ἐν ΚΚρατίνου κώδιον, 400 


385. οὐκ ἄρ' ἦν. Mediam voculam, in 
impressis omissam, exhibent tres codi- 
€es onninoque recipi debuit, quuin 
absque ea versus stare non possit. Tri- 
meter est, ut preccedens, constans e tri- 
bus creticis. 


389. ὡς ἐὰν vi. Perperam vulgo, ver- 
su ruente, ὡς ἂν γυγί, 

400. εἴ σε μὴ μισῶ, γενοίμην ἕν Κρατί- 
νου κώδιον, Ν δὶ ἐξ odi, F1TAM una de pelli- 
ceis stragulis Cratini, TENOIMHN optati- 
vus est, eam significationem habens, a 
qua denominatur, qua quum pollet, par- 


üculam ἄν nunquam adsciscit, quse opta- 
YOL. III. 


tivum potentialem semper comitatur. 
Ajax apud Sophoclem filio suo dicit : 

ὧ cuu, γένοιο were εὐτυχέσσερος. 
Optat. Si diceret 5£vo/ ἄν, longe diver- 
sus esset sensus, neque is sic absolutus ; 
Fieres patre fortunatior, si tale quid, vel 
tale, contingeret. Hoc norunt tirones, 
qui primoribus labris gracam eruditio- 
nem adtigerunt. Quis igitur Kusterum 
non miretur, tam divérsas modi illius 
signifcationes confundentem?- Sic ille ad 
hunc versum : Ceterum miror illud ἣν non 
solum in omnibus editt. vulgatis, sed etiam 


apud Pindari Scholiastem ad Pyth, iv. 410... 
» 


ἹΠΠΗΣ 


καὶ διδασκοίμην προσάδειν Μορσίμου τραγῳδίαν. 
ὥ περὶ τοάντ᾽ , ἐπὶ σᾶσί TE WpOCy [MAC V, 
δωροδόκοισιν ἐ ἐπ᾿ ἄνϑεσιν ἵζων, 
εἴϑε φαύλως, ὥσπερ εὗρες, ἐκβάλοις τὴν ἔνϑεσιν. 
ἄσαιμι γὰρ τότ᾽ ἂν μόνον" 40$ 
Hi»s, qiv ἐπὶ συμφοραῖς. --- 
τὸν Ἰουλίου τ᾽ ἂν οἴνμαι, γέροντα τουῤῥοπίπην, 
ἡσι)έντ᾽ ἰηπαιωνίσαι, καὶ Βακχέβακχον ἃ ἄσαι. 
οὔ τοι p bmepea eiat ἀναιδείᾳ, μὰ τὸν Ποσειδῶ" 
ἦ μή ποτ᾽ ᾿ΑΙοραίε Διὸς σπλάϊχνοισι, παραϊενοίμην. 410 
ἔγωγε, νὴ τοὺς κονδύλους, οὃς πολλὰ δὴ ᾽πὶ πολλοῖς 
ἤνεσ χόμην ἐκ παιδίων, μαχαιρίδων ᾿ τε πληγὰς, 
ὑπερδαλεῖσγαί σ᾽ οἴομαι τούτοισιν, ἢ μάτην » &y 
ἀπομαγδαλίας σιτούμε: yog τοσοῦτος ἐκτραφείην. 
Κλ. ἀπομαγδαλίας, ὥσπερ κύων, ὦ παμπόνηρε: πῶς οὖν 415 
κυνὸς βορὰν σιτούμενος μάχει σὺ κυνοκεφάλῳ ; ; 
Αλ. καὶ, νὴ Án , ἄλλα γ᾽ ἐστί μου κόδαλα παιδὸς ὄντος. 


et Suidam ν." κώδιον Dccurrere: cum ta- 
men corruptum sit, et Ms. Vat. Pal. ejus 
loco recte exhibeat ἄν. "Tres Regii codd. 
recte habent $»: et si centum forent, 
emnesque haberent ἄν, id nihilo minus 
rejiciendum esset. Mox v. 412. 4 μὴ 
πυιρεγενοίξεην, optat, nec ἄν comitem ha- 
bet. Similis locus est infra 767. Acharn. 
151. exemplaque passim obvia. Vide 
quze notavi ad Eurip. Phoen. 514. 

401. Quam ialus poeta Morsimus 
fuerit facete innuit, quod etiam (acit in 
Ran. v. 151. ubi in stercoream paludem 
demersos ait Hercules, qui Morsuni ora- 
tionem aliquam descripserint : 

a Μερσίμου sis ῥῆσιν ἰξεγρώψατο. 

In eum et fratrem Melanthium acerrime 
invehit in fine parabasis Pacis. Erat 
autem par illud fratrum tragico eiiuun 
po&ta natum, Philocle, cui non magis 
quam filis pepercit Comicus noster. 
Vide Thesm. 168. Vesp. 462. 

408. ἡσϑέντ᾽ ἰηπκιωνίσαι, καὶ Bux; i- 
Gax vor ἦσαι. Sic optime apud Suidam 
legitur in ὦ mei τυάντα. Nec inultum 
absce dit membr. et C. scriptura, heS ive 
; τυαιῶν ἄσαι καὶ Bax x Sea y av ἄσαι. 

Librariorum error manifestus est, et ad 
metri normam sane quam facile corrigi 
poterat. Iunpressorum lectio inficeta est : 

ἡσθέντα, καὶ ww δὴ, καὶ βακχί- 

ξακχον ἄσαι. 

419, μα χαιρίδων T: τληγάς, Sic Pol. 


lux χ. 104. μαγειρικὰ δὲ, καὶ κοπίδες, καὶ 
δορίδες, καὶ μαχαιρίδες. ᾿Αριφοφάνους yw 
ἐν Ἱσ-σεῦσιν 6 μάγειρος λέγει, Μαχιαιρίδων 
Ti ωληγά:. 

114. ἀσπυμαγδαλίας σιτούμενος, Sit 
recte Suidas in ἀπομαγδαλία. Vulgo di- 
visim et mutata constructione ἀπὸ μαγ- 
δαλιῶᾶ:. Sed vwerbum erüeS9a: cum 
quarto casu jungitur, quod perite obser- 
vavit Kusterus, in eo reprehendendus, 
quod sinceram lectionem in textu non 
reposuerit. Vulgatam agnoscit duobus 
locis ad Odyss. Eustathius, prava codi- 
cis sul sci ipt ura deceptus, pag. 1887. 
l. 51. σοῦ δὲ ἀπομάσσων ταράγωγον καὶ 
ἀπομαγδαλία, ἡ παρὰ σῷ Κωμικῷ μαγδα- 
λιά. εἰ p. 1857. 1. 17. is δὲ σοῦ φοιούφου 
μάσσειν καὶ ἀπομάγματα, καὶ ἀσόμα. 
xrom, Th ἀποκαϑάοματα. καὶ μαγδα- 
λιὰ «-σαρὰ σῷ Κωμέκῳ. raox δὲ ἄλλοις 
καὶ ἀπομαγδαλία, καὶ ἀπομαγδαλὶς, ye. 
«ὃς, εἰς ὃν ἐκμώττόμενοι φὰς χεῖρας μιτὰ 
δεῖσνον, ἐῤῥίστφουν χυσί. 

416. μάχει σὺ κυνοκεφάλῳω:. In membr. 
scriptum μάχε, σὺ xipuxw, dunbus, seu 
potius, ut reor, tribus deficientibus syl- 
labis. Non enim video qui in xvvext- 
$4» penultima produci possit. Scripse- 
rüt Comicus: dx σύ yt κυνοκεφάλῳ, 
qua ratione constant versus numeri, si- 
quidem tribrachys loco iambi ante syl- 
labam catalecticam poaitur. 


ITI IH H X. 


ἐξηπάτων γὰρ τοὺς μαγείρους, ἐπιλέγων τοιαυτί: 
“Σκέψασσε, mae" οὐχ ὁρᾶτ᾽ ; ὥρανέα, χελιδών.--- 
οἱ δ᾽ ἔδλεπον, κἀγὼ ν τοσότῳ τῶν κρεῶν ἔκλεπτον. 420 
a 0 δεξιώτατον κρέας, ὡς σοφῶς γε τρροὐνοήσω" 
ὥσπερ ἀκαλήφας ἐσθίων, πρὸ χελιδόνων ἔ EXAET TES. 
καὶ ταῦτα δρῶν ἐλάνθανόν γ᾽ εἰ δ᾽ οὖν ἴδοι τις αὐτῶν, 
ἀποκρυπτόμενος € εἰς τὰς κοχώνας, τοὺς “εοὺς à ἀπώμνυν᾽ 
ὡς εἶπ᾽ ἀνὴρ τῶν ῥητόρων. ἰδών με τόῦτο δρώντα" 493 
Οὐκ ἔσθ᾽ 8 ὅπως ὁ παῖς ὅδ᾽ 8 τὸν δῆμον ἐ ἐπιτροπεύσει.--- 
εὖ γε ξυνέξαλεν αὔτ᾽ ἀτὰρ δῆλόν y ; ἀφ᾽ οὗ ὕ ξυνέγνω" 
ὁτιὴ ᾿'πιώρκεις - d ἡρπακὼς, καὶ κρέας ὃ πρωκτὸς εἶχεν. 
ἐγώ σε παύσω τοῦ “ράσους" οἶμαι δὲ μᾶλλον ἄμφω, 


ἔξειμι γάρ σοι λαμπρὸς ἤδη, καὶ μέγας καὶ ιεὶς, 430 
ὁμοῦ ταράττων τήν τε γῆν, καὶ τὴν ϑάλατταν εἰκῆ. 
ἐγὼ δὲ συστείλας γε τοὺς ἀλλᾶντας, εἶτ᾽ ἀφήσω 
κατὰ κῦμ ἐμαυτὸν οὔριον, κλάειν σε μακρὰ κελεύων. 
κἄγωγ᾽ ᾿ ἐάν τι τοαραχαλᾷ, τὴν ἀντλίαν φυλάξω. 
οὔ τοι, μὰ τὴν Δύήμηϊρα, καϊαπροίξει, τἀλανα πολλὰ 455 


κλέψας ᾿Αϑηναίων. 


aes, καὶ τοῦ wxo0üg capiti 
ὡς οὗτος ἤδη Kouxiag καὶ συκοφαντίας aver. 


422. Urticas esitabant veteres, quz 
ad mensas adhibebantur, dum adhuc 
tener:e essent, id est ineunte vere. Inde 
jocus Chori: ait enim isiciarium adven- 
tum veris observasse in furtis faciendis, 
sicut illi observant, qui urticis vescun- 
ture E notis Casauboni. 

424. Vulgo legitur sine ulla metri 
forma 

ἀποκρυπτόμενος εἰς TE κόχωνα, σοὺς 

Θεοὺς ἀσπώμνυον- 
Recte in B. scriptum εἷς σὰς κοχώνας, 
ut vulgati etiam libri habent infra v. 
484. Át male idem cod. ut reliqui, ἀ- 
πώμνυον, pro quo, flagitante, metro, re- 
poni debuit Attica forma ἀ σώμνυν. Vide 
ad Aves 5920, 

ἀποκρυπαόμενος εἰς σὰς κοχώνας, τοὺς 

ϑεοὺς ἀπώμνυν. 

428. καὶ κρίας ὁ τυρωκτὸς εἶχεν, Ob- 
sceenus est jocus, quem intelliges, si con- 
tuleris notata ad Ran. 1070. 

430. καὶ μέγας καϑιείς. Si Scholiasta 
vim hujus participii non adsecuti sant, 
in eoque interpretando ridicule lapsi 
sunt, non ideo sollicitanda est sincera 


poete manus, quam temere mutatum 
ivit Dawesius. Cum χαϑεὶς subaudi 
ἐμαυτὸν, demittens me, nempe terram 
versus et mare, Vento se comparat, qui 
summo in aere gignitur, ibique aliquam- 
diu subsistit, postea deorsum vergit, et 
in terram ruit. Hanc venti naturam 
pulcherrimis versibus describit Apollo- 
nius Argon. ii. quos, quia nonnihil buc 
faciunt, adponam. 

Ζεὺς δ᾽ ἀνέμου Βορίαφ μένος κίνησεν ἀῆναι, 

ὕδατι σημαίνων διερὴν. ὁδὸν ' A. »πούροιο. 

αὐτὰρ dy ἠμάσιος μὲν ἐν φύρεσι QUAM 

ἐσίνασσε 
τυτϑὸν ἐπ᾿ ἀκροτάτοισιν ἀήσυρος &xpt- 
μόνεσσι" 

vuxci δ᾽ ἔφη τυόνφονδε τρελώριος, 
Quid valent ultima ista? nonne? νυχεὶ 
δὲ μέγας καϑῆκε ἑαυτὸν πόντονδε. His 
scriptis video locum hunc fere ad eun. 
dem modum vindicasse doctissimum vi- 
rum Jo. Toupium ad Suidam ii. 45. cu- 
jus miror non meminisse Thomam Bur- 
gessiium in Appendice nove Miscella- 
neorum editionis. 

437. ὡς οὗτος ἤδη Καικίας καὶ συκϑ- 
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Κλ. σὲ δ᾽ ἐκ Ποτιδαίας * ἔχοντ᾽ εὖ οἶδα δέκα τάλαντα. 
Αλ. τί δῆτα: βούλει τῶν ταλάντων ἕν λαξὼν σιωπᾷν ; : 
Χο. αὐ γὴρ ἂν ἡδέως λάξοι. τοὺς δὴ pius παρίει. 440 
Αλ. τὸ πνεῦμ, ἔλαττον γίγνε ται. 
Κλ. Φεύξει γραφὰς ἑκατονταλάντους τέτταρας. 
Αλ. σὺ δ᾽ Wi eae ίας Y εἴκοσιν, 
κλοπῆς δὲ πλεῖν ἢ χιλίας. 
Κλ. x τῶν ἃ λιτηρίων σε Φη- 
p y: :γονέναι τῶν τῆς soU. 
τὸν ττάππον εἶναί φημιΐ σου 
τῶν δορυφόρων--- 
moy ; ᾧρασον. 
^ B , ^ *I , 
τῶν Βυρσινης, τῆς Ἵππιου. 
, 
κόδαλος € 
“ kd 
uxayoüpyog εἶ. 
«ai ἀνδρικῶς. 
*» » 
ἰοὺ, ἰού. 
, , , « 
τύπτουσί μ᾽ οἱ ξυνωμόται. 
τοαῖ αὐτὸν ἀνδρικώτατα, καὶ 
γάστριξε τοῖσιν ἐντέροις 
^ f, 
καὶ Toig κόλοις" 
“ ^ A »9 
Aeg κολᾳ TOV ἀνὸρα. 


φαντίας zw. Venti nomen est Kauxízs, — Apollonium modo laudatum i ii. 932. 
quod cuivis notum. lllud, Scholiaste 443. σὺ δ᾽ & ἀστρατείας γ᾽ εἴκοσιν, Male 
praeeunte, perite reponendum — vulgo εἴκοσι. In dimetris ultima syllaba 
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e γεννικώτατον κρέας, ψυχήν. T ἄριστε, πάντων, 
καὶ τῇ πόλει σωτὴρ φανεὶς, 7 ἡμῖν τε τοῖς πολίταις, 
ὡς e τὸν ἄνδρα τοοικίλως - ὑπῆλνες ἐ ἐν λόγοισι. 
πῶς ἄν c ἐπαινέσαιμεν οὕτως, ὥσπερ ἡδόμεσθα ; 460 

ταυτὶ, μὰ τὴν Δήμητρά, p οὐκ ἐλάνϑανε 
τεκταινόμενα τὰ τοράγματ᾽" ἀλλ᾽ ἠπιστάμην 
γομφούμενά γε τὰ πάντα καὶ κολλώμενα. 
οἴμοι; σὺ δ᾽ οὐδὲν ἐξ ἁμαξουργοῦ λέγεις ; 
οὔκουν [e , ἐν "Ἄργει οἷα πράττει, λανϑϑάνει. 465 
πρόφασιν μὲν ᾿Αργείους φίλους ἡμῖν ποοιεῖ" 

ἰδίᾳ δ᾽ ἐκεῖ Λακεδαιμονίοις ξυγγίγνεται. 

καὶ ταῦτ᾽ ἐφ᾽ οἷσιν ἐστὶ συμφυσώμενα, 

: yo * ἐπὶ yàp τοῖς δεδεμένοις χαλκεύεται. 
εὖγ᾽ 9 εὖγ γῈ, χάλκευ' ἀντὶ τῶν κολλωμένων. 
καὶ | ξυγκροτοῦσιν ἄνδρες αὔτ᾽ ἐκεῖνγεν αὖ. 

καὶ ταῦτά μ᾽ οὔτ᾽ ἀργύριον οὔτε χρυσίον 
διδοὺς, ἀναπείσεις, οὔτε προσπέμπων φίλους, 
ὅπως ἐγὼ. ταῦτ᾽ οὐκ ᾿Αϑηναίοις φράσω. 

ἐγὼ μὲν οὖν αὐτίκα μάλ᾽ εἰς Βουλὴν ἰὼν, 
ὑμῶν ἁπάντων τὰς “ξυνωμοσίας ἐρῶ, 

καὶ τὰς ξυνόδους τὰς νυκτερινὰς ἐπὶ τῇ πόλει, 
καὶ σάν»), ἃ Μήδοις καὶ Βασιλεῖ ξυνώμνυτε, 
καὶ τἀκ' Βοιωτῶν ταῦτα συντυρούμενα. 

πῶς οὖν ὃ τυρὸς ἐν Βοιωτοῖς ὦνιος ; 

ἐγώ σε; νὴ τὸν Ἡρακλέα, πτ-αραστορώ. 


Kusterus. In primariis editt. erat : 
eicog ἤδη καχίας καὶ συκοφαντίας “νεῖ. 
Sciolus nescio quis e novissimis editori- 
bus ineptum versui fulcrum addidit, ὡς 
οὗτος ἤδη γε xaxix;—Codices veterum 
editt, lectionem exhibent : in solo B. 
superseripta varia lectio καικίας. 

440. e vig. Vulgo minus bene ἀνήρ. 
---ἂν ἡδέως λάξεοι. Solece in membr. 
λάξη.--- σοὺς δὴ ϑρίους. Sic omnino ad 
metri legem scribi debuit. Perperam 
vulgo σοὺς δὲ Sgíovs. tanquam si δὲ ante 
literas 9e produci posset. Pejus adhuc 
in duobus codd. cei; miS eíous : in tertio 
σούς σε ϑείους, et sic est in primariis edi- 
tionibus. Sein vox est nautica. Schol. 
οἱ ἔσχατοι κάλοι, οὕς ἐκφόρους καλοῦσιν οἱ 
ναῦται" eds, ὅφαν ἰνδιδῷ τὸ woe, τρώ- 
φους ix weno; χαλῶσι. Est etiam vox 
nautica τοῦς, quarto ante versu ; sed ea 
magis obvia et nemini non nota. Vide 


non est indifferens, quod observatum 
fuit ad Ran. 984. 

449. Βυρσίνης τῆς Ἱσσίου. Subaudi- 
tur γυναικός. Hippie uxor erat Myr- 
rhine Callie filia, Hujus nomen in Bug- 
σίνη facete mutat Comicus, ut supra v.» 
59. a βύφξσα, Cleoni coriariam artem 
objiciens. Vide Meursii Pisistratum 
cap. xvii. 

454. Vulgo γάφριζε καὶ vei; ἐνφίροις, 
ubi inserta copula pro metri fulcro in- 
venustum correctorem sapit. Legen- 
dum, γάφριζι φοῖσιν ἐντέροις. 

456. xv Tw; κολᾷ σὸν ἄνδρα.  Tan- 
quam à κολάομαι, ficto verbo a prace- 
dente nomine xéXeg. Sic quidem post 
Scholiastem novi interpretes, quibus ac- 
cedo ἑκὼν, &ixe»r, δὲ ϑυμῷ. Quin le- 
ctionem mutarem obstitit codd. consen- 
sus. Credo tamen scripsisse Comicum 
κολᾷς, à κολάζω, servata eadem adlu- 


ἄγε δὴ, σὺ τίνα νοῦν, ἢ τίνα ψυχὴν ἔ ἔχεις ; 
νυνὶ δὲ δείξεις, εἴπερ ἀπεκρύψω τότε 


ἐς τὰς κοχώνας τὸ κρέας, ὡς αὐτὸς λέγεις. 


sione ad praecedens nomen χόλοις. Fu- 
turum κολάσω Attici contrahunt in xeAz, 
ut ἰλάσω in ἐλῶ, σκεδάσω in σκεδῶ, alia- 
que passim in his fabulis obvia. xeAZs, 
ut ias. —Videat jam eruditus lector, 
an satius fuisset librarios plorare jubere, 
illudque in textu reponere. 

464. i£ ἁμαξουργοῦ λέγεις. Nulla 
in his allusio est ad proverbium i£ à ἁμά- 
ng λέγειν, quod. satis inepte somniatur 
Berglerus. Usus erat.verbis Cleo fa- 
brorum lignariorum propriis, φεκταίνειν, 
γομφοῦν, κολλᾷν. Idcirco isiciario dicit 
Chorus : Tw vero ne unicum quidem ver- 
bum a carpentario mutuaberis, quo in hunc 


invehas ? Postea autem, quum isiciarius 
verbis usus esset fabrorum ferrariorum 
propriis, συμφυσᾷν, χαλκεύειν, laudat 
eum Chorus, εὖ ys, x&Axiv ἀντὶ σῶν 
κολλωμένων, quia, ut ferrum validius est 
lizno, ita ille fortius Cleonem aggredie- 
batur. 

465. eia croáTvru. Vulgo weáertu: 
manifesto errore. 

478. ξυνώμνυτε. 8:15 membr. Vulgo 
ξυνόμνυτε. 

483. νυνὶ δὲ δείξεις, Vulgo νυνὶ διδά. 
fus. Illud pro varia lectione adseri- 
ptum margini cod. C.— 


HII IH X. 


ϑεύσει γὰρ ἄξας ἐς TO βουλευτήριον, 
ὥσϑ᾽ οὗτος ἐμπεσὼν ἐκεῖσε διαδαλει 
ἡμᾶς ἅπαντας, καὶ κραιγὰὸν κεκράξεται. ! 
ἀλλ᾽ εἶμι" πορῶτον δ᾽, ἐς ἔχω, τὰς κοιλίας 
καὶ τὰς μαχαίρας ἐν! γαδὶ xar oni ott. 
ἔχε νυν, ἄλειψον τὸν τράχηλον TUTO, 
ἵν᾽ ἐξολισϑαίνειν δύνῃ τὰς διαθολάς. : 
ἀλλ᾽ εὖ λέγεις καὶ πραιδοτριβικῶς ταυταγίι. 
ἔχε νυν, ἐπέγκαψον λαξὼν ταδί. xh 
τί δαΐ; 
ἵν᾽ ἄμιεινον, ὦ TV, ἐσκοροδισμένος μιάχη. 
καὶ σπεῦδε ταχέως. eie 
ταῦυτα 0gc. : E ; 
μέμνησό νυν 495 
δάκνειν, καταβάλλειν, τοὺς λόφους roreo ίειν, 
χὥπως τὰ κάλλαι᾽ ἀποῷφαγων ἥξεις πάλιν. 
ἀλλ᾽ Ii χαίρων, καὶ ττράξειας 
κατὰ νοῦν τὸν ἐμὸν, καί σε φυλάττοι 
Ζεὺς ᾿Αγοραῖος" καὶ νικήσας 
αὖϑις ἐκεῖθεν τοάλιν εἷς ἡμᾶς 
ἔλϑοις στεφάνοις κατάπαστος. 
ὑμεῖς δ᾽ ἡμῶν τοροσέχετε τὸν νοῦν 
τοῖς ἀναπαίστοις, ὦ παντοίας 
ἤδη Μούσης 
, B. 9 , 
πειραϑέντες καὶ) ἑαυτους. 


5685 
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ἃ δὲ ϑαυμάζειν pudy φησὶν ποολλοὺς αὐτῷ τοροσιόντας, 
καὶ βασανίζειν, ὡς οὐχὶ ττάλαι χορὸν eroi καϑϑ᾽ ἑαυτὸν, 
ἡμᾶς ὑμῖν ἐκέλευσε φράσαι περὶ τούτου. φησὶ γὰρ ὡνὴρ 
οὐχ ὑπ᾽ ἀνοίας τοῦτο πεπονθὼς διατρίβειν, ἀλλὰ νομίϑων 516 
κωμωδοδιδασκαλίαν εἶναι χαλεπώτατον ἔργον ἁπάντων. 
πολλῶν γὰρ δὴ πειρασάντων αὐτὴν, ὀλίγοις χαρίσασϑαι. 
ὑμᾶς τε τοάλαι διαγιγνώσκων ἐπετείους τὴν QUO ὄντας, 
καὶ τοὺς προτέρους τῶν ποιητῶν ἅμα τῷ γήρᾳ τοροδιδόντας. 
T&To μὲν εἰδὼς d ode Μάϊνης ἅμα ταῖς πολιαῖς κοπιόσαις, 
ὃς τλεῖστα χορῶν τῶν ἀντιπάλων νίκης ἔστησε τρόπαια" 
πάσας δ᾽ ὑμῖν φωνὰς ἱεὶς, καὶ ψάλλων, καὶ πτερυγίζων, 
x«l λυδίζων, καὶ ψηνίζων, καὶ βαπτόμιενος βατραχείοις, 
οὐκ ἐξήρκεσεν' ἀλλὰ τελευτῶν, ἐπὶ γήρως, οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἥδης, 
ἐξεδλήϑη πρεσξύτης ὧν, ὅτι τοῦ σκώπτειν ἀπελείφθη. 595 
εἶτα Κρατίνου μεμνημένος, ὃς ττολλῷ ῥεύσας τοοτ᾽ ἐπαίνῳ 
διὰ τῶν ἀφελῶν πεδίων ἔῤῥει, καὶ τῆς ςἄσεως παρασύρων 
ἐφόρει τὰς δρῦς, καὶ τὰς πλατάνες, καὶ τὸς ἐχϑροὺς, προϑε- 
atl “λύμνουρ" ' 3 [ AIAE, 
ᾷσαι δ᾽ οὐκ ἦν ἐν ξυμποσίῳω, πλὴν AQPOI ZYKOIIE. 
καὶ TEKTONEZ ΕΥ̓ΠΑΛΑΜΩΝ ΥΜΝΩΝ: οὕτως 
RI ἤνϑησεν ἐκεῖνος. Tc 550 
γυνὶ δ᾽ ὑμεῖς αὐτὸν ὁρῶντες τταραληροῦντ᾽ οὐκ ἐλεεῖτε, 
ἐκπιπτουσῶν τῶν ἠλέκτρων, καὶ τοῦ τόνου οὐκ ἔτ᾽ ἐνόντος, 
τῶν 3 ἁρμονιῶν διαχασκουσῶν" ἀλλὰ γέρων ὧν περιέῤῥει, 
εὕσπερ Κόννας, στέφανον μὲν ἔχων αὖον, δίψει δ᾽ ἀπολωλὼς, 


Εἰ μέν τις ἀνὴρ τῶν ἀρχαίων κωμῳδοδιδάσκαλος ἡμᾶς 
ἠνάγκαζεν ἔπη λέξοντάς γ᾽ ἐς τὸ ϑέατρον «-αραθῆναι, ; 
οὐκ ἂν φαύλως ἔτυχεν τούτου" νῦν δ᾽ ἄξιος ἔσθ ὁ ποιητής, 
ὅτι τοὺς αὐτοὺς ἡμῖν μισεῖ, τολμᾷ τε λέγειν τὰ δίκαια, 510 
καὶ γενναίως woo τὸν Τυφῶ χωρεῖ, καὶ τὴν ἐριώλην. 


490. τουτωΐ. in B. cw. 

499. σαυταγί. Male vulgo ταῦτά 
γι. ldiotismus hic Atticismi sepe ἃ 
fibrarüs neglectus fuit. Vide Corin- 
thum de Dial. Att. $. lxvi. 

496. δάκνειν, καταδάλλειν. Sic recte 
yaembr. Ad gallinaceorum commissio- 
nes adludit Comicus. Vulgo διαξάλλειν, 
cui in B. superscripta etiam nostra le- 
etio- 
503. ἡμῶν. Vulgo ἡμῖν, manifesta 


menda. Ordo est: ὑμεῖς δὲ τροσίχιτε 
ví» νοῦν χοῖς ἀναπαΐφοις ἡμῶν. — Male 
etiam vulgo digesti sunt ultimi ana- 
pesti. e MEO 
510. σοὺς αὐτοὺς ἡμῖν μισεῖ. Sic le- 
gendum esse, non, ut vulgo, ὑμεῖν, sen- 
tentia ipsa ostendit; sicque perspicue 
sciiptum est in membran. et in C. ; 
511. eh» ἰριώλην. Hesych. ἐριώλαι, 
ἀνίμων συφροφαὶ, αὖραι, wrvomi, De hac 
voce aiiquid dicam ad Acharn. 1177. 


514. φησὶ γὰρ &vís. Minus bene 
vulgo ἀνήρ. 

518. διωαγιγνώσκων, — Sic bene scri- 
ptum in membr. 

390. Z'waS94,id est 2 ἔπαϑε. Priina 
syllaba ob crasin literarum «& «s longa 
est. Recte in veteribus editionibus, 
Juxta codd. scriptnram omnium, excu- 
sum est Z'mza9;.  Kusterus vero impe- 
ritissime edidit 4'ma9;», quo pacto pro 
dactylo pes est Creticus, corruptis ver- 
sus numeris, 

: 534. ὥσπερ Κόννας. Fueritne tibicen 
hic vel citharedus idem cum eo, qui 
proverbio originem dedit Ké»v ϑρῖον 
seu ψόφος, de quo vide ad Vesp. 
675. an diversus, non plane liquet. 
Duos fuisse censet Kusterus ad Sui- 
dám in Κόννου ψῆφις.  Scholiastz ve- 
T0 ad Vesp. unus fuisse creditur. 4. 


vr: δὲ οὐδὲ igi Κόννος, ἀλλὰ Κόννας, 0» 
τυροινεκείον ὡς Μίδας. Et sane huic opi- 
nioni favet loci sententia, Nam Κόννας, 
de quo hic agitur, pauper erat, cui, li- 
cet ob praestantiam artis ab omnibus 
laudaretur, victoriasque publicas repor- 
tasset, nemo nihil quicquam dabat. 
Quapropter Bdelycleo patri in Vesp. 
ait: Te quidem mon pluris faciunt, quam 
pauperem Cennam, cui memo mihil dai: 
in istos vero munera conferunt. 
ei μὲν ἡγοῦνται Κόννον fer cobro: 
δὲ δωροδοκοῦσιν. 
--- δίψει δ᾽ ἀπολωλῶώς--- Notam Cratini 
bibacitatem perstringit, ut et Pace v. 
700. Horatius Epist. i. 19. 
Prisco si credis, Mecenas docte, Cra- 
tino, 
nulla placere diu, nec vivere carmina 
possunt, 
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ὃν χρῆν διὰ τὰς προτέρας νίκας πίνειν ἐν τῷ Πρυ]ανείῳ, 555 
καὶ μὴ ληρεῖν, ἀχλὰ S ea yu λιπαρὸν a τῷ Διονύσῳ. 
οἵας δὲ Κράτης ὀργὰς ὑμῶν ἠνέσχετο καὶ στυφελισμούς" 
ὃς ἀπὸ σμικρᾶς δαπάνης ὑμᾶς ἀριστίξων ἀπέπεμπεν, 

ἀπὸ ᾿κραμξοτάτου στόματος μάττων. ἀστειοτάτας ἐπινοίαρ" 
X οὗτος μέντοι μόνος ἀντήρκει; τοτὲ μὲντίπτων, τοτὲ δ᾽ οὐχί. 
ταῦτ' ὀῤῥωδῶν διέτριδεν ἀεὶ, καὶ πρὸς τούτοισιν ἔφασκε y, 
ἐρέτην χρῆναι --οῶτα yevéa dau, mpi πηδαλίοις ἐπιχείρειν, 


κατ᾽ ἐντεῦνεν πρωτατεῦσαι; 


καὶ τοὺς ἀνέμους δια)ρῆσαι, 


κάτα κυδερνᾷν αὐτὸν ἑαυτῷ. τούτων γοῦν οὕνεκα πάντων, 
ὅτι σωφρονικὸς, κοὐκ ἀνοήτως ἐσπηδήσας ἐφλυάρει, 545 
αἴρεσθ᾽ αὐτῷ πολὺ τὸ ῥόθιον, παραπέμψαϊ ἐφ ἐφ᾿ ἕγδεκα κώπαις 
θόρυβον χρηστὸν ληναΐτην, 
iy ὃ ποιητὴς ἀπίη χαίρων, 
κατὰ νοῦν πράξας, 
Φαιδρὸς λάμποντι προσώπῳ. 
Ἵπσπι ἄναξ, Πόσειδον, ὦ 
χαϊλκοκρότων V ἵππων κτύπος 
καὶ χρεμιξ ετισμὸς ἁνδάνει, 
καὶ κυανέμθολοι Soci 


μισϑοφόροι τριήρεις, 554 


quz scribuntur 86}18 potoribus.— 
Vina fere dulces oluerunt mane Ca- 
monza. 
Hanc in rem elegans exstat Niceneti, 
vel alius Horatio antiquioris poétz epi- 
gramma, cujus meminisse videtur Me- 
cenatis amicus, quum illos versus scri- 
beret. 
Οἷνός T χαρίενσι πΐλει ταχὺς ἵππος 
ἀοιδῷ" 
ὕδωρ δὲ τείνων οὐδὲν ἄν τέκοι σοφόν. 
TEUT ἔλεγεν, Διόνυσε, καὶ TW», οὐχ 
ἐνὸς ἀσκοῦ 
Κρατῖνος, ἀλλὰ cavvüg ὠδωδὼς τ]σί- 
Sov. 
σειγάρτοι φιφάνων δόμος leout», εἶχε δὲ 
κισσῷ 
μέτωπον, n7 καὶ σὺ, κεκροκωμένον. 

544. τούτων γοῦν οὕνεκα τράντων.  Vo- 
culam γοῦν inserendam esse vidit Kuste- 
rus, quam absorpserat sequens syllaba 
cum versus labe. 

545. euemxis —subaudi i is Vulgo 
σωφρονικῶς, quod cum ἐφλυάρει inepte 
counecteretur. Defendi tamen poterat, 
aliud verbum suppleudo, ise, ἔλεγε, 


TroorASiw, Quee Casauboni est scnten- 
tia. Sed facile librarius hic labi po- 
tuit. 

546. Hunc versum profert illustrat- 
que Eustathius ad Odyss. p. 1510, l. 
49. cà δὲ ῥόϑιον, ἐπσίϑεφον κύματος ῥοϑψοῦν- 
τος κατὰ ὀνοματοποιΐαν. οἱ δὲ μεϑ᾽" Ὅμηρον, 
có ῥεῦμα οὕτω καλοῦσιν. οἱ δὲ ὕφερον 'Ac- 
σικοὶ T"uV σύντονον εἰρεσίαν οὕτω φασί. καὶ 
ῥοϑιάζειν, Té ἀρίσσων ἢ εὐτόνως. ἐλέγετε" δὲ 
fou καὶ ὅφε οἱ ναῦται iTi aaa δέκα 


τυχὸν ἢ καὶ τολείοσι CIGAOVTig, εἶτα ἅμα j 


τυαυσάμενοι, ὡς ἐκ συνϑήματος ἅπαξ ἀνε- 
φώνουν, ὡς καὶ νῦν πσοότε γίνεται. καὶ ἔσει 
σοιοῦτον war "ApigoQántu, vé, 

aisi αὐτῷ τοολὺ τὸ ῥόϑϑιον, ταραπέμ- 

Vac! ἐφ᾽ ἵνδεκα κώπαις. 
τουφίφιν, εὐφημήσατε τὸν δεῖνα, ῥοθιάξον- 
vt ναυτικῶς, Allegorice theatri plau- 
sum innuit; sensus enim est: FLnize 
poctam favore, plausuque secundo prosequi- 
mini. RUSTERUS. 

547. ϑόρυξον ληναΐτην. Quia acta fuit 
hzc fabula in Lenzis, seu Anthesteriis 
Vide eruditam Ruhnkenii disputationem 
laudatam in not. ad Ran. 2106. 


IIIIHX, 


μερακίων 3 ἅμιλλα λαμ.- 
πρυνομένων ἐν ἅομασι, 
καὶ βαρυδαιμονούντων' 
δεῦρ᾽ EAS ἐς χορὸν, ὦ χρυσοτρίαιν), c 
δελφίνων μεδέων, Σουνιάρατε, 
ὦ Γεραίστιε παῖ Κιρόνου, 
Φορμίωνί τε Φίλτατ᾽, ἐκ 
τῶν ἄλλων τε ey ᾿Αϑη- 
ναίοις τορὺς τὸ πταρεοστώς. 

Χο. Εὐλογῆσαι βουλόμεσ ϑα τοὺς πατέρας ἡμών, ὅτι 565 
ἄνδρες ἢ ἦσαν τῆσδε τῆς γῆς ἄξιοι, καὶ τοῦ πέπλου, 
οἵ τινες πεξαῖς μάχαισιν, ἔν τε ναυφράκτῳ epar 
σαντα χοῦ νικῶντες αἰεὶ, τήνδ᾽ ἐκόσμησαν. ατόλιν" 
κοὐδεὶς οὐδεπώποτ᾽ αὐτῶν τοὺς ἐναντίους ἰδὼν, 


2p (ἡ) pag ev ἀλλ᾽ ὃ Sup ἢ εὐηὺς ἡ 1v ἀμυνίας" 


δ70 


εἰ δέ του πέσοιεν ἐς τὸν ὦμον ἐν μάχῃ ) τινὶ, 
ταῦτ᾽ ἀπεψήσαντ᾽ ἂν, εἶτ᾽ ἠρνοῦντο μὴ Gem τωκέναι; 
ἀλλὰ διεπάλαιον adsis. xai στρατηγὸς οὐδ᾽ ἂν εἷς 
τῶν rp τοῦ σίτησιν ἥτησ᾽ ἐρόμενος Κλεαίνετον' 
νῦν δ᾽ ἐὰν μὴ προεδρίαν φέρωσι καὶ τὰ σιτία, 575 
οὐ μα χεῖσ'γαί φασιν. ἡμιεῖς δ᾽ ἀξιοῦμεν τῇ πόλει 
προῖκα, γενναίως ἀμύνειν, καὶ 3 eoig € ἐγχωρίοις. 
καὶ πρὸς, οὐκ αἰτοῦμεν οὐδὲν, wA τοσουτονὶ μιόνον" 
ἦν wor εἰρήνη γένηται, καὶ πρόνων παυσώμενα, 
μὴ φθονεῖθ᾽ ἡμίν κομῶσι, poro. ἀπεστλεγγισμένοις. 580 
Ὦ πολιοῦχε ἰαλλὰς, ὦ 
τῆς ἱερωτάτης ἅπα- 
σῶν πολέμῳ τε, καὶ τσοιη- 
ταῖς, δυνάμει y ὑπερφερού- 
σης μεδέουσα χώρας, 
δεῦρ᾽ ἀφίκου, λαβοῦσα τὴν 
ἐν στρατιαῖς τε καὶ μάχαις 


966. ἄξιοι «οὔ ττίασλου. Vide Meur- 
31} Panatlenza cap. xviii. 


578. φοσουτονὶ (vov. Sic tres codd. 
Vulgo μόνως. 

580. μηδ᾽ ἀσεςλεγγισμένοις, id est 
ἀποξυομένοις, strigili detersis, seu potius, 
ut id de coma etiam intelligatur, λισα- 


ξὰν καὶ διακεκριμένην φὴν κόμην ἔχουσι, 
VOL. Ill. 


ut fere loquitur Plutarchus in Lycurgo, 
laudatus Sam. Petito ad Leg, Att. pag. 
662. Possit etiam accipi pro ἐσεφανω- 
μένοις, siquidem «λεγγὶ; coronamenti 
genus quiddam, seu capitis ornamentum 


appellatur, de quo vide Casaubonum ad 
Athenzum p. 952. 


r 


II! IIHZ 


ἡμετέραν ξυνεργὸν 


Νίκην ν; j| χορικὼν ἐστιν ἑταίρα, 
τοῖς T ἐχϑροῖσι p.e ἡμῶν. στασιάϑει. 
νῦν οὖν δεῦρο φάνη“ τ" δεῖ 
γὰρ τοῖς ἀνδράσι τοῖσδε τοά- 
0, τέχνῃ πορίσαι σε »i- 
κην, εἴπερ voor, καὶ νῦν. 

Ha ξύνισμεν τοῖσιν ἵπποις, βουλόμεσ"᾽ ἐπαινέσαι. 595 
ἄξιοι δ᾽ εἴσ ᾿ εὐλογεῖσ') αι" πολλὰ γὰρ δὴ πράγματα 
ξυνδιήνεγκαν μεν" ἡμῶν, ἐσδολάς. τε καὶ μάχας. 
ἀλλὰ τὰν τῇ γῇ μὲν αὐτῶν οὐκ ἄγαν αυμάξομεν, 
ὡς ὅτ᾽ εἰς τὰς ἱππαγωγοὺς εἰσεπήδων ἀνδρικῶς, 
πριάμενοι κώθωνας, οἱ δὲ καὶ σκόροδα, καὶ κρόμμυα: 600 
εἶτα τὰς κώπας λαβόντες, ὥσπερ, ἡμεῖς οἱ βροτοὶ, 
ἐμξαλόντες ἀνεδρύαξαν: ἹἹππαπαὶ, τίς ἐμβαλεῖ ; 


Ληπίέον 


μάλλον. ET δρῶμεν; Οὐκ ἐλᾷς ὥ σαμφόρα:;- 


ἐξεπήδων T εἷς Képisoy: εἶτά γ᾽ οἱ νεώτεροι 
ταῖς ὁπλαῖς ὥρυτϊον εὐνὰς, x καὶ μέϊῆσαν στρώμαϊα: 603 
joy δὲ τοὺς τταγούρους ἀντὶ ποίας Μηδικῆς, 
εἴ τις LU “ύραξε, xx βυποῦ ϑηρώμενοι" 
ὥστ᾽ ἔφη Θέωρος εἰπεῖν καρκίνον Kop Brio: 

Δεινά y ᾿ ὦ Πόσειδον, εἰ μηδ᾽ ἐν Den Buy; Ἰσομαι; 
μήτε γῆ, μήτ᾽ ἐν ϑαλάττη, διαφυγεῖν τοὺς ἱππέας. 610 


602, ἱπααταί, — Nautica est accla- 
matio, seu celeusma, quo se remiges in- 
vicem adhortabantur, jvzz-«. Man. 
4073. 

οὐκ ἠσπίφαντ᾽ ἀλλ᾽, ἢ κάζαν καλέίσαη 

καὶ 'Ῥυσ α΄ «πᾶαὶ εἰπεῖν 
Inde in Vesp. 909, tota navalium socio- 
rum inultitudo hoc nomine appellatur : 
εἰνότατα γὰρ 

ἔργων δίδραχε xd is xci Té nte, 
Hic autem, quia ipsos equos remigasse 
ait, celeusaa eis tribuit ab iliorum no- 
mine fictum, ia raa. 

603. οὐκ ἐλᾷς ὦ σαμφόρα. lisdem 
his verbis, sed diverso sensu, usus cst 
rursus in Nub. 1298. 

605. καὶ μεσῇσαν ςρώματα. Sic recte 
membr. pro seize». Perperam vulgo, 
;edundante syllaba, μετήεσαν. 

606. veis. Sic bene tres codd. 
Mc :ndose i in impressis -σόας. 

608. ὥτ᾽ ἴφη Θίωρος εἰπεῖν. Sic bene 


membr. ut ctiam Bern. Junta edidit, 
non aliter lerente nec sensu nec mnetro, 
Inepta est Aldina lecio 4$" £99».  Il- 
lud in novissima Batava reponi debuit 
ex DBergieri sententia, quod non ani- 
madver: ti ille qu i editione m curavit. 

610, μήτι y? μήτ᾽ ἐν ϑαλάςτῃ. Sic 
ad metri legein scribi debuit. Pe rpe- 
ram vulgo, "Claudicante metro, wsc' iv 
γῇ. Sic Acharn. 553. 
ὡς χρὴ Μιγαρίας MHTE TH, μήτ᾽ ἐν 

ἀγορᾷ, 

μήτ᾽ ἐν ϑαλάστῃ, μήτ᾽ i» ἠπείρῳ μένειν. 
Ubi eodem librariorum errore, corruptis 
versus numeris, vulgo legitur gese' ἐν γῇ. 
Supe riore versu male vnlyo legitur μής᾽ 
i» βυϑῷ, ubi sermonis indoles μηδ᾽ flagi- 
tat. Sic Av. 987. 

xai φιεΐδου μηδὲν, μηδ᾽ αἰετοῦ i» γιφέλησι, 


μήτ᾽ ἦν Λάρυτων 7, μήτ᾽ ἣν ὁ μίγας Διο- 
wing. 


III I1 H X. 


ΧΟΡΟΣ, ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, ΚΛΕΩΝ, ΔΗΜΟΣ. 


Χο. Ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, καὶ νεανρεώτατε, 
ὅσην ἀπὼν παρέσχες ἡμῖν φροντίδα: 
καὶ νῦν, ἐπειδὴ Gag ἐλήλυϑας mM, 
igna: ἡμῖν, πῶς τὸ πρᾶγμ᾽ ἠγωνίσω. 
TY ἄλλο y; εἰ μὴ νικόδουλος € ἐγενόμην ; 
νῦν &p ἄξιόν ys mci ἐστὶν ἐπολολύξαι. 
ὦ καλὰ λέγων, πολὺ δ᾽ ἄμεινον ἔτι τῶν λόγων 
εἰργασμέν᾽, Ei ἐπέλ- 
oig ἅπαντά puoi σαφῶς" 
ὡς ἐγώ μοι δοκῶ 
κἀν μακρὰν ὁδὸν διελεῖν, ὥστ᾽ ἀκοῦσαι. 
πρὸς τάδ᾽, ὦ βέλτιστε, ϑαῤῥήσας λέγ᾽, ὡς ἅ- 
πάντες ἡδόμιεσιγά σοι. 
καὶ μὴν ἀκοῦσαί y ἄξιον τῶν πραγμάτων. 
eus γὰρ αὐτοῦ κατόπιν ἐν)ένδ᾽ d ἰέμτην" 
ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἔνδον ἐλασίξροντ᾽ à ἀναρῤῥηγνὺς ἔπη, 
τερατευόμενος ἤρειδε κατὰ τῶν ἱππέων, 
κρημνοὺς ἐρείπων, καὶ ξυνωμότας λέγων. 
cxi yao ἡ Βουλὴ δ᾽ ἅπασ᾽ ἀκροωμένη, 
éyéveSY ὑπ᾽ αὐτοῦ ψευδατραφάξυος Aca, 680 


618, εἰργασμέν---- Sic bene membr. 
Perperam vulgo sine elisione. εἰργασμέ- 
γέ. 

629. ϑαῤῥήσα.ι. Sic recte membr. 
Vulgo θαρσήσας, qua forma Comicus uti 
non solet. 

698. κρημνοὺς ἐρείπων. Male κρημνοὺς 
ἐρείδων. "Kusterus conjicit eum  scri- 
psisse : φιρασευόμενος ἤρειδε κατὰ τῶν 'lq- 
Twy κρημνοὺς, ἰρίξων. Qnod nescio an 
alii se probaverit ; mihi saneqhaud magis 
quam vulgatum placet. Vide Homeri 
"I4. “, 355. 

eo oni δὲ Φοῖξος ᾿Απόλλων 


ῥεῖ ἔχϑας κασίτοιο βαϑείης vrerciv ἐρεί- 
Tuy 


ἐς μέσσον κατίξαλλε. 
Scholiastes Comici : Xen δέ εἰσ, τὰ 
μίρη rà ἀπὸ TU ὁρῶν ἀποσπσώμενα. καὶ 
σὴν ὄχϑην δὲ κρημνὸν λέγουσιν, ἐπειδὴ πιάν- 
τὰ τὰ ὑψηλὰ κρημνοί. Cleo rupes avcl- 
lit, dejicit, et in Equites jaculatur. 

629. τοιϑανώταϑ᾽ ἡ Βουλὴ δ᾽ &Tmur-— 
Mac est membr. scriptura, Vulgo s.- 


ϑανώσατα δ᾽ ἡ Βουλή y &war. Sie 
etiam C. nisi quod particulam γε omit- 
ut. 

630. Ψευδασραφάξυος. Sic membr. 
ut apud Suidam et Scholiastem in Aldi- 
na edit. legitur. Ψευδατραφάξυος ria. 
ἀντὶ τοῦ τελήρης ψευσμάτων. ἀσράφαξυς 
δὲ εἶδος λαχάνου, ὃ ταχίως εἰς μέγεϑος 
αὔξεται. ἐσεὶ οὖν ὁ Κλέων ψενδὴ κατὰ τῶν 
᾿“σπίων κατηγόρησε, καὶ ἡ Βουλὴ wide 
σϑαι ἰδόκει, ψευδαραφάξυος τυλίαν ἐἶσε 
τὴν Βρυλὴν γεγονίναι, διαθάλλων μὲν ὡς 
Ψψεύφην τὸν KAtoya τῆς δὲ Βουλῆς καϑα- 
σπσόμενος, ὡς φοῖς Μψενδομένοις καὶ διαξάλ» 
λουσι τσειϑομένης εὐχερῶς καὶ i ῥᾳδίως, ὦ ὥσπερ 
và λάχανον αὔξεται. Sic etiam Eusta- 
thius ad Iliad. 539. φασὶ δὲ καὶ vé 
ἁδράφαξυς daréew Dus. isi δὲ εἶδες λαχά; 
veu, TÓ κοινῶς Χευσελάχανον, ὃ ὅπερ ἥ πλείων 
χρῆσις διὰ σοῦ T ἀς ἐάφαξυν λέγει, ὡς καὶ 
E Κωμικὸς δηλοῖ ἐν σῷ, Ψευδατραφάξυος 
πλία. Vulgo per ; legitur Ψευδασραφέ- 


ioc, 


- iw 


H 


—— — M " —ÀÀÀ Mg A— Hv 9 

dm ὃ a^ . 

- c - - - 
— t - n: vdd 


InnHsz. 


κᾷδλεψε ym, καὶ τὰ 


μέτωπ᾽ ἀνέσπασε. 


κἄγωγ᾽ » ὅτε δὴ " γνων ἐνδεχομένην τοὺς λόγους, 
-— τοῖσι φενακισμοῖσιν ἐξαπατωμένην, 
γε δὴ, Σκίταλοι, καὶ Φένακες, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 

μερί εϑοί τε, καὶ Κόβαλοι, καὶ Μόϑων, 
ἀγορά τ᾽, ἐν ἡ παῖς ὧν ἐπαιδεύγην ἐγὼ, 
νῦν μοι ϑράσος καὶ γλῶτταν εὔπορον δότε, 
φωνήν T ἀναιδῆ. ---ταῦτα φροντίξοντί μοι 
ἐκ δεξιᾶς ἀπέπαρδε καταπύγων ἀνήρ. 
κἀγὼ τοροσέκυσα" κᾷτα τῷ πρωκτῷ ϑένων 
τὴν κιγκλίδ᾽ ἐξήραξα, καἀναχανὼν μέγα 
ἀνέκραγον" - Βουλὴ, λόγους ἀγαϑοὺς φέρων, 
εὐαγγελίσασ'γαι τορῶτον ὑμῖν βούλομαι" 
ἐξ οὗ γὰς ἡμῖν οὐ πούλεμος κατεῤῥάγη» 
οὐπώποτ᾽ ἀφύας εἶδον ἀξιωτέρας. --- 
τῶν δ᾽ εὐθέως τὰ πρόσωπα διεγαλήνισεν' 
εἶτ᾽ ἐστεφάνουν μ' εὐαγγέλια" κἀγὼ φρασα 
αὐτοῖς ἀπόῤῥητον, ποιησάμενος ταχὺ, 
ἵνα τὰς ἀφύας ὦνοιντο πολλὰς τοῦ ᾿δολοῦ, 
τῶν δημιουργῶν ξυλλαδεῖ εἶν τὰ τρυδλία. 
οἱ δ᾽ ἀνεκρύτησαν, καὶ πρὸς ἔμ ἐκεχήνεσαν. 

60 ὑπονοήσας, ὃ Παφλαγὼν, εἰδὼς ἄρα 
ες je ἡ Βουλὴ μάλιστα. ῥήμασι, 
γνώμην ἔλεξεν" ᾿Ανὃρες, ἤδη μοι δοκεῖ, 
ἐπὶ συμφοραῖς ἀγαπαῖσιν εἰσηγγελμέναις, 
εὐαγγέλια ϑύειν ἑκατὸν βοῦς τῇ ϑεῶ.--- 
ἐπένευσεν εἰς ἐκεῖνον ἡ Βουλὴ πάλιν. 
κἄγωγ᾽, ὅτε δὴ Ἴγνων τοῖς βολίτοις ἡττημένος, 
διηκοσίησι βουσὶν ὑπερηκόντισα" 


633. τοῖσι φινακισμοῖσιν. In A. C. 
«τοῖς. 

635. Βερίσ; xtd σε, καὶ Κόδαλοι, καὶ 
Μόϑων. Vulgo καὶ Μόϑωνες, quod libra- 
riorum stupidit iti debetur, qui quum 
precedentia nomina pluralia viderent, 
nefas esse duxerunt, si eis singulare sub- 
jengeretur. In B. sic script: is est hic 
versus : 

p &g καὶ 

Βιρίσχεϑοί σε καὶ Μέϑωνίς τε Κόξαλοι, 
Superscriptee litere α 6 commatum tran- 
spositionem indicant: x«i supe rscriptum 
varia, seu potius vetus est lectio ab ine- 


pto emendatore mutata.  Unice vera 
est lectio quam reposuimus, quamque 
adfirmat Scholiastes, ut acute animad. 
vertit Kusterus, in cujus sententiam de- 
mui concessit Toupius Cur. nov. in 
Suidam p. 121. 

637. γλῶτταν. Sic bene membr. 
Vulgo γλῶσσαν, quod a Comici consue- 
tudine alicnuin est. 

641. ἰξήραξα. Male vulgo augmento 
omisso ἐξάραξα. 

659. διηκοσίησι. Sic membr. Vulge 
Vlnxeriees, Yn C, Σικχφεΐοισι. 


I III H X. 


T δ᾽ ᾿Αγροτέρᾳ κατὰ χιλίων eap veo o. 

εὐχὴν ποιήσασιγαι χιμάρων, ἐσαύριον 

αἱ τριχίδες εἰ γενοία""᾽ ἑκατὸν τοῦ ᾿δολοῦ. 
ἐκαραδόκησεν εἰς ἔμ᾽ ἡ Βουλὴ τοάλιν. 

ὃ δὲ ταῦτ᾽ ἀκούσας, ἐκπλαγεὶς ἐφληνάφα. 

κα εἵλκον αὐτὸν οἱ Πρυτάνεις, X oí τοξόται. 665 


« Ww 


οἱ δ᾽ ἐϑορύξουν περὶ τῶν ἀφύων ἑστηκότες" 
5 δ᾽ ἠντιδόλει γ᾽ αὐτοὺς, Ὀλίγον μεῖναι χρόνον, 


ἵν᾽, ἅτϑ᾽ ὃ κήρυξ ὁ δύκ Λακεδαίμονος λέ ἔγει; 

mios" ἀφῖκται γὰρ. περὶ σπονδῶν λέγων.--- 

οἱ δ᾽ ἐξ ἑνὸς στόματος ἅπαντες ἀνέκραγον" 670 
Νυνὶ περὶ σπονδῶν: ἐπειδή γ΄, ὦ μέλε, 

ἤσϑοντο τὰς ἀφύας παρ᾿ ἡμῖν ἀξίας ; ; 

οὐ δεόμενα σπονδῶν" ὃ τσόλεμος ἑρπέτω.--- 

ἐνεκράγεσάν᾽ τε τοὺς Πρυτάνεις ἀφιέναι" 

εἶν᾽ ὑπερεπήδων τοὺς δρυφάκτους πανταχοῦ. 

ἐγὼ δὲ τὰ κορίανν' ἐπριάμην ὑποδραμὼν 

ἅπαντα, τά τε γήτει᾽ ,00 ἦν ἐν τῇ ᾽γορᾷ' 

ἔπειτα ταῖς ἀφύαις ἐδίδουν ἡδύσματα 

ἀποροῦσιν αὐτοῖς προῖκα, κἀχαριξόμην. 

οἱ δ᾽ ὑπερεπήνουν, ὑπερεπύππαξόν T ἐμὲ 

ἅπαντες οὕτως, ὥστε τὴν Βουλὴν ὅλην 

ὀδολοῦ κοριάννοις ἀνολαξὼν ἐλήλυϑα. 


660. Notandus est elegans usus pra- 
positionis κατὰ in phrasi illa κατὰ xi- 
λίων εὐχὴν «σοιήσασϑαι χιμάρων, quod 
simpliciter significat, mille hircos vovere. 
Sic enim optimi quique scriptores loqui 
solent. Pollux i. $7. inter reliquas voces 
et phrases ad sacra pertinentes etiam 
hanc habet, εὔχεσθαι, κατὰ βοὸς, bovem 
vorere. Eustathius quoque ad Odyss. 
p. 1454. l. 29. modum hunc loquendi 
veteribus usitatum fuisse monet. Ait 
enim : ὅς, δὲ cà. χίλια ζῶα ὑπεσχίσϑαι, 
κατὰ χιλίων εὔξασϑα, ἐφράξισο, δηλοῦσι 
χερήσως παλαιαί, — Proverbium est μὴ 
&ii κατὰ βοὸς εὔξῃ, — Noli semper vota con- 
cipere. Plutarchus in Quzst. Grec. p. 
294. B. καὶ δήφυγιν εὐξάμενος τῷ ATA- 
λων, xa9' ἱκατόμξης. Et effugit, post- 
quam Apolloni hecatombam vovisset. Schol. 
Eurip. ad Phorniss. 1416. xa9' ἑκαφόμ- 
ns ἀνδρῶν ἤνξατο. — E notis Kusteri. Con- 
fer Valckenarium ad superiorem Scho- 
liaste Euripidis locum pag. 769. 


661. ἐσαύριον pertinet ad ψενοίατο, non 
autem ad zremeze3«:. — Male vulgo di- 
stinctus est hic locus. 

664. ἰφληνάφα. Sic bene A. C. ut 
impressi. In B. ἐφληνάφε.. Vide ad 
Nub. 1475. 

673. In Lys. 129. οὐχ ἂν προιήσαιμ᾽" 
ἀλλ᾽ ὁ τούλεμιος ἱφπέτω. 

674. ἐνεκράγεσάν τε σοὺς Τιρυτάνεις 
ἀφιΐναι. Scilicet σὴν Βουλήν. — Senatum 
dimittere. Inepte libri omnes &fya», 
quod fideliter vertit Berglerus, et cum 
clamore jubebant Prytancs abire.  Intér- 
pretes non fugisset menda, si prosodiz 
paulo peritiores fuissent. &it»e&; ine- 
trum aversatur, quum secundàm sylla- 
bam corripiat, ut ex hoc Avium versa 
liquet, qui est 188. 

εἶθ᾽, ὥσπερ ἡμεῖς, ἢν ἱέναι βουλώμεθα. 
At ἀφιέναι, dimittere, secondain produ- 


cit. Vide ad Lys. 157. et ad Av. 
946. 


III IIHZ. 


«πάντα δὴ πέπραγας, οἷα χρὴ τὸν εὐτὺ χοῦντα' 
εὗρε δ᾽ ὁ πτανοῦργος ἕτερον, τοολὺ τπεανουργίαις 
μείζοσι κεκασμένον, 685 


SN, 


κοι 00A0101 ποικίλοις, 
ῥήμασίν J αἱμύλοις. 
ἀλλ᾽ ὅπως ἀγωνιεῖ φρόντιξε τἀπί- 


λοιπ᾽ ἄριστα" 


ξυμμάχους δ᾽ ἡμᾶς É χων εὔ- 


νους ἐπίστασαι πάλαι» 

AX. καὶ μὴν ὃ Παφλαγων οὑτοσὶ προσέρχεται, 
(Sy κολόκυμα, X καὶ ταράττων, καὶ κυκῶν, 
ὡς δὴ καταπιόμενάς με. μορμὼ τοῦ ϑράσους. 

Κλ. εἰ μή σ᾽ ἀπολέσαιμ; , εἴτι τῶν αὐτῶν ἐμοὶ 
ψευδῶν ἐνείη, διαπέσοιμι nir 

A2. ἥσϑην. ἀπειλαῖς, ἐγέλασα ψολοκομπίαις, 
ἀπεπυδάρισα μόγωνα, περιεκόκκυσα. 

Κλ. οὔ τοι, μὰ τὴν Δήμητρ, ἐὰν μή σ᾽ ἐκφάγω 
ἐκ τῆσδε τῆς γῆς. οὐδέποτε βιώσομαι. 


Ax. ἣν μὴ ᾿κφάγῃς ; ; ἐγὼ δέ, 


σ᾽ ἦν μή γ᾽ ἐκπίω, 


καπεκροφήσας αὐτὸς ἐπιδιαῤῥαγῶ. 
Κλ. ἀπολῶ σε, νὴ τὴν "e εδρίαν τὴν ἐκ Πύλου. 
AA. ἰδοὺ προεδρίαν" οἷον ὄψομιαί σ᾽ ἐγὼ 
ἐκ τῆς προεδρίας ἔσχατον * ἡ ἑώμενον. 
Κλ. ἐν τῷ ξύλῳ δήσω σε, Li τὸν οὐρανόν. 
Ἄχ, og ὀξύϑυμος. φέρε, τί σοι δῶ καταφαγεῖν ; 
ἐπὶ τῷ φάγοις ἥδιστ᾽ ἄν ; ἐπὶ βαλαντίω ; 


683. τΐσραγας. Sic benetres codd. 
ut edidit etiam Bern. Junta. Ceteri 
τίπραχας. Maris : πιπραγὼς ἐν σῷ y, 
᾿Αφεικῶς. πιπραχὼς, “Ἑλληνικῶς. 

687. ῥήμασίν S' αἱμύλοις. Sic emen- 
date scriptum in B.  Dimeter est μθο- 
nicus constans e duobus creticis, ut stro- 
phicus versus, qui est 620. Perperam 
vulgo ῥήμασι. — Male etiam in. A. C. ai- 
μυλίοις, quod in B. quoque a secunda 
manu repositum. 

695. παντωχῆ. Glossa in C. ὅλως. 

696. ψολοχομπίαις. Suidas: Ψψολο- 
κοριασεία, ἀλαζονεία. Scripturam per 
diphthongum, quz proba etiam per se 
est, metrum hujus versus nonu admittit. 
Verbum γελᾷν cum dativo hic construi- 
tur, ut ab Euripide i in Bac. 830. 

τοᾶν κρεῖσσον, ὥςε μὴ γιλᾷν Bob yug ἐμ e. 
et Iphig. Taur. 277. 


ἄλλος Di vi; μάταιος, ἀνομίᾳ ϑρασὺς, 

ἰγίλασιν εὐχαῖς. 

697. ἀπεπνλάρισα. Etvmol. M. ez»- 
δαρίξειν, i ἐπὶ o9 ἅλλεσθαι, 4 pia πρεδαρίζειν, 
ὡς ὄνομα ὄννμα Αἰολικῶς» 5 πυγαρίζειν, 
ταρὰ τὴν τυυγήν. δηλοῖ δὲ σὸ λακφίζειν. 
Suidas et Eustathius exponunt etiam 
per ἀσέσαρδον. 

707. ἐπὶ βαλανσίῳ. Sic A. B. Vul. 
go BaXXawri». Vim prepositionis ἐπὶ 
non satis bene reddidit Berglerus ver- 
tens: Super quanam re ederes libentissime ? 
an super crumena ? igi hic significat cum 
et jungitur ei rei qua przeter obsonium, 
aut obsonii loco, ad vescendum datur, 
ut Pace 198. 


ἕξετ᾽ dw uu 
κολλύραν μεγάλην, καὶ κόνδυλον ὄψον 
ia" αὐτῇ. 


et Acbarn. 935. 


IH I HZ. 


ἐξαρπάσομαί σου τοῖς. ὄνυξι τἄντερα. 
ἀπονυχιῶ σου τὰν Πρυτανείῳ σιτίαι. 

ἕλξω σε πρὸς τὸν δῆμον, ἵνα δῶς μοι δίκην. 
κἀγὼ δέ σ᾽ ἕλξω, καὶ διαβαλώ πλείονα. 
ἀλλ᾽, ὦ πονηρὲ; σοὶ μὲν οὐδὲν πεΐϑεται" 
ἐγὼ δὲ ἐκείνου καταγελῶ γ᾽. ὅσον ϑέλω. 

ὡς σφόδρα σὺ τὸν δῆμον σεαυτοῦ νενόμικας. 
ἐπίσταμαι γὰρ αὐτὸν, οἷς ψωμίξζεται. 

xa , ὥσπερ αἱ τίτϑαι γε; σιτίξεις κακῶς. 
μασώμενος γὰρ, τῷ μὲν ὀλίγον iri εἴς" 
αὐτὸς δ᾽ ἐκείνου τριπλάσιον κατέσπακας. 
καὶ, νὴ Δί᾽, ὑπό γε δεξιότητος τῆς ἐμῆς, 
δύναμαι τοοιεῖν τὸν δῆμον: εὐρὺν καὶ στενόν. 
χῴ πρωκτὸς δὐμὸς τουτοῖ σοφίζεται. 

οὐκ, ( 63 ; ἐν Βουλῇ ps δόξεις καγυθρίσαι. 


ἴωμεν εἰς τὸν δῆμον. 
A2. 


΄ 
οὐδὲν κωλύει. 


ἰδοὺ, βάδιζε, μηδὲν ἡμᾶς ἀσχέτω. 
Κλ. ἀν; Mo ἔξελϑε, νὴ Δί᾽, ὦ πάτερ. 
Αλ. tos δῆτα, Δημίδιον ὦ ὦ φίλτατον. 
A. τίνες οἱ βοῶντες ; ; οὐκ ἄπιτ'᾽ ἀπὸ τῆς θύρας; 
τὴν εἰρεσιώνην μου κατεσπαοάξατε. 
Ka. i£: eA , iv εἰδῇς oid "reg Y ὑδρίϑομαι. 
A. τίς, ὦ Παφλαγὼν, ἀδικεῖ σε; 


Κλ. 


διὰ ei τύπτομαι 


ὑπὸ τουτουΐ, καὶ τῶν νεανίσκων. 


Δη. 


, 
ΝΣ 3 


Κλ. ὁτιὴ φιλώ e^, a Aw, ἐραστής T εἰμὶ σός. 


Δη. σὺ δ᾽ εἶ τίς ἐτεόν : 


Αλ. ἀντεραστὴς τουτουΐ, 


uiu» dQ' ἁλὶ cà» μάδδαν, axe τις 
διδῷ, 

Qui versus nescio qua mea vel t ypothe- 

tz? oscitantia perperam in hac editione 
excusus fuit. 

716. xà3', ὥσπερ. Perperam vulgo 
καϑώσσερ. Dawe 'esii emendationem, quam 
jam antea receperam, postmodo confir- 
mavit cod. C. in quo eodem, quo edidi- 
mus, modo scriptum est, 

717. ivriS4$. Membr. ἐνφίϑης, Vide 
ad Lys. 895. 


796. V ulgo legitur claudicante versu : 


ἔξελθε δῆτ᾽, ὦ δημίδιον φίλτατον. " 
Una transposita vocula numeros re. 
sutul : 

ἔξελϑε δῆφα, δημίδιον ὦ φίλτατον. 
Orvillius ad Charit. p. 258. minore mu- 
tatione, sed nescio an melius, emenda- 
bat : 

ἔξελϑε δῆς, ὦ ὦ δημίδιον φιλτάφιον. 

733. ἱσεόν. — Est ἰδίωμα phrasis At- 
ticas, continens ironiam venustissimam. 
Ad verbum sonat vere. Sedlatine non 
sic loquimur. casaumsowvus. luvenu- 
ste Kaque Derglerus: Tu vero quis δ 9 


E a 


peii “8.2: I * 


ITI I1 HX. 


Φ gs , , , , » οἨἍἭ ^ 

ἐρῶν τοᾶλοαμ σου, βουλόμενος τὲ σ᾽ εὖ πποιεῖν, 
ἄλλοι τε ποολλοὶ, καὶ καλοί τε κἀγαθοί. 732 
, , » , .5 ^ M | 

ἀλλ᾽ οὐχ οἷοί τ᾽ ἐσμὲν διὰ TouTOVi. σὺ γὰρ 

ὅμοιος εἶ τοῖς τεαισὶ τοῖς ἐρωμένοις" 

τοὺς μὲν καλούς τε κἀγαθοὺς οὐ τοροσδέχει, 
σαυτὸν δὲ λυχνοπώλῃσι, καὶ νευροῤῥάφοις, 

καὶ σκυτοτόμοις, καὶ βυρσοπώλησιν δίδως. 740 
εὖ γὰρ ποιῶ τὸν δῆμον. 


, Ll 
εἶπέ νυν, τί δρὼν ; 


“ A Ἁ Ἁ * , 
ὅτι τοὺς στρατηγοὺς ὑποδραμιὼν τοὺς ἐν Πύλῳ, 
, » Rl , » 
τ-ελεύσας ἔκεισε, τοὺς Λάκωνας ἤγαγον. 
LE , 
ἐγὼ δὲ περιπατῶν γ᾽ ἀπ᾿ ἐργαστηρίου, 
, Ἁ , r , 
ἕψοντος ἑτέρου, τὴν χύτραν ὑφειλόμην, 
, , 
xol μὴν ποιήσας αὐτίκα μάλ᾽ ἐκκλησίαν, 
- "- 95 σν "Ὁ ^ ε , - *, , 
à Δῆμ’, ἵν᾿ εἰδῆς, ὁπότερος νῶν ἐστὶ σοι 
, , - ^- 
εὐνούστερος, διάκρινον, ἵν᾽ ἐκεῖνον Φιλῆς. 
X A , e A 19 e , 
ναὶ ναὶ διάκρινον δῆτα, τολὴν px v τῇ Livuxi. 
, Di , * y , - P 
οὐκ ἂν και γιϑοίμιην εν ἄλλῳ χωρίῳ 750 


[ΠΠΗΣ. 


^ e" m , ^ , ΕἾ , "T 
Χο. νῦν δεῖ σε τ,αιντα δὴ κάλων ἐξιέναι σεαυτοῦ, 
^ “ , ^ A , , , 
καὶ λημα “γούριον Φῴορειν, καὶ λογους OG. QuxTOUG, 
[4 ^ Ἁ 
ὅτοισι τόνδ᾽ ὑπερβαλεῖ. τοοικίλος γὰρ ἀνὴρ, 
n: , 
xdx τῶν ἀμηχάνων πόρους εὐμηχάνος πορίζειν. 
a Ὁ n 
πρὸς ταῦθ᾽ ὅπως ἔξει πολὺς καὶ λαμπρὸς ἐς τὸν ἀνδρα. 760 
, *, e ΄σ , A 
ἀλλὰ Qu» la, καὶ πρὶν ἐκεῖνον προσκεῖσθαί σοι, πρότερος σὺ 
^ * , 
τοὺς δελφῖνας μετεωρίζου, xoà τὴν ἄκατον τταραδάλλου. 
Κλέων. 

φ᾿ ΄σ͵ e: , 
τῇ μὲν δεσποίνη ᾿Αϑηναίη, τῇ τῆς ττόλεως μεδεούση, 

» * es " * , 2^ 
εὔχομαι, εἰ μὲν περὶ τὸν δῆμον τὸν ᾿Α:)ηναίων γεγενημαι 
"| FP , ^ A ; , Ά , ^ ς 6 , 
ελιςος ἀνηρμετα Λυσικλέα, καὶ Koyvav, καὶ 2,020. ἀκχᾶν, 
ὥσπεο νυνὶ, μηδὲν δράσας δειπνεῖν ἐν τῷ Πρυτανείῳ. | 765 
* ex & "^ * 
ei δέ σε μισῶ, καὶ μὴ περὶ σοῦ μάχομαι μόνος ἀδιξεδληκὼς, 


tionem pretulit, eamque longe ineptis- 
simam. Magni Anünadversoris verba 
lectoris in gratiam describere non pige- 
bit. * Sciendum est magnum Athenis 
proventum fuisse ficuum : has soli expo- 
sitas siccabant, et vocabant ἰσχάδας. Ut 


dit verbi ἔχω, quum sit secunda persona 
verbi ἔξεμε, quod apud Atticos plerum- 
que futuri significationem babet. Supra 
430. 

ἴξειμι γάρ σοι λαμπρὸς ἤδη καὶ μέγας 


καϑιείς. 


» ?, ε A , ^e , ^ , 
τπρόσϑε παρεῖναι᾽ς τὴν Πνύκα. 
ἀλλ᾽, ὡς τὸ wp 8, χρὴ geiva ς τὴν Ivoxa 
οἴμοι κακοδαίμων, ὡς ἀπόλωλ᾽. ὁ γὰρ γέρων 
— * X , 
οἴκοι μὲν ἀνδρῶν ἐστὶ δεξιώτατος" 


um. 


siccarent, pede sive petiolo alliabant, ^ Perperam hic in impressis ἔσει. 

seu filo, seu subtili vimine: sed nimis 769. τὴν ἄκατον παραξάλλον. Hoc 
maturis ficubus accidebat sepe, ut petio- — loco τυαραξάλλεσθαι non significat ad 
lus frangeretur: tum erat magna diffi- litus appellere, ut Ran. 180. et 269. Sed 
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el AM NC A , e , 
ὅταν δ᾽ ἐπὶ ταυτησὶ κάϑηται τῆς πέτρας, 

C, ΕἸ DJ - 
κέχηνεν, ὥσπερ ἐμποδίξων ἰσχάδας. 58 


die verum. Melius Frischlinus: Tu ve- 
ro quis es obsecro ? 

739. λυχνοπώλησι. Hoc propter Hy- 
perbolum, quem sepissime exagitat Co- 
micus. Vide modo Nub. 1065.et Pac.690. 

742. Vulgo legitur: ὅτι và» φραφηγὸν 
ὑσικδραμὼν σὸν ἐκ ύλουι In A. C. 
scriptum; ὅτι τῶν φρατηγῶν ὑπεκδραμὼν 
«4»—Glossa participio superscripta in 
C. wá» δραμών. In B. $m τὸν σρατη- 
yi» ὑποδραμὼν civ—Neutra lectio ex 
omni parte bona est: sed ex utraque 
optima et sincera elicitur : 

ὅτι τοὺς φρατηγοὺς ὑποδραμὼν τοὺς i» 

Πύλῳ. 
i» Πύλῳ, ut 55. 76. et alibi. Verum 
est omnino ὑπσοδραμών. Sic infra 1161. 
ὑποϑεῖν οὐκ iw. Ubi Scholiastes expo- 
nit ὑποτρέχειν, ὑποσκελίζειν, καὶ ἱμαοδὼν 
ἥςασϑαι. Hesychius huc forte respiciens: 
ὑποδραμὼν, ὑφαρπάσας. 

751. Vulgo legitur: ἀλλ᾽ εἰς và wes- 
σϑι χρῆν τοαριῖν εἰς σὴν Τινύχα. FRISCH- 
LINUs; Nam δὲ antehac opericbet ad- 


esse in Pnyce.. Sed sequi potius debe. 
bat interpretationem Scholiaste veteris, 
secundum quem εἰς «à τυρόσϑε significat 
dig σὴν αὔριον, CraSlino die. ^ KUSTERI 
hzc observatio est: sed fallitur, trans- 
versumque egit Berglerum, qui vertit : 
Sed in Pnycem oportet quamprimum adesse. 
Scholiaste: interpretatio falsa et inepta 
est. εἰς «à πρόσϑε neutiquam significare 
potest εἰς τὴν αὔριον. Et revera non in 
insequentem, sed in bunc ipsum diem 
indicitur concio, qua» statim habetur. 
Corrupta est lectio, quz sic emendanda 
erat : 

ἀλλ᾽, ὡς τὸ robs, χρὴ τεαρεῖνα ᾽ς τὴν 

Πνύκα. 
Sed, ut antea, in. Pnycem adesse oportet. 
χρὴ est in membr. 

755. κίχηνιν, ὥσαιρ ἱμποδίξων iex á- 
δας. Qus ad hunc versum in scholiis 
leguntur, sunt sane quam absurda, ut 
vere judicavit Casaubonus, qui locum 
bene exponit, ita ut mirer Bergleri ju 
dicium, qui unius e Scholiastis explica- 


cultas alligandi (ficus, Festive igitur 
comparat populum anxium, et ex im- 
prudentia consilii inopem, cum co qui 
ficus alligans petiolis fractis haeret. Pe- 
titum e re rustica Athenis notissimum 
proverbium." 0.» est petiolus, sive 
pediculus, ut est in glossis, nempe po- 
morum, a oU; ποδός : unde ποδίζειν ct 
ἐμποδίζειν pedem implicare laqueo : ἔμαο- 
δίζονσες ἰσχάδας, laqueum pediculo, sive 
petiolo ficuum aptantes. — Schol. zrseiri- 
ϑένσες σοῖς σύκοις βρόχον. Nam ita le- 
gendum ibi pro τγαρασιϑένσες. Hucus- 
que bene Berglerus vim verbi declarans, 
sed quod ad rem ipsam opinionis fal- 
sus. 

759. κἀκ vw» ἀμηχάνων trócev; εὐμη- 
Χάνος ropiQuv. Minus elegantio libri 
εὐμη,χάνους τοορίζων. Sic ZEschylus de 
Prometheo : 

δεινὸς γὰρ εὑρεῖν κἀξ ἀμηχάνων τυόρους. 
Ut ille δεινὸς εὑρεῖν, sic. Noster εὐμήχα- 
νος τυορίζειν. : 

760. ὅπως ἕξει, Sic Scholiastam le- 
gisses manifestum est ex illius interpre- 
tatione, ὅσως ἐξελεύσῃ. — Et sic perspicue 
scriptum est in A. C. In B. ἕξεις ex li- 
brarii imperitia, qui futurum esse credi- 

YOL. II1, 


navem impellere in navem hostilem, quod 
qui facturi erant, delphinos prius attol- 
lebant, ut eos in hostilem navem deji- 
cerent. Perperam Scholiastes interpre- 
tatur $ccigeny τσοιεῖν. δελφῖνες autem. quid 
sint, his verbis declarat Schol. σιδηροῦν 
κατασκεύασμα, ἢ μολίξδινον, εἰς δελφῖνα 
ἐσχημασισμένον. φοῦπο δὲ ἐκ σῆς κεραίας 
τοῦ ἱστοῦ αἱ ναυμαχοῦσαι ἠφίεσαν εἰς σὰς 
σῶν ποολεμίων, καὶ κατεδύοντο. δηλοῦται 
δὲ ὑσὸ Φερικράσους ἐν σοῖς ᾿Αγφίοις ὅφαν 
λέγη" 

ὁ δὲ δὴ δελφὶς iei. μολυξδοῦς, δελφινοφό- 

ρος τι κεροῦχος, 

ὃς διακόψει τοὔδαφος αὐτῶν, ἐμπίππων 

καὶ καταδύων. 
Sic hos versus emendat Salmasius in 
Plin. Exerc. p. 402. Confer Eustathium 
ad Iliad. p. 1221. l. 25. 

765. De Lyside vide supra ad v. 152. 
Cynna et Salabaccha, fam osa illius z2:ta- 
tis scorta. 

767. ἀντιδεθληκώς. Sic libri omnes. 
Tertia syllaba ante literas 84 corripitur 
licentia in anapsstis haud infrequenti, 
cujus exempla multa observavimus, Sic 
in Vesp. 570. 

cà δὲ συγ | xomro3 ---ἅμα BA» | χᾶ- 
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ἀπολοίμην, καὶ διαπρισἣ εἰην, διατμηϑείην τε λέπαδνα. 


, 
᾿Αλλαντοπωλής. 

- , ^ X Ἁ , 4 
κἄγωγ᾽, ὦ Δῆμ᾽, εἰ μή σε φιλῶ, καὶ μη στέρ[ω, κατατμηθεὶς 
€ , ^ , , 
ἑψοίμην ἐν τοερικομματίοις" κεὶ μὴ τούτοισι πέποιγας, 770 

, e^ A ^ 
ἐπὶ ταυτησὶ κατακνησϑείην ἐν μυττωτῷ μετὰ τυροῦ, 

* - , ^ 75 IF ε , pe , 
καὶ τῇ κρεάγρᾳ τῶν ὀρχιπέδων ελκοίμην ες ΚΚεραμεικὸν. 

Κλέων. 

κι “Δ ^ fs [od ce -* ^ , 
καὶ ττῶς ἂν ἐμδ μᾶλλον σε φιλῶν, ὦ Δῆμε, yévollo πολίτης; 
^ e ^ T7299 , , p e" 3. » FN 
ὃς πρῶτα μὲν ἡνίκ᾽ ἐδούλευον σοι, χρήματα TAS ἀπέδειξα 
- ^ e Ἁ e »»f" ^ ^N M 
£y τῷ κοινῷ, τὸς μὲν ςρεθλών, τὸς δ᾽ ἀἄΐχων, τς δὲ μέϊαπῶν, 
, Ll *$0& Ll ( » , 
e) φροντίϑων τῶν ἰδιωτῶν οὐδενὸς, εἴ σοι χαριζοιμην. 
, 
᾿Αλλαντοπωλῆής. 

Lo * " ἃ ow 3 9$ 5*4 , , ^ ^ “ P, » Fr ^ 
τοῦτο μὲν, ὦ Δῆμ;, οὐδὲν σεμνὸν. κάγω γὰρ τοῦτο σε δράσω 
€ , , , 
ἁρπάζων γὰρ τοὺς ἄρτους σοὶ τοὺς ἀλλοτρίους π-αραϑήσω. 

e Ew es 9 » “ , , ΄“- ᾳ 4 Γ΄ 
ὡς δ᾽ οὐχὶ φιλεῖ σ᾽, ἐδ᾽ &g εὖνες, TT αὐτόσε πρῶτα διδάξω, 
, P. ἃ X "" 9 uly. ὁτιή zc ἀνθ UE. , 
ἀλλ ἡ διὰ TOUT (UU , ὁτιὴ G8 τῆς ανήρᾶκιας ἀπολαύει. 780 
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, e * 5 9 , , Ἁ , , .,5 , 
οὐχ ὥσπερ ἐγὼ ῥαψάμιενός σοι τοτὶ φέρω. ἀλλ' ἐπαναίρου, 
x d !y e" ej v , ^ , te Σ 
κᾷτα καθίζε μαλακῶς, ἵνα μὴ τρίδης τὴν ἐν Σαλαμῖνι. 785 
Δῆμος. 
ἄνθοωπε. τίς εἴ: μῶν ἔκίονος εἶ τῶν ᾿Λομοδία τις ἐκείνων ; 
wie demde cte Spa "gear eda 
τοῦτό γε τοῦργον ἀλη)ῶς ἐστὶν γενναῖον καὶ Φιλόδημον. 
Κλέων. 
δι 2 s - » 2 " 9. , , 
ὡς ἀπὸ μικοῶν εὔνους αὐτῷ ᾿γωπευματίων γεγένησαι. 
, 
᾿Αλλαντοπώλης. 
M M M δι. ^ "m /, ὃ , 7 
καὶ σὺ γὰο αὐτὸν πολὺ μικρόϊέροις τούτων δελεάσμαισιν εἵλες. 
Ψ D 
Κλέων. 
^ 1 » v^ E. , Ὁ E P»: 
καὶ μὴν εἴ που τις ἀνὴρ ἐφάνη τῷ ὁήμω μᾶλλον ἀμύνων, 790 
^ e *, E - , “ te , 
ἢ μᾶλλον ἐμι8 σε φιλῶν, ἐθέλω περὶ τῆς κεφαλὴς περιδόσθαι. 
᾿Αλλαντοπώλης. 
Ἁ ^ A ^ ^ LS r1 - Φ φω νδὦν 9 f , 
καὶ πῶς GU φιλεῖς, ὃς T8TOV ὁρῶν oix8y| ἐν ταῖς πιθάκναισι, 


σαρθῶ ὁρῶσά σε ὁρμώμενον σὺν δίκῃ. Quod — temere factum esse credo, quod in scho- 
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F^ , A Lo , e 
σὲ γὰρ, ὃς Μήδοισι διεξιφίσω περὶ τῆς χώρας Μαραθῶνι, 
od /, * lod LAN. 
καὶ νικήσας ἡμῖν μεγάλως ἐγγλωττοτυπεῖν τταρεδωκας, 
4 i" , , " ec , ei h 
ἐπὶ ταῖσι πέτραις οὐ Qposlizei σκληρῶς σε καθήμενον οὕτως 


«αι | κἄσειϑ᾽ | ὁ πατὴρ | ὑπὲρ αὖ | τῶν. 
Hunc versum in numerato non habuit 
Dawesius, cujus si meminisset, nescio 
quo se misero modo torsisset, ut mede- 
lam ei faceret, qua nullo pacto indiget. 
Minime ergo quod ad prosodiam et me- 
trum adtinet, participio ἀν] δεθληκὼς sub- 
stituendum est ἀμφιδεξηκὼς, quod ille 
censet Miscell. p. 204. Quod autem 
ad phrasin spectat, ἀνσιξεδληκὼς nude 
adhibetur, ut millena alia verba, quie 
neutralem induunt significationem, vel 
ellipsi pronominis igavróv. 

776. εἴ σοι χαριζοίμην. — Sic libri om- 
nes, metro reclamante. 

781. Vulgo legitur : 

ei yàp, ὃς Μήδοισι διεξιφίσω τοιρὶ τῆς 

χώρας iv Μαραϑῶνι. 

Hocque modo versus est tetrameter aca- 
talectus, quod metri genus Comico no- 
stro, ut aliis, plane est incognitum. 
Prepositio i» glosse loco olim super- 
scripta, et ab imperito librario in tex- 
tum invecta, delenda erat. Similem 
mendam eluimus supra in v. 610. — Pro- 
miscue dicitur i» Μαραϑῶνι οἵ Μαραϑῶν:. 
Exemplis prolatis ad Lys. 1299, adde 
"Thesm, 806. 


wo '"Apsgenáy nv δὲ χρόνου πολλοῦ, 
πρὸς ἐκείνην σὴν Μαραϑῶνι. 
Et Critie versum apud Athenzum p. 
?8. C. 
ἡ và καλὸν Μαραϑῶνι καταφήσασα τρό- 
qaov. 
In Acharn. 755. eadem est ellipsis prz- 
positionis i» cum nomine es. 

ἄνδρις TloóGeuAe voUT ἴπραττον τῇ 

τοόλει. 
Versus labem perspexit Kusterus : sed 
pravam medicinam faciebat, articulo τῆς 
eximendo. 

783. iei σαῖσι τοίσραις. Sic scriptum 
oportuit, non, ut vulgo, vai; τοΐσραις 
cum versus labe. Prima enim in zí- 
«ραὶς Corripitur, Vide supra 754.— 
οὐ φροντίζει, σι καϑήμενον.  Subauditur 
ὁρῶν, cujus ellipsin illustrat Valckena- 
rius ad Hippol. p. 309. ad ista Tra- 
gici : 

σοὺς γὰρ εὐσιξεῖς ϑεοὶ 
ϑνήσκονψας οὗ χαίρουσι. 
Sic in Suppl. ejusdem poéte 328. 

ὡς οὔτε «αρβδῶ σὺν δίκῃ σ᾽ ὁρμώμενον, 

Κάδμου 9' ὁρῶσα λαὸν εὖ ττειπσραγότα. 
Participium ὁρῶσα, quod est in altero 
versu, in. priore etiam supplendum, ej 


ad ilum locum confert Sophoclis e 
'Trachin. exemplum Miusgravius, ejus 
plane diversa est ratio. 

795. ἵνα μὴ piens σὴν i» Σαλαμῖνι. 
Facile ex ipsa sententia et precedente 
versu suppletur, eivequutvn» τσυγήν. Νὲ 
nates atteras, que, quum in. prelio ad Sala- 
minem remum agebas, satis jam attrita fuc- 
runt. 

786. ἔκγονος, Sicrecte B. C. Vulgo 
ἔγγονος. Perperam ista sepe miscen- 
tur. In Eurip. Or. 484. ubi vulgatum 
erat ἔγγονος, e duobus codd. dedi £xye- 
νος. ln Hippol 450. bene jam Valc- 
kenarius ediderat ἔκγονοι. — Homerus 
unice $xyeve; agnoscit, quod Eustathius 
observat p. 611. ad istum versum, qui 
est in V. Iliadis 813. 

Τυδίες ἔκ γονός Vei δαΐφρονος Oimiduo. 
Addi hec poterunt observatis ad He- 
sychii glossam, ἔγγονα, cà σίκνα τῶν 
ΤΈΧΥΩΥ, 

791. epi σῆς κιφαλῆς τοιριδόσϑαι., 
Vide ad Nub. 644. Sic gallice dici- 
mus, je parie ma téte. Acharn. 772. 
wigidov νῦν μοι περὶ ϑυμιτᾶν ἁλῶν. 

792. ἐν σαῖς αιϑϑάκναισι. Sic perspi- 
cue membr. ut emendavit Dawesius 
Miscell. crit. p. 196. In C. i» ταῖσι σι- 
ϑάκναισι. Vulgo i» φαῦσι τοιϑάκναις, mi- 
nus numerose, et contra artem, cui nulla 
hic erat causa cur poéta vim faceret, et 
licentia uteretus. Diversa ratio est ex- 
empli, quod vindicavi supra 767.—Haud 


lis ad hunc versum occurrat mentio 
forme alius antiquioris: e| δὲ traAae; 
φιδάκνην λίγουσι. — Sic olim in Aristo. 
phanis textu scriptum fuisse verba Scho- 
liastae. ostendunt, qui illius forme non 
meminisset, nisi eam ob oculos babuis- 
set. Non enim solent veteres illi Gram- 
matici, si quam vocem, interpretentur, 
aliarum ejusdem significationis, sed qua» 
obsoluerint, mentionem injicere, Res 
ip aperto esset, horum si commenta- 
ria integra haberemus. Nam quzdam 
ante illa, quz protuli verba, excidis- 
se manifestum est, Moris: φιδώκνα, 
'Acrixag ci9üxw, Ἑλληνικῶς. — Atü- 
cam nominis formam cum in hoc versu, 
tum in Píuti 546. — Comico restituet, 
quicunque librariorum stoliditati man- 
cipatus non fuerit. De nomine QiàZxvo 
docte et copiose, ut solet, egit Pierso- 
nus, cura nostra eo dignior, qua levem 
corrigemus errorem, quem non commisis- 
set, si Pollucem, quem laudat, paulo dili- 
gentius inspexisset. Piersoni verba sunt : 
φιδάκνιδα usum Aristephanem in Δηριοαρά- 
«us auctor est Pollux x. 74. Quis non 
credat Pollucem Aristophanis fabulam 
citasse, cui titulus fuerit Δηρωόασρασα ? 
Nihil tale apud Onomasticum, qui ait 
ὑδρίαν etiam. φιδακνίδα appellari, ὡς iv 
φοῖς Onpie o roig, subauditur γέγρασσαι, 
vel simile quid : Ut in columnis publica- 
terum bonorum inscriptum legitur, 
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καὶ γυπαρίοις, καὶ πυυργιδίοις ἔτος ὄγδοον, οὐκ rte 

ἀλλὰ καθείρξας αὐτὸν βλίττεις" Ap ἐπτολέμου Pn 
τὴν εἰρήνην ἐξεσκέδασας, τὰς πρεσδείας T ἀπελαύνεις T9 
ἐκ τῆς πόλεως, ῥαϑαπυῆζων, αἱ τὰς σπονδὰς τορηκαλοῦνί αἱ. 

Κλέων. ; 

ἵνα y Ἑλλήνων ἄρξη πάντων. ἔστι γὰρ ἐν τοῖς λογίοισιν, 
ὡς τοῦτον δεῖ wor ἐν ᾿Αρκαδίᾳ πεντώθολον ἡλιάσασο)αι, 
ἣν ἀναμείνη" πάντως δ᾽ αὐτὸν ρέψω "ya καὶ ϑεραπεύσω, 


-» 


ES M , e 
ἐξευρίσκων εὖ καὶ μιαρῶς, ὁπόνεν τὸ τριώβολον ἕξει. 800 


᾿Αλλαντοπώλης. [μᾶλλον 


ἹΠΠΗΣ. 45 


γνώσεται οἵων ἀγαθῶν αὐτὸν τῇ pao )γοφορᾷ πταρεκόπτου" 
ey ἥξει σοι δριμὺς ἄγροικος, κατά σα τὴν ψῆφον ἰχνεύων. 
ἃ σὺ γιϊνώσκων τόνδ᾽ ἐξαπαϊᾷς, καὶ ὀνειροπολεῖς περὶ σαυτῷ. 
Κλέων. 
οὔκον δεινὸν ταῦ! σε λέϊειν δῆτ᾽ ἔστ᾽ ἐμὲ, καὶ διαδάλλειν 810 
πρὸς ᾿Αϑηναίες καὶ τὸν δῆμον, πεποιηκότα πλείονα χρηστὰ, 
νὴ τὴν Δήμητρα, Θεμιςοκλέθς πολλῷ περὶ τὴν πόλιν ἤδη. 
᾿Αλλαντοπώλης. 
ὦ πόλις Αρίες, κλύεθ᾽ οἵα λέϊει. σὺ Θεμιςοκλεῖ ἀψιφερίζεις; 


, , » » 7ὦκν 
οὐχ ἵνα γ᾽ ἄρξη, μὰ Δῖ᾽, ᾿Αρκαδίας προνοούμενος, ἀλλ. ἵνα 
* ^ - * ^ , DE od 6c 
σὺ μὲν ἁορπάξζης καὶ δωροδοκῇς παρὰ τῶν πολεων" ὁ 08 67.05 


ὁ 


^ 


ὑπὸ τὸ πολέμε καὶ τῆς ὁμίχλης, ἃ πανουρ]εῖς, μὴ καθορᾷ ce, 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάϊκης ἅμα καὶ χρείας, καὶ μισθδ πρός σε xeyxn. 
εἰ δέ wor εἰς ἀγρὸν οὗτος ἀπελϑων εἰρηναῖος Berge, o 
καὶ χίδρα φαὼν ἀναθαῤῥήσει, καὶ ςεμφύλῳ εἰς Ao/oy ξλνοι; 


794. ᾿Αρχεστολέμον, Laconis, qui ἃ- 
thenas legatus missus fuerat de pace 
facienda, et liberanda obsidione Splia- 
cteria. Vide Palmerii notam. Nuga- 
tur hic Scholiastes, cujus tamen ineptias, 
ut supra ad v. 755. recoxit Berglerus. 

796. ῥαϑαπυγίζων. Sic tres codd, 
Hesych. ῥαϑασυγίζειν, ὅδ᾽ φινεξ» exenoei- 
Qu» τὸ τῷ σκίλους TATU σαίειν xac 
σῶν ἰσχίων, τὸ εἰς τὸν γλουτὸν Tuam zi 
σύπτιν. Ad quam glossam videndi 
interpp. 

798. τοινσώξολον ἡλιάσασθαι, id est, 
«οιντώθολον ix τῆς Ἡλιαίας λαμξάνειν. 
In Nub. 863. 

ὃν τυρῶτον ὀξολὸν ἔλαξον “Ἡλιαςικὸν. 
Perinde ac si dixisset, ὅν τυρῶσον ὀξολὸν 
ἡλιασάμκην. — Codd. ommes τσεντώξολον 
exhibent. At Kusterus: Scribendum 
procul dubio est, τσεντωξόλου ἡλιάσασϑαι, 
subintclligendo &vri, i. €. pro quinque obo- 
lis jus dicere in Heliea, — Miror profecto 
Kusterum hic impegisse, quem minus 
quam quemvis alium fugere debebat hu- 
jus locutionis ratio. Scripsit enim ille 
doctum et elegantem libellum ΡῈ ΝΕΒῸ 
ÜSU VEKBORUM MEDIORUM APUD 
cenzcos, Nempe ἡλιάσασθαι hic valet 
judicando acquirere, pro judicii mercede 
accipere ; ut apud Homerum x&jxia 3a: 
labore acquirere. '14.. σ΄. 341. 

ἀμφὶ δέ σε Τρωαὶ καὶ Δαρδανίδες βαϑύ- 

A0A'T9 


«λαύσονται, νύχτας Ti καὶ ἥματα δα- 
κρυχέουσαι, 

φὰς αὐτοὶ KAMOMEZOA. 
et ληΐζεσϑαι, quod alias predari, ἀξροριι- 
lari significat, quandoque etiam valet 
predando acquirere. 1. σ. 28. 

δμωαὶ δ᾽, ἃς ᾿Αχιλεὺς ΛΗΙΣΣΑΤΟ. 

809. ἁρσάζῃς. Sic recte D. Vulgo, 
claudicante versu, &egr&ezs, menda con- 
traria eiquam eluimus in v. 776. 

805. εἰ διατρίψε;---ἀναϑ)αῤῥήσει ---λ. 
Sa. Sic scriptum oportuit. Solace 
vulgo tria verba in subjunctivo sunt. 
In membr. perspicue $23w. Scriptum 
primo fuerat δια ei vt, ἀνα)αῤῥήση, sed 
emendatum fuit scriptura ambigua : 
nescio utram diphthongum voluerit li- 
brarius, & an δι. In C. διασρίψη, ἄνα- 
ϑαῤῥήσω, 139v. Nullibi frequentius-lapsi 
suntlibrarii, quam in his terminationi- 
bus. : s 

806. καὶ φιμφύλῳ sig λόγον ἔλϑοι. 
Vulgo στεμφύλων, violata et constructio- 
nis et nietri lege. Nam primo quidem 
grece non dicitur ἐλϑεῖν us λόγον τινός : 
sed ἐλϑεῖν εἰς χόγον civi. Tum σσερφύλων 
pes est creticus, quem versus respuit. 
Certissime itaque Kusterus στερφύλῳ le- 
gendum esse pronuntiavit, quod nisi in 
textum reposuissem, dignus essem qui 
quovis bardo stolidior haberer. Vitio 
originem dedit ; olim ad latus adscri- 
ptum, σσεμφνλωι, quod in » degeneravit, 


ut decies millies contigisse notum est. 
Ista omnia et alia multa, licet ad artein, 
quam exercet, pertineant, ignorat novus 
prosodiz magister, qui e corrupta hujus 
versus scriptura probatum ivit vocalem 
corripi ante literas μῷ, et σσεμφύλων pe- 
dem esse anapestum. Vide not. ad 
Thesm. 56. Hominem illum, cujus pror- 
sus oblitus fueram, in memoriam mihi 
redegit hic locus, advertitque me et ad- 
monuit, ut indiculum inspicerem, quem 
vir in primis doctus, amicitia mihi con- 
junctissimus, in gratiam meam confecit 
versuum omnium Comici, quos festivus 
ille Professor in notis ad Sophoclem ci- 
tavit. Mihi enim cor nondum satis in- 
duruit, ut tzdium subire queam, quod, 
ut suum erga me studium mihi probaret, 
familiaris meus devoravit, non sine ma- 
guo suo malo. Nam postquam diem 
totum noctemque consumsit lutulentis 
istis chartis legendis, febri correptus est. 
Absque hoc indiculo credo me diu ad- 
huc ignoraturum fuisse CLARISSIMUM 
PROFESSOREM symbolam etiam suam 
contulisse ad emendationem versus hu- 
jus Fabula 430. quem satis, ut opinor, 
ostendi omni menda suspicione vacare. 
Aliter ille sentit, sicque commentatur 
in nota ad Trach. 780. Levissima muta- 
tione scribi velim κατιεὶς, quoniam et A&ye- 
«ρὸς epithetum venti graviter spirantis; et 
non solum Plutarchus κατιόντος ἀνέμου ἐν 
τοιλάγει, GRASSANTEM IN MARI VEN* 
TUM, diit, Leste Stephano in voce κάφειμει, 
sed Thucydides eodem modo, sensu, epithe- 
to, ἀνέμου δὲ κασιόντος μεγάλου, εἰ idem 
Aristophanes in eadem fubula v. 517. 
(520.) Zum ταῖς vreXiag ᾿καφιούσαις, CA* 
NITIE INGRUENTE. Sed, ὃ bone, quae 
ipse advocas exempla submonere te po- 
terant, scrupulum saltem tibi et dubita- 
tionem quampiam injicere, an vox illa 
x47; proba esset, nec ne. Nec Plu- 


tarchus, nec Thucydides dixit ἀνέμου xc. 
viívreg. Non Comicus noster dixit τσ. 
λίαις κατιείσαις. Nimirum scis IN E- 
MENDANDO PRUDENTER NON AFFERRI 
VOCEM QU € NULLIBI €0MPARET. Sunt 
ipsissima tua verba, quibus subjecta sunt 
illa, que paulo ante proposui, Dic mi- 
hi, amabo te, ubinam vidisti formam 
xaTitis pro κατιών ἢ Gratum mihi feceris, 
si grecum sermonem ea locupletaveris, 
Commodam forte alicubi sedem nancisci 
poterit. Nam quod ad nostrum versum 
adtinet, etiamsi probze monetz illa vox 
esset, eo tamen ne reciperetur, Lex Pe- 
dia intercederet. Qui poétam emenda- 
re aggreditur, ni syllabarum quantitates 
calleat, ni metrorum diversa genera, 
quotque et qualibus singula constent pe- 
dibus, ne ille oleum et operam perdit, 
lsta, si mihi credis, prius probe disces, 
quam Aristophani medicam manum ad- 
moveas, Versus noster octonarius est 
iambicus, cujus pes septimus necessario 
est iambus, raro in tribrachyn solutus, 
Si κασιεὴς greca vox esset, si participium 
illud rite formaretur a xértpu, syllaba 
media brevis esset plane ut in κασιὼν, ut 
prima iu /í». Proinde admisso tuo 
xa7itis, turpiter claudicaret versus, quem 
in pedes suos divisum oculis tibi subji- 
ciam ; 

-- o d e We - 

iu | με γαρ | σοι Amps | τῦρος ἡ | 2n 

τι Uv? vo e 
καὶ | μεγας | κατε | εἰς. 

Malis avibus zxsuRREXIT OCCASIO, 
quam tam avide arripuisti, LOCUM IL- 
LUM TENTANDI. Sperabas gloriosum 
de Dawesio triumphum te acturum. Vi- 
de quam ridiculo cásu de spe decidesis. 

809. iei σαντοῦ, Perperam vulgo 
e:uvTov. 

813. ὦ vus" Aeysvs, — Vide ad Plat, 
601. O:uerTexAs, — Vide ad Thesm. 56. 
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ὃς ἐποίησεν τὴν τοόλιν ἡμῶν μεστὴν, εὑρὼν ἐπιχειλῆ" 

καὶ πρὸς τούτοις ἀριστώση τὸν Πειραιᾶ τποροσέμαξεν, 815 
ἀφελών τ᾽ οὐδὲν τῶν ἀρχαίων ἰχϑῦς καινοὺς τταρέϑηκε. 
σὺ δ᾽ ᾿Αϑηναίους ἐζήτησας μικροπολίτας ἀποφῆναι; 


διατειχίϑων, καὶ χρησμῳδώῶν, 
κι ^ ^ L2] 
κακεῖνος μὲν ᾧεύγει τὴν yt 


ὁ Θεμιστοκλεῖ ἀντιφερίξων. 


σὺ δ᾽ ᾿Αχιλλείων ἀπομάττει. 


» , 
K»éov. 
» Ν ἣν ^ , , Ἶ uas 9 , "8 ἡ , 
οὔκουν ταῦτι GSIVOV ἀκουειῖν, ὦ AZ , 80 TiV μι ὑπὸ TOUTOU,820 


, LE 
ὁτιὴ σε Φιλώ ; 


Δῆμος. 


e , i d 
qaUca y οὗτος, 


᾽ , 
καὶ μὴ σκέρξολλε πονηρα. 


Ej 
^^ Ἀ ΩΣ 9 , , γε 
«πολλοῦ δὲ πολύν με χοόνον καὶ νῦν ἐλελήθης ἐϊκουφιάξων. 


᾿Αλλαντοπώλης. 
ιαοώταϊος. ὦ Δ (ὃ ὶπλεῖςα πανοῦροϊα δεδρακω 
μ᾿ αρωτα 06, t0 7 pO oxi ον, xo πλεις 75 e g $5 


814. ὃς ἰαοίησεν. Sic emendate scri- 
ptum in B. ut alii hunc versum laudan- 
tes, e metri prescripto legerunt. Vulgo 
ἐσοίησε.---- ἰσιχειλῆ. — Recte, ni fallor, 
Pollux pluribus in locis σὸ ἐπσιχελὲς ex- 
ponit ἐνδεές. — Videsis ii. 89. iv. 169. v. 
133. Similiter Suidas: ἐσιχειλές. οὕσω 
λίγεται μέτρον τὸ μὴ τυλῆρες, ἀλλ᾽ ἀπο- 
λεισόμενον. ᾿Αρισφοφάνηφ" eu» τοόλιν ἧ- 
μῶν μεστὴν ἐποίησεν εὑρὼν ἐπιχειλῆ. He- 
sychius ; ἐσιχιλὲς, (L. ἐσιχειλὲς) σὸ ἐλ- 
2umí;. ad quam glossam vide interpre- 
tes, quorum observatis nollem abusum 
fuisse Jo. Toupium in Ep. crit. ad 
Episc. Glocestr. p. 141. Manifestum 
est ex oppositione inter ἐσιχειλῇ et με- 
στὴν, priorem vocem Comico notare non 
prorsus plenam, quod et vis verbi ostendit 
et sententia manifesto flagitat. Quod 
vero sequioris zevi scriptores Synesius et 
Themistius discrimen harum vocum non 
observarint, et im/x;5A5 adhibuerint pro 
ὑπερχειλῆ vel ἐσίμεστα, id. nihil ad Co- 
micum facit. Acumen autem, quod ca- 
ptat Toupius exponendo ἐπσιχελῆ, quod 
labra superfiuit, nescio an sit salsissimum : 
est sane. weg wgoriexiny. ld cnim ἃ 
nemine, nedum a viro longe doctissimo, 
exspectassem. 

815. σὸν Ilnugauz τοροσέμαξεν.  Plutar- 
chus hunc locum respiciens vel Comici 
verba mutavit, vel ipse a mala librario- 
rum manu laborat. Sicenim in Themi- 
stocle p. 268 legitur: Θεμιστοκλῆς δ᾽ 
οὐχ, ὡς ᾿Αριστοφάνης ὁ Κωμικὸς λέγει, τῇ 
πόλει σὸν Πειραιῷ τυροσέμιξιν, ἀλλὰ τὴν 


"^ ^ 


τούλιν ἰξῆψε τοῦ Πειραιῶς, καὶ τὴν γὴν τῆς 
SaAérrz;. Nostram lectionem perite 
tuetur Kusterus. 

819. Proverbium est ᾿Αχιλλείων &me- 
μάστσεσαι, hordeaccis Achilleis vescitur, 
nempe placentis. CASAUBONVUS. Gale- 
nus in Lexico Hippocr. ᾿Αχιλληϊάδας 
κριϑὰς, τὰς εὐτραφεῖς καὶ μεγάλας.--ἰκ- 
χιλληΐδες, κριϑὼν εἶδος, ὧν μέμνηται καὶ 
᾿Αριστοφάνης καὶ Σοφοκλῆς. Eustathius 
ad Odyss. pag. 1445. 1. 59. ᾿Αχίλλεια 
μάξα, ἔχουσά σι, ὡς εἰκὸς, ἐξαίρεσον, ἧς A- 
χίλλεια ἐλέγετο τὰ ἄλφιτα, ὧν μνημονεύειν 
χαὶ và» Κωμικὸν iv ἸἹπσαεῦσ, φασί τινες. 
Dicitur autem ' AxiAAsimv ἀπομάσσισθαι, 
ut eriviy οἴνου, ξαίνειν σῶν ἐρίων, κατίαγα 
τῆς κεφαλῇςν paulo infra μυστιλάσαι τῶν 
δημωσίων, aliaque hujus generis infinita. 

891. Corruptus est hic versus in li- 
bris omnibus, qui eum sic exhibent : 

ri) σε φιλῶ. τιαῦ᾽ οὑτοσὶ, καὶ μὴ σκίρ- 

ξολλε τοονηρά. 
Siluerunt interpretes : ego vero certa e« 
mendatione numeros restituo : 

ὁτιή σε φιλῶ. Τιαῦσαί γ᾽ οὗσος, καὶ 

μὴ σκέρξολλε τοονηρά. 

In primariis editt. ut in codd. est Tav 
οὗτοσί. Versum persanatum fore credi- 
dit Kusterus, si legeretur οὑτωσὶ, quod 
ille furtim supposuit. sed quod ad sen- 
tentiam est hoc ineptum. σκέρξολλε. 
Suidas; λοιδόρει. μὴ σκέρξολλε τοονηρά. 
σουτίσει, μὴ λοιδόρει τοικφὰ, μὴ τοοίκιλλε. 
δηλοῖ δὲ ἡ λέξις καὶ σὸ κερσομεῖν. 

899, ἰλελήϑης.. Vulgo ἐλελήϑες, Vi- 
de not. ad Nub. 329. 


í 
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ὑπόταν χασμᾷ, xol τοὺς καυλοὺς 
τῶν εὐθυνῶν ἐκκαυλίϑων, 
καταθδοοχϑίϑει, καμφοῖν χειροῖν 
μυστιλλᾶται τῶν δημοσίων. 
οὐ χαιρήσεις, ἀλλά σε κλέπτον)᾽ 
αἱρήσω ᾽γὼ τρεῖς μυριάδας. 
τί ϑαλαττοκοπεῖς καὶ τολατυγίϑεις, 
μιαρώτατος ὧν axepi τὸν δῆμον 
τὸν ᾿Αϑηναίων ; καί σ᾽ ἐπιδείξω, 
νὴ τὴν Δήμητρ᾽, ἢ μὴ $e, 
δωροδοκήσαντ᾽ ἐκ Μιτυλήνης 
πλεῖν ἢ μνᾶς τετταράκοντα. 

Xo. ὦ σᾶσιν ἀν) ρώποισι Φανεὶς μέγιστον ὠφέλημα, 
δηλῶ σε τῆς εὐγλωττίας. εἰ γὰο ὧδ᾽ ἐποίσεις, 
μέγιστος ᾿ Ελλήνων ἔσει, καὶ μόνος κα )γέξεις 

τὰν τῇ πόλει, τῶν ξυμμάχων T ἄρξεις. ἔχων τρίαιναν, 
ἡ πολλὰ χρήμαϊ᾽ ἐράσει, σείων τε καὶ ταράτ]ων. 840 
καὶ μὴ μεϑῆς τὸν ἄνδρ᾽, ἐπειδή σοι λαξὴν δέδωκε" 
! κατεργάσει γὰρ ῥᾳδίως, τολευρὰς ἔχων τοιαύτας. 
Κλ. οὐκ, ὦ ᾽γαϑοὶ, ταῦτ᾽ ἐστί τω ταύτη, μὰ τὸν Ποσειδῶ. 
ἐμοὶ γάρ ἐστ᾽ εἰργασμένον τοιοῦτον ἔργον, ὥστε 
ἁπαξάπαντας τοὺς ἐμοὺς ἐχϑροὺς ἐπιστομίζειν, 845 
ἕως ἀν ἢ τῶν ἀσπίδων τῶν ἐκ Πύλου τὶ λοιπόν. 
ἐπίσχες ἐν ταῖς ἀσπίσιν' λαξὴν γὰρ ἐνδέδωκας. 
60 γάρ σ' ἐχρῆν, εἴπερ φιλεῖς τὸν δῆμον, ἐκ τορονοίας 
ταύτας ἐᾷν αὐτοῖσι τοῖς πόρπαξιν ἀνατεϑ)ϑῆναι. [880 
ἀλλ᾽ ἔστι τοῦτ', ὦ Δῆμε, μηχάνημ:, ἵν᾽, ἦν συ βούλῃ 
τὸν ἄνδρα κολάσαι τουτονὶ, σοὶ τοῦτο μὴ ᾿χγένηται. 


896. χειροῖν. Sic ad metri legem 
scriptum oportuit, Perperam vulgo x:- 
qo v. 

8927. μυσειλλᾶται. In A. C. μυσφι- 
«vai unico A, recte, ut opinor. Vide 
not. ad Pl, 627. Sic etiam apud Pollu- 
cem vi. 87. pueríAn μὲν οὖν ἔσσι ψψωμὸς 
κοῖλος, εἰς ἔφνος ἢ ζωμὸν βαϑυνϑείς" ἀφ᾽ οὗ 
καὶ TO μυσσιλήσασϑαι λέγουσιν. 

, 832. σὸν ᾿Αϑηναίων, Sic recte prima- 
rie editt. tres. In Cratandriana pri- 
mum operarum errore excusum fuit 
τῶν, quae menda tantum non per omnes 
deinceps propagata fuit. Iu altera Ba- 
sileensi, quae primariarum tertiam ex. 
pressam refert, σὸν repositum fuit. 


834. Hic et sequens versus sie bene 
digesti sunt in A. B. Perperam vulgo 
coalescunt. Ultimus, ut in anapzesticis 
observari solet, parcemiacus est. 

836. ἀνθρώποισι. Sic membr. Minus 
numerose vulgo ἀνθρώποις. 

838. καὶ μόνος καϑέξεις. Sic tres 
codd. et primariz editt. omnes. In no- 
vissimis καὶ νῦν μόνος, inepte inferta a 
nescio quo mangone particula νῦν, Hic 
versus, ut preecedens, asynartetus est e 
dimetro iambico et trochaico ithyphal- 
lico. 

. 851. μὴ ᾿κγένηται. Sic tres codd. ut 
impressi, Promiscue dicitur ἐγγίγνεται 
et ἐκγίγνεται, licet. Priore bic non wu- 
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δρᾷς γὰρ αὐτῷ στῖφος οἷόν ἐστι βυρσοπωλῶν 

νεαν ὧν" τούτους δὲ περιοικοῦσι μελιτοπῶλαι 

καὶ τυροπῶλαι" τοῦτο Ó εἰς ἕν ἐστι συγκεκυφός. 
ὥστ᾽ εἰ σὺ βριμήσαιο, καὶ βλέψειας στρακίνδα, 
νύκτωρ καγαρπάσαντες ἂν τὰς ἀσπίδας, “ϑέοντες 
τὰς εἰσδολὰς τῶν ἀλφίτων ἂν καταλάδοιεν ἡμῶν. 
οἴμοι τάλας" ἔχουσι γὰρ τοόρπακας ; ὦ πονηρὲ, 
ὅσον με τταρεκόπτου χρόνον, τοιαῦτα κρουσιδημκῦν. 

ὦ δαιμόνιε £, μὴ τοῦ λέγοντος ἴσϑι, μηδ᾽ omes. £60 
ἐμοῦ πο εὑρήσειν Φίλον βελτίον᾽" ὅστις εἷς ὧν 
ἔπαυσα τοὺς ξυγωμότας" καί p οὐ λέληνεν οὐδὲν 
ἐν τῇ πόλει ξυνιστάμενον' ἀλλ᾽ εὐγέως κίκραγα. 

Αλ. ὅ ὅπερ γὰρ οἱ τὰς ἐγχέλεις “γηρώμενοι τσέπον Jas. 
ὅταν / μὲν ἡ λίμνη καταστῇ, λαμβάνουσιν οὐδέν: 965 
ἐὰν δ᾽ ἄνω τε καὶ κάτω τὸν βό θβορον κυκῶσιν, 
αἱροῦσι. καὶ σὺ λαμβάνεις, ἢ ἣν τὴν πόλιν ταράττης. 
ὃν δ᾽ εἰπέ μοι τοσουτονί. σκύτη τοσαῦτα q AQ, 
ἔδωκας ἤδη τουτωΐ κάἄάττυμα παρὰ σεαυτοῦ 
ταῖς ἐμβδάσιν, φάσκων φιλεῖν ; 870 


ἌἍἌδω»ν 


οὐ δῆτα, μὰ τὸν ᾿Απόλλω, 


ἔγνωκας οὖν δῆτ᾽ αὐτὸν οἷος ἐ ἐστιν. ἀλλ᾽ ἐγώ σοι 


δεῦγος τοριάμενος ἐμβάδων τουτὶ, φορεῖν δίδωμι. 
κρίνω K. ὅσον γ᾽ iyd, epi τὸν δῆμον ὄντ᾽ ἄριστον, 
εὐνούστατόν τε τῇ τούλει, καὶ τοῖσι δακτύλοισιν. 

οὐ δεινὸν οὖν δῆτ᾽ ἐμξάδας τοδουτονὶ δύνασαι, 875 
ἐμοῦ δὲ pa, μνείαν ἔχειν ὅσων πέπονγας ; ; ὅς τις 
ἔπαυσα τοὺς βινουμένους, τὸν Γρύττον ἐξαλείψας. 


sus est Comicus, quia aures non ita gra- 
tum accideret μὴ ᾽γγένηται. 

855. βριμήσαιο, a verbo βριροάομεαι, 
quod auctoritate caret in H.. Stephani 
Thesauro. 

862. ξυνωμότας, et v. seq. ξυνισσάμε- 
νὸν scribi debuit e Comici usu, non, ut 
vulgo, cum sibilante litera, Posterius 
illorum est in membr. 

864. ἐγχέλεις, ab ἔγχελις. Vide ad 
Nub. 559. 

867. αἱροῦσι. Sic recte membr. ut 
scribendum esse monuit Kusterus. Vul- 
go αἴρουσι. 

869. Vulgo sic legitur hic versus ex 
Aldina editione: 

Suxa; ἤδη τεντωΐγε xéTcup& Wap 


σεαυτοῦ. 

Mirum est tam putidam mendam tot 
editores fugisse. Quid, malum, sibi vult 
hic particula γε Qui illam infersit li- 
brarius ignorabat scilicet iota paragogi- 
cum, Atticis tam freque ns, semper lon- 
gum esse, et syllabas e/ys pedem tribra- 
chyn esse credebat. In malam crucem 
abeat et suum γὲ secum auferat. In 
membr. ut in edit. Bern. Junte legitur 
voUTo κάφσυμα. n C. scripserat pri- 
mum librarius vere» κάσσυμα, postea » 
delevit. In B. comparet tandem parti- 
cula γε sic, φωδεῖγε κάτφυμα. 

870. ταῖς ἐμδάσιν. Sic recte DB, Vul- 
go» claudicante versu, igi. 

877. σοὺς βινουμίνους. Vulgo κινουμί» 


I II H H X. 


οὔκουν vt δῆτα ταῦτα ὃεινόν ἐστι ποκτ οτηρεῖν, 
παῦσαί τε τοὺς βινουμένους ; ; κοὐκ ἔσϑ᾽ ὃ ὅπως 
οὐχὶ φ')γονῶν ἔ ἔπαυσας, ἵνα μὴ ῥήτορες γένωνται. 880. 
τονδὶ δ᾽ ὁρῶν ἄνευ χιτῶνος ὄντα τηλικοῦτον, 
οὐπώποτ᾽ ἀμφιμασχάλου. τὸν Δῆμον ἠξίωσας, 
χειμῶνος ὄντος" ἀλλ᾽ ἐγώ σοι τουτονὶ δίδωμι. 
τοιουτονὶ Θεμιστοκλῆς οὐπωποτ᾽ ἐπενόησε" 
καίτοι σοφὸν κακεῖν᾽ ὁ ΠΠειραιεύς" ἔμοιγε, μέντοι 885 
οὐ μεῖξον εἶναι φαίνετ ἐξεύρημα τοῦ χιτῶνος. 
οἴμοι τάλας, οἵοις minc pois ns περιελαύνεις. 
οὔκ' ἀλλ᾽ ὅπερ τίνων ἀνὴρ «érovS, ὅταν χεσείῃ, 
τοῖσιν τρόποις τοῖς σοῖσιν, ὥσπερ βλαυῆίοισι, χρῶμαι. 
ἀλλ᾽ οὐχ ὑπερβαλεῖ με γωπείαιφ: ἐγὼ γὰρ αὐτὸν 890 
προσαμφιῶ τοδί: σὺ δ᾽ olp«o$ , ὦ πόνηρε. 


νοῦς. Non multum interest utro modo 
legatur. lllud pretuli, quia membran. 
auctoritate nititur tum in hoc, tum in 
secundo abhinc versu. In C. a prima 
manu utrobique scriptum fuerat per x, 
quam literam delevit librarius et ei su- 
perscripsit 2. Nobis etiam consentit 
Suidas apud quem bis hic versus cita- 
tur, in βίνειν et in Γρύττος. 

880, ἵνα μὴ ῥήφορες γένωνται. Sic li- 
bri omnes, absque mendz suspicione. 

887. Hesychius : ἀμφιμάσχαλος. χι- 
σὼν χειριδωτὸς ἐλευϑέρων, ὦ ὡς Πλάτων, δύο 
χειρίδας ἔχων, ἃς μασχάλας iri καὶ νῦν Af - 
γουσίν, 

885. σοφὸν κἀκεῖν᾽ ὁ ΤΠειραιεύς, Sic li- 
bri omnes optime. Scilicet σοφὸν καὶ 
ἐκεῖνο τὸ ἐπσινόημα (vel, ut habet glossa 
in C. «ó ἔργον) ὁ Πειραιεὺς προσμεμαγμί- 
νος τῇ wéAu. Respicit enim Demus ad 
Isiciarii verba supra 815. Nescio quid 
Jo. Toupio venerit in mentem reponenti 
σοφὸς et vertenti, in hujusmodi artibus ez- 
cellebut Themistocles. Nibil falsius. An- 
ne ergo ὁ Πωραμὺς, si pro gentili, seu 
δημιόσου nomine accipiatur, Themisto- 
clem notare potest? Non erat ille Pi- 
reates, sed Phrearius, qui duo diversi 
pagi ad diversas pertinebant Tribus. 

YOL. 111, 


αἰδοῖ" 

οὐκ ἐς κόρακας ἀποφὸ ερεῖ, βύρσης κάκιστον ὄδων ; 
καὶ τῦτ' ᾿ἐπίτηδές σε περιήμπισχέν γ᾽. ἵνα σ ᾿ἀποπνίξῃ" 
καὶ πρότερον ἐπεδούλευσέ σοι. τὸν καυλὸν οἶσθ᾽ ἐ ἐκεῖνον, 


Maneat igitur inconcussa illa lectio, te- 
mere sollicitata in Eumendatt. ad Sui- 
dam iii. 250. 

887. οἵοις τυιϑηκισμοῖς “με τοεριελαύνεις. 
Με exagitas, Perperam in membran. 
τοαρελαύνεις, reclamante et sensu et me- 
tro. Significaret id me superas. — Atqui 
nondum se victum confitetur Cleo. 

889. σοῖσιν τρόποις. Perperam vulzo 
φῶσι. V ide not. ad v. 36. 

890. οὐχ ὑπερξαλεῖ με ϑωσείαις. Sic 
tres codd. ut legendum esse evicit Daw- 
esius. "Vide supra 409. 413. 758. 
Nub. 1035. Neutrum ὑπερξάλλειν oc- 
currit Pl. 109. 

& TEX vg ὑσεροάλλ ουσι σῇ μοχιϑηρίᾳ. 
Sed significatio activa superare aliquem 
soli formze medi: competit. 

893. καὶ ToUc ἰσίσηδές σε wipiiemi- 
ex y» ἵνα σ᾽ ἀποπνίξη. Sic optime 
scriptum in B. In C. τριριήμπισχεν, i» 
ἀποπνίξη. V 7 ulgo, claudicante versu, 
τοεριήμοτισχ᾽, ἵνα c—bene hic se habet 
subjunctivus ἀποπνίξῃ, quia praecedens 
verbum licet sit in imperfecto, rem ta- 
men presentem notat. Mox v. 896. ubi 
de re dudum praeterita agitur, recte est 
ἔσπευδ᾽, ἵν᾿ ἰσϑίοιτ᾽ —xáümqur ἀποκτείνειαν, 
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» , 
τὸν σιλφίου, τὸν ἄξιον γενόμενον ; 


οἷδα μέντοι. 


» ͵ 
ἐπίτηδες οὗτος αὐτὸν ἔσπευδ ἄξιον γενέσγαι, 
4e . , , , , » , , € , 
jv ἐσθ υίοιτ᾽ ὠνούμιενοι, κἄπειτ᾽, ἐν Houaio 
ε , 
βδέοντες, ἀλλήλους ἀποκτείνειαν oi δικασταί. 
Ἂ A - X ^ E. e" 95 1 PM , 2 
νὴ τὸν Ποσειδώ, καὶ πρὸς ἐμὲ τοῦτ᾽ εἶπ᾽ ἀνὴρ κυπρειος. 
οὐ yàg τόθ᾽ ὑμεῖς βδεόμενοι δήπου ᾽γένεσθε muppoi; 900 
X p» " ^ "e f A , 
καὶ vy Ai ἣν γε τοῦτο Iugpavógou τὸ μηχάνημα. 
οἵοισί μ᾽, ὦ ποονηρὲ, βωμολοχεύμασιν ταράττεις ; 
ε 7 - , , 
ἡ γὰο ϑεός μ᾽ ἐκέλευσε νικῆσαί σ᾽ ἀλαζονείᾳ. 
, , 
ἀλλ᾽ οὔ με νικήσεις. ἐγὼ γὰρ φημί σοι παρέξειν, 
Kd ^ ὌΝ GLO “ 6 ε “ 005 
ὦ Δῆμε, μηδὲν δρῶντι, [40300 τρυδλίον ῥοφῆσαι. 905 
q , ὃς δὸς 
ἐγὼ δὲ κυλίχνιόν τέ σοι, καὶ φάρμακον διόωμι, 
τὰν τοῖσιν ἀντικνημίοις ἑλκύδρια περιαλείφειν. 
, 
ἐγὼ δὲ τὰς πολιάς γέ σου ᾽κλέγων, νέον ποιήσω. 
δ e 
ἰδοὺ δέχου κέρκον λαγὼ, τὼ ᾿φ)ϑαλμιδίω τοεριψῆν. 
e * “-“ Ἁ A ^ 
ἀπομιυξάμινος, ὦ Δῆμ᾽, ἐμιδ πρὸς τὴν κεφαλὴν ἀποψώ. 
ἐμοῦ μὲν οὖν, ἐμιοοῦ μὲν οὖν. 
, 
ἐγώ σε ποοιήσω τριη- 
ραρχεῖν, ἀναλίσκοντα τῶν 
σαυτοῦ, τταλαιὰν ναῦν ἔχοντ᾽. 
* ^ , e , *, , 
εἰς ἣν ἀναλων οὐκ EQe- 
ἕξεις, οὐδὲ ναυπηγούμιενος" 
διαμηχανήσομαί S , ὅπως 
ἂν ἱστίον σαπρὸν λάβης. 


Χο. ἀνὴρ τοταφλάζει: 


899. Sic vulgo legitur hic versus, nu- 
meris feede corruptis : 
và τὸν Ilerude, καὶ πρὸς iui σουτί γ᾽ 
εἶπ᾽ ἀνὴρ κόπριος. 
Et sic C. nisi quod «esr? γ᾽ habet. In 
B. σουτί γ᾽ simi» ἀνὴρ κόαριος. n 
membr. vero σοῦσ᾽ sid ἀνὴρ κόπριος, 
Corrige ad metri legem xóseues, ct sin- 
ceram lectionem babebis : 
νὴ v)» ἸΙοσειδῶ, καὶ πρὸς ἐμὲ voir εἶπ᾽ 
ἀνὴρ κόσρειος. 
Legitima est utraque forma κόσιριος et κό- 
a 9tuos, ut &[sios et &[gues,aliaque hujus ge- 
neris bene multa, Vide infra ad v. 1033. 
In Conc. 317. tertia forma occurrit xe- 
«ριαῖος. 
901. καὶ νὴ Δ’ ἦν γε σοῦσο. Vulgo ἦν 
axi φοῦτο. ln A. C. ἦν γε καὶ τοῦτο. 


waUs, ταῦ 


Alterutra harum particularum ejicienda 
erat. Versum hunc, Isiciario vulgo con- 
tinuatum, membr. Demo adscribunt. 

903. ἡ γὰρ Si. Sic recte vett. 
editt. ut est etiam in codd. Male in re- 
centioribus impressis 5 γὰ 

919. τοαῦ᾽ ὑσερξίονϑ. Vulgo wav 
ὑσερξίων, quod bene grecum esset, si 
Chori verba ad Cleonem directa essent, 
Nam «Us sepe pro ases, seu waves 
adhiberi notum est. Sed Chorus hic 
isiciarium adloquitur, et ut Cleonem com- 
pescat bortatur. Proinde scribendum 
fuit ὑσερζέονθ᾽.---ὐφελκσίον vi τῶν ξύλων. 
In A. C. ὑφελχσίον τῶν δᾳδῶν ἀσαρυ- 
φίον vi. In B. ut vulgo, ὑφελκχφίον δὲ 
τῶν ξύλων : ultime voci superscriptum 


jeàw». Est hoc glossema, quod pro so- 
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ὑπεοζέον)᾽" ὑφελκτέον 
e , 
Ti τῶν ξύλων" ἀπαουστέον 
τε τῶν ἀπειλῶν TOUT. 
δώ ἐμοὶ καλὴν δί 
ὦσεις ἐμοὶ καλὴν δίκην, 
, , ^e * Ll 
ἐπούμενος ταις εἰσφοραις. 
ἐγὼ γὰρ εἰς τοὺς τολουσίους 
^ E 
σπεύσω σ᾽ ὅπως ἄν ἐγγραφῆς. 
ἐγὼ δ᾽ ἀπειλήσω μὲν οὐ- 
, Ld , , 
δέν" εὔχομαι δέ σοι ταδί. 
^ , Δ. 
τὸ μὲν τάγηνον τευϑίδων 
, , 
ἐφεστάναι σίζον" σὲ δὲ 
, ^ , 
γνώμνν ἐρεῖν μέλλοντα wxepl 
Μιλησίων, καὶ κερδανεῖν 
^ 
τάλαντον, ἣν κατεργάση, 
σπεύδειν, ὅπως τῶν τευϑίδων 
* , , » »ν * 
ἐμπλήμενος Quom ἔτ᾽ εἰς 
* , , - » 
ἐκκλησίαν ἐλθεῖν" ἔπει- 
^ " 95:3 , 
τα πορὶν φαγεῖν, ἀνὴρ ps3 
κοι, καὶ σὺ, τὸ τάλαντον λαβεῖν 
βουλόμενος, ἐ- 
, , , 
cSioy ἀποπνιγείης. 
" ^ , f, " 
Xo. εὖ γε, νὴ τὸν Δία, καὶ τὸν ᾿Απόλλω, 


lito more in textum intulit alius libra- 
rius. Est autem a mala manu parti- 
cula δὲ, cujus in locum sincerum repo- 
sui c. 

994. ἰπούμενος ταῖς εἰσφοραῖς. Sic 
recte B. C. ut impressi. Αἴ perpe- 
ram in meinbr. iae/pivog ταῖς συμ- 
φοραῖς. Postremum pro sieQepm; le- 
gitur etiam apud Suidam, Pollucem 
vii. 41. Auctorem Etymol. M. loco 
que protuli ad Pl. 805. e Cratino: sed 
,omicus noster illius verba sua faciens, 
ea sensui suo accommodavit, et εἰσφοραῖς 
posuit pro συμφοραῖς. Quod autem ad 
ἑα' σούμενος adtinet, librarii est error, 
qualem fere in JEschyli Prometheo cor- 
rigere me debuisse confessus sum in 
nota ad Lys. 291. izrejusvos non magis 
grecum est, quam ἐπνούμεενος, Nam 
ivre verbum est barytonum, cujus par- 
ticipium est imT44t:»$, quod metri lex 
huc non admittit. 

939. Qui hunc et sequentem versicu- 
lur ita digessit, ut eos libri impressi et 


B. exhibent, is procul dubio arbitratug 
est systema hoc iambicum claudi mono- 
metro, cui subjectus esset dimeter cata- 
lect, ut anapsstica systemata claudi 
solent basi, quam sequitur paroemiacus. 
Hoc si ex Comici sententia est, secun» 
dam in ἀσποσπνιγείης produxit, preter- 
quam facere solet. Satius esset forte 
duos versus in unum concludere, qui 
trimeter esset brachycatal. 

βουλεμε | vosse S. | ων | «πόαν,  γείης. 
quales versus occurrunt apud Coinicum 
bene multi. Aut eadem manente di- 
stinctione, ultimum versiculum dime- 
trum brachycatalect. esse dicas, nisi 
Comico licentiam condonare malis, Ni- 
hil enim hic librariis imputari potest, 
quorum in frequentem errorem conferri 
debuit non absimilis menda in Lys. v. 
384. Vide not. ad Pl. 453. 

941. εὖ γε, νὴ τὸν Δία. Sic tres codd. 
et edit. Bern. Τυπΐα, Vulgo « νή γε 

^ 
φὸν---- 
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καὶ τὴν “Δήμητρα. 
"καἰμοὶ δοκεῖ καὶ τἄλλα τὰ εἶναι καταφανώς 
ἀγαϑὺς πολίτης, οἷος οὐδείς Gc χρόνου 


ἀνὴρ γεγένηται τοῖσι πολλοῖς τοῦ ᾿δολοῦ. 


cob, c Παφλαϊὼν, φάσκωνφιλεῖν μ᾽ ^ ἐσκορόδισας. 
καὶ νῦν ἀπόδος τὸν δακτύλιον, ὡς οὐκ ἔτι 


ἐμοὶ ταμιεύσεις. 


ἔχε" τοσοῦτον δ᾽ ἴσο, ὅτι 
εἰ μή μ᾽ ἐάσεις ἐπιτροπεύειν, ἕτερος αὖ 
ἐμοῦ πτανουργότεφός τις ἀναφανήσεται. 
οὐκ £o ὃ ὅπως ὃ δακτύλιος ἔσϑ᾽ οὑτοσὶ 
δύμός" τὸ γοῦν σημεῖον ἕτερον Φαίνεται, 


ἀλλ᾽ ἢ οὐ καϑυορῶ. 


᾿ἴδω, τί σοι σημιεῖον ἦν ; 


δημοῦ βοείου piov ἐξωπτημένον. 


οὐ τοῦτό γ᾽ ἔ ἔστιν. 


οὐ τὸ pio ; ἀλλὰ τί; 
λάρος κεχηνὼς ἐπὶ ττέτρας δημηγορῶν. 


αἰδοῖ τάλας. 


FK: 
Ti ἐστιν 5 


, , " » "€ P 
a7oQsp εἐκποῦων. 


^ ^ $9 X - T ὧν. ὦ » , 
οὐ τὸν ἐμὸν εἶχεν, ἀλλὰ τὸν Κλεωνύμου. 
, ee 8 ^A ΟΝ 
παρ᾽ ἐμοῦ δὲ τουτονὶ λαδων, ταμάίευέ μοι. 


y w7 


* Lo , 
μὴ δῆτά πω yo δε 


σποτ᾽, ᾿ἀντιβολῶ σ᾽ ἐγὼ, 909 


πρὶν ἄν Z2 τῶν χρησμῶν ἀκούσης τῶν ἐμών. 


καὶ τῶν ἐμῶν νυν. 


φᾷ , "" 
ἀλλ᾽, ἐὰν τούτω G137, 
C ^ 
μολγὸν "yevéo you δεῖ σε. 


κἄν γε τουτωΐ, 


Ψωλὸν γενέσϑγαι δεῖ σε μέχρι τοῦ μυῤῥίνου. 


943. κἀμοὶ---ϑὶς B. C. Vulgo καί 
go. lllud magis ex Atticorum more. 

946. ἐσκορόδισας. Svidas : κλαῦσαι 
ἐποίησας, ἀπὸ σῶν TZ exc ᾿οδα φριξόντων. 
z ἀήδισας, ἐπίκρανας, x ἐδρίωυξας. 

955. οὐ «à θρῖον ; ἀλλὰ ví ; Recte in 
menibr. bzec verba Demo tribuuntur, ut 
in utraque Juntiua, et in Frobeniana. 
In aliis incongrue verba οὐ «2 S eie» isi- 
eiario continuantur. 

963. μολγὸν γενέσθαι δεῖ σε. — Locus 
obscurus, ab antiquis enarratoribus mi- 
xime intellectus. Quae enim explican- 


dz voci μολγὸς eomminiscuntur, sunt 
omnia perinde absurdissima, — Quod 
primum se offerebat in versione secutus 
sum, de ratione seu analogia non satis 
sollicitus, qua ex 44A», unde 2s, 
derivari posset cewcitatis significatio. 
Quod suspicabatur Kusterus, verum est, 
obscanitatem hic latere: id ostendit an- 
(agonist responsio. μισὰ γὸς fellatorem 
notat. Sensus est: hwic si creduas, 
ita in te illudet, ut ei ore etiam morigerari 
cogaris. 


964. ψωλὸν ynir9ui δεῖ ei μέχρι τοῦ 


945 
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ἀλλ᾽ οἵ Y ἐμοὶ λέγουσιν, ὡς ἄρξαι σε δεῖ 
χώρας ἁπάσης, ἐστεφανωμένον ῥόδοις. 
οἱ ᾿μοὶ δέ y αὖ λέγουσιν, ὡς ἅλου ey ia 
ἔχων κατάπαστον, καὶ στεφάνην, ἐφ᾽ ἅρματος 
χρυσοῦ διώξεις Σμικύγην. καὶ κύριον. 

καὶ μὴν ἔνεγκ᾽ αὐτοὺς ἐστὼν, ἵν᾿ οὑτοσὶ 


QUT ὧν ἀκούση. 


Uy) γε. 


95^ J» 
1509. 


φᾷ, X A ^ /» 
1000, νὴ τὸν AM" 


* , , 
καὶ GU νυν Qeos. 
5 


^ , 
οὐδὲν κωλύει. 


e? 7 , Li / 
1,010 TOV ᾧαος ἡμέραις 
14 ^ ^ 
ἔσται τοῖσι τοαροῦσι, καὶ 
^ , 
τοῖσιν ἀφικνουμιένοισιν, 
δὰ » , B /, 
ἣν IKAX&écv ἀπόληται. 
καίτοι τπρεσθυτέρων τινών, 
οἵων ἀργαλεωτάτων, 
ἐν τῷ δείγματι τῶν δικὼν 


uwjpives, Nudandum tibi est veretrum 
usque ad myrtwm, sive pilos: id est, a 
summo usque ad imum, Nam μύῤῥινος 
hic accipitur pro pilis, quibus inferior 
pars nervi obsita est, Sic bene kvsTE- 
Rus verba interpretatur. His autem 
significat isiciarius Demum, si Cleoni 
fldem habeat, coactumiri eum peedicare, 
idque sine fraude, sed, ut ait ille, usque 
ad pubem, capulumque coleorum. 

Ista si pudor explicare vetabat, ne vel 
grace legenda erant. 

969. Σρμικύϑην καὶ κύριον. Smicythes 
fuit Thracum Rex. Quia nominis ter- 
minatio feininina est, tanquam si femina 
esset, praeter exspectationem addit καὶ 
κύριον, εἰ maritum. — Atticis enim κύριος, 
&jad mulierem referatur, maritum no- 
tat. Librariorum errore apud Suidam 
scriptum est Σμηκίϑην, apud Eustathium 
Σμικίϑην, Recte in. D. C. Σρμεκύϑην. 
In membr. vero μεκύϑην, quia prace- 
dens e id quod sequi debebat absor- 
psit. 

971. καὶ σύ νυν φίρ t. In. B. καὶ σὺ 
δὴ ei ipt. In C. x«i σὺ igi. At in membr. 
x«i σὺ νῦν Φέρει" et sic scribi debuit. 
Quod alter cod. juxta impressos habet 
δὴ, glossema est. Sic distincte sunt 
persong in optimo cod. hujus fidem se- 


qui prestabat : 
Κλέων. 
καὶ μὴν ἕνεγκ᾽ αὐτοὺς Ἰσιὼν, TY. οὐφοσὶ 
&UTUY &XoUFT. 
᾿Αλλαντοπώλης. 
TU γε" καὶ σύ νυν Qiu. 
Κλέων. 
ἰδού. 
ξαλλαντοσώλης. 
ἰδοὺ, νὴ τὸν M. οὐδὲν κωλύει. 
Postrema illa verba νὴ «à» A7 οὐδὲν κα. 
su Demo vulgo tribuuntur Iu C. 
Cleoni adsignatur ἰδοὺ ἰδού. et Isiciario 
νὴ σὸν Af οὐδὲν κωλύες,. In B. vero ea- 
dem est plane personarum distinctio, 
quz in edit, Bern. Junt. 
Δῆμος. 
καὶ μὴν ἔνεγκ᾽ αὐφοὺς ἰὼν, ἵν᾽ οὑτοσὶ 
αὐτῶν ἀκούσῃ. 
Κλέων. 
τυάνυ γε καὶ σὺ δὴ eins. 
᾿Αλλανφοσώλης. 
ἰδού. 
Κλέων. 
ἰδοὺ νὴ σὸν ΔΙ᾽ οὐδὲν χωλύει. 
WHiuc vides Aldinzgeeditioni codicem nul- 
lum adstipulari. In v. 970. membr. et 
C. habent «$robg εἰσιών. In B. est ἰὼν 
et superscriptum &/. In Bern. Jumte 
editione iz, 
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ἤκουσ᾽ ἀντιλεγόντων, 
eg εἰ μκνὴ γένοιϑ᾽ οὗτος ἐν 
τῇ σόλει μέγας, o0x ἂν 1]- 


, δύ 
στὴν σκεύη δύο 


χρησίμω, 


δοίδυξ, οὐδὲ τορύνη. 
, * ^ fo» »* 
ἀλλὰ καὶ τόδ᾽ ἔγωγε ϑαυ- 
μάξω τῆς ὑομιουσίας 
, ΄“- A » ^ t 
αὐτοῦ" Φασὶ γὰρ αὐτὸν oi 
LN ^ , 
τραῖδες, οἱ ξυνεφοίτων, 
τὴν Δωριστὶ μόνην ἀρ- 
μόττεσγαι ϑαμὰ τὴν λύραν, 
ἄλλην δ᾽ οὐκ ἐϑέλειν μα εἴν’ 
κᾷτα τὸν κιϑαριστὴν 
ὀργισ)ϑέντ᾽ ἀπάγειν κελεύ- 
εἰν, εἷς ὡἁρμιονίαν ὁ ταῖς 
οὗτος οὐ δύναται μαϑ εἶν, 
*^ A , 
ἣν μὴ Δωροδοκηστί. 


ΚΛΕΩ͂Ν, ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, ΔΗΜΟΣ. 
ΧΟΡΟΣ. 


ΙΔΟΥ͂, ϑέασαι, κοὺχ ἅπαντας ἐκφέρω. 


" 8 ε , » er , , 

Oi. , ὡς χεσείω, κουχ ἅπαντας ἐκφέρω. 
A , 

ταυτὶ τὶ ἐστι; 


λόγια. 


, , 
GT ; 
, , 
erasa cag ; 


rf 
ΔΙ᾽, ἔτι γ᾽ ἐμοί ᾽στι κιβωτὸς πλέα. 
ὑπερῶον, καὶ ξυνοικία δύο. 


983. δύο. Sic recte membr. ut et 
metri ratio flagitat. — Perperam vulgo 
δύω. Versus constat ex epitrito quarto 
et diiambo, ut tertius superioris pe- 
riodi. 

iv σῷ δείγμα | ei ev δικῶν. 

en» σχεύη δύ | ὁ xmi. 

989. μόνην ἁρμόφψεισϑα.. Vulgo in- 
seritur partieula ἄν, quam, quia eam ne- 
sciunt codd. A. C. expunxi. Factum 
nolem.  Requiritur enim ad metri in- 
tegritatem ; nec in phrasi otiosa est: 
vim ejus in versione expressi : aptare 
censuevisse. Constat hic Chorus sex pe- 


riodis : singularum tres primi versus di- 
metri sunt acatalect. quibus subjicitur 
dimeter catalect. Dimeter hic quoque 
versus esse debet, et est revera acata- 
lect. ut illi, quorum dimensionem supra 
reprzsentavi, iisdem constans pedibus : 

σὴν Δωριφὶ | μόνην ἂν &e—- 

996. Δωροδοκηςί. Sic tres codd. et 
rimarig editt. In recentioribus δωρ- 
exiei, 

1000. iusi'ei. — Vulgo lui ᾽φι. 

1001. ξυνοικία δύο. Sic bene edidit 
Bern. Junta. Perperam vulgo δύω, 
Ammonius: οἰκία, ἡ ὑπὸ ἑνὸς ἢ ὑσὶ δεν. 
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φέρ᾽ ἴδω, τίνος γάρ εἶσιν oi χρησμοί crore ; 


oi ᾽μοὶ μέν εἰσι Βάκιδος. 


€ ΧΑ M! , 
οἱ ὃὲ σοὶ, τίνος ; 


Γλάνιδας, ἀδελφοῦ τοῦ Βάκιδος γεραιτέρου. 


NT ON ^ ^ 
εἰσιν O£ w pi Του ἢ 


περὶ ᾿Αϑηνῶν, τσερὶ Πύλου, 1065 
e ^ , 
περὶ σοῦ, περὶ ἐμοῦ, τεερὶ ἁπάντων τοραγμάτων. 


€ NON ^ - 
oi σοὶ 08, τσερὶ του: 


περὶ ᾿Αϑηνών, περὶ φακῆς, 


A! ^ , ^ , , 
iii Λακεδαιμονίων, περὶ σκόμδρων νέων, 
περὶ τῶν μετρούντων τἀάλφιτ᾽ ἐν ἀγορᾷ κακῶς, 
περὶ σοῦ, τοερὶ ἐμοῦ. τὸ πέος οὑτοσὶ δόρκοι, 1010 
ἄγε νυν, ὅπως αὐτοὺς ἀναγνώσεσϑεέ μιοι; 
καὶ τὸν ποερὶ ἐμοῦ "xsiyov, ὦπερ ἥδομαι, 
aig ἐν νεφέλησιν αἰετὸς γενήσομιαι. 
ἄκουε δὴ νῦν, καὶ τορόσεχε τὸν νοῦν ἐμοί. 
Qoa eo, ἔρεχϑ εἰδη, λογίων 600v, ἥν σοι ᾿Απόλλων 1015 
ἴαχεν ἐξ ἀδύτοιο διὰ τριπόδων ἐριτίμων. 
σὠξεσϑαί σ᾽ ἐκέλευσ᾽ ἱερὸν κύνα καρχαρόδοντα, 


σέρου κατοιχουμένη" συνοικία δὲ, V πολλοῖς, 
καὶ μισϑουμκένη. — Scholiastes ZEschinis 
Valckenario laudatus: ὅσου μὲν γὰρ 
τπυολλοὶ μισϑωσάμενοι μίαν οἴκησιν διελόμε- 
νοι ἔχουσι, συνοικίαν καλοῦμεν" ὅπου δ᾽ εἷς 
ἐνοικεῖ, οἰκίαν. — Unde intelligitur paupe- 
riorum hominum συνοικίαν essc. 

1003. ei'mei. Perperam vulgo οὗμιφί. 
Vide ad Ran. 461. 

1005. εἰσὶν δὲ περὶ «2; Male vulgo εἰσὶ---- 

1006. eei ἁπάντων τυραγμάτων. Ne- 
scio quid cogitarit IKusterus, cui metri 


fulciendi gratia. scribendum esse. videba- 


tur z:eí γ᾽ ἁπάντων.  Fulcro non indi- 
get versus, qui rectis integrisque pedi- 
bus incedit. Ultima in τσερὶ nunquam 
eliditur, nec sequente quavis alia vocali 
ingratum facit hiatum, cui vitando in- 
seri debe:i, vel soleat particula γε, 
Exempla suppeditant singulae paging. 
1007. οἱ σοὶ δὲ, τσερὶ σοῦ ; Sic veteres 
editt. omnes. In recentioribus abest 
particula δὲ versui omnino necessaria. 
Eam typothete incuria jn nescio qua 
officina omissam, nec Kusterus, nec Ber- 
glerus reposuit, qui veteres editt. non ea, 
qua par erat, curiositate consuluerunt. 
1010. zrig) σοῦ, τσερὶ ἐμοῦ. và ríos οὗ" 
veri δάκοι, Sic optime scriptus est hic 


versus in membr. In aliis minus since- 
ris codd. v. 1006. librarii errore hic in- 
teger repetitus est: huicque subjectus 
est in C. hic, si Dis placet, versus, τὸ 
wies οὑτοσὶ δάκοι. In B. vero, ut in im. 
pressis, cà río; ἄν οὑτωσὶ δάκοι. Inepte 
inserta fuit particula &va sciolo, quiverba 
illa perse versum constituere ratus, ad for- 
mam iambici metri eum redigere voluit. 
Verbaautem illa ne Berglerus quidem in- 
tellexit, ut ex ejus versione liquet : istud 
penem facile momorderit. οὗποσὶ non valet 
istud. Quin sinceram poé&te manum τα - 
stituisse censeamur non obstare debet 
metrici Scholiaste auctoritas, qui ver- 
sum, proet in impressis fertur, pro dime- 
tro iumbico agnoscit. Nugatur enim hic, 
ut fere solet, grzeculus ille, nec cuiquam 
peulo adtentiori fucum fecisset. Non 
solet Comicus noster medios inter sena- 
rios sic dimetros inserere, Prseterea in 
melioribus codd. versiculus ille nec dime- 
ter, nec ianbicus est. Particula £v, quam 
mala manus infersit, sententie? prorsus 
repugnat. Imprecaturisiciarius Cleoni: 
proinde modus optativus, non  potentialig 
adhiberi debet: penem iste sili mordeat. 


. Ista addere necessarium duxi, ne quem 


transversum ageret Kusteri nota, 


ΙΠΠῊΣ. 


^ , , e , IN ^ A 
ὃς τρόσϑεν λάσκων, καὶ ὑπὲρ σέο δεινὰ κεκραγως, 
σοὶ pac oy wopiei κἀν μὴ δρᾷ ταῦτ᾽, ἀπολεῖται. 
, 
τοολλοὶ γὰρ μίσει abe κατακρώξζουσι κολοιοί. — 1020 
, 
ταυτὶ, μὰ τὴν Δήμητρ᾽, ἐγὼ οὐκ οἵδ᾽ 0 Ti λέγει. 
A “ e , 
τί γὰρ toT Ἔρεχϑεῖ, καὶ κολοιοῖς, καὶ κυνί; 
ἐγὼ μέν εἰμ᾽ ὁ κύων" τορὸ σοῦ γὰρ ἀπύω" 
AX ^5 , , *; « - A , 
σοὶ δ᾽ εἶπε σώϑεσϑαι μ. ὁ Φοῖξος τὸν XUVC. 
, ^ íF 28 , 3 ?» « , € ^ 
οὐ TOUTO Quo o ypuopuog* ἀλλ ὁ xucv 60i, 
e e , 
ὥσπερ ϑύρας σου, τῶν λογίων Gragso is. 
ἐμοὶ yào ἔστ᾽ ὀρ)ῶς «xpi τούτου τοῦ κυνός. 
, 352 οὖν , i! ^S ^ , ! iS 
λέγε ÓYT* ἐγὼ ὃὲ σοωτα λήψομαι λίωον, 


e , X ^ A C f 
iva px p» ὃ χρησμὸς ὁ wepi τοῦ κυνὸς ox. 

, *g37^ FS , "P 5 ὃς ^ " ^ D 
Φράζξευ, Ecc εἴδη, κύνα Κα ἐρξερον ἀνδραποδιστὴν, 1050 
Δ , M , , € , τς aem » "e 
ὃς xépxo σαίνων σ᾽, ὁπόταν δειπνῆς, ἐπιτηρῶν, 

9 ΓΝ , ks Fr »*, , 
ἐξέδεταί σου τοῦψον, ὅταν σύ του ἄλλοσε χάσκης" 
* E , , , CN 
ἐσΦοιτῶν δ᾽ ἐς τοὐπτάνιον λήσει σε κυνηδὸν 
, * , ^ , , 
νύκτωρ τὰς λοπάδας καὶ τὰς νήσους διαλείχων. 
b. * f oe , » » "a , MON 
νὴ τὸν Ποσειδῶ, πολύ γ᾽ ἄμεινον, ὦ ᾿λάνι. 1055 
1 * » Ὕ "& P / 
ὦ "TÀV, ἄκουσον, εἶτα διάκρινον τότε. 
A ἃ ;.» ᾿ " ^ ^ , 
᾿Εστὶ γυνὴ, τέξει δὲ A£oySY. ἱεραῖς ἐν ᾽Αϑηναις, 
^ ^ ^ , “ 7 ^ 
ὃς τοερὶ τοῦ δήμου πολλοῖς κώνωψι μαχεῖται, 
el ^ , ES , ? "a LI , » 
ὥστε weg σκύμινοισι βεδηκώς" ὃν σὺ φύλασσε, 
e , , , οι ^. 
τεῖχος ποιήσας ξύλινον, τούργους τε σιδηροῦς. 1040 
e 59 - ef , 
Ax.  TaUT oic ὃ τι λέγει; 


A2. 


T 
μὰ τὸν ᾿Απόλλω yo μὲν οὔκ. 


Κλ. ἔφραζεν ὃ ϑεός σοι σαφῶς σώξειν ἐμέ. 


1018. λάσκων. lu membran. ut in 
edit. Bern. Juntz, δάκνων, quod in C. 
pro glossa superscriptum est. Mclius 
in hoc cod. sine » paragogico, quod in 
czsura nesciunt antiqua oracula heroi- 
cis versibus conclusa, ὃς τυρόσϑε λάσκων. 
Hesych. λάσκουσι κύνες, ὑλάκτουσιν.---- 
ὑσὶρ σίο. Vulgo minus bene ὑσὲρ σοῦ. 

. 1090. χαταχρώξουσι. Sic tres codd. 
Vulgo καφακράζουσι. Recte in impres- 
sis mox v. 1051. ἐσικρώξουσι. 

1031. σαίΐίνων c, ómóraw. Sic recte 
membr. In B..pronomen, quod in textu 
omissum fuerat, librarius superne repo- 
suit. Male abest in impressis. 

1033. ἐς rob τάνιον. Male in membr. 
rebTT&Wwie. Vide Valckenarium δᾶ 
Eurip. Phen. p. 252. et 497. 

1039. ὃν σὺ φύλωσσι. — Sic perbene 


membr. Vulgo φύλαξαι, reclamante 
sententia, quam Cleo mox declarat, ver- 
bum illud interpretatus per σώζων.  Va- 
lent itaque ista dv σὺ φύλασσε, quem tu 
custodi, observa, ne quid mali ei fiat. 

1040. τεῖχος τοοιήσας ξύλινον. — kdlu- 
dit ad oraculum Atheniensibus tempore 
Persici belli datum, quod refert Herodo- 
tus l. vii. p. 568. 

1042. ἔφραζεν ὁ ϑιός. Liquido patet 
sic legendum esse, quod ipse adfirmat 
Comicus v. 1048. zr; δῆτα τοῦτ᾽ iQga- 
ζιν à S155; Hic in duobus codd. ut in 
impressis, est ἔφρασεν, claudicante versu. 
In B. e prava librarii emendatione 
ἔφρασσιν. Emendaveram primum paulo 
liberius : 

σαφίφαϑ᾽ ὁ ϑιὸς ἔφρασί σοι σώζειν ipi. 
Sed genuinum est id quod reposui, ἔφραζεν» 
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ἐγὼ yàg ἀντὶ τοῦ λέοντος εἰμί σοι. 
e , , , 
xal πῶς p. ἐλελήϑης ᾿Αντιλέων γεγενημένος ; 
e « X 2: 
ἐν οὐκ ἀναδιδάσκει σε τῶν λογίων ἑκῶν, 1045 


ὃ μόνον σιδηροῦν τεῖχός ἐστι καὶ ξύλον, 
*, ? , £eb 9 2 » ε , 
ἐν ὦ σε σώϑειν τόνδ᾽ ἐκέλευσ᾽ ὁ Λοξίας. 
ἐ- ^ e 9? » € , 
πῶς δῆτα τοῦτ᾽ ἔφραξεν ὁ ϑεός ; 
τουτονὶ 
^ e , 
δῆσαί σ᾽ ἐκέλευε τεεντεσυρίγγῳ ξύλῳ. 
ταυτὶ τελεῖσϑαι τὰ λόγι᾽ ἤδη μοι δοκεῖ. 1080 
μὴ τεείϑου: φϑονεραὶ γὰρ ἐπικρώζουσι κορῶναι. 
, ,» « ^ ej 
ἀλλ᾽ ἱέρακα φίλει, μεμνημιένος ἐν psg iv, og σοι 
, 
ἤγαγε συνδήσας Λακεδαιμονίων κοροικίνους. 
" , 
τοῦτό γέ τοι Παφλαγὼν cxapexivüoveuc e p.eu0 53 εἰς. 
, : “ ε ^ , * " " 
Κεκροπίδη κακόξουλε, τί τοῦ ἡγεῖ μέγα τοὔργον 1058 
, » , » " 
καί κε γυνὴ φέροι ἄχϑος, ἐπεί κεν ἀνὴρ ἀνα εἴη 
, M 5 , 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν μαχέσαιτο: χέσαιτο γὰρ; εἰ μαχέσαιτο. 
, el » 
ἀλλὰ τόδε ᾧράζευ, τορὸ Πύλου Πύλον ἣν σοι ἔφραζεν. 


"Ec: Πύλος πρὸ Πύλοιο--- 


τί τοῦτο λέγει ΠΡῸ ITYAOIO ; 


τὰς τουυέλους Φησὶν καταλήψεσϑ᾽ ἐν βαλανείῳ. — 1060 
ἐγὼ δ᾽ ἄλουτος τήμερον γενήσομιαι. 
αὐτὸς γὰρ ἡμῶν τὰς πουέλους ἀφήρπασεν. 
ἀλλ᾽ οὑτοσὶ γάρ ἐστι περὶ τοῦ ναυτικοῦ : - 
ὃ χρησμὸς, ᾧ σε δεῖ προσέχειν τὸν νοῦν ττάνυ. [1068 
προσέχω" σὺ δ᾽ ἀναγίγνωσκε, TOig ναύταισι [400 
ὅπως ó μισϑὺς τορῶτον ἀποδοϑήσεται. 

Αἰγείδη, φράσσαι κυναλώπεκα, μή σε δολώση, 

λαίϑαργον, ταχύπουν, δολίαν κερδῷ, τοολύϊδριν, 

οἷσ᾽ ὅ τι γ᾽ ἔστιν τοῦτο; 


1044. ἰλελήϑης. Vulgo ἐλελήϑεις. φρᾶσαι, nauci non est. 


Vide supra ad 822. 

1046. καὶ ξύλον. In membran. ξύ- 
λων. Sicetiam in C. a prima manu, 
emendatum postea in ξύλινον, In B. 
ξύλον, et superscriptum ξύλινον, —Libra- 
rios turbavit recordatio lectionis in v. 
1040. σεῖχος τσοιήσας ξύλινον. 

1056. καί κε γυνὴ Qiu. Sic recte 
B. ut iiupressi: solece in A. C. φέρει. 

1067. φράσσαι. Perperam in codd. 
scriptum φράσαι. In B. alterum e su- 
perscriptum, recte. φράσσαι heroicis poe- 
tig frequens, Quod impressi exhibent 
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1069. εἶσϑ᾽ $ v. y ἔφιν mero ; Per- 
peram vulgo οἶσϑ᾽ ὅτι «cre «i isi; In 
membr. ut in edit. Bern. Juntee &/z9* $ 
σι ve)ro ; —€iA—toto deficiente pede. 
In C. εἶσϑ᾽ ὅτι «ides τοῦσο;---Φ λόσερασος, 
ἡ κυναλώσηξ. Quia monitus fuerat ig 
oraculo sibi cavere a Cleone, quem sw 
ναλώσεκα appellatum audiverat, quum 
querat Isiciarius, num perceperit, va 
hoc nomine significetur, respondet De- 
mus Philostratum esse; quia famoso illi 
lenoni cognomen fuerat impositum sv» 
ναλώπηξ, quo indigetatur in Lys. v. 957. 

1 
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Φιλόστρατος, ἡ ἡ κυναλώπηξ. 
οὐ τοῦτό φησιν" ἀλλὰ ναῦς ἑκάστοτε 1070 
αἰτεῖ ταχείας ἀργυρολόγους οὑτοσί" 
ταύτας ἀπαυδᾷ μὴ διδόναι σ᾽ ὃ Λοξίας. 
wg δὴ τριήρης ἐστὶ κυναλώπηξ ; 

ὅπως ; 
ὅτι ἡ τριήρης ἐστὶ, XO κύων, ταχύ. 
πῶς οὖν ἀλώπηξ expos er πρὸς τῷ κυνί ; 
ἀλωπεκίοισι τοὺς στρατιώτας fixa ev, 
ὁτιὴ βότρυς τρώγουσιν ἐν τοῖς χωρίοις. 
εἶεν. 
τούτοις ὃ pao os TOig ἀλωπεκίοισι ποῦ ; 
ἐγὼ copi καὶ Τοῦτον ἡμερῶν τριῶν. [ 1099 
An 


ἀλλ᾽ ἔτι τόνδ᾽ ἐπάκουσον, ὃν εἶπέ σοι, ἐξαλέασιγαι, 


χρησμὸν Λητοΐδης, Κυλλήνην, μή σε δολώση. 
ποίαν Κυλλήνην ; 


τὴν τούτου χεῖρ ἐποίησε 
Κυλλήνην ὁρ)ῶς, ὃ ὁτιὴ oo, "Ep Sae κυλλῇ. 
οὐκ ὀρ)͵ώς φράξεις. τὴν Κυλλήνην γὰρ ὃ Φοῖξος 
ἐς τὴν χε ie ὀρϑῶς jj Ἠνίξατο τὴν Διοπείϑους. 108ὅ 


ἀλλὰ γάρ ἐστιν ἐμοὶ χρησμὸς περὶ σοῦ πτερυγωτός" 
αἰετὸς ὡς γίγνει, καὶ ác σης γῆς "βασιλεύσεις. 

καὶ i γὰρ ἐμοὶ, καὶ γῆς, καὶ τῆς ᾿Ερυϑρᾶς γε )αλάσσης, 

xdi T ἐν ᾿Εκξατάνοις ὃ δικάσεις, λείχων ἐπίπαστα. 

ἀλλ᾽ ἐγὼ εἶδον ὄναρ, καὶ pu δόκε εἰ ἡ ϑεὸς αὐτὴ 1000 

τοῦ ὃ δήμου καταχεῖν ἀρυταίνῃ τσλουλυγίειαν. 

νὴ Δία καὶ γὰρ ἐγώ: καί μοι δόκει ἡ θεὸς αὐτὴ 

ἐκ --όλεως ἐλ) εῖν, καὶ γλαὺξ αὐτῇ πικαῆσϑαι" 

εἶτα κατασπένδειν κατὰ τῆς κεφαλῆς ἀρυδάλλω 


Nihil hic commune habuit cum aliis, quum i ad Atticismi normam itidem scri- 
quibus cognomen inditum (uit χηναλώπηξ. pse rit Comicus, τσερί σε σοὺς ξίνους καὶ 
1074. ὅσι ἡ φριήρης lel, χῷ κύων, ταχύ. σοὺς ἰδιώτας. Sed de hoc alibi. 

Sic recte membran. Perperam in aliis 1076. ἤκασενν. Sic C. ut impressi. 
libris ὁσιὴ πριήρης, manifesta menda. Perperam in ἃ. B. εἴκασεν, Vide su- 
Postulat enim sermonis indoles, ut no- pra ad v. 230. 

mini τριήρης perinde ac sequenti xw» 1086. ig; ἐμοί, Vulgo iei» μοι. In 
articulus adjungatur, nonsecus acin v. ἀἈ. C. ie; pn 

207. quem similis invaserat corruptela : 


ὁ δρώκων γάρ 9 is. μακρὸν, ὅ * ἀλλᾶς αὖ — In A.C, ἐρυϑρᾶς Tí, 


1088. ᾿Ερυϑρᾶς yt. In B. ἐρυϑρῆς γε. 


μακρόν. 1093. ἐκ τοόλιως. Ex arce. Vide 


Reformandus est ad codd. fidem locus — not. ad Lys. 245. 


in Ran. 455. ub pravam retinui lectio- 1094. ἀφύξαλλος, τοοτήριον κάτωθεν 
nem, περί σε ξένου; καὶ σοὺς ἰδιώτας, εὐρύτερον, ἄγω δὲ συνηγμῖνον, ὡς và συ- 
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ἀμβροσίαν: κατὰ σοῦ" κατὰ τούτου δὲ σκοροδάλμιην. 1095 


ἰοὺ, ἰού’ 
οὐκ jv ἄρ᾽ οὐδεὶς τοῦ Γλάνιδος σοφώτερος. 
καὶ μιὴν ἐμαυτὸν ἐπιτρέπω σοι τουτονὶ 
γερονταγωγεῖν, καναπαιδεύειν πάλιν. NER 
μήπω γ᾽, ἱκετεύω σ᾽. ἀλλ᾽ ἀνάμεινον, ὡς ἔγω 
κρι)ὰς copi) σοι καὶ β' ov καθ ἡμέραν. 
οὐκ ἀνέχομαι, κριῶν ἀκούων" πολλάκις 
ἐξηπατήηην ὑ ὑπό τε σοῦ καὶ Θουφάνους. 
ἀλλ᾽ ἄλφιτ' ἤδη σοι προριώ ᾿᾽σκευασμεένα. 
ἐγὼ δὲ μαξίσκας γε διαμεμιαγμένας, 
καὶ τοῦψον ὁ ὀπτόν' μηδὲν ἄλλ᾽, εἰ μὴ "coe. 
ἀνύσατε νῦν, ὅ τι aso c 070 e * ὡς ἐγὼ, 
ὁπότερος ἂν σφών εὖ que μᾶλλον ἂν eor, 
τούτῳ παραδώσω τῆς Πνυκὺς τὰς ἡνίας. 
τρέχοιμ᾽ ἂν ἤδη πρότερος. 
οὐ δῆτ᾽, ἀλλ᾽ ἐγώ. 
c Δῆμε, καλήν y ἔχεις 
ἀρχὴν, ὅτε τοάντες ἄν- 
ὥρωποι δεδίασί σ᾽, ὥσ- 
περ ἄνδρα τύραννον. 
ἀλλ᾽ εὐπαράγωγος εἶ, 
“)ωπευόμιενός τε χαί- 
βεις, κἀξαπατώμενος, 
πρὸς τόν τε λέγοντ᾽ ἀεὶ 
xy qas" ὃ νοῦς δέ σου 
wapa» ἀποδημεῖ. 
νοῦς οὐκ ἔνι ταῖς κόμαις 
ὑμῶν, ὅτι μ᾽. 9 φρονεῖν 
νομίξετ᾽. ἐγὼ δ᾽ ἑκὼν 
ταῦτ᾽ ἡλιϑιάζω. 
αὐτός τε γὰρ ἥδομιαι 
βρύλλων τὸ xotY ἡμέραν' 


σακφὰ βαλάντια, ἃ καὶ αὐτὰ διὰ σὴν — infundebant, quorum ἀρύδαλλος altero 


ὁμοιότητα ἀρυξάλλους σινὲς καλοῦσιν. Α- — capacius fuisse videtur. 
thenzus in Fragm. a Casaubono edito 1099. κάναπαιδεύειν τσάλιν. 


Quia 


Animadvers. p. 783. Ad balneorum scilicet, ut est in Nub. 1417. δὺς vrais; 


instrumentum pertinent ἀρύξαλλος et οἱ γέροντες. 


ἀρύταινα, quod testatur Pollux vii. 166. 1110. Pars versus prior Isiciario vul- 
hicque pro vasis accipi debent, quibus go tribuitur, posterior Cleoni. Personas 
balueatores aquam in lavantium corpus — in ordinem reposuimus, ut suntin A. D. 


ΚΛΕΩΝ, ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, ΔΗΜΟΣ, ΧΟΡΟΣ. 
Ἐλ. 


Αλ. 
Κλ. 


Αλ. 
Δη. 


ΠΠΗΣ. 


κλέπτοντά τε βούλομαι 
τρέφειν ἕνα τοροστάτην' 
τοῦτον δ᾽, ὅταν ἦ πλέως, 
, pas. ἐπάταξα. 
οὕτω μὲν ἄν εὖ ποιεῖς, 
εἴ σοι πυκνότης ἔνεστ᾽ 
ἐν τῷ |! τρόπῳ, εὑς λέγεις, 
τούτου τ νυ πολλή. 
εἰ τούσδ᾽ ἐπίτηδες, ὥσ- 
περ δημοσίους, τρέφεις 
ἐν τῇ ἢνυκί: xa , ὅταν 
p σοι τύχῃ ὄψον ὃ ὃν, 
τούτων ὃς ἂν ἢ παχὺς, 
ϑύσας ἐπιδειπνεῖς. 
σκέψασηε AE ἔμ’, εἰ σοφῶς 
αὐτοὺς περιέρχομαι, 
τοὺς οἰομένους Φρονεῖν, 
καί μ᾽ ἐξαπατύλλειν. 
τηρῶ γὰρ ἑκάστοτ᾽ αὐ- 
τοὺς, οὐδὲ δοκῶν ὁ ὁρᾷν, 
κλέπτοντας" ἔπειτ᾽ ἀναγ- 
κάξω m ἐξεμεῖν, 
ἅττ᾽ ἂν κεκλόφωσί μου, 
κημὸν καταμηλώῶν. 


AIIAT' ἐς μακαρίαν ρῶν" 
σύ Y "ὦ 0 φϑόρε. 
ὧ Ap. , ἐγὼ μέντοι παρεσκευασμένος 
τρίπαλαι κάγημαι, βουλόμενός σ᾽ εὐεργετεῖν. 
ἐγὼ δὲ δεκάπαλαί γε: καὶ δωδεκάπαλαι, 
κα ὶ χιλιόπαλαι, καὶ πρόπαλαι, πάλαι, πάλαι. 1155 
ἐγὼ δὲ τοροσδοκῶν γε τρισμυριόπαλαι 


1181. οὕσω μὲν ἂν εὖ «ποιεῖς. Sic bene μακοὺς appellat, quo nomine utitur 
C. V ulgo wen. Cum indicativo par- — etiam in fine hujus fabule v. 1405. 
ticulam ὧν construi ostendimus ad Pl. 1146. οὐδὲ δοκῶν ὁρᾷν. Videre me 


885. Nub. 465. 
1136. δημοσίους, quos Ran. 733. €a;- 


dissimulans, Vide not, ad Pl. 837. 


III II H S. 61 


βδελύττομαί σφω, καὶ πτορόπαλαι, ττάλαι, τοάλαι. 
οἷσ δ᾽ οὖν ὃ δρᾶσον ; 
εἴ γε μὴ; φράσεις γε σύ. 
ἄφες ἀπὸ βαλβίδων € ἐμέ τε καὶ τουτονὶ, 
ἵνα σ᾽ εὖ ποιῶμεν ἐξίσου. s 
δρᾷν ταῦτα χρή. 
ἄπιτον. 
ἰδού. 
ϑέοιτ᾽ ἄν. 
ὑποῦ εἴν οὐκ ἐῶ. 
ἀλλ᾽ 5 μεγάλως εὐδαιμονήσω τήμερον 
ὑπὸ τῶν ἐραστῶν, νὴ Δί᾽, ἢ yo ρύψομαι. 
ὁρᾷς: ; ἐγώ σοι πρότερος ἐκφέρω δίφρον. 
ἀλλ᾽ οὐ τράπεζαν" ἀλλ᾽ ἐγὼ προτεραίτερος. 
ἰδοὺ φέρω σοι τήνδε μαξίσκην 6 ἐγὼ, 
ἐκ τῶν ὀλῶν τῶν ἐκ Πύλου μεμαγμένην. 
ἐγὼ δὲ μυστίλας μεμυστιλημένας 
ὑπὸ τῆς "γεοῦ, τῇ χειρὶ τῇ ᾿λεφαντίνῃ. 
ὡς μέγαν ἄρ᾽ εἶχες, ὦ ὦ πότνια, τὸν δάκτυλον. 
ἐγὼ δ᾽ ἔτνος γε πτίσινον, εὔχρων καὶ καλόν" 
ἐτόρυνε δ᾽ αὔϑ᾽ ἡ Παλλὰς, ἡ Πυλαιμάχος. 
c Δῆμ, ἐναργῶς ἡ “εός σ᾽ ἐπισκοπεῖ, 
καὶ νῦν ὑπερέχει σου χύτραν δωμοῦ --λέαν. 
οἴει γὰρ οἰκεῖσ᾽ ἂν ἔτι τήνδε τὴν πόλιν, 
εἰ μὴ φανερῶς ἡμῶν ὑπερεῖχε τὴν χύτραν; ; 
τουτὶ 1 τέμαχός σοι δωκεν ἡ Φοδεσιστράτη. 
ἡ δ᾽ ᾿Οξριμοπάτρα γ᾽, ἑφ)ὺν ἐκ ζωμοῦ κρέας, 


1158. εἴ ys μὴ, nempe οἶδα, φράσεις — ad Pylum supplantavisse : τοὺς σρατηγοὺς 
Sic in Pace 1061. qusrenti ὑποδραμὼν φοὺς i» Πύλῳ. — Idcirco isicia- 
Trygso, ἀλλ᾽ εἶσϑ᾽ ὃ δρᾶσον ; respondet rius ei nunc dicit: haud sane me in hoc 


Hic rocles, ἤν Noe ^a formula eiz3* 
ὃ δρᾶσον vide ad Av. 

1161. In. membr. pn in C. personae 
notatz sunt, ut in impressis, quos in- 
considerate et male secutus sum.  Lo- 
quendi vices in B. aliter et prout per- 
sonis convenit, divise sunt. Prior, ut 
par est, Cleo Demi consilium probat, 
eique exsequendo se accingit, dicens 
ἰδού. Postea isiciarius e scena erum- 
pens ait, ὑσοϑεῖν οὐκ iw. — His in verbis, 
Cleoni si tribuantur, parum est acumi- 
nis; sin isiciario, plurimum. — Gloriatus 
fuerat Cleo v. 749, se duces exercitus 


cursu, ut alios facere soles, supplantabis. 
ὑποθϑεῖν οὐκ ἰῶ, — Supplantari me non sino. 
Eadem est significatio verborum $se3ez- 
pu et ὑποϑεῖν : estque istuc eo facetius, 
quod simul adludit ad Demi verba Sáois* 
ἄν. 

1163. ἢ ᾽γὼ ϑρύψομα,. — Nisi delitias 
faciam. Gallice : ou il faudra que je sois 


"bien difficile. Vel ou je ferai bien le 


rencheri. Vim verbi non reddiderat 
Berglerus vertens, aut profecto obtun- 
dar. 

1178. 'OGpipem ác on. Sic bene mem- 
bran. et edit, Bern. Juntze. Vulgo 4w» 
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καὶ χόλικος, ἠνύστρου τε, καὶ γαστρὸς τόμον. 
καλώς y ἐποίησε , τοῦ πέπλου μεμνημένη. 1180 
ἡ Γοργολόφα σ᾽ ἐκέλευε τουτουΐ φαγεῖν 

ἐλατῆρος, ἵνα τὰς ναῦς ἐλαύνωμεν καλώς. 


λαδὲ καὶ ταδὶ νῦν. 


Ἁ , , 
xo τι 70UTOIG χοήσομαι 


hit , 
τοῖς ἐντέροις ; 


ΝΜ » 


ἐπίτηδες αὖτ ἔπεμψέ σοι 

εἰς τὰς τριήρεις ὀντέρονε είαν 7 £j eog* 

EUN , 
ἐπισκοπεῖ γὰρ περιφανῶς τὸ ναυτικόν. 
v 
ἔχε καὶ το εἴν κεκραμένον τρία καὶ δύο. 
ὡς ἡδὺς, ὦ Ζεῦ, καὶ τὰ τρία φέρων καλώς. 
ἡ Τριτογενὴς γὰο αὐτὸν βνετριτώνισε. 
λαβὲ vuv τολακοῦντος πρίονος cag ἐμοῦ τόμον. 1196 
cag ἐμοῦ δ᾽ ὅλον v γε τὸν «-λακοῦντα τουτονί. 
ἀλλ᾽ οὐ λαγῶ" ἕξεις ὁπόϑεν ὃ odis" ἀλλ᾽ ἐγώ. 
οἴμοι" «6 ev λαγῶά μοι γενήσεται ; ; 
c) dup, v νυνὶ βωμολόχον ξἔξευρέ τι. 
ὁρᾷς τάδ᾽, ὦ κακόδαιμον ; 


ὀλίγον μοι μέλει" 


ἀλλὰ γὰρ ἐκεῖνοί γ᾽ ὡς ἔμ᾽ ἔρχονται. 


, 
τίνες ; 


τορέσδεις, ἔχοντες ἀργυρίου βαλάντια 
" " με X sg PY E " 
coU, wo); 


F WP "e 5 , "ἢ A 
7i 06 σοι TOUT 5 οὐκ εάασεις TOUS 


f 


, 
ξένους ; 


" Δ LEN E — de ^ δ c ml 
ω ὠημίοιον, ὁρᾷς τὰ λαγω, ἃ σοι Q&pc ; 


ξριμοαάσρα. Insititiam literam & in 
seis; et compositis non agnoscit ge- 
nuinus sermo graecus. Librariorum vel 
Grammaticorum sequioris τον] commen- 
tum est. Quod autem ad prosodiam 
adtinet, cujus lex violata videri possit ob 
productam hujus vocis primam syllabam, 
eam sequitur Comicus, qua Epici poete, 
a quibus ridiculi causa illa Palladis epi- 
theta sumsit, eam vocem efferre solent, 
in qua licenti& est locus, quia extra 
communis et comici sermonis usum cst. 
Apud Athenzum etiam pag. 94. E. ubi 
hi versus proferuntur, exstat ὀδριμεσπσά. 
τρα. 

1182. ἰλασὴρ gcnus est placenta ; 
Suidz, τυλακουντῶδες minua πλατὺ, 
ὅϑιν καὶ ἡ ἱπωνυμία" «ταρὰ τὸ σαῖς χερ- 


σὶν ἐλαύνεσθαι : εἰς τιλάφος. ἢ ἄρτος “λα.- 
σὺς, ἐν ᾧ τὸ ἔσνος ἐτίϑεσαν, καὶ τυροσῆγον 
σοῖς βωμεῖς. Posterioris generis est pla- 
centa illa in Dionysiaco sacro offerenda, 
Ach: irn. 945, 

ὦ μῆς TA ἀνάδος δεῦρο τὴν ἐσνήρυσιν, 

ἵν᾽ ἔφνος κατα χίω ToU λατῆρος φουτουὶ. 
Ludit autem Comicus in adfinibus voci- 
bus ἐλατὴρ, ἐλαύνειν. 

1185. ἐνσερονείαν. Suidas : τὰ ἰγκοί- 
λια, σὰ ἀπὲ τῆς τρόπιδος ἀρχόμενα. ξύλα, 
ἐνφερόνεια καλεῖται, οἱ δὲ, σὸ σῶν νεῶν ἔδα- 
Φος" οἱ δὲ τὰ ἐγκοίλια. βίλφιον δὲ σὴν τῶν 
ἐγκοιλίων ὕλην λέγειν. — Coste, seu statu- 
mina. Similis est precedenti jocus : 
neuter latine exprimi potuit. Eum qui 
sequitur leviter adumbravimus. 
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οἴμοι τάλας, ἀδίκως γε τἄμ᾽ ὑφήρπασας. 1200 
νὴ τὸν Ποσειδῶ, καὶ σὺ γὰρ τοὺς ex Πύλου. 

eim, ἀντιβολῶ, was ἐπενόησας ἁρπάσαι : 

τὸ μὲν νόημα τῆς “λεοῦ" τὸ δὲ κλέμμ᾽ ἐμόν. 


ἐγὼ δ᾽ ἐκινδύνευσ᾽ : 


ἐγὼ δ᾽ ὥπτησά γε. 
ἄπιϑ᾽" οὐ γὰρ ἀλλὰ τοῦ τπσαραϑέντος ἡ χάρις. 1205 
οἴμοι κακοδαίμων, ὑπεραναιδεσ')γήσομαι. 
τί οὐ διακρίνεις, Δῆμ’ ν᾿ ὑπότερός ἐστι νῶν 
ἀνὴρ ἀμείνων περὶ σὲ, καὶ τὴν γαστέρα ; ; 


΄“ ι ἮΡΑ "d 


τῷ δῆτ᾽ ἂν ὑμᾶς χρησάμενος τεκμηρίῳ 
δόξαιμι κρίνειν τοῖς “εαταῖσιν σοφώς ; $ 

ἐγὼ φράσω σοι. τὴν ἐμὴν κίστην ἰὼν 
ξύχλαδε σιωπῇ, καὶ βασάνισον ἅττ᾽ ἔνι, 

καὶ τῷ Παφλαγόνορ: καἰμέλει κρινεῖς κοιϊλώς. 
φέρ᾽ ἴδω, τί οὖν ἔνεστιν; 


ἀλλ᾽ ὁρᾷς κενὴν, 


e ταππίδιον. ἅπαντα γάρ σοι τοαρεφόρουν. 1215 
αὕτη μὲν ἡ κίστη τὰ τοῦ δήμου Φρονεῖ. 
βάδιξε γοῦν καὶ δεῦρο τρρὸς τὴν Παφλαγόνος. 


ὁρᾷς νυν ; 


οἴμοι τῶν ἀγαϑών, ὅσων πλέα. 
ὗσον τὸ χρῆμα τοῦ τσλακοῦντος ἀπένετο" 
ἐμοὶ δ᾽ ἔδωκεν ἀποτεμὼν τυννουτονί. 
τοιαῦτα μέντοι, καὶ πρότερον εἰργάξετὸ: 
σοὶ μὲν προσεδίδου σμικρὸν, ὧν ἐλάμβανεν" 
αὐτὸς δ᾽ ἑαυτῷ παρετίθει τὰ μείζονα. 
ὦ μια b, κλέπτων δή με ταῦτ᾽ ἐξηπάτας ; ; 
ἐγὼ δέ TU ἐστεφάνιξα, καἀδωρησάμαν. 
ἐγὼ δ᾽ ἔκλεπτον ἐπ᾿ ἀγα ῷ γε τῇ πόλει. 


1214. V ulgo sic legitur : 
ete i ἴδω, «τί οὖν ἔς᾽.--ἀλλά y ex ὁρᾷς 
κενήν; 
AÀt membr. exhibent : Qi? ἴδω, vi οὖν 
iviguy ;---ἀλλ᾽ οὖχ ὁρᾶς κενήν. Optima 
lectio, modo negatio eliminetur, ita ut 
phrasis affirmativa sit, non interroga- 
tiva : 
eio ἴδω, ví οὖν Inew i—&AA' ὁρᾷς κενήν. 
Áptius est verbum ἔνεφσιν, et versus est 
longe modul: atior. In C. scriptum : 
φέρ᾽ ἴδω, «i οὖν ἔφιν j—&AM οὐχ ὁρᾷς 
κενήν, 


1218. ὅσων v Aia. Sic tres codd, Vul- 
go ὅσον. Genitivus σῶν ἀγαϑῶν pendet 
ab admirandi adverbio e/ze. 

1290. φυννουτονί. Sic emendate scri- 
ptum in codd. Vulgo τυνουσονί, 
1299, σμικρόν. Vulgo μικρόν. 

1225. Objicit Cleoni δὼ οδοκίαν, εἱ 
quoniam adíimes sunt voces δῶρον et δω- 
giri, e quibus j ra cum supra jam arcessi« 
vit v. 987. bic δωρήίξζει Comicus, ut ean- 
dem rem innuat. Vel, quod probabilius 
videtur, sumptus est hic versus e po&ta 
aliquo Dorico. 


IH II HZ. 


, e , Ἁ » 
κατάϑου ταχέως τὸν στέφανον, iy ἐγὼ τουτωὶ 


2.2 ΄-“ 
αὐτὸν περι) ὦ. 


κατάϑου ταχέως, μαστιγία. 
οὐ δῆτ᾽, ἐπεί μοι χρησμός ἔστι Πυϑικὸς 
φράξων, ὑφ᾽ οὗ με δεῖ co ἡττᾶσθαι μόνου. 1250 
τοὐμόν γε φράζων ὄνομα, καὶ λίαν σαφώς. 
καὶ μιήν σ᾽ ἐλέγξαι βούλομαι τεκμηρίῳ, 
εἴ τι ξυνοίσεις τοῦ “ἡ εοῦ Toig ϑεσφάτοις. 
καί σου τοσοῦτο ττρώτον ἐκπειράσομαιαι. 
παῖς ὧν ἐφοίτας ἐς τίνος διδασκάλου ; 
ly ταῖσιν εὔστοαις κονδύλοις ἡρμοττόμην. 
cog εἶπας ; ὡς μου χρησμὸς ἅπτεται ᾧρενών. 


εἷς y. 


, , , * , 
iy τταιδοτρίδου δὲ τίνα uy ἐμάνθανες; 
^ Ν , , , 
κλέπτων ἐπιορκεῖν, καὶ βλέπειν ἐναντίον. 


Ω ΦΟΙΒ᾽ AIIOAAON AYKIE,TI ΠΟΤ᾽ EM' EP- 


ΓΑΣΕΙ͂; 


1240 


, ἊΝ , 9 ν * » ^ , : 
τέχνην δὲ τίνα vyoT εἰχές εξανὸρουμενος 5 


, 
ἠλλαντοπώλουν. 


^ , 
xai τι; 


ἰδ μὴν 
καδινεσκόμην. 


Wu E 3 , ^ "29 9 , 
οἴμοι κακοδαίμων" οὐκέτ᾽ οὐδὲν εἰμ. ἐγώ. 
* cd , , 
λεπτή Tig ἐλπίς ἐστ᾽, ἐφ᾽ ἧς ὀχούμεϑα. 
e , -- 
καί μοι τοσοῦτον εἰπέ: πότερον ἐν ἀγορᾷ 
* Ἀ ^ A Ll , 
ἠλλαντοπώλεις ἐτεὸν, ἢ πὶ ταῖς τουλαις ; 
^ T7 * , » 
ἐπὶ ταῖς τούλαισιν, οὗ τὸ τάριχος (VIO. 
^. ΩΣ , 
οἴμοι" πέπρακται TOU ϑιεοῦ τὸ ϑέσφατον. 
Ἅ ^ ἢ ὦ 
κυλίνδετ᾽ εἴσω τόνδε τὸν δυσδαίμονοι- 
᾿ , , » Fr. Ψ *, ^ . 
d στέφανε, χαίρων ἄπιννι" καὶ c ἄκων ἐγὼ 1950 
“Ὁ. »y 9 6 * , 
λείπω" σὲ ὃ ἄλλος τις λαθὼν XEXT1|O T0, 


1230. Vulgo legitur metro pessun- 
dato : - : 
φράξων, ὑφ᾽ οὗ δεήσει μ᾽ ἡσεῶσϑαι μόνου. 
Nihil variant codd. nisi quod in membr. 
non melius scriptum est δεήσειν ἡττᾶσθαι, 
omisso pronomine. Numeros, quorum 
depravationem non animadverterant in- 
terpretes, facile restitui : t 
φράξων, ὑφ᾽ οὗ με δεῖ o ἡττᾶσθαι μόνα. 
1935. ἰφοίφας is τίνος διδασκάλου; Αῦ- 
solute etiam intelligi possit: am, puer 
wm esses, frequentasti ludum aliquem ? 
cque scribendum esset ἴς σίνος, Ut est 


in B. sensu haud deteriori. 

1939. κλίσσων ἐπιορκεῖν. Sic B. C. 
Vulgo κλέπτειν, kriegxtiy—S upra 418. 
óc ᾽σιώρκεις 9^ fem axes. 

1940. Versus est ex Euripidis Tele- 
pho, teste Scholiaste. ; 

19249. καἀδινισκόμην. Sic scriptum o- 
portuit. Vulgo καὶ βινεσκόμην- Bergle- 
rus apostrophum, elisi augment indi- 
cem, interposuit, Vide not. ad v. 270. 

1949. Versus est ex Euripidis Belle- 
rophonte, teste Scholiaste. ἣν 

1251. Parodia versuum Euripidis in 


IITIIH X. 


, f , B M 
κλέπτης μὲν οὐκ ἂν μᾶλλον, εὐτυχὴς δ᾽ ἴσως. 
ε ^ 
Ελλάνιε Ζεῦ, σὸν τὸ νικητήριον. 
"y ^ , 
ὦ χαῖρε, καλλίνικε, καὶ μέμνησ᾽, ὅτι 
, , .5 , “- 
ἀνὴρ γεγένησαι δὲ ἐμέ: καί σ᾽ αἰτῶ βραχὺ, 1255 
, € “ 
ὅπως γένωμαί σοι Φανὸς ὑπογραφεὺς δικῶν. 
5» b! δέ » w y , y» 
ἐμοὶ δέ γ᾽, ὅ τι σοι τοὔνομ᾽, El. 


᾿Αγοράκριτος, 


ἐν τῇ ᾿γορᾷ γὰρ κρινόμενος ἐβοσκόμην. 
Αγορακρίτῳ τοίνυν ἐμαυτὸν ἐπιτρέπω, 
καὶ τὸν Παφλαγόνα «ταραδίδωμι τουτονί. 1960 
A à! , , , - -- , 
καὶ μὴν ἐγὼ σ᾽, ὦ Δῆμε, ϑεραπεύσω καλώς, 
do ὁμολογεῖν σε, μηδέν᾽ ἀν)ρώπων ἐμιοῦ 
ἰδεῖν ἀμείνω τῇ ΚΚεχηναίων πόλει. 
Τί κάλλιον ἀρχομένοισιν, 
ἢ καταπαυομένοισιν, 
ἢ ϑοᾶν ἵππων ἐλατῆρας ἀείδειν, 
μηδὲν ἐς Λυσίστρατον, 
μηδὲ Θούμαντιν ἀνέστιον αὖ, 
λυπεῖν ἑκούσηῃ καρδίᾳ ; 
καὶ γὰρ οὑτοσὶ, φίλ᾽ "Απολλον, 
πεεινῇ, ϑαλεροῖσι δακρύοισιν 
σὰς ἁπτόμενος φαρέτρας 
3 Πυθῶνι ἐν, διὰ τὸ κακῶς τποένεσϑαι. 
Χο. Λοιδορῆσαι τοὺς πονηροὺς, οὐδέν ἐστ᾽ ἐπίφϑονον, 
ἀλλὰ τιμὴ τοῖσι χρηστοῖς, ὅστις εὖ λογίϑεται. 1975 


ϑνήσχω" σὶ δ᾽ ἄλλη τις γυνὴ κικτήσε- 
σαὶ, 
΄ ^ , ,» ^ 

σώφρων μὲν οὐκ ἄν μᾶλλον, εὐτυχὴς δ᾽ 

ἴσως. 

1256. Φανὸς proprium viri nomen est, 
quod occurrit etiam in Vesp. 1220. quo 
^j loco conjicere possis scribam illum 
ΟΝ Cleonis familiarem. Si nomen 
ege non est, nulla hic esse possit ad- 

ga ad verbum φαΐνων, delatorum et sy- 
e "antarum proprium, cujus significa- 
m in exemplum hunc locum citat 
E en ad Odyss, p. 1607. 1. 16. ὅτι 
6 9 ὕσσιρον Αφεικοὶ obw ἀγαϑὴν λέξιν 
tiae T6 φαίνειν, δηλοῖ καὶ ὁ συκοφάντης, 
καὶ 0 τταρὰ σῷ Κωμικῷ Φανὸς o ὺ 

jen, Mix e$ umoypaQius 
à; 1258. iv τῇ "yseg. Istone modo, an 
εἰ 3 ἀγορᾷ sine elisione scribatur, nihil 

erest. Sed prava est j 
: codd. 
bud P scriptura 

VOL, III. 


1959. σοίνυν ἐμαυτόν. Sic tres codd. 
Vulgo particula ys inseritur. 

1263. Κεχηναίων, Salse et irrisorie 
pro ᾿Αϑηναίων, formato nomine a x»ízcsva 
quod de stultis et imprudentibus saepe 
usurpat Coinicus. 

1964. Sum!a sunt hxc e Pindaro, 
teste Scholiasta, qui Lyrici verba pro- 
fert ; 

τί κάλλιον ἀρχομένοισιν 
ἤ κατασπανομένοισιν, 
ἤ βαϑύζωνόν τε Λατὼ 
καὶ ϑοᾶν ἵσ'πων ἐλατῆρας dura, 

1971. ϑαλεροῖσι δακρύοισιν. Vulgo δα- 
κρύοις, deficiente δά metri integritatem 
syllaba, ut e comparatione antithetico- 
rum versuum liquido patet. 

τοιινῇ ϑαλε goiei δακρύ | οἱσιν. 

φοὺς δ᾽ ἀνφιδο | λεῖν ἐᾷν ὁ | μοίως. 

In A. C. etiam sine paragoge ϑαλεροῖς. 

1275. ὕστις εὖ λογίζεται, Sic tres 

κ 


III IH. 


' “ Φι. ^ iu M ^ 
εἰ μὲν οὖν ἀνϑρωπὸς, ὃν δεῖ πόλλ᾽ ἀκοῦσαι Καὶ κακα, 


ἣν ἔνδηλος, οὐκ ἃ 


Ψ 
οὗτος ἣν EV 


y ἀνδρὸς ἐμνήσξϑγην Φίλου. 


Ἀ , 
νῦν δ᾽ ᾿Αρίγνωτόν γὰρ οὐδεὶς ὅστις οὐκ ἐπίσταται, 


^ ^ » fo 
ὅστις ἢ τὸ λευκὸν οἷδεν, ἢ τὸν 0g-3109 γόβιον. 
“ A , » "A 

ἔςιν οὖν ἀδελφὸς αὐτῶ, τοὺς τρόπϑς οὐ ξυ[γενὴς, 1950 

D» ᾿ M! C; $ 
Πριφράδης τοοϑηῤός. ἀλλὰ τοῦτο μὲν καὶ βούλεται 
» ἂν» » , ^ , ^ »^» ἃ , , 
ἔστι 0 οὐ μόνον ττονηρὸς, οὐ γὰρ oU6 ἂν 30 0p, 


M £ 


^ . ! , 
οὐδὲ τταμπόνηρος" ἀλλὰ καὶ ἀσοῦσεξεύρηρε TI. 
^ - ^. ts ^ , 
τὴν γὰρ αὑτοῦ γλῶτταν eg» o0 6 Tj00Votig λυμαίνεται, 
, 


, μὲ 
ἐν κασαυρίοισι χείχων τὴν ἀπόπτυστον ὄρόσον, 129) 


cu 


e , A LE ^ * , 
καὶ μολύνων τὴν ὑπήνην, καὶ κυκῶν τὰς 87 χάρας, 
“ A hj , £ 
καὶ ᾿Πολυμνήστεια «τσοιῶν, xo ξόνων Θἰωνέχωῳ. 
ef » Ln » ^ * £N βὸ AUT 
ὅστις οὖν τοιοῦτον ἀνὸρὰ μὴ σφοῦφα βθελύττεται, 
΄ νυ ε [2 , 
oU cor ἐκ ταυτοῦ [we ἡμῶν τοίεται πτοτηρίου. 
, 
Ἢ πολλάκις ἐννυχίαισι 1990 
. , , 
Φροντίσι συγγεγέενημαι; 
^ , 9. € ^ * , 
καὶ διεϑήτηχ᾽. ümrodey τοοτε Φαύλως 
3 , ] , 
ἐσϑίει Κλεωνύμος. 
, 
φασὶ γὰρ αὐτὸν ἐρεπ' τόμενον 
“ , 
τὰ τῶν ἐχόντων ἀνερών, 
^ iT , 
οὐκ ἂν ἐξελϑ εἶν ἀπὸ σιπυης" 
ev ΩΣ , 
τοὺς δ᾽ ἀντιδολεῖν ἐᾷν ὁμοίως" 
"IS, ὦ ἄνα, τυρὸς γονάτων, 
Μ A , ^ , 
ἔξεχϑε, καὶ σύγγνωθι τῇ τραπέζῃ. 


codd. Nec sollicitanda videtur illa le- 
ctio, quz sic resolvitur : ἀλλὰ caue» τοῖς 
χρηστοῖς εἶναι λογίζεται, ὅστις λογίζεται 
εὖ. Quicunque recte judicat. Duwesio 
Misc. :crit. p. 280. legendum videbatur 
4$ τις, φαοὰ bonum, forte etiam usita- 
tius, nec tamen ideo contra codd. fi- 
dem reponi debuit. 

1285. Hesychius: κασαύρα, κασωρὶς, 
τυόρνη. κασαυρείοις, οἴκοις, AQ ὧν αἱ ἱταῖ- 

ἐχκαϑέζονφο" ὅϑεν xai τὴν τσόρνην, χα- 
σαυράδα ἔλεγον. Licet in posteriore glos- 
sa ad hunc Comici locum respexisse vi- 
deatur Grammaticus, non tamen necesse 
erat, ut. scriberet χασαυρίοις. Utraque 
enim forma legitima est κασαυρεῖὸν et 
κασακύριον, ut ὀπστανεῖον et ὀστάνιον, de 
quibus supra. 

1986. Nomen ἐσχάρα hic và γυναικεῖον 
μόριον significat, ut Eustathius declarat ad 
Odyss. p. 1323. l. 29. δῆλον δ᾽, ὅσ, ἐσχά- 


^ 


qa» καὶ τὸ γυναικεῖεν ἐκάλουν μόβων. 


Hancque prestabat expositionem sequi, 
prie illa Scholiastz, τὰ χείλη φῶν γυναι- 
κείων αἰδοίων. 

1989. οὔ rec! ἐκ ταυτοῦ μεϑ᾽ ἡμῶν --- 
Sic legi debere metri lex ostendit. Vul- 
go οὔτε ror ix ταντου. Melius quod ad 
phrasin in B. οὐδέποτ᾽. Sed utrumque 

erinde versus abnuit. 

1290. Vide ad Ran. 931. 

1997. φοὺς δ᾽ ἀντιξολεῖν ἐᾷν ὁμοίως. Αἱ 
illos eum orare, ut sibi ique edendi veniam 
det. Tum sequitur divitum oratio, quz 
una est' et unius modi. Viülgo legitur 
φοὺς δ᾽ ἀντιξολεῖν ἀνομοίως.  Derglerus 
vertit: At illos eum orare variis modis. 
Ubiram vero sünt illi varii modi ? lectio 
deprávata est. In membran. pro &ye- 
μοίως scriptum est ἀλλ᾽ ὅμως. In C. 
contextus vulgatum exhibet :, margo au- 
tem, ye. ἐὰν ὁμοίως. Peccavit in accentu 
librarius: id quod reposuimus debebat 
scribere, ἐξν ὁμοίως. 
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Χο. Φασὶν ἀλλήλαις ξυνελθεῖν τὰς τριήρεις ἐς λόϊον, 1300 
καὶ μίαν λέξαι τιν᾽ αὐτῶν, ἥ τις ἦν γεραιτέρα. 

Οὐδὲ τουνϑάνεσϑε ταῦτ᾽, d esa ένοι, τἀν τῇ πόλει; 
φασὶν αἰτεῖσϑαί τιν᾽ ἡμῶν ἑκατὸν εἰς Χαλκηδόνα 
ἄνδρα μοχϑηρὸν πολίτην, ὀξίνην ὙὝπέρδολον.--- 
ταῖς δὲ δόξαι δεινὸν εἶναι τοῦτο, κοὐκ ἀνασχέϊδν, 1305 
καί τιν᾽ εἰπεῖν, ἥ τις ἀνδοῶν ἄσσον οὐκ ἐληλύσει. 

᾿Απόϊρόπα!᾽, οὐ δῆτ᾽ ἐμ. y ἄρξει πόϊ᾽" ἀλλ᾽ ἐάν με χρὴ, 
ὑπὸ τερηδόνων σαπεῖσ᾽ ἐνταῦγα καταγηράσομαι" 
οὐδὲ ΝΝαυφάντης γε, τῆς Ναύσωνος, οὐ δῆτ᾽, ὦ 9 εοὶ, 
εἴπερ ἐκ τεεύκης γε κἀγὼ καὶ ξύλων ἐπηγνύμην. 1510 
ἣν δ᾽ ἀρέσκη ταῦτ᾽ ᾿Αϑηναίοις, κα odo μοι δοκεῖ 
εἰς τὸ Θησεῖον τολεούσας, ἢ 71 τῶν Σεμνῶν Θεών. 
οὐ γὰρ ἡμῶν γε στρατηγῶν ἐγχανεῖται τῇ τοόλει" 
ἀλλὰ πλείτω χωρὶς αὐτὸς ἐς κόρακας, εἰ βούλεται, 
τὰς σκάφας, ἐναΐς ἐπώλει τὸς λύχνες, καθελκύσας. 1319 


ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ, ΧΟΡΟΣ, ΔΗΜΟΣ. 
; ᾿Αγοράκριτος. 
Εὐφημεῖν χρὴ καὶ ςόμα κλείειν, καὶ μαῤὶυριῶν ἀπέχεσθαι, 


1303. εἷς Χαλκηδόνα. Vulgo inepte 
Καρχηδόνα, eodem librarii errore, qui 
correctus fuit supra v. 174. Genuine 
scripture: indicium exstat in scholio ad 
hunc versum, ubi nunc legitur, Keezxn- 
δὼν δὲ, τσόλις Θράκης τοερὶ và Βυζάντιον. 
Manifestum est autem veterem enarra- 
torem scripsisse, ut et apud Comicum 
legebat, Χαλκηδὼν τοόλις Θράκης. 

1311. ἢν δ᾽ ἀρίσκῃ ταῦτ᾽ ᾿Αϑηναίοις. 
Vulgo εἰ 2' ἀρίσκοι ταῦτ᾽ ᾿Αϑηναίοισι, re- 
dundante syllaba. ἔπ membr. est ὧν δ᾽ 
&oiexn: in C, εἰ δ᾽ ἀρέσκε;. Postea so- 
lece vulgo legitur, καϑῆσϑαί μοι δοκῶ εἰς 
và Θησεῖον τολεούσαις. Syntaxeos ratio 
flagitabat τυλεούσῃ, vel potius erAtevea. 
Sed locum hunc corruperunt librarii. 
Quid Comicus scripserit, ipsemet secum 
collatus liquido ostendet. In Vesp. v. 
270. Chorus senum ait: 

ἀλλά μοι δοκεῖ ςάντας i942 , ὦ" vOpts, 

ἄδονσας αὑτὸν ἰκκαλεῖν. 

Ad cundem modum 'Triremis hic dicit : 
καϑῆσϑαι, μοι δοκεῖ εἰς và Θησεῖον τολεού- 
σας. Pronomen e ad unam refertur, 
qua sententiam suam effatur, e2.:e0e«s 
ad ceteras omnes quibus consilium da- 
tur. Perspicua est in versione senten. 
tia: lidetur mihi optimum nobis esse, 5i 


in Thesci aut. Eumenidum fanum navige- 
mus, ibique supplices sedeamus, At Bergle- 
rus qui greca intellexerit, ex ejus ver- 
sione haud facile est divinare ; sic enim 
vertit insulsissime : Constitui sedere sup- 
plex in Theseum aut intemplum Eumenidum 
pro navigantibus, Hunc locum tentave- 
rat Sam. Petitus ad Leg. Att. p. 79. vir 
quidem eruditus, sed in sanandis libro- 
rum corruptelis industrie parum felicis, 
et post eum Dawesius, qui et ipse ope- 
ram lusit, acuminis tamen laude non 
fraudandus, ob perceptam lectionis men- 
dam, quz priorum interpretum, Casau- 
boni et Kusteri, stomachum non move- 
rat. Sic autem ille rescribendum esse 
censuit : 

εἰ δ᾽ ἀρέσκοι ταῦτ᾽ ᾿Αϑηνόίοις, καϑῆσϑ᾽ 

ἄν μοι δοκῶ 
εἰς và Θησεῖον τσλεοῦσ᾽ d», 5$ ᾿ς TÓ σῶν 
Σεμνῶν Θεῶν. 

Vulgatam lectionem, quam codices om- 
nes adfirmant, 4 ᾿σὶ và» Σεμνῶν ϑεῶν 
perite vindicavit Th. Burgessius, cujus 
notam eo minus describere mihi conve- 
nit, quo digniorem censeo illum librum, 
qui omnium has literas colentium mani- 
bus teratur. 


68 In nH-z. 


καὶ τὰ δικαστήρια συγκλείειν, οἷς ἡ GONG ἥδε γέγην εν" 

ἐπὶ καιναῖσιν δ᾽ εὐτυχίαισιν πεαιωνίξειν τὸ ᾿γέατρον. 
Χορός. " 

ὦ ταῖς ἱεραῖς ἐπίκουρε Φανεὶς νήσοις, καὶ φέγγος ᾿Αϑήναις, 

τίν ἔχων φήμην ἀϊαθὴν ἥκεις, ἐφ᾽ ὅτωκνίσσωμεν ἀϊυιάς; 1320 


᾿Αγοράκριτος. 
ΩΣ qv * e^ , 
τὸν Δῆμον ἀφεψήσας ὑμῖν, καλὸν ἐξ αἰσχροῦ πεποίηκα. 
Χορός. 
^ PE e " ^ Ε] , * , : 
καὶ τοῦ ᾽στιν νῦν, ὦ ϑαυμαστὰς ἐξευρίσκων ἐπινοίας ; 


᾿Αγοράκριτος. 
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Χορός. 
ὦ ταὶ λιπαραὶ, καὶ ἰοστέφανοι, καὶ ἀριζήλωτοι ᾿Αϑῆναι, 
Ὁ / 1 A “- 'E γος [200.7 M Dd - LENS , as 
δείξά e rov τῆς Ελλλαδοφήμιν καὶ της γῆς τήσὸεμόνοιρ Y OV. 1330 
᾿Αγοράκριτος. | 
ὅδ᾽ ἐκεῖνος ὁρᾷν τετ] οφόρος, τῷ ᾽ρχαίῳ σχήματι λαμπρὸς, 
οὐ χοιρινῶν ὄϑων, ἀλλὰ σπονδῶν, σμύρνη κατάλειπτος. 
: Χορός. : : 
t€ *$ L2 e € , e “ 
χαῖρ᾽, ὦ βασιλεῦ τὼν Ελλήνων" καί σοι ξυϊχαίρομεν ἡμεῖς: 
τῆς γὰρπόλεως ἄξια πράττεις, καὶ TOU V Μαραθῶνι τροπαίου. 
Ax. ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, ἐλθὲ δεῦρ᾽, ᾿Αγοράκριτε. 1385 


Lo *, “ “ ’ , , 
ἐν ταῖσιν ἸοστεΦάνοις οἰκεῖ, ταῖς ἀρχαίαισιν Αϑηναις. 


Χορός. 


΄“ 5 ^ ^ r ω 
«:ῶς ἂν ἴδοιμεν; τίν᾽ ἔχει σκευήν ; καὶ ποῖός τις 5/5/1701; 


᾿Αγοράκριτος. 
οἷός περ ᾿Αρις είδη πρότερον, καὶ Μιλτιάδη ξυνεσίτει. 1395 
ὄψεσθε δέ" καὶ γὰρ ἀνοιϊνυμένων ψόφος ἤδη τῶν προπυλαίων. 
ἀλλ᾽ ὀλολύξατε φαινομένησιν ταῖς ἀρχαίαισιν ᾿Αϑήναις, 
καὶ ϑαυμαςαῖς, καὶ πολυύμνοις, TV. ὃ κλεινὸς Δῆμος ἐνοικεῖ. 


1319. Vulgo sic legitur hic versus : 
ὦ rais ἱεραῖς νήσοις ἱπίκουρε καὶ φέγγος 
i» ᾿Αϑήναις. 
Numeros innumeros restituere sic peri- 
clitatus est Kusterus : 
ὦ ταῖς; ἱεραῖς νήσοις iTimeup ἡμῶν, καὶ 
φίγγος ᾿Αϑήναις. 
Metro quidem tulit opem, sed lutulenta 
phrasis est. Alteram pratulissem, licet 
numeris solutam, exemta modo pr:zeposi- 
tione i» quám non agnoscunt A. C. 
Bona Comici fortuna, peritam huc ad- 
movit manum Valckenarius noster, cu- 
jus e felici conjectura, ad Euripidis 
Hippol. 1122. prolata, quod precipuuin 
erat, adscivi : 
ὦ ταῖς ἱεραῖς ἱπίκουρε φανεὶς νήσοις καὶ 
φέγγος ᾿Αϑήναις. 
Exciderat librariorum culpa participium 
φανεὶς, quo sic alibi Noster utitur, et hac 
ipsa in fabula v. 149. 
᾿ἀνάξαινε σωτὴρ τῇ τοῦόλε, καὶ νῶν Qu. 
viis. 
et 836. 
ὦ meiv ἀνθρώποισι φανεὶς μέγιστον ὦ- 
φέλημα. 
ad quem locum Berglerus opportune ci- 
tavit ZEschyli vers. m Prom. 618. 


d κοινὸν ὠφίλημα ϑνηφοῖσιν φανείς. 

1521. ὑμῖν. Sic recte B. C. Vulgo 
ἡρεῖν. 

1399. τοιοῦ ᾽στιν νῦν, Male vulgo ποῦ 
Ἶστι γῶν; 

1324. Vulgo sic legitur hic versus : 

πῶς ἂν ἴδωμεν, «πτοίαν ἔχει σκενὴν, καὶ 

τοῖο; γεγίνηται; 

Corrupti sunt fede numeri, nec forma 
tetrametri anapeestici apparet. Preterea 
solecum est ἴδωμεν cum πῶς ἄν. Vide 
not. ad Lys. 912. Pl. 31 4. 438. Ἄν, 
164. Certa, ni fallor, conjectura poéta 
manum restituo : 

πῶς ἂν ἴδοῖμεν, viv. ἔχει σκενὴν, καὶ 

ποῖός τις γεγένηται ; 

Mox v. 1339. ws; σις ἦ, ln vulgata 
lectione se/«» ultimam corripit contra 
prosodis legem, et vox exswm» in duo 
commata dispertita ceesuram post quar- 
tum pedem facit, quod nullibi Comicum 
admisisse fidenter nunc affirmo. Vide 
not. ad Áv. 600. et Acharn. 645. 

1397. φαινομίνησιν. Sic optime membr. 
Pessime vulgo φαινομένας. In B. super- 
scriptum minio ». In C. φαινομίναισι. 
Venustior est Ionica forma, Atticis 
etiam scenicis frequentata, 


ὅσα με δέδρακας &y& ἀφεψήσας. 
*, 


^ 


, 
ey ; 


, , 
ey 5 


.5 , "B 5 ^ , » τ 2 
εἶτ᾽ ἐξαπατήσας 0 ἀντὶ τούτων, ὠχετο. 545 

, , e , * »^ ν Ἁ ,' 3 , 
τί φής ; τοιαῦτά μ᾽ ἔδρων, ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἡσϑόμην ; 

M! 

rà δ᾽ ὦτα γάρ σου, νὴ AP, ἐξεπετάννυτο, 
er 
ὥσπερ σκιάδειον, xod πάλιν ξυνήγετο. 
οὕτως ἀνόητος ἐγεγενήμην καὶ γέρων ; 

M! ^ , , "5 Ὁ , € 4 
καὶ, νὴ Δία γ᾽, ei δύο σοι λεγοίτην ῥήτορε, 1580 


1399. Parodia e Pindaro, cujus verba 
profert Schol. ad Nubes 298, sic ex lioc 
loco legenda : 

ὦ val λιπαραὶ καὶ ἀοΐδιμοι 

Ἑλλάδος ἔρεισμα, κλειναὶ AST». 
Voces ὦ ταὶ sunt etiam Pindari: alio- 
quin poético σαὶ usus non fuisset No- 
ster. 

1331. τῷ ᾿ρχαίῳ. Sic procul dubio 
scripserat Comicus : perperam libri om- 
nes ἀρχαίῳ sine articulo, et cum versus 
ruina, 

1339. més vi ἧς; In A. C. ἦν. In 
B. εἶ, quod ex 4 depravatum, Vide ad 
Av. 1363. 


1344. Suidas : ἀννρταλίζειν, καὶ ἀνωρ- 


τάλιζες, κούφως ὠρχοῦ, ἐσήρον" καὶ σα- 
χίως ἰσίφενες, πρὶν δοκιμάσαι. ὀρταλίξειν 
δὲ λέγεται ἐπὶ τῶν ἀρχομένων ἀνα τεροῦ- 
σϑαι ὀρνέων. Hesych. ἀνορσαλίξειν, &A- 
λεσϑαι. ἰνσεῦϑεν καὶ οἱ νεοττοὶ, ὀρτάλιχει. 
Idem κερουσιᾷ, γανριᾷ, μετενήνεκται δὲ 
ἀπὸ τῶν ὑψαυχενούντων ταύρων. 

1348. σκιάδειον. Sic membr, Vulgo 
σκιάδιον. Priorem nominis formam fre- 
quentat Comicus. Vide Av. 1508. 
1550. Thesm. 823. 829. 

1350. Vulgo legitur : 

καὶ, νὴ Δία γ᾽, εἰ δύω λεγοίτην ῥήτερε. 
Satis jam iuculcavi δύω ultima longa 
Atticis usitatum non fuisse. Emendate 
scriptum €st hoc vocabulum in À. C. 


ὩΣ τ, Ὑ-- Ὁ- τυ ΟΞ 


ΙΠΠῊΣ. 


« Ἢ e ^2 , e t cU - 
ὁ μὲν, ποοιεῖστϑαι ναῦς μακρᾶς. ὃ ὃ ἕτερος αὐ 
καταμισϑοφορῆσαι" τοῦτον ὁ τὸν μισϑὸν λέγων, 
^ A , ^ ^ ^ » 
τὸν τὰς τριήρεις τοαραῦραμὼν ἂν (STO. 
* " ene 5 : s ^ E X e 
οὗτος, τί κύπτεις ; οὐχὶ κατὰ χώραν μενεῖς 5 
, ^ 
αἰσχύνομαι τοι ταῖς πρότερον ἁμαρτίαις. 
ἀλλ᾽ οὐ σὺ τούτων αἴτιος, μνὴ Qgovrio 26" 
, PE E e 9? , Ad ut 
ἀλλ᾽ οἱ σὲ ταῦτ᾽ ἐξηπάτων. νῦν δὴ ᾧράσον. 
ἐάν τις εἴπη βωμολόχος ξυνήγορος" 
Οὐκ ἔστιν ὑμῖν τοῖς δικασταις ἄλφιτα, 
A , , ^ ^ 
εἰ μὴ καταγνώσεσϑε ταὐυτὴν τὴν δικὴν.--- 
τοῦτον τί δράσεις, εἰπὲ, τὸν ξυνήγορον ; 
ἄρας μετέωρον, ἐς τὸ βάραϑρρον ἐμδαλώ, 
e , 
ἐκ τοῦ λάρυγγος ἐκκρεμάσας Ὑπέρβολον. 
τουτὶ μὲν ὀρηῶς καὶ φρονίμως ἤδη λέγεις" 
τὰ δ᾽ ἄλλα, φέρ᾽ ἴδω, πῶς πολιτεύσει, φράσον. 1365 
- ἈΝ ε x: ΄“ * , : * 
τρωτὸν μὲν, ὁπόσοι ναὺς ελαυνουσιν μακρᾶς, 
καταγομένοις τὸν pac oy ἀποδώσω ᾿᾽ντελῆ. 
΄“, Φ t , ^ *, , 
πολλοῖς y ὑπολίσποις σπυγιδίοισιν ἐχαρίσω. 


δύο. Sed versus claudicat defciente 
syllaba : nec metro tantam, sed senten- 
tie etiam aliquid deest. X Expressum 
enim oportuit cuiaam ista dicerent, quae 
sequuntur, duo oratores. Populo, scili- 
cet, cujus personam sustinet Demus, cui 
Agoracritus imprudentiam exprobrat. 
Reponendum itaque pronomen male 
Qmissum eo. 
καὶ, νὴ Δία γ᾽, εἰ δόο σοι λεγοίφτην ῥή- 
φορε. 
Dixerat paulo ante ὁπότ᾽ εἴσοι σις iv τῇ 
᾽χκλησίᾳ — τ᾽ ἱξαπατήσας σ᾽ xime 
Unde liquet, quod et absque co notissi- 
mum est, perinde esse Aíyu» τῷ δήμῳ 
et λέγειν i» τῇ ἰχκχλησίᾳ. Emendatio 
ista, qua nibil certius, jam prolata fue- 
rat in nota ad Ran. 1405. 

1351. ὃ μὲν, πειεῖσϑα, ναῦς μακράς. 
Sic optime membr.  Insulsa est vulgata 
lectio, εἰ δόω λεγοίτην ῥήτορε, ὃ μὲν τοοιεῖ- 
eSai ναῦς λίγων. Putida est verbi re- 

titio Asyeírz», λέγων. Αἴ vero expri- 
mi debuit de quibusnam navibus agere- 
tur. Naves longe erant ille, quz ad 
bellam parabantur, naves bellice. lufra 
1566. 

πρῶσον μὲν, ὁπόσοι ναῦς ἐλαύνουσιν μα- 

»pás. 
1332. In membranis scriptum : 
ἡ V ἵσερος αὖ 


καφαμισϑοφορῆσαι τοῦϑ᾽" ὁ viv ᾿μισϑὸν 
λέγων---- 
Duo alii vulgatam exhibent: sed in. B. 
τοῦϑ᾽ superscriptum. Nescio an pre- 
ferri debuerit illa lectio: κασαρωσθοφο- 
gre φοῦφο, scilicel và δαπάνημα εἰς τὰς 
γαυς. 

1355. ταῖς τυρόφερον ἁμαρτίαις. Sic, 
ut impressi, B. C. Male in membr. σαῖς 
τυροτίραις. 

1357. νῦν δὴ φράσον. — Perperam vulgo 
γῦν )i— 

1362. ἰς «à B. Sic tres codd. Vulgo 
εἰς. 

1363. Collo rhetoris in Barathrum 
dejiciendi Hyperbolum saxi loco appen- 
dendum esse ait, ut in Ran. 1437. Cle- 
ocrito Cinesiam pro alis applicandum 
esse : 

εἴ σις «“τιρώσας Κλεόκριτον Κινησίᾳ. 
Ridiculum Suide errorem in ὑπέρδολον 
correxit Kusterus, 

1368. Remiges ὑπόλισσα ervyidus ap- 
pellat, quia in transtris diu sedendo, 
crebroque inter remigandum succussu, 
nates eis deterebautur : ob eamque cau- 
sam, nempe quia maximam vitz partem 
in navibus transigebat plebs Attica, de- 

pyges erant plerique, cujus vitii origi- 
nem Mythographi referunt ad Theseum, 
qui natium partem in saxo reliquit, un- 


III ITHZ. 


Urn! ὁ τουλίτης ἐντεϑ εὶς dy κατοιλόγω, 
οὐδεὶς κατὰ σπουδὰς μετεγγραφήσεται" 
ἀλλ᾽, ὥσπερ ἦν τὸ τορῶτον, ἐγγεγράψεται. 
τοῦτ᾽ ἔδακε τὸν τσόρπακα τοῦ Κι εωνύμου. 
οὐδ᾽ ἀγοράσει γ᾽ ἀγένειος οὐδεὶς ἐν ἀγορᾷ. 
ποῦ δῆτα Κλεισϑένης ἀγοράσει καὶ Ὡτράτων ; 
τὰ μειράκια ταυτὶ λέγω, τὰν τῷ μύρῳ, 1375 
ἃ στωμυλεῖται τοιαδὶ SETTE 

Δεξιὸς ὁ Φαίαξ, καὶ σοφῶς ἐμάνθανε. 
ξυνερκτικὸς γάρ ἐστι; καὶ τσεραντικὸς, 
καὶ γνωμοτυπικὸς, καὶ σαφὴς, καὶ κρουστικὸς; 
καταληπτικός T ἄριστα τοῦ ᾿γορυθητικοῦ. 4580 
οὔκουν καταδακτυλικὸς σὺ τοῦ λαχητικοῦ:; 


de ab Hercule abstractus fuit. Ceterum 
idiotismum Attice dialecti librariorum 
culpa obliteratum fuisse arbitror. Scri- 
pserat Comicus ὑπολίσφοις. Maris : M- 
eQov;, 'AcTIXGS" ἀσύγους, “Ἑλληνικῶς. 
Ad quam notam vide Piersonuim. He- 
sychio Aie" exponitur A4, καὶ ixTi- 
φριμιμένη. καὶ ἄσυγος λίαν. Prior inter- 
pretatio pertinet ad Ran. 826. ubi 
Aen γλῶσσα, neglecto Atticismo, bene 
in chorico cantico adhibetur. Sed in 
senariis alia res est, in quibus non so- 
let Comicus ab usu suz dialecti rece- 
dere. 

1370. οὐδεὶς κκτὰ σπουδὰς μεσεγγρα- 
φήσιται. — Sic tres nostri codd. ut Vatic. 
et Suidas in καφάλογος. Perperam 
vulgo, claudicante versu, μεταγρφαφήσε- 
TU. 

1372. τοῦ Κλεωνύμου. lgnavus enim 
erat, et ῥήψασσις appellabatur. Multis 
in locis timiditatem ei Comicus expro- 
brat. 

1374. Clisthenes et Strato molles 
erant et impudici, qui pilos sibi velle- 
bant et barbam radebant. Vide Thesm. 
57 1. Ran. 499, Ach. 117. 

1377. Vulgo sic legitur hic versus: 

σεφός γ᾽ ὁ Φαίαξ, δεξιῶς v οὐκ ἀπίϑανε:. 
Quze lectio vitii suspecta est, ne mani- 
festam dicam. ἘΠ, preter Suidam, 
apud quem etiam aliqua varietas est, nul- 
lus antiquus suffragatur liber. In B. 
scriptum est : 

: r.a ὁ Φαίαξ καὶ σοφῶς οὖκ ἀσίϑανεν. 
n C. 


δεξιός γ᾽ ὁ Φαίαξ σοφῶς v οὖκ &ri3San. 
Importune et insulse in hoc adolescen- 
tium sermone, quem Demus refert, in- 
jicitur mentio capitalis judicii, quod ef- 
fugerit Pheax: commentum hoc esse 
videtur Greculorum, αὐ, ne nihil ad 
mendosam lectionem adferrent, historio- 
lam illam excopitaverubt. Nibil tale in 
membr. quarum longe diversa est lectio : 

σοφός γ᾽ à Φαΐαξ δεξιῶς ἐμάνθανε. 
Unde meliorein, et, 'ni fallor, veram re- 
concinnavi : 

δεζὺς 0 Φαίαξ, καὶ σοφῶς ἐμάνθανε, 
Qua sequuritur, sunt pleraque ambiguse 
significationis, et ad obscenum sensum 
auditórum mehtem deflectébant. 

1377. Ph:acis, de quo hic agitur, 
meminit Plutárchus in Alcibiadis vita 
p. 16. De eo N^ Comicus dixerat : 

λαλεῖν Koigos, & υνασώτατεος λέγειν. 

In seq. v. ξυνερκτικὸς exhibent tres codd. 
quod ni verüm est, saltem "ad verum 
proxime accedit. Legendum enim cen. 
Seo LvwüexTixós, 8 ξυνείρω. Quod vero 
Suidas habet δυνέρισικὸς, id nauci non 
est. 

1381. καταδακευλίξειν verbum est ne- 
quam. Hesychius : δὶ φνιάζειν, καταδαζευ- 
λίζειν. διώδέοληνφαι γὰρ οἱ “Σίφνιοι, ὡς 
γαιδικοῖς χρώμενοι. σίφνίάψαι οὖν, TÀ σχι- 
μαλίσαι. ldem: σκιμαλίσαϊ, εαφαδάκτυ- 
Aia, ϑυίΐδες ; χαταδαχτυλιχὸς, συνδυσι- 
«φικὲξ κατὰ τὸν δακτύλιον τοῦ TrowkteU. 
Hic versus perperam vulgo Choro tribui- 
tur,ut et praccédertes omes a 1375. 
Agoracrito male continuatur. 


IH HH x. 


μὰ AP, ἀλλ᾽ ἀναγκάσω κυνηγετεῖν ἐγὼ 

τούτους ἅπαντας, τοαυσαμένους ψηφισμάτων. 
ἔχε νυν ἐπὶ τούτοις τουτονὶ τὸν ὀκλαδίαν, 

καὶ wai ἐνόρχην, ὅσπερ οἴσει τόνδε σοι" 

κἄν σου δοκῇ σοι; τοῦτον ὀκλαδίαν ποίει. 
μακάριος ἐς τἀρ χαῖα δὴ κανίσταμαι. 

φήσεις γ᾽, ἐπειδὰν τὰς τριακοντούτιδας 

σπονδὰς τταραδῶ σοι. δεῦρ᾽ i3 αἱ Σπονδαὶ ταχύ. 
ὦ Ζεῦ πολυτίμηθ᾽, ὡς καλαί: πρὸς τῶν Sed, 1590 
ἔξεστιν αὐτῶν κατατριακοντουτίσαι ; 

wg ἔλαβες αὐτὰς ἐτεόν ; 


οὐ yàg ὁ Παφλαγὼν 


^ ^ 


, , , »y M eo ^ ^ 
ἀπέκρυπτε ταῦτας ÉV0OV, ἵνα σὺ μὴ λᾶάδοις 5 
^ δι ^ , ^ 
γῦν οὖν ἐγώ σοι τταραδίδωμ᾽ εἰς τοὺς ἀγροὺς 


, 
αὐτὰς ἰέναι λαβόντα. 


τὸν δὲ Παφλαγόνα, 


^ e» » »^ -w.9 , , 
ὃς ταῦτ᾽ ἔδρασεν, εἴφ᾽ ὅ τι ποιήσεις xaxov. 
$ 054 - AM. , 9 ἃ ^ * b. el , 
οὐδὲν μέγ; ἀλλ ἢ τὴν ἐμὴν ἕξει τέχνην. 

YEN - , , 
ἐπὶ ταῖσι τσύλαις ἀλλαντοπωλήσει [.6y06, 

, ^ ^ , 
τὰ κύνεια μιγνὺς τοῖς ὀνείοις σοάγμασι; 
, LE , , 
μεϑύων τε ταῖς τποόρναισι λοιδορήσεται, 
T , * ^ , 
xax τῶν βαλανείων αὖ τὸ λουτρὸν τσίεται. 
, ?* » 

εὖ y ἐπενόησας, οὗπέρ ἐστιν ἄξιος, 

, * “ , 
πόρναισι καὶ βαλανεῦσι διακεκραγέναι. 

, X , ^ e 
καί σ᾽ ἀντὶ τούτων ἐς τὸ Προυτανεῖον καλω, 
9 δ Ὁ, ἘΝ S Z t , * 
ἐς τὴν ἕδραν Q', ἵν᾿ ἐκεῖνος ἣν 0 Φαρμακος. 1405 


1385. ἰνόργχωην. In membr. ἕνορχαν. 
Vide ad Αν. 569. 


1386. Tebre» ὀκλαδίαν trei. —Jube 
eum flexis innixum genubus procumbere, 
ita ut figuram referat, quam Lysistrata 
bis verbis describit ; 

eb τήσομαι λέαιν᾽ Var) συροκνήςιδος. 

1391. κατατριακοντουτίσαι. — Facete 
fictum a Comico verbum, cujus sensum 
facile quivis adsequitur. 

1392. τοῦς ἴλαξες αὐτὰς iri»; Hanc 
scripturam flagitat et metrum et sen- 
tentia. Male in tribus codd. ἔλαξες 
ταύτας contra metrum; in impressis 
ἔλαξε φσαύτας, contra sententiam. 


1393. ἵνα σὺ μὴ A&Cw;.  Solece 
vulgo λάξῃς. In membr. ultima syllaba 
ambigue scripture compendio notata. 
Medie vocule sic, ut recte scriptum 
est, collocat sunt in B. σὺ μή, 

1398. lei σαῖσι τούλαις. Vulgo rai; 
Illud modulatius. 

1401. λουτρὸν, seu, ut alii ad signifi. 
cationis diílerentiam scribunt, Aevreor 
aquam sordidam a lavatione significat, 
uz etiam λούτριον appellatur. Vide 

eroum fragm. xi. Hesych. λούσριον, «i 
josagi» ὕδωρ, καὶ λελουμένον, ἤγουν ἀπό- 
νιμμα. λοῦσρον, τὸ αὐτό. ln A. B. seri. 
ptum λσῦσρονν 


ΠΠΗΣ. 


ἕπου δὲ ταυτηνὶ λαδὼν τὴν βατρα χίδα" 

κἀκεῖνον ἐκφερέτω τις ὡς ἐπὶ τὴν τέχνην, 

q 5 » s *c 22m 68S. οἱ δέ 

iv ἴδωσιν αὐτὸν, οὃς EX 6G , oi ξένοι. 
Xo. (λείπει κομμάτιον τοῦ XopoU.) 


1406. βατραχίδα. Schol. εἶδος ἰσϑῆτος ἀνϑινῆς, ὅμοιον τῷ ὀνόμασι ἐχούσης τὸ χρῶμα. 


ΤΕΛΟΣ ΤΩΝ IIIITEON. 
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ὙΠΟΘΈΣΕΙΣ. 


e , Ε] , "5 ^s ^- 
EKKAHSZIA ὑφεστηκεν ᾿Αϑήνησιν ἐν τῷ Φανερῷ, 
LE , ΄-“ 
καὶ ἣν τοολεμοποιοῦντας τοὺς ῥήτορας, xol τοροφανῶς 
τὸν δῆμον ἐξαπατώντας, Δικαιόπολίς τις τῶν αὐτουρ- 
γῶν ἐξελέγχων τοαρεισάγεται. τούτου δὲ διά τινος, 
^ , 
᾿Αμφιϑέου καλουμένου, σπεισαμένου κατ᾽ ἰδίαν τοῖς Λά- 
κωσιν, ᾿Αχαρνικοὶ γέροντες τοεπυσμένοι τὸ τορᾶγμια, 
προσέρχονται διώκοντες ἐν Χοροῦ σχήματι" καὶ μετὰ 
ταῦτα ϑύοντα τὸν Δικαιόπολιν ὁρῶντες, ὡς ἐσπεισμιένον 
τοῖς ποολεμιωτάτοις καταλεύσειν ὁρμῶσιν. ὃ δὲ ὑπο- 
, € ὑὰ b , ^ M! » » , 
σχόμιενος uz ép ἐπιξήνου τὴν κεφαλὴν ἔχων ἀπολογήσε- 
qou, ἐφ᾽ ᾧτε, ἐὰν μὴ πείση τὰ δίκαια λέγων. τὸν τοί 
σαι, £D. ᾧτε, ἐὰν μὴ vei Y, τὰ δίκαια λέγων, ga- 
* , , Ἁ ε » , Ἅ 
Qvo ἀποκοπήσεσηαι, ἐλ)ὼν de Εὐριπίδην, π- τωχικὴν 
στολὴν αἰτεῖ: καὶ στολισϑ εὶς τοῖς Τηλέφου ῥακώμασι, 
^ A , , , , , , , 
τταρωδεῖ τὸν ἐκείνου λόγον, οὐκ ἀχαρίτως κου) απτόμιε- 
yog ΠΠερικλέους τοῦ τε Μεγαρικοῦ ψηφίσματος. τοαρο- 
ξυνϑέντων δέ τινων ἐξ αὐτῶν, ἐπὶ τῷ δοκεῖν συνηγορεῖν 
B 
^ , 9 , , , a^ 9 p 
τοῖς πολεμίοις, εἶτα ἐπιφερομένων, ἐνισταμένων δὲ ἑτέ- 
go, ὡς τὰ δίκαια εἰρηκότος αὐτοῦ, ἐπιφανεὶς Λάμαχος 
“ορυβεῖν τεειρᾶται. εἶτα γενομένου διελκυσμοῦ, κατε- 
yEy eig ὁ Χορὸς ἀπολύει τὸν Δικαιόπολιν, καὶ τορὸς τοὺς 
δικαστὰς cepi τῆς τοῦ ποοιητοῦ ἀρετῆς καὶ ἄλλων τι- 
γῶν διαλέγεται. τοῦ δὲ Δικαιοπόλιδος ἄγοντος καϑ᾽ 
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ARGUMENTUM exstat in A. C. 


L. 11. «à δίκαια λέγων, Ho voces 
Uterque lin. 


1. habet τρολεμιοσιοιοῦνσας ἴῃ binis codd. additae. 

pro vulgato τυροπολερεοῦνσας. — In L. 15. Vulgo Περικλέους “ερὶ φοῦ M. 

membr. pro ὑφέστηκεν est ἐφέφηκεν, Prepositionem neuter agnoscit cod. 
L. 5. ᾿Αμφιϑίου καλδυμίνου. Ulti- Proinde copulam addidi, Περικλέφυς, 

mam vocein addunt bini codd. φοῦ c; M. 


L. 9. «eis πολεμιοϊάφοις, Sic membr. L. 16. Voces i£ αὐσῶν η binis codd. 
In C. τρολεμικωφάτοιρ, addite. 
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t X *, , Α * ^ , , 
εαυτὸν εἰρήνην, τὸ μὲν wod roy Μεγαρικός τις παιδία 
Li ^ , * , , , , 
ἑαυτοῦ, διεσκευασμένα εἰς χοιρίδια, Φέρων ἐν σάκκῳ 

, Lo * D 
τπράσιμα, παραγίνεται" μετὰ δὲ τοῦτον ἐκ Βοιωτῶν 
“ 5 , e , L/ , 
ἕτερος, ἐγχέλεις τε καὶ τοαντοδαπῶν ὀρνίϑων γόνον 
ΣΟ ὙΠ | εβξς ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ͂. 
ἀνατιϑέμενος εἰς τὴν ἀγοράν. οἷς ἐπιφανέντων τι- | 
νῶν συκοφαντῶν, συλλαβδόμενος τινὰς ἐξ αὐτῶν ὁ Ai- Norme bie 
καιόπολις, καὶ βάλλων εἰς σάκκον, τοῦτόν τε τῷ Βοιω- 

c5 , Ε] , * “ , ^ , » , , 
τῷ üvriQogroy ἐξάγειν ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν τοαραδίδωσι, EKKAHZIAZ οὔσης, πταραγίνονταί τινες 
, , ^ , M! , , 
xal τοροσαγόντων αὐτῷ πλειόνων, καὶ δεομένων μετα- «aoa τε Βασιλέως, καὶ πταρὰ Σιτάλκους τοάλιν' 
δοῦναι τῶν σπονδῶν, καϑυπερηφανεῖ. τταροικοῦντος δὲ οἱ μὲν στρατίαν ἄγοντες" οἱ δὲ γρυσίον. 
, £e | e γόντες χϑ 

t^s , ^s ΩΝ Ll « e 
αὐτῷ Λαμάχου, xal ἐνεστηκυίας τῆς τῶν Xpdw &op- παρὰ τῶν Λακεδαιμονίων δὲ μετὰ τούτους τινὲς 
τῆς, τοῦτον ἄγγελος, τταρὰ τῶν στρατηγῶν ἥκων, κε- σπονδὰς ᾧέροντες" og ᾿Αχαρνεῖς οὐδαμῶς 
λεύει ἐξελθόντα μετὰ τῶν ὅπλων τὰς εἰσβολὰς τηρεῖν" εἴασαν, ἀλλ᾽ ἐξέβαλον: ὧν καθάπτεται 
τὸν δὲ Δικαιόπολιν τταρὰ τοῦ ἱερέως τοῦ Διονύσου κα- σκληρῶς ὃ ποιητής. αὐτὸ τὸ ψήφισμά τε 
λῶν Tig ἐπὶ δεῖπνον ἔρχεται. καὶ μετ᾽ ὀλίγον ὁ μὲν Μεγαρικὸν ἱκανῶς φησὶ, καὶ τὸν Περικλέα 

, Ἁ κι , , e ^ , t» E" , e , 

τραυματίας καὶ κακῶς ἀπαλλάττων' ὁ δὲ Δικαιόπολις οὐκ τῶν Λακώνων τῶνδε τπτάντων αἴτιον, 

Ἁ A ; t , , , , , δ δὰ A , e^ ΕἸ , E" 
δεδειπνηρκεὼς καὶ pussy ἑταίρας ἀναλύων ἐπανήκει. Tb δὲ σπονδὰς, λύσιν τε τῶν ἐφεστώτων κακῶν. 
δρᾶμα τῶν εὖ σφόδρα ττεποιημένων, καὶ ἐκ παντὸς τρό- 

i ἢ ὦ ΄ TA Ὁ *» 04 ΤᾺ» , Argumenti metrici v. 2 vulgo legi- x ἔλιν- 
' y τ ενον. &0i | Εὐϑυμέ- : E evs wá 
ché "Y" "e NA " ᾿ς - δάχϑη ἊΝ He P 2 tur: : j^ ! s 4. δὲ substitui vulgato «ε. 
youg "Ápyovrog ἐν Ληναίοις διὰ Καλλιστράτου" καὶ waeh Περσῶν, καὶ παρὰ Σιτάλκον; 8. ταύ. σι κα ἱκανῶς. lusertam «vl. 


wA. go particulam ὡς deleri jussit metri 


T , ^ , , . . » 
τορῶτος v δεύτερος Κρατῖνος Χειμαζομεένοις. 00 σώ- Sine codicum ope reposui, quod me- ratio. Ceterum miseros illos senarios 
tri lex flagitat : codices mei nesciunt. 


, » , 
ξεται. τρίτος Εὔπολις Νουμηνίαις. wapá σι Βασιλίως, καὶ τγαρὰ Σιτάλ- 


“.0... Misit de ὦ 


-- - . 
quA "δ΄ ἔτ ao . -. -““. - 


L. 6. «ινὰς pro vulgato σινὰ e binis — vulgato τυροσασυφιλλόνσων, In reli- 
codd. adscivi,licet revera unustantum — quis ordo etiam vocum ad codd. fidei 
sit sycophanta, quem aufert Betotus. — immutatus fuit. 
lidem 1, seq. weeeayévrov dant pro 
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ΤΑ TOY APAMATOX3 IIPOZQOIIA. 


AIKAIOIIOAIX. 
KHPYZz. 
ΑΜΦΙΘΕΟΣ. 


ΠΡΕΣΒΕῚΙΣ᾽ Αθηναίων παρὰ Βασιλέως ἥκονϊες. 


ΨΕΥΔΑΡΤΑΒΑΣ. 
OEQPOX. 

ΧΟΡΟΣ AXAPNEQON. 
ΓΥΝΗ δΔικαιοπόλιδος. 
ΘΥΓΑΤΗῊΡ Δικαιοπόλιδος. 
ΚΗΦΙΣΟΦΩ͂Ν. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
ΛΑΜΑΧΟΣ. 
METAPEYZ. 

KOPAI ϑυγατέρες τοῦ Μεγαρέως. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 
ΝΙΚΑΡΧΟΣ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ Λαμάχου. 
ΓΕΏΡΓΟΣ. 
ΠΑΡΑΝΥ͂ΜΦΟΣ. 
ΑΓΓΕΛΟΙ. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ | 


, 


AX APN Hw ^ YOR 


- 


AIKAIOIIOAIS, KHPYZ, ΑΜΦΙΘΕΟΣ, IIPEZ- 
BEI ᾿Αϑηναίων, ΨΕΥΔΑΡΤΑΒΑΣ, 
ΘΕΩΡΟΣ, ΧΟΡΟΣ. 


OZA δὴ δέδηγμιαι τὴν ἐμαυτοῦ κοιρδίαν, 
1037» δὲ βαιὰ, πτάνυ 03 βαιὰ τέτταρα 


ἃ δ᾽ ὠδυνήϑην, Ψψαμμοκοσιογάργαρα. 
φέρ᾽ ἴδω, τί δ᾽ ἥσϑην ἄξιον χαιρηδόνος ; 


“ KE] 


ἐγώδ᾽, ἐφ᾽ ᾧ γε τὸ κέαρ εὐφράνϑην ἰδὼν, 
τοῖς πέντε ταλάντοις, οἷς Κλέων ἐξήμιεσε. 
“Ἂν ε ^ , ^ - ^ t , 
ταῦ ὡς ἐγανώϑην, καὶ φιλῶ τοὺς Ἱππέας 
διὰ τοῦτο τοὔργον" ἄξιον γὰρ ᾿Ελλάδι. 
, 9 — 9^ Li 4 Ψ * 
ἀλλ᾽ ὠδυνήϑην ἕτερον αὖ τραγωῳδικὸν, 
ὅτε δῆτ᾽ ἐκεχήνη ττροσδοκῶν τὸν Αἰσχύλον' 10 


3. Egregie ad hunc locum Macrobius 
Saturn. v. 20. * Aristophanes Comicus 
composito nomine ex arena et Gargaris, 
innumerabilem, ut ejus lepor est, nume- 
rum conatur exprimere, In fabula enim 
Acharnensium ait ; 

ἃ δ᾽ ὠδυνήϑην, Ψψαμμετοσιογάφγαρα. 
Ψαμμοκόσια. autem pro multis Varro 582- 
pe in Menippeis suis posuit: sed Ari- 
stophanes adjecit Gargara ad significa- 
tionem numerositatis innumerz." Di- 
xerat Eupolis ἀριϑιμεῖν ϑιατὰς ψαμμοκο- 
σίους. 

6. «οῖς rívri σαλάνφοις, Schol. ἐζη- 
μιώϑη ὁ Κλίων wiü»ri σάλαντα, διὰ c) 
ὑδρίζων σοὺς Ἱππίας. τγαρὰ φῶν νησιν τῶν 

VOL, III, 


yàe ἔλαθε mívrs φάλᾳντα, ἵνα κουφίσαι 
wien τοὺς ᾿Αϑηναίους αὐπσοὺς τῆς εἰσφορᾶς. 
αἰσϑόμενοι δὲ οἱ Ἵππες ἀντέλεγον, καὶ 
ἀσήτησαν αὐτόν. μέμνηται Θεόσομπος.-τ 
εἷς Κλίων ἰξήμεσε. In Equit. 1147. ἀνα- 
γκάζω πάλιν ἰξεμεῖν, ἅτε᾽ ἂν κεκλόφωσί 
μων. 

10. ὅσε δῆσ᾽ ἐκεχήνη. Male vulgo, o- 
misso augmento, ὅτε δὴ χεχήνη. Auctor 
Etymol. M. hunc versum citans p. 386. 
l. 32. ἐκεχήνη habet. ᾿σφέον δὲ, 9c; «à 
διαλυϑὲν ix σοῦ ᾿Ιωνικοῦ, συναιροῦσιν οἱ 'A- 
ϑηναῖοι, καὶ «ποιοῦσιν εἰς ἡ, τοεποιήκη λέ- 
yovris. $34» τπσαρὰ ᾿Αρισφοφάνι:---κεχήνν 
τηροσδοκῶν τὸν Αἰσχύλον, 


AXAPNHZ. 


e «5 


^e , A , 
ὁ 0 &veimev Εἴσαγ᾽, ὦ Θέογνι, τὸν χορόν--- 
A 


- ^. ^ , LE I 4 
τως τοῦτο 6610 Cl μου δοκεῖς ΤῊν καρῆϊαν 5 


, 


el S. Ἁ , 4, 
ἀλλ᾽ ἕτερον ἥσϑην, ἡνίκ᾽ ἐπὶ μόσχῳ ποτὲ 
fo f, , es » 58 , , " 
Δεξίϑεος eia AS ἀσόμιενος Βοιώτιον" 
“ ΟΝ , 2 A , *^4 
τῆτες δ᾽ ἀπέϑανον καὶ διεστράφην ἰδὼν, 
^» » 
ὅτε δὴ τταρέκυψε Χαῖρις ἐπὶ τὸν ὄρϑιον. 
, ?, 55 , , » , Ἁ vy 
αλλ OU0ST(TTOT , ἐξ ὅτου γω ρύπτομαι, 
e ΝΑ, ἢ v 2 , A , ^ 
οὕτως ἐδηχίγην ὑπὸ κονίας γε τὰς ὀφρῦς, 
^s , 
e νῦν, ὁπότ᾽ οὔσης κυρίας ἐκκλησίας 
ε 9 “ " ε Π ὦ Lj P 
&w31VT;e, ἔρημος ἡ Πνὺξ αὑτηΐ 


s 


οἱ δ᾽ ἐν ἀγορᾷ λαλοῦσι, xv xo κάτω 
τὸ σχοινίον φεύγουσι τὸ μιεμιλτωμένον' 
οὐδ᾽ οἱ Πρυτάνεις ἥκουσιν" ἀλλ᾽ ἀωρίαν 
ἥκοντες, εἶτα δ᾽ ὠστιοῦνται, τοῶς δοκεῖς, 
ἐλθόντες ἀλλήλοισι περὶ ττρώτου ξύλου, 
ἀϑρόοι καταῤῥέοντες" εἰρήνη δ᾽ ὅπως 
ἔσται, τοροτιμῶσ᾽ οὐδέν" ὦ ποόλις, τοόλις. 
ἐγὼ δ᾽ ἀεὶ ττρώτιστος εἰς ἐκκλησίαν 


12. Libri omnes habent: 

“ὡς τοῦτ᾽ ἔσωσέ μου δοκεῖς τὴν καρδίαν; 
quo modo Comicum scripsisse nemo 
animum inducet. Optime Valckenarius 
ad Eurip. Hippol. 446. librarii errorem 
corrigit : 

τυῶς TUTO σείσαί μου δοχεῖς σὴν καρ- 

δίαν ; 
Elegantius esset poi quam jov. 

15. imi μόσχῳ. Recte unus e Scho- 
liastis: ὅτι à νικήσας ἦϑλον ἐλάμβανε μό- 
exo. Altera interpretatio, qua pro viri 
nomine 45s accipitur, falsa est et in- 
epta. Quemadmodum poétz dithyram- 
bici tauro, sic qui cithara canebant, x;- 
ϑιαρῳωδοὶ, vitulo certabant. Verba sunt 
Bentleii in Dissert. Phalar. de Origiae 
Tragediz p. 170. 

14. Βοιώτιον. Schol. μέλος οὕσω καλού.- 
ῥέενον, ὅπερ εὗρε Τέρπανδρος, ὥσπερ καὶ τὸ 
Φρύγιον. 

19. κυρίας ἐκκλησίας. De statis con- 
cionum diebus vide Sam. Petiti Leg. 
Att. p. 276. De rubricato fune, quo 
segnis turba in concionem cogebatur, p. 
285. 

23. ἀωρίαν. Sic B. C. In membr. 
ὠρίαν, male omissa privativalitera. Sed 
in terminatione unanimis est codd. con- 
sensus. ἀωρίαν clliptice pro. κατ᾽ ἀωρίαν 
ὥφαν ponitur, hancque lectionem, qua 


hiatus vitatur, pretulerim illi quam Sui- 
das agnoscit ἀωρίᾳ. 

26. ἀϑρόοι. Suidas: ἄϑροι καταῤῥίον- 
σις, ἀντὶ ToU ὁμοῦ. ldem paulo ante: 
ἀθρόους καὶ ἄϑρους λέγουσι δισυλλάξως. 
At codd. nostri cum impressis ἀϑρόοι 
unanimiter exhibent, quae forma Comico 
usitata est. Altera nescio an apud eum 
occurrat praeterquam in versu ex Eusta- 
thio prolato, Fragm. inc. cxxix. Nuga- 
tur sane Maris, aut ejus verba inverte- 
runt librarii, quorum fidem temere, ut 
mihi videtur, sequutus est Piersonus. 
Qui Aristophanem fere ubique respicie- 
bat, ex unico Comici loco Atticismi nor- 
mam statuere non debuit, ad quam longe 
plures alii se cogi non patiuntur. Adeo 
falsum est minus Atticam esse formam 
trisyllabam, ut in plerisque locis, ubi 
apud Comicum occurrit, altera per me- 
tri legem ne locum quidem habere pos- 
sit. Nam certo certius est, primam in 
ἄϑροι corripi, quod tum ex analogia li- 
quet, tum ex unico illo, quod modo dixi, 
exemplo : 

ἑστῶτας, ὥσπερ σοὺς ὀφεωκόμους ἔϑρους. 
Proinde melior erat priorum Μαωυάϊς 
editionum lectio, cui concinit Thomas 
M. ἀϑρόος, ᾿Ατασικοί" οὖκ ἄϑρους. 

27. τοροτιμῶσ᾽ οὐδέν. Vide ad Ran. 
638. 


AXAPNHZ. 


νοστῶν κάϑημαι" xor ἐπειδὰν ὦ μιόνος, 
στένω, κέχηνα, σκορδινῶμαι, τποέρδομιαι, 
ἀπορῶ, γράφω, τσαρατίλλομαι, λογίζομιαι, 
ἀποθλέπων εἰς τὸν ἀγρὸν, εἰρήνης ἐρῶν, 
στυγῶν μὲν ἄστυ, τὸν δ᾽ ἐμὸν δῆμον τοοϑῶν, 


ὃς οὐδεπώποτ᾽ εἶπεν ΑΝΘΡΑΚΑΣ IIPIQ- 


οὐκ OZOZ, οὐκ EAAION, οὐδ᾽ ἤδη ΠΡΙΩ: 


35 


ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔφερε πάντα, xo ΠΡΙΩΝ ἀπῆν. 

^ , Le el , 

νῦν οὖν ἀτεχνώς ἥκω τοαρεσκευασμένος 

βοᾷν, ὑποκρούειν, λοιδορεῖν τοὺς ῥήτορας, 

ἐάν τις ἄλλο τολὴν cepi εἰρήνης λέγη. 

ἀλλ᾽ οἱ Πρυτάνεις γὰρ οὑτοιΐ μεσημξρινοί. 

οὐκ ἠγόρευον ; τοῦτ᾽ ἐκεῖν δὐγὼ ἔλεγον" 

ἐς τὴν τοροεδρίαν τᾶς ἀνὴρ ὠστίϑεται. 
τοάριτ᾽ ἐς τὸ τορόσϑεν, 

τοάριϑ᾽, ὡς ἂν ἐντὸς ἦτε τοῦ κα )άρματος. 


ἤδη τις εἶπε; 


, , , , 
Tig ἀγορεύειν βούλεται ; 


" , 
£y. 
, » 
τὶς ὧν: 


᾿Αμφίϑεος. 


, » 
οὐκ ἀνϑρωπος ; 
οὔκ' 


ἀλλ᾽ ἀϑάνατος. ὁ γὰρ ᾿Αμφίϑεος Δήμητρος ἦν, 
καὶ Τριπτολέμου" τούτου δὲ ΚΚελεὸς γίγνεται" 
γαμεῖ δὲ Κελεὸς Φαιναρέτην τήϑην ἐμὴν, 


95. οὐδ᾽ ἤδη ΠΡΙΩ. Atticam formam 
ἤδη, in aliis codd. obliteratam, retinuit 
B. Vulgo Zàw. Pejus apud Suidam ᾧ- 
Juv, quia ν paragogicum non additur se- 
quente consonante, Vide not. ad PI. 
696. 709. maxime vero ad Nub. 329. 

36. x9 TIPIQN ἀσῆν. Venustatem 
hujus loci latinus sermo non adsequitur. 
Jocus est in vocum similitudine, Wow 
eme, et τυρίων serra. 

44. ivrós fri ToU καϑάρμασος. Pertinet 
hoc ad ritus concionum, — Vide not. ad 
Conc. 128. et Harpocrationem in xa- 
S oru», 

49. τήϑην ἐμήν, Atticis φήϑη vocatur 
avia, patris vel matris mater. Hoc no- 
men imperiti librarii saepe per , scripse- 
runt, v/9z», ut est apud Thomam M. 


Quin etiam permutarunt cum «íz9«, 
quod nutricem significat. Menandez 
apud Stobeum Floril. Grotii p. 303. 
καὶ TOUTOY ἡμᾶς τὸν τρόπον γαμεῖν ἔδει 
ἅσαντας, ᾧ Ζεῦ cato, ὡς ὠνήμεϑα" 
οὐκ ἰξετάξειν μὲν τὰ μηδὲν χρήσιμα, 
φύς ἦν ὁ wrám mas ἧς γαμεῖ, σήϑη δὲ σίς" 
σὸν δὲ σρόπον αὐτῆς τῆς γαμουμένης, 
ps9" ἧς 
βιώσεσαι, μήφ᾽ ἐξετάζειν, μήτ᾽ ἰδεῖν, 
Vulgo legitur v. 4. σίφϑη δὲ τίς. In 
Reg. cod. propius ad verum accedit 
scriptura, σιϑή, Scribendum v9». Gro« 
tius bene verterat : 
Quis avus, quis avia fuerit nupture in 
domum. 
At stolidus Menandri fragmentorum e- 
ditor vertit: quis fuerit avws, qu& veró 
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ἐξ ἧς Auxiyog ἐγένετ᾽" ἐκ τούτου δ᾽ ἐγὼ 
ἀδάνατός εἰμ᾽" puo) δ᾽ ἐπέτρεψαν οἱ Ὁ) εοὶ 
σπονδὰς ποιεῖσίγαι τορὸς Λακεδαιμονίους μόνῳ. 
, 9 ἃ , , "ow 0 , Fn.» 295 vy M 
ἀλλ᾽ ὧν &dAyaTog, ὦ vügeg, ἐφόδι᾽ οὐκ ἔχω 

οὐ γὰρ διδόασιν οἱ Πρυτάνεις. 


oi τοξόται--- 


ὦ Τριπτόλεμε, καὶ KeAeh, τεεριόψεσϑέ με ; 
^ * , 
ὦ νδρες Πρυτἄάνεις, ἀδικεῖτε τὴν ἐκκλησίαν, 
* p , , e 8 n 
τὸν ἀνὸρ ἀπάγοντες, ὅστις ἡμίν 7) 4382.6 
e , FS 
σπονδὰς τοοιῆσαι, καὶ κρεμάσαι τὰς ἀσπίδας. 


, ^ 
κάθησο σῖγα. 


μὰ τὸν ᾿Απόλλω ᾽γὼ μὲν οὔκ' 
ἣν μὴ περὶ εἰρήνης γε τορυτανεύσητέ μοι. 
οἱ παρὰ Βασιλέως πορέσθεις--- 
ποίου βασιλέως ; ἄχϑομαι γὰρ πορέσθεσι, 
καὶ τοῖς ταῶσι, τοῖς τ᾽ ἀλαζονεύμασι. 


σίγα. 


βαξαιὰξ, ὦ ᾿κβάτανα, τοῦ σχήματος. 
ἐπέμψο᾽ ἡμᾶς ὡς Βασιλέα τὸν Μέγαν, 


nutriz, aldita inepta observatione, voce 
tíc9 intelligi, non que ubera prebuerit, 
qu& sepe servula erat, sed que educaverit, 
quum presertim conjungatur cum avo. Sed 
ex eo maxime, quod cum avo conjungitur, 
subodorari poterat aviam intelligi, nec 
ignorare debebat, quid inter «ír9»» et 
φροφὸν intersit. In Lys. 549. 

ἀλλ᾽ ὦ τηϑῶν ἀνδρειοτάτων xal unb 

δίων ἀκαληφῶν. 

quo ex versu adseritur vera hujus nomi- 
nis scriptura, de qua satis aliunde con- 
stat. Nam σιϑῶν prima brevi metri lex 
ibi non admitteret. 

53. &4AA' d» ἀϑάνατος. Libri qui- 
dem ἀλλ᾽ ἀδϑάνατος à», sed male. Eadem 
est menda, quam Ran. 629. et Av. 1224. 
corrigendam esse monui. 

54. ei φσοξόσα:. Scholiastee mos geren- 
dus erat, vere et ad decori rationem 
monenti, hec verba ab uno e Prytani- 
bus dici: σοῦφό φησὶν εἷς τῶν YIooraviev, 
κελεύων ἐκξαλεῖν vis ᾿Αμφίϑεον ὡς ὑξοιφήν, 
In B. personam scripserat primo libra- 
rius Κήρυξ, se ipse postmodo correxit, 
reposuitque πρύτανις, quod verum cst. 
Vide Petitum ad Leg. Att. p. 994. Nec 
hoc solum loco Preconis persona male po- 


sita fuit pro Prytani. Supra v. 46. ver- 
ba illa ví; ὧν; et οὐκ ἄνϑρωσος ; et v. 
59. κάϑησο σῖγα. male Preconi tribu- 
untur, et in Prytanis partes transferen- 
da sunt, Debet etiam hujus nomen iu- 
ter dramatis personas reponi. 

62. ἄχϑομαι γὰρ πρίσξεσι. Sic B. In 
Α. C. ἄχϑομαι γὰρ ὡς τπυρίσξισι. Vulgo 
ἄχϑομαι ᾽γὼ τυρίσξεσι. 

Nimis quam hebes fui, qui in lectio- 
num hujus versus varietate veram Co- 
mici manum non deprehenderim. Quid, 
malum, sibi vult vel γὰρ, vel ὡς, vel ἐγὼ, 
otiose perinde vocule, nihil ad senten- 
tiam, nihil ad leporem conferentes, et 
versus solummodo statumen? Scripserat 
Comicus : 

ἄχϑομαι φοῖς τυρίσξισι, 
καὶ φοῖς ταῶσι, τοῖς T ἀλαζονεύμασι. 
Vim addit orationi articuli repetitio, 
quo preterea non satis bene destituitur 
prius substantivum, quum eum duo po- 
steriora adjunctum habeant. 

63. «og awe — Et pavonibus, qui 
singulis noviluniis spectandi exhibentur, 
quorum me jam cepit satietas. Vide 
Petiti Leg. Att. p. 277, et not, ad Av. 
102. 


AXAPNHZ. 


pacSróy dépoyrag δύο δροιχμὰς τῆς ἡμέρας, 
ἐπ’ Εὐϑυμένους " Apyovrog--- 


» 
Ó 


μοι τῶν δραχμῶν. 


0 


A “«“ 9» , A Lo" .* 
καὶ δῆτ᾽ ἐτρυχόμενγα διὰ τῶν Καύστρίων 
τοεδίων ὁδοιπλανῶντες ἐσκηνημένοι, 
ἐφ᾽ ἁρμαμαξῶν μαλ)γακῶς κατακείμιενοι, 


ἀπολλύμενοι. 


σφόδρα γὰρ ἐσωϑόμην ἐγὼ, 
παρὰ τὴν ἔπαλξιν ἐν φορυτῷ κατακείμενος ; 
ξενιδόμιενοι δὲ, τορὸς βίαν ἐπίνομιεν 
ἐξ ὑαλίνων ἐκπωμάτων καὶ χρυσίδων 


» LINEA 
ἄκρατον οἶνον ἡδύν. 


ὦ Kpavaà πόλις, TN 


"* 3 
» 


€ 


, , ^ , e , 

&g Gigs τὸν κατάγελων τῶν τπρέσξεων ; 
, ^ 

oi βάρβαροι γὰρ ἄνδρας ἡγοῦνται μόνους, 


^ ^ , ^ LI 
τοὺς τυλεῖστα δυναμένους Φαγεῖν τε καὶ ποιεῖν. 
LS , 
ἡμιεῖς δὲ, λαικαστάς τε καὶ καταπύγονας. 
37 , , , A , » » 
ἔτει τετάρτῳ δ᾽ εἰς τὰ βασίλει ἤλϑομοεν" 
, » *, » , y, 
ἀλλ᾽ εἰς ἀπόπατον ὦχετο, στρατιὰν λαβδὼν, 


67. iv Εὐθυμένους ΓΑρχοντος. Τὰ est 
anno 2. Olymp. Ixxxv. decimo tertio 
antequam ageretur haec fabula, que 
commissa fuit anno 3. Olymp. Ixxxviii. 

68. ἐσρυχόμεϑα, Perperam vulgo i- 
φρυχόμεσϑα, Prima in τρύχω longa est. 

69. δδοιαλανῶντες. Sic membr. Vulgo 
ὁδοια'λανοῦντες, cui lectioni altera in B. 
superscripta. Nunc vero agnosco for- 
mam in impressis receptam retineri de- 
buisse. Ab 3e vog fit neutrum ver- 
bum ὁδοισλανέω. Simplex «Azvw active 
tantum significat, quod et in compositis 
observatur. Kusterus in indicem Aristo- 
phaneum retulit ὁδοισλανᾷν ex hoc versu. 

70. iQ' ἁρμαμαξῶν mA uxas κατακεί- 
ptvoi, Ridiculus est legatus labores memo- 
rans, quos in itinere exhausit, molliter 
cubans in carpento ; eumque sic ridicule 
loquentem de industria inducit Comi- 
cus. Hoc si Kusterus animadvertisset, 
de emendatione non cogitasset loci fa- 
cetissimi, cujus periret lepor omnis, si 
legeretur οὐ μαλακῶς κατακείμενοι, Vide 
Orvillium ad Charit. p. 443. 

71. Valet γὰρ nimirum, et ironicum 


est. Sic occurrit szepissime, ad suppressa 
quzdam referendum, e sententia facil- 
lime supplenda, ut hic: Optima causa 
est cur queraris ; nam longe melior erat 
mca conditio, quum— 

73. wroós βίαν ἐπίνομεν, coacti bibcba- 
mus, covebamur bibere. Non, ut vertit 
Berglerus, omni si potavimus. Vide not. 
ad Ran. 1457. et Orvillium ad Charit. 
p. 354. 

78. δυναμένους φαγεῖν es καὶ wrniy. Est 
sane hoc longe elegantius. Cod. B. ha- 
bet xaraQayt καὶ riiv. Vulgo xeea- 
φαγεῖν σε καὶ wn», sylaba in versu 
redundante. 

Male Codd. καταφαγεῖν καὶ πιεῖν. Sim- 
plex verbum φαγεῖν melius copulatur cum 
simplici τοιεῖν, quam compositum, In- 
est in repetitione particularum TE KAI 
vis et lepos quidam. Legato dicenti 
φαγεῖν TE ΚΑΙ eui», regerit Diceopolis 
λαικασσάς TE ΚΑΙ κασαπύγονας. lstud 
TE agnoscit maxima pars librorum: 
compositum vero καταφαγεῖν librarii li- 
bidini debetur. Vide not. ad Av. 1094. 
et ad hanc fabulam 1082. 
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AX AÀPNH Z, 


^ - , ^ 
κᾷχεξεν ὀκτὼ μῆνας ἐπὶ χρυσῶν ὁρῶν. 
, 
τόσου δὲ τὸν τερωκτὸν χρόνου ξυνήγαγεν ; 
τῇ τανσελήνω" κᾷἄτ᾽ ἀπῆλθεν οἴκαδε. 
» f , NK T. 4 40 
εἶτ᾽ ἐξένιζε, τταρετίϑει ὃ ἡμῖν ὅλους 
ἐκ κριβάνου βοῦς. 
καὶ τίς εἶδε τοώποτε 
βοῦς κριβανίτας ; τῶν ἀλαζονευμάτων. 
^ ^ A a. M , , " 
καὶ, ναὶ μὰ Δί᾽, ὄρνιν τριπλάσιον Κὶ λεωνύμου 
/  IMELLAMNEEE ^» "Y , e QENAZ 
ταρέϑηκεν ἡμὶν" ὄνομα δ᾽ ἦν αὐτῷ NAZ. 
PAM νυ ες p EMO C. ὃ A , 90 
ταῦτ ἀρ εᾧενάκιζες σὺ, δύο ραχμαὰς ᾧέρων. 
καὶ νῶν ἄγοντες ἥκομεν Ψευδαρτάθαν, 
τὸν Βασιλέως ὀφθαλμόν. 
ἐκκόψειέ γε 
κόραξ ττατάξας τόν γε σὸν τοῦ ττρέσξεως. 
ὁ Βασιλέως ὀφ)αλμὸς--- 
"xy ε , 
e "vae Ἡράκλεις" 
E ^ , nh 
τορὸς τῶν ϑεῶν, &ySypurre, ναύῴρακτον βλέπεις, 95 
ἢ περὶ ἄκραν κάμπτων, νεώσοικον σκοπεῖς ; 
Ὃ ^ , 
ἄσκωμ᾽ ἔχεις «xou uepi τὸν ὀφϑ αλμὸν κάτω. 
, 
ἄγε δὴ σὺ, Βασιλεὺς ἅττα σ᾽ ἀπέπεμψεν, φοάσον 
; , 
λέξοντ᾽ ᾿Αϑηναίοισιν, ὦ Ψευδαρτάβα. 
ἰαρταμὰν ἔξαρξ᾽ ἀναπισσόναι σάτρα. 100 
ξυνήκαϑ᾽, ὃ λέγει; 
^ A » 
μὰ τὸν ᾿Απόλλω ᾽γὼ μὲν οὔ. 
, 4 , * ες Ὁ» , 
Π.. πέμψειν Βασιλέα Φησὶν ὑμῖν χρυσίον. 
λέγε δὴ σὺ μεῖξον, καὶ σαφῶς τὸ χρυσίον. 
We. οὐ λῆψι χρῦσο χαυνόπρωκτ᾽ ᾿Ιαοναῦ. 
Δι. οἴμοι κακοδαίμων, ὥς σαφώς. 
Κη. τί δ᾽ αὖ λέγει; 105 


82. ἐπὶ χρυσῶν ἐρῶν, ln aureis monti- tributa, mclius in B. Legato udscribun- 
bus. Male in membr. ὁρῶν, ἰπ duobus tur. 


aliis ὅρων, in impressis ὄφων, 

95. Hzc Diceopolis ad Pseudarta- 
bam dicit. Quia autem hic Regis oculus 
appellatur, ridiculi causa larva ornatus 
erat cum ingenti oculo, quem Diczopo- 
lis comparat cum foramine navis, per 
quod remus exeritur, Hinc dicit eum 
prospicere tanquam navigantem, quo 
eursum flectere debeat et dirigere. E 
notis Bergleri. 

98. Hac et sequentia vulgo Praconi 


100. Haud multum referre arbitror 
quonam modo barbare ille voces scri- 
bantur, modo constent numeri, In Α. 
C. est ἰξέρξαν ἀπίσσονα σάτρα. In D. 
ἀσίσσομαι σάτρα. 

102. ὑμῖν. Sic tres codd. et primariae 
editt. M»le Fracinus edidit $i». 

105. Hic et in sequentibus personas 
distinxi ad fidem cod. B. qux» vulgo 
sunt admodum perturbatz. Minime ta- 
men probo verba illa «í δ᾽ αὖ λέγε Pra- 


AXAPNHZ. 


el , ^ "py ἢ , 

0 τι ; χαυνοπρώκτους τοὺς Ἰάονας λέγει, 

εἰ προσδοκῶσι χρυσίον ἐκ τῶν βαρδάρων. 

οὔκ: ἀλλ᾽ ἀχάνας ὁδί γε χρυσίου λέγει. 

ποίας ἀχάνας ; σὺ μὴν ἀλαζὼν εἶ μέγας. 

ἀλλ᾽ mid: ἐγὼ δὲ βασανιῶ τοῦτον μόνος. 

ἄγε δὴ σὺ φράσον ἐμοὶ σαφῶς, τορὸς τουτονὶ, 

e , , by ὃ ; 

iva. μὴ σε βάψω βάμμα Σαρδιανικόν. 

Βασιλεὺς ὁ Μέγας ἡμῖν ἀποπέμψει χρυσίον ; 
(ἀνανεύει ὁ Ψευδαρτάξας) 

Μ mg. Ὁ , 5 v cA ^ , 

ἄλλως &o ἐξαπατώμεϑ᾽ ὑπὸ τῶν πρέσξεων; 
(ἐπινεύει ὃ Ψευδαρτάξας) 

Ἑλληνικόν γ᾽ ἐπένευσαν ἄνδρες οὑτοιΐ. 

» 5, » wv , “ΟΝ , / 095 OMS 

oux £c) ὅπως οὐκ εἰσὶν ἐνθένδ᾽ αὐτόϑεν. 

καὶ τοῖν μὲν εὐνούχοιν τὸν ἕτερον τουτονὶ 


, KA] 


εγωὸ 


» ὅς ἐστι λεισϑένης ὁ Σιβυρτίου. 


ὦ ᾿γερμόξουλον ττρωκτὸν ἐξευρημένε" 
τοιόνδε δ᾽, ὦ πίϑηκε, τὸν ττὠώγων᾽ ἔχων, 1:0 


coni tribui, Contra morem est concio- 
num, in quibus przconem verba facere 
non decet, nisi si quid proclamandum 
sit. Ironica est percontatio, que in Le- 
gati partes transferri debet, scribendum- 
que σί οὖν λέγει ; Diczopolis indigna- 
bunde dixerat : Hei mihi misero ! quam 
clare! Legatus segre ferens aliquem sibi 
obstare quin populum decipiat, eum ro- 
gat: Quid evo dicit, quandoquidem ejus 
verba tam probe intelligis? Et sic qui- 
dem, ut nunc exstare vellem, in apogra- 
pho, quod exprimendum typothetz de- 
di, scripseram : postea vero, quum folia 
corrigerem, nescio qua superstitio me 
mei mancipii esse non sivit, librariorum- 
que addixit stupori. 

106. ὅ σεν cum interrogatione. Ro- 
£as quid dicat ? dicit &c. Perperam vulgo 
*r: cum λέγε, conjunctum, quod tan- 
tumdem valet ac λέγε, Zr, λέγει, quod 
ineptum est. Sic scribendum esse mo- 
nuerat jam Reiskius, 

, 109. σὺ μὴν ἀλαξών. Perperam vulgo 
σὺ uiy—Cclaudicante versn. 


111. πρὸς σουφονί. Huic viro Dux rixas. 
lue) et πρὸς σουτονὶ posita sunt ix zra- 
φαλλήλῳ, Dic mihi, mihi inquam. Latinis 
Comicis hic homo itidem sepe nihil aliud 
valet quam ego, Terentius Heaut. ii. 
3. 115. 

Tibi erunt parata verba: huic homini 

verbera. 


112. βάμμα Σαρδιανικόν, A.B. σαρ- 
δανιακόν, C. σανδανιακόν. Primariz edit. 
σαρψεινιακέν.  Alie σαρδινιακόν, Men. 
dose omnes, quod perite ostendit post 
Palmerium Kusterus, qui sinceram le- 
ctionem primus Aristophani reddidit. 
Exstat etiam ea apud Suidam in βάμμα 
κυζικηνικὸν, exhibentque eam vulgati li- 
bri in Pace 1174. Valent autem ista, 
ἵνα μή σε φοινίξω, vel ἐρυϑρὸν «γοιήσω, vel, 
ut ipse infra v. 320. loquitur Comicus, 
ἵνα μή σε καταξανῶ εἰς Φοινικίδα. Nec ita 
te verberibus cedum, ut totus cruenteris. 
Plautus Pseud. i. 2.in fine: 

Nisi hodie mihi ex fundis tuorum ami- 

corum omne huc penus affertur, 
cras, Phenicium, Phenicio corico in- 
. vises pergulam. 
et Rud. iv. 3. 61. fiet tibi puniceum co- 
rium. 

119. ἐξευρημεένε. Sic recte tres codd. 
ut impressi. Mendose apud Suidam le- 
gitur ἐξυρηρένε, Est autem juxta Scho. 
liastam parodia versus Euripidei qui 
olim in Medea legebatur, at hodie, si 
bene commemini, in hoc dramate non 
comparet : 

ὦ ϑιρμόξουλον σαλάγχνον ἰξευρημένη. 
Sed alia sunt apud Euripidem hujus ge- 
neris, ut versus hic in Oreste : 

ὦ τὰς φρένας ui» ἄρσινας κεκτημένη. 
Praterea ἐξυρημένε per se lectio inepta 
est. Vide ad Thesu. 215. 
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, E e ^" 9 , 
εὐνοῦχος ἡμῖν ἦλθες ἐσκευασμένος ; 
, , 
ὁδὶ δὲ, τίς τσοτ᾽ ἐστίν ; οὐ δήπου Στράτων ; 


σίγα, κάϑιϑε. 


τὸν Βασιλέως ὀφϑαλμὸν ἡ Βουλὴ καλεῖ 


ἐς τὸ Πρυτανεῖον. 


τοῦτο δῆτ᾽ οὐκ ἀγχόνη ; 
» 8.92 & m τυ "n , 
κἄπειτ᾽ ἐγὼ δῆτ᾽ ἐν) αδὲ στραγγεύομαι ; 
τούσδε ξενίζειν οὐδέποτ᾽ ἴσχει γ᾽ ἡ 3 ga. 
ἀλλ᾽ ἐργάσομαί τι δεινὸν ἔργον καὶ μέγα. 
ἀλλ᾽ ᾿Αμφίϑ εός μοι ποῦ ᾽στιν ; 


e M! , 
ουτοσι foa. 


ἐμοὶ σὺ, ταυτασὶ λαδὼν ὀκτὼ δραχμὰς, 130 
σπονδὰς ποίησαι πτρὸς Λακεδαιμονίους μόνῳ, 

καὶ τοῖσι παιδίοισι, καὶ τῇ τολάτιδι" 

ὑμεῖς δὲ τορεσδεύεσϑε, καὶ κεχήνατε. 

τοροσίτω Θέωρος ὁ π-αρὰ Σιτάλκους. 


ὁδί, 


ἕτερος ἀλαζὼν οὗτος εἰσκηρύττεται. 

χρόνον μὲν οὐκ ἂν ἦμεν ἐν Θράκῃ τοολὺν--- 

μὰ ΔΙ οὐκ ἄν, εἰ μισϑϑόν γε μὴ ἴφερες πολύν. 
εἰ μὴ κατένιψε χιόνι τὴν Θράκην ὅλην, 

καὶ τοὺς ττοταμοὺς ἔπηξ᾽ ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν χρόνον, 


121. ἰσκευασμένος. Hic etiam men- 
dosi sunt Suide libri, apud quem in 
Στράσων legitur ἐξυρημέγος : at iu Κλει- 
σϑίνης recte ἐσχενασμένος. 

125. i; σὸ Τιρυτανεῖον. Ut nempe ibi 
hospitio et convivio exciperetur. Sole- 
bant enim Athenis legati publici in 
Prytaneo ξενίξεσϑα,. Pollux viii. 138. «3 
δὲ χηρύκειον, φόρημα ἦν σὧν τυρίσξιων, καὶ 
εἷς τὸ IIovrawios ἐπὶ ξενίᾳ ἐκαλοῦντο. Ubi 
hoc Comici loco usus est Kühnius. Con- 
feratur Pollux ix. 40. E notis Kusteri. 

125. τοῦτο δῆτ᾽ οὐκ ἀγχόνη τ formula 
desperationis, Terentius Phorm. iv. 
4, 5. 

Ad restim mi quidem res rediit pla- 

nissume. 
Demopho apud Euripidem in Heraclid. 
247. xal vá) ἀγχόνης wíAa;. Alia ex- 
empla videas in Bergleri notis. 

126. ἰνϑαδὶ ςραγγεύομαι.  Pessime li- 
bri omnes φρασεύομα,.. lilud reponen- 
duin esse monuit in notis Kusterus. 


Vide ad Nub. 131. 


197. οὐδίαοτ᾽ ἴσχει y ^ Sex. Sic 
optime Suidas in ἔσχεν, σούσδε ξενίξειν 
οὐδέποτ᾽ ἴσχει y ἡ ϑύρα. ἀντὶ «οὔ κω- 
λύει, ἀποκλείει. ἐπὶ φῶν τυολλοὺς ξένους 
ἀσοδεχομίνων. Vulgo οὐδέσοσέ y Tex ἡ 
ϑύρα. Qua in lectione male οὐδέαοσε 
cum verbo preteriti temporis jungitur 
ἔσχε. Vide Piersonum nobis jam sepe 
laudatum ad Herodiani Fragm. p» 461. 
In C. scriptum οὐδέποτ᾽ ἴσχ᾽ ἡ ϑύρα. 

132. τῇ τυολάτιδ,. Schol «5 γυναικί" 
ταρὰ τὸ τοιλάζειν σῷ ἀνδρὶ κατὰ τὴν κοί- 
vw» Ejusdem originis est ἐμσελάφερα, 
quo usus est Callimachus pro concu- 
bina : 

φοὺς αὐτῷ σκοτίους Vert. drupa «ἔκιν. 
Vide Gatakerum Opp. tom. i. p. 78. et 
Toupium Epist. crit. p. 99. Euripid. 
Androm. 24. 

ἄρσεν᾽ ἰντίκσω γόνον 
τυλαϑιεῖσ' ᾿Αχιλλίως τσαιδί. 
et ZEschyl. Prom. 904. 
μηδὲ “-λαϑείην yai va 
vivi σῶν ἰξ Οὐρανοῦ. 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ὅτ᾽ ἐν)αδὶ Θέογνις ἠγωνίξετο. 

τοῦτον μετὰ Σιτάλκους ἔπινον τὸν χρόνον' 
καὶ δῆτα φιλαϑήναιος ἣν ὑπερφυώς, 
ὑμῶν T ἐραστὴς ἦν ἀληθῶς, ὥστε καὶ 


εν τοῖσι τοίχοις ἔγραφ᾽ ΑΘΗΝΑΙΟΙ ΚΑΛΟΙ. 


ὁ δ᾽ υἱὸς, ὃν ᾿Αϑηναῖον ἐπεποιήμιεξγα, 
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ἤρα φαγεῖν ἀλλᾶντος ἐξ ᾿Απατουρίων, 
καὶ τὸν ττατέρ᾽ ἠντιξόλει βοηϑεῖν τῇ ττάτρᾳ' 
ó δ᾽ ὥμοσε σπένδων βοηϑήσειν, ἔ χων 
στρατιὰν τοσαύτην, ὥστ᾽ ᾿Αϑηναίους ἐρεῖν" 
Οσον τὸ χρῆμα τταρνόπων προσέρχεται, 
κάκιστ᾽ ἀπολοίμην, εἴ τι τούτων πείϑομιαι, 
ὧν εἶπας ἔνταυϑοῖ σὺ, τολὴν τῶν τοαρνόπων. 
καὶ νῦν ὅπερ μαχιμώτατον Θρᾳκών ἔϑννος 


ἔπεμψεν ὑμῖν. 


^» , » » , 
τοῦτο μὲν γ᾽ ἤδη σαφές. 
οἱ Θρᾷκες, Tre δεῦρ᾽, οὗς Θέωρος ἤγαγε. 
M 
τουτὶ τί ἐστι τὸ κακόν ; 


τσοίων ᾿Οδομάντων ; 


τίς τῶν ᾿Οδομάντων 


͵ *1 ^ ΄- 

τούτοις ἐὰν δραχμὰς δύο τις μισϑὺν διδῷ, 
, 4 

καταπελτάσονται τὴν Βοιωτίαν ὅλην. 160 


140. ln Thesm. 170. 

ὁ δ᾽ αὖ Θέογνις ψυχρὸς ὧν ψυχρῶς ποιεῖ. 

144, ἔγραφ᾽. Sic A. C. In B.a pri- 
ma manu ἔγραφον, superscriptis binis le- 
ctiouibus ἔγραφ᾽, ἔγραφεν. 

146. Qeyi» ἀλλᾶνφος. Sic Membr. 

Vulgo ἀλλᾶνφα:.-- ἐξ ᾿Απαφουρίων. Quia 
primo hujus festi die ad epulas conve- 
niebant curiales et cognati, in quibus 
&AA&vras, quos Galli endouilles appel- 
lant, probabile est apponi solitum fuis- 
se. In Xenophontis Hellenicorum i. 
^» 43. edit. Lips. male legitur: piv 
i ravra ἱγένεσο ᾿Απσατούρια, ἐν οἷς o ct 
ΠΑΆΤΕΡΕΣ καὶ οἱ ξυγγενεῖς ξύνεισ, σφίσιν 
αὐτοῖς. Legendum ΦΡΑΤΟΡΕΣ, 

152. Versum hunc in omnibus im- 
pressis omissum, exhibent tres Regii 
codd. ut et Vat. 

153. Θρᾳκῶν 9». Sic Menbr. Vul. 
go γίνος. 

154. σαφίς. Sic C. ut impressi. In 


A.B. σαφῶς. Αἱ in hoc superscriptum 
VOL, III. 


᾿Οδομάντων στρατός, 


τ »- M ^ , 

eim ἐμοὶ, τουτὶ τί ἦν ; 
A , , , 

τὸ πέος ἀποτέϑρακε ; 


, 


TIS 5 


σαφίς. 

156. ᾿Οδομιάνφων φρασός, Theoro re- 
cte tributum est hoc in B. vulgo Pra. 
coni. 

158. σίς σῶν ᾽᾿Οδομάνσων và trio; ἀσο. 
σίϑρακε; cis; Sic scriptum in C. Vul- 
go ví; τῶν Ὀδοροάνφων v τσίος ἀποτίϑρα- 
xt» ἄν, Istud ἄν in fine versus a sciolo 
inepte additum membr. non agnoscunt, 
in quibus perspicue etiam scriptum &sre- 
σίϑρακεν. Hunc versum ter citat Suidas 
et ubique habet, 

ví; τῶν Ὀδομάνσων c) wie &ToTi- 

ϑρίακε ; 

Qua lectio, vulgata sane melior, an no- 
stre: prestet, dubito. Probabile est Co- 
micum verbo ἀποτέϑρακε usum fuisse 
per jocum, adludendo ad nomen Θρᾷκες, 
, 158. Optima est, quam dedimus, hu- 
Jus versus lectio. Istud «/5; cum in- 
dignatione proferendum, et tantumdem 
valet ac Quid id tu queris? Gallice dice- 
remus : Belle demande ' 


N 
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τοισδὶ δύο δρᾳχμὰς τοῖς ἀπεψωλημένοις ; 
ὑποστένοι μέν τ᾽ ἄν γ᾽ ὁ ϑρανίτης λεὼς, 

ὁ σωσίπολις. οἴμοι τάλας, ἀπόλλυμαι, 

ὑπὸ τῶν ᾿Οδομάντων τὰ σκόροδα τοορϑούμενος. 
οὐ καταβδαλεῖτε τὰ σκόροδ᾽ ; 


ὦ μόχϑηρε σὺ, 165 


οὐ μὴ τορόσει τούτοισιν ἐσκοροδισμένοις. 
, 
ταυτὶ wepieiósd oi Πουτάνεις πιάσχοντά με 
[2.7 LT es , » 
ἐν τῇ πατρίδι, καὶ ταῦϑ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρῶν βαρδάρων ; 
, ? , A qi , 
αλλ ἀπαγορεύω μὴ ποιεῖν ἐκκλησίαν 
^e ^ : A "^ , δ᾽ e ^ ej 170 
τοῖς Θρᾳαξὶ ποερὶ μισϑοῦ" λέγω δ᾽ ὑμῖν, ὅτι 
, 
διοσημῖ ἐστὶ, καὶ ῥανὶς βέδληκέ με. Ὁ 
Le , ΄“ 
τοὺς Θρᾷκας ἀπιέναι, τοαρεῖναι δ᾽ εἰς ἕνην. 
ε , 
oi γὰρ ΠΠρυτάνεις λύουσι τὴν ἐκκλησίαν. 
[r , 
οἴμοι τάλας, μυττωτὺν ὅσον ἀπώλεσα. 
^ eS? 
ἀλλ᾽ ἐκ Λακεδαίμονος γὰρ ᾿Αμφίϑ εος ὁδί. 


χαῖρ᾽ ᾿Αμφίϑεε. 


“- , 
μήπω, τορὶν ἄν γε στῶ τρέχων. 


δεῖ γάρ με φεύγοντ᾽ ἐκφυγεῖν ᾿Αχαρνέας. 


, 


τί δ᾽ ἐστίν; 


ἐγὼ μὲν δεῦρό σοι σπονδὰς φέρων 
ἔσπευδον" οἱ δ᾽ ὥσῴροντο τορεσθῦταί τινες 
᾿Αχαρνικοὶ, στιπτοὶ γέροντες, πρίνινοι, 
ἀτεράμιονες, Μαραϑωνομάχαι, σφενδάμνινοι. 


162. ἄν γ᾽ i—Sic recte B. Vulgo ο- 
missa particula, quz inseri debuit ful- 
ciendo versui. 

163. οἴμοι τάλας, ἀπόλλυμαι. Sic 
etiam, ut impressi, tres codd. Vide no- 
tam ad Av. 1494. 

165. Pessime in hoc versu notatee 
vulgo personz, quas ad codd. fidem in 
ordinem restitui.—e? xara6aA27:.—]n 
membr. οὐκ ἀσοξαλεῖτσε. 

166. ἐσκοροδισμένοις. Gustato enim 
allio acrius pugnaturi erant, gallinaceo- 
rum more, quorum ad pugnas hic adlu- 
ditur. In Eq. 493. Chorus isiciario al- 
lium dat, cui percontanti qaamobrem id 
comedere debeat, respondet ille : 

ἵν᾿ ἄμεινον, ὦ σὰν, ἰσκοροδισμένος μάχη. 

171. Xung? ἰσεί. Schol. διοσημία, ὃ 
τραρὰ καιρὸν χειμών. Congregato in con- 
cione populo, si tempestas subita ingrue- 
ret, vel omen aliquod inauspicatum se 
offerret, solvebatur illico concio, et in 
alium diem indicebatur. 

172. waguya δ᾽ εἰς iw — Hesy- 


M " Ψ 
chius: εἰς ἕνην, εἰς τρίτην. Schol. οἷον 


εἰς τρίτην, quam ejus interpretationem 
alteri, εἰς σριακάδα, preferendam esse 
ostendit Sam. Petitus Leg Att. p. 
277. 

174. uurTwcó» ὅσον ἀσώλεσα. Quan-. 
tum moretum perdidi. Quia personpati illi 
Thraces allia, quze secum adtulerat, ab- 
ripuerant et comederant. Alliorum au- 
tem precipuus usus in moreti confe- 
ctione, ut ostendit Virgilii carmen. 

176. μήπω, wo» ἄν yt στῶ τρέχων. 
Mendose in omnibus libris, μήσπωγε, 
wi» ἄν στῶ τρίχων. : : 

178. Vulgo sic legitur hic versus pa- 
rum concinnis numeris : o 

ei Y igi ; σοὶ μὴν δεῦρο᾽ γὼ σπονδὰς φέρων. 
In A. C. «i Y leri» ;—iyà μέν σοι δεῦρο 
σαονδὰς Qiouv. Inde sponte sua. emergit 
venustus versus : 

ví δ᾽ ἐστίν ,---γὼ μὲν δεῦρό σοι σαονδὰς 

ἕρων. 

180. με χαθῆ Male in A. B. σευαφοί. 

181. Μαραϑωνεμάχαι. In membr. mi- 


AXAPNH X. 


* 525-4 , 5 , 
ἔπειτ ἀνέκραγον τσάντες" "Xo μιαρώτατε, 
A - 

σπονδὰς φέρεις, τῶν ἀμπέλων τετμημένων ;--- 

, A , L2 / 
κας τοὺς τρίδωνας ξυνελέγοντο τῶν λίϑων' 

, Ἁ » » «Ὁ» νον "9 ἢ ΄ 
&yco ὃ ἐφευγον" οἱ 6 ἐδίωκον, xo Gom. 489 

αι Ὁ .- ὦ , , A * : * , 
oi 0 οὖν βοώντων. ἀλλὰ τὰς σπονδὰς φέρεις ; 
» 
ἔγωγε, φημὶ, τρία γε ταυτὶ γεύματα. 

Ld E 
αὗται μέν εἶσι τοεντέτεις. γεῦσαι λαξών. 


αἰδοῖ. 
PF S 
τί ἐστιν; 


, * 8 , NB ur 
οὐκ ἀρέσκουσίν μ᾽, ὅτι 
» , ^ e —- 
ὄϑουσι CYiTTTC, καὶ παρασκευῆς νεῶν. 199 


^ 


A A1 ^ ἧς " , 
σὺ 0 ἀλλὰ τασδὶ τὰς δεκέτεις γεῦσαι λαξων. 


zv 


, κι , , * ,, 
$0001 4 αὗται τορέσβδεων ἐς τὰς πόλεις 


»" ὦ ἢ “ ^ ΩΝ 
ὀξύτατον, ὥσπερ διατριβῆς τῶν ξυμμάχων. 
3 , e ^» ? 
ἀλλ᾽ αὑταιΐ σπονδαὶ τριακοντούτιδες, 

A " b! 
κατὰ γῆν τε καὶ ϑάλατταν. 


ς 
ὦ Διονύσια. 


7 Na 979 » » 6 , A / 
αὗται μὲν 0000 ἀμβροσίας xol νέκταρος, 
3^8 “ , ε e e 
καὶ μὴ ᾿πιτηρεῖν σιτί ἡμερῶν τριῶν, 
xav τῷ ςόματι λείουσι, ΒΑΙΝ’ OIIOI ΘΕΛΕΙΣ. 
, 
ταύτας δέχομαι, καὶ σπένδομιαι, κακπίομιαι, 
χαίρειν κελεύων πολλὰ τοὺς ᾿Αχαρνέας" 2.0 
A € “ 
ἐγὼ δὲ, ττολέμου καὶ κακῶν ἀπαλλαγεὶς, 
» 
ἄξω τὰ κατ᾽ ἀγροὺς εἰσιὼν Διονύσια. 


nus bene Μαραϑωνομάνοι. De his for- 
mis iu ws loco vulgarium in ee, vide 
Valckenario notata ad Eurip. Phen, p. 
42. et nobis ad /E«chyli Pers, 554. Vul- 
gatam adfirmat Juliani locus a Kustero 
prolatus, 

189. ἀρίσκονσιν. Sic emendate scrí- 
ptum in B. Vacillat in impressis versus 
€x omissione ν parogogici. 

197. xal μὴ ᾿σισηριῖν eimi! ἡμερῶν 
σριῶν, Quia ad bellum profecturi mili- 
tes edicto jubebantur cibaria sibi parare 
et efferre in tresdies. Vide Pac. 312, 
Ad hunc morem lepide adlndunt senes 
in Vesp. 243. mandatum sibi a Cleone 
dicentes, ut mature in forum veniant 
Lachetis causam cognituri, ἔχονσες ἧμε- 
φῶν ὀργὴν τριῶν. 

, 198. ὅποι ϑίλεις. Sic A. C. Vulgo 
ὅπη. 

200. Hie versus et duo sequentes re- 


cte Diczopolidi continuati sunt in B. 
Cujusnam essent ipsa sententia osten- 
debat. In tribus codd. scriptum est x«- 
λεύων, non, ut vulgo, κελεύω. In C. hie 
versus etiam Diczopolidt continuatus : 
at duo sequentes Amphitbeo tribuun- 
tur, tertius alteri absurde. In membr. 
personz literis nog sunt notatze, sed li- 
neolis mutatas vices indicantibus. Juxta 
hujus codicis librarium versus 201. et 
duo sequentes Amphitheo essent tri- 
buendi, quod perinde absurdum est. 
202. ἄξω τὰ κατ᾽ ἀγροὺς εἰσιὼν Διονύ- 
«ix. Non quod ruralia Dionysia eadem 
fuerint cum Lenzseis, ut falso tradit Scho- 
liastes.. Namque illa ruri agebantur in 
singulis pagis mense Posideone: hmc 
vero, Lenza scilicet, in urbis parie 
Λίμναι dicta, mense Anthesterione. Quia 
vero stato suo tempore Diczopolis ru- 
ralia Bacchanalia celebrare non. potue- 


eI nins 
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Ap. ἐγὼ δὲ φεύξομαί γε τοὺς ᾿Αχαρνέας. 

Χο. τῇδε wág ἕπου, δίωκε, καὶ τὸν ἄνδρα τουνϑ ἄνου 
τῶν ὁδοιπόρων ἁπάντων" τῇ πόλει γὰρ ἄξιον 305 
ξυλλαβεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον. ἀλλά μοι μηνύετε, 
εἴ τις οἵδ᾽ ὅποι τέτραπται γῆς ὁ τὰς σπονδὰς φέρων. 


Ημ. ἐκπέφευγ᾽, οἴχεται 


φροῦδος. 


Ημ. οἴμοι τάλας, 
τῶν ἐτῶν τῶν ἐμών. 
οὐκ ἂν ἐπ᾽ ἐμῆς γε νεό- 
ἢ... 2 ^ , 
τῆτος, 0T ἔγω ᾧέρων 
5» , , 
ἀνϑιράκων Qopriov 
Ἰκολούϑουν Φαύλλω τρέχων 
Ἶ did. ^ti 


ὧδε φαύλως ἂν ὁ 


σπονδοῷόρος, ὑπ᾽ ἐμοῦ δι- 
ωκόμενος, ἐξέφυγεν, 
οὐδ᾽ ἂν ἐλαφρῶς ἂν ἀπεπλίξατο. 
νῦν δ᾽ ἐπειδὴ στεῤῥὸν ἤδη τοὐμὸν ἀντικνήμιον, 
καὶ τταλαιῷ Λακρατίδῃ τὸ σκέλος βαρύνεται, 


οἴχεται. 


Hy. διωπκτέος δέ" μὴ yàp ἐγχάνοι wort, 


rat, quia pago suo profugus, agrum om- 
nem tenentibus hostibus, in arbem con- 
fugerat, nunc, postquam sibi inducias 
pactus est, ait se in pagum quampri- 
mum reversum, Dionysia illa quze ruris 
et pagorum propria erant, celebratu- 
rum, Quod mox sequitur ἐσ σόδιον fa- 
bulz, Bacchiaci ruralis sacri descriptio- 
nem continens, nihil ad temporis nota- 
tionem confert quo acta fuit fabula; 
nec proinde ex illis locis, ubi ruralium 
Bacehanalium mentio fit, colligi debet 
và xav ἀγροὺς Διονύσια et τὰ Ληναΐω 
idem festum fuisse. In clara luce id po- 
suit elegantissimi Ruhnkenii diligentia. 

209, eue φάλας. Ante hzc verba, 
quz vulgo priori Semichoro contiuuan- 
tur, recte in B. posita persona sux. in 
C. χορος. In membr, vacuum relictum 
spatium recipiendz personze. 

214. De Phayllo vide ad Vesp. 1206. 

216. Vulgo legitur: σαονδοφόρος οὗφος 
$a' ἱμοῦ vórs διωπόμενος. Voces οὗσος et 
«ότε suat plane otiosz et invito metro a 
mala manu huc illatg» Facessere eas 


debuisse manifesto liquet ex antitheti- 
corum versuum collatione, qui dimetri 
peeonici sunt : 

σαονδοφόρος | ὑπ᾽ ἐμοῦ 3j— 

ὀξὺς δὲν γηρὸς ἐπ --- 

918. οὐδ᾽ ἄν ἐλαφρῶς d» ἀσιπλίξατο. 
Sic tres codd. venuste repetita particula 
d», quam posteriore loco omittunt im- 
pressi, Versus est trimeter paeonícus. 
Juxta vulgatam lectionem secunda in 
ἀσεσλίξασο producenda est, ut pes me. 
dius sit creticus : in nostra vero, servato 
Comici more, corripitur, pesque medius 
peon est primus, cui im antistrophioo 
respondet creticus, 

οὐδ᾽ dv ἰλα φρῶς ἄν ἀσε | «λίξατο. 

«ταφτῶς ici | σὰς ἱμὰς ἀμαήάλους. 
ἀσιπλίξαφο, ἀπίξη, ἀπέφυγεν. De gemi- 
nata particula ἄν vide not. ad Thesm. 
196. Nub. 1396. 

991. διωκσίος. πος vulgo eidem Se« 
michoro continuantur. μὴ γὰρ byx dw. 
Perperam vulgo ἐγχάνῃ. Optativum re- 
quirit sermonis indoles. Recte vertit 
Berglerus, nunquam irrideat. 
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, , »* A 
μηδέπερ γέροντας ὄντας, ἐκφυγὼν ᾿Αχαρνέας, 
e k d ^. 
ὅστις, ὦ Ζεῦ τοάτερ 
^ LE 
καὶ Seo, τοῖσιν &- 
a Aces ἐσπείσατο, 
οἷσι exa" ἐμοῦ πόλεμος 
* ^ A 93, 
ἐχϑοδοπὸς αὔξεται 
τῶν ἐμῶν χωρίων" 
, , e 
κοὺκ ἀνήσω, τορὶν ἂν σχοῖνος QU- 
τοῖσιν ἀντεμπαγώ 
25S ΑΝ ^ , , 
κωπος, ἵνα μήποτε 
πτατῶσ᾽ ἔτι τὰς ἐμὰς ἀμπέλους. 
9 A OM ^ ^ , 
Xs. ἀλλὰ δεῖ ζητεῖν τὸν ἄνδοα, καὶ βλέπειν Βαλλήναδε, 
A0 LE e" f L2 
καὶ διώκειν γῆν πορὸ γῆς, ἕως ἂν εὑρε)ῇἢ τσοτε — 253 
ε , ^ , , “ , ^ 9 2: Ὁ Λ 
ὡς &ym βάλλων ἐκεῖνον οὐκ ὧν ἐμπλήμην λίϑοις. 


AIKAIOIIOAIZ, ΧΟΡΟΣ, FYNH, ΘΥΓΑΤΗΡ, 
ΚΗΦΙΣΟΦΩ͂Ν, ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ, ΛΑΜΑΧΟΣ. 
Δι. Εὐφημεῖτε, εὐφημεῖτε. 
Xo. σῖγα müg. ἠκούσατ᾽ ἄνδρες ἄρα τῆς εὐφημίας ; 
οὗτος αὐτός ἐστιν, ὃν ζητοῦμεν. ἀλλὰ δεῦρο τοᾶς 


4,49. μηδέσερ γίροντας ὄντας. Partici- 
pium ὄντας hausit pr:cedens vox in A. 
C. Est in contextu cod. B. sed linea 
subducta delendum esse indicat. Falso. 
Absque enim illo ὄνσας non constant 
versus numeri. 

, 228. τῶν ig» χωρίων. Subauditur 
íisx€ cujus frequens est ellipsis. 

230. veri» &vcripma e. Sic recte Sui- 
das in σχοῖνος, Perperam in Comici ex- 
emplaribus omnibus ὥσ᾽ ἰμπαγῶ, da- 
ctylo cretici sedem tenente, et proinde 
claudicante versu. 

233. ψατῶσ᾽ ir. Peon secundus. 
Male libri omnes wacéei» $c, syllaba 
redundante., i 

234. βλίσειν Βαλλήναδε. Sic inB.e 
correctione : nam priao scriptum fuerat 
᾿αλλήναδε, ut est in duobus aliis, At 
nostram lectionem exhibent primariz 


iw, ὅφι δεῖ ζητεῖν σὸν ἄνδρω καὶ λιϑολευ- 
σφεῖν αὐφόν. 

236. οὖκ ἄν ἐμπλήμην. Sic bene 
Dawesius, Vulgo ἐμαλεήμην, Vide ad 
Lys. 235. et 253. 

238, σῖγα «ἄς, ἠκούσατ᾽ ἄνδρες ὧρα 
v5; εὐφημίας, Hic versus in impressis 
duobus mendis inquinatus est, e quibus 
intelligere est, quam levem curam Co- 
mico impenderint editores, utque metri 
leges susque deque babuerint. Primo 
σίγα ediderunt, imperativum pro adver- 
bio σῦγα, quo modo primus octonarii pes 
est spondeus, qui trochzus esse debet; 
postea ἄρα pro dem, pyrrhichium pre 
trocheo. Minutias has esse si quis forte 
dicat, is mea quidem causa poétis nu- 
meros et rythmum adimat, Ceterum in 
distinguendis personarum vicibus con- 
sentiunt impressis codd. Ante verba 


editt. unde prudenter e Berglero revo-9 ya τοῖς posita Chori persona, quz, 


cata fuit. Schol. Τπαλλήνη, δῆμος τῆς 
᾿Αστικῆς. νῦν δὲ διὰ σοῦ β γφαπείον, 
κατὰ συγγένειαν τοῦ D εἰς χὸ T. εἴρησαι 
δὲ ἀσὲ τοῦ βάλλειν λίϑεις. ϑέλει γὰρ εἰ- 


mjeo judicio, ante ἠκούσαφ᾽ poni debe- 
bat. Priora verba Dicaopolidi conti- 
nuanda, 


94 AXAPNHZ. 


^ Ἁ 
ἐκποδών ϑύσων γὰρ alvi», εἷς ἔοικ᾽, ἐξέρχεται. “40 


Δι. εὐφημεῖτε, εὐφημεῖτε. 
τορόϊ᾽ ἐς τὸ typo ev ὀλίγον ἡ κανηφόρος" 
ó Ξαν)ίας τὸν Φαλλὸν ὀρϑὺν στησάτω. 


, ^ “- "3 "» » , 
κατάϑου τὸ κανοῦν, ὦ “ύγατερ, ἵν᾿ ἀπαρξώμεϑα. 
ὦ μῆτερ, ἀνάδος δεῦρο τὴν ἐτνήρυσιν, 

» 


e , ΄“ ^ . 1 
iV ἔτνος καταγέω ToU ᾿λατῆρος τουτουΐ. 
Ἁ b , : d 3 , ^EÁ 
καὶ μὴν καλὸν γ᾽ ἔστ᾽. ὦ Διόνυσε δέσποτα, 
, 5 ON b! ^ EA 
κεχαρισμένως σοι τήνδε τὴν πομπὴν ἐμὲ 
πέμψαντα, καὶ ϑύσαντα μετὰ τῶν οἰκετῶν, 


ἀγαγεῖν τυχηρῶς τὰ κατ᾽ ἀγροὺς Διονύσια, 
στρατιᾶς ἀπαλλαχϑέντα' τὰς σπονδὰς δ᾽ ἐμοὶ 


M! 


καλῶς ξυνενεγκεῖν τὰς τριακοντούτιδας. 
» 7 , e ET A ^- 
ἀγ᾽, ὦ ϑύγατερ, ὅπως τὸ κανοῦν καλὴ καλώς 
, ε 
οἴσει, βλέπουσα υμβροφάγον. αἷς μακάριος, 
* , 


et , , - 
ὅστις σ᾽ ὀπύσει, ἐκποιήσεται γαλᾶς 


πολὺ ἧττόν σου βδεῖν, ἐπειδὰν 60gog ἧ. 

Θ , e 9 , " o " FN 
τρόθαινε, xay τῷ χλῳ φυλάττεσϑαι σφόθρα, 
μή τις λαϑών σου τεεριτράγῃ τὰ χρυσία. 

ὦ ᾿ΞΞανϑία, σφῷν δ᾽ ἐστὶν ὀρϑὺς ἑκτέος 
ε AT * , ^ , 
ó Φαλλὸς ἐξόπισϑε τῆς κανηφόρου. 


240. ὠ᾽ νήρ. Vulgo minus bene ἀνήρ. 

249. i; và τορόσϑεν, ut supra v. 48. 
wie ds c) τυράσϑεν. Hic perperam li- 

bri omnes ὡς và—Promiscue non adhi- 
bentur εἰς et ὡς, quorum de differentia 
opere pretium fuerit legisse eruditam 
| cune eem Valckenarii notam ad 

urip. Phoen. p. 474. 

244. Hic versus in tribus codd. Di. 
czmopolidi continuatus. ἕν᾽ ἀπαρξώμεϑα. 
in membr. omissa przpositione, 7» ἀρξώ. 
μεϑα. 

247. καὶ μὴν καλόν γ᾽ ἴστ᾽, Hac ver- 
ba in membr. puelle continuata. Patri 
melius tribuuntur. Sed ab interpreti 
bus male accepta fuere, tanquam si ab 
his penderet infinitivus ἀγαγεῖν. Post 
illa verba maxima distinctio poni debuit. 
Infinitivi autem. ἀγαγεῖν et ξυνινεγχεῖν 
pendent a suppresso verbo εὔχοριαι, δὸς, 
vel quovis simili, que precum et votorum 
formula est usitatissima. Vide initium 

Supplicum Euripidis et Marklandi notam. 

253. καλὴ καλῶς. Vide ad Cone. 
730. Plautus Rud. ii. 4. 12. 


Non licet te sicce placide bellam bell. 


tangere ? 


954. βλέπουσα ϑυμξροφάγον. — Vide 


ad Av. 1169. 1671. 

4255.  —— ἐκαοιήσισαι y&A As 

ποολὺ «TTÓV σου βδεῖν, ἐπειδὰν δοϑρος 3. 
Sic manifesto flagitat sententia. Non 
ut male et absurdissime scriptum x éx- 
ποέσιτα, γαλᾶς σοῦ μηδὶν ^TTO Bà. 
Scripserat Comicus : 

καἀκαοιήσιται γαλῆς 

ei uli» ἧττον βδεῖν-.--- 
A sciolo mutata fuit lectio, sine ullo ad 
sententiam respectu, ob istam, ut opi- 
nor, rationem.  Rarissime apud Comi- 
cum, si modo alicubi, senarii initio Oc- 
currit pronomen es. lllud sic positum 
semel observare memini in anapeestico 
tetrametro Equit. 781. Inde mendam 
hic subesse ratus librarius constructio- 
nem mutavit, pessum dato sensu. Initio 
senariorum es apud Tragicos satis fre. 
quens est, nec ulla est ratio, cur illam 
positionem refugerint iambi comici. 


245 
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v0A240 γὰρ ἔσϑϑ᾽ ἥδιον, d Φαλῆς, Φαλῆς, 
κλέπτουσαν εὑρόν,)᾽ ὡρικὴν ὁληφόρον, : 
τὴν Στρυμοδώρου Θρᾷτταν ἐκ τοῦ Φελλέως, 
μέσην λαβόντ᾽, ἄραντα, κατα- 
βαλόντα καταγιγαρτίσαι, 
Φαλῆς, Φαλῆς. : : 
ἐὰν p.e ἡμιών ξυμπίῃς; ἐκ κραιπάλης 
ἕωϑεν εἰρήνης ῥοφήσεις τρυδλίον" 
ἡ δ᾽ ἀσπὶς ἐν τῷ φεψάλωῳ κρεμήσεται. 
οὗτος αὐτὸς ἐστιν, οὗτος. , 
βάλλε, βάλλε, βάλλε, βάλλε, 
exait, τταῖξ τὸν μιιοιρὸν. 


969. ϑιῶ μ᾽ ἀπὸ σοῦ σίγουρ- em 
quia pompam non comitabatur — 
Mos autem erat e superioribus aedi Ν 
partibus spectare, ne via, qu& pe 
ducentes procedebant, spectatorum 


. ys 
titudine oppleretur, ipedintuniuo. 7: 
de, si tanti est, uberem anima versorem, 


i initi llimachei 

ον ams raso ad initium Ca 
Hymni in Cererem. ' : 

963. 'Totum hoc phallicum canticum 
dimetris et trimetris iambicis constat. 
Proinde male vulgo legitur ἔσαιρε Bax- 

toU. : 
X 964. ξύγκωμε. Sic tres codd. et pri- 
marie editt. In novitiis, nescio cujus 
libidine, σύγκωμε. ut 5 

271. AP yàg ἴσϑ᾽ ἥδιον, ὦ Φαλῆς, 
Φαλῆς. Sic ἴῃ Á. C, perspicue scri- 
ptum, In B. ἃ prima manu $i», et su- 
perscriptum ie9'. In impressis men- 


dosissime : ji E 
«πολλῶν ydo iei ἥδιον, ὦ Φαλῆς, Φαλῆς. 


Media syllaba in ἥδιον semper longa est : 


proinde ig; versum crurifragio muleat. 
ποολλῶν ortum est ex antiqua scriptura 
τοολλῶ!, utin Equit. 806. φεριφύλων ex 
φεμφύλωι, ad quem locum vide quz no- 
tavi. Ut autem ad veterum librorum 
fidem edidi, ita jamdudum e perspecta 
linguz indole et Atticze prosodiz peritia 
scribendum esse monuerat Dawesius, 
cujus hanc emendationem, ut alias bene 
multas, lubens confirmo. : ; 

975. καταγιγαρτίσαι. Sic scriptum 
in A. C. et v. seq. ὦ *. Metri ratio- 
nem habuit interpolator in B. ubi, ut in 
impressis, xacayrymoris , ὦ. et v. seq. 
φαλῆς---δϑὲὰ prava est hec emendatio. 
Vocandi adverbium 4, e glossa subna- 
tum, prorsus eximendum erat. Est au- 
tem καταγ,γαρείσαι verbum ἃ Comico 
facete fictum. Suidas: καταγιγαρτίσαι, 
συνουσιάσαι. ἢ ἀντὶ «oU κατὰ τῶν ywty- 
κῶν γιγάρτων βαλεῖν καὶ καταμηρίσαει.--- 
ἢ Mace cnie- γίγαρταᾳ δὲ τὰ en; ταῷυ- 
λῇς ὀστώδη. 


»t* 
«- 


w— sar 


ψ θα, «8 ae — M TW 
e d cMuEunIL7 003i --''e ὦ 
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οὐ βαλεῖς ; οὐ βαλεῖς; 
ἫἩ , ^ » 9 * , , 
ράκλεις, τουτὶ τί ἐστι; τὴν χύτραν ξυντρίψετε. 
- 
σὲ μὲν οὖν καταλεύσομεν, ὦ μιαρὰ κεφαλή. 295 
, 
ἀντὶ ποοίας αἰτίας, ὦ ᾿᾽χαρνέων γεραίτατοι ; 
τοῦτ᾽ ἐρωτᾷς ; ἀναί- 
1 4 ; 
σχυντος εἶ καὶ βδελυρὸς, 
Ψ t ^ 
ὦ τρροδότα τῆς πατρίδος, 
e Ln 
ὅστις ἡμῶν μόνος 
σπεισάμενος, εἶτα δύνα- 
b! 8a v. , 
σαι τορὸς Ep, ἀποβλέπειν. 
* A B X , , , M , , » 3 , 
ἀντὶ δ᾽ ὧν ἐσπεισάμην, οὐκ ἴστε γ᾽" ἀλλ᾽ ἀκούσατε. 


^ M Φ , , 
σου y ἀκούσομ. ; 


ἀπολεῖ. 


- , , "v , ^ 
κατὰ σ αὖ χώσομοεν τοῖς λίϑοις. 295 
5 
^ ^ M! ^ , , P NE "3 » WP" ,F 
μηδαμῶς γε, πρὶν ἂν ἀκϑσηϊ. ἀλλ᾽ ἀνάσ ow D , ὦ Γχθοί. 
οὐκ ἀνασχήσομαι" 
b , Ἁ * , 
μηδὲ λέγε δὴ σὺ λόγον' 
ε , , , 
ὡς μεμίισηκά σε Κλέ- 
ωὠνος ἔτι μᾶλλον, ὃν &- 
γῶγε κατατεμκῦ τοῖσιν ἱππεῦσιν τοτὲ 
, 
ἐς καττύματα. 
te "39 * x , , , , , i] 
σοῦ 0 ἐγὼ λόγους λέγοντος οὐκ ἀκούσομαι μακροὺς, 
, hd , 
ὁστις ἐσπείσω Λάκωσιν; ἀλλὰ τιμωρήσομαι. 


285. οὐ βαλεῖς ; οὐ βαλεῖς ; Sic A. C. 
recte. Dimeter est paonicus constans 
e duobus creticis, Vulgo e$ βαλεῖς ἄν ; 
eb βαλεῖς; 

291. εἶτα δύνασαι τορὸς (m. ἀσοξλί. 
Tw» In Α. Ὁ. ἔσετα Riad νῦν πυρὸς 
—ln B. ἶσα δύνασαι; τπορὸς---οαἱ vulgo: 
sed voci εἶσα superscriptum ἔσετα. 
Hoc librariis relinqui poterat : optima 
sane est vulgata lectio. Dimetri sunt 
pzonici, et secunda in ἁποδλέσειν pro- 
ducitur juxta prosodix» canonem. 

295. κᾷτά ο᾽ αὖ χώσομιν τοῖς λίθοις. 
Trimeter peonicus constans e tribus 
creticis. Sic quidem perspicue et op. 
time scriptum est in B. In membr, 
vero et in C, xZed es χώσομεν «οῖς λί- 
3er, claudicante versu in primo pede. 
At in impressis mendosissime absque 
ulla metri forma legitur κατά σε χώσομεν 
τοῖς λίϑοις. Swpe jam observavi x£c« 
et κατὰ facile permutari, 

296. μμηδαμῶς γε, tro» ὧν ἀκούση. 
&AX—Sic seribi debuit ad metri tro- 
chaici legem. — Vulgo pessumdatis nu- 


meris : 

μηδαμῶς, wo ἄν ἀχούσητί ψ. ἀλλ' 

ἀνάσχιοισϑ᾽, ὦ ᾽γαϑεί. 

Vides tertium pedem anapwstum essc, 
qui in eam sedem non recipitur. Par- 
ticula γε, quz loco suo mota versum vi- 
tiavit, incerte sedis est, nec codd. con- 
sensu nititur. Nullibi agnoscit eam C. 
In membr. μηδαμῶς, wei» γ᾽ dy ἀκούσητι. 
&XX'—scribere potuit etiam poéta : μη- 
δαμῶς, μὴ, oi» dv ἀκούσητ᾽, Sed pre- 
stat quod dedimus. 

301. γωγι κατα | σιμῶ coi | σιν immi 

| σήν oci is | 

Sic hi versus scribi debent, non, ut antea 
scripti sunt, ποτ᾽ i; in eodem versu, 
quia vox unica κατσύματα metrum non 
implet. ἐς κατσύματα conjunctim mono- 
meter fitanapesticus, Vulgo sine inetri 
forma legitur: γὼ κατατεμῶ φοῖσιν iu- 
Twei vert. ἴῃ B. eei xGTTUMATEA, 
omissa praepositione ig, quam secunda 
manus inter lineas minio scripsit: in A. 
U. mer! ls χκανυόμανα. 
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ὦ ᾽γαϑοὶ, τοὺς μὲν Λάκωνας ἐκποδὼν ἐάσατε' 5830: 
τῶν δ᾽ ἐμῶν σπονδῶν ἀκούσατ᾽, εἰ καλῶς ἐσπεισάμην. 
wa δέ γ᾽ ἂν καλῶς λέγοις ἄν, εἴπερ ἐσπείσω γ᾽ ἅπαξ, 
οἷσιν οὔτε βωμὸς, οὔτε ττίστις, οὔϑ᾽ ὅρκος μένει ; 

οἶδ᾽ ἐγὼ καὶ τοὺς Λάκωνας, οἷς ἄγαν ἐγκείμεϑα, 
οὐχ ἁπάντων ὄντας ἡμῖν αἰτίους τῶν τοραγμάτων. 510 
οὐχ ἁπάντων, ὦ ππανοῦργε: ταῦτα δὴ τολμᾷς λέγειν 
ἐμφανῶς ἤδη exec ἡμᾶς ; εἶτ ἐγώ σου φείσομαι: 
οὐχ ἁπάντων, οὐχ ἁπάντων" ἀλλ᾽ ἐγὼ λέγων ὁδὶ 
τοόλλ᾽ ἂν ἀποφήναιμ᾽ ἐκείνους ἔσϑ᾽ ἃ καδικουμένους. 
τοῦτο τοῦπος δεινὸν ἤδη, καὶ ταραξικάρδιον, δι5 
εἰ σὺ τολμήσεις ὑπὲρ τῶν τοολεμίων ἡμῖν λέγειν. 

κἄν γε μὴ λέγω δίκαια, μηδὲ τῷ τολήϑει δοκῶ, 

ὑπὲρ ἐπιξήνου ϑελήσω τὴν δέρην ἔχων λέγειν. 

εἰπέ μοι, τί φειδόμεσϑγα τῶν λίϑων, ὦ δημόται, 

μὴ οὐ καταξαίνειν τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐς Φοινικίδα ; 390 
οἷος αὖ μέλας τις ὑμῖν ϑυμάλωψ ἐπέζεσεν. 

οὐδ᾽ ἀκούσεσιδ᾽, οὐδ᾽ ἀκούσεσϑ᾽ ἐτεὸν, ὦ ᾿χαρνηΐδαι ; 


3 , , X 
οὐκ ἀκουσόμεσϑα δῆτα. 


Ai. 


^ , 
Xo. ἐξολοίμην, ἣν ἀκούσω. 


ΦΟΙ͂Ν , 
δεινά γ᾽ ἄρα πείσομαι. 


Δι. μηδαμῶς, ὦ ᾽χαρνικοί. 


Xo. ὡς τεϑνήξων Ton νυνί. 


318. Versum hunc sic exhibent libri 
omnes : 
ὑπὲρ ἐπιξήνου ϑελήσω τὴν κεφαλὴν ἔχων 
λέγειν. 
Malam librariorum manum metri depra- 
vatio ostendit. Qui ferri potuit dacty- 
lus in quinta trochaici sede? Vox κε- 
«^3» glossema est: nec falso ariolari 
mihi videor poétam scripsisse : 
ómip ἰσιξήνον ϑιλήσω τὴν δίρην ἔχων 
λίγειν. 
Infra 492, ὅσεις τυαρασχὼν τῇ τοόλει τὸν 
αὐχίνα. Ad hunc versum siluerant in- 
terpretes, credebamque me primum 
mendam, qua feedatus erat, animadver- 
tisse: sed fefellit me opinio. Forte 
enim deprehendi ctAnmiSsIMUM PRO- 
FESS$OREM REGIUM non latuisse nume- 
rorum depravationem, quos in nota ad 
Sophoclis Trach. 731. ad hunc modum 
restituit : 
ὑπὲρ Vribiveu ϑελήσω σὴν ἔχων κιφαλὴν 
λέγειν. 
Mira est profecto illa verborum structu- 
VOL. III: 


τῷ σὴγ ἔχων κιφαλὴν, pro σὴν κεφαλὴν 
ἔχων, vel ἔχων τὴν κεφαλήν. Illius vel- 
lem exemplum saltem unicum protulisset, 
Equidem nullum aliud habeo, quo emen- 
dationem istam adstruam, quam hoc e 
Comico nostrate: d'amour mourir me 
ont, belle marquise, vos beaux yeu. 

322. οὐδ᾽ ἀκούσεσθ᾽, οὐδ᾽ ἀκούσεσϑ᾽.--- 
Sic legendum esse sensus ostendit et me- 
trum, alterumque οὐδ᾽, quod in omnibus 
impressis abest, etiam sine codice reponi 
poterat. Nec tamen id auctoritate ca- 
ret. In tribus codd. scriptum οὐδ᾽ ἀκού» 
viw2', οὐκ ἀκούσεσθ᾽. Kadem particula 
vel οὐδ᾽, vel obx geminari debuit. 

325. Sic vulgo legitur hic versus, nu- 
meris prorsus corruptis : 

ὡς σεϑνήξων ἴσϑ, νῦν γε.---δήξομαί γ᾽ 

ἄρ᾽ ὑμᾶς ἐγώ. 
In membr. est νυνί, In C. νῦν, Iidem 
codd. pro γ᾽ ἄρ᾽ dant γάρ. Metrum fa- 
cili opera restituo cum Dawesio : 

ὡς σεϑνήξων ἴσϑι γυνί,---δήξομ᾽ ἄρ᾽ ὑμᾶς 

ἐγώ. 
Q 


ense ies m RE 
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δήξομ᾽ dp ὑμᾶς ἐγώ. — 355 
ἀνταποκτενώ γὰρ ὑμῶν τῶν φίλων τοὺς φιλτάτους" 
΄- , 
εἷς ἔχω γ᾽ ὑμῶν ὁμήρους, οὗς ἀποσφάξω λαξώ»ν. 
εἴπ᾽ ἐμοὶ, τί τοῦτ᾽ ἀπειλεῖ τοῦπος, ἄνδρες δημόται, 
τοῖς ᾿Αχαρνικοῖσιν ; ὑμῶν μῶν ἔχει του τσαιδίον 
τῶν παρόν]ων ἔνδον εἵοξας ; ἢ ᾽πὶ τῷ “ρασύνεται : 330 
, , , , , * X A LM es 
βάλλετ᾽, εἰ βούλεσθ᾽. ἐγὼ γὰρ τουτονὶ 010.0 eco. 
εἴσομαι δ᾽ ὑμῶν τάχ᾽ ὅστις ἀνϑράκων τι κήδεται. 
ὡς ἀπωλόμεσϑ)᾽. ὁ λάρκος δημότης 00 ἔστ᾽ ἐμός. 
, A M , ^ , ^ T e 
ἀλλὰ μὴ δράσης, 0 μέλλεις" μηδαμωῦς, ὦ μηδαμῶς. 
ὡς ἀποκτενῶ, κέκραχϑϑ᾽. ἐγὼ γὰρ οὐκ ἀκούσομαι. 555 
ἀπολεῖς ἄρα τὸν ἥλικα τόνδε φιλανϑρακέα. 
οὐδ᾽ ἐμοῦ λέγοντος ὑμεῖς ἀρτίως ἠκούσατε. 
, ^ “ £s ^e , 
ἀλλὰ νῦν λέγ᾽, εἴ σοι δοκεῖ, τόν τε Λακεδαι- 
μόνιον αὐτὸν ὅ τι τῷ τρόπῳ τοῦ ᾽στιν φίλον' 
εἷς τόδε τὸ λαρκίδιον οὐ ττροδώσω €xoTé. 540 
τοὺς λίϑους νῦν μοι χαμᾶζε τορῶτον ἐξεράσατε. 
οὅτοιΐ σοι χαμαὶ, καὶ σὺ κατάϑου πάλιν τὺ ξίφος. 
ἀλλ᾽ ὅπως μὴ᾽ν τοῖς τρίδωσιν ἐγκάϑηνταί πτου λίϑοι. 
ἐκσέσεισται OMS. οὐχ ὁρᾷς σειόμενον; [345 
, 4 , , , ^ , ^ , 
ἀλλὰ μὴ μοι τορόφασιν, ἀλλὰ κατάϑου τὸ βέλος. 
εἷς ὅδε γε σειστὸς ἅμα τῇ στροφῇ γίγνεται. 
ἐμέλλετ᾽ ἄρ᾽ ἅπαντες ἀνασ είειν μετὰ βοῆς, 
, , 5 E /, » , 
ὀλίγου T ἀπέϑανον ἄνϑρακες Παρνάσιοι, 
καὶ ταῦτα διὰ τὴν ἀτοπίαν τῶν δημοτῶν. 
ὑπὸ τοῦ δέους δὲ τῆς μαρίλης μοι συχνὴν 
ὃ λάρκος ἐνετίλησεν, ὥσπερ σηπία. 
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, , 
δεινὸν γὰρ οὕτως ὀμφακίαν πεφυκέναι 
τὸν ϑυμὸν ἀνδρῶν, ὥστε βάλλειν καὶ βοᾷν, 

πὸ , 

&éAsI τ᾽ ἀκοῦσαι μηδὲν ἴσον ἴσῳ Qépoy, 
E] E , € , , , 
ἐμοῦ ᾿γέλοντος ὑπὲρ ἐπιξήνου λέγειν 
«Ἡ 3 , . 
ὑπὲρ Λακεδαιμονίων ἅπανϑ᾽, ὅσ᾽ ἂν λέγω 

rr" A A ’ 
καί τοι φιλῶ γε τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἐγώ. 


, 
Χορὸς. 
, "39 » , ^9 , 
Ti οὖν οὐ λέγεις, τοὐπίξηνον 
, , , 
ἐξενέγκων ύραξ᾽ ; 
0 τι τότ, ὦ σχέτλιε, 
τὸ μέγα τοῦτ᾽ ἔχεις ; 
, 
wy) yàp ἐμέ γε τοόϑος, 
d 5 
ὅ τι φρονεῖς, "e 
7 ^ , 
ἀλλ᾽, ὕπερ αὐτὸς τὴν δίκην διωρίσω, 
^. , , , 
“εὶς δεῦρο τοὐπίξηνον, ἐγχείρει λέγειν. 
^ , 
δοὺ ϑεᾶσϑε, τὸ μὲν ἐπίξηνον τοδί" 
oes $ 3" 3 , ε ^ , 
ὁ ἀνὴρ λέξων ουτοσὶ, τυννουτοσ!ι. 
, , , 
μὰ τὸν ΔΙ᾽ οὐκ ἐνασπιδώσομιαι" 
L4 
δ᾽ ὑπὲρ Λακεδαιμονίων, ἅ [uos δοκεῖ. 
, , 
καί τοι δέδοικα GYOAA τούς τε γὰρ τρόπους 
e , ^ "€ 
τοὺς τῶν ἀγροίκων οἷδα χαίροντας σφόδρα, 
“ ^ 
ἐάν Tig αὐτοὺς EUAOYY καὶ τὴν τοόλιν 
. «^13 : ᾿ 5t PR 
ἀνὴρ ἀλαϑὼν, καὶ ὀικαιὰ καδικα 
“ , 
xdyraUsro. λανϑ)άνουσ᾽ ἀπεμπολώμενοι. 
e 9 LÀ 
τῶν T αὖ γερόντων οἶδα τὰς ψυχὰς, ὅτι 
/ » ^ , 
οὐδὲν βλέπουσιν ἄλλο, πλὴν ψήφῳ δάκνειν’ 
, , ein 
αὐτός T ἐμαυτὸν, ὑπὸ Κλέωνος ἅπαϑον, 


»-- 5 


€ 
0 
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οι 
λ 


397. οὐδ᾽ ἰμοῦ λέγοντος ὑμεῖς ἀρτίως 
ἠκούσαφε, Sic optime B. C. Pronomen 
ὑμεῖς in membr. ut in impressis omnibus 
omissum, quod reponendum esse Rei. 
skius viderat. 

341. Libri omnes φοὺς νῦν pe λίϑους 
χαμᾶζε rowré? ἱξιράσατε, manifesta 
menda. 

342. κατέϑον crx» cities. In B. 
κατάϑου và βέλος. Ad clausulam ver- 
sus 345. deflexit librarii oculus. Sed 
postea voces τυάλιν et ξίφος superne re- 
posuit. Fdem cod. in v. 346. variam 
lectionem nullius prétii ad vocem eos 
dat, φρόφιγγι. 

347. Vulgo legitur imperfecto sensu 
et metro: 


ἐμέλλετ᾽ ἄρα wrávets ἀνασείειν βοῆς. 

In C. scriptum ἄρ᾽ ὥπαντες. Pre posi- 
tionem autem μετὰ e Scholiaste repo- 
sui. 

348. Παρνάσιοι. Sic tres codd. Vulge 
sibilans litera geminatur. 

350. «τῆς μαρίλης μοι συχνὴν ἐνετίλησεν. 
Elegans Atticismus, pro συχνήν uei μα- 
gi.» ἐνετίλησιν. — Sic Pl. 694. τῆς à94- 
Qué τοιρλλὴν ἴφλων. Pac. 167. κῴσιφο- 
θήσεις τῆς γῆς πολλήν. Preter Kuste- 
rum, qui hzc loca observavit, alii docti 
viri multi idiotismum hunc illustrarunt. 
Vide Hemsterhusium ad Lucianum T. 
i. p. 117. Orvillium ad Charit. p. 133. 
Abresch Dilucidat. Thucyd. p. 662. 

551. ἱνιτίλησιν, — Sic trescodd, ut ve- 


ἐπίσταμαι, διὰ τὴν τεέρυσι κωμῳδίαν. 
εἰσελκύσας γάρ μ᾽ εἰς τὸ βουλευτήριον 


teres impressi. Operarum, ut videtur, 
errore, ἃ quo tam difficile cavere est, in 
Kusteri editione excusum fuit ἐπσεσίλη- 
ei», quod illum fugit: nam ex hoc loco 
in indicem suum retulit verbum isr;- 
2.4», apud Comicum non obvium. 

362. τνάννυ γὰρ lui ys τοόϑυς, Sic 
membr. In B. vulgata lectio est, τσόϑος 
yàp τῦάνν με, Sed alteram, quam se- 
quimur, margo exhibet. In C. τυόϑος 
γὰρ τσάνυ las γε. 

363. ὅ «i φρονεῖς. Sic tres codd. Per- 
peram vulgo $ «; φωνεῖς, quod ab emen- 
datore est: nam in primariis editt. ex- 


stat φονεῖς, quod in £eewis, non vero im 
φωνεῖς mutari debebat. 

367. συννουφοσί, Sic bene membr. 
Vulgo evvesrecí. 

376. ψήφῳ δάκνειν. In A. C. Ψψηφο- 
δακεῖν, In B. Ψηφηδακεῖν. 

378. σὴν wor, κωμῳδίαν, Nempe 
Babylonios, quz edita fuit an. 2, Olymp. 
Ixxxviii. —Archonte Eucle, Dionysiis 
urbanis, quze mense Elaphebolione, id 
est ineunte vere, celebrabantur, sub 
quod tempus socii- Athenas confluere so- 
lebant, ut tributa penderent. Viden- 
dus Sam. Petitus Miscellan. Lib. i.cap. 3. 


AXAPNHZ. 


διέδαλλε, καὶ ψευδῆ κατεγλώττιϑέ μου, 
κακυκλοθβόρει, κἄπλυνεν" ὥστ᾽ ὀλίγου τσάνυ 
ἀπωλόμην, μολυνοπραγμιονούμενος. 
“ y LE 
νῦν οὖν με τορῶτον, τορὶν λέγειν, ἐάσατε 
ἐνσκευάσασϑιαί μ᾽ οἷον ἀπϑλιώτατον. 
τί ταῦτα στρέφει, καὶ τεχνάζεις, 
καὶ τοορίξεις τριβάς ; 
^ ,» * - E ,v 
λαξὲ ὃ ἐμοῦ y EVEXO 
ΨΦ 6 , 
wao lepovunou 
ag Ἱερωνύμυ —— 
σκοτοδασυπυκνότριχά 
Ej “οἵ e 
τιν ᾿Αἴδος κυνῆν" 
εἶτ᾽ ἐξάνοιγε Xe τὰς Σισύφο: 
εξάνοιγε μηχανὰς τὰς Σισύφου, 
« DJ ^ τ Ὕ , Kc 
ἐς σκῆψιν ἂν ἀγὼν οὗτος οὐκ ἐσδέξεται. 
e , X E NI ^ X ^ 
ὥρα στὶν ἤδη καρτερὰν ψυχὴν λαβεῖν, 
, ^ 
καὶ μόι βαδιστξ ἐστὶν ὡς Εὐριπίδην. 


qai, τοαῖ. 


, T 
τίς οὗτος ; 


Ww ow » , F^ 
ἐνδον ἔστ᾽ Εὐριπίδης ; 


, vy Μ οι " ^ *, , y 

oux ἔνδον, ἔνδον ἐστὶν, εἰ γνώμην ἔχεις. 
e E Mb - Y 

«σῶς ἔνδον, εἶτ᾽ οὐκ ἔνδον ; 


ε Ll ^ v 
ὃ νοῦς μεν, 6 


^ ἃ J^ ν , 
0g-Ye0g, ὦ γέρον. 


t ξυλλέγων ἐπύλλια, 


^ v - 
οὐκ ἔνδον" αὐτὸς δ᾽ ἔνδον ἀναξάδην τοοιεῖ 


ὃ , 
Tpoyao Ia. 


.- Kr 9 , FN 
Ai. ὦ τρισμακάοι᾽ Ἐῤριπίδη, 400 


$81. xZxvxAe65u. Finxit Comicus 
verbum χυχλοξορεῖν, a torrentis nomine. 
Equit. 157. ἅρπαξ, κέκράκτης, Κυκλοξό- 
£o» φωνὴν ἔχων. 

985. xal σεχνάζως. Activa hujus 
verbi forma alibi Comicus utitur. In 
Thesm. 94. 

τοῦ γὰρ σεχνάξειν ἡμέσερος à τσυραμοῦς. 
Tres codd. φεχνάξεις τε. Vulgo σεχνάξειν. 
Sic vero non constarent bujus versus nu- 
meri. Est enim, vel saltem esse debet, 
timeter pzonicus. Duplici autem la- 
borat vitio: claudicat in secundo pede, 
quia syllaba σεχν brevis est, et in tertio 
antibacchium habet. Levi igitur muta 
tione restitui ; 

* κί ταῦτα φείφει, καὶ σεχνάζεις." 

Sic versus constat tribus bacchiis. 

390. vuv "Aides κυνῆν. Sic legendum, 
non, ut vulgo, «i», metro pessumdato., 
Dieter est peonicus catalect. cujus 


pes primus peon, vel alius ἰσόχιρονος 
esse debet. σὴν nullo modo sedem tueri 
potest Erat autem Hieronymus tra- 
godiarum malus ΕΝ ἀνοικονόμητος, 
ut ait Scholiastes, διὰ «à ἄγαν ἰμκπαϑεῖς 
γράφειν ὑποθέσεις, καὶ Φοξεροῖς “ροσωσείφις 
χρῆσϑψαι. Eum perstringit hic Comicus 
ad aliquod ejus drama adludens, ubi 
formidabili larva ornatus sive Pluto sive 
quis alius in scenam cmm Quz in 
scholiis adduntur de Hieronymi hirsutia 
ἀσροσδιόνυσα sunt. 

400. σραγῳδίαν. Sic tres codd. ut 
Suidas in ἀναξάδην. Perperam in im- 
p φρνυγῳδίαν. Nullum hic cum Bent- 
eio, alioquin vere statuente tragcediam 
nunquam σρυγῳδίαν appellatam fuisse, 
quarenduim acumen est, tanquam si Co- 
micus innuere vellet, Euripidis dramata 
nihil tragicgs majestatis habere, et pro 
comadiis habenda esse. Lic jocus per- 


AXAPNHZz. 


$3' ὁ δοῦλὸς οὑτωσὶ σοφῶς ἀπεκρίνατο. 


ΕῚ , 2 , 
ἐκχοαλεσον (LUTOV. 


ἀλλ᾽ ἀδύνατον. 


ἀλλ᾽ ὅμως. 


^ , 
οὐ γὰρ ἂν ἀπέλϑοιμ᾽, ἀλλὰ κόψω τὴν ϑύραν. 
Εὐριπίδη, Εὐριπίδιον, 
ὑπάκουσον, εἴπερ δήποτ᾽ ἀν)ρώπων τινί: 
, 3 ^e ^ * , 
Δικαιόπολις καλεῖ σε Χολλίδης, ἐγώ. 


Ev. ἀλλ᾽ οὐ σχολή. 


i ^ 
Δι. ἀλλ᾽ ἐκκυκλήϑητ᾽. 


^ , , 
E». ἀλλ᾽ ἀδύνατον, 


Δι. 


ἀλλ᾽ ὅμως. 


* W.- , 3 , 
E». ἀλλ᾽ ἐκκυκλήσομαι" καταβαίνειν δ᾽ οὐ σχολή. 


Δι. Ἑὐριπίδη - - - 


E». τί λέλακας; 


Δ.. 


, γος “Ὁ 
ἀναδάδην ποιεῖς, 


, ἊΝ F5 , MA 1 e 
ἐξὺν καταβάδην" οὐκ ἐτὸς χωλοὺς «ποιεῖς. 
ἀτὰρ τί τὰ ῥάκι᾽ ἐκ τραγῳδίας ἔχεις, 
e * , 5 ^^ 
ig iT ἐλεεινήν ; οὐκ ἐτὸς τοτωχοὺς «ποιεῖς. 
, »» 6 Ld * “ , , » , 
αλλ ἀντιοολω τσρὸς τῶν γονάτων σ᾽. Εὐριπίδη, 
, f. ^» 
δός μοι ῥάκιόν τι τοῦ τταλαιοῦ δράματος. “415 
te , ! f LE M €^» 
δεῖ γάρ: με λέξαι τῷ Χορῷ ῥῆσιν μακράν' 
A! , ^ 
αὑτὴ δὲ )άνατον, ἣν κακῶς λέξω, φέρει. 
Ll , e , ες 
Ευ. τὰ τοῖα τρύχη; μῶν ἐν οἷς Οἰνεὺς δὸ 
, 
ὁ δύσποτμος γεραιὸς ἡγωνίξετο ; 
, bz Ψ " , ἋΣ ὃν. , 
Ai. οὐκ Οἰνέως ἦν, ἀλλ᾽ ἔτ ἀνλιωτέρου. 
* A “ ^2 
Ev». τὰ ToU τυφλοῦ Φοίνικος ; 


sone, cul tribuitur, Cephisophonti, Eu- 
mpidis famulo, minime convenit. 

401. οὑσωσὶ σοφῶς, Sic lego cum 
Marklando ad Eurip. Suppl. 639. Vul- 
go σαφῶς. Vide not. ad Eq. 196. 

411. οὖκ iris χωλοὺς ronis. Euripi- 
dem in Ran. 845. χωλοποιὸν appellat 
ZEscliylus, adludens ad Philoctetam, Te- 
lgphum et Bellerophontem, quos ille clau- 
dos exhibuerat. Hic autem facete Diczo- 
polis ait mirui non esse si fracto crure 
incedant Euripidis berogs, quum ε sub- 
liini machina, in qua ille tragoedias scri- 
bit, decidant. 


418. οὐκ iris ψτωνχοὺρς wrev;. Sic le- 


gendum esse ipsa sententie ostendit. 
Perperam vulgo χωλοὺρ in hujus versu 
clausula repetitum. Allusio est nd Euri- 
pidis Telephum. ZEschylusin Ran. Eg- 
ripidem sic compellat ; 

καὶ T TUX (TOÀ, καὶ ἑακιοσνῥῥασςάδη. 
In membr. v, 411. owissus est, et w. 
413. sic scriptus est : 

ie95c ἐλεεινήν, χωλοὺς «ποιεῖς. 
In C. v. 411. itidem omissus fuerat, 
ct margini ab eodem librario repositus 
fuit. Duo proximi versus in eadem fere 
verba desinentes aberratiopi occasie- 
nem dederunt. 


AXAPNHZ. 


οὐ Φοίνικος, οὔκ' 
ἀλλ᾽ ἕτερος ἣν Φοίνικος ἀθλιώτερος. 
ποίας c3 αὐ νὴρ λακίδας αἰτεῖται πεέπλων ; 
ἀλλ᾽ ἥ Φιλοκτήτου τὰ τοῦ τοτωχοῦ λέγεις ; 
0UX' ἀλλὰ τούτου τοολὺ τοολὺ τπτωχιστέρου. 
ἀλλ᾽ 7j τὰ δυσπινῆ ϑέλεις τοεπλώματα, 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


τοὺς δ᾽ αὖ χορευτὰς ἠλιθίους πταρεστάναι, 

ὅπως ὧν αὐτοὺς ῥηματίοις σκιμαλίσω. 

δώσω" τουκνῇ γὰρ λεπτὰ μηχανᾷ ᾧρενί. 445 
EY OI TENOITO, THAEOQ Δ᾽ A'TO NOQ. 
εὖ γ᾽, οἷον ἤδη ῥηματίων ἐμπίμπλαμαι. 

ἀτὰρ δέομαί γε πττωχικοῦ βακτηρίου. 


ἃ Βελλεροφόντης εἶχ᾽ ὁ χωλὺς οὑτοσί. 
? B A , 5 , ^ , ^ ^ ν᾽ 
οὐ Βελλεροφόντης" ἀλλὰ κακεῖνοξ μὲν ἣν 
Ἁ ^ 
χωλὸς, προσαιτῶν, στωμύλος, δεινὸς λέγειν, 
qoe» 3 ὦ, , 
οἰὸ ἄνδρα, Μυσὸὺὸν Τήλεφον. 439 


ναὶ, Τήλεφον. 


, X , Lo 
τούτου δὸς, ἀντιξολῶ σ᾽, ἐμοὶ τὰ σπάργανα. 
b: d ^s (X », ^ € 
ὦ wai, δὸς αὐτῷ Τηλέφου ῥακώματα. 

“ C» »"ν L2 es 
κεῖται ὃ Gymacey τῶν Θυεστείων ῥακῶν, 


μεταξὺ τῶν 'lvoUg. 


$^ 4 
ἰδοὺ ταυτὶ λαβέ. 
ψ “Ζεῦ " »? A , ^e 
ὦ Ζεῦ διόπτα καὶ κατόπτα τοανταχῆ, 
, , , 4 
&yo xsua ao rai μ᾽ οἷον ἀπ λιώτατον. 
», ,F'N . Δ, 4 
Εὐριπίδη, πειδήπερ € αρίσω ταδὶ, 


κεἰκεῖνά μοι δὸς τἀκόλουϑα τῶν pax, 

τὸ τοιλίδιον τοερὶ τὴν κεφαλὴν τὸ Μύσιον. 410 
AEITAPMEAOZAIIITOXON EINAI THMEPON 
EINAI MEN ΟΣΠΕΡ ΕἸΜΙ, ΦΑΙΝΕΣΘΑΙ AE MH. 


τοὺς μὲν ϑεατὰς εἰδέναι μ᾽, ὃς εἴμ᾽ ἐγώ" 


491. οὐ Φοίνικος, οὔκ. Ὑαΐρο in fine 
versus οὔ, 

423. woias τοοϑ' &'vios—Vulgo minus 
bene τσοίας toT ἀνήρ. 

495. σούτου τυολὺ τοολὺ τυτωχισφίρου, 
In membr. semel tantum posita vox ara- 
A», cum versus labe, et venustatis detri- 
mento. Sed frequens id est librariorum 

atum. 

433. κεῖσαι.. In membr. κεῖνται. 

435. διόπιτα et χασόστα sunt Jovis 
epitheta: sed adludit etiam ad panno- 
rum foramina et scissuras, quibus per- 
lucebant, ut Plautus ait, quam cribrum, 
crebrius. 

436. ivextwárasSa. Subaudi δὸς, quod 
glosse vice superscriptum est in membr, 
xacáxvror, vel simile quid. Vide supra 
ad v, 247. Hunc versum habuimus jam 
supra post 383. Si ex alterutra sede 


ejiciendus esset, hic aliquo modo carcere 
eo possemus: at priore in loco omnino 
relinquendus est. Hoc credo voluisse 
Valckenarium ad Hippol. 1029. Sed 
utroque in loco sedem suam bene 
tuetur. In Equit. versus 96. ne uno 
mutato apice iterum occurrit post 113. 
Et sunt alii, si bene commemini, sic re- 
petiti versus in eadem fabula. 

437. Εὐριπίδη, 'σειδήπερ ἐχαρίσω φαδί. 
Libri omnes ἐχαρίσω μοι ταδί. Prono- 
men glossematis manifestum est. In B. 
pejus adhuc: ᾿σειδήπερ γ᾽ ἐχαρίσω puo 
φαδί, 

440. Duo versus ex Euripidis Tele- 
pho sumti. Male vulgo in altero legitur 
ὥσαιρ εἰμὶ, quod frustra tuetur codd. 
consensus, itidem mendosorum in v. 
437. et in 449. ubi omnes dant, invite 
metro, ὅστις εἴμ᾽ ἐγώ, 


τουτὶ λαδὼν ἄπελθε λαΐνων στα) μῶν. 
ὦ ϑύρμ᾽, ὁρᾷς γὰρ ὡς ἀπωϑδϑοῦμαι δόμων, 
ποολλῶν δεόμιενος σκευαρίων" νῦν δὴ γενοῦ 
γλίσχρος, ττροσαιτῶν, λιπαρῶν τ΄. Εὐριπίδη, 
δός μοι σπυρίδιον διακεκαυμιένον λύχνῳ. 
Eu. τί δ᾽, ὦ τάλας ys, τοῦδ᾽ ἔχεις τολέκους χρέος ; 
Δι. χρέος μὲν οὐδέν" βούλομαι δ᾽ ὅμως λαβεῖν. 455 
Ἐυ. λυπηρὸς ἴστ᾽ ὧν, κἀἠποχώρησον δόμων. 


Δι. Φεῦ" 


εὐδαιμονοίης, ὥσπερ ἡ μήτηρ ποτέ. 


Ev. ἄπελϑε νῦν μοι. 


Δ... μὴ, ἀλλά μοι δὸς ἐν μόνον 
^e, , 
κοτυλίσκιον, τὸ χεῖλος ἀποκεκρουσμιένον. 


444. σκιμαλίσω. ἱξουδεινώσω, χλευάσω. 
Quz metaphorica significatio est, ut ad- 
hibetur etiam hoc verbum Pac. 549. 
Proprie significat rà τῷ μικρῷ δακτύλῳ 
τῶν ὀρνίϑων ἀφοσειρᾶσθαι, εἰ ὠοτοκοῦσιν: 
unde fluxit obscena significatio. Vide 
ad Equit. 1381. 

446. εὖ σοι γένοιφο, Τηλίφῳ δ᾽ ἃ ᾽γὼ 
νοῶ, Euripidis versus in Telepho, quem 
sincerum exhibet Athengus p. 186. 
Apud Scholiastam sic  interpolatus 
est ; 

καλῶς ἔχοιμι, Τηλίφῳ δ' d'y φρονῶ. 
In Comici autem libris omnibus ad hunc 
modum : 

εὐδαιμονοίης, Τηλέφῳ Y & ᾿γὼ φρονῶ. 

448. ἐμπίμπλαμαι. Sic scriptum in 
P. Vulgo ἐμσίπσλαμα,. εὖ y. Facetis- 
simus Sosia apud Comicum nostratem : 
Dien répondu. Et paulo post : 

P'este, oà prend mon esprit toutes ces 

gentillesses ? 

452. Male vulgo sic legitur hic ver- 
“05: : 

γλίσχρος, προσαιτῶν, λιπαρῶν v Εὖρι- 

σπίδην. 
Ego vero duorum codd. auctoritate ni- 
xus: 

γλίσχρος, wroer Tuv, λιπαρῶν τ᾽, Ebpi- 


ain, 

δός ji — 

Sic perspicue scriptum et distinctum in 
B. C. Liquido patet participium λέπας 
ew» absolute poni debuisse, etiamsi alio- 
quin grece dicatur λισιαρεῖν ck, quod 
ex hoc loco in indicem suum intulit Ku- 
sterus, dubia, vel potius nulla auctori- 
tate. Sed apud ZEschylum Prometheus 
in cognomine dramate v. 1012. ait : 

καὶ λια'αρήσω τὸν μέγα στυγούμενον 

γυναικομίμοις Dar τιάσμασιν χερῶν, 

λῦσαί με δισμῶν τῶνδε. 

453. σπυρίδιον διακεκαυμένον λύχνῳ, 
Schol. $e; οἱ τσρεσξῦται, διὰ và μόλις βαδί- 
Cur, ἐν σαυρίδι κρύπτουσι σὸν λύχνον, ὥστε 
σώξειν τὸ «ruo. 

454. Hic versus, si Scholiastz fides, 
ex Euripidis Telepho per parodiam 
translatus, ubi erat : 

ví δ᾽, ὦ τάλας, σὺ τῷδε τοιίϑεσθα, S4- 

Ats 1 

458. μὴ, ἀλλά. Due syllabze in unam 
coalescunt, ut Thesm, 288. 476. et pas- 
sim. 

459. Vulgo legitur, consentientibus 
in menda codd. 

κυλίσκιον τὸ χεῖλος ἀποκεκρουσμένεν. 
Vere observat Toupius ad Suidam ii. 


AXAPNH X. 


, Hs 9 , D ^ 
Qégou 260» raUr- ἴσο’ ὀχληρὸς ὧν δόμοις. 
3) ^ ^h - , , , 3 
οὔπω, μὰ Δί᾽, oic ot αὐτὸς ἐργάξει κακά. 
» , , , 
ἀλλ᾽, ὦ γλυκύτατ᾽ Εὐριπίδη, τουτὶ μόνον 

7ὔ 
δός μοι χυτρίδιον, σφογγίῳ βεδυσμένον. 
3 » , 
yon » ἀφαιρήσει με τὴν τραγῳδίαν. 
, 

ἀπελϑε ταυτηνὶ λαδών. 


ἀπέρ OTT TR 465 


καί Toi τί δράσω; δεῖ γὰρ ἑνὸς, οὗ μὴ τυχὼν, 
ἀπόλωλ᾽. ἄκουσον, ὦ γλυκύτατ᾽ Εὐριπίδη" 

τουτὶ λαθὼν ἄπειμι, κοὐ πορόσειμ᾽ ἔτι. 

ἐς τὸ σπυρίδιον ἰσχνά μοι φυλλεῖα ὃός. 

ἀπολεῖς μ’. ἰδού σοι. ᾧροῦδά μοι τὰ δράματα. 410 
ἀλλ᾽ οὐκέτ᾽, ἀλλ᾽ ἄπειμι. καὶ γὰρ εἴμ᾽ ἄγαν 
ὀχληρὸς, οὐ δοκῶν με κοιράνους στυγεῖν. 

οἴμοι κακοδαίμων, εἷς ἀπόλωλ᾽. ἐπελαθόμην, 


9 "s , , 

ἐν (£p ἐστι ττάντα 
, /, 

Ἐῤριπίδιον γλυκύτατ 
, 


* , 
μοι τὰ πράγματα. 
ον, (0 Φιλτάτιον, 


κακιστ᾽ ἀπολοίμην, εἴ τι σ᾽ αἰτήσαιμ᾽ ἔτι, 

OV ἐν μόνον, τουτὶ μόνον, τουτὶ μόνον. 

σκάνδικά μοι δὺς, μητρύδεν δεδεγμιένος. 
Εν. εδνὴρ j6pioer κλεῖς τοακτὰ δωμάτων, 


109. mali commatis esse voces χυλίσκη, 
κυλίσκιον, pro quibus grecus sermo 
agnoscit κολίχνη, xuAig ev. Noster Eq. 
906. 

ἐγὼ δὲ κυλίχινιόν σε cu, καὶ φάρμακον 

δίδωμι. - 

unde optimo jure hic reponi potuisset 
κυλίχενιον. Lectionem tamen protuli, 
quam adírmant Athenmus et Eusta- 
thius. Apud illum p. 479. D. sic citatur 
versus noster ; 

κοφυλίσκιον, τὸ χεῖλος Garoxsxepuivoy, 
ubi ultima vox genuinze glossema est, 
quam servat alter ad lliad. p. 1282, 1. 
58. ἔφ; levier καὶ Vei σαράγωγον κοτύλης 
κοτυλίσχη vi χαὶ κοτυλίσχιον, οὗ prim 
τυαρὰ ᾿Αρισσοφενει ἐν τῷ, 

κοτυλίσκιον τὸ χεῖλος ἀποκεκρουσμενον». 

463. χυτρίδιον σφογγίῳ βεξυσμένον. Sic 
tres codd- optime, ut primarie editt. 
Est vero unicus hic locus, ubi sincere 
Attice forma, σφόγγιον, ubique, me ja- 
dice, reponendz, pepercerit librariorum 
temeritas, De Atticorum more tenues 


y «in asperatas ᾧ x; mutantium, niaai- 


me post literam e, videndus Piersonus 
ad Meeridem in Aízgevs et σχινδαλμός. 
Que autem ad explicationem hujus 
loci adferunt veteres critici, insulsa 
mihi videntur pleraque : id solum ex iis 
vix probare possim, ὅσ οἱ zzí»werig σὰ 
τρήματα τῆς χύτρας σφηνοῦσι φοῖς σπόγ- 
γοις. Mirum profecto, si vel pauperrimi 
hominum nihil melius habuerint obtu- 
randis ollis Equidem crediderim Di- 
ceopolidem ollam utendam petere, qua, 
galez vice, caput suum tegeret, Notum 
est autem, veteribus in more fuisse, ga- 
lez cavitatem vel luna vel spongia im- 
plere, ne graviter percussa galca caput 
lzderet. 

464. ἀφαιρήσε με τὴν τραγῳδίαν. Per- 
peram in membr. ἀφαιρήσεις, eadem 
menda qua Pl. 1140. ὑφίέλοις. 

465. ταυτηνὶ λαξών. Scilicet σὴν ys. 
v4», quod e precedenti χυσρίδιον adsu- 
mendum. Scribere etiam poterat : &v1.- 
3s σουτοδὶ, vel σουφσογὶ λαξών. 

479. ὡνὴρ ὑξρίδῳι" κλεῖε πακτὰ δωμέ- 
*w» Minus bene vnlgo ἀνὴρ εἰ τευχτά, 


AXAPNHZ, 


, , 
ὦ ϑύμψ᾽, ἄνευ σκάνδικος ἐμπορεντέα. 


- 1 


^ “-“ , 
dg oics ὅσον τὸν ἀγῶν᾽ ἀγωνιεῖ τάχα, 


Lj E , " 

μέλλων ὑπὲρ Λακεδαιμονίων ἀνδρῶν λέγειν ; 
΄“ ε "a 
τορόξαινε νῦν, ὦ υμιξ" γραμιμνὴ δ᾽ aT. 


e 


, Al a5 AN, 
ἕστηκας ; oux εἶ καταπιων Εὐριπίδην; 


ἐπήνεσ᾽. ἄγε νῦν, ὦ τάλαινα καρδία, 
ἄπελϑ᾽ ἐκεῖσε, κᾷτα τὴν κεφαλὴν ἐκεῖ 
uin n : - 
παράσχες, εἰποῦσ' ἅττ᾽ ἄν αὐτῇ σοι δοκῇ. 
τόλμησον, i, χώρησον, y , ἐμὴ καρδία. 
τί δράσεις ; τί φήσεις ; 
ἴσοι νῦν ἀναίσχυντος 
à (v, σιδηροῦς T ἀνήρ' bs ats 
60716 GYOLGULO Y (OV τῇ «e To» αὐχένα, 
ἅπασι μέλλεις εἷς λέγειν τἀναντία. 
Ημ. ἀνὴρ οὐ τρεῖ τὸ τοράγμα. 


᾿ 


Doricam formam τσαχτὰ frequentarunt 
Tragici ; estque hoc ipsum ex Earipide 
desunitum, apud quem contrario 5081 
erat AU: τυακτὰ δωμάτων. Auctor est 
Pollux x. 27. σῷ δὲ κλεῖσαι ἶσον καὶ «τὸ 
τυακτοῦν, καὶ στὸ ἰπιπακτοῦν τὰς ϑύρας 
ἐστίν" ὥσπερ τῷ ἀνοίγειν ταυτὸν «ὸ λύειν, 
ὡς ἔφη Εὐριπίδης, AUs ττακτὰ δωμάτων" 
ὡς τοὐναντίον ᾿Αριφοφάνης (Lys. 265.) π’ρο- 
ασύλαια τσωκτοῦν" ἢ τσάλιν καὶ ἰπιπακτοῦν 
φὰς Sons, ἢ, ὡς ᾿Αρχίλοχος, -τοακτῶσαιν 
và κλεῖσαι. Hesychius: waxcvh, ἣρ- 
μοσμίνα, τοιπσορσημῖνα, Quod priores 
Sophoclis interpretes  prsetermiserunt, 
vellem suscepisset novissimus Parisinus, 
docuissetque quid sibi velit apud eum 
Ajax, quando Tecmesse ait : 

ἀλλ᾽ ὡς τάχος σὸν παῖδα φόνδ ἤδη δέχου, 

καὶ δῶμ᾽ ἀπάκτου. 

Mallent forte Sophoclis studiosi eum 
nec Longi, nec Euripidis, immo nec 
Aristophanis meminisse, quodque illis 
impendit cure, illustrando verbo ἀσα- 
πτοῦν tribuisse, quod ego in lingua greca 
prorsus peregrinum esse credo. Sed de 
hoc alias. Non aliter autem hunc ver- 
sum legimus, quam Valckenarius ad 
Hippol. 808. 

480. ἐμπορευσέα. Mendose in mem- 
bran. εὐπσορευτέα. Nescio cur Dawesio 
placuerit ixeoeiucía, 

486. κᾷτα ri»—1In A. C. κατὰ cin— 
Vide supra ad v. 295. 

487. érv' ἂν αὐτῇ σοι δοκῇ. Solece 
vulgo δοκεῖ. In B. est δοκοῖ. 

YOL, III. 


488. ἄγ᾽, iuh καρδία. Sic optime vul- 
gatam scripturam emendat Dawesius, 
quae sic habet, ἄγαμαι καρδίας. Inve- 
nustam eam esse, et proinde Comico 
indignam, ad liquidum perduxit vir acu- 
tissimus, bie, ut sepe alias, paulo cali- 
dior, quam par fuit. In eo enim falsus 
est, quod dubie fidei esse dicat exempla, 
qug in laicis afferuntur. verbi ἄγαμαι 
cum selo genitivo conjuncti. Contra Tyr- 
whittus noster ἄγαραι λήρασος in Rheso 
v. 245, advocavit, et loca Piersono lau- 
dataad Moeridis notam, ἄγαμαι Ὕ περξό- 
Aou, ᾿Αττικῶς" ἄγαμαι Ὕπέρξολον, 'EA- 
ληνικῶς. quibus addo Comicum ipsum 
in Av. 1744. 

ἐχάρην ὕμνοις, ἐχάξην quis" 

ἄγαμαι δὲ λόγων. 
Ceterum ἄγ᾽ ἐμὴ facile potuit in ἄγα- 
μαὶ a librariis mutari. In v. 4985. pro 
imr ἄγε νῦν, in A. C. scriptam est 
ἐσήνεσά γε νῦν. Nontamen forte deerunt, 
qui criminabuntur vulgatam lectionem 
immutatam fuisse, quam defendi posse 
me non latet. μαρδία accipiatur prO τὸ- 
bore, et sic totus locus vertatur a v. 485. 
Placet consilium. Age nunc &rummosum 
cor meum, illuc abi ; deinde caput illic 
praebe, εἰ" αἷς quecunque tibi videbuntur : 
aude, i, procede. Euge ! miror animi mei 
robur. Sic utcunque sententia procedit, 
Sed abruptum illud ἄγαμαι παρδίας ni- 
hil habet Veneris. 

494. ἀνὴρ οὐ τρεῖ τὸ πρᾶγμα. Non du- 
bito, quin hoc siucerum sit. Male excu- 

E 


AXAPNHZ. 


eia νῦν, ἐπειδήπερ 
αὐτὸς αἱρεῖ λέγειν. 

Μή μοι φ'᾿γονήσητ᾽, ἄνδρες οἱ “εώμενοι, 
εἰ πτωχὸς ὧν, ἔπειτ᾽ ἐν ᾿Αϑηναίοις λέγειν 
μέλλω «epi τῆς πόλεως, τρυγῳδίαν τοοιῶν. 
τὸ γὰρ δίκαιον οἷδε X ἡ τρυγῳδία. 
ἐγὼ δὲ λέξω δεινὰ μὲν, δίκαια δέ. 
οὐ γάρ με καὶ νῦν διαδαλεῖ Κλέων, ὅτι 
ξένων παρόντων τὴν πόλιν κακῶς λέγω. 
αὐτοὶ γὰρ ἐσμὲν, δὐπὶ Avada. T ἀγών. 
κοὔπω ξένοι τοάρεισιν' οὔτε γὰρ φόροι 
ἥκουσιν, οὔτ᾽ ἐκ τῶν τούλεων οἱ ξύμμαχοι: 
ἀλλ᾽ ἐσμὲν αὐτοὶ νῦν "γε πεεριεπτισμένοι᾽ 
τοὺς γὰρ μετοίκους ἄχυρα τῶν ἀστῶν λέγω. 

Ἔγωγε μισῶ μὲν “Λακεδαιμονίους σφόδρα" 
καὐτὸς ὁ Ποσειδῶν, ὁὐπὶ T Γαινάρῳ δὺς, 
σείσας ἅπασιν ἐμδάλοι τὰς οἰκίας" 
καμοὶ γάρ ἐστιν ἀμπέλια κεκομμένα. 
ἀτὰρ, Φίλοι γὰς οἱ τταρόντες ἐν λόγῳ, 
τί ταῦτα τοὺς Λάκωνας αἰτιώμειγα ; ; 
ἡμῶν yàg, ἄνδρες, (οὐχὶ τὴν πόλιν λέγω" 
μέμνησϑε. TOUS, ὅτι οὐχὶ τὴν τοόλιν λέγω.) 
ἀλλ᾽ ἀνδράρια μοχϑηρά, τσαρακεκομμένα; 
ἄτιμα, καὶ παράσημα, καὶ παράξενα, 
ἐσυκοφάντει Μεγαρέων τὰ χλανίσκια" 
κεῖ του σίκυον ἴδοιεν, 7 λαγώδιον, 
ἢ χοιρίδιον, ἢ σκόροδον, ἢ χόνδρους ἁλὸς, 


sum fuit, . corruptis « omnino numeris τρέ- 
eu τὸ πρᾶγ, μα. φρίμε:ι glossema est. 

493. εἴα νῦν. Sic est in libris omnibus. 
Dieter est pzonicus hy percatalectus ; 
ut v. 490. 

497. Parodia versuum Euripidis in 
Telepho : 

μή ῥέοι φϑονήσητ᾽, ἄνδρε ς«' Ἑλλήνων ἄκροι, 

εἰ πτωχὸς ὧν φίτληκ ἐν ἐσϑϑλοῖσιν Ai 

γεν. 

406, σρυγῳδίαν. Hanc sc ripturam 
perspicue exhibent B. C, ut etiam in 
seq. v. Utrobique membr. mendose σξα- 
y*6— Perperam vero libri omnes εἶδε xai 
τρυγῳδία, omisso articulo, quem ex indole 


lingute reposui : οἶδε χ᾽ ἡ τευγῳδία. 

509. ἔγωγε. Vulgo ἐγὼ δὶ, quorum 
frequentissima est permutz atio» 

516. 6T)! eUvyi—Sic emendate seri- 
ptum in C. Iu membr. $r; omissum. 
Vulgo $9 οὐχί. Vide ad Lys. 611. 

519 iroxoQavrt Μεγαρέων σὰ χλα- 
νίσχια. Quia eos insimulabant sub pal- 
liis, vel enis, aliquid mercis abscondi- 
tum habere. 

590. xi? qeu σίκυον ἴδοιεν. Sic perspi- 
cue scriptum in membr. ut e Suida le- 
gendum esse monue: rat Dawe sius. Vul- 
go mendosissime x? qeu σίκυον εἶδεν, In 
B. superscripta emendatio £t», 


AXAPNHZ 


ταῦτ᾽ ἣν Μεγαρικὰ, κἀπέπρατ' αὐνγημερόν. 
καὶ ταῦτα μὲν δὴ σμικρὰ, κἀπιχώρια. 
τοόρνην δὲ Σιμαίηαν i ἰόντες Μεγάραὸς 
νεανίαι κλέπτουσι μεγυσοκότταθοι" 

xa oi Μεγαρῆς ὀδύναις πεφυσιγγωμένοι 
ἀντεξέκλεψαν ᾿Ασπασίας πόρνα δύο" 

καντεῦν εν ἀρχὴ τοῦ πολέμου κατεῤῥάγη 
“Ἕλλησι πᾶσιν ἐκ τριῶν λαικαστριῶν. 
ἐντεῦ!γεν ὁ ὀργῇ Περικλέης ὀὐλύμπιος 
ἤστραπτεν, ἐβρόντα, ξυνεκύκα τὴν Ἑλλάδα, 
rise νόμους, ὥσπερ, σκολιὰ γεγραμμένους, 
ὡς χρὴ Μεγαρέας μῆτε γῇ» μήτ᾽ ἐν ἀγορᾷ, 
μήτ᾽ ἐν SET TT) μήτ᾽ ἐν ἠπείρῳ μένειν. 
ἐντεῦϑεν oi Μεγαρῇς, ὅ ὅτε δὴ ᾽πείνων βάδην, 
Λακεδαιμονίων ἐδέοντο, τὸ ψήφισμ᾽ ὅ ὅπως 
μεταστραφείη, τὸ διὰ τὰς λαικαστρίας" 
κοὐκ ἠϑέλομεν ἡμεῖς δεομένων. πολλάκις. 

xa yr eU ev ἠδ δὴ πάταγος ἣν τῶν ἀσπίδων. 
ἐρεῖ τις; οὐ χρῆν. ἀλλὰ τί χρῆν: εἴπατε. 540 


φέρ᾽, , εἰ Λακεδαιμονίων τις, ἐκπλεύσας σκάφει, 
ἀπέδοτο φήνας κυνίδιον Σεριφίων, 
ix ἂν ἐν δόμοισιν ; ; 7| τοολλοῦ γε δεῖ" 
καὶ κάρτα μέν T ἂν εὐ) έως καϑείλκετε 
τριακοσίας ναῦς" ἦν δ᾽ ἂν ἡ πόλις το λέα 
ϑ)ορύβδου στρατιωτῶν, περὶ τριηράρχου βοῆς, 
μισϑοῦ διδομένου, Παλλαδίων χρυσουμένων, 


596, Μεγαρῇς. Perperam vulgo Με- 
γαρεῖς. Vide ad Nub. 210. 

530. ὀῤλύμαιος. Male in membr. o- 
misso articulo, ᾿θλύμαιος. 

539. ὥσπερ σκολιὰ γεγραμμένους. Quia 
psephisma Periclis rogatu contra Mega- 
renses latum simile erat scolio Timocre- 
entis Rhodii : 

puis, ὦ ὡ | «υφλὶ Πλοῦτε, 
μήτ᾽ ἐν γῆ, μήτ᾽ iv ϑαλάττῃ, 
μήτ᾽ ἐν ἠπείρῳ φανῆναι, 
ἀλλὰ Τάρταρό ὄν σε ναίειν 
κἀχίροντα" διὰ σὲ γὰρ 
vr ἐν ἀνθρώποις κάκ᾽ ἰστί. 

533. phos yn μήτ᾽ ἐν ἀγ ορᾷ. Perpe- 
ram libri omnes μήφ᾽ iv γῇ, cujus lectio- 
nis vitium ipsa lex metri arguit. Vide 
ad Eq. 610. Nec ullus dubito, quin im 


^ 


Timocreontis scolio sic etiam legi de- 
beat, μήτε γῆν, μήτ᾽ i» ϑαλάφττη, prz- 
tereaque in primo versiculo, ὠφελές y' 
ὦ φσυφλὲ II. Sunt enim scolii versus om- 
nes dimetri trochaici acatalecti, praeter 
penultimum, qui catalectus est. 

535. οἱ Μεγαρῇς. In B. scriptum pri- 
mo fuerat Μεγαρεῖς, ut est in ceteris li- 
bris: postea emendatum Μεγαρῆς. 

540. Hic versus juxta Scholiastam ex 
Euripidis Telepho integer translatus est. 

543. ixá9ne3'—Vulgo καϑῆσϑ᾽, que 
scriptura eque bona est ac ea quam re- 
posui, quumque sit in libris omnibus, 
servari debebat. Vide not. ad Thesm. 
479. Conc. 302. Av, 495, Versus clau- 
sula 5 πολλοῦ γε δεῖ, ex Euripidis Tele- 
pho sumta. 
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^ , , 
στοᾶς στεναχούσης, σιτίων μετρουμένων, 
^ p , 
ἀσκῶν, τροπωτήρων, xóüoug ὠνουμένων, 
( e , * , 
σκορόδων, ἔλαῶν, κρομμύων εν διρκκτύοις, 
, FS , " 
στεφάνων, τριχίδων, αὐλητρίδων, ὑπωπίων 
“Ἴ / 
τὸ νεώριον δ᾽ αὖ κωπέων τολατουμένων, 
, , “- , 
τύλων ψοφούντων, ϑαλαμιὼν τροπουμένων, 
, LE Lol , , T 
αυλών, X€ASU0 TOV, VIy AOOQV, συριγμάτων. [ 555 


ταῦτ᾽ οἵδ᾽ ὅτι d» ἔδοατει TON AE THAESON 


OYK OIOMEZXOA. ΝΟΥ͂Σ AP'YMIN ΟΥ̓Κ ENI. 


» "5 , ^ , 
ἄληϑες, ὦ 7iTpiTTE, καὶ μιαρώτατε: 
^ ^ ^ X b Le " 

ταυτὶ σὺ τολμας, ττωχὸς ὧν; ἡμᾶς λέγειν 5 

Ἁ , V * FS 
καὶ συκοφάντης, εἴ τις ἣν, ὠνείδισας ; 
νὴ τὸν Ποσειδῶ, καὶ λέγει γ᾽, ἅπερ λέγει 
ὡς , : 9 ^44 p J ; "ND j 
δίκαια πάντα, κοὐδὲν αὐτῶν Ψεύδεται. 
Ψ 9 ΕΣ, e * ^s u.a 2 Eo 
εἶτ᾽, εἰ δίκαιαι, τοῦτον εἰπεῖν αὐτ ἐχρὴν: 

"^ , ^ , , 

ἀλλ᾽ οὐδὲ χαίρων ταῦτα τολμήσει λέγειν. 
᾿ * Lo LS , " ε , ^ 
οὗτος σὺ, wxoi eig, οὐ μενεῖς ; ὡς εἰ ἡ ενεῖς 


D. 
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, , ^ A 
εἴτε τις ἔστι ταξίαρχος, ἢ στρατηγὸς, 
^ , * , 
ἢ τειχομάχος ἀνὴρ, βοηϑησάτω 
, 
τις ἀνύσας. ἐγὼ γὰρ ἔχομαι μέσος. 
^ Ls » 
có9sy βοῆς ἤκουσα ποολεμιστηρίας 5 
“΄ X L2 e o ^ 
coi χρὴ βοηϑ εἶν ; «xoi κυδοιμὸν ἐμβαλεῖν ; 
, , Ll : 
τίς lopyoy ἐξήγειρεν ἐκ τοῦ σάγματος ; 
" , ef e e 
ὦ Λάμαχ᾽ ἥρως, τῶν λόφων καὶ τῶν λόχων--- 575 
"9 , T7 LÀ 
ὦ Λάμαχ᾽, οὐ γὰρ οὗτος ἄνϑ)ρωπος πτ-άλαι 
ef € Le * e E 
ἅπασαν ἡμῶν τὴν τοόλιν κακορῥοῦ εἴ ; 
" /, XE, i * ^ y! » 
ὦ Λάμαχ᾽ ἥρως, ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε, 
εἰ σττωχὺς ὧν εἶπόν τι, κἀστωμυλάμην. 
,Ρ ος e "" * ^ 
τί δ᾽ εἶπες ἡμᾶς 5 οὐκ ἐρεῖς ; 
οὐκ οἷδά τω" 580 
"ἝΝ e NP ^ e "n , Ln 
ὑπὸ TOU 0£0UG γὰρ τῶν ὁπλων ἰλιγγιο. 
, , , 6 es , , , ., 5 LS ^ , 
ἀλλ᾽ ἀντιδολώ σ᾽, ἀπένεγκ᾽ ἐμοῦ τὴν Μορμοόνα. 
ἰδού. 
, ^ e , , Ἁ * , 
uxagudeg νῦν Uz TIO αὐτὴν ἐμιοι. 


A 4“ οι el 2. 9 , , , 
τὸν ἄνδρα τοῦτον, αὐτὸς ἀογήσει τάχα. 
, " A , » 23 λέ , * 
ἰώ Λάμαχ᾽, ἰὼ βλέπων ἀστραπὰς, 


βοήϑησον, ὦ γοργολόφα, φανεὶς, 
ἰὼ Λάμαχ᾽, ὦ φίλ᾽, ὦ φυλέτα, 


552. κωσίων πλκτουρμίνων. Scholiastes 
exponit χωσέων, σῶν ti κώπην ξύλων ἐπ- 
τηδείων, recte : nec quidquam comme- 
ruerat, cur a Kustero corriperetur, qui 
ipse nec formam nec proprietatem hujus 
vocabuli perspectam habuit. κωπέων non 
est a κώπη, sed a χωσεύς. Sunt autem 
κωπίες ligna remis faciendis apta. Hesy- 
chius: κώπεις, (scr. χωσεῖ;) τὰ εἰς κώσας 
εὔϑετα ξύλα. Vide summum Valckena- 
rium ad Herodotum p. 383. τολατουμέ- 
νων, quod minime sollicitandum, valet 
que in palmulas ezasciantur, ἃ ττλάτη, 
palmula remi, unde τσλατόω. Conticien- 
dorum remorum maximus labor est pal- 
mnl: dedolatio : multo minor opera re- 
liquz partiimpenditur; precipua est pal- 
mula: inde est quod τολάτη per zv»ixo- 
χὴν remum significat: sed proprie est 
pars remi inferior. Hesychius: κώπης 
σὸ ἄνω, κώπαιον᾽ τὸ δὲ κάτω, τολάτη. 

553. ϑαλαμιῶν. Sic recte positus ac- 
centus in membr. Sic eiiam in B. sed 
a secunda manu, Male vulgo ϑαλαμίων. 
Est enim a recto feminino ϑαλαμία. 
Hesychius: ϑαλαρίαι κῶπαι, αἱ xaTw- 


τάξω. καὶ οἱ ταύτην ἔχοντες τὴν χώραν, 
ϑαλάμιοι λέγονται. Erudita est ad hunc 
locum Kusteri nota. . 

554. νιγλάρων. Vocem raro obviam 
male mulcarunt librarii, In A. scriptum 
γεράνων: in. C. νιγλαμίων. Est autein 
νίγλαρος modus quidam in tibiarum 
cantu, Vide Pollucem iv. 83. Scho. 
᾿ανῖ μέλος μουσικὸν πσαρακελευσφικόν. 
Hesychius: νίγλαροι, σεριτίσματα, τοι- 
giioym κρούσματα. Appellabatur etiam 
ἴγλαρος peculiaris quzedam tibi spe- 
cies. Pollux : νύγλαρος δὲ, μικρός vig αὐ- 
λίσκος, Αἰγύπτιος, μοναυλίᾳ τυρόσφορος. 
Forte non multum absimilis fuerit tibize, 
cujus in militia nostra usus, quam fifre 
vocamus, 

555. viv δὲ TiA1Qov— Translata verba 
ex Euripidis Telepho. 

565. εἰ ϑενεῖς, in futuro. Sic bene 
membr. Vulgo ϑένως. 

567. γοργολόφας idem valet, quod 
Homericum πορυϑαίολος. 

568.4 φίλ᾽, ὦ φυλίτα. Sic B. Vulgo 
ὦ φίλε, d. φυλίνα. 


Aa. κεῖται. 


pr ^ Ὁ ^ ES ^ , 
Δι. φερε νῦν ἀπὸ τοῦ κράνους μοι τὸ πτερόν. 


A 
Aa. τουτὶ τοτίλον GC'OJ. 


585 


Δι. τῆς κεφαλῆς νῦν μου λαβοῦ, 


569. tirs σις ἔστι. Sic A. C. Vulgo 
εἴτ᾽ ἴστι σις. " 

570. ἢ σειχομάχος. Sic tres codd. et 
primarite editt. In novitiis εἰ et4x7— 

571. ἔχομαι μέσος. Sic A. C. Vulgo 
iex. Divinare nequeo quemadmo- 
dum metricus Scholiastes hos sex versus 
legerit, quos in octo digestos habuit. 

575. Versum hunc Semichoro, qui 
Lamachi opem imploraverat, par erat 
tribuere, Perperam in libris omnibus 
Diceopolidi adscriptus est. 

577. Post hunc versum Lamacho 
istum tribuunt libri omnes, 

οὗτος σὺ σολμᾶς τοτωχὸς ὧν λέγειν τάδε - 
Paulo post tamen ipse Lamachus Diczo- 
polidem percunctatur, «4 δ᾽ εἶπας ἡμᾶς ; 
Manifesta est absurditas. Nihil revera 
Lamachus eorum scire poterat, quz Di- 
caeopolis dixisset. Versum illum e supe- 
rioribus concinnatum, ab inepto librario 
infertum, eo abire jussi, unde malum 
pedem intulerat. 


. 580. «/ δ᾽ εἶσες ἡμᾶς, Vide supra ad 
Thesm. 742. 


582. τὴν Μορμόνα. Dicitur μορμεὼ, uuoo- 
μέθυ, μορβῥιῶν, μορμόνος,  lutelligit autem 


scutum Gorgonis insignitum capite. Su- 
pra 574. 

Tig Γοργόν᾽ ἐξήγειρεν ἐκ σοῦ σάγρεοφος ξ 
In Pace 474. Chorus eidem Lamacho, 
qui adesse fingitur, dicit : 

οὐδὲν δεόμεϑ᾽, d ἤνϑρωπε, τῆς σῆς pg 

ἐῥέονος. 

, 584. φέρε μοὶ và *rripév. Suidas in 
Φέρε νῦν: σὸ wrripó» Umct, ἵνα ἐξεμέση. 
εἰωϑασι γὰρ oi δυσεμοῦντες, π'σερῷ χρῆ- 
σϑαι πυρὸς τὸ εὐχερῶς ἐμέσα,. Pollux x. 
76. e Cratini fabula inscripta Ὥρα, fra- 
gmentum hoc profert : 

: PL βδελυγμίας ἔχει; 

τοτερὸν σαχίως τις καὶ λεκάνην ivty- 

xTU. 
βδελυγμία nauseam. significat, et βδελύς- 
φσομαι, nauseo. Mox βδελύσσομαι γὰρ 
σοὺς λόφους : nauseam mihi movent criste. 
λεκάνης vomiturientibus dari solitze me- 
minerat Comicus in Pace 855. ubi since- 
ram lectionem revocabimus. 

585. ene κεφαλῆς νῦν μου λαξοῦ. Plan- 
tus Rud. ii. 6. 26. 

Perii, animo male fit. contine, quze- 

$0, caput. 


AX A'PNH Z. 


ἵν ἐξεμέσω" βδελύττομαι γὰρ τοὺς λόφους. 
οὗτος, τί δράσεις; τῷ πτίλῳ δον “μῶν; 
τοτίλον γάρ ἔστιν, εἰπέ μοι; τίνος "ore 


ὄρνι)ός ἐ ἐστιν. 


ἄρα κομπολακύϑου ; 


Aa. οἴμ᾽, ὡς τεϑινήξει. 


ΒΝ μηδαμῶς, ὦ 


ΔΛάμαχε. 


οὐ γὰρ κατ᾽ ἰσχύν ἐστιν' εἰ δ᾽ ἰσχυρὸς ei, 

τί p οὐκ ἀπεψώλησας ; ; εὔοπλος γὰρ i. 
Λα. ταυτὶ λέγεις σὺ τὸν στρατηγὺν, πτωχὸς ὦν; 
Ai. ἐγὼ γάρ εἶμι πτωχός ; 


Λα. 


ἀλλὰ τίς γὰρ 


᾽ 
Ai. ὅστις; πολίτης χρηστὸς, οὐ σπουδαρχίδης, ; 
ἀλλ᾽ LX ὅτου τερ ὁ “πόλεμος, στρατωνίδης" 


σὺ δ᾽, » ἐξ ὅ ὅτου τοέρ 


ὁ τοόλεμος, μισϑαρχίδης. 


Αα. ἐχειροτόνησαν γάρ με--- 


Δ, 


589. χομπολακύϑου. Fictum avis no- 
men a κόμπος et λακεῖν, διὰ và κομαφὴν 
εἶναι τὸν Λάμαχον. 

590. οἴμ᾽, ὡς σεϑνήξει. Iu tribus codd. 
recte scriptum est οἴμ᾽, id est οῆμοι. Per- 
peram in impressis o. — Tum τεϑνήξω 
vel σεϑνήξη est in duobus codd. Solus 
C ri9víst, ut impressi, exhibet, quod 
barbarum esse dixi ad Vesp. 654. Et 
est hoc verissimum. Nullum enim ex- 
stat grecum thema, seu verbum, unde 
rite deduci possit futurum «t9»4ew.  A- 
nalogice vere a verbo σεϑνήκω, quod 
ipsum formatum est a preterito e«9»5- 
za, nascitur futurum σεϑνήξω, medium 
τιϑνήξομαι, Vide Oudendorpium ad 
Thomam M. in σεϑνήξετα,. Sed conce- 
damus utramque characteristicam e et £ 
perinde locum habere in futuro verbi 
τεϑνήκω, quid, quzso, alterutra discri- 
men afferetin usu et potestate illoruin fu- 
turorum? Num forma tantum media 
licebit dicere σεϑνήσορμεα,, et activa 
solummodo σεϑνήξω} Num, si vi vitu 
unice morietur significat, e19vfeu signi- 
ficare poterit morieris? His nugis absti- 
nuisse vellem Th. Burgessium. Ni- 
mia Bentleii carpendi libido extra o- 
leas Dawesium abripuit. Sic enim oc- 
casione versus in Nubibus 1436. pag. 
96. novae edit. commentatur. Virum 
porro Cl. non secus. atque. editores fefellit 


κόκκυγές γε τρεῖς. 


atror solrcismus, σὺ τιϑνήξει : id quod 
perinde est ac si latine dicas Tv. MontE- 
TUR. Futurum utique istud forma non nisi 
activa usurpatur ; sicuti in. subjectis exem- 
plis : Acharn. 395 

w$ τεϑνήξων ἴγϑ, νυνί, δήξεμ᾽ Go ὑμᾶς 

ἐγώ. 

4Eschylus Agam. 1288. 

οὐ μὴν ἄσιμοί γ᾽ Vx ϑεῶν σιϑνήξομεν, 
Quibus ex verbis satis liquido patet, vo- 
luisse eum in Nubium versu leg "xi : 

μάτην lol κεκλαύσιται, σὺ δ᾽ Vy av 

τιϑνήξεις ; 

Et, si audiretur, hic etiam scriptum o. 
portuisset, οἴμ᾽, ὡς Τεϑνήξεις. Sed frustra 
est. Utramque formam σεϑνήξω et σεϑνή.- 
ξομαι agnoscit grecus sermo. Quin me- 
dia usitatior. Vide Thoma modo lauda- 
tum interpretem, Grevium ad Luciani 
Solecistam p. 91. et Dukerum ad Thu- 
cydidem p. 549. 

595. σπουδαρχίδης. σαουδάζων «σιρὶ 
ἀρχῆε. 

596. σρατωνίδης. ἀντὶ σοῦ φρατινόμι- 
vs, φρατιώτης. 

597. μισϑαρχίδης. ἷν σῇ ἀρχῇ μισϑὸν 
λαμβάνων. Epitheta sunt a poeta con- 
ficta ad patronymicorum formam. 

598. κόκκυγις. Schol. ἀντὶ σοῦ £ra- 
xTo καὶ ἀπαίδευτοι. χαὶ γὰρ ὁ κόκπνξ 


ἄρμονσόν vi φϑίγγεται. 
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ταῦτ᾽ οὖν ἐγὼ βδελυττόμενος € ἐσπεισάμην, 

ὁρῶν πολιοὺς μὲν ἄνδρας 6 ἐν ταῖς τάξεσι, 600 
νεανίας δ᾽, οἵους σὺ, διαδεδρακότας, 

τοὺς μὲν ἐπὶ Θρᾷκης μισθοφοροῦντας τρεῖς δραχμὰς, 
Τισαμενοφαινίππους, Πανουργιππαρχίδας" 

ἑτέρους δὲ παρὰ Χάρητι" τοὺς δ᾽ ἐν Χαόσι 
Γερητογεοδώρους, Διομειαλαξόνας, 605 
τοὺς δ᾽ ἐν ἹΚαμαρίνῃ, καν Γέλᾳ, κἀν Καταγέλᾳ. 


ἐχειροτονήϑησαν γάρ. 
αἴτιον δὲ τί 
᾽ 


ἃς μὲν ἤδη μισ'γοφορεῖν ἀμηγέπη, 

τωνδὶ δὲ μηδέν᾽ ; ἐτεὸν, ὦ Μαριλάδη, 
ἤδη πεπρέσξευκας σὺ πολιὸς ὧν ἕν, ἢ οὔκ ; Ε. $10 
ἀνένευσ e* καί τοι γ᾽ ἔστι σώφρων καἀργάτης. 
τί δαὶ Δράκυλλος, x Εὐφορ ίδης, 7 Loiíons ; ; 
οἷδέν τις ὑμῶν Tàx6aray, ἢ τοὺς Xaovas : 
οὐ φασίν. ἀλλ᾽ ὃ Κοισύρας, καὶ Λάμαχος, 
οἷς ὑπὲρ ἐράνου τε καὶ χρεῶν πρώην ποτὲ, 
ὥσπερ ἀπόνιπτρον ἐκχέοντες ἑσπέρας, 
ἅπαντες ΒΞΙΣΤΩ τσαρήνουν οἱ φίλοι. 

Δα. ὦ δη μοκρατία, ταῦτα δῆτ᾽ ἀνασχετά ; 


Ai. οὐ δῆτ᾽, ἐὰν μὴ μισϑοφορῇ ye Λάμαχος. 


603. Schol. ὁ Τισάμενος ὡς ξίνος καὶ 
μαστιγίας κωμφῳδεῖται. é δὲ Φαίνιπσος, 
ὡς ὑώδης καὶ ἡταιρηκώς. ὁ 9 Χάρης imi 
ἀμαϑίᾳ διεξάλλεσι. φούτους κωμῳδεῖ, ὦ ὡς 
παανούργους, σόν σε Τισάμενον, καὶ “σὸν 
Φαίνιπιπον, καὶ Ἵσσαρ ἴδην, καὶ Γέρησα 
σὸν φαλακρὸν, καὶ Θεό ee, TÓY Διομειᾶ 
ci» δῆμον 6 ὅντα. τὸ δὲ ΕΝ XAOZI τοέπα:- 

κται waph τὸ ἐν 'Iaeriiri (78. ) 

^ πρωκτός ἰσφιν abc ἐν ΧΧαύσιν. 
ἐσειδὴ καὶ εἰς μαλακίαν εφάλλεφο Τίέρης 
καὶ Θεώδωρος, καὶ ὃ ὅφι ἐκ δούλων. 

606. xd» Κασαγίλᾳ. Fictum urbis 
nomen, manifesta adlusione ad xecat- 
Aa», 

608. ἀμηγίπη. Sic membr, "Vulgo 
ἀμηγίπου. Ig B. diphthongo superscri- 
ptum ». Suidas vero in ἀμηγίπη hunc 
versum citans, habet ἀμωηγέσοι. Quam 
praetulimus, sincera forma est, pre illis 
frequentata scriptoribus Atticis, ut et 
ἀμωσγέσως, quo utitur Comicus Thesm. 
4*9. Vide Ruhnkenium ad 'limzi glos- 
sam ἀμηγέπση, ivi γι τρόπῳ, ἢ ὁπωσοῦν. 


610. Vulgo legitur : ἤδη τρεσρίσξιυκας 
σὺ τυολιὸς ὧν ivy. Depravatissima lectio 
est, quam tamen festivi Greculi. exyli- 
cant, sed ita inepte, ut eorum verba 
transcribere pigeat. 1n membr. scri- 
ptum ἕν ἢ, duabus sic perspicue distinctis 
vocibus: sic etiam in C. immo interpo- 
sito, ut in primariis editt. commate, ἕν, 
8: in B. interposito interrogationis si- 
gno, ἕν; ἥ 5. Excidit libra: iorum culpa 
negatio οὐκ, quze cum 7 in unam sylla- 
bam coalescit : 

ἤδη τοιαρίσξευκας σὺ -ππολιὸὲς ὧν ἕν, ᾧ 

οὔκ; 

614. à Κοισύρας. Megacles Cesyra 
filius. Vide ad Nub. 48. 

616. ἀπόνιπτρον, và ὕδωρ, w τσόδας vi- 
“σονται. Eustathius ad Odyss. p. 1867. 
]. 25. 

617. ἰξίστω. Sic tres codd. Perpe- 
ram in primariis editt. ἐξίσσων. 

618. In Avibus v. 1570. 

ὦ δημοκρατία, ποῖ περοξιξᾷς ἡμᾶς πότε: 
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ἀλλ᾽ οὖν ἐγὼ μὲν πᾶσι Πελοποννησίοις 

ἀεὶ πολεμήσω, καὶ ταράξω πανταχῆ; 

καὶ ναυσὶ, καὶ πεϑοῖσι, κατὰ τὸ καρτερόν. 

ἐγὼ δὲ κηούττω γε Πελοποννησίοις 

ἅπασι, καὶ Μεγαρεῦσι, καὶ Βοιωτίοις, 

ττωλεῖν, ἀγοράζειν πρὸς ἐμέ" Λαμάχῳ δὲ pw. 645 


Χορός. 
e Led “ , X ^ NX iy 
εὐ νὴο νικᾷ τοῖσι λόγοισιν, καὶ τὸν δῆμον μεταπείώει 
LAMPES, N^ , . : Nt LAT , TN 
περὶ τῶν σπονδῶν. ἀλλ᾽ ἀποδύνϊες τοὺς Gyozratigeg ἐπίωμεν. 
^ ΕῚ e , € e 
Ἐξ οὗ γε χοροῖσιν ἐφέςηκεν τρυΠικοῖς ὃ διδάσκαλος ἡμιῶν, 
ε C * 
οὔπω τραρέθη πρὸς τὸ ϑέατρον λέξων, ὡς δεξιός ἐστι" 
, -2 A - 5*5 (o 5 f , 68 
διαδαλλόμενος δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν &v' Αθηναίοις Toce 82,016,630 
NEL Li LE OS e , 
ag κωμωδεῖ τὴν GOAM ἡμῶν, καὶ τὸν δῆμον καϑυδρίϑει, 
^ , 
ἀποκρίνεσγαι δεῖται νυνὶ qug ᾿Αϑηναίους μεταξούλους. 
- —- , D ^ 
φησὶν δ᾽ εἶναι πτολλῶν ἀγα) ὧν αἴτιος ὑμῖν ὃ ποιητὴς, 
ΩΣ ΄“ Ἁ LE 
τραύσας ops ξενικοῖσι λόγοις μὴ λίαν ἐξαπατᾶσϑαι, 
, 
μήϑ᾽ ἥδεσγαι ϑιωπευομένους, μήτ᾽ εἶναι χαυνοπολίτας. 635 
τορότερον δ᾽ ἀπὸ τῶν πόλεων ὑμᾶς οἱ πρέσδεις ἐξαπαϊ]ώνιες, 
τορῶτον μὲν ΙΟΣΤΕῬΑΝΟΥΣ ἐκάλουν: κἀπειδὰν τοῦὐτότις 
» 
εἴπη. 
v ^s "/ , 
εὐθὺς διὰ τοὺς ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂Σ ἐπ᾽ ἄκρων τὠνπυγιδίων ἐκά- 


37036. 


εἰ δέ τις, ὑμᾶς ὑποθωπεύσας, AIIIAPAS καλέσειεν AOH- 


NAZ, 


621. καὶ ταράξω. Sic optime A. C. 
Inepte vulgo καὶ κατάρξω. 

623. Lye δὲ κηρύττω γε ΤΙελοποννη- 
σίοις. Sic optime in B. In A. C. xa- 
φύτσω γε καὶ Π. In impressis vero xa- 
ύττω καὶ II, retenta e duabus particu- 
fis ipsa illa quae ejicienda erat. Quod 
reponebat Orvillius ad Charit. p. 239. 
σε, id neutiquam congruere nemo non 
videt. Particula illa nomini aut verbo 
semper subjungitur. σε ΤΠελοποννησίοις 
pro Πελοποννησίοις σὲ, gicéCus sermo 
aversatur. 

626. &vhg νικᾷς Vulgo minus bene 
ἀνήρ. 

628. ἰφίστηκεν. Perperam vulgo ἰφέ- 
φηκε.---σρυγικοῖς. Sic etiam duo codd. 
Mendose in membr. τραγικοῖς. 

633. τυολλῶν ἀγαϑῶν αἴτιος. Vulgo 
ἄξιος. lllud flagitat sententia, et vere 
reponendum censuit Dawefius. lisdem 


verbis mox poéte meritorum enumera- 
tionem concludit Chorus v. 641. 

φσαῦτα τοοιήσας, πολλῶν ἀγαθῶν αἴτιος 

ὑμῖν γεγένηται. 

636. τορότερον δ᾽ ἀπὸ σῶν πόλεων ὑμᾶ; 
οἱ τρρίσξεις ἰξασατῶντες. Scd scriptus est 
hic versus in libris omnibus τσρόσερον δ᾽ 
ὑμᾶς οἱ τορίσξεις ἀπὸ σῶν τοόλεων ἰξασα- 
σῶνσες, nec quidquam in numeris turba- 
tum est, ut Kustero videbatur, cui ta- 
men adsentior concinniores esse, trans- 
positis ut supra vocibus. 

637. lerriQáwew;. Vide Equit. v. 
1329. κἀπειδὰν τοῦτό cis εἴπη. Sic opti- 
me B. In A. C. κχκἀσειδὴ----εἴσοι. Vulgo 
soloce, x&quin—817. 

638. ἐπ᾽ ἄκρων τῶν πυγιδίων ἰκάϑησθε. 
Eodem fere sensu in Eq. v. 1344. 4w;- 
φάλιζις. Schol. οἱ ἑπαίνων εἰς ἑαυφοὺς γι- 
νομένων ἀκούοντες, εἰώϑασι τὴν τευγὴν φῆς 


καϑίδρας ἐξοίει:» 
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εὕρετο πᾶν ἂν διὰ τὰς ΛΙΠΑΡΑΣ, ἀφύων τιμὴν περιάψας. 
ταῦτα ποιήσας, πολλῶν ἀϊαθὼν αἴτιος ὁμῖν γεϊένήϊαι, | 610 
καὶ τοὺς δήμος ἐν ταῖς πόλεσιν δείξας, εἷς δημοκοατοῦνϊαι. 
τοιγάρτοι νῦν ἐκ τῶν πτόλεων τὸν φόρον ὑμῖν ἀπάγοντες 
ἥξουσιν, ἰδεῖν ἐπιϑυμοῦντες τὸν ττοιητὴν τὸν ἄριστον, 
ὅστις τταρεκινδύνευσε λέγειν ἐν ᾿Αϑηναίοις τὰ δίκαια. 645 
οὕτω δ᾽ αὐτοῦ περὶ τῆς τόλμης ἤδη τοόῤῥω κλέος ἥκει, 
ὅτε καὶ Βασιλεὺς, Λακεδαιμονίων τὴν πρεσδείαν Dac aviSov, 
uerum πρῶτα μὲν αὐτοὺς, πότεροι ταῖς ναυσὶ xpo. T8 V" 
εἶτα δὲ τοῦτον τὸν ποιητὴν, προτέρους εἴποι κακὰ τοολλά. 
τούτες γὰρ ἔφη τοὺς ἀνθρώπες πολὺ βελτίες γεϊενῆσθαι, 650 
καὶ τῷ ποολέμωῳ πολὺ νικήσειν, τοῦτον ξύμιδουλον ἔχοντας. 
διὰ τοῦϑ᾽ ὑμᾶς Λακεδαιμόνιοι τὴν εἰρήνην τποροκοαλοῦνται, 
καὶ τὴν Αἴγιναν &zowroüciy καὶ τῆς νήσου μὲν ἐκείνης 
οὐ φΦροντίζουσ᾽, ἀλλ᾽ ἵνα τοῦτον τὸν πτοιητὴν ἀφέλωνται. 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς μή ποτε δείσηθ᾽, ὡς κωμῳδήσει τὰ δίκαια" 65b 
Φησὶν δ᾽ ὑμᾶς πολλὰ διδάξειν ἀγάθ᾽, ὡς εὐδαίμονας εἶναι, 
οὐ ϑωπεύων, οὔϑ᾽ ὑποτείνων μισϑοὺς, οὔτ᾽ ἐξαπατύλλων, 
οὔτε πανερῶν, οὔτε κατάρδων, ἀλλὰ τὰ βέχ)ιςα διδάσκων. 
πρὸς ταῦτα Κλέων καὶ ταλαμάσψω, 


. 640- εὕρεσο à» ἄγ. Sic bene Dawe-  Redundat syllaba: sed facile est nu- 
sius ex linguz ingenio. Vulgo εὗρε ró ^ meros integrare, eximendo inutilem par- 
"vy, ticulam σώ. — Non ita vero facile est bo- 
645. ὅστις τσαρεκινδύνευσε λέγειν iv'A-— num aliquem sensum ex istis elicere. 
ϑηναίοις. τὰ δίκαια. Male (eu τσαρεκινδύ- κωμῳδεῖν τὰ δίκαια nihil aliud significare 
νευσεν ᾿Αϑηναίοις εἰπεῖν σὰ δίκαια. Sic enim — potest, quam jura, leges, fas in comedia 
corrupti sunt hujus versus numeri, in — érridere. Quod si Chorus dicat factu- 
quibus pon poétze manum, sed librario- — rum esse poétam, utique absurde loqua- 
rum temeritatem agnoscas. Non unieus — tur. ld ipsum enim erat caput accusa- 
est, vel saltem in posterum non unicus tionis in poétam a Cleone intentatz, ob 
erit, apud Comicum tetrameter anape- — fabulam Babylonios, quam precedente 
sticus, quem deturpet czsura post quar- — anno docuerat. Preterea μήποτ᾽ ἀφή- 
tum pedem. Huc spectat quod dixi in — e»rt, sive ad 7Eginam insulam, sive ad 
nota ad Av. 600. Et sane facillima est — poétam referatur, ineptum est. Lace- 
numerorum hujus versus restitutio. dzmonii non flagitabant Aristophanem 
647. ὅσε xei—Sic tres codd. et editt. — sibi dedi: J"Eginam sibi concedi pete- 
veteres, In Kusteriana perperam excu- — bant, idque Chori sententia, Aristopha- 
sum typothetze errore, $c; xaij— nis ulciscendi cupiditate, nempe ut ei 
648. ἠρώτησεν, Perperam vulgo 4e&- — predia adimerent, que in illa insula 
τησε. : possidebat. Qui vero prediis istis exu- 
650. γεγενῆσθαι. In B. γενήσεσϑαιεχ — tus minus Athenis comedias docuisset ὃ 
glossemate. In C. ἀνθρώπους τσοτὲ βελ- — Nihilistis inest sani. Sinceram lectio- 
σίου; γεγινῆσϑαι. nem servavit codex C. in quo scriptum: 
653. ἀπαιςσοῦσιν. Sic emendate in B. ἀλλ᾽ ἡμεῖς ποῖ μήποτε δείσηϑ᾽, ὡς κω- 
Perperam vulgo ἀσαισοῦσι. μῳδήσει τὰ δίκαια. 
655. Sic vulgo legitur hic versus : Inde proclive erat Comici manum resti- 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς «οι μήποτ᾽ ἀφήσηϑ᾽, ὡς xw« — tuere. 
μῳδήσιι τὰ δίκαια, 
VOL, III. e 
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LT ^ 5 974 Ἁ , 
καὶ «Xy ἐπ᾿ ἐμοὶ τεκταινέσϑω. 
τὸ γὰρ εὖ μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ τὸ δίκαιον 
ξύμμαχον ἔσται, κοὺ μήποϑ᾽ ἁλῶ 
"- τὴν τοόλιν ὧν, ὥσπερ ἐκεῖνος, 
εἰλὸς καὶ λακαταπύγων. 
Δεῦρο Μοῦσ᾽ ἐλθὲ, φλεγυρὸν arvo) ἔ- 
p" — I tri d. pdlision e 
χουσα μένος, ἔντονος ᾿Αχαρνική. 
οἷον ἐξ ἀν) ράκων περινίνων 
, , , , * 
φέψαλος ἀνήλατ᾽, ἐρε- 
qug óp.evog οὐρίᾳ ῥιπίδι, 
, , * 
ἡνίκ᾽ ὧν ἐπαν)ρακίδες ὦσι τοαρακείμεναι" 
οἱ δὲ Θασίαν ἀνακυκῶσι λιπαράμπυκα, 
οἱ δὲ μάττωσιν" oj- 
Tw σοβαρὸν ἐλϑὲ μέλος 
εὔτονον, ἀγροικότερον, 
ὡς ἐμὲ λαβοῦσα τὸν δημότην. 
Χο, Οἱ γέροντες οἱ παλαιοὶ, μεμφόμεσϑα τῇ πόλει. 
οὐ γὰρ ἀξίως ἐκείνων, ὧν ἐναυμαχήσαμεν, 
6 p qe e * € ^ 3, A ὃ A , 
γηφοοοσκουμεσ.) ὑφ᾽ ὑμῶν, ἀλλὰ δεινὰ πάσχομεν, 


σ , 3» M , , * ^ 
οἱ τινες γέροντας ἄνδρας ἐμβαλόντες ἐς γραφὰς, 
ὑπὸ νεανίσκων ἐᾶτε καταγελᾶσνγαι ῥητόρων, 680 
ἡδὲ » , * A A zy , 
QU6€V OVTOG, ἀλλὰ κωφοὺς, καὶ ταρεξηυλημινους, 
e , , , * € , 
οἷς Ποσειδὼν Ασφάλειός ἐστιν ἡ βακτηρία: 
τον )ορύξοντες δὲ γήρᾳ τῷ λίϑῳ τπροσέσταμεν, 


664. 3u2i; xal λακατασύγων, Sic  Preter jocum nihil hi 
optime tres cod4. Vulgo λαχοκατασύ. 


yu», qu: vox est nihili. In composito 


c quaerendum: 
ejusmodi sunt pleraque epitheta, quae 


festivus Matro piscibus in convivio tri- 
λακατασύγων epitaticum λα longum est, buit. λιπαρέμαυξ Mnemosynes epithe- 
ut in Λάμαχος alii 


Isque vocibus, ton est in nobilibus Pindari versibus, 
665. φλεγυρὸν hic refertur ad μεῖνος. Nem. vii. 


Atin tribus codd. sic scriptum et di- 
stinctum est: δεῦρο μοῦσ᾽ 1x91 φλεγυρὰ, 
«γυρὸς---Τῇ Bern. Junto edit. φλογερόν. 
670. ἡνίχ᾽ dv ἐπανϑρακίδες sei uxo. 
πεΐκεναι. Sic recte scriptum in tribus 
codd, "Vulgo ἡνίκ᾽ ἐσιανϑρακίδες, omisso 
&» cum versus ruina, qui tetrameter est 
peonicus, ut antistrophicus 697. con- 
stans tribus pzonibus primis et cretieo. 
671. Θασίαν. Scilicet ὥἅλμην.---ἀνα- 
xvx&ri Sic bene Suidas in Θασίαν. 
Libri omnes nostri ἀνακυκλῶσι, manife- 
sta menda. Facete utitur Comicus di- 
thyrambico epitheto λιπαράμανκα, quod 
nihil aliud illi significat, quam λιπαράν, 


ἔργοις δὲ καλοῖς; ἴσε- 
πτρον ἴσαρειν ἑνὶ σὺν τρόπῳ, 

εἰ Μναρμοσύνας Vac λιπαράμαυκος 
εὕροι vig ἄποινα μόχϑων 
κλυταῖς ἐπέων ἀοιδαῖς. 

672. οἱ δὲ μάφεωσιν. Sic bene membr. 
Sokece vulgo μώφεουσιν. Pendet enim 
hoc verbum, ut duo precedentia, ab 
νίκα ἂν, 

, 074, ἀγροικότερον. Sic membr. Vulgo 
εὐτόνον, ἀγροικότονον. 

683. σονϑορύξοντεφ. — Sic tres codd. 
Scholiastes in Ald. edit. Suidas, et 
Grammatici plerique: si apud quos- 
dam per ; scriptum reperitur, ut hic im- 
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^ , , 
οὖχ ὁρῶντες οὐδὲν, εἰ μὴ τῆς δίκης τὴν ἠλύγην. H 
ὁ δὲ νεανίας ἑαυτῷ σπουδάσας ξυνηγορεῖν, E 
ἐς τάχος ποαΐει, υνάπτων στρογγύλοις τοῖς ῥήμασ 
κᾷτ᾽ ἀνελκύσας ἐρωτᾷ, σκανδάληνο ἱστὰς ἐπῶν, E 
ἄνδρα Τιθωνὸν σπαράττων, καὶ ταράττων, καὶ "n : 
ὁ δ᾽ ὑπὸ γήρως μασταρύξει, κᾷτ᾽ ὕφλων πο 
εἶτα λύζει, καὶ δακρύει, καὶ λέϊει πρὸς τοὺς i ς ; 
Q5 μ᾽ ἐχρῆν σορὸν πρίασθαι, τοῦτ᾽ ouv (UT EQ 04.04. 
Ταῦτα τοῶς εἰκότα γέροντ ἀπαλ- 
σαι, τποολιὸν ἄνδρα, τοερὶ κλεψύδραν, 
πολλὰ δὴ ξυμπονήσαντα, καὶ 
ϑερμὸν ἀπομορξάμενον : 
ἀνδρικὸν ἱδρῶτα δὴ καὶ τοολὺν, Ὁ | 
ἄνδρ᾽ ἀγαϑὺν ὄντα Maga weg τὴν δόλον ; 
εἶτα Mapas dw μὲν ὅτ᾽ ἡμεν, ἐδιώκομ,εν 
νῦν δ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρῶν τοονη- 
ριῶν σφόδρα διωκόμενα, 
xo TO. πτροσαλισκόμενα. ᾿ 
πρὸς τάδε τίς ἀντερεῖ Μαρψίας; . 
Χο. Τῷ γὰρ εἰκὸς ἄνδρα κυφὸν, — Θουκυδίδην, 
ἐξολέσ'γαι, ξυμπλακέντα τῇ Σ κυ v dgnpio, 
τῷδε τῷ Κηφισοδήμω, τῷ λάλῳ ξυνηγόρω : 
ὥστ᾽ ἐγὼ μὲν ἠλέησα, καἀπομορξάμην, ἰδῶν ; 
ἄνδρα τορεσδύτην ὑπ ἀνδρὸς τοξότου orti 
ὃς, μὰ τὴν Δήμητρ » ἐκεῖνος ἡνίκ᾽ ἦν ὀυλύδι 16; 
οὐδ᾽ ἂν αὐτὴν τὴν ᾿Αχαιὰν ῥᾳδίως ἠνέσχετο 


pressi exhibent, σονϑορίζονσες, id libra- 
riorum errore factum; nam genuina 
scriptura est per s, qui) exstat etiam 
vulgo Ran. 747. Vesp. 614. τονϑορύ- 
Cu», chuchoter. : : 

689. μαφαρύζε. Schol. συνίλκῳ καὶ 
συνάγει TR χείλη. ἀσὸ μεταφορᾶς τῶν 
ὑποτιτϑίων τναΐδων, ἃ τὸν μαςὸν ἕλκοντα 
φῷ φόματι, συνάγει τὰ χείλη. Perperam 
in membr. μαφαρίξει, eodem errore, 
de quo in superiore nota. 

702. Μαρίαν. Schol. οὗτος Φιλόνει- 
κος, καὶ φλύαρος, καὶ ϑορυξώδης ῥήτωρ κω- 
μῳδεῖται. 

709. σὴν ᾿Αχαιάν,  Excerptam ex 
Orionis Etymologico notam cum lectore 
communicabo, ex  Animadversionibus 
eruditi mei amici desumtam, quarum 


memini in nota ad Conc. 987. ᾿Αχαιὰ, 
ἡ Δημήφηρ. μέμνηται ποῦ ὀνόματος "Are 
φοφάνης. εἴρηται δὲ ἀπὸ σοῦ ἄχους τοῦ ἱπὶ 
φῇ Ἰερσεφόνῃ. viis δὲ ἀπὸ ἱσορίαφ «οιαύ- 
σης. «τοῖς Ταναγραίοις μιταφᾶσιν ix τῆς 
Τανάγρας ἐκέλευσε κατ' ὄνας ἡ Δηρέάσηρ 
φανεῖσα αὐτοῖς, ἀκολουθῆσαι σῷ γινομένῳ 
" ] ὅπου ἄν τσαύσητφαι, ἐκεῖ τοόλιν 
ἤχῳ, κα , ; 
καίσαι.. καὶ διώδενον ἀκούοντες «ψόφον κυμ- 
ξάλων καὶ συμπάνων. καὶ ταυσαμένου 
Tipi σὴν ᾿Αφςφικὴν, ἔκσισαν ποόλιν, Qu 
ἱδρύσαντο ἱερὸν ᾿Αχαιᾶς “Δήμητρος. ταν 
εὗρον ἐν ὑπομνήματι εἰς ᾿Αφιφοφάνην. ἴῃ 
edito autem. Etymologico Comici versus 
exstat cum diversa lectione minime con- 
enda : [ 
ue d abr» qi» ᾿Αχαιὰν ῥᾳδίως ἠνί- 
σχετ᾽ ἄν. 
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ἀλλὰ κα]επάλαισεν dy μὲν πρῶτον Ἐῤάθλες δέκα, "16 


κατεβόησε δ᾽ ἂν κεκραγὼς τοξότας τρισχιλίους, 


, 39 ἃ “ Pl ^v 
τοεριετόξευσεν δ᾽ ἂν αὐτοῦ τοῦ πτατρὸς τοὺς ξυγγενεῖς. 


» A A , Lo ^ 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοὺς γέροντας οὐκ ἐᾶϑ᾽ ὕπνου τυχεῖν, 
, ^ 
V9icacSe χωρὶς εἶναι τὰς γραφὰς, ὅπως ἂν ἡ 


τῷ γέροντι μὲν γέρων καὶ νωδὸς ὁ ξυνήγορος" 


^ , δ᾽ δι * , € , 
τοῖς νέοισι ὃ εὑρύπρωκτος, καὶ λάλος, χὰ Κλεινίου. 

, , X , ^ , e 
κἀξελαύνειν Xg τολοιπόν- κἣν φύγῃ τις, ϑημιοῦν 
τὸν γέροντα τῷ γέροντι, τὸν νέον δὲ τῷ νέῳ. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ, METAPEYSZ, KOPAI, 
ZYKOOANTHZ, ΧΟΡΟΣ. 
OPOI μὲν ἀγορᾶς εἰσιν οἵδε τῆς ἐμῆς. 
ἐνταῦν ἀγοράϑειν τοῖσι Πελοποννησίοις 
ἔξεστι, καὶ Μεγαρεῦσι, καὶ Βοιωτίοις, 
ἐφ᾽ ὦ τε πωλεῖν «πρὸς ἐμὲ, Λαμάχῳ δὲ μή. 
ἀγορανόμους δὲ τῆς ἀγορᾶς καϑίσταμαι 


Perplacet istud. ἄν in, fine versus repe- 
titum, estque ex eo elegantiarum genere, 
quas szepius obliterarunt librarii, nedum 
«as alicubi de suo addiderint. 

710. χαφεσάλαισεν ἄν uiv—Sic bene 
Kusterus in notis. Vulgo claudicante 
versu ; καφεσάλαισε μὲν ἄν. 

712. τοιριεσόξευσιν. Vulgo cum me- 
tri labe omissum » paragoyicum. 

718. vi» γέροντα và γέροντι, τὸν νέον δὲ 
τῷ νέῳ. Est locus salebresus. Non ap- 
paret enim, unde dativi illi, γέροντι et vig 
pendeant. xusTERUs. —Bergleri expli- 
catio, quam desczibere piget, longe est 
ineptissima, quod et ipse fatetur: pro- 
inde quum nihil melius sciret, versionem 
Frischlini retinuit, quamvis a verbis Comici 
alienam. Versio autem sic se habet: 
Quin etiam hinc erpellere oportet, et, si 
fugiat quispiam, multare: atque istud ju- 
venem a juvene, senem a sene perpeti. Rem 
non niinis proclivem, planam me fecisse 
confido. Phrasis est concisa, in qua si 
suppressas voces, expressis cognatas, 
suppleas, sensum, et constructionis ra- 
tionem manifestam habehis. ἣν φύγῃ vi, 
si quis veus agatur, χρὴ ζημιοῦν, oportet 
eum multare, sed ad hunc modum, ci» 
γέροντα τὴν ξημίαν ἐπάγοντα τῷ γέροντι, 
σὸν νέον δὲ ἐπάγοντα τῷ vi»: vcl, ut Co- 
mici ipsius verbis in Pl. 480. utar, «i» 
γέροντα τὸ τίμημα τῆς δίκης ἐσιγράφοντα 


σῷ γίροντι, τὸν νεὸν δὲ τῷ νέῳ, Non male 
me vertisse opinor: Εἰ judicio quidem 
malos persequi oportet deinceps: at, si quis 
agatur reus, multam irroget senez seni, ju- 
venis aulem juveni. 

723. ἀγορανόμοι erant magistratus, ad 
quos pertinebat rerum venalium cura. 
De his vide Menagium ad Laértium vi. 
90. Quando munus suum obibant in 
foro, scuticam gerebant. Schol. ἱρῶν. 
τας, λώρους, φραγγέλια. cà γὰρ παλαιὸν 
φραγγελίοις ἔφυπτον οἱ λογιφαὶ φοὺς φῆς 
ἀγορᾶς. Cur vero Dicaopolis agorano- 
mos sui fori loris instruat ix λεσρῶν, ad 
verbum ez leprosis, ejus rei diversas ra- 
tiones excogitarunt veteres Critici, quo- 
rum expositiones admodum conturbavit, 
qui eas excerpsit. Sic autem trans 
sita verba in ordinem reponi debent. 
λεπρῶν δὲ, οἱ μὲν ἀπὸ σοῦ Alt», 9 igi φύ. 
«σειν. οἱ δὲ, ἀσὺὴ Λεαρέου τοολίσματος τῆς 
Πελοποννήσου, οὗ καὶ ἐν "Opwei μέμνησαι" 
(149) 

ví οὐ σὸν Ἡλεῖον Λέπρεον οἰκίζεσον. 
καὶ Καλλίμαχος ἐν "Tuve" (H. in Jo- 
vem 39.) 

Καυκώνων τυτολίεϑρον, ὃ Λέπρειον ri- 

φάτιςαι. 
οἱ δὲ, ἐκ λεσρῶν βοῶν, διὰ τὸ σὰ ἰκ λεπρῶν 
βοῶν δίρματα ἰσχυρὰ εἶναι" οἱ δὲ, ὅτι οἱ 
Μεγαρεῖς λεπροὶ và σῶμα, wp o σα ν- 
δεσαι. ἄροεινον δὲ λέγειν, ὅσι τόπος ἔξω «οὖ 
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τρεῖς τοὺς λαχόντας, τοὺς δ᾽ ἱμᾶντας ἐκ λεπρών. 
ἐνταῦϑα μήτε συκοφάντης εἰσίτω, 735 
μήτ᾽ ἄλλος ὅστις Φασιανὸς ἔστ᾽ ἀνήρ. 

ἐγὼ δὲ τὴν στήλην, xa ἣν ἐσπεισάμην, 

μέτειμ᾽, ἵνα στήσω φανερὰν ἐν τῇ ᾿γορᾷ. 

ἀγορὰ ᾽ν ᾿Αϑάναις χαῖρε, Μεγαρεῦσιν φίλα" 
ἐπόϑουν τυ, ναὶ τὸν Φίλιον, ἅπερ ματέρα. 738 
ἀλλ᾽, ὦ πόνηρα κόριά γ᾽ ἀϑ)λίου ττατρὺς, 

ἀμβᾶτε ποοττὰν μάδδαν, αἴ χ᾽ εὕροιτέ πα. 
ἀκούετον δὴ, τοοτέχετ᾽ ἐμὶν τὰν γαστέρα" 

πότερα ττεπρᾶσϑϑαι χρήδδετ᾽, ἢ πεινῆν κακώς. 
ips wer paa o, eremoó ou. s 7$5 
ἐγώνγα καὐτός φαμι. τίς δ᾽ οὕτως ἄνους, 

ὃς ὑμέ κα πορρίαιτο, φανερὰν ζαμιίαν ; 

ἀλλ᾽ ἔστι yàp μοι Μεγαρικά τις μαχανά. 
χοίρους γὰρ, ὑμὲ σκευάᾶσας, φασῶ φέρεν. 
τοερίϑεσϑε τάσδε τὰς ὁπλὰς τῶν χοιρίων. 

ὅπως δὲ δοξεῖτ᾽ ἦμεν ἐξ Ayo ig ὑός" 

«c, ναὶ τὸν “Ἑρμᾶν, εἴπερ ἵξετ᾽ οἴκαδις, 

τὰ τρᾶτα πειρασεῖσϑϑε τᾶς λιμοῦ κακώς. 

ἀλλ᾽ ἀμφίϑεσϑε καὶ ταδὶ τὰ ῥυγχία, 

κἤἥπειτεν ἐς τὸν σάκκον ὧδ᾽ ἐσθαίνετε. 

ὅπως δὲ γρυλλιξεῖτε, καὶ κοΐξετε, 

X ἡσεῖτε φωνὰν χοιρίων μυστηρικῶν. 

ἐγὼν δὲ καρυξῶ γα Δικαιόπολιν. ὅπα 
Δικαιόπολις ; ἣ λῆς aola yos χοιρία ; 


ἄςσιος Λισρὸς καλούμενος, ἔνϑα τὰ βυρσιῖα 
ἦν. Ceterum nomen grecum ἀγφρανό- 
«es jure Latii donavit Plautus, qui eo 
mtitur cum alibi, tum Capt. iv. 2. 43. 

Eugepe! edictiones zedilitias hic habet 

quidem : 

mirumque adeo est, ni hunc fecere si- 

bi JEtoli Agoranonum. 

726. Φασιανός. Adiusio ad verbum 
φαίνειν. 

739. αἴ x' εὕροιτε. Sic ex indole 
lingue legendum : Si forte possitis alicubi 
invenire, Vulgo εὕρητε, 

739. φασὼῶ φέρεν. Sic ex dialecto 
scribi debuit, ut infra 788. vulgo etiam 
«ράφιεν. 

742. οἴκαδις. Sic tres codd. ct pri- 
morie edit, Vulgo οἴκαδες. lllud re- 


tinuerunt novitii editores in v. 779, 

749. cà τρᾶτα πειρασεῖσϑε τὰς χιμοῦ. 
Ridiculus esset, si quis contenderet, 
eundem horum sensum futurum esse, si, 
omisso articulo, legeretur z»pgva τειρω- 
eiic9sTZ$ λιμοῦ, Vide not. ad Ran. 421. 

747. χοιρίων μυστηρικῶν, quos Latiri 
porcos sucres appellant. Plaut. Men. ii, 
2. 15. 

Adolescens, quibus hic pretiis porci 

veneunt 

sacres sinceri ?— 

Idem Rud. iv. 6. initio : —adorna, ut 
rem divinam faciam—Laribus familia- 
ribus.—Sunt domi agni et porci sacres. 

748. καρυξῶ γα. Minus bene vulge 
γι. lllud e dialecto reponi debuit. 
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τί; ἀνὴρ Meyapixóg ; 


3) * D e γῇ ^ , 
ἄντεινον, αἱ Jvr)g* ὡς παχειὰ καὶ καοίλα. 
, , 
ἀγοράσοντες ἥκομες. 


ἦν ^ e 
3 τουτὶ τί ἦν τὸ σρᾶγμα ; : 
e - δ 
cag ἔχετε: : ὃ * fes ἘΠῚ ; 20. Χοῖρος, ναὶ Δία. 
ιαπτειναμες αἰες τοοττὸ τοῦρ. τι λέγεις συ; τοοὐαπὴ ὃ ἐστὶ γχοιρος ; 
, ? σἂ, X /^ 5 es 
ἀλλ 700 τοι, νὴ τὸν Δί᾽, ἣν αὐλὸς cag. 
, δ᾽ 5» , , € e ^- " 
τί ὃ &A20 τοράττεϑ᾽ oi Μεγαρῆς νῦν ; 
^ 
οἷα δή ; 


Μεγαρικά. 


ue τὰς E 


ἢ οὐ χοῖρος ἔσϑ᾽ ἅδ᾽ ; 


ae 


, 
οὐκ ἔμοιγε Φαίνεται. 
e rs 58 ^ , á 
οὐ δεινά ; ϑᾶσϑε τοῦδε τὰς ἀπιστίας 
, Ἁ FUN ^s - , ^ ^ 
οὐ Φατί τονὸε χοῖρον μεν. ἀλλα μᾶν, 
rel ^ ^ [add € “ 
αἱ λῆς, τπεερίδου νῦν μοι περὶ ϑυμετᾶν. ἁλῶν, 
, κ᾿ tv in , , 
αἱ μή ᾽στιν οὗτος χοῖρος ᾿Ελλάνων νόμῳ. 


ef , , * , 
ὅκα μὲν ἐγώνγα τηνόψεν ἐπορευόμαν, 
93 H 6 e 9?» » ^ f, 
ἄνδρες ἹΠρόξουλοι τοῦτ ἔπραττον τῇ τοόλει, 
e 
ὅπως τάχιστα καὶ κάκιστ᾽ ἀπολοίμεϑα. 
, , 
Δι. αὐτίχ᾽ ἄρ᾽ ἀπαλλάξεσϑε τοραγμάτων. 


δ Ψ - π-- " 
A-o θέ χ, ὦ 


Με. 


Δι. τίδ᾽ ἄλλο Μεγαροῖ ; 


A , 
σὰ μὰν 
L e 3 
Wc ὃ σιτος ὦνιος : 


Με.  wog ἀμὲ τοολυτίματος, ᾧπερ τοὶ ὃ εοί. 


Δι. ἅλας οὖν Φέρεις ; 


, B X , “ » 
Me. οὐχ ὑμὲς αὐτῶν ἄρχετε; 


Δι. οὐδὲ σκόροδα ; 


Με “ , » 8*4 P EA 
8. τσοια σχοροὺ ; ὑμὲς ὧν ἀεὶ, 
ef 2 6a ^ , ΄“ , 
0XX ἐσοάλητε, τῶς ἀρωραίοι μύες, 


M , e 25 
πάσσακι τὰς (yNI Sg ἐξορύσσετε. 


, ^ , 
Δι. τί δαὶ φέρεις: 


Με. χοίρους ἐγώνγα μυστικάς. 
Δι. καλῶς λέγεις" ἐπίδειξον. 


Με. 


751. aií;. Sic Lys. 1967. φιλία Y 
aig εὔπορος εἴη, 

753. οἱ Μεγαρῇς. Sic recte B. Yulgo 
Μεγαρεῖς. 

754, Sic in impressis legebatur hic 
versus : 

ἀλλὰ γὰρ ὅκα μέν γα τηνόϑεν ἐμπο- 

ρευόραν. 

In B. superne inter μὲν et γα repositum 
ἐγών. In A. C. non comparent voces 
ἀλλὰ γάρ. Prior habet, ὅκα μὲν ἐγὼν 
φηνόϑεν ἐρμιπορισόμαν : alter vocem etiam 
ἐγὼν omittit. Ex his variis lectionibus 
sinceram venustamque erui : 

ὅκα μὲν ἐγώνγα τηνόϑεν ἐπορενόμαν. 

Retentum forte quis malit ἐμέσο- 
βενόμεοιν, quod mea quidem causa repo- 
nat,cui magis id probabitur. Equitlem 
Atticis proprium esse arbitrorillius com- 
positi usum simplicis vice. Supra v. 
480.  Dicrmopolis Euripidem irridens 
ait: ὦ ϑύμ᾽, &nv σκάνδικος ἐμποριυτία. 


ἀλλὰ μὰν καλαί. 


Apud Sophoclem plus semel occurrit 
ἔμαορος pro ὁδοιπόρος, ut (d. Col. 95. 
WR; γάρ τὰς ηὔδα τοῦτον ἡμῖν is oou. 
Sic illis ἐμιατορεύεσϑαι idem est quod zs- 
giseSo, Sed in Megarensis sermone 
minus id placet, ne augmenti omissio- 
nem memorem, quod tamen haud inju- 
ria requiri potest. 
755. τῇ wíXu. Saltem oportuisset ez. 
757. σὰ μάν. Sic divisim in membr« 
et in margine cod. B. cujus in contextu 
est σί μάν. 1n C. σὰ μέν. — Auctor 
Etymol, M. p. 157.1. 48. σὰ, $ ig; Mi- 
γαρικὸν, δηλοῦν và σινά. Vulgo conjun- 
ctim σαῤεάν ; Schol. σαρεὰν δὲ, ἀνσὶ φτοῦ τί 
pii» ; ví γὰρ ἄλλο καταλιείσετα, ἢ valve; 
758. ví δ᾽ ἄλλο Μιγαροῖ ; πῶς ὁ vires 
ὥνιος ; Omnia hec in A. B. Diczopo- 
lidi tributa. In impressis e δ᾽ ἄλλ. 
Megarensi continuatur. 
762. ἰσξάλησι. Sictres codd. Vulgo 
ἰσξαλεῖτε, 


m arn 
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, 
ἀλλ᾽ ἔστιν GYS poU γε. 


Με 


M ^ , 
ναὶ τὸν Διοκλέα, 


* , Δ ἂν : d , o ^ 

εμα γα. TU OE VIV μεναι τινος ÓOXEIG ; 
^ , [2] , 

ἡ λῆς ἀκοῦσαι φϑεγγομιένας ; 


Δι. 
ἔγωγε. 


νὴ τοὺς Θεοὺς, 


Με. φώνει δὴ τὺ ταχέως, χοιρίον. 


7606. e; παχεῖα καὶ καλά. Sic A.C. 
recte, ut etiam Corinthus de Dial. Dori- 
ca lunc versum citat δ. xiii. ubi acute ob- 
servabat Kaenius singularem numerum 
preferendum esse, quum e v. seq. ct 
769. manifestum sit Megarensem alte- 
ram filiam post alteram Diczopolidi os- 
tendere. . In impressis est ὡς rasa 
καὶ 202.04. 

771. Perpetuus est in hoc diverbio 
lusus ex ambiguitate nominis. χοῖρος, 
quod percum significat, et pudendum mu- 
liebre. — Posteriore significatu occurrit 
apud Comicum sepe, ut Thesm. 289. 
5938. Conc. 724. alibi. Eadem am- 
biguitas in latina versione servari pote- 
rat. Testis est Varro, cujus adponam 
locum e L. ii. de Re Rust. pag. 73. 
edit. H. Stephani. * Ab suillo enim 
genere pecoris iminolandi initium pri- 
mum sumtum videtur: cujus vestigia, 
quod initiis Cereris porci immolantur, 
et quod initiis Pacis fedus cum feritur, 
porcus occiditur; et quod nuptiarum 
initio antiqui reges ac sublimes viri in 
Hetruria in conjunctione nuptiali, nova 
nupta et novus maritus primum porcum 
iminolant. Prisci quoque Latini et etiam 
Graci in Italia idem factitasse videntur. 
Nam et nostre mulieres, maxime nutrices, 
naturam, qua femine sunt, in virginibus 
appellant porcum, et grace χοῖρεν ; sigui» 


ficantes esse dignum insigni nuptiarunx;" 
772. wipi ϑυμισᾶν ἁλῶν. Sic optime 
Kusterus in notis: hancque lectionem 
in textum recepit Berglerus optimo jure. 
Antea legebatur ϑυρωσιδᾶν, pessumdato 
metro. In codd. est ϑυματδᾶν. Emenda- 
tionem confirmat ipse Comicus inf.1099, 
ἅλας ϑυμίφας εἷσε, τγαῖ, καὶ κρόμμυα. 
A ϑύμος fit Sugiere, secunda longa. Siu- 
cera forma apud Suidam prostat, ubi 
male proposita vox ex allato exemplo 
emendari debebat. Sic enim apud eum, 
manifesta, menda, legitur: Θυρωφίδων 
ἁλῶν. οἷον μετὰ ϑύμον σετριμμένων. "Api. 
φοφάνης" τοιρίδου μοι τυτρὶ ϑυμίτων ἁλῶν. 
774. ναὶ σὸν Διοκλέα, Per Dioclem he- 
roém jurabant Megarenses, cujus in 
honorem festum agebant, σὰ Διόκλεια, 
Hujus meminit Theocrit. in fine Idyll. xii, 
775. τὺ 3i—Vulgo σὺ δέ. Mox altero 
abhinc versu Kusterus edidit φώνε, δὴ 
Tv—ubi codd. et primariz editt. babent 
δὴ σύ.---ἤμεναι. In tribus codd. scriptum 
εἴμεναι, quod ob illorum consensum re- 
cipi debebat. εἶμεν, ἦμεν, εἴμεενομ, ἤρμοεναι, 
forms sunt infinitivi communis εἶναιν 
quibus promiscue utuntur Dorici poétz, 
777. χοιρίον. Perperam vulgo, pes. 
sumdato metro, χοιρίδιον. Diminutivum 
Χοιρίον exstat supra 740. 747. et obsce- 
no sensu Vesp. 1353. Emendationem 
preceperat Orvillius Chadarit. p. 239. 
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AXAPNHZ. 


* r^ (€ ^ "v , 5 9 , 2 
οὐ χρῆσιγα σιγῆν, ὦ καἀκιστ᾽ ἀπολουμιένα 
͵ es A A * L2 "^ 
πάλιν τύ y ἀποισῶ, ναὶ μὰ τὸν “Ἑρμᾶν, οἴκαδις. 


4. J. 

xoi, xoi. 

e , ^ “ 
αὐτὰ στὶ χοῖρος ; 


780 


νῦν γε χοῖρος Φαίνεται. 
* M1 * , , » » , 49 “ 
ἀτὰρ ἐκτραφείς γε, κύσϑος ἔσται, τοέντ᾽ ἐτών. 
σάφ᾽ loSi, ττοττὰν ματέρ᾽ εἰκασϑήσεται. 
Δι. ἀλλ᾽ οὐδὲ ϑύσιμός ἐστιν αὑτηγί. 


Με. 


re 8 
coo 


Ai. 


, , 
σὰ μὰν ; 


, b! , , , 
οὐχὶ υσιμὸς ἐστι; 


, » » 
κέρκον οὐκ εχϑει. 


Με. νέα γάρ ἐστιν: ἀλλὰ δελφακουμένα 
ἑξεῖ μεγάλαν τε, καὶ παχεῖαν, xvjeuS pay. 
, , ? , Ld ef o ^c , 
αλλ αἱ τρᾶῷεν 2*6, αὃε τοι χοιρος καλά. 
Δι. εὑς ξυγγενὴς ; xücyog αὐτῆς S'aTépa. 
, * , Lr 
Me. ὁμοματρία γὰρ ἐστι, κὴκ τωυτώ τοατρὸός. 
ὃ ἃ “- , ^- ^ LT 
αἱ δ᾽ ἂν Gov xiva von τῷ τριχὶ, 
καλλιστός ἐστι χοῖρος ᾿ΑΦροδιτα ϑύειν. 
* ΕΣ ᾽ X ^ "- 5 οι’; , 
Ai. ἀλλ οὐχὶ χοῖρος τῇ Φροδιτῃ eie 
Με. οὐ χοῖρος Ao ire y μόνᾳ γα ou puóvapy. 
καὶ γίγνεταί γα τἄνδε τὰν χοίρων τὸ κρῆς 
ἄδιστον. ὧν τὸν ὀδελὸν ἐωπεπαομιένον. 
» ^ , τι ^ ^ ; , 5i y 
Ai. ün δ᾽ ἄνευ τῆς μητρὸς ἐσϑίοιεν ἂν : 
θη "is i e 9 ᾿ ; à 
Me. ναὶ τὸν ΠΠοτείδαν, x&v ἄνευ γα τῶ τοατρός. 


718. ewyz». Editori nescio cui de- 
betur Dorica forma σιγᾷς non male, ut 
videtur, reposita, Tres codd. et pri- 
marie editt. habent σιγῆς. Sed neu- 
trum sincerum est, nec eyes, nec σιγῆς. 
Quin postremum hoc, quod habent li- 
bri omnes veteres, ad genuinam scrip- 
turam propius accedit, quam reprzsen- 
tat Corinthus de Dial. Dor. $. xli. οὐ 
xee3a σιγῆν. Infinitivus Doricus σι- 
γῆν, non ita frequenter obvius, librarios 
fefellit. Eadem forma est in Lys. v. 
171. τὐλαδὲδιῆν. 1077. ὁρῆν. et in hac ipsa 
fabula v. 734. πεινῆν. 

782. xósSe; idem significat quod 
χοῖρος. Sed hoc, ut e Varronis modo 
citatis verbis colligi potest, proprie pu- 
ellarum est: illud autem adultarum fe- 
minarum, quas aliquamdiu jam exercuit 
Veneris palestra. Idcirco Comicus iu 
Ran. 430, Calliam dicit, non χοίρου, sed 

κύσϑου λεοντῆν ναυμαχεῖν ἐνηρ μεῖνον. 
Manc tamen differentiam non religiose 


observant, et alibi promiscue fere adhi- 
bentur hzec nomina. 

784. abrwyi. Sic tres codd. Vulgo 
αὑτηΐ, 

790. σωυτῶ. Vulgo σαυσοῦ. In A. B. 
φσωυτοῦ. Sincerum et ad dialecti nor- 
mam exactum est, quod dedimus. 

791. xdwaxvons95 τᾷ Teyi. Vulgo 
κᾷάνω χνοαν 5 γ᾽ iv σριχί. In tribus codd. 
κάναχνοανϑῇ φτριχί. Ob oculos habuisse 
videtur librarius κάνα χνοανϑῇ σῇ φριχί, 
Articulum hausit similis sonus preceden- 
tis syllabae. Sed scriptum oportuerat 
TE, 

799. Observes ϑύων prima brevi, sed 
in Megarensis ore. Nam Attici eam 
syllabam semper producunt. 

794. μόνᾳ γα. Vulgo μόνᾳ γε. In di- 
stinctione, quam meliorem reddidimus, 
nobis consentiunt codd. B. C. 

796. ἄν σὸν ὀδελόν. In B. i; cb— 

798. Vulgo sic legitur hic versus, nw- 
meris fede corruptis : 


bis sàn 
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Δι. τί δ᾽ ἐσθίει μάλιστα; 


Με. 


QAMM S "^A? 9 , 
αὑτὸς ὃ EDT. 


^ es 
cy ἃ κἀν διδῶς. 


Ai. χοῖρε, χοῖρε. 


Ko. α΄. 


Lo 4. 
κοί, X0i. 


Ai. τρώγοις ἂν ἐρεδίνϑους ; 


Ko. α΄. 


M AM A 
κοι, κοί, 20i. 


Δι. τί δαί; Φιξάλεως ἰσχάδας; 


γκὶ σὸν ἸΤοσ εἶδαν ἄν, κἄνεν γα τῷ τοα- 
προς. 
Veram lectionem exhibet cod. B. 

ναὶ σὸν Ilorulm, κἄν ἄνεν γα τῶ πα- 

τρὸς. 
Vulgatum Ποσεΐδαν retineri debuit. In 
membr. scriptum ναὶ σὸν Tlortiàe. κἄνευ 
γα τῶ τυατρός. Sic etiam in C. nisi 
quod pro τοσσεῖδα habet sromíde. 

799. τυάνϑ᾽ ἃ κἂν διδῷς. Vulgo ἃ xci 
δίδως. 

800. ἐρώση. Glossa in membr. ἐρώφη- 
«o». Forma imperativi Dorica verborum 
in «». Vide ad Lys. 990, 

801. Vox xe: triplicata est in codd. 
omnibus, ut metrum flagitat. Geminant 
eam tantum ünpressi. In istis σρώγφις 
ὧν ἐρεξίνϑους ; nequitia est, et jocus fa- 
cetus ex ambiguitate nominis ἐρέξινϑος, 
quod penem etiam significat, qua pote- 
state occurrit Ran. 545. 

803. Sic vulgo legitur hic versus : 

vci δαὶ σῦκα σρῴγοις αὐφσὸς ἄν ;---κοῖ, 

κοι. 
Pessumdatum est metrum, et sententia 
ineptissima. Prius vidit Kusterus, alte- 
rum ne subodoratus quidem est, Sic 
enim ille : Metri tenorem interpellat vocula 
δαί: qua deleta et versus recte se habebit, 
nec sensui quidquam decedet. Immo, ὃ 
bone, sensus nullus erit nisi insulsissi- 
mus. Nam primo quidem nulla ficuum 
mentio hic fieri potest. Jam significa- 
verat puella se caricas lubentissime co- 
mesuram. Curnam qugreret Diczopo- 
lis, num ficus etiam comederet? Fac 
tamen eum ita rogasse: postquam rur- 
sus puella significavit, se ficus etiam 
comesuram, qui dicere possit ille? ὡς 
ὀξὺ πρὸς φὰς ἰσχάδας κεχράγαφον. Nonne 
est istuc absurdum? Postea vellem mihi 
dici, utra puella hoc rogetur. Eane, 
quz przecedenti versu jam responderat ? 
Si una «οἵ eadem semper rogatur et re- 
spondet,cur mox xixg&yarer dicit Di- 
ceopolis, quum debuisset κέκραγεν De- 
VOL. III, 


nique quorsum refertur, et quid sibi 
vult αὐφός ἢ Solecum est: debuisset 
enim esse αὐτά. Non animadvertit Ku- 
sterus Diceopolidem nomen χοῖρος, quo 
ille porcellam intelligit, semper feminino 
genere efferre: itidemque Megarensem, 
nisi tribus in locis, ubi manifesto cun- 
num intelligit; nempe v. 771. 773. et 
792. Quid multa? locus depravatissi- 
mus est. Puellam alteram post alteram 
percontatur Diczopolis. Postquam prior 
ad questionem illam «í δαί; Φιδάλεως 
ἰσχάδας φρώῶγοις &v; respondit, alteram 
puellam, quam editores nondum distin- 
xerant, rogat : 

ví δαὶ e$; καὶ σρώγοις Kv αὐτάς; 
Quae postquam etiam comedendarum 
illarum cupiditatem significavit, jure et 
ex rei veritate Diczopolis ait : 

ὡς ὀξὺ τυρὸς τὰς ἰσχάδας κεκράγατον. 
Vere πρὸς σὰς ἰσχάδας, quarum proxime 
praecessit mentio; vere κεχφώγασον, quia 
clamaverat utraque puella. Venustatem 
hujus loci codd. ope restitui, quorum 
sigillatim scripturam exhibebo : 

A. οἱ δαὶ σῦκα τρώγοις ἄν αὐτός. 

B. «í δαὶ σὺ κατρώγεις αὐφὸς ἄν ; 

C. ví δαὶ σὺ κατατρώγοις ἄν αὐτός ; 
Si in vulgata lectione preter versus la- 
bem nihil offenderet, quam facile esset, 
mutato δαὶ et δὲ, quorum alterum in al- 
terius locum sepe illatum videtur, me- 
trum resarcire! 

ví δὲ σῦκα σρώγοις αὐτὸς ἄν 1—m01, κοΐ. 
Quz medicina Kusteriana longe esset 
melior. Hisque jam scriptis, demum 
animadverto sic excusum esse in prima- 
riis editt. duabus, quas sequuntur utra- 
que Veneta, Basileensis prior et Parisi- 
na. σί δαὶ e Fracini editione in Frobe- 
nianam migravit, et inde in alias. Sed 
absurdum hoc e$se, satis, opinor, ad li- 
quidum perduxi. αὐτὰς scriptum opor- 
tuit: nempe σὰς φιδάλεως ἰσχάδας, et 
in puelle responsione priori loco ποῖ, «e- 
γεσυλλάξως, non xej, 
R 


Με. 
Ai. 


Με. 
Δ.. 


AXAPNH X. 


4. 
xoi, κοΐ. 
FNS , ^ , * 8s 
τι QUÀ συ; καὶ τρώγοις ἂν αὐτὰς ; 
^ J- 
xoi, κοΐ, 
e. 550 ^ CEPS TN E 
ὡς ὁξὺ ὥρος τὰς ἰσχαδας κεκραγατον. 
᾽ , ^ 
ἐνεγκάτω Tig ἔνδονγεν τῶν ἰσχάδων 
“ , * , 
τοῖς χοιριδίοισιν, doo. τρώξονται ; βαβαὶ, 
* ε 9. 4" , "5 , » 4 , 
οἷον ῥονγιαζουσ᾽, ὦ πολυτίμηϑ᾽ Ἡράκλεις ; 
^ * ^- , 
τοοδαπὰ τὰ χοιρί᾽ ; ὡς Τραγασαῖα Φαίνεται, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ πάσας κατέτραγον τὰς ἰσχάδας. 
5 LI A - 
ey« γὰρ αὐτῶν τάνδε μίαν ἀνειλόμιαν. 
ἃ A! L4 , 
νὴ τὸν Δί᾽, ἀστείω γε τὼ βοσκήματε. 
’ , , , 
τόσου πρίωμιαί qoi τὰ χοιρίδια ; λέγε. 
A * ei , M. 
τὸ μὲν ἄτερον τούτων, σκορόδων τροπαλλίδος" 
Ἁ ef “ e^ 
τὸ δ᾽ ἅτερον, αἱ λῆς, χοίνικος μόνας ἁλῶν, 
᾿ς F , -- 
ὠνήσομαι σοι" τοερίμιεν᾽ αὐτοῦ. 


AXAPNHZ. 


ὑπό του. 
, WO s , , "5 , 
Tig 0 φαίνων σ᾽ ἐστίν 5 ὦ ᾿γορανόμοι, 
^ , , , 9 * , ὃ 
τοὺς συκοφάντας οὐ ϑύραζ᾽ ἐξείρξετε ; 
q γος 
τί δὴ xa Φαίνεις ἄνευ “ρυαλλίδος ; 
-“ A , 
οὐ γὰρ Φανώ τοὺς πολεμίους ; 
Aj 
κλάων γε σὺ, 
, 9 ὃὋὦἋ », . 7 
εἰ μὴ τέερωσὲε συκοῷαντήσεις ἰών. 
^ , e » » 
οἷον τὸ κακὸν ἐν ταῖς ᾿Αϑάναις τοῦτ᾽ ἔνι. 
᾿ς Ψ , /N 
ἡ άρῥει, Μεγαρίκ᾽-. ἀλλ᾽ ἧς τὰ χοιρίδι᾽ ἀπέδου 
΄“- ^ M! A er 
τιμῆς, λαβὲ ταυτὶ τὰ σκόροδα καὶ τοὺς ἅλας, 
“ , 
καὶ χαῖρε πολλά y. 
ἀλλὰ μὲν οὐκ ἐπιχώριον. 
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, , ^ $"* , 
WOoAUTDOyp.ocUyTG VUV* ες κεφαλὴν τρέποιτ᾽ Epkoi. 


" ^ "ἢ σ᾿ Α 

ὦ χοιρίδια, τειρῆσϑϑε, κᾷνις τῷ πεατρὸὺς, 
etis. e ^0N ^ e 

παίειν ἐφ᾽ ἁλὶ τὰν μάδδαν, αἴκα Tig 01005. 


855 


Ne. 


^ " P» 
ταῦτα δὴ. 


'E ^ 9 ^ ^ ^. A * ^ 
ρμαὰ μπόλαιε, τὰν γυναῖκα τὰν ἐμὰν 
o δ » 9 Ld 
οὕτω μ᾽ ἀποδόσϑαι, τάν τ᾽ ἐμαυτῶ ματέρα. 


Συ. ἄνϑρωπε, ποδαπός: 


804. ὡς ὀξὺ πρὸς σὰς ἰσχάδας κεκρά- 
yero. Hec secum mirabundus ait Di- 
ceopolis. Male vulgo, tanquam si puel. 
las alloqueretur, κεκρέγατε. 

808. Τραγασαῖα. Allusio ad verbum 
τραγεῖν, Tres codd. sine elisione χοιρία; 
ws — 

810. τάνδε μέαν ἀνειλόμαν, quippe qui 
fame urgebatur: vel latet hic obscenior 
aliquis jocus. In tribus codd. neglecto 
dorismo, &vtAégn». . 

813. σὸ ui» ἅτερον---- σὴ Y ἅσερον. Li- 
bri omnes «à μὲν Eripe — rà δ᾽ ὥσερον, sed 
male. ἁἅσερος Atticis idem est quod ὁ 
ἕσερος, quod exemplis: ostendi in nota 
ad Vesp. 841. At Doriensibus ἅσερος 

simpliciter est ἵσερος, Formam hanc 


χοιροπώλας Μεγαρικός. 


3 FS , - , 
Xu. cà χοιρίδια τοίνυν ἐγὼ φανῶ ταδὶ 
, * 
πολέμια, καὶ σέ. 
Μ e $7 - 3g , 
ε. TOUT ἐκειὶν ἱκει GOV, 
og , LI ^ ^ t we »X 
OV τερ ἀρχὰ τῶν κακῶν ἁμῖν ἔφυ. 
, ^ , 
£u. κλάων μεγαριεῖς. οὐκ ἀφήσεις τὸν σάκον ; 
, * , , 
Me. Δικαιόπολι, Δικαιόπολι, φαντάζομιαι 


illustrat Keenius ad Corinthum de Dial. 
Dor. $. exvii. Nullus video cur dorismus 
in duorum continuorum versuum altero 
servatus fuerit, in altero neglectus, nisi 
quod sic imperitis librariis libuerit. 

816. ἙἭ μᾷ 'matoAui. Sic excudi de- 
buit. Vulgo mendosissime 'Eegm' io- 
A«it. Vocativi 'Ερμῆ, vel Dorice ἝἭ μιᾷ, 
ultima elidi non potest. ἕρμ᾽ valet ἕρμα, 
ἕρμαφος, quod quid sit si nescias, con- 
sule lexica, et videbis quam ab lioc loco 
sit alienum. In B. scriptum 'Egusi "jemo- 
Aat. 

817. iuavrs. Male vulgo ἐμαυνφοῦ, 

819. σοίνυν ἐγώ. Vulgo σούνυν γ᾽ ἐγώ. 
Insertam particulam nesciunt A. C. 

820. /xj, Sic A. C. Vulgo sixv. 


"EN B 5 d m ae , 
εὐθαιμιονεῖ γ᾽ d νϑρωπος. οὐκ ἤκουσας, οἵ τοροβαίνει 
Led ΄σ΄ Ἁ 
τὸ πρᾶγμα τοῦ βουλεύματος ; καρπώσεται γὰρ a νὴρ 
» "m e , " » 
ἐν τῇ yo00 καϑήμενος 


894, φαντάξομαι, ὑπό του. Τὰ est, ὑπό 
vives, a nescio quo. In A. C. posita Di- 
ceopolidis persona ante σίς à φαίνων. 
In B. ὑσὸ ro), ut in impressis, Dicaeo- 
polidi tributa fuere primum, sed postea 
ad aliorum instar emendata fuit perso- 
narum notatio.—4 ᾿γορανόρεοι. [In B. ὦ 
ἀγορανόμοι, sine elisione. In duobus 
aliis ἐσσιν; ἀγορανόμος, vel ἀγορανόμοι. 
Vulgo οἱ δ᾽ ἀγορανόμοι. Recte autem iu 
A. B. ista :edilium compellatio Diczo- 
polidi continuatur. In C. vox unica 
ἀγορανόμοι Mevarensi tributa. Similis 
est in personarum distinctione editio- 
nuum variatio. 

826. τί δὴ τνταϑών. Sic saltem edere 
debebant: nam pravum est, quod vulgo 
legitur *à μαϑών. In hac formula μα- 
ϑὼν prorsus e Comici textu expulsum 
velin.—Qaívus ἄνευ ϑρυαλλίδας. Jocus 
la!ine exprimi non potest, qui consistit 
in ambiguitate verbi φαίνειν, deferre, et 
lucere. 

898. εἰ μὴ 'ríower. Sic scriptum in 
tribus codd. Mallem fere εἰ μή γ᾽ ἱσέ- 
goi. 

833. τποολυσραγμοσύνης νυν. Male νυ]- 
go νῦν. Hic particula illa valet οὖν. Con- 
cisa formula est, quam sic supplere pos- 
3is; τολυπραγροσύνης οὖν ἵγεκεν εἰρήσθω: 


834, κἄνις. καὶ ἄνις. Hoc autem ex 
dialecto est pro ἄνεν. 

955 σαίειν ἐφ᾽ ἁλὶ σὰν μάδδαν. Vide ad 
Eq. 707. Schol. ἐσθίειν μετὰ σῶν ἁλῶν τὸν 
ἄρτον, διὰ τὸ ἀπορεῖν τυροσφαγίου. Ut ἐρεί. 
δεν, quo utitur Noster Pac. 25. ita 
τυαίΐειν significat συντόνως icSit» : et ge- 
neratim adhibetur hoc verbum ἐπὶ πᾶν 
ὁσιοῦν συντόνως Tig τοοιεῖ, ut observat 
Schol. ad Chori verba supra 686. is σά- 
axes uwuiu.—Perite et optimo jure Dori- 
cam formam μάδδαν e v. 732. ubi eain 
exhibent libri omnes scripti et impressi, 
huc revocavit editor e recentioribus ne- 
scio quis. Male in codd. et in primariis 
editt. habetur μέζαν, quod Transsilva. 
nus fungus reposuit, hac confirmatum 
nota. lta omnes Edd. pristine, non μάδ.. 
Ja», quod quidem Doricum est; sed nihil 
temere mutandum. Cur vero, ὃ dulcissi- 
me, editiones veteres non adis, nisi ut 
pravas ex iis lectiones revoces : eisque 
non uteris, ubi earum ope menda sustolli 
poterat? Nihil adnotasti ad v. 803. cu. 
jus tamen e Farreana tua metrum saltem 
redintegrare poteras. μώξαν certo cer- 
tius est hic Comicum non reliquisse: er- 
rore librariorum invectum fuit. 

836. ὥ᾽νϑρωπος, et v. seq. δ᾽ γὴρ vulgo 
«arent articulo. 
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* 9 , , 
κἂν εἰσίη Tic Κτησίας, 
* , » * 
ἢ συκοῷαντης ἄλλος, oi- 
μώξων καϑεδεῖται- 
9^9 "ν᾽ , , e “ "Ὥ 
οὐὃ ἄλλος ἀν )ρώπων ὑποψωνῶν σε τοημανεῖται" 
οὐδ᾽ ἐξομόρξεται Πρέπις τὴν εὐρυπρωκτίαν σοι" 
οὐδ᾽ ὠστιεῖ Καὶ λεωνύμω" 
- τ » ( , 
χλαῖναν δ᾽ ἔχων ᾧφανὴν, δίει" 
» 
xo) ξυντυχὼν Ὑπέρβολος 
δικῶν ἀναπλήσει" 
ἠδ᾽ * * , e 5 Lo , , , 
0U0 ἐντυχῶν £V τῇ yop τορόσεισί σοι βαδίζων 
^ , , X -- , 
Κρατῖνος ἀεὶ κεκαιρμένος μοι yy μιᾷ μαχαίρᾳ 
οὐδ᾽ à ττεριπόνηρος Αρτέμων, 
A 
ὃ ταχὺς ἄγαν τὴν μουσικὴν, 
E d LE e 
ὄζων κακὸν τῶν μασ γαλὼῶν 
τοατρὸς Τραγασαίου" 
9^3 ΜΔ κ ὁ , , [i , 
oU0 αὐὐλις αὖ σε σκχώψεται Παύσων ὁ παμπόνηρος, 
, , ., 5 e) LE , S 
Λυσίστρατός τ΄ ἐν τῇ ᾿γορᾷ, “Χολαργέων ὄνειδος, 800 
0 ττεριαλουργὸς τοῖς κακοῖς, 
ῥιγῶν τε καὶ ποεινῶν ἀεὶ 
πλεῖν ἢ τριάκονθ᾽ ἡμέρας 
τοῦ μηνὸς ἑκάστου. 


ΒΟΙΩΤΟΣ, AIKAIOIIOAIZ, NIKAPXOZ, ΧΟΡΟΣ, 
OEPAIIQN Λαμάχου, KHPTZ, ΓΕΩΡΓῸΟΣ, 
ΠΑΡΑΝΥ͂ΜΦΟΣ, ATTEAOI, AAMAXOS. 


Be.  ITTOQ Ἡρακλῆς, 


» , ^ , ^ 
ἐκάμον γὰ τὰν τύλαν κακῶς 960 


: 819. ὑποψωνῶν. Schol. προσφιϑεὶς σῇ χπχαίρᾳ. Idem; μιᾷ μαχαίρᾳ. τὴν λεγο- 
ὀψωνίᾳ. εἰσὶ γὰρ πολλοὶ διὰ μικρὰς αροσ. μένην κῆπον κουρὰν μωᾷ μαχαίρᾳ ixtioerce. 
ϑήκης ὠνούμενοι. Photii Lex. Ms. ab Hesychii interprete 
843. ἱξομόρξεται τὴν εὑρυπρωκτίαν σε. — citatum: μίαν μαχαΐίραν, τὴν ψαλίδα. 
Schol. ἱνασοψήσιται, ἱνασομάξι,. vc ᾿Αφριστοφάνης, — Cratinus autem, de quo 
Tes οὔκ ἀνίξῃ τῇ; κιναιδείας Τιρίαιδος. — hic agitur, diversus fuit a Comico poeta, 
Perperam in membr. pro ew scriptum 853. Τραγασαΐφυ. Allusio ad φράγον, 
eov. Euripides Bac. 340. hircum. Perperam in A. C. éQuy xaxa». 
μηδ ἰξομόρξῃ μωρίαν τὴν σὴν Vuoi. 855. Λυσίφρασός τ᾽ i» τῇ ᾽γορᾷ. Sie 
849. xix αρμένος μοι χόν. Schol. μη B.C. nisi quod τἀγορᾷ, ut semper, ha- 
χὸὃς, εἶδος καὶ ὄνομα κουρᾶς ἀφρεποῦς xi- — bent. Vulgo omisso articulo, et claudo 
ναιδώδους. Eadem forte, vel adfinis ton- — versu, Λυσίφρασός τ᾽ iv. ἀγορᾷ. Populus 
aura erat, quam xs» appellabant. He- Attice, Χόλαργος, de quo vide Meur- 
sychius: χῆσος, εἶδες κουρᾶς, ἣν οἱ ϑρυ- sium. 


πτόρμενοι ἐκείροντο, ὡς ἱπίπαν ἐν μιᾷ ume 860, ἔστω Ἡρακλῆς. In unam sylla- 
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κατάθου TU τὰν γλάχων᾽ ἀτρέμας, Ἰσμηνία" 

ὑμὲς δ᾽, ὅσοι Θείδαϑεν αὐληταὶ πάρα, 

Toig ὀστίνοις φυσῆτε τὸν τορωκτὸν κυνός. 

wa ἐς κόρακας. οἱ σφῆκες οὐκ ἀπὸ τῶν ϑυρῶν; 
τοόϑεν τοροσέπταν οἱ κακῶς ἀπολούμενοι 868 
ἐπὶ τὴν ϑύραν μοι Χαιριδῆς βομθαύλιοι ; 

vei τὸν Ἰόλαον, ἐπιχαρίτως γ᾽ ἂν, ὦ ξένε" 
Θείδαϑι γὰρ φυσᾶντες ἐξόπισϑέ μου, 

τάνϑεια τᾶς γχλάχωνος ἀπέκιξαν χαμαί. 

ἀλλ᾽, εἴ τι βούλει, τορίασο, τῶν ἐγὼ φέρω, 5τῸ 
τῶν ὀρταλίχων, ἢ τῶν τετραπτερυλλίδων. 

d χαιρε κολλικοφάγε ἘΒοιωτίδιον. 


τί φέρεις ; 


ὅσ᾽ ἐστὶν ἀγαϑὰ Βοιωτοῖς ἁπλώς, 
ὀρίγανον, γλαχὼ, ψιάϑως, ρυολλίδας, 
νάσσας, κολοιὼς, ἀτταγᾶς, φαλαρίδας, 


τροχίλως, κολύμβως. 


ham coalescunt ὦ η, 8. etiam » « in 
hoc /Eschyli versu, Prom. 634. 
μιή rov τυρυκήδου μᾶσσον ἢ ὡς ἰμοὶ 
γλυκύ, 
De hac Thebanorum jurandi formula 
preclara legas ἃ Valckenario collata ad 
Euripidis Phoen. 1671. 

866. Χαιριδῇς, Attica forma a Χαιρι- 
διύς. Male vulgo Χαιριδιῖς. — Cheridis, 
pravi tibicinis Thebani, discipuli, cujus 
meminit v. 16. 

867. wi σὸν ᾿Ιόλαον. Bootice diale- 
cti idiotisimum servarunt membran. in 
quibus scriptum νεῖ e»—Vulgo νή. 
Boeotii ἡ in & vertebant. Sic Θεῖξα, 
pro 9:82. Dialectorum discrimina pa- 
rum curabant librarii, quod observavi- 
mus supra ad v. 835. Paullo supra pro 
Θεΐξαϑεν, scriptum est in B. Θήξαϑεν, et 
mox Θήξαϑ',. Eustathius ad Odyss. pag. 
1442. lin. 49. δ᾽ ἔϑους Βοιωτοῖς μηδέποτε 
Tb ἡ χρῆσθαι, ἰπὶ τῆς οἰκείας δυνάμεως, 
ἀλλ᾽ ἱκάφοτι εἰς & δίφϑογγον μεφαςιϑί- 
ναὶ, 

ἐσιχαρίτως γ᾽ &»—Vulgo prava col- 
locatione, ἐπιχαρίτως ἄν γ-- In tri- 
bus codicibus particula ἄν omissa. Sub- 
auditur ἀπόλοιντο, repetendum a proxi- 
mo participio &sro? ovesvos, 

868. φυσᾶντες. In. membr. φυσῶντες, 
neglecto dialecti idiotismo, quem duo 
alii juxta-impressos exhibent. 


869. τἄνϑεια cs γλάχωνος. Sic opti- 
me B. In A. C. c&»912, omissa in om- 
nibus copula, quam inepte prz»ositam 
exhibent impressi.—4síxi£ay. Huc re- 
spexit Hesychius, apud quem male scri- 
ptum ἀπέκειξαν, ἀποπεσεῖν QueuvrigVrein- 
σαν. Simmias Rhodius in Oro : 

σὸ μὲν Sig» ἐριξόας ἙἭ,μᾶς ἔχιξε xà- 

evi. 
χαμαί. ln membr. χαμούς. Forte est 
e dialecto χαμοῦς, adverbium genitivi 
forma, a χαριὼ humus: χαμοῦς humi. 
Hoc alii viderint. 

870. σῶν ἐγὼ φέρω. Articulus prepo- 
sitivus σῶν hic positus pro ὧν, quod ex- 
emplum obmoveri non debet iis quz di- 
xi ad Conc. 275. Est enim hoc in Beo- 
tii ore. 

873. $c iei» ἀγαϑά. Sic membr. 
Duo alii, ut vulgo, ὅσ᾽ ἔς’ ἄν ἀγαϑὰ, 
quod non minus bonum est. Vide ad 
Pl. 885. Eq. 1131. Si e librorum nu- 
mero zstimanda sit lectio, haec utique 
retinenda erat. Alteram ut faciliorem 
pretuli. Vulgata forte doctior videbi- 
tur, quam ut librariis tribui debuerit. 

875. πκολοιὼς, φροχίλως, κολύμξως. 
Doricam formam reposui, quam in istis 
nominibus obliteraverant stolidi librarii, 
licet eam mox servarint in ixó.;, «i:- 
λούρως. 
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Ai. 


ὡσπερεὶ χειμεὸν ἄρα 


ὀρνιϑίας, ἐς τὴν ἀγορὰν ἐλήλυθας. 
Bo. καὶ μὰν φέρω χᾶνας, λαγὼς, ἀλώπεκας, 
σκάλοπας, ἐχίνως, αἰελούρως, cxuxriDag, 
ἰκτῖδας ἐνύδρως, ἐγχέλεις ΚΚωπαΐδας. 880 
Δι. ὦ τερπνότατον σὺ τέμαχος ἀν)γρώποις φέρων, 
δός μοι τοροσειπεῖν, εἰ φέρεις τὰς ἐγχέλεις. 
Be. πρέσβειρα wevrixovra Κωπαΐδων κορᾶν, 
ἔκδαϑι, τῷδε κἠπιχαρίττα τῷ ξένω. 


877. Suidas: ὀρνιϑίας χειμὼν τσαρὰ 
᾿Αρισφοφάνει. ὃ σφοδρὸς χεμὼν, b» ᾧ καὶ 
τὰ ὄρνια διαφϑείρεται. καὶ ἄνεμος ὀρνιϑίας, 
4 αὐτὸς, "deco: ψυχρὸς, ὁ ἱπὶ γῆν τὰ ὄρνια 
φρωννὺς ὑπὸ τῆς ψυχρᾶς τυνοῆς. 

879. Vulgo sic legitur hic versus : 

σκάλωπας, ἰχίνως, αἰλούρως, τουχτί- 

δας. 

Quibus verbis nullam inesse iambici 
metri formam Kusterus quidem animad- 
vertit, sed nullibi se turpius, quam hic, 
dedit. En ejus notam : Metrum mani- 
festo luxatum est, quod integritati sue resti- 
tuetur, si transpositis duabus vocibus versus 
ita legatur : 

σκάλωσας, αἰλούρως, ἰχίνως, τυυκείδας. 
Ceterum ad. hunc loeum videtur respeaisse 
Etymologus v. XxáAsj, «ἰδὲ scribitur 
σκάλοπας per o: sed quam lectionem ra- 
tio versus hic non patitur. Itane, ὃ hone? 
at vero patiturne ratio linguz, ut ex&- 
Awv«s scribatur per »? Recte Etymo- 
logus: σκάλοψ, ὁ σπάλαξ λέγεται τυαρ᾿ 
"Alois" καὶ λέγει Νικοχλῆς σκάλοσας, ὡς 
cao ᾿Αριφοφάνει. Suidas itidem ; σκάλο- 
“ας, μύας τινὰς, οὖς φαμὲν ἀσπάλακας. He- 
sychius : Φχάλοψ, ἀσπάλαξ, ξῶον γεωρύ- 
xo», φυῷλόν. Nullibi exstat σχάλωσας, 
misi in mendosa Aristophanis editione, 
quam alias res plerumque agens, et nulla 
adhibita crisi expressisti. Potius quam 
conjiciendo te cruciares, quidni prima- 
rias illas consulebas editiones, quarum ad 
fidem tuam te 'recensuisse jactitas? Sep- 
tem prime sinceram lectionem exhibent : 

σχάλοπας, Veivus, αἰελούρως, τσυκείδας. 
Eadem est signate exarata in tribus 
codd. nisi quod A. C. habent τοικφίδας. 
Primus in hunc versum mendam intulit 
Frobenius, αἰελούρως in αἰλούρως mu. 
tando : alii deinceps corruptelam tetrio- 
rem fecere. Quid vero de Bergleri sto- 
liditate dicas, qui sicco pede hunc locum 
transgressus est? Satis diligenter Ku- 


steri textum ad. Farrei editionem contu- 
lisse videtur, nec eum latuit diversa hu- 
Jus versus scriptura. Sed quid prosunt 
libri veteres, scripti, impressi, nisi quis 
sciat eis uti? Nonne de his etiam vere 
dici potest, quod Terentius de Fortunz 
bonis ? 

Atque hec perinde sunt ut illius ani- 
i mus, qui ea possidet. 
Vide omnino Piersonum ad Maridis 
observationem : αἰίλουρος, ᾿Ατσικῶς" αἷ. 
λουρος, Ἑ λληνιχῶς. Quod in egregia 
nota ait eruditus Batavus, magnam esse 
in nostro versu lectionem diversitatem, 
αἰλούρως, αἰαλούρως, αἰελούρως, id e 
Dawesio tanquam verum imprudens ad- 
sumsit. Ostendi unanimem esse vete. 
rum librorum consensum : nec pro va- 
riis lectionibus obtrudi debent typogra- 
pborum errores. In Aldina scholiorum 
editione σχάλφαας recte excusum, cujus 
vice Fracinus σκάλωπας dedit, licet in 
textu σχάλοσας exhibuisset. Est hoc 
etiam nihil aliud, quam typographica 
menda, que per alias scholiorum edi- 
tiones propagata fuit, demumque cor- 
rumpendo textui ansam dedit. 

880. ἐνύδρω;. Male vulzo ἐνύδρους. 

883. τυρίσξειρα τοιντήκοντα Κωπαίδων 
κορῶν.  Parodia versus /Eschyli in Ar- 
morum Judicio, quem profert Scholiastes : 

δίσαφινα πεντήκοντα Νηρήδων χοροῦ. 

884. κἡπσιχαρίτσα. — Plene καὶ ἐπι- 
χαρίστα. Auctor Etymol. M. p. 367. 
l. 19. ἐπιχαρίττα, ἀντὶ σοῦ ἐπι χαρίζουν, 
Bowrrixws, παρὰ ᾿Αρισοφάνε;.  Imperati- 
vus verbi ἐσυχαρίτσομα, Doriensibus est 
ἰσιχαρίστω. win « mutatur, quod ZEo- 
liis soleiune est, ἐσιχαρίστα. Sic supra 
9888. φυσᾶντε; pro φυσῶντες, et apud 
Theocritum ἑσάξα, pro ἐπάξω. 

χὰ σύριγξ εὐρῶσι τγαλύγεται, ἄν ποκ᾽ 

ἐσάξα. 

Mox v. 919, ἤρα, pro Z»a. 
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ὦ φιλτάτη σὺ, καὶ τεάλαι τοοϑουμένη, 
ἦλθες τοοϑεινὴ μὲν τρυγωδικοῖς χοροῖς, 
φίλη δὲ Μορύχω. δμῶες ἐξενέγκατε 
τὴν ἐσ χάρὰν μοι δεῦρο καὶ τὴν ῥιπίδαι. 
σκέψασϑε, τποαῖδες, τὴν ἀρίστην ἐγχέλυν, 
ἥκουσαν ἕκτω μόλις ἔτει τροϑουμιένην" 
τοροσείπατ᾽ αὐτὴν, ὦ τέκν᾽ ἄνθρακας δ᾽ ἐγὼ 
ὑμῖν τταρέξω, τῆσδε τῆς ξένης χάριν. 
ἀλλ᾽ ἔσφερ᾽ αὐτήν: μηδὲ γὰρ Savoy ποτε 
σοῦ χωρὶς εἴην ἐντετευτλανωμένης. 

Bo. ἐμοὶ δὲ τιμὰ τᾶσδε πεῖ γενήσεται ; 

Δι. ἀγορᾷς τέλος ταύτην γέ «vou δώσεις ἐμοί. 
ἀλλ᾽ εἴ τι πωλεῖς τῶνδε τῶν ἄλλων, λέγε. 


, ᾿“«΄ , 
Bo. ἰώνγα ταῦτα πάντα. 


Ai. 


φέρε, ττόσου λέγεις ; 


ἢ φορτί᾽ ἕτερ᾽ ἐνθένδ᾽ ἐκεῖσ᾽ ἄξεις iov; 
Bo. ὅτι y ἔστ᾽ ᾿Αϑάναις, ἐν Βοιωτοῖσιν δὲ μή. 
Δι. ἀφύας ἄρ᾽ ἄξεις πορριάμενος Φαληρικὰς, 


δ , 
ἡ κέραμον. 


» Lo 
Bo. ἀφύας ἢ κέραμον ; ἀλλ᾽ ἔντ᾽ ἐκεῖ: 
, » ὦ δ. ταὶ » Ὁ » 3 , 
ἀλλ᾽ ὃ Ti wap ἅμιν pay GTI, τᾷδε δ᾽ αὖ πολύ. 
"v , » 
Δι. ἐγώδα" τοίνυν συκοφάντην ἔξαγε, 


Iu membr. aliter scriptum et distinctum: 
Ἐκδαϑ, σῶνδε. κἠσιχαρίττα---αὐοὰ vero 

roximum est.  Scripserat Comicus, 
ἔκξαϑι cab. Scilicet σαυριδίον. δεικαι- 
κῶς. Vel ix&a9, σᾶσδε, nempe σανρίδό;. 
In Pac. 1005. 

xai Κωπαΐδων ἰἐλϑεῖν σπυρίδας. 

Sed verum est prius σῶδε in genitivo. 

886. σρυγῳδικοῖς. Perperam in membr. 
φραγῳδικοῖς. 

$89. σὴν ἀρίφην. Confer Lys. 700. 
ubi anguillam Copaidem mulier ea;3« 
Aene» κἀγαπσηδὴν appellat. Hunc ver- 
sum citat Athenzus p. 299. B. ubi pro 
ἀρίφην habet xoig, et sic ex eo Eu- 
stathius p. 1240. |. 19. 

893. μηδὲ γὰρ ϑανών wort—Parodia 
ex Euripidis Alcestide, ubi v. 374. Ad- 
metus uxori hzc ait : 

: μηδὲ γὰρ ϑανών wroTs 
« σοῦ χωρὶς εἴην, «ἧς μόνης τσιστῆς ἐμοί, 
ἰνσεσευσλανωρένης.  Athensus p. 300. 
B. ὅσι V ἤσϑιον τὰς ἰγχίλεις καὶ μετὰ 
τιύτλων ἰντυλίξαντες, πολὺ μέν iei χαὶ 


τυαρὰ σοῖς ἀρχαίοις Κωμικοῖς.  TMlorum 
χρήσεις aliquot profert, inter quas hzc 
est Eubuli in Ione: 

αἵ σε λιμνοσώματοι 

Βοιώφιαι τγαρῆσαν ἰγχίλεις ϑεαὶ, 

τεῦφλ᾽ ἀμπεχόμεναι. 

895. τσεῖ γενήσεται ; Sic scribendum 
e dialecto. πεῖ pro σῇ, ut supra v. 867. 
»ti pro »*. [ἢ membr. scriptum zza;. 

898, ἰώνγα. Vulgoieyz. In membr. 
iwys, Booticum est ἰώνγα, Corinna 
Bootia in fragmento quod exhibent 
Excerpta Vossiana ex Apollonii Dyscoli 
Grammatica : μεέρεφορεα, δὲ καὶ λιγουρὰν 
Μυρτίδα ἰώνγα, ὅςι βάνα φοῦσα ἔβα Τ|ιν- 
δάροιο wroT' ἔριν. 

899. ἐνθένδ᾽ ἐχεῖσ᾽. Sic bene distin- 
cte voces in C. Male vulgo ἐνθένδε 
κεῖσ᾽.--- ἄξεις ἰών Sic duo codd. ut. im- 
pressi. At in B. diversa lectio est haud 
invenusta» Atheniensis sermo. desinit 
in ἄξεις, Tum Beotius infit: i4; ὅ «τ᾿ 


, 
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ὥσπερ κέραμον, ἐνδησάμενος. ἔνϑεις ἂν ἐς τίφην ἀνὴρ Βοιώτιος, 
ἅψας ἂν ἐσπέμψειεν ἐς τὸ νεώριον 
δι᾿ ὑδρορόας, βορέαν ἐπιτηρήσας μέγαν. 
κεΐπερ λάβοιτο τῶν νεῶν τὸ τοῦρ ἅπαξ, 
σελαγοῖντ᾽ ἂν εὐϑύς. 

ὦ κάκιστ᾽ ἀπολούμενε, 
σελαγοῖντ᾽ ἂν ὑπὸ τίφης τε καὶ ϑρυαλλίδος ; 
μαρτύρομαι. 


^ , 
ξυλλάμξβαν᾽ αὐτοῦ τὸ στόμα" 


^ ES 
yel τὼ σιὼ, 
λάβοιμι μέντ᾽ ἂν κέρδος, ἀγαγὼν, xo) τοολὺ, 
Ὕ ^ , , e , 
ἅπερ τοίϑδακον ἀλιτρίας ττολλᾶς τολέον. 
καὶ μὴν o0) Νίκαρχος ἔρχεται φανῶν. ᾿ 
μικκός γα μᾶκος οὗτος. Δι. 
ἀλλ᾽ ἅπαν κακόν. 
ταυτὶ τίνος τὰ φορτί᾽ ἐστί ; EM ν, 
TQ ἐμοῦς B A. 
Θείξαϑεν, ἴστω Ζεύς. Ἐ 


* A , t€ ^8 
&ya τοίνυν 00i 


φαίνω πολέμια ταῦτα. 


, A ^ ^ 
τί καὶ XOX0V ταϑὼν 


ὀρναπετίοισι τοόλεμον ἤρα καὶ μάχαν; 
καὶ σέ γε φανῶ wobg τοῖσδε. 


;ν , 
τί ἀδικειμιένος ; 


ἐγὼ ᾧράσω σοι τῶν περιεστώτων χάριν. 

ἐκ τῶν πολεμίων εἰσάγεις ρυαλλίδας. 
Δι. ἔπειτα φαίνεις δῆτα διὰ “ρυαλλίδας ; 
Νι. αὕτη γὰρ ἐμπρήσειεν ἂν τὸ νεώριον. 


Δι. νεώριον ϑρυαλλίς τ’ 


Ni. οἶμαι. 


Ai. 


905. wi σὼ σιώ. Hoc rursus e membr. 
in quibus νεῖ, Vulgo νή. 

910. c) ἐμοῦς. Vulgo σῶδ᾽ ἐμὰ, 
quod valet mei mea, et insulsum est. 
τοῦδε adhibetur δωσικῶς pro hujus ho- 
minis, id est, mei. Si pronomen adda- 
tur, personale esse debet, non possessi- 
vum. ipe; ex dialecto est, quod quum 
quid esset librarii ignorarent, imperite 
mutarunt in is, Paulo plus sapere 
sibi visus est librarius cod. C. qui scri- 
psit «2 ἐμά, Ad questionem σίνος 
isi σὰ φερσία; respondere debuit, φοῦδε, 
ὃν ὁρᾷς, soU. — Vel concise et ex usu suo 
loquendi «w3' ipe»: quo refertur id 
quod proximo versu regerit Sycophanta 
ἐγὼ Toivw» ὁδί. Sic enim scriptum est in 
tribus codd. Vulgo «eí»w» γ᾽ i3. 

911. O:$a9w. Sic etiam hic in 
membr. recte scriptum. Supra 864. 
dant Θείαϑεν, ut C. qui hic .habet ᾿Θή.- 
$431» ut B. Mira in observandis dia- 


τίνι Tpózc ; 


lectorum proprietatibus librariorum ne- 
gligentia. 

913. τοόλεμον fem. Sic perspicue 
membran, et hec est genuina lectio. 
Vulgo sew. Vide not. ad v. 884. 

916. wreAueiw» εἰσάγεις. Particulam 
γε inserunt A. B. 

917. δῆφσα διὰ ϑρυαλλίδας. In A. C. 
media przepositio omissa est cum versus 
labe. Eam exhibet B. Sitne a Comici 
manu, an ab aliquo librario inserta fue- 
rit fuleiendo versui, non decernam. 
Profecto plus salis haberet hic locus, si 
legeretur : 

ἔπσωτα φαίνεις δῆσα τὰς 9. υαλλίδας; 
Sic, ut solet, luderet in ambiguitate verbi 
φαίνειν, qui jocus latine non potest ex- 
primi. tane vero φαίνεις ellychnia, quo- 
rum ipsorum τὸ φαίνειν proprium est ? φὰς 
excidere potuit propter affinitatem pra- 
cedentis syllabse, 


δός μοι Φορυτὸν, ἵν᾿ αὐτὸν ἐνδήσας Φέρῃ, 
ὥσπερ κέραμον, ἵνα μὴ καταγῇ Φερόμιενος. 
Xo. ἔνδησον, ὦ βέλτιστε, τῷ ξένῳ καλῶς 
τὴν ἐμπολὴν οὕτως, ὅπως 
ἄν μὴ φέρων κατάξη. 
Δι. ἐμοὶ μελήσει ταῦτ᾽, ἐπεί τοι καὶ ψοφεῖ 
λαλόν τι καὶ τουροῤῥαγὲς, 


929. δ ὑδρορόας. Sic more antiquo 
scriptum in B. Vulgo ὑδροῤῥόας. Gemi- 
natio illa liter: e, quz hodie in vocibus 
compositis ubique fere obtinet, recentio- 
ris evi commentum est. Veteres lite- 
ram illam in scriptura non geminabant ; 
sed pro duplici habebatur, asperiusque 
pronuntiabatur, sicubi praecedens voca- 
lis producenda esset. 

924. esAmyoivr ἄν εὐθύς, Certissi- 
ma est eademque elegantissima Piersoni 
emendatio, quem vide ad Moridem p. 
266. Vulgo eiAayei»r ἂν αἱ νηῦς. 1ο- 
nicum νηῦς in Attico sermone locum non 
babet. ναῦς. plurale adhibent Attici so- 
lummodo in accusativo : pluralis nomi- 
nativus est νῆες, quem etiamsi metrum 
sdmisisset, non tamen repetiisset Comi- 
cus. Quanta enim, quzaso, essct ista 
sermonis invenustas? εἴπερ ἅπαξ λάξοιτο 
σῶν νιῶν và αῦρ, σιλαγοῖνε᾽ ἄν αἱ νῆες. 
Saltem dixisset σελαγοῖνσ᾽ ἄν αὐταί, De- 
pravatum est AINHTZ ex ΕΥ̓ΘΥΣ, 
quod adverbium in textu olim fuisse, li- 
quido ostendit veteris Grammatici in- 
terpretatio. ἐὰν ἅψησαι, φησὶ, μόνον, ET- 
OTZ καίονται --- ΣΕΛΑΓΟΙΝΤ᾽ AN. αἱ 
»s δηλονόφι. Quis animum inducat, 
postrema illa verba supplendz senten- 
tie additurum eum fuisse, si legisset in 
textu σελαγοῖνφ᾽ ἄν αἱ νηῦς} 

926. μαρσύρομωι. Quia quum po- 
strema verba diceret, percussit eum Di- 

VOL. IIl, 


ceeopolís, 

927. φέρῃ, Sic in B. ex emendatione 
vulgato φέρω superscripta: recte. Non 
enim Diczopolis, sed Boeotius syco- 
phantam in humeros sublaturus erat. 
Priora autem verba δός μοι φόρυτον, ad 
famulum quempiam in scena adstantem 
dicit. Observandum tamen in B. pre- 
fixam fuisse huic versui personam Boo- 
tii, cui si cum sequente tribuatur, bene 
se habebit φορῶ. Sed quz: mox Chorus 
ait suadent, ut bini illi versus Diczo- 
polidi continuentur, ut et quz dicit ipse 
Diceopolis infra v. 952. Ἐπ᾿ hoc agno- 
visse videtur illius codicis librarius : 
nam duplici litura personam induxit: 
quamque versui 929. preposuerat per. 
sonam Aix. mutavit in X». prioris scri- 
pture vestigiis etiamnum exstantibus. 

928. f»m μὴ καταγῇ φερόμενος. Sic 
scriptum oportuit. Male vulgo et pes- 
sumdato metro φΦορούρεενος. Media ig 
xaTxynlongaest. Noster in versu ex 
incerta comedia (Fragm. xvi.) 

ἵνα μὴ καταγῆς τὸ σκάφιον, τὐληγεὶς 

ξύλῳ. 
Infra 994. dimetro iambico : 
οὖκ ἄν καταγείη WT, εἰ---- 

930. Hic versus et sequens perperam 
vulgo in unum conjuncti sunt, Sic 
etiam versus 933. et 934. 

933. τυυρεῤῥαγίς. In B. enpjjayis, 
quod depravatum est ex wwejeyig. 
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spas “εοῖσιν ἐχορόν. 
ρήσεταί ποτ᾽ αὐτῷ; ; 
πάγχρηστον ἄγγος ἔσται, 
κρατὴρ κακῶν, τριπτὴρ δικῶν, 
φαίνειν ὑπευϑύνους λυχνοῦχος, καὶ κύλιξ 
τὰ στρά γματ᾽ eyxux&c doa. 
wá δ᾽ ἂν πσεποιδ οἴη τις ἀγ- 
γείῳ τοιούτῳ χρώμενος, κατ᾽ οἰκίαν 


τοσόνδ᾽ ἀεὶ 


ψοφοῦντι ; : 


ἰσχυ ὄν ἐστιν, d 69 ὥστ᾽ 
οὐκ ἂν καταγείη ποτ᾽ ᾽ ei- 
, 
750 ἐκ ποδῶν κατωκάρα κρέμαιτό γε. 945 


Vide Pollacem et interpretes vii. 164. 
Auctor Etymol. M. p. 697. τουροῤῥαγί:. 
n ἦχος σῶν κεραμικῶν σκευῶν ἐν TO τυρὶ 
κατεαγότων, ἀπὸ «s τοῦρ καὶ ῥήγνυμι. 
945. Hic versus perperain vulgo in 
duos divisus. Senarium autem istum 
eum duobus precedentibus dimetris ci- 
tatum video a nupero Sophoclis expla- 
matore ad Philoc. 648. ubi solito suo 
more nugatur. Sic ille: Cum enim ver- 
$us omnes sint iambiei, necesse est, si vera 
sit scriptura, aut κατιαγιίη scribatur, aut 
καταγείη secundam quasi ex crasi produ- 
cat. Si καταγείη, ὃ bone, vera sit scri- 
ptura, minime neccsse est, ut κατεαγείη 
scribatur. Nam ex eo quod καταγείη 
verum sit, necessario consequitur xevia- 
γείη falsum 6556. Hoc primum. Deinde 
tuum κατεαγείη barbarum est.  Audisis 
Thomam Magistrum. xa αγῆναι, καὶ κατια- 
ψέναι, καὶ xata. ὦ 8 xa liane, 90i xa Lan. 
βάφξαρα γὰρ ἀμφότερα. Nibil verius, Ao- 
ristorum verbiZfsups augmentum s solvitur 
in «c, quod in solo iudicativoloc um habere 
potest. Iu aliis enim modis, in quibus 
aoristi non augentur, augmenti, quod 
nullam est, solutio fieri! non potest. 
ltaque grece dicitur κατιάγην, κατα- 
γείην, καφαγῶ, καταγῆναι, καφαγείς. 
Barbara sunt κασιαγείην, κατεαγῶ, κα- 
“ταγῆναι, χαφιαγείς, Sicubi forme il- 
ke occurrunt, librariorum imperitia tri- 
bui debent. Miror sare Taylorum, vi- 
rum eruditum, Thome oblocutum fuisse 
ad Lysiam, p. 157. edit. Reiskii, ubi 
que e Comico nostro profert exempla, 
nihil ad rc;i faciunt. Nam xaertyx 
in indicativo dici et κατέαξε, nec Tho- 
imas negat, nec quispiam alius: sed ao. 


ristum primum activum, et aoristum se- 
cundum passivum non augeri extra in- 
dicativum contendit, quod verum est, 
Ut Thome fides elevaretur, adferendum 
erat exemplum aliquod ex Attico poéta, 
ejus decreto contrarium, quod a nemine 
adhuc factum fuisse existimo. Nai so- 
lute orationis auctores nihil moror, quo- 
rum in scriptis tam libere grassati sunt 
librarii. Jam vero si in optativo xeea- 
γείη nullum est augmentum, si nulla so- 
lutio, qui possit in eo esse crasis? Se- 
cunda in καταγείη ex indole sua longa 
est, quod ostendi ad versum 928. Sed 
age, cetera przclare illius note expen- 

damus. An autem &ys pro lays dici 
possit, merito dubitat Cl. Musgrave. Non- 
dum enim exemplum certum reperi. Quan- 
quam in ZEschyli S. Th. ex ἑάλων legitur : 

ὧν ἁλῷ «όλες, quod. analogia ex ἕαγον da- 
ret ἁγῇ. Nescio ubi Musgravius dubi- 
tare se professus fuerit, an ex indicativo 
ἐάγη, vel Homerico ἄγῃ, rite deducatur 
subjunctivus ἀγῇ. Quin potius eum 
crediderim dubitasse, an subjunctivum 
lays grecitas agnoscat, qui sane nullibi 
reperitur. Ut verbi ἁλίσκαμαι aoristus 
in indicativo est iA», in aliis vero mo- 
dis, amisso augmento, et proinde aug- 
menti solatione, ἁλοίην : ἁλῶ, ἁλῷς, ἁλῷ: 

ἁλῶναι, ἁλούς ; nOn vero ἑαλοίην, laa, in. 
λῶναι, ἑαλύς : sic ids, &flin», &yu, à ἀγῆ- 
ναι, ἀγείς. lleccine Musgravium igno- 
rasse? Ve tibi, si manes preestantissimi 
viri leseris, Mirum sane, subjunctivum 
ἁλῷ apud /Eschylum occurrere!  Ec- 
quis vero eo non usus est: ? Comicus 
supra 662. χοὺ μή τοιϑ' ἁλῶ δειλός. 


Ran. 594. 5» δὲ τραραληρῶν ἁλῷς, PI. 
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ἤδη καλῶς ἔχει σοι. 
μέλλω γέ τοι “ερίδδεν. 
ἀλλ᾽, ὦ ξένων. βέλτιστε, συν- 
gé ριξε, καὶ τοῦτον λαξὼν, 
πρβαλλ᾽, ὅπου βούλει, φέρων 
τορὸς πάντα συκοφάντην. 
μόλις Y ἐνέδησα τὸν κακῶς ἀπολούμενον. 
αἴρου λαβὼν τὸν κέραμον, ὦ Βοιώτιε. 
ii 093 , ὑπόκυπτε τὰν τύλαν, Ἰσμήνιχε;, 
χῴπως κατοίσεις αὐτὸν εὐλαβούμενος. 
πάντως μὲν οἴσεις οὐδὲν ὑγιξρ' ἀλλ᾽ ὅμως 
κἀν τοῦτο κερδάνοις ἄγων τὸ | Qopríov- 
εὐδαιμονήσ eig συκοφαντῶν γ᾽ οὕνεκα. 


Λα. Δικαιόπολι. 


, * , ^ 
τίς ἐστι; τί με βωστρεῖς ; 
et 


oT! 


ἐκέλευσε Λάμαχός. σε ταύτης τῆς δραχμῆς 960 
eig τοὺς Χοᾶς αὐτῷ μεταδοῦναι τῶν xi Adv: 
TOV δραχμῶν δ᾽ ἐκέλευε Κωπαΐϊδ᾽ ἐγχέλυν. 
ὁποῖος οὗτος Λάμαχος τὴν ἐγχέλυν: : 

ὃ δεινὸς, ὁ ó ταλαύρινος, ὃς τὴν Γ οργόνα 

GAME, κραδαίνων τρεῖς κατασκίους λόφους. 965 


οὐκ ἄν, μὰ AF, εἰ δοίη γ᾽ 


y ἐμοὶ τὴν ἀσπίδα: 


ἀλλ᾽ ἐπὶ ταρίχη τοὺς λόφους κραδαινέτω" 
ἣν δ᾽ ἀπολιγαίνῃ, τοὺς ἀγορανόμους. καλῶ. 
ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτῷ τόδε λαβὼν TO Φοοτίον, [9τ0 


sioe ὙΠΑΙΠΤ EPYTON KIXAAN ΚΑΙ ΚΟΨΙΧΩ͂Ν. 


481. ἐάν γ᾽ ἁλῷς. et alibi compluries. 
Quid autem tibi vis cum tuo semibarba- 
ro sermone ? Quod a ia ex ἕαγον da- 
vet àys. Nonita Grecum Professorem 
loqui decet: non satis accuratum hoc 
est,  Aoristus secundus activus verbi 
&yvww: nullus est. Si esset, ab ἔ ἔα γον 
formaretur & ἄγῃ, ut ab ἔσναον, eva. Ab 
aoristo passivo ἰάγην formatur ἀγῇ, ut 
ab ἐσύπην, συτῇ. Viden? Professor es 
linguze grece, et tibi querendus est a- 
liquis, qui te rudimenta linguze illius do- 
ceat. 

947. ϑερίδδεν. Male vulgo ϑερίδδειν. 
Vide supra ad v. 739. 

954. Hujus versus loco in impressis 
leguntur hec verba. 


ὑσόκυσ σε TRY TUAAY, ὦ ὗ ᾿Ισμήνιχε. 
Nescio an ea pro versu habuerint inter- 
pretes, quorum altum hic silentium, In 
B. scriptum : 

134 δὴ ὑπόκυαπσε τὰν τύλαν, ᾿Ἰσμήνιχε." 
Pro δὴ scriptum oportuit 353', quod re- 
posui. 

956. Hic et duo sequentes versus, 
qui Bootio vulgo continuantur, recte in 
B. Diceopolidi tributi sunt. . 

961. Χοᾶς. Vide infra ad v. 1000. 

970. ὑσαὶ τοτερύγων κιχλᾶν καὶ κοψ- 
xev». Schol. pasiva) v) μέλος. Verba 
sunt per parodiam translata e noto quo- 
piam cantico. Male Scholiastes ὑπαὶ 
hic accipit pro μετά, 
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Xo. εἶδες ὦ, εἶδες, ὦ 
πὸ L/ * , » A A 
ππἅσα τοῦλι, τὸν φρόνιμον ἄνδρα, τὸν ὑπέρσοφον, 
of ἔχει σπεισάμενος ἐμπορικὰ χρήματα διεμπολᾷν, 
ὧν τὰ μὲν ἐν οἰκίᾳ 
, ü A1 , - , A Sí 
χρήσιμα" τὰ δ᾽ αὖ τρέπει χλιαρὰ κατεσώειν 975 
τῷδ᾽ ἐπὶ τὸ δεῖπνον. ἅμα καὶ μεγάλα δὴ Φρονεῖ: 
τοῦ Día δ᾽ ἐξέδαλε δειίμα, τάδε τὰ πτερὰ πρὸ τῶν )υρῶν. 
αὐτόματα wüyr ἀγα γὰ τῷδέ γε ποορίξεται. 
οὐδέποτ᾽ ἐγὼ τοόλεμον οἴκαδ᾽ ὑποδέξομαι: 
οὐδὲ xag ἐμοί uxore τὸν ᾿Αρμύδιον ἄσεται 
ξυγκατακλινεὶς, ὅτι axagolyiog ἀνὴρ ἔφυ, 
ὅστις ἐπὶ τοάντ᾽ ἀγάϑ᾽ ἔχοντας ἐπικωμάσας, 
εἰργάσατο πάντα κακὰ, κανέτραπε, Xd EE Yel, 
καμάχετο, καὶ τοροσέτι πολλὰ τορυκαλουμένους" 


971. Chori sermo seu canticum con- 
stat xvii. versibus, peonicis omnibus, 
preter ultimum, qui tetrameter est tro- 
chaicus. Hic male vulgo medios inter 
peenicos locatur, quorum systema clau- 
dere debet, ut sequentem Diczeopolidis 
ῥῆσιν, itidem e peonicis versibus con- 
stantem, tetrameter trochaicus conclu- 
dit. 

973. el ἔχει σπσεισάμενος ἐμπορικὰ χρή- 
pute διεμπολᾷᾶν. Versus est pentame- 
ter, et sic scriptus est in B. In duobus 
aliis, ut in impressis, deest pes primus 
ei ἔχει: at codd. omnes habent σπεσά- 
μένος, quze scriptura, male duas priores 
voces abesse, argumento est. Absque iis 
enim nec sententia nec constructio con- 
stat, que cum iis est elegantissima : &7- 
δες ci» ἄνδρα, οἷα σατισάρενος ἔχει διεμπο- 
Ag» ipmepixà χρήματα, Vulgo legitur 
σαεισάμενον. 

975. χλιαρὰ prima longa. Vide ad 
Lys. 386. 

976. Hic et sequens versus, quos 
hoc, quo eos exhibui, loco a poeta posi- 
tos fuisse, orationis series et res ipsa 
clamat, nescio quo librariorum-errore ad 
finem systematis rejecti fuere, unde non 
aliter fieri potuit, quin oriretur magna 
absurditas. Hoc non animadverterunt 
belli interpretes, quibus ni metrorum 
confusio, saltem hiatus in sententia lux- 
ationem indicare poterat. Ridiculus 
est Berglerus cum sua parenthesi. Nec 
solum transpositi fuere hi versus, sed 
etiam fede corrupti. Sic vulgo legun- 


tur : 

egy ἰπὶ τὸ δεῖπνον ἅμα, καὶ μεγάλα γε 

Φνε." 
ψοῦ βίου δ᾽ ἰξίδαλε δεῖγμα τὰ rri 
wr») τῶν ϑυρῶν. 

In B. C. priori versu pro σᾷδ᾽ scriptum 
est σάδ᾽, quod e scholiis Aldinz editionis 
reposuit Berglerus, non persentiscens, 
pro ea qua erat rei metricze peritia, ver- 
sum sic pessumdari, cujus primus pes 
peon primus esse debet, vel saltem pes 
ἰσόχρονος. Pro γε in B. est δή: in C. 
neutra, nec ulla alia exstat particula. 
At sinceram ex omni parte lectionem 
exhibent membr. in quibus sic scriptus 
et interpunctus est versus : 

v3) im) τὸ διῖσνον. ἅμα καὶ μεγάλα 

δὴ φρονεῖς 

In altero versu consentiunt impressis 
codd. sed sunt omnes mendosi. Ver- 
sus est pentameter incipiens a cretico, 
ut v. 973. Excidit pronomen demon- 
strativum «42. quod vidisse mediocris 
laus est; sed certissifha est emendatio : 

«ov βίου δ᾽ ἰξίδαλε δεῖγμα, vá) vk 

τυτιρὰ re) τῶν ϑυρῶν. 

Nunc postquam dao illi versus in suam 
sedem repositi sunt, vide quam apte 
sententie colyereant partes, quam tot& 
venusta sit, quz quam scabra, biulca, et 
absurda antea fuerit, si e Grecis non 
satis percipis, legas modo Dergleri ver- 
sionem. 

981. ξυγχασακλινείς. Sic D. cum At- 
tica litera. 

984. «τροκαλουμένδυς. In A. B. male 
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ITive, κατάκεισο, λαδὲ τήνδε φιλοτησίαν.--- 98$ 
τὰς χάρακας ἧἥπτε σολὺ μᾶλλον ἐν τῷ τυρὶ, 
ἐξέχει SY. ἡμῶν βίᾳ τὸν οἶνον ἐκ τῶν ἀμπέλων. 
ὦ Κύπριδι τῇ καλῇ καὶ Χάρισι ταῖς φίλαις 
ξύντροφε Aix ary), 
ὡς καλὸν ἔχουσα τὸ τορόσωπον ἄρ᾽ ἔλάνϑανες. 999 
τοῶς ἂν ἐμὲ καὶ σέ τις "Ἔρως ξυναγάγοι λαβὼν, 
ὥσπερ ὁ γεγραμμένος, ἔχων στέφανον ἀνϑέμων ; 
ἢ ττάνυ γερόντιον ἴσως νενομικάς με σύ; 
ἀλλά σε λαξὼν, τρία δοκῶ γ᾽ ἂν ἔτι τοροσξαλεῖν. 
τορῶτα μὲν ἂν ἀμπελίδος deo ἐλάσαι μακρόν" 995 
εἶτα πταρὰ τόνδε νέα μοσχίδια συκίδων" 
καὶ τὸ τρίτον ἡμιερίδος 00 xov, ὃ γέρων 001, 
, καὶ περὶ τὸ χωρίον ἅπαν ἐλαΐδας ἐν κύκλῳ, 
ὥστ᾽ ἀλειφεσιγαί σ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν, κἀμὲ, ταῖς νουμηνίαις. 
ἀκούετε λεῴ- κατὰ τὰ ττάτρια τοὺς χοᾶς 1000 
τίνειν ὑπὸ τῆς σάλπιγγος" ὃς δ᾽ ἂν ἐκπίη 
πορρώτιστος, ἀσκὸν Κτησιφῶντος λήψεται. 


τεροσχαλουμίνους. Pejus in C. τῦροσχα- 
λουμένου, juxta vulgatum προκαλουμένου. 
Sincerum est. τροχαλουρένους in. accusa» 
tivo plurali, ut paullo ante ἔχονσας. ὃς 
ἐσικωμάσας VQ ἡμᾶς wávr ἀγαϑὰ ἔχον- 
φας, εἰογάσατο πάντα κακὰ, καὶ "oorr: 
92702.2.& xig τϑροκαλιουμένους αὐφὸν, καὶ λέ- 
yevrare αὐτῷ ὧδε" IIjt— 

987. Duo ρῥεϑοπῖοα systemata sic tro- 
chaico tetrametro clauduntur in secunda 
Vesparum Parabasi, v. 1283. et 1291. 

997. ἡμερίδος ὄσχον. Inepte vulgo ὄρ- 
R^, quum praecesserit &smiAideg ὄρχον 
ἐλάσαι. Istud ὄρχον in hoc versu nullus 
agnoscit codex. Omnes habent ἡμερίδος 
&Xábey versu jugvlato. Glossema nisi 
deprehendissem, genuinz vocis in se- 
dem invectum, pro librariorum more, 
stipes fuissem. Conjectura non minus 
quam in superioribus felici, poétze ma- 
num restituo, ἡμερίδος órxev. Emenda- 
tionem hanc laudabunt alii: immo, ni 
falsa opinione auguror, eruditi omnes. 
Est vero aliquis, cui certo scio proba- 
tum eam non iri. Nam licet ineptum 
sit Se x;es, etiamsi κλάδος metrum perimat, 
alterutrum retineri debuisse inquiet, quia 
utrumque nititur veterum librorum fide : 
meum autem ὄσχος, quod e vulgato uni- 
ca taptum literula differt, nihil aliud 


tueri quam sententiz, venustatis et me- 
tri rationem, quas res esse nullius mo- 
menti. Et ista a stultis Diariorum le- 
ctoribus, quorum vilissima est anpona 
maximo plausu excipientur. $ 
, 1000. Asp. Sic tres codd. et prima- 
ri editt. Male Kusterus λεώς.---- ποὺς 
χοᾶς. Sic recte A. B. Vulgo σὰν χοάς. 
Vide infra v. 1068. 

Masculinum articulum «eb; nt hic 
tuentur duo codd. sic infra v. 1068. li- 
bri omnes scripti et impressi, Utro- 
que in loco scribendum φοὺς χοᾶς. 
Procul dubio librarii errore in Ammo- 
nio, qui versum hunc citat p. 143. legi- 
tur : T 

ἀκούισε λεὼς κασὰ σὰ πάτρια T 

xus. 
ubi nescio quam bene Valckenarius e- 
mendet e; χοᾶς, ex Phavorino notum 
esse observans, vocem χϑεὺς οὖ μόνον ἀρ- 
σενικως, ἀλλὰ καὶ ϑηλυκῶς usurpari. 
Quod si ex unico hoc loco probatur, ruit 
argumentum : nag» codices obnituntur. 

1009. ἀσκὸν Κεησιφῶντος. Facete pro 
grandi υἵγτε, Erat enim Ctesipho ὧν». 
sus et ventriosus, De bibendi certami- 
ne in Choum festo vide Meursium Gr. 
Fer, in ᾿Ανϑεσφήρια, 


AXAPNHS. 


* 


^ . ^ , 
ὦ παῖδες, ὦ γυναῖκες, οὐκ ἠκούσατε 5 


τί δρᾶτε, τοῦ κήρυκος οὐκ ἀκούετε ; 
ἀναδράττετ᾽, ἐξοπτᾶτε, τρέπετ᾽, ἀφέλκετε 1005 
τὰ λαγῶα, ταχέως τοὺς στεφάνους ἀνείρετε. 
Φέρε τοὺς ὀξελίσκους, ἵν᾿ ἀναπείρω τὰς κίχλας. 
Xo. ϑηλῶ σε τῆς εὐξουλίας, 
μᾶλλον δὲ τῆς εὐωχίας, 
ἄνϑρωπε, τῆς τοαρούσης. 
Ai. Ti δῆτ᾽, ἐπειδὰν τὰς κίχλας 
ὀπτωμένας ἴδητε ; 
Χο. οἷμαί σε καὶ τοῦτ᾽ εὖ λέγειν. 
Δι. τὸ τοῦρ ὑποσκάλευε. 
Χο. ἤκουσας, ὡς μαγειρικῶς, 
κομψῶς τε, καὶ δειπνητικῶς 
αὑτῷ διακονεῖται ; 


Τε. οἴμοι τάλας. 


An ὦ Ἡράκλεις, τίς οὑτοσί ; 


Γε ἀνὴρ κακοδαίμων. 


, , 
Ai. κατὰ σεαυτόν νυν τρέπου. 


*, 


Γε. ὦ φίλτατε, σπονδαὶ γὰρ εἰσί σοι μόνῳ, 1090 
^ 
μέτρησον εἰρήνης τι μοι, κἀν wsyT ἔτη. 


Δι. τί δ᾽ ἔπαϑες; 


Γε. ἐπετρίδην ἀπολέσας τὼ βόε. 


Δι. wó9ey; 


Γε. ἀπὸ Φυλῆς ἔλαθον οἱ Βοιώτιοι. 
᾿ ὃ , T M! Eo 2 " 
Δι. ὦ τρισκακοδαίμων, εἶτα λευκὸν ἀμιπέχει s 
Te. καὶ ταῦτα μέντοι, νὴ Δί᾽, ὥπερ μ᾽ ἐτρεφέτην 1055 


1012. ὀπστωμένας ἴδητε. Sic codd. om- 
mes. Perperam vulgo 725€. Versus 
est dimeter catalect. ut 1010. et se- 
quentiuin complures. 

1017. αὑφῷ διακονεῖται. Sic bene A. 
C. Vulgo «$c γε διωαχονεῖσαι. Istud ys 
non habet B. in contextu: superne re- 
positum fuita secunda manu. Abes- 
se debet. Est enim hic quoque versus 
dimeter catalect. In διακονεῖται secunda 
longa est, cujus rei ignoratio sciolum 
impulit ut γε inferciret. Vide not. ad 
P1 1170. 

1019. Est hic versus iisdem verbis in 
Nub. 1263.  Ultimam ejus partem 
male Berglerus vertit : Ad te ipsum con- 
vertere jam." Plautus Rud. iv. 3. 88. 


Tu abi tacitus tuam viam, κωφὰ σεαυτὸν 
τρίπου. 

1093, «691» :---άὮΑ σὸ Φῦλης. Sic tres 
codd. In impressis 9» γ᾽: Male 
sedulus nescio quis particulam infersit, 
hoc fulero metrum indigere ratus. Pri- 
ma in Φυλὴ longa est. Pl. 1146. 

μὴ μνησικακήσης, εἰσὺ Φυλὴν καϊέλαξες. 
Est autem Φυλὴ pagus Atiice, de quo 
vide Meursium. 

1025. ὥσερ μ᾽ ἰσριφίσην, scilicet σὼ 
βόε, quos memoravit v. 1022. Sic reote 
scriptum in B. C. Inepte vulgo ὥσπερ. 
In membr. demie μ᾽ irenQien». Facete 
autem i» wet βολίτοις pro i» war &- 
yet. 


Ai. 


: t052, "os φοὺς Τί, “φάλου. Supple 
οἴκους, vel μαϑησάς, Pittalus autem il. 
le medicinam Athenis faciebat. 

πλάι. Ad Atticismi normam et ex 

Comici usu excusum. 

1035 οὐδ᾽ ἄν ςριξ,λικίγξ. Id est οὐδὲ 
οὐδὲ ἐλάχιφον μέρος σοι δοίην ἄν. 

1037. ἀνεύρ 
meris ἀνεύρηκε. 

1040. κατάχει, e)—Sic tres codd. et 
veteres editt. Kusterus nescio unde, 

*«T&Y: lllud etiam e Far- 

reana revocare poterat Berglerus, 

1049. Vulgo sic legitur hie versus ; 

Tua τίς en νυμφίος ravi πρία, 


ῥανίδα, 


sed male, 


AXAPNHZ. 


ἐν σιᾶσι βολίτοις. 
εἶτα νυνὶ τοῦ δέει : 
ἀπόλωλα τὼ "Qa quao, δακρύων τὼ βόε. 
ἀλλ᾽, εἴ τι κήδει Δερκέτου Φυλασίου, 
ὑπάλειψον εἰρήνη με τὼ ᾿φηαλμὼ ταχύ. 
ἀλλ᾽, ὦ ποόνηρ᾽, οὐ δημοσιεύων τυ χάνω. 1030 
[3 ἀντιξολῶ σ᾽, ἤν cxcg κομίσωμαι τὼ βόε. 
οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ κλᾶς πρὸς τοὺς Πιττάλου. 
σὺ δ᾽ ἀλλά μοι σταλαγμὼν εἰρήνης ἕνα 
εἰς τὸν καλαμιίίσκον ἐνστάλαξον τουτονί. 
οὐδ᾽ ἂν στριδιλικίγξ' ἀλλ᾽ ἀπιὼν οἵἴμιωϑθέ τοι. 1055 
οἴμοι κακοδαίμων, τοῖν γεωργοῖν βοϊδίοιν. 
ἀνὴρ ἀνεύρηκέν τι ταῖς 
σπονδαῖσιν ἡδύ" κοὺκ ἔοι- 
κεν οὐδενὶ μεταδώσειν. 
κατάχει σὺ τῆς χορδῆς τὸ μέλι. 
τὰς σηπίας στάϑευε. 
ἤκουσας ὀρϑιασμάτων ; 
᾿ ὀπτάτε τἀγχέλεια. 
ἀποκτενεῖς λιμῷ με καὶ 
τοὺς γείτονας, κνίσσῃ τε καὶ 
Φωνῇ, τοιαῦτα λάσκων. 


9 “᾿ ^ Ν “ 

ὁπστατε ταυτί, καὶ καλῶς ξανϑίζετε. 
, 

Δικαιόπολι. 


, e ^ , EH , 
i Tig οὑτοσὶ, τίς οὑτοσί; 
A , es 
ἔπεμψέ τις σοι τὰ κρέα ταῦτα νυμφίος 
ἐκ τῶν γάμων; 


-“ e e 
καλως γε ποιῶν, ὁστις ἦν. 1050 


Articulum abesse non patitur Atticismi 
indoles. Proinde melior est ad loquendi 
normam lectio codd. A. B. ead] τὰ κρέα. 
Sed peccat illa in metrum, quod sartum 
tectum foret, si legeretur eavra τὰ xoía. 
e scaber sic esset versus, cujus mol- 
iores et poeta dignos n 
"*t» Vulgo corruptis nu- si eR voces nmn MN 
ἔπεμψέ σις σοι τὰ κρία ταῦτα νυμφίος. 
1050. καλῶς γε τυοιῶν, ὅσις 3». Sic 
optime A. B. 1n C. καλῶς ποιῶν, ἕξις 
ἤν, deficiente syllaba. In hanc lectio. . 
nem incidisse videtur Aldus, fulciendo- 


que versui e conjectura dedisse, καλῶς 
Ww, egisg wie ἦν. 


E mS 
Tor — c" 
i — iR 


Ὡς —À 


ae 


——— À— ÀÀ -— τ τὰ σον 


AXAPNHZ 


ἐκέλευε δ᾽ ἐγ γχέαι σε, τῶν κρεῶν χάριν, 

ἵνα μὴ στρατεύοιτ᾽, ἀλλὰ βινοίη μένων, 

ἐς τόνδ᾽ ἀλάδαστον κύανγον εἰρήνης ἕνα. 
ἀπόφερ᾽ . ἀπόφερε τὰ κρέα, καὶ μιή μοι δίδου, 
ὡἧςς οὐκ ἂν ἐγχέαιμι χιλίων ÓgoLy pav. 


ἀλλ᾽ αὑτηΐ, Tig ἐστίν 5 


ἡ νυμφεύτ T 


δεῖται alc τῆς νύμφης Ti σοὶ λέξαι μόνῳ. 
φέρε δὴ, τί σὺ λέγεις »--ὡς γελοῖον, ὦ ϑεοὶ, 
τὸ δέημα τῆς νύμφης, ὃ δεῖταί μου σφόδρα, 
ὅπως ἂν οἰκουρῇ τὸ πέος ᾿ τοῦ νυμφίου. 
Φ το δεῦρο τὰς σπονδὰς, ἵν᾽ αὐτῇ δῶ μόνη, 
ὁτιὴ γυνή ᾽στι; τοῦ τοολέμου T οὐκ ἀξία. 
ὕπεχ᾽ ὧδε δεῦρο τοὐξάλειπτρον, ὦ a γύναι. 
οἷσι)" ὡς ποιεῖται τοῦτο: ; τῇ νύμφη φράσον, 
ὅταν στρατιώτας καταλέγωσι, TOUT C 
νύκτωρ ἀλειφέτω τὸ ττέος τοῦ νυμφίου. 
ἀπόφερε τὰς σπονδάς" φέρε τὴν οἰνήρυσιν; 
iy οἶνον ey έω λαβὼν ἐ ἐς τοὺς χοᾶς. 

Χο. καὶ p» 60i τις τὰς ὀφρῦς ἀνεσπακὼς, 
ὥσπερ τι δεινὸν ἀγγελῶν, ἐπείγεται. 

Ay. α΄. ἰὼ τόνοι τε, καὶ μάχαι, καὶ Λάμαχοι. 


1053. i; τόνδ᾽ ἀλάξαφον. Male excusum 
ἀλάβαςρον. Suidas in ἀλαξαφοθήκας hunc 
versum citat, et praefert ἐς σὸν &A&Gage», 
ut perspicue scriptum estin A. C. Formam 
hanc reponere debebam. Nihil verius est 
Thomz M. observatione : ἀλάξαςον δίχα 
σοῦ e, ᾿Ατσικοί" μετὰ δὴ σοῦ 9, Ἕλληνες. 
Qui eam impugnant, futili utuntur ar- 
gumento. Nam quod ἀλάξαφρον in ex- 
emplaribus quz» versamus Atticorum 
Scriptorum reperiatur, id minime pro- 
bat, eos formain illam frequentasse ; id 
solum ostendit eam librariis altera noti- 
orem magisque familiarem fuisse. Tho- 
m: opponitur hic Comici versus, in quo 
tamen duo codd. preter Suidam, Atti- 
cam formam adfirmant. Opponitur ei 
etiam alius versus in Lysistrata 947. ubi 
ἀλάξαφςρον vulgo, et in hac etiam editione, 
legitur. Sed male. Testor in Regio 
cod. wMDCCX VrI. liquido scriptum esse, 
ut in textu repositum, ἀλάδαφον. Vide 
Maussacum ad Harpocrationem in &A«- 
ξαςιϑῆκαι. — Eustathius, quem ille lau- 
dat, p. 1161. l, 27. εἰσὶ λίξεις ἐπίγϑεσιν 


ταϑοῦσαι τοῦ e, διὰ σραχύτητα ἐσισεσην 
δευμένην σεμνῶς---ὁμοιοπ᾿αϑὶς δὲ καὶ v) ἀλώ- 
ξαφρον, ἡ ἡ μυροϑήκη. ap γὰρ Μενάνδρῳ 
ἄνευ σοῦ κατὰ ATA Διονύσιον. καὶ qae 
᾿Αϑηναίῳ δὲ κεῖτα, ᾿Αλέξιδος τό" 

οὖ γὰρ ἱμυρίξετ᾽ i ἀλαξάςεου. 

Stultum esset arbitrari, testimonia tam 
diserta et przecisa convelli posse librari- 
orum libidine. in hoc autem nostro 
versu legendum, flagitante sententia, is 
φόνδ᾽ ἀλάξαφον, scilicet δεικσικῶς, in hunc, 
quem tibi porrigo, alabastrum, non vero, 
ut est in aliis libris, ἐς «i» ἀλάξαςον, 
Recte vertit Berglerus ex vi sententia 
in hunc alabastrum : sed ut greca fide- 
liter sua redderet, debebat, im alaba- 
strum, 

1068. is 73; χοᾶς. Sic Nub.1238. 32 χοᾶς 
χωρήσιται. Accusativus singularis, qui 
sepius occurrit, est χοᾶ, contractum ex 
χοΐα, a recto χοεύς : accusativus pluralis 
χοΐας, χοᾶς. Nescio quid Dawesio per- 
suadere potuerit scribendum esse x;ens. 
Xét nomen est festi, cujus accusativus 
Xe occurrit v. 961. 1000, 1076. 


AXAPNHZZ. 


τίς ἀμφὶ χαλκοφάλαρα δώματα κτυπεῖ; 
ἰέναι σ᾽ ἐκέλευον οἱ στρατηγοὶ τήμερον, 

τοι έως λαβόντα τοὺς λόχους καὶ τοὺς λόφους" 
κᾷπειτα τηρεῖν νιφόμενον τὰς eia Goss. 1075 
ὑπὸ τοὺς Χοᾶς “γὰρ καὶ Χύτρους αὐτοῖσί τις 
ἤγγειλε λῃστὰς ἐμθαλεῖν Βοιωτίους. 

ἰὼ στρατηγοὶ πλείονες ἢ βελτίονες. 

οὐ δεινὰ μὴ ᾿ξεῖναί με μηδ᾽ € ἑορτάσαι; 

Ἰὼ στράτευμα πολεμολαμαχαϊκόν. 

οἴμοι κακοδαίμων" καταγελᾷς ἤδη σύ μου; 
βούλει p eo oa Γηρυόνῃ τετραπτίλω ; 


αἷ, αἴ: 


οἵαν ὃ κήρυξ ἀγγελίαν ἤγγειλ ἐμοί. 
οἷ, αἴ: τίνα δ᾽ αὖ μοι τοροστρέχει τις ἀγγελῶν ; 


β΄. Δικαιόπολι. 


β. 


,. 
τι ἐστιν; 


ἐπὶ δεῖπνον ταχὺ 


βάδιξ e, τὴν κίστην λαβὼν καὶ τὸν χοᾶ. 


ó τοῦ Διονύσου γάρ € 


σ᾽ ἱερεὺς μεταπέμπεται. 


ἀλλ᾽ ἐγκόνει" δειπνεῖν κατακωλύεις πάλαι. 

τὰ δ᾽ ἄλλα wüyT ἐστὶν παρεσκευασμένα, 

κλῖναι, τράπεξαι, προσκεφάλαια, στρώματα, 1099 
στέφανοι; μύρον, τραγήμαϑ᾽, αἱ πόρναι πάρα, 
ἄμυλοι, ππλακοῦντες, σησαμοῦντες, ἰτρία, 
ὀρχηστρίδες, τὰ φίλταθ᾽ ᾿ΔΑρμοδίου, καλαί, 

ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα σπεῦδε. 


Λα. 


1072. ἀμφὶ χαλκοφάλαρα. Dus sunt 
voces, male vulgo in unam coalitz. 

1082, βούλε, μάχεσθαι Τηρυόνῃ σετρα- 
πτίλῳ. Hc dicens ostendit Lamacho 
τισραπειρυλλίδα, id est locustam, ἃ qua- 
tuor alis ita dictam, ad quam vocem al- 
ludit voce σεσραπφίλῳ, quam ponit pro 
τισρασωμάφῳ aut φετρακεφάλῳ, quasi 
Geryon quadricorpor aut quadriceps 
fuerit, quem alias perhibent fuisse tri- 
corporem aut tricipitem: simul respicit 
ad τοτίλον in Lamachi galea. Hzc Ber- 
glerus e scholiis. Ceterum apud Sui- 
dam hunc versum citantem perperam 
legitur, βούλει; διαμάχεσθαι. Est hoc ex 
librariorum libidine, simplicia pro com- 

VOL, 111. 


, *, , 
κακοδαίμων ἐγώ. 


positis, et composita pro simplicibus 
identidem supponentium. 

1086. τὴν κίφην. Sic tres codd. In 
impressis, Ὧϊ et apud Suidam in xz, 
«à» xísw, quod perinde est. Hanc for- 
mam metri ratio respuit mox v. 1098. 
quam hic adinittit, per se alioqui pro- 
bam. Infra 1158. 

và διεῖσνον, ὦ aya, δῆσον ἐκ τῆς κίφιδος. 

1093. “Αρμοδίου hic positum pro festi- 
vo convivio, cujus sub finem cani solebant 
scolia : simulque adludit ad notissimum 
Harmodii scolion, φίλσαϑ᾽ 'Aeuóii, οὔτε" 
"wov vio mxzas. Nullum hic agnosco hy- 
perbaton : Ao χηφρίδες καλαὶ, αἵ εἰσι τὰ 
φίλφατα τοῦ δείσνου, 
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Ai 


καὶ γὰρ σὺ μεγάλην ἐπεγράφου τὴν Γοργόνα. 
, 


4 b! Ó ^s , » 
σύγκλειε, καὶ δεῖπνον TIG ἐνσκευαφετίου. 


Λα. 
Ai. 
Aa. 
Ai. 
Aa. 
Ai. 
Aa. 
Ai. 
Aa. 
Ai. 
Aa. 


παῖ, wo, φέρ᾽ ἔξω δεῦρο τὸν γύλιον ἐμοί. 
cai, wai, φέρ᾽ ἔξω δεῦρο τὴν κίστην ἐμοί. 
ἅλας ϑυμίτας οἷσε, παῖ, καὶ κρόμμυα. 
ἐμοὶ δὲ τεμάχη" κρομμύοις γὰρ ἄχϑομαι. 
Sgioy ταρίχους olas δεῦρο, vxo, σαπροῦ. 
καμοὶ σὺ δὴ, παῖ, Sgiov ὀπτήσω δ᾽ ἐκεῖ. 
^ Ἁ ^ 
ἔνεγκε δεῦρο τὼ τοτερὼ τῶ ᾽κ τοῦ κράνους. 
5 & 08 * , , ^ ^ , 
ἐμοὶ δὲ τὰς φάττας γε φέρε καὶ τὰς κίχλας. 
Ll ^e , 

κοιλόν γε καὶ λευκὸν τὸ τῆς στρουϑοῦ πτερὸν. 

, X Ἁ ^ LS , , 
καλόν ys καὶ ξαν)ὸν τὸ τῆς φάττης κρέας. 
e . es M" e et 
ὦ νϑρωπε, παῦσαι καταγελῶν μου τῶν ὅπλων. 


1103 


Δι. 8 rooms, βούλει μὴ βλέπειν εἰς τὰς κίχλας ; 


Λα. 
Δι. 
Βα. 6 

Ai. ἀλλ᾽ 


1097. Schol. γύλιος, σαυριδῶδις «λί- 
γα, Vy ᾧ τὰς τροφὰς ἔχοντες οἱ φρα τιῶται 
ἰδάδιζον ivi τοόλεμον. Perperam apud 
Hesychium legitur, 953242», ἀγγεῖον πλε- 
πτόν. Vera scriptura per unicum ἃ 
adstruitur hoc Comici versu, infra 1157. 

ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτῷ vis γύλιον οἴσω λαξών. 

1101. Sei» φαρίχους εἷσε δεῦρο, -σαῖ, 
σαπροῦ. Sicoptime A. B. In C. inver- 
so vocum ordine, ejes zs; σαπροῦ δεῦρο. 
Impressorum lectio mendosa et incon- 
cinna est: Jis ταρίχους οἶσε σασροῦ 
διῦρό μοι. Qui metrum. vacillare non 
animadverterunt, prosodic imperiti fue- 
re. Primam in eame? nunquam pro- 
duxisset Comicus. 

1102. κῴμοὶ σὺ δὴ, rei, Spo barche 
Y ixs. Sic rursus optime &odd. A. B. 
Rursus in C. transversis vocibus, xao 
δὴ σὺ eai—ln impressis vero mendosis- 
sime : xdque) δὲ δὴ σὺ, vrai, ϑρίον' 6v τήσω 
δ᾽ ix»s. Prudenter facere sibi visi sunt, 
quod ϑρίον excudi curarent szagefuco»ws. 
$ed accentus, quomodocunque scribatur, 
syllabe quantitatem non mutat. ΘΡΙΟΝ 
primam semper producit. Eq. 954. 

δήρεον βοείου ϑρῖον ἰξωπτημείνον. 
Conc. 707. in anapsestis : 

ὑμᾶς δὲ vies; Spin λαβόντας. 
Versus labem vidit Kusterus, sed con- 
jiciendo a scopo aberravit. Vocem σὺ, 


^ L2 ΄-- , 

τὸ Aodsioy ἐξένεγκε τῶν τριῶν λόφων. 
Lad , ^ 
καμιοὶ λεκάνιον τῶν λαγώων δὸς κρεῶν. 
P ΕἸ /, Ἁ , , 
AX ἢ τριχόδρωτες τοὺς λόφους μου κατεφαγον. 
ἃ 7 ^ , , 

«πρὸ δείπνου τὴν μίμιαρκυν κατέδομαι. 


1110 


quam codd. omnes retinent, delebat. 
1105. ἡ φρουϑὸς hic manifesto σὴν 
σρουϑοκάμηλον notat. Hesychius: φρου- 
ϑός. ὁ καταφερὴς, καὶ λάγνος. ᾿Ατοικοὶ δὲ, 
σὰς φρουθοκαμήλους. Omitti ad hanc glos- 
sam poterat Fulleri nescio cujus obser- 
vatio. Liquido patet ex hoc Comici loco, 
Atticos φρουϑοκαμήλους simpliciter vocassc 
φρουϑούς : tum imperfecta et decurtata 
non esse Hesychii verba, ostendunt ista 
Eustathii ad Odyss. p. 1411. 1. 11. οἴ- 
jas, δὲ οἱ σοφοὶ καὶ ἱτεροίας φρουϑοὺς, οὐ 
μικρὰς ἐκείνας, ἀλλ᾽ ἀληϑῶς μεγάλας, ὡς 
δηλοῖ σὸ μεγάλας φρουϑοὺς, ὧν γνῶσις ἦν 
καὶ vp Κωμικῷ" ἰλίγονεο δὲ αὐταὶ, καὶ 
Διβυκαὶ φροῦϑοι, καὶ φρουϑοὶ δὲ κασαμό- 
νας. Confer not. ad Aves 874. quo in 
versu φρουϑὸς etiam φρουϑοχάμηλον no- 
tat, absque adjuncto Μεγάλῃ, quod ad 
precedens substantivum non pertinet. 
1111. Hesychius: σριχόφρως. ϑηρί- 
διον, κῳτεσϑίον σοὺς λόφους τῶν wripixtQa- 
λαίων ---ἀὠλλ᾽ ἢ significat sane, profecto. 
ἀλλ᾽ ἦ interrogativumest, et valet num ? 
Vide Valckenarium ad Hippol. 932. 
1112. μέμαρκυν. Sic in tribus codd. 
scriptum est. Hesychius: μήμαρκυς. 
κοιλίᾳ καὶ ἴνφιρα σοῦ ἱερείου qat αἵματος 
σκευαζόμενα. μάλιφα δὲ καὶ la] λαγωῶν 
αὐτῇ ἰχρῶντφ' ὁσὶ δὲ καὶ di ὑός. ὁ δὲ 
Φιριχφάτης waiqur καὶ ἐπὶ dw» φησί. 


i." ut j -cDSS NT. 
B os ao usc aco LNSCR 


X 3*59—». 


K- ὡς 


ΑΡΝΩΝ 


AXAPNHS. 


? y 


" , τ " , . 
« "y oavrz, βούλει μὴ τοροσαγορεύειν ἐμέ; 


[4 


»* 3 » 2 € , " 
οὔκ’ ἀλλ᾽ ἐγὼ we παῖς ἐρίζομεν dia Xon. 


, ^E A "T. " " 
βούλει ποεριδόσϑαι, κἀἠπιτρέψαι Λαμάχῳ, 
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, » , [Δ NP, 5 ^ E -ὦ 
τοοτερον OXpi6Eg ἥδιόν ἐστιν»; ἡ κίχλαι 5 


" 8 ει ε Py 
οἷν ὡς ὑβρίζεις. 


τὰς ἀκρίδας κρίνεν ἐσολύ. 
cra, Wu, κα) ελών ko τὸ δόρυ, δεῦρ᾽ ἔϑω φέρε. 
exi, arci, σὺ δ᾽ ἀφελὼν δεῦρο τὴν χορδὴν φέρε. 


Aa » "e 
ἔχ᾽, ἀντέχου aai. 


, δὲ M, h. £ . L4 
ᾧερε, τοῦ ὁορατος ἀφελπκύσωμναιι τουλυτρον. 


1120 


: : καὶ σὺ, eoi, τοῦδ᾽ ἀντέχου. 
τοὺς κιλλίδαντας οἷσε, exo, τῆς ἀσᾳίδος. 
καὶ τῆς ἐμῆς τοὺς κριδανίτας ἔκφεος. 
Φέρε δεῦρο γοργόνωτον ἀσπίδος κύκλον. 


ν᾽ M c , NT , 
καμοὶ τολακούντος TUCOV TOV δὸς κύκλον. 
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ταῦτ᾽ οὐ κατάγελώς ἐστιν ἀνγρώποις τολατύς ; 
ταῦτ᾽ οὐ πλακοῦς δῆτ᾽ ἐστὶν ἀν)γρώποις γλυκύς; 
κατάχει σὺ, τοαῖ, τοὔλαιον ἐν τῷ χαλκίῳ. 

ἐνορώ γέροντα δειλίας φευξούμενον. : 

κατάχει σὺ τὸ μέλι. καν) άδ᾽ εὔδηλος γέρων i150 
κλάειν κελεύων Λάμαχον τὸν Γοργάσου. 

φέρε δεῦρο, παῖ, ϑώρακα σολεμιστήριον. 

ἔξαιρε, παῖ, γώρακα καμοὶ τὸν χοᾶ. 

ἐν τῷδε Ὡρὸς τοὺς τοολεμίους “)ωρήξομιαι. 


ἐν τῷδε τορὸς τοὺς ξυμπότας ϑωρήξομαι. 


1155 


* , * ^e e ^ 
τὰ στρώματ᾽, ὦ παῖ, δῆσον ἐκ τῆς ἀσπίδος: 
^ Lad ^ , 
eye ὃ ἐμαυτῷ τὸν γύλιον οἴσω λαβών. 
." « ^ e Lo 
τὸ θεῖπνον, ὦ τοαῖ, δῆσον ἐκ τῆς κίστιδος" 


ἐγὼ, δὲ ϑοιμάτιον λαξὼν ἐξέρχομαι. 


Pollucis codices eandem scripturam cum 
» in ultima ,syliaba tuentur, vi. 56. μὲ. 
μάρκυς δὲ, xtA καὶ ἔνσερα μετὰ αἵμεαφος 
ἐσκινασμένα, μάλισφα δὲ λαγωῶν. Gallice 
appellari possit le ciet. 

, M21. xal σὺ, arai, σοῦδ᾽ &vríz ev. ας 
dicens veru famulo rrigit, infixas 
Carnes extracturus. [ta Scholiastes. 
Aliud quid tamen possit intelligi. 

1129. ἐνορῶ γίρονψα. Sic B. C. In 
membr. ὁρῶ, 

1130. γέρων κλάειν κελεύων, Sic opti- 
me B. Vulgo ineptissime, post γέρων 
posita maxima distinctione, χελεύω legi- 


tur. Dixerat Lamachus se in polita et 
nitida superfieie clypei senem videre 
timiditotis causam dicturum. Huic Di- 
czopolis in placentam, tanquam in spe- 
culum, intuens refert : Ego etiam hic vi- 
deo senis imaginem, plorare jubentis Lama- 
chum. Facetum hoc est: at vide quam 
insulsum sit in Bergléri versione; E 
hie apparet senis imago. Plorare jubeo 
Lamachum. Absque codicis ope hic lo- 
cus facile sanari poterat. Quod dedi. 


mus, id ipsum conjectura adsecutus fue. 
rat Reiskius. 
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τὴν ἀσπίδ᾽ αἴρου, καὶ βάδιζ᾽, ὦ vxo, λαξών. 
νίφει. βαδαιάξ' χειμέρια τὰ πρράγματα. 
αἴρου τὸ δειπνον" ξυμποτικὰ τὰ πράγματα. 
ἴτε δὴ χαίροντες ἐπὶ στρατιάν. 
«ag ἀνομοίαν Eoo oy ὁδόν. 
τῷ μὲν πίνειν στεφανωσαμένῳ" 
σοὶ δὲ ῥιγοῦν καὶ τοροφυλάττειν. 
τῷδε κα εύδειν μετὰ παιδίσκης 
ὡραιοτάτης" 
σοὶ δ᾽, ἀνατρίξειν γε τὸ δεῖνα. 
Hy. ᾿Αντίμαχον τὸν Ψακάδος 


τὸν. ξυγγραφῆ, τὸν μελέων ποιητὴν, 


1146. σοὶ δὲ ῥιγοῦν καὶ τυροφυλάστειν. 
Sic optime membr. Sic etiam B. nisi 
quod ῥιγῶν habet, quod perinde est. 
Hoc quoque voluit librarius cod. C. qui 
scripsit σοὶ δὲ ῥιουγνῶν καὶ wre—Pessime 
in impressis, σοὶ δὲ jryavri τοροφυλάτεειν. 
De Dorica forma jwys» Atticis etiam 
usurpata vide not. ad Av. 935. Mirari 
subit Dawesium, de proprietate literze 
agentem Miscell. Crit. p. 160. hunc 
versum, prout vulgo legitur, citasse, nec 
animadvertisse ultimam in ῥεγῶνσι con- 
tra canonem, quem ipse fixit, male pro- 
duci ante literas ze. Alio laborabat hic 
versiculus incommodo, a quo studiose, 
et quantum potis est fieri, cavere solet 
Comicus, ne czsura in dimetris anapz- 
sticis post secundum pedem sit. 

1147. Sic legitur hic locus in libris, 
quos vidi, omnibus. 

σῷ δὲ καϑεύδειν μετὰ τγαιδίσκης 

ὡραιοτάτης, 

ἀνατριθομέγῳ σε v0 δεῖνα, 

His si sensus inest aliquis, est sane in- 
eptissimus. Rem zstimes ex Bergleri 
accuratissima versione : Ille dormiet cum 
puella. pulcherrima, qu& εἰ fricabit illud 
membrum. liane? cum puella concum- 
bet, ne. puellam subiget, nec viri patra- 
bit opus, et contentus erit, sibi mem- 
brum illud si perfricetur? Stultum me- 
hercle nebulonem ! Ut appareat, quod 
Chorus vult ostendere, quam diversa sit 
illorum conditio, necesse est, contrarias 
hic duas res sibi opponi, ut supra in illis 
versibus : 

τῷ μὲν τοΐνειν φεφανωσαμένω" 

σοὶ δὲ ῥεγοῦν καὶ προφυλάστειν. 
Quenam autem magis sunt contraria, 


quam alterum, ut Comici verbis utar, 
βινεῖν, alterum vero 2íQseS9e,? Vide 
Conc. 705. Ran, 541. ubi eadem est 
oppositio. Jussis itaque plorare libra- 
ris omnibus, editoribus, criticastris, 
confidenter repono : 

τῷδε καϑεύδειν μετὰ τυαιδίσκης 

ε , 
ὡραιοσ της" 
σοὶ δ᾽, ἀνατρίξειν γε σὸ δεῖνα. 

Vulgo male scribunt σῷ δὲ, novam par- 
titionem inchoantes, cui deest membrum 
alterum. Oportet σῷδε, huic, cui oppo- 
nitur in altero exinde versu σοὶ δέ, Se- 
pius sic δὲ infertur, absente in priori 
meiubro correlativa particula μέν. In 
unica hac voce diversum quid e codd. 
enotavi, Pro σῷ δὲ in C. scriptum est 
ὧδε. In ceteris, ut duo alii, cum im- 
pressis concinit. «à δεῖνα quid valeat, 
per se satis intelligitur. Veteris critici 
commentaria ad hunc locum descripsit 
Suidas in hac nota : εὐθυῤῥήμων, εὐθυ- 
λόγος, ἐπυμολόγος. καὶ ῥῆμα εὐθυῤῥημονῶ, 
ὅτε λέγει ᾿Αριφοφάνης ΤΟ ΔΕΙ͂ΝΑ, cà ῥη- 
Φησόμενον ἀηδὶς ἐκφεύγει, εὐθέως λέγειν, 
ἵνα μὴ εὐθυῤῥημονήσῃ. Vide Hemster- 
husium ad Pl. p. 405. et nos ad Lys. 
921. ] 

1150. Ψαχάδορ. In B. Ψεκάδος, uti 
scriptum est ctiam hoc nomen in Schol. 
ad Nub. 1018. 

1151. và» μελίων tron"rü». Sic bene 
tres codd. Impressi, σὸν μελέων φὸν roim- 
ví»: inepte repetito articulo, cum ver- 
sus etiam labe. "Tiimeter est choriam- 
bicus catalect. ut ,«. 1163. in antistro- 
phe : 

vis ξυγγραφῇ | σὸν μελέων | τοοιηφήν. 

x49' ἕτερον ἰ γυκφερινὸὲν | γίνοιτο. 


* i^ RE £f — 
Mri mi vw n me e 
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αἷς μὲν ἁπλῷ λόγω, κακῶς 
a ^ "m ii ai 9 
εξολέσειεν 0 Ζεύς" 
ef 5» 9 X ^ , , 
0g y ἐμὲ TOV τλήμονα, ΔΛη- 
o , » : 
VOLO, χορηγῶν, ἀπέλυσ᾽ ἄδειπνον" 
e? , ,»5 IN FN 
ὃν τοτὲ γ᾽ ἐπίδοιμι τευϑίδος 
φ.. 8 , 
δεόμενον" ἡ δ᾽ ὠπτημιένη 
cic c , ἣν * 4 4 , 
ἰφουσα πτάραλος, ἐπὶ τραπέξῃ κειμένη, 
οκελλοι" κατα μελ- 
, e» , ^ , 
λοντὸς λαδεὶν αὐτοῦ, κύων 
ε , , 
(27 00060. ᾧεύγοι. 
΄“ , D et 
τοῦτο μὲν αὐτῷ κακὸν ἕν" 
εἰ 
xa ἕτερον νυκτερινὸν γένοιτο. 
. e NV. ooY, 99 3f 
77100 γὰρ οἰκαὸ εξ 
ε , : ΝΥ, 
ἱππασίας βαδίϑων, 
" , 
εἶτα κατάξειέ τις αὐὖ- 
^ p ΄-“ ΄- , 
τοῦ μιεεἰ)ύων τῆς κεφαλῆς ᾿Ορέστης 
, € ^5 "3 / “ 
μαινόμενος" ὃ δ᾽ αὖ, λίϑον βαλεῖν 
, * , 
βουλόμενος, ἐν σκότῳ λάβοι 
L2 A 2 d 5 , Ξ , E 
τῇ χειρὶ π ἔλεον ἀρτίως κεχεσμιένον 
ἐπάξειεν δ᾽ ἔγων 
X , v 
τὸν μάρμαρον, X&TEIS ἁμαρ- 
Ἁ ; ^ 
τῶν βάλοι ἰζοατῖνον. 


ΘΕΡΑΠΩΝ Λαμάχου, ΛΑΜΑΧΟΣ, AIKAIO- 
ΠΌΛΙΣ, ΧΟΡΟΣ. 


Θε. € ΔΜΩΕΣ, οἷ κατ᾽ οἶκον ἐστὲ Λαμάχου, 


Similes sunt versus 1155. et 1167. quo- 
rum prior male vulgo habitus. Vocis 
Aüwum prima syllaba ad praecedentem 
versum pertinet. At bene in impressis 
est ἀσέλυσ᾽, prae quo sperni debuit trium 
codd. lectio ἀπέλυσεν. 

1156. ὅν zerí y ἰσίδοιμι φευϑίδος. 
Vulgo ὅν γ᾽ ἔτ᾽ ἐσίδοιμι. In codd. ὅν ie 
ir —Mendose, ut ex antistrophici versus 
collatione liquet. 

1168. ὁ δ᾽ αὖ, Vulgo ὁ δέ. Smpissi- 
me commutari δ᾽ αὖ et δὲ, observavi ad 
Vesp. 735. quod pueris etiam notum. 
Ut metra concinerent, illud praeferri de- 


buit : 

ὅν vxori γ᾽ [πἴδριμι σιν | 9i2og 

μεαινόμιενος ὁ δ᾽ αὖ λίϑον | βαλεῖν. 
λίϑον βαλεῖν. Sic etiam A..C. In B. 
λαξεῖν. 

1170. τοέλεϑον, Repertum quidem 
in codd. A. C. σπαέλεϑον. Sed vera est, 
cod. D. ct impressorum scriptura eíAs- 
ὅν, extrito e, quz litera metrum hujus 
versus pessumdat. Est enim senarius 
iambicus. 

1171. ἐπάξειεν δ᾽ ἔχων. Sic A. B. 
Male vulgo izai£cus δ᾽ ἔχων, numeris gen 
congruentibus, ; 
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ὕδωρ, ὕδωρ ἐν χυτριδίῳ ϑερμαίνετε" 
ὀθόνια, κηρωτὴν τταρασκευάξετε, 
ἔρι᾽ οἰσυπηρὰ, λαμπάδιον ποερὶ τὸ σφυρόν. 


1175. ἐν χυτριδίῳ. Sic optime Daw- 
esius Misc. Crit. pag. 204. Vulgo, 
claudicante versu, ἐν χυφρίῳ. | Occurrit 
apud Comicum χνυφρίδιον supra 463. 
Conc. 745. Pac. 209. χυσρίον vero 
nullibi. Boni commatis vox esse vide- 
tur. Ut enim Χοιρίον et χοιρίδιον, sic χυ- 
veis εἰ χυτρίδιον : nec affirmare ausim 
vocem esse nihili. Sed nihilo minus 
certum est eam hic a Comico adhibitain 
non fuisse, quia nuspiam ille primam in 
χύτρα producit. 

1177. i» οἰσυσηρά. Sincera lectio, 
quam qui primus e recentioribus editori. 
bus reposuit, eum satis pro merito lauda- 
re nequeo. Conjecturam, si modo ita 
appellari debet, ipsa enim re certissima 
emendatio est, przeter Scholiastam, ad- 
frmare possit Pollux vi. 28. ἐριοσῶλαι, 
ἐφριοπωλεῖν, ἔρια οἰσυπηφρὰ ᾿Αριφοφάνης. Sui- 
das: οἰσύαη, ὁ ῥύπος τῶν ἐρίων. οἰσυπηρὸς, ῥυ- 
πρός. ἔρια οἰσυπηρὰ, ῥύπι πεπληρωμένα. Αἱ 
codices omnes, editiones itidem omnesab 
Aldinausquead Frobenianam habent ἔργ᾽ 
εἰσυσηρά. Απ temeritatis reus agetur, 
qui sine ullius codicis auctoritate men- 
dam illam e Comici textu sustulit? An 
stoliditatis damnabuntur insequentes e- 
ditores, qui furtim suppositam lectionem 
probarunt, prioremque, quam unicam 
agnoscunt veteres libri, non revocarunt ? 
Quorsum, inquiet aliquis, inepta hec 
questio? Ineptane, ais? Audi et judica. 
1n Apollonii Rhodii Argonauticorum i. 
v. 1132. legebatur olim : 

τυολλὰ Db σήν γε λιτῆσιν ἀσοφρέψαι 

ΕΡΓΩΛΑΣ 
Αἰσονίδης γουνάξετ΄--- 
Vocem nihili ἐργώλας ablegavi, since- 
ramque poétze manum restitui, EPIO. 
AAZ. Sic legendum esse uno ore cla. 
maverunt eruditi omnes. Crimiii ta- 
men mihi datum fuit, quod putida men- 
da poétam illum inquinari diutius non 
siverim. En Aristarchi nostratis judi- 
cium in ERUDITORUM DIARIO ad men- 
sem. Maium 1781. Henri Estienne avoit 
remarqué pareillement qv'il falloit lire ἐριω- 
Aàs, mais il sétoit bien gardé d'insérer 
cette legon. dans le texte.— Placide quie- 
scant H. Stephani manes, cujus e laudi- 
bus nihil detractum volo. Sed illi du- 
plices agendz erant partes; Bibliopo- 


le, et Critici. Quum librum quempiam 
pralo suo subjiciebat, omnis ei remo- 
veuda erat mora, ut nundinas przverte- 
ret. Ex hac presertim, aliisque causis, 
factum est, ut ejus editiones non ita 
sint emendate, ut future fuissent, si 
optimo inque primis erudito viro plus 
fuisset otii, Librum plerumque typis 
descriptum operis suis exprimendum 
dabat, contentus in notis ea corrigere, 
qua mendosa ei viderentur. Sed hac 
nostra state, qua Ciitice lux tanto 
splendore effulsit, pro insigni bardo ha- 
bendus fuisset, qui in Apollonii textu 
ἐργώλας reliquisset, ludibriumque de- 
buisset eruditis, quotquot sunt, omnibus. 
Sciendum est in recentium Grecorum 
pronunciatione magnam esse soni adfini- 
tatem inter literas ; et y, Eadem obser- 
vatur in Germanorum sermone. Nomen 
metzger, quod eis lanionem significat, ita 
a politissimis quibusque pronunciatur, 
ut qui in eorum literis non fuerit erudi- 
tus facile credat scribi dedere metzier. 
Sed istud obiter. Ex hac literarum 
adünitate sepissime contigit, ut 4 et γ 
invicem permutarentur. Vide que in 
hanc rem notarunt Hesychii interpretes 
ad glossam Καλλεγένειαν, et hzc summi 
Hemsterhusii perpende verba ad Lucia- 
num t. i. p. 287. '** Causa corruptela 
* proxima recentioribus literarum γ et ; 
* pronunciatio, quo mendi- genere vix 
* dici potest, quot adhuc veterum loca 
** laborent; ut in Hesychio, taiov, ἀσφαλὲς, 
** βίξαιον" pro φάγιον. λοῖα, ὀλίϑρια" pro 
* λούγια, ἦγε eti, ἀγὼν et αἰὼν in mem- 
* branis ssepe commutata. EPTO4A» 
" NULLIUS PRETII VOCABULUM in Α- 
** pollon. Rh. i. 1132. pro ΕΡΙΏΑΑΣ, 
* quod usurpat ipse iv. 1778. Sed ex- 
* emplis parco." Hactenus vir post re- 
natas literas grece doctissimus. Non 
tamen ista PUTEANUM permovebunt, ut 
agnoscat optimo jure ἐριωλὰς Apollonio 
restitutum a me fuisse. Et forte nimis 
calidum fuit, nec satis meditatum Hem- 
sterhusii effatum, Bis apud Comicum 
occurrit vox ἐριωλὴ diversa potestate. 
Primo Eq. v. 511. ubi propria significa- 
tione adhibetur: tum Vesp. 1148. ubi 
facete senex Heliastes filio, qui ei lenam 
e molli lana, quam Ecbatanis textaim 
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" s , , ὃ "^ ὦ , 
ἀνὴρ τέτρωται χάρακι, 01077,0009 ταῷρον, 
, , 
καὶ τὸ σφυρὸν τταλίνορον ἐξεκόκκισε, 
“ Ld Λ * 
καὶ τῆς κεφαλῆς κατέαγε περὶ λίϑον τοεσῶν, 1180 
*, , e , ΤΟΝ 
καὶ lopyóv ἐξήγειρεν ἐκ τῆς ἀσπίδος. 
, 
πτίλον δὲ τὸ μέγα κομπολακύϑου exec oy 
Lo NI [Δ᾽ , 
τορὸς ταῖς πέτραισι, δεινὸν ἐξηύδα μέλος" 
- de 7 , ^N 
Ὡ κλεινὸν ὄμμα, νῦν ττανύστατόν σ᾽ ἰδὼν, 
, , 9»s- 5 » 29 w^ , d 
λείπω ᾧαος γε τουμιὸν, οὐκέτ᾽ εἴμ᾽ ἐγώ.--- 1185 
e" 9 M 
τοσαῦτα λέξας, εἰς ὑδροῤῥόαν πεσὼν, 
- e , 
ἀνίσταταί τε, καὶ ξυναντᾷ δραπέταις, 
, , 
λῃστὰς ἐλαύνων, καὶ κατασπέρχων δορί, 
e^ ἊΝ OG , »9 A ἣν» 
00i ὃὲ καὐυτὸς" ἀλλ ἄνοιγε τὴν ϑύραν. 
ἀτταπαττατά. 
^ οι V , 
στυγερὰ τἄδε γε κρυερὰ τάϑεα, 
f, 
τάλας ἐγὼ διόλλυμαι, 
, , 
δορὸς ὑπὸ τοολεμιίου τυπείς. 
- y * ^ 
ἐκεῖνο δ᾽ οὖν αἰακτὸν ἂν γ᾽, 
οἰμωωκτὸν ἂν γένοιτό μιοι. 
Δικαιόπολις γὰο, εἴ μ᾽ ἴδοι τετρωμένον 
, 9 » "v. p e ^ ; P» s 
κατεγχᾶνοι γε ταις ἐμαῖισιν ἂν τυχαις. 
ἀτταλαττατά. 
LI , € A M! , 
τῶν τιτϑϑίων, ὡς σκληρὰ καὶ κυδώνια, 


fuisse aiebat, et ἐρίων σάλαντον ῥᾳδίως 
καταπεπωκέναι, iuduere volebat, respon- 
det, lenam illam non καυνάκην, sed ἐριώ- 
An», lauiperdam, ut. lepide reddidit Flo- 
rens, appellari debere. Ibi ἐριώλην ad- 
hibet, tanquam si vox esset composita 
ab ἔριον et ὄλλυμι, pro ἐρίου ἀπώλειαν. 
Quidni, obsecro, pari licentia fingere 
potuit Comicus vel noster, vel alius, vel 
quivis scriptor, cui urbano eese licuit, 
nomen ἐργώλη, quo signate notaretur 
sinistrum aliquod scriptum, cujus auetor 
operam ludos fecisset et chartam? Ju- 
dicium illud, quod modo dicebam de 
Apollonii editione in xEmuDiTORUM 
DIARIO Si quis ἐργώλην appellare velit, 
hoc ego vocabulum contra doctissimos 
Hemsterhusii discipulos tuebor, et ma- 
ximi pretii esse contendam. 

1181. καὶ Tepyóv ἐξήγειρεν ἐκ «ἧς &- 
sí). Supra v. 574. inclamatus a 
Choro Lamachus ait : 

σίς Topyóy ἰξήγεριν ἰκ τοῦ ed y meros ; 


Quis Gorgonem ezcitavit e theca? id est, 
quis me adizit ut clypeum e theca educam? 
Bene se illic habet verbum ἐξήγειρε, 
quod inde huc male retractum videtur. 
Aliud enim quid sententia flagitat, iZ4- 
ραξεν, effregit, vel similis potestatis ver- 
bum. PPutida est Scholiaste ad hunc 
versum nota, 

1194. Hic et sequens versiculus ia 
unum contributi sic exstant in A, C. 

ἐκεῖνο δ᾽ αἰακσὸν οἰμωκφὸν ἂν γένοιτό ett. 
In B. 

ἐκεῖνο δ᾽ οὖν αἰα x ]iv olpesx ]üv γένοισ᾽ ἄν μοι. 
Elegans est vulgata lectio, quz si emen- 
datori accepta referenda sit, venustum 
hominem sapit. Sed laborat prior ver- 
siculus, in brevem syllabam desinens, 
quam uon adjuvat sequens versus, Scri- 
bendum igitur: 

ἐκεῖνο δ᾽ οὖν αἰακαὸν ἄν γ᾽, 
eigen T) ἄν γένοιτό μοι. 

1199. σῶν σισϑίων. Pendet geniti- 

vus à suppresso admirandi adverbio &. 


—À AXAPNHS3. 
φΦιλήσατόν με poA Sra, ὦ χρυσίω, 1500 4 Ao 
τὸ περιπεταστὸν κἀπιμανδοαιλωτὸν αὖ. | 
τὸν γὰρ χοᾶ τορῶτος ἐκπέπωκαι. Δι. 
e ξυμφορὰ τάλαινα τῶν ἐμὼν κακῶν. 
ic, ic ! Aa. 
τραυμάτων ἐπωδύνων. ᾿ 


"ἢ. [ἢ ; Ai. 
0 γαῖοςε Λαμαγίππιον d 
ὦ χαῖρε Λαμαχ ; 


ἰλιγγιῶ κάρα λίϑω πεπληγμένος, 
καὶ σκοτοδινιῶ. 
, Ἁ FON , 
κᾷγω socyeó0eiy βούλομαι, καὶ στύομαι, 
καὶ σκοτοβινιῶ. 
ύραξέ p. ἐξενέγκατ᾽ ἐς τὸν Πιττάλου, 
Qoo. σραιωνίαισι χερσίν. 
ὡς τοὺς κριτάς μ᾽ ἐκφέρετε' ποῦ ᾽στιν ὁ βασιλεύς: 
ub | ἀπόδοτέ μοι τὸν ἀσκόν. 1225 
στυγερὸς ἐγώ. τυ τ : Λα. λόγχη τις ἐμπέπηγέ μοι δι’ ὀστέων ὀδυρτή. 
| qeoyseos ἐγώ. à Δι, ὁρᾶτε τουτονὶ κενόν. ΤῊΝ EAAA ΚΑΛΑΙΝΙΚΟΣ. 
τι με CU κυνεις ; Χορός. 
ΤΗΝ EAAA δῆτ᾽, εἴπερ καλεῖς, ὦ πρέσδρυ,ΚΑΛΛΙΝΙΚΟΣ. 
Δι. καὶ τορὸς γ᾽, ἄκρατον ἐγχέας, ἄμυστιν ἐξέλαψα. 
Χο. ΤΗΝΕΛΛΑ νῦν, ὦ γεννάδα" χώρει Xo cov τὸν ἀσκόν. 


, V wW^7 
Ti με σὺ δάκνεις ; 
*, ^ *, Ὁ ^ , 
τάλας ἐγὼ τῆς ἐν μάχη ξυμιδολῆς βαρείας. — 1210 
΄“- * , 
τοῖς Χουσὶ γάρ vig ξυμξβολὰς ἐπράττετο ; 


ἰὼ ἰὼ, Παιὰν, Παιάν. 
P a "x 4 , - , 
ἀλλ᾽ οὐχὶ νυνὶ τήμερον Loucvia. 
λάβδεσϑέ μου, λάδεσϑε τοῦ σκέλους" τποαπαὶ, 


τοροσλάδεσϑ᾽, 


"3 F. 
(€ Φιλοι. 1213 


^ "T , 
Δι. ἐμοῦ δέ γε σφὼ, τοῦ ττέους ἄμφω μέσου, 


τοροσλάδεσϑ᾽, 


1901. Vulgo: σὸ τσεριπεσαστὸν xdci- 
μανδαλωτὸν ἄν. Istud ἄν iu fine non 
unus agnoscit cod. Omnes syllaba de- 
fectum versum exhibent, scribo αὖ. 
Quid significet 72 ezigimseaeó», ipsa vis 
verbi declarat. μων autem est 
εἶδος φιλήματος ἐρωτιχοῦ, ἐν ᾧ Oii. ἀλλή- 
λων σὴν γλῶσσαν ToU; καταφιλοῦνφας 
Asus Hinc μανδαλωτὸν appellatur 
quodcunque est molle et suavissimum. 
Mnesilochus in Thesm. 131. de Aga- 
thonis cantu: ὡς 42» và μέλος--: 

καὶ 943.030.9015 , καὶ κατεγλωττισμένον, 

καὶ κανδαλωτόν. 

1202. Vulgo sic legitur hic versus: 

epe" 2 - E : 

TOV ye Aon yUy "WowTo$g é$xTqi-Cwra yt. 
Voculz νῦν et γε non comparent in. A. 
C. In B. sola est νῦν : quam minio sub- 
ducta lineola eximendam esse indicat. 
]neptis his fulcris, a mala manu additis, 
versus non indiget, qui asynartetus est 
ex monometro iambico et dimetro tro- 
chaico brachycatal. 

1209. xw. Perperam A. B. κι- 
yfi$. 

1210. Versus asynartetus e dimetro 
iambico et dimetro trochaico brachyca- 


ὦ φίλαι. 


tal. ut sunt in Vesp. xxv. continui a 
248. Vulgo duo sunt versus : 

τάλας ἰγὼ τῆς i» μάχῃ 

νῦν ξυμξολῆς βαρείας. 

Voculam νῦν non agnoscunt A. C. In 
tribus codd. unus versus est, 

1211. ξυμζολὰς ἰπράστεσο. — Ludit in 
ambiguitate vocis, quze conflictum, et 
$ymbolas significat, id est, pecunias quae 
conjectabantur ab iis qui communi 
sumtu erant una cenaturi, Neías au- 
tem fuisset symbolam ab aliquo exigere 
qui ad solemne convivium, qualia in fe- 
stis agitabantur, fuisset invitatus. Le. 
pidi exstant hanc in rem Eubuli Comici 
versus in Excerptis Grotii p. 655. 

ὁ πυρῶφος εὑρὼν τἀλλότρια δεισνεῖν ἀνὴρ, 

δημοτικὸς ἦν τις, ὡς ἴοικε, τοὺς τρόπους" 

ὅφις δ᾽ lari δεῖπνον ἢ φίλον v.v ἢ ξένον 
καλίσας, ἔπεισα συμξολὰς ἰπράξαφο, 
φυγὰς γένοιτο μηδὲν οἴκοθεν λαβών. 

1215. τπροσλάξεσϑ᾽ ὦ φίλοι. Et mox 
τιροσλάξισϑ᾽ ὦ φίλα,. Sic codd. recte, 
In impressis utrobique τυροσλάξεσϑέ μ᾽, 
quod in hoc tantum versu solus C. agno- 
scit. Dimetri sunt cretioi. 


Δι. ἔπεσθε νῦν &oolec Q THNEAAA KAAAINIKOS. 
Xo. ἀλλ᾽ ἑψόμεσϑα σὴν χάριν 
Τύήνελλα καλλίνικον ἄ- 
δοντές σε, καὶ τὸν ἀσκόν. 


: 1221. καὶ σχοτοβ,γιῶ, — Facetissime. 
V ulgo autem  insulsissime σχοσοδινιῶ. 
Perierat lepidus jocus, nisi opem tu- 
lisset cod. C. in quo perspicue scriptum 
id quod reposui. In membr. bini Di- 
ceopolidis versus omissi sunt librarii er- 
TOré, cujus causa cuivis in oculos inci- 
dit. Sic supra omisit wersus 1097. 
1107. 1119, 1155. 1137. et 1158. 1142, 

. 1222. is σὸν ILrr&Acv. Supple οἶκον, 
Vesp. 1432. z« ἄφρεχ᾽ εἰς σὰ Τίι,στά. 
Ae. Nempe δώματα. Supra 1032. 
»Acü Weóg τοὺς YlorráAev. Scilicet εὖ. 
xe»; veh μαϑητάς, Vide Markland. ad 
Lysiam p. 392, 

1226. ὀδυρεή, Vulgo era. Prius 
habet Suidas, et Kustero referendum 
merito videbatur. λόγχη auge, ToUTÍSg! 
ϑρῆνον ἐμαοιοῦσα καὶ ὀδυρμεόν. 

1227. “Τήνιλλα vox est ab Archilocho 
ficta ad imitationem cithare soni, qua 
ille hymnum in Herculem inchoavit : 

Τηνελλα καλλίνικε χαῖρ᾽ ἄναξ Ἡράκλεις, 

αὐτὸς vi καὶ ᾿Ιόλαος, αἰχματὰ δύο, Τή- 

γέλλᾳ, 


Vide Scholiastem Pindari, et Erasmum 
Schmidium ad initium Olymp. ix. 

1298. 2 τυρίσῶν. Sic A. C. bene. 
In D. omissus est hic versus, qui in im- 
pressis claudicat, deficiente vocandi ad- 
verbio ὦ, Infelix est Kusteri conjectu- 
ra, cui reponi posse videbatur ; 

Τήνελλα δ᾽, εἴπερ καλεῖ, σὺ τυρίσϑυ, 

καλλίνικος. 

1250. ὦ γεννάδα. Sic tres codd. Mi- 
Tum est per omnes editiones propagatam 
fuisse ineptissimam lectionem, quam me- 
trum damnat, et inprimis sententia, ὦ 
ἀγεννάδα. Quod ratio verum esse evin- 
cit, id reponere debebat Kusterus, nec 
priorum editorum mancipium esse. Nam 
haud facile credam portentum illud in 
cod. — Vaticano-Palatino conspici, cu- 
jus collatione parum, ut videtur, fideli 
usus est. Quippe, ni me fallit memo- 
ria, perpauca in notis ex illo codice pro- 
tulit. In B. scriptum νῦν γ᾽ $—Hic 
νῦν valet οὖν et nihilominus longum eat, 
ut alibi szpissime. 
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APISTODANOYS 


EIPHNH. 


OIKETAI ΔΥῸ Τρυγαίου. 
TPYTAIOZ. 

KOPAI ϑυγατέρες Τρυγαίου. 
ΕΡΜΗΣ. 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 
KYAOIMOX. 

ΧΟΡῸΣ Γεώργων ᾿Αϑμονέων. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ μάντις. 
APEIIANOYPTOZ. 
ΛΟΦΟΠΟΙΟΣ. 
ΘΩΡΑΚΟΠΩΛΗΣ. 


OIKETAI AYO, ΤΡΥΓΑΙΟΣ, KOPAI, ἙΡΜΗΣ, 
ΠΌΛΕΜΟΣ, KYAOIMOZ, ΧΟΡΟΣ. 


Οι. α΄. ΑΙΡ, αἷρε pay ὡς τάχιστα κανϑάρωῳ. 
O.. β΄. ἰδού. 


ΣΑΛΠΙΓΚΤΗΣ. 8B πὴ μα 
KPANOIIOIOZ. * Oi. β΄, καὶ μήποτ᾽ αὐτῆς μᾶζαν ἡδίω φάγοις. 
ΔΟΡΥΞΟΟΣ. j Oi. α΄. δὸς μᾶζαν ἑτέραν ἐξ ὀνίδων τσεπλασμένην. 
ΠΑΙ͂Σ ΛΑΜΑΧΟΥ͂. P$ ^ 0.58. ἰδοὺ μάλ᾽ αὖϑις. 


A », ^e re , » 9 / 
δὸς αὐτῷ τῷ κἀκιστ᾽ ἀπολουμένω. 


Ο.. α΄. ποῦ yàp, ἣν νῦν δὴ ἴφερες ; 
οὐ κατέφαγεν ; j 

O.. δ΄. μὰ τὸν Δί᾽, ἀλλ᾽ ἐξαρπάσας 
ὅλην ἐνέχαψε ποερικυλίσοις τοῖν τοοδοῖν. 


ΠΑΙ͂Σ ΚΛΕΩΝΥΜΟΥ͂. 


"T * , , » “Ὦ 

9. καὶ μήσοσ᾽ αὐτῇ; μάζαν ἡδίω Qe. 
g*;.  Jussus alter ab altero vernula 
Atercus adferre scatabzo, quod ille μά- 
$a» facete appellat, officium istud hic 
efsecratus priori ait: Utinam tu mun- 
quam suaviorem hac mazam comedas ! Pe- 
rierat lepos omnis, prava scriptura φά- 
ye pro φάγοιςς.  Frequentissimus bic li- 
"rariorum error est, maxime in versuum 
fine. 
T ἐξ ὀνίδων, Suidas: ὀνίδες, σὰ σῶν 
Puy ἀσοχσατήματα, 


3. νῦν δὴ "Pret. ϑὲὶς unicus recte Ber- 
glerus. Ut in Acharn. 137. μὴ "Quis. 
Vesp. 86. δὴ 'si9wanie εἰδίναι» Est av- 


tem stets pro ἔφερες, ut. ἤμελλον, ἐδυνά.. 
μην, aliaque similia. Valet autem οὖν 
δὴ, quod iuodo monui ad Nub. 786. 
idem quod 4eeíw;. Suidas: νὺν δὴ, ἀρ- 
víws, ἢ μικρὸν ἔμπροσθιν, Vide Grawi- 
um ad Luciani Solecistam p. 125. Per- 
peram vulgo legebatur νῦν 9.  Pessime 
Cod. Α. νῦν γ᾽ ἤφερις. Eodem librarii 
errore scriptum fuit δ᾽ ἤφερες, ac toties 
apud alios Poétas, et apud Nostrum eti- 
am, Vesp. 665. δ᾽ ἔπεισα pro δὴ "mura. 
7. τοιρικυλίσας,. — Sic scribi debuit. 
In B. τιρικνκλίσας : in A. WIPE ADAE - 
σας. Vulgo τσεριηνχλήφαξ, X 


150 


O.. α΄. 
Ο.. β΄. 


O.:. α΄. 


οι. β΄. 


D. e. 
O.. Κα. 


EIPHNH. 


ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα τρῖδε vxoXAg καὶ τουκνάς. 
ἄνδρες κοπρολόγοι, ποροσλάβξεσϑε, τορὸς eV, 

εἰ μή με βούλεσϑ᾽ ἀποπνιγέντα ποεριϊδεῖν. 10 
ἑτέραν, ἑτέραν δὺς πταιδὸς ἡταιρηκότος. 
τετριμμένης γάρ φησιν ἐπιϑυμεῖν. 


9. ἢ 


ἰδού. 
ἑνὸς μὲν, ὦ "νδρες, ἀπολελῦσϑαί͵ μοι δοκῶ. 
*, , 
οὐδεὶς γὰρ ἂν Φαίη με μάττοντ᾽ ἐσθίειν. 
^s Bs , 
αἰδοῖ: φέρ᾽ ἄλλην, χ᾽ ἁτέραν μοι, χ᾽ ἁτεραν, 
καὶ τρῖο᾽ ἑτέρας γε. 
^ A , /, , A ^ » 
μὰ τὸν ᾿Απόλλω ᾽γω μεν οὐκ. 
ε Lo , 
οὐ γὰρ ES" οἷος T εἴμ᾽ ὑπερέχειν τῆς ἀντλίας. 
" * , 
αὐτήν y ἄρ᾽ οἴσω τοροσλαβὼν τὴν ἀντλίαν. 


EIPHNH. 


*, , * , es E 

ἀλλ᾽, εἰ σέπαυται τῆς ἐδωδῆς, σκέψομαι, 
^ , t , ej , 
τηδὶ παροίξας τῆς ύρας, ἵνα μή pe ἴδη. 
» 
ἔρειδε, μὴ τοαύσαιο μήποτ᾽ £c S cov, 
^ Δ , ^ ὃς , 

εως σεαυτὸν ἂν Ἃ 

ως rum ἄϑης διαρῥαγείς. 
οἷον δὲ κύψας ὁ κατάρατος ἐσϑίει, 

e ^ 
ὥσπερ παλαιστής, τταραδαλὼν τοὺς γομφίους" 

^ , 

καὶ ταῦτα τὴν κεφαλήν τε xol τὼ χεῖρέ ττως 

€x , ε 
ὡδὶ περιάγων, ὥσπερ οἱ τὰ σχοινία 

^ , 
τὰ σαχέα συμβάλλοντες εἰς τὰς ὁλκάδας. 

* ^ “ ^ 
μιαρὸν τὸ χρῆμα, καὶ κάκοσμωιν, καὶ βορόν. 
» 9» 

χῴτου uxor ἐστὶ δαιμόνων ἡ ττροσδολὴ, 

» E xL , , ^ A » , 
oux οἷδ᾽. Ἀφροδίτης μὲν γὰρ 09 μοι Φαίνεται, 
οὐ μὴν Χαρίτων γε. 


νὴ τὸν ΔΙ᾽ ἐς κόρακάς γε, καὶ σαυτόν γε τορύς. 
ὑμῶν δέ γ᾽, εἴ τις οἶδ᾽, ἐμοὶ κατειπάτω, 40 
τούϑεν ἂν πριαίμην fio μὴ τετρημένην. 

οὐδὲν γὰρ ἔργον ἦν &g ἀπγλιώτερον, 

ἢ κανϑάρῳ μάττοντα τοαρέχειν ἐσθίειν. 

ὗς μὲν γὰρ, ὥσπερ ἂν χέσῃ τις, ἢ κύων, 
φαύλως ἐρείδει" τοῦτο δ᾽ ὑπὸ φρονήματος 
βρενϑύεταί τε, καὶ φαγεῖν οὐκ ἀξιοῖ, 

* ^ Lad , a s ἃ , e 

ἣν μὴ παραϑῶ τρίψας δι᾿ ἡμέρας ὅλης, 
ὥσπερ γυναικὶ, γογγύλην μεμαγμιένην. 


17. οὖ γὰρ ἴϑ᾽ οἷός v εἴμ᾽ ὑπερίχων 
τῆς ἀνσλίας. [5318 sic interpretatur 
Hemsterhusius δὰ Lucianum T. i. p. 
109. Ego enim tantum offarum subigendo 
non valeo, quantum ad istum scarabzum 
impleudum sit satis. ratus scilicet no- 
mine ἀντλίαν ipsum scarabeum notari. 
Sed quis unquam laboravit, ut sentinam 
impleret? solent navigantes eam exhau- 
rire. Non ista mihi videtur metaphorz 
ratio : melius, meo judicio, Scholiastes : 
οὐ δύναμαι, ἀντέχειν καὶ τοεριγίνεσϑαι τῆς 
ὀσμῆς.---καὶ ἀντλίαν TÀ ἀγγεῖον λέγει, ἐν 
ᾧ ἰφύρᾳ. V. seq. vulgo legitur αὐτὴν 
ἄρ᾽ οἴσω. In B. αὐτὴν γὰρ οἴσω, unde 
dedi αὐφσήν γ᾽ £e —Nunc vero legendum 
esse video αὐσόν γ᾽ &g, hoc sensu: ip- 


sum itaque scarabeum una cum sentina ab- ἢ 


reptum intro feram, Nam composito 
τοροσλαξὼν indicat duas res intro feren- 
das se sumturum, tametsi unicze in vul- 
gata lectione mentio. αὐτὴν librarius 
scripsit pro αὐτὸν, quia ad &yrA iav referri 


pronomen credidit. Istud autem αὐσὸν os- 
tendit,cur poéta γ᾽ ἄρ᾽, non ἄρ᾽, scripserit. 
Hec dicens famulus scarabzeum et vas 
stercore asinino plenum e scena domum 
infert, postea reversus cum conservo ía- 
bulatur. 

45. φαύλως ἰρεῖδε.. Il l'avale sans fa- 
cons. φαύλως significat facile, ut Lys. 
566. Thesm. 711. et alibi apud Comi- 
cum sepe. φαύλωφ φέρειν, leviter ferre, 
parvi facere. φαῦλων πρᾶγμα, levis mo- 
menti negotium, res nihili, Lys. 14. Mim- 
nermus apud Stobeum p. 423. Florile- 
gii Grotii : : 

δτσοῖα δὴ φιλοῦσιν ἰατροὶ λέγειν 

và φαῦλα μιίξω, καὶ σὰ δείν᾽ ὑτίρ- 

φοξα, 

πυργοῦντις αὑτούς. 
ἐρείδειν autem, ut παύειν, Acharn. 835. 
valet συνσόνως ἰσϑίειν.. — Porco. $avAws 
igsidovr) opponitur scarabeeus βρινϑνόμε- 
γος, id est ϑρνυσφόμενος, delicias faciens, 
male tang cns dente superbo. 


“ ? 39 v 
τοῦ γ᾽ &g ἔστ᾽; 


, » 
οὐκ toS ὅπως 


τοῦτ᾽ ἔστι τὸ τέρας οὐ Διὸς καταιξάτου. 

οὐκοῦν ἂν ἤδη τῶν θεατῶν τις λέγοι 

νεανίας δοκησίσοῷος" Τόδε τοράγμα τί; 

ὁ κάνϑαρος δὲ πρὸς τί j—x4T αὐτῷ y ἀνὴὸῤῤή as 


᾿Ιωνικός Tig φησὶ τραρακαγήμενος" 


3 


, ^ *, , ^ 
Δοκέω μὲν, ἐς Κλέωνα τοῦτ᾽ αἰνίττεται, 


39. ios σιαυτὸν ὧν λάϑης διαῤῥαχείς. 
Sic optime Dawesius. Vulgo feeda 
oum scabie : σίως, ἕως σαυτὸν λάϑης 
efpzyts. Nusquam apud Comicum 
occurrit ἕως cum subjunctivo sine ἄν, 
Parum. me movet Priscianus, apud 
quem i edit. H. Putschii p. 1206. 
leguntur ista: Attici σέως ἕως, quomodo 
€t nostri interea dum. 
Εἰρήνη: 

μὴ τυαύσαιο nime ᾿σϑίων 
οἶίως ἕως σανσὸν A&3ns διαῤῥαγείς. 
lu irgil. im di. Georgi 
sed fugit interea, fugit irreparabile 
tempus, 


ula dum capti circumvectamur 
amore, 


(iia m : 

Quid enim inde colligas, nisi mendam 
mveéleratam esse, et Jam ante Priscia- 
- natam? 'Tum libri suspecta est fi. 
165: namque in Aldina edit, fo]. 241. 
recto elumbis ille versus non legitur, 
immo ne mentio quidem ulla est parti 
, * , F4 : 
cularum σέως ἕως. 


40, Distincte personz ad fidem codd. 


Aristophanes 


sing 


Vulge, posito interrogationis signo im 
fine praeced. versus hic et seqq. duo 
alteri famulo continuantur. Notum est 
singulis deis singula animalia a veteribus 
attributa fuisse, que eorum &y&Amacx 
vocabantur. Hoc designare videtur 
vernula nomine ereosGeAs, quia animal 
deo τρεσδάλλεται,, vel, ut est in Av. 
563. τγροσνέμεφα;. 
. WprnigaeSai δὲ erovróyrws 
τοῖσι Ssoizi» σῶν ὀρνίϑων, ds do P271] 
καϑ' ἕκασφον. 

Scarabeum autem dicit Jovis Fulgerato- 
TIS esse &'yaAga, seu τοροσξολὴν, quia, ut 
fulmine nihil nocentius, ita boc animali, 
cui spurcissimum pabulum praebere co- 
gitur, nihil novit intolerabilius. Aliter 
hunc locum interpretatur P. Burmannus 
in Dissertatione de Jove Fulgeratore cap. 
vi. 

44. «δε Tomus, vi; Quid hoc rei 
ἐδ ὃ Perperam vulgo τὸ 2i—Prac, v. 
pro ἤδη, in Kusteri editione excusum fuit 
εἴδη, operarum errore. 
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(06 κεῖνος ἀναιδῶς τὴν σπατίλην ἐσϑίει.--- 
ἀλλ᾽ εἰσιὼν τῷ xay po δώσω ποιεῖν. 
ἐγὼ δὲ τὸν λόγον γε τοῖσι παιδίοις, 
καὶ τοῖσιν ἀνδρίοισι; καὶ τοῖς ἀνδράσι, 
καὶ τοῖς ὑπερτάτοισιν ἀνδράσιν φράσω, 
"αὶ τοῖς ὑπερηνορέουσιν ἔτι τούτοις μάλα. 
ὃ δεσπότης μου μαίνεται καινὸν τ όπον, 
οὐχ ὅνπερ ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἕτερον καινὸν πτάνυ. 
δι᾿ ἡμέρας γὰρ ἐφ τὸν οὐρανὸν βλέπων, 
ὡδὶ κεχγνὼς λοιδορεῖται τῷ A, 
καὶ φησίν' "o Ζεῦ, τί ποτε βουλεύει ποιεῖν ; 
κατάϑου τὸ κόρημα' μὴ ᾿κκόρει τὴν “Ελλάδα .--- 


ἔα, ξα. 


6e 


σιγήσαν", ὡς φωνῆς ἀκούειν μοι δοχώ. 

ὧ Ζεῦ, τί δρασείεις τοῦ ἡμῶν τὸν λεών ; 
λήσεις σεαυτὸν τὰς πόλεις ἐκκοκκίσας. 
τοῦτ᾽ ἔττι δῆτα τὸ κακὸν αὔτ᾽ δὐγὼ λεγον. 
τὸ γὰρ παράδειγμα τῶν μανιῶν. ἀκούετε" 

ἃ δ᾽ εἶπε πρῶτον, ἡνίκ᾽ ἤρχεν᾽ ἡ χολὴ, 
erecto ἔφασκε γὰρ πρὸς αὑτὸν ἐν) αδί- 
Ios ἄν toT ἀφικοίμην ἂν εὐθὺ τοῦ Διός :-- 
ἔπειτα λεπτὰ κλιμάκια, ποιούμενος, 

«s ταῦτ᾽ ἀνεῤῥιχᾶτ᾽ ἂν ἐς τὸν οὐρανὸν, 
ἕως ξυνετρίξη τῆς κεφαλῆς καταῤῥυείς. 
ἐχϑϑὲς δὲ μετὰ ταῦτ᾽ ἐκφϑαρεὶς οὐκ οἵδ᾽ ὅποι, 


48, «1» σπατίλην ἰσϑίω, Hoc de 
Cleone, qui mortuus erat, quando exhi- 
bita fuit htec fabula, Ionicus homo di- 
cere non potest. Legendum videtur 
$4e3u». Suidas: σπατίλη, ἡ vw» ἀνϑρώ- 
πῶν κόπρος" καὶ τὰ μικρὰ δέρματα, à 
ἐχξαλλόμενα óvé vw» σκυτίων. σα κτίλη 
* ye T5 δέρμα, “παρὰ τὸ σασθαι. σκατο- 
φάγος δὲ ὁ Κλίων, imu βυρσοδέψης ἦν, καὶ 
μετὰ κόπρον τὰς ; βύρσας εἰογάζονσο. 

59. καὶ σοῖς ὑπερτάτοισιν ἀνδράσιν φρά- 
sw. Sicoptime A. Vulgo ósig σφύτοι- 
gi» ἀνδράσι. Ad loquendi normam opor- 
tuisset ὑσὲρ σούσους. lu ἀνδράσε ultima 
brevis sequente tenui cum liquida nu- 
ineros innumeros reddit. 

59. uh'xxégu. Libri nostri μὴ xeu 
σὴν Ἑλλάδα: sed mendose, Vide Eusta- 


thii locum, quem protulimus ad Nub. 44, 

60. ia, ἴα. Has voces, que vulgo ía- 
mulo continuantur, Trygeeo tribuo. 

68. λήσεις σεαυτὸν σὰς τ'΄όλεις ixxoxxi- 
σας. Sic bene duo codd.  Solius B. in 
margine adscripta impressorum mendosa 
lectio esevrev. Supra v. 39, 

ἕως σιαντὸν ἂν λάϑης διαῤῥαγείς. 

Nub. 949, 
wíSiv δ᾽ ὑπόχριως σαυτὸν ἴλαϑες γινό- 
pavos ; 
Notissima phrasis, nec aliud quid magis 
obvium, ut mirer editores mendam non 
deprehendisse. σεαυτοῦ CUID T70A£/$ COD- 
junxit Berglerus: evertes imprudens urbes 
tuas. 

67. wei; αὑτόν. Sic bene A. Vulgo 

τορὸς αὐτὸν. 
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εἰσήγαγ᾽ Αἰτναῖον μέγιστον κάνγαρον' 
κᾷπειτα τοῦτον ἱπποκομεῖν μ᾽ ἠνάγκασε. 
καὐτὸς καταψῶν αὐτὸν, ὥσπερ πτωλίον, 
Ὧ Πηγάσιόν μοι, φησὶ, γενναῖον πτερὸν, 
ὅπως τοετήσει μ εὐϑδὺ τοῦ Διὸς λαξών.-- 
ἀλλ᾽ ὅ τι ποιεῖ, τηδὶ Dicens ὄψομαι. 
οἴμοι τάλας" ἴτε δεῦρο, ὃ δεῦρ᾽ , ὦ “γείτονες. 
ὃ GE ἐσπότης γάρ μου μετέωρος αἴρεται 
ἱππηδὸν εἰς τὸν ν ἀέρ᾽ , ἐπὶ τοῦ καν )άρου. 
ἥσυχος, ἥσυχος, ἠρέμα, x κάνϑ ων" 
μή por “σοβαρῶς χώρει λίαν, 
εὐϑὺ Jug ( ἀπ᾿ ἀρχῆς ῥώμῃ πίσυνος, 
civ &y ἰδίῃς, καὶ διαλύσῃς 


&g pev f ivag πτερύγων ῥύμη. 
καὶ μὴ πνεῖ μοι κακὸν, ἀντιβολῶ σ᾽ 
εἰ δὲ πτοιήσεις τοῦτο, κατ᾽ οἴκους 
αὐτοῦ μεῖνον τοὺς ἡμετέρους. 
ὦ δέσποτ᾽ ἀναξ, ὡς ποαραπαίεις. 
σίγα, σίγα. 
«oi δῆτ᾽ ἄλλως μετεωροκοπεῖς ; ; 
ὑπὲρ Ἑλλήνων τοἄάντων πέτομαι; 
τόλμημα νέον ττραλαμησάμενος. 
τί πέτει ; τί μάτην οὐχ ὑγιαίνεις ; 
εὐφημεῖν xg» xai μὴ φλαῦρ ον 
μηδὲ y γρύζειν, ἀλλ᾽ ὀλολύξειν᾽ 
τοῖς T Gy párroii φράσον σιγᾷν, 
τούς τε κοπρῶνας καὶ τὰς λαύρας 
καιναῖς πλίνίλοισιν ἀνοικοδομεῖν, 
καὶ τοὺς πρωκτοὺς ἐπικλείειν. 
Ο.. β΄. οὐκ ἔστ᾽ ὅπως σιγήσομ᾽, ἣν μή μοι φράσης, 
ὅποι τεέτεσϑαι διανοεῖ. 
T2. τί δ᾽ ἄλλο γ᾽, ἢ 
ὡς τὸν Δί᾽ ἐς τὸν οὐρανόν ; 
O.. β΄. τίνα νοῦν ἔχων; 
Tp. ἐρησόμινος ἐκεῖνον, Ελλήνων τοέρι 105 


73. Αἰφναῖον. Schol. ὑσερμεγίϑη. μέ- ficat, unde deductum χάνϑαρος, quia 
γίστον γὰρ ὅρος ἡ Αἴφνη. scarabeum ex asinino stercore nasci, 
82. κάνϑων. Sic scarabeum appel. —naturz rerum imperitum vulgus crede- 
lat, nomine, quod proprie asinum signi- ^ bat. 
VOL, III, X 
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" , 
ἁπαξαπάντων 0 τι ποοιεῖν βουλεύεται. 
* , , 
ἐὰν δὲ μή σοι καταγορεύση ; 


γράψομιαι 


( , A. € , 
Μήδοισιν αὐτὸν t200100you τὴν Ελλάδα. 
, , ^ , ἣν ὦ ^4 
μὰ τὸν Διόνυσον, οὐδέποτε ϑώῶντός γ᾽ ἐμοῦ. 
» y * ux 5 MN » " 
οὐκ ἐστι τσαρα TXUT ἄλλ. 


n » 2 "" ua 
i00, ἰοῦ, ἰοῦ" 


ὦ τραιδί᾽, ὁ πατὴρ ἀπολιπὼν ἀπέρχεται 
ὑμᾶς ἐρήμους εἰς τὸν οὐρανὸν λάνρα. ' 
ἀλλ᾽ ἀντιξολεῖτε τὸν ττατέρ᾽, ὦ κοιποδαίμονα. 
ὦ πάτερ, ὦ πάτερ, ἄρ᾽ ἔτυμός γε 
δώμασιν ἡμετέροις φάτις ἥκει, 
ὡς σὺ μιετ᾽ Opis cov, προλιπὼν ἐμὲ, 
ἐς κόρακας βαδιεῖ μεταμώνιος ; : 
ἔςι τι τῶνδ᾽ ἐτύμως ; elm , ὦ πάτερ, εἴ τι φιλεῖς με: 
δοξάσαι ἐστὶ, κόραι" τὸ δ᾽ ἐτήτυμον, Gy opens ὑμῖν, 


ε 


, “ 
ἡνίκ᾽ ἂν αἰτίϑητ᾽ ἄρτον, τιάππαν με καλοῦσαι, 1530 


^ kd , , 
ἔνδον δ᾽ ἀργυρίου μηδὲ ψακὰς ἣν τάνυ πάμπαν. 
, er » 9 
ἣν δ᾽ ἐγὼ εὖ τοράξας ἔλϑω wA, ἔξετ᾽ ἐν ὥρᾳ 
* , » 9 9 , ^ 
κολλύραν μεγάλην, καὶ κόνδυλον ὄψον ἐπ᾿ αὐτῇ. 
ὦ Lo €^ m : 
Ko. καὶ τίς wópog σοι τῆς ὁδοῦ γενήσεται ; 
, ^ εὸ ἢ 
ναῦς μὲν γὰρ οὐκ ἄξει σε ταύτην τὴν 000y. 
LJ , , 
To. πτηνὸς πορεύσει πτῶλος. οὐ YAUG Y A00 0[4011. 
»- ^ et , 
Ko. τίς δ᾽ ἡ ᾽πίνοια σοῦ ᾽στιν, ὥστε κάνϑαρον 


114. Versus sunt dactylici. 

118. εἴ σι φιλεῖς με. Sit optime in D. 
ut legendum esse monuerat Dawesius. 
Vulgo ὅσσαι φιλεῖς με: sine sensu. 

εἴ σι φιλεῖς pi.  Certissimam lectio- 
ncm, codicis fide nixam, Dawesius mul- 
tis exemplis confirmavit. Hinc adstrui 
possit ejusdem acutissimi viri emenda- 
tio in Eq. v. 1275. quam, ut minus ne- 
cessariam, admittendam non duxi. Sed 
e memoria citasse videtur versum in 
Thesm. 936. quem ad eundem modum 
cerrigit, non habita ratione éorum, quae 
sequentur, quorumque sensus ab illo 
versu pendet : 

ὦ Ileóraw, τυρὸς τῆς Qa; ἥνπερ φι- 

^s 

ποίλην τοροτείνειν, ἀργύριον ἥν τις διδῷ, 

χάρισαι βραχύ τι μοι. 

Ineptum esset ibi legere sime φιλεῖς, 
qua ratione tota corrumperetur senteu- 


tla. Ceterum $gi et εἴ σις, 9 σι et εἴ ei 
sepe sb imperitis festinantibusque li- 
brariis commutata fuere. In Lysie 
Orat. c.  Eratosthenem p. 398. ubi 
mendose legitur : ἀνάξηϑ, οὖν Mn καὶ 
ἀπόκριναι, εἴ σι ἄν σι ἐρωτῶ. videt qui- 
cunque grad sermonis usum habet, 
oratorem scripsisse, o ΤΊ ἄν σὲ igerva, 
190. π΄ άσπααν.  Sicduocodd. Male 
vulgo wa». Eadem menda erat in 
Conc. 645. et alibi, si bene memini. 
121. ἀργυρίον μηδὲ ψακάς. Argenti ne 
ramenta quidem ; ne pulvisculus quidem. 
Ψψεκὰς minutissimum quodvis significat. 
Incertus auctor Epigr. fAnal. t. iii, p. 
158.)— de E Eo 
ἶσον lr). ψαφαρὴν ἀντλεῖν ἅλα, κἀπὸ 
Λιξύσσης 
ψάμμου ἀριϑμητὴν ἀρτιάσαι ψικάδα, 
Trev καὶ παίδων φίργιιν τόϑν, 
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A , 5 , ^ ^ s , 
ζεύξαντ᾽ ἐλαύνειν εἰς ϑεοὺς, ὦ πταππία: 
ν ΩΣ , , , ^ , 
ἐν τοῖσιν Αἰσώπου λόγοις ἐξηυρέϑη 
μόνος τοετεινῶν ἐς ϑεοὺς ἀφιγμένος. 
φω Ὗ , 
ἄπιστον εἶπας μῦϑον, ὦ πάτερ, πάτερ, 
ὅπως κάκοσμοον ϑώον ἦλϑεν εἰς ϑεούς. 
ld »» B “ , * 
ἦλθεν xaT ἔχϑϑραν ἀετοῦ πάλαι ποτὲ, 
ὠὰ ᾽κκυλίνδων, καντιτιμωρούμινος. 

LS , e Lo X 
οὐκοῦν ἐχρῆν σε ΠΠηγάσου ϑεῦξαι coy, 
ὅπως ἐφαίνου τοῖς Seoig τραγικώτερος. 

, e4 
ἀλλ᾽, ὦ μέλε, ἄν μοι σιτίων διπλῶν ἔδει. 
νῦν δ᾽ ἅττ᾽ ἂν αὐτὸς καταφάγω τὰ σιτία, 
τούτοισι τοῖς αὐτοῖσι τοῦτον χορτάσω. 
Κ » ἃν ^ H e 4 , , , 
0. Ti 0, ἣν ἐς ὑγρὸν τοόντιον exeo βάθος ; 
cg ἐξολισϑ εῖν ττηνὸς ὧν δυνήσεται ; 
Ὕ *, , [A 
To. ἐπίτηδες εἶχον ττηδάλιον, ᾧ χρήσομαι" 
V ὦ ΄“ Y 
τὸ δὲ πιλοῖον ἔσται Νιαξιουργὴς κάνϑαρος. 
Ko. λιμὴν δὲ τίς σε δέξεται φΦορούμενον ; 


Te 


133. &trov. — Attice. Vulgo αἰετοῦ, 

134. ὠὰ ᾿κκυλίνδων. Vulgo & ixxv- 
λίνδων. 

137. Vulgo leyitur : 

ἀλλ᾽, ὦ μελία, μοι σιτίων δισ λῶν ἔδει. 
Vertit Berglerus: At, ὁ miselle, duplici 
cibo mihi opus fuisset. Bene quidem ex 
vi sententiz. Sed non ita sonant Grz- 
ca: in illis est: duplici cibo mihi opus 
erat. Quis, nisi κολυκύνσαις λημῶν, non 
videt, particulam ἄν hic requiri, quam 
utique reposuissem, etiamsi nullus adsti- 
pulatus fuisset codex? Sed medicina 
mea non indiget Comicus. In utroque 
Regio liquido scriptum 4 uias ἄν μοι: 
unde edidi : 

ἀλλ᾽, ὦ μέλε, ἄν μοι σισίων QirAMY ἔδει. 
Scribi debuit ὦ μέλε. Vide not. ad 
Lys. 56. et Bentleium ad Menandri 
fragm. p. 59. Unam e filiabus, eam 
qua cum eo sermonem miscet, adloqui- 
tur Trygeus. 

142. «σηδάλιον, Schol. «à αἰδοῖον δείκ- 
γυσι τραΐίζων. 

143. Ναξιουργὴς χκάνϑαρος. Jocus in 
ambiguitate significationis. Schol. eee 
ἦν οὕφω λεγόμενα, κάνϑαρσι, ἐν Νάξῳ yi- 
(pts σῇ νήσῳ. Athenens p. 473. 


ἐν Πειραεῖ δήπου ᾽στὶ ΚΚανθάρου λιμήν. 
. 


» * ΄- L4 ^ n ^ ε e^ 
Ko. ἐκεῖνο τήρει, μὴ σφαλεὶς καταρῥυῆς 


ΚΑΝΘΑΡΟΣ. ὅτι μὲν τολοίου ὄνοροια κοινόν. 
ὅσ, δὲ καὶ ποτήριόν τι οὕσω χαλοῖται. 
Post plurima alia harum significationunt 
exempla, versus e. Menandri Nauclero 
profert in hunc niodum a Dentleio e- 
mendatos : 
ἥκει λιπὼν Αἰγαῖον ἁλμυρὸν βάϑος 
Θεόφιλος ἡμῖν, ὦ Στράτων. ὡς ἐς 
καλὸν 
τὸν υἱὸν εὐτυχοῦντα xoà σεσωσμένον 
τορῶφος λέγω σοι, τόν φε χρυσοῦν κάν- 
ϑαρον. 
Στ. τῦοῖον ; Ol. e9 τὐλεῖον, οὐδέ γ᾽ εἷσόαε, 
ἄϑλιε; 
Στ. τὴν ναῦν (isse ui μοι λέγεις ; ΟἹ. 
E , 
ἔγωγε μιήν" 
σὴν ναῦν ἐκείνην, ἦν ἔποίχσ᾽ ὃ Καλλι- 
πλῆς 
καλούμενος, Εὐφράνωρ δ᾽ ἰκυξέρνα 
Θούριος. 
Turpi vitio laberabat hic versus, quod 
miror a nemine correctum fuisse, adeo 
proclive erat reponere φὸ δὲ 212.0509 ἴς κι, 
pro và τυλοῖον δ᾽ ἔςαι. » 
145. Erant in Pireeo tres portus, 
quorum unus a Cantharo hero? appel. 
latus, Vide Meursii Pirameum cap. iii. 
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ἐντεῦθεν" εἶτα χωλὺς ὧν, Εὐριπίδη, 
λόγον παράσχῃς, καὶ | τραγῳδία γένῃ. 
ἐμοὶ μελήσει ταῦτά y' ἀλλὰ χαίρετε. 
ὑμεῖς δέ γ᾽, ὑπὲρ ὧν τοὺς τόνους ἐγὼ Gov, 
μὴ βδεῖτε, μηδὲ χέξε"᾽ ἡμερῶν τριῶν" 
ὡς εἰ μετέωρος οὗτος (DV ὀσφρήσεται, 
κατωκάρα ῥίψας με βουκολήσεται. 
ἀλλ᾽ ἄγε, Πήγασε, χώρει χαίρων, 
χρυσοχάλινον πάταγον ψαλίων 
διακινήσας φαιδροῖς ὠσίν. 
τί ποιεῖς ; ; τί ποιεῖς ; : τοοῖ πταρακλίνεις 
τοὺς μυκτῆρας πρὸς τὰς λαύρας ; - 
ἵει σαυτὺν appa à ἀπὺ γῆς; 
κᾷτα δρομαίαν πστέρυγ᾽ ἐκτείνων, 
ὀργῶς, χώρει Διὸς εἰς αὐλὰς, 
ἀπὸ μὲν κάκκης τὴν piv ἀπέχων, 
ἀπὸ 3 ἡ ἡμερινῶν σίτων τάντων. 
ἄνγρωπε, τί δρᾷς, οὗτος ὃ ᾿χέξων 
ἐν Πειραιεῖ capo ταῖς τοόρναις: : 
ἀπολεῖς μ᾽ : ἀπολεῖς. οὐ κατορύξεις, 
κἀπιφορήσεις τῆς γῆς πολλὴν, 
καἀπιφυτεύσεις ἕρπυλλον ἄνω, 
καὶ μύρον ἐπιχεῖς ; ὡς ἣν τι πεσὼν 
ἐνθένδε ττάϑω, τοῦ "poU ϑανάτου 
τοέντε τάλανϑ᾽ ἡ πόλις ἡ Χίων 
διὰ τὸν σὸν πρωκτὸν ὀφλήσει. 
oip. , ὡς δέδοικα, κοὐκέτι σκώπτων λέγω. 
ὧ qon χανοποιὲ, πρόσεχε τὸν νοῦν ὡς ἐμέ. 
ἤδη στροφεῖ τι τνεῦμα περὶ τὸν ὀμφαλόν. 
κεὶ μὴ φυλάξεις, χορτάσω τὸν ᾿κάνγαρον. 


ΦΈΡΕΙΝ 


δοῦλον 


xx i 


d 065. n 
sl oap n sous 


- 
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τίς ἐν Διὸς ϑύραισιν ; οὐκ ἀνοίξετε ; ; 
«τόθεν βροτϑ με προσέβαλν ; à "yas Ἡράκλεις, 189 
τουτὶ τί ἐστι τὸ κακόν ; 
ἱπποκάνγαρος. 
ὦ μιαρὲ, καὶ τολμηρὲ, καναίσχυντε : σὺ, 
καὶ μιαρὲ, καὶ σαμμίαρε, καὶ μιαρώτατε" 
πῶς δεῦρ᾽ ἀνῆλϑες, ὦ ὦ μιαρῶν μιαρώτατε: ; 
τί col exor ἐστὶ τοὔνομ᾽ ; οὐκ ξοεῖς ; 185 
μἱαρώτατος. 
«ποδαπὸς τὸ γένος 8i; φράξε μοι. 
, 
μιὰοώτατος. 


ἐμιοΐ ; μιαρώτατος. 
3 ^ ^ ^ » , v , , ^ 
οὔ τοι, μὰ τὴν γῆν, ἔστ) ὅπως οὐκ ἀπο aye, 
, 

εἰ μὴ κατερεῖς poi τοὔνομ᾽ ὅ τι τοοτ᾽ ἐστι σοι. 
Τρυγαῖος 'AS μονεὺς, ἀμπε ελουργὸς δεξιὸς, 198 
οὐ συκοφάντης, ὁ οὐδ᾽ ἐραστὴς πραγμάτων. 

ἥκεις δὲ κατὰ τί; 


, , [4 
τὰ κρέα TAUTI σοι Φερων. 


ὰ 
ὦ δειλακρίων, vag ἦλθες; 


c γλίσχρων, ὁρᾷς 
ες οὐκέτ᾽ εἶναί σοι δοκῶ μιαρώτατος. 
ἴϑι νῦν, κάλεσόν μοι τὸν Δί᾽, 


wA. 90 
: ἰὴ, ἰὴ, Ἰὴ, 
9 , , , 
ὅτι οὐδὲ μέλλεις ἐγγὺς ἰέναι TOV SYecoV. 
^. , * * ^ , , 

Φροῦδοι γάρ εἰσιν ἐχϑὲς ἐξωκισμιένοι. 
woi γῆς ; 

φᾷ, ἡ ε- 

ἰδοὺ γῆς. 

A Fr 
ἀλλὰ ποῖ; 


KS e neis 


ἀλλ᾽ ἐγγὺς εἶναι τῶν “εῶν € ἐμιοὶ δοκῶ" 


180. τρόϑεν βροτοῦ με: τοροσίξαλ᾽ --ϑυῦ- Νυῦ, 809, 1181. et passiun. 
καὶ δὴ καϑορῶ τὴν οἰκίαν τὴν τοῦ Διός. 


auditur à ἀσμὴ, νοὶ φωνή. 193. δειλαπρίων. Blanda miserentis 
187. ἐμοί; μιαρώτατος, Sic bene di- compellatie. Vide ad Av. 149.—4& 
stinctum in utroque cod. posito post γλίσχρων. Male vulgo hec verba Mer- 


147. Vide not. ad Acharn. 411. semel tantum posito verbo, quod gemi- 


163. ἀπό S' ἡμερινῶν σίτων wüvrw». 
Perperam libri, jugulato metro, σιτίων. 
Pejus atihuc in b. σιτίων ἁπάντων. 

165. ἐν Πειραμῖ. Sic recte ἃ. Vulgo 
Πειραεῖ, 

166. ἀσολεῖς μ᾽, ἀπολεῖς. οὐ καφορύ- 
Eus. Sic bini codd. At editt. omnes an- 
tique habert, ἀπολεῖς, e$ κατορύξεις. 


nandum esse vidit Florens. Ab eo mo- 
nitus Kusterus feliciter hunc locum rc- 
stituit. 

171. ^ ws ἡ Χίων. Allusio ad 
proverbium Xijog ἀσοπασῶν, cujus origi- 
nem et vim explicant parcemiographii. 
χωμῳδεῖ δὲ Χίουρ, ὡς εὐρυπρώκτους ὄνψα;. 
καὶ imei ovs τυρὸς τὸ ἀποπατεῖν. 


ἋΣ 
— rernm 
quieren Foi e 


ἐμοὶ interrogationis signo. 

188. Vulgo legitur : 

οὔφοι, μὰ τὴν γῆν, ἔσσεϑ᾽ ὡς οὖκ ἀσο- 

Savi. 

Poctis  Aticis verbo me ἔσεται quidem, 
ncdum ἔσσεται uti pessum est, Verba 
sunt Dawesii, optime reponentis ig3* 
ὅπως, ut supra v. 102. οὐκ ἔσϑ᾽ ὅσως σι- 
γήσοα᾽. infra 306. Pl. 18, 51. 139, 871. 


^ 


curio continuantur, que tum ἀρ τα 
jussu, tum ex auctoritate Suidz in T 
gei partes transtuli. Sic ile :  Ape- 
Qáms, Εἰρήνη" ὦ γλίσχρων, ὁρᾷς ὡς οὐκέτ᾽ 
εἶναί σοι Tas pungioramos. aci TOU, ici- 
ϑυμητά. “παρὰ “τὸ γλίχεσθαι. 

196. ὅσι οὐδὲ μέλλεις ἰγγὺς ἰέναι σῶν 
Sum». Perperam vulgo ὅτ᾽ οὐδὲ, el εἶναι 
pro ἰέναι. 


EIPHNH. 


πόρῥω quay, 


e " e , ^ ^ 
ὑπ᾽ αὐτὸν ἀτεχνῶς τοὐρανοῦ τὸν κυτταρον. 


^. ^ * Ll , , AM 
wg οὖν σὺ δῆτ᾽ ἐνταῦϑα κατελείῷϑης μοῦνος ; 


20^ 


τὰ λοιπὰ τηρῶ σκευάρια τὰ τῶν θεῶν, 
χυτρίδια, καὶ σανίδια, κἀμφορείδια. 
ἐξῳκίσαντο δ᾽ οἱ eol τίνος οὕνεκα ; 

Ἕλλησιν ὀργισθέντες. εἶτ᾽ ἐνταῦϑα μὲν, 

iy ἦσαν αὐτοὶ, τὸν Πόλεμον κατῴκισαν, 

ὑμᾶς τταραδόντες δοᾷν ἀτεχνῶς ὃ τι βούλεται" 
αὐτοὶ δ᾽ ἀνῳκίσανν᾽ ὅπως ἀνωτάτω, 


Log » 


e Ἁ βλέ , E ΓΙ . 1 

ἵνα μὴ βλέποιεν μαχομένους ὑμᾶς ετι; 
, ἊΝ * 

μηδ᾽ ἀντιδολούντων μηδὲν aic S avo. 

LS ^ Ll "v^ a ΒΒ Ὁ 
τοῦ δ᾽ οὕνεχ᾽ ἡμᾶς ταῦτ᾽ ἔδρασαν ; εἰπ ἐμοί. 
e ^ ^ * , , 
ὅτι τοολεμεῖν ἡρεῖσ), ἐκείνων πολλάκις 

* « A 
σπονδὰς ποιούντων" κεὶ μὲν οἱ Λακωνικοὶ 
ε , ^ » ^ S, 
ὑπερδάλοιντο μικρὸν, 8A&yoy ἂν ταῦ! 

Ἁ Ἁ ΩΣ , ^ 7 ^ 
Ναὶ τὼ σιὼ, νῦν ᾿Αττικίων δώσει OixTy.--- 
* , ᾿ , P 3 A5 ^ 
εἰ δ᾽ αὖ τι τρράξαιντ᾽ ἀγαϑὺν ᾿Αττικωνικοὶ, 
, à r , 

κᾷἄλθϑοιεν οἱ Λάκωνες εἰρήνης πέρι, 


» 


$4. ἢ E n s ^ , »q^ , 

ἔλέγετ᾽ ἂν ὑμεῖς εὐθὺς" Ἐξαπατώμεϑα, 
M! 4. 9 ^ Ἁ h 2-4 , 

νὴ τὴν ᾿Αϑηνᾶν" νὴ A, οὐχὶ πεειστέον᾽ 
ej " A& - ^ , 

ἥξουσι καῦνις, ἣν ἔχωμεν τὴν Πύλον.--- 


Te. 
Ep. 


, 


902. κἀμφορῴδια. Perperam vulgo κάμ- 

φορίδια, n vulgatis etiam libris djao- 

sua recte excusum legitur Conc. 1119. 
Vide Dawesium Miscell. Crit. p. 214. 

910. τοῦ δ᾽ e)w"x—bFerperam vulgo 
ἕνεχ᾽. Vide not. ad PI. 329. 

914. ναὶ τὼ ew. Ne tirones quidem 
monendi videntur, jurandi particula ναὶ 
Dorienses uti eadem potestate, qua ce- 
teris Grecis est »4. Nec quia versu 
abhinc quinto Mercurius ait Athenien- 
ses dixisse νὴ σὴν ᾿Αϑηνᾶν, ideo Lacones 
dicere debuerunt νὴ τὼ ew» Audivi 
Germanum quemdam literatum Henrici 
Hoogeveeni opus DE PARTICULIS, vili- 
oribus commissum chartis, popularibus 
suis nuper propinasse. Sisapuit, totum 
paragraphum ix. Sect. i. cap. xxxí. o- 
miserit, Non enim hic νὴ τῷ σιὼ legen- 
dum, non magis quam Vesp. 1438. m 
φὰν χόρανδΔα — Aeharn. 730. νὴ τὸν e 


τ EA 
ὧν οὕνεκ᾽ οὐκ oi0 , εἴ wor Εἰρήνην 671 


ὃ γοῦν χαρακτὴρ ἡμεδαπὺς τῶν ῥημάτων. 
, [^d 


.» 


λιν, et 749 νὴ τὸν 'Ερμᾶν, nc ali memo- 
rem exempla, quz? suppeditabit index. 
Multoque minus, quia id plane contra 
usum loquendi, et particula» potestatem 
esset, uà va rim. 

919. ἣν ἔχωμεν τὴν Πύλον, δὲ Pylum 
relincamus. [ἃ est, iterum atque iterum 
venient, quamdiu Pylum retinebimus. 
Contra manifestum verborum sensum 
verterat Berglerus; etiumsi Pylum habea- 
mus. 

290. Hic versus insulse vulgo Mer- 
curio continuatur, qui dicere debuisset 
ὑμιδασὸς, ut Florenti legendum videba- 
tur, qui non animadvertit sic jam excu- 
sum esse in Venetis editt. sed sine au- 
ctoritate, et ex mera Zanetti conjectura. 
Bene se habet codd. scriptura, modo 
reponátur persona, quz male omissa 
fuerat. 


EIPHNH. 


τολοιπὸν ὄψεσϑ᾽. 


3 ^ et M 
ἀλλὰ ποῖ γὰρ οἴχεται ; 
ἡ IIo. ὑτὴν ἐνέξαλ᾽ εἰς d , 
ὁ Πόλεμος αὐτὴν ἐνέβαλ᾽ εἰς ἄντρον Dav. 


" ^ 
ες σσοιον:; 


, ^ A a , » e 
: , ἐς τουτὶ τὸ κάτω. xatd ὑρᾷς 
*, e 
ὅσους Gym ey ἐπεφόρησε τῶν λίϑων, 
e ^ , NA C. 
ἵνα μὴ λάβητε μηδέποτ᾽ αὐτήν; 


M" ^ 
eim. ἐμοὶ, 


€ Ld x SN οι φὦ 

ἡμᾶς δὲ δὴ τί δρᾷν τταρασκευάξζεται ; 
^ 4 

οὐκ οἷδα, πλὴν ἕν, ὅτι ϑυείαν ἑσπέρας 
€ ^ Ἀ , 
ὑπερφυᾶ Tb μέγεϑοος εἰσηνέγκατο. 

“ , “ , 
Ti δῆτα ταύτη τῇ ϑυείᾳ χρήσεται ; 

, , D A /, 

Tpi6eiy ἐν αὐτῇ τὰς ποόλεις βουλεύεται. 
ἀλλ᾽ εἶμι. καὶ γὰρ ἐξιέναι D 5 

γὰρ ἐξιέναι, γνώμην ἐμὴν, 
μέλλει" ϑορυβεῖ γοῦν ἔνδον. 


οἴμοι δείλαιος" 


φέρ᾽, αὐτὸν ἀποδρὼ" καὶ γὰρ ὥσπερ ἠσϑϑόμην 
καὐτὸς ϑυείας φ᾿)έγμα πτολεμιστηρίας. 

ἰὼ βροτοὶ, βροτοὶ, βροτοὶ πτολυτλήμονες" 

ὡς αὐτίκα μάλα τὰς yv&souc ἀλγήσετε. 

co yas Απολλον, τῆς ϑυείας τοῦ ττλάτους. 
ὅσον κακὸν δὴ τοῦ ΠΠολέμου καὶ βλέμματος. 
ἄρ᾽ οὗτος ἔστ᾽ ἐκεῖνος, ὃν καὶ φεύγομεν, 
δεινὸς, ὁ ταλαύρινος, ὁ κατὰ τοῖν σκελοῖν ; 
ἰὼ Πρασιαὶ τρισάϑλιαι, καὶ πεντάκις, 

καὶ ποολλοδεκάκις, ὡς ἀπολεῖσ)ε τήμερον. 
τουτὶ μὲν, ἄγδρες, οὐδὲν ἡμῖν τορᾶγμιά πω. 
τὸ γὰρ κακὸν τοῦτ᾽ ἔστι τῆς Λακωνικῆς. 

ἰὼ Μέγαρα, Μέγαρ᾽, ὡς ἐπιτρίψεσϑ᾽ αὐτίκα, 
ἁπαξάπαντα καταμεμυττωτευμιέναι. 

βαξαὶ, βαξαιάξ' ὡς μεγάλα καὶ δριμέα 


239. Vulgo legitur : 

e ^ ^- 

ὅσον χακὸν καὶ ToU τγολίμου καὶ TOU 
βλέμματος. 


Redundat syllaba. In A. posterius καὶ 


| omissum, et sjc constant mumeri: sed 


sententia nulla est, Lego : 
ὅσον κακὸν δὴ τῇ Πολέμον καὶ βλίμ- 
ματος. 
241. ὁ κατὰ τοῖν σκελοῖν, Supplendum 


videtur, ἑστὼς, βεδηκὼς, vcl simile quid. 

249. IIpasizl, urbs Laconice ditionis 
in Peloponneso. Ejus prz e&lüs memi- 
nit, quia alludit ad zre£ee», quod in mo- 
retum immisceri solebat. Πόλεμος au- 
tem hic moretum confecturus inducitur : 
ideo mortarium in scenam effert, quo 
simulans se aliquid injicere, urbes et re- 
giones nominat. 


EIPHNH. 


τοῖσι Μεγαρεῦσιν | ἐνέξαλεν τὰ κλαύματα. 
ἰὼ Σικελία, καὶ σὺ δ᾽ ὡς ἀπόλλυσαι. 

οἵα πόλις τάλαινα διακναισιγήσεται. 

φέρ᾽ ἐπιχέω καὶ τὸ μέλι τουτὶ τἀττικόν. 
οὗτος, τοαραινώ d^ μέλιτι, χρῆσται 'τέρῳ. 
τετρώθολον τοῦτ᾽ ἔστι" Φείδου τἀττικοῦ. 


παῖ, παῖ Κυδοιμέ. 


, ^ 
τι με καλεις ; 


, 
κλαύσει μακρά. 
A 


e , , e A FX x 
ἕστηκας ἀργύς ; οὑτοσὶ γὰρ κονόυλος 
, 


ag δριμύς. 


» 


οἴμοι μοι τάλας" ὦ δέσποτα, 
μῶν τῶν σκορόδων ἐνέδαλες εἷς τὸν κόνδυλον ; 
οἴσεις ἀλετρίξανον τρέχων; 


NI ALS Ὕ , 
αλλ. ὦ μελε, 


οὐκ ἔστιν ἡμῖν. ἐχϑὲ ὲς εἰσῳκίσμειγα. 
οὔκουν παρ᾽ ᾿Αϑηναίους σὺ 'μεταϑρόξει ταχύ; 
ἔγωγε νὴ Δί εἰ δὲ μή γε» κλαύσομαι. 

, , 


, 


ἄγε δὴ, τί δρῶμεν, ὧ τούνηρ' ay gama ; 


, 


ὁρᾶτε τὸν κίνδυνον ἡ ἡμῖν ὡς μέγας. 


εἴπερ γὰρ ἥξει γε τὸν ἀλετρίδανον φέρων, 263 
τούτῳ ταράξει τὰς πόλεις noy. μενος. 
ἀλλ΄, ὦ Διόνυσ᾽, ἀπόλοιτο, καὶ μὴ ἴλϑοι φέρων. 
οὗτος--- 

τί ἐστιν: 


, , 
οὐ Qépeig ; 


ἀπόλωλ᾽ ᾿Αϑηναίοις ἀλετρίθδανος, ὁρ 
ὁ βυρσοπώλης, ὃς ἐκύκα τὴν Ελλάδα. 


451. διακναισϑήσιται. — Harpocratio 
hunc versum citans in Ku», sive eum 
memoria fefellerit, sive pravum codicem 
secutus fuerit, habet διαλυμαίνετα:. 

253. In binis codd. sic scriptus est 
hic versus : 

οὗτος, τοαραινῶ σε! μέλεσι χρῆσϑαι Sa- 

τί v. 
Redundat syllaba. In impressis prono- 
men ee abest. At locum hic habere 
non potest ϑασέρῳ, altero, tanquam si de 
duobus definitis sermo esset: oportet 


ὑσίρῳ, absolute, alio. Scribendum itaque : 
οὗ τος, τοαραινῶ σοι pmi χρῆσφαι 
᾽σίρῳ 

258. In moretum allia immisceri sole- 
bant. Pugno percussus famulus herum 
facete percontatur, num imnoreto desti- 
nata allia in pugnum indiderit. 

261. οὔκουν mra? ᾿Αϑηναίους σὺ μετα- 
ϑρίξει ταχύ, Pronomen σὺ, quod in li- 
bris omnibus excidit, metri ratio prorsus 
flagitat. In B. scriptum weg" 'A3s- 
ykiov. 


EIPHNH. 


εὖ γ᾽ ὦ πότνια δέσποιν ᾿Αϑηναία, ποιῶν 
ἀπόλωλ᾽ ἐκεῖνος, Xy δέοντι τῇ πόλει, 

ἢ πρίν γε τὸν μυττωτὸν ἡμῖν ἐγχέαι. 
οὔκουν ἕτερον δῆτ᾽ ἐκ Λακεδαίμινος μέτει; 


ἀνύσας τι 5 


ταῦτ᾽, ὦ δέσποϑ᾽. 


ἧκε νῦν ταχύ. 


e "yàges, τί πεεισόμεσνγα: ; νῦν ἀγὼν μέγας. 
ἀλλ᾽ εἴ τις ὑμῶν ἐν Σαμονγράκῃ τυγχάνει 
μεμυημένος, νῦν ἐστὶν eua oa καλὸν, 

ἀποστραφῆναι τοῦ μετιόντος τῷ τόδε. 
οἴμοι τάλας" οἴμοι γε; κατ᾽ οἴμοι μάλα. 
τί ἐστι; μῶν οὐκ αὖ φέρεις; " 


ἀπόλωλε γὰρ 


καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοισι κακὸς ἀλετρίβανος. 


πῶς, ὦ τοανοῦργ᾽ ; 


ἐς τἀπὶ Θράκης χωρία 
χρήσαντες ἑτέροις αὐτὸν, εἶτ᾽ ἀπώλεσαν. 
εὖ γ᾽, εὖ γε ποιήσαντες, ^ Διοσκόρω. 
ἴσως ἂν εὖ γένοιτο" “αῤῥεῖτ᾽, a c βροτοί. 
ἀπόφερε τὰ σκεύη λαβὼν ταυτὶ πάλιν" 
ἐγὼ δὲ δοίδυκ᾽ εἰσιὼν ποιήσομαι. 
νῦν τοῦτ᾽ ἐκεῖν᾽ ἥκει τὸ “Δάτιδος μέλος, 


ὃ δεφόμιενός «xor. ἦδε τῆς μεσημδρίας" 
ὩΣ HAOMAI, KAI TÉPIIOMAI, KÁI XAIPOMAI. 


271. εὖ γ᾽, ὦ τνότνια δίσαοιν' ᾿Αϑηναία, 
fres». Sic recte collocate voces in Α. 
quz absque codicis ope facile in ordinem 
reponi poterant. Vulgo fedissima cum 
metri labe : εὖ γ᾽, ὦ δέσπεινα τσόενὶ " Adn- 
ναία. 

278. νῦν ἐσεὶν εὔξασϑα, καλόν. Schol. 
Apollon. Rh. ad I. 918. λέγονται γὰρ 
οἱ αὐτόϑ, μνηϑίντερ ἐσακούεσϑα, εἰς ὃ ἄν 
εὔξωνται, ὦ ὡς ᾿Αξισφοφάνης φησίν. 

ἀλλ᾽ εἴ σις ὑμῶν ly Σαμοϑράκη τυγχά- 

vta 

μεμνημένος, νῦν ἰσεὶν εὔξασϑαι καλόν. 
δοκοῦσι γὰρ μᾶλλον esca: οἱ τὰ μυ- 
στήρια εἰδότες, Vide Th. Gutberlethi 
Dissertat. de Mysteriis Deorum Cabi- 
rorum cap. x, 

281. ἀσόλωλε φοῖς Λακεδαιμονίοις ἀλε- 


τεἴξανος. Brasidam innuit, qui periit ad 
VOL« III. 


Amphipolim in eodem przlio, quo Cleo 
occisus fuit an. 3. Olymp. Ixxxix. qui 
erat belli decimus. Vide Thucyd. 1. v. 
cap. 10. 

987. ἀπόφερ t τὰ σκεύη. Mendose in 
libris ἀπύόφυρε, qe quid sit, vel signifi- 
care possit, ego cum ignorantissimis 
scio. Simplicis φύρω nulla qu 
hic locum habere possit. Pe 
vertit Berglerus : ablue huc vasa. Nibil 
erat, quod ablui necesse esset. More- 
tum, quod miscuerat Πόλεμος, quodque 
jam conterendum erat, sane projici no- 
lebat. Mortarium itaque non poterat 
ablui. Ista domum intro ferri jubet, et 
servari, donec pistillum fecerit. Sic 
Simo initio Andrie : Vos isthec intro au- 
ferte. 


Y 


EIPHNH. 
EIPHNH. 
νῦν ἐστὶν ἡμῖν, ὦ " vüpeg “Ἑλληνες, καλὸν 
ἀπαλλαγεῖσι τοραγμιάτων τε καὶ μαχῶν, 
ἐξελκύσαι τὴν tci Εἰοήνὴην φίλην, 
τορὶν ἕτερον αὖ δοίδυκα κωλῦσαι τινά. 
ἀλλ, ὧ γεωργοὶ, κᾷμποροι, καὶ τέκτονες, 
«o δημιουργοὶ, p ds μιετοικοὶ, κοι ξένοι, 
^ uu 


X e M n ὃ «v , X 
καὶ νησιῶται, 6600 VT , ὦ GYOLVTES λεω; 
^ ἃ 


Xo. ἀλλ᾽ ἀκούσαντες τοιούτου χαίρομεν κηρύ 
οὐ γὰρ ἦν ἔχοντας ἥκειν hows. e. 
9 : ovrag 3j ἡμερῶν τριῶν. 
0. εὐλαθεῖσιγε νῦν, ἐκεῖνον δεδιότες τὸν Képóspov, 
μὴ era Ay xal κεκραγὼς, ὥσπερ ἡνίκ᾽ ἐν) ἀδ᾽ ἣν 
ἐμποδὼν ἡμῖν γένηται, τὴν Θεὸν μὴ ᾿ξελκύσαι. "5 
Xo. οὔτι καὶ νῦν ἐστὶν αὐτὴν ὅστις ἐξαιρήσεται, 


ὡς τάχις᾽ ἄμιας λαβόντες, καὶ μοχλους, καὶ σ᾽ χοινία. 
νῦν γὰρ ἡμᾶν ἁρπάσαι πάρφεςιν ᾿Α]αθοῦ Δαίμονος. 800 
δεῦρο mg χώρει τρο)ύμως εὐϑὺ τῆς σωτηρίας. 

ὦ ποανέλληνες; βοηϑήσωμεν εἴπερ ττωπότΕ, 

τάξεων ἀπαλλαγέντες καὶ κακῶν Φοινικικών. 

ἡμέρα γὰρ ἐξέλαμψεν ἥδε μισολάμαχος. pos 
πρὸς τἄδ᾽ ἡμῖν, εἴ τι χρὴ δρᾷν, φράζε, καρχῇεκιόνει. 


^ 


οὐ yàp £c ὅπως ἀπειπεῖν ἂν δοκῶ μοι τήμερον, 


e^ 


τπορὶν μοχλοῖς καὶ μηχαναῖσιν εἰς τὸ φῶς ἀνελκύσαι 

τὴν ϑεῶν τασῶν μεγίστην καὶ φιλαμπελωτάτην. 
Τρ. οὐ σιωπήσεσϑ᾽, ὅπως μὴ περιχαρεῖς τῷ πράγματι 

τὸν Πόλεμον ἐκζωπυρήσ eT ἔνδονεν κεκραγότες; 510 


999. ἄμας, ligones. Vide Salmasium 
ad Hist. Aug. p. 337 
313. Vulgo sic legitur hic versus : 
εὐλαξεῖσϑ᾽ ἐκεῖνον τὸν Κέρδερον καὶ δε- 
δίφσεσθε. 
Quidvis est hoc potius, quam tetrameter 
trochaicus. In B. scriptum est, imper- 
fecto versu: εὐλαξεῖσϑε νῦν ἐχεῖνον σὸν 
Κέρβερον. — Excidit vox, que facile e 
glossemate vulgata lectionis eruitur. En 
molliter fluentem versum, ipsamque Co- 
mici inanuu : 
εὐλαδεῖσϑε νῦν, ἐκεῖνον διδίοτες à Κί»- 
ipo. 
Frustra hunc locum tentaverat Florens, 
cui reponi posse videbatur : 
six aste ἐχεῖνο, καὶ và» Kiocipep bi- 
δίφτεσε. 
Exemplis quidem defendi possit àirri- 
ei, sed non ex. Atticis scriptoribus, qui- 
bus διδίφεεσθαι vcl QidienteSan, terrere, 
timorem injicere, non vero timere signifi- 
cat. Noster in Lys. 563. 
ines δ᾽ αὖ Θρᾷξ with σιίων κακόν- 
cio», ὥσατῳ ὁ Τηρεὺς, 
ἐδιδίσκετο σὴν ἰσχαδόπωλιν, καὶ τὰς 
δρυπίσεις κατέασιν:. 
Maris: δεδισφόμενος, ᾿Αφτικῶς" ἰχφοδῶν, 
'EAA4wxe;. ad quem locum Piersonus 


hujus versus meminit, et proposita etiam 
sua conjéctura, Florentis illa paulo me- 
liore, nec tamen vera, malle se ait a 
melioribus libris medicinam exspectare. 
Sic autem elegantissimo viro venerat in 
mentem : 

εὐλαξεῖσϑ᾽ ἱκεῖνο νῦν, σὸν Κίρξδερόν Té 

δείδεφσε. 


In illis emendationibus pronomen ἐκεῖνο - 


quorsum spectet nescio. Florens refert 
ad cà κήρυγμα, quod minime procedit. 
εὐλαξεῖσϑαι verbum est neutrum, signifi- 
cans cavere. Sicubi apud Atticos cum 
accusativo constructum occurrit, nomen 
est rei malze et damnosz, contra quam 
adhibenda cautio. Sic Lys. 1215. εὖ- 
λαδιῖσϑαι vh» κύνα. At supra dicebat 
Chorus in versu, unde istud «à κήρυγμα 
repetunt : 

ἀλλ᾽ ἀκούσαντες τοιούτου χαίρομεν κη- 

ύὑγματος. 

Non ergo Trygeeus illi dixerit, εὐλαξεῖσθε 
ἐκεῖνο và κήρυγμα. Mic vere neutralis 
obtinet significatio, εὐλαξεῖσϑε, prenez 
garde à vous, φυλάτεισϑε. Ματῖβ: εὖ - 
λαξιῖσϑα;, ἀντὶ τοῦ φυλάττεσθαι, ὡς Δη- 
μοσϑένης ἐν Φιλισσικοῖς» ᾿Ασφικῶε" εὐλα- 
ξισϑαι, ἀντὶ τεῦ quedas, λληνικῶξ. 


ἣν ἅπαξ ἐς χεῖρας ἔλϑη τὰς ἐμάς. Ἰοὺ, ἰού 
Τρ. ἐξολεῖρέ n: igo n "9r Hu. We, eo. 
6. ἐξολεῖτε μ΄, ὦ vüpec, εἰ μὴ τῆς βοῆς ἀνήσετε. 
* ἐκδραμὼν γὰρ ττάντα ταυτὶ ξυνταράξει τοῖν cxoOoiV. 
o. ὡς κυκάτω, καὶ πατείτω πάντα, καὶ ταραττέτω. 320 
» οὐ yàg ἂν χαίροντες "eig τήμερον παυσαίμεϑ᾽ ἄν. 
0. τί τὸ κακόν ; τί πάσχεϊ᾽, ὦ νδρες ; μηδαμῶς, πρὸς τῶν 


«“)εὧν, 


τρᾶγμα κάλλιστον διαφϑείρητε διὰ τὰ σχήματα. 


Χο. ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ οὐ σ í Aou * ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἡ 
A^ ἔγα ^ χηματίξειν βούλομ᾽" ἀλλ᾽ ὑφ᾽ 100 
oUx ἐμοῦ κινοῦντος, αὐτὼ τῶ σκέλη χορεύετον 
ον Σ 
μὴ τι καὶ yuvi γ᾽ ἔτ᾽" ἀλλὰ woe, aa) ὀρχούμενος 


vic, 
325 


Ww" ^ A Ww 
TV ἰδοὺ, καὶ δὴ πρέπαυμαι. 


, 
ᾧῃς ys, τραύει δ᾽ οὐδέπω. 


ἐν μὲν οὖν τουτί JM. ἔ 5 X0 ὶ 
μὲ: υτί jv ἔασον ἑλκύσαι, καὶ μηκέτι. 
» “ἂν 

τουτὸ νυν, καὶ μηκέτ᾽ ἄλλο μηδὲν ὀρχήσεσϑ᾽ ἔτι 
0 , » , , 
ὐκ ἂν ὀρχησαίμιεϑ᾽, εἴπερ ὠφελήσαιμιέν τι σφε. 380 
ἀλλ᾽, ὁρᾶτ᾽, οὔ : | 

, ὁρᾶτ᾽, οὕπω πέπαυσϑε. 


τουτογὶ, νὴ τὸν Δία, 


M! / e? » 
τὸ ^in ῥίψαντες ἤδη λήγομοεν τὸ δεξιόν. 
ἐπιδίδωμι τοῦτό γ᾽ ὑμῖν, ὥστε μὴ λυπεῖν ἔτι. 


517. Voces ie, ἰοὺ, quee vulgo Choro 
continuantur, Trygze contribwte sunt 
in binis codd. Interjectiones tam sunt 
dolentium et indignantium, quam exul- 
tantium. Haud itaque mirer, eas libra- 
rios alios Tryg:eo tribuisse, alios autem 
Choro. Postremum hoc verum esse 
comperto e v. 345, Proinde eas Cho- 
ro reddi velim. Ad istas enim Cho- 
ri exclamationes, quibus letitiam suam 
significat, respiciunt Trygei verba infra : 
ἔξισσαι σόϑ᾽ ὑμῖν ἰοὺ, ἰοὺ κεκραγέναι. : 

319. ξυνσαράξει. Vulgo συνταράξει. 

323. διαφϑείρησε. Sic bini codd. et 
primarie editt. Menda edit. Fracini 
in Frobenianam recepta, διαρϑείρισι, 
per alias deinceps propagata fuit, ne- 


mine reclamante. In Farreana διαφϑεί- 
νας vidit Berglerus, nec animadvertit 

erum in sermonis et i 
€— metri legem 

Atque hec perinde sunt ut illius animus, 

S qui ea possidet. 

Vide ad Acharn. 879. 
. 897. S ἰδού, Vide ad Ἐπ. $6. Sie 
in A. scriptum est. In Β, ἦν ἐδού. 

328. ἑλκύσαι. — Verbum saltationis 
proprium, Nub. 540. οὐδὲ κόρδα χ᾽ εἴλ- 
πυσεν, nec cordacem saltavit. 

331. σουφογὶ, vi —In B. φοῦσο y 4 — 
quod e nostra lectione depravatum est, 
In A. φοῦτο và— Vulgo σουτοδὶ, νὴ ---- 


333. Non male l ar ὦ » 
"— B egqretur ess μὴ ὃν 
quy qu iT) 


Ἵ 
E 
᾿ 
l 
! 
j 
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, 
Xo. ἀλλὰ καὶ τἀριστερόν τι μοί ᾽στ᾽ ἀναγκαίως ἔχον. 


ἥδομαι γὰρ καὶ γέγηϑα, καὶ τοέπορδα, καὶ γελῶ, 335. 


μᾶλλον ἢ τὸ γῆρας ἐκδὺς, ἐκφυγὼν τὴν ἀσπίδα. Ἵ 
Τρ. μηκέτ᾽ οὖν νυνί γε χαίρετ᾽. οὐ γὰρ ἴστε πω σαφώς. 
ἀλλ᾽ ὅταν λάξωμεν αὐτὴν, τηνικαῦτα χαίρετε, 
καὶ βοᾶτε, καὶ γελᾶτ᾽" ἢ- 
δὴ γὰρ ἔξεσται τόϑ᾽ ὑμῖν 
τολεῖν, μένειν, κινεῖν, καϑεύδειν, 
ἐς ττανηγύρεις ϑεωρεῖν, 
ἑστιᾶσθαι, κοτταβίξειν, 
συξαρίϑειν, 
Ἰοὺ, Ἰοὺ κεκραγέναι. $45 
Xo. εἴϑε μοι ταύτην ἰδεῖν γένοιτό πτοτε τὴν ἡμέραν. 
πολλὰ γὰρ ἀνεσ χόμην j 
^ t ὶ στιβάδας, ἃς ἔλαχε Φορμίων" 
πράγματά τε, καὶ στιξάδαρ, ἃς asy ἃ 
κούκετ᾽ ἂν M. εὕροις δικαστὴν δριμὼὺν, οὐδὲ δύσκολον, 
οὐδὲ τὸς τρόπες γε Dire σκληρὸν, ὥσπερ καὶ πρὸ τοῦ, 
ἀλλ᾽ ἁπαλὸν dy μ᾽ ἴδοις [300 
καὶ τοολὺ νεώτερον, &- 
παλλαγέντα τοραγμάτων. 
᾿ 
καὶ γὰρ ἱκανὸν χρόνον ἀ- ; 
πολλύμεϑα, καὶ κατατετρίμμιεθα, πλανώμενοι 355 
ἐς Λυκεῖον, xdx Λυκείου, 
σὺν δορὶ, σὺν ἀσπίδι τε 
ἀλλ᾽, ὅ τι μάλιστα χαριούμιενγα ποιοῦντες, ἄγε 
φράζε: σὲ γὰρ αὐτοκράτορ᾽ 
εἵλετ᾽ ἀγαϑή τις ἡμῖν τύχη. 800 


οὶ 


334. μοί ᾽στ᾽ ἀναγκαίως ἔχον. Vulgo 
μ᾽ ig. In B. pro σε est σοι. Ordo est : 
ἀλλά μοι dei ἀναγκαίως ἔχον καὶ ῥίψαι 
τι τὸ ἀρίφερον σκέλος. 

339. Hie et sequeus versiculus, ut 
eos exhibui, ita digesti et scripti sunt in 
B. Vulgo particula γὰρ omissa. 

346. Hic versus tetrameter trochai- 
cus esse debet, et suis nunc incedit pe- 
dibus. "Vulgo soluti sunt numeri, quum 
sic legatur: 

V γάρ μοι γένοιτ᾽ ἰδεῖν ταύτην φὴν ἡμέ. 

(*» πηοτί. 


φέρε δὴ κατίδω ποῖ τοὺς λίθους ἀφέλξομεν. 
ὦ μιαρὲ, καὶ τολμηρὲ, τί ποιεῖν διανοεῖ ; 


In B. εἰ γὰρ γένοιτ᾽ ἰδεῖν με raírqy— 

547. woAAÀ γὰρ ἀνισχόμην. Versus 
est dimeter paeeonicus, ut sunt quinque 
alii in hoc Chori cantico, nempe 351. 
2. 4. ?. 9. quod qui percepit, statim 
animadvertit vitium vulgata scripture, 
τοολλὰ γὰρ ἠνισχόμην. In v. 551. male 
inserta particula γε metrum itidem pes- 
sumdat. Eam non agnoscit cod. B. in 
quo scriptum, ut edidimus, 

ἀλλ᾽ ἁπαλὸν ἄν μὲ ἴδοις. 

Pessime in A. ἁπαλόν γ᾽ ἄν μ᾽ ἴδης. 
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( A » , 
οὐδὲν τσονηρὸν, ἀλλ᾽ ὅπερ καὶ Κιλλικών. 
ἀπόλωλας, ὦ κακόδαιμον. 


^ , 
οὐκοῦν, ἣν λάχω. 


Ἑρμῆς γὰρ ὧν, κλήρω ποιήσεις οἵδ᾽ d τι. 


ἀπόλωλας, ἐξόλωλας. 


9 AMT ἕω» 
ες αὐτίκα μαλ. 


ἐς τίν᾽ ἡμέραν ; 


, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἠμπόληκά cx, 
, 
οὔτ᾽ ἀἄλφιτ᾽, οὔτε τυρὸν, ὡς ἀπολούμενος. 
καὶ μὴν ἐπιτέτριψαί γε. | 


“ ^ , 
xoTo TO Tgo7« 
B & 4 


οὐκ ἡσϑόμην ἀγαϑὺν τοσουτονὶ AaCdy ; 570 
v» ὦ Q / z "AP € E m 
ἄρ᾽ oic, ϑάνατον ὅτι «gosiQ ὃ Ζεὺς, ὃς ἂν 


, , , € ^ 
ταύτην ἀνορύττων εὑρεϑγῇ ; 


» 


Era: "a B. K 
νυν αρ εμε 


AM , , 2» 2 ^ 
«mec ἀνάγκη cT ἀποδανεῖν; 


εκ e 
εὖ 10 SY ὅτι. 


* uen LE y 4 , "^ Ψνό «Ὁ ὃ , 
EG χοιριθιον μοι νυν ÓQVELG OV τ ει go y Mos. 
"e A 


δεῖ ^ yn vai i» τεϑγηχέ - 
8) γὰρ μυηθῆναι με, τορὶν τεϑνηκέναι. 5] 


£63. οὐδὲν πονηρὸν, ἀλλ᾽ ὅπερ καὶ Κιλ- 
λικών, ld est τράγς᾽ ἀγαϑά. Ad histo- 
riam adludit quam refert Scholiastes, et 
ex eo Suidas: izi πονηρίᾳ ἐσεϑρύλλησο ὃ 
Κιλλικὼν, ὃς τυροὔδωκε Μίλητον Πριηνεῦσι. 
συν ἀνορεένων δέ σιγων τυολλάκις αὐτοῦ, τί 
μέλλει ποοιεῖν, ἔλεγε TIANTA ΤΑΓΑΘΑ. 
καὶ ἔφι πγαροιμεία" TráyT ἀγαϑὰ, ὡς ἔφη 
Κιλλικών, Vide Hesychium in KiAa4- 
X4» et in Δηροκλεῖδαι. In A, ut apud 
Hesychium scriptum, KiA24xà», melius 
notato accentu, quam vulgo. 

365. Ἑ μῆς γὰρ ὧν, κλήρῳ «σοιήσεις 
οἶδ᾽ 4 ci. Male vulgo conjunctim $c, 
Quum sortibus ducendis sis préses, scio 
quid facturus sis, Id est : spero propitium 
ἐξ mihi futurum esse. Schol, τυαίζει πρὸς 
τὸν Ἑρμῆν. ἐπειδὴ, ὅταν τυολλοὺς xa midi. 
καζον oi ᾿Αϑηναῖοι ἀποϑανιῖν, οὐκ εἰς μίαν 
ἡμέραν τὺώντες ἐφονεύοντο, ἀλλ᾽ ἕχκαςος 
ἐκληροῦτο καϑημέραν, καὶ τῶ κληρωθέντι 
ϑάναςος icc. καϑημέραν οὖν εἷς μόνος 
ἐσελεύφα. ἔσει γὰρ ὅτε μεσεμελοῦντο, καὶ 
σοὺ; λοιποὺς ἔσωζον, ἐπεὶ οὖν οἱ κλῆροι 
Ἑρμοῦ, τγαΐίζων voco λέγει. 

367. οὐδὲν ἠμαόληκα, ὡς ἀπολούμενος. 
Jocus in militiam, tanquam si ea esset 
cerüssimus pereundi modus, Milites et 


9 


naute in expeditionem profecturi viati- 
ca sibi comparabant : quem morem e. 
quos etiam observasse facete narrat 
Chorus in Equit. 599, 

370. Jocus est in ambiguitate verbi 
ἐπιτέσριψαι, contritus es, quo Mercurius 
significat eum jam periisse : at obsceno 
sensu id accipiens Trygzeus, respondet : 
Ego vero, quem subigi et p«dicari ais, quo- 
modo non seusi me tanto bono affici ? 

373. ὥπσασ᾽ ἀνάγκη ς᾽ ἀποθανεῖν. Sic 
bene scriptum in B. Vulgo ἀνώγκη γ᾽ 
ἀποθανεῖν,  Eademobservatur scripturae 
varietas in formulis τσολλή γ᾽ ἀνάγκη: 
τορλλή 's ἀνάγκη; de quibus vide qua 
notavi ad Euripidis Medeam 101». 

375. διῖ γὰρ μυηϑῆναι. — Credebant 
enim melius post mortem sibi futurum, 
si in vita Cereris mysteriis initiati fuis- 
sent; quod diserte ait Chorus [nitiato- 
rum in Ran. 454. 

μόνοις γὰρ ἡρεῖν ἥλιος 
καὶ φέγγος ἱλαρόν lguy, 
ὅσοι μεμυήμεϑ᾽, εὐ- 
σεξη σε διήγομεν τρόπον 
περί φε φοὺς ξένους, 
καὶ TOUS ἰδιώτας. 
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ὦ Ζεῦ κεραυνοδρόντα. 
μὴ, τορὸς τῶν ϑεῶν, 


ε D , , 6 -1 Ll δέ 
μων ΡΟΝ ΗΝ, αντιοόλω 08, ὀεσποται. 


^ 
οὐκ ἄν σιωπήσαιμι. 


ναὶ, τορὸς τῶν κρεῶν, 


& ya) τοροϑύμως σοι φέρων ἀφικόμην. 
ἀλλ᾽, ὦ μέλε᾽, ὑπὸ Διὸς ἀμαλδυνϑήσομαι, 
εἰ μὴ τετορήσω ταῦτα καὶ λακήσομαι. 
μὴ νῦν λακήσῃς, λίσσομαί σ᾽, ὦ ᾿ομίδιον. 
sim ἐμοὶ, τί πάσ χε, ὦ vüpsg 5 ἕςατ᾽ ἐκπεπλη μένοι. 
, 


« ^ e 
ὦ τοόνηροι, μὴ Cio TT * 


εἰ δὲ μὴ, λακήσεται. [385 


΄“ , ^ ^ Ἁ ^ ἂν 
μηδαμῶς, ὦ δέσποϑ᾽ Ἑρμῆ, μηδαμῶς, μὴ, μηδαμῶς, 
εἴ τι κεχαρισμένον 
FS 5-3 ^. "n 4, A 
χοιρίδιον ola ya τοαρ᾽ ἐμοῦ ys κατεδηδοκὼς, 
κεῖνο μιὴ φαῦλον νομίζων τουτωΐ τῷ πράγματι. 
, , , , , , Ty , 
οὐκ ἀκούεις, οἵα γωπεύουσί σ᾽, ὦ" ναξ δέσποτα; 
Lo , e^ 
ἡμὶν ἀντιδολοῦσιν, ὦ ναξ, μὴ 75m τοαλιγκοτος, 390 
ὥστε τήνδε μιὴ λαβεῖν" 
ἀλλὰ χάρισαι, Φιλαν- 
ρωπότατε, καὶ μεγαλο- 
δωρότατε δαιμόνων, [395 
εἴ τι Πεισάνδρο βδελύτϊει τοὺς λόφες καὶ τὰς ὀφρῦς. 
καὶ σε ϑυσίαισιν ἱε- 


382. Observes ἱἙρμείδιον antepenulti- 
ma longa, ut et infra 924. A Zwxodens 
fit Σωκρατίδιον antepenultima brevi. 
Quanam analogia "Eemiduov ab Ἑρμῆς 
ejusdem syllabe quantitatem variet, vel- 
lem declarasset Dawesius, ubi de dimi- 
nutivorum forma in ;3v» agit. 

383. «εἴ τυάσχετ', 2". Sic in A. 
Vulgo ἄνδρες. 

384. uh σιωπᾶτ᾽. εἰ δὲ μὴ, λαχήσεται, 
scilicet ὁ 'Ἑρμῆς, qui paulo ante, v. 381. 
dixerat λακήσομαι. Hic etiam active 
significat. Seq. v. cum μηδαμῶς, μὴ, 
μηδαμῶς supplendum etiam λακήσῃς. 

388. In impressis et codd. σοῦσο μὴ 
φαῦλον νομίζων i» τῷδε τῷ τυράγματι, 
que mendosa est lectio, ut e corruptis 
numerisliquet. Versus est, seu potius 
esse debet, tetrameter trochaicus, quem 
vides in quinto pede claudicare. Legi 
possit : 

φοῦτο μὴ Φαῦλον vemiQu» φεντωΐ τῷ 

πράγματι. 


suppressa scilicet prapositione i», quz 
pro glossa adscripta menda originem 
dedisse videtur. Melius tamen ut in tex- 
tu reposui. 

390. Vulgo sic legitur hic versus, 
numeris feedissime corruptis : 

μὴ γίνη τυαλίγκοτός vig ἀνσιδολοῦειν 

ἡμῖν γε. 

In B. νοουΐϊα φὶς et γε non comparent, 
quas a mala manu infertas fuisse, nemo 
non statim videt. Invenustus fuit ho- 
mo, qui talem scabiem Comico affricuit. 
Compellatio ὦναξ a Choro repetita, 
quia jam erat in precedenti versu, im- 
prudens omisit librarius: eam si repo- 
nas, inque suum ordinem voces, elegan- 
tissimum habebis octonarium : 

sje» ἀνσιδελοῦσιν, D va, μὴ γίνη wa- 

λίγκοσος. 

399. χάρισαι, φιλανϑρωσόσατε. In B. 
χάρισαι ὦ Qu.—Vulzo χάρισ᾽ ὦ φιλ---- 
Inutilis interjectio glossema cst, et ejici 
debuit. 
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ραῖσι, τοροσόδοις τε μεγά- 
λαισι διαπαντὸς, ὦ 
δέσποτ᾽, ἀγαλοῦμοιεν ἀεί. 
» E [2 , *, , » Lo A 393 
i3 ἀντιβολώ σ᾽, ἐλέησον αὐτῶν τὴν ὅπα, 
ἐπεί σε καὶ τιλῶσι μᾶλλον ἢ we) τοῦ. 
κλέπται γάρ εἶσι νῦν γε μᾶλλον, ἢ τορὸ τοῦ. 
καί σοι φράσω τι τοράγμα δεινὸν καὶ μέγα, 
ὃ τοῖς ϑεοῖς ἅπασιν ἐπιβουλεύεται. 
fi δὴ, κάτειπ᾽" ἴσως γὰρ ἂν πείσαις ἐμέ. 
ε A , e ^ e 
ἡ γὰρ Σελήνη, χὠ τοανοῦργος “Ἥλιος, 
ὑμῖν ἐπιξουλεύουσι πτολὺν ἤδη χρόνον. 
ΩΣ , , b! € FN 
τοῖς βαρβάροισι τοροδίδοτον τὴν Ἑλλάδα. 
ἵνα τί δὲ τοῦτο δρᾶτον ; 


el 
ὅτι, νὴ τὸν Δία, 


ἡμεῖς μὲν ὑμῖν ϑύομεν: τούτοισι δὲ 

οἱ βάρβαροι Ῥύουσι. διὰ τοῦτ᾽ εἰκότως 

βούλοιντ᾽ ἂν ὑμᾶς τπτάντας ἐξολωλέναι, 

ἵνα τὰς τελετὰς λάβοιεν αὐτοὶ τῶν Θεῶν. 

ταῦτ᾽ ἄρα πάλαι τῶν ἡμερῶν τταρεκλεπτέτην, 
καὶ τοῦ κύκλου τταρέτρωγον ὑφ᾽ ἁρματωλίας. 415 
ναὶ μὰ Δία. πρὸς ταῦτ᾽, ὦ φίλ᾽ Ἑρμῆ, ξύλλαξε 
ἡμῖν τοροϑύμως, τήνδε καὶ ξυνέλκυσον. 

καί σοι τὰ μεγάλ᾽ ἡμεῖς Παναϑήναι᾽ ἄξομεν, 
τοάσας τε τὰς ἄλλας τελετὰς τὰς τῶν ϑεῶν, 
Muere! Ἑρμῆ, Διϊπόλει᾽, ᾿Αδώνια: 420 
ἄλλαι τέ σοι πόλεις, πεπαυμέναι κακῶν, 


399, δίσαοτ᾽, ἀγαλοῦμεν ἀεί. Sic re- 
cte À. ut editt. omnes veteres, In B. 
ἀγαλοῦμεν ἥμεῖς ἀεί, Nescio unde is- 
tud ἡμεῖς in Kusteri editionem venerit, 
anne e Vat. cod, an ex Euripidis Scho- 
liasta ad Medeam 1034. Undecunque 
sit, est a mala manu. Psonicus hic 
versiculus dimeter est, nt. reliqui omnes 
in hoc cantico jxeonici, 

409, ἵνα «ί δὲ φοῦφο jeXvew. Sic bene 
scriptum in A. ut Aldus edidit. In B. 
ἵνα τι δὴ, quam mendosam lectionem im- 
perite invexit Ant, Fracinus. In Bern. 
Juntze editione, salvo quidem metro, sed 
prava vocum collocatione, ἵνα δὲ 7| «grs — 

414. wapixAiTTÍTN», in tertia duali, 
ut sensus flagitat. Inepte vulgo wae- 


κλίπσεσον. In utroque cod. verbum est 
in tertia plurali, syllaba deficiente, "auo. 
ἔκλεσ eov. 

415. ὑφ᾽ ἁρμασωλίας.  Paronomasia 
pro ὑφ᾽ ἁμαρτωλίας. Schol. δέον HT, 
vé ἁμαρτίας, &yr] τοῦ ἁὡρμιαρφάνοντες, εἶ- 
πεν ὑφ᾽ ἁμαρτωλίαρ" ἀντὶ σοῦ, φειδόμενοι 
TU) ἁρμάτων αὐτῶν" ἄλλως. τῆς τῶν &p- 
μεάφων ἡνιοχείας, Confer finem paraba- 
sis Nubium. 

490. Μυφήρ᾽ 'Ἑρμῇ. Sic codd. et 
vett. editt. non interposita distincti- 
one. "Een estin iertio casu : nec mi- 
rum, 'si quod subscribi debuit ;, non est 
in primariis editt, quum perpetuo in 
codd. omittatur. 


EIPHNH. EIPHNH. 169 
᾿Αλεξικάκω “ύσουσιν Ἑρμῇ erras. TM 
X ἅτερ᾽ ἔτι ποόλλ᾽ ἕξεις aya. τορῶτον 
δώρον δίδωμι τήνδ᾽, ἵνα σπένδειν ἔχε. 
dp " ent εἶν νερό ἈΝ τοῖς ἄμαις 

ὑμέτερον ἐντεῦνγεν ἔργον, ὠὐἾνδρες" ἀλλ 3 τὶ τοῦ TP Y Barr μαστιγοῖ, 

εἰσιόντες ὡς τάχιστα τοὺς λίϑους ἀφέλκετε. : ἡμῖν ὃ ἀγαδὰ art Mars 

ταῦτα δράσομιεν" σὺ δ᾽ ἡμῖν, e Sediy μεβήτητι ; | ἄφελε τὸ πταίειν, ἀλλ t eu. 

de ΧΡῚ ποῦς, ἌΣ A "a ὁ ad 430 | T XL Hj y Ayo. Αφροδίτη, Πέϑ 

τἄλλα δ᾽ εὑρήσεις BT; lé P» , if Sie T » P ἄρισιν, ϑέραισιν, Oeo HY, 1iockeo. 
ἄγε δὴ σὺ ταχέως ὕπεχε τὴν Φιάλην, ὅπως Ae Dd. ae 
ἔργῳ ᾽φιαλοῦμεν, εὐξάμενοι τοῖσιν “εοῖς. κἡ, μά 

σπονδὴ, σπονδή" 

εὐφημεῖτε, εὐφημεῖτε. "de 
σπένδοντες εὐχώμεσϑα, τὴν νῦν ἡμέραν 
Ἕλλησιν ἄρξαι cci πολλῶν ceti 
X0 71g τοροϑύμως ξηλλάθδῃ τῶν cx : 
τοῦτον τὸν ἄνδοα μὴ λαβεῖν ποτ᾽ ἀσπίδα. 
μὰ AP ἀλλ᾽ ἐν εἰρήνη διάγειν με τὸν βίον, 
ἔχον ἑταῖραν, καὶ σκαλεύοντ' Gy paa. 5 da, ὦ εἶ x i 
ὅστις δὲ ETATEM, μᾶλλον εἶναι βούλεται, : ἀλλ οὐχ Air m opes iple, 
μηδέποτε τταύσασϑ᾽ αὐτὸν, ὦ Διόνυσ ἄναξ, Ἢ Ende ; 3T ipaideet. 

ἐκ τῶν ὀλεκράνων ἀκίδας ἐξαιρούμενον. : eipiber V, d Bone 

καῖ τις ἐπιϑυμῶν ταξιαρχεῖν, σοὶ drove E 

eig Φῶς ἀνελθεῖν, ὦ πότνιά γ᾽, ἐν ταῖς μάχαις «" 

πάσχοι γε τοιαῦν)᾽, οἷά exeo Κλεώνυμος. 

κεῖ Tig δορυξόος, ἢ κάπηλος ἀσπίδων, 


ἵν ἐμπολᾷ βέλτιον, ἐπιϑυμεῖ μαχῶν, 
e ΄- , , LT , 
AnQj3esdg ὑπὸ ληστῶν ἐσϑίοι κριγὰς μόνας. 
»κὴν τις. στρατηγεῖν βουλόμενος, μὴ ξυλλάβη, 450 
hie ἢ δοῦλος αὐτομιολεῖν 0.086 X EUG IA Éyoc, 
ἐπὶ τοῦ τροχοῦ γ᾽ ἕλκοιτο μαστιγούμενος" 
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^ 5 , 
μηδ Ἐνυαλίῳ Pp» 
μη. 
e , A ^ A , -“ , 
ὑπότεινε δὴ τας, καὶ ΚΑΤΟαΥΕ τοῖσιν κάλως. 
Tov T 
€ Ei. 


147. In versus 1213. legitur δορυξοῦ, 
quod est a recto δορυξόος, contracte ni. 
mirum pro δορυξόου. 


450. xf» σις μὴ ξυλλάξῃ, Solece 
vulgo, κεῖ σις μὴ ξυλλάξη. 


451. Vide not. ad Nub, 7. 
448. ἵν᾽ ἰμπσολᾷ. Sic recte Cod. B. 455. ew» i$, Sic B. omiss 


et libri impressi, Scriptum est ἐμαολῇ vulgo inseritur particula. 


a qua 
in À. et fuerit a themate ἐμαολέω, quod 458; Perperam in A. ómóru»s δὲ δὴ 


: Ὁ “ nemdum ia ! i : ; : : 
432. ἔργῳ ᾽φιαλοῦμεν. Sic Eustathius. coalescit in χὥσον, quod repo teh e cem ume. JO γι ΠΝ 
Vide not. ad Vesp. 1548.--- σοῖσιν Suis. Teu, 147, veo» V Διονυσίων, hesauro : sed illud VCTeOr ut sit since- — editt, Nescio cur Kustero placuerit xa. 
uot ele ga etri sorde — -N anda, Kusterus edi- ] ps ἐρπολάω est apud Comicum Thesm. Aes. Est hoc quidem in binis codd. 
EI etm t -—L Ὁ τα Ego vero male e veteri- 452. Vesp. 444, Sophoclem, Antig. sed praerri debuit Attica forma. In 
i » derat x' ὅσον. Eg ze 
| a - ln . ^w 
rur τοολλῶν κἀγαθῶν. Per-  buslibris καὶ ὅσον. 


δ an. 121. ἀπὸ χάλω, non κάλου, Eq. 
, » 9 - ^ ΝΜ á 

ὧν xayaSuw Vi 443. Hesychius: ὀλίχκρανα, οἱ σήχεις, κεφθαίνεφ᾽, ἔκσολῶτε φὸν weis Σ ἄρδιων 
ram in Α. ezZe; καλῶν χἀγαϑῶν. Vi- x X 


d Thesm. 351. : ' 
o T. χῴτις τυροϑύμως ξυλλάξῃ. Sic 
bini codd. Vulgo χ᾽ ὅφις τοροϑύμιως ξυλ- 
λάξοι. Per Atticam crasin x«i ὅφις coa- 
lescit in xev, ut xa) ὁ in x, καὶ 
ὅπως in χῴπως, aliaque hujus generis 
multa. Male infra 672. divisim excu- 
sum fuit χῴς vis, quod leve vitium e 
prioribus editt. remansit, Sic xa) ὅσεν 


τὰ im) τῶν ἀγκώνων ὀστᾶ. xai ὀλέκρανες, 
pru δορυξόες. Sic in edit. , Bern. 
Junta, et apud Suidam est, qui ac 
versum citat in δορυξόορ. : Auct. sspe 
M. pag. 988. δορυξόος, is σοῦ Meo xa 
Té) ξίω. οὐδεὶς δὲ λέγω Ἑλλήνων etr, 
ἀλλὰ δορυξόος. καὶ κατὰ σνγκοπὴν, δόρυ- 
Dn ἔφι δὲ τόσος, Varo ξύονται τὰ δόρατα. 


Ἴλεκχσρον, 
Trachin. 93. 
* LI t .Α ges. 
καὶ γὰρ ὑφξέρῳ σῇ y εὖ 
, , , , , “ 
τυράσσειν, ἐπε) τυύϑοιτο, κέρδος ἐμπολᾷ. 
Nescio an in Po&tis Atticis occurrat 
, ^ 
ἐκσόλῃ, 
ἵν᾽ ἐμαολᾷ. Sinceram hanc lectionem, 
quam temere Inutaveram, adstruunt 
lersono observata ad Meerilis glossam: 


Ῥεαολήσαντες, ᾿Ατψιχκῶρ" wrneéántvo, *EA- 
Δηνικῶς. 


VOL, ΕΙΣ, 


756. erávra κάλων ἐξιένα,. 

465. οὐ ξνυλλήψεσθ᾽, ur ὀγκύλλεσϑ᾽, 
Sic optime B, Dimeter est anapzesti- 
cus. Male in A, ut in primariis editt. 
οὐχὶ ξυλλήψεσθ᾽, In recentioribus vero 
pessime ojvj οὐ ξυλλήμψνεσϑ᾽ ;—Suidas : 
ὀγκύλλεσϑαι, ὑψαυχενεῖν, χαὶ ὄγκους πε- 
ριξάλλεσθαι, σεμνύνεσθαι. οἷν ὀγκύλλεσϑε. 
&vri ToU, olx ἐπσερείδισϑε μὲν φῷ σχοινίῳ, 
τοροσατοιούριενοι ἕλκειν, οὐχ, ἵλχετε δέ, ἢ, 
σὸν ὄγκον τοεριξάλλεσθε, xa) ἀλαζενεύεσϑε, 
καὶ ὑπερηφανιύισϑε, 

Z 
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εἶα νῦν. 
s 3 
εἶα. c. 


A , 
ἄγετον, ξυνέλκετον καὶ odo. 
, ex 

οὔκουν ἕλκω, κἀξαρτώμαι, 
καπεμπίπτω, καὶ σπουδάζω ; 

᾿πῶς οὖν οὐ i τοῦργον 5 

πῶς οὖν οὐ χωρεῖ 090? 

ὦ Λάμαχ᾽, ἀδικεῖς ἐμποδὼν καθήμενος. 


e , 
οὐδὲν δεόμιε)᾽, ὦ ἤνϑρωπε, τῆς σῆς μορμόνος. 
οὐδ᾽ οἵδε γ᾽ εἵλκον. οὐδὲν ᾿Αργεῖοι πάλαι, 
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, 
Ü ἐνων 
ἀλλ᾽ ἢ κατεγέλων τῶν ταλαιπωρουμένων, 
ὶ ταῦ ) ϑοφοροῦντες ἀλφιτα. 
καὶ ταῦτα διχόϑεν μισιλοῷορ ,ἰειοιθρ 
ἀλλ᾽ οἱ Λάκωνες, ὦ ᾽γάϑ᾽, ἕλκουσ᾽ ἂν f 


rr xy es 
XQ οἶσθ᾽ ; ὅσοι y αὐτῶν ἔχονται τοῦ ξύλο 
κι Θυμοῦντ᾽- ἀλλ᾽ ὃ αλκεὺς οὐκ ἐᾷ. 
μόνοι τοροϑυμοῦντ᾽" ἀλλ᾽ ὁ X j 


ύλου, 
480 


“- ὯΝ el » ὅν 
οὐδ᾽ οἱ Μεγαρῆς δρῶσ᾽ οὐδέν" ἕλκουσιν : ὅμως 
πάθας D υνίδια 
γλισχρότατα σαρκάζοντες, ὥσπερ κυνίδια, 
^ ^ , ε ^ 
ὑπὸ τοῦ γε λιμοῦ, νὴ Δί᾽, ἐξολωλότες : 
Ü 0 "νὸ χλλ᾽ ὁμοϑυμαδὸν 
οὐδὲν τοοιοῦμεν, ὦ Vüpsg, & paso, 
» 
ἅπασιν ἡμῖν αὖϑις ἀντιληπτέον. 


^" 
— , 

- Ἃ 
eia νὴ Aia. 


- Y ov 
ὦ εἶα, ὦ εἶα. iid 
μικρὸν κινοῦμεν "y. 


^ 
οὐ δεινὸν 


A Ta 3 e" " 
τοὺς μὲν τείνειν, τοὺς δ᾽ ἀντισπᾶν ; 
Xe λή ᾿, ὦ ᾽ργεῖοι. 
πληγὰς λήψεσϑ᾽, ὦ 7 


ς ᾿ς“. 
EIOL VUV. 

- 

εἶα ὦ. 


479. Optime hunc locum inferpreta. 
tus est Palmerius, per eos qui ἔχονται 
φοῦ ξύλου intelligens ξυλου:γοὺς, qui ara- 
tra, ligones, rastros, et alia pacis et ara- 
tionis instrumenta faciebant, et ideo pa- 
cem expetebant, quia eorum artes e 
pace magis expetite et lucrosw. 
χαλκεὺς, qui arma fabricabat, pacem 
impedire volebat, ne suum lucrum ces- 
saret: et ea exposito firmatur ex 113 
qua satis facete ipsi artifices et fabri A- 


thenienses ín extrema fabula loquuntur. 
181. Μεγαρῆς. Perperam in D. Με- 
" . Ὁ Au 
is hic et infra 500. 
ἄρεις DIC et rüira oU : 
k 484. ὦ "pr. Sic A. Vulgo ἄνδρες. 
491. μικρὸν κινοῦμέν γ'᾽.--οοῦ PP 
Dimeter est anapeesticus, ut epum 
versus 464. Hinc liquido patet meudo- 
sam esse vulgatam scripturam 4x22» γέ 
κινοῦμεν, DU 
493, Choro perperam vulgo coutinua 
tur. 
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e , , , 9 f "^ 
ὡς κακόνοι τινές εἶσιν ἐν ἡμῆν. 
- "5 es 
ὑμεῖς μὲν οὖν οἱ κιττώντες 


τῆς εἰρ ἥνης , 


“πὶ ὦ , 
σπάτ᾽ ἀνδρείως. 


^ 


ἀλλ᾽ εἴσ᾽, οἱ κωλύουσιν. 
"ἢ ὃ Μ ^ , 3 , 29g L 
ἀνῦρες Μεγαρῆς, οὐκ ἐς κόρακας ἐῤῥήσετε : 
"“ A fr € A , 
μίσει γὰρ ὑμᾶς vj ϑεὺς μεμνημένη. 

LI A » V ^ FN , , 
τορῶτοι γὰρ αὐτὴν τοῖς σκορόδοις ἡλείψατε. 
καὶ τοῖς ᾿Αἡηναίοισι τταύσασϑαι λέγω, 

, ^ , , e e σ΄. 
ἐντεῦψεν ἐχομένοις, dSyey νῦν ἕλκετε: 
9» 88 ^ » : 2 ^ , 
0U059 yàp ἄλλο δρᾶτε, πλὴν δικάζετε. 
, , » * de / 99 5 , 
ἀλλ᾽, εἴπερ ἐπιϑυμιεῖτε τήνδ ἐξελκύσαι, 
A A , 

WU 50g τὴν ϑάλατταν ὀλίγον ὑποχωρήσατε. 

» y s YTwM , € 

Xo. ἄγ᾽, ὦ γῦρες, αὐτοὶ δὴ μόνοι λαξώμεϑ᾽ οἱ γεωργοί. 


496. Sic in impressis legitur hic ver- 
sus absque ullo sensu : E 
ὡς κακὸν, εἴ σινες εἰσὶν ἡμῖν. 
. Scriptum est : ὡς κακὸν o7 σινες εἰσὶν 
^^ Quod quid sibi vellet diu qua:- 
Latentem in ea scriptura veram 
lectionem tandem deprehendi. Woces 
male divisit librarius, quunm scribere de- 
buisset : 
ὡς κακχόνγοι σινές εἶσιν ἦν ἡμῖν. 
In A. etiam, ut in primariis editt, est 
ὑμῖν; sed male. Verum est ἡμῖν, quod 
ex Fracini editione in novissimas mana- 
vit: at ille mendosissime dederat : 


t 
eg 
^ » , 9? ^ t “ 
κακὸν &iviVig i» εἰσὶν "AY, 


Einendatio- 
Dem meéàm postea confirmatam reperi 
Suide testimonio, qui sic etiam apud 
Comicum legebat, et lunc versum pro- 
tulit in xaxéya;, Iutegram notam adpo- 
nam: χακόνοι. ix 3o, καὶ καχὸν γοῦν 
rj xri; meis T) τορᾶγμα. : "Apisofávng* 
ὡς X0XCVSI Τινὲς εἰσὶν ἐν L1 71M 

καὶ αὖϑι," xaxáyoyy φωραϑίντα σὺν γυ- 
γωκὴ καὶ σέχνοις φούτου ἐλαϑῆνα,.. Ἐχ- 
empli illius apad. Comicum sedes Ku- 
sterum latuit, qui postea Suid: loco non 
usus est ad Comici emendationem. Sin- 
gularis κακόνος apud Hesychium prostat, 
Apud Lysiam plus semel occurrit κακό. 
"". Pene gemellus est locus p. 682. 
edit. Reiskii: εἰ 3; τινες κακόνοι ἐγένονφο 
εἷς σὰ ὑμέτερα τυράγρμαφα, Pag. 603. 
ubi legebatur olim 
τυλήϑε,, vere et eleganter. emendavit 
Marklandus, ὡς κακόνοι ὄγφες, quod sin- 
Cerum esse ostendit oppositum in eadem 
periodo εὖνοι ὄγσες τῷ τὐλήϑω, Ceterum 


E “- 
ὡς κακοὶ ὄντες τῷ 


hic versus bene vulgo tribuitur Clioro, 
cui continuari non debebant duo se. 
quentes, 

498. eZ; εἰρήνης, ema" ἀνδρείως. Di- 
meter anapzesticus, ut strophicus versus 
471. Hinc liquet mendosissimam esse 
vulzatam lectionem eae ἀνδρικῶς. Ni- 
hil in. metris intelligebant librarii, nec 
illis peritiores multo fuere, quos ad hunc 
diem naetus fuerat Comicus noster edi- 
tores. Promiscue adhibentur ἀνδρικῶς 
et ἀνδρείως, Nihil referre arbitratus li- 
brarius alterumne pro altero poneretur, 
quod sibi in calamum venit, scripsit ; 
UL v. 491. μικρόν γε κινοῦμεν, prO μοικρὸν 
κινοῦ είν γ᾽, quee ad sensum perinde sunt, 
sed metrorum si spectes rationem, toto 
clo differunt. ἀνδρείως Occurrit infra 
732. Ran. 379. Thesm. 656. et alibi 
compluries. In Vespis roganti filio ; 

VILUTEU ποῖον ἂν λίξα, δοκεῖς 
ἐπὶ νεότηφος ἔργον ἀνδρικώφατον; 
Pater respondet v. 1900. 

ἐκεῖν᾽, ἐκεῖν᾽ ἀνδρειότατόν γε τῶν ἐμῶν, 
Vides ἀνδρικώφασον et &xleuóraraor pro- 
miscue sumi: sed ea sedes permutare, 
aut alterutrum eorum bis adhiberi, non 
pateretur metri lex. 

507. Ingeniosum est hujus loci acu- 
men, quo submonet Athenienses ut ma- 
riimarum opum studio se applicent, 
quod identidem eis suadere solebat The- 
mistocles. 

908. λαξώμεϑ᾽, Sic recte in B. Per. 


peram in impressis, metro reclamante, 
λαδώμεσϑ᾽, 
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χωρεῖ γε δὴ TO πρᾶϊμα πολλώ μᾶλλον, ὦ Ἔν: ὑμῖν. 
χωρεῖν τὸ πρᾶϊμά φησιν: ἀλλὰ πᾶς ἀνὴρ προθυμοῦ. 510 


^ Ki 5f! » 9. ἢ 
οἱ τοι γεωργοὶ τούργον ἐξέλκουσι, κάλλος οὐδείς. 
ἂγε νῦν, ἄγε τᾶς 
καὶ μὴν ὁμιοῦ ᾽στιν ἤδη. 
μὴ νῦν ἀνῶμεν, ἀλλ᾽ ἐπεν- 
τείνωμοεν ἀνδρικώτερον. 
ἤδη ᾽στὶ τοῦτ᾽ ἐκεῖνο. 
wd Ἷ “ . JM. ^ 
ὦ εἶα νῦν, ὦ εἶα πᾶς. 
ν᾿ EL "m. Ὧν 
ὦ εἶα ei , ὦ εἴα ei, 
kd Ψ 5» "3 lcd ^ 
€) εἰα εἰ, ὦ εἶα τᾶς. 
Ὕ FN , , »Ψ 
ὦ πότνια βοτρυόδωρε, τί τοροσείπω σ᾽ ἔπος : 
€ ^v , 
τούϑεν ἂν λάβοιμι ῥῆμια μυριάμιφορον, 
ὅτῳ τοροσείπω σ᾽; οὐ γὰρ εἴχον oixos ey. 
^ ᾿ , 
ὦ χαῖρ᾽ ᾿πώρα, καὶ σὺ δ᾽, ὦ Θεωρία. 
-: , 
οἷον δ᾽ ἔχεις τὸ ττρόσωπον, ὦ Θεωρία' 
e Ll , 
οἷον δὲ exveig, αἷς ἡδὺ κατὰ τῆς καρδίας, 
, * 
γλυκύτατον, ὥσπερ ἀστρατείας καὶ μύρου. 
L2 , ^s 
μῶν οὖν ὅμοιον καὶ γυλίου στρατιωτικοῦ ; 
* e » 
ἀπέπτυσ᾽ ἐχ)ροῦ φωτὸς ἔχϑιστον τολέκος. 


τοῦ μὲν γὰρ ὄξει κρομμυοξυρεγμιίας" 


509. χωρεῖ γε δὴ và τρρῶγμα. — Sic 
bene in A. ut est in primariis editt. Iu 
B. χωρεῖ γε ci—syllaba deficiente. 
Quod vulgo leyitur χωρεῖ γέ v cüà—ex 
Ant. Fracini editione manavit. 

511. οἵ σοι γεωργοί. Sic B. In A. 
ἴδ᾽ ei γεωργοί. Vulgo νῦν ei γεωργοὶ, quod 
ex editoris nescio cujus conjectura est: 
nam primarie tres editt. habent, metro 
vacillante, οἱ γεωργοί. 

513. καὶ μὴν ὁμοῦ "gu ἤδη. Scilicet 
ἡ Εἰρήνη, quam e fovea extrahebant. 
Sic optime scriptum est in B. Vulgo 
καὶ μὴν ὁμοῦ 'giv, ἠδ᾽ ἐγγύς. Acute vi- 
dit doctissimus Tonpius Cur. nov. in 
Suidam p. 110. depravatam esse lectio- 
nera, in qua vox ἐγγὺς nihil aliud est 
quam interpretamentum alterius ὁμοῦ, 
quod e margine vel interlineari glossa in 
textum se intrusit, Emendabat itaque 
ad nostram lectionem quam proxime : 

καὶ μὴν ὁμοῦ guy ἥδε. 
Hemsterhusii meminisse dcbebam, 
qui diu ante Toupium, Luciani T. i. p. 


443. hunc locum emendaverat, accura- 
tiusque trzctaverat, prolata etiam e Vat, 
cod. nostra lectione. 

518. Hic versus et sequens dimetri 
sunt iambici, ut is qui praecessit: horum 
in vulgata lectione metrum non agno- 
scas. 

523. O pora et Theoria cum Pace ex 
antro educebantur. Muliercule autem 
erant meretricum more ornate. 

529. χρομμυοξυρεγμίας. Avr) TOU ἀπε. 
ias. δριμεῖα γὰρ καὶ ἀηδὴς ἡ σοιαύφη 
ἐρυγή. ἀπὸ τῶν κρομριύων οὖν καὶ τῆς ὀξύ. 
τητος καὶ τῆς ἐρυγῆς συνσίϑεικε qv λέξιν. 
ταῦτα γὰρ εἰώϑασι κομίξειν εἰς σὸν τοόλε- 
μὸν. διὸ καὶ ὁ γύλιος ἐκ φούπου δυσώδης. 
ἢ καὶ ὅτ, ἱπιπολὺ ἐγκαλυπαόμενος ὁ γύ- 
Auog ἐκ διαφόρων ἔψων τε καὶ ζωμῶν, ὀξίδος 
σύμμικετόν φινα ὀσμὴν ὄδωδε. liec Sui. 
das e veteribus in Comicum scholiis, 
À sententia alienum est participium 
ἐγκαλυπεόμενος ; aliud quid auctor scrip- 
serat. 
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ταύτης δ᾽, ὀπώρας, ὑποδοχῆς, Διονυσίων, 530 


αὐλῶν, τραγωδῶν, 
* 
ἐπυλλίων Εὐριπίδο 


Σοφοκλέους μελῶν, κιχλῶν, 
U--- 


κλαῦσαι "ca, σὺ, 


, ^N Á 
ταύτης καταψευδόμενος. οὐ γὰρ ἥδεται 
e eM ἃ , "T 
αὐτὴ ποιητῇ ῥηματίων δικανικῶν. 


^ , 
XITTOU, τρυγοίπου, τ΄ 
L/ το 
κόλπου γυναικῶν δια 


ροβατίων βλη χωμένων, 555 


τρεχουσώῶν εἰς ἱπνὸν, 


δούλης με )υούσης, ἀνατετεαμμένου χοώς, 
ἄλλων τε πολλῶν κἀγαϑών. 


, ^ ^ ^ 

ἐχεινονὶ γὰρ τὸν λοφοποιὸν οὐχ ὁρᾷς 
ε , ^ , ,F Lo 

ὁ δέ ye τὰς σμινύας τπτοιῶν 


p ε 
TiAXoV' ἑαυτόν ; 


: E ἴϑι νῦν, ἄϑρει, 
οἷον τορὸς ἀλλήλας λαλοῦσιν αἱ πόλεις 
ὀιαλλαγεισαι, καὶ γελῶσιν ἄσμεναι, 

καὶ ταῦτα δαιμονίως ὑπωπιασμέναι 
ἁπαξάπασαι, καὶ κυάϑοις προσκείμεναι. 
καὶ τῶνδε τοίνυν τῶν “)εωμιένων σκόπει 

τὰ τορόσωφ᾽, ἵνα γνῷς τὰς τέχνας. 


ai6oi τάλας, 
545 


, ^ 5» ^ Ll 
rupe ἄρτι τοῦ ξιφουργοῦ κεινουΐ. 
0 05 ὀρεπανουργὸς, οὐγ ὁρᾷς. εἷς 4/3 
xd 1M δυργὸς, οὐχ ὁρᾷς, εἷς ἥδεται, 

καἰ τὸν δορυξόον οἷον ἐσκιμάλισεν ; 


531. σραγῳδῶν. Hic forte melius le- 
geretur σρυγωδῶν, Mirum enim, ni ar- 
Us 5125 mentionem tam opportuno loco 
fecisset poéta ; nec opus erat tragcedo- 
Tum meninisse, quum postea nominen- 
tur presstantissimi illius temporis duo. 

936. εἰς iarvóv, Impressorum omnium 
menda is ἐπινὸν codd, non flagitabat o- 
pem. Hi autem longe diversam lectio- 
nem exhibent εἰς ἀγρὸν, quod huc retra- 
ctum videtur e v. 559. 

519. κυάϑος. Vide ad Lys. 444. 

947. ξιφουργοῦ χεινονΐ. Sic in binis 
codd, etin primariis editt, Nescio qua 
libidine In novitiis excusum fuerit ἔχει. 
»vi clisa prima, 

κατίπαρδεν &ovi τοῦ ξιφουργοῦ κεινουΐ, 
Satin' verum est, quod paulo infra Cho. 
TUS üt? τολλά γ᾽ ἡμᾶς λανϑάνει. Atqui 
ΠΕΠΑΡΔΕ vox grzca non est, Thema 
est vj tear nam activa forma presentis 

*pud Comicum non occurrit : preteritum 


medium πέπορδα, quod occurrit supra $55. 
et Nub. 392, plusquamperf. ἐπεπόρδειν 
Vesp. 1305. aor. 3. ἔπαρδον futur, 5, 
med. πταρδήσορια!. Composita sunt xa. 
ταπέπορδα οἱ κασέπαρδον. Barbarum est 
IIEIIAPAA. Impressorum omnium lec- 
lio est τοέσαρδεν, et sic liquido scriptum 
in A. , In B. hanc Scripturam reperi 
καταπέπαρδιν Ze. Est illud καφαπέ- 
T«e)i» codem nomiue, quo simplex, vi- 
tiosum, et praterea duabus Supervacuis 
syllabis versum onerat : sed €x eo sponte 
sua enascitur genuina et sincera lectio, 
quam reposui. Sic Vesp, 618. 

βωβησάμενος coU σοῦ δίνου μέγα καὶ 

φράτιον κατέπαρδεν. 
Item in Pluto v. 618. 
καὶ τῆς IItwag κατασαρδεῖν, 

,949. ἐσκιμάλισε, ἐφύξρισε, ἢ καφιδακ. 
TUMTI. σχιμαλίσαι γάρ ἐσαι κυρίως, σὴ, 
τὸν δάχσυλον εἷς σὸν τυρωχτὸν TOU ὀρνέου 
βαλεῖν. οὐ μόνον δὲ φοῦφο' ἀλλὰ xa) ὅταν, 
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τῶν τε σύκων, τῶν τε μύρτων, 
τῆς τρυγός τε τῆς γλυκείας, 
τῆς ἰωνιἄς τε τῆς τορὸς 

τῷ φρέατι, τῶν τ’ ἐλαών, 


ἴϑε νῦν ἄγειπε τοὺς γεωργοὺς ἀπιέναι. 

ἀκούετε λεῴ" τοὺς γεωργοὺς ἀπιέναι, 

τὰ γεωργικὰ σκεύη λαβόντας, εἰς ἀγρὸν 
ὡς τάχιστ᾽, ἄνευ δορατίου, καὶ ξίφους, κοῤκοντίου" ἢ τ : , 
ὡς ἅπαντ᾽ ἤδη cT) μεστὰ τἀν ἀδ᾽ εἰρήνης σαπρᾶς. ὧν τον οὔμεν, ἀντὶ τούτων 
ἀλλὰ πᾶς χώρει πρὸς ἔργον εἰς ἀγρὺν παιωνίσας. 555 : τήνδε νυνὶ 
ὦ ποοϑεινὴ τοῖς δικαίοις καὶ γεωργοῖς ἡμέρα, ; τὴν A εὸν προσείπατε. 
ἄσμιενός σ᾽ ἰδὼν, τοροσειπεῖν βούλομαι τὰς ἀμπέλους" : , Χαῖρε, χαῖς, ὦ φίλταθ᾽, ὡς 
τᾶς τε συκᾶς, ἃς ἐγὼ ᾿Φύτευον, ὧν νεώτερος, ἄσμεένοισιν μὴν ἤλϑες. 
ἀσπάσασϑηαι ϑυμὸς ἡμῖν ἐστι πολλοστῷ χρόνω. [560 σῷ γὰρ εδάμημεν πόγῳ, 
νῦν μὲν οὖν, à) yüpsg, προσευξώμεσϑυα πρῶτον τῇ 6o, ὀαίμονα βουλόμενοι 
ἥπερ ἡμιῶν τοὺς λόφους ἀφεῖλε, καὶ τὰς Γορόνας" . Sig ἀγρὸν &tpwUmQ. 
eid" ὅπως λιταργιοῦμεν οἴκαδ᾽ ἐς τὰ χωρία, 26 Ja. γάρ τὸ μέγιστον ἡμῶν 
ἐμπολήσαντές τι χρηστὸν εἰς ἀγρὸν ταρίχιον. κέρδος, a o3 ουμένη 
ὦ Πόσειδον, εἰς καλὸν τὸ στῖφος αὐτῶν Φαίνεται, πρᾶσιν, ὁπόσοι γεωργι- 
καὶ πυκνὸν, καὶ γοργὸν, ὥσπερ μᾶζα καὶ πανδαισία. 565 Xy βίον ἐτρίθομεν. 
νὴ Δί᾽, ἡ yào σῷύρα λαμπρὸν ἦν ἂν ἐξωπλισμιένη, μονὴ yap ἡμᾶς ὠφέλεις. 
αἵ τε ϑρίνακες διαστίλξουσι πρὸς τὸν ἥλιον. τσολλὰ γὰρ ἐπάσχομεν 
ἢ καλῶς αὐτῶν ἀπαλλάξειεν ἂν μετόρχιον, ΡΝ epi φω γλυκέα, 
ὥστ᾽ ἔγωγ᾽ ἤδη ᾿πιϑυμῶ καὐτὸς EAS εῖν εἰς ἀγρὸν, κ᾿ ᾳὐαπανα, καὶ φίλα. 

τοῖς ἀγροικοισιν γὰρ voa 


χιῦρα, καὶ σωτηρία, 

ὥστε σὲ τά T ἀμπέλια, 

καὶ τὰ νέα συκίδια, 

τἄλλα 9᾽ ὅσα y ἐστὶ φυτὰ, 
τροσγελάσονταί σε λαξόντ᾽ ἄσμενα. 600 


καὶ τριαινοῦν τῇ δικέλλη διὰ χρόνου τὸ γήδιον. ^ 570 
ἀλλ᾽ ἀναμνησθέντες, ὦ νδρες, 
τῆς διαίτης τῆς παλαιᾶς, 
ἣν παρεῖχ᾽ αὕτη ποοϑ’ ὑμῖν, 
τῶν τε τταλασίων ἐκείνων, 


βευλόμενοι ἐφυδοίσα, τινὰ, σὸν μέσον δάχ- 
φυλοὸν ἰντείνονσες, δείξωσιν αὐτῷ. Vide ad 
Acharn. 444, 

559. εἰς ἀγρόν. Sic A. Vulgo mendo. 
se ἐς ἀγρὸν, ut supra 536. i; iz» In 
B. pra positio plane omissa. 

557. ἄσμενός σ᾽ ἰδών. Sic optime A. 
Iu B. pronomen exhausit przcedens li- 
tera, ἄσμενος ἰδὼν, claudicante versu, cui 
ineptum fulcrum suppositum in impres- 
sis, ἄσμενός γ᾽ ἰδών. 

567. αἵ «1 ϑρίνακες διαφίλδουσι troie 
vi» ἥλιον. Inepte νειΐθγας Berglerus: 
et ventilabra refulzent ad solem. Quis 
faudo audivit, aut vidit unquam fulgen- 
tia ventilabra? Tum quis ventilabri u- 
sus ad vitium et ficuum conserendos 
ordines? Seívexis sunt σρίαιναι, tridentes 
vasiri, seu ligones : idem fere quod δίκελ- 


Ae. Mox vpuuveUv τῇ δικέλλῃ, Vide 

Hesychium in Selva£. σριαινοῦν est terram 

vertere, có ἄνω κάτω rot», Pro diruere, 

evertere, utitur Euripides in Bac. 344. 
ϑάκχους τοῦδ᾽, iv. οἰωνοσκοπεῖ, 

βῥιοχλοῖς φριαίνου κᾷνάτρεψον ἔκσαλιν, 

" t "dde ele atn 

ἄνω κάτω τὰ WüvTR συγχίας ὁμοῦ. 

573. ὑμῖν. Sic A. Vulgo ἡμῖν. 

574. σῶν c1 τναλασίων ἰχείνων. Sic bi- 
ni codd. recte. Ita apud Hesychium e 
literarum serie excudi debuit, ubi nunc 
legitur: τσλασία, (scr. τσαλάσια) cà συ- 
γκεκορερεῖνα σῦκα. καὶ διὰ σοῦ 9', «λά. 
Sua (scr. τραλάϑιαν καὶ ταλάϑη. Pho- 
tius ad hanc glossam citatus : τσαλάσια, 
τὰ συγκεκοριμένα σῦκα, τταλάϑην λέγουσι, 
καὶ τιαλαϑίδα. εἰσὶ δὲ ἐξ ἰσχάδων ἢ σύκων 
κεκοριβῖνοι βῶλοι τολινϑοειδεῖς. Male im 
impressis τσαλλασίων. 


578. Hie versus et sequentes male 
vulgo digesti sunt. 

98$. 7i» vltima brevi, sic flagitante 
metro trochaico. Perperam vulgo ἡμῖν. 
V. prec. legi mallem χαῖρε, χαῖρ᾽, ὦ QA- 
φάση y, ὡς. Nec aliter credo Comi- 
cum scripsisse: nam ultima nominis 
$n elidi non potest. 

595. ἀγροίκοισιν. Sic recte A. Male 
vulgo omissum » paragogicum. Versus 
est dimeter trochaicus, 

599. Vulgo legitur τἄλλα 9’ $5 iei 
φυτά. qui versus dactylicus est, ut 
quartus hujus cantici, Sed quum prz- 
cedant duo pzonici, facillimumque sit 
hunc versum ad idem metrum redigere, 
pratuli : 

τἄλλα 9' Jen γ᾽ ἰτὶ φυτά. 


Nec dubito, quin quartus etiam syllaba 
defectus sit: requiri enim videtur in eo 
pronomen, et multo melius omnia pro- 
cederent, si legeretur: 

χαῖρε, χαῖρ᾽, ὦ φιλοέτη γ᾽, ὧφ 

ἀσρῥεξνοισιν ἡμὶν 22.946. 

σῷ γὰρ ἔδάρηρεν τόϑῳ, 

aiquové, σε βουλόμενοι 

εἰς ἀγρὸν ἀνερσύσαι. 
Quinque sunt dimetri acatalecti, quorurm 
duo primi trochaici, medius ionicus a 
majore, duo ultimi p*eonici sunt. 

600. τυοροσγελάσονταί σε λαξένε᾽ ἄσμε- 
» Sic bene A. et primarie editt. Iu 
B. τοροσγελάσεται, quod iraperite inye- 
xit Ant. Fracinus, et ex Frobeniana in 
alias novitias manavit, reclamante ne. 
mine. Et sane miror editores illos, 
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^ ^ , 
ἀλλὰ τοῦ τοοτ᾽ ἦν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ττολὺν τοῦτον χρόνον 
ἥδε, τοῦθ᾽ ἡμᾶς δίδαξον, ὦ Θεῶν εὐνούστατε. 


Ἐρ. ὦ σοφώτατοι γεωργοὶ, τἀμὰ δὴ ξυνίετε 


E FP NN LU , 
ῥήματ᾽, εἰ βούλεσϑ᾽ ἀκοῦσαι τήνδ᾽, ὅπως ἀπώλετο. 
e E] Lo " , ,2Ó e aO 
πρῶτα μὲν γὰρ αὐτῆς ἥοξε Φειδίας πράξας κακῶς" 605 
^ Ἁ , ^ , 
εἶτα Περικλέης φοβη εὶς μὴ μετάσχῃ τῆς τύχης, 
, Le ^ ^ 
τὰς φύσεις ὑμῶν δεδοικὼς, καὶ τὸν αὐτοδὰξ τρόπον, 
^ , Ἁ ὼ 
τορὶν τεαϑ εῖν τι δεινὸν, αὐτὸς ἐξέφλεξε τὴν τποόλιν 
Ἃ e A ^ , 
ἐμβαλὼν σπινϑῆρα μικρὸν Μεγαρικοῦ ψηφίσματος, 
^s /, ef ^M “ 
ἐξεφύσησεν τοσοῦτον ττόλεμον, ὥστε τῷ καπνῷ διὸ 
^ , ΄“ , ? 9 P, 
πάνας Ἕλληνας δακρῦσαι, τούς τ᾽ ἐκεῖ, τές τ᾽ ἐνθάδε. 
ε e. w Lo] "ἢ , * , » 
ὡς δ᾽ ἅπαξ τοπρῶτον ἤκουσ᾽, ἐψόφησεν ἄμπελος, 
ι “ , / " 
καὶ τοίϑος τοληγεὶς ὑπ᾽ ὀργῆς ἀντελάκτισεν exi 
»- p δ΄ ἂν 78 * € , ef^ δ᾽ 3 ἦν 
οὐκέτ᾽ ἣν οὐδείς ὁ πταύσων, ἥδε δ᾽ ἠφανίζετο. 
^ , A , ,5 A 
ταῦτα τοίνυν, μὰ τὸν Απόλλω, ᾽γὼ ᾽πεπύσμην οὐδενὺς, 
- , , , , ziii 
οὐδ᾽ ὅπως αὐτῇ ποροσήκοι Φειδίας ἠκηκόη. 615 
, , ^ » , , 
οὐδ᾽ ἔγωγε, τολήν γε νυνί. ταῦτ᾽ &p εὐπρόσωπος ἣν, 
"ur * , , M» LE , 
οὔσα συγγενὴς ἐκείνου. ττολλά y ἡμᾶς λανθάνει. 
- b! “ Ὑ 5 
κατ᾽, ἐπειδὴ ἴγνωσαν ὑμᾶς αἱ πόλεις, ὧν ἤρχετε, 


Τρ. 


Ep. 
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A D] icd ἕω» *, , e » ^s 
νὴ Af, ὦ μέλ᾽, ἐνδίκως δῆτ᾽, εἰ γε καμιοῦ, τὸν λίθον 630 
" & , € “ὃ , , , 
ἐμδαλόντες, ἐξμιέδιμινον κυψέλην ἀπώλεσαν. 
Ψ ^s t 9 t , E “ , , ^ 
κᾷτα δ᾽, ag ἐκ τῶν ἀγρῶν ξυνῆλϑεν δυργάτης λεὼς, 
^ 9$ ^ , , 
TOV TQUTOV ττωλούμενος τὸν αὐτὸν οὐκ ἐλάνθανεν, 
, , e 9» 4 » , ^ e A , FN. 
ἀλλ, &T ὧν ἄνευ γιϊάρτων, καὶ φιλιῶν τὰς ἰσχάδας, 
3 ^ A , t 
EGAErEy πρὸς τοὺς λέγοντας" οἱ δὲ γιϊνώσκοντες εὖ 635 
Α , e^ ^ 
τοὺς πένητας ἀσϑιενοῦντας, κοϊποροῦντας ἀλφίτων, 
,M ^ * 1 
T7VÓs μὲν δικροῖς ἐώϑουν τὴν ὃ οὺν κεκράγμιασι, 
, ^ X ΩΣ D 
GoAAGxig φανεῖσαν αὐτὴν τῆσδε τῆς χώρας πόϑω: 
e NA , Ν 1 ^. . 
τῶν δὲ συμμάχων ἔσειον τοὺς παχεῖς καὶ πλουσίους, 
* , ^ e 
αἰτίας ἂν τροστιϑέντες, ὡς Qpovos τὰ Βρασίδου. 610 
εἶτ᾽ ἂν ὑμεῖς τοῦτον, ὥσπεο κυνίδι᾽, ἐσπαοάττετε. 


ἢ πόλις γὰρ ὠχριῶσα, xev φόξδῳ κα) ἡμένη, 


B 


ἄττα διαβάλοι τις αὐτῇ, ταῦτ᾽ ἂν ἥδιστ᾽ ἤσϑιεν. 

οἱ δὲ τὰς τληγὰς ὁρῶντες, ἃς ἔτυπτον, οἱ ξένοι 
χρυσίῳ τῶν ταῦτα πποιούντων ἐθδύουν τὸ στόμα, 6.5 
ὥστ εχείνους μὲν τοοιῆσαι πλουσίους" ἡ δ᾽ ᾿Ελλὰς ἂν 


, 99 $4 4 ε —^ ΜΝ “- ε -- 
ἐξερημωδ εἴσ᾽ ἂν ὑμᾶς ἔλαϑε. ταῦτα δ ἣν ὁ δρῶν 


ἠγριωμένους ET ἀλλήλοισι καὶ σεσηρότας, 620 
Le ᾽ ev , 
wv ἐμηχανῶντ᾽ ἐφ᾽ ὑμῖν, τοὺς Φόρους Φοβούμεναι, 


, 


κεἰνέπειϑον τῶν Λακώνων τοὺς μεγίστους χρήμασιν. 
οἱ δ᾽, ἅτ᾽ ὄντες αἰσχροκερδεῖς καὶ διειρωνόξενοι, 
τήνδ᾽ ἀποῤῥίψαντες αἰσχρῶς, τὸν πόλεμον ἀνήοσπασαν" 
κἄτα τἀκείνων γε κέρδη τοῖς γεωργοῖς ἦν κακά. 625 
αἱ γὰρ ἐν, £y. αὖ τριήρεις ἀντιτιμωρούμεναι 
οὐδὲν αἰτίων «ep ἀνδρὼν τὰς κράδας κατήσϑιον. 

Χο. ἐν δίκῃ μὲν οὖν, ἐπεί τοι τὴν κορώνεών γ᾽ ἐμοῦ 
ἐξέκοψαν, ἣν ἐγὼ ᾽φύτευσα xa ee pevyaqunv. 


«ui textui scholia subjecerunt, labem 
non animadvertisse. Nam diserte ait 
Scholiastes versum esse dimetrum ana- 
pesticum acatalectum : et talis est reve- 
ra, nisi malis choriambicum trimetrum 
catal. eum appellare, Sed ad utrumvis 
metri genus referas, omnino legi debet 
τεροσγελάσονται, 

615. ᾿πεπύσμην. Sic cum'apostropho e- 
lisum angmentumindicantescriptum inB. 

616. ἠκηκόη. Atticc. Vulgo ἠκχηκόειν. 

627. οὐδὲν αἰτίων zip ἀνδρῶν. Sic ad 
metri normam legendum. Mendose in 
libris emnibus, οὐδὲν αἰτία» ἀνδρῶν ys. 


In B. plane omissa ultima particula, mu- 
tilo versu. 

628. Suidas: χορώνεως, ὡς φιδάλεω;, 
ἔςι δὲ εἶδος συκῆς. φσαύφην δὲ xai κορώκιον 
λέγουσιν ὁ γὰρ navis αὐτῆς κόρακι ἴοικε 
κατὰ σὸ χρῶμα. 

629. ἣν ἐγὼ ᾿φύτιυσα κἀξιϑρεψάμην. 
Quis non videt sic legi debere? Men- 
dosa est librorum omnium lectio, ἥν ἐγὼ 
φυτεύσας ἰξιϑρεψ μην, Claudicat versus 
in quinto pede. Emendationem prace- 
perat Dawesius, confirmatam Euripidis 
versu in Medea 1349, 

eb wajdaus, οἵ; ἔφυσα κεξιϑρεψ μων. 


βυρσοπώλης. 


Τρ. 


τοαῦε, τταῦ᾽, ὦ δέσποϑ᾽ Ἑρμῆ, μὴ λέγε" 


3 ᾽ » ^ » 5» 95 ^ T 
ἀλλ᾽ ξαὰ TOV ἀνδρ᾽ ἐκεῖνον, οὗπερ ἔστ᾽, εἶναι κάτω. 


, A Μ Β΄ ΄“ BU X € , » * ^ , 
οὐ γὰρ ἐστ ἐκεῖνος ἀνὴρ ἡμέτερος ET , αλλὰ 006. 650 


630. νὴ ΔΙ, ὦ uia", ἐνδίκως Mic, 17 γε 
κάμοῦ, σὸν λίϑον — Hic rursus versus 
turpiter in libris omnibus claudicat, in 
quibus ἐνδίκως δῆφά γ᾽, ἐπεὶ xdue)—da- 
ctylo quintam sedem tenente. In B. 
sic scriptus est : 

νὴ Af, d μίλε᾽ ἐνδίκως 25v, ἐπεὶ κάμοῦ 

λίϑον. 
Ad numeros quidem male: sed bene, 
immo optime factum, quod articulum 
vi» omiserit: est enim longe ineptissi- 
mum, eumque, si sapuissem, in Morbo- 
niam amandassem. En, ni fallor, ve- 
ram Comici manum": 

νὴ Af, ὦ μέλ᾽, ἐνδίκως δῆς᾽, εἴγε δὴ κᾷ.- 

μοῦ, λίϑον 

ἐμδαλόνς:;, ἑξμέδιμενον κυψέλην ἀπσώλε- 

σαν. 

635. ἔξλεπεν. Perperam vulgo 162421. 

637. Suidas: δικροῖς, Σδιφυίσι ξύλοις, 
δικρανίοις. ᾿Αριςοφάνης" δικροῖς ἐώϑουν τὴν 
ϑεὸν κἰχράγμασι. a» Εἰρήνην λέγων. ἴδε; 
δὲ εἰπεῖν ξύλοις, καὶ εἶσι πικρώγμαφσι" 

VOL. III. 


ἐσειδὴ οἱ ῥήτορες δημηγοροῦντες, τῇ κραυγῇ 
Vaso» μὴ προιῶσα, εἰρήνην. , 1 

640. ὡς φρονοῖ τὰ Βρασίδου. Sic recte 
et liquido pro φρονεῖ scriptum est in B. 
ut ad loquendi normam oportuit. 

643. ἅττα διαξάλοι τις αὐφῇ. Men. 
dose vulgo Zee ἂν Lato. Facete 
autem verbo διαδάλοι usus est pro waex- 
ξάλοι. 

648. βυρσοπώλης. Vulgo inepte ὁ 
βυρσοπώλης. — Articulum, quem versus 
respuit, non agnoscit À. Er l'auteur de 
toutes ces manauvres étoit uN corroyeur. 
Non vero, ut Berglerus, eorümius ille, 
LE corroyeur. 

650. Vulgo sic legitur hic versus, nu- 
meris feedissime corruptis : 

οὐ γὰρ ἡμέτερός σις ἔτ᾽ ig! ἐχεῖνος ἀνὴρ, 

ἀλλὰ σός, 
In codd. vero sic scriptus est. In A. 
οὐ γὰρ ἡμέτερος irc! ἐκεῖνος ἀνὴρ, ἀλλὰ 


gor. 
In B. 


2^4 


3, ^ 3, * »y » » 
e! νὺν ἄκουσον, οἷον ἄρτι μ᾽ ἤρετο" 
ef ^v "T ] ΄“ ^s es : 
ὃς τις κρατεῖ νῦν ToU λίϑου τοῦ ᾽ν T? llyuxi, 680 
, ^ “ 

Ὑπέρβολος νῦν τοῦτ᾽ ἔ χει τὸ χωρίον. 

ef , “᾿ A E 
αὐτῇ, Tk τοριεῖς ; τὴν κεφαλὴν τοοῖ πτεριάγεις ; 
3 , ^ ^ 
ἀποστρέφεται τὸν δῆμον, ἀχϑεσϑ εἴσ᾽, ὅτι 
αὑτῷ «πονηρὸν τοροστάτην ἐπεγράψατο. 
, E- 3 4 4 $- , s $^ ] κὸν» 
αλλ οὐκὲτ αὐτῷ χρησόμε)᾽ οὐδὲν, ἀλλὰ νῦν 66; 
5 e ^s 
ἀπορῶν ὃ δῆμος ἐπιτρόπου, καὶ γυμινὸς ὧν, 

^ ^ 
τοῦτον τέως τὸν ἄνδρα, τεεριεζώσατα. 

Md hd ^: Ll ΄- 
«6 οὖν ξυνοίσει ταῦτ᾽, ἐρωτᾷ, τῇ πόλει. 


ἅττ᾽ ἂν οὖν λέγης ἐκεῖνον, 

κεὶ ττανοῦργος ἦν, ὅτ᾽ ἔϑη, 

καὶ λάλος, καὶ συκοφάντης, 

καὶ κύκηνρον, καὶ τάρακτρον, 

ταῦν᾽ ἁπαξάπαντα νυνὶ 

τοὺς σεαυτοῦ λοιδορεῖς. 

ἀλλ᾽ ὅ τι σιωπᾷς, ὦ πότνια, κάτειπέ phot. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἴποι τερός γε τοὺς θεωμένους. 
ὀργὴν γὰρ αὐτοῖς, ὧν ἔπαϑε, τοολλὴν ἔχει. 
ἥδ᾽ ἀλλὰ πρὸς σὲ μικρὸν εἰπάτω μόνον. "dig οὗ 
εἴφ᾽, ὅ τι νοεῖς αὐτοῖσι, τπορὸς ἔμ’, ὦ φιλτάτη. εὐθουλότεροι γενησόμενα τρόπῳ τινὶ, 
13^, ὦ γυναικῶν μισοπορπακιστάτη. | ὁτι τυγχάνει λυχνοποιὸς ὦν. τορὸ τοῦ μὲν οὖν 690 
εἶέν γ᾽, ἀκούω.---ταῦτ᾽ ἐπικαλεῖς ;---μανϑάνω. ἐψηλαφῶμεν ἐν σκύτῳ τὰ πράγματα: 


zii " » Ἁ » eg : * , y, 
ἀκούσαϑ᾽ ὑμεῖς, ὧν ἕνεκα μομφὴν ἔχει. νυνὶ ὃ ἀπᾶντα τορὸς λύχνον βουλεύσομεν, 


“ * , E 
ἐλϑοῦσα, φησὶν, αὐτομάτη μετὰ τὰν Πύλῳ P , ὦ, ὦ ' 
á οἷά [4^ ἐκέλευσεν ἀναπυϑέσϑαι σου. 


^. ^» , , 
σπονδῶν Qégouc τῇ τποόλει κίστην τλέαν, 


ἀποχειροτονη)ῆναι τρὶς ἐν τῇ ᾿κκλησίᾳ. 

ἡμάρτομεν ταῦτ᾽" ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε" 

ó νοῦς γὰρ ἡμῶν ἦν τότ᾽ ἐν τοῖς σκύτεσιν. 
3 νῦν ἄκουσον, οἷον ἄρτι μ᾽ ἤρετο 

ὅστις κακόνους αὐτῇ μάλιστ᾽ ἦν ἐνθάδε, 
χὼς τις φίλος, κἄσπευδεν εἶναι μὴ μάχας. 
εὐνούστατος μὲν ἦν μακρῷ Κλεώνυμος. 

τσοῖός τις οὖν εἶναι δοκεῖ τὰ πολεμικὰ 


ó Κλεώνυμος ; 


ψυχὴν ἄριστος, τολήν y ὅτι 
οὐκ ἦν ἄρ᾽, οὗπερ φησὶν εἶναι, τοῦ τποατρός. 
εἰ yàp ποτ᾽ ἐξέλθοι στρατιώτης, εὐγέως 
ἀποβολιμαῖος τῶν ὅπλων ἐγίγνετο. 


οὖ γὰρ ἡμέσερος ἔσσαι κεῖνος ἀνὴρ, ἀλλὰ 
σύς. T 
Non alia mendarum fcecundior causa 
quam vocum transpositio : singulis in 
suam sedem repositis, sponte enascitur 
venustus tetrameter : 

οὐ γὰρ ig. ἐκεῖνος ἀνὴρ ἡμέ Tipos ἔτ᾽, ἀλ- 

λὰ σός. 

669. à νοῦς γὰρ ἡμῶν ἦν có i» τοῖς 
σκύτισιν. Facete: id est, coriarius Cleo 
rempublicam tum regebat. 

675. ψυχὴν ἄριφος. Sic bene A. In 
DB. ψυχήν τ᾽ ἄριστος, quod depravatum e 


vulgato ψυχήν γ᾽ ἄριστος. — Istud γε in- 
ficetum est: mox aptum est in e» y' 
LA 

oTi. 

676. eda: Φησὶν εἶνα.. Libri quidem, 
sed manifesta menda, οὐκ 4» ἄρ᾽, ὥσπερ 
Φησὶν εἶναι, v) warf. In B. ὅπεν, ma. 
le pro οὗπερ, quod quum metro repug- 
naret, a sciolo mutatum fuit in dro, 
Notissimus clypei abjector Cieonymus, 
in quem facetus hic est jocus e similitu- 
dine vocum petitus ἀποξολικαῖος εἰ ὑπο. 
δρλιμαῖος. 


E s 
TX Tl; 


, ^e 
πάμπολλα, καὶ τἀρχαῖ᾽ d κατέλιπεν τότε. 

^ ὃ wp 
«eaToy δ᾽, ὅ τι τράττει Σοφοκλέης, ἀνήρετο. 695 
εὐδαιμονεῖ" πάσχει δὲ “)αυμιοιστόν. 


$9 Ψ 
TO 71; 


ἐκ τοῦ Σοφοκλέους γίγνεται Σιμωνίδης. 


Σιμκυνίδης ; πῶς; 


ey , $^ 
ὅτι, γέρων ὧν καὶ σαπρὸς, 
PF el “Δ 
κερόους ἄκατι κἀν ἐπὶ ῥιπὸς cXA£01. 
PW. , ^ 3 
τί 02i ; Kegarivog ὁ σοφὸς ἔστιν : 


682. χὴν κεφαλὴν ui τυεριάγεις s Bo- 
na hzc lectio Ant. Fracino debetur. In 
B. zo abest. In A. ut in primariis e. 
ditt. σὴν χεφαλήν σου τοεριάγεις. 

689. γενησόμεϑα. Sic A. Vulgo γενη- 
eiuteSa. 

695. 2 «v, ve&rru. Sic recte in B. In 
Á. τυράστειν, Vulgo $ e; WoüTToO. 

699. ixi ῥιαός. Sic optime in B. 
ut et apud scriptores omnes, qui prover- 
bialem hunc versum laudarunt. Suidas: 
σασπρὸς, καὶ lv] coU τγαλαιοῦ. Σιμωνίδης 
γίρων ὧν καὶ σκογρὸς κέρδους ἕκησι κἂν imi 
feris τυλίοι. Casaubonus ad Athenzum 
xiv. 21. Paulisper inque moralis senten- 


te formam immutatum senarium liunc 


, , 
QTEdOVEV,  v00 


profert Plutarchus de Pythie Oraculis 
p. 405. B. 

ϑεοῦ ϑέλοντος κἂν ἐπὶ ῥιπὸς srAÍog. 

Et sic emendate legitur in Excerptis 
Grotii pag. 933. Insulsissime vulgo a- 
pud Comicum ἐπὶ τῆς jjmó;. Vide not. 
ad Plut. 1065. 

700. ví δαί, Keacivs. Sic optime 
scriptum in B. quod absque eo facile 
reponi poterat. Vulgo mendose ví δέ; 
tanquam si δὲ produci posset ante te- 
nuem et liquidam. Vide quz notavimus 
ad Thesm. 169.—isí»; vivitne? estne 
adhuc im vivis? Vide not. ad Euripidis 
Hecubam 312. 


"M 


di - Ὁ -- 


EIPHNH. 


δ᾽ oi Λάκωνες ἐνέβαλον. 
, , 
Ti ταϑών ; 
0 τι; 
, X *, , 
ερακιᾶσας. οὐ γὰρ ἐξηνέσχετο , 
ὁρῶν τοίϑον καταγνύμενον οἴνου τελέων. 
'a ic" ἄττ᾽ οἴει γεγενῆσϑαι τῇ πόλει ; 
X ἅτερα τοὐσ᾽ ἄττ᾽ οἴει γεγενῆσ 7 ; 
0c T οὐδέποτ᾽. ὦ δέ ', ἀφεξόμεσϑια σου 
(T οὐδέποτ᾽, ὦ δέσποιν', ἀφεξόμ. ; . 
* , 
ἴϑι νυν, ἐπὶ τούτοις τὴν Οπώραν λάμβανε 
»-ω “Ὡ , * ^ Ls 
γυναϊκᾶ σαυτῷ τήνδε" κατ᾽ ἐν τοῖς ἀγροῖς 
ταύτη ξυνοικῶν, ἐκποιοῦ σαυτῷ βότρυς. 
e^ A X75 
e Φιλτάτη, δεῦρ᾽ ἐλϑὲ, καὶ δός μοι κύσαι. 
^ , Ln 
áp ἂν βλαβῆναι διὰ χρόνου τι σοὶ δοκῶ, 
^ , ü 
ὦ δέσποϑ᾽ Ἑρμῆ, τῆς ᾽᾿Οπώρας κατελάσας ; 
^ * , 
οὐκ, εἴ γε κυκεῶν᾽ ἐπιπίοις βληχωνίαν. 
, ^ 
ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα τήνδε τὴν Θεωρίαν E 
“-- “᾿ X T , 
ἀπάγαγε τῇ Βουλῇ λαξὼν, ἧσπέρ vor. ἦν. 
΄σ , 
ὦ μὰκαοία Βουλὴ σὺ τῆς Θεωρίας, 
A € ^ ^ * 
ὅσον ῥοφήσεις ζωμὸν ἡμερῶν τριῶν" ' 
« A 
ὅσας δὲ κατέδει χόλικας ἑἐφϑὰς καὶ κρέα. 
χλλ᾽, ὦ QiX Ἑρμῆ. γαῖοε τοολλά. 
ἀλλ, a IA “Ἑρμῆ, χαῖρε : 
xal σύ ye 
D" 1 Ui ὶ μέμνησό uou 
ὦ νῶρωπε, χαίρων ἄπιϑι, κα μεμνησὸ μου. 
. NT * 
e κάνγαο᾽, οἴκαδ᾽, οἴκαδ᾽ ἀποπετώμεῖα. 
οὐκ ἐν) ἀδ᾽, ὦ TV ἐστι. VN 
τσοὶ γὰρ οἴχεται; 
ὑφ᾽ ἅρματ᾽ ἐλϑὼν Ζηνὸς ἀστραπηφορεῖ. 
* e 
T». τούϑεν οὖν ὃ τλήμων ia" ἕξει σιτία; 
, 
Ec. τὴν τοῦ [Γανυμήδους ἀμβροσίαν σιτήσεται. 
3 


703. ὁρῶν. Sic bene A. Vulgo 2w». 716. ζωμὸν ἡμερῶν σριῶν. . Quia in 
In eodem cod. bene v. seq. scriptum — triduum supplicationes decerni solebant. 
wóe ἄτε᾽. Perperam vulgo spiritu as- 717. κατίδωι. Sic bene scriptum in B. 
pero notatur postrema vocula. Perperam vulgo x&ríó». Vide not. ad 

711. σῆς ᾽᾿Οπώρας κατελάσας. In Cone, — Conc. 995. — ' : 
1082. 724. τὴν φοῦ Γανυμήδους ἀμξροσίαν σι- 

τοοτίρας τυροτέρας οὖν κατειλάσα; Á- τήσεται. Schol. ἀμβροσίαν ἀνεὶ τοῦ, τὴν 

παλλαγῶ ; κόαρεν. Nec apud deos manenti scara- 

715. ὦ μακαρία Βουλὴ σὺ τῆς Θεωρίας. bao suavius quidquam dari poterat, jux- 
Feda in omnibus libris menda, sed quae ἴδ illud, quod dixit famulus initio ía- 
facillime poterat «lui. ὦ μακαρία σὺ bul: : : TR ^ 
Βουλὴ &i5—spondeo quartam sedem te- ἑσέραν δὸς πναιδὸρ ἡταιρηκότος. 
nente, js τετριβιμένης γάρ φησιν ἐπιϑυμεῖν. 


wow eripe mm enm τ τὸ ἡ 
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cus δῆτ᾽ ἐγὼ xoa opa ; 


γάῤῥει, καλῶς" γὴ5 


τηδὶ crap αὐτὴν τὴν Sedy. 


f» 5 ν , 
δεῦρ᾽, ὦ κόραι, 


ἕπεσϑοον ἅμ᾽ ἐμοὶ ᾶττον, αἷς ττολλοὶ τσάνυ 
τοοϑοῦντες ὑμᾶς ἀναμένουσ᾽ ἐστυκότες. 
Χορός. 
ἀλλ᾽ ἴθι χαίρων" ἡμεῖς δὲ τέως τάδε τὰ σκεύη παραδόντες, 
τοῖς ἀκολούϑοις δῶμεν σώϑειν, ὡς εἰώϑγασι μάλιστα — 750 
περὶ τὰς σκηνὰς πλεῖςοι xA Lalo xuml&zei καὶ κακοποιεῖν, 


^ 


* A “ 

ἀλλὰ φύλατῆε σὺ ταῦτ᾽ ἀνδρεί. 

" r , * 

ἣν ἔχομεν ὁδὸν, λόγον εἴπωμεν 
^- Ἶ 4 

Χρῆν μὲν τύπτειν τοὺς ῥαβ' 

» ^ 

αὑτὸν ἐποηήνει πρὸς τὸ “έατρον 


,* "^9 


EN * , “ 
8& ὁ οὖν εἰκὸς τινα τιμῆσαι, 
ΚΝ; , ,F 
κωμιωδοδιδάσκαλος ἀν)ρώπ. 
ER C'T 4 "i: , 
ἄξιος εἶναι duc εὐλογίας p. 


à )y8c,. εἴ δοποιητὴ 
οὐχες, εἴ τις κωμῳ ητὴς 


ως" "sig δ᾽ αὖ τοῖσι “)εα)αῖς 


e ^s 6" 5» 
χώωσὰα TE νους cuToG e Xt: 7*- 


A ^ , 
παραβὰς ἐν Toig ἀναπαΐίςοις. 


ϑύγατερ Διὸς, ὅστις ἄοιστος 
, 
ων καὶ κλεινότατος γεγένηται, 
, t ^, e e 
εγάλης ὁ διδάσκαλος ἡμῶν. 


e ^ ^ ^ 3 ὦ , , , , , 

Tparrov μὲν γὰρ τοὺς ἀγ)ιπάλοὺς μόνος ἀν)ρώπων καϊέπαυσεν 

ἐς τὰ ῥάκια σκώπηοθας ἀεὶ, καὶ Toig φθειρσὶν πολεμιϑή)ας" 
f * t A ^ 

res 3 Ἡρακλέας τὲς μάτ]ονϊας, καὶ τὸς πεινώνϊας ἐκείνας, 


* f ἡ ,» , ^ 
ἐξηλασ᾽ ἀτιμώσας τσρωτος" 


Α , ^ ^ A , 93 , ^ 
τοὺς ᾧΦεύγοντας, κἀξαπατώῶντας, καὶ τυπΊ)ομένες ἐπιτηὸες, 


M 


1 , / 
xoci τοὺς δούλους κατέλυσεν, 


ἃ * m , B n. ^ , Υ͂ ἊΝ 

Qug ἐξῆγον κλάοντας ἀεὶ, καὶ τούτους οὐνεκα τουδὶ, 

*. ὁ , οι , ^e A 

i» ὁ σύυνόουλος σκώψας αὐτοῦ, τὰς πληγὰς εἶτ᾽ ἀνέροιτο" 


725. θάῤῥει. Sic scribi debuit. Male 
vulgo Seri, quod Tragicis relinquen- 
dum. 

728. leruxéris. Perperam in A. ign- 
πότερ. Frequens ista permutatio. Vide 
ad 'l'hesm. 158. 

733. ἣν ἔχομεν δδὸν, λόγον εἴπωμεν, χῷ- 
σα Ti νοῦς αὐτὸς ἔχω γε. — Sic plane scri- 
ptum in A, Vulgo λόγων reclamante 
Tietro, omissaque in fine versus particu- 
la γε, Depravatissima in B. lectio, ἥν 
ἔχωμεν ὅδὸν λόγων εἴπωμεν, ὅσα ct νοῦς 
ἔχει, Nomen ὁδὸν eleganter adhibent 
Grici pro modo et ratione cujuscunque 
véi, ut observat Kusterüs ad ista in E- 
quit. 1015. 

Qo oiv, 'Εριχϑείδη, λογίων ὃδδὲὸν---- 

Sed ibi quum versum hunc Pucis lauda- 
ret, animadvertere poterat numeris eum 
«olutum esse, proinde falsam esse lectio- 
"ein, nec in eo λόγων ὁδὲν eodem modo 


construi posse, quo in Equitum versu 
λογίων ὁδόν, Valet istud ἣν ἔχομεν δδὸν, 
qu ratione possumus, vel qua ratione sole- 
mus Jam vero quid sibi vult Florens? 
Neque vero λόγων, qui est iambus, turbare 
debet. Nam magister Hephaestion testatur 
apud Travicos et Comicos iambum inter 
anupestos locum habere. Dixerit ergo 
etiam magister ille in eodem anapzstico 
versu locum habere iambum et inolos- 
sum. Ad istum modum versum dime- 
tire : 

ἦν ἐχο μὲν ὅδον | λόγων | εἴπωμεν l 

χῶσα τε | vovs av | vo; txt. 
Mallem dixisset anapzsticum metrum 
omues pedes admittere, quod musicae 
rudibus per esset commodum. 

745. iv à σύνδουλος σκώψας αὐφοῦ σὰ; 
τοληγὼς, εἶχ᾽ ἀνέροιτο, Sic optime Daw- 
esius. Manifesto vitio laborat versus in 
libris, nisi Hephestio dixerit etiam apud 
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Ὦ κακόδαιμον, τί τὸ δέρμ᾽ ἔπαθες; μῶν ὑςριχὶς εἰσέβαλέν σοι 
ἐς τὰς πλευρὰς πολλὴ ςραιᾷ, καἰϊδενδρόϊόμησε τὰ νῶτα:;--- 
τοιαῦτ᾽ ἀφελὼν κακὰ καὶ Φόρϊον, καὶ βωμολοχεύμαϊ ἀϊεννῆ, 
ἑποίησε τέχνην μεγάλην ἡμιῖν, κεἰπύργωσ᾽ οἰκοδομήσας 

ἔπεσιν μεϊάλοις, καὶ διανοίαις, καὶ σκώμμασιν ἐκ ἀϊοραίοις, 
οὐκ ἰδιώτας ἀνϑρωπίσκους κωμιωδῶν, οὐδὲ γυναϊκας" [750 
ἀλλ᾽ Ἡρακλέους ὀργήν viv ἔχων, τοῖσι μεγίςοις ἐπιχειρεῖ, 
διαξὰς βυρσῶν ὀσμὰς δεινὰς, καπειλὰς βορθοροϑύμους. 

js ; E x 
καὶ πρῶτον μὲν μάχομαι πάντων αὐτῷ τῷ καρχαρόδοντι, 


*^ * 


A » ex , , ^e E d 
οὐ ὀεινόταται μὲν ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν ἸΚύννης ἀκτῖνες ἔλαμπον, 


ἑκαϊὸν δὲ κύκλῳ κεφαλαὶ κολάκων οἰμκωξομένων ἐλιχμιώνγ!ο 
περὶ τὴν κεφαλὴν, ζωγὴν δ᾽ εἶχεν χαράδρας ὄλεθρον TÉloxvlag, 
φώκης δ᾽ ὀσμὴν, Λαμίας ὄρχεις ἀπλύτες, πρωκ)ὸν δὲ καμήλϑ. 
τοιϑτον ἰδὼν τέρας οὐ κατέδεισ᾽: ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν πολεμίϑων, 


᾽ 


-- B n A La » , T7 εἴ κ is 
ἀντεῖχον (Sl, καὶ τῶν ἄλλων νήσων. ὧν οὕνεκα. νυνὶ 760 


ἀποδοῦναί μοι τὴν χάριν ὑμᾶς εἰκὺς, καὶ μνήμιονας εἶναι. 
καὶ γὰρ πρότερον πράξας xalà νῦν, ἐχὶ παλαί ςρας περινοσ]ῶν 
παῖδας &ursiomv* ἀλλ᾽ ἀράμενος τὴν σκευὴν eus ἐχώρουν, 
παῦρ ἀνιάσας, πόλλ᾽ εὐφράνας, πάντα παρασχὼν τὰ δέονϊα. 

πρὸς ταῦτα χρεῶν εἶναι μετ᾽ ἐμοῦ 765 

καὶ τοὺς ἀνὄρας καὶ τοὺς παῖδας" 

καὶ τοῖς Φαλακροῖσι παραινοῦμιεν 

ξυσπουδάϑειν περὶ τῆς νίκης. 

πᾶς γάρ τις ἐρεῖ, νικῶντος ἐμοῦ, 

καπὶ τραπέζῃ καὶ ξυμποσίοις 

Φέρε τῷ Φαλακρῷ, δὸς τῷ φαλακρῷ 

τῶν τρωγαλίων, καὶ μὴ ᾿᾽φαίρει 

; : * 
γενναιοτάτου τῶν ποοιητῶν, 
ἀνδρὸς τὸ μέτωπον ἔ χοντος. 


Tragicos εἰ Comicos trocheum inter ana- 
pastos locum habere. Sic enim vulgo le- 
gitur: 

iv ὁ σύνδουλος σκώψας αὐτοῦ τὰς “λη.- 

γὰς ἐπανέροιφο. 

Nihil apud Coinicum frequentius occur- 
rit, quam εἶτα sic inter participium et 
verbum positum, qua de structura vi- 
dendus Koenius ad Corinthum de Dial. 
Att. $. Ixxiv. Distinctionem in hoc ver- 
su male posuit typotheta, 

752. Recitati jam fuerant hi versus 
in Vesparum parabasi, unde huc eos 
transtulit Comicus. 


756. οἱμιωξομίνων, Perperam in A. 
οἰμωζομένων, ut vulgo legebatur in Vesp. 
1033. 

760. ὧν οὕνεκα. Perperam vulgo sj. 
yixat, 

761. ἀσοδοῦναί ue) my χάριν ὑμᾶς εἰ. 
κός. Sic recte in B. collocatz vOCes, 
quas transpositas impressi exhibent cum 
versus labe, εἰκὸς ὑμᾶς. In A. idem bi- 
narum vocum ordo; sed alioqui male 
mulcatus versus: ἀσποδοῦνα; c3» χάριν 
ὑμᾶς εἰκὸς δὴ, καὶ μνήρμονως εἶναι. 

764. Perperam vulgo hic versus in 
duos divisus. 
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“ A * , 
Μοῦσα, σὺ μὲν ττολέμους 
ἀπωσαμενη, μετ᾽ ἐμοῦ 
τοῦ φίλου χόρευσον, 

, “ 
κλείουσα ϑεών τε γάμους, 
ἀνδρῶν τε δαῖτας, 
καὶ ϑαλίας μακάρων. 

A A /F^» 9 E] ^s , 
σοί γὰρ TX ἐξ ἀρχῆς μελει. 
^ NEA , , Ἁ 
ἣν ὃὲ σε Καρκίνος ἐλ ὼν 
ἀντιβολῇ μετὰ τῶν 
qaod χορεῦσαι, 


v 44 SA CLA c rqveuante- cio. 


pas ὑπακούσης, μυήτ᾽ EA- 
6 συνέριϑοος αὐτοῖς" 

, : A , ν j , 

ἀλλὰ Vou ce GOVTOG 
ὄρτυγας οἰκογενεῖς, 
γυλιαύχενας ὀρχηστὰς 
ναννοφυεῖς, σφυράδων 


ἀποκχνίσματα, 
μηχανοδίφας. 


MI * » 3 € M 
- 72 ἐῴασχ 0 τοατηρ, 


ó wap ἐλπίδας 


εἶχε τὸ δράμα, γαλὴν 

τῆς ἑσπέρας ἀπάγξαι. 

Τοιάδε χρὴ Χαρίτων 

δαμώματα καλλικόμων 

τὸν σοφὸν ποιητὴν 

ὑμνεῖν, ὅταν ἠρινὰ μὲν 800 


788, ἀντιδολῇ μετὰ σῶν 
τι χίδων χορεῦσαι, 

Sic scripti et distincti hi versus in codd. 
recte, Vulgatum ἀνφιδολεῖ solecum est. 

789. γυλιαύχενα;. Suidas: τοὺς μα- 
Ἀροτραχήλους. Sic figura magis erant 
ridicula, si exiguam staturam longum 
exciperet colluin. 

,790. Hesychius : σφυράδε;, và δια χω. 
ῥήματα «τῶν αἰγῶν καὶ τυροξάτων" οἱ Di, 
σαυράδας. Vide Piersonum ad Morin 
in σχινδαλμός. 

797. Versus sunt Stesichori in Ore. 
stia : 

σοιάδε χρὴ Χαρίφων 
αμώματα καλλικομᾶν ὑμνεῖν, 

Φρύγιον μέλος ἐξευρόνϑ᾽, ἁξρῶ; 

ἦρος tox ogetvov, 


Hesychius : δαμώματα, κοιγώμασα, Dy. 
βιοσιώμκατα, Carmina qua publice can. 
tantur. 

800. ἠρινά, Sic bene scriptum in bi- 
nis codd, Neutrum est plurale adverbia. 
liter. adhibitum. Perperam vulgo et 
metro reclamante 42», quod cum φωνῇ 
tanquam epitheton conjungunt. Ordo 
€St: ὅταν μὲν ἠρινὰ χελιδὼν ἑζομένῃη, κελα- 
δῇ φωνῇ, Ut hic ἠρινὰ verno tempore, 
sive in Antipatri Sidonii Epigr. xxvi. 
ὀρϑρινὰ sub auroram significat, quod vo. 
cabulum gemella menda in vulgatis an- 
thologi;, libris invaserat: legebatur 
enim ὀρϑρινᾷ, Integrum epigramma 
proponain : 

Κερκίδα, σὰν ὀρϑρινὰ, χελιδονίδων ἅμα 

φωνῇ, 


í igw Adde; ἁλκυόνα 
μελσομέναν, icwy TIa2A. : a, Ἢ 
σόν vi καρηξαρίοντα πολυροίξδητον &- A etpyes, 


unir Sind εὔδρομοον ἁραιδό. Κούρα εἰροκόμων δισαόφις est Minerva. 
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φωνῇ χελιδὼν 

ἑξομένη κελαδῆῇ, ; 
χορὸν δὲ μὴ vv, Μόρσιμος, 
μηδὲ Μελάνιος" οὗ δὴ 
τοικροτάτην ὅπα γη- 
ρύσαντος ἤκουσ᾽, γι: 
ἡνίκα τῶν τραγωδῶν 
τὸν χορὸν εἶχον ἀδελ- 
Φός τε καὶ αὐτὸς, ἄμφω 
Γοργόνες ὀψοφάγοι, 
βατιδοσκόποι, ἅρπυιαι, 
γραοσόβαι, μιαροὶ, 
τραγομάσχαλοι, 
ἰχϑυολῦμαι" 

Ea uec o MIN 
μέγα καὶ c AoT), 
Μοῦσα Seà, μετ᾽ ἐμοῦ 


, -D - 
ξύμπαιϑε τὴν ἑορτήν. 


.ΛΗΣ 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ, OIKETHZ, ΧΟΡΟΣ, ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 


* ^ , (4 1 Ll ec 
ὩΣ χαλεπὸν Tv EAS εἴν vos TOV Sec». 
7 


A , 
ἔγωγέ τοι τεεπόνηκα xopa | τῶ σκέλη. 
-“- "Y , A 
μικροὶ δ᾽ ὁρᾷν ἄνωϑεν oT ἐμοιγέ τοι 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ φαίνεσϑε κακοήν εἰς τ άνυ" 
ἐντευϑ ey) δὲ τοολύ τι κακοηϑέστεροι. 
e 
ὦ δέσποϑ᾽, ἥκεις ; Tes 
ὡς ἐγὼ ᾿πυϑόμην τινός. 
τί δ᾽ ἔπαϑες ; ὌΝ x | 
ἤλγουν TO σκέλη, μακρὰν οοὸν 890 
. 
διεληλυϑώς. 


aij ἀγαϑοῦ Τιλίσιλλα Διοκλέος, & φ:- 
εἰροκόμων Κούρᾳ ϑήχατο δισαόςιδι. 


Male in Analectis nostris excusum fuit 
νας, 


ή i φό 1 - κούρα. : : 
- ΩΣ CDM ui 890. TÀ σχέλη, nt mox quinto abhinc 
iT xo, 


[L2 8j " 1 * "n 
Véuevos ἀσκητοῦ χαὶ φολύπας φύλα- — versu et Thesm. 94, Vulgo minus ben 


aa, bic legitur τὰ σκέλη. 
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, 
ἴϑι voy, κάτειπέ μοι. 


^ , 
7T0 Ti; 


ἄλλον τιν εἶδες ἄνδρα κατὰ τὸν ἀέρα 
πλανώμενον, τολὴν σαυτόν 5 


οὐκ, εἰ μή γε που 


ψυχὰς 00 4 τρεῖς διϑυραμβοδιδασκάλων. 


τί δ᾽ ἔδρων ; 


859 


ξυνελέγοντ᾽ ἀναξολὰς τοτώμεναι, 
τὰς ἐνδιαεριανερινὴ χέτους τινάς. 
οὐκ ἦν ἄρ᾽ οὐδ᾽ ἃ λέγουσι κατὰ τὸν ἀέρα, 
ὡς ἀστέρες γιγνόμιεϑ᾽, ὅταν τις ἀποϑάνῃ; 


μάλιστα. 


Ld 


A , Ἀ D" ^ 
Tig ἐστιν ἀστὴρ νῦν ἐκεῖ, 
ὅσπερ ἐποίησεν τοάλαι 885 


AOION «oS, ὥστε y εὐϑέως 
AOION αὐτὸν WGVTEG ἐκάλουν AZTEPA. 


, , P 2 t 
τίνες γὰρ εἰσ᾽ oi διατ 
, 
οἱ καόμιενοι ϑέουσιν ; 


ρέχοντες ἀστέρες, 


ἀπὸ δείπνου τινὲς 


, 


τῶν t3Aouciay οὗτοι βαδίξζουσ᾽ ἀστέρων, 
ἰπνοὺς ἔχοντες, ἐν δὲ τοῖς ἱπνοῖσι πῦρ. 
ἀλλ᾽ εἴσαγ᾽ αἷς τάχιστα ταυτηνὶ λαβξὼν, 
καὶ τὴν τούελον κατάκλυξε, καὶ “)έρμιαιν᾽ ὕδωρ" 
στόρνυ τ᾽ ἐμοὶ καὶ τῇδε κουρίδιον λέχος. 
καὶ ταῦτα δράσας ἧκε δεῦρ᾽ αὖϑις πάλιν- 845 
ἐγὼ δ᾽ ἀποδώσω τήνδε τῇ Βουλῇ τέως. 
Oi. móc δ᾽ ÉAa6eg ταύτα; 


Ty. 


830. EvuAbyeve*.. Sic libri. Non mi- 
nus apte quadraret activa forma ξυνέλε.-. 
γον. Acharn. 378. 

8 νοῦς μὲν ἴξω ξυλλέγων ἐσύλλια, 
Dithyrambicos autem poétas hic irridet 
Comicus, cumque istis conferri debent 
quie dicit Cinesias in Avibus. 

835. De Ionis Chii memoria optime 
meritus est Criticorum prineeps Rich. 
Bentleius in Epist. ad Jo. Millium, 
Fecerat Ion dithyrambum cujus initium 
ἃ Scholiasta et Suida in διϑυραμξοδιδά. 


τούϑεν ; ix τῶν οὐρανῶν. 


Inde Comici jocus. 
847. Vulgo sic legitur hic versus: 
τὸὖύϑιν δ᾽ ἔλαξες καῦτα σύ ; 
τυόϑεν; ix φῶν οὐραγῶ; 
Ynepta lectio. Quid sibi vult φσαῦταϑ 
has ves, negotia ista ? ces choses là. En 
unquam dnas mulieres designans sic a- 
liquis locutus est? Scripserat Comi: 
cus: 
τοὖόϑιν δ᾽ ἔλαξις vaben ; 
τυόϑεν, ἐκ φῶν ν 
φαύτα dualis est, ultima lo 
nam vero has accepisti mulierculas ? Quum 
&ccentum male notasset incautus libra: 


rius, metrum vacillare animadvertens 
δε 


--ὦὄ.-. -- «- Ξε 


E IL REUS eL τὰ 


Tz. 
Xo. 
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, ^ , 
οὐκ ἂν ἔτι δοίην τῶν ϑεῶν τριώβολον, 
΄“ e e Lo , 
εἰ τσορνοβοσκοῦσ᾽, ὥσπερ ἡμεῖς οἱ βροτοί. 
“ ^. A , , 
οὔκ: ἀλλὰ καἀκεῖ ζῶσιν ἀπὸ τούτων τινές. 
, “ ^ 
ἄγε νυν ἴωμεν. εἶπέ μοι, δώ καταφαγεῖν 
, 
ταύτη τι; 
* , de 
μηδέν. οὐ γὰρ ἐδελήσει φαγεῖν, 
» ^ νὰ 
οὔτ᾽ ἄρτον, οὔτε μᾶξαν, eic ui" ἀεὶ 
^ ^ , , v 
τταρὰ Toig ϑεοῖσιν οἱἰμιξδροσίαν λείχειν ἄνω. 
“- , , 
λείχειν ; do αὐτῇ καὶ λεκάνην σκευαστέον; 855 
i 
"^ ^s 
εὐδαιμονικῶς ὃ τορεσ- 
» ^. t 
βύτης, ὅσα γ᾽ ἔστ᾽ ἰδεῖν, 
΄“ ^ , 
τανῦν 50s πράττει. 
| δῆτ᾽, ἐπειδὰν νυμφίον μ᾽ ὁρᾶτε λαμπρὸν ὄντα: 
ΤΙ OTT, ETEIÓX iiem Pr. 2 MUTO ; 
ϑηλωτὸς ἔσει, γέρον, 869 
“ , ^ , 
QUS16 νέος ὧν τοάλιν, 
, 
μύρῳ κατάλειπτος. 
ῳ FP , v * A e , » 
οἶμαι. τὶ δῆ, ὅταν ξυνὼν τῶν τιτϑίων ἔχωμαι ; 


^ ^ , , 
εὐδαιμονέστερος Φανεῖ τῶν Καρκίνου στροβίλων. 
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οὔκουν δικαίως ; ὅς!ς, εἰς ὄχημα κανθάρου βὰς, 865 
ἔσωσα τοὺς Ἕλληνας, ὥστ᾽ ἐν τοῖς ἀγροῖσιν αὐτοὺς 
ἅπαντας ὄντας ἀσφαλῶς κινεῖν τε καὶ καὶ εὐδειν. 
ἡ ταῖς λέλουται, καὶ τὰ τῆς τσουγῆς καλά" 
ó ττλακοῦς πέπεπται, σησαμοῦς ξυμπλάττεται, 
καὶ τἄλλ᾽ ἁπαξάπαντα- τοῦ πσέους δὲ δεῖ. 870 
$31 yuy ἀποδῶμεν τήνδε τὴν Θεωρίαν 
ἀνύσαντε τῇ Βουλῇ. 
τίς £09" αὕτη; τί 9x6 ; 
αὕτη Θεωρία ’στὶν, ἣν ἡμείς ποτε 
ἐπαίομιεν Βραυρώναδ᾽ ὑποπεπωκότες" 
σάφ᾽ ἴσϑι, καλήφϑγη γε μόλις. 
ὦ δέσποτα, 
ὅσην ἔχει τὴν ττρωκτοπεντετηρίδα. 
εἶεν: τίς Eg ὑμῶν δίκαιος ; τίς πότε, 
τίς διαφυλάξει τήνδε τῇ Βουλῇ λαξών ; 
οὗτος, τί περιγράφεις : 
τὸ δεῖν᾽, ἐς Ἴσϑμια 
σκηνὴν ἐμαυτοῦ τῷ σπέει καταλαμβάνω. 880 
οὔπω λέγεϑ᾽ ὑμεῖς, τίς ὃ 


sciolus fulcrum infersit σὺ, quod ille si- 
bi habcat: nos eo non indigemus. 

φαύτα, dualis feminini generis, ut Α- 
charn. 527. Tiv. 

855. λείχειν,; ἄρ᾽ αὐτῇ καὶ λεκάνην 
σκευαφίον ; Ηπο.6βὲ optima lectio. Ma- 
le autem olim excusum xa xa»z, quod 
certe depravatum est. Quid enim, obse- 
(ΤῸ, canistris usus est Oporze, cui Trygzus 
nec panem, nec mazam, nec aliud quic- 
quam, apponendum esse dixerat, quia 
ainbrosiam apud superos lingere solita, 
mortales cjbos fastidit? Quis unquam 
conjectura ariolari potuit, cur famulus 
quirat, an ei camistra parare debeat? 
Nonne hic versus pro insulsissimo habe- 
ri debuit? Non aliter cuim exhibent A. et 
princeps editio, In secunda excusum, καὶ 
πανἀσκευαφίον, sic conjunctim, ut procul 
dubio scriptum reperit in codice quo usus 
est Bern. Junta. In B. scriptum, ἄρ᾽ 
αὐτῇ χανάδε exivaccioy; Demum Ant. 
Fracinus edidit, &p αὐτῇ x&) κἀνθάΣε 
σκευαστίον ; quam ineptissimam lectio- 
nem receperunt Veneti, et tanto proba- 
vit opere Berglerus, ut eam in versione 
expresserit. Lingere, inquis? ergo ei hic 
eliam paranda erit. Ambrosia scilicet, 


Scitum profecto coquum, qui ambrosiam 
etiam parare potuerit! Sunt ista omnia 
nihil aliud quam librariorum alucinatio- 
nes, perinde spernenda. Serus quidem, 
sed non falsus acuminis fuisse mihi vi- 
deor, qui vera lectionis vestigia tandem 
deprehenderim, salsumque Comico red- 
diderim jocum, ex illo genere, quo ma- 
xime delectatur. Est autem nequissi - 
mus. Quo Trygeus usus fuerat verbo 
Au» id alio sensu accipit famulus, 
nempe pro medios lambeve viros: ideo- 
que percontatur, an mulieri pelvim pa- 
rare debeat, in quam σὴν &mósrurcey 
δρόσον, immundum exspuat rorem, et 
sumta aqua spurcitiem oris abluat. 
Sensui hujus versus declarando pene 
suffecerit Martialis distichon, quod ex. 
hibuimus ad Ran. 1308. 
856. Vulgo legitur perquam inficete ; 

εὐδαιμονικῶς γ᾽ à τορισ- 

δύτης, ὅσα γ᾽ ὧδ᾽ ἰδεῖν, 

φαὐὸν τάδε τυράττει. 
Particulam γε in primo versiculo inser- 
tam non agnoscit A. Reliquas sordes 
ipsi purgavimus. Ordo est: ὁ τορισξύ- 
τῆς ὅδε, ὅσα γ᾽ ἴστ᾽ ἰδεῖν, εὐδαιμεονικῶς τα- 
νῦν τρράφτε;. 


φυλάξων ; δεῦρο σύ. 


κατα)γήσομαι γὰρ εἰς μέσους αὐτοὺς ἄγων. 


. ^ , 
&X&IyOG Í νεύει. 
, 
TIS ; 


» 


» 


e , , 
ὅστις: ᾿Αριφράδης, 
ἄγειν wo αὐτὸν ἀντιξολῶν. 


ἀλλ᾽, ὦ μέλε, 


»! ^ ». s δος οἷν , 
τὸν ϑωμὸν αὐτῆς προσπεσὼν ἐκλάψεται. 885 
PA A , - " 
v)6 01 σὺ κατάνγου τρῶτα τὰ σκεύη χαμαί. 


Βουλὴ, Πρυτάνεις, ὁρᾶτε τὴν Θεωρίαν. 
, e ^ 
σκέψασθ᾽ ὅσ᾽ ὑμῖν &yo à παραδώσω φέρων, 
e ^ 
QUT εὐγέως ἄραντας ὑμᾶς τὼ σκέλη 


869. σεσαμοῦς. Sic legendum : non, 
ut vulgo, σησαμῆ. In A. scriptum ση- 
euo. . 

974. ὑποπεπωκότες. Sic bene A. quod 
€ Scholiastz expositione in textum me- 
rito revocavit Berglerus. In aliis libris 
est ὑποπεσσωκχότες, quz sepissime per- 
mutari observavi ad Lys. 395. Conc. 
140. 


876. VQwxTeTivricroiin, Quia Brau- 


To0nia quinto quoque anno agitabantur, 
Vide Meursium in Grecia Feriata, 

879. Locus paulo obscurior, Berglero 
neutiquam intellectus. Conspectà The- 
oria, famulus libidine inflammatus, ne 
rumpatur tentigine, manu utitur amica. 
Inde facile omnia explicantur, 

885. Vide secundam parabasin Equi- 
tum v. 1274. 
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ταύτης μετέωρα καταγαγεῖν ἀνάῤῥυσιν. 

τουτὶ δ᾽ ὁρᾶτε τοὐπτάνιον ὑμῖν καλόν. ' 

διὰ ταῦτα καὶ κεκάπνικεν do" ἐνταῦϑ α γὰρ 
τορὸ τοῦ τοολέμου τὰ λάσανα τῇ Βουλῇ SIOT ἦν. 
ἔπειτ᾽ ἀγῶνά γ᾽ εὐϑὺς ἔξεσται ποιεῖν 


3 ^ , 
ταύτην ἔχουσιν αὔριον καλὸν τσάνυ, 


895 


ἐπὶ γῆς παλαίειν, τετραποδηδὸν ἑστάναι, : 
xal τοαγκράτιόν γ᾽ ὑπαλειψαμένοις νεανικῶς 
τταίειν, ὀρύττειν, τοὺξ ὁμοῦ καὶ τῷ mei 
τρίτη δὲ μετὰ ταῦϑ᾽ ἱπποδρομίαν ἄξετε, 
ἡνίκα γε κέλης κέλητα πταρακελητιεῖ, 
ἅρματα δ᾽ ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἀνατετραμμένα, 
Φυσώντα καὶ τονέοντα προσκινήσεται" 
ἕτεροι δὲ κείδονταί γ᾽ ἀπεψωλημένοι : 

τοερὶ ταῖσι κάμπαις ἡνίοχοι ττεπτωκότες. 


ἀλλ᾽, ὦ Πρυτάνεις, δέχεσίγε τὴν Θεωρίαν. 905 . 


ἴδ᾽, εἷς τοροϑύμως à Πρύτανις παρεδέξατο. M 
ἀλλ᾽ οὐκ ἄν, εἴ τι τοροῖκα προσαγαγεῖν σ᾽ ἔδει" 
ἀλλ᾽ εὗρον ἄν σ᾽ ὑπέχοντα τὴν ἐκεχειρίαν. 

ἦ χρηστὸς ἀνὴρ τποολί- 

τῆς ἐστὶν ἅπασιν, ὅσ- 


890, ἀνάῤῥυσις vocabatur secundus 
Apaturiorum dies. Sed obscena iu his 
est allusio ad τὴν σοῦ σπέρματος ῥύσιν. 

891. φοὐπτάνιον ὑμῖν καλόν, — Sic bene 
À. omissa particula ὡς, qua vulgo, me. 
tro reclamante, inseritur. ἐπιτάνιον co- 
quinam significat. Sed impudentissimus 
iste obscenas interea partes Theoriz mon- 
strat. — Propterea dixit. »snáctwss, Nam 
pars illa tanquam fumo nigra est, διὰ τὰς 
φρίχας. EE notis Florentis. hv 

892, διὰ cabra xa) ntxdawxiy &g* i. 
φαῦϑα γάρ.  Monui ad PI. 815. versum 
bunc sic legendum esse, Vulgo κικά- 
wx ὧρ᾽, Sed Sécundain κεκώσνικ᾽ brevis 
€st: proinde claudicat versus ex illa 
scriptura. 

900. ἡνίκα γι. Sic bene Α. In B. 
ἡνίκα δὴ, reclamante metro : vulgo ἡνίκα 
δὲ contra loquendi usum. 

906. 2", à τυροϑύμως. Perperam 
-vulgo ?9' ὡς προθύμως. In B. scriptum, 
ϑίαφ᾽ ὡς--- glossa scilicet pro genuina le- 
ctione, quam reposuimus, Nihil est in 
superioribus, quod facile non intelliga- 


tur e notis in precedentes fabulas. es. 
φραποδηδὸν ἱςάναι schema innuit, dé quo 
ad Lys. 231. et ad Eq. 1386. xiAng in 
re veuerea quid sit, declaratum in nota 
ad Lys. 60. Faceta in metaphora per- 
ens, ὥρματα v. 901. dicit pro σώματα. 
ixplicatur Φιροσχινήσεται e Lysistratg v, 
227. : 
κακὼς τγαρίξω, κοὐχὶ τοροσκινήσομα!ι. 
Denique languentis penis post rem pe- 
ractam imago postremis versibus depin- 
gitur. -- : : 
907. Prytanum avaritiam carpit, ut qui 
gratis petitorem nullum in Senatum admit- 
tercnt, induciarum Jorensium nomen pre- 
texentes, — Vulgo enim dicebant : ἐκεχειρία 
igiv, οὐ δυνάμεϑα εἰσάγειν, Etsi non tam 
amarent ἐκεχειρίαν, quam. ποὺς ἔχοντάς cà 
i» σαῖς χερσίν. Verba sunt Sam. Petiti 
ad Leg. Att. p. ?73. Alludit etiam ad 
ὑπέχειν τὴν xem, quod srperivuv dixit 
in Thesm. 937. 1 
ὧ Γρύπωνι, τυρὸ; τῆς διξιᾶς, ἥνπερ Qus 
κοίληνταροτείνειν, ἀφγύριον ἥν τις διδῷ, 
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τις γ᾽ ἐστὶ τοιοῦτος. 
ὅταν τρυγᾶτ᾽, εἴσεσθε G0AA μᾶλλον οἷός εἶμι. 
καὶ νῦν σύ γε δῆλος εἶ- 
σωτὴρ γὰρ ἅπασιν &y- 
)ρώποις γεγένησαι. 915 
φήσεις, ἐπειδὰν ἐκπίης οἴνου νέου λεπαστήν. 
xal, τολήν γε τῶν “γεῶν, ἀεί σ᾽ ἡγησόμεσθᾳ τορῶταν. 
τοολλῶν γὰρ ὑμῖν ἄξιος ue 
Τρυγαῖος εὑ ϑμονεὺς ἐγὼ, o 
δεινῶν ἀπαλλάξας exdyoy Ty δημότην ὅμιλον, 989 


καὶ τὸν γεωργικὸν λεὼν, 


᾿Ὑχέρθολόν τε τυαύσας. 


Χο. ἄγε δὴ, τί νεῶν ἐντευϑ ενὶ τοοιητέον ; 
Τρ. τίδ᾽ ἄλλο Y» ἢ ταύτην χύτραις ἱδρυτέον ; 


916. φήσεις, ἱπσειδὰν ἰχσίῃς οἴνου ᾿γίων 
λιπασσήν. Olim legebant φήσεις, ci δῆτ᾽ 
ἐπειδὰν ἐκ πίῃς οἶνον γίου λεσαφήν, Sic ve. 
ro versus justo longior est, in quo pes 
totus redundat. In À. vox νώυ omissa : 
in B. vocule οί 237 oinissze, sententia 
affirmativa, absque interrogationis signo 
in fine. Verum hoc est et sincerum, 

φήσεις, ἰσωδὰν ἐχαίῃς alvo νίου λεσαςήν, 
In duabus primariis editt, legitur hic 
versus, ut scriptus estin A. 

Qfeus ci δῆς᾽, ἱσειδὰν lxaríing οἴνου As- 

σάστην; 

mendose, quia spondeus est in sexta se. 
de. Ant. Fracinus vocem voy e codice 
iuseruit ; recte quidem : nam in ca vis 
major est sententize : sed spurias voces, 
quz cjiciendz erant, male retinuit. Le. 
ctionem ab eo invectam exhibent novis. 
sima editiones, juxta quam versus justo 
longior €st, toto pede extra numerum 
€xcurrente, Vera est e, quam in cod, 

* Serius quam par fuerat animadver- 
sam, reponimus, Nec tamen codices 
excutiendi erant, ut ex iliis erueretur 
bec lectio. Si vel Kusterus. vel ego 
editiouesdiligentius inspexissemus, eam- 
Pse, pláne ut hic proposita est, reperis. 
semus in Frobeniana et in binis minori- 
bus Batavis. Scilicet vidit Gelenius, 
qui sic e conjectura emeudavit, voculas 
*í δῆτ᾽ a mala manu huc revocatas fuis- 
se e v. B63. Eadem sententia sic affir- 
mative sine interrogatione expressa est 
Equit. 1388. 

918. Τρυγαῖς a) users; ἐγώ. Hic et 
sequens versiculus in unum vulgo con- 
J"ncti sunt, omisso nomine Τρυγαῖὰς, 


Ut eos exhibul, sic scri pti et digesti sunt 
in B. Metri autem ratio requirit, ut 
scribatur, οὐ ϑ μονεὺς quod cod, B. exhi, 
bet 'ASuevtig. 

Prima in ᾿Αϑιονεὺς corripitur. Dicitur 
autem. per crasin Atticam ὧ᾽ Θ μανρὺς pro 
ὁ ᾿Αϑμονεὺς, ut δ᾽ ἔχων, S'rrixós, ᾧ σαι- 
vé» Vide ad Nub. 1Φ74. Hujusmodi 
occurrunt infinita. Sic vero scribi in 
senario ex metrica ratione minime ne. 
cesse erat, et optime constat metrum in 
vulgata lectione ; 

WweAAw | yae 5 | pv a£ | “ς A3 | ue» 

»tus | yo. 

Alibi occupatum animum habebat Daw. 
esius, quando numeros illos vitii dam. 
navit, Quod autem pro ἄξιος reponat 
αἴτιος, ut in Acharn. v. 633. id non itg 
hic probo, ut in altero loco. Illic sene 
tentia ex ipsa colligitur Chorum: signifi 
care velle, poétam suum Atheniensibus 
bonorum multorum causam exstitisse : 

Φησὶν Y dv πολλῶν ἀγαθῶν αἴτιορ 

ὑμῖν ὁ τροιητής. 

Hic vero τοολλῶν ἄξιος sententia satis 
aptum est, ut locum tueri possit; nec 
video cur πολλῶν ἄξιος, Ut πολλοῦ ἄξως, 
gr*ce non dicatur. Hoc forte observo 
in Lysia: orat. contra Theomnestum ini. 
tio: νυνὶ δὲ αἰσχρόν μοι εἶναι δοχεῖ; trio 
τοῦ πατρὸς, οὕτω πολλοῦ ἀξίου γεγενημῖ. 
γον καὶ ὑμῖν καὶ τῇ τοόλει, μὴ τιμωῤέφα. 
e3ai τὸν ταῦς᾽ εἰρηκότα. In τρολλῶν ἄξιος 
ellipsis est substantivi φιμῶν, Yel similis 
alius. 

,923. Vide Suidam in χύτραις iau. 


Tí», 


—— —— - 


---- 


ΕἸΡΗΝΗ͂. 


, [d , *E "^ " 

χυτραισιν; ὥσπερ peu. obou.eyoy.' Eopuióioy ; 
^ ΄“ 4. 

τί δαὶ δοκεῖ; βούλεσϑε Λαρινῷ βοΐ ; 

4 ^ " ef ^ ΝΥ e» " T 
βοῖ ; μηδαμῶς, ἵνα μὴ (Bon εῖν «xoi δέοι: 
. 3 €e4. , M! , : 
αλλ Ub σαχείᾳ καὶ μεγάλῃ ; 


μὴ, μή. 


, 
Ti; 
e ^ , , e , 
ἵνα μὴ γένηται Θεαγένους ὑηνία. 
τί δὴ δοκεῖ σοὶ δῆτα τῶν λοιπῶν ; 


»5.Α 
οι 


Ll » ^ 
ἀλλὰ τοῦτό y ἔστ᾽ ᾿Ιωνικὺν 
δ νὼ , , 
τὸ ῥῆμά y. | 
ep 7 y ^, " ΨἊν *, - 5 , 
ἐπίτηδὲς γ᾽, ἵν᾽, εἰ τῇ ᾿κκλησίᾳ 

^ € , 

ὡς χρὴ τοολεμεῖν λέγοι Tig, οἱ κοι) ήμιενοι 
M. € , , ^ 99 
ὑπὸ τοῦ δέους λέγωσ᾽ ᾿Ιωνικῶς Οἷ.--- 
ν᾿ 
εὖ τοι λέγεις. 
*Y y 
καὶ τἄλλα γ᾽ Gi ἤπιοι" 
, X A , 
ὥστ᾽ ἐσόμεϑ᾽ ἀλλήλοισιν ἀμινοὶ τοὺς τρόπους, 
^ , 
καὶ τοῖσι συμμάχοισι τοραύτεροι τοολύ. 
, , 2 

IS vuv, ἄγ᾽ ὡς τάχιστα τὸ τορόδατον λαβών 
᾽ A ^ A *?35 ce , 
ἔγω δὲ cogi) βωμὸν ἐφ᾽ ὅτου “γυσόμιεν. 


ὡς τοάνϑ᾽ ὅσ᾽ ἂν ὃ εὺς QA, γε, χ᾽ ἡ Τύχη κατορϑοῖ, 


χωρεῖ κατὰ νοῦν, ἕτερον δ᾽ ἑτέρω 940 


946. βεὶ---βοηϑιν. Jocus e parono- — Legendum mihi videtur ez δὴ, id est 


^ ^s , 
τὸ κανοῦν πάρεστιν, ὀλὰς E χον, καὶ ςέ 
^ “ M ( 
καὶ τοῦρ γε τουτὶ, κοὐδὲν ἴσχει, πλὴν 


Χο. 


949, 
69. 


ΕἸΡΉΝΗ, 191 


, A es 
τούτων κατὰ καιρὸν ἀπαντῶ. 
r1 


5. M , 


ὡς ταῦτα δῆλά y ἔσθ" ὁ γὰρ βωμὸς )ύραισι καὶ δή. 


, ^ 
ἐπείγετε νῶν, ἐν ὅσω 
οἂ Sed ἊΜ 
σοβαρὰ d eó9 εν κατέχει πολέμου 
μετάτροπος αὖρα. 
^ A PN , s E 
VUV γὰρ ϑαίμων Φανερῶς 
» , ^ 
εἰς ἀγα)ὰ μεταξιξάϑει. 
Τρυγαῖος. 
^ , 
μμα, καὶ μάχαιραν, 
^ , ^ 
τὸ τορόδατον, ἡμᾶς. 
» € , 
0UX0UV ἀμιλλήσεσθον; 950 
e F,.-.- ^ LIE 
ως, Χαῖρις ἣν ὑμᾶς ἴδη, 
, 
σρόσεισιν αὐλήσων ἄκλη- 
Ὕ “ 5 ς 
τος, κἄτα, τοῦτ᾽ εὖ οἶδ᾽ ἐγὼ, 
Φυσώντι καὶ τσανουμένω 
d 4 
: τροσδώσετε δήπου. 
MM! X ^s 
ἄγε 012, τὸ κανοῦν λαβδὼν σὺ καὶ τὴν 
τε i ^ ^ , 5 ^, 
wp τὸν βωμὸν ταχέως ἐπιδέξια. 
τοεριελήλυϑα. 


χέρνιξα, 


1000* λέγοις ἂν ἄλλο" 
φέρε δὴ, τὸ δαδίον τόδ᾽ ἐμξάψω λαξών. 
σείου σὺ ταχέως: σὺ δὲ τορύτεινε τῶν ὀλῶν, 
καὐτὸς TE χερνίπτου, τταραδοὺς ταύτην ἐμοὶ, 
καὶ τοῖσι θεαταῖς ῥίπτε τῶν κριϑι ὧν. 


Some. Vide not, ad Thesm. 


947. Post hunc versum in codd. meis 


talia innumera : sed apud eum non me- 
mini exemplum legere, quod ad hunc 
versum laudat Berglerus, pernis pernicies 
veniet. Nescio an ille Plauti locum 
mend: suspectum habuerit, volueritque 
emendare, quod moniturus fuisse pro 
suo more videtur. Est ergo μνημονικὸν 
ἁμάρτημα. Leguntur in Captivis iv. 3. 
hi versns: 
Quanta pernis pestis veniet! quanta 
labes larido ! 
quanta sumini absumedo ! quanta cal. 
lo calamitas ! 
quanta laniis lassitudo! quanta por- 
cinariis ! 
Simile cst isiud in Men. iv. 9. 46. palla 
pullorem incutit. 
929. ei δὴ δοκεῖ en δῆτα τῶν Aem». 


Suntapud Romanum Comicum — «íw )—lstud «/ male repetitum e v. 


925. Post scriptam hanc notam, aliud 
in Fracini editione querens, forte anim- 
adverto eum sic edidisse, σῷ 34—et ex eo 
Frobenium, ita ut mirer bonam illam 
lectionem in Kusterianam non imui- 
grasse. τ τῷ 

939. ἵν᾽, εἰ σῇ ᾿κχλησίᾳ ὡς χρὴ τοολι- 
pii» λέγοι cig—Sic scripserat Comicus. 
Ex interlineari glossa irrepsit in textum 
i», et $/, quo sententia carere non pot- 
est, extrusit. Inepta est vulgata le. 
ctio ; 

ἰσίτηδίς γ᾽, ἵν᾽ ly σῇ ᾿'κχλησίᾳ 

ὡς χρὴ τοολεμεῖν λέγει τις. ah 
Nihil trequentius ellipsi ista preepositio- 
nis ἐς. Perinde est λέγειν τῷ δήμῳ eti 
τῷ δήμῳ, λίγων τῇ ἰκκλησίᾳ et io τῇ in- 
s nein. 


et in primariis editt. lacuna est usque 
ad v. 1019, Qui deerant versus lxiv. 
primus ex integriore codice protulit in 
lucem Aut. Fracinus, 

951. ὡς, Χαῖρις ἣν ὑμᾶς ἴδῃ, Sunt hi 
Versus emnes iambici, quorum labem 

TACinus non animadvertit, Turpiter 
claudicat : ὡς, ἤν Xaioig ὑμᾷ; Tn. 

9OS. ver, xd va, «οὔτ᾽ εὖ eld ἐγὼ, 

φυσῶνς ---.. 


una voce, 

kenarium ad Hippol. 1360. Male Fra- 
US, eL ex co reliqui, divisim ivi à. 
AG, 


959. τὸ δαδίον, In Fracini editione 


dedisse, 
loci lectionem ad. 
eUTUg oi Κωρεκοὶ διὰ voy 
A. ín δὴ c) δαλών ς6)᾽ lee pu, ἐδό. 
ϑὺν γὰρ καϑαίρειν ἀποξάπεονσες τοῦ appe 
δός. οἱ δὲ δαδίον γράφουσ,.  Erudita est 
ad illum Suidae locum Kusteri nota, 
Hesychius : δαλών. δαλόν. i$ σαῖς; Bos. 
ποιΐαις εἰώϑασ, «ὃν δαλὸν ἐμκξάλλειν εἰς τὴν 
χέφνιξα, καὶ τοεριῤῥαίνειν σὸν βωμόν.  Hu- 
J"5 moris mentio est apud Comicum in 
Lys. 1129, 
AL μειᾶς ἐκ χέρνιξος 
, βωμοὺς ταεριῤῥαίνοναες---. 
Et apud Euripidem Hercule Fur. 930. 
μέλλων δὲ δαλὸν χειρὶ δεξιᾷ φέρειν, 
Us χίρνιξ ὡς βάψειν,᾿Αλκμήνης τόχερ. 


EIPHNH,. 


ἔδωκας ἤδη; 


ἰδού. 


νὴ τὸν Ἑρμῆν, ὥστε γε 
τούτων, ὅσοιπερ εἰσὶ, τῶν θεωμένων 
οὐκ ἔστιν οὐδεὶς, ὅστις οὐ κρι)ὴν ἔχει. 
οὐχ αἱ γυναῖκες ἔλαθον ; 


ἀλλ᾽ ἐς ἑσπέραν 


ἢ’ , ^ ον ^ 
δωσουσιν αὐταῖς ὦ νὸρες. 


ἀλλ᾽ εὐχώμεϑα. 


» - “ , M ^ , , 
Tig τῆδε; τοοῦ avoT εἰσὶ πολλοὶ κογαϑ οί ; 
, " , e A , * i , , 
τούτοις ᾧερε δῶ" πολλοὶ γὰρ εἰσι xoyacyor. 
, A 9 f 
τούτους ἀγα )γοὺς ἐνόμισας ; 


» ^ e 
60 yi οἱ τινες, 


Ἱμῶν καταχεόντων ὕδωρ τοσουτονὶ, 
ἐς ταυτὸ τοῦ ἑστᾶσ᾽ ἰόντες χωρίον ; 
ἀλλ᾽ εἷς τάχιστ᾽ εὐχώμεϑ᾽, εὐχώμεσϑα δή. 
ὦ σεμνοτάτη βασίλεια, ϑεὰ 
worw Εἰρήνη, 
δέσποινα χορῶν, δέσποινα γάμων, 
δέξαι ϑυσίαν τὴν ἡμετέραν. 
δέξαι δῆτ᾽, ὦ τοολυτιμήτη, 
νὴ Δία, καὶ μὴ ποίει γ᾽, ἅπερ αἱ 
μοιχευόμεναι δρῶσι γυναῖκες. 989 


965. Jocus est in ambiguitate signifi» 
cationis. χριϑὴ enim, ut ἐρέξινϑος, virile 
membrum. notat. Suidas: xe93, «à 
vv ἀνδρῶν αἰδοῖον" φὸ δὲ γυναικεῖον, μύρ- 
we καὶ κριϑήδιον ὑποκοριστικῶς. — Pro 
φεύρτον in scholiis a Fracino editis est 
βύσσον. Vide Hesychium in βύφσος. 

966. ἐς ἱεσίραν. Hic, ut Conc. 1047. 
édere debebam εἰς ἑσπέραν. 

967. δώσουσιν αὐταῖς ᾧ νδρες. — Sic ; ut 
congruat cum precedenti αἱ γυναῖκες. 

968. Nescio cur recentiores editores 
& Fracino desciverint, cujus lectionem 
revocavimus, mutata tamen interpun- 
ctione, quam lle pessime statuerat. 
Adludit ad sacrificiorum ritum, iu qui- 
bus przco clamabat φύς τῇδε; Respon- 
debat vero sacris operantium turba, v - 
Asi κἀγαθοί. Ideo Trygeus dicit: 

τίς Tii. τοῦ wreT εἰσὶ «τολλοὶ κάγα. 

Sv; 


At in Kusteri editione Trygaeo tribuun- 
tur hec verba sensu cassa : tí; τῇδε ποῦ 
wor ἐστί, huicque famulus respondet, 
πτολλοὶ κἀγαϑοί. 

969. συύτως : Fracinus φοῖσσι.  Per- 
peram nam articulum 4 loco pronominis 
demonstrativi non adhibent Comici. Vi- 
de ad Plutum 44. 

971. ἡμῶν κασα χεόνσων ὅδωρ φοσουτονί, 
Sensus paulo obscurior. Vult Scholia- 
stes Trygeum cum famulis Chori perso- 
nas aqua perfudisse ridiculi causa, sae 
ταχεῖ δὲ αὐτῶν («ὧν χορευτῶν) ὕδωρ ἱπὶ 
γέλωτι, troi; οὐδενὶ icio». Qua in er- 
plicatione preter ipsam explicationem 
nihil est ridiculi. Non enim quz pre- 
cedunt ad χορευτὰς referuntur, sed: ad 
ipsos spectatores. καταχεῖν ὕδωρ meta. 
phorice idem signiücat, quod φλύνειν 
Acharn. 381. Epul. iv. eAwwée reni», 
Pl. 1061. id est διοιδορεῖνε 


EIPHNH. 


καὶ yàp ἐκεῖναι παρακλίνασαι 
τῆς αὐλείας σσαρακύπτουσ ιν" 
xà» τις προσέχῃ τὸν νοῦν αὐταῖς, 
ἀνα χωροῦς ιν" 

Th ^ , , , 
κατ᾽, ἣν ἀπίῃ, τταρακύπτουσιν. 
τούτων σὺ ποίει μηδὲν Ey" ἡμᾶς. 
μὰ ΔΙ᾽, ἀλλ᾽ ἀπόφηνον ὅλην σαυτὴν 
γενναιοπρεπῶς τοῖσιν ἐρασταῖς 
ἡμῖν, οἵ σου τρυχόμιεϑ᾽ 109 
"T καὶ δέκ᾽ ἔτη. 
λῦσον δὲ μάχας καὶ κορκορυγὰς, 

ἵνα Λυσιμάχην σε κοιλώμεοεν. 
τραῦσον δ᾽ ἡμῶν τὰς ὑπονοίας 
τὰς τοερικόμψους, αἷς στωμυλλόμ,εϑ᾽ 
εἰς ἄλλήλουρ" μίξον δ᾽ ἡμᾶς 
τοὺς Ελλήνας πάλιν ἐξ ἀρχῆς 
φιλίας χυλῷ, καὶ ξυγγνώμῃ 
τινὶ -σραοτέρᾳ κέρασον τὸν νοῦν. 
καὶ τὴν ἀγορὰν ἡμῖν ἀγαθῶν 
ἐμπλησθῆναι, μεγάλων σκορόδων, 
σικύων CGU, μήλων, ῥοιῶν, 
δούλοισι χλανισκιδίων μικρῶν" 
xix Βοιωτῶν γε Φέροντας ἰδεῖν 
χῆνας, νηττας, Φάττας, τροχίλους" 
καὶ Κωπαΐδων ἐλϑεῖν diti 
καὶ τοερὶ ταύτας ἡμᾶς y póeug 
ὀψωνοῦντας τυρδάζεσϑαι 
Μορύχῳ, Τελέᾳ, Γλαυκέτη, ἄλλοις 
τένγαις τοολλοῖς. κᾷτα Μελάνϑιον 


981. Quod meretricum hic describi. — est Olymp. xc. an. i. Archonte Asty- 


tur artificium, id mulieribus laudi verti- 
tur in Thesm. 797. 
κἀν lx Svoids; τυαραχύπσωμεν, ζησιῖ e) 
κακὸν φεϑεξσϑαι 
κἀν αἰσχυνϑεῖσ᾽ ἀνα χωρήσῃ, πολὺ μᾶλ- 
λον τυοᾶς ἰσιϑυμι — 
αὖϑις τοαραχύψαν Di» τὸ κακόν, 
Piget monere» paragogicum quoties ad 
metri prescriptum addiderim. 
990. Ex hoc loco manifesto liquet 
P hoc drama anno belli xiii. id 
OL. Σσΐ, 


philo. In σοῦ φρυχώμεϑε: subauditur 
wé3e. E notis Palmerii. 

991. πκορκορυγάς, βοὰς, φσαραχὰς, Sa- 
ούξον;. Lys. 490, 

εἰ: οἱ ταῖς ἀρχαῖς ἐπέχονφες, 

“6: φινα, κορκορυγὴν ἐκύκων, 
ἀντὶ σοῦ, ταραχὰς ἐκίνουν, 

992. In Lysistrata 554. 

οἶμαί wert Λυσιμάχας ἡμᾶς ἐν σοῖς Ὥλο 

λησι χαλεσϑο, “ 


ὁ ς 


EIPHNH. 


ἥκειν ὕστερον eig τὴν ἀγοράν’ 
τὰς δὲ πτεπράσϑηαι, τὸν δ᾽ ὀτοτύξειν" 
εἶτα μονωδεῖν ἐκ Μηδείας, 
OAOMAN, OAOMAN, AIIOXEIPQOEIS 
τὰς ἐν τεύτλοισι λοχευομένας" 
τοὺς δ᾽ ἀνϑιρώπους ἐπιχαίρειν. 1015 
ταῦτ᾽, ὦ ποολυτίμητ᾽, εὐχομένοις ἡμῖν δίδου. 
λαδὲ τὴν μάχαιραν" εἶϑ᾽ ὅπως μαγειρικῶς 
σφάξεις τὸν οἷν. 
ἀλλ᾽ οὐ ϑέμις. 
TW) τί δή, 
οὐχ ἥδεται δήπουϑεν Εἰρήνη σφαγαῖς, 
οὐδ᾽ αἱματοῦται βωμός. ἀλλ᾽ εἴσω φέρων, 
ϑύσας, τὰ wol" ἐξελὼν δεῦρ᾽ ἔκφερε, 
X οὕτω τὸ τορόδατον τῷ χορηγῴ"σώϑεται. 
σὲ δὴ “ύραισι χρὴ μένοντα νῦν 
σχίξας δευρὶ τιϑέναι ταχέως 
τὰ τε τορόσφορ᾽ ἅπαντ᾽ ἐπὶ τούτοις. τοῖν 
οὔκουν δοκῶ σοι μαντικῶς τὸ φρύγανον τίϑεσϑαι ; 
πῶς δ᾽ οὐχί; τί γάρ σε τοέφευγ᾽, ὅσα χρὴ 
σοφὸν ἄνδρα ; τί δ᾽ οὐ σὺ φρονεῖς, ὁπόσα 
χρεών ἐστι τὸν coo δόκιμον 
φρενὶ, exogip.e τε τόλμῃ ; 103 
7| σχῖξα γοῦν ἐνημμένη τὸν Στιλβίδην τοτέξει, 


* 


—— ae 
— 


1014. φὰς i» ciórAesi λοχενομένας. 
Id est, ut Acharn. 894. dixit, τὰς ivr:- 
τεντλανωμέίνα;. 

1018. τὸν οἷν. Sic duo codd. et pri- 
marie editt. e quibus a Berglero bene 
revocatum fuit. In Frobeniana σὸν ὗν, 
typothetze, ut videtur, errore. Nomina 
ista permutata fuerant etiam in Av. 
566. 

1029. Multa in horum versuum vul- 
gata lectione scabies : 

ie] χρεὼν τόν γε σοφῇ δόκιμον 

φρενὶ καὶ τοορίμῳ τῇ φόλρῃ. 
Ineptum est γέ in. priori versiculo: ine- 
ptior adhuc articulus φῇ in altero. Ab- 
solute zresíaw véApm dicere debuit Co- 
micus, ut σοφῇ φρενί, Horum uni non 
magis articulus adjungi debuit, quam 
alteri. Imperitum Grammaticam hzc 
"dolent, ad praceptam animo formam 


metra redigentem. Sunt vero versiculi 
isti iàmbici, sic optime scripti et digesti 
in B. 
χρεών igi σὸν σοφῇ δόκεβεον 
φρενὶ, τυορίμῳ τε τόλμῃ. 
χρεὼν in unam syllabam coalescit. 

1031. τὸν Σειλξίδην. Fuit Stilbides 
haruspex celebris, quem Athenienses ad 
expeditionem Siculam secum duxerunt. 
Illius meminit etiam Eupolis in versibus 
a Scholiasta prolatis : 

ví οὖν μετίλθω δῆτά ve τῶν μά». 

σίων; 

τυότερος ἀμείνων ἀμφοτίρων, 5 Σειλ- 

δΐδης ; 
Dixerat paulo ante Trygaus : Nonne tibi 
videor, ut peritus haruspex, cremia ponere ὃ 
Nunc vero in eodem persistens joco ait : 
Incensi ligni fumus haruspicem ledit. Sed 
pro haruspiceStilbidem nominat. Nulla 
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^ M , 
καὶ τὴν τράπεζαν οἴσομαι; καὶ τραιδὸς οὐ δεήσει. 


τίς οὐκ ἂν ἐπαινέσει- 
εν ἄνδρα τοιοῦτον, ὅσ- 
τις τοῦλλ᾽ ἀνατλὰς, ἔσω.- 
, σε τὴν ἱερὰν πόλιν ; Ree 
(0T οὐχὶ μὴ τπταύσει τποοτ᾿ ὧν 
ζηλωτὸς ἅπασιν. 
ταυτὶ δέδραται. τίϑεσο τὼ μηρὼ λαξών" 
ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ σπλάγχν᾽ εἶμι καὶ υλήματα. 
ἐμοὶ μελήσει ταῦτά γ᾽" ἀλλ᾽ ἥκειν ἐχρῆν. 
ἰδοὺ πτάρειμι. μῶν ἐπισχεῖν σοι δοκῶ ; 
ὅπτα καλῶς νῦν ταῦτα" καὶ γὰρ οὑτοσὶ 
τροσέρχεται δάφνη τις ἐστεφανωμένος. 
τὶς ἄρα woT ἐστίν ; 
ὡς ἀλαϑὼν Φαίνεται" 


μάντις τις ἔστιν. 
ἐν νυ : οὐ μὰ AP, ἀλλ᾽ Ἱεροκλέης. 
αὐτός γέ του σ᾿ ὁ χρησμολόγος, 605 ᾿Ωρεοῦ. 
Ti woT ἄρα λέξει : 
δῆλος ἔσϑ᾽ οὗτός γ᾽, ὅτι 


^ 


ἐναντιώσεταί τι ταῖς διαλλαγαῖς. 
οὔκ: ἀλλὰ κατὰ τὴν κνίσσαν εἰσελήλυϑε. 
μὴ νῦν ὁρᾷν δοκῶμιεν αὐτόν. 

εὖ λέγεις. 
τίς *j )υσίὰ ποϑ᾽ αὑτηὶ, καὶ τῷ θεῶν; 
üTTO σὺ σιγῇ, κἄᾷπαγ' ἀπὸ τῆς ὀσφύος. 
ὅτῳ δὲ ϑύετ᾽, οὐ φράσεϑ᾽ ; 

κέρκος ποοιεῖ 
καλῶς; 

καλῶς δῆτ᾽, ὦ πότνι Εἰρήνη φίλη. 

ἄγε νυν ἀπάρχου, κἄτὰ δὸς τἀπάργματα. 
ὀπτᾷν ἄμεινον τπορώτον. 
ἀλλὰ ταυταγὶ 


* , , 
στὶν ὀπτά. 
πολλὰ πράττεις, ὅστις εἶ, 


ἤδη 


bic allusio ad φίλξων splendere, quod es- — sraízu ποτ᾽ ἂν ener — 
“εἴ perpol quam frigidum. 
1037. ἔπ binis codd. male οὐχὶ μὴ — terrogative: 


1055. eui καλῶς ; Sic, ut ia B. in- 
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, - , A] ^N , 2 
κατάτεμνε. τσοῦ τράπεξα; τὴν σπονδὴν φέρε. 
ἡ γλῶττα χωρὶς τέμνεται. 1060 
μεμνήμεθα. 
ἀλλ᾽ οἷσϑ᾽ ὃ δρᾶσον ; 
^ , 
ἣν Φρασης. ἀν xa 
μὴ οιαλεγου 
νῷν μηδέν" Ἑϊρήνῃ γὰρ ἱερᾷ ύομεν. 
ὦ μέλεοι ϑνητοὶ, καὶ νήπιοι--- 
ἐς κεφαλήν σοι. 
el 9 , ^ , , 54 ; 
oi τινες, ἀφραδίησι ϑιεῶν νόον οὐκ ἀΐοντες, 
συνθήκας πεποίησθ᾽ ἄνδρες χαροποῖσι πιθήκοις--- 1065 
αἰδοῖ, βοῖ. 
τί γελᾷς ; 


T0319 χαροποῖσι ποιϑήκοις. 
καὶ κέπφοι τρήρωνες ἀλωπεκιδεῦσι πέπεισϑε, 
ὧν δόλιαι ψυχαὶ, δόλιαι ᾧρένες. 
εἴϑε σου εἶναι 
ὥφελεν, ὦ ᾿λαζὼν, οὑτωσὶ “ερμὸς ὃ τολεύμων. 
εἰ γὰρ μὴ Νύμφαι γε ϑεαὶ Βάκιν ἐξαπάτασκον, 1οῖ0 
μηδὲ Βάκις ϑνητοὺς, μηδ᾽ αὖ Νύμφαι Βάκιν αὐτὸὺν--- 


ἐξώλης ἀπόλοι᾽, εἰ μὴ τταύσαιο βακίξζων. 
οὔπω ϑέσφατον ἦν Εἰρήνης δέσμ᾽ ἀναλῦσαι, 
ἀλλὰ τότε πορῶτον--- 
τοῖς ἁλοαί γε παστέα ταυτί. 
οὐ γάῤ τω τοῦτ᾽ ἐστὶ φίλον μακάρεσσι ϑεοῖσι 1075 
Φυλόπιδος λῆξαι, τορίν κεν λύκος οἷν ὑμεναιοῖ" 
ἕως ἡ σφονδύλη φεύγουσα ws eem βδεῖ, 
xà κώδων ἀκαλανϑὴς ἐπειγομέ τυφλὰ τίκτει, 
TOUTAXIG οὕπω χρῆν τὴν εἰρήνην τεποιῆσϑαι. 


cera forma est ὡλωσεχιδεὺς, ut τγελαρν- 


1060, Hic ut in aliis impressis omni- 
bus, ita etiam in binis codd. distinctae 
sunt personas pessimum ad modum. Eas 
e manifesta loci sententia in ordinem 
optime restituit in versione Berglerus, 
quem et nossecuti sumus. In binis 
codd. scriptum in v. 1062. ἑερᾷ, non, ut 
vulgo, ἑεφά. Sancte Paci sacra facimus. 

1066. «ita, Bor. Sic optime scriptum 
in A. Vulgo αἰδοῖ, αἰξοῖ. pessumdato, 
ob redundantem syllabam, versu. 

. 1067. ἀλωσεκιδεῦσι,. Sic bini codd. 
et prisce? editt. recte. Nescio unde in 
recentiores venerit ἀλωπιχίδεσσι, Sih- 


διὺς Av. 1356. τοιρισσεριδεὺς apud Sui- 
dam in Χαιριδεῖς, Vide Valckenarium 
in Annotat. ad Theocriti Adoniaz. 191. 
1077. ἕως 4—Sic scriptum oportuit, 
non, ut vulgo, ὡς ἡ, Nullibi ὡς adhi- 
betur pro ἕως, dum, donec, quamdiu, Α- 
pud Homerum *14. 4΄, 539. 
ἕως ὁ τῷ τεολίμιζε μένων, (ri δ᾽ ἤλπετο 
γίκην, 
Eodem modo heroicis priscis poétis ἕως 
$ pes erat spondeus, coalitis in unam 
duabus primis syllabis. 


SER 
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, uu " "em ^ , Ἔ 

ἀλλὰ τὶ χρῆν; ἡμᾶς οὐ παύσασθαι πολεμᾶντας, 1080 
, , 

ἢ διακαυνιάσαι, πότεροι πλαυσούμεϑα μείζω, 


5» 


» fo^ , ^ " — (€ , 
ἐξὸν σπεισαάμένοις κοινῇ τῆς Ἑλλάδος ἄρχειν ; 
, 
οὐ wore ποιήσεις τὸν καρκίνον ὀρ )ὰ βαδίϑειν. 
» , “ ^ 
00 ποτε δειπνήσεις τοῦ λοιποῦ γ᾽ ἐν ἹΠουτανείῳ, 
4 


3^» 5» 


^ “ /, , 
0U0 ἐπὶ τῷ τοραχϑέντι ποιήσεις ὕστερον οὐδέν. 108g 
9^7 * ἃ , ^ t 
οὐδέποτ ἂν Μείης λεῖον τὸν τραχὺν ἐχῖνον. 
» d , ,»5 
ἄρα Φενακίξων vxor" ᾿Αϑηναίους ἔτι Graci : 


μή 


^ M ^ “ ^ 
σσοίον γὰρ κατὰ χρησμὸν ἐκαύσατε μῆρα “εοῖσιν; 
, , 
ὄνπερ κάλλιστον δήπου cxezolnxey Ὅμηρος" 


"0 ε δ , , f M , , , 
, S26 οἱ μὲν, νέφος &y θοὸν ἀπωσάμενοι πολέμοιο, 1090 
Ἁ εὖ, 
Εἰρήνην εἵλοντο, καὶ ἱδρύσανϑ᾽ ἱερείῳ. 
πρὸ - ^ H " »» £5 4 A. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρ᾽ ἐχάη, καὶ σπλάγχν᾽ ἐπάσαζιο, 


^5 € 


y , 
ἐσπενδον δεπάεσσιν" ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἡ γεμιόνευον" 


3 


, 
οὐ μετέχω τούτων" οὐ γ 


, Q^ 5 , 
Agno poAoyo δ᾽ οὐδεὶς ἐδίδου κώϑωνα φαεινόν. 
^ ^ 5 | 
ἂρ TOUT εἶπε Σίδυλλα. 1095 


, , € , Ἁ /^ ew « 
ἀλλ ὁ σοῷός τοι, νὴ Δί, Ὅμηρος δεξιὸν εἶπεν 
B. , ^ 
t Ἀφρήτωρ, and pag rog, ἀνέστιός ἐστιν ἐκεῖνος, 
ὃς πολέμου ἐραται επιδημιίου ὀκρυόεντος. 
Δ, *, 
φράξεο 01), μὴ τως σε δόλῳ φρένας ἐξαπατήσας 


ἐκτινος μάρψη. 


1108 


^ , 
τουτὶ μέντοι σὺ QUAGTTOU, 


ε κα M ^w , 
ἐς οὗτος Φοξερὸς τοῖς σπ ἐστὶν ὃ f 
"ide ς Q pos $ Ay yryoig ἐστὶν 9 χρησμος, 
y X5! δὲ σπονδὴν, καὶ τῶν σπλάγχνων φέρε δευρί, 


, » E] Le ^ 
ἀλλ, εἰ ταῦτα δοκεῖ, κα 


ἊΝ 
σπονδὴ, σπονὸ 


1081. διαχαυνιέσαι. Hesychius: δια. 
κληρώσασόαχι. καυγὸς γὰρ, 6 κλῆρος. Vide 
Iterpp. ad mendosam glossam Z;zxay. 
x&«YiCg c. 

, 1097. Versus sunt Homeri ex Iliadis 
i. 63, 64, 

1099. μή σως σὲ δόλῳ Φρίνας ἰξαπσαςτή. 
σας ἴχσινος μάρψῃ, Male hec vertit 
Berglerus: Ne dolo aliquo mentem tuam 
decipiens TE milvius prehendat. Nempe 
constructionem sic instituebat: μήπως 
σι ἔχτινος μάρψῃ, φρένας ἰξασατήσας δόλῳ, 
At vero ordo est : μήπως ex ἰξασατήσας 
foire; δόλῳ ἴκτινος μάρψη---Λυἱὰ ἢ σὰ 
σπλάγχνα, de quibus est sermo Prodi- 
g'osum, si miluus Trygeum unguibus 
prehensum abrepturus fuisset. ἐξαπσατή- 
““ €1 (cive; est μτο ἐξα σαφήσας σου φοί. 


M5 Lr 
yo μαυτῷ βαλανεύσω. 


νας. Elegantis hujus constructionis ex- 

cmp'a apud quosvis po&tas obvia No- 

ster Av. 497. íi ὃ 

τ αὶ λωποδύτης τγαίει ῥιπάλῳ με ci 
YeToy, 


985. 
--χρὴ τύπτειν «ὑὐφὸν τυλευρῶν TÀ Lits 
φαξύ, 

Ach. 1029. 

ὑπάλειψον εἰρήνη με qd) ᾿φϑαλμὼ φαχύ, 
Vide quas notavimus ad ZEschyli S. Th. 
936. Ceterum post μάρψῃ punctum, 
quod est signum absolutae sententiz, po- 
ni non debuit. Iuperfectus enim est 
Iieroclis sermo, quem perculsus his vo. 
Cibus fxcivog μάρψη Trygeus abrumpit. 
Vide ne dolo aliquo mentem tuam decipiers 
miluus, corripiat—n. lstuc tu €ave, 
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ἔγχει δὴ κἀμοὶ, καὶ σπλάγχνων μοῖραν ὄρεξον. 1105 
ἀλλ᾽ οὕπω τοῦτ᾽ ἐστὶ φίλον μακάρεσσι ϑεοῖσιν' 
ἀλλὰ τόδε τορότερον, σπένδειν ἡμᾶς, σὲ δ᾽ ἀπελϑ εῖν, 
ὦ wórw Εἰρήνη, τταράμιεινον τὸν βίον ἡμῖν. 


«900 (epe τὴν γλῶτταν. 
σὺ δὲ τὴν σαυτοῦ γ᾽ ἀπένεγκε. 


καὶ Tali μετὰ τῆς σπονδῆς λαξὲ Ὁ ἅτῆον. 1110 
ς δώσει μοι τῶν σπλάγχνων ; 


, ^ k ἃ, 
0U γὰρ οἷον τῇ 


t ὦ * ^ 2 , , A2 We. ^ “ 
TV τῦρὶν 010004, τορὶν κεν λύκος οἷν ὑυμιεναιοι. 


N A “- , 
ναὶ τορὸς τῶν γονάτων. 


» "y * t , 
ἄλλως, ὦ TV ἱκετεύεις" 


οὐ γὰρ ποιήσεις λεῖον τὸν τραχὺν ἐχῖνον. 
ἄγε δὴ, ϑεαταὶ, δεῦρο συσπλαγχνεύετε 


A! ^ 
μετα VOV. 


ἔγωγε 


? 


, LÀ 
τὴν Σίδυλλαν ἔσϑιε 
3} v Ἁ Ll ^ F0 , 
09 TOi, μιὰ τὴν Γῆν, ταῦτα κατέδεσϑον μόνω, 
, ΩΣ , - ^ * , 
ἀλλ᾽ ἁρπάσομαι σφῷν αὐτά. κεῖται δ᾽ ἐν μέσω. 


^ ^ ΄- X ' , 
τοαι, ταῖς, wis τὸν Βάκιν. 


μαρτύρομαι. 


L4 B Ψ , εἰ A , » ^ » 
X yay , ὅτι τένης εἶ σὺ κἀλαζὼν ἀνήρ. 1120 
- * , LE , 
wai αὐτὸν, ἐπέχων τῷ ξύλω τὸν ἀλαζόνα. 
" A - ^P 
σὺ μὲν οὖν" ἐγὼ δὲ τουτονὶ τῶν κωδίων, 


1112. ziv xt» λύχος οἷν ὑμενακιοῖ, ϑ8ὶς 
liquido scriptum est in B. cum levi ta- 
men in accentu menda, $rgi» xiv— Satis 
temere, ne gravius dicam, auctor Doctri- 
ne Particularum p. 1099. Devarium re- 
prehendit, vere asserentem rol» ἂν cum 
subjunctivo semper construi; quod ille 
ut falsum esse evincat, priorem illum 
zdducit Comici versum, in QUO ὑμεναιοῖ 
optativum esse ait. Nescio quibus gra- 
cz lingum rudimentis optimus ille vir 
eruditus fuerit: at ego, qui Clenardi 
Institutionibus, Caninii Hellenismo,Wel- 
leri Grammatica usus sum, ubique vidi 
subjunctivi verborum in és, seu tertize 
conjugaiionis contractorum, secundam 
et tertiam singularem contrahi in δῇ, 
χευσόῃς, χρυσοῖς. χρυφόῃ χρυσεῖ. Proinde 
ϑρεεναιξη, ὑῤεναιοῖ. 

1119, πα, wan, τὐκῖς «i» Βέκιν, Sié 


optime Dawesius. Excidit in libris om. 
nibus prima hujus versus syllaba. 

1122. σουτονὶ eundem  haruspicem 
notat, ipsum Hieroclem. Nescio quid 
Berglerus de alio sacerdote Hieroclem 
comitante somniaverit, fretus loco in 
Flanis pessime ab interpretibus accepto, 
aliisque aliarum fabularum locis, in qui» 
bus compellantur famuli, quos nemo antea 
putasset adfuisse. Nimirum quia personae 
mute sunt, eoram in personarum sylla- 
bo mentio facta non fuit; sed per se 
satis intelligitur eos in scena adfuisse. 
Hic vero nullus alius est in scena sacri« 
ficus przter Hieroclem, qui prodierat pel- 
libus aliquot involutus, quas nempe e 
sacris quibus eodem die praefuisse fingi- 
tur, abstulerat, juxta morem ad Thesm. 
758. et Pl. 1185. observatum. 
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"1 , pL 
& Aap6ay αὐτὸς ἐξαπατῶν, ἐκξολξιῶ. 


ου 


1132. ue" ἀνδρῶν ἑσαίρων. Sic bini 
vodd. recte, et ad sensum, et ad me- 
trum, ut ex collatione antistrophici ver- 
3us 1164. liquet. Perperam vulgo ἑσέρων, 
, 1133. Vulgo legitar οὐκ ids σῶν ξύλων, 
«τε ἄν j—sine ullo sensu. Pejus in 
A. 5:1 quid pejus esse potest, six ἐάσω 
τῶν ξύλων. Manifesta sincere lectionis 
"esugia. ΣΎΓΚΕΑΣ ab imperito libra. 
ΤΟ mutatum fuit in ΟΥ̓Κ EAX. Certum 
est scripsisse Comicum vel ἐγκίας vel 
συγκίας. Hoc, quod preetuli, ad depra. 
vatam lectionem propius accedit. Com- 
burens ligna. aridissima, De hoc partici- 
pio vide Piersonum ad Morin p. 231. 
ἐγκίας, esset in camino urens, Hoc fere 
adsecutum fuisse Berglerum video, qui 
conjecit ἐκχέας. Vim verbi διίέλκειν ex- 
plicat Toupius ad Suidam iij. 285. 

1138. χὥἅμα civ Op vray κυνῶν. Ma. 
le olim legebant κινῶν. Versus enim 
hic trochaicus est, νοὶ esse debet, dime- 
ter catalect. ut antistrophicus 1170, 
Αἱ vero claudicaret, spondeo tertiam 
sedem tenente, siquidem prima in κενῶν 
longa est. Eadem hunc versum invasit 
corruptela, quam primus observavi in 
Ran. 543. ubi pro xa» ὀρχηστρίδ᾽, sta- 
tui reponendum esse Φιλῶν ὀσχησερίδ᾽, 
Nec ine illius emendationis admodum 
poenitet. Certum est enim φιλεῖν eo quo 
dixi sensu ἃ Grzcis usurpatum fuisse. 
Sic Latini etiam amare adhibent. In 
Plauti Rudente ii. 6, 7. percontaunti Sce- 


ὦ ϑυηπόλε ; 
λ 


"v 


E 


parnionem lenoni quanam facie essem 
muliercule, quas in fano Veneris sedere 
dixerat, respondet ille : 
Scitula. 
vel ego AMARE utramvis possim, si pro. 
. be appotus siem. 
Quin vero φιλῶν hic etiam reponam ob. 
stat codicis B. scriptura, ad quam olim 
non adverteram, quamque nunc primum 
deprehendo. Liquido exhibet τὴν Θρξε-. 
τὰν κυνῶν. Quum 528 0 1551Π|6 librarius il- 
lius codicis literas ; ei y commutarit ; 
quod et plerisque omnibus solemne est 
haud affrmarim in Ranarum loco, ubi 
distincte κενῶν scripsit, scribere etiam 
xv» eum debuisse, ut nec satis scio an 
ex errore hic πυνῶν scripserit, quum ob 
oculos habuisset xm», Utut ista sunt 
certum est x»»zy hic metrum respuere, 
πονῶν YÉTO, 05Culans, et metro et senten 
Ue apprime convenire, Alibi etiam 
verba illa commutata vidimus. In A. 
charn. 1909, ubi bene vulgo legitur, ad- 
stipulante eodem codice : 
«τί με τὺ κυγεῖς :—ci p σὺ δάκνεις ; 
alii duo Regii habent κινεῖς, quod pra. 
vum esse, sententia, maxime vero me- 
trum ostendit. Est enim versus ille di- 
meter iambicus, cujus in secundam se. 
dem spondeus recipi non potest. Nee 
reluctabor, si quis in Ranarum supradi. 
cto versu pro x» vel Φιλῶν, re 
nendum censeat κυνῶν, e quo probabilius 
est vulgatum ortum fuisse, quam e glos. 


Mibdkicagisnn EIPHNH. 
τῆς γυναικὸς λουμένης.. i 
οὐ γὰρ Ea ἥδιον, ἢ τυχεῖν μὲν ἤδη σπαρμένα, 1149 
τὸν Θεὸν δ᾽ ἐπιψεκάζειν, καί τιν εἰπεῖν γείτονα" 
Εἰπέ μοι, τί τηνικαῦτα δρῶμεν, a Κωμαρχίδη ; 
ἐμπιεῖν ἔμοιγ᾽ ἀρέσκει, τοῦ "γεοῦ ὁρῶντος καλῶς. 
ἀλλ᾽ ἄφαυε τῶν Qao», e γύναι, τρεῖς χοινικαξ, ; 
τῶν τε πυρῶν μίξον αὐτοῖς, τῶν τε σύκων ἔξελε, 1145 


s13' ὁπόταν ἢ τοέπων, 
ἐσϑίω, καἀπέχω, 
eo Fs F, " Ὶ 
χᾷμα Φημ,, ᾿Ὥραι φίλαι" κα 
τοῦ ϑύμου τρίδων κυκώμιαι:" 
kd , Α 
κᾷτα γίγνομαι τραχὺς 117 
τηνικαῦτα τοῦ ϑέρους 
μᾶλλον, ἢ ἢ) εοῖσιν ἐχϑιρὸν ταξίαρχον ττροσβλέπων, 


τόν τε Mai» κἡ Σύρα βωστρησάτω τοῦ χωρίου. 
οὐ γὰρ οἷόν T ἐστὶ τεάντως οἶνα ίξειν τήμερον, 
οὐδὲ τυντλάξειν, ἐπειδὴ πταρδακὸν τὸ χωρίον" 
xa ἐμοῦ δ᾽ ἐνεγκάτω τις τὴν κίχλην καὶ τὼ σπίνω 
ἦν δὲ καὶ τουός τις ἔνδον, καὶ λαγῶα τέτταρα, 1109 
el τι jui) ᾽ξήνεγκεν αὐτῶν ἡ γαλῆ τῆς ἑσπέρας" 
ἐψόφει γοῦν ἔνδον οὐκ οἶδ᾽ ἅττα, κεἰκυδοιδόπα" : 
ὧν ἔνεγκ᾽, ὦ wo, τρί᾽ ἡμῖν, ἕν δὲ δοῦναι τῷ πατρί. 
μυῤῥίνας αἴτησον ἐξ Αἰσχινάδου τῶν καρπίμων : 
χάμα τῆς αὐτῆς ὁδοῦ Χαρινάδην τις βωσάτω, 

ως ἂν ἐμπίη [ue ἡμιῶν, 

εὖ ποιοῦντος, κωφελοῦντος 

τοῦ Θεοῦ τἀρώματα. 
ἡνίκ᾽ ἂν ἀχέτας 

ἄδη τὸν ἡδὺν νόμον, 

διασκοπῶν ἥδομαι 

τὰς Λημνίας ἀμπέλους, 

ei πεπαίνουσιν ἤδη" 

τὸ γὰρ Qíru τορῶῷον φύει: ι 

τόν τε φήληχ᾽ ὁρῶν οἰδαίνοντ᾽" 1165 


sa, ut alioquin baud inepte conjece- 
ram. 

1140. ἔσϑ᾽ ἥδιον. Sic recte in B. Vul- 
go claudicante versu, iei» ἥδιον.----ἢ “υ- 
mu» ἰσπσαρμένα, nimirum c σπίρματα, 
quod perinde est ac si dixisset ἢ leri»- 
Sa: μὲν ἤδη. Nullam causam video cur 
Marklandus ad Iphigeniam A. $54. le- 
gerit ἢ 'órvxii», pro ἢ εὐσυχεῖν. : 

1142. τηνικαῦτα, Sic ad metri legem 
scriptum.oportuit. Vulgo τηνικάδε. ll. 
lud rursus eccurrit 338. et infra 1171. 
1176. Pejus in A. εἰπέ uo; φί δ᾽ ἄν τη- 
»x &01— ; 

1148. ταρδακὸν, δίνγρον. Ita Scholia- 
3:82 et Hesychius. 


1158. σοῦ ϑιοῦ σἀρώματα. Versiculus 
hic est et esse debet dimeter trochaicus 
catalecticus, ut et ultimus alterius epir- 
rhematis, quicum hunc congruere neces- 
se est, Kusterus istud si animadvertis- 
set, nunquam venisset illi in mentem, 
depravatam esse lectionem, scribendum- 
que σἀρόρατσα. : Vide, si tanti est, illius 
iudicem in ἀρώματα. LM 

1164. 7) γὰρ Qícu τερῷον Φύει,  Scho- 
liastes legisse videtur To9ue», quod ex- 
stat in Vesp. 264. σῶν καρπίμων ἅστα 
μή eri πρῷμα,. Istud Treue pro scri- 

pturz compendio accepit librarius codi- 
cis A. pleneque scripsit τυατοίου, 


τρεῖς λόφους ἔχοντα, καὶ dowixió? ὀξεῖαν ττάνυ, 
ἣν ἐκεῖνός φησιν εἶναι βάμμα Σαρδιανικόν" 


ἣν δέ που δέη μάχεσϑαι 


ἤχοντα τὴν Φοινικίδα, 1175 


e 95 , Ἁ , , , 
τηνικαῦτ᾽ αὐτὴ Been rau βάμμα χεξικηνικόν' : 
κάτα Φεύγει πσρώτος, ὥσπερ ξουϑὺὸς ἱππαλεκτρυὼν, 
τοὺς λόφους σείων' ἐγὼ δ᾽ ἕστηκα λινοπτώμενος. 
ἡνίκα δ᾽ ἂν οἴκοι γένωνται, δρῶσιν οὐκ ἀνασχετὰ, 
τὸς μὲν ἐϊγράφοῆες ἡμῶν, τὲς δ᾽ ἄνω τε καὶ κάτω 1180 


ἐξαλείφοντες δὶς ἢ τρίς. 


^ ^ ,» * a p , 
τῷ δὲ cir οὐκ ἑὠνη τ᾽" 


εἶτα προστὰς πρὸς τὸν 


NI ^ e » 
εἶδεν αὑτὸν, καπορῶν 8 


Αὔριόν γ᾽ ἔσϑ᾽ καὶ "ξοδος" 


» A 35) 9 y 
09 γὰρ ἤἥδειν ἐξιών" 
, , MI , 
ἀνδριάντα τὸν Πανδίονος, 
Sei κακὸν βλέπων ὀπόν. [1185 


ταῦτα δ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀϊροίκους δρῶσι" τοὺς δ᾽ ἐξ ἀς εος 


1171. Sententia cum hoc versu non 
absolvitur : quod sequitur μᾶλλον refer- 
tur ad v. 1161. ἥδομαι, διασκοσῶν τὰς 
ἀκπίλους μᾶλλον, ἢ τυροσδλέπων σαξίκ,- 
X^. Perperam hujus versus in fine 
punctum vulgo positum ; sed quod lon- 
ge ineptius est, titulus cubituin longis 
literis excusus sententiam intersecat, 
cjusque nexum lectorem non sinit ani- 
madvertere. 

1173. Quwxi? ὀξεῖαν τγάνυ. Bergle- 
rus vertit: rubram galeam acutam admo- 
dum. Quam concinnum sit hoc et ele- 
gans, viderit Burmannus, Ego absur- 
dum esse aio. Qemixi; nunquam z«leam 
siznificavit, Vide Pl. 731. 735. ubi 
Pluti caput galea non erat involutus, 
Neque Periclidas Lacon, quum ad aram 
sederet ὠχρὸς ἐν Φοινικίδι, (Lys. 1140.) 
galeam habebat in capite. Qemixig hic, 
ut in Lysistrate loco, militare sagum, 
seu chlamydem significat, quz plerum- 
que apud alias gentes, apud Lacedzmo- 
nios semper, punicea erat. ὀξεῖαν autem 
neutiquam significat acutam, Ad colo. 
rem refertur, vividumque, saturum et 
intentiorem notat, Vide Salmasium ad 

VOL, 111, 


Hist. Aug. p. 398. 

1175. μάχεσθᾳ, ἤχονσα. Gic melius 
scribitur, quam, ut vulgo, μάχεσϑ᾽ f. 
xovra. 

1176. βάριρμα χεζ,κηνικόν. Vulgo Κυ- 
ζικηνικὸν, frigide et inepte. Perierat 
facetus jocus, quem ingeniose restituit 
acutus Britannus, Jer, Marklaud ad 
Euripides Suppl. 1181. Probe jam in- 
tellieitur quam ridiculus sit Berglerus 
cum sua galea, quam hic etiam ingemi- 
nat. $i cui forte e subito ietu pro- 
fluat alvus, feda tinctura inci possit 
ejus chlamys, non vero galea. Perpe. 
ram vulgo αὐσὸς pro αὐτὴ, scilicet ἡ φοι- 
»ixis, quam prius dicebat ille εἶνα, βάμμα 
Σαρδιανικὸν, at postquam conspecto ho- 
516 pugnare oportct, αὐτὴ Dias ra; βάμ- 
μα χεζικηνικόν. 

1184. 19u xax βλίπων éTó» Sic 
optime A. Vulgo solcce, et repugnante 
metro và xaxóv. Est autem κακὸν ὀπὸν 
βλέπειν idem quod βλέπειν νάπυ, βλέπειν 
κάρδαμα, aliaque hujus generis apud 
Comicum frequentia." Vide ad Acharn, 
254. 
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L4 


^ , , , 

ἥττον, οἱ ϑεοῖσιν οὗτοι κἀνδράσιν δ δ 
Ὁ ἢ 

ὧν ἔτ᾽ εὐθύνας ἐμοὶ δώσουσιν, ἣν 


εὸς “γέλη. 
πολλὰ μὲν δή pe. ἠδίκησαν, 
ὄντες οἴκοι μὲν λέοντες, 
ἐν μάχη δ᾽ ἀλώπεκες. 1199 


TPYTAIOZ, ΔΡΕΠΆΑΝΟΥΡΓΟΣ, ΛΟΦΟΠΟΙΟΣ, 


Te. 


O2PAKOIIQAHZ, XAAHITKTHEX, KPA- 
NOIIOIOZ, AOPYZOOX, IIAIX AAMA- 


XOY, IIAIZ; KAEQNYTMOY, ΧΟΡΟΣ. 
IOY, ἰού. 


ὅσον τὸ χρῆμ; ἐπὶ δεῖπνον ἦλο᾽ ἐς τοὺς γάμους. 

ἔχ᾽, ἀποκάϑαιρε τὰς τραπέζας Taur 

τσάντως γὰρ οὐδὲν ὄφελος ἐστ᾽ αὐτῆς ἔτι. 

ἔπειτ᾽ ἐπείσφερε τὰς ἀμύλες καὶ τὰς κίχλας, 1195 

καὶ τῶν λαγώων πολλὰ, καὶ τοὺς κολλάβους. 

ποῦ, x09 Τρυγαῖός ἐστιν ; ' ἷ ὶ 
ἀναδράττω κίχλας. 

ὦ φίλτατ᾽, ὦ Τρυγαῖ", ὅσ᾽ ἡμᾶς τἀγα)γὰ 

δέδρακας, εἰρήνην ποιήσας" die τορὸ τοῦ 

οὐδεὶς ἐπρίατ᾽ ἂν δρέπανον οὐδὲ κολλύβου 3 1900 

νυνὶ δὲ ττεντήκοντα δραχμῶν αὔτ᾽ ἐμπολώ" : 

601 δὲ τριδοάχμιους τοὺς κάδους εἰς τοὺς ἀγρούς. 

ἀλλ᾽, ὦ Τρυγαῖε, τῶν δρεπάνων τε λάμβανε, 

καὶ τῶνδ᾽ ὅ τι βούλει, προῖκα" καὶ ταυτὶ δέχου. 


1193. σαυτηΐ Parepigraphe est ad — Probabilius mihi videtur id quod repo- 
MISI rd . m j 


Ἢ ut : 

hunc versum : τυερικ:ῷφαλαίαν δίδωσιν, iva 501: 
- ' ᾿ j τ ^ " ? 

4 j eom fi e 

T$ λόφοις &c suc τ Φῇ σὴν συάσεζξζαν 


, ind w»25 M 
γυνὶ δὲ πεύήκοντα δραχμῶν &UT ἐκπολῶ. 


^ , , 
. , A ἯὮ 3 2 à μὲ 5g 
1193. ὅσ᾽, quaa. Vulgo ὅς, qui. αὐτχὰ, - est τὰ δρέπανα ἔυνδνεν τὰ 
JO. » * : E 15... : sd v d'une uud ur un 
1201. Vvlzolcgitur claudicante ver- — reit voulu J po or. 


su : 


"is i 
νυνὶ δὲ τρεντήκχοντο, δραχριῶν ἐμπολῶ. 


pain, et maintenant je Ls vends un louis. 
1204. lu A. sic scriptus et distinctus 


7. n: ; noc i 'Isu, et in — hic versus : : 
Nullib: ; reterquam aoc m ve is ! ea 1 / κα. Xa) TRUTÍ 
Piati 2e occur dt aped. Comicum no- καὶ ruv) à σι βούλε; Wesxa 


nme 


, 
*, priori à aniiestum δέχου. 
“αχμὴ, priori longa. Manitest x 


esi ibrariorum cilpasyllabum excidisse, — Eadem est in B, scriptura, - sine in- 
et ATTI i 1 i «ὦ - με Side Ea 
Dave*ius Misc. Cri. p. 203. conjece- — terpunctione, Perperam vulyo 


rat : 


xal cw») ὅ σι βούλει. τυροῖκα γὰρ φαυπὶ 


vui δὲ πεντήκοντα δραχμῶν ἐγὼ ᾽μπολῶ, δέχου. 


Cod. Perperam vulgo γ᾽ Z,— 
1213. cj δεορυξοῦ κεινουΐ, Sic in binis 1250. “αραϑένς, 
Codd. scriptum, ut est in primariis editt, pilis usos fuisse ve 
n recentioribus 'xeyoy?, ut Supra v. 547, — natibus, postquam al 
1215. 2 ς, Minn ; &iívue Sic ostendit etiam hic Pluti locus, v. 817. 

ne scriptum et distinctum in utroque. ἀποψώμεσθα δ᾽ οὐ λίθοις ici, 
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“ 


ἀφ᾽ ὧν γὰρ ἀπεδόμεσϑα, κοἰκερδαίνομιεν, 1905 
τὰ δῶρα ταυτί σοι φέρομεν εἰς τοὺς γάμους. 

131 vuy, κατα )γέμιενοι τσαρ᾽ ἐμοὶ ταῦτ᾽, εἴσιτε 

ἐπὶ δεῖπνον ὡἧς τάχιστα. καὶ γὰρ οὑτοσὶ 

ὅπλων κάπηλος ἀχϑόμενος τροσέρχεται. 

οἴμ᾽, αἷς προβέλυμινόν μ᾽. ὦ Τρυϊαῦ, ἀπώλεσας. 1910 
τί δ᾽ ἐστὶν, ὦ κακόδαιμον; οὔ τι zyoU λοφᾶς; 
ἀπώλεσάς μου τὴν τέχνην καὶ τὸν βίον, 

καὶ τουτουΐ, καὶ τοῦ δορυξοῦ κεινουΐ. 

τί δῆτα τουτοινὶ XOTOS σοι τοῖν λόφοιν: 

αὐτὸς σὺ τί δίδως ; 
er 
ὃ 


^s 5 
Ἀρεῖττον γὰρ, a)" 
, , », , ": , *, Lr , , 
ἀπόφερ᾽, ἀπόφερ βάκας εκ τῆς οἰκίας. 


*'t Lo 9584 , , A , 
Τριχορρυεῖτον, οὐδὲν ἐστόν. τῶ λόφω 
» » 7^9 —4A , 


οὐκ ἂν τοριαίμνην οὐδ᾽ dy ἰσχάδος μιᾶς. 


τί δαὶ δεκάμνῳ τῶδε ώρακος κύτει 
ἐνημμένῳ κάλλιστα χρήσομαι τάλας; 
οτος μὲν οὐ μή σοι ποιήσει ϑημίαν. 
ἀλλ᾽ αἷρέ μοι τοῦτόν γε τῆς ἰσωνίας. 
ἐναποπατεῖν γάρ ἐστ᾽ ἐπιτήδειος πτάνυ-.-. 
walcai μ᾽ ὑξρίϑων τοῖς ἐμοῖσι χρήμασι. 


/ 


δὶ, ταραϑϑέντι τρεῖς λίϑους. οὐ δεξιῶς ; 1939 


In Aldina punctum non ante, sed post 1217. δοίην ἄν mica, Sicin A. In 
wweexa positum, unde pronum erat col. B. αὐσόν, Vulgo αὐσῶν. 

i e£ male scriptum fuisse pro καί. 1222. Perperam vul 
ἀφ᾽ ὧν yào—Sic bene ulerque — est hic versus. Accusativi cà λόφω péa- 


go interpunctus 


 » »5» 


dent a verbo “ριωΐμκην. 

- , 
Teu; λίθους, La. 
teres. abstergendis 
vum exonerassent, 


ἀλλὰ σκοροδίοις ὑπὸ φρυφῆς ἑχάφοτε, 


1216. ὅς, τὴ σφήκωμα τσολὺν d X" é- Proverbium ad hunc locum profert Scho. 
Quis dubitet numerosam ilam  ]liastes: 

compositionem a poéta esse? y ulgo σρεῖς εἰσὶν ἱχανοὶ WowxTÓ) ἐκμάξα, λίϑιει, 

“τ, vi σφήκωρ᾽ ἔχει πόνον τρολύν. 


ὧν aei τραχεῖς ἀν δὴ λεῖοι, τέσσαρες. 
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τποοίᾳ δ᾽ ἀποψήσει wor, ὦ ᾽μαϑέστατε; 
τηδὶ, διεὶς τὴν χεῖρα διὰ τῆς ϑαλαμίας, 


καὶ TT --- 


ἅμ᾽ ἀμφοῖν δῆτ᾽ ; 


ἔγωγε, νὴ Δία, 


ἵνα μή γ᾽ ἁλῶ τρύπημα κλέπτων τῆς νεώς. 
ἔπειτ᾽ ἐπὶ δεκάμνω χεσεῖ καϑύήμενος ; 

ἔγωγε, νὴ Δί᾽, ὦ ᾿πίτριπτ᾽- οἴει γὰρ ἂν 

τὸν τορωκτὸν ἀποδόσγαι με χιλίων δραχμῶν ; 
ἴϑι δὴ ᾿ξένεγκε τἀργύριον. 


ἀλλ᾽, ὦ ᾽γαϑὲ, 


, ^ ye x , , , $ 
“λίδει τὸν Gp pov ἄπόφερ » οὐκ ὠνήσομαι. 
τί δ᾽ ἔγωγ i" τῇ σάλπιγγι τῆδε yp opos 5 140 


^ *, , 
ἣν ἐπριαμὴν 


ραχμών cod ἑξήκοντ᾽ ἐγώ ; 


ee, , 
μόλυδδον ἐς τουτὶ τὸ κοῖλον ἐγχέας, 
» ^ ’ 
ἔπειτ᾽ ἄνωθεν ῥάβδον ἐν᾿ εὶς ὑπόμακρον, 
^ ^- , 
γενήσεταί σοι τῶν κατακτὼν κοττάβων. 


οἴμοι καταγελᾷς. 


ἀλλ᾽ ἕτερον τταραινέσω. 
τὸν μὲν μόλυξδον, ὥσπερ εἶπον, ἔγχεον" 
éyreud evi δὲ σπαρτίοις ἠρτημένην 
τπλάστιγγα τορόστγες, καὐτό σοι γενήσεται 
τὰ σῦκ᾽ ἐν ἀγρῷ τοῖς οἰκέταισιν ἱστάναι. 
ὦ δυσκάϑαρτε δαῖμον, ὥς μ᾽ ἀπώλεσας, 
ὅτ᾽ ἀντέδωκά γ᾽ ἀντὶ τῶνδε μνᾶν wort: 
καὶ νῦν τί δράσω ; τίς γὰρ αὔτ᾽ ὠνήσεται ; 


Post verba σρεῖς λίϑους plene in A. di- 
stinctum. Tunc post οὐ δεξιῶς positum 
interrogationis signum: ut locum hunc 
interpungi debere intellexit. Berglerus, 
quod ostendit ejus versio. 

1252. ϑαλαρείαι ὀπαὶ vocabantur in in- 
feriore navi foramina, per qua exsere- 
bantur remi. ϑαλαμίας autem per jo- 
cum appellat thoracis laterum apertu- 
Ta$, per quas exseruntur brachia, occa- 
sionem captans Trierarcherum avaritiam 
perstringendi, qui navium aliquot fora- 
mina obturare solebant, ut remigum sti- 
pendia lucrifacerent. 

1233. xai ei) — Due tantum ille vo- 
cule Trygzeo tribuendz erant: sermo- 
nem ejus abrumpit loricarius, quaerens: 
S ápQei» δῆτ᾽ ; Vulgo vocula ὥμ᾽ Try- 


geo male continuatur. 


1940. «i δ᾽ ἔγωγ᾽ ἄρα τῇ σάλπιγγι 
φῆδε χρήσομαι, Sic Α, Vulgo «οί δ᾽ 
ὦτα τῇ--- 

1949, μόλυξδον, Sic Α. et mox quar- 
to versu, Vulgo μόλιξδον, Nescio cur 
Dawesius ἐγχέας mutari voluerit in iy- 
χίων.  Debebat ergo etiam seq. v. pro 
b394i; repouere br345. 

1244. «a» xaraxTw» xorr&Gwy, Quid 
hoc nomine intelligendum 51 preter 
Scholiastara docent Athenzus initio li- 
bri xv. Pollux vi. 109. et Meursius in 
Gracia Ludibunda voce xerraCeuss. 

1250. ὥς μ᾽ ἀπώλεσας, ut me perdidi- 
sti! Male vulgo 4,—Sic Nub. 1265. ὦ 
Παλλὰς, ὥς M ἀπώλεσας. 
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206i βαδίζων αὐτὰ τοῖς Αἰγυπτίοις. 
ἔστιν γὰρ ἐπιτήδεια συρμαίαν μετρεῖν. 
οἴμ᾽, ὦ κρανοποί᾽, ὡς ἀϑλίως τοεπράγαμεν. 
οὗτος μὲν οὐ τοέπονϑεν οὐδέν. 


, 
ἀλλὰ τί 


7 Φ 9 ^ ^ , 

ἐτ ἐστὶ τοῖσι κράνεσιν ὅ τι TIG γρήσεται: 
"» iT Li S 

EQ τοιαυτασὶ μα λαβὰς τοοιεῖν, 

»» ^ Lr , 

ἄμεινον ἢ νῦν αὖτ᾽ ἀποδώσεται τοολύ. 


» , εν 
ἀπίωμιεν, ὦ δορυξέ. 


, NS " M , 
τούτω γ᾽ ἐγὼ τὰ O0 


τόσον δίδως δῆτ᾽ ; 


μηδαμῶς, ἐπεὶ 1560 
ρατα ταῦτ᾽ ὠνήσομαι. 


9, Q ^e οὔ 
εἰ οἰαπρισὼ εἰεν Οἱ χα, 
A 60i » ^ y» 595 , Li ^ m ^ E" 
μ ἂν αὐτ EC γάρακας, ExoToy τῆς ὑφδαγχμς. 
, 


E] 


* 


e , . e SM f. "^ 
ὑξριξόμεδα. «χωρώμεν, ὦ "rày, ἐκποδών. 
γὴ τὸν Δί᾽, εἷς τὰ ποαιδία γ᾽ ἤδη ᾿ξέρχεται 1905 
"» , ^ e * ^ ^d 
ουρησόμενα τὰ τῶν ἐπικλήτων δεῦρ᾽, ἵνα, 
Ἐπ » , 1 lod 
QTT ἄσεται, τοροαναξάληταί, μοι δοκεῖ. 
, ,» cef 5f 0 t ^ 
ἀλλ 0 Ti Wep ἄδειν ἐπινοεῖς, ὦ παιδίον, 
» ^. »-9 A A , *, "T 
αὐτοῦ τσὰρ ἐμὲ στᾶὰν, τορότερον ἀναβδαλοῦ "Val. 
IIa a N9$ gy e , 9 € ᾿ δ, , , { 
Qo. INUV (UA. ὁπλοτέρων ἀνδρῶν ἀοχώμεϑα.--- 1970 


1255. οἴμ᾽, ὦ xeavorol. Sicemendate 
scriptum est in A, Perperam in priori- 
bus editt. οἴκοι, ^ χρανοσοί.. 

1256. ἀλλὰ τ«ἰ--- ἰΞ verbis mallem 
preponi Hastarii personam. Ad illum 
enim directa przecedentia Trygzi verba, 
quibus par est ipsum aliquis regerere. 
Alioquin diceret mox Trygzus μάϑης 
et ἀσοδώσε;, tametsi tertize ille personae 
ad indefinitum es possunt referri, 

, 1258. σοιαυτασί.  Operarum errore 
in Frobeniana excusum φοιαυφαισὶ, Quod 
in Kusterisnam migravit. 

1260. ὦ δορυξί, Per metrum liceret 
legere δορυξός : et forte sic scripserat 
Comicus. Vide supra ad v, 447. 

1264. ὑξριξόμεϑα. Sic recte A. Vul. 
£o, reclamante metro, ὑξριξόμεσϑα, qua 
menda sine codicis ope sustolli pote- 
rat. 

, 1267. μοι δοκεῖ. Sic codd. et prima- 
rie editt. Nescio cujus libidine in re- 
ceutioribus μοὶ δοκεῖ, Vide supra ad 
1213. 

1270. Initium est versus iste 


νῦν el ὁπλοτέρων ἀνδρῶν ἀρχώμεϑᾳ, 
Μρυσαι, 

Fpigonorum, non, ut ait Scholiastes, An. 
tmachi; sed longe antiquioris pog. 
te, llomeri scilicet ipsius, vel saltem 
Howeridarumn alicajus. — Antimachus 
Colophonius, quem ' Platone priorem 
state fuisse ait Suidas, Thebaidem fe. 
cit, qu: si Athenis, quum Comicus no- 
ster tabulas suas docebat, nota fuit, non 
tamen ita erat pervulgata, et tanti ha- 
bita, ut eam pueri etiam discerent, E. 
P'gonorum vero quisquis fuerit auctor, 
ex Herodoto constat antiquissimum fu- 
isse. Bene autem po&ta ille secundi 
belli Thebani duces, eorum, qui in 
priore bello occubuerant, filios, ósrasr£- 
eov; appellat, eo sensu, quo nomen istud 
apud Homerum occurrit frequentissime 
id est νέους καὶ ὅπλα αἴρειν δυναρεένουρ. 
Quia vero ab armis, éTA05, ducta est 
vox illa, eam Trygzus abominatur. Scho- 
liastes: τσαρὰ τὸ ὅπλον ἐσαίξε, Facetum 
hoc est et comicum, Frustra Dawesius 
optimam lectionem sollicitat, reponea- 
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-αῦσαι 


A e T , 
ὁπλοτέρους ἄδων, καὶ ταῦτ᾽, ὦ τρισκακόδαιμον, 


εἰρήνης οὔσης" ἀμαϑές 


ΒΝ M , 
y εἰ καὶ κατάρατον. 


ε 1 "Y " 2 .f 
α΄. Oi δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
,. 44 ἃ ε , , ὦ, PN t , 
συν D ἔβαλον pivoug τε καὶ ἀσπιὸας ομφαλοέσσας. 
, FS DJ di 
ἀσπίδας 5 οὐ παύσει μεμνημένος ἀσπίδας ἡμῖν ; 1975 


, 


α΄. ᾽Ἔνϑ ἀδ᾽ ἅμ᾽ οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν. 
^- , , ^ 
ἀνδρῶν οἰμωγή ; κλαύσει, νὴ τὸν Διόνυσον, 
οἰμωγας ᾷοων, καὶ ταῦτας ομφαλοίσσας. 
α΄. ἀλλὰ τί δῆτ᾽ v; σὺ γὰρ εἰπέ μοι, οἷς τισι χαίρεις. 
Ὡς οἱ μὲν δαϊνυϑίο βοῶν κρέα, καὶ τὰ τοιαυτί" 1220 
ἼΑριστον τοροτίϑεντο, καὶ ἅτ᾽ ἥδιστα πτάσασϑαι. 
α΄. Ὡς οἱ μὲν δαίνυντο βοῶν κρέα, xa) χένας ἵππων 
ἔκλυον ἱδρώοντας, ἐπεὶ τοολέμου ἐκόρεσϑ ey. 
εἶεν" éxógsa Dev τοῦ τουλέμου, x ἤσϑιον. 
ταῦτ᾽ δε, ταῦϑ᾽, dg ἥσϑγιον κεκορεσμένοι. 1985 
α΄. Θωρήσσοντ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα τεεπαυμένοι. 


dumque statuit 6T AoQópmy et ὁπλοφόρους, 
quod, ut mollissime dicam, nimis quam 
frigidum est. Sane antiquus poematis 
auctor, ex quo hic versus desumtus est, 
Epigonorum historiam exordiens, émA»- 
φόρων eos non indigetasset nomine, quo 
nec ἃ prioribus ducibus, qui etiam ὁσ'λο- 
Φόροι erant, nec a quibusvis aliis bellato- 
ribus distincti fuissent. Versum illum 
tanquam ex Homeri Epigonis profert 
auctor certaminis Homeri et Hesiodi, 
edit. Th. Robinson p. 243. 

1272. εἰρήνης οὔσης. Perperam vulgo 
inseritur particula γε. 

1273. Versus quos cantat puer sunt 
omnes ex Homero expressi. In lliadis 
δ΄, legitur v. 446. 

οἱ δ', ὅτε δή ῥ᾽ is χῶρον ἕγα ξυνιόντες 

ἵκοντο, 

σύν j ἔξαλον ῥινοὺς, σὺν δ᾽ ἔγχεα, καὶ 

nin ἀνδρῶν 

χαλκεοϑωρήχων' ἀτὰρ ἀσαίδες ὀμφαλό- 

ἐσσαι 

ἔσληντ᾽ ἀλλήλῃσι, πολύς δ᾽ ὀρυμαγδὸς 

ὀρώρει. 
Hi versus totidem verbis repetuntur Ili- 
adis 9". 60. Forte Aristophanis ztate 
alterutro in loco ad eum modum, quo 
hic leguntur, contracti erant. 

1281. xai &r9' ἥδιστα wárneSa Sic 
optime A. Vulgo μάσασϑα,, — Homeri- 
cum est, quod reposuimus. 


ἐκόρεσϑεν τοῦ euius, 
Sic liquido sc'i»tum in A. 
Editt. emnes, preter novissimam, ha- 
bent κατήσϑιον. Mendam sustvli* Der. 
glerus, sine libri veteris ope, quz mi. 
nime erat necessaria. Sic ill-: κατ᾽ 
ἤσθιον. lta emendo. Omnes, σιμὶς ridi, 
κατήσϑιον.  Certissimam esse emenda- 
tionem evincit, non codicis cu» nnac 
accedit auctoritas, sed res ipsa, sensus 
et metrum, lta scribendum esse mo- 
nuerat etiam Dawesius. Qui solito acu- 
tius hic vidit, turpiter lippivit Berglerus 
ad Avium 825. Sed bouam ibi lectio- 
nem reposuerat Kusterus, cui obloquen- 
di fere nullam occasionem  negliyit 
Transsilvanus: et veterem lectionem 
procul dubio hic revocasset, si mendaia 
prior sustulisset Kusterus. 
1985. cave ὧδε. Perperam in B. ut 
in primariis editt, rzvr42s. 1n4A. φαυ- 
σὰ δέ. Zanettus e facili conjectura edi- 


dit σαῦτ᾽ d2:, emendata ad metri legem, 


et ex vi sententiz, scriptura, ut repo- 
nendum esse vidit etiom Dawesius, et 
ex Farreana sua, cui falso gloriam hu- 
jus emendationis tribuit, reposuit Ber- 
glerus.—s&xepseuívo;, pro vulgato xtxs- 
eni», ex analogia scribendum esse 
monuit Dawesius. 

1286. πεσαυμίνοι. Scilicet τῆς 120375, 
quod manifestum est. Sic libri omnes. 


ΕἸΡΉΝΗ. 


Τρ. 


3 
ἄσμενοι, οἷμαι. 


, , "am , M » 
I α΄. ΠΠύργων ὃ ἐξεχέοντο, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει. 
5 ΕἸ NEA ΄-“ 
Ῥ. κακιστ᾽ ἀπόλοιο, τταιδάριον, αὐταῖς μάχαις" 


» ^4 A Ν᾿ A 
οὐδὲν γὰρ (0616, τλὴν τολ 


Πα. α΄. ἐγώ; 
Te. 

Ila. α΄. 

Tz. αἰδοῖ: 


ἐγὼ ϑαύμαξο 


^ 
σὺ μέντοι, νὴ ΔΙ᾿ 


υἱὸς Λαμάχου. 


E , ^ A A » 
y ἀκούων, εἰ σὺ μὴ εἴης 


) , ^ 
βουλομάχου καὶ κλαυσιμάχου τινὸς υἱός. 


"Rag R« 
$i 3 


“ΘΙ 


LY ^- , 
&, καὶ τοῖς λογχοφόροισιν ἀὸ ἰὸν. 
A ^s » , 
οι τὸ τοῦ ΙΑ λεωνύμου ᾽στὶ παιδίον : 1995 


3 ὦ 


A , , 
σὸν, Wwely εἰσιέναι, τι" σὺ γὰρ εὖ οἵδ᾽ ὅτι 


» , »-^ a 4 d ^ 
Pigs οὐ ττράγματ ἄσει σώφρονος γὰρ εἶ πατρός. 
α. β΄. ᾿Ασπίδι μὲν Σαΐων τις ἀϊάλλέϊαι, ἣν παρὰ γάμνῳω 
, , 
ἐντὸς ἀμώμητον κάλλιπον οὐκ ἐθέλων. ; 


Florentis conjecturam maximo Dawe. 
sius probavit ipere, et adstruere cona- 
lus est, ar:aae sivo, quam ego, licet in- 
geniosam, nec recepi, nec vellem rece- 
pissc. Minime necesse est ut semper 
argutus sit poéta noster: ubi argutias 
Captavit, eas contenti sinus, si probe in- 
telligamus, quod plerisque interpretibus, 
licet a veteri Scholiaste monitis, hic non 
contigit. Acumen non persensit Dawe- 
sius, quod est in ambiguo sensu verbi 
ϑωρήσσισϑαι, significans armari, thora- 
cem induere, καϑόσλίσασθϑαι, et inebriari, 
ἐμπίσλασϑαι olv. Vide Etymol. M. p. 
460. Ex hac ambiguitate petitus lepidus 
jocus in Ach. 1135. ubi quum Lamachus 
sibi thorace: afferri jusi« et, dixissetque: 
i» 722; πρὸς σοὺς τσολερίους ϑωρήξομαι. 
congium Diczeopolis sibi dari ju^et, ait- 
que : 
ἐν τῷδε πρὸς τοὺ; ξνμπότας ϑωρήξομαι. 
Hi "cro puer quum dixisset heroas 
fac*o «dendi fine, ϑωρήξασϑαι, intelligit 
Tn j9'us majoribus eos sese poculis ia- 
Vil25sc, ideoque addit ἄσμενοι, οἵωρα.---.- 
In impressis oranibus deest ultiaius pes 
hujus vcrsus. Reponen?um esse con- 
Jecerunt alii οὕτως, alii s», vel ὦ "r&y, 
quorum omnium nulium verum est. Bi. 
ni codd. opiime ἄσμενοι, εἶπαι. Vide 
autem quam loage e agati fuerint inter- 
pretes, ut quzrerent, quod erat ipsis i» 
veri, sub oculis positum, quodque habe- 


bant in manu. Non interpretationem 
solum nostram, sed lectionem etiam ex- 
hibet vetus Scholiastes, cujus verba in 
recentioribus editt. a typothetis male 
fuere distracta. Scripserat ille, ut est 
in primariis editt. "Azzsye; οἶμαι. "s 
τὸ τυιπαυμένοι, oU πυρὸς c) ϑωρήσσον- 
“0. εἰ μὴ i ὁμωνύμως ϑωρήσσεσθα, 
ἔλεγον καὶ ταίνειν, παρὰ σὸν Dow. 
καὶ, T; αὐτῷ τὸ ὑγρὸν λέγεσαι εἶνα. Vo. 
cem textus οἶροα,, in Critici interpretati. 
onem transtulerunt. Vere autem ἄσμε- 
γοι ad Swefezevro refertur, quod primo 
negatum, agnoscit postea Criticus, modo 
ϑωρήσσοντο accipiatur pro ἔπινον, quo 
scusu id revera accipit Trygeus. Bene 
Berglerus: ἄσμενοι propterea dicit, quia 
praecedens ϑωρήσσονσο pro INEBRIARI, uf 
in. Acharn, v. 1135. 

1291. εἰ σὺ μὴ εἴης. Mircbar, ni tu 
€s5e$. Sic Dawesius recte. Vulgo εἰ σὺ 
μὴ ἧς, mutilo versu. In A. εἰ σὺ ux 
ἦσϑα, 

1297. οὐ τπιράγμας᾽ ἄσει. Perperam 


» T 7 
: vulgo ἔσεις. — Vide ad Vespas 1298. 


1299. Distichon est Archilocbi, quod 
exsiat apud Strabonem, Plutarchum, 
Sextum Empiricum. In pentametro 
male vulgo legitur ive, tanquam sí ad. 
verbium esset. Scribi debuit ἔνσος, quod 
nomen in singulari parum usitatum : 
plurale $»riz apud quosvis Poitas fre. 
quens, 


207 
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ἐμους. τοῦ καί vxor. ei ; 
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9 Ὁ * ν , , ^ ^ 2)}ϑυν 9^ H 
T^ 1 » ^ ^ 
s T de tar- τὶ móc sov, εἰς τὸν σαυτοῦ τσᾶτερ ΠΝ L 3 εὐφημεῖν χρὴ καὶ τὴν νύμφην ἔξω τινὰ δεῦρο κομίξειν, 
"M Li N73 --- .) | JN 7 ^ : 
E χὴν» ὁ ἐξεσάῶσα , 23 A 1 δᾷδάς τε Φερειν, καὶ avia λεὼν ξυϊχαίρειν, κοὶπιρελεύειν, 
. οκήων. | "Bc Li : ( Xs sus 
P 'A2* εἰσί ἣν d P cad ici καὶ τὰ σκεύη πάλιν εἰς τὴν ἀ [ρὸν νυνὶ χρὴ πάν]α κο""ἰξζειν 
e EIG KOLLEVP* EU "ycto ὁ E^yco σὰ ως, L ^ EL ^ f , i 2 
: ay P» ΕΗ LL airs δ ὀρχησαμενος καὶ σπείσοὔϊας, καὶ Ὑπέρβολον ἐξελάσαντας" 
ὅτι ταῦ», ὅσ᾽ ἦσας ἄρτι περὶ τῆς ἀσπίδος, κἄπειτ᾽ εὐξαμέν σι S enr 
, A 5 A , ^ e ez ΝΗ δὲ E με ους TOICIt ξοιῷ 1320 
οὐ μὴ TIAOCYY, ποτ΄, ὧν ἐκείνου τοῦ τρατρὸός. διδόναι τολοῦτον τοῖς “Ἕλλησι 
U.C ! y & "DA ; 09 01 £vhyr 1505 τοις ^70, 
ὑμῶν τὸ λοιπὸν ἔργον ἤδη VTGU-TO. τῶν μενόντων 5 κριϑας τε ποοιεῖν ἡμᾶς τοολλὰὼ 
^ ^ , ^ A ^ A , e d a 
φλᾷν ταῦτα πάνϊα καὶ σποδεῖν, καὶ μὴ κενὰς παρέλκειν $ : 3 Jus 455 
í ΠΤ. n τσαντας ὁμοίως, οἶνον τε τοολὺν, 
ἀλλ ἀνόρικως ἐμβάλλετον, edad ἢ : 
καὶ σμώχετ᾽ ἀμφοῖν ταῖν γνάϑοιν. , plc ue MEN 
P τὰς τε γυναῖκας τίκτειν ἡμῖν" 


9 ^4 ^ 


"v 
QUOS γὰρ, ὦ 10VY,201, 


e ^r 9 pm » ^ , ^ , ^ 
λευκῶν ὀδύνίων ἔρ[ον £c', ἣν μή τι καὶ μάσωνγϊ]αι. 1310 
e 0 , hs 4. A m0 ks LP 
ἡμῖν μελήσει ταῦτα γ᾽" εὖ ποιεῖς δὲ καὶ σὺ φράζων. 


ἀλλ᾽, ὦ πρὸ τοῦ πεινῶν 


^ 


e , 
lsg, ἐμξάλλεσθε τῶν λαγώων" 


εἐὑς οὐχὶ τοᾶσαν ἡμιέραν 
ΩΣ " ^a , 
τολακοῦσιν ἐστὶν ἐντυχεῖν τολανωμένοις ἐρήμοις. 
πρὸς ταῦτα βρύκεϊ᾽, ἢ ταχ᾽ ὑμῖν φημὶ μιέϊαμιελήσειν. 1515 


1300. ὦ τοόσϑων. Photius ab Hesy- 
chii interprete citatus: τσόσϑων, κυρίως 
λέγεται τταιδάριον. οὕτως γὰρ ὑποκοριζό- 
μενοι ἔλεγον, ἀπὸ τοῦ αἰδοίου. πσόσϑιον γὰρ 
voUTO καλοῦσιν. δηλοὶ δὲ καὶ τὸν τυ «ιδαριώ- 
δὴ καὶ ἄφρονα, κατὰ μεσαφοράν. 

1301. Ψυχὴν δ᾽ ἐξεσάωσα. Initium 
est sequentis Archilochi distichi : 

Ψυχὴν δ᾽ ἐξισάωσα φυγών. ἀλλ᾽ &rTi; 

ἐχείνη 
ἐῤῥέτω, ἧς αὖτις κεήσομαι οὐ κακίω. 
Apud Sextum p. 181. edit. Jo. Alb. Fa- 
bricii aliter legitur hexamctri initium : 
αὐτὸς δ᾽ ἰξέφυγον ϑανάτου τίλος. ἀσ- 
qig— 
-- χκατήσχυνας δὲ---Τὰ B. ut vulgo, xac. 
$e cvv σε, et huic particule alia super- 
scripta ys. Neutra bic locum habet. 
Cui precedente versu desinit hac fa- 
bula in A. 

1506. Perperam vulgo hic versus in 
duos divisus est. 

1307. ἀλλ᾽ ἀνδρικῶς ἐμξάλλεσον. Sin- 
ceram hanc lectionem exhibent codex et 
primaris editt. ἐμδάλλεσε in minori Ba- 
tava anni 1624. primum reperio, forte e 
Po:ti prava emendatione. ἀλλ᾽ ἀνδρι- 
κῶς ἰμξάλλεσε.  Dimeter est iambicus, 

ultimo pede claudicans, quuin in pyrri- 
chium desinat. 

1308. σμώχετ᾽, Siccod. etSuidas, cu- 


jus locum mox proferam. Vulgo σμήχετ᾽, 

1309. οὐδὲ γὰρ, ὦ wróvmee.  Dimeter 
iambicus' catalecticus, in primo pede 
claudicans, qui trochzeus est. οὐδὲν scri- 
bendum esse monuerat Florens, cui ob- 
temperare debebam. Et sic est apud 
Suidam in euszirt, ubi hi versus profe- 
runtur. σμώχετε, ἀνεὶ ToU μασσᾶσϑε. ᾿Α- 
ριστσοφάνης. ἀνδρικῶς ἐμξάλλεσϑε, καὶ 
σμώχετ᾽ ἀμφεῖν ταῖν γνάϑοιν. οὐδὲν γὰρ, 
ὦ Trévupu, λευκῶν ὀδόντων ἔογον ἰσεὶν, ἣν 
μή Ti καὶ μασσῶνται. Nec minus quain 
metrum sermonis ratio οὐδὲν flagitat : 
nihil enim praecessit, ad quod referatur 
οὐδέ, Oportet vel absolute οὐ γὼρ ἔργον 
ieri, vel οὐδὲν γὰρ ἔογον ἰσετί. Utriusque 
formule: exempla passim apud Comicum 
obvia. Lys. 494. ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔογον ἑφώναι. 
Plut. 1154. οὐκ ἔργον ig οὐδὲν φροφῶν. 
Lys. 614. οὐκ ἔτ᾽ ἔογον ἐγκαϑεύδειν. Av. 
1508. οὐκ ἔτ᾽ ἔργον φάναι. 

1310. Hic versus perperam vulgo in 
duos divisus est, quorum prior sic ha- 
bet : 

λευκῶν ὀδόντων ἔργον ἰστίν. 
Scilicet dimeter est hypercatal. quo me- 
tri genere nuspiam utitur Comicus in re- 
gularibus systematibus, quale est hocce. 
Unus in cod. versus est: sed perperam 
plene scriptum ig)», cujus ultima elidi 
debebat. 


- 
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A 5 δ * 
καὶ TOya cay, 0c ἀπωλέσαμεν, 
, Υ , , ^ 
ξυλλέξασϑυαι τοτάλιν ἐξ ἀρχῆς" 
Lo IN » q 
λῆξαι δ᾽ αἴϑωνα σίδηρον. 
t€ 9 "t 
εὔρ᾽, ὦ γύναι, εἰς ἀγρὸν, 
χῴπως μετ᾽ ἐμοῦ καλὴ 
' καλώς κατακείσει. 
t € , 
Ὑμὴν, Ὑμέναι᾽ ὦ: Ὑμὴν, Ὑμιέναν ὥ. 
, 
ᾧ τρισμάώκαρ, ὡς δικαίως 
E Le T 
T&yu à νῦν ἔχεις. 
* M /, Fw ^ t , qiiis. à 
μὴν, Ὑμεναι ὦ Ὑμὴν, Ὑμέναν᾽ ὦ. 
, 
τί δράσομεν αὐτήν ; 
, 
τί δράσομεν αὐτήν ; 
, 
τρυγήσομεν αὐτήν. 
s 
τρυγήσομεν αὐτήν. 
3 » B , , 
ἀλλ ἀράμενοι φέρωμεν, 
ε 
οἱ τοροστεταγμιένοι, 


1320. χᾷαεισ᾽ οὐξαμίνους φεῖσι Θεοῖς, 
Dimeter anapesticus. E librarii libidine 
legitur vulgo, jugulato versu, ἐπευξαμένες, 
Vide not. ad Acharn. 78. 

1321. «εἴς Ἕλλησιν, Perperam vul- 
£o omissum v paragogicuim, quia ultima 
brevis produci non potest vi tenuis et 
liquide initio sequentis versus, 

1330. vé&ws. Sic bene cod. et pi- 
marke editt. Perperam in recentioribus 
x ὅπως. Vide supra ad v. 437. 

1341. οἱ τοροτιταγμένοι. Vulgo ad. 
duntur he voces, οἱ χορευταὶ ἀναλαδόν- 
τες. ἴῃ codice inter lineas scriptae illae 
sunt minio, tanquam glossa, seu Cnm. 
γραφή. Quum in alio quopiam codice 
lateri adscripta fuissent, inde facile in 

VOL. III, 


textum se intruserunt. Eas delevi, 
multoque melius facturum me fuisse opi- 
nor, si priores illas etiam οἱ τυροςξεταγ- 
ῥεῖνθε ejecissem: nullus enim dubito, 
quin ad τσαρεσιγραφὴν quoque pertine- 
ant, quz sic olim concepta fuisse vide- 
Dur: οἱ πυροφεταγμένοι σῶν γορευσῶν ὁ 
λαξόνφες » Tpoyaio MEM M 
verba illa οἱ ποροφεσαγμεένοι, illi quibus 
mandatum Loc est, sive cum Dawesio le- 
gàs, οἱ προ αγμένοι, et quocunque modo 
iterpreteris, inepta sunt, Optime ve- 
το Absque lis procedit sententia : ἀλλ᾽ 
ἀράμενοι φέρωμεν σὸν νυμφίον, ὦνδρες, In 
codice sic scripti sunt isti versus : 
ἀλλ᾽ ἀράμενοι φίρω- 
: ῥεῖν οἱ apad s.d 
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τὸν νυμφίον, ὦ νδοες. 
Ὑμὴν, Ὑμέναι᾽ ὦ: Ὑμὴν, Ὑμέναι᾽ ὦ. 
ω λείπει. Ἐ * * 
οἰκήσετε γοῦν καλῶς, 
οὐ τορώγματ᾽ ἔχοντες, 
ἀλλὰ συκολογοῦντες. 
Ὑμὴν, Ὑμέναι᾽ o» Ὑμὴν, Ὑμέναι ὦ. 
“ A , Ἁ ^ 
τοῦ μὲν μέγα καὶ παχὺ, 
τῆς δ᾽ ἡδὺ τὸ σῦκον. 
φήσεις γοῦν, ὅταν ἐσ ne, 
οἶνόν τε τοίης τοολύν" 


* * 


Ὑμὴν, Ὑμέναι᾽ o: ' 


* * * 


Ὑμὴν, Ὑμέναι᾽ à. 


λείπει. Ἐ * 


Xo. ' WAaxoüyrag ἔδεσϑε. 


* * x* 


Prioris ad latus, tanquam si versiculds 
eliam esset, ad textum pertinens, scri- 
ptum primo fuerat : ἀνσὶ φεύγους οἴνουσιν 
αὐτήν,  Lituram induxit librarius, ea- 
demque illa verba minio superseripsit 
priori versiculo : posteriori superscripta 
altera, quam dixi, glossa: οἱ χορεσταὶ 
ἀναλαζόντις. Manifestum est in fine 
hujus dramatis plurimos excidisse versus. 
Depravata illa verba &»e; ζεύγους οἴνου- 
ei» αὐτὴν, recte olim scripta cohzsisse 
videntur cum quatuor illis versiculis 
1356-9. quos in nonnullis exeinplaribus 
mon comparuisse testatur Scholiastes ; 
tametsi eos non minus a Comico esse 
quam reliquos omnes arbitror. Sed an- 
te et post illos nunc hlat sententia, Co- 
der quem adbábuit Ant. Fracinus inte- 
grior fuit nostris, illisque quos nacti fuc- 


* 


* * * 


rant Aldus et Bern. Junta, Forte de. 
litescit alicubi codex alius melioris ad- 
huc notze, qui, si aliquando e tenebris e- 
ruatur, locum hunc redintegrabit. Inte. 
rea nihil immutare volui, nec Dawesii 
crisin sequi. Quum tamen maximam 
partem iambicum esse videatur chori- 
cum hoc systema, versus ad hunc mo- 
dum melius digeri poterant : 
1329. δεῦρ᾽, ὦ γύναι, ls ἀψρὸν, 
1333. ὦ τρισμάκαρ᾽, ὡς δικαί- 

ὡς τἀγαϑὰ νῦν ἔχεις. 
Dimetri sunt brachycatal, 

1343. Post hunc versum lacuna est 
in cod. vacuo relicto spatio semipagingz, 
id est sex vel septem versuum. Alias, 
sententiis non cohsrentibus, res ipsa 
clamat quzdam intercidisse, 


TEAOX ΤΗΣ EIPHNHS. 


AppENDA Notis in Aves. 


V. 118. χατὰ γῆν. Male tres codd. habent xa? γῆν. 
i £91. Ν ulla habenda est ratio Kusterianz. emendationis : ἀλλὰ ef; sr,9" ἡ λόφωσις 
Tiv ivi σῶν ὀρνέων ; Quod membr. exhibent ἔσϑ᾽ e glossa ortum est - ἐπὶ ab imperite 
librario € sequenti versu huc retractum : praepesitio illa locum hic non habet. 

, 993. Hic et sequens Versus sunt etiam tetrametri poeonici, quorum posterior clau- 
dicat. ,In vulgata lectione Don consentiunt cedices. In C, ut in impressis ὅπερ 
ior ἐγένετό y iv ius—In A. B. ὅπερ ἐξότ᾽ Vyiue ἐπ’ ἐμαὶ (mendose in A. ic ἐμοῦ 
Apud nos igtur, ut in textu legendum. Non aliter enim numeri constare os- 
sunt, nec versus hic antistrophico, scil. v. 350. congruere. Ineptit hic, ut fere ribi 
que, Graculus, metroram enarrator, catalecticos vocans tetrametros, qui sunt aeata 
lecti. Fieri tamen possit, ut menda sit in scriptura, ᾿ 

368. Évyysvis. Sic libri omnes ; nec ulla causa est cur mutetur, famen quia forma 


contracta Atticis usitatior, cui metrum hic non rcl cte do iai meae 4 ^ 
i :: reiuctatur, suspicari quis poss . 
pstsse Poétam ξυγγενῇ. ᾿ 4 It scri 


» n. : - - " * » 
, 920. Perperam in libris omnibus, ὥμνυξ e' οὐδεὶς τόφ᾽ ἐνϑρώσων ϑεὴν, iam;bo rursus 
' * » * ^. B “ῳ Y 
10 tertia sede posito, ^/9* vero respuit Atticismus : in textu Igitur reponendum 
Mu vU, T 
1497. μὰ ci» Af'—in membr. 
quia sic modulatior est versus, 
1524. At si ἵνα adverbium est loci, tum particula ὧν o 
Uriyuvr ἄν σαλάγχγα, quo importari possint. Utramlib 
vulgata mcliorem habebis, 


et B. à ΔΙ", omisso Ti», quomodo prestat legi, 


ptativo jungi debet: ἵν᾽ 
et. lectionem: pratuleris, 


ApDENDA Notis in Vespas. 


jube- 


Isset ; 


,LIter 9choliastam legisse ex illius interpretatione liquet, 
65 tie ἐλαύνων. Vide not, ad Conc. 513, 
Libri ouwnes EuA A yevris, sed mendose, 


t HUNC DÀ 


Gorrigéndum in Thesmophoriazusas. 


V. οἵδ. Pro Ayauyn o kge" AyAavooy, tum jn textu; Cutis efiam in wote, 


--ο 
τι 


me 


- 


d 
ea WA qu. 


anie EE LEGE ore iue LAN E LANE EU Lr 


2 
ἧς ἃς, iS 


M ES 


IN EQUITES. 


Cour fuit hec fabula ad eosdem tres codices, quorum syllabus premissa 
est notis in Aves, 


ARISTOPHANIS 


IN ACHARNENSES. 


C OLLATA fuit hac fabula ad eosdem codices, quorum syllabus przemissus est notis 


pem | DEPERDITARUM COM(EDIARUM 


- 7 E X ἡ 
oi d p m t À— -ἶς « Σ αττ Lund 


FRAGMENTA. 
IN PACEM. 


Co, τὰ luit hec fabula ad Mss, codices duos, quorum premissus syllabus notis 
in Vespas — Arguntentum in neutro exstat. 


| 
| 
᾿ 
! 
᾿ 
il 
4 
* 
: 
1 


YOL. FI. 


IN EQUITES. 


C eLLATA foit hec fabula ad eosdem tres codices, quorum syllabus premissa 
st notis in Áves. 


ARISTOPHANIS 


IN ACHARNENSES, 


Con fuit hac fabula ad eosdem codices, quorum syllabus przemissus est notis 


—— I DEPERDITARUM COM(GDIARUM 


FRAGMENTA. 
IN PACEM. 


Cou: luit hzc fabula ad Mss. eodtces duos, quorum premissus syllabus notis 
in Vespas  Arguntentum in neutro exstat, 


ΤΟΣ, F1T1« 


CATALOGUS 


DEPERDITARUM COM(QDIARUM 


ARISTOPHANIS. 


A IOAOSIKQN. Athen. Poll. Platonius de differentia comediarum, qui testatur 
hanc fabulam mediz comedise formam, et nulla χορικὰ μέλη habuisse. Per filium 
suum Ararotem docuit et hoc drama et KO KAAON Aristophanes, ut notatur in 
argum. Pluti. Allegatur etiam in scholiis ad Pacem 740. Suidz in ἀγοράσαι, et ab 
Hephastione in Enchir. Acta post Plutum, adeoque post Olymp. xcvii. 

AIOAOZIKQN B. Athen. lib. ix. p. 372. 

AMOIAPAOX.  Hephrest. Harpocr. Poll. Suid. Athen. Apostolius, Erotianus 
in λεξηρίδες. Etymol. M. JElianus H. À. xii: 9. Schol. ad Nubes, Ranas, Pacem. 
Hoc drama per Philonidem docuit, ut legitur in argum. Zvium. 

ANATTPOZ. Vide Pollucem vii. 164, et qui ibi laudatur, Casaubonum : Athen. 
uid. Etymol. M. Schol. ad Aves. 

ATTOATKOZ. Erotianus ἴῃ "Αμην. Schol. ad Vespas 1020. 

ΒΑΒΥΛΩΝΙΟΙ, Suidas et Apostolius in Σαμίων ὁ δῆμος, quorum locis adde Meur- 
siam Attic. Lect. iii. 91. Laudant et Aristoteles Rhet. iii. 9. Stephanus Bysant. 
Poll. Athen. Harpocr. Ammonius in χολάδες : Hesych. Etymol. M. Zenobius pro- 
verb. ἀνθ᾽ 'Ερμίωνος, Suidas in σιμός ; &uctor vitoe Aristophanis: Schol. ad Aves et 
Acharnenses et in argum. — Pacis. Vide et Casaubonum ad Athen. iii. 10. 

BOHOOI. ' Priscianus lib. xvii. 

ΓΕΩΡΓΟΙ͂. Plutarchus in Nicia, quem hoc dramate perstrinxerat. Hephzaest. 
Priscianus libro xviii. Etymol. M. Athen. Poll. Harpocr. Stobzus, et Zenobius in 
proverb. αὐσῷ μεληφέον. ^ Schol. Comici et Theocriti. 

THPAZ. Priscianus lib. xviii. Etymol. M. in μεορμολυκεῖον: Suidas in στλεγγὶφς, 
schol. ad Equites. Athen. Poll. Harpocr. Phrynichus in Διονύσειον: Schol. Nicandri 
Theriac. Laertius, 

CHPTTAAHZ. Erotianus in γαργαλισμοῦ et ἐκλαπήσεφαι. Hesych. Athen. Poll. 
Harpocr. Etyinol. M, Sehol. ad Vespas. Schol. ad Sophoclis Electram. 

lTAATKOZ. Pollux iii. 43. 

AAIAAAOZ. Suid. Athen. Poll. Hesych. Phrynichus in κάκκαζον. Erotianus 
in ἀνεκάς : Clemens Strom. vi, P. 628. ubi ait Platonem Comicum et Aristophanem 
Dadalo sua invicem suffurari. 

AAITAAEIX. Athen. Poll. Harpocr. Etymol. M. Phrynichus et Thomas Mag. 
in &xses; : Galenus in procmio Lex. Hippocr. Suidas. 

AANAIAEZ. Pollux tum alibi, tam vii. 199. ad quem locum vide. Athen. Sui- 
das in Κλεισαγόρα. Schol. ad Plütum et Pacem : Etymol. M. in ἀταλαίπωρον. 

AHAIA. Atben. Jib, ix. p, 379. 


FRAGMENTA. 


* ΔΙ͂Σ NATATÓX. Pollux x. 33. ubi mendose scriptum ATONATATOY, Non 
minus incertus est Dramatis auctor quam titulus. : . 

APAMATA. "Videndus Casaubonus ad Athen. vii. 14. ubi suspicatur quatuor 
Comedias, de quarum auctore Aristophane an Archippo (vide Anonymum in I 
mici vita scholiis pravfixa) Criticis non constabat, Nioben, Centaurum, Insulas et 4 ᾿οἔ- 
sin ab aliquo in unum corpus conjectas, et titulum APAMA TA ei inscriptum fuisse ; 
at enim non de Centauro, sed de Ναναγῷ dubitant veteres Critici. Apud Hesych. 
in βύρσαν male i» ἀράρίασι pro i» δράμασι. : 

" Ard ᾿ Jun Monitlinis custe non exstabat, qui dubius hzeret, an Aristo- 
phanes Pacem, que etiamnum habetur, bis docuerit, an binas hoc titulo conscripse- 
rit, ut innuit Crates Grammaticus apud auctorem argumenti Pacis. 

EPEXOETI. Eustathius in Odysseam p. 1720. l. 25. : 

ἩΡΩΕΣ. Laertius viii. 34. Athen. Poll. Suid. Schol. ad Aves: Stephanus Bys. 
in"Aeyes. Etymol. M. in πίνω. 

OEZMOQOPIAZOTZAI seu GEZMOCOPIAZAZAI, ut secundas Thesmophoriazu- 
865 Aristophanis inscribit Demetrius Trezenius apud Athen. lib. i. Suidas in Aaxe- 
γίζω et λύκος iy avi. Clemens Pedag. iii. 12. Pollux vii. 95. 3 : 

* ΚΕΝΤΑΥ͂ΡΟΣ. Poll. Hesych. Athen. Suidas in τσρόδικον. V ide et supra in 
APAMATA. Solet enim allegari Aristophanes i» Δράώρμασιν ἢ Κινταύρῳ. 

ΚΙΘΑΡΩΔΟΣ. Hesych. in φείλεαν. - bu 

KQKAAOZ. Erotianus in φῶδες, Athen. Hesych. Poll. Harpocr. Zenobius in 
proverb. χρυσὸς à Κολοφώνιος: Macrobius v. 18. Acta est hec Comoedia post Phs- 
tum, adeoque post Olymp. xcvii. et post decretum, ne quis nomine tenus in theatro 
perstringeretar. Vide Scriptorem vitz Aristophanis, et que supra in AIOAOZT- 
K£1N. Porro Philemonem in Ὕποξολιβαίω suo hoc Comici drama ginulatum notat 
Clemens Stromat. vi. p. 628. Gellio xix. 13. laudatur hac fabula, ubi pro Κώκαλος 
male in libris scriptum AKAAHZ vel AKAAEX. : 

AHMNIAI. Ammonius in σύραννον, Harpocr. Athen. Poll. Etymol. M. Suid. He- 
sych. in δορυαλλός. ᾿ 4 

* NATATOZX. Idem forte quod ΔῚΣ NATATOX. Vide supra in APAMATA. 

NEOEAAI, sive Nubes priores, acte Archonte Isarcho, Olymp. Ixxxix. 1. in Le- 
nzorum festo. Vide Argum. Nubium, quze exstant. A 

* NHZOI. Etymol. M. Poll. Schol. Euripidis: Stobzus, Suid. Hesych. Ab 
aliis relata est ad auctorem Archippum. Vide supra in APAMATA. | 

NIKAI. Schol. ad Lysistratam, et ex eo Suidas in σιμός. Sed suspicione non vacat 
hic titulus. : : 

* NIOBH. Ab aliis tributa Archippo. Poll. Schol. Euripidis ad Pheniss. ubi 
allegatur ᾿Αρισσοφάνης ἐν δράματι Νιόξης. Forte leyendum, ἐν Δράμασιν ἢ Νιόξῃ. Vide 
supra in APAMATA. : 

OAKAAEZ. Schol. Comici, Hesych. Suid. Harpocr. Stephanus Bys. Galenus i. 
de aliment. facult. tom. iv. p. 316. : 

HEAAPTOL Schol. ad Plutum et Vespas: Athen. Harpocr. Poll. Thomas Mag. 
in σημεῖον. , 

IIEPIAATHT. Schol. ad Aves, ubi male TIsguxyys legitur pro Περιαλγεῖ, 

IIAOTTOZ A, 

* IIOAZTPIAI. Scbol. ad Aves. Vide Casaub. ad Athen. iii, 27. sed errore 
illius, qui Scholia descripsit, verum auctoris nomen excidisse videtur, qui fuit Phry- 
nichus. Vide Poll. vii. 23. et x. 159. 

* ΠΟΙΗΣΙΣ. Ab aliistributa Archippo. "Vide supra in ΔΡΆΜΑΤΑ. 

IOATEIAOZ. Etymol. M. Poll. Suid. Stob. Apostolius. 

HPOATQN. Athen. Poll. Suid. in φαϑερέν. 

IITOATOPEIOI, Athen. lib. iv. p. 161. 

ZKHNAZ KATAAAMBANOTZAI!. Athen. Harpocr. Hesych. in. φριτοστάσης, ad 
quem locum vide eruditum interpretem ; Poll. Etymol. M. Schol. ad Equites. — Alii 
hoc drama Platoni Comico adscripsere. Vide Athen. p. 628. E. 

TATHNIXTAI. Schol ad Nubes 360. Ranas 995. ei alibi ; Athen. Suid. Poll. 
Harpocr. Etymol. M. Apud Suidam in ἅλις ἐφύης male olim 'Avreyewrai; legeba- 
tur pro Ταγηνισταῖς, quod e Mss. reposuit Kusterus, Eadem medela sanandus Poi- 
lux vii. 168. ubi ᾿Αγωνιφαῖς in Ταγηνιφ αἷς mutandum, et auctor Etymol. M. in αὐδοιξ- 
saTo;, ubi pro Ππλαταν σαῖς idem nomen reponendum. 


FRAGMENT A. 5 


TEAMISZEIX. Hesych. in sríAa;, ubi videndus interpres; Poll. Athen. Ety- 
mol. M. Aristid. Orat. i. sacra tom. i. p. 486. Stephanus Bys. 

TPIDAAHZ, Athen. Harpocr. Poll. Hesych. Suidas in σῶν τριῶν κακῶν ἕν, Con- 
stantinus Porphyrog. c. 23. de administrando Imperio. 

ΦΙΛΩΝΊΔΗΣ. Athen. lib. xi. p. 472. 

9OINIZZAL Athen. Poll. Suid. in ἐκαλήφη. 


ὯΡΑΙ, Hesych. Athen. Poll. Schol. ad ἄνες. Ammonius in δέφϑαρφσαι, ubi pro 
“Ὧραι male Κόραι legitur. 


Su PERIOR Catalogus ex eo concinnatus est, quem Jo. Alb. Fabricius Bibliothecze 
Grece inservit tem. i. p. 675. Multa passim accuratius exhibemus, suppressis Dra- 
matum titulis compluribus, que sive alios quam Comicum nostrum auctores habuere, 
sive nunquam exstitere, quibusque comminiscendis occasionem dedere veterum 
Scriptorum loca aut depravata, aut male intellecta. Sunt autem Dramatum tituli, 
quos amovimus, isti : 

᾿Αγήρως. E Polluce vii. 164. ubi hodie recte legitur i» ᾿Αναγύρῳ. 

᾿Αγωνφσαί. E Polluce vii; 168. Vide Catalogum in TATHNIXTAI, 

᾿Αχλαής. E Gellio. Vide Catal. in ΚΩ ΚΑΛΟΣ. 

"Άμετροι et Τεσράμεσροι. E Zenobii Proverbiorum collectione in ᾿Ακεσίας ἰάσατο, 
ubi non definitur utrum laudatus auctor Aristophanes Comicus sit, nec ne. Illum 
etiamsi intellexisset excerptor, non tamen i» Τετραμέσροις accipiendum esset pro 
Dramatis titulo. 

᾿Ανσαγωνιςαί, Vide Catal. in TATHNIZTAI. 

᾿Ασκληπιός, E perperam intellecto, et ridiculum in modum converso Pollucis 
loco ii. 59. 

Γηρόγαρδος, Τ᾿ηρίλορδος, γηρόλορδος, sunt voces nihili. Drama unde χρῆσιν profert 
ZElianus H. A. xii. 9. est THPAZ, quod e Medic. Cod. scriptura acute et erudite 
conjecit novissimus ZEliani Editor. 

Γόητες. Auctorem habuit Aristomenem, non Aristophanem.  Citatur a multis. 
Vide Fabricium in notitia Comicorum deperditorum. 

Διόνυσος. Ejusdem est Aristomenis. 

Ἡνίοχος. E prava in Polluce scriptura x. 119. ubi hodie recte legitur ἤ Νιόζῃ. 

Κιϑαριφής. Est Antiphanis, cui etiam tributa in Athenzo p. 681. C. licet ex hoc 
ipso loco Aristophani in indice adsignetur. Sepius ob scripture compendia confusa 
adíinia nomina Aristomenes, Antiphanes, Aristophanes. 

Kápc. Hoc titulo fabulam scripsisse Aristophanem Valckenario ad Ammonium 
videtur. Ego potiorem sententiam eorum esse existimo, qui titulum illum ex "1a; 
depravatum censent. 

Κόσυλος. Restitutus ad Codd. fidem Pollucis locus olim corruptissimus x. 85. 
titulum hunc e dramatum Aristophanis catalogo amandavit. 

"Οἔριμος. Est Antiphanis, cujus nomen e Codd. repositum in Pollucis emendata 
editione x. 99. 

Πελασγοὶ, Ππελάσειοι, ἸΤεριαγγεύς. Nihil aliud sunt quam sordes librariorum. 

Ππλαφανφαί. Vide Catal. in TATHNIXTAI. 

Πόλεις. Est Philyllii, cui diserte tribuitur ab Athengo p. 104. in fine, et a Pol- 
luce sapius. 

Σέριφοι, Est Cratini ; nec, ubi laudatur hzc fabula in Schol. ad Vespas 74. Ari- 
stophani tributa est. 


Σκηναί. Non est dramatis titulus, nisi decurtatus. Integer est Σχηνὼς κατα- 
λαμβάνουσαι. 


Σχύϑαι ἢ Ταῦροι. Est Antiphanis, cui tribuitur a Polluce, tam lib. x. 168. quam 
vii. 59. 


Φιάλαι. Putidain Harpocratione menda v. Zvgi;, jamdudum sublata. Nubium 
respexit v, 70. 


ARISTOPHANIS 


DEPERDITARUM FABULARUM 


FRAGMENTA. 


AIOAOZIKON. 


- , , , 
Kai μὴν, và Div, ἀκροκώλιά γε σοι φίσσαρα 
ἥψησα τακερά. 


Athen. p. 95. F. ! : δ 
ον PS pro γέ male est δέ, In ceteris, que optime habent, nibii 


immutavi. Casaubonus, non perspecta venustate Anterjectionis τὸ δεῖνα, ver- 
sum hunc pervertebat, reponens : x«i μὴν ἐς σὸ δεῖπνον ἀκροκώλιά σοι τίτταρα 
n ερά. : 
"n TENE. sin τοσαῦτα Duy ἴσως διὰ νυκτὸς, ὡς ὁ χαρίεις ᾿Αριφοφάνης ἐν 
Αἰολοσίκωνι εἶπεν, oU Tug λέγων, οἱονεὶ δι᾽ ὅλης γυκτός. EX. 
Athen. p. 276. C. In his ex Aristophane deprompta sunt saltem ista διὰ 
νυχ is, quibus interpretationem Grammaticus subjungit, δι᾽ ὅλης νυκτός.  Comi- 
cum autem reliquisse suspicor : : 
εἶσα TU; 
δειανήσομεν διὰ νυκτός ; UN WIR 
Sciat autem lector in Regio Athenzi codice εἶτα πῶς scriptum esse ; non, wt 
vulgo, εἶ σῶς. : 
᾿Αριφοφάνης Αἰολοσίκωνι! δευτέρῳ" : 
σῶν δὲ γηϑύων 
ῥίζας ἐχούσας σκχορηδομείμητον φύσιν. , aic: 
Athen. p. 372. A, emendatus a Jo. Toupio ad Suidam 1. 6. 
IV. ᾿Αλλ᾽ ἄνυσον" οὗ μελλεῖν ἐχρῆν. ὡς ἀγοράσω 
ἁπαξάσανθ᾽, ὁπόσα κελεύεις, ὦ γύναι. 
Suid. in ἀγοράσαι:. 10. Toup. ibidem. xs 
b? Κοισὼν ἁπάσαις εἷς, αὐύελος δὲ μ᾽ ἀρκίσει. 
Pollux i. 79. 
VI. ὅπερ ἦν λοιπὸν μεόνον 
ἐν σῇ γνάϑῳ διώξολόν pei γίγνεται. πὰ 
Idem ix. 63. emendatus a Jo. Toup ad Suidam LT. m 
VIL ἘἜν μένσοι σῷ Αἰολοσίκωνι và μὴ ἔχειν κέρματα AKEPMATIAN ὠνόκασεν. 
Idem ix. 89, x sig T e RA 
VIII ἘΔ τῷ Λυσίου trpóg Φίλια σον ἰσισρισὴς τὰς κλεῖδας εὑρήκαμεν" παρὰ δὶ 
᾿Αριφοφάνε; i» Αἰολοσίκων: καὶ ΚΛΕΙΔΊΟΝ, 
Idem x. 23. 
Ἡ δὲ ὀπὴ εἴρηται ly Αἰολοσίκωνι ᾿Αριστοῷ ἄγοντε" 
καὶ δὲ ὀπῆς, nd) τέγους. 
Idem x. 95. 


FRAGMENTA. 


Δείδυξ, ϑυεία, συρόκνης:ς, ἐσχάρα. 
Pollux x. 104. 
Κἀγὼ διαφίλξινθ᾽ δρῶ μὲν, ὥσαερ ἐν 
καινῷ λυχνούχῳ, τγάώντα τῆς ἐξωμείδες. 
Idem x. 116. emendatus a Jo. Toup, ubi supra. Ipsa Viri eruditissimi verba 
lectori ob oculos ponam : ** Nescierunt interpretes quid sit διωφίλξειν τῆς ἔξω. 
" μίδος : quod miror. Greca ita sunt vertenda: Et video quidem omnia per 
** exomidem, ut in nova laterna, pellucentia. Verba sunt nebulonis de mulier- 
.. *' cula, quz, quod venale habebat, lubenter ostendebat." 
XII. Ὅταν δ᾽ εἴπῃ i» τῷ Αἰολοσίκων, ᾿Αριςοφάνης ΔΎΟΙΝ ATXNIAIOIN, δῆλον, $7; 
λυχνία εἴρηκεν, ἀλλ᾽ οὐ λύχνους ἐεικρούς. 
Idem x. 118. 
XIII. Οὐκ icis, ὦ γυναῖκες, 
πᾶσι κακοῖσιν ἡμᾶς 
φΦλῶσιν indgor! ἄνδρες. 
δεινὰ γὰρ ἔργα δρῶσα; 
λαριξανόμεσθ᾽ ὑπ᾽ npcav. 
Hephzestion in Enchiridio, de metro choriambico. 


AM9OIAPAOX. 


R "Osus Qux» ἥδιφον ὄψων λφιδορεῖς. 
Athen. p. 158. ΕΣ, 
ig Ὀσφὺν δ᾽ ἐξ ἄκρων διακίγκλισον, ἠΐσε κίγκλου, 
,, ὥνδρος τρεσξύφου" φελίε, δ᾽ ἀγαϑὴν ἐπαοιδήν. 
/Elianus H. Α. xii. 9, 
, Vide Hesychium et interpretes in διακίγκλισον. Postrem 
Vil! suspecta fuerint, noc prorsus ineptum se 
meantationem ; nullus tamen dubit 


; nullu seritque Comi- 
cu$, φελές, δ᾽ ἀγαϑὴν ἐσαμοιξήν. di 


Quippe seaex, cui 


σὴν 
Schol. ad Nu 
IV. Πόϑεν ἄν Adeo, j » » Qi 
cout (Um ML TQ TowxTO DA; 
Idem ad Ranas 946, et ex eo Suidas in φλέων, ubi perverse legitur. 
ἀφ᾽ οὐ 
κωμῳδικὸν ἔγνων ao, μολυχεῖον, 
" Idem ad Pacem 473. " 
. T) ἐπεγείρειν và αἰδοῖον φαὶν ἐροῖν, ΑΝΑΦΑ i 
, 4 ; í 
dete e. χεροῖν, UN, καὶ ANAKAAN Αριφοφάνης ἐν 
... Pollux ii. 176. 
VII. Emue" ἔρειξεν, ἐπσιδαλοῦσ᾽ $4400 τοείσας, 
dem vii, 181. qui ad metri et sensus ductum sic constituenda ; 
À imUuT. Toubiy, ἐπι ξαλοῦσ᾽ ὁμοῦ 
^ τοίσους. 
VIII. Καὶ σαυρίδα δὲ 


Idem x, 92, ᾿γωνιοδόκον, αγλικσὴν σχοῖνον, ἐν ᾿Αμφιαράῳ ᾿Αφισοφάγης ἐφη. 


ανίφαλον ἅμα 
καὶ τυροσχιφάλαιον τῶν λινῶν, 


Idem x. 40, 


^ 
Libo: καὶ φοὺς μὲν ὄφεις, οὗ; ἐσιπέμσεις, 
ἐν κιφὴ χοῦ κατασήμηναι, καὶ τταῦσα, (L0 LL CX - 
7 0T Gu AV, 
" Idem x. 180. - 
^ b A , , *- , , 
3,13... 0497) τὰ xdi αὐτῷ τυκρὰ γυναικός TOU φέρω. 
2uidas in σου, 
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FRAGMENTA. 


XII. Ὦ μιαρὲ, καὶ Φρυνῶνδα, καὶ tre nos σύ. 
Suidas in Φρυνώνδας. mr 
XIII. Νόσῳ βιασϑεὶς, ἢ φίλων ἀχηνίᾳ. 
Idem in ἀχηνία, ἀπορία. : 394 
XIV. Λαμπρεὺς ἔγωγε τῶν κάτν. 
Harpocration in Aejeretis. Age RAE : κι , 
XV. POIITPON— «ci» τῆς ϑύρας κρίκον λίγει, ὡς καὶ ἄλλοι, ᾿Αριφοφάγης ᾿Αμφιωαρέῳ, 
Idem in jésreov. S 
XVI. οἶδα μὲν, ἀρχαῖόν v ἰδὼν 
οὐχὶ λέληϑ᾽ ἐμαυτόν. ys 
Hephestion in Enchiridio de metro choriambico. - ; ir 
XVII. HNTEBOAHZE, «ao ᾿Αριφοφάνε, ἐν ᾿Αμφιαράῳ, δύο κλίσις ὑσίφη. Auctor 
Etymol. M. in &vr/$2A9 p. 112. L τ : : 
XVIII. AEBHPIAEZ. ὑμενώδη ἀποσύρματα, ὅσιρ igi τὸ τῶν ὄφιων λεγόμενον γῆρας, wg 
καὶ ᾿Αριφοφάνης ἐν Apuli. 
Erotianus Lexic. Hippocr. : jus : MT 
XIX. Ἰασώ. ak τὸ ἰᾶσϑαι. Φησὶ δὲ ᾿Αριφοφάνης, καὶ Au uoo ϑυγατῖρα εἶναι 
Ἰασώ. Hesychius. Comici versum ipsum, quo respexit Grammaticus, pro- 
fert Scholiastes δὰ Plutum 701. emendatus et illustratus ab Hemsterhusio, cui 
extra dubium positum videtur, versum illum ex ipsa Amphiarao fabula de. 
cerptum esse. προσῆκε τῷ ᾿Ασκλησιῷ ἡ Ἰασὼ τγαρὰ «τὴν ἴασιν ὠνομασμῖνη. ἀλλὰ 
καὶ ϑυγατίρα του ᾿Αμφιαράου αὐτὴν εἶπεν ἐν ἐκείνοις" : 
ἀλλ᾽, ὦ ϑύγατεο, ἔλεξά τοὶ σοι τορευμενής. 


.--- —— 


ἈΝΑΓΥΡΟΣ. 


τορὸς ϑεῶν ἐρᾷς 
φίττιγα φαγεῖν καὶ κιρκώπην, 
ϑηρτυσαμίνη καλάμῳ Air ; 
Athen. p. 133. B. : his 
οὐχ ipnru» λοπάς ie. 
Idem p. 301. A. Paten dps 
Ei μὴ παραμυϑεῖ μ᾽ ὀψαρίοις ἐκάφοτε. ; 
Idem. p. 385. F. τσαραμυϑεῖ est 2. pers. Attica pro wuenuu95. Apud Dipne- 
sophistam legitur waoapiS npe. dpa 
τυλὴν ἀλεύρου καὶ pong. 
Idem p. 650. E. Vide infra in ΓΕΩΡΓΟΙ. xv. . i : 
"oc τῶν Θιτταλικῶν ἵσσων τινὲς ἐκαλοῦντο BevntQuAM, δηλοῖ Ἀριφοφιάνης ἐν 
᾿Αναγύρῳ" : 2 
Μὴ κλαῖ"" ἐγώ σοι βουκέφαλον ὡνήσοῤιαι. 
xai τσάλιν---- ἘΝ ΜΗ 
ψήχει ἀρέροις 
vi» βουκίφαλον καὶ κοσπατίαν. 
Auctor Etymol. M. in βουκίφαλος. ͵ : 
VI. Ὡς δ᾽ ὀρϑοσλὴξ τσίφυκε, καὶ δυσγάργαλις. 
Suidas in ὀρθοαλὴξ Tames, ὀρϑὺς ἐπαιρόμενος καὶ πλήσσων. 
VII. Καὶ ξυννένοφε, καὶ χειμέρια βροντᾷ μάλ 19. 
Idem in ξυννένοφεν. : i 
VIII. Ὅρμον «ὐαρόντος, τὴν &vgawis κατιῤῥύην. 
Idem in ὅδοῦ τυαρούσης. ἡ ὙΠ - 
IX. ᾿Αλλὰ πάντας χρὴ ταραλοῦσϑαι, καὶ σοὺς σπόγγου; VE. 
Idem in τσαραλοῦμαι. : 
Ad quem bows ita Kusterus: Est versus trochaicus, sed cui deest syllaba. At fal- 
litur. Inserta enim syllaba brevi post χρὴ, quod procul dubio volebat E^ in 
uinta sede nihilominus esset spondzus, quod metri lex non patitur. scri- 
bendum itaque : E e m * 
᾿Αλλὰ τταραλοῦσϑαί σι “φάντας, χρή vi τοὺς σπόγγους ἰᾷν. 
Muc forte respicit Eustathius ad Odyss. p. 1604. l. 18. 


FRAGMENTA. 


A. AMOIANAKTIZEIN—I» ᾿Αναγύρῳ. 
Suidas in voce. 
XI. " Ex δὲ τῆς ἐμῆς χλανίδος φρεῖς ἁπληγίδας Troy. " 
em in ἁπσλήγιος, Observa mediam in. χλανίδος semper corr 
ipi, 
cgpstet metrum, legendum : if " Pete 
: χλανίδος δὲ τροιῶν ἐκ τῆς ἐμῆς 
: ἁπληγίδας τρεῖς. 
Lenior adhibenda erat medicina : 
ix δὲ τῆς ἐμῆς γι χλανίδος motis ἁσληγίδης τοοιῶν. 
“ἡ Tetrameter est trochaicus omnibus numeris absolutus. 
.. APTEIOI ΦΩΡΕΣ. ἐπὶ τῶν τυροδήλως τοονηρῶν, οἱ γὰρ ᾿Αργεῖοι Vr] κλοπῇ κω- 
μεῳδοῦνται. Αριφοφάνης ᾿Αναγύρῳ. ; 
.. Suidas in voce. 
XIIL Καὶ μὴν x 9i; γὰρ ἣν τιέρδιξ χωλός. 
Schol. ad Aves 1292. Sic ond pede mancum senarium habcbis : 
Xu ΑΝ Καὶ μὴν γὰς ἐχϑὶς χωλὸς ἣν Πέρδιξ--- 
f. ΑΧΎΡΩ ΤΟΝ δὲ c)» πηλὸν ᾿Αριφοφάνης iv ᾿Αγαγύρῳ λίνε 
᾿ Polux vii. 164. e UNES 
XV. Ἔν φῷ στό Ἴ 
: y σσόρασι φριηριωξόλιον ἔχων. 
. ldem ix. 64. " " 
XVI. Τοῦτ᾽ αὐτὸ τυράφτω διωξόλῳ. καὶ σύμβολον 
: ὑπὸ σῷ TixAlWTOW ; μῶν Tig αὔφ᾽ ἀνείλετο ; 
- x. 72. Ad quem locum operz pretium erit legisse Hemsterhusii notas. 
xstant hi versus apud Pollucem ix. 72. Corrige typothetz errorem, alium- 
que librariorum. . Oportet enim 2,» Ae», genitivus pretii, ld ipsum facio dio- 
boli pretio. Antipater in Epigr. vi. 
δραχμῆς Εὐρώπην τὴν ᾿Ασϑίδα, μήτε φοβηθεὶς 
νη xu 20i μηδένα, psit" ἄλλως ἀνειλέγουσαν ἔχε. 
t Ἀδὲ yap σὸν IINITEA ἐπὶ ἵσσου ᾿Αριφοφάνης ἐν ᾿Αναγύρῳ λέγει. 
Idem x. 54. prs " 2c eda 
XVIII. T» δὲ ΨΉΚΤΡΑΝ ᾿Αριφοφάνης ἐν ᾿Αναγύρῳ εἴρηκεν. 
.. ldem x. 55. 
XIX. ΣΤΟΜΙΑ δὲ IIPIONO TA ἔφη i» ᾿Αναγύρῳ ' Apigopávns. 
Iden x. 56. ^ 
XX. Καὶ EKAOHN εἶσεν ἐν σῷ ᾿Αναγύρῳ ᾿Αριφοφάνης. 
Idem x. 768. additis Comici verbis, sed ita depravatis, ut nihil sani ex iis eli- 
εὐ eek Vide Hemsterhusii notam. 
Al. Τὸ ὑπόϑημα vo) ἕλμον, T DOAMION, ὡς "Apigefávyng i» ᾿Αναγύρω AL 
Idem x. 114. "€ EUN Du 


AYTOATKOS3. 


, , ^ € » P] , 
Αριφοφάνης δὲ ὃ Κωμικὸς ἐν Αὐτολύκῳ φησὶν ἐπὶ καινοτέρας ἰδέας" " AciGu ὃ μοχ- 
S neis ic “δὲς πόσῳ πολλῶν λοηάδων σοὺς ἄμβωνας περιλείξας. Tevris; và περὶ 
τοὺς ἀμοωνας χείλη, 
Erotianus in Lex. Hippocr. v. ἄμξην, Quorum partem etiam profert Galenus 
Comment. in I. Hippocr. "ipi ἄφρϑρων. p. 584. 
Τοιαύτη δέ iei ὁ ὀφρὺς, οἵη κατὰ σῶν λοσάδων τοίρας τὸ ἄνω γίνετκι τορὸς τὴν 
ἐντὸς ἐφσραριμίνην κοιλότητα. καί Tig τῶν Κωμικῶν ἐπεῖσεν ἐπισκώσσων, τινὰ 0 
τῶν λοσάδων σοὺς ἄμξωνας τσεριέχειν. 
Lacera hujus fragmenti verba non facile in numeros redigas. Probabile est a 
Grammatico scribi debuisse; ὦ pex vel σὺ, ἔτριξερ, πόσῳ μᾶλλον τῶν λοπάδων 
voi; ἄμξωνας τοιρίλειξας , 


YOL. IIT. 


FRAGMENTA, 


BABYTAONIOI. 


"Eg: δὲ Saeneeurpis, ὃς ἔλαττον ποιεῖ καὶ TÀ κακὸν, καὶ TÀ ἀγαϑόν' demio καὶ 
6 'Apigafárns exam Tu ly σοῖς Βαξυλωνίοις, ἀντὶ μὲν χρυσίου, χρυσιδάριον' ἀνεὶ 9 
ἱματίου, ἱματιδάριον' ἀντὶ δὲ λοιδορίας, λοιδορηρμιάτιον" xal νοσημάτιον, . 
Aristoteles de Rhetor. lib. iii, cap. 2. extremo. 
᾿Ανέχασκον εἷς ἕκαφος ἰμφερίςατα 
ὀπτωμέναις κόγχαισιν Vr] τῶν ἀνθράκων. 
Athen. p. 86. extrema : 
Κἀν τοῖς Βαβυλωνίοις οὖν τοῖς ᾿Αριφοφάνους ἀπουσώμιϑα τυοτήριον ὀξύξαφον, ὅταν 
ὁ Διόνυσος λέγῃ wigi τῶν ᾿Αϑήνησι δημαγωγῶν, ὡς αὐτὸν ἤσουν Va) σὴν δίκην à mie 
ϑόντα ὀξυξάφω δύο. οὐ γὰρ ἄλλο vi ἡγητέον εἶναι, ἢ ὅτι ἰκπώματα ἤσουν. 
Idem p. 494. D. 
. KOTTAOZ. ᾿Αριφοφάνης ly BaGyXoviog. 
Idem p. 478. C. Vide iníra xi, 
ΟἹ δῶρ᾽ αἰτοῦντες ἀρχὴν τυολέμου ποορίσειεν μετὰ Πεισάνδρου. 
Schol. δὰ 4ves 1555. Decerpta hzc sunt e tetrametris anapzesticis, et sic or- 
dinanda : 
aive)vris δῶρ᾽, ἀρχὴν πολέμου τυορίσειεν 
μετὰ Ἰπεισάνδρου. 
Eodem respexit Schol. ad Lysistr. 491. 
VI. Ἵστασϑ᾽ ἐφεξῆς erávris Ur] τρεῖς ἀσπαίδας. 
Schol. δὰ Lysistr. 282. et Suidas in ἀσσιδηφόροι, 
VII. Μέσην ἔρειδε πρὸς τὸ σιμὸν καὶ “λατύ. 
Idem ibid. 288. et Suidas in σιμός. : 
VILI. Tei; δὲ ἀεὶ ῥιγοῦντας, οἱ παλαιοὶ ἑιγοσιξίου; ἔλεγον, οὖς οἱ νῦν δυσρίγευς. ᾿Αριξε- 
ἄνης δὲ ἐν Βαδυλωνίοις ΔΎΣΡΓΙΓΟΣ εἴρηκε. 
Pol!ux iv. 186. 
IX. | NATAOXION. ᾿Αριφοφάνης iy BaGuXevipis. 
Idem x. 28. 
X. Εἰς ἄχυρα καὶ χνοῦν. 
Idem x. 58. 
XI. δεῖ διακοσίων δρα χμῶν.---- 
τοόϑεν οὖν γένοιτ᾽ ἄν; --- σὸν κότυλον σοῦφον iet. 
Idem x. 85. Mallem legi γένοιτ᾽ ἄν. 
XII. IIOAA BAAANTIOT. ᾿Αριφοφάνης ἐν Βαβυλωνίοις εἴρηκεν, 
Idem x. 152. . 
XIII. Πόσους ἔχει φρωτῆρας ἀνδρὼν eror 
καὶ αὖ Tuv 
ὡς eb καλυμματίοις σὸν οἶκον sets. 
Idem x. 173. Ad priorem versum respicit Harpocr. in φρωτήρ. 
XIV. ῬιδΝιάζειν δὲ, và ἐρίσσειν εὐτόνως. 'AgigeQávns Βαβυλωνίοις. 
xaT ῥοϑιάξων. 
κοι τα λεν" 
ναῦς ὅταν ἐκ τοιτύλων ἑρϑιάξζει σώφρονι κόσμῳ. 
Suidas in ἐοϑιέζουσιν. 
XV. Σαμίων ὁ δῆμός Viv, ὡς τποολυγράμματος. 
Hesych. in Σαρέων, ubi vide interpretem. 

Huic fabulze nomen fuit a servis Babyloniis molitoribus, qui inducebantur 
ora notis compuncti. Vide Sam. Petiti Miscellan. i. 3. Hos quum Bacchus, 
cujus pracipuze erant partes, videret, vel quivis alius, exclamabat : Samiorumne 
video populum ? quam multis notis compuncti sunt ! salse adludens ad Periclis 
crudelitatem erga Samios, quos sex ante annis prelio vicerat, quorumque capti- 
vos inustis notis signaverat. Rem narrat Plutarchus in Periclis vita, p. 367. 
ubi versum hunc profert et illustrat, quem ridicule vertit interpres: Samii pe- 
riti literis quam plurimum. 

XVI. ἘΣ TON AIMENA. ᾿Αριφοφάνης ἐν Βαδυλωνίοις. τγαρὰ τὴν πυκροιμίαν, 'ATri- 
x4; ἐς λιμένα" οἱ “γὰρ 'ASmvaiei συντόγω; ἥλαυνον καταπλίονφες, διὰ vé Jiweusda 
ὑπὸ Twy ix τῆς γῆς. 
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Hesych. in voce. 
XVII. IXTPIANA. 
ἐφιγμεένει tigiy— 
Idem in voce, apud quem reliqua vide. 
XVIII. Εὖ γ᾽ ἐξεκολύμξησεν ἐσιξάσης, ὡς ἐξοίσων ἐπίγυον. 
Harpocr. iu ἰσιξάτης, Scripturam per v confirmant lexicographi omnes in iz. 
γον. — Grammaticus qui hanc χρῆσιν profert, quedam omisit. Apud Comicum 
forte sic dispositz erant voces : 
EZ γ᾽ ἰξεκολύμξησεν VriCd n ng — 
ὡς ἐσίγυον ἰξοίσων. 
XIX. ᾿Ανήρ τις ἡμῖν ἐςιν ἐγκινούμενος. 
A" Auctor Etymol. M. in ἐγκινούμενος. 
ZR. Ἢ Boi δαρίων σις ἀπέίκσεινε ζεῦγος, χολίκων ἐσιϑυμῶν. * 
Ammonius in χολάδες. 
XXI. ANG' EPMIQNOZ, εἴρηται ἡ τυαροιβία ἐπὶ τῶν σωζόνφων TOU; 
vui ταύτης ᾿Αριφοφάνης ἐν Βαξυλωνίοις. 
Zenobius Proverb. ii. 99. 
XXII. ᾿Ἐννεύει με Φιύγειν οἴκαδε. Nos quoque similiter: annuit me fuvere domum. 
^ Priscianus lib. xviii. fol. 931. verso Editionis Aldinz, anni 1527. in 8. 
XXIII. Καὶ λακωνίζω, xa) λακων φής. λέγεσαι καὶ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΑΖΩ, ὡς 'Avigs- 
Φάνης Βαξυλωνίοις. à 
Stephanus Bys. in Λακεδαίμων. 


, , , e , 9v 
Ἀριφοφάνης iv Βαςφυλωνίοις cà pícuTE τῶν οἰκετῶν φησὶν, ἱπεὶ 


E og 
ἐκέσας, μέμνη- 


ΒΟΗΘΟΙ. 


Ι, Przpositiones est quum abundant, est quum deficiunt ; est quum aliz pro aliis 
pu tam apud Graecos, quam apud nos. Abuudant—A ristophanes, Βοη- 
eig. 

Εὖ γὰρ εἰσαράφτειν σε βούλομαι «όσα ἔτη ἕπως μετ᾽ ἐμοῦ ξυνῆς. 

Priscianus lib. xvii. fol. 202. verso Editionis Aldinm. At in Editione Heli 
Putschii legitur : εὖ γὰρ εὖ τυράττειν σε βούλομια;. τρῶς λέγεις ; ὅπως μετ᾽ ἐμοῦ 
ξυνέσῃ. quz sic mclius digeri possunt : 

Εὖ γάρ et τυράφτσειν βούλοριαι.-- «ὅδε trà; λέγεις ;— 

ÓTw$ ; μετ᾽ ἐμοῦ ξυνίσει. 
Abundat praepositio μετὰ, quum simplicius dici possit lc ξυνέσῃ. 

Laudatur a veteri Scholiasta ad Acharn. 3. Aristomenis Fabula Bes92), unde 
mutilus versus profertur,.quem integrum citat Macrobius Saturn. v. 40. Ari- 
stomeni itidem tributum, sed in dramatis titulo mendose exscriptus : Aristome- 
nes i» Μύϑοις, 

ἔνδον γὰρ ἡμῖν ἐςὶν ἀνδρῶν γάργαρα. 

Scripseritne Comicus uterque fabulam eodem titulo? non opinor. E solo 
Prisciano tribuitur Aristoplani, quod in librariorum errorem conferendum est, 
ad literarum compendia non satis advertentium, mde sepe contigit, ut nomina 
illa ᾿Αρισοφάνης ᾿Αριφεμίν;ς confunderentur. Vide Pollucis interpretem ad vii. 
211. Ex eodem errore tributa fuerat Comico nostro alia fabula TOHTEZ, 
quam Aristomenis esse constat. Prisciano ipsi p. 1202. citatur Aristomenes 
Βοηϑοῖς. 

: αὐτοὶ γὰρ ἤδη τοὺς TIovrávug τυροσήλϑομεν. 

Eximatur itaque fabula heec BOHGOI c catalogo dramatum Aristophanis, 

Ὁνσιὴ λέγεις με, pro tis ἐμέ. Aristophanes Βρηϑοῖς" 

2o. Μισῶ σε ὁτιὴ λίγεις μὲ σὰ αἰσχρά. 

Huic simile est illud Terentii in Andria: Quid me fiat? pro in me fíat. Idem 
lib. xviii. p. 1194. Edit. Putschii. Quzrenti διὰ ví με peti; ; respondebat apud 
Comicum aliquis : 

Ὁτιὴ λέγεις με ταἰσχρά. 


FRAGMENTA. 


TEQPTOI. 


᾿Εϑέλω γεωργεῖν.----ἶτα τίς σε κωλύει ;— 
ὑμεῖς" ἐπεὶ δίδωμι χιλίας δραχμὰς, 
ld» με τῶν ἀρχῶν ἀφῆτε.---δεχέμεϑα. 
δισχίλιαι γάρ εἶσι σὺν ταῖς Νικίου. 
Plutarchus in Nicia p. 215. Edit. Londinensis. 
II. Εἰφήνη βαϑύπλουτε, καὶ ξευγάριον βοϊκὸν, 
εἰ γὰρ lol τταυσαμίνῳ τοῦ τοολίμου γένοιτο 
σκάψαι τ᾽, ἀποκλάσαι τε, καὶ λουσαμῖνῳν διελχύσαι 
φῆς τρυγὸς, ἄρτον λιπαρὸν, καὶ ῥάφανον φέροντι. 
Stobzus in Floril. tit. de Pace, edit. Grotii p. 209. Diversam a vulgata lectio- 
nem in 3. vers amplexus sum, quam exhibet Ms. codex. 
YII. "Orev δοκεῖ σοι δεῖν μάλιξτα τῇ τυόλει ,— 
σὸν μολγὸν ἐμοῦ λέγοντος οὐκ ἀκήκοας ; ' 
Schol. ad Equites 959. Ita hos senarios emendavi, qui vulgo perquam depra- 
vati leguutur. 
IV. συκᾶς Quriw, ττάντα πσλὴν Λακωνικῆς. 
σοῦτο γὰρ v) σῦκον ἐχϑιρόν ἐφι καὶ φυραννικόν. 
οὐ γὰρ ἦν ἂν μικρὸν, εἰ μὴ μισόδημον ἦν σφόδρα. 
Athen. p. 75. A. 
V. Εἶτ᾽ ἄρτον ὀπτῶν τυγχάνει τις ἐξελίαν. 
Idem p. 111. B. ubi male ἀρσῶν ὀδξελιᾷν.  Emendationem nostram confirmat 
scriptus cod, e Bibl. Regia. 
VI. “Ὥσπερ κυλικείφυ σοὐϑόνιον τυροασέπσασαι. 
Idem p. 460. E. 
VII. Γλιχόμενος, καρτερῶν, ἢ ἐσιϑυμῶν. ᾿Αριφοφάνης iy Τεωργοῖς" 
Τί δῆτα φούτων τῶν κακῶν, ὦ σαὶ, γλίχει; 
Auctor Etymol. M. p. 934. L. 35. 
VIII. TQ. τοόλ, φίλη Κέκροπος, αὐτοφυὲς " Acixs, 
χαῖρε λιπαρὸν δάπεδον, οὖϑαρ ἀγαθῆς χϑονός, 
Hephestion in Euchiridio, de metro ρῳοηῖοο ; ubi duobus his versibus tertius 
subjungitur, qui non est ex Agricolis, sed Vesparum 1273. 
IX. Ἔν ἀγορᾷ δ᾽ αὖ ττϑλάτανον εὖ διαφυτεύσομεν. 
Idem ibidem. 
X. Αὐτῷ utXs4criov, ἀλλ᾽ lai σὸν οἶκον. 
Zenobius in Proverb. ii. 97. 
XI. ΚΩΔΙΑ. σὴν τῆς μήχωνος κιφαλὴν οὕτω καλοῦσιν. ᾿Αριφοφάνης Τεω eyoisg 
᾿Αγαϑήν γε κωδίαν. 
Harpocr. in voce. 
XII. ΠΟΡΝΕΥΎΤΡΙΑΝ δὲ i» voi; Γιωργοῖς ᾿Αριφοφάνης τὴν τυόρνην εἶπε. 
Pollux vii. ΦΘΊ. 
XIII. Ἔξ ἄξςεως νῦν εἰς ἀγρὸν χωρῶμεν, ὡς ττάλα; δὶ ἡμᾶς ἰκεῖ τῷ χαλκῷ ἰλλουσάμενον 
πολάξειν. 
Idem ix. 69. Misere corruptum et mutilum hoc fragmentum, quod parum fceli- 
citer tentavit Kühnius, Initium sic digerendum erat : 
M T i£ dew; 
: : νῦν εἰς ἀγρὸν χωρῶμεν, ὡς ἐκεῖ τιάλα:-- v , 
XIV. 9 TPAITEZODOPOZ, imi σοῦ σὴν σράσεζαν φίροντος, 3 ἰσῆσαν voi; ἄρχουσιν αἱ 
βιυῤῥίναι. 
Idem x. 69. 
XV. ᾿Αντιφῶν δ᾽ iv σῷ τοιρὶ γεωργικῶν, φωκίδας φησὶν εἶδος ἀπίων εἶναι, ῥοῶν δὲ σκλη- 
βοκόκκων. τῶν γὰρ ἀπσυρήνων ᾿᾿Αρισοφάνης lv Τεωργοῖς μνημονεύει, καὶ ἐν ᾿Αναγύρῳ" 
τυλὴν ἀλεύρου καὶ ῥοᾶς. 
Athen. p. 650. E. 
XVl. EAAIZEIN. φὰς ἐλαίας ἐργάζεσϑαι. Τιωργοῖς ᾿Αριφεφάνης. 
Auctor Etymol. M. p. 326. l. 20. 
XVIL ᾿Αριφοφάνης τὸ μεταξὺ τῶν φυτῶν METOPXION ixdAtet» ἐν σοῖς Τιωργοῖς. 
Idem in ὄρχαφος. Quse repetit Schol. ad Theocr, i. 48. nisi quod. μεσόρχρεον 
male habet. Vox μετόρχιον occurrit etiam apud Comicum Pace 568. 
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XVIII. E? γε Κιλικίας alum ἰξολοίμην, φαίη λέγων. 
Priscianus lib. xviii. p. 1212. Edit. Putschii. 

XIX. XHPATTION. χωρίον v: τοῦ Ylugmiimg οὕτως ἰκαλεῖσο, μνημονεύει V αὐτοῦ καὶ 
᾿Αριφοφάνη; i ΤΓεωργοῖς. 


ΓΗΡΑΣ. 


E. KPIBANITHZ. φούφου μνημονεύει ᾿Αριφοφάνης ἐν Γήρᾳ, Treni δὲ λίγουσαν Zori- 
“λιν, διηρπασμίνων αὐτῆς τῶν ἄρσων ὑπὸ τῶν τὸ γῆρας ἀσοξαλόνφων. 
Τουτὶ «τί ἦν và τυρᾶγμα .---ϑερμοὺς, ὦ TixYay,— 
ἀλλ᾽ ἢ τοαραφρονεῖς.--κριξανίτας δὲ τσάνυ 
λευκούς. 
Athen. p. 109. F. 

De hujus fabule argumento videndus Casaubonus ad Athenzum p.209. Pi:. 
mum fragmentum male constitutum esse tam metrum, quam sententia arguit 
Interloquuntur mulier panes vendens &eeezzas;, et recoctussenex. ΠΙᾺ cujus 
mercimonium diripiebatur, quum injuriám expostularet, diceretque panes sibi 
periisse illius generis, quos ϑερροοὺς appellabant, qui in secundis mensis appo- 

* nebantur, senex respondebat : Num vero deliras? in furno coctos dic, cosque non 
admodum candidos. Secundus versus totus est senis: male eum duabus per- 
sonis diviseram. Sic legendum est : P 

T. vovv] vi ἦν «à τυρᾶγμα ; Α. ϑερμοὺς, ὦ vixvoy, 
T. &AA' n τοαραφρονεῖς ; κριξανίτως γ᾽, οὐ τσάνυ 
λευκούς. 
εἶ τυρισξῦτα, ποότερα φιλεῖς σὰς δρυχετεῖς 
ἑσαίρας, ἢ φὰς ὑπσοπαρϑίνους ἁλμάδας, 
ὡς ἰλάας ςιφράς ; 
— 133. A. Forte scribendum τὰς δρυπέπες.. Vide Pierson ad Morin 
p. 1921. 
Ταῖς τοολιόχοωσι DyuGadoi τειϑραμμένη. 
Idem p. 287. D. Piscis nomen seribitur etiam per zc, ut in Vespis 493. 
Ei eraidnpieg ἀκολουθεῖν δεῖ σφαῖραν καὶ στλεγγίδ᾽ ἔχοντα. * 
Schol. ad Equites 577. et Suidas in φλεγγίς. 
Marry rugas τυίρυσιν, εἶτ᾽ ἔσχον κακῶς, 
ἔσειϑ᾽ ὑπσαλειφόμενος ap incu». 
Pollux iv. 180. - iion 
'O£wr&, σιλφιωφὰ, βόλξος, σεύφλιον, 
" : eaque μὰ ἀπο ρθε. ὀρίγανον. 
em vi. 69. Eo respexit Diogen. [πδτῖ, iv. 18. addito i i ex e: 
dem fabula degnispit esse videtur : Vimputiuee s eRi ia: 
: καταπυγεσύνῃ ταὐτά ᾽σαι τυρὸς κρίας μίγα. 
VII. "Evi eov τσεριδρόμου τἄσα τῆς ξυνοικίας. 
.. Idem vii. 195. et ix. 39. 
bU LIT. KAHPAQLTHPION. εἰ γὰρ xal imi σοῦ TóT OU ἔοικεν εἰρῆσϑαι τοὔνομα i» σῷ Ton 
Αριφοφάνου;, ἀλλὰ καὶ Vri τοῦ ἀγγείου ἂν ἐναρμόφσειεν. Pee 
Idem x. 61. 
IX. iQ' ὑδρίαν δανείζειν τοεντέχουν, ἢ μείξονα. 
. dem x. 74. Tetrameter troch:icus, cui deest primus pes. 
X. xod, τῶν μαγειρικῶν. 
Idem x. 104. 
XI. τοτωχικοῦ βακτηρίου. 
: Idem x.. 173. 
ΧΗ, ᾿Αριξοφάνης i» σῷ Τήρᾳ, γυναῖκα ποιήσας ἐπὶ ζεύγους ἔνων ὀχουμένην, παράγει 
τινὰ ἔρωντα αὐτῆς, ἣ καὶ ἰριϑίζουσα φησὶ τυρὸς αὐτόν. 
de ἀσοαλευστέον 
M od νυμφίον ἰσεὴν, ᾧ γαμοῦμιαι τήμερον. 
Schol. Nicandri ad Theriac. 295, emendatus a Jo. Toupio ad Suidam iii. 69. 
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À veteri scriptura ἀσέσλεις σεὸν, quam. minime recedit istud ἀσοσλιυφίον saga- 
citer excogitatum. Sed nescio an bene hoc verbo utatur muliercula curru 
vecta. Mallem sane &coemivecíor, vel ἐμοὶ σατευστίον. ! " 

Jo. Toupii, viri eruditissimi et admirandi acuminis, emendationem in contro- 
versiam non vocassem, si ipsum Nicandri Scholiastem consuluissem ; sed tum 
non erat ad manum, — Ad Poéte versum in Theriacis 295. in serpentis hemor- 
rhoi descriptione, RR 

μέσσου ὅγ᾽ lx νώσου βαιὸν τολόον αἰὲν ὀκέλλει. TX 
Scholiastes hzc adnotat: βαιὸν δὲ πλόον, νῦν τὴν ὁδὸν φὴν Wu», τὴν τυορείαν, 
οὕσω γὰρ καὶ ᾿Αντίμαχος εἶπε, : 
τοῖσι δ᾽ ἀν ὑλήεντα διὰ πλόον ἐρχομεένοισιν. , "dur j É 
ὡς δὲ καὶ ᾿Αριφοφάνης i» τῷ Γήρῳ, γυναῖκα ποιήσας ivi ζεύγους ὄνων ὀχουμεένην, π'αρά- 
yu σιγὰ ἐρῶντα αὐτῆς, 9) καὶ ἐρεϑίξουσα φησὶ τυρὸς αὐτόν. 
&ceT Aur TÍO 
imi νυμφίον igiv, ᾧ γαμοῦμεαι σήμερον. 7 
Vides Aristophanis χρῆσιν idcirco adductam, ut ostenderetur τυλεῖν navigare, 
τολόον navigationem, de pedestri etiam itinere a poéus adhiberi. Itaque de ve- 
ritate hujus lectionis non ambigendum est. 
XIII. Τίς ὧν φράσειε τοῦ ᾽στὶ và Διονύσιον, 
ὅσου τὰ Bp. Ux SI τοροσκρεμεάννυται ; j 
Phryuichus in Διονύσιον. Eo respexit etiam auctor Etymol. M. in μορμολυ- 
κεῖον. , e * 
XIV. Attici ὀλίγας ἡμέρας pro ἐν ὀλέγαις ἡμέραις. Aristophanes Γήρᾳ. Σὺ δ᾽ οὐχ 
ἡγῇ μ᾽ οὖν δὴ ὀλίγας ἡμέρας. : 
Priscianus lib. xviii. p. 1191. Edit. Putschii. ou. 
XV. "Or; δὲ cà ΣΚΑΦΙΟΝ εἶδος πουρᾶς, καὶ ᾿Αρισφοφάνης iv Τήρᾳ. 
Harpocr. in σκαφίον. | 
XVI. THTEZ, ἀνεὶ τοῦ, τούτω TQ ἔτει--λιςοφάνης Γήρᾳ. ; 
Idem in voce. Occurrit hoc adverbium Nub. 624. Acharn. 15. 1 esp. 400. 
XVII. Λορδοῦ κιγκλιοξάταν ῥυθμόν. 
4Elianus H. A. ix. 9. 


ΓΗΡΥΤΑΔΗΣ. 


E ἀκροκώλια 
ἄρτοι, κάραξοι. 
Athenzeus p. 95. F. Ν 
IL. Θεράσευε, καὶ χόρταζιε τῶν μονωδιῶν. 
Idem p. 99. F 
11. Ἥκω Θεαρίωνο; ἀρτοπσώλιον 
λισὼν, ἵν᾿ icTi κριθάνων ἑδώλια. ; 3 
Idem p. 112. F. emendatus a Jo. Toup ad Suidam i. 6. et iv. 139, Citantur 
etiam hi versus ex ZEolosicone. 
IV. ILrie&vny διδάσκεις αὐτὸν iiiv ἢ φακῆν; 
Idem p. 158. C. zug Din 
V. Ψωμοκόλακος δὲ μνημονεύει ᾿Αριςοφάνης i Γηρυτάδῃη, οὕτως" 
Ψϑυρός σε καλοῦ, καὶ κόλαξ, καὶ Σαννυρίων. 
voi Q3iieie9" ἰπίσριπ'τοι ψωμοκόλακες; 
Idem p. 261. F. : 
VI. " Ag! ἔνδον ἀνδρῶν κεφρίων ἀποικία ; 
ὡς μὲν γάρ εἶσι νηστίδες γιγνώσκεται. 
Idem p. 307. F. : 
VII. Ἔν τοῖσι συνδείσνοις ἐπαινῶν Αἰσχύλον. 
Idem p. 365. B. LL ει : : 
VIII. Ἣν δὲ ej τορᾶγμ᾽ lepr, περιέφερε δ᾽ ἐν κύκλῳ λιπαφτὴν ἡμῖν σαχὺ etit 
Tui ἐνέχει σε σφόδρα κυαχνοξενϑῆ. --- Τὸ βάϑες παρίφησιν à Κωμικὸς τῷ ποϊηρίω, 
Idem p. 487. B. et Pollux x, 7ὅ, Nemini facile visum fuit Comici verba in 
numeros redigere. 
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IX. ᾿Ααριφοφάνης δὲ ἐν ΤῊρυσάδῃ λισ τοὺς φούσδε καφσαλέγει, οὖς καὶ τυρίσξες ózà σφῶν 
τοοιητῶν φησὶν εἰς ἽΛδου τυίμπσεσϑα;, τυρὸς σοὺς ἐκεῖ τσοιησὰς, λέγων οὑτωσί» 
Καὶ cis νεκρῶν κευϑμῶνα καὶ σκόφσου TUA 
ἔσλη χατελϑεῖν i—iva γ᾽ ἀφ᾽ ἱκάφης τῆς φέχνης 
εἱλόμεϑα κοινῇ γινομένης ἐκκλησίας, 
οὐ σώματ᾽ ὄντας, ἀϊδοφοίτας, καὶ Sang 
ἐκεῖσε φιλοχωροῦντας.---- εἰσὶ γάρ τινες 
ἄνδρες τναρ᾽ ὑμῖν ἀϊδοφοῖται ,---γὴ Δία" 
μάλιστα δ᾽ εἵπερ Θρᾳκχοφοῖται. τοάντ᾽ ἔχεις.----. 
καὶ σίνες ἄν εἶεν .--- πρῶτα μὲν Σαννυρίων 
ἀπὸ τῶν σρυγῳδῶν' &qi δὲ σῶν τραγικῶν χορῶν, 
Μέλι,φο;" ἀσὸ δὲ σῶν κυκλίων, Κινησίας.--. 
53 ips φησίν" 
ὡς σφόδρ᾽ ἐπὶ Xem riy ἐλπίδων ὀχεῖσϑ᾽ ἄρα, 
TOUTOUS γὰρ, ἢν τγολλὸς ξυνέλϑη, ξυλλαξὼν 
ὁ τῆς διαροίας τσοταρὸς ἐξοιχκήσεφαι. 
Athen. p. 551. B. confer Jo. Toup ad Suidam iii, 288. et Bentleium in Pha. 
larid. Dissertat. de Origine Tragedize p. 167. versionis lating. In antepenult, 
v. male vulgo legitur 4:579" ὥρα. "lempus presens requirit sententia, ut 
Equit. 1944. 
λεπτή σις ἰλαίς ἐσϑ᾽, ἐφ᾽ ἧς ὀχούμεϑα, 
KATAIIAAZMA. ἐν Γηρυτάδῃ. 
Poll. iv. 181. τοερὶ ἰατρικῶν ἐργαλείων. 

Τότε μὲν σον κατεκοστάξ,ζον, νυνὶ 2i κασεμοῦσι" Té δ᾽ εὖ οἵδα ὅτι καὶ κατα. 

χέσονται. 
Idem vi. 111. 

XII. XTNTEXNOI. ᾿Αριφοφάνης ἦν Γηρυτάδῃ. 
Idem vii. 7. 

XIII. OIKOAOMOX. "Agieopáyns γὰρ ἐν Γηρυτάδη εἴρηκε σοὺς οἰκοδόμους. 
Idem vii. 117. 

XIV. Τὰ δὲ KAPH E!A i» σῷ Γηρυτάδῃ ᾿Αριφοφάνης εἶπε. 
Idem vii. 149. 

XV. Πόλος τοῦτ᾽ ἐστίν, ἱκασφαπόστην ἥλιος 

vico ται; 

Idem ix. 46. 

Misere depravatum est hoc fragmentum. ἑχαςαπόφην vox est nihili et plane 
barbara. Si prater integritatem metri nihil esset quod desideraretur, proclive 
erat pro σοῦφ᾽ reponere «2.  Videndus Salmasius in Plin. Exercit. p. 446. ubi 
emendat ; 

"Ao; 
y xa C TM δὲ, τοοςὴν ἥλιος 
ἐμή - TTUI ; 
AVI. Τὴν μάλϑαν ix τῶν γραμματείων ἤσϑιον. 
Idem x. 59, 
XVII. "Αλλος δ᾽ εἰσίφερε τολεκτῷ κανισχίῳ ἄρτων τσερίλοιπα ϑρύμματα, 
Idem vii. 176. οἱ x. 91. Kühnius ita versus distinxit : 
ἼΛλλος δὲ τολεκτῷ εἰσέφερε πανισκίῳ 
ἄρτων περίλοισα ϑρύμματα. i 
Hiatus in primo versu Aristophanem minime redolet. Grammatici Poétarum 
χρήσεις excerpentes, brevitatis causa ea onmittebant, quibus non confirmabatur 
id quod adstruere volebant. Inde fit ut plurima Poétarum fragmenta a Gram- 
maticis servata numeris suis restitui nullo modo possint. 
XVIII. AZKOG TAAKOZ. ἐν ᾿Αριφοφάνους Γηρυτάδη. 
Idem x. 160. 
XIX. Ἐν δὲ τῷ Γηρυταδῃ ὁ ᾿Αριφοφάνης λέγει ΦΟΡΜΩ ZXOININO. 
Idem x. 169. 
XX. ᾿Αριφοφιένης ly Γηρυτάδη ΠΕΡΙΘΕΤΟΝ. 
Idem x. 170. Confer Lysistr. 258. ubi κεφαλὴ τοερίϑεφος. 
XXI. Kai «ὡς ἐγὼ Σϑενέλου φάγοιμ᾽ ἂν ῥήματα, 
εἰς ὄξος ἐμξαπαόβῤενος, Z ξηρεὺς ἅλας ; 
Schol. ad Vespas 1303. 
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XXII. TAPTAAIEMOT. γώργαλος, καὶ γαργάλη λίγεσαι ἔριϑισμὸς, ἀσὴ σῶν σασχη- 
σιουσῶν γυναικὼν εἰλημμένης τῆς λίξιως' ὡς καὶ ApigeQayns Γηρυτάδῃ. 
Eroti»nus iu voce. 

XXIII. EKAATIHZETAL ἀνεὶ τοῦ ἰκγλυφήσεται, καὶ ἰκγεννηϑήσιται" ὡς καὶ 'Apige- 
φάνης i» Τηρυτάδῃ φησί" Φήμαις οὖν Vyo βροτῶν ἅπαντας ἰκλαπῆναι. —" Aut εἴρη- 
σαι, καὶ wap ἡμῶν ἰξήγηται μόνων. 

Idem in voce. Comici verba trochaicum tetrametrum effecisse vídentur, cujus 
in fine vox ipsa erat a Grammatico proposita. Vide an tibi satisfaciat hzc 
conjectura : : 
Φημὶ γοῦν ἰγώ" βροτοὺς ἅπαντας ἰκλαπήσεται. 

Futurum medium, cui passivam significationem tribuisse videtur Grammaticus, 
ego active accipio. 

XXIV. Χαριεντίζεις, xai καταπαίζεις ἡμῶν, καὶ βωμολοχεύει- : 

Harpocr. in βωμολοχεύεσθαι, et auctor Etymol. M. in χαριντιζόμενοι. 

XXV. EPMAZ, ὕφαλος tríron. i» Γηρυτάδῃ ᾿Αφιφοφάνους. 

Harpocr. in voce. 
XXVL. ἧσαν εὐθὺ σοῦ Διονυσίου.---ἀναὶ σοῦ ἱπορεύοντο. 
Auctor Etymol. M. in 5u». p. 490. 
XXVII. ΑΥ̓ΤΟῚ OTOMEN. ávzi σοῦ, αὐτοὶ τοίνομεν. 
Hesych. in voce. 
XXVIII. EKOMBPOZ. ᾿Αριφοφάνης Τηρυτάδῃ. 
Athenzeus p. 321. A. 
XXIX. ὦ ύσϑεον μίσημα. 
Electrz verba sunt apud Sophoclem v. 289. ad quz Scholiastes: καὶ ταῦτα 


"Αριφοφάνης τσαρῴδηκεν iy Γηρυτάδῃ. 


ΓΛΑΥ͂ΚΟΣ. 


Καλύψας καλύμματος φ«ριδωνίῳ διεα' αρϑένευσα. 
Pollux iii. 43. ubi recte docti Viri emendant καλύμρασι φριδωνίον. ϑεὰ in Co- 
mici versibus probabile est sic ordinata fuisse verba : 
τριδωνίου καλύμματι 
διεπ' αρϑένευσα. 


ΔΑΙΔΑΛΟΣ. 


Ὁ μηχανεποιὸς, ὁπότε βούλει τὸν τροχὸν 

ἐᾷν ἀνεκὰς, λίγε' Χαῖρε, φίγγος ἡλίου. 
Erotianus in ἀνεχάς.  lrimetri sunt iambici, ut nemo non videt, quod tamen 
Coddzo illi, qui Augie stabulum se repurgasse gloriabatur, non suboluerat. At 


ille revera Augie stabulum repurgandum reliquit. : m 
IIOATTIOT X.—à» δὲ αἰσιατικὴν τσολύπουν φασὶν, ὡς καὶ ᾿Αλκίνουν, καὶ Oibi- 


“ουν---τὃ δὲ τρόλυπον λέγειν, Αἰολικόν. ᾿Αφφικοὶ δὲ τσολύσουν λίγουσιν. ᾿Αριφοφά- 
yn; Δαιδάλῳ. 

Ταῦτ᾽ ἔχοντα, τυουλύπευν, καὶ σηπίας. 
καὶ τοάλιν, 

σὸν τοουλύπυν 

μοι ἔϑηκε. 
máx 

Πληγαὶ λέγονφαι τοουλύπου τοιλουμῖνου. » : 
Athen. p. 316. A. Probare vult Dipnosophista Atticos dixisse τρολύπους et 
πολύχουν: non wóAwTo; et wóAvTe». Sed ubi metri ratio primam produci fla- 
gitaret, Comicis etiam licuit -οουλύπους dicere, quod multis exemplis ex eodem 
Athensi capite confirmatur, licet in plerisque simplicem vocalem pro 
diphthongo exhibeant impressilibri, Alczi versum e Sororibus vitiatis emen- 
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davit Toupius ad Suidam v. 4, Amein; 
. 4, meipsim versus l i 
ca psim versus e Lurcone sic legendus vi- 
κω Πόλλὼων μὲν, ὡς ἔρικε, δὲῖ ps τοουλύσων, 
iphili tetraieter trochaichus e Mercatore sic legendus: 
, » ε , ὃ κ Ξ T 
, Πουλύσους ἔχων ἁπάσας ὁλομελεῖς τὰς τυλεκτάνας 
Prima χρῆσις e Nostro prolat 
sunt e senariis iambicis. 
LII. Πάσαις γυναιξὶν ἐξ ἑνός γέ σον σρόπου, 
: ὥσσερ τυαροψὶ; μοιχὸς ἐσκευασμένος. 
Idem p. 367. D. 
r , ,» 5 ἣν 2 * ^ 
IV, θφθιεόσομσος δ᾽ ἐν Εἰρήνη ἱπὶ 735 
Δαιδάλω" 


4, 6st pars tetrametri trochaici; posteriores dug 


Las d v ^ , 
ς ϑηλείας ἔταξε TOV ἀλεκτρυόνοι---παὶ “Αριςοφάνης 


Qo, Y μέγισσον σίσοκιν ὡς ἀλεκερυών. 
καὶ TTAAU" i 
Πολλαὶ δὲ φῶν ἀλεκτρυόνων 
VTVVILE τίκτουσιν ὠὰ τσολλάκις 
Bia. 
T 1 eo. Ὕ : . "«"» o zoo ᾽ 
Idem p. 374. C. Confer supra Amphiarai iii. Suidas in ὑπηνέμια eandem adbibet 
χρῆσιν duobus integris senariis inclusam : 
, , P IJ , ΄ 
Ενίοτε τοολλαὶ τῶν ἀλεχτρυόνων βίᾳ 
υσηνέρεια φίκτουσιν ὠὰ πολλάκις. 
— — esse lectionem censet Jo. Toupius ad Suidam iii. 960. Sed iwor: 
et we . σῆς simul stare non possunt; nec mihi bene reddi videtur τοολλάκις 
-" multa. Aliam Maque rationem inii. In (ne primi senarii desunt voces 
m ἃ Tee quze, salva senteniia, omitti potuerunt : inetro suadente, δὲ inserui 
'* SPOTXTAIAZ AIGOZ, ἐν᾿᾿Αριφοφάνους Δαιδάλῳ. 
Pollux vii. 100. 
Vi APXITEKTONEIN, ' Ἵ H 
e N.  Aepgicofavne ἔφη iv Acub&Aa 
Idem vii. 117. Ovepl aar ME. UM : ihi : 
e - verbum, sed tropice adhibitum, in Pace 
VIL. ^ "- * ε , 
x e wie TOV yX? 6 πολέεμς 
νῦν ἐσφὶν UMAY ;---πσερὶ ὄνου σκιᾶς. 
* * » LI » 
Suidas in ὄνου exiz. — Conier Vespas 191 
VIIL Εὐρύξαφος "0e | esgibifasr δά j í 
. Εὐρύξ * Wewnpeg—rei Apigepávns Δαιδάλῳ, ὑποθέμενος σὸν Δία εἰς προλλὰ 
ἑαυτὸν μετα ἄλλοντα, καὶ τολουσοῦνταω, καὶ τοανουργοῦντα, 
s : E: δή vig ὑμῶν εἶδεν Εὐφύξατεον Δία. E 
Suidas in Εὐφύξατος. 
IX. AOPT«4ONON, τὸν δολοφογοῦντα. ᾿Αριςοφάνης Δαιδάλῳ. 
Hesych. in voce. 
wr y^ . » . 
A. Vide in ZKXHNAE KATAAAMBANOTZAI. L 


AAITAAEIS. 


t , , - 
x usi ad ὁ εἠωχητή;" ἀφ᾽ οὗ δρᾶμα ᾿Αριφοφείνους ὠνόμασφσαι Δαιταλεῖ:. 
jue ;tymol. M. Iu voce. Attico more scribendum Δα,ςαλῇς. 
Cum eps Etymol. M. sentit Orion Thebanus de significatione hnjus no- 
TI » » d .* * " ^ .- ns * * - » *3* 
n nis n notam ex illius Etymologico, quam mecum communicavit familiaris 
» us « — LAKCHERUS, Δαισαλεύρ. δαὶς δαισὸς δαιτεύς. καὶ μέλανος μελανεύς- 
&ov]es Aiev|tUg. καὶ y σῆς : L jg. X 4 í z 
oai at & wary Φης αλ, δαιτεὺς δαισαλεύς. x Δαιταλεῖς, δρᾶμα ᾿Αρι- 
᾿ í. Tuón ἕν ipu “Ηρακλέους δειασινοῦντες καὶ &vugáyTtg, χοροὶ ἐγένοντο 
E " * Hd * , » x 2 1 5 : 
inue postrema ista verba ex ipso dramate excerpta, an ad argumentum perti- 
neant, m medio relinquam. 
΄“ ^ , t ^ , 
Τὸ τορῶτον "ee γράψας ὁ τοοιησὴς ἐξέϑηχε σοὺς Δαιταλεῖς, ἐν ἃ σῶφρον μειρέ- 
Xie» εἰσάγει, καὶ ἕτερον ἄγχρησσον, εὐδοκί ι , IC ME S ; 
i (TOV. xiunci δὲ σφόδρα i» φούτῳ τῷ δράμας 
Schol. ad Nubes 529, " T DR EE Ὑ 
Ne Ie δῴ ζ΄ Δ t xS , » , A? e 
o πὸ - οι TÀ ὑπὸ Αριφοβφάνου, &gxieuv, τὰ ἐκ Twy ΔΕΤΑΛΕΩΝ, ὧδέ τγως 
ἔρον, Ὁ : 
$0$ ταῦτὰ σὺ Aigey Ὅρηρε γλώτφσῃ τίνι καλοῦσι κόρυκα," τυσοξάλλει 
VOL, III, D - 
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γὰρ i ἱκείνῳ σῷ δράματι ὁ ἘΚ TOT AHMOT ΤΩΝ AETAAEOQN πρισξύτης τῷ 
ἀκολάσεῳ υἱεῖ, πρῶτον μὲν, τὰ κόρυκα vi woT ἰσεὶν ἐξηγήσασθαι," μιτὰ δὲ σοῦτο, 
*« Tí καλοῦσιν ἀμενηνὰ κάρηνα." κἀκεῖνος μέντοι ἀντισροξάλλει σὸν ἐν τοῖς Σόλωνος 
ἄξωσ, γλωςτὸν εἰς δίκας διωφίρουσας ὡδί σως. “Ὁ uiv οὖν σὸς, ἐμὸς δὲ οὗτος ἀδιλ- 
* Qi; φρασώτω, Tí καλοῦτιν ἰδουσί σε." ἰφιξῆς τοροξάλλιει " Τί wort dev) τὸ εὖ 
“« χοιεῖν -".---δηλοὶ δὲ καὶ αὐτὸς οὗτος ὁ ᾿Αριφοφάνης iv. ταυτῷ δράματι διὰ τῶνδε, 


^. - , * ν᾽ e* , , ε" * 
“«“Αλις, 6052.0, καὶ μῦρον, καὶ ταινία,." εἶτα ὁ τορισούφης ἰπισχώσσων. “ Hóov 
» * 


e σωρέλη. τοῦτο τοᾶϑα Δυσιφράτου." τυάλιν δὲ αὐτοῦ TOU ἀκολάσ “φυ υἱίως εἰπόντος" 
“ρῶν ἴσως οὐ καταπληγήση τὼ κρόνῳ." καὶ τοῦ υἱου ὁ τρισξύτης :σισκώστων 
jou * Τὸ καταπσληγήσῃ τοῦτο τοσρὰ σῶν ῥ"τόρων." εἶτ᾽ αὖϑις ἐκείνου φώντος" 
* ᾿Ασοβήσεταί cu ταῦτα τοὶ τὰ ῥήματα VU τοώλιν ὁ τουρεσθύτνυς καὶ τοῦτο σκωσπτει" 
“ Ile ᾿Αλκιβιάδου φοῦτο ἀσοξήσετα,." καὶ μὲν γε καὶ ὁ υἱὲς οὐδέφω TS GUOjTVOS 


, 


i aye ; ch ; 
οὐδὲ micaD:tivog τὸν γέφοντα, Φυσε" ** Ti VTeTIXJGie καὶ κακοὺς ἄνορας λέγοις x&- 


*5 λοκά γαϑεῖον ἀσκοῦντας ," εἶτα ὃ πρισξύτης" “ Ouais ὦ Θρασύμαχε, εὶς τούτων 
“ quy ξυνηγύρων τερύεται." | 

Galenus in Procmio libelli qui inscribitur eu» 'Iaaoxea ces y? ωὡσσῶν ἐξήγησις. 
Multa in his depravata, quorum ad emeudationem, quum subitaria opera et 
admodum festinans fraymenta haec re-olligain et cisponam, pauca sunt, quze in 
praseus conferre valeam. Legenduin : ἀνσιπστροξώλλει σῶν ἐν σοῖς Σόλωνος ἄξοσι 
γλωττῶν εἰς δίκας διαφερούσας τινὰς δι Tug. 

Ὁ μὲν οὖν σὸς υἱὸς, ἐμὸς δ᾽ ἀδελφὸς οὑτοσὶ 

φρασάτω, τί καλοῦσιν--- 
Quid pro ἰδοῦσί τε reponi debeat, in mentem non venit. Postea Aristophanis 
duo versus sic legendi : 

“Αλις σορέλλῃ καὶ μύρον, καὶ ταινίαι, 
Verba sunt adolescentis, cui respondet senex : 

᾿Ιδοὺ opi ^ TOUTO ταρα Λυσιζράτου. 
Vide Hesych. in σορέλλη. In duobus sequeniibus senariis scribendum xazc«- 
““λαγήσει. Mox 

Ile ᾿Αλκιβιάδου ToUTO τἀσοβήσεται. 
id est σοῦτο τὸ ἀποξήσειται. Qus sequuniur facile numeris suis restituuntur, 
sed eorum senteutiaimn, qua parti ab 118, quas suppressa sunt, peudet, uon ita 
proclive est assequi. 

Ti ὑποτεκμαίροι ἄν σὺ, καὶ κακοὺς λίγοις 

ἄνδρας καλοκᾷγαϑεῖον ἀσκοῦντας; 

οἴμ᾽, ὦ Θρασύμαχε, τοῦτο τῶν ξυνηγέρων 

τίς γηρύεται: 
Ceterum mendosa est apud Galenum scriptura Δεσαλέων : et si genuina sunt 
ista, ὁ ix σοῦ δήμου τῶν Δαιταλίων, aliter accipi debent, quam a Casaubono ad 
Athen. iii. 32. intellecta tuere. Nullus enim adhucdum innotuit Attice Pagus, 
cui nomen Aa/TaAS5$;. Aliunde noti sunt Az/3a2/22,, a quibus fabule titulum 
inscriptum fuisse conjecit Nunnesius ad. Phrynichum in &xig*;. Sed con- 
jectura illa jamdudum explosa fuit, Ae«reAus sunt convive, epulones, quorum 
unus, homo plebeius, ἀνὴρ ix τοῦ δήμου, cum duobus suis filiis, moribus et indole 
diversis, colloquebat ur. 

* Τιρὸς ταῦτα σὺ λέξον Ὅμηρε γλώστη τίνι καλοῦσι xópux&," Eundem Comici 
locum innuit Pollux ii. 109. sed immutata verba proferens. ἀλλὰ τὰς τσοιητι- 
κὰς φωνὰς, γλώτφχας ἰκάλουν, ὡς ᾿Αφιςοφάνηρ᾽ Πρὸς φαῦτα λέξον Ὁμήρου γλῶττα 
ví καλεῖται κόρυμξος.  Saniora hec sunt quidem, non ita tamen, ut ad numeros 
revocari queant. : οἷς : 

Ovx Qi 2 UVOU LL0CI Toy TQ 0y ToUTOV 
τυλύνων ἅπασιν ὅσα σύνοιδ᾽ αὐτῷ κακά. 
Athen. p. 119. C. 
XONAPON 3i εἴρηκε τὸ ῥόφημα ᾿Αριφοφάνης i» Δαιταλεῦσιν οὕφως" 
Ἢ γόνδρον ka», εἶτα μυῖαν soa A» 
ἐδίδου ῥοφεῖν ἄν, 
Idem p. 127. C. 
VI. Vide infra in ZKHNAX KATAAAMBANOTZAIL. I. 
VILI. τοῦ TPIT (NOT, μουσικοῦ ὀργάνον, μνημονεύει! ᾿Αριφοφοίνης V Δωταλεῦσι. 
Idem p. 189, E. 
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VIII. Ὅσεις V αὐτὴν αὐλοῖς καὶ λύραις κατατέσριμμαι χρώμενος, εἶτά με σκάστειν κε- 
λευνς | 
Ide: p. 184. F. Luxatum metrum male insertis voculis δ᾽ aic», quarum po- 
sierior sensuin etiam turbat; et omissa alia quavis particula, Sic χρῆσιν con- 
stituo : 
"Dec ; 6) οἷς καὶ ? dons νῦν κατασέφριμμαι χρώμενος, 
tT μὲ σχάστειν κελεύεις 5 
Καὶ λεῖος, da TIO ἔγχελυς. 
Idein p. 999, V. 
Kai δελφακίων ἁπαλῶν κωλαὶ, καὶ χναυμάσια -πυτερύενχα. 
Idem p. 368. E. : 
᾿Ασπόλωλα' TÍAXw τὸν λαγὼν ὀφϑήσομαι. 
Idem p. 400. A. 

'AXA' οὐ γὰρ ἐκάϑετε σαῦτα ἐμοῦ τοίμαοντος" ἀλλὰ μᾶλλον τίνειν, ἔσεισ᾽ ἄδειν 
κακῶς Συρακουσίων τράπεζαν, Συξαρίτιδάς T εὐωχίας, καὶ Χῖον ἐκ Λακαινᾶν κυλί- 
xcv μέϑυ ἡδέως καὶ φίλως. 

Idem p. 527. C. et 486. F. E chorico cantico hzc desumta sunt, sed hiulca et 
corrupta. 
XIII. ἐγὼ δέ σοι 
τυίμε ψω τυλακοῦνε᾽ ἐς ἱσπίραν χαρίσιον. 
Idem p. 646. B. Suidas in ἀνάσφατοι et i: χαρίσιον, ad quem locum confer Jo. 
Toup iii. 308. e conjectura reposui ἐγὼ δέ σοι. Vulgo legitur δὲ νῶν, 
XIV. ἔγνωκ᾽ ἐγὼ δὲ y xv. 
φοῦτ᾽ ἰςὶ κοττάξειον ἱςάναι καὶ μυῤῥίνας. 
Idem p. 667. F. 
XV. Φίρ᾽ ἴδω, τί σοι δῶ τῶν μύρων; ψάγδαν φιλεῖς ; 
Idem p. 690. E. 
XVI. "Aeov δή μοι σκολιόν vi λαξὼν ᾿Αλκαίου κἀνακρέοντος. 
.. Idem p. 693. 1. ult. xévexeióvros, Attica crasi, ut l'hesmoph. 161. 
XVII. Ki; c2; τριήρεις às; μ᾽ ἀναλοῦν ταῦτα, καὶ τὰ τείχη. 
Suidas in ἀναλίσκειν, 
XVIII. Τὸν ᾿Ερεχϑέα μοι, καὶ và» Αἰγέα κάλει. 
——— ldem in Aiyía. 
XIX. PATAAIOZ, σφοδρὸς, βίαιος. iv Δαιχαλεῦσιν ᾿Αριςοφάνουε- 
2 Idem in ῥαγδαίους. 
XX. "Eetuo», ἤσουν χρήματ᾽, ἠπείλουν, τσάλιν 
ἐσυκοφάντουν. 
Idem in σεῖσαι, τὸ συκοφαντῆσαι. Eodem significatu occurrit hoc verbum Pace 
639. 
XXI. Οὐδ᾽ ἔστιν αὕτη σελεγγὶς οὐδὲ λήκυϑος. 
| Schol, ad Equites 577. et Suidas in e TAyylc. 
XXII. Ταχὺ νῦν τοΐίτου, καὶ μὴ τροσίαν δἶνον φέρε. 
Suidas in φροπίας οἶνος, emendatus € Photii Lexico inedito. Vide Jo. Toup ad 
Suidam iii. 928. ubi legendum existimat σώχυνον, zrérov. Sed non adtendit 
Vir longe eruditissimus huic lectioni obstare medize in τάχυνον syllabae modu- 
.. lum. In Suid: editione principe excusum ex νυν. 
XXIII. Λυροσοιὸς, Augemrolia — Αφιφξοφάνης δ᾽ ἐν Δαιταλεῦσι καὶ ΛΎΡΩΝΙΑΝ σου λέγει. 
Pollux vii. 153. 
XXIV. ᾿ΕΨυχρολουτρήσαμεν. Idem vii. 168. 
XXV. Εἰ μὴ δικῶν τε γύργαϑος, ψηφισμάτων σε ϑωμός. 
Idem vii. 176. et x. 158. Θωμὸν e Comici Babyloniis enotavit Mceris in voce, 
p. 190. 
XXVI. Οὐδ᾽ ἀργύριόν ἐςιν κεκερματισμένον. 
Idem ix. 88. 
XXVII. KAINAPION. i» AziraAieiy. Idem x. 32. 
XXVIII. Οὔκ' ἀλλὰ «ταῦτά γ᾽ Vrix uris τοῦ χαλκίον. 
Idem x. 92. et 109. 
XXIX. σῆς μυρηρᾶς ληκύϑον 
τορὶν κατιλάσαι τὴν σπαϑίδα, γεύσασϑαι μύρον. 
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Pollux x. 120. et 119. ἄγγη μυρηρά. Ad quem locum vide Hemsterhusii notam, 
Con^er eundem Pull. vii. 177. 
XXX. OTAAKIZKON, i» Δαιταλεῦσιν ᾿Αρισσοφάνης. 
Idem x. 172. 
AAATL NN ἀλιπέδω. ᾿Αφιςοφάνης Δαιταλεῦσιν. 
Harpocr. in ἁλίσεδον, 
XXXII. Ἣν a μεταλάξῃ τοὐπίπεμασον, XAGÍTU. 
Idem in ἐσήσεω σον. 
ΧΧΧΤΠ, αἱ σῶν δικαφηρίων ϑύραι KITKAIAES ἐχαλοῦνφῳ, ᾿Αφιφεφάνης Δαιφαλεῦσιν" 
Ὃ 2à''Hauxe T2: izTs Wis TA» κιγ΄.λίδα. 
Idem iu x»yxAás. Occurrit hoc nomen Vesp. 194. 773. Equit. 641. 
XXXIV. βάψας τὴν κώπην i09Ug ἔσλευσα 
Tro); Ναυτοδίκας ei φῆς ξενίας ἰδίκαζον. 
Idem in Ναυτοδίκαι, cm«ndatus e Suida in βάψας. 
XXXV. "Ec; niv ΗΠΗΣΑΣΘΑΙ &TaL was ᾿Αρισσοφάνει i» Δαιταλεῦσι, τταΐζοντι τὰς 
Ἡσιόδου ὑποθήκας. 
καὶ κόσκινον ἠσήσασθαι. 
Phrynichus in ἀκεστής. Thomas Mag. in eadem voce. 
XXXVIL'n τορονοία καὶ ἀναιδείᾳ. ᾿Αφισοφάνης Δαιταλεῦσιν. 
Eustathius ad Odyss. H. p. 1579. I. 30. 
XXXVII. Τί δαί; κυνίδιον σὺ λεπρὸν ἐσρίω τῇ S4z 
εἰς τὰ; φριόδους ; 
Schol. Theocriti ii. 19. emendatus partim a Jo. Toup. σὺ omnino inseri debuit, 


quia in λεπρὸν prior syllaba corripitur, ut et priua in ἐπρίω. 
* . & * 


AANAIAES. 


Ὁ χορὸς δ᾽ ὠρχεῖτ᾽ ἂν ἐνα ψάμενος DámDus καὶ σαρωματόδεσμα 
διακασχαλίσας αὑτὸν σχελίσιν, καὶ φύσκαις, καὶ ῥαφανῖει. 
Athen. p. 57. Δ. 
Αἰγύπτιοι δὲ σὸν ÜceLitivra ἄρτον ΚΎΛΛΑΣΤΙΝ καλοῦσι. μενηῤεονεύει δ᾽ αὐτοῦ 
᾿Αριστοφάνης ἐν Δαναΐσι" 
Καὶ τὸν χύλλαςι:ν φϑέγγου καὶ ci» τοι τόσεριν, 
Idem p. 114. C. 
Kai ταῦτ᾽ ἔχοντα σηπίας καὶ τγουλύπους. 
Idem p. 393. C. Male vulgo τοολύπους. Vide supra in AAIAAAOX. ii. 
τρασόμενον εἰς TeUNLo» λαδεῖν 
ὁσωύλια, καὶ μαινίδια, καὶ σησίδια. 
Pollux ii. 76. ubi Aristophanes nude citatur, sine Dramatis nomine, quod ex 
Athenaeo p. 324. B. notum. ὀσρεύλια est neutrum plurale, et diminutivum for- 
matum ab ὀσρεύλη. Vide Hesychii interpretes ad hanc vocem. Male apud Pol- 
lucem editum ὀσμυλίδια, quam formam metri lex nou adinittit. 
λύσας ἴσως ἄν φὸν λαγὼν 
ὑμῶν ξυναρα άσειεν. 
Athen. p. 400. A. [ἢ Reg. Cod. scriptum ξυναρπ σειν ὑμῶν, Quare voces 
illas transposuerün statim videt qui metri non prorsus est imperitus, 
VI. Ἤδη τυαροινεῖς εἰς ἐμὲ EIL δεδειπνάναι. 
Idem p. 422. F. Male vulgo et contra linguz indolem εἰς omissum. Praeposi- 
tionem, sine qua versus stare non potest, absorbuit przcedens syllaba. 
VII. ᾿Αριστοφάνης Y i» Δαναΐσι καὶ τοοιητὴν φησὶν αὐτὸν εἶναι ἐν ToVT wg" 
Μήϑ᾽ ἅρμα εἶναι ἐγκριδοπώλην. 
Idem p. 645. E. qua prorsus corrupta sunt. Eo respexit Pollux vii. 199. 
VIII. οὐδεὶς βεδαλάνωκε τὴν See, 
Pollux x. 96. Finis est tetrametri trochaici. 
IX. Τῶν χειρῶν ἔργα μνεῦς ἐστίν. 
ldem x. 39, 


, 
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TIporesrig, καὶ, ὡς ἰν Δαναΐειν ᾿Αριφοφάνης, ΠΡΟΣῺ ΠΊΔΙΟΝ, 
Pollux x. 127. 
Κακῶν φοσούτων ξυνελίγη pes σώρακος. 
Idem x. 150. 
Μαρτύρομαι δὲ Ζηνὸς Ἑρκείου χύτρας, 
mo αἷς ὁ βωμὸς οὗτος ioi y cort, 

Schol. ad Plutum 1199, et ad Pacem 922. et ex eo Suidas, apud quem in χύ- 

vgais ἵδρυτέον legitur posteriori versu z9' d» ὁ βωμός. 

XIII. Κλειταγόρα, τσοιήτρια Axuvixi, ἧς ER ᾿Αριφοφάνης ἐν Δαναΐσι. 

Idem ad Lysistr. 1239. et ex eo Suidas. 
XIV. ΑΡΓΎΡΙΟΝ δὲ φὸ λεα τὸν νόμισμα καλοῦσιν, ὡς ᾿Αριφοφάνης Δαναΐσι. 
Suidas in ἀργύρειος φαυρός. 
XV. ᾿Αταλαιπώρως, ῥᾳϑύμως, ὀλιγώρως. ᾿Αριφοφάνης Δαναΐσιν' 

Οὕφως αὐτοῖς ἀσαλαισώρως ἡ πσοίησις διέκε,το. 

Suidas et Etvmol, M. in ἀταλαΐπωρον. 

XVI. Πρὸς τῶν ς ᾿ 

Suidas in αὔλειος. 
XAVIL Λυγκεὺς, ὡς ᾿Αριφοφάνης i» Δαναΐσι Φησὶν, υἱὸς Αἱ 

Schol. ad Plutum 210. et ex eo Suidas in Λυγκέως 

ὁμωνύμους heroas confuderunt Gr 

cadere nequit. 


^! ^ 2 ut , , a * , 
Qopta τῆς σύλειας tzive0 κεφαλὴν κασορύτ σειν, 


γύσ του. 

L4 , L , ς 
(d | ὀξυωπέςερον βλέπες. Sed 
aminatici, cujus erroris suspicio in Comicum 
XVIII. ᾿Αλλ᾽ εἴσιϑ᾽, ὡς τὸ τυράγμα λίξαι βούλομαι 


, a m "s 
ToUTIi"* τυρόσοζειν yag κακοῦ TOV Ee δοκεῖ. 
Suidas in φοῦ. 


AHAIA, 


^ ^ A PI , ^M - * , ^ , - ej 
Tu δὲ καὶ φόνεις ἔσησαν σαῖς κολοκύνταις καὶ ἄλλοις Ἀν σσοις λαχάνοι;" ev TU 


, 


τὸ 1 , , a ^ , 
. εἰρηκεν Αριςοφάνης ἐν Δηλίᾳ Τὰ συγκοσσα λάχανα" 
Κνιστὰ, ἢ στίμφυλα. 


Athen. p. 373. A. 


AIZ NATATOX. 


Καλεῖσαι δὲ φὸ κλινίδιον, καὶ KAINTHPION, ὡς ἐν Ai 
ὦ ποονηρὲ σὺ, 

*» ^» * ^ E 

ἐξορίξες, ὠσσερεὶ κλιντήριον; 

Pollux x. 33. emendatus a Jo. Toupio in Prafatic 

Suidam. 


$ ναυαγῷ ᾿Αριφοφάνης. 


, 
T4 £L 


ne Curarum novissimarum ἴα 


APAMATA. 


᾿Αφιφοφάνης Δράμασιν ἢ Νιόξῃ" 
Οὐδὲν, κὰ Af, ἐρῶ Aomádos ἑψησῶν. 
Athen. p. 301. B. 
IIETAXNON, τυοτήριον ἐκασέσαλον, ᾿Αριφοφάνης ἐν Δράμασι" 
wüvrig δ᾽ ἔνδον τσετα χνοῦνσαι. 
Idem P. 496. A. Posterius est comma tetrametri anapsestici. Confer Hesych. 
in πέφακνον, et in proxime antecedenti glossa, 


Il] τὴν δ᾽ A(GOKINON καλουμένην ὄρχησιν, ἧς μνημονεύει ᾿Αφιφξοφάγης ἐν Κειντκύρω--- 
Idem p. 639. C. * 
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Τῶν δὲ eto ἀοτοσοιΐαι &3oín ἐν ᾿Αριστοφάνου; Δρώμασιν 3 Kivrajow* TCU, 
βράτεω, μάττω, δεύω, τυέττω, καταλῶ. 
Pollux vii. 94. Locum proposui, ut scribendum eum esse censeo. 
v. "Agisopávas γοῦν iv μεὲν Δρώμασιν ἢ Κινταύρῳ" 
Ἔν κωμήτισι καπήλοις c ἐπίχαρτον. 
Idem ix. 36. 
VI. Καὶ 4$ 'Acigofávns iy Δράρασιν 5 Κινταύρῳ" 
Λίϑος δικατάλαντος. 
Idem ix. 53. 
VII. "Agigoféivng γοῦν ἐν Δράμασιν ἢ Κινταύφῳ εἴρηκεν" 
᾿Εχκχρουσαμένους φοὺς τούνδακας. 
Idem x. 79, 
VIII οἱ ἀνώξασμοι «3; κλίκακο;, KAIMAKTHPEZ, d; i» ᾿Αριφοῷ ávous Δράμασιν ἢ 
Κενσαύρν. Idem x 171. 
IX. OZ μέντοι οἱ κεραρεεῖς τὰ; τολίνϑου; iTAaTTO, IIAINOEION χαλεῖ vivo i» Δρά- 
guam ἢ Νιόξῃ ᾿Αριφοφάνης. 
Idem x. 185. 
Tei; δὲ σκεύεσιν εἰ βούλοιτό ci τοροσαριϑ κεῖν καὶ KAAON ΠΊΤΤΙΝΟΝ, ἔξεστιν, 
᾿Αρισφοφάνους ἐν Δράμασιν ἢ Κενταύρῳ tiTÓvTeg" 
᾿Αλλ᾽ εἰς κάδον λαξών «τιν᾽ οὔρει τίς τινον. 
Idem ibidem. 
XI  'E»!i eos; ᾿Αριφοφάνους Δρώμασιν z N;é6m* 
ἀλλ᾽, ὥσαερ λύχνος, 
ὁμοιότα T. ἐκάϑευδ᾽, ἐπὶ τοῦ λυχνιδίου. 
Idem x. 119, 
Apud Pollucem scriptum ὁμοιόσατσα κάϑευδ᾽, quod manu levissima emendan- 
dum erat, mutato solum accentu, ὁμοιότατα x49199 —Vide not. ad I hesm. 479, 
Xll. KATTTZ, Dspued viov ἐντιϑέρεενον τῇ σμεινύῃ, ὅταν ὁ φέλεχος ἀραιὸς 7. καὶ igi σοῦ. 
veu ἦν σοῖς ᾿Αφιφοφάνους Δράμασιν ἢ Νιόφη. Idem x. 166. 
XIII. ᾿Εγὼ γὰρ, tiva σ᾽ ἠδίκηκ᾽, iA δίκην 
δοῦναι τυρόδικον iv σῶν φίλων σῶν σῶν. 
Suidas in πρόδικον, emendatus a Jo. Toupio v. 118. 
XIV. Μεῶν λέγουσι τοὺς óTio σῶν υἱῶν tig τὰ ᾿Απατούρια eig UTÓ σῶν wuTiouy εἰσῷερο- 
e», Μεῖον, Μεῖον. 


, à ^ & s - ^ , , Ἢ ΩΝ - ^ κα 
ἐεένους, διᾶ πὸ ἐπιφωνεῖν τοὺς φράτορα; ἐπὶ τοῦ giD o9 coU ἱερε 
"A oc *, , : , b & - LT , 
δὲ ἐστάνφο, ᾿Αριστοφάνης iv Δράμασι (male vulgo Δράματι) δεδήλωκχε, coUo δὲ κί. 


, 
4 
4 . ^ » € ἢ " x7 db. e : ἡ ; 
x2.7) T0, Κουρεῖον ἀπὸ τῶν κούρων, ὑπὲρ ὧν ἰϑύεσο' Μεῖῶν δὲ, διὰ τὴν τσροειρηρέγην 
LI 


&iTízy, καὶ ἐσιζήμιόν và τοῖς ἧττον εἰσάγουσιν ἀσεδίδοκτο, x&)éTi» αὐτός φησιν 
᾿Αριφσοφάνης. 
"AAA εὔχομαι," γωγ᾽ ἑλκύσαι σε iy φαϑ μὸν, 
ἵνα μή με τοροσπρώττωσι γραῦν οἱ φράτορες. 
Schol ad Ranas 810. ubi male legitur in fine prioris senarii σὸν σφυγμὸν, quod 
admodum ineptum est. 
XV.  BTPZAN, ci» τοόλιν ᾿Αϑηνῶν ᾿Αριφοφάνης ἐν Apápaei παίζων ἔφη. Hesych. in 
voce. 
XVI. KTAAOT IIHPA, ξησοῦσι διὰ τί cà Woevtioy, ᾽ 
ἐν Δράμασιν ἢ Κενταύρῳ" 
Τὸ δὲ τσορνεῖον Κύλλου "ex. 
ἔς: γὰρ χωρίον ᾿Αϑήνησιν ia netQis, καὶ κρήνη. &vrl δὲ σοῦ ien», wüouy ἔφη. Idem 
ii voce. 
XVII. ᾿Αριφοφάνης ἐν Δράμεασιν ἢ Κενφσαύρῳ" 
χωρεῖ δ᾽ ἄκλητος ἀεὶ δεισσνήσων" οὐ γὰρ ἄκανθαι. 
Idem in οὐ γὰρ ἄκανθαι. — Tetrameter est anapeesticus, cui deficit pes primus 


EIPHNH B. 


ΦΙΤΥ, ὃ δηλοῖ φυτὸν, ἢ φύσευμα, ὡς ᾿Αριφοφάνης Εἰρήνη, 
Πόϑεν σὸ Qirw ; τί τὸ γένος; τίς ἡ σπσορά; 


FRAGMENTA. 2$ 


Eustath. ad Iliad. p. 199. 1. 261. Hic versus in Pace que exstat non legitur, 
qua iu fabula occurrit nomen Qíczv v. 1165. 


EPEXOETZX 


Ἔν μέντοι τῷ τοερὶ ὀνομασίας ἡλικιῶν TOU Γραωρρεασικοῦ ᾿Αριφοφάνους φέρεσαι, $c; 
ἀσίχϑυες, κατά τινας, οἱ μὴ ἐσθίοντες ἐχϑῦς. καὶ φέρει ἐκεῖνος χρῆσιν ἐξ ᾿Αριςοῷά- 
vovg ταύτην" 

Τοὐνϑένδ᾽ ἀπίχϑυς βαρξάρους οἰκεῖν δοκῶ. 
Eustathius ad Odyssez M. p. 1720. 1. 25. 


HPOEZ. 


Οὐκ ἠγόρευον ; oUTOg icT eU ᾿Αργόλας, 
μὰ σὸν Δί᾽", οὐδ᾽ “Ἄλλην, ὅσον ἐμοὶ φαίνεται. 

Stephanus Bys. in"Aeyss, ubi depravati leguntur hi versus, quorum cuivis (a- 

cilis erat emendatio. 
Τρέχ᾽ sig σὸν οἶνον, ἀμφορία κενὸν λαξὼν, 
τὸν ἔνδοθεν, καὶ βύσμα, καὶ γευφήφιον, 
x&Tur μισϑοῦ σαυτὸν ἀμφορεαφορεῖν. 

Suidas in ἀμφεριαφόρους : et Pollux x. 75. vi. 99, 

᾿Αριφοφάνης δὲ, σῶν ἡρώων Φησὶν εἶνα; τὰ TTE, λέγων i» coi Ἥρωσι" 

Μὴ γεύισϑ᾽ ZvT' ἂν καταπίσῃ τῆς τραπέζας ἐκεός. 

Diogen. Laert. in Pythagora viii. 34. 

IV. ᾿Αριφοφάνης Y iy Ἥρωσι XEPNIBION εἴρηκε. 

Athen. p. 409, C. 

V. IITEAIAA, rà ὑφ᾽ ἡμῶν λεγόμενον σφραγιδοφυλάκιον. ᾿Αριφοφάνης Ἥρωε:ν. 
Harpocration in voce. 

VI. Πῶς Trout 5 
᾿Αριφοφάνης iv"Howzi, — Auctor Etymol. M. in zíw. 

VII. ᾿Εμασόλῳ Δισσκούρῳ. 

Pollux vii. 15. 

VIII. ᾿Ανδραποδώνης. 
Idem vii. 16. 

IX, — 'Aeremoin. 
Idem vii. 21. 

X. Ὁ puris, κόμισερον. ᾿Αριφοφάνης δ᾽ ἐν τοῖς "Heus δοκεῖ τὸ κόμιφρον κατὰ τὸ γῦν 
ἔϑος εἰρηκένκ, ΦΟΡΑΝ, ὅταν εἴπη" 

ὀξολῶν δ᾽ ἴσως 
τεττάρων καὶ τῆς φορᾶς. 
Idem vii. 133. 
AI. Τὸ ὕδωρ σοῦ λουφροῦ, λφυσρίον, ὡς ᾿Αριςοφάνης ἐν Ἥρωσι" 
Μήτ᾽ ἀπόνισισρον ϑύραζ᾽ ἐκχεῖται, μηδὲ λουφρίον. 
Idem vii. 167. Confer Hesychii interpretem ad λούφριον. 

XII. Τὸ σκεῦος, δ τοὺς πόδας ἐνω πον σζόμεϑα, καλεῖται τυοδανιπ'τήρ' σὺ δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ὕδωρ, vie Too», ἢ λουτρίον, ἢ IIOAANIIITPON, ὡς ἐν Ἥρωσιν ᾿Αριφοφάνης λέγει. 
Pollux x. 78. 

XIII. Τὸν γὰρ ἧλον, καὶ HAIZKON ἐν “Ἥρωσιν ᾿Αριφοφάνης κίκληκε. 

Idem x. 61. 
XIV. Παυσικάπη, ἣν καὶ KAPAOITEION ὠνόμαζον, ὡς ἐν Ἥρωσιν ᾿Αριφοφάνης" 
Ἡ καρδοσείῳ τγεριπταγῇ τὸν αὐχένα. 
Idem x. 112. 
XV. "134 δὴ, λωξὼν và» BépCov, ἀνακωδώνισεν. 
Idem x. 173, 
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AVI. —— xdi σῆς Διϊτριφοῦς φραϊείζης. VIL. "A»ruxgus δὲ σὸ νῦν καλούμενον ὑπὸ τῶν γυναικῶν τηϑόδεσμον εὕροις ἄν ὀνομικζό» 


Schol. ad Av. 799. Finis est tetrametri 1ambici. 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ AEYTEPAI. 


« ?, , A , , , d , 
nd Aqirepáveus vas δεύτερας Θεσμοφεριαξούσας Δημήτριος ὁ Teen; Oitrus- 
φοριασάσκε "eM gen iv σαυτῇ 0 Κωμικὸ; μέμνηται Πεπαρηϑίφυ eiveo" 
* ^ , , , ἡ ; 
Οὐνον δὲ zriviiv ex idco Ilessevioy, 
c »ν Ε] , 
οὐ Χίον, οὐδὲ Θάσιον, οὐ Πεσαρύήϑιον, 
»ὩΟν e , - ^ » " 
οὐδ᾽ ἄλλον, oTi ἐπσέγερε, Φὸν ἔῤιξολον, 
" " . . " 
Athenaeus p. 29. A. Eo respexit Hesychius in ἔμδολον. 
᾿Ιχϑὺς ἐώνηταί σις, ἢ σηπίδιον, 
ἢ τῶν τυλατειῶν Tig καρίδων, ἢ τυουλύπους; 


^ 


"Ὁ » id , E - * Ἵ "ἢ 
" νῆστις ὁστατ, ἡ γαλιεὸς, ἢ σευϑίϑες.--.- 
», 


βιὰ σὸν Δί" οὐ δῆτ᾽ .----οὐ Davis ;.---. οὐδὲ φήμ᾽ iye.— 
οὐδὲ χόριον, οὐδὲ τσυὸς, οὐδ ἧπαρ κάπρου, 
οὐδὲ σχαδόνες, οὐδ᾽ ἠτριαῖον δέλφακος, 
οὐδ᾽ ἐγχίλειον, οὐδὲ κάραξον μέγαν 
γυναιξὶ κοπιώσαισιν ἐπσεχουρήσατε: 
Idem p. 104. E. et 324. B. Ad versum hujus fragmenti 6. respexit auctor 
Etymol. M. in ἦτρον. ' 
Ὅτι δὲ διαξόησον ἦν τὸ 79 Κράτητος EAEDANTINON TAPIXOZ, μαρτυρεῖ ᾽Αρ:- 
φοφάνης i» Θεφσροφυριαζούσαις διὰ ςούφων' 
'H μέγα vi Been ieiv ἡ TOU υδοσοιομεφυσικὴ, 
ἣν Κράτης yi To ^e; ἐλεφόνσινον λαμπρὸν ἐνόμεισεν 
ἀσόνως τγαραβιδλημένον, ἄλλα τε 
«οιαῦϑ᾽ ἕσερα ῥευρί᾽ ἐκιχλίζεσο 
Idem p. 117. C. Iu 2. v. cod. Re. h.bet ἣν Κράτητι τε σάριχος, unde novam 
lectionem concinnavi, ἣν Κράτης γε τάριχος : οἵ yo fine ἐνόρωσεν dedi, pro vulgato 
ἐνόρειξεν, quod respuit metri trochaici lex. Ia ἐλεφάντινον penultimam producit, 
quam alibi corripit, Poéta. 
ἐλεφάντινος, eburneus, sive ad. animal pertinens, penultimam corripit. Vide 
Pl. 815. Eq. 1169. Elephantinum salsamentum C; itetein, et post eum Aristo- 
phanem appellasse credo, quod ex urbe gy pt Eleph intine adportaretur, aut 
cujus conficiendi ratio primum illic inventa tuisset, unde nomen ei inditum. 
Geutile est ᾿Ελεφανεῖνος penultima lonza. — Eadem observari potest prosodia 
in Cratetis χρήσει, eodem loco ab Athenzo prolata, cujus initium numeris inte- 
grum est : ; zm : 
qxutivy "ToT ἐν χυτρα 
τάριχος ᾿Ἐλεφαντῖνον ἥψε σοντιὰ;---. 
Postrema autem verba, quz hic aliorum exemplo tanquam Aristophanis pre- 
tuli, siutne revera illius, an Athena, mihi non liquet. 
Kai τῶν τυτισσουσῶν δή τις, ὡς ᾿Αφιφοφάνης ἐν Θιεσμοφοριαζούσαις. 
Athen. p. 619. A 
*OQ Ζεῦ τοολυτίμκηϑ᾽, οἷον ἔσνευσεν ὃ μιαφὸς 
φάσκωλος εὐθὺς λυόμενός μοι τοῦ μύρου, 
καὶ βακκάριδος. 
Idem p. 690. D. Eo respexerunt Pollux, cujus hzc sunt verba x. 137. ἵνα δὲ 
ἀποτίθενται ai ἰσϑῆτις--- καὶ φάσκωλει, ὡς ἐν Θεσροφοριαξούσαις : et Erotianus in 
Βάκχαρις. 
φάσχωλες. Nomen Latini retinent. Vide Gesneri Thesaurum in Pasceolus. 
Ἣν δὲ καὶ κνισμὸς, x&i OKAAZMA. οὕτω γὰρ ἐν Θεσμιοφοριαζούσαις ἐνομάζεται 
σὸ ὄρχημα T Περσικὸν καὶ σύνφονον. 
Pollux iv. 100. περὶ εἰδῶν ὀρχήσιως. In Thesmophoriazusis qua exstant, sal- 
tationis Persici mentio fit v. 1175. sedibi nomen ὄκλασμοι nonreperitur. Est 
igitur e posteriori fabula desumtum. 


piv» AIIOAEZ MON, i» Θεσμοφοριαζούσαις ᾿Αριφοφάνουρ" 

Τὴν τυτίρυγα τυαραλύσασα τοῦ χιτωνίου, 

καὶ σῶν ἀσποδέσμων, ei; ἐνῆν σὰ «ι,σϑία. 
Pollux vii. 66. Male vulgo legitur zae&Acaza», reclamante metro. Nec me- 
lius in fine 2. v. ἐνῆν v3íhe. Articulum hic omnino requirit lingua ratio. 
Confer fragm. seq. versum 14. 


VIIL Πώνν γοῦν ἰσιψόγως wávra σὸν γυναικεῖον καταλεγόμενος xét ov ᾿Αριφοφάνης 


iv Θεσμοφεριαζούσαις ὑποδείκνυσιν. ταραϑήσομαι δὲ αὐτὰς ToU Κωμικοῦ τὰς λέξεις 
διελεγχούσας ἀκριξῶς τὸ φορτικὸν ὑμῶν τῆς ἀπμραγαϑθίαρ. 
Ξύρον, κάτοπτρον, ψαλίδα, κηρωφὴν, λίσρον, 
ποροκόμιον, ὠχϑοίξους, μίτρας, ἀναδήμασα, 
ἄγχουσαν, ὄλεϑρον σὸν βαϑὺν, Ψψιμύϑωον, 
μύρον, πίσηριν, φφόφιον, ὁσισϑ) σφενδόνην, 
κάλυμμα, φῦκος, τσεριδέρα ᾽, ὑπογράμματα, 
τρυφοκαλάσιριν, ἐλλέξορον, κεκρύφαλον, 
ὡσμ᾽, ἀμαέχονον, τυύρτημα, τσαρυφὲς, ξυστίδα, 
χιτῶνα, ve, oth ἔγκυκλον, κορμιώςριον" 
σὰ μέγιφα , οὺχ εἴρηκα σούσων.---εἶτ α qu $—— 
ἵσερά γ᾽, ὅσ᾽ οὐδεὶς μνημονεύσειέν wor ἄν. 
διόχας, διάλ,ϑν, τυλάσσρα, μαλάκιον, βότρυν, 
χλιδῶνα, τσερόνας, ἀμφιδίας, ὅρμευς, τοέδας, 
σφραγῖδας, ἁλύσεις, δακτυλίους, καταπλάσματα, 
αμφόλυγας, ἀσποδέσμους, ὀλίσξους, σάρδια, 
ὑποδερίδας, ἑλικσῆρας. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν λέγων 
«Ug Gt — π᾿ ᾿ H ον : 
Clemens Alex. p. 245. editionis Potteri ; Pollux vii. 95. Salmasius in Pliniauis 
Exercit. p. 808. Ad 12. hujus fragm. v. respexit Harpocr. in ἀμφιδίαι: ad 11. 
Hesych. in βοτρυΐδια, seu, ut male apud eum legitur, βοτροιδία: ad 14. Moris 
in τυομφόλυγας. " 
In ito be) us fragmenti versu male scriptum irgev- Vide not. ad Ran. 712. 
"Auqeboy ἐχρῆν αὐτῷ τεϑεῖσϑαι ποὔνομα. 
Idem ix. 36. Confer Etymol. M. in'AgQío». 
TÀ χαλκίον ϑερμαίνεται. 
Idem ix. 69. 
Zaxíoy, lv electo τἀργύριον σαμιεύεται. Ξ : N 
Idem x. 152. Fillitur Jumgermannus dicens non constiturum versiculum nisi 
scribatur uno x σαχίον. — Utravis scriptura eligatur, perinde stabit versus : sed 
codicum lectio przferenda erat. σώκος, unico x, occurrit Lysistr. 1211. Acharn. 
822. Nec necesse est legere i» ᾧπερ.  Precedebat aliud adfinis significationis 
substantivum, ad quod, ut et ad e&xio», refertur plurale eic ato. 


XII. "Oe" ἦν τοιρίερ γ᾽ αὐταῖσι τῶν φορημάτων, 


κόβριαισι περιπέτανυσιν αὑτὰς τοροσϑέτεις. ; ^ As 
Scholiastes ad Plutum 159. emendatus a Jo. l'oupio ad Suidam iii. 38, 


XIII. ἀγαϑὰ μεγάλα τῇ πόλει 


ἥκειν φίροντας φασὶ τοὺς Πυλαγόρας, 
xai σὸν ᾿Ἱερρρμινήμονα, 


Idem ad Nubes 693. Eo respexit Harpocration in πύλαι. 


XIV. Aía τοῦτο φοῦπος, Οὐ δύναμαι σκεύη φέρειν. 


καὶ 
τὸν ὦμον ϑλίξεμαι. 
Idem ad Ranas 3. 


XV. Ἅμα δ᾽ ἠπίαλος τουρεσοῦ τορόδρομος. 


Idem ad Vespas 1033. 


XVI. Ono: κακοδαίμων τῆς «τόϑ᾽ ἡμέρας, ὅτι 


εἶσέν μ᾽ ὁ κήρυξ' Οὗτος ἀλφάνιι, 
Suidas in ἀλφάνει, εὑρίσκει. 


XVII. AAKQNIZEIN, Wadixei; χρῆσϑαι. ᾿Αριφοφάνης Φεσμοφοριαζούσαις BR. 


Idem in λακωνίζω. 
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XVIII. ΛΎΚΟΣ EXANEN. ᾿Αφιφοφάνης Θεφσρεοφοριαζούσαις B. 
Suidas in voce. 
XIX. Φασχώλιον, ἱματίων φορεῖν. DAEXKQOAON δὲ πήρα τις οὕσως ἐκαλεῖτο rue 
αὐτοῖ;----᾿ Αριςοφώνης Θεσμοφοριαξούσαις. 
Harpocration in φασκώλιον. Respicit forte ad eos versus, qui supra fragm. v. 
XX.  BAPBOZ: μύφρον. i» Θεσροοφοριαζούσαις. 
Hesych. in voce. 
XXL EKAAAZIPIZ. χιτὼν τυλασύσημος---ἴγιοι δὲ λινοῦν καὶ ποδήρη χιτώνιον ἰσχνόν. 
᾿Αριφεφάνης Θεσροφοριαξούσαις. 
lder: in voce. Non aliud est forte καλάσιφσις, ac σρυφοκαλάσιρις, quod nomen 
reperitur supra in fragui. viti. 
AAAL Μήτε Μούσας ἀνακαλεῖν ἑλικοδοςρύχους, 
μήτε Χάριτας Bev ἐς χορὸν Ὃλ vp Tias. 
ἐνθάδε γάρ εἶσιν, ὥς φησιν ὃ διδάσκαλος. 
Hephzstion in Eachi;id;o, de metro pwonico, ubi pro προτέραις O. legendurs 
δεντέρωις. Vide Hemsterhusium ad Pollucem p. 1336. 


ΚΙΘΆΡΩΔΟΣ. 


ΣΤΕΙΛΕΑΝ, τὴν μακρὰν ῥάφανον. ᾿Αριφοφάνης ἐν Κιϑαρῳδῶ. 
Hesych. in voce. 


KOKAAOX. 


I. Τὸν μέντοι Κώκαλεον, σὸν πνοιηϑέντα ᾿Αραρότι τῷ ᾿Αριφοφάνους υἱεῖ, Φιλήμων ὁ Κω- 
μικὸς ὑπάλλαξας ἐν Ὕ ποξολιμαίῳ ἐκωριῴδησεν. 
Clemens Alex. p. 752. emendatus ab Is. Gusaubono, cujus nota legenda. 
II. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν, ὦ ττάτερ, κορειδὴ μεσημβρία, ͵ 
ὁπηνίκα σοὺς νεωτέρους δεισγνεῖν χϑέων. 
Athen. p. 156. C. Male vulgo et proiligato metro legitur in posteriori versu 
94V xp TOUS— 
III.  KOTTAH. ᾿Αριφοφάνης Κωκάλῳ" 
ἔἤλλλαι ὑποπρεσθύτεραι γρᾶες Θασίου μέλανος μεσσὸν κεραμιευομέναις κοτύλαις με- 
qoaa ἐγχέον ὃς σφέτερον δέμας οὐδὲν ἄκοσμον, ἐρωσι βιαζομέναι μέλανος eive 
ex pmToU., 
Idem p. 479. D. quz partim ita recte emendavit et numeris suis restituisse sibi 
visus est Jo. Toupius ad Suidam iii. 72. 
ἄλλαι 
ὑποπερισξύτεραι γραῖς Θασίον μέλανος mU κεράρειον 
κοσύλαισιν μεγάλαις ἔγχιον ls σφίτερον δέμας οὐδίνα κόσμον. 
Que sequuntur, vel Scholiasta vel Athenzi verba esse Toupio placet, quod 
mihi ncn admodum probabile est: nec in scabritie ultimi tetrametri Aristopha- 
neam facilitatem aguosco. 
Καὶ αὐτὸ δὲ và σέγος οὐ μόνον οἱ νῦν KEPAMON ὀνομάζουσιν, ἀλλὰ καὶ ᾿Αριφοφάνης 
ἂν ἰοίκοι καλεῖν, εἰπὼν ἦν Κωχάλω" 
Κοφίνους δὲ λίϑων ἐκέλευον ἡμᾶς ἐπὶ τὸν κέραμον. 
Pollux vii. 162. Quae sic in anapeestos digessit Kuhnius : 
κοφίνους δὲ λίϑων 
ἐκέλενες ἱμᾶν Var) và» κέραμον. 
Sed, si bene memini, verbum gr apud Comicum primam semper producit, 
quae ut observetur prosodia, legendum ἐκέλευ᾽ ipa. Si vero rite corripi potest, 
mallem ἐκέλεν᾽ ἀνήμᾷν, quod ad corruptam scripturam propius accedit. 


FRAGMENTA. 


ἰχδόσω δέ σις 
καὶ Ψηφολογεῖον ὧδε καὶ δίῴρω δύο. 
Suidas in ὧδε, ubi male Ψψηφολόγον, cujus in locum ψηφολογεῖον a Photio in 
Lexico inedito subministratum, reponendum esse vidit Kusterus. Sed quas 
paratas habebat opes, iis nesciit uti. Vide enim quam bellum inde versum ille 
excudit ; 
'Ex)ére vig Ψψηφολογεῖον ὧδε xai δίφρω δύω. 
In quarta sede istius trochaici, ut rebatur, tetrametri, pes est amphibrachys, cui 
iu hoc metro nullus est locus. 
IIf2MAAA. vri τοῦ οὐδαμῶς---᾿ Αριφοφάνης i» Κωκάλῳ" 
"H λοιδορία τις ἐγένεϑ᾽ ὑμῖν ;---τώμαλα. 
οὖκ εἶσον οὐδὲν οὐδενί. 
Harpocration in voce, emendatus a Jo. Toupio ad Suidam iii. 71. Confer Sui- 
dam in eadem voce. 
VII. ΦΩΔΕΣ:---τὰ ix σοῦ τυρὸς γινόμενα, μάλιστα δὲ ὅταν ἐκ ψύχους ἦν σῷ τσυρὶ 
καϑίσωσι, σερογγύλα ἐσιφλογίσματα.--οκαὶ ᾿Αριφοφάνης i» Κωχάλῳ φησί: 
Παρέσο κασέσριξεν ἱμάτια. κἄπειτα πῶς 
φῶδας τοσαύφας εἶχε σὸν γειμιώναυλον ; 
Erotianus in voce. Hiec corruptissima esse facilius est decernere, quam emen- 
dare. 
, " . , 
VIII. ; ᾿ς ἤμουν ἄγριον βάρος. 
ἔσωρε γάρχοι μὲ οἶνος OU μεγεὶς τσόμα 
᾿Αχελώῳ. 
Macrobius Saturn. v. 18. Hujus etiam χρήσεως initium medelam flagitat. 
XPTZOZ O ΚΟΛΟΦΩΝΙΟΣ. Μέμνηται ταύτης ᾿Αριφοφάνης ἐν Κωκάλῳ. εἴρητο 
δὲ, παρόσον οἱ Κολοφώνιοι σὸν κάλλισεον χρυσὸν ἐργάζεσθαι νομίζονσαι- 
Zenobius Proverb. vi. 47. 
{ΠΝῸΣ .--Αριφοφάνης δὲ ἐν Κωκάλῳ xai σὸν κοπρῶνα οὕτως εἶπεν. 
Hesychius in voce. Confer Pollucem v. 91. 


AHMNIAI. 


Οὐκ ἔγχελυν Beueríiav, οὐ γλαῦκον, οὐχὶ ϑύννου ὑπογάςριον. 
Athenzus p. 299. B. et 302. D. quz sic in numeros redigi possunt: 
οὖκ ἔγχελυν 
Βοιωτίαν, οὖ γλαῦκον, οὐχ, ὑπογάφριον 
ϑύγγου. 
Sed aliter in Poétze versibus fuisse puto. 
Οὐ κρανίον λήξρακος, οὐχὶ κάραξον τορίασϑαι. 
Idem p. 311. D. 
Δήμνος κυάμους φρίφουσα φακεροὺς καὶ καλούς, 
Idem p- 366. D. 
IV. |. NATOTAAX. ᾿Αριφοφάνης i» Λημνίαις. 
Pollux vii. 139. 
V. Καὶ ὁ μὲν πρὸ ὥρας τοι παινόμενος καρπὸς, ΠΡΏΙΜΟΣ iv Λημνίαις ᾿Αφιφοφάνης, καὶ 
τυρώϊα δὲ παραία à αὐτὸς εἴρηκε. 
Idem vii. 152. πρῷρμος occurrit Vespis 264. τύρῷος, Pace 1164. 
VI. Τὰ δὲ φυτευτήρια cuv σύκων, ETKIAAZ ᾿Αριφοφάνης ἐν Tei; Λημνίαις. 
Idem ibidem. 
VII. ᾿Αλλ᾽ ἀρείως κατίλιπον αὐτὴν σμωμένην 
ἐν τῇ τυυίλῳ. : 
Idem vii. 166. 
VIIL τὸ δὲ ῥῆμα, τὸ τσεινταλιϑίζειν, (ei ly σοῖς Ἑ,μίππον Θεοῖς" τὸ δὲ ὄνομα, ΠῈΝ- 
ΤΑΛΙΘΑ, ἐν ταῖς ᾿Αφιφοφάνους Λημνίαις" 
Πιενταλίϑιψί 9' ὁμοῦ λεκάνης παραϑραύσμαι. 
Idem ix. 126. 


FRAGMENT A. 


μόχλωσον τὴν ϑύραν. 
Pollux x. 95. 
᾿Ανδρῶν Vraxvav wrüs. ἰγάφργαιρ᾽ ἱστία. 
Schol. ad Acharn. 3. et ex eo Suidas in ψαμμοκοσιγάργαρα, emendati ἃ Jo. 
Toupio in Suidam v. 148. 
XI. Τοὺς ἄνδρας ἀπεχρήσαντο τοὺς παἰδοσαόρους. 
Suidas in ἀσεχρήσαςτο, ἀπέκτεινε. Pollux ix. 153. 
XlI. Ὁ NTN ΘΕΡΜΟΙ ΒΩΜΟῚ. izi τῶν διὰ χϑόνον σπουδῆς τυγχανόντων. "Aoime- 
φάνης δὲ iv Λημνίαις" ; 
Τὴν κρατίστην Daipev, ἧς νῦν 
ϑερμοὸς ἔσϑ᾽ ὁ βωμός. 
Suidas in voce. 
XIII. Λέγουσι δέ ποτε xa) ΧΡΗΣΘΑΙ, ἀντὶ σοῦ jii. — ApirmoQ&vns Λημνίαις" 
"H καρδία T8 τις. ἀλλὰ TU; χρῆσϑα, ποιεῖν; 
Idem in χρή. 
XIV. "EvraU3' ἐτυράννενέν τροϑ᾽ Ὕ Ψιπύλης τσατὴρ 
Θόας, βράδιστος σὼν ἦν ἀνθρώποις δραμεῖν. 
Ammonius in τύραννον, ubi in priori versu librarius voculam s9" omisit, et iu 
posteriori male βραδύσερος pro βράδισσος scripsit. 
XV. "Oc 39i ai ἀρχτευόμενα, τοαρϑένοι, APKTOI καλοῦγται.---᾽ Αριφοφάνης Λημνίαις 
καὶ Δυσιφράέτη. 
Harpocr. in ἀρκτεῦσαι. Respicit δὰ Lysistr. 645. 
XVI. METATAOZ ἔστιν ἡ ῥυπαρὰ λεγομένη αὐλὴ, οὗ ὄφνιϑες ἦσαν. ᾿Δριστοφάνης 
Δημνίαις. 
Idem in voce. 
XVII. AOPIAAAOZ. λέγεται καὶ AOPIAAOX. ᾿Αριφοφάνης" 
Αἱ γυναῖκες τὸν Δορίαλλον φράγνυνται. 


Ὕ 


»* » πὴ DAL * € - ᾿ B 
Εστι δὲ và γυναικεῖον αἰδοῖον. Etymol. M. in voce p. 283. l. 45. omisso dramatis 


titulo, quem ex Hesychio Lemnias esse novimus. En illius verba: AOPTAA- 
AOZ. cà τῶν γυναικῶν μόριον---οὗ μέμνηται iy Αημνίαις. Apud Suidam AOPIA- 
AOX. Et veram eam esse hujus nominis scripturam credo, qua in opinione me 


confirmat ipsa Aristophanis χρῆσις, quz pars est tetrametri trochaici : 
Αἱ γυναῖκες τὸν δόριλλον ἄρτι φράγνννται. 
quod inserui, ἄρτι a Grammatico omitti potuit, aut librarii culpa excidere. 


NEQOEAAI A. 


Εὐριαίδης δ᾽ à τὰς φρωγῳδία; προιῶν 

φὰς τοιριλαλήφους οὗτός ἰστι τὰς σοφάς. 
Diogen. Laért. in Socrate ii. 18, ad quem locum ita Menagius : ᾿Αριφοφάνης ἐν 
Νιφίλαις. Δευσέραις scilicet: hec enim in Nebulis prioribus nen comparent. Osci- 
tanter ista scribebat vir ingeniosus et valde eruditus. Sunt enim hi versus e 
Nebulis prioribus, qui non exstant. Eundem errorem erravit Coddzus, quod 
magis miror; non quod illum Menagio doctiorem vel diligentiorem fuisse cre- 
dam; sed quia id, quod aliunde notissimum est, posteriores eas esse Nubes, quas 
habemus, priores vero intercidisse, ex Athenzo discere poterat, qui diserte ait 
iv δευτέραις Νεφίλαις esse duas χρήσεις, quas profert p. 299, B. et 545. F. qua- 
que in nostris Nubibus leguntur v. 559. et 983. quas tamen ille inter deper- 
diti dramatis fragmenta retulit. 

IIHNION. ζῶον ὅμοιον κώνωσι. ᾿Αριφοφάνης Νιφέλαη" 
Κώσισϑεν ὥσπερ πεηγίω βινουμένω, 

Suidas in voce. 


. 


FRAGMENTA. 


ΝΗ͂ΣΟΙ. 


*"Q μῶρε, μῶρε, ταῦτα Tráyr iv v5) iv. 
“ἰκεῖν μὲν ἐν ἀγρῷ τοῦτον, ἐν τῷ γηδίῳ, : 
ἀπαλλαγέντα τῶν κατ᾽ ἀγορὰν τοραγμάφων, 
κεκφημένοεν ξευγάριον οἰκεῖον βοοῖν, 
ἔσεισ᾽ ἀκούειν τρροξατίων βληχωμένων, 
φρυγός σε φωνὴν εἰς λεκάνην ὠϑουμένης, 
ὄψῳ 7s χρῆσϑαι, σαινιδίοις σε καὶ κίχλαις, 
xa) μὴ τοεριμένειν ἰξ ἀγορᾶς ἰχϑυίδια 
«οιταῖα, πολυτίμητα, βεθασανισμῖνα 
ἐπ’ ἰχϑυοσώλον χειρὶ τυαρανομωτάσῃ. 
Stobeus titulo de Pace, editionis Grotii p. 213. 

In hujus fragmenti v. 7. inepte scriptum τσηνιδίοις,. Pollux vi. 69. xíxA«;, 
κόσφυφοι, eqividim, ἀλεκφρυόνες, &c. His versibus apud. Stobseum subjuncti sunt 
Comici nostri duo versus e Pace, 520. 1. quorum alter melius illic legitur, nu- 
ireris concinnioribus : 

sré2iv λάξοιμ᾽ ὧν ῥῆμα μυριάμφορον ; 
σαίνος, cujus diminutivum est σαινίδιον, nomen est avicule, quod occurrit Av. 
1079. Pace 1149. Gallis appellatur pinson. 

ví σὺ λέγεις εἰσὶν δέ σου 

αἷδὶ κατ᾽ αὐτὴν, ἣν βλέτεις, τὴν εἴσοδον, 

Schol. ad Aves 297. 
ἼΕοικε δὲ Παναίφιον κωμῳδεῖν, ὃν καὶ iv Νήσοις" 

Καταλιπὼν Ilayziciov τοίϑηκον. 
ἔνϑα καὶ μαγείρου ττατρὸς αὐτὸν λίγει. τοίϑηκον δὲ αὐτὸν εἶπε διὰ τὸ τυανοῦργον. 
Idem ibid. 440. et ex eo Suidas in διαϑήκην διαϑώμεϑα. 

ΕΞΈΧ᾽ Ω, €1A' HAIE. κωλάριόν vi παροιμιῶδες ὑπὶ σῶν παιδίων λεγόμενον, 

ὅταν ἐσινίφη ψύχους ὄντος. ᾿Αριστοφάνης Νήσοις. 
λέξεις ἄρα, 

ὥσασερ τὰ wuibi, "Ἐξεχ᾽ ὦ φίλ᾽ ἥλιε. 
Suidas in ἐξέχειν σὸν ἥλιον. Vide quam facile erat Poéte verba in versus dige- 
rere, 

Ὡς ἐς σὴν γῆν κύψασα κάτω καὶ ξυννενοφυῖα βαδίζει. 
Idem in ξυννένοφεν. Confer Eustathium ad Hom. p. 881. 1. 42. 

Mynpovivt: στῶν ΘΛΑΣΤΩΝ ἐλαιῶν ᾿Αριφοφάνης" 

Θλασφὰς τοοιεῖν ἰλάας — 
[OTRA 

Οὐ σαὐτσόν Veri» ἁλμάδες καὶ σείμφυλα, 
καὶ 5T. ὀλίγα" 

Θλαστὰς γὰρ εἶναι κρεῖσσον riy ἁλμάδας. 
Athenzus p. 56. B. absque dramatis titulo. Sed ex Insulis ista esse desumta 
scimus ex Polluce, cujus hzc verba sunt vi. 45. GAaev; ἐλαίας ἐν Νήσοις ἂν εὕ- 
eos ᾿Αριφοφάνους. 

"ns $ imi σῶν κερμάσων ei ἀρχαῖοι AmTiXól ἥκιστα σῷ ἱνικῷ ἐχρῶντο, ov Tw; D 
ἐπὶ σῷ ἀργυρίῳ, τῷ ττληϑυντικχῷ. T APTTPIA γὰρ ἐπὶ σοῦ ἀργυρίου σα'ανίωφ ἄν 
τις εὕροι crus αὐτοῖς. ἐγὼ D εὗρον ly ταῖς Νήσοις ᾿Αριφοφάνους, εἰ μὴ ὑποπεεύεσαν 
€ δρᾶμα, ὡς ᾿Αρισσοφάνους οὗ γνήσιον. Poll. ix. 89. Quod et profert vii. 104. 
absque suspicione circa dramatis auctorem. ᾿Αργύριον, v) νόμισμα. εἴρηται δὲ 
x«i API'TPIA i» ᾿Αριστοφάνους Νήσοις. 

VIII. Θράνοι, ϑρανία, OPANIAIA ἐν Νήσοις ᾿Αριξοφάνους. 
Idem x. 47, 

IX.  EATMOZ. σπίρμα ci, ὃ ὑψῶντες οἱ Λάκωνες ἤσϑιον. ᾿Αρισσοφάνης Νήσεις. Au- 
ctor Etymol. M. in voce. 

Χ, ENAHMOZ, ὁ μὴ ἀσοδημῶν' ἘΠΙΔΗΜΟΣ δὲ, ὁ ἐπιδημῶν ξένος, καὶ wa "Agi 
goQévu ἐν Νήσεοις" 


FRAGMENT A. 


ἀλλ᾽ οὗ TU'y* σάνε 

φ "tt » 

onis ων. 
λέγεται δὲ τσερὶ σοῦ Ποσειδῶνος, ὃ ὅφι οὖκ ἐσιδημεῖ Ἰσθμοῖ, κυρίως εἰρημένον. οὖχ 
οὕτω γὰρ "le9puog ὃ 2 ϑεὸρ, ὡς διαπαντὸς ἐκεῖ διατρίδειν, — [dem in voce. 

Θύρσος. αὐλητὴς ἦν, γυναῖκα ἔχων ἱταῖφαν. ΘΎΡΣΟΥ KTNH. ᾿Αριφοφάνης 

, i , B , ^ , " * » & - fase , - ^ 
iv Νήσοις, 09 TOU αὐλητοῦ μνημονεύων, ἀλλ᾽ ἀντὶ TOU QUAM εἰπεῖν καὶ κλάδους. He- 
sych. in voce. 


NIKAI. 


Τουτὶ τοροσαναξῆναι τὸ σιμὸν ἀεί. 
Schol. ad Lysistr. 488. et ex eo Suidas in σιμός. 


OAKAAEZ 


Δαρδάπσοντα, μισφύλλονσα, διαλείχοντά μου τὸν κάτω σπσατάγγην. 
Athen. p. 91. C. In Dramatum eatalogo nescio quo casu omissum fuit Athe- 
neeij nomen, quod , juxta Fabricianum exemplar primo loco poni debuit. 
Καὶ x0 λύραν ποσὶ τοιρῶσιν, διὰ φοὺν Μαραϑϑῶνι τρόπαιον. 
Idem p. 111. A. ubi triplex menda metruin corrupit. Tetrameter est anapze- 
sticus. κολλύρα species est panis cujus occurrit mentio apud Comicum Pace 
193. 
Μνημεονεύε, δὲ τῶν MTAAQN καὶ ᾿Αριφοφάνης iv ᾽Ολκάσι" 
Σκόμξροι, κόλμαι, λέξιοι, μύλλοι, σαπέρδαι, ϑυννίδες. 
Idem p. 118. D. 
"(2 κακοδαίμων, ὅστις iy ἅλμῃ τορῶσον τριχίδων ἀπιξ ἄφϑη. 
Idem p. 329. B. ubi male κακόδαιμον legitur. 
τι, ᾿Ιὼ Λακεδαῖμον, Ti ἄρα -wiie: φήμερα ; 
Schol. ad Nubes 699. male descriptus a Suida in Τήμερ 
Vl. παῖδες ἀγένειοι, Στράτων --- 
Idem ad Acharn. 122. 
VII. "Ee: τις τσονηρὸς ὑμῖν τοξότης ξυνήγορος, 
ὥσσερ Εὔαϑλος wo ἡμῖν τοὺς νίοις. 
Suidas in Εὐάϑλους δέκα, quz hausit ex integrioribus scholiis ad Acharn. 716. 
et Aves 590. 
VIIL Ἢν, δισυλλάξως, TÓ ἐσορενόρεην .---- ᾿Αριστοφάνης Ὀλκχάσι" 
"Emil δ᾽ ἐγενόριην, οἷπερ ν᾽, Vari ξύλα. 
Idem in voce. 

T& τορυμνήσια, EIIITTA ἔλεγον. κέχρηνται σῷ ὀνόματι καὶ οἱ τῆς ἀρχαίας κω- 

μωδίας womrai, ᾿Αριφοφάνης Ὀλκχάσιν. 
Harpocr. in ἐπίγυον. Confer supra in Babylonis xviii. 

Τὸ δραχμῆς à ἄξιον, APAXMIAION, ὡς i» ᾿Αριφοφάνους ᾽᾿Ολκάσιν. 
Pollux ix. 60. 

Ἔν δὲ vois ἀγγείοις Tür ToiTO ἄν καὶ ἃς εἴρηκεν ᾿Αφιφοφάνης iv Ὀλκχάσιν TPXAZ 
OINOT. 

Idem x. 73. Occurrit nomen ὕρχαι Vesp. 676. 

Hujus loci meminisse debebam in nota ad Vespas 676. quem ad versui 
Pollux respexisse non videtur, siquidem ὕρχας οἴνου diserte ex Holcadibus 
citat. 

ΧΙ]. MAZONOMEIA. 'AeeQ&vous εἰπόντος ly ᾽Ολχάσι, 
Idem x. 84, 


FRAGMENT A. 


XIIi. Καὶ ΣΚΑΦΙΔΑ δὲ σὴν σκάφην ταύτην (ἤγουν ahy κάρδοπον) iv Ὀλχάσι λέγει, 

συντάξα; οὕφω" 
Σκχαφίδας, μάκερας — 
Idem x. 102. 

XIV. Λόγχαι Q ἐκαυλίξοντῳ καὶ ξυστὴ κάμαξ. 
Idem x. 144. 

XV. ΚΩΡΥΚΙΔΑ. i» ταῖς 'OXx&riv ᾿Αριφοφάνους. 
Idem x. 172. Vide Fragm. incert. cxxxiv. 

XVI. ais: δ' ἂν xac ᾿Αρφιςοφάνην λέγοντα iv 'OAx&zi καὶ ΠΑΤΤΑΛΟΥ͂Σ EFKPOTEIN, 
καὶ EKTTAAON TIIOZIAHPON, καὶ ZMINTAAZ, xai ACTKAAIAAZ. 

Idem x. 173. 

XVII. 'Ez δὲ σοῦ οἴκφυ, καὶ οἱἰκίσκος παρ᾽ ᾿Αρισφοφάνει, zrighxoTsoQuoy, οἷον" 
Τί δὲ σὸν ὀρνίϑϑειον οἰκίσκον φέρεις ; 

Eustath. ad Odyss. À. p. 1423. ]. 4. Initium est tetrametri trochaici. Desum- 
tam autem esse ex Holcadibus, hanc χρῆσιν ostendit Hemsterhusius ad Pollu- 
cem x. 159. En Grammatici verba: Καὶ οἰκίσκον δὲ ὀρνίϑειον (sic ex Eustathio 
et ad metri legem scribendum ; male vulgo $ev/3uov) καὶ οἰκίσκον τσερδικικὸν᾽᾿ Agi- 
φοφάνης ἐν Ὀλκχάσιν ἔφη. Si τί δαὶ le geris, integer erit senarius ; nec tamen eo 
minus necesse erit ὀρνίϑειον retinere, 

XVILHL ᾿Αράκους, τυροὺς, α΄ τισάνην, χόνδρον, ζ ζειὰς, αἴρας, σεμίδαλιν. Galenus erigi σρο- 
Qo» δυνάμεως, tom. iv. p. 316. in fine. Tetrameter est anapeesiicus, unde liquet 
male apud Galenum σσισσάνην legi. 

XIX. ΑΠΕΣΦΑΚΕΛΙΣΕΝ. iz&aw. οἱ δὲ ἰατροὶ, τὴν ἐκ τῆς σήψεως μελανίαν, σφάκε- 
ὃν λέγουσι, ἢ ἀντὶ τοῦ τπταρισπάσϑη. ᾿Αριξυφάνης ᾿ολκάσιν. ἢ αἰφνιδίως ἀσπί- 
ϑανεν. 

Hesychius in voce. Eodem respexit Suidas in ἀσεσφακέλωσεν, ubi Comicum 
laudat oinisso Dramatis titulo: ὁ δὲ ᾿Αρισσοφάνης ἀντὶ τοῦ ἀπεσπάσϑη. 

XX. φάσις, τοόλις---- «ὃ ϑνικὸν φασιανός. ᾿Αριφοφάνης ἐν 'OXx&zi. 

Stephanus Bys. in voce 
An. ᾿᾿Αδαξῆναι,, τὸ κνῆσαι. eUx ἐν τῷ o ὀδαξῆσα:. καὶ ΑΔΑΧΕΙ͂Ν, τὸ χνηϑεῖν" ᾿Αδα- 
u γὰρ αὐφοῦ TY ἀχῶρα ἐκλέγει τ᾽ ἀεί. 
* Agi σαοφάνης. Suidas i in ἀδαξῆσαι. Confer Hesychii Interpretem i in ἀχώρατον, 
et E tymol. M. in ἀχῶρα p. 182. ubi additze voces istae ἐκ σοῦ γενείου. Pro ἐκλέ- 
γει Po&tam scripsisse arbitror ἐκλεσχίζει, et sic χρῆσιν hanc in versus digeri 
posse : 
᾿λδαχεῖ γὰρ αὐτοῦ κἀκλεπίζει τοὺς ἀχῶρας αἰεὶ 
εκ Τοῦ γένειου, 

XXIT. 'Ἐρανιστής. κυρίως ó σοῦ ἰράνου μετέχων, καὶ σὴν φορὰν, ἣν ἑκάστου μηνὸς ἔδει 

καταξάλλειν, εἰσφέρων. ᾿Αριφοφάνης "'OXxasiv 

τορώην ἐρανιστὰς ἱστιῶν ἡ ψησ᾽ ἔσνος. 
Lexicon Ms. Bibliothecee Regie amatpcrxix. e quo notam hanc excerpsit, mi- 
hique familiariter submisit vir optimus et perquam eru ditus LARCHERUS. 
Male in cod. scriptum ἰσϑϑίων ἕψησα, ἑσιᾷν viva, convivio excipere aliquem : Lys. 
1058. Nub. 1213. 1360. izci£v xágexas, pascere corvos : Thesm. 942. 


IIEAAPTOI. 


"Hy γὰρ ἵνα ἄνδρα ἄδικον συνδιώκυης, ἀντιμαρσυροῦσι δώδεκα τοῖς ἑσέροις ἰσισίφιοι. 


Athenzeus p. 247. A. 


Κιφαλάς τ᾽ ἀρνῶν, κωλὰς ἐρίφων. 

Idem p. 368. E. 

᾿Αττάγας, ἥδισφον ida i ἐν iauvixdeis κρέας. 
Idem p. 387. F. 
ΧΑΛΚΩΜΑΤΑ φαίης ἄν iv μέρει σὼν σκευῶν----οιἰ πόντος ᾿Αριφοφάνους ἐν Πελαργοῖς" 

Χαλκώματα, τρισκιφάλαια. 

Pollux x. 174. Idem vii. 105. Χαλχώματα δὲ ᾿Αρισφοφάνης i» Πελαργοῖς καὶ 

Σφηξὶν εἴρηκε. Respigit Vesparum versum 1214. 
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V. ᾿Εκάλουν δὲ οἱ "Aevrixol và ὑφ᾽ ἡμῶν λεγόμενον ἐρνιϑοτροφεῖον, OIKIE KON, "Agr 
eveQavns Πελαργοῖς. 
Harpocration in Oixíexe. Confer supra Holcadum xvii. 

VI. Περὶ Παφτροκλίους ἐν Πιελαργοῖς iura Ὅς σις ἵνιχεν τῆς φιιδωλίας οὐδένῳ 
τροσίεσ) αι εἴα, φυλακῆς ἵνικα τῶν χρημάσων καὶ γλισχροῦ βίου Schol, ad Ρίω- 
tum 84. 

VIL πρὶ Νεοκλείδευ iv Πιλαργοῖς εἴρηται, ὅτι ῬῬήσωρ καὶ συκοφάντης. 
Idem ibid. 655. 

VIII. Ὁ μὲν ἦδεν ᾿Αδμήσου λόγον τυρὸς μευῤῥίνην" 

ὃ δ᾽ αὐτὸν ἠνάγκαζεν ᾿Αφρμοδίου μέλος. 

Idem ad Vespas 1231. 

Insignis fatuus fuit Desid. Erasmus, quem doctas agentem nugas vide in Ada- 
giorum opere, alioquin haud illaudato, Chil. ii. cent. vi. 21. in proverbio Ca- 
nere ad Myrtum. Non minus ineptiunt veteres Critici cum alibi, tum in scho- 
liorum loco, unde prolatum fuit hoc fragmentum, et ad Nub. 1364. Ista longe 
melius intellexit P. Burmannus, cujus doctam et elegantem praefationem serius, 
quam oportuerat, legi. Monet ibi peritissimus ille grecarum venustatem judex 
Mujjivn» scribendum cum litera majori ; nomen enim esse celebris apud Grecos merc- 
iricis. Estque certo in isto Pelargorum loco ejusdem illius meretricis Comi- 
cum meminisse. Nam in scholiis ad Pluti v. 149. ubi recensentur nobiles ali- 
quot Corinthize meretrices, pro mendoso Τυῤῥίνη, verum nomen restituit Hem- 
Sterhusius Μυῤῥίνη. Ergo ubicunque occurrit convivantium mentio πρὸς μυῤῥίνην 
canentium, intelligendum est eos meretricem illam accubuisse, et illi cantile- 
nam cantasse. Si mihi prius innotuisset egregia illa observatio, Bergleri cor- 

, Iexissem versionem in Nubium loco modo citato : 
ἔπειτα δ᾽ ἰκίλευσ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ μυῤῥίνην λαξόντα 
τῶν Αἰσχύλου λίξαι vi μοι. 
Ad eum locum Scholiastes: 47 τε γὰρ ἄδονσες ly σοῖς συμποσίοις ἰκ τσαλαιᾶς τινος 
τυκραδόσιως κλῶνα δάφνης ἢ μυῤῥίνης λαθόντες ἔδουσιν. Sunt ibi meretricum no- 
mina Δάφνη et Μυῤῥίνη. Per κλῶνα autem intelligere possis, quod Philocleo in 
Vespis 1377. appellat ὄξον τὴς δαδὸς ἐξέχοντα. 


IX. ἀσεσημηνείμην 
. σὰς τῶν κακουργὼν οἰκίας. 
Thomas M. in σημεῖον. 
X. BAAANETZ, παρὰ Τιλώτωνι, xai "Agir roQivn iv Πιλαργοῖς. Moris in voce, 
Probabilis est Piersoni conjectura, auctorem scripsisse Βαλανίς. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ A. 


Τῶν λαμααδηφόρων σε λιίστων αἰτίαν 
Toig ὑστάτοις πλατειῶν. 


Schol. ad Ranas 1125. 


HOATEIAOZ. 


I. ᾿Ιδοὺ δίδωμι «τήνδ᾽ ἐγὼ γυναῖκά σοι 
φαιδράν" ἐπὶ ποῦρ δὲ τοὺρ Voy ἥξειν ἄγων. 

Stobeus "lit. Ixvi. Floril. Grotii p. 281. 
Il. — 'ExxquviQus ἢ δεκατεύεις ; 

Pollux ix. 31. 
Il. ΠΡΟΣΕΜΦΕΡΗΣ. ᾿Αρισοφάνης b» Πιολυιΐδῳ. 

Idem x. 130. : 
IV.  ANAPIZTOX. μᾶλλον δὲ ANAPIZTHTOX. ᾿Αφιγεφάνῃ Τυλυείδῳ» 
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διὰ 72; ἀγορᾶς ἀναρίσφητος ὧν 
φρίχω, 
Suidas in voce. : : 
V. EPHMON EMBARIIEIN,. ἀκίνησον καὶ νωϑρόν' οἷον ὅφαν εἰς ἐρημίαν ἢ wixeyes 
μέγα καὶ ἀχανὶς ἱμδλίπωμεν. ᾿Αρισοφάνης Ἰπολνείδῳ. 
Idem in voce, Etymol. M. in ἔφημεος, Zenob. Proverb. ix. 9. 
VI. ΘΗΣΕΙΟΘΡΙΨ, $i» τῷ Θησείῳ διασρίψας, ᾿Αριφοφάνης Πολνεΐδῳ. 
Etymol. M. in voce. 
VII. Ox ἀσήρκει, ἀντὶ τοῦ QUK ἀασίχρη. ᾿Αριφοφάνης IIcAvtiow. 
Moris p. 266. 


IIPOAT'ON. 


Κάμνοντα δ᾽ αὐτὸν τοῦ ϑέρους ἰδών ποτε, 
ἔσρωγ᾽ ἵνα κάμνοι σῦκα τῆς μεσημξρίας- 

Athenzus p. 80. A. 
᾿Εγευσάμην χορδῆς ὃ δύστηνος, τέκνον. 
τυῶς εἰσίδω ῥύγχος τοερικεκαυμένον; 

Idem p. 95. D. 

Τί oix ἐκέλευσας erapuQipuv τὰ τσοτήρια ; 

Idem p. 380. D. 
"Don βαδίζειν uei "evi tro); σὸν δεσπότην, 
ἤδη γὰρ αὐτοὺς οἴομαι δεδειπσνώναι. 

Idem p. 499. F. 

Ὁ δ᾽ ἀλφίφων τυριάμενος τρεῖς χοίνικας κοτύλης δεούσας εἴκοσι ἀπσολογίζεσαι, 
Idem p. 478. F. Pro οἴκαδε, quod olim editum erat, Casaubonus εἴκοσι «epo- 
suit. Utrum sententia magis aptum sit, non facile est discernere: at metra 
non constant. Scribendum : 

à 9 ἀλφίτων votis χοίνικας 
κοτύλης δεούσας πριάμενος, ἀπολογίζεται 
εἴκοσι. : 
Partem hujus χρήσεως profert Eustathius ad Iliad. p. 1282. ]. 59. 
Οἴμοι τάλας, τί μου στρίφει τὴν γαςφέρα ; 
βάλλ᾽ ἐς κόρακας wüdiv ἂν λάσανα γένοισό poi 5 
Pollux x. 44. 
Σταϑερὰ δὲ χάλυξ νεαρᾶς ἥξης. 
Suidas in φαϑερόν. 


IITOATOPEIOI. 


Tí, τυρὸς θεῶν, οἰόμεϑια σοὺς τσάλα, τοοτὶ, 
φοὺς ἸΠυϑαγοριστὰς γενομένους, οὕτως ῥυπᾷν 
ἑκόντας, ἢ φορεῖν σρίξωνας ἡδέως ; 
oUx ἔστι φσούφων οὐδὲν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ- 
, ^»»- , », » "^ d 
ἀλλ᾽ ἰξ ἀνάγκης, οὐκ ἔχοντες οὐδὲ ἕν, 
σῆς εὐτελείας τορόφασιν εὑρόντες καλὴν, 
ὅρους ἔπηξαν τοῖς τσίνησι χρησίμους. 
ἐπεὶ τταράϑες αὐτοῖσιν iy Sus ἢ κρίας, 
κἄν μὴ κατεσϑίωσι καὶ σοὺς δακτύλους, 
5, , , , 
ἐθέλω κρίμασθαι δεκάκις. 
Athenzeus p. 161. F. In secundo versu lectionem Regii cod. reprassentavi 
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ZKHNAZ KATAAAMBANOYTSZAI. 


I. Τὴν χύτραν δ᾽ ᾿Αριστοφάνης iy Σκηνὰς καταλαμξανούσαις KAKKABHN εἴρηκεν 
oU Tws" 
Τὴν κακκάξην γὰρ xdi σοῦ διδασκάλου. 
x&v Δαιταλεῦσιν" 
κἄγειν xti ty χαχκάξην. 
Athen. p. 169. C. In Reg. cod. scriptum Σ χηνὰς x. non, ut vulgo perperam, 
Σκχηναῖς. Vide Casaubonum iv. 20. Preterea ejusd. cod. scriptura γὰρ κάφου 
διδασκάλου, propius ad emendatam lectionem accedit, quam e Polluce x. 106. 
dedi, quo lectorem remitto. Pollux vero apud Comicum non χύτραν, sed λο- 
πάδα significare ait σὴν κακκάξην. Ad posteriorem χρῆσιν forte respexit Phry- 
nichus in hac nota : κάχκαξον. διὰ σοῦ ἡ κακκάξην Abyt. τὸ γὰρ διὰ TOU ὁ ἀμα- 
Sig. καὶ γὰρ ᾿Αριφοφάνης ἐν Δαιδάλῳ (legendum videtur ἐν Δαιταλεῦσι!) χρῆται 
διὰ e». Confer Ματίη ἴῃ hac voce'et ZElium Dionysium apud Eustathium 
a Piersono laudatum. 
' AAA" ἔχουσα yasion μιστὴν βοάκων ἀπιεξάδιζον οἴκαδε. 
Idem p. 986. l. ult. et auctor Etymol. M. in ££. es ei 
"Der εἴ σις ὀρχοῖτ᾽ εὖ, ϑέαμ᾽ "v νῦν δὲ δρῶσιν οὐδέν" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀπύπληκτο! 
φάδην igwris ὠρύονται. : 
Idem p. 628. E. quz facili opera sic in versus digeruntur : 
"fles εἴ σις ὀρχοῖτ᾽ εὖ, ϑέαμ᾽ ἦν. ἀλλὰ "i 
οὐδέν γε δρῶσ᾽" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀπόπληκτοι σφάδην 
ἑσφῶσες ὠρύοντ᾽. : 
IV. Ka) τῶν τυολατυλόγχων διδολίαν ἀκοντίων, 
Pollux vii. 157. et x. 144. 
V. Τὴν σόρδαλιν καλοῦσι σὴν κασαλθάδα. 
Idem vii, 202, 
VI. ὥσαερ ἦν KaAA aig 
ἐπὶ σοῦ κορήματος καϑέζομιι χαμαί. ᾿ ' " : à 
Idem x. 29. Sed manifestum est legi debere eemseu KaA2imións, vel eemto ἐν 
Καλλισαίδου. Αἱ pre placet prius. 
VII. qv λήχκυϑον 
σὴν ia Tax ÜTUXOV, τὴν χυτραΐαν, φὴν καλὴν, 
ἣν ἰφιρόμην, ἵν᾿ ἔχοιμι συνϑεατρίαν. 
Idem x. 67. 
VIII. “Ὥσσερ κόσκινον αἱρόπινον τέσρηται. 
Idem x. 114. 
IX. Τοῖχον μοχλίσκῳ σαλεύειν. 
Idem x. 147. zu 
) P Τὴν δὲ apa» ITHPIAION εἴποις ἄν, ὡς i» Ἑκηνὰς χαταλάμξανούσαις Ἀρισαϑε 
Φάνης. 
Idem x. 172. 
ΧΙ. ᾿Αλλὰ συσαᾶσϑαι δεῖ τὰς κοχώνας. 
Schol. ad Equites 422. y Nri i 
XIL Ὅτι δὲ ἠνεχυρίαξζον οἱ Δήμαρχοι, δηλοῖ ᾿Αριστοφάνης ἐν Σχηνὰς καταλκμξανύ- 
σαις. 
Harpocr. in Δήμαρχος. dos 
XIII. οὐδ᾽ ὡς 
ἀντίλεγες τούτῳ τῷ δεισνίῳ" οὐ γὰρ ἄκανϑαι. 
Hesych. in οὐ γὰρ ἄκανϑα.. Confer Suidam in eadem voce. 
XIV. TPITOZTATHZ. ᾿Αρισφοφάνης i» Exnvas κασαλαμιανουσαιξ. 
Hesychius ift voce. 


TATHNIZTAI. 


4 " Li , 6 4a — P 
I. “Αλις ἀφύης μοι. παρατίταμαι γὰρ τὰ λιπαρὰ xd TTUY. ἀλλὰ φίριτ᾽ ἀπόξασιν, 
* " , vs * * ^ j en 
ἡπάτιον, ἢ xaapiDiey νίου κόλλοσά τινα" εἰ δὲ μὴ, τολευρὸν, ἢ γλῶσσαν, ἢ σαληνα, 
* e γ᾽ 


͵ ᾽ 2. ὃ , : ᾧ - 14 ^ Autt ety, 
ἢ vuoi, ἢ δέλφακος ὀπωρινὴς Ἡτριαιαν Qioirt διῦρο μετὰ κολλάοων χλιαρ 


Athengus p. 96. C. 107. Ἐν 110. Ε, 574. F. Cod. Regius dedit ἢ νῆσειν, quod 
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verum est. Eo respexerunt auctor Etymol. M. in ἦσρον, qui verant lectionem 
ἠσριαίαν servavit: Schol. ad Acharn. 640. Equites 642. descriptus a Suida in 
ἅλις, in ἀφύα, in ϑωσεύει, et in τσαρατέταμαι. 

Λαμβάνεσε κόλλαξον ἕκαστος. 

Athenzus p. 110. F. 
ΟΨΏΝΗΝ δ᾽ εἴρηκεν ᾿Αριφοφάνης ἐν Ταγηνισταῖς διὰ cobruy 
' as οὐκ ὀψώνης διατρίξειν ἡμῶν v0 ἄριστον ἔοικε, 
Idem p. 171. Δ. 
Μηδὲ τὰ μικρὰ τὰ Φαληρικὰ τάδ᾽ ἀφυΐδια. 
Idem p. 285. E. 
Φέρε, TE, ταχέως χατὰ χειρὸς ὕδωρ, 
ταράπερισε τὸ χειρθμοικτρον. 
Idem p. 410. B. 
Tí τορὸς τὰ Λυδῶν δεῖσνα καὶ τὰ Θετταλῶν; 
καὶ 
Τὰ Θετσαλιχῶν μὲν τσολὺ καπανικώτερα. 
Idem p. 418. D. Qua apud Dipnosophistam sequuntur, ipsius sunt, vocem 
κασπανικώτερα explicantis, non Comici, cui inepte tributa ab interprete. 
VII. HPIZTAMEN εἴρηκεν ᾿Αριστοφάνης àv Ταγηνισταῖς. 
Idem p. 422. F. 
VIII. Tí οὖν τυοιῶμεν ; χλανίδ᾽ ἐχρὴν λευκὴν λαξεῖν' 
εἶτ᾽ ᾿Ισϑμιακὰ λαβόντες, ὥσσερ οἱ χοροὶ, 
ἄδωμεν εἰς Tüy δεσπότην ἐγκώμιον. 
Idem p. 677. C. 
IX. τὸδὲ εὐκαρσεῖν, ἐν Ταγηνφαῖς ᾿Αριφοφάνης εἶπε KAPIIETEIN, 
Pollux vii. 149, 
) e IIAPAAOT TAI. " AgigeQáyns i» Ταγηνισταῖς. 
Idem vii. 168. 
Xl. Βάϑρα, BAGPAAIA, ὡς iv Taynwrrai;. 
Idem x. 47. 
ΧΙ. EKTAIXNAZ δὲ ἀγγεῖον ὀψοφόρον ἐν Ταγηνιφιαῖς δόξειεν ἄν ᾿Αριφοφάνης λέγειν, 
εἰ Τῶν" 
Τὸ δ᾽ ἔσνος γ᾽ ἐν ταῖς κυλίχναις τουφὶ θερμὸν, καὶ τοῦτο τσαφλάζον. 

Male scriptum ἔσνος ἐν---φουτὶ, versu duobus claudicante pedibus. In primo 
pede tribrachys efat. vevre, quod metri lex flagitat, est etiam in veteri Pollucis 
codice. 

Idem x. 88. 
XIIL. 'Ev2i Ταγην σαῖς ὠνόμασταί vj MEAITHPION ATTOZ. 
Idem x. 93. 
XIV. Καὶ μὴν ἐσχάραν εἴποις ἂν τὸ ἀνϑράκιον coUo, καὶ ἰσχάριον, 'AvigoQávevs εἶπόν- 
σος ἐν Ταγηνιφαῖς EXXAPIA, 
Idem x. 101. 
XV. MTPIAION εἴρηκε và μύρον ᾿Αριφοφάνης iv Taynwgais. 
Idem x. 119. 
XVI. Ὁ δὲ λύων xÜecviv ὑείαν, καξαίρων TOUS Δαρεικούς. 
Idem x. 151. 
XVII. Νεξρίδα, καὶ λίϑους τσωρίνους, καὶ κηρύκιον. 
Idem x. 173. 
XVIII. Τὸν ἄνδρα coUo» βιδλίον διέφϑορεν, 
ἢ Τιρόδικος, ἢ τῶν ἀδολεσχῶν εἷς γέ σις. 
Schol. ad Nubes 360. et ex eo Suidas in Πρόδικος. Sic autem legendi sunt isti 
versus, quos emendando magis adhuc corrupit IKusterus, in βεδλίον et in ἀδολε- 
σχῶν primam corripiens, qu:e in utraque voce longa est. Vide Aves 1288. 
Nubes 1480. 1485. sed minimam ille sui studii partem rei metrice impenderat, 
etiamsi Aristophanis editorem non deceat cum Strepsiade quzrere, 
Τί δέ μ᾽ ὠφελήσουσ᾽ οἱ ῥυθ μοὶ πρὸς τἄλφιτα ; 
XIX. "Ἔνιοι δὲ σὴν αὐτὴν τῇ Ἑκάσῃ σὴν Ἔμαουσάν φασιν εἶναι, ὡς ᾿Αριφοφάνης iv Τα- 
γηνιφ αἱ" 
XSovíag Ἑκάτης τείρα σοφῶν ἰξελιξομένη. 
tire ἐσιφίρει" 
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Τί καλεῖ; τὴν Euarovray ; 
Idem ad Ranas 295. 

XX.  AIIAZKAPIZEIN. ᾿Αριφοφάνης Ταγηνιφαῖς" 

᾿Ασασκαρίζειν, ὡσπερεὶ τοίοκην 7C GAUL. 
Suidas in voce. 

XXI. ᾿Αλλὰ φεφάνωσαι. καὶ γὰρ ἡλικίαν ἔχεις 

ἀποχρῶσαν ἤδη. 
Idem in ἀποχρώνφως. 

XXII. τυάντα 95 κἀλαύνεται. 
᾿Αρισοφάνης Ταγηνιφαῖς. ldem in σπαραιξοροῦσιν, suppletus et illustratus a Jo. 
Toupio, Emendationum tom. iii. p. 11. Mich. A postolius Proverb. xv. 60. In- 
tegrum autem e Comici Tagenistis versum quo respexerunt isti Grammatici ex- 
stare arbitror in Scholiis ad Concionantes 109, descriptis a Suida in 94. 

"OQ δ᾽ ἀργύριον 5, wavrz Sui κἀάλαύνεται. 

XXIIL Οὐ μὴν ὅγε σὸς ἀδελφὸς οὗ ἀπσελάγχανεν. 
Harpocr. in ἀσολαχεῖν. 

XXIV. KTIIAZZIZ. ᾿Αρισφοφάνης i» τοῖς Τραγηνισταῖς. 
Idem in voce. 

XXV. "Iv ἀπαλλαγῶμεν ἀνδρὸς ἁρπαγιστάτου. 
Etymol. M. in αἰδοιεστάφος. 

XXVI. ΚΩΝΗΣΑΙ, κυρίως và κέραμον τσισσῶσαι. κωνῶν γὰρ τὸ φρίφειν. xai τοὺς βίμ- 
ὥ,κας, κώνους λέγουσι. καὶ "AgirvoQávng δὲ ἐν Ταγηνισταῖς τὸ τοεριενεγκεῖν, κωνῆσαι 
λέγει. 

Etymol. M. in voce. 

XXVII. ᾿Αμφιδέξιον Εὐριπίδης εἴρηκε σίδηρον, τὸν ἑκατίρωθεν μὲν τέμνοντα" τοεριδέξιον δὲ 
τὸν ᾿Αφεροσαἴὸν Ὅμηρος, τὸν ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶν ὁμοίως χρώμενον, ὡς εἰ καὶ ἀμ.- 
Φοςεροδέξιον εἰρήκε;. κατὰ δὲ σὸν αὐτὸν τρόπον, ΑΜΦΑΡΙΣΤΕΡΟΝ ᾿Αρισφοφάνης εἶπεν 
ἐν Taynvirais ἄνϑρωσον ἀμφοτέρωθεν ἀρίστερον, 

Galenus Comment. v. in Hippocratis Aphorismos p. 322. 


TEAMIZSZEIX. 


ΤΕΛΜΙΣΣΟΣ, πόλις Καρίας" ὡς δὲ Φίλων καὶ Σσράξων, Λυκίας.---ὃ troXicHs 
Τελμεισσιύς" καὶ δρᾶμα Ἀριστοφάνους, Τελμισσεῖς. λέγεται δὲ φιτρασυλλάξως Τι- 
λεμισσεῖς, ὡς αὐτὸς i» αὐτῷ" 

Ὡς ἄν σις ἂν οὖν ὃ τι wore us, ὡς Τιλεκισσῇς---- 
καὶ τσάλιν | 

Φέρε δὴ χοίνυν, σαῦϑ᾽ ὅσαν ἔλϑῃ, vi Tuy χρή ou, ὦ τιλεμισσῆς. ἔσει δὲ σὸ μί- 
τον ἀναπαιστικὸν τεσράμετρον καταληκτικὸν, οὗ πρὸ τῆς τιλιυταίας συλλαβῆς 
ἀνάπαιστος τάττεται, σπανιαίσατα δὶ σαονδεῖος. ἢ 
Stephanus Bysant. in voce. In Comici versibus formam Atticam, cujus fuit 
observantissimus, Τελερισσῇς, restitui : aliasque scripture mendas elui. Prz- 
terea observandum in dramatibus quz supersunt non unicum reperiri tetramc- 
trum anapzsticum, in quo syllaba catalectica spondzeo subjecta sit. 

μελανοα τερύγων κωρακίνων, 
Athenzeus p. 308. F. 

Μετασίμαου νῦν ταῦτα σπουδῇ, καὶ μύρον, εὕρημα Μεγάλλου. Hesych. in Me- 
τάλλειον μύρον, ubi Aristophanem laudat, omisso dramatis titulo. E Telmissen- 
sibus versum hunc desumtum esse ex Athengo novimus, qui sic legendus 
p. 690 F. ὡς χαὶ và Μεγαλλεῖον, ὠνομάσθη γὰρ καὶ τοῦτο ἀπὸ Μειγάλλου τοῦ 
Σικελιώτε" οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖόν φασιν εἶναι τὸν Μέγαλλον. μνημονεύε, 9 αὐτῷ ᾿Αριφοφάνης 
ἐν Τελρωσσιῦσ,.  Adeat lector Hesychii interpretes, quorum inter notas locus 
concedi non debuerat ineptz: Heinsii conjecture, qui non vidit numeris suis 
omnibus absolutum esse hunc versum. Pro optimo tetrametro anapzestico 


nescio quos ille versus eífinxit, in quibus nec pes nec caput. Confer Etymol. 
M. in Μεσάλλειον. 
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Καὶ τοόϑιν ἰγὼ «ρίπτουν τράπεζαν λήψομαι; 
Pollux x. 80. quo respicit . tiam vi. 83. 
.» - , Ld ε L/ “ 
᾿Αφιφοφάνης δ᾽ ἔοικε διαιρεῖν τινας ἀσύρους καὶ ἐμσύρους τοινακίσπου;, ὡς ἕφων Φὴ 
ἐν Τελροσσευσι" 
, 
ILouxicxo» ἄπυρον ἰγϑυηρόν. 
gov ix 


Idem x. 82. 


VI. Ofvou vt Χίου φάμνον ἥκειν καὶ μύρον. 


Idem x. 72. 


, , vd ^ bed ^ - ἢ * ^ , £ 
VIL ΠΥ͂ΛΑΙ. ᾿Αριξοφάνης Τελρωσσεῦσιν, ἀπὸ σῶν ϑυσῶν λέγει. ἐκεῖνοι γὰρ Vrirxb 


^ ᾽ν A - qv A A , 
πτονται τὰς ἐκτροπὰς TOU ἥπατος, καὶ τὰς φλίξας. 
Hesych. in voce. 


VIIL Σιτσηρὸν ἀγγεῖόν ἐστιν ἡ σιπύα- lei δὲ πτολλάκις παρὰ τοῖς ἀρχαίοις Κωμικοῖς--- 


᾿Αριφοφάνη; Τελροσσεῦσιν. ENS 
Harpocration iu σισύα, Occurrit hoc nomen Pluto 806. Equitibus 1299. 


TPIOGAAHZ. 


L Τριφάλης, Τριφάλησος. ὄνομα κύριον τυαρὰ ᾿Αριστοφένει. 
Suidas in voce. Confer eruditissimum Toupium in addciidis ad Theocritum p. 
409. 
II. ἐγὼ γὰρ ἀπὸ Θηραμένους 
δέδοικα τὰ vom ταῦτα. 
Idem in «4» σριῶν, ubi contra metri legem σαυτὴν, nisi sic transponantur voces: 
ταυτὶ τὰ σρία δίδοικα. 
LIT. ἜἜπειϑ᾽ ὅσοι τγαρῆσαν, ἐπίσημοι ξένοι 
ἐπηκολούθουν, κἠντιξόλουν τσροσκείβεενθι 
ὅπως ἄγων τὸν τγαῖδα τυωλήσοι ᾽ς Χίον, 
M Py E ἢ uv" 
ἕσερος ὃ ὅπως is Κλαζομένας, ἕσπερος δ᾽ ὅστως 
εἰς Ἔφεσον, οἱ δ' ig" AGudov* ἦν δὲ τσάνϑ᾽ ὁδῷ 
ἐκεῖνο; 
Athenzus p. 525. A. emendatus a Jo. Toupio loco supra laudato. Non tamen 
ille Casaubouo melius, quid sub τνωλήσεις lateret, indagavit; certissime repo- 
nimus τσωλήσοι ᾽ς Χίον. Pars est narrationis facte alicui, qui rei narratee non 
interfuerat : proinde tertia persona requiritur. 
IV. ἘἜν δὲ σῷ Τριφάλησι 'Apigopárn; καὶ APT PIAION conxtv 
"Heovy τί τὰς γυναῖκας ἀφγυρίδιον. 
Pollux ix. 90. Diminutivum illud occurrit in Lysistr. 1051. et in Pluto 147. 
240. 
V. οὗ δὲ ἔγκεινσαι αἱ ἀλάξαστοι, ταῦτα τὰ σκεύη ἀλαξαστοθήκα; «uy ἄλλων λε- 
γόντων, ᾿Αριστοφάνης iy Τρφάλητι ΑΛΑΒΑΣΤΡΟΘΗΚΑΣ ἔφη" 
᾿Αλαδασσροϑήκας τρεῖς ἔχουσαν ἐκ μιᾶς. 
Idem x. 191. 
VI. "Ἔσεισ᾽ ἐπὶ τοῦ ψον ἧκε, τὴν σαυρίδα λαξὼν, 
καὶ ϑυλακίσκον, καὶ τὸ μέγα βαλάντιον. 
Idem x. 151. 
VIL. Καὶ KTPBAZIAN δὲ ᾿Αριφοφάνης ἐν τριφάλησι εἴρηκε" 
Καὶ τὴν κυνῆν ἔχειν με κυρξασίαν ἐρεῖς. 
Idem x. 162. ubi male editum καὶ σὴν κοινήν. Huic lectioni quam metri lex om 
nino respuit, patrocinantur quidem codices, sed corrupti; sensumque in ea 
frustra quzerit Hemsterhusius. Certissima est Casauboni et Salmasii emendatio 
κυνῆν. Graeca autem sic vertenda : et galerum hunc, quem gesto, dices me cyrba- 
siain habere : vel, et impositum capiti meo galerum, cyrbasiam appellabis. Planus 
et perspicuus sensus. 
VIII. IAAQN. ἥρως, ΤΠοσειδῶνος υἱὸς, ἀφ᾽ οὗ ApgurreQáves iv Τριφάλησι. IAAONAE 
ἴφη ΤΟΥΣ OAAHTAZ, μεταφέρων, ὡς ὑπερδάλλοντας σῷ μεγίϑει" ὡς εἰ ἔλεγε 
Τισνοὺς, 5 τινας τοιούτους. Hesychius in voce. 
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EX. EPMMZ TPIKEO€AAOX. 
Hesychius in voce. 
Μανϑάνοντε; ποὺς Ἴδηρας φοὺς 


, , » E ἔς 
Ἀριφοφάνης iv» Τριφάλητι. 


A 


, , , 
Λριφάρχου τγάλαι. 


mE T. ᾿ " - ^- , 

Τοὺς Ibngen ev$ χορηγεις μοι βοηϑῆσαι δρόμῳ. 
᾿ Constant. Porphyrog. de Adm. Imp. cap. xxiii. 
XI. Tow evruv τειχὼν iv τῇ Accix 


^ LJ A rn , i » , ^- 
᾿ ἢ, ὡς καὶ Αρισσοφάνης Φησὶν ἂν Τριφάλητσι, τ Ἢ 


, LI “- , τε 
σε Boptiev, καὶ τοῦ Νοτίου, καὶ ToU 


Φαληρικοῦ, διὰ pul ἰλί ἡ Νό 
"HCM: addo 124X 29, ἐεέσου τούτων lAVytTo T) Névier. 
Harpocration in διὰ μέσου τεῖχος. : : P. 


9SIAONIAHX. 


e Loryaoovy ἐκοὶ μὲν ἀρτίως ὁ δισπότης 
4, ἀρετὴν τῶν ϑηρικλείων εὐκύκλωσον ἀσπίδα, 
ὑπεραφρίζουσαν, τρυφῶσαν, ἴσον ἴσῳ κεκοαμένην, 
reor Qiguy ἔδωκεν, TT TR χρηφότητος οὔνεν x, 
uT ἐλευϑέοαν ἀφῆκεν Dam Tiens ἐῤῥωμένως. 
Athenezus p. 472. C. iis 


? ^ ν᾽ “ ᾿ , 
^ » E 
x Eiíxog Orso τῦρωσὸν ἀπάντων (Qua QUvai,— 


καὶ τὰς κραναὰς ἀκαλήφας. 
Athenzus p. 62. D. 90. A. Suidas in ἀκαλήφη. 
. Male digesti sunt hi anapezesti, in quibus nihi] omnino deest. Sunt e dime- 
tris, et quidem, ut videtur systematis clausula : 
εἰκὸ; δήσου τορῶτον ἁπάντων 
(Que φῦναι, 
x καὶ τὰ; κραναὰς ἀκαλήφας. 
E Suida petenda erat vera hujus χρήσιως 


e | j scriptura, unde emendandus est 
thenieus, apud quem utroque in 


! i loce cjiciendae vlossematicz voces :29" i£; 
et in posteriore scribendum: £e; σε 'Agigopárng ἐν ov, ὕ i Indy 
sd bis : ἔσι φιφοφάνης ἐν Φοινίσσαις οὕτως ἔχει" Eixis 
q ων" ς * » - * z 
Medi tu , An 9 nsu liujus Iragmenü exponendo egregie nugatur Bur- 
s praefationis p. 30. ubi insuper suc in metris peritize specimen prodit, 
versus sic disponendo ; 
τὸ Wpwcay vüvTwY (Qua φῦναι, 
γον ftw ^ " 
ε ἕξη; τὰ; χραναὰς ἀκαλήφας. 
Male fecit, quod non ^ddiderit cujusnam metri essent isti versus. 
. M » «ι -N , , Ὶ 
: Eg Ouéisrov οξ "ww e» haze xou, 
Aens κατίσκηψ » 94 γε μονομάχου τυάλης 
ἄγωνα νῦν ig Y. 
|onteuius p. 154. E. ubi vulgatur 1: Οἰδίσου AETTAI AE absque ullo sensu, 
ehicissime, TT tantum in YI mutatis, restituit Adr. Heringa, laudatus a Valcke- 
nario ad. Euripidis Phawissas p. 461. 
J - , ͵ 
Εν ταὶς ApurreQávov; Φοινίσσαις ΘΕΑΤΡΟΠΏΛΗΣ, ὁ ϑέαν ἀσομισϑῶν. 
Pollux vii. 199, 
Lj Ἂ ^ , , , 
“Δεν, * P ad - ; và 
P in σκεύη ἐκφῥείζεσο, ΣΚΕΎΟΦΟΡΙΟΝ piv TOUTO ᾿Αρισσοφάνης καλιε, σὺ 
ύ TB -* . » μὰ “Ὁ , , , , , 
ps ον- ἀλλὰ μὲν x«i ANAOOPON εἴη ἄν ToUTE εἰρημεῖνον ἐν Αριφοφάνου; Duvie* 
is" 
^ ^ ε , 
καὶ TOV ἱμάντα μου 
» ^ * Fr 
ut $2 0UF1, καὶ vaya Qoooy. 
eem x. 17. hac voce usus est Comicus Ranis 8. Concion. 833. 
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᾿Αφισφοφάνους δ᾽ iy vais Φοινίσσαις εἰπόντος" 
» F. 5 9" "a i , A , , id δι Ν ^ 
Zcien 5 κατὰ νύκτα μοι Φλογάνας ἐρανιζεις ἔστι Tw 
Av viu. 
οὖκ ἀφανὲς ὅτ, καὶ ἡ ςίλξη, λύχνου «ι εἶδος. 
Pollux x. 119. 
, , , , - ME δ 
TAAEATPA. ᾿Αρισφοφάνης i Φοινίσσαις κέχρηται σῷ ὀνόματι, 
ldem x. 155. 


DPAI. 


"Ovu δὲ χειρεῶνος μέσου σικύους, βότρυ;, ὀπώραν, φεφάνους ἴων, xovspró» VuTU- 
Φλοῦντα" ὠὐφὲς δ᾽ ἀνὴρ σωλεῖ κίχλας, ἀπίους, σχαδόνας, VA ig, ez jov, χόρια, χελι- 
δόνα, τέσσιγας, ἐμεξρύεια" ὑρισσοὺς δ᾽ ἴδοις ἄν νιφομένους σύκων ὁμοῦ σε μύρεων" 
ἔσειτα κολοκύντας ὁμοῦ ταῖς γογγυλίσιν ἀροῦσιν' ὥσα᾽ οὐκέτ᾽ οὐδεὶς οἶδ᾽ ὁπηνίκ᾽ ἐςὶν 
φοῦ 'νιαυτοῦ.----Μέγιστον ἀγαϑὸν, εἴπερ laci δὲ ἐνιαυτοῦ, ὅπου σις ἐπιϑυμεῖ, λαξεῖν --- 
Κακὸν οὖν μίγιστον" εἶ μὴ γὰρ ἦν, οὐκ ὧν ἐπεϑύμουν, οὐδ᾽ ἂν ἐδαπ:ανῶντο.---᾿ Ἐγὼ δὲ 
φσοῦφον ὀλίγον χρόνον φήσας ἀφειλόμην ἄν" κἄγωγε ταῖς ἄλλαις τοόλεσι δρῶν ταῦτα, 
τολὴν ᾿Αϑηναίων. τούτοις ὑπάρχει ταῦτ᾽ ἐπειδὴ σοὺς ϑεοὺς σέδουσιν.---᾿ Ασέλαυσαν 
ἄρα σίξοντες ὑμᾶς, ὡς σὺ φής. vim ví Alum Toy αὐτῶν σὴν πόλιν τοεποίηκας ἀντ᾽ 
᾿Αϑηνῶν ; 

Athenzus p. 372. B. Vide Casaubonum p. 644. Χρῆσιν hanc δὰ numeros re- 
vocare ne quidem periclitatus est, qua in re profecto operam lusisset. Locus 
est enim mutilus et interpolatus, Versus olim fuerunt iambici tetrametri, 
e. quibus isti facile agnoscuntur. 
"Ospu δὲ χειμῶνος μέσου σικύους, βόφρυς, ὀπώραν, 
φεφάνους ἴων, κονιορτὸν ἐκσυφλοῦνδ᾽ " ὁ δ᾽ αὐτὸς ἀνὴρ 
πωλεῖ κίχλας, ἀσίους, σχαδόνας 
ἔπειτα κολοκύντας ὁμοῦ ταῖς γογγυλίσιν ἀροῦσιν. 
ἐγὼ δὲ σοῦφ᾽, ὀλίγον χρόνον φυσῶν, ἀφειλόμην ἄν. 
κἄγωγιε ταῖς ἄλλαις τοόλεσι δρῶ ταῦτα, τολὴν ᾿Αϑηνῶν. 
τούτοις ὑπάρχει ταῦτ᾽, ἐπειδὴ σοὺς Θεοὺς σέξουσιν. 
ἀπίλαυσαν ἄρα σέξοντες ὑμᾶς, ὡς σὺ φής. σίη τί 
Αἴγυα voy αὐπῶν τὴν τοόλιν πσεποίηκας ἀντ᾽ ᾿Αϑηνῶν ; 
Istuc respexit Athenaeus p. 653. F. Ὅτι δὲ ἐν ταῖς ᾿Αϑήναις διηνεκεῖς ἦσαν αἱ ἐπῶ- 
paa ττᾶσαι, μαρτυρεῖ ᾿Αριστοφάνης iv “Ὥραις. 
lI. ἡμῖν 
xp&cirvóy ἔστιν εἰς τὸ Θησεῖον δραμεῖν, 
ἐκεῖ δ᾽, ἕως dv τυρᾶσιν εὕρωμεν, μένειν. 
Pollux vii. 13. ubi editum εἴ μοι κράφισσον. Casaubonus, loco supra citato, legit 
εἰ μή, Kühnio placebat 5 s». res illae lectiones perinde false sunt. Dede- 
rat Poéta ἡμῖν, quod manifesto ostendit ultimus versus, in quo scripti et olim 
impressi libri habent ἕως ἄν εὕρωμεν τυρᾶσιν. "Textum corrupit, non restituit 
Kühnius, e futili conjectura supponens εὕρω. — Facilis et prompta erat medela, 
binis vocibus sedes suas commutare jussis. 
III. .XOIPOIIQAAL ᾿Αρισφοφάνης iv" Ὥραις. 
Idem vii, 187. 
IV. AZKOIIHPA. i» ταῖς ἽΩραις ᾿Αρισφοφάνους. 
Idem x. 160. 
V. Φρυγῶν 310; ὁ Διόνυσος. xai ἐν “Ὧραις, 
Τὸν Φρύγα, τὸν αὐλητῆρα, τὸν Σαξάξζ 
Scholiastes ad Aves 874. 
VI.  APAX IEPON. ᾿Αρισφοφάνης “Ὥραις. 
Hesychius in voce. 
VII. AIKAZTIKON. ᾿Αριστοφάνης ἐν ἽὭ ραις, τριώξολόν φησιν εἶναι. οὗ μέντοι ἕφηκεν" 
ἀλλ᾽ ἄλλοτε ἄλλως ἰδίδοτο, 
Idem in voce. Judicialis illius mercedis mentio apud Comicum l'espis 684 
690, Confer Scholiastem ad Ranas 140. 


ἐὸν. 


40 FRAGMENTA. 


VIII. ᾿Αρισσεφάνης Ὥραις καταχρηφικῶς ἐπὶ vw» φριῶν φὸ ζιῦγος ἴϑηκι' ΖΕΎΤΟΣ 
ΤΡΙΔΟΥ͂ΛΟΝ 
Idem in ζεῦγος vo(résSivov. 
IX. διίφϑορας 
σὸν ὅρκον ἡμῶν. 
Ammonius in δέφϑαρςσαι, ubi citatur ᾿Αρισσοφάνης Κόρ Confer Eustathiura. 
ad Lliad. p. 191. 


EX INCERTIS COMGDIIS 
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alise. 


c 


once smt » 


Ὁ Πραμενεῖος εἶνος οὔτε γλ υκύς ἐσ σφιν, οὔσε παχὺς, ἀλλ᾽ αὐφηρὸς καὶ σκλ ηρὸς, καὶ 
δύγναρειν ἔν nv διαφέ ἐρουσαν" οἵω ps στοφάνης οὐχ 4üt S o ᾿Αϑηναίους ex Ti, A$ γῶν" 
Τὸν ᾿Αϑηναίων 7 δῆμον οὔτε τοοιηταῖς OTT! σκλ "pois καὶ arci Sci, οὔτε Πραμνίοις 
σχληρυῖσιν οἴνοις, συνάγουσι φὰς ὀφρῦ; và καὶ τὴν κοιλίαν ἀλλ᾽ ἀνϑοσμίω, καὶ τοί- 


7T'0W VáXT «por Te 


—— 


yt. 
Atliengus p. 30. C. Facile Comici verba in senarios redigas : 


—— CÓ À À nera Ó ta — 


Σκληροῖς ὁ δῆμος εὗσχε πσοιηταῖς ἥδεται 
ἐσφεμῷεσιν Ti* κοὐ γὰρ οἴνϑις Iac νέφις 
συναγϑουσι τὰς ὀφρῦς τε καὶ τὴν κοιλίαν' 


—— 


ἀνϑοσμίῳ δὲ Tia OVI, νεκτα φοσφαγεῖ. 
E, cujusdam Dramatis Parabasi χρῆσιν hanc desumtam esse ratus forte Huze 
Grotius eam in tetrametros di; gere re sic aggressus est: 

Τῶν ᾿Αϑηναΐων ὃ Ü δῆμος οὖσε σκληροῖς ἥδεσαι 


Ili 
! 
H 


eUT ἀστι ui ieuy τοοιηταῖς, οὔσε σκλ "ηροῖς Πραρενίοις 
οἰνίοις, συνώγουσι σὰ; ὀφρῦς τε καὶ σὰν κοιλ. ίων, 
ἀλλὰ TU ἀνόδοσμ! &, καὶ TTL yix T4 pog t γεῖ, 
Qui sane versus pessimi sunt. Secundus incipit a spondao, qui ejusdem et 
primi quintam sedem occupat. A sensu loci alienissimum est ὑποκοριςι»ὸν 
οἰνίοις. Hiatus quartum deturpat, nec habent quo referantur epitheta due 
miro οἱ γεκσαροφαγεῖ. 
"Oei; ἐν ἡδυόσμοις σπρώμασι τῦαννυχίζων, τὴν δέσποιναν ἐρείδει. 
Idem p. 48. C. et Eust ath. p. 1570. 1. 5. 
T φάπεζαν ἡμῖν φέρε 
τρεῖς Win; ἔχουσαν" τέσσαρας δὲ "A "YíTw.— 
καὶ τυόϑεν ἐγὼ τρίπουν vod Gay A5 ψόμαε: 
Athen. p. 49, C. Confer E ustathium ad Hom. p. 867. l1. 93. 1598. I. 17. 
'ExQtet τε πεύκας κατ᾽ ᾿Αγαϑῶνα φωσφόρους. 
Idem p. 701. B. 
Πύϑον χελιδὼν τοηνίκ᾽ ἄσσα φαίνεσαι. 
Harpocration et Etymol. M. in ἄσσα. Vide qua notamus ad Aves 1514. 
VI. Κυρίως μὲν KEAEONTEZ εἰσὶν οἱ ἱσφόποδες, ὡς καὶ quo ᾿Αφιςοφάνε; δῆλον τῷ κω- 
Mx. 
Harpocration in voce. 
VII. KPAXTIEZ ieri» ἡ qóm, ὡς καὶ ᾿Αριςοφάνης. 
Idem in voce. Confer E tymol. M. in eadem voce. 
VIII. Τοὺς δὲ ἐσὶ τοῖς ἀγάλμασι χωροσίχνας, οὖκ ἀγαλματοποιοὺς μόνον, ἀλλὰ Ri 
ΘΕΟΠΛΑΣΤΑΣ εἴσοις ἄν, ὡς ᾿Αριφοφάνης. 
Pollux i. 13. 
IX. Λέγοισο δ᾽ ἄν σαχεῖα ναῦς--- καὶ ΔΡΟΜΑΔῈΣ ΟΛΚΑΔΕΣ, ὡς ᾿Αρισφοφείνης. 
Idem i. 83. Ex Holcadibus petitum videtur. 


YOL, iil. v 
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ANOGPOLTIIZETAI φησὶν 'Apicopárng. 
Pollux ii. 5. 
Τὸ δὲ κύημα, καὶ KTOX ᾿Αρισσοφάνης κέχληκχεν" 
2? Tig κύουσ᾽ ἐφάνη xveg τοσουτονί. 
Idem ii. 6. 

XII. rEPONTEIAI IIAAAIXTPAI. quoà ᾿Αριφοφάνει. 

Idem ii. 13. : 

XIII. Παρϑένος, ὡραΐᾳ γάμου. ᾿Αριφοφάνης δὲ KTAMIZEIN φὰς ἀχμαζούσας (Qn 

ἤλλλαι δὲ κυαμίζουσιν αὐτῶν---. 
ἤγουν 
Πρὸς ἄνδρας εἰσὶν ἐκπετήσιμοι σγεδόν. 
Idem ii. 18. : 

XIV. ᾿Αρισσοφάνης δὲ NEANIETEXOAI τὸ σολριᾷν ἔφη---ἀνδρίξισϑαι δὲ, εἶσιν AN- 

APOTZOAI. 
Idem ii. 20. 
XV. Λούσησϑε, καὶ κεενίσησϑε Wee τὸν ἥλιον, 
Idem ii. 34. 
XVI. Καλεῖται δὲ ἡ κεφαλὴ ---τπσαρὰ ᾿Αριςοφάνει ΣΚΑΦΊΟΝ' 
Ἵνα μὴ καταγῆς τὸ σκάφιον, τὐληγεὶς ξύλῳ. 
Idem ii. 39. ubi perperam omissus articulus v4, Media in καταγῆς longa est, 
et prima in σκάφιον brevis, Eodem siguificatu occurrit hoc nomen Thesmoph. 
838. Av. 806. 
XVIL τὸ δὲ ὑπὸ uí95; καρηφαρεῖν, KAPHBAPIAN ᾿Αριστοφάνης. 
Idem ii. 41. 
XVIII. ETEPETKEOAAAN. ᾿Αριφοφάνης, và τυαραφρονεῖν. 
Idem ii. 42. 

XIX. ᾿Αρισφοφάνης δὲ καὶ BAETIOX ἐκάλεσε, xal BAETIHZIN. 

Idem ii. 56. Occurrit βλέσος Nub. 1176. sed alio significatu, Suidas: BAE- 
ΠΟΣ, ἀντὶ τοῦ βλέμμα. οὕφω; ᾿Αριστοφάνης. 

AX. KAXTIIOILTOZ, ὡς ᾿Αριφοφάνης. : 

Idem ii. 57. In Kan. 958. habemus κάχ᾽ ὑποσοπεῖσθαι, quz voces in unam 
vulgo coaluere. 

XXI. ᾿Αριφοφάνης δὲ ΑΓΛΩΤΤΟΝ, τὸν εἰπεῖν ἀδύνατον. 

Idem ii. 108. 

XXIL ᾿Αρισοφάνης δὲ ΑΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΤΩΝ ΤΩΝ ΚΟΙΝΩΝ εἶπεν. 
Idem ii. 150. 

XXIII NO.TOIIAHTA, τὸν pae Toys ! Αριφοφάνης ἰκάλεσε. : 
Idem ii. 180. Hac voce ante Aristophanem usus fuerat Pherecrates, e cujus 
fabula Crapatallis versum hunc profert Suidas : 

Kai νωτοτλῆγα uh ταχίως διακονεῖν. ; 

XXIV. "Ἢ μένφοι κωμῳδία ἢ τὴν ἀλεφρίδα MTAAKPIAA καλεῖ, 7 ζῶδν σι i τῷ μύλωνι 
γινόβεενον, ὡς " AgugoQávng λέγει" 

Ἵνα ξυνῶσιν ᾧπερ ἥδεσϑον βίῳ, 
σκώληκας ἐσϑίοντε, καὶ μυλακρίδας. 
Idem ii. 189. Confer vii. 19. 

XXV. Tà ἃ ὑπὲρ σοὺς δακτύλους κρούματα, τοταίσμωτα" ᾿Αριφεφάνης δὲ χαὶ ἘΠῚ- 

IH TAIZMATA αὐτὰ καλεῖ, 
Idem ii. 199, 

XXVI. ANOHZIA. ᾿Αριστοφάνης. 
Idem ii. 228. 

XXVII. “ἢ, οὐχ, ἕτερον ἄνδρα σάρκινον. 
Idem ii. 933. 

XXVIII. 'Apicepáva; δὲ ATTNON, τὸν ἀγύνην. 
ἴαι m 4ii. 48. 

XXIX. "AS AoS sein, ἢ, ὡς ᾿Αριφοφάνης, ΑΘΔΟΘΕΤΙΑ. 

Idem iii. 140. 

XXX. ᾿Αρισεοφάνης δὲ καὶ ΣΤΑΔΙΟΔΡΟΜῊΣ εἴρηκε, 
Idem iii, 146. 

XXXI. IIT EIAION, uo ᾿Αριφοφάνει. 

Idem iv. 18. Confer x. 60. 
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XXXII. Λυρίξειν, κιϑαρίζων, ψάλλων. καὶ, ὡς ᾿Αρισσοφάνης, BAPBITIZEIN. 
Pollux iv. 63. 

XXXIII. ΚΑΛΑΜΙΝῊΝ XTPITTA εἴρηκεν ᾿Αριφοφάνης. 
Idem iv. 67. 

XXXIV. IIPOXSXOPON δὲ, καὶ X TTXOPETTPIAN εἴρηκε τὴν χορεύουσαν " AcicoQá vns. 
Idem iv. 106. 

XXXV. Πολλαχόϑεν, τσαντα χόϑεν, erávraOty. ᾿Αριφοφάνης δὲ ἔφη καὶ ΠΛΕΙΣΤΑ- 
XOOEN, , 
Idem iv. 163. 

XXXVL Ἔστι δὲ «à AKPATIZAXOAI καὶ «γαρὼ vw; wuAmni, καὶ qupd ᾿Αρισφο- 
φάνει. 

Τί σὸ κακόν, ἀλλ᾽ ἢ κοκκύμηλ᾽ ἠχρατίσω ; 

Idem vi. 24. * Ts ^ 
XXXVII. MZA« σῶν ᾿Εσπερίδων, μῆλα τῶν ὡραίων, ΚΥΔΩΝΊΑ μῆλα, ὡς Ἀριφοφάνης. 
Idem vi. 47. Papillis tributum hoc epitheton Acharn. 1199. 
XXXVIII. τὸν σαπέρδην ἀποτίλαι χρὴ, καὶ καταπσλύναι, καὶ κατεκπαλύναι, καὶ δια- 

TA vau. 
Idem vi. 49, 
XXXIX. Χορδαὶ, φύσκαι, τυάςαι, Quel, χόλικες. 
Idem vi. 56. 
XL.  'Apsofárz; δὲ σῶν ΠΟΛΦΩΝ μνημονεύει. 
IIoAQovs δ' οὐχ ἦψον ὁμοῦ βολξεῖς. 
Idem vi. 69. 
XLI. εἰς ὄξος ἐμξαστόμενος, ἢ λεπτοὺς λας. 
Idem vi. 65. 
XLII. τὰ δὲ ἐπιδοραίσματα ᾿Αριςοφάνης μὲν ἘΠΙΦΟΡΗΜΑΤΑ καλεῖ. 
Idem vi. 79, 
XLIII. ᾿Οξυγλυκίαν τ᾽ ἄρα κοκκιεῖς pouy— deeem 
Tovei δὲ σὸ ἰαμβεῖον ᾿Αριφοφάνης, οὐκ ἴδιον ὃν, εἴρηκεν, ἀλλ᾽ ὡς Αὐσιχύλου. 
Idem vi. 80. 
ALIV. ᾿Αρισφοφάνης AEKANIZKHN. 
Idem vi. 86. Qui deinde in Onomastico sequitur a Salmasio et Jungermanne 
mal: acceptus senarius, est in Acharn, 1110. 
XLV. Μέμνηγχα, δὲ ᾿Αριφοφάνης καὶ ΚΡΕΩΣΤΑΘΜΗΣ. 
[dem vi, 96. ; ; 
XLV L τὸ Ὁμεκρικὸν, ᾿Αμείλικτος. σκληρότερον γὰρ δ᾽ Αφεμφής. καὶ εὐσελέφερος, á "Hee- 
Dorou ᾿Ακρομειανής, xmi κωμικώτερον, ὃ ᾿Αριφοφάνους O'T MATPOIKOZ. 
Idem vi. 125, 
XLVIL XTNOEATPIAN δὲ, xa] XTAAHZTPIAN, καὶ ΣΎΓΚΟΙΤΟΝ ᾿Αριφοφάνης 
"ITE, 
Idem vi. 158. Συνϑεάφριαν exstat supra ii Σκηνὰς xav, VII. 
XLVIIIL. HMIOO.EOQNION, ᾿Αριφοφάνης. 
Idem vi. 161. 
XLIX. ΠΑΓΚΥ͂ΦΟΣ EAAIA, ᾿Αριφοφάνης. 
Idem vi. 163. 
L. ΤΡΙΚΛΎΣΤΟΣ, 'Apigopávns. 
Idem vi. 165. 
Ll "Αριφοφάνης δὲ, ΦΙΛΟΚΗΔῊ AOTON. 
Idem vi. 167. : " 
LIL Τοὺς μέντοι μὴ ἀκριξεῖς σεχνίσας, DATAOTPTOTE κατὰ ᾿Αριφοφάνην λέγε. 
Idem vii. 7. 
LIII. APTOXTPOOEIN ᾿Αριφοφάνης λέγει. 
Idem vii. 22, 
LIV. Τὴν χύτραν ἐν 5 τὰ κρεάδι' ἥ ψεν ἐδωμευμένα. : & 
Idem vii. 26. Tetrameter est trochaicus.  Mendose vulgo editum tjus,  Pol- 
lucis interpres senarios sibi habeat, in quos χρῆσιν hanc digessit. 
LV. EZXAINE ΤΩΝ EPIQN. ᾿Αριφοφάνης ἔφη. 
Idem vii. 30. 2 
LVI. XTHMONA EXEZMENON, rj» ἰσχνὸν καὶ λεῖον Agigopáons λέγει. 
Idem vii. 39, 
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LVII. τὸν δὲ XOPTAION {(χισῶνα) τοὺς προτώλας φορεῖν, ὡς ἀγοραῖον, ApurreQivrs (o 
Pollux vii. 60. 

ΓΙ. ἀνήσω κροκύδα μαςιγουμένην. 
Idem vii. 64. 


LX. Te δὲ μεταλλέας OTAAKOODOPOTE ᾿Αφιφοφάνης ἔφη. 
Idem vii. 100. 
LXI. πρὸ δὲ τῶν καμίνων ca χαλκεῦσιν ἔϑος ἦν γίλοιά τινα καταοτῆν, ἡ Varum). UT 
σεν, ἐπὶ φόνου ἀσποτοσκτῇ. ἐκαλεῖτο δὲ ΒΑΣΚΑΝΙΑ, ὡς καὶ ᾿Αριφοφάνης ier 
IIA*« εἰ τορίδετο βασκανίου cis δεδρεῖνός, 
ἐπὶ κάμινον ἀνδρὸς χαλκίω;. 
Idem vii. 108. ubi trauspositis vocibus metrum luxatuim. 
LXII. NEIN EX TIITIAZ, μάϑημα κολυμξητῶν, ᾿Αφιφοφάνης uT:, 
Idem vii. 138. 
LXIII. Ne2ca.. ci; τυροσήκει καὶ αἱ mao ᾿Αριφοφάν:, ΝΑΎΤΡΙΑΙ, 
[dem vii. 139, 
LXIV. ΒΩΛΟΚΟΠΕῚΝ ᾿Αριφοφάνης εἴρηκε. 
Idem vii. 141. 
LXV. Τὸν δὲ σρεινύην, XMINTAION ᾿Αφιφοφάνης καλεῖ. 
Idem vii. 148. 
LXVI. ᾿Αριφοφά ης δὲ γυναῖκα ΘΕΡΙΣΤΡΙΑΝ, χαὶ ΦΡΥΓΑΝΙΣΤΡΙΑΝ. 
Idem vii. 150. 
LXVII. 
κεράρειον ὀξηρόν. 
ἀνεὶ τοῦ κυδῶν, ᾿Αριφοφάνη; λέγει. — Idem vii. 162. 
LXVIII. MTPOILQAEIN ᾿Αριφοφάνης ἔφη. 
Idem vii. 177. In Concion. mentio δὲ mulierum μυροσωλίδων,ν. 811. 
LXIX. BOHAATEIN, καὶ ONHAATEIN ᾿Αριφοφάνης εἶπεν. 
Idem vii. 187. 
LXX. XTPOTTTAONATTAI. ᾿Αριφοφάνης. 
Idem vii. 190. 
LXXI. Κιρνάντες γὰρ «n» τούλιν ἡμῶν, κοτυλίζετε τοῖσι τπρΐγησιν, 
Idem vii. 195. 
LXXII. AIBANQ.TOIIG.AEIN ᾿Αριφοφάνης ἔφη. 
Idem vii. 196. 
LXXIII. BIBAIAAPION, za "AgigeQávu. 
Idem vii. 910. 
LXXIV. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν μεγάλης πόλεως τοολίτης, μεγαλοπολίφης ἄν λίγοιτο' ὁ δὲ μιχεῶ;, 
ἐεικροσχολίτης. ὅϑεν καὶ ᾿Αριφοφάνε; εἴρηται τὸ ΜΙΚΡΟΠΟΑΙΤΙΚΟΝ. 
Idem ix. 95, Recte H. Stephanus Ihes. T. iii. col. 174. nomini pax oom e» iTWs 
, auctorem Aristophanem adsignat : exstat enim Equit. 817. 
LXXV. Διστάξειν. ici σούφου Σὲ ἴσως: καὶ χὸ ΕἸΚΟΒΟΛΕΙΝ, ᾿Αριςοφάνους εἰπόντος" 
Εἰκοβολοῦντες καὶ αὠλάττοντες. 
Idem ix. 154. 
LXXVI. Εὐσετῶς, καὶ và wuxp ᾿Αριφοφάνε; ETKOIIOZ. 
Idem ix. 162. 
LXXVII. Βαλανεὺς δ᾽ ὠϑεῖ ταῖς ἀρυταίναις. 
; Idem x. 63. Nomen ἀρύφαινα Occurrit ἢ quit. 1091, 
LXXVIII. KAMAMINOTZ ATAOTZ "ApiseQávng ἔφη. 
Idem x. 153. 


LXXIX. ᾿Αριφοφάνης δὲ χρησμόν τινὰ τραίζει" 


Μή μοι ᾿Αϑηναίους αἰνοῖτ᾽ ἄν" μολγοὶ ἔσονται. 
[dem x. 187. Coníer Schol. ad Equit. 959. unde χρῆσιν inter fragmenta 4; 
larum protulimus, ad quod drama liic versus eiiam pertinere videtur. 
&ivT ἄν, Sic in Polluce scriptum oportuisse, miror non animadvertissc in- 
terpretem, qui e conjectura reposuit αἰνεῖς᾽ d, pro eis: Ceterum quie Pl- 


lux de significatione nominis μολ γὸς habet, aut nullam, aut valde exiguam lu- 
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cem fenerantur Equitum loco, v. 963. quem ipse nescio an aliis melius inter- 
pretatus fuerim. — Dubium non est, quin ad quedam illis temporibus nota ora- 
cula adlulat Comicus. Sed fuerintne in eis voces μολγὸς et Ψωλὸς, et quo 
sensu accipiendze venerint, vix est ut hodie decerni possit. 
LXXX. "Ezci δὲ AUKTPA καὶ σκεῦος ἀγρευτικὸν σύκων. ᾿Αριφοφάνης. 
Suidas ii. ἀγκύρισμα, emendatus ex Hesychio in ἄγκυρα. 
LXXXl. ANAXHKD.ZAIL ἀνταποδοῦναι, ἢ ἀναλαξεῖν, ὥσσερ οἱ ἱφάντες. οἷον ἰξισῶσωι 
τῷ λείσοντι ἢ τυλεονάζοντι. οὕτως ᾿Αριςοφάνης. 
Suidas in voce 
LXXXII. Ῥήματά Ti κομψὰ καὶ τσαίΐγνι᾽ ἐπιδεικνύναι, 
τυάντ᾽ ἀπ᾿ ἀκροφυσίων, xdq) κινωξευμάτων. 
Idem in ἀπ᾿ ἀκροφυσίων. — Versus sunt pzeonici. 
LXXXIIL AIIEXKOTQ.MENA. ἐσχιαγραφημένα, κεχρωσμένα---οὕτως ᾿Αριφοφάνης. 
Idem in voce. 
LXXXIV. ATAINETAI. ξηραίνεται. ᾿Αριςοφάνης" 
᾿Ενταῦϑα δὴ τεαιδάριον ἐξαυκίνεται. 
καὶ τέρω,» 
" eu ?- , » , 
cec $£9/t09y 92UivoLLVy 
ϑεώμενος. 
LXXXV. ΑΦΑΙΡΕΙΝ KPOKIAAEZ. ici σῶν πάντα τγοιούντων ἕνεκεν κολαχείας. 'Agi- 
σοφάνης" 
Εἴ vig κολακεύει τυαρὼν, καὶ τὰς κροκίδας ἀφαιρῶν. 
Idem in voce. 
LXXXVI. TToAOTEPOZ AEBHPIAOX. ᾿Αριφοφάνης. 
Zenobius Proverb. ii. 95. Suidas in γυμνότερος ᾿Ιαλέμου. Confer Amphiarat 
frazm. ultimum. Ad unum eundemque Comici locum pertinent forte diverso- 
rum Grammaticorum notz, et proinde ad Amphiaraum fragmentum hocce re- 
ferri possit. 
LXXXVII, Δεξιὸν εἰς ὑπόδημα, ἀριφςερὸν εἰς τουδάνιπ'τρον. 
᾿Αριφοφάνης. ἐπὶ σῶν ὡρμιοδίως vois oci yp m κεχρημένων. 
Suidas ἴῃ voce. Nomen τοοδάνιπτρον exstat supra in Heroibus, p. 247. 
LXXXVIIL "Ἔλεγον δὲ καὶ σὸ βλάψαι, ΚΑΤΑΧΎΤΡΙΣΑΙ, ὡς ᾿Αφιξοφάνης. Suidas 
et Etymol. M. in ἐγχυτρίφριαι. 
LXXXIX. ᾿Ασόμακερα σκυτάλων ἐσκιοτροφημένα. 
Suidas in ἐσκιστροφημένα, ubi nugas agit Kusterus. In σκύταλον, quam vocem 
hic obscoeno sensu adhibuit, primam aliis in locis corripit Comicus.  Concion. 
7 9. 
Τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἐκεῖνο σῶν σκυτάλων, ὧν τυέρδεται. 
Corripitur etiam in exvr&as. Vide Lusistr. 991, 999. Quoad sensum autem 
hujus fragmenti, ut a librariis perversum fuit, sane nihil certi definiri potest : 
vide tamen quid sub hac corruptela latere possit. Conjicio, 
ἐσκιατραφημέναι 
σκυτάλων ἀσπομάκφριαι. 
XC. ΕΥ̓ΘΕΤΗΣΑΙ. κοσμῆσαι, συνϑεῖναι. οὕτως ᾿Αριφοφάνης. 
Idem in voce, Βοτίο addendum τὰς τρίχας, ut apud Pollucem ii. 51. 
XCI. AOTAPIA, οἱ λόγοι ᾿Αριφοφάνης. 
Idem in voce. Confer Pollucem ii. 199, 
XCII. METPEITO, τυαρασχέτω. ᾿Αριφοφάνης" 
τυροὺς τσεινῶσι μετρείτω. 
Idem in voce. 
XCIII. MHAQLEAL cà καϑεῖναί σι εἰς βάϑος. καὶ ci» φάρυγγα μηλῶσαι, và Quz ecce 
φῷ δακτύλῳ. καὶ ᾿Αριφοφάνης" 
Τὸν φάρυγγα μηλώσας, δύο δραχμὰς ἵξει μόνας. 
Idem in voce. 
XCIV. NTKTIAOXOI, λῃφαί, καὶ νυκτὶ πεερισ'λανὴς, τοαοὰ ᾿Αρισφοφώνει. 
Idem in voce. 
XCV. ONTXIZETAI, ἀκριξολογεῖτιαι. οὕφως ᾿Αριφοφάνης. 
Idem in voce. 
XCVI. Τὸ τορᾶγμα τοῦτο συλλαξεῖν ὑπίσχομαι, 
Idem in 2reézie xi. 
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ACVII. EXEAION. ix ve ἑσοίμου. καὶ ᾿Αρισχοᾷάνης" 
ταῦτα δὲ 
σχεδίφις ἔοικε. 
Idem in voce. 
XCVIII. AAEIXON, λέγεται ἀρσενιχῶς, οἷον" Τίνωσκε vào ἄλεισον καὶ TÀ γράμματα. 
Auctor Etymol. M. in voce. Comici versus sic forte olim legebatur; 
Γΐγνωσκ᾽ ἄλεισον τόνδε καὶ τὰ γράμματα. 
XCIX. ANAZTT OQZAI, ci ϑύρας ἀναπετάσαι. ᾿Αριφοφάνης. 
Idem in voce. Confer Pollucem x. 26. 
d^ Κατ᾽ οἶκον ieowQZro μισητός. 
* 
Idem in βώξαξ : 
CE. BEAEKOI. ὅσα, Kai TX» βελέκων. ᾿Αριφοφάνης. 
Idem in voce. 
CII. BPOTAXOEX. cv βάτραχον Ἴωνες, καὶ ᾿Αριφοφάνης. 
Idem in voce. 
CIII. ᾿Αριφοφάνης δὲ xa) τὰς Zug vo? ἱματίου, ΤΈΙΣΑ εἶπε. 
Idem in γεισίσοδες. 
CIV. rATZION, y?.vx /TipM; τυαρὰ ᾿Αριφοφάνει---Τλ ὕσσονα σῦκα. 
Idem in voce. 
CV.  AIAXATAOTMENOZ, LopuvópetvOg , καὶ διαϑρυπσόμενος. ᾿Αφιφοφάνης" 


y 
t - ^ « " v " , 
Oeo γᾶρ ws ὀμῷακα θιασαυλούμεενον. 


Idem in voce. Aristophanis X2»; perperam vulgo subjicitur explicationi 


precedentis vocis. 

CVI. Καταντιξολεῖτον αὐτὸν ὑποπεασ τωκότες--.. 

᾿Ἐχξαίνετον τὸν τυατέρα τοῖς ὀργήμασι- 
Idem in διώκεσον. 

Nemini auctor fuerim, ut ex hoc loco auctoritatem arcessat composito verbo 
καφαντιβολεῖν, cujus exemplum ubi exstaret ignorabat Henr. St phanus. Ex 
Etymologico enótatum fuit a veteris Lexici auctore, sed mendosa in Comici 
χεήσει scriptura decepto. Oportuit x&e' ἀντιξολεῖτσον. Frequens menda, quam 
siepius observavi in notis. 

CVII. Kai τῶν τυρὸς εἴλην ἰχϑύων ὠπτημέίνων. 

Idem in εἴλη. 

CVII. Ἴκτινα ταντύφϑαλρον ὥοσαγα τρέφων, 
Idem in ἤκτινα. 

CIX. ΚΟΛΛΟΠΕΣ--ἰλέγετο δὲ xa) vÀ νωσιαῖον δέρμα, διὰ và σὴν κόλλαν i£ αὐτοῦ γί- 
γεσϑα!. ὅ3εν Αριφοφάνης τὴν σκληρότητα Αἰσχύλου ἐνθεικνύῤζενος ἐφη" One. γὰρ 
αὐτὸν X0A AOT ξοικένα,.- 
ldem in voce. Sed luxatum metrum, quod sic constare potest : 

Οἶμαι, γὰρ αὐτὸν κόλλοπι τοροσεικέναι. 

Ut melius constet metrum, legendum : 

04 404 γὰρ αὐτὸν κόλλοσι τοροσεοικέναι. 
Nam ἐοικένα;, apud Comicum occurrit, ubi altera forma Atticis adamata, εἰκόναι, 
metro reluctatur. Vide not. ad Nub. 185. At in senariis rarissime, si modo 
unquam, vocalis brevis vi tenuis et liquida producitur. Nec in exemplum 
trahi debet senarius in superiori fragmento, de quo alibi agam. In Etymolo- 
gico, quod centies contigisse observavi, verbum simplex pro composito a festi- 
nante librario scriptum fuit. 

CX. ΚΡΟΑΙΝΩ, ci χουσῶ καὶ ἠχῶ. ᾿Αριφοφάνης, à σοῖς τσοσὶ σκιρτῶν καὶ κροτεῖν, 
Idem in voce, 

CXL ne κῆχος ;—109); Σικελίας. 

Idem in z«& κῆχος. Confer Hesych. in voce. 

CXII. ΤΑΡΡΩΜΑ, τὴν κωσηλασίαν. οὕτως ᾿Αριφοφάνης. 
Idem in φσαῤῥοί. 
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CXVI. TTIORTAOZ, ὁ κίξδηλος, ὡς ὑπόχαλκος. οὕσως ᾿Αφιφοφάνης. 
Idem in voce. Confer Pollucem iii. 56. 

CXVII. ΦΑΥΣΙΓΓῈΣ, οἱ ix σοῦ τουρὸς ἐν σαῖς κνήμαις σαῖλοι. οὕσως ᾿Αριφοφάνης. 
Idem in φαύσφιγγες, ut perperam excusa hzc vox. Confer Fiersonum ad 
Marin p. 397. 

CXVIII. XEIPONITI TPON, φὸ xav χωρὸς ὕδωρ. ᾿Αριφοφάνης. 

Idem in voce. Usum hujus nominis confirmat ex Eupolide Pollux vi, 99, et 
x. 90. 
CXIX. ᾿Αριφοφάνης wiei σοῦ Εὐριπίδου φησί" 
Χρώμαι γὰρ αὐτοῦ σοῦ φόματος τῷ «ρογγύλῳ, 
Plutarchus de audiendis Poctis p. 30. D. 
CXX. Δύναται γὰρ ἴσον σῷ δρᾷν cà νοεῖν. 
Clemens Alex. p. 749. 
CAXL Βίέξαιον ἕξεις σὸν βίον δίκαιος ὧν, 
χαρίς σε ϑορύξου καὶ φόξου ζήσεις καλῶς. 
Idem p. 751. 
CXXII. Αἰσχρὸν νίᾳ γυναικὶ τορισξύτης ἀνήρ. 
Idein p. 745. 

CXXIIL. πολλαὶ γὰρ, φασὶν, εἰσὶ συνήϑειαι. καὶ ἄλλη μὲν ᾿Αϑηναίων, ἄλλη δὲ Λακεδαι 
μονίων. καὶ πάλιν ᾿Αϑηναίΐων διαφέρουσα μὲν ἡ τσαλαιά- ἐξηλλαγμένη δὲ ἡ γῦν. καὶ 
οὐχ, ἡ αὐτὴ κὲν σῶν κατὰ φὴν ἀγροικίαν, ἡ αὐτὴ δὲ τῶν ἐν ὥστε, διατριθόνφων, crus 
8 καὶ ὁ κωμικὸς λέγει ᾿Αριφοφάνης" " 

Διάλεκσον ἔχοντα μέσην qró.tug, 

οὖς ἀςείαν ὑποϑηλυτέραν, 

οὔτ᾽ ἀνελεύϑερον ὑπαγροικοτέραν. 
Sextus Empiricus adversus Grammaticos p. 264. 

CXXIV. ᾿Εσὶ τῷ ταρίχει viv γίλωτα κατέδορεαι, 
Eustathius ad Homerum p. 73. 

CXXV. "0c δὲ ἀσὸ τῆς φρουϑοῦ καὶ XTPOTOIZEIN, v? εὐτελῶς τσως ἄδειν, δηλοῖ καὶ 
ὁ Κωμικέός. 

Idem p. 998. et 1411. I. 15. 

CXXVI. Φέρει δὲ καὶ ἀπὸ χρήσεως φοῦ Κωμικοῦ τὸ ΠΑΛΙΜΒΟΛΟΣ ΤΡΙΠΡΑΤΟΣ, καὶ 
τυολλάκις ἀπημπολημένος. 

Idem p. 725. l. 32. Confer Etymol. M. et Hesychium in τοαλίμξολος. 

CXXVIL Τὸ δὲ ΣΩΣ εὕρηται, φασὶ, καὶ ϑηλυκῶς. ᾿Αριςοφάνης" 

οΟὕσω τυαρ᾽ ἡμεῖν ἡ τοόλις μάλιςα σῶς ἂν εἴη. 

λέγουσι δὲ καὶ EA, cà σῶα, οἱ TRÀ GLO], Wu» οἷς καὶ ΣΑ, ἡ Com. ᾿Αριφοῷάνησε 
'H μάζα γὰρ eZ, καὶ τὰ κρέα, χῷ κάώραξος. 

Idem p. 959. 1, 41. 

CXXVIII. "Oc, Χάριτος ἐρᾷν ὁ "T avo; λέγεται.--- ἄλλοι δὲ αἰνίσσεσθαί φασι τὸ συμξαῖ. 
γον ὡς ἐπὶ oA τοερὶ σοὺς τυχόντας χαρίτων. κατὰ γὰρ Tày Κωμοικὸν, τυαρά τισιν 
,o., Ἄμα σιεσίλεςξαι καὶ τίϑνηκεν ἡ χάρις. 

ἢ καὶ οὕφως, 
"Au ἡλέίησαι, καὶ σέϑνηχεν ἡ χάρις. 
Idem p. 982. l. 43. 
CXXIX. 'Ex «ov ἀϑρόος γίνεται AOPOTZ. οἷον. ἤΛθρους ἐσελθὼν ὁ σρατηγὸς, ἤγουν 
σὺν ὅλῳ στῶ φφατσεύματι. καὶ ᾿Αριφοφάνης" 
᾿Εξῶφχας, ὥσπερ σοὺς ὁρεωκόμους ἄϑρους. 
: Idem p. 1587. l. 4. Confer Moridis interpretes p, 19. 
CXXX. IIé3av δ᾽ ἐγώ σοι συγγενὴς, ὦ φαρμακχέ: 
. Idem p. 1415. 1. penult. 
CXXXI. Δικαςφήριον ἱφοροῦσιν ᾿Αϑήνῃσιν ἐπώνυμον τῆς Ἰταλλάδος. ᾿Αριφοφάνης" 
"Axe xiva σε, τέκνον. 
ὁ δ᾽ ὑπεκρίνατο’ 


CXIII. TETPAXIZEIN, οἷον ivi τιτάρτῳ μέρει vi τοοιεῖν. ᾿Αριφοφάνης. ᾿Επὶ Παλλαδίῳ, wu ᾧ, τυάτερ, δώσεις δίκην. 
Idem in voce. Coufer Hesychium. "wx dem E 1419. 1. 55. 
CXIV. ὙΠΟΖΥΓΙΩΔῈΣ DPADMA. "Aeisepébas, ( XXXII..- Ori σὸ ἀντίον ηὔδα, σαυφόν ἔστι σῷ ἀντικρὺ καὶ ἄντην Coh; ὥπερ ἤκουσέ τις 
du οἱ Sedes ἐς ieDmerw. ἐκ σοῦ τορολαλήσαντος. καὶ ἔστι τγως ὅμοιον τῷ TIIANTAX, οὗ μέμνηται, Αἴλιος 
CXV. ὙΠΟΓΕΓΡΑΜΜΕΝΗ, ἰσειξ,σμένη. ᾿Αριφοφένης. ΠΝ eo AR ὧν δηλοῖ τὸ ἐξενανείας, φέρων tig χρῆσιν ἐξ ᾿Αριφεφάνους τὸ, 
"ga er Hesych. in óvevednaama. φευγε, καγὼ τῆς ὑπαντὰξ εἰχόμην. 
ldem in ὑπόγραμμα, Confer Hesych. in ὑπογράμματα Idem p. 1442, L 2. y ξεἰχόμ 
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CXXXIIIL . 'Esáen; ἀγάλμασα, αἱ κόνες. σαύτῃ yáo φασι ϑύονται" ἣν καὶ κυνοπρόσω- 
mov Qiu TA T TOV T i. ᾿Αριφοφάνης" D 
καὶ XUMYy «xev o/.0$ 
Ἑχάτης ἄγαλμα φωσφόρου γενήσομαι. 
Eustathius ad Homerum p. 1467. l. 35. 
CXXXIV. Κώρυκον, τὸν ϑύλακον λέγει---οὶ δὲ τταλαιοὶ, καὶ ΚΩΡΎΚΙΔΑ τὸ σριοῦτον 


σκιῦος καλοῦσι, τυκράγεντες καὶ ᾿Αριφοφάνους χρῆσιν ταύτην' 
Σ αυρὶς οὐ μικρὰ, καὶ κωρυκὶς 9 τοὺς IA T TOV TAS ἐγείρει. 
Idem p. 1534. l. 47. Coníer Holcadum fragm. xv. qua ex fabula hec χρῆσις 
desumta videtur. 
Comici versus ab Eustathio prolatus tetrameter cst anapeesticus, qui mea aut 
typothetz culpa claudicat, vocula omissa, Repone, ut apud Eustathium legitur: 


e TUPS οὐ μικρώ, καὶ κωρυκίξ, Y) καὶ TOUS μι ατ' Τοντὰς ἐγείρει. 

ΓῊῸ τ 25 V. ^ » ε "" €? ΩΣ " L4 Ἢ 23 12 δ , ^ 
CXXXV. Ei δὲ τοῦ ἄρκτου ὑπεξαιρεεντος TOU T, OU γϑγονι σημασίας ἐναλλαγή, ey μὴν 
^ ^ ᾿ e ἢ “ὦ ᾿ ^ tw ^ , B s » LI " 

“οὐδὲ γελοιωασμος, ἀλλ ὁ Κωμικὸς τὸ X ἐξιλωὼν, γέλωσα ἐχίνησεν, εἰπὼν οὕτω 
^ Xo M - 
ψΨψελλόν ἰστι, καὶ καλεῖ 


Idem p. 1535. l. 20. 
»wruYr m Mel " , 4 ^ &' 5 , 
CXXXVI. XTIT QN, xai IIEAQN, δοῦλος ὁ φιγμαφίας καὶ «ιδήτης, παρὰ ᾿Αριφοφάν 
» , , [1j P"* « "t - 
μετ᾽ λίγα λέγει oTi τριπίδων, 0 τριδουλοξ. ; 
Idem p. 1542. l. 48. ubi depravata est scriptura, quam emendavimus, Wide 


Hesychii interpretem ad φυ γῶν, a quo docemur hac voce usum fuisse Comicum 


in Babvloniis. 
CXXXV il. Τὴν δὲ ἐκ ξύλων σεσμημένων σύνθεσιν σοῦ, εἴτε Φανοῦ, εἴτε λύχνου, δηλεῖ, 
Quei, καὶ ᾿Αριφοφάνης ἐν τῷ" i : 
σὼν αι χόντιῶων 
συνδοῦντες ὀρϑὰ τρία, λυχνείῳ χρώμεθα. ῖ 
Idem p. 1571. l. 17. ubi posthabita inetri ratione legitur λυχνέῳ, 
CXXXVIIT. Καὶ τὸ ἐσικοκκάζειν ὕδρει, ἢ, κατά τινας, ἱπιμηκάζων 091 Wu» Aeg. 
Φάνε, c), AOIAOXE EHIKOKKAZTPIA, 
Idem p. 1761. 1. 26. 
CXXXIX. 


T "^ 
εἶτα δὴ 
, , , , "ww , , , - 
σὺ yy εἰς ZT0X1y ἄξεις σήνδε τὴν ὀνωνθα ; 
ὄνομα βοτάνης ἡ ΟΝΩΝΙΣ, δι᾽ ἧς ἐπ᾿ ἀλογίᾳ ἴσως ὁ Κωμεικός τινα σκώπφει καὶ ῥἐκ- 
ϑυμίᾳ. 
Idem p. 1788. 1l. 91, 
? » , - - "ὦ ᾽ν , ^ & , ^ 
CXL. Ἔν δὲ ἀνωνύμῳ ῥητορικῷ λεξικῷ γράφεται καὶ ὅφι ὀξυτόνως καὶ evigaXpi»ws OAI 
t , , τι 4 "e ὦ d 4 
ἐμκα TÍMY, φίρω 9 καὶ χρῆσιν του Κωμέκου, v0, 
Οτσε τὰς ϑὰς ioa το. 
CXLT. "Ω, μὴν δ᾽ ἔγωγε Κυκλοβόρον κατιέναι. 
| Yum δ᾽ ἔγωγ δον κατιέναι. εὐρέας τοῦ το 
Schol. ad Eq. 137. ubi perperam ἐγὼ pro ἔγωγε, turpiter in duobus pedibus 
claudicante versu. 
CXLII. Καὶ σύ γε κυρηξιοσπῶλα Εὔκρασες φύφαξ. 
Idem ibid. 954. ubi male σὺ pro σύγε, labante versu. 
, ^ - ! ev ^ LI ς 
CXLIHIL Κινέδρα. στὰ νεκριμαῖα κρέα οὕτω καλοῦνται, ὡς καὶ i 
κενέθρειον ὅταν ϑύης τι, καλεῖ με. καὶ ἡ ἀγορὰ δὲ, ὅσου πωλεῖται τὰ φοιαῦτα, NiYi- 
ὄρεα καλεῖσαι. 
Erotianus in Lexico Hippocrat. Aristophanis fragmenti pars latet in scholiis 
ad Av. 538. Sic autem cum Adr. Heringa Observatt. cap. 24. legi potest. 
oUx ἔσϑω xiviGpu* ὁπόταν δὲ Sugs qi, κάλ put. 
Pars est tetrametri anapasstici. 
CXLIV. ᾿Ενδὺς và γυναικεῖον τοδὶ χιτώνιον, 
Eustathius p. 1166. 1. 59. 
CXLV. "Eye δ᾽ ὑσερῶ và» ὕρκον. 
ἀντὶ vo) τρροερῶς — Praibo verba jurisjurandi. Ammonius in ós&yt», emendatus 
a Valckenario Animadv. p. 218. 
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Kusterus ad Acharnensium v. 554. observavit vocem v/yAaeo occurrere in frag- 
mento Aristopheuis apud Plutarchum de Musica Ρ. 1142. sed fallitur ille, aut ego. 
Qui tanquam Aristophaais laudantur ibi versus, illius non sunt, sed Pherecratis, su- 

rioribusque hujus poétz adhererent, ni librariorum culpa, qui partem illam 
Piutarci operum miris modis corruperunt, locus esset luxatus. Eum totum propo- 
nau, sicque ne illis quidem versibus Aristophani falso adscriptis carebit hzc nos- 
tra farrago. 

Τὸ τναλαιὸν σνμξεξήκει τοὺς αὐλητὸς τυαρὰ σῶν τγοιησῶν λαμξάνειν φοὺς μισθοὺς, 
τὐρωφαγωνιζούσης δηλονόφι τῆς τοοιήσεως, τῶν Ü αὐλητῶν ὑπηρετούντων Toig διδασκάλοις. 
ὕφιρον δὲ καὶ voro διεφϑάρη, ὡς καὶ Φερικράτην τὸν Κωμικὸν εἰσαγαγεῖν σὴν Μουσικὴν 
ἐν γυναικείῳ σχήμασι, ὕλην κατῳκισμένην và σῶμα" τποοιεῖ δὲ τὴν Δικαμσύνην διασυνϑα- 
νομένην τὴν αἰσίαν τῆς λώξης, καὶ τὴν Μουσικὴν λέγουσαν, 

Λέξω μὲν οὐκ ἄκουσα. σοί τε γὰρ κλύειν, 
ἐμοί v1 λέξα, θυμὸς ἡδονὴν ἔχει. 
ἐμοὶ γὰρ ἦρξε σῶν κακῶν Μελανισ΄ σίδης 
ἐν σοῖσι πσρώφοις, ὃς λαξὼν ἀνῆκέ με, 
χαλαρωτίραν σ᾽ ἐποίησε χορδαῖ; δώδεκα. 
ἀλλ᾽ οὖν ὅμως οὗπος μὲν ἦν ἀποχρῶν ἀνὴρ 
ἔμοιγε «πρὸς τὰ νῦν καχά--- 
Κινησίας γὰρ ὁ κατάρατος ᾿Αταικὸς, 
ἐξαρμονίους καμσὰς τοφιῶν ἐν σαῖς τροφαῖς, 
ἀπολώλεκέ μ᾽ οὕτως, ὥστε τῆς ποιήσεως 
σῶν διϑυράμξων, καϑάπερ ἐν ταῖς ἀσαίσιν, 
ἀριστίρ᾽ αὐτοῦ φαίνετα, τὰ δεξιά. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἄν εἴποις. ὠμὸς οὕτως ἦν ὅμως. 
Φ ῦνις δ᾽ ἴδιον φρόξιλον ἐμξδαλών τινα, 
κάμστων μὲ καὶ φρίφων, ὅλην διέφϑορεν, 
ἐν avivrt χορδαῖς δώδεχ᾽ ἁοροονίας ἔχων. 
ἄλλ᾽ οὖν ἔμοιγε χ᾽ οὗτος ἦν ἀποχρῶν ἀνήρ. 
εἰ γάρ σι κεξήμαρτεν, αὖϑις ἀνίλαξεν. 
ὁ δὲ Τιμόϑεός μ᾽, ὦ φιλτάτη, καφορώρυχε, 
καὶ διακέκναικ᾽ αἴσχιστα. ΔΙΊ. τοῖος οὑφοσὶ 
Τιμόϑεός ἰστι; MOT. Μιλήσιό; σις τουῤῥίας- 
κακά μοι παρίσχεν. οὗτος ἅπαντας, οὖς λίγω, 
τοαρελήλυϑεν, ἄγων ἐκτραπέλους μυρμηκεώᾳς 
xdv ἐντύχοι τσου μοι βαδιζούσῃ μόνῃ, 
ἀπίλυσε, κἀνίλυσε χορδαῖς δώδεκα 
ἐξαρμονίους ὑπερξολαίους v& ἀνοσίους 
καὶ νγλάρους, ὥσπερ τε τὰς ῥαφάνους ὅλην 
"m . καμασων μὲ κατεμέφωσε. 
ἢ ἐξ Μουσικὴ λίγει καῦτα. καὶ ᾿Αριφοφάνης ὁ Κωμικὸς μνυμονεύει Φιλοξένου, καί φησιν 
“τι εἰς TOUS κυκλίους χοροὺς μέλη εἰσηνέψκατο. καὶ ἄλλοι δὲ κωμῳδοσοιοὶ ἔδειξαν τὴν 
ἀσοπίαν τῶν μετὰ TaUTE τὴν μουσικὴν κατακεκερμαςικότων. 

Horum versuum tres ultimi sunt ii, quos Comico nostro adscripsere librarii. Nimis 
quam manifestum est depravatos eos esse. Qusnam possit eorum esse constructio, 
non video, nisi ad hunc modum legantur : 

ἐξαρμεονίοις, ὑπερξολιαίοις, ἀνοσίοις 
με νγλάρεις, ὥσπερ γε σὰς ῥαφάνους ὅλην 
»πάμασων, καφεμέφωσς. 
Ῥιβίεγοα Pherecratis versum 13. sic personis dividendum et legendum esse opinor; 
ΔΙ, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἴποις ὠμὸν οὕτως. ΜΟΥ. ἦν γ᾽ ὅμως. 
Vel sic forte melius : 
Al. ἀλλ᾽ οὐκ ἄν εἴποις. ΜΟΎ. «λησὸς οὗσος ἦν ὅμως. 

At contrario modo Aristarcho falso adscribitur, quod ex Aristophane enotatum 
servavit Hesychius : 

, ἘΠῚ GAAHNIOT. Τὸν᾿᾿Αλκιξ,άδην Φησὶν ὁ ᾿Αριφοφάνης Vei Φαληνίου γεγενῆσϑαι, 
σκώπτων τναρὰ σὸν φάλητα., ἐπ᾽ ἀναισχυντίᾳ γὰρ ὁ φάλης. 

; Quam multos pepererit errores mos librariorum e festinatione nomina propria 

literarum compendiis exarantium, nemini non notum. In plerisque Comici nostri 

fabulis politici argumenti, offerri se debuit occasio Alcibiadis perstringendi; estque 

iste i " — Jocus salsus et facetus, soccum redolens, non Grammatici stylum; 
Eid» " 
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FRAGMENT A. 


IIOIHZIS. 


Nihil apud veteres Grammaticos enotatum ex Aristophanis Dratnate, cui titulus 
fuit IIOIHZIZ, quod tamen a Prisciano citatum reperio, cum χρήσει ex eo prolata. 
Multum in eo loco differt H. Putschii editio ab Aldina, qua uti soleo, et in qua nihil 
horum comparet: in posteriori autem hzc leguntur p. 1198. Attici auod σε pro 
xoá σοι, quomodo et nos, apud te. Aristophanes TIOIHXET: (scr. TIOIESEI.) 

. Twvaixa Di ζητοῦντες, ἕνα δ᾽ οἶκον, νυνὶ ls, ἵνα εἶ wed σι. 

Sunt hzc corruptissima, que ideo tantuin profero, ut qualicunque auctoritate 

hzc fabula Aristophani adseratur. 
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Verborum, nominum propriorum, phrasium, et. precipuarum 
particularum, 


IN ARISTOPHANEM. 


AT. 


ἌΒΑΤΟΣ, A 482. 809, 

ἀξέλσερος, O 990, Ex, 768. N 1201. 

ἀξίωφος βίος, TI 969. 

ἄξυσσον ἀργύριον, A 174. 

ἄξυσσος λίμνη, B 158. 

ἀγαϑὰ, bona, divitig, πάνς᾽ ἀγαϑὰ v9 
“«ορίζεισαι:, A. 978. ἔχοντας «ἄντ᾽ ἀγα- 
ϑὰ, omnibus bonis affluentes. A 989. &yz- 
ϑὰ weAXà γένοισό σοι, Ex. 1067. ὑπὸ 
σῶν ἀγαθῶν κοπιᾶν, O 754. ἀγαϑὰ pro 
lautiore cibo et potu. Latini res bo- 
nas vocant. Ex, 839. 1140. X 1304. A 
873. E; 423. 

᾿Αγάϑων, Tragicus pocta, Θ 29. et pas- 
sim in primo fabule actu. B 83. 

ἀγάλλειν, O 198. E;. 399. 

ἀγάλλεσθαι, Ej. 1998. 

ἀἄϊαλμα AlDoUs, N. 095. ἀγάλμαϊα, N. 306. 

ἄγαμαι cum genitivo, A 488. 

᾿Αγαμέρνων, O 509. 

ἄγαν, adverbium, ultima semper longa, 
N 199. 1120. 

ἀγανακτεῖν, X 287. 1003. 

&yavés, X 1467. A 1109. 

ἀ γανόφρων, O 1321. 

ἀγανώτερον βλέπειν, A 886. 

ἀγαπᾶν, acquiescere, X 684. 

ἀγαπητὴ τοαῖς, Δ 709. 9 761. 

ἀγασὸς, ἀγαϑὸς, Lacon. A 1301. 

ἀγγελίαν ἀγγέλλειν, A 1083. 

ἀγγίλλειν, ΤΙ 268. 641. A. 1070. 1084. 

ἄγγελος, II 632. O 1119. 

ἄγγος ττάγχρηςφον, A 936. 

ἄγε, ave. adverbialiter. E; 358. 508. 

ἄγε δὴ, TI 56. Ex. 431, 9229. 956. O 685. 

VOL. 1II. 


AT. 


ἄγε νυν, Ei. 851. 1 1011. 

ἀγένειος, imberbis, 1 1973. 

ἀγεννὴς, Es. 748. 

᾿Αγήνωρ, nom. propr. B 1226. 

ἁγίξειν εἰς c&xTay, I1 681. 

ἅγιος, O 529. 

ἀγκάλη, B704. 

᾿Αγκυλίων, nom. propr. € 1397. 

ἀγκυλοχείλης; 1 197. 204. 

ἀγκυλοῦσϑαι, O 1180. 

ἀγκυρίζειν, 1 264. 

"AyAaupo;, O 533. Vide notas; 

ἀγλαῶς, Δ 640. 

ἀγλῖϑες, A 763. X 680. 

ἁγνεύειν, A. 1182. 

" Ayvoia, Oo 577. 

ἀγνὼς, wTó;, B 996. Ex. 640. 

ἄγομαι, φέρομαι, N 241. 

ἀγορὰ, II 797. N 1003. 1055. et pas. 
sim. ἐξ ἀγορᾶς εἶναι, Y 181. 

ἀγοράζειν, emere. Τί 984. A 695. in foro 
versari, A 653. A 720. pro διωαξουλεύ-Ἅ 
εσϑαι.,1 1373. 1374. mercari. A750. 

ἀγοραῖος, B 1015. 1 218. ἀγοραῖα σκώμ- 
ματα, Ei. 750. 

᾿Αγοράκρετος, nom. propr. I 1157. 

ἀγορανόμος, Σ 1407. A 723. ubi vide no- 
tamm. 824. 968. 

ἀγορεύω, dico. YI 102. N 1456. pro con- 
cione verba facio. € 379. Ex. 130. A 45. 

ἀγορητὴς, N1057. : 

ἀγρεῖος, rusticus. Θ 160. N 655. 

ἄγριος, N. 349. ἄγριος μοχλευτὴς, Ν 868. 
ἄγρια λάχανα, ΤΠ 298. Θ᾽ 456. ἄγρια 
κακὰ δρᾷν, Θ 455. 

Β 


ἀγριοαοιὸς, B 857. 
ἀγριοῦσϑαι, γλῶσσα ἠγρίωσαι, B 898. &- 
γριοῦσϑαι ἐπ᾿ ἀλλήλοις, Es 620. 
ἀγρίως, E 703. 
ἄγ γέοικος, II 705. N 47. 428. 646. 1457. 
&^ goixos βίος, N 43. ἄγροικος ὀργὴν, I 41. 
ἀγροικότερον μέλος, Α 674. 
ἀγροίκως, 2 1320. 
&y ygeuor as, e 58. 
ἀγρὸς, TI 224. O 579. ubi vide not. 
&ygoríon, epithetum Diane. Θ 116. A 
1262. 1 660. 
ἀγρυπνία, A 27. 761. 
ἀγυιὰ, O 1283. 1 1390. 
&yvisi;, O 489. Σ 875. 
ἀγυμνασία, B 1088. 
᾿Αγύῤῥιος, nom. propr. II 176. ubi vide 
notas, Ex. 102. 184. 
ἄγχειν, B 468 
1352. 1575. 15 
ταῦρον, A B1. 
ἀγχις: εἴα, Ο 1661. 
ἀγχόνη, A 12. De 
ἄγχουσα, A 48. ubi vide notas. 
ἀγὼν, ἀγῶνα wo», B 185. ἀγῶνα κρί- 
y&y, Β 873. 
ἀγῶνα ἀγωνίζεσϑαι, A 481. ἀγὼν χωρεῖ 
qos ἔργον, Β 884. νῦν ἀγὼν μέγας, 
E;. 976. ἀγὼν σκῆψιν οὐκ ἰσδίξεται, A 
392. ἀγῶνες μουσικοὶ καὶ γυμνικοὶ, 111163. 
ἀγωνίξεσϑαι, 1 688. 
ἀγώνισμα, Β 284. 
ἀδάσανος;, Es. 594. 
᾿Αδείμανφσος, nom. propr. B 1513. 
ἄδειν, de gallo dicitur. 3 100. 817. O 
489. 425. 
ἄδειπσνος, A 1155. 
ἀδεκάτευτος, 1 301. 
ἀδελφιδῆ, N 47. 
ἀδελφίδιον, Β 00. 
ἀδεῶς, Σ 359. 
"Ans. εἰς "AJev, B 69. 118. ' "A!ns διακρι- 
νεῖν Σ 763. 
ἄδικος. ἄδικα ἔογα, O 716. 
ἀδικῶ, 1730. I1459. ἀδικούμενος, Π 457. 
ἀδικεῖν, ξαϊταϊ ον. A 1147, 1148. 4- 
δικειμένος. Bootice, pro ἠδικημένος, 
ni scribendum sit ἀδικείβεενος, pro ἀδι- 
κήρῤεενος, ab ἀδίκημει. 
᾿Αδμήφσου λόγος, X 1238. Πελ. 8. 
ἀδολέσχιης, Ν 1485. 
ἀδολεσχία, N 1480. 
ἄδολος, O 632. ἄδολος εἰρήνῃ, A 169. 
ἁδρὸς τυόλεμος, B 1099. 
ἀδόνατο; λέγειν, Ν 1077. 
ἄδυτον, 1016. 
᾿Αδών,α, E1. 420. 
᾿Αδωνιασμὸς, A 389. 
ἤλδωνις, A 393. 5396. 
ἀεὶ ἱκάφοτε, N 1458. eim ἀεὶ κατίδονται, 


ΑΙ, 


men pergent comedere. Sic nos Galli : 
ne mangeront pas toujours, O 590. 

ἀείσω, A 1943. in Laconis sermone. 

&iA mores, A 256. 

ἀΐναοι viQixa,, N. 275. ἀΐνκα κύματα, B 
1309. 

ἀέριος, O 1389. N 337. 

ἀεροξατῶ, N 295. 1503. 

ἀεροδόνητος, Ο 1385. 

ἀερονηχεῖς, N 337. 

ἀερόφοιτος, B 1299, 

ἀετὸ;, Attice pro αἰεσὸρ, Δ A 694. € 15. 
O 653. et passim. ἀεφὸς, tectum tem- 
p! i, O 1110. 


owes "per, B 683. 
» N 264. O 694. et passim. 
αλάττωτος, B 204. 
Apa 4$, nom. propr. N 257. 
ἀϑάνατος, prima brevi semper, nisi ex 
licentia in anapssstis et melicis con- 
cessa, B 629. O 688. 1224. A 53. 
&Jáen, II 694. ἀϑάρης χύτρα, τί 673. 
683. 
ἀϑέμιφος, Ei. 1097. 
ἄϑιος, Τί 491. 496. 3 φρόπτοι; Θ 
671. ἄϑεα ἔργα, O 72 
ἄϑηλον «ναιδίον, A 881. 
᾿Αϑηναία, O 1653. ᾿Αϑήνη IloueUx es, 
N 609. ᾿Αϑηναίη φῆς τυόλεως μεδέουσα, 
1 763. ᾿Αϑηναία ΤΠολιὰς, Ὁ 898. γλαυ- 
κῶσις, χρυσόλογχος, O 818. Χαλκίοι- 
κορ, Δ 1300. 1321. Vide in Παλλάς. 
᾿Αϑῆναι ἐραὶ. 1 1037. ἰοφέφανοι, 1 1323. 
1529. ἀρχαῖα, 11323. 1347. παραὶ, 1 
1329. A 639. κρανααὶ, O 123. εὐδαί- 
posts, 1 159. ubi vide notam. 
᾿Αϑηναῖοι, N 413. 609, B 807. 1 563. 
811. 832. ᾿Αϑηναῖοι καλοὶ, A 144. ca- 
χύξουλοι, Α 630. μετάξουλοι, A. 632. 
ἰοφέφανοι, Α 637. ἐπὶ σῶν δικῶν ἄδοντες, 
O 41. 
ἀϑλητὴς, Π 585. 
ἀἄϑλιος, II. 118. 266. 895. ἀϑλιώτσερος, 
A 420. 422. ἀϑλιώτατος, ΠῚ 654. B 
1187. A 384. 
ἀϑλίως τυράτφων, A 1955. ἀϑλίως; διακεί- 
μένος, Π 80. 
᾿Αϑιμονεὺς, nomen gentile. E. 190. 919, 
ἀϑρεῖν, N 731. Θ 607. prima semper bre- 
vi. Vide in διαϑρεῖν. 
ἀϑρόος, N 965. O 529. X 1334. A 206. 
E:. 1006. 
&2 ooi, Fr. 129. Vide not. ad A. 26. 
ἄϑυμος, A 709. 
ἀθῶος τυὐληγῶν, N 1413. 
αἰακτὸς,Α 1194. 
αἰξοῖ, interjectio. N 102. 829. Z 975 
1 891. ais Bei, E. 1066. 


Αἰγαῖος, Β 665. 

Αἰγείδης, 1 1067. 

αἰγιαλὸς, X 110. 

αἰγίδος ἡνίοχος. Sic Pallasdicitur. N 602. 

αἰγίϑαλλος, avis. O 889. 

Αἴγινα, B 365. Σ 122, A 653. 

αἰγυσσιάζειν, Θ 9929. 

αἰγύσφιο; τυλινϑοφόρος, O 1133. 

Αἰγύπτιοι, II 178. B 1406. E;. 1255. 

Aiyvrro;, O 856. N 1130. O 504. nom. 
propr. viri, B 1206. 

αἰδοῖα, Ν 978. wraiw» 9:idr9«, € 579. 


" Ai dog κυνῇ, A 390. 


αἰδὼς ἐν ἐφϑαλροῖς, X 447. 

αἰέλουρος, A 879. ubi vide not. 

αἰὲν lóvrig, id est dei. O 698. αἶξς, Dor. 
pro «i$, A 1267. A 751. vide not. 

αἰετὸς, 1 1087. O 515. 979. ἐν νεφέλαις, 
I 1013. O 973. 

&iS oio γέφος, O 776. 

αἰϑέριος δῖνος, N 380. 

αἰϑεροδρόμα τοιτεινὰ, Ο 1593, 

αἰθὴρ, pro ἀὴρ, Ν 570. αἰϑὴρ λαμπρὸς, 
z 9635. νήνεμεος, O 43. 51. οἴκησις Διὸς, 

O 272. Διὸς δωμάτιον, B 100. 311. 
δα ὄμμα, Ν 985. 

αἰϑὸς, O 246. 

αἴϑρη νήνεμος, O 779. 

&i9oiz, I1 1129. penult. brevi. N 571. 
penult. longa. eiveía in Scythe bar- 
baro sermone. O 1001. 

κἰκάλλειν, Θ 869. I 48. 

αἰκία, Ex. 663. αἰκίαν βλίπσων,Ο 1671. 

αἷμα ταύρειον, I 83. 

αἱμκαφοσώτης, 1 198. 208. 

eicrogaynsg, Β 471. 

αἱμκατοῦσϑαι, B 476. 

αἱμύλαᾳ ῥήματα,1 687. 

αἰκύλαι ἀλώπεκες, Δ 1969, 

αἰνεγρὸς, B 6l. 

αἰνίσφεσθαι, O 970. 1 196. 1085. 

αἴξ, II 294. N 71. 

Αἰξωνεὺς, nomen gentile, X 895. 

αἰόλος, B 9248, 

Αὔλος, nom. propr. B 863. 

αἴρω, fero, Θ 255. Es. 1. 1227. αἴφειν τινὰ, 
laudibus extollere, Β 378. αἴρορεαί «i, 
onus portandum in humeros sustollo, B 
32. 437. 502. 596. Σ 1440. A. 953. 

αἴρεσθαι τούλεμοον καὶ μάχην vivi, A. 918. 
αἴρεσθαι, δόρυ i ἐπ᾿ ἀλλήλοισι, À 50. 

αἱρεῖν viv κλίπτονφα, 1 829, δώρων καὶ 
κλοπῆς, N 591. 

αἱφεῖσϑαι φρατηγὸν, N 502. X 668. 

αἱρεσώτερος, 1 84. 

Αἴσιμεος, nom. propr.. Ex. 208. 

Αἰσχινάδης, nom. e Ε,. 1154. 

Αἰσχίνης, O 895. Σ 1990. à Σελαρτίου, 
Σ 459. ὁ Σίλλου, Σ 1243. 

αἴσχιον, IL 590. αἴσχισα, X 797. 


ΔΚ, 


αἰσχροῖς αἰσχύνεσθαι, N 992, 

αἰσιχϑοκερδὴς, I 623. 

Αἰσχύλος, A 188. O 134. B passim. iN 
1565, 1366. O 807. A 10. 

αἰσχύνεσθαι, TI 158. 981. 959. 1077. αἷ- 
σχύνομαί σι», Θ 903. 

αἰσχύνομαι ταῖς ἁμαρτίαις, 11955» 

αἰσχύνη, Εκ. 484. 

αἰσωςτικὸς λόγος, Σ 1259, 

Αἴσωπος, X 1401. 1446. οὐδ᾽ Αἴσωπον 
-οιπάτηκας, O 471. 

Αἰσώπου λόγοι, Ο 651. Er 199. γελοῖον, 
E 560. 

αἰπεῖν,Π156. 158. 940. αἰφεῖσϑαι, N1137. 

αἰτία ἀγαϑῶν, Π 469. 

αἰτιᾷσϑαί civ, Θ 473. 732. B 650. 

αἰφίζειν ἄροτον, Ε,. 120. 

αἴσιος ττάντων, YI 189. ἀγαθῶν, II 547. 
829. τολλῶν ἀγαθῶν, A 641. 

Aic, O 926, 

Αἰφναῖος x&v 20$, E;. 13. 

Ais aper I 79. 

ἀΐω, audio, N 1166. prima longa. Item, 
intelligo. Sui» νόον οὖ» ἀΐοντες, Er. 
1064. 

ἀκαδημία, N 1005. 

ἀκωλανϑὲὶς, avis nomen per jocum Dianze 
tributum, O 871. canis nomen, E;. 
10739. 

ἀκαλήφη, Δ 549. Σ 884. 1 422. co». 1. 

ἀκ ἄμαφος, N 985. 

ἄκανθα, B 667. X 969. 

ἀκα eie, Z 701. 

ἀκαρῆ διαλιπεῖν, N 496. οὐδ᾽ ἀκαρῇ, o 
1649. Σ 541. 

ἀπαρὴ $ χρόνος, τ 244. 

ἀκατάδλησος λόγο:, N 1229. 

ἄκατον ἀαταραξάλλεσϑαι, 1762. 

ἀκερματίω, Αἰολ. ἢ 

᾿Αχέφωρ, ΠΟΘ propr. Z 
not. 

ἀκίδας i£: eupt i», Et. 443. 

ἀκίνητοι φρῖνες, B 899. 

ἀκλεὴς, Ο 944. ἀκλεὲς ὄνομα, A 953. 

ἀκμὴ καιρῷ, II 256. &xpul vu» νέων, Ἐκ. 
720. 

ἀκολαφαίνειν, O 1997. 

ἀκόλαφος, N 1948. AxéAcgeg σοὺς Tpó- 
σους, II 1049. 

ἀκόλαφον ἔσμα, A 398. 

ἀπολουϑεῖν καφόσιν σινὸς, II 13. 757. 

ἀκόλουθος, pediscquus, O 73, Ex. 593. 
E;. 730. 

ἀκόλουθος, conveniens, congruens, A. 4358. 

ἀκόντιον, A 563. Ex. 553. 

ἀκόρητος, Ν 44, 

ἀκούειν viva, id est etel φινὸς, O 164. 

ἀκούετε λεῷ, Α 1000. 

ἄπουρος ὑπήνη, Σ 477. 

ἄκρα, wl ἄκραν κάμπφων, À 96. 


1221. ubi vide 


AA, 


ἀκρατὲς φόρα, B 838. 

ἀκρατίζεσθαι, τὶ 295. Fr. 36. 

ἄκρατος οἶνος, 1 85. 87. 105. 354. A 75. 

ἀκρά; χόλος, 1 41. Fr. 133 

ἀκριξὴς, Ν 130. ἀκριβοῦν, Ex. 169. 274. 
B 1193. ἀκριθῶς, N 100. secunda 


Sci pe! longa. 
&x οίδες, Α 1116, 1117. 


, 
das Du, σῶν κρειττόνων, O 1298. «i 


γὰρ ἄν χεῖρ poy ἀκροῳ μῆν, Ex» 91. 

&X 070^. - A 176. 179. 263. 483. 

ἀκτῖνες, N 579. Κύννης ἀκεῖνες, Σ 1032. 
Ei. 155. ἀκτῖνες ἀπσηλάμπουσι, O 1009, 
ἀκείνων σίλας, O 1711. 

ἀκχωδώνιςος, Δ 485. 

ἀλάξφαςος, A 1053. ubi vide not. 

ἁλάδρομιος, Ο 1595. 

ἀλαζονεία, 1 200. 003. B 919. 

B 280. O 825. 

ἀλαζόνευμα. A 63. 87. 

ἀλαζὼν, B 909. N 102. 

ἀλαλαὶ, i4 τσαιὼν, O 1763. A 1991. ἀ- 
λαλὰν, O 953. 

ἀλᾶσθϑα,, O 042 

ἀλγεῖν, I1 23. ἀλγεῖν τὸν ὦμον, A 954. 

ἄλγησις, 0 147. 

&Ayigo», Σ 1117. 

ἄλγος, TY 1034. 

ἄλδω. χϑὼν καραο v; ἀλδομένη, N 989, 

p cali or, E». 041. ἀλεαίνειν, calefieri, 

x. 510. 

Pin molere γυναῖκ᾽ ἀλοῦσαν, N 1358. pro 
συντρίξεν, xu», N 1299. ubi vide 
not. 

ἀλείφειν σὼ có, Σ 608. 

ἀλείφεσθαι, N 886. 977. 

ἀλεκερύαινα, Ν 666. 851 

ἀλεκτρυὼν, mas, N 4. 661. 663. X 100. 
ἀλε ἐκτρυόνος κοιλία, Σ 794, gallina, N 
665. in not. 

ἀλέκτωο, Ν 666. 851. 

᾿Αλέξανδρος, Priami filius, O 1104. 

ἀλεξίκακος, Ν 1572. Σ 1043. ἀλεξίκακος 
Ἑρμῆς, Β,. 4229, 

ἅλες, A 760. ὅλες ϑυρμῖσαι, Α 779.1099. 
ἁλσὶ τυάττειν, Εἰ. 1074. ἁλσὶ διασμή- 
Xu», N 1937. ἁλῶν χόνδρου, A 521. 

ἀλιτρίξανος, Ε,. 959. 265. 269. Φ89. 

ἀλετρὶς, A 643. 

ἀλεωρὴ βελῶν, X 615. 

ἄλκϑες, adverbium ironice interrogandi, 
B 840. ubi vide not. O 174. 1606. et 
passim. 

ἀληϑὴς, Τί 959. 9299. 

&Xiniirog, O 891. 

ἁλιμέδων, Neptuni epitheton, 6 323. 

ἀλίμενον, Ο 1400. 

᾿Αλιεοῦς, pazus Att. O 496. 

ἀλινδηϑραιἐ ἐσῶν, B 904. 

&2$, Tay". 1. 


ἀἄλαξον: vistos, 


AM. 


ἁλίσκομαι, aor. 2. per omnes modos, 
Vide not. ad A 945. 

ἀλιτήριοι τῆς ϑιεοῦ, 1 445. 

ἀλιφρία, Α 907. 

᾿Αλκαῖος, Θ 169. 

᾿Αλκιβιάδης, B1499. Y 44. 46. 

ἄλκιμοι Μιλήσιοι, TI 1009. 1075. ἄλκι- 
pu ἐν χοροῖς, Σ 1060. 

ἁλκυονίδες ἡ ἡμέραι, O 1594. 

ἁλκυὼν, O 251. B 1309. 

ἀλλὰ, immo, eo ?60,. saltem, O 494. N 
1364. 1369. ἀλλὰ γοῦν, saltem, at sal- 
tem, Θ 250. ἀλλὰ καὶ, quin etiam. 
O 259. ἀλλὰ γὰρ, O 384. ἀλλ᾽ ob 
γὰρ, Θ 531. ἀλλ᾽ ὅμως, N 1363. A 
409, ἀλλ᾽ οὐδὲ, ne quidem, N 1396. 
ἀλλὰ, igitur, age igitur, quare age, TI 
539. O 216. 598. 924. E. 496. 510. 
ἀλλ᾽ $, num ὃ ἀλλ᾽ ἢ, profecto, sane, 
A 749, 928. A 1111. ubi vide not. 
ἀλλ᾽ ἢ. nisi, E.. 476. 2 984. 

ἀλλαντοσωλεῖν, 1 1249. 1946. 1398. 

ἀλλαντοπώλης, 1 143. εἰ passim in ea- 
dem fabula. 

&XXZ$, ἀλλᾶνχος, 1 161. A 146. 

ἄλλῃ, alio, Ex. 913. 

ἀλλόκοτον, Σ 47. ἀλλόκοτος νόσος, X 71. 

ἀλλότριος, B 481. 1043. 

ἄλλως, frustra, 1 11. Ej. 1113. 

ἄλλως Tf, alioqui, € 999. 

&^un, Σ 1515. 

ἀλοᾷν μητέρα, matrem verberare, B 149, 
pro τολανᾷν, Θ 9. 

ἀλοκίζεν, X 050. 

ἄλοξ pro αὖλαξ, O 934. 

᾿Αλόση, nom. propr. Oo 559. 

ἄλοσος, 0, ἡ, A 7 236, 737. 

ἁλουργὶς κατάσαφος, 1 967. 

ἄλουτος, 1 1061. A 280. 881. ᾿ἄλουτες 
λίμνη, Ο 1554. 

ἄλοχος, A 1986. B 1050, 

ἄλσος, T), O 1149, 

ἀἁἀλύμν, Σ 111. 

ἁλυκὸς, Neptuni epitheton, A 403. 

᾿Αλφειὸν wie», O 1191. 

ἄλφιτα, YI 219. 628. N 106. et passim. 
epu ἣν weóg σἄλφιτα, N 648 μετρεῖν 
τἄλφισα, 1 1009. ἀλφίτων ἀσορεῖν, Ε. 
636. 

ἀλφιταμοιδὸς, N 640, Ex. 424. O 491. 

ἀλφιτόπωλις φοὰ, Ex. 686. 

ἁλῶ, ἁλῶς, ἁλῷ, ἀοτ, 9. verbi ἁλίσκομαι, 
A 662. E,. 1234. B 594. II 481. E 
898. Kx. 907. ἁλῶναι, Θ 790. ἁλοὺς, 
N 1079, Z 1177. 

ἀλωσεκιδεὺς, Es. 1067. 

ἀλωπεκίζειν, Σ 1241. 

ἀλωπέκιον, 1 1076. 1078. 

ἀλώπηξ, Ο 659. E. 1190. 

ἁλώσομαι, passive, condemnabor, X 893. 


AM, 


ἅμα, N 9299. O 855. eum dativo, Θ 
148. B 521. 

᾿Αμαζόνες, A 678. 

uus, N 135. 1 193. ἀμαϑέφερον καὶ 
σαφίφερον, B 1445. 

ἀμαθῶς, A 1117. 

ὠμαλδύνεσθαι, E;. 380. 

Guy 3 ipo: ἀλλότριον, I 399, 

ἅμαξα, n 1014. 

ἁμαξὶς, N 864. 880. 

ἁμαξουργὸς, 1 464. 

ἁμαρτάνειν τῆς ὁδοῦ, II 961. 

ἀμαρυγὴ, ο 995. 

ἅμα c» AU ὕγνῳ, Σ 946. 

ἀμαυρόξιος, Oo 685 » 

ἄμαγος, A 253. ἀμαγώτερος, A 1014. 

ἀμξᾷσε, Dor. Dro ἀνάθδοσε, A 739. 

αἰμξροσία, 1 1095. A 196. — gi- 
TS, Ei. 794. λείχειν, Es. 854. 

δ μξοόσια μέλη, O 749. εἰμεξοόσιαι Χάρι- 
rie, O 15420. 

&u S poros, O 1749. 

ὠμέγαρτος, Q 1049. 

"Agtisbiug, B 14. 

εἰμέλγειν τοὺς ξένους, 1 396. 

ἀμελεῖν, Il 516. Ν 9809. ἀμέλει, A 179, 
A 808. et passim adverbialiter. 

ἀριενηνὸς, O 686. 

diu ἐμοὶ, B 512. 

& e $. Dor. pro "ut i$, A 1162. ἀμὶν pro 
fuiv, A 1081. 

dpi, TO ἡμᾶς, Δ 1099. ἄμμε, A 1265. 

ἐμέ τρητος, N 964. 

ἄμη, O 1145. Ε,. 299. 496, 

ἀμηγέπη, A 608. 

ἄμης, &ros, τί 999. 

ἐμηχανία, O 475. 

ἐμήχανος, B 1499, 1759. 

ἅμιλλα, D556. 

ἁμιλλᾶσϑαι, E 950. 

dpis, B B 544. Σ 807. 935. 

Αμμων, Jupiter, O 618. 716. 

οἰωνοὶ τοὺς σρόπους, Ei. 935. 

εἰμνοκῶν, I 261. 

σἐμόφγινον χιτώνιον, A 150. 

dues, - A 735. 737. 

ἄμουσος, O ,159. X 1074. 

dumáAXuy, A 1310. B 1358. 

du mix: xixouplva, A 519 

dumis, A 995. avis qusedam, O 304. 

ἄμσελος, N 1119. 1124. X 1291. A 
183. 

εἰμπελουργὸς, Es, 190. 

εἐμαίχεσθαι, indutum esse vestibus, TI 
8697, A 1024, 

ἐμπίσγ αν, A 1156. X 1153. B 1063. 
ἐμσπισχεῖσϑαι, O 1090. ἐμπίσχεσθαι, 
Ex. 339, 540. X 1150. 

μα τάμενος, Dor. pro dva vá utyo; , 4106. 

᾿Αμύκλαι, urbs, A 1999, 
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ἄμυλος, 5, Ej. 1195. A 1092, 

n N 1323. ubi vide not. 

ἀμύνειν, II 956. X 197. οἰμεύνειν φίλεις, 
Ex, 573. σῇ wu, 1 577. σῷ δήμῳ, 
Ι 790, ἐμύνεσθαι, 1 I 244. N 1428. 

᾿Αμυνίας, nom. propr. N 31. 686. et 
sepe in eadem fabula, X 74. 1267. 
οἰμευνίας ϑυμὸς, I 570. 

ἐμυντέον τὸ τορἄγμ᾽ ἐςὶ, ^ 661. 

᾿Αμεύνων, nom. propr. Ex. 365. 

ἄμυςις, A 12929, 

ἀμφήκης γλῶσσα, N 1160. 

εἰμφιδρόμια, A 7357. 

ἐρεφιέννυμι, TI 936. ἠμφιεσμένος, Σ 1172. 
Ex. 879, 1057 Θ 91. 

ὠμφιϑαλὴς᾽ Ἔρως, O 1737. 

᾿Αμφίϑε ὁς, nom. propr. A 46, 47. 129. 

uA dog χείλεσι, B 679. 

ἐμφιμάσχαλος, 1 889. 

ὠμφίσολοι, B 133 

ἐμφισιττυξίζειν, O 995, 

᾿Αμφίων. O 1247. 

Q1 Doptizuev, E;. 202. Ex. 1119. 

ἐμφορεὺς, TI. 607. ἐἰμφορῆς νεγησικένοι, N 
1203. 

ἀκώμητος, E;. 1299, 

ἀμωσγέπως, € 499. 

ἂν, ἐὰν, ἤν, si, cam subjunctivo con- 
struun:ur, GO 693, 

ἄν elezanter geminatur, O 196. B 572. 
581. N 1396. A 918. 

ἄν, potentiale cum praes. indicativi, TI 
505. I 1131. A 873. Cum fut. indi- 
cativi, N 465. 1157. 

&» potentiale a librariis male omissum, 
A $01. Θ 593. B 81. 488. 541. 866. 
1195. II 374. 511. Ex. 82. 955. 
404. 772. 857. O 956. X 709. 1431. 
E;. 137. 

ἄν potentiale male verbo adhzrens tan- 
quam praepositio, II 453. Ex.57. A 
584. 919. X 269. 

&"», à librariis mutatum in ἄν, A 1056. 
Θ 344. 

ἀναξάδην, A 399. 410. ἐναξάδην dym- 
παύομαι, TI 1123. 

ἐἰναξαίνειν, 1 119. 

ἀναξάλλομαι, differo, Ex. 983. N'1139. 
rejicio vestem, Ex. 97. induo, € 1134. 
1135. 1152. 

ἀναξάλλομαι, de canentibus, E;. 1969. 

ἀναξιοῦν, B 177. 

ἐναθλέσπειν, II 95. 117. 126. suspicere, 
sursum cernere, II 676. N 346. 

ἐἐναξοᾶν, II 639. 

εναξολὴ, exordium, O 1385, 1386. E. 830. 

ἀναξορξορύζειν, Ex. 438, 

ἐνάξραφα «gin, B 553. 

d iv agie, ÀR510. A 1005. Ej, 1197. 

ἀνάγειν ἐπὶ σκέλος, O 383. 
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ἀνάγεσθαι, € portu solvere, Δ 607. 

ἐναγεῦσαι, N 593. 

ἐναγιγνώσκω, ἐναγνώσοριαι, lego, legom, B 
52. 1118. 1011. 

ἀναγκαίως, Εἰ. , 884. 

ἀνάγκη με τοείζει, Ν 437. ἀνάγκη μοι ᾿ςὶ, 
Ex. 1006. 1029. 

ἀναγνῶναι, agnoscere, B 557. 

εναγφύζω, N 945. 

᾿Ανώγυρος, nom, propr. A 68. 

᾿Αναγυρουντόϑεν, Λ 67. 

ὠναδεῖν cim εὐαγγίλια, I1 764. vovg νι- 
κῶνφας, I1 589. 

ἐναδέρεσϑαι, B 1106. 

ἀναδιδάσκω, YI 563. 

ἐναδύεσϑαι, refugere, B 860. 

ἀναζητεῖν, A 96. 

ἐναίδεια, N 1236. 1 409, 

ἐἰναιδής. λόγοι ὠναιδῶν ἀναιδέφεροι, 1 384. 
ἀναιδεύεσϑαι, 1 397. 

ἀναιδῶς, Ei. 48. 

ἀναισχυντεῖν, A 460, Θ 708. 

ὀἐναισχυντία, € 702. 

é»aíz x vyjes, N 909. B 465. O 531. A 490. 

evaxámcus O O 579. 

ἐνωκερωννύναι οἶνον, B 51t. 

διακεῖσθαι cádi πάντ᾽ ἐπί σοὶ ὠνάκειται, 
Ο 657. 

ἀνακηρύφτειν, II 

οἰνακογχυλιάξω, Σ 589. 

ἐνακοινοῦν τινί Ti, Δ 1177. ἀνακοινοῦσϑαι, 
Ν 470. 

ἀνακολαίζειν, O 1174. ubi vide not. 

ἐνακράξειν, Ex. 431. O 511. Σ 1911. 
ἐξ ἑνὸς σόρμεαισος, 1 670. 

᾿Ανακρέων, Θ 161. 

&:xxoévu», 1 651. Z 1314. ὠνακροτεῖν 
σὼ χεῖρε, II 739. 

dyzxoobur ui τυρύμναν, X 599. 

&vexvxü», II 302. 509. A 671. 

ἐνακύσετειν, B1069. 

ἀναλαμξάνειν, O 449. 1 689. 

ἐναλδὴς, Σ 1045. 

ἀναλίσκειν μάτην, O 1131. ἔπη τοολλὰ, 
A 467. ἐναλίσκουτα τῶν σαυτοῦ, | 
913. ὠναλῶν, 248. ὠἐναλώσας, Τί 
381. ὠναλῶν οὐκ ἐφέξεις, 1915. 

ἀνάλλισϑαι, A 668. 

ἀναλύειν, E 1073. 

εναμασᾶσθϑαι, X 1992. 

évap irrisSa, N 676. 

δἰναμένω, exspecto, B 175. II 1100. X 
775. E:. 728. 

ὠἐναμεφῦν, B 1084. 

ἐναμετρεῖσϑαι γῆν, N 203. 

dvapap vía naa au, Ex. 552. 

ἀνανιάξωιν i ἑαυτὸν, B 592. 

ἀνανεύειν, Δ 126. 

&vaZ " AqroXXov, ΤΙ 438. ἄναξ ᾿Πρακλεῖς, A 
94, &yaZ ie mera, Yl 748. N 204. Σ 875. 


» 
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εἐναπσαιδεύειν, 11099. 

ὠνάσαιςος, 1 504. Es, 735. O 684. 

Anapsst. tetram. czesuram non habent 
post Quartum pedem, B 369. 1019. 
II 582. 583. 1 1324. O 481. 600. 
A645. Anapesti solutos amant pe. 
des, Ex. 518. 

in anapaesticis tetram. syllaba catale- 
ctica anapesto semper subjicitur, 
e 56. X 349. 

Pes anapsstus in paribus locis senarii 
comici versum quandoque modulatio- 
rem facit, B 286. 772. 1475. 

Anapsestus post tribrachyn versum mi- 
nus mo |ulatum facit, Θ 730. 

ἀνάπαυλα, B 113. 185. 195. 

εἰναπαύεσϑαι, ΤΠ 695. 

ἐναπείϑω, N 96. 1 68. 473. ἐνασείϑειν 
LT χεήμασι, E4. 632. a vai iac Sau, 
II 507. ἀνασχεπεισμῖνος, X 101. τὴν 
σὴν γνώμην ἐναπείσας, O 460. 

εἰγαπείρειν κίχλας, A 1007. 

εἰναπειφηρία x αὐνωσις, Ν 878. 

ἀναπίμαεν, O 585. 1045. 

εἐναπηγνύων, Ex. 843. 

ὠνωπηθᾶν, B 566. 

ὠναπσλήϑω, N 1023. 

&vaavon, N 697. 

& va πόνιπσος, 1 I 357. 

ἀνασρώφτειν, exigere, O 1621. 

ayxTT ἐροῦν σιν λόγοις, O 1440. avztrTi- 
ροῦν τᾶν τὸ σῶμα, ^ 669. ἐναπσεροῦ- 
σϑαι, Ο 433. 1439. 1445. 

ὠνατυνϑάνεσθαι, F4. 693. 

&y&otmoges, N 908. 

ἀναρα: ἄξειν ὄνυξι, Σ 17. 

ἐναῤῥηγνύε u» ἔπη, 1 626. 

ἀναῤῥιχἄσϑαι εἰς σὸν οὐρανὸν, Ἐν 70. 

ἐνάῤῥυσις, E4. 890. 

ἀνασείειν, Α 347. 

ἀνασελγαίνεσϑαι, E 61. 

ἀνάσιμος, Ex. 940. 

dyacxomiuv, O 666. B.978. 

οἐγασκοσεσϑαι, Ex. 827. 

ὠνασπᾶν vh» χεῖρα, II 691. có μέτωπον, 
I 631. c»); ῥύπους, A 1199. 

ἐνάσσ'αφον Tro Tw, Σ 389. 

ἄνασσα ὀργίων, B 385. ἄνασσα —— 
xai βουλεύματος, dux εἰ auctor consili, A 
706. 

ἐναφίλλεσθϑαι σὰ χιτώνια, Ex. 268. 

ὠναςρίφειν, Θ 985. 

— ἠνισχόμην, N 1363. 1373. 

I 537. A709. 

ἐνασχετὸς, I1 419. 898. 1 1305. A 618. 
δρᾷν οὐκ ἐνασχετὰ, Es. 1179. 

ἐνασώσασϑαι, Δ 144. 

ἐνατεὶ, inpune, Ex. 1020. 

ἐνατείνειν TU χεῖριν Ο 622. σὼ σχίλη, O 
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ἀνατίλλειν, oriri, N 754. 

ἀνατιϑέναι, dedicare, consecrare, Y 849. 
Π 844. 1089. imponere. eivai eves 
vive ἐπὶ χρημνὸν, II 69. ὠγαϑεῖνα, d- 
χϑος, 1 1056. ἐναϑεῖνα, «ιν; τοράγμα, 
nezocium alicui committere, N 1453. 

ἀνατλὰς, E;. 1035. 

να τρίφειν v) δῆνα, A 1149. 

εἶνα πρέπειν, A 983. Ε,. 901. 

dyacei (Quy, B 944. 

evár Tw, II 723. 

e rd I9, 311. 

&yaQaiviiy ds νόμους, O 745. ἐναφαί- 
vir Seu, I 950. dvaerí Oyva, O 460. 

&vz Qo: i», O 1625. &vivt yx t, O 840. 

ἔνα! φϑεῖ ἔφεσϑαι, O 916. 

«x 22.2», "Au. 6. ἀνοπεφλασμένος. i. e. 
φυόμενος, A 1009, 

εἰναφλύςιος, Β 497. Ἐκ. 079. 

εἰναφοξ εἶν, terrere, Z 670. 

&vd&Dopov, Cory. 4. 

εἰναφυσᾷν, Ν 410. 

οἰνα χαίνειν, 1 641. 

dva num, Oo "- 

ava vonivis ani, AT7 

να χορεύειν, Θ 994, 

ἔνα χωρεῖν εἰς evifessSis; II 1208. 

220 a9 in, ΤΊ 191. 

dylonaodigis, II 591, 522. O 818. I 
1030. 

ἐἰνδράρια μοχϑηρὰ, A 517. 

ἐνδρε Hes, B. 609. 

dog: íw:, Es 498, ubi vide not. 

ἶνδρε geo, Θ 399, 

αἰνδοιὰς, sienum, statua, Ei. 

ἀνδρικῶς, Θ 1204. I 599. 
ἀνδρικώτερ δῶν, Z 1090. dépisiniver 
Σ 1077. 119 9. ὧν δρικώτατα, I 81. 

& Yel, Ex. 149. 

ἀνδροδάϊκ ros, B 1264. 

᾿Ανδροκλῆς, nom. propr. Σ 1187. 

᾿Ανδρομέδα, B 53. Θ 1012. 1070. 

av), &vos, Ex. 676. 

εἶν: γείρφειν uuo λαὴν, B 370. 

ἄνειν, Σ 369, ubi vide not. 

&vtives φῆς βοῆς, Fa. 318, 

ἀνειπεῖν, O 1084. X 1497. A 11. E; 
550. 

&viiotiy φεφάνους, coronas nectere, A. 
ri 

ἐνεκὰς, Σ 18. 

&v12502« gos, II 591, 

ἐἶνελισσομένη γλῶσσα, B 897, 

ἀνελκύειν, A 687. Ἐς, 507. 

dyes ξηρὸς, Ν 404. ἀνέμων τονοιαὶ, Ο 
1396. , 

ἀνεμιώκης δίνη, O 697. 

δἰνέρομεαι, interrogo, Ex. 57. N 144. E;. 
695. 745. 

ἀνιραύζειν εἰς ἀγρὸν, Es, 586. 
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ἀνέρχεσθαι κάτωθεν, O 1569. 

εἶν te gu», II 499, 

ἐνεςήκε,ι, II 738. 

ἐνέφιος, 1 1268. E;. 1097. 

ἐνίχειν ὄργια, O 948. ἄνεχε, wünvt E 
1326. 

ὠνηξᾷν, A 668. 

ἄνηθον, O 486. N 982. 

dvo, pro aliquis, N 1914. item eo sensu 
quo gallice dicimus, par là vous devien- 
drez un homme, N 823. I 1255. ἀνὴρ 
primam quandoque producit, Z 269. 

ἐνθέσσεσθωι tAv: M" B 474. 

ἀνθεῖν, N 897. 962. 1 530. 

ἄνϑειον, ὥνϑος, A 969. 

ἄνθεμον, A 999, 

ἐνθεμώδης, B 449. 

i32; Asper, Ο 1093. eS ηρὸν δέσε- 
δον, Β 351. 

&ySiecvvi, B 1389, 

ὄὥνϑο; ἔπεςι τοῖ; λόγοις, N 1097. 

εἰν )οσμείοες οἶνος, Τί 807. B 1150, 

div φόρον ἄλσος » B 441, 

éSoax tti» σινὰ τγυοὶ, X 340. 

ἐνθρωκιὸ z, 1 780, 

dsSpasiPur, E. 11 

ἄνϑοωξ, Ν 97. za 93« "n! 
xc IIoevÉ cuni, 

ἐνϑιρήνη, Ν MT. 

&vSoswo», € » 1080. 1107. 

ds porrd on, II 416. 

ἐνθρωπείως e2 ré gum B 1058. 
ἐνθρώπι» 91 λόγοι, Σ 1179. 

ἐνθρώπιον, Ε,. 268. 

ἐνθρωπίσπκος, Ἐπ. 751. 

&y9' ὧν, II 434. 

&viZv, II 538. E;. 764. A 593. 1 549. 

ἀνιαρὸς, II 561. ἀνιαοὸς ἐχϑροῖς, N 1162. 

&vopuTos, ΔΛ 809. 

δἰνίηρει, B 1462. ἀνιέναι σῆς ὀργῆς, Β. 700. 

ἄνισα πος, N 125. 

ἀνίστασθαι. petqeld p O 1384. Vide 
not. ad O 43. 90. 1206. 

ἄνις, ἄνευ, A 834. 

ὠνίςασο, A 999, Σ 994, 

ἀνόητα, τὰ, l. 6. εἰφοοδ δίσις, Ν 417. 

ἐνόησος, Δ 579. ὠνόητον καὶ κενὸν, Β 530. 
ἐνοήσως, Δ 519. 

ἀνοίγω. ἐνέῳξάς με φϑάσας, TI 1109. 

ὠνοικίξεσθαι, O 1351. E: 207. 

& voixzodepeti καινοῖς τολίνϑοις, Ἐπ. 100. 

&yuxvos, O 1092, 

ἀνοργίαςα ἱερὰ, A 898. 

ἀνορταλίξειν, I 1344. 

ἀνορύττω, O 609. Ε,. 379. 

ἀνόσιος, II 415. ἀνόσιος γάμος, B $50. 

ἀνταγορεύειν, B 1079. 

ἐἐντακροῶσθωι, Δ 527. 

ἀνταμείξεσθαί viva, Θ 799, 

ἀνταποκφείγεν, A 3906, 
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ἀνταποπαρδεῖν, N 903. 
ἀνσαρκεῖν, 1 540. 
ἀνταυγεῖς κόραι, Θ 902. 
ἀνφεικάξειν, Σ 1311. 
ἀντεισεῖν ὑπέρ τινος, O 545. 
ὠντει σφέρειν, A 654. 
ἀντικκλίσφσειν, Α 597. 
εἰντσεκ τείνειν, Β1049. 
εντιερισαγῆνα;, Α 230. 
ἀντεραςὴς, 1 733. 
ὠντερεῖν, Ex. 249. Ν 1079. A 709. 
ἀνφευσοιεῖν, II 109", z Y 
ἀντέχισθαί viwe;, A 1121. τῶν ϑυρῶν, 
A 161. σῶν τατρῴων χρημάτων, O 
16538. 
&yriezivuv, B 209. 
ἀνειξάλλειν, 1767. 
ἀντιξολῶ, T1 103. 444. N 110. 1 109, 
ἀντιγραφὴ, N 472. 
ἀντιδιδάσκειν, X 1410. 
ἀντιδίδωμι, O 1231. 
&vridixs;v, N 776. 
᾿Αντίϑεος, nom. propr. O 898. 
ἀντικνήμιον, II 784. B 126. 1 907. A 
219. 
ἄντικρυς, prorsus, omnino, YI 134. 329. 
384. O 969. O 442. ταυτὰ ἄντικρυς 
ἐμοὶ τσέπονθας, Ex. 339. 
ἀντιλακτίζειν, Ei. 613. EDS 
ἀντιλαμβάνεσθαι, Ἐπ. 485. σοῦ ϑρόνου, 
Β777. 787. «ἧς φλογὸς, Θ 949. 
ἐντιλέγειν, A 806. Β 8718. 1990. 
᾿Ανσιλέων, 1 1044. 
ἀντιλογικὸς, Ν 1173. 
" AyTÍA 0x 05, Ex. 392. 
ἀντιμανϑιάνειν, Σ 1453. 
᾿Ανσίμαχχος, nom. propr. N 1022. A 
1150. 
ἀντι μεϑιςάναι, O 362. 
ἐνσιροσεῖν, A 818. 
avrigpimosg, O 17. 
ἀνφίον, rà, O 8279. 
ἀντίπαλος, B 365. 1027. E. 739. 
ἐντισιωσῷῶν, A 598. 
ἐντισσᾶν, Es. 492. 
ἐντισσασμὸς, Δ 967. 
&vririxvos, B 816. 
avriTiSíisai, 1353. 
ὠνφιτιεωρεῖσϑαι, Ei, 134. 626. 
&yriTUTTUY, N 1424. 
&vriQigitu», 1 813. 818. 3 
᾿Ανφιφῶν, nom. propr. Z 1270. 1501. 
ἐνσιχειροτονεῖν, Ex. 493. 
ὠντιΨάλλειν, O 918. 
dvrAina, 1 434. Es. 17. 18. : 
ἄνφομια,, O 977. 1155. ubi e. vett. editt. 
legendum ὠντόρεεϑ᾽, pro quo rale ir- 
repsit αἰτούμεϑ᾽, 
&vrovouáetiy, Θ 55. 
ἀντῳδὸς, O 1059. 
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&vruperin, € 544. 1041. ET 
&vóu», B 649. participium ἐνύσας cum 
imperativo junctum, valet cito, celeri- 
ter, I1 229. 349. 648. 974. N 181. 
506. 1253. 171. 119. A 570. Σ 202. 
398. 847. 1159. Zw, Z»vro», cum 
participio itidem redditur per cito, ce- 
leriter, TY 413. O 241. X 1168. 
vitz Sai τι, consequi aliquid, II 196. 
ἀνυπεύθυνος, Σ 587. 
ἀνυπόδητος, N 103. 363. 
εἐνύτω, Attice pro ὠνύω, TI 607. ! 
ἄνω καὶ x»áTw, 1 866. A 21. A 709. ubi 
cxcudi debuit: eren; μ᾽ &Svuev, τῦτρι- 
quTW» T ἄνω κάτω. 
ἀνωνόμαφος ὀσμὴ, O 1715; : 
&vvupog τοωτρὶς, ingloria patria, Θ 859. 
ἰνώνυμιον ὄνομα, obscurum momen, A 
854. | 
ἐξία, ας, ἡ. εἰ τῆς ἀξίας ἰτύγχανες, Si. pro 
merito tractareris, O 1223. 
ἄξιος τοίπλου, 1 566. ΤΠ 
ἄξιος. Ti σοι QUY ἄξιον, ΝΜ 1074. ζῆν οὐκ 
ἄξιον ἡμεῖν, εἰ μὴ---Ὁ 548. ἄξιόν ἐςι, con- 
venit, par est, 1 616. ἄξιον EXAM, 
A 8. «σῇ τυόλει, A 2905. τσαντός iguy 
ἄξιον, O 797. ἄξιός ul φ«γληγὰ; λαβεῖν, 
Ex. 394. ἄξιος, de re vilis pretii, 1 
645. 672. X 491. 
εἰξιοῦν, 1182. 342. 576. 
ἐξιόγρεως, Ex. 1065. 
εἰξύνετος, O 457. 
&cos, E:. 056, 837. 
ἀπαγγίλλειν, B 1098. is : 
ἄσαγε τὸν ἵπαον, N 39. σιαυτὸν ἐκτοδὼν, 
B 853. ἀἄπαγ᾽ i μακαρίαν, 1 1151. 
ἄπαγ᾽ ἐπὸ τῆς ὀσφύος, Es. 1053. 
ἐπαγορεύειν, Α 169. Td 
ἐπάγχειν, cruciare, egritudine a licere, 
Z 086. suffocare, N 1385. Es. 1 96. 
e a dyysrS oi, suspendere se, N 180. suf- 
focari tedio, vel dolore, N 988. 
ἐπαιϑοιάξειν, O 1509. 
ἐσαιόλη, N 1150. 
ἀπαιόλημα, N729. 
denis, Seque. A 539. Ex. 818. | 
ἐπαλλάττειν τινά σίνος, facere, ui aliquis 
ah aliquo abscedat, Ex. 1046. ἐπαλ- 
Aé&TTuU» Tix rw», Ἐπ. 990, τῆς 0- 
φϑαλκίας, TI 115. ἐπσαλλάξειεν ἄν κα- 
λῶς τὸ μετόρχιον, Ἐπ 568. ὠπαλλάτ- 
σεσϑαι, abirc, discedere, E 481. TI 66. 
N 1194. ὠζήρειον ἀπαλλάττεσθαι, im- 
pune abire, TY 271 ἐπαλλάτσισθαι 
τοραγμάτων, Ἐπ. 995. κακῶν, Er 303. 
A 201. δυσκόλου βίου, τι 963. ovn 
ρῶν φρόπσων, X 504. ἐπαλλαγίντις 
σκωμριάτων, missa facientes, I1 316. : 
ἁπαλὸν μηρίον, Ex. 902. &e 2305, Θ 192. 
ἐπαρύνων τὰς μυία;, X 597. 


ἈΠ, 


ἐἰα΄ανϑρακίξων, B 506. 

£vay9uy, Ex. 1121. " 

αἰχαντᾶν εἰς τόπον, Α 13. 

ἁσαξάπαντις, Il 111. 206. Θ 515. 550, 

ἅπαξ, O 183. 349. Z 1199. A 307. 

dvaoíriATe;, A 979. 

ἐπάργματα, E; 1056. 

&T&»ri, II 598. 

& e aeugioy, I 991. 

π΄ αρχὰς Sóu», B 1241. 

ἰπτάργεσθαι, A944. Ei 1056. 

ἐπαςίαν ἄγειν, jejunare, N 621. 

᾿Απατούρια, Θ 558. A 146. 

&cav)i», B 569. I 1079. 

ἐπέξεσγα,, O 26. ἀσπεδήδοκε, B 984, 

&TtA0v, II 88. 

ἄπειρε, abibo, TI. 70. ἄπιμεν, abibimus, 
Σ 255. 

€TuTtuy, E;, 306. A 778. 

ἐπειρολεχὴς, O 119. 

ἀπέκιξαν, A 069. 

ἐἰσιλάω, pro ἐπελαύνω, Inde ἀπήλαον, 
A 1001. 

&TiAri, futurum Att. pro ἐσελάσουσι, 
Ex. 688. vide not. ad B 202. 998. 

εἰ περατολώρενςι, À 374, 

ἐπέραντον, N 3. 393. 

ἀσεργάζομαι, O 1154. 

&TieH», animum despondere, A 165. 

ἀπεριλάλητος, B 839, 

ἐπεριμερίμνω:, N 196. 

&mipjur, abire. &Tij/t, i in malam rem, 
E; 1294. N 783. Ex. 169. 

&TiovSoicv, N 1916, 

ἀπέρχεσθαι, O 893, 949. A 689. 691, 

&Tiwyic9e, O 714. 

ἐπέχειν σὴν ῥῖνα ἀσὸ κάκκης, Ei 162. 

ἀπέχεσθαι, abstinere, A 146. 

dmtz c áviz9as, TI 910. 

ἐπέχϑισθαί σιν, A 699, 

&TiuAnuiv;, A 1196. A 161. E. 
903, 

εἰ τηϑεῖν, percolare, B 942, 

ἐπηλιαφὴς, O 110. 

ἀπηνὴς, N 974. 

& Tie, abite, E 459. 

&T.et», B 1447. 

&Tisin, A 770. 

&cisos, B 1443, 1444. 

ἁπληγὶς, Αναγ. 11. 

ἁπλοῖ φρόσοι, ΠῚ 1158. ἁσλῷὼ λόγῳ, À 
1152. 

ἁπλῶς, Α 873. X 558. 

ἄπλυτοι ὄρχεις, Ei. 758. Σ 1035. 

ἀποβάλλειν TÀy οὐσίαν, Ἐκ, 811. 

ἀσοξ,ξάζειν, X 1163. 

ἀσποξδλίπειν εἰς σὸν ἀγρὸν, A 32, 

ἀποξλίπεσϑαι, Ex. 796. 

ἀσοξλίσχειν, O 498, 

ἀποξολιμαῖος τῶγ ἕσλων, E, 678, 
VOL, III. 


AT. 


ἀσποξόκεσθα, x&v, O 1066. 

ἀποδαίρειν, verberibus cedere, Σ 1286. ubi 
mendose ἀπεδειρόμην. Vide in δαίρω. 

ἀποδακρύειν, Σ 983. 

ἀποδείκνυμι, reddo, efficio, T1 210. Mox. 
ϑηροτάτους ἀσίδειξα;, B 1011. 

ἀποδέρειν, A 739, 740. 953. 

ἀποδημεῖν, B 48. N $71. γοὺς παρὼν ἀπ- 
δημεῖ, 1 1190, 

ἀποδιδόναι, reddere, B 2970. o 748. N 
1246. 

ἀποδίδοσθαι, vendere, B 1935. A 817. 
830. I 394. X. 169. 172. E;. 1205. 
1237. 1259. O 17. 

ἀποδιδράσκειν, aufugere, A 719. O 711. 
B 468. Σ 1310. 

ἀσοδιώκειν ἑαυτὸν ἐκ τῆς οἰκίας, N 1996. 

ἀσποδύειν, Ο71Φ. Ex. 668. 670, 

ἀποδύεσθαι, II 930. B- 715. ἀσποδύεσϑα, 
vàs ἐμξάδας, X 1158. vestcs eruere, 
B 641. ἀπόδυϑ,, erue, O 914. 731. 

&ToS vet. ἀσεϑανεῖσθον, 1 984. 

&moSoisety, A 158. 

ἐποϑραύεσϑα, τῆς εὐκλεία;, N 997, 

ἀμοιμώξω, Ex. 392, 

ὠποίχομαι, B 83. 

ὠποκαϑαίρειν, E:. 1918. 

ὠποκαλεῖν, promulgare, Ο 1963. 

&moxtioteSa;, N 836. 

deaidieshe. B 1108. 

ἐπόκινος,1 20. Apa. 3. 

ἀσποκλάεσθαι vivía», X 564. 

ἀποκλείειν TIVE ἀσὸ φῶν ἐγαϑῶν, € 601. 
vh» τούλιν μοχλοῖς, Α 487. daoxAii- 
σϑα, τῶν UAM», A 423, ἀπεκλείειν Ti. 
νᾶ, excludere, € 775. ἐσοκλείειν σὰς 
Sons, Σ 334. sed suspecta est lectio, 

ἐποκλύζειν ὄνειρον, Β 1340, 

εἰποκναίειν, € 681. Ex. 1087. 

ὠσόκνισμα, Ei, 791. 

ἐσποχοιμᾶσθαι, X 913. 

&Toxó-ruy, N 1125. 

d Tr 0X QIVOU 001, N 1245. εἰαόκριναι, imp, 
II 902. N 345. B 1008. ὠσποκρίνε- 
eau οὐδὲ γρὺ, TI 17. 

ἰσποκρούεσϑαι. Particip. “ἰαοκεκρουσμένος, 
A 459. 

ἀποκρύψα; μηδὲν, TI 343. 

ἀσοκύστειν, A 1003. 

εἐπολάσσω, Ν 811. 

ἀπολαύειν, Ο 1358. ἐγαϑόν φινος, Ἐκ. 
496. Θ. 1008. II 2936. N 1231. 

ἀπολείπειν, B 83. 

ἀπολείπεσθαι τοῦ σκώπτειν, 1.595. 

ἐσπολέσειν, O 673. 

ὠσπολιβάξεις, O 1467. 

ἀπολιγαίνειν, Α 968. 

ἀπολισϑαίνω, delabor, A 678. 

ἀπολισαργιεῖς, N 1953. 

ἐπύλλυμι. ἀπόλωλα φὼ φϑαλμὼ, A 
c 
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AI. 


1027. ἐσολωλιχὼς ὅπαντα, Yl 857. 
futur. ὠπολῶ, II 65. 68. ἀπολοῦμαι, 
N 799. κάκιστ᾽ ἀπολοίμην, B 579.-A 
151. 476. ὠπολούμενο; κακῶς, A 865. 
κάκισε᾽ ἀπολούμενε, A 994. κακῶς 
εἰ πολούμενον, A 954. χακχῶς ἐπόλοιο, O 
85. 

᾿Ασόλλων, TI 81. B 659. 0 516. daroroó- 
265, II 359. 854. € 161. Λύχιος, 1 
1240. ἰασρὸς, O 584. χρυσολύρας, O 
315. εὐλύρας, O 969. parri, O0 
729. ixdipys, O 972. Φορμικφὴς, B 
239. ὁ᾿ΑΔύκλαις σιὸς, A 1999. 

ἐἐπολογεῖσϑα,, X 778. 816. 

ἐπολοῦν, Attice pro daexesuy. Inde daí- 
^ev, Z 118. 

&voA tv, a^solvere, X 988 992. 1000. 

ἀπομαγδαλία, I 414. 

ἐσομάτεισθα, ᾿Αχιλλείων, 1 019. ἐπο- 
μαξαμένη φρὴν, B 1040. 

εἰπομερρηρίσαι, X 5. 

ἀπὸ σμικρᾶς δαπάνης, modico sumtu, I 
5393. ἐπὸ σμικροῦ, klem, TI 377. dci 
μικρῶν ϑωπευμαςτίων, 1 788. 

εἰ πορενύναι «οὺς ϑεοὺς, 1 494, N 1252. 
ὠσπομώρμοκα, A 903. 

&ouó;LueS9a, A 695. 706. εἐἰπομορχ ig 
«v ὀργὴν, X 560. 

&moj poris Sa, I 910. 

εἰπονίζων, Σ 608. 

εἐἐπονίσ' τεσϑα,, X 12917. O 1163. 

εἐπόνιπτρον ἰκχέειν, A 616. 

δἰπονυχίξζειν, 1 709. 

derokvotiv, Θ 915. 1043. 

&ToTzTi», II 1184. Ex. 354. ἱμονιὰν 
ἀἰποπατεῖν, Ex. $51. εἐπεπαςητίον, 
Ex. 326. 

πόπατος, À 81. 

ἐποπειρᾶσϑαι τῆς γνώμης, Ν 477. ὠπε.- 
«“ειρᾶσθαί τινος, B 648. 

ἀποπιλεχᾶν, O 1156. 

dcoTiuTUY σινὰ, II 12. N 1244. 

ἐποπερδεῖν, ΤΙ 699. B 10, X 394. 1 639. 

ἀποπίτομα,, O 1369. 

ἐσοπήγνυμι, B 196. 

&T'oT iiv, ἀπέρχεσθαι, de pedestri itine- 
re, B 1480. Γήρᾳ, 12. 

ἀπόπληκτος τὰς γνάϑους, € 948. 

εἰ “οαλίσσεσθαι, A 218. 

ἐποσνίγειν, Σ 1039. 1134. I 893, N 
1389. 1504. 

&omovtiv, O 245. 

ἀποπρίασϑα,, B 1997. 

&emcieSai d Tow ráutvos, O 90, Ex, 1121, 
ubi legendum ὠπσέπσσεσο, 

&morTVu» σι, Ei. 528. 

εἰπόπτυςος δρόσος, 1 1285, 

ἐποπυδαρίζειν, 1 697. 

ἀποσυτίζειν, A 205. 


ἀπορεῖν, Ex, 664, ὠπορεῖν τινες, II 531. 


ATI, 


ἀπορία, B 1465. σοφῶν ἀνδρῶν, B 806. 

ἄπορος, N 629. mi dopo», N 703. ἄπορα 
τάγματα, Σ 1474. 

ἀσόῤῥητον, 1 648. τἀσόῤῥησα, B 369. ! 


299. 


ἀποῤῥὼξ ᾿Ερινύων, Λ 819, 
ἀποσξεννύεν τὸν λύχνον, ΤΙ 668, 
ἀσοσείσθϑαι λύσας, B 346. TÓ γῆρας, A. 
610. 
ἀσποσεμνύνεσϑαι, B 703. 833. 
ἀσποσκλῆναι, X 160. 
ἀσοσοξεῖν, O 1032. 1258. € 460. σοὺς 
ῥήτορας, Y 60. ἀποσοξῆσα, vi γέλων, 
Β 45. 
&TerTüy ἀσὲὴ τοῦ φρονεῖν, B 969. 
ἀσοσποδεῖν, O 8. 
&Toga Ti φίλων, O 312. 
ἀποφςίλλειν ϑοιριέφιον, A 1084. 
ἀσοφερεῖν, II 373. N. 487. 1072. 1305. 
ἀποφεριῖν τὰ χρήματα, Ν 1464. τινὰ 
σινὸς, Ο 1605. 
ποφερησικὸς νοῦς, N 798. 747. 
ποφερητρὶς γνώμη, Ν 730. 
σοφσλεγγίζεσθα;, I 580. 
ἀποτρίφεσθαί eive, E.. 683. 
&oroipu, A 455. 1 265. E, 979, 
ἐσποσυκάζειν, 1 959. 
&TorQárruy A 397. 
ἐσποσχίξειν τινὰ φοῦ λόγου, N 1408. 
ἀποτειχίζων, Ο 1576. 
ἀποσίμνειν, 1 1990, 
ἀσοτίϑεμαι, 1 1219. 
ἐποτίλλεν, A. 578. Ex. 724. 
&dorívuvy, TI 1059. ἀργύριον, € 1255. 
1494. οἴνον χοᾶ, Ex. 45. 
ἐποτίνεσϑαι, ulcisci, ptnire, O 685. 
ἐαοτρίχεν, O 1203. 1214. N. 1005, 
dearóTooso» zrVo, Ἐκ. 792. 
ἀσοτρώγειν, B 367. 
ἀποφαγεῖν τὰ κάλλαια, I 497. 
εἰποφαίνειν, B 845. argumentis demonstrare, 
II 468. 547. A 814. ὠπιφήνασθα;, N 
368. su 
&TéQses, A 1054, ἐσόφερ᾽ ls κόρακας, Ei. 
1221. 
ἐσποφεύγειν δίκην, N 167. 1151. Σ 579. 
ἐπόφευξις, Σ 558. 569. 645. ἐσύφευξις 
δίκης, N 874. 
ἐποχαλᾷν τὴν φροντίδα, N 762. 
ἐποχειροτονεῖν, E4. 667. 
ἀποχειροῦσϑαι, Ei. 1013. T 
ἀποχρᾷν, sufficere, TI 484. ὠπόχρη, O 
1603. 
ἐσοχωρεῖν, Α 456. Ἐκ. 890. 
ἀποψᾷν viva, À 1035. : 
ἀποψᾶσθαι,, T1 817. B 490. 1 579. Εἰ, 
1931. τερὸς σὴν κεφαλήν τινος, 1 910. 
πο ψιλοῦν τὸν χοῖρον, Θ 538, ἐσοψιλοῦ- 
σϑαι τῷ λύχνῳ, Δ 827, 
ἀποψωλίω, A 592. 


^ 


AP. 


deraTa), Y 235. é&caca, € 300. 

ἐπραγμοσύνη, N 1007. 

ἰπράγμων, 1 263. ἐπράγμων πόσος, O 
44. 

ἀπροσδόκητος, A 352. 

ἅστισϑα, φρενῶν, 1 1237. ἔργου, Ex. 581. 

&Tcir9«,, accendi. Inde ἡμμένος, II 301. 

ἀστῆνες, Ο 687. 

&TÜXwTO φόμα, B 839. 

ἀσύω, latro, 1 1023. 

ἀπωθεῖν. ἀσιωσάμεσθϑα, X 1095, 

ἀπωθεῖσθαι δόμων, A 450. 

&mwSt», Τὶ 674. 

ἀπώλεσα εἰς v) δίον, N 859. 

ἀπωτέρω, N ?7?1. 

&e, poética particula in senariis locum 
non habet. Θ 248. 

ἄρα, particula interrogandi, Θ 1. 8. 260. 
263. et passim in omnibus fabulis. 

ἄρα, igitur, Θ 166. Σ 664. Hoc sensu 
occurrit etiam ρα, X 839. O 91. et 
passim. 


£& yt, αν, tum ? TI 546. 641. 

g&zSa, e 350. 

ράφεειν σὴν Sion», Ex. 977. 
ργαλέος, N 451. ἀργαλέον τυρᾶγμα, TI 
1, ἀργαλία λύπη, O 788. ἀργαλίως 
ἄγειν γύχκτας, À 764. ἀργαλεώτατος, 1 
978. ἀργαλέον (εἰπεῖν), difficie dictu, 
Z 1279. 

᾿Αργεῖος, Ex. 901. ᾿Αργεῖοι, E; 475. I 
466. 

ἀργίλοφος, € 672. 

ἀργὴς κεραυνὸς, O 1747. 

ἀργὸς, ὁ, ἡ, N 58 Ex. 890. B 1498. 

"Agyes, urbs, I1 601. 1813. B 1208. 

᾿Αργὼ, navis. ᾿Αργοῦς σκάφος, B 1582. 

ἀργνρίδιον, Τριφαλ. 4. 

ἀργύριον, II 154. 156. 158. Ν 706. 
1549, φἀργύρια, O 600. 

ἀργυρολόγος ναῦς, 1 1071. 

ἄρδειν νοῦν οἴνῳ, I 96. 

ἄρδην, Θ 274. 

ἀρέσκειν, cum accusativo personsz, Π 
353. 

ἀρήγειν, opitulari, Θ 696. TI 476. 

"Aene. δρᾶμα Αρεος, μεφὸν, B 1091. 
"Agios νιοσφὸς, O 835. ubi vide not. 
βλέπειν " Aen», II 328. 

᾿Αρίγνωτος, nom. propr. I 1278. 

ἀριζήλωφος, 1 1399. 

ἀριϑϑιμιεῖν, 1 570. ubi vulgata lectio opti- 
ma est. 

ἀριϑμὸς, pro homine mullius pretii, N 
1203, 

᾿Αριφείδης, I 1325. 

᾿Αριφογείσων, A 633. 

ἀριφοκρωτεῖσϑαι, Ο 195, 

᾿Δρισομάχη, Θ 806. 


AP, 


&pigov, prandium, prima longa et in deri. 
vatis, N 416. ἀριφᾷν, 1 815. &pigí- 
Cu», prandium dare, prandio etcipere, 
O 659. 1. 538. 

&oigos Ψυχὴν, N 1048. 

᾿Αφρίφυλλος, nom. propr. IT 314. Ex, 
647. 

᾿Αριφράδης, Ex, 129, € 1280. 1 1281. 
E:. 883. 

᾿Αφρκαδία, 1 798, 801. 

ἄρκαος Βραυρωνίοις, A 645. 

ἄρκυς, retia, A 790. 

ὥρμα, B 1403. E; 901. ὥρας ἐλαύνειν, 
Ν 69. ; 

ἁφρμάμαξα, Α 70. 

ὡἁρματωλία, Ἐς. 415. 

ἁΑρμόδιος, Σ 1225. 1 786. A 980. 1095. 
Ex. 682. 

ἁρμόξειν. RomóQu uoi τὸ Tovg, X 879. 
v& ὑποδήματα, Θ 963. 

ἁρμονίαν ἐνσείνασϑαι, N 968. ἁρμονίαι δια- 
χάσκουσαι, 1 533. 

ἁρμότσισϑα, τὴν λύραν, 1 989, 

ἀρνακίδες, N 730. 

ἀρνεῖσθαι, Π 893. 

ἄροςτος, B 1034. 

ἀρουραίᾳ ϑεὸς, B 840. 

ἄρουρα τυάτριος, B 1533. 

ἁρπσάξω, 1 002. 19092. &om&roum, Ex. 
866. 

ἁρακλίως, A 331. 

&omab, l 157. cu» δημοσίων, N 351. 

"Aevi, E;. 811. 

ἀῤῥήκτως ἔχειν, A 182. 

ἄῤῥην, N 639. 689. ἄῤῥεν παιδίον, Ex. 
594. 

ἀῤῥηφερεῖν, A 642. 

ἄῤῥιχος, 5, O 1309. 

ἄρς. ἀρνὸς φωνὴ, X 572, ἄρνα μέλαιναν, B 
847. 

ἄρσην βοὴ, O 195. 

ἤΑρσαμις, Dor. A 1269. ᾿Αρσαμίςιον, A 
1251. pro "Aetius et ᾿Αρφερείσιον. 

"Aeris, B 1974. 1359. ἐκαλανϑὴς, O 
871. Κολαινὶς, 872, ἀγροτίρα, Tti. 
βολεχής. σοξοφόρος, O 970. Ταυροσό- 
λὸς, A 447. σηροκσόνος, Lacon. pro 
ϑηροκτόνος, A 1262. πολυώνυμος, ϑη- 
eoQóves, Θ 320, κυγαγὸς, A 1272, 

᾿Αρτεμισία, nom. propr. A 675. 

᾿Αρφέμων, nom. propr. A 850. 

ἄραι, A 71. Ex. 40, 559. O 922. E;, 670. 
679. ἀρτίως, modo, B 433. N 1149. 
Α 1170. Z 11. 13. 744. 836. O 81. 
jam nunc, N 726. 

ἀρφτιάζειν, TI 816. 

ἀρτοπώλιον, B 112. 

ἀρσοσῶλις, B 958. X 258. 

ἀρύξαλλος, 1 1094. 
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AE. 


ἀρύσειχος, Σ 855. 

γυν μον Fragm. 77. 

ἀφύτω, N 279. 

ἀρχαϊκὰ φρονεῖν, N 821. 

ἀρχαῖον, τὸ, 2018) N 1156. 

ἀρχαῖος, μωρὸς, stulius, N 
1469. II 323. 

"Aexionues, nom. propr. B 417. 588. 

ἄρχειν. Ζεὺς ἄφχει φῶν Θεῶν, II 130. 5- 
μέρα ἄρχουσα τοολλῶν ἀγαϑῶν, Ei: 
455. 

ἀρχίλας, 1 164. 

᾿Αρχένομος, nom. propr. B. 1507. 

᾿Αρχεπαόλεμος, nom. propr. I 794. 

ἀρχὴ vía, Σ 885. ἀρχὴν ἄρχειν, Σ δ57. 
619, ἀντ᾽ ἄλλης ἀρχῆς igi, Ex. 597. 

ἀρχίδιον, O 1111. 

ἀρχιτεκφονεῖν, Δαδαλ. 6. 

ἄρχομαι, incipio, O 174. E. 66. 

" Agx wv, summus magistratus Athenis, X 
304. 1108. 1441. 

ἀφωγὴ, B 1265. 1277. 

ἀρώματα, pro ἀροτριάσματα, E;. 1158. 
ubi metri ratio ἀφόματα, non admittit. 

ἀρωραῖοι μύες, A 769. pro ἀρουραῖοι, Dor. 

ἀσαλαμείνιος, Β 904. 

᾿Ασάνα, Lacon. pro ᾿Αϑήνη, A 1300. 'A 
σᾶναι, pro ᾿Αϑῆνα,, A 990 " Agayaiti, 
A 170. 1244. 1250. 

ἄσξιφος βοὴ, Es. 1987. 

ἄσξολος, O 245. 

ἀσεξεῖν, O 367. 

ἀσιλγῶς, immodice, supra modum, TI 
560. 

ἀσϑενὴς, TI II 258. 

᾿Ασιὰς, 1. c. lyra, vel cithara, O 19 0. 

ἀσκαλαξώτης, Ν 170. 

ἀσκάντης, Ν 638. 

ἀσκαρδέμυκεος, 1 009, 

ἀσκεῖν μηδὲν ὑγιὲς, I1 δ0. σὸν ἐσιιχώριον 
τρόπον, II 47. λαλιὰν, N 931. 

ἄσκεπτον, Ex. 958. 

ἀσκησικὸν νόσημα, A 1085. 

ἀσκχίδιον, Ex. 506. 

᾿Ασχλήπιος, ΠῚ 411. 621. 636. 640. X 
123. 

ἀσκὸς, A 549. 1930. Ὁ 733. ἀσκὸν δαί. 
gu» N 4492. ἀσκὲς Καησίφωντος, A 
1002. 

ἀσκωλιάζω, II 1129, 

ἄσκωμα,Α 97. B 364. 

᾿Ασκώνδας, nom. propr. X 1191, 1583. 

ἀσματοκέματης, Ν 333 

ἄσμενος, E;. 583. 600. 1986. 

ἔσομαι, futurum verbi ἔδω. Activa for- 
ma ἔσω non utitur Comi.us. X 1228. 
A 980. Εἰ. 1267. 

ἀσπάζομαι, TI 994. 752. 1042. N 1145. 
Z 607. O 1377. 


984. 1357. 


AT. 


᾿Ασπασία, nom. propr. A 527. 

ἀσσιδαποξλὴς, Σ 509, 

ἀσαὶς, τί 450. N 999. B 998. I1 846. . 
58. 539. 

ἀσπὶς ὀμφαλόεσσα, Ej, 1974. ἀσπίδα &aro- 
δάλλειν, € 10.23. 

ὥσσον, 1 1506. 

ἀστάϑμητος, O 169. 

ἀστεῖον, τι 1150. B 5. 901. N 204. 1061. 

ἀσφενακχεὶ, Ex. 464. 

ἀστεροπὴ, O 1746. 1749. 

ἀστὴ, Θ 541. 

ἀστὴρ διας τείχων, E;. 838. 

ἀστὸς, O 32. 34. A 638. A 508. 

ἀφςράγαλος, Y 995. 

ἀστραπὴ, Ν 593. βλέπειν ἀστραπὰς, Α 
566. 

ἀστραπηφσρεῖν, Ἑ,, 722. 

ἀστράσσειν, E 625. A 531. 

ἀστραφτεία,1 443. Ε,. 526. 

&ccokctvrot, E 1117. 

ἀστρονοβεεῖν, Ν 194. 

ἀστροναμία, N 201. 

ἄστυ, ὄστεος,Α 2 

ἀσύστατος, Ν 1267 

᾿Ασφάλωος, N«ptuni epithet. A 682. 

ἀταταὶ, &cvaT&i, exclamatio dolentis, 
Θ 223. 

ren Θ 1005. 

A £17. 
ἄςεγκτος DUET 1047. 
&rinp. αρτος, Ὁ 170. 


ὦ γα. ἐν 


ἀτενὴς, € 730. 

ἀτεράκων, Σ 7 30. A 181. 

ἕτερος, Attice ὁ ἕσερος, Σ 138, 841. Do- 
ribus est simpliciter ἵ irtoss, A 813. 
ἀτυχνῶς, media semper brevi, II 109. 
362. N. 408. 425. 1174. B 106. Ὁ 
605. 620. 

ἀτηρέτατον κακὸν, Σ 1900, : 

; B 692. O 700. ἄτιμον ἔργον, Ὁ 


ἀτιμοῦν, ἘΦ. 742. 
ἀτοσία, B 1372. A 349. 
ἄτοπος τοόϑος, ingcns desiderium, Ἐκ, 
956. 
ἄστρακτος, A 
1347. 
ἀτραποὶ anon O 100. 
ἀτρασὸς, Ν 76. O 22. B 123. 
ἔθνος ἀς τείμας ἔχειν, O 930.. B 339. 
N 261.743. O 1200. 1244. 1572. 
᾿Ατρεὺς, B 1269. - r 
ἀστρύγετος ἅλς, Σ 1521. λίμνη,Ο 1538. 
&rra et ἅττα sepe confusa, B 173. 925. 
&rrayX;, O 
97 5. 
&rraA«TTZTÀR, VOX letantis, A 1198. 
&TTXT&TTX5TX, VOX dolentis, A 1190, 


d ^ 
λινοῦ uigo;, B 


249. 297. 761. Z 257. A 


A'tT, 


᾿Αστικὴ, Attica regio, O 1704. 

᾿Ασφικὴ adjective, i, e. βραδύνουσα, A 56. 

᾿Αφφικίων, Es. 214. ᾿Αττικωνικὸρ, E. 215. 
diminutiva ab 'Azzixág. 

ἀτυχεῖν, N 497. 

&rrw, N1999, € 190. I 485. 

ἀΐ, αὖ, VOX Càánum, X 903. 

&), contra, A 903. item, 1 207. rursus, 
Θ 703. αὖϑις αὖ, O 552. 869. B 304. 
1077. 1934. A 054. O 59. 789. 792. 
796. αὖϑις αὖὗφσε, O 1326. αὖ τυάλιν, 
O 434. αὖ wá αὖϑις, N 975. 

Αὐαίνου λίϑος, B 194. 

«αὐγή. ὑπ᾽ αὐγὰς, O 500. 

αὐϑαδία, O 704. 

aiSalixis, A 1116. 

av9«3ssuo;, B 937. 

αὐϑαδῶς, B 10920. 

αὐϑήμερον, O 813. A 114. A 599, 

αὖλαξ, O 7992. &i3íoo; αὔλακα τέμνειν, 
O 1400. 

αὐλεία Son, janua vestibuli, E. 902. 

αὐλὴ, Σ 131. 

αὐλήματα Καρικὰ, B 1302. 

αὐλητὴς, A 862. 

αὐλητρὶς, B 513. Z 1219. A 551. 

αὐλίον, σὸ, A 791. 

αὐλὸς. A 7 -— αὐλῶν «von, B 154. 

αὐλὼν, «vos, O 943. 

αὐξάνεσθαι. ηὐξανόμην ἀ ἀκούων, 

αὖος, senio confecius, A 385. 

αὖρα μετάσροσος, Ἐς. 945. 

ἀδτεῖν, A 717. 

αὐτίκα, exempli gratia ; ; «c primo quidem ; 
aque v inde ordiar, Θ 151. [e 166. 
378. 574. 1000. II 130. αὐσίχα δὴ 
μάλα, II 942, 

αὐτοδὰξ ὠὡργισμένο;, A 68 
φρόσος, Ε,. 607. 

αὐτέϑ,, [119. αὐτόϑεν, 1 520. 

αὐτόκοριος λοφιὰ, Β 899͵ 

αὐτοὶ ἐσμὲν, soli sumus, A. 504. 

αὐτοκράτωρ, Ε,.. 359. ota. í 
σξες, A 1010. O 1595. 

αὐτόμαςος, II 1190. x 1282. αὐτόματα 
ἀγαϑὰ, A 978. 

Αὐσομένης, nom. propr. X 1275. 

αὐτομολεῖν, II 1150. 1 96. Ε,. 451. 

αὐτόπρεμινος, Β 902. 

αὐφὸς, ipse ; x&v ἐξοχὴν, N 919. αὐςέ. 
v&To;, ipsissinus ; II 83. 

αὐτόσε, illuc, A 873 

αὐτοῦ, adverb. hic, illic, B 626. O 663. 
1200. E,;. 89. 1269, 

αὐτόφωρον. ir αὐτοφώρῳ εἰλημρμένος,ΤΙ 455. 

αὐτόχειρ, A 269. O 1135. 

«ὐτόχϑονις, A 1082. X 1076. 

«ὐτόχρημα, I 78. 

αὐχὴν, A 681. αὐχένα τοαρασητεῖν, Α 409, 
φιμοῦν ξύλῳ, N 592. 


Ld , τι 
ὁ αὐτοῦαξ 


AX. 


«ὐχμεῖν, II 84. Ν 442. 990. 

ἀφαιρεῖν, B 518. 657. 941. A 36. 1208. 
E;. 561. II 292, 

ἀφαιρεῖσϑαι, Θ 844. 935. B 526. 586. 
600, ἀφηρέϑη φὸν φέφανον, N (625. 

ἀφάλλ Logos, Ν 147. 

ἀφανὴς τὐλοῦςφος, Ἐκ. 602. 


ἀφανίζω, YI 741. N 759. ἀφανίζειν Mev- 
σας, N 972. 


' ἀφαρπάξειν, I 1062. 


ἀφασία, Θ 904. 
ἄφατος;, Δ 198. 1148, Ο 499͵ 
ἀφαναίνω. ἀφαυανϑήσομαι Qu, Ἐκ. 
146. 
ἀφαύειν, 1 394. ἀφαύειν φασήλους. Ex. 
1144. 
ἀφεκτέα, Attice pro ἀφεκφέον, A 199. 
ἀφελὶς exibit», 1 527. 
ἀφέλκπειν, O 503. 
ἀφελκύξιν, A 1190. 
ἀφεύειν, O 216. 936. 590. τὴν ἐσ'ανϑοῦ"» 
σαν σρίχα, Ex. 13. 
ἀφεψειν, 1321. 1850. 
Φϑτον γένος μακ ὥρων, 0.702. 
Q3iT« peiora, o 689. 
Q3erx τοάντα τοαρέχειν, Ex. 690, 
ἀφίηρκι, amiltto, relinquo, A 157. omitto, 
Ex. 745. remitto debitum, condono, N 
1139. 14126. 
&QixTz, II 265. 
ἀ φιστάναι, ad. defectionem impellere, ! 
239. 
ἀφοξέσαλαγη σγοφ, B 496, 
ἄφοξες Qe», O 1376. 
ἔφοδος, Ex. 1059, 
ἀφορμῶσθωι, N 607. 
ἀφραδίη, Ei. 1064. 
ἄφεοακτεος, incautus, O 581, 
ἀφρήτωρ, E:. 1097. 
᾿Αφροδίτη, A 799. 794. A 908. Κυσρογέ- 
yum, Δ 051. aia, A 556. Κυϑήφων 
καὶ Πάφου μεδέουσα, ^ 833. Aes; τῆς 
σρόπει, Ex. 8. οὐδὲν ἐπὴν σοι τῆς ᾿ΑΦρο- 
(iens, B 1015. 
ἀφρὸς, Δ 1257. 
ἀφύαι, l 645. 619. 666- 672. € 496. 
Φαληρικαὶ, O 76, 77. A 901, 902. 
ἀφύων᾽ TUS τοεριάσ Tuy, A 640. 
ἀφύη, Ταγην. 1. 
ἄφυκτος, N 1047. ἄφυκτει λόγοι, 1757. 
ἄφωνος, N 1320. 
᾿Αχαιὰ, Ceres, A 709. 
doin φόρα, B 959. 
γχάνη, A. 108, 109, 
Mans βίος, O 156. 
ἀχάριφος, Y:451. 
A χαρνηϊδης, Α 322. 
᾿Αχαρνικὸς, A 180, 529. ᾿Αχαρνικὴ, Θ 
563. 


"Axteírrios σχέπελο!, B 471. 


BA. 


&xirar, cicada, O 1095. E; 1159. 

ἀχηνία, ἀπορία, Αμῷ. 13. 

ἄχϑοραι, ΤΙ 934. 899. B 1481. N 865. 
A 62. 1100. Ex. 174. ἄχϑισϑαι ὑπέρ 
φινος, A 10. 

&x Ses, 1 1056. 

᾿Αχΐλλειαι κριϑαὶ, 1 819. 

᾿Αχιλλεὺς, B 919. 999. 1964. 1400. 

ἄχνη, X 92. 

ἄχος, B 1553. x 

᾿Αχραδούσιος, nom. gentile, Ex. 362. 

ἀχρὰς, Ex. 355. 

ἄχυρα τῶν ἀστῶν, A 508. 

ἀχυρῶν, ὥνος, X 1310. 

ἀψάλακτος, Δ 275. 

ἄψηκτος κόϑορνος, A 657. 

ἀψήφιφος, E 752. 

ἁψῆδες ἐπῶν, Θ 53. 

ἄψυχος Ψυχὴ, Β 1334. 

ἀωρία, A 43. 

ἀωρὶ νυκτῶν, Ἐκ. 741. 

Accusativus personz pro genitivo, cum 
accusativo rei, E. 1099. 

Adjectivum neutrum singulare, cum 
substantivo mascul. aut femin. etiam 
plurali, per ellipsin nóminis χρῆμα, B 
1452. Ex. 236. II 782. et passim. 

Articulus prepositivus nunquam vice 
pronominis οὗσος vel «$cés, nec vice 
relativi ὃς apud Comicum occurrit, TI 
44. Ex. 275. Ἑ,. 968. 

Aspiratio nominis in articulum transit, 
quando fit crasis articuli et nominis : 
ϑώσλα, ϑοὔδατος, ϑήμκισυ, ἡἠμέσερον, ο 
449. ΛΊ16. 137. 370. 

Augmentum omittitur in verbis a du- 
plici consonante incipientibus, A 991. 
ἐφρατευμένος, ἐφωμυλ μενος, ἐπισερωμένος, 
στεριεα σισμένος, B 1113. 1160. 1388. 
A 507. 

Augentur verba quzdam composita tam 
a medio, quam a prepositione : x«- 
S:)Àw, χαϑῆτο et similia, O 479. O 
495. 


B, 


BABAT, E;. 248. A 1078. O 979. 610. 

βαξαιὰξ, B 63. A 64. 1141. E:. 248. 

Βαβυλὼν, O 552. 

βάδην, A 535. ἡγεῖσθαι βάδην, A 954. 

βαδίξειν, II 297. ?78. βάδον βαδίζειν, O 
42. futur. βαδιοῦμεα,, Ex. 625. 853. T1 
495. βαδιοίμην, T1 90. 

βάδισις, τί 334. € 1171. 

Βαδισεία, A 394. 

βαδισφικὸς, B 128. 

βάϑος, pro Ves, O 1715. 

βαϑὺς ὄρϑρος, X 416. βαϑὺ τῆς ἡλωκίας, 
N 514. 


PA. 


βαιὸς, parvus, N 1013. A $. 

βακίξειν, E;. 1079. 

Báxis, 1 123, 124. 1003, 1004. 0 962. 
970. E. 1070. 1119. 

βακτήριον τοτωχικὸν, Α 448. 

βακτηρία, Τί 979. Ex. 74. 150. 27 6. 
243. 546. Σ 33. 1296. A 682. 

Βάκχαι, A 1912. N 605. 

Βακχχίξακχχος, I 408. 

Βακχεῖος, A 19283. Βαχχεῖος ἄναξ, B 
1259. δισαόσης κισσοφόρος, Θ 988. 
Βακχεῖον, σὸ, Δ 1. γλώττης Βακχεῖα, 
cà, Β 357. 

Βάκχιον "apa, Ἐκ. 14. 

βαλανεῖον, TI 535. 616. 959. B 1979. Δ 
^74. N 837. 991. 1054. 1 1401. 

BaXanóuy, A 337. βαλανεύειν ἑαυτῷ, E, 
1103, 

βαλωνεὺς, TI 955. B710, I 1403. 

βάλανος, clans, A 410. 413. pessulus, € 
155. 9200, 

βαλανοῦν, pessulum obdere janua, O 1159, 
Anvai. 8. metaphorice de obstructione 
alvi, Ex. 361. 370. 

βαλάντιον, 1 707. 1197. O 157. 

βαλαντιητόμος, B 779. 

βαλξίς. ἀπὸ βαλξίδων, Σ 548. ἄφες "T 
βαλβίδων,1 1159. 

B£XXu», Futur. Att. βωλλήσω, X 2299. 
βάλλων ψόγῳ, Θ 895. 

βάλλ᾽ ἐς κόρακας, O 1079. II 782. X 
835. 

βαλλήναδε βλέπειν, A 934. 

βάμμα Σαρδιανικὸν, A 112. E, 1174. 

κεζικηνικὸν, Es, 1176. 

Bác rir9a, βατραχείοις, 1 593. 

βασπαὸς ὄρνις, O 987. βαστὰ ἱμάσια, TI 
590. 

Βάραϑρον, B 574. YI 431. 1109. N 1450. 
1 1362. 

βάρφξδαρος, B 724. Ν 499, O 199. A 77. 
107. οἱ βάρξαροι 910, O 1520. βαρξα- 
ρώτατος, Ο 1573. 

βάρξιτος, Θ 137." 

βαρίως φέρειν «i, Θ 385. B 803, Ex. 174. 
Z 114. 

βωρυα χὴς " X κεανὸς, N 978. 

βαρύξρομεος τγόντος, N 984. βαρφύξρορεος 
Μοῦσα αὐλῶν, N 313. 

βαρυδαίΐίμων, Ex. 1109, 

βαρυδαιμονεῖν, 1 558. 

βαρύνεφαι và σκέλος, A 990. 

βαρύφαϑιμος, B 1397. 

βασανίζειν, B 616. 618. 625. 902. 1121. 
Ex. 523. 748. Z 547. A 110. 647. 

βασανίστριω, Β 896. 

βάσανος, Θ 800. βάσανον δοῦνα,, O 801. 

βασίλεια, τὰ, A 80. 

Βασιλεία, O. 15236, 1537. 1634. 1687. 
1720, 


βασιλεία καραοφόρος, Ceres, B 392. 

βασίλειος στοὰ, Ex. 685. 

βασιλεὺς (xac ἐξοχὴν), Rex Persarum, I 
478. A 647. βασιλεὺς ὁ μέγας, idem, 
II 170. A 65. O 486. 

βάσις χορείας, Θ 968. 

βάσκανος, ΠῚ 571. 1 103. 

βάσκας, nomen avis, O 885. 

βάσκειν, pro βαΐνων, O 783, 

βασσάζειν, pro δοκιμάζειν, διρίογανε, Θ 
437. 

βατὶς, nomen piscis, X 510. 

βαφιδοσκόπος, Es, 811. 

Bace&z t», genus coloris, I 523. 

βατραχὶς, Y 1406. 

Βάττος, nom. propr. Βάσσου σίλφιον, TI 
925. 

βαὔξειν, O 173. 895. 

βδεῖν, E, 151. δριμεύσερον γαλῆς, T1 693. 
μηδὲν ἧσσον γαλῆς, Α 955. βδεῖν λιξα. 
νωτὸν, I1 703. 

βδελύσσεσθα,, II 700. I 252. 1288. A 
^80. 599. βδελύτφεσθα, cà; γυναῖκας, 
A 794. 

βδελυρὸς, TI 993. 1069. N 446. 1 193. 
βδελυρώφερος, I 134. 

βδύλλειν, A 354. 1994, 

βίξαιος φίλος, TI 836. Dita φίλη, A 
1017. 

βικκεσίληνο;, N 398. 

Βελλεροφόντης, B 1051. A 497. 

Βελονοστώλ.ης, nom. propr. TI. 175. 

βέλος Διὸς, fulinen Jovis, O 1714. 

βελσίων, TI 105. 558. 576. 595. 1149. et 
passim. 

βίλτισσον γεγενῆσϑαι oí cum, I 765. 
M Bia. riz, TI 1172. 

βεμξικιᾷν, O 1465. 

βεμξικίξειν, Σ 1517. 

Ein SE, O 1461. 1469. X 1531. 

βένθος, B 667. 

Bioievi9o;, I 635. 

βῆμα, và, tribunal, τὶ 3582. Ex. 677. pas- 
sus, I 77. 

βῆτα, litera, Ex. 684. 

βήττειν, tussire, Ex. 56. 

βία. τυρὸς βίαν, A 163. B 1457. A 73. 

βιάξομα,, TI 1099. 9 890. 

βιξλίεν, O 974. 976. 1057. 1288. B 1114. 

βινεῖν, B 740. Ex. 998. 595. 1090. O 
560. A 1052». Θ 35. 50. 206. 

βινίσκειν, 1 1249. 


βινηφσιᾷν,Α 715. 

βιαδιρέμιμιων, N $70. 

βίος, facultates, opes, II S4. victus, YI 
534. βίον τοορίσαι φινὶ, X 706. ἀφαιρεῖν 
vivos τὸν βίον, Ex, 563. βίος γενναῖος, 
Σ δ06. 

βιέτιον, YI 1165. 


βίοτος, Ex. 594. 


Βρ. 


βιωσὲ; Bios, YX 197. 

βλάξη, ἡ, € 1407. 

βλάξο;, và, B 1151. 

βλακικῶς διακονεῖν, O 1928. " 

βλάστειν, B 1064. 1428. 0 1642. 

βλασφάνειν, A 384, Vide not. ad II 455. 
N 1124. O 696. βλαςάνγε, ἀπό σίνος 
βούλευμα, A 406. 

βλαυτίον, 1 899. 

βλέμμα, TI 367. μαλακὸν, TI 1022, 

βλέπειν οἴ variis substantivis, aut infi- 
nitivis per cognata adverbia redden- 
dis, O 1169. 1671. A 254. Εἰ. 1184. 

βλέπος ᾿Αττικὸν, N 1176. 

βλεφαρὶς, Ex. 402. βλεφαρίδες, 1 573. 

βλέφαρον, I1 721. 730. 736. 892. B 1441. 

βληχᾶσθαι, TI 993. 297. Σ 570. E; 555. 

βληχὼ, A 89. 

βληχωνίας κυκεὼν, Ἐς. 719. 

βλιμάζειν, O 530. βλιμάδδομες, Lacon. 
pro βλιμιάξομεεν, A 1164. ubi vide 
not, 

βλιτομάώμας, N 1001. 

BAirzuy, 1794. A 475. 

βοξν, I1 975. βοᾷν có» δεσπσέσην, O 60. 
βοᾶσϑαι τὰν ὑπέρτονον βοὰν, N 1154. τὸ 
τργμ᾽ αὐτὸ βοᾷ, 921. 

βόεια ῥήματα, B 994, 

βοὴ, ves clamore digna, YY 637. βοὴν στήν 
σασϑαι, Θ 696. 

βοηδρομεῖν, Σ 453. 

βοηϑεῖν τοῖς νόροις, TE 914, σοῖς ἀδικουμέ- 
vois, TI 1096. 

Bord oiov, O 585. Βαξυλ. 90. 

βοΐδιον, Α 1036. 

Βοιωφίω, regio, A 160. gentile, A 86. 

Βοιωτίδιον, A. 8729. 

Βοιώτιον ἄδειν, A 14. Βοιώσως, Α 1077. 

Βοιωφοὶ, O 1899. 1 479, A 873. 

βολξὸς, N 188. Ex. 1092. 

βολίτινος, B 995. 

βόλιφος,1 658. A 1096. 

βονξὰξ, Θ 45. βομξαλοξομξὰξ, Θ 48. 

Bes eni, A 866. 

βομξεῖν, VE 538. 

Bop euis, X 107. 

βορὰ, O 1053. κυνὸς Bep, 1 416. 

βόρξορος, B 145. 273. Σ 259. 15866. 

βορξορόϑυμος ἀσειλὴ, Ki. 753. 

βορξυροτάραξις, Y 300. 

Βορίωας, O 1399. Z 1124. A 922. 

βόρειον, E 265. 

βερὸς, E;, 38. 

βόσκειν, N 331. 1 9256. 1258. Σ 515 
βόσκεσϑα; μύρφα, O 1099. 

βόσκημα, B 899, βοσκήματα, pecudes, 
A 811. 

βόσσρυχος, N 536. Ex. 955. 

βοτὰ, pecudes, N 1427. 

βοτρυόδωρος Εἰρήνη, Ει. 520. 


B 


τ 
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ΒΡ, 


βότρυ;, B 1321. € 449. βόσρυς φοώγει!ν, 
I 1077. 

βουξωνιῶν, A 987. X 277. βουξωνιξν τὼ 
νεφρὼ, B 1280. 

βουϑυτεῖν, II 819. 

βούϑυτος i ἐσχάρα, O 1932, 

βουκίφαλος, Αναγ. 5. 

βουκολεῖν, Σ 10. decipere, Ex. 81. Ἑ,. 
153. 

βουλείω, munus sen iorium, O 809, 

βούλευμα, 1 109. 

βουλευμάτιον, I 100. 

βουλευτήριον, 1 395. 

βουλευτὴς, senator, O 808. 

βουλευφσικὸν, τὸ, O 794. 

βουλεύω, senator sion, Ex. 444. βρουλεύε- 
eai χρηφόν vi, T 86. 

βουλὴ, Tl Ti 949. 1 629. 612. E,. 872. et 
passiin. 

βούλημα, τί 493 

βουλιμιᾷν, TI 873 

βουλόμα os, | Ei. 1293. 

βουλόμαι. οἶδεν ví βούλεται τυοωχτὸς Yi. 
ζητῶν, Εκ. 369. ἥν σε βούλῃ γ᾽, ἥν es 
μὴ, A 939. Ex. 981. «i βουλόμεναι 
καφέλαξον, quo consilio occuparunt, Δ 
480. 487. tut. βουλήσομεω,, τι 290. 
319. 

βουλυτὸς, O 1500. 

βούνομεος, B 1383. 

βούπαι:ς, Σ 1206. 

Βούσαλος, nom. propr. A 361. 

βούτομον, nomen herbz, O 662. 

Βυυϑῦνα, N 985. 

βραδύνςε ἐν, Ex. 493. 1140. X 950. 

βραδὺς, B 1091. N 129. O 1336. 

Βρασίδας, nom. propr. Z 475. Ε,. 640. 

Βραυρὼν, pagus Att. Ε,. 874. Βραυρώνια, 
A 645. 

βραχία τουϑέσϑα, τινὸς, N 492. 

βράχιστον τοῦ λέγου, Δ 713. 

βραχίων, Ἐκ. 967. 

βρέμεσϑαι, Θ 998. 

βρενϑύ:σϑαι, A 887. E,. 26. N 369. 

βρέτας, Α 269. 151, 32. 

βριμᾶσϑαι, I 855. 

Βρόμιος, Bacchi epithet on, Θ 991. Bee- 
μία χάρις, N 311. 

βροντᾶν, N 374. 590. A 581. σὺ δικαστή.- 
gio» βροντᾷ, X 694. 

βροντὴ, N 8394. χϑονία, Ο 1745. μυχη- 
σαμένη, N 992. 

βροντησικέραυνος, Ν 965. 

βροφοὶ,1 601. Ε,. 236. 

βρόχος, O 527. 

Bgsuv μελίσταις, Ν 45. ςέφανον βρύεντα 
μύρτων, B 329. 

βρύκειν, A 501. 567. Θ 96. E;. 1315. 

βρύλλειν, 1196. 

βρῦν, N 1392. 


rA, 


βρυχᾶσθαι, B 023. 

βρωμάσθϑαι, rudere, € 618, 

Béóur. χυτρίδιον σφογγίῳ βεξυσμένον, Α 
463. τυαιδίον κηρίῳ βεξυσμῖνον, O 506. 
Bou» và φόμα χρυσίῳ, Ei. 645. 

Βυζάντιον, N 249. X 236. 

βυϑὸς, B 247. 1 607. 609. 

o I 104. 569. βύρσης ὄζων, I 899, 

38. βυρσῶν ὀσμὴ, Es. 753. 

πων, φῶς, Ϊ 197. 903. 

βυρσίνη, I 59. 449. 

βυρσοδεψεῖν, II 167. 

βυρσοδέψης, N 581. 1 44, 

βυρσοα αἁφλαγὼν, 1 47. 

βυρσοασώλης, 1 136. 740. 852, E, 27. 
648. 

βύσμα, Au. 4. Il». 9, 

βωμολόχευμα, 1902. Ε,. 748. 

βωμολοκχεύσϑαι, Ν 969. 

βωμολόχος, N 910. B 1085. 1521. 1 1358. 
βωμολόχον T l 1194. βωμολόχοις 
ἔσεσι χαίρειν, B 358. 

βωμὸς, Π 660. 679. LITT σὸν Éw m 
ἐπσιδέξια, Ei. 957. βωμοὺς wit 
A 1130. οὐ βωμὸς, οὐ τοίςις, o0 ἕρκος 
pívu, A 808. 

βωσάτω, pro βωησάτω, Ei. 1155. 

βωσετρεῖν, Ο 2974. A 959. Ej. 1116, τ 
δημότας, A 685. 


ΓῪ us, 


T. 


TA, Dor. pro γε, A 82. 105. 1213. et 
passim, A 748. 860. 

γέλα ὀρνίϑων, O 753.1673. E 508. K»- 
λακρέφτου, X 124. 

yaAXiw rns, N 173, 174. 

γαλῇ, mustela, II 693. A 955. O 559. 
X 563. 1182. 1185. E;. 795. Ex. 994, 
εἰ διάξειν , γαλῆ, Ex. 792. ἐκ χυμάτων 
γαλῆν ὁρῶ, Β 804. 

γαμεῖν, N 49. 46. 49. 1063. Θ 419. γῆ- 
PTT γάμον, O 1724. 


γαμήλιον λέχος, O 1758. 6 1122. γα. 


μήλις τγαιὼν, Θ 1034. 

yeuaxst χλανὶς, O 1693. 

γάμος. μύρον οὐκ ὄζον γάμων, A 943. 
γώμος ἀνόσιος, B 850, 

γαμφηλὴ,1 198. 

γαμιψὸς, N 337. 

γαμιψώνυξ, O 359. γαμψώνυχες τρόποι, 
O 1306. 

γάνος ἀμπέλου, B 1320. 

γανοῦσϑαι. ἰγανώϑην, Α 7. 

γάνυμαι, X 612. 

Γανυμήδης, Es. 724. 

γὰρ aliquando significat scilicet, mimi- 
rum: ut A 379. II 273. 576. 442. O 
471. A 598. 607, Aliquando, igitur, 


ΓΕ, 


et sic semper in interrogatione, nt fI 
403. N 1179. A 594. Ex. 786. O 74. 
102. 1525. Δ 489. Non redundat in 
ἀλλὰ γὰρ, sed valent iste particulae 
at enim, I1 425. ubi nugatur Scholia- 
stes, A 463. Θ 531.954. A 40. 175. 
738. Z 1114. 

γάργαλ ὃς, O 1.323. Γηρυτ, 49. 

— ἐν, ὁ Gargetto, qui pagus est 
Au. Θ 898. 

γαστρίδιον, Ν 899 

yarceicuy, 1 973. 454. Σ 1599. 

γάστρις, gulosus, O 816. O 1604. 

γασφρώδης, I1 560. 

y*zcTowy, B $900. 

γαῦλος, O 598. 602, 

yet B 282. 
yea, nata, A 641. 

"Tw, vicinus sum, Ex. 597. 


* 


εσων, ἡ ix τῶν γι “πόνων, II 455. τὴν 
ἑσαῖραν ἐκ σῶν γειφόνων, Δ 701. 

Γέλα, urbs Sicilie, A 606 

γιλᾷν ali mendo ium dativo construitur, 
ut ἐγίλασα Viros ομσπίαις, I 696. ὅςις 
οὖν τούτοισι y1^4, N 560. ΠΝ indo 
additur pra 'D0S, ici, ul iQ οἷς γελῶ- 
σιν οἱ Sio ἐνδι, B 9. 

γέλοιος, scu γελοῖος, II 697. B 6. 541. N 
1241. O 99. A 1058. γελοιότερος, Oo 
8072. 

γίλως Μεγαφόϑεν. κεκλεριβιένος, X 57. 
τφἄγμα εἰς γέλων σρέψαι, X 1260. 
ἀσοσοξῆσα, «ày γέλων, B 45. γίλωτα 
02e: πάνειν, N 1035. 

γενεαὶ ἀνδρῶν, O 609. 

γενειξν, Ex. 145. 

γένειον καὶ κέραφσο, Ο 909, 

Γινεφυλλὶς, A 9, Ν᾿ 52. Γενεσυλλίδες, Θ 
150. ' 

Genitivus pretii, II 519, N 876. A 
815. 1055. Αναγ. 16. 

γέννα Sou», O 1063. 

γεννάδας, B 179. 640. 758. Ex. 504. T 
240. 

γενναῖον eme II 493. 

γιενναιοσρισῶς, Ei. 988. 

γεννικώτατον "n I 457. 

γένυς, νος, A 1957. γένυς ξουϑὴ, O 914. 
744. cw» μένω. O 1065. 

γεραιὸς, scnex, A 419. γεραίτερος, natu 
major, senior, 1 1004. 1301. Ex. 473. 
A 1126 γεραίτασος, A 286. 

ytgaieu» Φωνῇ, cantu. celebrare, Θ 961. 

T'igaie cios, Ne pru epitiet. I 561. 

γέρανος, O 1137. κρώζευσα, O 710. 

γίρας macowov, B 1146. 1148. 

γέρας τυροφέρειν, O 113. 

Γέρης, uou propr. Ex. 332. A 605. 

ytgovra^vorytiv, 1 1099, 

γιρόνσιον, N 790. 1 42. A 993, 

VOL, 11II. 


TA. 


γέρων, I1 9598. N 129. δὶς τγαῖδες οἱ γί- 
govris, N 1417. 

γιρωσία, Dor. pro γερουσία, A 990, 

γέ vu, Tl 494. Σ 934. 1146. 

yt Uia ua TZ; Sons, B 462. 

γεῦμα, A 187. 

γεωμετρεῖν, O 995, 

γεωμετρία, N 902. 

γεωργεῖν CAA4» Ἐκ. 599. subaud. 
γῆν. 

γεωργικὸς λεὼς, Es, 921. γεωργικὰ σκεύη, 
E;. 552. 

γεωργὸς, Ἐπ. 551. Π 903. 

γηγενὴς, N 853. γηγενὲς φύσημα, B 895. 

γήδιον, Es. 570. 

γήϑυον, Αἰολ. 8 

γήϑω. γέγηθα, 1317. Εἰ. : 

γὴν πρὸ γῆς διώκειν, A. 935. 

γῆρας, E 441. ἀφίκεσθα, εἰς γῆρας, o 
606. cà γῆρας ἐκδὺς, Ε.. 386. ixxex- 
^is σὸ γῆρας, Δ 864. ἀποσείσασθαι và 
γῆρας, A 670. 

Γηράσκειν, Λ 599. 

γηροξοσκεῖν, A 678. 

γηρύειν, Ε,. 805. 

γῆφυν μαλϑακὴν ἱέναι, O 933. 

Γ Ἰξυόνης, Α 1089. 

γῆς mo, N 573. 

γήτειον, ἀμπελόπρασον. εἶδος βδ]ώνης σταρε- 
οἰκὸς τυράσῳ, B 622. X 496. 498. I 
617. 

γίγαρτα, T£, Ei. 634. 

γίγνεσθαι. τούτων γενοῦ μοι, N 107. γί- 
y"t pro γενήσε,,1 177. Vide not. ad 
B 52. 

γιγνώσκω. Vide not. eandem. γνώσος- 
&u, N 530. 842. ἔγνων ἡστημένος, 
1 658. 

γλάμων, B 508. Ex. 954. 398. 

Ῥλάνις, nom. propr. 1 1004. 1035. 1097. 

Γλαυκέτης, noiu. propr. E. 1008. 69 
1033. 

γλαυκὴ ἅλες, B 666. γλαυκὴ λίμνη, O 
1339. 

γλαῦξ, 1 1093. O 516. € 1086. γλαῦχ᾽ 
᾿Αϑήναζε,Ο 301. γλαῦκες Λαυριωτί- 
καὶ, O 1106. 

γλαυκὸν κῦμα, Θ 45. 

γλαφυρώτατος,Ο 1279. 

γλαχὼ, A 074. γλάχων, Α 861. 869, 

γλίχεσθαι, d ἐσ ιδ)υμκεῖν, Γεωργ. 7. 

γλισχρος, A 452. γλισχρότατα, Ei. 482. 

γλίσχρων, E. 193. 

y?.&;6;, N 449. 

γλυκερὸς, O 11992, 

Γλύκη, uom. propr. B 1344. 

γλυκύϑυμος Ἔρως, A 551. vv, N 706. 

γλυκύτερον, O 1342. 

y^vxvvraTo;, Ex. 1046. A 462, 467. A 
87 2, 

D 
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TAóxw»,nom. propr. Ex. 985. 

Glossa pro voce authentica, B 074. Ex. 
1073. N 1319. A 997, et passim in 
notis. 

γλῶτσα βαιὰ, Ν 1018. εὔπορος, Ι 637. 
AieT5, B 98426. ἐσιορκήσασα ἰδίᾳ τῆς 
Φρενὸς, B 104. ἡ γλῶττ' ὀμώμκε, Β 
1471. O 276 γλωττα χωρὶς φέβινε- 
ται, O 1705. E. 1060. σῷ κήρυκι 
φέμνισα,, Il 1110, γλώττῃ ϑερίζειν à 
vevyZ», O 1697. 

γλωτσοσοιεῖν Σ 1983. 

γλωταοςροφεῖν, N 792. 

γνάϑες, N 1109. 1324. γνάϑον “ατάσ- 
σειν, B 149. A 625. 657. Sivu», A 821. 
ἐσάγειν, X 370. μεσὴν χαλκῶν ἔχειν, 
Ex. 818. σὰς γνάϑους ἀλγεῖν, Ε,. 237. 
διοιγνύεν, Εκ. 852. ἀμφοῖν ταῖν yyá- 
Sov σμεώχειν, Ε,. 1308. 

γναφεὺς, Atticum, non χναφεὺς, X 1196. 
Ex. 415. γναφεύω, II 160. ubi vide 
not. 

γνήσιος, Ὁ 1650. 1654. 1662. 

γνώμη. ὁπότερα τὴν γνώμην xus à u- 
trum sentis? N 157. γνώμη Πανδελέ- 
vues, N 024. μεγάλη, N 169. 4353. B 
1059. γνωμεὴν ig», mea sententia, ut 
mihi videtur, E 983. E. 232. Ex. 
349. γνώμην τυροσέχειν, Ex. 600. γνώρεην 
δαυτοῦ ἀνασείϑειν, anünum inducere, 
O 460. γνώμῃ BouXsbu» vi, O 631. 


γνωμεΐδιον, Ν 39?1. I 100. 
γνωμοτυσεν, O 55 
γνωμοτυσικὸς, I 1579. 
γνωμοτύσοι μέριμναι, N 059. ἄν 


γνωσιμαχεῖν, O 552. 

yoaue3as, O 1036. 

γογγύλη, O 1185. μερμαγμένη, Es. 99. 

γογγυλεῖν, O 56. 

yejQies, dens molaris, II 1059. B 572. 
Es. 84. dens clavis, O 423. 

yon Qosrays ῥήματα, B 824. 

γοναὶ, Ex. 9. 

goviig, N 994. 

γόνιμεος wwroimrzs, B 96. 908. 

γόνυ. üáAAiTGXA γόνυ, B 3945. ὑπολύεται 
yévaTx, ÀA v16. χόσος αἱρεῖ τὰ γόνατα, 
A 542. "os TW γονάτων ἀντιβολῶ σε, 
Α 414. 

Γόργασος, nom. propr. A 1131. 

Γοργίας, nom. propr. Z 421. O 1701. 

γοργολόφας, à, A 567. γοργολόφα, ἡ, 1 
1181. 

γοργόνωτος κύχλος ἀσπίδος, A 1124. 

γοργὸς, Ei. 565. 

lesyav, A. 574. 1181. Ε,. 561. A 560. 
Γοργόνα τοάλλων, A 965. ἰσιγράφι- 
σϑαι:, A 1095. T'o25 ὄγες ὀψοφάγοι, Εν 
810. Τιϑράσιο,, B 477. Τοργόνος κάρα, 
Θ 1101. 


LT. 


γραῖα, anus, O 1024. 

yecXev trisyllabum, Θ 1194. II 674. 
688. 1095. Ex. 949. 1000. 

γραΐδιον, II 536. 

γράμμα. ἐν πολλοῖς γεγράφϑαι γράμμα- 
σι II 1167. T6 γράμμα λαχεν, II 
277. λαχοὺσ' ἔπινες ἐν τῷ γράμματι, 
Π 972. εἰδὼς ἐν ἑπ“οίῳ γράμματι δειπνεῖν 
Ex. 683. ἕτῳ cà γράμμα μὴ '᾽ξελκυ- 
σϑῆ, Ex. 687. γράμματα ἐκτήκειν, N 
771. 

γραμμαφεῖον, N 19. 

yotuuaTibu», O 374. 

γραμμασιὺς, O 439. B 1084. N 770. 

γραμμὴ, pro βυλξὶς, A 483. 

γραοσόξαι, E. 619. 

γφαῦς, ^ 797. 826. O 896. spuma, qua 
lerventi aquze superi.atat, Π 1206. 

γράφων, pivgere, ^ 679. B 938. Ἔρως 
γεγοαμμῖνος, A 999. 

γράφεσθαι, dicam scribere, acc.sare, € 
094. 907. E. 107. ὁ γραψάμενος, 
actor, accusator, E 880. γράφω σε μυ- 
ρίας δραχμὰς, O 1052. suspecta lectio, 

yexQivs, Ex. 995. ; 

γραφὴ, εἰσάγειν γραφὴν, X 849. φιύγειν 
γραφὰς ἱκατονταλάνφους, 1 449. ἐμ- 
φάλλειν τινὰ εἰς γεαφὰς, A. 679. γρα- 
φὴν γράφισϑα,, N 1481. 

γρηγορεῖν, Ex. 32, và πῦρ ἰἐγρήγοριν, Δ 
306. 

yeiQos, z 90. 

ye», Π 17. 

γφρύζειν, B 913. II 454. 598. N 963. Z 
374. 741. E. 97. γρυκτὸν, Δ 656. 

γρυλλίζειν, TI 307. A 746. 

γρυπαίεφος, B 929, 

Γρύσφος, nom. propr. I 877. 

ψγύαι, O 930. 996. 

γύαλα, rà, O 110. 

γυλιαύχην, E; 789. 

γύλιος, A 1097. 1137. Εν 527. 

γυμνάδδομαι, Lacon. pro γυμνάξομαι, Δ 
82. 

γυμνάσιον, N 417. 1009, Ο 140. 

γυμναστσικῶς, X 1219. 

γυμνικοὶ ἀγῶνες, I1 1163. 

γυμνὸς, TI 944, Es. 686. ; 

γυναικεῖον QUA, O 786. γυναικεῖα δρά- 
para, Θ 151. 

γυναικίζειν, Θ 968. 

γυναίκισιςν Θ 863. 

γυναικομανεῖν, Θ 576. 

γυναικόφωνος, O 192. 

γυναικωνῖτις, O 414. 

γύναιον, O 792. 

γύννις, à, Θ 136. 

γυπάριον, I 793. : 

γύργαϑος, Δαιτ, 25. 

γὺψ, O 891. 


ΔΑ. 


γῶν, Dor. pro γοῦν, A 155, 
γωνίᾳ, X 910. 
γωνιασμοὶ ἐπῶν, B 956, 


Δ. 


AA, Dor. pro γῇ, A 198. 

δαὶ particula adversativa sepe occurrit 
cum ví, σῶς, B 558. 1454. II 905. N 
1266. Σ 1212. A 764. 912. et pas- 
sim. 

Δαιμονᾷν, Θ 1054, 

δαιμόνιος. ὦ δαιμόνιε, B. 44, 175. Ν 38. 
1158. Σ 962. 998, ὦ δαιμόνν᾽ ἀνδρῶν, 
B 035. Ex. 564. 784. 4 δαιμονία, A 
082. 945. 

δαιμονίως, valdc, TI 675. N 76. Es. 541. 

δαΐκων, TI 81. 123. δαίμων ἀγαϑὸς,1 85. 
106. E« 00, X 595. xacà δαίμονα, 
O 544. δαίμων Πράρμενιος, 1 107. δαί- 
μων μοίρας, € 1047, 

δαίμων, Fortuna, TY 7. 853. N 1264. 

δαίνυσϑαι κρέα, Ε,. 1280. 

δάϊος, B 1029. Diog ὁρμὴ, Ν 335. δαΐα 
ὁδὸς, Β 897, 

δαίρω, δέρω, σύ N 442. ubi vide 
liot. 

δαὶς, δαιτὸς, Es. 779. 

δακετὰ, τὰ, Ο 1069. 

δάκνειν, 1 490. δάκχνω y ἐμαυτὸν, B 43. 
ἕτοιμός tipa δάκνειν, B 860. δώκνειν σὴν 
καρδίαν, X 374. ὅσα δίδηγμα, καρδίαν, 
A 1. ψήφῳ δακεῖν, A 376. δακὼν và 
ϑυμὸν, N 1369, δάκνεσθα, ὑσὶ κονίας 
σὰς ὀφρῦς, A 18. δάκνεσϑα, ὑσὸ φῆς 
δαπάνης, N 19. οὐ δάκνει σε TOUTO, Ün 
te hujus rei cura angit, X 953, δάκνειν 
de fumo vel igne, oculos mordente, 
I1 822. A 298. 

δακρύειν, X 970. E: 611. ἀσεδακρύειν, X 
983. 

δακευλίδιον, digitulus, A 417. 

δακτύλιος, Π 984. 1036, 1037. 1947. 
951. 

δάκτυλος, 1 874. Σ 95. 1165. κατὰ δά. 
xTUAe», genus rythmi, N 651, 652. 

δαλίον, Ε.. 959, ubi vide not, 

δώμαρς, Θ 912. 

δαμᾶσϑα, Tó3w civis, Ἐς, 584, 

Δάματερ, TI 872. ubi vide not. 

δαμώματα, Ei, 798. 

δανείξειν, Θ 849. Ε,. 374. δανείσασθαι, 
N 1306. 1463. δανείζεσθα,, N 756. 

Javóru va ξύλα, Ej. 1134. 

δαπανῶσϑα,, TI 589. 

δαπάνη, N 13. 59. δαπάναι ἱμασίων, TI 
530, ἀπὸ σμικρᾶς δαπάνης, 1 538. 

δάπεδον γῆς, B 515. ἄνϑηρον, ἵλειον, B 
351. 


AE. 


δώσις, «άπης, II 598. Ex. 840. Σ 676. 
Aevi. 1. 


Δαρδανὶς, Σ 1371. 

δαρδάπτω, N 711. δαρδάσετε; μεὶ πσόϑος, B 
66. 

Δαρεικὸς, Εκ. 609. 

Δαρεῖος, B 1028. O 484. 

δας, δαᾳδὸς, Tl 1041. 1059. N 543. 619. 
1494. Ex. 978. 1150. O 938. δὲς 
ἡμμένη, N 1490. II 1194. δὲς καίε- 
ται, X 1372. δᾷδις, TI 495, δᾷδας Qi- 
gu», E;. 1317. 

δάσκια ὅρη, Θ 997. 

δωσύνεσθαι, hirsutum fieri, Ex. 66. 

δασυπυκνόϑριξ, A 389. 

δασυπώγων, e 33. 

δασὺς, O 160. 

δασύτερος λόχμης, Ex. 61. 

Δάφιδος μέλος, Ei, 288. 

Dativus personz, pro genitivo cum sub- 
stantivo χάριν : σοὶ, prO σοῦ χάριν, 
A 1977. B 615. Ex. 296. 724. 

Dativus pro genitivo : schema Colopbo- 
nium, A 1299. Θ 1054. 

δ᾽ αὖ ct ài sepe commutata, A 563. vide 
not. ad O 579, Z 735. A 1168. δ᾽ αὖ 
infinitis in locis occurrit, ut O 504. 
582. 616. 993. ei passim. 

δάφνη, TI 1114. Πυϑικὴ, II 213. 

bá Qvz ἐξεφανωμένος, Ki. 1044. 

δὲ pio γὰρ, O ^84. 1027. et sic sepe u- 
surpatum videri possit. 

δὲ δὴ, A 372. TI 964. O 415. 

δεδίσκομαι, terreo: non vero significat 
metuo, E;. 313. 

δέημα δεῖσϑαί τινος, Α 1059, 

à, liva, const inge, a δέω, A 434. 

δεῖ, opus est, cum accusativo personz, A 
605 

δεῖγμα τῶν δικῶν, 979, oU βίον, A O77. 

δείδω. 06094, € 373.1 230. δεδίασ,, I 
294. δείσας, X 1036. δέδοικα, Π 199. 
354. ὅπως μὴ σεύξομαι, 1 112. ὅπως 
γενήσομαι, τι 200, 

δείλαιος, penultima correpta, II 850. X 
165. et sic sepe. 

δείλακρα, ri 973. 

διλακρίων, O 145. E;. 193. 

δειλία, I1 207. A 1129. 

δειλὸς, A 664. δειλόσασ,ε, I1 123. 203. 
N 354 ὦ δειλόξαφον σὺ ϑηρίον, II 439. 
O 87. 

δεῖμα. ἀφελεῖν τὰ δείματα, B 688. 

δειματοῦν, terrere, B 144. 

δεῖνα, ὁ, B 918. ἡ, O 625. 

v) δεῖνα, pro co αἰδοῖον, A 1149, và δεῖνα, 
interjectio, perii, malum, A 921. ubi 
vide not. et sic occurrit sepe, ut Q 
648. Σ 524. Ais. 1. 

δωνὴ καὶ σοφὴ, Ἐκ. 245. 


ΔΕ, 


δωνός. δεινὸς σὴν σίχνην, Ex. 364. δεινὸς 
λέγων, A 429. φαγεῖν, N 943. δεινὰ 
δρᾷν, II 453. δεινότατα δρᾷν, II. 429. 
δεινότατον ἔργον, Il 445. δεινόταφα 
τάντων τυραγμάτων, π ΤΙ $. δεινό- 
φσατα ϑηρία, Β 14:). δεινὰ κέκραγεν, N 
989, ῥβλέσειν rà δεινὸν, B 393. οὐχὶ 
δεινὰ σαῦτα; B 610. φσαῦσα δὴητ᾽ οὐ 
Quyá; X 417. εὖ Quvó» isi»; Ο 97. 
δεινότατ ων δέδρωκεν ἐμὲ, X 908. 


δε 
tr* 
0$ 


$£iyet we) 


τὰ wüwrz, B O68. δεινὰ κατηγόρηκεν, 
B 996. δεινὰ τσοιεῖν, Β109:}, N 388. 
983. πάσχειν, Ν 010. bw ἀγγίλ- 
λεν τί, Α 1070. 

δεινόν γε, aliquando verti potest mirum 
€st, ut O 1269. 

Qni», B 1178. 

δειπσνητικῶς, Α 1016. 

δεῖσνον κατὰ μῆν᾽ ἐποπίμσων, ΤΙ 596. 

δεῖσϑαι. ἤν σοὺ σι δεηϑῶ, X 299. τουϑέ 
σϑα, παρ᾽ ἐκείνου δεόρεινος, Ο 47. δεομοέ- 
νους ig κόρακας ἐλθεῖν, O 97. δεῖσαι 
λέξα, σοι τι, cupit aliquid dicere. 

£x&uy$U;, Ei, 1994. 1235. 

sxaeraA,, 1 1154. 

xau» φοιχζεῖον, Ex. 659. 

ἐκάτη παιδαρίου, O 494. Died ny» Sou», 
O 9722. 

δελίασμα, 1 789. 

δέλτα, pudendum muliebre, A 151. 

δέλτοι πινάχων, Θ 778. 

δελφάκιον, Θ 937. A 1061. 

δελφακουμένη, A 786. 

Δελφίδες Βάκχαι, N 605. 

δελφὶ; φίλανλο;, B 1317. δελφίνων μεδέων, 
Neptunus, 1 560. δελφῖνας μετεωρίζε- 
σϑα,, 1762. 

Δελφοὶ, Ο 618. 716. Σ 159. 1446. 

δενδροκόριι κορυῷ 

δένδρος, và, uni δένδρι 

δενδροσορεεῖν σὰ νῶτα, Ei. 747. 

δεξιὰν ἐμξάλλειν vivi, B 754. 789. ix δι- 
ξιᾶς, 1 639, 

Δεξίϑεος, nora. propr. A 14. 

Δεξίνεκκος, nom. propr. II 800, 

δεξιὸς, N 428. 834. 1111. δεξιοὶ καὶ χρη- 
eo, I1 387. δεξιοῦ T2 ἀνδρός ἐσσι, B 
540. hL Θιατὴς, M 591. τοοιητῆς, 
Β71. διξιόν «ι, Ν 757. 1 96. δεξζιώ- 
vacos ἀνδρῶν. 1 753. διξιώσατα, Ν 148. 
δεξιώτατα εἰπεῖν, Ex. 159. 

δεξιὸς oppenitur σῷ exa;às, X 1965. 

δεξιόφης, B 1009. 1719. 

δεξιοῦσϑα,, TI 753. 

δεξιῶς, Θ 9. 

δέον. εἰς τὴ δέον ἀπώλεσα, N 959. 

δέον, absolute, pro quum oporteat, N 988. 


, 


Ses, timor, ít ὠπωυφείνων φτιγὰ, O 85. 


AH. 


ov) τῷ δίους, pre timore, A. 350. 581, 
οὐχὶ δέος μεὴ, non timendum cst ne, Ex. 
650. 
δέπας, Ε.. 1093, 
δέρειν, B 619. Z 485. 1 370. sw δέρειν 
δεδαρμεένην, A 158. 
ἐρκέσθαι Qévin, B 1356. 
ρκέτης, nom, propr. A 1028. 
$23,5A0$, hom. propr. Z 78. 
eua, l 27.99 δέρμα βοὸς, 1 ; 
ὀέσσοινο, II 644. 7598. N 356. 
δισαόσυνος, Θ 12. 
δισαότη;, IL. 9. 67. ὦ Meme ἄναξ, Σ 
07 5. 
δισσότης τῆς δυνάμεως, compos petentie, 
II ?01. 
δευρὶ Attice pro δεῦρο, Ex 1074. 1084, 
δευρὶ καῦϑις ἐκεῖσ᾽ αὖ, B 1077. 
0 ἀεὶ, pro ἕως δεῦοφ, ^A 1135. 
2», I1 *65. 981. A 1063. τὰ τῇδε καὶ 
τὰ δεῦρο, Θ 666 , 
δευσεριάζειν, Ex. 634. 
δεύφερος σοφίᾳ, B 1519, 
δίφεσιναι,, Ex. 709. 1 24. 99. Ε,. 990. 
δή, καὶ δὴ, Θ 914. II 997. οἱ passim. 
δὴ perperam scriptum pro δῆτ᾽, B 911, 
A 954. 
à» δὲ, Ex. 195 315 8?7. X 121. et 
passim. 
δῆγμα συκοφάντου, TI 985. 
Δήλιος, Apollinis « pithet. N 596. 
δήλομαι, Δ 156. ubi vide not. 
δηλονοτιὴ, Π 48. 
Δῆλος, insula, Θ 316. B 659. 
δῆλος. δῆλός ἰστιν ὅτι, II 533. Εἰ. 1048, 
δηλοῦν, II 969 
δημαγωγεῖν, B 419. N 1093. 
δημαγωγία, 1 191. 
δημαγωγικὸς, Σ᾽ ΨΕ7, 
δημακίδιον, I 823. 
δήμαρχος, N 37. 
δημηγορεῖν, Ex. 111. 1 956. 
Δημήσηρ, B 886. A 47. μὰ τὴν Δήμητρα, 
Il 64. 364. N 191. » τὴν Δήμητρα, 
B 1067. Δήμητρος κόρη, B 337. 
Δήμητρα καρποφόρον, B 382. Δήμητερ 
ἃ νῶν ὀργίων ἄνασσα, B 384. τγολυτίς 
ἕεητε, O 986. 
Δηρητρία, nom. propr. N 684. 
δηρείδιον, 1 726. 1199. 
δημείδειν, X 699. 
δημιόπρατα, Σ 659. I 103. 
δήμιος, Ex. 81. 
δημιουργὸς, A 407. 1 650, E;. 997, 
ἡμιουργικῶς, Ε,, 4929, 
δηρμοκρατεῖσϑαι, Ex. 945. A 649. 
δημοκρατία, II 949. ο 1570. A 618. 
δημοκρατικὸν, B 952. 
δημοσίϑηκος, B 1085. 
Δῆμος, nom. propr. X 98. 
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δῆμος Dots, pingue bubulum, € 40. 1954. 

δημοσιεύειν, A 1030. 

δημόσιον, τό. ὀφείλειν τῷ δημοσίῳ, 581. 
và δημόσια, O 819. 

δημόσιος, Δ 436. δημοσίους φρίφιν, ! 1136. 

δημότης, Il 254. 329. A 685. δημόσης 
ὅμιλος, E;. 990. 

δημοσικὸς, Ο 1684. δημοσικὴ γνώμη, Ἐκ. 
631. δημοσικώτατοι λόγοι, Εκ. 411. 

δηοῦν τὴν χώραν, vastare vegiouem, Δ 
1146. 

And, οὖς, Ceres, ΤΙ 515. 

δήτγευ. TI 961. 491. 519. 589. et passim. 

δήπουθεν, I1 140. O 187. X 296. 

δῆσα, Il 44. 374. 483 Θ 613. ρα 05- 
τα, Σ 463. μὴ δῆτα, nequeas», I1 937. 
O 540. 751. οὐ δῆσα, II 1070. O 
1391. οὔκουν 257«, 1 810. 879. Uu; 
δῆφα, N 79. 

διὰ cum accusativo aliquando per signi- 
ficat. TI 93, 190. 151. 145. 160. Ex. 
6053. 741. A 489. O0 1 46. 1752. 

διαξαίνειν, A 60. € 688. 1 77. 

Quee? At», Π 204. I 64. 711. decipere, 
O 1214. O 1648. 

διαξάσκειν, Ο 486. 

διαξήτης, N 178. O 1003. 

διαξολὺ,1 7.491. 

διαφολώτατος, I 45. 

δια γαληνίζειν, I 646 

διάγειν τὸν βίον. N 461. Ex. 940. εὐσεβῆ 
φρόσον, Β 457. 

δια) ἴγνεσϑα,, O 45. 

διωαγιγνώσκω, II 91. 578. 579. I 518. 
ubi prz:spositio abundat. 

Διαγόρας, B 320. Μήλιος, O 1073. 

διαγράφειν, delere, A. 676. διαγέγραπται 
δίκη, Ν 774. 

διαγφυσνεῖν, B 9531. 

δια γωνίξεσθα, 
B 793. 

δικδρωσιπολίτης, B 101 $. 

διαδιδρώσκειν, A 601. 

διαδύεσϑαι, elabi, € 281. 396. 

διαδῦναι, Σ 3529. διίδυς, Θ 7129. Σιαδὺς, Σ 
212. 

διαζῇν, II 906. O 1434. 

διαζητεῖν. λόγοι εὖ διεζητημένοι, Θ 439. 

διαϑήκη, € 584. 589. διαϑήκην διωαςτίϑε. 
σϑα, Tivi, O 459. 

διαϑρεῖν, N 396. ubi vide not. 700. Θ 
658. 1 543. 

διαιρεῖν, B 1100. Ν 749, 

δίαιτα, B 114. Ex. 673. ἐμρεένειν τῇ διαί- 
v^, Stare arbitrio, € 594. 

διακαϑαίρειν, Εκ. 847. 

διακαυνιάσαι, E;. 1081. 


, , 
τέχνης wrobg cuya, 


διακείρεσθϑαι. τὰ “χευώρια διακεκαρμένος, 
Σ 1313. 
διακεῖσθαι, II 500. N 962. διωκεῖσϑαι 
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ἀϑλίως, TI 80. 

διακεκαυμεένον λύχνῳ, Α 453. 

διακενῆς, Σ 029. 

διακερμα τήζεν, € 789. 

διακιγκλίξω, Au. 2. 

διακινχϑεὶς τῷ σώματι, X 688. 

διακλᾶσϑα;,. διεκλῶντ᾽ ᾿Ιωνικῶς, Θ 163. 

διωκναίειν, B 1228. «Sos διακναίσας ἢ. 
AU με, Ἐκ. 957 διακναίεσθαι, conteri, 
perdi, Ei. 951. δικκεκναισμένος τὸ χεῶ- 
μα, N 190. 

διακονέω, Α 1017. 

δια κονικὸς, II 1170 

διάκονος, Ex. 11 16. O 73, 74. 1253 

δια κορεύειν, e 480. 


διαχορκορυγεῖν, Ν 8387. 

Dux odit tav, O 307. διακράζειν vivi, clamo- 
ribus certare cum aliquo, 1 1403. 

διακρίνεσθαι, secerm, Θ 13 

διακρίνω, Ι 748, 749. “Αδης διακρινεῖ φοῦ- 
Te, X 765. 

διώκριος E 1993. 

διακύπστειν, Ex. 930. 

διαλακεῖν, N 410. 

δικαλώμαει ἡ ἡμέρα, TI 744, 

διαλέγειν, ἀνακαϑαίρειν, Δ 750. 

διαλέγεσϑα;,, dc concubitu, II 1082. Ez. 
890. 

διαλείχειν, 1 1034. φὰς χύτρας, Σ 904. 

διαλελημμένος, Εκ. 1090. 

διάλεξις, Ν 317. 

διαλεστολογεῖσϑαι, N 1496. 

διάλεστσος, N 161. 

διαλλαγὴ, A 984. 1101. 1114. O 1552. 
Σ 479. A 989, 

διαλλάστειν, € 1394, 1395. 1421. O 
1601. 1640. 1683. διαλλάσφειν Tw 
vivi, A 628. 

διαλύειν mày τσόλεμον, Α 560. 

διαλυμαίνεσϑαι, B 1062. διαλυμαίνεφαί 
με ἵμερος, Β 59. διαλυμαίνεσθαι Té νό- 
μισμια τῶν κοτυλῶν, O 348. cà παῖς 
κοτύλαις, Π 436. 

διαλφιπόω. N 669. 

διακμασᾶσϑαι, € 494. 

διαμάσφειν, O 463. I 1105. 

Dini rk ans, TI 448. τσερί viyog, I 337, 

διάμετρος, Β 801. 

δια μηρίξειν, O 669. 706. 1254. 

διαμηχανξσϑα,, 1917, 

διωμινύφομαι, Θ 100. 

διακυλλαίνειν, € 1315. 

διανέμειν, τί 510. 

διανοεῖσϑαι, Ex. 769, ἘΠ. 569. 

διαξαίνειν, A 578. 

διαξιφίζεσϑαί rivi, 1 781. 

διαπαλαίειν, I 573. 

δικασατταλεύεσϑαι, 1871; 

διασπεινᾶν, A 751. 


διαπίμσειν, B 364. 


διαπσετάννυμι, Δ ΤΙ 

διαπηδᾷν, A 1178. 

διαπίπτειν πανταχῆ, 1 695. 

διαπλέκειν, O 754. 

διαπράττειν, II 217. 1 93. ! 

διασπρίω. διασρισϑείην, 1I 768. διαποίε- 
e3ai δίχα, Es. 1262. 

διαστάσϑαι, de navi, B 1382. 

διαριϑκεῖν, Ο 1699. 

διωῤῥεῖν, X 1156. διεῤῥυηκόσα χείλη, N 873. 

διαῤῥήγνυμι. διαῤῥαγήσομαι, Β 9355. 1 
340. διαῤῥαγείης, Tl 279. 809. O 9. 
διαῤῥαγῶ, X 169. Ex. 803. διαῤῥα γῆ- 
ναι, Β9δὅ. 1 341. διαῤῥαγεὶ;, Ej, 32. 

Σιαρίπ iiv Opeumm ura ταχῆ, Θ 6GO. 

διασαλακωνίξειν, X 1169. 

Διάσια, N 408. 864. 

διασκανδικίξειν, I 19. 

διασκεδάζειν. Futur, διασκεδῶ, O 1053. 

διασκίπτισθαι. τοῦτον Dabo Spe ue aci, B 536. 
feixs τσάντα διεσκέφϑα, καλῶς, O 607. 

διασκοπεῖν, O 660. E: 1161. 

διασμήχεσθα, ἁλσὶ, N 1937. 

διωασοφίζεσϑαι, O 1619, 

Qnez zv. B 477. 

διασπαράττειν, Β 474. 

διασαοδεῖν, Ex. 939. 

διαστῆναι, A 774. 

Qiu riA Cuv, Au. 11. τυρὸς τὸν ἥλιον, Ej. 
567. 

διὰ στόμα ἔχειν σι, Δ 855. 

διωαστρίφεσθαι, OI17TT, 1178. Ὁ 1". 

διασφηκοῦσϑαι, Σ 1072. 

διασώζειν, B 1517. 

διατάξασϑαι, Σ 300. 

διατέμνειν, 1 768. 

διασειχίξειν, I 818. 

διατήκειν κηρὸν. Ν 149. 2 ME 

)ueri9ivos, A. 895. O 1331]. εὖ διατίϑε- 
eS, O 1692. 

διατινθαλέο;. X 329. 

διτιπραίνειν, e 18. 

διατρέγοντες ἀστέρες, Ἑ,. 838. 

διαπρίδειν, morari, cunctari, TI. 413. 622. 
B 462. N 199. Ex. 790. 1151. 1 515. 
541. 

διατριδὴ, A 193. occupatio, I1 928. B 
1498. N 1055 

διατριπ τικὸν μύρον, Α 948. 

διατρώγειν, O 655. X 164. 367. 

διάττειν, Ex. 7929. 

δίαυλος, Ο 299, . 

διαφανὴς λίϑος, N 767. διαφανῆ χιτώνιω, 
Α 48. 

διαφέρεσϑα;ι, contendere, A 1179, 

διαφεύγειν, 1 610, 

διαφϑείρειν, A 331. 

Que Quiz», O 557. 

διαφορεῖν, 1 994. O 338. 355. 

διαφρῶ, Ο 199. 
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Qum virtu», T 5533. 

δια χρᾶσϑαι, pro χρᾶσθαι, vacante. prz- 
positione, Ex. 609, 

δια χωρίζειν, Θ 14. 

διαψαίρειν, O 1717. 

διδάσκαλος, II 797. A 628. I 1255. B 
1055. 


P» &cxica, se ipsum, vel alterum docen- 
dun alicui tradere, N 127. 1338. 

δίδυμος, A 1281. 

διειδέναι, Β 975. Ν 168. 

(iuri, Din, transibis, A 845. «à δρᾶμα 
διήει, B 920 


- 


"- e Ὕ 
διξιρωνδξενος, ἘΦ. 623. 
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éiizm16v, TI 993. 

QiE Ax tuv, διασίνειν certare mero, Es. 1131. 
διέλκειν σὸ ríos, O 648. 

διελκύειν, διααίνεν, Γιῶργ. 9, διιλκύειγ 
διὰ δακευλίον, Π 1036. 

διέμκενος, perfundens, Π 720. 

διεμεισολᾷν, A 973. 

διεντέρευμα, N 166. 

ὃ :ρείδεσθαι τῇ βακτηρίᾳ, Εκ. 150. 

διερὸς, N 337. διερὰ μέλη, Ὁ 9123, 

Σιέοχεσθαι μακρὰν ὁδὸν, 1 621. 

διεσαλεκωρένη, ΠῚ 1082. 

διηγοῦμαι, O 198. 

δίϑρονον κράσος, B 1285. 

Divan iu ea δάσκαλος, Ei. 829. 

2,9 enu Con, O 1388. 

διΐηρε, διεὶς σὴν χεῖρα, Ei. 1932. 

Δι πόλεια, Ei. 420. 

διΐσσεσθαι. διίστεσο, X 1086. 

δι σσώνειν TÓ» δῆμον, X 41. 

Διἐτρέφης, nom. propr. Q 798. 1449, 
He. 16. 

δικάζειν, II 977. N 620. δικάζιιν δίκας, 
Σ 414.801. δικάζισθαί Tiu, N 1141. 

δίκαιον, justa conditio, O 1598. 1599, 

δίκαιος, Tl 919. 475. ipi σὴν τοόλιν, TI 
568. δικαία μέρμι ψις, Yl 10. δίκαια κᾷ.- 
δικα, N 99. 1 256. A 373. ix σοῦ 2i- 
xaiov, O 1435. δίκαιός tips, dignus sum, 
aut jus habeo aliquid facere, I1 1030, 
1283. 1434. 

δικαίως καδικῶς, II 253. 

δ,κανικὰ ῥημάτια, Ἐς. 534. 

δικαφηρίδιον, Σ 803. : 

P καφήριον, o 78 Σ 624.1308. σὰ δ,- 
καφήρια συγκλείειν, 1 1517. 

δικαφὴς, II 916. N 208. 11359. 

δίκελλα. 9, Es, 570. 

δίκη. δίκην δοῦναί iw, I1 433. 947. N 
699. Z 453. l| 710. ἀσοφεύγειν, TI 
1181. N 167. 1151. εἰσάγειν, X 826. 
N 782. χαταγιγνώσκειν, | 1360. xa- 
^u», X 9825. 1441. νικᾷν, Z 581. 1 
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93. ἀποςρίφειν, N. 776. δίκην μακρὰν 
λέγειν, Σ 777. δίκην ὀφλισκάνειν cuoi, 
Ex. 652. δίκας ὀφλισκάνειν, N 34. δ,. 
κάζειν, Σ 414. 801. δίκην γράφεσθαι, 
N 770. δίκη τοεντετάλαντος, Ν 774. 
τορὶν δίκην καλεῖσϑα,, N 780. δίκῃ iqi- 
γράφειν σίκημα, TI 480. δίκην ἐξ ὄξους 
φαγεῖν, X 1367. διορίσασϑαι τὴν δίκην, 
A 304. κατασίνειν δίκας, O 1490, 

δικίδιον, N 1109. 1 547. διείδιον σμεικρὸν, 
Z 511. 

Σικοῤῥαφεῖν, N 1483. O 1435. 

δίκρους, seu δικρὸς, Ε,. 636. 

ix vov, O 2528. Σ 131. 164. κρόμερευα ἐν 
δικτύοις, A. 550. τυερισσεραὶ δεδεμέναι 
ἐν Verb», O 1083. 

Δίκσυννα, X 368. B 1559. 

Dimetrorum ἴῃ regularibus systemati- 
bus ultima syllaba non est iudiile- 
rens, B 984. ] 443. 

δίνευμα, O 199. ubi vide not 

δίνη. δίναι ἀνεριώκεις, O 697. 

δῖνος αἰϑέσιος, Ν 580. 

διογενεῖς 3:9), O 1963. 

δίοδος, O 658. Ex. 693. 3/32» cii 
O 189. 

δίοιδα, N 168. 

διοίχεσϑ κι, perirt , Θ 609, Ex. 393. 

Διοκλῆς, Α 774. 

διολ,σϑεῖν TOUS χρήστας, Ν 434. 

ὀιόλλυσϑα,, A 1199, 

Διόμεια, B 651. 

διομειαλαξὼν, A 605. 

Διονύσια, O 747, A 195. 202. 950, E;. 
530. 

Διονύσιο;, I1 550. 

Διόνῳσος, B 300. et passim. N 108, χω- 
pasT4$,N 606. ivo, 9 900, Σεμεέ. 
λης wu, Θ 991. ϑύρσοισι καὶ νεδρῶν 
δοραῖς καϑασπτὸς, Β 1211. Διόνυσον ὀμι- 
»ova:, E 1046. 

Διοσείϑυης, nom. propr. I 1085. € 
O 983. 

διόπση ἡς,Α 455. 

δ, ορίζεσϑαι, A 964. 

διορύτφειν, € 350. σοὺς σοίχου;, II 565. 
σὸν αρωχαὸν, Ν 714. 

διορχεῖσϑαι, Σ 1481. 1499. 

Ἰοσημία, Α 171. 

Διὸς Κόρινϑος, B 459. Ex. 898, 

Aiórx ooo, Ex. 1069. E; 985. 

Qum rios, secunda brevi, O 55. 

διπλασίως, Ο 1578. 

δισλῇ χορεία, Θ 989. 

διποδιάξειν, A 1243. 

DumoA cing, N 954. 

δίσυροι λαμπάδες, B 13Gl. 

Δι, τύλας, nomen famuli, B 509. 

δ, φϑέρα, X 444. διφϑέραν ἐγημρμένος, Ex, 
80, Ν 79, 


ΔΡ. 


δίφορος συκῇ, Ex. 708. 

δι φρεύειν αἰϑέρος »wrz, O 1067 

διφρίσκος, N 31. 

δίφρος, O 1552. 1 1164. 

διφροφόρος Ex. 734. 

διφροφορεῖν, O 1552. 

δίχα, E;. 1262. 

διχόθεν ῥεισϑϑοφορεῖν, Es, 477. 

Oi oivixeyv, Ν 640. 

διψῆν, Ν 441. 

δίψος, τὸ, Ἐκ. 146. 1534. 

διωκάϑω,Ν 1489. X 1903. 

διώκειν, 1 946. 951. 969. διώκειν φσινὰ λοι- 
δορίας, X 1207. διώκεσθαί viva δειλίας, 
1 568. 

διώκων, ὃ, actor, € 902. 

Diphilio:gi eli untur, 9 917. 594. 916. 
b 692. N 988 

δμῶες, A 897. 1174. 

92943», Σ 1172. 

δοίδυξ, τι 711. X 938. I 984. E; 988, 
29^. KAuwAss. 10. 

δοκεῖν. δεδόκησαι, videris, E 726. οἱ δὲ- 
Doy vos νόρεοι, Ex. 763. và δόξαντα, 
Ex. 553. δοκεῖν, "200250 t, faire 
semblant, YI 857. ubi vide not. A 179, 
1146. 

δοκησίσοφος, E;. 44, 

δοχεβιάδειν τυαῖδως, X 5789. 

δοκὸς, ἥν X Φ01. 

δελερὸς, Ο 451. 

δόλιος Ἑρμῆς, IY 1157. διλία περδὼ, I 
1068. δόλιαι ψυχαὶ, δέλιαι φρένες, Es, 
1068. 

δόλος λαϑραῖος, B 1143. 

δεολοῦν, I 1067. 1081. 

δόμεν, Dor. pro δοῦναι, O.930. 973. &me- 
δόμεν, A 1163. 

δόναξ ὑσπολύριος, B 933. 

δονεῖν, prima brevi, que in δινεῖν lenga 
est. ἔρως μκε δονεῖ, Ex. 954. «i370 Os- 
νεῖται, O 1183. vide not. ad e 524. 

δοξάξειν, Es. 119. 

δοράφιον, Ε,. 553. 

Dorica forma futuri medii Atticis poétis 
usitata, B 12921. 

Deorum vis, Z 103. 

δόραος, I 52. 

δόρυ, A 1118. 1120. αἴρεσϑαι δόρυ, A 50. 
δορὶ, Α 1188. δορὸς, A 1193. ξὺν δορὶ, 
ξὺν ἀσπίδι, X 1081. Ei. 357. 

δορυξόος, δορυξοῦς, Ἑ,. 447. 549. 1213, 
1200. ubi male δορυξὲ pro δορυξός. 

δορυφέρο;, I 448. 

δουλάριον, e 537. 

δουλικὸς, B 543. 

Deioio; izTe:, O 1128. 

Dose ut, 1 318. 

Δράκης, nom, propr. Ex. 293, 

Δρακοντίδης, nom. propr. X 157. 


D 


ΔΥ. 


Δράκυλλος, nom. propr. A 612. 

δράκων, 1 198. 206. 

δρᾶμα, B 920, 947. 1021. A 415 

δραμεῖν δρόρεον τσερὶ Ψυχῆς, E 37 
uev, II 2229. X 832. 

δρᾷν, II 4. 57. 87. σοὐνανφίον, ΤΙ 14. 
πολλὰ τυανοῦργα, Y 8623. δρᾷν τινά τι, 
II 868. X 598. Sura ἔργων δέ. 
δρακέ με, X 908. οὐδὲν δράσεις, mhil ef- 
Jicies, frustra eris, Ἐκ. 704. δρᾷν συῤῥόν 
T4, aliquid rubrum cacare, Ἐκ. 1061. 
Imperativus δρῶ, Ex. 470. O 1163. 

δραπέτης, prima longa, A 1187. ἰστιγμέ- 
γος, O 700. 

δρασείειν, Es. 62. € 168. 

Δρασιπ'πίδης, nom. propr. X 185. 

δραχμὴ, YT 884. B 173. N 619. A 66. 
E. 1263. prima semper correpta. 
Vide not. ad II 1019. E;. 1201. 

δρέπανον, B 576. E. 1900. 

δρεσανουργὸς, E;. 548. 

T T λειμῶνα Μουσῶν, B 1300. 

δριμὺς, I 808. δριμὺς τυρίσφυ;,Ο 955. 
κόένδυλος, Ej. 957. δικαφτὴς, Es. 349. 
βλέπειν δριμὺ, B 562. δριμύσερον, II 
693. δριμύτασος, X 277. δριμύτατος 
xaT, Σ 146. 

δρομαῖον ὁρμᾷν τοόδα, B 478. 

δρόμος, N 25. 98. X 376. 

Jeeriois, Tl 298. N 977. 338. 

δροσί ἐσϑαι, B 1312. 

δρόσος, N 800. 978. δρόσος ἀπόσευστος, 1 
1285. δρόσος pro aqua, B 1339. 

δρυκολάστης, O 480. 979, 

δρυογόνα ὄρη, O 114. 

δρύοχοι, e 52. 

Jovis, A 564. 

δρῦς, Ν 402. 1 598. 

δρύφακτος, Σ 386. 559. 830. 1 675. 

δρῶ pro δράσω, X 457. B 130. N 694. 

δύναμαι. «τί δύναται, τοῦσο ; quid hoc sibi 
vult? TI 8423. 

δύνατος λέγειν, 1 350. roii», II 186. 

δύο usurpant Attici, nunquai δύω, B 
1405. Π 441. Ν 483. 1060. Σ 998. 
I 133. 

3voue:, Σ 149. 

δυσαμέριος, B 1987. 

δυσάρεσσες ἀνὴρ, Ex. 180. 

δυσξουλία, N 597. 

δυσγάργαλις, Asey. 6. 

δυσγενὴς, B 1219. 

δυσδαΐμων, Ε 1949, 

δυσκάϑαρτος, Ἑ,. 1250. 

δυσκολαίνω, N 36. Δ 897. 

δυσκελία, Σ 106. 

δυσκυλόκαμπτος, N 971. 

δυσκολόκοιτος, Ν 420. 

δύσκολος, € 949. δύσκολος Biss, X 263. 
δύσκολον γιφόντιον, 1 42, 


6. Jon. 


ET. 


δυσκολώφσιρο;, € 1105. δυσκολώφατος 
χρήφης, N 240. 

δυσκρίτως ἔχειν, B 1493. 

δυσμαϑὴς, N 646. 

δυσμενὴς, O 757. 

δύσμορος, OT. 

δυσαινὴς, A 496. 

δύσαοτμος,Α 419. 

δύστηνος, O 354. δύσφηνος ὄνειρος, B 
1332. 

δυσσοχεῖν, B 1423. 

δυστυχεῖν, B 1449, 

δυσφορεῖν, Θ 73. B 999. 

δωδικαμκήχανος, B 1397. 

Δωδώνη, O 716. 

δωμάτιον, conclave, A 160. Sup rie Διὸς, 
B 100. 511. 

δῶρα κρείσσω τῶν ᾿Αλεξάνδρου, O 1104. 

δωριστὶ, I 989. 

δωροδοκχεῖν, O 510. 513. Z 669. 1 66. 
809, 854. 

δωροδοκησςεὶ, I 996. 

δωροδόκος, Ι 403. 

Δωροῖ δυκοαέδιλε, initium cantici, I 529. 


E. 


EA, interjectio, O 1105. O 1495. EK. 
60. 

tz lerminatio accusa'ivi in unam sylla- 
bam coalescit, B 76. 

ἐᾷν. ἴασον, Ἐκ. 1009, iz, ἔα, in unam 
syllabam coalescunt, A 734. fa 'r, 
ia ᾿ὑσὸν, A 945. B 1243. 

16a, N 30. 

"EGpos τουταμὸς, O 774. 

ἐγγίγνεται, licet, facultas est, B 690. 

ἐγγλωττογάστορες, O 1695. 17042. 

ἐγγλωττοτυσεῖν, 1 782. 

ἐγγράφεσθαι,1 1371. tig σοὺς πλουσίους, 
Ι 926. 

ἐγγυᾶσθαι, T1 1909, 

ἐγγυητὰς καταφῆσαι, Ex. 1064. 

ἐγγυτάτω τοῦ γένου;, O 1665. 

᾿Εγείρειν, Β 840. 

ἐγκαϑιαρμόζειν αὐχένα εἰς σετρημένον ξύ- 
λον, A 681. 

ἐγκαϑίζεσθα,, B 1523. O 184. 

iy xa otv, A 614. 

iyxaS inus, A 308. 

ἰϑχαϑίζεσϑαι, Ex. 93. 99. 

ἐγκαλεῖν, O 1455. 

iyxaA(TTw. B 911. ἐγκαλύσσεσθαι, TI 
714. O 500 N. 11. ἐγκαλύψασθαι, 
II 707. N 7? 35, 

ἐγκάώναξον, 1 105. 

ἐγκάντειν, Σ 791. 

ἐγκατακχείμενος, Π 749, 

ἐγκατακλίνεν, II 621. O 199, 


KA. 


ipesesaqdin, de saltantibus dicitur, B 

1. 

ἐγκαφαρωγνύειν, A 581. 

ἐγκεσϑαΐ «im, A $09. 

ἐγκικορδυλημίνος, N 10. 

ἐγκεντρὶς, X 427. 1073. 

ἐγκίφαλες. c.i a: τὸν ἐγκέφαλον, N 
1276. ἐγκεφάλον ϑρίω Sio, B 134. 

ἐγκίχοδα, B 479. X 626. 

ἐγκιρνᾷν κραφῆρας, Ἐκ. 841. 

ἐγκοισυρᾶσϑα;, N 48, 

ἐγκοληξάξζειν, 1 265. 

lyxeni», I1 955, Ex. 489. O 1324. $ 
240. A 1088. 

ἐγκονιᾷν, Lacon. pro ἐγκονεῖν, Δ 1311. 

ἐγκράζων, TI 428. 

ἐγκρούειν, de saltantibus, B 374. 

ἐγκρούειν, impingere, X 130. 

ἐγκρύσφω, O 1608. 

ἐγκχρυφιάζειν, 1 829. 

ἐγκυκᾶσϑα,, A 939. 

ἐγκυκλεῖν, X 699. 

ἔγκυκλον, genus vestis muliebris, A 113. 
1162. Θ 961. 499, Ex. 556. 

ἐγκυκλοῦν, € 395. 

Vyxóm Tuy. ἐγκεκυφὼς, B 495. VyxtxvQé- 
Ti, N 191. ἐγχύψας xárw, B 804. 
ἐγκύψασα, Θ 790. 

ἐγκώμιον, Ν 1905. 

ἔγφισϑα,, 3 774. 

ἐγχαίνειν, A 991. E 1006. 1349. ἐγχαί- 
vuv σῇ “όλει, 11313. οὐ ξῶνσος ἐμοῦ 
ἐγχανοῦνται, A 272, Vyx avo», N 1436. 

byx &exu, Σ 791. 

ἐγχεῖν. ἔγχεον, I 118. 121. ἐγχεώμενες, 
Σ 906, 


ἐγχειρεῖν, Π717. N 476. A 365. 
ἐγχειρητὴς καινῶν ἔργων, O 257. 
ἐγχίλειον,Α 1043. 

ἔγχελις, ἰγχίλεως, N 559. 1 864. A 
880, A 36. 

ἔγχελυς, A TO2. Z 510. A 889. 

iyxvreicur, E 289. 

ἐγχώριοι 340), Y 577. : 

ἔγωγε, II 147. 270. et passim. Pro 
affirmatione ita, vel sic, N 826. 

ἐγὼ δ᾽ sepe male scriptum pro ἔγωγ᾽, A 
739. Ex. 173. 728. Σ 1188. 

ἐγῷδα, Θ 502. Ex. 797. 

ἐγὼ εἰ, pes iambus, Σ 1224. 

ly&ua,, Θ 442. 

ἐγώνγα Dor. pro ἔγωγε, A 986. 990. A 
754. 764. 

Dena, κατίδομιαι, temporis futuri, Ex. 
595. N 121. O 26. 588. E. 717. 
ἰδηδοκὼς, 1 362. - 

Dea, 1 1405. ἕδρας κασαλαβιῖν, Ἐκ. 21. 
86. ἐκ 1s; BéAn; ἴδρα, Θ 79. Doc τυμ- 
Cóens, € 889. σελήνης ἕδρα, N 1507. 

ὥρα, culus, Θ 133. 
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ἱδραῖες, Θ 664. 

εἰ cum imperfecto vel aoristo indicat. 
precedente vel sequente in altero 
membro ejusdem temporis et modi 
verbo cum particula à, B 1374. II 
583. Ex. 140. 191. 219. 407. 423. 
N 1056. O 12235. Vide not. ad A 
149. 

ti cum optativo precedente aut sequente 
in altero membro verbo optativo cum 
particula ἄν, A 111. B 533. 585. II 
1037. Ex. 791. 794. N 870, O 163. 
197. Σ 1405. A 1196. 

εἰ cum fut. indicat. posito in altero 
membro verbo optativo cum particula 
ἄν, Ex. 162. 

εἰ cum subjunctivo non construitur, B 
594. I1 216. X 190. 

εἰ terminatio 2. pers. passivze locum ha- 
bet tantum in indicativo, A 194. 939, 

εἴ vis et 2e); ssepe commutata, E». 118. 

εἶα, interjectio, II 9292, 316. E; 459. 
et passim. 

εἰδέα, Θ 436. 

εἰδέναι. οὔ σοι γ᾽, ὥστε κἀμέ γ᾽ εἰδέναι, non 
quod sciam, Θ 34. Ν 1252. 

εἶδος, σὸ, O 267. 

εἴδωλον, Ο 1393. εἴδωλον ex; $655, N 
976. 

εἶεν, interjectio, 6 407. B 607. ubi vide 
not. E,. 877. 

εἴϑε, utinam. i19" ἐξῆν, Ex. 938. 1294 Ad. 
Coups, Ἐκ. 947. 

εἰκάδες, Ν 17. 

εἰκάζειν. ἤκασα, N 350. 1 1076. X 1308. 
ἠκάσμεϑα, O 807. 

εἰκελόνειρος, O 687. 

εἴμεναι Dor. pro ejas, ἃ 775. ubi vide 
not. 

dixi», similis est, Ὁ 1998, aixívas, N 185. 
εἰκὼς, O 697. 

εἰκὸς, B 900. A 703. εἰχόσα, A 699. 

εἰκότως ἔχειν, ὦ 907. 

εἰκὼν, εἰκόνος, Β 906. 

εἰκὼ, εἰκοῦς, N 559. 

Εἰλείϑνια, A 742. Ex. 369. 

εἵλη, Σ 772. 

εἰλίσσεν, B 1314. 1348. 

εἶμι, ibo, TI 605. Ὁ 1690. A 484. 

εἶνα:. οὐκέτ᾽ εἴμ᾽ ἐγὼ, Α 1185. ebx ἔστιν 
iv αὑφοῦ, sui non est compos, Σ 649. 
οὐδὲν εἴμ᾽ ἄρα, nullus sum, € 997. οὐδὲν 
εἶ, Ex. 144. εἶναι μετὰ γυναικὸς, CORSUE- 
tudinem habere cum muliere, τὶ 1081. 

εἵνεκα Atticis poetis inusitatum : ubi 
preducta prima opus est, adhibent 
ej»xa, Δ 74. I1 599. Ex« 659. Es, 
210. 

ἡξασι, similes sunt, N 341. 348, videntur, 
O 96. 383. «Eus, similis eris, N 1001. 

x 


εἰπέ ua, cum verbo plarali, directo ad 
plures sermone, adverbialiter, Ej. 383. 
O 366. A 323. 

εἰπεῖν cuya φλαῦρον, N 834. εἰπεῖν σινα 
κακὰ τοολλὰ, À 649, 

εἴργειν, Σ 334. 384. 

εἵργων, A 330. Ο 1082. 1085. 

εἰρεσιώνη, II 1054. Σ 399. 1 728. 

εἰρηναῖος, I 805. 

εἰρήνη, A 32. 39. 654. et passim. εἰρήνην 
ἄγειν civi, O 386. εἰρήνην ἄδολον ἄγειν, 
A 169. εἰρήνη Φιλέορτος, Θ 1147. 
λυσιμάχη, E. 992, δέσποινα χορῶν, 
γάμων, Ei. 976. 

εἴρων, Ν 449͵ 

εἰρωνεύισθαι, O 1211. 

εἰρωνικῶς, Σ 174. 

εἰς et i] commutata, B 620. 1381. 

εἰσαγγίλλομαι, Θ 597. 

εἰσάγειν, Ex. 983. N 1149. A 11. &X- 
xn, X 840. cà» υἱὸν εἰς τοὺς φράτυ- 
eas, O 1669. 

εἰσαίρομα, εἰσφίρομαι, B 518. 

εἰσάτχω, N 543. 996. 

εἰσξάλλειν, Ei 746. νοήματα εἰς τὰς χι- 
ξωτοὺς, X 1056. 

εἰσςιάζεσθαι, O 32. 

εἰσξολὴ, ἰσξολὴ, B 956. 1104. I 597. 
857. A 1075. 

εἰσδὺς, TI 204. 

εἰσελθὼν, II 237. 942. 


εἰσελκύειν tig TÀ βουλευτήριον, A 379. 
εἰσάῤῥειν. εἰσήῤῥηκας, O 1075. εἰσήῤῥησεν, 
I 


εἰσηγεῖσθαι, introducere, O 647. 

εἰσιὼν, TI. 934. 

εἰσχέλλω, Θ 877. 

εἰσκηρύττων, À 135. 

εἰσκομείζειν. Vxixsgarues, intuli, Σ 616. 

εἰσκυκλεῖν, 0 265. X 1475. 

εἰσκυλίειν εἰς τοράγματα, O 651. 767. 

εἰσοικίζεσϑαι, Ei. 260. 

εἴσομαι, sciam, N 1144. Σ 1224. A 332. 
A 1114. deu, scies, I1 647. εἰσόμιϑα, 
O 53. 

εἰσορᾷν, O 1151. 

sie nz», I 599. 

sieri3iva;, B 1386. 1405. 

εἰσφέρειν, A 651. εἰσινεγκάτω, II $29. 
εἰσενέγκω, A 650. 

εἰσφοιτᾶν, 1 1033. 

εἰσφορὰ, 1 994. εἰσφορὰς ἀντιισφίρειν, A 
654. 

εἰσφρῶ. εἰσφρήσομεν, X 892. vide not. ad 
O 193. 

εἴσω εἰσιέναι, XI 931. 1088. 

εἶτα in interrogatione absurditatem dicti 
vel facti arguit, B 76. Ex. 132. 335. 
529,535. A 1024. 1026. II 45. 79. 
N 344. 1214. 


EK. 


εἶτα abundans inter participium et ver- 
bum, E;. 745. ubi vide notam, et ad 
A 654. 

ἑκάεργος, Apollinis epithet. 6 972. 

ἑχάφοτε, II 818. 980. 

Ἑκχάτσαιον, Ἑχάτειον, B 366. € 804. A 
64. 

Ἑχάφη, A 700. II 594. φωσφόρος, Θ 
858. 4 443. διαύρους ἀνέχουσα λαρε- 
vé)»; B 1361. νὴ vh» 'Exdrw», II 
764. κὰ τὴν 'Ἑχάτην, II 1070. 

ixa*i, Α 306. Ε,, 699, 

ixaTeyxtQáAas, Dorice, N 336. 

ἑδασογκέφαλος, B 475. 

ἑχασοντάλαντος γραφὴ,1 449, 

ἑχαφοντόργυιον μῆκος, O 1131. suspecta 
lectio, 

ἱκατοστὴ, X 658. 

ἰχξαίνειν. εὐτυχῶς, ἰκξίδηκε và πρᾶγμα, 
Ex. 505. 

ἐχδάλλειν, II 430. 463. 464. O 401. σὴν 
ἔνϑεσιν, 1 404. 

ἐκξάλλισθα;, exigi, de poeta, cujus fa- 
bule populo non probantur; 1 525. 

'Ex6érava, X 1143, 1 10$9. A 64. 613. 

ἐκξιδάζων, O 660. 662. 

ἐχξολδίζειν, Es. 1123. 

ἐχγίγνεται, licet, 1 851. 

ἔχγονος, 1 786. 

ἐχγράφισθαι, B 151. O 982. 

ἐκδέρειν, X 450. 

leddrnum, B 64. 1019. 

ixJaxéQu», 1 50. 

ἐκδιδράσκει, Σ 126. 

ἐχδοφίον, O 1635. 

ixDéteSau, ereperc, exire, Y 141. ἐχδῦναι, 
Σ 351. 

ἐκδύεσϑαι, se etuere vestibus, A 662. 686. 
920. 945, 

ἐκεῖνος, xa ἰξοχὴν, ut αὐτὸς, N 195. 

ἐκεχειρία, Ej. 908. 

ἰκζωπυρεῖν σὸν τσόλεμον, E;, 310. 

ἐκϑεῖν, A 456. 

ἐκχαλαμᾶσθϑαι, X 381. 609. 

ἰχκαλεῖν, A 850. 875. 6 65, Z 271. 

ixxeXeTwSa, O 1503. 

ἐκκαυλίξειν, I 825. 

ἐχκενοῦν, B 1070. 

ἰκχλησία, ΤΙ 171. 330. 725. 950. 1 76. 
κυρία, A 19. λέλυσα;, Ex. 377. ᾿νλη- 
φουμένη, Ex. 89, ἰχχλησίαν τυρφιεῖν, ἴ 
746. A 169. λύειν, A 173. ἐκκλησία, 
concio, ῥήφρα, O 1030. 

ἰκκλησιάζων, Θ 84. 90, O 1027. Y 32. 

ἐχκοξαλικεύεσϑα;,1 270. 

ixxexxiQue, A 364. 448. A 1179. E; 
63. 

ἰκκόπσειν σὸν φϑαλμὸν, O 1613. A 99, 
ἐκχόπεισϑα, τοὺς ὀφθαλμοὺς, O 343. 
Ν 24. 
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lnxcesty, σὴν κόρην ἀφαιρεῖσϑαι, O 760. 
everrere, E;. 59. 

ἐκκρερεᾷν, I 1363. 

ἰχχυχλεῖσϑαι, O 96, A 408, 409, 

ἰχκκυλίνδειν, Ei. 134. 

ixxómru», Ex. 1052. 

ἐκκωφεῖν, clamoribus obtundere, 1 312. 

ἰχλαγχάνειν, O 1071. 

ixAaxciQuy, X 1499. 1525. 

ἐκλάμπειν, O 1712. 

ἐχλάπσεν,Α 1999, ἐκλάπεισθαι ζωμὸν, 
E;. 885. 

ἐκλύων ἵσσπους, Ei. 1983. 

ἔχμαγμα, Θ 514. 

ἐχμαίνειν φινὰ, Ex. 965. 

ἐκμανθάνειν, Ex. 944. 

ἐχμιαίνεσθαι, seminis fluru pollui, B 753. 

ἐχμοχλεύεν, A 430. 

ἐκνορείως, ΤΙ 981. ἐκνομιώφασα, TI 999. 

ἰχσειρᾶσϑαι τινός *1, percontari aliquid er 
alique, 1 1234. 

ixriumuy, 9 501. Π 821. 

ixmtolixieai, O 768. 

ἐχασετάννυμι, 1 1347. 

ἐκσετήσιμκος, O 1355. 

ἐκασηνίζεσθαι, B 578. 

ἐχαίνειν, I 700. σὴν Ψυχὴν, N 712. futur. 
ἐκασίομαι, Α 199. 

ἐκπίπτειν, I1 944. 1 539, Ex. 906. 

ἰκσλήστειν, B 144. II 673. 

ἰχαλύνειν, II 1062. 1064, τὴν oig TOT», 
A 575. 

ἐκποδὼν, B 9853. X 949. 1325. I 957. 
1151. Ex, 134. 507. E. 1264. A 
240. 305. 

ἐχαοκίζειν σὰς τοοχάδας, O 567. 

ἐκαορίζειν, A 491. X 365. 859, 1113. 

ἐκασήσεσαι, cvolabit, X 208. 

ἐκαυνθϑάνισθαι, II 60. 

ἐκπώματα, Ex. 447. X 677. A 74. 

ἐκραξδίζειν, A 576. ! 

ἐκροφεῖν,1 360. 

ἐχσείειν, A. 344. - 

ἰκσκαλεύεν, Δ 1028. 

ἰχσκεδάννυμι, 1 795. 

ἐκσασᾶν, Θ 510. 

ἐκσασεύδειν, Θ 977. 

ἐκσερίφειν, N 554. σὰ βλίφαρα, TI 791. 
φοὺς φσρόπσους, N 88. 

ἐχκφέμνειν, B 575. 1 374. 

ἐχσεὺς, Ex. 547. 

ἔχψήχων, N 772. 

ἐχκσιϑέναι, B 1190, N 531. 

ἐχκφίνειν, Ex. 656. 663. 

ἐχφοξεύεσθαι, TI 34. 

ἔκσοσος, O 1474. 

ἐκσραχηλίζειν, A 705. ἰκσραχηλίζεσθαι, 
II 70. N 1501. 

ἐκαρίπισϑαι, II 837. 


EA. 


ἐκσρίφειν, B 1459. N 532. 1380. 

ἐχσροπὴ, B 113. 

ix τρυπξν, furtim exire, Ex. 337. 

ἐκσρώγεσθαι, Σ 155. 

ἐχσυφλοῦν, B 1195. II 301. 

ἐκφαίνειν, A 824. 

ἐχφέρειν νεχρὸν, B 170. ἐκφερόμενοι, B 168. 
ἐξενήνοχας, Ex. 754. 

ἐκφεύγειν, E 160. 1 253. ἐχφεύξομαι, Σ 
157. 

ἐκφϑείρεσθαι, egredi, Εἰ. 79. 

ἐκφλέγειν, E; 608. 

ἐχφορὰ, ΤΙ 1008. 1158. Ex. 926. οὐδεμῖ, 
ἰχφορὰ λόγου, Θ 472. 

ἰχφρῶ, vel ἐκφρείω, € 195. 156. 162. 
ubi pro ἔχφερε legendum videtur £x- 
feit. 

ἐκφρονείζειν, N 695. 697. 

ἐκφυσᾷν τσόλεμον, Ei. 610. 

ἰχχεῖν, effutire, Θ 554. ἐξεχύϑην, in le- 
titi«m effusus fui, X 1469, τσύργων ἐξι- 
x torvo, Es. 1987. 

ia, Atticum, non ἐλαία, B 988. 995. 
O 617. Z 450, 

ἐλαιολόγος, X 719. 

ἐλαῖς, A 998. 

ἐλασᾶς, avis, O 986. 

ἐλασίξροντα ἔπη, 1 696. 

ἐχασὴρ, genus placentz, I 1182. A 946. 

ἐλατῆρες ἵσσων,1 1266. 

ἐλαύνειν ἅρμα, N 69. ἵπσαους, N 1972. 
ναῦς, 1 1182. «àv δρόμον, N 25. 98. 99, 
ὄρχον, A 995. yuvsix&, Ex. 39. iXas- 
vuv, remigare, B 205. οὔτε ϑέομεν, obe" 
ἐλαύνομεν, Ex. 109. ἐλᾷς, futurum, 
B 203. N 1298. ἐλᾶτε, I 243. 

᾿Ελάφιον, nom, propr. Θ 1172. 

ἔλαφος, N 554. 

ἰλαφρῶς, A 218. 

ἐλεαίρειν, 1 793. 

ἐλεᾶς, avis, O 302. 885. 

ἔλεγος, O 217. 

ἐλέγχειν, B 857. 960. 961. 1 1252. ΤΊ 
574. ἰἐλεγχϑὲν τοράγμω, Ex. 485. 

ἔλεγχος. ἔλεγχον resi», B 784. ἰλίν- 
xus wr&vraus τυροσφέρειν, A 484. 

ἐλεεῖν. 1.551. ἐλέησον, Ei. 400. ἠλέησα, 
Α 706. 

ἐλεεινός. ἐλεεινὴ ἐσθὴς, A 413. 

ἐλεεινῶς, O 1063. 

ἐλεήμων, Ei. 425. 

ἱλεινὸς, B 1063. 

ἕλειος, B 359. O 943. 

ἐλελελεῦ, O 364. 

ἐλελίξεσϑα,,Ο 213. 

᾿Ελένη, Δ 155. Θ 850. 909. 

ἐλεὸν, và, mensa coquinaria, Y 152. 169, 

ἐλεφάνσινος, Θεσμοῷ. ii. 3 in notis. 

ἐλεφανφόδεσος φόρρωγξ, O 218. 


EM, 


ἐλευθεροῦν, Α 1155. 
ἰλϑὼν aliquando redundat apud Atticos, 
ut N 89. 815. Z 789. Θ 481. 

ἐλενύειν, Θ 598. 

Vu Béreves, B 1321. χισσοῦ, O 1000. 

ἕλχειν πάσας ToeQ&rus, A 726. 

ἕλκων, N 1218. ἕλκεσθαι, in jus trahi, 
N 1004. ἕλκεσϑα, cx» ὀρχιπέδων,Ἱ 
772. ἕλκειν, bibere, 1 107. 

ἑλκύδριον, 1 907. 

ἑλχύειν, de saltantibus dicitur, Ε,. 328. 

Ἑλλάνιος Ζεὺς, 1 1253. 

Ἑλλὰς, II 463, A 531. et passim. 

ἐλλέξορος, Σ 1489, 

ἐλλείπειν οὐδὲν, A 673. ἰλλείπειν, deficere, 
Π 859. 

Ἕλληνες, II 584, 878. N 413. Ἕλληνες 
xai βάρβαροι, B 744, Ἑλλήνων νόμῳ, 
A 773. 

Ellipsis nominum δόμος, οἶκος, ναός. A 
407. Θ 89. 795. I1 84. A 1222. 

Ellipsis participii ὁρῶν, 1 783. 
lipsis prepositionis i» cum locorum 
nomiuibus, Δ 1999, 9 806. 1 781. 
Es. 932. 

Ellipsis preepositionis σύν. B 560. Σ 170. 
E:. 1288. 1 8. 7, 

ἑλαὶς λεσσὴ, D 1944, i-e ἀγαϑὴν ἴ-. 


XU» ΤΙ 212, và; ἰλσίδας τυροδιδόνα;, 
Ν 1500. 


latu» etiam de malo dicitur, ut O 956. - 


ἐλσεῖν Lacon. pro ἐλϑεῖν, A. 105. 118. 
1081. 

"EAónwo», nomen loci, E;. 1126. 

ἔλυσρον τοῦ δόρατος, A 1190. 

ἔμξα, pro ἔμξαϑ,, B 377. Ex. 478. 

ἐμξάδια, τί 847. 941. X 600. 

ἐμξάλλειν, de remigantibus, B 206. 1 
602. iu GE AXuU οἰκίαν, A 511. ἐμξάλ- 
Auv vivi. χεῖρα, X.554. διξιὰν, B 754. 
789. 

ἐμξάστειν εἰς τὸν κηρὸν, N 150. 

ἐρμιξὰς, ΤΕ 759. Ex. 314. 349. 633. 850. 
N 719. 858. Σ 103. 974. 447. 1158. 
1 321. 870, 872. 

ἔμξραχυ, O 390. Y 1120. 

ἐμξρόντητος, Ex. 793. 

in óu», obturare, X 198. 

ἱμμέλεια λόγων, B 897. ἐμμέλεια κονδό. 
λου, X 1503. 

ἐμρελέφερον, Ex. 807. 

ἐμὸς αὐτοῦ βίος, Attice pro ἐμοῦ αὐφοῦ, TI 
33. sic A 93. τὸν σὸν σοῦ τυρίσξιως. 

ἐμοῦς, Baotice pro ἐμοῦ, A 910, 

ἐμπαίζειν φοῖς χοροῖς, Θ 975. 

ἐμαιδόω, A 911. 233, 

ἐμπειρία, Ex. 115. 

ἐμπείρω, infigo, ἰμασεσαρμένον πρίας,Α 796. 

ἡρπηγνυμι, ἐμπίπηγε, passive, A 1296, 


Ef. 


luta», E;. 1156. 

ἐμπίωπλημι, A 9255. Σ 603; 911. 1304, 
iui An pro ic ívA594, O 1310. obs 
ἄν ἰμσλήμην, A 936. ἐμπλήμενος, Ex. 

; 56. E 424. 1127. 1 935. 

tpmimeri, A 811. 329. Θ 749. B 859. 
N 399. 1484. A 918. 

ἐμπίπσειν τινὶ, in. caput alicujus incidere, 
^ ^! Myríara λόγος rii Too, Δ 

lis, N 157. 160. 165, ἱμαῖδες ὀξύσεο. 
Mn, O 244. ἐμπὶς Τρικορυσία, A 1039. 

ἐμαπλίκειν, O 1032. 

lp niv, spirare, Θ 996. 

ἐμαοδίζεν, O 965. ἰσχάδας, I 755. 

ἐμιαόδιον, A 531. 

ἐμποδὼν, E 947. E, 473. ἐμποδὼν γίγνε- 
σϑαί vii, Ei. 315. 

ἐμποιεῖσϑαι, O 1301. 

ἐμαολαῖος, I1 1155. A 016. 


ἐμπολᾷν, O 452. X 444. E, 367. 448. 
563. 1201. 


ἐμπολὴ, A 930. 
ἐμπορευτία, eundum est, A. 480. 
ἐμπορία, O 718. κερδαλία, O 594. 
lemopix χρήματα, A 973. 
ἔμσορος, II 521. 904. 1179. 
"Ἔμσουσα, B 293. 305. Ex. 1056. 
ἐμαρήϑειν, A 269. Θ 749. ἰἐμπιπρησμένη 
vs, E 36. 
ἐμεαυρεύειν, Ἐι. 1137. 
ἐμφανὴς, Σ 733. 
ἐμφανῶ;, A 312. 
ἐμφερὴς, N 502. ἐριφιρίσσωσος, Y 1103. 
ἐμφυσᾷν. αὐλητρὶς ἐνιφύσησι, X 1919, 
ἐμφορξειοῦσϑαι, O 861. 
ἐν preepositio quandoque abundat, II 
765. 1 394. 705. A 986. 1026. iv ἀν- 
δράσι, inter viros, in cetu virorum, Z 
1185. 
ἐναγώνιος, TI 1161. 
ἐναλλὰξ ἴσχειν eo τοῦδε, N 983. 
béAAt Sa, B 39. X 1305. 
ἐναντίον, 342. μαρτύρων, Ex. 448. 451. 
τοῦ τναιδίου, A 907. 
ἐνανσιοὔσϑαί rw, O 385. φαῖς διαλλαγαῖς, 
Ε,. 1049, 
iamen ruv, Ei. 1298, 
ἐναποσῖσα; χρήμαφα, O 38. 
irémtw, committo, coagmento. ϑώρακος 
κύσος ἰνημμέίνον κάλλισφα, Εἰ, 1925, 
ἐναργὴς, Σ 50. 
ἐναργῶς, 1 1173, 
ἐναρρόζεν, A 413. 
ἰνασαιδοῦσϑαι, A 368. 
ἕνδεκα, oi, undecimviri, X 1 108. 
by i92, 6 1129. 
ἰυδια τρίξειν τοῖς ἀρχαίοις ἤϑισι, Ex. 585. 
ἐνδιδόνω ἱαντόν em, alicujus potestati se 
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permittere, τὶ 781. ἰνδοῦναι λαξὴν, A 
672. 1 847. ἰνδιδόνα: μαλακὸν, TI 488. 

ἰνδίκως, N 1379. 

1391», ΠῚ 228. 964. N 1164. O 794. X 
833. 861. A 805. 

biu» rw, Θ 1044. 

ἰνδύεσϑαι, Θ 253. ἐνδύεσϑα, σόλμημα, 
Ex. 288. 

ἐνέγκειν,1 970. Θ 742. B 1299. 

ἐνεῖναι, B 1179. 

ἐνεγεύρω. ἰνήρυγε, € 913. 

ἐνεχυράζεσθαι, Εκ. 567. Ν 35. 941, 

ἐνέχυρον, ΤΙ 451. Εκ. 755. , 

vn. . τσαρεῖναι εἰς ἴνην, A 172. ἕνην ἰλϑεῖν, 
Ez. 796. ἔνη καὶ νέα, dies ultimus men- 
sis, N 1134. 1178. 1197. 1222. 

ἐνημιμένος, accensus, Es. 1031. 

ivnjsuáves, indutus, Ἐκ. 80. N 72. O 
1250. 

ἐνθάδ᾽ abro, € 765. TI 1187. ᾿ 

i943), Π 54. A 1010. Ex. 885. ubi 
vide not. 

i96) αὐσόϑεν, À 116. 

ἤνϑεσις, 1 404. 

ἔγϑου, 1 51. 

iv3evAXituy «wi, Θ 341. 

ἐνθυμοῦμαι, B 40. 

ἐνιαυφοὶ wraAxi, B 348, 

ἰνίσταμαι, A 268. 

ἐννεοσ φεύειν, Ο 1108. 

ἐννύχιαι φροντίδες, 1 1990, A 

ἐνόσσλιος. κατ᾽ ἰνόπσλιον, genus rhythmi, 
Ν 651. ' 

ἰνόρχης ταῖς, 11385. ἀνὴρ, A 661. σέρ- 
qo», O 569. 

ἐνφυρεῖν, A 402. 

bvoryov». ἐνεῤῥίγωσα, TI 846. 


ἐνσκευάζων, A 1096, ἐνσκενάξεσθϑαι, Α 


384. 436. 

ἐνστάζειν, E 702. 

ἐνσσαλάζεν,Α 1034. 

ἐνςήσασϑαι πρᾶγμά vi, Δ 968. 

ἐνσαυθϑοῖ, Δ 4. 568. 570. Θ 225. B 273. 
II 225. 608. 

ἐνσεϑοιῶσϑαι, Δ 663. 

ἐνσείνεσθαι τὴν ἁρμονίαν, N 968. 

ἐνσελὴς μισϑὸς, 1367. 

ἐνσέμνεσθαι, A 192. 


ἔνσερον, N 160. ἔντερα, 11184. A. 867. 


Β 476. ᾿ 
ἐνσερονεία, 1 1185. 
ἰνσεσοκυΐα νόσος, E 651. 
ἐνσευϑενὶ, O 10, Εν, 922, 
ἰνσεντλανοῦν, Α 894. 
ἰγσ,ϑίω, 1 717. 
ivrin eti», Δ 553. 
irri £y, A 351. 
tvreves, A 666. 


ἔντραγε, imperativ. ab ἑἐνσρώγων, 1 51. 


Z 612. 
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ἱνφρίξειν, B 1070. 
ἰνσρίξεσθαι, Ex. 739. 904. A 149. 
ἰντριφωνίζειν, 1 1189. 
ἐνφυγχάνεν τινὶ, B 283. O 1490. EL 
1514. 
bvrvAicrTuy, II 692, N 987. 
ἐντύφειν, X 459. 
᾿Ενυάλιος, Ἐς. 457. 
vuoi uv, O 719. 
ἐνύπνιον ἰδεῖν, Σ 25. 
ἐξ ἐμοῦ, e domo mea, Es. 1149. 
ἰξαγκωνίξειν, Ex. 259. 
ἐξαίρειν, A 1133. χορείαν, O 981. 
ἰξαιρεῖσϑαι, Ei. 316. 
ἐξαίφνης, Π 353. N 352. 387. 
ἐξακίέσεις νόσων, B 1033. 
ἐξαλέασϑαι, 1 1080. 
ἐξάλειστρον, A 1063. 
ἐξαλείφειν, 977. Es. 1181. 
ἰξαλίεν, ἐκκυλίειν, N 39, 33. 
ἐξαμᾷᾶν, Δ 367. 
ἐξαμαρτάνειν, II 915. N 1402, Σ 515. 
ἐξαμθλῶσαι φροντίδα, N 137. 139. 
ἐξαμαρεύειν, A 289. 
ἐξαναγκάζειν, Ο 377. 
ἐξανδρούμενος, I 1241. 
ἰξανέχεσθαι. οὐκ ἰξηνίσχετο δρῶν, Ex. 
709. 
ἐξανϑίξισϑαι, Δ 48. 
ἐξανοίγειν, A 391. 
ἰξαπατᾷν,Ο 521. € 60. I 1103. 1117. 
A 114. E;. 1070. A 932. 960. 6 343. 
892. 
ἐξασατύλλειν, I 1144. A 657. 
ἐξαπίνης, Π 336. 339. 
ἰξάστειν, Z 379. 
ἐξαράφτσειν, O 704. N 1373. 1 641. A 
1181. nbi vide not. 
ἐξαρκεῖν, I 524. 
ἐξαρκούντως, B 377. 
ἰξαρνητικὸς, N 1172. 
ἔξαρνος, I1 241. N 1230. 
ἐξαρπάξειν, 1 708. E; 6. Z 837. ubi 
vide not. 
ἐξαρτᾷν, Ε’. 470, ἐξηρτημένος τσώγωνα, 
Ex. 494. 
ἐξαρχῆς, TI 291. 866. 1113. B 591. 
ἐξάφτεειν, TI 733. B 567. 
ἐξαυδᾷν δεινὸν μέλος, A 1183. 
ἰξαυτομολῶ, N 1104, 
ἐξεγείρεσϑαι, B 51. 
ἐξεγρήγορε, O 1413. 
ἐξέδεσϑαι cob yov, 1 1032. 
ἐξεδήδοκε, E 925. 
ἔξεδρος χώρα, Ὁ 275. 
AMD Toeniod: I 230. 
ἔξειμι, exibo, 1 760. ἔξει, pro 15:94, N 
633. 
ἐξωσεν, O 454. 
ἐξείργειν ϑύραζε, A 825, 


Er. 


εἴρειν, € 423. 1 378. 
$AZ», futurum, X 1230. item ἐξελῶ, N 
123. 802. 1 565. et passim. ἐξεληλα- 
xos,N 898, 
ἐξελέγχειν, B 960. N 1062. 
ἐξελκύειν, E. 315. 506. 
ἐξεμεεῖν,Β 11. 11148. A 6. 586. 
ἐξεσαίρειν τινὰ, A 623. 
ἐξεσίσηδες, II 916. 
iEimirracSai c, € 1249. 
ἐξερᾷν, Σ 993. A 341. 
ἐξερημοῦσϑαι, Ei. 647. 
ἐξέραειν, N 710. 1 607. 
ἰξέρχεσθαι, O 512. A 240. 
ἐξετάζειν, Θ 437. 
ἑξέσης, sexennis, N 862. 
ἑξευρεῖν, B 406. € 85. 1145. 1194. i£w- 
φημεένος, active, A 119. 
ἐξεύρημεα σοφὸν, Ἐκ. 577. 
ἐξευρίσκειν, I 800. 
ἐξέχεε, dA», E 771. 
᾿Ἐξηκεστίδης, nom. propr. O 11. 764. 
1597. - 
ἐξηπεροπεύειν, A 840. 
ἐξιδίειν εἰς ϑοιμάφιον, O 791. 
ἐξίηρει,1 756. ; 
ἐξικνεῖσϑα;, B 1176. 
ἐξισοῦν, A 291. 
ἐξίστασθαι τοῖς χοροῖς, B 354.370. ieu, 
imperativus, A 617. 
ἐξ,σῶσαι, B 689. 
ἑξμέδιμινος, Ei. 631. 
ἔξοδον αὐλεῖν, X 592. 
ἔξοδος, erpeditio bellica, N 579. E;. 1181. 
χαλεπὴ γυναικῶν ἔξοδο;, A 16. 
ἐξοικίζεσϑα;,, Ἑ,. 197. 203. 
ἐξοικοδομεῖν,Ο 1194. 
ἐξολ,σϑαίνειν, Ex. 286. Ei, 141. τὰς δια- 
ξολὰς,1 491. 
ἐξόλλυμι. ἰξολῶ, II 418. 879. ἐξολεῖν, X 
1929. N 1136. ἰξολῶν, 1 143. ἐξολί. 
σεν, A 1153. TI 592. ἐξόλωλας, Ei. 
366. ἰξολωλότις ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, Ex. 
483. 
ἐξομμαςφοῦσϑαι, ΤΙ 635. 
ἐξομόρξασϑαι, A. 043. 
ἰξόπσισϑε, B 986. 1 29. 
ἐξορμιᾷν κοῦφον πόδα, Θ 659. 
ἐξωλέφερον ζῶον, II 443. χακὸν, Ex. 1053. 
1070. 
ἐξώλης ἀσπόλοιο, Ei. 1072. 
ἐξωμείξειν σὸν βραχίονα, Ἐκ. 967. 
ἐξωμὴς, Δ 662. 1021. Σ 444. Au. 11. 
ἐξωμοσία, Ex. 1096. 
ἑορτάξειν, A 1079. 
ἐσάγειν, Θ 365. 
ἐσαγλαΐξειν, Ἐκ. 575. 
iau», N 650. X 516. 
ique, Lacon. pro izení», A 198. 


EI. 


ἐπαινεῖν, TI 745, I 460. 595. ebx ἱσαινῶ 
ἥκουσαν ἄραι, ^ 70. adsentior, approbo, 


O 1616. bencfici oblati gratiam facio, B 
508. 


ἔπαινος, 1 526. 
ἐπαίρειν σινα, impellere, N 49. 1457. B 
1041. O 1657. Vat σαυτὸν, A 937. 
E 996. ἐσαίρομαι, erigor, 4 937. 
ἰπσακχούεν, O 698. N 9274. 
ἔπσαλξις, A 72. 
ἐπαμύνειν, B 1357. 
ἐπαναθαίνειν, 1 169. 
ἐπσαναξάλλεσϑα, cà ἱμάτια, Ex. 976. 
ἐσαναξοᾷν, TI 992. 
ἐπσαναγκάζων, I1 595. 533. 799. 
ἐπαναγορεύισθαι, O 1072. 
ἰσαναίρεσθαι, surgcre, 1 784. 
ἐσανακρούεσθϑαι, O 618. 
ἐσαναμένων, N 803. 843, Ex. 790. 
ἐπαναπηδᾷν, N 1375. 
ἐσαναφρίφειν, B 1109. 
ἐπαναφρίφισϑαι, 1 152. 
ἐσανατίϑημι, € 149. 
ἐσαναφυσᾷᾶν, O 1175. 
ἐσανα χωρεῖν, Δ 461. 
ἐσανέρορια:, interrogo, B 435. 
ἐπανθϑεῖν, N 978. 1174. ἐπανθϑοῦσι σολιαὶ 
φρίχες, X 1065. ἐπανθεῖ σοῖς μήλοις; τὸ 
φρυφερὸν, Ἐκ. 903. 
ἐσανθϑοῦσα ϑρὶξ, Ex. 13. 
ἐπανϑρακίδες, A 670. 
ἐπανίφασϑα! cm, O 1584. ἐσανίφω, im- 
perativus, TI 539. 
imavacSovy, A 529. 
ἑπασοδύεσϑαι τοράγματί rivi, A 615. 
ἐπαρήγειν, Σ 402, 
ἰσαρκεῖν φοῖς δεομένοις, τι 830. 
ἰσασκεῖν σοφίαν, N 1025. 
ἐσάτσων, A 1171. 
ἱσαυχεῖν, O 628. 
ἐσαφαυαίνομωι, unde ἐσαφαυάνθην, B 
1089. 
ἐσαχϑὴ ῥήματα, B 940. 
ἐσεγείρεν, O 83. 
ivtyxám cur, 1 493. 
ἐσείγεσθαι, A 1070. 
ivi] pro nam, A 258. N 688. B 660. 
ist) ob, pes iambus, A 273. 
ἐσειϑόμην, ἐσιϑόμην commutantur se- 
pissime, Ex. 772. O 1011. Σ 749 
:1027. 
irure aio, I1 805. 
ἐσεισασηδᾶν, 1 563. 
ἐπεισφίρειν, O 1164. 
ἔπωσα aliquando interrogat, TI 1148. N 
226. 1249. 6 637. et commode reddi 
potest per itane? Interdum significat 
tamen, ut O 884. O 29. A 126. 498. 
Interdum reddi potest per atqui, ut TI 
938. 
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brixeeQu», 1 701. 

ἰσενφείνειν ἀνδρικώφερον, Ks, 514. 

ἐφσεξιέναι, B 1118. 

ἐσιρείδεσϑαι, B 1109. σαῖς βακτηρίαις, 
Ex. 271. 

ἐπερήσομαι, intcrrogabo, A 98. ἐσερησόμε- 
νος, Π 32. 

ἰσίρχισθαί σι σαφῶς cm, aliquid. clare 
alicui exponcte, 1 618. ἐπέρχεσθαι 
závra, omnia oratione persequi, X 636. 

ἔσεσθαί viv, Π 308. μετά civ;, Π 823. 

icieSit», 60 1164. 

ἐσέσεος σὴν φύσιν, 1 518. 

ἐσεύχισθα, ϑεοῖς, Σ 388. 

ἐπέχειν, ori admovere, Ἐ4. 1167. ργαῦενο: 
ποιεῖν ἰπίσχον, N 1389. ἰσίχειν ταῖς 
ἀρχαῖς, À 490. imíexis, B 851. 1 
817. σοῦ cóxev, A 749. σοῦ δρόμου, O 
1200. 

ἑσήκοος, O 1157. 

imi. imi σαλάντῳ χρυσίου, O 154. νικᾷν 
ivi κριταῖς τοᾶσι καὶ ϑεαταῖς, O 445. 
imi Tas οἰκίαις, in domibus, Σ 801. ii 
κώπην ieu», B 199. Cum accusativo 
interdum siguificat propter vel causa : 
ut κατῆλϑον iai trou c9», P1418. imi 
ví wort: ; Cujus vei gratia adestis ? 
A 1101, ἐφ᾽ 4 «i ἡμᾶς; ξυγχαλεῖς, A 
22. Vide etiam A 481. 

ἐπτιαλεῖν, N 1999. 

ἐσιξάλλειν viv). χεῖρας, A 440. σύμξολον, 
O 1215. ἐσθῆτα, Ex. 536. 

ἐχιδατεύεν vuv), B 48. 

ἐσιβολὴ, mulcta, E 769. 

ἐσιφουλεύεν, II 570. 1111. 

ἐσιξρέμεσϑα,, Β 680. 

ἐσιϑύειν «à φόμα, τι 379. 

᾿Εσ γίνης, nom. propr. Ex. 931. 

ἐσ,γίγνεσθαι, 1136. 

imoyXworrzüe32a, Δ 37. : 

᾿Εσίγονος, nom. propr. Ex. 167. 

ἰσιγράφισϑα,, A 1095. τοροστάφην lav- 
vw, E: 684. 

᾿Εσίδαυρος, B 364. 

ἐσιδαχρύειν, Z 881, 

ἐσιδεικνύναι, ostendere, A 765. 

ἐσιδείκνυσθαι, artis sug specüncn. publice 
edere, B 771. 

ἐσίδειξις. εἰς iub» ἔρχεσθαί vi, N 
269. 

ἐσιδεισνεῖν, 1 1140. 

ἐσιδίξια, rà, O 1493. ericii2) σὸν βωμὸν 
iria, E;. 957. 

ἐσίδεσμος, Σ 1440. 

ἐσίδηλός igi κλέα Tuy, Ex, 661. 

ἰσιδημεῖν, O 40. 

ἰσιδήμιος τσόλεμος, Es. 1098. 

ἐσιδῆσα,, B 1038. 

ἐσιδιαῤῥαγῆναι, 1 701. 

ἐσιεικῶς ἐξεσίσεασθαί vi, X 1949. 
ὑπιζεῖν, A 321, Φ 468. 


KII, 


ἐσιϑαυμάξειν σὸν διδάσκαλον, N 1147. 
ἐσιϑήκη, € 1391. 
ἐσ,ϑύειν, II 1116. 
imi9uusiv σοφίας, N 419. κόρης, Ἐκ. 611. 
618. 
ἰσικαϑέζεσθαι, II 185. 
ἰσικαϑῆσϑαι, B 1046. 
ἐσικαλεῖν, Ei. 663. 
ἐπικεῖσθαι, 1 959, 
ἐσικελεύειν, Es. 1317. 
᾿Επικεχοδὼς, O 68. 
im qxneuxstscS&i vim, O 336. 1168. 
ἐσικλάειν, Θ 1063. 
ἐσίκλαυφκος, B 683. 
ἐσικλείςιν, Εἰ. 101, 
ἐσίκληρος ταῖς, O 1653. Σ 583. 589. 
ἐσίκλησος, Ei. 1266. * 
ἐἰσικλίνειν σὴν ϑύραν, claudere januam, Ex. 
490. 
ἐσικλινὴς, Δ 575. 
ἐσίκλινσρον, Ex. 907. Αναγ. 16. 
ἐπικνᾷν, O 533. 1582. 1586. 
ἐσικοκκύσφρια, O 1059. 
ἐαίκουρος, 1 1319. 
᾿Εσαίκουρος, nom. propr. Ex. 644. 
ἐσικραφεῖν, A 767. «ινὸς, B 966. 
᾿Εσικράτης, 10m, propr. Ex. 71. 
ἐσικρώζειν, I 1051. 
ἐσικρούεν, Θ 1004. 
ἐσικτυσεῖν,Ο 780. σοῖς ποσὶ, Ex. 483, 
imix TU, Θ 930, 
ἐσικωμάξειν, Α 982. 
ἐσίκωσος, À 931. 
ἐσιλαμξάνεσθαί τινος, À 596. 
ἐσ: λανϑάνεσθαι, II 466. N 855. ἐσιλε- 
λήσμην, X 605. 
ἐπιλέγειν, I 418. 
ἐσιλείσειν, deficere, τί ὅ54. và ios veli 
τορεσξύτας ἐπιλείπει, Ἐκ. 620. 
ἐσιλήσμων, N 129. 495. 629. 
ἐσιμαίνεσϑαι τοράγματί vi, X 1469. 
ἐσιμανδαλωτὸς, A 1901. 
ἐσιμωρτύρομαι, N 495. X 14357. 
ἐσιμεληφῆς, II 907. 
ἰσιμύειν, X 934. 
ἐσινενασμένος, Ex. 858. 
ἐσινεύειν, A 115. 
ἐσινίκιον, Ἐκ. 1181. 
ἐσινοεῖν, Θ 338. B 884. 
ἐπίνοια, Tl 45. ἀφειοσάτη, 1 539. γνώ- 
μῆς, Ἐκ. δ74. ἐπινοίας ϑαυμαστὰς ἰξ- 
εὑρίσκειν, 13299. καινὴν ἰπίνοιαν ζη- 
viv, X ϑάθι λοιδορεῖν οἶνον εἰς ἐαίνοιαν, 
1 90. viv ἔχονϊες ἐπίνοιαν ἔμολον ; O 405. 
cis ἡ ἰαίνοιώ σου, Es, 197. ἰσίφασϑαι 
c2» ἐπίνοιαν, Ex. 589. 
ἐσίζξηνον, mensa coquinaria, A 318. 355. 
358. 365, 366. 
iv ὀλήγου εἴχεσο, Δ 51. 
ἐπιορκεῖν, B 102. Ν 402. Ex. 1160, Ο 
1609. 1 298. 498, 


Ἐπ. 


ἐπίορκος, N $97. 400. B. 9275. ἐσίορκον 
ὅρκον ὀμόσαι, B 150. 
ἔσιοῦσο ἰλσὶς, O 870. ἡμέρα, Ἐκ. 105, 
ἐπίπχσσα, 1 105. 1089. 
ἐσιπίτομα;,, O 48. 1471. 
ἐπ,πσηδᾷν κειμίνῳ, Ν 550. ἀγρίως Ti, X 
705. 
ἐσιπίνειν, 1 354, 
ἐπιπολῆς, T1 1207. 
ἐσίσπονος, B 1370. 
ἐσιῤῥεῖν. Ν 1994, 
ἐσιῤῥύξων, Σ 705, 
ἐσισίζειν, € 704. 
ἐσισκενάξειν, σὰ voir! ἱπσισκινασμίνα, A 
61. 
ἐσισκοπεῖν, 1 1173. 1186. 
ἐπίσκοπος, O 1027. 
ἐσισκύνιον ξυνάγειν, B 823. 
: ἐπι σμῇ, Θ 389. 
ἐσίφξαμεαι, Ο 1432. Σ 959. 
im.sa ri», O 373. 
ἐπισάτης, Ex. 10. olla, O 436. 
ἐσιςίλλειν, mandare, N 608. 
ἐσ φορίϑειν, 1 845. 
ἐσισρατεύςν 71, O 15929. ἰσισρατιύεσθαι, 
Σ 11. 1124. 
imieeeQai βούνομιοι, Β 1383. 
ἐσιτήδειος, Ex. 79. Εἰ. 1228. 1254. 
ἐπίτηδες, Ex. 116. X 391. 1 893. 1135. 
1184. E, 149. 
ἐσιτηδεύειν Ti, N 1015. B 1069. 
ἐσιτηρεῖν, 1 1031. 
ἐσισίϑηρω, B 621. 888. X 96. 
ξαίπιμος, B 709, 
ἐπίφονος, (uniculus, quo lectus intendi. 
tur. A 923. 
ἐπσιτρίπειν, II 915. 1078. N 799 ἰπιτρί- 
eu» φινὶ, arbitrio olicu?us permütere, 
Ex. 179. X 521. A 1115. 
ἐσισρίξειν, perdere, N 943. 438. B 571. 
II 190. eweeare, B 1018. verberibus 
contundere, N 1376. συπσόμενον ἐσισρι- 
6zvai. N 972. 1407. ἐσεσρίξην, A 10229, 
ἐσισρίξεσθϑαι, perdi, τί 351. 1119. Ex. 
1068. E;. 369. A 1090. ἰπσιτρίξειν 
τυόϑῳ, A 888. 
ἐσιτεσριβρένος, A 876. 
ἐσίσριστος, Π 9275. 619. A 557. 
ἐπισροσεύειν σὸν δῆμον, 1 219. 496. 949. 
ἐσισυγχάνειν φινὶ, in aliquem incidere, N 
195. 535. ἐπσισυγχάνειν vivis, TI 245. 
ἐσιτύφισϑαι, A 221. 
ἐσίφϑονον, 1 1274. , 
ἐπσιφορεῖν, Ei. 167. 225. 
ἐσιφυλλίδες, B 92. 
ἐσ χαίρειν, E, 1015. 
ἐσιχαλκεύεν, N 429. 
iix aAxes ἀσαὶς, E 18. 
ἐσιχαρίττα, imperativus, Beotice pro 
ἐπσιχαρίζου, A 884. 
ἐσιχαρίσως, A 867. 


ἐσιχέξων. Futurum. ἐσιχεσοῦμα,, Δ 440, 
441. Ex. 640. 

ἐσιχειλὴς, 1 814. 

ἐσίχειρᾳ, σὰ, Y 581. 

ἐσιχειρεῖν, B 81. Ex. 429. 

lix ena, A 1287. 

ἐπιχωρεῖν, Εκ. 890. 

ἐπιχώριος φρέπος, TI 47. ἐσιχώριον, τι 
342. N 1173. A 523. 832. 

ἐσιψεκάξεν, Es. 1141. 

ἔσοικος, O 1307. 

ἐποικ τείρειν, Θ 1048, 

ἐσολολύξειν, O 783. 1 616. 

ien oia, N 11420, 

ἐπόρμενυμω, Ν 1997, ἐσόμνυμαι, TI 725. 

ἰσοποῖ, Ο 58. 

ἐποπεεύων, B 745. 1143. ἐσοσφιύων «χα- 
φσρῷα κράτη; B 1126. 1138. 

ἔπος, I1 268. 1 89, ἔσος σαραξικάρδιον, 
A 315. ἔπος τυρὸς ἔσος ἱἰρεΐδεσϑαι, N 
1375. οὐδὲν τυρὸς ἴσος, temere, Ex. 
751. versus, O 412. verbum, i. e. pro- 
verbium, O 507. 

ἐπουρίζεων, secundo vento provehi, O 1226. 

ἔποχος, equo insidens, A 677. 

ἔποψ, A 771. O 47. et passim in eadem 
fabula. 

ireraCótos ϑυμὸς, B 1017. 
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imr&xie, A 698, 

imrízn;, B 418. ieríri;, O 480. 

ἐσύλλιον, B 949. A 398. ἐσύλλια Eje 
αίδου, Ἐπ. 532. 

ἐπώδυνον σραῦμα, A 1905. 

ἐσώδων, κράζειν͵ de avibus, O 266. 

ἰσωνυμία, Π 1164. 

ἔραμαι, amo, € 751. 

ἐρᾷν, B 957. ΤΠΘϑοΞ 179. lez» φαγεῖν, O 76. 
A 146. «οὔ δικάξειν, Σ 89, ἀκοῦσαι, 
II 1009. σαλωπσώρων πραγμάφων, Ο 
135. κακῶν, O 143. 

ἐρανισφὴς, OAx. 99. 

ἐραννὸς, amabilis, A 1997, 

ἔρανος, A 651. A 615. σασσζος, À 
653. 

᾿Ερασινίδης, B 1196. 

ἐραφὴς, N 976. I1 154. 1732. ἐράστης 
τυραγμάτων, ij. 6. τοολυσράγμων, Ei. 
191. τυονηρῶν τραγμάφων, N 1459. 
σοῦ vow», Il 254. χώρας vw, Ο 
1279. 

ἐργάξισϑαί τινα κακὸν, TI 73. 465. αἴσχι- 
στα ἐργάζισϑαί σινα, X 787. αἴξχιστον 
ἔργον, B 1474. ἰργάζισϑα, ἔργον, TI 
445. Ο 1480. ἄσασϑαι τυολλὰ 
χρήματα, magnas opes acquirere, 1 840. 
voire» ἐμοὶ oye ler εἰργασμένον, 
1 844. ἐργάσομια, δεινόν σι ἔργον, A 
128. σχίσλιον ἔργον εἰργασμένος, O 
1175. τὸ χρῆμ᾽ ἱργάξιται, En. 148. 
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ἐργασία γῆς, B 1034. 


᾿Εργασίων, nom, propr. Z 1201. 


ἐργαφήριον, I 744. 
* , , , » "o 
ἐργάτης, A 611. ἐργάτης A895, ἘΠ. 652. 


ἔργον οὐδέν ἐστι σαροφῶν, TI 1154. οὐδὲν 
ἔφγον ἑστάναι, Δ 424, οὐδὲν ἔργον ἐστὶ 
λευκῶν ὀδόντων, Ἐς. 1309, ubi vide not. 
οὐκέτ᾽ ἔογον ἐγκαϑεύδειν, A 614. οὐ δό- 
λου νῦν ἔργον, nunc non. est opus. dolo, 
Π 1159. ἐμὸν ἔργον ἐστὶν, O 1172. σὸν 
ἔργον, A 381. N 1494. 

ἔρδειν σέχνην, E 1431. 

ἐρέξινϑος, Ex. 45. 606. N 1396. E;. 1136. 
membrum virile, B 545. A 801, 

ἐρεξοδιφᾶν, Ν 199, 

ἔρεδος, vé, O 693, 694. 

ἐριϑίζεν, A 475. ζῶον ἦριϑισμενον, Σ 
1104. ἐρεϑιζόμενος φέψαλος οὐρίᾳ ῥι- 
«ἴδ, A 660. 

ἐρεϑίσματα, Ν 319. 

ἐρείδειν εἷς σινα, N 558. κατά τινος, ] 
697. κρημνοὺς, Ἐ 698. ὁρμαϑοὺς με- 
λῶν, Β 914. vorare, Ej. 45. 34. pro 
βινεῖν, O 488. Ex. 616. ἔσος πρὸς ἔσος 
ἐρείδεσϑαι, Ν 1375. 

ἐρείκειν, Αμῷ. 7. z : 

etiv, 1 476. ξὺν ϑεῷ δ᾽ εἰρήσεται, TI 114. 

gir cio3ai, 1 1294. 

φεσϑαι τινὰ, percontari de aliquo, O 167. 

giros, I 549. Σ 1097. 

gi ur πρὸς ἀετὸν, O 1110. 

"Eee iid, I 1015. 1050. 

Ἐρεχϑεὺς, 1 1022. 

ἐρήμας τρυγᾶν, X 684. Εκ. 885. : 

ἐρημία, Δ 787. Σπνϑῶν, A 704. AU ww», 
O 1484. 

ἔρημος, ΤΙ 447. 


ἐριφριμέτας, B 814. 


ν 


Ἐριννὺς, IY 423. ᾿Ερινόων ἀσοῤῥὼξ, Δ 
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fe, A 571. N 50. φὰ ἔρια, φσἄρια, B 
1387. Ex. 215. ἔρια πεπσαμένα, N 
343, οὗλα, B 1067. Μιλήσια, A 729. 


. ἡ , 


οἰσυπηρὰ, A 1177. ἐρίων τάλαντον κα- 
χασίνειν, Σ 1147. 

ἐριοσωλικῶς, B 1586. 

᾿Εριφύνιος, B 1144. 

ipiiM ti φρίσποδες, I 1016. s» 

ἐριωλὴ, 1 511. Σ 1148. Vide not. ad A 
1177. 

ἕρκος, O 598. 

ἕρμα, aos, Ὁ 1429. : 

Ἑρμῆς, N 1934. O 572. Σσροφαΐος, Τί 
1153. Ἔμσολαῖος, II 1155. A 816. 
Δόλιος, II 1157. Θ 1202. ᾿Ἡγεμιόνιος, 
TI 1159. ᾿Εναγώνιος, II 1161. ᾿Αλεξί- 
κακος, Ἐπ. 4929. Χϑόνιος, B 1126. 1145. 
᾿Εριούνιος, B. 1144. ᾿Αγοραῖος, I 297. 
Νόμος, O 977. ὦ δίσαοϑ᾽ ᾿Ερμῇ, Es. 
385. ὦ φίλ᾽ Ἑρμῇ, N 1479. 

YOL, 111. 


ΕΣ. 


᾿Ερμείδιον, E4. 3892. 924. 


Ἕρμισπαος, nom. propr. N 557. 


ἑρμοκοσίδαι, A 1094. * 
ἔρνος Κύπριδος, Ex. 973. Λωφοῦς, i. €. 
Diana, Θ 321. 
ἔρομεαι, interrogo, N 345. ἐρήσομαι, inter- 
regabo, N 1409. 
ἕρσειν, E 559. à πόλεμος ἑρπέτω, 
I 675. 
“ετὰ, O 1069. 
ὕξειν ϑύραξ,, € 972. 


uy, ire, abire, A 386. ἐῤῥήσετε, abibitis, 
A 1940. X 1599. οὐκ ἐς κόρακας ἐῤῥή- 
σεσε; Ea, 500. ἥῤῥησε, B 1192. 
ἐῤῥωγὼς, Π 546. 
ἐρυϑρόσους, avis, O 503. o 
ἐρυϑρὸς, N 539. A 787. ᾿Ερυϑρὰ SáAac- 
Tx,O0 145.: I1 1038. 
ἐρυμνὰ δώματα, O 871. 
"Ἔρυξις, nom. propr. B 934. 
ἔρχεσθαι, aliquando siguificat ire, abire, 
ut Θ 465. 
ἐρωδιὸς, avis, O 886. 1142. : 
Ἕρως, Cupido, Amor, O 574. 696. 700. 
A 991. ἀκφιϑαλὴς χρυσόστερος, O 
1737. 
ἐς magis Atticum quam εἰς, Δ 1. 972. 
ἐσαῦϑις, Ex. 983. 
ἐσέῤῥειν, X 147. Vide εἰσέῤῥειν. 
ic», O 1169. 
ἐσθίειν, Ei. 14. 31. ἑαυφὸν, dolore se ma- 
cerarc, Σ 987. 
ἔσϑος, 70, Ο 943. 
ἐς κόρακας. Sic Attici semper; nunquam 
εἰς κόρακας, I1 394. B 187. 607. N 
646. O 28. Σ 852. 982. E; 19. 
$jj is κόρακας, Wi 604. βάλλ᾽ ἐς 
κόρακας, ΤΠ 769. N 133. i κόρακας 
οἴχεσθαι, E 51. τοαϑ' ἐς κόρακας, A 
864. ἐξελῶ σ᾽ ἐς κόρακας, N 123. ἐρ 
κόρακας ἀποφϑείρεσϑαι, N 789. ἐς »"ὅ- 
ρᾶκας βαδίζειν, Ei. 117. ἐς κόρακας ἐῤ- 
ῥήσετε, Es. δ00. het. 
ἐσμὸς, examen apum, Z 1107. ἐσμὸς yv- 
γαικῶν, A 553. 
ie noz», 1 545. 
ἔσσυτο, Θ 126. i-e 
ἑσάναι, stare, O 1908. E;,, 896. εἐστήξω, 
stabo, Δ 634. 5 
Ἑστία, II 795. € 844. ἀφ᾽ "Ecins ἄρχε- 
σϑαι, € 846. εὔχεσθαι τῇ Ecia, O 864. 
ἑἱστιᾷν σινα, convivio excipere aliquem, Ολκ. 
49. φέτσιγας, Ν 1900. ἑφιῶν γάμους, 
celebrare nuptiss, O 152. ἑφιάσϑαι, N 
1354. ἔσισϑαι ἐνύπνιον, Z 1219. 
ἑσφιοῦχος, Ὁ 865. : 
ἰσχάρα, A 888. X 938. O 1259. Αμολ. 
10. σὰς ἐσχάρας κυνᾶν, de cunnilingo, ! 
1286. 
F 


ET. 


ἑταῖραι Κορίνϑιαι, π 149. 

ἑσαιρεῖν, -σαῖ; ἡταιρηχὼς, Ks 11. 

ἑσαῖρος, II 303. 310. 

$rti», queso, sodes, amabo, semper est ia 
interrogatione, 1 32. 733. Ν 35. 93. 
820. 1502. Σ 8. 184. 836. A 322. 
609, Ex. 376. 

frigo; pro ἄλλος, Ei. 11, 15. 253. 1 949. 
952. A 422. N 34. 

ἑσερότροπον κακὸν, O 724. 

ἑτέρωσε, A 828. 

ἐσήτυμος, Ei. 119. 

ἐσνήρυσις, Α 945. 

ἔτνος, B 62. 506. A 246. O 78. Ex. 
845. ἔσνος πίσινον, 1 1171. 

roues δρᾷν ri, N 807. 

ἔσυμος φάτις, Εἰ. 114. ἐτύμως, Et. 118. 

εὐαγγίλια ἀναδῆσαί τινα, II 765. eTiQa- 
νοῦν, 1 647. εὐαγγέλια ϑύειν, 1 636. 

riam I 643. 

εὐάγητος, N 277. 

Εὔαϑλος, nom. pr. X 592. A 710. 

192i, exclaiuatio, A 1294. Ex. 1180. 

Eius», nom. propr. Ex. 408. 

εὔανδρος y?, N 300. 

εὐανθὴς, B 373. N 1002. 

Ἑὔξοια, N 211. X 715. 

Εὐφωύλη, nom. propr. Θ 808. 

εὐξουλία, O 1539. A 1008. 

εὐξουλότερος, Ε,. 689. 

εὔγηρυς ἀοιδὰ, B 213. 

εὐγλωττία, I 837. 

εὔγλωτφος, N 445. 

Εὔδαμος, uont. propr. TI 884. 

εὐδαιμονεῖν, B 1217. 1417. A 457 
151. 

εὐδαιμονικῶς, Ei, 856. 

εὐδαιμόνως, TI 002. 

εὐδαίμων, B 1182. 1195. 

εὖ j δρᾷν viyz, N 615. 

εὔδροσος φόσος, O 945. 

εὐεργετεῖν, I1 835. 912. 

Εὐτογίδης, nom. propr. Σ 234. 

εὔερος, O 121. 

εὔζωρο;, Ex. 137. 227. 

εὐηϑικῶς, Ex. 521. 

εὐήμεερον πρόσωπον, Ο 1399. 

εὐθαλεῖς καρποὶ, O 1062. 

εὐθέως, A 8: 59. e 396. 

εὐθὺ cum verbis motns et genitivo per- 
song aut rei, 1 254. O 1421. E». 68. 
77.301. 819. Τηρυτ, 26. 

Εὐϑυμένης" Αρχων, A 67. 

εὐθύνειν ἡνίας, Ο 1738. 

sb9évn. δοῦναι εὐθύνας, Ei. 1187. 

εὐθύνης ἀπολῦσαί viva, X 571. 

εὐθὺς, statim, II 238. A 994. E; 217. 
εὐνὺς &a" ἀρχῆς, Es, 84. 

Eis, Θ 990. 994, 

94 7c9" ὅσι, T1 183. Es. 373. 


ET. 


εὖ καὶ μιαρῶς, 1 800. 

εὐκέλαδος, N N 312. 

εὔκλεια, N 997, 

εὔκολος, B 82. 359. 

Εὐκράτης, nom. pr. A 103. I 954, 

εὐκταῖαι εὐχαὶ, O 1060. 

εὔκυκλος χορεία, O 969. 

εὐλάξεια, O 376. 

εὐλαξεῖσϑαι, φυλάττεσθαι, E. 313. A 
955. 1 253. A 1277. εὐλαξεῖσϑαι 73» 
κύνα, A 1215. 

εὐλογεῖν, Ἐκ. 454. 1.565. A 372. ἄξιος 
εὐλογεῖσϑαι, 1 596. 

εὐλογία, laus, Es. 738. 

εὐλύρας, Apollinis epithet. 6 969. 

εὔλυροι Μοῦσαι, B 999, 

εὐμεγίϑης. Π 543. 

εὐμενὴς, T1 636. 

εὐμήχανος, 1 759. 

εὔμουσοι τιμαὶ, Θ 119. 

εὐνὴ, lectus, Ex. 958. 966. I 6035. ἕρπειν 
ἐξ εὐνῆς, X 552. 

εὐνοεῖν civ, N 1410, 1411. 

εὔνοια, T1 785. 

εὐνομία, O 1540. 

εὔνους ὧν vivi, Π 95. εὐνούσφατος, 1 874. 

εὐνοῦχος, A 117. 191. 

εὐοδία, B 1598. 

εὐοὶ, exclamutio, A 1294. Ex. 1180. 

εὔοαλος, A 3592. 

εὔορκος, Π6Ι. 

εὖ aai» ὑπό vivos, TI 1029. 

εὐσαιδία, X 1512. 

εὔπαις, II 639. 

εὐπάλαμοι μενοι, 1 530, 

εὐπαράγωγο:, 1 1115. 

εὐπσίταλος, O 1000. 

εὐπίστως ἔχειν, O 103. 

Εὔπολις, N 553. 

εὔπορος, H 532. εὔπορος γλῶφσα, I 637. 
εὐπορώφατος, Σ 1112. c qo. 
etur χρήματα, Ex. 236 

εὖ τοράττειν, Π 490. 783. 

εὐπρεπὴς νεανίας, Ex, 457. εὐπρισὴς ἰδεῖν, 
Ó 192. 

εὐπρόσωπος, TI 976. B 410. O 191. Σ, 
617. 

εὔσ'σερος γυνὴ, N 800. 

εὐρὰξ τιατὰξ, O 1258. 

εὑφησιπὴς, Ν 447. 

Εὐριπίδης, secunda semper longa, B 67. 
80. 771. et passim. N 1371. 13577. 
I 18. A 368. Θ 4. 77. et passim. A 
394. et deinceps, E;. 147. 532. Z 61. 
1414. 

Εὐριπίδης, diversus a Tragico pocta, Ex. 
825, 826. 829. 

Εὐριπίδιον, A 404. 475. 

εὑρίσκειν, Β 806. 

εὔρυϑ μος, Θ 985, TI 759. 


EO. 


Εὐρυκλῆς, nom. propr. Σ 1019. 

εὐρυπρωκτία, X 1070. A 943. 

εὐρύπφωκτος, O 200. N 1084, 1085. 1090. 
1099. A 716. 

εὐρυσίρως ἔχειν, Δ 419. 

Κυρώτας, Pu: A 1302. 1309, 

εὐρωτιῶν, Ν 44, 

εὐσεξὴς, Δ 351. 

εὔσκοσος, Ἐκ. 9. 

εὔσποροι ἀγρῶν γύαι, O 230. 

εὐσσέφανοι ϑυσίαι, N 808. 

εὔσσρα,1 1236. 

εὐσχημόνως, X 1210. 

εὐσωματεῖν, N 799. 

εὔτακτος, Σ 424. εὔσακτος πόλις, O 899, 

εὐσάκεως βαδίζειν, N 964. 

εὐτίλεια, εἰς εὐφέλειαν συγγεγραμμένος, 
O 805. ἐσ᾽ εὐτελείᾳ, B 404. 

εὖ σοι, B 14980. 

sürevos, A 674. 

εὐτόνως, Π 1095. 

εὖ ToUT ἴσϑι, I1 216. 

εὐτράπελος λόγος, Σ 469. 

sbTetsri uv, ΤΙ 696. 

εὐσυχὴς, 1 151. 

sorvx w;, 1 101. 

εὐφημεῖν, I1 758. N 263. 297. A 237. 
E;. 96. 434. 1316. 

εὐφημία ἴστω, O 959. Θ 295. 

Εὐφήμειος, nom. propr. X 599. 

εὔφημος, o 39. εὔφημον φόμα, Ὁ 1719. 

Εὐφορίδης, nom. propr. A 612. 

εὐφραίνεσθαι, A 591. A 5. 

εὔφωνος, Ex. 713. 

Εὐχαρίδης, nom. propr. Σ 680. 

εὐχὴν ᾿ποιεῖσϑαι κατά vivos, 1 661. 

εὐχωλὴ, Ε,. 1276. 

εὐχροεῖν, A 80. 

εὔχρως, bono colore praeditus, A 205. e 
644. I 1171. 

εὐώδεις x9 To, O 1067. 

εὐωχεῖν, E 941. εὐωχεῖσθαι, A 1224. TI 
614. Ex. 664. 717. Σ 1306. 

εὐωχία, A. 1009. μακάρων εὐωχία, B 85. 

ἰφάστεσϑαι, TI 728. 

ἔφεδρος, B 792, 

ἐφίξεσϑαι, O 774. 

ἐφίσειν, Θ 675. 

ἐφιραύζειν, II 675. 

"EQieo;, N 598. 

ἰφίσπετο, X 1278. 

ἰφισφάναι, Σ 955. 

ἰφημίρ (e$, Ὁ 687. ἰφήμερος, N 223. 

iQneSa, A 132. 

ἑφθὸν xoias, 11178. 

T9 unde futurum ἐφιαλῶ, Σ 1548. 
Ε,. 432. 

ἐφοδεύειν, O 1160. 

ἐφόδιον, Π 1024, A 53. 

ἐφολκὸς, X 268. 


ZE. 


᾿Εφουδίων, nom. propr. € 1191. 1383. 

ἐφ᾽ $ cum infinitivo, II 1000. 1141. Ὁ 
1162. 

ἔχει oUTwe, Sic 86 CS habet, TI 110. 

ἔχειν, neutraliter, B 704. Ex. 531. ἔχειν 
κοσμίως, 0 B54. κατὰ χώραν, B 793. 
ὡς ἔχω, A 376. 610. Ex. 533. 

ἔχειν pro δύνασϑαι, O 554. B 1951. Ex. 


“εν 


QOO. 

ix3is, O 616. 

ἔχω cum participio, Θ 709. Ex. 355. 

ἔχων sepe abundat, Θ 473. 

ἔχοντες, divites, I1 596. 1 1295. 

ἔχεσθαι cum genitivo, prehendere, reti« 
nere: II 101. A 445. E; 863. X 
1343. 

ἐχϑαίρειν, B 1425. 

ἐχϑίων, O 370. 

ἐχϑοδοπὸς, A 297. 

ἔχϑρα. δὲ ἔχϑρας tytvécSeu τινὶ, B 1412. 

Ux3ess. aT Uc3puv μανϑάνειν, O 375. 
382. 

ἔχιδνα, B 473. 

ἐχῖνος, Α 897. Ε,. 1086. 1114. Z 1496. 
1427. 

᾿Εχινοῦς, nomen loci, A 1169. 

ἕψειν, 1 745. B 505. Ex. 845. Σ 939. 
ἑψοίμην, 1 710. λίϑον $us, € 280. 

inris, E 679. 

ἕωϑεν, O 375. 494. I1 1121. N 1195. O 
147. A 278. 

ἑωϑινὸς, Θ 2. A 20. 

ἕωρας, ἑώρακας commutata, o 32. 

ἕως, aurora, ἐξ ἕω, Ex. 02. weis ἕω, Ex. 
312. 

ἕως, donec, dum, cum subjunctivo mun- 
quam construitur sine particula ἄν, E«, 
32. 


Z. 


ZAOEOI zerauo,N 283. ξάϑιαι μολ- 
«αὶ, B 383. 

Zuxiv910, A 394. 

Ζὰν pro Ζεὺς, O 570. 

ζευγάριον, O 582. 

ζευγνύναι κάνϑαρον, Ei. 198, Πηγάσου 
τοτερὸν, ἘΠπ. 138. 

ζεῦγος ἐμξάδων,1 872. 

Ζεὺς, Ν 827. 1470. ὦ Ζεῦ x«i Soi, II 1. 
ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, N 2. 153. Σ 695. Ζεὺς 
Σωτὴρ, Π 877. 1175. 1186. 1189. Β 
738. 1433. Ilacgoos, N 1468. Ὀμό- 
yes, B 750. ᾿Αγοραῖος, I 410. 500. 
Ἑ λλάνιος, 1 1253. μεγαλώνυμος, Θ 
315. πιαγκρατὴς, Θ 368. διόπτης καὶ 
κασύπτης, Α 435. Κασπαιξάτης, Es 49, 
κεραυνοξρόντης, E. 376. ϑεῶν σύραννος, 
N 564. Ζῆνα pro Δία, Δ 717, Ζωνὸς 


HA. 


pro Διὸς, O 1470. «i γὰρ à Ζεὺς ποιεῖ; 
quenam est coli tempestas ? O 1501. 

ξαλότυπος, T1 1016. 

ζηλοῦν. ζηλῶ σε τῆς εὐξουλίας, A 1008. 
τῆς εὐτυχίας, E 1450. c7; σαἰδεύσεως, 
Θ 175. τῆς εὐγλωττίας, 1 837. Qn- 
λοῦνφες, N 1210. 

ζηλωσὸς, Σ 451. ζηλωτχότατος βίος, N 
463. 

ζημία, II 1124. A 73 

ζημιοῦν, A 717. 

ζῆν, B 1082. 1477. ζῆν ἀσό τινος, Εἰ. 
850. ζῆν ix σαυφοῦ, Ἐκ. 591]. φῶν κο- 
ράκων τοονηρίᾳ, Θ 863. 

ζητεῖν pro coueri, studere, TY 573. 590. 

ζύγιος, SC. 1a 00;, N 122. 

ξυγὸν, «à, lorum, calcei, cor rieia, A 417. 

ζυγωϑθ ρίξε i$, N 745. 

ζωμεύμκαφα,1Ι 979. 

ζωμῆδιον, N 389. 

ζωμὸς, N 386. 1 357. 360. 1174. E. 
7 16. 885. 

ζωνίον, A 72. 

ζωπυρεῖν, A 682. 


H, 


Ἢ interrogativum, an? N 948. 

ἢ pro ἦν, eram, A 643. I1 77. 1 1339. 
O 1363. X 1091. 

» cum sequente vocali aut diphthongo 
in unam syllabam coalescit: A 128. 
B 695. Θ 288. 476. A 458.769. N 
1084. 

"6Zv, B 1055. € 457. 

$2, N 976. X 936. ἐφ᾽ 2525, 1 524. ἀπο- 
λαῦσαι τῆς 5 ἥξης, A 591. 

4 UA As, B 516. 

ἡγεῖσθαί τινι, O 675. τοῖς τυφλοῖς, TI 15. 
Φοις πυροξαφίοις, II 999, 

Ἡγέλοχος ;, nom. propr. B 303. 

ἡγεμονεύειν ὁδὸν, E1. 1093. 

ἡγεμόνιος, II 1159. 

ἤδειν, ὃ. persona, X 558. 635. Ei. 1192. 

ἥδεσϑαι, Π “288. Ε,. 901. ἥδεσθαί φινν I 
699. 653. dép: cum participio, Ez. 
1009. E; 1127. 1161. A 635. N 
1171. O 395, 

ἡδέ £u ζῆν, I 262. 

ἤδη, N 386. 766. Ex. 316. μεφὰ «τοῦτ᾽ 
425, O9 655. ὡς vívirT ἤδη, O 662. 
cum futuro, àu£u T 5325, O 679. ἤδη 

s, N 346. Σ 299. 

ἤδη, ἤδης, ἤδησϑα, ἤδη, O 554. Ex. 551. 
N 99. O 511. A 35. 

ἡδίων, Ei. 9. 1140 

ἡδονὴ, N 1072. aicxodi ἡδοναὶ, I 1204. 
ὑφ᾽ ἡδονῇ, TI 980. 

78 ὃς, A δῖ4. E 795. 


ἡδυμελὴς, O 659 

ἥδυσμα, X 496, 499. 1 678. 

59s, δος, Ἐκ. 151. O 971. 

ἥκιστα, I 903. ἥκιστα τσάντων, Τί 440. 

"HAssos, O 149. 

Ἥλεκτρα, N 534. 

ἤλεκσροι, I 439, 

ἡλιάξω, A 380. ἡλιάξζεσθαι, z 772. 
799. 

Ἡλιαία,1 897. 

ἡλιασφὴς, Ὁ 109. E 906. 891. 1540. I 
255. 

ἡλιασφικὸς ὀξολὸς, N 8603. 

ἠλίξαφος θρόνος, O 1729, 

ἠλιϑιάζα,1 1194. 

ἠλίϑιος, Θ 990, B 917. N 879. 
A 443. ἐλ,ϑιώχατος, Ex. 762. 

ἡλικιώφης, N 1006. 

ἡλίκος, B 55. 

ἥλιξι X 945. A 936. 

ἡλιομανὴς, O 1096. ubi vide not. 

ἥλιος, N 584. 1290. ἐπειδὰν ἥλιος φρασ, 
Εκ. 416. 

ἠλύγη, A 684. 

ἡμεδασὸς, Es. 990. 

μεν pro 55s», r 659. Ex. 490, 

ἦμεν, Dor. pro εἶναι, A 741. dem 

d μεὴν, Π 608. X 277. 643. 133 

ἡμέρα. μεϑ᾽ ἡμέραν, TI 950. dan i£i- 
λαμψεν, Ε,. 5()4. ἡ νῦν ἡμέρα, E;. 485. 
ἡμερῶν τριῶν, per tres dies, Es, 710. 

ἡμερινὸς, Ἑ,. 162. 

ἡμερὶς, Α 997, 

ἡμεροσκόπορ, Δ 849. Ο 1174. 

ἡμέτερα κέρδη τῶν σοφῶν, pro κέρδη i ἐμῶν 
φῶν σοφων, N 1209. Vide ἐμὸς αὐτοῦ 
βίος. 

quel, φημὶ, B 37. Ν 1145. 

ἡρωδισλοίδιον, Ex. 8318. 

ἡρμμεκτίον, N 643. 645. 

ἡμίϑεος, B 1060. 

ἡμιϑνὴς, N 504. 

ἡμικάκως, Θ 449, 

ἡμίκραιρα, Θ e 22 

3;i», ὑμὶν, ultima correpta, A 124. II 
2986. F;. 590. 583. 

ἥμισυ. οὐδ᾽ εἰς ἥμισυ, Θ 452. 

ἡρσύξιον, YI 729. 

ἡρειωξολιαῖον, B 554. 

ἣν pro ἦσαν, A 1260. 

ἣν, ἠνὶ, ἣν ἰδοὺ, 1 96. 

ἡνία, Ο 1738. ἡνία, σῆς τυόλεως, Ἐκ. 466. 
σῆς Τινυχὸς, | 1109. ἡνία; Λακωνικαὶ, 
lora, quibus soleg Λακωνικαὶ appellata: 
adstringebantur, Ex. 508. 

ἡνίχα, ΤῈ 107. 948. N 607. 618. 629. 
O 714. Εἰ. 1159. 

ἡνιοχεῖν Μουσῶν σσόματα, X 1029. 

ἡνίοχος, Et, 904. ἡνίοχος αἰγίδος, Pallas, 
N 604. 


ΘΑ, 


ive, Laconice pro ἤνϑε,, Δ 1957. 
ἤν τε βούλησϑθ᾽, ἦν «σε μὴ, T1 639. 
in βούλομαι. 
ἤν τι σάϑω, si moriar, Ἐκ. 1105. 
ἤνυφρον, 1 356. 1179 
ἤπειρος, A 534. 
ἠσικλεῖν, Α 1164. 
ἠπίαλος, Σ 1038. 
ἥσιος, Σ 819. Ε,, 931. 
ἥσου, O 63. I1 700. 832. 970. E 725. 


» . » € 
ἤρα, D«otice pro ἥρω, A 918, 


Ἥρα, O 1633. 1731. 1741. Τελεία, O 


^ 
εν," 
Uf Oe. 


Ἡράκλεια, σὰ, lerculis festum, B 651. 
Ἡράκλεια λουφρὰ, N 1051. 

' Hoax A. εἶδαι ταμφίλ ev, II 395 

Ἡράκλεις, νοσαϊίνι5, O 1574. 1586. II 
374. 447. N 184. ὦ "ναξ Ἡράκλεις, 
A 94. ὦ τοολυτίμηϑ᾽ "HoéxAts, Α 807. 

" Hezx Afovs ὀργὴν ἔχειν, X 1030. Εἰ. 752. 

Ἡρακλῆς, B 289. Ν 1050. O 567. νὴ cvv 
Ἡρακλέα, O 26. Ἡρακλῆς ξινίξεται, Λ 
998. Ἡρακλῆς cà δεῖσνον ἐξαπατώμενος, 
Σ 60. 

ἠρίμα, B 315. Εἰ. 89 

ἠρινὸς, O 683. 714. ἠρινὰ, neutrum plur. 
pro adverbio, E;. 800, 

ἡρῶναι, Ν 515. 

^en &)9, Σ 019. 

zs, terminatio Ionica dativi pluralis, B 
1211. O 659. 1 1327. 

'Heíobes, B 1033. 

ἥσυχα, N 324. 

ἡσυχῆ, Π 692, 735. 

ἡσυχία. xa9 ἡσυχίαν, A 1994. ἡσυχίαν 
ἔχειν, II 921. ἄγων, B 321. 

ἥσυχος. ἔχ᾽ ἥσυχος, Π 197. N 1244. 
μέν ἥσυχος, Θ 995. O 1199. ἥσυχον 
ἐᾶν τινα, Σ 190. 


ς 


€ ἡ iri Qe. A 85. 90. 736. 

ὃν σῆς xv ἜΣ e 509, 
I 1230. ἡττᾶσϑαί τι- 

yes, Ὁ 70. 

ἡττητία, A 450. 

ἥστων κέρδους, II 363. ἔρωτος, N 1081. 
ἥφφων φινὸς, Tl 944. ἥστων λόγος, N 
113. 893. 1038. 

Ἥφαιστος, Π 661. 

ἠχεῖν, Ν᾿ 164. 

᾿Ηχὼ, Θ 996. 1059. O 215. 


e. 


OAKOZ, B 1515. 1522. N 993. 

ϑαλάμαξ, B 107 4. 

ϑαλαμία (r2), Es. 1239. ϑαλαμίαι (xa- 
qui), A 553. 

ϑάλαφτα, N 1290. O 146. ἄγειν ἐπὶ 9ά- 
Aaccray, II 656. ϑαλάώστῃ λὠύμενος, TI 
6593. 


ΟΣ. 


ϑαλαστοκοσεῖν, I 830. 

Sap δάκρυα, I 1271. 

Θαλῇς, N 180. O 1009. 

ϑαλίαι, O 733. N 309. ϑαλίαι μωκάρων, 
Ε,. 780. 

ϑαλλὸς;, Ex. 743. 

ϑαλλοφόρος, Σ 544, 

ϑάλσειν, O 1099. ϑάλσειν φσινὰ λόγοις, 1 
210. 

S». 0; μεφημερονὸν, O 1096. 

Sane, Ο 234. 

ϑάμξος αἱρεῖ iva, O 781. 

Sanz, Yl 992, 

ϑάμνος, O 614. E;. 1298. 

ϑάνατος οὐ δώρων ἐρᾷ, B 1392. βαρύτατον 
κακῶν, Β1394. τῷ ϑανάτω μέλημα, 

x. 905. 

Sám ru, O 396. τῷδ᾽ igi μηδὲ σαφῆναι, Ex. 
599. καταλείπειν μηδὲ ταφῆναι, II 556. 

θάῤῥει, II 398. 452. 1091. 

θαῤῥεῖν τυρὸς ἑαυτὸν, animum colligere, 
Εκ. 1060. 

Szs9«, Dor. pro S:zs9:, A 770. 

Θάσιος οἶνος, Π 1021. Θάσιον ταμνίον, A 
196. ἀμφορείδιον, Εκ. 1119. Θασία, 
sub. £A, A 671. 

Sacioo, ro iriop, Ex. 498. ubi subaudi- 
tur ὠφϑαλμῷ. 

SoZud μ᾽ ἐλάμξανε, Ο 11. ϑαῦμα οὐδὲν, 
nihil inirun, TI 99, 

ϑαχυμάσιος, O 469. 

ϑαυμασίως, N 1940, 

Θαυμασφὸς, Β 907. II 540. Z 13. 

Susi γυνὴ, E 1413. 

Θεαγένης, nom. propr. A 63. Ο 899, 
1127..1295. E; 928. Σ 1183. 

θέαμα, O 1716. 

9iReS9ai.. τεϑεῶσϑαι, O 797. imperati- 
vus 9:2, B 131. A 262. οἱ ϑεώμενει, 
spectatores, B 1475. N 518. II 798. 

Ssar2;, O 753. δεξιὸς, 1 298. 

ϑέατρον, I 508. δεξιὸν, 1 233. 

Θείξαϑεν, Θείδαϑ,, Bootice, A 862. 868. 
911. 

ϑείκελος, pro ϑεοείκελος, A 1252. 

Ss» currere, II 259. A 564. futurum 
ϑεύσομαι, 1 485. ϑεύσονται δρόμῳ, O 
205. 

Θεῖος. κατὰ Sua»Y147. 

Θεῖος, avunculus, Ὁ 1648. Ν 124. 

ϑεμέλιος λίϑος,Ο 1137. 

θέμις. οὐ ϑέμις, N 140. κεὶ gus, xti μὴ 
ϑέμις levi, N 295, 

O tuigox A55, 1 84. 812, 813. 818. 884. 

Siro», O 1151. 

Sívu», B 855. 1 640. A 564. X 15384. 
O 54. 1613. ϑένειν σὴν γνάθον, 4 821. 

Θέογνις, O 170. A 11. 140. 

Θεόδωρος, A 605. 

ϑεομισὴς,Ο 1548. 


0:05, & 897. 

ϑιεός. ἐμὲ νομιίζοις ὧν ϑεὸν, 1 1338. οἱ δώ. 
δικα ϑεοὶ, Ο 95. μὰ τοὺς δώδεκα ϑεοὺς, 
I 955. 

ἁεσεξὴς, TI 28. O 897. 

ϑεόσεσφος, N 292. 

Sect Soin, X 418. 

ϑεοφιλὴς ἱορτὴ, B 443. 

ϑερασεύειν, 1 59. 1961. 

ϑεράπσων, TI 3. 5. O 516. ϑεράπων ὀτρη- 
eis, O 910. 

ϑέρεσθαι, II 953. 

ϑερίδδεν, Lacon. pro ϑερίξειν, A 947. 

SsoiQuy, O 506. TI 515. 
ἐρβεαίνειν σπλάγχνα κότῳ, B 044. 

ερμόφουλος τυρωκτὸς, A 119. 

Signs ἀνὴρ, X 918. Steuiv ἔφγον, ΤΙ 415. 

Θέρος ἀχλότριον &uZy, 1 399. 

ϑερμεοῦν. φεϑερμῶσθαι, A 1079. 

ϑέσεις yvyveusvai τῇ νουμηνία, N 1191. 

ϑέσϑα;, civi ὄνομα, Ν 65. 67. O 810. 817. 
923. 

Θεσμοϑέτης, Ex. 990. € 775. 935. 

Siruis ἀρχαῖος, O 331. 

Θεσμεοφόριον, c), O 978. 880. Θεσμοφό- 
£/2, τὰ, O 182. Ex. 993. O 1519. ἡ 
μέση vu» Θεσμοφορίων, O 80, 375. 

Φεσμοοφόροι, ei, Ceres et Proserpina, 6 
282. 297. 1156. i», ix Θεσμεοφόροιν, O 
83. Ex. 443. 

Sizes, O 977. 

Θέσαις, X 1479. 

ϑεσαιῳδεῖν lx φτρίχοδος, TI 9. 

ϑέσφατον,1 1933. 1948, E;. 1073, 

Ofris, N 1067. 

Θετταλὴ φαρμακὶς, N 749. 

Θεσταλία, II 521. 

O:rraAc, € 1273. A 1152. 

Siwoia, Z 1005. E;. 593. 713. 871. 

Θέωρος, nom. propr. N 400. X 42. 418. 
599. 1220. 1936. 1608. A 134. 155. 

Q56aio, B 1023. 

ϑήγειν ὀδόντας, B 815. ϑάγειν ὀδόντα, A 
1956. 

ϑήλεια, Ν 662. 671. ϑήλεια φρὴν, A 708. 
ϑήλεα ὀνόματα, N 682. 

ϑηλυδριώδης, O 131. 

ϑηλύφρων, Ex. 110. 

Θηραρεένης, B 540. 967. 

ϑηρᾶσϑαι τὰς Vyx xus, 1 864. 

ϑηρατὴς λόγων, N 358. 

ϑῆρες, Ο 1064. 

Μηρευτικαὶ κύνες, Τί 157. 

ϑηροφόνος, Dianz epithet, Θ 320. 

Sneavois, O 599. 601. 

Θησεῖον, Thesci templum, 1 1319. σὰ O5- 
σεῖα, Thesei festum, τι 697. 

Θησεὺς, B 142. 

Síaros, Θ 41. B 156. 
Suae rns, B 327. 


eT. 


Sia éapdeet, Σ 696. S9iv ἁλὸς ἀσρυ- 
γέτοιο, Σ 1521. 

ϑλήξων, Ei. 1939. A 314. 

ϑνήσκω. σιϑνήξει, X 654. A 590. ci9i4- 
£v», A 395. vi φρυδλίον TiS vnx μοι, B 
985. σιϑνάνα,, B 1012. σεϑνεὼς, B 
1028. σεϑνηχὼς, B 67. 

Sen Tac, B 1933. I 1266. JS»sai σριή- 
gus, 1 554. 

ϑορυξεῖν, Ex.431. 1 666. 

ϑορυξησικὸν, ἢ 1330. 

ϑόρυξος ληναΐσης,1 547. ςρα)ιωφῶ»ν, Α 546. 

Θουχυδίδης, X 947. A 703. 7609, 

GOsneavrig, nom. propr. 1 1268. 

ϑουριόμαντιξ, Ν 333. 

Θούριος, B 1289. 1757. 

Θουφάνης, nom. propr. 1 1103. 

Θούφρασετος, € 1302. 1314. 1316. 

Θρᾷκες, A 153. 155. 

Θράκη, A 136. 138. 609. € 289. 1369. 
E;. ?83. A 103. O 1369. 

S'eavtéss Sui, 1569. 

Seavioy, B 121. 

Deavizng λεῶ;,Α 162. 

ϑράνος, ΤΙ 545. 

Ὡράσος, A 318. 1 331. 

Θρασύξουλος, YI 550. 

SeneóvteSa, B. 816. 

Oezrra, Θ 280. 293. Σ 8298. 
1138. 

ϑραύειν ψυχήν vives, O 466. 

Sonvrávrwyis, N 1964. 

ϑρίμμα ἀναιδὲς, A 369. Χαρίτων ϑοίμμα, 
Ex. 973. 

ϑρεστανελὸ, TI 990, 996. 

Soir, 1 17. 

Θρηκία χελιδὼν, B 601. 

ϑρηνεῖν, N 1260. De flebili lusciniz can- 
tu, O 211. 

Sgnvos, B 1303. 

ϑριγκὸς, Θ 58. 60. 

O34», e Thiia, pago Attico, O 645. 

ϑρίναξ, ἡ, E. 567. 

Jeif. ἄξιον voir; de te nullius pretii, 
B 614. 

S oiov ἐγκιφάλου, B. 134. ταρίχους, Α 
1101. δήμου βοείου, 1 954. Sein διφόρου 
συκῆς, Ex. 707. σοῦ φρίξωνος, X 1312. 
Saolu» ψόφος, X 436. 

Spies, δ, τοὺς ϑρίους vwapityas, 1 440. 

ϑριπήδεφα σφραγίδια, O 427. 

Jgctiv, B 1276. 

ϑρόνος, B 765. 769. 777. ἠλίξατσος, O 
1752. 

ϑρυαλλὶς, N 59. 585. E 951. A 826. 
974. 916. 

ϑρυλλεῖν, 1 348. 

Spsa rica, Y 1163. 

ϑυεία, TE 719. B 124. N 676. E 924. Ε. 
9098. 230. 9235. 958. Αμολ, 10. 


wow 
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Svtidi», Ti 710. 

Siu», II 133. 143. Sóu» «aisi», TI 138. 
&gidài,O 365. πυροὺς, O 566. μελιτούτ- 
τας, 0 567. ἀπαρχὰς, B 1941. δεκά- 
vn», O 922. εὐαγγέλια, 1 656. χοῖρον 
᾿Αφροδίπτη, A. 799, ϑύειν, interficere, 
sine respectu ad sacra, A 1062. 

ϑύελλα τσρημαΐνουσα, N 336. 

Ovigua ῥάκη, Α 433. 

SunA^, Ο 1520. 

ϑυησόλος, Ei. 1194. 

SuX&xiev, B 1203. Σ 314. 

Sóxaxo;, I1 763. Ex. 392. 7533. 820. 0 
5323. Σ 1087. ! 370. 

ϑυλήματα, Ei. 1040. 

SUua«, O 901. 

ϑυλαίνεν, N 610. 1478. 

ϑυμάλωψ, O 729. A 321. 

Sou oiribumMes, N 421. 

υμξροφάγον βλέπων, A 251. 

ϑυμιάματα, O 1716. 

ϑυμίδιον, € 879. 

ϑυμῖται ἅλες, A 779. 1099, 

Θυμοιτὶς σισύρα, X 1138. 

Θυμολέων, nom. propr. B 1041. 

ϑυμὸς, thymus, prima brevi, II 253. 293. 
E;. 1169. 

ϑυμὸς, animus, prima longa, A 400. S». 
μὸς ἀμυνίας, Y 570. ὀξίνης, E 1082, 

ϑυμοσοῥικώτατος, X 1980. 

ϑυμόσοφος, N 877. 

ϑυμοῦσϑα,, B 584. 

ϑυροῦσθαί vivi, B 1006. O 518. 

ϑϑυννάξειν, Σ 1087. 

υννεῖα, φὰ, 1 354. 

Θυννοσκόσειν, 313. 

Sion. βαδίζειν ia] σὴν ϑύραν, TI. 1007. 
ϑύραν κόπτειν, B 460. Π 1097. ἀράτ- 
σειν, Ex. 977. τα τάσσειν, B 38. κρούειν, 
Ex. 990. λακφίζειν, N 136. κνύειν, Θ 
A81. imi Sdozuri, Ex. 997. οὐκ ἴσχει 2 
Siga, A. 197. ϑύρα, tropice pro podice, 
Ex. 316. 361. ϑύραισι, foris, foras, A 
353. Θ 69. 792, Ex. 993. Σ 891. E. 
942. 1023. 

ϑύραξε, foras, foris, B 752. I1 244. 955. 
1 365. A 359. 

Sypiov, e 26. 

ϑυρὶς, O 797. Σ 379. 

Swpsnomii», Z 1254. 

Swosuv ϑύραις, O 613. 

ϑυρσάδδω, Lacon. pro ϑυρσάζω, A 1313. 

ϑυσία, E:. 1052. 

ϑύσιμος, A 784. 

υφίον, O 1237. 

Sur:ia, 1 890. 

Surius, 1 49. 1116. A 635. 657. 

ϑώσευμα, X 563. 

ϑωσευμάτιον, 17693. 

ϑωσικὸς, ^ 1037, 


IR. 


Spa, YI 450. € 1194, 1195. A 1139, 

1133. ϑώρακος κύτος, Es. 19924. 
ωρήσσισϑαι, Es. 1286. A 1134, 1135. 
Θωρυκίων, B 363. 381. 


I. 


IAEKXEIN, O 772. 
"Iaxxyoc, B 316. 349. 398. 
ἰαμβεῖον, B 1133. 1204. 
ἴαμξος, B 661. 
᾿Ιαοναῦ, A. 104. 
Ἴάονες, A. 106. 
᾿Ιασεσὸς, N 993. 
ia T TOT UL, Θ 945. 
᾿Ιασὼ, I1 701. 
ἰατρὸς, Π 11. 406. Ex. 303. O 554. 
ἰατροτέχνης, N 332. 
ἰατταφαὶ, B 649. N 707. 
ἰατταταιὰξ, | 1. 
ἰαυοῖ, B 1029, 
ἰαχεῖν, B 916. I 1016. 
ἴξις, O 1296. 
Ἴῤυχος, O 161. 
13a, B 1356. 
ἰδέα, Ν᾿ 547. ἰδία ὕμνων, B 302. βουλή- 
puces, Ὁ 993. pro εἶδος, species cor 
poris, II 559. 
ἰδίᾳ τῆς φρενὸς, scorsim a mente, B 102. 
ἰδίειν, sudare, Ei. 85. ἰδίει ὁ πρωκτὸς, B 
237. 
ἰδιῶται 9:01, B 891. ' 
ἰδιώφης, privatus, 1 776. Es. 751. 
ἔδον, forma poética, a scenicis non ad- 
hibetur, nisi in melicis, A 759. 1099, 
Θ 909. B 356. 
ἰδού, lnterdum adhibetur, quum stulte, 
vel inepte et intempestive dictum a- 
liquod reprehenditur et damnatur; 
ut 1 87. 344. 703. Εἰ. 198. Ex. 153. 
Θ 206. iutecdum valet : Ecce factum 
€sí, quod jussisti ; ut B 1378. 13 
Εἰς 962. 
ἰδροῦν, E;. 1283. 
ἱδρύειν, ἱδρύεσθαι, II. 1153. 1191. 1198. 
E;. 923. 1091. 
ἱδρὼς, A. 696. bona sudore et labore parta; 
Ex. 750. ext 
ixi prima brevi, nisi in temporibus 
quz augentur, Ex. 346. 1 674. 1395. 
E;. 1296. 
ἱερακίσκος, O 1112. 3 
lont, O 303. 516. 11052. 
ἱερεία, Θ 7589. 
ἱερεῖον, victima, A 84. TI 1115. 1150. e 
890. 
ἱερεὺς λήρων, N 359. 
ἱερόψυτος, O 1267. 
Ἱεροκλῆς, Ε΄, 1046. 


IN, 


isgop.ynptovtiv, N. 694. 

ἱερός. ἄνϑρωσος ἱερὸς, B 652. τὰ ἱερὰ, 
sacra, O 629. Σ 831. 

ἱεροσυλεῖν, X 845. 

ἑερόσυλος, YI 30. 

“Ἰέρων, nom. Preconis, Ex. 757. 

Ἱερώνυμος, Ex. 901. A 388. 

ζω, sedeo, B 199. 

in, ἰὴ -σαιὧῶν, Ej. 153, 454, 455. oO aif, 
O 17063. ἰὴ σαιήων, A 1991. i98 πα ἂν, 
Z 874. 

iix oo; ἀρωγὰ, B 1965. 1977. 

4144 primain semper producit, A 157. B 
1462. II 49. 45. O 946. infinitivus 
εἶνα,, B 133. 

ἰηπαιωνίζειν, 1 408. 

"ISaxi;, » 185. 

idi, ape. 194 δὴ, B 1283. 79, νυν, C7€ Creo 
B 494. E, 670. 706. 871. 937. 

ἱκανὸς, I1 483. 

ἱκετεύω, O 66. 751. B 745. N 696. Σ 
555. 

ἑκέσην καϑίζισϑα, iy) cu; βωμοῖς, A 
1159, 

ἱκεσηρία, II 383. 

ἐκμὼὰς τῆς φροντίδος, N € 

ixeiov, e 395. 

4xTIVo$, O 499. 502. 

1100. 

ixTis, ἴδος, A 880. 

ἵλαος, O 1148. 

4A ny 24A), A 581. 1218. 

ἑλλὸς, O 846. 

᾿Ιλλυριοὶ, O 1521. 

ἱμὰς, Ex. 785. TT κύνειος, 2 931. T 
Tig ix λιπρῶν, À 721. 

ἑμάφιον, prima semper longa, II 530. 
540. N 179. Ex. 535. 653. O 973. 
O 656. B 1061. ϑοιμώφιον, II 881. 
926. N 54. Jaukrim, A 1093. X 
408. 

ἱματίδιον, prima semper longa, II 985. A 
470. Seipaidus, A 401. 

ἱμείρειν, Ν 435. 

ἥμκερο;, A. 559. B 59. 

ἑμονιὰν ἀποπατεῖν, Ex. 351. 

ἑμεονιοσ τρόφου μέλη, B 1997, 

Imperativi Dorici in ἡ a verbis in ἄω, A 
990. A 800. 

ἵγα cum indicativo, B 919. in notis. Ex. 
152. 426. € 961. N 539. 

ἵνα cum optativo construitur, prace- 
dente verbo temporis preteriti; cum 
subjunctivo, precedente verbo tein- 
poris praesentis vel futuri. A 488. B 
24. 1064. O 73. 1524. 1 880. 893. 
1393. ἵνα ví; N 1162. Ex, 719, E; 
409. 

ἐνδάλλεσϑα,, Σ 188. 

ἦγες ἄρϑρων, E;. 86. 


, 


NA 
ἘΣ. 


νὼ Σ 1414. A 434. 

᾿ὅλαος, A 867. 

ἰοστέφανοι ᾿Αϑῆνα,, 1 1323. 1329. A 637. 

ἰφὺ is), O 305. 1170. II 976. 478. Εἰ. 
317. 

Ἰούλιος, Ι 407. 

᾿Ιοφῶν, B 73. 78. 

ivw;, O 436. Σ 139, 837. E. 536 
041. 

ἧπσος, II 815. 

remi, 1 924, 

τσ αγωγος, 1 599, 

ἱσσάζεσθαι, N 15. 

B 932. 937. O 800. E; 


icToUcSa, 
^ 


imma, I 602. 
σσάρχος, Oo 799, 
* " 
iTa&Rria, À 1165. 
e Y P" 
éT $00, N 74. 
t , ^ , -" “Ὦ 
IST UA μακρὸν διώκειν, O 1066. 
iq 590», E;. 8. 
ica uAmTUY, O 1443. 
'"«Imziag, A 618. X 502. 
Lj e "- "- » , e ^ 
imcixn, N 27. 107. 19296. 1401]. /amiIx3 
νόσος, N 143. φολ ἡ, Ex. 846. 
* , ^-^ κὼ 
T χικώφαφος, Δ 677. 
"y 4 Nep'uni epith,. N 83 I 551 
qeios, iNep'unt epitii, N 55. ΟΣ, 
ἱπσ ποδάμονα ῥήματα, B 891. 
ἹἸσσόξινος, B 4929, 
. € - 
Ἰσσόδαμος, 1 327. 


Lj ων , - » , 

(moi pogeim, Ε,. $99. 

im ποκάνϑαρος, Ei. 181. 

e - Ὁ - 

iaa oxomtiv, Es, 74. 
Ἰσασοκράτης, O 973. N 1001. 
Li ; bs es Β 090 

ia moxonuvm ῥήματα, B 029, 


"Draróvixog, nom. propr. O 283. 

ἱπσ σονώρας, Solis epithet. N 571. 

imos, TI 157. I 595. ἵσ'σους; ἰλαύνεν, N 
1272. 

ia ποτοξότης, O 1179, 

Ἵσασυλος, nom. propr. X 1301. 

"Io mova£, B 661. 

"losg, O 575. 1204. 

ἴσασι, S"iunl, Ex. 951. O 600. i73, scite, 
II 962. σάφ᾽ ἴσϑι, B 918. 

Ἴσθμια, vk, Es, 879. 

ἰσθμὸς, Θ 647. 

᾿Ισμηνία, nom. propr. Δ 697. 

᾿Ισμηνίας, A 961. 

"legestuszos, A 954. 

gos, prima semper brevi, II 225. 1132. 
ἴσον ἴσῳ Φέρον, A Sod. ἴσον ἴσω κεκρα- 
μένος, Φίλων. κἂν ἴσαι γένωνται, sub. 
ψῆφοι, B 685. ἴσα pro ἴσον, Ο 1167. 
ἴσως, A 993. N 1319. 

ie Táyc, appendere, X 40. E. 1249. 

ig Tíoy eaTo$,1918. ἱστίοις ἄκροις χρῆ- 
σϑα,, B 1000, 

σφιοῤῥάφος, Θ 985. 

ἱσσότονα τοηνίσμαφα, B 1315. 


ΚΑ. 


ἱσχὰρ, ἄδος, YI 191. 677. 801. 1122. 1 
755. A 809, 809, 

ἐσχάδιον, TI 798. 

ἐσχαδόπσωλις, A 564. 

ἔσχειν, impedimento esse, morari, A 197. 
E4. 949, 

ἰσχναίΐνειν, B 941. 

ἰσχνὸς, YI 561. A 469. 

ἰσχύειν, O 488. 1607. X 357. 

iex vois, media longa, II 946. A 591. 

ἰσχὺς, A 591. 

ἰσωνία, Es, 1997. 

ἴσαμαι κύνες, B 1292. 

ir", Ν 445. 

ἰσηφίον, eundum est, N 131. 

ivoin, A 1092. 

irTw, Bootice pro zr», A 860. 911. 

"Ivvs, O ?12. 

ἤῦγξ. τῇ σῇ λεφϑένσες ἴὥψγγι, A 1110. 

iQvoy, olus agreste, € 910. coy, 1. 

ἐχϑυηρὸς wrivaxiexo;, ΤΙ 814. 

ἰχϑυολύμης, Es. 814. 

ix SU. xoà «τοὺς ix Us, ἐν σοῖς ix Sii, 
de foro piscario, B 1068. X 789. 

ἐκνεύειν, I 808. ᾿ 

4x ves, N 831. 

ivvya, Bootice pro ἔγωγε, A 897. 

ἰώ μοι, X 749, 

ἰωνιὰ, Es, 577, 

᾿Ιωνικὸς ἀνὴρ, Ki 46. ᾿Ιωνικὸν ῥῆμα, Ei. 
930. μελύδριον, Ex. 883, ᾿Ιωνικῶς, Θ 
163- 

"lev à Χῖος, Ἐπ 835. 


K. 


ΚΑ, Dorice pro ὧν, producitur, A 117. 
A 737. 

καδίσκος, X 391. 953. 

Κάδμος, B 1995. 

κάδος, Ex. 1002. O 1032. 1053. A 549. 
Ε,. 1202. 

κάισϑαι σὴν καρδίαν, A 9. 

καϑαγίζων, A 338. O 566. 

καϑαιμαφοῦν βωμὸν, O 695. 

καθαίρειν, X 118. 

καϑαιρεῖν ἄχϑος, B 10. cà» ΄σιλήνην, N 
750. 

xaJSaTTé,B 1219. 

καϑϑαρεύειν γνώμῃ, Β 355. 

κάϑαρμα, TI 454. A 44. 

καϑϑαρὸν, verum, quod. libere et aperte di- 
citur, Σ 1015. 

καϑαρός. i» καϑαρῷ, in loco puro, secreto, 
Ex. 320. καϑαρὸς Τίμων, purus putus 
Timon, O 1549. 

καϑαρσὴς, X 1043. 

καϑαρῶς γνῶναί vi, X 1045. καϑαρῶς λί- 
yu», X 631. 

καϑίξδομαι. καϑιδιῖ, B 200. χαϑιδεῖται, 

YOL. ILI. 


KA. 


A 841, καϑεδοῦνται, Ex. 617. xa9:- 
δούμεενος, TI 382, " 

καϑείργειν, X 70. N 751. 

καϑέλκειν, lancem libre pondere suo de- 
primere, B 1398. καϑέλκειν ναῦς, A 
544. 

καϑελκύειν, 1 1915. 

καϑεραύζειν, B 1299. 485. 

xaSiucUTis νόμοι, N 1400. 

καϑεύδειν τταρὰ γυναικὶ, Ex. 700. 1039. 

καθεύδειν imi ξύλου, de gallinis dicitur, 
N 1431. 

xaS iur ἀργύριον, X 795. 

καϑῆσϑα, ἐπὶ ταῖς ϑύραις, N 469. iv Z- 
κρων Ta» τγυγιδίων, A 638. i-i σοῖς; 
κουρείοισι, II 558. optativus x«Joeigenv, 
A 149. B 919. 

καϑίναι τυὥώγωνα, barbam promittere, Ex. 
100. κόμας, O 841. γνώμας, Ex. 397. 
τυρόφασιν, X 174. 

καθίζειν ta] κώπην, B 197. 

x&Siu&ry, X 379. 326. 

καϑίπσασθαι. κατασαόμενος, Σ 16. 

xaJie Ty: ἐγγυητὰς, Ex. 1064. δικαςὰς, 
II 917. xaSiecasSai νόμον, Ex. 1041. 
καϑίσφασθαι ἐς σάρχαϊα, 11387. Qu- 
λακαὶ καϑεφήκασι, custodes statutisunt, 
O 1161. καϑεςηκὸς καὶ λεῖον τυνεῦμα, 
B 1003. imperativus καϑέςη, Εκ. 748. 

καϑορᾷν, B 876. N 326. I 803. 

καϑοσιοῦν βωμῷ, Τί 661. 

καϑυξρίζων,1 729. A 631. 

καϑυσερακχοντσίζειν, O 825. 

xzi,clqui, Ex. 977. 

καὶ δὴ, Θ 769. O 550. II 927. 

καὶ μὲν δὴ καὶ, O 805. 

καὶ μὲν δήσου καὶ, O 819. 

καὶ μὴν, atqui, O 1196. II 95. 

Καικίας, ventus, 1 437. 

Καινὸς, locus in foro, € 120. 

καινοσομεῖν, Ex, 584. Σ 876. 

παιρὸς, I1 255. Ex. 576. 

κακὰ κακῶς, 1 189, 

κάκη, Ο δ41. 

κάκιστ᾽ ἀπολούμενος, Τὶ 456. 715. 

κακκαξίζειν, tutubare, A 761. 

κακκᾶν, Ν 1384. 1390. 

κάκκη, ἡ, Ei. 169, 

κακοδαιμονᾷν, n 372. 

κακοδαιμονία, T1 501. 

κακοδαίμων, IY 386. 416. 

κακοεργεῖν τσερί τινα, Ν 994. : 

κακοήϑης, E.. 899. κακοηϑέφερος, Ει. 
893. κακοηϑίφξατον κλειδίον, O 492, 

κακόνους, Ej, 671. κακόνοι. Es. 496. 

κακοῤῥοϑεῖν σινα, Θ 696. A δ77. é 

κακός, eU κακὸς ὑπουργεῖν, Ei. 430. ἅπαν 
κακὸν, Α 909, 

κάκοσμος, Ej. 38. 139. 

κακουργεῖν, N 1175. 
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ἐϑοῤεγήμονειν, Ν 694. 
^ , » 6G 
“ερός. ἀναδρωσος 
sacra, Θ 629. 
φοσυλεῖν, X 845. 
ἐρῶῦσυλος, ΤΙ 50. 
iguv, nom. Preconis, Ex. 
Mossenes, Ex. 901. A 588. 
ἕξω, sedeo, B 199. 
^ ^ ^ 4o . “» ^ T 
7, i9 7X y, Ei, 153, 454, 455. O 511. 
- NC ὃν D * 7. 
O 1703. in Tao», Δ 1991. ἐπι: παι ᾶν, 


(2? 
^ Of T, 


47x 970; &om", ἃ, B 1965. 1277. 

4914 priraimn semper producit, A 157. B 
1462. ΤΙ 42. 45. O 946. infinitivus 
εἶνα,, B 133. 

ἰηπαιωνίζειν, 1 408. 

᾿Ιϑαχὸς, € 185. 

49a, age. 434 δὴ, B 1283. 9, vvv, ac 
B 494 E. 670.706. 971. 937. 

ἱκανὸς, Π 483. 

ἱκετεύω, Θ 66. 751. B?45. Ν 696. 
555. 

ἱκέτην καϑέζεσθα, ἐπὶ co βωμοῖς, 
1159. 

ἱκεσηρία, II 383. 

ἐκμὰς τῆς φροντίδος, N 233. 

ixplov, Θ 395. 

4xTivo:, O 499, 502. 713. 865. 1624. Ei. 
1100. 

ixTig, i0e:, A 880. 

4A«0;, O 1148. 

Ζλιγκιῶ, A 581. 1218. 

ἰλλὸς, O 846. 

"IAA.ugisi, O 1521. 

ἱμὰς, Ex. 185. ipis κύνειος, E 231. ἱμᾶν- 
T$ ἐκ Ai uy, A 721. 

ἑμάσιον, prima semper longa, II 530. 
540. N 179. Ex. 535. 653. O 973. 
O 656. B 1061. ϑοιμάτιον, II 881. 
996. N 54. ϑαιμάτια, A 1093. E 
408. 

ἱματίδιον, prima semper longa, II 985. 
470. Sepa Titus, A 401. 

iutipuv, N 435. 

ἥμερος, A 559. B 59. 

ἱμονιὰν ἀποπατεῖν, Ex. 351. 

ἑμενιοστρόφου μέλη, B 1297. 

Imperativi Dorici in ἡ a verbis in £o, A 
990. A 800. 

ἕνα cum indicativo, B 919. in notis. Ex. 
152. 426. Z 961. N 539. 

4»» cum optativo construitur, przce- 
dente verbo temporis preteriti; cum 
subjunctivo, precedente verbo tein- 
poris presentis vel futuri. A 488. B 
24. 1064. O 73. 1524. 1 880. 893. 
1393. ἵνα ví; N 1162. Ex, 719. E». 
409. 

ἐνδάλλεσϑα;, € 188. 

ἦγες ἄρϑρων, Ei. 86. 


'Dbe, X 14414. A : 

Ἴδλαος, A 567. 

ior Ti Gave AS mv, 1 1323. 
ἰοὺ i99, O 305. 1170. 


icovcSa., premi, 1924. 


t 
ACT ST 0C, 


zu 

ἱα- πάζεσϑαι. N 15. 

ἱπσααλεκτρυὼν, B 932. 
3477. 

ἱπσααςσπαὶ, I 602, 


et - 


TyGoyo;, Ὁ 799. 


teg, 1 599. 


Taucria, À 1165. 

T'T:05$, N 74. 

c Tiuu μακρὸν διώκειν, Θ 1066. 

iac 520», E14. 81. 

ἱσσηλατεῖν, 0 14-423. 

'Iami2;, A 618. Σ 502. 

ἱπσαικὴ, N 97. 107. 1226. 
νόσυς, N 245. so? ?, Ex. 

κώφατος, À 677. 

Ἵσσιος, Nep'uni epith, N 83. 1 551. 

ia ποξάμονα ῥήματα, B O21. 

Ἰσαόξινος, B 429. 

Ἴσσόδαμος, 1 397. 

ἱπποὐρομοίαι, Ε,. 890. 

ἱπσ ποκάνϑαρος, Ἐπ. 181. 

EI 

ig Toxojtsiv, Ἐπ. 74. 

ἹἹσσοκράτης, Oo 973. N 1001. 

iq Téxonuvm ῥήματα, B 029, 

Sitios ui ἐμὰς δῇ propr. O 9283. 

ia σονώμας, Solis epithet. N 571. 

Taaos, TI 107. 1 595. Vararovs ἰλαύνειν, N 
1272. 

ἱπιποτοξόσης, O 1179. 

Ἵσσυλος, noi. propr. 

Ἱσπώναξ, B 661. 

"Ing, O 575. 1204. 

ἴσασι, sciunt, Ex. 951. O 600. i79, scite, 
I 962. σάφ᾽ i791, B 919. 

"le9pun, cà, Es, 879. 

ἰσθμὸς, O 647. 

"Ie: viae, nom. propr. Δ 697. 

᾿Ισμυνίας, A 961. 

᾿Ισμήνεχος, A 954. 

ἴσος, prima semper brevi, II 225. 1132. 
ἴσον ἴσῳ Φίρον, A 83.»4. ἔσον ἴσῳ κεκρα- 
μένος, Φίλων. κἂν ἴσαι γένωνται, sub. 
ψῆφοι, B 685. ἴσα pro ivo», O 1167. 
ἴσως, Α 993. N 1319. 

ἱστάναι, appendcere, X 40. E;. 1249. 

ἱστίον σαπρὸν,1 918. ἱστίοις ἄκροις χρῆ- 
eSa,, B 1000, 

ἱσφιοῤῥάφος, Θ 935. 

ἱστότονα ττηνίσματα, B 1515. 


ΚΑ. 


ἡσχὰρ, ἄδος, TY 191. 677. 801. 1129.} 
755. A 802. 809. 

ἰσχάδιον, Π 798. 

ἰσχαδόπσωλις, Δ 564. 

ἔσχειν, inpedimento esse, morari, A 127. 
E4. 949, 

ἰσχναίνειν, B 941. 

ἐσχνὸς, Yl 561. A 469. 

ἰσχύειν, O 488. 1607. Σ 557. 

ἐσχυρὸς, media longa, I1 946. A 591. 

ἰσχὺς, A 591. 

ἰσωνία, Ei, 1297. 

ἤσαμαι κύνες, B 1292. 

iT"$, N 445. 

irn ios, eundum est, N 131. 

iría, A 1099. 

ἔσσω, Bootice pro ἔστω, A 860. 911. 

"Ivcvs, O 912. 

ἤυγξ. τῇ σῇ ληφϑένφες ὕγγι, A 1110. 

ἤφυον, olus agreste, Θ 9010. Φων, 1. 

ἐχϑυηρὸς -τσινακίσκος, Π 814. 

ἰχϑυολύμης, Ei. 814. 

ἰχϑύς. waph «τοὺς ἰχϑῦς, ἐν «οἷς ἰχϑύσι, 
de foro piscario, B 1068. Z 789. 

ix siu», 1 808. Ρ 

ἴχνος, N 831. 

ἰώνγα, Bootice pro ἔγωγε, Α 897. 

ἰώ μοι, X 749. 

ἰωνιὰ, Es, 577. 

᾿Ιωνικὸς ἀνὴρ, Ει. 46. ᾿Ιωνικὸν ῥῆμα, Ei. 
930. μελύδριον, Ἐκ. 889, ᾿Ιωνικῶς, Θ 
163- 

Ἴων ὃ Χῖος, Et» 835. 


K. 


KA, Dorice pro &», producitur, A 117. 
A 737. 

καδίσκος, Σ 591, 853. 

Κάδμος, Β1995. 

κάδος, Ex. 1009. O 1032, 1053. A 549. 
Ε,. 1202. 

κάεσϑαι τὴν καρδίαν, A 9. 

καϑαγίζειν, Δ 238. O 566. 

καϑαιματοῦν βωμὸν, O 695. 

xaSaipu», X 118. 

καϑαιρεῖν ἄχϑος, B 10. cA» σελήνην, N 
7 50. 

xaSuTTr,B 1219. 

καϑαρεύειν γνώμῃ, B 355. 

κάϑαρμα, ΤΊ 454. A 44. 

xaSapiv, verum, quod. libere et aperte di- 
citur, Σ 1015. 

καϑαρός. iv καϑαρῷ, in loco puro, secreto, 
Ex. 390. καϑαρὸς Τίμων, purus putus 
Timon, O 1549. 

καϑαρσὴς, X 1043. ^ 

καϑαρῶς γνῶναί vi, € 1045. καϑαρῶς Mie 
yu», X 631. 

καϑίδομαι. καϑιδιῖ, B 200. καϑιδεῖται, 

YOL. ΓἔῚ- 


ΚΑ. 


A 841. καϑεδοῦνφαι, Ἐκ. 617. καϑε- 
δούμενος, Τὶ 382, 
καϑείργειν, E 70. Ν 751. 
καϑέλκειν, lancem libre pondere suo de- 
primere, B 1398. καϑέλκειν ναῦς», A 
544. 
καϑελκχύειν, 1 1315. 
καϑεραύζειν, B 129, 485. 
καϑεσσῶσες νόμοι, N 1400. 
καϑεύδειν τταρὰ γυναικὶ, Ex. 700. 1039. 
καϑεύδειν ἐσὶ ξύλον, de gallinis dicitur, 
N 1431. 
xaSius ἀργύριον, Σ 795, 
καϑῆσϑαι ἐπὶ ταῖς ϑύραις, N 469. iT ἄ- 
κρων τῶν τουγιδίων, A 698. ii σοῖς 
κουρείοισι, Yl 558. optativus καϑϑοίρην, 
A 149. B 919. 
xaSutvas vxórywye, barbam promittere, Ex. 
100, κόμας, O 841. γνώμας, Ex. 397. 
τυρόφασιν, Σ 174. 
καϑίζειν tai κώπην, B 197. 
καϑιμᾷᾶν, X 919. 526. 
καϑίστασϑαι. κατασφόμενος, £ 16. 
καϑεσφάναι ἐγγυητὰς, Ex. 1064. δικαςὰς, 
II 917. καϑίστασθαι νόμον, Ἐκ. 1041. 
καϑίσφασϑαι ἐς τἀρχαῖα,1 1 987. Qu- 
λακαὶ καϑεφςήκασι, custodes statuti sunt, 
O 1161. καϑεςηκὸς καὶ λεῖον τυνεῦμιο;, 
B 1003. imperativus xe934en, Ex. 743. 
καϑορᾷν, B 876. Ν 326. 1 903. 
καϑοσιφῦν βωμῷ, 1I 661. 
καϑιυξρίζων,1 729. A 631. 
καϑυσερακονσίζειν, O 825. 
καὶ, αἰφιιῖ, Ex. 977. 
καὶ δὴ, Q9 1769. O 5350. II 227. 
καὶ μὲν δὴ καὶ, O 805. 
καὶ μὲν δήσου καὶ, O 819. 
καὶ μὴν, atqui, € 1126. II 95. 
Καικίας, ventus, 1 437. 
Καινὸς, locus in foro, € 120. 
καινοτομεῖν, Ἐκ. 564. Z 876. 
καιρὸς, I1 255. Ex. 576. 
κακὰ κακῶς, 1 199. 
κάκη, Ὁ 541. 
κάκιστ᾽ ἀπολούμενος, Y 456. 715. 
κακκαξίξειν, tutubare, Δ 761. 
κακκᾷν, Ν 1384. 1390. 
κάκκη, ἣν, Ει. 162. 
κακοδαιμονῶν, ΤΙ 372. 
κακοδαιμονία, Yl 501. 
κακοδαίμων, TY 386. 416. 
κακοεργεῖν wei τινα, N 994. | 
χακοήϑης. Ex 999. κακοηϑέφερος, Ei. 
893. κακοηϑέςατον κλειδίον, O 422. 
χακόνους, Es, 671. κακόνοι, Ἐπ. 496. 
κακοῤῥοθεῖν Tiva, Θ 696. A 577. ᾿ 
κακός. οὐ κακὸς ὑπουργεῖν, Es, 430. asa 
κακὸν, Α 909. 
κάκοσμος, Ei. 38. 152. 
κακουργεῖν, N 1175. 
€ 


KA. 


Mu xus λέγειν τινὰ, O 182. A 503. xaxo; 
τοαρίχειν, maligne prabere, Δ 227. κα- 
κῶς ταράττειν, T 99. 504. 861. x«- 
κῶς κακὸν ἀπολῶ, ἐξολώ, Il 65. 418. 
879, 

κᾶλα, TR, ἰΐσηα, i. €. naves, A 1253. 

xnaAaSiexs,A535.579. O 892. 

κώλαϑος, O 1325. 

saAGmuiy)v, Ex. 648. 

καλαμίσκος, A 1034. 

κάλ & 40$ λευκὸς, N 1006. 

καλωμόφϑογγος, B 951. 

καλεῖν. xxAucde,inus vocare, Σ 1416. 
1445., N 1221. Ex. 06043. χαλεῖσϑαι 
«να ὕξρεως, O 1046. χαλεῖν Θεὸν, B 
479. 

καλὴ καλῶς, Ἐκ. 730. A 952. 

κάλλαια, φὰ, 1 497. 

Καλλίας, Β 498. Εκ. 810. Ο 989, 984. 

καλλιξόας αὐλὸς, O 080. 

Καλλι,γένεια, nomen Deo, Θ 299, 

καλλιεπὴς, Θ 49. 60. 

καλλιερεῖσϑαι, I1 1191. 

καλλίκομος, Es. 799. 

Καλλίμαχος, Ἐκ. 809, 

καλλίνικος, Ο 1761. 1 1254. A 

κάλλιον, II 958. O 63. 

καλλιπάρϑενοι ῥοαὶ, O 855. 

Καλλιαπίδης, ΠΟ. propr. N 64. 

παλλίπυργος, N 1024. 

κάλλιστα, blande recusandi formula, B 
508. 

xaAJa coma Tos, B 451. 

κωλλωπίζεσϑαι, Δ 44. 219. 

Καλονίκη, A 6. 

καλὸς, prima apud poetas Atticos om- 
nes semper correpta, Ez. 7 0. 625. 628. 
630. Aso; καλὸς, E 98. ᾿Αϑηναῖοι 
καλοὶ, A 144. χαλὸν, commodum, op«- 
portunum, conveniens, A 911. E. 292. 
γῦν irri» εὔξασϑα, καλὸν, Es 278. ἦν 
καλῶ, Θ 999. Ex, 321. 

καλὸς xG'ym3ós, N 101. 797. B 728. 
1936. 1 185. 735. 

κάλαις, Δ 958. 370. 400. 539. B 1399. 

κάλυμμα, A 530. 532. 

κάλυξ, O 1065. 

καλυπεὸς Qécu, O 890, 

καλώδιον, X. 

κώλως, funis, Attice, non κέάλος, Ej. 458. 
πάντα κάλων ii», proverbium, I 
756. 

καλῶς ἔσται, ΤΠ 1188. καλῶς ἔχει σοι, A 
946. καλῶς, formula blande recusan- 
di, B 512. 888. 

Καμαρίνα, A 606. 

καματηρὸς κότος, A 542. 

κάμνειν, morbo laborare, Θ 405. defatiza- 
vi, οὔποτ᾽ ἂν κάκκοιμ᾽ ὁ eds A 541. 
ἔχαμον τὰν φτύλαν κακῶς, A 860. 


ΚΑ, 


κάμααι, αἱ, Ἐπ. 904. 
κάμα τειν καμπὴν, N 969, ἁψῖδα: TAY, 
Θ 53. κάμαφειν περὶ ἄκραν, Α 96. 
κἂν δέη, B 265. Vide not. ad Π 216. 
κανηφορεῖν, A 646. 1194. Ex. 732. 
κανηφόρος, 5, O 1551. 
xdávJapes, X 1449. E;. 1. Ναξιφυργὴς κἄν- 
ϑαρος, Es. 143. 
Κανϑάρου λιμὴν, Ei. 145. κάνθαρος ἀετὸν 
μαμεύσομαι, proverbium, A 694. 
κανϑήλιος, A 290, κανϑήλια, và, clitelle, 
z 170. 
κάνθων, X 179. E:.. 89, 
x&v», X 394. 
Καννώνου ψήφισμα, Εν, 1099, 
κανοῦν, τὸ, O 43. 050. 963. A 214. 253 
E;. 948. 956. 
κανὼν, O 899, 895. mathematicum in- 
strumentum, O 999, 1004. 
πασηλεῖον, Δ 427. Ex. 154. 
καπηλικῶς ἔχειν, II 1063. 
κασηλὶς, Θ 347. II 435. 1120. 
πάπηλος, O 347. O 19929. &r-ibw, Es. 
447. ὅπλων, Es, 1909, 
κάσνη, ἥ, Σ 143. 
Κασνίας, nomen fictum, Σ 151. 
κασνίξων, Ἐπ. 692. 
xav, N 330. A 975. δάκνων σὰ DAi- 
ῴφαρα, II 822. -πολέμου καπνὸς, En 
610. κασνοῦ πλεκτάνη,Ο 1717. 
κάσαα, litera, Ex. 696. 
κάσρος, A 909. 1955. Π 504. X 1202, 
ατρῶσα γραῦς, II 1024. Ex. 927 
aT» Ex. 687. O 945. 
κάρα, caput, A 1918. 
καραδοχεῖν εἴς φινα, 1 663. 
κάρδαμα, rà, O 616. Ν 234. 236. βλέ. 
Tq κάρδαμα, Σ 455. 
xa omit i» Θ 617. 
καρδαμογλύφος, X Σ 1557. 
καρϑίω, A. 12. ἂν c» καρδίας φιλεῖν 
φσινα, N 86. 
Καρδία, nomen urbis, O 1474. ubi jocus 
est in ambigua significatione, 
καρδόπη, Ν 678. 1951. 
κάρδοπος, N 669. et deinceps, B 1159 
Καρδοσίων, nom. propr. Z 1178. 
Κὰρ δοῦλος, O 764. 
Κᾶρες, Ὁ 292. 
Καρία,1 173. 
κάριδες, i genus piscis, € 1522. 
Καρικὰ αὐλήματα, B 1302. 
Καρίων, nomen famuli, prima longa, II 
1099. ubi vide not. 
KagxivirMS, Σ 1505. 
Καρκίνος, nom. propr. N 
1512. E;. 792. 864. 
καρκίνος, Cancer, 1 608. E: 1083. 
1507. 
καρπάλιμφι πόδες, 9 956. 


1261. Z 1501. 


ΚΑ, 


κάραιμος, E, 1154. σὰ κάραιμα, Σ Σ 964. 
οἱ κάρπιμιοι φὼν ξένων, 1 926. 

κοιραὸς Δηοῦς, Π 515. 

παροῦσι αἱ, A 837. «m Ελλάδα, X 
590. 

καρποφόρος, B 582. 

κάρτα, A 514. 

καρτερός. xüoc ἐρᾶ Ψυχὴ, A3 99. καρτ' ερὸν 
καὶ μέγα, B 1398. κατὰ τὸ καρτερὸν, 
Α 699. 

καρυκοσοιεῖν, I 543. 

κάρυον, II 1056. Σ 58. 

Καρύστιοι, A 1058. 1181. 

κάρφος, Σ 949. O 642. μηδὲ κάρφος 
γεῖν, Λ 474. 

καφχαρόδους, E;. 754. I 1017. 

κασαλξάζειν,Ἰ 355. 

κασαλθὰς, Ἐκ. 1106. 

κασαύριον, I 1285. 

κασίγνητος, Θ 900. 

Kágwp. ναὶ τὸν Κάσφορει, ^ 206. 988. 

κᾷτα εἰ κατὰ a librariis sepissime com- 
mutata, Θ 482. B 958. 1440. II 69. 
Ex.682. N 1076. O 825. Z 1162. I 
716. A 295. 486. E; 1284. Fragm. 
106. 

κατὰ cum accusativo aliquando valet 
propter : ut κατ᾽ ἔχϑραν, Ἐπ. 133, κα- 
τὰ τὴν κνίσσων εἰσελήλυϑεν, Es. 1050. 
κατὰ vi; quare? Ἐκ. 559. 604. N 
959. E. 192. 

κατάξα, pro κατάξηϑι, B 35. X 979. 

κατωξάδην,Α 411. 

καταξαΐϑειν, A 409. καταξήσομαι, X 981. 
καφτάξηϑι, Δ 879. καταξατίον, A 984. 

καταβάλλειν, À 165. 

καταξοῖν, 1 986. A 711. 

καταξρίχεσθαι, N 9267. 

καταξροχϑίξειν, O 505. 1 557. 826. 

καταγέλαστος, Θ 226. B 400. 


“κατάγελως, irrisio, A 76. κατάγελως 


πλατὺς, Α 1196. κατάγελων wapa- 
σχίϑειν civi, alicui esse derisui, 1 319. 

xaTa ynp eT uv I 1308. 

κατα ,γαφτίσαι, Α 975. 

καταγιγνώσκειν, καταμανϑάνειν, 46. δί- 

x9», causam damnare, 1 1360. 

καταγλωφείξειν vivis ψευδῆ, A 390. καὶ :- 
γλωστσισμένος, O 131. 1552 

καταγλωτείσματα, Ν 51. 

κάταγμα, 2 σὸ, A 583. 

κατάγνυμι, frango, κασιάγη τῆς κεφαλῆς, 
Σ1 428. xai i ἐχῖνον, Σ 1. 136. καΐέα- 
γεν D χύτρα, eo 403. κατάξ εἰξ τῆ; κε- 
φαλῆς, A 1166. οὐκ àv καταγείη, Α 
944. ἵνα μὴ "ric da A 928. ὅσως ἄν 
μὴ κατάξη, A 951. xar: «γὼς, II 515. 
καταγνύμενος, E;. 705. 

καταγορεύειν, X 932. Es. 107. 

καταδακσυλικὺς, 1 1501. 


KA. 


καταδαρϑάνειν, II 300. 597. N 38. 
37. τσωρά τινι, Ex. 629. 
καφαδείδω, E, 759. 
καταδεικνύναι, B 1039, 1062. 1079. 
«αἀταδιαλλάτφεσθαι, X 1204. 
καταϑύειν. καταδεδυκὼς, Σ 140. κατα- 
δύσαι ναῦς, Β 49, 
καταδωροδοκεῖν, X 1036. καφταδωροδοκεῖς- 
σϑαι, B 561. 
καταιξάτης LiUs,E« 49. 
καταιδείσϑαί viym, N 1468: 
καταιϑαλόω,Ο 1249. 1248. 1261. 
καταίϑειν, Θ΄797. 730 
καταισχύνειν viv, N 1990, Ο 1451. 
κατωκώμασειν στροφὼς, O 69- 
κατακεῖσθαι, Β489. A 985. 
καφτακεκλεισμένος, Π 906. 
καφακελεύειν, Ο 1978. B 907. 
καπχακλεὶς, εἶδος, X 154. 
χατακλίνειν τινὰ, Il 411. 669. «-σαιδίον, 
A18. κατακλίνεσθαι, Σ 1208. 1210. 
1211. A 904. 906. κατακλινόμενοι tri 
σαῖς κοίσαις,. Σ 1040. futurum κατῶ- 
aA ian, I 93. 
χαχτακνήϑειν,1 771. € 965. I1 973. 
κατακοιμῶσελαι, € 46. 
κατακόστειν, Δ 790. 
κατακούειν, B 512. 
κατακράζεσθαί τινα, Y 4287. 
κατακρήμνασπαι, N Ν 977. 
κατακρώξειν «τινὰ, 1 1090, 
κατακτὸς κόφταξος, Ei. 1244. 
χαταπωλύειν, A 1088. 
καφταλοαλεῖν, Β759. 
καταλαμβάνειν, Δ 942. 963. ἕδρας, Ex, 
21. 
καταλέγειν σσρατιώτας, À 1065. 
καταλείπειν, Yl 556. E; 900. 694. 
—Á μύρῳ, Ἐ4. 862. σμύρνῃ, ἴ 
1339 
os EAE B 828. 
καταλεύειν, A 985. 
καταλησαικὸς, 1 1580, 
κατάληψι:, N 518. 
καταλλαγὴ τοολέμου, O 1588. 
ran da ἐνφεϑεὶς ἐν κασαμλόγῳ, ld 
n di τὸν βίον, N 838. 
χαφαλύειν vi, Ex 743. «τὸν πόλεμον, À 
112. φὸν δῆμον, Ex. 453. σὴν δημοκρα- 
Tiny, I1 948. egi, p 359. 
καταμελιτοῦν, O 224. 
καταμηλοῦν, I 1150. 
κασαμισϑοφορεῖν, I 13: 
xucupouy, Σ 99. 
καταμυττωτεύω, Ε,. 947. 
καφανίφε " N 965. A 158. 
καταντικρὺ σῶν τιρυσανέων, Εκ. 87. 
καταντλεῖν vis, Σ 483. 
καταξαίνειν εἰς φοινικίδα, A 320. 


59. 


KA. 


κατασπσαλαίειν, Α 7T107 ^ 

xacá&Tarro,lO68. σσεφάνοις, 1 509. 

xaracTárTu 99. φέραν κατὰ TZ; TpA- 
αίξης, N 177. xaTXET&TTUsv;, N 
262. 

καταπαύειν τὰς τσόρνας, facere me ulla 
amplius sint scor(a, Ex, 718. 

καταπιλτάξεσθαι, A 160. 

καταπέρδειν τινὸς, Τ 618. Σ 618. 

καφαπετάννυμε, ΤΙ 731. 

κατασίνω, B«1460. χαταπεπωχὼς, Ο 
1137. 1490. 

κατασχίπστσειν ἀπόνου, N 1973. 

κατασχιςστοῦν, Ἐκ. ἢ υ, 1109, 

καταπλάσσειν, ΠῚ 721. 794. κατασε- 
σπλασμένη Ψψιμυϑίῳ, Ex. 878. 

καταπλαφὸν φάρμακο», ἘΣ 719. 

κατασοοδουνει, Z 1044. 

καςασπροίξομαι, O 566. N 1940. X 1366. 
15369 1 435. 

κατασ χύειν, B 1179. , 

καταπύγων, O 200. N 529. 909. X 84. 
687. 1 639. A 79, καφτασπυγωνίξερος, 
A716 

κατασυγοσύνη, N 1023. 

κατασυραο ὥσϑαι, Θ 243. 

καταράκτης, avis, O 887. 

καχαρῶσναί φινι, A 315. B 746. N 071. 
X 614. ' 

x&ckonTes, Δ 530. Θ 1048. E; 33. 

κατάρδειν vivà, A 658. 

κατε οὖν τὴν γῆν, O 589. 

καφαῤῥεῖν, A 96. καφαῤῥυεὶς, Ew 71. κα- 
ταῤῥι ἧς, Fa. 146. 

καταῤῥήγνυσθπαι. xacijdys à mA, Y 
644. A 528. 

καχάρχειν λόγων, À 638. 

κατάρξασθαι «τοῦ ἱερείου, O 959. 

κατασήσεσθα,. χκατασίσηχας, 111035, 

κασασικελίζεν, X 911. 

κωτασκεδάζειν, Ο 536. 

κατάσχιος λόφους, A 965. 

κατάσκοπος τῶν λόγων, Θ 598. 

καφασαῶν Ti τῶν τριχῶν, A 725. κα- 
σασαᾶν, aezlutire, 1 718. 

κατατααράττειν, 1 798. 

κατασαένδειν xaT τῆς κεφαλῆς, 1094. 

κατασωέρχειν φινὰ δορὶ, A 1188. 

κατασσοῦειῖν ταελέκε,, Θ 560. 

καταστέλλειν, Θ οὐδ. 

κατασσῆνα;. ὅταν ἡ λίμνη καταστῇ, QUIn- 
do lacis cst trangillus, Y 868. 

καταστρίφειν τὴν πόλιν, 1274. καταστρί- 
(103a τοὺς ἱναντίους, E 1092. 

παταστωμύλλεσθαι, O 461. κατεφωμυλ- 
μένος, B. 1160. 

xacT&c icu», B 403. 

κατατέμνειν, I 769. 

κατατήκεσθαι. ὑπὸ τοῦ ἄλγους καταφί- 
exe, marore contabui, I1 1034. 


KA, 


κατανιϑίναι μισϑὸν, Ν 946. vi χαγαϑῶ 
en τούτου, quoduam pretium pro hoc 
solvaem ? Ex 1214. χασασιϑίνα, τῇ 
τοόλιι σὴν τυεντακοσιοφὴν, Ex. 1007. 
σι ἐς τὸ μέσον, Ἐκ. 602. 
κατατιλᾷᾶν τινος, B 366. Ex. 330. O 
1054. χασατιλᾶσϑα,, O 1117. 
κατατοξεύω, N 044. 
κατατριακοντουτίξειν, VOX COmica licentia 
conlict:, I 1391. 
κατατρίξεσθαι, Ei. 355. 
κατὰ τρώγειν, Α 809, 
καταφαγεῖν, 3561. E: 6. 
κασαφανῶ;,1 942, 
καταφέρειν, Α 955. 
καταφοδεῖσϑαι, Β 1109, 
καταφροντίζειν, N 857. 
καταφευγειν, N 396. 
καταφυλάττειν, Ex, 402. 
κατὰ γέξειν, N 173, 174. 
κατα ity φινός ci, 1 1091. A 1040, κα 
τάχει, effunde, A 1128. καταχεῖται 
γλυκύ vi κατὰ Tui» κόραιν, Σ 7. 
κατα χήνη, ἡ, Ἐκ. 631. € 575, 576. 
καταχοῦν τινα λίθοις, A 905, 
κατα χρίμ ψασθαί vives, Ἐς. 815. 
καταχρυσοῦν, tropice, pro laudibus or- 
nare, Ἐκ. 896. 
κατάχυσμα, Π 768. 789. 794. O 535. 
1657. 
κατὰ χώραν ἔχειν, II 367. 
καταψᾶν, Ei. 75. 
κατεξλακευμένως, TI 595. 
κατεγχαίνειν σαῖς Tx Mig τινὸς, À 1197. 
xuaTio*osxt, Σ 030. 
xaTÍÀeumi, Comcdam, Ex. 595. Es. 717. 
1117. 
κατείξεσθα,, A 127. 
κατειλυσσᾶσθαι, A 729. 
»aTumi, pro simplici εἰσ εῖν, E; 20. 
826. II 86. N 155. 224. 
saTumu: vives, O 310. E. 977, 
πατελαύνειν γυναικὸς, Ex. 1082. Ei. 
κατίνασθε, incolitis, € 662. 
κατεργάξεσθαι, Ex. 947. 1 953. 
κατερείκειν, Σ 649. 
κατερεύγω, Σ 1151. 
καφερέφεσϑαι, X 1294. 
xa Ti chord χύτραι, B 505. 
καφεῤῥινηρεῖνον τὶ λέγειν, B 901. 
κασερύκειν, Z 601. 
κατίρχομαι, B 1128. 
κατερῶ, dicum, N 518. 
κατισϑίεν, Ei 627. τὰ xev&, 1259. 
κασιυσριπίζειν, Ex. 510. : SEEN 
κατέχειν σῇ Ben, Ex. 434. xaciy tu ἄχεισι 
γῆς τοίδον, de Sole, N 572. κατίχων 
rox» Tlaewacinv, de Baccho, N 
603. 
κατηγορεῖν, II 376. 917. 1039. 


wa vixi, Β 566. 
κατθανεῖν, B 1477. 
κατιδεῖν, B 974. 410, T 170. 
κατοικίζειν τινὰ, Fi, 905. v7624», O 190. 
xacuxciou, Θ 1107. 
xaTóuvvuga, B 305. Ex. 158. 
κατέναιο, Ex, 917. 
πατοξεῖα βοὴ, Σ 171. 
πασόσιν, Il 13, 757. 1094. 1209. O 
1150. 1497. 1 025 
κάτοπτρον, Θ 140, N 752. 
κασορϑοῦν, B 735. Π 300. Ex, 172. E; 
059, 
κἀτορύτσεν, Θ 569. II 258. O 394. 
πατουρεῖν τινος, permingere aliquem, Ex. 
8532. 
κάτετυμα, 1315. 969. Σ 1161. 
κατσύομαι,1 314. 
κάτω, id cst apud Inferos, Ἐ4. 649. κατὰ 
σῆς γῆς κάτω, Π 239. 
κατωκάρα ῥίπτειν τινὰ, Ei 159. xps 
e3ai, A ?45. 
κατωνάχη, δουλικὸν ἱμάτιον, Α 1151. 
1155. Εκ. 794. 
κατωφαγᾶς, avis, O 988, 
καυλὸς, 1 894. 894. 
καυνάκης, Σ 1137. 1149, 
Καὕστρια -σιδία, Α 68. 
xm E uy, Ex. 849. 
κάέχρυ;, N 1358. Σ 1506. 
κίαο. σὸ mino εὐφράνθην, A δ, 
κεδλήσυρις, avis, Ὁ 303. 
Κεξριόνης, Oo 553. 
κεδρὶς, ἴδος, Θ 486. 
κεῖμαι. κείσομαι πεσὼν, Ex. 969, N 196. 
οἱ κείμενοι νόμοι, ΓΙ 914. κειμένῳ ἐπιπη- 
δξν, Ν᾿ 550. 
κείοεσϑαι μοιχὸν μιᾷ μωχαίρᾳ, A 849. 
κειρία, £, O 816. 
xupsAes, avis, O 299, 300. 
κεχασμένος τρανουργίαις, Y 685. 
κεκλάγξομαι,, Σ 930. 
κέκραγμα, Es, 637. 
κεκράκτης, |. 157. 304. 
κιχραξδάμας, X 596. 
Κικροπίδης, I 1055. 
Κεκροσὴς φυλὴ, O 1407. 
Κέκροψ, Π 773. N 301. Σ 438. 
κεκρύφαλος, O 1538. 957. 
κελαδεῖν,Β 1597. De hirundiue, B 683. 
E, 802. De marino fluctu, O 44, N 
284. 
κελάδημα, N 293. 
κελαινοφαὴς ὄρῷνα, B 1331. 
Κελεὸς, A 48. 55. 
κελευσφὴς, À 554. 
κίλης, Δ 60. E;. 900. 
κελητίζειν, O 153. Σ 501. 
κενέξρεια, O 538. Fragm. 143. 
κεγὸς, f'utilis, ineptus, B 550. 


KE. 


κενταυρικῶς, B 38. 

Κίνφαυρος, N 346. 350. 

xii», N 947. 1300. X 226. 459. 
1113. 

κίνσρον, N 1297. Σ 225. 406. 420. 495. 
i119L 

κέντρων, ὁ, N 450. 

κέσφος, I1 912. E. 1067. 

Kieepsixés, B 199. O 395. 1 772. Pagi 
incole, Κερωρῆς, B 1093. 

κεραμεύειν, Ex. 253. O 1538. 

κεραμεὺς, O 490. 

κερορικὴ ῥύμη, Εκ. 4. 

κεραμὶς, X 206. 

κίραμος, N 1197. X 1995. A 902. 905. 
953. 

κεραμοῦς, unde κεραμῶν genitivus plur. 
A 900. 

κεραννύναι. κέρασον ἄκρατον, Ex. 1193, 
τὸν νοῦν, ΕΠ. 1098. ἴσον ἴσῳ κεκραμένη 
κύλιξ, Π 1132. κεκραμένον coim καὶ 
δύο, 1 1197. 

κέρας, cornu aciei, ἐλαύνειν τυρὸς và δεξιὸν 
κίρας,1 943. và δεξιὸν κέρας ἐπάγειν, 
Ο 359. 

κεραυνοδρόντης, E;. 376. SE. n 

κεραυνὸς, Π 125. N 395. 403. vov Ans, 
O 1538. ἀργὴς,Ο 1747. e199u;,0 
76. τοφεροφόρον Διὸς βέλος, O 1714. 
διασινϑαλέος, X 329. 

Κερδέριοι, B 187. 

Κέρξερος, B 111. 467. I 1030. E; 313. 

κερδαίνειν, YI 520. N 1115. ví κερδανῶς 
N 259. τοολεμοῦντες οὐ κερδαίνομεν, Φ 
1591. 

κερδαλέα ἐμπορία, O 594. 

κέρδος, I1363. N 1064. 1202. 

κερδὼ δολία, 1 1068. 

κερκὶς, B 1316. O 831. 

κέρκος, O 239. A 785. E4. 1054. 1 909, 
κίρκῳ σαίνειν, 1 1031. 

Κερκυραῖα τυτερὰ, O 1463. : 

xíguara, II 379. κέρμαφα μικρᾶ, O 
1108. 

xsoee rs Πὰν, B 230. 

κεβουτιᾷξν, I 1344. 

x&ox yn, avis, O 304. do 

κερχνὴς, contracte, pro χερχνηῖς, Ὁ 589. 
1181. 1335. 1454. 

κέφρα, piscis, N 339. 

κεφρεὺς, piscis, Σ 790. 

κεφαλαῖον ῥῆμα, Β 854. 

κεφάλαιον τῆς ῥαφανίδος, N 981. 

κεφαλὴ μαινίδος, p 984. exepóov, Σ 679. 
II 718. στάμνου, TI 545. wipidtres, 
Θ $958. ἐς κιφαλήν σοι, II 526. Ἐπ. 
1063. ἐς τὴν κεφαλὴν σὴν σὴν «τρέψεται, 
Ν 40. ἐς κεφαλὴν gio ἐμοὶ, Α 833, 
ix τῶν ποδῶν ἐς τὴν κεφαλὴν, II 650. 

Κίφαλος, nom. propr. Ex. 248. 
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κεχαρισμένως, ἃ 948. 
Κεχηναίων τοόλις, 1 1263. 
πηδεμῶὼν, X 949. 731. 
κηδεστὴς, O 74. 910. 
κήδομαι, curo, N 106. 1410. A 1098, 
κηϑάριον, X 674. 
Κηκείδης, nom. propr, N 985. 
κημὸς, X 99. 754. 1339. χημὸς ψήφων, Θ 
1031. χημὸν καταμηλοῦν, 1 1150. 
κηπεύματα Χαρίφων, O 1101. 
κῆσος, O 1067. 
κηρίον, O 506. Ex. 749. 1035. 
κηρὸς, N 149, 150. Σ 108. 
xnpox rtv, O 51. 
πηρύκοωνω, Ex. 713. 
κήρυξ, O 561. 843. I1 668. A 1083. A 
983. ἡ γλῶτφα τῷ κήρυκι τίμνεξαι, TI 
21111, 
πκηρωτὴ, Α 1176. 
κῆτος, N 556. κῆτος Γλαυκότης, Θ 1033. 
Κηφεὺς, Θ 1056. 1113. 
κηφὴν, Σ 1114. 
Κηφισόδημες, nom. propre A 705. 
Κηφισοφῶν, B 944. 1408. 1457. 
κιδδηλεύεσθαι. νομίσματα κεκιθδηλευμί- 
γῶ, B 721. 
πκιδδηλία, O 158. 
κιξώφσιον, II 711. 
πιξωσὸς, 1 1000. 
κιγκλὶς, Δαιταλ. 32. 
κίγκλος, avis, Αμῷ. 2. 
κιϑαραοιδότατος, Σ 1978. 
xad oie uv, N 1357. Σ 959. 989. 
κιϑαρὶς, μάτηρ ὕμνων, O 124. 
πιϑαριφὴς, 1 992. ἐς κιϑαριφοῦ, N 964. 
κιϑαρῳδικοὶ νόμοι, B 1282. 
Κιϑαρώνιος ἠχὼ, 0 996. 
mixivves νεανιῶν, Σ 1069. 
Κικυννῇς, N 210. 
ἹΚιχυννόϑεν, N 134. 
κπιλλίθαντες, À 1122. 
Κιλλικὼν, nom. propr. Ej. 563. 
Κιμξερικὸν, genus vestis, A 45. 52. 
Κιμωλία yn, B 713. 
Κίμων, A 1144. 
xiu oov, I 294. 
κίναδος, N 448. O 429. 
xiva dom, Ex. 730. 
κινδυνεύειν, X 1021. 1 1904. περὶ τῆς ψυ- 
xis, II 524. 
κίνδυνος, ΤΙ 348. 
κινεῖν, A 68. 1 364. κινεῖν δεινὰς φρίνας 
S4», O 1238. 
xiu» idem sepe significat quod fuu», 
ni forte pro hoc illud a librariis male 
positum fuerit. B 148. N 1101. 1571. 
E. 341. Vide not. ad 1 877. 
κινεῖν et xvii» commutata, lloc reponi 
debet B 543. E;. 1138. 
Κινησίας, A 039. 852. 


KA. 


Κινησίας, dithyrambicus poeta, B 152. 
1457. Ex. 330. O 1377. 

κινύρεσθαι, 1 11. 

Κίς. οὐ Χῖος, ἀλλὰ Kies, B 970. 

Κίρκη, II 509, 309. 

κισσὸς εὐπέταλος, Θ 999. 

κισσοφόρος Βάκχειος, Θ 988. 

κίσφη,Λ 1184. Θ 284. X 529. 1 1211. 
A 1086. 1098. xier» wAía σαονδῶν, 
E;. 666. 

xir Ti, ἰδος, Α 1138. 

κίσσα, avis, O 309. 1997, 

κιτσᾷᾶν, E 349. mwTrE» τῆς εἰρήνης, E: 
497. 

κιχήλη, N 539. 

κίχλη, O 591. 1080. A 961. 970. 1007. 
1011. 

xix Meu», N 993. 

κιχλισμὸς, N 1073. 

κίων, Z 105. Μεγακλέους κίονες, N 815. 

κλαδὶ, pro χλάδῳ, A 639, 

κλάδο;, 105, τὸ, Ulo κλάδεσι, O 930, 

κλάειν, N 1415. 1418. B 654. χλάειν 
μακρὰ τὴν κιφαλὴν, ΤΙ 612. futur. 


ζ. 


κλαύσομαι, N ὅ8. χλαύσει, I1 572. Εἰ. 
σεταιγ male ipsi crit, ΤΠ 174. 425. 
κλάειν κελεύω, A. 1131. 1 433. χλάειν 
σοι λίγω, II 62. xX&u» μεγάλα, O 
941. χεχλαύσεται, N 01426. χλαυσού- 
μεϑα, E; 1081. 

κλασφάζειν,1 166. 

πκλαύματα, B 813. Ε,. 949. 

κλαυσιδν dicitur de janua crepante, II 
1099, 

κλαυσίμαχος, Ἑ,. 1099, 

Κλεαίνεφος, 1 574. 

Κλωγψένης, B 709. 

Κλειδημείδης, B 791, 

κλειδίον, O 491. AA. 8. 

κλείειν, celebrare carmine, Es. 778. 

Κλειναρίφη, nom. propr. Ex. 41. 

Κλωνίας. ὁ Κλεινίου, Alcibiades, A 716. 

κλεινὸς, ΠῚ 772. A 1184. χλεινότατος, N 
1095. 

Κλεισϑίνης, Δ 699, 1099, Θ 935. 634. 
999, B 48. 57. 422. N 355. O 831. 
Z 1187. 11374. A 118. 

Κλεισαγόρα, », A 1237. N 684. 

Κλεισαγόρας, ὃ, X 1246. 

Κλεισοφῶν, B 967. 

κλέμμα, I 1903. 

Κλεόκριτος, B 1437. O 876. 

Κλεομένης, A 273. 

κλέος, B 1035. οὐρανόμηκες, N 459, πόῤῥω 
xAies "xt, Α 646. 

Κλεοφῶν, O 805. B 678. 1504. 1532. 

xAiTTÓ—2,X 928.953. E:. 402. 

κλεασείσφατος, YI 27. 

xA bm re», pro κλεπτικόν, κλίστον βλίσεν, 


1977. κλαύσει μακρὰ, Ἐπ. 955. κλαύ- 
4 


ΚΟ, 


€ 900. κχλέσσον σὸ χρῆμα φἀνδρὸς, 
zx 933. 

πλίσσω, € 554. Π 356. I 296. 1226. 

κλεψύδρα, A 693. € 95. 857. O 1195. 

Κλεψ ὕδρα, fons sic dictus, A 913. 

Κλέων, N 549. 586. 591. B 569. 577. A 
6. 299. 377. 502. 659, X 62. 197. 
949. 342. 409. 596. 759. 1220. 1285. 
Es. 47. 

Κλεωνύμη, N 690. 

Κλεώνυμος, N 353. 400. 673. O 299. 
1475. Σ 19. 592. 822. 1 958. 
1379. A 88. 844. E;. 446. 673. 

κλῇδες, pro κλεῖδες, Θ 976. 

κληδοῦχος, Palladis epith. O 1142. 

κλήξειν, i. e. ὑμνεῖν, O 117. Ο 905. 921. 
9050. 1745. 

κλῆνρον, A 264. xA0305 χαλᾷν, X 1184. 

κλῆμα, τὸ, Ex. 1031. 

κλημαςσὶς, Θ᾽ 728. 739. 

κλῆρος, Ε:’. 365. 

κληροῦν, Ex. 682. κληροῦσν αι, Ex. 036. 
009. 


κληρουχικὴ y? N 203. 

κληρωτήριον, Ex. 601. T»oc, 8. 

κλησεύειν, Ν1 18. Z 1415. 

κληφσὴρ, Σ 189. 1408. 1416. 1 445. O 
147. νησιωφικὸς, Ὁ 1422. 

κλιμιάκιον, Ea. 69. 

κλίκαξ, N 1486. O 810, i» xAimaxi δῆ- 
σαι, B 618. 

κλίνη, Ex. 418. A 1090. 

κλινίδιον, A 916. 

κλινὶς, (dog, O 261. 

κλονεῖν, 1 361. 

κλόνος, N 387, 

κλοσὴ, 1 5370. 444. 

κλύειν, B 1173.1 813. χλύειν T», Ο 
407. τίρα κλύειν, O 416. 

xAXwi$,prO κλοιὸς, E 997. 

Κλωσίδαι,1 79. 

κλωφςφὴρ, A 567. 571. B 1349, 

κνεφαῖος, A 327. B 1349. Σ 124» 

πνέφος, τὸ, Ex. 290. 

κνήμη, II 275. 

xvncizv, Ex. 919. 

κνησμὸς, ΠΕ 974. 

κνίζειν, B 1198. Σ 1986. : 

κυνίσσα, A 1045. E. 1050, μηρίων, 
193. 1517. 

κνισσᾷν ἀγυιὰς, O 1933. 1 1520. 

xyiNp, κνισὸς, O 590. 

κνύειν τὴν Sea», Q 4901. 

κνυζεῖσϑαι, Σ 977. 

κνῦμα, Ex. 96. 

κνώδαλον, Δ 477. 

κοάλεμος,1 198. 221. 

κοδαλικεύματα, 1 332. 

κόξαλος, media longa, B 104. 1015, II 
279. 1 417. 450. 635. 


Ko. 


κόγχη σημείοις Vrovrm, € 585. 
κόϑορνος, B 47. 557. ἄψηκτσος, Δ 657. 
Κοϑωκίδαι, Populus Attice, Θ 690, 
κοΐζειν, grunnire, A 746. 
κοικύλλειν, Θ 859. 
κοῖλα καὶ δασέα, Ν 395. 
κοίλῃ δεξιὰ, Θ 937. 
κοιλία, II 1169. 1 160. ἀλεντρυόνος, Σ 
794. ὑεία, I 356. 
κοιλιοσώλης, 1 9200. 
κοιμᾶσϑαι τσαρά σινι, Ἐκ. 723. 
κοινὸν, «à, res publica, Ex. 208. βίος ix 
κοινοῦ, Ex. 610. 
κοινοῦν vivi πράγμα, N 197. 
κοινωνεῖν Tii, Z 699, O 653. Ex. 590. 
κοινωνία. «τίς κατόπτρου καὶ ξίφους κοινω- 
γίω ; Θ 140. 
κοίρωνθ5, Α 472. 
Κοισύρω, Ν 800. Α 614. 
κόκκυ, B 1584. O δ05. 
κοχκύξειν, BR 15850. Ex. 51. 
κόκκυξ, O 304. A 599. 
κολᾷ, futur. Att, pro χκολώση. νοὶ κολᾷς 
pro κολάσες, Y 456. 
κολάζω, N 7. 1107. 1405. Θ 454. Σ 
927. κολασϑεὶς τῇ γαστρὶ, Ex. 666. 
κολακεύειν, 1 48. 
κολακώνυμος, X 502. 
κόλαξ, Σ 45.1033. E; 756. 
κολετρᾷν, Ν 552. 
κόλιξ, B 576. 
κόλλαξος, genus placente vel panis, 
B 507. E;. 1196. 
κολλᾶσϑαι, 1 463. 470. 
κολλικοφάγος. Α 872. 
κολλομελεῖν, Oo 54. 
κόλλοσα ὀργῆς ἀνεῖναι, Z; 97 2. 
κόλλυξος, Ei. 1200. 
κολλύρα, Ἐπ. 123. j 
κολοιάρχης. Ὁ 1212, 
κολοιὸς, O 7. E 199. 1 1020. A 875. 
κολόκυμα, 1 692. 
κολοκύνταις λημᾷν, N 527. 
κόλον, r0, 1 455. 
κολοσυρτὸς, I1 536. Σ 666. 
κολούειν, Σ 244. 
κόλσος γυναικῶν, Fa. 536. κόλσοι λειβεώ- 
ww», B 373, Ο1094. ἀπείρονες ᾿Ερίδως, 
O 694. καταπνεῖν ἵμερον κατὰ TRY κόλ- 
aw», A 5252. 
xoAwjs6is, avis, O 304. 
κόλυμξος, A 876. 
Κολωνὸς, pagus Attic. O 998. 
xop&v, comam alere, 1 580. O 1282. 5ι.- 
perbire, animo efferri, TI 170. 572. N 
545. E 1317. 
κόμαρος, i, Q 690. 
κομαροφάγος, O 240. * dE. 
xéun,l1191. O 841, δοῦλος ὧν κύρην 
ἔχεις, Ὁ 911. 


Ko, 


πομηφαμουνίας, € 466. 
κομήτης, comatus, N 348. 1100. 
κομιδὴ μὲν οὗ οὖν, II 833. 834. 838. 
κομίζισϑαι φὴν βασιλείαν, O 549. 
κόμμα, Ἐκ. 817. τυονηρὸν, I1 862. 957. 
κάκισφον, B 7296. καινὸν, B 890. 
πομριώφρια, Ex. 737. 
Comparativus auctus per pleonasmum, 
Ex. 1131. 
Κεομπασεὺς, O 1196. 
κομπάσματα, Β 940. 
κομαολακεν, B 961. 
κομαολάκυϑος, Α 589. 1182. 
πορεσοφακελοῤῥήμων, B 839. 
κομιψευριπικὼς, Y 19. 
πομιψοπρεπὴς μοῦσα, N 1030. 
xou^pis, Σ 1317. B 967. xeu yos i» ξυν- 
ουσίᾳ, N 649. κομψὸν νόημα, Ο 195. 
τυρᾶγμα, Θ 93. λῆμα, Θ 460. 
πορειψῶς, A 1016. 
πόνδυλος, 1 411. Σ 1503. E.. 193. 956. 
κονδύλοις ἁρμόφστεσθαι, 1936. κονδύ.- 
λοις νουϑεσεῖν, E 954, 
πονία, Δ 470. B 712. A 18. 
πονίεσϑαι, Ex. 991. 1176. 
κονιορτὸς, 1 245. 
xovis 20:5, genus calceamenti, Ex. 818. 
Κονίσαλος, A 982. 
Κόννας, seu. Kóvvos, 534. Κόννου ψῆφος, 
Σ 675. 
κοπιᾶν ὑπὸ τῶν ἀγαθῶν, O 734. 
πόπος, II 321. B 1968. 1280. 1983. 
542. 
κοσπατίας, Ν 23. 438. 
κοπραγωγῆν, Dor. A 1174. 
Κοσρεαῖος, nomen fictum, Ex. 317. 
πόσρειος &vip, 1 899. 
ποαρολόγος, X 1184. Ε,. 9. 
κόπρος, N 1431. 
κοπροφορεῖν, 1 295. 
ποπρὼν, ὥνος, Θ 485. E;. 99, 
πόσσειν, Ex. 976. τὴν ϑύραν, TI 1101. Ν 
132. 
κόπτεσθαι, cudi, de nummis, B 7923. 
726. 
zóTTicSa, plangere, A 396. 
πορακῖνος, A 560. 1 1053. 
κόραξ, Σ 43. 47. O 861. O 868. 
πόρδαξ, N 540. 555. 
πορέννυσθαι. ἐπεὶ τρολέμου ἐκόρεσϑεν, Es. 
1283. χεκορεσμένος, Es. 1985. 
κόρη, Δ 593. Ε.. 119. P roserpina, Θ 298. 
Δήμητρος κόρη, B 337. ναὶ τὰν κόραν, 
per Proserpinam, Σ 1438. κόρη κω. 
“ταὶς, anguilla, A 883. κόρω; ἐνάλιοι, 
, Nymphae marine, 6 395. 
κόρη, pupilla oculi, I1 655. Σ 7. 
πορίαννα, I 676. 682. 
πορίξισϑαι, Ν 68. 
Keyis3uus ἑταῖραι, TI 149, 


ΚΡ, 


Κυρίνϑιοι, Θ 648. Ex. 199. Cotnica li- 
centia, pro κόρειξ, Ν 710. 

Κόρινϑος, Π 173. 303. O 968. I 604. 
Διὸς Κόρινϑος, B 439, Ex. 828. 

κόριον, pucllula, A 73 

κόρις, cimez, ΤΙ 541. B 115. N 634. 699. 

κορκορυγὴ, A 491. Ἑ,. 991, 

πόρκορος, Σ 939, 

κορμεὸς ἐλάας, A 955. 

Κορύξαντες, A 558. Ex. 1069. 

κορυβαντιᾷν, Σ 8. 

κορυξαντίζειν, Σ 119, 

κορυδὸς, avis, O 302. 472. 476. 

πορυϑαίολος, B 818, 

κορυφαῖος, II 953. 

κορυφὴ, N 270. 979. 

κορώνεως, ^, genus ficus, E;. 698. 

κορώνη,Ο 5 γ. 609, 967. I 1051. 

κόσκινος, N 273. 

κοσκυλμάτια, I 49. 

κοσμεῖν τὴν πόλιν, 1 δ68, χοσμήσας τραγι- 
κὸν A ἤρον, B 1005. 

κόσμιος, Π 89. 565. 

κοσμιότης, TI 564. 

κοσμίως, OQ 373. 853. Π 671. 709. 978. 

κόσμῳ διατι,ϑέναι «1,0 1331. 

κότινος, TI 943. O 690. κοτίνου φέφανος, 
I1 δ86. 592. 

κοτινοτράγος, O 940. 

κοσύλη, II 136. 737. O 3419. 

κοτυληδὼν, € 1495. 

κοτυλίσκιον, À 459. 

κοτταξίζειν, Εἰ. € 
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κουρος d age e 800. 

κοῦφος, B 1: 306. 

κόφινος, O 1310. 

κοχώνη, I 424. 484. 

κόψιχος, avis, O 306. 806. 1081. A 970. 

xe χδαίνειν, A. 965. 967. 

κράδη, ies o μὰν Ε,, 627. 

κράζειν ὃ νὰ, N 389. 1 1018. χράξειν 
«πρὸς ToU; οἰκέτας, B 989, κεκράξομαι, 
I 285. B 2598. πράγον κεκράξεται, I 
487. κέκραγα, I 863. ἐκεκράγεσαν, I 
674. κίκραχϑι, O 692. X 198. κε- 
κραγὼς, II 722. 1 256. 

κραιπαλξν, YI 998. 

κροωιπάλη, Σ 1255. A 977. 

κραιπαλόκωμος λαῶν ὄχλος, B 217. 

κραμξότατον στόμα, ἴ 539. 

Κραναὰ, ἡ, Δ 480. Κραναὼ τοόλις, Α 7. 
αἱ Κρανααὶ, O 123. 

κρανοαοιεῖν, B 1018. 

πρανοατοιὸς, Ἐς. 1255. 

κράνος, B 1038. A 584. 1103. E;. 1257. 

πκρὰς, κρατὸς, caput, B 329, 

κράσπιδα φιμμάφων, X 476. 


ΚΡ, 


αρασεῖν, II 184. A 648. κρατεῖν τὸν 
ἐχϑρὸν, O 419. σὰ πάντα, O 1752. 
κρατεῖν viv τῷ λόγῳ, X 539. κρατεῖν 
φινὸς, TI 7. : 

κραφὴρ, Ex. 677. 941. xpuTho κακῶν, A 
957 

Κράτης, 1 537. 

Κρατῖνος, 1 526. A 849. 1173. E;. 700. 
φαυροφάγος, B 57. Alea κώδιον, 1 
400. 

κράτιστος, II 250. x : 

κράτος, B 1285. κράτος ἔχειν δωμάτων, 
e 571. 

κριάγρα, Ex. 1002. Z 1155. 1 772. 

πρεάδιον, YI 227. ubi tamen legendum λε- 
emu. 

κρίας,1 498. νεανικὸν, TI 1137. γεννικώς- 
vare, I 457. δεξιώτατον, I 421. κρία 
ἀνάξφραστα, B 553. ὠπτημένα, II 894. 
ὀρνίϑεια, N 539, κρία βοῶν δαίνυσθαι, 
E. 1280. ναυμαχεῖν «iei κρεῶν, Β 
191, 

κρείσσων λόγος, N 113. 883. 

xo ἐκάδιον, € 1215. 

πρέπειν, O 772. κρέκειν αὐλὸν, Ο 682. 

πρεμάϑρα, N 918. 869. zi 

κριμᾷν σὸ νόημα, N 929, τὰς ἀσαίδας, A 
58. σὴν -τυανοασ λίαν, Ὁ 435. futurum 
κρεμῶ, Attice pro κρεμάσω, I1 312. 
κρερμεήσεται, pro κρεμασϑήσεται, A 279. 
z 908. 

κρὶξ, κρεκὸς, avis, O 1138. 

X0" 4Y0 T0105, N 1367. 

κρημνὸς, I 69. 1 628. Sm 

κρήνη, A 328. B 113. χρηνὼν Tixwm, B 
211. 

κρῆς, Dor. pro κρέας, Α 795. 

κρησέρα, $5, Ex. 991. 

Κρῆτες, B 135. »6. 

Κρητικὴ μονῳδία, B 849. 

Κρητικὸν, je nus vestis, O 730. 

Κρητικῶς cm τοῦδε κινεῖν, Ex. 1165. 

κριδανίσης, A 1123. Τηρᾳ 1. κριξανίτης 
βοῦς, A 87. 

πεἴξανος, A 660. Σ 1153. 

κριξανωτὸς, π 765. 

κρίζειν, κεκριγότες, O 1591, 

κριηδὸν, A 309. 5: x 

κριϑὴ, Ὁ O 506. 565. 691. E». 962. 965. 

1592. 1 1101. 
xgider, ἄγος, Ὁ 231. 
πριμνώ ης, N 965. 
κρίνειν, B 805. 1411. TI 48. Ex. 1155. 
κρίνεσθαι, MA certare, N 66. 
κρίνεσι φεφανοῦν, N 911. : rA 
κριὸς, II 820. N 661. 1950. O ὁθὸ. 
κρίσις, B 719. 785. : 
κριταὶ, Judices fabularum, Ex. 1154. N 
1115. O 445. 
Κοίσυλλα, nom. propr. Θ 898. 
YOL, 111, 


ET, 


κρόκη, A 896. O 738. Z 1144. 
κροπόεις, Θ 1044. 
κρόκος, N 51. 
κροκωςίδιον, A 47, Ex. 332. 
xpeme Tig, Crocota, vestis muliebris, Θ 
138. 253. 945. B 46. κροκωφὸν ἤμ- 
φιεσμένη, Ex. 879. Dicitur etiam ge- 
nere neutro xgoxwvó» unde pluralis 
κροχωτὰ, Δ 44. 
xgexarroQeptiv, A 219. 
κρόμμυον, ^ 798. I1 167. 1 600. A 550. 
1099. E;. 1129. κρομμύων ὀσφραίνομικι» 
B 654. 
κρομμυοξυρεγμία, Es. 599. 
Κρονίδης, Σ 652. 
Κρονικαὶ λήμωι, XI 581. 
κρόνιατ'πος, Ν 1070. 
Κρονίων ὄζειν, Ν 398. 
Κρόνος, Saturnus, Ὁ 469. 586. 1 561. pro 
stulto et fatuo, N 929. Σ 1480. 
κρόφαλον, Ν 960. 448. 
κρόταφος, B 854. 
κρότος χειρῶν, Β 157. 
κρούειν σὴν ϑύραν, Ἐκ. 517. 990. χρεὺ- 
στίον, Ex, 989. 
κροῦμα, O 190. Ἐκ. 951. 
κρουγοχυτρολήραιον, Y 09. 
κρουνὺς, Β 1005. 
κρουσιδημεῖν, 1 859. 
xgoUgis, N 318. 
προυστικὸς, 1 1579. 
κρύξδην, Σ 1018. 
κρυερὸς, O 951. 955. κφυερὸν zuo, A 
1191. 
κρύπτειν σινά vi, À 714. II 26. Θ 74. 
ubi vide not. 
ngu tis, O 3 492. 600. 
κρωξύλος, Σ 1067. 
κρώζειν, A 506. YI 369. Oo 9. 94. 
7 10. 
acie, Ex. 601. 603. I1 755. ὃ κεκση- 
μένος, herus, TI. 4. ἡ κεκτημένη, hera, 
Ex. 1126. 
Ke»eias, nom. propr. Α 839. 
Κεησιφῶν, A 1002. 
κτυσεῖν, À 1072. σοῖς wur, Ex. 545, 
κτυπεῖσϑαι, 0 995. I1 758. — 
καύσπος σοδῶν, A 1907. ἥσσων, 1 552. 
κύαϑος, A 1053. cucurbitula, A 444. E;. 
542. 
κναμοτρὼξ, I 441. 
κύκμος, A 997. 690. κυάμῳ λαχεῖν, 0 
1022. 
κυκναυγὴς, Ὁ 1389. 
κοανέμθολο; B 1518. 1 554. 
κύξδα, Θ 489. 1 565. 
Κυξίλη, O 876. 
κυξερνᾷν, 1.544. Ξ 
κυξερνήτης, e 83r. 
κυϑεύειν, Ex. 612. 
ho 


KT. 


κύξος, B 1400. TI 243. 
Κυδαϑηναιεὺς, nomen gentile, X 895. 
902. 
κυδοιδοα ὧν, N 616. E:. 1159, 
Κυδοιμὸς, Ei. 4355. κυδοιμοὸν ἰμξαλεῖν, A 
573. 
κῦδος ὀπώξειν, 1 200. 
κυδώνια τιςϑία, A 1199. 
φύειν, osculari, A 993. Ὁ 915. Β75ὅ5. Ν 
81. O 141. E;. 709. 
κυεῖν, pragnatem esse, uterum gestare, A 
745. 752. Θ 641. 
κυκᾷν, 1 251. 699. σὴν Ἑλλάδα, E:. 970. 
v3» Βουλὴν, I 263. φὸν βόρϑορον ἄνω καὶ 
κάτω, I 806. τὰς ἰσχάρας, I 1986. 
κορκορυγὴν, A 491. κυκᾷν καὶ ταράςτ- 
σειν τυάντα, Ei. 390. χυχκῶμα;,, active, 
E, 1169. ὑπὸ σοξόσου κυκώμενος, A 
707. σἄλλα Ti τποάντ᾽ ἰχυκήϑη, Δ 
489, 
κυχανᾶν, O 852. 
κυκεὼν βληχωνίας, Ej, 719. 
κύχηϑρον, E;, 654. 
κυχησίτεῷρος, B 711. 
κυχλεῖν ὄμμα, O O58. τοόδα, O 1329. 
πκυχλιοδιδάσκαλος, Ο 1403. 
κύκλιος χορὸς, B 366. N 333, χύκλια 
μέλη, O 918. 
πυκλοξορεῖν, A 381. 
Κυκλοξόρος, I 157. 
αύχλος ἱερὸς ϑεᾶς, B 440. ἐφϑαλμῶν κύ- 
xA, Σ 439. 
κύχλου βάϑος, alia cali convexa, O 1715. 
πυκλοσερὴς, O 1008. 
κύχλῳ τρίχειν,Ο 669. τυερισκοιτεῖν, Ex. 
487, 
Κύκλωψ, II 290. 996. 
κύκνος, O 869. χύκνου τυολιώτσερος, X 
1064. 
Κύκνος, nom. propr. B 963. 
πυλίνδειν, I 1249. χυλίνδεσθαι, € 499. rà 
xoivày ὥσαερ Αἴσιμος κυλίνδεται, Ἐκ. 
208. 
πύλιξ, A 938. II 1132. A 195. φιλοτη- 
σία, A 903. 
τυλίχνη, Ταγην. 19. 
κυλίχνιον, I 906. 
Κυλλήνη, I 1081. 
κυλλὸς σοὺς, O 1379. xvAA3 χεὶρ, 11083. 
κυλοιδιῶν, A 479. 
κῦμα οὔριον, 1 433. ix» κυμάφων γαλῆν 
ὅρω, B 804. κυμάτων i» ἀγκάλας, B 
704. 
κύμινδις, avis, O 1181. 
κυμεινοσρίστης, Σ 1357. 
κυναλώσηξ, 1 1067. 1073. 
xvyin, galerus, N 968. 
xvvti», A 1909. Ε,. 1138. ubi vide not. 
πύνειος ϑάνατος, Σ 898. κύνωα σοῖς ὀνείοις 
, μωψνὺς, I 1399, 


Kn. 


κύνες ϑηριυσικαὶ, TI 157. 

κυνῆ, galerus, vel galea, € 445. ia, ἃ 
751. "Αἴδος, A 390. 

xuv5'ytrti», I 1592. 

κυνηδὸν, N 491. I 1033. 

Κυνϑία iTea, N 596. 

κυνίδιον, Ei. 641. Σερίφιον, A 549. 

κυνίσκη, B 1360, 

Κύννα, nomen meretricis, I 763. Σ 1038. 
E». 758. 

κυνοκέφαλος, I 416. 

κυνοχλόσος, B 605. 

xyvoxem uv, 1 989. 

κύσειρος, B 243. 

Κύπρις, Ex. 799. 965. A 988. ϑιὰ, Δ 
1290, S4Au«, Θ 9205. Κύπριδος ἔρνος, 
Ex. 973. 

Κυπρογίνεια ᾿Αφροδίση, Δ 551. 

κυπσάζω, N 509, Ex. 731. γυνὴ arie) φὸν 
ἄνδρ᾽ ἰκύπτασιν, A 17. 

κύσσων, Θ 930. I 1354. ὁμόσ᾽ εἶμι κύ- 
yas, Ex. 863. ἔϑι, κύψας, B 1091. 

κυρξασία ὀρϑὴ, O 487. 

κύρξις, N 448. τυιλαργῶν κύρξεις, o 
1354. 

κυρηξάζειν, I 979. 

XUp eid, 1l 954. 

Κυρήνη, nomen meretricis, O 98, B 1328. 

κυρία ἐκκλησία, A 19. 

κύριος, maritus, 1 969, κύριος TOU σώμα- 
vos, II 6. 

κυρκανᾷν, Oo 429, 

κύρμα, O 430. 

κυρόω. ταῦτα κυρώσωας, Θ 369. 

κυρσάνιος,νοχ Laconica, A 983. 1948. 

κύσϑος,ΛΊ.Ί158, A 782. 789. κύσϑου λεον» 
σῇ, B 430. 

κύστι;, N 405. 

κύτος ϑώρακος, Ε,. 1994, 

κύτσαρος, Θ 516. Z 1111. οὐρανοῦ xórT&- 
gos, E:. 199. 

κυφὸς, I1 9266. A 703. 

κύφων, II 476. 606. 

κυψέλη ἱξμέδιμνος, Ej. 631. 

κύων, *, À 158, 1915. A 1160. II 157. 
μὰ mày κύνα, X 83, κύων καρχαρόδονς, 
I 1017. Κυδαϑηναιεὺς, E 895. ig κυνὸς 
τυυγὴν ὁρᾶν, Ex. 955. πυνὸς wroww Ti 
φυσᾷν, A 863. 

κωδάριον, Β 1203. 

κώδιον, B 1478. Il 166. I 400. E. 
11232. 

κώδων ἀκαλανϑὶς, Es. 1078; 

κωδωγίζειν, B 79. 793. 

κωδωνοφαλαρόπωλος, B 963. 

κωδωνοφορεῖν, O 842. 1160. 

κώϑων, 1 600. Qativis, Ei. 1094, 

κωχύειν μακρὰ, A 1222. B 34. 

Κωκυτὺς, B 472. 

πῶλα ἀμσάλλειν, pedes vibrare, jactare, 


AA, 


quod celeriter currentes faciunt, B 
1358. 

πκωλκκρίτης, O 1541. Σ 695. κωλακχρέ- 
φου γάλα, Σ 794. 

xwA5, Il 1128. verctrum, N 989. 1018. 
Vide not. ad O 560. 

Κωλιὰς, A 9. N 52. 

κωλύειν, Ex, 869, O 463, 1 972. Ν 1449. 

Κωμαρχίδης, E;. 1142. 

κωμασπὴς Διόνυσος, N 606. 

κωμήτης, vicinus, N 965. 

κωμῆφις, vicina, A 5. Agap. 5. 

κῶμος, 4, O 104. 988. TI 1040, 

κωμωδεῖν, Π 557. A 651. 655. κωμωδεῖ- 
σϑα:, B 368. Σ 1026. 

κωμῳδικὰ ἔπη, E 1047. 

κωμῳδοδιδασκαλία,1 516. 

κωμῳδοδιδάσκαλος,1 507. E; 757. 

κωμῳωδολιχῶν, X 1318. 

κωμῳδοποιητὴς, Ei. 734. 

κώνειον, B 124. 1051. 

κώνωψ, Π 537. 1 1038. 

Κωπαῖς,Α 880. 883. 962. E;. 1005. 


χωσεὺς, A 499, κωπίες, ligna vemis fa- * 


ciendis apta, A 552. 

xem», B 197. 199. X 1119. 1 601. z«- 
ραπίμπων σινὼ i ἕνδιχα κώπαις, | 
546. 

κωπίον, B 969. 

χωρυκὶς, Fragm. 134. 

κώρυκος, A 1211. 

κωφὸς, A 681. 


Á. 


AABAA κατὰ τοὺς Λεσξίους, Ex. 920. 

λαβεῖν, λαϑεῖν, siepe commutata, Θ 419, 
1016. 

λαξίσϑαι cum genitivo, Σ 494. 1349, 
Α 1914. 

λαξὴν δοῦναι, 1 841. ἰνδοῦναι, 1 847. Δ 
672. τυαραδοῦναι, N 551. 

Δάξης, nomen canis, X 836. 937. 

λάξφρᾳξ, I 361. 

λαγαρὸς, Εκ. 1167. 

λαγαρύξισϑαι, Σ 674 1 

λαγόνες, B 1095, Z 1193. λαγόνας ev«- 
δεῖν, B 662. 

λαγχάνειν, II 277. 972. τῷ κυάμῳ λα- 
x, Ο 1022. ἀρχίδιον λαχόντες, O 
1111. t 

λαγῶα, 1 1193. E; 1150. 1196. A 
1006. 1110. ζῇν wc γαγώοις, X 709. 
λαγῶα ἀναπηγνύασι, Ex. 843. 

λαγώδιον, A 520. 

λαγωθηρᾷν, A 789. 

Aeye;, X 1903. 1 909. A 878. 

λάζυεϑαι, A 209. 


AA. 


A49on, B 746. 1168. G 91. 184. qum 
genitivo, X 347. 

λαίϑαργος, 1068. 

λαικάζειν, Θ 57. 1 167. 

λαικαφὴς, A 79. 

λαικάφρια, Α 599, 537. 

λαιμάφφειν, Ἐκ. 1178. 

Amiga, rà, O 1563. 

λαιμκὸς,Ο 1560. 

λαιμόφμο σα ἄχη, Θ 1054. 

Ad«ivos , A. 449. 

Λαῖς, I1 179. 

Λαισσοδίας, O 1569. 

λακατασύγων, À 664. 

Λακεδαιμόνιοι, 1 467. 1053. A 52. 556. 
482. 509. 652. 

Λακεδαίμων, urbs, N 214. O 813. 1012. 
regio, A 1144. 

λακεῖν, IL 39. ῥῆμα γενναῖον, B 97. ví 
λίλακας; A 410. futurum λακήσοροωι, 
Ἑ,. 381. 384. 

λακέρυζα κορώνη, O 609. 

λακίδες πέσλων, vestes lacere, A. 423. 

λακκόπρωκτος, N 1330. 

λάκκος ὕδατος, Ex. 154. 

Λακρατίδης, nom, propr. A 220. 

λακτίζειν, A 799. O 509. N 136. 

Λάκων, Λάκωνες,Λ 1159. 1150. 1295. I 
743. E;. 478. 701. αἰσχροκερδεῖς καὶ 
διειφωνόξενοι, E4. 699. 

ΛΔακωνικὸς, Ex. 919. A 698. Ex. 356. N 
186. Λακωνικὸν πνέων, A 976. Λαχω- 
νικαὶ, genus calceamenti, Θ 142. Ex. 
74. 269. 345. 5429. Σ 1159. 1163. 
Δακωνικαὶ ἡνίαι, Ex. 508, Acxewx& 
κλειδία, Θ 498. 

λακωνοριανεῖν, O 1281. 

λαλεῖν, A449. ci λαλεῖς ; O 1083, 

λαλητικὸν, 1 1381. 

λαλιὰ, Ν 931. B 1069. 

λαλίσσερος, B 91. 

λάλος, Ei. 653. 

Λαμαχίσσιον, Α 1907. 

Λάμαχος, Θϑ841:. B 1039. A 270. 566. 
et deinceps E;. 473. 1290. 

λαμβάνειν, 1 439. κακὸν, N 1310. 

Λαμία, X 1035. 1177. E;. 758. 

Λαμίας, nom, propr. Ex. 77. 

λαμασάδιον, A 1177. , 

λαμπὰς, A 316. 1217. Θ 655. 1153. 5 
131. 340. 1087. 1098. Ex. 50. ea, 
O 101. B 1525. λαμπάδα δραμεῖν, X 
1203. λαμσάδες δίσεροι, B 1361, sae- 
pívai, O 280. 

A&p wr So, B 293. 

Λαμσαιτὼ, Δ 77. 998. 

λαμπρὸς, Π 144. 1 760. A 48. 

λαμαρύνεσϑαι, 1 556. σὰς κόρας, TI 635. 

Λάμσων, nom. propr. O 521. 988. 

λανϑάνγεν, Φ 419. 589. 600. 664, kx. 


AE. 


$5. σοῦτό με λανϑάώνε,, II 169. E; 
618. λανϑάνειν cum participio, II 775. 


N 242, E;. 32. 63. 1 1044. 


λαρινὸς βοῦς, Ἑι. 925. λαρινὸν à ἔσος,Ο 465. 


λαρκίδιον, Α 8340. 

λάρκος, Α 333. 351. 

λάρος, avis, N 591. O 567. 1 956. 
A&erios, II 312. 
λαρυγγίζεν,1 358. 

λάρυγξ, B 575. 1 1363. 
λάσανον, Ej. 893. 
λασιαύχην, B 892. 

λάσιος, N 349. 

λάσκειν, A 1046. 1 1018. 
Λᾶσος, nom. propr. Σ 1410. 

Aero, Latona, O 118. 129. 321. 

λαῦρα, $, Ei. 99. 158. 

Λαυριωτικαὶ γλαῦκες, O 1106. 

λαφυγμοὸς, N 59. 

λάχανα, Τι 998. O 456. ubi vide not. 

λαχανοσωλήφρια, Θ 307- 

λαχανοπῶλις, A457. Σ 497. 

Λάχης, nom. propr. Z 240. 

λέαινα ἐπὶ συροκνήσειδος, A 231. 

λεξηρὶς, Au. 18. 

λέγειν. Tavri λέγεις σὺ τὸν , στρατηγὸν, Α 
593. χαχῶς λέγειν φινὰ, O 85. 539. 
A 503. οὐδὲν λέγεις, ,"ugaris, Θ 634. 
N 781. οὐδὲν λέγειν οἷκαί σε, O 986. 

λέγειν, concionari, Ex. 152. A 498. λέγειν 
qaum», 1 654. γνώμα; μεγάλας, N 
433. δημοτικωτάτους λόγους, Ex. 411. 

λειμὼν, B 396. 514. 374. λειμὼν πολύῤ- 
ῥοδος ἀνθεμώδης, B 449. Μουσῶν, B 
1300. ἀνθηρὸς, O 1093. 

λεῖος. λεῖον τυνεύμα, B 1003. 

λείψανον, € 1066. 

Αμψ ύδρεον, A. 665. 

λεκάνη, N 907. O 840. 1143. Σ 600. E;. 
855. ubi vide not. 

λεχάνιον, A 1110. 

λεκιϑοπώλις, TI 427. 

AíÍxiSos, A 562. 

λέμμα, T), O 674. 

Asovr2, B 46. 430. 496. 

AíTa3voy, I 768. 

λεσὰς, II 1096. X 105. 

λεσαφτὴ, genus poculi, E. 916. 

Λέπρεον ' HAaiov, O 149. 151. 

λεπροὶ A 724. 

λεπαολογεῖν, Ν 390, 

λεπτολόγοι φρένες, Β 876. 

A:mTó;. λια σὴ χἀσϑενὴς, Ex. 530. λε- 
«τὼ λογιστὰ, O 317. λεσεότατεοι λῇ- 
goi, N 359. 

Atrór»s σῶν Φρινῶν, N 153. 

λεσξιάζειν, B 1308. 

λεσξίξειν, Σ 1546. 

Αΐσξιοι, Ex. 920. 

AMux& ἠμφιεσμένη, O 341. 


λεύκη, N 1007. 
λευκόϑριξ κριὸς, O 971. 
Λευχολόφας, nom. propr. Ex. 645. ΚΕ 
1513. 
λευκόλοφος σρυφάλεια, Β 1016. 
λευκὸν velie codcm, A 1024. τὸ λευκὸν 
εἰδένα,, 1 1279. 
λευκοαληϑὴς ἰκκλησία, Ex. 387. 
λευχότροφα pora, O 1100. 
λεύσσειν, B 992, Θ 1052. 
A ice yepi. τον, Ὁ 1758. κϑρίδιον, E;. 844, 
λέχος συμμίξαι τινὶ, Θ 891. 
λεχὼ, οὖς, Ex. 530. 
Λεωγόρας, nom. pr. N 109. Z 1269. 
Aiw», O 514. 1 1037. λέοντος σκύμνος, B 
1431. οἴκοι λίοντες, ἐν μάχῃ δ᾽ ἀλώπε- 
κες, Ei. 1189, 
Αεωνίδας, Δ 1254. 
2595, 1 994. λεὼς γεωργικὸς, Ei. 991. ἀ- 
κούετε λεῷ, O 448. E;. 551. 
Αιωτροφίδης, nom. propr. O 1406. 
Asia, Leda, Δ 1514. 
ληδά ριον, O 715. 915. 
Ad τοιδίον, B 186. 
ληκᾶσϑα;, Θ 493. 
ληκύϑιον, B 1900. ληχύϑων ἀπώλεσεν, B 
1908. 
λήκυϑος, O 139. Π 810. Ex. 538. 744. 
1032. 1101. ζωγραφεῖν τοῖς νεκροῖς τὰς 
ληκύϑους, Εκ. 996. 
λῆμα, τὸ, Θ 459, B 463. 500. 602. 
457. 1350. λῆμα ϑούριον, 1757. ἵἕτοι- 
pov, N 457. obx ἄτολμον, B 899. 
λημᾷν φὰς φρένας, YI 581. κολοκύνταις, 
N 327. 
λημασιᾷν, B 494. 
λήμη, Δ 301. TI 581. 
Λήρενιον ασῦρ, A 299. Λημνία ἄμσελος, Εἰ. 
1169, 
Λήναιον, ὃ ἐπὶ Ληναίν ἀγὼν, A 504. As- 
yat χορηγεῖν, A 1155. 
Ληναΐτης ϑόρυξος, I 547. 
ληρεῖν, € 595. 692. II 508. N 567. λη- 
gus ἔχων, B 512. O 8341. A 945. 
λῆρος, B 609. Π 93. Anpis irri τἄλλα 
τυρὸς Κινησίων, Δ 860. λῆρος σραγικὸς, 
B 1005. λῆροι λεασόφατοι; Ν 359. λῆ- 
gov ληρεῖν, ΤΙ 517. λῆρος, res. vilissina 
et nullius pretii, ΤΊ 589. 
λησφὴς,Ο 1427. A 1077. 1188. 
Ληφοΐίδης, I 1081. 
Λητὼ, O 870. 
λιβανωσὸς, T1 703. 1114. B 971. 888. N 
496. X 96. 861. 
Ai6vn, O 710. 1136. 
AiCuxàv ὄρνεον, Ὁ 65. 
λεγνὺς,Α 319. Θ 281. O 1241. 
λιγύμυϑος ἀηδὼν, O 1381. 
AiS9es Αὐαίνου, B 194, διαφανὴς, N 767. 
ἡ i» τῇ Πνυκὶ λίϑος, id est βῆμα, sug- 


AO, 


gestum, À 683. Ε΄. 680. Ex. 87. Ai- 
Soy ἕψεις, uen Σ 980. Ai9a, lapi- 
des, i. e. stupidi, N 1202. ξυλλέγεσθαι 
σῶν λίϑων, Auice pro λίϑονς, A 184. 
λίϑοις ἀσοψῶσθαι, τί 817. λίϑοις χῶ- 
σαί σινα, A 995. λίϑους ἱξερᾷν χαμᾶζε, 
A 341. 

λιϑιυργὸς, O 1134. 

Λικύμνιαι βολαὶ, O 19429. 

λιμὴν, Β 112. 1 165. Κανϑάρου λιμὴν, 
Ε,. 145. 

ΔΛίμναι, nomen loci, B 216. 

Aiuvaio;, B 211. O 272. 

λίωνη,Β 193. I 865. γλαυκὴ λίμνη, mare, 
O 1359, 

λιμὸς Doriensibus generis est fe minini, A 

743. λιμὸς Μήλιος, O 186. ἀποκτείνειν 

λιμῷ, A. 1044. 

λινόδεσος, N 763. 

λίνον, B 364. 

λινοα σώμενος, ἘΠ. 1178. 

λιταράμσυξ, A 671. 

λιπαρεῖν, Α 452. 

λιπαρὴς, A 673. 

λιπαρὸς, YI 616. N 1002. 1011. I 536. 
λιπαρὰ χϑὼν Παλλάδος, N 999, λι- 
παραὶ "As ϑῆναι, I 1329. A 639. λισα- 
ρὸν TÓ χρῆμα, O 896. λιπαρὸν χωρεῖν 
imi δεῖσινον, Ex. 652. 

λίσσος. γλῶσσα Xen, B 896. 

λίσφος, 1 1868. in nota. 

λιταργίξειν, Fa. 569. 

λίφομαι, € 313. 1049. 

λίφσρον Att. pro Virpov, B 719. in not. 

λιχμᾶσϑαι, X Σ 1033. E; 756. 

A. ογίδιον, Σ 64. 

λογίξεσθαι, computare, si peter e, TI 381. 
N90. B 1963. λογίζισϑαι ἀπὸ χειρὸς, 
Σ 656. 

ΜΝ 1 120. 129, 194, 211. 999. 1015. 

λογισσὴς, Ὁ 2317. 

λόγος κρείττων καὶ eru, N 113. 883. 
1337. λόγος ἀδικώτατος, N 657. λόγον 
δοῦναι, Π 467. ἐς λόγους ἀλλήλοις ἴρ- 
χισϑαι, X Σ 472. ξυνέρχεσθαι ἀλλήλοις 
ἐς λόγον, 11300. ἐς λόγον ἔφχεσθαί 
σιν!» 1 806. συγγίγνεσθαι ἐς λόγους 
vci, N 959. ἐξ ἑνὸς vai II 760. οἱ 
τοαρόντες ἐν λόγῳ, Α 513, O 80. 

λόγχη, B 1016. Σ 1119. A 1226. 

λογχοφόρος, Ea. 1294. 

Miet. φσινα, e 407. Ex. 954. N 1140. 
Εἰ. 656. οἶνον sig ἐπίνοιαν, 1 90. λοιδο- 
gia, B 857. N 62. 1353. cum da- 
tivo, II 456. 1 1400. Ex. 948, 

λφιδορησμεὸρ, B 758. 

?am66, B 74. và λοισὸν, Ex. 559. 561. 

Λοκρὶς, Ο 152. 

Λοξίας, Π 8. 1 1047. 1072., 

Aem Dio», Π 819. 


AT. 


λοπσὰς, E 511. 11034. 
λοσὶς, Σ 190. 
λορδοῦσϑαι, Εκ. 10, 
λουτρὸν tem A 378. λουτρὸν λούειν 
φινὰ, 460. λουτροῦ ποεριγιγνόμενος 
machos Σ 604. λονσρὰ θερμὰ, N 
1045, Ἡράκλεια, N 1051. 
λοῦσρον, I 1401. 
λούω. λούσασϑαι, YI 85. 615. O 132. N 
897. λελουμένες, Α 1066. qusedam 
tempora mutuatur a verbo λόω. ἐλοῦ- 
wt», II 657. λούμενος, Π 658. λουμέ- 
νης, Ei. 1139, λοῦσϑαι, N 1044. 
λοφᾷν, Ex. 1211. 
λοφεῖον, N 751. A 1109. 
λοφιὰ αὐφόκομος, B 822. 
λοφοσοιὸς, Ε,. 545. 
λόφος, Β 995. 1038. 1 496. Α 575. 905. 
967. 1074. ἀλεκτρυόνος, O 1566. A$5- 
Qov ἀποξάλλεν, O 290. 
λόφωσις, Ὁ 291. 
λογεύεσθαι, Ej, 1014. 
λοχμαία Μοῦσα,Ὁ 737. 
λόχμη, Δ 800. Ο 202. 265. X 928. λό- 
Xuns δασύτερος, Ex. 61. 
λόχος, A 453. A 575. 1074. 
λυγίξειν πλευρὰν, Σ 1497. 
λυγισμὸς, B 715. 
Λυγκεὺς, TI 219. 
λυδίζειν, Y 593. 
Λυδὸς, O 1944. Αὐυδῶν κόραι, N 600. 
λύειν τὰς wüoéctpoy ἁμαρτίας, B 691. 
λύζεν, Α 690. 
Δυκαξηφὺς, B 1056. 
Λύκειον, Luccum, Ἐπ. 356. 
Λυκῖνας, A 50. 
Λύκιος, Apollinis epithet. I 1240. 
Αὐκις, B 14. 
λυκόσοδε:, Δ 664. 
2x, Ν SAT. 359. λύκος κεχηνὼς, À 
629. λύκος οἷν ὑμεναιοῖ, E;. 1076. 1112, 
Λύκος, nomen Herois, Σ 389. 819. 
Λυκουργίω, Θ 135. 
Λυκοῦργος, Ο 1996. 
Λύχων, nom. propr. Δ 270. X 1501. 
λυμαίνεσθαι, ο 100. γλῶτφαν, I 1284. 
σοῖς μειφακίοις, Ν 998. 
λύμαις me φϑείρειν vi, Ὁ 1068. 
λυπεῖν, II 22. 149, Ο 1246. 1427. 
λυπηρὸς, A 456. 
λύρα, O 158. N 1355. 1 990. 
λύριον, B 1304. 
λυροσηγὸς, O 491. 
λυσανίας xaxgy»,N 1163. 
Λυσικλῆς, 1 765. 
Λυσιχράφης, Ἐκ. 630. 736. O 513. 
Λύσιλλα, Θ 374. N 694. 
Λυσιμάχη, Pacis epithet. E;. 992, Αὐυσ'-" 
μάχαι, mulieres, Ὁ 554. 
Avrigence;, Z 707* 1308. 1 1267. Α 855. 


MA, 


λυσιφελεῖν, TI 509. 
λύσσα, ἡ. λύσσῃ παράκοπος, Θ 681. 


λυσσάνιος, seu pctius Juer&wos, vox La- 


conica, A 1171. 


λυχνίδιον, parvum candelabrum, Αἰολ. 12. 


Δραμ. 11. 

λυχνοπειὸς, Ei. 690. 

λυχνοχώλης, 1 739. 

λύχνος, O 938. Ν 56. 1065. A 453. 
219. λύχνος τυότης, Ν 57. φροχήλα- 
σις, Ex. 1. λύχνον ἅπσσειν, N 18. B 
1338. ἀποψιλοῦσϑα, τῷ λύχνῳ, A 
828. 

λυχνοῦχες, A 938. Ai. 11. 

λυχνοφοριῷ, Lacon. pro λυχνοφορίω, A 
1003. 

Ae, λῆς, A7". λῶμες, Dor. pro ϑέλω, 9£- 
Aur, ϑέλει, ϑέλομεν, A 95. 1105. 1162. 
1163. 1188. A 749. 764. 772. 788. 

λωξᾶσϑαί viva, 1 1408. 

λωξηταὶ víyvns, B 93. 

λωσποδυτεῖν, II 165. B 1075. Ex. 565. 

λωποδύτης, O 817. B 772. O 497. 


M. 


MA in affirmatione nunquam adhibetur 


nisi comite particula ναί, Vide not. 
ad A 465. eüco μὰ τοὺς ϑεοὺς, 1 935. 
px “σὸν ᾿Ασόλλω, οὐκ, Θ 969. οὐ μὰ 
τὼ ϑιὼ, O 718. κὰ ΔΙ οὐ δῆτ᾽ οὐχὶ, Τί 
712. οὖ μὰ ΔΙ οὐ, B 493. N 1066. X 
396. μὰ ΔΙ οὗ μένοι, X 665. μὰ Δ’ 
ἀλλὰ, immo vero, τι 29. 101. 111. Ὁ 
1195, 
μιὰ per se negans absente οὖ, nec se- 
quente ἀλλὰ, Θ 748. 897. B 951. II 
400. O 109. 1336. κὰ et νὴ a libra- 
ris commutata, A 465. II 764. Ex. 
1085. O 24. 
μὰ vi», μὰ «iv, suppresso dei vel dez 
nomine, B 1374. 
ῥιαγγανεύειν, ΤΙ 310. 
μαγειρικὰ ῥημάσια,1 916. 
μαγειρικῶς, 1376. A 1015. Κὶ, 1017. 
μάγειρος, 1 418. 
Μάγνης, Comicus po&ta, 1 520. 
μαδᾷν, II 266. 
μάδδα, Dor. pro μάζα, A 752. 835. 
μάξα, TI 192. 544. Ex. 606. 665. 155. 
Es. 1. φυσσὴ μάξα, X 610. 
μαζίσκη,1 1105. 1166. 
μαϑητιᾷν, Ν 183. 
μαῖα, Ex. 915. 
μαιεύεσϑαι, A 695. 
μιαίνειν φινὰ, O 561. 
μαΐνισϑαι, € 744. εἰ μὴ μαΐνομαι, Θ 
470. Ν 660. μάλα τυλεῖν ἢ μαίνομαι, 
B 103. 751. 


MA, 


μαινὶς, B 085. 

Μαιῶφις λίμνη, N 273. 

Μάκαρες, Dii, O 703. Μακάρων νῆσοι, X 
639. εὐωχία, B 85. 

μακαρία. ἄπαγ᾽ is μακαρίαν, 1 1151. 

μακάριος, B 1482. D 157. χελῶναι μα- 
κάριαι 70V δίρμασος, X 1292. 

μακαρίζειν, Σ 429. 588. 

μακαρίτης βίος, TI 555. 


μακαρίως τυράσχειν, ΤΙ 629. 
μακίλλη Διὸς, Ο 1940. 
μακκοᾷν,1 62. 396, 


μακρὰν, B 434. μακρὰν ἄσωθεν,Ο 1184, 
οὐκ i; μακρὰν, Σ 454, 

μακρὸς, 1 207. μακρὰ, subaud. γραβρεμεὴ, 
X 106. μακρὰν, subaud. ῥῆσιν, ἔοικε 
λέξειν, Θ 380. μακρὰ κλάειν, Θ 911. 


Ex. 425. χωκύειν, B 34. cipes tiv, TI 


111. O 1207. ὀτοτύξεσθαι, A 520. 
μάκρος, τὸ, pro μῆκος, O 1151. 
μακρῷ εὐνούστατος, Ei. 673. 
μάκερα, B 1159. II 545. 
μαλακίων, Ex. 1058. 


μαλακὸν ἐνδιδόνα,, II 488. μαλακὸν βλέμ- 


pen, II 1099, 
μαλακῶς καϑίζεσθαι, 1 785. 


μαλάφτφειν τινὰ, 1 309. uaAdcrir3a;, X 


97 3. 
μαλάχη, TI 544. 
μάλη. ὑπὸ μάλης ἔχειν δόρυ, Δ 385. 
μαλϑακιστία, Ν 797. 


μαλθακός εἶμι, Σ 714. καλϑακχόν σι βα.-. 


λεῖν,Β 595. μκαλϑακὴ γῆρυς, O 233. 
Dmm πρὸς TÓ pun) Saxerrtoov, 5 
299. 
μαλϑακὼς κατακείμενος, A TO. μαλϑα- 
κῶς Φιλεῖν, A 1900. 
μάλιστα, responsio affirmantis, N 253. 
μᾶλον, Dor. pro μῆλον, Δ 155. 
Μαμρμάκυϑος, B 990. 
papi, N 1385. 
penguin, Δ 878. 
μῶν, Dor. pro μὴν, Δ 170. 183. 206. A 
765. 771. 878. 
μανδαλωφὸς, Θ 139, 
Μανῆς, servile nomen, servum vel famu- 
lum quemlibet notans; A 908. 1212. 
B 965. O 523, 1511. 1329, E;. 1146. 
Μανία, serva, ancilla, O 728. B 1345. 
μιανϑϑάνειν, discere, N 89. 939. 636. μα- 
ϑήσομαι, N 130. intelligere, percipere, 
B 195. 765. 1169. 1444. O 1003. 
μανία, II 501. μανία,, Es. 65. μανίας 
paine3a, O 793. μανίαις φλέγειν, Ὁ 
680. εἰς σοσοῦφο τῶν μανιῶν ἰλήλυϑας, 
Ν 839. 
μιανικόν vi βλέπειν, TI 494. μανικὰ τρά- 
γματα, X 1496. 
Μανόδωρος, npmen servi, O 657. 
μαντεία, 5, 0 719. 


ME. 


ριντεῖος ᾿Απόλλων, O 729. 

μαντεύεσθαι, oraculum consulere, O 593. 
596. Σ 159. 

μάνφευμα, X 161. 

μανφικῶς, Fa. 1026. 

μάνφσις σοφὸς, II 11. 

Μαραϑὼν, B 12996. I 781. Θ 806. A 
697. σὸ ἐν Μαραϑῶνι τροπαῖον, "711. 
I 1334. λειμὼν igétis Maga avos, Oo 
247. 

μιραϑωνομάχης, Α 181. 

μαραψωνομάχος, Ν 986. 

Μαρικᾶς, Ν 553. 

Μαριλάδης, A 609. 

μαρίλη, Α 350. 

μαρμεάρεος, N 987. 

μάρμαρος, Α 1172. 

pom ru», 1197. Ej, 1100. 

μαρσύρομαι, B 598. TI 939. N 1222. 
1297. E: 1119. Z 1456. 

μιώρσυς, TI 499. μἐοσυρες, N 1152. μιχρ- 
τύρων ἰναντίον, Ex. 448. 

Μαρψίας, nom. propr. A 702. 

μασᾶσϑαι, II 391. Ex. 554. E 780. I 
717. Βὲ 1310. 

κάσϑλης, N 449. 1 969. 

μασταρύζειν ὑσὸ γήρως, Α 689. 

μασφιγίας, A 1940, B 501. 1 1228. 

μάσςειξ, Θ 933. 1135. O 1464. 

μαστροσὸς, O 558. 

Macvvrizs, nomen servi, € 453. 

μασχάλαι, Α 852. λόχμης δασύτεραι, 
Ex. 60. 

ματεύειν, querere, inquirere, O 663. 

μάτην, O 11351. 

μάτεειν, E. 14. 93. μάτσειν μάζαν, I 
55. ἰσινοίας, 1 539. γογγύλη μεμα- 
γμένη, E« 98. μεμαγμένον σκῶρ, Τί 
8305. μάςττισϑα, τἄλφισα, active, N 
788. 

ραταυολοιχὸς, N 451. 

κάχαιρα, N 1063. κεκαρμένος μοιχὸν μιᾷ 
μαχαίρᾳ, Α 849. 

μαχαιρὶς, Y 412. ubi vide not. ; 

μάχιμος, A 454. O 1368. μαχιμώτατος, 
A 153. x 

μάχομαι, Ei, 754. O 759. futur. μαχου- 
μαι, TI 1076. 

Μεγάξυξζος, O 484. 

Μεγαίνεφσος, B 965. 

Μεγακλῆς, N 46, 70. 124. 815. 

μεγαλοδωρότατος, Ἐπ. 395. 

μεγαλόσετρος, A 482. 1 

μεγαλοσρεπὴς, X 1186. μεγαλοπρεπίφας- 
To» foyer, O 1125. 

μεγαλώνυμος, Θ 315. N 569. 

Μέγαρα, urbs, E;. 246. 

Μιγάραδε, A 524. 

Μεγαρῆς, A 926. 539. 721. 799. Κι, 491. 
500. 


ME. 


μεγαρίξων, unde μεγαριεῖς,Α 829, 
Μεγαρικὸς, A 599. 750. 8380. Μεγαρικὰ 
μαχανὰ, Α 738. Μεγαρικὲν ψήφισμα, 
Ε,. 609. Μεγωρικὰ χοῖρος, Α 768. Με. 
γαρικὰ σκέλη, Δ 1170. 
Μεγαρόϑεν, E 57. 
Μεγαροῖ, Α 758. 
μεγασϑενὴς, N 566. 
μεδεῖν, imperare, gerere, B 666. 1 560. 
585. 763. 
μέδιμνος, τι 986. ὑπὲρ μέδιμνον κύριος, Ex, 
1025. 
μεϑίημι, A 485. B 1384. 1393. μὴ με- 
ϑῆς τὸν ἄνδρα, Y 841. μεϑέεμοαι ple- 
rumque cuim genitivo construitur, B 
850. II 49. 75. occurrit etiam cum 
accus, Z 416. 
μεϑιστάναι. μεϑέστηχ᾽ ὧν πρότερον εἶχε 
τρόπων, YI 365. τοολὺ μεϑέστηκε, II 
094. μεϑίσφησι σοῦ χρώματος, mutat 
colorem, Y 398. μεϑισσὰς τὸν mposrov, X 
748. μετίστη ξηρῶν vposwv, X 1451. 
μεϑύειν, A 1230. Ex. 159. 1 104. 1400, 
μεϑυσοδήσασϑαι, Ex. 544. 
μεϑύση γραῦς, N 555. 
μεϑυσοκότταθοι, Α 525. 
μειαγωγεῖν τὴν τραγῳδίαν, Β 798. 
μειδιᾷν, Θ 513. 
Μειδίας, nom. propr. O 1297. 
μειράκιον, TI 88. 975. 1096. Ex. 709. N 
990. B 1071. 1 1375. μειράκιον κατά» 
αυγον, X 697. 
μειρακίσκη, B 409. TI 963. 
μειρακύλλιον, Β 89. 
μείραξ, ἡ, puella, O 410. TI 1071. 1079. 
Ex. 611. 696. 11538. 
μελαγκόρυφος, avis, O 887. 
μελαγχολᾷν, Π 12. 566. 903, Es. 251. 
O 14. 
μέλαϑρα, τὰ, O 411. 874. O 1247. 
μελαΐνεσϑαι, Ex. 736. 
μελάμσυγος, ^ 809. 
μελάμφυλλα Gon, O 997. 
Μελάνϑιος, nom. propr. O 151. E» 804. 
1009. 
Μελανίπση, Θ 547. 
Μελανίων, nom. propi. Α 785. 807. 
μελανοκάρδιος, B 470. 
μελανονεκυείμκων, B 1336. 
μελανόσσερος, Ὁ 695. E z 
μελανοφνομαῖος λεὼς, ZEgy ptii, O 857. 
Μελέαγρος, Drama Euripidis, B 864. - 
μέλει. οὐδέν μοι μέλει, B 655. μὴ μελέτω 
σοι μηδὲν, πὶ Φ08. ἐμοὶ μελήσει σφωσο, 
II 299. Ε,. 449, μέλειν, Θ 952. μέ- 
λον, Σ 1298. $ 
μέλεος, miser, Θ 1037. μελία μήτηρ, Σ 
319. ὦ μέλεοι, Er, 1068. ὦ μέλεε, Er. 
380. ὦ μέλε, sic compellantur tam 
feminz, quam viri, A 56. 157. Ex. 


MA. 


120. 155. 245. N 33. 1192. X 1400. 


1 671. E, 137. 
μελετᾶν σοφίαν, TI 511. 
μίλημα, Ex. 905. χρυσοδαίδαλσον ἐμὸν 
μέλημα, Ex. 979. 
Μελησίας; nom. propr. N 686. 
μελία φυλλόκοριος, O 742. 
μέλι, II 1191. ᾿Ατειχὸν μέλι, Es. 252. 
O 1192. 
μελίγλωσσα ἔπη, O 909. 
piXaeaóvogo, B 1273. 
Μελιστίχη, nom. propr. Ex. 46. 
Pe "fige pagus Att. B. 501. 
Μελισίδης, B 991. 
ἐελισοπῶλαι, 1 853. 
Mi Aures, nom. propr. B 1302. Τηρυφ. 9. 
μελ urovrra, A 601. Ν 507. O 567. 
μέλιττα, Ν 45. X 107. μέλιττα Mosen, 
Ex. 973. 
μελίφσιον, € 366. 
μέλλειν, cunctari, O 661. B 1509. II 955. 
μελλοδεισνικὸν μέλος, Ex. 1153. 
i53. Xovixiav, O 639. 
pMsAoTotiv, O 4.0. 67. 
μμελοσοιὰς, B 1950. 1398. 
μέλος, TI 294. B 874. 915. 1948. 1955. 
O 1374. 
μέλσειν, Θ 961. 
ἐεελύδριον, Εκ. 883. 
zs ιλῳδεῖν, Θ 99, O 996. 1382. 
μεεμεξρὰς, piscis, X 493. 
Μέμνων, B 963. N 622. 
μέμφεσθαι μέμψιν, YI 10. μέμφεσθαι 
τινί φι, O 830. Ν 525. 
μέρεψιν ἐπιφέρειν τινι, B 1953. 
μὲν absolute, non se quente 3i, O 1214. 
1220. B 378. 
μὲν οὖν, τι 987. 347. 412. 437. Θ 906. 
257. 424. 861. Aliquando immo si- 
gnificat, ut Ex. 111. 765. 1 911. O 
341. 1464. aliquando saltem, vel certe 
verti potest, ut Ex. 1109. 
Μενέλαος, A 155. Θ 910. O 309. Moi. 
λιως, O 867. 901. 
μενεφοὶ 9101, O 1620. 
μεενοινῶν, Σ 1080, 
μένος πυρὸς, A 666. 
μεῖνφοι γε, Θ 709. 
μέριμναι, Ν᾿ 1404. 
ῥεεριμινοφροντιστὴς, N 101. 
μέρος. ἐν τῷ μέρει, vicissim, Δ 540. Β 39. 
497. ἐν μέρει, O 1228. Σ 1319. 
μίσασος, EZ 1502. 
μεσηριξοία, O 1499. 
μεσημεξ ρινὸς, Σ 774. Α 40, 
μεσηρεερινὸς, Oo 1096. 
μέσον ἔχειν τινά. Translatio ducta ἃ lu- 
ctatoribus, N 1047. jn ἔχει, ἔχ:- 
TX μέσος, À 57 1. B 469. 1 388. χα- 
caciSivai vi i; τὸ μέσον, Ex. 602. 


TH, 


pssosv. ἐπειδὴ và δρᾶμα μεσοίη, B 994, 
Μεσσήνη, A 1141. 
μεστὸς, TI. 188. 193. 695. 1814. 
μέτα, pro μεφίσει, Ex. 173. 
μεταξάλλειν ToU; τρόπους, B 734. YI 36. 
μεταξάλλεσθα, τοὺς φρύσους, X 1461. 
μεφσαξ,ξάζειν, Ei. 947. 
μετάξουλος, A 639. 
ἐκεταδοῦνα, φινός φιν;, A O61. 
ἐσαιφεῖν, l 775. μεταιτεῖν μέρος σινὸς, X 
979, 
possa? abe» B 536. 
μεσαλαξεῖν φινὸς, TI 370. 
ἐμεέταλλα, Ο 593. Z 059. 
μεταλλάττειν QUziv, O 117. 
μεταμανϑάνειν, II 924. 
μεταμέλει, TI 358. N 1114. 
μεταμώνιος, Εις. 117. 
μεσαπείθ εν, A 626. 
μετασερᾶσπαι, Ἐκ. 917. 
μεταπέμψασθαι, ΓΙ 841. 609, A 1087. 
μετασπίσσεν ἐξ i em O 626. 
μετάφσιος, O 1583 
μετασκευάξειν ἑαυτὸν, Ex. 
μετασετρέφειν ἑαυτὸν τυρὸς τὸ 
gov, B 558. 
μέταςρ m A 537. 
μετατρίλ iv τυαρά τινα, Ἐπ. 261. 
Mi TAS rgomos, . 945. 
wet deae I 345. 
μετεγγράφεσθαι, I 1370. 
μεσέρχεσθαί τινα, Ex. 363. πράγμα, A 
268. 
μέσεσεί ud φούτου, O 1666. 1668. 
μεσέχειν φῶν κακῶν, II ὅ. μεσέχειν τινὶ 


, ^ - 
μέρος φινὸς, TI 296. μετέχειν τινὶ TAN. " 


γὰς ἴσως, I1 1144. 

μετίωρα, rà, O 690. μετέωρα χωρία, O 
518 bé dae a, N 998. 1284. 

μετεωρίζεσθαι, N 404. ὑσὸ λόγων uiTio- 
ρίξεσθϑαι, O 1447. 

paTiapoxomu», Ἐπ. 92, 

μετεωροσοφιστὴς, Ν 360, 

μετεωροφίνωκες, Ν 333. 

κα τ vi, ire ad aliquid petendum, 1 605. 

- 274. redire, N 1408. 

ena A 580. 1 347. A 508. E;. 297. 

μετοικίσασϑα;,, domum mutare, Es. 754. 

μετόρχιον, Es. 568. l'iwoy. 17. 

psTovcia, O 152. B 447. 

μέτρια καὶ δίκαια, N 1137. μέσριος ἀνὴρ, 
II 245. 

Μέτων, O 997. 1010. 

μέτωσον, II 942. ἀνασπᾶν σὰ μέτωπα, 
I 631. χαλᾶν vi μέτωπον, Σ 655. 

μὴ, ne, cum indicativo, N 493, 

μὴ vetat, in absoluta negatione non ad- 
hibetur, nisi adjuncto οὖ, Ex. 1000. 

iit vetans cum presente construitur in 
üunperativo, cum aoristo in subjuncti- 
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vo: A 1036. B 1380. II 598. Exci- 
itur μὴ -Ψεῦσον, O 870. 
μεπδαμῆ, e 1162. μηδαμῶς, B 581. 
βεηδὲ ἕν, Π 37. 
Μήδεια, Dramatis titulns, E;. 1019, 
μηδέν. νομίζειν σινὰ và μηδὲν, Ο 571. 
ήδεσθα, ἄφϑιτα, O 689, 
Μηδικὸς, B 958. 
Μῆδοι, Θ 337. 365. Σ 1099, 1 478.781. 
Ε,, 108. 
Μῆδος, avis, O 277. 
μηκύνειν, longum esse in oratione, 4 1152. 
μήκων, Ὁ 160. 
Μηλεὺς, zentile nom. Δ 1169. 
Μήλιος, N 830. λιμὸς Μήλιος, O 186. 
μηλολόνϑη, N 763. 
μῆλον, mammilla, A 155. Ex. 903. ma- 
lum, N 978. μήλῳ βληθεὶς, N 997. 
μηλοσφαγεῖν, A 189. O 1252. 
μὴν, particula expletiva. οὐδὲ μήν γε, TI 
373. E 480, xai μὴν, I1 580, Θ 900. 
5 μὴν, N 865. 
μήνη, idem quod μηνόσκοςν Ὁ 1115. 
μηνίσκος, O 1114. 
μηνύειν, A 206. 
μὴ οὐ, B 695. A 390. cum articulo ro, 
B 68. O 37. 
μηρὼ καίειν, Ej, 1088. 1092, 
μηρία, τὰ, Ew 1021. μηρίων κνίσσο;, O 
193. 1517. 
μιήρινϑος, 9 998. 
μηρὸν τοροξάλλεσψαι, N 973. 
ξυνέχειν, N 966. 
uemvoidun ἀκαλῆφαι, A 549. 
μησρόϑεν, A 478. - 
μηχανὴ, X 149. A 738. O 927. μηχανὴ 
σωτηρίας, Θ 765. μηχανὴν ἐκπορίζειν, 
Σ 365. τυροσφέρειν τινὶ, O 1132. καὶι- 
νὼς μηχανὰς τοροσφέρειν τορός viva, N 
479. μηχαναὶ Σισύφου, A 391. ταῖς 
μηχαναῖς ὑπερακοναίζειν τινὰ, O 363. 
μηχανᾶσϑαί Ti φρενὶ, Α 445. 
μηχάνημα, Ἐκ. 872. 1 850. 901. 
pen χανοδίφης, E;. 792. 
μη x verres, Es. 174. : 
punpàs, B 466. N 450. 1325. μιαρὼ κι- 
φαλὴ, A 985. φωνὴ, 1 ὁ18. μμαρώτα- 
ves, Es. 183. 187. A 182. μιωρώτα- 
vog τερὶ τὸν δῆμον, 831. 
μιαρῶς, 1 800. 
μίγνυσθαι τοῖς ἀδελφοῖς, Β 1081. 
Μίδας, Il 287. nomen servi, E 433. 
Míxe, nom. pr. femine, Θ 760. s. 
μικκός γα μᾶκα;, Dor. pro guxgóg γε μῆ- 
xog, brevis statura, A 909. 
μικροπολίτης, 1 817. μικροσολιτικὸν, 
Ε ragm. 74. 
μικρὸς, σμικρὸς, apud Aristophanem pri- 
mam semper producunt, A 98. Θ 
745. B 55. I1 147. Ex. 287. 6029. N 
YOL. III. 
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429. 630. 1014. 1018. O 1108. X 5. 
702. 797. 1290. 1511. 1 788, 789. 
1222. A 523. E. 213. 603. 660. 

μικρὸς ὁρᾷν, Ε,. 89 

Μέκων, pic tor, A 67 9. 

Μιλήσιω σώματα, B δ49. ἔρια, ^ 799. 

Μιλήσιοι, A 108. I1 1009, 1075. 1 561. 

939. 
Μιλαιάδης,1 1395. 
μίλτος, $, Ἐκ. 578. 
pu moUy. σχοινίον μερμιλφσωμένον, A 49. 
Μίμανφος σκόπελος, Ν 978. 
[Aqu OX US, A. 1112. 

μιμεῖσθαι, YI 291. 319. 

μίμησις, € 156. B 109. 

μεινϑοῦν, I1 313. B 1075. 

pavégiz 9i, Ex. 880. 

payupizu», O 1414. Σ 219. 

μισεῖν, B 1427. 1 400. 510. A 299, 

μισητία, τὶ 989. O 1620. 

μισϑάριον, X 300. 

μισϑαφχίδες, A 597, 

μισϑὺὸς, Π 408. N 245. ivrsAns, I 1567. 
μισϑὸν τσορίζειν, 1 1019. gez) τῶν 
wonru», Β 367. μισϑὸν φέρειν, stipen- 
dium accipere, A 66. 137. 

μισθοῦν, A 958. 

pin SovcSai μισϑωφοὺς, O 1152. 

pacdopeca, Y 607. 

pan SoQopsiv, O 584. 1367. € 683. A 602. 
608. 0uz769:» μισθοφορεῖν, Ea. 477. μισθο.- 
Φορεῖν τὰ δημόσια χρήματα, Ἐκ, 906. 

μῥιισϑοφόροι πριήρεις, I 555. 

μισόδημος, E A13. 

μισολάκων, X 1165. 

μισολάμαχος, Ἐς. 304. 

μισόσολις, E 411. 

μισοπορπτακιστάτη, Ἐπ 662. 

μίσρα, Θ 957. 941. 

μιπροφορεῖν, O 163. 

Μιτυλήνη, 1 834. 

μνᾶ, N 91. 1994. 

pynbovanós, N 403. 

μνημόσυνον, E 538. 559. 

μνησικακεῖν, A 590. ΠΕ 1146. N 999. 

μογερὸ;, A 1208. 

μόγις, A 398. Θ 447. 

μογιῶμες, Dor. pro 4o ἔσβμεεν, ἃ 1002. 

μόϑων, ὃ, Π 279, 1635. 697. 

mm eleganter et cum emphasi abundat, 
ut ἣν οὖν μάϑης ttl, N 116. ἄσελϑε 
vy μοι, Α 450. τί μοι μεταστρίφεσθε, 
A 123. ci pn gxudomus ὃς ἐξελήλυϑας 
δόμων: A 707. Vide A 202, 1074, Θ 
991. B 946. A 129. 

μοῖρα σαλάγχνων, Es, 1105. 

Moigai ὄλξιαι, B 458. 4 

μοιχεύειν, N 1076. O 558, 793. : 

μοιχὸς, 9 343. 345. II 168. N 1079. 

ῥιοιχὸς, genus tonsure, A 849. 

I 
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ῥιφιχόφροαος, Θ 392. 

μολγὸς, 1 963. Γεωργ. 3. Fragm. 79, 

μολεῖν, venire, A 984. 1963. 1298. 

Μολοστιχοὶ κύνες, O 416. 

μολαάξειν, B 379. 

peo my ἀνεγείρειν, B 370. μολπσαῖς κελα.- 
δεῖν cia, B 383. 1527. 

μόλυξδος, N 918. Ε,. 1942. 1246. 

μολυξδοχοεῖν, Ἐκ. 1110. 

μολύνειν, TI 310. 1 1986. 

βεολυνοπραγμεονούμενος, A. 382. 

Μόλων, nom. propr. 55. 

pap» ἔχειν, i. e. μέμφεσθαι, Ei 661. 

βεοναρχία, X 474. 

μόναρχες, I 1330, 

ῥεονοκοίσεῖν, Δ 592. 

μεόνος, unicus, TI 250. A 814. povarTa mos, 
Π 182. 1 352. μόνον, adverb. quan- 
doque supprimitur, O 523. 1 1263. 

ῥεονοφα γίσσατος, € 923. 

μεονῳδεῖν, O 1077. E;. 1012. 

μονῳδία, B 944. 1330. Kenrixal μονωδίαι, 
B 849. 

μορίαι, oleg sacre, N 1005. 

ἐιορμολύκειον, O 417. Αμῷ. 5. Γηρᾳ 13. 

μορμολύφτεεσθαι, O 1945. 

p^ouopurég, B 995. 

EM TOU ϑράσους, I 693. 

DR A 582. E:;. 474. 

Μόρσιμος, Tragicus poéta, B 151. 1 401. 
Ε,. 803. 

Μέρυχος, nom. propr. € 506. 1149. A 
887. E;. 1008. 

μοσχίδια συκίδων, A 996. 

μόσχος, vitulus. ἄδιν a1 μόσχῳ, A 13. 

Μρυνυχίων μὴν, O 1047. 

Μοῦσα κορε ψοπρεπσὴς, N 1031. Εὐριπίδου, 
B 1306. μούσης τσαντοίας τυιραϑέντες, 
I 505. σὰς μοῦσας ἀφανίζειν, N 972. 
Μοῦσαι ἐννέα Διὸς τυαρϑένοι, B 875. 

Μρφυσαῖος, B 1033. 

βῥιουσεῖα χελιδόνων, B 93. 

μουσικὸς ἀνὴρ, E 1244. 1191, ἀγὼν, TI 
1163. μουσικώτατα, adverb. B. 873. 

μουσικὴ, B 729, 797. T1 190, οὐδὲ μουσι- 
κὴν ἐπίσαμα,,1 188. σαχὺς τὴν μουσι- 
κὴν,Α 851. 

μουσόύμαντις, Ο 276. 

ῥεουσοποιεῖν, N 334. 

μουσοῦσϑαι. μεμούσωριωαι, À 1197. 

με θεῖν, II 282. 518. 525. 556. 

poc ϑηρία, τι 109. 159. 

μιοχϑηρὸς, Τὶ 391. I 1304. pax S pog 
φοὺς τρόπους, TI 1003. μοχϑηρὸς (Sous, 
1 316. κμοχϑηρὸν ῥῶ, O 781. Box 3n- 
ρόταφος, B 1011. 

μιοχλευτὴς ϑαλάσσης, ON 568. καινῶν 
icu», N 1397. 

μοχλὸς, X 115. 154. 200. μοχλοὺς ἔμ- 
φάλλειν, O 415, ξυνεμθάλλειν,Λ 946. 
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ὑπσοδάλλων ὑσὲ φὰς τούλα:, Δ 498. 
χαλᾷν, Δ 310. μοχλοῖς πσακεοῦν, Α 
264. ἀποκλείειν, Δ 487. 

μῦ, μῦ, e 931. 

μυᾶν, Δ 126. 

psu», connivere, X 988. 

μυεῖσθαι, B 456. Es, 375. μεμυημίνος ἐν 
Σαμοϑράκη, Es. 978. μεερευηρεένοι, Β 
158. 5818, μυεῖσϑαι σὰ μεγάλα, sub- 
aud. μυφήρια, II 845. 

μύξων, Θ 431, 

pev ἀμιφοῖν ἀκοῦσαι, X 795. 

Mui. ἀπαμύνειν σὰς pig, X 597. 

μυκᾶσϑαι, B 562. X 1488. μυκησαμένῃ 
βροντὴ, N 992, 

μύκης, fungus ellychnii, Σ 262. 

puxTRo, Σ 1488. μυκτῆρες, B 803, E; 
158. μυκτὴρ λύχνου, Ἐκ, 5. 

μύλη, Σ 648. 

μύραινα, B 475. 

μυριάκις, B 63. N 738. 

μευριάρεφορον ἑῆμα, Es. 521. 

μυρίζεν vivi, A 938. μυρίσαι, μύροις, τί 
529. μυρίζεσϑα:, Ex. 1117. 

μυρίος, prima longa, Θ 927. 

μευριοσσὸν μέρος, A 355. μυριοφὴ μοῖρα, Θ 
2555. 

Μύρμηξ, nom. propr. B 1506. 

μύρμηκος ἀσρασοὶ, Θ 100, 

μῦρον, ΤΙ 811. Ν 51. A 1091. μύρον Ῥό- 
δίον, A 944. βεύρον ἕψειν, Δ 946. μύρου 
ὄζειν, Ex. 524. ῥεύρον, pTO μιυροαωλεῖον, 
I 1375. 

μυροχῶλις, Ἐκ. 841. 

μυῤῥίνη, myrti ramus, O 37. N 1364. O 
49. X 861. E, 1154. IIs4. 8. «i μυῤ- 
ἑΐναι, forum, ubi mvrti venduntur, 6 
448. : 

Μυῤῥίνη, nom. propr. A 70. Μυῤῥινίδιον, A 
872. Μύῤῥιον, Δ 906. 

μεύῤῥινον, «à, 1 9064. 

ῥευῤῥινὼν, aves, B 156. 

μύρφα, σὰ, myrti bacce, Θ 160. 1100. 

Μυρσία, nom, propr. € 1596. 

(voro, 70, pudendum muliebre, ^ 1004. 

βεύρσος, myrtus, ἐν μύρτου κλαδὶ, Δ 639, 

μύρωμα, Ἐκ. 1117. 

Μυρωνίδης, non, propr. Δ 801. Ex. 308, 

μυσαρὸς, A 540. 

μυσίδδω, Lacon. pro μυϑίζω, A 94. 981. 
1076. 

Μύσιος, A 439, Μυσὺς, A 430. 

μυσσολεῖν, Σ 140. 

μυστηρικὸν χοιρίον, A 747. 

μυφήρια, σὰ Ν 143, B 887. Σ 1563. gi. 
γάλα, II 1013. ὄνος ἄγων μυφτήριω, B 
159, 

μύστης χορὸς, B 370. 

μυσφικὴ χοῖρος, Α 764. μυσφζικώφατφος, B 
314. 


μυσείλη, 1 1168. 

pocTiARsSa, II 697. 1 827. 1168. 

μυστοδόκος δόμος, N 303. 

μυφτωφεύειν, Σ 63. 

μυφστωφὸς, 1 771. A 174. E. 973. 

μυχὸς, O 3924. μηρῶν ἀσόῤῥητοι μυχοὶ, 
Εκ. 19, 

Maa, Lacon. pro Μοῦσα, A 1249. 1297. 
sic ibidem ἐχλισῶα pro ἐχλησοῦσα. 
κλιῶα pro κλείουσα, 1299. ττᾶα pro 
aca, 995. 

μῶν, particula interrogativa, II 271. 
845. N 315. 

μωρία. τῆς μωρίας, hem stultitiam ! Ex. 
787. N 818. 

μῶρος, B 910. N 399. ppm, II 119. 
μῶρα βουλεύεσϑα:, Ex. 474. 
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N paragogicum ante tenuem et liqui- 
dam male omissum, Θ 450, B 362. 
1035. Z 351. 1 36. 889. A 628. 
648. E;. 52. 

ναξαισατρεῦ, vox barbara, O 1615. 

ναὶ, particula affirmativa, Θ 605. II 82. 
904. A 430. 

ναὶ Dor. pro νὴ, A 81. 983. A 767. 774. 
E;. 214. Vide in σός. 

ναὶ μὰ semper est in affirmatione, ναὶ 
μὰ Δία, II 187. 1 980. A 88. Ex. 551. 

ναίω, habito, O 1094. B 324. 

νᾶμα. βάκχιον, Ex. 14. 

ναννοφυὴς, E. 790. 

Ναξιουργὴς κάνϑαρος, Ei. 143. 

Νάξος, € 355. 

ναὸς, 0, Δ 775. 

γάση, ἡ, Θ 997. O 740. 

γάπυ. βλέπειν νάσυ,1 631. 

γάρκη καταχεῖται κατὰ «σῆς χειρὸς, X 
718. 

νᾶσσα, Dor. pro νῆσσα, anas, A 875. 

ναστὸς, I1 1142. O 567. 

γαυαγία, O 873. 

γαυκληρεῖν, O 593. 

ναύκληρος, O 595. 711. 

ναῦλος, B 270. 

ναυμαχεῖν, B 33. 49. 480, 693. 698. 
1440. A 677. ναυμαχεῖν κακοῖς, X 
477. τὴν περὶ τῶν κρεῶν, B 191. 

ναυσηγεῖν, I1 513. ναυπηγεῖσθαι, active, 
I 916. 

γαυσήγιον,Ο 1157. 

ναυσϑλοῦσϑαι, Ei, 196. 

Ναυσικύδης, nom. propr. Ex. 426. 

Ναυσιμάχη, nom. propr. 6 804. 

ναυσφολεῖν, O 1101. và π΄σέρυγε wii vRU- 
σφολεῖς ; O 1999, 

Ναύσων, wom. propr. I 1309, 


ναύτη;, B 140. 

ναυτιξν, Θ 082, 

ναυφικὸν, I 1063. 1186. 

yavTiAo:, B 1907. 

Ναυφάντη, nom. propr. I 1309. 

ναύφρακτον βλέπειν, A 95. ναύφρακχτες 
φρασὸς, Y 567. 

vim, flug, exwup ἀεὶ νῶν, B 146. 

νέα γυνὴ, N 1184. αἱ νέαι, Ex, 900. 

viz» τοὺς ἀγροὺς, N 1117. 

νεανίας, N 8. et passim. 

y&Q y4X OV κρίας, II 1137, νεανκὴ ῥώμη, Σ 
1067. νεανικώτατος, Σ 1205. 1611. 

γεανικῶς, Ἐπ. 897, σύσσειν ςινὰ, E 1307. 

νεανίσκος, 71 1016. 1071. 

νεδρῶν δοραὶ, B 1211. 

νεὶ, Bovotice pro νὴ, A 867. 905. 

γεῖκος, O 788. B 1099, 

Νεῖλος, O 855. N 972. 

γεῖν, nevrC. φήμονα victis, À 519. 

γεῖν, nalare. vtov iv ταῖς ἐμξάσι, 1 391. 

νεκρὸς, Β 170. 1403. 

νέκταρ, Α 196. 

νέμειν, tribuere. νέμειν χάριν, Ὁ 384. 

νέμεσϑαι, depasci, O 159. incolere, O 231. 
330. 

Νεοκλείδης, II 665. 716. 747. ὁ γλάμων, 
Ex. 254. 398. 

ysóxoT Tos μύλη, Σ 649. 

γέος οἶνος, Ἐς. 916. 

νεόχσλουσος σρὺξ, X 1309, 

γόφης, Σ 1199, Ο 732. Α 211. 

νεοσ τεύξιν, O 699. 

»torvzix, 5,0 641. : . 

viórTuy τοῦ wuTo0;, Ὁ 767. wioTTIE, τῶ, 
Ο 547. 

γεοττὸς, O 1350, " Agtos, O 835. 

γεοφιφοτροφείσθαι N 999. 

γεοχμὸς, B 13572. νεοχμὸν τέρας, O ΤΟΙ. 

νέρσερος, ^ 772. 

»tero;, avis, O 303. 

Nigwe, N 1057. 

νεύειν ἐς σὴν γῆν, E 1110. 

νεῦρα τῆς τραγῳδίας, Β 862. 

γευροῤῥάφος, 1 739. 5 : 

γευροῦσϑαι. γενεύρωται ἥδε συμφορά, Δ 
1078. * 

γεφέλαι βροναησικέραυνϑι, Ν 265. 

νεφέλη, genus retis, O 194. 528. s 

Νεφελοκοκκυγία, O 819. 821. 904. 1565. 

Νεφελοκοκκυγιεὺς, O 1035. 

νεφόξολοι ἀναξολαὶ, O 1385. A a 

γέφο: ὀμξριον, Ν 288. γέφος etes, O0 295. 
φρουϑῶν, O 578. νέφος ἐχιϑρὸν τυολέῤοου, 
E;, 1090, 

νεφρὸς, ὁ, A 969, B 475. 1980. 

γεώνησος, Π 769, 1 2. 

νεώριον, A. 559. 918. Ο 1540. 

νιὼς, Attüce pro ναὸς, templum, N 401. 
γεὼς λίϑινος, O 612. 


viait)ixos, A 96. 

νεώσερόν Ti δρῶν, Ex. 339. 

νὴ Δία, Π 165. 202. νὴ φοὺς ϑεοὺς, Tl 
74. νὴ cv οὐρανὸν, TI 129, và ca So, 
per Cererem et Proserpinam, A δ1. νὴ 
ti» ' Απόλλω, Ex. 160. νὴ σὴν ᾿Αϑηνᾶῶν, 
Ε΄. 918. νὴ σὴν "Αρσέριν, Ex, 90. νὴ 
semper aflirmat, tametsi quandoque 
negationi junctum occurrit, ut Θ 640. 
N 217. 

vnu» τυυρὰν, A 969. 373. ἀμφορὴς νενησμέ- 
νοι. N 1203. 

yivtu.os αἰϑὴρ, O 43. 51. νήνεμος αἴϑρη, 
O 778. : 

γήπιον εἰπεῖν vi, N 105. 

νησχύσιος, N 868. 

Νηρεὺς, O 325. 

νησιῶσαι, Ἐπ. 998. 

νησιωτικὸς κλησὴρ,Ο 1499, 

νῆσος, 1170. A 653. νῆσοι μακάρων, Y 
640. ἱεραὶ νῆσοι, 1 1319. x 

νηφεύειν, O 949. O 1519. 

vn7T&, nas, O 566. Es. 1004. 

νησσάριον, II 1011. 

νίγλαρος, A 554. 

νιχᾶν, B 1027. 1473. N 419. δίκην, Σ 
981. δίχας, I 93, γνώμην, X 594. 
γνώμας, N 432. κριταῖς WT, O 445. 
iw xoc", O 447, φουτὶ σὺ νικήσεις ΙΝ 
1335. 

Níz», Dea, A 317. O 574. 1589. 

νικητήριον, I 1253. 

Νικίας, Ex. 498. O 363. I 358 
γικόφουλος, 1 615. 

Νικόμα χος, nom. propr. B 1506. 

Nixóe Tonos, Σ 81. 83. 

Νιόξη, B 912. 990. z 580. 

νίφει, E 773. A 1141. νίφεσϑαι, A 1075. 

γιφόφολα τοιδία, O 959. 

νιφόεις σκόπελος, N 273. 

νοεῖν, B 955. σί γρεῖ χρωσμὸς, νόμος, φιι- 
nam est mens oraculi, legis, πὶ 55. N 
1186. 

vov, N 999, 705. 0 195. 1 1203. 

yoD cia χρήματα, O 1656. 

νόος, O 1650. 1661. 

γοΐδιον, I 100. 

νομάδες Σκύϑαι, O 941. 

νοβείξεται, moris est, II 695. N 969. 1185. 
1420. λωριβάνειν và νομιδόμενα, II 
1185. 

WNominativum Attici interdum ponunt 
pro vocativo ; ut ὃ σαῖς, heus puer, B 
40. Ex. 833. ὁ Kapiw», II 1100. ubi 
,vide not. O 1628. et passim. 

Νόρειος Ἑρμῆς, O 977. 

γομεισμεα, quod. more receptum est, N 948. 
VOMATILU, TAY χοσυλῶν Dux ugs via aui, 
O 348. nummus, B 720. 7299, 

. Y94$, pa$cuum, O 239, 1987. 


ΝΥ, 


γόβεθξ, musici modus, canticum. νόβεδι xi» 
ψαρῳδικοὶ, B 1202. ἱερῶν ὕμνων, O 910, 
νόμεος Ὀλύμσου,1 9. ἀηδόνιος, B 683. 
δρϑϑιος, 1 1279. νόμον ἡδὺν ἄδειν, Ei. 
1160. 

νόμος, ler. τοιιϑαρχεῖν τοῖς δεδογμένοις νό- 
pois, Ex. T62, 769. νόμοι καϑεφῶτες, 
1400. vóues ἐσσὶ κείμενος, B 761. ὁ ἣν 
τυίττοις νόμος, Ex. 987. cai; νόρζοις πει- 
στέον, Ex. 1099. νόμοι ἀργαλέοι, A 
394. βοηϑεῖν vois νόμοις, Τί 914. 

νόσον νοσεῖν, O 31. νόσος χρηφῶν ἀνδρῶν, 2 
80. νόσος i» τῇ wróAu ivTtroxwua 
651. νόσων ἐξακέίσεις, B 1033. 

vecti», rediie, Τί 610. pro ἔρχεσθαι, A 
QVO. vorru» ww, O 1270. 

γοτεραὶ ῥανίδες, B 1311. 

veria ὁδὸς, O 1398. 

νοτίζειν, Θ 857. 

γουδυστικὸς, Ἐκ. 441. 

νουξυστικῶς, X 1994. 

νουθεσία, B 1003. 

vov2vrti», B 830. € 111. vicit» αὑτὸν, 
Σ 743. «ινὰ κονδύλοις, Σ 254. 

νουμηνία, N 1191. Z 96. 171. 1 43. A 
999, 

γοῦς. κατὰ νοῦν τυράφσσειν, 1 549. E. 769. 
χωρεῖ κατὰ νοῦν, Ei. 940. τοοῦ my νοῦν 
ἔχεις : Ἐκ. 156. γοῦν ἔχοντες, Ν 8235. 
νοῦν ἔχων καὶ φρένας, B 534. γοῦν καὶ 
Φρίνας ἔχειν πρός vi, Θ 291. νοῦν ὀλί- 
γὸν κεκτημένος, Ἐκ. 747. νοῦς παρὼν 
ἀποδημεῖ, 1 1120. οὐκ ἕν, cai; κόμαις, 
! 1191. ξυλλέγων ἐσύλλια, A .398. 
Tire, Σ 93. ἀσὲ we καταπεσὼν, N 
1273. vov» τοροσέχειν, N 73, Hn 113. 
151. φινὶ vel τυρός Tivi, N 1010. I 
1014. 1064. μὴ và» ἐμὸν οἴκει νοῦν, B 
105. 

νυκφσερείσια ἔργα, Θ 904. 

γυχτερινὸς, X 9. A. 1163. 

νυκτερὶς, avis, O 1296. 1564. 

γυχτοσεριασλάνηφος, À 264. 

γύκσωρ, O 258. O 1491. N 172. 

»vuQivrow, A 1056. 

νύμφη, O 478. νύμφην ἀγαγίσϑα;, TI 
599, 

Νύμφη. Νύμφαι ϑεαὶ, E;. 1070. οὔρεικι, 
O 1098. ὀρεσίγονοι, B 1344. ὀρείπσλαγ- 
τοι, Θ 396. Νυμφᾶν χοροὶ, Θ 909. 

νυμφίδιο; wàn, O0 —-— ET 

νυριφικὸν λουτρὸν, A 378. 

νυμφίος, € 413. F4. 859. A 1049. 1066. 
Env νυμφίων βίον, O 161. 

»U» δὴ, i. e. ἀρτίως, μικρὸν Spear pog Div, mo- 
do, B 410. O 993. E, 5. ubi legen- 
dum νῦν δὴ "fiers. 


bx 
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ψυνῥεγὶ, O 448, 
Νὺξ μέλαινα, B 1335. μελανόπτερος, 6 


695. 


ZT. 


εύχϑ᾽ ὅλην, Ν᾿ 86. &mà μέσων νυκτῶν, X 
918. ea» νυκτῶν, noctu, Ex. 668. 

Νυδήϊος Διόνυσος, B 215. Νύσιος, A 1982. 

γυσφάξειν, O 638. 

νυσζακτὴς ὕσνος, Σ 12. 

νύσσειν, TI 784. γνώμην γνωμιδίῳ, N 591. 

νύχιος, Ὁ 698, 

νωδὸς, I1 266. A 715. 

νῶσον, 1 989, νῶφσα, Ει. 747. αἰϑέρος &et- 
goubia νῶτα, Q 1067. 


ΕΣ 
-—- 


ZAINEIN, A 536. 579. Ex. 89. ci» vi- 
qo», Ὁ 827. 

Zav9ias, nomen servi, B 271. N 14985. 
Z 1. A 243. 

ξανϑίζεν, A 1047. 

Ξάνϑισαος, nom. propr. N 64. 

ξενηλατεῖν, O 1015. 

ξενίας φεύγειν, peregrinitatis postulari, X 
718. 

ξενίξειν σινὰ, B 1480. Α 85. 127. ξενίζε- 
e3ai, A 998. A 73. ' 

ξενιχὸς, A 634. và ξενικὸν, Π 173. 

Ξίενοκλίης, Θ 169. B 86. ὁ Καρκίνου, Θ 
440. 

ξένος, hospes, ξενοδόκος, B. 109. 

Zvofávrns, nom. propr. N 549. 

Ξίνυλλα, nom. propr. Θ 633. 

ξιστὸς πίναξ, O 778. 

ξηροὶ φρόποι, X 1452. ξηρὸς ἄνεμος, N 
404. 

£ipidwv, A 53. 

ξίφος, Σ 166. 714. A 342. B 564. 

ξιφουργὸς, Ei. 547. 

ξουϑὸς, B 932. O 214. 676. 744. 800. 
E;. 1177. 

ξυγγενὴς, A 789. O 368. 11290. 

ξυγγίωργος, TI 293. 

ξυγγίγνεσθψαι τινὶ, Y 467. ἐς λόγως vivi, N 
252. 

ξυγγιγνώσκω, cognosco, Y 427. ignosco, N 
138, Σ 1001. 

ξύγγνωστος, Ὁ 418. 

ξυγγογγυλίξειν, A 975. Θ 61. 

ξυγγρφαφῆ, pro ξυγγραφία, A 1151. 

ξυγγράψασϑαι, Θ 432. 

ξυγκαλεῖν, Δ 22. 

ξυγκαφσάγειν, Θ 339, 

ξυγκαταδαρϑεῖν, Ἐκ. 613. 699. 

ξυγκατακλίνεσθαι, A 981. N 49. 

ξυγκεῖσϑαι. ξυγκείμενα σημεῖα, Ex. 6. xa- 
ϑάσπερ ἦν ξυγκείμενον, Ex. 61. 

ξυγκεράννυσμαι, II 853. 

ξυγκολλᾷν, X 1041. 

ξυγκολλητὴς Ψευδῶν, N 446. 

&vyxperti», I 471. 


at. 


ξυγκρούειν τὼ χεῖρε, B10929. 4 

ξυγκυκᾷν, A 531. T1 1108. 

ξύγκωμος, A 264. 

ξυγχαίρειν τινὶ, I 1333. 

ξυγχωρεῖν vivi, A 1111. 

ξυζώννυμι, O 255. 

ξυζώσασϑαι, succingere se, A 536. Θ 
656. 

ξυλλαμξάνειν τινα, A 906. A 434. τῇ 
mu σὰ δυνατὰ, Ex. 961. cu) coU 
πράγματος, X 734. cuv σχοινίων, Er 
437. ξυλλαμξάνεσθϑαι, Δ 313. Σ 400. 
1 229. 

ξυλλέγεσθαι, II 503. E 1107. 

ξύλον. ἐξ ἀξίου γοῦν του ξύλου, proverb. 
B 756. ξώλον φετρημένον, lignum, cui 
noxiorum cervices vcl pedes inserun- 
tur, A 680. τσεντεσύριγγον, 1 1049. 
ξύλῳ δῆσαί σινα, vel ἐν ξύλῳ, I 367. 
394. 705. ξύλῳ φιμοῦν σὸν αὐχένα, 
N 592. ἄνεν ξύλου βαδίξειν, B 717. c6 
τυρῶτον ξύλον, prima sedes, E 90. A 25. 

ξυμξαίνειν ἐκ ToU ττολέμου καὶ To) νείκους, 
Σ 867. ξυμέξαίνειν κοινῇ, N.67. ἐὰν 
ξυμξῶ vi σοι, B 175. ᾿Αϑηναίοις o9 ξυνέ- 
ὅαινεν Αἰσχύλος, B 807. 

ξυμβάλλειν, conjicere, 2742. 

ξυμξοηϑεῖν, A 947. 

ξυμζολὴ, A 1210, 1211. 

ξύμξολον, TI 278. 

ξύμξεουλος, A 651. 

ξυμξύεσθα,, € 1110. 

ξυμμαχία, II 178. 

ξύμμαχος, Π 218. I 292. 

ξυμμοιγνύειν vivi, congredi, vel colloqui cum 
aliquo, Ἐπ. 516. 

ξυμπαίζειν τὴν ἑορτὴν, Es. 818. 

ξυμααρωνεῖν, B 687. 

ξυμαλαττεῖν, Ei. 869. 

ξυμαλέκεσθαί τινι, Α 704. 

ξυμποδίξειν, B 1512. 

ξυμπονηρεύεσθαι, Δ 404. 

ξυμπόσιον, E 1005. A 1225. Ε,. 770. 

ξυμπότης, A 1927. B 297. A 1135. 

ξυμσποτικὸς, X 1909. ÉuumeTixÀ τυράγρι- 
v4, A 1142. 

ξύματυκτος, B 800. in not. : i 

ξυμφέρειν, B 1459. II 38. ξυμφερειν σινὶ, 
Ex. 869. ξυμφέρειν ἐπὶ τὸ βέλτιον, Ἐκ. 
475. Éwwieu, N 590. ξυνοίσεσαι, N 
594.. ξυνοίσεις, 1 1233. ξυνινεγκεῖν, A 
959. là» μὴ τῇ γυναικὶ ξυμφέρῃ, Δ 
166. 

ξυμφοιτᾷν,1 988. ΘΝ. 3 

ξυμφορὰ, A 1903. B 1164. im &yaS uis 
ξυμφοραῖς, A 1976. καινῇ ξυμφορᾷ 7- 
qAnyjtvs, O 179. ξυμφορὰ γινήσεται 
c) τοράγμα, Ex. 498. 

ξύμφορον, O 139. Σ 1126.* 

ξυμιψῆσαι, N 979. 


zT. 


ξυμ ψηφίσασϑαί ei, A 9. 
ξυνάγειν, Λ 585. 
ξυναγείρειν, ΤΙ 584. 
ξυναγωνίξεσθαί ei, O 1061. 
ξυναϑροίξειν, A 585. 
ξυνακολουϑεῖν, Π| 43. 
ξυναντῶν, II 41. 44. 
ξυνασοδιδράσκειν, B 81. 
ξυνώπ τειν ἑαυτὸν ἐς λόγους τινὶ, A 468. 
ξυναρπάξειν σι, N 775. B 1343. ξυσαραά- 
σασϑαΐ viva μέσον, Δ 437. 
ξυναυλία, I 9. 
ξύναυλος βοὰ, B 919. 
ξυνδιαφέρειν, I 597. 
ξυνδικαστὴς, X 197. 915. 430. 
ξυνδοκεῖν, A 167. Q 197. 81 1. 1630. 
ξυνειδέναι ἑαυτῷ καλόν cu L 18 4. ξύνο, δ᾽ 
ἐμαυτῇ τοολλὰ δεινὰ, O 477. ξυνείσο- 
pm, X 999. ξυνεδένα;, pro εἰδένα,, Θ 
475. 553. τί 214. 
ξυγνεῖναι τῷ κόπῳ, ΤΠ 391. "To yp TA, B 
959. «ci, O 650. γνώμαις καὶ με- 
ρίμναις, Ν 1404. γνώμαις ἑτέρων, x 
1460. 
ξυνειρκεικὸς, I 1378. 
Evntxuas tiv, A 1154. 
ξυνεκμοχλεύεν, A 430. 
ξυνεκποτέα, I1 1085. 
ξυνελϑεῖν ἀλληλοῖ; ἐς λόγον, 1 1300. 
Évvi E AA uv, A 946. 
ξυνέρεπορος, B 396. 
ξυνεξενρεῖν, Θ 601. 
ξυνεπσεύχεσθαι, Θ 951. 
ξυνεχομνώύνα,, A 93. 
ξυνεργὸς, Ι 588. 
ξυνέργεισθα;, A 95. 39. 
ξυνεσπίπσειν. ξυνεσπεσοῦμαι μετὰ σοῦ, Ex. 
1095. 
ξόνευνος, Ex. 953. 
ξυνέχεσθαι κακῷ, Ex. 1096. 
ξυνεχὲς, 1 21. Evixo's, B 915. 
ξυνηγορεῖν, Α 685. ξυνήγορος, X 482. 1 
1350. 1361. A 705. 715. 
ξυνηπεροπεύειν, A 843. 
Zu npa ciu φέφανοι, Θ 458. 
ξυνϑιασώτης, II 508. X 728. 
ξυνίηρει, intellivo, τὶ 45. B 957. E;. 603. 
A 1016. ξυνῆκα, A 101. O 946. in 
not, 
ξυνίστασθαι, 1 863. Évesvai viv, pedem 
cum aliquo conferre, ut luctatores fa- 
ciunt, X 1031.» 
ξυνναυμαχεῖν, B 702. 
ξυννεφεῖ, O 1502. 
ξυννήχεσθαι, Ex. 1104. 
ξύννομος, O 678. 
ξύνοδος ἀργαλία, B 1532. νυκφερινὴ, 1 
477. 
ξυνοικεῖν, TI 437. 
ζυνφικία, O 273. 1 1001, 


OA. 


ξύνοιχος, TI 1147. 

ξυνομενύναι, 1 936. A 1007. 

ξυνουσία ϑηλύφρων γυναικῶν, Ἐκ. 110. 
ξυνουσίαι σοφαὶ, O 21. κομ ψὸς ἐν ξυνου- 
σία, N 649. 

ξυνουσιαφικὸς, € 1909. 

ξυνοφαϑεύειν, una assare, A 044. 

ξυνταλαιπωρεῖν, A 1221. 

ξυντάξασϑα,, A 452. 

ξυντεκνοῦν, O 15. 

ξυνσέμνειν, B 1262. 

ξυντεσαρεένως, TI 325. 

Eovrix ves, B 763. 

Eovrejos, B 123. 

Evvcpieuy σὴν ἐπίνοιαν, Σ 1050. ξυντρίξε- 
σαι σῆς; κεφαλῆς, Ei 71. 

ξύνσροῷος, O 679. A 989. 

ξυντυγχάνειν v», N 608. 

ξυντυχία, B 1006. 

ξυνῳδὰ φρονεῖν σινι, O 634. 

ξυνωμοσία,1 476. 

ξυνωμόφτη;, 1 957, 459, 698. 862. X 
od». 

ξυνωρικεύεσθαι, Ν 15. 

ξυνωρὶς, Ν 1309, 

ξυρᾶν. ἐξυρημένος, O 191. 

ξυροδόκη, O 290. 

ὑρὸν, TÓ, novacula, O 919, Ex. 65. 

ὡροφορεῖν, O 218. 

υῤῥηγνύεν. ξυῤῥήσασ᾽ εἰς ἵν ὥπαντα, Ἐκ. 
074. 

ξυσαουδάξειν, Es. 768. 

ξυσσιτεῖν τινὶ, I 1395. 

ξυσσίτια, Ex. 715. 

ξύσσιτος, B 1075. Π 602. X 557. 

fveriAueSu. ϑαιμάτια, Ex. 99. ξυστα- 
λεὶς, E 424. 

ξυσφὶς, A 1189. N 70. 

EveroiQuy, O 61. A 975. 


Oo. 


"O pro διὸ, Ex. 338. 

ὀφελίσκος, N 178. O 388. 679. 3 354. 
364. A 1007. 

ὀξολὸς, N 118. ἡλιασσικὸς, N 863. ὡς 
μέγα δύναστον τὼ 2. ἐδολὼ, B 141. 

ὀξολοσφάφης, N 1155. 

ὀδριμοπάφτρα, Palladis epithet. I 1178. 

ὀγκύλλεσθαι, E;. 465. 

ὀγκῶσαι τὸ φρόνημα, X 1094. ὀγκώσα- 
σϑα,, B 703. 

ὀδὰξ, A 301. π 690. Σ 164. 943. 

ὀδελὸς, pro ὀξελὸς, Α 796. 

ὅδοισ'λαψεῖν, A 69. 

ὁδοιπόρος, A 205. 

'Obónavris, A 156. 164. 

ὀδόνσες λευκοὶ, Ej. 1310. 

ὁδὸς, modus, ratio, II 506. ἥν ἔχομεν ὅδὸν, 


OI. 


Ei, 733, 0007 ἀσρασὸς, N 75. ὁδὸς λο- 
ψίων,1 1015. ὁδὸν μακρὰν διέρχεσθαι, 
1 621. τῆς αὐτῆς ὁδοῦ, Ἐ.. 1155. 
ὀδυνξν, A 164. ὀδυνᾶσϑαι, B 650. TI 722. 
Σ 283. A 3. 9. 
ὀδύνη, TI 1131. Θ 484. ὀδύναις τοιφυσιγ- 
γωμένος, Α 596. 
ὀδυνηρὸς, A. 931, ὀδυνηρότερος, ΤΊ 596. 
ὀδυρτὴ λόγχη, A 1229. 
'Obveeiv;, O 1561. € 181. 351. 
ὄζειν, N 50. 398. 1007. A 190. 199. 
196. Ex. 648. δξειν ἡδὺ τῆς χρέας, II 
1020. κακὸν σῶν μασχαλῶν, A 059. 
τ λεόνων καὶ μεγάλων τυραγμάτων, À 
616. «ὸν ἄνδρα δεῖ ἀνδρὸς δζειν, A 663. 
ὡς ἄν, ὦ γυναῖκες, ὄζωμεν γυναικῶν, A 
687. «à» ἱματίων ὀζήσει δεξιότητος, X 
1059. 
ὀθόνιον, A. 1176. 
οἵ, heu, ve, Es. 933. 
οἷ, quO. οὖκ ἤκουσας οἷ τυροξαίνει và ze. 
yi, A. 836. 
Οἴαγρος, nom. propr. X 580, 1 
οἶδα, I1 360. 9, pers. eje9as, € 4. eiz 9" 
οὖν ὃ δρᾶσον, pro δράσεις,Ο 54. 11158. 
E;. 1061. ' 
οἰδεῖν, B 940. 1192. 
Οἰδίπους, B 1182. Ex. 1049. 
οἷδμα ϑαλάσσης, O 250. ἀτρυγίτου γλαυ- 
κᾶς λίμνας, O 1339, 
e$ raro in ον coalescunt ; sed : elidi- 
tur, O 158. B 461. 1399. r1 828. X 
34. 158. 1.1000. 1003. 
οἰξυρὸς, media correpta, A 948. N 655. 
O 1641. Σ 1504. 1514. 
οἴκαδε, Θ 983. 1206. II 43. 
οἴκαδις, A 742. 779. 
οἰκεῖν νοῦν, B 105. οἰκεῖν ἐν σαυτῷ, O 967. 
οἰκείως, familiariter, A 1118. convenien- 
ter, ut par est, Θ 197. 
οἰκίσης, B 982. I1 26. N 5. 7. 
οἰκίδιον, N 92, 
οἰκίζειν τοόλιν, O 172. 1277, 
οἰκογενὴς, Ei. 788. 
οἰκόϑεν οὐκ ἔχω, Ἐπ. 599, 
οἰκότριψ, Θ 496. 
οἰκουρεῖν, Α 1060. Σ 970. 
οἰκουρὸς ὄφις, Δ 759. 
οἰκτείρειν, E 398. 556. 
οἰκαροχοεῖν φωνὴν, X 555. 
ei, Θ 27. A 156. TI 267. A 919. 
οἴμοι τῶν κακῶν, τί 389. οἴμοι «τάλας, TI 
169. 880. 930. οἴμ᾽, ὡς σεϑνήξε,, A 
590. ubi indignantis est exclamnatio, 
Aliquando gaudentis est, ut οὔμ᾽, ὡς 
ἥδομαι, N 773. 
οἰμωγὴ, Ei, 1276. 
οἰμώζειν μακρὰ, TI 111. μεγάλα, O 1503. 
οἴμωζε, male pereas, IY 876. A 1035. 
οἰμώζεσι, B 257. οἰμώξισϑε, N 17. 
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οἰμώζειν λέγω σοι, TI 58. οἰμώξων κα- 
ϑεδεῖσαι, A 841. οὐκ οἰμώξεται; B 178. 
κεφαλαὶ κολάκων οἰμωξομένων, X 1033. 
E;. 756. 
οἰκωκτὸς, Α 1195. 
οἰνάνϑη, B 1390. O 588. 
οἰναρίζειν, Ε,. 1147. 
Οἰνεὺς, B 1938. 1240. A 410. 490. 
οἰνήρυτις, Α 1067. 
οἰνοσίσπης, Θ 593. 
οἶνος, 1 90. 95. ἐν οἴνῳ, 1. e. in symposio, 
A 12?7. 
οἶνοῦστα, ΤΙ 1191, 
οἷον. οὐδὲν οἷόν ἔστι, nihil obstat, quominus, 
O 966. οὐδὲν οἷον, nihil par est, A 135. 
εἷσε, fer, B 482. A 1099. 1101. 1122. 
οἰσσώτη, À 5135. 
οἰσαροδόνηπος, Θ 394, 
οἰσυπηρὸς,Α 1177. 
οἴχεσθαι ὥς σινα, αὐ aliquem ire, TI 32. 
παρά τινα, Ὁ 1970, οἴχεται φροῦ- 
δὸς, A. 908. φεύγων, II 9533. διαφυγὼν 
οἰχήσεται, Θ 658. ἀποδρὰς ὥχου, Β 
468. ὥχετο, Ex. 196 
Οἰώνεχος, nom. propr. 1 1287. 
οἰωνὸς, O 691. 1089. I 98. 
ὅκα, Dor. pro ὅσε, Δ 1951. A 754. 
ὀκέλλειν, A 1159. 
ὀκλαδίας, 1 1304. 1386. 
ὀκταδάκτυλος, Δ 109. 
ὀκτασλάσιον,1 70. 
ὁλαὶ, mola, 1. e. hordeum sale mixtum, I 
1167. E;. 949. 960, 
ὀλξίξειν, O 118. 
04.6401 δόμοι, O 1708. 
ὄλεϑρον σετοκυῖα χαράδρα, € 1054. E; 
7237. 0As2 oor γέροντες, A 925. 
ὀλέκρανον, Ε,. 443. 
ὀλίγιστος, II 628. 
ὀλιγοδρανὴς, O 686. 
ὀλίγου, pene, O 935. Σ 829. A 348. 
381. 
δλισξος, A 109. Θεσμ. TI 8. 
ὀλισϑαίνω, B. 690. 
éAx2$,1171. Es 37. 
6A oi σμίλης, O 779. 
ὅλμος, Σ 901. 238. 
ὀλολυγὴ, A 940. O 229. 
ὀλολύζειν, 1 1397. Es. 97, 
᾿ολοφύξιοι, O 1042. 
ὀλοφυρμὸς, X 390. 
Ὀλυμσία, Σ 1387. 
Ὀλυμαιάδες Χάριτες, Ὁ 789, 
᾿Ολυμιπαιᾶσι, A 1131. X 1389, 
Ὀλυμαικὸς ἀγὼν, YI 583. 
᾿ολύμσιος, A 530. Ζεὺς, Ν᾿ 366. 817. O 
130. ᾿Ὀλύμαιοι ϑεοὶ, O 960. 
"OXvm0, O0 578. euuvérxro;, O 1069. 
Ὀλύμαον κορυφαὶ, N 270. 
"OXvwse;, tibicen, I 9. 


OX. 


eu eoa, N 958. O 1595. 
su eges, N 338. 377. 
ὀμξροφόρο;, Ν 298, Ο 1750. 
"Ou"gss, B 1034. N 1056. Ο 575. 910. 
Es. 1089. 1096. 
ὅμορος, obses, A 944. A 397. 
ὁμιλεῖν τυράγμασι καινοῖς, N 139 
$n ia, TI 776. 
ὅμιλος δημόφης, Ej, O90. 
ὁμίχλη, N 330. 814. 1 803. 
ὄμμα τηλέσκοσον, Ν 990. δμεμεα ἀκάματον 
αἰϑέρος, N 985. δωμα λύχνου, Ἐκ. 1. 
ensi, media lon; ga, O 272. 274. O 
521. Atticum est ὄνομα, non ὀμνύω, 
520. 1 424. ὀμοῦμαι, N 946, 947. 
A 193. ὀμνύναι, A 207. ὀμιώμεϑα, 
Lacon. pro ὀμώμεϑα, A 183, ἡ φρὴν 
Meri, ἡ γλώττα δ᾽ οὐκ ἐμώμοχε, Q 
275. 
ὁμόγνιος Ζεὺς, B 750. 
ὁμοονλυμαδὸν, Ο 1016. Ε΄. 484. 
ὁμολογῶ, TI 94. 1 996, 
ὁμομαστιγίας, B 750. 
ὁμομητρία ἀδελφὴ, N 13 790. 
ὁμοῤῥοθῶ, O 851. 
ὁμόσε χωρεῖν, A 451. ὁμόσ᾽ ἰέναι, Ex. 063. 
ὁμότροφα wila,O0 379. 
ὁμοῦ. σκόροδα φρίξειν ὁμοῦ ὀπῶ, Ex. 404. 
ὁμοῦ γίγνεσθαι, O 572. ὁμοῦ, pro ἐγ- 
yis, 1 945, Ej. 513. 
ὀμφακίας ϑυμὸς, A 352. 
ὀμφαλόισσα ἀσπὶς, Ei. 1974. οἰμωγὴ, Εἰ. 
1978. 
ὀμφαλὸς, Ei 175. σοὐμφαλοῦ vmi 234 
ἀλείψασϑαι, N 977. 
ὅμως γε μέντοι, B 61. X 1314. 
ὅμως γε μὴν, N 631. 89 22. 
ovao, 1 1090. Z 183. 
ὄνασϑαι. οὕτως ὀναίμην τῶν TiÍxww», O 
469. ubi vide not. 
ὄνειδος, Α 855. 
ὀνείρατα ὑποκρίνεσθαι, X 53. 
ὀνειροσπτολεῖν, N 16. 97. 1809, 
ὄνειρος, B 1332. ὃ ὄγειρον ἀποκλύξεν, B 1340. 
ὀνίδιον, Σ 1506. 
óvis, slercus asininum, Ἐπ: 4. 
ὄνομα σίϑεσθαί τινι, N 65. 67. O 809. 
923. 
ὄνος, B 97. 31. ὄνου ὦτα, Yl Π 287. σκιὼ, Σ 
191, τούκες, Β 186. ὄνος ἄγων μυφήρια, 
B 159. ἀπ᾽ ὄνου καταπεσεῖν, N 1973. 
ὄνος, - poculi, X 616. 
ὄνσως, TI 986. 989. 
ὄνυξ, X 109. B 1337. ἔγυχες τῶν DaxT)- 
λων, O 8. 
ὀξάλμη, X 331. 
ὀξεῖα Quivixis, Es. 1173. 
ἐξίνης,1 1304. ὀξίνης ϑυμὸς, X 1082. 
ὀξὶς, Τί 812. B 1440, 1453. X 1509. 
ὄζος, A 35. O 534. X 1367. ὄξος Σφήτ- 


Or. 


viov, Tl 720, ὄξος ἐγχεῖν dg σὰς pons, 


B 620. 

ὀξύξαφον, O 361. 

ὀξυϑυμεῖσϑαι, O 466. X 501. 

ἐξύϑυμεος, X Z 405. 455. 1105. 1 706. 

ὁξ ξυκώρδιος, X X 480. 

ὀξυλάλος, Β 815. 

ὀξυμεέριμενος, B 877. 

ὀξὺς, A 931. ui λος; ol £v, Ο 1095. 

ὀξύσσορεοος lucris, O 944. 

ὀξύσερον βλίσεων φινὸς, A 1209. II 210. 
1048. ὀξύτατον, Α 193. 

TT» κῦδος, 1 900, νίκην, Θ e 

ὀπὴ, II 715. Z 8317. 359. Aus, € 

ὁπηνίκα, O 1499, 

Ὀπίας, fictum nom, propr. ab ὀσὴ, Σ 
9; 52. 

ὄσισθεν, Β 986. ix ro T/794», Ex, 489. 

ὀπισϑόδ 2eues, TI 1193. 

ὅπλα ἀπ οξάλλειν, z 2. 

ὁπλὴ, I 605. mai γχοιρίων, Α 740, 

ὁπ λίσεις ἀνδε £u, B 1036. 

óTAiT fs 594. 1145. "τ 409. Σ 360. 

ἑπλότι 10i d »det$, E». 12 

ὅσοι γῆς, quo terr. πόνο ἃ MÀ ὅπου γῆς, 
ubi t rrarum, Ὁ 9. 

ὁποῖος eliam in interrogatione adhibetur, 
II 392, A 9063. 

ὀπὸς, I1 719. Ex. 404. κακὸν oTi)» βλέ. 
TY, Ej 1194. 

ὁπόταν, semper cum subjunctivo, II 567. 
A 770. 

óTóri, cum optativo, Π 1019. 1139. 
1145. Ex. 62. O 505. 512. X $979. 
I 1540. 

Ὀσούνφιοι, O 159 

om TAY κρία, [9] 1690. τυλακοῦντας, B 507. 
óTT& καὶ φρίφειν φ«ινὰ, Δ 839. 

ὀπιφώνιον, I 1035. E:. 891. 

ὀπτεύειν, videre, O 1061. 

δπτομαι. ὄφωπα,Λ 1157. 1225. 

óTUY γυναῖκα, A 955. 

Ὁπώρα, nomen dez, E. 523. 706. 711. 

ὅπως, ut, cum imperfecto vel aoristo in- 
dicativi precedente verbo ejusdem 
temporis, E;. 136. 

ὅσως, ut finale, cum futuro indicativi, B 
1120. Θ 285. 

ὅπως, ut significans cum subjunctivo sine 
particula ἃ ἄν. Vide not. ad A 384. X 
15925. 

ὅπως, quomodo, pendens a suppresso ali. 
quo verbo, ut doy, σκοσεῖν, Φρονφίζειν, 
cum futuro indicativi construitur, A 
289. 1182. B 378. Ex. 294. N 489, 
824. 1177. 

ὅπως μὴ cum aoristo 1 subj. vocis vel 
active vel mediz nunquam construi- 
tur, A 704, O 1240. 

ὅπως, ul i, 6. postquam, N 60. 


OP, 


$vw;,in responsione, quando pracessit 
in interrogatione σῶς» N 677. 690, 1 
1073. II 1539, 
six ἔσϑ᾽ ὅσως, II 18. 51. 871. N 809, 
1121, 1307. 1 496. Ἑ,. 188. 
Optativi passivi dualis et pluralis formas 
εἴησόν, εἰήτην, μῆμεν, non agnoscunt 
Attici; sed εἴσον, εἶσην, tjt, Θ 603, 
1227. 'B 1448. 
6p φᾶτε, videte, cavete, I] 915. 
δε 7t, mediz sententia interjiciun- 
490. 496. 556. N 355. Ex. 


- δεύειν, μαλάσσειν, Ο 039. 
concupiscere, A 1113. O 462. 
^—! T; ὀργῆς, B 700. ὀργὴν χα- 
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eeyus Μουσῶν, B 3 96. ἁγνὰ, B 384. σεμνὰ 
3i», Θ 948. qu" τῆς ᾿Αφροδίτης 
εἰληρικένος, ἃ 9, 
ἐφγίζων, ad iram p. thc 3 223. 404. 
ὄρεος, O 740. Ogtz, Rhea epith. ὁ 
7. 16. 
eu ἰσλαγκτοι Νύμφαι, O 326. 
ῥφεσίγονοι Νύμφαι, Β 1344. 
Ορέσφης, heros, B 1139. nocturnus gras- 
sator, O 712. 1491. A 1167. 
haee te tralogia . Eschyli, B 1124. 
ὀρεὺς, B 290. 
ὀρεχϑεῖν, Ν 1368. 
ὁρεωκόμος, mulio, 9 491. 
ὅρη χρυσᾶ, aurei montes, A 89. 
ὁρῆν, Dor. pro ὁρᾷν, A 1077. 
'Og οϑαγό ρας, Ex. 916. 
ἔρϑιος νόρεος,1 1279. A 16. 
ὀρϑοπσλὴξ, Αναγ. 6. 
ὀρϑοστάδιος, A 45. 
ὄρϑριον, diluculo, bene mane, Ex. 377. 596. 
623 pues, ^ 60. 023e τὸν ἄδειν, de gallo, O 
489. 27 £9eieg νόμος, Ex. 741. 
0g gius, "- 283. 
ὄρϑεος, Α 256. ὄρϑρος βαϑὺς, X ΦΊ6, 
xaT $; yb z 772. "eo 023 pov, Ex. 
20. 
ὀρϑῶς, A 1038. 
δριδάτης, o ?76. 
ὀφίγανος, ὃ καὶ ἡ, Ex. 1030. A 874. βλί- 
quy ὀρίγανον, B 603. 
ὅρκια τοιστὰ, Ν 533. 
ὅρκος, Α 308. A 198. 
δὁρκοῦν, Θ 976. ὅρκον ὁρκοῦν Tiv, Δ 187. 
ὁρμαϑὸς πριξανωσῶν, τί 765. ἰσχάδων, Δ 
647. μελῶν, Β 914, 
δρμᾶσϑαι, TI 257. 
ὁρμίξειν. ναῦς ὡρμισμένη, Θ 1106. 
senos , monile, A 408. Σ 677. 
ὀρναπίσιον, vox Boeotica, A 913. 


VOL. 111. 


OT. 


Ὄρνεαὶ, urbs, O 399, 

ὀρνίϑαφρχος, O 1215. 

ὀρνίϑεια κρία, B 510. N 339. 

ἐριϑευεὴ ῃς,Ο 526. 

épvi9iag χειμὼν, A 877. 

ὀρνιϑοϑήρας, O 62, 

ὀρνιϑομανιῖν, Ὁ O 1284. 1290. 1544. 

62v, omen, TI 63. Ὁ 719—721. avis, 6 
601. et passim. ὀρνίϑων γάλα, vide in 
γάλ &. 

0295, gallus gallinaceus, € 815. O 109, 

ὀροφὴ, N 173. Σ 1215. 

ὀροφίας, X 906. 

δροῷος, A 990, 

ὀῤῥοαύγιον, N 158. 162. X 1075. 

ὀῤῥος, A 964. Β 9222, Ε,. 1939. 

ὀῤῥωδεῖν, B 1119, II 129. Ex. 994. 1 
126. 541. 

Ὀρσίλοχος, nom. propr. A 795. 

pris, Lacon. pr aed A 995. 


ἐτυγομήςρα, Ot 970. 
τυξ, Q 707. 1298. E:. 788. 


᾿ὀρφεὺν, Β 1032. 
ἔρῷνα, B 1332, 
ὀρφὼς, piscis "fn 
ὄρχεις, Lestic uli, 969. II 312. N 713. 
ὄρχεις ἄπλ ἜΘΗ ix 1035. E, 758. 
ὀρχεῖσϑαι, II 761. N 988. Ἐ,. 326. 330. 
ὀρχησςσὴ Z E:. 789. 
6p χηστεὶς, B 514. 519. Ν 996. A 1093. 
ὀρχίλ e;, avis, Ὁ 568. X 1513. 
ὀρχιπεδᾶν, Ο 149, 
ὀρχίπεδον, II 956. O 449. 1 779, 
ὄρχος ἀμσπελίδος, Α 995. 
ὀρώρει plus ne medium verbi 
pur, E;. 1287. 
ὅσ᾽ ἔτη, quolannis, O 624. 
ὁσημέραι, quoti idie, I1 1006. 
ὁσία τοῦ τυρώγριατες, Π 689, 
ὅσιος. ἐφέπειν ὅσια, O 675. ὅσιον χωρίον, 
locus profanus, Δ 743, 
ὅσον τάχος, quam citissime, & 797. 
ὅσον y im εἰδέναι, quantum sciam, N 1952. 
óc Tivoig QueZ», Α 863. 
ὀσφρακίνδα βλίπειν, I 855. 
ὄστρακον, Β1190. ὀςράκοις κρό]εῖν, B 1305. 
ὄσσρακον, vas fictile, aqua lustrali ple- 
num, quod ante funestas zedes pone- 
batur, Ex. 1035. 
ὀσφραίνεσθαι, B 654. aor. 2. ὠσφρόμην, A 
179. ὀσφρόμενος, X 792. 
ὀσφραντήριος, Β 893. 
ὀσφὺς, Σ “25. E:. 1053. 
ὅσχος, A 997. 
ὅταν τάχισφα, O 1905. 
$ σε; in responsione, przcedente τί; ut 
ὅπως post σῶς: Π 462. E; 701. 
1215. B 198. A 106, Sic ὅστις ; post 
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OT. 


595. οἷος ; post c2; ; I1 349. 
ix* ; post wm» ixx ; O 1499. 
ὅτι, pre διόφι, Γι 10, 966. 
ὅσι, quia, ultima nuuüquam eliditur, A 
611. B 868. 922. 1586. 


A 


ὁτιὴ, A 1228. O 706. N 1046. I 99 


ὁτιητί; quare i ? N 784. 

ὅτι τί δή; quo tandem pacto ? YI 136. 

ὀτοτύζειν, A 590. Θ 1082. Es. 1011. 

Ὀγοτύξ,οι, O 1043. 

ὀτρηρὸς, O 910. 915. 

ὀστεύεσθαι, A 597. 

ὅτευ χάριν, pro σίνος Χάριν, TI 260. 981. 
τῶ, pro e vii, TI 41. 

e? γὰρ inteirogative, aíflirmat, II 856. 1 
1392. Z 1299. O 611. 1596. 1606. 
Ex. 765. οὐ γὰρ ἀλλὰ, etenim, exim- 
vero, B 58. 199. N 9352. Ex. 386. 1 
1205. οὖ γὰρ μὰ Ai ἀλλὰ, quin tinmo, 
immo ero, A 35. 

οὗ oiov, B 526. A 199. 

eb δῆτα, TT 3 Fá. 301 A 594, A 523. 

οὐ μὰ ΔΙ᾽ οὐ, B 1043. Vid c in es. 

οὐ κὴ φλυκρήσε u$» B 202. οὐ μὴ διατρί- 
Vus, B 469. οὐ κὴ καλεῖς, B 9208. οὐ 
μὴ λαλήσεις, N05. οὐχὶ μὴ τ΄ 
σϑε, A 704. ubi vide ποῖ. οὐ μὴ λά 
τῶι, A 363, vide ad B 524. N 206 

ev in fine versus non scril itur, si seque ns 
versus a vocali incipiat, sed ex, À 
873. B 1308. O 438. 1220. 

οὐδὲ ἕν, I1 138. B 997. 

οὐδὲν pro simplici οὐ, N 382. 539. Ex. 

644. O 121. Σ 1478. 

οὐδεὶς, nullus, j. e. qui nullo loco kabetur 
I 158. ἐξ οὐδενὸς μεγάλα τυρά τειν, o 
799. οὐδὲν ὧν, Α 681. oU ὁδὸν t εἶ, nullius 
es pretii, Ex. 144. οὐδὲν εἰμὶ, nullus 
sum, perit, E 997. 1 1243. 

οὐδὲν λέγεις, nugaris, Θ 625. Vide in 
λέγειν, 

οὐδὲν λέγει, πιισαίιγ, X 75. οὐδὲν λέγε; «à 
σωφρόνως τραφῆναι, I S34. οὐδὲν δρά- 
σεις, vide in δρᾷν. 

φοὺκ ἔτο:;,Α 138. Π 401. 1166. Ez. 945. 
O 921. A 411. 413. O 915. Ava. 
13. 

οὐκοῦν, ilaque, igitur, YE 495. οὔκουν fere 
semper cst in interroeatjione, ut οὖ. 
X0Uy ἐρεῖς: ; I1 71. alias absolute negat, 
et si: gnificat haud sane, YI 342, 889. 
οὔκουν δῆτα, O 326. aliquando dirimi- 
tur; οὗ dus)» οὖν e 1 5735. 

οὐκοῦν δήσου, atqui, II 549. 

οὖλα ἔρια, Β 1067. 

οὐμενοῦν, B 556. 1188. II 870. 

οὐ μήν γε, Ei. 41. X 268. 

οὖν, saltem, Θ 755. 

οὕνεκα. Vide in svixa. 

eir, Dor. pro οὔσω, A 1173. 


Ov, 


"ν᾿ 


οὔποτε, οὐδίπσοτε Cum verbo futuri tem- 
poris, οὐσώσοτε, οὐδεπώσοσε CUm Ver. 
bo temporis preteriti construuntur, 
A 301. O 39. Ex. 384. O 956. 
οὐράνιόν γ᾽ ὅσον, B 781. 1155. οὐράνιον 
σκέλος ἰκλακείζειν, X 1499. ῥίπτειν, 
Σ 1530. 
οὗ gays: ἥκης, N 357. 459. 
οὐραν ὃς, N 95. O 694. 
οὐφεῖν, Θ 611. 615. Σ 394. διὰ κοσκίνου, 
N 373. 
οὐρητις ἄν, E 807. 
οὔ» ϑέον siia. I 433. οὐρία pris, A 669, 
οὔρια Ju», A 550. 
"ultates, Ex. 799, οὐσία συχνὴ 
ἱκανὴ, ΠῚ 879, 
οὔ vi που, B. 522. ubi vide not. Ex. 756. 
e) σοι, B42. N 9] t. 
οὗσος, heus tu, I1 439. 1100. B 171. I 
340. O C89. feminis itidem dicitur 
&uT£Z, O 610. 
τὸς, pronomen, in quibusdam casibus 
adsciscit parayogen y, ἃ librariis s epe 
m: αὑτηγὶ, A 794. σουτογὶ, 
A 147. 779. 1102. Θ 880. Ex. 719. 
Z 781. O 894. vravTGOyi, Α 92. Ex. 
189. O 171. 446. 954. 1 492. E; 
1057. 
ὀφείλειν, A 581. 
ὄφιλος. τί δῆτ᾽ A» εἴης ὄφελος ἡμῖν: TI 
1152. ὅ vi mio ἴστ᾽ ἔφιλος i» σῇ σόλει, 
Ex. 53. 
ὀφϑαλκρεὸς Βασιλέως, A 99. 194. xac" ὁ. 
fS aA uel; λέγειν civi, Β 626. 
$i ϑαλμία, TI 115. ὀφϑαλμιᾶν, Β den 
ὄφις πσαρείας, II 690. οἶκουν φὸς, ATi 
ὄφις, penis languidus, Ex. 909. 
ὄφλειν, A 689. 691. 
ὀφλισκάνεν δίκας, N 34. δίκην, O 1457. 
Ex. 655. γέλωσα, N 1055. 
eg gus, N 146. B 995. A 18. ὀφρὺς ἄνα- 
σπᾶν, A 1069, φοξοποιεῖν, A 8. ξυνά. 
ν, "rg 756. N 589. 
hos Tiv, B 93. ὀχεῖσϑαι, B 95. io &. 
μάξης, Tl 1013. imi λεπτῆς ἐλαίδος,Ἱ 
1944, 
ὄχημα κανϑάφου, Ἐπ. 865. 
ὄχϑος, O 774. Θ΄1105. ὄἔχϑος σύμξου, B 
1172. 
6x A. "necs, A 460. 472. 
ὄχλ ὃς λαὼν, B 219. 676. ἀνϑρώσων, Ex. 
38. j. ὄχλος ὑπερφυὴς ὅσος, T1 750. δὲ 
Ἣν sbeí viv, molestum esse. alicui, 
. 898. 
ἐψάμω, Αναγ. 3. 
ὄψον, Ν 1073. E; 123. ὄψον (Try, I 
1106. 
wixporáTr, E;. 805. 
Vegayus, N 083. 
δι φάγος, E;. 810. 
Ἂ Ψψωγεῖν; X 495.1506. E: 


᾿ 
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TI. 


IIA encliticum, Dor. pro ew, A 155. 
vZ, Dor. pro τσῶς, A 171. A 785. 
mayxAuxtoz, A 970. 
παγὶς, Ο 194. 597. 
“ἄγκαλος, I1 1018. 
“΄αγκατασπύγων, A 137. 
παγκατάρατος, A 588. 
«αἀγκρατὴς, Θ 317. 568. 
σαγκράτιον, X 1191. 1195. E». 9097. 
πάγουρος, I 606. 
σάγχρηστος, A 936. 
πάγχουσος οἶκος, N 598. 
Ty ω, B 1531. 
παϑήματα, € 199, 201. 
Παιὰν, A 1212. 
“«αἰγνία, A 700. 
παΐγνιον, Ex. 922, 
π΄αἰδάριον, Θ 1203. II 536. 
«αΐδδω, Lacon. pro modo. «αιδδωξν, 
pro σ΄αἰζουσῶν, A 1313. 
π΄αιδεραστὴς, Α 965. 
σαἰδευσις, N 986. 1043. 
“σαἰδιὰ, II 1056. 
“«“αἰδοσοιεῖν, Ex. 615. 
“αἰδοτρίξης, ἐγ τοαιδοτρίξου, N 973 
12538. 
παιδοτριθικῶς, I 492. 
qui δοσροφεῖν, A 956. ! 
qui εἷς TY γαστέρα, N 549. eux, eu, 
A 459. N 1125. «ait τοὺς λίθους τῇ 
βακτηρίᾳ, Ex. 546. τυαίειν 
A 686. τραίειν ἐφ᾽ ἁλὶ σὰν μά 
ἐσθίειν, A 835. Ut ἐρείδειν, sic etium 
eai» verbum est rei Venerim, Εἰ. 
9074. SUM 
σαίξεν, ludere, yrc nw significat sal- 
tare, Θ 795. 319. 449. 459. τοα!- 
ζειν σε καὶ πάω. Β 407. τραῖσαί es 
καὶ χορεῦσαι, B 388. τγασαντα καὶ 
σκώψαντα, Β 309. caido» καὶ χλενά- 
ζων, B 375. τυαΐσωμεν, Θ 947. 983. O 
660. ττυέπαισται μετρίως ἡμῖν, O 122 
ΤΙαιμονίδης, gentile nom. Att. pagi, A 859. 
«αιἰσάλη, N 260. 262. 
σαἰπτάλημα, O0 430. 
mai$, Servus, famulus, TI 694. B 37. 40. 
190. Ν 1392. Σ 1297. A 395. 
ΤΙαιὧν, /Esculapii epithet. II 636. eaa» 
γαμήλιος, 0 1035. —— : 
ΤΙαιώνια, A 1213. cauta χεῖρες, A 
1293. τ: : 
“«αἰωνίζειν, Ei, 559. Uri καιναῖ; εὐτυχίαις, 
I 1318. 
qaxTà δωμάτων, Α 479. 
maxroU», A 265. X 128. 
σάλαι, TI 257. X 1060, 11155. 
σαλαΐεν, Ei 896. 
ma ioysvue, N 338. 
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σαλαιδρ, Lacon. pro eA, stultus, Δ 
988. 

σαλαιὸς, Scnex, Α 990, γέροντες τσαλαιοὶ, 
A 676. --αλαιὰ τρὺξ, Π 1086. : 

«ἄλαισμα, B 870. Φρυνίχου τταλαΐσμα- 
vx, B 689. 

σαλαιστὴς, Δ 108: 

πάλαισαρ α, Β 72 

Σ 1095. E; 762. 

σαλάμως παντοίας cu, X * 645. 

σαλαμῶώσπαι, M 659. onus γέον, Ej. 
O4. σι weis τὄλφιτα, Ν 176- 

Παλαμήδη;, Θ 770. 848. Β 1451. 

“«αωὠλάσιω, Ei 574. 

«αλεύειν, O 1083, 1097. 

TA", I 1938. 

qa Any xim ηλος, I1 1156. 

παλίγκοτος, Ei. 590, 

σάλιν, I1 948, 1029, τράλιν ἐξ ἀρχῆς, TI 
991. E;. 1397. φτιέλιν αὖ, τι 699. αὖ 
-σάλιν, pg 163. O 434. πάλιν αὖϑις, 
B 1486. I1 059. αὖ ew αὖϑις, N 
97 5. Ris ἥκειν, 1x5», 1 497. A 890. 
πάλιν ἔρχεσθαι, Y 613. cám, pro 
ὀπίσω, TCir0, O 2. 648 

“΄αλίνορον, Α 1179 


«Ταλιντονοξ 9 


γοργολό- 
344. κλῃ»- 
δοῦχος, O 1142. ubi plura Palladis 
epitheta videas. Τρι τογένεια, A 347. 
Φοξισισαράφη,1 1177. ὀδριμοπάτρα,Ι 
1178. Παλλάδος λισαρὰ χϑὼν, N 
300. ] 
σάλλειν, Δ 1304. B 1317. γοργόνω, A 
O64. κεραυνὸν, O 1714. ψόνυ τοάλλε- 
TUI γερόντων, Β 515. 
σαμξασίλεια, Ν 857. 1150, 
παμδδελυρὸς, Ex. 1043. A 969. 
πάμμα; χος. Δ 1522. 
σαμμίαρος, B 466. Εἰ. 183. 
παμμυσαρὸς, A 969, 
παμπησία, Ex, 968. 
παμπόνηρος, Ν 1518 
πἀαμφαὴς ἀστὴρ, O 17 09, 
πάμφιλος, nom. propr. Π 174. pictor, 
II 585. 


au Quoi 72:5, O 1065. 
Πὰν, Pan, A 9. 911. 998. κεροξάτας, Β 


930. ὦ Πῶνες, Ex. 1069. : 
Παναϑήναια, B 1090. Ν 386.998. τὰ 
μεγάλα ἄγειν, Ei, 418. 
«ανάϑλιος, O 1107. 
Παναΐσιος, nom. propr. I 9243. 
Πανάκεια, Asc ulapii filia, I1 702. 730. 
«ανδαισία, E4. 565. 
«πανδελέτειος, N 921. 


οῷ 


Πανδίων, Es, 1103. 


UL b ποστττ τ - 


πανδοχεῖον, B 550. 

πανδοκεύτρια, B 114. II 496. x 35. 

Iléy)eere;, Cecropis filia, A 439. 

Πανδώρα, Ο 971. 

Πανέλληνες, Ε,, 302. 

πανήγυρις, E;. 3492. 

δ'αννυχίδες, B 371. 

““αννυχίζειν, B 446. N 1069, 

τανοσλία, II 951. Ο 434. 830. 

τανούζης, Ex. 80. 

T&voVerytiv, II 368. 876. 1145. A 658. 

SA yoUpyim a ao viue, A 603. 

waweoyes, B 546. 549. II 37. I 940 
τυανουργόσαφσῳ, Y 56. 

Taveilzvos, A 84. 

πανσῶ, Dor. pro erévr»s, A 169, 180. 
1013. 1081. 1096. 

Παντακλῆς, B 1036. 

παντάρχης, O 1059, 

ταντα χῆ, O 660. 665. 957. 

πανταχοῖ, À 1950. Ὁ 165. Σ 1004. 

Φανσόπτης, Ο 1058. 

πάντως, II 273. závrw; δήσον, O 805. 
τυντως y: uv, I 932. 

Tüvyy σφόδρα, II 95, 745. πάνυ μὲν οὖν, 
omnino, II 97. Pro eo etiam simplici. 
ter dicitur z»v, ut I1 393. ww κα- 
Aws, blande recusandi formula, B 
512. 

quweTZvro, A 1194. 

πανώλεθρος, A 1039, O 1289. 

mai, τργαπὰξ, wüuTaTTAL, τταπταπασσὰξ, 
N 390. 

maa, II 790. A 1914. 

σαπαιὰξ, A 994. X 935. 

veTTÁÓuy, X 609. 

TTA καλεῖν, Ex. 645. Ε,. 120. 

qacTTÍa; X 997. E, 190] 

παπαίδιον, X 1915. Y 655. 

φσάσαος, Ν 65. 0 374. I 447. crc; 
φύειν, O 765. 

macTyes βίος, O 1459. ἔρανος, A 653. 

“ἀρὰ ct τοερὶ confusa, B 1068. 

S&e&, pre, cum accusativo, O 440. 

παρά τινος λέγειν τινί σι, alicujus nomine 
aliquid alicui dicere, A 1057. oix leci 
τυαρὰ ταῦτ᾽ ἄλλα, Jieri aliter non. pot- 
€st, E;. 110. N 698. 

“ἄρα, pro eáetiui, omnibus personis et 
numeris serviens, X 316. 899, A 863. 
1091. 

Paragogz a librariis sepe omissez, A 487. 
N 976. 

σ΄αραξαίνειν li; và ϑέασρον, 1 508. A 629, 
eis τὸ ϑέαφρον, E:. 735. τυαραξαίνειν 
κύχλῳ, X 1590. τυαραξαίνειν ϑεσμοὺς, 
δ᾽ O 331, 332. τὰς eco; Q 


m , . * 
τ αραξάλλειν σιγὰ wo viva, aliquem ali- 
cui objicere, O 333. τοὺς ὀφθαλμοὺς, Ι 


ΒΑ. 


173. φοὺς γομφίους, E; 34. 

πταραξάλλεσθϑαι, δοασρῆαπι ἀρρείϊογε, B 

180. σ“αραξαλοῦ τῷ κωσίῳ, B 269. χα. 
φαξάλλισθα, ἄκατον, navem impellere, 
| 769. «-ναραξάλλισϑα, vov; ὀῷϑαλ. 
μοὺς, N 369. 

σαραϑλίσειν, B 409. Y 497. «τχγαραῦλί. 
Tuy Saríow, sub. ὀφθαλμῷ, Ex. 498. 

πταραδοηϑεῖν, I 957. 

παράξολος, X 109. 

παράγειν, in medium producere, B 154. 

ταξαγράφειν, A 513. 

ταφαθειγῥεα εἰναι coi; ἄλλοις, O 670. 

παραδιακονεῖν, O 838. 

παραδοῦνα, brio v3» βουλείαν, Senatoris 
dignitatem alii cedere, Θ 809. 

πταραδῦνα;, Ex. 55. 

“αραινεῖν, consilium dare, O 9. B 14920, 
Α 617. E;, ?53. 

παραιτεῖσθαι, rovare, precibus lenire, € 
1257. pro simplici αἰφεῖσϑαι, 137. 

πάρακαϑῆσθαί vi, B 1499. 

ταραχατούσθαι, TII 663. 

“ἀαρακεῖσθαι, A 1048. 

παρακελησίδειν, Er 900. 

πωρακχινδυνεύμν, Σ 6. ] 1054. Α 645. 
παρακεκινδυνευμεένον, B O9. 

παρακλίσχειν τῶν ἡμερῶν, Ε,, 414. 

παραχλίνειν τῆς Seas, leviter aperire ja- 
Tudm, E. 981. 

ταραχονᾶσθαι͵ B 1116. 

παρόκοσο;, Θ 681. 

τ αρακόχφισθαι, passive, fraudari, N 640 
παροκεκοβ pe vas ἀνδράρια, A 517. παρα- 
κόψασθαι, fraudare, Y 859. Ton. 
ψασθϑαί eivai ἀγαϑῶν, bonis aliquem pei 

fraudem privare, I 807. 

ταωρακούειν vivis, B 750. 

TU DpUXUT τειν, Ex. 202. 884. 994, x 178. 
A 16. E; 982. 985. ix ϑυρίδο;, Ὁ 
797. Ι 

“αῤαλίχισϑαι, unde παραλίλεξα;, Ex. 
904. 

πταραληρεῖν, B 594. I 531. 

πτάραλος, Α 1158. τυάραλος ναῦς, O 1904. 
6i πεάροαλει, B 1071. A 58. 

τυκραμαυκίδδειν, Dor. pro τγαραρμαυκί.- 
ζειν, A 1316. 

ταραμυϑιῖσθαι λόγοις, Σ 115. 

σπαρανοεν, N 1480. 

παράνοια, N 1476. τυκρανοίας αἱρεῖν φινα, 
dementig reum aliquem agere, N 845. 

“αράνομος, O 684. II 415. 967. 

τ αραξόν,α, B 810, 

πταρασκίειν, delirare, YI 508. Εἰ. 90, 

ταραπιπληγμέίνος, A 831. Ex. 139. 

πταραπισάσματα, B 938. 

πταρασλὴξ ἄνϑρωσος, II 949. 

παρὰ τγολὺ, TI 445. 

παρασρίσματα ἱπῶν, Β 099. 


IIA. 


wap ovSues, O 121. 

eaoürnue;, A 518. 

παρασκευάζεσθαι, B 784. TI 410. N 607. 
ἐκξαίνειν τταφασκευάξεται, B O49. με- 
λῳδεῖν, Ὁ 296. Θ 99, τοαρεσκευασρ- 
γος, Π 77. 11159. A 37. αὐτομολεῖν 
τοαρισκευασμένος, E, 451. wepiext- 
ac pivoi φέρειν, Ἐκ. 771. παρεσκευασμένη 
φσράσεζα, Ex. 039. τσάντα τυαρισχεν- 
ασμένα, A 1089. 

Ὑκρασκχευὴ νεῶν, A 190. 

παραφατεν, Θ 370. Ex. 9, 


í fut: «φορῶ, 1 401 
ταραφόορέννυμι, iutur. wuoungopw, 91. 


παραωσύρειν τῆς φςάσεως,1 597, 
“αρατείνεσϑα,, N 219, 913. 
ταρατέρνειν, A 132. τοαρταρμοῦσω, Δ 116. 
“΄αρχατεταγμεῖνος, Σ 1123. 
«αρατίλλισϑαι;, YI 168, A 31. B 316. 
vTZy βληχὼ “ὡραπσεφιλμένη, A 89, ξδέλφξα 
ταρατιτιλμέναι, À 151. 
παρατιϑέναι, 1 59. 57. 1205. A 583. 
παρατρώγειν cis, B 988. Es 415. 
TTU», € 089. 
aivtiy Ti τοῦ σώματος, Ἐκ. 94, σάρ- 
?iy1, À 183, 
&omQeovsi», B 1409, TI 2. N 844. 


servi, Β 608, 
σάρεδρος, O 1753. 
quotas ὄφις, II 690, 
παρεῖναί vivi, alicui esse convivam, O 131. 
σαριλαύνειν σοὺς ἀντιπάλους, Σ 1050. 
ἐναντίω δύ᾽ ὥρματε,Ο 1197-1129, 
“ἀαριλϑεῖν τινα ἀναιδείᾳ, Y 977. 
«αρινσαλεύειν, ΠΙ 991, 
“ταριξαυλεῖσϑα;,, A 681. 
παριραύζειν, Ex. 398. 511. 
παρίρχεσϑαι, in medium procedere, Θ 
443. 
παρισϑίειν, I 1026. 
παρεσιδεῖν, A 156. ! 
σαρίχεν πράγματά vivi, ΤΙ 20, 109. 
παρέχειν x&x& κακῶς, Δ 169. Vide 
πακῶς. 
“σαρϑενεῖα, O 919. * 
e209í»e;, singulari sensu usurpatur, N 
$30. τυαρϑένοι φριήρεις, I 1302. τῦαρ- 
eívo; Lacon. A 1963. 1272. 
, : : “ὦ a 
παρίημι, permitto, sino, TY 531. I 340, 
341. laxo, solvo, 1 436. 440. τσαρεῖνων 
συμῴφορὰν, culpam remittere, condonare, 
B 699, 
“«αρισοῦν, X 565. ] 
Παρμένων, nom, servi, Ex. 868. : 
Παρνασίᾳ wivoz, N 603, IIeev&cini 


. τούρδαλις, Δ 1015. 
) , 


ΠΑ, 


ϑρακες, A 348, Παρνασὸς, B 1212. 
Παρνασῶν μεγέϑη, B 1057. 
YiZoyzs, mons Attice, N 323. 
πάρνοψ, O 185. 588. X 1311. A 150. 
152. 
παροίγειν, Gall. entreuvrir, Ei. 30. 
“ταροιμκίᾳ, e 598. . 
“αροινικώτατος, X 1900. 
q&o0iv:2;, Α 981. 
ὁρᾷν TiTÁ Ti, DIO δρᾷν σι τυαρά τινι, O 
54. 
ὃς, insula, € 1189. 
ουσία κακῶν, Θ 1049. 
γώμων, O 1740, 
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;. ἄκουε πᾷς, SuDaud. λεώς, Vel est 
"dei 5 € o ρων 

pro axovir& τοάντες, O 2372. sic "us 
χώρει, pro χωρεῖτε τῦάντες, Es, 555. ἐν 
τῷ Τριξαλλῷ τᾶν τὸ τοράγμα, O 1677. 
πάντα τοιποίησαι καλῶς, Θ 231. χανε 
ἔχεις, recte rem tenes, O 1460. τσζο σις, 
quilibet, emonon, Θ 786. Ν 1135. ὁ 
526. 

σάσασθϑαι, comedere, Ej. 1281. 

Πασίας, nom. propr. N 21. 50. 

wqurmTÁAw. οὐδὲ τοασπέλην, Σ 91. 

meras, Α 763. 


φσινος, A 1 ἀγαϑόν ci 'χψαϑεῖν, Ex. 
894, χαρίεντα τυάϑοιμ᾽ ὧν, Ἐκ. 794. 
πάσχειν τοολλὰ γλυκέα, Fa. 599, φί 
πείσομαι ; quid. mihi eveniet ὃ. N 461. 
quid agam ? N 791. «i χρῆμα πάσχει; 
quid tihi accidit ? N 816. Σωνὰ πάσχε- 
py, Α 678. τσείσομαι, À 323. τοεισό» 
μεϑα, B 259. ἀνόσιω imáSeusy, O 328. 
σαυτὸν τρεαονθέναι ig TOUTO καὶ ἐς ἐκεῖ- 
va, B 718. οἷον τγέπονθας ἀγαϑὸν ic τὰ 
τυράγματα, 151. τσΐπονϑας ὅπερ οἱ 
φὰς ἐγχέλεις ϑηρώμενοι, 1 864. τοῦσο 
σκαιῶν ϑεατῶν iTi. τσάσχειν, Σ 1013. 
τυάσχει «οὔτο καὶ σὰ κάρδωαμα, hoc 
etiam accidit nasturtio, N 254. πάσχειν 
pro τυράτσειν. τί γὰρ τάϑω; A 884. 
ví σάϑω, τί 603, N 798. ὁρᾷ; ἃ vá- 
€xus; Ν 6692. οὗφος vi các us; heus 
Lu, quid agis ὃ O 1044. 1164. ei wz- 
Sev», N 402. E. 709, ci τυκϑϑοῦσαι, Ν 
340. Sepe apud Comicum descripto- 
rum errore occurrit σ΄ μαϑὼν, pro quo 
reponendum ci τσαϑϑὼν, ut A 599. TI 
908. N 1506. Z 251. A 826. 
92. 
epsiog, A 329. - à 
aurum τὴν ϑύραν, B 39. τσατρὸς γνάϑεν, 
Β149, eL πατάξας, Β 548, πρόϑες 
ἐπάταξε σὴν καρδίαν, 8 54. 
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eai» βουλὴν, 1 166. wuTuc9a, I 69, 

σατερίζειν, X 652. 

Téroz, O 136. B 1427. A 147. 

vaToEAa;, B 274. 773. N 911. 1327. 

“ατρίδιον, Z 986. 

πατριχὸς Φίλος, O 112. 

“ἄφριος. κατὰ σὰ τ ζτρια, A 1000. οὐ 
τυάτριον τοῦτ᾽ ἔστι, hoc non est morea 
majoribus tradito receptum, Ex. 778. 

«ατρὶς, II 1151. O 10. 

ΤιΙατροκλείδης, nom. propr. O 790, 

Πατροκλῆς, YI 84. 

Πάτροκλος, B 1041. 

πατρῷος, Apollinis et Jovis epith. N 
1468. O 1527, ubi vide not. τραφρῶκ 
χρήματα, Ο 1658. ἄλφιτα, N 106, κα- 
x&,N 1163. σώξειν τὰ weTesz, 9019. 

“άτταλος, Σ 808. ταττάλους ἔνπκοούειν 
εἰς σὸν Toyo», X 199. ἐμξάλλειν τινὶ 
τυάτσαλον, O 229. 1875. ἔχειν μκαδὲ 
τυάτταλον, Ἐκ. 984. 

«“΄ἄτταλος, mentula, Ex. 1020. 

T&UUYy Ti»& τῆς ὕδρεως,Ο 1259. τοῦ Soz- 
σους, 1 499. ἱππικῆς, N 1409. τοχῦσον 
co φονφνὸν ἦϑος αὐτοῦ, € 377. -υκύσας 
ὑμᾶς ἰξαπατᾶσθα;, A 634. τγαῦς, pro 
πυαῦσαι:, B 969. Ex. 160. E; 526. 
wraU ἐς κόέρακα:,Ο 9889. A 864. ca- 
103i ἐξ ἃ χέων, B 1531. τῆς ἐδωδῆς, Ei. 
29. mara: φυσῶν, καλῶν, μελῳδῶν, Ο 
859. 899. 1389. τναῦσα, φλαυρῶν, YI 
560, π'αύσασθε τῶν τεραϊευμάτων, A 762. 

παύειν, Compescere. ἔπαυσα τοὺς βινφυμΐ- 
yeu, 1 877, σοὺς ξυνωμόζα:, 1 862. 
τοαῦε ὑπερζέοντα, I 319. 

““΄αὐλα κακῶν, A 772. 

«αὔρα, pauca, Ἐ,. 764. 

Παύσων, nom. propr. Θ 949. II 602. A 
854. 

αυσίπονος, B 1321. 

Παφία ᾿Αφροδίτη, A 856. 

Παφλαγὼν, N 581. 1 2. 6. et passim. 

«“αφλάζειν, Ei. 314. 

σ΄ἀφλασμα, O 1243. 

πα χύκνηρεος, TI 560. 

παχὺς, Ν᾿ 539. βόρβορος ταχὺς, B 145. 
τυαχὺ πρᾶγμα, Δ 93. χάρις ταχεῖα, 

Ex. 1048. σαχεῖα χοῖρος, Α 766. τοα- 

χεῖαι τοίδαι:, Σ 435. τυαχὺς pro dives, 

Z 288. 1 1139. E;. 639. 

πεδάρσιος, O 1197. 

ví)», I1 276. X 435. 

«ἴδιλον, O 1099. ziAx,O 973. 

silio» ἀφελὶς, 1 597. ersDioy, pro muliebri 
pudendo, A 88. 

πίδον yug, N 573. xXuv» τρίδον, T1 772. 

πεζομαχεῖν, X 685. 

πεζὸς, A 629. eri μάχη, 567. 

πεῖ, Deotice pro σῇ, A 895. 

mud aou» τοῖς νόμοις, Ex. 769. 


IIE, 


πείθειν, ΤΙ 43. 600. -πιϑὼν e» βουλὴν, 
vous κυρίους, ΠῚ 049. B 1168. οὐδείς γέ 


» *» , 


μὲ ἄν Cfi» τὸ μὴ οὖκχ---Β 69. ci- 
, , 
ereoin, A 940. vienes, II 31. 251. 


^ “μι 


» , , , 
οὐ τυιίϑομαι, II 336. εἴ ei φούτων ezi- 


Sena, A 151. τοτίσορεα,, N 90. 1000. 
οὐ τσείσομαι τῷ ἀνδρὶ, marito morem non 
geram, 4.223, τοείϑεσϑε τούτῳ ταῦσα ; 
ista ne huic creditis? O 599. «i ezi(9o- 
μεαΐ cu, E 761. ví τείϑωμα, δῆτά σοι ς 


eee heus - 
7i σοὶ σιϑώμεσθα, O 164. er- 


Σ 7.8. 661. τγεπσοίϑειν, Ν 
σὰ Wu» ἡμῶν ἴσϑ' σοι τοι πεισμῖέ- 
να, O 1170. 
αειϑὼ, B 1391. 1395. N 1598. Suada, 
dea, A 203. 
Tivi, N 4 11. z 1270. A 73 1. 
aea, ἡ, O 583. 
Πειραιεὺς, 1 815, 880. Ej. 145. 165. 
vez», I1 150. 1067. 1517. E» 763.. S 
1025. 
artiogaS ai, conari, tentare. τοειράσομαι, Θ 
268. experiri, periculum facere, — ews- 


«x^ 


: . 
wüuencJe, L 1129. -crüparüc9: τὰ 


τράτα σῶς λιμοῦ, A 743. Two vri 
wrevyrOou; μούσης, 1 506. 
Πείσανδρος, A 490. O 1556. Ε,. 395. 
TiXUY πριὸ; ὡς ἐσέχϑη, N 1356. 
Tixcu» SróXov τοροφάτων, O 714. τοιχτού.- 
ἕενος, Δ 685. 
““ελαγίων τὐλάκα, B 1438. 
τίλαγος τυολιὸν, O 350, 
πελάζειν σῶμά riy, O 1599. 
qi Su», 0 58. 
B 1965. 1277 
τυΐλανος, ΤΙ 661. 
πελαργιδεὺς, O 1356. 
“ελαργικὸς ἄναξ, O 808. τυιλασγικὸν φιῖ. 
xes, O 832. 
πελαργὸς,Ο 1355. 
αέλεϑος,Α 1170, 
T!A14, species columbz, O 575. 
qiASxZv, O 1157. 
T1Xix65, O 882. 1155. 
q'1A&xivez, avis, O 853. 
Πελλήνη, urbs Achaiz, Δ 996. O 14121. 
Πελοποννήσιοι, A 33. 1 279. A 620. 625. 
7 20. 
Πέλοψ, B 1239. 
φίλσην σείειν, A 563. 
πελώριον τορᾶγμα, Ο 591. 
“εμασαῖος, 0 474. 
φενέστης, Σ 1970, 1974, 
πένης, II 29. 150. 653, Ex. 566. 
πενιχρὸς, II 976. 
“εντάκις, E), 942, 
TivraxeriorT), Ex. 1007. 
απιεντεσύριγγον ξύλον, I 1040. 
πεντετάλανσος δίκη, N 550. 774. 
πεντώθολον ἡλιάσασϑαι, 1 798, 


ΠΕ, 


vies, Θ 69. 149. 643. 618. N 734. € 
739, 1 1010. A 1060. 1066. 1216. 
E:;. 870. 8980. 

«ιπαίνειν, Er. 1168. σπεσάναι ὀργὴν, iram 
nulizare, Σ 646. 

σίσαται, possidet, O 948. 

πίέπειρος, rlate maturus, Ex. 896. 

wírAo;, O 898. I 566. 1180. A 493. 

“ισλώματα, À 426. 

πισοιϑῷς;, II 449, 

cíc^94, II 855, 856. 967. τοεσονϑένα 
(wo, N 610, σοὐγανσίον rimo: TU; 
τουολλοῖς, I1 1047. 

"vicóTQuTG "V 5 μου, N 319. 

τίσραγα, pro τοράσφω, TI 629. 633. 

gi, lane expanse, N 343. 

πεπωώκως εἴ πεστωκὼς COrumque compo- 


εἶδε 
“εσσαμῖνα Í 


sita sepe coinmutantur, A 395. Ex. 
140. 

viov, 1 260. Es. 1166. 

vip cl T&o Coimutata. Ex. 513. Σ 
1050. I 333. 

m íon, adverb. ultima longa. πέρα κλύειν, 
supra quai unquam fuit auditum, O 
116. 

mipmivuv, B. 1170. 19283. II 563. 648. 
περαίνεται σὰ λόγια, X 799. 

τιραιοῦσδαι, trajicere, B 138. 

τ φαιφέρω, Q 705. O 1500. 

Tied», O 1195. 

περαντικὸς, ἴ 1378. 

Περγασαὶ, pacus Att. I 521. 

Tíocói Ju, Ii 176. Ex. 78. 464. N 9. I 
115. τοίπορδα, N 392. E: 335. Vide 
not. ad E; 547. 

πίρδιξ, O 997. 767. 1299. 

Tipi Hujus prepositionis ulüima nun- 
quam eliditur. Pro ózig, I 103 

πιριάγειν σὴν κεφαλὴν, Ei. 602. 

περιαιρεῖν. περιελῶ σ᾽ ἀλαζονείας, I 290. 

περίαλλα, adverbial. O 1070. 

σεριαλουργὸς σοῖς κακοῖς, ἃ 056. 

mpi umi cuv viva, 1 993. 

mipubT Ty vivÁ vi, I1 590. A 640. 

“εριρμόξεσναι, Ἐπ. 974, 

«εριξαίνειν, A 979, : 

περιδάλλειν χεῖρας, brachiis amplecti, Θ 
914. 

αεριξαρίδες, muliebres calcei, A 45. 47. 

περιγίγνεσθαι, superesse, superare, Π 
554. 

αεριδέξιος, N 950. 

περιδέω, circumligo, Ex. 197. : 

σιριδήσασϑαι,, Ex. 120, 121. κράνος, B 
1038. γένειον, Ex. 118. ττώγωνα, Ex. 
100. 273. 

mipibérSai, pignus dare cum aliquo, N 644. 
ubi vide notam, A 1115. τσερίδου μοι 
wrip ϑυμισῶᾶν ἁλῶν, A 7792. wig τῆς; 
κιφαλῆς τοιριδόσϑ αι, I 791. 


ΠΕ. 


περίδρομοι κύγες, B 479. 
σεριειλόμενος ἐν ῥακίοις, Β 1066. 
περιεῖναι, superesse, Ex. 1035. 
περιεργάζεσθαι, Ex, 220. 
“εριέῤῥεῳ, circumire, obambulare, Y 533. 
περιέρχεσθαί viva, aliquem circumvenire, 
1 1142. 
σεριζώννυμι. ὃ δῆμος ToUTM «τὸν ἀνδρὰ τσε- 
giorno, Ei, 687. 
σερίεφος κεφαλὴ, Θ 959. 
σεριϑέσϑαι. τοερίϑου σὸν ςίφανον, Ex. 131. 
O 380. τοερίϑεσθε ὁπλὰς, Α 740. 
περιϊδεῖν, Ex. 369, 1054. 1068. A 167. 
E;. 10. 
περι ναι, circumire, YI 709. 
“«ερικκτάγνυμι, A 327. 
περικαλλὴς, O 989. 
Περικλείδας, nom. propr. A 1159. 
Περικλῆς, N 213. 859. I 283. A 530. 
E;. 606. 
απερικοκκχύζειν, I 697. 
σερικόμματω σκευάξειν ἔκ τινος, 1 972. 
“ερικομμάτιον, 1 770. 
qigixop^bos, E:;. 994. 
«ερικυκλοῦσϑαι, O 346. 
σπερικυλίειν, ἘΠ. 7. 
σερικωμάζειν παλαίστρας, € 1025. 
σερικωνεῖν τἀμξάδιω, Σ 600. 
περιλωλεῖν, Ex. 2930. 
“«τριλαμξάνεσθαι, TI 934. 
περιλείχειν, XI 796. 
σερίλεξις, N 318. 
Tipi x nTo$, Θ 319. O 1404. 
περιμένω, TI 643. 
πσερινέφελος ἀὴρ, O 1192. 
q'égivotiv, B 958. 
asgiyor Tiv, O 796. II 121. 494. 
περίοδος γῆς, N 206. 
qipiém εσθαι, nevlieere, A 1019. Θ 698. 
οὐ μή σε τοεριόίψψομαι ἀπελθόντα, non te 
sinam abire, B 509. 
σπεριουσίῳ, N 50. 
σερισατεῖν ἄνω κάφω, Α 709. 
περίπατος, Β 949. 958, E 
πιριπέστων, Tl 159. περιπεφϑεὶς ῥημα- 
vies, Σ 668. 
περισεταςὸς, A 1201. , 
erigiriaetuy κακοῖς, B 969. ἦν uoi τι erc- 
gimiamn κακὸν, Θ 971. τοεριπεσοῦμαι 
τῷ ξίφει, X 523. 
περισλεῖν. «πολλὰ τιεριπεασλευκὼς, Β 558. 
σερίπολος, O 1177. : 
σερια'τίσσειν. τσεριεσ' σισμένοι, À 507. 
qioim Tux ni δόμων, O 1941. 

.t , ^ b e 
aioippaivuy «οὺς βωμοὺς, A 1150. 
«ερίσεμνος, Σ 604. 

“ερισκοσεισθαι, Ex. 487. : 

περισοξεῖν τὰς τσόλεις, l« €. τσεριτρέχειν, Θ 
1425. 

mtpwoQicte3o O 1646. 
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περιστεραὶ, Δ 755, 
πιρισεφανοῦν, de corona hominum aliquem 
circumstantium, II 787. 
περισείαρχος, Ex. 199. 
περιτειχίξειν τολίνϑοις, O 5529. 
περισελλέμεναι ὧραι, Ο 696. 
ποιριφίλλειν,1 573. 
περιτοξεύειν, A 719, 
πιρισρέχειν, Θ 657. τοιριϑρίξομαι, B 193. 
“πιρίτριρροα δικῶν, Ν 447. — 
περιτρώγειν, X 596. 672. 4 458. 
T'ieivopie ty, O9 535. X 1319. 
Tipi avierateos, 1 206. 
“«ἰριφανῶς, TI 948. 
mioifavu», N 396. 
πιριφοραὶ τῆς σιλήνης, N 179. 
περιφρονεῖν τὰ τυρέάγματα, N 741. 
34e», N 995, 1503. 
TspiQusas, 1 151. 
περιφύσηφος, A 323. 
περιχαρὴς τῷ τυράγμαφι, Σ 1477. Εἰ. 
309. 
Tio, ἂν σὰ βλέφαρα, II 730. 
πέρνασϑαι, veudi, 1 176. 
Iligeas, Drama ZEschsli, B 1026. 
πιρσίπολις, N 967, ἢ 
ἹΠερσεὺς, Θ 1011. 1101. 
ἹΠερσίφαττα, O 987. B 671. 
περσικαὶ, genus calceamenti muliebris, 
A 299. ubi vide not. 
Περσικὸς ὄρνις, gallus, O 485. 707. 833. 
Περσὶς, genus pallii, € 1137. 
πέρυσι, aimo, Θ᾿ 1060. E 1038. A 578. 
“ερβυσινὸς, B 996. 
πίσαλον, Β 689. 
πίτομαι, O 573. ubi vide not. 704. 1100. 
1250. 1287. de amantium inconstan- 
tia dicitur, Ex. 899. αέτου, vola, i. e. 
celeriter curre, A 321. eodem sensu 
Accipitur particip. τσεσόρεναι, A 55. 
πέτρα, O 20. 54. 1 313. 754. 783. 
πέττειν. ἔπσετσεν ἄρτους, B 505. τγόπανα 
FN Ex. 043. ὁ τὐὖ}λ α;ακοῦς mrimi- 
“ται, Ἐς. 869. TiMALEVOS 26 
uu: "WiTikutv», II 1126. 
TiUx"», B 1219. N 604. 3 
“πήγανον, € 480. e au 
IIoyáziov, Es. 76. 
Πήγασος, Ei. 135. 
πηγνύειν τοὺς τγοτακοὺς, A 159. 
Tux ἡ καρδίω, N 1391. 
πηδάλιον, Fi. 149. κριμέσαι τρηδάλιον, Θ 
711. τηηδαλίοις ἐσιχειρεῖν, I 542. 
πηχτὴ, Μηρευτικὸν ὄργανον, O 598. 
πῆχες, O 1217. 
Πηλεὺς, Drama Euripidis, B 863. Heros 
N 1063. 1067. : 
σήληξ, B 1017. 
*723;, O 686. 839. 1143. Z 2498. 257. 
πηλοφορεῖν, Ex. 310. O 1142. 


ΠῚ, 


πημαΐνεσϑαι, A 849, 
Πηνελόπη, Θ 547. 550. 
πηνέλοψ,, avis, O 998. 1502, 


Txyvixa ἧς 
ἡνίκα, quando, Ex. 8.57. τρηνίχ᾽ leri τῆς 
Ἡβέέφρας ; O 14: 


J8. mix ἃ T 
" 38. ἅττα. Sie 
legc batur O 1514. ubi vide not. 
πηνσμασα, B 1315, 

Tex, II 299. 

vg», B 623, 
T"rv;, B 799. 

Tu» σῷ καχγῶ, À 311. 


, 
E" | τοιἔζειν τοὺς 
Viu vsus, I 


0^ y Υ, 
ΜῊΝ Jj 253. αὐχμὸς mtu τὰς 
"rd SicCHas gravis est vitibus, N 
90. £5 P Na "T ἢ 
1120 mulo ἐξ n ἀνάγκη, N 437. τοί - 
e2ua,, Β 5, 90. 
τιϑάκνη. Vide in φιδώκνη. 
vTiJavig, O 464. 
“«“ιϑανῶς, Q 269. 
πιϑηκίξειν, X 1990 
mi nwinisés, 1 897. 
Mr "n 
mixes, B 708. O 440. A 1290. 907. 
drm A ug Ψιμυϑίου, Ἐκ. 1079. χαξο- 
ei eri)uxo, Εἰ, 1065. : 
vi9og, Ei. 6125. 703. 
Sine, O 852, O 10415. l 
τιλίδιον, Α 459. 
πλος χαλποῦς, Cassis, A 569? 
TiAOUV, ἃ 577. 


168. 


TÍN. Ὁ c ΟΝ 
pere, Ti Tokulyes, Δ 541. 

πινακηθόν, B 824. 

πινάκιον Tio TIE, X 167 

πιγαχίσκος, ΤΙ 013. 

τιναχοσώλης, O 14. 

; lef vr P M 

τιναξ, II 996. ξισχοὶ πίνακες, Θ 778. 

ILvédouey £q'os, O 959. 

viv»u», I 92, 840 Ex. 155 


um, ἢ | οἶνον &y- 
Jerauicv, B 1150. 


ἐν σῷ yo τ 
θγῃ. wi lelossieen2 ra n 
/ Ti συμφοραιςξ, 1 406. futur. 
wiouc, 1 1289. 1401. 
“ινῶν, ἃ τσινόω, serdidus, A 979. II 997 
πιννοφήρης, Σ 1510. 
Titus, O 307. 
TiTQRTXM* τοιπρᾶσϑαι, Α 735. wise 
σόρβεαι, Σ 170. 
: edens] ἐν 
Tim TU ἕξω τῶν κακῶν, B 970. εἰς v» ὥ. 
μόν, 1 571. ig εὐνὴν καὶ γαμήλιον λί. 
xu, 9 1122. TTC, excidere, de 
poela cujus fabula non stetit, I 540. 
Πισα, B 1232. 
, 
ILieias, nom. propr. O 766. 
πίσος, - 7. πίσινον ἔτνος, 1 1171. 
qieTi δοῦναι, A 118. οἷς ob cxi í 
ὃ. οἷς οὗ τσίσφις μῖνε; 
A. 308. E 
πισσὸν οὐδέν ἔφιν αὐτοῖς, A 629, 
srirroraTeos, II 27, 
πίσυνος, N 949, X 585. E;. 84. 
πίσσα, B364. A 190. 
Πίσσαλος, medicus, X 1439. A 1059 
1229. ! ; 
TiTUAWUY, € 678. 


AA. 


wis», B 1099, I 1190. ἀσελγῶς rion, 
I 560. 

«Ξλαδδίην infinitivus Dor. A 171. z22a2- 
δίη, imperativus, A 990. 

mA aigu ξύματυκτα, B 800. 

πλάκα «ελαγίαν, B 1438. 

πλακοῦς, Il 191. 995. 1127. τυλακοῦν-. 
vog κύκλος, A 1195. τοίων τπ΄λακοῦς;,Ἱ 
1190. cAexoU; wicirTOG, E. 869. 
ἐνφυχεῖν τυλακποῦσιν τσχανωμένοις ἐρή- 
pois, Ei, 1314. τυλὰακοῦνσα; ὀπτᾷν, B 
507. 

“λανῶσϑαι, 0 44, Ei. 1314. 

«λάνος, X 9073. 

«λανύττειν, Ὁ 3. 

πλάσματα Tu, Ὁ 686. 

“«“λάσφιγξ, B 1978. Εἰ. 1948. 

Πλαταμεῖς, B 694. 

“λάτανος, N 1008. 1 528. 

“λάτη, Θ 770. 772. ναυφσίλος 4T, B 
1207. 

φρλᾶτιξ, uxor, Α 132. 

m A&ToO, σὸ, Ο 1129. 

TAG TOUJASYOU MATES, A 552. 

TX4rTu»yN 979. X 996. 

«πλατυγίζειν, I 850. 

«“΄λασὺς xeT&yihw; ÀA 1196. «λασὺ κα- 
«αχρίμι ψασθαι, E. 816. ταῖς wAc- 
ciimig σύσφτισϑαι, Sub. χερσὶ, B 1096. 

AU», pro τολέον, Attice, A 589. B 18. 
90. 91. 1129. I1 1184. Ex. 808. N 
1041. 1065. O 6. 1251. 1305. 1444. 
A 850. xai μάλα τυλεῖν ἢ μαίνομαι, 
B 103. 751. 

«λεῖν, navigare, B 1077. ^ 392. ππλευφία, 
A 411. 

«λείων, ὁ καὶ ἡ, τολεῖον, v0, comparativi, 
Ν 432. 1290. 1292. 1294. 1295. Ex. 
179.accusativ. σ- λείω, B 160. οἱ σ'λείονες, 
mortui, Ex. 1073. τί vA» εἰσοίσει ; 
Ex. 810. τσλεῖον, adverb. Ex. 1132. 

«λέχειν zravroias τταλάμας, Σ 644. τλέ- 
κισϑαι ἄχρυς, nectere retia, A 790. 

qAíxo;, τὸ, A 454. E:;. 528. 

«λεκοῦν, A 152. 

“«λεκτάνη κασνοῦ, Ὁ 1717. 

πλίων, «λίον, comparativi, ut τὐλείων, 
rA», Ν 1288. ci τολέον τυλουτεῖν ἐς! ; 
quid prosunt divitig? Τί 531. οὐδὲν igo 
σοι τυλίον, Ex. 1094. 

πλεύμων, Δ 367. B 474. 712. 897. Εἰ. 
1069. 

πλευρὰ, B 1095. X 1293. 

πλευρῖσις, Ἐκ. 417. , 

«λέως, plenus, Attice pro zio, Θ 734. 
neutrum τολέων, B 1372. femin. τυλέα, 
I 281. 3505. 1218. 

“σ΄ ληγὴν ταρὰ τοληγὴν, B 643. μαχαιρί- 


δὼν ποληγαὶ,1 412. τυληγῶν δεῖσθαι, N 
403. ezAwyàs λαθεῖν, Β 673. 747. Ex. 


YOL. ΕΙΣ. 


τιο. 


5394. τηροστρίξεσθαι, 1 5. στέγειν, Σ 
1995. 
τυληκτίξεσθαι, verbum palestree Vene- 
rez, Ex. 964. 
αλήχερον, O 1365. τλήκερον αἴρειν, Ὁ 
759. 
723», I1 106. 199, 23» ἄρ᾽ ἢ, Θ 532. 
«λήρης ὁ δῆμος, Ex. 95. 
πληροῦν τὰς τριήρεις, XI 179. τοληρουμέ- 
vns τῆς ἐκκλησίας, Ex. 89, 
“λήρωμω, X 660. 8. 
σπλησίος, A 471. τυλησίον τινὸς, O 181. δὲ 
-τὺλησίον, Ἐκ. 565. 
α΄λησιόχωρος, Σ 393. 
σ“λησμονὴ, II 189. 
πλήσσειν, X 1490. cms, Ὁ 1350. 
ἐσλήγης, B 1048. 
«λινϑεύεν, B 800..N 1126. 
σλίνϑος, B 691. O 552. 
σλινϑουργεῖν, TI 514. 
πσλιν)οφορεῖν, O 1139, 1149. 
πλινϑοφόρος,Ο 1134. 
«΄λοιάριον, B 159. 
πλόκαμος, Ν 336. 
«λουϑυγίεια, Ο 731. E 677. 1 1091. 
σλούσιος, τὶ 285. 1 262. et passim. 
erXovrti», II 30. et passim. τσλουσεῖν ἀπὸ 
σῶν κοινῶν, TI 569. ἀνὴρ τσλουτῶν, &.- 
λως v ἠλίϑιος κἀξέλσερος, Θ 290. 
πλοῦτος ἀφανὴς, Ex. 602. 
Πλούτων, divitiarum deus, idem qui 
Πλοῦφος, I1 727. 
πλύνειν, II 166. 514. τὰς κοιλίας, 1160. 
II 1178. τορωκτὸν, Θ 948, 
σλύνειν, probris onerare, A. 581. 
“λυνὸν roii» τινα, ΤΊ 1061. 
Plusquamperfecti terminatio Attica, ἐπε- 
σόνϑη, Ἐκ. 650. ἐλελήϑης,Ι 822. 1044, 
ἐκεχήνη, A 10. ἠκηκόη, Er. 616. Vide 
in ἤδη. τοροσήειν, tertia singul. II 696. 
τοι ποίϑειν, Ν 1347. 
. T , 
mou» napipare. οἱ τοεπλώκαμεν ; O 
878. 
σ«λωτὴρ, Ex. 1087. ᾿ 
πνεῖν ᾿Αλφειὸν, Ο 1191, συκοφανσίας, I 
437. Η t ^ 
ανιῦμα,1 441. τονιῦμα Aue» καὶ καϑε- 
ςηκὸς, B 1003. 
σνεύμων, B 829. 
ανίγειν, N 1376. «νίγεσϑαι, N 1036. δι- 
κίδιον ἐν λοπάδι τοεπνιγμένον, X 511. 
απνιγεὺς N 96. O 1001. 
πνιγηρὸς, B 122. 
ανῖγος, τὸ, O 726. 1091. 


Πνυκίτης, 1 42. : : 
Il», Πνυκὸς, Πνυκὶ, Πνύκα, Θ 658. Ex. 


943. ubi vide not. 281. 584. Z 51. 
I 165. 749. 751. 1109. 1137. A 20. 
E. 680. 

ποδαγρᾷν, ΤΠ 559. 
Ι, 


το, 


πὐδαασὺς, O 136. A 818. aav; τὸ γί- 
νος, E;. 186. O 108. 
woSw», II 276. B 1425. τυοϑεῖν ci» οὐ 
ἐγαρόνσα, II 1127. τυοϑουμίνη τοᾶειν 
Εἰρήνη, E;. 588. 
“οϑεινὸς φοῖς φίλοις, B 84. τυοϑεινὸς "Egus, 
O 696. τοοϑεινὴ ἡμέρα, Ei. 556. 
seré» ; negatio morata, οὐδαμῶς, B 1455. 
Ex. 389. 976. X 1145. 
«όϑος, B 53. 66. Ex. 957. E;. 584. 
ἔσο; γῆς, B 85. Π 605. zo; σις φρέψεσαι; 
Θ 603. ze σις ἂν τράποισο; I1 374. 
wei τις φύγῃ ; TI 438. 
“ποία Μηδικὴ, Gall. Sainfoin, 1 606. 
ποίᾳ ἄλλη, quanam alia via ? O 1910. 
ποιεῖν βλέψαι, I1 459. 746. zi» λαν- 
ϑάνειν φινὰ, ΤΠ 1140. cei» τοολλὰ 
χρηστὰ περὶ c» τυόλιν,1 811. οὐκ οἶδ᾽ 
ὅ Ts) χρῆμά με ποιεῖς, E 697. erui, 
carmen, pocma facere, O 193. ere» 
Φαίδραν, Σαςτύρους, Ἰπηνελόπσην, Θ 153. 
157. 547. Vide etiam B 1043. 
“οἰκιλόμορῷος, II 530. 
«“οἰκίλος ἀνὴρ, 1 758. ποικίλος λόγος, Θ 
438. «ποικίλως, I 196. 
sóxa, Dor. pro -σοτὲ, A 105. 
stexddis, O 567. 
πόκες ὄνου, B 186. 
eréxos, A 574. αροξάφων axes, O 714. 
“ολεῖσϑα;,,Ο 181. 
“ολίμαρχος, X 1049. 
πολεμεῖν σῷ δήμῳ, ΤΙ 570. τοῖς φϑειρσὶ, 
Ε,. 740. τοολεμητέον, A 496. 
«ολεμίζεν σῇ γλώσσῃ, N 419. 
πολέμιος, B 1463, 1464. «ολίμια, de 
mercibus ex hostili regione importatis, 
et vetitis, A 912, 
πολεμιστήριος ϑώραξ, A 1139. προλεμιφη.- 
gia Swim, E. 935. Beh, A 579. cà 
“ολεμιστήρια, equestre certamen sic 
dictum, N 98. ' 
“ολεμολαραχαϊκὸν, Α 1080. 
πολερὸς ἱερὸς, O 556. πόλεμιος αἴρετα,, O 
1188. πόλεμον αἴρεσϑαί viv, A 913. 
πολιὰς ᾿Αϑηναία, O 848. 
“πολιορκεῖν, A 981. X 685. 
πολιὸς, € 190. II 1043. A 600. 610. 
693. 
πολιὸν σίλαγος, O 350, “πολιὰ κορώνη, O 
967. κύκνου πολιώτεραι «ρίχις, X 
1064. αἱ «πολιαὶ, sub. φρίχες, 1 590. 
908. 
πολιοῦχος, O 897. Minerve epith. N 
602. 1 581. 
πόλις " Aeryovs, II 601. 1 913. 
πόλις, αὐγὰ Athenarum, A. 245. ubi vide 
not. I 1093. $24; et ἀκρόπολις a li- 
brariis commutata; A 349. 
πόλισμα, O 553. 1565. 
ToXertín, I 219, 


ΠΟ, 


“ολισιύεσθαι, À 573. 

«ολίτης, I 297. 335. 

πολλὰ κἀγαϑὰ, ὦ 351. 

πολλὰ «φολλάκις, Ἐκ. 1105. 

πολλὴ τῆς γῆς, prO πολλὴ γῆ, Εν 167; 
7T0A2.3 φῆς ἀϑάρης, TI 694. 

«ολλοδεκάκις, Ἐπ. 243. 

πολλοὶ κάγαϑοὶ, Ei, 968. 

«ολλοσχὸς, Ei. 559, 

«“ολλῶν ἀγαθῶν αἴσιος, A 633. 

πολλῶν ἄξως, E: 918. 

πόλος ὀρνίϑων, O 179. 182. 

πολυάνωρ πόλις, O 1313. 

Πόλυξος, B 1192. 

πολύδακρυς, O 219. 

πολυδάκρυτος γόος, O 1041. 

hoi. Spe N 301. 

70A Ui Qeuig, Y 1068. 

πολύκαρπος, Β 398. 

πολυχοίρανος, B 1270, 

πολυκόλυμθος, B 945. 

qoAvuaS9s, Σ 1175. 

πολύμεφρος ςάχυς, B 1940. 

“«“ολύμησις Ὀδυσσεὺς, € 351. 

IIoXvg vite Tum μίλη, 1 1987. 

πολύπειρος, A 1109. 

πολύπλοκος γυνὴ, O 434, πολύπλοκεν 
γόημα, Θ 463. 

“ολύσπονος, O 1093. 

πολυπραγμονεῖν, TI 913. 

πολυσραγμοσύνη, Α 833. 

πολυπράγμων, O 471. 

πολύῤῥοδος λειμὼν, B 448. 

φολυφίκητος,Α 750, ὦ “«ολυφσίμηϑ᾽ "Heá- 
κλεῖς, Α 807, πσολυτίμητοι NiQixa, N 
269. 293. 94,4, X 1001. «ολυφσίμησε 
Ζεῦ, O 667. Δήμητερ, O 286. Αἰσχύλε, 
B 851. 

πολυςλήμων, E;. 9236. 

αολύυρινος, 1 1328, 

“ολυφόρες, TI 853. 

Πολυχαρίδης, nom. pr. ni melius pro δρ- 
pellativo accipiatur, A 1098. Vide 
not. ad 1086. 

πολυώνυμος, Dianze epithet. 6 390. 

πολυωφελῶς, O 304. 

Tout πέμπειν vii, A 248. Ex. 757. O 
849. 

πομφολυγοπτάφλασμα, B 949, 

πονεῖν, ΤΙ 954. movi?» πόνους, N 1049, Ej. 
150. πονεῖν σὼ σκίλη, E:. 820. 

πονηρία, Θ᾽ 868. 

πονηρὸς, TI 31. 990. 965. 442. I 186. 
“πονηρὸς xx πονηρῶν, I 536—338. B 

,T91.. engl; πόῤῥω τίχνης, X 199, 

wwe; πόνον πολὺν ἔχει τοῦτο, Es, 1216. 
πόνους ἔχειν Qui τινα, Ex. 975. σόνῳ 
πονηρὸς, Δ 350. Σ 466. 

αύνσιος σάλος, O 878. δαίμων, B. 1341. 
πόνσιον Duos, Es, 140. οἴδμα, O 250. 


IIO. 


αονφομέδων, € 1539, 

Ποντοποσειδῶν, I1 1050. 

πόντος, N 984. Σ 700. 

“«ῳσανῦν, II 660. 680. Siu», O 285. ss- 
aum αίσφειν, Ex. 843. 

ToTTULU», II 732, Z 626. 

πορδὴ, N 394. 

αορ)μεὺς, Ex. 1086. 

πορίζειν ἀγαθὸν, Π 461. 506. 535. vp 
ξὰς,Α 386. νίκην, 1 593. σπόρους, I 

759. "uie9à», 1 1019. χρήματα, Ex. 
936. τυορίσασϑαι ῥήματα, B 881. 

πόριμος, B 1429. ἔργον wópiuov, O 771. 

sregie 75s, B 1505. 

πορνεῖον, B 113. X 1283. 

πορνεύτρια, Τεωργ. 12. 

πόρνη, TL 243. X 500. 1 1400. Ex. 718. 
A 1091. 

πορνίδιον, B 1301. N 997. 

π'ορνοξοσκεῖν, E, 849. 

πόρνος, I1 155. 

πόρος, O 769. B 1465. I 313. τεύρος 
ὁδοῦ, Εἰ. 124. σπόρος iipóg Ἕλλας, X 
50. σίς πόρος ἔξαι Tipi τούτου: Ἐκ. 
653. 

πορπτακίζεσγαι, A 106. 

«όρπαξ, 1 849. 858. 1372. 

“όῤῥω wrávo, Ν 212. 216. πόῤῥω «ἔχνης, 
Σ 192. 

«ορφυρὶς, avis, O 504. 

πορφυρίων, avis, 707. 882. 12429. 

Πορφυρίων, unus e Gigantibus, O 553. 
1252. 

Ποσειδῶν, N 19234. X 143. B 664. O 
1614. ϑαλάττιος, Π 396. Tomus, N 
83. 1 551. ἁλιμέδων, O 323. ἀσφά- 
Atos, A 609. χρυσοσρίαινος, I 559. ubi 
alia Neptuni epitheta videas. ὁ iwi 
Ταινάρω ϑεὸς,Α 510. οὐδὲν ἐσμὲν πσλὴν 
Ποσειδῶν καὶ σκάφη, Δ 159. 

πόσϑη, N 1014. 

qórSu», τὸ, O 254. 515. 

emóe Su», Ei. 1300. 

σόσις, maritus, Θ 866. 901, 913. 

mor&e9u, volare, O 1338. pro σαχέως 
σρέίχειν, A 1013. τπισοτῆσϑαι τὰς φρί- 
νας, O 1445. 

σότερα frequentant Attici poétze pro πό- 
vigo», Ex. 754. Ν 642. a librariis 
commutantur, O 1244. Vide N 157. 

.. 903. 638. 845. 1279. A 734. 

serixzu», Dor. pro «προσέχειν, Α 733. : 

ποτήριον, 1 120, 123. 937. ix φαυτοῦ Ti- 
vuv ποτηρίου, 1 1289. 

πόσης λύχνος, N 57. 

veri, Dor. pro πρός, ori Twy» ἄλλο- 
pu, Δ 89. μύσιδδε ποϑ᾿ ἁμὲ, A 95. 
merró, pro πρὸς và, A 117. A 751. 
"morrà, A 1253. mervàs, Α 1264. 


᾿ποτίδαια, 1 438. 


τι». 


αὐτίσσατος, Θ 735. 

πότνιω, B 337. 1 1170. E; 445. 520. 
657. 975. Θ 130. 

ποφόδδειν, Dor. pro προσόζειν, ^ 206. 

qeU;, B 1393. ἀνίστασθαι ἀμφοῖν ποδοῖν, 
O 35. πόδα τιϑένα,, iter facere, O9 
1100. 

σοῦς, funis nauticus. σοῦ ποδὸς σ'αριέναι, 
I 456. 

πράγματα παρέχειν τινὶ, Ο 931. Vide in 
«αρίχειν. πραγμάτων ἀπαλλάεεσθαι, 
A 2969. E. 293. i» σούτῳ μοι irl 
σάντα τὰ πράγματα, Α 474. iv ἡμῖν 
ἐστι τῆς πόλεως τὰ πράγματα, Δ 32. 
οὐχ ἁπάντων ἡμῖν αἴτιοι τῶν πραγμά- 
cw», À 310. 

πραγμάτιον, N 197. 1004. 

τρωγματοδίφης, O 1424. 

πρᾶγος» prO «ρᾶγμα, O 112. A 706. 

Praepositiones verborum compositorum 
a librariis omissze. A 408. 613. 1010. 
O 61. 494. B 1019. II 999. 1093. 
Ex. 489. N 1442. O 1011. A 1129. 
fragm. 109. 

Prepositiones a librariis male additz 
verbis. A 1990. O 1094. A 78. E; 
1320. 

Prapositiones vacantes in verhis com- 
positis. Ex, 609, N 987. 1147. 1 50. 
518. 

Praesens pro futuro : ut γέγνει, pro γε" 
vim, I 177. 180. 

Tpmx mixer Tipos, 1 91, 

IIegayevios, 1 107. 

σφαόνως, Β 856. 

Πρασιαὶ, urbs, Ei, 242. 

πράσον, B 621. : 

πρᾶφα, Dor. pro πρῶτα, A 743. A 1174. 

πρώστειν ασολλὰ, B 270. 749. Εἰ. 1058. 
μεγάλα, O 800. χρηφόν τι, sorte uti fe- 
lici, τι 341. ἀγαϑόν vi, Ei. 215. $9, O 
604. ἄμεινον, Π 8344. μακαρίως, TI 
629. εὐδαιμόνως, TY 802, vvv" ἀγα- 
Sà, B 302. Ο 1706, εὐτυχέστατα, ll 
633. κακῶς, O 605. ἀϑλίως, Es, 1955. 
πράσσειν, pro πάσχειν, II 485. 

πράτφεσθαι, exigere, Θ 843. : 

πρίμινον, v), A 267. πρίμνον πρώγμῶσες, 
Ο 321. 

Πρίσις, nom. pr. A 843. 

Tei σὸς, σεξαστὸς, vox Lacon. A 1298. 

mosradns, II 793. 797. 

«ρισξεία, Δ 570. A 647, 

αείσξειρα, A 86. A 983. 

πρεσδεύειν, A 610. ; : " 

πρίσξυς, O 146. πρισξύτερος ἐνιαυτῷ, B 
18. 

πρισξύτης, II 265. N 358. A 707. I 
525. 

αρισθυτικὸς, YI 270, 197. 1050. 


ΤΡ, 


πρηγορεὼν, O 1113. I 374. 
πρημαίνουσαι ϑύελλαι, N 336. 
σρηφὴρ, A 974, 
Πρίαμος, O 512. 
πρίασθαι, II 883. N 93. 749. A 691. 
737. O 715. 144. 676. T oiu), N 614. 
A 34. αρίασο, A 870. πόσου πρίωμαί 
σοι Tovro ; A 812. ἐγὼ πρίωμαι τῷδε: 
B 1229. 
πρίειν τοὺς δόντας, B 997. 
πρὶν cum infinitivo, II 959. y 1325. 
cum subjunctivo, A 1005. πρὶν ἄν, 
πρίν κεν, II 24. E;. 1076. 1112. 
Πρινίδης, nom. pr. A 612. 
πρινίδιον, Ο 615. 
πρίνινος, Α 180. 
πρῖνος ἐμπαρησϑεὶς, B 859. 
σρινώδης ϑυρμὸς, X 383. 
πρίων Serra, Y 694. A 36. ubi etiam par- 
ucipium esse possit a πρίω serra seco. 
προαγωγὸς, O 341. B 1079. 
τ ϑοωγωγεύειν ἑαυτὸν co; ὀφϑαλμοῖς, N 
T 
προαιρεῖν, e penu depromere, Θ 419. 
“«ροαναξάλλεσθα,, Ei. 1267. 
eresG inv, B 351. 
προξαΐνειν σὸν πόδα, Ex. 161. 
πρόφατα, O 583. 714. X 39, pro stupidis 
hominibus, N 1903. 
veoSé riv, II 293. 90 
TI 922, 
Too n ToT WAS, 1 132. 
προξήκμαςω, II 759. 
προξιξᾷς, O 1570. 
«ρόδλημα κακῶν, Σ 615. 
πρόδολος, N 1161. 
πρόδουλος, A 421. 467. A 755. 
“τροδουλεύειν, 1 1342. προθδεξούλευται, Ex, 
623. 
προδύειν λύχνον, ellychnium producere, € 
249, 250. 
προγράφειν vi ἐν σοῖς σινακίοις, O 450. 
προδιδάσκειν, ΤΙ 687. Ν 476. 987. 
προδιδόναι τὰς αύλας, O 766. φρούριον, B 
362. cà» χρησμὸν, A 780." σὰ Tp ypa- 
τα, 241. σὴν Ἑλλάδα, Ei. 408. μὴ 
προδως us, C) 990͵ 
Τρόδιπος, nom- pr. N 361. O 692. 
απροδότιδες, O 393. 
προεδρία, Θ 8534. 1 575. 702. 704. A 12. 
To201yuz3ai cii, I1 1195. 
προϑέλυμνος, 1 598. αροϑέλυμνον ἀπολί. 
σα: τινὰ, Ei. 1910. 
προϑέσγαι, de sepeliendo cadavere, A 
611. 
qoeSrotv φινὸς, Θ 38. 
ποοϑύμκατα, TI 660. 
ατρόϑυμος εἰς σὰ πράγματα, TI. 909, 
προϑύριως, ΤΙ 957. 282. 394͵ 
πρόϑυρον, Ἐκ. 709, Σ 809. 875. 


9. προξατίου βίος, 
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προ ἔνα! prodire, e domo exire, O 69. Ἐκ. 


31. in nota. 
σ«ροϊ ναι, ἃ προίημει, N 1914. ^ 
προίκα, gratis, N 1496. 1 577. 679. 
ToexaAurSai, A 659. 994. 
προκαταγιγνώσκειν, X 919. 
προκεῖσθαι, de mortuo dicitur, Ex. 537. 
O0 474. προκείμενος, pro νεκρὸς, Ex. 
537. πρόκειται περὶ σωτηρίας, de salute 
proposita est deliberatio, Ex. 401. 
Πρόκνη, O 665. 
προκρούειν γυναῖκα, preagitare, Ex. 1017, 
1018. 
Προχρούςης, Ex. 1091. 
προκυλινδεῖσψαί vivi, O 501. 
frpox V ctiv, B 412. 
προλωγχάνεν, Ἐκ. 1159. 
«ρολείπειν, O 997. 
πρόλφγος, B 1119. 
“«ρορεαινϑϑώνειν, N 666. 
«ρομάχεσθαί φινος, Σ 957. 
προμκελετῶᾶν, Ex. 117. 
ΤΙρομηϑεὺς, O 1504. 
“«“ρομηδϑικῶς, O 1511. 
προμνήστρια, N 41. 
πρόμος, O 50. 
Ilgóvesros, nom. propr. X 74. 
Pronomen relativum casu substantivi, 
quo refertur, non verbi, quicum con- 
struitur; O 835. B 13. II 1128. Ez. 
665. O 271. Σ 467. 907. A 6. 
Τρονόμου πώγων, Ex. 102. 
φᾳ,ροοίβειον, 1 1343. 
προσοφείλειν χακὸν ταῖς πλευραῖς, X 3. 
προξενεῖν τινῶν, Θ 576. 
Προξενιάδης, nom. propr. Z 325. 
Προξενίδης, Ο 1196. 
“ρόξενος, O 1021. 
TooT»&xiQu», O 386. 
αρόπολος, πρόσπολος, TI 670. B 1533. N 
436. 
προπύλαιον, A 265. 11326. 
αρόῤῥεζον ἀπόλλυσθαι, B 587. 
πρὸς, adverbialiter pro προσέσι, A 698. TI 
1001. B 415. 1 578. 
πρὸς cum genitivo personz officium no- 
tans; «gà; ἀνδρός igi, viro convenit, TI 
355. οὐ dois ὑμῶν, X 1014. σοφοῦ πρὸς 
ἀνδρὸς, δεξιοῦ πρὸς ἀνδρός igi, O 177. B 
540. 
πρός vivo; λέγειν, e re alicujus dicere, X 
647. 
πρὸς cum genitivo, in obsecrationibus : 
πρὸς σῶν ϑιῶν, TI 458. X 1418. et 
passim. «πρὸς «τῆς διξιῶς, O 936. το ρὸς 
φὼν γονάτων, Ei, 1113. πρὸς τῶν κρεῶν, 
E:;. 378. 
πρὸς cum accusativo, pre, A 860. Cum 
variis substantivis in accusativo, vice 


adverbii, B 844. 1457. Ez. 467. * 
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πρὸς ὄρϑρον, A 1089. Ex. 90. crois iw, 
Ex. 312. 
qporayayic3ai, O 141, 
προσαγορεύειν, Π 325. 
σροσέδειν, I 401. 
προσαιτεῖν, A 499, 452, 
σροσαναλίσκεσϑαι,Α 701. 
σροσωμφιΐννυμι, 1 891. 
προσαποξάλλειν, Ν 12506. 
«ροσαυδᾷν, O 1019. 
ToorauAtiv μέλος, Ex, 899. 
αροσξά)ιλειν. βροτοῦ με τοροσίξαλε, Sub- 
aud. ὀσμὴ, E:. 180, 
σπροσξιώξεσθαι, TI 16. 
σροσξιξάξιν, πείϑειν, O 495. 135. 
σροσξολὴ, I 389. Ε,. 39. 
τροσγελᾷν, Ei, 600. 
«ροσδίδωμι, Es. 955. 
προσδοκν, Θ 81. 846. 963. Z 56. 
προσειδέναι χάριν, Σ 1490. 
σπροσεικέναι, Ἐκ. 1161. 
προσεκείλλειν, Ο 286. 
προσὶλοῦμεν, B 730. 
προσεσιορκεῖν, A 1258. 
σπροσιπιτέραισηαι, B 252. s: 
προσέραειν, accedere, Z 1509. 1553. 
σπροσίρχεσθαι, II 929. Σ 1508. Ex. 644. 
προσέτι, B 490. O 855. A 984. 
«προσεύχεσθαι «ὃν ϑεὸν, TI 958. : 
προσέχειν ἑαυτῷ, Ex. 294. τοῖς ἔργοις, TI 
553. Vide in γνώμη, et in νοῦς. σπροσ- 
ἐχεσϑαί τινε, E 105. 
“ροσήκειν γένει, B 698. e 
προσιέναι, accedere, Ex. 29. 42. πρόσεισί 
σοι, accedet ad te, A 848, σπροσηῆειν, TI 
696. τὰ προσιόντα χρήματα, Ἐκ. 712. 
τὰ προσιόντα, rcditus, Z 664. 
προσίεσθαι. ἕν δ᾽ οὐ προσίεταί us, Y 359. 
τοῦτ᾽ ob δύναταί με προσίσϑαι, Σ 743. 
π“οοσίστασϑαι, Α 865. 
προσίστασϑαι. προσίσταμεν, Α 689. 
προσίσχεσμαι, TI 1096. : : 
προσκάειν. προσκεκαυμένα σκεύη, E 939. 
σροσκαλεῖσϑαι, in jus vocare, B 578. N 
1277. O 1426. Σ 1334. 1406. mperxa- 
λεῖσϑαί viva ὕξρεως, aliquem injuriarum 
postulare, Z 1417. 
προσκατατιϑίναι, N 1935." 
προσκεῖσϑαί vi, 1761. σῇ ϑύρᾳ, X 142. 
προσκίπσεισϑαι,1 154. 
προσκεφάλαιον, A 926. II 5427. Z 676. 
A 1090. 
προσκινεῖσϑαι, A 297. Ex, 956. E. 902. 
προσκλήσεις, Σ 1041. 
προσκόσ' σειν, Σ 215. τ: 
προσκύειν, Y 640. πρόσκυσον vi» γῆν, 1 156. 
σροσκυλίειν, Σ 909. 
αἰροσκυνεῖν cua, IL 774. Z 516. 
προσκύστειν, Σ 608. 
σπροσμανϑάνεν, Θ 20. 24. 
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«ροσνείμεσϑθαι, O 563. 
προσόδιον, O $53. 
πρόσοδοι, Ν 307. 
σροσουρεῖν vivi, B 95. 
σροσσαρδεῖν, Β 1074. 
προσσατταλεύειν, II 943. 
προσπίπτειν πρός τινα, 1 31. 
σροσανεῖ μοι κρεῶν, subaud. ὀσμὴ, B 338. 
προσαοιεῖσναι và» δῆμον, 1 915. τοροῦ- 
σοιεῖσϑαι στῶν χρημάτων, Ex. 871. 
προσπταίειν, YI 121. 
σροσραίνειν μίλιτον κύκλῳ, Ex. 379. 
προσταλαιπωρεῖν, A 766. 
προστατεῖν vivos , 1 395. 
προστάτης, Π 920. Ex. 176. 1 1128. E;. 
684. B 569. 
προστάτσειν, Ex. 458. 
To TIAZS, N 441. 
srgoz colésa a4 τινι τ΄ληγὰς,1 5. ; 
προσφέρειν τινὶ δᾷδα, τι 1059. ἄκραν χεῖ- 
gx, A 436. 444. καινὰ σοφὰ, μηχανὴν, 
Θ 1150. 1132. τυροσφέρειν τσρός σινῶ 
καινὰς μηχανὰς, N 480. τυροσφέρειν 
-τάντας ἐλέγχους, Δ 484. 
oor Qsons, Ex. 67. 
προσφϑείρεσϑαι, Ex. 948. 
πρόσφορος,Ο 194, Σ 809, E, 1025. 
σροσφύειν, ἀσοδεικνύειν, N 372. 
πρόσχημα, B 913. / 
πρόσωπον λάμπον, Y 550. ῥάκη τσροσώσε, 
II 1065. 
σροτείνειν δραχμὰς, TI 1019. 
σροτεν)εύειν, N 1200. 
«ροτίνϑης, N 1198. 
προτεραίτερος, 1 1165- - 
πρότερον. αἱ «ρόσερον ἁμωρσίαι, Y 1355. 
προτιμᾷν, ὑπόλογον τοοιεῖσϑαι, B 638. 655. 
A 97. τοροτιμῶ σου οὐδὲν, I1 883. 
πρὸ τοῦ, Ex. 229. Sic melips disjunctim 
scrihitur. 
σρουργιαΐσερον, A 20. 
αροῦργον, “'οιεῖν v) τῶν τὐροὔῦργου, ΤΙ 625. 
σπροὔργου vi δρᾷν, Ἐκ. 784. 
αρουφείλω, προοφείλω, A 48. Σ 3. : 
πρόφασις, N 55. 1 466. 345. Σ 339. 
Εκ. 1111, ; 
προφάσεις τσαρέχειν, O 581. : 
σροφασίζεσϑαι τοεριφανὴ ἀράγματα, À 
756. M 
αροφήτης, O 972. ; 
προφϑάνειν. προὔφϑης us τσαλδακύψασα, 
Εκ. 884. : 
προφορεῖσϑαι ἄλλως τὴν ὁδὸν, O 4. 
αροφυλάτσειν, A 1146. 
προφυρᾷν, εὐτρεσίξζειν, O 75. Ο 462. 
Teo tpi co au, Ex. 729. 
rgo x eni Νείλου, N 272. 
πρόχους, 9, N 272. 
πρύμναν ἀνακρούεσϑαι, € 399. A 
πρυτανεῖον, l 167. 281. A 125, δειπνεῖν ἦν 


TIT. 


ἀὐρυτανιίῳ, Ἐπ 1084. σίτησιν ἐν wes. 


τανείῳ λαμβάνειν, B 764. 
wovr&wüm, τὰ, N 1134. 1180. 1197. 
1199. 1255. X 659. 
πρυτανεύειν τσερὶ εἰρήνης, A. 60. 
Πρύφανις, Θ 654. 764. 854. 923. 956. 
B 1287. Ex. 396. 1 300. 665. 674. 
4. 23. 40. 54. 167. 173. 
προ, Atticis semper est monosyllabum, 
A 612. 1065. Ex. 290. O 129. 132. 
Z 104. 
πρωχαὲς, ΤΙ 159. N 164. 193. 714. B 
237. Ex. 364. 1 78. A 83. owxcóg 
xvu»é;, A 863. WowxTi λουτροῦ τσερι- 
ψεγνόμενος, € 604. 
πρωκχσοτηρεῖν, 1 878. 
Tope; cà τπορῷμα τῶν καρπίμων, X 
264. 
“ρῶν, aves, B 665. 
2905, E.. 1001. 1164. 
πρώρα κυανέμξολος, B 1518. 
TewoETiUu, I 543. 
Πρωτέας, nom. propr. virile, O 876. 
883. 
IIeociv;, O 874. 881. 891. 897. 
πρῶτες. vy τυρώτην, subaud. ὥρων, pri- 
mo quoque tempore, O 662. 
“τρωὐδᾶν, pro τυροαυδᾷν, 9 556. 
“«ταίρειν, sternutare, B 647. 
TTXou, O 790. 
“τιλία, N 1008. 
“τεροδόνητος, Ο 1390. 1402, 
TT10005 κεραυνὸς, O 576. 
πσερὸν, A 584. 977. 1103. Ο 1302. 1310. 
τοῖς αὑτῶν τυτεροῖς, proverb. O 808. 
τ τεροπσοίκιλος, Ὁ 248. 1411. 
πατεροῤῥυεῖν,Ο 106. 984. 
πτιροῦν, B 1437. Ο 1534. 1361. πτεροῦ. 
σθαι, Ο 804. ime; ἐπισερωμένον, B 
15388. 
παιροφόρον Διὸς βίλος, fulmen, O 1714. 
τοτιροφόρα φῦλα, aves, O 1757. 
e'ríouyss, O 574. et passim. A 970. 
, π'σερύγων ἀκμὴ, B 1959. 
τοιρυγίζειν, II 575. O 1466. 1 522. 
eTievymucris, 1 1086. 
“πέρωσις, O 94. 97. 
πτιρωτὸς φϑόγγος, O 1198. 
πτηνὸν ὀρνίϑων γένος, O 1707. ez rwv γί- 
νη, Θ 46. 
φοήσσειν, Θ 36. B 315. O 777. εἰς ἵνα 
χῶρον, A 770. 
πείλον, Α 585. 588. 1182. 
“τισάνη, Γηρυσ. 4, OAx. 18. 
πεόρϑος μαλάχης, TI 544. 
ταούσσομαι, N 267. 
“«“τωχεία, II 549. 
T Twist, N 991. 
v τωχίσφερος,Α 495. 
ττωχοποιος, B 842. 


IT, 


πτωχὸς, 413, 498. 558. 594. 

πυγὴ, B 1070. 1095. A 89. N 1013. 
1018. 1 363. ἐς κυνὸς; πυγὴν ὁρᾷν, Ex. 
255. 

πυγίδιον,1 1368. A 638. 

TWwyus, Z 1384. 

πύελος, O 569. X 141. 1 1060. Ε,, 
843. 

Πυϑάγγελος, Tragicus poéta ignobilis, 
B 87. 

Πυϑιὰς βοὴ, O 857. 

Πιϑικὲ; χρησμὸς, 11999. Τιυϑ,χὴ δάφνη, 
ΤΙ 213. «vo Πυϑικὸν, 1 970. 

Πύϑιος ᾿Απόλλων, X 869. Πόϑιοι, II$- 
3:21, subaud. 947, Θ 332, 333. χύκνος 
Πύϑιωος, O 869. 

Πυϑοῖ, A 1131. 

Πυϑῶδε, O 189. 

Πυϑὼν, B 659, 1 1273. 

πυκνὸς, callidus, O 429. πυκνὸς, spissus, dcn. 
Sus, Es. 365. avxvi φρὴν, A 445. Ex. 571. 

πυκνότερον, crebrius, Θ 648. 

πυχνότης, densitas, N 384. 406. culliditas, 
I 1152. 

αυκνοῦν, N 709. 

πυκνῶς, callide, O 438. 

χυκχφὶς, animal quoddam, A 879. 

I1óAa;, nomen loci, Δ 1131. 

πυλαιμάχος, 1 1179. 

πύλη, porta, A 493. 499. 1 1246. 

Πύλος, nomen loci, A 104, 1163. N 186. 
I 55. 76. 355. 702. 742. 046. 1058. 
1167. 1201. E.;. 219. 665. 

«υλοῦσϑα, σύλαις, O 1158. 

eruvJ&vouai, Sciscitor, TY 95. 36. exv94- 
»e3ai vi, de aliqua γε percontari, Θ 
619. τυυνϑάνεσθα, vió; ci, O 1120. A 
204. 

πυνϑάνεσθαι, audire, percipere, TI 40. 55. 
72. 113. 190. ἐσεσύσμην, O 596. 0 
470. E. 615. 

πὺξ, E. 898. ασὺξ τγατάσσειν, B 548. 

Tus, E 710, E, 1150. Θεσμο. II 2. fe. 
Ἅ, 

πυραμοῦς, Θ 94. 1277. 

πυρὰν viitay, A 269. 

πῦρ ἀπότροπον, Ex. 799. Λήμνιον, A 299. 
vi Uo ἰγρήγοριν, Δ 806. διὰ τοῦ πυρὸφ 

βαδίζειν, A 133. 

πυργίδιον, 1 793. 

σύργος σιδηροῦς, 11040. ὁ Τιμοθέου πύρ- 
γος, Π 180. 

πυργοῦν, Es. 749. τυυργώσας ῥήματα σι- 
μνὰ, B 1004. 

«υριτὸς, X 1038. 

πυρίστειν, Σ 813. 

«τυριάτης, Σ 710. 

Πυριλάμεστης, nom. propr. X 98. 

παροῤῥαγὴς, A 933. 

πυρὸς, ἐγ ἴσια, I1 986. Ex. 547. O 506. 


PA, 


966. 621. Ei. 1145. πυροὺς τυρίᾶσϑαι, 
Z 1405. 

φυρπολεῖν, O 727. Σ 1079. O 1580. N 
1497. 

Πύῤῥανδρος, nom. propr. I 901. 

Πυῤῥίας, noinen servile, B 730. : 

πυῤῥίχη Κινησίου, B 153. τουῤῥίχην DAi- 
ev, O 1169. 

eruppomíans, 1 407. 

πυῤῥὸρ, Ex. 399. 1 900. Bot - 

πυρφόρος ἀφὴρ, Θ 1050. τυρφόροι ἀεςεὶ, 
O 1248. τυυρφόρον ἔγχος Διὸς, fulmen, 
Ο 1749, 

«υρώδης ἀστιροσὴ,Ο 1746. 

συσιναία T rioz,O0 798. 

“πώγων, A 190. σώγων ᾿Εσικράτους, Ἐκ. 
71. Προνόρου, Ex. 109. ijjagepivos, 
Ex. 94. eaywvm καϑιέναι, Ex. 100. 
τσεριδῆσαι Twywyk «τινὶ, Ἐκ. 197. "Ui. 
δήσασϑαι πώγωνα, Ἐπ. 273. ᾿ 

“ωλεῖν, Il 167. σωλεῖσϑαι, pro prodi, 
E4. 633. 

σπώλης, pro πωλῶν, venditor, 1 131. 133. 
140. 

σωλίον, Z 189. E;. 75. 

σῶλος σφτηνὸς, Ei. 126. πῶλοι, Δ 1508. 

πώμαλα, οὐδαμῶς, Yl 66. 

«ὡς, quare ? qui fit, quod ? quomodo? TI 
575. B 786. Δ 24. 496. Ex. 5241. 
615. N 398. Z 21. 

TX; ἄν cum optativo construitur, A 912. 
I 1524, sepe redditur per utinam, Θ 
94. "E 

χῶς ἄν δοκεῖς cum verbo infinitivo, O 
355. 

mw δοκεῖς, πόσον δοκεῖς, ΤΊ 749, Ex. 599. 
N 881. 

Tw; φὴς, quid ais? II 268. 


P. 


P initio vocis preccedentem vocalem bre- 
vem producit: I1 1065. Z 1487. I 
546. 

ῥαξδίξειν, A 587. 

ῥάξφδος,Ο 527. 

fae bsU ores, E;, 734. 

ῥάδιον, O 68. 

aint, Ex. 761. Z 1074. ῥᾷστα, I1 507. 

ῥαϑασυγίζειν, 1796. 

ῥαίνειν i; σὰ βλίφαρα,Β 1441. 

ῥάκιον, B 1063. 1066. X 1289. A 412. 
415. E;. 740. 

ἑακιοσυῤῥαπτάδης, Β 849. : ine 

ῥάκος, B 405. πὶ 540. 1065. A 432. 

ῥακώματα, A 432. 

pm $os, O 99, 


ῥανὶ; βέθληκέ με, A 171. ῥανίδες, B 1312. 


Pr. 


ῥάστειν, YI 513. ῥάψασϑαι, N 538. ἰῤ- 
ῥαμένος, Ex. 94. 

ῥαφανὶς, N 981, ῥαφανίδες ἰσχναὶ, TI 544. 

ῥαφανιδοῦσϑαι, N 1083. 

ῥάχις, ἡ, A 314. 

fs abii», Ex. 678. 1 

ῥέγκω, sterto, N 5. 11. I. 104. ῥέγκομαι, 
I 115. 

ῥεῖν ττολλῷ ἐπαίνῳ, Y 596. us 

ῥέπειν, B 1393. ὁ χρησμὸς εἰς σοῦτο ῥέπει, 
II 51. 

Repetendz voces a librariis sepe omis- 
se, A 524. 831. O 196. 650. 689. 
768. 771. 1191. 1926. B 1001. Ex. 
998. Z 1364. 132. 341. A 425. E; 
166. 

ῥηγνύειν φωνὴν, N 357. 960. γῆς δάπεδον 
ἀρότροις, II 515. ῥήγνυσθαι, Ν 378. 
βροντὴ ἐῤῥάγη, N 583. 

ῥημάτιον, N 942. Α 444. ῥημάτσια μάγει» 
ρικὰ, I 216. E : 

ῥῆσις, B 151. N 1371. ῥῆσις μακρὰ, Α 
416. καλλίσφη, E 590. 

ῥήτωρ, Θ 292. 382. 530. Π 30. 567. I 
60. 325. 358. 880. A 38. 680. 

ῥιγοῦν, N 442, A 1146. participium fi- 
γῶν, Ν 416. O 719. A 857. 

ῥιγῶν infinitivus Dor. Atticis usitatus, O 
935. Σ 446. 

ῥίζα, II 283. 

f$», O 654. 

ῥινὸς, οὔ, Es. 1274. 

ῥιπίζειν, B 560. Ex. 482. A 

piis, flabellum, quo ignis suscitatur, A 
888. οὐρία ῥιπὶς, A 669. : 

ἑιπτάξειν. πολλαῖς ἀγρυπνίαις ἐῤῥιστασμέ- 
νον, Δ 97. 

pim mio, Ἐκ. 507. 

fis, ῥινὸς, I1 814. 703. N 344. B 690. 
Ez. 630. E; 91. 

ῥίψασσις, N 353. Ei. 1186. 

piss ῥιπός. κἂν ἐπὶ ῥισὸς σλέοι, Ei. 699. 

ῥοὰ, malum Punicum, X 1968. 

ῥοαὶ Νείλου, Θ 855. Σκαμάνδριαι, Θ 
864. 

“Ῥόδιον μεύρον, A 944. : 

ῥόδον. ῥόδα μ᾽ εἴρηκας, N 910. wácr 
σολλοῖς τοῖς ῥόδοις, N 1830. ῥόδοις ie:- 
Φανωμκιένος, 1 966. 

ῥοϑιάζειν, A 807. Βαξυλ. 14. 

ῥόϑιον αἴρεσϑϑαί vivi, 1 δ46. 

fades, N 407. 

ῥοίζημα,Ο 1182. 

ῥοπαλισμὸρ, A 553. 

ῥόπαλον, B A7. 495. O 497. 9 

pom. ἃ σόλις ἔχεσαι ῥοπᾶς, Σ 1255. 

ῥοφεῖν, E 812. 906. 982. I 51. 905. A 
278. futur. ῥοφήσομαι, Z 914. 

ῥνάχετος, A 170. 

pvyx io», Α 744. 
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ῥύγχος, Ὁ 348. 564. 479. 672. 1158. 
1155. 

ῥυϑιροὸς, N 638. 648. Ex. 1168. ῥυθμὸς, 
χορείας, Θ 955. 

ἑυμὴ, N 407. O 1189. περαμικὴ, Ἐκ. 4. 
τ΄ σερύγων, Ei. 86. 3 

ῥύμρια, τὸ, A 377. 

ῥυπᾷν, O 1282. ῥυπῶν, A 279. TI 266. 

ἑύπος, cera sigillaris, A 1199. 

ἑυπαασπαὶ, nauticum celeusma, B 1073. X 
909. 

ῥύππομαι, A 17. 

ῥύσασϑα, vivàs πολέμου, A 349. 

focis, TI 266. 

ῥυεὶς, TI 1051. 

ῥύπωρ χρυσίων σόξων, Α pollo, Θ 108. 

ῥῶ, litera, O 781. 


Z. 


ZABAZIOZ, A 388. O 873. X 9, 10. 

σάγμα, X 1142. A 574. 

σάώϑη, 5, A 1119. 

σαΐνειν κέρκῳ, 1 1031. 

Xin, gens ''hracica, E. 1299. 

σαΐίρειν. Dicitur de canibus iratis et rin- 
gentibus: inde σεσῃρὼς, E. 690. X 
901. 

σάκανδρος, pudendum muliebre, Δ 824, 

Σάκας, nom. propr. O 31. 

σάχκος, SüaCCus, A 745. item σάκο;, A 
829. A 1211. 

σάκος, barba pregrandis, Ex. 502. 

σάκτας, II 681. 

Σαλάξακχα, qum et Σαλαξακχὼ, fa. 
mosa meretrix, I 765. Θ 805. 

Σαλαμίνιος, Ex. 38. XaXamumin, sub. ναῦς, 
Ο 147. 1904. 

Σαλαμὶς, A 59. 411. 1785. 

σάλος πόντιος, O 872. 

σάλαιγξ, B 1049. N 165. A 1001. E; 
1240. 

σὰ μὰν, Megarice, pro σί μὴν, A 757. 
784. 

Σαμοϑράκη, Ἐς. 977. 

Σάμος, X 988. 

σαμφόρας, N 122. 1998. 1 603. 

σανδαλίσκος, B 405. 

σανίδιον, Ei. 902. 

σανὶς, O 940. σανίδες, € 349. 848. 

σαπρὸς Φορμοὸς, TI 542. σαπροὶ TiVEXITXM, 
II 813. σαπρὰ τρὺξ, I1 1087. de ho- 
mine infirmo et debili, X 133. γέρων 
καὶ σασπρὸς, Es. 638. σαπρὸν, obsoletum, 
II 323. σαπρὸν σχοινίον, E 1343. σα- 
πρὰ βύρσα, X 38. σαπρὰ γραῦς, Θ 
1025. Ex. 884. 996. 1098, σαπρὰ 
εἰρήνη, pax antiqua, Es. 554. 

Xaglavésn2er, O 1021. 


ze. 


Σάρδεις, Z 11939. 
Σαρδιανικὸν βώμμα, A 119. Es, 1174. 
Σαρδὼ, X 700. 
σαρκάζειν, Ei, 4829. 
σαρκασμεφαιτυοκάμα της, B 966. 
Σαρπηδὼν, Ν 699. 
Σάσυροι, O 157. 
σαυλοαρωχτιᾷᾶν, Σ 1173. 
σαφά. εἰ σάφ᾽ «oris, O 596. σάφ᾽ ἴσϑ᾽ 
ὅτι, II 889. 
σαφίστατα, TI 46. 
σαφῶς, B 1434. II 40. 
σίδας, N 302. 
σίδεν, N 600, τὰ 94a, T1497. σίξισϑαι, 
o 123. 
Σεξῆνος, B 427. 
σεξίξων, Θ 106. 674. 
σέες, σίων, A 730. 
σείειν, TI. 213. σείων καὶ φαράφχειν, 1 840. 
σείειν χϑόνα, O 1751. ὁ ϑεὸς σείων, A 
1149, ὁ Τιοσωδῶν σείσας, A δι1. σείειν 
τὴν καρδίαν, A 12. weaare, eaagitare, 
E. 639. σὸν ἐγκίφαλον σισεῖσϑαι, N 
1276. 
σειφαφόρος, N 1500. 
σεισμὸς, Ex. 791. 
σειστὸς, A 346. 
σειλαγεῖσϑαι, A 994. N 986. 604. ubi 
esAmyu est 9. persona form pas- 
sivi, 
Σελάρτιος, nom. propr. Z 459. 
σέλας, Oo 111. 
σέλει, Lacon. pro ϑέλω, A 1020, 
σεληναίη, N 614. 
σελήνη, N 171. 584. 608. ἄγουσα σὰς εἰ. 
κάδας, Ν 17. σελήνην καϑαιρεῖν, N 
750, 
σέλινον, Σ 480. 
Σέλλος, nom. propr. Σ 325.1243. 1267. 
Σεμέλη, O 559. 
σερενοστροσωσεῖν, N 363. 
σεμνὸς, B 178. T1 275. N 48. σεμνοὶ λό- 
y^, B 1496. Z 1174. σεμναὶ Simi, I 
1312. O 494. σεμναὶ γυναῖκες, Ex. 
617. σεμνὰ ἱμάφια, B 1061. II 940. 
σεμνύνεσθαι, B 1020. O 727. 
Σερίφιος, A 549. 
eíopos, O 82. 569. Σ 352. 
cirv, Lacon. pro 9ízw, A 1081. 
enxi;, € 768. 
σῆμα, sepulcrum, O 786. 798. Ex. 1108. 
σημαίνειν, obsignare, A 1199. 
σημεῖον δακευλίου, 1 952, 953. Σ 5905. 
ἐν vai; ναυσὶ, B 933. 
σηπία, Ex. 196. 554. A 351. 1041. 
σηροκφόνος, Lacon. A 1262. 
σήσαμα, 0159. X 676. 
σησαμοῦς, Θ 570. A 1092. E;. 869. 
Σϑενέξοια, B 1043. 1049. 
Σϑίένελος X 1313. 


ZK. 


σϑίνω. καϑ' ὅσον ὧν σϑίνω, TI 919. 
σιὰ, Lacon. pro ϑεὰ, A 1263. 1320, 
Σίφυλλα, Ei. 1095. 1116. 
σιξυλλιᾷν, I 61. 
Σιξύρσιος, A 118. 
σῖγα, adverbium, A 258. 
σιγᾷν, A 516. B 915, futur. σιγήσομαι, 
A 515. II 18. Εἰ. 102. imperat. eíya, 
Θ 99, 
σίγειν, Lacon, pro Séyt», A 1004. 
σιγῇ, adverbialiter, E. 1053. 
«ys», infinitivus Doricus, A 778. in 
nota. 
σιδάρεος, N 249. 
σιδηροξοιϑὴς, B 1402. 
σιδηροῦς ἀνὴρ, A 491. 
σίδιον, N 881. 
Σιδώνιον ἄσφυ, B 1925. 
σίζεν, I 930. A 1158. 
Σιπελίω, Ἐς. 950. 
Σικελικὸν E 838. 897, 
σίκυον, A 590. E;. 1001. 
Σικυὼν, O 969. 
σίλφιον, I1 925. O 534. 1579. 1582. I 
895. 
Σιμαίϑα, meretrix, A 524. 
σίμθλος χρημάτων, Σ £41. 
σιμὸς, Ex. 705. σιμότερος, Ex. 617. σιμὸν 
χωρίον, locus acclivis, A 288. 
Σιμοῦντις γῇ, O 110. 
Σήμων, nom. propr. N 351. 399. I 242. 
Ex. 067. ubi nomen est servi. 
Σιμωνίδης, N 1356. 1562. O 919. X 1410. 
E;. 697. 
givauum otia 9&4, N 1070. 
σιὸς, Lacon. pro θεὸς, Δ 81. 174. 983. 
1095. 1171. 1174. 1180. 1299. 
1306. E;. 214. 
sic», II 806. 11296. 
σίραιον, Σ £79. 
σισύμξρια, O 160. à 
σισύρα, media brevi, A 953. B 1459. 
Ex. 840. Σ 1158. 
XirvQo;, A 391. 
Σ,σάλκης,Α 134. 141. 
eiTtig9u, II 543. N 491. ἀπομαγδα- 
Aímg, κυνὸς βορὰν σίφεῖσθαι, 1 414. 
416. : : 
σίτησις i» πρυτανείῳ, B 764. σίτησιν ai- 
ci», 1 574. 4 
vivía, A 540. Ex. 934. σὰν τυρυτανείῳ 
σισία, 1 709. σιτία ἡμερῶν cpu, A 
197. E;. 312. 
σιτίξων, I 716. 
σιφωνίζειν φὸν οἶνον, O 557. 
σιωσῶν, Δ 550. 713. futur. σιωσήσομαι, 
Ε:. 309. οὐκ dv σιωσήσαιμι, A. 318. 
σιωπὴ, B 916. 
σκαιὸς, I1 1023. N 629. 655. Z 1266. 
ubi opponitur τῷ δεξιός, σκαιὸς καὶ 
YOL, III. 


ZK. 


ἀπαίδευτος, 9E 1103. σκαιὸς ϑιαφὴς, 
E 1013. σκαιόφζασες, Il 46. σκαιόφα- 
“ον ἔσος, Ο 174, 
σκαιῶς, II 60. σκαιῶς λέγειν «i, Kx. 644. 
σκαλαϑῦραι, Εκ. 611. 
σκαλαϑυρμάσια, N 630. 
σκαλεύειν ἄνθρακας, Es. 440. 
σκάλοψ,, σκάλοσος, A 879. 
Σκαρμάνδριαι ῥοαὶ, O 864. 
Σκάμανδρος, Β 998. 
Σχαμβωνίδης, X 81. 
σκανδάληϑρα ἐπῶν, A 697. 
σκάνδιξ, Α 478. 480. 
exacruy, Il 525. exáTTUu» οὖκ iricTR- 
pui, O 1432, 
σκαριφισμοὶ λήρων, B 1497. 
σκασοφάγος, TI 706. 
σκάφη, ἡ, Ex. 749. A 139. I 1515. 
σκάφιον, và, caput, O 806. fragm. 16. Ge- 
nus tonsurz, Θ 838. Γήρᾳ, 15. matu- 
la, Θ 653. 
exáQs,B 1389. A 541. σκάφος «ὅλιως, 
z 99. 
Σκεδλίας, nomen servi, B 608. 
cxíAos,1 2979. A 290. E«. 825, B 294. 
ἀνάψειν ἐπὶ σκέλος, O 383. σκέλος ἄνα- 
τείνειν, A 799. pimcuv, Ei. 332. αἴρειν 
và σκίλη, Ex. 965. Es 9899. σκέλη 
Μεγαρικὰ, Δ 1170. κασσῶν σκελῶν, A 
1259. à καφζὰ τοῖν σκελοῖν, E, 241. 
χωλὸς σὼ σκέλη, O 24. τὼ σκέλη χο- 
esósmav, Es. 325. 
Σχέλλιος, nom. propr. O 126. 
σκέαστεσϑαι, YI 576. Ex. 749. Es. 29, 
σκερθόλλειν, 1891. : ᾿ 
σκευάξειν, A 739, σινὰ, ὥσπερ γυναῖκα, Θ 
591. σινὰς φρυκτοὺς, E 1531. σκευά- 
Qu» ἔκ σινος τυερικόμμασα, Y 372. εὐ- 
νοῦχος ἐσκευασμένος, Α 121. ἐσκευασμι- 
νῷ ἄλφιτα, 11104. : 
σκευάριον, B 170. II 809, 859. 1139. 
Ex, 759. E:. 201. 
σκευὴ, ἡ, B 108. 1 1324. Ἐς. 763. 
σκεύη, τὰ, supellez, Ἐκ. 728. B 12. 
σκευηφορεῖν, B 15. 
σκευοσποιὸς, 1 232. 
σκευοφόρος, Β 497. 
σκηνείσϑαι, ἃ 69. : 
σκηνὴ, Ε’. 731. Θ 658. σκηνὴν xavaAap- 
ξάνειν, E;. 880. 
σκήσφεσθαι, causari, II 904, Εκ. 1027 . 
σκῆσπσρον, Ο 480. 510. ἀσοδιδόναι vivi, O 
1600. 1696. σκῆστρω TpiotuY, O 635. 
σκῆψις. ἀγὼν οὗτος σκῆψιν οὐκ ἰσδίξιται, 
Α 399. 
σκιάδειον, Y 1348. ubi vide ποῖ, 
σκιὰ ὄνου, Z 191. 
Σχιάσοδες,Ο 1553. 
σκιερὸς, Ο 349. Σ 757. 
σκιμαλίζειν, & 444. Ei, 549, 


ΣΚ, 


σκίμσπους, N 254. 709. 
σκιοειδέα φῦλα, O 696. 
exime», X 797. 
Σκίρα, τὰ, nomen festi, O 834. Ex. 18. 
59. 
σκίῤῥον, X 925. 
σκιρτῶν, II 761. N 1078. X 1305. 
ZxiTaAo, 1 634. 
Σκιώνη, urbs Thracie, X 210. 
σκληρὸς δαίμων, N 1964. σκληρὸς φοὺς 
cq or 350. σκληρὰ σισϑία, A 
. TE TeUT. ἔχως φὸ σχληρόν; Qui 
habes hic duri? A 748. * e 
σχληρὼς καϑήμενς,1 783. 
σκολιὸν, A 539. σχολιὰ δέχεσθαι. X 1992. 
σκολιὸν λέγειν, E 1940, σκολιὰ Μελί. 
φου, B 1309. 
σχόμξρες,1 1008. 
σποπεῖν, B 1155. σκοπεῖσϑα;, Ex, 207. 
gxomiAs, N 273. 
σχοπιὰ σηλεβανὴς, N 281. 
σκοπιωρεσψαι, X 361. 
exopdiváia Sa, B 922. Z 649. A 30. 
σκχοροδάλμη, 1 199. 1095. Ex. 999. 
σκορόδια, TI 818. 
δχοροδίζειν, I 946. ἐσκοροδισμένος,1 494. 
A 166. 
σκόροδον, τι 718. B 555. 987. 1 600. A 
164. 761. 813. 831. E; 258. σκόροδα 
διαμασᾶσθϑαι, Θ 494. φαγεῖν, A 689. 
exepódurg ἀλείφειν, Ej. 502. 
exovios, O 1389. 
σκοτοξινιῶ, A 1291. 
σκοτοδινίω, A 1219. 
ZxiSasa, ancilla, A 184. 
Σκύϑα, Νεμάδις, Ο 941. Σχυϑῶν ἐρημία, 
A 704. 
Σαύϑης, l'ctor, A 451. 455. Θ 1017. 
1026. 1182. 
σκυϑρωπάζειν, A T. II 756. 
σχυϑρωσὸς, A 707. 
σκιλεύεν, A 461. 
σκυλοδινψεῖν, TI 514. 
σκυλοδέψνης, Ex. 490. O 490. 
σκύρινω;, 1 1039. σκύμνος λέοντος, B 
1431. 
σκυτάλη Λακωνικὴ, A 901. 
σκυτάλιον. σκυτάλια φορεῖν, O 1283. 
σχύταλον, σὺ, Ex. 76. 78, 
σκυτιὺς,Ο 491. 
σχύτινος, N 880. σκύκσινον ῥάψασθαι, N 
538. σχυτίνη ἐσικουρία, A 110. 
σχῦτος, 10;. σχύτη Hw. u»,1869. exor» 
BXiTus € 643. νοῦ; ἐν vog σχύτεσιν, 
E:«. 669. 
exucrereutiv, TI 162. 514. 
σκχυτοτορικὸν Y λῆϑος, Ex. 439. 
σκυτοτόμος, A 414. 416. Ex. 5 9. I 740, 
σκώληξ, X 1111. 
σχῶλος, ὁ, genus spinz, A 910. 


ZII. 


σκῶμμα, II 316. E. 750. 

σχωμρμάφιον, X 1999. 

σχώσφεν, ΤΊ 557. 8986. 973. N 922. 1 
525. B 58. 

σκωπτόλης, Σ 788. 

σκωραμὶς κωμῳδικὴ, Ἐκ. 371. 

exe d γῶν, B 146. σκὼρ μεμαγμενον, 
II 205. 

σμερδαλίος, O 553. 

σμῆνος, N 997. 

Σρεικύϑης, nom. propr. 1 969, 

Σμεκυϑίων, nom. propr. Es. 46. Σ 401. 

Σρείκυϑες, iom. propr. Ex. 998, 

σμιλαξ, N 1007. O 915. 

σμιλιύμαφα, B 819, 

σμίλη, O 779. 

spavón, N 1486. 1500. O 602. E;. 546. 

Zuoss, nom. propr. Ex. 846. 

C Ups; κατάλεισ' τος, I 1532. 

ea tuy &sQuiv cav γνάϑοιν, E;, 1308. 

σοδαρὸς, Π 872. N 406. σοδαρὸν μέλος, 
A 673. 

ecce o9s, Ei. 83. 

esc6», X 911. ru» viia b» πύχλῳι, € 
1593. 

σοι, haud secus ac gu, aliquando redun- 
dat, ut «i σοι μαϑήσομαι ; N 111. Vide 
euam N 206. Ex 136. O 1399. B 
1119. Aliquando ponitur pro vae 
σου, a lC. Ul πόσου πυρίωμαί σοι σοῦφο, 
κε 812. ὠνήσορμιαί eu, emam a te, A 

5. 

Σόλων, N 1187. O 1160. 

σοροτηγος, N 846. 

σορὸς, à A 000. A 691, I1 977. € 1565. 

σου, €39, Inter]ectio, Σ 909, 

Σουνιέρατος, Neptuni epith. 1 560. 

Zowitoesos, O 968. 

Σούνιον, N 401. 

σοῦσϑαι,, € 458. 

σοφίζισϑαι, I 721. ἀλλότρια, 1 299, 

EN B 17. 872. 1104. II 160. N 
205. 

σοφιστὴς, N 331. 1111. 1309. 

Σοφοκλῆς, 8 76.79. 787. 1516. O 100, 
Es. 695. Σοφοκλέους μέλη, E: 531. 

σοφός. ἄνδρες σοφοὶ, B 1411. 

σοφῶς, 1 196. A 101. B 1434. 

esraSZ», N 53. 55. 

eT», E. 498. Θ 928. Y 175. 

ecavicuy, N 1985. X 959. 

σταράττων, À 698. 

eTüsyava, A 4351, 

Σπάρτη, urbs A 984, 999, 1305. 6e 
860. 919. O 814. 

σααρτίον, Es 1947. 

στατίλη, E: 48, 

σπασμὸς, tentico, A 845. 1089. 

γαείσειν, O 710, ἰσαικρμίνα, Er. 1140. 
σπείρειν kaverácamg διανοίαις, Σ 1044. 


ET. 


ὡς, ὁ Ὡλιῖστες ἴσπαρτα; λόγος, B 
1906. 

σπαίλεϑος, stercus, Ex. 595. 

σαίνδειν, N 426. 578. 623. 1 106. 221. 
ἐσπεισάμην, A 293. 727. iemiieo Aá- 
xuci», A 304. 

σαερμολόγος, O 232. 579. 

Σσερχειὸς, B 1383. 

σαιύδειν, Π 255. Ex. 672. 

Σαίνϑαρος, nom. propr. O 762. 

σαινίδιον, Nus. 1. 

eívos, avis, Ὁ 1079. E. 1149. 

σαλάγχνα, N 1036. O 519. Εἰ 1111. 
σαλάγχνα ϑερμαίνειν xórw, B 844. τὰ 
σαλώ[ον ἀγανακτεῖ, B 1006. evA4[vv 
διασπαράττειν, B 479. σἄάσασϑα:ι, Ἐπ. 
1092. κατατετ μημένα,Ο 1594. σαλάγ- 
Xe» χεῖρ᾽ ἱπισλῆσαι, Ὁ 975. ἀσέχε- 
σϑαι, E 604. σαλάγ χνοις “΄αραγίγνε- 
eS, 1 410. 

σαλαγχνεύεν, Ο 984. 

emTAN?» σὸν σσλῆνα ἐκδαλεῖν, O 8. 

σπαογγιᾶ, B 482. 487. 

σπογγίξειν, Θ 947. 

σαόγγος, E 600. 

σαοδὰς ἔχων, A 173. 

σαοδεῖν, A 266. B 669. Ex. 949. 1016. 
N 1576. O 1016. E. 1306. σαοδεῖ- 
eSai, Ex. 113. 908. 

σαοδίξζων, Σ 349. 

σαολὸὼς, O 955, 035. 944. 

e 025, 1 66). 796. Ε, 433. 1104. 1110. 
᾿Αγαϑοῦ Δαίμονος, 106. ἐγχεῖν σπον- 
δὴν, E; 1102. σπονδαὶ σριακοντούτιδες, 
11388. A 194 4959. σαονδὰς ταοιεῖ- 
σϑα;, σρός φινα, O 1599. A 52. 131. 
2685. 

σαονδοφόρο:, Α 916. 

Σποργίλος, nom. propr. O 300. 

σαουδάξειν, serio agere, vel loqui, YI 557. 
B 813. festinare, O 572. 

σπουδαρχίδης, A 595. 

σπουδὴν ποιεῖν τι, B 599. κατὰ σαουδὰς, 
I 1370. σπουδὴν ἔχειν, properare, Δ 
288. 

σαυρίδιον, Α 455. 469. 

eTUsis, Ei. 1105. 

στάδιον. «λεῖν ἢ σταδίῳ λαλίστερα, B 91. 
στάδια muy ἢ χίλια, Ο 6. ἑκατὸν φα- 
δίοισιν ἄριστος, N 430. 

σταϑεύιν, A 576. Ex. 127. A 1041. 

σταϑμκᾶσθϑα,. ταλάντῳ μουσικὴ σταϑμή- 
σεται, B 797. 

σταθμὸς, statera, B 1365. 1407. postis, 
ἄσελϑε λαΐνων σταϑιμῶν, A 449. 

στακτὸν μύρον, TI 529. 

σταλαγμὸς, A. 1033. 

σταμνίον οἴνου, A 196. 

Σσάμνιος, nom. propr. per jocum fictum, 
B 22. 


ΣΤ. 


στάμνος, TI 5435. 
στασιάζειν, A 768. O 1014. I 590. 
στάσις, B 359. sedes, statio, IX 954. 1 
527. στάσις μελῶν, B 1291. 
στατὴρ, II 816. N 1041. 
στάχυς, B 1240. 1 3593. 
σείγειν φὰς αληγὰς, X 1995. 
στέλεχος, v5, A 336. 
στέμμα, Ei. 948. ςίμματα, Π 39. 686. 
Ο 893. Σ 478. 
σαίμφυλον, N 45. 1 806. 
στενα χοῦσα στοὰ, À 349. 
στένειν, Σ 180. Α 30. 
σφενοχώκυτοι τρίχες, 448, 
στενολέσχεῖν, N 3:20. 
σφέίργειν, B 229. 
στεριφὴ, sterilis mulier, O 641. 
evippos, A 219. Ψυχὴ στεῤῥὰ, N 490. 
σειφάνη, Ex. 1034. 1 968. 
eTiQayymXoxsiy, Θ 448. 
στεφανίζω. ἰσεεφάνιξα, Dor. 1 1925. 
σείφανος, Π 1089. Ex. 199, 691. N 256. 
E 710. 1 1227. A 551. 1091. ecíQa- 
γος ἀνθέμων, Α O09, χοτίνου, Π 586. 
599. μύρσων, B 330. ξυνθϑημεατιρῖοςς 
O 458. αὖος, I. 534. στεφάνοις κατά- 
murro,l 502. σφτέφανον ἔχειν, II. 91. 
1041. zAíxu», Θ 400, 458. Ex. 844. 
τοεριτίϑεσθσι, Ex. 131. Θ 880, ἀφαι:- 
φεῖν, IL 22. ἀφαιρεϑῆναι,, N 625. ςεφά- 
νους ἀνείρειν, Coronas nectere, A 1006. 
στεφανοῦν, Ex. 538. σσεφάνω χουσῷ σαε- 
φανοῦν, O 1074. σσεφανοῦν εὐαγγέλια, 
1 647. στεφανοῦν χρηςοῖς ἤϑεσι, N 959. 
στεφανώσασθαι, Δ 602. A 1i45. x«- 
λάμωῳ, N 1006. ἐστεφανωμένος, II 757. 
820, ῥόδοις, 1 966. δάφνῃ, E;. 1044. 
eT5234, T1 444. 
στήλη, Δ 513. Ο 1050. 1054. A 727. 
στήμονα νεῖν, A 519. 
Σσήνια, nomen festi, O 834. 
στιξαρὸς, Θ 639. 
σειξὰς, Π 663. σειξὰς σχοίνων, Yl 541. 
σειξάδες, Ei. 348. 
στιγματίας, A 331. 
στίζειν, B 1511. σαίξεσθαι DaxTneia, Σ 
1296. ἐσειγμένος, Ὁ 760. 
σαείλθειν, O 697. 
Σσιλδίδης, nom. propr. E». 1031. 
XEc;AGwvyiàng, nom. propr. O 139. 
στείλη, Σ 213. 
σεισ τὸς γέρων, Α 180. 
σεῖφος, 1 859. Ἐς. δ64. 
στίχες λαῶν, 1 163. 
σείχος B 1239. 
eTAUyyis, O 556. : 
eo, porticus, A 549. cella penuaria, Ex. 
14. 
eToi62, B 1178. 
στοιχεῖον δεκάπουν, Ἐκ. 652. 


ΣΤ, 


στοῖχος. Uri corvos, ordine, vel longa se- 
rie, Ex. 756. 
στολὴ γυναικὸς, € 09. γυναικεία, O 851. 
ix), Ex. 840. 
στόλος, O 46. 
στόμα συγκλείειν, 6 40. ἐξ ἑνὸς σφόματος, 
I 670. ἔχειν σι διὰ στόμα, A 855. φόμα 
τῆς εἰσδολῆς, Ex. 1107. 
στοματευργὸς, B 896. 
σαομοῦν, N 1108. 1110. 
στομφάξειν, € 721. 
στόμφαξ, N 1367. 
στορνύνα, λέχος, ἘΠ. 844. 
στραγγεύεσθαι, N 131. A 126. 
στραγγουρία, X 810. 
στραγγουριᾶν, O 616. 
στρατιύεσϑαι, Ν 692. A 1052. ἐςρατευ- 
μεένο;, B 1113. 
στρατηγεῖν, B 1196. N 596. I 288. 
1313. 
στρατηγία, i 192. 
σαρατηγικῶς, Ο 362. 
στρατηγὶς, ides, Ex. 835. 
στρατηγὸς, à, N 582, 1 166. A 569. ἡ 
φρατηγὸς, Ex. 491, 500. 
στρατιὰ, pro. στραφεία, A 592. Θ 828. 
1169. 
στρατιὰ, exercitus, A 149. 
σεράτιον, Σ 618. 
Στρατονικὴ, nom. propr. 6 807. 
XvexcuAARs,nom. propr. A 365. 
Στράτων, nom. propr. O 942. I 1374. 
A 122. 
στρατωνίδης, A 596. 
στρεθλὸς, O 516. στρεθδλὰ «ταλαΐίσμαφα, 
B 578. 
στρεξλοῦν, B 620. N 690. 1 775. ςφιξλοῦ- 
σϑα: ἐπὶ σροχοῦ, II 875. Δ 846. 
στριπ ταίγλη ὁρμὴ νεφελῶν, N 335. 
στρίφειν ἑαυτὸν εἰς πφονηρὰ πράγμαφα, N 
1455. 
στρίφισϑαι, versari, A 385. verti, τυρὸς 
τίνας φρεφϑῶ λόγου; ; Ὁ 1198. 
σαρεψοδικεῖν, Ν 434. 
στρεψοδικοπανονογίῳ, O 1468, 
στριξ,λικὶγξ, A 1035. 
eveosuv, N 702. € 1528. 1586. σαροξή- 
σεσκι ὄμματα, B917. 
στρόξιλοι Καρκίνου, Es, 864. 
στρογγύλος, N 751. 11927. σφρογγύλα ῥή- 
μασα, ἃ 686. 
Σ τρούϑιος Φιλοκράτης, O 1077. 
σαρουϑὸς, passer, A 723. X 407, φρουϑῶν 
γεῷος, O 578. 
σαρουϑὸς, 5, pro φρουγοκάμηλος, O 874. 
A 1105. 
eTo»oQeie;, II 1153. 
eTeoQuy. σαροῷεῖ τι πνεῦμα wie) vi» dus 
φαλὸν, Ei. 175. 
στροφεὺς, cardo janue, Θ 497. 


zT. 


στροφὴ, B 775. TI 1154. Ex. 1056. gs 
Qàs καταχάμστεειν, O 68, 

στρόφιγξ γλώσσης, B 899. 

στρόφιον, Fragm. 59. 

eToíQus, N 451, 

σερόφος μ᾽ ἔχει τὴν γαστίρα, Θ 404. 

Σρυμόδωρος, nom. propr. X 933. A 273. 

στρυφνὸν ἦϑος, X 877. 

στρώματα, II 624. N 37. 1069. B 165. 
439. Ex. 418. 541. 1 605. A 1090. 
1136. Μιλήσια, B 542. aine3a τὰ 
evosuara, B 437. 596. 

e7vytiv, O 1144. A 33. 472. 

σσυγερὸς, A 1908. σαυγιρὸν τάϑος, A 
1191. 

Σ συγὸς πέτρα, Β 470. 

evóuv, A 2*4. 598. 869. 989. 996. 1178. 
O 158. O 557. E. 798. erítSa, A 
152. O 1256. A 1990. 

Σ συριμόδωρος, nom. propr. A 959, 

στυπασειοσώλης, I 199. 

σαυφεδανὸς, Σ 1364. 

σευφιλισμὸς, 1537. 


᾿ δφυφοκόσος, O 1999, 


στωὰ, pro σφοὰ, Ex. 676. Βασίλειος, &A« 
φΦιτοπῶλις, Ex. 683, 685. . 

στωμυλία, B 1069. 

στωμυλιοσυλλεκφάδης;, B 841. 

στωμύλλειν, B 13510. N 1003. 

σσωμύλλεσθαι, O 1073. B 1071. I 1574. 
Ε,,. 994, 

στωμύλματσα, Β 92. 943. 

στωμύλος, À 490, 

συξαρίξειν, Ei 344. 

Σύφαρις, Σ 1435. Συξαρίτης, Σ 1497 
Συξαρῖφις, X 1438. 

Συδαριτικὸς λόγος, € 1959. 

συξίνη, barbare, pro σιδύνη, O 1197.1215. 

συγγενὴς, Ἐς. 618. 

συγγίγνεσθαι φροντίσι, 11291, 

συγγράφειν, pingere, abundante prasposi- 
tione, O 805. 

συγκατακεῖσϑαι, Ex. 614. 

συγκύσσειν, Σ 570. 1 854. 

συγχειμάξεσθαι, YI 847. 

συγιχορεύειν, O 1761. 

σύζυγος, TI 945. 

συκάξζων, Ο 1699, 

συκίδιον, Ei. 598. 

συκίδων μοσχίδια, A 996. 

σύκινος, TI 946. σύκινος πλῳὺς, Σ 997. σύ. 
κενὸν ξύλον, X 145. 

σῦκον. σῦκα i-i τοῖς ὀφθαλμοῖς, B 1947. 

συκοσίδιλος, 1 529, 

συκοφαντία, 1 437. 

συκοφανσιῖν, O0 1431. € 19096. A 519. 

συκοφάντης, I1 31. 873. O 1443. A 559. 
725. evxeQávrov δῆγμα, I1 885. 

συκοφάνφτρια, TI 970. 

συλλήξδην, XY 640, ξυλλήδδην, X 657. 


ΣΦ. 


συμβαίνειν, congruere, 1 290. zi 
συμξάλλειν, conjicere, E 50. συμξάλλειν 
ῥινοὺς, Es, 1974, πρὸς ἀλλήλους ἱμά- 
σία, Ἐκ. 4410. : 
σύμξολον, Ex. 9296. ἰσιδάλλειν τινὶ, Ο 
1214. ; : 
συμβουλεύειν, Ν 793. evueeuAivie du μετά 
φινο:, N 475. 
συμμαχικὸν, τὸ, Ex. 193. 
συμμιγνύμν λέχος τινὶ, O 891. 
συμπαίσετριω, B 411. 
συμπαραινίσας ἔχω, O 852. 
συμπαραστατεῖν, B 395. Ex. 15. 
συμσοιεῖν civi, Θ 158. 
σνυμαροπέμστειν, Β 409. 415. τς : 
συμφορὰ ἀγαϑὴ, 625. τοῖν imi συμῷο- 
ραῖς, I 406. 
συμφορώτατον, VI 1162. 
συμφυσᾶσϑαι, Y 468. 
συναλιάζειν. συναωλίαξε, A 93. 
συνάστειν χειρὶ χεῖσα, 9 955. 
συναστὸρς, Ex. 508. 
συνδικαστὴς, Σ 966. 
σύνδουλος, F4. 743. 
συνδρῶν, Ex. 16. 
eiim pend σινός, cum aliquo degere, TI 
504. συνεῖναι γυναικὶ, τεηι habcre cum 
muliere, Ex. 619. 
συνείρειν, conneciere, 9 1079. 
συνΐοιϑος, E^. 786. 
συνηγορικὸν, có, Σ 691. 
συνϑέλειν, O 851. E j 
συνϑήκη, A 1268. συνϑήχας ποιεῖσθαι vimm, 
Ei. 1065. 
συνϑηρεύεσθαι, O 156. 
evrsetie Seu, B 2598. 
σύννομος, O 209. : 
συνταράττειν, N 1027. συνταράφσεσθαι, 
AT. z 
συντέμνειν ToAXoUS λόγου; i» βραχιῖ, Θ 
178. 
συντυροῦσϑαι, T 479. . 
συντυχία ἀγαϑὴ, Ὁ 545. 
Σύρα, nomen ancillae, Εἰ. 1146. 
Συρακούσιος, nom. pr. O 1297. 
σύριγμα, A 3253. 
συοίζειν, τι 699. 
συρμαία, Es. 1954. 
σύρφαξ, Σ 673. 
συσκεδαννύναι, B. 904. 
συσκευάζειν và δεῖανον, X 1951. 
συσκηνήτρια, Θ 624. I 
συσαλαγχνεύειν, E:;, 1115. 
Mat. o 270. 
Mais ees σὰ ἱσεία, B 999. συσείλλε- 
eSai ἱαυτὸν, Ἐκ. 496. 
συχνὴ οὐσία, II 754. 
σφαγεῖον, Θ 754. ur 
σφάγια, σὰ, Δ 904. O 1559. 
σφαγι:άζειν, Ὁ 569, 570. 


zo. 


σφάκος, salvia, O 486. 

σφάλλεσθαι, B 689. 736. YI 351. σφαλ- 
λόμενος προσέρχεται, Σ 1324. 

σφινδάμνινος, A 181. 

σφινδόνη, N 1125. O 1185. 1187. 

σφέτερος, suus, B 1464. 

σφηκιὼὰ, E 994. 229. 404. A 475. 

σφηκίσκος, Π 501. 

σφηκώδης, Π 561, 562. 

σφήκωμα, Ex 1216. 

cQ», B 301. 

σφὴξ, σφηκὸς, X 430. 1090. 11 03. A 864. 

Σφήττιος, Ν 156. Σφήτσιον ὄξος, II 7 cO. 

EQi,2, B 1907. : " 

σφογγίῳ βεδυσμένον χυτρίδιον, A. 463. 

σφονδύλη, Ε:. 1077. 

σφόνδυλος, Σ 1489, 

σφοαγίδιον ϑιρισήδεστον, Θ 427. 


S 


σφραγιδονυχ ργοκομήτης, N 332. 25 

σφραγὶς, Ο 1213. eQpuyim ἐπιοάλλειν 
τινὶ, O 560, Θ. 415. ci σφραγιίθας ἔχον. 
cic, Ex. 632. 

σῷριγᾷν, ^ 80. N 799. 

e Qon, malleus, Εἰ 966. E 

σφυράδων ἀποεκνίσματα, Ἐς. 790. 


δ . z 99 
Σφυρόμαχες, nom. propr. Ex. 22. 


σφυρὸν, Z 276. A 1177. 1179. 
σχάζω, σχάω. οὐκ ἔσχων, N 409, à 
σχάσας τὴν φροντίδα, N 740. σχαφάμενος 
σὴν iar mix A», N 107. 
σχέϑειν σινὰ τῆς ὕέρεως, A 425. x 3 
σχεῖν cun σοῦ τολμήμωτος, M 204. τῆς 
βοῆς, Δ 880. 
σχελίδες, 1 362. 
cvyiTAuELUy, II 477. dig ur 
as bedun, B 1476. ὦ exi ἀνδρῶν, Β 
1049, σχέτλιον ἔργεν εἰργασμένος, Ὀ 
1175. σχέτλια τοίπονϑωα πράγματα, 
II 856. σχέςλιδν γε, A 498. X 
σχῆμα, Ex. 150. Z 1405. I 15331- 
σχηματίζειν, Ἐς. 394. 
exitu, Ei, 1024. 1031. 
σχινδάλαμος, N 130. 
σχινδαλμὸς, B 919. 
e x;ivos, II 7 20. t E- 
σχοινίον, Fa. 36. 437. Z 1942. μεριδτω- 
ἔνον, A. 29. i 
"eck 939. σχοίνων σσιξὰς, TI 541. 
σχολάξειν, Δ 412. τῷ Ξε 
σχολὴ, IL. 989. A 407. O 976. κατὰ 
σχολὴν, Ex. 48. E : 
σώξειν τὰ ττατρῷα, O 819. σοὺς φρασιως 
σας, Ex. 2533. pz 

σώζεσϑαι, A 497. Ex. 919. σωστίον, 
501. ὧ 

σωκρατεῖν, Ὁ 1989. 

τουόνω. B 1491, O 1555. N 104. et 
passim. Σ 

Σωκρατίδιον, N 299, 237. 

espaxs;, Δαν. 11. 


TA. 


σωρὸ; χρημάφων, κακῶν, ἀγαϑῶν, τι 960 


270. 804. 


. 


TE. 


1172. 


σῶς, salvus, 1 613. σῶν, salvum, A 488, τάπης, Π 549, 


e 821. 
σωσίηολις, À 163. " 
Σώτειρα, Cereris epithet. B 378. 
σωπὴρ, ΤΊ 397. N 1162. 1 149. 
Zeche, Jovis epith. Vide in Ζεύς. 


σώφρων, A 796. TI 387. Ex. 767. A 611. 


σῶφρον ἔφγον, O 1433, 


σωφρονεῖν, B 853. IL 1119. N 1060. 1067. 


Σ 1405. 
σωφρονικὸς, I 545. 
σωφρόνως τραφῆναι, 1 334. 
σωφροσύνη, A 508. TI 563. N 969, 


ι 


TATH, acies, A 105. 

τάγηνον τευϑίδων,1 920, 

ταγὸς, dux, 1 159. 

Ταίναρον, B 187. A 510. 

σταινιοῦσϑαι, B 393. ταινιώσασθϑαι, Ex. 
1032. 

φάλαιν᾽ ἐγὼ τῆς ὕξρεος, TI 1044. d τά. 
λαινα, blanda compellatio, Ex. 949. 

σαλαιπωρεῖν, A 19920. B 24. ταλαιπωρεῖ- 
σϑαι, II 224. € 967. 

ταλαίπωρος, Il 33. N 414. ταλαίπωρα 
τυράγματα, Ο 135. 


, 
ταλαιπώρως, magno cum labore, ὥστε, Ex. 
54. 


σαλάντασος, ΤΙ 1046. φαλάντσαφ᾽ ἂν 
Π 684. 1060. 
σάλανσον, | 438, 439. π 194. N 473. 
Ex. 824. Σ 660. κλέπτειν xarà σιν. 
τήχοντα σάλανφσα, O 811. 
τοολλὰ κλέψας, 1 435. 
σάλαντχον, trutina, B 797. 
«αλαοὶ βροτοὶ, Ο 687. 
τάλαρος, B 560. 
τάλας, ultima longa, O 1494, ubi vide 
notam. II 930. A 163. 1018. 1192. 
1210. Ε.. 79. 980. Ultima vocativi 
τάλαν corripiter: Ex. 658. 1005. 
Est autem 2 Aa» blanda compella- 
tio, quali amicus ad amicum utitur, 
A 910. 914. Ea etiam compeliantur 
mulieres, haud secus ac altera 4 TÁ- 
Ava, Ex. 194. 
σ“αλαύρινος, A 964, E, 941. 
ταμίας, Εκ. 919. X 613. σαμίας σριαί. 
νης, Neptunus, N 566. 
v&uitisy, O 419. 
φαρεεύειν, 1 948. 959. Y 964, .0 1542. 
A 493-495. σαμιεύεσθα;, Ex. 600. 
ταναύδειρος οἰωνὸς, O 954. 1394, 
τανυσίατερος, 01412. 1415. 
ταξιαρχεῖν, Ei, 444. 


LONE 
ὅρων, 


τάλαντα 


T ier valet T ἄρα, A 798. B 656. 
φαραξικώρδιος, A 315. 
ταραξιπαόφρατος, I Φ47, 

τάραξις σοῦ βίου, O 137. 

τάώρακερον, vox comice ficta, E;. 654. 


φαράφσιν, 1 66. 914. 359. A 621. yz» 
1 431. σὴν πόλιν, 
E 696. σαράφφειν civà 
ταράσσειν καὶ 


καὶ ϑάλαφτεαν εἰκῇ, 
I 867. σὸν Siva, 
βωμολοχεύμασι, 1 909, 
xuxg»,] 951. A 688. 
φαρίχιον, E;. 563. 


τάριχος, B 558. Σ 491. I 1247. A 967. 


vajjós, N 226. 

Τάρταρος, N 199. εὐρὺς, Ο 693, 698. 
Ταρτησία μύραινα, B 475, 

TáTT 
Tabytres, mons, A 117. 1297. 
ταύρειον αἷμα, I 83. 

ταυρηδὸν βλέσειν, B 804. 
Ταυροσόλος, Dianae epith, A 447, 
ταυρυφάώγος, B 357. 


-J NC ^ «Ὁ . 
ταῦτ ἄρα, pro διὰ ταῦτα, N 319. ubi 


vide not. A 99, E; 414. 617. Idem 
valet σαῦτ᾽ οὖν, O 190. Σ 1358. 

vaUT, ὦ δίσαοτα, his verbis significat 
servus se heri jussa exsequi: E; 975. 

ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα, Il 8. cav ἐστὶ 
φαῦτφ᾽ ἐκεῖνα, N 1059. καὶ φαῦσα auli- 
quando est emphaticum, ut II 272. 
B 704. Ex. 137. 401. A 168. 

ταύτῃ, sic, hoc modo, 1 043. 

ταυτὸ χοῦτο, TI 153. 

ταυτὸν, τὸ αὐτό. ταυτὸν ϑύμον φαγόντες, 
I 253. ubi ϑύμον est generis neuiri. 

ταφαὶ, ei, B 493. 

τάφος, O 885. 

φάφρος, B 999. διαπηδᾶν τάφρον, A 1178, 

φάχ᾽ ἴσως, O 718, 710. 

τάχα, mor, statim, A 1114. Ὁ 66. 

ταχίως, A 731. 830. 994. & 731. 784. 
B 166. 188. 

σάχος, φὸ, TI 334. eres. ὡς σάχος, A 
1187. 

T&v, adverbial,. A 864. 935. e 663. 
916. ὡς τάχιστα, quam citissime, A 
266. 747. 1009. 1188. o 662. 

TX US UAM ᾿Αϑηναῖο, A 630. 

φαχύνειν, Ἐκ. 589. ; 

σαχύπους, I 1068. 

ταὼς, O 102. 969, A 63. 

v: initio versus in melicis, A 523. 

T$, T4, TW Spe ἃ librariis cominutata: 
Θ ?1. B 5929 


-—— 


viyyteSai, A 550. 


Tiyss, v, N 1126. 1488. 1502. Σ 68. 
A 262. 


viSoermo; ἵπσων, N 1407. 


ταξίαρχος, O 833. O 353. A 569. E, 


εἰν δίκην, Σ 1420. φσιτάξορια,, O 656. 


TE. 


σιείνειν ὥς Tiy&, Cursu tendere ad aliquem, 
e 1205. 
σείρισϑαι σὴν ψυχὴν, A 960. 
“εἰχομαγεῖν, N 481. 
σεἰχομάχος, Α δ70. 
σεῖχος ξύλινον, 1040, σιδηροῦν, 1 1046. 
ἐχκσειχίξειν, O 1165. ἐξοικοδομεῖν, O 
1124. ἐχαονεῖν ὑψηλὰ σείχη, O 379. 
ἀσὸ ToU φείχους εἰσιὼν, O 495. 
φεκμαίρεσϑαι, € Τ6. 
φεκμήριον, I 33. 1232. O 482. 
cíxva ToU ϑαλασσίφυ, Σ 1519. 
σίκος. φσέίκεα, II 9299. 
φικταίνεσθαι, TI 163. A 660. 1462. c:- 
κταίνεσϑαι ναῦς, ἃ 674. 
σίκτων,Ο 1134. 1154. φέκτονες Üuvov, I 
30). 
Τιλαμῶνος ἄδειν, subaud. σκολιὸν, Δ 1937. 
Τιλίας, nom. propr. O 168. 1025. E. 
1008. 
Τιλεία Ἥρα, O 973. 
φελεῖν μισϑὸν, B 173. φελεῖσϑαι, initiari, 
B 357. N 957. 
φίλεος, O 3.3. φσελέως, O 328. 
φιλετὴ, E 876. νύ σερος, B 343. σελεταὶ, 
Σ΄ 191. B 1032. Εἰ. 413. ἅγιαι, N 804. 
σελευτὴ τῆς ὁδοῦ, A 994. 
σίλμαφα, O 1593. 
φίλος ἀγορᾶς, A 896. σὰ τέλη, vectigalia, 
Σ 658. 
φιλώνης, 1 948. 
τίμαχος, II 894. Ν 339. Ex. 606. 849. 
I ?83. 1177. A 881. 1100. 
víuive;, Π 659. B 219. ἱερὸν σέμενος, Α 
483. 
ctuvuy κέλευϑον, O 1100. αἰϑέρος αὖλα- 
κα, Ὁ 1400. 
σινϑεία, O 1691. 
σένϑης, E:. 1009. 1120. 
φίοας γεσγμὸν, O 701. B 1571. φσίρατα, 
B 1342. 
σιρατεία, N 318. 
σερατεύεσθαι, Β 834. 1 697. 
τεράφευμα, A 762. 
τιρωτώδης, Ν 384. 
τερηδὼν, I 1308. ^ 
σίοματα mous, Ὁ 705. 
τίρπομαι, Π 988. Es. 291. 
σίτανος, 9, Δ 553. 846.. 
τισράμετρον, N 642. 645. 
τίτραξ, avis, O 884. n 
φσετραπήχεις ἄνδρες, B 1014. Z 553. 
φσισοάσόδα, N 659, 
σιτραποδηδὸν, Ε,. 896. 
τισρασπιρυλλίδες, A 871. 
φσετράπστιλος,Α 1082. 
τιτράπστολις, Δ 285. 
«ιγρὰς, II 1196. 
* , , -» 
τιτραστάσηρος σωτηρία, Ex. 415. 
τιτρακισχίλιοι, A 1143, 


τι, 


φιτρεμαίνω, N 994. 374. 

viTTZEoZXOCT», Ex. 895. 

φιταιγοφόρος, 1 1331. 

vicc. τεττίγων ἀνάμεστα, N 984, εἰς- 
vryas ἱφιᾶν, N 1360. φέσσιγες ἐπὶ τῶν 
κραδῶν ἔδουσιν, O 39. 

vivis, A 1156. σευϑίδες, I 999, 934. 

Τιῦκρος, B 1041. 

φευσλίον μικρὸν, B 949. 

φσεῦφλον, bela, Es. 1014. 

τέφρα, O 537. λεσσὴν τέφραν xcTuTÉT- 
vti», N 177. σέφρῳ víAA17924, N 1083. 

φεγνάζειν, O 94. A 385. 

σεχνᾶσϑμαι, € 176. 

“ἔχνασμα, O 198. 

cíxvn, II 905. I 1941. B 762. «55 τέχνης 
ipso, B 811. τάσῃ τέχνῃ, quavis 
vatione, quovis modo, omnino, O 65. Ex, 
366. 

TUS, v2) χοῦ, "robTipDy, antea, Θ 449. 
B 989. I1 934. i» τοσούτῳ, interea, O 
1689. E. 687. 729. 846. in principio, 
N 66. 

«73s, adverbium loci, hec, A 204. 

σήϑη, avia, A 549. A 49. 

σήκεσθϑαι, E 317. 

τηλαυγὴς ἀκτὶς, O 1092. τηλαυγὲς &xci- 
νων σέλως,Ο 1711. 

opo» βόαμα, N 967. 

σηλίσκοπον ὄμμα, N 990. 

σηλεφανεῖς σχοσιαὶ, N 981. 

Τήλεφος, B 855. 864. A 555. Τήλεφο:; 
Μυσὸς, A 430. N 999, 

σηλίω, Τί 1037. Σ 147. 

«ηλικοῦσος, O 174. 1 881. 

φηλοῦ τῶν ἀγρῶν, N 138. 

τήμερα, OXx. 5. Vide not. ad N 699. 

σήμερον, II 939. 433. 947. I 68. Εἰ. 
1147. et passim. 

φσήνελλα, Ο 1764. A 1227. 

φήνελλος, 1 276. 

Τήνια σκόροδα, IH 718. 

σηνικαῦσα, Ἐπ. 338. 1142. 1176. σηνι- 
καῦτα TOU ϑέρους, E;. 1171. 

σηνόϑεν, Dor. pro ἐκεῖϑεν, A 754. 

vou, T2209, cave, Ei. 146. X 1586. 

σηρεῖν, obscrvare, Σ 210. 11145. 

Τηρεὺς, O 15. 46. 101. A 563. 

«57:5, Τήρᾳ 16. Egi ris Ls 

ei, pro διὼ ví ; II 259. ei ἂν οὖν «0 sols [us 
t4; II 335. ci δῆτα ; I1 39. 480. N 
753. 1973. σὸ vi; pro «i; quid ? τί 
909. 1076. E;. 696. σὰ vci; E:. 693. 

vi δαί, II 905. B 1479. A £02. N 
401. 1266. Ei. 995. «i σοι φσοῦτο: 
quid hoc ad te? Ex. 590. «ἰ voie ἔσϑ᾽ 
ἡμῖν; Θ 498. οἱ δρῶ; τί 222. Ν 694. 

σιή, 1 126. 731. Ex. 796. Es. 997. Tm 
δή; N 1415. e «(04 ; Θ 84. N755. 
Z 1155. E. 1018. 


-— 
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Te. 


σιϑασευτὰς, € 704. 
τιϑίω pro τίϑηριε. Vide ad A 895. Zurci- 
3s " δικσίϑης. ivsriOus pro ivtrí- 
Svr, N 59. weenriSu, N 63. imperat. 
vi2': pro φίϑεσι, A 943. 
vi9uus. σιϑένγαι πόδα, iter facere, 9 1100, 
haper:t. Sis, A 185. reddo, efficio, ut 
φιϑένα; λεῖον, Es. 1086. 
Τιϑρώει Ὕ Γοργόνες, Β 477. 
miSUue?. Xo», Ex. 405. 
Τιϑωνὸς à ἀνὴρ, Α 688. 
φίχτειν, O 515. φίκφειν καρπὸν, Ν 1119. 
ῥήματα, Β 1059. φίκφειν i» τοῖς; i: gos, 
B 1050. ἡ φεχοῦσα, mater, A 656. fu- 
tur. eiZouen A 744. 
φίλλειν bac τὸν, capillos sibi vellere, E;. 546. 
ἑαυτοῦ πρωκτὸν, B 494. ςίλλεσθα, «τί- 
(se, N 1083, «ἰλλεσϑα, ὑπὸ σῶν συ- 
κοφαντῶν, O 9285. 
vij, N 470. O 1275. τικῶν DAI, X 
847, ciu» σὴν μακρὰν, X 106. 
eínunua, multa, litis «stiinatio, Σ 89 
popa. ἐπιγράφειν τῇ δίκῃ, Π 480. 
σιμητιπὸν αἰνάκιον, E 167. 
Τιμοθέου πύργος, Π 180. 
Τιμόκλεια, Θ 873. 
Τίμων, A 808. 813. Ο 1549. 
τιμωρεῖσθαι, A 304. 
τινάσσων, B 5?3. 349. 
Tiezutvos, nom, pr. A 603. 
Τισιάδης, nom. pr. X 401. 
vis, aliqui i$: quandoque redundat, ut 
ἕσιοό; τις, Τί 1603. φιλόφεκνές τις εἶ, O 
759. ebvosi τις, O 1191. Ε,. 1044. 
“οϊός Tig, Es, O7 4. 
Ticávis, O 46: ) 
«ἰσϑη, nutrix, A 956. Θ 609. 1 716. 
vi0794ov, A 83. O 143. 691. b 412. II 
1067. A 1199. E;. 863. 
ei73ol, O 640. 
τιτυξίξειν, Oo 1681. 
ví», insccium quoddam pennatum, A 
9« o0. 925. 
«“λάω. οὔπω εἴτληκας ἡμῖν φράσαι, TI 
980. 
τλήμων. ὦ τλήμων i ἐγὼ, TI 777. ϑανάτου 
σλήμων, Θ 1072. 
Ἰληπόλερος, N 1966. 
τοι, particula expletiva : ut ed co, TI 
29. εὖ vo, B 1480. οὔ T6, II 64. ἴ- 
γωγί τοι, II 147. γέ σοι, II. 1041. 
παίΐίσοι, II 1178. N 1074. X 980. 1459. 
A 370. ἐγώ «οί σοι λέγω, O 356. 
φοίνων, ultima "— longa, modo brevi : 
B 321. 1013. II 567. 1161. N 356. 
Tix 9$, A 144. ὁ εὖ πράττων φοίχος, B 
537. τείχους διορύτφειν, II 565. 
TO wevict», II 165. 
φοιχωρύχος, B 773. II 904. 869. 609, 
939. 1141. N 1327. 


TP. 


τόκορ, parius, A 749, 751. O 845. 
φόχος, Usurd, Janus, O 043. 845. N 18. 
20. 240. σόκει σόχων, N 1156. 
τόλμημα τολριᾶν, ΤΊ 419, Ex. 106. 
τόλμης ἴφγα, Θ 709. 
σιλμᾷν. ὦ «ἄντα σὺ τολμῶν, Ν 875. 
φολυπεύεων, A 587. e 
«τολύπη, A 5986. 
σόμιον, T), À 192. σὰ φόρια, A 186. 
φόρος γαφρὸς, 8 1179 π΄ λακοῦνφος, | 
1190. 
τονϑορύζειν, A 683. ubi vide not. 
φόνος, funis, quo intendebantur le 'cti, I 
532. Composito nomine appellatur 
etiam iaiceves, A 923. 
φόξευμα, X 10904. 
φόξον, B 1357. 
ki er τὰς ὀφρῦς, Λ 8. 
ξόφης, A 433. O 993. 940. 1002. 1193, 
e 143. 258. 1 665. A 54. 707. 711. 
vozoQopes, Diane epithet. Θ 970. 
cemTÉLur, € 73. 
σοπαρώσαν, II 17. 061. 
vetns, clara voce eloqui, unde φετορήσω, 
2 dO. 
ccs O 54. τυρνεύειν e)», O 986. 
σορύνη, O 70. 1984. 
φορύνειν, 1 1172. 
φορῶς, B 1102. 
φόφε, olim, prius, modo, A 1023. OG 13. 
II 1117. Ex. 641. 1 483. 
Teri μὲν, cori δὲ, vel ποτὶ μὲν, ποσὶ δὲ, I 
540. B 9290. 
τοὔμπαλιν, contra, A 1045. 
τοὐναντίον δρῶν, ἢ πρισήκει, TI 14. σοὐύναν- 
σίον πίπονϑι σοῖς σολλοῖς, Π 1047. 
τοὖργον αὐτὸ δείξε,, A 375. 
σουτάκις, interea, Ἑ,. 1079 
τραγαλίξειν, X 674. 
Τραγασαῖος, Α 008. 853. 
φραγέίλαφος, B 937. 
φσραγήμασα, B 510. II 190. 996. Ex, 
844. A 1091. 
τραγικώτερος, E;. 136 
τραγομάσγχαλος, Ei, 013. 
σράγος, I1 295. 313. 890. N 661. O 
1057. 
σραγωδεῖν civi, O 85. 
τραγῳδία, B 95. 869. 913. 935. A 400. 
412. 464. II 423. ceu μὴ τραγῳδία 
γένη, Es. 148. τυροσάδειν Μορσίμου τρα- 
γῳδίαγ, 1 401. 
τραγωδικὸν βλέπειν, II 424. σραγῳδικὸς 
JSeóve, B 769. φραγῳδικὴ Tixww, B 
1459. 
φοαγῳδοδιδάσκαλος, Θ 98. 
σραγῳδοαοιὸ;, Θ 80. 
τραγῳδὸρ, Θ 391. Twevr. 9. Vice in 
χορός, 
σοάμις, 1, O 946. 


TP, 


φράσιξα, Ex. 858. Ε,. 1032. εἰσήρεφο ἡ 
σράσιζα, B 518. 

φρασιὰ, N 50. 

σραυλίξειν. N 862. 1581. X 44. 46. 

φραῦμα ἰπώδυνον, A 1905. 

φραχήλια, Σ 969. 

φράχηλος, Y 490. 

veas. ἐχῖνος, E:;. 1086. 

Teu. ἀνὴρ οὐ Toti τὸ πρᾶγμα, A 494. 

τρέμειν τὰ τράγ qua ac, 1 262. 

φρίπειν τὰ ἐξημαρτημένα imi τὸ βέλπσιον, Ν 
589. ἐσὶ σὰ βελτίω τρία’ ov, Σ 980. ἐς 
γίλων τρέσειν σὸ πρᾶν μα, X£ 1961. 
κατὰ σεαυτὸν veía Tov, N 1263. A 1019. 
ἐπειδὰν wee ἥλιος vers Ex.:416. 
τοοῖ σρέίπεται TÀ ^ Co? ἤματα, Σ 605. qu 
σέτροφας τὰς ἐμδάδας, Ν 858. Vide iu 
Tél. ὅσοι τίτρασται γῆν, A 397. σοΐαν 


ὁδὸν γῶν φρισγσίον, 172, ὦ πρῶτά με 
ἔδει τρασί ὟΝ Β 37. ig x ἐφαλὴν φρί- 
TT ἐμοὶ, Α 833. 

τρίφειν ὑσήνην, E 477. αἰἶγισαλ ὃν, Σ 110. 
φρίφισϑαι, esse, exislere, πότερον ὡς : ἀνὴρ 
σρίφει; O 141. πολέμιος ἐπ᾿ ἐμοὶ ἐς ρά- 
φη, O 335. 

φρέψασϑαι, in fugam vertere, Y 275. "id 

φρῆμα, X 141. Pro pudeudo muliebri vi- 
detur accipi: Ex. 906. 

«εήρων, E;. 1067. σρήρων T σίλεια, Ὁ 575. 

σρίαινα, Ν ^66. I 839. 

σριαινοῦν τῇ δικέλλῃ σὸ γήδιον, Ei. 510. 

σριακοντούτιδες, Vide iu σπονδή. 

Τριξαλ λὸς,Ο 1627. 1677. Tgi6zAA.oi, O 
1529. 1553. 

φρίξειν, E;. 8. 16. O 486. Π 717. r789. 
τρίβειν βίοτον, YI 596. βίον γεωφ γικὸν, 
Ε,. 590. σκῆπσρα, O 635. φὸ vios, Z 
739. ἀτραπὸς φετριβρεένη, B 123. 

φριξή, ΓΗ οὐκ ἄχαρις £g σὴν τριξὴν, e 
156. σοιξὰς “ορίξ εν, A 396. 

τριξολ "ivy N 1003. 

φρίξολος, δ, ΔΛ 576. νυ 

volo, peritus, N 869, 870. 

φρίδων, pallium, A 2786. Z 1131. A 184. 
343. TIv9ay. 

φριδωνικῶς, X 1132. i 

φριξώνιον, II 714. 842. 882. 897. 955. 
Σ 33. 116. σμικρὸν mávv, Δ 2789. 

τείδραχμες, E;. 1202. 

φριέμξολον σύομαι, Ὁ 1956. 

σριηραρχεῖν,Β 1065. 1912. 

φριήραρχος, O 037. A 546. 

φρήρης, Y 1074. ceisipus, TI 172. O 108. 
1 279. 555. 1185. 1300. 1353. 

φρικόσυλος, O 743. 

Τρικορυσία ἐμαὶς, Δ 1032. 

σριλοφίᾳ,Ο O 94. 

σρίμετρον, Ν 849. 

πρίωμα, tritus, exercitatus, N 260. O 430. 

φριόρχης, genus accipitris, O 1181. Z 
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1534. 
φριόρχος, O 1906. 
Toi T A04, I 1153. 
φριπλάσιο; ὄρνις Κλεωνύμου, triplo major 
Cieonymo, A 88. vem. ἄσιον κεκράξγ- 
μαί σου, 1 985. TOIT λάσιον ἐκείνου X&T- 
Íemaxas, I 718. 
σρίπ' πους, Ἐκ. 744. 787. σρίπτ' σοδὸς ix xev- 
σηλάφου, Τί 9, διὰ Tp πόδων i ἐριφίμκων, 
I 1016. 
voir ehe δικῶν, Α 037. 
Tora). £ho8, A. 48. δ 
ἐγ, Β 19, e 909, 875. TI 
851. A 10294. E:. 1971. 
τεισμακάριορ, N 166. X 1293, A 400. 
φριτάλ ὥντον βάρος, A 338. 
Teicoyt»uz, Palladis epithet. A 347. N 
939. 
Τριφογενὴς, N 1189. 
σριχίδες, Ex. 36. 1 664. A 551. 
φριχόξρωτες, A 1111. 
Tei χοῤῥυεῖν, E;. 1272. 
φτριψημερεῖν, Σ 810. 
φριώξολ oy, I1 529. Ex. 902, 308. 580. N 
1235. Z 1128. I 51. 800. φράτορες 
φριωξόλου, Y 25b. ἄξιος φτριωδόλου, IT 
ΠΡ 
qot ἐρὸς, Ο 951. x à 
σροπαῖον, A 205. δεῆσαι, Y 591. ςῆσα- 
σϑαι, O 697. Π 453. SízS9ai, A 818. 
Vide in Μαροϑών. 
σροπαλλὶς σκορόδων, A 813. 
τροπὴν τσοιε σϑαί vivos, in. fugam aliquem 
vertere, I 244 
φρόπις τοῦ πσρώγμαφος, Σ 30. 
diead ἐπιχώριος, n 47. ἄϑεοι veia, e 
"611. ὅσοις uicti τοῦ χρηστοῦ τρόσου, 
qui bonis moribus prediti sunt, IT 650. 
φούτου To) σρύσου εἰμὶ, his sum moribus, 
hoc sum ingenio, TI 246. οὗσος ὃ τούτου 
σρύπος πανταχοῦ, Β 563. ceUTo οὗ TOU 
μοῦ τρόπου, E 1009. ὃ ᾿αὐςοδὰξ σρόπος, 
E:. 607 ᾿ σκληρὸς σοὺς σρόσπους, F;. 
350. ἀμνοὶ τοὺς φρόπους, E,. 955. ξυγ- 
γενὴς σοῦ ᾿μοῦ σρόπου, O 574. τρόπους 
μεταξάλλειν, Π 86. μεταξάλλεσθαι, 
Σ 148]. ὑπηρετεῖν σοῖς πρόποις τινὸς, 
B 1439. σοὺς τῶν ἀγροίκων σρόπους 
οἷδα χαίρονσας, A 371. 
vgerove3au, alligari, de remis dicitur, A 
553. 
τροπωτὴρ, A 549, 4 
φρο φαλὶς συροῦ, Σ 8. 8. 
T, φοφώνιος. ἐς Τροῷ γίου, sub. ἄνσρον, Ν 
* 508. 
σροχιλία, A 722. ta 
σρογήλατος λύχνος, zx. 1. 
dioe, avis, O 79. A 076. E; 1004. 


vpexom eisiv, TI 513. 
σροχὸς» N 51. φροχὸς A, Θ΄ 1T. φροχῷ 


N 


Te. 


φιϑασευτὴς, € 704. 

τιϑίω pro σίϑηρε. Vide ad A 895. διατι- 
34s pro διασίϑης. ἐνεσίϑεις pro ἐνεσί- 
Ms N 59. τσροσετίϑε,, N 63. imperat, 

' pro φίϑεφι, A 243. 
eB e. σιϑέναι πόδα, iter facere, O 1100. 
ipe - Sis, A 185. reddo, efficio, ut 
κάμω. Es. 1086. 

TiSgérin; Γοργόνες, B 477. 

miSUuE?.3.oy, Ex. 405. 

Τιϑωνὸς à ἀνὴρ, Α 688. 

«ἔχ τειν, Θ 54135. τίκτειν καρπὸν, Ν 1119. 
ῥήματα, ΒΊ059, cxcTu» ἐν σοῖς i: t94i$, 
B 1050. 5 τεκοῦσα, mater, Δ 656. fu- 
tur. ciZouen A 744. 

σίλλειν ἑαυτὸν, capilles sibi vellere, ἘΠ. 5: 46. 
ἑαυτοῦ πρωκτὸν, Β 494, ςίλλεσθα, «ί. 
Φρᾳ, N 1083, «ίλλεσθα, ὑπὸ σῶν συ- 
κοφαντσῶν, O 985. 

τικάω, N 498. Ο 1975. τιμᾶν βλέχω, X 
847. cuz» σὴν μακρὰν, X 106. 

τίκημα, malta, litis estiinatio, Σ 897. 
pena, iTi “φάφειν τῇ δίκῃ, II 480. 

σιμητικὸν Tiv sie, E 167. 

Τιμοθέου αύργο;, TI 180. 

Τιμόκλεια, Θ 373. 

Τίμων, ^ 808. 813. Ο 1549. 

τιμωρεῖσ 2a, A 304. 

τινάσσων, B 598. 349. 

Tied utvos, nom. p A 603. 

Τισιάδης, nom. pr. X 401. 

eis, aliquis : qui andoque. redundat, ut 
$Tq56; 7$, II 163. QU éTixvi; Tig εἶ, Θ 
7592. ebeo τις, Ο 1191]. Εἰ. 1044. 
eroiés vig, Es. 674. 

Ticavss, O 469 

“τἰσϑη, nutr ix, A 058. Θ 609. 1716. 

vicS4ovy, A 83. O 143. 691. B 412. II 
1067. A 1199. Ε,. 863. 

viTJ9ol, O 640. 

τιτυξίξειν, [97 1681. 

ví», inscctum quoddam pennatum, A 
929. 925. 

σλάω. cUTw cirAwem; ἡμῖν (ecu, TI 
980. 

τλήμων. ὦ τλ fuco ἐγὼ, TI 777. ϑανάφου 
«λήμων, Θ 1072. 

Ὑληπόλεμος, N 1966. 

“οὶ, particula expletiva : ut οἶδά σοι, TI 
99. εὖ σοι, B 1480. οὗ σοι, II 64. i- 
γωγί τοι, II 147. γέ σοι, II 1041. 
καΐφοι, II 1178. N 1074. X 980. 1459. 
A 370. ἐγώ τοί σοι λέγω, O 356. 

φοίνυν, ultima modo longa, modo brevi : 

B 321. 1013. II 567. 1161. N 356. 

σοΐχος, A 444. à εὖ πράττων φοῖχος, B 
537. τοίχους διορύτφειν, II 565. 

σεχωρυχεῖν, II 165. 

φοιχωρύχος, B 773. ΤΠ 204. 869, 509. 
939. 1141. N 1327. 


ΤΡ, 


τόκος, partus, A 749. 754. Θ 845. 


φόκος, USura, fanus, O 043. 845. N 18. 


20. 240. σόκει Téxw», N 1156. 
τόλμημα τολριᾶν, Y1 419, Ex. 106. 
πόλμης d, eye, e 702. 
φολμᾷν. ὦ πάντα σὺ φσολμῶν, N 875. 
φσολυσεύεν, A 587. e 
τολύπη, A 586. 
σόρειον, σὺ, À 192. và φόμια, A 186. 

TÓp os γαφοὸς, 1 1179. evAaxoUvreg, | 

1190. 
τονϑορύζειν, A 683. ubi vide not. 
φόνος, funis, quo intendebantur lecti, I 

532. Composito nomine appellatur 

etiam Severe, A 923. 

«τόξευμα, X 108. 

φόξον, B 1357. 

φοξοποιεῖν τὰς ὀφρῶς, A B. 

φοξότης, A 433. O 993. 940, 1002. 1193. 

Ex. 143. 258. 1 665. A 54. 707. 711. 
σοξοφόρες, Dian epithet. O 970. 
cem ur, Σ 75. 

TOT uy, II 17.961. 

ee clura voce eloqui, unde τετορήσω, 
4. 981. 

nó 94. σορνεύειν won», O 986. 

eepóvn, O 78. I 984. 

φορύνειν, I 1172. 

Te29;, B 1102. 

véri, olim, prius, modo, A 1023. Θ᾽ 13. 

II 1117. Ex. 641. 1 483. 

Teri μὲν, cori δὲ, vel mori pi», ποτὶ δὲ, 1 

540. B 990. 
τοὔμπαλιν, contra, A 1045. 
τοὐναντίον δρῶν, ἢ προσήκει, TI 14. cobyas- 

gio vind. T^g πολλοῖς, Π 1047. 
τοῦργον αὐτὸ δείξει, A 375. 
vovT&xig, interea, Ἐ,. 1079 
-ραγαλίξζειν, X 674. 

Τραγασαῖος, A 808. 853. 
φραγέλαφος, B 937. 
σραγήμασα, B 510, II 190, 996. Ex, 

844. A 1091. 

πτραγικώτερος, Es. 136. 

τραγομάσχαλος, Ei, 013. 

φράγος, ΤΠ 295. 313. 890. N 661. O 
1057. 

σραγωδεῖν civi, O 85. 

φραγῳδία, B 95. 869. 913. 935. A 400. 
412. 464. II 423. τήρει μὴ τραγῳδία 
γίνη, Ei. 148. τυροσάδειν Μορσίμου τρα- 
γῳδίαγ, 1 401. 

φραγωδικὸν βλίπεν, I1 494, τραγῳδικὸς 
ϑρόνος, B 769. σραγῳδικὴ φέχνη, B 
1459. 

φοαγῳδοδιδάσκαλος, Θ 88. 

σραγωδοσοιὸ;, Θ 30. 

φοαγωδὸς, Θ 391. Twevr. 9. Vide in 
χορός, 

σοάμις, n, O 946. 


TP. 


τράσιξα, Ex. 838. Ev. 1032. εἰσήρες, ἡ 
σράπιζα, B 518. 

φρασιὰ, N 50. 

φραυλίξειν. N 862. 1581. X 44. 46. 

φραῦμα ἰπώδυνον, A 1905. 

φραχήλια, X 9698. 

φράχηλος, Y 490. 

veux ἐχῖνος, Ε:. 1086. 

σρεῖν. ἀνὴρ οὐ τρεῖ τὸ πρᾶγμα, A. 494. 

φρέμειν τὰ Te ματα, Ϊ 2062. 

φρίσπειν τὰ ἐξημαρτημένα ἐπὶ τὸ βέλ σίον, Ν 
589. imi σὰ βιλπίω τρίπου, Σ 986. ἐς 
γίλων τοέπειν Té πρᾶγ μα, εἶ 1961. 
κατὰ σεαυτὸν τρέπου, N 1263. A 1019. 
ἐπειδὰν πρῶτον ἥλιος seems, Ex,..416. 
τοοῖ τρέπεται cá κοήμασα, X ' 665. qu 
víresfas τὰς ἐμξάδας, N 858. Vide iu 
v0. TU! σίτρασται 5s A 297. σοίαν 
ὁδὸν γῶν φρεσσίον, 1 72, οἱ «πρῶτά με 
ἔδει σραπίσϑαι, Β 37. ἃς κεφαλὴν τρῖ- 
muc ἐμοὶ, A. 853. 
φρίφειν ὑπήνην, Σ 477. αἰχισλὸν, 2 110. 
σείφισϑαι, esse, € ristere, qóTiee» ὡς ἀνὴρ 
φσρίφει; O 141. φολέμιος ἐπ᾿ ἐμοὶ is ρά- 
φη, Ο 325. 

τρέψασθαι, in firm vertere, I ?75. Eis 

φρῆμκα, Σ 141. Pro pudeudo muliebri vi- 
detur accipi: Ex. 906. 

«ρήρων, E, 1067. σρήρων σέλεια, O 575. 

φρίαινα, Ν 566. 1 859. 

φριαχινοῦν φῇ Dix EA Am σὸ γήδιον, E. 510. 

vpixxevróDTiug. Vide iun σπονδή. 

Τριφαλλὸς, O 1697. 1677. Τριξαλλοὶ, Oo 
1529. 1533, 

«gitur, E, 8. 16. O 486. Ir TIT. f 789. 
φρίξειν βίοτον, TI 596. βίον γεωργικὸν, 
E. 590, σκῆσσρα, Θ 632. τὸ πίος, Σ 
7: 39. ἀτραπὸς πεσριμμεένη, B 123. 

φριξή, βίος οὐκ ἄχαρις εἰς σὴν φτριξὴν, Oo 
156. φριξὰς σορίξ γεν, A 386. 

«pito. ἐπσράπελος, 'N 1003. 

φρίξολος, δ.) ΔΛ 576. * 

φρίξων, peritus, N 869, 870. 

φρίξων, pallium, A 276. Z 1151. A 184. 
343. πυϑαγ. 

φριδωνικῶς, X 1132. 4 

σειξώνιον, II 714. 842. 889, 897. 955. 
Σ 33. 116. σρωκρὸν más», ^ 278. 

τρίδραχ ues, E;. 1202. 

σριίμβολον σύομαι, O 1956. 

φριηραρχεῖν,Β 1065. 1912. 

φριήραρχος, O 037. A 546. 

φρήρης, Y 1074. σριήρεις, TI 172. O 108. 
1 279. 555. 1185. 1300. 1353. 

φρικότυλος, O 743. 

Τρικορυσία ris, A 1032. 

σριλοφίᾳ, O O 94. 

φρίμετρον, Ν 849. 

Telugu, tritus, exercitatus, N 260. O 430. 

φριόρχης, genus accipitris, O 1181. Z 
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1534. 
φριόρχος, O 1906. 
σρίπαλαι, Ι 1 153. 
φρισλάσιος ὄρνις Κλεωνύμου, triplo major 
Cieonymo, A 88. τριπλάσιον κεκράξη- 
μαί σου, 1 985. σρισ λάσιον ἐκείνου κατ- 
ἔσπακας, Ι 718, 
σρίπους, Εκ. 744. 787. σείποδος ἢ ἐκ χρυ- 
σηλάφου, Y1 9, διὰ σριπόδων ἐριφίκων, 
I 1016. 
vom elo δικῶν, Α 937. 
Τριπαόλεμος, Α 48. 55. 
τρισκωκοδαίμων, B 19. OG 909. 875. TI 
851. A 1024. E;. 1271. 
φρισμακάριος, N 166. Σ 1293. A 400. 
σριτάλωαντον βάρος, A 538. 
Τριπσογένεα, Palladis epithet. A 347. Ν 
989. 
Teicoyivzs, N 1189. 
τριχίδες, Ex. 36. 1 669. A 551. 
τριχόξρωτες, A 1111. 
τριχοῤῥυεῖν, F4. 1272. 
τριψημερεῖν, Σ 819. 
φριώξολον, ΤΊ 599. Ex. 902, 308. 580. Ν 
1935. Σ 1128. I 51. 800. φΦοάτορες 
φριωξόλου, 1 25D. ἄξιος φριωξόλου, Π 
125. 
σρυμερὸς, Ο 951. : 
φροπαῖον, A 205. δεῆσαι, 1 591. «ἥσα- 
ϑω O 697. II 453. ϑέσϑαι, A 318. 
Vide in Μαροϑών. 
σροπαλλὶς σκορόδων, Α 813. 
φροπὴν τσοιεῖσπαί φινος, in. fuzam aliquem 
vertere, I 246. 
φρόσπις τοῦ σράγμαςος, € 30. 
eoieros 1 ἐπιχώριως, n47. Z9tw τρόποι, Θ 
611. ὅσοις μέτεστι τοῦ Χοήστου crebro», 
qui bonis mori us prediti sunt, Π 650. 
φούτον ToU σρύσχου εἰμὶ, his sum moribus, 
hoc sum ingenio, ΤΙ 946. οὗτος ὃ τούσου 
voómor παντα χοῦ, Β 563. φοῦψχο οὗ τοῦ 
᾿μοῦ τρόπου, E 1002. ὃ ᾿αὐσοδὰξ σρόσος, 
Ei. 607 : σκληρὸς ποὺς σρόσπους, Εἰ. 
350, ἀμνοὶ τοὺς φρόπους, Ε,. 935. ἔυγ- 
γενὴς σοῦ "poU τρόπου, O 574. τρόπους 
μεταξάλ Aun, Π 360. μεταξάλλεσθαι, 
Σ 1481. ὑπηρετεῖν σοῖς σρόφοις enis, 
B 1432. σοὺς τῶν ἀγροίχων τρόπους 
Dr χαίρονσας, A A 371. 
φροποῦσϑαι, alligari, de remis dicitur, A 
55: 3e 
pomo se, A 549. 8 
φρο σφαλὶς συροῦ, z 858. 
Τροφώνιος. ἐς TgoQ" viov, sub. ἄνσρον, Ν 
908. 
σρυχιλία, A 722. 


φροχήλατος λύχνος, Ex. 1. 
Ephes avis,O 79. A 976. E. 1004. 


vgexe eitiv, IT 513, 
vgoxjs» N S1. τροχὸς ἡλίου, O 17. φῤοχῷ 
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TY. 


ἐλαϑεὶς λύχνος, Ex. 4. im] φροχιοῦ φςρε- 
ὁλοῦσϑα;,, A 846. TI 875. izi ToU τρο- 
χοῦ ἕλκεσϑαι, Ei. 459. 
φρυξλίον, B 985. Ο 77. 1 650. φτρυξλίον 
pta, εἰρήνης ῥοφῆσαι, Y 905. A 278. 
περαμεύειν τὰ φρυδλίᾳ, Ex. 259. δια- 
καϑαίρειν τὰ τῶν γυναικῶν τρυξλία, Ἐκ. 
847. 
φρυγᾷν, Ei. 919. φρυγᾷν τῇ γλώττῃ, ὁ 
1698. «τρυγᾶν ἐφήμας, subaud. &í- 
λους, proverb. Ex. 885. X 634. 
τρυγικὸς χορὸς, A 698. 
φρυγοδαΐμονες, Ν 906, 
«ρύγοιπσος, ΤΊ 1087. Ε,. 535. 
τρυγονᾷν σὴν ϑύραν, Ἐκ. 34. 
τρυγῳδία, comedia, A 499, 500. 
σρυγῳδικὸς χερὸς, A 886. 
φρυγῳδὸς, Σ 650. 1537. 
φρυγὼν, Ο 302. 970, 
σρύμη, N 948. 
φρὺξ, σρυγὸς, ΤΊ 1085. Ν 50. γεόαλουσος 
φρὺξ, X 1309, τρὺξ τσαλαιὰ καὶ σα- 
πρὰ, II 1086. τρὺξ γλυκεῖα, Ei. 576. 
φρυπημα νεὼς, Ἐς. 1934. τρύπημα, pu- 
deidum muliebre, Ex. 624. 
τρυσίξιος yeso, N 491. 
τρυτάνη, X 39. 
τρυφάλεια, B 1016. 
τρυφᾶν, Α 405. N 48. 
τρυφερανϑεὶς, X 688. 
φρυφερὸς, E 551. 1169, ci τρυφερὸν, Ἐκ. 
901. σρυφερὸν καὶ καλακὸν, Σ 1455. 
φρυφὴ, lascivia, petulantia, B 91. ΤΙ 818. 
ἐξέλαμψε τῶν γυναικῶν, ἡ φρυφὴ, Δ 
S87. 
Ἰρυφῆς πρόσωπον, Ex. 974. 
σρύχιεσθαι, A 68. E, 989. 
φσρύχη, TR, À 418. 
χρωγάλια, σὰ, I1 708. Ej. 779. 
σρώγειν, A 801. 803. Ε,. 1324. fut. τρώ- 
ξομαι, A 806. 
σὺ, Dor. pro σε, 1 1995. A 730. 719. 
᾿συγχάνω, uanciscor, 1 119. sum, et hoc 
sensu participio jungi solet: συγχάνει 
ὧν, II 35. φύχω εἰσελθὼν, II 937. 
242." ríx n λίξας, II 3. σύχη πειρῶν, 
Π 150, σνγχάνει ἔνδον οὖσα, Ἐκ. 336. 
σύχοι χίσας, Ex. 390. φσυχεῖν ἐσπαρ- 
μένα, Ej, 1140. 
*UXÍ,Uv, O 1138. 
φύλα, ἡ, À 860. 954. 
σύλος, A 553. 
συμξεύειν, Θ 885. 
τυρεξήρης ἕδρα, Θ 889. 
φύμξος, B 1139. 1179. αὶ Tuto σε- 
eov», X 1570. ὦ σύμξε, ὁ capule, vel, ut 
Plautus ait, capuli decus, A 372. 
συμξωρύχος, B 1149. 
συρεπανσμὸς, A 388. 
σύμπανον, A 3. 11476. X 119. 


Tr. 


Τυνδάρεως, O 860. Τυνδάρειος 1727;, He- 
lena, 6 919, Τυνδαρίδ *i, A 1301. 
συννοῦφος, B 139. N 878. 1 12920. A 357. 
φσυντλάξεν, Ἐ,. 1148. 
φύπτσειν, τύπσσεσθϑαι, Ν 494. II 1015. τί. 
ατισϑαι πολλὰς, subaud. τοληγὰς, N 
972. futur. Atticum cvv, Il 21. 
N 1443. συσσήσομαι, N 1379. 
συραννεῖν, O 493. 
φυφαννεύειν φινὸς, A 631. 
φυφαννὶς, Σ 417. 464. 498. τυραννίδα x. 
ϑίστασθαι, X 509. φρονεῖν, X 507. συ- 
ραννὶς Διὸς, TI 194. ἀσοστερεῖν σινα τῆς 
φυραννίδος, O 1605. 
χύραννος, e 539. O 1673. 1708. ϑεῶν 
σύραννος Ζεὺς, N 564. 
φσυρξάξειν, Σ 957. φυρξάξεσθϑαι, Ej, 1007. 
τυρόχκνηστις, A 931. O 1579. Σ 039. 
963. AieXer. 10. 
φυρόνωτος T AaxoU:, A 1195. 
συροχωλεῖν qroinTw» φέχνην, B 1969. 
συροσώλη, 1 054. 
φυρὸ;, Ο 533- 1480. 771. X 910. 913. 
χλωρὸς, B 559. 
χύφειν καπνῷ, X 457. 1079. 
συφλὸς, I1 13. 15. 48. συφλὰ τίκτειν, 
E:. 1078. 
τυφογέρων, A 335. N 908. 
συφῶς, A 974. B 848. N 336. 1511. 
σύχη. εύχῃ ἀγαϑῇ, O 435. 675. O 233. 
Ex. 131. is" ἀγαθῇ τύχη, X 969. μά- 
xap σὺν σύχᾳ,Ο 1729. TU», À 1197. 
Sonveávrvyss, N 1264. σύχαι, μεγά- 
λαι κατέχουσιν αὐτοὺς, magna gaudent 
felicitate, 0 1726. 
συχηρῶς, Θ 305. A 950. 
vu3&Qur vi&, Z 1362. 1268. 


T. 


"TAAINON ἔχσωμα, Α 74. 

ὕαλος, N 768. 

ὑξρίξειν, TI 564. Ex. 664. A 400. ὑξρίξειν 
εἴς viv, TI. 899, εἰς σοὺς ϑεοὺς,Ν 1506, 
futur. ὑδριοῦμα,, Ex. 666. ὑξροίξεσϑαι 
τὰ; γνάϑους, O 903. 

ὕξρις, A 399, Uoptws, A 495. ὕξρεος, TI 
1044. O 465. ὕξοιν ὑδρίξεσθαι, TI 
1044. rar οὐχ ὕφρις ierí; Δ 658. N 
1999, B 21. 

ὑξριστὴς,Τί 1074. Ν 1068. 

ὁδριστόφατος, X 1303. 

ὑγιαίνειν, Sana mente preditum esse, TI 
364. 507. 1060. 1066. N 1275. A 
1228. O 1214. bene valere, Ο 605. 
ὑγίαινς, vale, B 165. Ex, 477. 

ὑγίεια, O 603, 604. 

ὑγιὰς οὐδὲν, II 37, 50. 974. 255. 5369, 
Ex. 325. Θ 394. A 956. οὐδὲν $2 


ΤΙ, 


λέγειν, O 636. οὑκ ἴσϑ᾽ ὑγιὴς ὑμῶν 
οὐδενὸς, TI 870. 
ὑγρὰ, elliptice, pro mari, X 678. 
ὑδρία, Ex. 678. 738. O 602. X 996. 
ὑδριαφόρος, Ex. 728. 
ὑδροῤῥόα, X 196. A 999. 1196. 
ὕδωρ κατὰ χερὸς, O 464. Z 1916. 
ὕδωρ, pluvia. ὃ ϑεὸς ὕδωρ veu, με, X 
261. 
Vt», N 368. 371. 1280. X 774. 
ὑετὸς, X 263. 
ὑηνία, E. 
$9245», N 723. 
viidiov, Σ 1350. 
ὑλακτεῖν, € 904. 1402. 
Ὕλας, nomen servi, I 67, 
ὑληφέρος, A. 979. 
ὑλόδρομοι ats, O 47. 
ὑμέναιος, O 1729. 1735. 
Ὑμὴν, ὦ Ὑμέναιε, O 1749. 1754. Ey. 
1332. 
ὑμιναιόω. πρίν xi» λύκος οἷν ὑμεναιεῖ, Ei. 
1076. 1110, 
ὑμνιῶ, Dorice, pro ὑμνέω, Δ 1305. 
ὕμνοι εὐπάλαμοι, l 530. ἐρατοὶ, O 993. 
ὑοροουσία, 1 986. 
ὑσάγειν, retrocedere, abire, O 1017. ad- 
hibetur etiam pro seo&yt, tig σοῦμι- 
“πϑοσϑὲν τοερεύεσθαι, ut N 1998, ὑπσά- 
yt9" ὑμεῖς; τἧς δδοῦ, B 174. 
ὑπσαγωγεὺς,Ο 1149. 
ὑσάδειν, B 366. 874. 
ὑπακούειν τῆς εὐχῆς, N 963. ὑπακούειν 
σιν, Δ 878. 
ὑπαλείφεσθϑα,, Ei. 897. 
ὑσανακινεῖν, Ex. 1165. 
ὑσανιῶσϑα,, N 1195. 
ὑσανίστασθαι vois τυρεσξυτέσεις, senioribus 
assurgere, N 993. 
ὑσαντὰξ, fragm. 132. 
ὑσασοκινεῖν, O 924, O 1011. 
ὑπασποτρίχειν, Ex. 904. 
ὑσάρχομαι. ὑπηργμένος, A 1159. 
ὑσεισεῖν, I1 997. 
ὑσεκκλίνειν,1 279. 
ὑπένερθε, B 1067. Ν 977. 
ὑπερακοντίζειν, YI 666. O 363. 1 659. 
ὑσιραλγεῖν vivos, O 466. 
ὑσεραναιδεῖσϑαι, I 1206. r 
ὑσεραποκρίνεσθαί τινος, O 186. Σ 951. 
ὑπσερξάλλειν τῇ μοχϑηρίᾳ, TI 109. : 
ὑσερδάλλεσθαί σινα, N 1035. 1413. 758. 
ἀναιδείᾳ, I 409. ϑωσείαις, 1 890. 
Ὑσίρξολος, O 840. B 570. N 551. 
558. 623. 876. 1065. Z 1007. I 
1304. 1363. A 846. E; 681. 921. 
1319. 
ὑσπερεπαινεῖν, Ex. 186. 1 680. 
ὑσεριξηκοντίφης, Ex. 982. : 
ὑπερέχειν τινὸς σκιάδεων, Q 1508, χύφραν, 


TII. 


1 1174. 1176. ὑπερέχειν vivis, tolerare 
aliquid, Es. 17. 
ὑπερζεῖν, 1 990. 


, ὑσερηνορίων, Ἐπ. 55. 


VrioAg uo ἀκεῖνες, Ν 571. 

ὑσερμαίνεσθαι, B 776. 

ὑπίρμεγας,1 158. 

ὑσερπσαίειν, superare, Ex, 1118. 

ὑπερτλουτεῖν, ΤΠ 354. 

ὑπερπυσασάζειν, 1 680, 

ὑπερτυῤῥιάζειν, B 308. 

ὑσέρσοφος, A 972. 

ὑπέρτερα νέοσερα ϑεῖναι, A 772. 

ὑπέοσονος Bax, N 1154. 

ὑσερυϑριῶν, II 702. 

ὑπερφέρειν, prestare, Y 584. 

ὑτερφιλῶ, II 1072. 

UT:pÓpoytiy σοὺς ϑεοὺς, N 296. ὑπερφρονεῖν 
σῶν νόμων, N 1400. 

ὑπερφυὴς, B 611. N 76. 1141. ὑσερφυὴς 

v) μέγεθος, I1 734. E. 999. ὑπερ- 
Qvhs ὅσος, ΤΠ 750. ὑπερφυίσσατον, O 
831. 

πιρφυῶς, Α 142. 

πέρχεσθαί σινα, obrepere, circumvenire, 

I 269. 459. 

ὑσερχολᾷν, A 693. 

ὑπερῷον, II 811. Ex. 698, 1 1001. 

ὑσεύϑυνος, Σ 102. I 959, A 938. 

Ve ὧδε σοὐξάλεισσρον, A. 1063. ὕπεχε 
σὴν φιάλην, Es. 451. ὑπέχειν σὴν ixt- 
χειρίαν, Ei. 908. 

ὑπέχειν, prebere, A 841. subire, O 196. 

ὑπήκοα τσάντα Tb πλουτεῖν, II 146. 

ὑπηνέμιιον mé», O 695. 

ὑπήνη ἄκυρος, E 477. ὑπήνην μολύνειν, I 
1986. ὑπήνας ἕλκοντες, A 1072. 

ὑπηρεσία, X 602. 

ὑπηρεφεῖν, X 518. ὑπηρετεῖν viv, TI 979. 
vois τρόσοις, B 1452. 

ὑσιΐναι λάϑρα, clam subire, Σ 465. 

ὑπίσχομαι, polliceor, 9 344. 

ὕσνος νυστακτὴς, E 12. γλυκύϑυμος, Ν 
705. ὕσνου συχεῖν, A 713. ὕσνου ὁρᾶν 
οὐδὲ πασαάλην, Σ O1. 

ὑσνῶν, Dor. pro ὑσνοῦν, A 143. 

ὑσὸ aliquando adhibetur pro piri, ut 
οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἡλίκων νεανίδων, Θ 1038. ὑπὸ 
«πτερύγων, Ο 1426. A 970. 

ὑσοδάλλεσϑα, παιδίον, Θ 340. 407. 565. 

ὑσποδλέσειν φινὰ, Δ 519. Θ 396. 

ὑπογάστριον, X 195. 

ὑπογλυκαίνειν, I 216. 

baeyan piis δικῶν, 1 1256. 

ὑσοδεδιὼς, O 65. 

ὑποδεισϑαι, calceos induere, Ex. 36. vme- 
δεῖσϑαι, τὰς Λακωνικὰς, Ex, 269. 

ὑσποδηλοῦν, O. 1011. 

bey n, E;. 530. 

ὑποδραμεῖν, 1 742. 
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ὑσοδύειν, TI 735. Σ 182. 188. ὑποδύεσθαι, 
EX 205.1168. ὑσύδυϑι và; Λαχωνικὰς, 
Z 1159. 
ὑποδύσασϑαι καττύματα, Y 1160. 
jq o9 iu, εἶν, I 1161. 
ὑποϑυμὶς, avis, O 302. 
ὑποϑωπεύειν, Σ 610. Α 639. 
ὑποικφους u*» Θ 1168. 
ὑποῖξαι, Θ 494. 
ὑποκινεῖν, B 644. 
ὑποκορίζισϑαι, II 1011. 
ὑποχ φιτὴς, histrio, X 1279. 
ὑποκρούειν, A 38, Ex. 956. 588. ἔφϑης 
μ᾽ ὑποκρούσας, Ex. 596. ὑποκχρούσα- 
σϑαι, II 5489. 
qx φούειν, verbum Venereum, idem quod 
lA adv: 14v, igi :43: 549, subigere, Ex. 618. 
DToxUTTLD, z δ... 
ὑπόκωφες, I 45. 
ὑπολείχεσϑαι, a ter go relingui, de cursori- 
bus: B 1092. 
ὑσόλισαα, scu potius ὑπόλισφα συγίδια, 
I 1568. 
ὑπόλοιπον, Π 491. 
jq). L2 δόναξ, Β 433, 
ὑπολύειν, solvere calceos alteri, N 159. Θ 
1183. ὑπολύσασϑαι, solvere sibi calceos, 
A 950. II 997, 
ὑπολύεταί μου. τὰ γόνατα, Δ 916. 
ὑπόμακρος ῥάξδος, Es. 1243. 
ὑπονοεῖν τι εἴς τινα, II 361. 
ὑποπεινᾷν » II 536. 
ὑποσέρδεσθαι, B 1097. 
ὑπσοσιϑηκίζειν. ὑπό ci μικρὸν imum, 
pro ὑπεσιϑήκισα μικρόν Ti, X 1290. 
Simplex τοιϑηκίζων est 9 1133. cou. 
structum barbare a Scytha, οἷον izi- 
esiti mo. 
ὑσοσί: unu, 349. . 
ὑποσίνειν, O 494, i-o: «ωχὼς, Ei. 074. 
ὕσοτε TX VIR, A 395. 
ὑποπίστειν, animo hunili et servili se ali- 
cui submitte: δ, quod adulatores facere 
solent, 1 47. 
δῤῥυνε σοὺς H 1093. 
ὑποπλάττεσθαι, Σ 108. 
ὑπόπσιρος, Oo 7 86. 737. 
ὑποῤῥέοντος τοῦ Χρόνου, N 1289. 
ὑποσκαλε ξύξιν TÀ τυῦρ, Α 1014, 
ὑποστίνειν, A 162. 
ὑσοστορεννύγαι, Ex. 1030. 
ὑποταράττων, X 1985. 
ὑποτείνειν μεισϑοὺς, Α 657. 
ὑποτέμνειν δέρμα, 1. 316. ὑποτίμνεσϑαι 
σὰς ὁδοὺς, 1 1 291, 
ὑπὸ τῆς σάλπιγγος, αὐ sonum tube, A 
1001. 
Vori3:r9a4 v, suadere, consilium dare, 
O 1562. Δ 522. Ex. 1154. 
ὑσοτοπεῖσϑαι, B 959. ubi vide not. 


QA, 


ὑπότριμμα δλέ πων, Ex. 991. 


ὑσοτρώγειν φοὺς μἰσϑοὺς, B 367. 

ὑποτύπτειν, O 1145. 

ὑπουργεῖν, E:. 430. 

ὑσοχ &c xii», ΤΊ 314. 

ὑπόχρεως, N 942. 

Pho σιν, TOZ y ϑρόνου, B 790. 

ὑποψ αλάσσειν, A 94. 

bqos ovi», A 84 12. 

ὕστιος fiysu, I 104. ὑστία xi, Ex. 
702. &esi;, A 185. A 583. κύλιξ, À 
195. 

ὑασώπια, Σ 1396. A 551. 

ὑπωπιάξεσθαι, E:. 541. 

ὑπωρόφιος, B 15313. 

ὕρχη, X 676. 

ὗς, I1 820. 1106. E,. 94.927. 

ὑσαλαγὶς, A 1000. 

ὕσσαξ, A 1001. 

ὕστατος. ἐν τοῖς Dg eig φράσω, Β 908. 

ὑφερόχου:, A 3920. 

ὕστερος ἐμοῦ, Ex. 859. ὕσσερον ὄλιγον, € 
414. ὕστερον v0) δέοντος ἄπανζα δρᾷν, 
A 57. ὕστερον ἰλϑεῖν σοῦ σημείου, Σ 
688. 

ὑστριχὶς, Ei. 646. ὑσεριχίδ, μαστιγοῦν, 
Β 619. 

ὑφαίνειν, TI 528. Ex. 556. χλαῖναν, À 
586. ὑφαίνεσθα;,, E 1143. 

ὑφαίνειν, nectere, machinari, struere, A 
630. 

ὑφαιρεῖν, Π 689. 

ὑφαιρεῖσθαι, furari, clam surripere, Θ 
812. 1 745. B 148. 1249. N 179. 
1199. Z 556. 958. 1201. II 1140. 
ubi vide not. 

ὑφαντοδόνητον ἔσϑος, O 943. 

ὑφάστειν, Θ 730. 

ὑφα,πάζειν, N 490. I 56. ϑήλειαν Κύκριν, 
Θ 205. φὴν σῶν ἐλευθέρων Κύπριν, Εκ. 
724. 

ὑφί AxirSai, Ex. 319, 

ὑφέσθαι, B 1220. ὑφίσϑαι, φτοῦ φόνου, X 
337. 

ὑψερεφεῖς ναοὶ, N 306. 

ὑψιξρεμέτης Ζεὺς, A 773. 

ὑψικέρατα τοίτραν, N 597. 

ὑψίλοφοι λόγοι, B 818. 

ὑψιμίδων, N 563. 

ὑψιπίτας αἰετὸς, O 1337. 


e, 


OQ AIAX, nom. pr. 1 1377. 

φαίδιμος, B 992. 

Φαίδρα, nom. pr. Θ 153. 497 
1043. 

O2)oías, nom. propr. A 356. 


vA. 


(«39 λάμαονφι τυροσώσῳ,] 550. φαιδρὰ 
ὦφα, Ἐπ. 156. 
Φαιναρέτη, nom. propr. A 49. 
φαίνειν, deferre, indicare, accusare, A 542. 
819. 890. 912. 914. 938. φΦαίνω σε 
φοῖς Ἰπρυτάνεσι, I 500. 
φαίνεται ὀρ ως ἰμκοὶ, Ex. 075. 
QaiumrTSs, Α 603. 
Q«x5, II 192. 1004. Σ 811. 814. 934. 
I 1007. Au. 1. Γηρυτ. 4. 
φάλαγξ, arancus, X 1509. φάλαγγες, B 
1314. 
φάλαινα, € 35. 59. 
φαλακρὸς, N 540. E. 767. 711. 
φαληρικαὶ ἀφύαι,Ο T6. A 901. 
Φαληρὶς, avis, O 565. A 875. 
Φάλης, τος, ὁ, A 771. 291. 
Φαλῆς,Α 263. 276. 
Φαλλικὸν, Ti, A 26:. 
Q22.3.à;, Α 243. 260. 
Qai, nomen loci, O 1694. 
φανερός. κατὰ τὸ φανερὸν, Θ 595. 
Φανὴ σισύρα, Ἐκ. 347. χλαῖνα, A 845. 
Φανὸς, ὃ, A 308. 
Φάνος, nom. propr. X 1220. I 195 
φαντάζομαι, pro συκοφαντοῦραι, A ὃ 
φάος, B 1529. 1 972. 
φάραγξ, 1 248. 
Qápyron, 1 1272. 
φαρμακὶς γυνὴ, Ν 749, 
φαρμακοπώλης, Ν 766. 
φάρμακον, τί 302. 309. I 906. φάρμακον 
xaraTXcarT, II 716. φαρμάκῳ μελαί- 
γεσϑαι, Ex. 736. φαρμάκοις μαίνειν TIVA, 
Θ 561. 
φαρμακὸς, B 733. 1 1405. 
φαυμάσσεσϑαι, O 534. ὰ 
Φαρνάκης, nom. pr. O 1098. 1030. 
Φάρος, τὸ, Θ 890, 
Φάρσαλος, urbs, Σ 1271. 
φάρυγξ, ἡ, B 959. 571. 
Φάσηλος, Ei. 1144. 
Φιασιανικὸς, Ὁ 68. ^ 
Φασιανὸς, Ν 109. φασ:ανὸ; ἀνὴρ, 796. 
φάσκειν, A 519. 754. Θ 502. B 279. 
φάσκωλος, Otep. 11. δ. 19. 
φάφις Μουσάων, Ο 924. 
φάτνη, Ν 18. E 
φατός. οὐ φατὸν, verbis exprüninon potest, 
O 1713. 
φάττα, 303. A 1104. 1106. E;. 1004. 
Φαῦλλο;, $ 1906. A 214. 
φαῦλος, aliquando idem quod αἰσχρὸς, 
d: efor: nis, Ex. 617. 626. 70: φαύλων 
τυρᾶγριε, res levis, A 14. φαυλότατον 
[I2 ^ev, opus 1 acili Unum, vel levissiimum, I 
213. φαυλότατα καὶ ἑξστα, Ν 778. 
φαύ: λωξ, facile, I 404. 509. Ε». 666. Σ 
1012. φαύλως dos. A 566. φαύλως 


6. 
23. 


Qíowur σιν contemnere, Ὁ 961. φαύλως 
LI 


ee. 


ἀσοδιδράσκειν, ἰ ἰκφεύγειν, facile effusere, 
O 711. A 215. φαύλως i φείδειν, E;. $5. 
Qi» γος, Π 640. B 447. A55. 1 1319 
φείδεσθαι, parcum esse, T1 247. 553. 588. 
φιίδισϑαΐφινος, A 319, Q 369. τῶν λί- 
Sw», A 319. 
Φειδίας, E; 605. 616. 
Φιιδιπσίδης, Ν 67. 
ᾧΦ δ, πατίδιον, Ν 80. 
φειδωλία, Ex. 750. N 855. 
φειδωλὸς, τι 237. N 491. 
Quiszià»;, nom, pr. N 65. 
Φελλεὺς, nomen loci, N 71. A 275. 
Qs»axigu», II 971. 280. A 90. E;. 1087. 
φενακίζεσϑαι, B 921. 
Φινακισμὸς, 1 633. 
φέναξ, BR 909. 1 034. A 89. 
φέρε, adverbium, II 94. 1351. Ex. 33. 
1080. A 541. φέρε δὴ Es. 561. 959. Φέρε 
δὴ νῦν, Θ 788. φέρ ἴδω, Θ 603. 630. Ν 
87. 047. 1 1365. A 4. φέρε δῶ, Ἐ,. 969. 
φέρει ν βαρέως ci , Ἐκ. 174. Θ 595. 
ur ἐρεκράτης, A 158. 
φεῦ, fc fere se mper est extra versuin, ut, 
N 41. φεῦ ὃ δῶ, Δ 198. Ξ 
φιύγειν. — ví σε πέφευγε; quid te fugit, 
quid te lutet? Es. 1027. futurum φιυ- 
ξοῦμαι, τι 447. 406. φεύγειν γραφὰς, 
veum 6886, accusari, Y 449, Φεύγων, 
reus, N 167. Σ 893. 899. φεύγοντες, 
τεὶ, Ν 1193. Σ 390. 880. φεύγων ξς- 
γίας, E 718. δειλίας φευξούμενος, A 
1129. 
φέψαλος, A 979. 668. Z 227. 
e: ψάλυξ, : 107. 
φήληξ, E; 1165. - 
φήμη, Ὁ 790. φήμη ἀγαθὴ, X 8641. I 
15320. 
Qui. οὗ φημὶ, nego, B 1167. 
φήνη, avis, L6 304. 
φϑάνω. οὐκ ὧν φϑάνοιτον φοῦτο πράττον- 
vs, non poteritis efjugere, quin. hoc pa- 
tiamini, II 485. Vide not. ad II 1133. 
οὐ Q3istv, sequente καὶ in alio mem. 
bro, idem quod ἅμα καὶ, ut N 1584. 
simulac diaisses, statiin ego—aliquando 
redditur per adverbium prius, ut, μὴ 
φϑάσειέ μ᾽ ἐπὶ σὴν χύτραν ἐλϑῶὼν, TI 
685. ἀνέωξάς us φϑάσας, TI 1102. 
φϑέγγεσθαι, de janua crepante, Π 1099, 
φϑέγμα, N 319. 864. Θ 267. O 204. 
223. 683. φϑέγμα ϑυείας, E... 935. 
φϑεῖρες, II 537. φϑειρσὶ σολεμεῖν, Ἐπ. 
740. ic 
φϑείρισθαι, ire, venire, vagari, cum suo 
aut alierius malo: vide not. ad Ex. 
249. φϑείρου, abi in malam vem, II 
598. 610. 
Φϑινυλλα, nomen fictum, Ex, 935. 
Φϑιώφης ᾿Αχιλεὺς, B 1261. 


φϑοῖς, τί 677. 
φϑονεῖν, maligne recusare, € 240, 
φϑόρος;, O 535. 1 1151. 
φιάλη, Ο 975. € 677. 1447. 
φιξαλεὼς; ἰσχὰς, A 809, 
φιδάκνη, Attice pro σπιϑάκνη, II 546. I 
792. 
φΦιλαϑήναιος,Α 142. X 292. 
Φιλακόλουϑος, B 414. 
Φιλαμσιλωτάτη 913, E1. 308. 
φΦιλανϑρακεὺς, A 336. 
φιλεῖν, osculari, O 671. 674. A 1056. 
φιλεῖν, honeste dicitur pro concumbere: 
pari ratione, ac Gallis, baiser une 
Jille. Vide not. ad B 541. et ad Εν 
1138. 
Φιλέορφος εἰρήνη, Θ 1147. 
Φιλέψιος, nom. pr. II 177. 
φιληδεῖν μάχαις, Ej. 1120. 
Φιληδία, TI 307. 311. 
Φιληλιαστὴς,Σ 88. — 
Φ, λήρων, nom. pr. o 763 
Φίλιννα, N 684. 
«Dues, Jovis cpitheton, A 730, 
Qu, O 1701. 1703, 
Φιλίσφη, nom. pr. 6 568. 
φιλόδημος, N 1187. 1787. 
Qi3ícn;, E 82. 
Φιλοκερδὴς, TI 591. 
Φιλοκλῆς, O 168. O 981. 1995. Y 462. 
Φιλοκράτης, nom. propr. O 14. 1077. 
Φιλοκσήμων, nOm. Dr. X 1950. 
Φιλοκτήτης, À 424, 
Φιλόκυξος, € 75. 
Φιλόμεουσοι λόγοι, N 358. 
φίλον, neutro genere, pro amica, Ex. 
963. Sic φίλτατον eodem sensu, Ex. 
970. 
Φιλόξενος, X 82, 83. 
Φ, λόξενος, ΠΟΙ, propr. Z 84. B 934. Ν 
686. 
φΦιλοπαίγμων, B 333. 
φιλοπατρία, X 1465. 
φιλόπολις, TY 726. 900. φιλόπολις ἀρετὴ, 
Α δ47. 
Φιλοπότης, Σ 79. 
Φιλόστρατος, 1009. 
Φιλότεκνος, O 752. 
Φιλοτησία κύλιξ, A 903. A 985. 
φιλοτιμεῖσθαι, B 281. 
φιλοτιμία, O 383. Π 194. 
φιλότιμος, B 678. 
Φιλοτσάριον, Ex. 891. 
Φιλοῦργος, nom. propr. A 266. 
φιλοχοριυτὴς, Β 409, 408. 
Φιλόχορος κῶμος, O 989. Φιλόχορος TInA- 
λὰς, O 1136. 
φιλοχωρία,Σ 834. 
Φιλύρινος,Ο 1377. 
φιλῳδὸς, B 240. X 270. 
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Φι,λωνίδης, nom. pr. TI 179. 303. 

φιμοῦν ξύλῳ σὸν αὐχίνα, N 599. 

φίτσν, E). 1164. 

€^», avide vorare, Y1 604. E;. 1506. 
conterere, II 718. contundere pertra- 
citando, seu verberando: φλῶσι τάν- 
τικνήρεια, ΤΙ 784. ἔφλα με, N 1376. 

φΦλατεύόϑρας, B 1296, 

φλαῦρον οὐδὲν δρῶν, A 1041. φλαῦρον μη- 
δὲν γφούζειν, Ei. 96. φλαῦρον ley & iS aí 
viva, Ν᾽ 1157. φλαῦρον εἰσεῖν Tiva, Δ 
1044. Ν 834, φλαῦρα τὩὠράγματα, N 

1303. 

φλέγειν μανίαις, O 690. φλίγεσθαι τυρὶ, 
A 1285. 

φλεγμαίνειν, € 276. 

Φλέ) ga; αιδίον, O 824, 

φλεγυρὸν πυρὸς μενος, A. 665. 

φλίξις, avis, O 883. 

Qi, Θ 694. 

(*Í»;, B914. Au. 4. 

Q1», 1665. N 1475. 

φΦλόγεαι λα «rate, B 340. 

φλογὸς σημεῖα, Ex. 6. 

φλυαρεῖν, Τὶ 360. 575. B 902. O 558. 
I 545. 

φλυαρία, A 159. 

φλύαρος. τἄλλα σάνε irri φλύαρος, Ν 
365. E 

Φλυιὺς, gentile pagi Att. € 234. 

φλύκταινα, Β 936. Ex. 1057. X 11109. 

Φεξισιστράτη, 1l 1177. 

φοξοῦμα:, B 980. 

Φοῖξος, II. 39. 213. Φοῖξος ᾿Ασόλλων, TI 
81. 869, O 716. χρυσοκόμας, O 
216. χρυσίων ῥύτωρ φύξων, O 108. 
Φοῖξ᾽ ἄναξ, N 595. 

Φοίνιαι φλέξες, O 694, 

Φοινίκη, O ^04. Φοίνικες, O 505. 

Φοινικεκὰ κακὰ, Ei, 303. 

Φοινικιοῦς, O 979. 

Φοινικὶς, A 1140. TI 731. 735. A 320. 
Es. 1173. 1175. 

φοινικόπ'τερος, O 273. 

Qoiv£, A 421. 

QorZ» ludum frequentare, N 916. 938, 
φοιτᾶν lg διδασκάλου, 1925. 

Φόνιος, Ο 845. φόνια δέρκεσθαι, B 1536. 

φόνων &mí y 109i, B. 1039. 

(eee uz, Σ 582. 

Φορδὴ, Ο 348. 

φορεῖν ἐμξάδα;, 1 879. λῆμα ϑούριον, I 
757. QaptizSau, Es. 144. 

Φέρμιγξ, Θ 397. O 219. 

Φορμικετὴς ᾿Ασόλλων, B 239. 

Φορμὶ;, X 58. 

Φερμείσιοες, nom. pr. B 965. Sic appella. 
tur muliebre pudendum, Ex. 97. 

Φορμίων, nom, pr. A 804, 1 562. E;. 
348. 


ΦΡ, 


Φυρμὸς, TI 549, Φορμεὸς aveo», Θ 813. 

Φόρος, tributum, E 1115. A 505. Qéony 
ἀπάγειν, A 643. Σ 707. Φόρον φέρειν, 
O 191. Σ 1099. ὁ προσιὼν ἀπὸ τῶν «πό- 
λεὼν Qes, X 657. 

Φορτικὸς, N 524. φΦορτικὴ κωμωδία, X 66. 
Φορσικὸν χωρίον, Α 1218. 

Φορτίον, A 819, I1 352. A. 913. φορτία, 
merces, maxime edulia, B 573. X 1398. 
1407. A 899. 910. 

Q^ere;, II 796. E;. 748. 

Φορυτὸς, A 79. 927. 

φοάξειν, dicere, jubere, de Oraculis, II 
46. I 1042. 1048. indicare, osten- 
dere, O 15. 50. 

φρέξεσϑαι, percipere, considerare. φράξευ, 
1 1015. 1030, φράδιο δὴ, Ε.. 1099. 
φράσσαι, 1 1067. 

φράτορες, O 765. 1 955. φράτορας φῦσαι, 
B 418. εἰσάγειν σὸν υἱὸν εἰς ToU; φράτο- 
ρας, Ο 1669. 

φρέαρ, II 810. 1169. Ex. 1004. E;. 578. 

φρένες δειναὶ Θεῶν, O 1238. φείνας ἔχων 
καὶ νοῦν, B 534. 

φΦρινοτέκ των ἀνὴρ, Β 890. 

φΦοιωρυχεῖν, A 1033. 

Φρικώδης ὄψις, B 1335. 

φρίσσω. miQoxa, N 1133. 

Qoi» μέγα, A 976. τυραννίδα, z 507. 
τὰ Βρασίδου, Es. 640. ἀρχαϊκὰ, N 821. 
ἄριστά Ti, ΤΙ 577. ξυνῳδά cii, O 634. 
εὖ φρονεῖν, sanam habere mentem, B 705. 
N 817. 

φρόνημα, X 1024. 

φοόνιμς, Λ 49, 548. 

Φεοντίξειν, II 215. 704. B 493. 650. N 
75. 700. Ex. 263. Σ 298. μηδὲν ὅρκου 
φροντίσῃς, A 915. 

φροντὶς, N 137. 233. 956. 740. 769. Φρον- 
vida φιλόσοφον ἐγείρειν, Ex. 5729. Qgov- 
vida παρέχειν τινὶ, 1 612. 

Φρόντισμα, N 155. 

φροντιστήριον, N 94. 128. 142. 181. 1487. 

Qoovrie 72e, N 266. 414. 456. 1039. 

φροῦδος, Ν 718. 729. B 94. 905. 1344. 
O 691. φροῦδος οἴχεσαι, Α 909. Φρουδοι 
εἰσὶ, Ej, 197. moi tr29 ἡ γυνὴ φρούδη ςί 
μοι En. 311. φρούδη igl, Ex. 341. 950. 

φρουρᾶς ἄδειν, N 721. 

φρούριον, B 362. 

φΦρυαγμοσέμνακοι φοόποι, X 155. 

Φρούγανον, O 642. E;. 1026. 

φρύγειν, B 511. Ex. 271. 844. : 

Dey ἔρια, 0 493. Φρύγιαι Χάριτες, O 
191. 

φρυγίλος, avis, O 763. 878. 

Qovxcé;, Σ 1331. 

$e»x τωρία, O 1161. 

Φούνῃ, Ex. 1101. 

£p ovv, N 971. 
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Φρυνίχειος, € 1524. 

Φρύνιχος, Θ 164. B 15. 689, 910, 1299, 
O 749. Z 420. 9269. 1302. 1490. 

Φρυνώνδας, Θ 861. 

Φρὺξ, O 762. 1244. nomen servi, X 438. 

φυγαὶ, ai, fuge initio belli facta, quando 
in urbem confluxit rusticorum multi- 
tudo, Ex. 943. 

φύειν φράτορας, B 418. Trio, O 106. 
785. ὁ φύσας, pater, Σ 1479. ὅ9εν ἀρ- 
χὰ τῶν κακῶν ἡμῖν ἔφυν, A 891, 

φυλακὴ, X 2. φύλακας καταςήσασϑαι, O 
641. 

φύλαρχος, equitwn. turme tribunus. De- 
cem erant, unus in unaquaque tribu, 
O 799. φυλαργεῖν, equitum tribunum 
€5s8e, ^ 561. 

Φυλάσιος, gentile a Φυλὴ, A 1028. 

φΦυλάςτειν, € 358. O 652.763. QuXAÉc- 
σοι ci Ζεὺς, Jupiter te custodiat, te ser- 
vct, 1 499, φυλάττεσθαι, cavere, Ez. 
769. 831. A 257. 

φυλίτης, A 569. 

Φυλὴ, pagus Att. II 1146. A 1023. 

φυλλάδες, X 3:8. 

Φυλλεῖον, I1 544. A 469. 

Φυλλοξολεῖν, N 1007. 

Φυλλοκόμος, O 910. 744. 

QuA ^ eje (ti» ἀσαίδας, O 1481. 

φύλλων γενεὰ, Ο 685. 

Φῦλον πτηνῶν, O 1098. γυναικεῖον, Θ 786. 
φῦλα ϑηρῶν, O 777. ὀρνίϑων, 231. 
953. 

φύλοαις, F4. 1076. : 

φυράσασθαι μαλακὴν φωνὴν, N 979. 

φύρειν, Β 945, 

φυσαλλὶς, tibia, A 1245. ὃ 

φυσᾷν, N 405. A 863. 868. φυσξν c» 
γνάϑον, O 221. ἐπεφύσητο, II 699, 

Φυσατήριον, tibia, Δ 1942, r 

Φυσιγγόω. ἐδύναις πεφυσιγγωμένος, A 
526. : 

φύσις, TI 973. 2979. N 877. B 1115. φύ- 
σιο; ἀποσφξῆναι χαλεσὸν, E 1457. φΦύ- 
σις, figura, species, Θ 167. Σ 1071. O 
371. N 359. 504. ubi vide not. 

Φύσκη, 1 364. 

φυστὴ μᾶζα, Σ 610. 

φυτεύειν, E. 558. σοῖδας, € 1133. 1276. 

φῶδες ix βαλανείου, Τί 5535. 

φώκη, Σ 1035. E: 758. . : 

φωνὴ μαλακὴ, Ν 979. μικρὰ, Y 918, ἀναι- 
δὴς, 1 638. - EN A 

φωράω, rem furto ablutam vestigo, B 1363. 
N. 429. 

φῶς. ἀνάγειν ἐς φῶς, O 699. 

φὼς, φωτὸς, vir, Ἐς. δ98. “ 

Φωσφόρος, Dianze epith. A 443, 758. 

Φωσφόρος “Ἑκάτη, O 859. QueQoges ἀφὴρ, 
5 343. 
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X sepea librariis positum pro γ, TI 340. 
O 575.1072 

mee ἄνω, N N 172. O 51. χαίνειν oss 
vi, N 996. 2 ὅς visa, 1 651. 804. xt. 
χῆνα, A 30, φί xí χῆνας s A 496. ixt- 
χήνη, A 10. χανεῖν, X 342. κεχηνὼς, 
Z 617. 1 263. 380. κεχηνότες Μαρε- 
βιάκυϑοι, B 990, 

χάϊος, bonus, nobilis, A 40. χαϊώτερος, A 
1157. 

Χαιρίας, nom. pr. X 687. 

χαίρων "λεύω, A 900. χαίρειν ἐᾷν, TI 
1187. χαίρειν τροσα γερεύειν, salvere j Ju- 
bere, n 322. χαίρειν φράσαι, Ν 609. 
χαῖρε πολλὰ, A 839, ἐχάρην, B 10,95. 
ἐχάρην ὕμνοις, O 1743. οὐ χαιρήσι i$, TI 
64. οὐ χαιφήσετον, I 955. Οὔτις οὔ ci 
χαιφήσων γ᾽ deu, X 186. οὐ χαίρων 
ταῦτα τολμήσει λέγειν, A. 563. κεχέ- 
gnxas, Z 764. κεχάρησαι, X 389. 
χαίρω Meca gaudeo parsimonia, 
Atticismus: II 247. χαίρεις ϑωπευό. 
μένος, 1116. Mulieres βινούμενα; χαί- 
gouriv, Ἐκ. 998, χιαίξομαι, barbare pro 
χαίρω, Datismus: E; 991. 

Χαιρεφῶν, N 104. 144. 156. 503. 831. 
1465. O 1296. 1564. X 1408. 1412. 

χαιρηδὼν, A 4. 

Χαιριδῆς βομξαύλιοι, A 866. 

Χαῖρις, nom. pr- O 858. A 16. E,. 951. 

χαίτη λασιαύχην, Β 822, 

χάλαξαι φρογγύλαι, Ν 1127. χάλαζαι, 
ῥημάτων, Β 859. 

χαλαξᾷν, I 381. 

χαλᾶν τὸ μέτωπον, E 655. τὴν ἐργὴν, Σ 
797. τῆς ὀργῆς, O 383. σοὺς uo; χλοὺς, 
A 310. 

χαλαρὸς, Σ 1495. χαλαρὰ ὑποδήματα, Θ 
263. 

χαλεπαίνειν, B 1020. 

χαλεπὸς καὶ δύσκολος, X 942. χαλιτὴ 
χεὶρ, A 1116. χαλεασὸν ἔφγον, A 1112 
χαλεπώτατον, lI 516. 

χαλεπῶς, II 60. 

χάλικες, Ο 859. 

χαλκεύειν, II 163. 513, χαλκεύ:σϑα,, I 
469. 

χαλκεὺς, Ο 490. 

Χαλκηδὼν, I 174. 1303. 

Χαλκήλατος, B 099, 

Χαλκιδεὺς, 1 239. 

Χαλχιδικὸν Wero, I 937. 

Χαλκίοικος, Pallacis epithet. Δ 1300. 
1391. 

χαλκίον, A 1128. τοονηρὰ χαλκία, B 
725. 

Χαλκέκροτοι Tao, 1 559. 

χαλχοῦς, ὁ, Ex. 815. 819. 829. 
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χαλκοφάλαρα δώμαφα, À 1072. 

x) rónaca, Z 1214. 

χαμᾶζε, A 541. 344, χαμᾶξε mivTTU, € 
1012. 

χαμάϑεν, € 949, 

χαμαὶ, A 637. N 931. 607. 1 155. A 
869. ubi tamen vetustissimze meni- 
brarz habent χαρμοῦς. 

χαμεύνη, O 616. 

χανδάνω, B 960. 

xus, Dor. pro χῆνες, A 878. 

χάος, N 424. 697. O 192. 601. 693. 

Χαύνερ, nomen gentis, 1 78. A 604. 613. 

χαεάδρα, E 1034. E. 757. 

χαρ 26D e13$, avis, O 266. 11411. 

χα ρακεὴρ φῶν ἑγμκέτων, Ε,. 990. 

χαρὰν λίγειν cii, ΤΠ 637. 

χάραξ, ^? Z 1201. A 986. 1178. Ei! 
1263. 

Χάρης, nom. pr. A 604. 

χαρίεις. χα avra τυάϑιοιμ᾽ ἄν, Ex. 794, 
χαρίεντα ὥρα, II 849. χαρίεντα σοφί- 
v Oo 1401. χαρίεντες Λακωνικοὶ, 

A 19296. χαρίεν, ΤΊ 115. B 1421. 

χαρίξεσθαι, 1 54. di^ 1368. F,. 399. 
χαρίξισϑαί cow φι, Α 457. Oo 756. 
939. κεχαρισμένος, Ἑ,. 386. 

χαρίζεσθαι, de muliere sui copiam viris 
faciente, Ez, 629. Hinc sumta m« da. 
phora Comedia dicitur àx/yes χαρί- 
σασϑα;,, Y 517. 

Χαρινάδης, nom. pr, € 232. E,. 1155. 

Χαριξ ξένῃ, nom. pr. Ex. 943, 

Xdo cimo s, N 64. 

χάρις μεγάλη καὶ παχεῖα, Ἐπ, 1049. χά- 
e γέμειν visi, alicui grati: cari, O 384. 

χάριν "Weeri ἔσομαι, € 1420. σοῦ τάφιν, 
φιμιρτομίον, II 53. οὐδεμίαν τῷ βίῳ χά- 
er» ἔχω, ingrata mihi est vita, Δ 865. 
οὐδεμίαν σιτίοις χάριν οἶδ᾽ ἰσϑίων, A 
869. 

Χάρισιες,. O 1100, A 939. E:. 41. 797. 'O. 
Aug eid t$, Ὁ 789. Φ,ύγιαι, Θ 19?1. 
Χαρίτων ifia Ex. 973. Χαρίτων 
μετέχειν αλώστον, Ex. δ85. ubi vide 
not. 

Xeeimipióne, nom. pr. Ex. 993. 

is coegi nom. pr. 9 804. 

χαροπὸς, E . 1065. 

Xd2oC2;e it ; 1 948, 

Χάρων, Inferovauü po;titor, A 606. 8 
193. II 978. 

χασκάξειν, Σ 695. 

χάεκειν ἄλλοσέ aav, 1 1032, 

x «rus, 1 $24. 

κάσμημα, O 61. 

χαῦνος, O 819. 

χαννοσολίτης, A 63 

καυνόπρωκσος, Α 106. 

χαύνωσις, N 875. 


XI. 


χιζησιᾶν, B 8. Ex. 318. 368. N 1387. 
v 790. 
χεξζικηνικὸν βάμμα, Ei, 1176. 
χίζω, N 391. Ex. 390. 579. 1 70. A 
£2. χέζομαι, 1 1057. X 941. κεχεσμέ- 
yes, A 1170. 
ASA ὃς ΧΟ τυλισκίου, A 459. χεΐλη διεῤῥνη- 
e N 873. 
χεμάζειν, O 1097, χειμαζομίνη πόλις, B 
361. 
χειμέρια πράγματα, A 1141. 
χειμὼν ὀρνιϑίας, A 876. 
xtio, brachium, περίξαλλε χέρας, ᾿ 014. 
manus, ἀνέλκειν φινὰ τῆς χερὸς, Σ 569. 
διδόναι τὴν xen, A 1119. « εἰράς apt 5y, 
Ex. 264. ὕδωρ κατὰ χερὸς, vide in 
ὕδωρ. 
χεῖρον. οὐ χεῖρον, non abs ve fuerit, 1 
37. 
χειροτέχνης, TI 533. 617. 
χειροσεχινικώτατος, Σ 1976. 
χειροτονεῖν, Ex. 907, 797. O 1571. 
598. 607. χειροπονητίον, Ex. 266. 
χειροῦν viva, τυρὸς βίαν, X. 443. χειροῦσϑαι, 
Σ 439. 
χειρουργία, A 673. 
χελιδὼν, A 770. O 1. O 714. 1412. I 
419. Θρηκία, B 681. “ελιδόνων go 
eum, B 93. οὖκ ὀλίγων δεῖσϑαι χελιδό- 
νων, O 1417. τισυξίζειν ὦ demi αἱ χελι- 
δόν: i$, O 1681. 2a» χελιδὼν ἡ ἠρινὰ φωνῆ 
κελαδῇ, E;. 601. 
χελύνην ἰσϑίειν óc ᾿ ὀργῆς, X 1088, 
χελώνη, Σ 429, 1999, 
χερνίπτισθαι, E;. 961. 
xen, 0 850. 897. 958. E;. 956. μιᾶς 
ix χέρνιξες βωμοὺς τεοιῤῥαίνοντες, A 
1129. 
Χεῤῥόνησος,1 964. 
χισιίω, N 295. 1 888. 998. 
χίω. χῦσον νόμους ὕμνων, O 210. 
χὴν συγγεγραμμένος, O 806. «τὸν χῆνα 
ὀμνύναι, O 591. 
χηναλώπηξ, O 1295, 
χϑιεσινὸς,Β 987. X 981. 
χϑὲς καὶ qo», B 726. 
Χϑόνιος Ἑρμῆ, B 1126. 1145. “χ ϑόνιον 
γίρας, B 1143. χϑονία βροντὴ, Ο 1745. 
χϑὼν i igà, N 282. γϑὼν Παλλάδος, N 
300. 
χίδρα, σὰ, 1 906. Ε,. 596. 
χίλιοι, 1 225. 660. A 1055. 
χιλιίόσαλαι, 11155. 
χιμαρὸς, 1 661]. 
χίμεσλον, X 1167. 
χιονόξληφοι κορυφαὶ ᾿Ολύμσου, N 270. 1 
Xie;, B 070. Xijeg οἶνος, Ex. 1139. Xioi, 
O 879. 880, E;. 171. 
χιτὼν, L 881. 886. οὕλων ἐρίων χισὼν, Β 
1067. 
VeL, {{ῚῚ, 


ΧΟ, 


χιτώνιον, A 48. 159. II 934, 

χιτωνίσκος "Ὁ 946. 955. 

xim, A 138. 

χλαῖνα, A 586.1156. Β 1459 
Σ 738. 1132. A 845 

x^ean0;, 9, A 987. 

χλανίδιον, A 11: 

Xavi, Ex. 946. λευκὴ, O 1116. γαμικὴ, 
O 1093. χλανίδϑες, X 677. 

Χλανισ iov, A. 519. 

χλαν vain res teo», E«. 1002. 

A^ é t$, B 351 é. 

χλιαίνω. ὡς "yis σεκυσὸν, Δ 380. χλιαί- 
vies an, Ex. θ4. 

x^ & 0c, A 975. 

m », A 640. 

XA, Cereris enithet. A 835. 

ὃ (;, B 559, 


ez αἰδοίαις, Ν 978. 


, À 961. 1076. 1911. 
jlivus. χόως,Θ 3 
E. 537. accusa iv. χοῦ, 1 95. 113. 
$955. A 1086. 1135. accusat. plur. 
χοῶς. Εκ. Δά, N 123t ^. 1000. 1068. 
χοῖνιξ, II 276. Ex. 494. Z 440. 718. 
E;. 1144. 1917. χοῖνιξ ἁλῶν, A. 814. 
ἄρτος GÀ χοίνικος, & 1207, 
χεῖρ ἔσω x eie, B 3388. 
χοιρίδιον, * 573. A 521. E, 374. 387. 
χοιρίνη, » 333. 349. χοιρινῶν ὄξων, Ι 
1332. 
οἰφίον, Α 740. 777. μυστηρικὸν, A 747. 
obscena compellatio, Z 1353. 
1 —- Σ 1304. 
exouiiow, A 1073. Σ 844. 
iik idi A 813. 
r13098. A 739. μυστικὴ, A 764. 
psdendum muliebre, OG 289. 
. 040, Ex. 724. A 771. et dein- 
e 
AME. τοίϑισθαι χολῶσιν ἀνδράσι, N 
823. 
Χολαργεὺς, gentile pagi Att. A 855. γι 
χολὴ, Β 4. χολὴν κινεῖν, Σ 4413. χολὴ 
ἐσυ ζεῖ, O 408. γυναιξὶν cvie t χολὴ, Δ 
465. 
xL, Σ 1144. 1 1179. Ej. 717. Βαξυλ. 
20. 
Χολλίδης, gentile pagi Att. A 406. 
Χολοζύγης, fictum. cognomen Demostra- 
ti, A 597. 
χόλος, B 814. 
χόνδρος, Δασαλ. ὅ. OAx, 18. χάνδρον 
λεΐχειν, Σ 7857. 
χόνδροι &2.0:, Α 2921. 
axe yi, A 1315. 
χορδεύειν τὰ πράγματα, Y 914, 
χόρδιυμα, l 315. 
LU 


XP. 


X99, B 339. N 455. A 1119. 

χοριία, B 347. 336. εὔκυκλος, O 968. 
fuus χορείας, Θ 955. 

χορεύειν, B 356. 388. 1913. TI 298. 761. 
N 1510. E.;. 525. 

χορευταὶ, A 443. 

χορηγεῖν Λήναια, A 1155. 

χερηγὸς, Ei. 1022. 

Χοριχοὶ, 1 589. 

χοροδιδάσχαλες, Ex. 809. 

χορομανὴς τρόπος, Θ 961. 

χοροσοιὸς, B 353. 

χορὸς, O 391. B 7929. O 733. 1 591. 
χοροὺς ἄγων, B 1419. ὀρϑῶς κρίνειν, 
Ex. 1160. χορὸν αἰτεῖν, 1 513. λαμβά.-. 
γεν, B 94. ἔχειν, Ej. 803. 808. εἰσάγειν, 
A 11. ἱφάνα;, N 271. O 4219. χοφοῦ 
κατάστασις, Θ 058. σραγῳδῶν χορὸς, 
E. 807. O 787. χοροὶ φρυγικοὶ, A 
628. τρυγῳδικοὶ, Α 886. χοροὶ κύκλιοι, 
B 366. N 533. Fuer. 9. 

χοροὶ τυρόσϑιοι, anteriores dentes, B 548. 

χορτάζειν, Ei. 139. 176. 

χορωφιλίτης, Δ 1319. 

X48», responsum dare, X 159. commodare, 

Θ᾽ 219. 250. B 1159. 

χρεία, TI 534. 

χρεμετισμὸς, 1 553. 

χοίμσσέσθα,, Θ 381. 

χρίος, N 13. 30. 117. χρίος ἔχειν φινὸς, 
opus habere aliqua re, Α 454. 

χρίων, 1 158. 

χρὴ, χρῆν, impersonale, A 357. GO 74. 
726. 1 535. 751. E. 1079. ὅφον xm, 
O 1419. ἐχρῆν, O 58. 1901. E. 1041. 
optativ. χρείη, A. 113. subjunct. χρῇ, 
A 133. 

χρήδδειν, Dor. pro χρήζειν, A 734. 

Aet. φοάξε 8 σι χρήζεις, Ν 359. 79᾽ 
ὅτι χρήζεις, N 891. à τι χκοἥζεις ποίει, 
Θ 751. : 

χρῆμα. τὸ χρῆμα σῶν νυκτῶν ὅσεν, N 9. 
σοσοῦτον χρῆμ᾽ ὄχλου, Ἐκ. 394. τὸ 
χρῆμω τῶν κόπων ice», B 1278. ὅσον 
Té χρῆμα παρνόπων, Α 150. cA 
χρῆμα Tip cun, IT 894. λιπαρὸν «à 
Xemma cn; πόλεως, Q 826. καλὸν cé 
χρῆμα «ισϑίων, A 983. cj χϑῆμα τοῦ 
νοσήρασος, A 1085, χλέσφον σὺ χρῆμα 
«ἀνδρὸς, X 933. 

χρήματα, τί 939. 969. χρήματα wreri- 
Pu», Ex. 936. ταμιεύειν, A 405. — 

χρηματίζειν τοτρί vives, Θ 377. 

χρημασοποιὸς, Ἐκ. 449. 

Agni, opus habeo, verbum inusitatum, 
unde Doricum χρῆσϑα. e) χρῆσϑα 
σιγὴν, A 778. 

χρῆσθαι. mi χρήσομαι cer»; Y 1183. 
^ 935. ti χρήσιταί Tug σούσῳ ΤΊ 941. 
vi ἐστιν, ὅ τι τὶς χρήσεται τῷδε; E: 


XT. 


1257. ἐμοὶ, 8 σι βούλει, χρῶ, O 919, 
tone wv» ὃ «i βούλονται, N 439. 
χρήσιμόν ἐστι, O 882. χρήσιμοι λόγοι, À 
639. 
χϑησμολογεῖν, O 964. 991. 
χρησμολόγος, O 960. Es. 1047. 1094. 
χρησμὸς, B 1033. II 51. 55. I 61. 109, 
χϑησμεὸν προδοῦνκι, A 780, 
χρησμῳδεῖν, 1 818. 
χεήστης, J'anerator, N 940, 434. 
χρηστὸς, II 93. 155. 977. O 454. χϑη- 
στὸν ci πρέτσων, TI 841, ἦν χρηστὸν 
2 σι, B 599, 
χρηστῶς ἔχειν, Ἐκ. 219. 
χοέα, π 1020. 
χροιὰ, N 718. λαμαρὰ, Ν 1019. ὠχρὰ, 
N 1016. 
χρόνιος, 6 912. χρόνια ἔτη, B 547 
χρόνος. πολλοῦ χρόνου, a longo Lempore, TI 
98. διὰ φολλοῦ χρόνον, II 1045. X 
1476. διὰ χρόνου, aliquantisper, A 904. 
II 1055. τόσον χρόνου; A 83. σοῦ 
λοιποῦ χϑόνου, in posterum, B 586. τῷ 
χρόνῳ, N 65. 1949. Σ 460. χρόνου πό- 
δα, B 100. 311. 
χϑυσαυγὴς δόμος, O 1710. 
χρυσήλατος, TI 9. 
χρυσίον, B 720. II 808. I 479, ὦ χρυ- 
eio», blanda ansintium compellatio, A 
930. 
AX eveis, aurea phiala, A 74. Es. 425. 
χρυσοδαίδαλτος, Εκ. 972. 
χρυσόθρονος, O 950, 
χουσοκόμας Φοῖξος, O 916. 
χερυσόλογχος, Palladis epithet. O 318, 
χρυσολόφα, Palladis epithet. A 344. 
χευσολύφας, Apollinis enithet. Θ 315. 
χεουσομηλολόνϑιον, € 1341. 
A gui» iTay ἐγγίλλειν, II 268. χρυσῷ 
τάττειν TUx,N 912. 
χερυσοτρίαινος, Neptuni epithet. I 559. 
AeveosrSai, A 547, 
χρυσεχάλινες “ἄταγος ψαλίων, Ei. 155. 
χευσοχόοεῖν, TI 164. 
χρυσοχόος, Δ 408. 
χευσῶσις, Θ 321. 
χρῶμα, N 120. 1 598, 
χρώς. oci χρὼς τίτραπται; À 127. 
χρωφίζισϑαι, N 516. 
AUAM φωμυλμάφων, B O43. φιλίας, Er. 
997. 
κυμίζειν ὡρμονίαν, O 169. 
χυτλάζειν, € 1213. 
χύτρα, B 983. 11 673. 686. 819. Ex. 
734. Ὁ 43. 357. 386. A 294. εἰσφί- 
gu» ἐν χύτρᾳ tx», O 505. χύτραν 
τοροσκάειν, X 828 χύτραις pow, Tl 
1197. E,. 923. Δανα. 12, 
χύσρειες “άταγος, A 329. 
χυτριοῦς 91és, N 1474. 


VH, 


χυτρίδιον, Ἐκ. 745. A 463. 1175. Ex. 
202. 

Xóroes, nomen festi, A 1076. B 218. 
ubi feminina forma Χύφραι. 

χωλοσπειὸς, αὶ 846. 

χωλὸς, Θ 94. Ei. 147. A 411. 429. 

χώρα. κατὰ χώραν ἔχειν, B 793. Π 367. 
κατὰ χώραν μένειν, I 1354. 

χωρεῖ ré κακὸν, B 1018. N 907. Σ 1483. 
ἀγὼν μέγας χωρεῖ πρὸς ἔογον, B 884. 
χωρεῖ τὸ ποᾶγμα, Ἐπ. D0U. οὐ χωρεῖ 
σοῦργον, Ἐπ. 472. χωρεῖν εἰς πὸ δίκαιον, 
B 641. τοριϑύμως χωρεῖν εὐθὺ τῆς σω- 
σηρίας, Ἐ4 901. οἱ σόκοι χωροῦσι, ugue 
ve procedunt, N 18. 

“χωρεῖν, capere, continere, V χοᾶς χωρή- 
σεται, N 1258. : 

χῶσαί τινα λίϑεις, Α 295. ubi male antea 
legebatur κατσαχώσομεν, unde supra 
in indice remansit verbum xarz- 


χοῦν. 


V. 


VVATZTOS, TI 138. 1115. 

Ψαχὰς, Viri cognomen, A 1150. 

Ψψακὰς, gutta. ἀργυρίου μηδὲ Ψψακὰς, Εἰ, 
191. 

ψαλίον, Ei, 155. 

ψάλλειν, 1522. 

ψάμαϑες, Σ 1520. 

ψάμμη, arena, οὐκ ἰλάσσως ἄνδρις τᾶς 
ψάμμας, A 1960. 

Ψαμμοκοσιογάργαρα, A 3. 

ψαρὸς imaros, N 1225. 

ψιεχάζειν, N 580. 

Ψψεκὰς, O 856. 

ψευδαγγελὴς,Ο 1340. 

Ψευδαμάμαξυς, X 326. 

Ψιυδαρτάξας, A 91. 99. 

Ψευδατράφαξυς,1 630. 

Ψεύδειν τῆς ἐλπίδος, O 870. ψεύσασθαι. 
φοῦςτό γ᾽ ox ἐψεύσατο, Ἐκ. 445. Ψεύ- 
δεσϑα, δείπνου, N. 618. 

ψευδόλισρος κονία, B 712. 

ψευδολόγος, B 1521. 

Ψευδορκεῖν, Ex. 603. 

Ψευδὼν ξυγκολλητὴς, N 446. 

ψηλαφᾷν, Ex. 915. ἐν σκότῳ và πράγμαι- 
σα, Ei. 691. 

Al», O 590. 

Ψηνίζειν, 1523. 

Ψῆτσα, M 115. 131. 

Ψηφίξεσθαι, A 698. Σ 591.769. 

ψήφισμα, & 703. N 1019. 1429. X 378. 
A 536. Καννώνου ψήφισμα, Ex. 1089. 
Ψηφισμάφων wrasrzs3ai, Y 1583. 

ψηφισματοσώλης, Ὁ 1038. ᾿ 

ψῆφοι, X 94. G 1031. Κόννον ψῆφος, X 


nM. 


675. $-à μιᾶς ψήφου, A 970. xac& 
vives τὴν NpnQe» ἰχνεύειν, I 808. ψήφῳ 
δαπεῖν, A $76. 

Ψιάδδειν, ludere, Dor. pro «siu», Α 
1302. 

Ψίαϑος, A 921. 025. B 567. A 874. 

ψιϑυρίξειν, Ν 1008. 
Ψιλὸς σεραςεύσομαι, Θ 239, ψιλὴ ἡμί- 
κραιρα, Θ 397. Ψιλαὶ γνάϑοι, Θ 583. 
Ψψιμύδϑιον, Τὰ 1064, Ex. 929. 1072. Ψ.» 
μυϑίῳ καταπιπσλασμένη, Ex, 878. 

ψόγος, OG 146. 895. 

ψολοκομπία, 1 696. 

ψοφεῖν, A 942. Ε΄. 612. 1152. 

ψόφος, II 670. 688. 77; ϑύρας, B 604. 
ϑρίων, E 436. ῥημάτων, B 492. ψόφου 
τ΄ἀὡλίως, N 1367. 

Ψύλλα, O 1180. II 557. N 145. 1419. 
ψυλλῶν ἴχνη, N 831. 

ψυχαγωγεῖν, O 1555. 

ψυχή. φιλῶ τὴν ἐμὴν Ψυχὴν, ἃ 557. τὸν 
τοιρὶ ψυχῆς δρόμον δραμεῖν, X 876. 
ψνχὴν ἰξισάωσα, Κι. 1301. ψυχὴν ἔρι- 
σεος, Y 457. Ej, 675. ψυχὴν καρτερὰν 
λαξεῖν, A 393. Ψυχὴ σεεῤῥὰ, Ν΄ 420. 
σῶν γερόντων εἶδα «τὰς ψυχὰς, Α 375. 
φείρεισϑαι Ψυχὴν, A 960, Ψυχὴν ἐρ- 
πλησάμενος Διοχείϑους. E 380. ψυχαὶ 
σοφαὶ, N 94. Ψυχὴν ἐκπίνειν, sanguinem 
exsugeve, N 712. : 

Ψυχὴ pro homo, vel vir, ut ψυχαὶ sreA- 
Aui ἔϑανον, O 064. 

ψυχρὸς Dios, ΤΠ 263. ψυχρὰ ϑάλαττα, 
Il 658. ψυχρὸς, de fabula, Θ 848. 

Ψυχρῶς vroniv, Θ 170. 

Ψωλὴ, mentula, ^ 143. 965. 979. O 560. 

ψωλὸς, IX 267. 1964. Ψψωλοὶ πεδίονδε, Ὁ 
507. 

ψωμίζειν, Δ 19. Θ 6992. ψωμίζεσθαι,, Y 
715. 


n. 


Ὁ "ye Si, TI 215. 360. 

& γῶν, ὁ ἀγὼν, B 867. 

ὦ Δάματερ, πὶ 555. 872. 

᾿᾽Ωδεῖον, X 1109, 

ὠδικῶς, X 1940. 

ὠδίνειν, parturire, Θ 502. Ex. 529. 

ὦ εἶα, A 1304, Es. 486. 

w » in vnam syllabam coalescunt, À 
860. 

ὠϑεῖν κολόκυμα, 1 692. 

᾽Ωκεανὸς, N 271. 278. Ο 701. 

ὠκύπεερα, và, O0 803. 

ὠκυφόκειον, Θ 504. 

ὠλένας περιξάλλειν, B 1929. iE 

ὦμος, N 1012. 1016. ἐξισοῦν σὸν ὦμον, 
A 291. σιἴξεται ejos, B 30. ἀπεσερί- 
Qu» σὸν ὦμον, 1 265. 


nP. nx. 


ὠμὸς, crudus, immaturus, 1 268. ᾿Ωρεὸς, urbs, Ej. 1047. 1125. 
ὠμοσπάρακτος, 1 345. ὡρικός. ὡρικὴ ὑληφόρος, A 272. 
ὠνεῖσ)λαι, YI 140. 519. ὠνήσομαι τούτω, ὡρικῶς, τί 963. 
pro παρὰ τούτου, E. 1961. Vide su- ὡς, Attice pro ag; vel εἰς, sed cum re- 
pra in ee. ἐωνημένος, active, TI 7. bus animatis tantum construitur, ut 
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ARISTOPHANIS LYSISTRATA, .... 


LYSISTRATA, CALONICE, MYRRHINA, LAMPITO. 


LYS. AT si quis in dem Bacchi vocasset eas, aut Panos, aut 
Coliadis, aut Genetyllidis, ne transire quidem liceret pra multitudi- 
ne tympanorum: nunc autem nulla adest hic mulier. Verumtamen 
hzc vicina mea foras exit. Salve, ὃ Calonice. 

CAL. Et tu mecastor salve, Lysistrata. Sed quid conturbata es? 
exporge frontem, carissima: non enim te decent contracta superci- 
lia. 

LYS. Sed, ὃ Calonice, uritur mihi cor, et valde me piget sexus 
nostri, quoniam viri existimant nos esse nequam, 

CAL. Quippe tales pol sumus. ! | 

LYS. Quumque edictum illis fuerit huc convenire, deliberaturis 
de re non levi, dormiunt, nec veniunt. 

CAL. Sed, ὃ carissima, venient. Mulieribus domo prodire non 
ita facile est. Alia enim marito operam dat: alia famulum excitat : 
alia puerum in lecto collocat, alia lavat, alia cibo in os indito pla- 
cat. 

LYS. Sed erant magis necessaria curanda ipsis. 

CAL. Quid autem est, mea Lysistrata, cur nos mulieres convo- 
eas ? Quaenam illa res est aut quanta ὃ 

LYS. Magna. 

CAL. Num etiam crassa? 

LYS. lta me servet Jupiter, crassa. 

CAL. Qui fit ergo, ut non veniamus? 

LYS. Nihil tale est: cito enim convenissemus. Sed est quiddam 
a me quesitum, multis vigiliis in omnes partes versatum. 

CAL. Mirabor, ni subtile quid sit versatum istud in omnes par. 
tes. 

5 LYS. Adeo subtile, ut universe Grecis salus sita sit in mulieri» 
us. 
CAL. In mulieribus? Parum ergo abest, quin nulla sit 
LYS. Ita utarbitri nostri sit, salvam esse rempublicam, aut nullos 
superesse, nec Peloponnesios— 
CAL. Nullos superesse edepol optimum est. 
LYS. Beootiosque omnes perire funditus. 

CAL. Non omnes, queso ; sed anguillas excipe. 
LYS. De Athenis autem nil tale ominabor : tu ipsa conjecturam 
facias. Si vero convenerint huc mulieres éx Bcotia simul et Pelo- 

ponneso, nosque Attice, communiter servabimus Greciam. 
CAL. Sed quid possent mmlieres prudenter agere et praclare? 
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nosne, quz? sedemus pigmentis nitentes, ornamentis exculte, croco. 
tas gestantes, et Cimbericas rectas, et peribaridas ? 

LYS. Immo enimvero hec ipsa sunt, a quibus salutem spero ; 
crocotule, et unguenta, et peribarides, et anchusa, et pellucida tuni. 
OM — 

CAL. Quo tandem modo? 

LYs. lta ut illorum, qui nunc vivunt, virorum contra alium has. 
tam nemo tollat. 

CAL. Crocotam ergo, ita me Ceres amet et Proserpina, mihi tin. 
gendam curabo. 

LYs. Nec clypeum sumat, 

CAL. Cimbericam induam. 

LYSs. Nec gladiolum. 

CAL. Peribaridas emam. 

LYSs. Aunon ergo adesse mulieres oportebat ? 

CAL. Quin pol volando venisse oportuit dudum. 

LYs. Sed, pro dolor! videbis eas esse nimis Atticas, dum emnia 
faciunt justo tardius. ΑἹ nec ex maritimis ulla mulier adest, nec ex 
Salamine. 

CAL. Sed has scio in celocibus trajecisse matutinas, 

LYs. Nec, quas sperabam et contidebam ego primas hic adfore, 
Acharnenses mulieres veniunt. 

CAL. Attamen Theagenis uxor, tanquam horsum venire cupiens 
Hecate simulacrum consuluit. Sed ecce accedunt quedam: item a. 
lie etiam. Hem, hem! undenam sunt ? 


ΠΥ, Ex Anagyro. 


CAL. Edepol ut dicis,  Anagyrus ergo mihi videtur commotus. 

MYRR. Num tardius advenimus, ὃ Lysistrata? quid ais? cur 
taces ? 

LYS. Non laudo, Myrrhina, modo advenientem in re tanta. 

MYRR. Vix enim in tenebris cingulum inveni, sed, si res urget, 
fare presentibus nobis. 

LYS. Immo potius opperiamur paulisper, dum Bcotiz et Pelo. 
ponnesiz mulieres veniant. 

MYRR. Multo tu rectius dicis: et ecce jam haec Lampito acce. 
dit. 

LYS. O carissima Laczna, salve Lampito. Quam formosa vide. 
ris, ó dulcissima! quam pulchro colore, quam vegeto es corpore! 
vel taurum strangulare possis. 

LAMP. Ne istuc ecastor credo, siquidem corpus exerceo, et 
subsultaus pede podicem ferio. 

LYs. Quam bellas habes papillas ! 

LAMP. Tanquam victimam pertractatis me. 

LYSs. Hec autem adolescentula altera, cujas est? 

LAMP. Primaria ecastor femina Boeotia venit ad. vos. 

LYS. Pol B«otia est, pulchrumque habens campum. 

CAL. Et pol mundum, vulso pulegio. 

ΠΥ, Qusnam vero est illa altera puella ? 


LAMP. Bona quidem ecastor, aed Corinthia. 
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LYS. Bona edepol videtur, ut illic esse solent, 

LAMP. Jam vero quis congregavit mulierum hunc ccetum ? 

LYs. Ipsa ego. 

LAMP. Dic igitur nobis, quid velis. 

LYSs. Ita sanc, carissima. 

MYIR. Dic tandem quodnam sit serium illud negotium. 

LYS. Jam dicam. $ed priusquam dicam, vos hoc interrogabo 
pauxillum quidpiam, 

MYRH. Quidquid voles. 

LYSs. Liberorum vestrorum. patres nonne desideratis absentes in 
militia? Sat enim scio unicuique vostrüm peregre abesse virum. 

CAL. Meus quidem vir jam quinque menses, ó miser, abest in 
Thracia observans Eucratem. 

LYS. Meus vero totos sex menses ad Pylum. 

LAMP. Meus autem, si quando ab exercitu redeat, mox adnexo 


; sibi clypeo evolat. 


LYS. Sed nec mcchi relicta est scintilla. Ex quo enim nos pro- 
diderunt Milesii, ne olisbum quidem vidi octo digitos longum, qui 
nobis esset coriaceum auxilium. Velletisne ergo, si quam ego fabri- 


? cam invenero, bello mecum finem imponere ὃ 


MYRR. Per Deas juro me velle, si me oporteat vel encyclum 
hocce opponere pignori, sumtamque pecuniam hoc ipso die ebibere. 

CAL. Ego vero mihi videor vel rhombi instar meipsam dissectu- 
ra, et dimidium mei datura. 

LAMP. Ego vero vel ad Taygetum ascenderem, si ibi Pacem sim 
visura. 

LYSs. Dicam ergo; siquidem res celanda non est. Nobis enim, 


ὃ mulieres, si volumus cogere viros ad colendam pacem, abstinendum 
est— 


MYRR. Quo? dic. 

LYs. Faciectisne ergo? 

MYRR. Faciemus, si vel nos mori oporteat, 

LYs. Abstinendum igitur nobis est a pene. Quid mihi aversa. 
mini? quorsum itis? Vos inquam, cur labra distorquetis, et renui« 
tis? cur color mutatur ? cur lacrima fluit ὃ facietisne, an non faci. 
etis? aut quid cogitatis ? 

MYRR. Non fecerim, sed bellum serpat. 

CAL. Nec edepol ego, sed bellum serpat. 

LYS. Hoccine dicis tu, rhombe? atqui modo aiebas te'vel dimi. 
dium tui abscissuram. 

CAL. Aliud, aliud quidquid voles. Vel per ignem, si oporteat, 
incedere volo. Hoc potius, quam quod de pene dicebas, ad quem 
nihil est quod compares, ὃ cara Lysistrata., 

LYS. Τὰ vero, quid ? 

LAMP. Et ego volo per ignem. 

LYs. O libidinosum sexum omnem nostrum | non temere est, 
quod de nobis iunt Tragodis : nihil enim sumus, nisi Neptunus et 
scapha. Sed, ὃ cara Lacena (tu enim si fueris sola mecum, perpie 
tam rem adhuc restituere poterimus) adsentire mihi, 


* 
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LAMP. Per ecastor difficile est feminas dormire solas sine mentue 
la. Hoc tamen perpeti oportet: nam pacem fieri oportet maxime. 

LYS. O carissima et sola harum femina. 

MYRR. Si autem, quod absit, quam maxime abstineamus a quo 
tu dicis, magisne eapropter fiet pax ? 

LYS. Multo magis, ita me ament Diva. Si enim domi sederemus 
pigmentis oblite et in amorginis subuculis nudi incederemus glabro 
cunno, arrigerent viri, et coire cuperent : nos autem si non accede: 
remus, at nos contineremus, sat scio mox pacem eos fácturos. 

LAMP. Sane Menelaus olim conspectis, at puto, Helenz nudis 
papillis, ensem ábjeci*. 

MYRR. Quid vero, ὃ misella, si nos omiserint viri ? 

LYS. Tum istud Pherecratis adhibe, Cunem excoriatum excori- 
ore. 

MYRR. Nug:z sunt ista simulacra. Si vero comprehensas in cu- 
biculum vi traxerint nos ? 

LYSs. Renitere apprchensis foribus. 

MYRR. At si verbereni ? 

LYS. Tum prabhe, sed maligne. ^ Nulla enim his inest voluptas, 
si per vim fiant. Aliisque modis molestia eos afficere oportet. Nec 
dubites, quin ocius defatigentur : nunquam enim ex eo voluptatem 
vir capiet, ni mulieri simul jucundum sit. 

MYRR. Si vobis hoc videtur, nobis itidem videtur. 

LAMP. Et nos quidem nostris viris persuadebimus, ut ubique sine 
dolo malo pacem colant. Sed Atheniensium colluviem quomodo 
quis adducere possit, ut ne rursus delicias faciat ? 

LYS. Ne sis sollicita : nos, quod in nobis erit, nostratibus per- 
suadebimus. 

LAMP. Nequicquam, quamdiu in triremes conferentur studia, et 
in Divz zdc adservabitur immensa illa pecuniz vis. 

LYS. Sed et hoc etiam bene provisum et precautum est: occu. 
pabitus enim arcem hodie. Nam provectioribus ztate mulieribus 
hoc mandatum est negotium, ut, dum nos hac constituimus, sub 
specie sacrificandi occupent arcem. 

LAMP. Omnino fieri possit: etenim sic bene autumas. 

LYS. Cur ergo non hzc quamprimum, ó Lampito, jurejurando 
confirmamus, ut irrupta sint ? 

LAMP. Jusjurandum modo concipito, ut juremus. 

LYS. Recte autumas. Ubi est Scythzna? quo spectas? Pone 
in conspectu clypeum supinum : et mihi det hostias aliquis. 

MYRR. Lysistrata, quo sacramento nos adstringes ? 

LYS. Quonam? In clypeum, ut AEschylum aiunt fecisse quon- 
dam, ove mactata— 

MYRR. Ne, queso, mea Lysistrata, juraveris in clypeum quic- 
quam super pace. 

LYS. Quodnam erit ergo jusjurandum ? 

MYRR. Si sumtum alicunde album equum immolemus, et sue 
per eo juremus. 

LYS. Quorsum'album equum ὃ 
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MYRR. Sed quomodo jurabimus nos ? 

LYS. Edepol tibi dicam, si velis. Collocato supino grandi calice 
nigro, in eum immolemus 'Thasii vini urceum, et juremus aquam-in 
calicem nos non infusuras. 

LAMP. Dii boni, quale juramentum ! dicere nequeam quantum 
illum probem. Intus efferat aliquis foras calicem et urceum. 

LYS. O carissime mulieres, quanta vis fictilium ! hoc sumto ca. 
lice statim quis hilarabitur : eum depone, et hostiam mihi prehende, 
O Suada domina, et amicitie phiala, propitia mulieribus accipe 
hec sacra. 

MYRR. Boni coloris est sanguis et pulchre profluit, 

LAMP. Quin etiam, ita me Castor amet, suave olet. 

LYS. Sinite primam me, ó mulieres, jurare, 

MYRR. Non, per Venerem ; nisi sortita fueris. 

LYS. Preliendite omnes calicem, ó Lampito, dicatque pro vobis 
una, quicunque ego dixero ; vos vero in eadem jurabitis et rata ha- 
bebitis : Nec adulter, nec vir ullus est— 

MYRR. Nec adulter, nec vir ullus est. 

LYS Qui ad me accedet rizeníe nervo. Dic. 

MYRR. Qui ad me accedet rigente nervo. Pape! labant ge« 
nua mca, ὁ Lysistrata. 

LYS. Domi casta degam etatem— 

MYRR. Domi casta degam etatem. 

LYS. Crocotam gestans et comta— 

MYRR. Crocotam gestans et comta. 

LYS. Ut meus vir quam maxime incendatur— 

MYRR. Ut meus vir quum maxime incendatur. 

LYS. Nec unquam sponte viro meo morem geram-— 

MYRR. Nec unquam sponte viro meo morem geran, 

LYS. Si vero me invitam vi cogat— 

MYRR. δὲ vero me invitam vi cogat, 

LYS. Maligne ei prebebo et motus non addam. 

MYRR. Maligne ei prebebo et motus non addam. 

LYS. Non tollam calceos sursum ad lacunar. 

MYRR. Non tollam calceos sursum ad lacunar. 

LYS. Non conquiniscam instar leene in culiri manubrio. 

MYRR. Non conquiniscam instar leene in cultri manubrio, 

LYS. Hec si rata habeam, liceat mihi hinc bibere. 

MYRR. Hac si rata habeam, liceat mihi hinc bibere, 

LYS. Si vero transgrediar, aqua impleatur calix. | 

MYRR. $i vero fransgrediar, aqua impleatur calix. 

LYS. Vosne omnes jurejurando hec firmatis ? 

CAL. Ita, per Jovem. 

LYS. Age, ego sacrificabo hanc hostiam. 

MYRR. Partem modo, ó cara, ut statim ab initio amicz inter 
nos simus, 

LAMP. Quis ille clamor? 

. LYS. Hoc illud est, quod dicebam. Nam mulieres arcem, Dez 
Jam occuparunt, $ed, ὃ Lampito, tu quidem abi, et res vestras 
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eomporne: hás autem relinque nobis hic obsides. Nos vero cuni 
ceteris, que sunt iu arce, mulieribus, una occludamüs ingressa os- 
tiüm repagulis. 

MYRR. Nonne putatis contra nos suppetias venturos mox vis 
ros ? 

LYS. Flocci eos non facio. Non enim tantas minas, nec tan- 
tum ignem ferentes venient, ut claustra hzc reserare possint, nisi ea, 
qu£ diximus, conditiorne. 

MYRR. Nunquam certe, ita me Venus amet. Frustra enim nos 
mulieres vocaremur invicta? ct scelestae. 


CHORUS SENUM, CHORUS MULIERUM, STRATYLLIS, 
PROVISOR, MULIERES qu xpAM. 


CHOR. SEN. Perge, Draccs; prei pedetentim, etsi dolet tibi 
humerus, ferenti tantum onus virentis olive. 

SEMICH. Profecto multa prater spem eveniunt in longa ztate. 
Vah! quis enim unquam sperasset, ὃ stymmodore, se auditurum, ut 
mulieres, quas pavimus domi, malum manifestum, obtiherent sacrum 
simulacrum, et occuparent arcem meam, pessulisque et claustris ves- 
tibulum occluderent ? 

SEMICH. Sed quam citissime properemus ad arcem ire. ὃ Phi. 
lurge, ut circumponentes hos caudices ipsis, quotquot hoc facinus 
instituerunt et aggressz sunt, pyra una aggesta, incendamus nostris 
manibus omnes, uno animo : inprimis autem Lycouis uxorem. Non 
enim, ita mihi Ceres propitia sit, quoad ego vixero, nobis illudent, 
Nam nec Cleomenes, qui arcem prius occupavit, abivit sine malo 
suo: sed is, licet Laconicos spiritus gerens, abscessit, armis mihi 
traditis, exiguam plaue et detritam habens lacernam, squalidus, sor- 
didatus, hirsutus, inde a sex annis illotus, Ita oppugnavi ego virum 
illum tamen, per sedecim ordines disposito exercitu, dormiens ad 
portas. Harum vero, quz Euripidi et diis omnibus invise sunt, ego 
non reprimam prasehs audaciam tantam ? Ne ergo amplius in Te. 
trapoli meum sit tropzeum. Sed enim hoc mihi viz conficiendum 
superest, acclive istud spatium, ad arcem, quo propero 5 et danda 
opera, ut protelo ducamus hec ligna sine jumento ; nam mihi baju- 
larii vectes humerum comprimunt. Attamen ire oportet, et sufllare 
ignem, ne forte extinctus imprudentem me deficiat, quum ad finem 
vie pervenero. Fu,fu. Dii boni, qui fumus! Quam vehemens, ὃ 
dive Hercules, adoriens me ex olla, uti rabiosus canis, mordet mihi 
oculos! Et est Lemnius ignis iste omnino: non enim alioqui morsu 
siclesisset gramias meas. Festina ad arcem et fer opem Divz : 
quando enim ei magis quam nunc succurremus ? Fu, fu. Dii boni, 
qui fumus ! Istic quidem ignis deüm favore vigilatet vivit. Quidni er- 
0, depositis hic vectibus, viteam facem in ollam immittimus, accendi. 
mus, etin januam arietamus ὃ Et nisi, quum eas vocabimus, arcis claus- 
tra laxent mulieres, incendere oportet fores, et fumo premere, Depo- 
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namus jam onus. Vah! quantus fumus! papzm! Quis e Samie ex. 
peditionis ducibus nobis opitulabitur, manumque vectibus admove. 
bit? Desierunt tandem illi dorsum meum premere. At tuum est, 
olla, carbones excitare: fac (βάδην incensam quamprimüm mihi fe. 
ras. Diva Victoria ades, daque nobis, ut mulierum. qua arcem te. 
nent, przesentem istam audaciam reprimamus, et tropeum erigamus, 

CHOR. MUL. Flammam et fumum videor mihi cernere, ó mu. 
lieres, tanquam ardentis ignis: festinandum est ocius. 

SEMICH. Vola, vola, Nicodice, priusquam incendantur Calyca 
et Critylla, flatu undique oppresse, a legibus durissimis et perditis 
senibus. 

SEMICH. At hoc timco: num tardiore gradu succurro? nam, 
postquam primo diluculo urnam e fonte :gre implevi, ob turbam et 
tumultum et strepitum ollarum, inter ancillas stigmatiasque servos 
pulsata, raptim sublata urna, popularibus meis adustis nunc demum 
aquam ferens succurro. Audivi enim capulares senes, stipites fe- 
rentes, tanquam balneum calefacturos, trium circiter talentüm pon- 
dere, impetu ad arcem ire, atrocissimis verbis minaciter dicentcs, 
comburendas esse sceleratas mulieres : quas, ὃ Diva, ne videam ego 
ambustas unquam, sed Graeciam et cives nostros earum opera bello 


"et furore liberatos. Eapropter, aurea galea fulgens urbis Praeses, 


tuas sedes occuparunt: teque voco adjutricem, si quis illas vir in- 
cenderit, ut feras nobiscum aquam. 

STRAT. Onmitte, oh! quid hoc est, viri improbissimi ? Nunquam 
enim probi, aut pii hoc fecissent viri. 

CHOR. SEN. Hanc rem inexpectatam cernimus nobis evenire : 
mulierum examen foribus succurrit. 

CHOR. MUL. Quid nos formidatis ? numquid multz videmur 
esse ? atqui partem nostrüm decem.-millesimam nondum videtis. 

CHOR. SEN. O Phzdria, hasce garrire tam multa sinemüs ὃ 
nonne oportet aliquem nostrüm has verberando baculum frangere ? 

CHOR. MUL. Deponamus jam urnas nos etiam humi, ut ne 
impedimento mihi sit, si quis manum admoverit. 

CHOR. SEN. Ns hercle, si quis jam maxillas istarum, tanquam 
Bupali, bis aut ter tutudisset, vocem non baberent. 

CHOR. MUL. Atqui en, tundat aliquis: stans ego os przebebo, 
€t nunquam alia canis testiculis te prehendet. 

CHOR. SEN. Ni taces, verberando te senectutis"mez vires ex- 
hauriam. 

CHOR. MUL. Accede modo, et digito tange Stratyllida. 

CHOR. SEN. Quid, si contundam eam pugnis? quid mihi facics 
mali ? 

CHOR. MUL. Mordicus tibi pulmones et intestina extraham. 

CHOR. SEN. Non est Euripide poéta sapientior. Nullum enim 
animal zeque impudens est, atque mulieres. 

CHOR. MUL. Tollamus nos aquze urnam, ὃ Rhodippe. 

CHOR. SEN. Cur tu, ὃ diis invisa, huc venisti cum aqua ? 

CHOR. MUL. Tu vero cur cum igne, senex Acheruntice? an 
ut teipsum combusturus ? 

YOL. Iv, c 
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CHOR. SEN. Ezo, ut aggesta pyra incendam tuas amicas. 
CHOR. MUL. Ego vero, ut tuam pyram ista restinguam aqua. 
CHOR. SEN. Tu meum ignem restinguas ? 

CHOR. MUL. Res ipsa mox indicabit. 

CHOR. SEN. Nescis, an ista lampade mox te ustulem ? 
CHOR. MUL. Si forte sordes habes, balneum tibi prebebo. 
CHOR. SEN. Tu mihi balnenm, obsoleta ? 

CHOR. MUL. Kt quidem nuptiale. 

CHOR. SEN. Audistin' cjus audaciam ὃ 

CHOR. MUL. Euimvero libera sum. 

CHOR. SEN. Reprimam cgo tibi hunc clamorem. 

CHOR. MUL. Sed non amplius judex in Heliza sedebis. 
CHOR. SEN. Incende comas ejus. 

CHOR. MUL. Tuz sunt partes, ὃ Achceloé. 

CHOR. SEN. V2 misero mihi ! 

CHOR. MUL. Num calida erat ? 

CHOR. SEN. Quid calida ? nonne desines? quid facis? 
CHOR. MUL. Irrigo te, ut regermines. 

CHOR. SEN. Sed aridus jam sum et tremulus. 

CHOR. MUL. Itaque, quum ignem habeas, teipsum tepefacies. 


PROV. Satin! emicuit mulierum luxuria et tympanorum pulsatio, 
| | 


et frequentes Bacchationes, et illa in dium tectis Adonia celebran- 
tium lamenta, qu: ego, quum essem in concione, audiebam. — De- 
mostratus enim, dignus ille hercle qui male pereat, dicebat navigan- 
dum esse in Siciliam : mulier autem tripudians, Aei, hei, Adoni, ine 
quit. Porro Demostratus dicebat milites.gravis armaturae esse con- 
scribendos e Zacyntho : mulier autem in tecto temulenta, Plangite 
4donin, ait. Contra omui studio enitebatur diis invisus ille et sce- 
lestus Cholozyges. "l'ales earum sunt obscenz cantilenz. 

CHOR. SEN. Quid, si audias harum insolentiam ? quz tum aliis 
contumeliis nos adfecerunt, tum etiam effusis urnis nos lavarunt, ita 
ut vestes rrobis quatiend: sint, tanquam si imminxissemus. 

PROV. Merito sane, ita me Neptunus amet marinus. Quum e- 
nim nos adjutores simus nequitiae mulierum, casque luxuriam do- 
 ceamus, hujusmodi nascantur ab illis consilia. Qui talia dicimus in 
officinis opificum : O aurifex, monili, quod fabricaveras uxori 
mec, dum ea vesperi saltabat, glans- excidit ex foramine ; mihi 
quidem navigandum est in Salaminem : tu autem, si vacat, quoczis 
pacto circa vesperam veni, et ei glandem inferas. Porro alius quis- 
piam hec ad sutorem dicit, juvenem, et qui penem habet haudqua- 
quam puerilem : O sutor, uxoris mee pedis digitulum premit cor- 
rizia, utpote tenellum : hanc itaque tu meridic veniens, laxa, ut 
latior fiat. 'Talia ex istis evenire solent, siquidem ego, qui Pro. 
visor sum, quum nunc, scriptis remigibus, pecunia opus sit, portis 
excludor a mulieribus. Sed nihil proderit ad hunc-modum stetisse : 
cedo vectes, ut illarum contumeliam retundam. Quid obstupescig, 
miser? Tu etiam. quo respicis, qui nihil prater cauponam spectas, 
nonne admotis ad portas vectibus eas istinc rcvellitis ? hinc ego 
etiam simul vellam. 
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LYS. Ne revellite: ultro enim ipsa exeo. Quid vectibus est o. 
pus? non enim tam vectibus opus est, quam sana mente. 

PROY. Siccine vero impurissima ὃ ubi est Sagittarius ὃ compre. 
hende istam, et manus ei post tergum liga. 

LYS. Per Dianam juro, extremam mihi si manum admoverit, pub, 
licus sit licet minister, flebit. 

PROV. Heus tu, pavesne? nonne corripies mediam, tuque cum 
isto una, et properabitis ligare ? 

STRAT. Per Pandroson juro, si huic tantum manum injicies, 
mox cacabis calcatus. 

PROV. Eccevero cacabis ! Ubi est alter sagittarius? Hanc pri- 
mam constringe, quia occepit loqui. 

LYS. Per Luciferam Dianam jaro, si hanc digito attigeres, cya- 
thum mox petes. 

PROV. Quid hoc est? ubi sagittarius? hanc retine. Faxo ego, 
ut desinatis huc exire. 

STRAT. Per Tauricam Dianam juro, si àd hanc accesseris, 
evcllam tibi capillos cum largo tuo fletu. 

PROV. Heu me miserum ! deseruit me sagittarius, sed mulieribus 
cedere prorsus nos dedecet. Quin instructa acie obviam eis eamus, 
ὁ Scytha. 

LYS. Edepol ergo experiemini et apud nos intus esse quatuor 
cohortes pugnacium mulierum armis instructarum. 

PROV. Retorquete manus earum, ὃ Scytha. 

LYS. O soci: mulieres, procurrite foras: ὃ quz in foro semina, 
ova et olera venditis: ὁ caupone, quz allia et panes venditis, non- 
ne trahetis, nonne ferietis, nonne propulsabitis, nonne conviciabi. 
mini, nonne impudenter agetis ? desinite, recedite, spolia ne detrahite. 

PROV. Hei mihi! quam male res successit meis sagittariis ! 

LYS. Sed quidnam arbitrabaris? an ancillas ag2redi te putasti ? 
aut mulieribus bilem inesse non existimas ? 

PROV. Immo hercle perquam multam, si prope sit caupo. 

CHOR. SEN. Oqui multa incassum verba effudisti, Provisor hu. 
jus urbis, cur cum hisce bestiis verbis-velitationi te committis ? ne« 
scis qua balneo ἰδέα nos modo laverint indutos vestibus, idque sine 
lixivio : 

CHOR. MUL. Sed, ó bone, non oportet aliis temere admovere 
manum: sin hoc feceris, omnino tibi tumebunt oculi, Modeste e. 
nim ego, tanquam virgo, sedere volo, nemini hic molestiam adferens, 
ne festucam quidem loco movens, dum' ne quis me premat et irritet 
tanquam crabrones. 

CHOR. SEN. O Jupiter! quid faciemus istis bestiis? hac enim 
sunt intolerabilia. Sed inquirendum tibi mecum est in hoc malum, 
quid volentes Cranaam occupaverint, curque petricosam inaccessam 
arcem, sacrum templum. Sed interroga et ne crede, et adhibe om- 


* 


nia argumenta. "Turpe enim nobis inexploratam rem ejusmodi si- 
nere nostra negligentia. 

PROV. Equidem herclehoc primum cupio ex ipsis querere: quid 
volentes arcem nostram repagulis occlusistis ? 
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LYS. Ut pecuniam salvam prastaremus, nec propter eam bella. 
retis. 3 
PROV. Propter pecuniam ergo bellamus ? 

LYS. Quin cetera omnia turbata sunt.  Pisander enim, et qui 
magistratus ambiunt, ut habeant quod depeculentur, semper aliquas 
turbas coucitare solent. Jam vero faciant quidquid libuerit: nam 


€x ista pecunia nihil amplius deproment. 


PROV. Quid facies ergo ? 

LYSs. Rogas? Nos eam dispensabimus. 

PROV. Vosne pecuniam dispensabitis ὃ 

LYs. Quid mirum tibi videtur ? nonne utique domi penum om- 
nem vobis dispensamus ? 

PROV. Sed non eadem res est. 

LYS. Quomodo non eadem ? 

PROV. Hinc bellum gerendum est. 

LYS. At primum nihil opus est belligerarc. 

PROV. Quonam ergo alio modo servabimur ὃ 

LYS. Nos servabimus vos. 

PROV. Vosne? 

LYs. Nos vero. 

PROV. indignum hoc quidem. 

LYSs. Servaberis tamen, etiamsi nolis. 

Pi OV. Rem atrocem dicis. 

LYS. Stomacharis: attamen hoc tibi faciendum est, 

PROV. Per Cererem, iniquum est. 

LYS. Habenda salus est, ó bone. 

PROV. Et si non opus mihi sit ea ? 

LYSs. Eapropter multo magis. 

PROV. Sed vobis unde in mentem venit, ut bellam et pacem cu- 
raretis ? ; 

LYS. Id vobis dicemus. 

PROV. Dic igitur ocius, ne plores. 

LYS. Ausculta jam, et conator manus comprimere. 

PROV. sed non possum: mihi enim pre iracundia difficile est 


' eas cohibere. 


LYSs. Ergo multo magis plorabis. 

PROV. Istuc quidem, ὃ vetula, tuo capiti crocitaveris : tu vero 
mihi quz ad rem sint dicito. 

LYS. Hoc agam. Superiore quidem bello et tempore tulimus 
patienter modestia nostra vos viros, quidquid ageretis ; non enim 
sinebatis nos mutire, postea non placebatis nobis : sed sentiebamus 
satis quid ageretis: domique sepe audivimus vos magnis de rebus 
mala consilia cepisse. Deinde interno dolore egre cum risu inter. 
rogabamus vos: Quid vobis hodie in concione constitutum est co- 
lumne inscribere de pace 3 "Tum vir, Quid hoc ad (e, aiebat, non» 
ne tacebis 3 Et ego tacebam. 

MUL. QU/ED. At ego nunquam tacuissem. 

PROV. At plorasses, nisi tacuisses. 

LYS. Ego vero domi tacebam. Audito forte alio quo deteriori 
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consilio vestro, quzrere solebamus: Mí vir, qué fit, ut hec tam 
stulte agatis? At ille statim limis me intuens dicebat : Nisi subte. 
men neveris, dolebit tibi caput diu : bellum autem curabunt viri. 

PROV. Hecte quidem ille hercle dicebat. 

LYs. Quonam modo recte, ὃ perdite, si nobis nec submonere 
vos licuit, prava consilia agitantes? sed quum jam vos audiremus 
per compita palam dicentes: Nom est vir in urbe, non hercle quis- 
quam est alius ; posthec statim Graeciam servare communiter visum 
est mulieribus congregatis: cur enim fuisset diutius expectandum ? 
Si igitur nobis meliora suadentibus vicissim volueritis auscultare et 
vicissim tacere, ut nos tunc, fieri possit, ut vos restituamus. 

PROV. Vosne nos restituatis? sane acerbum dictu et intolera- 
bile. 

LYS. Tace. 

PROV. 'Tuone jussu, ó scelesta, taceam ego ? idque presertim 
guum flammeo caput obtectum habeas ? emori me malim. 

LYS. Sed si istuc solum tibi est impedimento, flammeum hocce a 
me acceptum circum pone capiti tuo, deinde tace. Hunc etiam sume 
calathum, et succinctus lanam carpe, fabas esitans: bellum autem 


; curabunt mulieres. 


CHOR. MUL. Recedite, ó mulieres, ab urnis, ut et nos vicissim 
amicis nostris opitulemur, Ezo enim nunquam defetiscar saltando, 
neque lassitudo molesta capiet B&enua meà: voloque adire omne 
periculum cum istis, virtutis causa, quibus inest ingenium, inest gra- 
tia, inest audacia, inest et sapientia, inest addicta reipublicae virtus 
cum prudentia conjuncta. Sed ó fortissimarum aviarum, et tactu 
urentium matercularum progenies, itc animo ardenti ct ne mitescite : 
nam adhuc secundo vento curritis. 

LYS. Sed si Cupido ille dulcis, et Cypria Venus, amorem vobis 
in sinum et in femina inspiraverit; deinde vero si viris tentiginem 
jucundam ingenerarverit, ut quasi baculos penes erigant, spero fore 
aliquando, ut Lysimache a Graecis vocitemur. 

PROV. Quodnam ob facinus ? 

LYs. Si effecerimus, ut desinant cum armis iu foro versari οἱ in. 
sanire. 

MUL. QU/ED. Maxime, ita me Paphia Venus amet. 

LYS. Nunc enim et qua 0114, et qua venduntur olera, obambu- 
lant per forum cum armis, quasi Corybantes. 

PROV. Ita hercle : sic enim fortes decet. 

. LYS. Profecto res est ridicula, si quis clypeum Gorgonis capite 
insignitum tenens, emat coracinos. 

MUL. QUJED. Vidi equidem ecastor comatum quemdam equi- 
tum tribunum, qui equo insidens in ereum pileum injiciebat ovum 
à vetula sumtum. Thrax vero alius peltam quatiens et jaculum, 
uti Tereus, terrefaciebat caricarum venditricem, et ficus maturas 
deglutiebat. 

PRO V. Quomodo igitur poteritis vos turbatas res multas sedare, 
et dissolvere in regionibus ? 

LYS. Perfacile. 
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PROV. Quomodo? ostende. 

LYS. Sicuti fila, quum nobis sunt turbata, sic prehendimus, et 
subducimus fusis hac et illac ; ita et bellum istud dissolvemus, si 
quis sinat, diducentes id per legationes hac et illac. 

. PROV. Ex lanaergo et filis et fusis res periculosas, ὦ fatuz, vos 
putatis sedaturas ? 

LYS. Et vos, si vobis aliquid inesset sanz mentis, ex nostro lani- 
ficio sumto exemplo rempublicam administraretis. 

PROV. Quidum? fac videam. 

LYS. Primum quidem oportebat vos, tanquam lanam in balneo, 
eluentes sordes, homines nequam przcipites ex urbe virgis expelle- 
re, et tribulosseligere ; et istos qui inter se coharent, et sese trudunt, 
magistratus affectantes, distrahere, eorumque capita defloccare : de- 
inde omnes in calathum carminare communem benevolentiam, im. 
miscendo et inquilinos, et si quis hospes aut amicus sit vobis; et si 
quis debeat :erario, hos quoque immiscendo. Quin etiam urbes, quag 
deducti ex hac terra coloni tenent, scire vos oportebat veluti glome- 
res quosdam nobis jacere, seorsum singulas: deinde ab istis omnibus 
sumere oportebat filum, hucque adducere, ct omnia in unum cogere, 
deinde facere glomerem maguum, et ex eo texere Populo lznam. 

PROV. Nonneindignum est hac istas lanz iustar purgare et glo- 
merare, qua belli minime participes sunt ? 

LYS. Atqui, ὃ sceleratissime, plusquam duplum id ferimus, qua 
primum quidem peperimus filios, et armatos emisimus. 

PROV. 'l'ace: noli meminisse malorum. 

LYS. Deinde, quando oportet nos oblectari, et flore etatis frui, 
$ol& cubamus ob militiam. At quod nostra intersit mittite: discrue 
cior vero propter virgines in thalamis consenescentes. 

PROV. Non ergo et viri senescunt ? 

LYS. Edepol longe diversum est quod dicis. Vir enim peregre 
adveniens, etiamsi canus sit, cito puellam ducit virginem :. mulieris 
autem brevis est opportunitas, quam nisi apprehendat, nemo vult 
eam ducere: sedet autcm omnia captans. 

PROYV. Sed quicunque senex penem adhuc arrigere valet— 

LYS. Tu ergo cur non moreris? morti tempestivus es. Sanda- 
pilam emas: utique mellitam tibi placentam pinsam. Sume hanc 
corollam et cinge caput. 

MUL. I. Et istas vittas accipe a me. 

MUL. II. Et hanc cape coronam. 

 LYS. Quid tibi deest? quid desideras? Vade in navem ; te Cha- 
ron vocat: in mora es, quominus in altum provehatur. 

PROV. Nónne acerbum est hoc me pati? sed mehercle certum 
est ad collegas ire cumid$to ornatu, et meipsum iis ostendere. 

LYS. Num expostulgs; quod te non collocavimus ? sed post terti- 
um diem a nobis veniei.'(ibi summo mane tridualia parata. 

CHOR. SEN. Nod amplius decet dormire, quicunque est liber ; 
sed accingamus nos, wíri, ad hoc negotium. — Jam enim hec res plu- 
ra et majora olere facinora mihi videtur: et precipue odoror Hip- 
pie tyrannidem ; metuoque valde, ne Lacones aliqui viri huc con- 
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venerint in Clisthenis domum, et has diis invisas mulieres dolo inci. 
tent, ut occupent opes nostras, et mercedem, unde ego victitabam. 
Indignum enim est ab istis admoneri cives, easque, mulieres quum 
sint, loqui. de ereo clypeo, et insuper nobiscum agere de pace cum 
Laconibus, quibus non plus inest fidei, quam hianti lupo. Sed, ὃ 
viri, hec ille texuerunt ad tyrannidem occupandam. At enim nun. 
quam mihi dominabuntur, siquidem cavebo, et gestabo gladium de- 
inceps in myrti ramo, ct in foro stabo armatus prope Aristogitonem. 
Hoc modo autem stabo juxta ipsum : ipse enim mihi auctor est, ut 
hujus diis invise vetulz* percutiam maxillam. 

CHOR. MUL. At vos domum ingressos ne mater ipsa agnoverit, 
Sed, ὃ carissimz vetulze, primum hzc humi deponamus. Nos enim, 
9 cives, orationem exordimur civitati utilem ; atque adeo merito : 
nam illa in deliciis splendide educavit me. Septem annos nata sta- 
tim arcana in Minerva pompa gestavi: deinde molitrix fui : tum 
decennis, Diane dominz, fluenti crocota amicta, Drauroniis consc- 
crata fui: demum adulta virgo canistrum gestavi, habens caricarum 
catenam. — Numquid ego debeo civitati suadere utilia? licet autem 
femina nata sim, absit invidia, si meliora presentibus adferam : nam 
symbole ctiam ego particeps sum, quippo quae viros in commune 
adfero: vobis autem. miseris senibus nulla hujus pars est. Nam 
symbolam avorum, quz dicitur, collatam ex Medorum spoliis, quum 
consumseritis, non vicissim adfertis tributa : sed insuper etiam peri. 
culum est, nea vobis perdamur. Num ergo mutire licet vobis? Siau. 
tem molestus mibi eris, crudo hoc cothurno buccam tibi percus 
tiam. 

CHOR. SEN. Annon hec contumelia est magna? quin et incré. 
mentum res captura mihi videtur magis. Sed obviam ire oportet 
huic malo, quicunque coleatus est vir. Sed exomidem exuamus. Nam 
vir debet olere statim virum, nec decet vestibus involutum esse, Sed 
agite lupipedes, quicunque ad Lipsydrium convenimus, quum adhuc 
Cssemus: nunc oportet, nunc adsumere rursus juvenile robur, et 
extollere totum corpus, et decutere senium hocce. Si enim quis nos- 
trüm hisce vel exiguam ansam dederit, nihil remittent illa ab adsi- 
duo labore ; verum et naves fabricabunt, et adhuc conabuntur nava - 
libus przliis decertare, et contra nos navigare, ut Artemisia : sin ad 
equitandum se convertant, deleo dehinc equites nostros ex catalogo. 
Nam equo maxime gaudet, eique firmiter invehit mulier ; nec cur- 
rente facile deciderit : -specta sis Amazonas, quas Micon pinxit in 
€quis pugnantes cum.viris. Sed istarum, omnium in numellam in- 
derc hoc collum oportet. 

CHOR. MUL. Ecastor, si me irritassis, suem meam laxabo jam, 
et faxo hodie, ut vellicatus populares tuos inclames. . Sed οἱ nos, ó 
mulieres, ocius exuamur, ut oleamus feminas pertinaciter iratas. Nunc 
ad me veniat aliquis, ut ne amplius comedat allia neque fabas nigras. 
Nam si dixeris tantum male, sum enim valde irata, aquile parienti 


! ecarabeus tibi ero obstetrix. 


MUL. QU/ED. Vos enim. nihili faciam, si mihi vivat Lampito, 
et Thebana amica nobilis Ismenia. Non enim potis eris, nec si sep- 
ties decreta facias, qui odio es, ó perdite, omnibus et vicinis. Nam 


ünquam 
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udicrum instituerem, liberis meis ami. 
m bonam et amabilem, Boeotiam au- 
uros propter tua decreta. Nec 
desinetis, priusquam vos aliquis 


16. 


et heri, quum Hecate festum 1 


cam arcessivi ex vicinia, puella 
guillam : illi autem negarunt se miss 
hujuscemodi decreta facere 


crure arreptos in przceps dejiciat. 


CHORUS MULIERUM, LYSISTRATA, MULIERES QU/£- 


ΑΜ, CHORUS SENUM, SENEX QUIDAM. 


CHOR. MUL. Dux facinoris hujus et consili, cur mihi tristis ex- 


ivisti ex zedibus ὃ 
LYS. Malarum 

reddunt, et sursum deorsum agunt. 
CHOR. MUL. Quid ais? quid ais ? 
LYS. Vera, vera. 
CHOR. MUL. Quid m 
LYS. Sed turpe est dicere, 
CHOR. MUL. Ne me cel 


LYS. Prurimus libidine, ut brevissime 


CHOR. MUL. Io Jupiter! 
LYS. Quid Jovem inclamas ? hzc sane ita habent. Equidem eas 
: aufugiunt enim. Primam 


abstinere non amplius possum à viris 
quidem deprehendi foramen pertundentem, ubi Panos cst sacellum : 
aliam e trochlea sese devolventem : aliam vero transfugium parantem: 


porro unam passeri insidentem, jam volare cogitantem deorsum iu 
domum Orsilochi, crinibus prehensam heri retraxi : omnesque prz. 
textus extundunt domum abeundi. Jam quzdam earum venit, Heus 


tu, quorsum curris? 
MUL. I. Domum ire v 
quam tinez rodunt. 
LYS. Quz tinee? nonne ibis retro ἢ 
MUL. I. Sed cito revortar, per Divas juro, 
extendero— ' 
LYS. Ne extende, neque abeas usquam. 
MUL. I. Sed lanamne perire sinam ὃ 
LYS. Ita, si necesse sit. 
MUL. II. Me miseram, me miseram, 
ui domi non decorticatam ! 
LYS. En alia, ad amorgin non 


di huc. 
MUL. II. At per Luciferam juro, me actutum inde huc reditu- 


ram, ubi eam decorticavero. 
. LYS. Noli decorticare : nam $i 


mulier facere volet. 
MUL. IH. O di 
num ivero. 
LYS. Quid nugaris ita ? 
MUL. 1Π|. Jamjam pariam. 
LYS. Atqui heri non eras pr?gnas. 


feminarum facta et muliebris animus anxiam me 


ali est ?- dic wobis, quz. amice tuz sumus. 


et difficile reticere. 
es, quid nobis evenerit male. 
dicam. 


olo: domi enim mihi est lana Milcsia, 


dummodo in lecto 


^ 
L 


ob amorgidem, quam reli- 


decorticatam,quz egreditur. Re- 


tu istuc inceptaveris, itidem alia 


va Lucina, retine partum, donec in locum profa- 
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MUL. III. V : 
" . . Verum hodie. Sed do 
uL ἃ » mun 4 ^ 
YS dimitte quam primum um me ad obstetricem, ὃ Lysi. 
EE — fabulam narras? quid habes hic duri ? 
LYS εἰ . Masculum infantem. ὃ 
. iNOn t Case ^ : 
edm. δύω mode. QE ce tama 
à . ridicula ! sac 
gn at bnicbraqus diat! a. sacram galeam habes, et pra- 
UL. lll. Et ede 
uu a - Et edepol praegnans sum. 
MUI nr b hanc habebas ? 
4» »« Ut, si me occu 
i 2L : passet partus a i 
Ἵ ἀτι Qu" iogressa, ut columbze " dhuc in. arce, parerem 
.* ul iri ? ν ? : 
ci d dicis ; cur manifestze rei verba prztendis ὃ 
MU δ ae hic expectabis ὃ is? non lus. 
4 . Át non possum i 
amplius ne quide Íre 1 
ex quo serpe : : JP quidem ddrmir 
MUL V. Eco illum adituum vidi. Hs 
ia V. EBO VETO misera pereo i i - 
E noctuarum cca p insomnia ob. continuum titu- 
. ὍΣ ὃ. scelestz, mittite ficta is 
sideratis. Nos fano nonne " ista portenta. Fortassis viros de- 
lum teu n ne putas ilis desiderio esse ? sat scio. mo 
te paululum diae Nobi "e; - bonz, sustinete fortiter, et lara. 
^ Nobis enim editum est oraculo, superiores nos 


futuras, si iti 

si sediti inte 

9 onem iuter n em πὸ 
cin os non fecerimus. Sic autem habet ora- 


CI IU : : 
I ES seed ee Dic nobis quid dicat. 
4Y5. lacete i: Y ; 
cum sinn, cei cun Sed quando hirundines trepida in unum lo 
fnis. orit mal - epopas fugientes, abstinebuntque a mentalis ( ἴω 
CHOR M Ἢ "μον, et summa facict ima Jupiter altifreme A ΟΝ 
LYsS Sin di aa p jacebimus nos ? ἘΣῪ 
4X5. n dissidium feceri ; 
: : 'cerint, et avolar 
dines eru — volarint e sacro j 7: 
CHOR. ΜΗ videbitur avis ulla esse luscivior y ird 
.} Wien ^ ER tad 
E ateicia ον, — edepol oraculum : ὁ Coelites ! ne jam 
imum lassitudine, sed i ἔδυ ν ἄν οἷς 
erit. ἃ e LN τ, , sed ingrediamur. i 
CHOR. SEN! si oraculo defuerimus. — r. Etenim turpe 
9 1 . - 
Ns SEN. Fabulam volo narrare quandam vobi ; 
pse puer audivi: sic autem hab Ξ obis, quam olim 
deiude Siu iuptias abiit in deserta, et in montibus habitabat : 
Nec amplius gri texens retia, et canem. unum habebat. 
s rediit domum, propter odium : adeo malieres iidtina. 


tus est ille. N 
ees «Ὁ 4NOS vero non minu " 
SEN T s quam Melanion, qui s ss 

. QUID. Volo te osculari, vetula, γ Qui sumus casti. 


MUI j 
e /ED. Non ergo cepam comedes. 
€ t sublato crure te calce ferire. 
ri * adig multam gcris. 
N. Nam et Myronides erat hispidus i 
M ec rat hisp : : 
ce, timendus hostib» i ^q. i ἐπ μαρία, nigroque podi. 
CHOR. MUI ἫΝ omnibus ; sic etiam Phormio. 
Men sitae pn t ego volo fabulam quandam vobis narrare Me 
sis spinis circu : em. Timon quidam erat implacabilis ἴδωρευε. 
Timon mE ge ger faciem, Furiarum. propago. Iste inquam 
s ter odium,mul i i EA c 
$e. E E ——— viris, Sic 


Ἂν 


ΓΝ 


p" —EvEEIIID BON Ab i4 aber 
xw i-a d. —— 
Tni m 5. o rd 45 030. ὡς καὶ “Ὡς 

- Ilapie— iar τόνος ζέσις ἃ 


πρώ Ἢ 
- dme. 
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ille rursus vestrüm oderat malos virossemper : mulierum autem erat 
amantissimus. P Tu 
MUL. QUZED. Visne buccam tibi percutiam : 
SEN. QUID. Haudquaquam timeo. 
MUL. Sed crure feriam. 
» m ostendes. ἮΝ : 
E aue non videbis, licet vetula sim, eum crinitum, at 


deglabratum lucerna flammula. 


LYSISTRATA, MULIERES QUJEDAM, MYRRHINA, CINE- 
SIAS, PUER, CHORUS SENUM. 


| i i leriter. 

LYS. Io,5o mulieres. venite huc ad me ce 

MUL. I. Quid est? dic mihi, quis est iste clamor ? | 

LYS. Virum, virum video accedere furibundum, Veneris perci- 
"MUL. Il. O diva, Cypri, et Cytherorum, et Paphi regina, perge 
recta via, quam institisti. —— j 

MUL. 1. Ubi est, quisquis est : 

S. Apud Cereris. ! 

MUL. αἱ Ecastor nz est aliquis. Nam quis esse possit ? 

LYS. Videte. Novitnealiqua vestrün? — 

MYRR. Pol equidem novi: et est meus vir Cinesias. - : 

LYS. Tuum sit munus torrere et versare illum, et decipere aman- 
do et non amando, et omnia praebere, preter illa, quorum conscius 
est calix. 


RR. Ne sollicita sis : faciam ista ego. —— | 
LYS Quin et ego hic manens una tecum decipiam et uram istum. 


T H 
autem abite. j X 
: CIN Hei mihi misero! quanta discrucior convulsione et tentig! 
: 4 € ' 
ne, non secus ac si in rota torquear : xi. 
LYS. Quis est iste, qui stat cis custodes : 
CIN. Ego. 
LYS. Vir? 
CIN. Vir utique. : 
LYS. Nonneergo hinc facesses? —— : 
CIN. Τὰ vero quznam es, qua me ejicis ? 
LYS. Diurna speculatrix. Ὕ ! 
CIN. Per deos ergo obsecro, evoca mihi Wyrrhisem. 
LYS. Ecce vero! egone ut Myrrhinam tibi vocem : Tu autem, 
1 ? 
uis es ? ges 
IN. Vir illius, Peonides Cinesias. 
LYS O salve carissime: non enim obscurum apud nos est enm 
nomen, nec ignobile ; semper enim te in ore habet uxor tua, et si 
3 


ovum aut malum sumat, Cinesiz sit hoc, inquit. 


ii fidem ! ἀλλ": 
3 E — Venerem juro. — Tum si de viris incidat sermo 


aliquis, statim dicere solet uxor tua, cefera omnta nugas esse pre 
€ ? 
Cinesia. 


L| 


| 
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CIN. Agedum voca ipsam, 

LYS. Quid dabisne aliquid mihi ἢ 

CIN. Equidem hercle illico si velis. Habeo autem istud: quod 
itaque habeo, do tibi. 

LYS. Descendam igitur, et vocabo eam tibi. 

CIN. Quam citissime ergo. Nam prorsus ingrata mibi vita est, 
ex quo exivit illa domo: atque intrare tedet: desolata mihi viden- 
tur omnia: neque unquam. quicquam me juvat quod edo: nam riget 
mihi nervus. 

MYRR. Amo equidem, amo illum : sed non vulta me amari. 
Proinde ne me ad hunc vocaveris. 

CIN. O dulcissima Myrrhinula, cur istzc agis? descende huc. 

MYRR. Non ecastor ego illuc descendam. 

CIN. Ne quidem me vocante, Myrrhina ὃ 

MYRR. Nihil enim mei indigens me vocas. 

CIN. Egone nihil indigens? immo perditus. 

MYRR. Abeo. 

CIN. Noli, queso : sed saltem puerulo ausculta. Heus tu, non- 
ne vocas matrem ? 

PUER. Mater, mater, mater. 


CIN. Heus tu, quid agis? nonne te miseret pueruli sextum jam 
diem illoti et mamma carentis ? 


MYRR. Utique miseret me; sed negligens est ei pater. 
CIN. Descende, insana, pueruli gratia. 


MYRR. Hem! quale est peperisse! descendendum ; quid enim 
agam 3 

CIN. Mihi quidem junior illa videtur facta esse multo, ct ama- 
bilius intueri: et quod se difficilem przbet, meique fastidit, illud 
ipsum nimirum est, quod me enecat desiderio. 

MYRR. O dulcissime filiole mali patris, age deosculabor te dul. 
cissimum matri tuz. 

CIN. Cur, ó improba, hzc facis, aliisque obsequeris mulieribus ? 
Et me molestia, teque ipsam tzdio adficis. 

MYRR. Potin' es ut abstineas manum ἢ 

CIN. Quz nobis autem domi sunt communia bona, perditum is. 

MYRR. Parvi pendo illa. 


CIN. An parvi pendis, quod tramam differunt gallinz ? 
MYRR. Ita ecastor. 


CIN. Veneris orgia non celebrasti tanto tempore, Nonne re. 
dibis ? 

MYRR. Haud pol ego, nisi pacem faciatis inter vos, et desinatis 
belligerare. 


CIN. Ergo, si tibi ita placet, id etiam faciemus. 

MYRR. Ergo, si tibi ita placet, domum redibo : nunc autem 
quin redeam sacramento teneor, 

CIN. Saltem aliquantisper mecum decumbe. 

MYRR. Non sane : etsi non possim negare te a me amari. 

CIN. Amas? cur ergo non decumbis, ó Myrrhina? 

MYRR. O ridende, num presente puerulo ? 
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CIN. Non hercle. Sed tu, ó Manes, fer eum He gar Ecce pue- 
rulus jam tibi hinc amotus: tu vero non t€ : 
MYRR. Sed, ó perdite, ubi fieri id cm ? 
CIN. Ad Panos sacellum percommode. — 
MYRR. At quomodo in arcem casta redire potero ? 
CIN. Facillume, in Clepsydra si laveris. : 
MYRR. Scilicet, ó perdite, jurata pejerabo 3 2 
CIN. In caput meum vertat. De jurejurando ne sis sollicita. 
MYRR. Agedum feram lectulum nobis. 
CIN. Nequaquam : sufficit nobis humi cubare. τῷ 
MYRR. Ita me Apollo juvet, ut ego te, quamvis turgentem libi- 
dine, non reclinaverim humi. ; 
"IN. Amat me valde, satis apparet, uxor. sepe s 
MYRR. Eu, decumbe properans, et ego exuo vestes. At, perii ! 
teges efferenda est. xx. 
'CIN. Qua, malum, teges? haud mihi quidem. 7d 
MYRR. ita mihi Diana propiua sit: turpe est enim super loris 
cubare. 
CIN. Sine deosculer te. 
MYRR. En. | 
CIN. Pape! revertere huc ergo quam celerrime. — zi 
MYRR. En-*evses. Decumbe : jain exuo vestes. Sed, perii ! cer- 
vical non' habes. I 
CIN. At nihil opus est mihi. 
MYRR.'At ecastor mihi. — " T 
CIN. Profecto penis hicce uti Hercules hospitio excipitur. 
MYRR. Surge, subsulta. 
CIN. Jam omnia habeo. 
MYRR. ltane omnia ? 
CIN. Agedum ὁ aurea. : 
MYRR. Jam strophium solvo: tu vero memento, ne, quam de 
disti de pace ineunda, fidem fallas. 
CIN. Percam hercle prius. 
MYRR. Sed lodicem non . oe ; 
IN. Nec hercle opus est: sed futuerevolo. — 
MYRR. Ne fis sollicitus, et istud facies : cito enim redeo. 
CIN. Stragulis perdet me hzc femina. 
MYRR. Erigere. 
CIN. At iste jamdudum erectus est. 
MYRR. Vin' utteinungam ? 
CIN. Ne hoc Apollo sirit..- ie 
YRR. Per Venerem, velis nolis, inungere. Ez 
CIN Utinam, ó supreme Jupiter, effusum fuissct istuc ungucn- 
M R. Porri sume et inungere 
MYRR. Porrige manum, inungere. E 
CIN. Istuc M unguentum minime est suave, nisi terendo bo- 
num sit ; nec concubitum olet. i X 
MYRR. Me miseram ! Rhodium unguentum extuli. 
CIN. Bonum est: hoc mitte, ὃ fatua. 
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MYRR. Nugaris. 


CIN. Qui illum dii omnes perduint, qui primus coxit upguentum! 
MYRR. Cape hoc alabastrum. 


CIN. Sed aliud habeo. At tu, ὃ perdita, decumbe, et ne fer mihi 
quicquam. 

MYRR. Istuc agam, ita me Diana amabit. Calceos igitur exuo. 
Scd, ὁ carissime, víde, ut decernas aliquid de pace facienda. 

CIN. Consulam— —Perdidit me et adtrivit mulier tum aliis omni- 
bus, tum quod me excoriatum relinquens abiit. Hei mihi! quid fa. 
ciam ὃ quem futuam, postquam spe excidi potiunda pulcherrima ὃ 
quomodo hancce educabo ? ubi Cynalopex ? loca mihi mercede nutri- 
cem. | ! 

CHOR. SEN. In maxumis malis, ó infelix, 
ciaris ; et me tui miseret. Heu! heu! 
quis animus ? qui colei ? quis lumbus ? 
permolens aliquam ? 

CIN. O Jupiter! quam dirz convulsiones ! 

CHOR. SEN. Ita de te merita est execrabilis et scelesta illa, 

CIN. Immo hercle cara et dulcissima. 

CHOR. SEN. Quid, malum, dulcissima? Scelerata, scelerata uti- 
que. O Jupiter, ó utinam ipsam, velut acervos acerum, magno venti 
turbine coutortam et rotatam auferas, deinde dimittas : illa autem rur- 
sus feratur in terram : deinde repente in mentulam incidat et infigatur! 


et animi angore cru- 
Quinam renes possint durare ὃ 


quis penis intentus, nec mane 


CADUCEATOR LACED/EMONIORUM, PROVISOR, 
CHORUS SENUM, CHORUS MULIERUM. 


CAD. Ubi Athenarum est Senatus, 
Volo aliquid novi dicere. 

PROV. Tu vero quises? utrum homo, 

CAD. Caduceator ego sum, ὁ stulte : 
Sparta, pacis conciliandz gratia. 


PROV. Ergone advenisti hastam sulvaxilla gerens ? 
CAD. Non ego hercle. 


PROV. Quo te versas ? 
inguina ex itinere? 

CAD. Ineptus mecastor est hic homo. 

PROV. Sed arrigis, impurissime. 

CAD. Non ego hercle : noli nugari, 

PROV. At quid esthoc tibi? . 

CAD. Scytala Laconica. 


PROV. Sitmodo haec scytala Laconica : sed mihi, tanquam sci. 
enti, dic verum ; quomodo sese res vestre habent Laced& mone Ὁ 

CAD. Erecta est universa Lacedemon, et socii omnes arrigunt : 
Pellena opus est. 

PROV. Undenam istud malum in vos ingruit ? num a Panos ira? 

CAD. Non. Principium quidem sola Lampito:. deinde ceterz si- 


aut ubi sunt Magistratus ? 


an Conissalus ? 
testor deos geminos : veni 


quidve prztepdis sagum ? an dolent tibi 


mul Spartanz mulieres uno consensu viros a cunnis abegerunt. 


PROV. Quomodo ergo habetis ? 
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i imur : i i ambulamus, 
AD, JErumnis conficimur : nam per urbem incurvi am! 15, 
Ἀπ᾿ ὦ lucernas gestantes: mulieres autem ne tangi quidem sibi 
cunnum a nobis patiuntur, priusquam omnes unanimi consilio pacem 
i um Grecia. : 
IPROV. In hanc rem undique conjurarunt mulieres : nunc demum 
intelligo. Sed quamprimum renuntia, ut de pace legatos E 
potestate huc mittant : ego vero Senatui dicam, ut alios hinc lectos 
mittant legatos, ostendens liunc penem. 
CAD. Volabo: nam optime prorsus autumas. , — jo 
CHOR. SEN. Nulla est bestia muliere inexpugnabilior, nec ignis, 
rdalis tam impudens. pr 
ae HOR. MUL. Hec vero ita. esse intelligis, et bellum geris, die 
mihi, quum tibi nunc, ó improbe, liceat certam me habere amicam : 
CHOR. SEN. Equidem mulieres odisse non desinam. 
CHOR. MUL. Sed quando voles, desines: nunc autem non pa» 
tiar te nudum sic esse : video enim, quam sis ridiculus. Verum acce. 
et tibi hanc exomidem induam. Ps 
Ta CHOR. SEN. Istuc quidem hercle non perperam facitis: verum 
i dia illam modo exui. i 
P'CHOR. MUL. Primo quidem vir videris: deinde non es — 
lus : et nisi mihi molestus fuisses, ego tibi hanc bestielam, qua oculo 
insidet, prehensam exemissem. 
^ CHOR. SEN. Hoc nimirum erat, quod me cruciabat, — 
ille. Erue id : et ubi detraxeris, ostende mihi. Nam dudum hercle 
ihi morsicat. | : 
oc HOR. MUL. Sed faciam id, etsi homo sis morosus. O Jupi. 
ter! ingens utique aspectu culex inest tibt. Nonne vides ? annon is. 
t Tricorysius ? | 
E CHOR. SEN e Édepol me beasti. Nam dudum me — 
quasi puteum faceret : itaque, postquam exemtus est, fluit mihi la- 
ima largiter. : 
"CHOR. MUL. Sed detergam ego te, etsi valde sis malus ; et oscu- 
labor. "e 
CHOR. SEN. Ne — 
R. MUL,. Velis nolis eoo 
CHOR. SEN. Male pereatis, ut estis ingenio ad blandiendum 
composito ! et est vetus illud verbum vere et non perperam dictum : 
Neque cum perniciosissimis, neque sine perniciosissumis. : 
CHOR. MUL. Sed nunc tecum paciscor, me deinceps nec ^ 
turam amplius vobis, nec passuram ἃ vobis quicquam " E 
sed jam cctu facto incipiamus una canticum. Jta "- ba 
comparamus, ut nulli civium ne minimum. quidem male à 
mus: sed contra potius omnia bona et dicamus et faciamus: 
etenim suffüciunt presentia hec mala. Sed profiteatur quicunque 
viraut femina pecunia eget, et accipere vult minas duas aut — : 
nam plürimum est intus, nosque habemus cruminas : et si aliquan E 
Pax exoriatur, quicunque nunc mutuabitur,is quz a nobis —Á 
nunquam reddet. Convivio autem excepture sumus hospites p » 
Carystios, viros bonos et fortes : et est nonnihil pultis : et por 
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erat mihi, quem.tnactavi : sicque carnes habebitis teneras et bonas. 
Venite ergo in domum meam hodie : tempori autem oportet hoc fa. 
cere lotos, vos ipsos et liberos vestros ; deinde intro ire, nec quem. 
quam interrogare : sed recta ingredi, tanquam in domos vestras, stre- 


nue. Fortassis autem janua erit clausa. 


CHOR. SEN. Sed e Sparta isti legati, trahentes burbas, adveni. 
unt, quasi paxillum, cui porcelli adligantur, circa femora habentes. 


CHORUS SENUM, LEGATI LACED 


CHARIDES, LYSISTRATA, CHORUS MULIERUM, 
CIRCUMFORANEI QUIDAM, FAMULUS, 
ATHENIENSIS .QUIDAM. 


CHOR. SEN. "Primum quidem, ὃ Lacones, salvete : deinde dici- 
te nobis quo in statu huc vcneritis. 


LEG. Cur vobis rem multis verbis narremus ? 
in statu venerimus. 


CHOR. SEN. Pa 


hementer; gliscitque fervor pejorem in modum. 
LEG. Res verbis adumbrari nequit : quid verbis opus est ? sed 
veniat quis, et quo tandem pacto voluerit, pacem nobis constituat. 
CHOR. SEN. Atqui et istos conspicor indigenas, tanquam luc- 


tatores pueros, ἃ ventre rejicientes vestes, ita ut athleticum quid hic 
morbus videatur 


POL. Quis indicet nobis Lysistratam, ubi sit ? nam viri adsumus 
et nos hujuscemodi. 


CHOR. SEN. Et alter hic morbus alteri con 
mane tentigo vos capit? 


POL. Immo perimus, dum hoc experimur. Quare, nisi pacem quis 
inter nos ocius conciliet, fieri non poterit, quin Clisthenem futuamus. 
CHOR. SEN. Si sapitis, 


vestes sumetis, ut ne quis eorum, qui Her- 
màs truncant, vos videat. 


POL. Recte, ita me Jupiter amet, autumas. 


LEG. Ita me Castores, recte omnino. Agedum amiciamur. 
POL. Salvete, ὃ Lacones : turpe est, quod nobis accidit. 
LEG. O Polycharida, male uti 


que nobis fuisset, si vidissent isti 
viri mentulas nostas erectas. 


POL. Agite, Lacones, aperte profitendum est: quare huc ad- 
venistis ? 


LEG. De pace legati. 

POL. Recte dicitis; ct nos ob eam rem. Quidni ergo vocamus 
Lysistratam, quz sola nos conciliare possit ? 

LEG. Ita edepol, et, si vultis, Lysistratum. 

CHOR. SEN. Sed nihil opus est, ut videtur, a vobis eam evoca. 
rier : ipsa enim, re audita, egreditur. 

POL. Salve mulier omnium fortissima : nunc te decet. esse for- 


midabilem, probam, simplicem, gravem, mitem, callidam. Nam pri. 


marii Greciez viri, tuis illecebris capti, tibi permiscrunt, et commu- 
ni consilio commiserunt querclas suas. 


gruit. Numquid 


ZEMONIORUM, POLY- 


? cernere licet, quo 


pz ! huic malo intenduntur nervi perquam ve- . 


τες. 


b Last ας κι ἐδ, ὩΣ δ᾽ 
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LYS. Sed non difficile negotium est, si quis 2 ede geni 
it p i : tinentes, Sed mox : 
tuo masculi? Veneris usü abs 
dicha ? adduc primum Laconas prehensos manu, sed S. ZA 
nec superba neque, ut viri nostri solebant, invenuste ; se Ἐπ c 
lieres decet, familiariter omnino. Si tibi quis manum non de ; 


. mentula prehensum duc. Age tu etiam Athenienses duc istos; P 
eiséélnt parte prehensos. Vos Lacones, state huc prope me: vo 


* * , . ᾿ * : l ns ta- 
autem istinc, et verba mea percipite. Mulier Mmm s Een X 
i i i indi , 
i ihi : e m quidem ἃ natura mi mm 
en inest mihi : et primum q ᾿ iy 
xh sentirem : tum, preceptis multis e patre mco et — 
ditis, erudita sum non male. Volo autem vos communi arg: Am 
increpare idque merito : qui, licet eadem aqua lustrali — Ἂν 
? . - * Lj a - 
gatis, tanquam cognati, Olympic, oe —— FR 
i sse prolixiorz) quum | 
"merge φύγεν. mien G et eorum urbes pessunda. 
hostes, tamen infestis exercitibus Graecos ον 
εἰς. Communis quidem ista oratio hactenus mihi finitur. 
3 ntigine pereo. 
2 δοςς, ἤχους, γφρὴ d vos me convertam, nonne 
LYSs. Deinde vos Lacones, nam - €——— ταφαὶ 
- » - .Φ ᾿ 
iti i , s Periclides Laco, n 
citis, ut olim huc venien emn ES 
e aras sedit, pallidus, in purpureo amictu, auxiliares copias €— 
nam tunc ves urgebat Messena, et una Neptunus terram ho E 
At Cimon cum quatuor millibus armatis profectus — sis 
it Lacedemonem. His ab Atheniensibus acceptis beneficiis, 
Y " * 2 "i , 
üis terram, cujus talia sunt in ares. οὐδ 
jurii isti hercle, ὁ Lysis ; ἘΠῚ 
LEG ed τ τὰ 5 ix di i potest, quam pulcher sit hujus 
LEG. Injurii sumus: sed vix dict potest, 
ti i ὃ ? non- 
B YS. At putasne me vos Athenienses absoluturam crab E 
ne memixiótis, ut vicissim Lacones, quando €—— A 
duti eratis, venientes armati, multos occiderunt T ἫΝ Ὁ πον 
ue Hippiz amicos et socios, soli suppetias vobis feren » τ n. 
LI * ege . "d Ac ) ὡ 
P^ restituta vobis libertate, pro servili tunica populum vestrum | 
- - ? 
lio amicierunt denuo : ᾿ j 
LEG. Nondum vidi mulierem prestantiorem. 
POL. At ego cannum nunquam pulchriorem. E 
LYS. Cur ergo, quum tam multa et przclara mer —— 
stent, pugnatis, et non desistitis a malitia ? cur non rec 
, D 
^ ? 
πα AG. Nos qui i qui is encyclum istud. reddere 
LEG. Nos quidem volumus, si quis nobis ency 
velit. : : 
LYS. Quodnam, ó bone: VP Rim 
LEG. Pylum, ut dudum eam flagitamus c nnifio. 
POL. lilud quidem vobis nunquam eveniet, per iNep 
LYS. Concedite illis, ó boni. : 
POL. Postea quamnam movebimus: | 
LYS.- Aliud reposcite pro isto castellum." p 
POL. Perii! date igitur nobis hunc -na zm p y 
1 legaric: ra. 
lieusem sinum pone adjacentem, et Megarica Cru 


LYSISTRAT A. 


,- LEG. Non edepol omnia, ὃ insane, 

LYS, Sinite, ne contende de- Cruribus. 

POL. Jam exuta veste-nudus arare volo. 

LEG, At pol ego stercus convehere quamprimum. 

LYS. Ubi pax vobis reconéiliata fuerit, istuc facictis.- Sed si de 
pace vobis coustat sententia, deliberate, et socios adeuntes rem cum 
iis communicate, 


POL. Nam quos, ó bona; socios ? arrigimus. Annon idem nostris 
sociis videbitur, omnibus futuendum esse ? 

LEG. Sic edepol meis. 

POL. Immo hercle Carystiis. 

LYS. Hecte dicitis. Nunc curate ut puri sitis, 


in arce convivio vos excipiamus de illis qua in cistis 
jurandum et fidem illic iny 


trüm unusquisque abibit, 
POL. Sed eamus quam citissime. 
LEG. Duc quo tu vis. 
POL. 1ta hercle, quam celerrime. 


- CHOR. MUL. Stragulas. vestes et lenas, ct xystidas, et aurca 
vasa, quidquid est mihi, sine invidia volo omnibus przbere, ut fe. 
rant suis liberis, si quando alicujus filia canistrum in sacris gestet, 
Omnibus vobis dico, ut sumatis nunc de meis opibus e domo mea, et 
nihil tam bene obsignatum esse, quin ceram revellatis, et quz intüs 
condita sunt auferatis. Sed qui omnia cireumspexerit, nihil videbit, 
Si vero alicui cibus deest, 
quo vernas et parvulam sobolem numerosam pascat, licet a me sumere 
contritas fruges : at est panis unius chenicis, aspectu valde magnus, 
Quisquis igitur vult pauperum, eat in domum meam saccos habens et 
peras, accepturus fruges: Manes autem servus meus eis indet. Ve. 


rumtamen ad januam meam ne quis accedat, pradico : sed cavcat ca- 
nem, 


CIRC. Aperi januam. 


FAM. Nonne vis loco cedere ? Vos, quid sedetis? Num vultis, 


ut ego lampade hac vos comburam ? molesta est ᾿ς statio. 
CIRC. Non recedam. 


FAM. Sed si omnino id faciendum est, ut vobis gratiicemur, du. 
rabimus. 


CIRC. Et nos tecum una durabimus. 


FAM. Nonne abitis ? Male erit vestris capillis et flebitis largiter. 


Non abitis, ut Lacones ex edibus quiete abeant rerum. omnium sa- 
turi ? 


ATH. QUID. Nunc 


utique erant Lacones : 


ut nos mulieres 
habemus. Jus- 
icem date, deinde uxore sua accepta, ves. 


nisi quis vestrüm acutius cernit, quam ego. 


|uam equidem vidi tale convivium.  Faceti 
nos autem in viao convivz sapientissimi. 

CAOR. SEN. Recte autumas, quia sobrii insanimus. Quod si 
Athenienses me audient, madidi semper obibimus legationes ubicun- 
que. Nunc enim si quando Lacedemonem venimus sicci, statim cir- 
cumspicimus, ecquid turbare possimus, Itaque quid dicant, non audi- 
Ius : qu vero non dicunt, hzc suspicamur perperam : et nuntiamus 


non eadem de iisdem rebus. At nunc omnia placuerunt, ut si quis 
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cantaret Telamonis, quum cantare debuisset scolion Clitagorz, tamen 
Jaudaremus, etinsuper pejeraremus. 

FAM. Sed isti rursus huc conveniunt. Nonne facessitis, verbero- 
nes ? 

CIRC. Ita hercle: jam enim intus egrediuntur convivz. 

LEG. O Polycharida, cape tibias, ut ego tripudiem et canam lepi- 
de in Athenienses et nos simul, 

POL. Quin tu cape tibias, per deos obsecro : nam nihil me ma- 
gis oblectat, quam si vos saltantes conspicer. 

LEG. Excita, ó Mnemosyne, juvenes hosce, et meam Musam, 
quie nostra et Atheniensium przeclara facta novit : quando hi quidem 
ad Artemisium, diis similes, impetum fecerunt in naves hostiles, et 
Medos vicerunt. Nos vero Leonidas ducebat, tanquam apros, exa. 
cuentes dentem : plurima autem circa ora spuma efllorescebat, plu- 
rimaque simul defluebat cruribus. Erant enim viri Perse numero non 
pauciores, quam arena. Silvarum potens Diana venatrix, huc ades, 
virgo diva, ad fedus nostrum, ut concordiam nostram diu tuearis, 
utque jam deinceps amicitia permaneat facilis, inito fcedere ; et astu- 
tiam vulpinam missam faciamus: ὃ huc ades, ὃ venatrix virgo. 

LYS. Agite nunc rebus bene peractis ceteris, abducite istas, ὁ La- 
cones : has autem, vos : vir apud mulierem, et mulier stet apud virum, 
Et deinde ob felicem rerum successum, choreis in deorum honorem 
ductis, caveamus deinceps rursus peccare. ARISTOPHANIS 

CHOR. ATHEN. Adduc chorum, adduc etiam Gratias: preterea 
Dianam advoca ; advoca etiam geminum Diane, chori ducem, Peanem 
benignum : advoca Nysium, cui cum Manadibus oculi sunt flagrantes : " | 
Jovemque igni ED. et conjugem venerandam advoca beatam : THESMO PHORIAZU SJE. 
deinde vero deos, quibus testibus utemur non obliviosis circa magna- : 
nimam pacem, quam fecit diva Cypris. Alale io Pan, tollite vos 
sublimes, io ! tanquam victoria potiti, io ! Euc, eue; Euge, eus. 
Lacon, tu jam profer cantilenam novam post novam. 

CHOR. LAC. Taysgetum amabilem reliaquens, rursus veni Mu- 
sa Laczena, venerandum nobis celebrans Amyclarum deum, et Chalci- 
ecam Minervam, T yudaridasque fortes, qui ad Eurotam ludunt. Eia 
naviter ingredere, levem pallii quatiens institam, ut Spartam celebre- 
mus, cui deorum chori sunt cure, et pedum strepitus : puelle vero 
propter Eurotam, ut pulli equini, subsultant, crebro pedum pulsu 
festinantes, comasque quassant, tanquam Bacche thyrsis ludentes, 
Prait autem Leda filia casta, dux chori pulchra. Sed age manu flu- 
xos capillos implica vittz, et pedibus salta, salta ut cerva: plausum 
simul fac choreis utilem, et divarum fortissimam Chalciaecam cele- 
bra, bellatricem. 
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portet omnia, quz statim przsens 


MNESILOCHUS, EURIPIDES, FAMULUS AGATHONIS, 
UE | 
DRAMATIS PERSONE. 
» eR ; MNES. () Jurirzn ! quando tandem hirundo apparebit ? perdet 
MNESILOCHUS Euripidis socer | me hamo, in orbem me circumducens a matutino usque tempore. 
EURIPIDES. ducis, ὃ Euripides ! 
EUR. Sed non audire te o 
à MNES. Quid ais? iterum memora. Non oportet me audire ὃ 
AGATHO. EUR. Non, si quz statim visurus cs. 
JS σ' is. 
CHORUS .4gathont EUR. Non, si qua auditurus es, 
PRJECO MNES. Quidnam mihi suades ? attamen scite loqueris. Scilicet, 
EUR. Utriusque enim horum diversa estnatura. Aliud est non 
videre, aliud est nom audire : hoc scias. 
MULIERES QU/EDAM. | 


AGATHO, CHORUS AGATHONIS. 
Licetne vero, priusquam lien mihi excutiatur, percontari te, quo me 
FAMULUS Azathonis. videbis. 
MNES. Neque ergo videre me oportet ? 
colis baa Faccmplerts ccibrentiun. | ut censes, nec audiendum, nec videndum mihi est. 
MNES. Quomado aliud ? 


EUR. Ita hec olim discreta fuerunt. Etenim zther, quum pri- 
CLISTHENES. | 


mum secerni ccpit, et animalia in se gignere motu przdita, quo qui- 
dem cernere oportet, primum fabricavit oculum, instar Solis τοί : 
PRYTANIS, auditus vero infundibula, aurcs perforavit. 


τοῦ | MNES. Propter infundibulum ergo neque audio, neque video. 
SCYTHA LIC: . | 


Gaudeo hercle me hac didicisse. Quantum est cum sapientibus con- 
versari ! 


EUR. Multa talia discere possis a me, 

MNES. Utinam ergo prater bona ista excogitare queas, quanam 
ratione adhuc addiscam, non esse claudum cruribus ! 

EUR. Accede huc et adhibe mentem. 

MNES. Ecce. 

EUR. Viden* ostiolum hoc ὃ 

MNES. Sic hercle opinor, 

EUR. Tace nunc. 

MNES. Taceo ostiolum. 

ERU. Ausculta. 


MNES. Auscultabo et tacebo ostiolum. 
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EUR. Hic habitat inclytus ille Agatho, tragicus poeta. 


MNES. Qualis est iste Agatho ? 

EUR. Est quidam Mna a 
NES. Num niger ille et robustus : Tum 

—. a . sed alius quis. Nunquamne vidisti 

MNES. An barbatus ille ? 

EUR. Nunquamne vidisti ? 


hercle vero, quod quidem sciam. E 
EUR. i ρίαν peecidisti tu eum : sed non noveras forsan Sc 


i is ejus, ignem ge- 
rocul deliteamus, quia foras egreditur famulus -— 1 ) ^ ig "—-— 
seme et ramos myrteos : sacrificaturus videtur p 


elaboratione. ore compresso, Versatur 


FAM. Favete linguis, omnis populus, ΝΣ ον, 
enim infra heriles edes Musarum sacer Cc τ -π- 
tranquillus zther, fluctusq 
Compescat autem ventos trauq 


sonet cceruleus. 
MNES. Bombax. 


is ? 
) : cur loqueris : : 2s 
F A M isis ων omne somno quiescat, agrestiumqu 


rarum per silvas vagantium pedes ne solvantur. 
| balobombax. p 
F. ud ων suaviloquus Agatho, antistes noster 
(MNES. An pedicari ? : 
FAM. Quis vocem emisit : 


MNES. Tranquillus ether.) tis exordia : curvat vero novas 


i drama 
AM. Statumina pangere, 
ὡ- versuum : et alios quidem — -" 
membra: gnomas effingit: nomina — zx 
τὰ versus liquat, et rotundat, et 1n forma fundit. 


MNES. Et clunem agitat. H 
i i ropinquat : 
MNES pote debi et m illi suaviloquo, perforato 


i i n funde- 
septo rotundatum hunc penem et contortum in culi format 
? 


re. —-—À 
i i s esses 
FAM. Mirum, ni, quum juvent , 


"EUR O bone, hunc quidem jube valere : tu vero Agathonem 
4 n | 
huc mihi evoca omni studio. MADMRITUU. ΠΡ TUS 
t quod me roges: nam ipse eg -— 

—€—€—— modulari occipit. Hieme enim flectere strophas 
c τοῦτ nisi quis foras progrediatur in solem. 


E diis 
er aser in egreditur. O Jupiter, quid me facere 
- Ὁ Jovem, percontabor hominem, - pss E 
Quid gemis? quid gravaris? clam me non decet te habere, q 
s. ; 
“ἜΟΆ. Est malum mihi magnum preparatum 


MNES. Quodnam ? 


rum conglutinat 
: in modum ce- 


valde fueris protervus, ὦ 
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EUR. Hodie decernetur, vivatne adhuc, an perierit Euripides, 

MNES. Et quomodo? si quidem nunc neque in foris jus dicitur, 
nec Senatüs est consessus, quia tertius est dies, Thesmophoriorum 
medius. 

EUR. Hoc ipsum nimirum exitio mihi futurum presagit mihi 
animus. [nsidias enim struxerunt mihi mulieres, et in Dearum zdem 
convenerunt hodie, in perniciem meam deliberaturz. 

MNES. Quam ob causam ? 

EUR. Quia in tragoediis eas traduco, et convicia illis dico. 

MNES. Per Neptunum et Jovem merito hoc tibi evenerit. Sed, 
quum hzc ita comparata sint, quid habes quod contra machineris ? 


EUR. Agathoni poétz tragico si persuasero, ut 'Thesmophoria 
adeat, 


MNES. Quid facturus, quzso ὃ 


EUR. Ut verba faciat in mulierum concilio, et quz in rem meam 
sint pro me dicat. 

MNES. Utrum palam, an clam ? 

EUR. Clam, stola muliebri indutus. 

MNES. Lepidum hercle inventum, et a tuo more minime alienum, 
Fallaciarum enim nostra est palma. 

EUR. Tace. 

MNES. Quid rei est ? 

EUR. Ezsreditur Agatho. 

MNES. Et qualis ille est ? 

EUR. Is est, qui nunc advehitur.* 

MNES. Profecto ccecus sum : non enim video virum ullum hic 
presentem : at Cyrenen video. 

EUR. "Tace ; jam enim, ut carmina moduletur, se comparat. 
MNES. Formicinas semitas, aut quid aliud flebili voce cantilla. 
bit ? 

AG. Sacram Inferis Deabus accipientes facem, puelle, cum li. 

bera patria, choros agitate, et clamorem tollite. 

CHOR. Cuinam deorum, dic age, festum hoc celebratur? facile 
enim animum induco deos colere. 

AG. Age nunc instrue, Musa, aureo arcu insignem Phoebum, 

urbis qui condidit mcenia in Simoéntide terra. 

CHOR. Salre, festivissimis canticis celebrate Phasbe : qui musicis 
in certaminibus sacrorum pramiorum hohoribus excellis. 

AG. Et nemorosis in montibus degentem virginem laudate, Di- 
anam silvestrem. 

CHOR. Celebrare et beatam przdicare pergo venerandam Latona 
prolem, Dianam integram. 

AG. Latonamque, et pulsus Asiatica citharz, a pede nunc dis. 
nate, nunc ei respondentes rhythmo, ad quos moventur Phrygiz 

ratia. 

CHOR. Veneror Latonamque reginam, citharamque matrem 
hymnorum, probato masculo clamore, per quem fulgor emicat divi- 
nis ex oculis, et per nostram subitam vocem : quorum gratia regem 
Phebum laudibus orna. Salve Latona fili beate, 


ον ας. τ σαν οτσο τς ten 


ες, "Dump -quaitorp-dimesm 
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MNES. Quamdulce melos, ὃ venerandze G Peut ses dum 
tam, et blandius lasciviusque quibusvis -— ita ut gum —— 
* . * *4* . ^ ^ : sc y i 
ἱ i latio! Et te, ó adulescens, 715 
cem ipsum subierit titil bt eto ach 
à L — interrogare volo. Cujas est efleminatus iste? qua pa» 
tria ? quz stola ? qua confusio vitae ? Quid barbito rei αν "- ιν» 
cota ? quid lyre cum redimiculo? quid palzestrica ampulla " —- 
phium ? quam non conveniunt ! quzenam est speculi * eng — μὰ 
* - 
i i adulescens ? num vir es ? at ubi pen 
nam vero ipsus es, adu Ι ὧν nt 
ann ? ubi viriles calcei ? an vero femina ? ubi igitur papilla: quid 
ais ? quid taces? Sed utique ex cantu conjecturam de te faciam, si- 
idem ipse non vis dicere. de a : 
TAG O senex, senex, invidie quidem convicium audivi - — 
) iis : meditor 
I autem vestem, pro iis quie animo , 
lore non affectus sum. Ego | — σα 
e i abularum, quos facit, argume e 
tam enim oportet fabularum, 
— i : primo quidem muliebres quando quis 
ientes adsciscere mores. Ac primo quide dre quoq 
ferit f ;uliebrium morum corpus ipsum poete particeps esse 
facit fabulas, muliebriuin / 
eportet. em : : Jt a 
MNES. Equum igitur agitar quum 1 — pot TOL 
'iri i is faciat, virile istut 4 
ἢ 's autem δὶ quis factat, istu | 
— » illa demum iinitando studemus adse- 
At quz natura nou habemus, 
Ὁ le 2 mea te ad 
MNES. Ergo quum Satyros facies, voca me, ut opera - 
1 : - 'eretro. 
vem pone stans arrecto vere * : e 3 
- AG. Preterea illepidum cst poétam videre, agrestis qui. sit. et 
hirsutus Considera porro Ibyfum illum et Anacreontem Terum, et 
Alceum. qui harmoniz venustatem conciliarunt, mitras gestasse, et 
molliter, lonum more, saltasse. Phrynichus quogue, de hoc z-- 
divisti, et i (her e t 'hris induebatur vestibus ; 
certe audivisti, et ipse pulcher erat, e pulch paene τε prc ui 
idcirco utique et pulchra erant ejus dramata. Necesse enim que 
aria nature suz facere. i i ccce 
: MNES. Propterea utique Philocles, qui turpis — sae 
* | acit : 1eognis 
Xenocles autem, qui malus est, mala facit : porro eoguis, q 
frigidus est, frigida facit. ; j RA 
AG. Necesse omnino. Quare, quum illud nossem, corpus 
curavi diligenter. " I 
MNES. Quomodo obsecro : ut 
EUR Desine latrare. Namque ego istuc etatis talis eram, quan. 
do incepi fabulas facere. * — 
MNFS Tibi hercle non invideo educationem tuam. 
EUR. Sed cujus gratia veni, sine me.dicere. 
NES. Dic. . " - " " 
EUR Agatho, sapientis est viri, si quis paucis verbis "— 
A ^ , j 
scite complecti possit. Ego vero nova calamitate percussus supplex 
ad te venio. d ; 
AG. Quanam re indigens : 5 
EUR. Constituerunt mulieres me perdere hodie in festo Thesmo 
^ . - . ico. 
horiorum, qvia ipsis male dic i i 
" AG. Quodnam igitur a nobis est auxilium tibi ὃ Ren 
EUR. Maximum. Nam si inter mulieres, clam eas, sedeas, 
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ut mulier 6656 videaris, causamque meam dilucide agas, servabis mo. 
Solus enim condigne pro me dicere queas. 
AG. Quidiii vero ipse causam tuam dicis przsens ὃ 
EUR. Dicam tibi. Primum quidem noscor : deinde canus sum, 


et barbam habeo. Τὰ vero formoso es vultu, candidus, rasus, mu. 
liebri voce, delicatus, specie decora. 
AG. Euripides— 


EUR. Quid est ? 


AG. Fecistin' aliquando hunc versum? Jucundum tibi est lucem 
intueri: patri vero id non Jucundum putas 3 

EUR. Equidem, 

AG. Ne igitur speres tuum malum mos subituros esse: nam 
insaniremus tique, Sed ipse quod tuum est, eo quo par est animo 


feras. Calamitates enim nou dolos struendo ferre nos zequum est, 
sed patiendo. 


MNES. Enimvero tu, impudice, 
cendo, sed patiendo, 


EUR. Quid vero causz est cur illuc ire formides ? 


AG. Pejori exemplo periturus essem, quam. tu. 


EUR. Qaidut ? 

AG. Qui? quia viderer mulierum o 
surripere muliebrem Venerem. 

MNES. Ecce vero clepere! immo hercle pedicari, Sed 
Jupiter servet, speciosus est przetextus. 

EUR. Quid igitur? faciesne que te rogo ? 

AG. Neutiquam hoc credas. 

EUR. O me infelicissimum ! ut periit Euripides ! 

MNES. O amicissime, ó gener, ne tibi desis. 

EUR. Quanam igitur ratione me expediam ? 


MNES. Hunc quidem longum flere jubé: me vero, ad quodcun- 
que vis, utere. | 


EUR. Age igitur, quoniám tute ipsum tradis mihi, exue hanc 
vestem. 


MNES, Ecce, humi 
EUR. Radere hanc 


rere, 


MNES. Fac ergo, si tibi videtur ; 
debebam unquam. 


latiorem culum habes, non di. 


pera nocturna clepere, et 


; ita me 


jacet. Sed quid me facere cogitas ? 
barbam ; inferiorum vero partium pilos adu- 


vel tradere meipsum tibi non 


EUR. Agatho, sine novaculis nunquam deprehenderis : unam igi, 
tur nobis nunc commoda. 


AG. Sumeipse ex hac theca. 


EUR. Liberalis es. Τὰ vero.sede : 

MNES. Hei mihi!  . 

EUR. Quid clamitas ? paxillum ori tibi indam, ni taccas. 

MNES, Attatz, attate ! 

EUR. Heus tu, quo curris ? 

MNES. Ad Eumenidum fanum : 
manens secandum me prazbebo, 


EUR. Norme ridiculus eris semiraso capite ? 
MNES. .Parum id curo. 
VOL, IY. 


infla buccam dextram. 


non enim, per Cererem, hic 


F 
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EUR. Per deos obsecro, nequaquam prodideris me : huc accede, EUR. Vir quidem hic nobis speciem mulieris utique 
MNES. O meinfelicem! — | At quum loqueris, fac ut vocis sono mulierem initi 4 Air - xe 


EUR. Immotus sede, et erige caput. Quo te vertis ? 
MNES. Mu, mu. | 
EUR. Quid mussitas'? omnia belle peracta sunt. 
MNES. Va misero mihi ! levis ergo militabo. 

EUR. Animo liquido et tranquillo es: nam formosus videberis 
omnino. Vin' ipse te spectare ? ern 

MNES. Si tibi ita placet, speculum affer. 

EUR. Viden' teipsum ἢ : 

MNES. Non mehercle, sed Clisthenem. 

EUR. Surge, ut pilos tibi aduram ; et inclina te. 

MNES. Hei mihi misero ! porcellus fiam. 

EUR. Adferat huc aliquis intus facem vel lucernam. Inclina te: 
caudz cave nunc extrema. 

MNES. Curabo id hercle. At vero uror. Heu me miserum ἱ 
aquam, aquam, vicini, priusquam podex suppetias ferat ad flammam 
restinguendam. ἡ | ERES οὐ | 

EUR. Bono animo es. 

MNES. Qui bono animo sim, flamma ambustus ? 

EUR. Sed nihil tibi amplius miolestie reliquum est ; plurimus 
enim tibi labor exantlatus est. 

MNES. Heu, heu, fuliginem! ambusta mihi omnia sunt circa podi- 
cem. 

EUR. Istuc ne cures : illum enim alius quis spongia absterget. 

MNES. Utique flebit, si quis podicem meum abluerit. 

EUR. Agatho; quandoquidem operam tuam mihi invides, at 88]. 
tem pallam hancce commoda nobis et strophium : non enim dices t& 
istis carere. pe Meroe 

AG. Sumite et utimini, lubens concedo. 

MNES. Quid igitur sumam ? | 

AG. Crocotam primum sume et indue. 

MNES. Per Venerem, suavem spirat odorem mentula, 

AG. Precinge illum celeriter. 

MNES. Cedo nunc strophium. 

EUR. Ecce. | 

MNES. Age nunc indue ornamenta cruribus meis. 

EUR. Vittis opus est et mitra. 
AG. En galericulum, quod egó noctu gesto. 
EUR. Quin et hercle perquam comniodum est. 
MNES. Mihine aptum erit ὃ | 
AG. Immo edepol optime habet. 

EUR. Cedo encyclum. 

AG. Hoc sume e lectulo. 

EUR. Calceis opus est, 

AG. Hos meos sume. 

MNES. An apti mihi erunt ? 

EUR. Quidni ? num laxos gestare amas ? 

AG. Tu hoc ipse videas. Sed quandoquidem omnia habes, quo- 


rum tibi opus est, intro aliquis quam citissime me vehat. 


similiter. 
MNES. Id conabor. 
: Vade igitur. 
NES. Non hercle, nisi juràáveris mihi 
M , nisi juraveris mihi— 
€ R. Quidnam ? 
NES. Te servaturum i is, si quid mihi 
Mee. esse me omnibus modis, si quid mihi acci- 
pde Meyer ZEtherem, domicilium Jovis. 
: E oS. Quid potius quam per Hippocratis contubernium ? 
Ὁ ps igitur per omnes funditus deos. 
ΝΣ, Memento igitur hoc: mens juravit, no i 
"P . e » | 
Hanc jurejurando minime obstringere "is Mee m 
CAluditur mulierum acclamatio: mutata scena templum 
RAM conspicitur. ) 
. Abi propere celeriter. Nam concionis si i 
NV - apparet: ego vero abibo. Ruin ort 
e ES. Huc age l'hratta, sequere. O Thratta, vide, ardentibus 
ibus quanta ascendat fuligo. Sed, ó perpulchrz Thesmophorz 
recipite me bonis avibus, et huc, et hinc rursus domum. O Thratta, 
bees de capite depone, et deinde exime placentam, ut eam sumam 
et libem Deabus. Domina valde honorata, cara Ceres, et Proser 
γι da mihi, ut multa spe tibi libare queam : sin minus at Buwc 
saltem Jateam : utque filia: mes cunnus virum nanciscatur divitem 
quamvis stolidum et iusipientem, et ad mutonem adtentam habeat 
animi mentem. Ubi, ubi sedere potero loco commodo, oratores ut 


audiam ? tu vero, ó Thr i i 
udiam : ; atta, hinc facesse : servis eni i 
RM nim non licet cons 


PR/ECO, CHORUS MULIERUM THES 
U MOPH 
BRANTIUM, MULIERES QU/EDAM, A e τὰ 
MNESILOCHUS, CLISTHENES. 


Nae v etiniieeiia m^ linguis. Vota facite Thesmophoris, 
serpinz, et Pluto, et Calligeni j ici 
Terre, et Mercurio, et Gratiis, ut Hieapete atur iid e a 
pulcherrime et optime habeatur, multumque prosit urbi duin 
sium, et feliciter nobis ipsis vertat; et ut, quae precl is 
factis et orationibus merebitur quam optime de popalo, Ath μὲ 
eusium et mulieribus, ea vincat : hec precamini et vobis ipsi 7" » 
Io Pean, io Pau, io Pean: gaudeamus. x Cra 
CHOR. Hec fieri optamus, et deorum genus precamur, ut ad has 
"m Neue leti. Jupiter magni nominis, et aurea lyra decore, 
tens : » - sacram; et tu omnium victrix virgo, casia oculos, 
à quz vibras hastam, queque urbem habitas florentissimam, 
» τ veni : et multi nominis, ferarum interfectrix puella, pulchra La. 
" oem s tuque marine venerande Neptune, maris rector, relic- 
" j- 9 tur inibusque agitato Nerei penetrali ; marinzque puella 
ymphe montivage. Aurea quoque lyra accinat precibus nos. 


9 
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tris. Ex voto concionem habeamus, Atheniensium nobiles mulie- 
res. 

PRJEC. Preces adhibete diis Olympiis, et deabus Olympiis, et Py- 
thiis deis, et Pythiis deabus, et Deliis deis, et Detiis deabus et reliquis 
diis. Si quis malum aliquod machinatur muliebri populo, vel pacem 
offert Euripidi, Medisve, unde detrimentum capiant mulieres ; vel 
tyrannidem affectat, vel cum aliis conspirat, ut tyrannum reducat ; 
vel mulieris alicujus, quse infantem supposuerit, nomen detulit; vel 
si mulieris alicujus ancilla lenocinium faciens, rem hero in aurem in- 
susurrat, aut si aliquo missa, falsos nuntios adfert; vel si quis mc- 
chus mulierem decipit mendaciis, et non dat qu: promiserit ; vel si 
qua anus dona dat moecho ; vel si dona accipit ab alio meretrix, 
amicum suum prodens ; et si quis caupo vel caupona, congii vel co- 
tylarum usu receptam mensuram adulterat, ut male pereat ipse et 
tota familia, imprecamini: vobis autem aliis omnibus ut dii dent 
multa bona, precamini. 

CHOR. Junctis precamur precibus, ut rata urbi, rataque populo 
hzc vota fiant, utque suffragiis omuibus vincant, uti par est, qus op- 
tima suaserint: quacunque vero decipiunt, violantque jurisjurandi 
formulas moribus receptas, proprii lucri gratia, et in publicum detri- 
mentum; vel plebiscitaet legem quzrunt abrogare, novis promulgatis ; 
arcanaque hostibus nostris produnt, vel Medos inducunt in regi- 
onem nostram, ad eam perdendam, impie agunt, injuriaque adfici- 
unt civitatem. Sed tu, imperio qui regis omnia Jupiter, hec rata 
facias, ut nobis dii adsint, quamvis mulieres simus. 

PR/EC. Auditeomnes, Placuerunt hzec Senatui mulierum, Timo. 
elea praeside, Lysilla scribe vicem obeunte, dicente Sostrata ; con. 
cilium haberi mane, die medio 'Thesmophoriorum, quo nobis quam. 
plurimum est otii, et consultari primum de Euripide, quid illam pati 
oporteat: videtur enim injuriam facere nobis omnibus. Quis con- 
cionari vult ? 

MUL. I. Ego. 

PRJEC. Circumda igitur hanc coronam capiti, priusquam verba 
facias. "Tace, sile, adtento esto animo: exscreat enim jam, quod 
facinnt oratores : longam orationem habitura videtur. 

';MUL. I. Ecastor nulla ambitione inducta, ὃ mulieres, loquutura 
surrexi : sed enim jampridem graviter fero misera, quum contumeliis 
vos lacessi videam ab Euripide, illo olerum venditricis filio, multaque 
et varia audire opprobria. Quibus enim ille nos conviciis non in- 
cessit ? ubi nos non calumniatur, sicubi spectatores vel pauci con- 
veniunt, et tragedi et chori ? fallaces nimirum, et virorum amatrices 
vocans, vinolentas, proditrices, loquaces, nulli rei neque frugi bong, 
magnut viris malum. Quapropter simul ac ingrediuntur domum ἃ 
theatro revertentes, limis nos intuentur, dispiciuntque protinus, an 
forte adulter quispiam iutus sit occultatus. Facere autem nobis ni- 
hil amplius, ut antidhac, licet; adeo homo hic mala docuit viros 
nostros: ut si quz» nectat rulier corollam, amare videatur ; et si cui 
per domum cursitanti vas aliquod excidat, vir rogitet : Cujusnam in 
honorem fracta est olla ? non ulius procul dubio, quam Corinthi 
hospitis. Morbo laborat puellaaliqua? statim frater dicit : Color 
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hicee mihi mom" placet puelle. Porro si carens liberis mulier 

que piam sibi partum supponere velit, neque hoc clam facere licet : 

viri enim jam adsident proxime. Εἰ apud senes, qui puellas antca 
ducebant, nos calumniatus cst, ita wt non sit senex ullus, qui ux- 
orem ducere velit, propter huuc versum: Jmperat enim seni 
mario uxor. Deinde hic etiam in causa est cur gyneconi- 

tides obsignent jam, et pessulis occludant, custodientes nos, et 
przeterea Molossos alant, terriculamenta meechis, canes. Et haec 
quidem ignosci possunt: qua vero nobis antichac sumere licebat 
quum ipse e cella penuaria depromeremus, farinam, oleum, vinum, 
ne ista quidem amplius licet. Ipsi enim jam viri parvas claves ge» 
stant, occultas, et maxime malignas, Laconicas nescio quas, tres ha. 
bentes dentes. Nihilominus antea licebat clam aperire ostium, si 
faciendum curassemus nobis triobolarem anulum. Nunc autem fe 
miliarum illa peruicies, Euripides, viros docuit corrosa vermibus si. 
gilla appensa gestare. Itaque opus esse mihi videtur, ut exitium ali- 
quod huic homini quaqua ratione moliamur, vel toxico, vel alio quo- 
vis dolo, ut pereat. Hc ego palam dico: reliqua vero cum scriba 
iu syngrapham conferam. 

CHOR. Nunquam hac audivi versutiorem feminam, neque majore 
facundia pollentem : omnía enim dicit recte, omnesque species exa- 
minavit, et omnia ponderavit mente: prudenterque et callide argu- 
— — I" nM adeo ut, si diceret juxta illam Xeno- 

arcini filius, vobis i ille i i 
esébecce: RN omnibus. videretur ille, ut quidem opinor, 

, MUL. H. Pauca sunt, qu: ut dicerem, ipsa in medium processi. 
Nam cetera quidem recte hzc accusatione comprehendit ; quz vero 
Ipsa passa sum, ea dicere volo. Mihi enim vir mortuus est in Cypro, 
liberis quinque relictis parvulis, quos ego zgre alebam corollis nec- 
tendis in foro, ubi venduntur myrti. Antea igitur vix ac ne vix 
quidem vitam meam sustentabam : nunc vero hic tragoediarum sua. 
rum commentis persuasit viris deos non esse, unde fit, ut ne dimidiam 
quidem partem amplius vendamus. . Itaque omnibus suadeo et dico, 
ut puniatis hunc virum multis de causis. Agrestia enim, ὃ mulieres, 
nobis facit mala, utpote agrestibus oleribus ipse innutritus. Sed in 
forum abibo. Viris enim quibusdam oportet, ut coronas nectam 
locatitias viginti. 

CHOR. Altera hzc libertas dicendi lepidior adhuc, quam prior, 
apparuit : adeo facete dixit, non intempestive, prudentia przedita et 
versuto ingenio : neque dicta ejus intellectu difficilia, sed omnia ad 
persuadendum accommodata. Oportet autem hujus injurie nobis 
virum illum insignes dare poeuas. 

M N ES. Vosquidem, ó mulieres, acriterirasci et vehementer Euripi- 
di, talia audientes opprobria, non mirum est, neque effervescere vobis 
bilem. Nam et ego ipsa, ita mihi salvi sintliberi, odi virum illum, nisi 
insanio. Verumtamen oportet, ut nobismet ipsis reddamus rationes: so- 
lzeaimsumus, nec metus est, neforas e&eranturnostrisermones. Quid 
illum accusamus, graviterque ferimus, si-duo nobis vel tria flagitia, 
de quibus rescivit, exprobravit quum faciamus innumera ? Ego enim 
ipsa primum, ne de alia.dicam, conscia mihi sum multerum scelerum : 
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illud vero omnium longe scelestissimum, quod, tres riodo dies nupta, 
dum maritus mcus mecum noctu concumbebat, admisi. Erat mihi ami« 
cus, qui septuenni mihi vitium obtulerat : hic amore mei captus venit, 
et januam unguibus leniter scalpsit, Id quod res erat illico cognovi : 
clam igitur descendo. Vir autem rogat: Quo descendis 8—Quo ? 
respondi, £ormina me. cruciant ventris, ὁ marite, et dolor ; qua 
gratia ad latrinam eo.—Vade igitur, inquit. Tum ille quidem 


conterere cedrides, anethum, salviam: ego vero, postquam aqua 


cardinem conspersi, egressa sum ad meechum : deinde inclinato cor- 
pore juxta aram pro foribus stans, prehensaque adnixa lauro, sub- 
agitata fui. Hec nunquam, animadvertite, dixit Euripides : neque, 
uta servis et mulionibus permolimur, si desint alii. moechi, dicit : 
neque ut, quum maxime uoctu ab aliquo subagitatze fuerimus, mane 
allia mandimus, ne.vir ab excubiis domum rediens, aliquid mali nos 
fecisse statim suspicetur. Hsc, vides. nunquam dixit. Si vero Phe- 
dram conviciis incessit, quid hoc ad nos? Neque istuc dixit unquam, 
ut mulier ostendens viro encyclum ad lucem expausum, jubens mirari 
quam pulchrum esset, obtectum meschum emiserit: non utique hoc 
dixit. Aliam vero ego novi mulierem, qua decem totos dies partu- 
rire se dixit, donicum infantem emerit. Vir interea urbem obibat, 
medicamenta emens accelerando partui. Domum autem adtulit anus 
in olla infantem, cui, ne vagiret, os favo obturaverat : tum, ut capite 
innuit anus, mulier illico clamat : Abi, abi ; jam enim, ó^marite, 
mihi videor paritura.  Ventrem enim ollz calcibus ferierat infans : 
et hic quidem lztus abiit. llla autem favum ex ore infantis extra- 
xit, qui illico vagire ccepit. Deiude scelcsta anus, quae infantem ad- 
tulerat, adcurrit subridens ad virum, et dicit : «Leo, leo tibi natus 
est, expressa (ui imago, et cum cetera omnia, tum etiam mentula 
tue similis, tortuosa, instar nucamenti pinei. Hac non perpetra- 
mus facinora? hxc utique, per Dianam: deinde vero irascimur 
Euripidi, a quo non plus audivimus, quam fecimus ? 

CHOR. Hoc utique mirum, unde inventa sit resista, et quzenam edu- 
caverit regio hanc adeo audacem. Talia enim tam impudenter aperte 
dicere improbam non rebar iuter nos ne ausuram quidem fuisse un- 
quam. Sed omnia nunc evenire queant; et verbum laudo vetus il- 
lud : Sub omni enim lapide dispicere oportet, ne latens forte mor- 
deat orator. Enimvero impudentibus suopte ingenio mulieribus ni- 
hil pejus est ad omnia, przeter mulieres. 

MÜL. III. Haud sane, per Agraulam, ὃ mulieres, sapitis: sed 


THESMOPHORIAZUSJE. 39 
industria excogitat fabularum argumenta, sicubi femina improba ex 
stitit, Melanippas faciens et Phzdrss: de Penelope vero nun n 
fecit drama, quod femina casta essc videretur. à 

MN ES. Atqui hujus rei causam novi. Etenim ne unam quidem 
hujus etatis mulierum dixeris Penelopen : Phzdras vero omnes om- 
nino. 


MUL. III. Audite, ó muli id dixerit i : 
Re or epi ; ulieres, quid dixerit improba de nobis 


MNES. At vero ecastor nondum dixi omnia, quorum conscia 
sum ; quapropter, si vultis, plura dicam. 


MUL. Π|. Sed plura non ji : 
effudisti omnia. possis. Quacunque enim noveras, 


MNES. Non ecastor decies-millesimam partem eorum, quz faci- 


mus; siquidem hoc non dixi, viden'? ut strigilibus ti 
tanquam per siphonem adtrahimus vinum. ; ἐξ uera 
MUL. 11. Male pereas. 


MNES. Nec ut carnes ex Apaturiis lenis d ; 
23d. - p 15 lenis dantes, deinde mustelam 


MUL. III. Miseram me! nugaris. 
MNES. Nec, ut virum securi mulier percusserit, dixi : neque ut 


philtris alia virum ad insaniam adegerit: neque ut ali 
balneatorio solio defoderit— " 1 t aliquando sub 


MUL. III. Pestem oppetas. 

MNES. Acharnica suum patrem. 

MUL. III. Hzccine ferant aures nostra ὃ 

MNES. Neque ut tu, quum ancilla peperisset marem, tibi ipsi 
eum subposuisti, tuam vero filiolam tradidisti illi. 


MUL. III. Haud sane De : ERE 
evellam fibi pilos. ; per Deas, tu impune hzc dixeris ; sed 


MNES. Nunquam, per Jovem, t i 
MUL. III. At ecce. neant 


MNES. Ecce contra. 
MUL. III. Accipe pallam meam, Philista. 


MNES. Admove manum modo, atque ego t i 
COOEÉ DO D ^ Mae na al cte 


- ES. Sesaminam placentam, quam comedisti, hanc faciam ut 


CHOR. Desinite conviciari: nam mulier quzdam festinans ad 
nos adcurrit: quare, antequam nos conveniat, tacete, ut sedate au. 


vel fascinatz estis, vel malum aliquod magnum vobis aliud contigit, 
si hanc sinitis pestem talibus nos omnes injuriis adficere. Quapropter, 
si quz est vestrüm, quz hanc ulcisci.velit, bene est : sin minus, nos 
ipse et pedisequz, cinere alicunde sumto, hujus depilabimus cunnum, 
ut discat mulier quz sit, mulieribus in posterum non male dicere. 

MNES. Ne, quzso, cunnum, ὃ mulieres. Si enim quum esset li- 
-bera concio, et liceret verba facere omnibus civibus, quz? adsumus, 
tum dixi quz noveram ad excusandum Euripidem idonea, an idcirco 

nas me dare vobis equum est pilorum vulsione ? 

MUL. III. Annon vero te penas dare equum est? que sola 
sustinuisti causam viri defendere, qui nos multis malis adfecit, dum de 


diamus quz dictura est. 


CLIS. Care mulieres, adfjnes morum meorum, me quidem amicum - 
esse vobis, satis ostendunt male mez : insano enim mulierum amore 
teneor, vobisque patrocinor semper: et nunc, quum audierim rem 
magni momenti ad vos pertinentem, de qua paulo ante in foro sermo 
erat, venio eam delaturus, nuntiaturusque vobis, ut videatis et ca- 
veatis, ne vobis incautis accidat grave malum et magnum, 


CHOR. Quid est, ó puer ? i 
B eap qoem d puerum enim te par est vocare, quoad 
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CLIS. Euripidem aiunt adfinem quemdam suum, senem hominem, 
isisse hodie. 
MI CHOR. Cui faciendz rei, aut eujus consili gratia ? as 
CLIS. Ut quidquid consultaretis, et facere decerneretis, ille esset 
rorum explorator. ἰ 
CHOR. τ εν een nos mulieribus immixtus. vir ? 
CLIS. Pilos ipsi adussit et evulsit Euripides, et quod ad reliqua 
i ierem adornavit. 
gr cms isti creditis? Quis enim vir adeo stultus δἰ ἐς αἵ 
pilossibievelli patiatur? Haud equidem crediderim, ὁ venerandz m 
CLIS. Nugas blatis. Non. — ΜῊΝ nuntiaturus, nisi audi- 
i ex illis, qui rem certo sciunt. 
VECHOR. Rei nes de vein nuntius ad nos adfertur. Quare, mu- 
lieres, non cunetari oportet, sed circumspicere virum, et querere, 
ubi clam ingressus inter nos delitescat. Et tu nobiscum eum depre. 
hendere stude, ut gratiam banc et illam a nobis ineas, Ὁ amice. 
CLIS. Age videam. Quinam es prima tu καὶ 
MNES. Quo me vertam? 
CLIS. Excutienda enim estis. 
MNES. Me miserum ! 
ΜΟΙ, IV. Mene, quz sim, rogabas? 
CLIS. lta. 


MUL. IV. Cleonymi uxor. : 
CLIS. Scitisne vos quzenam sit hec femina ? 


CHOR. Novimus omnino : sed alias explora. 1 
CLIS. Hec vero quenam est, quz infantem portat: 
MUL. IV. Nutrix, per Jovem, mea. 

MNES. Nullus sum. p : 
CLIS. Heus tu? quo abis? mane hic, Quid istuc mali ? 


MNES. Sine miugere me. d : 
CLIS. Impudens utique es. Tu igitur rem tuam age: opperior 


i hi : “ν " 
CHOR. Opperire, quzso, et observa eam diligenter : solam enim 
illam, ó bone, nou novimus. lo 

CLIS. Heus tu, perdiu mingis. : EU : 

MNES. Nimirum, ὁ miselle,stranguria laboro. Heri euim cdi 

tium. : 
"P CLIS. Quid de nasturtio garris? quin vade huc ad me. 

MNES. Quid, queso, me trahis ate? 

. Dic mihi, quisnam est maritus tibi? —— 

MNES. Merit M00, qui sit, rogitas ? nostin* aliquem Cotho- 

i ? 

Ὁ Aliquem ? quemnam ? Estne aliquis ille, qui et aliquando— 
MNES. Aliquis, filius alicujus. — 
€LIS. Nugari mihi videris. Venistin' huc jam antea ? 


MNES. Ecastor quotannis. 
CLIS. Et quaenam est tua contubernalis ? 


MNES. Quaedam. ; 
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CLIS. Heu me miserum ! nihil dicis. 

MUL. V. Amore te. Ego éhii examinabo hanc probé e sa- 
cris supetioris anti: tu vero hine recede, ne audias, qui vir es. At 
tui, dic mihi, quid primum nobis sactorum ostetisum fuit ? agedum, 
quid primutn erat ? 

MNES. Quid primum ? bibebamus. 

MUL. V. Quid vero post hoc secundumi ? 

MNES. Propinabamus. 

MUL. V. Hzc quidem audivisti ex aliquo. Quid vero terium? 

MNES. Scaphium Xenylla petiit: non enim aderat matula. 


MUL. V. Nihil dicis." Huc veni, huc, Clisthenes : hic est vir, 
quem autumzas. 


CLIS. Quid igitur faciam ? 

MUL. V. Vestes illi exue: nihil enim sani dicit. 

MNES. Itane vestes exuetis mihi, novem liberorum matri ? 

CLIS. Solve cito sfrophium, impudentissima. 

MUL. V. Ut et firma videtur, et robusta! nec edepol mammas, 
ufi tos, habet. 

MNES. Nempe sterilis stum, tiec unquam przgnans fui. 


MUL. V. Itane nunc? Paulo ante vero mater eras novem libe- 
rorum. 


CLIS. Sta erectus, Quo periem trudis deorsum ? 

MUL. V. Eccum, vide, prominet, et optimi coloris est. 

CLIS. At abi est? 

MUL. V. Rursus in anteriorem partem abit, 

CLIS. Utique hic non est. 

MUL. V. Etenim hac revortitur. 

CLIS, Isthmum aliquem habes, homo: sursumque et deorsum 
penem trahis retrahisque frequentius quam Corinthii. 

MUL. V. Nimirum scelestus hic ista rniobis convicia dixit Euri. 
pidis defendendi gratia. 

MNES. Me miserum! in quas memet conjeci molestias ! 

MUL. V. Agedum quid faciemus ? 

CLIS. Hunc adservate sedulo, ne fuga hinc elabatur : ego vero 
ista Prytanibus nmtlabo. : 

CHOR. Nos igitur deinceps lampadas jam accendere oportet, 
succinetasque bene et viriliter, pallisque exutas, qua&rere, an forte 
et alius vir clam ingressus sit, et obire Pnycem totam, tentoriaque ct 
vias perlustare. 

SEM. Eia igitar primum quidem oportet levem efferre pedem, et 
dispicere quaquaversum silentio : maxime vcro oportet properare : 
nam cunctandi copia non est amplius: sed quamprimum oportet ci- 
tissime in orbem currere. Eia age nunc investiga, et scrutare cele. 
riter cuncta, an quis in his locis insidiator alius forte delitescat. 
Quaquaversum circumfer oculos, et tam ab illa, quam ab hac parte 
omnia dispice accurate. Si enim non latuerint copta ejus impia, 
no solum dabit poenas, sed praeterea ctiam aliis omnibus erit exem- 
plum injuriz, injustorumque facinorum, et impiorum morum: di. 
cetque esse deos manifesto : documentoque erit in posterum omni- 
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: legibusque 
bus hominibus venerari deos, et juste pipisiem cono θα em de 
consentanea cogitantes, recte facere. Et nisl : ec E Aen 
erunt: eorum si quis deprehensus fuerit in nefario ifesto appa- 
ardens, rabieque insanus, si quid fecerit, ag cusa — am 
rebit feminis et mortalibus, injuste et impie facto P 
epetere confestim solvendas. ; te : non 
: CHOR. Sed nobis videntur omnia fere ith esse Tec 
enim conspicimus ullum alium iuter nos lacini "s M n 
MUL. VI. Ah, ah! Quo, quo fugis? heus, ^ εὐ γεν EA ise 
bis? miseram me, wmiseram! et infante rapto ἃ 
nspectu aufugit. sis nu- 
UMNES Clama quantumlibet : at hunc nunquam Lg viia ada 
A λ AJ. : N . » . a 
tries buccellis, nisi me amittatis : sed hic super femora p 
: ine i aram. 
ladio cruentas venas, sanguine imbuet ar feretis, mulieres, et 
MUL. VI. O me miseram ! anuon. opem ere à A stlaialigte 
clamore multo sublato, statuetis de hoc tropaeum ? se 
ge db icnstos 
me sinetis impune privarier : B ideo novum 
CHOR. Ah,ah! ὃ venerande Parce. quodnam n" facinora 
rursus prodigium ὃ ut nihil aliud reperire "- κὰ γῆς μευ γᾶς bac! 
ct impudentie ! quale rursus fecit facinus * qua da votandim ? 
MNES. Quomodo vestram effrenatam insolentiam eno 
CHOR. Nonne indigna hzc sunt, et ultra omnem εν «τι βῆ 
Indizna utique, quod meum mihi eripuit 1n! : 
CHOR, Quid ergo dicendum est ad hec? q 


frontem adeo perfricet, 


». Necdum sane desii. Due ; : 
ML. VI. Sed non eo redibis, unde venisti: nec facile fuga 


i : vaseris : male vero peri- 
hinc elapsus dices, quantum ausus scelus e 
bis. 

S i fiat; abominor. ; 
MNES. Hoc quidem nunquam r— Dos bh.at 
CHOR. Quis igitur deorum immortaiiu 

2 ; 
m impie te geras : s 
* MN Es. Frustra blateratis: nam ego hanc parvolam q 
HON i i i verba- 
M CHOR. Sed, per Deas, haud impune mox in "" — ond 
ices impi ii im factis vicissim, u , ι 
que dices impia. Nefariis enim | epaseak ees ali 
ulciscemur. | Fortasse autem te, conversa à 
inhibebit fortuna quedam. m P 
I MUL VI. Sed his adsumtis mulieribus, oportet adig ER 
et comburere improbum istum, igneque ΜῊΝ qe — 
Quzsitum eamus sarmenta, ó Mania ; nam ego ter 
7 ' i iculum 
aoMNES. Succende et combure. Τὰ vero C—— 
exae cito, et mortis tuze, infans, solam ex — ir) - — 
i i δ 1 utata est. pt 
. Quid hoc rci est? in utrem m : A eracue apa 
ὩΣ Kr habentem. Οὐ calidissimze mulieres, ó "A - 
et ex quacunque re excogitantes rationem pec 3 — - 
onibus bonum, nobis autem contra malum : maium 


pellectili et subtemini. 
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MUL. VI. Admore multa sarmenta, Mania. 


MNES. Admoreas licet. Tu vero responde mihi hoc: hunc in. 
fantem peperisse te dicis ? 


MUL. VI. Et decem menses illum in utero gestavi. 
MNES. Gestastin' tu ἢ 

MUL. Vl. lta me sospitet Diana. 

MNES. Trium cotylarum, aut quanti capacem ? dic mihi. 


MUL. VI. Quid mihi fecisti? exuisti, impudens, meum infantem 
vestibus, qui tantillus est. 


MNES. Tantillus ὃ 
MUL. VI. Per ecastor parvus. 
MNES. Quot annos vero natus est? tres congios, an quatuor ? 


MUL. VI. Fere tantum, et quantum temporis a proximis Li- 
beralibus effluxit. Sed redde eum. 


MNES. Non. "Testis mihi sit hic Apollo. 

MUL. VI. Cremabimus igitur te. 

MNES. Cremetis licet: hzc vero jugulabitur illico. 

ΜΟΙ. VI. Ne facias, obsecro te : sed me, potius quam hunc, quo. 
cunque vis, affice malo. 


MNES. Amans liberorum videris esse natüra: sed nihilominus 
hec jugulabitur. 


MUL. VI. Hei mihi, filia! Da mihi alveum, Mania, ut saltem 
sanguinem filie mea excipiam. 

MNES. Subpone eum : gratificabor enim hoc unum tibi. 

MUL. VI. Male pereas. Quam invidus es et malevolus! 

MNES. Pellis hec sacerdoti cedet. 


MUL. VI. Quid cedet sacerdoti ? 
MNES. En accipe. 


MUL. VII. Miserrima Mica, quis puella te privavit? Quis di- 
lectam et unicam filiolam tibi eripuit ? 


MUL. VI. Improbus hic. Sed quandoquidem ades, custodi ip- 
sum, ut adsumto comite Clisthene, Prytanibus, qua fecit scelestus 
ille, indicem. 

MNES. Age vero, quenam erit ratio expediendz salutis ὃ quis 
conatus, quod .commentum ? auctor enim hujus negoti, et qui me 
conjecit in tantas molestias, nondum usquam apparet. Age, quem. 
nam, quem nuntium mittere possim ad eum? At rei expedienda ra- 
tionem novi ex Palamede... Ut ille, literis inscriptas palmulas pro- 
jiciamii / Sed non sunt in promptu palmule, Undenam misero fieri 
pessit pa!lmularum copia? unde? Quid vero si pro palmulis has sta- 
tuas literis inscriptas disjecero ? meliesmulto idfuerit. Lignum enim 
et hz sunt, et ille erant lignum. . O manus mez, aggredi oportet 

rem, quz viam nobis ad salutem aperit. Agite igitur, tabellarum 
politarum plagule, recipite scalpri sulcos, nuntios meorum malo« 
rum. (hei mihi! malum est istuc Rho: nam quem per sulcum 


vadit?) Ite, festinate per omnes vias, hac, illac: celeritate opus est. 


CHOR. Nos vero ad spectatores conversz, nosmetipsas laude. 
mus ; quamvis nemo non muliebri generi multa convicia dicat, qua- 
51 merum simus malum hominibus, ct a nobis oriantur omnia, lites, 
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rixe, seditio, molestus dolor, bellum. Sed quaso vos, si malunt 
sumus, cur ducitis nos uxores, si vere malum sumus ? et interdici- 
tis, ne exeamus, et ne qua nostrüm ex fenestra prospiciens depre- 
hendatur? quin tanto labore malum studetis custodire? Quod si 
egressa fuerit mulier aliquo, neque inveniatis eam domi, insanum in 
modum insanitis, quos oportebat diis libare et |etari,Si revera ex 
edibus evaserit vobis malum, nec illud reperiretis domi. Etsi forte 
lusu defatigate dormiamus in alienis edibus, unusquisque malum 
hoc investigat, lectos circumiens. Et sie fenestra prospexerimus, 
studet quilibet malum illud spectare: et si quz pudore suffusa re- 
cesserit, multo magis quisque cupit, ut caput exserens malum rursus 
se conspiciendum praebeat. Adeo nos manifesto sumus vobis multo 
meliores: idque ex instituto examine apparere potest. Examine. 
mus, utri deteriores sint: nos enim dicimus vos: vos vero nos. 
Consideremus igitur, et opponamus singulos singulis, comparantes 
feminz et viri nomina singula iuter se. Nausimachz scilicet cedit 
Charminus: manifesta enim sunt facta: et Cleophon deterior om- 
nino est Salabaccha: cum Aristomache vero, prenobili illa Mara- 
thonia, et cum Stratonice nemo vestrüm a longo.jam tempore, ne 
conatur quidem certare. Sed Eubulm aliquis ex superioris anni 
senatoribus prestat, qui scilicet alteri munus senatorium cessit ? At 
ne ipse quidem hoc dixeris. Sic itaque nos multo meliores viris glo- 
riamur esse. Neque femina, quz ex publica pecunia quinquagena 
talenta furari consueverit, bigis urbem invehitur : sed, quum pluri- 
mum surripit, sportam tritici viro suffurata, eodem die illam reddit. 
Sed nos horum multos ostendere possemus ista facientes, et prieterea 
ventri, magis quam nos, deditos, et grassatores, et scurras, et plagiari- 
os. Quin immo patrimonia multo minus quam no$ conservare sci- 
unt. Nabisenim salvum usque adhuc liciatorium, scapus textorius, 
calathisci, umbella : viris autem hisce nostris periit quidem multis 
scapus ex zdibus, cum ipsa lancea : multi autem alii bellicis in expe- 
ditionibus ab humeris ahjecerunt clypeum. 

De multis mulieres nos jure expostulare possemus cum yiris : de 
uno vero przcipue, quod est omnium longe maximum.  Oportebat 
enim, nostrarum si qua peperisset utilem civitati virum, ordinum 
ductorem, vel imperatorem, adfici honore aliquo, primamque sedem 
illi tribui in. festo. Steniorum et Scirorum, aliisque festis, quz cele- 
brare solemus. $in timidum et inutilem virum quedam peperis« 
set femina, vel trierarchum ignavum, vel gubernatorem imperitum, 
posteriorem eam sedere, capite detonso, illa, que fortem virum pepe- 
riset. Qui enim par est, Ó cives, Hyperboli matrem sedere, albis 
indutam vestibus, et promissa coma, juxta matrem Lamachi, et 
fenori locare pecuniam ? cui, si fenori alicui dedisset,.et fonus 
exigeret, oportebat dare neminem usuras, sed auferre vi pecuniam 
cum hoc dicto : Digna seilicet es fenore, que talem peperisti fa- 
tum! 
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MNESILOCHUS, MULIER VII. EURIPIDES, PRYTANIS, 
CHORUS. 


ud ES. Strabus factus sum, dum expectans oculorum aciem illuc 
defigo ille autem nondum apparet. Quid, miror, impedimento esse 
possit ? fieri sane non potest, quin eum frigidi Palamedis pudeat. 
Qua igitur illum adducere queam fabula? Atnovi ; recentem Hele. 
nam imitabor. Omnino enim mihi est muliebris vestitus. 
NR ἐς e e rursus machinaris? aut quid circumspe- 

* acerbam Helenam videbis mox, nisi modest 
Prytanum aliquis veniat. : μενα» ἦν. τος, o ms 
teles Dus A. Nili hec sunt pulchris Nymphis decora 
a, qui pro ccelesti pluvia /Egypti solum eandida irri j 

syrmza victitantem populum. "E Ege fria 


MUL. Ξ i : . 
Bere VH. Omnium machinarum peritus es, per Hecaten 


MNES. Mihi vero patria est quidem haud ignobili 
ter antem Tyndareus. P quidem haud ignobilis, Sparta: pa- 


MUL.' VII. 'lTibine, ó perdite, ist : 
Phrynondas. ; perdite, iste est pater? immo vero 
eA m Helena autem vocor. 
^ VII. Fis rursus femina, antequam priori i 
feminam mentitus es, dederis ponas , q prioris fraudis, qua 


MNES. Viri autem multi proptet me ad Scamandria fluenta oc. 
cubuerunt. 


MUL. VII. Utinam tu quoque ! 

; MNES. Et ego equidem hic sum ; at miser maritus meus Mene. 
et rri seva Quid igitur vivo corvorum ignavia? sed ali- 
uid quasi blanditur cordi meo. — Ne frusteris, ὃ 7 ite i 
quautem spem meam. MENTI. 

EUR. ut MENELAUS. Quis harum menitarum zdium est domi- 


nus, qui hospites excipiat in mari fluctibus agitato tem 
st - 
sos et naufragium ? | " "TTE 


MNES. Protei hzc est domus. 
e) om Protei ? 
à . Ὁ iufelicissime i 
est Protess annis — a ρα σον o ifc iia 
EUR. Ad quam vero terram appulsa est navis nostra ? 
MNES. JEgyptum. 
ms O me miserum ! quo tempestate delati sumus ! 
sit Rice gig dt huic male perituro, nuganti nu. 
EUR. Ipse vero Proteus, estne domi, an foris ? 
MUL. VII. Certe nausea laboras adhue,:hospes, qui postquam 
audivisti mortuum esse Proteam, tamen rogitas sitne domi an foris. 


- m Heu! heu! mortuus est. Ubi vero conditus est sepul- 
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MNES. Hoc est ipsius sepulcrum, ad quod sedemus. 

MUL. VII. Male pereas, et peribis utique, qui audes sepulcrum 
vocaré aram. 

EUR. Cur vero sedes in hac sepulcrali sede, palla obtecta, ho- 
spes ? 

MNES. Vi cogor nuptiis cum Protei filio inire lecti societatem. 

MUL. VII. Quid rursus, infelix, decipis peregrinum hunc? Hic- 
ce fraudum artifex huc ascendit, hospes, ad mulieres, auri furandi 
gratia. 

MNES. Latra, corpus meum incessens maledictis. 

EUR. Heus, peregrina, quznam est hzc auus, que te conviciis 
insectatur ? 

MNES. ας est Theonoe, Protei filia. 

MUL. VII. Non, per Deas : sum Critylla, Antithei filia, domo 
Gargettia: tu vero es scelestus. 

— MNES. Quzcunque vis, dic: nunquam enim nubam fratri tuo, 
deserens Menelaum meum ad Trojam maritum. 

EUR. Mulier, quid dixti? hac aciem oculorum tuorum con- 
verte. 

MNES. Intueri te coram me pudet, ob contumeliam quam passe 
sunt geuge mee. 

EUR. Hoc quid est? Vocem intercludit mihi stupor. O dii, 
quam faciem video ὃ quznam es mulier? 

MNES. Attn quis es? Eadem enim te et me admirationis tenet 
ratio. 

EUR. Num Greca es, an indigena mulier ? 

MNES. Graeca. Sed et tuum genus discere cupio. 

EUR. Helenz te similem maxime video, mulier. 

MNES. Ego vero te Menelao, saltem quod ad olera. 

EUR. Recte nimirum agnoscis virum miserrimum. 

MNES. O sero tandem veniens tuz conjugis in amplexus, accipe 
me, accipe me, marite : circumda collo meo brachia : fac te osculer : 
abduc me, abduc, abduc, abduc me adsumtam quam citissime. 

MUL. VII. Plorabit utique, per Deas, quicuuque te abduxerit, 
percussus hac face. 

EUR. Tu uxorem meam prohibes me, Tyudarei filiam, Spartam 
abducere ? 

MUL. VI. Hei mihi, quam versutus et tu mili esse videris, 
et hujus particeps consiliorum ! Haud temere dudum de /Egypto 
nescio quid garriebatis. Sed hic quidein dabit penas: accedit enim 
Prytanis, et lictor. 

EUR. Incommodum est hoc: sed clam discedendum mihi est. 

MNES. At ego quid faciam infelix ? 

EUR. Mane quietus. Non enim te prodam unquam, quoad vixe- 
ro, nisi destituant innumeri me doli. 

MUL. VII. Hic quidem funiculus nihil adtraxit. 

PRYT. Hicciae est improbus ille, quem dixit nobis Clisthenes ? 
heus tu, quid te occultas ? Immitte ejus collum in asserem, lictor, 
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et eum adliga: deinde hic locatum custodi, nec quemquam ad eum 
accedere sine ; sed flagellum tenens, cede, si accesserit aliquis. 

MUL. VII. Sic edepol recte jubes. Parum enim abfuit, quin 
modo hunc mihi eriperet veterator nescio quis. à; 

MNES. O Prytani, obsecro te per dextram, quam soles cavam 
porrigere, nummos si quis obtulerit, exiguum quid mihi, quamvis 
morituro, gratificare ? 

PRYT. Quid tibi gratificer. 

MNES. Vestibus nudatum me jube ut lictor adliget asseri, ne 
crocotis et mitris indutus vir senex risum przbeam corvis, dam 
eos pascam. 

PRYT. At vero hisce indutum Senatui visum est te ligari, ut 
pretereuntium quilibet videat manifesto scelestum te esse. TR 

MNES. Jappapeax! ὃ crocota, quid mihi fecisti ? non est am- 
plius shes ulla salutis. 

CHOR. Agite nuuc ludamus, sicut mos hic est mulieribus, quan- 
do veneranda Dearum orgia festis temporibus celebramus, que ct 
Pauson jejunio colit, sepe illas rogans, ut alio post aliud festo talia 
cure sint frequentersibi. lncipe tripudiare, incede leviter pedibus, 
move te in orbem, manui conjunge manum, secundum rhythmum 
chorez qualibet incedat: ingredere velocibus pedibus. —^Circumspi- 
cere quoque, omnem in partem cireumferendo oculos, oportet cho- 
ree orbem, Simul et genus coelestium deorum cane quzlibet, et 
celebra voce, choreas cum omni lztitia agitantes. Si quis autem 
sperat maledicturam in templo me, quz sum femina, viris, non re- 
cte sentit, Sed oportet, velut rem rursus novam, primum orbicula. 
ris choreze concinnum constituere gressum.  Procede pedibus, pul- 
chre fidicinem lyre canens deut, et arcigeram Dianam, rezinam 
castam. Salve, ó longe jaculans, prebe nobis victoriam.  Juno- 
nemque nuptiarum praesidem carmine celebremus, ut par est, quz 
omnibus in choris ludit, et claves nuptiarum servat. Mercurium. 
que pastoralem precor, cum Pane et Nymphis dilectis, ut adrideat 
nobis benigue, nostris gaudens choreis. Extolle itaque ala- 
criter duplicem complosis manibus saltationem. — Ludamus, ὁ muli. 
eres, sicut mos est; jejunemusque omnino, Sed eia in aliam par- 
tem rursus te circumage, moto in numerum pede: clara voce modu- 
lare omnem cantilenam : dux vero noster sis hic ipse tu,hederifer Bac- 
che domine: ego enim te canticis et saltationibus celebrabo Evi. 
um, ὃ Bacche, Bromie et Semel gnate, choris gaudens, quique 
in montibus, Nympharum amabiles inter hymnos Evium, Evium, 
Evoé cum cantu et choreis iteras: circum vero te resonat Citha. 
ronia Echo, densisque frondibus opaci montes et umbrosi, silva- 
qe saxosv reboant, circumque te hedera foliis pullulans capreolo 

oret, 
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LICTOR, MNESILOCHUS, EURIPIDES, CHORUS. 


LICT. Hic nunc plorábis sub dio. 

MNES. Olictor, obsecro te. 

LICT. Ne me quicquam roges. 

MNES. Laxa clavum. 

LICT. At hoc tibi faciam, 

MNES. V: mihi misero! magis niágisque eum infiges, 

LICT. Magis adhuc, si velis. 

MNES. Attatz, attate ! male pereas. 

LICT,. Tace, infelix senex. Age, afferam storcam, ut custodiens 
tc recumbam. 

MNES. Egregia hec sunt cotnmoda, que cx Euripide percipio. 
He, dii, Jupiter Servator! nou periit $pes omnis, vir nou idetur 
me proditurus: sed mihi signum occulte dedit Perseus emiücans, 
2 me fieri Andromedam.  Eqdidem re ipsa vinctus sum. 

anifestum est igitur, eum venturum, ut me servet: alioqui enim 
tion pretervolasset. 

EUR. ut PERSEUS. Care virgines, car, utinam accedere pos- 
sim, et Scytham latere. Audias, ó αὐ adloqueris eás, qus sant 
in antris, adnue, sinc ad uxorem me accedere. 

MNES. Immisericors, qui me vinculis constrinxit miserrimum 
mortalium. “στα quidem putidam anum effagi, perii tamen : nata 
custos jamdudum mihi adstat hic Scytha, postquam exitio destinatum, 
amicisque destitutum suspendit me, corvis pabulum faturum. Viden'? 
non inter choros, neque xquales puellas, calculorum fiscellam sto 
habens: scd arctis vinculis constricta, céto przida Glaucete exposi- 
ta sum. Cum Pane, non nuptiali, seit qui vínctis conveniat, lu. 
gete me, ὃ mulieres, quz indignis affecta sum malis, infelix ; ὃ mi- 
sera ego, misera! ... seda cognatis: sed inter injustas calamita- 
tes virum, mei auctorem infortunii, obtestantem, lacrimosum Orci 
lessum excitantem, heu, heu, heu, heu! qui me rasit primum, 
qui me crocofa induit, et postea ad hoc misit templutn, ubi cot- 
gregate mulieres. Ο fati mei inexorabilis demon! ó me diris de. 
votum ! Quis coram héc mala intuens me: non miserebitur cala- 
mitatis ingentis? utinam iguifera etheris stella miserum mé prorsus 
perdat! non enim immortale Solis jubar intueri mihi jucundum 
est amplius, postquam suspensus fui, doloribus guttur angentibus 
furiatus, ut celeri itinere ad mortuos descenderem. 

EUR. ut ECHO. Salve, cara filia: patrem autem Cepheum, qui 
te exposuit, male perdant dii. 

MNES. ut ANDROMEDA. Ta vero quznam es, que meam mi- 
serata es calamitatem ? 

EUR. Echo, verba recinens sono garrulo, quz superiore anmo in 
hoc eodem loco Euripidi et ipsa adjutrix fui. Sed, ὃ filia, te qui- 
dem id facere oportet, lamentari nimirum miserabiliter. 

MNES. Te vero lamentis respondere mihi. 

EUR. Curz id mihi erit: sed initium fac dicendi. 
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MNES. o N ox sacra, quam longum cursum moves, per stellige. 
ra convexa bigis invecta aetheris sacri, emetiendo venerando Olym- 


po. 

red Olympo. 

(ES. Cur, queso, ego i i 

portionem solis puis ; po Asiam quo δον 

EUR. Portionem sortita sum. 

MNES. Mortis misera ! 

E Mortis misera. 

. Enecabis me, anus, garriendo. 
EUR. Garriendo. AM pene 
'S. Edepol molesta huc intrasti Ἷ 

BUR. Ἧς τὰ itrasti valde 

MN ES. bone, sine me solum canere lessum, et gratificaberis 
mihi: desine, wee 

EUR. Desine. 

MNES. .Male percas ! 

EUR. Male pereas. 

MNES. Quid boc mali ? 

EUR. Quid hoc mali. 

MNES. Nugaris. 

EUR. Nugaris. 

MNES. Plora. 

EUR. Plora. 

MNES.. Ejula. 

EUR. Ejula. 

LICT. .Heus tu, quid garris ? 

EUR. Heus tu quid garris. 

LICT. Prytanes vocabo. 

EUR. Prytanes vocabo. 

LICT. Quid hoc mali ? 

EUR. Quid hoc mali. 

LICT. .Unge hzc vox ? 

EUR. ..Unde hec voz. 

LICT. . Tune loqueris ὃ 

EUR. Tune loqueris. 

LICT. Plorabis. 

EUR. Plorabis. 

LICT. Rides me? 

ΧΗΣ jdes me. 

NES. Non ego hercle, sed mulier i a 

EUR. | sa ia hec. : xivitiquisry 
.LICT. Ubi est scelesta? ecce fugit. Quo, quo fugis ? 
EUR. Quo, quo fugis. | 
LICT. Nonne prehendes ? 
EUR. .Nonne prehendes. 
LICT. Adhuc vero mussitas ? 
EUR. .4dhuc vero mussitas. 
LICT. Prehende.scelestam. 
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EUR. Prehende scelestam. 
LICT. Loquacem et detestabilem mulierem. 
EUR. ut PERSEUS. O dii, quamnam barbaram in terram delati 
sumus celeri talari? per medium enim ztherem secans viam, pede 
volo alato Perseus, ad Argos dirigens cursum, et Gorgonis caput fc- 
rens. 

LICT. Quid aie de Gorgone: Scribe caput, tu Gorgonis esse 
dicis ? 

EUR. Sic aio. 


LICT. At ego tibi Gorgo dico. 
EUR. Atat quemnam hunc scopulum video, et virginem deabus 


similem, tanquam navem in portu, vinclis adnexam ? 

MNEÉS. O hospes, miserere mei miserrime: solve me vinclis. 

LICT. Tu ne loquere. Audesne sceleste? moriturus, linguax 
es tamen ? 

EUR. O virgo, miseret me tui, quam sic suspensam video. 

LICT. Non est virgo, sed scelestus senex, et fur, et versutus. 

EUR. Ineptis, Scytha : hec enim est Andromeda, filia Cophei. 

LICT. Specta penem huuc ; num tibi parvus videtur ? 

EUR. Cedo huc mihi manum, ut attingam puellam, age, Scytha. 
Hominibus enim morbi omnibus sunt : at me puelle hujus amor in- 
vasit. 

LICT. ZEmulum me non habes. Quandoquidem igitur podex huc 
conversus est, tibi non invideo, quin eum przcidas. 

EUR. Quidni me sinis solvere eam, Scytha, et ruere in concubitum 
amplexusque uxoris mez ὃ 

LICT. Si tam valde cupis senem pedicari, tabula perforata a 
tergo culum divide. 

EUR. Immo solvam vincla. 

LICT. Flagello igitur te cedam. 

EUR. Atqui hoc faciam. 

LICT. Caput igitur tuum ensis abscindet hic. 

EUR. Heu, heu! quid faciam? ad quos me convertam ser- 
mones? sed eos non admittet barbarum ingenium.  Rudes enim et 
inficetos qui novis aggreditur lepidis commentis, operam is ludos 
facit. Sed alia qusedam huic conveniens fabrica est admovenda. 

LICT. Improba vulpes, ut conatur decipere me! 

MNES. Memento, Perseu, ut me miseram deseris. 

LICT. Scilicet flagellum adhuc sentire vis. 

CHOR. Palladem choris gaudentem. mihi mos est huc vocare in 
chorum, virginem nuptialis jugi expertem puellam, quz urbem no- 
stram tenet, solaque manifesto regit imperio, Clavigeraque vocatur. 
Appare, ὃ tyrannis, ut par est, inimica ; populus te vocat mulie. 
rum: veniautem cum Pace festis amica, — Ceres et Proserpina, ve- 
nite lztze, propitie, lucum in vestrum, ubi viris non fas est intuc- 
ri orgia veneranda Dearum : ubi, facibus ardentibus, ostenditis im- 
mortalem faciem. Venite, accedite, precamur, ὃ Thesmophore ad. 
modum venerande. Si enim unquam ante, exauditis precibus no- 

stris, venistis, nunc venite, oramus huc ad nos. * 


—€— I Ἐξ ὡς τὰ 5... 


THESMOPHORIAZUSX, 


EURIPIDES, CHORUS, LICTOR, MNESILOCHUS. 


EUR. Mulieres, si yultis in posterum pacem facere mecum, id 
nunc licet, ea conditione, ut nu]lum a me unquam posthac ρον. 
cium audiatis : hanc vobis pacem offero. 

d Qua iuductus causa hoc demum nobis proponis ? 

UR. Hic in assere vinctus socer meus est. Eum igitur si rece- 
pero, nullum unquam maledictum a me audietis : sin mihi non ob- 
temperaveritis, de iis, que domi nunc occulte machinamini, apud 
Viros ex militia reversos vos criminabor, | adi 

CHOR. Nos quod adtinet, scias te nobis rem persuasisse: at 
barbaro huic eandem ipse persuadeto, dece 
: ria ut ANUS. Mei officii est : et tui, ὃ Elaphium, qua tibi in 
- 1x, ea ut facere memineris. Primum igitur transi, et subduc 
Meu ^ : tu vero, Teredon, inflatis tibiis cane Persicam salta- 


Eu Quid bombus hic sibi volt? coiüissationem quis excitat 


EUR, Opus est, ὁ lictor, ut przl 
ὃ B 2 9 ud t ] . 
enim pergit ad yiros quosdam. . V. DUO Ape; μιδίκα 


LICT. Saltet et preludat ; i ili 
heisst ies P zr ni non prohibebo ego. Quam agilis et 
* Age, vestem subduc, filia, hanc ; sed i i 
Kis " preme ut solvam tibi M HM Ἢ me 
. Atecte, recte; sede, sede, nz iola. i mihi 
-— o «EC sunt papille, instar rapz ' Uh AME. Hes 
*. libia cane ocyus. An adhuc Scytham formidas ἢ 
LICT. nie hercle sunt nates. —— 
( Nudatus lictoris penis alternis e t 7 
TUR Male huic erit, nisi intus Ek ὁ v — 
EUR. , - rp pulchra est species arrectze hujus mentula. 
5. cte est : vestem rursus indue : tempus est nobis jam ab- 
LICT. Annon prius me osculabitur ? 
EUR. Omnino osculare ipsum. 
LICT. Oh, oh, oh! papz ! quam dulce est 05, instar mellis Atti- 
€? quare non concumbit mecum ὃ 
EUR. Vale Lictor : non enim hec fieri fas est, 
LICT. Nz, anicula, gratificare hoc mihi. 
EUR. Dabin' igitur drachmam ? 
LICT. Nz, nz, dabo tibi. 
EUR. Fer igitur pecuniam. 
LICT. At nihil habeo: pharetram saltem hanc sume. 
ΤΣ ΡΝ puellam huc reduces. 
- Sequere, filia: tu vero custodi 
At quodnam est tibi nomen ? ilta: 
EUR. Artemisia. 


LICT. Utique nominis meminero. Artomuxia. 
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EUR. Mercuri, fraudum patrone, ista quidem adhuc recte facis. 
Tu igitur hinc te proripe éürsu, puella illà ábductá. Égo vero sol- 
vam hunc. Τὰ autem vide, ut strenue, quum solutus fueris, et ce- 
lérrime fugias, Contendasque ad uxorern ét liberós domum. 

MNES. Mihi hoc cure erit, qüum prinium solutus fuero. 

EUR. Solvitor. Quod igitur nunc te facere conyenit, fnge, 
priusquám lictor vénieüs te adsequatur. 


 MNES. Hoc jam 0. 

LICT. O ábicula, quam venusta ést tibi filiola, tec difficilis, sed 
mitis—Ubinam ést anus? hei mihi, ut perii! quonam hinc abiit sc. 
nex? ὃ anicula, ὃ anus, factum tuum non laudo, anicula, Arta. 
muiia. Decepit me ánus. page liinc te quam €itissime, ὁ phare- 
tra: recte vero subine dicitur; per eam enin in me illüditur. Hei 
mihi! quid faciam ? Ubi ést anus? Artamüxia. ' 

CHOR. Percontarisne de dnd, quie pectidas gestabat ? 

LICT. Sic, sic. Vidistin" cam ? 

CHOR. Hac abiit et ipsa, et senex quidam eam sequebatur. 

LÍCT. Senex crocota indutus ? 

CHOR. Aio. Adhuc eos adsequi possis, si insequaris hac. 

LICT. O scelesta dnus ! qüanam dufugit via ? Artamüxia, 

CHOR. Recta, quz sursum tendit, via insequere. Quo curris? 
ántion retro liac inséquefis ? contráriam insistis viam. it 

LICT. Infelix ego! at interim curtit Artamuxia. i 

CHO. Curre jim. n maximam malath crucem ventus te se- 
cundus ferat. Sed lusum est salis nobis: quare tempus est eundi 
domum uhaniQudmque.  Thesiophóre autem Robis bonam pro his 
gratiam rependant. | 
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DRAMATIS PERSONE. 


XANTHIA servus. 
BACCHUS. 
HERCULES. 
MORTUUS, 
CHABON. 

CHORUS RANARUM. 
CHORUS INITIATORUM. 
ZEACUS. 

ANCILLA Proserpine. 
CAUPON.E. 
EURIPIDES. 
JESCHYLUS. 

PLUTO. 
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RAN. 


XANTHIA, BACCHUS, HERCULES, MORTUUS, CHARON, 
CHORUS RANARUM. 


XANTH. Dicausz aliquid ex usitatis istis, ὁ here, super quibus 
semper rident spectatores ? 

BACCH. Ita hercle, quidquid vis, preter illud Premor. Hoc 
vero cave dixeris: jam enim plane satietas me cepit. 

XANTH. Neque aliud quiddam lepidum ? 

BACCH. Modo ne dixeris : Quam afflictor ! 

XANTH. Quid? numnam illud oppido ridiculum dicam ? 

BACCH. Immo hercle audacter. lllud tantum vide ne dicas. 

XAN'TH. Quodnam ὃ 


BACCH. Ut cacaturias, jactans lignum bajulatorium de humero 
in humerum. 


XAN'TH. Neque ut, tantum onus ferens, nisi aliquis id demat 
Inihi, pedam ? 

BACCH. Nequaquam, obsecro, nisi quum vomiturus ero. 

XANTH. Quid ergo opus erat, ut hanc sarcinam ferrem, si ni- 
hil eorum fecero, qua Phrynichus facere solet, et Lycis, et Amip- 
siae, sarcinas bajulantes identidem inducentes in comoediis. 

BACCH. Ne faxis: nam ego si spectator sedcam, et istorum 
commentorum quoddam videam, plus quam anno senior factus 
abeo. 

XANTH. O miserrimum igitur humerum huncce, si afllictatur 
quidem, at ridiculum tamen uihil proferet ! 

BACCH. Annon hzc insolentia est et mera mollitia, quando ego, 
qui Bacchus sum et Stamnii filius, pedes incedo et delassor, hunc 
antem vehi facio, ut erumnarum sit expers, et onus non ferat? 

XANTH. Annon ergo fero ego ? 

BACCH. Quomodo fers, qui veheris ? 

XANTH. Hzc ferens. 

BACCH. Q^«omodo ? 

XANTH. /Egre admodum. 

BACCH. Atqui nonne quod tu fers, onus hoc fert asinus ? 


XANTH. Non saue, quod ego habeo et fero : non, ita me ser- 
vet Jupiter. 
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BACCH. At quomodo fers, qui profecto ipse ab alio fereris ὃ 
XANTH. Nescio: sed humerus tamen hicce premitur. xad 
BACCH. Tu ergo, quandoquidem asinum te juvare negas, invi- 
blatum asinum ferto. i: 
C XANTH. Hei mihi misero! Nam cur ego prelio navali non in- 
i? certe plorare te longum jussissem. 
tr BACCH. πον. sceleste : namque ad januam nunc pcm 
hancce, quo me primum divertere oportebat. Puer, puer, heus 


P'HERC. Quis januam pultavit? quam cenfaurice insultavit, quis- 


quis est! Dic mihi, hoc quid erat ? 
BACCH. Heus puer. 
XANTH. Quid est ? 
BACCH. Non animadvertisti ? 
XANTH. Quidnam ? j 
BACCH. Quam vehementer me timuerit. 
ovem, ne insanires. : )j 
τσ πε" € τ Cererem, risu me admoderarier, etsi labra 
t rideo. : 
P'BACCH. mrs n tui enim alicujus rei indigeo. 
HERC. Sed non possum dispellere risum, quando em "-— 
nam crocotz injectam video. . Quz mens istorum est ?. quid co 
nere cothuruus et clava ? ubi gentium peregrinatus es ? 
BACCH... Clisthenem — τ 
) ) ti przlio navali : f 
eer ge gari sa depressimus hostiles dnodecim, ni fal- 
lor, aut tredecim. 
HERC. Vosne? 
BACCH. Per Apollinem τὸ. 
HERC. Tum ego expergefactus fui. 
BACCH. Porro legenti mihi in nave a 
dam, derepente desiderium cor percussit, quam put 
HERC. Desiderium ? quantum P 
BACCH. Parvum, instar Molonis. 
HERC. An feminz ? 
BACCH. Non sane. 
HERC. Ergo pue:i? 
BACCH. Nequaquam. 
HERC. Ergo viri ? 
BACCH. Attate! T ERE 
| ». Concubuisti cum Ciis E 
ME Ne me irrideas, frater. Enimvero male habeo : 
me discruciat desiderium. 


HERC. Quale, ὃ fratercule? 


pud.me ipsum Androme. 
as vchementer ? 


BACCH. Declarare nequeo : attamen per imaginem tibi iudica- 


bo. En unquam derepente concupivisti pultem ὃ 
HERC.- Pultem ? papz ! millies in mea vita. 


:BACCH. Num rem ipsam . perspicue edoceo? an.aliud quid di. 


cam ? 


tale 
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HERC. De pulte quidem nihil amplius dixeris: nam satis intel. 
ligo. 

BACCH. Tale igitur medilaniat desiderium Euripidis, idque mor- 
tui. Et nemo mihi hominum persuaserit, quin eam ad illum. 

HERC. Num ad Inferos deorsum ? 

BACCH. Immo edepol si quid adhuc est inferius. 

HERC. Cujus rei indigens ὃ 

BACCH. Opus est mihi bono po&ta: tales enim nulli sunt am. 
plius: et qui vivunt, mali sunt. 

HERC. Quid ? annon Iophon vivit ? 

BACCH. Hoc tamen, et solum adhuc superest bonum ; si saltem 
bonum hoc cst etiam : non enim satis scio quomodo id quoque com- 
paratum sit. 

HERC. Nonne ergo Sophoclem, qui prior est Euripide, sursum 
es ducturus, si omnino inde aliquem educere debes ? 

BACCH. Non, priusquam Iopliontem seorsum sumtum explora. 
vero, quid solus sine Sophocle facere valeat. Preterea Euripides, 
homo versutus, vel conaretur una huc aufugerc: alter autem tam 
illic, quam hic, facilis est. 

HERC. Agatho vero ubi est? 

BACCH. Reliquit me et abiit, bonus poéta et amicis desiderabilis. 

HERC. Quo terrarum miser ille ? 

BACCI. Ad Beatorum epulas. 

HERC. Xenocles vero ? 

BACCH. Percat utique. 

HERC. Pythangelus autem ? 

XANTH. De me vero nulla mentio, cui fam valde premitur hu- 
merus. 

HERC. Annon alii hic sunt adolescentuli, qui tragcedias faciunt, 
plus quam decies mille? Euripide plus quam stadio loquaciores ὃ 

BACCH. Rejiculi hi sunt racemuli, loquáculi, hirundinum musea, 
contaminatores artis, qui, si modo chorum acceperint, et semel tan- 
tum in Tragodiam minxerint, viribus exhausti protinus evanescunt. 
Fecundum vero poétam non amplius invenias, quzras licet, qui ver- 
bum generosum sonet, 

HERC. Quomodo fecundum ? 

BACCH. Ita fecundum, ut proferat audacem aliquam dictionem 
hujuscemodi, ZEthera Jovis ediculam, aut Temporis pedem, aut 
Mentem quidem noluisse per. sacra jurare, sed linguam pejerasse 
seorsum a mente. 

HERC. Ergone tibi hec placent ? 

BACCH. Plus utique quam insano modo. 

HERC. Profecto inepta sunt, vel te judice. 

BACCH. Ne tu meum habites animum : nam habes domum. 

HERC. Atqui omnino pessima videntur esse. 

BACCH. Conare me doceas. 

XANTH. De me autem nulla mentio. 

BACCH. Quin audi, qua gratia te imitatus cum hoc ornatu vene- 
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rim : nempe ut mihi hospites tuos enarres, si mihi opus sit illis, qui- 
bus tunc usus es, quum ad Cerberum proficiscereris. Hos indica 
mihi, et portus, et ubi panis venalis, lupanaria, mansiones, diversoria, 
fontes, vias, urbes, ccenacula, cauponas, ubi cimices paucissimi. 

XANTH. De me autem nulla mentio. 

HERC. Tune etiam audebis ire, miserrime ? 

BACCH. Nihil amplius contradicas: sed de viis doce, qui citis- 
sime ad Inferos perveniamus ; unamque monstra, quz neque calida, 
neque nimis frigida sit. 

HERC. Agedum, quamnam earum tibi primam dicam ? quam ? 
una quidem est a scabello et reste, si teipsum suspendas. 

BACCH. Desine : suffocatoriam dicis. 

HERC. Sed est via compendiosa et trita, illa per mortarium. 

BACCH. Num cicutam dicis ? 

HERC. Maxime. 

BACCH. Frigidam quidem illam et algidam ; statim enim tibias 
conglaciat. 

HERC. Vin' celerem et declivem tibi dicam ? 

BACCH. Ita edepol, precipue quum non sim nimis expeditus ri- 
ator. 

HERC. Perrepta igitur in Ceramicum. 

BACCH. Quid tum ? 

HERC. Ubi turrim illam excelsam inscenderis..- 

BACCH. Quid faciam ? 

HERC. Lampadem, dam mittetur, illinc specta: deinde quando 
jubebunt spectatores cam mitti, turc et tu teipsum mitte. 

BACCH. Quorsum ? 

HERC. Deorsum. 

BACCH. Sed perderem cerebri membranas duas. Nolim hanc 
viam ire. 

HERC. Quid igitur ? 

BACCH. Illam, quam tu ivisti tunc. 

HERC. Sed longa est navigatio. Primo enim vanies ad paludem 
maximam et profundissimam. 

BACCH. Deinde illam quomodo transmittam ? 

HERC. In navicula tantilla senex quidam navita te transvehct, 
mercede accepta, duobus obolis. 

BACCH. Hui! quantum ubique pollent duoilli oboli ! quomodo 

rvenerunt illuc etiam ? 

HERC. Theseus eos perduxit. Posthzc angues et belluas videbis 
innumeras, horrendas. ; 

BACCH. Ne me terrefacias, neu pavorem incutias: non enim 
me deterrebis. 

HERC. Deinde ccenum spissum, et stercus supernatans semper ; 
in illo autem jacentes, sicubi quispiam aut hospitem injuria adfecit 
aliquando, aut puero, quem subagitabat, pecuniam surripuit, aut ma- 
trem permoluit, aut patri malam percussit, aut pejeravit, aut ora- 
tionem aliquam Morsimi transcripsit. 
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BA 5 " " " . . L] ΕΣ 
m vu. Edepol oportebat his addi; si quis Pyrricham Cinesie 

HERC. Exinde circumfundetur tibi flatus quis tibiarum, lumen. 
que videbis pulcherrimum, sicut hic, et myrteta, et beatos coctus 
virorum et feminarum, crebrosque manuum plausus, 


BACCH. Isti vero quinam sunt? 
HERC. Iaitiati— 


XANTH. Ergo equidem hercle asi ia: 
leta bn feram ido. , nus sum vehens mysteria : sed 
HERC.. Qui tibi indicabunt omnia, quibus opus tibi fuerit. Illi 
enim proxime in ipsa via ad ostium Plutonis habitant. Sed multam 
vale, ó frater. 


BACCH. Ita faxit Jupiter! et tu quoque valeto. At tu stragu. 
la rursus suscipe. 


XANTH. Priusquam de im eti 
ΝῚ posuerim etiam ? 

BACUII. Et quidem cito admodum. 

XANT H. Haudquaquam, obsecro te: sed conduc aliquem mer- 
cede ex illis qui efferuntur, cui decretum sic hoc iter. 

BACCH. Si vero neminem invenero ? 

XANTH. 'Tunc me ducito. 

BACCH. Recte autumas. Etenim efferunt quidam huncce mor- 
fuum, Heustu: tibi quidem dico, tibi, qui mortuus es, Vin" tu, 


homo, minutam supellectilem ad Infer 
d os ferre ? 
MORT. Quanta est? 


ot Ista. 

T. Pendesne mercedem duas ? 

BACCH. Non hercle, sed minus. max 

MORT. Vos, vespillones, pergite. 

BACCH. Exspecta, ó bone, si possim tecum mercede pacisci. 
MORT. Nisi duas drachmas deposueris, ne loquaris. 
BACCH. Accipe novem obolos. 

MORT. Reviviscam potius. 


XANTH. Quam superbus est execrabilis iste! annon plorabit ? 
Ego ibo. 

BACCH. Probus es et generosus.  Pergamus ad navem. 

CHAR. Oop! appelle cymbam ad litus. 

XANTH. Hoc quid est ? 


BACCH. Hzc pol palus ipsa est, quam nobis dicebat; et navem 
conspicor. 


XANTH. Ita me Nuptunus amet, atque i 

que iste Charon est. 
BACCH. Salve Charon, salve Charon, salve Charon. 
CHAR. Quis in requiem e miseriis et molestiis, quis in oblivionis 


campos, aut ad asini vellera, aut ad Cerberios, aut ad corvos, aut 
ad Tenarum ? 


BACCH. Ego. 

CHAR. Cito inscende. 

BACCH. Quorsum appellere tibi videtur ὃ num revera ad corvos? 
CHAR. Ita hercle, vel tui gratia.  lnscende modo. 
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BACCH. Puer, huc ades. 
CHAR. Servum non veho, nisi przlio navali una decertavit de 


carnibus. 

XANTH. Non hercle potui, quia tum mihi forte dolebant oculi. 

CHAR. Itaque paludem curriculo circumcurres. 

XANTH. Ubi ergo opperiar κα 

CHAR. Apud Auzni lapidem, juxta mansiones. 

BACCH.. Intelligin'? 

XANTII. Omnino intelligo. Hei misero mihi! cuinam occurri 
primuni domo egressus ? 

CHAR, Sede ad remum. Siquis praterea nayigaturus est, festi- 
net. Heus tu, quid facis ? 

BACCH. Quid faciam? quid aliud, quam sedeo ad remum, ubi 
ipse jusseras ? 

CHAR. Nonne ergo huc sedebis, ventriose ? 

BACCH. En. 

CHAR. Nonne projicies manus, atque extendes ? 

BACCH. En. 

CHAR. Ne nugas agas ; sed obnixus remum age strenue. 

BACCH. At quomodo potero, imperitus quum sim et insuetus 
maris atque navigationis, agere remum ? 

CHAR. Facillime: audies enim cantus pulcherrimos, ubi semel 
remo incubueris. 

BACCH. Quorumnam ? 

CHAR. Ranarum, cycnorum, admirandos. 

BACCH. Celeusma cane. 

CHAR. Oop op! Oop op! 

CHOR. Brekekekex coax coax. Brekekekex coax coax. Palu- 
stris fontium soboles, tibiarum cantu permistum clamorem edamus, 
sonoram meam cantilenam, coax, coax, qua. Nyseum Jovis filium 
Bacchum in Limnis cantavimus, quando ebria, in festo sacro Chy- 
- trorum, hominum turba ad meum lucum comissatum venit, Breke- 
kekex coax coax. 

BACCH. Ego vero dolere incipio podicem, coaz, coaz. 

CHOR. Brekekekex coax coax. 

BACCH. Vos autem nihil id scilicet curatis. 

CHOR. Brekekekex coax coax. 

BACCH. Sed pereatis una cum vestro coax. Nihil enim aliud 
estis quam coax. 

CHOR. Equidem merito, ó male curiose. Me enim amarunt ct 
Muse lyra scite canentes, et cornipes Pan, qui ludit vocalibus ca- 
lamis: in deliciis etiam me habet citharcedus Apollo, propter arun- 
dinem, quam lyrz idoneam alo sub aqua in paludibus. Brekeke- 
kex coax coax. ! 

BACCH. Ego vero pustulas habeo, et culus mihi dudum sudat ; 
atque mox propendens dicet, Brekekekex coax coax. Sed, ó cantus 
amans gens, desinite. 

CHOR. Immo magis canemus, si unquam serenis in diebus salta- 
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— per cyperum et phleon, gaudentes carminibus, quz inter na 
tandum cantantur : aut si Jovis ad fugiendum imbrem, celerem ἰδ. 


ream profundis sub aquis agitantes cantavimus cum bullarum rupta 
rum crepitu, Brekekekex coax coax. Mi 


BACCH. Hoc vobis eximo. 
CHOR. Indigna ergo patiemur, si nobis silendum sit. 


BACCH. [mmo ego indigniora, si rem : 
CHOR. Brekekekex — — » um agendo disrumpar. 


BACCH: Ploretis : non enim id curo. 
. At nos clamábimus, quant i 
E ἄς, Dekekokos -— — quantum fauces nostrae capiunt, to. 
3ACCH. Isto quidem non vincetis 
IS Neque tu nos certe. 
ACCH. At nec vos tamen me un i 
quam.  Vociferabor enim. si 
opus sit, vel toto die, usque dum istuc vestrum s , NT 
CHOR. Brekekekex coax coax. qi i sr 
BACCH. Scilicet aliquando vestrum inhibiturus eram coax 


CHAR. Ohe desine, desine. R 
Mex. Siva ἐω. , desine. Remo appelle navem ad litus, Egre- 


BACCH. En, accipe duos obolos. 


BACCHUS, XANTHIA, CHORUS INITIATORUM. 


τ" ^ e ubi Xanthia ? echo Xanthia! 


BACCH. Accede huc. 
XANTH. Salvus sis, here. 
BACCH. Quid istic est ? 
"n a Tenebrae et ceenum. 
. Vidistin' ergo alicubi icidas illi 
dE I go alicubi parricidas illic, 
ἐλ Es vero non vidisti ? 
. immo, ita me Nept i i 
-— Ἔρως e Neptunus amet, nunc etiam video. 


XANTH. Optimum nobis erit progredi : i : 

—— ie horrendas esse dicebat ti V In IHE HS ubi 
- Quam valde plorabit! prestigi i i 

1 gias faciebat, ut b 

rem, ex zemulatione, quia me bellicosum esse scit. Nihil iconem 

arrogans est, ut Hercules. Ego vero optem in discrimen quodpiam 


incidere, et occasionem nancisci edendi facinori : , 
isto itinere. edendi facinoris, quod dignum sit 


et perjuros, quos 


Age 


XANTH. Atqui hercle senti i i 
BACCH. Ubi ubiest? 10 strepitum aliquem. 


XAN'TH. Pone. 

BACCH. Pone igitur eas. 
XANTH., Sed est ante nos. 
BACCH. Przcede igitur. 


XANTH. Atqui hercle video beluam magnam. 
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BACCH. Qaalis est ? 
XANTH. Horreuda. Porro in omnes species se vertit ; modo 


fit bos, modo mulus, modo mulier pulcherrima. 
BACCH. Ubi est? age, accedam ad eam. 
XANTH. Sed nou amplius est mulier, at vero nunc canis. 
BACCH. Ergo Empu:a est. 
XANTH. Sane igni coruscat tota facie. 
BACCH. Et crus &reum habet ? 
XANTH. Ita edepol, et stercoreum alterum. Certo hoc scias, 
BACCH. Quo me ergo convertam ? 
XANTH. Quo vero ego? 
BACCH. O sacerdos, serva me, ut sim compotor tuus. 
XANTH. Peribimus, ó rex Hercules. 
BACCH. Ne meappelles, homo, obsecro, neu nomen meum edas, 
XANTH. O Bacche igitur. 
BACCH. Istuc multo minus altero dixeris. 
XANTH. Perge qua is : huc ades, ὃ here. 
BACCH. Quid vero est? 
XANTH. Bono animo es: optime nobiscum agitur. Licet enim 
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XANTH. O veneranda et. sanctissima Cereris filia quam suavis 
odor porcinz carnis me adflavit ! , 

BACCH. Non igitur quiescere poteris, si aliquid intestini hic es. 
se persentiscas ? 

CHOR. Excita flammeas lampadas, quas advenis in manibus qua. 

tiens, ὃ Iacche, lucifer nocturnorum orgiorum stella : ignibus re- 
fulgit pratum: genu palpitat senum ; excutiunt moerores, lon P. 
veque zíatis veteres annos, sacrorum tuorum honorum Muiibus 
utfiant. Tu vero, qui Jampade luces, procedens educ in flaridum 
et palustre solum saltatricem pubem, ὁ beate. 

SEM. Lingua favere oportet, et loco cedere choris nostris, qui 
cunque expers est horum sermonum, aut mentem non liabet puram 
aut germanarum orgia Musarum nec vidit adhuc, nec saltavit ^e 
Cratini taurivori Bacchicz linguz mysteriis est initiatus. aut scurri 
libus versibus delectatur intempestivum risum moventibus aut iilii. 
cam seditionem non compescit, nec facilis est civibus - sed excitat eos 
et inflammat, proprii lucri cupidus: aut vexate calamitatibus civi 
tatis preses, muneribus corrumpitur : aut castellum prodit, aut na. 


ves ; aut res vetitas mittit ex /Fcina, Thorycion alter, vicesi 
Se ai: : : : marum 
exactor perditissimus, coria, etlintea, et piceni mittens Epidaurum ; 
aut alicui persuadet, ut hostibus pecuniam det fabricaudis navibus : 
aut concacat Hecatz imagines, dum choris dithy rambicis δον 
aut rn rhetor mercedem poétarum adrodit, quia traductus fuit in 
— Bacchi nem Istis edico, iterum iterumque edico, ut loco 
cedant mysticis choris. Vos vero excitaté cantum. ei pervieil; 
tra, huic festo convenientia. y et pervigilia nas. 
SEM. Procede nunc quisque strenue in floridos sinus Infernorum 
pratorum, tae tp salibus et dicteriis sannisque ludens, Satis 
HMM AP : : : enim in peragendis his sacris emicuit studium n fed i 
mihi accidere? quem deorum pad τω perditum ire? ZEthera, Jo- et vide, ut Servatricem divam egregie extollas ipd oe —— 
vis ediculam, an Temporis pedem ? | qz regionem se conservaturam profitetur ndm guns T rans, 
( Tibia canit intus aliquis.) | CioB nolit. per, etiamsi Thory. 
"e a n |: SEM. Age nunc alio genere hymnorum frugiferam reginam, Ce. 
XANTH Non andévisti ? — deam, ornantes, divinis cantibus celebrate. : 
BACCH. Quidnam ? t or eres, purorum orgiorum regina, ades nobis, et conserva 
XANTH. Tibiarum sonum uum chorum; daque ut ego tuto omni tempore ludere δὲ saltare 
BACCH 'T m td dflavit dius possim, multaque ridicula dicere, et multa seria: et quando condi 
. ita sane, et quidem tedarum me adílavit aura quaeda gne tuo festo luserim et riserim, ut victor -— * 
oppido mystica. Sed tacite ex insidiis auscultemus, SEM. Eia age, nunc etiam. cantibus huc voca festi i 
CHOR. Tacche, ὃ Iacche! Iacche, ὃ TIacche. ad um, sodalem hnjus choreze estivum illum de- 
XANTH. Hoc illud est, here; ludunt alicubi hic Initiati, quos SEM. Iacche sancte, carminis hoc festo cantari soliti Leu 
nobis narrabat ille: nam Iacchum cantant, ut Diagoras. inventor, huc ades, et noscomitare ad deam, ct ost "s "a EN 
. BACCH. Et mihi ita videntur. Quapropter silentium agere op- fam viam sine labore conficias ; €t ostende quam lon. 
timum est, ut rem perspicue cognoscamus. SEM. Iacche $ Lr » 
^" A^ . * B . * * . 3 altation 8 . . * . 
CHOR. lacche, ὃ qui sanctissimas sedes hic incolis, Iacche, ó disti ad risum usque ct ETE r ia arte me: tu enim disci. 
Iacche, veni ad sacros sodales, choros in hoc prato ducturus, pullu- : id excogitasti, ut impune ludere et salt *s τσ istos pannos, et 
lantem multis fructibus circa caput tuum quatiens myrti coronam, I SEM. aeche saltaíionis ncm — " is qe I5 cuit 
audacique saltans pede liberam illam et jocosam, cui plurimae insunt [3 adspectans, puelle modo vidi. οἱ evel - - " | itenim limis 
veneres, tuum decus, puram, sanctis mystis solemnem choream. ? modum formosz, collu- 


uobis dicere, ut Hegelochus: Namque post fluctus rursus muste- 
lam video. Disparuit Eimpusa. 

BACCH. Jura. 

XANTH. Per Jovem juro. 

BACCH. Et iterum jura. 

XANTH. Per Jovem ergo. 

BACCH. Jura, inquam. 


XANTH. Per Jovem, inquam. 
BACCH. Hei misero mihi! ut expallueram viso spectro ! At iste 


exterritus plus quam ego expalluit. Hei mihi! undenam mala ista 
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deníis, e tunica leviter scissa promicantem papillam. Iacche saltatio- 


nis amans, prosequere me. 1 gi ! | 
XANTH. Ego vero lubens soleo comitari, et cum ipsa ludens 
saltare volo. 


BACCH. Et ego insuper. ; 
CHOR. Vultisne ergo ut simul ludos faciamus Archedemum, qui 


septuennis nondum habebat phratoras: nunc autem dux populi est 
apud supernos manes, et principatum nequitiz illic obtinet ? Clis- 
thenem autem audio in sepulcris podicem vellicare suum, et pilantem 
laceraregenas: et plangere pronus, et plorare, et. inclamare solet 
Sebinum, qui Anaphlystius est. Quin et Calliam aiunt, istum Hip- 
obini filium, cunni leonina indutum decertare prelio navali. ; 
BACCH. Possetisne nobis indicare, Pluto ubinam hic habeat : 
peregrini enim sumus, et modo huc advenimus.. ; 
CHOR. Ne longius abeas, neque iterum me interroges : sed scito 
ad ipsum ostium te pervenisse. 
BACCH. Tolle rursus, puer, stragula. à 
XANTH. Quid hoc erat aliud, quam Jovis Corinthus in stragu- 
lis? ; 
SEM. Ducite nunc sacram. choream Diva, per nemus floriferum 
ludentes, qui participes estis pii festi: ego vero cum virginibus ibo 
et mulieribus, ubi Dearum est pervigilium, facem sacram portaturus. 
SEM. Eamus in rosis referta florida prata, nostro more pulcher- 
rimis choreis ludentes, quas beatze Hore quotaunis reducunt. No- 
bis enim solis Sol et lux jucunda est, qui sumus initiati, plosque 


nos gessimus et erga peregrinos et erga cives. 


BACCHUS, XANTHIA, JEACUS, ANCILLA PROSERPIN.E, 
CAUPONJE, CHORUS INITIATORUM. 


BACCH. Agedum quomodo januam pultabo ? quomodo ? Quonam 
hic modo pultant incole ἢ 

XANTH. Ne tempus teras, sed aggredere januam, ut ornatu, sic 
etiam animo Herculem referens. 

BACCH. Heus puer. 

JEAC. Quis iste ? 


BACCH. Hercules ille fortis. ij 
IJEAC. O execrande, et impudens, et audax, et impure; et perim- 


pure, et impurissime, qui canem nostrum Cerberum protractum abe- 
gisti obtorto collo, et fuga te cum eo proripuisti, quem ego custo- 
diebam. Sed nunc medius teneris : talis te Stygis atra petra et A- 
cherontius scopulus sanguine mánans adservant, et Cocyti circum. 
cursantes canes, Echidnaque centiceps, qui viscera tua discerpet : 
pulmonesque tuos corripiet Tartesia murena : rencs Yero tuos cru- 
entatos una cum ipsis intestinis distrahent Gorgones Tithrasiz, quas 


citato cursu arcessam ego. E 
XAN'TH. Heus tu, quid fecisti ? 
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ἊΝ s Cacavi. Opem implora dei. 

E. —— ridicule, nonne cito surges, priusquam te videat alie. 
BACCH. Sed linquor animo: 
XANTH. En, accipe. 
BACCH. Admove. 
XANTH. Ubi est? Dii boni! hic habes cor? 


BACCH. Nam pre metu in inferiorem ventrem delapsum est. 


em € : timidiwime deorum tu atque hominum. 
. ligo? quomodo timid i i ii 
eene — EUR imidus essem, qui spongiam a te petii ? 
- es H. Quid vero ? 
ACCH. Jacuisset olfaciens, si timid : 
rexi, et ad hzc abstersi nates. EAD 
XANTH. Fortia sane facta, ó Neptune! 


BACCH. Ita ἢ i idasti 
li ere c opinor. Αἱ tu noune formidasti strepitum 


XAN'TH. Flocci non feci, ita me Jupiter amet. 


BACCH. Agedum i i 
; quandoquidem animosus et fortis es, tu fi 
ego, clava hac sumta et leonina pelle, si quidem nullo timore sini. 


uatur viscera tua : ego vero in partem ero tibi bajulus. 


XANTH. Cedo ea celeriter; mos enim gerendus est : et intu. 


an timidus futurus sim, et tui similem ha- 


verum fer ad cor meum spongiam. 


ego autem sur. 


ere Herculeum Xanthiam, 
biturus animum. 
BACCH. Non pol mci similis eris 
bero. Agedum stragula ista tollam. 
ANC. O carissime, venistin' Hercules ? 


Diva, ut audivit te advenisse, statim pinsuit panes, coxit legumi. 


num fresorum ollas, pultis duas aut tre it i 
5: bovem 
placentas torruit, collabos: sed ingredere. MI mmm 
XAN'TH. Bene vocas: gratia est. 


ANC. Ita me Apollo amet, ut i 
met, ut ego te nunquam sinam abire; 
quandoquidem et carnes avium elixavit, et bellaria frixit, et vinum 


miscuit suavissimum. Sed ingredere mecum. 
XANTH. Perbenigne. : M 


BACCH. Nugas agis: non enim te amittam. - 


ANC. Namque et tibicina tibi j : 
tatrices du: aut tres. c" pegecias, «t sni 


XAN'TH. Quid memoras? saltatrices ? 

ANC. Pubescentes, et recens vulse. Sed ingredere: nam co. 
quus jam pisces erat detracturus foco, et mensa intro ferebatur, 
: XANTH. Agedum dic primo tibicinis illis, que intus sunt, me 
— cu τα Tu, puer, sequere me hac et fer stragula. ὃ 
seria habes secet rem vi Ι erga deles d 
thia: sed sublata rues hec fer m— prec Ru 


XANTH. Qui - em 
ipse de m Quid est? non cogitas, ut puto, mihi adimere, qua 
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; Sed revera ille Melitensis ver- 


hue ingredere. Nam 
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BACCH. Non sanc cogito, sed jam istuc facio. Depone pellem. 

XANTH. 'Testes horum ego deos voco, iisqueultionem committo, 

BACCH. Quos deos? annon vero ineptum et stultum est, te spe- 
rare, ut Alcumenz filius sis, qui servus es et mortalis ὃ 

XANTH. Benesane. Habe hec. Forte enim aliquando mei 
indigebis, si deus volet. 

CHOR. Hoc viri est cordati et sapientis, quique multum circum- 
navigaverit, convertere seipsum semper ad illud latus navis, quod 
bono statu est, potius quam, instar picti imaginis, stare, eodem re- 
tento habitu. At convertere se ad molliorem sortem, sciti est homi- 
nis, et plane Theramenis. 

BACCH. Annon vero ridiculum esset, si Xanthia quidem servus, 
in Milesiis stragulis prostratus, subagitans saltatricem, matulam me 
sibi ferre juberet: ego vero hunc intuens mentulam mihi fricarem ; 
iste vero, utpote homo vafer, hoc animadverteret, et impacto pugno 
anteriores mihi dentes e maxilla excuteret ? 

CAUP. I. Plathana, Plathana huc ades. Hic ille est scelestus, 
qui in cauponam ingressus aliquando, sedecim panes nobis comedit. 

CAUP. HL. Sane ecastor ille ipse est. 

XANTH. Malum imminet nonnemini. 

CAUP. I. Et carnium insuper elixarum frusta viginti, semiobola- 
ria singula. 

XANTH. Poenas dabit nonnemo. 

CAUP. I. Et multa illa alia. 

BACCH. Mulier, nugas agis, nec scis quid dicas. 

CAUP. I. Ergone sperabas, quod cothurnos haberes, me non te 
amplius agnituram ? 

CAUP. II. Quid vero ὃ multa illa salsamenta nondum dixi, neque 
ecastor caseum illum recentem, misera ego, quem una cum ipsis fis- 
cellis devoravit: deinde quum pecuniam ab ipso exigerem, intuitus 
est me torve, et mugiit. 

XANTH. Hujus omnino facta hec sunt ; ita solet ubique. 

CAUP. II. Et gladium strinxit furibundo similis. 

XANTH. Ita hercle, ὃ misera. 

CAUP. II. Nos autem pavide metu in superiorem contignatio- 
nem illico nos proripuimus: at ille impetu aufugit, sumtis etiam sto- 
reis. 

XANTH. Et hoc hujus factum est. Sedaliquid vobis faciendum 
erat. 

' CAUP. I. Agedum voca mihi huc Cleonem, patronum meum. 

CAUP. H. Tu vero mihi, si modo inveneris, Hyperbolum, ut is- 
tum funditus perdamus. 

CAUP. I. O faucem improbam ! quam libenter tibi lapide dentes 
molares effringerem, quibus contrivisti meum peculium ! 

CAUP. I]. Ego vero in Barathrum velim te injectum. 

CAUP.I. Ego vero, sumta falce, guttur tibi vellem exscindere, 
quo panes succineritios deglutisti. Sed Cleonem arcessam, qui eum 

hodie in jus vocabit, et hzc ejus facta extricabit. 
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BACCH. Pessime peream, nisi Xanthiam deamo. 


— - Novi, novi mentem tuam, desine loqui. Nolim Her. 


M. ze gentium hoc dixeris, mi Xanthisce. 
- Et quomodo Alcumenz filius fieri | si- 
mul servus et mortalis sum ? eoque χα τῶι, 

BACCH. Scio, scio te iratum esse, idque non injuria. Etiam si 
me verberares, tecum nou expostularem. Immo si in posterum un- 
quam tibi ornamenta hzc ademero, radicitus et ego et uxor liberique 
pessimis exemplis pereamus, ut Archedemus lippus. 


— Accipio jusjurandum, et hac conditione ornatum adsu- 


CHOR. Nunc tuum est officium, postquam ornatum hunc rursus 
accepisti, quem habebas prius, juvenilem animum ostendere usque 
et rursus torvum tueri, dei memorem illius, cujus pre te fers speciem. 
Quod si stulte rem gerere deprehenderis, et aliquid. commiseris 
quod mollem et ignavum arguat, denuo tollere te stragula necesse erit. 

XANTH. Bene monetis, ó amici: sed et ipsus eadem jam mecum 
cogito. [stum quidem, si boni evenerit quidpiam, hzc adimere rur- 
eus conaturum mihi sat scio : sed tamen ego prabebo me fortem et 
animosum, et acerbe, velut origanum, tuentem. Ita faciundum erit 
ut videtur: nam audio jam crepitum januz. : 


/EAC. Constringi i i 2 
: stringite ocius hunc canifurem, ut poenas det : prope- 


BACCI. Jmminet nonnemini malum. 

XANTH. Nonne in malam rem ibitis ? ne accedite. 

/EAC. Eia etiam pugnare incipis? Tu Dityla, et tu Sceblia, tu. 
que Pardoca, accedite huc et depugnate cum isto. 


BACCH. Nonne ergo res indigna est? istumne alios verberare, 
qui furari aliena ipse solet ? 


XANTH. Infinitum quantum. 

/EAC. Iundignum quidem et intolerandum, fateor. 

XANTH. Atqui per Jovem juro ; si unquam veni huc, emori vo- 
lo, aut si quicquam tuorum furatus sum, quod vel unius pili facias. 
Et ecce incipiam facinus generosum : accipe hunc servum, et tor. : 


mentis ex eo rem quare, atque, si meinjurium deprehenderis, abduc 
me et occidito. 


/EAC. Quomodo ergo quzram ? 

XANTH. Omnibus modis: in scala eum ligans, suspendens, fla. 
gellis cedens, excorians, torquens, quin naribus acetum infundens, 
lateres Amponens; cetera omniafac: tantum ne porris verberes eum 
nec aliis novis, 

- ΛΟ. AEq ua przdicas : tum si verberibus mutilavero tibi servum, 
przisentarium a me petito argentum. 


XANTH. Non utique ego : sed ita hunc abductum torque. 

/EAC. Immo in hoc ipso loco, ut coram in os tibi dicat. Tu de- 
pone sarcinas ocius, ac vide ut nihil hic dicas mendaci. 

BACCH. Edico ut me nemo torqueat, qui sum immortalis : sin, 
tua culpa tibi evenire putato, quidquid evenerit mali. 


68 ARISTOPHANIS 


ZEAC. Quid ais ? 

BACCH. Aio me immortalem esse, Bacchum, Jovis filium : hunc 
autem esse servum. 

JEAC. Heccine audis ? 

XANTH. Prof&to audio; ct multo magis est flagris cedendus. 


Si enim deus est, non sentiet. 
BACCH. Quidni igitur, siquidem et tu ais deum te esse, tu quo« 


que pariter mecum plagas accipis ? 

XANTH. Justa est hec oratio. Utrum autem nostrüm videris 
priorem plorare, aut rationem aliquam habere verberum, hunc tu 
pro deo ne habeas. 

JEAC. Procul dubio tu generosus es homo : nam nom refugis id 
quod justum est; Exuite jam vestes. 

XANTH. Quomodo igitur questionem exercebis, ut par est? 

JEAC. Facile. Alternis plagas accipietis. 

XANTH. Recte autumas, Ecce, specta an me videas commo. 
veri. ' 

JEAC. Jam percussi te. 

XANTH. Minime hercle. 

JEAC. Nec mihi videris sensisse. Sed ad hunc ibo et percutiam 


eum. 

BACCH. Quando tandem ? 

JEAC. Atqui jam percussi. 

BACCH. Quomodo ergo non sternutavi ? 

JEAC. Nescio: hunc rursus tentabo. 

XANTH. Nonne igitur properabis? Tattate! 

JEAC. Quid sibi volt hoc iattate ? num doluit ? 

XANTH. Non hercle. Sed cogitabam, quando Diomenses Hercu- 

lis festum celebrant. 

JEAC. Hominem religiosum ! huc rursus eundum. 

BACCH. Hei, hei! 

JEAC. Quid est ? 

BACCH. Equites video. 

JEAC. Quid itaque fles ὃ 

BACCH. Cepas olfacio. 

JEAC. Itane verbera nihili facis ὃ 

BACCH. Nihil curo. 

JEAC. Eundum igitur est ad hunc rursus. 

XANTH. Hei mihi ! 

JEAC. Quid est? | 

XANTH. Spiuam hanc mihi exime. 

JEAC. Quid hoc rei est? huc rursus eundum. 

BACCH. .4pollo, qui forte nunc Delum aut Delphos incolis— 
XANTH. Indoluit. Nonne vidisti ? 


BACCH. Haud ego quidem: nam iambi Hipponactis reminisce- 


bar. 
XANTH. Namque niliil efficis: sed ilia cede. 


JEAC. Nihil profecto efficio. Sed jam prebe ventrem. 
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BACCH. Neptune— 

XANTH. Indoluit nonnemo. 

BACCH. Qui ZEgei promontoria tenes, aut cerulei regnas ma- 
ris in fundo— 

JEAC. Neutiquam, ita me Ceres amet, cognoscere possum, uter 
vestrüm sit deus. Sed ingredimini: nam herus ipse vos cognoscet 
et Proserpina, quum sint dii ipsi etiam, : 

BACCH. Recte autumas. Vellem autem hoc te prius fecisse, an- 
tequam plagas acciperem. 

CHOR. Ad sacros choros ades, Musa, et veni, ut delecteris car- 
mine meo, visura numerosam populorum multitudinem, ubi sapien. 
tie innumerg sedent, ambitiosiores Clcophonte, cujus in labris gar- 
rulis acerbe fremit Thracia hirundo, super barbaro folio sessitans : 
n n EH luscinis carmen, ut sit periturus, etiamsi pares 

SEM. Equum est ut sacer chorus, quod in rem est civitatis mo- 
neat et doceat. Primum itaque videtur nobis exaquandos esse cives 
cum civibus, et metus adimendos: tum si quis aliquid peccaverit 
deceptus Phrynichi artificis, aio oportere facultatem esse illis qui 
tunc lapsi sunt, causa dicta, diluendi priora peccata. Preterea ne. 
minem in civitate aio oportere ab honoribus excludi. Etenim turpe 
est illos, qui semel interfuerunt pr»lio navali, et Platzenses statim 
fieri, et dominos pro servis. Equidem nec istud negare possim re 
cte se habere; verumlaudo : hac enim sola sapienter fecistis. fo. 
terea aequum est vos illis, qui vobiscum sepe jam, ut et parentes eo- 
rum, interfuerunt przliis navalibus, quique genere vobis propinqui 
sunt, unam hanc noxam remittere, idque petentibus. Sed, ὃ uu i- 
entissimi, ira nonnihil laxata, demus operam, ut omnes homines d 
bis quasi cognatos faciamus, et ut omnibus adipisci honores et esse 
civibus liceat, qui una decertarint prelio navali. Siantem in conce- 
denda civitate tumidos et superbos nos gesserimus, presertim quum 
M ee fluctuum jactemur, in posterum non recte sapere videbi- 

CHOR. Quod si ego callidus sum dispicere vitam hominis et mo- 
res, qui plorabit aliquando, non diu immorab:tur vel simius ille, qui 
nunc molestus est, pusillus Cligenes, balneator ille pessimus omnium 
— tractant cinerem ex falso nitro et creta mixtum. Hoc au- 
- cmd "à erit pacatus, ne forte spolietur vestibus ebrius, 

SEM. Spe animadvertimus civitati nostrze evenire idem circa bo- 
nos et probos cives, quod ei evenit circa veteres nummos et no- 
γος. rm et illis, quamvis non siut adulterini, sed optimi om- 
m » ut constat, nummorum, et soli probe cusi, et tinnitu probati 

que, tam apud Grecos, quam apud barbaros, non utimur omni- 
" : sed malis his vneis nuper cusis, note pessimam. Εἰ οἶνος illos 
πάρ -— esse ingenuos et modestos, virosque justos, bonos item 
e ὃ os, et educatos ia palestris et choris et musica, indignissimis 

ntumeliis adfcimus: istis autem reis ct peregrinis, et Pyrrhiis, 
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malis et malo genere prognatis, ad omnia utimur, licet postremi ve- 
nerint; quibus civitas antehac ne pro piacularibus quidem facile usa 
fuisset. Sed nunc saltem, ó stolidi, mutatis moribus, utimini rursus 
bonis viris: nam hoc, si bene vobis cesserit, laudem merebitur : sin 
aliquid fuerit offensum, saltem ex honorato ligno pati videbimini, si 


quid patiamini. 
JEACUS, XANTHIA, CHORUS INITIATORUM. 


JEAC. Egregius vero, ita me Jupiter Servator amet, est vir tuus 
herus. 

XANTH. Quomodo non égregius, qui potare et futuere tantum 
scit ? 

JEAC. Illud vero annon mirum, quod te non verberarerit, men- 
daci palam convictum, qui servus herum te diceres ? 

XANTH. Plorasset utique. 

JEAC. Istuc quidem servile illico fecisti, quod ego lubenter fa- 
cio. 

XANTH. Lubeater, obsecro ὃ 

JEAC. Immo Epopta esse mihi videor, quando clam hero male- 
dico. 

XANTH. Quid vero, quando, acceptis plagis multis, foras abeun- 
do mussitas ? 

JEAC. Tunc etiam voluptate adficior. 

XANTH. Quid autem, quando curiosus es? 

JEAC. Adeo hercle. ut nihil sciam dulcius. 

XANTH. Pro germane Jupiter! etiamne sermones captans, quan- 
do heri colloquuntur ? 

JEAC. Immo plus quam insano modo. . 

XANTH. Quid demum, quando extraneis sermones illos prodis ? 

JEAC. Egone? Polego, quando hoc facio, semen emittere mihi 
videor. 

XANTH. O Phebe Apollo! injice mihi dextram, et da te oscu- 
landum, ipseque me osculare, atque dic mihi, per Jovem. obsecro, 
qui nobis est converbero, quis iste est tumultus intus et clamor et 
concertatio ? 

JEAC. JEschyli et Euripidis. 

XAN'TH. Vah! 

JEAC. Motus enim, motus ingens exortus est inter mortuos, et 
magna omnino seditio. ; 

XANTH. Quanam ex re? 

JEAC. Lex quzdam hic statuta est, ut ex artibus majoribus et 
elegantioribus ille, qui est prestantissimus sui generis artificum, in 
Prytaneo cibum capiat, sedemque proxime a Plutone habeat, — 

XANTH. Iitelligo. 

JEAC. Usquedum veniat in ea arte sapientior ipso alius quispiam : 
tunc autem loco cedere oportet. 

XANTH. Cur autem hoc turbavit ZEschylum ὃ 
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JEAC. Tenebat ille tragicum solium, ut qui esset preestantissi- 
mus in ista arte. 


XANTH. Nunc vero quis ? 

JEAC. Euripides quum primum huc descendit, edidit specimen 
artis grassatoribus, et crumenisecis, et parricidis, et parietum per. 
fossoribus, quorum hominum apud Inferos vilissima est annona : illi 
autem audientes contrarias disputationes, et flexuras, et strophas 
summopere insanierunt ejus amore, et sapientissimum judicarunt : 
deinde fiducia elatus capessit solium, ubi /Eschylus sedebat. 

XANTH. Et lapidibus non fuit impetitus ? 

/EAC. Non hercle: sed multitudo clamabat judicio decernendum 
esse, uter artis peritia excelleret. 

XANTH. Scilicet sceleratorum illorum ὃ 

JEAC. Et pol altissimo clamore. 

XANTH. JEschylo vero non adsistebant adjutores alii quipiam ? 

/EAC. Bonorum exiguus est numerus, ut hic etiam. 

XAN'TH. Quid ergo Pluto facere cogitat ? 

JEAC. Certamen quamprimum committere, comparationemque et 
probationem instituere eorum in arte peritiz. : 

í 4 Sed qui factum, ut sibi non Sophocles vindicaret so- 
ium 

JEAC. Haudquaquam illehercle. Sed quum primum huc advenit 
osculatus est /Eschylum, et injecit ei dextram, et sponte cessit, nul- 
lam de solio controversiam movens. Nunc autem sedet, ut ait Cli. 
demides, observator certaminis: et si /Eschylus vicerit, continebit 
se in suo loco: sin minus, de artis peritia decertaturum se dixit cum 
Euripide. 

XAN'TH. Quid ergo fiet ἢ 

JEAC. Edepol non ita multo post, et quidem hoc ipso in loco 
horrendum illud certamen exorietur. Etenim in trutina perpende. 
tur ars musica. 

XANTH. Quid? tragediamne ad libram appendent ? 

ΛΟ. Et regulas efferent et normas versuum, et quadrata com. 
pactilia formabunt instar laterum, et diametros et cuneos. Nam 
Euripides trageedias se examinaturum ait, singulis seorsum sumtis 
versibus, 

XANTH. Mirum ni graviter ista ferat /Eschylus. 

ZEAC. Ideo torvum intuebatur, capite in terram demisso. 

XANTH. Quis vero judex erit ? 

7EAC. Hoc difücile erat: nam sapientum virorum magnam de- 


prehenderunt penuriam. Neque enim ZEschylo cum Atheniensibus 
conveniebat, — 


Ei XANTH. Multos forte inter eos esse putabat perfossores parie- 
m. 

/EAC. Ceterosque nugaces esse existimabat in dignoscendis ingeniis 
poétarum. Rem deinde commiserunt hero tuo, quia peritus artis 
-— Sed ingrediamur. Nam quum majori studio quidpiam agunt 

eri nostri, parata nobis sunt verbera. 
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CHOR. Mirabor, ni vir grandiloquus horrendam iram in precor. 
diis foveat, quando celerem loquacitatem animadvertet eer R NM 
entis adversarii: tum demum pre furore acerrimo oculos dis co 
bit. Existent autem verborum alte cristatorum galeate et € 
concertationes, scindularumque subtilium audaces nd et ra- 
menta operum, refutante altero viro artificis ingeniosi verba e. 
pedalia. Tum iste erigens comantis cervicis hirsutam — E 
bile supercilium contrahens, rugiens, emittet verba compagina " n- 
quam tabulas, ea revellens, giganteo spiritu. Hinc jam ^om i ma. 
gistra, versuum examinatrix, lubrica lingua volubilis invidiosos E 
cutiens frenos, concidens adversarii verba, minutatim refellet pulmo- 
num plurimum laborem. 


EURIPIDES, BACCHUS, JESCHYLUS, CHORUS 
INITIATORUM, PLUTO. 


EUR. Nolim a solio desistere, nc adhorteris : nam isto me poli. 
io in arte nostra. 
"BACCH. JEschyle, quid taces ? non enim te fugiunt hec dicta. 
EUR. Cum gravitate aliquamdiu stabit tacitus primo, id quod 
identidem in tragcediis factitabat prestigiator ille. 
BACCH. O bone, ne nimis magna loquere. — | 
EUR. Ego hunc novi, et dudum perspexi, hominem feros fingen- 
tem mores, contumaci preditum, effreni, impotenti, et bipatenti ore, 
sine ullo modo loquentem, turgida verba cumulatim fundentem. 
JESCH. ltane, ὃ fili rusticze dive ? tu in me hzc dicis, ὃ blate- 
ramentorum collector, et mendicorum fictor, et pannorum consu- 
tor? at faxo ut cum magno tuo malo dixeris. : 
BACCH. Desine, /Eschyle, neve excandescas iracundia. 
JESCH. Minime vero, priusquam ostendero perspicue, qualis ho- 
mo sit iste claudorum fictor, qui nunc adeo ferox est. 
BACCH. Nigram, pueri, nigram pecudem efferte: nam turbo 
conatur. Li 
EESCH. O qui Creticas colligis monodias, nuptiasque nefarias in- 
i m! à 
BACCH. Reprime te, ó valde honorande ZEschyle: tu vero, ó 
erumnose Euripide, si sapis, a grandinibus remove te ocius, ne gran- 
diori verbo tempora tibi feriens prz iracundia, excutiat Telephum. 
At tu, ZEschyle, non iracunde, sed leniter argue et arguitor. Con. 
viciari autem non decet viros poétas, tanquam mulieres que panem 
vendunt: tu vero statim vociferaris eodem strepitu, quo ilex incen- 
EUR. Equidem paratus sum, et non refugio, mordere, aut mor. 
deri prior, si huic videtur, in versibus, in melicis, in tragcediae ner- 
vis, et mehercle in Peleo, ct ZEolo, et Meleagro, immo etiam in ip- 
so Telepho. 
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BACCH. Tu vero quid cogitas facere? dic 4Eschyle. 


ZESCH. Voluissem quidem bic non contendere: nam ex zquo no. 
bis non est certamen. 


BACCH. Quid ita ? 

JESCH. Quia mea pocsis mecum non interiit : qua autem fecit 
ille, cum eo interiere, ita ut quz dicat habiturus sit. Tamen, quo. 
niam tibi videtur, mos tibi gerendus est. 

BACCH. Agedum thus aliquis huc et ignem mibi det, ut, ante- 
quam hi argutentur, preces concipiam, ut certamen istuc quam scitis- 
sime decidam. Vos vero Musis carmen aliquod accinite. 

CHOR. Jovis ó novem filiz virgines, caste Musz, que subtiles 
in disserendo adspicitis solertes mentes virorum sententias procuden- 
tium, siquando in arenam cum suis acute excogitatis descendant ver- 
sutisque artibus luctatoriis, contradicendo inter se certaturi ; adeste 
inspecturz, vim duorum facundissimorum orium : prebete autem 
verba, et subtilem scobem versuum, | Nunc enim magnum illud sapi- 
entig certamen incipit. 


BACCH. Precamini jam vos etiam aliquid, priusquam versus re. 
citetis. 


ZESCH, O Ceres, que meam mentem aluisti, effice me diguum tuis 
mysteriis. 

BACCH. Tu etiam sume thus et in ignem inde. 

EUR. Recte. Sunt enim alii dii, quos ego invoco. 

BACCH. Peculiaresne quipiam tibi, et nove ποίᾳ ὃ 

EUR. Admodum. 

BACCII. Age ergo, invoca peculiares tuos deos. 

EUR. JEther, meum pabujum, et linguz volubilitas, et intelligen- 
tia, et nares olfactorie, adnnite ut recte redarguam dicta, quz car- 
pere aggrediar. | 

CHOR. Et nos quidem avemus ex viris sapientibus audire ser- 
mones aliquos concinne medulatos, doctoque adesse certamini. Et- 
enim lingua eorum efferari cepit, animusque haud ignavus ambobus 
est, nec pigra mens. Par estigitur ut speremus alterum quidem 
aliquid urbani'et limati dicturum : alterum autem convellentem illud, 
grandibus verbis irruendo, dissipaturum multas verborum tricas. 

BACCH. Sed ocius oportet orationes incipere, ita tamen ut- di- 
catis urbana, et nec imagines, nec qualia possit alius dicere. - 

EUR. Equidem de me ipso, qualis poéta sim, dicam postremo 10- 
co: primo autem ostendam hunc fuisse jactatorem et impostorem, 
quibusque rebus spectatores deceperit, quos fatuos acceperat, apud 
Phrynichum educatos. Primo enim unum quemlibet sedere facie- 
bat obyelatum, Achillem forte, aut Niobam, faciem ejus non osten- 
dens, pretextum tragceedie, nec tantillum mutientes. 

BACCH. Non hercle quicquam. 

EUR. Chorus autem protrudere solebat series carminum continu- 
as quatuor : at illi silebant. 

BACCH. Ego vero gaudebam hoc silentio, et meillud delectabat 


non minus, quam si qui hodie loquantur. 
YOL. IY. L 
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EUR. Stolidus enim eras: scias hoc velim. 

BACCH. Et mihimet ipsi videor. Cur autem hoc faciebat il. 
le? 

EUR. Nempe ex ostentatione, ut spectator sederet exspectans, 
quando Nioba loqueretur tandem : interea ipsum drama procede- 
bat. : 
BACCH. Hominem improbum! quam turpiter ergo ab eo decep- 
tus sum ! quid pandicularis et impatiens es ? 

EUR. Quia eum convinco. Deinde, ubi ad hunc modum nuga. 
tus fuisset, dimidia jam dramatis pacte acta, verba quzdam grandia 
duodecim eloquebatur, superciliosa et cristata, horrenda veluti terri« 
culamenta, ignota spectatoribus. 

JESCH. Hei misero mihi! 

BACCH. Tace. 

EUR. Perspicuum autem nihil dicebat. 

BACCH. Ne frende dentibus. 

EUR. Sed aut Scamandres, aut fossas, aut clypeorum insignia, 
ere ductas grypho-aquilas, et verba grandia prerupta, quz conjec- 
tura adsequi non erat facile. 

BACCH. Ita hercle: nam ego aliquando longo tempore noctis 
vigilavi querens mecum, quinam sit ales flavus ille equo-gallus. 

JESCH. Insigne est, ὃ perquam rustice, quod navibus adpingi so- 
let. 
BACCH. At ego Eryxin putabam esse Philoxeni filium. 

EUR. Ergone in tragocdiis oportebat et gallos fingere ὃ 

JESCH. Tu vero, diis invise, quz fecisti, cedo, qualia sunt? 
EUR. Non edepol equigallos feci, nec capricervos, ut tu, cujus. 
modi in aulzis Persicis pingi solent, Sed quum primum artem a te 
accepi turgentem inani fastu, et verbis molestis, primulum eam sta. 
tim attenuavi, et ei pondus detraxi, substitutis versiculis et deambu. 
lationibus, et betis minutis, additoque nugamentorum succo e libris 
expresso et percolato: deinde eam nutrivi monodiis, admisto Cephi- 
sophonte, '"l'um non garriebam quidlibet temere, neque quzcunque 
se offerrent miscebam : sed qui prodibat in scenam, statim is mihi 
primo genus edisserebat fabulz. 

BACCH. Nam istud hercle tibi magis decorum erat, quam tuum 
ipsius dicier. 

EUR. Deinde a primis inde versibus nullam personam otiosam si- 
ri: sed loquebatur mihi et mulier, et nihil minus servus, atque he. 
rus, item virgo et anus. : : 

JESCH. Ergone non eras morte dignus his ausis? 

EUR. Non hercle. Nam populare est istuc meum factum. 

BACCH. Istud quidem, ὃ bone, omitte; non enim ea de re pul. 
chra tibi diputatio. 

EUR. Deinde istos artem dicendi docui. 

JESCH. Fateor equidem. Sed antequam doceres, utinam medius 
fuisses disruptus ! 

EUR. Etsubtilium regulerum usum, verborumque flexus, animad- 
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vertere, videre, intelligere, versare dolos 
suspicari, comminisci quidlibet, : 
ZESCH. Non equidem nego. 
n ἣν domesticas introducens, 
unde etiam facile reprehensus fuissem : isti 
* nam isti harum rerum i 
— M " — Non autem fastuosum strepitum alidi. 
inte/igendo abducens; neque eos i : 
| perterrefacieb 
M omes ue. et Memnonas, equos agitantes phaleris et τὰ κι 
" Pignosces autem utriusque, huj iscipus 
los. Hujus enim sunt Phormisi Ties eei ii 
: ui sius, Megznetusque ille serv i 
hastis, barbis horridi, amarulento risu δίδου refereites Pu - 
-— Pr Clitophon, et Theramenes ille scitus. - 
CH. Theramenes? vir sane callidus et'acris ad omnia, qui 


si in malum aliquod incidat : 
sed Cium se professus, — et prope adstet, elabi solet, non Chium, 


EUR. 'Talem equidem pr iam istis i i ini 
dnas inii - πολ cea istis induxi hominib 
omnia, et perspiciant; et cum 
melius, quam antidhac 
do istuc se habet ? 
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amare, machinari astutias, 


quibus utimur et adsuevimus ; 


e ja quilibet, ut in- 
sciscifaturque: Ubi est olla? Quis 
$ proximo anno e 


inclyte. Achilles. Τὰ Vero, age, 
de, ne te abripiat iracundia, et ex- 


xit. Sed,ó i 
* amm d | » 9 generose, cave ne ira- 
cunde contradicas ; verum contractis velis, extrema eorum ora vene 


ium accipe: deinde magis magisque navem guberna, et observa 
quando ventum lenem et placidum nactus fucris. Sed ὃ qui pri 
mus Graecorum alte exstruxisti magnifica verba, et éxorna Ν t x 
cas nugas, audacter emitte rivum. , ἜΗΝ 
ὰ προ δου lrascor equidem ob hunc congressum, et fervent mihi 

μ6 viscera, quod mihi contra hunc disputandum erit: ne tamen di. - 


cat ad incitas me redactum, a e las 
* * res E 9 - 
mirari oportet poétam? ἢ £e; responde mihi, cujus rei gratia ad- 


/ EUR. Dexteritatis et discipline 
in civitatibus. 
JESCH. Hoc igitur si tu non feoisti 
: Hk i d eoisti, verum ex bonis et generosi 
- trito reddidisti, quo supplicio dices te illuni: Que d 
raf eer Ne hunc interroga. — 

. 9pecta igitur quales eosa me primum acceperit ; an f. 
ἂν et quadricubitales, nec detrectantes munia publica, u dictt. 
: πο: Ὁ versutos, ut nunc sunt, neque prestigiatores; verum 
"p cs hastam et lanceas etgaleas cum albis cristis, et cassidas et o- 

eas, et animos septemplicem clypeum gestantis Ajacis. 


BACCH. i iti i 
enc np E procedit hoe malum : enecabit me galeis usque 


quia homines efficimus meliores 
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EUR. Tu vero quanam ratione eos tam fortes esse docuisti ? 
BACCH. Dic JEschyle, neque adeo szvi ferociter te jactaus. 
JESCH. Tragodiam faciens Marte refertam. 

BACCH. Quamnam ὃ 

JESCH. Septem ad Thebas, quam nemo spectavit, quin cuperet 
bellator fieri. 

BACCH, Atqui male hoc abs te factum est: nam Thebanos auda- 
ciores reddidisti ad movendum bellum : ideoque vapula. 

JESCH. At vobis licebat bellicis rebus operam dare ; sed eo non 
vos cohvertistis. Deinde edita tragedia Persis, itidem eos docui 
cupidos esse vincendi hostes perpetuo, adornavique opus pulcherri« 
mum. 

BACCH. Utique gravisus sum, auditis que nuntiabantur de Da- 
rio mortüo, quumque statim Chorus, manibus sic complosis excla- 
maret, Zu, iu. ; 

JESCH. Hec nempe tractare decet poétas. Namque considera 
inde ab initio, quam utiles fuerint przstantioresilli po&te. — Orphe- 
us enim initiationes docuit, et a c:edibus abstinere: Museus autem 
remedia morborum et vaticinia: Hesiodus vero agriculturam, fruc- 
tuum tempora et sementis: at ille divinus Homerus unde gloriam et 
decus adeptus est, nisi ex eo quod utilia docuerat, acies ordinare, 
virtutes bellicas, armis viros instruere ὃ ute 

BACCH. Attamen Pantaclem edocere non potuit ineptissimum 
illum : nuper enim quum pompam duceret, impositam capiti suo 
galeam primum subligavit, deinde cristam ei adligare tandem cogita- 
vit. 

JESCH. Sed alíos edocuit multos et fortes, quorum unus est La- 
fnachus heros. Ab hocautem Homero exempla expressit mens mea; 
ét multas virtutes effinxit Patroclorum, Teucrorum, Thymoleontum, 
quibus excitarem unumquemque civem, ut se his adzquaret, siquan- 
do tub: signum audiret. Αἱ hercle Phzdras non faciebam impudi. 
cas nec Sthenebceas : nec scio an in ullam unquam feminam amantem 
versus fecerim. 

EUR. Non hercle: nam nihil Veneris tibi inerat. τ 

JESCH. Nec opto ut insit: tibi autem tuisque plurima Venus 
sempér insideat, ut et te ipsum pessumdedit. 

BACCH. Ita est per Jovem: nam quz alienarum mulierum com- 
mentus es flagitia, iisdem impetitus poenas luisti. 

EUR. Et quid civitati nocent, ὁ infortune, mez Θέ μπόρα ὃ 

JESCH. Quia ingenuas femings ingenuorum virorum uxores ad: 
duxti, ut cicutam biberent, quod puderet eas propter tuos Bellero- 

hontas. 

: EUR. An vero historiam de Phedra composui aliter ac exstabat ὃ 

JESCH. Immo hercle, ut exstabat. Sed, quod malum est, opor- 
iet poéftam celare, et non producere, nec in scenam edere. Nam 

nti puerulos magister docet, ita adultos poete — Omnino autem de- 
cet nos utilia memorare, : 

EUR. Si ergo tu Lycabetos memores nobis & Parnasorum alti. 


RAN XE. 77 


tüdines, hoccine est utilia docere? quem oportebat humano more 
loqui. 

"ESCH. Sed, ὃ perdite, necesse est magnarum sententiarum et co- 
gitationum similia etiam verba producere. Alias par est etiam se. 
mideos grandioribus verbis uti : nam et vestibus multo splendidiori. 
bus utuntur, quam nos. Qua quum ego pulchre instituissem, tu 
fce dasti. 

EUR. Quo facto ? 

JESCH. Primo quum reges pannis induisti, ut miserabiles homi. . 
nibus viderentur esse. 

EUR. Ergone in hac re nocui ? quo facto? 

JESCH. ldcirco jam nemo dives vult triremem instruere suo 
sumtu: verum pannis sese involvens unusquisque flet, et pauperem 
se esse ait, 

BACCH. Et quidem, ita me Ceres amct, subtus habens tunicam e 
molli lana textam : qui vero hec dicens fefellerit, eum in foro pis- 
catorio emergere videas. 

JESCH. Deinde loquacitatem excolere et argutias docuisti, quae 
res et palestras evacuavit, et culos contrivit adolescentulorum nugas 
garrientium, et nautis persuasit, ut refragarentur magistris. Attum, 
quando ego vivebam, nihil aliud sciebant, quam offam poscere et 
RAyppape clamare. 

BACCH. Ita hercle, et oppedere etiam in os inferiori remigi, ct 
concacare commensalem, et nave egressi veste aliquem spoliare : nunc 
autem obloquuntur, et non amplius agunt remos, et huc illuc navi- 
gant. 

JESCH. Quorum vero scelerum non estauctor ὃ nonne lenas osten- 
dit iste, et parientes in fanis mulieres, et concubitu fratrum mis. 
tas, et quz dicant, vifam non esse vitam 8 Hinc etiam civitas πος. 
tra scrib's impleta est, et scurris, qui, simiarum more, populum frau. 
dibus decipiunt semper: lampadem vero nemo scit ferre jam ampli. 
us exercitationis neglectu. 

BACCH. Nemo hercle: ita ut risu pene emortuus sim in Pana- 
thenzis, quum tardus quidam homo curreret incurvus, albus, obesus, 
longo intervallo relictus, et miserese torquens: deinde Ceramicen. 
ses in portis stantes percutiebant ei ventrem, latera, ilia, nates : il. 
" vero percussus palmis, subinde pedendo, extincta lampade, curre- 

at. 

CHOR. Magnum negotium, vehemens concertatio, grave bellum 
instat. Itaque operosum erit discernere,.ubi alter contenderit valide, 
alter vero refutare possit et obniti scite. . Sed nolite in eodem con- 
sistere: sunt enim vig et alie multe» argutiarum. Quicquid igitur 
habetis ad disceptandum, hoc dicite, percurrite, et revelate tam ve- 
tera quam recentia; et audete aliquid subtile et scitum atque argu- 
tum eloqui. . Si vero id véremini, ne inscitia. quadam laborent spec- 
tatores, ita ut,si qu:e subtilia dicatis, intelligere nequeant, ne timete : 
quoniam hoc non amplius ita se habet. Nam exercitati sunt, et li- 
brum quisque habens discit sapientiam : praterea ingenio maxime 
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pollent, quod nunc ipsis acutius etiam est, — Nihil itaque timete, sed 
omnia percurrite, spectatorum, utpote sapientum, gratia. 

EUR. Igitur ad ipsos prologos me tibi convertam, ut, quod pri- 
mum est in tragoedia, primo examinem sciti illius poéte : erat enim 
obscurus in rebus enuntiandis. 

BACCH. Et quemnam illius prologum examinabis ? 

EUR. Multos admodum. Primum recita mihi illum ex Orestea. 

BACCH. Silete jam omnes.  Recita ZEschyle. 

JESCH. Mercuri Terrestris, qui paterna inspectas imperia, 
servater mihi sis et adjutor roganti: venio enim in hanc terram 


et revertor— 
BACCH. Estne in istis quidpiam quod carpere velis ? 


EUR. Plus quam duodecim. 

BACCH. At vero omnia ista non sunt plura, quam tres versus, 

EUR. Sed unusquisque eorum habet viginti peccata. 

BACCH. Z7Eschyle, auctor tibi sum ut taceas : sin minus, przeter 
hos tres iambos, reus eris plurium. 

JESCH. Egone ut coram hoc taceam ? 

BACCH. $i me audis. 

EUR. Quippe initio statim peccavit immane quantum.  Viden' 
ut nugaris ? 

BACCH. Nil curo. 

JESCH. Quomodo dicis me peccasse ? 

EUR. Repete denuo. 

JESCH. Mercuri Terrestris, qui paterna inspectas imperia— 

EUR. Annon Orestes hoc dicit in tumulo patris mortui ? 

JESCH. Haud aliter dico. 

EUR. Anne ergo Mercurium inspectasse dicit, ut pater interierit 
suus per vim manu muliebri, claudestinis dolis ὃ 

JESCH. Non illum inquam Dolosum, sed Eriunium Mercurium 
vocavit Terrestrem, quod et addito declaravit verbo, quia paternum 
istud munus obtinet. 

EUR. Majus adhuc, quam volebam, peccatum commisisti. Si enim 
quod Terrestris sit, paternum hoc habet munus— 

BACCH. Hoc pacto esset inde a patre tumulorum suffossor. 

JESCH. Bacche, non uteris vino fragrante. 

BACCH. Recita ei alium: tu vero vitium observa. 

JESCH. Servator mihi sis et adjutor roganti: venio enim ín 
terram hanc et revertor— 

EUR. Bis idem nobis dixit sapiens ZEschylus. 

BACCH. Quomodo bis ? : 

EUR. Considera orationem : ego autem tibi declarabo. Venio 
enim in terram hanc, inquit, e£ revertor. ldem est autem venio 
quod revertor. 

BACCH. Ita hercle, tanquam si quis vicino suo dicat: Commo- 
da mihi mactram, aut, si vis, magidem. 


- 


JESCH. Non utique istud, ὃ garrule homo, idem est: sed versus 


est omnium optimus. 
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porre ergo? doce me qua ratione istue dicas. 
Pe ὩΣ Mass T in ferram cuicunque licet, qui patrie par- 
: hi socia ᾿ 
eec eid enun calamitatis expers venit, At exsul et venit et 
v n Bene, ita me Apollo amet. Quid tu dicis, Euripide? 
UR. Nego Orestem domum reversum fuisse : clam enim venit 
non impetrata venia ab iis, penes quos imperium erat. 


BACCH. Bene, i i Ts 
telligo. Beue, ita me Mercurius amet. At quod dicis non in- 


et enge igitur alium. 

"Ὡς Age tu recita, /Eschyle, ocius: Tu vero ad vitium re- 
JESCH. T Fd ; ; . 

E umuli in vertice hec renuntio patri,ut audiat et 


EUR. Idem alterum ici ; 
idem est planissime. rursus dicit. Nam audire et auscultare 


BACCH. Mortuis enim! i i 

Nie ores it im loquebatur, ὃ improbe, quibus ne ter qui. 
2m " 2: vero quemnam ad modum faciebas prologos ? 

Mer Isseram : et si alicubi bis idem dixero, aut si farturam 

vi scm quz nihil ad rem pertineat, me despue. 

E... vx Agedum fare: non enim mez sunt loquendi partes, sed 
"t Andi, quam recte se habeant tuorum prologorum versus. 
poe ἘῸΝ pss ab initio beatus homo— 

. ivon hercle, non inquam : sed i i 
: psa natura miser, utpot 
quem, prius quam satus esset, Apollo predixit patrem iin ψό δε. 


rum, et prius quam natus : i ie 
homo 3 q esset. Quomodo is erat ab initio beatus 


πὸ M factus est miserrimus mortalium. 
»-. Que - τῇ hercle, non inquam: nam non desiit idem esse qui 
E pacto? quando ipsum recens jam editum hiberno 
Fe odds a exposuerunt, ne educatus patris fieret interfector : 
tque -— suo malo pervenit ad Polybum tumentibus pedi- 
c p venam juvenis ipse duxit uxorem, et ad hzc suam ip- 
us matrem : denique se ipsum exceecavit. R 


BACCH. : : δῶν Σοὶ , 
ctus fuisset. Beatus fuisset, si cum Erasinide etiam classis prefe- 


x * ego vero prologos recte facio. 
". i: t jam hercle non vellicabo versuum singula verba : sed 
propitiis, a lecythulo prologos tuos disperdam Ld 
p A lecythulo tu meos ? 
CH. Unico tantum. Nam sic facis versus, ut tuis iambis a. 


daptari possint omni : | 
tem ead illico, et pellicula, et lecythulus, et culeolus. Id au- 


EUR. Ecce !odni 
XESCH. ^" us ! tu id ostendes ὃ 


BACCH. Recitare jam oportet. 
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EUR. ZEgyptus, ut fama maxime peroulgata est, cum filiis 


quinquaginta navi Argos appellens— 


JÉSCH. Lecythulum deperdidit. 
EUR. Quid rei erat hic lecythulus? non plorabit ? 


BACCH. Recita ei alium prologum, ut rursus cognoscat. 

EUR. Bacchus, qui thyrsis et hinnulorum pellibus instructus 
inter tedas super Parnasum saltat choreas agens 

JESCH. Lecythulum deperdidit. 


BACCH. Heu! rursus percussi sumus a lecytho. 
EUR. Sed non amplius molestus erit. Nam ad istum prologum 


non poterit applicare lecy thum. Beatus haud. est ullus ab omni 
parte : vel enim summo natus genere opibus caret, vel ignobilis— 


JESCH. Lecythulum deperdidit. 
BACCH. Euripide. 


EUR. Quid est ? 
BACCH. Vela tibi submittenda sunt, ut mihi videtur: nam lecy- 


thulus iste validum emittet ventum. 
EUR. Nihil moror, ita me Ceres amet: 


ille. 
BACCH. Age recita alium, et cave ἃ lecytho. 


EUR. Cadmus, relicta quondam urbe Sidonia, 


JESCH. Lecythulum deperdidit. 
BACCH. O bone, lecythum eme, ne nobis corrumpat prologos. 


EUR. Quid ita? Egone ab hoc emam ? 
BACCH. Si me audis. 
EUR. Minime vero. 


iste non poterit aptare lecythum. 
Pelops velocibus equis— 


JESCH. Lecythulum deperdidit. 
BACCH. Viden'? rursus aptavit lecythum. Sed, ὁ bone, adhuc 


nunc vende eum quovis pacto: emes en 


nunc enim ei excutietur 


Agenoris filius— 


Nam multos prologos potero dicere, ubi 
Pisam profectus Tantalo natus 


et bonum. 
sunt enim adhuc multi mihi. CEneus 


EUR. Nondum hercle: 
aliquando ex arvis— 

JESCH. Lecythulum deperdidit. 

EUR. Sine recitem prius totum versum. 
arvis copiosa collecta segete, e primitiis sacra faciens— 

JESCH. Lecythulum deperdidit. 

BACCH. Inter ipsa sacra? Ecquis illum ei abstulit ? 

EUR. Mitte istum, ó bone: ad hunc enim dicat. 
ab ipsa Veritate dicitur— 

BACCH. Perdet te: dicitenim : «Lecythulum dep 
pe lecythulus iste prologis tuis, 
obsecro per deos, ad cantica ejus te conv 

EUR. Equidem possum demonstrare, 
rum auctorem, atque eadem subinde repetere. 


CHOR. Quid tandem fiet? nam ego sane 


erte. 


im obolo pulchrum omnino 


CEneus aliquando ex 


Jupiter, ut 


erdidit. Quip- 
tanquam ficus oculis, δά μα κεῖ. Sed, 


ipsum esse malum cantico- 


solicitus cogito, quam- 
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nam reprehensionem conferet in vi i 
€ | in virum, qui multo pluri 1 

esee aerae fecit, prz omnibus istis qui ὌΝ ua e 

0 : : 
redes , reprehensurus hunc sit Baccheum regem : et 
EUR. Admiranda scili i 
; . scilicet carmina ! i indicabi ; 
in Y omnia ejus carmina iiim. TER PNE e 
CH. Et ista ego, sumtis calculis, computabo. | 
EUR. 4 t Tibicen diaulium accinit.) 
— Ichilles I hthiota, cur, audita hominum cede, non ᾿ 
— auzilium, laboris remedium ?. Mercurium generis a 4 26d 
amus, paludis adcole. Non festinas in ili T: "dips 
remedium ? auxittum, laboris 
EL ἊΝ isti jam sunt /abores tibi, ZEschyle. 

Bere ee issime Acheorum, Atrei multis imperans snat 
BACCH Mene festinas in auxilium, laboris remedium ; iM 
EUR 2 ertius, ZEschyle, tibi labor iste. 

ut Diane ike es Melissarum presides Jam in eo sunt 

μετα. πόλον ARE aperiant. Non festinas in. auxilium, laboris 

"rm me est jus invocandi justum. imperium sancto 
BACCH 0 Ju ed f perg in auxilium, laboris remedium 3 , 

in teint e pit r Rex ! res laborum quanta illa est ! Equidem 

olo: prz Jaboribus enim renes mihi intumuere 


EUR. Ne i 
. 5 7 quaso rius qu 1 e s ἢ Ue n 
e citharcdicis modis σένα ρα t aliud audieris statarium canticum, 


te Age — et laborem ne adde, 
tothrattophlatt prre duplez imperium, Gracie pubem, Phlat- 
Phlattothratt hi rat, sphingem tristificám, rectorem canem. mittit 
ales, Phlatt tr attothrat, cum hasta. et manu strenua bellicosus 
22 A Ὡς 0 rattophattothrat, postquam permisit miliidbés cn. 
tibus ra percagantibus ut incideret, Pllattthratopllato 
thrat. Jacem una inclinarent, Phlattothrattophatto- 


BACCH. Quid rei est i 
ÉEp -— aedes peii Vrat? Estne ex Marathone ὃ 
cum Perside "Mu ex bono in aliud bonum traduxi hzc, ne idem 
quz canit, ea rorum sacrum pratum viderer carpere. Sed hic 
tibiarum modis, 1 It ab omnibus meretriculis, scolis Meliti, Caricis 
Font. ine ad d : e choricis cantilenis ; quod et illico palam fiet 
edt tnn etii ur quid lyra ad istum ? ubi est mulier- 
PMBACCH decet tmi ens ? adesdum Euripidis Musa, ad quam 

scu. Munquamne hc Musa Lesbias imitata est? non? 
tis, tingentes humidis 2 apud perennes marís fluctus cantilla- 
v05, qu. Sub tecti. $ alarum guttis corpus, rore humectate : et 
digitis extenta 5 (5 in angulis habitantes aranee e e e e esolvitis 
mans delphin mood a a, pectinis arguti curas ; ubi tibiarum a- 
rentis vitis letiti abat proris ceruleis, oracula et stadia: ο- 

tam , uoc capreolum curas solvcentem, | Circumda 


mihi brachi efie 
dg - nate, Viden — ? 
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BACCH. Video. 

JESCH. Quid vero? an hunc vides ὃ 

BACCH. Video, inquam. 

JESCH. Hujuscemodi quum tu facias, audes mea carmina repre- 
hendere, qui duodecim figuras Cyrene imitaris modulando? hec 
quidem sunt tua carmina : volo autem adhuc moneediarum tuarum 
percurrere rationem. |. O Noctis atra caligo, quodnam mihi triste 
insomnium mittis e tenebris, Orci ministrum, animam inanimem 
habentem, nigri Noctis filium, horribili specie, pulla veste indu- 
tum, truculenta tuentem, magnos ungues habentem ? sed mihi, ó 

famula, lucernam  accendite, et in. urceis efluviis rorem adferte, 
et aquam calefacite, ut divinum insomnium lustrem. Io marine 
dive! hoc illud est. Io contubernales, ista prodigia spectate. 
Rapto meo gallo evasit Glyca.  Nymphe montigene ! O Mania 
comprehende eam. «Δὲ ego misera tum forte intenta eram operi 
meo, fusum oppletum lino e e e e evolvens manibus, glomerem fa- 
ciens, ut primo mane in forum ferrem et venderem. 4t ille sub- 
volabat in etherem levissimo alarum motu,mihique dolores reliquit ; 
lacrimasque oculis fundebam misera. | Sed, ὃ Cretenses, Ide filii, 
sumtis sagittis, succurrite, cruraque leviter movete,et cingite do- 
mum. Simulque Dictynna virgo, Diana formosa, canes habens 
secum, perlustret domum quaquaversum. Tu vero Jove nata He- 
cata, geminam protendens facem velocissimis manibus, praluceas 
mihi in domum Glyce, ut ingressa detegam furtum. 

BACCH. Missa jam facite carmina. 

JESCH. Et mihi satis; Nam ad stateram volo hunc ducere, quz 
sola ostendet utriusque nostrüm poésin, qualis sit: explorabit enim 
pondera verborum. 

BACCH. Adeste huc, siquidem hoc etiam mihi faciundum est, ut 
poétarum artem ad libram tanquam caseum vendam. 

CHOR. Industrii sunt sapientes. Nam istuc aliud est monstrum 
novum, mirabilitatis plenum, cujusmodi quis alius excogitasset ? 
Edepol ego, si quis id mihi dixisset quispiam e vulgo, ne credidissem 
unquam, sed putassem eum nugas agere. 

BACCH. Agite jam, accedite ad lances. 

EUR. En adsum. 

BACCH. Easque prehendentes versum uterque recitet, nec dimit- 
tatis, prius quam ego vobis coccyzavero. 

EUR. Prehendimus. 

BACCH. Versum jam recitate ad stateram. 

EUR. Utinam Argoa nunquam pervolasset navis. 

JESCH. Sperchie;fluvie, et boum pascua. 

BACCH. Cucu. Dimittite. Multo sane inferius vergit hujusce 
versus, 

EUR. Quamobrem ? 

BACCH. Quia imposuit fluvium, illorum more, qui lanas vendunt, 
madefaciens versum, tanquam lanam : tu vero versum alatum impo- 
suisti. 

EUR. Sed aliuni quempiam recitet contraque appendat. 
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BACCH. Prehendite igitur rursus. 
EUR. En prehendo. 
BACCH. Recita. 


EUR. Non est Suade templum aliud quam oratio, 

JESCH. Sola enim ex diis Mors dona non appetit. 

BACCH. Dimittite, dimittite : hujus versus rursus vergit deor- 
sum: Mortem enim indidit gravissimum malorum omnium. 

EUR. At ego Suadam, versum egregium plane. 

BACCH. Sed Suada res levis est, et mente caret. At tu alium 
quiere ex illis, qui sunt majoris ponderis, qui tibi lancem impellat de- 
orsum, robustum quempiam et magnum. 

EUR. Age ergo ubi est mihi talis? ubi esse dicam ? 

BACCH. Jecit Achilles duo puncta et quatuor. Recitate: nam 
hzc ultima est appensio. 

EUR. Instar ferri grave dextra comprendit lignum. 


JESCH. Super curru currus, super cadavere cadaver. 

BACCH. Circumvenit te nunc etian, 

EUR. Quidum ? 

BACCH. Duos currus indidit et cadavera duo, ita ut ne centum 
quidem /Egyptii pondus tollerent, 

4ESCH. Nec mecum amplius singulis versibus certet: sedin sta- 
teram ipsemet, liberi, uxor, Cephisopho, ingressus sedeat, adsum- 
νὸς etiam libris: ego vero duos tantum meorum versuum recita- 

C. 

BACCH. Sapientes sunt isti viri, equidem a judicio abstinebo 2 
nam neutrum illorum volo mihi infensum reddere. Alterum enim 
sapientem judico, altero delector. 

PLU r. Nihil igitur eorum efficies, quorum causa venisti. 

BACCH. Si vero sententiam pronuntiavero, quid tum ?- 

PLUT. Altero adsumto abibis, utrumlibet pretuleris, πὸ frustra 
huc veneris, 


BACCH. Dii teament. Agite vos a lt ihi : e 
Ἐρκυτοσάν, ἦν g uscultate mihi: ego poétam 


EUR. Qua gratia? 


BACCH. Ut sospitata civitas choros instituat. Uter itaque ve- . 


strüm civitati suaserit quidpiam utile, hunc abducere constitui. Pri. 


mum ergo de Alcibiade qualem fovetis utrique sententiam ? civi 
enim male habet, : 4 entiam ? civitas 


EUR. Quid autem de illo sentit ? 
BACCH. Quid sentiat? et desiderat eum, et odit, et cupit ha. 
bere. Sed quid sentiatis de illo, dicite. 
: EUR. Odi civem, qui ad juvandam patriam tardus est, ad lzden- 
am vero, promtissimus, quique se ex difficultatibus celeriter expe- 
dit, civitati autem prospicere nequit. 
BACCH. Euge, ὃ Neptune! tu vero quam habes sententiam ? 
ESCH. Non oportet leonis catulum in urbe educare: si vero 
aliquis educatus fuerit, moribus ejus obsecundandum. 
BACCH. Nescio, ita me Jupiter amet, utram in partem senten- 
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tiam feram : alter enim sapienter dixit: alter perspicue. Sed adhuc 
unam uterque sententiam dicite, ecquam rationem habetis servand:e 
civitatis. vs 
EUR. Si quis pro alis Cleocrito applicet Cinesiam, et aure 
utrumque tollant super moris zquor. : dep 
BACCH. Ridiculum quidem videretur. Sed quid sibi volt hoc 
commentum ? 
EUR. In prelio navali acetabula manibus tenentes, acetum in- 
spergerent oculis hostium. — Sed aliud quid novi et dicere volo. 
BACCH. Dic. | 
EUR. Si illa, que nunc infida sunt, pro fidis habeamus: et illa, 
qua fida sunt, pro infidis. rcc 
BACCH. Quomodo ? non intelligo. Rudius aliquanto dic et pla- 
fiius. ET : 
EUR. Si civibus, quibus nunc fidimus, illis diffidamus : et quibus 
non utimur, istis utamur, forte sospitaremur. Si enim nunc illorum 
opera infelices sumus, quomodo contraria istis agentes, salvi non es- 
semus ? ion ; Ἔ ὁ : 
BACCH. Bene sane, ὃ Palamedes! ὃ ingenium lepidissimum ! 
num ipsus hzc invenisti, an Cephisopho ὃ 
EUR. Ego solus : sed acetabula Cephisopho. 
BACCH. Quid autem dicis tu? n xi 
JESCH. Civitatem primumdum dic mihi, qualibus viris utatur. 
Num probis ? 
BACCH. Qui? odit eos pessime. 
JESCH. Malis autem delectatur ? TUE 
BACCH. Non sane illa quidem : sed necessitate coacta iis utitur. 
JESCH. Quomodo ergo aliquis ejusmodi urbem servaverit, cui 
nec laneum, nec pelliceum stragulum convenit. 
BACCH. Queso reperi aliquid, si forte e malis emergere denuo 
possit. 
JESCH. Illic dicam: hic autem nolo. 
BACCH. Minime. Sed hinc mitte sursum bona. 
JESCH. Quando terram hostium putaverint suam esse ; suam ve- 
ro, hostium : et quzstum esse naves, inopiam vero esse quaestum, 
BACCH. Bene quidem : sed judex hzc deglutit solus. 
PLUT. Fer sententiam. 
BACCH. Hoc erit jadicium vestrum.  Eligam enim eum quem 
cupit animus meus. 
EUR. Memor itaque deorum, per ques abducturus me jurasti 
domum, elige amicos tuos. : 
BACCH. Lingua juravit : JEschylum vero eligam. 
EUR. Quid fecisti, impurissime hominum ὃ iss 
BACCH. Egone? Judicavi vicisse JEschylum. Nam quidni ἢ 
EUR. Adhucne me adspicis, in quem turpissimum admisisti fla- 
gitium ? ad 
BACCH. Quid turpe, si spectatoribus non ita videtur ? 
EUR. Improbe, patierisne ut mortuus mancam ? 
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BACCH. Quis scit ati vivere sit mori, spirare vero cenare; et 
dormire, vellus 2 


PLUT. Itoteergo intro, Bacche. 
BACCH. Quam ob rem ? 


PLUT. Ut hospitali epulo vos excipiam, priusquam abeatis. 

BACCH. Recte hercle autumas: hec enim res mihi molesta non 
est. 
CHOR. Beatus vir est, qui perfectam habet sapientiam : quod 
multis ex argumentis discere est, Etenim iste, quia sapere visus est, 
rursus redibit domum, bono civium, et bono suorum cognatorum et 
amicorum, quia perspicax et prudens est. Pulchrum itaque est, non 
Socrati adsidentem garrire, abjecta arte musica, omissisque iis, quae 


precipua sunt artis tragic. Sermonibus autem tetricis δὲ subtilita- 
tibus nugarum immorari otiosum, desipientis est hominis. 


PLUTO, JESCHYLUS, CHORUS INITIATORUM. 


PLUT. Agedum, ZEschyle, latus abi, et serva urbem nostram 
preceptis utilibus, et castiga stultos: sunt autem multi. Atque is- 
tuc trade Cleophonti, et hoc quzstoribus illis, Murmeci simul et Ni- 
comacho; hoc aufem Archenomo : et dic ipsis ut cito ad me huc 
veniant, et ne cunctentur. Ni vero cito venerint, ego, ita me amet A- 
pollo, fodicabo ipsos, et quadrupedes constrictos, una cum Adiman- 
fo Leucolophi filio, mox huc demittam. 

JESCH. Faciam hec: tuautem solium meum da Sophocli custo- 
diendum et servandum, si forte aliquando huc redeam. Nam hunc 
mihi secundum esse judico in sapientia. Memineris vero, ut vafer 
ille homo et falsiloquus et scurra nunquam in sede mea vel invitus se- 
deat. 

PLUT. Prelucete igitur vos huic lucernis sacris, simulque pro- 
sequimini, suis ipsum canticis et carminibus celebrantes, 

CHOR. Principio felix iter abeunti poétz et in lucem properan- 
ti date, Dii inferi: deinde civitati magnorum bonorum bonas exco- 
gitationes, Nam magnis malis et acerbo armorum conflictu libera- 


remur hoc pacto. Pugnet autem Cleopho, et alius quicunque isto- 
rum voluerit, in patrio suo solo. 
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DRAMATIS PERSONE. 


CARIO famulus. 
CHREMYLUS herus. 
PLUTUS. 

CHORUS RUSTICORUM. 
BLEPSIDEMUS amicus Chremyili. 
PAUPERTAS. 

MULIER uzor Chremyli. 
VIR JUSTUS. 
SYCOPHANTA, 

ANUS. 

ADOLESCENS. 
MERCURIUS. 
SACERDOS JOVIS. 
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CARIO, CHREMYLUS, PLUTUS, CHORUS. 


CAR. Q Joriien Diique, quam molesta res est servum esse de. 
sipientis domini! Si enim optima queque servus dixerit, secus au- 
tem facere hero' videatur, servo evenire aliquid mali necesse est. 
Nam qui natura corporis sui dominus est, eum in illud jus habere 
non sinit Fortuna, sed illum qui id emerit. Atque hac quidem ita 
se habent. Sed Loxiam, qui vaticinatur e tripode aureo, accuso hac 
justa accusatione, quod, medicus quum sit et vates, ut aiunt, sapi. 
ens, atra bili percitum dimisit herum meum ; qui pone sequitur ho- 
minem cocum, contra faciensatque eum conveniebat facere. Nam 
nos, qui videmus, ccecos ducimus : isteautem sequitur, ac me insu- 
per sequi cogit, nihil prorsus mihi respondens. Quapropter non po. 
test seri ut taceam, nisi dixeris, cur hunc sequamur tandem, here ; 
sed facessam tibi negotium : non enim me verberabis, qui coronam 
habeo. 

CHREM. Immo hercle, detracta prius corona, si mihi molestus 
eris, ut magis dolorem sentias. | 

CAR. Nugze! non enim quicscam, priusquam dicas mihi, quis 
tandem sit iste. Animo namque prorsus benevolo hoc sciscitor. 

CHREM. Atte non celabo: meorum enim vernarum fidelissi- 
mum fteduco et occultissimum. — Ego, qui vir sum pius et justus, 
iniqua utebar fortuna, et pauper eram. 

CAR. Novi equidem. 


CHREM. Alii autemditescebant sacrilegi, causidici, et sycophan.- 


tz», et scelesti. 

CAR. Credo. 

CHREM. Scitatum igitur profectus sum ad deum, meam quidem 
hominis miseri rem familiarem fere jam existimans exhaustam esse : 
de filio autem, qui mihi unicus est, interrogaturus, an eum oporteat 
mutatis moribus fieri improbum, injustum, omnis honestatis exper. 
tem, utpote qui vitz id putarem conducere. 

CAR. Quid ergo Phoebus profatus est e sertis? 

CHREM. Audies. Clare namque Deus dixit mihi hocce: cui 
occurrerem primum egressus, ab eo me jussit non amplius discedee 
re, eique persuadere, ut me sequatur domum. 
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CAR. Cui ergo primo occurristi ? 
CHREM. Huic. 


CAR. Itane non intelligis mentem dei, hominum ineptissime, 
quz tibi dicit clarissime, filium tuum ut educes vernaculo mo- 
re ? 

CHREM. Quonam argumento istuc judicas ? 

CAR. Nimirum vel cecus cognoscere sibi hoc videatur, valde 
esse conducibile nihil boni conari hoc tempore. 

CHREM. Non potest fieri ut oraculum illo vergat, sed ad ma- 
jus aliud quidpiam. Quod si nobis dixerit iste, quinam sit, et qua 
gratia, et cujus rei indigens venerit nobiscum hue, intelligeremus 
quznam sit mens oraculi nostri. 

CAR. Agedum tutemet te indica, quinam sis, priusquam faciam 
qui deinceps consecutura sunt. Dicere oportet quam citissime. 

PLUT. Equidem ejulare te jubeo. 

CAR. Intelligis quem se dicat esse? 

CHREM. Tibi hoc dicit, non mihi, Nam rustice et duriter eum 
interrogas. At tu, si tibi placent hominis candidi mores, dic mihi. 

PLUT. Plorare equidem tibi dico. 

CAR. Amplectere virum et omen oblatum a Deo. 

CHREM. Haud impune, ita mihi Ceres propitia sit, id feres am- 
plius. 

CAR. Nisi enim declares qui sis, male te malum perdam. 

PLUT. O boni, discedite a me. 

CHREM. Haudquaquam. 

CAR. Equidem optimum est quod dico, here: perdam hominem 
hunc pessime. Statuam enim eum in loco aliquo prerupto; post 
ibi relicto homine abibo, ut inde delapsus cervices frangat. 

CHREM. Tolle vero sublimem ocius. 

PLUT. Nequaquam. 

CHREM. Dicesne igitur ? 

PLUT. Sed si audiatis me, qui sim, sat scio, aliquid mali facietis 
mihi, nec me dimittetis. 

CHREM. Nos quidem hercle, si modo velis ipse. 

PLUT. Amittite nunc me primum. 

CHREM. Ecce amittimus. 

PLUT. Audite jam. Necesse est enim, ut videtur, me dicere, 
quz celare constitueram. — Ego enim sum Plutus. 

CHREM. O impurissime hominum omnium ! itane vero tacebas, 
Plutus quum esses ? 

CAR. Tu Plutus, tam xrumnoso statu ? 

CHREM. O Phabe Apollo, et dii et daemones et Jupiter! Quid 
ais? illeue revera es tu ? 

PLUT. llle inquam. 

CHREM. Is ipsusue cs ? 

PLUT. lpsissimus. 

CHREM. Unde igitur, dic mihi, squalidus incedis ? 
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—! E Patroclis domo venio, qui non lavit postquam natus 
CHREM. Cecitatem autem haac dic mihi, undenam te afllictet ? 
PLUT. Jupiter ita me male habuit, hominibus invidens. Eco 

enim quum essem adhuc adolescentulus, minatus eram, me ad jus- 

tos et sapientes et modestos solos iturum : ille autem me fecit coc. 

Pes ut ne dignoscerem illorum quemquam : adeo ille probis invi- 

et. 


CHREM. Atqui a probis honore adficitur solis et a iustis 
PLUT. Adsentior tibi. médiocre: 


CHREM. Age, quid ergo? si rursus cerneres, ut antidhac, fugi- 
taresne tum malos ? AR 


PLUT. Ita aio. 

CHREM. Iresne vero ad bonos ? 

PLUT. Maxime quidem : multo enim eos non vidi tempore. 
CHREM. Et nihil mirum sane: nec enim ego, qui cerno. 

t, LUT. Dimittite nunc me, Jam enim me et mca omnia cognos- 
eitis. 
CHREM. Non hercle : sed multo magis te retinebimus. 
PLUT. Nonne dicebam fore ut molestias exhibeatis mihi ? 
CHREM. At tu siue, quiso, ut hoc tibi persuadeam, et ne de. 
seras me. Non enim invenies me ipso, etiamsi quzras, hominem 
melius moratum. Non inquam, Jovem testor : nec enim est alius 
praeterquam ego. 
PLUT. Hc dicunt omnes: quando autem me adepti sunt reve- 
ra, et evaserunt divites, plane supra modum fiunt mali. 
CHREM. Ita quidem obtinet : sunt tamen non omnes malt. 
PLUT. Non hercle omnes modo, sed ad unum omnes simul. 
CAR. Flebis largiter. 

: CHREM. At tu ut scias, quanta, si apud nos maneas, eventura 
sint bona, adverte animum, ut intelligas. Arbitror enim, modo 
GIA “ἢ ista te liberaturum ccecitate, restituto tibi visu. 

“ΟἹ, Minime istuc feceris; nolo enim rursus visum reci 
CHREM. Quid ais ? "m: 
CAR. Homo iste ingenio natus est ad miseriam. 

PLUT. Jupiter enim, sat scio, quum primum stulta horum facta 
animadvertet, penitus me perdet. 


CHREM. Nunc vero nonne hoc facit, qui te passim offendentem 
errare sinit ? 


PLUT. Nescio: at ego illum formido maxime. 
CHREM. Itane? ὁ timidissime omnium deorum! Putasne vero 


fore Jovis tyrannidem et fulmina trioboli, si visum recipias tu vel in 
modicum tempus ? 


PLUT. Vah! ne dixeris ista, miser. 


x CHREM. Quiesce: ego enim ostendam te Jove multo plus pos. 


PLUT. Mene tu? 
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CHREM. Per celum juro. Et primum quidem per quemnam 
imperat Jupiter Diis ? 

CAR. Per argentum : plurimum enim est ei. 

CHEM. Age, quis itaque est, qui hoc ei przbet ? 

CAR. Hicce. 

CHREM. Per quem vero sacrificant illi? nonne per hunc? 

CAR Et quidem hercle precantur palam, ut ditescant. 

CHREM. Nonne igitur hicce causa est, et facile finem iniponat, 
si velit, his rebus ? 

PLUT. Quid ita ? 

Cii ΕΜ. Quia haud quisquam hominum sacrificaret amplius nec 
bovem, nec libum, nec aliud quicquam, te nolente. 

PLUT. Quomodo ? 

CHREM. Quomodo? nullo modo fiet, ut emat scilicet, nisi tu 
praesens ipse des argentum : itaque Jovis potentiam, si tibi molestus 
fuerit, tolles solus. / 

PLUT. Quid autumas ? Per me sacri(icant ei ὃ 

CHREM. Aioego. Atque hercle si quid est preclarum et pul- 
chrum, aut venustum hominibus, id per te fit: omnia enim divitiis 

arent. 
, CAR. Sane equidem propter pauxillum argenti servus sum fac- 
tus, quod non zque essem dives, 

CHREM. Et meretriculas aiunt Corinthias, siquando eas pauper 
quispiam adtentaverit, ne animum quidem advertere ; si vero dives, 
clunem eas extemplo illi obvertere. 

CAR. Quin et pueros aiunt idem istuc factitare, non amatorum, 
Scd pecunia gratia, ! 

CHREM. Non probos vero, sed meritorios, quoniam non flagi- 
tant pecuniam probi. 

CAR. Quid ergo? 

CHREM. Alius equum generosum, alius canes venaticos. 

CAR. Namque dum pudet eos forte pecuniam petere, verbo in. 
volvunt malitiam. 

CHREM. Artes item omnes propter te et commenta quzvis cal. 
lida inter homines sunt inventa, Alius enim eorum corium secat in 
sutrina sedens. 

CAR. Alius ferrum cudit, alius fabricatur e ligno. 

CHREM. Alius aurum fuudit, quod a te accepit. 

CAR. Alius edepol obvios in viis expilat, alius parietes perfodit. 

CHREM. Alius fullonicam exercet. 

CAR. Alius lavat pelles. , 

CHREM. Aliuscoria macerat : alius vendit cepas. 

CAR. Alius deprehensus in adulterio propter te vulsuram pati. 
tur. 

PLUT. Hei me miserum ! hec me dudum latuerant. 

CAR. Magnus vero Rex nonne propter hunc superbit ? 

CHREM. Concio nonne propter hunc agitur? 
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CAR. Quid? triremes nonne tu imples? dic mihi. 

CHREM. Conductum vero in Corintho exercitum nonne bic alit ? 

CAR. Pamphilus nonne propter hunc plorabit 

CHREM. Nonne Be.onopoles una cum Pamphilo ? 

CAR. Nonne Agyrrius propter hunc pedit ? 

CHREM. Nonne Philepsius tui causa fabulas narrat ? 

CAR. Nonne propter te auxilia sunt AEgyptiis ὃ 

CHREM. Nonne propter te Philonidem amat Lais ? 

CAR. Timothei autem turris—— 

CHREM. Ea quidem te obruat. Nonne omnia negotia propter 
te geruntur? solus enim omnino tu es omnium causa, et malorum et 
bonorum: hoc probe scias ita esse. 

CAR. Itaque et in bellis superiores identidem sunt, super quibus 
iste sessitaverit solus. 

PLUT. Egone tanta possum solus efficere? 

CHREM. Et istis hercle multo plura. Ideo nec plenus tui quis. 


quam est factus unquam, Nam aliarum rerum est omnium satietas z 
amoris. 


CAR. Panum. 

CHREM, Musicae. 

CAR. Bellariorum. 

CHREM. Honoris. 

CAR. Placentarum. 

CHREM. Virtutis. 

CAR. Ficuum. 

CHREM. Ambitionis. 

CAR. Pultis. 

CHREM. Imperi. 

CAR. Lentis. 

CHREM. Tui antem plenus nemo unquam fuit, Sed si quis ta. 
lenta lucratus fuerit tredecim, multo magis cupit sedecim lucrarier : 
quz si confecerit, quadraginta vult, aut sibi vitalem vitam esse negat. 


PLUT. Recte quidem mihi videmini dicere omnino: sed de uno 
tantum solicitus sum. 


CHREM. Qua de re? memora. 


PLUT. Quo pacto ego potentie hujus, quam vos dicitis habere - 


me, compos fiam. 

CHREM. Enimvero hercle haud temerarium est, quod dicant om- 
nes, rem plenam timoris esse divitias. 

PLUT. Minime vero: sed me calumniatus est parietum perfos. 
sor quispiam. Quum enim aliquando irrepsisset in domum, nihil 
potuit illinc auferre, occlusis omnibus repertis: tum providentiam 
meam nominavit £imiditatem. 

CHREM. Ne jam tibi curz sit quicquam : nam si eris promto et 
parato animo ad res agendas, faxo, ut cernas acutius Lynceo. 

PLUT. Quomodo igitur poteris hoc efficere, mortalis quum sis ? 
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CHREM. Spem aliquam bonam foveo ex illis, que mihi dixit 
Phoebus ipse, Pythicam quatiens laurum. 

PLUT. Ergone ille etiam horum est conscius ? 

CHREM. [ta inquam. 

PLUT. Videte— 

CHREM. Liquido es et tranquillo animo, ó bone : ego enim, sci- 
as hoc velim, tametsi me necesse sit mortem oppetere, ipse hzc effi. 
ciam. 

CAR. Et, si voles, ego etiam. 

CHREM. Multi autem erunt etalii nobis adjutores, quibus, utpo- 
te justis viris, non est unde vitam sustentent. 

PLUT. Pape! miseros utique przdicas nobis adjutores. 

CHREM. Non; simodo ditescant denuo. Sed tu curriculo curre. 

CAR. Quid faciam ? dic. 

CHREM. Socios nostros agricolas arcesse (forte autem invenies 
in agris eos cum terumnis conflictantes) ut quilibet huc veniens, zequa- 
lem nobiscum accipiat hujus Pluti partem. 

CAR. Jam eo : sed carnis hoc frustum aliquis e domo capiat, et 
intro ferat. 

CHREM. Mihi erit cure : sed perge currere. Tu vero, Plute, 
deorum omnium prestantissime, intro mecum huc ingredere : domus 
enim hzc est, quam te divitiis oportet hodie implere, qua jure qua 
injuria. 

'PLUT. At gre admodum fero, deos testor, quod mihi identi- 
dem in domum alienam ingrediendum sit. Quippe nihil inde boni 
mihi obtigit unquam. Si enim ad parcum forte ingressus fuero, con- 
tinuo me defodit in ima terra: tum si quis accedat probus homo et 
amicus rogatum, ut sibi commodet pauxillum pecuniz, negat se vero 
vidisse me unquam. Sin ad insanum et prodigum hominem intrave- 
ro, scortis et aleis objectus, nudus domo excido, cis brevissimum 
tempus. 

CHREM. Non enim in hominem moderatum incidisti unquam, 
qualis fere sum ego semper ; nam et parsimonia delector, ut nemo 
alius ; et rursus, siquando usus veniat, sumtibus. Sed ingrediamur : 
nam volo ut te videat uxor mea, et gnatus unicus, quem ego post te 
amo maxime. 

PLUT. Credo. 

CHREM. Cur enim tibi quispiam veritatem non dicat ? 

CAR. O qui sepe jam cum hero meo commune allium edistis, 
amici viri et populares, laborisque amantes, ite, properate, festinate : 
nam tempus non est cunctandi, sed est in ipso articulo, quo oportet 
vos opem ferre. 

CHOR. Nonne vides nos jamdudum properantes alacriter, ut 
par est viros imbecillos et jam senes? at tu forte equum censes me 
currere, priusquam istuc dicas mihi, qua gratia herus tuus arcessive- 
rit nos. 
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CAR. Nonne jamdudum tibi dico ? ipse vero non audis. Herus 
etenim meus dicit vos jucunde omnes victuros, frigida ista et dura vi- 
vendi ratione solutos. 

CHOR. Quaenam vero res est illa, aut unde, quam ille narrat ? 

CAR. Advenit huc habens secum senem quemdam, ó miseri, squa- 
lidum, incurvum, erumnosum, rugosum, calvum, edentulum, et her- 
cle etiam arbitror verpum eum esse. 

CHOR. O qui aureum nuntium adportas, quid ais ? iteradum is- 
ta mihi : significas enim eum cum acervo pecuniarum advenire. 

CAR.' Immo cum acervo senilium malorum. 

CHOR. Num putas, si nos deluseris, id te impune laturum, me 
prasertim baculum habente ὃ 

CAR. Prorsusne vero hominem ingenio me putatis adeo versuto 
esse, nec unquam arbitramini me sani quicquam dicere ὃ 

CHOR. Quam severus est perditissimus ille! at tibie tuz cla- 
mant, Zu, iu, chenices et compedes desiderantes. 

CAR. Quum jam sorte ducta litera jus in loculo dicturus sis quid 
ire cessas? Charon vero tibi symbolum dat. ε 

CHOR. Disrumparis! ut molestus es et ingenio versipelli, qui 
deludis nos, et nondum dicere sustinuisti, cujus rei causa nos herus 
tuus vocaverit huc ; qui multis laboribus exerciti, quamvis non es. 
set otium, strenue huc advenimus, per multas alliorum radices tran- 
seuntes. 

CAR. Sed non celabo amplius: venit enim, ὃ amici, Plutum ad. 
ducens herus: qui vos divites faciet. 

CHOR. An revera divitibus esse nobis licet omnibus ? 

CARS Ita hercle : et quidem Midas faciet, si aures asininas sumatis. 

CHOR. Ut letor, ut delector, ut cupio tripwdiare pra gaudio ! 
siquidem tu hzc re ipsa vera pradicas. | 

CAR. At ego volo, threttanelo, Cyclopem imitans, et hoc modo 
pedibus impellens, vos agere. Sed eia filioli clamitantes, et cum ba- 
latu edentes ovicularum caprarumque olentium carmina, sequimini 
arrectisque veretris, instar hircorum lascivite. . 

CHOR. Nos autem conabimaür, threttanelo, Cyclopem te, ubi ba. 
lantes invenerimus sordibus inquinatum, peram habentem et olera . 
agrestia, vino gravem, ducentem oviculas, temere alicubi somno op- 
pressum, excecare, sumta ingenti et przeusta sude. 

. CAR. At ego Circam illam, quz medicamina miscet, quz soda. 
libus Philonidis aliquando Corinthi persuasit, ut tanquam porci sub- 
actam merdam comederent, quam ipsa subegerat illis, imitabor om- 
m : vos autem pra gaudio grunnientes, sequimini matrem 

. CHOR. Nos itaque te Circam, miscentem medicamina, et offi 
ciis sublinentem atque contaminantem socios, comprehendentes, pra 
gaudio Laértis filium imitantes, a testiculis suspendemus; stercore- 
que tibi oblinemus, tanquam hirco, nares: tu vero, ut Aristyllus, 
ore hiante lambens, dices : Sequimini matrem porcetli. 
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CAR. Sed ohe! omissis jam cavillationibus, ad aliud cantici gc. 
nus convertimini : ego autem domum ingressus, clam hero meo, vo- 
lo sumere nounihil panis et carnis; atque ubi manducavero, sic 


ostea opus obire. 
: CHOR. ( Deest cantiuncula Chori. ) 


CHREMYLUS, CHORUS, BLEPSIDEMUS, PAUPERTAS. 


CHREM. Si salvos vos esse jubeam, ó populares, ea jam antiqua 
est et obsoleta compellatio : itaque amanter vos complector, quod 
venistis promte et contente, nec socorditer. F acite autem ut etiam iu 
ceteris rebus mihi adjutores adsitis, simulque veri hujus dei servato- 
" CHOR. Confide : namque videbor tibi prorsus martium quiddam 
iutueri, Esset enim absurdum, si propter tres quidem obolos iden- 
tidem in concione alii alios trudimus et impellimus, ipsum autem 

, uoquam mihi eripi. 
C OHREM. Atq die etiam Blepsidemum huncce  accedentem. 
Satis apparet ex incessu ejus et festinatione, eum aliquid harum re- 
inaudivisse. 

PUBLEP. Quid hoc rei sit? unde et quomodo Chremylus divus fac- 
tus sit repente? non credo. Tamcetsi mehercle sermones multi fe. 
rebautur hominum in tonstrinis desidentium, eum repente factum e- 
se divitem. Est autem cum hoc ipsum mirandum, tum quod, pros- 
pera utens fortuna, amicos arcessit. Non sanefacit hoc pro recep- 
" CHEM. Sed nihil celando, ita me dii ament, dicam, ὃ Blepsideme. 
Melius quam heri nobiscum nunc agitur : adeoque participem te fic. 
ri bonorum, nihil prohibet ; es enim unus ex amicis. 

BLEP. Verene es factus, uti praedicant, dives ? ᾿ 

CHREM. Fiam equidem actutum, si deus volet: inest, ines! 
enim periculum quidpiam in hoc negotio. 

BLEP. Qvale? 

CHREM. Rogas? 

BLEP. Dic cito, quod dicere vis. 

CHREM. Ut, si rem istam ex sententia geramus, simus perpetuo 
fortunati: sin aliquid fuerit offensum, ut funditus pereamus. 

BLEP. Mala merce mihi videris onustus; nec mihi istuc placet. 
Nam subito sic ditari nimis, et rursus in metu esse, hominis est qui 
nihi! boni patravit. 

CHREM. Quemadmodum nihil boni ? ᾿ 

BLEP. Si nimirum qvidpiam furatus inde venis, aut argentum 

aut aurum ab Apolline, et nunc forte facti te pennitet. 

CHREM. Pro averrunce Apollo! haud equidem hercle. 

BLEP. Desine nugari, ὁ bone; novi enim clare. 

CHREM. Noli tu quicquam tale de me suspicari. 
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BLEP. Heu! quam nihil omnino sani est apud quemquam ! ve- 
rum omnes ad unum serviant lucro. 

CHREM. Per Cererem haud sana mente mihi esse videris. 

BLEP. Quam multum recessit a pristinis moribus! 

CHREM. Mi homo, te certe atra bilis agitaf. 

BLEP. At neque vultu est satis composito et quieto ; sed et is 
indicio est eum aliquid mali perpetrasse. 

CHREM. Tu quidem quid blateres, novi : nempe, quasi ego quid. 
piam furatus fuerim, cupis particeps fieri, 

BLEP. Particeps fieri cupio ὃ cujusnam ὃ 

CHREM. At non ita se res hzec habet: sed aliter longe, 

BLEP. Num vi aliquid, non furto, abstulisti ? 

CHREM. Larvz te ac intemperie agitant. 


BLEP. At vero nec cuiquam damnum fecisti ? 
CHREM. Non certe ego. 


BLEP. O Hercules! age, quonam igitur quis se vertat? nam 
verum non vis fateri. 

CHREM. Accusas enim, prius quam rem cognoveris. 

BLEP. O amice, hoc tibi negotium exiguo admodum sumtu volo 
expedire, priusquam audiant ista cives, os oratorum nummis obturans. 

CHREM. Et quidem hercle, ut mihi videris, tribus hanc in rem 
impensis minis, familiariter mihi duodecim imputares. 

BLEP. Video nonneminem qui ad tribunal sedebit, et supplex 
olive ramum protendet, cum liberis et uxore ; qui prorsus non dif. 
feret quicquam ab Heraclidis Pamphili, | 


CHREM. Apage istzc, insane: solos enim probos, et lepidos, 
et modestos mox divites reddam. 


BLEP. Quid ais? adeone multa furatus es ? 

CHREM. Vah! tu istis commemorandis malis me perdes. 
BLEP. Tu quidem te ipsum, ut mihi videris. 

CHREM. Non equidem ; quoniam Plutum, ó stulte, habeo, 
BLEP. Tu Plutum ? Quemnam? 

CHREM. Ipsum deum. 

BLEP,. Et ubinam est? 

CHREM. Intus. 

BLEP. Ubi? 

CHREM. Apud me, 

BLEP. Apud te? 

CHREM. Omnino, 

BLEP. Nonne in malam rem abibis? Plutus apud te ? 
CHREM. Ita inquam, per deos adjuro. 

BLEP. Verane dicis ? 

CHREM. Aio. 

BLEP. Per Vestam obsecro. 

CHREM. Testor Neptunum. 

BLEP. Marinumne dicis ? 


CHREM. Si alius est quispiam Neptunus, alium etiam illum. 


BLEP. Itane ad nos amicos tuos non transmittes eum ? 
YOL. IYx. 0 
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CHREM. Res nondum in eo est. 
BLEP. Quid ais? non in eo, ut nos participes facias ? 
CHREM. Non hercle: oportet enim prius— 
BLEP. Quid ? 
CHREM. Curare nos ut videat— 
BLEP. Quisnam videat? effare. 
CHREM. Plutus, ut antehac, quovis tandem pacto. 
BLEP. Estne cnim revera cocus ? 
CHREM. lta: ccelum testor. 
BLEP. Non temere ergo factum, quod ad me nunquam venerit. 
CHREM. At jam porro veniet, si dii voluerint. 
BLEP. Annon medicum oportuit introducere aliquem? 
CHREM. Quis vero medicus est nunc in urbe? Nam et merces 
nihili est, et ars. 
BLEP. Videamus tamen. 
CHREM. At nullus est. 
BLEP. Neque mihi videtur. 
CHREM. Non hercle. Verum, quod dudum meditabar ego, op- 
timum est, si illum in ZEsculapi fano incubare faciamus. 
BLEP. Multo quidem certe, ita me dii ament. Ne igitur cunc- 
tare ; sed da operam, ut perficias aliquid. 
CHREM. Atqui jam vado. 
BLEP. Festina igitur. 


CHREM. Hoc ipsum facio. 
PAUP. O qui facinus audax et impium et nefarium facere susti- 


netis, homunculi miseri! quo ? quo? quid fugitis ? nonne resistetis ? 

BLEP. Hercules, te invoco. 

PAUP. Ego enim vos perdam malos male : facinus enim audetis 
non tolerabile, sed quale nemo alius unquam est ausus neque deus, 
neque homo : adeoque periistis. 

CHREM. Tuvero, quenames ὃ pallida namque mihi videris esse. 

BLEP. Fortasse Erynnis est ex tragedia: et quidem f uribundum 
quid et tragicum intuetur. 

CHREM. At vero faces non habet. 

BLEP. Plorabit igitur. 


PAUP. Quam vero putatis me esse? 
CHREM. Cauponam, aut ovorum venditricem: non enim tanto 


clamore nos adorta esses, nulla provocata injuria. 

PAUP. Itane? annon vero gravissima perpetrastis, qui me cogi- 
tatis ex omnibus locis ejicere ? 

CHREM. Nonne superest tibi Barathrum ? sed quinam sis, quid- 
ni statim dicis ? 

PAUP. Quz ecfficiam hodie, ut detis poenas, pro 60 quod me quz- 
ritis hinc penitus exstirpare. 

BLEP. Numquid est caupona ista ex vicinia, qua iniqua cotyla- 
rum suarum mensura semper me fraudatur ? 


PAUP. Equidem Paupertas ego sum, que vobiscum habito ἃ 


multis annis. 
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BLEP. (aufugiens, audito P ^ E 
NCC Ihe E: 

BLEP. ursi. MA agis ? ὃ timidissimumanimal ! nonnemanebis? 

CHREM. Non manebis? sed viri duo feminam fagimus unam ὃ 


BLEP. Paupe : : 
Se e sere p enim est, ó miser, qua nusquam ulla nata est 


CHREM. Sta, obsecro, sta. 
BLEP. Non ego certe. 


— Atqui, tibi dico, scelus multo pessimum omnium scele- 
rum admittimus, si deum solum relinquentes aliquorsum fugerimu 
hujusce metu, neque depugnaverimus. ὅ 35 
BLEP. Quibus armis, aut qua potentia freti? Quam enim lori. 
“πὶ t eei seas impurissima hzc pignori non opponit ? 
"M. Bono animo es: sci i i : : 
hanc profligaturum. scio enim deum illum solum facile 
PAUP. Etiamne vos mutire audetis, ó 
F je : is, ὁ pl : 
in mor pene deprehensi sitis ? 4v ——— 
I. Tu vero, perditissima, qui iciis i : 
— quidem eia passa ? , quid conviciis incessis nos, ne 
AUP. Nullane, quzso, putatis vos meinjuri i 
tum facere conamini vette denuo ? feciMcsirppo sn 


CHREM. Quid vero ? injuriine i 
. Ὁ ? injuriine in te sumus, si uni : is 
bus bona prebemus ὃ 2 $i universis homini. 


PAUPF. At quid vos boni excogitare possitis ? 
n Quid FPrimeshdum si te ejiciamus e-Grzcia. 
. si meejiciatis? et quon: i j 
Mises hee: quonam putatis vos malo majore mac- 
x REM. Quonam ? si nimirum hujus incepti obliviscamur. 
-— P. Atqui primum ipsa volo vobis de hac re rationem redde 
re. t si ostendero solam me vobis omnium esse bonorum causam, 
, 


meoque beneficio vos vivere, recte est: sin mi rig 
, : sin mi 
cunque vobis videbitur. : nus, facite jam quod- 


ep Hoccine tu audes, impurissima, dicere ? 
. latere modo te doceri: nam perquam facile arbi 
ostensuram, tc tota via errare, si justos ds μην recien 3i 
CHREM. O fustes et nervi, nonne opem feretis ? 
p d quiritare, neve exclama, priusquam rem intelligas. 
A. uis vero possit non excl ; i i 
PAUP. Qu IRI exclamare Zu, ?u, talia audiens ? 
/HREM. Quam ergo multam tibi irrogabo, si ideri 
PAUP. Quzcunque tibi videbitur. NERO: 
CHREM. Recte autumas. 
yi Idem enim, si vincamini, vobis patiandum erit 
cm Putasne sufficere mortes viginti ? 
τς o € quidem : at nobis duz sufficient solz. 
AUF. Rffugere non poteritis, quiu hoc patiamini : i 
possit habere aliquis, quod mihi justxeiimubo RA 


" 
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CHOR. Sed jam oportet vos argutum quidpiam proferre, que 
vincatis hancce, adlatis rationibus εἰ contradicentes : nihil vero mol« 
liter et remisse agatis. 

CHREM. Ego me arbitror cognovisse, istuc omnibus ex quo 
esse in promtu, nimirum justum esse, ut bonis hominibus bene sit ; 
malis autem et impiis, contra. Hoc quum nos cuperemus, vix .tan- 
dem invenimus, quo id effectum daremus, consilium pulchrum et ge- 
nerosum, et per omnia utile. Si enim Plutus nunc cernat, neque 
ccecus obambulet, ad bonos homines ibit, et eos non deseret: malos 
autem et impios fugitabit: atque sic deigde efficiet, ut omnes fiant 
boni et divites, rerumque divinarum observantes. Atqui quod ho- 
minibus melius sit istoc ipso, quis invenire possit ? 

BLEP. Nemo. Ego.tibi hujus rei testis ero: ne hanc interro- 

es. 

: CHREM. Ut enim nunc humana vita comparata est, quis non 
putabit insaniam esse, vel potius furorem ? Plurimi enim hominum, 
licet sint mali, opibus abundant, quas injuste collegerunt: pluri- 
mi autem, quamvis probi admodum, inopia et fame laborant, et te- 
cum maximam :ztatis partem degunt. Aio itaque, si Plutus cernat 
aliquando, esse aliam, quz his rebus (inem imponat, viam, quam si 
ingrediatur ille, majora bona hominibus przbeat. 

PAUP. Atóqui omnium facillime hominum adducti estis, ut in- 
saniretis, duo vetuli, in delirando et allucinando socii, si hoc fiat 
quod vos cupitis, nego id vobis profuturum esse. Si enim Plutus 
de integro cernat, distribuatque equaliter sese, nec artem ullam, nec 
scientiam quisquam hominum colet. Ambabus autem istis sublatis,* 
quis volet ferrum cudere, aut naves compingere, aut vestes consuere, 
aut rotas facere, aut coria secare, aut lateres coquere, aut vestimen- 
ta polire, aut coria macerare, aut, aratris proscisso terra solo, Cc- 
reris fruges metere, si otiosis esse licebit vobis, ista omnia negligen- 
tibus ? 

CHREM. Nugari. Nam ista omnia nobis, quecunque modo 
enumerasti, famuli perficient. 

PAUP. Unde igitur habebis famulos ? 

CHREM. Ememus scilicet pecunia. 

PAUP. At primo quis erit, qui vendat, quando pecuniam et ille 
habebit ? 

CHREM. Lucri cupidus mercator quispiam e "Thessalia veniens, 
a plurimis plagiariis. : 

PAUP. At primo nec plagiarius erit ullus, juxta illam nempe quam 
dicis rationem. Quis enim dives volet istuc faciens discrimen adire 
vite ? ilaque ipse arare coactus et fodere et alia opera facere, multo 
serumnosius teres tatem, quam nunc. 

CHREM. In caput tuum vertat ! 

PAUP. Przterea non poteris aut in sponda dormire ; non enim 
erit: aut in tapetibus ; quis enim texere volet, cui aurum suppetat ? 
neque unguentis inungere poteritis sponsam, quando eam ducetis do- 
mum, nec eam ornare sumtuosis vestibus ostro perfusis et acu pictis; 
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Atqui ditescere quid juvat istis omnibus egentes? apud me autem ea 
—— promtu —H indigetis. Ego enim tanquam domi. 
a adsideo, cogens opificem i 

c eo ΜΗ ᾿ ; ut propter egestatem et penuriam quz- 

CHKEM. Tune vero prebere quicquam boni possis, przeter pus- 
tulas e balneo, et puerulorum esurientium anicularumque turbas 
numerumque pediculorum et culicum et pulicum, nec dico quantum 
pre multitudine ? qui molesto circa caput stridore expergefaciunt, 
canentes, Esuries,sedsurge. Preterea ut habeant pro veste pan- 
n0S, pro lecto stramentum e juncis, culicibus plenum, quod dormi- 
entes excitat: et stoream ut habeant pro tapete putridam, pro pul- 
vino lapidem pregrandem sub capite: et ut pro pane 'comedant 
malva germina: pro pulte folia exilium raphanorum : utque habe- 
ant pro scamno fracti urcei operculum : pro mactra dolioli latus 
idque etiam rinosum: Numquid multorum bonorum te omnibus ho- 
mihibus ostendo esse causam ὃ 


PAUP. Tu quidem:meam vitam non memorasti: illam autem 
mendicorum exagitasti. 
CHREM. Atqui mendicitatis paupertatem dicimus esse sororem. 
PAU P. Vos quidem, qui etiamThrasybulo Dionysium similem 68. 
se dicitis. Verum mea vita nihil tale experta est ; nihil hercle, ne- 
que experietur. Mendici enim vita, quam tu dicis, est, vivere ni- 
hil habentem: pauperis autem, vivere parce, laboribus addictum ; 
nihil quidem ei superesse, verum etiam nihil deesse. ; 
. CHREM. Pro Ceres! quam beate memorie vitam ejus narras ! 
si parcendo. et laborando tantum non relinquat, unde sepeliri possit. 
PAUP. Deridere incipis et cavillari, posthabitis seriis ; ignorans 
me homines meliores reddere, quam Plutus, et ingenio et spe- 
cie. Nam apud hunc podagrosi, ventriosi; et crassi suras, pingues- 


que sunt supra modum : apud me autem tenues et graciles i 
busque formidabiles. | ; EA 


CHREM. Forsan enim a fame hanc ipsis gracilitatem praestas. 
PAUP. De temperantia jam disseram vobis, et demonstrabo me- 
cum esse modestiam, Pluti autem esse, injurias inferre. 
yog -— ear furari modestum est, et parietes perfodere. 
᾿ Ὁ, 14 hercle: si quidem latere hec faci i 
Messi q ientem oportet, quid. 
: PAUP. Adspice modo oratores in urbibus, ut se, quamdiu sunt 
uem e populo et reipublice justos prestant, at e publicis pecu. 
iis ditati, mox injusti fiunt, et insidiantur plebi i - 
tus fiunt hostes. : pne rte ἫΝ 
: CHREM. At non mentiris horum quicquam, licet valde sis malc- 
ica. Verumtamen nihilominus plorabis, ne propterea superbias, 


quoniam studes nobis persuadere meliorem esse paupertatem divitiis, 


PAUP. Tu vero refutare me nond in i 
4 um potes in i 
et frustra strepis. METRO. a 


CHREM Qui fit ergo, ut te omnes fugitent ? ' 
PAUP. Quia meliores eos reddo. — Contemplari licet hoc maxime 
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in pueris : etenim illi patres fugitant, qui bene cupiunt ipsis : adeo 
difücile est dignoscere id quod justum est. ἢ 

CHREM. Dices itaque Jovem non satis dignoscere quod sit opti- 
mum : nam et ille divitias habet. 

BLEP. Hanc autem ad nos ablegat. L x 

BAUP. At ó qui mentem lippientem habetis Saturniis gramiis, 
Jupiter inops est utique; idque jam clare tedocebo. Si enim dives 
esset, quomodo instituens ipse Olympiacum certamen, ubi Grecos 
universos quinto quoque anno congregat, proclamaret victores ath« 
letas, coronatos oleastri ramo ? atqui auro potius oportebat, si esset 
dives. Pw 

CHREM. Hoc ipso ergo ostendit ille, se magni facere divitias. 
Dum enim parcit et nihil earum volt erogari, dumque rebus nihili 
victores coronat, divitias sibi servat. 

PAUP. Rem ei multo turpiorem, quam est inopia, studes adíin- 
gere, si, dives quum sit, adeo est sordibus et lucri cu pidus. 

CHREM. Sed te Jupiter perdat oleastro prius redimitam. | 

PAUP. Vosne mihi ausos contradicere, quasi non omnia vobis 
bona eveniant propter paupertatem ! 

CHREM. Ex Hecata hoc quzrere licet, an ditescere, an vero e. 
surire sit melius. Dicit enim eos, qui abundant opibus, ceenam sibi 
singulis mensibus adpositum venire, eam vero pauperes homines ra- 
pere, priusquam adposita sit. Sed perieris, et ne mutias quicquam 
amplius, Non enim persuadebis, tametsi persuadeas. 

PAUP. Q cives Argivi, audite qualia dicat. 

CHREM. Pausonem invoca commensalem tuum. 

PAUP. Quid agam misera ? i 

CHREM. In maximam malam crucem abi ocius a nobis. 

PAUP. Quorsum autem eam ? 

CHREM. In nervum ito: ne cessa, scd propera. 

PAUP. Atqui vos me aliquando huc arcessetis. : | 

CHREM. 'Tum redibis: nunc vero íe aufer. Melius est enim 
ut ego ditescam : tuo autem capiti male sit. de EE 

BLEP. Equidem hercle volo dives factus convivari cum liberis 
meis et uxore; et lotus atque nitidus procedens e balneo, opificibus 

tati oppedere. 
Y CHREM. Nobis quidem abiit perdita ista: ego vcro et tu Deum 
uam citissime ducamus in ZEsculapi fanum, ut illic incubet. | 

BLEP. Ne vero cessemus, ne rursus aliquis accedens impedimen- 
to sit, quo minus faciamus, quod ad rem pertineat. ὶ 

CHREM. Heus Cario famule, stragula efferre oportet, ipsumque 
deum ducere, ut moris est, ceteraque simul, quz intus parata sunt. 

CHOR. ( Deest Chori canticum.) 


CARIO, CHORUS, MULIER, PLUTUS, CHREMYLUS. 


CAR. O qui sepe Thescis tenuiter epulati estis, senes, pane ad- 
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modum modico, quam nunc estis fortunati, quam beata est sors ves- 
tra, ceterique omnes, qui probis estis moribus! 

CHOR. Quid est, optime tuorum sodalium ? videris enim adve. 
nire nuntius alicujus boni. 

CAR. Herus meus factus est fortunatissimus, vel potius ipse Plu. 
tus: nam ex ccco factus est oculatissimus, habetque nitentes pupil. 
las, /Esculapio usus medico propitio. 

CHOR. Nuntiasmihiquod gaudeam, nuntias mihi quod exclamem, 

CAR. Licet jam lztari, velitis nolitis. | 

CHOR. Alta voce laudabo optimi patris filium, et ingens illud 
mortalibus jubar, ZEsculapium. 

MUL. Quisnam iste clamor est ? nuntiabitne aliquid boni? hoc 
enim cupiens ego dudum intus desideo, hunc opperiens. 

CAR. Cito, cito affer vinum, hera, ut et ipsa bibas: lubens 


enim oppido hoc facis. Nam emnia bona uno quasi fasce comprehen. 
sa tibi fero. 


MUL. Ubi ergo sunt? 
CAR. Ex illis que dicam cognosces illico. 
MUL. Age igitur expedi quidquid dicis tandem. 


CAR. Ausculta igitur: nam ego rem omnem a calce usque in ca. 
put tibi demensam dabo. 


MUL. Ne queso in caput mihi. 

CÁR. Annon bona ea, que modo evenerunt ὃ 

MUL. Non res ipsas inquam. 

CAR. Etenim quum extemplo pervenimus ad Deum, virum du. 
centes tunc quidem miserrimum, at nunc felicem ac beatum, si quis- 
quam alius, primum quidem ipsum ad mare deduximus, deinde ablui- 
mus. 

MUL. Edepol nz ille beatus erat: homo senex, frigido lotus 
mari. 

CAR. Deinde ad delubrum Dei concessimus. Postquam autem 
in ara placente et liba consecrata fuere flamma Vulcani, reclinavi. 
mus Plutum, uti par erat: nostrüm autem unusquisque torum sibi 
consarcinavit. 

MUL. Aderantne alii etiam, opem Dei desiderantes ὃ : 

CAR. Unus quidem Neoclides, qui ceecus quidem est, at furando 
facile videntes superat ; aliique multi omnis generis morbis implici- 
ti. Postquam autem lucernis exstinctis nos jussit dormire Dei mi- 
nister, edixitque, ut, si quis sonitum sentiret, taceret, omnes placide 
decubuimus. Ego autem dormire non poteram, sed me pultis olla 
quzdam percellebat, posita non procul a capite anicule cujusdam, 
ad quam misere cupiebam adrepere. Deinde suspiciens video sacer- 
dotem liba rapere et caricas de sacra mensa. Postilla circumibat 
aras omnes ordine, sicubi aliquod panificium esset relictum : deinde 
hzc sacro ritu condebat in sacculum aliquem. Ego autem existi. 
mans jam omnino fas esse talia facere, ad ollam illam pultis erigor. 

MUL. Scelestissime hominum ! non verebaris Deum ? 

CAR. Immo equidem hercle, ne prius ad ollam accederet cum 
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suis corollis: nam sacerdos ejus mihi documento fuerat. Anicula 
vero, quum jam strepitum meum sentiret, manu ollam subtrahere 
conata est: ego autem, subilo edito, mordicus eam adripui, non se- 
cus ac si pareas anguis fuissem : illa vero extemplo ràanum retraxit, 
jacuitque quiete, stragulis involuta, pre metu visiens acerbius mu- 
stela. Atego tunc bonam partem pultis absorbui: post impletus 
requievi. 

MUDL. Deus vero ad vos non accederat ? 

CAR. Nondum. Posthzec etiam ridiculum quiddam feci : nam 
accedente ipso vehementer admodum pepedi: nam venter meus in- 
flatus erat. 

MUL. Mirum ni illi nanseam moveris. 

CAR. Minime : verum Jaso quedam, quz ipsum sequebatur, eru- 
buit: et Panacea sese evertit, naribus compressis : nam thus ego 
non pedo. 

MUL. Ipse autem Deus ? 

CAR. Ne id quidem hercle curavit. 

MUL. Utique inurbanum hunc deum esse dicis. 

CAR. Neutiquam hercle: sed merdivorum. 

MUL. Hem scelus! 

CAR. Post illa me ipse etiam extemplo cooperui timens : ille au. 
tem ivit circum circa, morbos inspiciens omnes recte admodum atque 
ordine: deinde puer ei lapideum mortariolum adposuit, et pistillum, 
et capsulam. 

* MUL. Lapideam ἢ 

CAR. Non hercle inquam, non ipsam capsulam. 

MUL. At vero quo modo videbas, ὁ tervenefice, qui te cooper. 
tum fuisse dicis ? 

CAR. Per palliolum : pol enim foramina habebat non pauca. 
Primo itaque Neoclidi medicamentum ad illinendum coepit terere, in- 
jectis alliorum Teniorum tribus capitibus : deinde contudit illa in 
mortario, admiscens gummi et scillam : his deinde aceto perfusis 
Sphettio, oblevit ei palpebras extrorsum versas, ut cruciaretur ma- 
gis. Atille vociferans atque clamans fugit exiliens : ipse autem Deus 
ridens dixit : Hic jam sede perlitus, ut mea opera desinas interes- 
se concioni, possisque eam ejurare. 

MUL. Quam amans reipublice est ille Deus et sapiens ! 

CAR. Posthinc Pluto adsedit; et primo quidem caput attrecta- 
vit: deinde puro sudario sumto, palpebras circumabstersit : Pana- 
cea vero obvelavit ei caput purpureo involucro, et faciem totam : 
deinde Deus sibilavit, atque prosiluerunt illico e delubro serpentes 
duo immani magnitudine. 

MUL. Dii boni! 

CAR. Isti autem tacite purpureum involucrum subeuntes, palpe- 
bras circumlambebant, ut mihi quidem videbatur; et priusquam tu 
heminas vini decem ebiberes, Plutus, hera mea, surrexit videns. Ego 

autem plausi prz» gaudio, herumque excitari. At deus statim se ab- 
scondjt ipsique serpentes in delubrum. Qui autem juxta ipsum cu- 
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babant, quantopere existimas ? Plutum amplexi sunt, et tota nocte 
vigilarunt, usquedum illuxit. Ego autem laudabam deum maximo- 
pere, quod cito Plutum fecisset videntem, Neoclidem vero magis fe- 
cisset ccecum. 

MUL. Quantam habes potentiam, ó rex domine! Sed dic mihi 
ubi est Plutus ? 

CAR. Venit. Verum circa eum erat immensa hominum turba 
Qui enim prius justi fuerant, victumque habuerant modicum ipsum 
amplexabantur, salutabantque omnes gaudio perfusi : quicunque au- 
tem fuerant divites, opesque mul/as habuerant, et victum sibi injus- 
ta ratione acquisiverant, supercilia contrahcbant, vultumque prz se 
ferebant tetricum. — Illi autem pone sequebantur, sertis redimiti, τὶν 
dentes. bona verba dicentes: personabat autem calceus sénum in 
numerum compositis gressibus euntium, — Sed eia omnes pariter uno 
ordiue saltate, tripudiate, choreas ducite: nemo enim vobis domum 
ingressis nunftiabit, farinam non inesse in sacco. 

MUL. Equitem, ita mihi Hecate propitia sit, volo coronare te 
— own panum clibanitiorum serie, qui talia nuntiaveris. 
Eu e ergo cunctare amplius: jam enim viri adsunt prope 

MUL. Age vero domum ingressa, afferam bellaria, tanquam ia 
recens emtos oculos effundenda. 

CA R. Ego autem obviam procedere illis volo. 

CHOR. ( Deest Chori cantiuncula. ) 
| PLUT. Et quidem primum saluto Solem, deinde alm: Palladis 
inclytum solum, universamque Cecropis regionem, que me excepit 
i udet autem me miserie mez. — Mene cum istiusmodi hominibus in- 
scium convixisse ! illos autem, qui digni erant meo consortio, fugita- 
vi, omnium rerum ignarus, ego miser, Quam male utrumque feci ! 
sed omnibus in contrarium conversis, ostendam deinceps cunctis ho- 
minibus, quam invitus me ipsum improbis tradiderim. 

CHREM. Facesse in malam rem. Quam molesti sunt amici, qui 
statim apparent protinus, quum quis prospera utitur fortuna t Ét- 
enim fodicant, et tibias fricant, declarantes unusquisque benevolen- 
tiam quamdam. Nam quis me nonsalutavit? quanam me in foro non 
circumdedit senilis turba ? | 

MUL. Carissime vir, et tu et tu salvete. Age nunc, moris enim 
est, bellaria ista sumam et te iis perfundam. 

PLUT. Nequaquam, Me enim primum, postquam visum recepi 
domum ingrediente, nihil efferre decet, sed potius inferre. 

MUL. Itane non accipies bellaria haec ἢ 

PLUT. Intus quidem apud focum, uti mos est. Preterea irrisi- 
onem sic quoque vitabimus. Non enim decet poétam caricas et bel- 
laria spectatoribus projicere, et istis eos ad risum compellere. 


MUL. Recte prorsus autumas. Nam ecce Dexinicus iste jam 
surrexit, tanquam arrepturus caricas. 


CHOR; ( Deest canticum Chori. ) 
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suis corollis: nam sacerdos ejus mihi documento fuerat. Anicula 
vero, quum jam strepitum meum sentiret, manu ollam subtrahere 
conata est : ego autem, subilo edito, mordicus eam adripui, non se- 
cus ac si pareas anguis fuissem: illa vero extemplo manum retraxit, 
jacuitque quiete, stragulis involuta, prae metu visiens acerbius mu- 
stela. Atego tunc bonam partem pultis absorbui: post impletus 
requievi. 

MUL. Deus vero ad vos non accederat ? 

CAR. Nondum. Posthec etiam ridiculum quiddam feci : nam 
accedente ipso vehementer admodum pepedi: nam venter meus in. 
flatus erat. 

MUL. Mirum ni illi nanseam moveris. 

CAR. Minime : verum Jaso quedam, que ipsum sequebatur, eru- 
buit: et Panacea sese evertit, naribus compressis : nam thus ego 
non pedo. 

MUL. Ipse autem Deus ? 

CAR. Ne id quidem hercle curavit. 

MUL. Utique inurbanum hunc deum esse dicis. 

CAR. Neutiquam hercle: sed merdivorum. 

MUL. Hem scelus! 

CAR. Post illa me ipse etiam extemplo cooperui timens : ille au. 
tem ivit circum circa, morbos inspiciens omnes recte admodum atque 
ordine: deinde puer ei lapideum mortariolum adposuit, et pistillum, 
et capsulam. 
ει MUL. Lapideam ὃ 

CAR. Non hercle inquam, non ipsam capsulam. 

MUL. At vero quo modo videbas, ὁ tervenefice, qui te cooper. 
tum fuisse dicis ? 

CAR. Per palliolum : pol enim foramina habebat non pauca. 
Primo itaque Neoclidi medicamentum ad illinendum cepit terere, in- 
jectis alliorum Teniorum tribus capitibus: deinde contudit illa in 
mortario, admiscens gummi et scillam : his deinde aceto perfusis 
Sphettio, oblevit ei palpebras extrorsum versas, ut cruciaretur ma- 

is. Atille vociferans atque clamans fugit exiliens : ipse autem Deus 
ridens dixit : Hic jam sede perlitus, ut mea opera desinas interes- 
se concioni, possisque eam ejurare. 

MUL. Quam amans reipublice est ille Deus et sapiens! 

CAR. Posthinc Pluto adsedit; et primo quidem caput attrecta- 
vit: deinde puro sudario sumto, palpebras circumabstersit : Pana- 
cea vero obvelavit ei caput purpureo involucro, et faciem totam : 
deinde Deus sibilavit, atque prosiluerunt illico e delubro serpentes 
duo immani magnitudine. 

MUL. Dii boni! 

CAR. Isti autem tacite purpureum involucrum subeuntes, palpe- 
bras circumlambebant, ut mihi quidem videbatur; et priusquam tu 
heminas vini decem ebiberes, Plutus, hera mea, surrexit videns. Ego 
autem plausi prz» gaudio, herumque excitavi. Atdeus statim se ab- 


scondit ipsique serpentes in delubrum. Qui autem juxta ipsum cu- 
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babant, quantopere existimas ? Plutum amplexi sunt, et tota nocte 
vigilarunt, usquedum illuxit. Ego autem Jaudabam deum maximo. 
pere, quod cito Plutum fecisset videntem, Neoclidem vero magis fe- 
cisset ceecum. i 

Pa. n M habes potentiam, ó rex domine! Sed dic mihi, 

CAR. Venit. Verum circa eum erat immensa hominum turba. 
Qui enim prius justi fuerant, victumque habuerant modicum ipsum 
amplexabantur, salutabantque omnes gaudio perfusi : quicunque au- 
tem fuerant divites, opesque multas habuerant, et victum sibi injus- 
ta ratione acquisiverant, supercilia contrahcbant, vultumque prz se 
dont, bong utin: dictat: DotimiQr ie. CR IRE 

a es: : ceus senum, in 
numerum compositis gressibus euntium, Sed eia omnes pariter uno 
ordiue saltate, tripudiate, choreas ducite: nemo enim vobis domum 
ingressis nuntiabit, farinam non inesse in sacco. 

MUL. Fquitem, ita mihi Hecate propitia sit, volo coronare te 
ob lecum nuntium, panum clibanitiorum serie, qui talia pustistedis. 

CAR. Ne ergo cunctare amplius: jam enim viri adsunt prope 
ostium. 

MUL. Age vero domum ingressa, afferam bellaria, tanquam ia 
recens emtos oculos effundenda. 

CAR. Ego autem obviam procedere illis volo. 

CHOR. ( Deest Chori cantiuncula. ) 

PLUT. Et quidem primum saluto Solem, deinde alm: Palladis 
inclytum solum, universamque Cecropis regionem, que me excepit. 
Pudet autem me miserie mez. — Mene cum istiusmodi hominibus in- 
scium convixisse ! illos autem, qui digni erant meo consortio, fugita- 
v1, omnium rerum ignarus, ego miser. Quam male utrumque feci ! 
sed omnibus in contrarium conversis, ostendam deinceps cunctis ho- 
minibus, quam invitus me ipsum improbis tradiderim. 

CHREM. Facesse in malam rem. Quam molesti sunt amici, qui 
statim apparent protinus, quum quis prospera utitur fortuna! Et. 
enim fodicant, et tibias fricant, declarantes unusquisque benevolen- 
tiam quamdam. Nam quis me nonsalutavit? quanam me in foro non 
circumdedit senilis turba ? 

MUL. Carissime vir, et tu et tu salvete, Age nunc, moris enim 
est, bellaria ista sumam et te iis perfundam. 

PLUT á Nequaquam, Me enim primum, postquam visum recepi, 
domum ingrediente, nihil efferre decet, sed potius inferre. 

MUL. Itane non accipies bellaria hzec ? 

PLUT. Intus quidem apud focum, uti mos est. Preterea irrisi- 
onem sic quoque vitabimus. Non enim decet poétam caricas et bel- 
laria spectatoribus projicere, et istis eos ad risum compellere. 


! 
MUL. Recte prorsus autumas. Nam ecce Dexinicus iste jam 
surrexit, tanquam arrepturus caricas. 


CHOR. ( Deest canticum Chori. ) 
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CARIO, VIR JUSTUS, CHREMYLUS, SYCOPHANTA, 
CHORUS. 


CAR. Quam suave est, ó viri, rem feliciter gerere, presertim si 
nihil domo extuleris. Nobis enim bonorum acervus in domum ir. 
ruit, sine ullo cujusvis intertrimento.  Panarium quidem plenum 
est alba farina: amphorae autem vino rubro fragranti : argento et 
auro omnia nobis vasa efferta sunt, adeo ut mirari subeat : puteus 
oleo plenus : ampulla unguentis refertzv 5 coenaculum caricis.  Ace- 
tabula omnia, et patellae, et oll 2erez jam sunt: scutellas vero pu- 
tidas, piscarias illas, argenteas jam videre est : muscipula autem no- 
bis repente facta est eburnea.  Atnos famuli ludimus par impar sta- 
teribus aureis : natesautem detergimus, non lapillis amplius, sed al- 
liis, pra» luxuria, semper. Et nunc herus quidem meus immolat su- 
em et hircum et arietem coronatus: me autem exire compulit fu. 
mus ; necenim poteram intus manere : nam palpebras mihi morde- 
bat. 

JUST. Sequere me, puer, ut ad Deunileamus. 

CHREM. Eia quis iste est, qui huc accedit ? 

JUST. Homo prius quidem miser, nunc autem fortunatus. 

CHREM. Apparet e numero bonorum te csse. 

JUST. Maxime. 

CHREM. Quid itaque vis tibi ? 

JUST. Ad deum istum venio: nam is mihi magnorum bonorum 
auctor est. Ego enim quum facultates satis amplas a patre mihi re- 
lictas accepissem, subveniebam inopibus amicis, existimans hoc in 
vita esse utile. 

CHREM. Mirum, ni te cito defecerit pecunia. 

JUST. Omnino. 

CHREM. Itaque postea miser eras ? 

JUST. Omnino. Et ego quidem arbitrabar, quibus antea bene. 
fecissem indigentibus, eos me habiturum amicos vere firmos, siquan- 
do egerem : illi autem me aversabantur, et me videre se dissimula- 
bant. 

CHREM. Etiam deridebant te, sat scio. 

JUST. Omnino. Squalor enim mez supellectilis me perdidit. 

CHREM. Sed jam non amplius. 

JUST. Eapropter ad deum merito huc veni, ut eum adorem. 

CHREM. Sed quid detritum pallium facitad deum, quod fert pu- 
er hic, qui te comitatur ? dic mihi. 

JUST. Et hoc dedicaturus ad deum venio. 

CHREM. Num in hoc pallio initiatus es majoribus mysteriis ? 

JUST. Non: verum in eo alsi annos tredecim. 

CHREM. Calcei vero ? 

JUST. Et isti una hibernum frigus tolerarunt, 

CHREM. Ergo istos etiam dedicandos adtulisti ? 

JUST. Ita hercle. 
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CHREM. Loepida saue dona deo ferens venis. 

SYC. Hei infortunatus ego! quam penitus perii miser! ó terque 
quaterque infortunatus et quinquies, et duodecies, et decies-millies. 
lu, iu! ita multiplici obrutus sum infortunio. 

CHREM,. Apollo averrunce et dii servatores! quin est quod huic 
homini evenit mali ? 

SYC. Annon vero intoleranda mihi nunc evenerunt mala? qui a- 
misi omnia, quz domi habebam, per deum hunc, qui futurus est cc- 
cus de integro, si modo jura non deficiant. 

JUST. Ego propemodum rem cognoscere me arbitror: accedit 
enim aliquis oppressus calamitate: videtur autem esse homo pravae 
note. ἜΝ, 

CHREM. Ita hercle. Recte ergo ci fit, quod perit. 

SYC. Ubi, ubi est iste, qui solus nos omnes opulentos extemplo 
se facturum pollicitus fuerat, si modo visum rursus reciperet? at il- 
le multo potius perdidit nonnuilos, 

CHEM. Et quemnam sic male adfecit ἢ 

SYC. Me ipsum. 

CHREM,. Num unus ex improbis eras et parietum perfossoribus ὃ 

SYC. Nihil hercle sani vobis ambobus inest : nec fieri potest, quin 
meam habeatis pecuniam. 

CAR. Pro magna Ceres! quam se ferocem intulit hic sycophan- 
ta! apjaret eum fame urgeri. 

SYC. Τὰ quidem mox cito ad forum ibis : ibi enim tormentis co- 
geris in rota confiteri tua scelera. 

CAH. At tu ejula. 

JUST. lta me Jupiter Servator amet, ut magni faciendus est 
Grecis omuibus Deus ille, quod sycophantas perditurus est malos 
male. 

SYC. Hei miser ego! Num tu etiam hujus furti particeps, me de. 
rides? nam alioqui unde accepisti vestimentum hocce? heri autem 
te vidi detrito amictum pallio. 

JUST. Nihil te moror : gesto cnim emtum drachma ab Eudamo 
anulum hiuncce, 

CHREM. Sed nullum reperias contra sycophante morsum. 

SYC. Quid est, nisi hocinsiguis contumelia est ὃ irridetis; at quid 
hic aga*is, nondum dixistis. Etenim nulli bono hic estis, 

ΘΟῊΝ ΕΜ. Non tuo hercie: scias hoc velim. 

SYC. De meo enim edepol cenabitis. 

CHREM., Ut hoc verum est, ita. tu cum tuo teste disrumparis, 
nullo cibo repletus. 

SYC. Negatis? intus est, ὁ impurissimi, magna vis piscium in 
— conctsorum, et carnium assarum. — Uhu, uhu, uhu, uhu, uhu, 
uhu. 


CHREM, Odorarisne aliquid, scelus ὃ 
JUST. Frigus fortasse, quia tam detrito amictus est pallio. 
SYC. Heccine toleranda sunt, ὁ Jupiter diique ceteri! mene ab 


istis sic ludibrio haberi ! heu, quam crucior, quod vir bonus et pa- 
trie amans hec mala suffero ἢ 
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CHREM. Tune patrie amans et vir bonus ὃ 

SYC. Ut nemo alius. 

CHREM. Atqui responde mihi quod te interrogabo, 

SYC. Quidnam ? 

CHREM. Esne agricola? 

SYC. Tu me adeo insanire putas ? 

CHREM. Sed mercator ὃ 

SYC. Sane eum me esse simulo, siquando usus venit. 

CHREM. Quid ergo? num artem aliquam addidicisti ? 

SYC. Non hercle. 

CHREM. Quomodo igitur victitabas, aut unde, quum nihil age. 
res ? 

SYC. Publica negotia procuro et privata omnia. 

CHREM. Tune? qua impulsus causa ? 

SYC. sic lubet. 

CHREM. Quomodo igitur tu sis vir bonus, ὃ parietum porfos- 
sor, si in iis, quze nihil ad te adtinent, odium tibi concilias ? 

SYC. Itane vero ad me non adtinet de mea mihi patria me bene 
mereri pro meis viribus, ó fatue ? 

CHREM. Bene mereri de patria estne aliena curare ? 

SYC. Est saue legibus succurrere, quz posita fuerint, et non per. 
mittere, si quis peccet. 

CHREM. Annon vero data opera civitas judices constituit, qui 
his presint ? 

SYC. Atquis nomina defert ? 

CHREM. Qui vult. 

SYC. Atqui is ego snm : proinde in me recidunt civitatis negotia. 

CHREM. Improbum igitur hercle presidem habet, At nonuc 
malles tranquillitate perfruens in otio vivere ? 

SYC. At tu pecudis vitam commemoras, si nullum erit studium, 
in quo ztatem teras. 

CHREM. Nec meliora te doceri sineres ? 

SYC. Non, si mihi dares Plutum ipsum et Batti silphium, 

CHREM. Depone ocius vestem. 

CAR. Heus tu, tibi dicit. 

CHREM. Deinde calceos exuc. 

CAR. Omnia hac tibi dicit. 

SYC. Quin age, accedat aliquis vestrüm huc ad me, si quis vult. 

CAR. Atqui is sum ego. 

SYC. Hei miser! interdiu vestibus spolior. 

CAR. Tu enim vis, aliena negotia curans, cibum habere. 

SYC. (ad testem) Viden' tu qua facit? horum te testem voco. 

CHREM. Sed in pedes se conjecit, quem adduxti testem. 

SYC. Va mihi! solus ab istis circumclusus sum. 

CAR. Nunc clamitas ? 

SYC. γα iterum mihi! 

CAR. Da tu mihi detritum istud pallium, quo amiciam sycophan- 
tam huncce. 

JUST. Minime vero : nam Pluto consecratum est dudum. 
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CAR. Ubinam ergo melius dedicabitur, quam si homini nequam 
et parietum perfossori injiciatur. At Plutum ornari decoris vesti- 
mentis par est. 

JUST. Calceis autem istis quid faciemus? dic mihi. 

CAR. Et istos actutum ad frontem, tanquam ad oleastrum, cla. 
vis adfigam huic. 

SYC. Abibo: namsentio me multoinferiorem esse vobis. Sive- 
ro socium mihi adscivero quempiam, tametsi ficulneum, potens iste 
Deus ut mihi peenas det, faxo hodie; quandoquidem solus et unus 
tollit manifesto popularem statum, re nec in senatu, nec apud popu- 
luin deliberata, 

. JUST. Tu vero, quoniam armatura mea instructus incedis, age 
in balneum curre: deinde ibi primam stationem obtinens te calefa- 
cias : nam et eandem ego olim tenui. 

CHREM, $8ed balneator protrahet eum foras prehensum testicu- 
lis : nam, ubi eum viderit, animadvertet ipsum esse ex sequioris no- 
t: hominibus. ΑἹ nos ingrediamur, utadores Deum. 


CHOR. ( Deest Chori canticum. ) 


ANUS, CHORUS, CHREMYLUS, ADOLESCENS. 


AN. Anne, optimi senes, ad domum novi istius Dei vere perve. 
pimus, aut tota via aberravimus ὃ 
CHOR. At scito ad ipsum te pervenisse ostium, adolescentula : 
nam lepide sciscitaris. 
T . * . . 
AN. Age ergo, familiarium quempiam evocabo foras. 
CHREM, Ne faxis: ego enim ipse egressus sum. Sed quamo. 
brem maxime veneris, dicere te par est. 
N Dp : E ia. 4 : : 
AN, 1 erpetior gravia et nefaria, ὃ amice : nam ex quo Deus iste 
ccepit videre, haud vitalem reddidit vitam mihi. 


CHREM. Quid vero est? num tu etiam sycophantria inter muli- 
eres eras? : 


AN, Haud ecastor cgo. 

CHREM. Autliteram non sortita es, quz tibi jus darct gratiis bi- 
bendi ? ; 

AN. lrrides: ego vero perii. Ita uror misera. 

CHREM. Annon itaque properabis dicere, quid te tam male urat ? 

AN. Ausculta. Erat mihi adolescentulus, quem amabam, pau. 
per quidem, sed venusto vultu, et pulcher et probus. . Nam si qua 
re mihi forte opus essct, omnia faciebat mihi decenter et scite ; ego 
vero vicissim in iisdem omnibus operam ei dabam. 

CHREM. Quid autem erat, quod a te peteret maxime? 

AN. Non multa: etenim me impendio reverebatur. Sed vigin- 
ti drachmas petebat quandoque ad vestem emendam : octo autem ad 
calceos: et tunicam sororibts emere me jubebat, matrique pallam, 
frumentique petebat modios quatuor. 

CHREM. Haud multa sane, ita me Apollo amet, ista sunt, quae 
€ommemorasti : sed apparet illum te revcritum csse. 
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AN. Et hec quidem non ex avaritia petere se a me dicebat, ve. 
yum amicitiz gratia, ut neam gestans vestem, mei recordaretur. 

CHREM. Homincin narras supra modum tui amantem. 

AN. Sed nunc scelestus non eodem amplius erga me est animo : 
verum prorsus estimmutatus, Quum enim placentam istam, cetera- 
que ei bellaria, que huic lanci imposita sunt, misissem, et subindi- 
Cassem me ad vesperam venturam— 

CHREM. Quid fecit? dic mihi. 

AN. Placentulam istam nobis insuper remisit, ea lege, ut ne am» 
plius illuc venirem, addito etiam hoc dicterio : Olim fuere fortes 
Milesii. 

CHREM. Apparet moribus fuisse non improbis : deinde dives fac, 
tus, non amplius capitur lenticula: antehac autem pra inopia om. 
nia devorabat. 

AN. Atqui antehac quotidie, iia me amet Ceres ct. Proserpina, 
ad ostium meum accedebat scmper. 

CHREM. Eííerendi causa ? 

AN. Non ecastor. sed tantum vocis mez audiendi cupidus. 

 CHREM. Quin immo accipieudi gratia. 

AN. Tum pol, siquando tristem me esse sentiret, anaticulam me 
et paluimbulaum blande vocabat. 

CHREM. Deinde forte nummos petebat ad calceos. 

AN. Majoribus autem Elcusiniis quia vectam me carpento forte 
quis adspexisset, ob id toto die vapulavi: tanta zmulatio incesserat 
illum adolescentulum. 

CHREM. Nam lubenter, uti videtur, comedebat solus, 

AN. Quin et manus me perpulchras habere solebat dicere. 

CHREM. Quum scilicet porrigerent vigiuti drachmas. 

AN. Cutemque mcam suave dicebat olere. 

CHREM. Merito hercle, siquando nimirum 'l'hasium infunderes, 

AN. Adspectumque me habere mollem ct pulcrum. 

CHREM. Non inficetus erat homo, sed sciebat vetula subantis 
viatica comedere. 

AN. σε itaque Deus iste, ὃ amice, non recte facit, qui profite- 
tur se injuria lacessitis przesto futurum semper. 

CHREÉM. Quid igitur faciat, dic ; ct effectum dabitur. 

AN. Ecastor z:quum est cogere eum, qui a me beneficia accepe. 
rit, ut mihi vicissim benefaciat : aut indignus est qui ne minimo qui- 
dem fruatur bono. 

CHREM. Nonne igitur singulis tibi noctibus referebat gratias ὃ 

AN. At dicebat se vivam ine nunquam deserturum. 

CHREM. Recte quidem : at nunc non amplius vivere te putat, 

AN. Pre morore enim contabui, ὃ amicissime. 

CHREM. Non : sed putrefacta es, ut mihi videris. 

AN. Itaque profecto per anulum me transire feceris. 

CHREM. Si quidem is anulus sit cribri circulus. 

AN. Sed eccum, ipsus hic advenit adolescentulus, de quo dudum 
conqueror. Videtur comissatum ire. 

CHREM. Apparet. Coronam etenim gestans et facem incedit. 


PLUTUS. 


AD. Salvere jubeo. 
AN. Quid ait ? 
AD. Amica vetus, celeriter sane incanuisti, coelum testor. 
AN. Misera ego, quanta contumelia adficior ἢ 
CHREM. A multo tempore te non videtur vidisse. 
T 5 . LJ LJ 
AN. Quanto tempore, miser, qui heri apud me fuerit? 
CHREM. Ergo contra ei evenit, atque aliis plerisque: ebrius 
enim, ut apparet, acutius cernit. 
AN. Minime: sed semper incompositis fuit moribus. 
(A D . O rex maris Neptune, et dii seniles, qnantum rugarum in fa- 
cie habet ! | 
AN. Ah, ah ! facem mihi ne admove. 
CHREM. Kecte sane autumat. δὲ enim ipsam vel unica scintilla 
atügerit, tanquam vetustum olee ramum eam comburet. 
γε LI * 
AD. Vin' aliquantisper mecum ludere ὃ 
AN. Ubinam, miser ? 
AD. Istic, sumtis nucibus. 
A N. Quemnam ludum ? 
AD. Quot habes dentes ? 
CHREM. At cognoscam ego etiam : habet enim tres fortasse, 
aut quatuor. 
AD. Solve: nam unicum tantum molarem habet. 
AN. Homo miserrime ! non mihi videris esse sanze mentis, qui co- 
ram fot viris me conviciis perfundis. 
AD. Equidem tibi prodesset, si quis te calida perfunderet. 
CHREM. Non sane, quia nunc mangonice sese habet : sin ablu. 
atur ista cerussa, videbis manifesto faciei rugas. 
AN. Quum sis homo senex, deliras, uti video. 
ij AD. Fortasse attentat te, et papillas contrectat tuas, existimans 
hzc se clam me facere. 
AN. Non meas quidem, non inquam, sceleste, ifa mc Venus amet. 
: CHREM. Non sane, ita mihi Hecate propitia sit: nam utique 
insanirem. Verum tamen, ó adolescens, non sinam adolescentulam 
ut odio habeas istam. 
AD. Ego vero eam efllictim amo. 
CHREM. Atqui te accusat. 
AD. Qua de re accusat ? 
CHREM. Ait te petulantem esse et dicere, OZim fortes fuisse 
Milesios. 
A D. Ego de hac tecum non contendam. 
CHREM. Quid ita? 
AD. Reverentia ztatis tu; : nam nunquam alteri concessissem ut 
istuc faceret. Nunc vero lzetus abi adsumta adolescentula., 
CHREM. Novi mentem tuam, novi: non amplius forte vis esse 
cum illa, 
AN. Quis autem est permissurus ? 


.AD. Non sollicitarem sane anum subagitatam inde a tredecies 
mille aunis. 
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CHREM. At tamen quoniam vinum non dedignatus es bibere, 
etiam fzx tibi exhaurienda erit, 

AD. Sed hzc fex est nimis vetus et putris. 

CHREM. Ergo colum istis omnibus medebitur. 

AD. Sed abi intro: Deo enim volo ingressus dedicare coronas 
hasce, quas habeo. 

AN. Ego vero ei etiam aliquid dicere volo. 

AD. At ego jam non intrabo. 

CHREM. Bono animo es: nihil formida: non enim tibi vim in- 
feret. 

AD. Recte omnino mones : nam satis multo tempore eam sublevi. 

AN. I prae : ego autem pone te ingrediar. 

CHREM. Quam pertinaciter, ὁ supreme Jupiter, hec anicula, 
velut ostreum, adolcscenti adharescit ἢ 


CHOR. ( Deest Chori canticum. ) 


CARIO, MERCURIUS, SACERDOS JOVIS, CHREMYLUS, 
'ANUS, CHORUS. 


CAR. Quis est, qui pultatforcs ? quid hoc est? nemo, ut videtur, 
pultat: sed nimirum ostiolam sie temere sonitu edito gemit. 

MERC. Tibi, tibi inquam dico, Cario, resiste. 

CAR. Eho, dic mihi, tune fores pultabas tam improbe? 

MERC. Non hercle, sed jam pultaturus eram : deinde occupasti 
aperire, Sed curriculo curre et evoca huc herum, deinde uxorem 
ejus et liberos, deinde et famulos, deinde canem, deinde te ipsum, de- 
inde porcum. 

CAR. Dic mihi, quid est ? ; 

MERC. Jupiter, ὃ miserrime, vult in eodem vos commistos cati- 
no universos in Barathrum injicere. 

CAR. Istiusmodi rerum nuntio lingua exciditur. Sed cur tandem 
hzc facere cogitat nobis ? 

MERC. Quia facinus gravissimum patrastis. Ex quo enim denuo 
ccepit videre Plutus, nemo nec thus, nec laurum, nec libum, nec vic- 
timam, nec aliud quicquam nobis diis sacrificat. 

CAR. Non hercle ; neque sacrificabit. Male enim nostri curam 
gerebatis tunc. ad 

MERC. De ceteris quidem diis minus anxie laboro: at ego peru 
et interii. 

CAR. Recte sapis. : 

MERC. Antea enim apud cauponas mane statim habebam omnis 
generis lautitias, offam vino subactam, mel, caricas, quecunque par 
est Mercurium edere: nunc autem esuriens, sursum porrectis pedi- 
bus, requiesco. 

CAR. Nonne vero merito, ut qui damno cauponas mactabas sub- 
inde, quum tamen istiusmodi bona ab illis haberes ? td 

MERC. Heu miser ego! heu placentam quarto cujusvis mensis 
die pistam ! 


PLUTUS. 


CAR. .bsentem desideras et frustra vocas. 
MERC. Eheu pernam, quam ego comedebam ! 
CAR. Uni tu pernz innixus hic sub dio salta. 
MERC. Et intestina calida, que ego comedebam ! 

CAR. Intestinorum tormina te videntur vexare. 

MERC. Eheu calicem zquali,portione vini et aque temperatum ! 

CAR. Hoc insuper epoto, quamprimum hinc facesse. 

MERC. Numquid me amicum tuum ope tua juvares ? 

CAR. Si ejusmodi re tibi opus est, in qua tibi prodesse possim. 

MERC. Si mihi panem bene pistum praebens, comedere dares, et 
magnum frustum carnis victimarum earum, quibus intus sacrificatis. 

CAR. Atilla efferri nefas est. 

MERC. Atqui quando aliquod vasculum heri tui surripiebas, sem- 
per ego faciebam, ut latere posses. 

CAR. Ea quidem conditione, «t ipse particeps fieres, ὃ parietum 
perfossor : nam obvenire tibi solebat grandis placenta bene pista. 

MERC. Quam deinde solus comedere solebas. 

CAR. Non enim partem zquam plagarum mecum accipiebas, si- 
quando deprehenderer flagitio aliquo commisso. 

MERC. Ne memineris veterum malorum, si Phylen occupasti. 
Sed, per deos obsecro, contubernalem me recipite. 

CAR. Itane, diis relictis, hic manebis ? 

MERC. Vestra enim conditio est melior multo. 

CAR. Quid vero? num transfugere tibi lepidum videtur ? 

MERC. Patria enim est omnis regio ubi homini bene est. 

CAR. Quem, quzso, usum nobis przstabis, si hic fueris ὃ 

MERC. Januz vertendz me przsidem facitote. 

CAR. Vertendz ? atqui nihil opus est versutiis,: 

MERC. At negotiationum. 

CAR. At nunc ditescimus. Quid ergo Mercurium Cauponari. 
nm alere nobis opus est ? 

MERC. Itaque doli artificem. 

CAR. Doli? minime, Non enim opus est jam dolo, sed simpli. 
cibus moribus. 

MERC. At vie ducem, 

CAR. Sed Deus jam videt: adeoque duce non amplius indigebi- 
mus, 

MERC. Itaque certaminum przxses ero: et quid adhuc dices? 
Pluto enim convenientissimum est instituere certamina musica et gym- 
nica. 

CAR. Quam bonum est cognomina multa habere! iste enim hac 
ratione invenit sibi victum. Non temere omnes judices omni sepe 
studio contendunt, ut multis tribunalium literis inscribantur. 

MERC. Itaque hac conditione ingrediar. 

CAR. Et quidem eluc ipse ad puteum accedens exta victimarum, 
ut statim officiosum te mihi probes. 

SAC. Quis possit mihi certo indicare, ubi sit Chremylus ? 

CHREM. Quid est, vir optime ? 

YOL. lV. H 
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SAC. Quid, nisi malc? Ex quo enim Plutus iste ccpit videre, pe- 
reo fame: nam quod comedam, non habeo, tametsi sum. sacerdos 
Jovis Servatoris. 

CHREM. Quznam vero, amabo, causa est hujus rei ? 

SAC. Nemo dignatur amplius sacrificare. 

CHREM. Quam ob rem ὃ 

SAC. Quia omnes sunt divites. At tunc, quum nihil habebant, 
mercator salvus reversus domum mactabat victimam aliquam : alius 
item quisj.iam, quod judicio absolutus fuisset : alius vero litabat, et 
invitabat sacerdotem : nunc nemo sacrificat prorsus quicquam, ne. 
que in fanum intrat, nisi cacatum plus quam decies milleni. 

CAR. Nonne ergo ex his, quz tibi rite obveniunt, sumis ? 

SAC. Igitur ipse etiam mihi videor, Jove Servatore deserto, hic 
mansurus, 

CHREM. Bono animo es: nam Deo volente, bene erit. Jupi- 
ter enim Servator hic adest, sponte adveniens. 

SAC. Omnia bona itaque nuntias. 

CHREM. Dedicabimus ergo actutum, manta modo, Plutum in eo 
loco, ubi antchac erat, aerarium. Dez perpetuo custodiens. Sed ef. 
ferat aliquis huc faces incensas, ut tu eas gestans precedas ante Deum. 

SAC. Omnino quidem hzc fieri oportet. 

CHREM. Plutum aliquis evocet foras. 

AN. Ego vero quid faciam ? 

CHREM. Ollas, quibus Dcum dedicabimus, cape, ct in capite fer 
modeste, siquidem venisti varia veste induta. 

AN. Et illa, quorum causa veneram ὃ 

CHREM. Omnia confient. Veniet enim ad te adolescentulus ad 
vesperam. 

AN. At tu quidem si pro illo spondeas yenturum eum ad me, ita 
ecastor portabo ollas. 

CAR. Profecto ollis istis contra atque aliis evenit; nam ceteris 
quidem ollis anus in summo est: huic autem nunc anui in superficie 
sunt olla. 

CHOR. Haud amplius itaque decet nos cunctari, sed recedere re- 
trorsum : nos enim cantantes oportet istos a tergo sequi, Ad 


ARISTOPHANIS 


ECCLESIAZUSJE. 


IR 
— € 


ILIA ADEGIARCCERI.N-T au 


—— —— P συνῶ 


DRAMATIS PERSON X. 


PRAXAGORA. 

MULIERES QU/EDAM. 

CHORUS MULIERUM. 
BLEPYRUS maritus Praxagorc. 
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CHREM ES. 

VIR I. bonain medium depositurus, 


VIR II. non depositurus, 
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PRAXAGORA, MULIERES QU/EDAM, CHORUS. 


PRAX. Q) rvcipvw jubar lychni fictilis, conspicuis in locis per- 
quam commode suspensum, (namque tuam originem fortunasque ex- 
ponemus, ó lychne; nempe rota ductus impulsu figuli, singulis in 
naribus splendidos Solis honores habes.) da motu tuo condicta flamma 
signa. Tibi quippe uni aperimus consilia nostra ; atque adeo meri. 
to, siquidem in cubiculis nostris dum varias rei Venerez schemas ex- 
perimur, tu nobis ades, ncque quisquam ex zdibus abigit oculum 
tuum, crissantium corporum inspectorem. Solus autem, ó lychne, in 
arcanos usque feminum recessus luces, deustulans pullulantes pilos : 
tum etiam nobis cellas frugibus et Lyzo latice refértas furtim  rese- 
rantibus ades.  Acin hisce omnibus adjutor quum sis, nihil. tamen 
vicinis enuntias, Quamobrem conscius eris presentium consiliorum, 
quacunque Sciris decreverunt mulieres amicze mex. Sed nulla earum 
adest, quas venisse oportuit : et tamen jamjam lucescet hoc : actutum 
habebitur concio, et sedes nobis capiendz sunt, ut olim Sphyroma- 
chus dixit, si satis meministis : Oportet mulieres inter viros seden- 
tes latere. Quidnam autem sit? an nondum consuerünt barbas, 
quas ut haberent constitutum fuerat? an vero vestes virorum sub. 
ducere eis difficile fuerit? Atat advenientem lucernam prospicio. 
Age, mihi retro huc concedendum est, né forte qui horsum venit, 
vir aliquis siet. 

MUL. I. Nuuc eundi tempus est: przco enim modo prodeunti- 
bus nobis domo altera vice cantavit. 

PRAX. Atego vos opperiens noctem perpetem vigilavi. Verum 
age, hanc vicinam e proximo evocem, leniter scalpens januam. Cau. 
to enim opus est, ne quid vir ejus persentiscat. 

MUL. II. Audivi sane, dum mihi induco calceos, scalptionem di. 
gitorum tuorum, quippe quz non dormiebam ; siquidem vir, ó mea 
tu, (Salaminius autem est quicum nupta sum ego) tota me nocte us- 
que et usque agitavit in stragulis. [taque adeo illius vestem nunc 
demum capere potui, 

MUL. I. Atat video prodeuntem Clinaretam, et Sostratam, et una 
cum iis vicinam hanc Philenetam. 

PRAX. Ecquid festinabitis vos? Sancte enim dejeravit Glyce, 
qui nostrüm postrema venerit, eam tribus vini congiis et cicerum 
chenice multatum iri. 
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MUL. I. En, Smicythionis non vides Melistichen in virilibus cal- 
ceis festinantem ? Ea quidem sola mihi videtur a viro exisse otiose. 

MUL. 1I. Quid ? nonne vides cauponis uxorem Geusistratam dex- 
tra lampadem tenentem, unaque Philodoreti et Charetadze spon- 
sam ? 

PRAX. Sed et alias bene multas vídeo horsum tendentes, mulie. 
rum quz sunt in urbe excellentissimas quasque. 

MUL. ΠΙ. Ego quidem, ὃ dilecta, diu multumque fui sollicita, 
donec e domo furtim elabi potuerim. — Vir enim meus totam noctem 
misere tussiit, trichiis here in ccena offertus. 

PRAX. Sedete igitur, ut vos, quando huc omnes convenisse vi- 
deo, de iis interrogem, qua in Sciris decreta sunt, quo sciam ea fe. 
ceritis nec ne. 

MUL. IV. Ego sane: nam primum omnium alas habeo hirsutio- 
res fruticeto, itidem ut convenerat. Tum vero, si quando vir me- 
us ad forum se conferret, totum corpus perungebam, et sic stans in 
sole toto die excoquebar. 

MUL. V. Ego quoque: novaculam cnim domo ejeci extemplo, 
tota ut pilosa fierem, neque quicquam mihi cum muliere simi!e csset, 

PRAX. Habetis vero barbas, quibuscum ut conveniremus, nobis 
omnibus edictum fuerat ? 

MUL.IV. Ego quidem, per Hecaten, pulchram hancce habeo. 

MUL. V. Ego-itidem unam, Epicratis barba non paulo pulchri. 
orem. 

PRAX. Vos autem quid autumatis ? 

MUL. IV. Habere se autumant: dictis enim adnuunt. 

PRAX. Et quidem cetera vobis, ut video, factitata sunt: Laconi- 
cos enim calceos habetis et scipiones, vestesque viriles, prout a nobis 
preceptum fuerat. 

MUL. VI. Ego quidem hunc Lamiz dormientis baculum domo 
etiam mecum extuli. 

MUL. I. Hic sane unus ex iis baculis est, quorum pressus pon- 
dere pedit Lamias.  Aptus esset, per Jovem Servatorem, hic homo, 
si Panoptz renonem indueret, carnificem quibus vellet modis ludifi 
cari. 

PRAX. Dicite, queso, dum adhuc astra in calo apparent, qui 
tandem ea, quz posthec agenda sunt, faciemus? conventus enim, 
ad quem nos accinximus, statim ab Aurora inchoabitur. 

MUL. I. Sane Ecastor : itaque capere te sedem oportet ex adver- 
so tribunalis, in quo Prytanes sedent. 

MUL. VII. Hzc quidem mecum adtuli, ut congregata concione 
carminare possim. 

PRAX. Congregata? misera, 

MUL. VII. ἴα sane, per Dianam. Qui enim minus bene rheto. 
res audiam, si carminem ? nudi autem mihi sunt pueri domi. 

PRAX. Ecce vero carminantem ! quam quidem nullum corporis 
membrum oportebat ostendere spectatoribus. Res vero bella et ni- 
mis jocosa nobis accideret, si frequenti in populi coetu transcendens 
subsellia nostrüm quapiam, rejecta veste eugium ostenderet Sin 
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priores sederimus, collectis vestibus, latebimys. Quum vero barbas 
«lemiserimus, quas illic ori nostro circumligabimus, quis, amabo, nos 
videns non reputaverit viros? Agyrrius enim Pronomi barbam ha- 
bens, cunctos fefellit: atqui prius mulier erat: nunc autem, ut vi- 
des, summum in republica locum tenet. Quocirca, per diem cras- 
tinum obsecro, tam magnum audeamus facinus, si qua ratione urbis 
administrationem capere possimus, quo boniquidpiam in eam confe- 
ramus. Nunc enim nec velis nec remis ratem provehimus, 

MUL. VII. At quzso tandem, quonam fiet modo, ut mulierum 
conventus concionari possit ? 

PRA X. Sane vero nihil facilius. Quippe vulgo dictitant, eos ex 
adolescentibus, qui plurimum subiguntur, dicendi peritissimos esse : 
id autem nobis per fortem fortunam suppetit. 

MUL. VII. Nescio ego. Periculosa autem res est inexperientia, 

PRAX. Inde est quod huc data opera convenimus, ut ante medi- 
temur quz nobis illic dicenda erunt : age autem, nonne ocius bar. 
bam tibi circumligabis, tuque et cetere omnes, qua in dicendo exer- 
cit» sunt ? 

MUL. VIII. Quenam autem, ὁ stulta, nostrüm loqui nescit? 

PRAX. Age igitur, barbam tu tibi przliga, citoque vir fias. Ego 
autem, positis in medio coronis, barbam et ipsa mihi circumligabo, 
sicut vos facietis, si forte quid dicere mihi videbitur necesse. 


MUL. II. Age, ὃ dulcissima Praxagora, aspice sodes, quam ri. 
dicula res videatur. 


PRAX. Qui autem ridicula ? 
MUL. II. Veluti si sepiis assatis barbam quis cicumligaret. 
PRAX. Heus lustrator, mustelam circumfer : prodi in medium. 


Ariphrades, linguam com prime, transi et sedem cape. Quanam con- 
cionari vult ? 


MUL. VIII. Ego. 

PRAX. Impone igitur capiti coronam, quod faustum et felix sit. 

MUL. VIII. Ecce. 

PRAX. Verba facito. 

MUL. VIII. Itane antequam biberim dicam ? 

PRAX. Ecce vero biberim! 

MUL. VIII. Quid igitur, ó inepta, opus fuerat coronam sumere ? 

PRAX. Apagete hinc. Talia fortasse nobis fecisses et illic. 

MUL. VIII. Sed enim nonne et viri in concione bibunt ? 

PRAX. En iterum bibunt! 

MUL. VIII. Sane, per Dianam, et quidem meracius. Unde et 
flecreta quz:cunque faciunt, inspicientibus et attente considerantibus 
insana videntur et dementia, velut ebriorum hominum commenía. 
Quin etiam, per Jovem, libant: sin minus, cujus rei gratia ita diis 
supplicarent, vinum nisi adesset ? preterea conviciantur inter sese, 
quasi bene appoti ; temulentosque, qui se gerant indecore, efferunt 
e coetu lictores, 

PRAX. Abi, abi sis et sede: mulier enim nihili es. 

MUL. VIII. Ecastor nz mihi satius erat barbam non sumere : 
siti enim, opinor, nunc miserz mihi dissilient viscera. 

PRAX, Estne vestrüm alia quz velit dicere ? 
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MUL. IX. Ego. 

PRAX. Age ergo coronare: res quippe nung agitur: daque 
operam ut viriliter et probe dicas, baculo decore innixa, — 

MUL. IX. Profecto optassem quempiam eorum, qui dicendo 
assueti sunt, ea dicere, que optima sint, ut sederem otiosus : at 
nunc ne unam cauponam sivero, quantum quidem. mea sententia 
valuerit, in diversorio suo (acus aque facere. Mihi quidem non 
placet, per Cererem et Proserpinam— i εἴ 

PRAX. Per Cererem et Proserpinam 3 O misera, ubinam tibi 
mens est ? : ial 

MUL. IX. Quid vero est? Nondum enim a te petii bibere. 

PRAX. Non sane: sed, quum vir sis, per Cererem et Pro. 
serpinam jurasti: quanquam cetera lepidissime locuta es. 

MUL. IX. O per Apollinem ! Rte m 

PRAX. Desine, quzso : frustra enim concioni interfuerim, nihil. 
que promoverim, nisi mos loquendi accurate observatus fuerit. 

MUL. IX. Cedo coronam: nam rursus concionabor.  Videor 
enim mihi satis apte quippiam meditata. Mihi enim, ὃ mulieres, 
que hic sedetis— 

PRAX. Mulieres rursus, ó misella tu, compellas, quz viros com- 
pellare debes. i : ἐν 

MUL. IX. Erroris causa est Epigonus iste. Quippe eo respici- 
ens, coram mulieribus dicere me putabam. uz 

PRAX. Facesse hinc tu quoque, et posthac sede: ego enim ipsa, 
ut videor, sumta hac corona, vestrüm omnium causa concionabor, 
deos primum precata, ut, qua constituimus, ad felicem exitum per- 
ducam.  ZEque ad me adtinet hujus regionis cura, atque ad vos. 
Doleo autem et fero iniquo animo omnia urbis nostre incommoda : 
quippe illam video profectis utentem. perpetuo malis : eorumque 
si quispiam vel diem unum bonus sit, totos decem. dies malus est. 
Alii fortassis commiseris rempublicam ? plura eliam mala faciet. 
Difficile autem viros morosos monere ; vos, inquam, ó cives, qui 
reformidatis eos, qui vos amare volunt: iis autem, qui amare no- 
lunt, supplicatis perpetuo. | Fuit tempus, quum conciliis nullo mo- 
do uteremur, sed Agyrrium pravum hominem censebamus : nunc 
autem, quum iis utamur, alius quidem acciptens pecuniam, id mi- 
rum in modum laudat ; qui vero non accipit, eos morte dignos de- 
putat, qui in conciliis mercedem ferunt. 

MUL. I. Per Venerem, hzc belle dicis. 

PRAX. Misera, Venerem nominasti. Lepida vero et jocosa no- 
bis faceres, in concione si id diceres. 

MUL. I. At non dicerem, 

PRAX. Ne igitur nunc assuesce dicere, Preterea confedera- 
tionem hanc quum considerabamus, deque ea deliberabamus, vul- 
go dictitabant perituram civitatem, si minus illa Jieret: postquam 
inita est, indigne ferre ceperunt : rhetorum autem ille, qui eam 
suaserat, extemplo fugiens abiit. Naves in mare deduci, satis pla- 
cet inopi : divitibus autem et agricolis non placet. Corinthiis suce 
censetis : illi autem tibi, ὃ popelle, boni et commodi sunt: iis iti. 
dem commodus esto,  Argeus rudis est, Hieronymus autem sa- 
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piens. Salus leviter caput exseruit, at illam respuitis, ne Thrasy- 
bulum ipsum advocantes. 

MUL. I. Eugepz, quam prudens vir ! 

PRAX. Nunc, ut decet, laudasti. os enim, ó popule, horum 
omnium causa estis, qui pecuniam publicam in mercedem vestram 
fertis. | Privatim singuli spectatis, quod quisque lucrabitur ; com- 
mune autem, quemadmodum ZEsimus, volvitur. Atqui δὲ mihi au- 
scultaveritis, adhuc'servabimini. Mulieribus enim aio oportere vos 
urbem nostram tradere: etenim illis domi procuratricibus et di- 
spensatricibus utimur. 

MUL. II. Bene, bene, per Jovem, bene. Perge, ὃ bone. 

PRAX. Ut autem melius quam nos morate sunt, ego docebo. 
Primum enim οποία lavant lanas aqua calida pro more veteri : 
neque temere novi quid tentantes ipsas videas. | Atheniensium ve. 
ro civitas, sí hoc bene teneret, nonne servaretur, nisi quid aliud 
novi curiose frustraque actitaret € Sedentes ille Jfrigunt obsonia, 
sicut et prius : capite ferunt, sicut et prius : Thesmophoria agunt, 
sicut et prius : viros suos male habent, sicut ct prius : adulteros 
domi habent, sicut et prius: et ut illis dent, obsonantes fal. 
lunt, sicut et prius : vinum meracum amant, sicut etprius : subagi- 
tate gaudent, sicut et prius. Πὲς égitur, ὁ viri, urbem tradentes, 
non €st, quod frustra argutemur ; neque rogitemus, quid ille actu- 
r& sint : sed omnimodo sinamus illas imperare, hoc unum conside- 
rantes, quod videlicet matres quum sint, milites serzare cupiunt. 
Dein cibaria quisnam melius submittat, quam quc peperit ? ad pa- 
randas divitias solertissimum est muliebre ingenium ; et mulier 
δὲ imperet, haud unquam facile decipiatur : quippe ille decipere 
assuetc sunt. Cetera quidem omittam : in his autem si. mihi JKi- 
dem habueritis, felices vitam omnem degetis. 

MUL. 1. Bene, ó jucundissima Praxagora, et ingeniose. Unde quze- 
80 hzc, ὁ bona, didicisti tam callide? 

PRAX. Fugarum tempore cum viro habitavi in Pnyce: tum sz. 
pius ibi audiens rhetorum conciones, et ipsa concionari didici. 

MUL. I. Non temere igitur, ὃ bona, dicendi perita es et sapiens ; 
et te ducem mulieres, abhinc eligimus, si hec, qua cogitas, facies. 


Verum si Cephalus irruens convicietur tibi, quo modo ei in concione 
contradices ? 


PRAX. Eum dicam delirare. 

MUL. I. At hoc norunt omnes. 

PRAX. Sed et atra bile percitum essc. 

MUL. I. Hoc itidem sciunt omnes. 

PRAX. Preterea et acetabula male fingere, rempublicam autem 
bene et pulchre. 

MUL. I. Quid si Neoclides lippus probra tibi ingerat ? 

PRAX. Huic ego dicam, ut in canis culum inspiciat. 

MUL. I. Quid, si te pulsent ὃ 

PRAX. Ego contra movebor, utpote quz non imperita sim plu- 
rimarum pulsationum. 

MUL. I. Hoc unum a nobis provisum non est ; si te lictores tra« 
hant, quid tandem facies ? 

YOL, IY, R 


o---—À— s 1- € ἀῶ ὦ ape PM TR CS 


—  - 


123 kRISTOPHANIS 


PRAX. Subnixis sic alis reluctabor: neque enim media prehene 
dar. 

MUL. I. Nos autem, si te sublimem rapiant, amittere jubebimus. 

MUL. II. H:ec quidem nobis pulchre cogitata sunt: illud vero 
non przvidimas, quonam modo manus tollere tunc meminerimus z 
quippe nou manus, sed pedes tollere adsuetae sumus. 

PRAX. Res ista diíficilis est : tamen extendendz? manus ab hume- 
ro nudantibus alterum brachium. Nune autem agite, vestes succin- 
gite, induamini citissime Laconicos calceos, quemadmodum virum 
videtis, quum in concionem, aut foras singulis diebus iturus est. 
Tum vero, quum ea se bene habuerint, barbas vobis adligate. Quum 
vero bene compositz illas scite aptaveritis vobis, tunc etiam viro- 
rum pallia, que subduxistis, ceteris superinjicite, et baculis innixz, 
incedite, canticum aliquid senile canentes, more rusticorum inciiatz. 

MUL. II. Bencautumas: nos autem praeamus illis. Nam et 
alias puto ex agrisin Pnycem venturas exadvorsum mulieres. 

PRAX. Verum festinate. Quippe mos est, ut qui usque a mane 
in Pnyce nomadfuerunt, abeant ne minimum quidem lucri referentes. 

CHOR. Progrediendi tempus est, ὃ viri ; id enim nos memores 
dicere perpetuo oportet, ne forte nobis excidat : neque enim me- 
diocre periculum nobis adsit, si deprehendamur aggresse tale faci- 
nus in tenebris. 

SEM. Eamus in concionem, ὃ viri; nam interminatus est Thes- 
motheta ei, qui non primo mane, offusis etiamnum tenebris super 
terram, venerit pulvere conspersus pra festinatione, acerba tuens, 
alliata muria contentus, ei inquam, non daturum se tres obolos. Sed, 
ὁ Charitimida, tuque Smicyjhe, et Drace, sequere festinabunde, opc- 
ram dans, ut nihil aberres ab iis, quz te illic effecta dare necesse est. 
Ceterum symbolo accepto prope invicem sedeamus, ut ea decerna- 
mus omnia, quz? amicarum nostrarum in rem bene conducant. At 
vero quid loquor ? amicorum enim dicere debueram. 

SEM. Vide autem ut propellamus istos, qui ex Astu veniunt ; 
qui quidem antehac, quum unicum obolum acciperent ad concionem 
venientes, sedebant confabulantes: nunc autern pre turba molesti 
sunt. Atenim quum Archon erat generosus ille Myronides, nemo 
ausus fnisset e reipublicae administratione mercedem ferre: sed venie- 
bat unusquisque in sacculo habens potum simul panemque et duas 
cepas, tresque olivas circiter. Nunc autem triobolum accipere po- 


stulant, quum aliquid publicz rei faciunt, quasi viles operarii, qui lu. 
tum ferunt. 


BLEPYRUS, VIR QUIDAM, CHREMES, CHORUS, 
PRAXAGORA. 


BLEP. Quid hoc rei est? Quonam mihi uxor evanuit? nam cir- 
ca Auroram dies est; illa autem non apparet. At ego jaceo jamdiu 
cacaturiens, soleas quzritans in tenebris et pallium : postquam au- 
iem illud manibus studiose tentando non potui invenire, jam vero 
januam aderat pultans Coprzus, hoc ego uxoris mee amiculum ca- 
pio, ejusque Persicas induo. Sed ubinam locus est secretus ? ubi. 
nàm commode cacaverim ? at sane noctu ubicunque cacare vacat: 
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neque enim me quisquam nunc cacantem viderit. He; misero mihi, 
quod, senex quum essem, duxerim uxorem! quof ego verberibus 
plecti dignus sum !  Neutiquam enim boni quidpiam actura exiit, 
Yerum utut hec sunt, interim cacandum est tamen. 

VIR. QUID. Quis illic est? nonne Blepyrus vicinus? Per 
Jovem illeipsus est. Dic mihi, quid sibi vult hoc rubrum quo con. 
tegeris ? an te Cinesias alicunde concacavit ? 

BLEP. Minime: sed cum uxoris mez crocotula, quam illa in- 
duere solet, domo exii, 

VIR. Pallium vero tuum ubinam est ? 


BLEP. Dicere nequeo; in stragulis enim diu quesitum non re, 
peri. 

VIR. Quid postea? tu non uxori imperasti ut diceret ? 

BLEP. Non per Jovem : quippe intus non est: sed clam me 
evasit domo. Quamobrem metuo ne quid mali designet. 

VIR. Per Neptunum, eadem tibi prorsus eveniunt, qua mihi. 
Uxor etenim mea disparuit, sumto pallio, quod ego ferre soleo. 
Neque hoc me modo male habet : sed et calceos ipsos abstulit: nul. 
libi enim eos reperire potui. 

BLEP. Per Bacchum, nec ego meas Laconicas: sed sicut eram 
cacaturiens, pedibus in cothurnos immissis huc festinavi, ut ne caca. 
rem in lena, quippe qua recens lota et nitida est. 

VIR. Quid, quaso, illud sit? num ad prandium eam amicarum 
quapiam vocavit? 

BLEP. Meca quidem sententia: non enim malis morata est mori- 
bus, quod quidem sciam. 

VIR. At tu funem cacas. Mihi vero tempus est abeundi in con- 
cionem, si modo ccpero pallium, quod mihi unicum est. 

BLEP. Ego itidem, ubi cacavero: nunc autem pirum quoddam 
silvestre occludens mihi podicem retinet cibos. 

VIR. Num pirum illud est, quod Laconicis dixit Thrasybulus ? 

BLEP. Per Bacchum, tenaciter mihi adherescit. At enim quid 
agam ? nec enim solum me angit hoc presens malum: sed quan- 
do edero, quonam mihi abibit dehinc stercus ? Nunc enim hic, qui. 
cunque tandem ille sit Achradusius vir, ostium obseravit. Quis 
igitur medicum mihi arcessat, et quem? quis eorum, qui clunibus 
operam dant, artis est peritissimus ? hanc sane callet Amynon, at 
fortasse negabit. Antisthenem quispiam huc evocet omni modo: 
hic enim homo, ut facile conjicias, si ingemiscentem audias, novit 
quid sibi velit culus cacaturiens. O veneranda Lucina, ne me siris 
disrumpi obserato podice, ut ne fiam lasanum comicum. 

CHREM. Heus tu, quid facis? num cacas? 

BLEP. Egone? non equidem hercle amplius ; sed resurgo. 

CHREM. Quid vero uxoris tuz amiculum induisti ? 


BLEP. Quippe illud temere in tenebris intus cepi. At unde 
agis te, quaso? 


CHREM. E concione. 

BLEP. Jamne ergo dimissa est? 
. CHREM. Ita hercle, et quidem diluculo, Et pro Jupiter! plu- 
rimum risumprebuit rubrica, quam undiquesparserant. — 
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BLEP. Proinde triobolum accepisti. 

CHREM. Utinam vero ! sed tardior veni ; unde hercle me piget 
pudetque, quum preter inanem saccum nihil reportem domum. 

BLEP. Quz vero fuit causa ? 

CHREM. Plurima hominum turba, quanta nunquam venitsi- 
mul in Pnycem. Et sane quum illos intueremur, cunctos pro suto- 
ribus coriariis habuimus. Quippe mirum in modum alba videbatur 
illa multitudo, quz concionem replebat. Itaque non accepi trio- 
bolum, neque p:urimi alii. 

BLEP. Nec igitur ego acciperem, si nunc irem ? 

CHREM. Quidum ? non pol, ctiamsi eo profectus fuisses, quum 
secunda vice cecinit gallus. 

BLEP. V: misero mihi ! 4ntiloche, me viventem lugeas, magis 
quam triobolum : nullus enim sum ego, — Verum quz res fuit, cur 
tanta turba mature adeo convenerit ? 

. CHREM. Quid aliud, quam quod Prytanibus visum est de salu- 
te reipublice sententias rogare ? Tum statim primus Neoclides lip- 
pus prodiit: dein populus exclamat, quam putas valide? Nonne 
indignum est audere hunc concionari, quum praesertim de salute 
reipublice agatur, qui sibi palpebrarum pilos non potuerit sal- 
vare? Ille autem reclamans et circumspectans ait: Quid enim me 
facere oportuit ? 

BLEP. 4ilia simul terentem cum silphio, Laconicumque mi- 
scentem tithymallum, tibi inungere vesperi supercilia, ei dixissem 
ego, si adfuissem. 

CHREM. Post hunc Euzon, ille ingeniosissimus, processit nu- 
dus, ut quidem plerisque videbatur: ipsc enim negabat se pallium 
habere. Deinde orationem habuit maxime popularem. — Fidetis 
quidem, iuquit, me ipsum quoque salutis egentem quatuor state- 
rum : nihilominus dicam, quomodo rempublicam ct cives servetis. 
Si enim indigentibus lenas prabeant fullones, statim incipiente 
bruma, laterum dolor neminem nosirüim capiat unquam. Quibus- 
cunque autem lectus uon est, nec stragule cestes, eant illi appri- 
me loti dormitum apud pellionum aliquem : is vero januam si 
claudat hiemis tempore, tribus scorteis penulis multetur. 

BLEP. Per Bacchum, satis commoda. δὲ et heec adjccisset, ne- 
mo, opinor, contra decrevisset : ut farinz venditores scilicet indi- 
gentibus tres chenices in cenam preberent omnibus: sin minus, 
plurimum plorarent ; ut id fructus et commodi plebs a Nausicyde 
ferat. 

CHREM. Posthec autem formosus juvenis quidam, candido vul- 
tu, prosiluit, Nicia similis, ut concionem haberet, et occepit dicere : 
Oportere rempublicam mulieribus mandari. 'Fum tumultuari cce- 
pit sutoria multitudo et clamare, bene ipsum ef apte dicere : at ii, 
qui ex agris venerant, reclamarunt. 

BLEP. Mentem enim habebant, per Jovem. 

CHREM. Verum inferiores erant numero : ille autem magis ma- 
gisque vociferabatur, de mulieribus quidem bona plurima dicens, de 
ie vero mala pturima. 


BLEP. Quid autem dixit ? 
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CHREM. Primumdum dixit te versipellem et fraudulentum. 

BLEP. Et te? 

CHREM. Ne adhuc me istud roges. Dein furem. 

BLEP. Me solum ? 

CHREM. Immo hercle et sycophantam. 

BLEP, Me solum: 

CHREM. Immo hercle vero horuncce omnem multitudinem. 

BLEP. Hoc quidem quis infitias iverit ? 

CHREM. At feminam dicebat rem esse sapientia plenam, et pa- 
randis divitiis aptam : nec illas arcana ex 'Thesmophoriis identidem 
efierre: te vero et me ex curia, quidquid Senatus decresset, efferre 
dicebat. 

BLEP. Et sane, per Mercurium, id mentitus non est. 

CHREM. Deinde mutuas inter se dare vestes, aurum, argentum, 
pocula, idque solas solis, non coram testibus, et ea omnia reddere, 
neque invicem fraudare ; qvod nostrüm plurimos facere praedicabat. 

BLEP. Sane, per Neptunum, et quidem coram testibus. 

CHREM. Tum mulieres neminem criminari, aut in jus vocare, 
neque popularem statum evertere. Sed multa et bona aliaque quam 
plurima de mulieribus bene dicebat. 

BLEP. Quid tandem decretum est ? 

CHREM. Committi rempublicam illis : id enim unum videri quod 
in urbe nostra nondum factum sit. 

BLEP. Ac decretum est ? 

CHREM. Ita dico. 

BESP. Eaque omnia illis committuntur, quz. viris antehac cura 
erant ἢ 

CHREM. Ita se hec habent. 

BLEP. Neque ego amplius in foro jus dicam, sed uxor? 

CHREM. Neque tu, quos habes liberos, ales:in posterum, sed 
uxor. 

BLEP. Neque suspirare diluculo amplius opus erit mihi ? 

CHREM. Non, per Jovem ; sed mulieribus ea cure sunt: tu 
autem securus sine gemitu pedens domi manebis. 

BLEP. Hoc unum timendum est nobis zqualibus, ne scilicet 
ille, ubi reipublice habenas susceperint, tum nos vi cogant— 

CHREM. Nam quam rem ? 

BLEP. Subagitare ipsas. 

CHREM. Si vero non possumus ? 

BLEP. Prandium non dabunt. 

CHREM. Tu vero istuc hercle age, ut prandeas et futuas simul. 

BLEP. Nihil tam odiosum est, quam invitum aliquid facere. 

CHREM. Verum si reipublice istud conducit, id viros omnes fa- 
cere oportet. Nam et quoddam seniorum dictum circumfertur, 
nempe: Quaecunque stulta et fatua decreverimus, ea omnia nobis 
in melius converti. Atque utinam ita contingat, et convertantur 


quidem, ὃ veneranda Pallas et dii ceteri. Verum abeo: tuautem 
vale. 


BLEP. Et. tu, ὃ Chreme. 
CHOR, Incede, progredere: an est quisquam virorum, qui nos 
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sequatur? converte te et adspice: custodi te caute, multi enim sunt 
hic fraudulenti et versipelles, ne quis a tergo habitum nostrum ob. 
servet. Sed pedibus quam pote plurimum sonans incede. Nobis 
enim dedecus afferat omnibus ea res, si a viris deprensa fuerit. Quam- 
obrem succinge te, circumquaque observans, et illuc, et huc ad 
dextram, ne hzc res infortunio nobis sit, Sed festinemus: nam- 
que prope illum jam sumus locum, unde in concionem perreximus, 
quum eo ivimus. Quin conspicitur jam domus, ex qua est dux illa, 
egregium commenta facinus, quod comprobarunt cives. Itaque non 
est, ut amplius cunctemur opperientes, barbasque mento aptatas ha- 
bentes, ne quis forte nos videat, et medium in agmen nostrum invo- 
let. Sedage huc in umbra accedens ad parictem, limis respiciens, 
rursus habitum muta, et compone te ad eundem modum, quo antea 
culta eras : et ne cuncteris: quippe jam ducem nostrüm omnium e 
concione venientem videmus. Sed festina omnis, et tzdeat te bar- 
bam amplius habere, presertim quum jllz adreniant vestem solitam 
jam pridem indutz. 

PRAX. He nobis res, ὃ mulieres, prospere cesserunt, de quibus 
deliberavimus. Sed quam citissime antequam nos vir quispiam ri- 
deat, projicite penulas: facessat hinc virilis calceus, Laconicorum 
laxate colligata lora, baculos dimittite. Ac tu quidem istas muli- 
eres compone: ego vero volo intro subrepens, priusquam vir me 
videat, pallium ejus reponere eo, unde sumsi, ut et alia, quz domo 
extuli. 

CHOR. Omnia quz dixti, jam composita sunt: tuum autem est 
deinceps docere, quidnam agentes conducibile tibi videbimur recte 
auscultare. Nunquam enim cum ulla muliere, quz te peritior acti» 
orque esset, scio me congressam fuisse. 

PRAX. Opperimini nunc, ut ejus imperi, quod mihi modo man- 
datum est, vobis consiliariis utar; si quidem illic in medio tumultu 
et rebus asperis fortissimas vos experta sum. 


CHOR. ( Deest Chori canticum. ) 


BLEPYRUS, PRAXAGORA, CHORUS. 


BLEP. Heus tu, unde venis, Praxagora? 

PRAX. Quid tua, ὃ bone, interest ὃ 

BLEP. Quid mea intersit? quam inepte hoc rogas ! 

PRAX. Saltem de mecho aliquo non mihi narrabis. 

BLEP. Non de uno forte. 

PRAX. Atqui istud tibi explorare licet. 

BLEP. Quo modo ? 

PRAX. Si capite unguentum redoleo. 

BLEP. Quid vero ? non subagitatur etiam mulier absque ungu- 
ento ? 
PRAX. Non ecastor ego. 
BLEP. Curigitur etquonam abiisti diluculo, subducto mihi pallio? 


PRAX. Mulier quedam socia et amica nocte me arcessivit par- 
turiens. 
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BLEP. Itane non poteras, priusquam eo ires, rem mihi dicere, 


PRA X. Mulieri przsto esse oportebat, cui tam prope instabat 
partus. 


BLEP. Saltem mihi dixisses. Sed subest hic aliquid mali. 

PRAX. Non, per Cererem et Proserpinam. Sed sicut tum eram, 
abii. Rogabat enim ea, quie me arcessebat, ut quam citissime pos. 
sem, ad sese irem. 

BLEP. Itane vero non oportebat te vestimenta tua sumere? sed 
postquam me meis exueras, injecto mihi tuo amiculo, abiisti, relin- 


quens me tanquam mortuum, nisi quod non coronasti me, neque 16. 
cythum adposuisti. 


PRAX. Frigusenim erat ; ego autem gracilis et paulo infirmior ; 
ideoque ut calefierem, ista indui: te vero in calore jacentem et stra- 
gulis reliqui, mi vir. 

BLEP. Laconice autem mez tecum abierunt, et baculus meus 
simul. 

PRAX. Ut pallium tuerer, meos cum tuis calceos mutavi, te 
imitans, et pedibus sonans, et lapides feriens baculo. 

BLEP. Scin' igitur amisisse te tritici sextarium, quem cgo acce- 
pissem, si concioni interfuissem ? 

PRAX. Ne sollicitus sis: nam marem peperit puerum, 

BLEP. Concio? 

PRAX. Non ecastor: sed mulier illa ad quam ivi. Verum, a. 
mabo, habitane est concio ? 

BLEP. Ita hercle. Non memineras me tibi heri dixisse ὃ 

PRAX. At enim nunc reminiscor. 

BLEP. Nec igitur quz illic decreta sunt nosti ? 

PRAX. Pol horum nihil novi. 

BLEP. Sede igitur sepias esitans. Vobis enim rem publicam man- 
datam esse dicunt. 

PRAX. Quid ut faciamus? texamus ? 

BLEP. Non hercle ; sed ut administretis. 

PRAX. Quaenam? 

BLEP. Res omnes, qua ad civitatem adtinent. 

PRAX. Per Venerem, beata erit civitas in posterum. 

BLEP. Quamobrem ? 

PRAX. Multis de causis. Non enim audacibus viris licebit tav. 
pia in eam et indigna patrare deinceps, neque ullo modo testimo. 
nium falsum dicere, neque criminari. 

BLEP. Neutiquam, per deos obsecro, istuc feceris, neque mihi 
victum meum auferas, 

CHOR. O mi homo, sinito uxorem dicere. 

PRAX. Non despoliatorem esse, non invidere vicinis ; neminem 


nudum, neminem pauperem esse, non conviciari, non pignora a de- 
bitoribus auferre. 


CHOR. Per Neptunum, magna pollicetur, nisi mentiatur. 

PRAX. At id ego effectum dabo, ita ut vera dixisse mihi tute 
sis testis, et hic ipse nihil contradicere possit. 

CHOR. Nunc demum illud est, quum te prudentem animum et 
philosophicam cogitationem excitare oportet, scientem mulieribus 
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amicis succurrere. Ad communem enim felicitatem adhibenda tibi 
est lingue solertia, quz civilem populum adornet infinitis prosperi. 
tatibus vitz, et demonstret, quid occasio possit. Indiget quippe 88. 
pienti quopiam commento respublica nostra. At perfice modo res, 
qu: nec fact: unquam, neque commemorate fuerint antea.  Ode- 
runt enim nostri homines, si vctera sz pius spectent. Sed non cun- 
ctandum : quin potius commentationes ejus rei aggrediendz sunt. 
Nam cito quidpiam agere, valde gratiosum est apud spectatores. 

PRAX. Atqui commoda me suasuram esse confido spectatori- 
bus, si mavelint novi quidpiam sequi, quam moribus antiquis adhz- 
rere. Hoc est quod maxime formido. 

BLEP. De novarum quidem rerum studio ne metuas: has enim 
sectari, nobis pro alio quovis imperio est, ut et veterum rituum negli. 
gentes esse. 

PRAX. Neigitur quispiam vestrüm mihi contradicat, neque me 
prius interpellet, quam commentationem meain noverit, ct me audi- 
erit loquentem. Quippe dicam omnes oportere omnibus uti com- 
muniter, omniumque rerum participes essc, et ex iisdem bonis vi- 
vere ; non autem hunc divitem, illum vero miserum esse; neque 
hunc magnum agrum colere, illi vcro ne satis quidem terra esse se- 
peliendo cadaveri ; neque servis hunc compluribus uti, illum autem 
ne pedisequum quidem habere. Sed unum omnibus communem vic- 
tum faciam, eumque similem. 

BLEP. Quomodo igitur omnibus communis erit ? 

PRAX. Comedes stercus prior me. 

BLEP. Et stercoris etiam participes erimus ? 

PRAX. Non ecastor mea hzc est sententia: sed me interpellas- 
ti. Hocce enim dictura eram : nempe agros primo faciam omnibus 
communes, et pecunias, et alia quz? uniuscujusque sunt. Dein ex 
illis omnibus, factis communibus, vos omnes alemus, dispensantes et 
parcentes, et animum adtendentes. 

BLEP. At quomodo qui agros non possidet, pecuniam vero et 
Daricos, opes scilicet occultas— 

PRAX. Hec in medium deponet, et qui non deposuerit, poejera- 
bit. 

BLEP. Quippe et pejerando quzesivit. 

PRAX. Sed ei prorsus non conducet. 

BLEP. Quamobrem ? 

PRAX. Nemo enim quicquam paupertatis causa faciet : quippe 
omnes omnia habebunt, panes, salsamenta, placentas, |;:enas, vinum, 
corollas, cicer. Quocirca quid lucri esset non deponenti omnia in 
commune? tu, si quid excogites, fac palam. 

BLEP. Nonne et nunc ii plurimum furantur, quibus hzc omnia 
suppetunt ? 

PRAX. Antea quidem, ó amice, quum prioribus legibus uteba. 
mur: nunc autem, erit enim ex communi victus omnibus, quidnam 
emolumenti erit non deponenti ? 

BLEP. Si puellam conspicatus, eam cupiat, velitque clam molc- 
re, habebit quod det, ex his bonis sumens ; communium autem par- 
ticipabit, cum ea dormiens. 
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. PRAX. At enim ei licebit gratiis una dormire. Namque fa- 
ciam, ut ille communes cum viris cubent, et cuilibet volenti liberos 
pariant, 

BLEP. Quomodo autem, sí omnes iverint ad formosissimam illa- 
rum, et postulabunt eam subagitare ? 

PRAX. Focdiores et sim: juxta lepidiores sedebunt: tum si quis 
harum aliquam cupiet, deformem prius inibit. 

BLEP. At quomodo nos seniculos, si cum turpioribus simus, non 


ante nos deficiet penis, quam eo perveniatur, quo nobiseundum dicis? 
PRAX. Non pugnas ciebunt formosa. 


BLEP. Qua de re ἢ 

3 LJ - 

PRAX. Bono animo es, ne formida, non pugnabunt, 

BL EP. Qua de re, inquam ? 

᾽ . , . ω 

PRAX. Ut vobiscum congrediantur, Et tibi quidem posita hzc 
lex est: quz autem ad nos pertinet solerter excogitata est. Quippe 
ita cautum et consultum est, ne cujus feminz foramen vacuum sit. 

BLEP. Viri autem quid facient? nam fugient illae viros defor- 
mes, et ad formosos se conferent. 
. PRAX. At fodie observabunt formosos, quum abibunt a ccena : 
itidem deformes illi observabunt in foro et aliis locis publicis: ne. 
que licebit feminis cum formosis viris cubare, priusquam deformibus 
et pumilis copiam sui fecerint. 

BLEP. Nuuc igitur Lysicratis nasus eque ac formosi juvenes su» 
perbiet. 

PRAX. Sane, ita me Apollo amet. Hoc quidem decretum op. 
pido populare est, et mera irrisio superborum, eorumque qui anulos 
gerunt, quum embas cis dicet: Heus tu, seniori cede, et coram 0})5 
perire oum ego, peracta re, tibi secundas partes exigendas dabo. 

BLEI Quomodo igitur, nobis sic viventibus, unusquisque libe. 
ros suos dignoscere potis erit ἢ 
) * " . . 
PRAX. Quid opus est ? Quippe suos patres existimabunt eos ome 
nesesse qui zetate provectiores erunt. 
BLEP. ltaque bene et naviter in posterum senem omnem prze 
focabunt prz ignorantia, quandoquidem et nunc patrem cognoscen. 


tes, strangulant tamen, Quid? quum ignotus erit parens, quomo. 
do non tunc eum male concacabunt ? 


PRAX., Sed qui forte illic aderit, non permittet. Olim quidem 
non erat cis cura patrum alienorum, quicunque illos verberaret: at 
nunc 81 quis seniorem percussum audierit, timens ne parentem ipsum 
suum is pulset, talia facientibus adversabitur. 

BLEP. Hec quidem omnia non insulse dicis: verum si Epicurus 


Php as- aut Leucolophas patrem me vocitet, id mihi grave sit au- 
ire. 


PRAX. At aliud longe est istoc gravius. 
- VA Quidnam ! 5 

AX. Si te Aristyllus osculetur, te suum patrem esse dictitans 
BLEP. Fleret sane et ejularet. : ; - 


PRAX. Attu oleres calamintham. — Verum ille natus est, ante. 
YOL, IY. . 


-— base o Le —À be. a esi abe tim a ip - Lor E 
- - 
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quam decretum hoc fieret: quamobrem frustra metuas, ne te oscule- 
tur. 

BLEP. Id sane graviter ferrem. "Terram autem quis colet? 

PRAX. Servi. Tibi autem curz erit, quum jam decempedalis 
erit umbra solarii, uncte et laute ire ad cenam. 

BLEP. De vestibus autem, quz ratio earum parandarum erit ? 
id enim ex te sciscitari lubet. 

PRAX. Quz quidem vobis nunc sunt, iis utemini; in posterum 
autem vobis alias texemus. 

BLEP. Unum adhuc a te quesitum volo. Si quis multam alicui 
debeat, a magistratibus damnatus, undenam hanc solvet? non enim 
&quum est e publica pecunia. 

PRAX. Sed enim primo ne lites quidem erunt. 

BLEP. Hoc vero quam multos homines pessumdabit ! 

PRAX. Hoc quoque ego decretum feci. Nam cujus rei causa, 
ὃ miser, lites essent ὃ 

BLEP. Plurimarum sane, per Apollinem : primum enim hujus- 
ce ; si quis aliquid cuipiam debens neget. 

PRAX. At foenori qui pecuniam daret, unde eam sumeret, re. 
bus omnibus in commune depositis? manifestarius fur esset scilicet. 

BLEP. Per Cererem, bene doces. Hoc igitur dicito mihi : qui 
alios verberabunt, unde injurias persolvent, quum bene appotiob- 
vios male mulcaverint? de hoc enim ambigere te arbitror. 

PRAX. A maza, quam ipsus edit: hanc enim quum quis ei ade- 
merit, non facile deinceps injuriam faciet, sic ventre multatus. 

BLEP. Nec etiam fur erit ullus ? 

PRAX. Qui enim furabitur, qui omnium sit particeps ? 

BLEP. Neque obvios nocte spoliabunt ? 

PRAX. Non pol, si domi dormias ; nequidem si foris, ut antea. 
Victus enim omnibus suppetet. Si quis autem alium spoliare velit, 
is ultro vestimenta sua dabit: quid enim ei opus esset repugnare ? 
quippe meliora prioribus illis ex communi accipiet, 

BLEP. Neque etiam alea ludent homiues ἢ 

PRAX. Nam cujus lucri gratia id quis faceret ? 

BLEP. Quam vero vitz rationem institues ? 

.PRAX. Communem omuibus. Urbem enim me facturam dico 
instar unius habitationis, omnia in wnum committendo, ita ut alter 
in alterius zdes facile ingrediatur. 

' BLEP. C«enam autem ubí adpones ὃ 

PRAX. Fora Judicialia et porticus virorum ccenacula faciam. 

BLEP. Tribunal autem ad quid utile erit ? 

PRAX. Super illud imponam crateras et aquales: et stantes in 
eo pueri bellica laude clarorum virorum fortia canent facta, timido. 

rumque, si qui fuerint, probra, ut pudore suffusi a ccena abstineant, 

BLEP. Per Apollinem, rem festivam narras. — Vascula autem, in 
quz sortes conjiciuntur, ubinam repones ὃ 

PRAX. In foro ea ponam ; tum stans juxta statuam Harmodii 
sorte omnes ducam, donec sortitus gaudens abeat, sciens in qua lite- 
ra cenaturus sit: et preco. eos proclamabit, qui ex litera Bete 
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erunt, ut in porticum Basilicam sequantur ceenaturi ; eos autem qui 
ex 7 λεία erunt, in eam, quie inde denominatur; eos vero, qui ex 
Σ᾽ erunt, in porticum ut eant, ubi frumentum venale, 

BLEP. Frumento ut se ingurgitent ? 


PRAX, Non ecastor : sed ut ibi ccnent. 

BLEP. Cui autem litera educta non f. uerit, secundum quam cc. 
net, eos omncs expellent ? 

PRAX. At id apud nos non erit: quippe omnia omnibus copio- 
58 pra bebimus, Ita ut unusquisque cum corolla facem sumens e con- 
vivio abeat ebrius : porro mulieres in biviis occursantes iis, qui a οὐ» 
na redibunt, hec dicent : Huc ad nos deflecte: hic apud nos for- 
mosa puella est. Apud me quoque, alia inquiet, desuper ex ccena- 
culo, e£ quidem pulcherrima et candidissima: prius tamen opor- 
tct (e mecum quam cum ea cubare. Formosos autem et adolescen- 
tulos secutae deformiores talia dicent : Heus tu, quo curris ? pror- 
sus nihil ages, quum illuc veneris: nam lege sancitum est, ut le- 
pidas simi et turpes priores futuant, vos autem interea folia bife- 


ra fici capientes in vestibulis masturbemini. Age nunc dicito mi- 
hi, placentne hzc vobis ? 


BLEP. Admodum. 

PRAX. Itaque in forum mihi eundum est, ut accipiam bona ia 
commune deponenda, adsumta praconissa quapiam maxime vocali. 
Hzc enim me facere necesse est, que dux reipublice electa fui: 


opus est preterea, ut convivales coetus constituam, ut celebretis pri- 
mum hodie convivium. 


BLEP. Jam enim convivabimur? 

PRAX. Itadico. 'Tum vero meretrices coércere volo omnes, 
earumque quzestui finem imponere. 

BLEP. Quamobrem ? 

PRAX. Manifélta resest: ut decerpamus ipse florem adele- 
scentulorum. Nec famulas ornatas oportet ingenuarum Venerem in- 
tercipere, sed cum servulis tantum cubare catonacam gestantibus, iis- 
que ut placeant cunnum sibi vellere. 

BLEP. Age ergo, tecum ibo comes juxta latus, ut obviorum con- 
vertam in me oculos, et mihi dicant: Nonne suspicitis hunc Pre- 


fecta nostre maritum ὃ 


CHOR. ( Deest canticum Chori.) 


VIR I. bona in medium depositurus, VIR 11, non depositurus, 
PR;ECO, CHORUS. 


| VIR I. Ego quidem ut in forum supellectilia feram parabo, et 
substantiam omnem recensebo. Heus tu, cinachyra, huc bella bel- 
le prodi foras, rerum mearum prima, ut bene trita canistrigerz vi- 
cem obeas, tu quae multos jam meos saccos evertisti, Ubinam est 
sellifera ? olla huc exi: sane hercle nigra es: nec posses nigrior es- 
se, tametsi pigmentum eoxisses, quo Lysicrates canos tingit. Sta 
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quam decretum hoc fieret: quamobrem frustra metuas, ne te oscule- 
tur. 

BLEP. Id sane graviter ferrem. "Terram autem quis colet? 

PRAX. Servi. Tibi autem curz erit, quum jam decempedalis 
erit umbra solarii, uncte et laute ire ad cenam. 

BLEP. De vestibus autem, qua ratio earum parandarum erit ? 
id enim ex te sciscitari lubet. 

PRAX. Que quidem vobis nunc sunt, iis utemini : in posterum 
autem vobis alias texemus. 

BLEP. Unum adhuc a te quesitum volo. Si quis multam alicui 
debeat, a magistratibus damnatus, undenam hanc solvet? non enim 
squum est e publica pecunia. 

PRAX. Sed enim primo ne lites quidem erunt. 

BLEP. Hoc vero quam multos homines pessumdabit ! 

PRAX. Hoc quoque ego decretum feci. Nam cujus rei causa, 
ὁ miser, lites essent ? 

BLEP. Plurimarum sane, per Apollinem : primum enim hujus- 
ce ; si quis aliquid cuipiam debens neget. 

PRAX. At fomnori qui pecuniam daret, unde eam sumeret, re- 
bus omnibus in commune depositis? manifestarius fur esset scilicet. 

BLEP. Per Cererem, bene doces. Hoc igitur dicito mihi : qui 
alios verberabunt, unde injurias persolvent, quum bene appoti ob- 
vios male mulcaverint? de hoc enim ambigere te arbitror. 

PRAX. A maza, quam ipsus edit: hanc enim quum quis ei ade- 
merit, non facile deinceps injuriam faciet, sic ventre multatus. 

BLEP. Nec etiam fur erit ullus ? 

PRA X. Qui enim furabitur, qui omnium sit particeps ? 

BLEP. Neque obvios nocte spoliabunt ? 

PRAX. Non pol, si domi dormias ; nequidem si foris, ut antea. 
Victus enim omnibus suppetet. Si quis autem alium spoliare velit, 
is ultro vestimenta sua dabit: quid enim ei opus esset repugnare ? 
quippe meliora prioribus illis ex communi accipiet. 

BLEP. Neque etiam alea ludent homines ? 

PRAX. Nam cujus lucri gratia id quis faceret ? 

BLEP. Quam vero vitz rationem institues ? 

 PRAX. Communem omnibus. Urbem enim me facturam dico 
instar unius habitationis, omnia in wnum committendo, ita ut alter 
in alterius zdes facile ingrediatur. 

BLEP. Ccenam autem ubi'adpones ὃ 

PRAX. Fora Judicialia et porticus virorum coenacula faciam. 

BLEP. Tribunal autem ad quid utile erit ? 

PRAX. Super illud imponam crateras et aquales : et stantes in 
eo pueri bellica laude clarorum virorum fortia canent facta, timido- 
rumque, si qui fuerint, probra, ut pudore suffusi a ccena abstineant. 

BLEP. Per Apollinem, rem festivam narras.  Vascula autem, in 
quz sortes conjiciuntur, ubinam repones ? 

PRAX. In foro ea ponam ; tum stans juxta statuam Harmodii 
sorte omnes ducam, donec sortitus gaudens abeat, sciens in qua lite- 
ra cenaturus sit: et preco. eos proclamabit, qui ex litera Bete 
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erunt, ut in porticum Basilicam sequantur ceenaturi ; eos autem qui 
ex Theta erunt, in eam, quz inde denominatur; eos vero, qui ex 
BC erunt, in porticum ut eant, ubi frumentum venale. 

BLEP. Frumento ut se ingurgitent ? 

PRAX. Non ecastor : sed ut ibi ccenent. 

BLEP. Cui autem litera educta non fuerit, secundum quam coe- 
net, eos omnes ex pellent ? 

PRAX. At id apud nos non erit: quippe omnia omnibus copio- 
sa prebebimus, ita ut unusquisque cum corolla facem sumens e con- 
vivio abeat ebrius : porro mulieres in biviis occursantes iis, qui a cce» 
na redibunt, hec dicent : Huc ad nos deflecte : hic apud nos for- 
mosa puella est.  .4pud me quoque, alia inquiet, desuper ex coena- 
culo, e£ quidem pulcherrima et candidissima: prius tamen opor- 
tct (e mecum quam cum ea cubare.  Formosos autem et adolescen- 
tulos secutze deformiores talia dicent : Heus tu, quo curris ? pror- 
sus nihil ages, quum illuc veneris: nam lege sancitum est, ut le- 
pidas simi et turpes priores futuant, vos autem interea folia bife- 


ra fici capientes in vestibulis masturbemini. Age nunc dicito mi- 
hi, placentne hzc vobis ? 


BLEP. Admodum. 

PRAX. Itaque in forum mihi eundum est, ut accipiam bona ia 
commune deponenda, adsumta praconissa quapiam maxime vocali. 
Hzc enim me facere necesse est, que dux reipublicz electa fui: 


opus est preterea, ut convivales coetus constituam, ut celebretis pri- 
mum hodie convivium. 


BLEP. Jam enim convivabimur ? 

PRAX. Itadico. Tum vero meretrices coercere volo omnes, 
earumque quzstui finem imponere, 

BLEP. Quamobrem ? 

PRAX. Manifééta resest: ut decerpamus ipse florem adele- 
scentulorum. Nec famulas ornatas oportet ingenuarum Venerem in- 
tercipere, sed cum servulis tantum cubare catonacam gestantibus, iis- 
que ut placeant cunnum sibi vellere. 

BLEP. Age ergo, tecum ibo comes juxta latus, ut obviorum con- 
vertam in me oculos, et mihi dicant: Nonne suspicitis hunc Pre- 


fecte nostre maritum ? 


CHOR. ( Deest canticum Chori.) 


VIR I. bona in medium depositurus, VIR 1I. non depositurus, 
PR;ECO, CHORUS. 


VIR I. Ego quidem ut in forum supellectilia feram parabo, et 
substantiam omnem recensebo. Heus tu, cinachyra, huc bella bel- 
le prodi foras, rerum mearum prima, ut bene trita canistrigere vi- 
cem obeas, tu quz multos jam meos saccos evertisti, Ubinam est 
sellifera ? .olla huc exi: sane hercle nigra es: nec posses nigrior es- 
se, tametsi pigmentum eoxisses, quo Lysicrates canos tingit. Sta 
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juxta ipsam ; huc ades, ὁ ornatrix : huc hydriam feras, hydriaphore : 
tu autem huc prodi, ὃ citharistria, quz? me sepius excitasti, ut in 
concionem irem, nocte intempesta, modum orthrium canens. Pro- 
deat quispiam alvcolum capiens; favos effer, oleaginos ramos huc 
prope statue, effer itidem duos tripodas et ampullam: ollulas jam, 
aliaque viliora vasa omittite. 

VIR I1. Egone mea ut deponam ? utique hercle infelix essem, et 
exigua mente preditus. Nunquam id faciam, ita me Neptunus ama- 
bit; sed ejusmodi decreta primum examinabo sepius, et attente 
considerabo. Neque enim meum sudorem, et quod zgre comparsi 
miser, nullius emolumenti causa sic imprudenter amittam, priusquam 
didicerim, qui se res omnis habeat.  Eho tu, quid sibi hec supellc- 
ctilia volunt? num aliam in domum migras, qui hec omnia extulisti, 
aut pignori ea oppositurus fers? 

VIR I. Minime. 

VIR II. Cur igitur ordinesic stant omniailla ὃ an preconi Hie. 
roni pompam ducitis ? 

VIR 1. Minime hercle ; sed ea rcipublicz delaturus sum in fo- 
rum, secundum sancitas leges. 

VIR II. Delaturus es? 

VIR I. Omnino. 

VIR II. Infelix igitur es, per Jovem Servatorem. 

VIR I. Quomodo? 

VIR II. Quomodo ? facile dictu est. 

VIR I. Quid? nonne legibus parere oportet ? 

VIR II. Quibus, ó miser ? 

VIR I. lis quz sancitz sunt. 

VIR II. Quz sancite sunt? ὁ quam insanus es! 

VIR I. Insanus? 

VIR II. Quidni enim ? immo hercle omnino omnium es stultissi. 
mus. 

VIR I. Quia facio, quod decretum est? Atqui virum probum 
maxime omnium ca exsequi oportet, quae publica auctoritate man. 
data sunt. 

VIR II. Virum stolidum scilicet. 

V1R I. Tu vero deponere tua in commune non paras? 

VIR II. Id ego cavebo, priusquam viderim, quid consili capiat 
populus. 

VIR I. Quid enim aliud, quam parati omnes sunt ferre bona sua ? 

VIR II. At id si vidissem, tum demum crederem. 

VIR I. Enimvero id per vias predicant. 

VIR 11. Pradicabunt scilicet. 

VIR I. Et sublatis in humerum sarcinis se deferre dicunt. 

VIR II. Dicent scilicet, 

VIR 1. Enecas me, omnibus his fidem nullam habens. 

VIR HI. Fidem nullam habebunt scilicet. 

VIR 1. Jupiter te male perdat. 

VIR II. Male perdent scilicet. Putas civem aliquem sua dela- 
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turum, qui salem vel pauxillum mentis habeat? neque enim e more 
nostro istuc est: sed nos capere tantum oportet, ita me Jupiter 
amet. Quippe ita et dii solent : id autem ex illorum manibus no- 
sces: simulacra etenim, quum fundimus preces, ut bona nobis largi- 
antur, stant manu supina porrecta, non quasi quicquam datura, sed 
ut aliquid accipiant. 

VIR, IL O perditissime, sinito me quod facto est opus facere : 
hec enim colliganda mihisunt. Quo abiit lorum ? 

VIR II. Quid enim? revera hzc feres ὃ 

VIR I. Sane hercle; adeoque jam duos hos tripodas una simul 
colligo. 

VIR II. O qus dementia ! non opperiri te, quid alii facturi sint, 
ac tum demum— 

VIR I. Quid tum demum facere ? 

VIR H. Adhuc opperiri, postilla vero cunctari etiamnum. 

VIK I. Quamobrem tandem ὃ 

VIR 11. Si terrae motus creber fiat, aut mali quis ignis ominis 
emicet, aut mustela transiliat, desinant profecto omnes bona sua in 
forum deferre, ó stupide. 

VIR I. Lepide hercle mecum ageretur, si, dum opperirer, intc- 
rim non haberem ubi istzec deponerem. 

VIR 11. At enim potius timeas, ut alicunde capere possis. Sed 
habeto bonum animum, deponces, etiamsi ad ultimum mensis diem 
veneris. 

VIR I. Quidum ? 

VIR 11. Ego nostros homines novi, qui in decernendo prepro- 
peri sunt, ac rursum negant facturos se, quz decreta fuerint, 

VIR I. Sua comportabunt, ó amice. 

VIR II. Si vero non ferant, quid tum ? 

VIR I. Securus esto, ferent. 

VIR II. Si vero non ferant, quid tum ? 

VIR 1. Cum ipsis pugnabimus. 

VIR 11. Si vero superiores erunt, quid tum ? 

VIR I. Abibo, supellectilibus relictis. 

VIR 11. Si vero ea divendant, quid tum ὃ 

VIR I. Disrumparis. 

VIR II. Si vero disrumpar, quid tum ? 

VIR I. Bene facies. 

VIR II. Τὰ vero ferre etiamnum cupies ? 

VIR I. Ego sane: namque vicinos meos video sua comportantes. 

VIR II. Nimirum Antisthenes sua deferet? Multo sane lepi- 
dius ei videretur plus quam triginta dies prius cacare. 

VIR I. Plora. 

VIR II. Antimachus autem chori magister quid in commune de- 
feret plus, quam Callias ? Profecto hic homo rem suam perdet. 

VIR I. Molesta loqueris. EMITE : 

VIR II. Quid molesta? quasi non videam quotidie ejusmodi de- 
€reta fieri. Non illud meministi, quod de sale factum est 7 
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VIR I. Memini quidem. 

VIR II. Et alterum, quando scivimus de zreis illis nummis ὃ me- 
ministine ? 

VIR I. Immo damno mihi fuit recens illa cusa moneta. Nam, 
venditis uvis, abivi plenam habens zreis drachmis maxillam : dein 
in forum ad emendam farinam profectussum : ibi quum sacculum 
jam eirecipiendz sustinerem, proclamavit preco: ANemincm acci- 
pere debere ereos nummos in posterum ; argento enim utimur. 

VIR II. Quid? Nonne nuper omnes dejerabamus, quingenta 
mox reipublice talenta fore ex tributo quadragesime, quam exco- 
gitarat Euripides? ibique continuo nullus non Euripidem laudibus 
evehebat. At postquam attentius considerantibus res ipsa visa est, 
quod dici solet, Jovis Corinthus, neque ad necessaria suffecit, de- 
nuo nullus non Euripidi convicia dicebat. 

VIR I. At res, ó bone, non in eodem sunt statu. Nam tune 
ὯΟ5 viri rempublicam administrabamus ; nunc autem mulieres. 

VIR II. Qua ne me commeiant, ita me Neptunus amct, cavebo 
sedulo. 

VIR I. Nescio quid nugeris. Cape tibi lignum bajulatorium, puer. 

PRJEC. O cives omnes adeste; nunc enim ita res est: venite, 
festinate recta ad Prefectam nostram, ut vobis sortes ducentibus 
Fortuna sigillatim indicet, ubinam ccenaturi sitis, quia mense one- 
ratz et referta sunt bonis omnibus, et parate sunt, lectulique lo. 
dicibus et tapetibus aggesti sunt : crateras miscent unguentariz mu. 
lieres, eosque ordine statuunt : piscium tomi assantur, leporinz car- 
nes verubus figuntur, placente pinsuntur, corolle plectuntur, bella- 
ria friguntur : juvencule ollas frese ἔα coquunt: Smeeus autem 
inter illas, equestri indutus pallio, mulierum patinas detergit : senex 
vero venit cum molli lz:na et delicatis calceis, una cum aliquo ado- 
lescentulo cachinnans ; et pallium ibi projectum temere jacet. Pro- 
inde venite, quandoquidem is qui mazam fert jam stat exspectans ; 
agite ergo, maxillas diducite. 

VIR 11. Utique ergo ibo: quid enim hic moror? quandoquidem 
ita reipublice visum est. 

VIR I. Et quo ibis tu, qui bona non deposuisti ? 

VIR II. Ad cenam. 

VIR I. Non sane, si mulieribus illis cor inest, priusquam bona 
adferas. 

VIR 11. At enim adferam. 

VIR I. Quando ? 

VIR II. Officium meum, ὃ amice, more noh erit, 

VIR 1. Quidum? 

VIR II. Quippe dico alios etiam me posteriores adlaturos. 

VIR I. Ibis interim tu ceenaturus tamen ? 

VIR IL Quid enim agam ὃ quippe decet sapientes reipublice pro 
virili opitulari, 

VIR I. Si autem te impediant, quid tum ? 

VIR II. Contra ibo demisso capite. 
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VIR I. Si autem te verberent, quid tum ? 

VIR II. Eas in jus vocabo. 

VIR 1. Si autem te irrideant, quid tum ? 

VIR II. Ad fores stans— 

VIR 1. Quid facies, cedo ὃ 

VIR II. Cibos rapiam ex inferentium manibus. 

VIR I. Abi igitur illuc posterior. At tu, ὃ Simo, tuque ὃ Par- 
meno, tollite hanc meam omnem substantiam. 

VIR II. Age sis una cum iis ferendo operam tibi przstabo. 

VIR I. Tu? haudquaquam. Vereor enim, ne, apud Prefectam 
nostram postquam deposuero mea, ea tibi vindices. 

VIR II. Ergo hercle fabrica mihi opus est aliqua, ut quze mea 
sunt mihi habeam, eorum autem, qu: in commune pinsuntur, par- 
ticeps quoquo modo fiam. . Recte mihi videtur: eundum est stre. 
nue, ut coenem, neque cunctandum est. 


CHOR. ( Deest canticum Chori. ) 


MULIERES VETUL/E TRES, ADOLESCENS, PUELLA, 
FAMULA, HERUS, CHORUS. 


AN. I. Quid tandem viri non veniunt? jamdudum tempus est 
Ego autem fuco oblita sto et crocotam induta, otiosa, cantillans 
apud me canticum, ludibunda, ut quempiam illorum prztereuntem 
complectar. Ὁ Muse, in os meum descendite, molliculam cantiun» 
culam ad Ionicos modos commenta. 

PUEL. Nunc quidem prior me e fenestra prospexisti, ó putrida. 
Nempe rebaris, me non praesente, desertas vineas te vindemiaturam, 
et cantando quempiam allecturam, ἔσο autem, si id facies, contra 
canam, Etsi enim spectatoribus tritum id nimis et fastidiosum quan- 
doque est, tamen jucundi aliquid habet et comici. 

AN. I. Huncce adloquere, et cum eo abscede hinc: tu vero ami- 
cellule tibicen, tibiis sumtis, dignum te ac me canticum accine. Si 
quis lepide sibi vult esse, is apud me dormiat. Neque enim noviciis 
puellis inest solertia, sed iis solis quz maturiores sunt: neque ulla 
magis contenta esse velit, quam ego amico, quicum rem habuerim, 
sed ad alium quempiam illico avolet. 

PUEL. Ne puellis invideas: quippe voluptas inest delicatis ea- 
rum cruribus, et efllorescit inillarum papillis: tu vero, ὃ anus, 
collocata es et uncta, Orci delicium. 

AN. 1. Excidat tibi foramen, et sellam amittas, quum voles suba- 
gitarier, et in lecto serpentem reperias, et ad te attrahas, volens os- 
culari. 

PUEL. Eheu, eheu! quid agam ? non venit mihi taurus: sola 
autem hic relinquor. Nam mater mea alio abiit; et si quid super- 
est, pro nihilo habeo. Sed, ὁ nutrix, precor, arcesse huc Ortha- 
goram, ita tua tate fruaris, tibi supplico. 

AN. I. Jam, ὁ misella, more Ionico pruris : videris autem et La5- 
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da secundum Lesbios. Sed meas mihi nunquam preripies delicias : 
meam autem horam nec frustra abire facies, nec adeo intercipies. 

PUEL. Canta quantumvis, et prospice e fenestra, velut mustela : 
nemo enim ad te prius ingredietur, quam ad me. 

AN. I. Anne ut efferaris ? 

PUEL. Mirum quod siet, ὃ marcida. 

AN. I. Minime vero. 

PUEL. Quid enim dicat subans anus ? 

AN. I. Non tibi molestum erit meum senium. 

PUEL. Quid igitur? an magis anchusa, et tua cerussa ἡ 

AN. I. Quid mecum loqueris ? 

PUEL. Quid vero per fenestram prospicis ? 

AN. I. Ego? canto apud me Epigeni meo amico. 

PUEL. 'libi enim amicus sit quispiam preter Gerem ἢ 

AN. I. Ipsus tibi ostendet : actutum enim ad me veniet : sed ec- 
eum adest. 

PUEL. Tui quidem, ó pernicies, nihil egens. 

AN. I. Ita me Jupiter amet, ut mei eget, ὃ pestifera! 

PUEL. I. Id statim ipsus ostendet: nam ego hinc recedo. 

AN. I. Et ego pariter, ut noris me multo magis sapere. 

AD. Utinam liceret cum puella dormire, et nihil ante subagitare 
resimum et anile: neque enim istuc tolerabile est viro libero. 

AN. II. Itaque, per Jovem, magno tuo malo futues : neque enim 
sub Charixena hec aguntur. Secundum legem zquum est ista fieri, 
siquidem in popularistatu vivimus, Sed secedam, et aucupabo eum, 

uid tandem faciet. 

AD. Utinam, ó dii, formosam illam solam deprehendam, ad quam 
appotus venio, jampridem desiderans. 

PUEL. Decepi scelestam illam aniculam : quippe abiit, putans 
videlicet me intus mansuram. 

AN. I. Verumenimvero hic ipsus est, cujus modo meminimus. 
Huc quidem veni, huc ades, quod mihi amicum est: huc ad me ac. 
cede, et tota nocte mecum concumbe. | Quippe me mirum in modum 
amor tuorum capillorum agitat: insana autem me incessit cupido, 
quz me vellicat. Concede, quao, Amor, et facito ut iste in lectum 
meum veniat. 

AD. Huc tandem, ó huc ad me descendens ostium hoc aperi : sin 
minus, fusus hic jacebo mortuus, Ὁ amicula, in tuo sinu volo la- 
scivire cum tuis natibus. Venus, quid me hujus desiderio in furo- 
rem agis ? Concede, quzso, Amor, et facito ut ista in lectum meum 
veniat. Hactenus quidem pro mea necessitate satis dictum fuit : 
tu vero mihi, ὃ mea voluptas, oro te, aperi ostium, et amplectere 
me. Quippe propter te labores perpetior. Ο ludicrum meum au- 
reolum, Veneris germen, Mus: apicula, Gratiarum alumna, Molli- 
tici facies, aperi, amplectere me; quippe propter te labores perpce- 
tior. 

AN. I. Heus tu, quid pultas ostium ? menc quaritas ὃ 

AD. Haudquaquam. 
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AN. I. Ostium tamen pultabas. 

AD. Emoriar igitur. 

AN. I. Cujusnam vero rei indigens huc venisti cum face ? 

AD. Anaphlystium hominem quemdam querens. * 

AN. I. Quemnam? 

AD. Qui te ipsam subagitet, quem forte etiam exspectas. 

AN. 1. Ita sane, per Venerem, velis nolis. 

AD. At quz supra sexaginta aunos sunt, eas nunc non inducimus, 
sed in aliud rejicimus tempus: quippe eas, quz intra viginti annos 
sunt, judicamus. 

AN. 1, Ista quidem in priori reipublice statu obtinebant, ὁ dul. 
cissime ; nunc autem lege decretum est uti nos primum inducamur. 

AD. A volente quidem, juxta legem latrunculorum ludo pre- 
scriptam. 

AN, I. At enim non coenas juxta legem latrunculorum ludo pre- 
scriptam. 

AD. Nescio quid dicas. Hac mihi pultanda est. 

AN. I. Quum videlicet prius meam pultaveris januam. 

AD. Sed nunc pollinarium cribrum non petimus. 

AN. II. Scio ego me abs te amari: nunc autem stupes, quod me 
foris reperisti: verum admove mihi os. 

AD. At enim, ó misella, amatorem tuum formido. 

ΑΝ, II. Quemnam ὃ 

AD. Pictorem illum scitissimum, 

AN. II. Ille autem quisnam est ? 

AD. Qui mortuis ampullas pingit: quamobrem abi intro, ne te 
pro foribus conspicetur. 

AN. II. Novi quid velis. 

AD. Etenim hercle ego te quoque novi, 

AN. II. At Venerem obtestor, cui sorte obtigi, haud te amittam. 

AD. Deliras, ὃ anicula. 

AN. I. Nugaris tu: ego enim te ad lectum meum ducam. 

AD. Quid, quzso, opus sit uncos extrahendis cadis emere, quum, 
hujuscemodi vetulam demittendo, liceat e puteis cados educere ? 

AN. II. Ne cavilleris me, ó miser ; sed huc domum sequere. 

AD. At enim mihi necesse non est, nisi quingentesimam annorum 
tuorum reipublice solvisti. 

AN. II. Per Venerem nihilominus obsequere: nam mirifice,gau- 
deo, ubi cum tuis qualibus dormio. 

AD. Ego vero mirifice gravor, siquando cum tuis :equalibus mihi 
dormiendum sit; neque ad id faciendum unquam adduci potero. 

AN. M. Sed, per Jovem, hoc te coget. 

AD. Hoc autem, quid est ? 

AN, II. Decretum, juxta quod tibi ad me veniendum est. 

AD. Recita ipsum, quodnam tandem est. 

AN. II. En tibi recito : Censuerunt mulieres, sí vir juvenis pu- 
ellam habere cupiat, eam non ante subagitare, quam aniculam 


prius permoluerit s sin nolit hanc prius permolere, at expetat ju- 
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venculam, liceat. provectioribus etate mulieribus jueenem illum 
trahere impune, mentula prehensum. 

AD. Hei mihi! Procrustes hodie fiam. 

AN. II. Nostris scilicet legibus parendum est. 

: X Quid si me eripiatex popularibus aut ex amicis veniens quis- 
piam ? 

AN. II. Atrei, quz supra medimnum sit, nulli nunc viro competit 
auctoritas. 

AD. Ejuratio vero nulla est ? 

AN. Il. Non enim tergiversatione opus est. 

AD. At enim mercatorem me esse causabor. 

AN. 11. At enim plorabis. 

AD. Quid igitur oportet facere ? 

AN. II. Hac ad me sequi. 

AD. Et hzc mihi faciendi necessitas est ? 

AN. II. Et Diomedea quidem. 

AD. Substerne igitur primum aliquantulum origani, amputatos- 
que palmites quatuor suppone, et vittis caput cinge, et adpone am- 
pullas, et lustralis aqua urceum pro foribus statue. 

AN. H. Immo etiam coronam adhuc emes mihi. 

AD. Ita, per Jovem ; si modo consumtis cereis forte superes : 
arbitror enim te, statim atque intro ingressa fueris, morituram. 

PUEL. Quo hunc trahis tu ? 

AN. II. Eum, qui meus est, domum induco. 

PUEL. At non sapienter id facis: non enim ztatem habet, ut 
tecum dormiat, qui tantilla :etate est: quandoquidem mater ei po- 
tius, quam uxor esses. Proinde si legem hanc constituatis, totum or- 
bem CEdipis replebitis. 

AN. II. O tervenefica, prz invidia hunc sermonem commentata ve- 
nis. Atego te ulciscar. 

AD. Per Jovem Servatorem, gratum mihi fecisti, ó mel meum, 
hancanum a me amovens. Quare pro his meritis ad vesperum gra- 
tiam tibi magnam et crassam referam. 

AN. I. Heus, heus tu, quonam huncce trahis, contra legem, qua 
cautum est scilicet, ut is prius mecum dormiat ? 

AD. Ve mihi misero! undenam emersisti, ὁ perdita ὃ nam hoe 
quidem malum illo altero perniciosius. 

AN. I. Huc ambula. 

AD. Haudquaquam, obsecro, patiare ab istac me trahi. 

AN. I. At non ego te traho, verum lex ipsa. 

AD. Non me tu quidem trahis, sed Empusa, cvi saniosis pustulis 
totum corpus tumet. 

AN. I. Hac, ὃ mollicelle, sequere propere, et ne obloquitor. 

AD. Age ergo, sinito saltem ire me cacatum, ut animum interea 
recipiam ; sin minus, hic tu me actutum pre metu rubrum quid fa- 
cientem videbis. 

AN. I. Bonoanimo es ; ambula, intus cacabis. 

AD. Quin metuo, ne plus etiam, quam volo. Sed sponsores tibi 
duos dabo idoneos. 


ECCLESIAZUSJE. 
AN.L Nullos volo. 


AN. III. Heus, heus, quo tu cum ista ambulas ? 

AD. Non ambulo, sed trahor. Verum, quicunque sis, Dii tibi 
multa bona dederint, quz me male haberi haud pateris. Atat, ὁ 
Hercules, ὃ Panes, ὁ Corybantes, ὃ Castores, quanto hoc malum 
illo altero etiam perniciosius est! at quid hoc tandem, obsecro, nego- 
ti est? an cerusse plena simia, vel anuis spectrum huc ex Orco re- 
versum ? 

AN. IH. Ne me irrideas ; sed hac sequere. 

AN. I. Hac quidem ad me. 

AN. HI. Nunquam enim te amittam. 

AN.I. Neque ipsa quoque. 

AD. Distrahetis me, ὃ male peritura. 

AN. III. Certe enim ex lege oportuit te mihi morigerari. 

AN. I. Minime, si quz alia deformior anus intervenerit. 

AD. At vero si a vobis, ὃ vetule, absumtus fuero, qui tandem 
postea ad formosam illam accedam ? 

AN. III. Tu quidem ipse dispicias : interim tibi hoc faciundum, 
«uod volo. 

AD. Utra vero vestrarum subagitata dcfungar ὃ 

AN. I. Nescis? huc veni. 

AD. Hec igitur me dimittat. 

AN. III. Immo huc ad me veni. 

AD. Sane quidem, si me ista dimittat. 

AN. 1. Atecastor ego te haud dimisero. 

AN, III. Neque pol ego. 

AD. Moleste vero portitores essetis. 

AN. I. Quid ita ? 

AD. Quia vectores hinc illinc trahentes deartuaretis. 

AN. I. Huc tacitus veni. 

AN. ΠῚ. Non, per Jovem, sed ad me. 

AD. Plane res est secundum Cannoni decretum : videlicet direm- 
tum me futuere oportet. Sed qui tandem fieri poterit, ut ambas, 
quasi remos duos, agitem ? 

AN. I. Facile istuc, si ollam bulborum cormederis. . 

AD. γα misero mihi! propius jam ad ostium trahor. 

. AN. IJI. Sed nihil promovebis: una enim tecum intro me conji- 
eciam. 

AD. Ne faxis, per deos: uno enim malo premi melius est quam 
duobus. 

AN. IIL Per Hecaten, velis nolis, a te non divellar. 

AD. O me ter miserum, siquidem diem integrum et noctem inte- 
gram putrida anus subigenda est : tum postquam hac defunctus fue- 
ro, denuo Phryne altera repetenda erit, que ampullam ad maxillas 
habet. Annon igitur ego infelix sum? certe iratis diis natus, per 
Jovem$Servatorem, et infortunatus, qui cum hujusmodi belluis natabo. 
Tamen mementote, si quid mihi acciderit, sepius coacto ab hisce 
impuratis scortis intro navigare, sepelire me in ipso aditus ostio 3 su» 
perstitemque, cui immortuus fuero, illam in summo tumulo, post- 
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quam eam fervida pice obleveritis, pedesque ejus plumbo malleolis 
circumfuso muniveritis, superimponere loco ampulla. 

CHOR. ( Deest Chori cantilena. ) 

FAM. Felicem vero Atticum populum ; me quoque non minus 
felicem ; heram vero meam longe omnium felicissimam ! Vos quo- 
que felices estis, que juxta fores nostras adestis, vicinique omnes et 
populares nostri : felix cum illis ego quoque ancilla, quz caput per- 
unxi unguentis, pro Jupiter! ut bonis! sed ista omnia longe lon- 
geque superant amphorulz vino 'Thasio plene : hujus enim odor in 
capite diutius remanet: illa autem marcescentia cito evanescunt. 
Proinde multo, at quam multo, ὃ dii! meliores sunt amphorula. 
Infunde ergo merum, tota nocte lztiorem me reddet, vinum illud e- 
ligens, quod maxime odoratum sit. Sed, ὃ mulieres, dicite mibi he- 
rum meum, maritum dominz mez, ubi sit. 

CHOR. Istic si maneas, nobis videris eum repertura. 


FAM. Sane vero; nam eccum ad cenam venit. O here, ὃ for- 
tunate, et terbeate. 


HER. Egone? 

FAM. Sane écastor tu quidem, ut nemo alius. Τὸ enim quis 
alius existat magis beatior, qui, quum plures triginta millibus civi- 
um in urbe sint, solus tamen ex illis impransus es. 

CHOR. Prorsus felicem hominem narras. 

FAM. Quo tandem ? quo abis? 

HER. Ad cenam. 

FAM. Sane, per Venerem, longe omnium postremus, "Tamen 
jussit me hera ut te adsumerem, et una tecum has puellas ducerem. 
Vini autem Chii copia magna relicta est, et multz ali& res bonz. 
Itaque ne cessetis. 'Tum si quis spectatorum nobis favet, et judicum 
si quis non aliud, quam jus, rcspicit, veniat nobiscum : nam iis om- 
nia prebebimus. taque quod dico, liberaliter dices omnibus, et 
cave quemquam omiseris; sed passim voca senes, adolescentes, pue- 
ros ; nam ipsis ccena parata est omnino omnibus, si nempe quisque 
domum suam abierit, 

CHOR. Ipsa autem jam ad cenam festinabo, hanc facem pul. 
chre et decore manu gestans. Αἰ tu, quzso, quid ita cunctare, ne- 
que tecum ducis has puellas? Dum autem ipse descendas, ego canti- 
cum accinam aliquod ccenaturis aptum. 

Nunc judices aliquid monere volo, ut qui inter illos sapientes 
sunt, de me judicent, eorum memores, quz sapienter dicta a meau- 
dierunt: tum ut qui lubenter rident, ii de me judicent, memores 
quam festive et ridicule multa protulerim. Itaque, ni fallor, ferc 
omnes de me ferre sententiam jubeo. Neque nobis obsit, quod 
ductis sortibus primi prodierimus ; sed eos horum omnium memores 
condecet, servata jurisjurandi fide, de Choris semper ex merito judi« 
care, neque improbarum meretricum morem imitari, qua semper 
postreraa tantum benefacta in memoria habent. .O, ó, nunc tem- 
pus est, amicze mulieres, sí rem agere volumus, subsultim ad cenam 
ire: Cretico igitur rhythmo move tu pedes. 

SEM. Hoc quoque facio. 
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CHOR. Et has quoque leves agili crure ad rhythmum moveri, 
Nam mox adponentur ostrea, salsamenta, cartilaginosi pisces, mu- 
stelli, reliquie calvariarum cum acri intrito, laserpitium cum melle 
interfuso, turdi, merule, columbz, gallinaceorum tosta capitula, 
cincli, livie, leporinz carnes cum intinctu defruti, cum alis. Tu 
itaque, his auditis, propere et celeriter patellam sume et ovum, dein 
festina, ut ccenes. 

SEM. Sed jam vorant alii. 

CHOR. In altum tollimini crure agili, euz : ccnabimus, parta 
victoria latae, euce, eua. 
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DRAMATIS PERSONE. 


STREPSIADES. 
PHIDIPPIDES. 
FAMULUS Strepsiadis. 
DISCIPULI Socratis. 
SOCRATES. 

CHORUS NUBIUM. 
JUSTUS ORATOR. 
INJUSTUS ORATOR. 
PASIAS fenerator. 
TESTIS Pasia. 
AMYNIAS faenerator. 
CHJEREPHON. 
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NUBES. 


STREPS. Enzo, eheu ! O supreme Jupiter, satin infinita res est 
noctium ? nunquamne dies fiet? Atqui dudum ego audivi gallum. 
Servi tamen stertunt: at antchac id non ausi fuissent. Pereas ita. 
que, Bellum, multis de causis, tum vero quia nec servos castigare 
mihi licet, Sed neque bonus iste adolescens expergiscitur tota no- 
cte; verum pedit, quinque lodicibus involutus. Sed,si videtur, 
stertamus obtecti. 

At enim non possum dormire miser, qui mordeor a sumtibus, et 
presepi, et alieno ere, propter istum gnatum. llle vero comam 
alens equitat, et bigas agit, et equos somniat: at ego pereo, quum 
video Lunam adducere vigesimos dies: nam usure procedunt.— 
Accende, puer, lucernam,fet effer tabellas, ut sumtis illis recolam, 
quot sint quibus debeo, et usuras computem.—4Age videam, quid 
debeo? Duodecim minas Pasie. Quamobrem duodecim minas Pa- 
si» ? quonam eas insumsi? Quando coppatiam emi. Hei miser! 
utinam excussus mihi prius fuisset oculus lapide! 

PHID. Philo, inique agis : persequere tuum ipsius curriculum. 

STREPS. Hoc illud est malum, quod me perdidit: nam etiam 
dormiens rem equestrem animo agitat. 

PHID. Quot cursibus peragitur curule certamen ? 

STREPS. Mequidem patrem tuum multis jv atr cursibus.— 
At enim quodnam me post Pasiam invasit es alienum ? Tres mine 
pro curriculo et rotis Amyniz. 

PHID. Abduc equum domum, volutatum prius in pulvere. 

STREPS. At, ó miser, evolvisti me ex meis bonis, siquidem aliis 
jam obnoxius sum e re judicata, alii autem pro usuris aiunt pigno- 
ra se capturos. 

PHID. Quzso, pater, quid ita anxius es, et tota nocte huc illuc 
te versas ? 

STREPS.. Mordet me Demarchus quispiam e stragulis. 

PHID. Sine me, ὃ bone, aliquantulum dormire. 

STREPS. Dormi tu ergo: scito tamen zs istuc alienum omne in 
caput tuum recasurum.—Heu ! utinam pessimis exemplis periisset 
pronuba illa, que me impulit, ut matrem tuam ducerem! Ruri enim 
agebam vitam suavissimam, squalidam, incomtam, neglectam, redun- 
dantem apibus et ovibus et fracibus. Postilla uxorem duxi Mega- 
elis, Megaclis fili, ex sorore neptem, rusticus urbanam, superbam, 
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Iuxuriosam, Cesyrz moribus imbutam. Hanc postquam duxeram, 
cum ea cubabam olens mustum, ficus, lanarum copiam: illa vero 
unguentum, crocum, collabellata oscula, sumtus, heluationes, Colia- 
dem et Genetyllidem. Non equidem dicam otiosam eam fuisse ; sed 
texebat. Ego autem ei pallium hoc ostendens, eoque utens pretextu, 
dicere ei solebam : Mulier, telam nimis densas. 

FAM. Oleum nobis non inest in lucerna. 

STREPS. Hei mihi! cur enim bibulam istam accendisti mihi lu- 
cernam ? huc accede, ut plores. 

FAM. Cur, obsecro, plorem ? 

STREPS. Quia e crassis ellychniis unum indidisti.—Post illa, 
quum nobis jam natus esset filius iste, mihi scilicet et bonze illi mu. 
lieri, inter nos primum de nomine obortum est jurgium ad hunc mo- 
dum. llla quidem equum addebat nomini, Xanthippum, aut Cha- 
rippum, aut Callippidem eum nuncupaus: ego vero avi impone- 
bam ei nomen Phidonidem. Hactenus quidem processit concertatio : 
postea tandem convenit inter nos, et dedimus ei nomen Phidippidi. 
Huncautem illa gnatum gremio complexa blande adloquebatur : 
Quando tu grandis factus currum agitabis versus urbem, ut Me- 
gacles, croceo amictus pallio ! Ego autem dicebam : Immo quan- 
do tu capras duces e Phelleo, ut pater tuus, renone indutus ! Sed 
meis dictis nequaquam paruit: verum fortunis meis equinum offu. 
dit morbum. Et nunc tóta nocte mecum meditatus, vie unam ra- 
tionem inveni admirabiliter excellentem ; quam si isti. persuasero, 
salvusero. Verum excitare priusipsum volo. Quomodo ergo eum 


quam mollissime ex pergefaciam ? quomodo ? Phidippides, Phidippi- 


disce! 

PHID. Quid est, mi pater? 

STREPS. Osculare me et manum cedo dexteram. 

PHID. En. Quid est? ze 

STREPS. Dic mihi, amas me? 

PHID. Ita, Neptunum hunc testor Equestrem. 

STREPS. Neutiquam mihi, quzso, Equestrem istam memora: 
hic enim deus est mihi causa malorum. — Verum, si me corde reve. 
ra amas, ὁ gnate, gere morem mihi. | 

PHID. Quid tibi ergo morem vis geram ? 

STREPS. Immuta quam ocissime mores tuos, et abi, ut discas, 
quz ego jubebo. | m 

PHID. Dic jam quid jubcas. 

STREPS. Obtemperabisne aliquantum mihi ? 

PHID. Obtemperabo, ita me Bacchus amet. 

STREPS. Huc ergo converte oculos. Viden' ostiolum hoc et do- 
munculam? | 

PHID. Video: at, quzso, quid est hoc, pater? 

STREPS. Animarum sapientum hzc est schola. Hic habitant 
viri, qui sermonibus alios ad credendum inducunt, ccelum esse fur- 
num, qui circa nos siet, nós autem esse carbones. [psi docent, si 


quis pecuniam ipsis det, quo pacto quis dicendo vincat et justam et 
injustam causam. | 
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PHID. Quinam vero sunt ? 

STREPS. Non callide novi nomen : sunt viri boni, meditationi- 
bus dediti. 

PHID. Au! miseri illi quidem ; novi. Jactatores illos luridos 
et discalceatos dicis, quorum unus est perditus ille Socrates, itemque 
Cherephon. 

STREPS. Ah, ah! tace ; ne stulte loquere. Verum si qua te 
tangit cura paterni victus, fi mihi unus horum, et rem equestrem 
missam face. ͵ 

PHID. Non facerem, ita me Bacchus amet, etiamsi dares mihi 
Phasianos illos, quos alit Leogoras. 

STREPS. Eja obsecro, hominum mihi carissime, abi et te doceri 
sine. 

PHID. Et quid tibi discam ? 

STREPS. Aiunt apud eos esse geminos hos sermones : meliorem 
nempe, quisquis ille sit, et pejorem: istorum sermonum altefum, 
pejorem inquam, aiunt vincere, etiamsi injustissima dicat. Si ita- 
que disceres mihi injustum illum sermonem, quacunque nunc pro- 
pter te debeo, istogum nihil quicquam, ne obolum quidem, cuipiam 
solverem. 

PHID. Haud sane tibi obtemperabo : non enim sustinerem ad. 
spicere equites, si mihi color vultus corruptus esset. 

STREPS. Non itaque amplius, ita mihi Ceres propitia sit, de 
meis comedes, neque ipsus, neque jugalis equus, neque samphora € 
sed exigam te domo in malam rem. 

PHID. Sed me sine equis esse non patietur avunculus meus Me. 
gacles. Αἱ domum iugrediar ; te vero negligam. 

STREPS. Sed non ego tamen, postquam cecidi, jacebo, — Verum, 
invocatis diis, in scholam ibo, et memet ipsedocendum dabo.  Quo- 
modo ergo, quum scnex sim, et obliviosus, et tardus, sermonum ex- 
quisitorum subtilitates addiscam ὃ Eundum est. Quid multum cun- 
ctor, et non potius ostium pulto ? Puer, heus puer! 

DISC. Facesse hinc in malam rem. — Quis est qui pultavit fores ? 

STREPS. Phidonis filius Strepsiades Cicynnensis. 

DISC. Rusticus utique es, qui inconsiderate januam. tam impro. 
be calcitrasti, et cogitationem, quam animo conceperam, mihi excus- 
sisti. 

STREPS. Ignosce mihi; procul enim hinc habito ruri. Sed dig 
mihi, quodnam erat illud, quod tibi ex animo excussi ? 

DISC. Sed fas non est hec cuiquam dicere, nisi discipulis. 

STREPS. Mihi ergo audacter dicito: ipsusenim venio in scho- 
lam discipulus. 

DISC. Dicam: sed credere debes mysteria hac esse. Modo in- 
terrogabat Chzrephontem Socrates, pulex quot suos ipsius saltaret 
pedes: quum enim momordisset Cherephontis supercilium, in caput 
Socratis inde saltavit. 

STREPS. Quomodo, quzso, istud metitus est? 

DISC. Scite admodum. — Cera liquefacta, deinde pulice prehenso, 
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immersit pedes ejus in ceram : post, refrigerato pulici adhzserunt 
calcei Persici, quos ille detraxit, iisque spatium dimetitus est. 

STREPS. O supreme Jupiter, quanta subtilitas mentis ! 

DISC. Quid vero, si aliud Socratis audias inventum ? 

STREPS. Quale ? obsecro, enarra mihi. 

DISC. Interrogabat ipsum Chazrephon Sphettius, utrum putaret 
culices ore canere, an vero podice. 

STREPS. Quid, quzso, nam dicebat ille de culice ὃ 

DISC. Intestinum culicis dicebat esse angustum : per illud au. 
tem tenue flatum vi pergere versus podicem : deindé angusto intesti- 
no adjacentem cavum podicem flatus violentia sonare. 

STREPS. Tuba itaque est podex culicum. Ο ter beatus ob per- 
spectam intestini naturam! Facile hercle reas absolvetur, qui tam 
bene norit intestinum culicis. 

DISC. Nuper vero sublimis cogitatio abrepta ei fuit a stelli. 
one. 

STREPS. Quomodo? dic mihi. 

DISC. Dum noctu investigabat ille Luuz vias et conversiones, 
sursumque spectabat ore hiante, de tecto concacavit eum stellio. 
᾿ STREPS. O lepidum stellionem, qui Socratem concacavit ! 

DISC. Heri autem vesperi ccena nobis non erat. 

STREPS. Hem! quid itaque inveniendo cibo excogitavit ? 

DISC. Iausperso in mensam tenui pulvere, veruculum incurvavit, 
deinde circino sumto, vestem e palzstra surripuit. 

STREPS. Quid ergo Thalem illum miramur? Aperi, apéri pro. 
pere scholam, et mihi quamprimum ostende Socratem : gestio enim 
discipulus fieri : sed aperi ostium. — .O Hercules! unde ego has be- 
stias esse dicam gentium ? 

DISC. Quid mirare? cui videntur esse similes? 

STREPS. Lacedzmoniis illis, qui e Pylo captivi adducti sunt. 
Sed quid terram intuentur isti ? 

DISC. Quzrunt subterranea. 

STREPS. Bulbos ergo querunt. Ne jam istuc amplius curate": 
ego enim scio ubi sint magui et pulchri. Quid vero isti faciunt, qui 
tam cernuos se inflectunt ? 

DISC. Perscrutantur ima Erebi et Tartari. 

STREPS. Quid ergo podex in celum spectat ? 

DISC. Seorsum illeastronomiam discit, Sed ingredimini, ne ipsus 
in nos forte incidat. 

STREPS, Nondum etiam, nondum : sed maneant, ut cum ipsis 
communicem pauxillum quid rerum mearum. 

DISC. Sed nou possunt sub dio foris commorari nimis longo teme 
pore. 

STREPS. Per deos obsecro, quid hzé sunt? dic mihi. 

DISC. Hec quidem astronomia est. —— 

STREPS. Hoc vero, quid ? 

DISC. Geometria. 

STREPS. Hoc ergo quar ad rem usui est? 
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. DISC. Ad dimetiendam terram. 

STREPS. lIllamne, qua sorte distributa fuerit? 

DISC. Non; verum universam, 

STREPS. Facete dicis: estenim hoc inventum populare et utile, 

DISC. Hec autem est terre descriptio universe.  Viden'? he 
quidem sunt Athenz. 

STREPS. Quid dicis? minime credo. Quippe judicessedere non 
video. 

DISC. Atqui hoc est revera solum Atticum, 

STREPS. Etubi sunt Cicyunenses, populares mei? 

DISC. Hic insunt. Euboea autem, ut vides, hzcce, in longitudi. 
nem oppido protensa. 

STREPS. Scio: nam a vobis protensa estet.a Pericle, Sed La. 
cedzemon ubi est ? 

DISC. Ubisit? hec est. 

STREPS. Quam prope a nobis] sed opere studete maximo, ut 
eam a nobis abducatis quam longissime. ! 

DISC. Sed mcehercle fieri non potest. 

STREPS. Vapulabitis igitur. Age, quis vero est vir iste in car. 
nario ? 

DISC, Ipsus. 

STREPS. Quis ipsus? 

DISC. Socrates. 

STREPS. O Socrates! I tu, voca mihi eum magna voce, 

DISC. Tute ipse sane voca: nam mihi otium non est. 

STREPS. O Socrates, ó Socratisce. 

SOC. Quid me vocas, mortalis ? 

STREPS. Primum quidem, quid facias, obsecro, dic mihi. 

SOC, Per aérem incedo et Solem contemplor. 

STREPS. ltane a crate deos despicis, non vero a terra? siqui. 
dem— 

SOC. Neutiquam enim possem recte indagare res coelestes, nisi 
suspenso animo, et permista meditatione cum aére sibi consimili. Si 
vero humi stans superna ab inferiore loco spectarem, nunquam pos- 
sem illa indagare. Enimvero terra vi quadam trahit ad se humorem 
meditationis. Idem autem contingit nasturtio. 

STREPS. Quid ais? Meditatio trahit humorem in nasturtium ? 
Age vero, mi Socratisce, huc ad me descende, ut meilla doceas, quo- 
rum gratia veni. 

SOC. Quam autem ob rem venisti ? 

STREPS. Cupiens addiscere artem dicendi ; nam ab usuris, cre- 
ditoribusque difficillimis agor, feror, bona mea pignori capta diripi- 
untur, 

SOC. Quómodo vero non animadrvertisti re te alieno obrui ? 

STREPS. Perdidit me morbus equestris terribilis voracitatis. Sed 
doce me alterum tuorum sermonum, illum, inquam, qui nihil reddit. 
Mercedem vero, quamcunque petieris, presentaria pecunia me tibi 
soluturum per deos jurabo. 
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SOC. Per quosnam deos jurabis tu? primum enim dii nobis nom 
sunt in usu. 

STREPS. Per quid ergo juratis? an per ferreos nummos, ut in 
Byzantio ? 

SOC. Vin' res divinas cognoscere clare et recte; quiam sint ? 

STREPS. Volo hercle, si modo ullz sunt. 

SOC. Et venire in colloquium cum N ubibus, nostris deabus ? 

STREPS. Maxime. 

SOC. Sede itaque in sacro grabbato. 

STREPS. En, sedeo. 

SOC. Porro coronam hanc cape. 

STREPS. Quorsum coronam ? Eheu, Socrates, cave sis, ne me, 
sicut Athamantem sacrificetis. 

SOC. Non fiet: verum qui initiantur, omnia ista.nos iis facimus. 

STREPS. Quid, queso, inde lucri capiam ? 

SOC. In dicendo fies tritus, crepitaculum, pollen : sed quiesce. 

STREPS. Pol me non falles: nam si ad hunc modum consper- 
gar, pollen fiam. 

SOC. Lingua favere oportet senem, precibusque anres adhibere. 
O rex, immense Aér, qui terram sublimem teues, lucideque /Ether, 
venerabilesque dive, Nubes, quae tonitrua et fulmina volvitis, sur. 
gite et apparete, ὃ domine, philosopho sublimes. 

STREPS. Nondum etiam, nondum, priusquam duplicata lacinia 
caput obtexero, ne compluar. Mene vero infelicem domo egressum 
fuisse sine galero ! 

SOC. Adeste igitur, ὃ venerande Nubes, ut vosmet huic ostenda.- 
tis, sive in Olympi vertice sacro nivali sedetis ; sive Oceani patris 
in hortis sacram choream instituitis cum N ymphis; sive forte in 
Nili fluentis aquam aureis gutturniis hauritis; sive Meoticam ob. 
tinetis paludem, sive Mimantis nivosam rupem, exaudite, et acci- 
pite hoc sacrificium, sacris his gavisz. 

CHOR. Perennes Nubes, tollamur manifeste, roscida natura 
agiles, patre ab Oceano graviter fremente ad celsorum montium ver- 
tices arboribus comantes, unde conspicuas longe lateque speculas 
despectamus, sacramque terram fructuum parentem, et divinorum 
fluviorum sonitus, et pontum sonantem gravi murmure : nam infati- 
gabilis oculus /Etheris coruscat lucido jubare. Sed decussa caligi- 
ne imbrifera, immortalem revelantes speciem, terram spectemus lon- 
ge prospiciente oculo. 

| SOC. O maxime venerabiles Nubes, manifesto audistis me vocan- 
tem. Sensistine vocem, simulque mugitum tonitrus divini ? 

STREPS. Vos equidem veneror, ὃ sancta Nubes, vestrisque volo 
tonitrubus oppedere ; adeo iis auditis contremisco et timore percul- 
sus sum : et, sive fas est, sive non est fas, jam volo cacare. 

SOC. Ne illudas, neu facias, quod perditi isti comici ; sed ore 
fave: magnum enim dearum examen incipit moveri cum cantu. 

CHOR. Virgines imbrifere eamus, ut pingue solum Palladis, for- 
tium virorum feracem terram Cecropis vidcamus aunabilem, ubi cul. 
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tus arcanorum sacrorum, ubi mystica domus inter sacras initia. 
tiones ostenditur, diisque celestibus munera, templaque summis educ- 
ta tectis, et simulacra, et supplicationes beatorum sanctissimz, co- 
ronisque orpata deorum sacrificia, epuleque omni tempore anni: 
vere autem adventante Bromia festivitas, et suaviter resonantum Cho. 
rorum incitamenta, et tibiarum gravis cantus. ! 

STREPS. Per Jovem te obsecro, dic mihi, ὃ Socrates, quinam 
sunt ille, quz vocem istam emiserunt majestate plenam. Num He. 
roinsz aliquz sunt ὃ | 

SOC. Minime: verum coelestes Nubes, magna numina hominibus 
otiosis, quz sententias, et dicendi peritiam, et mentem nobis sugge- 
runt, et przstigias, et loquacitatem et fallaciam et perceptionem. 

STREPS. Idcirco igitur audita earum voce, volitat ànima mea, 
jamque de rebus subtilibus disputare gestit, et de fumo garrire, et 
sententiola sententiolam pungendo alteri orationi contradicere ; 
adeo ut cupiam, si quo pacto lieeat, eas aperte videre. 

SOC. Specta igitur huc ad Parnethem : jam enim eas cerno sen- 
sim et placide descepdentes. | : 

 STREPS. Áge, ubi? ostende. 

SOC. En, procedunt magno numero, per loca cava ct densa 56. 
ipsas obliquas inferentes. 

STREPS. Quid hoc rei, quod eas non video ? 

SOC. Juxta aditum.  - | 

STREPS. Jam demum vix eas dispicio. 

SOC. Nunc tamen vides ipsas, nisi gramias in. eculis habes instar 
cucurbita. 

STREPS. Hercle equidem. O venerande ! locum jam omnem te- 
nent. 

SOC. Has tamen tu deas esse nesciebas, nec eas pro numinibus 
habebas. ' 

 STREPS. Non hercle: verum nebulam et rorem et fumum eas 
essc existimabam, | 

SOC. Non enim edepol scis, ut multos ist alant sophistas, vates 
Thurinos, medicos, prodigos, poétas dithyrambicis choris qui flec- 
tunt modos, hominesque qui de rebus ztheriis disserentes audienti. 
bus fucum faciunt ; hos, inquam, omnes à]unt otiosos et nihil agen. 
tes, quoniam ipsas laudibus celebrant. 

STREPS. Propterea igitur versibus suis crepare solent humida- 
rum Nubium lucem avertentium celerem impetum, cirrosque cen. 
ticipitis Typhonis, furentesque procellas, item aerias, udas, adun- 
cis unguibus alites, in a£re natantes, imbresque aquarum rorantum 
Nubium: deinde pro his versibus deglutiunt mugilum magnorum. 
et bonorum frusta carnes avium turdorum. 

. SOC. Propter has tamen immerito. 

STREPS. Dic mihi, queso, wndenam eis accidit, si revera Nubes 
sunt, ut similes sint factze mulieribus ? non enim illa tales sunt. 

SOC. Age, quales ergo sunt ? 

STREPS. Non satis callide scio: salterg similes videntur lanis 
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expansis ; non hercle mulieribus, ne tantillum quidem.  Istz vero 
nares habent. 

SOC. Responde nunc mihi quod te interrogabo. 

STREPS. Dic ergo cito quidquid vis. 

SOC. Vidistin' aliquando, sursum spectans, nubem Centauro si. 
fnilem, aut pardo, aut lupo, aut tauro ? 

STREPS. Ego hercle vero: sed quid tum ἢ 

SOC. Nempe fiunt quidquid lubitum est. Namqüe si comantem 
Quempiam conspiciant pediconem ex hirsutis illis, qualis est Xeno- 
pbhantis filius, insaniam cjus irridentes, Centauris se assimulant, 

STREPS. Quid ergo? si depeculatorem zrari Simonem videant, 
iuid faciunt ἢ 

SOC. Mores ejus ut arguant, lupi repente fiunt. 

STREPS. Hoc igitur ipsum est, quamobrem Cleonymum heri con- 
Spicatz, qui clypeum abjecit, quia timidissimum eum videbant, cer- 
vi facte sunt. 

SOC. Et nunc, quod Clisthenem adspexerunt, viden'? eo muli. 
eres factz sunt. 

STREPS. Salveteitaque, ó dominz, atque jam, si cui alii unquam, 
et mihi, rupto silentio, mittite altisonam vocem, ὁ przpotentes regi- 
na. 

CHOR. Salve, ὃ senex annose, sapientum investigator sermonum ; 
tuque subtilissimarum nugarum sacerdos, dic nobis cujus rei indiges. 
Haud enim facile obtemperemus sophistarum alii coelestia scrutan- 
tium, excepto Prodico : huic quidem doctrinz et ingeni ergo ; tibi 
vero, quia superbus incedis, hac illac oculos versans, et discalceatus 
multa mala sustines, nobisque fretus vultum ad gravitatem componis. 

STREPS. O Terra! qua vox! quam sacra, quam venerabilis, 
quam prodigiosa ! 

SOC. Enimvero iste sol: sunt Dee : cetera omnia sunt nugz. 

STREPS, Sed agedum, per Terram te obtestor, Jupiter Olym- 
pius nonne nobis Deus est ? 

SOC. Quis Jupiter? quzso, ne nugeris: ne quidcm est Jupiter. 

STREPS. Quid aistu? quis pluit ergo ? Istuc enim primum om- 
nium mihi demonstra. 

SOC. Ha nimirum ipse: magnis autem signis hoc te docebo. 
Age, ubinam tu Jovem sine Nubibus unquam pluere vidisti ? Atqui 
oportebat eum ccelo sereno pluere ; has autem peregre abesse. 

STREPS. Recte, ita me Apollo amet, istud hoc tuo argumento 
àdstruxti : atqui antehac revera putabam Jovem per cribrum mei. 
ere. Sed quis ille sit, qui tonat, dic ; hoc facit me tremere. 

SOC. Hz tonant, quum volvuntur. 

STREPS. Quomodo, audacissime ? 

SOC. Ubi multa aqua oppletz fuerint, et vi ad motum excitate, 
in prceps acta necessario, pleng imbris, inde graves in se invicem 
incidentes, rumpuntur et edunt fragorem. 

STREPS, Sed quisnam est, qui impellit eas, ut ferantur? nonne 
Jupiter ? 
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SOC. Minime : verum ztherius turbo. 

STREPS, Turbo? hoc me latuerat, Jovem nimirum non esse, 
sed pro eo Turbinem nunc regnare. Sed de tonitrus fragore me 
nondum docuisti. 

SOC. Non audivisti me tibi dicere Nubes plenas aqua. incidentes 
in se invicem fragorem edere propter densitatem ? 

STREPS. Age, qua ratione hoc possim credere ? 

SOC. A te ipso, ut te docebo. Nunquamne Panathenzis tibi 
contigit, ut te implesses jure, posteaque tibi turbaretur venter, isque 
concussus subito strepitum edere cogeretur ? 

STREPS. Ita mehercle: et quidem statim incipit me pessime ha- 
bere, et turbatur: et jusculum sicut tonitru strepit, e£ horrendum 
mugit, sensim primum paz; deinde subjungit papax; mox demum 
papappax ; et quando caco, plane tonat papapappacz, sicut illz. 

SOC. Considera igitur, e tantillo ventre quam vehementer pepe- 
deris: aérem autem hunc immensum quomodo non verisimile est 
magno strepitu tonare ? Hinc ergo et nomina ista BPONTH, IIOPAH 
sunt similia inter se. 

STREPS. Sed fulmen undenam venire possit, igni coruscans ? 
hoc me doce; et torrefacit nos feriens, alios vivos amburit. Hoe 
enim Jupiter manifesto jaculatur in perjuros. 

SOC. Et quomodo, ὃ fatue, et Saturni tempora. redolens, et fa. 
bellis anilibus innutrite, si perjuros ferit, quomodo, inquam, Simo- 
nem non combussit, neque Cleonymum, neque Theorum ? sunt ta. 
men isti valde perjuri. Sed jaculatur suum ipsius templum, et Su. 
nium promontorium Attice, et proceras quercus, Quanam ex cau- 
sa? non enim quercus utique pejerat. 

STREPS. Nescio: recte tamen autumare mihi videris. At vero 
quid, quzso, est fulmen ὃ 

SOC. Quando ventus aridus sursum sublatus in istis inclusus fue- 
rit, intus eas inflat, tanquam vesicam : deinde ubi suamet vi eas ru- 
pit, extrorsum fertur concitatus propter densitatom, stridulo impe- 
tu se ipsum comburens. 

STREPS. Edepol mihi prorsus idem aliquando evenit Jovialibus. 
Ventriculum cognatis torrebam, quem incidere omiseram impru. 
dens : ille vero iaflabatur: deinde repente medius crepans, in ipsos 
oculos mihi fartum ejaculatus est, et faciem combussit. 

CHOR. O qui preclaram cupivisti sapientiam a nobis apisci, 
quam beatus inter Athenienses, ceterosque Grecos eris, si memoria 
et studium tibi non deest, et srumnarum patientia inest in corde ; 
nec defatigaris vel stando, vel eundo ; neque frigus moleste fers, ne- 
que prandere cupis; vino etiam abstines, et gymnasiis, aliisque in. 
eptiis ; etistud optimum esse putas, quod quidem scitum virum de- 
cet, vincere nimirum factis et consiliis, et lingua puguando. 

STREPS. Sed de corde duro et prefracto, studioque et cura 
somnum obturbante ; item ventre parco, vitamque discruciante, et 
vel thymbra contento, ne sis sollicitus: nam eo nomine me pre- 
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SOC. Sed hoc ctiam confirma, te in posterum nullum habiturum 
deum, preter eadem ipsa, quz nos pro diis habemus ; nimirum Cha- 
0s hoc, et Nubes, et Linguam: hac tria inquam. 

STREPS. Nec prorsus adloquerer alios, si vel obvius eis fierem : 
peque sacrificarem, ueque libarem, neque thus adolerem. 

CHOR. Nunc itaque dic nobis audacter quidnam tibi faciamus : 
nam frustra non eris, si nos colas, et admireris, et studeas esse poli- 
tus. 

STREPS. O dominz, quod a vobis peto, id paululum quiddam 
est omnino ; nimirum ut Graecos in facultate dicendi anteire possim 
centum stadiis, : 

CHOR. Immo erit hoc a nobis tibi: ita ut jam ab hoc tempore 
in sententiis pro concione dicendis nemo tam sepe vincat quam tu. 

STREPS. Ne mihi contingat de arduis rebus sententias dicere : 
istuc enim haud cupio : sed tantum pro me ipso lites pervertere, et 
elabi e manibus creditorum. 

CHOR. Adipisceris igitur que optas: non enim ardua cupis. 
Sed te ipsum trade intrepidus nostris ministris. 

STREPS. Faciam istud, vobis fretus; nam urget me necessitas 
propter equos illos coppatias, et conjugium, quod me perdidit. 
Nunc ergo utuntor me prorsus ut lubet ; istuc meum corpus ipsis 
trado, quod verberibus tundant, fame, siti, squalore, algu conficiant, 
pro utre excorient, modo zs effugiam alienum, et hominibus videar 
esse audax, loquax, temerarius, procax, scelestus, mendaciorum con- 
glutinator, inventor verborum, tritus in litibus, tabula legum, cre- 
pitaculum, vulpes, terebra, subactus, simulator, lubricus, arrogans, 
eeuto, impurus, versutus, molestus, impudens. Modo his me nomi. 
nibus appellet obvius quisque, faciunto isti plane quod lubuerit, et, 
si volunt, ita me Ceres amet, ex me intestina farciunto, et scholasti- 
cis adponunto. 

CHOR. Animus quidem inest huic haud timidus, sed promtus. 
Scias autem velim, sí hec didiceris a me, famam, quz& celum adtin- 
gat, inter homines te consecuturum. 

STREPS. Quid mihi eveniet ? 

. CHOR. Omni tempore mecum beatissimam vitam ages unus om- 
nium. 

STREPS. En unquam potis erit fieri, ut istuc videam ? 

CHOR. lta ut multi ad fores tuas semper sedeant, cupientes te 
convenire, et tecum colloqui, atque communicare tuz solertiz ne- 
otia et lites multis talentis zstimatas, de quibus consultabunt te. 
cum. Sed incipe senem docere quidquid constituisti, et incita ani- 
mum ejus, et ingeni vires explora. 

SOC. Agedum dic mihi tu ingenium tuum, qualesit; ut illo co- 
gnito, machinas posthac novas tibi admovcam. 

STREPS. Quid vero? num me, per Deos obsecro, tanquam mu- 
rum oppugnare cogitas ? 

SOC. Non: sed pauca quzdam interrogare te volo, an memo- 
ria polleas. 
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STREPS. lta hercle, gemino modo. Nam si mihi debeatur, 
prepolleo memoria : sin ipsus debeam, hei misero mihi! prorsus 
sum obliviosus. 

SOC. Insitamne habes vim dicendi ? 

STREPS. Haud dicendi quidem, sed defraudaudi, 

SOC. Quomodo igitur poteris discere ? 

STREPS. Bene: ne sis sollicitus. 

SOC. Age nunc, da operam, ut quum primum sapientem aliquam 
quiestionem proposuero de rebus coelestibus, eam extemplo arripias. 
STREPs. Quid ὃ num canum in morem sapientiam comedam ὃ 

SOC. Homo iste rusticus est et barbarus, — Vereor, ὁ senex, tie 
plagis indizcas. | Age videam, quid facias, si quis te verberet? 

STREPs. Verberor. Deinde ubi me paululum continui, ante. 
stor: deinde ubi rursus pauxillum intermisi, in jus voco. 

SOC. Age nunc depone vestem. 

STREPS. Quae tibi a me facto est injuria ? 

SOC. Nulla: sed mos est ut nudi ingrediantur. 

STREPS. Atqui ego non ingrcedior res furtivas quzritatum. 

SQC. Depone: quid nugaris? 

STREP. Hoc, quzso, dic mihi: si diligens fuero, et cupide di- 
dicero, cuinam tuorum discipulorum ero similis ? 

SOC. Ingenio nihil differes a Chzrephonte. 

STREPSs. Hei miser! semimortuus fiam. 

SOC. Ne multum loquere, sed propera, et sequere me hac ocius. 

STREPS. In manum da mihi placentam mellitam prius : nam ti- 
meo huc intro, tanquam in Trophonii antrum, descendens. 

SOC. Perge: quid sic morare circa ostium ? 

CHOR. Sed abi l;»tus ob istuc animi robur. Feliciter eveniat 
huic homini, quod «ἰδέα multum provecta, recentioribus ingenium 
suum rebus imbuit, et sapientiam colit. 

Spectatores, dicam vobis libere veritatem ; per Bacchum juro, 
cujus alumnus ego sum. Equidem ita vincam et pro sapiente habear, 
ut, quia vos putabam spectatores elegantes esse, istamque esse prz- 
stantissimam mearum comceediarum, idcirco vobis primum eam vo- 
lui gustandam offerre, cui insumsi laborem plurimum :: deinde ab- 
scessi ab hominibus ineptis victus, meo quidem immerito. Ob ἤθε 
incuso vos, qui sapientes estis, quorum causa commentatus ista fue- 
ram. Sed neque sic tamen mea sponte deseram cordatiores. Ex quo 
enim hic apud viros, apud quos jucundum est vcl verba facere et 
Modestus meus et Cinedus non male audivere ; egoque (nam virgo 
adhuc eram, necdum licebat me parere) exposui fotum, quem alia 
quzdam puella susceptum abstulit; vos autem educastis liberaliter 
et instituistis: exinde, inquam, satis spectata est mihi vestra fides 
et benevolentia, Nunc itaque, ut Electra illa, venit hec Comoee- 
dia, quzrens an forte incidere possit in spectatores tam sapientes : 
agnoscet enim, si modo. eum conspiciat, fratris cincinnum. Quam 
vero modestis sit moribus, videte; 4 primum quidem non ingres- 
8& est, consutum quiddam habens coriaceut,, peudulum, rubrum iu 
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summo, crassum, ut pueris risus excitetur ; neque irrisit calvos, nee 
cordacem saltavit: nec senex, qui versus recitat, baculo verberat 
adstantem, dicta mordacia retundens ; neque irrupit in scenam cum 
facibus, nec Jo, ?o, clamat: sed sibimetipsi et versibus fidens advc- 
nit. Et ego quidem, qui talis poéta sim, non superbio ; neque stu- 
deo vos decipere, bis terve eadem introducendo. Verum semper 
novas formas comminiecor, quas inferam, nihil inter se similes, sci- 
tas et lepidas omnes : qui plurima valenti gratia Cleoni ventrem per- 
cussi, nec amplius tamen ei insultavi jacenti. sti autem, ubi se- 
mel ansam dedit Hyperbolus, miserum illum assidue conculcant, 
ejusque matrem. Primum quidem omnium Eupolis Maricam pro- 
traxit, quum nostros Equites in alium habitum male commutassct 
malus, addita, quae cordacem saltaret, anu temulenta, quam pridem 
Phrynichus commentus fuerat, objeceratque marinz beluz. De. 
inde Hermippus rursus Hyperbolum traduxit; et jam omnes alíi 
insectantur Hyperbolum, imagines meas de anguillis imitantes. Cui. 
cunque ergo ista risum movent, is meis necapiatur: sin meis inven- 
tis et me ipso delectabimini, in futurum tempus recte sapere videbi- 
mini. 

SEM. Colo regnantem, diisque imperantem magnum Jovem Cho- 
ro ut adsit primum invoco: deinde prepotentem tridentis dominum, 
terraque et salsi maris ferum motorem : et nominatissimum patrem 
nostrum, /Etherem venerabilem, nutricium omnium: equorumque 
agitatorem illum, qui przlucidis radiis permeat totum terrz solum, 
magnus apud deos et apud mortales deus. 

CHOR. O sapientissimi spectatores, huc advertite mentem. Vos 
enun, a quibus passz sumus injuriam, palam incusamus. Nam quum 
prz ceteris diis plurimum commodemus urbi, nobis tamen solis om- 
nium deorum nec sacrificatis, nec libatis, qua vos conservamus. Si 
enim absque ullo judicio decernatur expeditio aliqua, tunc aut tona. 
mus, aut stillamus. Namque diis invisum illum coriarium Paphla. 
gonem quum eligeretis ducem exercitus, supercilia contraximus, et 
indignate sumus, tonitrusque erupit cum fulmine : Luna autem so- 
litas deseruit vias, et Sol, ellychnio statim in se contracto, negavit 
se lucere velle, si Cleo duceret exercitum : nihilominus eum elegis- 
tis. Aiunt enim mala consilia capere hanc civitatem solere; sed 
quecunque peccaveritis, illa deos in melius convertere. Ista vero 
quo pacto convenient, facile vos docebimus : nempe si Cleonem, 
voracem illum larum, sordium et furti damnatum, capistraveritis, cer- 
vicemque ejus nervo constrinxeritis, id si peccatum fuerit, rursus in 
pristinum vobis, atque in melius res ea cedet reipublica. 

SEM. Huc ades tu quoque Phoebe rex, Delie, excelsa qui tenes 
Cynthiz rupis cacumina ; tuque beata, qua: auream Ephesi domum 
habitas, in qua magnifice te colunt Lydorum puellie ; tuque patria 
nostra dea, /Egida que moderaris, urbis przses Minerva: et qui 
Parnasiam obtinens petram cum teedis fulges, Delphicas inter Bac- 
chas conspiciendus, caommissator Bacchus. 


CHOR. Quum nos huc profectionem moliremur, convenit nos 


NUBES. 157 


Luna, mandavitque nobis, ut suis verbis plurimam Atheniensibus et 
sociis diceremus salutem. Hoc primum. Deinde irasci se aiebat : 
etenim atrocia perpessam esse, ut quz vobis omnibus commodaret, 
non verbis, sed re palam. Primum quidem quot mensibus haud 
drachma minus pro teda, adeo ut dicant omnes egredientes vesperi : 
Ne facem emito, puer, quoniam Lune pulchra luz est. — Aliaque 
beneficia se vobis prestare dicit: vos tamen dierum rationem ha. 
bere non recte, verum susque deque turbare: adeo ut interminari 
sibi deos identidem dicat, quando coena fraudantur, et abeunt domum 
sacra non adepti, quz ipsis fieri debuissent juxta statum dierum ordi- 
nem : deinde quum diis operari oportet, vos quzstiones de reis ha- 
betis et judicia exercetis : contra vero sepe, nobis diis jejunia agen. 
tibus, quando nimirum lugemus aut Memnonem aut Sarpedonem, vos 
libatis et ridetis. Idcirco hoc anno sorte ducto ad Amphictyonum 
conventum legato Hyperbolo nos dii coronam ademimus; et meri. 


to : sic enim niagis sciet, vitz dies agendos esse secundum Lunz cur- 
snm, 


SOCRATES, STREPSIADES, CHORUS. 


SOC. Per respirationem, per Chaos, per Arem juro, ut ego non 
vidi hominem tam rusticum ullum, nec tam stupidum, nec tam inep- 
tum, nec tam obliviosum ; qui subtilitates quasdam parvas discens, 
eas obliviscitur, antequam plene didicerit. At tamen eum foras vo- 
cabo huc in lucem. Ubi Strepsiades? exi sumto grabbato. 

STREPS. Sed eum non me sinunt efferre cimices. 

SOC. Propere depone et adverte animum. 

STREPS. En. 

SOC. Age, quid vis nunc primum discere, quod antca nunquam 
didiceris? dic mihi. Utrum de metris, aut de versibus, an vero 
de rhythmis ? 


STREPS. De metris equidem ; quia nuper a venditore faring de- 
fraudatus fui duobus chenicibus. 


SOC. Non hoc te rogo ; sed quodnam pulcherrimum metrum es. 
se putes; trimctrumne an tctrametrum καὶ 

STREPS. Equidem semisextario nullum prestare puto. 

SOC. Nihil dicis tu homo. 


STREPS. Certa mecum pignore, ni tetrametrum est semisexta- 
rium. 


SOC. Lin malam crucem. Quam rusticus et indocilis es ! cito 
tu de rhythmis aliquid disceres scilicet. 

STREPS. Quid autem mihi proderunt rhythmi ad victum ? 

SOC. Primum quidem ut sis commodus et facetus in convictu : 


deinde ut intelligas, quinam sit rhythnus secundum enoplium, et 
quinam secundum dactylum. 


STREPS. Secundum dactylum ? at edepol novi. 
SOC. Dic ergo. 


STREPS. Quis alius 
puer essem, iste. 


Disi dactylus hic? amtehac vero, quum 
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SOC. Rudis es et stolidus. 

STREPS. Atqui, ὃ miser, horum nihil discere cupio. 

SOC. Quid vero? 

STREPS. lilud, illud, inquam, sermonem illum injustissimunf. 

SOC. Sed alia sunt, quz te prius discere necesse est ; quadrupe- 
dum quznam sint vere masculina. 

STREPS. At novi equidem, nisi insanio, quid masculinum sit : 
nempe KPIOZ, TPATOZ, ΤΑΥ͂ΡΟΣ, KYON, AAEKTPTON. 

SOC. Viden' quid facias? et femellam vocas AAEKTPTONA, iti- 
dem uti et masculum. 

STREPS. Age vero, quomodo ? 

SOC. Quomodo ὃ AAEKTPYON et AAEKTPYON, 

STREPS. Verum est quod dicis, ita me Neptunus amet. Sed 
jam quomodo femellam nuncupem ? 

SOC. AAEKTPYAINAN : alterum autem AAEKTOPA, 

STREPS. AAEKTPYAINAN inquis ? Belle, per Aérem juro: 
adeo ut pro ista sola doctrina opplebo farina undique tuam KAP- 
AOTION. 

SOC. Ecce autem rursus alterum hoc peccatum. KAPAOIION 
marem vocas, quz tamen femina est. 

STREPS. Quomodo ego marem KAPAOIION voco? 

SOC. Maxime quidem, sicuti KAEQNYMON. 

STREPS. Qua ratione ? dic. 

SOC. Idem valet tibi KAPAOTIOX et ΚΛΕΏΝΥΜΟΣ. 

STREPS. Sed, ὃ bone, ne quidem erat Cleonymo mactra, verum 
in rotundo mortario farinam subigebat. Αἱ deinceps quomodo ap- 
pellare decet ? 

SOC. Quomodo ? KAPAOTIIHN, itidem ut dicis ΣΩΣΤΡΑΤΗΝ, 

STREPS. KAPAOIIHN feminam rectius vocas: istuc autem lon- 

e rectissimum esset, si, ut KAPAOTIH, diceretur ctiam KAEONTMH. 

SOC. Preterea de nominibus hominum disecere te necesse est, 
qu:znam sint masculina, et qu: feminina. 

STREPS. Sed novi equidem qua feminina sint. 

SOC. Dic ergo. 

STREPS. Lysilla, Philinna, Clitagora, Demetria. 

SOC. Masculina vero nomina quz sunt ? 

STREPS. Perquam multa: Philoxenus, Melesias, Amynias. 

SOC. Atqui, ὃ stulte, hzc non sunt masculina. 

STREPS. Non masculina apud vos hzc sunt ? 

SOC. Nequaquam. Nam quomodo vocares, si in Amyniam in. 
cideres ? 

STREPS. Quomodo vocarem ὃ sic: Ades, ades, 4mynia. 

SOC. Viden'? mulierem jam 4myniam appellas. 

STREPS. Nonne illum merito, qui militiam detrectat ? Sed quid 
juvat ista discere, 40:8 omnes scimus ὃ 

SOC. Nihil quidem hercle, Sed tu decumbens huc— 

STREPS. Quid faciam ? 

SOC. Excogita quidpiam circa negotia tua. 

STREPS. Ne me, quaeso, super hoc grabbato jubeas decumbere: 
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sed, si omnino decumbendum est, humi eadem ista sinas me excogi- 
tare. 

SOC. Fieri aliter nequit. 

STREPS. Infelix ego, quas hodie poenas cimicibus dabo ! 

SOC. Meditare jam et dispice: in omnes partes te ipsum versa, 
mente arcte constipata. Celeriter, quum in aliquam difficultatem 
incideris, ad aliud commentum transili; somnus autem dulcis absit 
ab oculis. 

STREPS. Iattate, iattatz ! 

SOC. Quid tibi accidit? quid male te habet ? 

STREÉPS. Pereo miser: e grabbato prorepentes mordent me ci- 
mices, et mihi latus dilaniant, et animam ebibunt, et testiculos evel. 
lunt, et culum perfodiunt, et me perdunt. 

SOC. Ne nunc nimis graviter doleas. 

STREPS, At quomodo? Quum mihi perierint opes, perierit co» 
lor, perierit anima, perierit calceus, et ad hiec mala etiam pervigil 
cantans propemodum ipsus perierim. 

SOC. Heus tu, quid agis ? meditarisne ? 

STREPs. Egone? mceditor, ita me Neptunus amet. 

SOC. Quid ergo meditatus es ? 

STREPS. An cimices aliquid de me sint relicturi. 

SOC. Peribis pessime, 

STREPS. Sed, ó bone, jam perii. 

SOC. Ne molliter agas, sed caput operi. Inveniendum enim est 
commentum defraudatorium, et aliqua captio. 

STREPS. Heu ! quis itaque in meinjiciat e pellibus agninis com- 
mentum privativum ? 

SOC. Agedum, videam primo quid agat iste.  Eho tu, dormis ? 

STREPS. Non equidem hercle. 

SOC. Habesne aliquid ? 

STREPs. Edepol nihil ego. 

SOC. Nihil prorsus ? 

STREPS. Nihil, nisi penem hunc, quem tenco dextra. 

SOC. Nonne te cooperiens ocius aliquid meditaberis ? 

STREPS. Qua de re? hoc enim, quzso, dic mihi, Socrates, 

SOC. Ipsemet quod primum invenire vis, eloquere, - 

STREPS. Plus millics audivisti, quid ego velim; de usuris, in. 
quam, ne illas solvam cuiquam. 

SOC. Agedum cooperias te, et cohibe apud te cogitationem sub. 
tilem : minutatim considera rem, recte dividens eam et contemplans. 

STREPS. Hei miser ! 

SOC, Quiesce, et si forte hzsitaveris in aliquo commento, omit- 
te et ab eo discede: deinde cogitationem rursus commove, et denuo 
idem illud pensita. 

STREPS. O Socratisce carissime ! 

SOC. Quid est, mi senex ? 

STREPS. Habeo commentum ad fraudandas usuras. 

SOC. Fac illud palam. 
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STREPS. Dic mihi ergo: si mulierem veneficam Thessalam eme. 
rem, et noctu deducerem Lunam ; deinde conclusam in theca aliqua 
rotunda, tanquam speculum, asservarem ? 

SOC. Quid, quzso, hoc tibi prodesset ὃ 

STREPS. Rogas? si non amplius oriretur Luna uspiam, usuras 
non darem. 

SOC. Quid ita ? 

STREPS. Quia in singulos menses pecunia datur fcnori. 

SOC. Bene. Sed aliud rursus tibi proponam callidum quidpiam. 
Si tibi forte scriberetur dica quinque talentüm, quomodo eam obli. 
terares? dic mihi. 

STREPS. Quomodo? quomodo ? nescio : sed quzrendum. 

SOC. Ne jam circa te ipsum coérceas et contineas cogitatio- 
nem semper; sed laxatam dimitte meditationem in aérein, tanquam 
scarabzum lino ex pede revinctum. 

STREPS. |luveni obliterationem dice callidissimam, ut ipsus 
etiam fateberis. 

SOC. Qualem ὃ : 

STREPS. En unquam apud pharmacopolas lapidem vidisti, pul- 
ehrum illum ct pellucidum, quo ignem accendunt ὃ 

SOC. Crystallum dicis ? 

STREPS. Illud, inquam. 

SOC. Cedo, quid faceres ? 

STREPS. Si hoc sumto, quando scriberet dicam scriba, longius 
ego stans sic ad Solem literas liquefacerem dice mihi scriptae 3 

SOC. Lepide, ita me ταί ament. 

STREPSs. O! quam laetor, quod quinque talentüm dicam oblite- 
ravi ! ; 

SOC. Age nunc celeriter istuc arripe. 

STREPS. Quidnam? i 

SOC. Quo pacto, in judicium vocatus, actoris petitionem ever- 
teres, si eo res recidisset, ut condemnari te oporterct, quia testes non 
produceres ? 

STREPS. Perquam facile et levi negotio. 

SOC. Dic ergo. 

STREPS. Atqui dico: si nimirum prius, dum adhuc una super- 
est lis decidenda, antequam mea introducatur, curriculo abirem, et 
me suspenderem. 

SOC. Nihil dicis. 

STREPS. Immo eqüidem vere, ita me dii ament. Nam nemo 
contra me mortuum introduceret litem. 

SOC. Nugaris; apage: nolim te amplius docere. 

STREPS. Quid ita, mi Socrates, per deos obsecro ? 

SOC. Sed tu statim oblivisceris quecunque didiceris, Nam, die 
mihi, quid erat, quod primo docebaris ? 

STREPS. Age videam, quid erat primum ? primum quid erat? 
quenam erat illa, in qua nimirum subigimus farinam? hei mihi! 

quaenam erat ἢ 
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SOC. Nonne in malam rem hinc facesses, obliviosissime et stoli- 
dissime senex ? 

STREPS. Ποῖ infelix ! quid me fiet? nam pereundum mihi erit, 
quia non didici versute dicere. Sed vos, ó Nubes, date mihi bonum 
aliquod consilium. 

CHOR. Nos quidem, ὃ senex, istud consilium tibi damus: si tibi 
forte est gnatus, quem educaveris, illum ut mittas, qui pro te discat. 

STREPS. At est quidem mihi gnatus preclarz indolis : verum is 
discere nonvult. Quid igitur agam ? 

CHOR. Τὰ vero hoc ei permiitis ? 

STREPS. Namque bona est corporis habitudine, et viget, et 
originem ducit ex mulieribus superbis de prosapia Coesyro. Sed 
eum arcessam; sin noluerit, haud potis ero, quin eum extrudam 
domo. Sed tu ingressus opperire mc paulisper. 

CHOR. Sentisne, ut per nos solas ex omnibus diis plurima actu- 
tum bona potiere. Namque iste paratus est omnia facere, quecun- 
que jusseris: tu vero hominis attoniti et palam spe elati cognito in- 


genio, eum attonde, quamplurimum potes. Solent enim fere hujus. 
modi res cito immutarier. 


STREPSIADES, PHIDIPPIDES, SOCRATES, CHORUS, 
JUSTUS ORATOR, INJUSTUS ORATOR. 


STREPS. Non amplius hic manebis, per Nebulam juro : sed abi 
et comede Megaclis columnas. 

PHID. O miser, quz te intemperize agitant, mi pater? non re- 
cte sapis, Jovem Olympium testor. 

STREPS. Ecce autem, ecce, Jovem Olympium ὃ stultitia ! 
hunccine ista etate Jovem putare esse ulluni ? 

PHID. At quzso, quid hoc rides ? 

STREPS. Qnia mecum reputo te. puerulum esse, vetustaque et 
obsoleta nt credas animum inducere. Attamen accede, ut plura 
scias; et aliquid tibi dicam, quo tu cognito vir eris. Cave autem 
ne istuc quemquam doceas. 

PHID. En adsum. Quid est? 

STREPS. Jurasti modo per Jovem. 

PHID. Equidem, ut dicis. 

STREPS. Vide ergo, quam bonum sit discere. Non est Jupiter 
mi Phidippides. 

PHID. Quis ergo ? 

STREPS. 'l'urbo regnat, qui Jovem expulit. 

PHID. Eho, quid dcliras ? 

STREPS. Scias hoc ita se habere. 

PHID. Quis hzc dicit ? 
cerdo Socrates Melius, et Chazrephon, qui novit pulicum ve- 
stigia. 

: PHID. Tune eo usque insani: es progressus, ut hominibus atra 
bile percitis credas ? 
VOL, IV. Y 
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STREPS. Bona verba. Ne male dixeris de viris sapientibus et 
cordatis, quorum, pre parsimonia, nullus unquam se tonderi aut 
exungi sivit, neque in balneum ivit lavatum. Τὺ vero, tanquam si 
mortuus essem, me bonis eluis. Sed abi quamprimum, et pro me 
disce. 

PHID. Quid vero boni ab illis disci potest ? 

STREPS. Itane? omnis humana sapientia. ^ Quin cognosces, 
quam ipse sis rudis et pinguis ingeni: sed praestolare me paulisper 
hic. 

PHID. Hei mihi! quid faciam, delirante patre? Vocatumne in 
jus dementie eum arguam, an fabris loculorum indicem ejus insa- 
niam? 

STREPS. Age videam, quemnam putas hunc esse? dic mihi. 

PHID. AAEKTPYONA. 

STREPS. Bene sane. Hanc vero, quid eam esse dices ὃ 

PHID. AAEKTPYONA. 

STREPS. Idemne utrumque ὃ ridiculus es. Ne itaque deinceps 
ita dixeris ? sed hanc voca AAEKTPTAINAN : istum vero AAEKTO- 
PA. 

PHID. AAEKTPYAINAN inquis? hzccine tam preclara didicisti, 
intro ingressus nuper ad impios illos Telluris filios ? 

STREPS. Aliaque preterea multa: sed quandocunque aliquid 
addiscerem, continuo obliviscebar, annis praeditus. 

PHID. [deone etiam vestem perdidisti ? 

STREPS. At enim non perdidi : verum studiis impendi. 

PHID. Calceos vero quo contulisti, ὁ stolide ? 

STREPS. Ut Pericles, ad necessarios usus perdidi. Sed age, 
ambula, eamus: et, modo patri sis obsequens, per me sane pecca. 
Ego etiam me olim tibi adhucdum sexenni scio obsecutum esse bal. 
butienti, quando obolum illum qucm ex Heliea primum acceperam, 
ex co tibi emi plostellum Jovis festo. 

PHID. Profecto tibi olim ista molestiam parient. 

STREPS. Bene saue, quod morem geris. Ades, huc ades, ὁ So- 
crates, egredere ; adduco enim tibi gnatum istum mcum, cui vel no- 
lenti persuasi. 

SOC. Enim puer est adhuc rerum imprudens, et corbibus hic pen- 
dentibus non adsuctus. 

PHID. Tu sane adsuetus fies, si pendeas. 

STREPS. Nonne in malam rem ibis ? magistro tu convicium dicis ? 

SOC. Ecce autem si pendeas, inquit ! quam stulte locutus est, et 
labiis diductis! Quomodo iste unquam disceret, quanam arte judi- 
cio absolveretur, aut testes citaret, aut elevaret adversarii dicta, con- 
trariaque persuaderet? atqui hzc pro talento didicit Hyperbolus. 

STREPS. Ne sis sollicitus : doce modo: nam ingeniosus est. 
Etenim quum adhuc puer tantillus esset, jam intus fingebat domos, 
et naves sculpebat, et plostella coriacea fabricabat, et cx putamine 
malorum punicorum ranas faciebat scitissime. Sed tu da operain, 
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ut illos sermones addiscat, meliorem, inquam, quisquis ille sit, et pe- 
jorem, qui injusta dicendo meliorem evertit; si minus ambos, sal. 
tem injustum illum, quovis pacto. 

SOC. Ipsemet discet ab ipsis sermonibus. 

.STREPS. Ego autem abero. lstuc igitur memineris, ut ad om- 

nia e jure petita argumenta contradicere queat. 

CHOR. ( Deest Chori cantilena. ) 

JUST. Huc procede, et ostende te spectatoribus, licet audax sis. 

INJ. I quo lubet: nam multo magis apud multitudinem dicen- 
do te perdam. 

JUST. Tu me perdas? quis es? 

INJ. Sermo. 

JUST. At inferior. 

INJ. Sed te vincam, qui me potiorem te esse dicis. 

JUST. Quanam arte, quave sapientia ? 

INJ. Commenta nova inveniendo, 

JUST. Ista enim florent propter istos stultos. 

INJ. Non stultos, verum sapientes. 

JUST. Perdam te pessime. 

INJ. Quid faciendo? dic. 

JUST. lila dicendo, qua justa sunt. 


INJ. Sed ista evertam contradicendo : nam esse justitiam plane 
nezo. 


JUST. Negas esse? 

INJ. Cedo, ubi est ergo ? 

JUST. Apud deos. 

INJ. Quomodo, qusso, si justitia est, Jupiter non periit, qui 
patrem suum in vincula conjecit ὃ 

JUST. Au! istuc sane malum procedit, Nauscam facit; date 
mihi pelvim. 

INJ. Decrepitus es et inconcinnus. 

JUST. Cinzdus es et impudens. 

INJ. Mihi rose videntur quz dicis. 

JUST. Et scurra. 

INJ. Liliis me coronas. 

JUST. Et parricida. 

INJ. Non animadvertis, ut me auro conspergfs. 

JUST. Olim certe non auro, verum plumbo conspergoebaris. 

INJ. At nunc illud est mihi ornamentum. 

JUST. Quanta est tua audacia ! 

INJ. Quanta vero tua ineptia ? 

JUST. Propter te frequentare ludum nullus vult adolescens: et 
agnoscent olim Athenienses, qualia doceas stultos. 

INJ. Turpiter squalles. 

JUST. Tuautem es dives, tametsi antehac mendicabare, Telephum 
illum Mysum te esse praedicans, e perula depromtas Pandeleti sen- 
tentias rodens, 

INJ. O quantam memoras mihi sapientiam ! 
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JUST. O quanta est stultitia tua, et civitatis, quz te alit, cor- 
rumpentem mores adolescentum ! 

INJ. Hunc non docebis tu, qui senex es ct delirus. 

JUST. Si modo servari eum oportet, et non loquacitatem solum 
exercere. 

INJ. Huc accede, et istum sine insanire. 

JUST. Vapulabis, si manum ei admoveas. 

CHOR. Desinite rix: et conviciorum : sed ostendite, tu quidem 
prioris evi homines qualia docueris; tu vero novam disciplinam ; 
ut audita et dijudicata vestra lite, in ludum alterutrius eat. 

JUST. Facere ista volo. 

INJ. Ego etiam volo. 

CHOR. Age, quis vestrüm dicet prior? 

INJ. Isti concedam : deinde ex illis, quz dixerit, ipsum novis ver- 
bis et sententiis, quasi sagittis, configam : postremo si hiscere occe- 
perit, totam faciem et oculos, quasi a crabronibus, compuuctus sen- 
tentiis meis, peribit. 

CHOR. Nunc ostendent isti, freti callidis sermonibus, et cogita- 
tionibus, et meditationibus sententias procudentibus, uter eorum di- 
cendo sit melior: etenim hic nunc summo in discrimine versantur 
sapientie, de qua meis amicis maximum est certamen. Sed, ὃ qui 
priores homines moribus bonis decorasti, rumpe vocem, qua delecta- 
ris, et indolem tuam ostende. 

JUST. Dicam igitur veterem disciplinam, quomodo comparaía 
fuerit, quum ego justa dicendo florerem, et modestia adhuc moribus 
recepta esset. Primum quidem decebat nullius pueri. mutientis vo- 
cem audiri: deinde incedere oportebat in viis modeste euntes ad ci- 
tharoedum vicanos nudos et confertos, etiamsi ningeret instar farinz ; 
deindecantilenam docebat, quam discerent, femina non comprimentes, 
aut Palladem invictam vastatricem urbium, aut Longe vagantem 
clamorem, traditum intendentes a patribus modum, Si vero eorumali- 
quis scurrile quid inceptaret, fracta mollique voce canens, auctor ipse 
inventi, et in modis Chios vel Siphnios imitans, quales sunt flexio- 
nes ille vulgo uunc acceptz, quas Phrynis invexit, tam laboriosz, 
is male mulcabatur, multis contusus verberibus, tanquam qui Musas 
aboleret. 1n palestra autem oportebat sedere pueros femore prz- 
tenso, ne quid indecori ostenderent extrariis: tum rursus quando 
surgerent, arenam converrere, et providere, ne impressam aliquam 
imaginem pubis relinquerent amatoribus. Nullus tunc puer unge- 
batur infra umbilicum ; quapropter iu genitalibus ros et lanugo, si- 
cut in malis, florescebat: nec ad amatorem accedebat, voce molli- 
ter infracta et modulata, lacivisque oculis alliciens, ipse suus leno : 
nec sumere licebat co:nanti caput raphant, neque anethum seniorum 
preripere, nec apium, nec pisces comedere, nec turdos, nec pedem 
alterum alteri implicare. 

INJ. Antiqua sane hzc sunt, et Diipoliis cogva, plena cicadis, et 
Cecida, et Buphoniis. 

JUST. Attamen πο suut illa, quibus mea disciplina viros edu- 
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cavit, qui Marathone pugnarunt: tuautem nunc homines doces sta- 
tim vestibus involvi: adeoque enecor indignatione, quando in Pana. 
thenzis, ubi eos saltare oportet, aliquis clypeum peni prztendens 
negligit Tritogeniam. Proinde, ó adolescens, audacter me potiorem 
sermonem elige; et tunc disces odisse forum, et a balineis abstinere, 
et erubescere ob turpia, et, si quis te ideo cavilletur, excandescere, 
et senioribus accedentibus loco cedere, nec male facere tuis parenti- 
bus, nec aliud quicquam turpe admittere, quia Pudoris signum de- 
bes effingere : nec ad saltatricem irrumpere, ne istis rebus inhiantem 
malo petat meretricula, famaque tua dcteratur; ncc contradicere 
patri quicquam, nec,: Japetum eum vocitando, meminisse malorum 
illius tatis, que tc educavit. 

[INJ. Si huic, ὃ adolescens, de istis credas, ita me Bacchus amet, 
similis eris Hippocratis filiis, et vulgo te vocabunt bliteum. 

JUST. Immo nitidus et florens in palestris versaberis ; non gar- 
ries in foro inconditas nugas, quales isti nunc, neque traheris in jus 
ob rem levem, quz te tum perdere possit propter calumnias adver- 
sariorum : verum in Academiam descendens, sub sacris oleis decur- 
res, redimitus calamo albo, cum modesto zquali tuo aliquo, smila- 
cem redolens et otium, et albam populum folia germinantem, ver- 
no tempore gaudens, quando platanus ulmo susurrat. Quod si hzc 
quz dico facias, eoque advertas animum, habebis semper pectus pin- 
gue, colorem nitidum, humeros magnos, linguam exiguam, nates 
magnas, penem parvum, Sin illis rebus, quibus isti nunc, studebis, 
primum quidem habebis colorem pallidum, humeros parvos, pectus 
tenue, linguam magnam, nates parvas, penem magnum, decretum 
longum : et persuadebit tibi, ut credas quidquid turpe est, illud esse 
honestum, quidquid honestum, illud turpe; et ad hec Antimachi 
mollitie oppleberis. 

CHOR. O sapienti: excelsa et inclytz cultor, quam suavis ora- 
tioni tux et modestus inest flos! Beati ergo erant, qui tunc vive- 
bant, quum tu adhuc eras, prioris svi homines. "Tu vero, cui mol. 
le atque facetum aduuit Musa, contra ista oportet aliquid novi te ad- 
ferre; nam iste vir multam laudem adeptus est. Solertiautem con- 
silio videtur tibi opus fore adversus eum, si virum illum volueris su- 
perare, et non ludibrium debere. 

INJ. Atqui dudum mihi przfocantur ilia, cupienti omnia isía 
contrariis sententiis conturbare. Nam ego Pejor quidem Sermo ob 
id ipsum vocor a scholasticis, quia primus excogitavi, quomodo quis 
legibus et juri contradicere possit: sed hoc auro contra carum non 
est, si nimirum suscipias causam debiliorem, et tamen vincas. Sed 
specta, quomodo confutabo disciplinam hujus, cui confidit ; qui ne- 
gat se passurum te calida lavari. Quo itaque argumento vituperas 
calida lavacra ? 

JUST. Quia pessima sunt, et hominem reddunt ignavum. 

INJ. Quiesce: nam ecce te medium teneo, ut elabi nequeas, Dic 


mihi, quemnam ex Jovis filiis fortissimi animi putas fuisse, et labo. 
res plurimos exantlasse ? 
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JUST. Mea quidem sententia nemo potior fuit Hercule. 

INJ. Ubinam, quzso, vidisti unquam frigidas balineas Hercu- 
leas? et quis tamen erat fortior ? 

JUST. Hzc sunt illa nimirum, quz adolescentibus quotidie in ore 
sunt, et efficiunt ut balneum sit plenum, palestrze vacua. 

INJ. Vituperas deinde hanc in foro versandi cousuétudinem ; 
at ego laudo. Nam si hoc malum esset, Homerus nunquam fecisset 
Nestorem oratorem, et ceteros sapientes omnes. . Redeo nunc hinc 
ad linguam, quam iste negat juniores exercere debere ; ego vero aio. 
Tum etiam modestiam colendam esse ait, Qux duo maxima sunt 
mala. Nam cui tu unquam propter modestiam vidisti boni quid- 
piam obtigisse? Dic mihi, et me dictis refelle. 

JUST. Multis: nam Peleus ista de causa accepit a diis machz- 
ram. 

INJ. Macheram? lepido sane lucro auctus, miserrimus ille. At 
Hyperbolus ex lychnis vendendis talenta accepit perquam multa 
propter malitiam ; non vero, ita me Jupiter amet, non ille machz- 
ram. 

JUST. Thetidem etiam, quod modestus esset, duxit Peleus. 

INJ. Quz deinde, deserto illo, abiit: non enim erat protervus, 
nec is, qui dulci ludo perpetem noctem instragulis duceret: mulier 
autem gaudet, si probe subagitetur. Sed tu nugator ineptus es. 
Nam considera, ὃ adolescens, omnia qux in modestia insunt, quan- 
tisque voluptatibus sis cariturus, pueris, mulieribus, cottabis, piscibus, 
vino, cachinnis,  Atsi istis defraudareris, quid esset, quamobrem 
vitam amares ? sed de istis hactenus.  Transeo nunc ad naturz ne- 
cessitates. Peccasti, amasti, stuprum fecisti quidpiam, tum deprehen- 
sus es; periisti : causam enim orare nescis. Atsi mecum fueris, 
indulge genio, salta, ride, nihil putato turpe. Si enim cum aliena 
uxore rem habens deprehendaris, ipsi marito przfracte dicito te in- 
juriam non fecisse : deinde ad Jovem causam refer, quia et ille amo. 
ri mulierum succubuit : tu vero mortalis qui sis, quomodo possis esse 
potentior Jove ? 

JUST. Quid vero? si raphanismum et vulsuram patiatur tibi mo- 
rem gerens, habebitne aliquod argumentum, quo ostendat, se laticu- 
lum non esse? 

INJ. Quid tum, si laticulus sit? quid inde fiet illi mali ? 

JUST. Quidnam vero majus isto malum possit illi unquam cone 
tingere*? ; 

INJ. Quid itaque dices, si hac in re te vicero? 

JUST. Tacebo : quid enim aliud agerem ? 

INJ. Agedum dic mihi, patroni causarum ex quorum hominum 
ordine sunt ? 

JUST. E laticulis. 

INJ. Credo. Quid vero? tragici poétze ex quorum ordine sunt? 

JUST. E laticulis. 

» INJ. Recte autumas, Et populi moderatores ex quorum or- 
ine : 
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JUST. E laticulis. 

INJ. Ergone agnoscis tandem te nihil dicere? Etiam inter spec. 
ctatores utri sint plures, specta, 

JUST. En, specto. 

INJ. Quid vides ergo? 

JUST. Multo plures mehercle laticulos video. Nam et istum 
novi ego, et illum, et crinitum huncce. 

INJ. Quid ccgo dices ? 

JUST. Vincimur. O cinedi, per deos obsecro, accipite meam 
pallium ; nam ad vos transfugio. 

SOC. Quid itaque? utrumne vis prehensum istum tuum gnatum 
abducere, an ut eum doceam dicendi artem ? 

STREPS. Doce et castiga, et memento, ut bene mihi exacuas 
eum: ex altera parte ut ei bucca valeat ad leviores lites ; altetam 
v ero buccam ejus exacue, ut valeat ad majora negotia. 

SOC. Ne sis sollicitus; recipies eum argutatorem probum. 

PHID. Immo pallidum, opinor, et miserum. 

SOC. Ite nunc. 

PHID. Arbitror autem fore, ut te horum poeniteat. 

CHOR. Judices quid lucrabuntur, si aliqua Chorum hunc juste 
juverint, volumus vobis enarrare. Nam primum quidem ineunte 
vere, si volueritisagrum novare, pluemus vobis primis, ceteris poste- 
rius: deinde vites, jam natis uvis, custodiemus, ut neque eas sicci- 
tas, neque nimia ledat pluvia. Si vero nos Deas contemserit mor- 
talis quispiam, is advertat animum, quantis eum ulciscemur malis, 
quum e fundo suo nec vinum, nec aliud quicquam percipiet. Nam 
quando germinaverint olez et vites, concidentur, adeo validis eas 
contundemus fuudis. Si vero lateres illum fingere videbimus, plue- 
mus; et tecti ejus tezulas rotunda comminuemus grandine. Tum 
si quando nuptias aut ipsus, aut cognatus, amicusve quis celebrabit, 


tota nocte pluemus : ut forsitan malit vel in /Egypto potius fuisse, 
quam judicasse perperam. 


STREPSIA DES, SOCRATES, PHIDIPPIDES, PASIAS, 
TESTIS, AMYNIAS, CHORUS. 


STREPS. Quintus, quartus, tertius, postea secundus, deinde, 
quem ego maxime omnium dierum timeo et horreo et abominor, sta- 
tim post illum est vetus et novus. Nam unusquisque eorum, qui- 
bus debeo, juramentum apud judices prastat, pignoraque deponit, 
affirmans se funditus me pessumdaturum, tametsi interea ut parcant, 
*quosque se przbeant, his verbis eos oro: Ὁ. bone, velis istud jam 
non flagitare, illud differre, hoc remittere. At illi negant se un- 
quam hoc pacto sua recipere posse, et me pipulo differunt, injustum 
esse hominem dicentes, seque nomen meum delaturos. Nunc itaque 
deferant : . parum enim id curo, siquidem Phidippides artem dicendi 
bene addidicit. Sed mox scibo, scholz ostium ubi pultavero. Puer 
heus, puer, puer, 
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SOC. Strepsiadem salvere jubeo. : 
: STREPS. Dii te ament. Sed istum farinz saccum prius accipe. 


Oportet enim magistrum munere aliquo beare. Et mihi gnatum dic, 
quem nuper introduxti, aa sermonem illum addidicerit. 

SOC. Addidicit. 

STREPS. Bene sane, ó Fraus regina! 

8OC. Adeoque quamlibet litem facile efficiet, uf vincas. 

STREPS. Etiamne si testes adfuissent, quum fcenore acciperem ? 

SOC. Multo magis, etiamsi mille adfuissent. 

STREPS. Itaque exelamabo alte intensa voce : Io! nuinmularii, 
va vobis: nunc pereatis, et vos ipsi, et sors, ct usur? usurarum ; 
nihil amplias mihi nocebitis. "Talis mihi educatur in istis edibus 
gnatus, ancipiti lingua micans, propugnator meus, conservator do- 
mus, inimicis gravis, profligator paternarum curarum et magnarum 
molestiarum, quem evoca ocius foras ad me. Ο gnate, ὃ fili, fili, 
egredere domo ; audi patris tui vocem. 

SOC. Hic vir ille est. 

STREPS. O amicc, ó amice. 

SOC. Accipe eum ad te, et abi. 

STREPS. Io, io, gnate mi, Iu, iu! ut letor, quum primum co- 
lorem tuum intueor: nunc facies indicat te paratum primo ad ne. 
gandum, deinde ad contradicendum, et istud vernaculum revera in 
te apparet et viget, nempe: Quid ais ἐπε 7 et simulare se injuriam 
accepisse, quum ipsus alteri intulerit, et, sat scio, male fecerit. 
In vultu etiam tuo inest Atticus obtutus. Nunc ergo dà operam, ut 
me serves, quia perdidisti etiam. 

PHID. Quid ergo formidas ? 

STREPS. Veterem et novum diem. 

PHID. Estne autem dies aliquis vetus et novus? 

STREPS. Ad quem se aiunt in jus vocaturos, depositis pignori- 


bus. 
PHID. Peribunt crgo, qui deposuerint; non enim fieri potest, 


ut unus dies biduum sit. 

STREPS. Istucne fieri non possit? 

PHID. Nam quo pacto? nisi simitu eadem mulier et anus sit et 
puella. 

STREPS. Atqui lex ita fert. 

PHID. Non enim, ut reor, legem intelligunt recte, quid sibi ve- 
lit. 
STREPS. Quid sibi vult ergo? 

PHID. Solon ille antiquus erat ingenio populari. 

STREPS. Hoc quidem nihil facit ad veterem et novum diem. 
PHID. Ille igitur citationem in duos dies constituit, in veterem 
et in novum, ut pignora litigantes deponerent novilunio. 

STREPS. Cur itaque veterem addidit ? 

PHID. Cur, ó fatue? ut sistentes se rei uno die prius, sponte se 
a litibus dissolvant, re composita; sin minus, ut mane ipso novilu- 
nio acrius postulentur. 
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STREPS. Cur ergo magi i iluni 
T! e gistratus non ipso noviluni die pi 
accipiunt ; sed pridie, veteri et novo die ? : a MN 
UE 2 — facere mihi videntur, quod gulosi in conviviis 
itissime i i idci ie 
MD iüigantium pignora raperent, idcirco uno die 
STREPS. Euge, ὃ miseri, qui i idi, qui 
EPS. » quid sedetis stolidi, qui nobis sapienti 
bus ludibrium debetis, quum nihil aliud sitis, m lapides ue 
rus, pecudes, amphorz temere coacervata ? Quare in me ipsum et 
gnatum istum ob hanc felicitatem canende sunt mihi laudes. Quam 
— ó Strepsiades, !psus e$, quam sapiens, et. qualem filium e. 
- — hi nempe c amici et populares admirabundi, quando 
ndo vinces in foro causas. Sed i i 
MN ed introducere te prius volo 
PAS. Ergone quemquam o i 
portet suorum quicquam aliis proiice- 
re? nunquam sane. Sed satius erat tunc statim frontem iiim. 
isse potius, quam molestias cepisse. Siquidem nunc etlam ob meam 
ipsius pecuniam te traho testem citationis, insuperque ex amico ini- 
micus fiam populari meo. Attamen nunquam dedecorabo patriam, 


quoad vixero: verum Strepsiadem vocabo in ; 
STREPS. Quis homo est ὃ udT 


Mes Ad veterem et novum dicm. 

-— EPS. Testor in duos eum dixisse dies. Sed quamobrem me 
PAS, . . - , 

Es iie με duodecim minas, quas accepisti, quum emeres equum 


STREPS. Equumne? nonn iti itis odi 
yecepase cca e auditis, quem vos omnes scitis odis- 
PAS. Immo hercle vero per Deos adjurabas, te cas redditurum. 


STREPS. Edepol enim nondum t ape. redditurum. 
des invictum illum sermonem. anc addidicerat mihi Phidippi- 


PAS. Nunc autem eapropter infitias ire cogitas ? 
STREPS. Quem enim alium fructum caperem ex illa doctrina ? 


PAS. Eti inebis mihi : : : 
E S. Etiam sustinebis mihi negare per Deos juratus, ubi ego jus- 


EE I Quosnam Deos ? 
. Jovem, Mercurium, Neptunum. 

STREPS. Sane hercle. I : *hs 
iuramentum Fere mmo tres obolos lubens perdium, ut mihi 

AS. Pereas itaque adhuc propter impudentiam ! 

STREPS. &8ale si perfricetur hio ἢ : ius se 

PAS. Vah, ut derides! o homo, melius se habeat. 

MI TM Sex congios capiet, 

. ta H ,- . - 

Me n me magnus emet Jupiter et Dii, ut tu istuc haud impu. 


ere — delector Diis tuis; et Jupiter juratus risum 


PAS. Ne tu pro his dictis aliquando penas dabis. Sed redditu. 


ἐὰν ne si5, an non, pecuniam, responde, et me dimitte. 
VOL. 1V. z 
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STREPS. Otiose nunc consiste: ego enim actutum tibi respone 
debo clare. : 

PAS. Quid tibi videtur facturus ? 

TEST. Redditurus pecuniam videtur. : 

STREPS. Ubi iste est, qui a me repetit argentum ? dic, hoc quid 
"P H id sit? KAPAOTIOE 

PAS. Hoc quid sit : Y. : 

STREPS. Ergone repetis argentum, qui tam rudis es? non X 
derern vel obolum cuiquam, qui KAPAOTION vocaverit. eam, qu 


est K APAOIIH. Mig 

SINEPS. oi; quod ὧν — -— Nonne igitur prope- 
"PAS. MIO" Betis Main Me viitüióra apud judices depositurum, 
"STREPS. cec et illa cum duodecim minis : σον 
ego nolim hoc tibi evenire, quia KAPAOIIHN stulte vocasti KA 


HON. μὰ a 
AMYN. Io! hei mihi! : ig P deti 
STREPS. Hem ! quisnam iste est ejulatus ? numquid aliquis Car 


. . ᾿ * L4 3 
cini deorum vocem edidit ἢ pb 
1 1 i f miser- 
AMYN. Quid? hoc scire vultis, quis ego sim ? sum homo 


yimus. p 
STREPS. Abi ergo tuam viaín. ire x 
AMYN. O genium iratum meum! ὁ F ortunam, quz rotas dif 

fringit carruum meorum ! ὃ Pallas, ut me perdidisti * 

STREPS. Quid autem mali tibi fecit Tlepolemus p on 

AMYN. Ne πιὸ irrideis, ὃ bone; sed mihi pecuniam ju εἰς 
reddat filius, quam accepit, praesertim quum n" male me habeam. 

STREPS. Quamnam istam pecuniam narras : 

AMYN. Quam ille fenore sumsit. — 

STREPS. Male itaque revera tibi fuit, » eene 

à i ὃν 

AMYN,. Namque hercle equos agitans decidi. — Ἄ, 

STREPS. Quid itaque deliras, tanquam si ab Mino decideris ? 

AMYN. Deliro autem, si pecuniam recipere volo : 

STREPS. Non potest fieri ut tu sis sanus. 

AMYN. Quidum τ τ" 

STREPS. Nam cerebro quasi emoto esse mihi videris. e 

AMYN. Attu, ita me Mercurius amet, videris in jus rapiendus, 
nisi reddis argentum. is an ae 

STREPS. Responde mihi nunc, utrum putas Jovem acm 
recentem aquam pluere, aut Solem retrahere ab imo sursu 

istam aquam. ΤῊ 
AMYN. Nescio ego utrum fiat, neque mihi curz est. det td 
STREPS. Quomodo ergo recipere argentum te aequum est, 


ἷ ti de rebus coelestibus ? 
T AMYN. "At si Séskilà obstat quin sortem reddas, redde saltem 


fenus, 
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STREPS, Fonus vero quodnam est animal ? | 

AMYN. Quid aliud, uisi quod singulis mensibus, singulisque die- 
bus magis magisque augetur argentum, sensim labente tempore ? 

STREPS. Recte autumas. Quid itaque? potestne fieri, ut mare 
auctius esse nunc putes, quam antehac ? 

AMYN.,. Non hercle ; sed vquale: non enim illud augeri decet. 

STREPS. Quomodo ergo, homo perdite, quum mare nihilo fiat 
auctius, influentibus fluviis, tu studes argentum tuum aactius facere ? 
nonne te binc auferes ex edibus? heus puer, affer mihi stimulurh. 

AMYN. Hujus facti testes appello. 

STREPS. Perge; quid cessas? nonne te movebis, tu Samphora ? 

AMYN. Nonne hzc contumelia est ? 

STREPS. Non erumpes? contundam te, sub culum te pungeus, 
funalem equum : fugise? Eram ergo te moturus loco una cum ip- 
sis rotis tuis et bigis. 

CHOR. Hem ! quale est adamare res pravas! Quippe hic senex, 
qvi ejusmodi res adamavit, fraudare hos vult pecunia, quam sumsit 
foenore : nec fieri poterit, quin hodie eveniat ei aliquid, quod fa. 
ciet, ut iste argutator, ob ea qua patrare ccepit, improvisum aliquod 
malum accipiat. Nam puto eum actutum inventurum, quod dudum 
querebat, nimirum ut filius ei possit docte contrariis sententiis Op* 
pugnare jura, adeo ut omnes vincat, cum quibus congressus faerit, 


quamlibet prava dicat. Forte autem, forte optabit vel mutum eum 
esse. 


SUREPSIADES, PIHIDIPPI DES, CHORUS, DISCIPULI 
SOCRATIS, SOCRATES, CHJEREPHON. 


STREPS. Io! io! O vicini et cognati et populares, ferte vapu- 
lanti auxilium quovis pacto. — Hei mihi misero! ὁ caput! ὁ maxil. 
la! sceleste, patrem verberas ? 

PHID. Aio, pater. 

STREPS. Videte confitentem, quod me verberet ? 

PHID. Utique. 

STREPS. O scelerate, et parricida. et parietum perfossor ? 

PHID. Eadem hzc iterum dic mihi, et plura maledicta ingere. 
Num tu ctiam scis me lubenter male audire ? 

STREPS. Prostibulum popli. 

PHID. Consperge me multis rosis. 

STREPS. Patrem verberas? 

PHID. Immo hercle etiam ostendam jure me id fecisse. 

STREPS, O impurissime, ecquo pacto fieri potest, ut quis jure 
verberet patrem ? 

PHID. Id equidem demonstrabo, et te vincam dicendo. 

STREPS. Istud tu vinces ? 

PHID. Longe quidem et facile. Elige utrum ex duobus sermo- 
nibus me velis perorare. ; 

STREPS. Quibus sermonibus 3 

PHID. Utrum relis potiorem an inferiorem ? 


Ἄς, damen 
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STREPS. Equidem hercle curassem te doceri, ó perdite, juri con- 
tradicere, si hoc eras mibi persuasurus, justum et honestum esse, pa- 
trem verberari a filiis. 

PHID. Immo arbitror me tibi ita persuasurum, ut, ubi audiveris, 
ne ipse sis mihi contradicturus. 

STREPS. Atqui audire volo, quid dicas. 

CHOR. 'Tuum vst, ὃ senex, providere, quo pacto virum hunc 
vincas : nam iste, si non quapiam fiducia fretus esset, non esset adeo 
protervus: sed estaliquid, quod eum audacem facit: quippe palam 
est hominis przfideus sibi animus. Sed unde primum inceperit hzc 
rixa, oportet dicere Choro ; et hoc tibi omnino erit agendum. 

STREPS. Equidem unde primum ccperimus conviciari inter nos, 
ego dicam. Quum enim jam epulatl essemus, ut scitis, primo eum 
jussi lyram capere, et canere carmen Simonidis, Aries ut detonsus 

fuit: atille statim dicere, ineptum esse canere ad citharam inter po- 
«ula, velut mulierem hordea molentem. 

PHID. Annon vero tunc statim oportuit verberari te et concul. 
cari, cantare jubentem, haud secus ac si copvirio cicadas acciperes ὃ 

STREPS. Talia et intus tunc effutiebat, qualia nunc ; et Simoni- 
dem dicebat malum esse poétam. Et ego vix quidem, sed tamen 
continebam me primo: deinde jussi illum, ut sumta saltem myrto 
quidpiam ex /Eschylo mihi recitaret. At ille continuo : Recte enim- 
vero jubes! namque ego. ZEschylo primum inter poétas locum 
tribuo, strepitus pleno, incomposito, duro, confragoso. Hic jam 
quomodo putatis cor meum commotum fuisse? tamen compressa ira 
dixi ei: Quin tu saltem recentiorum aliquid recita, quecunque 
sunt scita ista et elegantia. ΑἹ ille statim cecinit ex Euripide lon- 
gam orationem, quomodo subagitavit frater, pro Averrunce! soro- 
rem uterinam. Ego autem non amplius me continui, sed confestim 
incesso multis et turpibus conviciis : postea, ut fieri solet, maledicta 
maledictis cumulavimus : denique iste exsilit, tum tundit, cedit, suf- 
focat, et me perditum it, 

PHID. Annon merito tuo, qui Euripidem non laudas sapientissi. 
mum 9 

STREPS. Illumne sapientissimum? Ὁ quem te memorem? sed 
rursus vapulabo. 

PHID. Idque mehercle jure. 

STREPS. Et quo jure? qui te, ὃ impudens, educari tam sedulo, 
ut, si quid balbutires, statim omnia persentiscerem quze velles. Quip- 
pe si Bryn diceres, ego confestim bibere dabam : si Mamman pe- 
teres, aderam ferens tibi panem : Caccan vix prolocutus eras, et ego 
te susceptum foras efferebam, atque ante me tenebam. "Tu vero 
nunc angens me clamantem, et vociferantem me cacaturire, non sus- 
tinuisti efferre, impurissime, foras me: sed inter auffocandum ibidem 
cacavi, 

CHOR. Arbitror utique juniorum corda palpitare exspectatione, 
quidnam dicturus sit, Si enim iste, qui talia perpetravit, dicendo 
effecerit, ut hzc credantur jure fieri, cutem seniorum non emeromus, 
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né quidem cicere. "Tuum est, ὃ vibrator et quaesator novarum sen- 
tentiarum, quamdam  persuadendi rationem conquirere, ut dicere 
videaris justa. 

PHID. Quam suave est rebus novis et scitis imbui, et leges con. 
stitutas spernere posse. Ego enim quamdiu rei tantum equestri stu- 
dui, ne tria quidem verba profari poteram, quin peccarem. At 
nunc postquam iste ab illis rebus me abduxit ipsemet, et ego adsue- 
vi subtilibus sententiis et orationibus et meditationibus, arbitror fore 
ut edoceam, fas esse patrem castigare. 

STREPS. Equitaergo, per Jovem obsecro; nam satius est me 
quadrigas alere, quam vapulantem pessumdari. 

PHID. Illuc autem redibo, unde mihi sermonem abrupisti, et 
primum hoc te interrogabo : me puerum verberastine ? 

STREPS. 1Ita, inquam, quia bene volebam et tibi prospiciebam. 

PIILD. Dic mihi, quieso, annon et me tibi equum est bene velle 
similiter, et te verberare, si quidem bene velle, verberare est? Quo- 
modo enim decet corpus tuum verberum esse immune, meum autem 
non esse? atqui liber natus sum ego etiam.  Plorant filii ; at patri 
non plorandum esse censes ὃ 

STREPS. Quid ita ? 

PHID. Dices, lege receptum esse, ut puer hoc patiatur? at ego 
contra dicerem, senes bis pueros esse. ἰι vquius multo est senes 
plorare, quam juniores, quanto minus zequum est ipsos peccare. 

STREPS. Sed nusquam gentium lege receptum est, ut pater istud 
patiatur, 

PHID. Nonne ergo homo erat, sicut tu et ego, qui primo illam 
legem tulit, et dicendo persuasit veteribus ut ei parerent? Qui mi- 
nus, quzso, licet mihi etiam legem novarp ferre filiis, ut deinceps pa- 
tres suos contra verberent? Plagas interim, quascunque accepimus, 
priusquam lex hiec daretur, missas facimus, et concedimus, ut im- 
pune flagris concisi simus ab ipsis. Specta vero sis gallos et alias 
bestias, quomodo patres suos ulciscagatur. Attamen quid differunt 
a nobis illi, nisi quod decreta non perscribunt ? 

STREPS. Quid itaque, quando gallos per omnia imitaris, non 
stercus itidem comedis, et in pertica dormis ? 

PHID. Non cadem ratio est, ὃ bone; nec $ane Socrati ita vide. 
retur. 

STREPS. Quare tempera verberare: alioqui teipsum olim cul- 
pabis, ! 

PHID. Quidum ? 

STREPS. Quia zquum est, ut ego te castigem, et tu filium tuum, 
si tibi aliquis fuerit natus, 

PHID. Si vero non fuerit, frustrane ego plorarero, tuque me ir- 
riso moriere? 

STREPS. Mihi, ὃ zquales, &quum dicere videtur: et puto istis 
concedendum esse, quod par est. Nam plorare nos oportet, nisi 
quod justum est faciamus, 

PHID. Specta vero aliam adhuc sententiam. 
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STREPS. Peribo enim, ni fecerim. 

PHID. Et forte non egre feres istuc tibi evenisse, quod mode 
perpessus es. | 

STREPS. Quomodo vero? doce quid inde mihi commodabis. 

PHID. Matrem etiam, sicut et te, werberabo. 

STREPS. Quid ais? quid ais tu? hoc jam aliud majus malum. 

PHID. Quid, si pejore illo adhibito sermone evincam dicendo, 
matrem verberari oportere ? 

STREPS. Quid aliud vero? Istuc si feceris, nihil obstabit, quin 
te ipsum injicias in Barathrum cum Socrate, et sermonem illum pe- 
jorem. Per vos, ὃ Nubes, hzc mihi accidere, qui vobis omnes res 
meas commisi, 

CHOR. "Tutemet tibi horurn causa es, qui tc ipsum convertisti ad 
mala facinora. 

STREPS. Cur itaque hec mihi tunc non dicebstis, sed hominem 
rusticum et senem spe extulistis ? 

CHOR. Semper istud factitamus, quotiescunque cognoverimus 
aliquem fraudes adamare, usquedum ipsum conjiciamus in aliquod 
malum, ut discat deos revereri. 

STREPS. Eheu! acerba ista sunt, ὃ Nubes,sed justa. Non 
enim oportebat me pecuniam, quam fenore acceperam, defraudare. 
Nunc igitur, mi carissime, veni mecum, ut Charephontem illum im- 
purum et Socratem perdas, qui me et te deceperunt. 

PHID. Sed haudquaquam magistros lzserim. 

STREPS. Immo reverere Jovem Patrium. 

PHID. Ecce autem Jovem Patrium ! quam stultus es! Estne vc- 
ro Jupiter aliquis ? 

STREPS. Est. 

PHID. Non potest fieri: nam Turbo regnat, qui Jovem expulit. 

STREPS. Non expulit: sed ego tum arbitrabar Jovem esse tur- 
binem hunc. Hei misero mihi! quum te etiam, qui fictilis es, pro 
deo habuerim. 

PHID. Istic tibi ipse desipe et nugare. 

STREPS. Hei mihi ob istam insaniam! quantum desipiebam, 
quum etiam deos propter Socratem ejicerem ! at, ó carissime Mer- 
curi, nequaquam mihi succenseas, neque me perdas ; sed da veniam 
mihi, querh garrulitas delirantem concinnavcerat : et fias mihi consul- 
tor, utrum eos publice reos postulem, an aliud faciam, quod tibi vi- 
detur. Recte mones, quod non sinis lites consuere, sed quampri- 
mum jubes incendere domum his argutatoribus. Adesdum, Xanthia, 
sumta scala egredere, ligonem etiam ferens, deinde ascende supra 
scholam, et, usquedum in ipsos ruere facias domum, everte tectum, 
si herum amas. Mihi vero aliquis ferat facem accensam, et faxo ego, 


ut illorum nonnemo pcenas mihi det hodie, etiamsi valde sint arro- 
gantes. 


DISC. I. Io, io! 
STREPS. Tuum est, ὃ fax, plurimam flammam mittere. 
DISC. I. Tu homo, quid facis? 
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STREPS. Quid faciam ? quid aliud, quam disputo de subtilibus 
rebus cum trabibus hujus domus? 

DISC. II. Heu! quis nobis incendit domum ? 

STREPS. Ille, cujus vestem cepistis. 

DISC. ΠῚ. Perdes nos, perdes. 

STREPS. Hoc enim ipsum ctiam volo, nisi ligo fallat spes meas, 
aut ego forte prius delapsus cervicem fregero. 

SOC. Eho tu, quid facis, quvso, qui in tecto es ? 

STREPS. Per aerem incedo, et Solem contemplor. 

SOC. Hei mihi miscro! suffocabor infelix. 

CHJER. At ego perditus comburar. 

STHEPS. Nam qua fiducia freti contumeliosi eratis in. deos, et. 
Lune: sedem speculabamini? pelle, jace, feri multis de causis, max- 
ime vero quum scias eorum in deos impietatem, 

CHOR. Przite foras: Chorus enim nobis satis est actus hodie. 
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DRAMATIS PERSONE. 


EUELPIDES. 
PISTHET/;ERUS. 


TROCHILUS famulus Epopis. 


EPOPS. 
CHORUS AVIUM. 
PHCOENICOPTERUS. 
PRJECONES. 
SACERDOS. 
POETA. 
FATIDICUS. 
METO. 
INSPECTOR. 
LEGISLATOR. 
NUNTII. 
IRIS. 
PATRICIDA. 
CINESIAS. 
SYCOPHANTA. 
PROMETHEUS. 
NEPTUNUS. 
TRIBALLUS.- 
HERCULES. 


FAMULUS Pistheteri. 
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AVES. 


EUELPIDES, PISTHET/ERUS, TROCHILUS, EPOPS, 
CHORUS, PH(ENICOPTERUS, PRJECO. 


EUEL. Hxeranz jubes, qua arbor illa conspicitur ? 

PISTH. Disrumparis !;hzec enimvero retro eundum esse crocitat. 

EUEL. Quid, miser, sursum deorsum oberramus ὃ peribimus 
frustra viam euntes redeuntesque. | 

PISTH. Mene vero miserum cornici obsequutum iter decucurrisse 
stadiorum plus quam mille ! 

EUEL. Mene vero infelicem graculo obsequutum detrivisse un. 
gues digitorum ! 

PISTH. Atqui nec ubi terrarum simus amplius equidem novi. 

EUEL. Hinccine tu patriam invenias alicubi ? | 

PISTH. Nunquam hercle: ne Execestides quidem hinc inveniat. 

EUEL. γα mihi ! 

PISTH. At tu, amice, istam viam ingreditor. 

EUEL. Certe malo nos multavit ille ab aviario foro avium vendi. 
tor Philocrates atra bile percitus ; qui solas hasce inter omnes aves 
dixit nobis indices futuras esse Terei Epopis, qui ales factus est, ven- 
diditque istum Tharrelide graculum obolo ; hanc vero tribus: at 
enim utrisque nihil aliud inest quam morsicare. Et quid tu nunc 
hiante ore prospectas? Estne locus aliquis, quo per petras nos ad- 
huc duces ? non enim hic est ulla via. 

PISTH. Nec pol hic uspiam est semita. 

EUEL. An neque cornix quicquam de via dicit? 

PISTH. Non: cadem hercle nunc crocitat atque antea. 

EUEL. Quid ergo de via dicit ? 

PISTH. Quid enim aliud, quam se rodendo abesuram dicit meos 
digitos ? 

EUEL. Nonne vero miserum est, nos, qui cupimus ad corvos 
ire, et id jam molimur, non tamen invenire posse viam ? Nos ete- 
nim, ó viri, qui huic sermoni interestis, haud consimili morbo labo- 
ramus, atque ille est Sac. Is enim, quum civis non sit, vi sese 
intrudit: nos autem tribu et genere insignes, cives cum civibus, ne- 
mine pellente, evolavimus e patria utrisque pedibus ; non ipsam qui- 
dem illam odio habentes urbem, quasi non magna sit vere et fortu. 
nàta, omnibusque communis habentiam in ea litibus perdituris. 
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Enimvero cicad:e unum mensem, aut duos, in arborum cantant ramis ; 
at Athenienses semper judiciis affixi cantant omnem vitam. Propterea 
hanc viam ingredimur, canistrumque ferentes, et ollam, myrrhinas- 
que, erramus, locum investigantes negoti molestieque vacuum, ubi 
perpetuam sedem figamus. ter autem utrisque nobis est ad Tere- 
um Epopem, utpote a quo sciscitari avemus, sicubi talem viderit ur. 
bem iis in locis ad quz pervolavit, 

PISTH. Heus tu. 

EUEL. Quid est? 

PISTH. Jamdudum mihi cornix, sursum ut tendamus, quiddam si- 

nificat. 

EUEL. Hic itidem graculus sursum hians spectat, quasi aliquid 
mihi monstraret : neque omnino fieri potest, quin hic sint aves. Jam 
scibimus, ubi sonitum pultando fecerimus. 

PISTH. Scin' vero quid facias? crure tuo pulta petram. 

EUEL. At tu capite, sis, duplex ut exoriatur sonus. 

PISTH. Ergo itaque sumto lapide pulta. 

EUEL. Utique, siquidem videtur. Puer, heus puer. 

PISTH. Quid tu mihi? Epopem evocaturus, Puerdicis. Nonne 
vice pueri decebat Epopot iuclamare ὃ 

EUEL. Epopoi. Efficiesne ut pultem denuo? Epopoi. 

'TROCH. Quinam hi? quis inclamat herum ? 

EUEL. Apollo Averrunce, qui rictus! 

'TROCH. V mihi misero ! aucupes isti sunt. 

EUEL. O bone, quid conturbaris? nam cur meliora non loque. 
ris ? 

'TROCH. Male peribitis. 

EUEL. Atqui homines non sumus, 

TROCH. Quid ergo ὃ 

EUEL. Hypodedios ego sum, avis Lybica. 

TROCH. Nihil dicis. 

EUEL. At enim interroga pedes nostros. 

TROCH. Hicce vero quis est ales? quin dicis ? 

PISTH. Epicechodos equidem Phrasianicus. 

EUEL. At tu, quid tandem animalis es, obsecro ? 

TROCH. Ales equidem servus. 

EUEL. Num ab aliquo superatus es gallo? 

TROCH. Minime. Sed quando herus meus in epopem est con. 
versus, tunc fieri me quoque optavit alitem, ut a pedibus me haberet 
et ministrum. 

EUEL. An igitur avi etiam usus est ministro aliquo ? 

TROCH. Hic quidem, opinor, utpote qui antéhac homo fuerit 
olim, nunc quidem comedere cupit apuas Phalericas: ego,sumta 
trulla, ad aptias curro: munc autem pultem desiderat;  tudicula 
opus est et olla ; tudiculam arcessitum curro. 

EUEL. Trochilüs ales isteest. Scin' ergo quid facias, Trochile ? 
herum nobis voca. 

TROCH. Atqui hercle modo obdormivit, postquam comedit myr- 
li baccas, et vermes aliquot. 
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EUEL. Attamen illam excita. 

TROCH. Equidem liquide scio illum hoc ἕστο laturum: vestri 
tamen gratia illum expergefaciam. 

PISTH. Male pereas : ita me occidisti metu. 
EUEL. O me infortunatum ! etiam graculus mihi evolavit pra 
metu. 

PISTH. O tu timidissimum animal, pavens amisisti graculum ? 


"— T "y * .* Γ ." * - . 
EN EL. Dic mihi, queso, nonne tu prolapsus amisisti coturni- 
cem ? 


PISTH. Non equidem hercle. 

EUEL. Ubi igitur est? 

PISTH. Avolavit. 

EUEL. Non ergo amisti, ὃ bone? quam virili es animo ἢ 

EP. Aperi silvam, ut excam tandem. 

EUEL. O Hercules! hoc quid tandem est animalis ? quenam hec 
est peunarum, quz triplicis cristze ratio ὃ 

EP. Quinam illi sunt, qui me quzrunt ? 

EUEL. Consentes Dii ... . qui te male mulcasse videntur. 


EP. Num mihiilluditis, formam videntes alarum ? Equidem eram, 
hospites, antehac homo. 


EUEL. Tibi non irridemus. 

EP. Cui ergo ὃ 

EUEL. Rostrum tuum nobis ridiculum videtur. 

EP. Talibus ergo Sophocles injuriis adficit in 'Tragodüs me Te. 
reum. 

EUEL. Tune itaque Tereus es? utrum ales an pavo? 

EP. Ales equidem. 

EUEL. At enim ubi tibi sunt penna ὃ 

EP. Defluxerunt. 

EUEL. Anne morbo aliquo ? 

EP. Minime. Sed hieme cunctis alitibus pennz defluunt; ite. 
rumque alix enascuntur. Sed dicitote mihi, vos quinam estis ? 

EUEL. Nos? mortales sumus. 

EP. Cujates gente? 

EUEL. Unde triremes ille pulchra sunt. 

EP. Num BHeliaste ? 

EUEL. Minime. Sed alterius moris, Apeliaste. 

EP. Seriturne ibi illud semen ? 

EUEL. 'Toto in agro si quzras, pauxillum inde feres. 

EP. Cujus itaque rei indigentes huc venistis ? 

EUEL. Te convenire cupientes. 

EP. Qua de re? 

EUEL. Quia primum quidem olim homo fuisti, uti nos: argem- 
tumque item debuisti olim, uti nos ; idque si non redderes, gaudebas 
olim, uti nos: deinde vero in avium conversus naturam, et terram 
circumvolasti et mare ; et omnia, quecunque liomo, queque avis, 
pernosti, Eo igitur supplices ad te huc venimus, si quam nobis ur. 


bem indicare habeas tenellam, cui molliter, ut in villosis stragulis, 
incubemus. 
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EP. Itane majorem Athenis urbem quzris? 

EUEL. Non quidem majorem, sed nobis commodiorem. 

EP. Palam est aristocratiam te quzrere. 

EUEL. Egone? minime. Quin Scellie filium abominor. 

EP. Qualem ergo lubentissime habitetis urbem ? 

EUEL. Ubi summa sint ejusmodi negotia; meas veniens ad fores 
mane aliquis amicorum hzc mihi talia dicat: Per Jovem Olympium 
rogo, ut una mecum sis et tu, tuique liberi, loti tempori : epulas 
enim nuptiales celebraturus sum : neque aliter omnino feceris : 
sin minus, ne ad me tunc invisas, quum res fuerint adverse. 

EP. Edepol nz tu miserabilium rerum cupiditate duceris. Quid 
vero tu? 

PISTH. Haud dissimilia et ipsus amo, 

EP. Qusnam ? 

PISTH. Ubi quis mihi obvius hzc exprobret, tanquam injuria ad. 
fectus, pueri formosi pater: Esregie vero mihi filium, ὃ Stilboni- 
de, quum obviam haberes redeuntem a gymnasio lotum, non osculo 
tetigisti, non adlocutus es, non illexisti, neque testiculos adtrectas- 
(i, quum mihi paternus sis amicus ! 

EP. Miser, quanta expetis mala! sed interim est, qualem dicitis, 
beata civitas propter Erythreum mare. 

EUEL. Hei mihj ! nequaquam nobis maritimam urbem memores, 
ubi apparebit calatorem vehens summo mane Salaminia navis. Grz- 
cam vero urbem babenne nobis indicare ? 

EP. Quidni ad Eleum Lepreum incolendum migratis ? 

EUEL. Quia, ita me Dii ament, etsi non viderim, abominor ta. 
men Lepreum, Melanthi causa. 

EP. Atqui alii utique sunt Locridis Opuntii, ubi commode pot- 
est habitari. 

EUEL. Equidem vero Opuntius ut fiam,'auri talentum non me- 
ream. At hec cum avibus qualis est vita? Istuc enim tu nosti ac- 
curate, 

EP. Non injucunda degere: quippe ubi primum oportet vivere 
sine marsupio. 

EUEL. Multam sane e vita abstulisti depravationem. 

EP. Depascimur autem in hortis alba sesama, myrtique baccas, 
et papaver, et sisymbria. 

EUEL. Vos igitur vivitis recens nuptorum vitam. 

PISTH. Heu, heu! profecto magnum video consilium in avium 
gente, et potentiam, quz exsistere possit, si mihi obtemperetis. 

EP. Quid tibi obtemperemus ? 

PISTH. Quid mihi obtemperetis ? Primum quidem ne circumvole- 
tis quoquoversus ore hiante, quia res est istzec indecora. Quod ut 
argumeuto tibi ostendam, en illic apud nos si quis de inconstantibus 
illis, quos volitare dicimus, interroget, Quaenam est hec. avis 3 Te- 
leas hec dicet: . Iomo est instabilis, immo avis. volitans, vaga, 
nullum unquam momentum in eodem permanens. 

ον ἡ Ita me Bacchus amet, recte ista carpis, Quid igitur facia. 
mus 


A VES. 
PISTH. Condite unam urbem. 


EP. Qualem autem condamus aves urbem ? 

PISTH. ltane vero ? ὁ sinisterrimum prolocute verbum ! despice 
deorsum. 

EP. Enimvero despicio. 

PISTH. Adspice nunc sursum. 

EP. Adspicio. 

PISTH. Circumage collum. 

EP. Nz hercle opere pretium fecero, si collum distorqueam. 

PISTH. Vidistine quid ? 

EP. Nubes equidem et coelum. 

PISTH. Nonne hic vero est avium polus ? 

EP. Polus? quo pacto? 

PISTH. Acsi quis diceret, Jocus. Quoniam autem illud circum. 
rotatur, et transit per omnia, propterea vocatur polus. llic au. 
tem si urbem condideritis, et septo semel circumdederitis, ex illo po- 
lo nominabitur urbs: quo facto hominibus im perabitis, uti locustis ; 
ipsos autem deos perimetis fame Melia. 

EP. Quidum ἢ 

PISTH. In medio nimirum situs aér terram hinc disterminat : tum, 
sicuti nos, si ire velimus Delphos, Βωοίοβ transitum rogamus, simi- 
liter quando sacrificabunt homines diis, nisi vectigal vobis pendant 
dii, per urbem alienam vestrumque Chaos femorum oblatorum nido. 
rem non trausmittetis. 

EP. Iou, iou! Terram obtestor, decipulas, nebulas et retia, haud 
ego commentum lepidius audivi unquam, adeo ut lubenter tecum con- 
dere cuperem hanc urbem, si idem visum fuerit ceteris avibus. 

PISTH. Quis igitur eam rem ipsis exponat? 

EP. Tute. Ego enim eas, quum barbara essent antidhac, edo- 
cui humanam vocem, quum longo tempore una fuissem. 

PISTH. Quo pacto, quzso, ipsas convocaveris ὃ 

EP. Facile. Huc enim extemplo ingressus in fruticetum, et ex. 
citata deinde mea luscinia, advocabimus eas: ille vero nostram vo- 
cem ubi exaudiverint curriculo adcurrent. 

PISTH. Alitum ὃ tu carissime, ne igitur consistas ; sed obsecro te, 
age, quam citissime in fruticetum ingredere, ct excita lusciniam. 

EP. Age vite mihi consors, desine somui, sacrorumque modos 
effunde hymnorum, quos divino ore flebiliter cantas, meumque tuum- 
que lacrimabilem Ityn complorans tenelli oris liquidis cantibus. 
Purus procedat per comantes taxos ad Jovis usque sedem sonus, 
ubi aureo decorus crine Phoebus tuum exaudiens melos, ad tuos ele- 
80s responsans, pulsat eburneam citharam, deorumque statuit cho- 
ros: tum vero ex immortalium ore exit concordans simul divina 
beatorum acclamatio. 

( Tibia canit intus aliquis. ) 

PISTH. Pro Jupiter! ὃ delectabilem avicule vocem ! ut melle 

perfudit universum fruticetum ! 
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EUEL. Heus tu. 

PISTH. Quid est ? 

EUEL. Quid taces ? 

PISTH. Quid ita? 

EUEL. Epops ad cantandum iterum se comparat. 

EP. Epopoi, popopo, popoi, popoi. lo, io, ito, ito, ito, ito, 
ito huc aliqua sociarum mihi volucrium, quotquot fertiles agrorum 
tractus depascimini, infinita genera hordeivorarum, seminaque legen. 
tium gentes celeriter volantes, mollem emittentes vocem ; quaque in 
sulcatis agris super glebis cacabatis tam exili Sono, gaudentes voce. 
Tio tio tio tio tio tio tio tio. Et quacunque vestrüm per hortos 
in hedere ramis vagamini, quzque per montes, et quz silvestrem 
depascimini olivam arbutumque; cito advolate ad meam vocem: 
trioto trioto trioto tobrix. Quzque paludosis in vallibus aculeatos 
culices devoratis; et quz roscida terre loca incolitis, pratumque 
amcenum Marathonis ; atque avis picta alas attagen, attagen : qua- 
rumque super marinos ponti fluctus gens curmg alcedinibus volat : 
huc adeste res novas auditure. Omnia enim huc genera congregamus 
longicollium alitum. Quippe venit argutus quidam senex, novi in. 
ventor consili, novarumque rerum auctor. gitur ite ad conferen- 
dos sermones cunctz huc, huc, huc, huc. 

CHOR. Torotorotorotorotorotinx, ciccabau, ciccabau, torotoro- 
torototililinx. 

PISTH. Viden' aliquam avem ὃ 

EUEL. Nullam equidem, ita me juvet Apollo ; et tamen inhians 
in celum suspicio. 

PISTH. Frustra ergo, ut videtur, in fruticetum ingressus Epops 
sese, tanquam si ovis incubet, abscondit, charadrium imitatus. 

PHQGEN. Torotinx, torotinx. 

PISTH. At, ó bone, hzcce jam aliqua venit avis. 

EUEL. Avis quidem hercle. At quinam illa est? anne vero 
pavo ? 

PISTH. Hic ipse nobis indicabit. Quznam est ista avis ? 

EP. Hac non est una illarum familiarium, quas vos videtis conti- 
nuo ; sed palustris. 

PISTH. Pepe! pulchra sane et punicea. 

EP. Quippini? Siquidem et nomen ipsi sit Phoenicoptero. 

EUEL. Heus tu. 

PISTH. Quid clamitas ? 

EUEL. Alia hzc iterum avis. 

PISTH. Edepol nz alia, peregrina, ut videtur, alienamque hic se- 
dem habens. Qusnam hzc est absurda oracula caneus avis monti. 
cola ? 

EP. Nomen huic Medus est. 

PISTH. Medus? ὃ rex Hercules! Quo demum pacto sine camelo, 
Medus quum sit, advolavit ? 

EUEL. Hac autem alia cristáta avis quzenam est ὃ 
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PISTH. Quid tandem istuc portenti est? non itaque tu solus es 
Epops, sed et hic alter. 

EP. Hic quidem Philoclis est filius ex Épope prognati : ego vero 
avus ipsi sum paternus ; ac si dicas : Hipponicus Callice filius, et ex 
Hipponico Callias. 

PISTH. Callias igitur est hic ales; Ut ipsi plumz defluunt ! 

EUEL. Scilicet, ut qui generosus sit, a sycophantis deplumatur, 
et femella: insuper evellunt ipsi pennas. 

PISTH. O Neptune! eccum alium denuo versicolorem illum ali. 
tem. Quo vero nomine censetur iste ? 

EP. Hic est Catophagas. 

PISTH. Num vero Catophagas alius est atque Cleonymus ? qui au- 
tem potis est, ut, Cleonymus quum sit, non abjecerit cristam ? At 
vero qu sibi volunt isti avium apices? an diaulum cursuri vene- 
runt : 

EUEL. Scilicet, ut Cares, ó bone, in collium apicibus incolunt, 
securitatis ergo. 

PISTH. O Neptune! nonne vides quantum sit congregatum ma- 
lum avium ? 

EUEL. Apollo rex, que nubes! Tou, iou! pre volantum mul- 
titudine ne introitum quidem licet amplius consypicari. 

PISTH. Hic perdix est ; iste vero, ita me Jupiter amet, attagen ; 
hic autem penelops, et iste alcedo. 

EUEL. Ecquis vero ille est pone alcedonem ? 

PISTH. Quis ille sit? cerylus. 

EUEL. Num igitur cerylus est ales ? 

PISTH. Quippini ? an non et Sporgilus? hzc vero noctua est, 

EUEL. Quid ais? quis noctuam Athenas deportavit ? 

PISTH. Pica, turtur, alauda, eleas, hypothymis, columba, nertus, 
accipiter, palumbus, cuculus, erythropus, ceblepyris, porphyris, 
strix, urinatrix, ampelis, ossifraga, picus. 

EUEL. Iou, iou, quantum avium! Iou, iou, quantum merularum ! 
ut pipiunt et cursitant perstrepentes! numquid nobis minitantur ὃ 
vi mihi! utique ora pandunt, atque in me respiciunt et te. 

PISTH. Id quidem et mihi videtur. 

CHOR. Popopopopopopopopoi. Ubinam est qui me vocavit ? 
quo tandem in loco degit ? 

EP. Hic jampridem adsum, neque amicos desero. 

CHOR. "Tititititimprou. Quem itaque tandem amicum sermo- 
nem mihi adferens ? 

EP. Popularem, tutum, justum, jucundum, conducibilem, Duo 
enim viri subtilis ingeni huc advenerunt ad me. 

CHOR. Ubi? qua ratione? quid inquis ? 

EP. Ab hominibus aio advenisse hue duos senes: secum autem 
habentes veniunt stipitem rei prodisialis. 

CHOR. O tu, qui maximum cómmisisti flagitium, ex quo equi- 
dem natus sum et eductus, quid dicis ? 

VOL. 1V. 25 


EE Lc ὐν' 


A um — oA x is eie 
“ΘΟ να i 
d i Ee 
- - € 


2. sas 


"- 
n 
"erm 


y Ao e nct  ι 
- πιάνο. ms 


βὰς c iue «᾿ς 


rw 


Li 
"n 
! ; 
1 
1 | 
τι 


ὦ νὰ 
—M C$ «τῶν ox dme -- -- 


— 


7f3É-- 
poe 


zx: ex E : E 
eye - a ἊΣ 
» uu: ἈΝ τω, Ὁ. ἂς τς 


Er. ἘΞ 
2 5h 
Ant 

inei ui. FEST 


--ττ τα 
ἃς x ES - τ ES κα i 
» ET —UEXEK E Em. d 
MC 
" * 


- 


Ud alam. cr rs 


3 «τα 4... 
L ον - ἜΡΕς 


ΕΣ 


186 ARISTOPHANIS 


EP. Quod tibi memoro, ne id tibi adhuc terrorem incutiaf, 

CHOR. Quid mihi fecisti ? 

EP. Viros admisi amantes hujus consorti. 

CHOR. Tune istuc fecisti facinus ὃ 

EP. Idque etiam fecisse gaudeo. 

CHOR. Et jam nunc ubinam sunt ? 

EP. Apud nos, si quidem apud vos ego sim. pim 

CHOR. Hei, hei! proditi sumus, et infanda perpessi. Qui enim 
amicus erat, et in iisdem pariter nobiscum pascebatur campis apud 
nos, transgressus est instituta vetera, violavitque sacramenta avium, 
et in dolum me devocavit, insidiisque exposuit generis impii, quod, 
ex quo fuit natum, ad gerendas mecum inimicitias increvit. De hoc 
autem postmodum alite videbimus: hos vero senes equum mihi 
videtur nunc dare poenas, et dilacerari a nobis. 

PISTH. Utigitur periimus ! 

EUEL. Causa tu quidem nobis es istorum malorum sola. Quam 
enim ob rem me inde abduxti ? 

PISTH. Ut me séquereris. 

EUEL. Ut equidem potius maximopere plorem. 

PISTH. Fa sane in re deliras valde. 

EUEL. Quidum ? du 

PISTH. Plorabis scilicet, si semel oculi tibi fuerint excisi. 

CHOR. Io, io, irrue, fac hostilem impetum et letalem, alasque 
simul ingere, et circumcinge viros hos : nam utrosque plorare opor- 
tet, rostroque prebere meo escam, — Nullus etenim mons umbrosus, 
neque nubes e&theria, neque canum est mare, quod excipiat istos me 
effugientes, — Sed ne nunc cunctemur illos vellicare et mordere. 
Ubinam cst ordinum ductor? inducat dextrum cornu. 

EUEL. Hoc ipsum illud est. Quo fugiam infelix ὃ 

PISTH. At tu, non permanebis ? 

EUEL. Utin' ab istis differar ὃ 

PISTH. At enim quomodo istos te cogitas effugere posse? 

EUEL. Nescio quo pacto. 

PISTH. Atego profecto tibi dicam, nobis pugnandum esse manen- 
tibus, et has capiendas esse ollas. 

EUEL. Quid autem olla nobis proderit ? 

PISTH. Tum quidem noctua nos non invadet, 

EUEL. Quid autem istis aduncos ungues habentibus faciam ? 

PISTH. Vericulum ocius arripe, atque ita erectum tibi pratende, 

EUEL. Oculis vero quidnam ? : 

PISTH. Illis acetabulum inde sumtum adpone, aut catinum. 

EUEL. Ὁ sapientissimé, bene sane illud adinvenisti et imperato. 
rie: tu vero jam Niciam exsuperas machinationibus callidis. 

CHOR. EFleleleu, procede, demitte rostrum ; cunctari non dc- 
cet. "Trashe, velle, feri, percute, primamque ollam confringe. 

EP. Dicite mihi, quam tandem ob causam, omnium pessima 
beluarum, perdetis, nullam passi injuriam, hos viros, ct distrahetis, 
qui mez conjugis cognati sunt et tribules. 
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CHOR. Quid enim his magis parcemus, quam lupis? aut quos 
alios puniemur, qui nobis adhuc inimiciores sint? 

EP. At si natura quidem sunt inimici, animo tamen amici sunt, 
alque huc etiam veniunt, ut utile quid vos edoceant. 

CHOR. Quo tandem hi modo utile quid nos edocere queant, 
aut ostendere, qui avis jam meis exstiterint hostes ? 

EP. Sed ab inimicis sane multa discunt sapientes, —Cautio enim 
omnia conservat: ab amico autem illam nou discas : at hostis cau- 
ios esse nos coégit. Primum enim civitates ab hominibus didicc- 
runt hostibus, non amicis, exstruere alta mcenia, et naves habere 
longas: istuc autem repertum servat liberos, familiam, rem. 

CHOR. Atqui, uti nobis videtur, sermones primum audire utile. 
est: discat enim quis et ab inimicis sapiens quiddam. 

PISTH. Hi vero iram remittere videntur: retro parumper cede, 

EP. lilud vero justum est ; mihique hanc vos gratiam facere de- 
cet. 

CHOR. Et sane in nulla alia unquam tibi re contrarii fuimus, 

PISTH. Magis pacem agunt nobiscum : quapropter ollam et 
catinos humi depone: et hastam oportet, hoc inquam veru, nos 
deambulare tenentes intra castra, ad ipsam ollam, extremam eam 
respicientes e propinquo. Nequaquam enim nobis fugiendum 
est. 


EUEL. Vera loqueris: si tamen occubuerimus, ubi terrarum 56. 
peliemur ? 
PISTH. Ceramicus nos excipiet. Ut enim publice condamur, 


Pretoribus dicemus, nos cum hostibus depugnantes cecidisse ad 
Orneas. 


CHOR. Recipe te iterum in ordines, eodem unde abieras, ani- 
mumque depone pronus juxta iram, tanquam gravis armaturae miles : 
istosque percontemur, quinam sint, et unde venerint, et quid con- 
sili gerant. Hem! Epops, te voco. 

EP. Cujus autem rei cupidus audiendze me vocas ? 

CHOR. Quinam hi sunt et unde? 

EP. Hospites e sapiente Gracia. 

CHOR. Quznam eos taudem fors induxit, ad aves uti venirent? 

EP. Cupido vite veitre atque consuetudinis, tuique, tecumque 
habitandi, et usque una degendi. 

CHOR. Quid ais? quidnam enimvero dicunt ? 

EP. Incredibilia et hactenus inaudita. 

CHOR. Videtne commodi aliquid. quod sibi ex hac habita. 
tione contingat, quoque confidat, si nobiscum sit, se hostem supe- 
rare, aut amicis prodesse posse ? 

EP. Magnam aliquam przdicat felicitatem, inepnarrabilem et in- 
credibilem ; hzc omnia scilicet esse tua, quaeque hic atque illic 
sunt, quzeque horsum spectant, argumentis adstruit. 

CHOR. Satin sanus est? 


EP. Diflicile dictu, quam sit prudens. 
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CHOR. Sapitne ei pectus ? 

EP. Est callidissima vulpes, ipsa astutia, promti consili, subac- 
tus, versutus totus. 

CHOR. Dicere ipsum, dicere ad me jube. Auditis enim, quos 
mihi narras, sermonibus, in spem erigor. 

EP. Agite vero vos ambo, omnem illam armaturam sumite rur. 
sus, et, quod felix faustumque sit, suspendite in camino intus prope 
epistatem : tu vero ea, quorum causa hosce convocavi, edissere at- 
que expone. 

PISTH. Haud equidem hercle, nisi illi mecum tale paciscantur 
pactum, quale simius ille ensium faber cum sua pepigit uxore, ut 
neque illi me commordeant, neque testiculis trahant, neque fodi- 
cent— 

EP. Illumne metuis? intelligis. Nequaquam. 

PISTH. Non hunc, sed oculos dico. 

CHOR. Spondeo equidem. 

PISTH. Jurejurando igitur hec mihi confirma. 

CHOR. Ita istis omnibus vincam judicibus, et his cunctis spe- 
ctatoribüs, 

PISTH. Eveniet hoc quidem. 

CHOR. Sin fefellero, ut uno tantum judice vincam. 

PRJ/EC. Audite populi: gravis armaturz nunc quidem milites 
sumtis armis revertantur domum : nos autem consideremus, quae 
sint nobis in tabulis przscribenda. 

CHOR. Subdolum quidem semper et vafrum omni modo natus 
est homo: at tu tamen eloquere. Fors enim commodum aliquid 
in medium protuleris, quod mihi excogitaveris, aut potestatem 
quandam majorem, quz przterierit me imprudentem : tu autem 1]. 
lud perspicis. In commune, quaeso, consule: quodcunque enim 
mihi bonum conciliaris, illud erit commune. Sed cujuscunque rei 
causa huc venire animum induxti, confidenter eloquere : neutiquam 
enim pacta, antequam quid velis acceptum fuerit, violaverimus. 

PISTH. Edepol nz dicere gestio ; dudumque mihi macerata est 
u"a oratio, quam porro subigere nihil vetat. Puer, affer corollam : 
ad manus aquam ocius quis ministret. 

EUEL. Conaturine sumus, aut quid ? 

PISTH. Haud sanequam : sed dicere quero jampridem magnam 
aliquam rém et pinguem, qua istorum emolliat animos, Adeo ve- 
stri cansa percrucior, qui, quum antea reges essetis— 

CHOR Nos reges? cujus? 

PiISTH. Vos inquam, omnium quaecunque sunt, mei primum, 
hujusce, et Jovis ipsius ; quippe qui antiquiores prioresque exstitis- 
tis Saturno et Ti:anibus et Terra. 

CHOR. Et Terra? 

PISTH. Ita hercle. 

CHOR. De istoc, ifa me Jupiter amet, nihil inaudiveram. 

PISTH. Indoctis nimirum es moribus, atque incuriosus, neque 
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JEsopum trivisti, qui dicit alaudam avem ante omnia primum exsti. 
tisse, ipsa Terra priorem : deinde morbo patrem cjus fuisse exstin- 
ctum, quum Terra nondum esset : illum autem jacuisse insepultum 
ad quintum usque diem : illam vero consili expertem prz inelucta- 
bili rei difficultate, patrem suum in capite contumulasse. 

EUEL. Pater itaque alaude nunc conditus est post mortem in 
Cephalis. 

EP. Nonne itaque, si Terra priores, prioresque diis exstiterint, 
ad eos, utpote antiquissimos, juste pertinebit regnum ? 

EUEL. lta hercle: quapropter valde in posterum oportet te ro- 
strum alere. Non enim facile Jupiter sceptrum restituet pico, 

PISTH, De diis sane, eos in bomines non habuisse imperium an- 
tiquitus, sed illud penes aves fuisse, cosque regnasse, multa sunt in- 
dicio. Ac primum quidem, ut inde ordiar, vobis ostendam gallum 
regno potitum fuisse, Persisque imperasse ante omnes, Dariumque 
et Megabyzum: quapropter nominatur adhucdum Persicus ales, 
ex eo imperio. 

EUEL. Ideo videlicet nunc etiam, uti Magnus Rex, graviter in- 
cedit, tiaram in capite gerens, solus alitum, rectam. 

PISTH. Tantum autem potuit, tantaqne ejus tum fuit imperi 
magnitudo et dignitas, ut ad hoc usque tempus, propter potestatem, 
quam tuuc olim obtinuit, quando solummodo diluculo cantaverit, ex. 
siliant omnes ad opus, zrarii, figuli, coriarii, sutores, balnearii, fa- 
ring venditores, clypeorum lyrarumque confectores, et calceis in 
tenebris indutis ad res suas properent. 

EUEL. Illud quidem ex me quere : lznam enim perdidi miser e 
Phrygia mollique lana, istius opera. Ad nominalia enim aliquando 
pueri celebranda vocatus compotabam in urbe, atque jam obdor.- 
miebam : priusquam vero desiissent ceteri bibere, gallus iste ceci- 
nit: ego autem diluculum esse ratus Alimuntem discessi: et vix 
processeram extra murum, atque grassator clava mihi dorsum per- 
cutit: tum ego procido, jamque opem imploraturus eram ; is me 
interea veste spoliavit. 

PISTH. Miluus itidem Grecis tunc imperitavit, regnoque poti- 
tus est. 

EP. Graecis? 

PISTH. Et primus ille, quam regnum obtineret, docuit in genua 
procumbere, conspectis miluis. | 

EUEL. Ita me Bacchus amet, ego quum forte aliquando miluum 
vidissem, ad terram me demisi, quumque supinus jacerem hiante 
ore, obolum deglutivi, vacuumque zre sacculum domum retuli. 

PISTH. J/Égypti autem totiusque Phenicie cuculus erat rex, ef 
quum cuculus cecinisset coccu, universi tum Phanices frumenta et 
hordeum in arvis demetere solebant, 

EUEL. Non temere ergo istuc proverbio jactatur : Coccu, recu- 
triti in agros. 

PISTH. Tantam autem obtinuerunt imperi potestatem, ut si 
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quis etiam regnaret in Graecorum urbibus Agamemnon aut Mone- 
laus, super sceptris considebat avis, particeps eorum, quz ille acci« 
peret dona. 

EUEL. Id equidem ignoraveram ; atque adeo mirari subibat, si- 
quando in tragedia prodiret Priamus aliquis avem tenens, quz 6. 
recta in summo sceptro Lysicratem observaret, quibusnam ille mu- 
neribus corrumperetur. 

ISTH. Quod autem omnium maxime mirandum est; Jupiter 
ille, qui nunc regnat, aquilam avem gerit in capite, ut qui rex sit ; 
ejusque filia, noctuam : Apollo vero, tanquam famulus, accipí- 
trem. 

EUEL. Cererem obtestor, ut istec recte fabularis. At vero 
quamnam ob causam ista habent ? 

PISTH. Ut, quum quis sacrificat, ipsisque in manus, ut sacro- 
rum est ritus, exta deponit, ipse ante Jovem exta accipiant. Ne. 
que tunc hominum ullus per deum quempiam jurabat, sed per aves 
universi: et 2dhucdum Lampon per anserem jurat, quum decipit 
aliquem : tanto opere vos omnes antehac venerabiles et sanctos ha- 
buerunt: nunc autem mancipia, fatuos et servulos viles. Jamque 
adeo vos in templis etiam tanquam furiosos feriunt: nemo non ut 
vos capiat auceps ponit laqueos, tendiculas, virgas, septa, nebulas, 
retia, pedicas; deinde vos captos vendunt universos: emtores vero 
manibus imum vobis ventrem contrectant: neque tantum, quando- 
quidem ista facere videtur, vos assatos adponunt, sed comminutum 
radula caseum, oleum, silphium, acetum adjiciunt; istisque simul 
intritis, jusculum aliud dulce et pingue conficiunt, illudque calidum 
in vos ipsos effundunt, tanquam si morticinz carnes essetis. 

CHOR. Longe vero, longe acerbissimam orationem apportasti, 
mi homo, ut deplorem patrum meorum ignaviam, qui istos a majo- 
ribus traditos honores ad meam usque «tatem non propagarint, sed 
aboleri siverint. "Tu vero, deo mihi propitio, et peropportune ad- 
venisti mihi servator. "Tibi enim commissis pullisque meis et me. 
metipso, secure degam. Sed quid facere expediat, tu nos nune 
preseus edoce: nam vivere nos certe indignum est, nisi redipisca- 
mur quovis pacto regnum nostrum. 

PISTH. Et primum itaque moneo, una ut avium sit urbs : de- 
inde ut omnis aér circum, atque universum hocce intervallum com- 
mceeniatur magnis lateribus coctilibus, uti Babylon. 

EP. O Cebrione et Porphyrio, quam terribilem urbem! 

PISTH. Porro autem quum illa fuerit excitata, imperium ut a 
Jove repetatis : si autem negarit, et noluerit, neque extemplo suae 
sibi imbecillitatis conscius consenserit, sacrum illi bellum indicatis, 
deosque vetetis per vestram regionem rigente nervo transire, sicut 
antea descendebant, Alcumenas, Alopas et Semelas stupraturi : sin 
adeant, ut mentulam eis anulo constringatis, ne amplius illas futu. 
ant. Ad homines autem alium alitem vos mittere legatum jubeo, 
ut avibus, utpote regnum adeptis, sacra dehinc faciant, et deinde 
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demum diis: unicuique autem deorum decore adjungant avem ali. 
quam, prout singula singulis convenient: Veneri si quis faciat 
avi phaleridi triticum olerat: si quis Neptuno pecudem sacrificet, 
triticum anati consecret : Herculi vero si bovem, gavea placentas 
libet mellitas : si Jovi immolet regi arietem, rex est orchilus ales 
cui ante ipsum Jovem decet culicem coleatum mactare, í 

. EUEL. Perplacet culex ille mactatus : nunc intonet magnus Jo- 
vis. 

EP. Etenim quo pacto nos homines existimabunt esse deos, non 
vero graculos ? quippe qui volemus, pennasque habeamus. 

PISTH. Nugaris: nam pol et ipse Mercnrius volat, tametsi deus 
est, alasque gerit; aliique itidem dii permulti : et, ut alios omit- 
tam, Victoria volat aureis alis ; immo hercle Amor, Quin Iridem 
Homerus similem esse dixit trepide columba. 

A Nonne Jupiter intonabit, nobisque aligerum immittet ful. 

PISTH. Si autem homines prz inscitia vos quidem nihil esse du. 
xerint, illos vero tantum deos, qui sunt in Olympo, tunc oportet 
passerum seminilegularumque subvolantem nubem, eorum ex agris 
sublectum semen consumere: tum ipsis Ceres esurientibus triticum 
distribuat, 

EUEL. At hercle recusabit, ipsamque videbis causas pretenden 
em. 

PISTH. Corvi itidem jumentorum, quibus terram arant, pecu. 
dumque oculos effodiant, ut experiantur an dii sitis: tum ipsis A- 
pollo, qui medicus cst, medeatur : operam enim mercede locat. 

EUEL. Modo hoc ne fiat, antequam par quod habeo buculorum 
primum vendiderim. 

PISTH. Te vero si ducant esse deum, te vitam, te Terram. te 
Saturnum, te Neptunum, omnibus illi rebus bonis aflluent, : 

EP. Vel unum mihi istorum commodorum memora. 

PISTH. Primum quidem illis vitium florem locusta non depa- 
scentur: nam unica noctuarum et strizcum turma eas absumet : 
deinde non pergent culices et vermiculi ficus exederc: sed enim eos 
omnes prorsum subleget unus turdorum grex. 

EP. Divitias autem unde dabimus eis? illud enim inprimis 
amant. 
. PISTH. Consulentibus illis aves hzece metallifodinas dabunt di- 
tissimas, et mercaturas lucrosas vati indicabunt; ita ne naviculari- 
orum quidem unus peribit. 

EP. Qua ratione non peribit ? 

PISTH. Predicet semper quedam ex avibus homini auspicium 
capienti de navigatione : Nunc πὸ naviges, hiemabit : nunc navi- 
ga, lucrum obtinget. 

EUEL. Gaulum emo et nauclerus fio, nec apud vos manere relim. 

PISTH. 'Thesauros itidem argenti eis iudicabunt, quos majores 
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in terra defoderunt: etenim aves hoc sciunt. Proverbio quippe 
apud omnes fertur: Nemo thesaurum meum novit, nisi forte qu£ 
dam ais. 

EUEL. Gaulum vendo, ligonem emo, hydriasque effodio. 

EP. Atquo pacto sanitatem ipsis przb»bunt, quz apud deos est? 

PISTH. Si secundis vivant in rebus, nonne illa est magna sani- 
tas? Istuc pro certo habeas, hominem qui adversa utatur fortuna, 
neminem prorsus sanum esse. 

EP. At quo tandem modo ad senectam pervenient? Etenim illa 
quoque est in Olympo : an vero in puerilibus annis mori eos opor- 
tet ? 

PISTH. Tantum hercle abest, ut trecentos ipsis addituri sint 
aves annos. 

EP. A quo? 

PISTH. Rogitas? a se ipsis. Nescin' quinque hominum :etates 
vivere stridulam cornicem? 

EUEL. Pap: ὃ quanto przstat hos nobis imperare, quim Jovem ! 

PISTH. Quidni multo? Primumdum fana nos iis aedificare non 
oportebit lapidea, neque portas adstruere deauratis tabulis: verum 
sub fruticibus et ilicibus habitabunt: venerandis autem avibus tem- 
plum erit arbor olive. Neque Delphos, nec ad Ammonem profe. 
cti, illic sacra faciemus: verum inter arbutos ct oleastros stantes, 
hordeaque porrigentes et triticum, precabimur eas extensis mani- 
bus, aliquam ut nobis bonorum partem largiantur: atque hzc no. 
bis confestim erunt pauxillum tritici porricientibus. 

CHOR. O senex, qui mihi multo amicissimus ex inimicissimo es 
factus, nunquam erit, ut ego sponte mea a tua sententia discedam. 
Namque tua erectus orat.one, comminatus sum et adjuravi, si tu me- 
cum pactus corcordibus verbis et justis, sine fraude sancteque conce- 
ptis, iveris adversus deos mecum consentiens, fore, ut non longo tem- 
pore dii deinceps sceptra mea terant. At quz viribus eflicienda 
erunt, ea nobis mandentur : que autem consilio sunt administran- 
da, illa tibi omnia concreduntur. 

EP. Atqui mehercle haud dormitandi amplius tempus nobis est, 
neque cessandi Nicie more ; sed quam ocissime aliquid efficiendum 
est. Primo autem ingredimini in nidum meum, et ad festucas meas, 
ad presentia sarmenta: nobisque nomen edite vestrum. 

PISTH. Atqui hoc facile est: mihi nomen est Pistheizro. 

EP. Huic autem quodnam ? 

PISTH. Euelpides 'T'hriensis. 

EP. Ita valeatis ambo. 

PISTH. Accipimus omen. 

EP. Huc igitur ingredimini. 

PISTH. Eamus: tu nos introduc. 

EP. Age. 

PISTH. Atat, perii! huc retrorsus gradum flecte. Age sciam, 
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dic nobis : quomodo ego et iste vobiscum erimus volantibus, quum 
volare nequeamus ? 

EP. Bene vero. 

PISTH. At tu ctiam atque etiam considera : nam in /Esopi fabu- 
lis hoc scilicet traditum est vulpem haud bono suo societatem ali- 
quando cum aquila coiisse. 

EP. Animo sis defecato. Est enim radix quedam, qua com- 
esa, eritis alati. 

PISTH. Hac quidem conditione ingrediamur. Agedum Xanthia, 
et tu Manodore, tollite stragula. 

CHOR. Heus tu, tibi dico. 

EP. Quid me vocas ? 

CHOR. Hos quidem tecum duc et lauto excipe prandio : atdul- 
ce canentem, et voce Musis zquiparandam lusciniam relinque nobis 
huc excitam, ut cum ea ludamus. 

PISTH. O, per Jovem rogo, istucipsis obsequere: excita avicu- 
lam illam ex arundinibus; huc illam evoca, per deos obtestamur, 
ut et nos quoque lusciniam contemplemur. 

EP. Si quidem vobis ita videatur, sic faciendum est. Procne, 
egredere, teque ipsam hospitibus ostende. 

PISTH. O supreme Jupiter! quam bella avicula, quam tenera, 
et quam candida ! 

EUEL. Scin? vero quam ipsi crura lubens divaricarem ὃ 

PISTH. Quantum autem habet auri, tanquam virgo ! 

EUEL. Equidem, opinor, non me continebo, quin illi feram os» 
culum. 

PISTH. Sed, ó miserrime, rostrum habet e duobus verubus. 

EUEL. At hercle oportet, tanquam ab ovo, eximere ab illius ca- 
pite corticem, et sic dein eam osculari. 

EP. Eamus. 

PISTH. Duc jam nos faustis ominibus. 

CHOR. O amica, ὃ tenella, ὃ dilectissima: avium omnium con. 
sors, hymnorum meorum socia luscinia, venisti, venisti, apparuisti, 
suavem mihi sonum adferens : at ὁ tu, dulce sonante quz; modula. 
ris tibia, modis vernis incipe anapzstos. 

Agite vero homines in tenebris vitam degentes, foliis adsimiles, 
imbecilli, igmenta luti, umbra similis et inanis turba, sine pennis 
brevi evo functi, »rumnosi mortales, viri somniis pares, advertite 
mentem nobis immortalibus, sempiternis, zetheriis, seni expertibus, 
eterna animo versantibus, ut, ubi omnia recte a nobis audiveritis 
de coelestibus rebus, naturam avium, ortumque deorum, fluviorum, 
Erebi atque Chao ubi bene cognoveritis, Prodicum meo nomine plo- 
rare jubeatis posthac. 

Chaos erat et Nox, Erebusque niger in principio et Tartarus am- 
plus: Terra vero non erat, neque aér, nec celum. Erebi autem 

in infinito gremio omnium primum peperit irritum furva Nox ovum, 
ex quo, temporibus exactis, propullulavit Amor desiderabilis, ra- 
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dians tergo aureis alis. -elerrime ventorum vertigini similis : ille vero 
alato caliginosoque mi... ; Chao in Tartaro ingente edidit nostrum 
genus, et primum eduxit in lucem. Neque enim deorum genus an- 
te erat, quam omnia commiscuisset amor. Omnibus autem inter se 
confüsis, prodiit Ceelum, et Oceanus, atque Terra, deorumque bea- 
torum genus immortale. Sic itaque nos sumus multo antiquissimi 
omnium deorum. Nos autem Amore esse prognatos, non pauca sunt 
indicio : volamus enim et adsumus amantibus. Multos enimvero for- 
mosos pueros, qui dejeraverant se nunquam morigeros fore, deflore- 
scente jam prima ztate, nostrae potestatis munere subegerunt ama- 
tores ; hic quidem coturnice dato, alter porphyrione, alius ansere, 
et item alius Persica ave, Omnia vero mortalibus contingunt a no- 
bis alitibus, que maxima sunt. Primum quidem anni tempora nos 
designamus, veris, hiemis, autumni: ut serant, quando grus clan. 
gens in Libyam migrat ; tunc itidem nauclero significat, ut suspen- 
so clavo dormiat ; preterea Oresti lenam contexant, ne homines, si 
alserit, vestibus spoliet. Miluus posthec apparens aliud anni tem. 
pus designat, quum scilicet ovibus vernam tondere lanam tempesti. 
vum est. Deinde hirundo, quum πα jam vendenda est, et zsti- 
vum aliquod comparandum amiculum, Sumus autem vobis Ammon, 
Delphi, Dodona, Phoebus Apollo. Ab avibus enim primum auspi- 
cati, ad omnia dehinc negotia vos confertis, ad mercatum, ad vi. 
ctum quzrendum et ad nuptias. 44cis item nomine censetis quzcun- 
que ad vaticinia et futura discernenda pertinent: omen vobis avis 
est; sternutationemque vocatis avem; signum, qvem; vocem, 
avem ; famulum, avem ; asinum, avem. Annon itaque manifesto 
vobis sumus fatidicus Apollo ? Nos igitur si pro diis habueritis, uti 
poteritis pro vatibus Musis, auris, anni tempestatibus, hieme, estate, 
moderato zstu: neque aufugientes considebimus sursum superbi in 
nubibus, quemadmodum Jupiter; sed presentes largiemur vobis. 
metipsis, liberis atque nepotibus opes cum sanitate conjunctas, fe. 
licitatem, vitam, pacem, juventam, risum, choreas, festa convivia, 
gallinarumque lac ; adeo ut satietas vobis suboritura sit prz bono- 
rum copia: ita ditescetis omnes. 

SEM. Musa silvestris, tio tio tio tio tiotinx, versicolor, quacum 
ego in saltibus, montiumque verticibus, tio tio tio tio tiotinx, 
fraxino insidens foliis comanti, tio tio tio tio tio tinx, ex ore 
meo tenello sacros carminum modos Pani edo, Magnzeque deüm 
Matri montanz, ad quos venerandas ducat choreas, tototototototo- 
tototototinx ; unde, velut apis, Phrynichus immortalium carminum 
depascebatur fructum, semper proferens suavem cantilenam, tio 
tio tio tio tiotinx. ; 

CHOR. Si quis vestrüm, spectatores, cum nobis avibus velit de- 
gere, jucunde vitam deinceps ut agat, ad nos veniat. Quz cunqueenim 
hic sunt turpia, legibusque obnoxia, illa apud nos aves omnia sunt 
honesta. Hic enim si patrem pulsare lege sit indecorum, hoc ipsum 
apud nos pulchrum est, si quis ad patrem adcurrerit, dixeritque per- 
cutiens : Tolle calcar, si pugnas. Si quis vero vestrüm fugitivus 
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sit literatus, attagen iste apud nos versicolor habebitur. Atsi quis 
forte est barbarus e Phrygia zque ac Spintharus, frigilla avis hic 
erit e Philemonis genere : si vero quispiam servus est e Caria, quem. 
admodum Execestides, avos sibi procreet apud nos, et invenientur 
ipsi gentiles, Quod si Pisie filius portas prodere infamibus volue- 
rit, perdix fiat, genuinus parentis pullus, siquidem apud nos turpe 
non sit perdicum more aufugere. 

SEM. Taliter olores, tio tio tio tio tiotinx, commissis modulan. 
tes vocibus, simul alis concussis perstrepentes canere solent A polli- 
nem, tio tio tio tio tiotinx, in litore insidentes ad Hebrum fluvium, 
tio tio tio tio tiotinx ; perque zetheria nubila transit clamor, omne- 
que ferarum genus stupefactum auscultat, fluctusque componit tran- 
quilla serenitas; totototototototototototinx : totus autem adsonat 
Olympus, regesque deos capit admiratio: Olympiades vero melos 
Grati», Muszque lztz reciuunt, tio tio tio tio tiotinx. 

CHOR. Nihil est melius neque jucundius quam plumis vestirier 
atque avem esse, Nam, ne lenge abeam, si quis e vobis spectatori- 
bus esset alatus, atque esuriens tragaedorum choris gre impatienter- 
que adsisteret, is evolaret, et domum reversus pranderet, deinde sa- 
turatus ad nos iterum revolaret: et si quis e vobis Patroclides for- 
te cacaturiret, non ille pallium contaminaret, sed alio avolaret, et 
postquam pepedisset, spiritumque recepisset, iterum devolaret. Tum 
81 quis vestrüm, quisquis ille sit, cum aliena rem haberet uxore, vi- 
deretque maritum mulieris in gradibus senatoriis, iste itidem hinc a 
vobis, motis alis avolaret, et postquam futuisset, illinc rursus in suam 
sedem huc se referret, — Nonne igitur alatum esse quantivis est pre- 
ti? Etenim Diitrephes, vimineas qui tantum habet alas, creatus est 
Tribus prefectus, deinde equitum magister, deinde ex nullius mo- 


menti homine magnus evasit et fortunatus: et nunc flavus est et 
Equigallus. 


PISTHET/ERUS, EUELPIDES, EPOPS, CHORUS, SACER- 
DOS, POETA, FATIDICUS, METO, INSPECTOR, 
LEGISLATOR. 


PISTH. Ista quidem sic se habent: at, ita me Jupiter amet 
haud ego rem magis ridiculam vidi unquam. á 

EUEL. Quid rides ? 

PISTH. Tuas pennas. Scin' cui alatus maxime sis adsimilis ? 
rudibus lineis anseri depicto. 

EUEL. Τὰ autem merulz caput in orbem deplumatz. 

PISTH. Istis quidem adsimulati sumus, idque, ut ait ZEschylus, 
non alienis, sed nostris ipsorum pennis. 

EP. Age jam nunc quid faciendum ? 


PISTH. Primum nomen urbi imponendum est, magnum aliquod 
atque illustre: deinde diis sacra facienda. 
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EUEL. Ita mihi quoque videtur. 

ÉP. Age videam, quid nostre nominis erit urbi ? 

PISTH. Vultüsne conspicuo illo et a Lacedemone sumto Spar. 
tz nomine vocemus ipsam ? 

EUEL. Hercules! Spartam nomen ut ego imponam urbi mee? 
ne grabato quidem sparteos funiculos, si modo junceos habeam. 

PISTH. Quodnam igitur illi nomen imponemus ? 

EUEL. Istinc desumtum, ex nubibus et sublimibus regionibus, 
amplum quid valde. | 

PISTH. Vin' Nubicuculiam ? 

EP. Iu, Iu! Pulchrum revera et magnificum invenisti nomen. 

EUEL. Numquid hzc est illa Nubicuculia, ubi multz sunt illae 
"Theagenis opes, et /Eschinis omnes: 

PISTH. Optimum quidem est, ut hanc eam esse dicas, aut cam- 
pum Phlegreum, ubi terrigenas Gigantes jactabundi dii supera. 
runt, 

EUEL. Splendida prorsus est hec urbs. Quis verg deus tutelam 
habebit urbis ? cuinam texemus peplum ? T 

PISTH. Quidni sinamus Urbanam Minervam praesidem esse ur- 
bis ? 

EUEL. Qui vero possit urbs bene esse morata, ubi dea femina in, 
tegram armaturam habet, Clisthenes autem radium textorium ? 

PISTH. Quis autem murum urbis Pelargicum obtinebit ? 

EP. Ales hinc e nobis origine Persica, qui ubique dicitur acer- 
rimus esse Martis pullus. 

EUEL. O pulle domine! ut idoneus erit ille deus ad incolendas 
yetras ἢ 

PISTH. Agedum tu vade ad 'aérem, illisque, qui fnurum ex- 
struunt, ministeria prestato: cementa adporta, lutumque nudus 
macera, pelvim fer sursum, de scala decide, custodes constitue, ig- 
nem absconde semper, cum tintinnabulo circumcursita, atque ibi 
dormi: precones mitte, unum ad deos sursum, alterumque desuper 
ad homines deorsum, indeque rursus ad me. 

EU EL. Τὰ vero hic remanens, per me licet, plora. 

PISTIH. E, ὃ bone, eo quo te mitto: nihil enim eorum, qua 
dixi, sine te geretur. Ego vero, ut sacra peragam novis diis, sa- 
cerdotem, qui pompam ducat, vocabo. Heus puer, puer, canistrum 
aífcrte et gutturnium. 

CHOH. Sociam operam conjungo, consentio, adhortor, suppli- 
cationes magnificie et splendida ut fiant diis ; insuperque ad persol- 
vendas gratias victima quaepiam simul ut immoletur. Eat, eat Py- 
thii carminis clamor in honorem Dvei, et concinat Charis cantile- 
nam. 

PISTH. Desine tuinflare tibiam. Ο Hercules! quid illud erat 
rei? Ita me Jupiter amet, cgo multa quum viderim et admiranda, 
nondum usque adhuc corvum vidi capistratum. 

EP. Sacerdos, hoc age, operare diis novis. 
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SAC. Faciam hercle. Sed ubi ille, qui canistrum tenet ? Vene. 
ramini Vestam avicularem, miluumque Larem, et alites Olympios 
atque Olympias cunctos et cunctas. 

CH OR. O accipiter, tutela Suni, salve Rex Pelargice. 

. SAC. Cycnumque Pythium et. Delium, Latonamque coturnicem 
ingentem, et Dianam acalanthidem. 

PISTIH. Non amplius Colzuis dicatur, sed acalanthis Diana. 

SAC. kt frigillam Sabaziam, struthumque, Magnam Matrem 
deüm hominumque. 

CHOR. Cybebe domina, struthe, mater Cleocriti, da Nubicu 
culiensibus sanitatem et salutem, ipsis, sociisque Chiis, : 

PISTIH. Chii sane me delectant, ubique adjuncti. 

SAC. Meroesque et aves, heroumque natos, et porphyrionem 
et pelicanum, phlexidemque, tetracem, pavonem, eleam bascam, 
clasam, ardeam, falconem, ficedulam et parum. « 

PISTIT. Desine ; in málam rem: desine clamare. Heu. heu! 
ad qualem, miserrime, victimam vocas nisos et vulturios eee. id 
vides vel unum miluum istuc omne abripere posse? aufer te hinc 
tuasque infulas : ipsus enim hzc sacra solus peragam. 

SAC. Ergo alterum rursus ad gutturnium tibi me oportet acci- 
nere carmen, pium sanctumque, et invocare deos, unum aliquem 
solummodo, si modo satis habebitis cibi. Has enim qua adsunt 
victimas nihil aliud esse dicas, quam barbam et cornua. : 

PiSTH, Sacra facientes veneremur volucres deos. 

POET. Nubicuculiam illam fortunatam celebra, Musa, tuis h 
norum cantibus. " — 

PISTH. Quid hoc rei est? undenam? dic mihi, quis es ? 

POET. Is ego sum, qui mellilluorum carminum fundo cantus 
Musarum famulus expeditus, secundum Homerum. : 

PISTH. Ergone servus quum sis, comam alis ? 

POET. Non ita est: verum omnes sumus nos poéte Musarum 
famuli expediti, secundum Homerum. 

PISTiH. Non tcmere est ergo, quod lacerum habes amiculum 
Sed, ὃ poéta, quis te huc adegit furor ? 

POET. Carmina confeci in Nibicuculiam vestram, dithyrambos.- 


que multos et elegantes, virginaliaque cantica, qux Simonideis 
etiam d quiparentur. 


PISTH. Quando fecisti tu ea, et a quo tempore? 


à POET. Jamdudum equidem, jamdudum hanc urbem concele. 
ro. 


PIS TH. Nonne ego hoc ipso in articulo nominalia urbis sacra 
Bi cie στρ tanquam puerulo, nunc primum ei imposui ? 

P JET. Sed est celerrima Musarum fama, qualis equorum micans 
pernicitas. Tu vero pater, JEtne conditor, divinorum honorum 
cognominis, largire mihi, quodcunque tuo tibi capite adnuens velis 
propitius dare mihi. | 


PISTH. Istuc nobis malum hominis facesset negotia, nisi defun- 
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gamur, quidpiam illi dantes. Heus tu, qui sagum habes et tunicam, 
illud exue, et da lepido poétz. En tibi sagum : prorsus enim mi- 
hi frigere videris. 

POET. Donum quidem hocce lubens accipit mea Musa : tu ve- 
ro animo tuo percipe hos Pindari versus— 

PISTH. Importunus iste a nobis non discedet. 

POET. Nomades enim inter Scythas palatur Straton, qui tex. 
tilem vestem non possidet ; indecorum autem venit sagum sine tu- 
nica. Intellige quid dicam. 

PISTH. Intelligo, nempe tunicam accipere te velle. Exue tu : 
poéte enim benefacere oportet. Hanc sume et abi. 

POET. Abeo, atque hinc digressus carmina hac n urbem ve- 
stram componam.  Concelebra, ὃ Apollo aureo sedens in solio, 
tremulam hanc et frigidam urbem : in campos nive conspersos fer- 
tilesque veni : alalan. 

PISTH. Hercle enimvero istos cffugisti frigidos campos, acce- 
pta hac tunica. Haud polego malum hoc unquam sperassem, ut 
ille tam cito quicquam inaudiret de urbe nostra. Rursus tu circus 
mi sumto gutturnio. 

SAC. Favete linguis. 

FAT. Ne immola hircum. 

PISTH. Tu vero quis es ? 

FAT. Quis sim? fatidicus. 

PISTH. Itaque nunc plora. 

FAT. O bone, res divinas ne contemtui habeas : namque Dacidis 
exstat vaticinium, quod manifesto respicit ad Nubicuculiam. 

PISTH. Cur ergo de eo certiorem me non fecisti, antequam ego 
hanc urbem conderem ? 

FAT. Divinum me impedivit numen. 

PISTH. Sed nihil obstat, quin ista carmina audiamus. 

FAT. At quando incoluerint lupi canaque cornices eodem in 
loco Corinthum inter et Sicyonem— 

PISTH. Quid mihi, queso, cum Corinthiis est ? 

FAT. Obscure per illud Bacis indicavit aérem. Primum Pan- 
dore faciendum est albi velleris ariete : quique meorum primus 
venerit carminum interpres, illi domanda vestis pura, et calcei 
A0vi— 

PISTH. Estne istic scriptum de calceis ? 

FAT. Hem specta, eccum libellum. Phialaque insuper est dan- 
da, et extis ei implenda manus— 

PISTH. Etiamne istic scriptum exta esse danda ? 

FAT. Hem specta, eccum libellum. Siquidem illa, divine ju- 
venis, confeceris, uti precipio, aquila in nubibus eris: ni vero 
dederis, neque turtur eris, neque aquila, nec picus. 

PISTH. Ista etiam istic insunt scripta ? 

FAT. Hem specta, eccum libellum. 

PISTH. Neutiquam igitur simile est illud oraculum isti, quod 
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egomet mihi ex Apollinis vaticiniis descripsi : Quum vero homo ἐμ. 
vocatus venerit, ineptus ostentator, et sacra facientibus odio erit, 
ertorumque partem sibi flagitabit, tunc demum verberibus ipsi 
latera contundere oportet— 

FAT. Equidem te nugas dicere arbitror. 

PISTH. Hem specta, eccum libellum. Nec parce quicquam, nec 
— in nubibus, neque si vel Lampon fuerit, magnusve Diopi- 
thes, 

FAT. Ista etiam istic insunt scripta ? 

PISTH. Hem specta, eccum libellum. Non foras abibis in maxi- 
mam malam crucem ? 

FAT. Ve mihi misero! 

PISTH. Non tu hinc te alio proripies oracula enarratum ? 

MET. Ad vos venio— 

PISTH. Ecce aliud iterum hocce malum. Quam vero ob causam tu 
huc ades? qua consili ratio ? quod institutum? cur ad hoc te iter 
accinxisti ? 

MET. Dimetiri vobis aérem volo, non secus atque terrám solent 
geometrz, et in jugera dirimere, T 

PISTH. Per deos quzso, quis tu homo es? 


MET. Quis ego sim? Meto, quem novit Grecia omnis et Colo- 
nus, 

PISTH. Dic sodes, quid illud vero rei habes ? 

MET. Regulas aéris. Ut enim verbo dicam, totus aér forma 
maxime consimilis est furno: ego igitur adposita sursum "hac ipsa 
curva regula, impositoque circino—intelligisne ? 

PISTH. Non sane. 

MET. Rectam admovebo regulam, dimetiarque, ita ut circulus 
exsistat tibi quadratus, inque medio forum : eo autem ducant undi- 
que viz recte, ad ipsum illud medium, sicut a Sole, qui ipse rotun. 
dus est, recti quaquaversum radii refulgent. ! 

PISTH. Hem homo Thaletis instar sapiens! Meto— 

MET. Quid me vis? 

PISTH. Scin', quam te amem? atque si mihi obsequeris, hine 
ocius te amove. 

MET. Quid enim est periculi ? 

PISTH. Sicuti Lacedemone peregrini hinc cx pelluntur, frequentes- 
que per urbem infligi occeperunt plaga. 

MET. Num orta est inter vos seditio ? 

PISTH. Non edepol istuc. 

MET. Sed qui vero ὃ 

PISTH. Communi consensu male mulcare omnes jactatores visu 
est. 

MET. Itaque hercle me hinc subducam. 

PISTH. Et vero haud scio an celeri fuga verbera sis evitaturus : 
hzc enim ecce e propinquo tibi impendent. 

MET. γα mihi misero ! 
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PISTH. Nonne jamdudum id tibi dicebam? non tuo te modulo 
metieris, atque alio recipies ? : 

INS. Ubi sunt hospitum patroni ? 

PISTH. Quis hic Sardanapalus cst ? 

INS. Inspector huc venio, faba sorte electus, ad Nubicuculiam. 

PISTH. lnspector? quis vero te huc misit ? 

INS. Improbus libellus Telez. 

PISTH. Quid ? Vin' ergo, accepta mercede, carere molestia, atque 
abire ? 

INS. Perquam lubenter, ita me dii dezeque ament. Quippe con- 
cioni oportebat me adfuisse domi manentem : sunt enim nonnulla a 
me in rem Pharnacis confecta. : 

PISTH. Amove te, accepta mercede: est autem ca hzcce. 

INS. Quid rei est istuc ? 

PISTH. Habita super Pharnace concio. 

INS. Antestor me verberatum, qui Inspector sum. 

PISTH. Non te proripies ? non auferes judiciarias tuas urnas? non- 
ne hzc sunt intolerabilia ? ct mittunt jam Inspectorcs in hanc. ur- 
bem, antequam sacra. diis facta fuerint. 

LEG. Sivero Nubicuculiensis Atheniensem leserit.— 

PISTH. Quid istuc iterum est mali libelli ? 

LEG. Decretorum populi venditor sum, novasque lezes ad vas 
huc venio venditurus. 

PISTH. Quid autem ? 

LEG. Utuntor Nubicuculienses iisdem mensuris, ponderibus 
ed legibus, quibus Olophyzii. 3 

PISTH. Tu vero vapulaus jam mox illis utcris, quibus Ototyxii, 

LEG. Heus quid agis? τις 

PISTH. Nonne tu hinc tuas leges auferes ὃ acerbas cgo tibi hodie 


leges ostendam. i | 
INS. Arcesso Pistheterum injuriarum in Munychionem men. 


sem. 

PISTH. Itane vero? etiamnum tu hic stabas ? 

LEG. Si vero quis expellat magistratus, neque recipiat secun- 
dum prescriptum edicti in columna-— 

PISTH. V mihi misero! Tune etiam hic eras adhuc ? 

INS. Disperdam te, et dicam tibi decem millium drachmarum 
scribo. 

PISTH. Ego vero tvas urnas comminuam. 

INS. Meministin' ut oli publicam columnam vesperi concacasti. 

PISTH. Ehodum, aliquis illum comprehendat. Heus tu, non ma- 
nebis ? : ; : 

SAC. Hinc nos prepropere digrediamur, hircum intus diis sacri- 
ficaturi. 

SEM. Jam nunc mihi cuncta adspicienti, cunctaque regenti mor- 
tales omnes sacra facient votivis precibus. X Universam enim ter- 
ram inspicio, et conservo bene florentes fructus, interimens omnigc- 
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nüm genera animalium, qu: omnia in terra ex calyce progerminan- 
tia ore voraci, arboribusque insidentia, fructus depascuntur: itidem 
conficio, quz hortos odoratos corrumpunt pessimis modis ; reptilia- 
que et noxia venenato morsu, quantum eorum est, vi alarum mea- 
rum internecione pereunt. 

CHOR. Hac maxime die per praeconem promulgatur: si quis 
vestrüm Diagoram interficiat Mclium, accipiet talentum : itidem si 
defunctorum tyrannorum quempiam quis occidat, talentum accipiet. 
Nos igitur etiam ista nunc hic promulgare volumus : si quis vestrüm 
Philocratem occiderit Struthium, talentum accipiet : sin vivum ad. 
duxerit, quatuor ; quia frigillas colligans, septenos obolo vendit ; 
turdos itidem sufilans palam ostendit, et indigne habet; merulis 
etiam in nares immittit pennas ; similiterque comprehensas columbas 
habet inclusas, aliasque cogit aves illicere, in reti deligatas. Hec 
publicare volumus : et si quis vestrüm aves alat conclusas in caveis, 
edicimus ut dimittatis: quod si morem non gesseritis, vos ab avibus 
comprehensi invicem apud nos vincti, illices eritis. 

SEM. O fortunatam volucrium gentem avium, quz hieme lznis 
amicta non sunt: neque rursus calore nos urunt zstus late resplen- 
dentes radii : sed florida per prata foliorum in gremiis incolo, quan. 
do meridianis solis ardoribus furiatà stridula vates argutum resonat 
melos: hiemem vero transigo cavis in antris, colludens Nymphis 
monticolis ; vernasque depascimur virgineas δὲ candidas myrti bac- 
cas, Gratiarumque hortulos. 

CHOR. Judicibus aliquid dicere volumus de victoria, quam si no. 
bis adjudicaverint, iis omnibus bona largiemur, ita ut dona accipiant 
multo majoris preti, quam illa Paridi data. Primum igitur, cujus 
rei maxime omnis judex cupidus est, noctuz nunquam vos destitu- 
ent Lauriotice, sed intus inhabitabunt, et in marsupiis vestris nidi- 
ficabunt, excludentque minutos nummulos. Preterea tanquam in 
templis habitabitis: cdium enim vestrarum tectis pinnas addemus., 
Et si forte apti fueritis magistratum, et quid surripere volueritis, ce- 
lerem vobis in manus accipitrem dabimus. Si vero aliquo ad coc 
nam eatis, gulas vobis mittemus. Sin victoriam nobis abjudicetis, 
curate vobis lunulas fabricarier, tanquam statuis: nam quicunque 
vestrüm lunulam non habebit, quando candida lena eritis induti, 
tunc maxime pcenas nobis dabitis, ut ab omnibus avibus concace- 
mini. 


PISTHET ERUS, NUNTII, CHORUS, IRIS, PRJECO, 
PATRICIDA, CINESIAS, SYCOPHA NTA. 


PISTH. Pulcherrime, ὃ aves, sacrislitavimus. At mirum a mee- 
nibus nullum adhuc adesse nuntium, ex quo cognoscamus, quz ibi 
gerantur. Eccum vero occurrit aliquis Alpheum spirans. 

VOL. IV. 2D 
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. NUNT. I. Ubi, ubi est, ubi, ubi, ubi est, ubi, ubi, ubi est, 
ubi, ubi locorum est Pisthetzrus Imperator ὃ 

PISTH. Adest. 

NUNT. 1. Exedi(icata tibi sunt menia, 

PISTH. Bene dicis. 

NUNT. 1. Pulcherrimum opus et magnificentissimum, ut in sum- 
mo muro, etenim tanta est illius latitudo. — Proxenides Compasensis 
et Theagenes sibi occurrentes agitarent currus, quibus equi essent 
juucti pari maguitudine atque Durius, et facile pretermearent. 

PISTH. Hercules tuam fidem ! 

NUNT. I. Longitudo autem, egomet enim murum dimensus sum, 
centum est ulnarum. 

PISTH. Pro Neptune ! quanta longitudo ! qui vero illum exstrux- 
erunt talem ? 

NUNT. I. Aves, nemoque prster eas alius, non ZEpyptius late. 
rum bajulus, non lapicida nec faber aderat ; sed ipse suamet indus- 
tria, adeo ut in admirationem hoc me rapiat. Ex Libya quidem 
venerunt triginta circiter millia gruum, quz lapides deglutiverant, 
quibus fundamenta substernerentur: hos autem creces rostris suis 
complanabant : alie& autem lateres adportabant ciconiz decem mille : 
aquam autem ferebant e terra ad aérem charadrii, cetereque aves flu. 
viatiles. 

PISTH. Lutum vero quinam illis adferebant ? 

NUNT. I. Fulicz in pelvibus. 

PISTH. At quo pacto lutum in pelves injiciebant ? 

NUNT. I. Istuc, ὃ bonc, inventum est lepidissime.  Anseres 
eruentes pedibus suis, veluti palis, lutum in pelves ingerebant. 

PISTH. Quid pedes igitur non conficiant ? 

NUNT. I. Atque edepol anates etiam precinctz lateres adpor- 
tabant: sursum autem volabant, tergo impositam trullam gerentes, 
tanquam pueruli : lutum in ore ferebant hirundines. 

PISTH. Quorsum igitur mercenarios quis amplius mercede condu- 
cat? Age videam: quid enim? ligna quae ad murum pertinebant, 
quinam elaborarunt ? 

NUNT. I. Aves erant fabri lignarii callentissimi pelecani, qui 
rostris dedolaverunt portas : erat autem sonitus ab iis, dum dolarent, 
excitatus, qualis est in navali. Et omnia nunc ista portis sunt instru- 

cta, pessulis occlusa, et undequaque custodiuntur, circumeuntur, 
tintinnabulo vigilie explorantur, ubique excubiw sunt constitutz, 
et nocturnz faces in turribus. Sed ego hinc digrediens me abluam : 
tu autem ipse jam nunc cetera perfice. 

CHOR. Heus tu, quid.agis ? an miraris tanta celeritate murum 
esse commeenitum ? 

PISTH. Ita equidem hercle: etenim res est admiratione digna. 
Nam revera hec mihi falsis commentis similia videntur. Sed quid 
accidit novi ? ecce enim ab excubitoribus nuntius hie ad nos accur« 
rit, bellicum intuens. 
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NUNT. II. Ion, iou, iou, iou, iou, iou! 

PISTH. Quid hoc negoti est ? 

NUNT. Il. Indignissima nobis acciderunt. Tilorüm etim ali- 
quis, qui apud Jovem sunt, deorum jam modo per portas involavit in 
aerem, clam graculis qui excubias agunt diurnas. 

PISTH. O quam nefarium et indignum designavit facinus! Quis 
deorum ? 


NUNT. II. Ignoramus: quod autem alas haberet, hoc tantum 
scimus, 


PISTH. Nonne igitur oportebat circuitores extemplo adversus 
eum mittere ? 

NUNT. 11. Atqui misimus triginta mille accipitres, sagittarios 
equites : discursant quicunque curvos habent ungues, strix, buteo, 
vulturius, cymindis, aquila : celerrimo motu, alarumque stridoribus 
ether agitatur, dum deus inquiritur : neque procul abest, sed hic, 
ni fallor, jam est, 

PISTH. Ergo fundas capere opo&Metetarcus, Huc accedat qui- 
eunque minister : nemo non sagittas mittat : fundam mihi aliquis det. 

CHOR. Bellum oritur, bellum infandum, inter me et deos. At 
quilibet custodiat aérem nubibus obductum, quem Erebus geauit ; 
nec ullus deorum clam te hac se penetret : quisque vero intentis 
oculis circumspectet. Nam prope jam est deus sublimis, agitata- 
rumque alarum sonitus exauditur. 

PISTH. Heus tu, quo, quo, quo volas? mane quieta, esto im- 
moía, hic consiste, sustine cursum. Qua es? cujas? Jam dicere 
oportebat, unde tandcm venias. 

IR. A diis ego quidem Olympiis. 

PISTH. Nomen autem quodnam tibi est ? navis, an petasus ὁ 

IR. Iris velox. 

PISTH. Paralus, an Salaminia ? 

IR. Hoc autem quid rei est ? 


PISTH. Hanc nonne aliquis comprehendet. subvolans buteo be- 


me peculiatus ? 


IR. Mene comprehendet ? quid id tandem est mali ? 
PISTH. Multum plorabis. 


IR. Absurda utique hzc res est. 

PISTH. Per quasnam portas urbem ingressa es, scelestissima. 
IR. Nescio ecastor equidem per quasnam portas. 

PISTH. Audin' eam, ut nos ludos facit? adiistin' ad graculorum 


prefectos ? quid ais? sigillumne habes a ciconiis ὃ 


IR. Quid hoc est mali ὃ 
PISTH. Non accepisti ? 
IR. Satin' sants es ? 


PISTH. Neque symbolum ullus tibi avium immisit prefectus, 


qui tecum fuerit ? 


IR. Ecastor mihi nullus immisit, ó fatue. 
PISTH. Et tu tamen, quao, sic tacite trausvolas per urbem 


alienam et aérem ? 
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IR. Qua enim alia via deos volare oportet ? 

PISTH. Illud equidem hercle ignoro: hac quidem certe non. 
Quin nunc etiam injuria es. At hoccine scis, te unam omnium 
lridum summo jure comprehensam fuisse morituram, si quidem ex 
merito plectereris ? 

IR. Atqui immortalis sum. 

PISTH. At sic tamen periisses. TIntoleranda enim nobis eveni- 
ant, mea sententia, si ceteris quidem imperitemus ; vos autem dii 
petulantes sitis, et non agnoscatis, nobis, utpote potioribus, invicem 
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PISTH. Quid vero dicis ? 

PRJEC. Ista te aurea corona sapientiz ergo coronant et conde- 
corant omnes populi, 
: PISTH. Accipio. Cur autem tanto me opere honorant popu. 
ii 

PRJEC. O tu, qui celeberrimam condidisti vtheriam urbem 
nescis quanto sis apud homines honore, quotque habeas hujus regio- 
nis amatores. Etenim antequam hanc condidisses urbem Laconas 
imitandi studio tum insaniebant homines omnes, comam alebant 
esuriebant, sordebant, Socratem emulabantur, scipiones Laconicos 


auscultandum esse. Eloquere vero mihi, quo te alarum remigio 
agas. gestabant: nunc vero vice versa avium amore insaniunt ; omniaque 


IR. Egone? ad homines a patre devolo, mandatura, Diis Olym- pre voluptate faciunt, quz aves, easque imitantur. Primum qui- 
piis ut sacrificent, oves bovesque in aris mactent, et compita nido- | dem omnes e vestigio e lectulo simul provolant mane, sicuti nos ad - 
re repleant. | pascua; deinde simul se conferunt ad libellos, atque ibi depascun. 

PISTH. Quid ais tu? quibus diis ? tur plebiscita. Tam aperte vero avium insaniunt amore, ut etiam 

IR. Quibus? nobis, in cclo qui sumus, diis. plerisque indita sint avium nomina. Perdiz enim caupo quidam 

PISTH. Vos scilicet dei estis ? vocatur claudus ; Menippo autem nomen est Hirundo ; Opuntio 

IR. Et quis vero alius est deus? Luscus corvus ; Alauda Philocli: V. ulpanser Theageni; Jbis Ly- 

PISTH. Aves hominibus nunc sunt dii, quibus etiam operari de- curgo; Cherephonti Fespertilio ; Syracusio Pica: Midias autem 
cet, non autem, ita me Jupiter amet, Jovi. illic Coturnix nominatur ; nam similis est coturnici a pugnace gal- 

IR. O stulte, stulte, graves ne commove deorum iras, ut ne ge- lo caput icte. Omnes autem pre avium amore carmina cantant, 
nus omne tuum ad internecionem Jovis ligone funditus evertat Ju- in quibus mentio quzdam hirundinis est inserta, aut penclopis, aut, 
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stitia, fuligo autem Licymnii fulminis tuum corpus zediumque ambi. 
tum in cineres redigat. 

PISTH. Auscultadum : desine tumidorum verborum inanis stre- 
pitus: quiesce. Age, dic mihi, Lydumne quempiam, an Phrygem 
his dictis perterrefacere te putas ? scin vero, si Jupiter amplius mi- 
hi molestus fuerit, me zdes ipsius et domos Amphionis combustu- 
rum igniferis aquilis? mittamque porphyriones in colum contra 
eum alites, pardi pelle amictos, numero plus quam sexcentos. Et 
quidem unus olim Porphyrion negotium ei exhibuit. "Tu vero si 
mihi odio esse pergas, tua primum famulz crura sustollens, femora- 
que diducens, ipsam lridem inibo: ut mireris, quomodo mihi hoc 
senecte penis adeo rigeat, ad ternosque valeat compressus. 

IR. Dispereas, inepte, cum istis tuis dictis. 

PISTH. Non tu hinc te proripies? nonne confestim eurax, pa- 
tax? 

IR. Quod si banc tuam insolentiam pater meus non compescue.- 
rit— 

PISTH. V: misero mihi! nonne alio avolans fumo et fuligine 
implebis juniorum aliquem ? 

CHOR. Interdiximus' ne amplius Jove nati dii per meam trans. 
eant urbem, neve quisquam mortalis victimas in templis adolens hac 
amplius ad deos mittat fumum. 

PISTH. Metuo sane preconem, qui ad homines abiit, ne nun- 
quam revertatur. 

PRJEC. O Pisthetzre, ὃ beate, ὃ sapientissime, ὃ celeberrime, 
6 sapientissime, ὃ politissime, ὃ terbeate, Ó silentium impera. 


si mavis, anseris, aut columbz, aut alarum, aut saltem de pennis 
inest pauxillum quiddam. Ita quidem res illic se habent. Unum 
autem hoc tibi dico. Huc venient illinc plus quam sexcenti, qui 
alas sibi expetunt, moresque avium curvis unguibus rapacium : adeo. 
que penna tibi pro advenis alicunde paranda sunt, 

PISTH. Non igitur hercle cunctandi nobis copia est; sed tu 
quamprimum ito, et corbes atque cophinos omnes imple pennis, 
easque mihi huc foras Manes efferat: ego autem advenientes quos- 
que excipiam. 

CHOR. Brevi certe tempore populosam hancce urbem hominum 
aliquis vocaverit. 

PISTH. Fortuna modo faveat. 

CHOR. Prevalet amor urbis mez. 

PISTH. Ocius afferre jubeo. 

CHOR. Quid enim huic non inest urbi, quod commodum non 
sit immigranti? Sapientia, Amor, immortales Gratis, et comis 
Tranquillitatis placida facies. 

PISTH. Quam tarde ministras ! nonne ocius properabis ὃ 

CHOR. Cito quis adferat calathum cum pennis, Τὰ vero hunc 
rursum excita, atque istum in modum verberato : nimis enim tar. 
dus est, haud secus atque asinus. 

PISTH. Manes etenim est ignavus. 

CHOR. 'T'u vero hasce primum pennas ordine dispone, simul et 
musicas, et fatidicas, et marinas ; deinde operam da, ut unumquem. 
que considerans, iis quz& in singulos conveniant, prudenter alis or- 
nes, 


| 
"s. 
] 
J 
UE S 
a mun 
ICE 
' a" 
] " M 
ἢ a he 
| "T 
BELT! 
J 
i 
| 
AME wii 
T" rut 
f H 
MI 
j ! 
" 
ac "n 
5 
᾿ 7 
' 
id 
eu 
" 
INS Μ' 
E. i 
i i 
ui 
1 1 
Τὶ ^ 
] Ἢ 
T5. M 
MBA 
3.0 
HON κ᾿ 
"E. 
, LI " 
ῇ Jj 
a d 41 
u (e 
IP TI*] δ 
T n " 4 
M ^s 
, hi 
" τ 
ἢ D 
ἐὐ Ὁ Ἴ 
L 
ἮΝ 
Z 
Lid 
n 
Σ᾿ 
| 
Ἡ ΩΝ 
V 
"ng 
u 
4 


ἵ 


NM — — 


zc IINE 


i Sao —— ro io ie 
REX em πσξον 
—— ὑπ στ Στ τ 


206 ARISTOPHANIS 


PISTH. Non amplius, strigas obtestor, tibi parcam, quum te 
tam ignavum esse videam et tardum. 

PAT. Utinam aquila fiam altivolans, ut volem supra sterilis cze- 
ruleique undas maris, 

PISTH. Veridicus fuisse videtur nuntius. Nam nescio quis 
iste accedit aquilas cantans. 

PAT. Papz! nihil est jucundius, quam volare. Capior equi- 
dem avium legibus: nam sane earum amore insanio, et volito, et 
cupio habitare vobiscum, teneorque desiderio vestrarum legum. 

PISTH. Quarum legum? multe enim avium sunt leges. 

PAT. Omnium: precipue vero, quod pulchrum habetur apud 
aves patri collum obterquere, eumque mordere. 

PISTH. Immo hercle fortem illum omnino existimamus, qui, 
pullus adhuc quum sit, patrem pulsaverit. 

PAT. Propterea equidem huc transmigravi, patremque suffocare 
cupio, omniaque ejus bona habere. 

PISTH. Sed lex est nobis avibus antiqua in ciconiarum tabulis : 
Postquam pater ciconia pullos suos alendo fecerit voladiles omnes, 
oportet pullos patrem vicissim alere. 

PAT. Edepol opere pretium fecero huc veniens, si pabulum 
etiam patri suppeditare me oporteat. 

PISTH. Nihil est: quandoquidem enim venisti nobis benevo- 
lus, alas tibi, tanquam avi orbe, aptabo. Tibi autem, juvenis, 
non male precipiam, sed ipse que didici, quum essem puer. Tu 
enim patrem ne verberato: sed hac in manum sumta ala, isto. 
que calcis aculeo in alteram, existimans galli esse cristam quam ha. 
bes, excubias age, milita, stipendia merendo victum tibi para: pa- 
trem sine vivere. Sed quoniam pugnax es, in Thraciam avola, atque 
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PISTH. Haud equidem audiam. 


CIN. Immo mehercle tu quidem. Omnem namque percurram 


tibi aérem, simulacra volatilium, zetherem permeantium, avium lon. 
gicollium. 


PISTH. Oop! 
CIN. Utinam subsultans marino cursu una cum ventorum fÍla- 


- tibus incedam— 


PISTH. Hercle equidem tuos flatus et spiritus compescam. 

CIN. Nunc australi via pergens, nunc autem contra ad Boream 
appropinquans, importwosum zetheris sulcum secans. Lepida, ó se- 
nex, et scita excogitasti commenta. 

PISTH. Nonne etiam tu gaudes, dum pennis agitaris ? 

CIN. Hoccine tu facis poétz dithyrambico, quem "Tribus certa- ' 
tim sihi semper omnes expetunt ? . 

PISTH. Vin' ergo etiam apud nos remanens Leotrophidz sum- 
tus suppeditanti e Cecropia tribu chorum docere volantum a. 
vium ἢ 

CIN. Ludiíicas me planissime. Sed id scias velim, me non con- 
quieturum, usque dum volucris factus aérem pereurram. 

SYC. Quanam hz sunt aves, nihil habentes, versicolores, alas 
pandens ὃ picta hirundo ? 

PISTH. Malum hocce haud leve excitatum est. Ecce alius ite- 
rum huc cantillans accedit. 

SYC. O quz alas explicas versicolor iterum iterumque hirundo. 

PISTH. In vestem suam hoc mihi scolion cantare videtur ; appa- 
retque eum non paucis hirundinibus egere. 

SYC. Quis ille est, qui alis instruit huc advenientes ? 

PISTH. Ipse hic adest: sed quo tibi opus sit, dicendum est. 


ibi pugna. SYC. Alis, alis opus est: ne iterum percontare. 
PAT. Recte, ita mihi Bacchus faveat, consulere mihi videris : PISTH. Num recta Pellenem volare cogitas ? 

tibique sane niorem geram. SYC. Nequaquam: sed citator sum insulanus, et sycophanta— 
PISTH. Certe itaque sapies. PISTH. O te artis felicem ! 
CIN. Subvolo ad Olympum levibus alis, volatuque vias permeo, SYC. Etlitium investigator. Proinde volo sumtis alis pernici 
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modo has, modo illas, carminum— 

PISTH. Isti negotio opus est tota pennarum sarcina. 

CIN. Intrepida mente et indefesso corpore novas semper sectans. 

PISTH. Tiliaceum Cinesiam amplectimur. Quid huc pedem tu 
claudum in gyrum versas ? 

CIN. Avis fieri volo, arguta luscinia, 

PISTH. Desine cantillare, quodque dicére habes, edissere, 

CIN. Alis tua opera instructus cupio in sublime subvolans ex 
nubibus nova sumere aéris vertigine contorta et caligine obvoluta 
exordia. 

PISTH. An itaque ex nubibus quispiam exordia captet ? 

CIN. Immo enimvero illinc pendet ars nostra. Dithyramborum 
enim qui maxime splendidi sunt, iidem sunt arii, caliginosi, cceru- 
leum splendentes, et leves, tanquam alis agitati. Τὼ vero actutum 
scies, audias modo. 


volatu circuire urbes omnes, reos ubique citans. 

PISTH. At vero volando qui callidius reos citare possis ? 

SYC. Non istuc quidem hercle; sed ut ne predones mihi nego. 
fium facessant, cum gruibus illínc revertar rursus, saburre loco 
multis deglutitis litibus. 

PISTH. Enimvero dic mihi, illudne operis obis? J uvenjs qui sis, 
an peregrinos injuste reos agis ? 

SYC. Quid enim agam ? nam fodere nescio. 

PISTH. Sed alia utique negotia sunt honesta, unde victum sibi 
rare hominem hoc aetatis decebat, justo potius modo, quam litibus 
consuendis, 

SYC. O bone, ne me praeceptis, sed alis instruas. 

PISTH. Nunc quum haec dico, alas addo tibi. 

SYC. Et quomodo tu verbis hominem alatum concinnaveris ὃ 
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PISTH. Omnes verbis, tanquam alis, extolluntur. 

SYC. Omnes? 

PISTH. Nonne audivisti in tonstrinis patres identidem dicere ado- 
lescentulis ? Mirifice znatum meum adolescentulum Diitrephes ser- 
monibus suis, quasi alis additis, impulit, ut equos agitaret. Alius 
vero quispiam dicit filium suum ad scribendas trago dias alas sum- 
sisse, mentemque ejus circa illam rem volitare, 

SYC. Ergone sermonibus etiam homines alati fiunt ? 

PISTH. Fiunt, inquam : nam sermonibus sublimis erigitur ani. 
mus, atque homo extollitur. [ta te etiam erectum volo utili ora. 
tione : convertere ad opera honesta, 

SYC. At ego nolo. 

PISTH. Quid ergo facies ? 

SYC. Familie mex nolo esse dedecori. Avitum mihi vitze genus 
est delatorem agere. Sed tu mealis instrue velocibus et levibus, ac- 
cipitris, aut strigis, ut, postquam peregrinos citavero, et eorum de. 
inde illic apud magistratus nomina detulero, postea rursum istuc 
volem. 

PISTH. Intelligo: sic dicis : ut nimirum condemnetur illic, an- 
tequam eo advenerit, peregrinus. 

SYC. Prorsus intelligis. 

PISTH. Post is quidem illuc navigat causam dicturus; tu vero 
interea istuc revolas, rapturus ejus bona. 

SYC. Rem tenes. A turbine nihil me differre oportet. 

PISTH. Intelligo turbinem. Atque edepol sunt mihi pulcherrimae 
ale Corcyrez hujuscemodi. 

SYC. V2 mihi misero! scuticam habes. 

PISTH. Alas quidem, quibus ego hodie te instar turbinis faciam 
circumrotari. 

SYC. Heu me miserum ! 

PISTH. Non hincavolabis? non tu hinc ocius in malam rem 
abibis, perditissime ? acerbam jam nunc experieris pervertendi juris 
malitiam. Nos abeamus collectis alis. 

CHOR. Multa sane et nova et mirabilia volitando cognovimus, 
et res vidimus, quas nemo facile credat. Enata est enim arbor 
quedam peregrini admodum et inauditi generis, a corde longiuscule, 
Cleonymus dicta, nulli quidem rei utilis, at sic tamen timida et ma 
gna. Hzc vere semper germinat, et sycophantias edit : at ei hieme 
rursus clypei, tanquam folia, defluunt. Est itidem locus aliquis 
apud ipsas tenebras, hinc procul in lucernarum vastitie, ubi cum he- 
roibus homines una prandent et conversantur, przterquam vesperi, 
Id enim temporis non amplius erat tutum obviam illis fieri. Si quis 
enim mortalium occurrisset Oreste heroi noctu, nudabatur ve- 
stibus, ab eoque percutiebatur partes corporis quasque nobili. 

ores, 


AVES. 


PROMETHEUS, PISTHET/ERUS, CHORUS. 


. PROM. O me infelicem ! caveam modo ne me Jupiter conspi- 
ciat. Ubi est Pisthetzrus ? 

PISTH. Hem, quid hoc cst ὃ Quid, malum, sibi vult hzc capitis 
obvolutio ὃ 

PROM. Deorumne hic quempiam pone me vides ? 

PISTH. Nullum equidem hercle. Quis vero tu es? 

PROM. Quodnam igitur diei tempus est ? 

PISTH. Quodnam ? aliquantulum post meridiem. At tu, quis 
es ; 

PROM. Inclinatne in vesperam, an praecipitat magis ? 

PISTH. γα mihi, ut te abominor! 

LM Quid enim facit Jupiter ? detergitne, an obducit colo 
nubes : 

PISTH. Male pereas. 

PROM. Sic quidem me detegam, 

PISTH. O care Prometheu ! 

PROM, Desine, desine, ne clamites. 

PISTH. Quid enim est? 

PROM. Sile: ne meum nuncupes nomen : quippe perdideris, si 
me Jupiter hic videat. Sed ut tibi enarrem res supernas, quomodo 
se habeant, hanc umbellam sume, et supra caput meum sustine, ne 
me conspiciant dii. 

PISTH. Ha, ha, he; bene illud excogitasti, et more tuo solerter, 
Ocius itaque succede, ac deinde audacter loquere. 

PROM. Itaque jam nunc ausculta. 

PIS'TH. Operam tibi do sedulam : fabulare, 

PROM. Prorsus periit J upiter, 

PISTH. Quando periit ? 

PROM. Ex quo vos urbem in acre condidistis. Hominum enim 
nemo quicquam amplius sacrificat diis, neque nidor a victimarum 
femoribus ascendit ad nos ab eo usque tempore. Sed sicut in Thes- 
mophoriis jejunium agimus, sacrorum primitiis carentes. Barbari 
vero dii esurientes, Illyriorumque more absonum stridentes, clami. 
tant bellum se desuper illaturos Jovi, ni emporia prebeat libera et 
aperta, ut importentur exta concisa. ᾿ 

PISTH. Suníne enimrere alii quidam barbari dii supra vos ὃ 

PROM. Nonne enim barbari sunt,e quibus Patrius est suus 
Execestides ? 

PISTH. Nomen vero barbaris istis diis quodnam est ? 

PROM. Quodnam sit? Triballi. 

PISTH. Intelligo: inde nimirum illud Dispereas est natum. 

PROM. Verissime. Hoc autem unum tibi plane dico, legatos 
huc €5se venturos, de pactis qui agant, a. Jove illisque superioribus 
Triballis: vos vero ne pacta ineatis, ni reddiderit avibus sceptrum 
denuo Jupiter, et Basileam uxorem tibi matrimonio jungat. 
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PISTH. Quz est Basilea ὃ 


PROM. Formosissima virgo, que fingit fulmen Jovis, ceteraque 
omnia, consilia recta, equas leges, modestiam, navalia, calumniam, 
Colacretem, triobolarem judicum mercedem. 

PISTH. Omnem igitur penum administrat. 

PROM. lta est: quam si tu a Jove acceperis, cuncta habes. 
Ista ut tibi declararem huc veni. Nunquam enim non animi in ho- 
mines propensi sum. 

PISTH. Et tui vero solius inter deos munere cibos super prunas 
torremus. 

PROM. Deos vero, ut nosti, odi omnes male. 

PISTH. Semper quidem hercle deorum osor fuisti. 

PROM, 'lTimon purus putus. Sed ut hinc ocius abeam, cedo 
mihi umbellam, ut si me Jupiter e colo conspexerit, sequi videar 
canistrigeram. 

PISTH. Sume itidem hanc sellam, eamque cum umbella fer. 

CHOR. In Sciapodum vero finibus lacus est quidam obsccnus, 
ubi ab Orco animas evocat Socrates. Eo et Pisander venit, obse. 
crans ut animam εἰ δὲ videre liceret, quz» illum etiamnum viventem 
deseruerat : victimamque secum habebat camelum, agnum aliquem, 
cujus przciso gutture, retro, ut olim Ulysses, abiit: deinde ascendit 


ipsi ab Inferis ad sanguinem cameli bibendum Cherephon Vesper- 
tilio. 


NEPTUNUS, TRIBALLUS, HERCULES, PISTHETZERUS, 
' FAMULUS Pistheteri, CHORUS. 


NEPT. Urbs Nubicuculie, uti vides, hec est, ad quam legati 
mittimur. Heus tu, quid agis? adeon"in sinistrum latus rejicis pal- 
lium? nonne tu id convertes ad dextram ? Quid, miserrime, eodem 
nature vitio laboras, quo Laespodias? O popularis licentia, quo 
nos tandem cogis, si quidem hunc delegerunt legatum dii ! 

TRIB. Quin quiescis ? à 

NEPT. Male pereas: enimvero te vidi omnium multo barbaris. 
simum deorum. Age vero, Hercules, quid faciemus ? 

HERC. Dudum tibi dixi, illum hominem me velle strangulare, 
quicunque tandem sit, qui ducto muro deos interclusit. 

INNEPT. Sed, ὃ bone, delecti sumus de pace legati. 

HERC. Tanto magis illum strangulare certum est. 

PISTH. Radulam det mihi quispiam : adfer laserpitium 5 caseum 
quis adportet ; suscita carbones, 

HERC. Virum salvere jubemus nos dii tres. 

PISTH. Sed rasum inspergo laserpitium. 

HERC. Cujus autem ist: sunt carnes ὃ 

PISTH. Aves quedam novarum rerum studio aggressz popula. 
res aves injusta perpetrasse visz sunt. : 

HERC. Tum tu illas, amabo, laserpitio prius conspergis ὃ 
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PISTH. Salve, Hercules ; quid est ? 


HERC. Legati huc missi venimus a diis de bello componendo. 
FAM. Oleum non inest in ampulla. 
PISTH. Atqui pingues esse aviculas convenit. 
i HERC. Nobis enim bellum gerere nihil lucri adfert : vosque, 
si nobis diis essetis amici, pluviam aquam haberetis in paludibus vc- 


stris, alcedoniaque ageretis semper. — De istis omnibus legati plena 
potestate instructi venimus. 


PISTH. Atqui neque un 


quam antea nos lacessivimus vos bello, 
et nunc etiam parati snm 


: 15 vobiscum, si videtur, si quidem aliud 

etiam, quod justum sit, volueritis facere, pacta inire: conditiones 

autem hz sunt. Sceptrum ut nobis avibus denuo J upiter reddat : 

atque ita conciliemur. Hac conditione legatos ad prandium voco. 
HERC. Mihi quidem hzc sufficiunt et suffragor. 


NEPT. Quid, ó miserrime, tam stultus es et gulosus ? an regno 
patrem privabis ? 

PISTH. Siccine vero ? non enim vos dii plus poteritis, si rebus, 
qu infra in terra sunt, presint aves? Nunc quidem sub nubibus 
latentes, atque inclinantes sese, pejerant vestrum numen mortales, 
Aves autem si socios habueritis, quando quis corvum ad juraverit ef 
Jovem, corvus ad perjurum clanculum volando accedet, percussum- 
que oculum ipsi excutiet, 

NEPT. Ita me Neptunus amet, ista perpulchre dicis. 

HERC. Mibique etiam sic videtur. 

PISTH. Quid autem tu ais ὃ 

TRIB. Nabaisatreu. 


PISTH. Viden'? et hic ista comprobat. Alterum nunc etiam 
audite, quantum vobis commodi simus adlaturi. Si quis hominum 
victimam deorum alicui voverit, deinde is astu eludat, ita inquiens ; 


Jaciles sunt dii et more patientes: neque solvat pre avaritia ; 


n0s et ista exigemus. 
NEPT. Age, fac sciam, quo pacto ? 
. PISTH. Si forte dinumeraverit nummulos hic homo, aut lavans 
in balneo consideat, miluus devolabit, surreptumque duarum ovium 
pretium referet deo. 
HERC. Ut sceptrum illis denuo reddatur, suffragio meo confirmo. 
NEPT. Interroga nunc Triballum. 


HERC. Heus tu, Triballe, an plorandum tibi videtur ? 
TRIB. Saunaca bactaricrousa. 


HERC. Nos omnino recte loquutos esse dicit. 


: e Si quidem hee vobis utilia videntur, et mihi itidem vi- 
entur. 


HERC. Heus tu, de reddendo sceptro qus rogas, nobis faeere 
acceptum est. 
PISTH. Atqui hercle aliud etiam est, cujus mihi in mentem νον 


Dit. Junonein enim relinquo Jovi: sed Basilea virgo uxor mihi 
celocanda cst, 
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i i Domum revertamur. 
NEPT. Pacem non cupis ex animo. 
PISTH. Parum id mihi cure est. Coque, jusculum oportet te 
onficere. " 
TOR ERC. O hominum divinissime Neptune, quo te agis? nosne 
unam ob mulierem bellum geremus ? 
NEPT. Quid itaque faciamus ? 
ERC. Quid? conveniamus. liy aue 
NEPT . Quid, inepte, non animadvertis te jamdudum circumve- 
niri ? tute enim. rem tuam perdis. Namque si Jupiter moriatur, 
tradito hisce imperio, tu pauper eris. Ad te enim omnia devolvun- 
ue Jupiter moriens reliquerit. MU M m 
D PISTIL Hei mihi misero, quam tibi callidis dictis os sublinit ! 
huc ad me secede, ut tibi quid dicam. . Circumducit te tuus patruus, 
ὃ stulte: ex bonis enim paternis ne hilum quidem tibi obveniet se- 
cundum leges: quippe nothus es; - genuinus. 
C. Egone nothus? quid ais? ! : 
PISTH. Tu vero hercle, ut qui e peregrina muliere sis natus : 
aut quonam pacto unicam esse heredem Minervam putes, qui filia 


* - Bl ? 
i frates una sint genuini : ! 
"'HERC. Quid autem, si mihi moriens pater reliquerit bona, ut 


othis lege permittantur ? 
T'PISTH. Αι ἕω lex non sinit. Ipsus hic Neptunus, qui te 
nunc incitat, litem tibi primus de paterna hereditate park ge- 
nuinum se esse fratrem dictitans. Quin etiam recitabo tibi So onis 
legem : Nothus jure propinquitatis hereditatem ne adeat, liberi si 
sint cenuini: sin liberi non sint genuini, ad proximos agnatos 
h e 
reditas devolvatur. eer 
I RERC. Nullum itaque mihi obtigerit jus in paterna bona JP 
PISTH. Ne minimum quidem hercle. Dic autem mihi,an tri- 
LÀ * . . . * ibi ? 
bulium tabulis jam te pater curavit inscribi? — 
HERC. Nequaquam: illudque jam olim miratus sum. ; 
PISTH. Quid sursum hians spectas irato et verbera minante vul- 
tu? a nobis autem sistes, ego te constituam regem, gallinarumque 
i i bebo. * " * . . 
UP HERO. Jamptidem sane justa mihi petere videris de ista virgine, 
illamque ego tibi concedo. 
PISTH. Quid tu vero ? 


EPT. Seorsum atque aliter sentio. —— i 
PISTH. Omnis dr. res in 'Triballo posita est. Quid tu ais? 


TRIB. Pulchram virginem magnamque Reginam avi concedo. 

NEPT. Lame Jupiter amet -— "le qe dicit, nisi tam 
PI STH. Proinde virginem hiründinibus concedendam esse ait. — 

NEPT. Vos nunc ambo litem componitc et paciscunint: cgo, $i 
T MERC. pma cea EB concedere placet. Sed ipse 


AVES. eis 


nobiscum ito in colum, ut Basileam, ceteraque omnia ibi acci- 
pias. 

PISTH. Commodum igitur he aves concise sunt ad nuptiales 
epulas. 


HERC. Vultisne vero, ut ego hic remanens interim carnes assem ? 
vos autem ite, 


NEPT. Tune carnes asses ? magnam enimvero voracitatem nar- 
ras. Non ibis nobiscum ἢ 

HERC. Molliter sane me curassem. 

PISTH. At vestem nuptialem huc mihi quis adferat, 

CHOR. In Pharis vero, apud Clepsydram versuta est Englottoga- 
storum natio, qui lingua metunt, serunt, vindemiant, et ficus legunt : 
sunt autem genere barbari, Gorgiz et Philippi: et ab istis Englot- 


togastoribus Philippis mos invaluit, ut ubique regionis Attice lingua 
seorsum a ceteris extis secetur. 


NUNTIUS, CHORUS, PISTHETJERUS. 


NUNT. O summe felices, magisque quam verbis possit exponi, ó 
ter beatum volucrium avium genus, excipite regem vestrum fortuna- 
tis in edibus. "Talis enim accedit, qualis neque illustris adspectu 
stella fulsit in auro splendente domo ; neque Solis clarum radiorum 
jubar tantum resplenduit. Venit autem ducens secum muliereri ine- 
narrabili pulchritudine, vibrans fulmen, alatum Jovis telum : mirz 
suavitatis odor ad altissima coeli diffunditur; spectaculum egregium: 
sullituum vero aurz levi motu adtollunt volumina fumi. Hic vero 
ipsus est : sed oportet dive Musz sacrum, bonaque verba fundens, 
0s aperire, 

SEM. Recede, discede, abscede, concede, circumyolate fortuna- 
tum virum fausto venientem omine. Hem, hem, quanta venustas ! 
que pulchritudo ! O qui felicissimum huic urbi matrimonium ini. 
isti ! magna, magna contigerunt per huncce virum generi avium com- 
moda: sed hymenzis et genialibus excipite carminibus ipsum, spon- 
samque ejus Basileam. 

SEM. Junoni olim Olympizx excelsi solii regem magnum diis 
Parce conjunxerunt tali hymenzo : Hymen, ὃ Hymenze. Flori. 
dus autem Amor aureis alis retro adductas regebat habenas, Jovis 
pronubus beatzque Junonis: Hymen, ὃ Hymenze. 

PISTH. Delector hymnis, delector cantibus: laudo vestrum ser- 
monem. Jam vero nunc age, Jovis ipsius celebrate tonitrua sub ter- 
ram mugientia, igheaque fulgura, horrendumque et coruscum ful. 
men. 

CHOR. O fulguris aureum lumen, ó Jovis immortale telum ig- 
Diferum, ὁ inferna, gravesonantia, et imbrifera simul tonitrua, qui- 
bus vir iste nunc terram concutit, omnium per te potitus, et adsi- 
dentem sibi Basileam habet Jovis. Hymen, ὃ Hymenze. 

PISTH. Sequimini nunc nuptias, ó genera omnia aligerüm soda- 
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lium, ad :des Jovis et lectum genialem.  Porrige, ὃ beata, tuam 
manum, alisque meis prehensis, mecum salta: tollens autem ego 
allevabo te. 


CHOR. Alale, Ie P»an, Tenella praeclare victor, ὁ deorum 
summe ! 
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SOSIA, XANTHIA, BDELYCLEO, PHILOCLEO, 
CHORUS, PUERI. 


sos. Hv; tu, quid facis, infelix Xanthia ? 

XANTH. Custodiam nocturnam dissolvere disco. 

SOS. Magnum ergo quoddam malum debebas lateribus tuis. 
Anne etiam scis qualem custodiamus beluam ? 

XANTH. Scio: scd cupio paululum dormire. 

SOS. Τὰ vero periclitare; nam et meis oculis jam aliquid dulce 
offunditur. 

XANTH. Profecto insanis, aut Corybantum more furere incipis. 

SOS. Non : sed gravis me quis sopor incessit ex Sabazio. 

XANTH. Eundem ergo mecum colis Sabazium. Nam ct mihi 
modo quasi hostis quis Medus invasit palpebras, capitis quassator so- 
por; etsane mirum somnium somniavi modo. 

SOS. Et ego unum certe, quale nunquam antehac. Sed tu narra 
prior. 

XANTH. Visa est aquila devolans in forum, magna oppido, ra- 
pere unguibus clypeum :zeratum, et procul in colum auferre: de- 
inde illum clypeum visus est abjecisse Cleonymus. 

SOS. Nihil ergo a gripho differt Cleonymus. Qui fit, queso, 
rogabit aliquis inter convivas fabulaus, u£ vna eademque belua in 
terra et in celo et in mari clypeum abjecerit ? 

XANTH. Hei mihi! quid ergo mali eveniet mibi, qui tale insom- 
nium vidi? 

SOS. Ne sis sollicitus : nihil enim erit mali, ita me ament dii. 

XANTH. Attamen dirum est omen homo abjiciens arma. Τὰ 
vero jam tuum narra. 

SOS. Sed est magni momenti: nam ad totam reipublice navem 
attinet. 

XANTH. Propera igitur memorare carinam illius rei. 

SOS. Visus sum circa primum somnum videre concionem seden- 
tum in Pnyce pecudum, baculos habentium et pallia: deinde infer 
istas pecudes mihi videbatur verba facere balzna omnivora, quz vo- 
cem habebat obesz suis, 
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XANTH. Au! 

SOS. Quid est? : 

XANTH. Desine, desine ; re narra. Pessime olet insomnium 
istud putorem corii. 

SOS. Deinde impura illa balena trutinam tenens, bubulum ap- 

bat adipem. 
PeX ANTH. Ha mihi misero! populum nostrum vult distrahere. 
SOS. Videbatur autem mihi Theorus prope humi sedere, cora- 
cis habens caput: tum vero Alcibiades mihi dixit ore balbo : Ce/- 
nisne 3 Theolus colacis habet caput. 
XANTH. Recte id quidem Alcibiades balbutiit. 
SOS. Annon monstri hoc simile est, Theorus corvus factus ? 
XANTH. Minime ; immo optimum est. 
SOS. Quomodo ? 
XAN'TH. Rogas? homo erat: deinde repente factus est corvus. 
Nonne hinc manifesta conjectura augurere, eum subvolantem à no- 
bis ad corvos itarum ? ᾿ 
SOS. Ergone duobus obolis non conducam te, qui tam perspicue 
conjicis somnia ? | j 
XANTH. Age vero, spectatoribus argumentum eloqui volo, ubi 
prius pauca hzc eos monuero. — Nihil a nobis exspectent magnum 
nimis, nec etiam jocos Megaris furtim conquisitos. N obis enim nec 
sunt, qui nuces ex sportula jaciant spectatoribus, servi: nec est 
Hercules cena defraudatus, nec iterum Euripides petulanter tradu- 
citur ; neque etiam, quia Cleo fortune favore inclaruit, propterea 
eundem illum hominem rursus aceto perfundemus. Sed est nobis ar- 
gumentum non ineptum, quod vestram quidem sapientiam non su- 
perat, sed tamen magis est scitum et elegans, quam quievis insulsa 
comedia. Nempe herus est nobis, qui in superiore edium parte 
dormit, magnus ille in ccenaculo. Iste nobis imperavit, ut suum. 
patrem adservemus, quem intus conclusit, ne foras exeat. Morbo 
enim pater ejus laborat mirabili, quem nemo facile noverit, neque 
conjecerit, qui sit, nisi ex nobis audiatis: si minus creditis, ipsi 
conjecturas facitote. Amynias quidem iste Pronapi filius ait, esse 
eum amatorem αἴθ : sed nihil dicit. 
$OS. Nihil hercle ; sed de se huuc morbum conjectat. 
XANTH. Haud sane recte. Est tamen 4mator quidem exor- 
dium hujus mali. iste vero, Sosia, ad Dercylum ait, amatorem 
eum esse compotationum. : 
SOS. Nequaquam ; si quidem iste morbus etiam virorum est bo- 
rum. 
XANTH. Nicostratus autem Scambonides ait eum amatorem 
esse sacrificiorum, aut hospitum. : 

$OS. Per canem juro, Nicostrate, non est amator hospitum. 
Nam cinzdus est Philoxenus. m: 

*XANTH. Frustra nugamini: non enim invenietis. Si autem 
scire cupitis, jam tacete: declarabo enim nuuc morbum heri mei. 
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Quippe amator est Helizz, ut nemo alius: insanitque hujus rei, 
judicandi inquam, cupidine, et gemit, si non in primo sedeat judi- 
cum subsellio. Noctu autem somni ne tantillum quidem videt: si 
vero pauxillum conuivere cepit, tamen noctu etiam mens volitat 
illic circa clepsydram. Et quoniam assuefactus est calculum tenere, 
tribus compressis digitis expergefactus surgit, quasi thus imponeret 
acerre novilunio. Et mehercle, si alicubi videat inscriptum in ja- 
nua, Bellus Demus Pyrilampis filius, ipse ire solet, et juxta scri. 
bere: Bellus Camus Judiciarius. ^ Gallum autem gallinaceum, 
qui cecinerat vesperi, dixit, se excitare tarde, quia corruptus esset 
ἃ reis argento. Statim autem a coena cum clamore poscit calceos ς 
deinde ubi illuc ante diluculum venit, dormit adnixus et hzrens. 
columnz, instar conchae. Pra severitate autem ducta omnibus lon- 
ga linea, tanquam apis aut bombylius domum ingreditur cum un. 
guibus cera sublitis. Et quia timet ne aliquando eum calculi defi- 
ciant, litus habet renovatque semper domi, ut ferenda sententiz 
copiam habeat. ta wstuat: magis autem monitus, semper magis 
judicare studet. Hunc itaque custodimus obductis inclusum pessu- 
lis, ne exeat. Filius enim ejus morbum graviter fert, Et primum 
quidem dictis lenibus adlocutus suasit ei, ne gestaret pallium, neve 
exiret foras : at ille morem nonu gessit. Deinde illum lavit, et pur- 
gavit, quin etiam postea Corybantum sacris piari curavit: ille autem 
tympanum tenens exsiluit, et judicaturus in forum irruit. Quum 
autem istis initiis ei nihil profuisset, in ZEginam navigavit, ibique 
prehensum noctu in /Esculapii fano incubare fecit: at ille summo 
mane apparuit apud cancellos. Exinde non amplius domo exire 
eum sivimus: ille vero elabebatur per cloacas et foramina: nos 
autem, quacunque erant perforata, obturavimus pannis, et obse- 
pivimus : ille vero paxillos infigebat parieti, quibus, ut graculus, 
innixus, exsiliebat: nos demum totum atrium circumcirca retibus 
obduximus, illumque sic adservamus.' Est autem nomen seni Phi- 
locleo, quo sane dignus est, ita me Jupiter amet: filio autem ejus 
Bdelycleo, quippe qui mores habeat caperofrontipervicos. 

BDEL. O Xanthia et Sosia, dormitisne ? 

XANTH. Hei mihi ! 

SOS. Quid est ? 

XANTH. Bdelycleo surgit. 

BDEL. Nonne curret idis alter huc ocius? nam. pater in 
culinam est ingressus, rimaturque aliquid, tanquam mus in caverna 


delitescens : sed specta, ne per foramen alvei elabatur: tu autem 
januz incumbe. 


SOS. Hoc ago, here. 

BDEL. O Kex Neptune! quid est, quod fumarium ita sonat? 
Eho, quis es tu? 

PHIL. Fumus equidem exeo. 


BDEL. Fumus ? age videam cujus ligni. 
PHIL. Ficulnei. 
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BDEL. Sane hercle, quod quidem unum omnium fumum facit 
acerrimum. Sed non intro te referes citissime? ubi est fumarii 
operculum ? regredere. Agedum asserem etiam superimponam. 
Istic jam aliud quodvis machinare. At ego infelix sum, ut nemo 
alius, qui Fumo patre natus jam perhibebor. 

SOS. Tu puer, januam trude: valde preme atque fortiter: ego 
etiam illuc veniam.  Seram diligenter observa et vectem, et vide ne 
vectis glandem derodat. 

PHIL. Quid facere vultis? non me exire sinitis, impurissimi, 
judicaturum ? Ergo abibit indemnatus Dracontides. 

BDEL. Istuccine vero tu graviter ferres ? 

PHIL. Etenim consulenti mihi olim Delphis oraculum respondit 
Deus, me tum mortem oppetiturum, quando mihi indemnatus reus 
abiissef. 

BDEL. Apollo Averrunce! quale hoc est oraculum ! 

PHIL. Age, obsecro, emitte me, ne disrumpar. 

BDEL. Per Neptunum juro, utego te nunquam emittam, Philocleo. 

PHIL. Itaque corrodam mordicus arreptum rete. 

BDEL,. Sed non habes dentes. 

PHIL. Me miserum! quomodo te occidam? quomodo? date 
mihi gladium ocius, aut tabellam damnatoriam. 

BDEL. Homo iste magnum aliquod molitur malum. 

PHIL. Non equidem hercle, non, inquam ; sed vendere volo asi- 
num una cum clitellis abductum : nam novilunium est. 

BDEL. Nonne ego etiam, quzso, possem eum vendere ὃ 

PHIL. Non ita ut ego. 

BDEL. Immo hercle melius : sed educ asinum. 

XANTH. Qualem pretextum intulit! quam callide, ut eum emit- 
tas citius! 

BDEL. Sed inanem retraxit hamum : mihi enim doli suboluerat. 
Sed ingressus asellum educere volo, ut ne foras rursus emicet senex. 
—Aselle, cur fles? anne quod hodie venum ibis? quid ingemiscis, 
quiane Ulyssem aliquem non vehis ? 

XAN'TH. Sed mehercle quemdam vehit, huncce subtus pendu- 
lum. 

BDEL. Quemnam? age videam. 

XANTH. Istum. 

BDEL. Hoc quid est? quisnam es, quzso, tu homo ? 

PHIL. Utis sum mehercle. 

BDEL. Utis tu? cujas? 

PHIL. lIthácus ex Fugacia. 

BDEL. At faxo hercle, ut non sine magno.tuo malo Utin te esse 
dixeris. Sursum trahe eum ocius. Impurissimus ille, quorsum subie- 
ràt! mihi sane videtur simillimus esse pulli subrumi aselle, qua via- 
tor invehit. 

PHIL. Nisi me missum feceritis, pugnabimus. 

BDEL. Qua de re, qu&so, pugnábis nobiscum κα 
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PHIL. De asini umbra. 
BDEL. Improbus es, sed rudis et desperate audaciz. 
PHIL. Egone improbus? non hercle. Sed tu non sentis nunc 


me esse virum optimwm : at senties forte, quando comedes sumen, 
quod adponcet tibi senex Heliasticus. 


BDEL. Trude asinum et te ipsum in domum. 
PHIL. O judices, mei socii, tuque, ó Cleo, succurrite. 
.BDEL. Intus vociferare, clausis foribus. 'Irude tu multos la- 
pides ad ostium, et glandem rursus immitte in vectem, transversum- 


que oppone tignum, cui fulciendo propere advolve magnum morta- 
rium. 


SOS. Hei mihi misero ! unde incidit in me glebula ? 

XANTH. Forte mus desuper eam tibi injecit alicunde. 

VM Mus? non hercle: sed iste serpens heliastes, qui tegulas 
subiit. 

BDEL. O me miserum! iste homo passer fit: avolabit. Ubi 
est rete? ubi? apage, apage, retro apage te. Edepol nz satius 
esset me Scionem custodire, quam hunc meum patrem. 

SOS. Agedum, quoniam istum abegimus, nec potis est, ut clam 
nobis elabatur, cur non obdormiscimus pauxillum ? 

BDEL. Sed, ó miselle, venient paulo post sodales judices vocan- 
tes hunc meum patrem. 

SOS. Quid ais? at nondum illuxit. 

BDEL. Nondum hercle. "Tamen solito tardius excitantur hodie, 
quippe qui a media nocte eum semper arcessunt, lucernas habentes, 
suavissimaque e veteris Phrynichi Phoenissis cantillantes carmina, 
quibus eum evocant. 

SOS. Itaque, si opus erit, jam eos lapidibus impetemus. 

BDEL. Sed, ó miser, si quis irritaverit genus istud senum, simile 
est illud crabronibus. Extremis enim in lumbis aculeum habent 
acutissimum, quo pungunt, et vociferando saltitant, et jaculantur, 
instar scintillarum., 

SOS. Animo liquido et tranquillo es : nam si ego lapides habeam, 
multorum judicum examen dissipabo. 

CHOR. Perge, procede strenue.  Cessas, ὁ Comia ? at hercle, 
antea non cessabas ; sed tam firmus eras, quam lorum caninum: 
nunc autem te vincit Charinades eundo. Ο Strymodere Conthylen- 
sis, optime judicum, estne hic forte Euergides, aut Chabes Phly- 
ensis ? Adest, quidquid superat, appaps, paps, papzak! ex illa 
juventute, quz tum florebat, quando in Byzantio contubernales era- 
mus custodes ego et tu ; deinde obambulantes noctu panariz illius 
surripiebamus ligneum mortarium, quo fisso oleris agrestis nonnihil 
coquebamus. Sed festinemus, ὃ viri ; nam de Lachete nunc judi. 


. cium fiet. Aiunt autem omnes eum habere alveare plenum pecunia. 


Itaque heri Cleo, columen nostrum, nos jussit mature adesse, instru. 
ctos iu tres dies ira acerba contra ipsum, ut illius ulciscamur inju. 
rias. Eia agite, festinemus, ὃ equales, antequam illucescat: per- 
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gamus, simulque cum lucerna usquequaque dispiciamus, ne quis ex 
insidiis imprudentes nos opprimat. 

PUER. Lutum istud, mi pater, pater, cave. 

CHOR. Tu igitur humi festucam sume, et lucernam emunge. 

PUER. Non. Sed hocce digito mihi videor lacernam probe emun- 
cturus, 

CHOR. Quamobrem, ὃ stulte, digito promoves ellychnium, prz. 
sertim in ista olei penuria ? non enim te mordet, quando care est 
emendum. 

PUER. Edepol, si pergitis pugnis nos commonefacere, exstinctis 
Jucernis nos domum abibimus: tum forte in tenebris hac lucerna 
carens, lutum turbabis ambulans, tanquam attagen. 

CHOR. Profecto ego alios etiam te majores castigo. Sed istmd, 
quod calco, mihi ceenum videtur. Et mirum ni quatuor ad summum 
cis dies necesse fuerit Jovem pluere: adeo increvere in lucernis fun- 
gi: solet autem quam maxime, si istud fiat, pluere. Expetunt au. 
iem fructus, quicunque sunt serotini, pluviam et DBorez flatum. 
Quidnam huic sodali nostro judici, qui in hisce habitat cdibus, di. 
cam accidisse, quod non prodit huc ad gregem nostrum ? sane ante. 
hac non solebat remulco trahi: sed primus nobis praeibat cantans 
Phrynichi carmen ; etenim est cantus amans : sed ego censeo, ut 
hic stantes, ὃ viri, et cantantes eum eliciamus ; si forte audiens 
meam cantilenam prz voluptate prorepat foras. 

Quid causz est, quamobrem ante ostium non apparet nobis hic 
senex, nec responsat? num perdidit calceos, aut digitum pedis in 
tenebris alicubi impegit, unde malleolus ei intumuit homini scni? et 
forte etiam inguen ei doleat. Sane multo acerrimus erat omnium 
nostrüm, et solus oratione non flectebatur. Sed ei quando aliquis 
eum supplex rogaret, tum ille capite sic demisso dicebat, Lapidem 
coquis. Forte etiam propter istum hominem, qui nobis heri elap. 
sus est, decipiens nos, et dicens Se Atheniensium reipublice favere, 
quaque in Samo gererentur, primum se indicasse ; id, inquam, 
aegre ferens, forte nunc in febre cubat. Nam sic homo est. Sed, 
ὃ bone, surge, et ne te ipsum edas, neque stomacheris. Etenim ad. 
est homo quidam opulentus ex iis, qui Thraciam prodidere, quem 
vide ut infames plectasve capite. 

I prz, puer, progredere. 

PUER. Gratificaberisne ergo mihi, pater, si quid abs te rogem ? 

CHOR. Omnino, mi filiole: scd dic, quid velis me tibi emere 
boni: arbitror autem te dicturum talos fortasse, mi fili. 

PUER. Nentiquam hercle, pater dulcissime ; sed ficus : plus enim 
placent. "T 

CHOR. Non edepol emam, si vcl suspendatis vos. 

PUER. Non edepol ergo amplius te deducam. 

CHOR. Nam ab ista tenui mercede judiciaria oportet tertium 
me nunc habere panem et ligna et obsonium ; tu autem praterea, 
fcus a me petis ? 
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PUER. Age vero, mi pater, si noluerit Pretor nunc fieri conses- 
sum judicum, unde ememus prandium ὃ habesne spem aliquam bo. 
nam nobis, aut viam Helles sacram * 

CHOR. Apapze! heu! Equidem hercle nescio, unde nobis erit 
cena. 

PUER. Cur me ergo peperisti, ὃ infelix mater, ut molestias καθ. 
ram in alendo patre ? 

CHOR. Inutile ergo, ὃ saccule, te habui decus. 

PUER. Hen, heu ! parati nobis sunt gemitus. 


PHILOCLEO, CHORUS, BDELYCLEO, SOSIA, XANTHIA, 
CANIS. : 


PHIL. Amici, dudum tabesco, per foramen vos audiens, vobis. 
que responsare cupiens. Sed canere nequeo. Quid agam? adservor 
ab istis. Jampridem enim cupio vobiscum ire ad urnas judicia- 
rias, et mali quid facere. Sed, ó Jupiter, tona vehementer, et me 
subito fac fumum, aut Proxeniadem, aut Selli filium, qui mentitur 
labruscam : ne dubita, ὃ rex, istud mihi gratificari, sortem misera. 
tus meam : aut me fulmine ardenti cinefac ocius: deinde me subla- 
tum flatu impelle in acidam muriam ferventem ; aut me in lapidem 
illum converte, super quo calculos dinumerant. 

CHOR. Quis est ergo, qui te sic cohibet, e£ occludit fores? 
Dic ; nam amicis dixeris. 

PHIL. Gnatus meus. Sed ne clamate: etenim in anteriore par. 
te edium dormit: sed submissiore voce loquimini. 

CHOR. At ista faciens, ὃ nugator, quanam a re se prohibiturum 
te cogitat? quamnam praetendit causam ὃ 

PHIL. Non sinit me, ó amici, judicare, nec quidpiam mali facere. 
Sed me conviviis exhilarare paratus est ; ego autem nolo. 

. CHOR. Hoccine impurus ille ausus est hiscere, Populi et Cleo- 
DIS osor, quia nimirum vera dicis de navibus ὃ 

PHIL. Nunquam sane iste homo hoc ausus fuisset dicere, nisi 
conjurationis esset alicujus particeps. 

CHOR. Sed hec quum ita sint, tempus est maximum, ut quzras 
novum aliquod commentum, quod te faciat clam isto viro huc de. 
scendere. 

PHIL. Quidnam id esse possit? vos querite. Nam ego quodi. 
pe faciam, tanta flagro cupiditate per subsellia spatiari cum cal. 
culo. 

CHOR. Estne, quzso, foramen aliquod, quod intus possis perfo. 
dere, atque elabi pannis tectus, uti callidus ille Ulysses ? 

PHIL. Omnia sunt obsepta, nec vel formice patet exitus. Sed 
"eri quidpiam quérere vos oportet: per foramen perrepere non 
icet. 

CHOR. Meninistin' ergo, ut militans olim furatus es verua, iis. 
que depactis in murum ex eo te demisisti, quando Naxus capta fuit? 
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PHIL. Novi: sed quid istud ? mon enim hic status rerum illi 
similis est. Quippe juvenis tum eram, et poteram furari, integerque 
vigoris eram : nec quisquam me custodiebat : sed mihi tuto licebat 
fugere: nuuc autem cum armis satellites ordine dispositi per vias in 
speculis sunt : eorum autem duo isti ad ostium, tanquam mustelam, 
qua carnem furata est, me observant, verua manibus tenentes. 

CHOR. Sed etiamnum exprome aliquam machinationem quam- 
primum, ó mellite ; nam Aurora adest. 

PHIL. Optimum itaque erit perrodere rete. Tgnoscat autem 
mihi Dictynna quod retia lzdo. 

CHOR. Viri fungeris officium ad salutem tendentis: sed admove 
tuam maxillam. 

PHIL. Perrosum hoc quidem est: sed nihil quicquam clamate : 
verum caveamus, ne Bdelycleo persentiscat. 

CHOR. Nihil formides, ὁ amice, nihil : nam ego illum, si mu- 
tit, cogam mordere cor suum, et de vita certare ; ut sciat non csse 
calcanda Cereris et Proserpinz scita. Sed funem aptato ad fene- 
stram, deinde alligatum te ipsum demitte, et concipe animo furorem 
Diopithis. 

PHIL. Age nunc, si isti sentiant hec, et me velint reducere atque 
tetrahere intro, quid facietis? dicite jam. 

CHOR. Opem tibi feremus, et omne robur adsciscemus animi, ut 
nequeant te cohibere: talia nos facinora inceptabimus. 

PHIL. Faciam igitur quod suadetis, vobis fretus; et memen- 
tote, si quid mihi acciderit, ut me vestris manibus sublatum ct defle- 
tum, sub cancellis scpeliatis. 

CHOR. Nihil maliaccidet tibi, ne timeas : sed, ó bone, demitte te 
ipsum audacter, invocatis patris diis. 

PHIL. O Lyce domine, heros vicine; tw enim iisdem, quibus cgo, 
delectaris, perpetuis reorum lacrimis et lamentis: huc sane venisti 
habitatum data opera, ut ista audires, et solus omnium heroum vo- 
luisti apud flentem sedere: miserere mei, et me vicinum tuum nunc 
serva. Sic nunquam ad tuas storeas mingam aut pedam. 

BDEL. Eho tu surge. 

SOS. Quid negoti est ? 

BDEL. Quasi vox quedam me circumsonat. 

SOS. An senex ille aliquorsum prorepit ? 

BDEL. Nom hercle: sed fune se vinctum demittit. 

SOS. O impurissime, quid facis? nunquam descendes. 

BDEL. Ascende ocius in alteram fenestram, et verbera ramis, si 
qua ratione retro se convertat, illis czesus. 

PHIL. Nonne suppetias venietis, quotquot hoc anno litigaturi 
estis, ó Smicythio, et Tisiade, et Chremo, et Pheredipne? Quando 
autem, nisi nunc, opitulabimini mihi, antequam magis introrsum tra- 
har? 

CHOR. Dicite mihi, quid cessamus commovere illam bilem, quam 
solemus, quum quis nostrum crabronum examen excitaverit ? nunc, 
nunc ille-iracundige nostre stimulus, quo sontes castigamus, acutus 
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erigitur, Sed, abjectis tunicis, ocius, ὃ pueri, currite et clamate, et 
Cleoni hzc nuntiate, ipsumque jubete venire, ut contra hominem 
reipublice .osorem et pessime periturum, quia sententiam hanc in- 
troducit, lites non oportere judicarier. 

BDEL. O boni, rem ipsam audite et ne clamate. 

CHOR. Pol in ccelum usque tollemus clamorem : nam hunc ego 
non deseram. 

BDEL. Annon iotolerabilia sunt hzc, et manifeste tyrannica ὃ 

CHOR. O cives, et ''heore deorum contemtór, et si quis alius 
assentator nobis praesidet ! 

: &ANTH. O Hercules! spicula etiam habent. Nonne vides, ὃ 
ere : 

i BDEL. Sane, quibus Philippum Gorgize filium judicantes perdi- 
erunt. 

CHOR. Et te rursus perdemus. Sed unusquisque convertere 
huc, et exserto spiculo hunc pete, constipatus, ordinatus, ira et fu- 
rore plenus, ut deinceps sciat quale examen irritaverit. 

XANTH. Atqui hercle hoc jam grave est, si pugnandum erit : 
nam ego quidem timeo, quum eorum aculeos video. 

CHOR. Sed amitte virum ; sin minus, aio te beatas pradicatu- 
rum testudines, ob tergi duritiam. ( 

PHIL. Eia nunc, ὁ sodales judices, crabrones irritabiles, partim 
in culum ei involate irati 5 partim oculos circumcirca pungite et di- 
gitos. 

BDEL. O Mida, et tu Phryx, huc succurrite, et tu Masyntia, 
istumque tenete, neque cuiquam eum dimittite ; sin minus, in crassis 
compedibus jejunia agetis. Nam ego jam sepius ficuIneorum folio- 
rum crepitum audivi. 

CHOR. Nisi hunc dimiseris, spiculum infigetur tibi. 

PHIL. O Cecrops heros, domine noster, in draconem desinens, 
paterisne me sic ἃ barbaris hominibus opprimi, quos ego docui qua- 
tuor mensuras lacrimarum fundere in choenicem ? 

CHOR. Ergone in senectute multa non insunt incommoda scili- 
cet? nunc etiam ambo isti veterem herum vi capiunt, subiguntque, 
immemores renonum et exomidum, quas iste eis emit, et galerorum, 
et ut hieme pedes eis fovebat, ne quando frigerent: sed illis non 
inest in oculis pudor nec reverentia veterum calceorum. 

PHIL. Nonne me nunc quidem dimittes, pessima bestia, nec in 
memoriam revocans, quando te uvas furantem deprehendi, et addu- 
ctum ad oleam probe flagris concidi usque ad invidiam ? at tu ingrati 
animi homo eras. Sed dimitte me et tu, et tu, priusquam gnatus 
meus huc excurrat. 

CHOR. Sed horum mox poenas nobis dabitis non ita multo post ; 
ut sciatis, qualis sit mos hominum iracundorum et justorum et acer- 
ba tuentium, 

BDEL. Cede, cede, ó Xanthia, et abige crabrones ab edibus, 

XANTH. Atqui hoc ago ; sed et tu largo fumo illos preme. 

YOL. 1v, 26 
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SOS. Nonne in malam rem facessetis? non abibitis? percute 
caudice. 

XANTH. Et tuimposito in ignem ZEschine Selli filio, fac fumum. 
Eramus ergo vos abacturi tandem. 

BDEL. Sed mehercle non tam facile illis defunctus fuisses, si for- 
te de carminibus Philoclis comedissent. 

CHOR. Annon ergo hec manifesta sunt pauperibus, ut clam me 
imprudente insinuarit se tyrannis? siquidem tu, ó improbissime, 
superbique illius sectator Amyniz, a legibus nos arces, quas consti- 
tuit nostra civitas, neque causam ullam preetendens, neque oratio- 
nem comem, quamobrem solus ipse domineris. 

BDEL. Possemusne sine pugna et acuto clamore sermones con- 
ferre inter nos, et in gratiam redire? 

CHOR. Tecumne conferam sermones, ὃ populi osor, et monar- 
chie cupide, et familiaris Brasidz, qui gestas fimbriam e teniis, ct 
barbam intonsam alis ? 

BDEL. Edepol n» satius est, ut a patre meo prorsus abscedam, 
potius quam quotidie couílicter cum tantis malis. 

CHOR. Nec in apio nec in ruta sunt adhuc res iste : hoc enim 
inseremus vilissimum verbum: et nunc quidem nihil dolet tibi ; sed 
dolebit, quum orator eadem ista in te ingeret crimina, conjuratos. 
que tuos vocabit. 

BDEL. Obsecro per deos, estisne vos hinc discessuri ? sin aliter, 
constitutum est mihi vapulare usque et verberare toto die. 

CHOR. Nunquam desistam, donec aliqua pars mei reliqua erit, 
quando tu ad tyrannidem affectas viam. 

BDEL. Nempe omnia vos tyrannidem et conjurationem nomina. 
tis, sive majus, sive quis minus crimen alicui intentet, cujus ego ty- 
rannidis nomen. quinquaginta annis ne semel quidem audiveram. 
Sed nunc multo vilior est salsamentis, adeo ut illius nomen jam in 
foro etiam circumferatur. Nam si quis emat orphos, nolit autem 
membradas, illico dicit ille, qui in proximo vendit membradas : 
Iste homo videtur obsonare ad tyrannidem. Si quis autem por- 
rum petat ad condiendas apuas, olerum veuditrix limis intuens dicit 
illi: Porrum petis: dic mihi, num paras tyrannidem ?. an putas 
tibi Athenas condimenta tributi instar ferre ? 

XANTH. Me quoque scortum, quum heri meridie ad illud in. 
gressus essem, quia jubebam, ut supinum agitaret equum, iratum iu. 
terrogavit, an Hippie tyrannidem constituam. 

BDEL. Hc enim istis auditu jucunda: et nunc ego, quia volo, 
ut pater meus, his relictis moribus, primo mane domo non cgredia- 
tur, delationibus et litibus misere vacaturus, sed vitam agat splen- 
didam, uti Morychus, iusimulor ista facere ex conjuratione, tyran- 
nidisque studio. i 

PHIL. Tuo quidem hercle merito: uamque ego vcl gallinarum 
lac nihili faciam pre ista vivendi ratione, a qua me nunc abdacere 
satagis: neque delector raiis, nec anguillis ; sed libentius comede- 
rem liticulam minutam in patina suffocatam. 
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BDEL. Namque edepol assuevisti ejasmodi rebus delectari, Sed 
si poteris patienter silere, et cognoveris qux dicam, arbitror tibi me 
ostensurum, ut ista omnia te falsum habeant. 

PHIL. Fallor, quando judico ? 

BDEL. Et quidem derideri te non sentis ab hominibus, quos tu 
tantum non adoras. Quin insciens servitutem servis. M 

PHIL. Desine memorare servitutem mihi, qui omnibus impero. 

BDEL. Haud tu quidem : verum servus es, dum te putas impe- 
rare. Nam doce nos, ὁ pater, quid tibi accedit dignitatis, qui trie 
buta Gracia in rem tuam convertis. 

PHIL. Plurimum vero: voloque his arbitrium permittere. 

BDEL. Ego etiam.  Dimittite nunc eum omnes, et gladium mihi 
date. Nam si argumentis a te victus fuero, gladioincumbam. At, 
perii! dic mihi, quid, si non acquieveris arbitrorum sententia ? 

PHIL. Nunquam bibam meri mercedem Bovi Geni. 

CHOR. Nunc autem te, qui e nostra palzstra es, oportet dicere 
quid novi, ut videaris— 

(BDEL. Ferat mihi huc scrinium aliquis ocius. 

CHOR. Sed non prorsus homo nihili videberis esse, si istud tibi 
jubes dari.) non ita, ut adolescens iste, verba facere. Vides enim 
quam magnum tibi instet certamen, in quo omnia in discrimen ad. 
ducuntur, si, quod absit, iste victor erit. 

BDEL. Etenim quzcunque dixerit, memoriz causa summatim no- 
tabo. 

PHIL. Quid autem vos dicitis, si iste oratione me superaverit ? 

CHOR. Non amplius senum turba utilis foret, nec hilum. Nam 
irrideremur per vias omnes et thallophori vocaremur, litium putami. 
na. Sed ὁ qui disceptabis de universo imperio nostro, nunc audacter 
omnium lingue tuz virium fac periculum. 

PHIL. Equidem statim ab ipsis carceribus imperium nostrum ar- 
gumentis ostendam, ut nullo regno sit inferius. Quid enim fortu- 
natum aut beatum magis nunc est judice, aut deliciis magis abun- 
dans, aut formidabilius animal, przesertim sene ? quem primum qui- 
dem prorepentem e lecto observant apud cancellos homines inagni et 
quadricubitales : deinde statim accedens aliquis injicit mihi manum 
mollem, quz furta fecit publice pecunie : supplicesque mihi ad ge- 
nua accidunt sontes, vocem miserabilem fundentes : Miserere mei, 
ὃ pater, obsecro te, si et tu unquam surripuisti aliquid, magistra- 
tum gerens, aut in militia contubernalibus obsonans. | Qui nec an 
viverem sciret, nisi a me jam antea crimine absolutus fuisset. 

BDEL. Quod de supplicibus dicis, illius hoc esto mihi monumen- 
tum. 

PHIL. Deinde ingressus, precibusque oneratus, et ira detersa, in- 
tus nihil horum que promiserim, facere soleo. Sed'audio reos om- 
nigenas voces mittentes, ut absolvantur. Age, quz non ibi blandi- 
menta potest audire judex ? alii deflent paupertatem suam, eaque 
quibus revera premuntur mala cumulant alijs, donec zquaverit ali- 
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quis sua meis. Alii narrant fabulas nobis: alii ZEsopi ridiculum 
quoddam : alii dicteria dicunt, ut ego rideam et iram deponam. At. 
que si his non moveamur, liberos extemplo protrahit, filias et filios 
manu ducens: ego autem ausculto: at illi capita simul demittentes 
balant: deinde per illos pater, tanquam deum, me obsecrat, tre- 
mens,*ut se noxa liberem : Quod si delectaris agni voce, filii vo- 
cem miserearis. | Si vero porcellis delecter, orat, ut filie voce mo- 
vedr. Atque tunc nos intensionem ire nonnihil relaxamus. An- 
non magnum hoc est imperium et divitiarum irrisio ? 

BDEL. Hoc alterum erit, quod literis mandabo, divitiarum tua 
irrisio. Et commoda mihi memora quz habes tu, qui Grecia impe- 
rare te dicis. 

PHIL. Etiam puerorum ztas quum examinatur, nobis licet pu- 
bem eorum contemplari ; et si (Eagrus in judicium veniat, non ante 
absolvitur, quam nobis ex Nioba orationem recitet, optimam quam. 
que eligens. Si autem tibicen causam vincat, pro late sententia 
mercede nobis judicibus e foro egredientibus exodium modum tibia 
canit capistratus. Et si pater quis moriens filiam, quam unicam re- 
linquat heredem, testamento det alicui nuptum, nos tabulas et con- 
cham sigillo decore impositam longum flere jubemus, et rescindimus, 
puellamque damus illi, qui precibus nos ad suas partes adduxerit: 
et ista quum facimus, immunes sumus reddendz ratiions: ceterorum 
autem magistratuum nullus. 

BDEL. Honesta quidem sunt qua dixti cetera, ob eaque felicem 
te predico: at quod rescindis testamentum de unica harede, inju- 
ste facis. 

PHIL. Praeterea quum Senatus, itemque populus, in cognitione 
magni alicujus criminis dubius hzeret, decreto facto reos ad judices 
amandant: deinde Euathlus et magnus ille pulpator clypeique ab- 
jector Cleonymus dicunt se non prodituros vos, et pro populari sta- 
tu pugnaturos. Et apud populum nullius unquam oratoris senten- 
tia valuit, nisi dixerit judicum confessus esse dimittendos, quum pri. 
mum unam litem judicaverint. Ipse autem Cleo, qui clamore om- 
nia domat, solos nos non arrodit; sed observat, manu tenens fla- 
bcllum, muscasque a nobis abigit. "Tuautem patri tuo nihil istorum 
fecisti unquam. At 'Theorus, quamvis nequaquam inferior vir sit 
Euphemo, spongiam habens e pelvi calceos nobis pice illinit. Con- 
sidera autem ἃ quibus me excludis et arces commodis, que tu ser- 
vitium esse et ministerium te dicebas probaturum. 

BDEL. Dic usque ad satietatem : nam utique desistes aliquando 
ab isto preclaro tuo imperio, et videberis podex loturam pervincens. 

PHIL. Sed quod jucundissimum est omnium istorum, cujus ob- 
litus fueram ; quum domum redeo, mercedem habens, atque ingre- 
dientem simul omnes amplectuntur propter argentum; et primo 
gnata me lavat, et pedes ungit, et me prona deosculatur, atque me 
pappam vocitans, interea triobolum lingua sua mihi ex ore expisca- 
tur: deinde uxorcula mihi subblandiens mazam adfert non multum 
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subactam postea mihi adsidens me sic invitat: Comede istud ; man- 

duca istud. His ego delector; nec mihi opus erit, ut ad te respi- 

ciam et ad condum promum, quando prandium adponat, malediccens 
mihi et murmurans, ne mox aliam mihi pinsat offam, — Hzc possi- 

deo, propugnaculum malorum, munimentumque telis arcendis. 'Tum 

si mihi vinum sitienti non infuderis, asinuz hunc adtuli vino ple- 

num: deinde pandus ipse memet ingurgito: ille autem hians radit, 

et contra tuum £urbinem grande et horrendum pedit. Annon ma. 

guum imperium obtineo, nec inferius Jovis regno ὃ qui eadem audio 
de me dici, que Jupiter de se. Nam si nos tumultuemur, quilibet 

pretereuntium autumat : Quam vehementer tonat forum Judiciale, 

ó supreme Jupiter ! Et quando fulmino, poppysmate me adorant, 

ct cacant pre metu divites vel maxime superbi. Et tu me in pri-- 
inis times ipse, times, inquam, ita me Ceres amet ; ego vero peream, 

si te timeo. 

CHOR. Nunquam tam accurate quemquam audivimus, neque tam 
prudenter verba facere. 

PHIL. Non: verum ille desertas vineas sperabat se vindemiatu- 
rum ; probe enim norat me hac arte plurimum valere. 

CHOR. Ut autem omnia persecutus est, et nihil przteriit, adeo 
ut extollerer quidem auscultans, et jus dicere in Beatorum insulis 
ipse mihi viderer, dulcedine ejus verborum perfusus. 

PHIL. Ut iste jam pandiculatur, et non est apud se ! Efficiam 
certe, ut tu scuticas prz oculis habeas hodie. 

CHOR. Oportet autem te omnigenos nectere dolos, ut elabaris : 
difficile enim iram meam mollire, si quis a me non dicat. Proinde 
tuum est querere molam bonam recensqud czesam, si nihil tale di- 
xeris, quod meam iracundiam frendere possiet. 

: BDEL. Diíficilis equidem est labor, cui adhibendum acrius ma- 
jusque ingenium, quam Comicorum sit, morbum sanare civitati ex 
longo tempore ingenitum. Sed, ó pater noster Saturno gnate— 

PHIL. Desine patrem commemorare. Nisi enim cito ostenderis 
me servire, non est, ut mortem effugias, etiamsi oporteat me extis 
abstinere. 

BDEL. Ausculta modo, mi patercule, paulisper exporrecta fron- 
fe; atque primo quidem computa levi negotio, non calculis, sed 
digitis, tributa universa, quz ab urbibus nobis conferuntur : prete- 
rea vectigalia seorsum, et multas illas centesimas, prytanea, metella, 
fora, portus, mercedes, sectiones.  Istorum redituum summa est cir- 
citer bis mille talenta. Hinc jam pone mercedem annuam judicibus, 
qui sunt sex mille ; non enim plures in hac urbe habitatis: cedunt 
ilaque vobis centum et quinquaginta talenta. 

PHIL. Ne quidem decima pars ergo nobis in mercedem cedit. 

BDEL. Non hercle. Sed quorsum abit reliqua pecunia? 

PHIL. Ad eos qui semper hzc verba in ore habent : Nunquam 


prodam Atheniensium colluviem j verum pro Populi libertate pu- 
gnabo semper. 
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BDEL. Tu enim, ó pater, ipsos tibi adsciscis dominos, speciosis 
illis dictis deceptus. Deinde isti quinquagenorum talentüm munera 
ab urbibus extorquent, hujusinodi minis terrorem incutientes : Zíut 
tributum dabitis, aut ego intonans urbem vesíram evertam. Tu 
vero contentus es, si imperi tei rejectanea rodas. Socii autem no- 
stri ut senserunt reliquam turbam e phimo sorbere et comedere res 
nihili, te quidem habent pro Conni calculo: istis autem adferunt 
munera, salsamentorum orcas, vinum, tapetes, caseum, mel, sesama, 
pulvinaria, phialas, lenas, coronas, torques, pocula, opes cum sa- 
nitate. Quibus autem tu imperas post multos terra marique exant- 
latos labores, eorum tibi nemo ne caput quidem allii ad condiendos 
pisciculos dat. 

PHIL. Non hercle: sed ipse tres allii bulbos ab Eucharida qui 
peteret misi. At odiosus es, istam servitutem omittens, quam mihi 
demonstraturus eras. 

BDEL. Noune vero servitus magna est, quum omnes isti magi- 
stratus gerentes, et ipsi, et corum assentatores, mercedes accipiunt : 
tu vero, si quis tibi tres obolos det, contentus es, quos ipse remi- 
gando et terrestribus przliis depugnando, et urbes obsidendo quz- 
sieras multo labore? Et praterea, quod me iun primis excruciat, 
alieno jussu ad forum ire cogeris, quando domum tuam ingressus 
impudicus adolescentulus, Chares filius, sic divaricatis cruribus stans, 
lascivo et ad mollitiem composito gestu, tibi edicit, ut summo mane 
et tempestive judicaturus eas, quia quicunque vestrüm post datum 
signum venerit, triobolum non accipiet. 1£lle vero qui reipublicae 
dat operam, pro patrocinio drachmam accipit, etiamsi ad concionem 
serius venerit: deinde alium quemdam eorum, quos in magistratu 
collegas habet, participem facit, si quis reorum aliquid dederit: at. 
que ita ambo de composito negotium conficere student : deinde, 
velut quum serra rursum prorsum ducitur, alter trahit, alter remit. 
tit: tu vero hietans questorem respicis, et. que gerantur non ani- 
madvertis. 

PHIL. Haccine mihi faciunt! hei mihi, quid dicis? ut mihi cor 
profundum moves, facisque ut magis advertam animum, nec scio 
quomodo me adfectum reddas. 

BDEL. Specta igitur, ut, quum tibi et universis ditescere in pro- 
clivi sit, involutus sis nescio quibus angustiis, ab istis, qui populo se 
studere simulant semper: qui urbibus plurimis imperans inde a 
Ponto ad Sardiniam usque, non habes quo fruaris, preter istud quod 
fers mercedis minimum : idque ex lans flocculo instillant identidem 
tibi paulatim, ad sustentandam vitam, tanquam pultem. Pauperem 
enim te esse volunt, idque qua gratia velint, dicam tibi ; nempe ut 
cognoscas tuum nutricium, et quum iste te instigabit et tanquam ca- 
nem immittet in. quempiam inimicorum, ferociter tu illis insultes. 
Si.enim vellent victum przbere populo, perfacile id esset. Sunt 
enim urbes mille, qu: tributum nobis conferunt : harum si unicui. 
que injungeretur, ut viginti viros aleret, viginti millia civium vive- 
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rent in omnibus deliciis, abundantes carne leporina, coronis omni. 
genis, colostra et decocto lacte, illisque perfruentes, quibus digna 
est patria nostra, erectumque Marathone tropzum : nunc autem, 
tanquam olivantes, illum comitamini, qui mercedem distribuit. 

PHIL. Hei mihi! quid ita quasi torpore manus mea perfunditur, 
et gladium tenere non possum, sed jam mollesco ? 

BDEL. Atsi quando ipsi timeant, Eubcam dant vobis, et fru. 
menti promittunt quinquagenos modios se przbituros: nihil antem 
unquam dederunt, preter quinque modios nuper hordei; ethos vix, 
peregrinitatis postulatus, accepisti per choenices singulatim admen- 
sos. Ideo inclusum semper ego te habui, alere te cupiens, ne isti 
irrideant te acerbe. — Et nunc certum est przbere tibi quidquid vo. 
les; tautum quzstoris lac bibere haud te sinam. ; 

CHOR. Utique sapiens erat, qui dixit: Priusquam amborum 
orationem audiveris, ne judica. Nam tu mihi nunc longe vincere 
videris. Itaque jam ira laxata scipiones abjicio. Sed, ó equalis et 
sodalis noster, obtempera, orationi obtempera, ne imprudentem te 
prebe, neque rigidum infractumque. Utinam mihi adfinis aut co- 
gnatus fuisset aliquis, qui me talia monuisset ! Tibi autem nunc 
deorum aliquis manifeste przesens adjutor est in hac re, et palam 
beucficia in te confert, quz tu quoque przsens accipe. 

BDEL. Equidem alam ipsum, prebens quacunque seui conve. 
niunt; alicam lingendam, lznam mollem, lodicem, meretricem, quz 
penem ei fricet lumbosque. Sed quod tacet, nihilque mutit, id non 
potest mihi placere. 

CHOR. Quid sibi agendum sit, ipse nunc secum reputat : jam 
enim agnoscit, quantum insaniebat modo ; criminique sibimet ipse 
vertit, quecunque tu illum hortatus es, se iis obsecutum non fuisse. 
Nunc igitur forte tuis dictis paret, ct sapit, mutatis in posterum mo- 
ribus, tibique morem gereus, 

PHIL. Hei mihi ! 

BDEL. Heus tu, quid mihi clamas ? 

PHIL. Ne mihi quicquam istorum pollicere, Illa amo: illie 
siem, ubi przco dicit: Quis suffragium nondum tnlit? surgat. 
Atque adstem urnis judiciariis, ultimus eorum qui calculum in phi- 
mum demittunt. Propera, anima mea, Ubi mea est anima ? sinc 
me transire, ὁ caliginosa. Hercules ne sirit, ut nunc ego inter ju- 
dices sedens Cleonem furti reum deprehendam ! 

BDEL. Per deos obsecro, mi pater, age obtempera mihi. 

PHIL. Quid obtemperem tibi? dic quidquid voles, preter u- 
num. 

BDEL. Quodnam id est? fac sciam. 

PHIL. Ut a judiciis abstineam : illam enim consuetadinem Or. 
cus adimet mihi prius, quam ego tibi obsequar. 

BDEL. 'Tu itaque, quandoquidem istud libenter facis, illuc qui. 
dem ne amplius eas ; sed hic manens, jus dicito familiaribus. 

PHIL. Qua de re? quid nugaris? 
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BDEL. Eadem fac, quz illic fiunt. Quia ostium clam aperuerit 
famula, hanc unica multabis multa, quod quidem illic utique facti- 
tabas. Εἰ ἰδία in posterum facies, ut rationi consentaneum est: 
quum ortus fuerit calor solis mane, judicium exercebis in sole: si 
vero ningat, aut pluat, ante focum sedens, causas cognosces: etli. 
cet meridie surgas, nullus te cancellis excludet Thesmotheta. 

PHIL. Satis hoc mihi placet. 

BDEL. Preterea si quis causam nimis longa oratione dicat, non 
exspectabis esuriens, te ipsum crucians simul et oratorem. 

PHIL. Quomodo ergo potero, ut antidhac, causam recte cogno- 
scere, si comedam interim ? 

BDEL. Multo quidem melius : etenim hoc vulgo dicitur, Judices, 
mentientibus testibus, cix rem cognovisse ruminando. 

PHIL. Utique mihi persuades. Sed illud nondum dicis, merce- 
dem unde sim accepturus. 

BDEL. A me. 

PHIL. Bene est istud, quod seorsum, non cum alio accipiam. 
Nam turpissime mecum egit nuper Lysistratus ille scurra: quum 
enim accepisset drachmam mecum, venit in forum piscarium et eam 
aerea moneta permutavit; deinde mihi imposuit in manum tres 
squamas mugilis, quas ego in os condidi : nam obolos me rebar ac- 
cepisse : deinde offensus odore eas exspui, illumque in jus trahere 
volui. 

BDEL. Is vero quid ad hzc dixit ὃ 

PHIL. Rogas? Galli me aiebat stomachum habere ; //aque fa- 
cile concoques pecuniam, inquit. 

BDEL. Vides ergo quantum tibi inde accedet lucri. 

PHIL. Non parum sane. Sed quod facturus es, face. 

BDEL. Manta modo: ego autem mox adero ista ferens. 

PHIL. Vide sis, ut oracula perficiantur. Audiveram enim fore 
ut Athenienses aliquando singuli jus dicant in suis edibus, ct in ve- 
stibulis edificet sibi unusquisque forum parvulum oppido, instar He- 
catz sacelli, ubique ante fores. 

BDEL. En: quid jam dices? pam omnia fero, quecunque dixi, 
et multo etiam plura. Etenim matula, si micturius, ista juxta te 
pendebit prope e*paxillo. 

PHIL. Scitum certe istud, et seni utile omnino invenisti reme- 
dium stranguria. 

BDEL. En et ignis, cui lens adposita, sorbere si quid necesse fuerit. 

PHIL. Istud etiam scitum est. Nam si vel febricitem, merce- 
dem tamen accipiam. Istic enim manens lentem sorbebo. Sed cur 
hunc'ad me extulistis gallum ? 

BDEL. Ut, si dormias, dum aliquis causam dicit, iste cantaus de- 
super te excitet. 

PHIL. Unum adhuc desidero: cetera autem placent mihi. 

BDEL. Quidnam ? 

PHIL. Simulacrum Lyci herois si qua ratione efferas. 
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BDEL. Ecce ob oculos adest, et ipsus ille est heros. 

PHIL. o heros domine, quam terribilis es aspectu, qualis Cleo. . 
nymus nobis videtur ! 

SOS. Ergo nec ipse, tametsi heros est, arma habet. 

BDEL. Si ocius sederes tu, ocius etiam litem ego citarem. 

PHIL. Cita modo: nam sedeo ego dudum. 

BDEL. Agedum, quamnam ei primum introducam litem ? fecitne 
-- mali quispiam e familia? 'l'hratta ancilla, quse adussit nuper 
ollam— 

PHIL. Eho tu reprime te; nam parum abest, quin me perdide- 
ris. Num sine cancellis litem citaturus es, qui inter res sacras pri- 
mi nobis apparere solent ? 

BDEL. Edepol non adsunt, sed curram, et ipse actutum efferam 
— Quid hoc rei est? Quam multum valet, quibus adsuescas 
ocis ! 

XANTH. Abi in malam rem. Tstiusnemodi no 

. s canem alete ! 

BDEL. Quid rei cst, sodes? 

XANTH. Nonne enim Labes iste canis in culiuam modo irruens 
abreptum Siculum caseum comedit ? 


BDEL. Hzc itaque noxa patri prima introducenda est: tu vero 
ades et accusa. 


XANTH. Non ego hercle: verum alter canis ait se aceusatue 
rum, siquis introducat actionem. 

BDEL. Agedum adduc eos huc. 

XANTH. lta sane facere oportet, 

PHIL. Hocce quid est ? 

BDEL. Suile vimineum Laris. 

PHIL. Itane manu sacrilega ablatum adfers ? 

BDEL. Non: seda Lare facto initio aliquem conteram. 

PHIL. Sed propera introducere litem : nam ego multam intuor, 

BDEL. Agedum efferam nunc tabulas ct si ylos. 

PHIL. Hei mihi ! obtundes me enecabisque tempus terendo : mihi 


sat erat ungue sulcos ducere in tabula. 
BDEL. En accipe. 


PHIL. Cita nunc. 

BDEL. Jam in eo sum. 

PHIL. Quis iste est primus? 

BDEL. Perii! ut piget oblitum me esse urnas judiciarias efferre ! 

PHIL. Heus tu, quorsum curris ? | 

BDEL. Ad quzrendas urnas. 

PHIL. Nequaquaw, cgo enim istis cotylis usurus eram. 

BDEL. Optime ergo: omnia enim adsunt nobis, quibus opus 
est, preter clepsydram. 

PHIL. Hoc vero quid est? annon clepsydra ? 

BDEL. Lepide excogitas hac instrumenta, et more vernaculo. 
Sed quamprimum aliquis intus efferat ignem et myrtos et thus, ut 
Yota primum faciamus diis. 

VOL. IY. 2H 


x 


"ms 


E et ἢ ςΣ 
—— 


-7$ - L 
decr an 


d Ἐπ τὸ πρῶ 8 Map ce E 
« "deny . 


Ἀπ α " Es qm 


di doi “Ὁ. 


το σὰ 5 
e 


—— 
-- 


"^ 


LL T OMEREQ UU D 
γέ Y 


h Li 
" 
Ἰ 
i 
n 
^" 
; 


434 ARISTOPHANIS 


CHOR. Nos etiam in libaminibus et votis verba bona dicemus 
vobis, quia ex concertatione et jurgio mutuam generose reconcilia- 
stis gratiam. 

BDEL. Linguis nunc primum favete. 

CHOR. O Phebe Apollo Pythie, hoc negotium, quod machina. 
tur iste ante fores, da ut prospere nobis omnibus cedat, ut ab erro- 
ribus liberatis. lo Pan! 

BDEL. O Rex domine, vicine Agyieu vestibuli mei, nova hzc 
accipe sacra, quz& patris mei in gratiam nunc primum comminisci- 
mur, et mitiga hos ejus nimis austeros et rigidos mores, pro defruto 
pauxillum mellis iracundia ejus admiscens, ut jam deinceps fiat ho- 
minibus clemens, e£ reorum magis misereatur, quam accusatorum, 
illisque orantibus illacrumet, et deposita asperitate, ab iracundia sua 
demat urticam. 

CHOR. Nos simul tecum precamur et accinimus tibi, in novo 
constituto magistratu, propter ea quz modo dixisti. Benevoli enim 
sumus tibi, ex quo sensimus te populum amare, ut nemo eorum, qui 
nunc suut te juniores. 

BDEL. Siquis Heliz judicum foris est, ingreditor : nam quum- 
primum causidici orare inceperint, non intromittemus amplius. 

PHIL. Quisnam est iste reus? ut condemnabitur ἢ 

XANTH. ut ACC. Audite nunc accusationis libellum. Dicam 
subscripsit canis Cydathenzensis Labeti /Exouensi, quod solus con- 
tra jus et fas comedit caseum Siculum: pena esto boia ficul. 
nea. 

PHIL. Immo mors canina, si semel convictus fuerit. 

BDEL. Equidem Labes reus iste adest. 

PHIL. O impurus ille! quam furaciter etiam intuetur! ut den- 
tes restringens se decepturum me arbitratur ! ubi est accusator Cy- 
dathenzensis ille canis ὃ 

CAN. Hau, hau. 

BDEL. Alter iste rursus est Labes, bonus latrare et ollas lin- 
gere. 

SOS. ut PRJEC. Sile, sede: tu vero ascende et accusa. 

PHIL. Agedum simul et ego hancce infundam et sorbebo. 

XANTH. ut ACC. Audistis quam dicam scripserim huic, ó ju- 
dices: etenim indignissimum facinus admisit et in me et in navales 
$ocios, Nam in angulum se proripiens plurimum caseum desicilissa- 
vit, et se iinplevit in tenebris— 

PHIL. Satis hercle facti manifestus est, siquidem mihi pessimum 
foetorem casei ructavit in faciem modo impuratus iste. 

XANTH. ut ACC. Nec me petentem fecit participem. Αἱ ve- 
ro quis vobis bene facere poterit, nisi quis et mihi cani aliquid pro- 
iccerit ? 

— PHIL. Nihil impertivit ὃ 
XANTH. ut ACC. Ne mihi quidem, qui consors ei sum; 
PHIL. Fervidus enim vir est, nec minus ac lens ista. 
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BDEL. Per deos obsecro, mi pater, ne condemnes, priusquam 
ambos audiveris. 


PHIL. Sed, ó bone, res manifesta est; ipsa enim clamat. 
XANTH. ut ACC. Ne ergo dimittite eum, utpote qui multo om- 


nium canum lubentissime solus vorat, qui circumnavigans morta- 
rium, urbium exedit crustam. 


PHIL. Nec mihi adeo superest, qui rimas obturem urcei. 

XANTH. ut ACC. Proindeistum castigate: nunquam enim pot- 
ert una demus duos fures alere: ne in vanum frustra latrem ego ; 
sin minus, deinceps non latrabo. 

PHIL. Hui, hui! quantas ejus commemoravit nequitias! furax 
omnino ille homo est. Nonne et tibi videtur, galle? na hercle ; 
adnuit ille quidem. Heus tu Thesmotheta! ubi ille est? matulam 
mihi det. 

SOS. ut THESM. Ipse deme: nam ego testes citabo. —Labeti 


testes adsunto ; catinus, pistillum, radula, craticula, olla, ceteraque 
adusta vasa. Sed meiisne tu adhuc, nec sedes ? 


PHIL. Nondum: sed istum arbitror cacaturum hodie. 

BDEL. Annon desines rigidus esse et difficilis, idque erga reos, 
semperque eis mordicus inharebis? Ascende tu, Labes, et crimen 
purga. Quid taces? eloquere. 

PHIL. Sed iste nihil habere videtur, quod dicat. 

BDEL. Habet quidem : sed idem ei puto accidisse, quod olim 
accidit reo 'Thucydidi : buccas stupore percussus obmutuit subito. 
Facesse hinc: ego enim causam tuam defendam. Difficile quidem 
est, ὃ viri, crimine invidioso arcessiti canis patrocinium suscipere : 
dicam tamen. Bonus enim est et lupos fugat. ! 

PHIL. Immo fur iste quidem et conjuratus. 

BDEL. Neutiquam hercle: sed natum quantum est canum op- 
timus est, quique possit preesse magno pecori. 

PHIL. At vero quid prodest, si caseum comedit ? 

BDEL. Nempe pro te pugnat, et custodit januam, ceteraque 
optimus est: si autem quidpiam surripuit, condona eum ; citharam 
enim pulsare nescit. 


PHIL. Vellem equidem, ut nec literas sciret, ut ne patrato sce- 
lere orationem conscripsisset. 

BDEL. Audi, ὃ bone, meos testes. Ascende tu, radula, et dic 
alta voce: tu enim tunc quaesturam exercebas: responde clare: 


nonne comminuisti militibus dividenda quz acceperas? Ait se com- 
minuisse. 


PHIL. Sed mehercle mentitur. 

BDEL. O bone, miserere afflictorum. Iste enim Labes et capita 
piscium edit et spinas: nec unquam in eodem loco manet. Alter 
vero ille nihil aliud scit quam domum custodire: quippe manens ibi 


semper, quzecunque quis inferat, eorum partem sibi flagitat: si quis 
vero non det, mordet eum illico. 
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PHIL. Au! quidnam est mali, quo mollesco? malum quoddtm 
evenit mihi, et persuadeor. 

BDEL. Age, τοὶ pater, obsecro, miserescite ejus, et nolite per. 
dere. Ubi sunt liberi? ascendite, ὃ miseri, et gannitu orate, obse- 
crate, et lacrimate. 

PHIL. Descende, descende, descende, descende. 

BDEL. Descendam : et quamvis istud descende complures jam 
deceperit, descendam tamen. 

PHIL. Abi in malam rem. Ut nocet sorbuisse ! Ecce enim illa: 
crimavi ego, quod, animo quidem meo, haud fecissem unquam, nisi 
implessem me lente. 

BDEL. Noune ergo absolvetur ὃ 

PHIL. Difficile scitu. 

BDEL. Age, mi patercule, ad meliora convertere. Hoc sumto 
calculo, ad posteriorem urnam connivens fransili, et eum absolve, ὦ 
pater. 

PHIL. Minime: nam citharam pulsare nescio. 

BDEL. Agedum, hac te celeriter circumducam. 

PHIL. Estne hec prior urna? 

BDEL. lizcce. 

PHIL. Huc demissus esto hicce calculus. 

BDEL. Deceptus est, et absolvit imprudens. 

PHIL. Age effundam calculos humi: nam qua fortuna certavi, 
mus ἢ 

BDEL. Res ipsa videtur ostensura. ^Absolutus es, ὦ Lahes. 
Pater, pater, quid tibi accidit ? 

PHIL. Hei mihi! ubi est aqua ? 

BDEL. Erige, erige te ipsum. 

PHIL. lliud dic mihi: reverane absolutus est ? 

BDEL. Ita hercle. 

PHIL. Nullus ego sum. 

BDEL. Ne sis sollicitus, ὃ bone ; sed surge. 

PHIL. Quomodo crgo id ego mihi couscire potero, hominem 
reum meo calculo fuisse absolutum ? quid me nunc denique fiet? 
sed, ó dii sancti, iguoscite mihi: invitus enim id feci, et non est 
moris mci. 

BDEL. Ne feras id egre; ego enim te, ὁ pater, splendide alam, 
ducens mecum quocunque, ad cenam, ad convivium, ad spectacula, 
ut reliquum vite tempus degas jucunde: neque te irridebit Hyper- 
bolus, os tibi sublinens offuciis. Sed ingrediamur. 

PHIL. Id nunc fiat. si videtur. 

CHOR. Sed ite vos leti, quo vultis, celeriter. At, ὃ innumera- 
biles catervie, nunc quz recte dicentur, ne decidant humi in vanum, 
cavete ? nam inscitorum est spectatorum id committere, et non ves- 
trüm. 


Nunc rero advertite animum, ὃ populi, si vera nec fucata loquen- 
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tem amatis: nam incusare spectatores poétz nunc libido est: ait 
enim vos in se injurios esse, de quibus prior sepe bene meritus est, 
partim nou aperte, sed clam adjutans alios poétas, quum Euryclis 
divioationem et mentem imitatus, in alienos ingressus ventres, comi- 
cas multas fudit fabulas: partim vero aperte postea, quum ipsemet 
ausus est periculum subire, non alienarum, sed suarum ipsius Musa- 
rum ora moderans. Quum autem tantis houoribus elatus fuisset, 
quantis neminem mactavis'is unquam, negat credidisse se summum 
attigisse fastigium, aut tumidos spiritus sumsisse, et palasstras comis- 
sabundum circuisse ut tentaret pucros ; et si quis amator ad se pro- 
peraret, indigae ferens perstringi amasium suum, negat se ulli un. 
quam morem gessisse, consilio usus honesto, ne videlicet Musas, . 
quibuscum consuescit, lenas redderet. Et quando primum docere 
cepit, negat se homines aggressum fuisse ; sed herculeo impetu 
maxima monstra adortum se ait, quum statim ab initio audacter 
congressus est cum illa immani rictu horrenda belua, cujus ab oculis 
terribiles Cynnz radii micabant, centumque capita assentatorum 
perditissimorum circumlambebant ei caput: voccm autem habebat 
gurgitis perniciem enixi, odorem phocz, illotos Lamiz. coleos, cu- 
lum cameli. Hujusmodi monstrum qaum conspicatus esset, negat 
56 timuisse, et muneribus id placavisse: verum etiamnum pro vobis 
pugnat, aitque se przeter istud monstrum iucubos et febres aggres- 
sum superiore anno, qui patres strangulabaut noctu, et avos suffo- 
cabant, et in cubilibus iacubantes, quicunque vestrüm lites odere, 
litium contestationes, et citationes, et testimonia illis conglutina- 
bant, ita ut perterriti multi ad Polemarchum se proriperent. Talem 
malorum depulsorem, hujusce purgatorem regionis, quum inveneri- 
tis, tamen anno superiore prodidistis, serentem sententias grata no- 
vitate commendabiles, quas, quia non recte intellexeratis, incremen« 
tum capere non sivistis: quamvis per Bacchum inter libamina sepe 
adjuret, nunquam meliores istis versus coinicos quemquam audivisse. 
Vobis quidem turpe est non statim illorum przstantiam cognovisse : 
sed poéta nihilo deterior apud sapientes habetur, si postquam adver 
sarios prztervectus est, spem victori: confregit. Atin posterum, ὃ 
boni, poétarum illos, qui studebunt aliquid novi dicere et invenire, 
magis amate et colite, atque eorum sententias servate et recondite in 
arcas cum pomis. Hac si facietis, toto anno vobis vestes redole- 
bunt dexteritatem. 

SEM. O nos oiim fortes in choris, fortes in przliis, ob idque so- 
lum viri pugnacissimi ! Olim hzc erant, olim : nunc autem perierunt, 
ct cycno jam candidiores efllorescunt hi nobis capilli. Sed ex istis 
etiam reliquiis oportet robur adsumere juvenile, Ego meum 56. 
nium przestantius esse puto multorum adolescentum cincinnis et or- 
natu et impudicitia. 

CHOR. Si quis vestrüm, spectatores, conspecta mea persona, 
miretur, quum videat medium me gracilem esse factum in modum 
vespze, aut quae mens sit hujus mei aculei, facile hunc ego docebo; 
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si vel indoctus fuerit antea. Nos, quibus aculeatus est podex, Attici 
sumus, vera et sincera nobilitate soli insignes, imdigenz ; fortissi- 
mum genus, quodque hanc rempublicam szpius adjuvit in praeliis ; 
quando venit Barbarus, fumo premens incendiisque vastans univer- 
sam regionem, cupidine incitatus favos nostros vi eximendi. Nam 
confestim facta excursione cum hasta et clypeo, pugnam ipsis con- 
seruimus, ira proluti acri, vir juxta virum stans, prz iracundia mor- 
dens sibi labra: tela volantia ceelumque diemque ex oculis eripie- 
bant: sed tamen in fugam compulimus eos circa vesperam, diis opem 
ferentibus : noctua enim ante conflictum transvolarat nostrum exer- 
citum. Deinde fugientes insecuti sumus, tanquam thynnos pungen- 
tes eos in braccas: illi autem fugiebant, genzque et. supercilia ipsis 
interea pungebantur, ita ut apud Barbaros ubique etiamnum nihil 
Attico crabrone perhibeatur fortius. 

SEM. Utique acer tum eram, quippe qui nihil prorsus timerem : 
et sane delevi perduelles, navigansilluc triremibus. Non enim tunc 
curabamus, quomodo scite orationem diceremus, vel calumniaremur 
aliquem : sed laudis illius erat inter nos aemulatio, quis optimus clu- 
eret remex. Itaque quum multas ceperimus urbes, virtuti nostrae 
id maxime debetur, quod huc ferantur tributa, qua depeculantur ju. 
niores. 

CHOR. Si nos contemplemini diligentius, ad omnia invenietis nos 
consimiles crabronibus, tum vivendi ratione, tum etiam moribus. 
Primo enim nullum animal, si irritetur, nobis magis est iracundum, 
neque truculentius. Deinde et cetera omuia cum crabronibus moli. 
mur. Nam per examina collecti, tanquam in diversa alvearia mi. 
grautes, partim apud Archontem, partim apud Undecimviros, par- 
tim in Odeo jus dicimus: alii etiam juxta moenia stipati arcte, in ter- 
rem capite demisso, vix moventes se ipsos, tanquam vermes in cellu. 
lis. Ad reliqua etiam vite necessaria invenienda ingenio sumus 
promtissimo. Nam quemlibet pungimus, victumque inde nobis pa- 
ramus. Sed enim fuci quidam inter nos sedent carentes aculeo, qui 
exspectantes tributi nostri fructum comedunt otiosi. Hoc autem 
est molestissimum nobis, si quis non militans aufert mercedem nos- 
tram, licet pro salute hujus urbis nec remum, nec hastam, nec pus- 
tulam ceperit. Sed rem in pauca conferam ; censeo ut deinceps 
quicunque civium non habuerit aculeum, is ne triobolum accipiat. 


PHILOCLEO, BDELYCLEO, CHORUS. 


PHIL. Nunquam profecto pallium hoc vivus exuam, quod qui. 


dem solum mihi in acie saluti fuit, quum vchemens ille Boreas in- 
διε, 


BDEL. Nihil boni, ut videtur, cupis evenire tibi. 
PHIL. Haudquaquam erm hercle mihi expedit pretiosam vestema 


V ESP JB. 239 


gestare. Nam et nupor, quum me pisciculis opplessem, maculatam 
vestem fulloni purgaudam detuli, cui debitam mercedem triobolum 
solvi. 

BDEL. Saltem periculum fiat, quandoquidem mihi te ipsum se- 
mel dedidisti, ut tibi benefaciam. 

PHIL. Quid ergo jubes me facere ? 

BDEL. Missum hoc pallium face, et hancce lenam conjice in 
collum instar pallii. 

PHIL. Ergone filios generare ct educare oportet, quum iste me 
nunc suffocare vult ὃ 

BDEL. Hem, hanc cape et injice tibi, et ne loquere. 

PHIL. Per deos obsecro, quid hoc mali est ? 

BDEL. Alii vocant Persida, alii Gaunacum. 

PHIL. At ego lodicem esse putabam Thymoeetidem. 

BDEL. Nec mirum id quidem: nam Sardes nunquam adiisti. 
Alioquin enim nosses; nunc autem ignoras. 

PHIL. Egone? non hercle, non, inquam. Sed mihi quidem víi« 
detur persimilis esse Morychi villoso sago. 

BDEL. Minime: sed Ecbatanis ista texuntur. 

PHIL. An Ecbatanis fiunt trame flocci ὃ 

BDEL. Nequaquam, ὃ bone; sed hoc a Barbaris texitur magno 
sumtu, siquidem hac lana facile talentum absorpsit lana. | 

PHIL. Noune ergo Laniperdam hanc oportebat appellare po- 
tius, quam Gaunacum ? 

BDEL. Mane sis, ó bone, et consiste, dum indueris. 

PHIL. Hei mihi misero ! quantum calorem impurata hec in me 
eructavit ! 

BDEL. Nonne amicieris ? 

PHIL. Non equidem hercle: sed, ὁ bone, si necesse est, cliba- 
num induitc mihi. 

BDEL. . Age sis, ipse ergo te amiciam: tu perge modo. 

PHIL. Porro huc etiam depone fuscinam. 

BDEL. Quid ita? 

PHIL. Ut me eximas, prius quam liquefiam et diffluam. 

BDEL. A ge nunc exue illos detestabiles calceos, et propere in- 
due Laconica - has baxeas. 

PHIL. Eg? ne ut sustineam induere unquam ab hostibus consuta 
infesta calcea''enta ὃ : 

BDEL. Pedem immitte, ὃ bone, propere, deinde innitere forth. 
ter, in Laconicam, 

PHIL. Injuriam tu quidem mihi facis, qui in hostile solum me co- 
gis deferre pedem. 

BDEL. Immitte nunc et alterum pedem. 

PHIL. Mivoime vero istum : nam unus digitorum ejus Laconas 
odit quam maxime. 

BDEL. Aliter fieri nequit. 

PHIL. Infelix ego, qui in senectute pernionem non habebo! 
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BDEL. Propera induere: deinde more divitum sic incede cum 
molli et delicato motu corporis. 

PHIL. En: specta jam habitum meum, et considera cui potissi- 
mum ex divitibus sum incessu similis. 

BDEL. Cuinam? furunculo, cui impositum ex alliis empla- 
strum. 

PHIL. Et profecto jam mihi libido est clunem motitare. 

BDEL. Agedum, sciesne grayes et preclaros sermones exsequi 
coram viris doctis et lepidis ? 

PHIL. Equidem. 

BDEL. Quosnam ergo proferres ὃ 

PHIL. Permultos. Primum quidem ut Lamia capta pepederit. 
Deinde ut Cardopio matrem suam— 

BDEL. Ne mihi narra fabulas: sed de rebus humanis sermones 
perhibe, quales maxime domi solemus. 

PHIL. Jam igitur ezo novi eorum, qui maxime sunt domestici, 
ástum : Olim mus erat ct mustela— 

BDEL. O stolide et indocte, inquit 'Theogenes stercorario, idque 
eum objurgans. De muribus ct mustelis vis narrare inter viros ? 

PHIL. De quibus ergo narrare me oportet ? 

BDEL. De rebus splendidis. Ut sacram legationem obleris una 
cum Androcle et Clisthene. 

PHIL. At ego nullibi ludos spectavi, nisi in Paro, idque duobus 
obolis pro mercede solutis. 

BDEL. Ergo oportet saltem te dicere, ut illico pancratio certa. 
verit Ephudion cum Asconda praeclare, senex jam et canus, qui ta- 
men haberet latus robustum, et manus, et ilia, thoracemque firmis- 
simum. 

PHIL. Ohe, desine; nihil dicis. Qwi enim pancratio cortaret 
thorace indutus ? 

BDEL. Hunc in modum confabulari solent sapientes, Se? aliud 
quid dic mihi. Si apud hospites biberes, qualenam velles tuum ip- 
sius memorare facinus fortissimum in juventute patratum ? 

PHIL. Illud, illud quidem meorum est fortissimum, quum Erga- 
sionis ridicas furatus sum. 

BDEL. Enecas: quas tu, ma'um, narras ridicas ? Quin potius ? 
ut aprum olim sectatus fueris aut lcporem ? vel ut lampadem ferens 
cucurreris? excogitato facinore aliquo, quod juvenilem audaciam 
spiret quam maxime. 

PHIL. Ergo equidem novi audacissimum hoc, quum Phayllum 
cursorem, adhuc catulaster, persecutus sum judicio, et vici duobus 
calculis ob maledicta accusatum. 

BDEL. Desine, et huc potius accumbe, ut discas quomodo te in 
conviviis et conversationibus gerere debeas. 

PHIL. Quomodo ergo accumbam? dic propere. 

BDEL. Composite et decore. 

PHIL. Siccine me jubes accumbere ? 


BDEL. Nequaquam, 
PHIL. Quoinodo ergo ἢ t 
, " 
DDEL. Genua extende, et, ut palestre peritum decet, flexiles 
artus molliter defunde in stragulis : deinde lauda ex adpositis zreis 
vasis quidpiam ; lacunar contemplare ; aulae crepitacula mirare. A ffc- 


ratur aqva manibus. Mensz ferantur intro. Coenamus. Jam loti 
sumus, Libamus— 


PHIL. Per deos obsecro, num epulamur insomnium ? 

ΒΌΕΙ. Tibicina inflavit tibias. Οὐηνῖνα autem sunt Theorns 
/Eschines, Phanus, Cleo, hospes alius nescio quis ad cuput Acesto- 
ris. 'l'u una cum istis es; proinde vide, ut scolia scite excipias 

PHIL. Itane? ut nullus Diacriorum. 

: BDEL. Hem, vc icio gei etenim jam sum ego Cleo. 
ncino autem prior Harmodium ; cci pi i 
E » cm tu vero excipies. Nullus unquam 

PHIL. Non sane fur versutior. 

BDEL. Hoccine tu canis ? peribis. Magno enim cum clamoré 
minitabitur se perditurum te, et interemturum, atque ex hac regione 
cxpulsurum. 

PHIL. At ego, siquidem minabitur, aliud hercle occinam : Hevs 
tu, homo? tibi dico, furiose et prepotens, evertes adhuc hanc ci- 
vitatem ? illa autem jam labat, mox ruinam datura. 

BDEL. Quid vero? si Theorus ad pedes tuos accumbens canat 
prchensa Cleonis dextra : A4dmeti historiam, ó amice, doctus viros 
bonos ama. — Quid illi referes scolion ὃ ἶ 

PHIL. Equidem canore et musice referam ad hunc modum : Non 
licel vulpinari, nec ambobus fieri amicum. 

: a" Post illum /Eschines Selli filius excipiet scolion, vir sa- 
nens et musicus, sicque incinet: Pecuni | Á 
Log e Méx al cinet : Pecunias ef opes Clitagoreque 

PHIL. Multas sane dissipasti tu atque etiam ego. 

BDEL. Ista quidem probe tu calles. Sed jam tempus est, πὲ 
cenaturí eamus ad Philoctemonem. Heus puer Chruse ccenam 
compone in cistam nobis, ut aliquantisper inebriemur. à 

PHIL. Nequaquam. Noxium est potare: ctenim oriugtur ex 
vino januarum effractiones, verbera, lapidum ictus ; deinde quum 
quis crapulam edormivit, praesenti pecunia multam pendere opor- 

BDEL. Non, si apud viros honestos et bonos fueris. Aut enim 
veniam petunt ab eo quem offenderis; aut ipse fábulam aliquam 


, facetam narras, /Esopicam ridiculam, aut Sybariticam, ex illis quas 


audieras in convivio: deinde rem in ri is. i : 

missum te faciens. risum deducis, ita ut ille abeat, 

id ^ ttepnilin est igitur, ut fabulas multas addiscam, 
oc pacto poenás non luam, ubi mali quidpiam pat ; 

Agesis eamus : nil nobis objiciat moram. TY FER 


CHOR. Sape mihi visus sum urbanus et lepid 
VOL. IV, 21 €t lepidus esse, nunquam 
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ineptus et inscitus. Sed multo magis stolidus mihi visus est Amy. 
nias Selli filius, de Crobyli prosapia, ille, quem ego aliquando vidi 
pro pomo et malo punico cenare cum Leogora: esurit enim sicut 
et Antipho. Sed enim Pharsalum abiit legatus: deinde ibi solus 
cum solis 'hessalorum Penestis una erat, ipse penesta quum sit non 


minus ac quivis alius. 
SEM. O felix Automenes, quam te beatum praedicamus! filios 


genuisti solertissimos artifices ; primum quidem omnibus gratum, 
virumque maxime catum, illum, inquam, fidibus canere doctissimum, 
quem venustas comitabatur: alterum histrionem, diíficile dictu 
quam scitum! porro Ariphradem multo ingeniosissimum ; quem 
aliquando jurabat paícr nullo magistro usum, sed suopte ingenio per 
se didicisse lingua patrare, lupanaria intrantem identidem. 

SEM. Sunt, qui me dixerunt in gratiam rediisse cum Cleone. 
Quum is me nonnihil turbaret urgeus, et me probris proscinderet, 
demumque quum vapularem, qui foris erant, deridebant me valde 
vociferantem, spectabantque, non quod illos aliqua mei tangeret cu- 
ra, scd tantum ut viderent, an aliquando pressus dicterium aliquod 
emissurus essem. Quod ego quum persentiscerem, subblandiri pau- 
lulum cepi. Proinde nunc, aiunt, Ridica delusif vitem. 


XANTHIA, CHORUS, PHILOCLEO, BDELYCLEO, MU- 
LIER PANARIA, ACCUSATOR. 


XANTH. O bealas vos testudines ob vestram cutem, et ter bea- 
tas, przeut est illa laterum mcorum cutis! quam bene et provide 
tergum vestrum testa obtexistis, quz plagas illaesa tolerat: at ego 
perii, quum tergum meum baculo inscribitur. 

CHOR. Quid est, ó puer? nam puerum, tametsi est senex, eum 
vocare par cst, qui plagas acceperit. 

KANTH. Annon ergo il'e senex malum erat atroeissimum, et 
convivarum multo petulantissimus? Etsiadcssent Hippylus, Antipho, 
Lyco, Lysistratus, l'heophrastus, Phrynichus, horum tamen ille om« 
nium longe erat injuriosissimus. Quum enim se primum implevit 
multis deliciis, occepit saltare, tripudiare, pedere, ridere, ut asellus 
hordeo saturatus, et me verberavit probe, Puer, Puer, compellans. 
Deinde ut ipsum vidit Lysistratus, increpuit eum, hac usus similitu. 
dine: Similis es, ὃ senex, feci recens ditata, et viatori qui aufugit 
in paleas. At ille sublato clamore ipsum contra similem esse dixit Zo- 
cusíe, que floccos amisit palli, et Sthenelo. supellectile spoliato. 
ΠΣ vero plausum excitarunt, excepto Theophrasto solo, qui labra 
distorquebat, utpote vir scitus et elezans. Tum senex Theophra. 
stum percontari sic infit: Dic mihi,quare superbis, venustusque 
et lepidus haberi vis, qui scurriliter divitibus subpalparis semper 3 
Hujusmodi contumeliis singulos insectabatur, cavillans rustice, pra- 
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tereaque fabulas narrans ineptissime, nihil ad rem facientes. De- 
inde postquam inebriatus est, domum venit, verberans omnes, qui- 
cunque illi fieret obviam. Et eccum jam titubans accedit: sed fa. 
cessam hinc, priusquam plagas accipiam. 1 

PHIL. Desinite, concedite. Plorabit aliquis eorum, qui pone 
me sequuntur. Vah! ut vos, nisi facessitis, ó improbi, hac teda 
torrefaciam ! i 

BDEL. Profecto tu dabis cras pro istis poenas nobis omnibus 
etst valde juveniliter audax es. — Nam una omnes veniemus, te in jus 
vocaturi. ! 

PHIL. Hui, hui, vocaturi! Obsoleta hsc vestra sunt. Num 
eliam scitis, me ne nomen quidem litium patienter audire ? Io, io ! 
ista mihi placent: abjice camos judiciarios. Nonne vero abibitis ? 
ubi est judex Heliasticus ? in mal&m crucem abeat. Ascende huc 
aureola melolonthe, fune hoc manu prehenso: firmiter eum tene ; 
sed cave: nam putris est funis ille: attameh fricari gaudet. Vide 
autem quam te callide subduxerim, convivis jam ore morigeraturam : 
quamobrem huic peni gratiam refer. Sed non referes, nec opus 
aggrediere, sat scio: verum decipies et huic peni irridebis cum ma. 
gno cachinno : nam et aliis multis idem faciitasti. At si nunc fa. 
cilem te benignamque przbeas, ego te, ubi gnatus meus mortuus 
fuerit, redemtam ex lupanari habebo pro pellice, ó cunne mi. Nunc 
autem meorum ipsius bonorum non sum dominus : sum enim juve- 
nis et magna cura custodior.  Adservat enim me filiolus meus, et est 
morosus, ceteraque scrupulosus et sordidus cumini sector et nasturti 
scalptor. Proinde mihi timet, ne corrumpar ; nam preter me pa. 
ter ei nullus est. Sed eccum illum, adversum te et me celerem vi. 
detur conferre gradum. Sed quamprimum consiste, his tedis sum. 
tis, ut eum juveniliter ludos faciam, haud secus ac ille me olim, an- 
tequam initiarer. : 

BDEL. Heus tu, decrepite, et cunnitriba, desideras et videris 
amare formosam sandapilam. Atita me Apollo amet, ut tu istuc 
haud inultum feres. 

PHIL. Quam lubenter comederes ex aceto litem ! 

BDEL. Nonne indignum est mihi illudere te, qui tibicinam con- 
vivis clam abduxisti ? 

PHIL. Quamnam tibicinam ? quid ita ineptis, tanquam a tumulo 
delapsus ? e 

BDEL. Pol eccam, opinor, ipsam, qua tibi adstat Dardanis. 

PHIL. Non: verum in foro teda diis uritur. 

BDEL. Hezccine teda ? 

PHIL. Teda utique. Nonne vides variegatam ? 

BDEL. Quid vero nigrum hocce est ejus in medio ? 

PHIL. Pix nimirum ex ipsa ardente exsudat. 

BDEL. Sed iste nonne podex est a tergo ? 

PHIL. Immo tede ramus hic eminet. 

BDEL. Quid ais tu? quis ramus? tu vero nonne huc ibis ὃ 
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PHLL. Ohe, ohe! quid facere cogitas ? : 

BDEL. Hanc abducere ademtam tibi, υἱ qui te putem rancidum 
senem esse et nil potesse. 

PHIL. Operam mihi da modo. Etenim ludos Olympicos quum 
spectarem ego, Ephudion pugnavit cum Asconda egregie, senex 
jam : deinde pugno feriens prostravit juniorem. Proinde cave, ne 
suffusis cruore oculis sugillatisque abeas. 

BDEL. Ne hercle Olympiam probe didicisti. 

PAN. Age, per deos obsecro, assiste mihi. ste enim homo est, 
qui me perdidit, teda pulsando, et excussit hinc panes decem singu 
los unius oboli, et alios quatuor sarcinz impositos. 

BDEL. Videun, quid feceris denuo? etiam lites parate sunt no- 
bis propter tuam temulentiam. | 

PHIL. Minime, siquidem hzc component facete fabule. Quip- 
pe scio me huic reconciliatum iri. 

PAN. Ita me sospitent Ceres et Proserpina, ut tu non impune 
illuseris Myrtie Ancylionis filie et Sostrate, qui sic meas merces 
perditum iveris. à 

PHIL. Ausculta, mulier ; fabulam tibi volo narrare lepidam. 

PAN. Ne mihi quidem ecastor, ὃ fatue. 

PHIL. JEsopum a ccena redeuntem vesperi audax et temulenta 
quidam adlatravit canis. Tum ille dixit: O canis, canis, utique 
hercle, si pro mala. lingua alicunde triticum emeres, sapere mihi 
videreris. ' 

PAN. Etiam derides me? In jus te voco, quisquis es, ad /Ediles, 
ob datum mercibus meis damnum, testem habens Chaerephontem 
istum. 

PHIL. Quin hercle potius auscultas, si quid tibi dicere videbor ? 
Lasus olim et Simonides carmine certabant : tum dixit Lasus ; .Ni- 
hil moror. 

PAN. Eho, siccine vero ὃ 

PHIL. At tu, Cherephon, testis adesse mihi videris mulieri bux- 
ex, Inoni pendenti ad pedes Euripidis. 

BDEL. Sed eccum alium virum, qui, ut videtur, huc venit te ci- 
taturus: viatorem utique secum ducit. 

ACC. O me infelicem ! Postulo te, ὃ senex injuriarum. 

BDEL. Injuriarum ? ne, per deos obsecro, ne cites cum : ego 
enim pro illo pcenam tibi persolvam, quamcunque etatueris, et gra- 
tiam insuper habebo. 

PHIL. Eqvidem cum ipso in gratiam redibo ultro. Fateor enim 
eum a me verberatum, et lapidibus impetitum fuisse. Sed accede 
huc prius: permittisne meo arbitrio, ut quanti injuriam. zstima- 
vero, tantum tibi argenti pendam, et amicus deinceps tuus sim, an 
ipse indicabis, quantum tibi dari velis ? 

ACC. Dic tu modo; nam lites fugito, otiumque sector. 

PHIL. Sybarita quidam de curru deciderat, et grave vulnus ac- 
ceperat capite ; etenim peritus nonu erat equestris rei : tum quidam 
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ex amicis superveniens dixit ei: Quam quisque norit artem, in hac 
86 exerceat. Sic tu quoque curre ad Pittalum. 

BDEL. Similia hzc etiam sunt reliquis tuis moribus. 

ACC. Saltem tu inemento quem ad modum ille respondit. 


PHIL. Audi, ne fuge. In Sybari mulier olim fregerat echi. 
num— 


ACC. Hujus etiam dicti testem te esse volo. 

PHIL. Echinus ille vero teste quodam adhibito in jus vocabat 
mulierem Sybaritidem ; tum illa dixit: 4(a me Proserpina amet, 
sí omissa hac contestatione, celeriter fasciam emisses, saperes ma- 
gis. 

ACC. Illude, usquedum Archon litem hanc introduci jubeat. 


BDEL. Ita me Ceres amet, ut tu non amplius hic manebis : sed 
sublimem medium ego te arreptum— 


PHiL. Quid azis: 

BDEL. Quid agam ? fero te hinc intro. Sin minus, testes de. 
ficient illos tam multos qui te in jus vocaturi sunt. 

PHIL. /Esopum quondam cives Delphici. 

BDEL. Nihii moror. 

PHIL. Furatum esse phialam insimulabant Apollinis: at ille 
narravit eis, ut olim scarabeus— 

BDEL. Vah! enecas me cum tuis scarabzis— 

CHOR. Laudo fortunas tuas, ὦ senex. En quo pervenit ex ari- 
da illa et aspera vivendi ratione! alia jam pro illis edoctus, utique 
deliciis molliticeque indulgebit plurimum. — Sed forte nolet : nam re- 
cedere difficile est ab ingenio, quo semper quis fuit: quamvis mul. 
tis id accidit, ut aliorum consiliis utentes mutaverint mores. Mul- 
tam vero laudem, meo sapientumque judicio, reportabit ob suam erga 
patrem pietatem, et solertiam, Philoclconis gnatus. In nullum enim 
tam comem incidi, nec ullius mores ita deamavi, nec unquam tam 
effuse letatus sum. Quid enim ille adversum patrem dixit, in quo 
non vicerit, cupiens parentes honestioribus ornare studiis ? 


XANTHIA, PHILOCLEO, BDELYCLEO, CHORUS. 


XANTH. Res turbidas et intricatas, ita me Bacchus amet, in 
wdes nostras aliquis deus invexit. Senex enim noster, ut diu mul- 
tumque potavit, tibiamque audiit, letitia perfusus, totam noctem 
saltationes illas antiquas continuat, quibus certavit 'Thespis in cho. 


ris, seque ait mox saltando ostensurum, Tragicos, qui nuuc sunt, 
fatuos et insulsos esse. 


PHIL. Quis vestibuli sedet in foribus ? 
XANTH. Hoc malum jam procedit. 


PHIL. Claustra laxentur ista: namque jam initur saltationis 
exordium— 


(XANTH. Quin potius forte furoris exordium.) 
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PHIL. Quz latera magna vi torquet. En ut naris mugit, et ver- 
tebra sonat ! 

XANTH. Bibe helleborum. 

PHIL. Ferit Phrynichus, ut gallus— 

(XANTH. Ni caveam, calcibus me feries.) 

PHIL. Vibratis in altum calcibus micans : hiat podex. 

XANTH. Quo in loco te moveas vidc. 

PHIL. Nunc enim in nostris artubus vertitur laxum acetabulum. 

BDEL. Nihil hercle boni, nil profecto ; sed furor hic quidem est. 

PHIL. Age nunc edicam et provocem, qui mecum certent. Si 
quis tragcedus autumat se scite saltare, huc aceedat mecum decerta- 
turus saltatione, Ait quis, an nemo ἢ 

BDEL. Unus iste solus. 

PHIL. Quis ille est infelix ? 

BDEL. Filius Carcini medius. 

PHIL. At iste absorbebitur: nam ipsum perimam impactis in 
"umerum pugnis : est enim rhythmi prorsus imperitus. 

BDEL. Sed, ὃ miser, alius tragcedus Carcinita venit, illius fratcr. 

PHIL. Edepol ergo obsonatus sum. 

BDEL. Nihil hercle aliud, quam carcinos: nam accedit alius 
etiam filiorum Carcini. 

PHIL. Quid hoc rei est, quod adrepit? acetabulumne an ara- 
neus ? 

BDEL. Pinnoteres iste est in hac familia, minimus. natu, qui 
tragoediam facit. 

PHIL. O Carcine, ó felix liberorum prole! quanta multitudo 
decidit orchilorum ! Sed in certamen contra eos descendendum est, 
ó miser. Muriam misce istis, si vicero. 

CHOR. Agedum nos omnes paulum concedamus illis, ut libere 
ante nos turbinis instar versent se ipsos. 

SEM. Agite, ὃ celeberrimi filii patris marini, saltate juxta are- 
nam et litus maris sterills, squillarum fratres. Velocein pedem agi- 
tate in orbem, et in morem Phrynichi calces quis vibret, ut videntes 
crura sursum jactata, cum admiratione exciament spectatores. 

SEM. Versa teipsum, duc gyros, ventrem tuum feri, jacta crus 
sublime, turbines fiant. Etenim ipse quoque adserpit pater istorum, 
regnator maris, Iztus filiis suis, tribus saltatoribus bene peculiatis. 
Sed, si libenter saltatis, educite nos quamprimum foras: hoc enim 
antehac nemo periclitatus est, saltantem ut dimitteret comicorum 
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ARISTOPHANIS. 


EQUITES. 


DRAMATIS PERSONE. 


DEMOSTHENES. 


NICIAS. 


ISICIARIUS cui nomen AGORACRITUS. 


CLEO. 
CHORUS EQUITUM. 


DEMUS. 


ARISTOPHANIS 


EQUITES. 


DEMOSTHENES, NICIAS, ISICIARIUS, 
CLEO, CHORUS. 


DEM. IimraTzAx ! hem | mala! Jattata ! Qui illum Paphla. 
&onem, recens emtum malum, male dii perdant cam cjus consiliis ! 
Ex quo enim in hanc domum se malis intulit avibus, plagas assidue 
infligit Servis. 

NIC. Pessime hercle pereat primarius iste Paphlago cum suis 
calumniis ! 

DEM. Infelix, quomodo te habes ? 

NIC. Mile, sicat et tu. 

DEM. Agedum huc ades, ut lamenta misceamus, Olympi flebiles 
imitati modos. 

NIC. Mu mu, mu mu, mu mu, mu mu, mu mu, mu mu. 

DEM. Quid lamentamur frustra? nonne oportebat nos quzrere 
aliquam salutem nobis, et non flere amplius ? 

NIC. Quonam igitur evenire nobis possit salus ? dic tu. 

DEM. Quin tu dic mihi, ut ne tecum contendam. 

NIC. Equidem, ita me amabit Apollo, prior non dixerim. Sed 
dic audacter ; deinde dicam etiam tibi. 

DEM. Utinam mihi diceres, que me dicere oportet ! 

NIC. Sed mihi non inest confidentia barbara. Quo tandem 
modo dicam hoc scite, et Euripideo more ? 


DEM. Apage: ne scandicem mihi obtrudas : scd inveni aliquam 
cantilenam recessus ab hero. 


NIC. Dic ergo continenter fugiamus. 
DEM. Age, dico fugiamus. 
NIC. Nunc subjunge £rans isti fugiamus. 
DEM. Trans. 
NIC. Optime. Quasi masturbares, nunc primo sensim dic fuzia- 
mus : deinde frequenter, subjuncto trans. " 

DEM. Fugiamus trans fugiamus transfugiamus. 
NIC. Hem, nonne jucundum est ὃ 
DEM. Sane hercle, ut dicis: sed cuti hoc omen timeo. 
NIC. Quid ità? 
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DEM. Quia cutis abscedit masturbantibus. 

NIC. Optimum igitur nobis est pro presenti rerum statu, ut 
supplices accidamus ad cujusvis signum dei. 

DEM. Signum ? quale sigmum ? Queso enim, putasne esse deos ? 

NIC. Ego quidem. 

DEM. Quonam vero edoctus argumento ? 

NIC. Quia diis invisus sum immerito mco. 

DEM. Facile me adducis in tuam sententiam. 

NIC. Sed dispiciamus aliam rationem. 

DEM. Vin' ut rem omnem spectatoribus enarrem ? 

NIC. Non abs re fuerit : sed unum hoceos rogemus, manifestum 
ut nobis vultu faciant, an sermonibus nostris et rebus delectentur. 

DEM. Jam eloquar. Nobis est herus feris moribus, fabas esitans, 
cerebrosus, Demus Pnycensis, morosus seniculus, surdaster. ste 
superiore novilunio emit servum, coriarium Papblagonem, vaferri- 
mum, calumniatorem pessimum. llle, perspecto senis ingenio, co- 
riarius Paphlago, canis in modum hero se submittens, blandiri, sup- 
palpari, adulari ccepit, eumque decipere, oblatis prasegminibus co« 
riorum minutis, hec dicens : O Deme, i luvatum, ubi prius unam 
litem dijudicazeris: sume offam, sorbe, jenta, cape triobolum : 
vin! ut cenam tibi anteponam ? Deinde abripiens quodcunque no- 
strüm quispiam paraverit, hero illud largitur Paphlago. Nuper 
etiam quum ei mazam pinsuissem in Pylo Laconicam, vaferrimo nes- 
cio quo me modo circumvenit, surreptamque ipsus adposuit hero, 
quam ego pinsueram. — Nos autem abigit, nec sinit ut herum alius 
colat: sed coriaceum flabellum tenens, ccenanti adstat hero, et rhe- 
toras arcet ; canitque oracula: inde senex intentam Sibyllis habet 
mentem : ille vero ubi eum videt studio jam stupidum, opus adgre- 
ditur. Nam familiares aperte falsis criminibus accusat : deinde fla- 
gris c:edimur nos. Ipse vero Paphlago circumcursitat famulos, pe- 
tit, turbat, munera captat, hec dicens : Fidetis, ut Hylas propter 
me flagris ceditur 2. nisi me placaveritis, hodie moriemint. Nos 
vero illi damus : sin aliter, conculcati a sene octuplum cacamus. 
Nunc itaque diligenter consideremus, ὃ bone, quamnam viam insi- 
stere, et ad quemnam nos convertere debeamus. 

NIC. Optima fuerit, ó bone, via, quam dixi, illa, fugiamus. 

DEM. Sed nihil clam Paphlagone fieri potest: nam ipsemet om- 
nia inspectat. Habet enim crus alterum in. Pylo, alterum iu con- 
cione. Cruribus itaque ejus tanto intervallo divaricatis, culus reapse 
est in Hiantia: manus utraque in Petilia: mens vero in lepidum 
tribu. 

NIC. Mori itaque optimum erit nobis: sed vide ut moriamur 
quam maxime viriliter. 

DEM. Qui, queso? qui possimus quam maxime viriliter ? 

NIC. Optimum est nobis taurinum potare sanguinem: nam 
'Themistoclis letum maxime expetendum est. 

DEM. Non hercle sanguinem, sed merum Boni Geni. Forte enim 
utile quid excogitavcrimus. 
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NIC. Ecce vero merum ! Ergone de potu tibi agitur? qui vero 
utile quid excogitaverit homo temulentus ? 

DEM. Itane, ὃ stulte, ineptis, aqua te ingurgitans? audesne vi- 
num calumniari, ut acuendz menti minus idoneum? possisne vero 
quidpiam vino invenire efficacius? viden' ? quum potant homines, 
tunc ditescunt, negotia peragunt, vincunt lites, beati* fiunt, prosunt 
amicis. Sed effer mihi cito vini congium, mentem ut irrigem, et di- 
cam lepidum quiddam. , 

NIC. Hei mihi! quid nobis facies cum tuo potu? 

DEM. Bona. Sed affer: ego vero decumbam. Si enim inebriatus 
fuero, omnia ista conspergam consiliolis, sententiolis, et ratiunculis. 

NIC. O factum bene, quod deprehensus non fui, quum vinum 
intus furarer ! | | 

DEM. Dic mihi, quid facit Paphlago? 

NIC. Postquam liguriit publicatos cibos mola conspersos, impro- 
bus ille stertit ebrius, in coriis supinus jacens. 

DEM. Agesis infunde mihi jam vinum largiter. 

, NIC. Cape jam libamen, et liba Bono Genio : trahe, trahe po. 
tionem Geni Pramnii. 

DEM. O Bone Geni, tuum est hoc consilium, non meum. 

NIC. Dic, obsecro, quid est ? 

DEM. Oracula cito Paphlagonis clam effer domo, dum dormit. 

NIC. At hec Geni consilia vercor ne malí esse deprehendam. 

; DEM. Agedum ipsemet mihi admovebo congium, ut mentem 
irrigem, et dicam lepidum quiddam. 

NIC. Quam valde Paphlago stertit et pedit! Proinde facile clam 
eo sacrum illud oraculum abstuli, quod ipse maxima custodiebat 
cura. 

. DEM. O solertissime, cedo illud, ut legam. Τὰ vero propere 
vinum infunde. Age videam quidnam hic insit. O vaticinia! da 
mihi poculum cito. 

NIC. Eccum. Quid ait oraculum ? 

DEM. Aliud infunde. 

NIC. Estne in vaticiniis istuc Aliud infunde 3 

DEM. O Bacis! 

NIC. Quid rei est? 

DEM. Da mihi poculum cito. 

NIC. Szpiuscule, opinor, Bacis usus est poculo. 

DEM. O impure Paphlago, ergone ideo cavebas dudum, formie 
dans istud, quod de te editum est, oraculum ? 

- IC. Quidum ? 

EM. Hic exstat, quo pacto ipse pereat. 

MÍO Sudncsm] 05. 

DEM. Quonam? Oraculum planissime dicit, ut primo exsistat 
stuparum venditor, qui primus rempublicam tenebit. 

NIC. Unus jam iste est venditor. Quid posthec? memora. 

DEM. Post hunc rursus pecudum alius venditor. 
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NIC. Doo isti jam sunt venditores. Et quid huic accidere opor- 

εἶ ι d« t 
Ψ DEM. Ut dominetur, usquedum alius homo sceleratior ipso exo- 
riatur: postea perit. Succedit enim coriorum venditor Paphlago, 

i ; i :m habeus 

rapax, clamosus, Cyclobori vocem ha i | ) 

"NIC. Iterimendus ergo erat pecudum venditora coriorum ven- 
ditore ? ; 

DEM. Ita hercle. 

NIC. Va misero mihi! undenam gentium unus adhuc exsistet 
venditor ? b 

DEM. Adhuc est unus mirificam artem habens. 

NIC. Dic, obsecro, quis cst ἢ 

DEM. Dicamne ? 

NIC. Sane hercle. 

DEM. lsiciorum venditor est, qui hunc perdet. ufi | 

NIC. Isiciorum venditor? lusignem vero artem, ὃ Neptune! 
age, ubi istum inveniemus virum ? 

DEM. Quzramus eum. 

NIC. Sed eccum ultro accedit ad forum, non sine numine. 

DEM. O beate isiciorum venditor, ades, ades, carissime, ascende, 
qui civitati et nobis servator huc pun. 

IS. Quid est? cur me vocatis ΤΊ 

DEM Huc ades, ut audias, quam sis felix et valde fortunatus. 

NIC. Agedum deme ipsi abacum, et Dci oraculum ipsum edoce, 
quomodo se habeat; ego autem ibo et speculabor quid rerum agat 
Paphlago. j 

DEM. Agesis tu supellectilem hanc primulum humi depone, de- 
inde Tellurem adora et deos. 

IS. En. Quid est? 

DEM. O beate et opulente, ὃ qui nunc quidem nullus es, cras 
autem eris maximus! O Athenarum dux fortunatarum ! : 

IS. Quamobrem, ó bone, non me sinis abluere istos ventriculos, 
isiciaque vendere, sed me ludibrio habes ὃ i : 

DEM. Quosnam, stulte, ventriculos? huc adspice, Nempe vi. 
des ordines horum populorum. 

IS. Video. 

DEM. lstorum omnium tu dux et princeps eris, et fori, et por- 
tuum. et concionis : Senatum calcabis: prztores defringes, nervo 
cónstringes, in carcerem conjicies : ipsus in Prytaneo scortaberis. 

IS. Egone? mil | 

DEM. Tu quidem ; et nondum omnia vides. Sed ascende etiam 
in hunc abacum, et specta insulas omnes circumcirca. 

IS. Specto. iss 

DEM. Quid vero? Emporia et naves onerarias : 

Is. Equidem. 

DEM. Qui ergo non sis valde fortunatus? Etiam oculum detor- 
que in Cariam dexterum, alterum autem in Chalcedonem. 
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I5. Scilicet fortunatus ero, si strabo fiam ? 


DEM. Immo hac omnia perte veneunt. Fies enim, ut oracu. 
lum hoc praedicat, vir maximus. 

Is. Dic mihi, quomodo ego, qui isiciarius sum, vir fiam ? 

DEM. Ob id ipsum enim fies maguus, quia malus es,et unus e 
foro, itemque audax. 

IS. indignum me esse deputo, qui potens adeo fiam. 

DEM. Hei mihi! quid est quod te indignum autumas? videris 


mihi prieclari quidpiam tibi conscire. Num ex. bonis et probis es 
prognatus ὃ 


IS. Immo, per deos adjuro, sum ex malis. 

DEM. O fortunate, quam magnum a natura labes adjumentum | 
rerum gerendarum ! 

IS. Sed, ó bone, nec liberalem doctrinam adtigi, preterquam li- 
teras, nec eas quidem satis feliciter. 

DEM. Hoc unicum tibi officit, quod vel male literas scis. Rei- 
publice enim administratio non doctum amplius competit in. homi- 
uem, nec bene moratum, sed in rudem et sceleratum : tu vero noli 
negligere, quz tibi dant in vaticiniis dii. 

IS. Quo modo itaque dicit oraculum ? 

DEM. Bene, ita ine dii ament, varieque, et scita ambiguitate con. 
textum est. Sed quum maxillis prchenderit coriaria aquila unco 
rostro predita draconem stupidum, potorem sanguinis, sane tunc 
Paphlagonum quidem muria alliata peribit : intestinorum autem 
venditoribus magnam deus largitur gloriam, nisi δὲ maluerint 
isicia vendere. 

IS. Quomodo ergo hzc ad me pertinent ὃ edoce me. 

DEM. Coriaria quidem aquila est Paphlago iste. 

IS. Quid vero signi&cat unco rostro praedita ? 

DEM. Istuc subindicat curvis eum manibus rapere et ferre. 

I5. Sed draco quorsum spectat ? 

DEM. Planissimum hoc est. Draco enim est longum quiddam : 
isicium itidem longum: deinde sanguinis potor et isicium est et 
draco. Itaque draconem ait coriariam aquilam superare jam posse, 
si verbis se decipi non sinat. 

I3. Hzc quidem vaticinia me vocant: sed miror qua ratione ap- 
tus sim procurandis populi negotiis. 

DEM. Res est facillima. Ea, qui nunc facis, face: turba, im. 
plica, ut intestina soles, ita res omnes ; populum fae tuum semper, 
verbulis eum demulcens coquinariis. Cetera tibi sunt in mundo, 
quibus populum concilies tibi : vox dira, natura malus es, forensis 
es: habes omnia, quibus usus est ad rempublicam administrandam : 
oracula conveniunt, et ipsum Pythicum. Sed capiti coronam im. 
pone, et liba Coaleimo, et vide, ut strenue obsistas homini isti. 


IS. Et quis adjutor erit mihi? nam eum et divites metuunt, et 
plebs formidat paupercula. 
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opem ferent tibi, et civium quotquot boni sunt et probi, et ex spec- 
fatoribus quisquis est cordatus, et ego cum ipsis, eritque adjutor deus, 
Et cave timeas: ipsius enim non videbis vultum; nam personam 
effingere, quz eum referret, nullus pre metu voluit artifex. Atta. 
men plane cognoscetur: nam spectatores sciti sunt. 

NIC. V: misero mihi! Paphlago egreditur, 

CLEO. Nz haud impune, ita me amabunt Consentes dii, feretis, 
quod in rempublicam conjurastis dudum. Istuc Chalcidicum poculum 
quid vult sibi? non potest fieri, quin Chalcidenses ad defectionem 
sollicitetis.  Peribitis, moriemini, sceleratissimorum par. 

DEM. Eho tu, quid fugis? non manebis, ó egregie isiciarie? ne 
prodas negotium. Viri Equites, adeste, tempus est. Ὁ Simo, ὃ 
Panzti, nonne agetis equos ad dextrum cornu ὃ Prope adsunt viri : 
sed resiste tu quoque, et revertere rursus : apparet pulvis quem ex- 
citant, unde cognoscas eos propius imminere. Sed defende, pelle, 
et in fugam eum verte. 

CHOR. Cade, cede veteratorem, et perturbatorem equestrium 
turmarum, et publicanum, et abyssum malitie, et gurgitem rapina. 
rum, et veteratorem, et veteratorem : identidem enim hoc dicam ; 
namque veteratorie ille plus semel singulis diebus agit. Sed ver- 
bera, pelle, perturba, age, rue, et exsecrare eum, uti nos facimus, 
eique instans clama. Cave autem ne effugiat : quippe novit vias, 
per quas Eucrates fugit ad furfures. 

CLEO. O senes Heliastze, cognati trioboli, quos ego pasco, aequa 
et iniqua clamitans, succurrite: nam ab hominibus conjuratis ver- 
beror. 

CHOR. Merito sane tuo, quippe qui communia bona, prius 
quam sorte distribuantur, devoras, et pertrectas premisque reos, tan- 
" quam ficus, spectans ecquis eorum sit crudus, aut maturus, aut non- 
dum maturus: et observas, siquis civium simplex est instar agni, 
opulentus, a negotiis remotus, et fugitans litium : tum si quem vi. 
deas otiosum et oscitantem, huc evocatum ex Chersoneso medium 
prehendis, collum implicas nexu brachii, humerumque retorques, 
sicque afllictum przcidere soles. 

CLEO. Vos una in me insurgitis: at, ὃ viri, propter vos vapulo, 
quia sententiam dicturus eram in Senatu, ut equum sit in urbe ex- 
stare monumentum vestra fortitudinis. 

CHOR. Quam gloriosus, quam subactus est! Viden' quomodo 
nobis tanquam senibus subrepit, et nos deludit. Sed si hac ratione 
vincit, eadem ferietur : si vero huc declinaverit, in crus impinget. 
CLEO. O cives, ὃ popule, quales mihi beluz ventrem percuti- 
unt! , 

CHOR. Etiam clamitas, qui semper urbem vastas ? 

IS. At ego te isto meo clamore primum fugabo. 

CHOR. At si quidem eum clamore viceris, triumphale canticum 
tibi accinetur : sin impudentia ipsum superaveris, palma nostra est. 
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CLEO. Hunc hominem defero, aioque eum extulissé triremibus 
Peloponnesiorum juscula. 


IS. At ego hunc; ita me Jupiter amet, quia ventre vacuo currit 
in Prytaneum, post revertitur inde currens pleno. 

DEM. Quin etiam, ita me Jupiter amet, effert inde res vetitas, 
panem et carnem, et piscium frusta, quz nec Pericli obtigerunt ün- 
quam. 

CLEO. Moriemini jamjam. 

IS. TTriplo plus vociferabor. 

CLEO. Clamando superabo te. 

IS. Vociferando superabe te. 

CLEO. Calumniabor te, ubi pretor eris. 

IS. Concidam tibi tergum. 

CLEO. Circumcidam tibi tuas arrogantias. 

IS. Molitiones tuas pracidam. 

CLEO. Adspice me oculis non conuiventibus,. 

IS. In foro ego etiam educatus fui. 

CLEO. Differam te, si quid mutis. 

IS. Stercore te oblinam, si loqueris. 

CLEO. Ego fateor me esse furem: tu vero negas. 

IS. Quin, iia me Mercurius Forensis amet, etiam pejero, si me 
furantem viderint. 
^^ CLEO. Alienas igitur artes zmularis: et te deferam apud magi- 
stratus, quod non decimatos diis sacros possides ventriculos. 

CHOR. O impure et flagitiose et clamosc, audacia tua omnem 
terram implevit, omnemque concionem et tclonia, et tabularia, et 
tribunalia. Ὁ qui omnia, ut cenum, confundis, et universam ἂρ. 
bem nostram peturbasti, qui Athenas nostras obtndisti clamitans, et 
qui e specula publica vectigalia, ut piscatores e scopulis thynnos, ob- 
servas ! 

CLEO. Novi unde res ista consuitur dudum. 

IS. Si tu non nosti rationem suendi coria, nec ego rationem far. 
ciendi intestina : qui dolose incidens corium infelicis boris, vende- 
bas agricolis astute, ut videretur crassum, et prius quam unum diem 
id gestaverint, duobus palmis majus erat. 

DEM. Kdepol eadem fraude usus est mecum, ita ut valde irrisui 
fuerim popularibus meis et amicis: nondum enim Pergasis eram, 
quum jam natarem in calceis, 

CHOR. Annon ergo inde a principio exseruisti impudentiam, 
qua unicum praesidium est rhetorum ? qua tu fretus mulges pere. 
grinorum opulentiores, ipse facile inter eos princeps: Hippodaini 
vero filius liquitur lacrimis. Sed enim exortus est homo alius multo 
te impurior, id quod lztor, qui te dejiciet e loco, et, ut ex his satis 
apparet, te. superabit versutia et audacia et przestigiis. Sed, ὃ qui 
Ibi nutritus es, unde prodeunt viri, qui quidem sunt, nunc osten- 
de vanum esse illud verbum, quod jubet modeste educar. 

l3. Atqui audite, qualis iste sit civis. 
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CLEO. Nonne me sines verba facere ? 

IS. Haud sane hercle, quia et ego malus sum. Sed de hoc ipso 

rimum decertabo tecum, quis debeat prior verba facere. 

CHOR. Quod si huic argumento non cesserit, adde etiam, quia 
sis malis prognatus. 

CLEO. Non mihi concedes ? 

IS. Non hercle. 

CLEO. Immo hercle. 

IS. Non: ita me Neptunus amet. 

CLEO. Hei mihi! disrumpar. 

IS. At ego te non sinam. 

CHOR. Sine, sine, per deos obsecro, eum disrumpi. 

CLEO. Qua fiducia fretus dignum te censes qui mihi contradicas ὃ 

IS. Quia dicendi peritus et ego sum atque condiendi. 

CLEO. Ecce vero dicendi! Pulchre tu sane, negotium aliquod 
tibi oblatum suscipiens, in frusta discerperes, tractaresque, ut par 
est. Sed scinne, quid ego tibi evenisse putem ? quod plerisque so- 
let. Si forte unam liticulam bene defendisti contra inquilinum ad- 
venam quempiam, nocte tota susurrans, et tecum in viis loquens, 
aquam potans, et speciminis gratia recitans, amicisque molestiam ex- 
hibens, propterea te peritum esse dicendi putas, ὁ fatue. 

IS. At tu quo usus potu effecisti, ut civitas nunc tua solius lo- 
quacitate obstupuerit muta ? 

CLEO. Mihine vero opposueris hominum quemquam ? qui simul 
ac thyuni frusta calida deveravero, et post ebibero meracioris vini 
congium, vexabo omnes in Pylo duces. 

IS. Ego vero bovis omasum et ventrem suillum si deglutivero, 
deinde jusculum superimbibero illotus, guttur precidam rhetoribus, 
et Niciam commotum reddam. 

CHOR. Cetera quidem, qu: dixti, placent mihi: unum autem 
improbo, quod solus jusculum exsorbebis. 

CLEO. Sed non turbabis Milesios, devoratis lupis. 

IS. At bovillis costis devoratis metalla redimam. 

CLEO. Ego vero in Senatum irruens, vi omnia infima summis 
paria faciam. 

IS. Ego vero podicem tuum pro intestino agitabo. 

CLEO. Ego vero podice impulsum te extrudam cernuum. 

CHOR. At, per Neptunum, trahes me quoque, si quidem hune 
traxeris. 

CLEO. Ut ego te in nervo constringam ! 

IS. Timiditatis reum te agam. 

CLEO. Corium tuum sellis obducctur. 

IS. Excoriabo te, et faciam ex te saccum furtorum. 

CLEO. Distenderis humi paxillis adfixus. 

IS. Minutalia ex te faciam. 

CLEO. Palpebras tuas evellam. 

IS. Ingluviem tuam exscindag. 
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DEM. Atque hercle immisso ei in os paxillo, coquorum more, 
deinde linguam ejus extrahentes, spectabimus probe, ipso hiante, an 
ei culus strumas habeat. 

CHOR. Erant ergo igue alia quedam calidiora, et in urbe ver- 
bis impudentibus alia impudentiora: et hec res non est adeo con- 
temnenda. Sed insta et versa, nihil fac modicum : nunc enim medius 
tenetur. Nam ubi primo congressu molliorem eum feceris, timi- 
dum reperies ; ego enim novi ejus mores. 

IS. Attamen iste, qui talis fuerat per omnem vitam, visus est vir 
fortis esse, quum falcem in alienam immisisset messem : et nunc spi- 
cas illas, quas inde adduxit, in nervo constrictas arefacit, et vult 
vendere. 

CLEO. Non metuo vos, quamdiu Senatus vivit, et Populi per-- 
sona sedet stupida, 

CHOR. Vah! ut impudens est ad omnia, nec mutat colorem cone 
fidenti» indicem ! 

CLEO. Nisi te odi, fiam una de pellibus Cratini, et docear acci. 
nere Morsimi tragcediam. 

CHOR. O qui circa omnia et in omnibus munera captans sessi. 
tas, ut apis in floribus, utinam facile, ut invenisti, ita ejicias buc- 
ceam ! tunc demum cantarem, Bibe, bibe secundis rebus. Arbi.- 
tror etiam Juli filium, senem illum puerorum sectatorem pra letitia 
Poanem et Bacchebacchum cantaturum. 

CLEO. 1ta me Bacchus amet, ut impudentia me non superabitis, 
aut nunquam Jovis Forensis intersim sacris. 

IS. Ita me pugni juvent, quos szpe et multis de causis perpessus 
sum inde a puero, et plage cultellis mihi iuflicte, ut spero me supe- 
raturum te in hac re: aut frustra ofíis nutritus, quibus manus ab- 
sterguntur, in hanc molem excreverim. 

CLEO. Ο 45, ὃ scelestissime, ut cauis, nutritus fuisti? quomodo 
ergo qui canis cibum esitas, cum cynocephalo pugnabis ? 

IS. Quin edepol ali: sunt fraudes, quas puer feci. Nam decipie- 
bam coquos, coram sic dicens : Spectate pueri, annon videtis 2 ver 
novum adest, hirundo venit. Tum illi spectabant: ego vero interea 
carnis aliquid furabar. 

CHOR. O astutissimum corpus, quam solerter providebas! qua- 
si urticas esitans, ante adventum hirundinum surripiebas. 

IS. Id quidem plerumque clam eos faciebam : atsi quis eorum 
animadvertisset, abscondens carnem inter femina, per deos furtum 
abjurabam. Proinde dixit rhetor, qui me id facientem viderat: 
Fieri non potest, quin iste puer olim rempublicam administret. 

CHOR. Bene sane conjectavit: atque satis apparet, unde do- 
cumentum ceperit : quod nimirum furto facto pejerabas, et culus 
tuus carnem tenebat. 

CLEO. Audaciam tuam, immo, ut puto, amborum compescam. 
Nam erumpam vehemens, magnoque incumbam impetu, terram simul 
€t maria perturbans temere. 

YOL. IY, 2L 
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IS. Ego vero, isiciis contractis, committens me ipsum fluctibus 


secundis, multum plorare te jubebo. 


DEM. Et ego, si quid fatiscat, sentinam observabo. 
CLEO. Non tu, ita me Ceres amet, Atheniensium multa talenta 
impune furatus fueris. d 
CHOR. Specta, et pedem veli nonnihil laxa: nam QCecias iste 
jam calumnias spirat. 
CLEO. "Te vero certo scio ex Potid»a habere decem talenta. 
IS. Quid ergo ὃ vin' accepto uno istorum talentüm tacere ? 
CHOR. Lubens acciperet homo. Sed tu extremos funes laxa. 
IS. Ventus remittit. ^ 
CLEO. Lites quatuor tibi intendam centenorum talentüm. 
Is. Tibi autem ego viginti deserte militis, peculatus vero plus 
quam mille. : 
CLEO. Aio te ex illis ortum esse, qui piaculum in Deam admi- 
sere. 
IS, Avum tuum aio unum fuisse ex satellitibus— 
CLEO. Quibusnam ? memora. 
IS. Byrsinz, matris Hippie. 
CLEO. Impostor es. 
IS. Veterator es. 

CHOR. Verbera ipsum valide. - 

CLEO. Iu! Iu! verberibus me cedunt conjurati. mw 

CHOR. Verbera ipsum validissime; tundeejus ventrem tuis istis 
intestinis et colis, et vide ut castiges hominem. Ὁ vastissimum cor. 
pus, animique fortissimi, qui servator apparuisti reipublicz, nobis. 
que civibus, quam probe et versute supplantatum oratione vicisti ! 
utinam te laudare possimus, ita ut gestimus ! : 

CLEO. Haud clam me erat, ita me Ceres amet, ista omnia strui ; 
sed sciebam ita compingi et conglutinari. Ac ut 

CHOR. Hci mihi! 'u vero nihil ex carpentaria fabrica dicis ? 

is. Haud clam me est quid rerum gerat Argis. simulat quidem 
se nobis Argivos conciliare: at privatim illic Lacedazsmonios conve- 
nit. Atque hec novi quamobrem conflentur : quippe propter cap- 
tivos cuduntur. ; 

CHOR. Bene sane ; tu contra cude, quum ille conglutinat. 

IS. Atque illinc etiam homines quidam eadem struunt. Neque 
tu, si vel argentum et aurum dederis, vel etiam amicos ad me sup- 
plicatum miseris, me adduces, utego hzc Atheniensibus non indi- 
cem. m 

CLEO. Equidem illico in Senatum ibo, et vestras conjurationes 
dcferam, et coitione$ nocturnas contra rempublicam, et ut conspi. 
retis cum Persarum Rege, et ista, que apud Bootos coagulastis 
negotia. 

IS. Quanti ergo venit apud Beeotos caseus ? 

CLEO. Ego te, ita me juvet Hercules, distendam. : 

CHOR. Agedum tu, qvo sis animo et qua mente praeditus, 
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nunc ostende, si quidem olim occultavisti carnem inter femina, ut 
ipse fateris. Nam celeriter currendum tibi erit in senatum : iste enim 
60 irruens nos omnes calumniabitur, et clamorem tollet. 

IS. Jam ibo; sed primumdum ventriculos cultrosque hosce hiec 
statim deponam., 

CHOR. Cape modo hunc adipem, et eo collum tibi inunge, ut 
elabi possis e calumniis. 

IS. Recte autumas et ex usu palestra, 

CHOR. Tum etiam allia hec sume et degluti. 

IS. Quid ita ? 

CHOR. Ut fortius, ó amice, pugnes pastus allio; et festina 
ocius. 

IS. Hoc ago. 

CHOR. Memento jam ut mordeas, prosternas, et cristas rodas, 
etut palearibus devoratis huc redeas. Sed abi letus, et rem ex 
animi mei sententia gere; et te custodiat Jupiter Forensis, victor- 
que inde rursus venias, sertis conspersus, Vos autem anapzestis no- 
stris animum adrertite, qui omnigenam doctrinam experti estis. 

Si veterum quispiam Comicorum nos adigere voluisset, ut car. 
mina ejus recitaturi in. theatrum prodiremus, haud sane facile id a 
nobis impetrasset : nunc autem dignus est poéta hicce, cujus in gra- 
tiam hoc faciamus, quia eosdem nobiscum odit, et quod justum cen. 
set, non veretnr dicere, fortique animo it obvius turbini et circio. 
Quod autem vestrüm multi ad ipsum accedentes mirentur, ut ait, et 
rogitent, cur non dudum chorum sibimet ipse poposcerit, ejus rei 
causam nos jussit verbis edisserere. Ait autem se non dementia ad- 
ductum, ut cunctaretur, verum quod existimaret artem comicam rem 
esse omnium difficillimam ; nam quum multi jam eam tentarint, 
paucis eam sui copiam fecisse: praterea quod vestrum ingenium 
dudum cognosceret, in horas mutabile, veteresque poétas, simul ac 
consenescunt, a vobis deseri. Primo quidem non ignorans, quid 
evenisset Magneti, quum jam cartesceret, qui licet multas victorias a 
choris adversariorum reportarit, omnigenas voces mittens, psaltrias 
introducens, aves, Lydos, psenas, et batrachio colore faciem obli. 
nens, non perduravit tamen : sed mala in ztate, non enim in juven- 
tute, demum ejectus est, senior factus, quod sales eum deseruerant. 
Deinde Cratini recordatus, qui quondam multa laude fluens, per pla- 
nos campos impetu ferebatur, et radicibus evulsas vehebat quercus 
et platanos, suosque funditus adversarios: quin et canere tunc in 
convivio nihil licebat, preterquam ista Cratini, Doro ficubus pedes 
ornata, et Fabri ingeniosorum hymnorum ; adeo ille florebat. 
Sed nunc quum videatis illum delirare, non miseremini, postquam 
labant clavi, nec superat chorda, harmoniis fatiscentibus : at senex 
obambulat despectui habitus, coronamque aridam gerens, ut Connas, 
siti perit, quem decebat ob victorias illas priores bibere in Prytaneo, 
€t non tanquam delirantem contemni, verum spectare bene unctum, 
ad ipsum Bacchi signum sedentem. Crates item quas non iras vee 


᾿ 
h] 
' 
* 
1 
4 
Ἵ 
i 
n 
n 
i 


260 ARISTOPHANIS 


stras et vexationes pertulit? qui vos modico sumtu pastos dimitte- 
bat, ore delicatissimo perquam urbanas sententias pinsens: iste ta- 
men solus duravit, aliquando cadens, aliquando non. Hxc metuens 
hicce semper cessavit, dicere etiam solitus, oportere remigem fieri, 
priusquam aliquis clavum teneat, deinde prore custodem et spe- 
culatorem ventorum, tum demum gubernare sibi navem. Horum 
igitur omnium gratia, quia modestus est, nec temere ingressus nugas 
agit, plausum ipsi excitate multum, et eum undenis remis prosequi- 
mini fausta acclamatione Lenza, ut poéta latus abeat, re ex senten- 
tia gesta, hilari fronte nitens. 

SEM. Equestris Neptune, cui eripedum equorum strepitus et 
hinnitus placet, nec non veloces, czrulea rostra habentes, mercena- 
rie triremes, gloriantiumque curruum agitatione juvenum certamina, 
quos perdit equorum cura; huc ades in chorum, ὃ tridente aureo 
conspicue, ὃ delphinorum rex, qui in Sunio adoraris et in Gerwsto, 
nate Saturno, Phormioni amice, Atheniensibusque pre ceteris diis 
in presenti, 

CHOR. Laudare.volumus majores nostros, qui viros se prasta- 
-bant dignos hoc solo, et ut eorum facta in peplo pingerentur, qui 
terrestribus et navalibus przliis ubique semper victores, huic urbi 
decus conciliarunt : neque quisquam eorum unquam, hostibus con- 
spectis, eorum numerum curavit; sed animo erant ad pugnandum 
parato. Quod si forte caderent in humerum in przlio aliquo, pul- 
verem abstergebant, et deinde negabant se lapsos esse; quin denuo 
luctabantur. XNeceorum, qui antea ducebant exercitus, ullus victum 
sibi publice preberi petebat compellans Cleenetum. Αἱ nunc nisi 
praerogativam sedis obtineant et cibum publicum, negant se pugna- 
turos. Nos vero volumus pro aris et focis gratiis et fortiter pu- 
gnare: insuperque nihil petimus, nisi hoc unicum, ut, si quaudo 
pax fiat et a bello sit otium, ne nobis invideatis comam alentibus et 
cutem nitide curantibus, 

SEM. O przses urbis Pallas, ὃ quz sanctissimam omnium, bel. 
loque et poétis, opibusque excellentem regis terram, huc ades et ad- 
duc tecum illam in exercitibus et przliis nostram adjutricem Vieto- 
riam, choro nostro amicam, qux nobiscum hostibus adversatur. 
Hic igitur nunc appareas : oportet enim viris istis quovis pacto tri- 
buere te victoriam nunc etiam, si unquam alias. 

CHOR. Qworum conscii sumus de equis, ea volumus przdicare : 
digui autem sunt, quibus bene dicatur. Multa enim bella socia ope- 
ra gesserunt nobiscum, irruptionibusque et przliis interfuere. Sed 
quz in terra fecerunt, ea non adeo miramur, ut quum in hippagines 
imsiluerunt, fortium virorum more, et co&merunt pocula militaria, 
itemque allia et cepas; deinde sumtis remis, uti nos homines, incum- 
bentes vociferabantur : Hippape! quis incumbet remis 3 Magis 
capessendum opus. Quid facimus ? Nonne ages remum, ὃ Sam- 
phora? Exsilieruntque in Corinthum: deinde juniores fodiebant 
ungulis cubilia, et stragula qvzsitum ibant, cdebant autem cancros 
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pro herba Medica, si quis proreperet foras; quin et in profundo 
eos venabantur. Proinde Theorus dixit sic locutum esse cancrum 
Corinthium : Zndignum est, ὁ Neptune, si nec in profundo quidem 
potero, nec in terra, nec in mari effugere Equites. 


CHORUS, ISICIARIUS, CLEO, DEMUS. 


CHOR. O carissime hominum et strenuissime, quantam mihi ab. 
sens exhibuisti curam! Nunc itaque postquam salvus rediisti, narra 
nobis quomodo rem gesseris. 

Is. Quid aliud, quam victoriam in Senatu me adeptum fuisse ? 

CHOR. Nunc ergo par est, ut omnes faustum clamorem tollant. 
O qui preclara dicis, multo autem przclarioribus factis dicta supe- 
ras, utinam mihi recenseas omnia perspieue! nam ego mihi videor 
vel longam viam confecturus, ut auscultem. — Proinde, vir optime, 
dic audacter : nam omnes gratulamur tibi. 

IS. Equidem opera pretium est audire res istas. Nam statim a 
tergo hinc eum sequutus sum: at ille intus tonantem rumpens vo- 
cem, Equites increpuit, monstra et portenta loquens, confragosis ver- 
bis incessens, et conjuratos memorans. Qua quum omnia tanquam 
vero simillima Senatus audivisset, mendaciis cjus tam facile opple- 
tus est, quam atriplex nascitur, et acerbe intuebatur, frontemque 
corrugabat. Atque ego, quum jam cognossem eum illius verba ad. 
mittere, et fallaciis decipier, zf7zi/e inquam, Dii praesides ignobili. 
Latis et fraudum δὲ stultitie et hominum vafrorum atque scurri- 
lium, tuque, ó forum, in quo puer eruditus sum ; nunc mihi auda- 
ciam, nunc mihi linguam expeditam date et vocem impudentem. 
Haec meditanti mihi a dextra pepedit cinzedus quidam, et ego ado. 
ravi; deinde podice impetens discussi cancellos, et magno oris hia- 
tu exclamavi: Fri Senatores, famam bonam adportans, bona re- 
nuntiare vobis primum volo: ex quo enim bellum hoc ingruit, 
&unquam vidi apuas viliores. Horum autem vultus statim sereni 
facti sunt : deinde coronam mihi decreverunt ob faustum nuntium. 
Et ego indicavi eis rem secretam, compendi verba multa faciens, ut 
apuas emant multas uno obolo, trullas omnes colligerent, quz apud 
opifices prostant : illi vero plauserunt, et me ore hiante spectarunt. 
At ille animadvertens, Paphlago inquam, non ignarus cujusmodi 
verbis maxime capiatur Senatus, sententiam dixit : O viri, jam cen- 
5860. quia res lette renuntiate sunt, ut ob bonum nuntium immo- 
lentur centum boves Minerom. — Rursus ad illum inclinavit Senatus. 
At ego animadvertens me bubulo fimo vinci, ducentis additis bobus 

illum superavi: praterea auctor fui, ut Dianz mille capell: vove- 
rentur, si cras sardinz centena venirent obolo. Rursus ad me 
conversus de meo ore pependit Senatus. At ille, his auditis, percul- 
sus, nugas coepif agere : deinde ipsum traxerunt Prytanes et lictores. 
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Ceteri autem stantes de apuis tumultuabantur : ille vero supplex ora- 
bat, ut paulisper exspectarent, dum, inquiebat, ea, qua caduceator 
Lacedamone veniens dicturus est, audiveritis ; adest enim de pace 
ineunda verba facturus. | At illi uno omnes ore clamarunt : Nunc 
vero de pace 9 postquam, ὁ fatue, senserunt apuas apud nos viles 
esse ? non opus est nobis pace ; sed serpat. bellum. Et cum cla. 
more jusserunt Prytanes Senatum dimittere. Deinde omni cx parte 
cancellos transilierunt. Ego vero clam cursitaus coémi coriandrum 
omne et porrum, quantum erat in foro: deinde ad apuas  condien- 
das indigentibus ipsis illa dedi, et gratiis largitus sum. Illi vero su- 
pra modum laudabant, et mihi blandiebantur omnes, adeo ut, Senatu 
universo ad meas partes adducto, adsim, ob unius oboli coriandra 
viritim data. ᾿ 

CHOR. Ita prorsus rem gessisti, uti fortunatum decet hominem: 
invenit autem veterator ille alium prestigiis multo majoribus orna. 
tum, et oinnigenis dolis, et verborum illecebris. Sed meditare, ut 
quam optime perficias reliquam partem certaminis : adjutores autem 
nos te habere benevolos scis dudum. 

IS. Sed eccum accedit Paphlago, fluctus vano conatu  propel. 
lens, et turbans et miscens, non secus ac si me deglutire velit. Vah 
confidentiam ! i 

CLEO. Nisi te disperdam, si quid veterum mihi mendaciorum 
inest, omnibus exemplis intercidam ! | 

IS. Suave mihi est audire tuas minas ; rideo fumos tu: jactantiz, 
saltito, mothonem alta voce canto. 

CLEO. Ita me Ceres amet, nisi te exedam ex hac terra, non am- 
plius vivam ! gh | 

IS. Nisi meexedas ? Ego vero peream, nisi te ebibam, teque 
exsorpto disrumpar! i 

CLEO. Disperdam te, per primam sedem juro, quam ob Pylum 
adeptus sum. 

IS. Ecce vero primam sedem ! vah! ut ego te videbo ex prima 
illa sede ad ultima theatri subsellia relegatum! — 

CLEO. In nervo te constringam, per Celum juro. SE ATEN 

IS. Quam iracundus es! age, quid tibi dem edere : quid tibi vel- 
les anteponi, quod lubentissime comederes? an cruminam ? 

CLEO. Evellam tibi unguibus intestina. 

IS. Precidam tibi, quasi ungues, cibos quos ex Prytaneo capis. 

CLEO. Ad populum te traham, ut mihi poenas des. 

IS. At ego te traham, et complurium te criminum accusabo. 

CLEO. At, ó improbe, tibi non credit: ego vero ipsum ludifi- 
eor, quantum volo. 

IS. Quam valde existimas populum tuum esse! 

CLEO. Enim scio quibus ferculis capiatur. — : : 

IS. At, quemadmodum nutrices solent, maligne ipsum cibas. 
Nam przmandens, pauxillo ei in os indito, ipse triplo plus deglutis. 


CLEO. Quin hercle, quz mea est solertia, populum et amplum 
et angustum facere queo. 

IS. Quippini? culus etiam meus hoc scite facit. 

CLEO. O bone, ne putes te in senatu mihi illudere: ad populum 
eamus. 

IS. Nihil impedit: en perge ; nobis ne sit quicquam morze. 

CLEO. O Deme, huc egredere, per Jovem obtestor, ó pater. 

IS. Egredere sane, Demule carissime. 

DEM. Quinam sunt qui clamant ? nonne abibitis ab ostio ὃ olivae 
ramum janua appensum mihi convulsistis. 

CLEO. Egredere, ut videas quibus adficior contumeliis. 

DEM. Quisnam injuriis te lacessit, Paphlago ? 

CLEO. Propter te verberor ab isto et ab his adolescentibus. 

DEM. Quare ? 

CLEO. Quia te colo et sum amator tuus. 

DEM. Τὰ vero quis es scilicet ? 

IS. Rivalis sum hujusce, qui te dudum amo, cupiens tibi bene fa- 
cere, ut et alii multi boni et probi viri : sed non possumus propter 
huncce: tu enim similis es pueris illis, qui amatores habent: bonos 
et probos non admittis; sed te ipsum venditoribus lucernarum, iis- 
que qui coria consuunt, aut secant, aut vendunt, dedis. 

CLEO. Merito: nam populo bene facio. 

IS. Dic ergo qua ratione. 

CLEO. Quia pra'fectos exercitus ad Pylum circumveniens, quum 
illuc navigassem, Laconas huc adduxi. 

IS. Ego vero circuiens ex taberna ollam surripui cum cibo, quem 
alius coxerat. 

CLEO. Sed ocius conventum age, mi Deme, ut cognoscas uter 
nostrüm sit tibi benevolentior, et dijudica, ut illum ames. 

IS. Quzso, inquam, dijudica, medo ne in Pnyce. 

DEM. Nolim in alio loco considere ; sed, ut antea, cives oportet 
convenire in Pnycem. 

IS. Va misero mihi! ut perii! nam senex hicce domi quidem vir 
est sapientissimus: quum vero in ista rupe sedet, tam hianti ore 
stupet, quam qui ficus adligans, petiolis fractis hzeret. 

CHOR. Nunc funes omnes movere te oportet, et animum pre- 
sentem adferre solertemque, et orationem captiosam, ut istis hunc 
superes. Est enim homo versipellis, quique impedita expedire facile 
potest. Proinde opera danda tibi est, ut multus et vehemens contra 
illum prodeas; sed cave tibi, et prius quam ille impetum in te fa- 
ciat, tu prior delphinas erige, et lembum appelle. 

CLEO. Deam Minervam przsidem hujus urbis precor, si erga 
populum Atheniensem sum optime post Lysidem et Cynnam et Sa- 
labaccham adfectus, ut, quemadmodum nunc, nihil agendo cibum 
capiam in Prytaneo : si autem te odi, et non pro te pugno, solum 
me obponens, peream, et serra dissecer, et discindar in lora jugalia. 

IS. Et ego, mi Deme, si te non amo et magni facio, coquar disse- 


—— Bn 393r - 


Tem τὸ δάρακιρ m nt p oer teu - 


* 
pF? 
᾿ 


|| 
“ 
| 


casuale: edis ide y Aen 


— 


264 ARISTOPHANIS 


ctus in tenuissima minutalia: atque si his verbis non credis, super 
hac mensa minutissime radar cum caseo in moreto, et harpagine 
correptis testiculis trahar in Ceramicum. 

CLEO. At, ὃ Deme, quomodo exsistere possit civis, qui te ma- 
gis amet, quam ego? praecipue quum tibi meis consiliis utenti con. 
locupletaverim zrarium, alios torquendo, alios augendo, ab aliis pe- 
tendo ; non curans privatorum ullum, dum tibi gratificarer. 

IS. Istud quidem, ὁ Deme, nihil habet preclari: nam idem pre 
stabo et ego : alienos enim panes rapiens anteponam tibi. Primum 
autem id te docebo, hunc te non amare, nec (ibi esse benevolum, 
nisi propter id ipsum, quod pruna tua perfruitur. Etenim te, qui 
cum Persis de hac regione digladiatus es Marathone, et victo hoste 
effecisti, ut possimus nostras res gestas magnifice crepare, non re- 
spicit, tam duriter sedentem super his lapidibus, sicut ego, qui hoc 
pulvinar consui et tibi fero. Age vero surge, deinde sede molliter, 
ne atteras podicem illum, qui in przlio ad Salaminem laboravit. 

DEM. Mi homo, quis es? num aliquis de prosapia Harmodi ? 
Nam revera przclarum est hoc facinus et oppido populare. 

CLEO. Quam parvis a blandimentis ei benevolus factus es! 

IS. Nam tu quoque rebus multo levioribus eum inescasti. 

CLEO. Immo si quisquam visus est unquam, qui magis pugnet 
pro populo, aut qui te magis amet quam ego, capitis certamen inire 
volo. 

IS. Et quomodo tu illum amas, quem quum videas octavum jam 
annum habitare in doliis et turricális, ejus non misereris tamen, sed 
inclusum fumo enecas, et offerente pacem Archeptolemo, eam dissi- 
pasti, legatosque abigis ab urbe, pede nates eorum verberans, qui ad 
inducias invitant. 

CLEO. Nempe ut Graecis omnibus imperet. Exstat enim in. va- 
ticiniis fore, ut ille in Arcadia quinos obolos pro judiciali mercede 
accipiat, si exspectaverit. Utique alam ego hunc et curabo, atque 
inveniam qua jure quave injuria, unde triobolum habeat. 

IS. Non ideo hercle, ut hic imperet Arcadiz, satagis, sed ut ma- 
gis rapias, et plura dona captes ab urbibus ; populus autem propter 
belli caliginem tuas sutelas non videat, sed necessitate et inopia, sti- 
pendique cupiditate ore hiante te spectet. Quod si aliquando ipse 
in agrum reversus vixerit in pace, et esu granorum recentis fru- 
menti se recrearit, et olivas convenerit, cognoscet cujusmodi bona ei 
pracideris propter stipendia. Deinde tibi redibit exacerbatüs et fe- 
rus, calculum contra te querens. Qua quum tu scias, hunc deci. 
pis,'et somnia tua jactas. 

CLEO. Annon vero indignum est tc hzc in me dicere, et calum- 
niari apud Athenienses et populum, qui przclarius jam multo meri- 
tus sum de republica, quam "Themistocles, ita me Ceres amet? 

IS. Ο cives Argivi, audite qualia dicat. απο Themistocli te 
equiparas? qui quum plenam ad labra usque nostram urbem repe- 
risset, eam redundantem fecit: preterea prandenti ei Pireeum iu- 
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p Reg de pristinis amovens, novos pisces adposuit 

studuisti urbem Atheniensiu liteenas : 

: ge m parvam facere, interpositi 

ris cam dividens, oracul i 'l'hemi: nomen 
; uia canens, qui te '"lhemistocli i 

E : — "ἃ stocli z:quiparas. 

Et ille quidem abit in exsilium ; tu. vero Achilleis Ὁ] eii ͵ 

οὐδὲ! : placentis ve. 


CLEO. Anno 
PAJ, n acerbum est, ὁ De : : : 3 
te amo ? ; Deme, hzc me ab isto audire, quia 


DEN L4 * ^48 . .* 
brun I. Heus tu, quiesce, neve conviciis eum pete. 
peg fm me clam defraudasti, 
Impurissimus est, ὃ Demule, ct multa nequiter egit, te osci- 


tante, caulesqu : 

auiesque repetundarum succidens dezluti : 

bus inferciens, hanrit re; à :cidens deglutif, et ambabus mani- 
"ens, haurit reipublicz bona. 


CLEO. Faxo ego ut non gaudeas : 
riadas convincam. : 
IS. Quid tumultuaris ? quid strepifas? qui pessimus es ere 
pulum Atheniensem. Et te ostendam, ita me Ceres amet tà i 
nen plus quam quadraginta minas dono κέρμα. im 
d a t. O qui omaibes hominibus maximo emolumento exortts 
-— a udin. przedico ob dicendi facultatem ; si enim ita perrexeris 
— iron per et solus tenebis rempublicam, sociisque 
quatiens et bilites Sod-um “τόξου, sie €: vedere 
E. 5 en ibi 
sam praebuit : facile enim eum vinces, sjebinbit habra ME 2p 
CLEO, Nondum, ὃ boni, co rediit res, iia me Néptunis inet : 
exstat enim meum quoddam facinus adeo preclarum, ut omnibus 
meis inimicis os obturare possim, quamdiu aliquid su yercrit de εἰν. 
peis in Pylo captis. Oed ARI 
! IS. subsiste in mentione clypeorum ; nam mihi ansam dedi ti 
c vague si Acte amas, consulto sinere eos cuin iiia- 
s dedicarier. Sed est hec, ὁ De iti t 
velis hunc hominem castigare, tibi e "E qides des " it 
illi constipata ista caterva coria vendentium juvenum : le p^ 
habitant venditores mellis et caseorum qui omnes in iet 
rant. Proinde, si tu frendeas iratus et exsilium i PMidibiis: de. 
de ^ sium illi mediteris, de. 
reptis noctu istis clypeis currerent ad occupanda granaria nostra 
DEM. να misero mihi! ergone habent amenta 2 δ᾽ scel 
quam diu me decepisti et fraudasti ! P era, 
Peur iU bone, ne te sinas a quovis dicente persuaderi, neve 
Eric Ipso unquam te inventurum amicum meliorem : qui solus 
— roc reae. grt neque me latet ulla conspiratio in urbe, sed 
ΩΣ i4 taper ma — qui piscantur anguillas. Si enim 
hee ΣῪΝ - Ap : Dear autem sursum deorsum cc 
MH pret eon d m : u quoque capis, quando civitatem 
rts d arguere : A: 10C: quum tot coria vendas, dedi. 
2 ὦ tuo soleam ad calceos, tu, qui te amare eum 
VOL. IV, 2M 
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DEM. Non sane hercle. 

lS. Ergone cognoscis eum qualis sit homo? at ego tibi hocce par 
calceorum emi et do gestandum. 

DEM. Judico te omnium, quod sciam, optime de populo me. 
ritum esse, et benevolentissimum te esse reipublice atque digitis pe- 


dum. D 

CLEO. Annon ergo acerbum est calceos quidem apud te tantum 
valere, meorum autem erga te meritorum te oblivisci, qui compe- 
scui cinzedos, deleto Grytto ? 

IS. Annon ergo acerbum est, te culos quidem inspectare, et ci- 
nzdos compescere? quamvis omnino ex invidia compescueris eos, 
ut nulli in posterum oratores existant. Hunc autem istac etate 
Demum quum videas carere tunica, nunquam hiberno tempore di- 
gnatus es eum veste utrinque manicata : at ego tibi istam do. 

DEM. Tale quid Themistocles nunquam excogitavit; quamvis 
solers et illa sit Pyrzei munitio, non majus illud videtur inventum, 
quam hocce tunica. à 

CLEO. γα misero mihi ! qualibus me adulationibus exagitas ! 

IS. Minime: sedid facio, quod poti solent, quum cacaturiunt : 
nam ut illi soleis alienis, ita ego tuis utor moribus. 

CLEO. Sed non superabis me palpationibus, Nam ego superin- 
duam ei hanc vestem ; tu vero plora, improbe. 

DEM. Phui! nonne in maximam malam crucem ibis, qui pes- 
sime corium oles? 

IS. Et de industria tibi istam vult induere, ut te suffocaret. An. 
tea etiam tibi insidiatus est: meministin' quum caulis laserpiti vili 
pretio veniret ὃ 

DEM. Equidem memini. 

IS. Data opera iste effecit ut vili veniret, ut ementes ederetis, de- 
inde in Heliza judices visiendo sese invicem enecarent. 

DEM. Ita me Neptunus amet, idem mihi stercorarius quidam di- 
xit. 

IS. Annon tunc tam crebro visientes pudore suffundebamini ? 

DEM. Sane hercle fuit hoc Pyrrhandri commentum. 

CLEO. Qualibus, ó improbe, scurramentis me turbas ! 

IS. Dea enim me jussit vincere te jactantia. 

CLEO. Atnon vinces me. Ego enim aio me tibi daturum, ὃ 
Deme, nihil agenti sorbere catinum mercedis judiciariz. 

IS. Ego vero tibi pyxidem et medicamentum do, ut tibiarum ul- 
cera tibi circeumungas. 

CLEO. Ego vero canos tuos legens, juvenem te faciam. 

JS. Hem, accipe caudam leporinam, ut tibi ocellos circumtergeas. 

CLEO. Quum te emunxeris, ó Deme, in caput meum digitos ab- 
sterge. 

IS. Immo in meum, immo in meum. 

CLEO. Faxo ego, ut triremem instruas tua impensa, ita ut na- 
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vem veterem habens, in eam tibi sumtuum nullus sit finis, nec fabri- 
cationis : comminiscar etiam, ut putre velum accipias. 

CHOR. Homo iste ebullit: seda, seda effervescentem ; subdu. 
"— aliquid de lignis; despumandum de minis nonnihil isto coch- 


CLEO. Dabis mihi pulchre pcenas, tributis pressus: ego enim 
operam dabo, ut inter divites censearis. 

IS. Ego vero minabor quidem nihil; opto autem tibi hec: ut 
sartago quidem cum «epiis stet super igne stridens: tu autem roga. 
tionem laturus de Milesiis, et lucraturus talentum, si rem confeceris 
properes sepius te ingurgitare, priusquam in concionem eas: de- 
inde, antequam ederis, arcessat te aliquis, et tu talentum accipere 
volens, vorando suffoceris. 

CHOR. Belle, ita me Jupiter amet, et Apollo, et Ceres. 

i DEM. Et sane videtur mihi cetera etiam esse manifesto bonus 
civis, qualis nemo ad hoc tempus vir exstitit hominibus istis, quorum 
complures veneunt obolo. Τὰ vero, Paphlago, qui te mei aman- 
tem esse dicis, me exacerbasti, et nunc redde mihi anulum ; nam non 
amplius opum mearum custos eris, 

CLEO. Habe tibi. Hoc tamen scias velim, si me non sines pro- 
curare rempublicam, nequiorem me ipso alium denuo exoriturum. 

DEM. Fieri nequit, ut iste sit meus anulus : sane signum aliud vide- 
tur esse, nisi forte parum cernunt oculi. 

IS. Fac sciam quid signi tibi fuerit. 

DEM. Bubulz adipis thrium assatum. 

IS. Non illud cst. 

We Non thrium? quid vero ? 

S. Mergus hians super petra loquens pr ione. 

DEM. iin ! miser πᾶς E 1 minemin 

IS. Quid est? 

DEM. Aufer hinc procul, Non meum habuit, sed Cleonymi. 
Hunc autem accipe a me, et penum meam administra. 

CLEO. Nondum etiam, ὁ here mi, obsecro te, priusquam oracu- 

la mea audias. 

IS. Et mea ergo. 

CLEO. Sed si huic credas, ceecum te fieri necesse est. 

IS. Et si huic, verpum te fieri necesse est usque ad pectinem. 

CLEO. Immo mea oracula dicunt fore, ut imperes universz ter- 

T?, coronatus rosis. 

IS. Mea vero dicunt, ut purpureo indutus sago acu picto et co» 

ronatus in aureo curru persequaris Smicythem et dominum. 

CLEO. Quin abi et affer illa, ut hic audiat ea. 

IS. Maxime. 

DEM. Tu etiam affer tua. 

CLEO. Ecce eo. 

IS. Ecce hercle co: nihil impedit, 


CHOR. Jucundissima lux hujus erit die presentibus et adventan. 
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tibus, si Cleo perierit: quamvis seniores quosdam morosissimos in 
digmate litium audivi contradicere: Si isfe non evasisset magnus 
in Republica, non exzstiiura fuisse duo ista. utilia vasa, pistillum 
et iruum. | Sed hoc etiam illius demiror porcinz eruditionis: pue- 
ri enim, qui cum eo ludum frequentarunt, dicunt ad solam Doricam 
harmoniam fides eum aptare consuevisse, aliam vero noluisse discere ; 
deinde citharistam iratum abduci eum jussisse, cum hoc dicto : /7ar- 
moniam puer iste non potis est addiscere, nisi qua nomine refert 
munera. 


CLEO, ISICIARIUS, DEMUS, CHORUS. 


CLEO. En, specta ; necdum omnia effero. 

15. Hei mibi! quam valde cacaturio! necdum omnia effero. 

DEM. Quznam sunt ista ὃ 

CLEO, Oracula. 

DEM. Omniane ἢ 

CLEO. Miraris? atqui hercle adhuc est mihi una arca plena, 

IS. Mihi autem ccenaculum et duo conclavia. 

DEM. Facite sciam cujusnam sint hzc oracula. 

CLEO, Mea quidem sunt Bacidis. 

DEM. Tua vero, cujus? 

IS. Glanidis, qui fuit frater Dacidis natu major, 

DEM. Nam qua de re sunt? 

CLEO. De Athenis, de Pylo, de te, de me, de omnibus rebus. 

DEM. Tua vero, qua de re? 

IS. De Athenis, de lente, de Lacedzmoniis, de scombris recenti- 
bus, de his qui in foro inique metiuntur frumenta, de te, de me: 
penem iste sibi mordeat. 

DEM. Facite ergo, ut ea mihi legatis, illud praecipue, quod de 
me est editum, quo delector, nempe ut aquila fiam in nubibus. 

- CLEO. Jam ergo audi ethuc adverte mentem.  Percipe, Erech- 

thida, rationem. oraculorum, que .Apollo tibi profatus est e pene- 
trali per tripodas venerandos: servare te jussit sacrum canem, 
serratos habentem dentes, qui prius latrans, et pro te acerrinic 
vociferans, mercedem tibi acquiret ; et nisi hoc fecerit, peribit : 
multi enim ex odio contra eum cracitant graculi. 

DEM. Polego haud intelligo, quid hec sibi velint. Quid enim 
est Erechtheo cum graculis et cane ? 

CLEO. Ego quidem sum canis ille: nam protelatro. Tibi vero 
dixit Apollo, ut canem me serves. 

IS. Nou hoc dicit óraculum : verum canis hicce, ut fores tuas, 
ita etiam oracula arrodit: mihi enim unum est aliud, quod vere de 
hoc cane dicit. " 

DEM. Dic ergo: prius autem lapidem capiam, ne me illud de 
cane mordeat oraculum, 


EQUITES. 269 


IS. Animadverte, ὁ Erechthida, canem Cerberum plagiarium 
qui adulans cauda, et e cenantem observans, exedet tuum cibum, 
siquando tu hietans aliorsum spectes. Clam autem noctu ingre- 

P e - " LJ ΕΣ . -* - 5 t 
di fur in culinam, et canina coracitate patinas et insulas delambet. 

e Multo melius, ita me Neptunus amet, ó Glani dixisti. 

1 ( . ^ . e e . 

^ 4 Dm ó bone, tum demum dijudica. Est mulier, pa- 
ricfque (conem. sacris. in. Athenis, qui. pro populo contra multos 
culices pugnabit, tanquam pro catulis suis stans ; quem tu obser- 
va, muro exstructo ligneo, et turribus ferreis. 

DEM. Scin' quid hzc significent ? 

IS. Haud ego hercle. 

CLEO. Perspicue Deus tibi dixit, ut me serves. Ego enim tibi 

1 . δ 1 1 
sum pro leone. 

DEM. Et quomodo me inscio factus es Proleo ? 

τ Unum de industria te non edocet ex hoc vaticinio, quod so 
um i i jussi I 
uns erreus murus est et lignum, in quo te adservare hunc jussit Lo. 

DEM. Quomodo ergo illud dixit Deus ? 


. IS. Istum ut constringas jubet in ligno quinque foraminibus per- 
uso. 
DEM. Hzc vaticinia nunc impleri mihi videntur. 


"Y - T * B . * . 
CLEO. Ne credas: invidz enim cornices crocitant: at tu acci. 


pitrem amare memento, qui tibi adduxit vinctos Lacedzmoniorum 
coracinos. 

Is. Hoc quidem periculum temere adiit ebrius Paphlago. Cur id 
Cecropida imprudens, habes pro egregio facinore ? nam mulier etiam 
facile ferat onus, si vir sublatum id ei imponat : non tamen pugnave- 
rit; nam cacaverit, si pugnaverit. 

CLEO. Sed istuc animadverte, Pyl ibi dixi 
Ὁ. Se ; Fylum, quam tibi dixit, ante Py. 
lum. Ast Pylus ante Pylum— : d 
DEM. Quid istud “πές Pylum sibi vult? 
IS. Ait se solia in balneo occupaturum. 
DEM. Hodie igitur illotus ero. 


I8. Ipse enim solia nobis przripuit. Sed istud de classe dicit meum 
oraculum, ad quod te animum advertere oportet omnino. 

DEM. Adverto: tu vero lege, nautis meis quomodo stipendium 
primo dabitur. ' 

IS. ZEgida, observa canivulpem, ne te decipiat, clam morden- 
tem, dolosam, astutam, callidum. | Scin? quid hoc sit? 

DEM. Philostratus est canivulpes. | 

IS. Non loc dicit: sed quas naves identidem iste petit veloces ad 
coiligendas ab insulanis pecunias, has vetat ei dare Loxias. 

DEM. At quomodo triremis est canivulpes ? 

Is. Quomodo ὃ nempe et triremis est et canis rex vclox. 

DEM. Cur vero cani addita est vulpes ? 


T Vulpeculis adsimulavit milites, quoniam uvas comedunt 
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DEM. Esto: vulpeculis autem illis stipendium quod detur ubi 


est? 
IS. Id ego prebebo quoque in tres dies. Sed hoc adhuc audi ora- 


culum, quo te vitare jussit Apollo Cy'enen, ne te illa decipiat. 

DEM. Quamnam Cyllenen ? 

. 18. Hujus manum fiaxit Cyllenen esse merito, quia dicere hicce 
solet, Injice in cyllen. 

CLEO. Perperam autumas. Per Cyllenen enim Phoebus recte 
innuit manum Diopithis. Sed est mihi de te oraculum alatum, ut 
aquila fias et omni terre imperes. 

IS. Mihi autem ut et terre, et Erythreo mari, utque in Ecbata- 
nis jus dicturus sis lambens conditos cibos. 

CLEO. At ego insomnium vidi, et mihi videbatur ipsa Dea e co- 
tyla in populum infundere opes et sanitatem. 

IS. Ego etiam, ita me Jupiter amet; quippe mihi videbatur ipsa 
Dea ex arce descendere, eique noctua insidere, deinde majori e ca«- 
lice infundere utriusque in caput, tuum quidem, ambrosiam, hujus 
autem, muriam alliatam. 

DEM. [u, iu! nemo profecto erat Glanide sapientior. Quin 
memet tibi committo, ut senem me cures, et quasi puerum denuo 
edóceas. 

CLEO. Nonduim, obsecro te, sed exspecta : nam hordea tibi prz- 
bebo et victum quotidie. 

DEM. Hordeorum mentionem sufferre nequeo. Sape deceptui 


sum a te et a Theophane, 
CLEO. Immo farinam tibi dabo preparatam. 


19. Ego vero parvas mazas jam pistas et pisces tostos : nihil ob. : 


stabit, quin illico edas. | 
DEM. Properate igitur perficere, quod vultis. Uter enim ve- 


strüm mihi plus benefecerit, huic ego tradam habenas Pnycis. 

CLEO. Curram itaque jam prior. 

IS. Non tu hercle, sec ego. 

CHOR. O Deme, praeclarum utique habes imperium, quandoqui- 
dem omnes homines metuunt te, tanquam tyrannum : sed mobilis es, 
et si quis tibi aduletur, teque decipiat, delectare: tum etiam orato- 
rem semper ore hiante spectas: mens autem tua prasens est ab- 
sens. . 

DEM. Mens non inest comis vestris, si me haud sapere existima. 
tis. At ego sic desipio ultro. Nam ipsi mihi voluptas est potitare in 
dies ; et unum alere volo furacem presidem : hunc autem, quando 
oppletus est, sublatum percutere soleo. 

CHOR. Recte quidem sic feceris, si tibi, ut dicis, prudentia inest 
in isto more tam multa: si hos data opera, tanquam publicas victi- 
mas, alis in Pnyce: deinde siquando tibi desit obsonium, horum 
aliquem qui pinguis sit, mactas et comedis. i 

DEM. Spectate, an callide istos circumveniam, qui se sapere pu- 
tant, et me fallere. Quippe ipsos semper observo, eos, quum furan- 
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fur, me videre dissimulans: deinde quzcunque de meis fürati fue- 


rint, cogo eos rursus evomere, camum ei illo i 
| , m eis pro specillo in guttur i 
sittens. "mi "Ex 


CLEO, ISICIARIUS, DEMUS, CHORUS. 


CLEO. Abi hinc in maximam malam crucem. 

JS. Tu quidem, ó perdite. 

CLEO. O Deme. Ego quid ! 
A à à; quidem paratus terdudum sedeo i 
tibi benefacere. τ : Sp me der 

IS. Ego vero decies dudum, et duodecies dudum, οἱ millies dudum 
et antea dudum, dudum, dudum. , 

DEM. Ego vero exspectans tricics milli 

.E Xsp s millies dudum exsecror v 
antea dudum, dudum, dudum. — 

I3. Scin' ergo quid facias ὃ 

DEM. Si nesciam, tu id mihi dices. 

; Is. Jube me simul et istum, tanquam a carceribus miesos, ex cquo 
tibi benefacere. ir 

DEM. Hoc agere me par est.  Abscedite. 

IS. Ecce. 

DEM. Currite jam. 

CL EO. Subverti haud me sinam. 

DEM. Profecto beatus ero oppido hodie ametorum horum ope- 
ra, nisi delicias faciam. 

CLEO . Viden'? ego tibi prior extuli sellam hanc. 

IS. At non mensam tu: verum ego multo prior extuli. 

CLEO. Ecce ego fero tibi hanc parvam mazam, ex farre illo pi- 
stam, quod ex Pylo adtuli. 

IS. Ego vero offas panis, quas excavavit ipsa Dea manu eburnea. 

DEM. Quam maguum ergo digitum habes, à veneranda ! 

CLEO. Ego vero e pisis pultem boni coloris et bonam, quam 
tudiculavit Pallas, cujus auspiciis Py lum expugnavi. 

IS. O Deme, manifesto te respicit Dea: nunc etiam tenet ollam 
supra te juris plenam. 

DEM. Putasne hanc urbem habitari potuisse tamdiu, nisi perspi- 
cue ollam supra nos tenuisset ? 

CLEO. Hoc frustum piscis dedit tibi Dea fugatrix exercituum. 

IS. At Virgo patrima carnem in jure elixam, item intestini, et 
omasi, et ventriculi frustum. 

DEM. Pulchre gratiam retulit, pepli memor. 

CLEO. Gorgonis capite et crista insignis Dea te comedere jubet 


de hac placenta in longum ducta, ut remos ducamus et navigemus 
commode. 


IS. Hzc etiam cape. 
DEM. kt quid istis faciam intestinis ? 
IS. Ea tibi consulto misit Dea, ad statuminandas intrinsecus na. 


, 
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ves: quippe manifesto respicit classem nostram : cape et poculum 
duobus vini, tribus aquz mistum cyathis. 


DEM. Ὁ Jupiter ! quam suave vinum! ut facile fert ternas aque 
I q 


partes ? 


IS. Etenim Tritonia eum ternavit. 

CLEO. Accipe nunc a me pinguis placent frustum. 

IS. A me vero totam placentam hancce. 

CLEO. Sed leporinam non habebis unde ei des: at ego. 

IS. Hei mihi! undenam leporinz mihi copia fiat! mi anime, nunc 


scurrile quidpiam inveni. 


CLEO. Videu' hancce, ὃ perdite ? 
IS. Parum id curo. Sed enim isti ad me veniunt. 


CLEO. Quinam ? 
IS. Legati, qui crumenas habent refertas pecunia. 


CLEO. Ubi, ubi sunt? 
IS. Quid hoc ad te? nonne omittes hospites? Ὁ Demule, viden? 


leporinam, quam tibi fero ? 
CLEO. Va misero mihi! nefarie meam surripuisti, 
JS. Etenim tu quoque hercle Laconas illos ex Pylo. 
DEM. Dic, amabo, quo cominento eam rapuisti ? 
JS. Commentum quidem est Dex» : furtum vero meum. 
CLEO. At ego periculo meo leporem venatus sum. 
IS. Ego vero eum assavi. 
DEM. Abi: nam non nisi adponenti gratia cst, 
CLEO. Hei mihi ! vincar impudentia, perditus. 
15. Cur non dijudicas, ὃ Deme, uter nostrüm melior vir sit erga 


te et ventrem ? 
DEM. Quonam ergo documento usus, inter vos sapienter dijudi- 


casse videri queam spectatoribus ? 

IS. Dicam tibi. Vade et cistam meam tacite comprehende, et 
explora ecquid insit : hujus itidem Paphlagonis. Sic procul dubio 
recte judicabis. 

DEM. Age videam, quid ergo inest ? 

IS. Sed vacuam vides, ὃ patercule ; omnia enim tibi adtuli. 

DEM. H:c quidem cista populo favet. 

IS. Accede igitur etiam huc ad cistam Paphlagonis. Jamne vides : 

DEM. Hei mihi! quantis bonis repleta est! quam magnam in ca 

Jacentam recondidit : mihi autem tantillum przcisum dcdit. 

IS. Idem fecit antidhac etiam : ex illis αὐ capiebat; pauxillym 
tibi dabat: ipsus autem sibi majores partes anteponebat. 

DEM. O impure, itane me decipiebas, furtum faciens ὃ Ero 
autem te coronis et donis ornacvi. 

CLEO. At ego furabar reipublice bono. 

DEM. Depone ocius coronam, ut isti eam imponam. 

IS. Depone ocius, verbero. 

CLEO. Minime vero: nam mihi oraculum est Pythicum, decla- 


rans a quo solo vinci me necesse sit, 
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IS. Nempe declara 
. Ne ns men i 1 
TO Sg neepunee m nomen, idque perquam perspicue, 
P τ " .070 documento explorare an congruas cum ora. 
: et ex te primum hoc tantum percontabor : quem ludum fre 
quení(asti puer 3 i 26 
As culinis concinnabar pugnis. 
4/0. Quid ais? 'elli i 
(du Qi 957 ut oraculo percellitur animus meus! Esto : 
: : apud palestra magistrum didicisti ? 
9. Furart et furtum abjurare, testesque i i i 

T en iari Car m testesque in oculos intueri, 

ΤΥ ΤῊΝ e Apollo Lycie, quid tandem me facies 2 Quam- 
Vero artem exercuisti jam adultior ἢ 

15. Isicia vendebam. 

CLEO, Quid przterea ὃ 

IS. Futuebar. 

CLEO. Va mihi infortunato! Jam nullus sum 
dam est spes, qua^ mos sustinet. 
foro 151018, vendebas, an ad Dborías 

Q ^ : ; : "ji 

via m. ubi salsamenta venum exponuntur 

A. Fo mihi! oraculum adimple -— i 
τ a uae 4 adimpletum est. Volutate intro 
c€— SON corona, vale: invitus equidem te amitto : 

abe e aiius, fur quide pejor. forte t: lr 
ru bum ^. ur qui lem non pejor, forte tamen fortunatior. 
τὰκ αι rrecanitce, palma tua est. 
n I ἐν o Sive Victor, et memor esto, te virum evasisse mea 
Sera. Alodicum autem hoc a te peto, ut fiam tibi scriba in judi- 
ciis, utt nunc Phanus est. des 
ns Mihi autem, quodnam sit tuum nomen, eloquere 

. Agoracritus ; in f. iti; pri 

DEM" d pro in foro litigando pastus sum. 

Al. Agoracrito igitur memet commi ique Par 
sonic g committo, eique Paphlaronem 

AG. Equidem te, ὃ Dc 

G Equidem te, ὃ Deme, curabo sedulo, ut fatearis ie homi. 
Moy vidisse meliorem me erga Oscitantium urbem 

4. | 91 . NL * . * Li : 2s 1 1 
ἘΞ Qvid pulchrius incipienti opue aut finienti. quam velocium 
"utin MEM cantare, nulloque convicio Lysistratum aut 

lantin domo carentem s ac jMenim i 
δήμου M tem sponte lacessere? Etenim iste, ὃ bone 
uices » esurit, et uberrimas iacrimas fundens supplex tuam Delphis 
Tp. quia summa laborat inopia, 

: x νὴ "ὦ Maledicere improbis neutiquam est invidiosum : quin 
μεθα γον onis dabit, qui recte judicat. Quod si autem homo ille, 
par est ex me multa maledicta audire, esset vuleo noti 
facerem mention li ici viri unc | i i έτοιι 

onem aitus amici viri. Nunc ita Ari 
LT amici. que Arignotum homo 
HS , mo cst, nisi qui nesciat, quid sit album, aut qui sit 
2 τὰ "i us, Huic vero frater est, moribus ei haud germanus, 
we rades improbus : sed enim sciens prudensque talis est. Est 
ert non tantum malus, nec enim hoc sensissem, neque pessimus 
ee i verum etam insuper excogitavit quiddam. —Lingvam 
mansi d polluit turpibus voluptatibus, in ganeis lambens despu. 

inum rorem, et inquinans ba : 
Poe aig Prae — pues et conturbans labra pu- 
, "mnestea carmina faciens, et consuescens ] 
dae n i y cens cum (Eo. 


m r Tenuis σι. 
Et mihi hoe tantum dic, utrum in 
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nicho. Quicunque igitur hominem istum mon valde exsecratur, 
nunquam ex eodem poculo nobiscum bibet. , Τ᾿ 

SEM. Sepe nocturnis cogitationibus occupatus fui, et quzsivi, 
qua de c2usa tam improbe comedat Cleonymus. Aiunt enim illum 
more pecudum vorautem bona divitum hominum vix abire a pana. 
rio: at illos eum orare, ut sibi eque edendi veniam det: ge, ὃ 
praeclare, per genua te obsecro, exi et parce mense. — 

CHOR. Aiunt convenisse triremes ad colloquendum inter se, et 
unam aliquam earum, quie maxima erat. natu, dixisse : Nonne aus 
ditis, ὃ virgines, quc in urbe fiunt ? aiunt quemdam petiisse nos- 
trarum centum ad expeditionem in Chalcedonem, civem improbum, 
vappam Hyperbolum. — 'V'riremibus autem ajunt id visum esse grave 
et intolerabile, et quamdam earum dixisse, quz: cum viris nonduin 
consueverat: Pro 4verrunce! meus certe navarchus ille nunquam 
eril ; sed si necesse est, a cossis corrosa et putrefacta hic consenes. 
cam ; nec Nauphanie Nausonis filie navarchus ille sit, ne. sit, 
inquam, ὁ Dii! si quidem ex picea et lignis sum ego etiam. com- 
pacta. Si autem Atheniensibus placet illa sententia, videtur mihi 
optimum nobis esse, si in. Thesei aut Éumenidum fanum navige- 
mus, ibique supplices sedeamus. Non enim nobis imperans ?rri-* 
debit urbem : sed naviset seorsum solus in malam rem, si vult, 


e 


alveos illos, in quibus lucernas vendebat, in mare deducens. 


AGORACRITUS, CHORUS, DEMUS. 


AG. Linguis favere oportet et os comprimere, et a testibus οἷ. 
tandis abstinere, et fora judicum occludere, quibus ista urbs gaudet, 
et propter novas prosperitates oportet, ut theatrum Panem canat, 

CHOR. O qui auxiliator sacris apparuisti insulis et lumen Athe- 
nis, quamnam ferens bonam famam venisti, ob quam plateas replea- 
mus nidore: 

AG. Populum vobis decoxi, et pulchrum eum ex turpi feci. 

CHOR. Et ubi nunc est ille, ó admirandi auctor commenti ? 

AG. Antiquas incolit violis coronatas Athenas. 

CiiOR. Qui videre eum possimus? quemnam habet ornatum ? et 
qualis factus est? 

AG. Qualis antehac fuit, quando. eum Aristide et Miltiade ci. 
bum una capiebat: jam autem illum vidcbitis: crepant enim ab eo 
vestibuli fores. Sed gratulamini Athenis ob antiquam receptam 
speciem, Athenis, inquam, admirandis, decantatis, in quibus habitat 
inclytus ille Populus. 

CIIOBR. O nitide, violis coronatz, preclare Athene, ostendite 
nobis monarcham illum τοί et hnjus soli. 

AG. Hicille est cicadas in capillis gestans, splendens antiqua 
specic, non calculos redolens, sed paccm, myrrha delibutus. 

CHOR. Salve, ὁ Grecorum Rex: tibi gratulamur: nam bona 
tibi obtigerunt et civitate dizua, et illo in Marathone tropeo. 


fuit : 


dis decretis abstinentes. 
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DEM. O hominum carissime, 
me decoquendo bonis adfecisti ! 
AG. Egone? sed, ó bone, 
neque quid feceris : 
DEM. Quid erg 
AG. Principio 
O popule, amator 
sultum tibi solus volo : his 
jactabas caput ferociter. 
DEM. Ezone? 
AG. Deinde ille, te decepto, abibat. 
DEM. Quid ais? haeccine mihi fe 
AG. Nam aures tue hercle di 
rursus contrahebantur. 


DEM. A« i i i 
e ph leone ineptus ego fui et prz senectute delirans ? 
7". win etiam, quum düo oratores verba facerent, altero di. 
e par ^ esse classem, altero autem, solvendam esse Judici- 
us inercedem ; i ' dic ἱ i 
m; tunc qui de mercede dicebat, superato illo qui de 


classe rogationem tulerat, abibat. Heus tu. quid demittis caput ? 
nonne loco manebis ὃ ; 


DEM. Pude 
AG. At culj 


huc accede, Agoracrite. Quantisj 


necdum scis, qualis antehac fueris, 
nam pro deo me haberes. 


go feci antehac ? dic mihi, qualis eram ? 
quidem, si quando in concione diceret aliquis : 
sum tuus, teque colo, et curam tui zero, et con- 


81 quis uteretur exordiis, subsiliebas, et 


cerunt, nec ego id sensi ? 
ducebantur instar umbelle, et 


t me profecto priorum peccatorum, 
)à non est tua, ne sis sollicitus, sed eorum, qui te 
sic decepere. Nunc autem, dic mihi ; si quis advocatus scurra di- 
d Mo rgltustanes M aan e hanc causam damnazeri- 
* dic mihi. 
DEM. Sublimem tollam et in Barathru 
pendens H yperbolum. 
AG. Istuc quidem recte et sapienter jam dicis: 
quomodo rempublicam ordinabis ; age, dic mihi. 
DEM. Primo remigibus longarum naviv 
tum appulerint, mercedem integram dabo. 
AG. Multis adtritis natibus 
DEM. Deinde catalo 
alium transcribetur ordi 
ita erit inscriptus. 
AG. Istuc momordit clypeum Cleonymi. 
DEM. Nec imberbis ullus in foro concionabitur. 
AG. Ubi ergo concionabuntur Clisthenes et Strato ? 
DEM. Adolescentulos illos dico in myropoliis versari solitos, qui 
sedentes hec garriunt: Dexter est Pheaz, et solerter eruditus 
quippe auditorem oratione quasi constrictum tenet, et quod. 
libet adsequitur : sententias etiam cudit, et est perspicuus, facile- 
que affectus movet, optime comprimens tumultuantes. 
AG. Nonne tu es padico istorum locutuleiorum ? 


DEM. Non hercle ; sed cogam istos omnes venatum ire, a facien- 


m injiciam, e collo ei sus- 
sed in ceteris 


m, quum primum in por- 


gratum fecisti. 
go militum inscriptorum civium nullus in 
nem studiis fautorum : sed sicut initio erat, 


AG. Accipe ergo hac conditione sellam hanc plicatilem, et pue- 
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rum coleatum, qui eam tibi gestet, et, siquando videbitur, hunc tibi 
3scllam face. 

DEM. O me beatum, qui pristinum in statum reducor ! 

AG. Istuc dices demum, quum tricennales inducias tradidero 
tibi. Adeste ocius vos Induciz. 

DEM. O Jupiter supreme, quam venuste sunt! obsecro per 
Deos, licetne cum illis rem haberc? quomodo illas cepisti, amabo ἢ 

AG. Nonne eas Paphlago intus absconderat, ne tu eas caperes? 
nunc itaque tibi eas do, ut rus abeas, tecum eas abducens. 

DEM. Paphlagonem autem, qui ista fecit, dic, quo malo macta. 
bis ? 

AG. Non magno, nec alio ullo, nisi ut artem meam obtineat, 
et ad portas isicia vendat solus, caninas carnes miscens asininis, 
ebriusque scortis convicia dicat, et ex balneorum soliis haustam 
aquam bibat. 

DEM. Bene excogitasti id, quo dignus est, nimirum ut cum scor- 
tis et balneatoribus digladietur maledictis. At te pro his beneficiis 
in Prytaneum invito, et in sedem, quam obtinebat impurissimus ille : 
sequere autem sumta viridi hac veste. Et illum educat aliquis ad 
exercendam suam artem, ut videant ipsum hospites, quos contumeliis 
solebat adficere. 


CHOR. ( Deest Chori cantiuncula. ) 


ARISTOPHANIS 


ACHARNENSES. 


DRAMATIS PERSON. 


DIC/EOPOLIS. 
PRJECO, 
AMPHITHEUS. 
LEGATI Athenienses. 
PSEUDARTABAS, 
THEORUS. 


CHORUS Z4charnensium. 


UXOR Dicceopolidis. 
FILIA Dicceopolidis. 
CEPHISOPIHO. 
EURIPIDES. 
LAMACHUS. 
MEGARENSIS. 


PUELL.E Filie Megarensis, 


SYCOPHANTA, 
BCOEOTUS. 
NICARCHUS. 
FAMULUS Zanmachi. 
AGRICOLA. 
PARANYMPHUS. 
NUNTII. 


ARISTOPHANIS 


ACIARNENSES. 


DIC/EOPOLIS, PRJECO, AMPHITHEUS, LEGATI 


Athenienses, PSEUDAR'TA BAS, THEORUS, 
CHORUS. 


DIC. Quvax multa sunt, quz mihi cor momorderunt! Quz vero 
me delectarunt, pauca, perpauca, quatuor omnino. At quz me cru. 
ciarunt, tot sunt, quot litus arenas, et quot Gargara segetes habent. 
Age videam, quid me delectavit, ob quod merito gavisus fuerim. Scio 
equidem, quanam re visa cor meum maxime exhilaratum fuit, illis 
nimirum quinque talentis, qux» Cleo evomuit. Quanto ob hanc rem 
delibutus fui gaudio! et Equites deamo ob istuc factum, quo quidem 
Grecia juvatur omnis. | Sed contra aliud me excruciavit animi, tra- 
gicum quiddam, quum, posíquam dudum ore hiante exspectassem 
4Eschylum, przco alta voce dixit: Introduc, ó Theognis, tuum 
chorum. Quam valde putas id meum cor concussisse? sed ob aliud 
quiddam aliquando delectatus fui, quum Dexitheus ingressus est 
vitulo certaturus, fidibusque cantaturus Beotium. At hec anno 
tedio enectus fui, et mihi distorsi collum, quum prodiit Cha. 
ris, ut Orthium modum tibia caneret. Verum ex quo in balineis 
me sordibus purgari curo, nunquam supercilia mea sic momordit 
lixivium, ut nunc, quum tempore legitima concionis matutinz, de. 
sería est Pnyx hecce.— At illi confabulantur in foro, et sursum de. 
orsum fugitant rubrica tinctum funem. — Nec Prytanes veniunt. Sed 


ubi tandem sero advenerint, tum mirum in modum sese invicem tru. 


dent, confestim ingruentes, concurrentes, certantesque de primo 


subsellio. Pax autem quo pacto fiat, nihil pensi habent: ó cives, 
cives! At cgo semper primus in concionem veniens sedeo : deinde 
quum hic solus sum, ingemisco, hieto, pandiculor, pedo, dubius hz. 
$ito, baculo solum conscribillo, pilos mihi evello, computo, rus spe- 
ctans, pacis cupidus, urbem exosus, pagum autem meum desiderans, 
qui mihi nunquam dixit, Carbones eme, nec acetum, nec oleum; 
nec norat illud eme. Sed ipse omnia ferebat, et aberat istud, quod 
mihi cor dissecat, eme. Nunc itaque adveni plane paratus clamare, 
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obloqui, conviciari oratores, si quis aliud quam de pace dicat. Sed 
eccos jam Prytanes meridie advenientes. Nonne dicebam ? hoc il- 
lud est, quod autumabam, in prima subsellia se quisque intrudit. 

PRJEC. Procedite ulterius, procedite, ut intra lustratum sitis lo- 
cum. 

AMPH. Jamne aliquis dixit ? 

PRAEC. Quis verba facere vult ? 

AMPH. Ego. 

PRJEC. Quis tu es? 

AMPH. Amphitheus. 

PRJEC. Non homo? 

AMPH. Non: sed immortalis. Nam Amphitheus erat Cereris et 
Triptolemi filius; ex illo Celeus nascitur: QCeleus autem uxorem 
duxit Phanaretam aviam meam, ex qua Lycinus natus est, qui me 
immortalem genuit. Mihi vero soli permiserunt dii inducias pacisci 
cum Lacedemoniis. At ego immortalis qui sum, ὁ amici, viaticum 
non habeo : non enim mihi subministrant Prytanes., 

PRJEC. Eho licteres— 

AMPH. O Triptoleme et Celee, mene abripi patiemini ἢ 

DIC. O Prytanes, injuriam facitis congregato populo, quum hunc 
virum abduci jubetis, qui volebat nobis inducias facere, et suspen- 
dere clypeos. 

PRJEC. Sede tacitus. 

DIC. Non faciam, ita me Apollo amet, nisi de pace consultatio- 
nem mihi proponatis. 

PRJEC. Prodeant legati, qui ad Regem missi fuerant. 

DIC. Quem regem ? tedium enim me cepit legatorum, et pavo- 
num illorum, stolidarumque jactantiarum. 

PRJEC. Sile. 

DIC. Pape! ὃ Ecbatana ! quis hic est habitus insolens ? 

LEG. Misistis nos, Euthymene Archonte, ad Magnum Regem, at- 
tributa nobis in singulos dies duarum drachmarum mercede. 

DIC. Hei mihi drachmarum ! 

LEG. Afillictati autem sumus misere, per Caystrios campos ober- 
rando sub tentoriis, in carpeutis molliter cubantes, zruianis con- 
fecti. 

DIC. Scilicet mecum bene agebatur, quum ad propugnaculum in 
paleis cubarem. 

LEG. Excepti autem hospitio cogebamur bibere e vitrei poculis et 
aureis phialis merum dulce. 

DIC. O Cranai civitas, num sentis, ut te ludificentur legati ? 

LEG. Barbari enim solos eos esse viros deputant, qui plurimum 
valent esse et bibere. 

DIC. At nos eosdem scortatores et cinzdos esse deputamus. 

LEG. Anno autem quarto ad regiam pervenimus: sed Lex abie- 
rat ventris exonerandi gratia, abducto secum exercitu, mensesque 
perpetuos octo cacavit in aureis montibus, 
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DIC. Quanto autem témpore contraxit podicem ? 

LEG. Plenilunio: deinde abiit domum : tumi nos hospitio exce- 
pit, σὰ auteposuit integros e clibano boves. k 
Ps. . Ét quis vidit unquam boves in clibano tostos? δ᾽ jactan- 

LEG. Atque hercle avem tripl j i 
plo majorem CI 
bis: nomen autem ei erát Derisor. K ine act 
cu [vor 9 ergo tu nos derides, acceptis duabus drachmis 
2G. nuac venimus adducentés i " Ἢ 
- ν istum Preaddrtitii qui est 
E- Utinam, ὃ Legate, tuum ipsius oculum tuüdendo excutiat 
PRJEC. Prodeat Regis oculus. 


. DIC. O magne Hercules ! Per deos obsecro, mi homo, stationemne 
Me ge v promontorium flectens navale observas, adeo timidé 
incedis et. caute circumspicis? suffultus mihi vid 
soe α disdome ase idetur oculus tuus lo- 

LEG. Agedum tu eloquere, « isi i 
LEG. A, 9 que te Rex misit n . 
niensibus, ó Pseudartaba. Esca us 
PSEUD. lartaman-exarx' anapissonai satra, 
LEG. Intellexistisne quid dicat ? 
ἘΣ Non equidem, ita me A pollo amet. 
EG. Ait Regem vobis aurum missurum,  Enunti 
aT . nuntià majore voce 
PSEUD. Non accipies aurum, cinzde Iaona. 
DIC. Hei mihi misero! quam clare! 
PRJEC. Quid jam dicit? 
DIC. Rogas? Cinzdos esse dicit Iaonas, si 
: as, si exs 
Barbaris. , pectant aurum a 
LEG. Nihil istius dicit; sed auri medimnos commemorat iste. 

DIC. Quosnam medimnos? tu quidem magnus es jactator. Sed 

abi: ego autem hunc solus examinabo.  Agedum tu dic mihi clare 
? 


huic, inquam, homini, ne te ti ἱ iani 
ne te tingam tinctura Sardianica ; anne au 
nobis mittet Rex Magnus ? T E 


(renuit Pseudartabas.) 

Temere itaque decipimur a legatis, 
á (adnuit Pseudartabas. ) 

rco utique more isti viri adnuunt, Nunquam quisqu i 
quin indidem sint ex hac urbe. Et Pulmbs Y mgr bi a 
movi: Clisthenes, inquam, est, Sibyrti filius. O qui culüm inve. 
nisti calidi consili ! talemne, ὃ simie, habens barbam, eurmchi Oruatu 
nobis huc venisti ? Iste vero quis est? num forte Strato ? 

PR/EC. Sile, sede. Regis oculum Senatus vocat in Prytaneum. 

DIC. Nonne hzc ad suspendium aliquem adigant? et tamen hic 
diutius moror ! Istis, si quos hospitio excipere velint, semper patent 
Prytanei fores. Sed perpetrabo facinus magnum οἵ memorabile 
Ubinam est mihi Amphitheus ἢ ! 

YOL. 1V, 20 


— A τὸ  -— 
n oaa erosion μον οὐρα, ας,» ὑῶν or ta 
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AMPH. Eccum adest. W uns 
DIC. Τὰ mihi, sumtis his octo drachmis, inducias paciscere cura 


Lacedzmoniis soli, et liberis et uxori: vos vero legatos mittite, et 


auras captate. ad : 
PRJEC. Accedat Theorus, qui a Sitalce rediit. 


THEO. Eccum. 
DIC. Alius jactator hicce prodire jubetur. — ; 
THEO. Non multo tempore morati fuissemus in Thracia— 
DIC. Non hercle, nisi multam mercedem acciperes. 
THEO. Nisi contecta fuisset omnis Thracia nive, et fluvios con. 
strinxisset gelu sub idem tempus, quando hic Theognis certavit tra- 
cdiis. Interea potavi cum Sitalce ; et sane supra modum studio- 
sus erat Atheniensium, vereque amator vester: itaque etiam in pa- 
rietibus scripsit Athenienses belli. Gnatus autem ejus, quem civem 
adscivimus Atheniensem, cupiebat isicium comedere ex Apaturiis, et 
patrem oravit, ut patrie succurreret: at ille juravit libans se opem 
laturum cum tanto exercitu, ut Athenienses dicant : Quanta multi- 


tudo locustarum advenit ! 2 M 
DIC. Male peream, si quicquam istorum, quz tu hic dixti, credo, 
rzeter locustas. 3 τ πως 2 
THEO. Et nunc illam gentem, qu bellicosissima habctur inter 
Thracas, nobis misit. NLIS 
DIC. Istuc quidem jam perspicuum fieri occipif. — 
PRJ/EC. Vos Thraces adeste, quos Theorus adduxit. 
DIC. Quid hoc mali est ? 
THEO. Odomantorum exercitus. i 
DIC. Quorum Odomantorum? Dic mihi, hoc quid erat ὃ quis- 
nam Odomantis mutilavit penem? quis? — 
THEO. Isti, si quis eis mercedem dederit duas drachmas, incur- 


sionibus infestabunt omnem Deotiam. 


DIC. Hisne recutitis duas drachmas? ingemiscat utique remigum 
universus populus, sospitator urbis. Hei mihi miseroi pereo: ab 


Odomantis allia mihi populantur. Nonne projicietis allia ; 
THEO. O improbe, cave ne accedas ad istos, qui alliati sunt. 


DIC. Siccine me injuria affici sinitis, ó Prytanes, in patria, idque 
a barbaris hominibus. Sed interdice, ne concio habeatur I hracibus 
super mercede. Dico autem vobis ostentum factum esse, et me 
gutta pluvie percussit. : : 

PRJEC. Thraces abeant, ct adsint post tertium diem: nam Pry- 
tanes dimittunt concionem. ἼΣ 

DIC. Hei mihi misero ! quantum alliati perdidi ! Verumenimvero 
ex Lacedzmone adest iste Amphitheus. Salve Amphithec.. 

AMPH. Nondum etiam, priusquam currere desiero. Nam fuga 
me effugere oportet Acharnenscs. 


DIC. Quid rei est ? 
AMPH. Tibi ferens inducias huc properabam : sed olfecerunt 


quidam Acharnenses vetuli, duri senes, iligni, immites, qui olim Ma- 
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rithone pugnarunt, acerni; mox autem uno ore exclamarunt: 
Ü impurissime, inducias fers, quum vites excisc sint ab hostibus 
simulque lapides colligebant in pallia. Ego autem in pedes me con. 
jeci ; illi vero me persecuti sunt vociferantes. 

DIC. Vociferentur sane illi. Tu vero fersne inducias ὃ 

AMPH. Fero, inquam, tria hecce specimina,  Istz quidem sunt 
quinquennales ; cape et gusta. 

DIC. Phui! 

AMPH. Quid cst? 

DIC. Non placent mihi, quia redolent picem et apparatum navium. 

AMPH. Decennales has ergo cape, casque gusta. | 

DIC. Redolent istze ctiam perquam acerbe legatos in urbes abe- 
untes questum de sociorum mora. 

AMP. Atiste sunt induciz tricennales terra marique. 

DIC. O festivitas! redolent iste quidem ambrosiam et nectar ; 
nec jubent commeatum parare in tres dies ; palamque et aperte di- 
cunt, 1, quo lubet. Has accipio et libo et bibo, Acharnensibus 
multum valere jussis: ego vero solutus bello et zrumnis, rus ibo, 
ibique agam Liberalia. 

AMP. At ego fugere pergam, ne me corripiant Acharnenses. 

CHOR. Hac omnis sequere, persequere, et sciscitare de homine 
ex viatoribus omnibus : nam ad rempublicam pertinet comprehendi 
hunc hominem. Sed mihi indicium facite, si quis novit quonam se 
gentium convertit iste qui fert inducias. 

SEM. Effugit, abiit, evanuit. 

. CHOR. Hei mihi misero! O ztatem meam senectam! non sane 
in mea juventute, quum onustus carbonibus Phayllum assequebar 
currendo, iste ita facile induciarum gerulus a me tunc agitatus, effu- 
gisset, nec tam levi pede se abstulisset. At nunc, quum jam rigent 
genua mea, et Lacratidz seni przgravantur crura, effugit. 

SEM. At persequi eum oportet. Ne etenim unquam nos irri- 
deat, licet senes simus, gloriando se Acharnenscs effugisse, qui, 
ó Jupiter et dii, cum hostibus meis inducias pactus est, contra quos 
a me bellum infestum magis magisque augetur, ob vastata mea pre- 
dia: nec remittam, priusquam velut juncus ipsis infixus hzream 
— molestus, infestans eos classe, ne unquam conculcent meas 
vites, 

CHOR. Sed conquirere oportet hominem et lapidibus eum ob- 
ruere, et persequi e loco in locum, donec inveniatur tandem. Nam 
ego lapidibus eum petendo satiari non possum. 


DIC/EOPOLIS, CHORUS, UXOR, FILIA, CEPHISO. 
PHO, EURIPIDES, LAMACHUS. 


DIC. Ore favete, ore favete. 
CHOR. Silete omnes. Audistisne hunc faventiam imperare ? hic 
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ipsus est, quem quaerimus. Sed huc omnes concedite : nam, ut vi- 
detur, iste homo sacriücaturus prodit. 

DIC. Ore favete, ore favete. Procede paulo ulterius, tu canis- 
trifera : erectum autem phallum statuat Xanthia. 

UX. Depone canistrum, ó filia, ut sacra auspicemur. 

FlL. Mater, huc mihi porrige trullam, ut pulte perfundam pla. 
centam hancce. 

DIC. Ista quidem apparastis bene. Ὁ magne Dionyse, adnue, 
ut qui grato auimo hanc pompam tibi duxi, et sacrificavi cum fami. 
liaribus, prospere agitem Dionysia ruralia, militia defunctus, utque 
mihi bene cedant induci tricennales. 

UX. Age, filia, da operam, ut canistrum bella belle portes, vultu 
austero, thymbramque tuens. Ο quam beatus erit, qui te inibit, 
facietque ut mustela. non minus videantur visire, quam tu, sub lucis 
exortum ! Progredere, et in turba sedulo cave, ne quis clam tuum 
arrodat aurum. 

DIC. Vos, ó Xanthia, erectum oportet tenere phallum pone 
canistriferam : ego vero subsequens Phallicum accinam: tu vero, 
mulier, specta me de tecto. Procede. Phalle, Bacchi amice, comis. 
sationum socic, noctivage, adulter, puerorum amator, sexto te de. 
mum adloquor anno, in pagum meum reversus lubenti animo, post- 
quam inducias mihimet pactus sum, zrumnis et przliis et Lamachis 
defunctus. Multo enim est jucundius, ὁ Phalle, Phalle, si quis inve- 
niens lignatricem venustam, Strymodori ancillam, furantem ligna ex 
Phelleo, sublimem mediam arripiat, humique prosternat, et ibidem 
permolat, ὃ Phalle, Phalle. Si nobiscum potaveris, hesterno vino 
gravis, manc pacis catinum sorbebis: clypeus autem in fumo pen- 
debit. 

CHOR. Iste ipse est, iste. Jace, jace, jace, jace: percute im. 
purem istum. Aunon jacies, nonne 3 

DIC. O Hercules! quid hoc est? ollam mihi confringetis. 

CHOR. Quin te lapidibus obruemus, ó impurum caput. 

DIC. Quamobrem, ó maxime omnium Acharnensium senes ? 

CHOR. Istuc rogas ὃ impudens es et sceleratus, ὃ proditor pa- 
trie, qui quum solus ex nobis inducias pepegeris, tamen audes adspi- 
cere me. 

DIC. Nescitis utique quamobrem pepigerim. Itaque audite. 

CHOR. Tene ut ego audiam ? peribis. Obruemus te lapidibus. 
DIC. Nequaquam, priusquam audiatis. Sed reprimite vos, ὃ 

oni. 

CHOR. Non me teprimam ; neque tu jam verba feceris: nam 
odi te Cleone adhuc pejus, quem ego aliquando concidam Equitibus 
in soleas. Ex te autem longam orationem non audirem, qui amicus 
factus es Laconibus ; sed pcenas de te sumam. 

DIC. O boni, Laconas missos facitf, et audite an recte inducias 
pepigerim. 

CHOR. At quo modo possis id recte factum dicere, si modo se- 
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mel pepigisti cum illis, quibus nec ara, nec fides, nec jusjurandum 
certum manet ? 


DIC. At equidem scio Laconas, quos nimis premimus odio, non 
esse omnium malorum nobis causam. 

CHOR. Non omaium vero, ὁ nequissime ? heccine audes dicere 
palam coram nobis? et tamen ego tibi parcam? 

DIC. Non omuium, inquam, non omnium. Quin cgo, quem 
videtis, ipse varie ostendere possim, eos etiam in nonnullis injuriam 
pati. 

CHOR. Istud jam verbum acerbum est, et cor meum perturbat, 
si tu audcbis pro hostibus apud nos verba facere. 

DIC. Et, nisi dixero, que justa sunt, ac populo talia videbun- 
tur, super trunco lanionio posita cervice volo verba facere. 

CHOR. Age, ὃ populares, cur parcimus lapidibus, quin hunc 
concerpamus ut lanam punicez vesti faciendz. 

DIC. En qualis fuligo iracundiz rursus in vobis exardescit! nom 
audietis, non audietis me, quaeso, ὃ Achafnidz ἢ 

CHOR. Non sane audiemus. 

DIC. indigne ergo mecum agetur. 

CHOR. Dispeream, si audivero. 

DIC. Nequaquam, ó Acharnici. 

CHOR. Scito te jam moriturum, 

DIC. Faciam ergo quod vos mordeat. Contra enim occidam 1]. 
los, qui amicorum vestrorum sunt vobis carissimi, Quippe a vo- 
bis habeo obsides, quos jugulabo. 

CHOR. Dicite mihi, viri populares, quid minatur hoc verbum 
Acharnicis? num cujuspiam nostrüm, qui adsumus, gnatum tenet 
intus conclusum ? aut quanam fiducia fretus tam audax est ? 

DIC. Jacite, si vultis, lapides: at ego hunc perdam : mox aü- 
tem cognoscam, ecquem vestrüm tangit carbonum cura. 

CHOR. Periimus! cophinus iste meus est popularis. Sed ne 
faxis, quod instituisti: nequaquam ó nequaquam. 

DIC. Utique hunc occidam : ejula quantumvis; etenim haud 
auscultabo. 


. CHOR. Perdes ergo zqualem istum meum et amicum carbona. 
rium. 

DIC. Nec vos, quz dicerem, auscultabatis modo. i 

CHOR. At nunc dic, si tibi videtur, vel de Lacedzmoniis ipsis, 


quodcunque animo tuo collubitum est. Nam istum ego cophinulum 
haud deseram unquam. 


DIC. Jamprimum mihi lapides effundite humi. 
CHOR. En tibi humi jacent: tu etiam vicissim depone gladium. 
"eie Sed videndum ne in palliis forte supersint absconditi la. 
pides, 
CHOR. Excussi sunt humi. Nonne vides, ut excutitur pallium ὃ 
sed ne mihi causas finge ; verum depone gladium : nam et sinus ex- 
cutitur hicce, dum saltaus in alteram partem convertor. 
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DIC. Debebatis ergo clamorem omnes tollere, simulque lapides 
excutere: parum autem abfuit quin pessum irent carbones Parnasii, 
idque propter imprudentiam suorum popularium : adeoque formi. 
dine pressus fuit hic cophinus, ut atri pulveris, ad morem sepiz, 
multum mihi cacaverit, Enimvero viris periculosum est tam immiti 
esse animo, ut statim jaculentur et clamitent, nolintque auscultare 
aquas conditiones, qualem ego oflero, quum volo super trunco lanio- 
nio dicere omnia, quzcunque pro Lacedaemoniis dixero: et tamen 
amo etiam vitam meam cgo. 

CHOR. Curitaque non dicis, foras prolato trunco lanionio, quod- 
cunque tandem, ὃ perdite, dicendum habes tanti momenti? quid 
enim cogites, audire prorsus aveo. Sed, quemadmodum ipse tibi 
poenam decrevisti, huc truncum statue, postque incipe dicere. 

DIC. En, videte. Iste cs* truncus lanionius: vir autem qui ver- 
ba faciet, hic, ego inquam, tantillus. Clypeo me non muniam her. 
cle; ne id putetis. Dicam autem pro Lacedaemoniis, que mihi vi- 
deantur, quamvis multa timeam. Nam et animi agricolarum scio 
quam valde gestiant, si ipsos et civitatem laudet homo quispiam jac- 
tator, qua jure qua injuria. Atque hic tum non advertunt animum 
se venundari. Senum item novi ingenium, ut nihil spectent, quam 
calculo ut mordeant. Ipse quoque quid a Cleone sim passus, scio, 
propter comoediam praeterito anno editam ; nam me in Senatum 
protractum calumniatus est, et falsa in me effutiit crimina, et magno 
verborum fragore obtudit, et maledictis perfudit, ut minimum ab. 
fuerit, quin perirem, feedatus ejus conviciis, Nunc igitur primum, 
antequam verba faciam, sinite me amiciri in modum hominis miserri- 
mi, 

CHOR. Qvid tam versute et dolose moliris, atque moras nec- 
iis? sumas per me licet ab Hieronymo umbrosam aliquam et hirsu. 
tam Orci galeam : deinde expande machinationes Sisyphi: nam is- 
tud certamen nullam excusationem admittet. 

DIC. Tempus nunc est ut fortem animum adsumam, et mihi ade. 
undus est Euripides. Puer, puer! | 

CEPH. Quis iste ? 

DIC. Estne intus Euripides ? 

CEPH. Non intus est, intus est, si mentem habes. 

DIC. Quomodo intus, et rarsum non intus? 

CEPH. Recte, ὃ senex. Animus quidem foris colligens versicu- 
Ios non intus est: ipse autem intus in sublimi sedens facit tragoediam. 

DIC. O terbeate Euripide, qui servum habes tam sapienter rc- 
spondere doctum ! evoca ipsum. 

CEPH. At fieri hoc nequit. 

DIC. Attamen. 
ripide, Euripidisce, ausculta mihi, si unquam auscultasti cuiquam. 
Diceopolis vocat te Chollides, ego, inquam. 

EUR. Sed non est otium. 

DIC. Sed te huc promoveri jube. 


Non enim abierim : sed pultabo januam.  Ea- | 
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EUR. Sed id fieri non potest. 
DIC. Attamen. 
EUR. Sed promovebor 
DIC. Euripide— 
EUR. Quid vociferaris ? 

DIC. In sublime evectus tragcedias facis, quum idem liceat humi ? 
non temere est, quod claudos fingis. Quid vero? pannos ex ἐγ «- 
dia habes, vestem miserabilem. Non temere est, quod noniine 
fingis. Sed per ego te genua obsecro, mi Euripide, da mihi panni 
culum aliquem veteris fabule ; nam me oportet recitare Choro ἴοι. 
gam orationem, que quidem mortem mihi adfert, si dixero male. ; 


EUR. Nam quos tibi dem 3 : | : 
: zl pannos ? num illos, in quibus (FE 
iste certavit, infelix senex ? ; in quibus (Eneus 


DIC. Non COEnei erant, sed adhuc miserioris. 
EUR. Vin ceci pannos Phenicis. 


DIC. Non Phonicis, non inquam. S i : 
. : am. Sed alius au ! . 
miserior. : 1 quis erat Phoenice 


quidem : verum descendendi non est otium. 


EUR. Quasnam homo iste tandem lacera i : 
T : s petit vestes ? : 
las mendici Philoctetze dicis ? p stes ? num il 


DIC. Non: sed multo magis mendicioris isto. 


E B i H i ; M . * 
Ub cse nea τις: sordidum vis amictum, quem habuit claudus 


DIC. Non Bellerophontes : 


dicus, garrulus, disertus. 
EUR. Novi hominem : Telephum Mysum dicis. 


sed et ille quidem erat claudus, men- 


DIC. Telephum inquam: hujus da mihi, obsecro, velamina, 


EUR. Tu, puer, da ci laceras vestes Telephi: jacent autem su- 
pra Thyesteas, mediz inter Inus pannos. 
CEPH. En accipe. 


DIC. O Jupiter, qui omnia perspicis et specularis, adnue ut mi. 


serrimum exorner in modum. — Euripide, quandoquidem ista indul- 
sisti mihi, da mihiet alia, que ad pannos hosce pertinent Mysium 
capiti pileolum. Quippe oportet mendicum me adsimulare hodie 
esse quidem, qui sum, sed eum non videri ; spectatores quidem scire 
2 qui sicm, chorum autem stolidum adstare, ut eum verbulis lu- 

Icer. 

EU R. Dabo : nam prudenti animo subtilia machinaris. 

DIC. Dii tibi bene faciant; 'Telepho autem, ut ego cupio 
Euge! ut jam plenus vocularum fio! sed opus est mihi etiam bacu- 
lo, qualem mendici gerunt. 


EUR. Cape hunc, et abscede a lapideis postibus. 

DIC. Vides, anime mi, ut repellar ab edibus, licet adhuc mihi multa 
supellectile sit opus: nunc igitur fac instes obnixe petendo, mendi- 
cando,et flagitando. Euripide,da mihi sportellam lucernam perustam. 

EUR. Quid tibi, ó miser, usus est opere illo plectili ? 

DIC. Usus quidem nullus : id tamen adsumere volo. 

EUR. Molestum esse te mihi scias, et ab edibus discede. 
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DIC. Eheu! Dii te perinde, ut matrem tuam olim, felicitent ! 


EUR. Facesse hinc jam. 
DIC. Nondum, obsecro : sed unum modo da mihi caliculum, pre- 


fractum cui labrum sit. 

EUR. Accipe ista et aufer. Scias vero te molestum esse zedibus. 

DIC. :Nondum scis hercle, quantis me afllictas malis. At, ὃ sua- 
vissime Euripide, hoc tantum da mihi, ollulam spongia obturatam. 

EUR. Τὰ homo, adimes mihi omnem tragcdiam ; cape hauc et abi. 

DIC. Abeo. Sed quid agam? Etenim unum est adhuc, quo iu- 
digeo, quod nisi nactus fuero, perii. Audi, ὁ dulcissime Euripide : 
istzec si accipiam, abibo, et non accedam amplius : in sportellam da 
mihi tenuia olerum folia. 

EUR. Perdes me: entibi, In nihilum redactz sunt fabulz mez. 

DIC. Sed nihil amplius petam; verum abibo: etenim molestus 
sum nimis, non reputans odiosum me fieri regibus. Hei mihi mise- 
yo! ut perii ! oblitus id sum, in quo res omnes mez sitze sunt. Euri- 
pidisce dulcissime, ó carissime, pessimis exemplis peream, si quid a 
te petiero amplius, preter unicum, hoc solum, hoc solum. Scandi- 
cem dm mihi a matre acceptam tua. 

EUR. Homo contumeliam dicit. ZEdium compinge fores. 

DIC. O anime, sine scandice erit eundum. Num scis quantum 
certamen mox certaturus sis, dum sustinebis pro Lacedaemoniis di. 
cere? procede nunc, anime mi: isti sunt carceres. Restas? mon 


ibis, licet Euripidem imbiberis? laudo te: age nunc, e&rumnosum 
cor meum, illuc abi ; deinde caput illic prebe, et dic quecunque ti- 


bi videbuntur, aude, i, procede, age, cor meum. 
CHOR. Quid facies? quid dices? Scito jam impudentem te esse 


et ferreum hominem, qui civitati praebens cervices solus omnibus vis 
contradicere. 

SEM. Homo iste intrepidus rem aggreditur. Eia age, quaundo- 
quidem ipsemet cupis verba facere. 

DIC. Ne mihi succenseatis, spectatores, si mendicus apud Athe. 
nienses dicturus sum de republica in comedia: nam et com«edia no- 
vit quod justum est. Ego autem dicam acerba quidem, sed justa. 
Non enim nunc me calumniabitur Cleo, quod peregrinis presentibus 
civitati convicia dicam. — Quippe soli sumus, ludique fiunt in Lenzo : 
et nondum peregrini adsunt ; nec enim tributa veniunt, neque ex ur- 
bibus socii: sed soli sumus nunc et perpurgati, omniqué carentes 
gluma; nam civium glumam advenas vocare spleo. 

Equidem Lacedemonios impense odi: atque utinam ipse Neptu- 
nus, qui in Tenaro colitur, terre motu excitato, omnibus subver- 
tat domos: nam et mihi sunt ab illis vites excisz. Verumenimvero 
(dicam enim libere, quoniam amici sunt, qui orationi huic intersunt) 
cur istorum causam in Lacedzmonios conferimus? Nostrum enim 
quidam, ó viri, non civitatem universam dico ; memineritis istud, 
quod non civitatem dico ; sed homunciones pessimi et prave nota, 
infames, adulterini, semicives calumniis vexarunt Megarenses: εἴ 
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si qui i 
- hp eq gena forte videret, aut lepusculum, aut porcellum 
ks iymeery rA micam salis, Megarica hec sunt, aiebant, et corre- 
εν αι: eodem die. Atque hzc quidem levia et vernacula. 
—ortAnibds ig - meretricem profecti Megara adolescentes quidam 
T EA ^ NN dolore exacerbati duas con- 
rices familiares Aspasiz : et ind i 
erumpere Grzcis universis, ex tribus i ; γε ὡς τ πα 
t x tribus inqu i i i 
"x ἂν. , quam scortis. Hinc Pericle 
si vig ig pn UAR fulminabat, tonabat, conturbabat E 
iam, erebat scoliorum ad exempl i 
I " plum scriptas, ut Megaren- 
nado ifie regione, nec in foro, nec in insulis, nec in con- 
mcn rye aliia l'um vero Megarenses, quum jam esurirent 
im, "monios orarunt, ut eorum ope decretum i | 
m immutare. 
— μον scorta factum : at noluimus nos, illis szepe uu 
- e. — jam y nic armorum exoriebatur. Dicet ali 
: portuit. |. Ferum, quid oportuit, dici i qui à 
cedemoniorum profectus Ἷ ] Fee caben 
m. tus navi, per calumniam Seriphii 
vendidisset catellum, sedisseti i Scy pics 
9 sedissetisne domi, neglectis Seriphiis ὃ 
certe abest: immo quam citissi μὸν Ων 
issime deduxissetis naves t i 
setque urbs plena tumultu mili e 
militum, clamoribus de triremi i 
: emium eligen- 
A Laur. hera stipendia accipientium, Pailadia rei ct 
confertim in porticum, ubi admeti 
plena utribus, scalmorum lori ; va oco orent 
| , utribus is, cados ementibus, alliis, olivis, cepi 
* L4 * . LJ . . . . . 
aeq n "— tibicinis, sugzillis : navalé vero auis 
isset lignis ad fabricandos remos apti i i 
y et lig ptis, clavis sonantibus 
Made ^ per qui remi exseruntur, munientibus, tibiis, ce- 
| entibus, incitamentis et sibilis ? scio uti t 4 
ros fuisse: Telephum autem ; iria cm e qur c 
: non idem s ἢ 
sicóe mci rt putamus facere 3. vobis ita- 
E- -— NS perdite, et impurissime ? hzc tu, qui men 
in nos - - - Γ d 
tiligator ? s dicere, et exprobras, si quis inter nos fuit vi- 
SEM. Ita me Ne 
:M. ptunus amet, quzcu icit 1 
no ibique m ,q nque dicit justa sunt et ve- 
SEM. Ergone, si j i 
1 ; $i Justa erant, hunc ea dicere oportebat ὃ 
— μὴν suo hzc ausus erit dicere. / seco 
. Kho tu, quo curris? non manebis ἢ i i 
0 c : s? nam si 
ΟΝ ipse mox sublimis rapiere. n 
CMM. Io Lamache, io fulgur emittens oculis, fer opem, ades, ó 
ς » cas cristas celeri quatiens motu, io Lamache, ὃ amice, ὃ tri 
z * E tum si quis est manipuli ductor, aut dux exercitus, sive op. 
p P ^ τὶ moenium, propere succurrat aliquis ; nam medius teneor 
rue M. Unde clamorem audivi bellicum? ubi auxilio, ubi tumultu 
pn τὰ a ? quis Gorgonem e theca excitavit meam ? 
"ng 5 eoe heros, cristarum et cohortium— 
; mache, nonne enim ist i i 
AN Ἂ e homo dudum unirerse urbi 
YOL. IY, 2r 
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DIC. O Lamache heros, ignoscey.obsecro, si, mendicus quum siim, 


aliquid dixi, et nugas blateravi. , 
LAM. Quid ergo in nos dixti? nonne eloquere : 


DIC. Haud memini amplius : nam pre metu armorum vertigine 


laboro. Sed obsecro te, aufer a me terriculamentum clypei tui. 
LAM. En. 
DIC. Nunc eum huc colloca supinuin. 
LAM. 'Jacet. 
DIC. Cedo mihi nunc pennam de galea. 
LAM. Eccam tibi pennam. | x. 
DiC. Tene nunc meum caput, ut vomam. —Nauseam enim mihi 


movent cristze. ΣΕ ἴ 
LAM. Heus tu, quid cogitas? vin' tibi hac penna vomitum 


ciere ? i E: 
DIC. Quippini ? dic mihi ergo cujusnam sit ista penna. 
LAM. Alitis est. - 

DIC. Numquid gloriosi cujusdam ? 


LAM. Heu! quam mox peribis ! bad : 
DIC. Nequaquam, ὃ Lamache. Non enim vi res hecagitur. Si 


autem viribus polles, quin me verpum facis? nam bene vasatus es. 
LAM. Heccine tu, mendice, iu ducem exercitus dicis ? 


DIC. Egone mendicus? 


LAM. Quis ergo es? A 
DIC. Quisnam ? civis bonus, non ambitiosus; verum, ex quo 


bellum durat, militans : tu vero, ex quo bellum durat, mercenarius 
dux es. 


LAM. Suffragiis enim me crearunt— : 
DIC. Cuculi tres scilicet. lec itaque ego aversatus, inducias 


enigi. quod viderem canos quidem viros in acie ; juvenes autem, 

tel Mision fugitantes laborem, quosdam in Thracia, qui tres drachmas 
merebant, Tisamenos, Phenippos, et Hipparchidas nequissimos : 
alios apud Charetem : alios in Chaonia, Geretes, Theodoros, glo- 
riososque Diomenses : alios in Camarina, in Gela, et in Catagela. 

LAM. Nam suffragiis erant creati duces. RM 

DIC. Qua autem causa est, cur vos quidem mercedem acciptatis 
undecunque, istorum autem nemo ὃ Quaeso, Marilade, an tu, qui jam 
cauus es, legationem unquam obiisti, nec ne? renuit: et tamen iste 
modestus est et laboris amans. Quid vero Dracyllus, et Euphori- 
des, aut Prinides ? novitne aliquis vestrüm Ecbatana, aut Chaonas ? 
negant: sed novit ille de Ceesyrz prosapia et Lamachus, quibus nu- 
per, propter stipem non. collatam et zs alienum, amici omnes, ut s0« 
lent qui vesperi aquam per fenestras efíundunt qua pedes abluere, 
dicebant, Abscede. : 

LAM. O plebis licentia ! haeccine ergo sunt toleranda : 


DIC. Non sane, si Lamachus stipeudia non mereat. 
LAM. At ego adversum Peloponnesios omnes bellum semper ge«- 
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ram; eosque qüavis ratione lacessitos, tiavibus, terrestribusque copiis, 
commotos reddam, quantum potero. 

DIC. Ego véró predico Lacedzmoniis omnibus et Magarensibus 
et Bootiis, ut emaht vendantque in foro meo: sed Lamacho non. 

CHOR. Homo iste vincit argumentis, et populum inducit, ut mu- 
tata sententia probet inducias: sed accingamus nos ad anapestos 
recitandos. 

Ex quo poéta noster comicis animum adpulit choris, nondum pro- 
diit spectatoribus dicturus scitum lepidümque se esse. Quoniam au- 
tem falso insimulatur ab inimicis apud Athenienses przcipites consi- 
li, quasi civitatem ludibrio sibi habeat, populumque proscindat con- | 
viciis, opus est ut respondeat illis apud Athenienses mutare solitos 
consilia. Ergo autumat poéta multorum se vobis bonorum aucto- 
rem esse, .cujus opera factum, ut non amplius tam facile patiamini . 
vobis a peregrinis verba dari, nec adulatoribus delectemini, nec re- 
misse rempublicam administretis.  Anteliac autem legati ab utbibus 
missi, si vellent vos circumvenire, primo voíis coronatos$ vos appel- 
labant; quod simulac dixerat quispiam, statim propter coronas in 
primoribus natibus sedebatis, "Tum si quis vobis subpalpans diceret, 
O nitide ét pingues Athene, is quam vellet rem couficiebat, ob 
pinguedinem, qua vos, tanquam apuas, perunxerat. lac quia fecit 
poéta, multorum bonorum causa vobis exstitit: tum etiam ostendit 
sociarum civitatum incolas, ut populari regantur imperio. ltaque 
jam ex urbibus tributum vobis adferentes venient, videre cupientes 
poétam hunc przstantissimum, qui periculum non refugit quominus 
diceret Atheniensibus quae justasunt. Tam late autem ejus audacize 
fama pervagata est,'ut et Magnus Rex, legatos explorans Lacedz. 
moniorum, sciscitátus fuerit ex ipsis primum, utri classe prevalerent; 
deinde, utris poéta iste multa convicia dicat: hos enim homines in- 
quiebat meliores futuros, et bello longe superaturos, qui ejus ute- 
rentur coasiliis. Propterea Laced»emonii vos ad pacem invi- 
tant, et /Eginam sibi reddi flàgitant, non quod insulam illam tanti 
faciant, sed ut poétam hunc e przdiis suis ejiciant. Sed vos neuti- 
quam timeatis, ne quando comoedias docens traducat, et in ludibrium 
vertat justa consilia : autumat vero se multa bona vos docturum, ut 
beati fiatis;, non suppalpando, non mercedem ostentando fautoribus, 
non fraudibus aut versutiis fallendo, nec laudibus demulcendo ; sed 
ea ipsa quz optima erunt docendo. Proinde Cleo machinetur, et 
quidlibet adversum me struat: nam a meis partibus honestum et 
justum stabit, nec unquam deprehendar erga rempublicam falis, qua- 
lis ille est, timidus et morbosissimus. A 

SEM. Huc ades, Musa, quz flagrantem igois habes vim, acuta 
Acharnica, qualiter € prunis ilignis favilla subsilit, quando torrendi 
impositi sunt pisciculi, dum alii 'lhasiam miscent recentem muriam, 
alii pinsunt farinam ; sic veni rapidum carmen, intensum, agreste, 
tecum ferens, ad me poptilarem tuum. 

CHOR. Nos senes vétusti civitatem jncusamus; non enim pro 
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dignitate rerum a nobis in preliis navalibus gestarum alimur in sene- 
ctute; sed acerba perpetimur a vobis: qui, quando nos senes litibus 
implicaveritis, ab oratoribus adolescentibus nos sinitis haberi ludi- 
brio, quum nihil simus amplius, sed hebetes et detriti, quibus pro 
Neptuno Tutoreest baculus. Stamus autem murmurantes ad lapi. 
deum tribunal, nihil videntes preter nebulam Justitize circumfusam. 
At juvenis, qui secum meditatus est causas orare, cito reum ferit ro- 
tundis, quie copulat, verbis; deinde protractum interrogat, teudi- 
culas verborum statuens, Tithonum lacerans, turbans, vexans: at 
iste prz senectute labia contrahit; deinde multam debens abit: 
postea singultit et lacrimat, amicisque dicit: Quo mihi sandapila 
erat emunda, hoc multatus abeo. 

SEM. Hoccine modo «quum est senem perdere, canum hominem, 
apud Clepsydram, qui multos labores cum sodalibus pertulit, et ca- 
lidum abstersit virilem sudorem, eumque uberem, qui fortem se pra- 
stitit Marathone pro republica? Itane vero. quum vigebamus, ho- 
$tem Marathone persequendo premimus, et nunc ab hominibus im. 
probis premimur criminibus, et condemnamur demum? Quis Mar- 
psias contra hzc aliquid dicet ? 

CHOR. Quomodo enim zquum est, hominem senio incurvum, 
qualis est Thucydides, perire, tanquam Scythica implicatum solitu- 
dini, negotium habentem cum hoc Cephisodemo, loquaci causidico ? 
Quippe miseratus sum, et lacrimas mihi detersi, quum vidi a sagitta- 
rio vexari senem virum, Thucydidem illum, qui, ita me Ceres amet, 
quum integer esset evi, ne Cererem quidem ipsam facile passus fuis. 
set sibi molestam esse: verum primum quidem luctando dejecisset 
Euathlos decem, clamando autem et vociferando superasset sagitta- 
riorum tria millia, tum sagittis confixisset sagittarii ipsius paternos 
cognatos. Sed quandoquidem nos senes somnum capere nonsinitis, de- 
creto publico sciscite causarum cognitiones seorsum fieri, ut adver- 
sum senem senex oret edentulusque causidicus, junioribus autem ob. 
ponatur cinzdus et loquax, et Clinie filius. Et judicio quidem 
malos persequi oportet deinceps: at si quis agatur reus, multam 
irroget senex seni, juvenis autem juveni. 


DIC/EOPOLIS, MEGARENSIS, PUELL/E, SYCOPHANTA, 
CHORUS. 


DIC. Isti sunt limites fori mei. Hic mercari Peloponnesiis licet 
et Megarensibus, et Bootiis, ea leze ut mihi vendant, Lamacho au. 
tem non. Agoránomos autem, qui foro przsint, constituo tres sor- 
te lectos, quibus lora sunto Lepreatica. Huc neque sycophanta in. 
greditor, nec alius quicunque Phasianus est homo. Ego autem co- 
lumnam inscriptam formula, juxta quam inducias pepigi, arcessam, 
ut. eam collocem couspicuam in foro. 

MEG. Salveforum Atticum, gratum Megarensibus ! desiderabam 
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te, ut matrem, ita me Jupiter amet przsses amicitie. Sed ὃ zrum. 
nose puelle miseri patris, ascendite ad mazam, si modo eam alicubi 


inveniatis. Audite, quzsso, et mihi advertite ventrem: utrumne 
vendi vultis, an esurire pessime ? 


PUEL. Vendi, vendi, 


MEG. Ipse equidem optimum hoc censeo. Verum quis adeo in- 
eptus sit, qui vos emat, damnum manifestarium ? sed est mihi Me. 
garica quedam fabrica. Porcellorum ad speciem vos adornabo, et 
porcellos me ferre dicam.  Induite istas porcellorum ungulas, et 
date operam, ut videamini ex bona scrofa edite, Nam,ita me Mer- 
curius amet, si domum redieritis, extrema famis et pessima mala ex- . 
periemini. Age induite et hec rostra; deinde in saccum sic irre- 
pite: videte autem, ut grunniatis, et coi dicatis, et mittatis vocem 


porcellorum mysticorum, Ego vero vocabo Diczopolin. Ubi est 
Diceopolis ? Vin' porcellos emere ? 


DIC. Quid? homo Megaricus? 

MEG. Ad mercatum venimus. 

DIC. Quomodo vos habetis ? 

MEG. Esurimus assidue sedentes ad ignem. 

DIC. Atqui hercle suave est ad ignem sedere, si adsit tibicen : 
verum quid aliud agitis nunc? 

MEG. Rogas? sane quum inde ad mercaturam proficiscebar, 
Provisores id dabant operam,ut quam citissime et pessime periremus. 

DIC. Mox ergo liberabimini a malis. 

MEG. Quippini? | 

DIC. Quid alind vero Megaris agitur ? quanti venit frumentum ? 

MEG. Apud nos eodem honore et pretio est, quo Dii. 

DIC. An ergo salem affers ? 

MEG. Annon vos salinas tenetis ? 

DIC. Ne quidem allia ? 

MEG. Quz, malum, allia, quorum vos semper, quum irruptionem 
iu agrum nostrum facitis, tauquam rustici mures, capita paxillo effo- 
ditis ? 

DIC. Quid ergo fers ? 

MEG. Equidem porcos sacres. 

DIC. Pulchre dicis. Ostende. 

MEG. Utique pulchri sunt. Sustolle,si lubet : hem, quam pin- 
guis iste et pulcher! 

DIC. Quid hoc rei erat ? 

MEG. Porcus mehercle. 

DIC. Quid ais tu ? cujas est hic porcus? 

MEG. Megaricus. Annon porcus est? 

DIC. Mihi quidem non videtur. 

MEG. Nonne hoc absurdum est? spectate hominis incredulita- 
tem ! negat hunc esse porcum, Atqui, si placet, mecum da pignus 
in salem cum thymo tritum, nisi sit iste porcus Grecorum more. 
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DIC. Porcus est quidem, sed hominis. 

MEG. Ita, per Dioclem juro, et quidem mei. Tu vero illos cu. 

jus esse putas? vin* grunnientes audire ? 

DIC. Equidem, ita me dii ament. 

MEG. Mitte ocius vocem, porcelle. Non usus est tibi silentio, 

ditissime : Mercurium adjuro, domum reportaberis denuo. 

PUEL. Coi, coi. 

MEG. Estne hic porcus ? 

DIC. Nunc quidem porcus videtur; sedsi probe nutriatur quin- 
que annos, cunnus fiet. 

MEG. Certo scias, matri exzequabitur, 

DIC. Sed ne quidem sacrificari hic potest. 

MEG. Quidum ? Qua de causa sacrificari non potest ? 

DIC. Caudam non habet. 

MEG. Juvenculus enim est: sed adultus habcbit magnam et 
crassam et rubram. Sed si alere vis, hic tibi porcus bonus est. 

DIC. Quam germanus est hujus cunnus alteri ! 

MEG. Est enim ex eadem matre et ex eodem patre. Si vero 
crassior factus fuerit, et pullulantibus obsitus pilis, aptissimus erit 
porcus, qui Veneri sacrificetur. 

DIC. Sed Veneri porcus sacrificari non solet. 

MEG. Non porcus Veneri ὃ immo solz deorum omnium : et fit 
porcorum istorum caro suavissima, cum figitur veru. 

DIC. Jamne vero sine matre comederent ? 

MEG. Ita saue, per Neptunum juro ; quin etiam sine patre. 

DIC. Quid autem potissimum comedunt ? 

MEG. Quidquid dederis. Ipsus ab illis quzre. 

DIC. Porce, porce. 

PUEL. 1. Coi, coi. 

DIC. Comederesne cicer ? 

PUEL. I. Coi, coi, coi. 

DIC. Quid vero? caricasne? 

PUEL. I. Coi, coi. 

D!C. Tu vero quid ? comederesne eas etiam ? 

PUEL. II. Coi, coi. 

DIC. Quam acute ad caricas clamant! Efferat aliquis huc intus 


caricas porcelliss Anne etiam comedent? Papae! quanto vorant 


cum strepitu, ὃ venerande Hercules! Cujates sunt isti. porcelli ? 


nempe ex Poracia videntur esse. Sed fieri non potest, ut omncs 


caricas comederint. 
MEG. Nisi quia unam earum sustuli hancce. 


DIC. Edepol lepidz sunt iste pecudes. Quanti emerim a te ios 


porcellos ? age. 


-MEG. Alterum quidem alliorum manipulo: alterum rero, si tibi 


collubuerit, unico salis chicenice. 


DIC. Emám abs te. Opperire hic. 
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MEG. Hec quidem prospere gesserunt, Mercuri, lucri dator, 
adnue, ut uxorem meam sic vendam, meamque ipsius matrem. 

SYC. Heus tu, cujas es? 

MEG. Porculator Megaricus. 

8YC. Proinde porcellos istos, teque ipsum deferam, tanquam ho- 
stiles. 

M EG. Ecce iterum hoc ipsum redit, unde nobis exortum est 
principium malorum, 

SYC. Cum magno tuo malo.megaricissabis : nonne dimitteg sac- 
cum ἢ 

MEG. Dic&opoli, Diceopoli, deferor a nescio quo, 

DIC. Quis est, qui te defert? vos vero, Agoranomi, nonne ex-- 
cludetis quadruplatores foras? Quid, malum, ὃ stolide, quadru. 
plare sine funali ? 

SYC. Annon deferam hostes ? 

DiC. Cum magno tuo malo, uisi aliorsum abeas, ubi calumniam 
exercens, 

MEG. Quale hoc Athenis inest malum ! 

DIC. Bono animo es, Megarice. Age, quo porcellos vendidisti 
pretio, accipe allia ista et salem ; multumque vale. 

MEG. Sed valere apud nos moris non est. 

DIC. In meum ergo caput vertat, quia minus opportune dixi. 

MEG. O porcelli, facite nunc periculum, an sine. patre possitis 
edere mazam cum sale, si modo quis dederit. 

CHOR. Sane iste homo beatus est: nonne audivisti, quo evadat 
cousilium illud ? lucrum faciet ille in foro desidens; et si quis in- 
gressus fuerit Ctesias, aut delator alius, ejulans scdebit: nec alius 
quisquam clam obsonans tibi damnum dabit, nec affricabit Prepis 
impudicitiam suam tibi, nec in turba truderisa Cleonymo ; verum la- 
nam habens nitidam trausibis : nec obviam tibi factus Hyperbolus liti- 
bus te implebit: nec in foro ambulans congredietur te Cratinus, sem. 
per forficibus cinzdice tonsus : nec improbissimus ille Artemo, nimis 
expeditus arte musica, cui graveolens hircus in alis cubat: neque 
ctiam te ludibrio habebit in foro Pauson ille pessimus, nec Lysistra. 
tus, Cholargensium opprobrium, sceleribus, quasi purpura, tinctus, 
algens et esuriens assidue plus triginta diebus quot mensibus. 


B(OTUS, DIC/EOPOLIS, NICARCHUS, CHORUS, FA- 
MULUS Lamachi, PRECO, AGRICOLA, PARA- 
NYMPHUS, NUNTII, LAMACHUS. 


BCEOT. Testis sit Hercules, ut mihi pessime dolet callus humeri. 
Depone placide pulegium, Ismenia : vos vero, quotquot adestis The- 
bani tibicines, osseis tibiis inflate canis culum. 

DIC. Desine; in malam rem, Non facessent a foribus cra. 
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brones? unde advolarunt perdit&simi ad januam mihi raucisoni tibi. 
cines, pulli Chzridis ? 

B(EOT. Me volente sane, hospes, abierint in malam rem, ita mihi 
faveat lolaus: nam indc a Thebis pone me flantes, etiam flores pu- 
legii depulerunt humi. Sed, si lubet, eme quidpiam istorum, qua 
fero, gallos gallinaceos, aut cicadas. 

DIC. O salve Bootule, collicum helluo, quid fers ὃ 

BQET. Quidquid omnino boni est apud Bceotos, origanum, pule- 
gium, storeas, ellychnia, anates, graculos, attagenas, phalaridas, re- 
gulos, mergos— 

DIC. Ergo quasi tempestas, quz aves sternit humi, veuisti ad fo- 
rum. 

BCEOT. Quin etiam fero anseres, lepores, vulpes, talpas, erina- 
ceos, feles, pyctidas, lutras, anguillas Copaicas. 

DIC. O qui suavissimum piscem fers hominibus, da mihi copiam 
illas salutandi, si fers anguillas. 

BCOEOT. Maxima virginum. quinquaginta Copaidum, exi, et huic 
hospiti gratificare. 

DIC. O dilectissima et dudum expetita, venisti desiderabilis 
comicis choris, grata etiam Morycho. Vos famuli efferte fo- 
culum mihi huc et flabellum. Spectate, pueri, pulcherrimam an- 
guillam, qua desiderata, vix demum sexto venit anno: salutate 
ipsam, ὃ filii: prunas autem vobis prabebo, hujus hospite gratia. 
Sed intro aufer ipsam ; nunquam enim ego, ne mortuus quidem, sine 
te vclim esse, si cum betis cocta sis. 

BCEOT. Hujus autem pretium quo pacto mihi solvetur ? 

DIC. Hanc dabis mihi tanquam vectigal fori. Sed siquid vendis 
ex ceteris istis, dic. 

BQEOT. Equidem omnia. 

DIC. Cedo, quanti ea zstimas? autalias hinc merces vis repor- 
tare domum. 

BCEOT. Quidquid Athenis est, quod non sit apud Bceotos. 

DIC. Apuas itaque emes et asportabis, aut fictilia. 

BC(EOT. Apwas, inquis, aut fictilia? atqui hzc sunt illic; sed 
quod apud nos non est, hic autem affatim. 

DIC. Equidem scio: asporta igitur quadruplatorem, sicut vas 
fictile ligatum. 

BCEOT. Ita me Dioscuri ament, scilicet multum lucrifacerem, si 


abducerem, tanquam simium flagitiis multis plenum, 
DiC. Sed eccum commode huc venit Nicarchus iste quempiam 


delaturus. 
BCEOT. Parva utique statura hic est. 
DIC. Sed nihil nisi nequitia. 
NIC. Cujusnam sunt istae merces ὃ 
B(EOT. Hujus hominis, mei, inquam, ex Thebis: testis sit. Ju. 


piter. 
NIC. Itaque hicce ego ista defero, utpote hostilia. 
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BCEOT. Quid, malum, eo te i li i 
ΜΑΣ iE? , , impellit, ut cum avibus bellum pu. 
NIC. Immo te quoque deferam insuper 
Ig Quanam in re lesus? z 
AC. Dicam equidem tibi, istorum ti i hi : 
hostibus importas ellychnia. greci ce 
DIC. Itane, quzeso, propter ellychnia hominem defers ὃ 
, NIC. Quippe unum corum facile incenderet navale. 


DIC. Ellychnium incenderet le? 
NIC. Arbitror. Ee 


DIC. Quo pacto? 
T 1 . . . * . 
: cud Bootius aliquis id infixum blatte et incensum immitteret 
in navale per canalem, observato Borez flatu vchementiore, et si 
corriperet naves ignis semel, extemplo flammis collucerent cuucta. 


DIC. O perditissime ! itane vero 
, col 
et ellychnium ? ollucerent flammis ob blattam 


NIC. Antestor. 

I Comprime ei os: da mihi sarmenta, ut eum illigem, ferat. 
"a e vas fictile, ne frangatur inter ferendum. 

: . dMliga bene, vir optime, hospiti ; ! 

inter portandum frangat. : lHispu τα τ τοῦ. τοῦτα 
zc. Id mihi cure erit, quandoquidem tinnitus ejus arguit gar- 

rulum quiddam, et igni ruptum, et diis invisum. 

CHOR. Quidnam vero faciet illo ? 

— Vas erit ad omnia utile: crater malorum, trapetum litium, 
cande abrum ad reddenda rationi obnoxios patefaciendos, et calix 
in quo negotia mista turbentur. 

CHOR. Sed quomodo quis secure utatur ejusmodi vase, cujus 
ἐν τ τα tantopere personat domus ὃ 

AU. Firmum est, ó bone, ut non facile frangatur i 
pedibus suspendatur demisso capite. is cin 

CHOR. Jam bene satis colligatus est. 

cg Equidem constitui manipulos meos colligere. 

HOR. Itaque, hospes optime, una sustolle hunc etiam prehen- 
—À et ablatum jacito quocunque lubet, aptum ad omnia sycophan- 
DIC. Vix colligavi tandem homi i 
nem male perditum. i 
— hoc fictile vas, ὁ Bootie. parens nds 
OT. Agedum submitte callosum hu j 
d merum, I 

operam da, ut feras istum caute. esposo 
: DIC. Nihil utique boni feres, sed tamen id saltem lucri feceris 
0c ferens onus: beatus eris quadruplatorum gratia. : 

FAM. LAM. Diczopoli. 

DIC. Quis est? quid me vocas ? 

: FAM. Quia postulat a te Lamachus, ut sibi pro ista drachma tur. 
os impertias aliquot ad Choas: postulat etiam ut sibi tribus drach. 
mis vendas anguillam Copaicam. 
VOL, IV, 29 
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DIC. Qualis est ille Lamachus, qui anguillam petit? 

FAM. Ille terribilis, ille laborum patiens, qui clypeum Gorgone 
insignitum concutit, motans tres umbrosas cristas. 

DIC. Non ei mehercle venderem, etiamsi mihi daret illum suum 
clypeum : sed ad salsamenta cristas suas motans se conferat: si au- 
tem tumultuabitur, Agoranomos advocabo. Ego autem adsumtis 
his, quz emi, intrabo sublatus alis turdorum et merularum. 

CHOR. Vidistis, vidistis, ὃ cives omnes, virum prudentem et sa- 
pientissimum, ut ei nunc, postquam inducias pepigit, omnia coemere 
liceat, quae solent a mercatoribus advehi, quorum alia domi sunt 
utilia, alia comedentem juvant, tepida coenz adposita, Simul etiam 
magnos spiritus sumit, hasque plumas ante ostium projicit, docu- 
mento futuras opipari victus: bona huic sponte suggeruntur omnia. 
Martem ego nunquam excipiam domo, neque apud me unquam Har- 
modium cantabit mecum accumbens, quia vinolentus et contumelio- 
sus homo est, qui ad nos omnibus abundantes bonis commissabundus 
irruens, omnia nobis intulit mala, evertens, eflundens, et cedens 
etiam, tametsi eum sepe invitabamus comiter his verbis: Bibe, ac- 
cumbe, cape hoc amicitie poculum. At ille multo magis flam- 
mam admovebat ridicis, effundebatque nostrum vinum violenter e 
vitibus. 

DIC. O Veneris venuste, et amicarum Gratiarum socia Pax, 
mene ignorasse, quam pulchra esses facie? Utinam me et te copu- 
let Amor aliquis, coronatus rosis, ut iste pictus! aut forte putas me 
nimis esse senem ? sed si te prehendam, videor mihi adhuc tria tibi ap- 
plicaturus commoda : primo quidem ducam viticulee longum sulcum ; 
deinde juxta hunc tenera germira ficuum, et tertio loco vitis palmi- 
tem plantabo ille ego senex, et circa predium omne seram oleas, ut 
ambo ungamur oleo festis noviluniis. 

PRJEC. Audite populi. More patrio congiis potate ad tubz 
clangorem : qui autem exhauserit primus, utrem Cteslphontis acci- 

iet. 
: DIC. O pueri, ὃ mulieres, nonne audivistis? quid agitis? nou 
auscultatis praeconi ? Elixas facite, torrete, versate in igne, detra- 
hite a verubus carnes leporinas: ocius corollas nectite: cedo veri- 
cula, ut figam turdos. 

CHOR. Laudo fortunas tuas, ob eam, qua polles, prudentiam, 
inultoque magis, mi homo, ob przsentes epulas. 

DIC. Quid ergo dicetis, quando videbitis turdos, ut assabuntur ? 

CHOR. Arbitror et hoc te recte cicere. 

DIC. Sarculo suscita ignem. 

CHOR. Audistine, ut more coquino, sciteque et cenatorie sibi 
omnia administrari jubeat : 

AG. Hei mihi misero! 

DIC. Pro Hercules! quis iste? 

AG. Homo infortunatus. 

DIC. Ergo quo occepisti, perge tua via. 
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AG. 0 carissime, quandoquidem inducie tibi soli pacte sunt 
admetire mihi aliquid pacis, saltem in quinquennium. * 

DIC. Quid mali tibi accidit ? 

AG. luterii amisso boum pari. 

DIC. Unde? 

AG. E Phyla ceperunt Bootii. 

DIC. O termiserum! nihilominus tamen I:na amiciris candida ? 

AG. Qui quidem, ita me Jupiter amet, alebant me fimo bovino 
quasi omni genere deliciarum. : 

DIC. Quid igitur opus est tibi ? 

AG. Oculos meos corrupi, boves illos deflendo. Sed, si tibi. 
curz? est Dercetes Phylasius, Pace unge mihi oculos ocius. 

DIC. At, ὃ miser, medicinam publice non facio. 

AG. Age vero obsecro, unge, si forte boves meos recuperare 
possim. 

DIC. Haud potis est: sed abi ploratum ad Pittali discipulos. 

AG. Saltem unam guttam Pacis in istum calamum instilla. 

DIC. Ne tantillum quidem : sed quo vis abi et ejula. 

AG. Heu me infelicem amissorum boum ! 

CHOR. Homo iste per suas inducias aliquid nactus est dulcedinis : 
nec videtur quemquam participem facturus. 

DIC. Perfunde has lactes melle : assa sepias. 

CHOR. Audin' altam ejus vocem ? 

DIC. Torrete anguillas. 


CHOR. Enecabis me vicinosque fame et nidore ct clamore, talia 
vociferans. 


DIC. Torrete ista, et facitote ut pulchre flavescant. 
PAR. Diczopolis. 


DIC. Quis iste? quis iste? 

PAR. Misit tibi carnes has sponsus quis e nuptialibus epulis. 

DIC. Benigne fecit, quisquis est. 

PAR. Orat autem, ut, carnium istarum gratia, infundas in hunc 
alabastrum cyathum Pacis unicum, ne militatum abire cogatur, sed 
domi manens usque futuat assiduo. 

DIC. Aufer, aufer istas carnes, et ne mihi dederis; nam non 
— etsi mille drachmas dares. Sed mulier ista qus»nam 
est : , 

PAR. Pronuba est, vult sponse nomine aliquid tibi dicere soli, 

DIC. Agedum tu, quid dicis ? —Quam ridicula, pro dii immorta- 
les, est petitio sponsz, enixe flagitantis a me, ut sponsi pénis domi 
manere queat, Fer huc mihi inducias ut dem ei soli, quoniam femina 
est, et indigna, quz belli adficiatur incommodis. — Huc age mulier, 
ampullam porrige.—Scisne quomodo utendum sit isto ? Dic sponse, 
quando militum fiet delectus, noctu hoc inungat spousi mentulam.— 
Aufer inducias: cedo trullam, ut vinum infundam in congios. 


CHOR. Sed eccum huc festinat aliquis contracto supercilio, quasi 
horrendum quiddam nuntiaturus. 
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NUNT. I. O labores, et prelia, et Lamachi! ᾿ 

LAM. Quis circum zdes zreis phaleris insignes strepit ? 

NUNT. I. Proficisci te jubent Praetores hodie sumtis celeriter 
cohortibus et cristis, et aditus regionis custodire, licet ningat. Nam 
sub ipsum Choum Chytrorumque festum nuntiavit illis aliquis pre- 
dones Beotios incursionem fecisse in agros. 

LAM. O Praetores quanto plures tanto pojores ! 

DIC. Nonne molesta hzc res est, quum nec festum celebrare mihi 
licet? ὃ exercitum bellolamachaicum ! 

LAM. γα misero mihi! tune derides me jam ? 

DIC. Visne pugnare cum Geryone quatuor pennis cristato ? 

LAM. Ah ah! qualem.mihi preco nuntium adtulit! 

DIC. Ah ah! mihi vero qualem adportabit iste, qui huc adcur- 
rit ? 

NUNT. II. Dicaopolis. 

DIC. Quid est ? 

NUNT. il. Ad cenam propere abi, et fer tecum cistam cum con- 
gio ; namque te arcessit Bacchi Sacerdos : sed festina : convivas mo- 
raris dudum. Cetera enim omnia parata sunt, tori, mensz, pulvi 
naria, stragula, coronz, unguentum, bellaria ; scorta adsunt, amyli, 
placente, liba sesamo sparsa, crusta, saltatrices pulchre, Harmodi 
delicis, Sed quam citissime propera. 

LAM. Me miserum! 

DIC. Quippe tu magna Gorgone insignisti clypeum tuum. QOc- 
cludat quis ostium et caenam paret. 

LAM. Puer, puer, effer huc mihi sportam. 

DIC. Puer, puer, effer huc mihi cistam. 

LAM. Salem thymo intritum fer, puer, et cepas. 

DIC. Mihi autem pisces : nam cepas fastidio. 

LAM. Folio involutum fer huc mihi salsamentum vetus. 

DIC. Et tu mihi, puer, libum in folio: id autem illic aspába. 

LAM. Fer huc mihi pennas illas de galea. 

DIC. Mihi vero palumbos fer et turdos. 

LAM. Pulchra est et candida struthocameli penna. 

DIC. Pulchra est et flava palumbi caro. 

LAM. Mi homo, desine armaturam meam deriderc. 

DIC. Mi homo, potin* es, ut ad turdos non respicias ? 

LAM. Thecam mihi effer, in qua triplex recondita est crisfa. 

DIC. Et mihi da lancem carne refertam leporina. 

LAM. Utique crinivorz tinez cristas meas corroserunt. 

DIC. Utique ante ccenam lactes leporinas comedam. 

LAM. Mi homo, potin' es, quin me alloquaris ? 

DIC. Non te alloquor: sed ego et puer rixamur dudum. Vin' 
pignus mecum dare, Lamacho judice, utrum locuste sint suaviores, 
an turdi. 

LAM. Vah! ut contumeliosus es! 

DIC. Locustas judicat multo suaviores. 


ACHARNENSES. 


LAM. Puer, puer, hastam deprome et huc effer mihi, 

DIC. Puer, puer, fartum intestinum deprome et fer huc. 

LAM. Age, vaginam haste detraham ; tene, puer, obaitere, 

DIC. Et tu, puer, istum tene, et obnitere. 

LAM. Fer, puer, fulcra mei clypei. 

DIC. Mei etiam fulcra effer, panes e clibano. 

LAM. Fer huc orbem clypei Gorgonem in tergo habentem, 

DIC. Et mihi orbem placenta caseum in tergo habentem. 

LAM. Annon hic derisus est hominibus multus ? 

DIC. Annon hzc placenta est hominibus dulcis ? 
. LAM. Perfunde tu, puer, zreum clypei umbonem oleo. Video 
in clypeo imaginem senis, qui reus erit timiditatis. 

DIC. Τὰ melle placentam perfunde. Hic quoque perspicua est 
senis imago, plorare jubentis Lamachum Gorgasium. 

LAM. Fer huc, puer, loricam bellicam. 

DIC. Loricam et mihi, puer, effer congium. 

LAM. Hac ego adversum hostes pectus muniam. 

DIC. Hoc ego adversum compotores pectus muniam. 


LAM. Stragulis, puer, alliga clypeum : ego autem hanc sportam 
sumam et ipsemet mihi gestabo. 


DiC. Conam, puer, alliga cistz : ego autem hanc vestem sumam 
et abibo. 


LAM. Clypeum tolle, puer, et ambula. Ningit. Papz! hi- 
berna hzc negotia. 9 

,DIC. Tolle cenam. — Convivalia hzc negotia. 

"CHOR. Ite jam lzti in militiam. — Quam dissimiles vias ingredi- 
mini! ille quidem bibet coronatus: tu autem algebis et excubias 
ages. llle dormiet cum puella formosissima : tu vero penem tibi 
fricabis. , 

SEM. Antimachum illum Psacadis filium, historicum et poétam 
ut aperte dicam, male perdat Jupiter: qui me infelicem, festo Le- 
nzorum choragus dimisit inceenatum. Quem utinam aliquando vi. 
deam sepie comedendz cupidum : et illa tosta, in fartagine stridens 
cum sale in mensa jacens, in caenaculum appellat; deinde quum vo- 
luerit ille eam prehendere, cánis rapiat et aufugiat. 

SEM. Praeter istud malum, aliud ei nocturnum eveniat : febrici. 
taus domum ex equitatione se recipiat: deinde ebrius quis Orestes fu. 
rore percitus caput ei comminuat : ille autem lapidem in eum jacere 
volens in tencbris manu prehendat merdam recens cacatam, faciatque 


impetum tenens illiusmodi lapidem, tum aberrans scopo, feriat Cra- 
tinum. 


FAMULUS LAMACHI, LAMACHUS, DIC/EOPOLIS, 
CHORUS. 


FAM. O serrvuli, qui estis in zedibus Lamachi, aquam, aquam in 
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ollula calefacite, linteola, ceratum parate, lanam succidam, fasciam 
ligando malleolo pedis. Vir ille vulneratus est sude, dum trausili. 
ret fossam, et malleolus ipsi luxatus est, et caput fregit impingens 
lapidi ; et Gorgonem e clypeo excitavit: quum autem terribilis illa 
pinna cecidisset ad petras, Lamachus horrendum edidit carmen : Ὁ 
inclytum. lumen, nunc extremum te videns linquo lucem meam. 
"Tantum elocutus, in canalem lapsus, surgit, et in fugitivos quosdam 
incidit, przedones persequens et basta premens. Sed eccum adest 
ipse: ocius aperi januam. 

LAM. Attapattata! acerbos dolores et frigus, quibus crucior ! 
Iuterii miser, hostili percussus lancea. Illud ergo lamentabile et 
ejulabile mihi esse possit; namque si me videat Diczeopolis vulne- 
ratum, illudet mihi, ridcbitque meum infortunium. 

DIC. Attalattata! Papille iste quam durz sunt, et similes cy- 
doniis malis! date milii savium, aure, ct morsiunculas, et collabel- 


late oscula. Nam corngium primus exhausi. 
LAM. O tristis casus meorum malorum! heu, heu, vulnera ex. 


cruciantia ! 
DIC. Io, io, salve Lamache eques! 
LAM. Ah me miserum ! 
DIC. Ah me erumnosum! 
LAM. Quid tu me blande compcllas ? 


DIC. Quid tu me mordes ὃ 
LAM. Miser ego propter duram in prelio symbolam ! 


DIC. Ergone hoc Choum festo symbolas quis exigebat ὃ 


LAM. Io io, Pzan, Ῥαδῃ ! 
DIC. Sed non celebrantur hodic Pxonia. 


LAM. Prehendite, prehendite meum crus. 
amici. 


ca. 


offunduntur. 
DIC. At ego concumbere volo, 


nebris futuere gcstio. 
LAM. Foras efferte me in domum Pittali peoniis manibus. 


DIC. Ad judices me efferte. Ubi est Rex ὃ date mihi utrem. 
LAM. infixa est meis ossibus dolorifica lancea. 

DÍC. Videte hunc congium vacuum. [o triumphe! 

CHOR. Io triumphe ergo, quandoquidem tu vocas, ὃ senex ἢ 
DIC. Et insuper, meraciore infuso, uno spiritu exhausi. 
CHOR. Io triumphe ! ὃ generose, i, sumto utre. 

DIC. Sequimini jam cantautes Io triumphe. 

CHOR. Age sequemur.tua causa, 


utrem., 


Ῥαρα ! tenete me, ó 


DIC. Vos autem meum penem ambe medium prehendite, ó ami- 


LAM. Vertigine laboro caput percussus lapide, et tenebrz mihi 


quia tentigine rumpor, et in te- 


Io triumphe! cantantes te et 
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DRAMATIS PERSONE. 


FAMULI DUO TRYG.EI. 
TRYG/EUS. 
PUELLZE /ilie Trygci. 
MERCURIUS. 
BELLUM. 
TUMULTUS. 
CHORUS. 
HIEROCLES. 
FALCARIUS. 
CRISTARIUS. 
LORICARIUS. 
TUBICEN. 
GALEARUM FABER. 
HASTARIUS. 
PUER LAMACHI,. 
PUER CLEONYMI. 


ARISTOPHANIS 


PAX. 


FAMULI, TRYGJEUS, PUELL/E, MERCURIUS, 
BELLUM, TUMULTUS, CHORUS. 


FAM, I. Fu, fer turundam quam citissime scarabzo. 

FAM. II. Ecce. 

FAM. I. Da perditissimo illi. 

FAM. II. Atque utinam tu suaviorem hac nunquam turundam 
comedas ! 

FAM. I. Da offam aliam ex asinino formatam stercore. 

FAM. II. Ecce autem rursus. 

FAM. 1. Ubi vero est, quam modo ferebas? annom devorarit 
eam ? 

FAM. 11. Sane hercle. Quin ereptam glomeravit pedibus totam- 
que deglutivit. 

FAM. I. Sed quam primum tere multas et spissas. 

FAM. II. Viri sterquilinilegi, ferte mihi opem, per deos obsecro, 
nisi vultis committere, ut prafocer. 

FAM. I. Aliam, aliam da pueri cinedi : tritam enim cupere se 
autumat. 

FAM. II. Ecce. Unam quidem, ὃ viri, suspicionem a me segre- 
gaturus mihi videor. Nemo enim dixerit me inter pinsendum ma. 
zam comedere. 

FAM. I. Phui! fer aliam, et aliam, etaliam; aliasque praterea 
tere. 

FAM. 1I. Haud equidem hercle. Non enim amplius queo sen- 
tinam hanc perpeti: ipsam itaque una cum scarabzeo sumam et intro 
auferam. 

FAM. 1. Ita edepol in malam rem, et te ipsum insuper. 

FAM. II. Vestrüm autem, si quis novit, dicat mihi, unde emere 
possim nasum non perforatum. Nullum enim opus zrumnosius est, 


' quam scarabzeo pinsentem cibum prebere. Nam sus aut canis, ita 


ut cacaveris, facile et celeriter vorat: iste autem pra superbia fas- 
tidit, et comedere non dignatur, nisi toto die teram, eique adponam, 
VOL. 1V. 28 
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tanquam mulieri, turundam sübactam. Sed an desierit edere, spe- 
culabor, forem pauxillum sic aperiens, ne me videat. Incumbe, ne 
desinas unquam edere, usquedum imprudens disrumparis. En, ut 
pronus vorat execrabilis ille, tanquam luctator, maxillas contor- 
quens ; caput interea manusque quodammodo circumducens, ut ii 
qui crassos rudentes in naves onerarias convolvunt. Res immunda 
ct fetida et vorax est iste scarabeus. Nec cujusnam deorum sit 
hoc peculium scio: haud sane Veneris mihi videtur esse nec Gra- 
tiarum. 

FAM. I. Cujus ergo est ? 

FAM. II. Haud üeri potest, quin sit hoc signum Jovis Fulgera- 
toris. 

FAM. 1. Jam igitur spectatorum aliquis dicat, juvenis forsan 
opinione sua sapiens : Quid hoc rei est ? Quorsum pertinet iste 
scarabaus? Deinde ipsi vir lonicus aliquis adsidens dicat: “ὦ 
Cleonem, ni fallor animi, pertinet hoc ; nam illeimpudenter mer- 
dam comedit. Sed domum ingressus scarabaeo dabo bibere. 

FAM. HI. At ego hujus rei rationem pueris, et adolescentibus, 
et viris, illisque qui viros etate superant, edisseram, illisque etiam 
qui ultra communem virorum sortem, longiorem vita capiunt usu- 
ram. Herus meus novum insanit in modum, non quo vos, sed alio 
plene novo. Per totum enim diem celum suspiciens hianti ore sic 
iucrepat Jovem, aitque: Ὁ Jupiter, quid vis facere? depone sco. 

as: me verre Graeciam— 

TRYG. Eheu! eheu! 

FAM. II. Silete: nam ejus vocem audire mihi videor. 

Th YG. O Jupiter, quid demum facere nostro populo cogitas ὃ 
non animadvertis te urbes nostras exhaurire i 

FAM. II. Hoc nimirum illud malum est, quod dicebam : nam 
specimen insanize ejus auditis. Quz autem statim ab initio dixit, 
quando eum ccepit agitare bilis, audietis. Secum enim hoc in loco 
ita loquebatur : Ütinam possem recta via ad Jovem pergere! 
Deinde tenuibus scalulis fabricatis, eas conscendebat, pedibusque et 
manibus nitens, in celum conabatur scandere, donec przcipiti casu 
cervices defregit sibi. Postea heri, quum se proruisset, nescio quor- 
sum, foras, domum reversus est. cum JEtneo maximo scarabzo, οἵ 
dcinde me ejus equisonem esse co&git. Atque ipse demulcens eum, 
tanquam pullum equinum, O Pegasule mi, inquit, generose ales, 

ac ut me vehens ad Jovem recta voles. Sed quid agat, speetabo, 
sic per clathros exserens caput. Hei mihi misero! adeste huc, ἃ. 
deste, ὃ vicini: herus enim meus sublimis tolitur in aérem,'scara- 
bao, tanquam equo, insidens. 

TRYG, Placidus, placidus, sensim, ὃ scarabze, ne mihi ferociter 
nimis incede, statim a principio robore fretus, priusquam sudaveris, 
et solveris artuum nervos alarum motu vehementi; et πὸ spira mihi 
tetrum odorem, obsecro te : sin istuc facturus es, hic potius maneas 
nostris in zdibus, 


PAX. 


FAM. II. O here, mi domin i 

FAM. II. e, ut de ! 

TRYG. Sile, sil." siccus 

FAM. 1]. Quorsum, quzso, sublimis volitas temere ? 


TRYG..G 
."Vrecorum omnium causa i : . 
que facinus. volito, audax molitus insolens. 


rr Quid volitas? quid frustra insanis ? 
WE i rai ἐν — decet, et nihil mali omnino mutire, sel bona 
': hominibusque dic ut sileant. atque i ἄν 
PRSE" : εἴ ut fimeta e 
cas novis lateribus instaurent, podicesque des a eta et cloa- 


. Al. iNullo pacto a me impetrabi ; ἊΨ 
: " etrabis ut sil hs og 
ris, quorsum volare cogitas. ἡ cam, nist mihi dixe. 


TRYG. Quorsum, nisi ad J i 
1 ad Jovem ? 
FAM. II. Qua meste ὃ yis 


ra ΥΖζ' 
IRYG. Int 
. iAnterrogaturus eum i . ^ 
Φ Le] uid de G φ S . 
constitutam habeat. 1 recis universis facere 


iie, : si autem id *ibi non declararit ? 
viU. SCIT i di : ᾿ " 
S24 ud Em ei dicam, ἊΝ prodat Grzciam Persis. 
M, 11, Nunquam, ita ine Bacchus amet, ἢ i : 
"De eidem oc me 
Pin G. Fieri aliter nequit. : vivo facies, 
"AM. 11. Iu, iu, iu ! ' . 
salis : s iu! O puellz, deserit vos solas pater, in coelum 
P PUEI x anculum, Sed orate patrem, ó misere 
Ib. jater, ὁ : bs 
te cum avib 9 Ὁ pater, ergone vera zdibus nostris fama venit 
us, me deserentem, ad corvos ituru : "των 
aliquid ἢ uina EA ἃ m evanidum ? Estne 
ege revera ? Dic, ὃ pater, si me amas. 
. Arbitrari licet, ὁ liz 5 illud autem est certissim 
lore me premi, quando v sd um, do. 
ege . quando vos panem petitis, pappam me vocitantes 
autem ne gutta quide i : : , 
gesta redier habebi puom argenti est omnino. Si autem re bene 
: o, habebitis mature semper collyram magnam, et 
pugnum obsoni loco. y9 n 


PUEL. Ecqua tibi erit itineri i 

JEL. E itineris conficiendi io ? i ; 

"Ricardi 90 iendi ratio? navis enim te 
TRYG. Alatus vchet me pullus: haud navigabo. 


PUEL Que V : 
“1.2. ero mens tua est, qui scara i . 
deos, ὃ pater ? 6 beo juncto veharis ad 


TRYG. In /Esopi fabulis i i 
: s, abulis invenitur, ut solus il i 
crum ad deos pervenerit, "c e 


PUEL. [ncredibilem memo 
4 ras f. ὃ 
bestia ad deos νιοὶ. abulam, ó pater, pater, ut olens 
o G. Venit propter inifnicitias quas olim cum aquila gerebat 
u PUEL. Οἱ — devolveret, sicque eam ulcisceretur S í 
;L. Quidni ergo ali i ) S : 

magis tragicus. go aligerum jungebas Pegasum, ut diis videreris 

TRYG. At, ó misell » . 
(A, a, duplici commeatu mihi opus fuisset : 
autem quos ipsus comedero cibos, iisdem hunc e. ΠΝ 


PU EL. Quid si in - . ^ ΡΞ 
: profundas ceciderit maris 
emergere poterit, volucris quum siet ? undas, quomodo 


Y . 
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TRYG. Data opera clavum habeo, quo utar: navis autem mihi 
erit Naxi fabricatus cantharus. “5 

PUEL. Quis autem te portus fluctu delatum excipiet κα 

TRYG. Nimirum in Pirzeo est Canthari portus. | 5 

PUEL. lllud provide ne impingas, et illinc delabaris ; deinde clau- 
dus Euripidi argumentum prabeas, et tregoedia fias. * 

TRYG. Mihi quidem hzc cure erunt : sed valete. - :: "^ 
quorum gratia istos labores tolero, ne visite, neu cacate 5" e ies. 
Nam si olfecerit in sublime elatus iste, precipitem me dabit e t 
dejiciet. Sed age, Pegase, latus incede, aurato freno cinq ig 
cita, micans auribus, Quid agis, quid agis? quo detorques μ8 tà 
cloacas? tolle te ipsum audacter a terra, et dcinde pernices - 
pandens, recta perge ad Jovis aulam, a merda nasum abstinens, et ü 
quotidianis cibis omnibus. Heus tu homo, quid facis, tu, inquam, 
qui cacas in Pirzeo ad lupanar? perdes me, perdes : MN 
et super iugeres terre quam plurimum, suminoque in -— 2 — 
bis serpillum, et unguentum infundes? nam si hinc de M 8 em 
mihi quid acciderit, mortis mec poenas dabit Chblorem civitas, d x: 
que talentis multata propter tuum culum. Hei mihi ! ut pt " 
amplius joco hoc dico. o machinarie, adverte animum z me Ju 
torquet se mihi flatus aliquis circa umbilicum, et, nisi cau μον sd 
hibeas, scarab:zo saginam dabo. Sed prope a diis essc me χα 0, , . 
que jam perspicio Jovis edem. Ecquis tutelam Jovis januz gerit : 

ietis : 

"^MERC. Unde vocis humane ad me accidit sonus? O dive Her- 
cules! quid hoc mali est ? 


TRYG. Hippocautharus. ; zt 
MERC. O hun tu et audax et impudens, et impure, et nimium 


impure, et impurissime, quomodo huc ascendisti, ὃ impurorum 181» 
purissime? quodnam est nomen tibi? nonne dices ? 
TRYG. Impurissimus. 
MERC. Cujas es? dic mihi. 
TRYG. Impurissimus. 
MERC. Pater tibi quis est ? 
TRYG. Mihine? impurissimus. — : Pus 
MERC. Haud causam dices, per Tellurem juro, quin moriàáris 
illi isi aris mihi quid tandem sit nominis tibi. 
illico, nisi profitearis mihi quid tandem 
TRYG. Trygeus Athmonensis, vinitor probus, non sycophanta; 
nec litium amans. Fins 
MERC. Quamobrem vero venisti 1 
TRYG. Ut carne hasce tibi ferrem. 
MERC. O miselle, satin? salvus venis: ; ἐ- 
TRYG. O gulose, viden" ut jam tibi non videor esse impurissi- 
? sis mihi Jovem. 
mus? age nunc voca sis 
MERC. Eheu, eheu, eheu ! quod ne tantam quidem emensus e 
rope ad deos accessurus es,  Absunt enim; ut qui heri emigrarint, 
TRYG. Quo terrarum? 


PAX. 


MERC. Perii! ferrarum ais ? 
TRYG. Quorsum ergo? 


MERC. Perquam procul, in penitissimum abditissimumque cceli 
recessum. 


TRYG. Quomodo ergo tu hic solus cs relictus ? 


MERC. Deorum adservo reliqua vascula, ollulas, tabellas ct am- 
phorulas. 


TRYG. Sed quapropter emigrarunt dii ? 

MERC. Quia Grzcis irati sunt: ideo quem ipsi antea obtine- 
bant locum, eum Bello incolendum dederunt, eique permiserunt, ut 
vos tractet plane arbitratu suo. Ipsi autem sursum quam longis- 
sime migrarunt, ut ne viderent vos amplius przliantes, nec suppli- 
cantes sibi prorsus sentirent, 

TRYG. Sed cur nobiscum ita agi voluerunt? dic mihi. 

MERC. Quia belligerare malebatis, pacem illis saepe concilianti- 
bus. Atque si quando Lacones essent superiores, ipsorum hzc fere 
erant verba : Nunc, ia me Castores ament, Atticus penas dabit. 
Contra οἱ Athenienses meliuscule rem gessissent, venirentque La- 
cones de pace agentes, vos illico solebatis dicere: Officiis nobis os 
sublinitur, ita me servet. Minerva: Per Jovem minime mos eis 
gerendus est: venient denuo, si Pyium habeamus. 

TRYG. Est illa quidem sermonis nostri genuina forma. 

MERC. Quamobrem nescio an Pacem unquam sitis visuri. 

TRYG. Quorsum ergo abiit? 

MERC. Bellum eam injecit in antrum profundum. 

TRYG. In quodnam ? 

MERC. 1 istud infimum. Deinde viden" quam multos superin- 
gesserit lapides, uf eam nunquam prehendatis ? 

TRYG. Dic mili, quidnam ergo mali jam nobis parat ? 


MERC. Nescio, nisi unum hoc, eum vesperi mortarium immanis 
inagnitudinis intulisse. 


TRYG. Quorsum, quzso, isto mortario utetur ὃ 

MERC. Contuudere in eo urbes cogitat. Sed ibo ; etenim, ut 
opinor, exiturus est: tumultuatur utique intus. 

TRYG. Hei misero mihi ! ageeffugiam ipsum : namque sensi qua- 
si mortari bellici sonitum ipse etiam. 

BEL. Io mortales, mortales, mortales 2erumnosi, quam *alde ac- 
tutum maxillis dolebitis ! 

TRYG. O dive Apollo, quanta mortari amplitudo! quantum au. 
tem malum est solus belli adspectus! An iste est ille quem fugimus, 
ille truculentus, ille durus, ille divaricatis cruribus firmans gradum ὃ 

BEL. Io Prasiz termisere, et quinquies, et decies iterum iterum- 
que, ut peribitis hodie ! 

TRYG. Istud quidem, ó viri, nihil adhuc ad nos pertinet : ma- 
lum enim hocce est Laconicz. 


BEL. Io Megara, Megara, ut actutum conteremini, universa in 
moretum iutrita. 
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TRYG. Papz, pape ! quam'magnos et acerbos Megarensibus in- 


jecit fletus! 

BEL. Io Sicilia, ut peris tu eti 
misera! age infundam et mel hocce Atticum. 

TRYG. Heus tu, auctor sum tibi, ut alio utaris melle. Quatuor 


obolis hoc venit: parce Attico. 
BEL. Puer, puer Tumultus. 


TUM. Quid me vocas ? 
BEL. Male plorabis. Stasne otiosus? nescis enim pugnum istum, 


am! Qualis civitas comminuetur 


ut sit accrbus. 
"TUM. Hei mihi misero! 
BEL. Afferesne pistillum curriculo 
TUM. At, ó bone, non est nobis: heri huc commigravimus. 
BEL. Nonne vcro ad Athenienses curres petitum cursim ? 
ΤΌ. Curram equidem hercle ; sin minus, plorabo. 
TRYG. Agite, quzso, quid faciemus, ὁ miseri homunciones ? 

videte quam magno versemur in periculo. Quippe si pistillum fe- 

rens vencrit, isto contundet urbes otiose. Sed, ó Bacche, pereat, 


mi here, num allia indidisti in pugnum ὃ 
2 


nec reversus ferat! 

BEL Eho tu. 

TUM. Quid est? 

BEL. Non atlers ? 

'TUM. Qui, malum, affera 
lum, coriarius, inquam, ille, qu 

'TRYG. Bene sane, ὃ venera 
quod periit ille, et quidem opportuno reipublicae tempore, a 


moretum nobis infunderet. 
BEL. Non igitur aliud ex Lacedemone arcess 
TUM. Hoc ago, here. 
BEL. Cito ergo redi. 
'TRYG. O viri, quid no 
mine. Sed si quis forte vestrüm 
recari decet, ut qui pistillum arcessi 
TUM. Hci mihi misero, hei mihi iterum, 


BEL. Quid est? num non fers nunc etiam ? 
TUM. Periit enim et Lacedzmoniis pessimum illud pistillum. 


BEL. Quomodo, sceleste ? 
'TUM. In Thraciam utend 


m? Periit Atheniensibus, vides, pistil- 


i turbabat Graeciam. 
nda domina Minerva, factum est, 
ntequam 


ere properabis ? 
bis fiet? nunc in summo res est discri- 
in Samothracia est initiatus, nunc 


t, illius distorqueantur pedes. 
iterumque hei mihi! 


um aliis quum dedissent illud, perdide- 


runt. 
factum, ó Dioscuri! forte bene erit: habete 


TRYG. Bene, bene 
bonum animum, mortales. 
BEL. Cape rursus hzc vasa, 


pistillum faciam. 
TRYG. Nunc hoc ipsum Datidis carmen i 


uod ille cantabat aliquando masturbans meridie : 


quam delector, quam gaudeo 
dat opportunum, ut soluti li 


eaque intro aufer : ego vero ingressus 


terare commodum est, 
Quam lator, 
r! Nunc nobis, ó Greci, tempus se 
itibus et proeliis extrahamus Pacem om- 
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nibus caram, antequam ru i 
MDus rsus aliud quodd isti i 
sit. Sed, ὃ agri 2m putillum im 
ΩΣ τς —€— et mercatores, et fabri, ct opifices et E — 
eM pi J insulani, huc adeste omnes populi sumiis qoin, 
πον igonibus et vectibus et restibus, Nunc ni ec ip 

oni Geni poculum. MUR INÍGE 

CHOR. Huc acc i 

. edat quisque strenue ad 

Ies acies ι e ad salutem recta. i 
quotquot estis, succurramus, si unquam alias, soluti bellicis acicbal 
vi rue - ificis. Dies enim illuxit hzc inimica Lamacho TP - 
Moule. yd με opus facto, dic nobis et impera, quasi aec teca 

im potis est ut defatisci hodie mihi videar τῷ 


Mo ox et vitium amantissimam 
» Nonne silebitis, ne nimiu 
R16 . m le i i 
E intus vestris clamoribus ΕΝ "pom 
'HOR. lito i 
At nos lztamur, audito isto de extrahenda Pace edict 
' 0; 


longe enim di 1 

iversum est ab illo. au i : 
. quo totie , ^ : . : 
dierum commeatum habentes. i TTE M fuimus trtum 


TRYG. : 
Eur ds rena nunc formidantes Cerberum illum ne ira zst 
; 1$, ut modo, quum hic erat impedimei . d 
quo minus deam extrahamus ento. nobis sit, 
Y Τ "ws 
CHOR. Nemo est, qui eam mihi nunc 
CC e vencrit manus. 
iYG. ! δ asscdilus 
εἰς "ines ! heu! occidetis me, ὃ viri, nisi clamorem : 
CHOR πον se proripiens omnia hec conturbabit pedib remit. 
"ὦ . Misceat sane, et conculcet omnia, et turb P 08... 
v σειν moderabimur hodie , et: non enim 
'G. i ; c 
Quid hoc mali est? quid accidit vobis, ὃ vir? Neuti 


quam, per deos obscecr : 
| 0, corrumpatis s: : 
tium. ) patis saltando pulcherrimum nego- 


1 CHOR. Equidem hercle saltare non cogito ; verum 
poem 1psa crura saltitant. : prat voluptate, 
e G. Ne amplius etiam : sed desine, desine sal 
C IOR. En jam desii. : sallare. 
ARE ves quidem : sed nondum desinis. 
TR YG. ate hanc choream sine me dugere, et non ampliu 
DOR pe unam ergo : at ne praterea saltetis quid P us. 
doy . Non saltaremus, si quid tibi prodessem qoam. 
"BL xs videte, nondum desiistis, s 
. Istuc modo cr ς 43 ; 
ἀν. us dextrum si Jactavero, jam tum mehercle 
TRYG. Hoc equidem is i 
ne sitis. 1 vobis ita concedo, ut amplius mihi molesti 
CHOR. Sed et sinist i | 
: M rum etiam neccsse est "T 
Quippe latus sum, et letitia differor, et pedo Ἂν antc Jactem, 
si ὌΝ exuissem, quia clypeum effugi , rideo, magis quam 
um ga Nec gaudete, queso, adhuc ; nondum enim cert r 
erm E inae: prehenderimus ipsam, tunc gaudete, et d rem 501- 
; uippe tum demum licebit vobis navigare, ne ME 
) iz 


quovis pacto eripiat, si 


—— 
——— ———— 
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dorinire, interesse ludis solemnibus, epulari, cottabo ludere, Sybari- 
ticis deliciis frui, Ju ! lu ! exclamare. 

CHOR. Utinam mihi liceat videre hunc diem aliquando. — /Eru- 
mnas enim toleravi multas, et stramenta, Phormionis peculium. Nec 
amplius me invenies judicem acerbum et difficilem, nec asperum du- 
rumque ingenio, sed mollem me videbis, multoque mitiorem, ubi so- 
lutus fuero belli molestiis. Etenim satis longo jam tempore perimus 
et atterimur, dum vagamur in Lyceum et ex Lyceo cum hasta et cum 
clypeo. Sed quo facto tibi maxime gratificemur age eloquere : te 
enim imperatorem legit nobis benigna quedam fortuna. 

TRYG. Age jam dispiciam, quorsum istos lapides amoliemur. 

MERC. O impure et temerarie, quid facere cogitas ? 

TRYG. Nihil mali ; sed id quod Cillicon. 

MERC. Periisti homo infelix. 

TRYG. Siquidem sortitio fiat : 
dirigendis quid facturus sis scio. 

MERC. Periisti, interiisti. 

'TRYG. In quen diem? 

MERC. Jam stati. 

TRYG. At nihil adhucdum emi, 

uam periturus. 

MERC. Atqui jam contritus es. 

TRYG. Quomodo ergo non sensi me 

MERC. Num scis Jovem. predixisse morte 
diens deprehensus fuerit ὃ 

TRYG. Ergone nunc me mori omnino necesse est ? 

MERC. Scias hoc ita esse. 

TRYG. Da igitur mutuas mi 

tet enim initiari me, priusquam moriar. 
MERC. O Jupiter fulminator— 
TRYG. Per deos obsecro, domine, 
MERC. Nolim silere. 
TRYG. Immo per carne 
MERC. At, ὃ miselle, era 

hec palam fecero. 
TRYG. Noli nunc clamare, obsecro te, Mer 


dicite mihi, quid accidit vobi 
cite precibus; sin minus, consi 


ille. 
CHOR. Neutiquam, ó domine Mercuri, 


quem gratum et acceptum tibi porcellum a me oblatum mem 
comedere, nec meritum illud parvipendas istoc in negotio. 
TRYG. Non audis, ut aduleutur tibi, ó Rex domine? 
CHOR. Ne fias iratus ex propitio supplicibus no 
cisci nequeamus : sed gratificare nobis, ó humanissime, 
centissime deorum, si detestaris Pisandri c 
te victimis sacris, et supplicationibus magni 


mine, semper. 
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tu enim, qui Mercurius es, sortibus 


nec farinam, nec caseum, fan- 


tanta affici voluptate ? 
m illi, qui hanc effo- 


ne nos indices. 


s te rogo, quas tibi ultro adtuli. 


hi tres drachmas in porcellum ; opor- 


dicabit me Jupiter, nisi alto clamore 


curiole. Vos vero 


s? sic statis attoniti ? ὃ perditi, ne par- 
lium nostrum clamore denuntiabit 


neutiquam hoc feceris, si 
inisti te 


bis, ut istam nan- 
ct munifi- 


ristas et supercilia : sic 
ficis honorabimus, ὃ do- 
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TRYG i 
ΣΝ " Age, obsecro, miserere supplicis eorum vocis, quoniam 
ΕΝ quam antehac cultu dignantur. 
A j rims enim nunc sunt quam antehac. 
Noii ^ (que tibi indicabo rem atrocem et magni momenti, qu 
o: omnes suscipitur WS 
/ ^ " ὰ e MR : 
cr Age, My eloquere : forte enim permoveris me 
γα, Namque Luna et veterator ille S is insidia 
hu dau RM E ator ilie Sol vobis insidiantur a 
P vanas 3 Barbaris produnt Graeciam, 
ἡ,  Curnam vero id faciunt ὃ 


TRYG ; 
cp m hm hercle .nos quidem vobis sarificamus : istis autem - 
sacrificant. Quocirca, ut par est, vellent vos omnes perire, 

, 


ut sacr: ᾿ αὐ ἌΝ ὑπ 
MERC. Ἢ ceteris diis offerri solent, acciperent ipsi omnia 
4 . mc erzo cat Ν . . . ἥ 
Οὐδ ὲ νὰ. Ὁ 5 isa est, cur dudum dies imminuerunt clan- 
TRYG , em arroserunt aurigatione subdola. 
ud erras — loquere. Proinde, amice Mercuri, adjuva 
" 10, et illam una nobi "tr a ες: 
. , nobiscum extrahe. Atq: : 
illa Panathenea c ἱ : que tibi magna 
elebrabimus, ceterasqu τί 
s . e ; asque omnes deor feri: : 
ut deinceps in hor ipic i um Terum, ia 
onorem Mercuri agitentu amc Nd ΠΡῸΣ 
: , ntur Mysteria, D 
nia: tum cetera zi ipe. ysteria, Diipolia, Ado- 
air δον urbes a malis liberata» Averruncatori sacrificabunt 
por ig iique ; aliaque preterea multa habebis bona, Primum 
^ on τ phialam hancce do, ut ea libare possis. 
gratia! V nes quam inisericors semper sum vasorum aureorum 
! Vestrum deinceps negoti 4 4 vis ς 
ς ὩΣ; Ε ium est, o viri : , : : 
αν ἐπ ocius lapides amovete ) age cum ligonibus 
H ὉΞ r à 
e "NE Aven : tu vero nobis, ó deorum sapientissime, ad 
; €i abrüm praefectus, quidquid f: Tur Ant 
τς, eos" da Tectus, quid facto opus sit, impera : 
— ad ministrandum non venis NT 
x, Agedum tu ocius porri i 
rige ph : 
deos precati. porrige phialam, ut opus auspicemur 
MERC I ib 9 . * 
TRYG 5 KR libatio : ore favete, ore favete. 
bensic Gra οἶον andum precamur, ut presens dies fiat multorum 
M cag "c" initium ; quique promto animo funes no 
igeri i " 
CHOR EI & e vir ut nunquam sumat clypeum. 
ὩΣ * epol ne clypeum sumam : sed in pace potius degam 
| — amicam et fodicans carbones. - 
E u^ i uisque autem bellum przoptat, is nunquam desinat 
deas e cubitis suis telorum cuspides eximere. : 
invidet ὃ diva P si quis cupiens ordines ducere, tibi lucis usuram 
, ἃ Pax, in praliis i : : 
solet. Pp dem ei contingat, quod Cleonymo 
TRYG i oni 
aee xc NA ἊΝ cries faber, aut institor clypeorum, ut 
c5 ape vendat, bellum ^cupit, i 
— nisi hordeum comedat. pit, is a praedonibus captus 
'"HOR. . " . 
Busco mm E quis imperator esse volens nou adjuverit, aut ser- 
c ns ves ugere ad hostes parans, in rota versetur et flagris 
TRYG nobis vero bona eveniant IH ILAION IH. 
. Aufer istud IIAIEIN et dic tantam IH. 
YOL, IY. 2s 


Pom a^ e AECR Mn στ gei d a ! 
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CHOR. 1H, IH ergo, IH tantum dico. 

TRYG. Mercurio, ται 5, Horis, Veneri, Cupidini— 
CHOR. Et Marti. 

TRYG. Non, non. 

CHOR. Nec saltem Enyalio? 

TRYG. Non. 

CHOR. Subtendite quisque, et funibus deducite lapidem. 

MERC. O eia. 

CHOR. Eia magis. 

MERC. O eia. 

CHOR. Eia adhuc magis. 

MERC. O eia, ὃ eia. 

TRYG. Sed pari jugo non trahun 
tis? ut turgentes simulato nisu operam 
vos Boeotii. 

MERC. Eia ergo. 

TRYG. Eia ὁ! 

CHOR. Agite vos etiam una trahite. 

TRYG. Ergone non traho, et ex fune pendeo, et incumbo, et 


serio rem gero? 
MERC. Qui fit ergo, ut non procedat opus 


CHOR. O Lamache, injurius es, 
hil opus est nobis, ó bone, tua Gorgone. 
MERC. Nec isti traxerunt. Dudum est, quum Argivi nihil aliud 


curant, quam ut derideant eos, qui conflictantur erumnis, praeser. 


tim quum bifariam mereant stipendia. 


TRYG. Sed Lacones, ó bone, trahunt strenue. . 
MERC. Scinne vero, ut trahant? quotquot eorum ligna tractant, 


ii soli enixe incumbunt ; sed non sinit zrarius faber. 

CHOR. Nec Megarenses quicquam agunt; trahunt tamen, per- 
quam avide diducentes rictum, catulorum instar dum ossa arrodunt, 
quippe qui fame mehercle pereant. 

TRYG. Nihil promovemus, ó viri 
denuo adniti oportet. 

MERC. O eia. 

TRYG. Eia magis. 

MERC. O eia. 
TRYG. Eia mehercle. 
MERC. O eia, ὃ eia. 


CHOR. Parum sane promovemus. 
TRYG. Nonne indignum est alios quidem tendere et trahere, 


alios vero retrahere? Plagas accipietis vos Argivi. 
MERC. Eia ergo. 
TRYG. Eia ó! 
CHOR. Quam malevoli sunt quidam inter nos! 
TRYG. Vos ergo, qui pacis cupiditate flagratis, trahite forüter. 


CHOR. Sed sunt, qui impediunt. 


tviri. Nonne simul incumbe- 
frustramini ! male plorabitis, 


? 


qui nobis obstas hic sedens : ni- 


: sed uno animo omnes nos 
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TRYG Vi . 
. ITI * 
dit odiis "Vós Nimm nonne malo cruciatu hinc facessetis ? 
Vobis etiam Ktbsüfemiés ἀγα, με «ον E cce e 
u » : 2 E , » 
unde nunc trahitis: no uber, ut desinatis isti adherere parti 
Sed si canit m : non enim nisi judiciis exercendis occupati esti. 
CHOR pi: extrahere, ad mare nonnihil recedite. 
MERC. ps vM viri, capessamus jam opus nos soli agricolz 
CHOR. AS v It sane negotium multo magis vobis, ὁ viri. 
TRYG. ow! aber negotium : sed enitere quisquis ades 
: . cto soli agric d 
sifud: gricola: opus extrahendo peragunt, et nemo 
CHOR. Az 
2ve e z 3 ..υ 
aos «een age quisque. Atqui jam prope est: ne ergo 
dass Ἢ intendamus fortius: jamjam confectum est nego 
— eia nunc, ὦ eia om SA TRSCAC CEU SOR OIN » 
eia omnes. ᾿ nes; ὦ eia eia, Ó eia eia, ὁ eia eia, ó 


sumam verbu ies mi 
enim habeo oie amphorarum capax, quo te salutem ? non 
μέρ τ β ταν dire o salve, Opora, et tu etiam ὃ Theoria. O 
timo corde dulci ibi, ὃ Theoria! ó quale et quam suave spiras in 
? cisstmum, quasi 9 ege 1» d 
: ΕΞ 9 quasi vacationem militize ' 
EE — est odor sportz militaris ? et unguentum ! 
- οὐ, ipte e inimici hominis infestissimum vas textum vimine: 
vids Dir HANE acidum cepe ; hzc autem olet poma convi. 
, ysia, tibias, tragced : . ? E 
ur. , 0S ; 
culos Euripidis— 5 ; Sophoclis carmiua, turdos, versi- 
TRYG. PI : 
. Flora tu quidem i ET: 
: , qui eam falso insimulas : : 
CHOR. M oratiuncularum artifice — € 
. Hederam l . 
: , qualum quo : 1 
sinum mulierum ad f Jed niustum perco;atur, balantes oves 
vilis fn | Turnos cursitantium, ancillam temulent iü- 
» € aliaque multa et bona m 
4 e . 
C. Age adspice nunc, ut inte 
reconciliatae. et ride c, ut inter se confabulantur civitates 
MEE ; et rident lubenti animo, tametsi sunt omnes mirum i 
TRYG I et cucurbitulas cuti inhzrentes habent TUN 
"£5 y H á T 4 
Ns orum etiam spectatorum intuere vultus, ut 
srmgulorum artem. , ut cognoscas 
MERC aj " . 
ev ee p Istum enim cristarum artificem nonne vides 
: em 9 ille autem qui li Met eus 
ensium fabro. qui ligones factitat obpedit jam huic 
TRYG. At f. i 
. At falcarius aonne vid 
«een esu 
ut digito infami notet ? t gaudeat, et hastarum fabrum 
" ^" s 
EE MES jube agricolas abire. 
. Audite populi: 1 : . 
mentis, in agrum hi m agricole abeant, sumtis rusticis instru- 
faésló: Nu quam citissime, sine hasta et sine gladio, et sine 
di i Ee s jam plena hic sunt pacis antiquz : sed unus 
oos e ip faciendum in agrum cantato P:eane Ἴ 
ed iid deus "deem justis et agricolis, postquam te lubens ad. 
salutare ani e volo vites; atque etiam ficus, quas ego sevi junior 
e animus est nobis longo post tempore. s: " 


a ^R τ " 2.542 
CO ταν. ΠΑΡ mat ML oque τος SR ᾿ 
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TRYG. Nunc igitur, ὃ viri, adoremus primo Deam, quz nobis 
ademit cristas et G'orgonas: post illa danda opera ut festino gradu 
abeamus domum, quisque ad suam villam, mercati nonnihil salsamenti 
melioris in agrum. 

MERC. O Neptune, quam pulchra adspectu eorum caterva ! 
quam densa et compacta, instar maze et ccena collatitiz ! 

TRYG. Namque mehercle si splendens bene instructus sit mal- 
leus, et tridentes rastri refulgeant ad solem, eorum ope pulchre con- 
serantur ordines : atque adeo jam cupio ire in agrum, et longo post 
tempore vertere rastro agellum. Sed, ὁ viri, revocate in memoriam 
pristinam illam vivendi rationem, quam prestabat ista olim vobis, et 
caricas consti patas, et ficus, et myrtos, mustumque illud dulce, pra- 
tumque violarum illud ad puteum, et olivas, quarum flagramus desi- 
derio, et pro istis hanc nunc Divam salutate. 

CHOR. Salve, salve, Ó carissima ; quam cupidis advenisti nobis 
tui! domiti enim et victi sumus tui desiderio, te Deam cupientes in 
agrum remeare. Quippe nobis eras maximum emolumentum, ὃ ex- 
petita omnibus, quicunque rusticam terebamus vitam : sola enim nos 
juvabas. Nam multis fruebamur olim, te vigente, rebus dulcibus, 
quz sine sumtu et grate accidebant. Quippe rusticis eras recens 
hordeum fresum et salus. Itaque tibi et vites, et tenerz ficus, ce- 
ierzque omnes stirpes adridebunt, te cupide recipientes. Sed ubi- 
nam a nobis abfuit istec multo isto tempore ? hoc nos edoce, ὃ deo- 
rum benevolentissime. 

MERC. O sapientissimi agricole, mea jam percipite verba, si 
vultis audire hanc, quomodo perierit. Prima quidem causa fuit 
Phidias adversa fortuna usus ; deinde Pericles metuens ne in partem 
veniret ejusdem infortuni, quia formidabat indolem vestram, pre- 
fraciumque ingenium, priusquam aliquid mali pateretur, ipse in- 
flammavit rempublicam : quippe injecta parva scintilla decreti Me- 
garici, excitavit tantum bellum, ut prz fumo omnes Greci lacrima- 
rent, quique illic, quique hic sunt. Ut autem primum semel au- 
divit vitis, crepuit, et cadus percussus iracunde recalcitravit ca- 
dum. Non amplius erat quisquam, qui hzc sedaret : ipsa autem Pax 
disparuit. 

'TRYG. Hec sane, ita me Apollo amet, ex nemine resciveram, 
nec quomodo cum ea conjunctus esset Phidias, audiveram. 

CHOR. Nec ego, nisi nunc: propterea ergo formosa erat Pax, 
utpote genere illi conjuncta: multa sane nobis latent. 

MERC. Deinde postquam cognorunt civitates, quibus imperaba- 
tis, vos esse vobis invicem exasperatos, dentesque restringere, omnia 
in vos machinabantur tributorum metu, et pecuniarum largitionibus 
in partes suas adducebant Lacedaemoniorum primores : isti autem, 
utpote homines sordidi appetentes lucri, exterosque decipere sueti, 
hac turpiter abjecta, bellum arripuerunt : deinde illorum lucra agri- 
colis erant intertrimento. Nam triremes hinc missa ad ulciscendas 
injurias, hominum etiam immerentium ficus comedebant. 
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CHOR. I i 
. immo merito i 
; quoniam ficum m : Sinn 
“ἔπ severam et educaveram. eum exeióerunt ill, quam 
RYG. Ita 
: me Jupiter δ : 
meam, lapide injecto, NE Ecl C -Pene, tU NEP: παν 0 
perdiderunt. m capacem cistam frumentariam 
MERC. Dei ^ 
modo se ΝΣ ex agris convenere in urbem agricole, eodem 
eteseaiicerh enales haberi, quo urbani, facile nfced eu : sed 
qui quum shtis c uvis, et desiderarent ficus, spectabant oratores : 
victus, Divam €— pauperes infirmos esse, et laborare ino ia 
gerunt |o diét il sepius clamoribus suis, tanquam furcillis e 
crei 2 illa, regionis hujus amore, sese μραψεπ δες 
sedia X — autem illos quatiebant, qui essent pinguiores et 
νὰ luxe ἂς ingentes hujuscemodi causas, Braside favet. 'Tum 
; 80 oppressum crimine, t ε à 

Urbs enim palli e, tanquam catuli, lacerabati 
iridis —— morbo et in metu desidens, quacunque ΡΝ 
τὰ ass e objiceret, lubentissime comedebat At SEE 
baut : obi ü eth quas isti infligebant, auro iis qui hac fa - 
5 . ἢ ᾿ 5 ᾽ " é »» 
, 0s obturabaut; ita ut illos quidem facerent divites Omas 

, 


autem desolaretur vobis non animadvertentibus 


rebus erat coriarius. Caput autem istis 


'"'"RYG. Desi et 
' . sine, desine Me . * 
sed sine istum homi dogatins- domine, horum ne memineris ; 
b minem esse apud Inferos, ubi est: non enim no 3 
: e vir c i " 2 5- 
vec cust dier agis sed i Quzcunque igitur dixeris in illum 
à; , 1 vixit, et loquax, et sycc ; : : 
omnia et turbaverit, hec inquam xe d esce — 
* : . A : [f S . . 
RM ó Diva, dic mihi. ese, qpeown. 
MERC. At hujus rei 
. i causam non facile ani i 
cat spec ibus: e "ἡ" : animum inducct ut di- 
; pectatoribus : est enim iis valde irata, ob e dn 
est. ) ea qua perpessa 
r » . . 
TRYG. Tibi saltem dicat ipsa paulum modo. 


MERC. Dic mihi, ó carissi 
I ic mihi, ὃ carissima, quo erga istos sis animo ; age ὅ 
3 


mulierum clypeis inimicissi ) 
cissima,—ELsto : audi Hzcci 
las? intelligo. — ite 3 0. eccine expostu. 
tellizo, —A udite vos, quamobrem de vobis P 
215 conqueratur. Ait 


sc ultro venisse post res in P 
's in Pylo gestas, cist 
ἢ pis ; 5 , amque adtt en 

induciis, sed rejectam fuisse ter in concione : "e Mu. 


TRYG. Peccavi : 
. Peccavimus in hac re ; sed i m 
: τς ignosce : : 
tunc erat in cortis. L pum ens enim nostra 


* 


MERC. Audi sis nunc i 

LC. , quod me modo interrogavit, qui 

levolus ipsi maxime fuerit hic, et quis amicus μὴ ἐν lia ne fi ve 

—M , qui prelia ne fierent 
ria Benevolentissimus quidem multo erat Cleonymus 

MD Qualis ergo videtur esse in re bellica Cleonymus ? 

Ἐν E Animi fortissimi, nisi quod non est filius cujus i se ai 
patris. Nam si quando exeat militatum, statim, quum airs 
ciat, subjectitius esse arguitur. dis ΗΕ 

MERC. Adhuc nunc audi, quod me modo interro 


. : cavi : 
nunc obtineat suggestum in Pnyce? gavit, quis 


318 ARISTOPHANIS 
TRYG. Hyperbolus illum nunc locum tenet. Heus tu, quid fa- 


cis ? quonam caput tuum circumagis : 

MERC. Aversatur populum, indigne ferens, quod malum praei- 
de m sibi adscivit. 

TRYG. At non amplius utemur eo ; nunc autem quia populus 
indigebat tutore, nudusque erat, hoc viro interim, tanquam muni- 
m: nto, se przcinxit. ᾿ 

MERC. Quzrit, qui tandem ista conductura sint reipublice. 

TRYG. Prudentiores fiemus quodammodo, quia lucernarum ar- 
tifex est. Antehac quidem palpabamus res gerendas in tenebris ; at 
nunc de omnibus rebus ad lucernam consultabimus. 

MERC. O! 6! qualia jussit me ex te sciscitari ! 

TRYG. Qusnam? 


PAX. 


TRYG. Quomodo ergo descendam ego ? 

MERC. Bono animo es, recte: hac, juxta ipsam Deam. 

TRYG. Adeste, vos puelle ; sequimini me ocius: nam plurimi 
vos exspectant cupidi arrecto pene. 

CHOR. Sed abi letus : nos autem interea hanc supellectilem co. 
mitibus servandam committamus : quippe solent precipue circa sce- 
nas plurimi fures morari occulti, et mala patrare. Sed tu custodi 
hzc strenue: nos autem spectatoribus dicamus ex instituto nostro 
quicunque nobis ratie suadet atque animus. 

Equidem oportebat ut,si quis comicus poéta in digressione ad 
spectatores per anapestos sc ipsum laudaret, illum verberarent licto- 
rcs: sin, ὃ Jovis filia, equum est, quempiam honore adfici, qui prze- 
stantissimus hominum et celeberrimus evaserit in arte comeedias do- 
ceudi, poéta noster magna se laude dignum esse ait. Primo enim 


MERC. Plurima, etiam vetusta illa, quz reliquit olim : et primo 
uidem quid rerum agat Sophocles, percontabatur. —— 
TRYG. Bene ac beate est illi ; et tamen evenit ei mirabile quid- 


solus omnium effecit, ut quos habet aemulos, ii desierint pannos men- 
dicorum irridere, et cum pediculis belligerare : deinde Hercules illos 
᾿ pinsentes, et famelicos, ct fugitivos, et fraudulentos, et se consulto 
iC Quid? | verberibus offerentes, collutulatos expulit primus : servos etiam fa- 
TRYG. E r^ Si "—— cessere coégit, quos semper producebant flentes, idque eapropter, ut 
" ς γ ^ e . * * * - Φ 
MERC Macedon ? quomodo: conservus ridens alterius plagas sic eum interrogaret ; O méser, quid 
uve - M ST Ὁ Ἴω "ONT | in crate na- accidit cuti tue 2 num hystrix invasit tibi in latera cum magno 
TRYG. Quoniam senex et sordidus lucri causa ves in crate na te ; ur P sie 
du exercitu, tergumque tuum exscidit et vastavit 5 Sublatis his inep- 
, 1σ ^ ** " . ^ . L4 . . " * .* 
v j^ ERC. Quid vero? estne in vivis adhuc Cratinus ille sapiens ? tiis, odiosisque et ignobilibus nugis, magnam fecit artem vobis, quam 
Ae gg "e tionem fecerunt zdificavit, et alte quasi turribus eduxit verbis magnificis, et senten- 
TRYG. Mortuus est, quando Lacones irruptionem Jecerun. iie mies haud trivial; : 
MERC. Quid ei accidit ? tiis, dicteriisque haud trivialibus ; operam non abutens perstringen- 
4 1 ul ξ 4 E e . " - * " - * - 
TRYG Wiozas? animi deliquium passus est: quippe dolori tem- - privatis —— : sed herculeo quodam im- 
- 5 " " a 5 . 3 E 1 ] 
erare non poterat, quum videret dolium vino plenum frangi. Alia ΡΟΝ noue ap. ὦ ttansnendene — terme 
P , τος et ceni commoti minas. Et primum quidem omnium oppugno 
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etiam quam multa censes contigisse urbi infortunia? quapropter, ὃ 
domina, nunquam a te divellemur. ma 

MERC. Age ergo hac lege accipe Oporam hancce tibi uxorem, 
deindeque in agris cum illa habitans procrea tibi uvas. — 

TRYG. O carissima, huc ades, ct da mihi copiam tui osculandi. 
Numquid detrimenti capturus tibi videor, ὃ domine Mercuri, si 
longo post tempore Oporam subagitavero? — — 

MERC. Non, si re patrata misturam pulegit biberis. Sed quam- 
primum hancce Theoriam suscipe, et ad Senatum perduc, cujus 


ipsam illam serratis dentibus immanem beluam, cujus ab oculis ter- 
ribiles micabant Cynnz radii, caput autem ejus circumlambebant 
centum capita perditissimorum adulatorum; qua vocem habebat 
torrentis stragem edentis, odorem phocz, coleos Lamie illotos, cu- 
lumque cameli. Hujuscemodi viso monstro nou extimui, sed pro 
vobis pugnans et pro insulis, obstiti ei semper. Quapropter nuuc 
vos equum est reddere gratiam mihi, et memores esse. Etenim an- 
tehac, quum rem ex sententia gessissem, non obambulabam - pales- 
tras, puerosque solicitabam ; sed sumta supellectile statim abibam, 


uondam erat. 
TRYG. O beate tu Senatus ob hanc 'Theoriam ! quantum sorbe- 


bis jusculi per triduum ! quam multa comedes viscera cocta et car- 
nes! sed, ὃ amice Mercuri, vale multum, 
MERC. Tu quoque vale, mi homo ; letus abi, et memor esto met. 
TTRYG. O scarabze, domum, domum avolemus. 
MERC. Non est hic, ὃ bone. 
TRYG. Quorsum ergo abiit ? 
MERC. Currum Jovis subiit, et fulmen gerit. 
TRYG. Unde ergo miser ille istic habebit cibos ? 


MERC. Ganymedis ambrosiam comedet. 


in paucis molestus, in plerisque delectabilis, servato in omnibus offi- 
cio. Proinde fautores me habere decet et viros et pueros: calvos 
etiam admonemus, ut suo studio nos adjuvent in adipiscenda victo- 
ria. Unus enim quisque dicet, me vicfore, ad mensam et in convi- 
viis: Porrige calvo illi, da calvo illi de bellariis aliquid, et ne de- 
trahe quicquam prastantissimo poetarum, viro qui frontem habet. 

SEM. Musa, tu, bello repudiato, mecum, cum amico tuo, cho- 
reas exerce, Deorum celebrans connubia, hominumque convivia, et, 
beatorum epulas: tibi enim hzc in primis cura sunt. Si autem Car- 
cinus venerit, et tecum oraverit, ut cum filiis suis choreas instituas, 
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ne obtemperes, nec cas adjutrix illis : sed puta omnes esse coturni- 
ces domcesiicos, saltatores brevicervicos, statura nanos, caprinorum 
stercorum ramenta, machinarum inventores. Eienim dixit eorum 
pater, illud, quod preter spem sibi obtigerat argumentum fabulz, 
a mustela vesperi strangulatum fuisse. 

SEM. Tales decet Gratiarum. pulchricomarum hymnos celebres 
sapientem poétam cantare, quaudo vere novo hirundo sessitans voce 
per:trepit, et chorum non. habet Morsimus, neque Melanthius: cu- 
jus aceirbissimam vocem garrientis audivi, quum tragicum chorum 
haberent fr2ter ejus ct ipse, ambo Gorgones gulosz, batidispices, Har- 
pyie, annum fututores, impuri, olentes hircum, piscium pernicies : 
quos despue screatu magno et largo, diva Musa, et mecum leta fes- 
tivitatem celebra. 


TRYGJEUS, FAMULUS, CHORUS, HIEROCLES. 


TRYG. Quante» molis erat pervenire usque ad deos! ijihi hercle 
fesso dolent oppido crura. — Parvi utique desuper intuenti mihi vide- 
bamini. De ccelo quidem spectanti videmini sane maligni, hinc autem 
multo maligniores. 

FAM. Venistin', ὃ here? 

TRYG. Ut ego audivi ex quodam. 

FAM. Qualem expertus es fortunam? 

TRYG. Dolent mihi crura, magnum iter emenso. 

FAM. Age dic nunc mihi. 

'TRYG. Quidnam ? 

FAM. Vidistin' alium quempiam hominem in aére vaganlem prie- 
ter te ipsum? 

TRYG. Non, nisi forte duas aut tres dithyrambicorum poétarum 
animas. 

FAM. Quid autem faciebant ? 

TRYG. Volitantes colligebant procmia nescio qua, natantium 
in aére virorum nugas. 

FAM. Non ergo illud esse verum in aére deprehendisti, quod vul- 

ο dicunt, nos stellas fieri, quando quis nostrüm moritur ? 

TRYG. Maxime. 

FAM. Ecquanam est illic nunc stella ? 

TRYG. Ion Chius, qui olim hic fecit canticum illud Eoum, tan- 
ta cum approbatione, uteum statim omnes Eoum sidus appellarent. 

FAM. Quzenam ergo sunf ille discurrentes stelle, qu ardentes 
cursitant ? 

TRYG. Sunt ille quedam e stellis divitibus, quz a coena redeunt 
laternas habentes, et in laternis ignem. — Sed adsume ocius istam et 
introduc eam, et solium elue, et aquam caleface, et sterne mihi at- 
que huic genialem lectum : hisque peractis redihuc. Ego autem al- 
teram hancce reddam Senatui interea. 
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FAM. Undenam vero has accepisti ? 

TRYG. Unde? nempe ex coelis. 

FAM. Haud ego jam deos faciam trioboli, si lenocinium faciunt, 
uti nos homines. 

TRYG. Non quidem ita solent: sunt tamen inter illos quidam, 
qui ex hoc quzstu sibi victum parant. 

FAM. Age ergo eamus. Dic mihi, aliquidne huic comedendum 
dabo ? 

'TRYG. Nihil. Nam nolet comedere, nec panem, nec mazam, 
solita semper apud superos ambrosiam lingere. 

FAM. Ain' lingere? Ergo ei pelvis etiam paranda est, 

CHOR. Sane feliciter senex iste, quantum videre licet, nunc rem 
gerit. 

TRYG. Quid ergo, quum sponsum me videbitis nitidum ? 

CHOR. Dignus eris, quem omnes beatum predicent, mi senex, 
rursus juvenis factus, unguento delibutus. 

TRYG. Opinor. Quid vero, quando cum illa concumbens pa- 
pillas prehendam ? 

CHOR. Fortunatior videberis, quam Carcini strobili. 

TRYG. Nonne vero merito ? qui scarabzo invectus servavi Gre- 
cos, ita ut omnes in agris degentes tuto jam futuant et dormiant. 

FAM. Lavit puella, et recte se habent circa nates omnia? pla- 
centa cocta est; libum sesaminum conficitur ; ceteraque parata sunt 
omnia: sed pene opus est. 

TRYG. Age ergo reddamus Theoriam hancce Senatui propere. 

FAM. Qn2nam est hiec mulier? quid ais ? 

TRYG. Theoria illa est, qua: nos aliquando madidi subazitavi- 
mus, Drauronem eam deducentes : hoc certo scias, et rix potuit capi. 

FAM. O here, quantam culus iste quinto quoque anBo volupta- 
tem adfert ! 

TRYG. Eia, quis vestrüm est justus? quisnam? quis hanc ad se 
receptam custodiet Senatui? Heus tu, quamnam hic delineationem 
facis ? 

FAM. Quid, malum, rogas? ad Isthmia tentorium peni meo de- 
siguo. 

TRYG. Nondum dicitis vos, quis sit custoditurus? luc ades 
tu; deponam enim te in medium adductam. 

FAM. Iste ionuit. 

TRYG. Quis? 

FAM. Rogas? Ariphrades, obsecrans ut ad se adducatur. 

TRYG. Sed, ó stulte, succum ejus lambendo hauriet irruens. 
Agedum tu depone prius hanc supellectilem humi, Senatus, vosque 
Prytanes, videte hanc Theoriam : spectate quanta bona vobis adfe- 
rens tradam, ita ut statim possitis sustollentes crura hujus in sublime 
patrare sacra. Hancce culinam videte quam sit pulchra : propterea 
etiam fuligine nigra est: istic enim, antequam bellum oriretur, Se- 
natui ollz stabant olip. — Deinde cras statim nobis hanc habentibus 
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certamina licebit instituere pulcherrima, humi luctari, quadrupedum 
in morem stare, unctisque ritu pancratio certantium strenue ferire, 
fodicare, simul pegnis et pene. Post autem tertia die cursus eques- 
tres instituetis, ubi singulator singulatorem przvertet, currusque sue 
per curribus eversi flantes et. spirantes mutuis movebuntur succussi- 
bus : alii autem jacebunt recutiti aurigz lapsi circa metam. — Sed, ὃ 
Prytanes, accipite Theoriam. Hem, quam lubenter adsumsit eam iste 
Prytanis! at non faceres, si quid gratiis introducendum ad Senatum 
fuisset tibi, sed vidissem te pretendentem vacationem simulque mae 
num accipiendo muneri. 

CHOR. Certe de omnibus bene meretur civis similis tui. 

TRYG. Quum vindemiabitis, multo magis scietis qualis sim. 

CHOR. Nunc etiam id satis tu quidem ostendis. Servator enim 
omnibus hominibus es factus. 

TRYG. Quid ergo dices, quum ebibes musti poculum ? 

CHOR. Immo sccundum deos tibi semper primas deferemus. 

'TRYG. Optime enim de vobis promeritus sum ille ego Trv- 
geus Athmonensis, qui gravissimis zerumnis liberavi plebeiam tur- 
bam, populumque agrestem : quique Hyperbolum repressi. 

CHOR. Age vero, quid deinceps nobis faciendum est ? 

TRYG. Quid aliud, nisi hanc dedicemus adhibitis leguminum 
ollis ? 

CHOR. Ollisne? tanquam querulum Hermulam ? 

TRYG. Quid ergo videtur? vultisne saginato bove ? 

CHOR. Bove, inquis? nequaquam, ne suppetias aliquorsum cur- 
rere oporteat. 


TRYG. Num ergo porca pingui et magna ? 
CHOR. Minime. 

TRYG. Cur? 

CHOR. Ne fiat porcina Theagenis spurcitia. 


TRYG. Quanam ergo sodes ex ceteris victimis censes ? 
CHOR. Ore. 


TRYG. Ore? 

CROR. Ita hercle. 

TRYG. Sed est Ionicum hoc vocabulum. 

CHOR. De industria, ut, si in concione quis dixerit bellum esse 
gerendum, tum qui illic sedebunt, pre metu dicant Lonice, Qva ! 

TRYG. Recte utique dicis. 

CHOR. Et sint cetera lenes: atque ita alii erga alios erimus ani- 
mo agnino, erga socios autem multo mitiores. 

TRYG. Age ergo adduc quam citissime ovem : ego interea aram 
parabo, in qua sacrificabimus. 

CHOR. En ut omnia que Deus vult, fortunaque secundat, pro- 
cedunt ex sententia, aliaque aliis istorum opportuno tempore sese 
offerunt ! 


TRYG. Hoc utique satis apparct: nam ara, ecce; jam foris est. 
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CHOR. Festinate ergo, dum divino jussu impetum cohibet con- 
versa belli aura. Nunc enim Deus palam res iu melius refert. 

TRYG. Canistrum adest, cui mola salsa inest, et corona, et cul. 
ter: ecce etiam ignem, nec, preter ovem, nobis quicquam morz est. 

CHOR. Nonne ergo omni studio festinabitis? Nam si Chris 
vos viderit, invocatus accedet, ut canat tibiis, et certo scio vos ei 
flanti seque ipsum fatiganti daturos tandem aliquid. 


γι" » ' * B BE 
TRYG. Agedum tu sume canistrum et gutturnium, atque cir- 
cumi aram ocius dextrorsum. 


FAM. Ecce circumivi : aliud jam impera. 

rg" 4 iL] * 5 . 

IRYG. Agedum torrem hunc in aquam immergam : tu concute 
ocius: tu autem porrige salse partem molz; ipseque fac lustreris, 


tradita mihi hac face: projice spectatoribus etiam aliquantum fru- 
gum, 


FAM. En. 

TRYG. Jamne dedisti ? 

FAM. Ita mehercle: uec istorum quotquot sunt spectatorum 
ullus est, quin habeat hordeum. 

TRYG. Nonne etiam mulieres acceperunt? 

FAM. Sed ad vesperam dabunt eis viri. 

TRYG. Quin precamur? Quis hic adest? ubinam sunt multi et 
boni ? 

FAM. Age dem istis: multi enim sunt et boni. 

TRYG. Istosne putasti bonos esse? 

FAM. Quippini? qui nimirum, quum eos tanta aqua perfuderi- 
mus, in eundem istum veniunt et consistunt locum. 

TRYG. Sed quam primum precemur; precemur jam. Ὁ vene- 
randa regina, Dea honoranda, Pax, domina chororum, domina nu- 
ptiarum, accipe sacrificium nostrum. 

CHOR. Accipe, obsecro, ó carissima ; nec fac itidem, ut solent 
mulieres adultere. — Quippe ille semiadapertis foribus prospectant ; 
et siquis advertat ipsis animum, recedunt ; deinde, si abeat, pro- 
spectant rursus, Tu nihil horum fac itidem nobis. 

TRYG. Ne hercle feceris, sed ostende totam te ipsam, ut inge- 
nuam decet, amatoribus nobis, qui tui desiderio tertium jam et deci- 
mum maceramur annum,  Dissolve pugnas et tumultus, ut Lysima- 
cham te vocemus, | Compesce festivas illas nostras suspiciones, qui- 
bus adducti nugas garrientes alii alios calumniamur : et tempera nos 
Grecos denuo amicitie succo, et ignoscendi voluntatem mifiorem 
admisce mentibus nostris, —Effice, ut forum nostrum bonis rebus 
abundet, grandibus alliis, cucumcribus praecocibus, pomis, malis pu- 
nicis, lenis parvis in usum servorum : et ex Boeotia ut videamus 
multos, qui ferant anseres, anates, palumbes, trochilos : et Copai- 
dum anguillarum ut sporte veniant, utque circa eas conferti nos 
opsonantes in turba luctemur cum Morycho, Telea, Glauceta, aliis- 
que helluonibus multis ; deinde Melanthius ut veniat posterior ad 
forum, ille autem vendite jam sint, et iste ejulet, deinde ex Medea 
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sic lamentetur : Perii, perii, postquam e manibus exciderunt mihi 
anguillz in betis delitescentes : et homines ut ejus malis gaudeant. 
Hzc, ó veneranda, precantibus nobis da. 

FAM. Cape cultrum, et scite, ut coquum decet, fac mactes ovem. 

'TRYG. Sed fas non est. 

FAM. Quamobrem ? 

TRYG. Nimirum Pax non gaudet cede, nec cruentatur ejus ara ; 
sed intro ablatam victimam macta, femoraque exemta huc effer: et 
sic ovis prebitori servatur. 

CHOR. Te ergo foris nunc manentem oportet assulas huc rcpo- 
nere ocius, ceteraque insuper quz ad rem sacram pertinent. 

TRYG. Nonne tibi aruspicum ritu videor cremium ponere ? i 

CHOR. Quippini ? Quid enim te fugit, quod requiri possit in 
sapiente viro? aut quid non pervides mente, quod pervidere opor- 
teat illum, cujus probata est solertia, ex peditaque animi audacia ? 

TRYG. Assula incensa Stilbidem fumo premit. Meusam etiam 
adferam ; nec opus erit famulo. — i 

CHOR. Qcis non laudaret hujuscemodi virum, qui multa per- 
pessus, servavit sacram urbem? quare nunquam non habebitur ad- 
mirandus omnibus. n 

FAM. Peracta sunt que imperasti. Cape femora hzc et in ig- 
nem impone : ego vero ad exta ct liba ibo. i 

TRYG. Mihi erunt ista curz. Sed jam venisse te oportebat. 

FAM. Ecce adsum : num cessasse tibi videor ? dnt ME 

'RYG. Assato nunc ista probe: namque eccum accedit aliquis 
lauro coronatus, Quis homo est tandem ? dal 

FAM. Quam arrogans videtur! Vates est aliquis. 

'TRYG. Non hercle, sed Hierocles. 

FAM. Ille ipse nimirum est ex Oreo sortilegus, Quidnam 


porro dicturus est ὃ 


TRYG. Satis apparet illum adversaturum paci. 

FAM. Minime : sed ad nidorem ingressus est. 

TRYG. Adsimulemus, quasi non videamus eum. 

FAM. Recte dicis. 

HIER. Quodnam hoc est sacrificium, et cuinam fit deo ? 

TRYG. Assato tu'tacite, et cave ne lumbum adtigas. 

HIER. Nonne dicetis cuinam deorum sacri(icatis ? 

TRYG. Num cauda bene habet ? 

FAM. Bene sane, ó diva Pax amica. 

HIER. Age proseca nunc, et prosicias da. 

TRYG. Praestat prius assare. 

HIER. Atqui hec jam sunt assata. ! ; 

TRYG. Nimis curiosus es, quisquis es. Disseca: ubi mensa: 
libamentum cedo. pt 

HIER. Lingua seorsum przeciditur. | 

TRYG. Meminimus. Sed scin' quid facias ? 

HIER. Si dixeris. 
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TRYG. Ne loquere nobiscum quicquam. Nam sancta Paci 58. 
cra facimus. 


HIER. O miseri mortales et insipientes— 

TRYG. In caput tuum vertat. 

HIER. Qui pre stoliditate Deüm voluntatem non intelligentes 
foedus iniistis viri cum truculent;s simiis— 

FAM. Ha ha he. 

TRYG. Quid rides ? 

FAM. Faceti mihi videntur truculenti simii, 

HLIEi. Etstupide coiumbz vulpeculis creditis, quarum dolosa 
mens, dolosum ingenium. 


TRYG. Utinam fiat tuus pulmo tam calidus, ὃ jactator, quam 
sunt hec exta ἢ 

HIER. Nisi enim Nymphe dew Bacin deceperunt, nec Bacis 
mortales, nec rursus Nympha Bacin ipsum— 

TRYG. Dii te eradicent, ni bacissare desinis. 

HIER. Non erat in fatis, ut jam dissolverentur vincula Pacis, sed 
tunc primum— 

TRYG. Sale conspergenda hec sunt. 

HIER. Noudum enim placet beatis diis, ut a bello desistamus, 
antequam lupus ovem ineat, Dum blatta fugiendo visiens teterrimum 
emittet factorem, et clamosa canis partus concitata stimulis cocos 
gignet, tamdiu nondum oportebat pacem fieri. 

TRYG. Quid ergo facere nos oportebat? num a bello non de. 
sistere ? aut sortiri utri ploraturi essemus magis, quum liceret nobis, 
inito federe, Grzcie communiter imperare ? | 

HIER. Nunquam efíücies, ut cancer incedat recte. 

TRYG. Nunquam cenabis posthac in Prytaneo ; neque, post- 
quam res peracta est, vaticinia facies deinceps. 

HIER. Asperum erinaceum nunquam reddideris levem. 

'TRYG. Num Atheniensibus verba dare aliquando desines ὃ 

HIER. Quo enim oraculo jussi victima femora adolevistis diis ? 

TRYG. Isto nimirum, quod pulcherrimum fecit Homerus: Sc 
illi quidem inimica belli nube depulsa, Pacem amplexi sunt, et eam 
dedicarunt mactata víciima. Sed postquam femora combusta 


fuere, visceribus pasti libarunt poculis : ego autem dux eram vie: 


at sortilego nemo dabat calicem fulgentem. 

HIER. H:c non ad me pertinent: non enim hoc dixit Sibylla. 

TRYG. At sapiens ille mehercle Homerus perquam scite dixit : 
Nec tribules, nec legem, nec Larem habet ille, qui bellum amat 
intestinum horrendum. 

HlLER. Vide ne dolo aliquo mentem tuam decipiens miluus, cor- 
ripiat. 

TRYG. (ad famulum). Istuc tu cave: nam hoc metuendum est 
extis oraculum. I[nfunde vero libamen, et extorum partem huc cedo. 


HIER. Sed si vobis ita faciendum videtur, ipsemet etiam ego mihi 
ministrabo. 
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TRYG. Libamen, libamen. 

HIER. Infunde mihi etiam et extorum partem porrige. — 

TRYG. At nondum hoc placet beatis diis: sed istud potius, ut 
nos libemus, tu autem abeas. O veneranda Pax, permane nobiscum 
omni vitz tempore. 

HIER. Affer huc mihi linguam. 

TRYG. Tu vero tuam hinc aufer. 

HIER. Libamen. A 

'TRYG. (ad famulum). Hzc eliam cum libamine sume ocius. 

HIER. Nemone dabit mihi de extis aliquid ? 

'TRYG. Non enim possumus nos prius dare, antequam lupus ovem 
ineat. 

HIER. Immo per genua te obsecro. : 

'TRYG. Frustra, ὃ bone, supplicas: non enim levem reddes 
asperum erinaceum. Agite, spectatores, adeste, comedite exta no. 
biscum. 

HIER. Ego vero quid ὃ 

TRYG. Sibyllam comede. | - 

HIER. Haud sane, per Tellurem adjuro, vos hzc comedetis soli ; 
sed abripiam ea vobis: sunt enim in medio posita. 

TRYG. Percute, percute, percute istum Bacin. 


HIER. Antestor. j 
TRYG. Etego, te nempe esse helluonem et arrogantem homi- 


nem; percute ipsum, et baculo cohibe jactatorem illum. : 

FAM. Tu quidem id cura: ego vero victimarum ape quas 
hicce per fraudem accepit, ei detraham. Nonne depones pelles, - 
crificule? audistin'? qualis iste corvus ex Oreo venit? nonne avo!à- 
bis ocius in Elymnium ? : 

SEM. Lzetor, letor, quod carere licet casside, et caseo, et cepis. 
Non enim ex preliis voluptatem capio; sed si apud ignem perpo- 
tem cum caris sodalibus, comburens ligna, quecunque fuerint aridis- 
sima, :stivo calore exsiccata, et in carbonibus torrens cicer, fagum- 
que in ignem immittens, et simul "Thrattam subagitans, dum uxor 
lavat. Nihil enim jucundius est, quam si, facta jam semente, deo- 
que eam irrigante, sic fabuletur vicinus aliquis : Dic mihi -— 
quid facimus interea, ὃ Comarchida ? mihi quidem potare “" ty 
dum deus juvat sata. — Age, mulier, frige phaselorum tres « ^ - 
ces, triticique nonnihil eis admisce, a(que ficus deprome. ἣν 
Syra Manen ex agro, quandoquidem non licet pampinat , " vi 
neque glebas frangere. quum ager sit uvidus : et a me fera i- 
quis turdum et fringillas duas. Erat etiam recondita domi co E 
stra, et quatuor frusta carnis leporine, nis! quid illorum " - 
mustela vesperi : sane strepebat intus nescio quid et tumultua 7j 
tur. Ex illis, inquam, frustis fer nobis tria, puer, et — a 
patri : myrtos fructiferos pete ab /Eschinada ; simulque, τι n 
est enim via, Charinadem aliquis vocet, ut potet. nobiscum, dum 
bene facit, et incrementum dat deus frugibus. 
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SEM. Quando cicada cantat suavem suam cantilenam, Tetor di- 
spiciens Lemnias vites, an jam maturescant: nam fructum preco- 
cem producunt: letor etiam intuens grossum tumescentem ; deinde 
quum est maturus, comedo, suavitatemque exploro, simulque dico : 
Amice tempestates! et nonnihil thymi terens misturam bibo : de- 
inde fio pinguis eo zstatis tempore: his, inquam, lztor magis, quam 
si intuear diis odiosum centurionem tres cristas habentem, puniceam- 
que chlamydem coloris intensissimi, quam ille tincturz esse ait Sar- 
dianice : sin forte pugnandum sit ei ista amicto chlamyde, tunc illa 
tingitur tinctura Merdianica: deiude fugit primus, tanquam celer 
equigallus, cristas concutiens ; ego autem sto retia servans. Quando 
autem domi sunt, intolerabilia faciunt, dum alios inscribunt in ca«- 
talogum, alios temere delent bis aut ter. Cras quidem profectio est : 
huic vero cibus non est emtus: nesciebat enim quum domo egrede- 
retur se militis: adscriptum esse: deinde ad simulacrum Pandionis 
consistens, nomen suum in catalogo videt, inopsque consili currit 
flens amare. [sta nobis faciunt agricolis ; urbanis vero secus, illi 
diis hominibusque invisi armorum abjectores: pro quibus pcenas ad- 
huc dabunt mihi, si deus volet: multis enim me lzserunt injuriis, qui 

domi quidem sunt leones, in acie autem vulpes. 


TRYGJEUS, FALCARIUS, CRISTARIUS, LORICARIUS, 
TUBICEN, GALEARUM FABER, HASTARIUS, 
PUER LAMACHI, PUER CLEO- 

NYMI, CHORUS. 


'TRYG. Io! io! Quanta multitudo venit ad nuptiales epulas! 
Cape hanc. galeam, et cristis mensas deterge, siquidem illius nullus 


est usus amplius : deinde infer placentas et turdos, plurimamque le. 
porinam et panes. 


FALC. Ubi Trygeus est, ubi? 

TRYG. 'Turdos coquo. 

FALC. O carissime 'Trygze, quanta bona in nos contulisti, quum 
pacem fecisti ! nam antidhac nemo emisset falcem vel teruncio : nunc 
vero eas quinquagenis drachmis vendo: iste autem ternis drachmis 


cados vendit in agros. Sed, ὃ Trygaze, cum ex falcibus sume, tum 
ex istis, quidquid voles, gratiis : et istec accipe. Ex iis enim qua 
vendidimus, et unde lucrum fecimus, dona hzcce tibi ferimus ad 


nuptias. 
TRYG. Agite ergo, depositis istis apud me, ingredimini ad cce- 


nam ocius : etenim iste armorum institor accedit eger animi. 


CRIS. Hei mihi ! 'Trygzee, quam me funditus perdidisti ! 
TRYG. Quid vero est, infortunate? num tibi forte dolet caput 


cristis erumpentibus ? 


CRIS. Pessum dedisti meum opifioium et victum, hujusque, et 


istius hastarum fabri. 
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TRYG. Quid preti, amabo, solvam tibi pro istis duabas cristis ? 

CRIS. Tu ipse quid das ? 

TRYG. Quid dem rogas? pudet dicere. Tamen quia multo la- 
bore implicite et adstricte sunt, facile pro iis darem tres caricarum 

chenices, mensam ut detergam hacce. 

CRIS. Fer igitur intus huc caricas: quippe satius est, ó bone, 
quam nihil accipere. 

TRYG. Aufer, aufer eas hinc in malam rem : pili eis defluunt, 
nihili sunt. Cristas has non emerem, ne una quidem carica. 

LOR. Hac autem lorica decem minis zstimata, commissa fabre, 
quid faciam miser ? 

TRYG. Hec quidem nequaquam tibi damno erit: sed da eam 
mihi eodem pretio, quo tibi constitit : nam ad id apta cst, ut quis in 
eam exoacret alvum— 

LOR. Desine conviciorum in me et merces meas. 

TRYG. Hoc modo adpositis tribus lapillis. Annon commode? 

LOR. Qua vero parte. terges nates, homo ineptissime? 

TRYG. Hac, immissa manu per foramen, quo brachium exseritur, 
et illac— 

LOR. Ergo utraque manu ? 

TRYG. Eta hercle, ne furtum fecisse deprehendar obturando 
navis foramine. 

LOR. Ergone super vase decem minatum sedens cacabis ? 

TRYG. Equidem hercle, ὃ perdite. Anne vero putas me podi- 
cem meum venditurum vel mille drachmis ? 

'  LOR. Agedum effer argentum. 

TRYG. Sed, ὃ bone, podicem mihi premit tua lorica ; aufer, 
non emam. 

TUB. Quid vero ego tandem hac tuba faciam, quam emi olim 
sexaginta drachmis ? 

TRYG. Plumbum si infundas in hanc cavitatem, deinde si superne 
virgam infigas longiusculam, fiet tibi pensilis cottabus. 

' TUB. Hei mihi! derides me. 

TRYG. Sed aliud consilium dabo. Plumbum quidem, ut dixi, 
infunde: ex hac autem parte funiculis suspensam lancem adde, et 
plane tibi fiet illud, quo possis ficus in agro servis tuis appendere. 

GAL. FAB. O implacate demon, ut me perdidisti, quando pro 
his galeis minam olim dedi! et quid jam faciam ? quis enim eas emet ? 

TRYG. Abi et vende eas ZEgyptiis, sunt enin apte ad mctien- 
dam syrmzam. 

HAST. Hei mihi! .ó galearum faber, quam misera est nostra 
conditio ! 

TRYG. Huic quidem nihil evenit mali. 

GAL. FAB. Sed quid est adhuc, ad quod galeis utatur quis- 
piam ὃ 

TRYG. Si hujusmodi ansas discat quis facere, multo pluris eas 
vendet, quam nunc. 


PAX. 


GAL. FAB. Abeamus, ὃ hastarum faber. 


TRYG. Nequaquam ; qvia ab hoc ego hastas istas emam. 
HAST. Quantum ergo das? 


TRYG. Si bifariam diflindantur singulae, sumam eas pro ridicis, 
centenas drachma. 

HAST. Contumelia hzc est: discedamus hinc, ὃ bone. 

TRYG. lta hercle: nam pueri jam exeunt huc invitatorum, mi. - 
cturi, ut quie cantaturi sunt premeditentur, ni fallor. Sed, ὃ puer, 
si quid cantare cogitas, hic propter me adstans prius preludium can- 
tus face. 

PUER I. Nunc rursus a bellicosis viris exordiamur— 

TRYG. Desine bellicosos cantare, presertim, ὃ perditissime, fa. 
cta jam pace, Male doctus es et execrabilis. 

PUER I. Illi autem quum jam prope essent concurrentes inter 
5550. scuta et clypeos conserebant umbonibus munitos. 

TRYG. Clypeos ? nonne desines clypeos memorare nobis ? 

PUER I. Hic virum ejulatus exoriebatur simul et supplicatio. 

TRYG. Firáüm ejulatus, inquis? plorabis, ita me Bacchus amet, 
ejulatus canens, eosque umbonibus munitos. t 

PUER I. Sed quid canam tandem ? tu enim dic mibi, quibus de- 
lecteris. 

TRYG. Cane, Sic illi quidem comedcbant boum carnes, et quee 
sunt istiusmodi: Prandium adponebant et quecunque sunt esu δια 
vissimda. 

PUER I. Sic illi quidem comedebant boum carnes, sudantumque 
equorum cervices solvebant jugo, satiati jam bello. 

TRYG. Esto: bello satiati sunt ; deinde comederunt. Ista cane, 
ista, ut comederint satiati. 

PUER I. Deinde postquam desiere, pectora munierunt. 

TRYG. Cupide ct lubenter, ut credo. | 


PUER I. E turribus vero sese effuderunt ; clamor autem ingens 
exortus cst, 

TRYG. Pessimis exemplis pereas, ὦ puerule, cum tuis przliis : 
nihil enim nisi bella canis. — Cujusnam vero filius es ? 

PUER 1. Egone? 

TRYG. Tu ergo hercle. 

PUER I. Filius Lamachi. 

TRYG. Hui! mirabar profecto, dum te audiebam, ni tu esses 
Bulomachi hominis et Clausimachi alicujus filius. 1 iu malam rem, 
et hastiferos adiens, iis canta. Ubi mihi Cleonymi est filius? cane, 
priusquam ingrediaris, aliquid : nam sat scio te pugnas non cantatu- 
rum: modesto eniin es patre natus. 

PUER II. Clypeo quidem meo Saius aliquis superbit, quem ad 
fruticem reliqui invitus, instrumentum belli labe carens— 

TRYG. Dic mihi, ὃ pusio, hzccine in patrem tuum canis ? 

PUER H. Vitam autem meam servavi. 


TRYG. At parentum vitam dedecorasti. Sed ingrediamur : 
YOL. IY. 2Uu 
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qüippe sat certo scio, que modo cecinisti de clypeo, horum te πῃ» 
quam obliturum, qui tali sis patre natus. Vobis autem hic manenti- 
bus id jam relinquitur negoti, ut hzc strenue comedatis et consuma- 
tis, nec frustra maxillas moveatis. Sed gnaviter incumbité, et raptim 
mandite utrisque maxillis. Nullus enim, ὁ werumnosi, alborum den- 
tium usus est, nisi etiam aliquid mandant. 

CHOR. Nobis hec erunt cure: bene enim facis et tu, quum 
nos mones. 

TRYG. Sed ὃ qui antehac esuriebatis, ingurgitate vos leporinis : 
non enim quotidie licet incidere in placentas sine custode vagantes : 
quamobrem vorate, aut mox vos penitebit, Ore favere oportet, et 
sponsam huc foras adducere, tedasque ferre, et gratulari omnem po- 
pulum, ac fauste acclamare, e& omnem supellectilem nunc rursus in 
agrum portare, postquam saltavcrimus, et libaverimus, et Hyperbo- 
lum expulerimus ; deosque precati fuerimus, ut dent Grecis divitias, 
et ut magnus hordei proventus nobis sit omnibus pariter, vinique, 
utque ficus comedamus ; et uxores ut nobis pariant, bonaque om- 
nia, quzcunque amisimus, de integro collecta recuperemus, et co- 
ruscantis ferri ut cesset usus, Veni, ὃ mulier, in agrum, daque ope- 
ram, ut mecum bella belle cubes. Hymen ὁ Hymenze, Hymen ὃ 
Hymenze! 

CHOR. O terbeate, quam merito hzc bona nunc habes ! Hymen 
ὁ Hymenze, Hymen ὃ Hymenze ! Quid ei faciemus ? quid ei facie- 
mus? fruemur ea, fruemur ea. Sed nos, ὃ viri, quibus id manda- 
tum est, sustollamus et feramus sponsum. Hymen ὃ Hymenee, 
Hymen ó Hymenze! 

( Desunt. complures versus. ) 

CHOR. Preinde bene habitabitis, nec molestias sustinebitis, sed 
ficus colligeris. Hymen ὃ Hymenzee, Hymen ó Hymenze! Ille ha- 
bet magnam et crassam, hec vero dulcem ficum. Dices ergo quum 
comederis, vinumque biberis multum, Hymen ὃ Hymenae, Hymen 
ὁ Hymenae! 

(Desunt. versus aliquot. 3j 

CHOR. Placentas comedetis. 
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